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PREFACE. 


—— ast. am. 





L, nouvelle édition du Dictionnaire Français-Italien et Italien-Français que nous: 
publions aujourd’hui, est sans doute la plus complète de toutes celles qui ont 
paru jusqu’à présent. La comparaison qu’on pourra faire de notre édition avec les: 
précédentes prouvera pleinement notre assertion. 

Les langues ont toujours suivi le progrès lent des nouvelles connaissances, le 
développement successif des sensations qui fixaient les idées de l'homme, et le 
passage tardif des sensations physiques aux idées morales et abstraites. L'art du 
langage demeura long-temps aussi grossier et barbare que l’étaient lès peuples 
encore rudes et insociables. Cet art ne pat avoir, dans son origine et pendant 
plusieurs siècles, que le peuple pour législateur. Le peuple en formant les mots 
pour les réunir, obéissait lui-même à un instinct et à une espèce de logique secrète, 
et pour ainsi dire aveugle que la nature lui indiquait, et dont il ne connaissait 
ni les principes, ni la méthode. Les langues furent comme les lois de plusieurs 
pays, l'ouvrage de l'ignorance, du hasard et du besoin de chaque instant de la 
vie sociale. Depuis plus d’un siècle le goût de la philosophie et’ dès arts s’est. 
beaucoup répandu dans les deux nations, leur langage devenu plas populaire a: 
contribué à agrandir le trésor de la langue générale. Une quantité d’expressions 
reléguées jadis dans les ateliers des artistes, ou dans les cabinets des savants passè- 
rent, non seulement dans leurs ouvrages, mais encore dans la société, et dans l’usage 
ordinaire de la conversation. D'un côté la peinture, la sculpture, la chalcographie, 
le dessin. l’architecture ; de l’autre, toutes les sciences physiques, telles que l’as- 
tronomie , la chimie, la mécanique, la physique expérimentale, l’histoire naturelle, 
la géométrie, la tactique et l’art de la navigation, ont fourni des idées nouvelles, 
et de nouvelles manières de s’exprimer.. La langue a suivi les progrès de l'esprit 
humain, et le perfectionnement des sciences et des arts a donné chaque jour de: 
nouveaux mots particulièrement nécessaires à exprimer les nouvelles inventions ,. 
à classer les modernes expériences, à indiquer les découvertes ultérieures. 

Les compilateurs de vocabulaires recueillant de temps en:temps ces mots, les. 
ont transmis aux deux langues : nous: en faisons autant aujourd'hui, et sans: 
nous flatter, avec un meilleur sucéès. Pour réussir dans une entreprise si difficile, 
après avoir parcouru les écrits qui nous ont précédé en cette pénible carrière, 
nous avons réuni en un seul corps tout ce qu'il y a de bon et de parfait dans 


ij 

chacun de ces ouvrages. Et quoiqu'on ne puisse dire que notre Dictionnaire 
soit précisément semblable à celui d'ALBERTI, on trouvera néanmoins qu'il le sur- 
passe de beaucoup dans le nombre des articles, et dans la quantité des termes, 
dont plusieurs ont été éclaircis davantage , et dans plusieurs cas, définis avec plus 
de -précision. | 

Pour assurer l'exécution de notre plan, nous avons suivi pour la langue française la 
dernière édition du Dictionnaire, approuvée par l'Institut et les néologues modernes; 
et pour la langue italienne, l'édition de Lucques, dont on trouvera ici plusieurs 
mots redressés et corrigés, sur les ouvrages des auteurs Italiens qui ont illustré le 
dernier siècle. 

La jurisprudence et le barreau ont leurs termes propres; la publication du Code 
Civil, de celui de Procédure les a augmentés, sans doute, selon que l’exigeait 
le nouveau droit introduit, et désormais répandu dans toute l’Europe. Pour en 
faciliter l'intelligence, et pour ôter à nos lecteurs tout embarras, nous avons con- 
sulté les ouvrages du célèbre jurisconsulte, M. MERLIN, Conseiller-d’État et Procu- 
reur-Général-Impérial à la cour de Cassation, et d’autres d’un mérite distingué. 
Leurs commentaires nous ont aplani une route assez difficile et épineuse, et nous 
avons suivi leurs traces pour la plus grande utilité des étudians. Enfin, nous 
n'avons rien omis dans notre édition pour lui donner la plus grande perfection 
possible. — 

Mais qu'il nous soit permis de rendre ici un juste hommage à la vérité, en fai- 
sant mention honorable du célèbre M. Azuni, Président de la cour d'Appel de 
Gènes, et actuellement Membre du Corps Législatif, de qui nous avons reçu de 
précieux secours et de grandes lumières dans la rédaction de ce Dictionnaire. Son 
nom seul bien connu par ses ouvrages publiés en France et en Italie, dans les 
deux langues , est plus que suffisant pour justifier notre choix, et le rendre cher 
aux savants des deux nations. | 

Enfin, pour que rien ne manquât à notre ouvrage, nous l'avons enrichi d'un 
Dictionnaire Géographique; et nous espérons l’avoir exécuté avec succès , puisque 
la partie géographique qu'il offre, renferme la topographie de l'Empire, et l'état 
politique actuel de l'Europe, tel qu'il a été fixé par le traité de Vienne de 1809. 


Nous osons donc espérer que nos lecteurs nous sauront gré de notre travail, et 
qu'il contribuera puissamment à l'utilité publique. 
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L. pfoponciation de la Langue Italienne est presque en- 


t.vrerrent conforme à son ortographe. Il faut en prononcant. 


faire sentir toutes les lettres, et notamment les doubles con- 
sonnes. 

L'Alphabet des Italiens consiste en 24 lettres , ce sont, 

A, E, F, H, L,M,N,R, S, Z de genre fémiain; 
B, C,D,G,1,J,K,0,P,Q,T,U,V,X,de 
genre mesculin. 

Ces lettres se divisent en 5 royelles et 15 consonnes. 

A, E, I, 0, U, sont des voyelles. 
B,C,D,F, G,H,J,K,L,LI,N,P,Q,R,5, 
T,V, Xs Z, sont da consonnes. 

On les pomme en général be, ce, de, elia; ge, acca, i, 
ca, elle, emme, enne, pe, cu, erre, este, te, vu, is, 
zeta; — quant auB, C,G, P, T, on dit plus propre- 
ment comme chez les Florentins ,bi, ci, gi,ti. 

Parmi ces consonnes B, C,D,G,K,P,Q,T, 
V, Z, s'appellent muette ( mule). 

F,I,L,M,N,R,$, sont appelées demi voyelles 
(semi- — } 

Q, etK, demi-lettres (mezze lettere). 

L,M,N,R, sont des lettres qu'on appelle liquides 

( liquide ), par rapport à leur son très marqué. 
. Le K est une cousoune, dont les Italiens ne font aucun 
usage. est remplacé par le C devant les trois voyelles 
a,0,u; et par Ch devant les deux autres voyelles e, 
i, comure dans kalande, kirie, etc., qu'on écrit : calende, 
of..ne, ec. 

La lettre Y des Latins est remplacée dansla langue ita- 
lienne par la voyelle i, comme dans les mots gyrus, 


Stygius, qu'on traduit giro, Stigio, ee. 
Des accens. 


N y a deux sortes d'accens dans la langue italienne : grave 
et acuto. 

L'accent grave (‘) estemployé, 1.° à la fin des mots dont 
Fissue estune voyelle longue, comme città , mercé , aprì, 
farò , virtù, ec. ; 2.° sur quelques monesyllabes pour les dis- 
tinguer des autres mots, comme dd , di, ec; 3° surl'avant- 
dernière syllabe des verbes lorsqu'il y a une syncope , comme 
dans andéro , au lieu de andarono ; et lorsque ces mêmes 
verbes ont une lision, ex. gr. amdr costore au lieu de 
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amarono eostoro eo., pour le distinguer, de amas, infinitif 
du verbe amo (jaime). 

L'accent aigu () se met dans le courant des mots, comme 
dans Ballia , follia udii stropiccio ec., mais il n'est guère 
d'usage , si ce n'est pour les mots équivoques. 

Les monogrammes a, e, i,0, u, ne portent point d'accert. 
On met cependant l'aceent grave sur é (ilest), 6, d 3 (j-i 
il a) pour distinguer le premier de l'E conjonction, ct 
les deux autres, lorsqu'on veut épargner de les écrire avrs 
un H, so ko, colui ka; mais cette dernière méthode cit 
préférable, 

Les monosyllabes siinpies, comme fa, re, di, sto, ju, d'après 
la règle générale ne reçoivent point d'accent ; cependant on 
met pour les distinguer , un accent grave sur les mots sui- 
vaus: dd (il donne); dî (jour); da, li; (a); né (ni)pré 
( profit); s: (soi); si au lieu de coss (ainsi); si (oui) 
On est aussi dans l'asuge de le placer sur quà, qui (ici), 
malgré qu'il ne soit pas nccessaire. 

Les monosyllabes qui ontla diphtongue, qu'on appelle rac- 
colto , reçoivent toujours l’accent grave, comme già, pié 
ciò » più, ec. Ceux qui ont la diphtongue appelée disteso, 
portent l'iccent aigu, mais dans quelques mots seulement 
afiu de les distinguer, comme gia, gio, (allait, il alla) 


De l’apostrophe. 


L'aporttophe (*) sert pour*indiquerl’élision d'une voyelle 
finale, lorsqu'elle en précède une autre grand’ uomo ulti’ 
ora. 

Quelquefois il tient lieu d'une syllabo entière e° disse 
au lieu de egli disse. 

On le met aussi à la place d'une voyelle au commen- 
cement de certains mots, qui sont précédés par une autre 
voyelle : lo'mperadore la’ delatria, tra'l sì e'lno, ec. 

Les mots qu'on est en usage d'écrire accourcis, tels que 
pensier amor, un, alcun ec. ne reçoivent jamais l'apostrophe 
pensier inutile, amor sincero ,un uomo, alcun tempo, mais 
ceux parmi ces mots, qui dépendent d'un autre nom de 
genre féminin, doivent s'apostropher lorsqu'ils sont suivis 
d'une voyelle : un’ essensa ulcun' emendazione. 


Des lettres consonnes. 
B. 


Le B se pronasge comme dans la langue francaise 
+ 
è 


C. 


Le C a deux sons, rotondo, caspirato. Il se prononce ro- 
fondo comme en français, c'est-à-dire, comme K devant 
a, 0, u. Il est toujours aspirato devant e, i, et il faut 
le prononcer comme fche tchi, mais sans appuyer d'une 
manière trop marquée sur le T,à moins que le C ne soit 
double. 


CH. 


. On met le Ch yvant les voyelles e, i, pour y donner 
lc son rotondo du K , cheto , fianchi, (keto fianki ). Dans 
certains mots lorsqu'il précède un 5, il est un peu moins 
resonnant ; ce qui s'appelle parmi les Italiens, schiacciato 
comme dans occhj, vecchi , chiave, ec. 


D, F. 
Le D, et l'F se prononce comme en français 


G. 


Le Ga deux sons, rotondo, e dolce ; on le prononce ro- 
fondo (dur) comme en français devanta,o,u; garbo 
piego, figura. Il est dolce (doux ) devant 6,5, et il doit 
se prononcer comme s'il yavait dge dgi , mais sans appuyer 
très-fort sur le D , à moins que le G ne soit double, gente, 
pregio. 


GH. 


Le GH se met teujours devant les voyellese, i, ila un 
son qu'on appelle rotondo et se prononce comme dans les 
mots, guerre, guide, parmi les Français gherone intrighi 
( gue-ro-ne, in-tri-gui ). 

Dans quelques autres mots le Gh étant suivi d'un à doit 
se prononcer d'un ton moins resonnant, que les Italiens 
appellent schicociafo , comme ghiado veggia, ec. 


GL. 


/ Le GL se prononce comme en français dans les mots 
gloire, règle, etc. Devant la lettre 5 il prend deux sons 
qu'on appelle molle et aspro ; il est molle, c'est-à-dire comme 
1"? mouillé des Français dans'les prénoms egli, quegli , ec. 
dans gli, article, et dans les mots qui sont composés, 
comme dagli, concedegli , ec. Il ale même son lorsqu'il est 
suivi par une diphtongue , figlio , periglio, coglio, ec. ainsi 
qu'au pluriel de ces mots, #gli, ec. Dans tous les autres 
cas on doit le prononcer aspro (dur), tel que parmi les 
Français dans les mots, Anglican, négligence, etc. An- 
glicano negligenza , ec. 


GN. 


Le Gna un son qui s'appelle molle ; on le prononce 
toujours eomme le Gn liquide des Français dans les mots : 
vigoerons, champagne, etc. Z'ignatojo campagna, ec. 


H. 


L'H est une aspiration dans les motsqui sont des in- 
« terjections ; ah ! deh ! ohi? uh, ec. Elle rend leur prononcia- 
tion plus longue. 


Lorsque cette lettre est précédée par le C ou le G, et 
suivie par un Æ ou par un 7, elle sert à rendre le son 
de ces deux consonnes plus dur (rotondo ) comme nous 
l'avons dit en parlant de ces deux lettres. 

On fait usage de cette lettre dans quatre mots de l'in- 
dicatif présent du verbe avoir, ho , hai, ha, hanno , pour 
éviter la confusion, mais elle ne se prononce pas. 


J. 


L’J qu'on appelle /ongo se prononce comme l'Î voyelle, 
qu'il remplace dans plusieurs mots dont on a conservé l'é- 
tymologie, comme dans jemale, jeri, ec. Il est aussi em- 
ployé pour un double i au pluriel des mots, dont le sin- 
gulier finit en io ; vario, pregio, varj, pregj, au lieu de 
pari) pregis , ec. 


L. 


La lettre L se prononce généralement comme cher les 
Frangais. Lorsqu'elle est précédée par le G, et suivie par 
un I, elle prend le même son del'L, que les Francais 
appellent mouillée, comme dans fille, etc. figlia, giglio, ec. 


M, N, P. 


L’M, IN, et le P, se prononce comme dans la lan- 
gue française. 


Le Q est toujours suivi par un w et celui-ci par une 
autre voyelle. Il a le même son du C rotondo, c'est-à-dire 
du K, mais la syllabe qui suit doit se prononcer comme 
une diphtongue ferme pour ne pas s'arrêter d'une manière 
trop marquée sur lu , acqua , questo , quiete, ( a-kua , kue-sto 
kui-e-te). 


R. 


L’R se prononce comme en francais. 


S. 


LS a deux sons, gagliardo, e rimeso. LS gagliarda se 
prononce comme le c, ou les deux SS. François, casse, 
asse, spirito , (ka-ssa,as-se, spi-ri-to ). 

L'S rimessa doit se prononcer comme T'S gegliarda des 
Francais dans les mots, savoir, sexagénaire, etc. sapere, 
sessagenario , e0. 


I. 


Cette lettre a toujours le son du T. francais. 
V. 


Le V est ume consonne tirée de la voyelle U : il se 
prononce généralement comme parmi les Français. 


Z. 


La }ettre Z a deux sons qu’on appelle gagliardo, e rimesso. 
On la prononce gagliarda comme TS dans certains mots, 
tels que prezzo, sana, sio, ec. (pre-tso, tsa-na, isi-o, 
ec. ). Dans des autres on doit. la, prononcer rimessa comme 


DS, reszo, orzo, zanzara, (re-dso, or-dso , dsan-dsa-ra). 
Si la lettre Z se trouve entre deux voyelles, dont la se- 
conde ne soit pas un I diphtongue, elle se prononce comme 
TSen appuyaut sur ces consonnes d’une manière très-forte 
pozzo, carozza , ammazzare, ec. Si la seconde voyelle est 
un I diphtongue le son est moins fort, et on prononce 
plus vile, xizio, letisia, eguinozio, ec. 


Des voyelles. 
A. 


L'A se prononce comme en français, 


E. 


L'Ea deux sons, ouvert ou grave ( aperfo ), comme dans 
mensa, bella ; etl'autre ferme ou médiocre( chiuso), com- 
me daus cena, stella : l'un et l'autre se prononce comme 
en français. Le dernier est plusen usage chez les Toscans, 
qui lo changent quelquefois en i : desio, disio, domane, 
domani cc. 

I. 

LT se prononte comme dans la langue francaise. Il a 

un son très doux, eton le met au-devantde l’S suivie d'une 


autre consonne au commencement des mots pour en adoucir 
la dureté : sfuggire, stato, co, isfugire ;istato , ec. 


O. 


L'O a deux sons, l'un aigu, appelé par les Italiens aperto, 
comme dans forte , parola, ec. ; l'autre grave, appelé c/itso; 
comme dansamore, sole, ec. Ce dernier se prononce comme 
parmi les Français, ayant le mème son de IU toscau : 
c'est pourquoi on écrit également sorge + surge, fosse è 
Jusse, cc. 


XI 


U. 


L'U des Italiens se prononce comme l'ou des Français. 


Des syllabes. 


Chaque syllabe doit avoir une voyelle. Les syllabes, sont 
brèves ou longues; on coule vite sur les premières, et on 
appuie sur les autres Chaque mot italien n'a qu'une syllabe 
longue, jà ‘plä-cido , amore, ec. 


Des diphtongues. 


L'union de deux voyelles en une seule syllabe forme la 
diphtongue, appelée aussi par les Toscans duisono. 

Il y a deux sortes de diphtongues disteso e racollo. 

La dipbtongue qu'on appelle disteso, est celle, dont on 
fait sentir, en la prononçant ; les deux voyelles d’une ma- 
nière qu'elle ne paraît presque une diphtongue ; an appuie 
particulièrement sur la première voyelle, et on passe vite 
sur la seconde, comme dans du-ro-ra, éu-ro-pa, dere, 
ldu-ro mdi-st, ec. 

La diphtongue appelée racolto se prononce très-vite , en 
appuyant tout-à-fait sur la seconde voyelle, de sorte que 
le son de la première est presqu'entièrement perdu ; comme 
dans ciéle , fuoco, piano , tuono , giù, eo. 

Parmi les diphtongues de cette dernière classe il y en 
a dont on peut ôter la première voyelle, lorsqu'on veut 
porter l'accent plus loin; conséquemment on les appelle 
mobili, et onécrit indifféremment, foco, fono ; ec., au 
lieu de fuoco, tuono , ec. Les autres, comme cielo, piano, ec. 
sont appelées fermi , et elles ne changent jamais. 

Les italiens ont aussi des trittonghi formés par trois 
voyelles en une seule syllabe, le son doit appuyer sur la 
seconde voyelle, comme dans mici, fuoi, suoi , seguia, ec. 

Ils sont pareillement des quattrittonghi, formés par la com- 
binaison de quatre voyelles en une syllabe. En les pro- 
ponçant , il faut appuyer sur l’avant-dernière voyelle, 
comme dans figliuoli, lacciuoi , ec. 





CONJUGAISON 
DES VERBES AUXILIAIRES AVOIR gr ÊTRE. 





Ces deux verbes sont appelés auxiliaires, parce qu'ils servent à conjuguer en 
grande partie tous les autres. 

Au verbe Avoir nous avons joint le substantif soin, afin qu'on voie que j'ai, 
avec un substantif, marque un présent, et qu'avec un participe il marque un 
passé, etc. 
= A côté du verbe Étre nous avons mis aimé; on aura par ce moyen le passif 
du verbe aimer, et on verra plus clairement l'emploi des verbes auxliaires. 





— 


INFINITIF. 


PRÉSENT. 
Avoir (soin). «Aver ( cura ). Être (aimé, aimée ). Essere (amato , amata ). 
PARTICIPE. 
Eu, eue. Abuto, avuta. Été. Stato , stata. 
PARFAIT. 
Avoir eu. «Aver auto. Avoir été. Essere stato. 
GÈRONDIF PRÉSENT. 
Ayant. «Avendo, Étant. Essendo. 
GEÈRONDIF PASSE. 
Ayaut ew. AÆoendo avuto. Ayant été. Essendo state. 
INDICATIF. 


PRÉSENT ABSOLU. 


Jai (sin) Jo ho (cura). Je suis (aimé, aimée). Io sono (amate, amata). 


Tu as. Tu hai. Tu es. Tu sei. 

ll, elle a. Colui, colei ha, Il, elle est. Colui; colei à. 

Nous avons Noi abbiamo Nous sommes (aimés, ées). Noi siamo (amati amate). 
Vous aves. Boi avete. Vous êtes. Voi siete. 

His, elles ont. Coloro hunno. Ils, elles sont. Coloro sono. 


IMPARFAIT OU PRÉSENT RELATIF, 


J'avais (sois ). 
Tu avais 

ll avait. 

Nous avions 
Vous aviez. 

Ils avaient. 


J'eus( soin ). 
Tu eus. 
Lieu 


Ja aveva ( cura). J'étais (aimé, aimée ). 


Tu avevi. Tu étais. 
Colui aveva. Il était. 
Noi avevamo. Nous étions ( aimés, aimées). 


Vous étiez. 
Ils étaient. 


PARFAIT DÉFINI. 


Voi avevate. 
Coloro avevano. 


To ebbi (cura) Je fus (aimé, aimée). 
Tu avesti Tu fus. 
Gelui chbe. Il fut 


To era (amato , amata). 
Tu eri. 
Colui era. 

Noi eravamo ( amati amate). 
Voi eravate. 

Coloro ‘erano, 


Lo fui ( amate amata } 


fosti. 


Colui fie 


Nous eûmes 
Vous eùtes. 
Ils eurent. 


J'ai eu (soin )- 
Tu as eu. 

Il a eu. 
Nousavons ene 


Vous avez eu, 
Ils ont eu. 


J'eus en (soin Je 
Tu eus eu. 

Il eut eu. a 
Nous eumes eu. 


Vous eùtes eu. 
Ils eurent eu. 


Tavais eu ( soin). 
Tu avais eu, 

I) avait eu. 

Nous avions eu. 


Vous aviez eu. 
Ils avaient eu. 


J'aurai (soin }. 
Ta auras 

Il aura. 

Nous aurons, 
Vous aurez. 

Us auront. 


J'aurai eu (soin y. 
Tu auras eu. 

Il aura eu. 

Nous aurons eu. 


Vous aurez eu. 
auront eu. 


Il aurait. 
Nous aurions 
Vous auriez, 
Ds auraient 


J'aurais eu (soin) 
Tu aurais eu. 
aurait cu 


Noi acamme, 
Voi aveste. 
Coloro ebbero. 


PARFAIT 
Io ho avuto (cura). 


Tu hai avuto, 
Colui ha avuto. 


Noi abbiamo avuto. 


Poi aveste avuto. 


Coloro hanno auto. 


XIO 


Nous fûmes (aimés, aimées ). Noi fummo (amati amate). 


Vous futes. Voi foste. 

Ils furent. Coloro furono. 

INDÉFINI 

J'ai été (aimé, aimée . Io sono stato, stata (aptato, te). 

Tu as été. Tu sei stato. 

Na été. Colui € stato. î 

Nous avons été (aimés, ées). Noi fummo stati, fe (amati, 
amate ). 

Vous aver été. Poi siete stati. 


Ts ont été. — Coloro sono stati, © 


PARFAIT ANTÉRIEUR, 


Jo ebbi avuto (cura). 


Tu avesti avuto. 
Colui ebbe avuto. 


Noi avanmo avuto. 


Voi aveste acuto. 


Coloro ebbero avuto: 


J'eus été (aimé, aimée). Jo fui stato, stata (amato, te }, 


Tu eus été. Tu fosti stato. 

IN eut été. Colui /u stato. | 

Nous eûmes été ( aimés,ées). Noi fummo stati, state (amati 
amate 

Vous eûtes élé, Voi foste stati 


Ils eurent été Coloro furono stati 


PLUSQUE-PARFAIT. 


To aveva avuto ( cura ). 


Tu avevi avuto. 


Colui avera avuto. 
Noi avevamo avuto 


Voi avevate avuto. 
Colere avepano avuto. 


Javais été (aimé, aimée). Jo era stato, stata (amato, fa). 


Tu avais été. Tu eri stato. 

Ilavait été. Colui era stato, ; 

Nous ayions été ( aimés, ées). Noi eravamo stati, state ( amañ 
amate ) 


Voi eravate stats. 


Vous aviez été. 
Coloro erano stati. 


Ils avaient été. 


FUTUR SIMPLE OU ABSOLU. 


Io avrò (cura). 
Tu avrai. 

Colui avrà. 

Noi avremo. 
Voi avrete. 
Coloro avranno. 


To acrò avuto (cura). 


Tu avrai avuto. 
Colui avrà avuto. 


Noi avremo avuto. 


Foi avrete avuto. 


Coloro avranno avuto. 


Je serai ( aimé, aimée ) Io sarò ( amate, amafa), 


Tu seras. Tu sarai. 

ll sera. Colui sard. 

Nous serons (aimés,aimées). Noi saremo (amati, amate. 
Vous serez. Poi sarete. 

lis seront. Coloro saranno. 


FUTUR COMPOSÉ ANTÉRIEUR OU RELATIF. 


J'aurai été (aimé, aimée). Jo sarò stato, stala(amata \ 

Tu auras été. Tu sarai stato. 

1l aura été. Colui sarà stato. 

Nous aurons été (aimés , des). Nos saremo stati , state (am 
amate ). 

Voi sarete state. 


Vous aurez été. 
Coloro saranno stati. 


1ls auront été. 


CONDITIONNEL PRÉSENT. 


Jo avrei (cura). 
Tuavresli. 

Colui avrebbe. 
Noi avremmo. 
Foi erreste. 


Coloro avrebbero. 


Je serais (aimé, aimée), Jo sarei (‘amato amata } 
Tu serais. Th saresti. 

Il serait. Colui sarebbe. 

Nous serions (aimés, aimées). Noi saremmo amati amate }, 
Vous seriez. Voi sareste 

Ils seraient. Coloro sarebbero, 


CONDITIONNEL DPASSÉ. 


To aorei avuto ( cura). 


Tu ovresti avuto. 


Cului avrebbe avuto. 


J'aurais été (aimé, aimée). Jo serei stato, stata (amato ta). 
Tu aurais été. Tu saresti stata. 
Il aurait été. Colui sarchbe stale. 


XIV 
Nous aurions eu. 


Vous auriez eu. 


- Ils auraient eu, 


Aie (soin). 
Qu'il ait. 
Ayons. 
Ayez. 
Qu'ils aient. 


Que j'aie (soin). 
Que tu aies. 
Qu'il ait. 

Que nous ayons. 
Que vous ayez. 
Qu'ils aient, 


Que j'eusse( soin ). 
Que tu eusses. 
Qu'il eût. 

Que nous eussions. 
Que vous eussiez. 
Qu'ils eussent. 


Que j'aie eu (soin). 
Que tu aies eu. 
Qu'il ait eu. 

Que nous ayons eu. 


Que vousayez eu. 
Qu'ils aient eu. 


Que } cusse eu (soin). 


Que tu eusse cu. 
Qu'il eût eu. 
Que nous eussions eu. 


Que vous eussiez eu. 
Qu'ils eussent eu. 


Noi avemme avulo. 


Voi avreste ayuto. 
Coloro avrebbero avuto. 


Nous aurions été (aimés, 
aimées ). 

Vous auriez été. 

Ils auraient été, 


IMPERATIF. 


PEÉSENT 


ou FUTUR. 


( Point de première personne ). 


Abbi tu (cura). 
«fibbia colui. 
«ibbiamo noi. 
«Abbiate voi. 
Abbiano colore. 


Sois (aimé, ée). 
Qu'il soit. 

Soyons ( aimés, ées ). 
Soyez. 
Qu'ils soient. 


PRESENT ou FUTUR. 


Ch'io abbia ( cura ). 
Che tu abbi, o abbia, 
Che colui abbia. 

Che noi abbiamo. 

Che voi abbiate. 

Che coloro abbiano. 


Que je sois (aimé , ée. ) 


ue tu sois, 
u’il soit. 


Que noussoyons ( aimés , ées ). Che noi siamo ( amati, fe )i 


Que vous soyez. 
Qu'ils soient. 


IMPARFAIT. 


Ch'io avessi (cura). 
Che tu avessi. 

Che colui avesse. 
Che noi avessimo. 
Che voi aveste. 

Che coloro avessero. 


Queje fusse (aimé , ée). 
Que tu fusses. 
Qu'il fut. 


Que nous fussions (aimés, es). Che noi Zossimo (amati , te). 


Que vous fussiez. 
Qu'ils fussent. 


PARFAIT. 


Ch'io abbia avuto ( cura ). 


Che tu abbi, 0 abbia avuto. 


Che colui abbia avuto. 
Che noi abbiamo avuto. 


Che poi abbiate avuto. 


Che coloro abbiano avuto. 


Que j'aie été (aimé, ée). 


Que tu aies été. 
Qu'il ait été. 


Que nous ayons été (aimés, Che noi siamo stati, state ( ama- 


aimées). 
Que vous ayez été, 
Qu'ils aient été. 


PLUSQUE-PARFAIT. 


Ch' io avessi avuto ( cura). 


Che tu avessi avuto. 
Che colui avesse avuto. 


Che noi | avessimo avuto. 


Che voi aveste avuto. 


Que j'eusse été(aimé, de). Ch'io fossi stato, ta (amato 


Qu'il eût été. 

Que nous eussions été (aimés, 
aimées). 

Que vous eusssiez été, 


Che coloro avessero avuto. Qu'ils eussent été. 


Noi saremmo stati state ( amali 


amate). 
Voi sareste stati. 
Coloro sarebbero stati. 


Su, o sia tu (amato, ta). 


Sia colui. 

Siamo noi (amati , te ). 
Siate voi. 

Sieno coloro. 


SUBJONCTIF ou CONJONCTIF. 


Che io sia (amato; ta). 
Che tu sito sia. 
Che colui sia. 


Che vei siate. 
Che coloro sieno. 


Che io fossi (amato , ta ). 


Che tu fossi. 
Che colui fosse. 


Che soi foste. 
Che coloro fossero. 


Ch'io sia stato , ta (amato, 


amata ). 
Che tu sii, o sia stato. 
Che colui sia stato. 


ti, amate), 
Che vos siate stati. 
Che coloro sieno stati. 


amata ). 
Che tu fossi stato. 
Che colus fosse stato. 


Che nor fossimo stati, state 


(amati , amafe). 
Che voi “faste stati. 
Che coloro fossero stati, 
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DES 
adj. m. . . adjectif masculin. Abréviations particulières. 
adj, £. . . adjectif féminin. , "or | 
adj. - . adjectif des deux genres. Es dal — gr do 
adverb. . . . . adverbialement, DE. d’antiguité. 
art. o e o. . o article. , d’arch 3 d'architecture. 
con]. ella è ——— | d'arith d’arithmétique. 
cosa DRE Dore d'arts HUE i. d'arts mécaniques. 
sla pie d'astr. . 1 d’astrologie. 
fa 7 i pe piro d'astron. . . d'astronomie. : 
re . : rea let de blas.. de blason. 
ii — Si i de bot. . i de botanique. 
8; RS he Bi 7 pie de boul. : de bouhngerie. 
DE SRO — de bourr.. . de bourrelier. 
— Te * sar de chap. . de chapelier. 
inter] > + 28 vi de charp. : . de charpentier. 
inus . . +0. ISS J de chas. de chasse. 
iron. . . . + ironique. de chaud. . . . de chaudrenmer. 
DEUL.. + + + : neutralement. de chim. . . de chimie. 
o UE E — de chir. de chirurgie. 
to sil — de chr.. . . de chronologie. 
poét.. + + + poéti uement, de comm... de commerce. 
Let A : PI an ; de conch.. de conchyliologie. 
PIP. . ° * PE ee Le de cordonn. . de cordonnerie. 
prés. . . » present. ; de cout. de coutume. 
pron. . +. . . pronom ou pronominal. dé-dan. dé dance: 
pron. pers.. . pronom personnel. i de dessin. . de dessinateur. 
prov. . ; proverbe ou proverbialement didac: didactique. 
Singe + — I de droit can. . . de droit canonique. 
8. re de di lee: — d'eaux et for. d'eaux et forêts. 
© ARI Du déconom. rur.ou  d'économierurale ou rus- 
subs. . substantif des deux genres — Fa 
| ou substantivement. x x d'épingl. > # — er. 
subj., . . . . Hot dei decina 
a . + - As ati de fauc. . . de fauconnerie. 
V . e .* ia de féod. de féodalité, 
— ne n Lie de fin. . |. de finance. 
— Lia de géog . de géographie. 
V. aux. . verbe auxiliaire. de géom. . de géométrie. 
v. imp rd no impersonnel. de gram. . de grammaire. 
Bee; e: e rari NOTES CIO de grav. de gravure. 
Mr , . . verbe réciproque ou réfléchi. de guer de guerre 
pron. rel. . pronom relatif. No res dE 
6. V 5 d Vocabulaire. d’hist. . d'histoire. 


d'histoire ancienne, 
d'histoire moderne. 
d'histoire naturelle. 
d'histoire ecclésiastique. 
d'horlogerie ou d'hor- 


d’hist. anc. . 
d'hist.mod. . 
d’hist. nat.. . . 
d’hist.eccl. . . 
d’horlog. . 


— — — — 
N. B. Les mots qui portent le renvoi Voyez 
lorsqu'ils n’ont pas une définition particulière , 
sont toujours cen:és du même genre ou de la 


même nature que celui auquel ils sont renvoyés. loger. 
Le signe - indique qu’un mot estrépété, ou d’hydraul. . d’hy draulique. 


en sépare les différentes acceptions. de jard.. . de jardinage. 





2VI 

T.d'impr.: ! : 
de jurisp. . 
de jurisp. cout. 


de lithol. . 


« 
o 


de lit. ou liturg. . 


de littérat.. . 
de maçonn. . 
de man. . « 
de manuf.. 

de mar. . . 
de maréch. . 
de mathém. . 
de mécan . . 
de méd. . : 
de menuis. . 
de métall. . 
de mil. : 
de min. . , 
de minér.. . 
de mir. . . 
de monn. . . 
de mus. , . 
de nat.. . 

de nég. . 
‘d’ocul. . +. 


‘d'oflic. :. 


o EE 60 


Terme d'imprimerie. 


de jurisprudence. 


de jurisprudence coutu- 


micre, : 
de lithologie, 
de liturgie. 
de littérature. 
de maconnerie. 
de manège, 
de manufacture. 
de marine. 
de maréchal. 


de mathé matique. 


de mécanique. 
de médecine. 
de menuiserie, 
de métallurgie. 
de militaire, 

de mineur. 

de ménéralogia 
de miroitier. 

de monnoyeur, 
de musique, 
de naturaliste, 
de négociant. 
d’oculiste. 
d'officier. 


d’ornithol.. 
de pal. . . 
de pap. . 


de parchem.. 


de peint. 
de pharm. . 


de philos , 


de phisiol. 
de phys. 

poct. e 

de prat. 

de rel, . 

de rhét. 

de riv.. , 
de sculpt.. 
de serrur . 
de tann. . 
de teint. , 
dethéol. . 
de tiss.. . 
de tonn. , 
de vén.. 
de verr., 
de vét.. . 


e e d. e L 1 e 





Terme d'optique. 
d'orfévrerie. 
d’ornithologie. 
de palais. 
de papeterie. 
de parcheminerie. 
de peinture. 

de pharmacie. 
de philosophie. 
de physiologie, 
de physique. 
— 

e pratique. 
de religion. 
de rhétorique. 
de rivière. 
de sculpture. 
de serrurerie, - 
de tanneur. 
de teinture, 
de théologie. 
de tisserand. 
de tonnelier. 
de vénerie, 
de verrerie, 
de vétérinaire. 
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ABA 


A s. m. première lettre de l’Aphabet 
et des cinq voyelles, un graud A, un 
petit a, un À grande, un & piccolo, 
fig. ne savoir ni A ni B, c'est être fort 
ignorant , non saper l'abbiccì , essere 

 Îgnorantissimo. : 

A s avec l'accent grave, est un article, 
une préposition , une particule qui a 
différentes significations : è qui est 
cette maison? elle est à Antoine, di 
chi è questa casa ? elle è di Antonio - 
cette maison est à moi, quesia casa è 
mia - à droite) a destra - demeurer à 
Venise, stere in Venezia - travailler à 
l’aiguille , lavorer coll’ ago - faites-le 
faire à vos amis, fatelo fare da’ vostri 
amici - C'est à vous, locca a voi - pa- 
pier à brûler, carta da fuoco - pas à 
Pas, un à un, a passo € passo, ad 
uno ad uno - è, entre deux noms de 
nombre, signifie : a , incirca , circa : 
un homme de quarante è ciuquante 
ans, an uomo di circa quaranta, o cin- 
quanta anni. - Il a d’autres significa- 
tions, qu'il est presque impossible de 
déterminer, et qu'on apprend par la 
lecture. 2, 7 

A, sans accent, truisième personne sin- 
gulière du présent de l'indicatif du 
verbe Avoir : il a, egli ha. 

Ab, s. m. mois des Hébreux, correspon- 
dant à notre juillet, mese degli Ebrei 
corrispondente al nostro luglio. 

Abab, s. m. paysan turc employé sur 
mer , villeno turco impiegato sul mare. 

Abaca, s. m. espèce de lin qui croît dans 
les îles, spezie di lino d' America. 

Abaco , s. m. V. Abaque. 

Abacot, s. m. espèce de parure qui avait 
ja forme de deux couronnes, et qui 
ornait la tôte des rois d’Angleterre, 
sorta d’ornamento di testa degli antichi 
re d' Inghilterra. 

Abada, s. m. animal féroce de la basse 
Éthiopie, s. m. animale feroce dell’ Eiio- 
r'a. 

Abadir, ou abdir, s. f. nome d'una pietra 
d'vorate da Saturno. 

Abajour et abat-jour, s. m. abbaino , spi- 
reglio - persiana , cioè quel riparo di 
piccole tavole orizzontali, che si usa in 
L'alia di porre alle finestre. 

. Abaisse è 5. f. pâte qui fait Je fond de 
toute espèce de pâtisserie , pasia da far 
pasticci. 

Apaiseé , m. de, f. part. abbassato , ee. 
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ABA 


Abaissement , s. m. diminution de hau- 
teur, abbassamento , diminuzione - fig. 
depressione , avvilimento. 

Abaisser, v. a. faire aller en bas, ou di- 
minuer de la haateur, abbassare, ca- 
lare - fig. deprimere, avvilire - T. de jard. 
tagliare un ramo vicino al tronco - s’a- 
baisser, v. r. tant au propre qu'au fi- 
guré , abbassarsi, umiiliarsi. 

Abaisseur, s. m. nom de diflérens mus- 
cles, depressore. 

Abalourdi; m ie, f. part. stordito, sba- 
lordito. 

Abalourdir, v. a. stordire, sbalordire. 
Abandun, s. m. abbandono - à l'abandon, 
adv. in abbandono, in balie di tutti. 
Abandonné, m. ée, f. part. abbandonato 
- il est aussi adj. lieu désert, /#ogo de- 

serto , solitario, disabitato. 

ndonné ; s. m. ée, f. homme liber- 
tin, et pius souvent une femme qui 
se prostitue, uomo dissoluto , donne di 
mala vita. 

Abandunnement , s. m. délaissement en- 
tier, abbaundonomento - cessione, rinun- 
sia di beni - dissolutezza , disordine. 

Abandonner, v. a. quitter, délaisser en- 
tieremeut, abbandonare, lasciare - cede- 
re , dere - s'abandonner , v. r. ebban- 
donarsi, dersi in preda, prostituirsi. 

Abaque ,; s. m. V. Taiiloir - petite table 
couverte de poussière, sur laquelle les 
anciens Mothématiciens traçaient leurs 
figures : table de Pithagore ou table 
de nombres , abbaco - chez les Italiens 
l’arilbmétique même , abbaco - espèce 
d'armoire ou de buffet, credenza - je 
grand abaque ou espèce d’auge, la gran 
tramogsia - T. de physig. abaque fou- 
droyant, table dont on tire la foudre 
électrique ; abbaco fulminante - T. d’ar- 
chit. la partie supérieure du chapiteau 
des colonnes + abbaco , cimasa. 

Abas, s. m. poids en usage en Perse pour 
peser les perles, soria di peso in Persia. 

Abasourdi , V. Abalourdi. 

Abasourdir , V. Abalourdir. 

Abassis, abassi, et abbaasi, s. m. sorta di 
moneta Persiana del valore di due reali 
di Spagna. 

Abatage, s. m. la falica e spesa pel taglio 
degli alberi. 

Abatant, s. m. imposta di finestra in al- 
cune botteghio - abattant de comptoir 9 
mostietta a' banchi de’ mercanti. 

Abâtardi, m. ie, f. part. imbastardito, ec. 

Abàtardir » v. a. et r. faire déchuir une 
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ABA 


chose de son état naturel , la faire dé- 
générer , l’altérer : il ne se dit qu'au 
figuré, imbastardire, degenerare, iraii= 
nare. 

tardissement, s. m. alterazione, cor- 
ruzione , degenerazione. | 


Abat-chauvée, s. m. sorta di lano di bassa 


qualità. 


Abatée ou abbatée, s. f. l'ondeggiar della 


nave in panna. 


Abatellement, s. m. sentenza, colla qua» 


le in levante si vieta ad alcuno il com- 
mercio. 


Abat-faim , s. m. satolla, quantità di cibo, 


che può satollare. 

Abat-jour, s. m. V. Abajour. 

Abatis, s. m. tagliamento d' ulberi + de- 
molizione, rovina - abatis de gibier, de 
volaille, etc. uccisione - abatis ) luoge 
dove si ammuzzano ali animali ne’ ma 
celli - en T. de chasse, tracce degli 
animali ne’ boschi - cuir d’abatis, cuoje 
in cerne. 

Abattement , s. m. affaiblissement, di- 
minution de forces ou de courage ab- 
battimento , scadirnento , infralimento. 

Abatteur , s. m. qui abat, abbattitore, 
distruitore - yat iron. millantatore , pa- 
rabolano. 

Abattre , v. a. mettre à bas, faire tom. 
ber, renverser par terre , abbattere , 
atterrare , demolire - hg. aficvolire, fiac- 
care , far perdere il coraggio - au jeu 
de trictrac, abattre du bois, far molte 
case - abattre les cuirs, scorticare - un 
chapeau, levar le pieghe - v. r. le vent 
s'abat, il vento s’acqueta - abattre T. de 
mar. appartarsi dal filo del vento , met- 
tere un vascello alla banda per carenatlo 
- v. n. lasciarsi trasportare dal vento - 
abattre un cheval, tirar a terra, ter- 
gergli l' acqua , 0 il sudore col coliel- 
laccio. 

Abattu, m. ue, f. part. ebbaituto , ec. 

Abattué 3 $- f. vieux mots V. Retomtée. 

Abattures, s. f. pl. tracce, peste del cervo. 

Abat-vent, abavent, s. m. coperta a fog- 
gia di tetto di finestre , ec. - sluoja per 
riparare gli alberi dal vento - coperchio 
de’ fornelli nelle fabbriche di zucchero. 

Abavi, s. m. abavo , albero dell Etiopia. 

Abbatial , m. ale, f. adj. abbaziale. 

Abbavent, V. Abat-vent. 

Abbaye, s. m. monastère d'hommes qui 
a pour supérieur un abbé, ou de filles 
qui.a pour supérieure une abbesse , ba- 
dia, abbazia, 

Uè 





2 ABB 


Abbé, s. m. celui qui possède une ab- 
baye ; abate - jouer à l'abbé, il giuoco 
del maestro , in cui ciascuno deve fare 
ciò che fa il direttore. 

Abbec, s. m. esca per pesci. 

Abbécher, ou abbecquer, V. Abequer. 

Abbée, s. f..V. Abée. ; 

Abbesse , s. f. supérieure d’un monastère 
de filles qui a le droit de porter la 
crosse , badessa, abbadessa. 

Abc, pron. abécé, s. m. l'abbicct, l'al- 
fabeto - fig. i principj. 

Abcéder, v. n, se tourner en abcès, far 
postema. 

Abcès, $. m. apottème ; ascesso, apos- 
dema. 

Abdalas, s. m. pl. relixiosi Persiani. 

Abdar, s. m. oficiale che porge l’ acqua al 
Sofi di Persia. 

Abdest, s. m. purificazione legale de’ Tur- 
chi, è Persiani. 

Abdication, s. f. action par laquelle on 
renonce volontsirement à une dignité 
souveraine dont on est revêtu » abdi- 
cazione ,; rinunzia. 

Abdiqué , m. ée, f. part. rinunziato , ec. 

Abdiquer, v. a. rinunziar la corona, il re- 
gno , 0 qualunque impiego = T. de ju- 
rispr. diseredare. 

Abdomen, s. m. T. d'anat.le bas ventre, 
addomine , basso ventre. 

Abducteur , adj. et s. m. epiteto di certi 
muscoli, abducente, abduttore, 

Abduction, s. f. T. d’anat. abduzione. 

Abécédaire, s. m. l'ordre des lettres sui- 
vant l’aphabet, ubbecedario , tavola dell 
alfabeto - adj. chi à all' abbiccl. 

Abécédariens, ou abécédaires, s. m. pl. 
Abbecedarj , sorta di eretici. 

âbée, s. f. ouverture pratiquée à la baie 
d’un moulin, par laquelle l'eau tombe 
sur la grande roue ; et fuit moudre, 
la cateratta della gora di un mulino. 

Abeille, s. m. mouche à miel, ape, pec- 
chia. 

Abelicée, s. m, abelicea ou santalus adul- 
terine , ou pseudosantalus , albero in 
Creta. 

‘Abel-mosc , V. Ambrette. 

Abelonites , s. m. pl. hérétiques qui pré- 
tendaient qu'il fallait se marier sans 
user du mariage, Abeloniti , sorta di 
eretici, 

Abénévis, s. m. facoltà di servirsi delle 
publiche acque per irrigare le. terre , e 
per i mulini. 

Aâbéquer , abbécher , qui n’est guère en 
usage, v. a. imbeccare uccelletti. 

Aber, s. m. mot breton., la chute d’un 
ruisseau dans une rivière ) aber, cete- 
ratta , o confluente. 

Aberhavre, s. f. embouchure de rivière, 
imboccatura di un fiume. 

Aberration, s. f. mouvement des étoiles, 
aberrazione. 

Abéti, m. ie , f. part. reso stupido , ec. 

Abétir, v. a. rendre stupide, rendere stu- 
pido, sciocco - +. n. istupidire , divenire 
melenso. 

Ab hoc et ab hac, adv. mots fam, con- 
fusamente , imbrogliatamente. 

Abhorré, m. ée, f. part. abborrito , ele 

Abhorrer 4 v. a. avoir en horreur, abbor. 
rire, odiare, detestare, aussi v. +. 

Abject, m. ecte, f. adj. abbielto, vile. 

Abjection , s. f. état de mépris où est 
une personne , abaissement ; abbiesio- 
ne, avvilimento. 

Abigeet , s. m. vol de troupeaux ) abi- 
geato , furto di bestiami. 

Abîme, Abfmer, V. Abyme, Abymer, etc. 

Ab-intestat, adv, abintestalo , senza tes- 
tamento. 

Abit, $. IM. , pour Ceruse , V. 
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Abjuration 9 8. f. abbiurazione. 

Abjuré, m. de) f. part. abbiuralo , ec. 

Abjurer, v. a. renoncer publiquement et 

ans les formes à quelque erteur , ab- 
biurare , detestare , rinuntiare. 

Ablab , s. m. arboscello d' Egiito. 

Ablais, s. m. blés sciés, encore gisans 
sur le champ y biade mictute. 

Ablaque ; s. f. soie ablaque, seta della 
Persia. 

Ablatif, s. m. ablativo - on dit prov. et 
bass. ablativo, tout en un tas, pour dire 
avec désordre, alla rinfusa. 

Able ou ablette, $. m. argentino, piccolo 
pesce. 

Ablégat , s. m. vicario del legato, vicele- 

aio. 

Ableret, s. rm. dilencia, scorta di rete per 
pesci piccoli. 

Ablette, V. Able. 

Abluer ; v. a. lavar une scrittura per farla 
ricomparire, 

Ablution, s. f. ablubione , purificazione. 

Abnégation, s. f. annegazione , rinunzia. 

Aboi, aboiement, s. m. le cri naturel 
du chien , abbajamento , latrato - abois, 
au pl. se dit proprement de l'extremité 
où le cerf est réduit, debolezza, am- 
bascia. 

Aboli , m. ie, f. part. abolito , ec. 
Abolir, v. a. et r. annuller, mettre hors 
d'usage , abolire , levare, annientare. 
Abolissement, 5. m. abolizione, annulla- 

zione, cassatione. 

Abolition , s. f. V. Abolissement + pardon 
du prince, perdona , grazia. 

masus + s. M. ventricino - l'un des es- 
tomacs des animaux qui ruminent, ap- 
pelé Caillette » V. 

Abominable, adj. de t. g. qu’on doit dé- 
tester, albominabile , detestabile. 

Abominablement, adv. abbominevolmente, 
detestabilmente. 

Abomination, s. f. abbominio , esecrazio- 
ne, abbominazione. 

Abominer, v.a. vieux et hors d’usage, avoir 
en horreur , abbominsre, aver in orrore. 

Abondamment, adv. abbondevolmente, eo- 
piosamente. 

Abondance , s. f. grande quantité, ab- 
bondanzs, copia, ridondanza - prov. de 
l’abondance du cœur la bouche parle, 
la lingua batte dove il dente duole. 

ndant, m. ante, f. adj. abbondante , 
dovizioso , fertile - part. d’abondant T, 
e prat. di più, a sovrabbondanza. 

Abonder, v. a. avoir en abondance, ab- 

bondare - fig. abonder en son sens, 


essere pertinace. 


Abonné, m. ée, f. part. eppaltato - pour 


évaluer , apprezzato , convenuto - il est 
aussi subst. un abonné pour le théâtre, 
apraltato , associate - cheval abonné à 
tant , slimato, epprezzato. 

Abonnement, s. m. patto , appalto, con- 
venzione , associazione. 

Abonner, v. r. et a. composer à un prix 
certain d'une chuse casuelle , et dont 
le prix n’est pas fixe, /ur patto, appal- 
tarsi, pagar un lanto. 

nni, m. ie, f. part. migliorato. 

nnir, v. migliorare - T. de potier, 
faire sécher à demi, prosciugare - v. r. 
et n. migliorare, e divenir mixliore. 

Abonissement, s. m. miglioranza. 

Abord , s. m. accèsy arrivo , ingresso nel 
porto , affluenza, concorso - fig. accesso, 
incontro , accoglienza - adv. d’abord, et 
tout d’abord , subito, a prima vista. 

Abordable , adj. de t. g. qu'on peut abor- 
der, accessibile - fig. homme point aboi- 
dable, uomo ruvido, scortese. 

Abordage , s. m. arrembaggio - abborde - 
urto delle navi nell’ abbordare. 
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Abordé, m. ée, f. part. abbordato, ec. 

Aborder , v. n. aller è bord, prendre 
terre , approdare , sbarcare , arrivare - 
accostarsi = Y. a. abbordare , assalire, 
artare - T. de mar. aborder de bout 
au corps, ou en belle, urtar di fianco 
un vascello collo sperone , arrembare el 

_descolato - fig. aborder quelqu'un, pre 
sentarsi altrui. 

Aborigènes, s. m. pl. il se dit des pre- 
miers habitans, des naturels d’un pays 
par opposition à ceux qui sont venus 
s’y établir, Aborigeni. 

Aborné, m. ée, f. part. limitato. 

Abornement, s. m. limitere , limitazione. 

Aboruer, v. a. mettre des bornes è un 
terrein , limitare , por confini. 

Abortif, m. ive, f. adj. abortivo. 

Abouché, m. ée, f. part. abboccato. 

Abouchement ; s. m. entrevue, confé- 
reuce de deux ou plusieurs personnes, 
abtoccamento , colloquio. 

Aboucher, v. a. faire trouver deux ou 
plusieurs personnes dans un lieu pour 
conférer ensemble , far abboccare = v. 
r. abboccarsi , venir a colloquiv. 

Aboucouchou ; s. m. sorta di panno di 
Francia. 

Abouement, ou aboument, s. m. T. de 
menuis. arasement, commesso, o intac- 
calura al pari. 

Abougri, V. Rabougri. 

Abouquement, s. m. giunta di nuevo sale : 
ad un mucchio di vecchio, 

Abouquer, v. a. faire l’abouquement, V. 

Abournement, ou abonnage, Abonne- 
ment, V. 

About, s. m. ugnalura nella testeta d’un 
pezzo di legname. 

Abouté, m. ée, f. adj. T. de blas. con- 
trapposto. 

Abouti, m. ie, f. part. ferminato , ec. 

Aboutir, v. n. toucher par un bout, ter- 
minarsi , finire, riuscire - en parlant 
des apostèmes, cloux 4 etc. far capo, 
marcire - T. de jard. fiorire. 

Aboutissant, m. ante, f. adj. finito, con- 
finante - s. m. pl. tenans, aboutissans, 
limiti, confini - fig. particolarità , raggiri 
di un affare. 

Abontissement, s. m. il ne se dit guère 
que d’un abcès qui vient aboutir, sup- 
purazione. 

Aboyant, m. ante, f. adj. abbajente, che 
latra. 

Aboyé, m. ée, f. part. il ne se dit qu'au 
fg. debiteur aboyé par ses créanciers, 
debitore molestato da' creditori. 

Aboyer, v. n. il ne se dit au propre que 
d'un chien, japper + abbajare - fig. sgri- 
dare - aboyer après quelque chose, ane- 
lare , aspirare - prov. à la lune, fare 
sforzi inutili. 

Aboyeur, s. m. abbajatore - fig. importu- 
no , ciarlone. 

Abra, s. m. certa moneta d’argento di Po- 
lonia del valore di 13 seldi e mezzo di 
Francia. 

Abracadabra , s. m. perola superstiziosa. 

Abracalan , s. m. T. de cabale. 

Abrasion, s. f. ulcerazione superficiale. 

Abraxas , s. m. parola superstisiosa. 

Abrégé , s. M. ristretto , compendio , ab- 
breviatura - adv. en abrégé, brevemente, 
compendiosamente. 

Abrégement, s. m. abbreviaturs. 

Abréger, v. a. rendre plus court, abbre- 
viare , ristrignere. 

Abrenoncio, inter}. mot latin, ebrenunzio. 

Abréviateur, s. rm. auteur qui abrége l'ou- 
vrage d'un autre, abbreviatore. i 

Abréviation, 9. f. abbreviamento. 

Abréviature , s. f. abbreviatura. 

Abreuvé, m. ée, f.,part. abbererate, eo. 
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Abreuver, v. a. faire boire quelque ani- 
mal , abbeverare , adacquare - fig. et 
fam. informare , istruire, prevenire. 

Abreuvoir, s. m. endroit où l’on mène 
boire les chevaux et plusieurs autres 
bêtes, abbeveratojo - prov. pop. abreu- 
voir à mouches, piaga sulla testa , o 
sul volto. 

Abri, s. m. /uogo riparato , ricovero, ri- 
Sugio = adv. à l’abri, à couvert, in sal- 
vo, in sicuro. 

Abricon, s. m. coquin s briccone. 

Abricot , s. m. meliaca, albicocca. 

Abricoté , s. m. confetto di meliaca. 

Abricotier , s. m. meliaco, albercocco. 

Abrier, abriter , v. a. T. de jard. mettre 
à l’abri, riparar dalle ingiurie del tempo 
- fig. proteggere , difendere. 

Abrié , abrité, m. éey f. part. ripara- 
40 , ec. 

Abrivent, s. m. riparo contra il vento. 

Abriver, v. n. mot ancien, approdare. 

Abrogation, s. f. annullazione , cassazione, 

Abrogé; m. ée, f. part. abrogato, ec. 

Abroger, v. a. et r. abrogare, cassare. 

Abrohani , V. Mallemolle. 

Abrotanoide , s. f. plante pierreuse , ma- 
ritime + pianta marittima. 

Abrotone , femelle , s. f. Plante, V. - San- 
toline + mâle, s. m. V. Aurone. 

Abrouti, m. ie, f. adj. dicesi degli alberi, 
i cui polloni sono stati mangiati, o guasti 
da’ bestiami. 

Abrupto, (ex) adv. mot lat. surle-champ, 
ex abrupto , all'improvviso. 

Abruti, m.ie, f. part. reso simile a' bruti. 

Abrutir, v. a. rendre comme bête, faire 
devenir stupide, rerdere simile a’ bruti 
- v. r. éstupidire , divenir insensato - V. 
Abétir. 

Abrotissement, s. m. l’état d'un homme 
abruti à stupidezza. 

Abscéder , v. r. cangiarsi in apostema. 

Abscisse , s. f. partie de l'axe d’une cour- 
be, ascissa. 

Abscons , m. se, f. add. ascoso. 

Absconser, v. n. du Lat. ascondere. 

Absence , s. f. éloignement , ou défaut de 
présence , assenza , lontananza = fig. di- 
sirezione, inavvertenza. 

nt, mas. ente, f. adj. et s. assente, 
lontano. 

Absenter , s'absenter, v.r. assentarsi, al- 
lontanarsi. 

Absès, abscès, V. Abcès, 

Absides, s. m. T. d’astr. V. Apsides - T. 
d’arch. la parte circolare, che termina 
il Santuario di una Chiesa. 

Absinthe, ou aluine, s. f. plante, as- 
senzi0. 

Absolu, m. ue, f. adj. assoluto, indipen- 
dente - imperioso, magistrale - jeudi 
absolu ; il Giovedì Santo. 

Absolument, adv. assolutamente, intiera- 
mente - T. de gram. senza reggimento - 
absolument parlant, in generale. 

Absolution , s. f. l'action d'absoudre, as- 
soluzione. 

Absolutoire , adj. qui porte absolution, 
assolutorio. 

Absorbant, s. m. assorbente. 

Absorbé, m. ée, f. part. asserbito - en 
Dieu, dans l'étude; assorto in Dio, 
nello studio. 

Absorber, v. a. engloutiry attirer, asa 
sorbire, inghiottire, attrarre - fig. consu- 
mare, dissipare - en chim. temperare, 
scemare l’attività = v.r. consumarsi, im- 

mergersi. 

Absorption, s. f. assorbimento, attrazione. 

Absoudre, v. a. déclarer par jugement 
juridique un honime innocent du cri- 
me dont il était acçusé ; assolvere, pro- 
scierre. 























Absoute , s. f. assoluzione generale. 


Absterger , v. a. nétoyer, nettare una pia- 


Abstinence , s. f. astinense , continenza, 
Abstinent, na. ente, f. adj. astinente, so- 


Abstraction, s. f. séparation que l'esprit 


Abstraire, v. a. faire abstraction, astrasre, 


Absurde , adj. assurdo, ridicolo, improprio. 


Absurdité, s, f. vice, défaut de ce qui 


Absus, s. m. sorta di pianta d'Egitto. 
Absynthe, V. Absinthe. 
Abucco, abocco , ou abocchi, poids dont 


Abukesb, V. Aslani. 
Abuna, ou abouna, s. m. T. Arabe, en 


Abus, s. m. abuso, errore, inganno - abus 


Abusé, m.ée, f. part. ingannato, ec. 
Abuser, v. a. tromper, ingannare, se- 


Abuseur , 
Abusif, m. ive, f. adj. qui est contraire 


Abusion, s. f. abus, Erreur, V. 
Abusivement, adv. d'une manière abu- 
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sacchelto, ruotolo , che si vede in alcune 
medaglie. 

Acaciens, s. m. pl. sorte d’hérétiques, 
Acaciani. 

Académicien, s. m. accademico. 

Accadémie, s. f. certain lieu près d'Athè- 
nes, où s’'assemblaient quelques phi- 
losophes , qui prirent de là le nom 
d’académiciens ; accademia. 

Académique, adj. accademico. 

Académiquement , adv. accadrmicamente. 

Académiste, s. m. accademista , alunne 
d' un'accademia, 

Acaguardé , m. ée, fem. part. infingar- 
dito , ec. 

Acagnarder, v.a. accoutumer quelqu’un 
à mener une vie obscure et fainéante, 
infingardire, impigrire - plus souvent ré- 
ciproque. 

Acaja, s. m. albero Americano. 

Acajou , ou anacarde , arbre d'Amérique, 
acaju. 

Acalifourchonné, m. ée, fem. adj. colui 
ch'è , o sta a cavalcione, 

Acampte, adj. terme d'optique, che non 
rAette. 

Acanthacé, m. ée, f. adj. spinoso. 

Acanthabole, s. m. instrument pour tirer 
d’une plaie tout ce qui est étrangers 
sorta d’istrumento. 

Acanthe ; branche-ursine, plante, acanto, 
brancorsina. 

Acapathi, s. m. sorta di pianta. 

Acare, ou ciron, s. m. specie d'insetto. 

Acarer, et accarer, v.a. vieux mot 
palais, confrontare testimonj, e rei. 

Acariation , et accariations s. f. confron- 
to, ec. 

Acariâtre, adject. qui est d'une humeur 
fâcheuse , aigre, et criarde, fastidioso, 
increscevole. 

Acarne, acarnan, 8. m. sorta di pesce di 
mare. 

Acatalecte, acatalectique, adj. espèce de 
vers, acatalettico. \ 

Acatalepsie , s. f. incompréhensibilité, im- 
possibilità di sapere, e di capire. 

A' cause, prép. per, per rispetto. 

À” cause que, conj. perchè. 

Acazement, s. m. /’ azione di dare il feude. 

Acazer, v. a. donner en fief , infeudare. 

Accablant, m. te, f. adj. qui accable, 
ou qui est capable d'accabler, pesante, 
gravoso , importuno , molesto , ec. 

Accablé, m ée, f. part. oppresso , ec. 

Accablement, s. m. oppressione, aggrava= 
mento - T. de méd. dérégiement de 
pouls, disordine del polso. 

Accabler, v. a. e r. abattre à force de 
trop charger, à force de coups, up- 
primere, aggravare - accabler de bien- 
faits, colmar di benefizj - accabler de 
reproches, caricar d’improperj. 

Accaparé, m. ce, f. part. du verbe Ac- 
caparer, V. | 

Accaparement », s. m. monople sur les 
denrées, monopolio. 

Accaparer, v. act. enlever des denrées 
pour les veudre plus cher, far un mo- 
nopolio. 

Accapareur, s. m. T. de com. incettatore; 
endicajuolo. 

Accarement, s. m. V. Accariation. 

Accarer, v. a. T. de Pal. confrontare... 

Accariation y s. f. confronto. 

Accastillage et accastellage ; s. m. i ca- 
stelli della poppa e della prua d'una 
nave = accastallamento. 

Accastillé et accastellé, adj. che ha castelli 
da poppa e da prua - accastellato. 

Accéder, v. n. T. de droit pub. aderire 
con ultri. x 

Accélérateur, m. trice, f.s. et adj. gui 
accélère, acceleratore , ecs | 
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Absons, m. oute, f. part. assoluto. 

























Abstème, s. m. qui ne boit point de vin, 
astemio. 

Abstenir , s'abstenir, v. r. s'empêcher de 
faire quelque chose, se prifer de l’usage 
de quelque chose , astenersi, contenersi. 

Abstergent , m. ente, f. sub. et adj. aster- 
gente. 


ga , tergere. à 
bstersif, m. ive, f. adj. astersivo. 
Abstersion, s. f. astersione, nettamento. 


moderazione” 
brio, moderato , astegnente. 


fait d'une qualité, d'une propriété, etc., 
d'avec le sujet où elle est inhérente, 
astrazione - avoir des abstractions, es- 
sere astratto. 

Abstractivement, adv. astrattivamente. 


separare. 
Abstrait, m. aite, f. part. et adj. astratto 
- subst. l’abstrait et le concret , l'a- 
stratto e il concreto. 
Abstrus, m. use, f. adj. astruso, oscuro. 


Absurdement, adv. assurdamente, ec. 


est absurde , qui est évidemment con- 
traire à la raison, et le défaut de la 
chose absurde , assurdità , ripugnanza. 


ou se sert dans le Pégu, sorte di peso. 


parlant des Religieuxs Padre. 


de soi-même , polluzione volontaria. 


durre - abuser d’une fille, violare - v. 
n. abusare, servirsi male - s'abuser, v. 
r. ingannarsi. 

$. m. ingannalore , ec. 


aux règles ° abusive. 


sive ; abusivamente. 

Abuter, v. n. jeter une boule, une quille, 
etc. vers un terme convenu pour dé- 
cider qui jouera le premier y tirar palle, 

iastrelle , ec. 

Abutilon, s. m. plante, abutilo. 

Abyme, ou abime, s. m. gouffre très-pro- 
foud, et quelquefois l'enfer, selon le 
langage de l’Ecriture, abisso, profonda 
voragine, inferno - fig. abîme de mal- 
heur, somma miseria - de doctrine, mos- 
tro di dottrina - en T. de Blas. il centro 
dello scudo. 

Abymé, ou Abîmé, m. mée, f. part. na- 
bissato , rovinato, avvilito. 

Abymer , ou Abîmer, v. a. précipiter dans 
un abîme, nabissare , sommergere - fig. 
perdre et ruiner entièrement, rovinare, 
distruggere , v. n. profondare, inabissar- 
si - v.r. fig. sabîmer, perdersi dietro 
a qualche cosa. 

Acabit, s. m. qualité bonne, cu mau- 
vaise de certaine chose, il ne se dit 
guère que des fruits, ceria qualità ne' 
frutti. 

Acacalis , s. m. sorta d'arboscello d'Egitto. 

Acacia; s. m. acasia, acacia, albero d' E- 
gitto - acacia $ ou cassie des jardiniers, 
gaggia - acacia, petàt sac ou rouleau 
long qui se voit les médailles » 
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Accélératif, s. et adj. m. ive, f. V. Accé- 
lérateur. 

Accélération, s. f. augmentation de vi- 
tesse s acceleramento , prestezza. 

Accélérés m. ées f. part. accelerato. 

Accélérer, v. a. hâter, presser, accele- 
rare, Gffrettare, 

Accense , s. f. V. Acensement. 

Accenser, V. Acenser. 

Accenses , s. m. pl. officiers publics, i 
sostituiti nelle centurie, e gli ajutanti di 
campo - donzello - improprement , mas- 
ziere, 

Accent, s. m. manière de prononcer, 
accento s pronunzia - petite marque sur 
une voytlle, accent aigu, grave, cir- 
conflexe, segno apposto alle vocali, acuto, 
ærave, circonflesso. 

Accentué, m. de, f. part. accentualo. 

Accentuer, v. a. accentuare. 

Acceptable , adj. accettabile. 

Acceptant, m. ante, f. adj. e part. en 
style de Palais, stipulante, e accettante 
per se, è suoi, ec. 

Acceptation, s. fem. accettazione, ricevi- 
mento, 

Accepté, m. ée , f. part. accettato, 

Accepter, v. a. agréer) ce qui est offert, 
accettare , ricevere. 

Accepteur, s. m. accetlatore , arrettante. 

Acceptilation, s. f. remise d’un créancier 
à un débiteur sans aucun payement de 
la part de celui-ci, rilascio d'un de- 
bito, quitanza. 

Acception , s. f. acception de personnes, 
rispetto , riguardo = en T. de gram. si- 
gnifirato, senso - T. de méd. tout ce 
qui est reçu dans le corps, ricevimento. 

Accès, s. m. abord, entr dans un lieu, 
ou auprès de quelque personne « ac- 
cesso , entrato , udito - accès de fièvre, 
parossismo = fig. impelo interno. 

Accesseur, 6. m. accessore. 

Accessible , adj. accessibile. 

Accession < $. f. consentement, accessione 
- adjection + accrescimento , aggiunia - 
l’action d'aller dans un lieu, accesso, 
andata. 

Accessit, s. m. du lat. Cet écolier a eu 
un accessit  s’accostè , fu vicino ad ot- 
tenere il premio, 

Accessoire, adj. accessorio , avventiccio - 
il est aussi s. m. accessorio. 

Acciacatura, s. m. T. de musiq. accia- 
calura. 

Accident, s. m. cas fortuit, accidente, 
avvenimento - adv. par accident, per 
accidente, a caso. 

Accidentel, m. elle, f. adj. accidentale. 

Accidentellement, adv. accidentalmente. 

Accil , s. m. T. de chim. le plomb, V. 

Accise , s. f. taxe qui se lève sur le vin, 
la bière, etc. en Angleterre, assisa, 
balzello. 

Accisme, s. m. refus dissimulé de ces 
mémes choses dont on a très-grande 
envie, certo rifiuto. 

Acclamation, s. f. cri de joie, d’applau- 
dissement, acclamazione , applauso. 

Acclampé, m. ée, f. part. afforzato. 

Acclamper, v. a. fortifer un màt, une 
vergue, en y attachant des pièces de 
huis par les côtés, rinforzare un albero, 

‘un’ antenna , ec. 

Accointable, adj. mot ancien , grazioso , 
affabile. 

Accointance , s. f. habitude, pratica, ami- 
cizia , corrispondenza , commercio. 

Accointer, v. a. praticare. 

Accoisé, m. ée , f. part. calmato s 20. 

Accoisement, s. m. l’accoisement des hu- 
meurs + /a tranquillità degl' umori. 

Accoiser 4 v. a. calmer, apaiser, acque- 
tare , mitigare = calmare gli umori. 
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Accolade, s. f. albracciamento - dans un 
compte, trait de piume, grappa - ac- 
co'ade de lapereaux , una coppia di co- 
nixli arrostiti - dans les cérémonies de 
l’ancienne Chevalerie , abbracciata. 

Accolage , s. m. attacher les sermens de 
la vigne aux échalas , lo attaccar la vite 
ai poli. 

Accolé, m.ée, f. part. avviticchiato - en 
T. de Blas. arrollaio. 

Accoler, v. a. fam. abbracciare - accoler 
la vigne, legar al palo - fig. accoler 
plusieurs articles dans un compte, unire 
artiroli per via d'una grappa - accoler 
des lapereaux , accoppiar*due conigli per 
Sarli arrostire. 

Accolure, s. f. lien pour accoler les espa- 
liers et la vigne , vinchi, per legar viti, 
traversa, che unisce i legnami d'una salta. 

Accommodable , adj. che si può aggiusta- 
re , accomodabile. 

Accommodage , s. m.apprét des viandes, 
apparecchio delle vivande - T. de perru- 
quier, acconciatura. 

Accommodant , m. ante, f. adj. facile, 
trattabile, maniero:o. 

Accomodation , s. f. l'apprêt des viandes, 
que les cuisiniers, ou ròtisseurs ac- 
commodent y accomodamento - fig. con- 
ciliasione. 

Accommodé , me ée, f. part. convenu- 

Accommodement , s. m. ajustement que 
l’on fait pour la commodité d'une mai- 
son, accomodamento , ristoro, riparo = 
convenzione , componimento , accordo. 

Accommoder, v. a. donner, procurer de 
la commodité , convenire , esser confa- 
cevole, adattare, assettare = T. de peint. 
la disposizione de' punni - accommoder 
son goût, etc. conformarsi - appréèter 
à manger, apparecchiare , condire - iro- 
niq. je l’accommoderai comme il faut, 
maltrattare , acconciare pel dì dille fe- 
ste, conciar male - terminer des af- 
faires à l'amiable , accordare , pacificare, 
riconciliare, comporre litigi , dissensioni, 
ec. - accommoder quelqu'un de quel- 
que chose, vendere , impresta”e - v.r. 
s'accommoder, adagiarsi, accomodarsi, 

.esser contento - en plaisantant, s’ac- 
commoder de tout ce qu'on trouve sous 
sa main, prendere, involar con fran- 
chezza ogni cosa che si trova. 

Accompagnage, 5. f. T. de manufac. de 
soie; velatura. 

Accompagnateur , s. m. qui accompagne 
la voix avec quelque instrument, ac- 
compagnalore. 

Accompagné , m. ée, f. part. accompa- 
grato , ec. 

Accompagnement, s. m. accompagnamen- 
lo , corteggio. 

Accompagner, v. a. aller de compagnie 
avec quelqu'un ) accompagnare , scor- 
tare, unire, accoppiare - s'accompagner, 
V. Tr. accompagnarst. 

Accomplis m. ie, f. part. compito , ter- 
minato - adj. ilsignifie, perfetto , squi- 
silo. 

Accomplir, v. a. achever entièrement, 
compire , terminare , adempiere, cffet- 
tuare , soddisfare la promessa - accomplir 
v. r. compiersi, effettuarsi. 

Accomplissement , subst. m. compimento, 
adempimento , perfezione. 

Accon, s.m. bâteau plat,piatta, 0 bar- 
chelta con fondo piano. 

Accord, s. m. convention, accommode- 
ment que l'on fait pour terminer un 
différend, accordo , convenzione - con- 
senso y unione - d'accord , sibbene , è 
vero - en musique, concenio, accordo » 
ermonia , proporzione. 
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Accordable , adj. arcordevole. 

Acvurdaiiles, s. f. pl. les cérémonies , qui 
se font pour signer les articles, ou le 
contiat d'un mariage , sponsalizie. 

Accordant, m. ante, f. adj. accordante, 

Accorde , s. f. commandement de marine y 
voga insieme. 

Accordé, m. ée, f. part. accordato, subst. 
lo sposo , la sposa, promesso in mairi- 
monio, 

Accorder , v. a. octroyer ;, concéder , 
concedere , accordare; conciliare - cone 
venire - s'accorder s v. r. confarsi, con- 
cordare. 

Accordement ; s. m. accordo y patto y VW 
Accord, Convention. 

Accordeur, s. m. accordatore di strumenti 
musicali, 

Accordoir, s. m. espèce d'outil pour ac- 
corder les instrumens de musique , 
chiave, 

Accords, $. m. pl. consonnances de sons, 
ou de voix, ronsonanze, ec. - deux 
pièces de his qui soutiennent un vais- 
seau dans le chantier, puntelli, 

Accorer, v. a. appuyer , ou soutenir quel- 
que chose , puntellare, 

Accorné, m. ée, f. adj. animal dans un 
écu avec ses cornes , con corna - T. de 
fort, défendu par un ouvrage à corne; 
cornuto. 

Accort, m. orte, f. adj. qui est complai- 
sant, qui s'accommode à l’humanité des 
autres, civile, cortese. 

Accortise , s. f. mot suranné 4 civiltà , core 
lesia. 

Accostable , adj. affabile, dolce, benigno. 

Accosté, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Accoster , v. a. fam. aborder quelqu’un 
pour lui parler, avricinarsi, presentarsi 
- s’accoster v. r. aver dimestichezza con 
qualcuno , praticarlo. 

Accotar, accotard , s. m. pièces de bor- 
dage, la sola. ù 

Accotepot, s. m. petite pièce de fer cour- 
bée en demiice)ele > au pied d’un pot, 
pour empècher qu'it ne tombe ; ap- 
PO&gIO. 

Accotté, m. ée, f. part. appoggiato , ac- 
costato, 

Accotter s V. a. et r. fam. appuyer, ap- 
poggiare ,; acroslare, 
ccottoiry s. m. appoggio , sostegno - ac- 
cottoir d’un fauteuil, bracciuo'o. 

Accouché, m. ée, f. part. partorito. 

Accouchée , s. f. puerpera, partoriente. 

Accouchement, s. m. parto, puerperio. 

Accoucher, v. n. enfanter, partorire, fi= 
gliare - fig. produrre , dare în luce = 
actifs ricogliere il parto , assistere alla 
partoriente. 

Accoucheur, s. m. celui dont la profes- 
sion est d’accoucher les femmes, racco- 
&iitore del parto. 

Accoucheurs, s. m. pl. sorta di vermi. 

Accoucheuse , s. f. levatrice, comare. 


Accoudé, ip. ée, f. part. appoggiato col 
gomito. 
Accouder , v. r. s'appuyer du coude » ap- 


poggiarsi col gomi!o. 

Accoudoir, s. m. appoggio. 

Accoué, m. cey f. part. cervo senza gare 
reito. 

Accouer , v. a. donner le coup à un cerf 
au defaut de l’épauley ou lui couper le 
jarret , tagliar il garretto al cervo. 

Accouple , s. f. lirn pour accouyler dee 
chiens, guinzaglio. 

Accouplé, m. ée, f. part. accorpiato , ec. 

Accouplement, s. m.accoppiamento , con= 
giungimento - pour la conjonction du 
mâle, et de la femelle , /a copritura, 
la monta. 

Accoupler, v. a. jéindre deus choses en- 
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Bemble, secoppiare’- acconpler des boeuls, 
aggiogære - accoler du linge à attaccar 
insieme le biancherie - en parlant des 
animaux, mâle et femelle , appajare - 
et quand ils se joiguent pour la géné- 
ration , congiungersi. 
Accourci, m. ie, f. part. accorciato, ec. 
Accourcir, v. a. rendre plus court, ro- 
gner , retrancher de la longueur, ac- 
corciare , diminuire , scortare - en T. de 
chasse , plier le trait, accorciare il guin- 
zaglio a'cani - v. r. acrorciarsi. 
Accourcissement, s. m. en parlant d’un 
chemin et des jours, accorciamento , 
abbreviamento. 
Accourir , v. n. courir, venir prompte- 
ment de quelque lieu, où quelque chose 
nous attire , ou nous appelle, accorrere. 
Accoursie, s. f. gallerie, corsia d’un ba- 
stimento. 
Accouru, m. ue, f. part. accorso. 
Accousiner y v. traiter de cousin ; chiamar 
cugino. 
Accoutré, m. ée, f. part. messo în arnese. 
Accoutrement, s. m. vieux mot, abilo da 
sola , armesi militari d'un soldato, d’un 
Covaliere. 
Accoutrer, v. a. parer d'habits. I] n’a 
guère d’usage qu’au familiers metter in 
arnese - prov. et fig. homme bien ac- 
coutré , accoutré de toutes pièces, fort 
maltraité , malconcio. 
Accontumance, s. f. usanza , costume. 
Accoutumé, m. ée , f, part. avvezzo, ec. - 
à l’accoutumée , fam. secondo il solito. 
Accoutumer, v. a. faire prendre une cou- 
tume , une habitude , assuefare, ac- 
costumare - s'accoutumer,s V. r. avvez- 
zarsi. | 
Accouré , m. ée , f. adj. qui se tient au 
coin de son feu , comme un paresseux , 
sans vouloir en sortir pour travailler, 
infagardo , neghittoso. 

Accravanté , m.ée, f. part. schiacciato, ec. 

Accravanter, v. a. vieux mot, accabler, 
et écraser, schiacciare , opprimere. 

Accrédité , m. ée, f. part. accreditato , ec. 

Accréditer, mettre ep crédit, en répu- 
tation , accreditare, lodare - fig. auto- 
rizZare. 

Accrétion , s. f. V. Accroissement. 

Accroc , s. m. squercio , straccio - gancio , 
Uncino. 

Accroche, s. f. inciampo, ritardo. 

Accroché, m. éey f. part. appiccato , ec. 

Accrochement , s. m. appiccamento , l'ap- 
piccare, l’appendere. 

Accrocher, v. a. attacher, arréter un ta- 
blesu à un clou, à un crochet, appic- 
care, sospendere - accrocher un vais- 


seau , uncinare, aggrappare - fig. ritor- 


dare , frastornare - pop. carpire con asiu- 
zia - s'accrocher , v. r. aggrapparsi. 

Accroire, v. n. faire croire à quelqu'un 
ce qui n’est pas, dare ad intendere, 
pianiar carote - s’en faire, s’en vouloir 
faire accroire , presumere $ spacciorsi 
d'assai. 

Accroissement , s. m. accroissance è fem. 
accrescimento. 

Accroître , v. a. augmenter, rendre plus 
grand, plus étendu, accrescere, am- 
pliare - T. de droit , une chose accroît 
à quelqu'un, cadere ad utile ad alcuno. 

Accroupi, m. ie,f. part. accoccolato - en 
T. de Blas. , aggruppato. 

Accroupir, s'accroupir, v. r, se tenir dans 
une posture ; où la plante des pieds 
touchant à terre, le derrière touche 
presqu'aux talons, accocrolarsi, mettersi 
a sedere sulle calcagna. 

Accroupissement , s. m, lo star coccoloni, 
seduto sulle calcagna. 

Accru, m. ue, f. part. accresciuto, ec, 






Accuser, v. a. rendre une plainte en jus- 


Acensement, s. m. affitto a censo , appo- 
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Accrune, s. f.il se dit d’une terre sur la- 


quelle le bois s’est étendu au-delà de 
la lisière è accrescimento d'un bosco olire 
È suoi confini - jeter accrues ; far un’ ag- 
giuria alle reti. 


Accubiteur , s. m. Officier des Empereurs 


de Constantinople , Arcubitore. 


Accueil ,s. m. accoglienza , ricevimento. 
Accueilli, m. se, f. part. accollo ec. 
Accueillir , v.a. recevoir quelqu'un qui 


vient à nous, accogliere, ricevere - fig. 
être accueilli de la tempête , esser sor- 
preso dalla tempesta. 


Accul, s. m. angiporto , via senza capo, 


Jondo d'una baja, pali 


affondati per 
ritenere il cannone. 


Acculé , m. ée, f. part. stretto ec. 
Acculement ou aculement, s. m. T. de 


mar. pian-posato d'ogni madiere. 


Acculer , v. a. pousser quelqu'un et le re- 


duire en un coin, en un endroit, où 
il ne puisse plus reculer ,et se dit aussi 
des bêtes, srrignere, serrare in luogo 
d’ onde non si possa fuggire - s’ acculer, 
v. r. rincantucciarsi , strignersi ol muro - 
T. de manège, orretrarsi. 


Acculs, sost. m. pl. {ana , duca di certi 


aniniali. 


Accumulateur , s. m. mot. fam. accumu- 


latore. 

Accumulation , s.m. accumulazione , muc- 
chio. 

Accumulé,m.ce, f. part. accumulato ec. 


Accumuler ; v. a. amasser et mettre en- 


semble, accumulare , ammontare - s'ac- 
cumuler , v.r. accumularsi. 


Accurbitaire , s. m. verme solitario. 
Accusable , adj. biasimevole , reprensibile. 
Accusateur , s. m. accusatore , incolpatore. 


Accusatif.s. m. accusativo , il quarto caso. 


Accusation , 8. f. accuse - taccia , biasimo. 
Accusatoire , adj. accusatorio , che conlie- 


ne accusa. 

Accusatrice , s. f. accusatrice. 

Accusé , m. ée , f. part. accusato ec. V. le 
verbe. 


tice contre quelqu’un pour crime, ac- 
cusare , incolpare , accagionare = accuser 
son jeu, accusare , dir le sue carte - ac- 
cuser, v.r. accusarsi , confessar le pro- 
prie colpe. 

Aceldama, s. m. mot Hébr. qui signifie un 
héritage ou portion de sang, vore ebrea. 

Acensé , m.ée, f. part. V. le verbe. 


diazione. 

Acenser, v. a. donner à cens un fond de 
terre ,; une maison, etc. à condition 
d'en payer un cens, ou une rente sci- 
gneuriale, accensare , porre acenso , ap- 
podiare. 

Acephale , adj. acefalo , senza caro. 

Acerain y adject. masc. ferro che partecipa 
dell acciajo. 

Acerbe, adj. de t. g. acerbo , aspro. 

Acéré, m. ée, F. part. ferro temperato con 
acciajo. 

Acérer, v. a. mettre de l’acier avec du fer 
afin de rendre celui-ci propre à cou- 
per, allaccare , bollire, mettere Ì' acciajo 
a un ferro. 

Acérides, s. m. pl. aggiunto d' empiastro, 
in cui non entra cera. 

Acerra , s. f. urna da profumi degli antichi. 

Acertainer, v. a. convincere , accertare; 
il est vieux. 

Acérure , s, f. T. de serrur. et tailland. 
massellatura , massello. 

Acesmes , et achémes , s. plur. acconciature 
femminili. 

Acétabole , s. m. acetabolo , cavità in cui 
entrano , e si volgono alcune ossa - sorta 
di misura Romana - sorla di pianta. 


Acétum, s.m. T. 
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Acétabulum sy s. m. T. d'hist. nat. funge 


marino. 
Acéteux, m.euse , f. adj. acetoso , acido. 
de chim. aceto. 
Achaisonner, v. a. inquiéter, vessare è 
inquierare, 
Achalandé , m. ce, f. part. accreditato. = 
boutique achalandée s bottega ben ave 
viala. 


Achalander, v.a. faire avoir des chalands, 


allettar gli avventori - s'achalander ; ac 
rredilarsi. 


Achoavan, ou achaova , s. m. certa pianta. 


Acharné, m.ée , f. part. accanito, cc. ae- 
carnato , dalo, inlenso. 

Acharnement, s. m. furore, rabbia , ec. 

Acharner, v. a. exciter, animer,irriters 
accanire , islizzire - sacharner y v. r. ave 
ventarsi con furore alla preda. 


Achat, s. m. compera. 


Ache s. fem. ipposelino , sorta d'appio - 

l’ache, petroselino, prezzemolo - ache 
e marais ou ache royale, arpio palu- 

stre , appioriso , acquulico , 0 ranino. 

Achées, s.m. pl. lombrichi , vermini, che 
si generan nella terro. 

Achemens, s.m. pl. V. Lambrequins décou- 
pés, qui environnent Je casque de l'écu. 

Acheminé, m.ée, f. part. incamminalo ec. 

Acheminement , 3. m. incamminemento. 


Acheminer, v. a. il n’est en usage à l'actif : 


qu'en parlant d'affaires, et signifie met- 
tre en état de pouvoir réussir, incam- 
minare , dirigere - au récip. se mettre 
en chemin, avviarsi. 

Acheron, s. m. Acheronte - fig. morte. 

Acheté, m. ée, f. part. comprato. 

Acheter, v. a. acquérir quelque chose à 
«prix d’îrgent, comprare. 

Acheteur, $. M. compratore. 

Acheteuse, 8, f. compratrice. 

Achetiver , v. a. V. Captiver. + 

Achevé, m. ée , f. part. finito, ec. 

Achèvement , sost. m, compimento = pere 
fezione. 

Achever, v. a. finir une chose commencée, 

compiere, finire, terminare - achever 

quelqu'un, finir d' uccidere - prov. ache- 


pei dì delle feste. 

Achiar, s. m. sorta di canna. 

Achier , s. m. ruche des mouches à miel, 
arnia. 

Achille , (tendon d') s. m. il tendine d' A- 


chille, la corda magna. 


Achiote , s. f. albero della nuova Spagna, 

Achioti , s. m. T. d'hist. nat. oriana. 

Achit, achith , s. m. sorta di vite. 

Achoppement, s. m. pierre d’achoppe- 
nent, inciampo , ostaccla, 

Achores, s. m. pì. petites ulcères, lattime , 
acori, 

Achourou , s. m. /egno d' India. 

Athronique, acronique, adj. T. d’asts 

acronico, 

Aciculaire, acicnle , s. f. Zito filo. 

Acide, s. m. l'acido. 

Acide, adj. de t. g. aigre 4 acido. 

Acidité, s. f. qualité de ce qui estacide 4 
qui imprime sur la langue une saveur 
piquante , semblable à celle qu’excite 
le vinaigre, acidezza , avetosita. 

Acidale , adj. de t. g. acidetto = agrelta. 

Acidulé, m. de, f.adj.et part.fatto acido ; 
o acetoso per mescolanza di cosa acida. 

Aciduler , v. a. rendre aigre, piquante 4 


acidi in qualche cosa.) 
Acier. s. M. acciajo. 
Acierie , s. f. fucina dell acciajo, 


Aciniforme, adj. il se dit d'une mera- : 


brane de l'œil , V. Uvée, 
Aclaste 4 ad). irrefrangibile, 


ver de peindre quelqu'un, acconciare ‘ 


bj 


Acchilléa, achillée , s. f achillea, pianta. N 


+ 


acide une chose quelconque, mescolar ” 
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Acme, s. m. le plus haut point d’une ma- 
Jadie ; le paracme en estle déclin, acma. 

Acmella, s.f. pianta Americana così detta. 

Acolalau ou acolau, s. m. grossa cimice 
dell’ Africa. 

Acolytat , s. m. nom qu’on donne au pre- 
mier des quatre moindres ordres, c'est 
à dire, à celui qui précède le sous-dia- 
Conat, acolitato. 

Acolyte, s. m. acolito. 

Acomas ; s. m. sorta d' albero Americano 

Acon, V. Accon. l 

Aconit , s. m. aconito , pianta velenosa. 

Acontias , s. m. certaine comète, ou plu- 
tôt, météore, sorta di cometa crinila - 
espèce de serpent ; aconzia , saettone. 

Acopis , s. m. acope, pietra preziusa. 

Acopum , s. m. fomentation pour dissiper 
la sensation de lassitude , medicamento 
per gli stanchi. 

Acoquinant , adj. qui attire, che alletta - 
impigrisce. 

Acoquiné, m. ée, f. part. impigrito , ec. 

Acoquiner ; v. a. impigrire , infingardire - 
v.r. s’acoquiner, impoltronirsi , darsi 
all’ ozio, a'piaceri , ec. 

Acore , s. m. specie di litofito. 

Acores , V. Accords. 

Acori , s. m. il corallo turchino. 

Acorna , sost. fem. acorna , sorta di cardo 
salvalico. 

Acorus ; s. m. calamo odorato , radice, 

Acousmate, s. m. bruit de voix humai- 
nes ou d’instrument, qu’on s'imagine 
entendre dans l'air, suon di sirumenti, 
o di voci umane che ci par udire nell'aria. 

Acoustique , s. f. scienza 0 teoria de’ suoni 
- en T. de Med. remèdes acenstiques , 
buoni per l' udito. 

Acouter, v. a. V. uter. 

Acoutrer, v. a. T. de tireur d’ory smeri- 
gliare. 

Acoutreur,s. m. T. de tireur d’or; colui 
ché ristrigne i fori della trafila. 

Acoutys s. m. animale Americano. 

Acouvé , m. ée , f. adj. mot vieux et très. 
bas, anneghitito. 

Acqueraux , s. m. pl. sorta di strumenti. 

Acquéreur, s. m. acquistatore , compratore. 

Acquérir à v. a. rendre sien par achat, 
faire acquisition de quelque chose d’uti- 
le, d’agréable, acquistare, ottenere. 

Acquêt, s. m. T. de Pal. beni acquistati - 
utilità - compra , ecquisto, 

Acquêté, m. ée, f. part. acquistato. 

Acquéter, v. a. T. de Pal. acquistare. 

Acquiescement, sost. M. consenso , appro- 
vazione. 

Acquiescer, v. n. déférer y céder 3 se sou- 
mettre , acconsentire, contentarsi. 

Acquis, m. isey f. part. acquistato, ec. 

Acquis, s. m. acquisto , la cosa acquistata. 

Acquisition, s. f. action d'acquérir 4 con- 
seguimento. 

Acquit, s. m. quitanza , ricevuta, paga- 
mento - au jeu de billard, P’achitto - V. 
ce mot dans le T. Ital. jouer à l’acquit, 
giuocare a chi dee pagar tutto - acquit- 
à-caution è T. de bureau, bolletta di 
transito. 

Acquit-patent, V. Patent. 

Acquitté, m. ée, f. part. pagato. 

Acquitter, y. a. rendre quitte, libérer 
des dettes, décharge, quittance par 
laquelle il paraît qu'on a payé, pagar 
i debiti , francarsi - au jeu du billard, 

a Sacquittery acchiltarsi. 

Acre, adj. det. g. qui a quelque chose de 
piquant, de mordicant, de corrosif, 
acre , aspro. . 

Acre ; s. f. sorte de mesure contenant un 
arpent et demi, cu environ, sorta di 
misura di lerreno di 120 piedi. ; 

Acre , s.m. monnaie du Grand Mogol, qui 
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fait la somme de cent mille rupies, acre. 

Acrement, s. f. nome che si dà a certe pelli 

a di buco di vacca di Costantinopoli. 

Acreté , s. f. qualité de ce qui est âcre, 
agrezza , asprezza , amarezza. 

Acridophages ; s. m. pl. mangiatori di lo- 
cusle, 

Acrimonie, s. f. fcreté, acrimonia. 

Acrimonieux , m. euse,f. adj. T. de méd. 
acrimonioso. 

Acrobate, s. m. espèce de danseur de 
corde chez les anciens , spezie di bdlle- 
rino di corda. 

Acrobatique , adj. macchine per salire , o 
montar pesì. 

Acromatique ; adj. T. d'optique, acro- 
matico. 

Acrome sost. m. acromo che ha i capelli 
lunghi. 

Acromion , ou acromium ,s. M. acromio, 
la sommità delle spalle. 

Acronique ; V. Achronique. 

Acrostiche , s. m. et adj. acrostico , sorta 
di poesia. 

Acrotères , s. m. pl. acrolerj , specie di 
piedistalli. 

Acte , s. m. action d’un agent, opéra- 
tion , atto , azione , operazione - disputa , 
difesa , tesi - chacune des principales 
parties d’une pièce de théâtre, atto, in- 
lermezzo = actes au pl. alti, decisioni, 
registri pubblici. 

Acteur , sost. m. attore da commedia - fig. 
attore , principal attore. 

Actif, m.ive , f. adj. attivo , che agisce, 
che ha attività , operoso , pronto. 

Action » s. f.azione , opera , atto = gesto, 
vivacità - dimanda fatta in giudizio - 
action de gràce , ringraziamento. 

Actionnaire, actionniste , s. m. qui aune 
ou plusieurs actions, azionario. 

Actionné, m. ée, fem. part. chiamato in 
giudizio, 

Actionnery v. a. agir en justice» il vieil- 
lits chiamar in giudizio. 

Activement , adv. attivamente. 

Activité, s. Ta faculté active , attività - fig. 
destrezza , vivacila. 

Actrice , s. f. attrice. 

Actuel, m. elle f. adj.vero , reale, attuale, 
= presente, presentaneo. 

Actuellement , adv. ora , al presente. 

Acudia, s. m. insetto volante dell America. 

Acul , s. m. spezie di porto. 

Acurnier , s. m. T.de bot. V. Cornouiller. 

Acut,s. m.T. d'Impr. lettre marquée d’un 
accent aigu , aculo. 

Acutangle, oxigone , adj. acusiangolo. 

Acuts , s. m. pl. les exirémités des forêts, 
le estremità delle foreste. 

Adad, s. m. les Assyriens qui sous ce nom 
adoraient le Soleil , Adad, 

Adaquat, m. ate ; f. ad]. total , adeguato. 

Adage, s. f. proverbe : al ne se dit qu'en 
badiuant , proverbio. 

Adagio, adv. il siguifie qu’on doit jouer 
ou chanter fort lentement, adagio. 
Adalor 4 s. m. T. Arabe, sorta di vento. 
Adam ,5. m. on dit prov. qu’un homme 
n'est pas de la côte d'Adam, pour mar- 
quer qu’il n’est pas d’une qualité fort 

considérable. 

Adamique y adj. terre Adamique » terra 
Adamica. 

Adamites , s. m. pl. Adamiti , sorta d'eretici. 

Adane, s. m. poisson du Pò, adello ou 
adeno, 

Adaptation , 5. f. action d'adapter, adai- 
lanienio. 

Adapté,m.ée , f. part. applicato , ec. 

Adapter, v. n. appliquer, ajuster une 
chose , adattare, acchmodare - applicare, 
far un' applicazione. 

Adar, s. m. uno de’ mési degli Ebrei, 
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Adarce, s. f. espèce d'écume dans les lieux 
marécageux y adarce. 

Adarige,s. m. nom. que les Chimistes don- 
nent au sel armoniac, sale armoniaco. 

Adarme, s.m. sorta di piccolo peso dell’. 
America Spagnuola. 

Adarticulation. s. f. T. d’anat. Arthrodie, Y. 

Adatis , s. m. mossolina di Bengala. 

Addiction , s. m. l’action de faire passer 
des biens à un autre, assegnazione. 

Addition, s. m. ce qui est ajouté à quel- 
que chose, addizione, giunta - addi- 
tions au pl. note in margine. 

Additionné , m. ée, f. part. sommato. 

Additionner, v. a. sommare i numeri. 

Adducteur, s. m. nom. de différens mus- 
cles , adduttore. 

Adduction, s. f. action des muscles ad- 
ducteurs s adduzione. 

Ademption, s. f. révocation d'un privi- 
lège, d’une donation etc. adenzione. 
Adénographie , s. f. description des glan- 

des, adenografia. 

Adénoides , adj. pl. adenoideo , glanduloso. 

Adénologie , s. f. traité des glandes, ade- 
nologia. 

Adéno-pharingien , m. enne , f. adj. ade- 
nofaringeo , epiteto di certi muscoli, 

Adénos , s. m. bambagia d'Aleppo. 

Adénotomie , s. f. la dissection des glan- 
des , adenotomia. 

Adent , s. m. T. de charp. et de menuis., 
intaccature a dente , o a dente in lerzo, 

Adenter + v. a. rovesciare. 

Adepte , s. m. initié, adetto - adeptes au 
pl. Rouss. nomme les auteurs de théâtre. 

Adéquat, V. Adæquat. 

Adextré , m. ée ; f. adj. ilse dit des piè- 
ces qui en ont une autre à leur droite, 
addestrato - Marot nomme adextré, ua 
astuto. 

Adhérence, s. f. union d’une chose à une 
autre , aderenza , unione. 

Adhérent, m. ente  f.adj. attaccato, unito, 

Adhérent , s. mente, f, aderente. 

Adhérer ; v. n. être attaché à quelque 
chose, contre quelque chose. esser at- 
taccato yunito - aderire - en T. de prat. 
ratificare con nuovo atto le prime instanse. 

Adhésion, s. f. union, jonction, congiun- 
sione - acconsentimento , confermazione, 

Ad-honores, adv. du lat., il se ditde ceux 
qui sont décorés d’ua titre sans en 
faire les fonctions, ou sans en avoir les 
appointemens, per l’onore - plus com- 
munément, ad honorem. x 

Adjacent, m. ente, f. adj.adjacente , vicino, 

Adiaute , s. m. adianto, capelvenere. 

Adiaphore , s.m. spirito di tartaro. 

Adiaphoristes , V. Antidiaphoristes. 

Adjectif, s. m. addiettivo , aggiunto, 

Adjection, s. f. aggiunzione - accoszamente. 

Adjectivement , adv. addiettivamente. 

Adieu y s. m. addio - le dernier adieu, 
il congedo di partenza - adieu-vay lesti a 

trar di bordo , orza alla banda. 

Adjoindre , v. a. joindre avec, aggiungeres 
assocciare. 

Adjoint , m. ointe, f. part. aggiunto , ec. 
- sorte d’officier , aggiunto s luogotenente, 

Adjonction , s. f. î. de Pal. aggiunta - in 
tervenzione , presenza. 

Adipeux, m.euse, f. adj. adiposo, 

Adiré, m.ée , part. smarrito. 

Adirer , v. n. V. Egarer.. 

Adires , s. m. pi. razza di cani africani, 

Adition , s. f. /’adizione d' una eredità , le 
entrarne in possesso, 

Adjudant, s. m. ojutante. 

Adjudicataire , s. m. ef. aggiudicatario, 
appaltatore. 

Adjudicatif , m.ive , f. add. aggiudica» 
torio - arrèt à sentenza d' aggiudicazione, 

Adjudication y s. f. aggiudicazione. 
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Adive, s. m.animale Affricano - on donne 
ce nom en Espagne à une espèce de 
| petits chiens de Barbarie. 

Adjugé sm. ée a f. part. aggiudicato. 

Adjuger, v. a. déclarer en jugement qu’une 

chose, contestée entre deux parties, 
appartient de droit à l’une des deux, 
eggiudicare, assegnar per sentenza - de- 
liberare. à 

Adjuration ; s. f. esorcismo , scongiuro. 

Adjuré, m.ée, f. part. esorcizzato , scun- 

iurato. 

Adjurer, v. a. commander au nom de Dieu 

e faire, ou de dire quelque chose, 
scongiurare , esorcizzare. 

Adjutorium, s. m. l’os du bras, ou de 
l'humerus, edjutorio. 

Admettre , v.a.emmellere , ricevere , ep- 
provare. 

Adminicule, s. m. amminicolo , appoggio, 
- en méd. ajulo, sollievo. 

Administrateur, s. m. trice, f. ammini- 
siratore, direttore, ministro - governatore. 

Administration, s. f. gouvernement, di- 
rection + conduite ; amministrazione, go - 
verno , maneggio, condotta. 

Administré, m.ée, f. part. amministrato, ec. 

Administrer , v. a. gouverner, régir, am- 
ministrare $ governare - somministrare , 
produr testimonj, prove, ec. 

Admirable , adj. de t. g. ammirabile , ma- 
raviglioso. 

Admirablement, adv. ammirabilmente, ot- 
timamente. 

Admiral % V. Amiral. 

Admirateur, s. m. atrice, f. ammiratore, 
ammiratrice. 

Admiratif, m.ive, fem. adj. ammirativo , 
d' ammirazione. 

Admiration, s. f. ammirazione , maraviglia 

Admiré, m.ée, f. part. ammirato , ec. 

Admirer , v. a. considérer, avec surprise, 
avec étonnement ce qui paraît merveil- 
leux, ammirare, stupirsi - venerare. 

Admis, m. ise , f. part. V. Admettre. 

Admissible , adj. m. et f. ricevibile, am- 
missibile. 

Admission , 9. f. ammissione , ricevimento. 

Admittatur, s. m. lat. approbation, cer- 
tificato. 

Admodiateur, V. Amodiateur. 

Admodier , V. Amodier. 

Admodiation, V. Amodiation. 

Admonété, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Admonéter, v.a. terme de pratique, am- 
monire. 

Admoniteur, s. m. ammonilore. 

Admonition, s. f. ammonizione , avviso, 
riprensione. 

Admonitrice , s. f. ammonitrice , superiora 
di certe monache. 

Adolescence, s. f. l'âge , qui est depuis la 
puberté jusqu’ à la majorité, c'est-à-dire 
depuis quatorze ans jusqu'à vingt-cinq 
adolescenza, giovinezza, 

Adolescent , s. m.adolescenie, giovine, 

Adone , adv. pour Alors on Donc, Y. 

Adonide, s. f. T. botan. V. Adonis. 

Adonien , adonique y adj. adonico , specie 
di verso. 

Adonis , s. m. sorta di arbusto. 

Adonisé o mM. ée, f. part. affettato s Cl: 

Adoniser , v. a. t. de plaisanterie, et de 
pure conversation, qui ne se dit qu’en 
parlant du trop grand soin que prend 
un homme de s’ajuster pour paraître 
plus jeune et plus beau, ossimarsi, 
assettarsi con affeltazione. 

Adoniséur , s. m. celui qui adonise, co- 
lui che aggiusta , asselta. 

Adonné, m. ée, f. part.dato , applicato, ec. 

Adonner, s'adonner v. a. se plaire par- 
ticulièrement à quelque chose, s’y ap- 
pliquer avec chaleur, cddarsi , appli- 
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carsi con calore - attaccarsi , affezionarsi 
- T. de mar. le vent adonne, il vento 
diventa largo. 

Adopté , m. ée , f. part. adottato. 

Adopter, v. a. choisir quelqu'un pour fils, 
le faire entrer dans tous les droits, 
et dans toutes les obligations d’un vé- 
ritable fils , adottare, prender elcuno 
per suo figliuolo - fig. ricevere , approvare. 

Adoptif, m. ive, f. adj. adottivo. 

Adoption, s. f. adozione. 

Adorable , adj. de t. g. adorabile, amabile, 

entilissimo. 

Adorateur, s. m. trice , adoratore, amanie, 
vagheggiatore - ammiratore è adoratrice, ec. 

Adoration, s. f, adorazione , sommo os- 
sequio. 

Adoré , m. ée, f. part, adoralo, ec. 

Adorer, v. a. rendre à Dieu le cuite qui 
lui est dà, adorare, venerare. 

Ados , s. m. ajuola, solco di terra contro 
una muraglia ben esposta. 

Adossé m. ée, f. part. il se dit de deux 
pièces d'armoirie, mises dos-à-dos; ad- 
dossato -les Peintres, Sculpteurs , Anti- 
quaires le disent de deux têtes mises 
sur une même ligne en sens opposé , 
posto a ritroso. 


Adosser, v.a. mettre le dos contre quel- 


que chose , appoggiar il dosso. 

Adouber, v. a. mot qui n’a guère d’usage 
qu'au trictrac et aux échecs - j'adoube, 
c'est-à-dire, ne toucher une pièce que 
pour l’arranger et non pour la jouer, 
toccare per accomodare , e non per giuo- 
care. 5 

Adouci, m. ie, f. part. addolcito, ec. 

Adoucir, v. a. rendre doux, tempérer 
l’Acreté de quelque chose d’aigre, de 
piquant, de salé, addolcire, mitigare - 
adoucir sa voix, une expression à ab- 
bassare la voce - correggere!, moderare 
un' espressione-en T. de peint. ammorbi- 
dare , tor via la durezza - v. n. raddol- 
cirsi, calmersi. 

Adoucissage, s. f. moderazion d'un colore. 

Adoucissant, m. ante ; f. adj. che addol- 
cisce, mitigativo - subst. m. rimedio va- 
levole a raddolcire. 

Adoucissement, 6. m. action par laquelle 
une chose est adoucie, l'état d’une chose 
adoucie , eddolcimento - fig. mitigazione. 

Adoucisseur , s. m. mitigatore. 

Adoué, m. ée, f. part. T. de Chasse, 
appajato. 

Adoux, T. de Teint. il se dit des fleurs, 
bleues que jette le pastel mis dans Ja 
cuve, fiorita, o crespo , venir à doux, 
venir a colore, 0 nascere. 

Ad patres, adv. du Lat. aller ad patres, 
morire. 

Adragant (la gomme d’ ) s. f. gomma ad- 
ragante. 

Adrachne , s. f. plante dont on fait du 

pier à la Chine, adracne, 

Adressant, m. ante, f. adj. petenti dirette 
al Parlamento. 

Adresse, s. f. indirizzo - destrezza , saga- 
cità , abilità - tour d’adresse, giuoco di 
mano , una burla. 

Adressé , m. ée, f. part. indirizzato, ec. 

Adresser, v. a. envoyer directement à 
quelque personne, en quelque lieu, 
indirizzare , mandare - s'adresser, indi- 
rissarsi, far capo - adresser v. n. coglier 
la mira, dar nel segno. 

Adrogation, s. f. T. de droit civil, ar- 
rogazione. 

Adroit $ m. oite, f. adj. destro, accorto, 
abile , ingegnoso. 

Adroitement, adv. destramente, ec. 

Advènement, V. Avènement. 

Adventif, ive, f. adventice, adj. T. de 
jurisprudence , il se dit des biens qui 
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arrivent à quelqu'un, soit par succes- 
sion collatérale, soit par la libéralité 
d'un étranger ; avventizio. 

Adverbe , s. m. avverbio. 

Adverbial, m. ale, f. adj. avverbiale. 

Adverbialement, adv. ovverbialmente. 

Adverbialité , s. f. avverbialité. 

Adversaire , s. M. avversario, nimice. 

Adversatif, m. ivey f. adj. avversatico. 

Adverse , adj. avverso, contrario , la parte 
avversaria. 

Adversité, s. f. avversità, contrarietà. 

Advertance , s. f. avvertenza ; il est vieux. 

Adulateur, s. m. trice à f. adulatore. 

Adulation , s. f, flatterie lèche et basse, 
adulazione , lusinga. 

Adulte , adj. adulto. 

Adultération y s. f. adulteramento , altera- 
sione. 

Adultère, s. m. edulterio - adj. adultero, 

Adultéré, m. ée, f.adj.et part. adulterato, 
Salsificato. 

Adultérer, v. a, altérer, falsifer un re- 
mède par un mélange d'autres drogues, 
v. D. vieux, commeitre le crime d’adul- 
tère, de violement de la foi conjugale , 
adulterare , falsificare, commeltere adul- 
terio. 

Adultérin , m. ine y f. adj. qui est né 
d'adultère , adulterino , illegilimo. 

Advoateur, s. m. colui che piglia gli al- 
trui bestiami , che danneggiano le sue 
possessioni. 

Advouateur, s. m. colui che riclama i suoi 
bestiami tolti, mentre danneggiavano le 
alirui passessioni. 

Aduste , adj. abbrucialo ; adusto , riarso. 

Adustion, s. f. adustione , infiammazione. 

Aégilops, s. m. malattia dell'occhio. 

Aégiptiac, 6. m. sorta di droga nera. 

Aézoléthron, cu chamorodendros , s. f. 
sorta di pianta. 

Aélopile , s. m. strumento per dissipare il - 
fumo. 

Aémers , adj. Saints aémers, Santi di cui 
non si sa il nome. 

Aénante , s. f. sorta di pianta. 

Aéré, m. ée, f. adj. arioso. 

Aérer, v. a. donner l'air à un bâtiment, 
chasser le mauvais air, der, fer pren- 
der aria. 

Aérien , m. enne, f. adj. aereo, d'aria. 

Aériennes , s. f. pl. sorta di vespe. 

Aérier, v. a. il n'est guère en usage, pu- 
rificar l' aria , profumarla. 

Aérographie, s. f. description de l’air, ae- 
rografia. 

Aérologie, s. f. «erologia. 

Aéromantie, s. f. art de deviner par le 
moyen de l’air, aerimanzia. 

Aéromètre, s, m. instrument qui sert à 
mesurer la condensation ou la rarefac- 
tion de l’air, aerometro. 

Aérométrie, s. f. science des propriétés de 
l’air, cerometria. 

Aéronaute ; s. M. aeronauta, 

Aérophobe , s. m. qui craint l'air, ae- 
rofobo. 

Aérophobie, s. f. crainte de l'air, gero» 
Sobia. 

Aérostat, s. m.areostato, pallone areostatico, 

Adrostation y s. f. areostazione. 

Aérostatique ; adj. arerstatico. 

Aes ustum, s. m. du Lat. rame calcinato, 

Aéthiopis , s. f. certa pianta. 

Aétite , s. f. minéral connu sous le nom 
de Pierre d'aigle , V. : 

Affabilité, s. f. affabilità, Benignità. 

Affable, adj. affabile, grazioso. 

Affablement , ady. peu usité , affabile 
mente. 

Affadi, m.ie, f. part. reso insipido. 

Affadir, v. a. rendre fade , rendere insi- 
pido , torre il sapore 
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Affadissement , s. m. insipidezza. 

Affaiblir , etc. V. Affoiblir, etc. 

Affaire , s. f: tout ce qui occupe, qui est 
le sujet de quelque occupation, affare, 
occupazione - lite, briga - commerzio, 
intrinsichezza amorosa - oiseau de bonne 
affaire, ben addestrato - iron. votre af- 
faire est faite, ella è finita per voi - 
fam. faire ses affaires, bisogni naturali 
- chaise d’affaires, seggetta del Re- ce 
Médecin n’a tiré d’affaire , il Medico 
m'ha guarito - je n'ai point affaire de 
vos conseils, non ho bisogno de’ vostri 
consigli. 

Affairé, m.ée, f. adj. affaccendato , oc- 
cupalo. i 

Affuissé à m. ée, f. part. sprofondato , ec. 

Atfaissementy s. mn. sprofondamento, di- 
vallumenta. 

Aflaisser. v. a. faire que des choses qui 
sont l'une sur l'autre tiennent moins 
d'espace en hauteur en s’abaissant, et 
en se foulant, ruder sutta il pesa, spro- 
fondare , dar giù - addestrar il falcone. 

Alfaitaze , s. m. T. de fauconn./a cura di 
conciare un uccrilo di rapina. 

Affaité, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Atfaitements V. Aftaitage. 

Affaiter, v. a. c’est apprivoiser un oiseuu 
de proie ; agevolure , dimesticare. 

Alfaiteur , s. 11. colui che addestra un uc- 
cello di rapina. 

Atfalé ; m. ée f. adj. dicesi del yascello , 
che non può andar oltre. 

Affaler, v. a. abaisser, ammainare, calare. 
Affamé, m. ée, f. part. affamato , ec. - 
fig. atfamé de gloire , vago di gloria. 
Aftamery v. a. ôter, retrancher les vi- 
vres , Cuuscr la faim, offamare , indur 
carestia - fig. affamer son écriture, as- 
sottigliara - habit affamé , abito mes- 

chino per iscarsezza di panno. 

Affanures, s. f. pl. diade accordate a'mie- 
titori, 

Afféagé , m.ée, part. appodiato. 

Afféagement, s. m. appodiazione, 

Afbager , v. a. T. de coutume, donner 
une partie de son fief à teuir en fiet, 
cu en roture , oppodiare. 

Affectant, m. ante, f. adj. il vaut mieux 
dire , qui aftecte , che affetta. 

Atfectation , s. f. affettacione , arlifizio , 
cura soverchia - ipoteca, 

Affecté, m. ée, f. part. affettato , com- 
mosso , delicato, affitto. 

Affecter , v. a. destiner et appliquer une 
chose à un certain usage, applicare o 
destinare qualche fondo , 0 altro ad un 
certo uso - mostrar affetto , predilezione 
- affettare - far pompa - ambire , aspirare 
- commuovere, far impressione - s'alfecter,y 
V.r. commuoversi, 

Affectif, m.ive , f. adj. affettivo, che muove 
gli affetti. 

Aftection , s. f. affezione , benevolenza - 
desiderio , ec. 

Affectionné ; m. de è, f. part. amato , ec 
aifezionato. 

Aftectionuément , adver. avec affection. 
avec passion, affezionatamente. . 

Affectiouner , v. a. aimer, avoir de l’af- 
fection à quelque personne, amare, por- 
tar affezione - au récip. affezionarsi - af- 
tectionner quelque chusc , interessarsi , 
bramer con calore. 

Affectueusement, adv. offet'uosamente , 
amorevolmente. 

Affectueux ,) m. euse, f. adj. affettuoso , 
benevola. 

Afféreut , T. de prat. parte de’ coeredi. 

Affermé , m. ée, f. part. affittato. 

Affermer, v. a. doaner à ferme, affittare, 
prendere a fitto. 

Affermi ; an. ies f, part. stabilito , ec. 
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Affermir, v. a. rendre ferme et stable, 
stabilire , fortificare, consolidare. 

Affermissemeut, s. m. appoggio, sostegno 
- fig. sicurezza, stabilita 

Affété , m. ée, f. adj. affeltato. 

Afféterie , s. f. manière affétée de parler 
par envie de plaire , affetiazione. 

Affetto, affettuoso , adv. T. de Mus. af- 
fettuoso. 

Affeurage, V. Afforage, 

wa sm. de, f, part. che ha il preszo 

$s0. 

Affeurer, v. a. T. de cout. fissar il prezzo. 

Affiche, s. f. cartello , avviso al pubblico. 

Afliché, m. ée, f. part. attaccato y ec. 

Afficher; v. a. attacher un placard pour 
avertir le public de quelque chose, 
porre , offizgere un cartello - fig. s'afficher 
pour bel esprit, far il Bello spirito - 
athicher sa honto, pubblicar la nostra 
vergogna. 

Affcheury s. m. colui, che attacca i car- 
telli. 

Affidé, m. ée, f. adj. fidato, fedele. 

Afhlé , m. ée ; f. part. arrotato, ec. 

Athler, v. a. donner le fil à un instru- 


ment qui coupe, l’aiguiser , arrotare, 


dar il filo , aguzzare i ferri. 

Atbliation , s. f. ii se dit d'une commu- 
uauté; qui en affilie d'autres , filiazio- 
ne, figliuolanza. 


Affilié , m. ée, f. part. additato , ec. 

Aftilier, v. a. adottare. 

Aihnage , s. m. l’action par laquelle on 
afhnc ; on purifie quelque chose , affi- 
namento , raffinamento - affinage des ai- 
guilles , appuntatura degli aghi. 

Afhue, T. de mar, rischiaramento del cielo. 

Athné , m. ée, f. part. raffinato. 

Afinement, V. Affinage. 

Afhner , v. a. purifier par le feu, ou par 
quelque sutre moyen, affinare , depu- 
rare - affiner le ciment, sminuzzolare, 
tritare « aguzzare , far punta alle spille. 

Affinerie, s. f, lieu où l'on affine, /er- 
riera, fucina ove si raffina. 

Afficeur , s. m. affinatore. 

Athnité, s. f. alliance, degré de proxi- 
mité que le mariage acquiert à un 
homme avec les parens de sa ferme, 
et à une femme avec ceux de son mari, 
offinitu, alleanza, parentado =convenienza, 
unione, lega. 

Affiuoir , s. m, pettine per raffinar il lino. 

Afhquer , s. m. bastoncino forato per te- 
ner al fianco una de' ferri né’ lavori di 
maglia. 

Affiquets, s. m. pl. par raillerie, orna- 
menti da donna. 

Aflrmant, m. ante, f. adj. T. de Log. 
offirmante. 

Afhrinatif, m. iva , f. adj. affermativo. 

Athrmation , s. f. affermazione, asseve- 
ranza. 

Aflirmative , 8. f. offirmativa = prendre l’af- 
firmative pour quelqu'un, abbracciar il 
partito , e la difesa di alcuno. 

Affirmativement, adv. afermativamente. 

Athrmé, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Affirmer, v. a. assurer, soutenir qu’une 
chose est vraie , affermare, confermare 
rutificare , accertare. 

Ailistol!, m. de, f. adj. et part. T. de Blas. 
@arconciato } acromoduio. 

Affleurage , s. in. T. de boulang. bonne 
mouture, spolvero. 

Afllcuré, m. ée, f. part. V. le verbe. 

AfHeurer , v. a. réduire deux corps con- 
tigus à un même niveau, conguagliare, 
parexgiare. 

Affictif, m.ive, f. adj. affittivo , au fem. 
seulernent peine aftictive , penale, 

Aftliction , s. f, cflizione , travaglio , am- 
bascia. 
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Affligé, s. m. affitto. 

Affigés m. ée, f. part. afillite, ec. 

Affligeant , m. ante, f. ad). acerbo , doï® 
roso , discaro. 

Affiger, v. a. causer de la douleur, de 
la peine , du déplaisir, affiggere , tra- 
vagliare - s'affliger , v. r. affiggersi. 

Affluence, s. fem. affluenza, abbohdansa y 
copia. 

Affuent, m.te, f. adj. afiuente, abbonè 
dante. 

Affluer, v. n. se rendre en un méme 
canal, abbondare, concorrere = unirsi y 
metter foce» 

Affoibli , ou affaibli, m. ie y f. part. ine 
debolito. 

Affoihlir , ou affaiblir, v. a. débiliter, 
rendre faible , énerver, indebolire, fiac» 
care - affaiblir les espèces, alterar le 
monete , tosarle. 

Affoiblissant, on affaiblissant , ante y f. 
adj. che indebolisce , debilita , ec. 

Affoiblissement , ou affaiblissement, s. nà 
debolezza , fievolezva. 

Aftolé, m. de, f. part. ebbro d' amore. 

Affoler, v. a. dans le style fam. et au 

. part, rendre excessivement passionné y 
far impazzire d' amore. 

Affolir , v. n. devenir fou y impazzire. 

Afforage + s. m. diritto che si paga per 
poter vender vino. 

Afforer, V. Atfeurer. 

Aftouage, s. m. catasto d' una parrocchia 
per levar le imposizioni. 

Affouagement, s. m. registro della fami» 
glia d'un luogo per regolere le imposi- 
zioni. 

Affouguer , v. a. transporter avec vio- 
lence , trasportar con somma forza. 

Affouragé, m. ée , f. adj. provveduto di 
fieno, paglia, ec. 

Affouragement, s. m. il dare il foraggio. 
Affourager , v. a. l'action de donner du 
fourrage, dar il foraggio al bestiame. 
Affourché m. ée, f. part. ormeggiato a 

due, o a barba di gatto. 

Atfourcher, v. a. disposer deux ancres 
en le jetant a la mer, de manière que 
leurs cables viennent à former une es- 
pèce de fourche, dar fondo ad una se- 
conda ancora di posta. 

Affraîcher, v. n. le vent affraîche, il 
vento rinfresca, 

Affranchi , m.ie + f. part.affrancato , ec. 
subst. schiavo, 0 schiava fatta libera. 
Affranchir , v. a. mettre en liberté, #f- 
francare, donare la liberta = affranchir 
la pompe, asciugar la sentina - atiran- 
chir un héritage. liberar da qualche pese 

un’ eredità. 

Affrauchissement, s. m. atto col quale si 
libera altrui dalla servitù. 

Aifre , s. m. on ne s'en sert qu'au plur. 
orrore spavento - ics aftres de la mort, 
i terrori della morte. 

Affrété, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Affrétement , s. m. nolo. 

Affréter, v. a. prendre un vaisseau àlouage, 
noleggiare una nave. 

Affréteur, s. m. noleggialore. . 

Affreusement ; adv, spaventevolmante, 

Affreux ; m. euse, f. adj. spaventerole, 
orribile. 

Affriandé , m. ée, £ part. alleccornito , ec. 

Alfriander , v. a. far golosa o leccardo , 
allettare - adescare il falcane. 

Affriolé , m. ée, f. part. adescato, ec. 

Affrioler , v. a. attirer par quelque chose 
d'agréable au goût, alletiare, edescare, 
attrarre, 

Affrité , m. ée , f. adj. et part. V. le verbe. 

Affriter , v. a. mettre un meuble , une 
poéle en état de frire convenablement 9 
racconciar la pederie da friggere. 


Affrolille, 
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Affrodille , s. f. piante, asfodillo, 

Affrodine, en T. de chim. rame. 

Atfront, s. m. affronto, ingiuria. 

Atfrontailles , s. f. pl. confini, limili. 

Aftronté, m. ée, f. part. assalito, ec. 

Affronter, v. a. attaquer avec lesse, 
avec intrépidité , affrontare , assalire - 
fig. cimentarsi , farsi incontro - pour trom- 
per s‘ingannare , sorprendere. 

Aftronterie , s. f. trufferta , frode. : 

A:frontés, adj. pl. T. de Blas. deux ani- 
maux, dans un écu , opposés de frouts 
affrontati. 

Affronteur , s. m.euse, f. giuntatore, in- 
gannatore. 

Atfublé, m. ée, f. part. imbacuccato , ec. 
= invaghito , acciecato. 

Affablement , subst. m. velame, invoglio, 
vesto. 

4ffubler, v. a. couvrir, envelopper la 
tête, le corps, le visage de quelque 
habillement, de quelque voile, coprire, 
invilappare , imbacaccare. 

Affusiony s. f. spruzzo, aspersione. 

Atfàt, s. m. machine de bois servant à 
soutenir le canon et à le faire rouler, 
carretta da cannone - fig. et prov. être 
à l’aftàt, essere in agguato. 

Affûtage , s. m. lo allestir il cannone - af- 
filatura di ordigni di ferro - racconcio di 
cappello vecchio. 

Aflûté 9 In. de 9 f. part. V. Affûter. 

AffFûter ; v. a. mettre le canon sur son 
altût, metier il cannone sul suo carro, 
ellestirlo. 

Ablager,s. m. u/fisiale che presicde a'pub- 
blici incanti in Amsterdam. 

Afin, conj. affine, affinchè, per, atciocchè. 

Aficune, ou fiume, s. m. certo lino. 

Africaine , s. f. T. de jard. viols Affri- 
cana - sorte de sauterelle , locusta Af- 
fricana. 

Africanisme, s. m. affricanismo. 

Africus , s. m. un des principaux vents, 
Africo , Libeccio. : 

4ga , s. m. parmi les Turcs, comman- 
dant, gardien, Agà, comandante, cu- 
stode. 

Agiçant, m. ante, f. adj. cizzante, che 
provoca , seduce , ec. 

Agacc, s. f. oiseau qu'on nomme autre- 
ment Pie, V. 

Agacé, m. de y f. part. allegato, ec. 

Agacement, s. m. allegamento de' denti. 

Agacer, v. a. causer aux dents une es- 
” pèce de sentiment désagréable, et in- 
Commode , allegare i denti - fig. ecci- 
tare , importunare , sollecitare - allettare, 
smuovere - il est aussi récip. 

A gacerie ) s. f. vezsi, lusinghe. 

Agacin, s. m. callo a piedi. 

Agalari, s. m. paggio d'onore del Gran 
Sultano. 

Agallochum, s. m. V. Aloès. 

Agante , T. de mar. prends, prendi, ag- 
quanta. 

Agape, s. f. agape, pasto che i primitivi 
> Cristiani facevano nelle chiese. 

Agapetes, s. f. pl. agapete, specie ‘di reli- 
giose antiche. 

Agireniens, s: m. pl. Agareni, sorta di 
‘ apostati della Religione Cristiana, 

Agarics s. f. agarico , pianta, e minerale. 

Agaste, s. f. une agaste d'eau, un dilu- 
vio di pioggia. 

Agate, s. he) agata , pietra dure. 

Agatis , s. m. T. de cogt. danno cagio- 
nato del bestiame. 

Agaty, s. m. agati, albero del Malabar. 

Age , s. m. età - âge d'homme , eta virile 
être sur l'âge ; essere attempato - che val 
hors d'âge » cavallo che non marca più 
- l'âge de la Lune, eta, giorni della 

Luna. 
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Agé, m. ée, f. adj. attempato , vecchio - 


il est âgé de vingt ans, egli à inetàdi 
vent’ anni, 

Agence, s. f. agenzia. 

Agencé , m. ée, f. part. accomodato , ec. 


Agencement, s. m. ordine, disposizione A 


artifizio. 

Agencer, v. a. fam. accomodare, aggiustare. 

Agenda, s. f.du lat. libro de' ricordi. 

Agenouillé , m. ée , f. part. V. le verbe. 

Agenouiller, s'agenouiller, v.r. se mettre 
à genoux , inginocchiarsi. 

Agenouilloir, s. m. inginocchialojo. 

Agent, s. m. agente, operante - ministro 
- agent de change et de banque, sen- 
sale , agente di cambio. 

Agéométrie , s. f. défaut ou ignorance de 
Géométrie , ignoranza della Geometria. 

Agérate, s. m. agerato , erba. 

Agerctoide, s. f. plante, ageratoide. 

Agglomération, s. f. action Serelomiree, 
riunione ia forma rotonda, 

Agglomérer (s') v. pion., s’assembler, se 
grussir par pelotons, ridursi in muchio. 
Aggravant, m.ante È adj. qui rend plus 
grief. Il n’a guère d’usage que dans cette 
phrase : circonstance aggravante, egsra- 

vanle. 

Aggravation, s. f. T. de droit can. V. Ag- 

Azgrave, s. m. aggravation, le seconda s0- 
lennefulminazione d'un monitorio Eccles., 
monitorio, 

Aggravé, m. ée, f. part. aggravato, ec. 

Asgraver, v. a. et réc. rendre plus grief, 
oggravare , aumentare. 

Agiau, s. m. sorta di legglo. 

Agile, adj. de t. g. agile, snello. 

Agilement, adv. agilmente , prontamente. 

Agilité, s. f. agilità, leggerezza - dispostezza 
di corpo. 

Agio, s. ft. aggio, 0 profitto sulle monete. 

Agiographe, adj. pieux, utile. Il se dit plus 
communément de celui, qui a écrit des 
choses saintes, et qu’on peut lire avec 
édification, scrittore, autor di cose di pietà. 

Agiologique, adj. discorso che concerna cose 
sante. 

Agionites, s.m. pl. Agioniti, sorta di eretici. 

Agios, s. m. mot fam. on dit à Paris : ce 
sont des agios d’une mariée de village, 
certe maniere affettate nel vestire , 0 altri- 
menti. 

Agiotage , s.m. profit usuraire et excessif, 
traffico usurajo di viglietti , promesse, ed 
altre scritture di commercio. 

Agioté, m. ce, f. part. V. Agioter. 

Agioter, v. n. faire l’agiotage , far traffico 
usurajo di viglietti , ed altre scritture, ec. 

Agioteur, s. m. euse, f. qui fait l’agiotage » 
V. Agiotage. 

Agir,v. n. faire quelque chose, fare, 
operare- agire , influire-trattare , maneg- 
giarsî. | 

Agissant, m. ante, f. adj. attivo , eperoso. 

Agitation , s. f. agitazione - fig. inquietudi- 
ne , turbazione , fermentazione, movimen- 

lo interno. 

Agité, m. ée , f. part. agitato. 

ABiter, v. a. ébranler, secouer, pousser, 
et repousser de côté et d'autre ; en par- 
lant des passiuns qui troublent l’esprit de 
l'homme, agitare, smuovere, scuotere - fig. 
il se dit de difiérentes questions qu'on 
propose à examiner, agitare, conside- 
rare, discutere, trattare, 

Aglatia ; s. f. sorta di pianta. 

Aglutinant, aute, adj. ets. T de méd, con- 
alutinativo , riunitivo. 

Aglutinatif, m. ve. f. conglutinativo , che 
risalda le piaghe. 

Aglutination , s. f. conglutinazione , risal- 
damento, unione di parti del corpo divise. 

Aglutiné, mée, f. part soldato, ec. 
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Aglutiner, v. a.saldare , riunire lo parti del 
corpo divise. ‘ 

Agnat,s.m. agnato ,porenteinlinsamascolina, 

Aguation, s. f. agnazione, parentela in li- 
nea mascolina. 7 

Aguatique , adj. degli agnati. 

Agueau, s. m. agnello , pecorino. 

Agnel , s. m. monnaie, V. Agnels. 

Agneler, v. n. far un agnello. 

Aguelet, s. m. il est vieux, agnellino. 

Agneline, adj. £. de la laine des agneaux, 
lana agnellina , ec. ; 

Aguelins, s. m. pl. pelli agnelline col pelo. 

Agnels, s. m. agnolo , sorta di moneta. 

Agnès, s. f. ragazza semplice. 

Agnus, s. m. Agnus deo. 

Agnus-castus, ou vitex, s.m. arbuste, agno- 
casto. 

Agony s. m.agone, lotta. 

Agonales, sub. et adj. pi. Agoneali, feste de- 
gli antichi in onore di Giano. 

Agontcelites, s. m. pl. Agonoceliti, sorts 
d'eretici, 

Agonie , s. f.le dernier combat de la na- 
ture contre la mort ; agonia - fig. ango- 
scia , affanno. 

Agonisant 9 m. ante 9 f. sub. et adj. agoniz- 
zante, 

Agoniser, v. n. être à l’agonie, agonizzare. 

Agonistarque, s. m. Presidente della pale- 
stra de'lottatori. | 

Agonistique, s. f. l'agonistica, la ginnastica, 
adj. de t. g. agonistico , che appartiene a' 
combettimenti. 

Agonothète, s.m.officier qui présidait aux 
Jeux sacrés, sorta d'uffisiale. 

Agonyclite , s. m. et f. agoniclita, che nom 
si mette mai inginocchioni. 

Agovon ; s. m. T. botan. V. Bugrande. 

Agoure de lin) T. bot. Cuscute, V. 

Agouty , ou acouty, s. m. certo piccolo æni- 
male dell'America. 

Agrafe ; s. f. sorte de crochet, fbbiaglio. 

Agrafé , m. ée f. part. affibiato. 

Agrafer, v. a. attacher avec une agrafe, 
affibbiare - v. r. afferrarsi, aggrapparsi. 
Agraire , adj. loi agraire , legge agraria; 

che riguarda la distribuzion de' terreni. 

Agrandi, m. ie, f. part. aggrandito ec. 

Agrandir, v. accroître , rendre plus grand, 
plus étendu, aggrandire, amplificare - 
fig. ingrandire, arricchire - avec le pron. 
pers. slargarsi, distendere i suoi poderi - 
fig. arricchirsi. 

Agrandissement, s. m. amplificazione, cu- 
mento - fig. ingrandimento , innalzamento. 

Agréable, adj. gradevole , accetto, leggia= 
dro - agréable , s. m. faire l'agréable , 
Sare il galante - sanctifier l'utile à l’'agréa- 
ble, sacrificar l'utile al dilettevole. 

Agréabiement s adv. lietamente , gioconda- 
mente , soavemente. 

Agréage, s. f. courtage 9 senserla. 

Agréé, m.ée, f. part. gradito , ec. 

Agréer ; v. a. recevoir favorablement , gra- 
dire, accettare , ricever volentieri - permet- 
tere, sofferire, acconsentire - corredare une 
nave - prov.il faut payer, ou agréer, ⸗ 
pagare, o dar causioni, - agréer; v. n. 
riacere , andar a genio. 

Agréur, s. m. T. de mar. aftrassatore. 

Agrégat , s. m. aggregato di più corpi. 

Agrégation , s. f. aggregazione - en chim, 
aggregamento. 

Agrégatives , adj. f. pl. (pilules), pillole & 
Mesue. 

Agrégé, m. éey f- part. aggregato , ec, 
subst. aggregato , unione di più cose. 

Agrégé , s'appelle un Docteur en droit, 
Dottor collegiato. 

Agréger , v. a. associer quelqu'un à un 
corps, à une compagnie , aggregare , as- 


socciare. 
Agréils, V. Agrès. 
#4 
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Agrément, s. m. approbation , consente- 
ment , ratification, approvazione, assen- 
so - grazia , vezzo , vaghezza - piacere , 
soddisfazione - certe guernizioni, ornamen- 
ti di abiti - passi delicati y uscite gustose, 
grazie nella musica, e nel ballo. 

Agrès , s. m. pl. altrezzi , arredi ec. di una 
nave. 

Agresser, v. a. V. Assaillir, attaquer. 

Agresseur, s. m. celui qui attaque le pre- 
mier , agressore , assalitore. 

Agression, s. f. assalimento. 

Agreste, adj. campereccio - acerbo , agro - 
fig. zotico, incivile. 

Agrestie, Hudesse, V. 

Agriculture, s. f. l’art de cultiver la terre, 
agricoltura. 

Agrie , s. f.agria, malattla. 

Agrier , s. m. agrière , f. canone, che si 
poga sopra i lerreni. 

Agriffe , m. ée, f. part. aggrappalo , ec. 

Agriffer, s'agriffer, v. r. s'attacher avec 
les griffes, aggrancire , aggraffare. 

Agrimensation , s. f. misura di terra. 

Agrimonoide , s. f. agrimonoide , erba. 

Agrioniesy s. f. pl. Agrionie , feste di Bacco. 

Agriophage, s.m. et f. agriofago , che vive 
di bestie. 

Agriotte , s. f. sorta di ciriegia. 

Agripaume , s. f. cardiaque, plante, car- 
diaca. 

Agrippé, m. ée. f. part. V. Agriffé. 

Aggripper V. Agriffer. 

Agrippeur , s. m. colui che aggraffa. 

Agron, s. m. T. de bot. V. Houx. 

Agrouper , v. a. T. de peint. aggruppare. 

Aguapa, s. m. albero delle Indie orientali. 

Aguerri sm le 9 f. part. azguerrito ec. 

Aguerrir, v. a. accoutumer à la guerre, 
aux fatigues , aux fonctions de la guer- 
re, agguerrire - avvezzare ad alcuna cosa, 
Sar pratico - il est aussi rec. dans le pro- 
pre et dans le fig. asguerirsi. 


Aguets, s. m. pl. être aux aguets, se tenir 


aux aguets ) agguato , essere in agguato. 
Aguiles, s. m. pl. sorta di tele di Aleppo. 
Aguimpé , m. ée, f. part. bendato. 
Aguimper , v. a fam. metter le bende. 
Aguitrame, s. m.catrame. 
Ah, inter). ah, deh, ahimè. 
Ahan, 6. m. affanno, stento, falica. 
Ahaner, v. n. avoir bien de la peine en fai- 
sant quelque chose, penare. 
Aheurté , m. ée, f. adj. mot non encore 
hors d’usage , pertinace , testardo. 
Aheurtement, s. m. ostinazione, caparbietà. 
Aheurter, s’aheurter, v. a. r. s’opiniâtrer, 
s'obstiner, ostinarsi, intestarsi. 
Ahi, interjection de douleur, ahi. 
Ahot, s. m. T. de chim. latte. 
Ahouel > s. m. sorta d'albero del Brasile. 
Ahuri , sie, f. part. stupefatto , ec. 
Ahurir, v. a. étonner , rendre stupide ; 
étourdir, stordire , sbalordire. 
Ai, s. m. ai, animal quadrupede dell A- 
mertca. 
Aiabutipita , s. m. arbrisseau du Brésil, 
sorta d’arboscello. 
Ajaut, s. m. T. de bot. narciso falso. 
Aidant, m. te, f. part. du verbe Aider; V. 
Aide, s.f. secours , assistance qu’une per- 
sonne donne à une autre, ajuto, socror- 
50 = soslegno , rifugio, appoggio - aide à 
maçon, garçon qui sert sous un maçon, 
bardotto - à l’aide, per mezzo , per via - 
aides, s. f. pl. sussidj - cour des aides , 
ir.b.nale de'sussidj - à l'aide , adv. ajuto, 
ajuto. : 
Aidé, m.ée, f. part. ajulato, ec. 
Aide-m.jor, s. m. cjutante maggiore. 
Aide-majorité, s. f. /u carica d'ajutante mag- 
# nre, 
Aider, v. a. secourir, assister, ajulare, 
sovveniro - prov. ajder à la lettre, aggiu- 







Aides, s. f. pl. ajuti, sussidj. 








AID 


gnere, supplire - Dieu aidant, coll'ajuto 
di Dio - v.r. on s’aide de ce qu’on a , va- 
lersi del suo. 


Aidoiagraphie , s. f, T. d'anat. aidojagrafia, 
o descrizione delle parti naturali. 

Aidoiatomie , s. f. aidojatomia , anatomia 
delle parti della generazione. 

Aie, inter). ah, ch, ahi - expression des 
rouliers pourfaire avancerleurschevaux. 

Aleul, s. m. avolo , nonno - au pl. aiculs, 
avolo paterno, v materno - aîcux, antenati. 

Aïeule, s. f. avo/a, nonna. 

Aigail , s. m. T. de chasse , rosée , rugiada, 
guazza. 

Aigayer , v. a. baigner, laver dans l'eau, 
guazzare , sciacquare. 

Aiglantier , s. er-acbrissean, sorta di spina. 

Aigle, s.m.aqhila - fig.avoir des yeux d’ai- 
gle , averocchi di lince, grande ingegno - 
bois d’aigle, sorte de bois, legno d'aquila 
= prov, crier comme un aigle, strillare - 
en T.d’armoiriers il est féin. l’aigle im- 
périale , l’aguila imperiale - un aigle de 
cuivre , leg,to. hist, nat. aquila , pesce 
del Mediterraneo. s 

Aiglette , s. f. aquilotto , 

Aiclon , aiglonneau , s. f. aguilino. 

Aigluresy s. f. pl. macchie rosse , o nere ne- 
gli ucelli dî rapino. 

Aigoceros , V. Fenugrec. 

Aigre ; adj. agro , acerbo, agro - SOR aigre, 
stridente , acuto - couleurs aigres, crudi. 

Aigre , s. m.l'agro - ce vin sent l'aigres sa 
d'acelo. 

Aigre-de-cèdre , s. m. giulebbe di cedro. 

Aigredon, T. de comm. V. Egredon. 

Aigre-doux , m. ouce, f. adì. agrodolce. 

Aigrefin, s. m. mot de mépris et fam. ca- 
valier d’industria - aigrefiu, ou egelfin, 
pesce simile all'asello. 

Aigrelet, m. ette, f.addj. dim. agret!o, acer- 
belto. 

Aigrement, adv. agramente, arerbamente. 

Aigremoine, s. f. agrimonia , pianta. 

Aigremore , s. m. espèce de charbon pul- 
vérisé propre aux feux d’artifice , sorta 
di carbone per fuochi art'ficiali., 

Aigret, m. ette, f. adj. V. Aigrelet. 

Aigrette, s. f. garza bianca, becrarivale, sor- 
ta d’ucello - piumino, pennacchino , fiore 
dipiuma, pennino di gemme «pennacchio di 
crini,che si meite in lesta a'cavalli - certi 
roggi di fuochi artificiali. 

Aigreur, s. f. qualité de ce qui est aigre , 
ogrezza, acerbezza, acetosita - fig. amarez- 
sa, ruvidezza - rancore , disapore. 

Aigri, m.ie, f. part. inagrato , ec. 

Aigrir, v. a. rendre aigre , faire devenir 
aigre, far inagrire - s'aigrir, diventar agro 
- fig. inasprire, esacerbare - s'aigriry fig. 
inasprirsi , esacerbarsi. 

Aigris, s. m. sorta di pietra d’Affrica. 

Aigrun, s. m. toutes sortes de choses aigres, 
ogrume. 

Aigu, m. ue, f. adj. acuto , lagliente , afi- 
lato - fig. acuto , penetrante. 

Aiguade, s. f. faire aiguade, far acqua, prov- 
veder d'acqua dolce una nave, 

Aigue-marine , s. f. béril , acqua marina, 
o berillo , pietra preziosa. 

Aiguière, s. f. mesciroLa, vaso da tener acqua 
per la tavola , brocca. 

Aiguiérée , s. f. una piena brocca, 

Aiguillade, s. f. pungolo , stimolo da punge- 
re i bovi per farli camminare. 

Aiguillat, s.m. V. Chien de mer. 

Aiguille , s. f. ago - obelisco, guglia , ago, 
aguzlia, sorta di pesce - en T.de chimie, 
aiguilles d'essai , saggi di lega d'oro, ed 
argento, 

Aiguillée, s. f. gugliata, quella lunghezza di 
filo, seta, ec.che s'infila nell'ago per cucire. 


Aiguiller,v. a. toglier la cateraua degli occhi,! 












AIG 


Aiguellette, s. f. cordon, ruban , tissu, etc. 


serré par les deux bouts pour servir à at- 
tacher, mais qui ne sert quelquefois que 
d'ornement, cordellina, aghelto , stringa 
Serrata alla estremità. 

Aiguilletté, m. ée, f. part. alfaccialo. 

Aiguilletter ÿ v.a. allacciare colle stringhe , 

Aiguillettier, v. m. stringajo. 

Aiguillier, s. m. astuccio da aghi - agorajo, 
fabbricator di aghi. 

de me > s.m.pungilione , sluzzica!oio , 

astone con punta di ferro per stimoiare È 
bovi - aguglione , pungolo delle api, vespe, 
ec. fig. incitamento , stimolo. 

Aiguillonné , m ée, f. part. s/imolaln ec. 

Aiguillonner, v. a. dans le seul fig. stizo/a- 
re, spronare. 

Aiguisé, m.ée, f. part. affilato , ec. 

Aiguisement y s. m. aguzzamento. 

Aiguiser, v. a, rendre aigu, rendre plus 
pointu , plus tranchant, aguzsare, uffi - 
lare, fig. stuzzicar l'appriito - assotiis liar 
l'ingegno, 

Ail, s. in. (pl. aulx. ) aglio - gousse, tète 

‘ail ; spicchio , capo d'aglio. 

Aile, s. £ 1a partie de l'oiseau qui Iui sert 
à voler y ala - prov. et fig. voler de ses 
propres ailes, non aver bisogno dinessuno 
- les ailes d’une église , le parti laterali 
d'una chiesa - les ailes d’une armée, ala, 
corno dell'esercito, 

Ailé, m. ée, f. adj. alato. 

Aileron, s. m. punta dell'ala - pinna , ala de? 
pesci. 

Aillade, s. f. agliata. 

Ailleurs , adv. altrove, altronde = di più, 
inoltre. 

Ailures , s. f. pl. V. Hiloires. 

Aimable , adj.amal ile. 

Aimant, s, m. calamita, 

Aimanté ) m. ée , part. calamilalo. 

Aimanter, v.a. frotter d'aimant, ca/omilere. 

Aimantin , m. ine , f. adj. il est peu usité, 
magnétiques magnetico. 

\imé, m. ée È part. amalo ec. 

Aimer, v. a. avoir de l'affection pour un 
objet, quel qu'il soit, dans la pensée que 
c'est un bien, amare, voler bene - les ani- 
maux , les plantes s'aiment en un lieu, 
stare, aliignar volentieri - aimer à lire, 
à chasser, ctc.amarla letiura, la caccia yec, 

Aimoragie , V. Hémorragie. 

Aimorrhous, s. m. serpent d'Afrique, emor- 
Foo. 

Aine, s. f. anguinaja - certa bacchetta da ine 
filzar le arringhe. 

Aîné, m. ée, L adj, et sub. primogenito ; il 
se dit aussi parextension de toute person- 
ne plus âgée , qu’une autre, 

Aînesse, s. f.il ne se dit qu’en cette phrase, 
droit d’aînesse, primogenitura. 

Ains, conj. adv. il n'est en usage, qu’en 
cette phrase: ains au contraire, ma al cone 
trario. 

Ainsi, adv. così, in questa quisa - sinsi soit- 
ils così sia, amen -comme ainsi soit, posto 
che, mentrechè - ainsi que, adv. come » 
egualmente che , in quel modo che, ec. 

Ajol, s. m. scaro , surta di pesce. 

Ajonc, s. m. V.Jonc-marin. : 

Ajons, s. m. pl. /uogo dove i candelai appen- 
dono le candele. F 

Ajouré, m. ée, f. adj. T. de Blas.fsestrato. 

Ajourné, m. de, f. part. citato. 

Ajournement, s. m. assignationy cilazione. 

Ajourner, v. a. assigner quelqu’un à cer- 
taïn jour en justice , assigner, citare. 

Ajoutage , s. m. /ega di metalli. 

A]uoté, m. ée , f. part. aggiunio, ee. 

Ajoutée, s. f. T. de géom. linea aggiunta ad 
un’altra. ‘ 

Ajouter, v.a. mettre quelqne chose de plus, 
joindre quelque chose une autre; og- 
giugnere ajouter foi, prestar fede, 





AJO 


Ajoutoir, s. m. V. Ajoutage. 

Ajoux, s. m. T. de tireur d'or 4 cosce. 

Air, s. m. celui des quatre élémens qui en- 
viroune le globe de la terre, cere, aria - 
maniera, portamento - un dit d'un homme, 
que c'est un hommedugrand air,etd’une 
chose qu’ellea un grand air, dell'aria, bella 
apparenza-avoir l'air bon, l'air mauvais, 
over buono ,0 cattivo aspelto - avoir l'air 
à la danse saver buona disposizione, es- 
sere svelto , destro - les gens du' bel air, 
du grand air , le persone del gran mondo ; 
del bel mondo - prendre des airs, se don- 
ner, des airs de maître, de savant, de 
bel esprit , etc. arrogarsi s assumere , af- 
fettare - tout y va du bel air, du grand 
air, tout se passe avec magnificence » 
trattasi nobilmente , grandiosamente - air 
en T. de mus. aria, arietia. 

Airain, s. m. cuivre, métalde couleur rou- 
geitre , rame - fig. avoir un front d'ai- 
rain + essere sfacciato. 

Aire, s. f. aja , nido - l'aire d'un bâtiment, 
platea - une aire de vent, rombo - en T. 
de giom. arca, superficie. 

Aire, s. f.ajata, quantita di covoni , che si 
melie nell'aja. 

Airelle , s. f. ou mirtille, arbrisseau ; mor- 
telle. 

Airer, v. n. faire son nid ; il ne se dit que 
des faucons, et des autours, fare fl nido, 
parlandusi di falconi ec. 

Airométrie, V. Aérométrie. 

Ais , 5. m. asse, tavole di legno. 

Aisance , s. f. facilité, liberté d'esprit, et 
de corps, dans l’action, dansles manières 
et dans le commerce de la vie, facilita, 
prontezza , agevolesza - homme qui vit 
ave:: aisance, qui a de l’aisance, uomo 
che vive negli agj , ne'comodi; ec.- pour 
le lieu, où l’on va faire ses nécessités, V. 
Garderobe. 

Aisceau, s. m.esseau, aissette, ou gachette, 
f. soria d'ascia. 

Aise, s. f. contentement, sentiment de joie, 
de plaisir y émotion douce, et agréable, 
causée par la présence, par la possession 
d’un bien, piacere, gioja - agio, oppor- 
lunitd, ozio, tempo - aises , agi, comodita 
- homine qui est à son aise; uomo agiato, 
comodo, opulente - adv. à l'aise, fucilmen- 
te, abell'azio, sanza stento. 

Aise , adj.contento , soddisfatto. 

Aisé sm. ée,y f. ce qui est facile, Sacile - 
comodo - au subst. les aisés,i megliostan- 
ti , i pià ricchi - en T.de peint. le génie 
aisé, fantasia feconda , facile a inventare 
une pointe aisée, scalpello, bulino faci- 
le, andante-vers aisés, vesificasione natu- 
rale - taille, aisée, taglio della vita sciolto. 

Aisément, adv. facilmente, agevolmente - co- 
modamente, a bell’agio. 

Aisement, s. m. Latrine ou garderobe V. 
- en T. de mar. lieu de commodité , luo- 
ghi comuni. 

Aissade , s. f. parte della poppa, ove comin- 
cla la stella. + 

Aissante, s. f. V. Bardeau. 

Aisseau, s. M. assicella. 

Aisselier . s. m. il se dit d’une pièce de bois 
à deux tenons, roszi, raggi, che sprona- 
no il trave del tirante ai vivi. 

Aiselie, s. f. ascella - ascella delle piante. 

Aisses, Esses. 

Aissette , s. f. V. Asseau. 

Aissieu, V. Essieu, 

Aisson , s. m. ancora da quattro marre» 
o roffi. 

Aitiologie , s. f. T. de méd. traité de 
la cause des maladies, aitiologia. 

Aitre, s. ni. fam. et pop. luoghi d' una 
casa - savoir les aitres d’une maison, 
saper l’uso d'una casa. 


Ajudant, V. Adjudant. 


AJU 


Ajuratiba, s. m. sorta di arboscello del 
Brasile, 

Ajustage , s. f. T. de monn. eggiustamento 
delle monete. 

Ajuste, s. f. T. de mar. et de riv. due 
corde annodate insieme. 

Ajusté , m. ée, f. art. accomodato, ec. 

Ajustement , s. m. l’action d’ajuster quel- 
que chose, de l'accommoder, acconcia- 
mento, assetto. 

Ajuster, v. a. arranger une chose, et 
par extension, accommoder une chose 
de manière qu'elle convienne à une 
autre, aggiustare, accomodare-en T. 
de bijoutiers, incastonare - acconciare , 
adornare, abbellire - ajuster des passages 
à d'autres, accomodare, conciliare - ajus- 
ter une pièce au théâtre, adatiar un' 
opera al teatro - en T. de mon. ritondare 
- T. de chasse, coglier di mira-iron. 
railler, maltraiter, conciar male, mot- 
teggiar alcuno, \villaneggiarlo - fig. de 
quelqu'un qui raconte une chose en 
la tournant suivant ses vues, accomo- 
darsela a suo modo - v. r. aggiustarsi, 
gcconciarsi , abbellirsi, prepararsi. 

Ajusteur, s. m.ouvrier qui ajuste le poids 
des monnaies, aggiustatore. 

Ajustoir, 5. m. bilancine per aggiustar le 
monete. 

Ajutage, ajutoire, s. m. sorta di canne 
di metallo, da cui esce l'acqua da una 
fontana. 

Alabandine, V. Almandine. 

Alabastrite, s. m. alabastro di Volterra. 

Alaba, s. f. nom d’une pension que donne 

, l'Empereur, stipendio. 

A la fin, adv. in fine, restes 

Alaibegler, s. m. sorta d' uffiziale Turco. 

Alaire y adj. vene alari. 

Alais, s. m. spezie d' uccello da preda. 

Alaise, ou alère,s. m. /ensuolo , 0 pan- 
nilini , in cui s'involgono certi imfermi 
- giunta che si mette ad una tavola. 

Alamatou, s. m. sorta di prugna di Ma- 
dagascar. 

Alambic, s. m. limbicco , lambicco. 

Alambiqué , m. de, f. part. il ne se dit 
que des propositiuns , des pensées, des 
discours trop recherchés s trop ratbnés, 
troppo ricercato , studiato. 

Alambiquer , v. a. il n’est d'usage qu'au 
figuré, et dans ces phrases, s’alambi- 
quer, ou alambiquer l'esprit, lambic- 
carsi il cervello 

Alan, s. m. alano, sorte di cans, 

Alanfute, s. f. certa vena. 

Alanguori, m.ie, f. adj. estenuato, fiacco. 

Alanier , s. m. colui che addestra gli alani. 

Alaque, s. f. plinto, zoccolo, orlo della 
colonna. 

Alaqueca ; s, f. pietra delle Indie, che ri- 
stagna il sangue. 

Alargué, m. ée, f. part. allontanato , ec. 

Alarguer, v. n. se mettre au large, s’é- 
loigner de la côte, ou de quelque 
vaisseau , allontanarsi dalla riva, al- 
largarsi. 

Alarme, s. f. cri, ou signal pour faire 
courir aux armes, all arme - fig. spa- 
vento , terrore ; au pl. inquietudini, pene. 

Alarmé , m. ée, f. part. allarmato. 

Alarmer, v. a. donner l'alarme, allar- 
mare, spaventare - V. r. spaventarsi. 

Alaterne , s. m. arbrisscau y alaterno. 

Alatitess V. Muricites. 

Albanois, s. m. pl. Albanesi, sorta d’ 
eretici. 

Albarazin , albazario , s. m. /ane alba- 
sarina. 

Albàtre, s. m. a/ubastro - albàtre-cotonine, 
sorta d'agata. 

Albatros, s. m. oiseau aquatique du Cap, 
albatro. 


A LD II 


Albe, ou albette s 5. f. certo pesciolino. 

Alberge, s. f. espece de pêches précoces. 
Il y en a des rouges, des jaunes, des vio- 
lettes , pesca primaticcia , frutto. 

Albergeage, albergement, s. m. appodiae 
zione, enfiteusi. 

Albergier, s. m. arbre, pesco primaticcio. 

Albernus $ s. m, sorta di cammellotto. 

Albette , ou Able, V. Able, ou Abiette. 

Albicore, s. m. a:bicoro , pesce. 

Albigeois, s. m. pl. Albigesi, eretici. 

Albinos, s. m. pl. nègres-blancs, Albini. 

Albique, s. f. specie di creta, o terre 
bianchiccia. 

s s. m. albo, pesce. 

Albogalerus, s. m. a/bogalero, sorta di 
tiara del Sacerdote di Giove. 

Albora ; s. f. albora, specie di rogna, € 
di le bra. 

Albornoz, s. m. sorta di capolto. 

Albour, albourg, s. m. arbre connu sous 
le nom d’Ebénier, V. 

Albran, s. f. anitrocco, anilroccolo. 

Albrené, m. ée, f. adj. T. de Fauc. ue- 
cello colle penne maestre rotte. 

Albrener, v n. chasser aux albrans, ou 
canards sauvages, andar a caccia degli 
anitroccoli. 

Albuginé, m. ée, f. adi. il se dit de 
certaines membranes blanches, albu- 
gineo. 

Albugineux, m. euse, f. adj. qui est de 
couleur bianche, albuginoso. 

Albugo, s. f. tache blanche qui se forme 
à l’ceil sur la cornée et qui empêche 
la vue, albugine, macchia bianca nell 
occhio. 

Album e 1. mM. libro de’ ricordi, 

Albumineux, m. euse, f. adj. albuminoso, 

Albus, s. m. certu moneta di Colonia. 

Alca, s. m. spezie di smergo. 

Alcade, s. m. Alcaldo, nome di certo 
Giudice in Ispagna. 

Alcahest, s. m. Alcaeste, dissolcente uni- 
versale. 

Alcaide, s. m. titolo di Governatore di 
città o castelli del Re di Marocco. 

Alcaïque, s. m. alcaico, surta di verso. 

Aicalescence, s. f. qui designe la putré- 
faction, l’effet produit par les alca- 
lis, alcalescenza, effetto prodotto dagli 
Alcali. 

Alcalescent, m. ente, f. adj. qui ap- 
proche de la nature du sel lixiviel; 
alcalescente. 

Alcali, s. m.alcali, certo sale che si trae 
dalle ceneri di piante. 

Alcalin, m.ine, f. adj. alcalino, alcelico. 

Alcalisation, 5. f. lo alcalizzare. 

Alcalisé , m. ée, f. part. a/calizzato. 

Alcaliser, v. a. dégager par la violence 
du feu d'un sci neutre la partie acide, 
qui y était contenue, de manière qu'il 
ne reste plus que la partie alcaline, c/- 
calizzare , depurare il sale alcalico. 

Alcanna, s. m.alchenna, polvere delle frondi 
del cipro, o henna. 

Alcantara, s. m. ordre militaire d'Espa- 
gae , institué en 1170, alcantara, 

Alcar , s. m. nome di una stella, 

Alce, s. f. V. Elan. 

Alcée, s. f. plante, alcea. 

Alchimelech, s. m. ou melilot égyptien, 
plante, tribolo. 

Alchimie , s. f. alchimia. 

Alchimille, s. f. V. Pied de lion. 

Alchimique y adj. alchimico. 

Alchimiste, s. m. alchimista. 

Alcohol, s. m. polvere impalpabile - im- 
propr. spirito di vino raffinatissimo. 

Alcoholisé, m. ée, f. part. ridotto in pole 
vere, ec. 

Alcoholisers v. a. ridurre in_ polvere im- 
palpabile - raffinare lo spirito di, yino. 
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Alcor, s. m. petite étoile dans le milieu 
de la queue de la grande Ourse , alcor. 

Alcoran, s. m. le livre qui contient la 
loi de Mahomet, et se prend aussi 
pour la loi contenue dans ce livre , a/- 
corano, libro della legge di Maometto. 

Alcoraniste, sub. et adj. seguace di Moo- 
metto. 

Alcove, s. f. alcovo, luogo separato in 
una stanza per riporvi un letto. 

Alcrebit, s. m. bucolare, certo strumento 
di ferro in alcune fucine. 

Alcyon, s. m. alcione , uccello. 

Aicyonien, ad}. de t. g. m. les jours alcyo- 
niens, giornia cionidi nel solstizio d'inverno. 

Alcyonium, s. m. alcionio , certa sostanza 
marina. 

A4ldébaram, s. m. Aidebaram, nome di una 
stella. 

Alderman, s. m. certo officiale municipal 

‘. in Londra. | 

Aldin, m.ine, f. adj. T. d’ impr. carac- 
tère italique, aldino, corsivo. 

Ale, s. f. sorta di birra. ä 

Alectorienne, s. f. pierre de coqs alettoria. 

Alectoromancie , ou alectryomancie, s. f. 
aletioromanzia, divinazione per mezzo 
di un gallo. 

Alègre, adj. allegro, snello, agile. 

Alègrement, adv, lietamente, vivamente, 
con brio. 

Alégresse , s. f. allegrezza, gioja. 

Aleine , s. fem. pesce di mare, spezie di 
razza. 

Aleiron, ou aloron, s. m. pièce du mé- 
tier d'étoffe en soie, ditola. 

Alencontre , adv. contro. 

Aléne, s. f. lesina. 

Alénier, s. m. fabbricator di lesine. 

Alenois, s. m. spezie di crescione, erba. 

A l’entour, alentour, adv. circonvicino , 
d'intorno. 

Alephangine, adj. f. alefangina, epiteto, 
di certe pillole. 

Alerion, s. m. T. de Blas. petit aiglon 
représenté avec les ailes éteadues , et 
sans bec, ni pied, alerione - rondone. 

Alerie, adv. debout, soyez sur vos gar- 
des, prenez garde à vous, all'erta, 
slate altenti. 

Alerte, adj. qui est vigilant, et qui se 
tient sur ses gardes ; accorto , vigilante 
- vivace, lesto - pris subst. il est fem. 
donner une alerte, metter in allarme. 

Alèthe, V. Alais. 

Alette , s. f. T. d’archit. le côté d’un tru- 
meau posé entre deux arcades, aleita. 

Alevin, s. m. menu poisson qui sert à 
peupler les étangs ; aovannoilo , pe- 
sciolini. 

Alcvinage, s. m. il mettere pesciatelli in 
un serbatojo, affinchè moltizlichino. 

Aleviner, v. a. jeter de l’alevin dans un 
étangy mettere pesciatelli in una pe- 
schiera. i 

A)exandrin, adj. m. vers Alexandrins, 
et aussi vers héroïques, versi eroici, 
Alessandrini. 

Alexipharmaque , ou alexitère, s. m. et 
adj. alessifarmaco, amuleto , alessiterio, 
contravveleno. 

Alexipyrétique, s. m. et adj. febbrifugo. 

Alezan, m.ane, f. adj. sauro, color ros- 
siccio de' cavalli. 

Alèze, s. f. grand linge, v. Alnise. 

Alezé, m. ée, f. adj. T. de Bias. il se 
dit des pièces retraites, et accourcies, 
scorciato. 

Alezer, v. a. nétoyer l’ame d’an canon 
et l’agrandir, tropanare - en T. d'hy- 
draul. /isciare, pulir l'interiore de’ tubi, 
canali , ec,- en T. d’horlog. allargare; 
e lisciar un foro. 

Atezoir , s. m. machine qui sert à forer }es 
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canons, et à égaliser leur surface inté- 
rieures spezie di trapano, o allargatojo 
a diversi usi. 

Alezure, s. f. le métal provenant des 
pièces qu'on alèze, ciò che si cava du 
cahnoni nel tropanarli. 

Alfandiga , s. f. T. portugais, la dogana. 

Alfane, s. f. cavalla, alfana. 

Alfange, s. f. certa lattuga. 

Alfaquin y s.m. Sacerdote della Mauritania. 

Alfénixs V. Alphénix. 

Alfer, s. m. mot Esp. port-enseigne » 
alfiere. 

Alfonsin, V. Alphonsin. 

Alfos, V. Alphos. 

Aigalie, s. f. T. de chir. lenta scannellata. 

Alganon, s. m. catena, che si mette a' ga- 
leotti, 

Algarade, s. f. T. fam. insulte faite avec 
bravade, bravata. 

Algarot, s. £ sorta di vomito. 

Algatrane , s. f. algatrane, sorta di pece. 

Mare + $. £ science du calcul des gran- 

eurs, en général, représentées par 
les lettres de l'alphabet, algebra. 

Algébrique 4 adj. d’ algebra. 

Algébriser, v. a. et n. mot fam. parlare 
spesso dell'algebra, scriverne. 

Algébriste, s. m. a/gebrista. 

Algenir, s. m. nome di uno stella. 

Algorithme , s. m. l'art de calculer, al- 
gorismo. : 

Alguazil, s. m. pron. alguouazil, il se 
dit par plaisanterie d’un exempt ou d’un 
archer , alguazile. 

Algue, s. f. alga, aliga, sorta d'erba ma- 
rina, 

Aliaire, s. f. scordeo , alliaria, erba. 

Alibanies, s. f. precalisi, certa tela di 
bambagia. 

Alibi, s. m. mot lat. prouver l'alibi, pro- 
var l'alibi, cioè provar la presenza d'una 
persona in luogo diverso da quello in 
cui si pretende , ch’'essa fosse in certo 
tempo. 


Alibiforain, s.m. chercher des alibiforains, | 


cercar pretesti , scuse. 

Aliboron, V. Maître. 

Aliboufier, s. m, albero, che è una specie 
di storace. 

Alica, s. f. alica, specie di grano, o pa- 
ne degli antichi. 

Alicare, s. m. strumento de’ pittori in 
smalto 

Alichon 4 s. m. ole della ruota di mulino 
a acqua. 

Aliconde, s. m. grand’ albero fruttifero 
dell Africa. 

Alidade, s. f. alidade riga per misurar 
gli angoli. 

Aliénable, adj. de t. g. olienabile. 

Aliénation , s. f. transport de la propriété 
d'un fonds s ou de ce qui tient lieu de 
fonds, alienazione, vendita, traslc-ion 
di dominio - aliénation des volontés , 
des esprits, etc. ripugnanza, avversione 
- aliénation d'esprit, alienazione di men- 
te, distrazione, pazzia. 

Aliéné , m. ée, f. part. alienuto, ec.- être 
aliéné d'esprit, essere fuor di se. 

Aliéner, v. a. transférer à un autre Ja 
propriété d’un fonds, etc. alienare, 
vendere, trasferir in altri il dominio - 
aliéner l'esprit , far impazzire. 

Alier, V. Allier. 

Alignés m. ée, f. part. livellato, ec. 

Alignement, s. m. livellamento, dirittura. 

Aligner, v. a. ranger, dresser sur une 
même ligne, livellare , disporre in linea 
retta - T. de vener. se dit du mâle qui 
couvre la femelle coprire. 

Alignoirs , alignouets, s. m. pl. T. de 
ceux qui travaillent l’ardaise , conio di 
Lerro. 
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Aliment, s. m. alimento, cibo. 

Alimentaire, adj. alimentario - pension 4 
provision alimentaire, per gli alimenti, 
altinente agli alimenti. 

Alimenté , m. ée, f. part. alimentato , ec. 

Alimenter, v. a. nourrir, fournir les 
alimens nécessaires , nuirire, alimentare. 

Alimenteur, m. euse, f. adj. alimentoso. 
nutritivo. | 

Alimus, s. m. nome di certo arbusto. 

Alinéa , add. à la ligne au subst. liser 
jusqu'au premier alinéa , paragrafo, co- 
minciamento, a linea, ‘ 

Alingé, m. ée, f. adj. provvisto di bion- 
cheria. 

Alinger, v. a. fournir du }inge , provveder 
della biancheria. 

Aliquante, adj. £. et s. T. de matbém. 
aliquantu. 

Aliquot, adj. ets. aliguoto. 

Alisma , s. m. alismo, nome di varie piante. 

Alisse, s. f. plante apéritive , alisso. 

Alité, m. ée, f. part. ammalato. 

Aliter, s'aliter, v. £ se mettre, se tenir 
au lit pour cause de maladie , stor in- 
Sermo a letto.-v. à. obbligare a stare a 
letio ; la fièvre l’a alité. 

Alivres, V. Auges. 

Alivrer, v. a. T. de cirier > d'un numero 
di candele formarne tante libbre separate. 

Alize, s. f. frutto del loto, bagola. 

Alizé ; adj. au seul pl. certains vents, 
venti regolari, etesie. 

Alizier, s. nr. loto, bagolaro, albero. 

Alkékengi, V. Coqueret 

Alkermès, s. m. alchermes, confezione 
d' alchermes - alkermès ou graine d'écar- 
late, fermes o grana di scarlatto. 

Allaité, m. ée, f. part. al/a:tato. 

Allaitement, s. m. l'action de donner & 
teter, allattamento. 

Allaiter, v. a. nourrir de son lait, al/at= 
tare, dar il latte. 

Allant, s. m. sans fem. qui va qui vient :: 
cette maison est ouverte à tous allaus 
et venans, a chi va e viene, a tutti. 

Allant, m. ante, f. adj. che ama di an- 
dare , di correre, ec. 

Allantoide, s. f. allantoide, membrana che- 
circonda il feto. 

AHéché, m. ée, f. part. allettato. 

Allèchement, s. m. allettamento, attrat- 
Iwa, x 

Allécher, v. a. attirer par le plaisir, par 
la douceur, par la séduction, allettare, 
adescare , attrarre. ; 


Allée, s. f. andito , corritojo , viale d'al- 


beri, 

Allégateur, s. m. allegante, che edduce- 
auiorità. 

Aliégation , s. f. allegazione , citazione» 
proposta. a 

Allège, s. f scafa, battello. 

Allégé, m. ée, f. part. alleggerito. 

Allégeance, s. f. il est. vieux: sollievo , 
alleviamento - serment d’allégeance, giu 
ramento, che si fa al Re d'Inghilterra, 
come a signor temporale. 

Allégons; s. f. pl. stoffe dell Indie oriene 
tali. 

Allégement , s. m. V. Allégeance. 

Alléger, v. a. décharger d’une partie d'um: 
fardeau - alleggerire , sgravare - fig. solle— 
vare, ricreare - alléger le cable, c'est 
en marine, soulager le cable, ormeg- 
giarsi con reggitoj, mollare della gomano.. 

Allégerir, allégir, v. a. alleggerire ua: 
cavallo. 

Allégorie, s. f. allegoria. 

Allégorique, adj. allegorico. 

Allégoriquement, adv. allegoricamente. 

Allégorisé, m. ée, f. part. allegorizsate.. 

Allégoriser, v. a. expliquer selon le sexe. 
allégorique, allegoriszare. 


— 
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Allsgoriseur, s. m. allegorisia, che fa 
allegorie. 

Allégoriste, s. m. allegorista , che spiega 
allegoricamente. 

Allegretto, adv. T. de mus. il se dit. d’une 
gaieté gracieuse ) allegretto. 

Allegro, adv. T. de mus. qui doit être joué 
vivement et gaiement, allegro. 

Allégué, m. ée, f. part. allegato g ec. 

Alléguer, v.a. citer une autorité, allegare, 
citare , produrre. 

Alléluia, s. m. petite plante, acelosella, 
alleluja - c'est aussi une expression Hé- 
braique qui siguifie , louez le Seigneur. 
alleluja. 

Allemande, s. f. aria e danza Tedesca. 

Aller, v. n. se mouvoir, se transporter 
d’un lieu à un autre, andare, cammi- 
nare , far viaggio, passare, venire - aller 
signifie quelquefois faire ses nécessités 
naturelles , andar del corpo - il y va de 
la vie, de la réputation, si arrischia la 
vita , la riputazione - s'en aller, andar- 
sene , partirsi - faire en aller, far an- 
dar vie, cacciare - on va commencer; 
si sta per cominciare - se laisser aller. 
accondiscendere - on a eu l’aller pour le 
venir, sisono gettati via i passi, la fa- 
tica - le pis aller, il peggio che possa 
eccedere - au pis aller, adv. a peggio 
andare - dans les jeux de caries, s’en 
aller d'une carte, dar via una carta - 
va mou reste, va tout, va del resto, 
va tutto - n'allez pas vous imaginer, 
pour dire ne vous imaginez pas, non vi 

‘diate a pensare. 

Allésé, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Alléser, etc. V. Alézer, etc. 

Afleu , s. m. on ne dit que franc-alleu, 
alloJio , bene allodiale, libero. 

Alliage, s. m. union de plusieurs mé- 
taux par la fusion, /ega di metalli, 
regola d'alligazione. 

Alliaire, V. Aliaire. 

Alliance, s. f. union par mariage, al- 
leanza, parentado -fig. union et mélange 
de plusieurs choses, mescuglio, unio- 
ne-alleansa, lega , confederazione - fede, 
anello matrinioniale. 

Allié, m. ée, f. part. allegato, ec.- au 
subst. parente di affinità , affine, alleaio, 
confederato. 

Alliement, s. m. cappio o nodo in una cor- 
da per alzar pesi. 

Allier, s. m. usité an pl. paretella, sorta 
di rete per pigliar pernici. 

Allier, v. a. allegare, far lega di metal- 
ti - apparentare - far alleanza, lega, 
confederarsi. 

Alligation , s. f. V. Alliage. 

Alligator, s. m. alligatore, spezie di coc- 
codrille. 

Allingues, s. f. pl. pali affondati in un 
fume per arrestare i legnami trasportati 
della corrente. 

Allioth, s. f. una delle stelle dell” Orsa 
magiore. 

Allitération, s. f. fig. de rhét. allitera- 
zione, bisticcio. 

Allobroge , s. m. allobrogo, uom gros- 
solano. 

Allocation, s. f. opprovazione d' una par- 
tile in conto. 

Allocution, s. f. eringa , parlata. 

Allodial, m. ale , f. adj. allodiale. 

Allodialité , s. £ T. de droit, allodialità. 

Allouge, ou Alonge, s. m. funi per la 
costruzione de’ ponti militari. 

Allonger, etc. V. Alonger, etc. 

Allonabie , adj. che deve passarsi in conto. 

Alloué , m. ée + f. part. approvato, par- 
landosi di conti. 

Alloné, s. m. sorta di giudice in Francia 

Allouer, v. a. approuver. passer une dé- 
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pense employée dans un compte, ep- 
provare un conto. 

Alloui, m. ie, f. adj. pop. allupato, offa- 
mato come un lupo. 

Alluchon, s. m. dente d' una ruota. 
Allume, s. f. T. de boulang., flambart 
pour éclairer dans le four, ardenti. 

Allumé, m. de, f. part. acceso, ec. 

Allumer, v. a. mettre le feu à quelque 
chose de combustible, accendere , in- 
fiammare , appiccar fuoco - fig. allumer 
la guerre, eccitar la guerra. 

Allumette, s. f. petit brin de bois soufré 
par les deux bouts, et servant d’ordi- 
paire à allumer des chandelles, des bou- 
gies , zolfanello. 

Allumeur, s. m. colui che accende. 

Allumoir , s. m. accenditojo. 

Allure, s. f. andamenti, andatura del ca- 
vallo - fig. andamento , portamento, 

Allusion, s° f. allusione. 

Alluvion, s. f. alluvione , terreno portato 
in qualche sito da’ fiumi. 

Almadie , s. f. almadia, certa barchetta de- 
gli Affricani - specie di vascello Indiano. 

Almageste , s. m. a/magesto , raccolta di 
osservazioni astrono:iche. 

Almanach, s. m. calendrier, almanacco, 
poste - fig. et en raillant, faire 

es almanachs , aimanaceare , far dise- 
ani in aria. 

Almandine et alabandine, s. f. a/aban- 
dina, pietra preziosa. 

Almène, s. m. sorta di peso delle Indie. 

Almicantarat, almucantarat, s. m. a/mu- 
cantaro , almicantarotto , nome de’ pic- 
coli cerchi della sfera paralelli all’ oriz- 
zonte. 

Almoude , ou almude, s. f. sora di mi- 
sura per l' olio in Portogallo. 

Almugie , s. f. aimugia : due pianeti sono 
in almugia , quando si mirano nel mede- 
simo aspetto delle loro case. 

Aloès , s. m. aloè, albero e legno di di- 
verse qualità , e medicinale - aloès suc- 
cotrin, aloè succotrino, miglior di tutti 
= aloès hépatique , aloë epatico , color 
di fegato - aloès cabalin , aloè caballino 
ad uso de’ cavalli. 

Aloétique, adj. aloelico. 

Aloges, s. m. pl. sorta di eretici. 

Alogne , s. m. Y. Cinquenelie. 

Aloi, s. m. lega, 0 grado di finezza dell' 
oro , dell’ argento , delle monete - fig. 
homme de bas-aloi, uomo vile, di bas- 
sa estrazione - marchandise de mauvais 
aloi, mercanzia d’ inferior qualità. 

Aloigne ; s. m. V. Bouée. 

Alonge, s. f. giunta, che si fa ad una 
cosa per cllungarla - en term. de mar. 
scalmo , pezzo di legno per allungarne 
un altro. 

Alongé, m. ée, f. part. allungato. 

Alongement, s. m. allungamento , aggiunta 
- fig. indugio, ritardo. 

Alonger, v. a. faire qu'une chose soit, 
ou paraisse plus longue, plus étendue, 
ollungare - differire , indugiare - alonger 
un coup d'épée, une estocade, dur una 
stoccata. 

Alongeresse , s. f. bruco. 

Alopécie , s. f. pelade, maladie qui fait 
tomber les cheveux, alopecia , pela- 
tina, malaitia. 

Alopercure, s. f. V. Queue de renard. 

Alors ; adv. allora , in quel punto. 

Alose, s. f. cheppia , laccia, pesce. 

Aloachi, s. m. gomma assai odorifera. 

Alouette, s. f. allodola , ledola - alonette 
hupée , allodola capelluta. 

Alourdi, m. ie, f. part. stordito , ec. 

Alourdir , v. a. au fam. rendre lourd, 
appesantir, stordire , sbalordire. 

Aloyaze, s. m. lega per far vasi di siegno. 
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Aloyau, s. f. dorso, pezzo di carne di bue 
preso nella schiena. 

Aloyé , m. ée, f. part. allegato. 

Aloyer, v. a. allegare, aggiustar la lega 
delle monete. 

Alpagne , s. m. animale Peruviano cosi 
dello. 

Alpam, $. m. sorta di pianta. 

Alpargates, s. m. pl. scarpe fatte di ca- 
Rapa intrecciata, 

Alpen, ou alpage ; s. m. terra incolta. 

Alpes, s. m. pl. le Alpi, montagne. 

Alpha, s. m. alfa, prima lettera de’ Greci 
- alpha et omega, principio , e fine. 

Alphabet, s. m. alfabeto , l'abbiccì - fig. i 
primi principj , gli elementi. - 

Alphabétique » adi. alphabelico. 

Alphanet, s. M. sperviere , tunisino , uc» 
cello di rapina. 

Alphange, s. f. lattuga romana. 

Alphénix, s. m. zucchero d' orso. 

Alpheste, s. m. qu’à Marseille on appelle 
canudo, sorta di puguro , o granciporro, 
pesce. 

Alphonsin, s. m. tirapalle , strumento per 
estrarre le palle da schioppo dal corpo. 
Alphonsines , adj. f. pi. tables alphon- 
sines , tavole slforizine di compuli astro- 

nomioi. 


Alphos, t. m. T. de chir. alfo, morfea, | 


vitiligine, sorta di melattla. 

Alpion et alpiou , s. m. faire un alpiou 
en jouant , far paroli, raddoppiar la posta 
dopo. averla guadagnata. 

Aldiste, s. m. falauride, sorta di grano per 
t canarini. 

Alquier ; s. m. sorte de mesure du Por- 
tugal , alquiere. 

Alquifoux, s. m. specie di piembo agevole 
a polverizzarsi, ma difficile a fondersi. 

Alsine, s. f. orecchia di topo , pianta. 

Altavèle, s. f. allavela, pesce. 

Alte, V. Halte. 

Altérable, adj. qui peut être altéré, al- 
terabile. 

Altérant, s. m. alierative. 

Altérant , na, ante; f. adj. che muove le 
sete. 

Altératif, m.ive, f. adj. T. de chim. e/- 
terativo. ‘’ 

Altération , s. f. changement dans l’état 
d’une chose , alterazione , mutazione - 
alterazione delle monete - altération , 
grand soif, sete ardente. 

Altercas ) s. m. vieux mot, altercasione, 

Altercation, s. f. débat, contention, con- 
testation entre deux on plusieurs per- 
sonnes, eltercezione , contesa di parole. 

Altéré, m. ée, £ part. alterato, ec. 

Altérer ; v. a. changer l’état d’une chose, 
alterare, mutare - guastare - fig. altérer 
l'amitié, les esprits, un discours, ra/f- 
freddar l'amicizia , commuovere, perture 
bare, alterar il significato di un discerso 
- altérer les monnaies, Salsificarle - 
pour causer de la soif, asseiare - v. r. 
en parlant des choses physiques ou mo- 
rales, alterarsi, corrompersi, ec. 

Alternatif, m. ive, f. adj. alternativo , che 
opera a vicenda. i 

Alternation , s. f. alternazione, combina- 
sione, 

Alternative , s. f. l’option entre deux pro- 
positions , entre deux chuses, / alter- 
nativa, scelta or di una, or di alira cosa 
a soggetto. 

Alternativement ,) adv. alternativamente, 
a vicende. 

Alterne , adj. alterno, scambievole. 

Alterné ) m. ée , f. adj. T. de blas. qui 
se dit des pièces qui se correspondent 
en alternative, alterno. 

Alterner, v. a. qui peut être alterné , al- 
ternare , operare a vicenda. 
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Altesso., s.' f. titre d'honneur, altessa. 

Althéa, V. Guimauve. | 

Altier, m. ère, f. adj. prononcez l’r, 
altiero , arrogante. 

Altièrement, adv. altieramente. 

Altimétrie , s. f. altimetria , arte di misu- 
rar le altezze, 

Altise , s. mas. sorta di scarafaggio, in- 
setlo. 

Aluco , s. m. allocco, barbagienni, uc- 
cello. 

Alude, s. f. elluda, basana, pelle per co- 
prir libri. 

Aludel , s. m. T. de chim. espèce de cha- 
pitau qui n’a point de fond, capitello 
senza fondo. 

Alvéolaire , adj. alveolare. 

Alvéole, s. m. celle delle pecchie - il se 
dit aussi des trous où les dents sont 
placées , alveoli de’ denti. 

Aluine y V. Absinthe. 

Alumelle, s. f. vieux mot, lama di col- 
tello. 

Alumineux, m. euse, f. adj. alluminoso , 
che ha la qualità di allume. è 

Alumière, s. m. fabbrica dell’ allume. 

Alun, s. m. allume, certo sale - alun de 
plume, allume di piuma, o pietra di 
amianto - alun de roche , allume di 
roccd. 

Aluuage , s. m. T. de teintur. allumina- 
tura , operazione di dar l' allume alla 
seta. 

Aluné, m. ée, f. part. alluminato. 

Aluner, v. a. tremper dans de l'eau d'a- 
lun, alluminare, dar l’ allume. 

Al7pe, s. f. sorta d'erba della Libia. 

Alypom, s. m. alipo, frutice purgativo. 

Alysse ÿ s. f. cert' erba contro le morsure 
de’ cani. 

Amabhilité , s. f. omabilità, piacevolezza. 

Amades , s. f. T. de Blason; amaidi, tre 
Sisce paralelle in uno scudo , che non 
toccano i bordi. 

Amadis, s. m. manica stretta , o mezza 
manica, che s° affibbia sul pugno. 

Amadote , 5. m. soria di pero così detto 
tanto l' albero, che il frutto. e 

Amadou, s. m. esca falta d'una specie di 
fungo per accendere il fuoco. 

Amadoué, m. ée, f. part. careszato, 

Amadouement, s. m. fam. carezza , veszi. 

Amadouer , v. a. fiatter, caresser pour 
attirer à soi, carezzare lusingare. 

Amadoueur, s. m. fam. lusinghiero. 

Amadouri , s. n. sorta di -bambagia di 
Alessandria. 

Amadouvier, s. m. V. Agaric. — 

Amaigri, m. ie, f. part. et adj. dima- 
grato , ec. - il se dit encore d’une terre 
usée et point bonne à la production, 
sfruttato. 

Amaigrir , v. a. rendre maigre , dima- 
grare , smagrare - assottigliare , scemare. 

Amaigrissement, s. m. l’état d’une per- 
sonne qui passe de l'embonpoint à la 
maigreur, smagrimento , emaciazione. 

Amakozick , s. m. sorta d’arbore dell' In- 
die Spagnuole. . 

Amalgamation , s. f. amalgamazione, scio- 
glimento , 0 incorporazione di metallo. 

Amalgame , s. m. amalgama , unione di 
metalli col mercurio , calcinazione, mol- 
lifcazione. 

Amaigamé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Amalgamer , v. a. unir l'or, l'argent, 
Pétain, etc. avec le mercure, amalga- 
mare, unire metalli col mercurio. 

Amaniblucée, s. f. soria di bambagina di 
levante. 

Amande , s. f. mandola, mandorla, frutto 
- anima, 0 seme, che è nel nocciolo 
di alcuni frutti - amande lissée , man- 
dorla inzguccherata, 
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Amandé , s. m. mandorlalo , emulsivne di 
mandorle, 

Amandier, s. m. mandorlo , albero. 

Amandouri ; V. Amadouri. 

Amanse , s. m. pietre , o gioje false. 

Amant ) s. m. antey f. amante, innamo- 
rato , amico. 

Amantissime, adj. amantissimo. 

Amaranthe, s. f. amaranto , sciamito, fiore 
- adj. amaranto, sciamito , colore. 

Amaranthoide, s. f. amarantoide , pianta. 

Amaranthiue , s. f. specie di anemone, 
fiore. 

Amarel , V. Mahaleb. 

Amariné, m. ée, f. part. marinato. 

Amariner , v. a. envoyer des gens pour 
remplacer l'équipage d'un vaisseau prisy 
marinare , cioè metier sopra bastimento 
predaio altri marinari in luogo di quelii 
che son fatti schiavi. 

Amarinier, s. m. V. Osier. 

Amaroute, s. f. V. Maroute. 

Amarque, s. f. segnale per avvertire le navi 
de’ banchi di sabbia x V. Balise et Bouée. 

Amarrage , s, m. l’azione di legar un vas- 
cello, n 

Amarre , s. f. cavo, gomena. 

Amarré, m. de, f. part. legalo con un ca- 
napo. 

Amarrer, v. a. lier, attacher avec une 
amarre , un cordage y legare con un ca- 
napo. 

Amas, s. m. mucchio , monte - moltitudine, 
concorso . 

Amassé , m. ée, f. part. accumulato , ec. 

Amasser, v. a. faire amas , faire un amas, 
un assemblage de plusieurs choses ac- 
cumulare, ammassare , raunare , racce- 
gliere - au fécip. ragunarsi, ec. 

Amassette, s. f. mestichino, spatoletta. 

Amateloter, v. a. accoppiare i marinc). 

Amateur, s. m. amante , amalore = ama- 
teur des beaux-arts, di/etsante. 

Amathyste, V. Amétiste. 

Amati ) m. ie, f. part. che ha il color del 
metallo, 

Amatir, v. a. ètet l'éclat eu le poli à l’or, 
ou à l'argent, abbatiere è ummorsare la 
lucentezza del metallo. 

Amaurose , amaurosis , s. f. maladie des 
yeux, goccia serena. 

Amazone , 8. f. umazzone, femmina co- 
ruggiosa e guerriera - petun d’amazone, 
sorta di tabacco. 

Ambacht , s. m. sorta di giurisdizione. 

Ambages, s. f. pl. mot peu en usage, 
ambuge , parlar dubbioso , oscura. 

Ambaiba, s. m. ambaibe, albero Ameri- 
tano. 

Ambaitinga , s. m. albero del Brasile, che 
stilla balsamo. 

Ambalam, s. m. sorta d’albero delle Indie. 

Ambare, V. Ambracan. 

Ambarvales, s. f. pi. feste in onor di Ce- 
rere. 

Ambassade, s. f. ambasceria , legazione , 
imbasciate - dans le discours iam. am- 
basciata, nuova, avviso. 


Ambassadeur , s. m. ambasciadore, fig. et 


fam. messaggiere. 

Ambassadrice, s. f. imbasciatrice - fig. 
messagiera. 

Ambesas, s. m. il se dit quand avec deux 
dés on amène deux as, ambassi. 

Ambi , s. m. macchina per le lussazioni. 

Ambiant, m. ante, f. adj, ambiente, 

Ambidextre , adj. ambidestro. . 

Ambigène, adj. T. de géom. ambigena. 

Ambigu, m. ue, f. adj. ambiguo, dubbio, 
equivoco. 

Ambigu, s. m. pasto, in cui si serve nel 
tempo stesso carni, e frutta; merenda a 
guisa di cena - miscuglio. 


Awbiguité, s. f. ambiguità , dulbiezza. 


AMB 


Ambigument , adv. ambiguamente, dub- 
biosamente. 

Ambité, adj. on le dit d’un verre qui 
est mou par défaut de sable, vetro 
troppo molle. 

Ambitieusement, adv. ambdiziosamente. 

Ambitieux , m. euse, f. adj. et subst. 
ambizioso , borioso. 

Ambition, s. f. ambizione , fasto, boria. 

Ambitionné, m. ée, f. part. ambito, ec. 

Ambitionner, v. a. rechercher avec ar- 
deur, avec empressement, ambire, 
brogtiare. 

Amble, s. m. ambio , sorta di andatura 
del cavallo fra il passo ed il trotto. 

Ambler , v. n. il vieillity ander di por= 
tante, 

Ambieur, s. m. cert’ ofisiale della caval. 
lerizza reale. 

Ambiygone , adj. obtus-angle , otiusane 
solo. 

Ambiyopie ; s. f. obbagliamenti continui 
della vista. 

Ambon, s. m. tribuna - labbro, o sopra- 
ciglio delle cavità dell’ ossa, che rice 
vono le pruluberanze di alcune altre. 

Ambouchoir, s. m. forma da stivali. 

Amboutiry v. a. rendre une pièce de 
métal convexe d’un côté, et concave 
de l’autre, render una cose concava da 
una parte, e convessa dall’ altra. 

Amboutissoir, s. m. outil pour ambou- 
tira V. Amboutir, et pour former la 
tête des gros clous , chivdaja, 

Ambracan, s. m. ambracane , albero dell’ 
Indie, e pesce grossissimo dell' Oceano. 

Ambre, s. m. ambra, certa sostanza re- 
sinosa, e odorifera. 

Ambre renardé, s. m. ambra ordingria, 

Ambré, m. ge, f. part. ambrato.” 

Ambréade, s. f. ambra fulsa, o fattizia. 

Aunbrer, v. a. parfumer avec de l'am- 
b.e gris; ambrare , profumare coll’ambra. 

Ambrette , s. f. ambretta , piccolo fiore. 

Ambroisie , s. f. ambrosia, vivanda de- 
el’ Iddii secondo la favola - tè del Mei- 
SICO. 

Ambroselle , s. f. coclearia, coronopo , o 
ambrosia selvatica. 

Ambrosien ; m. enne, f. adj. rito Ambro- 
siano. 

Ambulance, subst. f. impiego nalle ren- 
dite reali di un agente chiamato - Am- 
bulant , V. 

Ambulant, m. ante, f. adj. ambulante, 
che cammina - homme ambulant, uo- 
mo che è sempre in cammino - hôpital 
ambulant, ospedale ambulante, che se- 
gue l'armata - Ambulant, $. M. mini- 
stro delle regie rendite , il cui cfi.io à 
di andar qua e là dove richiede ii di 
sogno. 

Ambulatoire , adj. aggiunto di giurisdi» 
zione che non è fissa in uno stesss lus_o 
- la volonté de l'homme est ambu!a- 
toire jusqu'à la mort, /a volunta ucil 
uomo è invariubile e inconstante. 

Ame , s. f. ce mot en général exprime 
ce qui est le principe de la vie, ani 
ma, vila, spirtto - coscienza - vivaci- 
tà , spirito , brio ; parlanda di poesia, 
eloquenza , pittura , ec. ciò che sta 
nell’ interno di alcune cose , modello , 
forma, anima. 

Amé, m.ées f. adj. aimé, vicux mot, 
ben amalo, diletio. 

Amélanche , s. m. sorta di nespola, o 
bacca dolce. ». 

Amélanchier ; subst. m. sorta di nespolo, 
albero. 

Améléon 4 s. m. sorta gi sidro di Nor- 
mandia. 

Amelette, V. Omelette. 

Amélivrat.on ; s. f. améliorissement, ri- 
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storazione s riparazione - purificazione , 
affinamento de’ metalli. 

Améliorè, m. de, f. part. migliorato, ec. 

Améliorer , v. a. rendre une chose meil- 
. Jeure , migliorare = ristorare , raccon- 
ciare. 

Amellus, s. m. amello , pianta. 

Amelottes , V. Amolettes. 

Amen, inter). T. Häbr. ainsi soit-il, am- 
men - così sia - fine - attendre jusqu’à 
amet , aspettale al fine. 

Aménage , s. m. vettura condotta, porio 
- carica , 0 quantità di roba condotta 
- mercede per porto, vettura di roba. 

Aménagé, m. ée, f. adj. et part. V. Ame- 
nager. 

Aménagement , s. m. l’action d’aména- 
Ber > acconciamento de’ legnami recisi. 

Aménager, v. a. débiter en hois de chau- 
fage ; charpente, ou autrement, accon- 
ciar il legname reciso, € separarlo per 
i diversi usi a cui si destina. 

Amende, s. f. ammenda , pena pecuniaria, 
multa - amende honorable, ammenda 
onorevole, civè confessione pubblica or- 
dinata dalla giustizia, che fà un reo di 
qualche delitto , con domandarne per- 
dono - ritrattasione per riparar l’ altrui 
onore. 

Amendé , m. ée, f. part. ammendato - 
cheval amendé, cavallo inarassato , ri- 
fatto. 

Amendement, s. m. correzione, emen- 
dazione; il se dit aussi de l'engrais des 
terres , caloria , letame. 

Amander, v. a. payer l'amende, condan- 
nare alla multa, all ammenda - emen- 
dare , correggere - s'amender, emen- 
darsi , correggersi - amender des terres, 
letamare , ingrassore un terreno - scema- 
re, calar di presso. 

Amené, m. ée, f. part. condotto , ec. - 
au subst. un amené sans scandale, li- 
cenza di catturar senza scandalo. 

Amener ; v. a. mener, faire venir au lieu 
où l’on est, condurre, menare - tirare 
a se - inlrodurre , metter in uso qual- 
che cosa - amener les voiles, ammai- 
nare. 

Aménité , s. fem. agrément, ce qui fait 
qu'une chose est agréable et gracieuse, 
amanità , piacevolezza di paese - fig. 
giocondità , soavità. 

Amenuisement, s. m. assoltigl'iamento. 

Amenuisé , m. ée, f. part. assotiigliato , ec. 

Amenuiser, v. a. assoltigliare. 

Amer, m. ère, f. adj. qui a une saveur 
rude et ordinairement désagréabie, telle 
que celle de l’absinthe ou de l'aloès, 
amaro - fig. douleur amère, dolore 
acerbo - subst. mas. l’amer et le doux, 
l'amaro e 'l dolce - prendre des amers, 
pialiar brodi amari. 

Amèrement, adv. amaramente , dolorosa- 
mente. 

Amertume, s. f. la qualitè, la saveur de ce 
qui est amer, amarezza - fig. amaritu- 
dine , affanno , afflizione. 

Amété sm Leg f. adj. V. Abonné. 

Améthiste, sing. fem. pierre précieuse , 
amatista. 

Ameublement, s. m. addobbo , fornimento 

da camera ec. 

Ameubier, ou emmeubler, v. a. garnir 
une chambre, un cabinet, etc., des 
meubles nécessaires, V. Meubier. 

Ameabli , m. le , f. part. investito. 
Ameublir, v. a. rendre meubie, rendre 

de nature mobiliaires investir in beni 
mobili î danari provenienti da beni stabili 
- sminuzzolare à spolvericzar una terra. 

Ameublissement , s. m. lu investir in mo- 
bili i danari provegnenti da’ beni stabili 4 
ed i nobili stessi comprali, 
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Ameuté, m. ées f. part. avvezsalo, par- 
landosi di cani. 

Ameutement, s. m. mot qui n'est guère 
usité , accoppiamento de’ cani da caccia. 

Ameuter, v, a. mettre des chiens en état 
de bien chasser ensemble, avvezzar i 
cani a cacciar insieme - fig. attrouper 
et animer plusieurs personnes pour les 
faire agir de concert, sollevare, far 

gente - s'ameuter , au r. aiszarsi. 

Ami, s. m. ie, f. amico, amica, - ami 
jusqu’aux autels, far per l’amico quanto 
porta la coscienga - mon petit ami, je 
veux que, etc. io voglio , birboncello, ex. 
- il est pris quelquefois dans la signi- 
fication d’amant, de maftresse, amico, 
amante, amica , druda - on se sert d’a- 
mie aussi prov. nous verrons qui aura 
belle amie , vedremo chi sara favorito 
dalla sorte - on dit en abrégé , m’ainie, 
mie cara = adj. il n'est usité qu’en poé- 
sie , amico, favorevole, propizio. 

Amiable , adj. amorevole, cortese , amico - 
à l’amiable, prov. all’ amichevole - vente 
à l'amiable, celle où les prix sont mar- 
qués sur chaque effet, vendita privata. 

Amiablement, adv. amichevolmente. 

Amiante ,s. m. amianto , materia minerale. 

Amical, m.)e,f.adj. amichevole. 

Amicalement ; adv. amicamente. 

Amict, s.m. sorte de linge bénit, amitto. 

Amidon, s. m. amido. 

Amidoner , v. a. donner de l’amidon, ina- 
miiare , dar la salda a° pannilini, 

Amidonier , s. m. amidajo. 

A miestes , s. f. pl. certe tele dell’ Indie. 

Amigdales, ou Amygdales, s. f. pl. gavi- 
gne, due glandule alla radice della lingua. 

Amiguardé, de, f.part. vesseggiato ec. 

Amignarder , amignoter, v.a. mot pop. 
et fam. flatter, Sar le paroline, careg- 
giare. 

A-mi-la , sub. m. et f. on désigne la note 
la , a-mi-la. 

Aminci, m. iey f. part. assottiglialo. 

Amincir, v. a. rendre plus mince, assot- 
tigliare. 

Amineur , s. m. misuratore del sale. 

Amiral , s. m. Ammiraglio , generale delle 
armate navali - ammiraglio , vascello pri- 
mario di fotta - amirale , s. f. moglie 
di Ammiraglio - galère amirale ; galera 
eapitana. 

Amirauté , s. f. Ammiragliato. 

Amissible ; adj. T. de Théol. amissibile, 
che si può perdere. 

Amissibilité , s. f. amissibilité. 

Amitié, sost.f. affection que l'on a pour 
quelqu'au ,et qui d'ordinaire est mu- 
tuelle , amicizia, affetto, amore - on dit 
fam. faites-moi l’amitié de parler , etc. 
fatemi il favore , il piacere di..... 
- l'amitié passe le gant, pour s’excu- 
ser, lorsqu'on ne se dégante point, 
touchant la main d'une personne , l'a- 
more passa il guanto - en peinture , 
on dit: l’amitié des couleurs, conve- 
nienza de’ colori - amitiés $ au pl. si- 
guifient caresses , finezze , gentilezze - 
dans le comm. on dit, qu’un drap, une 
étoffe n’ont point d'amirié s non son 
manevoli , morbidi - les marchands de 
grains disent, ce blé a de l'amitié, que- 
sin grano è pesante , bene stagionato. 

Amman , s. m. titolo di dignità, che da- 
gli Svizzeri si da a’ capi di alcuni cantoni. 

Ammeistre , s. m. échevin de Strasbourg, 
scabbino di Strasburgo. 

Ammi, s. m. plante ombellifère , ammi. 

Ammité , s. f. materia pie'rosa formata di 
granellini attaccati insieme. 

Ammodite, s. m. sorta di vipera. 

Ammon (corne d') s. m. spezie di conchi- 
glia pietrificata-soprannome di Giove, 
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Ammonjac , m. que, f. adj. sel ammo- 
niacy sale ammoniaco , 0 armoriaco = 
gomme ammoniaque s gomma ummo- 
niaca. 

Ammonite , s. m. pierre composée de 
plusieurs graius semblables à du sable , 
ammonite. | 

Amniomantée , s. f. espèce de divination 
tirée de la disposition de la membra- 
ne nommée amnios , amnionianzia. 

Amaion ,amnios , s.m. cmnio , membrane 
che circonda il feto nell'utero. 

Amnistie , s. f. amnistia , perdono generale, 

Amodiateur, s. m.qui prend une terre à 
ferme , offitluale , conduttore. 

Amodiation , s. f. affitto. 

Amodié , m. ée ſ. part. affilteto ec. 

Amodier , v. a. sfiermer une terre en 
grain, On en argent, condurre, pigliare 
a fitto terreni. 

Amoindri, m. ie, f. part. minorato , ec. 

Amoindrir, v. a. diminuer, rendre moin- 

_ dre , diminuire, scemare. 

Amoindrissement, s. m. diminuzione. 

A moins que , COnj.3 se non. 

Amoise , V. Moise. 

Amoises, s. f. pl. pezzi di legna che sero 
vono per tener uniti certi lavori al grosso. 
legname. 

Amoitir , v. a. umettare , render umido. 
Amolettes, s.f. pl. T. de mar. duchi d.l- 
l'argano , dove si metlono le stanghe. 

Amolli, m.ie, f. part. mollifica!o ec. 

Amollir , v. a. rendre mou et maniable,. 
mollificare, intenerire - fig. rendre mous 
lâche , efféminé, effeminare. Il est aus- 
si réciproque. 

Amollissement, s. m. mollificamentoe 

Amome, s. m. amomo, frutto. 

Amomi y s. m. pepe della Giamaica. 

Amoncelé, m. ée 4 f. part. ammucchialo ec, 

Amoncèlementy s. m. l’ammonticchiare y 
mucchio. 

Amonceler y v. a.. accumulare, ammuc= 
chiare. i 

Amoneter, v. a. T. de Pal. avvertire , am- 
monire. 

Amonition , V. Admonition. 

Amont, adv. T. qui signifie le côté d’où : 
vient la rivière, avec la particule de, 
di sopra, l'insù del fiume. - vent à. 
amont s levante. 

Amorce, s. f. appât pour prendre des pois. 
son, des oiseaux y etc. esca - pulverina 
nelle armi da fuoco - fig. allettamento 3 
vezzi , lusinghe. 

Amorcé, m. ée , f. part. adescato , ec. 

Amorcer, v. a. garnir d'amorce , adesra- 
re » allettare - fig. attirer par des cho- 
ses, qui flattent l’esprit ou les sensy 
tirar alcuno con lusinghe, allettar con 
inganno - par extension , il se dit des 
fusils , canons , etc. mettere il polverino. 

Amorçoir < s. m. succhiellino. 

Amorti, m. ie, f. part. animorzato ec. 

Amortir, v. a. rendre moins ardent, 
moins âcre, moins violent « spegnere , 
estinguere - en parlant des herbes , ma- 
cerare , ammollira - des couleurs ; dimi= 
nuire la troppa vivacità de’ colori - des. 
feux de la jeunesse , calmar il bollor delle 
passioni - des rentes , des pensions, et 
de devoir des fiefs, liberarsi dal curi- 
co d’un censo, estinguerlo - le Roi amor- 
tit une terre, dare una terra in possesso 
alle manimorte. 

Amortissable , adj. che si può estinguere. 

Amortissement, s.m. riscatto, estinzione 
d'un censo. 

Amovibilité, s. f. stato di una cosa arro- 

- vibile. 

Amovible, adj. amovibile. 

Amour, s. m.am.: e , on ditfam. à vne 
femme, m'amvur; ct cn Ce cas, aut 
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est fém. mia cara - être avec ses amours, 

. essere colla innamorata - les livres sont 
ses amours y egli è vago de' libri. 

Amouraché, m. ée , fem. part. innamora- 
Lo g ec. 

Amouracher (5°), v. r. fam. s’engager en 
de folles amours, innamorarsi, inva- 
ghirsi. 

Amourette, s. f. dim. amour de pur amu- 
sement, innamoramento , umore impu- 
dico - se marier par amourette, pren- 
der moglie per innamoramento. 

Amoureusement ; adv. amorosamente , af- 
fettuosamente. 

Amoureux, m. eusey f, adj. innamorato 
invaghito , acceso. 

Ampasteler , v. a. T. de teint. impiumar 
di quado. 

Ampelite , s. f. ampelite , terra nera bitu- 
minosa. 

Amphiam, s. m. mot chez les Turcs pour 
désigner l'Opium y V. 

Amphiartrose , s. f. articulation mixte, 
—— 

Amphibie, adj. de t. g. anfibio , animale 
che vive sulla terra , e nell’acqua. 

Amphiblestroide 4 s. f. V.Rétine. 

Amphibologie, s. ‘. anfbologia , discorso 
che ha sentimento equivoco. 

Amphibologique , adj. anfibolagico , equi- 
#0c0, 

Amphibologiquement, adv. anfibologica- 
mente. 

Amphibraque , s. m. anfibraco , nome di un 

piede di verso. 

Amphibronchies , amphibronches, s. f. pl. 
anfibronchie , certi spazj intorno alle 
gengive s alle glandule , ec. 

Amphictyons , s. m, pl. Anfittioni, presso 
gli antichi Greci dicevansi i rappresen- 
tanti delle città. 

Amphideon , s. f. secondo alcuni la parte 
superiore dell’ orificio della vulva. 

Amphidromie , s. f.éanfidromia , festa de” 
Pagani nel quinto givrno dopo la nascita 
di un figlio. | 

Amphigouri , s. m. fam. tantafera, discorso 
senz’ordine , e privo di senso. 

Amphimacre , s. m. piede d’un verso for- 
mato d’una breve tra due lunghe. 

Amphimalle , s. m. veste pelosa dalle due 
parti , usata dagli antichi Romani. 

Amphiprostyle, s. m. lempio di due fac- 
ciate simili di colonne. i 

Amphiptère, s. m. serpent qui a deux 
ailes, lucertola alata. | 

Ampkisbène , s. m. anfesibena , sorta di 
serpente. | : 

Amphisciens ; adj. m. pl. Anfiscj , cioè abi- 
tanti della Zona torrida. 

Amphismèle , s. m. bistori, gammoaulte 
strumento di chirurgia. 

Amphistère , s m. T. de Blas. serpente 
alato. 

Amphithéâtre, s. m. chez les anciens Ro. 
mains c'était un grand édifice biti en 
rond , dont l'intérieur était distribué 
en degrés qui entouraient l'arène — 
d'où l'on voyait les combats des gladia- 
teurs et des bêtes; c’est parmi nous un 
lieu élevé vis-à-vis du théâtre, anfiteatro. 

Amphore, s. f. anfora, grande misura de’ 
liguidi appo gli antichi Romani, equi- 
valente a un dipresso a ventiquattro delle 
nosire pinte. | 

Amphyprostyle, V. Amphiprostyle. 

Ample , adj. de {. g. cumpo vasto , e spa- 
zioso. 11 se dit fig. de plusieurs choses 
par rapport à l'étendue , et quelquefois 
par rapport à la durée, ample pouvoir, 
ample repas , etc. ampia facoltà , etc. 

Amplement, adv. ampiamente, largamente. 

Ampleur , s. f. étendue de Ce qui est am- 

ple 3 ampicgza, 


AMP 


Amplexicaule , adj. faglia, che attornia il 


Susto della sua pianta. 

Ampliatif, m.ive, f. adj. ampliativo, 

Ampliation, s. f. ampliazione | aumento.", 

Amplier, v. a. T. de Palais, differire una 
condanna sino a maggior informazione - 
en parlant d'un prisonnier, c'est le met- 
tre plus au large ) dare qualche libertà 
ad un carceralo, 

Amplificateur, s. m. amplificatore , esage- 
rante. 

Amplification, s. f. amplificazione - dans 
les collèges , tema. 

Amplifié , m. ée, f. part. amplificato , ec. 

Amplifier , v.a. amplificate , aggrandire. 

Amplissime , adj. amplissimo, illustre, 
titolo d'onore. 

Amplitude 4 s. f. amplitudine , linca che 
descrive la bomba - arco dell’ orizzonte 
dal punto ove si leva un astro sino dove 
tramonta. 

Ampouule, s. f. ampolla = vescichetta , bolla 
acquajuola. 

Ampoulé , m. éey f. adj. fig. ampolloso, 
gonfio. 

A mpoulette, s. f. ampolletta , orologio a 
sabbia. 

Amputation , s. f. troncamento, amputa- 
gione, 

Amputé, m. ée, f. part. amputato, tron- 
cato - T. de parchem. peau amputée, 
pelle ammorbidata per fermentazione. 

Amputer, v. a. retrancher, faire l’am- 
putation , amputare , troncare, 

Amuler, V. Amurer. 

Amulette, s. m. amuleto, rimedio super- 
stizioso , di caratteri , o figure. 

Amurca , V. Amurgue. 

Amurer , v. a. T. de mar. c'est bander les 
cordages y tirar la fune in una nave, 

Amures , s. f. pl. duchi praticati nelle navi 
per passarvi le funi. 

Amurgue ,s f.amurca, morchia, feccia 
dell’ olio. 

Amusant, m. ante, f. adj. sollazzevole, 
dilettevole. 

Amusé , m. ce, f. part. trattenuto , ec. 

Amusement, s. m. (rastullo , passatempo, 
- sulterfugio , inganno. 

Amuser , v. a. arrêter inutilement, faire 
perdre le temps y traltenere , lenere a ba- 
da - divertir par des choses agréabileset 
amusantes , so/laseare , ricreare , samu- 
ser, passar noja , tempo, spassarsi. 

Ampusette ,s. f. fam. trattenimento , bagat- 
tella. 

Amuseur, s.m. /rastullatore. 

Amusoir , s. m. amusoire ; f.cosa , che 
serve per trastull arsi. 

Amygdale , ou amigdale , s. f. gavigne, 
certe glandule nella gola. 

Amygdaloïde , s. f. pietra che rassomiglia 
alla mendorla. 

An, s. m. anno - le bout del’an, anni- 
versario - par an, annualmente, ogni 
anno, all'anno. 

Ana , s. m. terminazione latina , di cui i 
Francesi si servono per titolo di certi li- 
bri, come Menagiana , Perroniana , ec. 
formati di squarci, o frammenti di Me- 
nagio , di Perrone , ec. 

Ana, s.m. voc. lat. egual quantità di tutte 
le parti di un medicinale. 

Anabaptisme, s. m. anadattismo , eresta. 

Anabaptiste , s. m. anabdottista , eretico. 

Anabasien , s.m. nome di certi corrieri de- 
gli antichi. 

Anabasses, s. m. nome di una sorta di co- 
perte. 

Anabibazon , s.m. in astronomia dicesi 
alla codg del dragone. 

Anabrokisme. s. m. operazione , che si fa 
sul pelo delle palpebre , che offende l'oc- 
chio. 
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Anacalife, ou anacalipe , 9. m. insetto 
velenoso del Madagascar. 

Anacalyptérie à s. f. Sesta che si facere 
da' Pagani nel giorno , in cuiuna spose 
compariva in pubblico senza velo. 

Anacandef , s. m. serpentello, che insi- 
nua nell’ ano. 

Anacarde ; s. m. anacardo , frutto. 

Anacathartique , s. m. et adj. remède qui 
fait cracher , anacatartico. 

Anacéphaléose , s. f. anacefaleosi , epiloge. 

Anachorète , s. m. anacoreta, solitario. 

Anachronisme , s. m. anacronismo , error 
di cronologla. 

Anaclastique ,s. f. enaclastica - parte dell 
Ottica , che ha per oggetto le refrazioni. 

Anaclétères, s. m. pl. anacleteria, festa 
ad onor de' Principi quando assumevano 
il governo. È 

Anacollemates , s. m. pl. remède, qu’on 
applique sur le front pour arréter les 
fluxions qui tombeut sur les yeux , ana- 
collemati. 

Anacoluthe , s.f. sorta di figura gramma- 
ticale, 

Anaconti, s. m. sorta d' albero del Mad.a- 
gascar. 

Auacoste , s. f. sorta di saja di lana lustre. 

Anacréontique , adj. qui est dans le goût 
des odes d'Auacréony anacreontico , sul 
gusto delle odi d'Anacreonte. 

Auadiplose y s. f. anadiplosi , proposizio= 
ne che comincia dalla stessa parola con 
cui finisce la precedente. 

Anagallis, V. Mouron. 

Anagiris » s.1n. ou bois puant , anagiride, 
albero dell' America. 

Anagogie , s. f. anagogla , elevazione dell 
anima a Dio. 

Anagogies, 5. f. pl. certe feste degli abitano 
ti di Erice. 


Anagogique , adj. anagogico , misterioso. 
Anagraramatiser, v. a. faire des ansgram- 


mes , anagrammalizsare. 

Anagrammatiste , s. m. che fe anagrammi. 

Anagramme , s. f. arrangement des lettres 
d'un mot disposées de telle sorte qu’elle 
font unautre mot,et un autre sens 
onagramma , disposision delle lettere di 
una parola in modo che ne formi un' al- 
tra cen diverso senso. 

Anagrammer , v. a. V. Anagrammatiser. 

Anagyris , s. f. V. Anagiris. 

Analabe , s. m. analabo , parte dell’ abito 
de’ monaci Greci. 

Analectes , s. m. pl. fragment choisi d'un 
Auteur, raccolta , o frammenti scelti di 
qualche autore. 

Analéme , s. m. analemma, figure, che 
rappresenta la sfera sovra i coluri dei 
solstizj. 

Analepsie , s. f. riruperamente di forse. 

Avaleptique, adj. il se dit d'un remède 
qui fortifie , rimediv corroborativo. 

Analogie, s. f. analogla, proporzione - 
conveni:nza , similitudine. 

Analogique , adj. analogico. 

Analogiquesnent , adv. per analogia. 

Analogisme , s. m. analogismo , argomen= 
to dalla causa all'effetto, 

Analogue , adj. analogo, 

Analyse , s. f. analisi, riduzion d'un corpe 
ne’ suoi principj - taire l’analyse d’un 
discours, œilogare un discorso. 

Analysé, m. de + f. part. compendiato , ec 

Analyser, v.a. faire l’analyse , la réduo- 
tion, la résolution d'un curps dans ses 
principes , far l' analisi , compendiare. 

Analyste, s. m. versato nell'analisi. 

Analytique ,-adj. analitico. 

Analytiquement , adv. per via d' analisi. 

Anamnetiques, s. m. pl. anametici, me- 
dicomenti per furiificar la memoria. 

Anamorphosc ) s. f. anamorfosi (figura, 

o quadre, 
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0 quadre , che in diversi aspetti rappre- 
senta cose diverse. 

Avanas , s. M. ananas, pianta, e frutto 
del Perù. 

Anapeste , s. Mm. anapesto , sorta di piede 
in poesia. 

Anapestique , s. m. verso composto di ana- 
pesti. 

Anaphonèse, s. f. anafonesi , à esercizio 
del canto per dilatare i polmoni. 

Anaphore , s. f. fig. de rhét. anafora, 
ripetizione, 

Anaplérose , s. f, supplément, supplimento. 

Anaplérotique , adj. sarcotico , incarnati- 
vo per le piaghe. 

Avarchie , s. f. anarchia 3 stato senza vero 
capo. 

Anarchique , adj. anarchico. 

Anargire , s. m. qui est sans argenty sen- 
sa da»aro. 

Anasarque , s. f. anassarca, sorta di en- 

fagione del corpo. 

Anastase , s. f. T.de méd. anastasi. 
Anastomose , 8. f. anastomosi, orifizio 
de’ vasi del corpo. 

Anastomoser,y s’anastomoser , v. Fr. unirsi, 
imboccarsi de’ vasi un nell’ altro. 

Anastomotique , s. m. anastomotico, sorta 
di medicamento, 

Anate , ou Attule, s. f. certa maleria nelle 
Indie , che fe il color rosso. 

Anathématisé , m. ée ; f. part. scomuni- 
cate. 

Anathématiser , v. a. frapper d’anathème, 
retrancher de la communion de l’Eglise, 
s’omunicare. 

Anathématisme, s. m. anateraatismo. 

ârathème , s. m. scomunica, analema. 

Anatifère |, s. m. sorta di conchiglia. 

Avatocisme , s. m. gnatocismo , interesse 
dell'interesse. 

Anstomie, s. f. anatomia. 

Asatomique , adj. anatomico. 

Anatomiquement, adv. anatomicamente. 

Anatomisé , m. ée, f. part. notumizzato. 

Anatomiser, v.a. notomizsore. fig. anato- 
miser ua livre , un discours, c'est en 
examiner toutes les parties en détail, 
notomizzare, far notumia d’ un libro, d'un 
discorso considerarlo minutamente. 

Auatomiste, s. m. esperto nella notomia, 
notomista. 

Anatron, V. Natron. 

4uaze, s. m albero del Madagascar. 

Anaboutot, s. m. erba nutritiva del Ma- 
‘#sgascar, 

Auce, V. Anse. 

Ancètres, s. m pl. antenati, maggiori. Il 
se dit aussi de tous ceux qui uvu sont 
devancé, encore que nous ne soyons 
pas de leur race, antenati, antecessort, 
predecessori. 

Ancettes de boulines, *. f. vl. ou cobes 
de boulines, patte di barina , certi capi 
di corda di vela. 

Anche, s. f. lingueya di alcuni strumenti 
da fiato - cannello d'ottone negli organi 
- canaletto per cui passa la farina nella 
madie del mulino. 

Anché, adj. m. T. de Blas. il se dit d'un 
cimeterre recourbé, torto. 

Ancheau, s. m. vaso ua ripar calcino. 

Aacher, v. n. metter la linguetta ad uno 
strumento di musica. 

Aachilops, s. m. tumore nell'occhio, 

Anchois, s. m. acciuga, pesce. 

Aucholie, s. f. sorta di pianta. 

Anchuse, s. f. lycopse, sorta di pianta. 

Anchylose, s. f. anchilesi, unione di due 
Ossa. 

Ancien, m. enne, f. adj. antico, vecchio - 
@nziano, decano. 

jen , s. m. wa œnlico -i vecchi, gli 
antichi, 
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Anciennement, adv. anticamente. 
Anciennes , s. f. pl. le monache anziane 

d'un monastero. 

Ancienneté , s. f. antichità - anzianità. 

Anciles, s. m. pl. ancile , rotella , piccolo 
scudo, 

Ancolie , s. f. aguilesia , piante. 

Anconé, s. m. aggiunto che si dè a' mu- 
scoli del gomito. 

Ancrage , s. in. V. Mouillage - droit d'an- 
crage , ancoraggio. 

Ancre, s. f.; ancora, ferro - gouverner 
sur J'ancre, virare a picco. 

Ancré, m. ée, f. part. ancorato, ec.- fig. 
Bene assodato. 

Ancrer ; v. n. gettar l'ancora, ancorare - 
fig. s'établir s stabilirsi bene. 

Ancrure, s. f. grinza, piega nel panno. 

Ancycomèle, s. f. instr. de chirurgie, tenta 
piegatd, curva. 

Ancytotome , s. m. T. de chir. gammautte 
curvo. 

Anda, s. m. albero del Brasile. 

Andabate, s. m. gladiatore, combetlente 
alla cieca. 

Audaillots, V. Daillots. 

Andain, s. m. Ondain, falciata. 

Andante; adv. T. de musique, andante. 

Audautino , adv. T. de mus. andantino. 

Andira, s. m. Augelin, andira, albero del 
Brasile. 

Andouille, s. f. specie di sanguinaccio. 

Andouillé, m. ée, f. adj. dicesi del cervo, 
a cui sono spuntate le corna. 

Andouiller, s. m. certo corno piccolo di 
cervo, 

Andouillette, s. f. polpette di carne d: 
vitello, 

Andratomie, V. Androtomie. 

Andriargue, s. m. cavallo favoloso. 

Andrienne , 8. f. andriena, veste donnesca. 

Androgyne, s. m. androgino, ermafrodito, 
st da anche questo nome è pianeti , che 
ora sono caldi, ora freddi, androgino. 

Androide, s. m. figura umana, che per 
via di molle parla, e cammina. 

Andromède , s. f. Andromeda , costella- 
Zione, 

Androsace, s. m. androsace, spezie di 
giunco , pianta. 

Adrosæmum, s. m. plante de laquelle on 
tire un suc semblable au sang , andro- 
semo , pianta. 

Androtomie, s. f. Andratomie y andrnte- 

A mia, cioè anatomia de’ corpi umani. 

Ane , s. M. asino, ciuco fig. uomo igno- 
rante , asinaccio, goffone, asino. 

Anéanti, m. ie, f. patt. annientato, ec. 

Auéantir, v. a. annientare , distruggere - 
s'andantie devant Dieu, ebbassarsi, umi- 
liarsi. 

Anéantissement , s. m. annichilamento, 
annientamento - fig. scadimento di fortuna, 
rovina , distruzione -en T. dedévot. ab- 
bassamento, umiliazione. 

Anecdote, s. f. aneddoto , tratto partico- 
lare di storia. 

Anée, on asnée, s. f. sorta di misura per 
le biade -le soma d'un asino. 

Anémographie, s. f. anemografia , descri- 
zione de’ venti. 

Auémymètre, s. m. cmemometro , strumento 
per misurare la forza del vento, 

Anémométrie , s. f. anemometrìa, Î° arte 
di misurare i venti. 

Anémone, s. f. anemone, fiore di prima- 
vera , che viene da bulbo. 

Anémascope, 5. m. anemoscopio, stru- 
mento che serve a predire il cangiamenio 
de’ venti. 

Anépygraphe, adj. che è sensa titolo. 

Anerie; 6. f. asinità. 

Anesse , s. f. asina, miccia. 

Anet, 6. M. eneio, pieria 
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Anévrismal, m. ale, f. adj. che ha dell 
aneurisma. 

Anévrisme, s.m. aneurisma , sorta di tu- 
more, cagionato da dilatazione, o aper- 
tura d'un’ arteria. 

Anfractueux; m. euse, f. adj. torto, e 
întrizato, © 

Anfractuosité, s. f. gii, intrighi- en T. 
d’anat. au pl. disuguaglianza nella super- 
ficie delle ossa. 

Angard, s. m. sito per tener carri, e car- 
rette, V. Hangar. 

Ange, s. m. angelo, angiolo - lit d’anze, 
letto senza colonne - ange, palle di cane 
none attaccate a due capi di una catena = 
rire aux anges, ridere senza molivo = 
ange bouffi, bambino carnaeciuto. 

Angéiographie, sost. f. description des 
poids, des mesures, des vaisseaux et 
des instrumens de l’agriculture, an- 
geiozrafia. 

Angel, s. m. sorte d° uccello. 

Angélique ; adj. angelico - prov. une chère 
angélique, trattamento squisito. 

Angétique, s. f. angelica, erba - angelica, 
strura. musicale di co-de. 

Angéliquement, adv. de peu d’usage, an- 
gelicamente, Ì 

Angélites, s. m. pl. Angeliti, eretici. 

Angeloty s. m. sorta di formaggio di 
Normandia - agnolo, antica moneta di 
Francia. 

Angelus, s. m. prière qui commence par 
ce mots l* Ave Maria, rine quella pre- 
ghiera, che al suono delia campana si 
Sa alla matiina, a mezzodì , ella sero. 

Angemme, Angène, Angénin, s. m. T. 
de Blas. quattro foglie , fiore immagi- 
nario. 

Anchive, s. m. sorto d'albero del Mada- 
gascar, 

Angine, s. f. angina, scheranzia, malat- 
tia nella zola , che ristringe la laringe 
e la faringe e impedisce d'inghiottire. 

Angiographie, s. f. angiografia, descrizione 
de’ vasi del corpo. 

Angiologie, s. f. angiologia, che tratta 
de' vasi del corpo umano. 

Augiosperme , adj. angiospermatico , e si 
dice dî certe piante. 

Angiotomie , s. f. angiolomia, incisione 
de” vasi del corpo. 

Aungiscope , s. m. V. Microscope. 

Anglais, s. m. l'Inglese, linguaggio de- 
al Inalesi. 

Angie, s. m. angolo, inrontro di due linee, 
che si tagliano - angles d’un bataillon, 

fianchi. 

Augié, m. ée, f. adj. T. de Bias. an- 
golato. 

Angler, v. a. former exactement les mou- 
lures dans les plus petits augles du cone: 
tour, contornare. 

Anglet, s. m. intaglio scavato ad angole 
retto. ; 

Augleux, m. euse, f. adj. il ne se dit 
guère que des noix, malescia. 

Aoglican, m. ave, f, adj. et subst. An-- 
glicano, Inglese. 

Auglicisme, s. m. anglicismo. 

Angloir, s. m. squadra. 

Angoisse, s. f. angoscia , affanno, treve- 
glio, doglia, dolore, trambasciamento , 
crepacuore , poire d’angoisse, ror'a di 
pere. e sorta di strumento di ferro - fig. 
avaler des poires d’angoisse , irengugiore 
disgusti. 

Augola, s. ma getto d'Angole. 

Angon, s. m. Javelot, V. 

Angoure , de lin, V. Curcute. 

Angouria, 8 N. cocomero, specie dÈ 
mellone. 

Angrois, s. m. biette, 0 piccoli conf pe” 
tenero il maciglio fermo nel rat 
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Anguichure , s. f. tracolla, a cui si allac- 
ca ilcorno da coccia. 

Auguillade, s. f. stoffilata 

Anguille, s. f. poisson, anguilla - an- 
guillette, che si scopruno col microscopio 
in certi liquori. 

Anguillers, s. m. pi. ou anguillées, s. f. 
al T. de mar. canaux qui sont à fond 

e cale, pour conduire les eaux à la 
pompe, unguille, lumiere. 

Anguillière , s. f. anguilliera , ove si con- 
servan le orguille. 

Angulsire, adj. angolare - au subst. il se 
dit d’une artère dini l'œil, angolore, 

Anguleux, m. euse, f. adj. angoloso. 

Angusticlave , s. m. sorta d'abito equestre. 

Angustié, m. ce, f. adj. il se dit d’un 
chemin, sirelto, angusto. 

Anheler, v. n. maniener fuoco nella for- 
race da vetri. 

Anhima, s. f. uccello di rapina del Bra- 
sile 

Auvicroche, s. m. fam. ostacolo , intoppo. 

Anier, s. m.ânière, f. asinoju, 0 guida- 
tor d’ asini. 

Anil, s.m. onil, pianta dell’ indaco. 

Anille, s. f. T. de Blas. ferro da mulino. 

Animadversion s s. f. T. de Pal. ripren- 
sione. 

Animal , s. m. animale, bestia, adi. m. et 
f. animale, animalesco, dans le langage 
de l'Ecriture sainte, sensuels cornale. 

Animalcule, s. m. animeletto, animelino. 

Animalistes, s. m. pl. animalisti, sorta 
di fisici. 

Animation, s. f. l’unione dell’ anima al 
corpo s animazione. 

Avimé, m.ée, f. part. animato , ec.- une 
beauté qui n'est point animée, bella 
Persona sensa spirilo. 

Animelles, s. f. testicoli, o granelli di 
montone. 

Animer, v. a. mettre l’ame, le principe 
de la vie dans un corps organisé , ani- 
mere - infonder l’anima, incoraggiare, 
eccitare - irritare, incollerire - fig. dare 
della sensibilità e del moto, animare, 
eommuovere - ravvivare - thez les scu)p- 
teurs et les peintres, animare, dare 
spirilo - v. T. incoraggiarsi. 

Animosité, s. f. animosité , odio. 

Animovistes , s. m. pl. branche des ovistes, 
animovisti. 

Aninga, s. f. aninga, sorta di radice. 

Anis, 5. m. anice, pianta, ed il suo seme 

. inzuccherato. 

Anisé, m. ée, f. part. V. son verbe. 

Aniser , v. a. mettre une couche d’anis 
sur quelque chose, coprir d’anici, fare 
una crostata d' anici. 

Anisette, s. f. anisetio. 

Anker, s. m. mesure d’Amsterdam pour 
les liquides, ender. 

Ankylogiosse , s. m. anchiloglossi, visio 
nel filetto delle lingua. 

Ankylose, s. f. enchilosi, privasion di 
moto nelle articolazioni o giunture. 

Anva, s. m. certo animaluccio pussolente 
del Perù. 

Annabasses, s. m. et f. pl. soria di co- 
perte di Normandie. 

Aunal, m. ale, f. adj. annuo. 

Annales, s. f. pi. annali. 

Annsliste, e. mas. anndliste, scrillor d' 
annali, 

Annate, 4. f. annata, certe diritto del 
Papa in forza del quele godeva delle 
rendite d’ un anno de benchzj ecele- 
s'astici, 

Anneau, s. m. eneNo - les anneaux d’on 
rideau, cempenelle = fg. anelli, ricci - 
anneau du pêcheur, eaello pontificale. 

Anvée, s. f. anno - année de probation, 
«nno di prora, del noviziato - année 
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Métonique è spezio ci diciannov' anni in- 
ventato da Metone. 

Annelé, m. ée, f. part. arriccialo, ec. 

Annelery v. a. arricciare i capelli. 

Annelet, s. m. petit anneau; en T. de 
Blas. et d’arch. anelletti, listelletii. 

Annelure , s. f. innanellamento, ricciature 
arricciolinamento. 

Annexe, s. f. annesso, unilo. 

Annexé, m. le, f. part. annesso, ee. 

Annexer, v. a. attaccare , unire , giugnere, 
congiugnere, 

Annexion, s. f. unione, connessione. 

Annihilation , s. f. V. Anéantissement. 

Annihiler, v. a. V. Anéaptir. 

Anaion y s. f. T. de droit, dilazione, pro- 
roga di un anno al pagamento. 

Anniversaire, s. m. et adj. anniversario, 
annuale. 

Annoise, s. f. plante que le peuple ap- 
pelle l’herbe de la Saint-Jean, erte- 
misia, pianta. 

Aunomination, s. f. fg. de rhét. pora- 
nomasla, bisticcio. 

Annonaire, adj. annonario , che provvede 
vettovaglie. È 

Annonce, s. f. avviso , ed invito de’ com- 
medianti - proclama di matrimonio. 

Annoncé ; m. ée, f. part. ennunziato, ec. 

Annoncer, v. a. annunsiare far sapere - 
predicare = avvisare. 

Annonceur, s. m. avvisatore, 

Annonciade, s. f. Annunziata, nome di 
alcuni ordini monastici, e mililari. 

Annonciateur, s. m. annunsialore. 

Annonciation, s. f. Annunsziazione della 
B. V., ed il giorno che se ne celebra il 
mistero. 

Annone, s. m. sorfa d' albero dell’ Ame- 
rica - annona ;, vettovaglia. 

Annotateur, s. m. glossaiore, commenta- 
lore. 

Annotation, s. f. annotazione - nota. 

Annoté, m. de, f. part. inventariato, ec. 

Annoter, v. a. fer un inventario di beni 
sequestrati. 

Annotine , s. f. Pâque annotine, l’annua 
Pasqua, 

Annuales, ou emblis, s. f. pl. spezio di 
mirabolani. 

Annuel, m. elle, f. adj. annuo, d'un 
anno - annuale. 

Annuel, s. m. messo annuale , anniversa- 
rio perpetuo. 

Annuellement, adv. annsalmente , ogni 
enno. 

Annuité » 8. f. prestito annuo con obbligo 
di pagar annualmente gl’ interessi, e una 
porzione del capitale 

Annulaire, adj. doigt annulaire, dito 
anulare. 

Annulation, s. f. annullesione, cassa- 
sione. 

Annulé, m. de, f. part. annullato, ec. 

Annuler, v. a. nul, ennullare, cas- 
sare, rivecere. 

Annus, s. m. radice del Perè. 

Anobli, nm. ies f. part. nobilitato. 

Anoblir, v.a.nobilitare, render nobile, an- 
nobilire. 

Annoblissement, s. m. lo annobilire, re- 
scritto s pelente di nobilii. 

Anoche , s. f. strepice , pianta. 

Anodin, m. ine, f. adj anodino , leni- 
tivo , e dicesi di medicamento. 

Anoli, s. m. spezie di lucerione. 

Anomal, m. le, f. adj. enomalo, che non 
serba regola nella conjugazione , e di- 
cesi di alcuni verbi. 

Anomalie , s. f. T. de gram. anomalia, 
irregolarità nella conjugazione , o de- 
clinazione - c'est aussi un terme d’astr. 

Anomalistique adj. année anomalistique, 
le temps que la terre emploie à revenir 
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d’un point de son orbite au même point, 
tempo dolla terra impiegato nel suo an- 
nuo giro periodi 0. 

Anoméen, s m. cune, f. differente, dise 
simile. 

Anomien, s. m. enney f. che vive senze 
legae. 

Anomies, s. f, pl. conchiglie fossili. 

Anon, s. m. asinello, puledro asinino. 

Anon, s. m. certo frutto Americano. 

Anonné, m. ée, f. part. diasciaio, ec. 

Anonner, v. n. fam. biasciare , farellar 
rolto , smezzicor le parole, favellar cino 
cischiato , ammoszser le parole. 

Anonyme, s. m. et adj. anonimo, sense 
nome. 

Anordie, s. f. tramontanata , burrasca, 

Anorexie, s. f. anoressia, inappetenza. 

Anormal, m. ale, f. adj. sregolato, sen- 
za norma. 

Anquilleuse , s. f. femmina furba , che ru- 
ba ai mercanti. 

Anramatiquey s. m. sorta di pianta del 
Madagascar. 

Anse, s. f. manico di vaso, di bombarde, 
anello di campane - cale , seno di mare. 

Antéatique, adj. anseacico , e si dice di 
Certe città unite per il commercio. 

Anser, v. a. T. de Boisselier, accerchiare 
di ferro. 

Ansette, s. f. anelletto attaccato ad una 
croce od altro per passervi il nastro. 

Anspect, s. m. T. de mar. manovella, 

Anspessade ; s. m. lancie spessata, bass@ 
uffiziale d' infanteria. 

Anta, s. m. animale del Poraguai. 

Antagonisme , s. m. antagonismo, etione 
d'un muscolo opposta a quella d'un altro, 

Antagoniste, s. m. et f. antagonista, rie 
vale, emulo. È 

Antale, s. m. sorta di conchiglia. 

Antalgique , s. m. et adj. V, Anodin. 

Antamba, s. m.surta di fiera del Mada- 
gascar, 

Antan, s. m. l’année qui précédait celle 
qui court, vieux mot. 

Antanaclase, s. f. fig. rhét. antaneclasi, 
ripetizione d' una parola in diverso senso. 

Antanagoge, s. f. V. Récrimination. 

Antanaire, adj. falcone che ha ancora le 
sue prime penne. 

Antanstisme, s. m. errore di chi sostiene 
la mortalità dell’ animo. 

Antaphrodisiaque , s. m. et adj. de t. g. 
entafrodisiaco , rimedio che modera gli 
appeliti venerei, 

Antaphroditiques, s. m. pi. rimedj conire 
i mali venersi, ° 

Antarctique, adj. Antartico, e dicesi del 
Pelo australe, meridionale. 

Antarés, s. m. nome di una stella fissa 
di prima grandezza, ch' è nel cuore delle 
Scorpione. 

Antécédemment, adv. antecedentemente , 
prima. 

Antécédent, m. ente yf. adj. antecedente, 

Antécédentia : une Planète se meut en 
antécédentia , lorsqu'elle paraît aller 
vers l’occident contre l’ordre des signes, 
in antecedentia 

Antécesseur, s. m. anlecossore, prede- 
cessore. 

Antechrist, s. m. anticristo , sedultore. 

Antediluvien, m. enne, f. adj. che fe 
prima del diluvio, antidiluviano. 

Antémide , s. m. V. Camomille. 

Antenale , s. m. espèce d’oiscau 
sorta di uccello. 

Antenne, s. f. antenna, c pennone, che 
sostiene la vela - antenna, diconsi pure 
certe corna mobili di alcuni insetti. 

Antennule, s. f. palpi o entennette. 

Antépénultième , antepenultimo , che 
precede immediaiemente il penultima, 


de mer, 
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— — » adj. rimedio contro l'in° 

eubo. 

Antéprédicamens, s. m. pl. predicamenti 
preliminari in logica. 

Antérieur , m. cure; f. adj. s anteriore. 

Antérieurement, adv. anteriormente pre- 
cedentemente. 

Antériorité , s. f. anleriorità , priorità di 
tempo. 

Anies, s. m. pl. certi pilastri, che use- 
vansi negli angoli degli edifizj. 

Antesciens, V. Antisces. 

Antestature, s. f. T. de guerre, trinrie- 
ramento di palafilto e arena. — 

Antévorte, s. f. Déesse des Romains, An- 
éevorta. 

Anthelix, s. m. entelice, circuito inieriore 
dell’ orecchie esterne. 

Anthelmintique ; adj. antelmintico, rine- 
dio contrario a' vermi. 

Anthera, s. f. il giallo che è nel mezzo 
della rosa. 

Anthesphories, 3. f. festa fra’ Greci in 
onore di Proserpina. 

Antbestéries , 5. È pl. feste fra gli Ateniesi 
ia onor di Bacco. 

Anthiasites, s. m. pl. sorta di eretici, che 
tenevano per peccato il lavorare. 

Anthologe, 6. m.nom d’yn livre appelé 
Fleur des Saints, forilegio. 

Antologie , s. f. antologia , 0 raccolta d' epi- 
grammi Greci. 

Anthora, V.Antora. 

Anthracite, s. f. ou Scistus, s. m. antracite, 
ossia carbon fossile. 

Anthracose, Anthrax, s. f. antrace, certe 
malattia degli occhi , carbonchio. 

Anthropographie, s. f. antropogrofia , de- 
scrizione delle parti del corpo umano. 

Anthropologie, s. f. antropologia , 0 discor- 
so sopra l'uomo - figure colla quale si at- 
tribuisce a Dio azioni, ed offetti umani. 

Anthropomaucie, s. f. antropomanzia, 0 di- 
vinezione per mezzo delle viscere umane. 

Anthropométrie, s. f. antropometria , osser- 
vasione delle parti dell' uomo secondo la lo- 
ro dimensione. 

Anthropomorphite, s. m. antropomorfia , 
coluiche attribuisce a Dio la figura umana. 

Anihropopathie , s. f. antropopatia, discor- 
so con cui si attribuisce a Dio ciò che con- 
viene soltanto all'uomo. —. 

Antbropophage, s. m. etadj. aniropofago , 
colui che mangia carne umana. 

Anthropophagie, s. f.antropofagla , l’azio- 
ne di mangiar carna umana. . 

Anthyllis, s. m. certe pian!e vulneraria. — 

dAnpthypnoltique, s. m.sorie di medicamenti 
contro il senno. 5 

Apti, prép. qui marque opposition ; con- 
trariété. Ainsi on dit: antiscorbutique , 
antipyrétique , etc. rimedj contre la feb- 
ère s 6€ È 

Antia , s. f. sorte di pesce. 

Antiacide, s. m. et adj. rimedio contro gli 
acidi. 

Antiapoplectique , s. m. et adj. sntiapople- 
tico contrario all’apoplessia. 

Antiarthritique s. m. et adj. aatiartritico , 
contro la goita. . 

Antiasthæmatique , sub. m. et adj. rimedio 
caatro l'asma. 

Antibacchique , s. m. et adj. antibacchico. 

Anticabinet, 8. DB. sala , salotto. 

Antichambre , s. f. enticamers. 

Antichrèse , s. f. antieresi , convenzione. 

Antichrétien, m. enne, f. subst. et adj.en- 
ticristiano. 

Antichristianisme , s. m. anlioristianesimo. 

Antichtone , sub. qui habite une terre op- 
posée ; aaticiono. 

Anticipation , s, f. anticipazione - usurpa- 
zione. 


Anticipé 3 m. ée 9 £ pert. anticipato, 
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Anticiper, v. a. anticipare, prevenire » usur- 
pare. 

Anticœur, s. m./umors che viene a' cavalli 
dirimpetto al cuore. 

Anticonstitutionnaire y subst. et adj. dicesi 
in Francia di chi è contrario alle bolla 
Unigenitus. 

Anticonstitutionnel, ra. le, f. adj. conira- 
rio alle constituzioni dello Stato. 

Anticonstitutionnellement y adv. in mode 
contrario alle constituzioni dello Stelo. 

Anticonvulsionnaire , sub. m. et adj. che è 
contrario al sistema delle convulsioni. 

Anticonr, s, f. primo cortile, ch'è seguitaio 
daun altro, eche dicesi ancbra avant-cour, 
anticorie, 

Antidate, s. f. date apposta falsamente a una 
lettera , a un atto segnando un giorno an- 
teriore a quello , in cui è seguito l'atto,o 
in cui è stata veramente scritta la lettera ; 
antidata , data falso anteriore alla vera. 

Antidater, v. a. opporre un'antidata , anti- 
datare. 

Antidémoniaque, s. m. eretico che nega l'c- 
sistenza de'demonj. 

Antidigomarianites, ou Antimariens, s.m. 
pl. eretici, che negavano la verginità di 


Antidotaire, s. m. libro in cui sono registra. 
ti gli antidoti, i contravveleni, antidoiario 

Antidote , s. m. contre-poison y antideto, 
contravreleno. 

Antidoxe , s. m. antidoso , 0 pane benedetto. 

Antidyssentérique, s. m. et adj, entidissen- 
terico , contro la dissenterio. 

Antiémétique, s. m. etadj. antiemetico, con- 
tro il vomito. 

Antienne, s. f. versetto, che il Cantore dice 
o in tutto , o in parte prima diun Salmo 0 
un Cantico, entifons. 

Antiépileptique, s. m. et adj. antiepilettico. 

Antifébrile , s. m. et adj. rimedj contro la 
Sebbre. 

Antiffe , s. m. dettitor di strade. 

Antigéomètre , s. m. antimatemalico. 

Antigorium ; s. m. ve/rina. 

Anthectique , s. m. et adj. rimedio contro 
la tisichezsa. 

Antihydropique, Hydragogue, V. 

Antihypocondriaque , s. m. et adj. rimedio 
contro l'ippocondria. 

Antihystérique , s. m. et adj. antisterico. 

Antillis g V. Antyllis. 

Antilogarithme , s. m. T. de math. sntilo- 
garitmo. 

Antilogie , s. f. contradiction, entilogie. 

Antiloïmique, s.m.et adj. V. Antipestilen- 
tiel. 

Aotilope 9 8. ta. Y. Gazelle. À 

Antimélancolique, V. Antihypocondriaque. 

Antimente, s. f. tovaglia di un altare. 

Antiméphitique, 6. m. et adj. rimedio contro 

. { vapori perniciosi. 

Avtimétalhèse, Antimétable, et Antimé- 
talepse , s. f. répétition des mémes mots 
dans un autre sens , antimelulesi, o an- 
timelelepsi. 

Antimoine, s. m. antimonio. 

Antimonarchique, adj. sntimonarchico. 

Autimonia], s.m. au pl. Antimoniaux, en- 
timoniale , d'antimonio. 

Antiales, s. m. uccello di mare. 

Antinational, s. m. le; adj. opposto al ca- 
rattere , al gusto nazionale. 

Antinéphrétique, s. m. et adj. antinefrilico. 

Antinomie, s. f. antinomie , contrarietà di 
leggi. 

Antinomien , s. im. enne , f. Setteria, che 
antipone la fede alla pratica morale. 

Antipape, s.m.Antipapa che fa da Pupa sen- 
saessere stato legittamente , e canonicate 
eletto. 

Antiparalièle , adj. ontiparalello. 

Antiparalytique, s. m. et adj. antiparelitico. 
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Antiparastase , s. f. fig. de rhét. antipera» 
stasi. 

Autipaste, s. m. piede di un verso latino. 

Antipathes , s. m. entipate , corallo nero. 

Antipathie , s. f. anlipatia , avversione. 

Aotipathique, adj. antipatico , ripugnante, 

Antipérista:e , s. L anliperista $ contrasto. 

Autipéristaltique , adj. qui est opposé au 
mouvcment , péristaltique , V. ce mot. 

Antipestilentiel, m.elle,f. adj. rimedio coa- 
tro la peste. 

Antiphlogistique,s.m. et adj. antifosistico. 

Antiphonaire, Antiphonier , s.m. Libro, 
in cui sono raccolte le antifone, che si cano 
tano in coro , antifonario. 

Antiphrase, s. f. aatifrasi, dizione contraria. 

Autiphtisique , s. m. et adj. rimedio per le 
tisichezsa. 

Antiphysique ; adj. antifsiro. 

Antipleuritique ; s. m. et adj. rimedio cone 
tro la puntura. 

Antipodagrique, s.m.et adj. rimedio per lo 


podagre. 

Antipodal, m. le, f. adj. le méridien an- 
tipodal , il meridiano opposto. 

Antipode, s. m. antipodo. 

Antipoétique, adj. antipoetico. 

Antiprostate , s. m. antiprostata. 

Antiptose ,s, m. T. de gram. posizione d'un 
caso per un altro. 

Antipuritain s s. m. pl. Antipurilani , ere- 
tici, 

Aptiputride, s. m. et adj. antiputrido. 

Antipyique, s. m. etadj. rimedio per la sup- 
parazione. 

Antipyrétique , s. m. et adj. Sebbrifugo. 

Antipyrotique, s. m. et adj. rimedio per le 
scottature » antipirotico. 

Antiquaille, s. f. T.de mépris, anticaglia, 
anticagliacce. 

Antiquaire , s. ra. antiquario. 

Autiquariat, s. m. sciensa di cose antiche. 

Autique , s. f. anticoglia. 

Autique, adj. antico. 

Autique (à 1’) adv. sul gusto antico. 

Antiquer, v. a. ornare il tagtio da tibri con 
colori a oro. 

Antiquité, hf. entichità - il se ditaussi, mais 
au pi. des choses qui nous restent de lan- 
quité, anticaglia s'intenda ancora per gli 
antichi, per li secoli remoti , per gli uomi- 
mini, che vi appartengono , ec. 

Antirrhétique , adj. contreddittorio. 

Antirrhinum, s. m. sorte di pianta, 

Antisalle , 8. È antiseala. 

Antisces ou Antisciens, s.m. pi. Antésciens, 
T.de géogr. deux points également éloi. 
&t:és des Tropiques , antiscj. 

Antiscorbutique, s. m. et adj. antiscorbue 
tico. 

Autiseptique , s. m. et adj. antiputrido. 

Antispase , s. f.rivulsione di umori. 

— — s.m.et adj. antispasmeg 

1C0. 

Antispastique , s. m. et adj. repellente. 

Antispode , s. f. spodio falsificato. 

Antistrophe , 6. f. nome che portava presse 
i Greciuna delle stanze de'cori nelle opere 
drammatiche , antistrofe. 

Antisyphilitique y s. m. et adj. antivirulen- 
to, contrail morbo gallico, secondo Fraca- 
sloro. 

Antichées , s. m. pl. genj cattivi. 

Antitbenar, s. m. nom donné à plusieurs 
muscles , autrement appelés, Abduc- 
teurs „V. 

Antithèse, s. f. fig. de rhét. antitesi , con- 


trapposto. 
Antithète , adj. T. de rbét. entiteto. 
Antithétique ; adj. che è contrapposto. 
Autitore 9 $, sorta di pianta. 
Antitragus, s. m. partie de l'oreille extera 
ne opposée aux trégues, anlitrago. 
Antitrinitaires s. m. Aatitrinitario, erelice, 
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Antitype, s. f. c’est la même chose que fi- 
gure et type, V. 

Autivénérien , m. enpe » f. adj. contra le 
malattie venèree, antivenereo. 

Antivermineux, m. euse, f. adj. contra il 
mal de'vermini, antiverminoso. 

ÂAntivérolique, s. m. et adj. uniivenereo. 

Autiversifcateur, s. m. cattivo verseggia- 
tore. 

Antoffe de girofle, s. m. garofana , che ri- 
mane sull'albero dopo la raccolta. 

Antoiser, v. a. ammuchiare, stivare , e di. 
cesi del letame. 

Antoit, s. m. galloccia, strumento per la co- 
struzion de'vascelli. 

At:tologie, V. Anthologie. 

Autonomase, s. f. fig de rhét. antonomasia. 

Antora, s. f. antora , pianta. 

Antoxa, s. f. plante, antora. 

Antre, s. m. antro, caverna - grotta, spelon- 
ca - antre buccineux. T. d’anat. V. Laby- 

rintke de l'oreille. Antre d'Hygnier. V. 
Os maxillaires. Antre ou Bothygnol. V. 
Aurore boréale - sorta di meteora. 

Antrisque , s. m. sorta di pianta. 

Antropoforme ; adj. antropoforme , figura 
semigliante all'uomo. 

Anuer des perdrix , certo modo di prender 
le pernici. 

Anuité, m. ée , f. part. et adj. rimasto di 
ROIte in cammino. 

Anuiter, (5) v. r. incontrar viaggiando la 
nolle. 

Anus, s. m.forame , ano, anello, orificio 
di l'intestino retio. 

Anxiété, s. f.ansietà , affanno, sollecitudi- 
ne , travaglio, ansia, ambascia, pensiero. 

Aombrer s v. n. aduggiare. | 

Aorasie, s. f. l'invisibilità degli Dei. 

Avriste, s. m. T. de gram. aoristo, perfetto 
assoluto , non composto. 

Aorte, s. f. corta, grunde arteria. 

Aousterelle, 5. f. vieux mot, /ocusta. 

Août, s. m. agosto - la mi-août, li quindici 
d'Agosto. 

Aoûté , m. ée. f. part. maturato a forza di 
calar della stagione del caldo che si provu 
in agosto. 

Avûter, v. a. il n'est usité qu'au participe, 
Jar maturare. 

Avuteron, s. m. mietitore , colui che lavora 
alla ricolta de'grani. 

Aragogie,s. f. apagogia , sorla di dimostra. 
zione, per via dell’ assurdità della proposi» 
Zione contra: ia. 

Apagogique, add. spagogico. 

Apaisé, m.ée ; f. part. ca/mato, ec. 

Apaiser, v.a.et.r. placare, acquelare. tran- 
quillare, appaciare, addolcire, abbonac- 
ciare, placarsi , ec. apaiser un cheval, 
c’est adoucir son humeur , ecquetare un 
cavallo. 

Apalachine, s. f. l’apalachina , il cassina, 
pianta. 

Apalath , s. m. sorta di pianta ; odorosa 
medicinale, 

Apan, s. m. spezie di nacchera detta pro- 
sciuttino. 

Apanage , subst. m. appanaggio - assegna- 
mento , provrisione. 

Apanagé, m. ée, f. part. provveduto d'ap- 
panaggio. 

Apanagers v.a. assegnare, 0 dere un ap- 
punag;io. 

Apanagiste, s. m. colui che he un appa- 
naggio. 

Apantropie, s. f. spezie d' infermità. 

Apariney s. f. aparine. — 

Aparinette , s. f. le petit muguet, aspe- 
ragine. 

Aparitoire , 8. f. parietaria, erba. 

Aparté, s. m. sans S au pl. a parte, ter- 
mine che esprime ciò che un attore dice 
in mode d' csser inicso dugli spelta:ori, 













_Apocalyptique , prophétique, profetico. 
Apochylinne ; sugo condensato. 


APL 


Apocinum , s. m. arboscello così dette. 

Apocope , s. f. fig. de gram. et T. d'an- 
tom. apocope , troncamento. 

Apocréas, s. f. appresso i Greci la setti- 
mana corrispondente alla nostra settua- 
gesima, 

Apocrisiaire , s. m. apocrisario , cioè de- 
Putato di chiesa o mouastero appo gli 
antichi. 

Apocroustique , s. m. sorta di medica- 
mento. 

Apocryphe ; adj. apocrifo , non autentico 
= sospelio. 

Apocyn, s. m. apocino ; pianta. 

Apode , s. m. certa rondine di mare. 

Apodictique, adj. apodillico, evidente, di- 
mostralivo, 

Apodique , s. m. complies dans l'église 
latine, compieta. 

Apodoie, s. f. apodosi, o figura di ret. 
per cui gli ultini membri di un perioda 
sono alquanto opposti ai primi. 

Apodyterion, s.m. spogliatojo nelle terme, 
o nella palestra. 

Apogée , subst. m. apogeo, punto della 
maggior distanza di un pianeta dalla 
terra. 

Apographe, s. m. copia di uno scritto. 

Appointer , v.a. appuntare , far punti coll 
ag9. 

Apolitique , s. m. sorte de refrein dans 
l’otlice divin de l’église Grecque, apo- 
litico. 

Apollinaires, s. m. pl. Apollinarj, feste 
in onor di Apollo. 

Apollinaristes , s. m. pl. -4pollinaristi, 
eretici. 

Apollon , s. m. Apello , Apolline, Dio 
del Parnasso , e della medicina. 

Apologétique, adj, epologetico , difensive, 

Apologie , s. f. apologia, difesa. 

Apolugique, V. Apologétique. 

Apologiste , s. m. apologista. 
pologue , s. m. fable morale, instruc- 
tive, apologo, favola morale. 

Apoltronir, v. a. lagliar le unghie a ua 
uccello di rayina. 

Apolytique, V. Apolitique. 

Apomécométrie, 8. f. apomecometria , arte 
di misurare la distanza desli ogse::i 
lontani. 

Aponévrographie , s. f. aponeurografia , 
descrizione degli aponeurosi. 

Apouévrologie, s. f. a;oneurologla. 

Aponévrose , s. f. aponeurosa , espansione 
membranosa di un tendine. | 

Aponévrotique, adj. aponeurotico. 

Aponévrotamie , s. f. apaneurotomia. 

Apophlegmatismes ss. m. plur. cpaflem- 
matismo. 

Apophlegmatisant, m. ante, f. adj. che 
promuove lo sputo della pituita. 

Apophorèthes ; s. m. pl. apaforete, certe 
mancie degli antichi Romani. 

Apophthègme , s. m. apoftegma, motto 
breve , acula sentenza. 

Apophyge , s. f. cembra, cinta, imoscapo. 

Apophyse + s. f. si , parte eminente 
delle ossa. 

Apoplectique , adj. apopletico , attenente 
all’ apophessia , minacciato d'apeplessia. 
Apoplexie , s.f. apoplessia , gocciola, ape- 

plesìa. 

Apopompée , 3. f. vittima d' espiazione. 

Apore, aporisme , aporon, $. M. aporisma » 
problema difficile da risolversi in geo- 
metrla. 

Aporrhoea, s. f. esalazione sulfurea. 

Aposcemme , subst. m où Aposcepsie » 
s. f. aposcemma, o passaggio rapido di- 
gli umori di una parte del carpo in un* 
alina.. 

Aposiopèse , s, £. fig. de rhét aposiopesi, 

| reticcnase 


APA 


ma che suppone non esser inteso degli 
altri attori, 
Apas , s. m. pane de' Persi. 
Apathie , s. f. apatia, indolenza. 
Apathique , adj. spassionato, privo d'affetti. 
Apaturies , s. } pl. festa all’onor di Bacco. 
Apechema, s. m. V. Coutre-coup. 
Apédeuie , s. m. ignorante. 
Apclets, V. Aplets. 
Apellites, s. m. pl. -{pelliti , settalori di 
Apelle, 
Apennin , s. m. Apennino, monti di Eu- 
ropa , che partono per lo mezzo l'Italia. 
Apepsivs $. f. malattia; che impedisce la 
digestione, 

Apercevable, adj. visibile, ec. 

Apercevoir à v. a. scorgere - au récip. 
avvedersi , accorgersi. 

Apercher, v. a. postare un uccello , no- 
tare il luo;o dove si ritira la notte, 

Aperçu , m. ue, f. part. scorto, ec. 

Apéritif, m. ive, femm. adj. apritivo, 
Opertivo. 

Apertement, adv. apertamente. 

Apetissé, m. ée, f. part. appiccinilo. 

Apetissement ; s. m. appiccolamento. 

Apetisser, v. a. appiccolire - au récip. vp 
étoffe qui s'apetisse à l’eauy un pañno 
che bagnandolo si ristrigne. 

A-peu-pres, adv. quasi tulto - quasi. 

Aphélie, s. em. afelio, cioè la maggior lon- 
tananza d'un piuneta rapporio al sole. 

Aphérèse , s. f. aferesi, cioè troncamento 
nel principio d'una parola. 

Aphonie, s. f. a/onia, privazione di voce. 

Aphorisme, s. m. aforismo , massima. 

Aphoristique, adj. aforistico. 

Aphractes , s. f. pl. burchj, barche degli 
antichi. i 

Aphrodille, s. f. afodillo , pianta. 

Aphrodisiaque ; adj. afrodisiaco. 

Aphrodisies, s. f. pl. Afrodisie, feste in 
onor di Venere. 

Aphronille, s. f. afronille , sorta di pianta. 

Apronitre ; s. m. schiuma di nitro. 

Aphte ; s. m. certe ulceri nella bocca. 

Apiy s. m. sorte de pomme, petite, et 
ordinairement colorée d'un rouge assez 
vif, mela appiuola. 

Apiel, s. m. apinella , radice Americana. 

Apios, s. m. sorta di pianta. 

Apiquer, v. n. en T. de mar. andare, o 
essere a pièco. 

Aplaigner , v. a. dare il cardo, garzere, 
cardare. 

Aplaigneur, s. m. garsatore. 

Aplani, m. ie, f. part. spianato , ec. 

Aplanir ; v.a. appianare , pareggiare - fig. 
aplanir les difficaltés , dichiarare, spie- 
gare , facilitare. 

Aplanissement, s. m. spianamento ) pa- 
rezgiamento, 

Aplanisseur , s. m. garzatore di seconda. 

Aplati, mie, f. part. stiaccialo, ec. 

Aplatir, v. a. stiacciare, ammaccare , far 
piano. 

Aplatissement, s. m. lo spianamento , la 
schiacciatura. 

Aplester , ou aplestrer, v. a. spiegar le 
vele , far vela 

Aplets, s. m. pl. reti per la pesce delle 
aringhe, 

Apiquer , v. n. andar 4 picco. 

Aplomb, s. m. P appiombdo , il perpendi- 
colo, adj. perpendicelare. 

Aplome, s. f. certa tovaglia d'altare nella 
chiesa Greca. 

Aplustre , s. mL sorta d'ornamente delle 
antiche navi. 

Apuée, 6. £ apnea, mancensa di respiro. 

Apocalypse ,; s. £. apocalisse. 






























Ayorarites, 8. m. pi. soria di eretici, 


APO 


Apostasie, s. m. apostasta, rihnegamento 
di religione. 

Apostasier, v. n. tomber dans le crime 
d’apostasie , apostasiere. 

Apostat, m. te, f. s. et adj. celui qui a 
quitté la vrare- religion, apostato. 
rotto , ec. 

Apostème , 3. m. apostema. 

Aposter, v. a. corrompere, subornare, ap- 
postare, meitere in agguato. 

-Apostillateur . 6. m. glossaiore. 

Apostille, s. f. postilla, opostilla. 

Apostilié, m. ée, f. part. postillato. 

Apostiller , v. a. postillare , far postille. 

Apostis , s. in. appoggio de’ remi sulle 
galee. 

Apostolat, 8. m. apostoleto, ministero d'e- 
postolo. 

Apostolicité , s. f. apostolicità, uno de’ 
caratteri della Chiesa. 

Apostolique, adj. apostolico , pertinente ad 
Apostelo. 

Apostoliquement, adv. apostolicamente , 
ell’ apostolica. 

Apostrophe , s. f. fig. de réth. apostmfe 
- «postrofo , segno che dinnta l'elisinne. 

Apostrophé , m. de, f. part. motteggia- 
to, ec: 

Apostropher, v. a. far un’ apastrofe , in- 
dirissar la perola cd alcuno in un di- 
scorso , in uno scrilto - apostropher quel- 
qu'un , pugnere , motleggiare , dir vil- 
lanìa ad alcuno - apostropher quelqu'un 
d’on souftlet, d’un coup de bâton, 
dans le style comique , rispondere, salu- 
tere qualcheduno col bastone , con pugni, 
con ischiaffi, ec. 

Apostumé, m. ée, f. part. apostemeto. 

Apostumer, v. n. impostemire, marcire, 
fer cepo, ossia postema. 

Apothème ; s. m. cateto, certa linea geo- 
metrica. 

Apothéose, s. f. apoteosi, deificazione. 

Apothéosé , m. ée, f. adj. deificato. 

Apothéoser, v. a. divinizzare, deificare. 

Apothicaire s 9. m. speciale - fig. parties 
d'apothicaire , conti da speziale. 

Apothicairerie , s. f. spesierta, boltega dello 
speziale - l'arte dello speziate. 

Apothicairesse ; s. f. moglie di uno spe- 
ziale , o direttrice di una spezierla, 

Apôtome, s. m. apotoma , differenze di due 
quantità incommensurabili. 

Apôtre, s. m. appostolo | apostolo - prov. 
faire le bon apétre, far l’ipocrita, il 
baccheltene. 

Apotropéen, m. éenne 4 f. adj. che scac- 
eta il male. 

Apoyomatli y subst. m. certa piante Ame- 
nicane. 

Apozème , s. m. aposema, decolto, 

Apparaître, V. Apparoître. 

Appaiser, Appaisé, V. Apaiser, Apaisé, etc. 

Apparàt, s. m. apparato, pompa. 

Apparanx, s. m. pi. atirazsi, arredi. 

Appareil ; s. m. apparecchio, apperalo , 
pompa - on dit prov. faute de ica ap- 
pareil , per mancanza delle necessarie 
Gltenzioni - par rapport aux personnes 
qui ont la pierre, on dit : taitler au 
grand appereil, ou au petit appareil, 
far l operazion della pietro. 

Appareillé, in. de , f. part. accompagnelo, 
ec. - voile appareillé , vela spiegata , data 
a’ venti. 

Apparecilier, v. a. accompagnare, accep- 
piare - mettre à la voile, spiego” le vele 
= s’appareiller , unirsi - appareiller en 
T. de bâtimens , dar le misure allo scar= 
pollino. 

Appereillear, s. m. colui che segna pieire 
ajlo scerpciline, 
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Appareillense , s. f. T. injur. ruffene. 

Apparemment, adv. apparentemente , veri. 
similmente. 

Apparence, s. f. l'apparenza, il di fuori. 
Apparent, m. ente, f. adj. opporente, 
chiaro - riguardevole , rimarchevole. 
Apparenté, m. ée, f. part. bien appa- 
renté, mal apparenté, dene, o male 

imparentato. 

Apparenter, (5 ), v. r. imparentarsi. 

Apparesser , v. a. infingardire , rendere 
stupido, 

Apparié, m. ce, f. part. appejato , ec. 

Appariement, s. m. accoppiamento, 

Appariers v. a. appajare , accoppiare , ce- 
rompagnare , motiere insieme maschio e 
femmina. 

Appariteur, s. m. 
dello. 

Apparition, s. f. eprarizione, visione. 

Apparoir ; v. n. T. de Palais, apparire, 
esser manifes'o - il n'est usité qu'a l’in- 
finitif et à l'indicatif. 

Apparoître, ou Apparaître, v. n. appa- 
rire, appresentarsi , - en T. de prat. 
sembrare , parere , en parlant de négo- 
ciation , faire apparaître de son pou- 
voir, pour dire, donner communica- 
tion dans les formes, les notifier , etc. 
spiegur carattere , mostrar le sue com- 
missioni , dar comunicazione delle sue 
Spedizioni. 

Apparoné , m. ée, f. adj. segnato dagli 
Siaziatori. 

Appartement, s. m. appartamento , quar- 
tiere - pris pour étage, piano. 

Appartenance , s. f. eppartenenza , atte- 
nensa, 

Appartenant, m. ante, f. adj. epparte- 
nente , pertinente. 

Appartenir, v. n. appartenere , spettare - 
risguardare , concernere - esser parente, 
attenente - impersonnellement, il ap- 
partient, consiene, tocca , si richiede - 
en termes de formule, esser di dovere 
- over causa, diritto. 

Apparu , m. ue, f. part. epparso, ec. 

Appas ;, s. m. pl. dellezze, caitrattive. 

Appàt, s. m. esce - fig. oiltrattiva , lu- 
singe. 

Appâté, m. de, f. part. adescato, ec. 

Appatélé , m. ée 4 f. adj. V. le verbe. 

Appatéler , v. a, la boccara fesciulli s eni 
mali, ec. 

Appàter, v. a. adesrare - donner à manger 
à quelqu'un, imboccare. 

Appaumé , adj. T. de Btas. qui signifie 
une min ouverte, et qui montre la 

. Paume y appalmato. 

Appauvri , m. ie, f. part. impoverito. 

Appauvrir 3 v. a. impoverire = v. récip. 
divenir povero, 

Appauvrissement, s. m. riducimento a po- 
vertà , a miseria - fig. povertà d' una 
lingua, manransa di vocaboli. 

Appeau , s. m. fischio, fistio - en parlant 
des oiseaux, richiamo. 

Appel , s. m. appello, appellazione - ras- 
segna , mostra , chiemaia - disfida in 
duello. 

Appellant, m. ante, f. s. et adj. appel- 
lante - rapport aux oiseaux , richiamo. 

Appellatif , m. ve, f. adj. appellativo. 

Appellation, s. f. appellazione - on'dit 
appellation des lettres, accoppiamento 
delle lettere , il compitare. 

Appelle , appète , s. f. chiama, © rispon- 
di, termine di marina. 

Appelé , m. de, f. part. chiamato. 

Appeler, v. aanommer, nominare , chia- 
mare, appellare - avvertire - fig. chia- 
mare , invitare - il signifie aussi citer, 
eitare , chiamar in giudizio - neut. ap- 


cursore , messo - bi- 


pellare , appellarsi da una sentenza - on} 
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dit appeler comme d'abus, appellarsi 
al Tribunale secolare da una sentenza 
data da un Giudice ecclesiastico. 

Appendice ; s. f. oppendice, giunta - en 
T. d'anat. il est subst. m. appendice 
vermiforme, désigr:e un petit intestin 
extrêmement g'éle , appendice , vermi 
‘colare - au pl. il est f. les appendices 
graisseutes du colon 4 le appendici, ec, 

Appendre, v. a. appendere , sospendere. 

Appendu, m. ue, f. part. appeso ) ec 

Appens, V. Guet-appens. 

Appentiss 5. M. lettoja. 

Appert , adv. è manifesto, provata. 

Appesanti , m. ie, f. part. aggravato , ec, 

Appesantir ) v. a. aggravare , render pe 
sante - fig. indebolir il cervello, officva- 
lire - offuscar lo spirito - dans le récip. 
aggravarsi, 

Appesantissement, s. m. 
gravezse. 

Appété, m. de, f. part. Bramato , ec. 

Appétence , s. ê eppetenze , propensione, 

Appéter , v. a. désirer par instinct ; ap- 
petire, desiderare , bramare. 

Appétibilité, s. f. appetito. 

Appétissant, m. ante, f. adj. appetitoso, 
ghiotto , gustoso - personne appétissante, 
grassa , fresca , ritondetta. 

Appétit, s. m. appetito, voglia, deside- 
rio, appetito , fame - à l'appétit, adv, 
et fam. per avarisia , per risparmiare. 

Appétitif, m. ivey f. adj oppelilivo , @p- 
petitosn. 

Appétition, V. Appétence. 

A ppiétrir 3 (9°), v.r. scemer di prezzo, 
deteriorore. 

Applaudi, m. ie, f. part. epplaudito , ca, 

Applaudir , v. n. applaudire, acclamare , 
applaudere, far appleuso - fig. lodare , 
confermare , approvare. 

Applaudissement , s. m. applauso, accl@ 
mozione. 

Applaudisseur , s. m. acclamante. 

Applégé , m. ée, f. adj. con sicurtà. 

Appléger, v. a. dar cauzione, sicurt 

Applégement , s. m. cauzione. 


aggravamento , 


Applicable , adj applicabile , adattabile 3 


destinato , atto. 


Application, subst. f. applicazione , ape 


posizione = adattamento - studio, dilèe 
genza, 

Applique , s. f. T. qui n’a guère d’usage 
que dans les phrases suivantes : or d'ap- 
plique , oro in foglia ; pièces d’appli» 
que , pezzi da incastrare. 

Appliqué, m.-ée , f. part. V.le verbe. 

Appliquée s s. f. À. de Géom. applicata, 
0 ordinota. 

Appliquer , v. a. applicare , adattare - 6g. 
applicorsi, darsi a chicchessia - oppro- 
priare - en ce sens il est aussi récip. 
applicarsi , appropriarsi. 

Appoint , 5. m. appunto , resto per come 
pire un pagamento. 

Appointé , m. de, f. part. decretato - ap- 
pointé, ou morte paye, piasza morta » 
uomo che tirauna paga senza alcun ofe 
fizio. 

Appointement , s. m. decreto di assegna= 
sione 0 sentenza - appointementen droits 
decreto , ingiunzione - et appointemevt 
à mettre) ordinanza - pour pensions y 
gages, etc. stipendio , assegnemento; 
provvisione. 

Appointer , v. 4. eppualars, decretare 
ingiugnere , ordinare. 

Appointisser, v. a. T. pop. exvssere. 

Appondure , s. f. pesso di legno, con 
cui si rinforza il fodero. 

Apport, s. m. mercato , piassa del mer- 
ceto - apport de pièces, deposizione dé 
scritture in una cancelleria ,. © \groase 
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un notaje - apports pl. T. de cout. me- 
bili, 0 beni stabili, che una donna porta 
in casa del marito. £ 

Apportage, s. m. porto, nolo. 

Apporté, m.ée, f. part. recato, ec. 

Apporter; v. a. portare , recare, arrecare, 
produrre - apporter des difhcultés, des 
obstacles , etc. opporre difficoltà, far 
nascere ostacoli , ec. on dit, quelles 
nouvelles nous apportez-vous ? pour 
dire, quelles nouvelles avez vous è 
nous apprendre ? che nuove ri recale 
voi ? 

Apposé, m. ée y f. part. apposto; ec. 

Apposer, v. a. apporre , applicare , adat- 
tare , por sopra. 

Apposition , s. f. apponimento , apposi- 
zione, apponizione, ponimento. 

Apprayer , v. a. far prato , ridurre a 
pralo. 

Apprébendement, s. m. ammissione di una 

” prebenda. 

Apprébender, v. a. dare una prebenda. 

Appréciateur , s. m. estimatore, apprek- 
salore, 

Appréciatif, m. ive, f. adj. il n’est en 
usage qu'en cette phrase : aimer Dieu 
d'un amour appréciatif plus que toute 
autre chose, amar Dio sopra ogni cosa. 

Appréciation , s. f. estimazione, estimo. 

Apprécié , m. ée, £. part. apprezzato y ec. 

Appréciery v. a. mettre à prix, stimare, 
apprezzare , porre il presso , valutare, 
apprezziare. 

Appréhendé, m. ée , f. part. calturato , ec. 

Appréheudery v. a. catturare, erresiare 
- lemere, paventare, aver paura - &ap- 
préhender une succession, dichiararsi 
erede , accetter un’ eredita. 

Appréhensif, m. ive, f. adj. apprensivo. 

Appréhension , s. f, timore , apprensione , 
tema , sgomentamento , peura - en T. de 
Pal. cattura, arresto. 

Apprendre, v. a. studiare , apprendere , 
imparare , imprendere , apparare - inse- 
gnare , far conoscere, ammeesirare , av- 
vertire , comunicare. 

Apprenti, m.apprentie , f. s. et ad). fat- 
dore, garson di bottega - au fem. ra- 
gazza , lavorante, che impara - fig. sco- 
lare , principiante. 

@pprentissage, s. m.scuola, occupazione, 
etato di chi impara un'arte, e lempo 
che dee stare ad impararla - fig. prova, 
saggio. 

Apprét, s. m. apparecchio , preparazione 
- chapeau sans apprét, ceppello sense 
colla - apprét, assaisonnement des vian- 
des , apparecchio | acconciamento delle 
vivande - apprét, pittura di vetri. 

Appréte, s. f. fetta , fettolina di pane. 

Apprété ) m. ée, f. part. appreslalo, ec. 

Appréter , v. a. apparecchiare , ellestire, 
preparare , apprestare - apprêter à rire, 
rendersi ridicolo. 

Appréteur, s. m. T. d'arts ; opparecchie- 
tore. 

Appris, m. isey f. part. ammaestralo , ec. 

Apprivoisé , m. ée, f. part. ogevolato , 
domesticato , ec. 

Apprivoisement, s. m. action par laquelle 
on apprivoise, peu usité, sddimestica- 
mento , dimesticazione. 

Apprivoiser, v. a. agevolare, addimesti- 
care s addolcire, ammansare, domare, 
mansud/are - fig. render famigliare , s0- 
ciabile - en ce sens, il est aussi récip. 
addimesticarsi , ec. 

Approbateur, s. m. approratore - revisore 
che ha approvato un libre. 

Approbatif, m. ive, f. approvativo , con- 
Sermalivo. 

Approbation, s. £, approvazione , assenso 
- eppleuse. 
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Approbatrice , s. f. peu usité , approva- 
trice. 

Approchant, m. ante, f. adj. che pende, 
tende , s° accosta, consimile - comme 
préposition il signifie environy presso 
a poco, circa. i 

Approche, s. f. avvicinamento, accosta- 
mento - vicinanga - en T. de guerre, 
approches au pl. approcci. 

Approché , m. ée, f. part. avvicinato , ec. 
pprocher, v. a. avvicinare , appressere, 
confrontare , v. n. € r. avvicinarsi , ac- 
costarsi, essomigliarsi. 

Approfondi, m. le, f. part. afondeto ec. 

Approfondir, v. a. affondare, cavare, sca- 
vare alto - fig. penetrare addentro, appro- 
Sondare, internarsi, esaminare a fondo. 

Approfomdissement, s. ni. action d’ap- 
profondir, cavatura , l'affondare. 

Appropriance , s. f. appropriazione. 

Appropriation , s. fem. appropriazione y lo 
appropriarsi una qualche cosa. 

Approprié , m. ée y f. part. appropriato ec. 

Approprier , v. a. il n’est usité qu'avec 
le pron. pers. appropriarsi , usurpare, ar- 
rogarsi - lustrare - assettare - ripulire. 

Approprieur, s. m. lustratore. 

Approvisionné, m. ée, f. part. provveduto. 

Approvisionnement , s. m. provvista. 

Approvisionner , v. a. far le proviste, prov- 
vedere. 

Approuvé , m. ée, f. part. approvato, ec. 

Approuver + v. a. approvare , confermare, 
aver per buono, 

Approximation, 6. f. approssimazione. 

Appui, sing. m. oppoggio , sostegno - fig. 
ajulo, protezione, soccorso, riparo , op- 
poggio , sostegno - punto d' appoggio del 
bilico. 

Appui-main, s. m, espèce de canne ou de 
baguette dont les peintres se servent 
pour appuyer la main qui tient le pin- 
ceau, bacchetta , masza. 

Appulse, s. m. appulso, movimento d'un 
pianeta , che s'avvicina alla congiunzione. 

Appuyé, m. ée, f. part. appoggialo, ec. 

Appuyer, v. a. puntellare, appoggiare, s0- 
stener con puntelli, accostar per diritto 
appoggiando - Appuyer le pistolet, l'épe- 
ron à un cheval, preseniar la pistola, 
spronare - fig. proteggere, favorire , ap- 
pogsiarsi, far capitale - s'appuyer sur 
l'autorité de quelqu'un , stabilire, fon: 
dare il suo parere, se.- appuyer est aussi 
neut. et signife poser, appoggiarsi, es- 
sere appoggiato », esser posto, sostenuto - 
calcare , premere , insistere - on dit d’un 
cheval, qu'il appuie sur le mors, va 
incontro al morso. 

Appuyoir + 8. m. colonnino. 

Apre , adj. capro , lasso - crudo - difficile, 
disastroso - fig. fero , severo - on dit, 
c'est un homme âpre à l'argent, au 
gain, au jeu, à la chasie, attoc. ao, 
affezionato - aussi on dit, un chien 
Apre à la curée, un oiseau trop pre, 
avido, ghiotto. 

Apre; s. m. aspro, moneta di Turchia - 
sorta di piccolo pesce. 

Aprèle , s. f. specie di pianta. 

Aprement, adv. rigidamente, siranameute, 
apertamente. 

Après, préposition de temps, d'ordre 
et de lieu, dopo, in seguito - courir 
Après, correr dietro - après nature, al 
naturale - tableau fait d'après Raphaël, 
quadro copiato da Rafaello - être après 
quelque chose, ester dietro, fare, o 
dire qualche cosa - être après quelqu'un, 
badure , stare appresso a gualcuno - adv. 
après tout, per altro, tuttavia - après 
coup, troppe tardi, dopo il fatto - ci- 
après; dopo, più solito, is seguito, ap 
presso, 
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Après-demain, adv. doman l'altre, pens 
do:nani. 

Après-dinée, s. f. il dopo pranzo. 

A'présent , adv. presentemente. 

Après-midi , 6. f. il dopo pranzo, 

Après-soupce y s. f. dopo cena. 

Apreté, s. f. acerbità , acerbezza, afres- 
sa, ruvidezza , severità. 

Apro subst. m. sorta di pesce d' acque 

lce. 

Apsides, s. m. pl. l'apogeo , e'l perigeo. 

Apte, adj. abile etto. 

Aptères, s.et adj. mancanti d'ale. 

Aptitude , s. f. attitudine , abilità. 

Apuré, m. ée, f. part. ultimato , ve. 

Apurement , s. m. saldo d’un conto. 

Apurer ; v. a. saldar un conto. 

Apyre, adj. de t. g. mot qui se dit des 
terres, ou pierres qui resistent au feu; 
incombustibile. 

Apyrexie , s. f. cessasion della febbre. 

Aquador ,) s. m. poissons muggine, ro- 
lante, 

Aquarius, s. f. Acquerio , uno de’ segni 
del Zodiaco. 

Aquarile , adj. acquatico , arquajuolo. 
quatique, adj. paludoso, umido - acqua- 
juolo , che ama le acque, che vive nell’ 
acqua. , 

Aquatiques ; subst. m. pl. hérétiques qui 
croyaient que l’eau était un principe 
coéternel à Dieu , Acquatici. 

Aqueduc, s. m. acquidoltto. 

Aquerecy , Aquerecy, haut, adv.il a passé 
ici, T.dontousesert à la chasse du 
lièvre, lorsqu'il est à quelque belle 
passée , badalo , badalo. 

Aqueux, m.euse, f. adj. acguoso, acquea, 

Aquilices , s. m. pl. Aguilicj, sacrifizj a 
Giove per ottenere la pioggio. | 

Aquila-aiba, s. f. du lat. aquila alba, 
sublimato bianco. 1 

Aquilin, m. iney f. adj. nez aquilin, 
naso aquilino. 

Aquilon, s m. aquilone, tromonlana , 
borea. 

Aquilouaire, adj. de t. &. eguilonare , 
boreale. 

Aquiqui , Aquis, s. m. scimie del Brasile. 

Area, s. m. gros perroquets ara. 

Arabe, s. m. Arabo - 6g. uom bestiale, 
intrattabile , fiero , imperioso , immiseri- 
cordioso. 

Arabes, ou Arabins , s. m. pl. Arabi, è 
Arabesi , Eretici che negavano l'immore. 
talità dell’ anima. 

Arabesques, 6. f. pl. rabeschi , arabeschi, 


ornamenti. 


I Arabique s 8 f. arabica, gomma arabica. 


Arabisme , s. m. arabismo. 
Arabie , adj. de t. g. arabile, collivo, 


Araca , s. f. sorta di pere del Brasile. 
Aracadep s subst. m. sorta di pesce Brasie 
liano. 


Arachidna , s. m. sorta di pianta Indiana 

Arachnoide , s. f. arcnoide , certa mem- 
brana del cervello, 

Arack, s.m. liquore spiritoso , tratto dalle 
succhero. 

Araignée , 5. f. ragno, regnatello - arai- 
gnée de mer, sorta di gambero marino, 
tele di ragno. 

Arains, s. m. pl. ermisino delle Indie. 

Arsires, s. m. pi. eratr. 

Aralia , s. £ spezie di pianta del Canodà, 

Arambé, m. ée, f. part. errembato , ec. 

Aramber, v.a. errembare, uncinare una 
nave per abbordaria. 

Aremmer , v. a. distendere. 

Aramique, adi. Siriaco. + 

Aravata, s. m. sorta d'animale d India. 

Arantelles , s. f. pl. Aletti simili a tele di 
ragno ne’ piedi del cervo, 
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Arapède 9 8. f. V. Lepas. 

Arases , s. f. pl. pietre per conguagliare. 

Arasé, m. ée è f. part. conguagliato ec. 

Arasement , s. m. cgguagliamento , cen- 
euaglio. 

Araser, v.a.egguagliare una muraglia, 
pereggiere , far puri, conguogliare. 

Arate , V. Arobe. 

Araticupana , s. m. spesie d' albero del 
Brasile. 

Aratuire , adj. oratorio. 

Arbalestrille , s. f. balestriglia, strumento 
per misurare l'altezza degli astri. 

Arbelète , s.f. balestra, soria d' arma da 
tiro - cheval d'arbalète , trapelo, terso 
cavallo attaccato ad una vettura avanii 
e’ due del timone - pour marqner une 
grande vitesse , on dit , plus vîte qu'un 
trait d'arbalète, più veloce , che saetta 
scoccata, 

Arbalétrier, s. m. soldato antico , balestra- 
jo , tirator di balestra. 

Arbalétrière , s. f. bolestriera. 

Arbalétriers, s. m. pl. T. de mar. pezzi 
di legno inservienti all armature di uno 
bastimento, pontoni. 

Arbitrage + s. m. arbitrio, giudicio di un 
arbitro - T. marc. calcolo, combinasio- 
ne dei cambj. + 

Arbitraire, ad. qui dépend de la volonté et 
du choix de clacio personne. erbitrario. 

Arbitrairement, adv. arbitrariamente, a 
suo talanto. 

Arbitral , m. ale, f. adj. il n’est usité 
qu’en deux phrases , sentence arbitra- 
le, jugement arbitral , arbitrato , sen- 
tenza d'arbitri, 

A rbitralement, adv. per via d'arbitri. 

Arbitrateur, s. m. arbitratore, giudice com- 
promissario. 

Messo. 

Arbitre , s. m. arbitrio - franc arbitre, 
libero arbitrio - arbitro , compromissario 
- arbitro , padrone assolute. 

Arbitrer, v. a. erbitrere , giudicar come 
arbitro. 

Arbolade, s. f. T. de cuis. c’est un flan 
composé de plusieurs ingrédiens 4 er- 
éolato. 

Arboré, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Arborer, v. a. inalberare , alberare - Gg. 
dichiararsi , segnare , ec. 

Arboribonze ,s. m. Prêtre du Japon » 4r. 
boribonso. 

Aborisée , adj. f. T. de litho]. dendrite, 
alberino , pietra che rappresenta foglia- 
mi d° albero. 

Arbouse , s. f. Corbezzolo , V. 

Arbousier , s. m. corbezzolo , albero. 

Arbre , s. m. albwro , albore -arbre à vi 
copaja + - en T. de papeterie, le gr 
arbre, l'arbre de cheviHes, fusello, 
stile - arbre d’un moulin à vent, ste- 
gelo , strevone. 
brisseau , s. m. dim. petit arbre , arbo- 
scello , uscello , arboscella , — 
lo, arbuscula, elbuscele, elboricello, 

Arbrot, s. m. arbre de giaux , fraschetta y 
Sraschette , Santoocio di macchia. 

Arbuste , s. 18. arbusto 


Arc; s. m. erco, sesppolo. 
+: 5. f. erco, vells. 
Arcades , s. m. pl. drcedi, Pastori d'Ar- 
cadia. 
Arcane , s. m. ereano, così gli Alchimi- 
sti, e farmacisti chiamano alcune loro 
ni. 


operazio. e 
Arcanée , s. f. T. d'hist. nat. sinopia , sor- 
te di creta, minerale di color rosso. 
Arcanson , cu Arcangon, 6. m. pesce. 
Ascasse , s. f. la perte esteriore della pop- 
pe di une Revo, - 
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Arc-boutant, s. m. pilestro , puntello , fig. 
sostegno , la principel persona. 

Arc-bouté, m. ée , f. part. puntelloto , ec. 

Arc-bouter, v.a. puntellare, sostenere. 

Arc-doubleau, s. m. arco doppio. 

Arceau , s. m. arco , volta - arceau, T. de 
chirurg. demi-caisse de tambour ; dont 
on se seri dans les fractures ou au- 
tres maladies , cassetia , © canale. 

Arc-en-ciel, s. m. iride , arcobaleno 

Archalsine, s. m. T. de gramm. arcais- 
mo, vocabolo antico. 

Archal % V. Fil. 

Acchange y s. m. Arcangelo. 

Archangélique , s. f. plante, en lat. la- 
mium , arcengelica. 

Arche , s. f. volta | arco di ponte, arca 
- l'arche de Noé , l'arca di Noà- Var- 
che d'alliance, l’erca del testamento. 

Archéal, s. m et adj. archeels , ossia del 
Juoco centrale. 

Archée , s. f. fuoco centrele. 

Archelet, 6. m. dim. archetto, arehettino. 

Archélogie , s. f.archelogia , principj della 
medicina. 

Archer, s. m. erciere, frecciatore , arcado- 
re, arcatore , arciero, sagittario - sbirro, 
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Archerot, s. m. mot qui n’est plus en 
usage , arciero, faretrato. 

Archet, s. m. erchetto del violino - il se 
dit aussi de certains chassis de bois 
courbés en arc, archetto, arcuccio. 

Archétype , s m. il n’est usité qu'en cette 
phrase : l’archétype du monde, archeti- 
po, madello , prima forma. 

Archevêché , s. m. Arcivescoredo - palaz- 
so Arcivescovile. 

Archevéque , s. m. Arcivescovo, Metropo- 
lita. 

Archi, mot grec, arci, significe più che, 
come Arcivescovo | Arciprete. 

Archibrame , s. m. archibramino, 

Archicamerier, ou Archichambellan, s. m. 
officier de l’Empire d’Allemagne , ar- 
ciciambellano , dignità in Alemagna. 

Arcbichantre , s. m. arricentore. 

Archichancelier , s. m. gran cancelliere. 

Archiconfraternité , s. f. 4rciconfraternita. 

Archiconsul , s. f. Arciconsolo. 

Archidapifer, s. m. intendente dell Im- 

NO. 

Archidiaconat , s. m. Arcidiaconato. 

Archidiaconé , s. m. territorio sotto la 
spiritual giurisdizione dell' Arcidiacono. 

Archidiacre , s. m. Arcidiacono. 

Archidac, s. m. Arciduca. 

Archiduché , s. m. Arciducato. 

Archiduchesse , s. f. Arciduchesse, 

Archiéchanson , s. m.i/gren Coppiere del- 
l Imperadore. 

Archiépiscopal, m,ale, f. adj. Arcive- 
scovile. 

Archigrelin, s. m. T.de corderie ; sorta 
di fune ben attortigliata , e composte di 
più funicelle. 

Archilutb , s. ma, &rciliuto, strumento 4 
corde. 

Archimage , s. m. capo della religione fra 
Persia 

Archimandritat, s. m. erchimendrilato. 

Archimandrite , s. m. Archimandrita , Su- 
perior d’un monistero. 

Archimaréchal 


Aschinoble , adj. nobilissimo. 

Archipatelin , s. m. ipocrifone. 

Archipel , Archipelage, Archipelagne, 
Arcipelago s DI mare Egeo, PEgoo. 

Archipompe , s. f. sentina. 

Archipresbytéral , m. lo, f. adj. ercipre- 
sbiterale, 
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Archipresbytérat, s. m. Archipresbiterai o 
giurisdizione dell' Arciprete. 

Archiprèire , s. m. Arciprete. 

Archiprétré , s. m. arcipretato. 

Archiprieur , s. m. Gran Maestro de’ Cav. 
Templari. 

Archisynagogus,s. m. archisinagogo , cape 
della Sinegoga , titolo d' uffizio presso 
gli Ebrei. 

Architecte , s. m. erchitetto, 

Architectonique , adj. ce qui donne à 
quelque chose une forme régulière , 
architettonico. 

Architectonographe , s. m. colui che de- 
scrive une fabbrica. 

Architectonographie , s. f. descrizione di 
qualunque edifizio. 

Architecture, s. f. architettura. 

Architrave , 5, m. architrave. 

Architravé, m. de; f. adj. erchitrarato, © 

Architriclin , s. m. direttore d' un convito. 

Archives, s. m. pl. erchioj. 

Archiviole , s. f. soria di grevicembalo. 

Archiviste , s. f. archivista, 

Archivolte , s. f. T. d’arch. erchivolto. 

Archontat , s. m. dignité dell’ Arconte. 

Archonte , s. m. Arconte, principal digni- 
tà in Atene. + 

Archnrn , s. f. cerchi intorno elle macine. 

Arcitenens , s. m. mot lat. V. Sagittaire. 

Arco (1’) metallo versato nelle ceneri dello 
Sornece. 

Argon, s. m. ercione- en T. de chapeL > 
arco. 

Argonner ; v, a. T. de chapel. , dattero @ 
corda. 

Arçonneur, s. m. battitore e corde. 

Arcot , s. m. feccia dell’ ottone. 

Arctique , adj. $ on ne le dit qu'en ces 
deux phrases : pôle arctique , cercle are- 
tique + artico , setlentrionale. 

Arctitude , s. f. T. d’anat. scorciamente , 
stringimento. 

Arctium , s. f. V. Bardane. 

Arctophilax , s. m. boote , costellazione. 

Arcturus, s.m.du lat. et dérivé du grec » 
Arturo , certa stella. 

Arcuation » s. f. inarcemento , ineurva» 
tura dell ossa presso i chirurghi. 

Ardasses ,s, £ pl sele grossolane di Persie . 

Ardassines , s. f. pl. Ablaque. 

Ardélion, s. m. fam. appaltone , faceeno 
done , che fa più parole, che fatti. 

Ardemment y adv. fig. ardentemente $ fo- 
cosamente , con grande ardore, veomone 
sa , caldamente , infammatamentie, 

Ardent, m. ente, f. adj. ardente, acceso, 
infocato , focoso , caldo, cocente , ro- 
vente è - fig. desiderosissimo - sollecito è 
focoso , vivissimo. 

Arder , ardre, vieux mot, V. Brâler. 

Ardeur, s. f. ardore, incendio, arsure » 
arsione, calor eccessivo , ardente , coci- 
mento, infocamento - fig. impeto , deside- 
rio fatenso. 

Ardière, s. f. grossa corda, che s' avvi- 
luppa el subbrio nella jabbrice de’ tappeti. 

sua + 5. m. ardiglione, puntale della 

bbia. 

Ardoise, s. f. pietra, lavagna, lastra. 

Ardoisé , m. ée , f. adj. color di lavagna, 

Ardoisière 4 6. f. cava della luvagna. 

u, m. ue, f. adj. il est vieux, er 
duo, difficile , importante , malagevole , 


0. 
ifArec, s. m. certo frutto d'India. 


Arecium , e. m. sorte di pianta buona per 
le ritenzione d’ orina , e per il male del 
dent. 

s. f. disseccamento, 

Arène, 8. f. arena , sabbia. 0 

Aréner , v. n. T. d'arch, il se dit d’un 
bâtiment qui s'est affaissé , qui a bais- 
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Aréneux , m. euse, f. adj. arenose, sab- 
tiunoso , renoso , sabbioso. 

Arsole , s. f. en T. d'anat. le cercle co- 
Joré qui entoure le mammelon , areo- 
la - petite aire , petite surtace , ajuola, 
ajel'a, piccola aja. 

Aréomètre, s. m. instrument appelé au- 
trement, pèse-liqueur , aréometro. 

Aréopage » 5. M. areopago d’ Atene, così 
detto dal luogo consacrato al Dio Marte. 

Aréopagite , sost. in. Arsopagita , giudice 
dell’ Areopago. 

Aréostile , s. m. T. d'arch. arenstile , una 
delle cinque sorte d' intercolonnj. 

Aréotectonique , s. f. quella parte d'ar- 
chittetura militare, che risguarda l’attac- 
co delle piuzze. 

Aréotiques, s. m. pi. T. de méd. alessi- 
farmaci , rimedj per aprire i pori dylla 
pelle. 

Arer, v. a. T. de mar. chasser sur les an- 
cres , arare - in sign. att. misurar so- 
lidi colla tesa. 

Arète, s. f. resta de' pesci che lor serve 
in vece dell’ ossa, spina, lisca - une 
pièce de bois taillée à vive aréte, /e- 
gno tagliato a canto vivo - arêtes, ou 
queves de rat, certe escrescenze nelle 
gambe de' cavalli , reste, galle. 

Ardtier, s. m. T. de charp. saettile, 0 
dia:onale del tetto. 

Arétières, s. f. pl. intonaratura di gesso, 
che i conciatetti danno agli angoli della 
cima d'un colmo coperto di tegola. 

Arétologie , s. f. partie de la philosophie 
morale , ar-tolagia. 

Arganau, s.m. T. de mar. grosso anello 
di ferro a cui si altaccano dei canapi. 
Argema, ou Argemon, s. m. certe ulcere 

nell'occhio , argemone. 

Argémone , s. m. argemone , piania detta 
pure papavero spinoso. 

Argent, 6. m. argento - il denaro - on dit 
payer argent sec, argent bas, argent 
sous corde , pagar in contanti , in ispe- 
cie, in effettivo - argent mignons da- 
mero di riserva , di risparmio - argent 
blanc, moneta bianca - un bourreau 
d'argent, un gran scialaquatore = ar- 
gent en barre, danaro morio. 

Argent acié, composizione d'un colore tra 
l'argento , e Pacciajo. 

Argenté , m. ée, part. inargenlalo argen- 
tato , coperto con foglia d'argento. 

Argenter, v. a. inargeniare , argentare, 
coprire con foglia d'argento. 

Argenterie, s. f. vaisselles d'argent, or- 
Benterla, supellettile d'argento, vasellame 

- d'argento. 

Argenteur, s. m. argentalore. 

Argenteux , V. Pécunicux. 

Argentier, s. m. ofhcier préposé pour 
distribuer certains fonds d’argent , te- 
soriere. 

Argentifique, adj. T. d’alchim. che ha la 
virtù di convertire in argento. 

Argentin, m. ine, f. ad} argentino , d'ar- 
genio. 

Argentine, s. f. badentilla , pianta. 

Argent-plaqué , /ieve intonarature d' ar- 
gento data ad altri metalli , per cui sem- 
brano vero argento. 

Argenture, s. m. orte d’inargentare, ele 
Soglie d' argento attaccate. 

Argile, s. f. argilla, creta argiglia , terra 
da sioviglie. . 

Argilenx, m. eute, £. adj. argilleso, di 
spezie d' argilla. 

Aegon, s. m. archette, baston curvo per 
pren de uccelli. 

Argonaute, s. m. spesie di conchiglia. 

Argonautes, s. ti. pi. Argonauti che anda- 
rono alla eonquista del vello d' oro. 

Argor, s. m. gergo, perlar furbasco - en 
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T. de jard. quel seccume ch’ è ol di sopra 


d.lia gemma. 


Argoter, v. a. T. de jardin, tagliar lu parte 


secca d’ un ramo. 


Argoulet, s. m. autrefois il se disait d'un 
carabin , et fig. il se dit d’un homme de 


néant, arfasatello $ uomo vile. 
Argousin y 6. M. aguezino, comito. 
Argue , $. f. argano, filiera dell'oro. 
Argué, m. éey f. part. V. Arguer. 


Arguer , v. a. on ne s’en sert qu'au Palais, 
arguire, contraddire - en T. de tireur 


dor, arganare. 


Argument, s. m. argomento , sillogismo - 


indizio , prova , ragione. 


Argumentant, s. M. argomentante , argo- 


men'altore. 


Argumentateur , s. m. il ne se dit qu’en 
mauvaise part, disputatore , questio- 


natore , e sofistico. 
Argumentation , s. f. argomentazione. 


Argumenter,v. a. argomentare, argumen- 


tare , addur argomenti. 


Argus , s. m. argo , invigilatore = spezie 


di conca marina, 

Argutie, s. f. peu usité , argutesza, sot- 
tigliezza. 

Argyraspides, s.m. pl. gli argiraspidi , co- 
loro che nelle armate antiche portavano 
gli scudi d'argento. 


Argyrocome , adj. T. d'astron. certe co- 


meta di color d'argento. 

Argyrodamas, s. m. sorta di talco bianco 
che resiste al fuoco. 

Argyrogonie , s.f. la pietra filosofale. 

Argyropée ; 8. f. argiropea, arte di far 
argento. 

Ariadne ,° s. f. stella nella corona setten- 
trionale. 

Arianisme , s.m. Arianismo , l'eresia de- 
gli Ariani. 

Aridas, s. f. toffetà delle Indie orientali. 

Aride, adj. arido a secco = fs. sterile 1) 
ingrato. 

Aridité , s. f. aridessa, siccità, aridità, 
adustione, aridore , alidore, asciugag- 
gine - en matière de dévotion, il se 
dit de l'état de l’ame qui ne sent point 
de consolation dans les exercices de 
piété, aridità. 

Aridure. s. f. aridesza , magressa. 

Arien ,m. enne, f. s. Ariano, sorta di 
eretico. 

Aries, V. Bélier. 

Ariette, s. f. arielta , canzonetta. 

Arigot, s. m. sorta di piffero. 

Ariudrato , s. m. sorta d'albero del Ma- 
dascar. 

Arisarum , s. m. sorta di pianta d' Egitto. 

Ariser , voc. a. T. mar. mandar giù , ca- 
lare. 

Aristarque y m. aristareo, severo, mor- 
dace. 

Aristocratie , s. f. aristocrazia , governo 
d'uno stato in mano della nobiltà. 

Aristocratique , adj. aristocratico 

Aristocratiquement , adv. in forma ari- 
stocratica. Es 

Aristodémocratie , s. f. aristademoerazia , 
governo d' uno statu in mano della no- 
biltà , e popolo insieme. 

Aristodémocratique , s. m. et adj. aristo- 
democrutico, 

Aristoloche , 6. f, aristologio, pianta me- 
dicinale. 

Aristotélicien. m. ne, f. adj. aristotelico ; 

seguace della dottrina d’ Aristotele. 

Arithmaatié s $- f. aritmansia, arte d'in- 
dovinare per via di numeri. 

Arithméticien , e. m. eritmetico, abba- 
chista. 

Arithmétique , s. f. aritmetica « abbaco. 

Arithmétique, adj. qui appartient à l’arith- 
méthique, ardimatico. 
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Arithmétiquement, adv. oritmell'eamente. 

Arithmomancie , s. f. l’art de deviuer par 
les nombres, ari:momanzia. 

Arlequin, s. m. arlecchino. 

Arlequinade, 6. f. buffonerla, asion d'are 
lecchino. 

Armadille , s. f. armatella - il se dit aus» 
si d’ane espèce de petits vaisseaux de 
guerre chez les Espagnols , armadillos. 

Armadille , sm. Tatou, V. 

Armand , s. m. cerla pozione per i cavalli. 

Armarinthe, ou Cacbris, s. m. so-ta di 
pianta. 

Armateur , 6. m. armatore °- le Capitaine. 
d’un vaisseau, et le vaisseau même, 
nave armata per corseggiare $ armaiore. 

Armature, s. f. armadura. n 

Arme , s. f. arme, arma - faire des ar. 
mes, tirer des armes, giuocar di scher- 
ma, far d'armi - maître d'armes ,schere 
midore - suivre les armes , militare, 
guerreggiare - armes , insegna = V. Are 
moiries. 

Armé , m. éey f. part. armato, ec. - à 
main armée, armata mano. 

Armée 4 $. f. esercito , armata. 

Armeline, s. f. peau très blanche, qui 
nous vient de Lapunie, ermellino. 

Armelustries, s. f. pl. armilustria j certe 
purificazioni delle armate Romane. 

Armement , s. M. armamento, apparec- 
chio di guerra - on dit armement d'un 
vaisseau , d’une galère ; pour dire : ce 
qui sert è armer un vaisseau, unegzi- 
lère , armamento d'un vascello, di una 
galera. 

Armenienne, s. f. sorte de pierre médi- 
cinale , pietra medicinale. 

Armer, v. a. armare - assoldar gente, 
metter in arme - prender l'armi - fig. 
munirsi, difendersi, armarsi - en T. de 
manège , incappocciarsi. 

Armet , s.m. elmo, celata. 

Armillaire , adj. on ne s’en sert qu'en 
cette phrase : sphère armillaire, c’est- 
à-dire, bordée et composte de plu- 
sieurs eercles , sfera armillere. 

Armilles, s. f. pl. smaniglie = T. d'arch. 
listelli nel capitello d'ordine dorico. 

Armistice , s. f. armistizio , tregua. 

Armogan, s. m. tempo adattato alla na- 
vigazione. 

Armoire , s. f. armario , credenza. 

Armoiries , s. f. pl. arme, stemma, scu- 
do gentilizio. 

Armoise, 6. f. artemisia, sorta d'erba 
odorifera. 

Armoisin, s. m. specie di taffetà , ermi siro. 

Armon, 6. m. uno di que” pezzi di legna- 
me , tra mezzo 0° quali è fermato il timo» 
ne della carrozza. 

Armorial, s. m. raccolta d'armi gentilizie. 

Armorié, m. de, f. part. coperto , dipinte 
d' armi gentilizie. 

Armorier . v. a. far le armi gentilizie. 

Armoriste , s. m. chi fa l’armi gentilizie, 

Armure , s. f. armatura, armi. 

Armurier, s.m. armajuolo. 

Arnalte, s. m. sorta d'albero delle Indie 
orientali. 

Arobe, V. Arrobe. 

Aromate, s. m. aromalo, aromo. 

Aroruatique, adj. aromatico. 

Avomatisatioa , 8. f. /o aromalizsære. 

Aromztisé, m. ée, f. part. aromatiszeh, 

Aromatiser, v. a. aromatissare, condir con 
aromatn , dar sapore ed odore d'arometo. 

Aromatite , s. f. aromatite , pietra preziosa. 

Aroade, s. f. rondine - il n’est usité qu’en 
cette phrase : à queue d’'aroude, qui 
se dit d'un ceitain ouvrage de bois, 
a coda di rondure. 

Arondelat, 8. f. rondinino , rondineilo. 

Arondelière ,; s. f. plante, Chelidoiue, V. 


Atondeliess 
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Arondelles, s. f. pl. rondini di mare, va- 
scelli leggieri di mediocre grandezza. 
Arondinacée , sub. et adj. f. plante de la 
famille des roseaux, arundinacea. 

Arone 9 8. f. V. Arrobe. 

Arcugum , 6. m. spezie d' animale della 
Virginia. 

Arpailleur, s. m. colui che cerca l'oro ne’ 
fiumi e nelle miniere. 

Arpégement, s. m. T. de mus. arpeggio. 

Arpéger 3 v. n. arpeggiare , toccare con ve- 
locità le corde d'una medesima conso- 
nanza, scarabillare. 

Arpent, s. m. jugero, campo, 0 misura di 
terra , così detto perchè in un giorno si 
può arare da un pajo di buoi, bifolca, 
bubulca, buBulcata. 

Arpenté, m. de, f. part, misurato, 

Arpenter, v. a. misurar le terre. 

Arpenteur, s. m. agrimensore. 

Arquebusade, s. f. archibugiata. 

Arquebuse , s. f. archibuso , arcobugio - 
arquebuse à croc, spingarda. 

Arquebusé , m. ée, f. part. archibusato. 

Arquebuser, v. a. arguibusare. 

Arquebusier, s. m. archibusiere, ch' è ar- 
mato d' archibugio , e colui che li fab- 
brica. 

Arqué, m. ée , f. adj. curvalo in arco. 

Arquer, v. n. archeggiare. 

Arquet, s. m. T. de papet. colatoja. 

Arraché, m. ée, f. part. strappato, ec. 

Ar:achement, s. m. strappamento , svel- 
linento - T. d'archit. spigoli , peducci 
delle volte. 

Arracher, v.a. strappare, svellere, sbar- 
bare - adv. d'arrache-pied , incessante- 
mente , di seguito. 

&rracheur, s. m. il n'est usité qu’en ces 

ases : arracheur de dents, de cors, 
cavadenti, colui che spicca i calli. 

Arracheuse , s. f. donna che accappa il 
pelo vano al castoro. 

Arrachis, s. m. T. d'eaux et forêts, di- 
svellimento , sradicamento de' boschi gio- 
vani, 

Arraisonner, vieux mot, V. Raisonner. 

Arrangé, m. ée, f. part. assettato, accon- 
cio , ec. - homme bien arrangé, uomo 
ben regolato. 

Arrangement, s. m. accoppiamento, dis- 
posizione , ordine, collasione - prendre 
des arrangemens pour , etc. pigliar le 
aiuste misure per, ec. 

Aranger , v. a. asseltare, ordinare , di- 
sporre = accomodare, aggiustore = au T. 
s'arranger chez soi, accomodarsi bene 
in casa. 

Arras, s. m. sorta di pappagallo, 

Arrasement , V. Arasement. 

Arraser, V. Araser. 

Arrenté, m. ée, f. part. affittato ec. 

Arrentement, s. m. pigione , affitto. 

Arrenter, v. a. uffittare, appigionare , da- 
re, O pigliare a pigione. 

Arrérager , v. n. nun pagar le rendite an- 
auali. 

Arrérages, s. m. pl. P aærretrato, frutti 
‘decorsi, e non pagati. 

Arrêt, s. m. decreto, sentenza , arreslo - 
mettre aux arrêts, victar l'uscita d'un 
luogo a qualcheduno. 

Arrête, s. f, ostacolo, impedimento , in- 
ciampo. 

Arrèté, s. m. decreto, ordinanza - arrêté 
de compte , conto saldato , approvato. 

Arrèté , m. ée, f. part. arrestato, ec. 

Arréte-boeuf, s. m. anonide, bonagra, 
sorta d' erba. 

Arrête-bois , s. m. crochet d'établi, gran- 
chio. 

Arrêter, v. a. arrestare, impedire, rite- 
nere , fermere, catturare, decidere, sta- 
bilire - arrêter un laquais, un cuisinier, 
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une maison, uri carrosse, prender al suo 
servizio , fermar una casa, una carrossa 
- pour résoudre , déterminer quelque 
chose , risolvere , decidere, stabilire - 
arrêter un compte, aggiustar un conto 
- vw. r. s'arrêter , arrestarsi, fermarsi, 
trattenersi - cessar di fare, desistere - 
v. n. fermarsi, far alto. 

Arrétiste , arrétographe, s. m. compila- 
tore, raccoglitore d' arresti , decreti, e 
sentenze, 

Arrhé 9 m. ée, f. 

Arrhement, ou 
parramento. 

Arrher,; v. a. innarrare , comperar dando 
l’ arra, la caparra, caparrare. 

Arrhes , s. f. pl. arra, caparra, pegno - 
fig. segno , testimonianza. 

Arrière, s. m. l'arrière d’un vaisseau , 
c'est la Poupe » V. 

Arrière, adv. en arrière ; indietro - être 
en arrière, non aver pagato alla sca- 
denza. 

Arriéré , s. m. un debito che non si paga. 

Arriéré, m. ée, f. part. V. son verbe. 

Arrière-ban , s. m. ultimo bando. 

Arrière-boutique ; s. f. bottega di dentro y 
fondaco. 

Arrière-change , s. Im l'interesse dell'in- 
teresse. 

Arrière-corps , s. m. parti dell’edificio con 
meno sporto. 

Arrière-cour ÿ s. f. il cortile di dietro. 

Arrière-faix, s. m. secondina, membrana 
nella quale sta involto il feto. 

Arrière-fief, s. m. feudo dipendente da un 
altro feudo. 

Arrière-fleur, s. f. quel buccio che resla 
sopra le pelli dopo che si sono scalfitte. 

Arrière-garde , s. f. retroguardia. 

Arrière-main, s. M. marrovescio , roves- 
cione nel giuoco della palla. 

Arrière-neveu , s. m. bisnipote, figliuol 
del nipote. 

Arrière-petit-fils , s. m. pronipote, prone- 
pote. 

Arrière- point , s. m. sorta di punto in- 
dietro. 

Arriérer » v. a. differire - s'arriérer. v.r. 
restar indietro - fig. restar debitore, non 
pagar € suo tempo. 

Arrière-saison , s. f. l’autunno , fine dell 
autunno - gli ultimi mesi che precedono 
le raccolte di biade e vini. 

Arrière-vassal, s. m. il vassallo d'un al- 
tro vassallo. 

Arrière-voussure , s. f. aperture a voila 
delle porte o finestre. 

Arrimage, s. m. {a disposision delle mer- 
canzie in un vascello. 

Arrimer , v. a. disporre il carico d' una 
nave. 

Arrimeurs, s. m. pl. offiziali preposti al- 
le collocazion delle mercanzie ne’ bas- 
timenti. 

Arrisé, m. ce, f. part. ommaïnato. 

Arriser, v. a. T. de mar. ammainare , ce- 
lare, abbassare. 

Arrivage , s. m. arrivo in porto, l’ appro- 
dare. 

Arrivé, m. ée, f. part. venuto ec, 

Arrivée, s. f. arrivo , venuta. 

Arriver, v. D. arrivere, afferrare, appro- 
dare - accadere , avvenire , su re, 
venir per caso. 

Arrohe , s. f. arroba, sorta di peso , che 
si usa in Spagna, in Portogallo, e Goa, 
al Brasile, e in tulta l’ America Spa- 
gnuola. 

Arroche , s. f. atrepice, sorta di pianta. 

Arrogamment, adv. arosantemente, su- 
perbamente. 

Arrogance , 8. f. arroganza, alterigia , pre- 
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ranza , sfacciataggine , insolense , impu= 
denza. 

Arrogant, m. ante, f. adj. arrogante, 
presuntuoso , sfaccialo. 

Arrogé sm. ée DI f. part. arrogalo. 

Arroger (s’), v. r. arrogarsi, attribuirst, 
ascriversi arroganlemente. 

Arroi , s. m. vieux mot, Train, équi- 
page, V 

Arrondi, m. ie, f. part. ritondato. 

Arrondir, v. a. ritondare, tondare = ar- 
rondir un cheval, rendere un cavallo st 
che sappia formar il cerchio perfetto = 
arrondir son champ, sa terre, etc. fig. 
et prov. accrescere , aumentare un cam- 
po, prato ec. - arrondir une phrase y 
une période , etc. aggiustar una frase , 
render armonioso un periodo. 

Arrondissement , s. m. il ritondere, ri- 
tondezza. 

Arrondisseur , s. m. colui che ritonda. 

Arrosage , arrosement + 8. IM. spruzzo , 
infusion d' acqua - adacquamento, innaf- 
famento. 

Arrosé , m. ée, f. part. innaffiato, ec. 

Arrosement, s. m. adacquamento. 3 

Arroser ; v. a. innaffiare , bagnare, ieri. 
gore, inrugiadare, adacquare, rigare » 
spruzzare. 

Arroseur, s. m. innaffiatore. 

Arrosoir , s. f. vaso da innaffiare, anna- 
Siatojo. 

Arrumage, V. Arrimage. 

Arrumer, V. Arrimer. 

Arrumeur , V. Arrimeur. . 

Ars, s. m. pl. membres, il ne se dit 
guère que dans cette phrase seulement : 
saigner un cheval des quatre ars, ca- 
var sangue a un cavallo per le quattro 
vene delle gambe. 

Arsenal, s. m. arserale , armeria. 

Arsenic, s. m. arsenico. 

Arsenical, m. ale, f. adj. che ha le qua- 
lità dell' arsenico. 

Arsi, m.ie, f. vieux mot, erso, bru- 
Cctalo. 

Arsin, s. m. bois, sorte di legno. 

Arsis , s. f. T. de gram. cu de provod. 
elevazion della voce nel principio d' un 
verso. 

Arsis , s. m. vino gegliardo, e secco. 

Art) s. m. arie, mestiere, professione = 
fig. artifizio, industria - arts, au plur. 
belle lettere , e filosofia - art notoire : 
manière superstitieuse d'acquérir les 
sciences, arte notoria. 

Artemise , s. f. V. Armoise. , 

Artemon,s s. f. artimone, macchina per. 
alzar pesi. 

Artenna, s. f. uccello acquatico. 

Artère 9 8. f. arleria. i 

Artérieux y m. euse , f. adj. arterioso. 

Artériel, m. elle, f. adj. qui appartient 
à l'artère, arteriale. 

Artérioles s. f. arteriussa. 

Artériologie 3 s. f. arteriologia. 

Artériotomie , s. f. arteriotomia , cioè aper= 
lura d’un’ arteria, 

Arthritique , adj. artetico , articolare. 

Arthrodie , s. f. T. d'anat. ertrodia , ar- 
ticolasione , congiunzione. 

Arthron, s. m. giuntura, commessure 
dell’ ossa. 

Arthrose, V. Articulation. 

Artichaut , s m. carciofo, artichiocco. 

Article, s. m. erticolo, giuntura , nodo = 
capi, o parti d' uno scritto - en gram- 
maire, particola che precede i nomi = 
articles préliminaires, articoli prelimi= 
nari d'un treltato di pace , ec. 

Articulaire , adj. de t. g. appartenente € 
giunture, articolare, 

Ariiculationy s. f. articolssione, articolo, 
nodo, giunture. 
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Articulé, m. ée, f. part. articolate. 

Articuler , v. a. dividere per articoli, în 
cipi, disporre in ordine, dedurre, pro- 
durre, articolare, proferire, pronunziare 
distintamente le parole sillaba per sillaba. 

Artien, s. m. T. de collège, studente di 
fi'osofa. 

Artitice, s. m. ortifizio, arte, industria, 
- stratagemma , malizia. 

J.rtificiel, m. elle, f. adj. artifiziale y ar- 
tificioso , artifiziato, artificiato , fatto con 
arte , con artificio. 

Artificiellement , adv. artificiosamente, con 
arte. 

Artificier, s. m. ingegnere. 

Aitificieusement ; adv. artificiosamente , 
astutamente , maliziosaments, fittizia- 
mente s con furberia. 

Artificieux, m. euses f. adj. artificioso , 
as'uto, 

A:tilié, m. ée, f. adj. provveduto di tutto 
îl necessario. 

Artiller, ou Artillier, s. m. artigliero. 

Actillerie , s. f. tout Vattirai] de guerre, 
qui comprend les cauons , les mortiers, 
les bombes et boulets, etc. l'artiglieria, 
e gli altri strumenti di guerra - Corps des 
O;hciers qui servent à l’artilierie. 

Aitilleurÿ s. m. artigliere. 

Aïtimon, s. m. T. de mar. messana, al- 
bero di mezzana. 

Aitisan, $. m. artigiano , artista, artefice. 

A tison, s. m. V. Artuson. 

Artisonné, m. de y f. adj. tarlato , corroso 
da' tarli, 

Artiste, s. m. valente artefice, 


Artistement, adv. artificialmente , ingegno- 


sumente. 
Artolâtre, s. m. adorator del pane. 


Artolithes » s. f. pl. pierres creuses, ar- 


toliti. 
Artorytes , s. m. pl. sorta di eretici, 
Artos , 8. m. certo animale , artos. 
Aitre, s. m. oiseau, V. Martiu-Pécheur. 


Artuson , Artoison |, Artison, Arte 3 s. m. 


tignuola, tarlo, 
Arum, s. m. specie di dragontea , pianta. 
Arure , s. f.certa misura geografica d'Egitto. 
Avuspice , s. m. aruspice , indovino. 
Aruspicine y s. f. aruspicio. 7, > 
A:ythénoides ; s. m. pl. T. d’anat. arit- 
noide , picciole cartilagini nella laringe. 
Arythénoidien, adj. T. d'anat. arisnoidee, 
nome de' tre muscoli della laringe. 
A:yihme, s. m. indebolimento del polso. 
Aizvcgages 3. m. pl. mazze ferrate in ambe 
le estremità.. . | 
Aisl, m. elle, f. adj. épithète qu'on 
donne à quelques chevaux, balzano dal 
piede della staffa. 
>, s. m. asso, un sol punto sopra un 
dado , 0 carta. 
+ arìine, s. f. sorla di pianta. 
À arumy s. m. asuro, spigo selvatico. 
A.beste, s. m. asbesto , certa pietra della 
natura dell’ amianto. 
Acarides , s. m. pl. ascaridi, certi piccoli 
| vermi rotondi. | 
A:cendant, s. m. ant, m. ante, f. adj. 
.T. d'astr. ascendente - oroscopo = indole, 
inclinazione - fortuna - fig. superiorità , 
predominio - nos ascendans à i nostri as- 
rendenti , antenati. 
À cension, s. f. l'Ascensione, la salita al 
” Cualo di N. $S.G.C.- il giorno dell” A:- 
censione - en T. de phyi. ascensione , 
salita , ascendimente. 2 
Ascensionnci, m. elle, f. adj. T. d'astr. 
asrensionaria. 
Ascètes 6. m. asceiico, contemplaliro , de- 
dito alla contemplazione. 
Ascéière, s. m. V. Mouastere. 
Jjscétique , adj. ascetico , coutemplativo , 
ulienente aha cen..mplazisues 
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Asciens, s. m. pl. gli abitanti della Zona 
Torrida , che non hanno ombra il giorno 
dell’ anno, in cui il sole è perpendico- 
tarmente sopra il loro capo. 

Ascite, 5. f. ascite, specie d' idropisla. 

Asclépiade, adj. asclepiadeo, sorta di verso. 

Asclepias , s. m. asclepiade , pianta, del 
numero delle vulnerarie. 

Asculies , s. f. pl. certe ferie dedicate a 
Bacco. 

Ascutum, s. m. sorta di pianta. 

Asiarchat , s. m. l’asiarcalo , antica di- 
gnità nell’ Asia. 

Asiarque , s. m. l’ asiarca, 

Asiatique, adj. Asiatico - style asiatique, 
stile asiatico, diffuso - luxe asiatique ; 
lusso asiatico , eccessivo - mœurs asia- 
tiques, costumi asialici, effeminati, 

Asile, s. m. asilo, luogo di refugio = ri- 
covero. 

Asilles s. m. assillo , sorta d' insetto. 

Asine $ adj. f. T. de prat. qui n’est usité 
quen cette phrase ; bête asine , bestia 
avinina, 

Aslani , s. m. sorta di moncta dell’ Olan- 
da, e Germania. 

Asmodée , ou roi des serpens, s, m, as- 
modio, 

Asodès, s. f. sorta di febbre. 

Aspalathe, s. m. aspalato , legno. 

Aspe, s. È naspo , sul quale s' avvolge il 
flo per far le matasse, 

Aspect, s. ID. vista , aspelto - objet de 
Vue, aspetto, apparenza. 

Asper > s. M. sorta di pesce. 

Asperge , s. f. sparagio , asparago. 

Aspergé, m. ée, f. part. asperso, ec. 

Asperger , v.a. il n'est asité que dans 
les choses de la religion, aspergere , 
spruzzare. 

Aspergère ou aspergerie , 6. f. sparagiaja. 

Aspergès , s. m. aspersorio , aspergolo. 

Aspergoute , s. f. sorta di pianta. 

Aspérité, s. f. ruvidezza , scabrosità , as- 
prezga ; on dit aussi l'aspérité du ca- 
ractère de quelqu'un , l’asprezza, la 
rozsesza , lu ruvidezza , la durezza del 
carattere d' alcuno. 

Aspersion, s. f. l’aspersione. 

Aspersoiry s. m. Aspergès, V. 

Aspérule, s. f. osperugine, pianta. 

Asphalte, s. m. asfalto, sorta di bitume. 

Asphodèle, s. m. asfodillo, astula regia, 
pianta. 

Asphyxie, s. f. mancamento di polso. 

Aspic , s. M. aspe, aspide - fig. lingua 
maledica - espèce de lavande, huile 
d'aspic + olio di spiso. 

Aspirant , m. ante, f. adj. il n’est usité 
au propre que dans cette phrase : pompe 
aspirante, qui élève l'eau en l'attirant, 
tromba aspirante - au subst. postulante, 
Candidato, 

Aspiration , s. f. l' aspirazione dell aria 
opposta all’ espirazione , 0 esalazione - 
une pompe agi? par aspiration, et l'au- 
tre par compression, «na tromba agisce 
per aspirazione, l'alira per compressione 
- en T. de gram. prououcor en aspi- 
rant, pronunziare con aspirazione - l'as- 
piration de l'ume à Diou , l'aspirazione 
d.ll' anima a Dio. 

Aspiré, m. de, f. part. V. le verbe - adj. 
T. de gram. lettre aspirée , lettera as- 
pirata, ‘ 

Aspìrer y v. a. aspirare - en T. de gram. 
prononcer de la gorge; aspirare - fig. 
bramare. 

Aspre , s. M. aspro , sorta di moncla presso 
î Turchi. 

Assa , s. f. assa, sorta di pianta - il y si 

a de deux espèces : l'assa dulcis, qui) 

est le benjoin, V. et Vassa feiida duat 

Qu fait usage ca sucdiciue, | 
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Assablé, m. ée, f. part. et adj. coperto di 
sabbia, sabbioso - en parlant des valse 
seauxy arrenalo. 

Assablement, V. Ensablement. 

Assabler, v. a. riempir di rena , inarenare 
- avec le pron. pers. demeurer sur le 
sable , arrenare. 

Assaillant, s. m. aggressore, assaliture. 

Assailli, m.ie, f. part. V. le verbe. 

Assaillir, v. a. assalire, attaccare, cffron- 
tare , investire, 

Assaisonné , m. ée, f. part. condito, ec. 

Assaisonnement , s. in. condimento - fig. 
grazie , condimento. 

Assaisonner, v. a. condire, acconciare , 
perfezionare co’ condimenti - fig. accom» 
pagnar con maniere, parole dolci, core 
tesi, ec. 

Assaki , s. f. titolo della Sultana favorita. 

Assapanix, 6. m. sorla di scojattolo. 

Assarabaca, s. m. tabacco, pianta della Vin 
ginia. 

Assassin + s. M. assassino, malandrino, 
capo bandito. 

Assassin , m. ine, f. adj. il n'est usité 
qu'en poésie : des yeux assassins, une 
mouche assassine, micidinle. 

Assassinant , m. antc, f. adj. figuré fam. 
najoso , increscerole | importuno , mo- 
lesto. 

Assassinat 4 $. I. assassinio , assassina- 
mento. 

Assassiné , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Assassiner 9 Ve A. assassinare , uccidere alla 
strada - par extension et fig. maltrat ta- 
re, oltraggiare = importunare. 

Assation , s. f. T. de pharm. assazione, 
certa preparagione di medicine, ec. 

Assaut, s. m. assalto, attacco - faire as- 
saut, siuvcar d' armi, far assalto - fig. 
tentazione - faire a saut d'esprit, de 
grec; de géographie , etc. garegsiare, 
contendere, ec. 

Assazod, s. f. sorta d'erba d' Abissinia. 

Assécher ; v. n. T. de mar. rimaner in 
Secco. 

Assécution , s. f. conseguimento d'un Ba 
nefizio. 

Asséeur ou Asséyenr, s. m. T. de la Cour 
des aides, colui che fa la tassa. 

Assemblage |, s. m. unione, ec. V. Amas 
en T. de menuis. commessu a, com- 
metliiura, 

Assemblé, m. ée, f. part. raunoto, ec. 

Assemblée 9 5 f. assemblea, conversazione 
raunanza , ragunanza - on dit : battre 
Vassembl!e, pour dire battre le tam- 
bour, chiamar a ricolta. 

Assembler, v. a. raunare, raccogliere, 
meltere insieme, adunare , riunire - em 
T. de menuis. commettere, combacia= 
re, congegnare - récip. raunarsi, adu= 
narsi. 

Assembleur, s. m. ragunatore. 

Asséné, m. ée, f. part. Y. le verbe. 

Assénier , v. a. scaricar un colpo. 

Assentateur, s. m. V. Flatteur. 

Asseoir, v. a. mettere, porre a sedere, 
porre in una sedia - avec le pron. pers. se 
dere, mettersi a sedere - eu T. de bàtim. 
i) signifie quelque chose de ferme ; mais 
activ, porre, collocare, fermare, stabilire 
- ou dit asseoir les tailles, gabelles, etc. 
ordinare, imporre , metter la tassa - fig. 
asseoir un jugement, fondar il giudi- 
cio, parere , ec.- aussì en ce meme sensi 
il ne peut asseoir aucuu fondement sur 
ce que dit, ou piomet une personne, 
non può fidarsi, fondare speransa, giu= 
diziy , ec. -en T. de teint. assecir une 
cuve, C’est la préparer, porre il varel= 
lo - T. de manège, asseoir uu cheval 
sur les auches, metier il cas die 
d urschce 
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dasermenter, v. a. domandare il giura- 
mento, 


Asserteur y s. m. du lat. difensore della 
verita , della libertà. 

Aisertions s. f. asserzione , asserto, af- 
Fermazione. 

Assertivement, adv. assertivamente. 

Asservi, m. ie, f. part. V.le verbe. 

Asservir, v. a. sottomettere, soggeltere, 
sottoporre, domare, sommettere. 

Asses, s. m. dix asses étaient l’équivalent 
du denier Romain, asse. 

Assesseur, s. m. assessore. 

Assessorial, m. ale, f. adj. diritto dell 
assessore. 

Assette 4 9. f. picorza. 

Assezs adv. abbastanza, assaî. 

Assidu , m. ue, f. adj. assiduo, incessan- 
te - esatto, diligente - au subst. cortigia- 
no, servente. 

Assiduité, s. f. assiduità, diligenza, ap- 
plicazione continua. 

Assid&ment, adv. assiduamente, continua- 
mente. 

Assiégeant, m. ante y f. adj. assediante, 
assediatore. 

Assiégé, m. ée.f. part. V. le verbe. 

Assiéger, v. a. assediare, strignere, cir- 
condar d'assedio - fig. importunare, stars, 
esser sempre attorno, 

Assiégés, s. m. pl. gli assediati. 

Assiente, s. f. T. Espaga. assiento - nome 
di una certa compagnla per il traffico 
de’ Negri. 

Assientiste, s. m. assientista , partecipe 
della compagnia dell’ assiento. 

Assiette, s. f. situazione, positura -posi- 
zione, sito, lungo proprio -en T. de ma- 
nège y positura , bel modo di stare in sella 
- fig. disposizion dell’rnimo, situazione - 
assiette, sorte de vaisselle platte qu'on 
sert à table, tondo,; piattello - en T. 
de mar. stive della nave < en T. de teint. 
governo del vagello - en T. d'horlog. le 
virola. 

Assiettte, s. f. un tondo pieno. 

Âssignat, s. M. assegnazione, provisione, 
appanaggio - les assignats, cedole, 0 
biglietti dell'Assemblea Naziraale, si- 
mili ai biglietti di banca in IHialia, che 
servono per moneta 

Assignation, s. m.assegnaments, assegna- 
zione - citazione - polizzello di citaione 
- pour Rendez-vous, V. 

Assigné, m. de, f. part. V. le verbe, 

Assìigner, v. a. assegnare, dar in asse- 
gramente - indicare , far conoscere - 
citare, 

Assimilation, s. f. T. de phys. azione per 
la quale le cose sono rendute simili, as- 
stmilazione. 

Assimiler, v. a. render simile , assimilare, 
contraffare , imitare. 

Assis, m. ise, f. part. che sta a sedere, 
adagiato - situato , collocato - subst. m. 
sorte d'impôt ou gabelle , sorta di tassa. 

Assise, s. f. filare di pietre - au pi. séan- 
ces extraordinaires tenues par les offi- 
eiers des seigneurs de fief, le assise, 
o corte. 

Assistance, s. f. essistenza presenza - il 
se dit aussi d'une compagnie assemblée 
en quelque lieu, assemtlea, auditorio 
- en quelques ordres religieux» il de- 
fnitorio, 

Assistant, m. aute, f. adj. assistente, pre- 
sente, astante. 

Assistant, s. m. ante, f. assistente = plus 
souvent au plur. gli astanti - negli or- 
dini regolari e nelle assemblee i desti- 
nati ad ajutare il Cipo - assistenti - 
assistante, la religieuse qui, à defaut 

de Ja Snpérieure, en fait les fonctions, 
ds Vicaria. 




















Assonnance, s. f. consonanza di voce, si- 


Assortiment, s. m. assortimento , conror- 


Assorti , m. ie, f. part. V. le verbe. 


Assortissant, m. ante f. ad). confacente, 


Assoté, m. tée, f. part. du verbe assoter 
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Assisté, m. ée, f. part. V. la verbe. 


Assister, v. n. assistere y esser presente - 
actif il signifie, secourir, aider, aju- 
tare, sovvenire, soccorrere, porgere a,uto, 
assislenza, sussidio, assister un malade, 
un criminel à la mort, assistere un in- 
fermo, un condannato a morte, esortar- 
lo ; ajutarlo a ben morire, 

Association , s. f. società, compagnia. 

Associés m. ée; part. V. le verbe - au 
subst. associato, compagno - sorio. 

Associer, v. a. associare , far società, pren- 
dere un compagno, un collega - ascriver 
nel numero de’ membri componenti una 
società , una compagnla - s'associer avec 
quelqu'un, associarsi - legar amicizia. 

Assogue, s. f. mot Fspagn. argenio vi- 
vo, mercurio, galeone destinato al tra- 
sporto del mercurio in America. 

Assommé , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Assommer, v. a. accoppare, ammazzare, 
uccidere - battere , far mal governo - fig. 
dar noja, opprimere, angusliare, in- 
quietare. 

Assommoir, $. Im. trappola da ralti. 

Assomption, s. f. giorno in cui la Santa 
Vergine fu trasportata in Cielo - la fe- 
sta dell Assunzione - en T. de log. la 


minore assunta , seconda parte del sillo- 
gismo. 


mile desinenza. 
Assorath , ou Assonah, s. m. Assoratte, 
libro della tradizione de' Maomettani. 


Assorée-bund ; s. f. spezie di seta delle 
Indie orientali. 


danza, scompartimento - amas, assem- 
blage, sortimento. 


Assortir, V. a. assurtire , accompagnare, 
scompartire, ordinare- unire , provvedere 
gli assortimenii necessarj - neutres con- 
farsi, convenire s accompagnarsi, andar 
bene insieme. 


convenevole, che assorlisce. 


qui n’est plus en usage, V. Infatué. 

Assoupi, m. ieyf. part. V. le verbe. 
Assoupir y V. a. addormentare ) indur so- 
pore s assonnare - il se dit aussi en par- 
lant des douleurs aiguës, et fig. addor- 
mentare, calmar il dolore - sopire , ac- 
chetare - récip.il siguife s'endormir, ad- 
dormentarsi. 

Assoupissant, m. antey f.adj. che sopi- 
sce, concilia il sonno, soporifero, sonni- 
fero, narcotico. 

Assoupissement, s. m. sopore , sonnolenza 
cascaggine, addormentamento. fig. letar- 
gta, indolenza , pigrizia. 

Assoupli ) m.ie, part. V. le verbe. 

Assouplir, v. a. ammorbidare , rammolla- 
re-render maneggevole, morbido, ammor- 
bidire- assouplir un cheval, addestrar 
un cavallo - fig. addolcire, far mansueto 
render docile, arrendevole. 

Assourdi, m. ie, f. part. V. le verbe. 

Assourdir, v.a. assordare ) indur sordità, 
assordire - en peinture c'est diminuer 
la lumière et les details dans les demi- 
teintes, digradare i lumi delle mesze- 
tinte, 

Assouvery v. n. riprodur pesci. 

Assouvi, in. ie, f. part. V. le verbe. 

Assouviry v. a. satollare , saziare - fig. ap- 
pa;are , contentare. 

Assouvissement , s. m. il ne se dit qu'au 
fig. satollamento , saziela , fntero sjugn 
delle passioni. 

Assuietti, m. in, f. adj. V. le verbe. 

Assujettirs v. a. soggellare , sottomeltere 


frenare , reprimere - en mécanique, c'est 
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arréter un chose , ermare ,f arrestare, 
Jar tener saldo - au récip. assoggettarsi. 

Assujettissant, m. ante, f. adj. strignen- 
te, oblligante , che soggetta, o strigne 
violentemente. 

Assujettissement, s. m. solfoponimento’, 
soggezione , obbligo. 

Assurance, s. f. sicurezza, certezza - as- 
sicuranza , cauzione , malleveria - fran - 
chezsa , fiducia, possesso - fermezza, 
ardire - coup d'assurance , c'est un coup 
de canon , que l'on tire lorsqu'on a ar- 
boré son pavillon, pour assurer le vais- 
sceau, ou le port devant lequel on se 
présente, que l’on est véritablement 
de la nation dont on porte le pavillons 
tira di sicurerza di bandiera, tiro per 
assicurar la bandiera, 

Assure, s. f. il ripieno degli arazzi, è 
parati. 

Assuré ; m. ée, f. part. V.le verbe-adj. 
sicuro , fermo, franco - mulet fort as- 
suré, mulo sicuro ne’ piedi. 

Assuré, s. m. /’ assicurato. 

Assurément, adv. sicuramente, certamente. 

Assurer, v, A. assicurare , affermare , ac- 
certare - testimoniare - cautelare - s'as= 
surer en quelqu'un, de quelqu'un, f- 
darsi , riposarsi sopra... è procacciare 
si, procurarsi la protezione, la benero- 
lenza di alcuno -s’assurer de quelqu'un, 
imprigionare , eatturare - assurer ; signi- 
fe encore, far perdere la paura, rassi- 
curare, incoraggiare - Assurer une mu- 
raille, un plancher, puntellare , ferma- 
re-T. de comm. assurer un vaisseau, 
une marchandise, assicurare una nave, 
una mercanzla , ec. 

Assurette, V. Assurance. 

Assureurs s. M. assicuratore di merci. 

Astelle , s. f. sorta di appoggio presso À 
chirurghi. 

Aster , 5. M. astero , asteroide , pianta. 

Astéries s. f. asteria, occhio di gatta, 
specie di opallo. 

Astérisme, s. m. T. d’astron. asterismo, 
costellazione, 

Astérisque , s. m. asterisco , stelletta. 

Astéroîde, s. f. V. Aster. 

Asthmatique , adj. asmatico , bolso. 

Asthme, s. m. bo/saggine, asma. 

Astic, s. m. canna, n nss54 da calzolii. 

Astragale, s. m. T. d'arch. astragalo , bas» 
toncino, bottarcino - on le dit aussi d'un 
des os du talony astragalo. 

Astral, m.ele, f. adj. il est peu en usa- 
ge, mais quelquelvis on s'en sert rap- 
port aux étoiles, astrale. 

Astrantia , s. f. plante, astranzia. 

Astre, s. m. astro - l’astre du jour est te 
soleil. V. l’astre de la nuit est la lu- 
ne y V. =: 

Astreindre, v. à. costringere , astringere, 
obbligare , violentare , sforzare, forzare, 

Astreint, m. einte, f. part. V. le verbe. 

Astringent, m. ente, f. adj. astringente, 
stiti-o - au subst. les astringens, astrine 
genti, rimedj astringenti. 

Astroc, s. m. T. de mar. grosso canapa. 

Astroite, s. f. astroite, pietra stelioria , 
vittoria - pierre, à laquelle la Magie 
orientale attribuait de grandes vertus, 
astroite, 

Astrolabe , s. m. aserolabio, strumento as- 
tronomico , che serve a misurare l'altezza 
degli astri. 

Astrolugie, s. f. estroloxta - on l'appelle 
aussi judiciaire, astrologla giudiciaria. 

Actrologique y adj. astrulogico , d’astrologor 

Astrologue , s. m. astrologo. 

Astronome, s. M. astronomo. 

AstroBumie y s. f. astronomia. 

Astronomique , adj. astronomico. 

Astronomiquementyadv: aséronemicament# 
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Astuces s. f. astuzia, furberla, inganno, 
accortezza , malizia, tratto, ingegno , 
mala industria , sottigliezza y arte, scal- 
trimento , artificio. 

Astynomes, s. m. pi. magistrats d'Athè- 
nes, Astinomi. 

Asure, s. m. asuro, verme y che rode i 
teneri occhi delle viti. 

Asymmétrie , s. f. défaut de proportion. 
assimmetrìa. 

Asymptote, s. f. assintote, assintoto, certa 
linea geometrica. 

Asymptotique , adj. assintotico. 

Atabale, s.m. ataballo, tamburo alla Mo- 
Pesca. 

Atabule, s. m. certo vento di Puglia. 

Atanaire, V. Antanaire. 

Ataraxie, s. f.atarassla, imperturbazione, 
indolenza. 

Ataxie , s. f. irregolarità nelle crisi, o 
giornt critici delle febbri. 

Atelier, s. m. luogo di lavoro- collect. 
on le prend pour tous les ouvriers qui 
travaillent sous un méme maître, i 
garzoni, o i lavoranti - atelier de tein- 
ture, la tintorìa. 

Atellanes, s. f. pl. acllane, Patellane, 
commedie degli antichi Romani. 

Atemadaulet, s. m. titolo del primo Mi- 
nistro in Persia. 

Atermoyé, m. ée f. part. prorogalo , ec. 

Atermoiement, s. m. dilazione, che i cre- 
ditori danno a un debito. 

Atermoyer, v. a. arcordar proroga ai de- 
ditori - verb, r. s'accommoder avec ses 
créanciers + venir a composizione co’cre- 
ditori. 

Athanor, s. m. alanar, atanor, forno di 
riverbero. 

Athée, s. m. Atco, Ateis'a. 

Athéisme, s. m. ateismo , profession d' A- 
teista , d’ Alea. 

Athéiste, s. m. V. Athée. } 

Athéromateux, m. euse, f. adj. T.de chir. 
che è della natura dell ateroma. 

Athérome, s. m. ateroma, soria d' apo- 
stema. 

Athlante, s. m. T. d’arch. atlante, statua 
che sostiene il cornicione. 

Athlète, s. m. lottatore, alleta - fig. corps 
d'athiète , corpo atletico è di perfetta 
sanita. 

Athlétique, s. f./a lotta, l'arte degli at- 
leti - il est aussi adj. atletico. 

Athiothète, s. m. sorta di Officiale presso 
i Greci. 

Athociens, s. m. pl. sorta d'eretici. 

Atinté, m. ée f. part. V. le verbe. 

Atinter, v. a. T. pop. acconciare , assel- 
tare, ornare , adornare con soverchia up- 
plicazione -s'atinter, attillarsi. 

Atlas, s. m. atlante, raccolta di carte geo- 
ziafiche - en T. d'anat. c'est la première 
vertèbre du cou, atlansio. 

Atle. s. m. sorta d'albero d' Arabia, e 
d’ Egitto. 

Athinosphère, s. f. la massa d’aria, e 
d’ esalazioni, che circonda la terra, do- 
ve si formano le meteore, atmosfera. 

Atome, s. m. atomo, corpuscolo indivi- 
sibile. 

Atomisme, s. m. il sistema degli aloni. 

Atomiste y s. m. et f. atomista. 

Atonie, s. f. infermità de’ nervi, indebo- 
limento. 

Ators, et'à travers, adv. inconsideratamen- 
te, alla stordita. 

Atour, s. m. il ne se dit que des femmes 
et au pl. le gioje, ogni sorta d' ornu- 
mento donnesco - dame d'atour, c'est 
une dame, dont la charge est de coif- 
fer et d’habiller la Reiue,la Princesse, 
etc. certa Doma nelle Corti, 

Atourner ; Y. Orner. 
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Atout, ferme de jeu de cartes, V. Tout. 

Atrabilaire , adj. atrabiliare, stizzoso. 

Atrabile , s. f. atrabile , umornero. 

Atramentaire, 8. f. pietra di vitriuolo. 

Atre , s. m. foyer, l'endroit de la che- 
minée où l'on fait le feu dans les mai- 
sous , l’âtre , focolure, cammino. 

Atroce, adj. atroce , enorme , crudele. 

Atrocité , s. f. atrocità, enormità, crudeltà. 

Atrophie, s. f. atrnfia, somma magrezza. 

Atrophié, m. ée, f. adj. T. de méd. di- 
sercato, 

Attabler, (5') v. r. porsi a tavola per res- 
tarvi assai. 

Attachant, m. ante, f. part. che lega - 
fig. che adesca. 

Attache, s. f. /egame - un chien, un cheval 
à l’attache, un cane alla catena , un ca- 
vallo legato - attache de diamans, ferma- 
glio di diamanti- attache, fig. attacco, 
passione y inclinazione. 

Attaché, m. ée, f. part. V.ie verbe. 

Attachement, s. m. attaccamento, affetto, 
inclinazione - applicazione. 

Attacher, v. a. altaccare, legare, appic- 
care- fig obbligare, tener soggetto. 

Attacheuse , s. f. colei, che attacca le funi- 
celle de’ telaj. 

Attaquable , adj. de t. g. che può attaccar 
si, esser assalito. 

Attaquant, s. m. assaillant, il ne se dit 
qu'au plur. assalitore, aggressore. 

Attaquer, s. f. attacco , assalio. Il se dit 
aussi des travaux qu'on fait pour ap- 
procher d'une place assiégée, attacco. 

Attaqué ; ée, f. part. V. le verbe. 

Attaquer, v. a. assalire, ottaccar l’ini- 
mico , tnvestirlo - insultare , provocare, 
irritar con ingiurie - on dit au sécip. s’at- 
taquer à quelqu’un, prendersela contro 
qualcuno ; e in bone, affezionarsi, attac- 
carsi ad al:uno. 

Attédier, v. a. vieux mot, annojare. 

Atteindre, v. a. cogliere - attraper en 
chemin, raggiugner uno camminando - 
on dit atteindre un certaiu Âge y arri- 
vare a una certa eta-il signifie aussi, 
arrivure , aggiugnere - et fig. giugnere, 
pervenire. 

Atteint, m. einte, f. part. V. le verbe, 
on dit, atteint de maladie, de peste, 
etc. attaccato , assalito da infermità , 
tocco di peste - atteiut de crime , ac- 
cusato. 

At.<inte, s. f. coup dont on est atteint, 
calpo, percossa co’piedi - fig. donner 
atteinte à quelque chose, aftaccare, nuo- 
cere , pregiudicare - atteintes fig. attacca, 
tocco, assalto - une atteinte mortelle , 
colpa moriale. 

Attelabe, aracnoide, s. m. insecte aqua- 
tiques attelabo, aracnoïde. 

Attelage 4 s. m. muta di cavalli, bovi, ec. 
- un attelage de six chevaux, una muta 
a sci cavalli. 

Attèle, s. f. sorta d’instrumento presso i 
vasaj di terra. ‘ 

Attelé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Atteler, v. a. attaccare, attaccar i cavalli 
alla carrozza, a attaccar sotto. 

Attèles, s. f. pl. pezzi di legno che si at- 
laccano al collo de’ cavalii da tiro da 
carretta, x 

Atteloire , s. F. soria di caviglia rotonda 
per le carrette de’ cannoni ed altri carri. 

Attenant, m. ante, f. adj. congiunto, vi- 
cino, attinente - adv. vicino, accanto, 
allato. 

Attendant, (en) adv. frattanto, sino a che. 

Attendre, v. a. aspettare , ottendere - on 
le dit encore avec la prép. après; il y 
a long-tems qu'on attend après vous; 
on n’attend plus qu'aprés cela, già è gran 
tempo che sicle aspettato, non s' aspetta 
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più altro fuorchè , ec. - attendre signifie 
aussi, sperare, aspellare , promettersi = 
s'attendre, v.r. aspettarsi, credere, lu- 
singarsi, far. onto, Jar capitale, fondarsi 
- adv. en attendant, frattanto, intanto = 
fino a che, finchè. 

Attendri, m. ie, f. part. V. le verbe. 

Attendrir, v. a. intencrire, mollificare, far 
divenir tenero - fig. intenerire, render sen- 
sibile alla compassione, all’ amicizia, muo- 
ver a compassione - s'attendrir, v. r. in- 
tenerirsi, esser tocco di compassione. 

Attendrissant, m. ante, f. adj. compassio- 
nevole, che intenerisce. 

Attendrissement ; s. m. tenerezza, compas= 
sione, pietà. 

Attendu, m. ue, f. part. V. le verbe. 

Attendu, adv. per riguardo , rispetto, 0 
cagione - attendu que, attesochè, cone 
ciossiachè , perciocchè. 

Attenir, v. n. appartenere, esser parente, 

Attentat, s. m. attentato, delitto, eccesso. 

Attentatoire , ad). alteniatorio. 

Attente, s. f. aspettamento, aspettazione 
-espellazione, speranza di buona riu- 
scita $ desiderio - table d’attente, tavola, 
pietra, ec. apparecchiata per pitiura, o 
iscrizione. 

Attenter, v. n. commettere , fare un at- 
tentato. 

Attentif, m. ive, f. adj. attento, intento, 
applicato, che bada, sta coll occhio teso, 
che porge attenzione, applicazione. 

Attention, s. f. attenzione, applicazion 
d' animo, officiosita- homme qui a des 
attentions infinies, uomo obbligante, 0f- 
fictoso con tutti, i 

Attentivement, adv. c//entamente. 

Atténuant, s. m. et adj. ante, f, T. de 
méd. attenuante. 

Atténuation , 6. f. debolezza, fiacchezza, 
scadimento di forze - en T. de part. att 
nuation, diminuzione d'accusa - en T. 
de phys. attenuazione. 

Atténué , m. éey f. part. V. le verbe. 

Atténuer, v. a. estenuare , attenuare, alffie- 
volire -en T.de méd. rendere fluidi, sciolte 
ti gli umori. 

Attérage , s. m. il luogo dell'ancorar di un 
vascello. 

Atiéri , m.iey f. part. V. le verbe. 

Attérir à v. n. atterrare , prender terreno, 

Atterrage , V. Attérage. 

Atterré, m. ée. f. part. V. le verbe. 

Atterrer , v. a. olierrare, abbattere ) gettar 
a terra , stramas£are , coricare, posar in 
sulle lastre s fig. rovinare affatto - pour 
accabler, ofMixgere , conquidere, 

Attérrir, V. Attérir. 

Atterrissement, s. m. alluvione, adunamen- 
tu di fango o di arena. 

Attestation, s. f. artestato, deposizione) 
certificato , attestazione. 

Attesté , m. ée. f. part. V. le verbe. 

Attester, v. a. attestare, affermare , certi- 
fcare - chiamare per testimonio. 

Atticisme , s. m. atticismo, eleganza, purez- 
£a, dlicatesza di gusto nel discorso, parti- 
colare agli Ateniesi. 

At — s 5. f.en. T. d’arch. colonne qua= 

re, 

Attiédi , m.ie , f. part. V. le verbe. 

Attiédir, v. a. raffreddare alquanto , rettie- 
pidire - au récip. rattiepidirsi, divenir tie- 
pido - au fig. eu matière de dévotion, raf: 
Sreddarsi. 

Attid.lissement, s. m. fig. parlant de refroi- 
dissement d'amitié ; d'amour, de dimi- 
nution de ferveur dans la dévotion, sce- 
mam. nto d'amore , licpidessa, diminuzion 
di /ervore. 

Attifé, m. de y f. part. V.le verbe. 

Attifer, v. a. fam. ornare, pettinare, ag 
giustare , ac.onciar le chiome, 
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Attifet, s. m. mot vieux , ornamenio da 
capo per le donne. 

Attique , adj. attico, elegante, pulito. 

Attique, 6. È T. d’arch. petit étage qui-es: 
au-dessus de tous les autres, artica 

Attique-faux, s.m.espècede piédestal, qu: 
l'on met au-dessous de la base des colon 
nes pour que le grande saillie des corui- 
ches ne les efface pas, attica fulsa. 

Attirail , s. m. T. collect. apparecchio, tre- 
no - bagagliume , mosserizie. — 

Attirant, m.ante, f. adj. au fig. seulement, 
lusinghevole, attraente. 

Attirée, m. de, f. part. V. le verbe. 

Attirery v. a. (rarre , attrarre , tirare a s 
- fig. lusingare , allettare- au récip. atti- 
rarsi , meritarsi, conciliarsi. 

Attisé, m.ée, f. part. V.le verbe, 

Attise , s. f. legna. 

Attiser, v.a.attiser le feu, attizzare, de- 
star il fuoco - au fig. incitare , stimolare , 
ciszare. 

Attisonnoir, s. m. altizzolojo per i fonditori. 

Attitrer , v. a. au participe c'est son plu: 
ordinaire usage, incaricare, dar una com- 
missione , un impiego - en mauvaise part, 
témoins, assassins attitrés, (estimonj ven: 
duti, corrotti, assassini, che uccidono per 
altrui ordine. 

Attitude , s. f. atteggiamento , positura. 

Attolon, s. m. nome con cui l’isole Maldive 
vengono chiamate dagli abitanti. 

Attombisseur, s. m. sorta d'uccello. 

Attouchement, 5. m. tatio, contatto. 

Attractif, m.ive,f.adj. attrattivo, atto ad 
aitrarre - attractifs ) s. m. pl. sorta di me- 
dicamenii. — 

Attraction, s. f. attraxione, attraimento, 
succiamento. 

Attractionnaire , s. m. colui che sostiene il 
sistema Neutoniano circa l'attrazione dei 
corpi. 

Attractrice ; adj. force attractive, forza 
abiratirice , attraitiva. 

Attraire, v.a. attirer, attrarre, allettare. 

Attrait, m.aite, f. part. V. le verbe. 

Attrait, s. m. uttrattiva, vezzi, allettamen- 
10- inclinazione. 

Attrape, s. f. tromperie. fam. lusbaccheria, 
Surberia - en T.de mar. certaine corde qui 
sert à retenir le vaisseau; catena di ri- 
tegno , o di carena, 

Attrapé, m. ée. f. part. V. le verbe. 

ANITepe mignon + s.m. bacchetione, bacia- 
pile. 

Attrape-mouches , s. m. piglia mosche, uc- 
cello - c'est aussi le nom d’une plante. 
Attrape-nigaud , s. m. fam. astuzia gros- 

solana. 

Attraper , v. a. prendre à une trappe, pi- 
éliare, cogliere al laccio , 0 calappio - ob- 
tenir par industrie, conseguire , ottener 

. Per via d'industria - fig.giuntare , truffa- 
re, ingannare - dans Jestyle fam. attraper 
ua rhume, une fièvre, pigliar un'infred- 
datura, una febbre, ec. - atteindre en 
Courant après, raggiugnere - fig. attraper 
le sens, la pensée d’un auteur, le ca- 
ractère , les manières, etc. cogliere il ve- 
ro senso d'un autore , cogliere, imitar be- 
ne , ritrarre al naturale, 

Attrapeur, s. m. ouse, f.ingannetore, in- 
gannainice, 

Attrapoire ; $. f. piège. il n’est point usi- 
té en ce sens y lacciuolo, trappola - fig. et 
fam. trappola, aggiramento. 

Attrayant, m. ante ; f.adj. attraente , lu- 
singhevole. 

Attrempance, s. f. vieux mot, moderazione. 

Attrempé, m. ée, f.adj. nè magro, né gresso. 

Attremper , v. a. dur la tempra -enT.de 
verrerie , se dit des pots : attremper un 
pot , riscaldare a o a poco, 


Attribué , m. és, £ part. Y. le verbe, 
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Attribuer, v. a. unire un privilegio, ec - rap- 
porter , référer , attribuire , ascrivere , 
ripulare - incolpare , accag ion are - au ré- 
cip. attribuirsi , arrogarsi, ascriversi, ec. 

Attribut , s. m. attributo, proprietà , con- 
dizione - en T. de log. attributo, predicato 
- chez les peint. scuip. et antig. attribu- 
to, simbolo. 

Attributif, m. ive, f. ad. T. de Pal. attri- 
butivo. | 

Attribution y s. f. concessione di privilrgio 
- lettres d'attribution rescritto regio con 
facoltà. 

Attristant, m. tante , f. adj. attristanie, af- 
Aittivo , doloroso , che attrista, che con- 
trista , che induce malin conia. 

Attristé, m. ée, f. part. V. le verbe, 

Attrister, v. a. attristare , accorare, afflix- 


gere, contritsare, indurre malinconia, scon- 


foriare, au récip. attristarsi, sconfortar- 
Sp €Ce 

Attrit, m. te, f. adj. attrito , che ha il do- 
lor dell’attrizione, 

Attrition , s. f. attrizione, dolor d'aver of- 
feso Dio contratto dal timor della pena. 

Attroupé, m.ée, f. part. V. le vérhe. 

Attroupées , adj. f. pl. en T. d’anat.ilse 
dit des glandes voisines , cong/omerate. 

Attroupement , s. f.raunata, adunanza tu- 
muliuosa , sedizione. 

Attrouper , v. a. raunare , far gente - au 
récip. adunarsi in truppa , in calca. 

Au , particule formée par contraction de 
la prép. À, et de l'article le, a! , allo - 
au, fait au pl. aux, par contraction d'à, 
et de l’article plur. les. 

Avachir, (5°) v. récip.indebolirsi , infra- 
lirsi, annullarsi | incurvarsi, 

Avage, s. m. sorta di diritto de'carnefici in 
Fran cia. Ù 

Aval, s. m.girata , cauzione per far v alere 
una lettera di cambio. 

Aval ; l'ingià , abbasso, a seconda- vent 
d’aval, ponente - on dit à vau l’eau, pour 
dire, suivant le courani de l'eau, giù 
per la corrente - fig. cette affaire est allée 
à vau l'eau , l'affure è andato in fumo. 

Avalage, s. m. discesa, atto di calare il vino 
nelle cantine , avvalamento. 

Avalaison, s. f. rovescio d'acqua, torrente 
impetuoso. 

Avalanche, ou avalange, s. f. caduta di ne- 
vi che si staccano da'monti, e cadono nelle 
valli. 

Avalant, m. te, f. adj), en T. de rivière , 
che discende , che va a seconda della cor- 
rente, 

Avalé , m. ée, f. part. V.le verbe - il est 
aussi adj. et signifie , vizzo, cadente. 
Avalde, s. Ê T. de manuf. ciò che può fare 
un operajo senza avvoltolare nel subbio. 

Avale-dra , s. m. pop. mangiatore. 

Avaler, v. a. inghiotire, trangugiare, man- 
dar giù , ingozzare, tranghiottire, ingoja- 
re - pour abaisser, avvallare , albassare , 
calare - on dit, qu'un bateau avale, qu’il 
va en avalant, andar a seconda della cor- 
rente - avaler un bras, troncare , tagliare 
- en T. de comm. avaler une lettre, un 
billet de change, accettare una cambiale, 

Avaleur, s. M.tranrugiature, ingojatore, in 
ghiottitore - avaleur de charretes, am- 
mazzaselte, divora monti, spaccone = &va- 
leur de pois gris, ghiottone. 

Avalies, s. f. pl. /ane di bestie morte. 
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anticipato«d’avance,adv. anticipatamente. 

Avancé , m. ée, f. part. V.le verbe. 

Avancement, s. m. avanzamento, profitto; 
progresso,vanlaggio - promozione - fortuna, 
innalzamento - assegnamento anticipato. 

Avancer ; V. &. portar innanzi, avvicinare= 
stendere , anticipare, asserire - pour faire 
du progrès, avanzare, promuovere - payer 
par avance , anticipare , pagare anticipata- 
mente , pagar del suo per un altro-v.n. 
avanzare , accostarsi - v. récip. innoltrare 
st, portarsi più avanti , sporgere in fuori 
fig. avanzarsi , far progressi- en matière 
d'affaires , et de négociation, esibire, of- 
ferire , proporre. 

Avanie, 8. f. avania, estorsione - fig. fam. 
torto , affronto, insulto , scherno. 

Avant y prép. prima , innanzi, avanti, ol- 
tre, addentro - avant-corps , avant-bras, 
la parte davanti del corpo, e del b accio - 
avant, adv. aller avant , andar innanzi 
- en T. de mar.l’avant, subst. /a prora 
- avant, adv. de temps : de ce jour-là en 
avant, da quel giorno innanzi, in poi - 
fig. mettre en avant, allegare , addurre, 
produrre. 

Avantage, s.m.vanlaggio , pro, utilità - su- 
periorita - commodo - &tre monté à l'avan- 
tage, pour dire, être bien monté ; van- 
laggiosamente - avantage , éperon , pou- 
laive, en T. de mar. tagliamare, polena 
- À l'avantage, manière adv. avantag- 
gio , a cavaliere, 

Avantagé, m.ée, f. part. V.le verbe. 

Avantager, v. a. vantaggiare , dar di van- 
tagsio. 

Avantageusement , adv. vantaggiosaments , 
utilmente , con vantaggio. 

Avantageux, m. euse ; f adj.utile, vantag- 
gioso - une taille, une couleur, une pa- 
rure avantageuse, della statura, nobilepre- 
sensa , colore s ornamento, ec. che sta 
bene, si affa bene alla persona - homme 
avantageux en paroles, baldanzoso, pre- 
sunltuoso. / 

Avant-bec , s. m. le pigne , cioè gli angoli 
delle pile d’un ponte di pietra. 

Avant-bras , s. m. T. d’anat., partie du 
bras, depuis la coude jusqu'au poignet, 
il cubito. 

Avant-coeur, s. m. sorta di tumore nel petto 
del cavallo. 

Avant-corps, s. m. sporto , parte d’un edi- 
fisio che s'avanza fuori dell'ordine. 

Avani-cour , s. f. anticorte. 

Avant-coureur, s. m. anticorriere , foriere 
- fig. annunzio, precursore. 

Avant-courière, s. f. il n’est usité qu’en 
parlant de l’aurure , [a foriera del di, 
l'aurora nunzia del dt. 

Avant-dernier, m.ère, f. s.etadj. penultimo. 

Avant-duc, s. m. pilotage qu’on fait sur le 
bord d’une rivière, avantque de com- 
mencer un pont, palafita. 

Avant-fossé , s. m. antifosso. 

Avant-garde, s. f. vanguardia. 

Avant-goùt, s. m. saggio. 

Avant-hier, adv.jer l’altro , l'altro jen. 

Avantin, s. m. V. Crosette. 

Avant-jour, s. m. quello spazio di tempo chs 
precede il nascer del sole. 

Avant-main , s. m. colpo che si fa nel giuo- 
co dellapalla, detto rovescione = incollatu · 
ra, parte dinanzi del cavallo. 

Avant-mur, s. m. T. de fortif. antimuro. 


Avaloire , s. f. T. de plaisanterie, et fam. | Avant-péche , s. m. f. pesca primaticcia. 


gola disabitata - braca, arnese de'cavalli 
- T.de chap. s. m. outil, passacordone. 
Avalure , s. f, cerchio dell'ugna nuova del 
cavallo , che scaccia la vecchia, 
Avance , s. f. vantagaio di cammino - sporto 


Avant-pieu,s. m. T. de charp.pezzo di tra- 
vicello che mettesi sopra la corona d’un 
piuolo per tenerlo a piomta. 

Avant-poignet , s.m. T. d’anat. palma della 
mano. 


in fuori d'una fabbrica - être eu avance , | Avant portail , s. m. primo portone. 
esser in avanzo -fig. faire d:s avances, | Avant-propos, s. m. prefazione, preambolo. 
prevenire , esser il primo a usar cortesia - | Avant-quarty 4. m. T.d'horlog-y guarti d'ora: 


r 
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Avant-scène, s. m. proscenio. 

Avant-toit, s. m. gronda, 

Avant-train , s. m. /a parte davanti d'una 
carrozza. 

Avant-veille, s. f. antivigilia. 

Avare, adj. avaro, stretto , pilacchera , mi- 
gnatta , cacastecchi , spilorcio, guilto , 
misero, interessato -subst. c'est un avare, 
egli è un avaro , l’avaro. 

Avarement , adv. vieux mot ; avaramente. 

Avarice , s. f. avarizia , spilorceria , ava- 
rezza, miseria , pidocchicria. 

Avaricieux ) m. euse, f. s. et adj. avaro, 
spilorcio. 

Avarie , s. f. avaria , danno accadu!o ad un 
vascello = diritto che si paga in un port». 
Avarié, m. de, f. adj. che ha patito avaria. 

Avaste, adv. basta , ferma, cessate. 

Aubade, s. f. mattinata , suonare, e musi- 
ca che si fanno all'olba sotto le finestre , 
ovvero alle porte d'alcuno - fig. beffa , vil- 
lana , oltraggio , insulto, schiamazzo , 
insiuria di parole. 

Aubain , s. m. forestiere, straniero non na- 
turalizzato nel paese , che abita. 

Aubaine , s. f. sorta di diritto del Principe 
sopra un forestiere , profitto casuale. 

Auban, s. m. certo diritto in Francia per a- 
prir bottega. 

Aube, s. f. camice del sacerdote - l'alba del 
giorno - en T. de mar. certo spazie di tem- 
po fra marinari nel far le guardie - en T. 
d'hydraui. a/a, pala delle ruote da mulino. 

Aubépin , s. m. aubépine , s. f. biancospi- 
no , certo arboscello. 

Aubère, adj. cavallo che ha il colore tra il 
bianco , e il bajo. 

Auberge, s. f. locanda, albergo, osterla. 

Auberges , s. f. pl. sorta di persici della Tu- 
rena. 

Aubergine, s. f. plante è V. Mélongène. 

Aubergiste , s. m. et f. /ocandiere , oste, lo- 
candiera, astessa. 

Auberon, V. Aubron. 

Auberonnière, Aubronnière. 

Aubessin, $. m. sorta d'arboscello, 

Aubier, s. m.sorte d’arbre, oppio - albur- 
no , Ja sugna dell'albero. 

Aubifoin, s. m.fioraliso , sorta di pianta. 

Aubin, s. m. traino , l'andar d' anchetta , 
e spal'etta, di traino del cavallo - le blanc 
de l’oeuf, albume. 

Aubinet, s. m. sorta di ponte di corde ne'va- 
scelli. . 

Aubours, V. Laburne. 

Aubrier, cu Obereau, s. m. pigardo, spe- 
zie d'aquila. 

Aubron, cu Auberon, s. m. T. dè serrur., 
boncinello della serratura , attraverso del 
quale passa il chiavistello. 

Aubronnière, ou Auberonnière, s. f. ma- 
niglia con uno v più boncinelli. 

Auction, s. f. vendita sotto l'asta , all’ in- 
canto praticata dagli antichi Romani. 

Anctuaire, s. m. T. de bibliot. supplimento. 

Aucun , m. une y f.adj. nessuno, niuno, 

4 veruno. 

Aucunement, adv. in cerun modo, in ve- 
runa maniera. 

Audace , s. f. ardire , arroganza , baldan- 
sa, sfacciataggine, audacia - en bonne 
part, animo , coraggio. 

Audacieusement , adv. audacemenie , ardi- 
tamente - en bonne part, francamente , 
coraggiosamente. . ì 

Audacieux, m. euse, f. adj. et quelquefois 
subst. audace , temerario. 

Au-decà, prep. al di qua. 

Au-delà, prép. di la. 

Audience, s. f. udienza , ascolto - udienza, 
auditorio y gli ascoltanti , astanti, tribu- 
nele. 

Audiencier , adj. m. donzello che chiama i 
Miganti , perche vengano ell’ udienza - 
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Grand Audiencier , Auditor maggiore. 

Auditeur, s. m. ascoltante , uditore - scola- 
ro s discepolo - auditore , segretario del 
nunzio , o di nunziatura - auditeur de 
rote $ V. Rote - auditeur des comptes, 
maestro aud:tore. 

Auditif, m ive, f. ad. auditorio, che serve 
all'udito, 

Audition , s. f. l'audition des témoins, au- 
dition de compte, esame de'iestimonj, re- 
visione d'un conto. 

Auditoire , s. f. tribunale - il se dit aussi 
d'une assemblée , uditorio , udienza. 

Avé, ou Avé Maria, s. m. T. lat. l'dve, 
l'Aremmaria, l'Ave Maria. 

Avec, prép. conj. con, insieme, unitamente. 

Aveindre s V. a. tam. cavare s levare , met- 
ter fJuo:is far uscire all'aria una qualche 
cosa. 

Aveine, s. f. V. Avoine. 

Aveint , m. einte, f. part. Y. Avcindre. 

Avelanède , s. f. ou Valauède ; guscio della 
ahianda. 

Aveline , s. f. nocciuola , avellana. 

Avelinier, s. m. norriuolo , albero, 

Avenage, s. f. canone che si paga con vena. 

Avenant, m. ante, f. adj. avvenente leggiadro, 
adv. à l'avenant, proporgionalamente , in 
proporzione - partic. act.du verbe avenir. 
succedendo, venendo il caso , ec. 

Avènement, ,. M. avvenimento , assunzio- 
ne , esaltazione altrone , alla corona - il 
ne se dit guère que de l'élévation à une 
dignitésupréme- l'avènement du Messie. 
la venuta del Messia. 

Avenir, v. n. il ne se conjugue que dans 
les troisièmes personnes, avvenire, suc- 
cedere , occorrere s accadere, addivenire, 
intervenire , accascare. 

Avenir, s. m. l'avvenire, il futuro - en T. 
de prat. assignation , citazione - adv. à 
l’avenir, in appresso. | 

Avent, s. m. l'Avvento - précher l'Avent, 
predicar l'Avvento, 

Aventure, s. f. avventura , caso, accidente - 
dire la bonne aventure , predir altrui 
l'avvenire - pour hasard , caso, accidente; 
sorte - mettre à la grosse aventure , ris- 
chiar grossa somma di danaro - mald'aven- 
ture spanericcio - adv. d’aventure , a ca- 
so, asorte, perventura. 

Aventuré , m. ée , f. part. V. le verbe. 
Aventurer , v. a. avventurare , azzardare - 
au récip. avventurarsi , cimentarsi, ec. 
Aventureux, m.euse, f. adj. mot qui vieil- 

lit, arrischiante, ardito. 

Aventurier, s. m. ère , f. avventuriero -uo- 
mo, 0 donna, che vive d'industria - fam. 
civettone. 

Aventurine, s. f. avventurina, sorta di pietra 
preziosa. 

Avenu, m. ue, f. part. v. le verbe. 

Avenue , s. f. adito, entrata -viale d'alberi. 

Avéré, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Avérer, v. a. ayverare, verificare, confer- 
mare. 

Averne, s. m. averno, inferno. 

Averse , s. f. pioggia dirotta. 

Aversion, s. f. avversione - odio intentn - an- 
tipatta naturale - en T. de méd. diversio- 
ne d'umori. 

Averti, m. ie, f. part. V. le verbe - averti, 
adj. T. de manège , pas averti, écouté, 
réglé, et soutenu, un pas d'école » at- 
tento agli ajuti del cavaliere. 

Avertin, s. m. malattia dell'anima, che ren- 
de ostinato , caparbio, trasportato , furio- 
so , fantasticaggine. 

Avertineux , 5. m. euse > f. fantastico , 
furioso. 

Avertir, v. a. donner avis, instruire, 
informer quelqu'un de quelque chose , 
avvertire , avvisare - avertir un Che- 
val, tener il cavallo svegliato. 
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Avertissement, s. m. avvertimento , «vdi 
so , monimento , ricordo - en T. de Val. 
scrittura di giure , e di faito. 

Avertisseur, s. m. certa carica di corte. 

Avesprement, s. m. la sera. 

Avesprer , v. n. vieux mot, annottarsi, 

Avette, Abeille , V. 

Aveu,s.m. confessione , approvazione < 
de l’aveu de tout le monde, di comun 
consenso - homine sans aveu 3 vagabon= 
do , birbone. 

Aveuer , ou Aruer, v. a. adocchiar le 
pernice, 

Aveugie, s. m.et f. un cleco, una cieco, 

Aveugie ) adj. cieco. 

Avevgié, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Aveuglement, 3. ra. cecilà , cechezza, ceo 
caggine , privazione della vista - avjcur 
d'hui au prop. on dit cécité - figur. 
accecamento dell’ intelletto è cecità della 
mente. 

Aveuglément , adv. ciecamente , olla cie= 
ra, senza considerazione , @ chiusi occhi. 

Aveugle-né 3 cieco nato - l’avarice , l’am- 
bition l’a rendu aveugle, acciecato dele 
l’avarizia , dalla superbia. 

Avcugier, v. a. arcerare - par exagéra- 
tion , éhlouir , arcerare , abbagliare - 
tig. truubler la raisun, confondere, 
obbacinare. 

Aveuglette , (à 1’) adv.et fam. à tâton, 
alia cieca , a tentone, a tentoni, ata- 
stone , à chiusi occhi. 

Auge » s. f. truogalo , abbeveratoja per il 
besitame - en T. de maçons mastello de 
impastare il gesso , tramoggia , certi ca- 
nali chè portan l’ acqua alle ruote del 
mulino, ec. 

Augée , 3. f. un truogolo pieno - en T. 
de maçon - un pien mastello di gesso. 

Aurelots 3 ou Angelots , s. m. pl. T. de 
salines , cucchruja. 

Auger, v. a. terme de manuf. de draps; 
dugnare. 

Auget, s. m. deccatojo dell'uccello - en 
T. de meunier, cassetta della tramoggio. 

Augete , s. f. certa pietra preziosa di co- 
lor verde. 

Augment , s. m. il ne se dit qu’en cette 
phrase, augment de dot, aumento di 
dote. 

Augmentatif. m. ive, f. adj. accrescitivo, 
aumentativo. ⸗ 

Augmentation, s. f. aumento, accresci- 
mento , incremento , ingrandimento , au- 
mentazione , augumento. 

Augmentateur, s.m. aumenfalore. 

Augmenté, m. &, f. part. V. le verhe, 

Augmenter , V.a. aumentare | accrescere, 
ampliare - aggrandire , ingrandire, ren- 
der maggiore , amplificare, v. n. au- 
mentarsi , dilatarsi | andar crescendo, ec. 

Augural, m. ale , f. adj. augurale, 

Augure ,s. M.augurio , presagio , prono= 
stico, indizio, augure, ariolo - fig. 
rapport à un homme odieux , on dit, 
qu'il est un oiseau de mauvais augure, 
uccello di cattivo augurio. 

Auguré , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Augurer , v. &. augurare, presagire , far 
augurio , conghietturare , pronosticare , 
predire , indicare. 

Augusta! , m.ale , f. adj. eugustale. 

Augustales ; s. f. pl. fêtes instiruées , en 
l'honneur d’Auguste, Auzustali. 

Augustaux y s. tu. pl. Prétres institués en 
l'honneur d'Auguste, Augustali. 

Auguste , adj. au.usto , venerabile, se 
cro , grande , rispettabile, degno di ve. 
nerazione, vencrando = ordine sacro. 

Augustin (St) T. d'imprim. silvio, ce 
rattere jra il grosso testo, a la lettura. 

Augustiniens, 8. m. sorta d'eretici, 0 om 
dine religioso; 
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dvittoaillement , Avictuaillenr , Y. Avi- 
talllement, Avitailleur. 

Avide , adj. avido, ghiotto , ingordo = fig. 
bramoso , vago, voglioso s desideroso, 
cupido. 

Avidement, adv. evidomente, ensiosa- 
mente, ingordomente, bramosamente , 
cupidamente. 

Avidité , s. f. désir ardent et insatiable, 
avidità , ingordigia , bramosia, cupidi- 
gia , ingordezza. 

Avili, m. ie, f. part. V. le verbe. 

Avilir , v. & acvilire , abbassare. 

Avilissement , s. m. avvilimento , depres- 
sione , aggecchimento , umiiliasione , ab- 
battimento. 

Avillonné , m. ée, f. part. offerrato co- 
gli artigli. 

Avillonner , v. a. afferrar cogli artigli. 

Avillons, s. m. pl. l’ugne degli uccelli 
di rapina, artigli. 

Aviné , m.ée, f. part. avinalo = avvi- 
nazzalo. 

Aviner , v. a. far evvinato, usar al vino. 

Aujourd'hui, adv. ogsi- oggidi, al dì 
d' oggi. 

Avir, v.n.T. de chandr. ferblantier, etc. 
ioadire un orlo lasciato in una parte 
d'un lavoro per meglio commuetteria col- 
Ii altra. | 

Aviron , s. m. sorla di remo. 

Avisonner , 5. m. spigner col remo. 

Avironnier , s. M. remajo. 

Avis y s. M. avviso, parere, consiglio - 
avvertenza , avveriimenio - ragguuglio, 
notizia - progetio , gazzetta. 

Avisé + m. ée, f. ad}. prudente, acuto, 
savio. 

Avisé, m. ée, f. part. Y. le verbe. 

Aviser V. A.avvisare , avvertire , parte- 
cipare , dar ragguaglio - v. n. faire at- 
tention + badare , osservare , stare at- 
tento - s'imaginer queique chose, 
l’inventer pour quelque fin è ideare » 
immaginare , trovare, 

Avisse , s. f. qualunque cosa fatta a vite. 

Arissure , s. f. en T. de chaudr. ferblant. 
ribaditura d'un orlo. 

Atitaillement, s. f. il vettovagliare. 

Avitailié , m. ée y f.part. V. le verbe. 

Avitailler, v.a.vettovagliare , provvedere 
di vettovaglia. 

Avitailleur , s. m. ammin istrator di viveri. 

Avivage , s.m. T. de miroitier , prepu- 
ruzione dello stagno per aduttarvi so- 
pre il mercurio. | 

Aviver $ V. a. ravvivare , pulire - aveivare 
un colore - avvivare , dorare a fuoco. 

Avives , sost. f. pl. vivole, certe glandole 
nella gola de’ cavalli. 

Avivoir , s. m. avvivaiojo , stromento «a 
in doratori. 

Aulique 4 s. f. tesi Teologica , cha si so- 
slicne d a un uditore quando si laurea un 
Iluttore - adj. consiglio aulico in Ale- 
LIL LR : ; 

Aumailles , adj. f. pl. Bestie bovine. 

Aumôue , s. m. limosina. 

âumôné, m. ée , f. part. V.le verbe. 

Auimôner , v. a. dar per limosina , far li- 
mosina. 

Aumônerie ,s. f. sorta di benefizio per la 
distribuzion delle limosine - la grande 
aumônerie de France , /a cerica del 
eran limosiniere. 

Aumônier y s. m. limosiniere , cappellano. 

Aombnier, m. ère, f. adj. limosinicre, 
caritatevole, 

Aumusse , s.f. mozzetta de' canonici. 

Aunage , s. m. la misura delle stoffe. 

Aunaie , 5. f. bosco d'ontani. 

Aune, s. f. cuna , sorta di misura in lun- 
ghezza nelia Francia - prov. mesurer 
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trui par soi-même, misurer gli altri 
colla sua canna , e col suo passetlo. 

Aune, s. m. arbre, ontano, alno - aune 
noir, V. Bourdaine. 

Aunée, s. f. plante, eleno, enula cam- 
panda. 

Auné,m.ée, f. part. V. le verbe. 

Auner, v. a. misurar roll auna. 

Auneur , s. m. sorta di ministro sopra le 
misure, 

Avo; s. m. espèce de mauve dont on fait 
du papier à Madagascar, sorta di malva. 

Avocasser 3 Y. n. avvocare. 

Avocasserie , s. f. avvocazione, avvocaria. 
Avocat, s. m. avrocalo, giureconsulto , 
legista - fig. protettore , intercessore. 
Avocate ; s. f. ainsi on appelle la Sainte 

Vierges l' Avvocata de’ peccatori. 

Avocatoire , adj. T. de jurisp. V. Évoca- 
toire. 

Avocette , s. f. V. Bec-courbé. 

Avoine , sf. diada , vena - au pl. le b'ade. 

Avoir; v. a. avere, possedere , lenere - 
en menagant , on dit: vous enaurez, 
ne toccherete , vi coglierò - et par rail- 
lerie: ilenagyme ha tocco, ha avuta la 
sua = avoir yse met souvent avec la 
prép. à, devant un iufinitif: j'ai à faire 
Une visite , j'ai à vuus remercier , etc. 
io ho da fare una visita, ho da rin- 

raziarvi, ec. - impers. il a le sens 
‘être, ilyaun an, è già un anno. 

Avoir, s. m. fam.gli averi , i beni, ec. 

Avoisiner 9 V. A. confinare o Csser contiguo, 
confinante s vicino , conterminare. 

Avoisinement , s.m. V. App 

Avortement, s. m. aborlo, sconcielura, 
disperdimento. 

Avorté, m. èe, f. part. dans le seul fig. 
dessein avorté , sventato. 

Avorter, v. a. abortire | sconciarsi - sci- 
pare, aortare , abortare , disperdersi - 
par extension il se dit encore des fruits 
qui ne parviennent pas è la grosseur, 
et à Ja maturité 1equise + imbozzacchi- 
re, dar addietro , non attecchire = fig. 
sventare , guastarsi. 

Avorton, $. m. aborto , sconrietura - il se 
dit aussi des animaux, des arbres et 
des plantes , aborto , fiore , fruito mo- 
struoso - au fig. il se dit des produ- 
duciions d'esprit trop précipitées, et 
aussi d'un petit homme mal-fait, scon- 
ciatura, aborto. 

Avoué , s. m. protettore de' diritti d'una 
Chiesa, o Monastero. 

Avoué, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Avouer, v. a. confessare , dire schietla- 
mente , francamente, riconoscere - avouer 
un ouvrage d'esprit - dichiararsi autor 
di un libro - s'avouer de quelqu'un, ser- 
virsi, prevalersi deli’ altrui nome, del- 
l' alirui quiorità, 

Avouerie , s. f. protettorato, protezione 

Avoutre, ou avouètre, s. m. mot vieux 
Bastardo , adulierino. 

Auparavant, adv. innanzi, prima, pri- 
mieramente , precedentemente. 

An-pis-aller , adv. al peggio andare, alla 
pesgio. 

Auprès, prép. de lieu, vicino, presso, 

Aura , Galinaussa , ou Cosquant, oiseau 
d'Amérique , sorta d'uccello. 

Aureillon , s. m. orecchione , parte d'un 
telajo di stoffe di seta. 

Auréole , s. f. aureola, corona de’ Santi. 
V. Nimbe. 

Auriculaire , adj. témoin auriculaire , 
confession auriculaire y lestimonio d'u- 
dito, confession sacramentale - en T. 
d'anat. il se dit de tontce qui a rap- 
port à l'oreille , auricolare. 

Auriculaiiess mM l'uuiciure 3 il dito 
mignuto. 
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Aurifique, adj. vertu aurifique, facolté 
di convertire qualcosa in oro. 

Auriga , s. m. nom. d’une constellation, 
Auriga. 

Avril, s. m. oprile, il quarto mese del» 
l’ anno. 

Aurillas , adj. chevaux aurillas, qui ont 
de grandes oreilles, cavalli trojani, 

Auripeau ; V. Oripeau. 

Auronne, s. f. abrotano , abruotino, pianta. 

Aurore, s. f. ourora, alba - en T. d'hist. - 
nat. spez'e di bellissima farfalla- auro- 
re boréale , ou lumière septentriona- 
le ; espèce de nuée rare, transparentes 
lumineuse ; qui paraît de temps en 
temps la nuit du côte du Nord, aue 
rora borcale, jenomeno. 

Auspice, s. m. T. générique, qui dési- 
guait chez les Romains diverses maniè- 
res de consulter et de connaître l'ave- 
Dir, uuspicio - protection, autorité y 
auspicio, protesione , autorità. 

Auspicine ,s.f. arte d’indovinure per mes 
so degli auspirj. 

Aussi, conj. anche, encore, parimente , 
pure = percio , ma, quindi è - aussi-bien 
que, così bene come, altrettanto , eguale 
menie che, del pari - jeneveux point 
y aller, aussi-bien est-il trop tard 
tanto più che, massime che - j'en al 
aussi peu que vous, così poco. 

Aussière s s. f. grossa fune di vascello. 

Aussitôt, adv. et prép. subito, losto = 
aussitôt dit, aussitôt fait, desto fatto, 

Auster, s. m. vent. austro, noto. 

Austère , adj. de t. g. austero , rigido - 
severo , fiers - en T. de phys. il se dit 
d'une certaine saveur Apre et astrin. 
gente , aspro , lasso, raspante. 

Austèrement, adv. austeramente , con 
austerità , Vivre austèrement, menare 
una vita austera - jeuner austèrement » 
digiunare rigorcsamente. 

Austérité, 6. f. austerità, mortificazione. 

Austral, m. ale 9 f.adj. australe, meri 
dionale, 

Autant ; s. m. vent du midi, en poésie : 
les furieux autans 9 ausiro , ostro , nolo. 

Autant, adv. alirettanto , tanto guanto, 
guanio , per quanto, secondo che - au- 
tant comme autant , in gran quantità - 
autant bien que , autant mal que 9 cost 
bene, così male - d'autant, adv. est du 
style fam. boire d'autant , dere assai 
- d'autant plus, d'autant mieux , tante 
più, tanto maggiorniente - d'autant moins, 
tanto meno , d'autant que, conj. en 
le seul style de pratique , perché | per- 
ciocrhé, 

Autel, s. m. altere, ara - maître-autel 9 
altar maggivre - fig. élever autel contre 
autel, fare uno scisma nella Chiesa = 

“ On dit dans le même seus : les Autels 9 
pour dire, la Religion, l'Altarc, la 
Religione. 

Auteur, s. m. et f. autore, cagione , ar= 
tefice - en T. de jurisp. on dit : les 
auteurs de sa race , moggiori, anteneti. 

Authenticité, s. f. legalità, autenticita. 

Authentique ; adj. autentico , approvato PI 
valido - celebre , autorevole. 

Authentiqué, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Authentiquée , s. f. dorna convinta d'adule 
terio. 

Authentiqueraent, adv, autenticamento, in 
forma aubentica, per autentico , legiti= 
mamente, 

Autentiqrier, v. a. aulenticare s Sfar nu- 
tentica - upthentiguer une femme, di- 
cuidtar rea d adulterio una don ». 

Autoo:phale , s. m. nom d’un Évêque , 
chez les Grecs, gui n'était point sujet 
à La juridiction des l'auiacthes s quu 
Cd div, 
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Autocthone, s. m. V. Aborigènes, 

Auto-da-fé , s. m. mot Espagn. sentenza 
dell’ Inquisizione in Ispagna. 

Autographe , s. m. et adj. qui est écrit de 
Ja main même de l’auteur , autografo, 
originale. 

Autoir, Autois, s. m. coiffure en usage 
en Picardie chez les femmes du peuple , 
sorta d'acconciatura di capo in Picardia 
presso le femmine del popelo. 

Automate , s. m. il se dit plus commu- 
nément d'une machine , qui imite le 
mouvement des corps animés y automa, 
automato - fig. c'est un automate; eeli 

\ è uno stupido. : 

Automatique , adj. mouvemens automati- 
ques, moti involontarj del corpo. 

Automatismes s. Im. culomatismo. 

Automnal , m. ale, f. adj. autunnale, 
quiunno. 

Automne , s. m. et f. autunno , altre volte 
dicevasi la settembreccia , settembresca $ 
-seltembria , quello delle quattro stagioni , 
ch'è tra la state, e l'inverno. . 

Autonome, adj. titre qu'on donnait aux 
villes Grecques , qui se gouvernalent 
par leurs propres loiss autonomo. 

Autonomie , 8. f. liberté de se gouverner 
par ses propres lois $ aultonomia. — 

Autopsie , s. f. sorta di contemplazione 
della divinità appresso gli antichi. : 

Autorisation, s. f. il uese dit guère qu’en 
ces phrases : l'autorisation d'un mari y 
d'un tuteur, consenso , approvazione. 

Autorisé, m. de, f. part. V. le verbe. 

Autoriser + Ve ® autoriSsare, dare auto- 
rità - au récip. @rrogarsi » assumersi > 
prender l’ autorità. - 

Autorité, s. f. autorità. 

Autour, prép. intorno » 
dosso , appresso. 

Autour % AA on appelle la femelle , 
acatour; le mâle, tiercelet, asiore , uc- 
cello. 

Autourserie , s. f. l'art de dresser les au- 
tours, È arte dello strozziere , di chi 
allieva , e addestra gli astori. 

Autoursier , s. m. qui dresse les autours ; 
strozziere. DE: 

Au-travers, prép. par-le milieu, tra, per, 
in mezzo. 

Autre, pron. rel. aliro. i 

Autrefois, adv. altre volte, un lempo, @ 
tempi andati. 

Autrement s adv. altrimente, in altro medo 
- se no, senza di che. : 

Autre-part, adv. V. Ailleurs - d’autre 
part, d’ailleurs, di più, per altra parte. 

Autruche , s. f. espèce de grand oiseau , 
struzzo, struzsolo. | : | 

Autrui, sub. sans plur. gli altri , altrui 
= en T. de chanc. on dit : l'autrui vent, 
pour dire , le droit d'autrui. — 

Auvent, s. m. petittoit en saillie , au- 
dessus des boutiques > tavolato. 

Auvernat, s. m. sorta di vino d Orleans 
- auvernat-de-meunier sorta d'ura. 

Auvesque, s. m. sorta di sidro. 

Avuste ou Ajuste , s. f. nœud de deux 
cordes attachées l’une au bout de l’autre, 
sorta di nodo. 

Avuster ou Ajuster, V. a. T. de mar. an- 
nodar due funi ne’loro capt. _, : 

Auxiliaire, adj. ausiliario - il se dit aussi 
de certains verbes, verbo ausiliario. 

Auzuba, s. m. sorta d'albero. 

Axe, s. m. ligne droite qui passe par le 
centre d'un globe, asse - en géom. 
Jaxe d'une courbe, l’asse d'una curva 
- l’axe d'une parabole, /' asse d'una 
parabola. 

Axi ou Carine , 5. m. nom que Jes In- 
diens donuent au poivre de Guinée ; V. 


Poivre. 


di 


d’intorno = ad- 











B-mol , V. Bémol. 
Babel, mot Hébreu 


AXI 


Axifage , adj. Centrifuge, Y. : 

Axillaire , adj. de t. g. dell’ ascella, at- 
tenente all’ascella - chez les anat. nerf, 
slande s veine, artère axillaire ; ascel- 
are. 

Axinomancie , sorta di divinazione , che 
Sacevasi con ascia, o scure. . 

Axiome, s. M. assioma , sentenza. 

Axipète , adj. centripeta. Y 

Axoloti $ s. m. sorts di pesce del Messico. 

Axomètre, s. m. sfrumento che indica la 
direzione del timone d’un naviglio. 

Axonge , s. f. sugna , parte del grasso de- 
gli animali. Ve n'ha di tre sorte di grasso: 
il lardo, ch'è il grasso consistente; il 
sevo, 0 sego ch'è il grasso secco ; e la 
sugna, ch'è il grasso il più molle e più 
umido. : | 

Aye , interj, V. Aie. 

Ayner, s. m. V. Aine. 

Ayri, s. m. sqrta d albero. 

Azala ou Izari, s. m. espèce de garance, 
V. Garance. 

Azamoglan , s. m. certo fanciullo straniero 
impiegato nel serraglio de’ Turchi. 

Azarum, V. Asarum. 

Azazimit, s. m. sorta di terra sigillata del 
Malabar. i 

Azey 5 f. la femmina della lepre, quando 
è pregna. 

Azèbre, s. m. cheval sauvage qu’on croit 
être une espèce de Zèbre, V. 

Azédarac, s. m. sorte d'arbre, azadarac. 

Azerbe, s. f. c’est la Muscade mâle, V. 

Azerole , s. f. fruit, lazzeruola. 

Azerolier, s, m. arbre y /uzzeruolo. 

Azi, s. m. sorte de présure, sorta di 
gaglio. 

Azigos , s. M. vena asigos, vena impari, 
uccello simile al tordo. 

Azimut, s. m. T. d'astron. azzimulto, così 
si chiama , ora l'angolo compreso tra"! 
meridiano d'un luogo, e un circolo ver- 
ticale qualunque , ora questo medesimo 
circolo verticale. 

Azimutal, m. le, f. adj. qui représente 
ou qui mesure les azimuts, ozzimultale. 

Azonvajala, s. m. spezie d'uva spina. 

Azoth , s. m. nom que les alchimistes 
donnent au mercures V. 

Azoufa ÿ s. m. sorta d animale creduto 
l Iena degli antichi. 

Atouba, s. m. sorta d’ albero. 

Azur, s. m. sorte de minéral, azzurro - 
il se dit aussi de sa couleur, a:zurro, 
turchino - pierre d’azur , lapislazzalo - 
en 'T. de Blas. émail bleu, azzurro. 

Azuré , m. ée, f. patt. assurriccio, di 
color d° azzurro. 

Arurer, v. a. tinger d’azzurro. 

Azurins s. m. Oiseau; azzurrino. 

Azyme , adj. les paing azymes, azzimo, 
cioè senza lievito , o fermento = subst. 
au pl. la fête des Azymesy la festa de- 
gli Azzimi.. 

Azymite, s. m. colui che usa il paneaz- 
simo. 


B. 


B s s. m. la seconde lettre de l'alphabet 
et la première des consonnes : on dit 
d’un homme très-ignorant , qu’il ne sait 
ni A, ni Bynonse nemmeno l’abbicci 
- fam. un homme marqué au By uomo 
difettoso - fig. maligno. 

B-carre, V. Bécarre . 


(la tour de ) expres. 


fam. grande confusion d’opinions et de 


BAB 


-disconrs s le torre di Babilonia, è di 
Babelle. 

Babette, s. f. sorte di danza. 

Babeurre , s. f. liqueur séreuse que laisse 
Je lait quand la partie grasse estcon- 
vertie en beurre, resto del latte dopo 
estratto il burro, 

Babi, ou Baby,s. m. spezie d' enguilla 
marino. 

Babiche , s. f. cognuola, cagnetta, ca 
anuoletta , cagnolina. 

Babil, s. m. ciarla , chiacchera , ciancia, 
loguacità, chiaccheria, ciarlerto , cicala 
mento - en T. de chasse, lo squittir del 
segugio. 

Babillard , s. et adj. m. Berlinghiere , ciare 
done, Riacckerons s loquace , gracchia- 
tore , cianciatore , taccola, ciarliero. 

Babillarde, s. et adj. f. ciarliera , ciare- 
mella. 

Babiller, v. a. chiaccherare, ciarlare » 
squittire, e dicesi del segugio. 

Babine , s. f. labbra di certi amimali - le 
parte inferiore di quelle del cavallo chia- 
masi, barbozza. 

Babiole , subst. f. crepunde , coserelle da 
fanciulli = fig. frascherie , inezie , ba- 

attelle. 

Babord, s. m. le côté gauche d’un vait- 
seau, il est opposé è stribordy basso 
bordo - on dit sur mer, cela est à ba- 
bord, a basso bordo, alla sinistra. 

Babordes ou babuurdisy s. m. pl. guardie 
del basso bordo della nave. 

Babouche, s. f. pantofola, pianella, ba- 
bocce. 

Babouin , s. m.babbuino, scimione, bere 
tuccione - scarabocchio dipinto sul muro 
che si fa baciare in alcuni luoghi a'sol- 
dati, in punizione di qualche leggier 
mancamento - enfant étourdi , badin, 
sot, babbuino - en parlant des files, 
babouine . babbuina. 

Babouiner, v. n. scherzare, fare smorfie. 

Bac, s. m. espèce de bateau plat, barca 
da traghettar fiumi, chiatta. : 

Bacalas, s. m. certsines pièces de bois 
d’un vaisseau, baccalari. 

Bacaliau, s. m. baccalà, nasello salato. 

Bacassas, s. m. espèce de bateau, bacassa. 

Baccalauréat, s. mas. dignità, grado ol 
baccalare. 

Baccaris, s. f. plante odoriférante, bec- 
chera, baccaro, V. Gantelée. 

Bacchanale , s. f. quadro rappresentante le 
feste di Bacco - baccanale , stravizio , 
imbriacamento, gozzoviglia , au pl. Bac- 
canali , feste dt Bacco - carnovale. 

Bacchanaliser, v. n. siravissare. 

Bacchante ,-s. f. femme qui célébrait les 
fêtes de Bacchus ; Baccante - fig. don- 
na furiosa. 

Bacchas , s.f. feccia del sugo di cedro. 

Bacchionites ,s. m. pl. Bacchioniti , selle 
di filosofi. t 

Bacchus, s.m. nome di una delle divinità dee 
gli antichi gentili, Bacco - sosta di Iriglia, 

Baccifere, adj. bacchifero , che produce 
bacche. 

Bacha, s.m.titre d'honneur parmi les 
Turcs ; Bassà , Bascià : les Turcs pron. 
Pacha, E 

Bachasson , s.m. T. de papeterie, petite 
caisse de bois qui donne l’eau aux pie 
les , trincarello. 

Bachat , V. Mortier, Pile, 

Bache, s. f. tinozza da trombe, chein 
nalzano l’acqua - grande couverture y 
dont un couvre les marchandises de 
voyage, coperta da vetturali. À 

Bachette 5. f. vieux mots ragcezo nubile, 

Bachelier, s. m. baccelliere - giovane 
gentiluomo che-militava al servizio d'un 


altro. 
Bacher; 


BAC 


Bacher , v. a. étendre la bache sur la voi- 
ture , coprir la vettura. 

Bachique, nel: appartenente e Bacco , 
Bacchico rn) Bacco. 

Bacholle , s. f. casserole de cuivre des 
papetiers , avec laquelle on transvide 
la 9 tozzo, romajuolo. 

Bachot, s. m, barchetta , battello , bur- 
chiello. 

Bachottage , s. m.condosta di un battello 
- diritto che si paga pel trasporto de’ 
fumi. 

Bachotteur , s. m. navicchiere , barcajuo- 
lo , passeggiero, portolano , portulano. 

one , s. f. sorta di botte. 

Bacile , ou Fenouil marin , s. m. plante, 
arbarali, V. Christe- marine. 

Bacinet , s.m. sorte d'armure ou de cha. 
peau de fer , baccinella , cappelletto. 
Baclage, s. m. disposizione di navi in un 
porto , e diritto che si paga per le me- 

desime. 

Bacié , m.ée sf. part. V. le verbe- fig. 
cela est bacié ) la cosa è conchiusa, 
determinata, stabilita. 

Bacler , v. a. fermer une porte , une fe- 
nétre par derrière avec une barre, etc. 
chiudere, stangare, impedire , sprangare- 
bacler un bateau, dar luogo ad un bat- 
tello in un porto - bacler les ports 3 ser- 
rare i porti con catene che si usano in 
tali casi. 

Bacon , $. m. porco salato. 

Bacquet , V. Baquet. 

Bactréole, s.f. chez les batteurs d'or ro- 
gnures de feuilles d'or qu'on emploie 
à faire l’or en coquille , resto de’ fogli 
d'oro 

Bacul,s. m. ample croupière des bêtes , 
de voiture, battant sur les cuisses ; 
posoliers. 

Baculer, v. a. bastnnare. 

Baculométrie , s. f. art de mesurer avec 
des bétons ou des verges, les lieux 
tant accessibles qu'inaccessibles ; bacu- 
lometrìa. 

Badaud , s.m. aude , f. allocco , balordo, 
Balocco , babaccio, sciorcone, babbione , 
babbeo, baccello , bescio, soffone, baggto. 

.Badaudage , V. Badauderie. 

Badander, v. n. farla da goffo , da al. 
lacco , ec. - baloccare. 

-Badauderie , s. f. badaudisme , m.siolidez- 
za , scipitesza , bessaggine , balordag- 
gine, gofferìa. 

Badelaire ,s. m. motvieux, mais conser- 
vé dans je Blas. sciabla , scimitarra. 

Badesne ; s. f. espèce de petit cordage, 
baderne. 

Badiane , ou anis de la Chine js. f. anice 
della Cina - l'arbre s'appelle, pansipansi. 

Badigeon , s. m. intonaco giallicfo, onde 
si pingono le muraglie - en T. de sculp. 
mélange de plâtre et de pierre pul- 
vérisée - intonaco di color di pietra fatto 
con gesso e pietra polverissata. 

Badigeonné , m. ée, f. part. intonacato. 

Badigeonner , v. a. der un intonaco gial. 
liccio sul muro - en T.de Sculp. c'est 
enduire , intonacare, dar il color di 
pietra. 

Badin, m. ine; f. s. et adj. faceto , bur- 
levole , giocoso , scherzoso. 

Badinage, s.m. scherzo, passatempo, giuo- 
co, trastullo , sollozzo , beffa - fig. il 
est fait au badinage egli è avveszo alla 
beffa , agli schersi - un homme qui a 
un joli badinage , uom grazioso , pia- 
cevole - badinage , dicesi ancora una 
Bacchetta che portano i giovinotti. 

Badinat, s. m. cheval surnuméraire dans 
un attelage de six chevaux, scapolo. 

Badines , s. f. pl. pincettes légères, mol- 
lette. 


Dic. FRANG.-ITAL. 
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Badinement, adv. giocosamente , scher- 
zevolmente. 

Badiner , v.n. schersare , folleggiare , va- 
neggiare - esser faceto, piacevole nel 
conversare , nello scrivere - en partant 
d'ajustemens et d'ornemens, on dit- 
qu'ils badinent pour dire qu'ils volti- 
gent, svolassere. 

Badinerie , s. f. baja, inezie , ciancia, 
fruscola, frascheria. 

Badukka ,s. m. coppero dell Indie. 

Baffethas, s. m. grosse bambagine dell’ In- 
die orientali. 

Bafoué , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Bafouer, v. a. meltrattare , beffare , di- 
leggiere , ingiuriare , schernire amara- 
mente , beffeegiare. 

Bafre , s. f. rossoviglia , stravizio - pour 
l'action de manger, pacchiata, man- 
giata. 

Bafer, v. n. pop. mangiare strabocche- 
volmente , pacchiare , sguassare, divo- 
rare, mangiar a crepapelle , sbasoffiare. 

Bafreur , s. m. ghiottone , parassito , lec- 
cone. 

Bagace , s.f. cannes de sucre ; passé au 
moulin, canne dello zucchero da cui si 
è spremuto il sugo. 

Bagage , s. m. bagaglio , cerriaggio , far- 
dello, bagaglie, salmeria - menu bagage, 
piccol bagaglio - plier bagage, levar 
campo , raffardellare - far fagotto , fug- 
girsene - cet homme-là a plié bagage, 
se n° è ito all” altro mondo. 

Bagans , s. m. pl. sorta di guardiani di be- 
stie. 

Bagarre, s. m. tumulte, grand bruit causé 
ordinairemeut par une querelle, il est 
fam. baruſſa, subuglio. 

Bagasse , s. f.T. pop. bagascia , puttana. 

Bagatelle, s. f. dagattella , cosa da nulla, di 
niun conto , di poco valore , chiappola. 
fig. sciocchezze , baje, inezie - baga- 
telle, abs. signifie , cibò - non è vero, 
niente affatto. 

Bagaude, s. f. rebelle , rubello. 

Bagne , s. m. lieu, où l’on renferme les 
esclaves, bagno 

Bagnolette, s. f. espèce de coiffure de fem- 
mey serra lesta, cresla a cannoni. 

Bague, s. f. nello - sortir et revenir ba- 

gues sanves + uscir al pulito- en T. de 

mar. petite corde mise en rond, dont 
on se sert pour faire la bordure d’un 
œil de pied, ou ceillet de voile» occhio. 
é, m. ée , f. part. V. le verbe - bien 
agué , che ha belli anelli. 

Baguenaude , s. f. fruit, solano , solatro. 

Baguenauder , v. a. baloccare , frascheggia- 
re, buffare. 

Baguenaudier, s. m. arbre , solano, sola- 
tro - c'est aussi une espèce de jeu d'en- 
fans , sorta di giuoco. 

Baguer, v. a.arranger les plis d'un habit 
et les arrêter avec une aiguillée de fil , 
Sar le pieghe di un abito , d'una roba , ec. 

Baguette, s. f. bacchetta , verga - en T. 
d’arch. une petite moulure ronde, en 
forme de baguette , tondino , bottaccino. 

Baguier , s. m.cassettina , forsierelio da 
gioje. 

Bahut, s. m. forziere , cofano , baule- en 
T. d’arch. l'estremità o cresta convessa 
d'un muro , d'un parapetto, ec. - en 
T. de jardin. ajuola fatta a dosso. 

Bahutier , s. m. ouvrier qui fait des ba- 
huts, cassettajo , che fa bauli. 

Bai, m. ie, f. adj. couleur de cheval, 
bajo , si dice del pelo di color rosso-bruno. 

Bajanisme , s. m. Bajanismo , dottrina di 

ajo. 

Bajanisse, s. m. Bajanisie , seguace delle 
dottrina di Bajo, 

Baie, s.f. gol'o , seno di mare - baja - ou- 
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verture , qu'on laisse dans les murs, 
vano - pour tromperie, beja, beffa, 
burla - grain de certains arbres ; bacca à 
coccola. 

Baie-de-grue , s. f. frutto Americano dette 
bacca di grue. 

Baigné, m. ée, f.part. bagnato, on dit 
qu'un homme est baigné densson sang » 
pour dire qu'il perd beaucoup de 
sang, qu'il est couvert de sang, be- 
anato , molle, grondante di sangue. Y, 
le verbe. 

Baigner, v. a. mettere , far entrare nel ba= 
ano , far prendere i bagni - bagnare , 
innaffiare , adacquare , immollare , ba- 

nare , tuffare nell'acqua o altro liquore, 

Baigneur , s. m. euse, f. colui , colei che 
si bagna - stufajuolo, bagnajuolo. 

Baignoir, s.m. bagno , luogo da lavarsi. 

Baignoire, s. f. tinosza , bagno, mastello. 

Baigu , V. Bégu. 

Bail ,s. m. affitto, istrumento d'affitto - 
fig. cela n'est pas de mon bail , io non 
ci aveva interesse - bail d'amour, cone 
tratto di matrimonio. 

Baile, s. m. titre de l’Ambassadeur de 
Venise à Ja Porte, et en quelques en- 
droits , d’un Juge Royal, bailo , giu 
dice regio. 

Bailie, s. f. charge , office de baile, ba- 
liaggio. 

Baillard , s. m. sorta di barella da tintori. 

Baille , s.f. specie di tino per l’ acqua dolca 
sulle navi. 

Baillé , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Baillement, s. m. sbadigliamento , sbadi- 
glio , sbaviglio , shasigliamento - enT. 
de gram. élision, V. Euphonie. 

Bailler, v. n. sbadigliare, sbavigliare - 
fig. aprirsi, spaccarsi, en T. de prat 
on dit bailler à ferme y affittare , dar 
ad affitto‘, en style fam. on dit : vous 
me la baillez belle , voi me ne volete 
Sar bere | mostrarini bianco per nero. 

Bailleresse , s.f. colei che affitta. 

Baillet, ad}. m. il se dit de la couleur d'un 
cheval, spezie d'isabella. 

Bailleul , s. m. chirurgien qui remet les 
os, côtes ,etc. disloqués , rompus, etc. 
sorta di chirurgo. 

Bailleur , s. m. colui, che sbadiglia - en 
T. de prat. qui baille à ferme, colui 
che offitta - affittatore. 

Bailli, s. m.officier royal d'épée, nome 
di una carica in Francia - officier royal 
de robe-longue , podestà, giudice regio= 
bailo , balt - dans l’ordre de Malte , ball, 
balivo. 

Bailliage , s. m. magistrato , giurisdizione g 
tribunale del bailo , o podestà. 

Baillie, s. f. tutelle, tutela. 

Baillistre , s. m. vieux mot, V. Tateur, 

Baillive, s. f. la moglie del podestà. 

Baillon, s. m. pièce de bois ou de fer 
qu'on met dans la bouche d’un homme 
ou d’un animal, pour l’empécher de 
parler , crier et mo s sbarra. 

Baillonné , m.ée, f. part. V. le verbe = 
et T. de Blas. tout animal avec un bâton 
entre les dents , bailonnato. 

BaiHonner , v. a. porre altrui in bocca una 
sbarra, 

Bailloques , s. f. piume di varj colori. 

Baillotte, s. f.en T. de mar. c'est un sean, 
bugliuolo. | 

Bain ; s. m. Bagno, bagni - bain-marie, 
bagnomaria, certa maniera di distillare. 
- ilya en Angleterre un ordre qu’on 
appelle l’ordre des Chevaliers du bain, 
l'ordine de' Cavalieri bagnati - bain-va- 
poratoire, bagno evaporativo. 

Bajoire, 6. f medaglia con due teste. 

Baïonnette , s. f. bajonetta, arma, 

Baioque , s. f. bajocco , moneta. 
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Bajou , s. m. sorta d”’ albero delle Indie, 
T. decharp.l’asse superiore d'una chiatta. 

Bajoue , s. m. grifo , ceffo , muso , grugno 
di porco. 

Bajoyers , ou Jouillières, s. f. pl. T. d’hy- 
draul. ailes de maçonnerie , sponde di 
muro. 

Bairam, s. m. féte solennelle des Turcs, 
finito il Ramadan, ch’ è il tempo del loro 
digiuno , il bairan. 

Baisemain,s. m. en matière féodale , ba- 
ciamano , omaggio - au plur. signifie 
complimens , baciamano , ossequio. 

Baisé, m. ée si part. baciato 3 V. le verbe. 

Baisement , s. m.il nese dit guère que 
de l’action de baiser les pieds au Pape, 
bacio , baciamento. 

Baiser , v.a. baciare, imprimer baci - en 
T. de géom. le contact. de deux cour- 

‘ bes qui ont la même courbure au point 
du contact, osculare, e alle valte ba- 
ciare - on dit fig. de certaines choses, 
qu'elles se baisents si combaciano , si 
toccano. 

Baiser , s.m. bacio , il baclare- prov. bai- 
ser de Judas , bacio da traditore. 

Baiseur , s. m. euse, f. colui, colei che 
bacia , che si diletta di dar baci. 

Baisotter, v. a. baiser souvent ; baciuc- 
chiare, baciucare , baciare sovente. 

Baisse , s. f.discredito, calo delle monete, 
viglietti, o scritture di commersio, ac. 

Baissé, m. ée, f. part. V. le verbe - tête 
baissée , arditamente , volonterosamente , 
acremente , vigorosamente. 

Baisser, v.a.abdbassare, calare , por giù , 
bassare - baisser la main à un cheval, 
spronar un cæallo - v.n. celare , consu - 
mare , scemare - On dit qu’un vieillard, 
qu'an malade baisse, egli casca fra le 

vecchie, peggiora - v.r. se baisser , ab- 
bassarsi | curvarsi, piegarsi. 

Baissitre , s. f.fondigliuolo , fondaccio del 
vino , residuo del vino. 

Baissoirs, s. m. pl. serbatoj d'acqua. 

Baisure , s. f. l’endroit par lequel un pain 
en a touché un autre dans le four, or- 
liccio , attaccatura. 

Baive , s. m. Bajo, Dio da’ Lapponi. 
Bajule,s. m. officier de la Cour dans FEm- 
pire Grecs bajolo, ossia reggente. 
Bal, s. m. dallo , festa di ballo , trecca. 
Baladin, s. m. ine, f.ballerino, saltatore, 

ballerina, saltatrice, 

Baladoire, adj. f. spezie di danza oscena 
proibita da’ sacri Canoni. 

Balafre , s. f. afregio, taglio, e cicatrice 
rimastane sul viso. 

Balafré, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Balafrer , v. a, sfregiare è fara un taglio 
sul viso, - 

Balai, s. m. scopa, granata - prov. rôtir 
le balai, menar una vita stentata , vivere 
sottilmente - menar una vita alquanto 
dissoluta - essere stato lungamente in 
un impiego - en T. de fauconn. balai 
est la queue de Poiseau, coda. 

Balais , adj). m. avec le mot rubis, sorte 
de rubis, balascio. 

Balance, s. f. hilancia - fig. esame giusto, 
rigoreso , minuto - faire pencher la ba- 
lance , dar il tracollo , o 'l tratto alla 
bilancia - en T. de commer. Bilancio - 

Balance , est le nom d'un des signes du 
Zodiaque , libra. 

Balancé , s. m. serta di passo nel ballo. 

Balancé , m. ée, f. part. contrappesato , 
tenuto în equilibrio , Y. le verbe. 

Balancement, s. m. Larcollemento, tenten- 
namento ;, il dondolare. 

BValancer, v. a. contrappesare, tener în equi- 
libr.o , in bilieo - se balancer, ciondola- 
ve, barcollare , tracollare , ondeggiare , 


«andare a ande , alt:lenare - rapportà un Peine gif re étoife de laine jour 
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oiseau, se balancer en l'air, brillare 
con l’ale - balancer en peinture, si- 
gnifie compartir le figure - une figure 
est balancée , posa bene - v. n. étre en 
suspens , esscr in dubbio , esitare. 

Balancier , s. m. pièce d'horloge + tempo 
d' orologio , bilanciere - machine avec 
laquelle on frappe des pièces d’or, 
d'argent, etc. torchio - bilanciajo , che 
fa bilancie. 

Balancines , V. Valancines. . 

Balangoire, s. f. pièce de boisen équi- 
libre , altalena. 

Balancons sj s. m. pl. pessi di abete prepa- 
rati per metter in opera. 

Balandran, Balandras , s. m. palandrano , 
gabbano. 

Balandre , s. f. palandra, sorta di nave. 

Balent, s. m. T. de mar. manovra non 
impiegata. 

Balanus, V. Gland. 

Balaou , s.m. sorta di pesce della Marti- 
nicca , che somiglia la sardella , ed è molto 
dilicato. 

Balasse , s. f. coltrice di letto ripiena di 
paglia d' avena. 

Balassor, s. m. stoffa dell Indie fatta di 
scorza d'albero. 

Balast , s. m. T. de mar.zavorra di pietra. 

Balatat, s.m. sorta d’ albero nell'America. 

Balauste , s. f. Balausto, balausta. 

Balaustier, s. m. melagrano selvatico. 

Balayé, m. ée, f, part. scopato , spassato, 
V. le verbe. 

Balayer , v. a. spazzare, scopare, nettar 
colla scopa. di 

Balayeur , s. m. euse ; f. scopatore. 

Balayures, 6.f. pl. spazzatura, immondi- 
sie, lordura, marame. 

Balazées , s.f. pl. tele di cotone di Suratte. 

Balbutié , m. ée , f. part. balbettato - V. le 
verbe. 

Balbutiement, s. m. balbusie s il balbet- 
tare. 

Balbutier, v. n. et quelquefois act. pro- 
noncer imparfaitement, en hésitant, 
en articulant avec peines, da/buzzare, 
balbuzzire, balbussare, trogliare , lin- 
guettare , cingottare , scilinguare , balbo- 
tire , frammetter la lingua in favellando, 
balbettare , tartagliare, cinguettare - fig. 
barbugliare , parlar inettamente. 

Balbuzard , s. f. espèce d'oiseau de proie, 
Salco pescatore , aquila pescatrice. 

Balcon, s. m. balcose, sporto di casa - 
poggiuolo - ferriata - ep T. de mar. bal- 
coni, gallerie de’ vascelli. 

Baldaquin, s. m. dais qu'on porte sur le 
Saint Sacrement : mot qui n’est en usage 
en francais que pour un ouvrage d’ar- 
chitectuie , orné de colonnes , et ser- 
vant à environner et à couvyrir l'autel 
d’une église y baldacchino - on dit aussi 
ke bsldaquin d’un catafalque , et un lit 
à baldaquin. 

Baleine, s. m. te plus gros des poissons 
de mer, balena - osso di balena - en 
astr. c'est une constellation, la balena , 
costellazione. 

Baleineau, s. m. balena giovine. 

Balenas, s. m. membro della balena, che 
serve alla generazione. 

Balestrille, V. Arbalestrille., 

Balèvres , s. f. pl. T. d’arch. Pexcédent 
d’une — qui s'avance plus qu'une 
autre dans un mur, risalto , sporto in 
fuori d'un muro - T. de fonderie en 
grand , les inégalités sur le surface des 
pièces fundues, bave , sbavatura. 

Bali, s. m. ou balie, & fi. sorta di lin- 
gua de’ Bramini. 

Balin, s. m. il panno, che si mette selto 
il vaglio per ricevere il grano mondato. 
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faire des emballages, panno lane gressoa 
lano per farne delle invoglie , terzone. 


Balise , s. f. certo segno à° naviganti per 


iscansare gli scogli, e le secche - viot- 
tolo presso i fiumi, perchè si possa tirar 
” alzaje. 


Baliser, v. a. T. de mar. et de riv. met- 


tere i segni in vicinanza degli scogli e 
delle secche. 


Baliseur, s. m. officier qui a l’inspection 


des bords des rivières navigables, sorts 
d’uffisiale, che ha P inspezione delle 
rive de’ fiumi, acciocchè niuno si estende 
oltre i suoi confini. 

Balisier , s. m. sorta di pianta, o di caæ 
na Indiana. 


Balistaire , s. m. officiale degli antichi, 


che avea cura delle armi , e macchine da 

uerra. 

s. f. machine de guerre usitée 
chez les anciens , balestra, bombarda, 
balestro , mangano , trabocco. 

Balistique, s. f. science du mouvement 
des corps pesans jetés en l'air, Bailstica. 

Balivage, s. m. marque des baliveaux à 
conserver,certo segno sulle pircole querce» 

Baliveau, s. m. arbre-réservé pour le 
laisser croître , querciuolo riservato , e 
segno che si fa sopra di esso per doverle 
conservare. 

Baliverne , s. f. mot. fam. ciarla, baja + 
pappolata , frottola , inezia. 

Baliverner , v. n. duffare, frascheggiare , 
ehiacchierare. 

Ballade , s. $ espèce d'ancienne poésie 
française | ballata. 

Ballarin , s. m. spezie di falcone. 

Balle , s. f. palla , palla da giuocare, palle 
di piombo , di ferro , ec.- enfant de bal- 
le, figliuolo che fa la professione del 
padre - fig. prendre la balle au bond ,, 
prender la balla di balze, profittar del- 
l'occasione - à vous la balle , tocca a voi 
- balle d'avoine , pula , loppa , lolla del= 
la vena - balle, gros paquet de mar- 
chandises , dalla, ballotto - fig. raisons, 
nouveHes de balle , ragioni nuove di 
piezza - balle, T. d'imprim, bois creux 
en forme d'entonnoir plein de laine, re- 
couvert de deux peaux de mouton,, 
avec lequel on touche les formes, après 
l'avoir trempé dans l'encre , masso. 

Baller, v. n. mot vieux, ballare, danzare = 
aller les bras ballans , camminare colle 
mani ciondoloni , o spenzoloni. 


Balles-ramées, s.f. pl. ce sont plusieurs 


balles enfitées dans une aiguille de fer ». 
palle inratenate.. 

Ballet,s. m. Balletto , ballo figurato - pour 
une espèce d'opéra; spezie di burletta. 

Ballon , s. m. pallone - pour uhe sorte 
de vaisseau à plusieurs rames ) balniero, 
ou balaniere des Italiens - In generale 
si dà questo nome a qualunque corpo di 


r figura sferica , o quasi sferica , che sia, 


concavo , di_ qualunque materia , 0 & 
qualunque uso sia destinato , palla , pal« 
lone , globo - en chim. c’est un gros 
matras, ou une bouteille ronde, bo-« 
cia - baHon volant , pallon velante , mac- 
china acreostatica. 

Ballonnier, s. m. chi fa, e vende palloni. 

Ballot , s. m. petite balle de marchandise, 
balla , balletta - on dit fig. et fam. voilà 
voire vrai ballot, cecco il fatto vostre. 

Ballottage , s. m. ballottazione. 

Ballotte, V. Marube. 


‘Ballotte , s.f. pallotola «suffragio. 
Ballotié , m. ée, f. part. V.le verbe, 
Ballotter, v.n.baNotiare, mandar a pen 


tito, a bossoli., a ballotte. 


Ballotia , s. m. ragaszo , che riceve le pala 


Inttole de* suffrazj, 0 voti. 


Dalnéable ; adj. acqua propria pet begnà 
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Baloires, 9. f. pl. sorta di pezzi grandi di 
legno , che dan la forma alle navi. 

Balvise , s. f. spezie di tulipano. 

Balon, s. m. nome di un piccolo vascello 
di Siam. 

Balotade, s. f. sorte de saut d’un cheval 
entre deux piliers , ballottata. 

Bajlutes , s. f. pl. vaisseaux de bois pour 
transporter la vendange, sorta di ma- 
stello. 

Balotin , s. m. espèce de citronnier ; pal- 
lottino. 

Balourd, s. m. de, f. balordo, sciocco, 
babbaccio, babbeo , babbuasso , scipito , 
stolido , scempialo, scemo, losco, soro , 
stordito. 

Balourdise, s. f. balordaggine, goffaggine, 
balorderia , bessaggine, inavvertensa , 
babbuassaggine , sciocchezza , scimuni- 
laggine , scempiaggine , mellonaggine , 
pecoraggine , sghembo. 

Balsamine , s. f. plante , Ba/samina. 

Balsamiquey sil: balsamico. 

Balsamite , V. Tanaisie. 

Baisamum , s. m. albero , da cui stilla il 
balsamo. À 

Balse, s. f. sorta di sattera del Perù. 

Baltagi , s. m. sorte de valets du serrail, 
baltagi. 

Balteus, s. rm. en T. d’arch. ghiera della 
voluta ionica. 

Baltracan , s. m.sorta d'erba di Toartaria. 

Ba)ustrade , s. f. cancello, inferriata | ba- 
laustrata. 

Balustre, s. m. balaustro, cancelo, in- 
Serriata - en T. d'arch. mole, e base su- 
periore della colonno. 

Balustré, m.ée ; f. aoj. ornato di balau- 
stri. 

Balzan , adj. il se ditd’un cheval, qui a 
des marques blanches aux pieds, che ha 
un segno , 0 macchia bianca a' piedi , 
cavallo bhalzano. 

Balzane, subst. f. c'est la marque de poil 
blanc aux pieds de plusieurs chevaux- 
balzana. 

Bambye, s. m. oiseau de l'île de Cuba, 
sorta À uccello. 

Bambin ,s, m. mot fam. bambino, bam- 
binello, bambolo. 

Bambochade, s.f. nom donné à certains 
tableaux dans le grotesque , bamboc- 
ciata. 

Bamboche, s. f. Bamboccio, fantoccio , 
nano , pigmeo - sorte de canne des In- 
des, spezie di canna. 

Bambou, s. m. spezie di canna Indiana. 

Ban,s.m.proclama, bando - bando, di- 
nuazia di matrimonio - bando di guerra 
- four à ban, moulin à ban, etc. forno, 
mulino del Signore, del feudatario. 

Baual , m. ale, £ adj. ‘qui se dit d'un 
lieu public qu'un Seigneur a droit d'é- 
tablir pour y faire le pain, moudre la 
farine , etc. feudale , del Signore - fig. 
témoin banal, testimonio subornato, 
comprato. 

Banalité, s. f. le droit qu'a un Seigneur 
d'assujettir ses vassauxà moudre à son 
moulin , à cuire à son four , etc. certo 
dritto d'un Signore, di obbligare i suoi 
vassalli al suo mulino, al suo forno , ec. 

Banangon,s.m. terso genere delle macchi- 
ne meccaniche degli Antichi. 

Banane, s. f. le frait du bananier, banano, 
Srutto delle due Indie , Orientale , e Oc- 
cidentale ; è buono a mangiare. 

Bausnier , ou liguier d'Adam , s.m. fico 
d'Adamo , l'ulbero de’ banani ; le sue Jo- 
aire sono sette a ollo piedi alle. 

Bacarbant , s. m. ius feudale , per cui il 
vassullo dee carreggiar la roba del suo 

Siznore. 


Eanards y s. m. pl. guardiano de’ frutti. 
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Banc, s. m. Banco, scanno - on appelle 
au Palais, grand banc, il corpo de' Pre- 
sidenti a mortajo - on dit dans les uni- 
versités, être sur les bancs, se met- 
tre sur les bancs , pigliar le licenza, il 
grado de’ licenziati - banc pour un écueil, 
un rocher sous l’eau, etc. banchi , sec- 
che - bancs de glace, pessi di ghiac- 
cio galleggianti sopra l’acqua - en T. 
d’arch. c’est la hauteur des pierres par- 
faites dans les carrières, banco , strato. 


Bancalle , s. f. pop. donna sbilenca , schim- 


bescia , che ha le gambe a bolestrucci. 
Bancelle 4 s. f. banchina. 
Banche ; 6. f. fondo di pietra tenera nel 
mare. 
Banco ; s. m. V. Banque. 
Bancroche , s. m. bilenco , schimbescio , 


sbilenco , siorto , che ha ls gambe a ba- 


lestrucci. 


Bandage , s.m. benda, fascia - fasciatu- 


ra, il fasciare - cerchj delle ruote. 
Bandagiste , V. Chirurgien. 


Bande , s. f. benda, fascia , striscia -li- 
s iruppa , compa- 


sta - banda - banda 
gnia - on dit, lo Prevôt des bandes , i! 
gran Prevosto dell’ armata - en T. de 


mar. on dit bande du Nord, bande du 
Sud, banda , parte - bandes, chez les 
Imprimeurs, lame del turchio - bandes 


ligamenteuses , en anat. {cgami. 
Bandé , m. ée , f. part. V. le verbe. 
Bandeau, s. m. bande qu’on met sur le 


front, ou sur les yeux, benda, stri- 
scia , fascia - en T. d'arch. fascia del- 


l'archivolto , ec. 
Bandège,s. f. ou cabarret, sorte de pla- 


teau sur lequel on sert les tasses à café, 


vassojo. 


Bandelette , s. f. dim. piccola benda, ben- 


derella - bendone - en T. d’arch. moulare 


plate, nommée filet ou listeau, /i- 


stello. 

Bandement, s.m. tensione de’ nervi - dans 
Ja langue des matrones siguifie érectiony 
erezione. V. 

Bander, v. a. legare, fasciare , bendare - 
tendere , stringere - fig. bander son es- 
prits mettere tutto il suo spirito , atten- 
dere daddovero - en T. de fauc. brillar 
con l'ali - en T. d'arch. bander un arc, 
ou une plate-bande , far gli spigoli al- 
l'arco o il volto - en T. d'horl. bander 
un ressort de mcntre, stringer forte 
una molla - fig.se bander, opporsi asti- 
natamente - V. n. esser teso, gonfiare; 
cette corde bande trop - bander se dit 
de l'érection de la verge , rizzars. 

Bandereau , s. m. cordon qui sertà pen- 
dre la trompette, cordone. 

Banderet, s. m. capo squadra. 

Banderole , s. f. banderuola , pennoncello. 

Bandière , V. Bannière. 

Bandins,s. m. T. de mar. appoggiatoj , 
sponde della poppa. 

Bandit, s.m. bandito, masnadiero , as- 
sassino , malandrino , scherano , ladro- 
ne, rubatore , mascalsone di strada. 

Bandoir , s. m.stanga da telajo di galloni. 

Bandoulier, s. m. dandito, assassino, 
nelle montagne. 

Bandoulière , s. f. espèce de baudrier, 
bandoliere. 

Bandure, s. f. spezie di pianta Americana 
i cui semi e frutto somigliano alla gen- 
siana ; è piena di un licore assai gustoso. 
Le foglie sono rinfrescanti , ela radice 
astringente. 

Bang, s. m. albero de’ Negri, che dà una 
specie di vine. 

Bange de Bourgogne, s. m. sorta di stolfa. 

Bangemer, s. m. specie di ciumbellotto. 

Bangue , s. m. sorta d'albero d' Indie. 


Baniaus, s. m. pl, Baniani, sorta d' ido- 


Banquier, s. m. banchiere , 
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latri delle Indie Orientali , che ammess 
tono la trasmigrazione delle anine. 


Banlieue ,s. f. distretto d’ una città, 
Bannasses , s. f. pl. barelle. 
Banne, s. f. grosse toile qui sert à cou- 


vrir les marchandises dans les bateaux, 
coperta - banne, voiture à deux roues 
pour transporter le charbon , carretta = 
chez les marchandes liugères, coperte 
che servon di mostra alla loro bottega. 
Banné, m.ée, f. part. V. le verbe. 


Banneau ? s. m. c'est quelquefois un di- 


mioutif de la banne, quelquefuis un 
vaisseau propre à transporter des liqui- 
des , et quelquefois une mesure des 
mêmes, linello, misura de’ liquidi, 
barile , ec. 

Bannée, V. Banalité. 


Banner,v.a. coprire , porre una telm 


Banneret , adj. et s.m. alfiere, vessillifero. 

Banneron, s. m. bascule , ou boutique ; 
espèce de coffre percé , qui sert à con- 
server le poisson dans l'eau, sorta di 
tinossa - chez les boulangers , sorta di 
Paniera. 

Bannette , 6. f. paniera. 

Banni, s. m. exilé, bandito, sbandito, 
Suoruscito. 

Banni, m.ie , f. part. V. le verbe. 

Bannie , s. f. V. Publication. 

Bannière , s. f. bandiera , stendardo , ine 
segna, gonfalone. 

Banair - v. a. bandire , esiliare è bandcg- 
giare , proscrivere, afrettare , mandare 
in bando - fig. scacciare , rimuovere - on 
dit se bannir d’une compagnie, aste- 
nersi d'andar più in qualche luogo. 

Bannissable , adj. de t. g. che merita d'es- 
sere sbandito , degno di bando. 


Bannissement ss.m. bando , esilio, sfratto, 
Bannissant, m. to, f. adj. del bando , che 


bandisce, 


Banque, s. f. banca, luogo, e funzione 


di colui , che fa commercio di danaro - 
bancu di giuocatore- caisse publique, 
banco = lieu où les banquiers s'assem- 
blent, daaco , loggia, borsa. 


Banqué , m.ée, f.adj. un navire qui va 


pêcher la morue sur le grand banc ; bac= 
calaro, nave di baccala = on dit aussi on 
est banqué, et débanqué, essere sulla 
costa di terra nuova, essere partito. 


Banqueroute, s. f. fallimento , il far banco 


rotto - fig. faire banqueroute à l'hon- 
neur, far cosa disonorevole , mancar di 
parola. 


Banqueroutier, m. outière , F. subs. cé 


gociant qui fait banqneroute y fallizo , 
donna che ha fatto fallimento, ‘ 


Banquet , s. m. banchetto , convito - ban 


quet en T. de manège y la petite par: 
tie de la branche de la bride qui estau: 
dessous de l'œil ; ! esse del barbaszale, 
stanghetta. 


Banqueter , v. n.banchestare , tener corte, 


far tavola , far banchetto. 


Banquette , s. f. T. de fortif. un degré ou 


deux qui règnent tout le long des pa- 
rapets, zoccolo, banchina - une sorte de 
banc rembouré, sgabello - bauquittrs, 
les endroits relevés d'un chemin , d'un 
pont, oh il n'y a queles gens de pied 
qui passent, marciupiede. 
banchiero , 
colui chatiene il bsaco - llse dit aussi 
daus cortains jenx de celui quitieat le 
jeu cantre tout ceux qui vesleut jouer 
contre lui, ut qui a un certrin funds 
d'argeut pour les payer lorsqu'ils ya. 
gaant , benchiere, colui che tiene a 
banco. 
Bans, s. m. pl. canili, letti de’ cani. 
Banse , 6. f. paniere ad uso de’ calderaÿ. 
Bauviny s. m. diritto d'un feudatarip 
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vendere il suo vino a preferenza degli altri . Barbarie , 8. f. barbarie, crudeltà , tiren- 


Baoabab, ou Bahobab 
frisano. 

Baptême, s. m. battesimo - baptême du 
tropique, ou de la ligne, en T. de 
mar. c’est une cerémonie ridicule par- 
mi les gens de mer, battesimo. 

Bapteure , s. f. paga de’ battitori del grano 

Baptisé, m. ée f part. battezzato. 

Baptiser, v. a. battessare, dar il baltesimo. 

Baptismal, m. ale, f. adj. qui appartient 
au baptême , battesimale, del battesimo 
- les fonts baptismaux, il sagro fonte 
battesimale. 

Baptistère , s. m. baltistero , il fonte bat- 
tesimale - fede di battesimo - adj. regis- 
tre baptistère, il libro de’ battesimi - 
extrait-baptistère , {a fede di battesimo. 

Baque, s. f.vagello. 

Baquet , s.m. espèce de petit cuvier de 
bois , tinozza , conca. 

Baqueter, v. a. ôter l'eau d’une tranchée 
avec la pelle etc. asciugar un fosso - en 
T. de jard. annaffar colla padella. 

Baquette, s. f. sorta di tanaglia degli agorai. 

Baquetures, s. f. pl.le vin qui tombe d’un 
tonneau en perce, dans un vase placé 
au dessous, colature di vino. 

Baquier, s. m. c'est ainsi qu’on appelle, 
à Smyrne , du coton de basse qualité, 
bambagia d' infima sorte. 

Bar, en T. de bâtiment , barella. 

Baradas, s. m. sorta di garofano. 

Baragouin, baragouinage , s. m. favella 4 
linguaggio corrotto y inintelligibile. 

Baragoniner , v. n. parlar currottamente - 
abusivement , favellar da non farsi in- 
tendere. 

Baragouineur, s. m.euse,f. chi parla , 
pronunzia male un linguaggio. 

Baral, s.m. daralle , misura così detta. 

Baralon, Balisier , V. 

Barandage , s. m. sorta di pesca proibita. 

Barange , s. m. officier chez les Grecs, 
custode delle chiavi - barange , 5. f. mu- 
ricciuolo , 0 sponda. 

Baraque, s. f. hutte des soldats, tenda, 
baracca. 

Baraqué, m. ée , f. part. Baraccato , V. le 
verbe. 

Baraquer , v. a. baraccare, riszare barac- 
che. Il suo più grand'uso è col pronome 
personale. 

Barat , s. m. baratterla, truffa. 

Barattas, $. m. specie di sorcio. 

Baratteur,s. m. truffatore. 

Baratte, s. f. vaissean fait de douves, 
dans lequel on bat le beurre, sansola. 

Baratté, m.ée, f. part. dibattuto , diguaz- 
zato. Y. le verbe. 

Baratter, v. a. agiter du lait pour faire 
du beurre , dibattere, diguazzare il latte 
nella zangola per fare il burro. 

Baraticrie, s. f. tromperie d’un patron de 
navire, bdaratteria , inganno , frode. 

Barbacane , s. f. petite ouverture dans les 
murs des chàteaux, forteresses, etc. pour 
poavoir tirer è couvert sur les enne- 
mis balestriera, feritoja. 

Barbacole, s. m. jeu de hasard, V. Hocca, 
cu Pharaon. 

Barbare , adj. barbaro, crudele, inumano , 
spietato, disumano, aspro, fiero, cruda, 
efferato, atroce, canino, bestiale - fig. et 
subst. Sarbaro, incivile , rozzo, incolto. 

Barbarement, adv. barbaramente , crudel- 
mente, fieramente , ferocemente , barla- 
rescamente , rozsamente , ruvidamente. 

Barbaresque , adj. barba-esro. 

Barbaricaire, s. m. peintre qui exécute 
des représentations d'hommes et d’ani- 
maux en tapisserie ou avec des soies de 
difiérentes couleurs 3 pittore d'araszi, 0 
parati, 


ss. m. frutto Af- 


BAR 


nta - sotichesza , inciviltà , rusticaggine, 
rusticità , rustichesza - barbarie de lan- 
gage, ignoranza nella foggia di scrivere 
e parlare, 

Barberin , s. m. V. Surmulet. 

Barbariser, v.n. faire des fautes contre 
la pureté de ja tangue , far barbarismi. 

Barbarisme , s. m. barbarismo. 

Barbe , s. f. barba - fam. faire quelque 
chose à la barbe de Pantalon, fare una 
cosa in presenza, @ come 4 disputa di 
mo - on dit prov. qu’un hemme rit 
dans sa barbe, sottoridere , sghignere, 
sogghignare - on appelle barbes > des 

des de toile ou de dentelle, qui 
pendent aux cornettes des femmes, bar- 
be - des cartilages, quiservent de na- 
Beoires à certains poissons piats, barbe 
- fig. les points des épis - sarda delle 
biade - en T. de serrur. barbe est une 
partie du pêne , gambetti della stanghet- 
ta - barbe ou sous barbe , la partie de 
la tête du cheval qui porte la gour- 
mette , barletta - barbe de coq, les 
deux petits morceaux de chair qui pen- 
dent sous Je bec du coq, bargiglione , 
bargiglj, barba del gallo. 

Barbe. s. m. barbero , cavallo barbero. 

Barbe-à-dieu, s. f. spesie di clematide. 

Barbe de bouc, s. m. plante laiteuse , 

barba di becco, sassefrica. 

Barbe de chèvre, s. f. plante.Wbarba dicapre. 

Barbe de Jupiter , s. f. arbrisseau, barba 
di Giove. 

Barbe de moine 3 ou Cuscute, s. f. plante, 
cuscuta. 

Barbe de renard, s. f. plante épineuse , 
dragante. 

Barbé adj. m. T. de Blas. qui se dit des 
coqs et des dauphins quand leur barbe 
est d'un autre émail que leur corps, 
Barbato, 

Barbeau, s. m. poisson d’eau douce, bar- 
bio , et pop. barbo - aussi plante, V. 
Bluet. 

Barbeier , barboter , friser, v. n. on dit 
en marine , la voile barbeie, /a vela 
batte , il vento fa batter la vela in ralinga. 

Barbe)é, m. ée, f. adj. il se dit des tiè- 
ches qui ont des dents, ou des poin- 
tes, dentato. 

Barberie , s. f. l arte de’ barbieri. 

Barberot, s. m. mot. burl. carri. o barbiere. 

Barbes, s. f. pl. pustules qui viennent aux 
chevaux sous la langue, qui les empé- 
chent de manger, barbone. 

Barbet, s. mette, f. barbone , can barbo- 
ne, cane d'acqua. 

Barbette , s. f. espèce de plate-forme sans 
épaulement, d’où l'on tiredu canon à dé. 
couvert, barbetta - la femelle d’un ba: bet, 
cagna della rarza de’ barboni - sorte de 


guimpequicouvre le sein des religieuses, 


gorgiera. 
Barbeyer, v. n. sbattere, ralingare , perlan- 


dosi di vela , quando il vascello per esser 


troppo presso del vento, edessendogli quasi 
paralello , non permette che anche bottutto 
da ambe le parti si riempin. 

Barbichon, s. m. dim. cagnuolo di razza de’ 
barboni. 

Barbier , s. m.ière, f. barbiere , la moglie 
del barbiere - boutique de barbier, barhi-- 
rla - on dit prov. un harbier rase l’outre, 
pour dire que les gens de la mème pro- 
fession se servent et se favorisent mu- 
tuellement ; una mana lava l'altra e due 
lavano il viso. 

BarbiGer , v. a. far la barba. 

Barbillon , s. m. petit barbeau, picco! bar- 
bio - il se dit aussi de la barbe ou pendant 
charnu qui fait partie du corps de cer- 
tain poisson, barbelta. 
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Barbon , s. m. vieillard sévère ; austère ; 
barbone, 

Barbonnage , s. m. veneggiemento , delirio 
di vecchio. 

Barbonne, s. f. sorta di pesce. 

Barbote , s. f. sorta di pesce d'acqua dolce. 

Barboter, v. n. il se dit des oiseaux aqua- 
tiques, lorsqu' ils boivent ou fouilient 
dans ia bourbe, imbrodolersi , squaszar 
nelfango - il se dit encore de ceux qui 
marmottent entre leurs dents, bronto/are. 

Barboteur, s. m. canard privé, gnatra do- 
mestico. ° À 

Barbotine, s. m. semence qu'on donne aux 
enfans pour tuer les vers, some sarto, 
assenzio marino. 

Barbouillage, s. m. mauvaise peinture , p#- 
turaccia, scarabocchio - discorso senza ca- 
po, nè coda. 

Barbouillé, m.éey f. part. V.le verbe - on 
dit prov. et bas, il se moque de la bar- 
bouillée , si cura poco, vi Bada poco, egli 
se la ride. i 

Barbouiller, v. a. mecchiare, sporcare, im- 
brattare , impiastrare - peindre grossière- 
ment, schiccherare, scarabocchiare - bar- 
bouiller du papier, sporcare, scareboc- 
chiare, 

Barbouilleur, s. m. artisan qui peint gros- 
sièrement avec une brosse , cattivo pi- 
tore , 0 scrittore. 

Barbouquine, s. f. barba di becco, scorso- 
nera salvatica. 

Barbu ) m. ue, f. adj. berbato , barbuto. 

Barbue ; s. f. poisson de mer, plat, rombo 
- marcotte , sarment avec sa racine, sor- 
mento barbicato , vulg. margotta. 

Barbuquet, s. m. écorchure, ou petite gal- 
le sur le bord des lèvres , bolla , cosso. 

Barbures, s. f. inégalités qu'on aperçoit 
sur une pièce fondue, bave. 

Barcallao, s. m.espècedemorue, V. Morue. 

Barcalon, s. m. titre de premier Ministre 
de la cour de Siam, certo titolo. 

Barce, s. m. canon semblable au Faucon- 
neau, V. 

Barco-longo , s. m. sorta di barca a remi in 
Ispagna. 

Bard , s. m. civière à bras, barella. 

Bardache s. m. bardassa, o zansero. 

Bardane, s. f. ou glouteron s plante, /ap- 
pola maggiore , bardana. 

Barle, s. f. autrefois une espèced’armu- 
re de cheval , berda, armadura de'cavalli 
- enjourd'hui, uhe tranche de lard, dont 
on enveloppe les volailles qu'on veut rô- 
tir, fetta di lardo, lardetlo. 

Bardé , m. ée, f. part. V. le verbe-ilse 
dii aussi d’un chevel caparaconné ; bar- 

ato. 

Bardeau . s. m. petits ais, dont on couvre 
des maisons, assicelle , schegge, assorel- 
li, principelmente per copriro f tetti. 

Bardelle + s. f. bardella , sorta di basto. 

Bardenoche , s. f. sorta di stoffa. 

Barder, v. a. mettre une barde è un che- 
val, bardare , porre la bardella - caricar 
una hardella: mais il est plus usité pour 
signifier , couvrir de bardes de lard, /ar- 
dellore, 

Bardes, s. m. pl. prêtres des anciens Gau- 
luisy Bardi- poëtes celtes, qui chan- 
taient les héros , Bardi. 

Bardeur, s. in. facchino che porta le barella . 

Bardis, s. m. T.de mar. séparation de plau- 
ches à fond de cale, assito , tavolato - ba- 
tardeau de planches sur Je haut du bord 
d’an vaisseau, ca:sa percarenare. 

Bardot, s. m. petit mulet, bar.lot!o - fig. dans 
une compagnie celui, sur qui les autre» 
se déchargent de leur tiche, colui d'usc 
compegnla , cui ognuno dà i incomberta 
rer la parte che gli tocca da fare. 

Barer, V. Barrer. 


BAR 


Baret, s. m. le cri d'un éléphant on d'un 
rhinocéros , il grido dell'elefante. 

Barfouis, s. m. sorts di stoffa di cui si vé- 
stono i Mori. 

Bargache, s. m. sorta di mosca, moscherino. 

Barge, oiseau ; V. Cerlieu - en T. de mar. 
barchetta. 

Bargelach, s. m. uecolle della Tortaria. 

Bargelin, s. m. ancienne monnaie de Fio- 
rence » bargellino. 

Barguette, s.f.bateau pour passer les che- 
vaux sur une rivière; passacavallo. 

Barguignage, s. m. irresoluzione , indugio. 

Barguigner, v.n. hésiter, il est fam. indu- 
giare, badare, dubitare, lo star sul tirato, 
alla dure. 

Barguigneur, s. m. euse ; f. tordo, lento , 
irresoluto , indugiante. 

Baricot, s. m. certo frutto , e bevanda del 
Modegascar. 

Baricotier, s.m. elbero che porta il baricot. 

Barigare, vieux mot, Foudrière. 

Lariga de more, s. f. sorta di seta dell’ In- 
die orienteli. 

Barige), s. m. sorte d’officier à Rome , bo- 
rigelle. 

Baril, s. m. derile, caratello - bari) à feu, 
certa macchina militare. 

Barillage, s. m. l'asione di metter il vino nel- 
le bottiglie. 

Barillar, s. m. sorta d'ufficiale di galera. 

Barillats, s. m. T. de mar. ouvriers qui tra- 
vaillent aux futailles , bottoj. 

Barillet, s. m. dim. barilesto - en T. d'hor- 
log.le tambour qui contient le grand res- 
sort, barile ,-tamburo - barillet ou caisse, 
casse, tamburo dell'orecchio. 

Bariolage , s. m. miscuglio di più colori. 

Bariolé, m. ée, f. part. dipinto a più colori, 
screziato. V. le verbe. 

Barioler, v. a. pingere a più colori, scresiare. 

Bariérie, s. f. plante d'Amérique dont la 
fleur est d’une seule fcuille , sorta di 

pianta d'America. — | 

Barlong, m.gue, f. adi: bislungo. 

Barnabites, s. m. pl. Barnabiti, sorta di 

chierici regoleri. | 

Barnache , Barnacle,s. f. spezie d'ostrica, 
o di conchiglia - sorte d'oiseau aquatique, 
bernaela , branta. 

Barnet, s. m. coquillage , spezie di buccino. 

Baromètre, s. m. Baroscope, machine pour 
connaître les changemens de l’atmos- 
phère, macchina per far conoscere i cam 
biamenti del peso dell'atmosfera , barome- 
tro, baroscopio. 

Baton +, s. m. Barone, grande del Regno - 
gentilbomme qui-a une terre avec titre 
de Baronuie, Barone. 

Baronage ,s. m. mot fam. et burl. état, qua 
lité de Baron, et marque de mépris, ba- 
ronaggio. 

Baronnet, s. m. dégré d'honneur en Angle- 
terre , baronetto. 

Baronne , 6. f. Barona, Baronessa. 

Baronnie , $. f. bcronia, baronaggio. 

Baroque, adj il ne se dit que des perles qui 
sont d’une rondeur fort imparfaite, sca- 
ramaszo , che non è ben tondo - fig. V. Ir- 
régulier, inégal. 

Barosanème , s. m. machine pour savoir le 
poids du vent, sorta di macchina, per 

far conoscere il peso del vento. 

Baroscope , V. Baromètre. 

Barotins, V. Barrotins. 

Barque, s. f. barre , barchetta , battello. 

Barquerolie , Barquette, s. f. dim. de bar- 
que + barchetta , schifo , palischermo, pa- 
iiscalmo. 

Barquette, s. f. petit bitiment, V. Barque- 
roile - sorte de pâtisserie , pastirceria - 
petite armoire portative , panicra € ca- 
selline per po:tar vivonde. 

Barracan, V. Bouracan. 
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Barrage , s m. dazio, o pedaggio, soprai 


carri e bestie da soma pel mantenimento 
delle strade e ponti. 


Barrager, s. m. celui qui reçoit le droit de 


ge + csattore del suddetto dazio. 

Barre , s. f. barra, stanga - ligne, qu'on 
tire avec la plume, linea - mettre , ou 
envoyer à la barre, T. del’A. N. , mettere 
o mandare alla porta della sala d’udienza , 
soggettare a giudicio - T. de mar. banco , 
scoglio - barre, en T. de comm. mesure 
des étoffes , braeccio di panno. 

Barré, m. ée, f. part. sbarrato, stangeto , 
chiuso. V.le verbe- en T. d’anat. l'os 
barré ) 0550 pube. 


Barreau , 8. m.cancelli, ferriata - Joro , tri- 


bunale-il désigne aussi tout le corps des 
Avocats, tutta la toga - en terme d’impr. 
pièce de fer en forme de manche, qui 
faitbaisser la platine pour presser, mazza. 

Barrer , v. a. sbarrare, stangare, chiudere 
- afforzare, con istange o sbarra - tirar li- 
nee, cancellare - barrer un port, T. de 
mar, , tiror su le catene, con cui si chiu- 
dono i porti , impedirne l’entrata. 

Barrete , s. f. bonnet, Berreste - pour pe- 
tite barre , barretta. 

Barreur, s. et adj. m. chien barreur, sorta 
di cane di caccia. 

Barricade , s. f. retranchement qu'on fait 
ordinairement avec des iques rem- 
plies de terre pour se défendre, pour 
se mettre à couvert de l'ennemi , bar- 
rirala. 

Barricadé, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Barricader, v. n. sbarrare, stangara , stec- 
catare, Jare una barricata - se barricader, 
al bertescarsi, fortificarsi - fig. quand un 
homme s’enferme dans une chambre, 
vh'udersi, serrarsi dentro. 

Barrier, s. et adj. m.operajo che dà volta 
alla barra del bilanciere delle zecche. 

Barrière, s. f. barriera , steccato - argine, ri- 
paro - fig. ostacolo - il se dit aussi d’un 
lieu couvert pour les sergeus , cancello. 

Barrillats, V. Barillats. 

Barriquuut, s.m. surta di piccola botte, mes- 
za botte, 

Barrique, s. f. caratello , barile. 

Barrique, s. m. dariletto. 

Barroir. s. m. succhio de'bottaj 

ilarratinsy s. m. pl. T.de mar. lattes à baux. 
petits soliveanx mis entre les baux et 
les barrots sons les ponts , pour les sou. 
tenir latte che si metton fra i bagli eba- 
glietti sotto i ponti per reggerli quando por- 
tano dell'artiglieria. 

— s ou Baux, s.m. pl. T. de mar. V. 

au. 

Barrure , s. f fasciatura del liuto. 

Barses , s. f. pl. sorte de boîtes d’étain, 
scatole del té. 

Bartavelle , s. f. espèce de perdrix rouge , 
pernice - )a perdrix grise plus rare s’ ap- 
pelle, scarna. 

Barzisten , s. m. mut Turc, luogo del cam- 
po dove si vendon l'arme ai soldati, 

Bas, m. basse, f. adj. basso, bassa - Vue 
basse, del ole, o corta vista -fig. bassa,vile, 
umile, infimo-maîtres des basses-euvres, 
votacessi- bas or, bas argent, oro , argen- 
to basso - de bas aloi , di bassa lege, di 
minor perfezione - adv. - è basse note, 
sotto voce , summessamente - mettre bas 
les armes , posar i‘armi - mettre chapeau 
bas, cavarsi il cappello - jouer argent bas, 
æiuocar col danaro alla mano - cette ſemel- 
le a mis bas, figliato , partorito - il est 
en bas, egli è giù -il est là bas, venez ici 
bas , egli è laggiù , venite quaggiù. 

Bas, 8. m. calza. - 

Bas, s. m. partie inférieure des choses, il 
basso , ed il di sotto. 

Basaal > f. sorta d'albero dell'Indie. 





BAS 37 


Basalte, s. m. espèce de marbre noir, de» 
salts , Ou bassalte. 

Busano s 5. f. peau de mouton préparée, el- 

uda. 

Basané , m. ée, adj. bruno , fosco, morel- 
do , nericcio , arsiccio. 

Bas-bord ( vaisseau de ) s. m. nave di basso 
bordo, 

Bascule, s. f. contre-poids , lieva o bilico 
d'un ponte levatojo, altaleno -sorte de jeu 
d'enfans, altalena. 

Base, f.imbasamento, base -piedestallo - g0c- 
colo - en T. de géom. la base, fondamen- 
to , appoggio. | 

Bas-fond , s. m. où il y a peu d’eau, bes- 
s0 fondo. 

Basilaire , e. f. nom d’une artère, basilere, 

Basile, s. m.pendensa del ferro della pialle. 

Basilic, s. m. herbe odoriférante, Bassili- 
co, o8simo - serpent fabuleux, serpente fa- 
voloso s rappresentato in parte sotto la fi= 
gura di un gallo che volevasi uccidesse colla 
vista, besalisco , basalischio, Basilisco, 

Basilicon, s. m. sorta d’ unguento suppu- 
rativo. 

Basiliens , s. m. pl. Basiliani , Monaci. 

Basilique, s. f. basilica, tempio, chiesa prin= 
cipale ; autrefois, Basilica, sala reale pube 
blica, luogo pubblico - on appellebasilique 
une sorte de veine s basilica ) epatica, 


Basin, s. m. étoffe de coton, oùilentre us 


peu de fil , bambagino. 
Basilidion , s. m. specie di cerotto. 
Basioglosse , s. m. muscle abaisseur de la 


— » basioglosso. 

Basoche, s. f. sorte de jurisdiction à Paris, 
nome di un tribunale a Parigi, che giudi- 
cava circa À litigi che insorgevano, fra quei 
Curiali. 

Basque, s. f. petite pièce du bas d’un pour- 
point , falda - on appelle basques les qua- 
tre pans du juste-au-corps s faidini. — 

Basque, s. m.now de Nation, aller, cou- 
rir comme un basque, battersela , andar 
con gran prestessa , andar ratto, battere 
il taccone. 

Bas-reliet , s. m. dasso rilievo ; bassorilievo. 

Basse, s. f. partie de musique la plus basse, 
il basso - pour l’instrument de musique, 
basso, bassetio - une basse de violon, bas- 
so , contrabasso - basse continue, basso 
continuo - basse contraintes bassorivoltato. 

Basse-contre , s. f. contrabasso. 

Basse-cour, s. f. cortile, bassa corte - de bas- 
se-cour, poules de basse-cour, del cor- 
tile , galline di casa, 

Basse-eau,ou basse-mer; s. f. la mer retirée, 
basse acque. 

Basse-lice , V. Lice. 

Basse-licier , s. m.che lavora arazzi di basse 
liccio. 

Bassement , adv. seulement au fig. bassa- 
mente , abbiettamente, vilmente - rapport 
à la naissance, nato bassamente , uomo 
di bassa estrazione. 

Bassement, s. m. acgaa d'orso inacetita. 

Basser, v. a. lo imbrattar la tremadilana 
di certa colla, 

Basses , 5. f. pl. secche , banchi di sabbia. 

Bassesse, s. f.dappocaggine , viltà , bassez- 
za d’animoy codardia - ignobilità, bassezza 
della nascita - faire des bassesses,far azio- 
ni indegno, vili, infami- bassesse dustyle, 
d'expression, etc. modi bassi. 

Basses-voiles, s. f. pl. vele maggiori, o siano 
maestra , o trinchetto. 

Basset, s. m. sorte de chien dechasse, Bas- 
sotto - dans la conversation, uomo di bassa 
statura , bassotto. 

Basse-tai)le, s. f. T.de mus. /aparte del basso 
- colui che fa il basso - sorte d'ouvrage de 
sculpture, bassa rilievo. 

Bassette, s. f. sorte de jeu, Bassetta, 

Basii 3 8. m. cert'albero dell'America, 
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Bassiers , s. m. pl. banchi di sabbia y di rena 
Bassile , s. f. plante, V. Passepierre. 
Bassin , 6. m. bacino, bacile - on apelle bas- 
sin daus les jardins, une pièce d'eau, ba- 
cino, peschiera -bassin de fontaine, vaso 
- bassins, le deux p.ats d’une balance - 
guscio della bilancia - bassiu à barbe , ca- 
tino per far la barba - bassin de chambre, 
cantero - on dit aller au bassin , andar at 
cantero , al cesso - fig. beau bassipy bel 
piano, bella pianura - en T. d’anat. on ap- 
pelle bas:in , la partie iuférrieure du 
tronc, la pelvi-vent,au bassin T.decomm. 
à Amsterdam, vendita all’incanto - bassin, 
dicesi an:-.ra dello scavo, in cui si fabbri- 
e ino i vascelli , e poi si riempie d’acqua. — 

Bassine , s. f. cutinella, bacino grande. E 
ia uso appresso i Farmacisti e Chimici. An- 
che gli Stampatori, i Ceraiuoli ed altri usa- 
no di sì fatte catinelle, o gran bacini. 

Bassiné ; m. ée. f. part. V. le verbe. 

Bassinée ,s. f. un pien bacile. 

Bassiner , v.a.chautfer le litavec une bas- 
sinoire , scaldar il letto - pour fomenter , 
umettare , bagnare - bassiner une plaie , 
lavare, nettar una piaga. 

Bassinet, s. m. la partie d’une arme à feu 
proche de la lumière, scodellino - d’anat. 
condotto membranoso , o cavità della pelvi 
- espèce de renoncule ; ranuncolo. 

Bassinoire, s. f. scaldaketto. 

Basson, s. m. instrament de musique, basse 
de hautbois, bassone- il se dit aussi de 
l'homme qui le joue, suonator di bassome. 

Bassora s s. f. sorta di gomma. — 

Bastant, m. ante, f. part. et adj. bastante - 
sufficiente, baitevole. 

Bastardelle , 6. f. galera bastarda. 

Laste, s. m. l'as de trèfle au jeu de l’hom- 
bre, l'asso de fiori al giuoco dell'hombre, 
basto. 

Baster, v. n. il est vieux, hormis dans 
quelque phrases, baster pour cela, ou 
baste simpl. dastare, essere a sufficienza. 

Basterne, s. f.espèce de char, basterna, spe- 
cie di carro s tirato da buoi, in uso presso 
gli antichi popoli del norte, e sotto i Re di 
Francia della prima razza. 

Bastide, s. m.nom donne en Provence aux 
maisons de plaisance y villa, casa di cam- 
pagna. : 

Bastille, s. f. petit château à l'autique avec 
des tours, castello - ce nom est demeuré 
‘seulement à un semblable château qui 
existait dans Paris ; les traducteurs di- 
raient, prigione, o castello detto la ba- 
stiglia , ora distrutto. 

Bastillé , m.ée, f. adj. en T.de Blas. con- 
tramerlato. 

Bastingue, s. f. toiles matelassées qui ser- 
vent comme de remparts sur les vais- 
seaux, impasliatura. 

Bastiugué, n. de, f. part. V. le verbe. 

Bastinguer ( se) v.r.far una impasliatura. 

Bastion, s. m. bastione , riparo, baluardo - 
en T. de méd. le crâne qui défend la téte, 
le thorax qui couvre le cœur , et les 
poumons s'appellent aussi bastions s ri- 


paro. | 

Bistionné, m. ée, f. adj. fortificato con ba- 
stioni. 

Bastir , V. Bâtir. 

Bastisage , s.m.pecca da imbastire. 

Bastonnade s 8. f. bastbnata colpo di bastone. 

Bastonner, V. Bätonner. 

Bastude , » f. T. de mar. sorta di rete pes- 
chereccia. 

Bas-ventre, s. m. V. Abdomen. 

Lät,s. m. coda del pesce - petite monnaie, 
piccola moneta presso gli Svizzeri - selle 
pour les hètes de somme, dasto. 

Datadoir, = m. sorta di banco nelle cartiere 

Batulle, s. f. dactaglia, fatto d'armi , con 
Yi ; giornata, cembattimento , pugna - 
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pour une espèce de jeu de cartes, sorta 
di giuoco. 


Bataillé , s. m. ée, f. adj.ilse dit, en T. 
de Bias. d'une cioche dont le battant est 


d'une autre émail, battagliato. 


Batailler, v.n. il est vieux, dans le sens 
de donner bataille, ne se disant que dans 
le fg.contrastare, disputare, riottare, qui- 


stionare , andare a gara. 


Bataillière , 5. f.fune attaccata al battagliuo- 


lo d'un mulino. 
Bataillon , 6. m. battaglione di soldati, 


Batonomes, s. f. pl.sorta di tela del Cairo. 
Bâtard , m. arde. t.s. et adj. bastardo, ille- 


gittimo , spurio - fruit bâtard , bastardo, 


salvatico -enT. de mar.}a plusgraude des 
voiles d'une galère s'appelle bàtarde, ba- 


starda. 


Bâtardeau, s. m. espèce de digue faite pour 
détourner l'eau d’une rivière , tura-daus 
la fortification c'est un massif de macon- 
nerie qui traverse toute la largeur du fos- 


SÉ | traversa. 


BaAtardière, s. f. plant d'arbres greffés, 


semensajo , Ou salvatichi per annestare 

Bâtardise ; s. f. stato di chi è bastardo, 
bastarderla , bastardaggine. 

Batate, s. f. espèce de rave, V. Pomme- 

“ de-terre. 

Batavia, ou Batavie , s. f. viola così detta 
- sorte d’étoffe des Indes , batavia. 

Batayoles, s. f. pl. T. de mar. pièces de 
bois, posées debout, qui servent à sou- 
tenir les filarets , battagliole. 

Bate, s. f.la partie polie et luisante d'un 
corps d'épée , la parte più larga della 
lama di una spada vicina all'elsa - le 
cercle d'une bofie de montre qui pa- 
raît dès qu'on a ouvert la lunette , cer- 
chio d'una cassa d'oriuolo da lasca. 


Bité, m. ée, f. part. V. le verbe - prov. 


et fig. c'est un âne bâté , un asino im- 
bastato, 

Bateau, s. m. espèce de barque, Battel- 
lo, barchetta, naviglio , barca, legnetto - 
il se dit aussi de la menuiserie d’un 
corps de carrosse , l’ ossalura d' una car- 
rozza, cassa d'una carrozza. 


Batelage, s. m. métier ou tour de bate- 


leur, gherminella , giuoco di mano , ba- 
gattella, muccerìa - droit, que l’on paye 
pour être conduit dans un bateau, sorta 
di dazio per l'imbarco. 


Batelée , s. f. barceila , il earico d'un bat- 


tello, fig. per un mucchio di persone; è 
familiare, 


Bateler, v. a. trasportar il pesce che altri 


marinaj hanno pescato. 

Batelet, s. m. barchetta, legnetto. 

Bateleur , s. i. cuse , f. giocolare, bagat- 
telliere , cantambanoo , commediante, ar- 
cigiullare , cerretano , ciarlatano , ciur- 
madore , saltambanco. 

Batelier , 4. m. ières f. barcajuolo, na- 
vicellajo. 

Biter, v. a. imbastare, porre o mettere il 
basto. 
Bateuil, s. m. partie du harnois des bé- 
tes de somme, posola dello straccale. 
Bâti, s.m imbastitura, imbassimento d'un 
abito - T. d'horlog. chassis d'une ma- 
chine à fendre les roues - T. de me- 
nuis., /elajo. 

Bätis mie, f. part. V. lo verbe. 

Bâtier , s. m. bastajo, bastaro , bastiere - 
ou dit prov. et pop. voilà un sot bàtier, 
un grand batier, sciocco, stunido, goffo ec. 

Batifoler, v. n. echersare, frase seggiare, 
scherzare alla maniera de’ ragazzi. 

Bâtiment, 6. m. edificio, fabbrica = nave, 
bastimento. 

Bàtir, v. a. fabbricare, edificare, costrui- 
re, construire - en T. de tailleur, agen- 
cerpimbastire, ebboccare con punti grossi, 
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= fig. stabilire, fondare , Y. Etablir, 
Fonder. 

Bâtisse, s. f. la fabbrica, l'edificazione. 

Bàtisseur, s. m. fam. colui, che si dilet- 
ta di far fabbricare. 

Batissoir, s. m. certo strumento de’ bottaj. 

Batiste , s. f. tela batista. 

Batiture d'airain, s. f. scaglia di bronze, 

Batoks, ou Batoggi, s. m. pl. batoghi, os- 
sia bastoni. 

Bâton, s. m. bastone , mazza - bâton de 
pavillon ou enseigne, en T. de mar. 
asta di bandiera - bâton de la croix; 
asta della" croce - on dit prov. bâton 
ferrat et non ferrat, mazza, armi offcn- 
sive - bàton de Jacob, instrum. de ma- 
thém. V. Arbalestrille - il se dit aussi 
de diverses choses ; bâton de cire d'Es- 
pagne y cacchetta di ceralacca - prov. et 
fig. faire une chose à bâtons rompus » 
Sare una cosa in più voite - fig. le tour 
du bâton, gli incerti - bâton à deux 
bouts , gorbia , mazza ferrata a due capi. 

Bâtonné, m. dey f. part. bastonato , V. 
le verbe. 

Bâtonnée d'eau, 6. f. quantità d’acqua che 
sale alla pompa ogniqualvolta si rialza 
la manovella. 

Batonner, v. a. bastonare, dar bastonate, 
suonar uno col bastone- en T. de chanc. 
V. Canceller, rayer. 

Bâtonnet , s. masc. sorte de petit bâton 
amenuisé par les deux bouts, qui sert 
à un jeu d’enfans, bastoncino. 

Bâtonnier, s. mas. celui qui a le bâton 
d’une confrérie, et le porte aux pro- 
cessions, mazziere , bastoniere - au Pa- 
lais $ on appelle bâtonnier des avocats, 
il priore, o il capo de’ causidici. 

Batourner, V. a. rivoltar le doghe. 

Batrachite , s. f. pierre qu'on trouve; dit- 
on, dans la grenouille, batrachite, V. 
Crapaudine. 

Batrachomyomachie, s. m. combat des gre- 
nouilles et des rats, titre d’uue poéme 
burlesque , attribuito comunemente ad 
Omero , batracomiomactia. 

Batrachus, s. m. bottoncino che nasce sulla 
lingua, massime ai ragazzi. 

Battage , s. m. crebbiatura, il trebbiare, 
battitura, 

Battant, s. m. espèce de marteau de clo- 
che, battaglio, battocchio - il se dit aussi 
de chaque partie d’une porte qui s'ou- 
vre en deux, battente , battitojo - adj. 
métier battant , telajo attualmente in 
opera - porte battante , uscio con serra- 
tura a sdrucciolo - adv. un habit tout 
battant neuf, abito nuovo, tutto nunve 
- battant de loquet y saliscendo con te- 
sta, e coda - tawbour battant, V. Battre. 

Batte, s. f. m'zceranga, pestone, pilo - 
un sabre de buis dout l’arlequin se sert, 
la frusta d'arlerchina. 

Battée,s f. la quantita di fogli che si può 
buttere in una volta. 

Battellement, s. m. dernier rang de tuiles 
doubles par où un toit égcutte, gronda. 

Battement, s. m. il ne se dit que dans 
ces phrases : battement des mains, de 
coeur, d’artèces, battimento di n'ani per 
allegrezza, batticuore , bastimento d'ar- 
terie - en T. d'acch. une barre qui ca- 
che l'endroit où lesdeux venteiux d'une 
porte se jiguent, stipite - en T. de 
musique, frillu. 

Batterie, s. f. querelle avec des coups: 
baruffu , subuglio, uzauffamento , cuffa, 
srhermaglie, accapiglimenta, car'siia, 
batteria di rannoni - la pièce d'acicr qui 
couvre Je bassinet des armes à feu, 
martellina - batterie de cuisine sstovigità. 

Datteur, s. m. celui qui aine à battre - 
en styie fam. batteur de gens, de pay- 
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fans, percuotitore , battitore - batteu: 
en grange, c’est un homme qui fait sor- 
tir le grain de la paille avec un fleau. 
battidore - batteur d'or, battiloro - bat- 
teur d’estrade, bartistrada. 

— s. f. pl. écailles des métaux, 
se 1€ 

Battoir , s. m. espèce de palette dont on 
se sert pour jouer à la panme, mesto- 
la - paletta - il se dit aussi d’une grosse 
palette , avec laquelle on bat la lessive. 
pilo, pestone. 

Battologie, s. f. battologla , ripetizion inu- 
tile , il parlar prolisso. 

Battre, v. a. Battere, dar busse, dar ne- 
spole , bussare, pestare, percuotere, mar- 
tellare - on dit que le cœur bat à quel- 
qu'un, pour dire qu'il a une espèce de 
palpitation , il cuore gli batte, palpita - 
fig. prov. battre un homme dos et ven- 
tres der come in terra, menar a mosca 
cieca - battre la terre, mazzerangare - 
battre les cartes, mescolar le carte - 
battre l’assemblée , la marche, etc. suo- 
nar a raccolta , suonar la marcia, er. 
- on dit par rapport à une ville assié- 
gée : battre la chamade, suonare, o far 
la chiamata - battre l’estrade, datter |. 
strada , la campagna, scoprir il paese - 
battre à l’argon, T. de chap. bastere a 
corda, all’ arco - battre le bois, le 
plaine , scorrer le foreste, le pianur. 
- battre les ennemis, battere , sconfig- 
gere - battre des œufs + sbatter le uovr 
- fig. battre la campagne , uscir dal se- 
minato , saltar di palo in frasca - se bat 
tre, v. r. en parlant d'un oiseau di 
proie qui se tourmente, qui s’agite su: 
la perche où il est attaché, on di: 
qu’il se bat à la perche, starnazza |. 
ali alla Brocca, nom istà volentieri im- 
broccato , si dibatte alla brocca. 

Battu, m. ue, fem. part. Battuto, V. le 
verbe - avoir les oreilles battues et re. 
battues d’une affaire, «aver l'orecchi 
piene d'una cosa - au subst. les battu: 
paieront l’amende, essi avranno le bef- 
fe, el danno. 

Battue , s. f. caccia clamorose. 

Batture, s. f. vernice d'oro - en T. de 
marine , basso fondo, secca. 

Battus, s. m. pl. battuti, disciplinanti. 

Batz, ou Bats, s. m. piccola moneta di 
Germania, 

Ban, ou Barrot, s. m. solive pour affar- 
mir les bordages et soutenir les tillac: 
d'un vaisseau, baglio , daglietto. 


Bavard, m. arde, f. s. et adj. ciarlone , | 


parabolano , ciarliero , linguacciuto , al 
Hincuato , anfanatore. 

Bavarder, v. n. cicalare, garrire, anfa- 
nere, gracchiare, berlingare , pigolare. 

Bavarderie, 8. f. castronerla , smemoraggi 
ne , imprudenza. 

Bavardin, s. m. ine, f. V. Babillard. 

Bavaroise, s. f. bevanda di tè con siruppo. 

Baud, s. m. Bracco da seguito per la cac- 
cia del cervo. 

Baudet, s. m. asino, asinello - fig. et par 
injure, asino , ignorante - baudet, c’es: 
ainsi que les scieurs de planches ap- 
pellent les tréteaux ou chevalets su; 
lesquels ils placent leurs pièces élevée: 
pour travailler, piedica. 

Baudi, s. m. bracco da seguito per lepri, 
volpi s ec. 

Baudi, m. ie, f. part. V. le verbe. 
Bandir, v. a. ammettere , incitare, aizzor 
i cani - en baudit aussi les oiseaux. 
Baudowinage, s. m. et f. l'accoppiamento 

degli asini. 

Beudrier , s. m. balteo, pendaglio , cinto 
della spada. | 

Buudruie ; s. f. poisson de mer - à Rome 


BAU 


on l'appelle martin peseutors, et ail- 
leurs, diavol marino. 

Baudroyeur, s. m. cuojaro. 

Baudruche, ou Boudrache, s. m. pelli- 
cule de boyau de bœuf, propre à re- 
duire l'or en feuilles, minugia, pellico!a 
fatta d’intestini di bue, in cui 3° avvolge 
l'oro per metterlo in foglia. 

Bave, s. f. bava - schiuma. 

Baver, v. n. far bava - en T. de jardin. 
acqua che non ha alzata. 

Bavette, s. f. petite pièce de toile par- 
devant les enfans, bavaglis - torte de 
plate-bande de plomb, /astra di piombo. 

Baveuse , 5. f. sorta di pa 

Baveux, m. euse, f. ad. Bavoso, che fa 
la bava - omelette baveuse y frittata mal 
colta. F 

Baufrer, V. Bafrer. 

Baufreur, V. Bafreur. * 

Bauge » s. f. luogo fangoso, che serve di 
covo del cignale - un certain mortier de 
terre grasse , mêlée de paille , sorta di 
terra mescola:a di paglia, Joglie, fie- 
no ec., per governarne le piante , che si 

* coltivano ne’ vasi - à bauge, prov. aë- 
bondantemente , in copia. 

Baugue 95 f. herbe, carice. 

Baume , 5. m. sorta di menta - balsame. 

Baumier, V. Balsamum. 

Bavoché, m. ée, f. adj. T. de gravure 
et d'imprim. eratto stentato , che non è 
franco, netto - em T. de peint. afoca- 
listiato , apocalistiato , par rapport à un 
contour mal exécuté. 

Bavocher, v. a. V. Bavoché. 

Bavochure , s. f. stentalura. 

Bavois, s. m. certa tavola d'estimo de’ di- 
ritti feudali. 

Bavoler, s. m. volo basso. 

Bavolet, s. m. cuffia da contadina, 

Bauque, s. f. specie d' alga. 

Bauquin , s. m. estremità della canna de’ 
vetrai, 

Bavure , s. f. bara di cosa fonduta di me- 
(allo. 

Bayard , ou Baiart, s. m. Parella. 

Bayer, v. n. star riguardando colla bocca 
aperta , baloccare - fig. et fam. anelare, 


aspirare s aspettare , bramare con ansietà.| 


Bayette, s. f. T. de comm. espèce de fla- 
nelle, bajetta. 

Bayeur, s. m. ense, f.che sta colla boc- 
ca aperta fissamente guardando. 

Bazac, s. m. certo cotone filato che viene 
da Gerusalemme. 

Bazar, s. m. nom des marchés publics 
et des lieux où l’on enferme les escla- 
ves en Orient, bazar, bagari, 

Bazza, s. m. piccola moneta di Germania. 

Bdelium, s. m. albero, che cresce nelle 
Indie, e nell’ Arabia felice. E' spinoso, 
se ne cava una gomma, essa pure no- 
minata bdellium ; s' impiega nella tosse 
e nelle malattie del polmone , bdellio. 

Bé, T. indéclin. delamento , il belare de’ 
montani. 

Béant, m. ante, f. adj. spalancato - fig. 
gueules béantes , bocca affamata. 

Béat, m. ate, f. subst. bacchettone, ba- 
ciapile , graffiasanti - celui qui ne joue 

as et cependant a sa part à ce qu’on 
Joue, chi va esente dal pagar la sua 
parte nel giuoco. | 

Béatification, s. f. beatificazione. 

Béatifier, v. a. deatificare, dar il culto 
di beato. 

Béatifié, m. ée, f. part. degtificato, Y. 
le verbe. 

Béatifique , adj. beatifico , che fa beato, 
Selice. 

Béatilles, s. f. pl. petites visndes déli- 
cates et propres À manger, animelle, 
granelli, 0, 
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Béatitude , s. £ beatitudine, felicità, buon 
na sorte. 

Beau, m. belle, f. ad. dello, avvenente, 
leggiadro - fig. mettre une chose; un 
raisonnement dans un beau jour, spie» 
gar le cose con chiarezza, metter in chiara 
luce - autrefois on disait bel, qui est 
demeuré en usage dans ces noms : Phi- 
lippe-le-Bel, Charles-le-Bel, Filippo il 
bello, ec.- devant un subst. sing. qui 
commence par une voyelle ou und, on 
le dit encore sujourd'hui; bel esprit, bel 
homme, etc. le beau monde, gente colta, 
ben nata - cela n'est pas beau, ni hon- 
néte, questa cosa non conviene - en T. de 
mépris, c’est un beau fripon , un beau 
coquin, egli è un Bel birbone, un bel 
briccone - beau et belle, sub. il dello, 
la beltà - il fait beau, /a bel tempo - vous 
avez bcau faire, beau dire, etc. tu hai 
bel fare , bel dire, ec. la cosa va così è 
bien et beau, bel et bean, adv. pon. 
affatto , intieramente - tout beau, non 
vi date tanta fretta - de plus belle, fam, 
maggiormente , di bel nuovo. 

Beaucoup, adv. molto, ossaî; in quantità 
- on dit : il s'en faut beaucoup, assai 
manca , vi è una gran differenza. 

Reau-fils, s. m. figliastro, genero. 

Beau-frère, s. m. cognato, 

Beauge ; V. Bauge. 

Reau-lieu, s. m. on dit qu’un cheval 
porte en beau-lieu, cargilo che porta 
bene la testa. 

Beau-partir de la main, s. m. T. de ma- 
nège , vigor d'un cavallo che corre in 
linea retta. 

Beau-père , s. m. suocero - patrigno. 

Beau-pré, s. m. nom d’un des mâts d’an 
vaisseau + bompresso. 

Beau-revoir, s. m./'erdor d'un cane, che 
trovando il sito più forte, si porta viva- 
mente verso lu ba 

Beauté, s. f. bellezza, beltà, leggiadria, ace 
concezza , avvenentezza à bello. 

Beby, s. f.certa tela di bambagia di Aleppo. 

Bec, s. m. la partie qui tient lieu de 
bouche aux oiseaux, berco -onditqu'une 
personne a bon bec, elle a le bec bien 
afilé lingua sciolta, lingua offilata - 
vous avez du bec, non siete mutolo - 
se prendre de bec avec quelqu'un, at- 
taccar lite - donner un coup de bec , da- 
re una fiancata - prov. prendre une per- 
sonne par le bec, convinccre uno co’suoi 
proprj detti, 

Bécabunga, s. m. plante aquatique, à 
una specie di verorica, ed antiscorbutica, 
beccabunsia. 

Béccarre, s. m. et adj. caractère de mu- 
sique en forme de petit carré. bisquagro. 

Bécasse, oiseau 4 5. f. beccaccia , acceggia. 

Bécasseau, s. m. sorte de petite bécasse, 
uccelio di carne assai dilicata, sciacora- 
beccaccino. 

Béccassine, s. f. oiseau plus petit que la 
bécasse, beccaccino reale - tirer a hécas- 
sine , tromper au jeu, meltere in mezzo, 
Sar l’ addormentato, truffare. 

Beccade, s. f. faire prendre ia beccade à 
l'oiseau, pascer l' uccello. 

Beccard, s. m. la femelle du saumon, 
la femmina del salamone , 0 sermone. 

Bec-courbé , ou Avocette, s. m. oiseau 
aquatique, mori;lione. 

Bec-crochu; s. m. oiseau de la Louisiane, 
becco storto del Canada. 

Bec-croisé, s. m. genre d'oiseau, cro- 
ciere, lossia. 

Bec-d’âne ; s. m. certo scarpello da fale- 
gname. 

Bec-de-canne, s. m. piccola serratura cha 
s'apre con un bottone. 


Bec-de-corbia , s. m.espèce de hallehar? cs 


\ 


40 BEC 


loberda a nasello - becs-de-corbins, ala- 
bardieri - canne à bec-de-corbin, mezza 
con capocchia a becco di civetta - bec-de- 
corbin est aussi un certain insrument 
de chirurgie pour tirer des plaies les 
corps nuisibles, on dit aussi, bec-de- 
canne , bec-de-lésard, bec-de-cygne, 
pinzette per tor via dalle piaghe fila, o altri 


corpi stranieri. 

Bec-de-cuiller 9 s. m. l’eminenza 033ea ch'è 
nella cassa dell’ orecchio. 

Bec-de-grue, ou Geraniam, s. m. sorte 
de plante, geranio - espèce de pincet- 
tes pour tirer des parties les squilles 
d'os fracturés, les balles etc. becco 
di grue. 

Bec-de-lésard, V. Bec-de-corbin. 

Bec-de-perroquet, s. m. T. de chirurg. 
V. bec-de-grue. 

Bec-d’oie, V. Dauphin. 

Bec-en-ciseaux , s. m. genre d'oiseau , 
becco di forbice, 

Bec-figue , s. m. oiseau, beccafico. 

ru, s. m. oiseau aquatique de pas- 
sage, fenicontero. 
che, s. f. vanga. 

Béché, m. ée, f. part. vangaso, V. le 
verbe. 

Bêcher, +. a. rivoliare la terra colla vanga, 
vangare. 

Bechet, s. m. spezie di cammello con due 
gobbe. 

Bécheveter , v. n. disporre candele, fasci- 
ne, o altro, metà per un verso, e meta 
per un altro. 

Béchique , s. m. et adj. on le dit des plan- 
tes, et de tous les remèdes propres à 
guérir les maux de poitrine, sur-tout 
la toux, becchico. - 

Béchatter, V. Béquiller. 

Becqué, m. de, f. adj. en T. de bias. 
se dit des oiseaux dont le bec est 
d'autre émail que le corps; imbeccato. 

Becquée, s. f. ce qu’un oiseau prend 
avec le bec pour donner à ses petits, 
beccata. 

Becqueté, m.éey f. part. beccato, V. le 
verbe. 

Becqueter, v. a. beccare, der di becco. 

Bec-scie, 8. in. oiseau aquatique de la 


Louisiane , segalone. 
Becuiba , s. È noix, noce del Brasile detta 
becuiba. 


Becune, s. f. luccio marino. 

Bedaine , s. f. ventraccio. 

Bedaude, s. m. specie di cicala. 

Bedeau, s. m. bas-officier, donsello , o 
birro - bidello. i 

Bédégar, V. Eglantier. 

Bedon, s. m. autrefois signifiait tambour ; 
aujourd'hui il n’est usité qu'en cette 
phrase, un gros bedon, grasse, cor- 
pacciuto , panciuto , compresso, pien di 
carne. 

Bedouins , ou Beduins, s. m. pl. Beduini, 
Arabi beduini. 

Bée, adj. à gueule bée, par rapport aux 
tonneaux, operto, spalancato, sfondato. 

Béer, v. a. beare, render felice. 

Bé-fa-si, T. de mus. di-fa-si è si. 

Beffroi, s. m, tour, d'où l’on fait le guet, 
torre , campanile - on le dit aussi de la 
cloche qui y est, camipana- le befiroi 
sonne - e per il legname che regge le cam- 
pane , armadura delle campane, beffroi. 

Bégaiement, s. m. balbuzie, il balbettare. 

Bégayé, m. de, f. part. balbettato, V le 
verbe. 

Bégayery v. n. eta. tartagliare, balbettare, 
ec. esprimere imperfettamente. 

Bège, s. m. sorta di tela bigiccia, ehe non 
si può imbiancare. 

Beglierbez, V. Bey. 3 

Bégu, su. ne, f, adj. cheval qui marque 


BEG 


toujours, quoiqu'il ait passé l'âge, sorte 
di cavallo. 

Bègue, s. m. et adj. dalbo, scilinguato, 
troa lia » balbuziente. 

Bégueule, s. f. sciocca - pettegola, mucca 
al vento, bardella semplice. 

Béguin , s. m. cuffia da bambino. 

Béguinard, s. m. convento di pinzocchere. 

Béguine, s. f. mot fam. pinsocchers , be- 
ghina, graffasanti, spigolistra. 
égum;, s. m. titre d'honneur des Prin- 
cesses de l’Indoustan , titolo d'onore, 
delle Principesse dell' indostan. 

Bében, ou Bechen, s. m. plante alexi- 
tere, deen, been rosso, been bianco. 
Béjaune, s. m. uccello giovane , nidiace - 
on dit fig. et pop. montrer à quelqu’un 
son béjaune, mostrar altrui i, suoi di- 

Setti. | 

Beige + s. f. sorta di saja di lana rozza. 

Beignet , s. m. frittella di pasta. 

Bélandre » s. f. sorta di berca da tra- 
sporto. 

Bélant 9 m. ante 9 f. part. che bela » Y. 
Je verbe. 

Belchite, adj. aggiunto di certa lana di 
Spagna. 

Bélédin , s. m. cotone filato detto beledino. 

Bélélacs, subst. m. mantino Indiano così 
detto, 

Bélement, s. m. le cri des brebisy bela- 
mento , belata , voce de’ montoni e delle 
pecore. 

Belemnite ; s. f. ou pierre de tonnerre, 
belennite. 

Béler, v. n. il se dit du cri de la brebis, 
et des agneaux , far la voce propria de’ 
montoni , degli agnelli, e delle pecore, 
belare. 

Belette 9 & f. petit animal, donnola. 
Belie, ou Belif, s. m. T. de Blas. il 
signifie couleur rouge , V. Gueule. 
Belier ; s. m. montone, castrato, becco, 
ariete - pour une sorte de machine an- 
cienne de guerre, ariete, montone, al- 
cione - le premier des douze signes du 

Zodiaque, ariete , montone celeste. 

Bélière, s. f. anneau au dedans d'une 
cloche pour suspendre le battant, grosso 
anello della campana, cui sta sospeso il 
battaglio. 

Belilla, subst. m. arbusto Indiano detto 
belilla. 

Belin, s. m. mela detta bellina - sorte 
de tulipe ; tulipano rosso colombino e 
bianco. 

Belinge + 8. f. spezie di buccherame così 
detto. 

Belilli ) s. m. sorta di medicina dell'Indie. 

Belftraille , s. f. canaglia , truppa di fur- 
Santi. 

Belître', s. m. mascalsone, barone, furbo, 
birbone , briccone , baroncello 3 cattivo, 
manigoldo , dappoco , gaglioffo , guidone, 
furfante , impiccatello. 

Belttrerie, s. m. dirbonerla, furfanterta. 

Bella-douna , ou Belle-dame , s. f. sorte 
de plante , be/ladonna. 

Bellâtre, s. m. et adj. qui a une beauté 
mélée de fadeur, belloccio, belluccio. 

Belle, le fem. de Beau, V. ce mot. 

Belle, Embelle, s.f. T. de marine , la 
partie du pont d'en haut, qui règne 
entre les haubans de misène et les grands 
haubans, da un descolato all altro. 

Belle-dame , V. Bella-donna. 

Belle-de-jour, ou Hémérocale, s. f. espèce 
de lis, emerocalle, emerocale, 

Belle-de-nuit è Jalap, ou Merveille du 
Pérou , gelsomin di notte. 

Belle-et-bonne , s. f. bella buona, sorta 
di mela. 

Belle-fille , s. f. nuore, la moglie del fi- 
gliuolo - figliastra. 


BEL 


Bellegarde s. f. sorta di lettuga. 

Bellement ; adv. fam. piano, pian piano, 
senza fretta , adagio, bel bello. 

Belle-mère, s. f. matrigna , noverea - suo- 
cera. 

Belleries, V. Myrabolan. 

Belle-sœur , s. f. cognata.  : 

Bellicole ; subst. f. spezie di chiocciole 
marina, 

Belligérant, m. ante, f. adj. si dica de' 
popoli , che sono in guerra , e s'usa d'or 
dinario al femminile , belligerante. 

Belliqueux, m. euse, j£f. adj. bellicoso , 
marziale, guerriero , belligero. 

Bellissime , s. f. spezie di pero - sorta di 
tulipano. 

Bellissime , adj. fam. Bellissimo. 

Bellon, s. m. maladie commune en Der- 
byschine, sorta d’ infermità, così detta 
in Inghilterra, dove è comune così agli 
uomini, come a' quadrupedi, ed a' vo- 
latili. 

Bellot, m. otte, f. adj. dim.et fam. Bel. 
lino , belluccio. 

Belnaux , s. m. pl. carretti pel trasporto 
de’ concj, o letami. 

Belceder y cu Belveder, s. m. sorte de 
plante, /inaria. 

Belomancie , s. f. belomansia, sorta di di- 
vinazione per via di freccie. 

Bel-outil, s. m. V. Bigorne. 

Belveder , s. m. lieu pratiqué au haut 
d'un logis, terrasso - piante, V. Be- 
loeder. 

Belulque, s. m. strumento per l'estrazione 
delle saette. 

Bellutta, s. m. albero dell’ Arabia. 

Bémoi, s. m. caractère de musique. Il 
est aussi adj. bimmolle. 

Bémoliser , v. a. armer la chiave di bim- 
molle. 

Ben, ou Behen, s. m. arbre en Arabie, 
I’ albero del ben. 

Ben-album , s. m. piante, been bianco. 

Benan, s. m. étoile fixe de la seconde 
grandeur, il gran cavallo. 

Benarde , s. f. aggiunto di quella serra- 
tura , che s' apre da due parti. 

Benari, oiseau, V. Ortolan. 

Bénatage, s. m. /aroreccio delle paniore 
pel sale. 

Bénate , s. f. ospèce de caisse d'osier, 
paniere di vetrice , in uso nelle saline. 

Bénatier , s. m. panierajo delle moje, o 
saline. 

Bénédicité, s. m. du lat. prière avant le 
repas, Benedicite - en T. de pharm. 
électuaire purgatif, benedetta, elettua- 
rio purgante , e che opera dolcemente. 

Bénédiction , s. f. benedizione - gruzie , 
Savore del Cielo. 

Bénédictionnaire , s. m. rituale delle bene- 
dizioni. 

Bénéfice, s. m. privilège accordé par le 
Prince, ou par les lois, privilegio, æra- 
zia - pour profit, guadagno, benefizio , 
utilità - en T. de méd. bénéfice de na- 
ture , denefizio del corpo - pour titre, 
dignité ecclésiastique, benefisio. 

Bénéficence, s. f. — 

Bénéficiable , adj. T. de chim. il se dit 
ordinairement d’une mine, V. Profi- 


le. 

Bénéficiaire , adj. héritier bénéficiaire 9 
beneficiario. | 

Bénéficial , m. ale, f. adj. qui concerne 
les bénéfices ; che concerne i benafzj. 
E’ di poco uso, eccetto in questa frase: 
matière bénéficiale , materia benefciale. 

Bénéficiature , s. f. prebende de’ cantori , 
cappellani. 

Bénéficier , s. m. benefisiato , che ha un 


benefizio ecclesiastico. : 
Bénéficiery 


BEN 

Bin:ficier, v. n, tar utile dallo soavo delle 
miniere, 

Binéfique , adj. de t. g. Benefico. 

Benét, adj. m. et s. Niais, sot, V. 

Bénévole , adj. il n’est en usage qu'en 
ces phrases, en badinant : lecteur, au- 
diteur bénévole, benigno , cortese let- 
tore , ascoltatore benevolo | amico. 

Bengali, subst. m. petit oiseau du genre 
des moineaux , bengalino. 

Bénibel , s. m. mercurio ermetico. 


Bénignement, adv. benignamente, corte- 


semente, gentilmente , amorevolmente , 


pigcevolmente , dolcemente , umanamente. 
Bénignité , s. f. benignitàä, affabilita , cor- 
testa , gentilezza , piacevolezza , uma- 


nità , amorevalezza, bontà, trattabilità; 
dolcezza. 

Bénin, m. igne, f. adj. Benigno, amore- 
vole, ec. - fig. Propîce, Y. 


njoin, s. m. gomme aromatique , b./- 


zuino, belgivino. 


Béoir, v. a. benedire = consecrare - bene- 


dire, dar la benedizione - benedire, lo- 
dore , ringraziare - 
reux , et il ne se 
benedire , prosperare, eondurre a buon 


fine - Dieu vous béuisse è Iddio vi as-| 


sista. 


Bénit, m. ite, f. part. et adj. benedetto, 
consacrato, 


Béni, m. ie, f. autre part. benedetto , ec. 


Eénitier ; s. m. vase de l’eau béaite, pila, 
vaso dell arqua santa. 
Bennes, s. f. gran paniera. 


Bénoite, s. f. sorte de plante, cresce re- 


golarmente lungo le aje ne’ luoghi foschi, 
e inculti , erba benedetta. 
Béoti, s. m. quadrupede Americano. 


Béotarque , s. m. nom de dignité chez 
les Thébains, Beotarca, 0 Governatore. 
Bequette , s. f. T. de chaînetiers ; serrur. 


etc. jJanagline tande. 


Bédqaillard , s.m. mot comique , colui che 


va colle gruccie. 
Béquille, 6. f. sruccia, stampella. 
Béqu:ller, v. a. smuover la terra. 


Béquillon. s. m. foglietta appuntata - becco 


di uccelli, 
Béraus, s. m. sorta di tela di bambagia 
3 $. m. spezie di gatto Affricano. 

Berbéris, V. Épine-vinette. 

Bercail , s. m. ovile, pecorile, gregse, 
mandria , stalla di pecore, 

Berce , on Gorge-rougze, petit oiseau » 

- pettlrosso - piante, sfondilio. 

Bercé, m. ée, f. part..V. le verbe. 

Bérceau, s. m. culla, cuna, luogo dove 
ha avuto principio alcuna cosa - berceau 
de vigne , pergola, pergolato - en T. 
d'archit. arco, volta -a tutto sesto. 

Bercelles, s. f. pl. molle per maneggiar 
lo smolto. 

Bercer, v. a. cullure , dimenar la cuna - 
fig. et fam.amusery dar canzone, lu- 
sinzare - se bercer, se dit d'un cheval 
qui se laisse aller nonchalemment, au 
pas, et autrot, camminer trascurato = 
- fig. j'ai été bercé de cela ; ho gli orec- 
chi pieni della tal cosa. 

Berche, s. f. piccol cannone. 

Bergamasque, s. f. sorte de danse, Ber- 

1 gaAMmascoa. 
Bergame, s. f. sorta d° arazzi di poco va- 
" dore. i i 

Bergamote, s. f. espèce de poire fondante, 
bergamotta - espècé d'orange, berga- 
“motto. 

Berge , s. f. argine, riparo, ripa, sponda 
alta di fume-espèce de chalonpe étroites 
barca, barchetta - en T. de mar. secca 
cha veglia, scoglio a piramide. 

Tger ) s M. pastore, pecorajo, man- 
driale, mandriano , custode del gregge 
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- fig. l'heure du berger , l'ora , il mo- 
mento favorevole agli amanti - l'étoile du 
berger, c'est la planète de Venus, il 
pianeta Venere ; V. ce mot. 

Bergère , s. f. pastorelia, villanella. 


Bergerette , 8. f. vino mescolato col miele. 
Bergerie , s. f. stalla di pecore , ovile, 


pecorile , gregge , greggia, mandra, man- 
dria. 


Bergeronuette ; s. f. vieux mot, petite 


bergère ; pasiorella - petit oiseau noir 
et blanc, cutrettola. 


Bergerot , s. m. pastorello. 


Beriberi , s. m. spesie di apoplessìa nelle 


Indie orientali. 

Béricot, s. m. sorta d'uccello. 

Béril, s. m. pierre précieuse , derillo s Y. 
Aigue- Marine. 

Berillistique, s. f. prétendu art magique, 
sorte per via di specchi. 

Berle , s. f. plaute ombellifère, sio, 0 
gorgolestro. 

Berline, s. f. sorte de carrosse; berlina. 

Berlingot ,; mieux brelingot, s. m. berline 
coupée + spezie di beriina. 

Berlue , s. f. mot fam. bagliore , traveg- 
sole , occhibagliolo $ barbaglio - avoir 
la berlue , offuscarsi , calizare , gali- 
gare , ianebbiarsi , abbarbagliarsi, aver 
le traveggole - travedere , giudicar male 
delle cose. 

Berme , s. F. T. de fortif. chemin de 
quatre pieds de large, entre le pied du 
rempart et le fossé ÿ sorta di sponda, 
o viottolo. 

Bermiers, s. m. pl. bermières, f. ouvriers 
qui tirent la muite , mojatori. 

Bermudieune , s. f. plante des Îles Ber- 
mudes, spezie di pianta. 

Bernable , adj. qui mérite d'être berné et 
moqué , ridicolo, schernevole, degno di 
riso, di scherno , di motteggio, dileg- 
gtabile. 

Bernacle , s. f. bernacla, sorta di conchi- 
glia. 

Bernaze, s. m. ferrana , grani per nutrir 
le bestie. 

Bernardoir, s. m. peniera di vetrice. 

Berne , s. a espèce de jeu, il trabalzare 
in una coperta - en T.de marine, mettre 
le pavillon en berne, issare la Pandiera 
in derno. 

Berné, m. ée, f. part. V. le verbe. 
Bernement, s. m. l'azione del trabalzare. 
Berner, v. a. faire sauter quelqu'un en 
l'air par le moyen d’une couverture, 
trabalzare - fig. berteggiare , buriare, 
beffare , schernire , deridere, dileggiare, 
dar la berta, gabbare, gabbarsi, farsi 
beffe, prendersi giuoco. 

Berneur, s. m. derisore, dileggiatore , 

beffardo , irrisore, deriditore, scherni- 

tore , berteggiatore. 

Berniesque , adj. i) se dit d'une sorte de 

style burlesque, bernesco, alla maniera 

del Berni. = 

Berniquet, s. m. pop., on dit être au 

berniquet, pour dire, être à la Be- 

sace , V. 

Bertonneau , V. Turbot. 

Bertos , subst. m. manico di corda ) 0 di 

ferro. 

Berobleau , 5. m. terra verde. 

Beruse , s. f. sorta di stoffa. 

Besace, s. f, espèce de sac ouvert parle 

milieu, fermé par les deux bouts, en 

sorte qu'il forme deux poches, bisaccia, 
carniere, borsa; scarsella, sacca , tasca 

- fig. on dit, qu’un homme est à la 

besace , spiantato , ridotto in miseria. 

Besacier, s. m. fam. par rapport à certains 

moines , colui che porta la bisaccia. 

Lesaigre, adj. il se dit du vin, quis'ai- 

grit ) inforsato , acetoso. 
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Besaigue , $. f. sorte d'instrument de char. 
peutier , bicciacuto. 

Besant, subst. m. monnaie de l’ancienne 
Constantinople , bisento - en T. de Blas. 
une pièce d'or ou d'argent, bisante. 

Beser , s. m. au jeu de trictrac, ambassé,; 
ombo gli assi. 

Besi, s. m. nom générique qu'on donne 
à plusieurs espèces de poires, en ÿ 
ajoutant le nom du pays, comme : 
Besi d’Héri , de Lamotte , etc. V. Poire. 

Besicles, s. f. pl. sorte de lunettes at- 
tachées à un bandeau qui selie autoun 
de la tête , occhiali. 

Besoche, s. f. certo strumento di agricola 
tura. 

Besogne, s. f. opera, negozio , faccenda, 
lavoro - l'effet du travail, /avarto, fat- 
lura, 

Besoin, s. m. bisagno , necessità, carestia, 
penuria s scarsezza , difetto , disagio, in 
digensa. 

Besson, m. onne, f. adj. vieux mots 
gemello - en T. de mar. c’est le ron- 
deur des baux et des tillacs, percatura , 
tontura e germellatura dei bagli, del 
ponti e cassero , 0 eastelli. . 

Bestiaire, s. m. celui parmi les Romaing 
qui combattait dans le cirque contre 
les bâtes féroces, colui presso i Romani , 
ch' era condannato a combattere colle bee 
stie , destiario. 

Bestial, m. ale, f. adj. di bestia, di ficray 
ferino, È 

Bestialement , adv. bestiolmente, alla foga 
gia de’ bruti. 

Bestialités s. f. bestialità. 

Bestiaux, s. m. pl. V. Bétail. 

Bestiole , s. f. dim. bestiuola , animaletto y 
animaluzzo , bestiuolo , bestiuolino , be- 
stinoluccia - fig. et fam. bestiuelo , igno= 
runte:lo $ babbaccio. 

Bestion, s. m. T. de mar. fgura di prua 
alle nuvi. 

Bêta, s. m. fam. destiaccia , ignorantone. 

Bétail, s. m. bestiame , pecore , armenit, 

Bête, s. f. bestia, belva , bruto - fig. per- 
sonne stupide, bestia , balorda , sciocco y 
scempiato - ka bête , sorte de jeu de car- 
tes, sorte di giuoco - bête, se dit aussi 
de la somme que l’on a perdue, la ri- 
messa s la bestia. 

Bétel, s. m. sorte de plante des Indes, 
betel. 

Bêtement ; V. Follement. 

Bétha, s m. beta ossia la lettera B de, 
Greci, 

Betille, s. f. sorta di mossolina. 

Bêtise , s. f. stupidezza, mellonaggine , stord 
dimento , stupore. 

Bétoine, s. f. plante fort commune, bet- 
tonica, brettonica. 

éton , s. m. smalto, che si getta nelle 
fondamenta. 

Bette, s. f. plante potagère , on dit aussi 
poirée , bictola , bieta. . 

Betterave , s. f. espèce de poirée ; barba- 
bietola. 

Betune, s. f. sorta di carrossa da un sol 
cavallo, 

Bétuses, s. f. pl. certe batti per trasportan 
il pesce vivo. 

Bétyle, s. m. espèce de pierre, sorta di 
pietra, F 

Bevante, cu Beuvante , 8. f. diritto spet 
tante al commercio marittimo. 

Beveau , s. m. sirumento matematico. 

Beuglement ; s. m. muggilo, mugghio. 

Beugler , v. n, muggire , far la voce del 
bue. 

Beurre , s. m. butirro, burro - beurre noirs 
burro strutto nella padella - beurre forts 
mauvais beurre, burro sapiente.- prov. 
promettre plus de beurre que de pains 
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dar erba trastulla, prometter molto, ed 
ottender nulla. 

Beurré , s. m. sorla di pera ; V. Poire, 

Beurré, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Beurrée , s. f. pane unto col butirro, 

Beurrer ; v. a. ammoilare col burro strutto. 

Beurrier, s. m. ère f. colui, o colei che 
vendi: burro. 

Bevue ; s. f. errore , fallo , mancamento 
per ‘ignoranza , sbaglio , ablaglio, 

Beuveau , V. Bivean. 

Bey, s. m. les Turcs disent Beg, gouver- 
neur d'une ville : il signifie seigneur : 
et Beglierbey , c'est seigneur des sei- 
gneurs , il bey. 

Bezans , s. m. sorta di tela di Bengala. 

Bezanté , m. ée , f. adj. T. de Blas. il se 
dit d'une piece chargée de bezans; bi- 
santato. 

Bezestan, s. m. nom des marchés publics 
en Turquie , il besestan , il mercato. 

Bezetta , s. m. sorta di crespone. 

Bezier, s. m. pero selvatico. 

Bézoard, s. m. pierre médicinale , che si 
genera ne' corpi di certi animali delle In- 
die, e che si ticne per eccellente contro 
il veleno, belzuar-il y a encore le be- 
zoard fossile et minéral, belzuar fos- 
sile, mirerale. 

Cia, s. m. coquille blanche qui sert de 
monnaie aux Indes. On l'appelle aussi 
Coris s V. 

Fiain, ou Bian, s. m. lavoro , fatica. 

Biajs , s. m.obbliquità , tortuosità , sghembo 
- couper une étoffe de biais en biais, 
a sbiescio, a traverso, a sbivco, a sghem- 
bo , di schiancto, a schiancio, per ischian- 
clo - biais, fig. mezzo, maniera, verso, 
guisa, foggia , via, modo. 

Bisisement, s. m. storcimento ; Î' andar 
sbieco - fig. astuzia , rigiro. 

\ Biaiser, v. n. sbiecare , storcere, andare 
a sghembo, a sbieco - fig. rigirare , si- 
mulare , operar con estuzia - prendre 
quelque tempérament dans une affaire, 
pigliar il punto pel verso , governarsi, 
saper fare il suo conto. 

Biambonnées , s. f. pl. stoffe d' India di 
scorza d' albero. 

B'aris, s. m. sorta di balena dentata. 

Biarque , s. m. intendente de'viveri presso 
il gran Sultano, 

Biasse , s. f. seta cruda del levante. 

Bibby, s. m. albero Americano così detto. 

Biberon, onne, s. m. et f. bevitore , im- 
briacone , vago del vino , imbriacone, 
cinciglione , —— trincone , taverniere 
= petit vase d'argent, etc. sampilletto , 
vaso che ha un beccuccio. 

Bible, s. f. bibbia, la sacra scrittura. 

Bibliographe , s. m. qui s'entend des li- 
vres à bibliografo. e 

Billiographie , s. f. Bibliografia. 

Bibliographique , adj. bibliografico. 

Bibiiomane , sd). de t. g. che ha la bi- 
bliomania, bibliomane. 

Bibliomanic, s..f. passion d’avoir des li- 
vres s bibliomania. 

Bibliophile , s. m. bibliofilo $ 0 amator di 
libri, 

Bibliotaphe , s. m. bibliotafo, ou biblio- 
mane, che nasconde i libri per avarizia, 
o gelosia. 

Biblictaphie , s. f. la bibliomenie de l’a- 
vare ou du jaloux, bibliotafta. 

Bibliothécaire  s. m. dibliotecario. 

Bibliothèque , s. f. libreria, bib'ioteca. 

Bibus, T. de mépris employé avec le de: 
fam. un pocte de bibns, cattivo poeta, 
poetastro - une raison de bibus, una 
ragione di niun peso, er. 

Bica, s. f. pesce della Biscaglia. 

Biceps, s. m. rapport aux muuscles , bi- 
—XR 
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Biche, s. f. cerva, cervia. 

Bichenage , ou Bichetage, s. m. diritto, 
che pagasi sul grano ne’ mercati. 

Bichet , s. m. sorta di misura de’ grani. 

Bicho ; ou Bicios, s. m. ver qui s'en- 
gendre sous la peau , biscio. 

Bichon , s. m.onne, f. cagnuolo , cagno- 
lino, cagnoletto. 

Bicoq ou Bicoque ,; ou Pied-de-chèvre , s. 
M. lerzo picde d’un cavalletto. 

Bicoque ; s. f. castelluccio , castelleita, 
castelletto , terricciuola, bicocca. 

Bicornìîs, s. m. muscolo distenditore del 
braccio. 

Biden, s. m. V. Téte-cornue. 

Bides , s. m. puledro , ronzino, cavallino, 
cavallo piccolo , bidetto - double bidet, 
cavallino forte - un meuble de garde- 
robe, qui sert à la propreté. 

Bidoct, s. m. T. de teint. V. Suie. 

Bidon, s. m. espèce de broc de hois sur 
les vaisseaux, sorta di barile. 

Bielle, s. f. pezso di rapporto o di comu- 
nicatione. , 

Bien, s. m. bene, utile, ulilità , vantag- 
gio - opera buona, di pietà, di mise- 
ricordia = il bene , ibeni, l'avere - prov. 
en tout bien et en tout honneur, a 
buon fine, con buona instruzione - pour 
approbation et consentement : allez, 
je le veux bien, io acconsento , vel per- 
metto = pour exhortation, et interro- 
gation : hé bien, qu'a-t-il dit ? ben, 
che diss’ egli? - hé bien, continuez, 
su via, proseguite - pour è peu près, 
environ, il yabien trois ans, troislieues, 
circa , intorno, pressochè , quasi. 

Bien, adv. bene, saviamente, giustamente, 
acconciamente - fort bien, ottimamente, 
benissimo - parfaitement bien, ottima- 
mente , il meglio del mondo. 

Bien-aimé, m. ée, f. s. et adj. diletto, 
amato - dilettissimo , amatissimo. 

Bien-dire, s. m. fam. et burl. facondia, 
parlare elegante - se mettre sur son bien 
dires mettersi sul quinci, e quindi 

Bien-disant, m. ante, f. adj. eloquente, 
facondo. : 

Bien-être, s. m. subsistance aisée, et com- 
modes c'est un homme qui a le né- 
cessaire et le bien-être, egli è un uo- 
mo agiate. 

Bienfaitcur, 8. m. benefattore, beneme- 
rito, sovvenitore, beneficante. 

Bienfaitrice , 8. f. colei che ha fatto qual- 
che bene, qualche grazia ad alcuno , be- 
nefattrice. 

Bienfaire, v. a. operar bene. 

Bienfaisance , s. m. bontà, Beneficenza, 
liberalità, generosità, inclinazione a far 
bene, a giovare, cortesia , larghezza. 

Bienfaisant, m. ante, f. adj. denefico, 
liberale , cortese, che ama di far bene 
altrui, beneficente, benigno. 

Bienfait, s. m. beneſisio, grazia, servi- 

” gio, fuvure , piacere, buon uffizio , dono. 
ienfait; m. aire , f. adj. benfatto, buono. 

Bienheureux, m. euse, f. adj. beato , fe- 
lice venturoso, fortunato , avventurato - 
béatifié, beato , beatificato. 

Bieu-loins conjonct. invece. 

Biennal, m.ale, f. adj. di due anni, che 
dura due anni. 

Bienstamment, adv. decentemente, per con- 
venienza. 

Bienséancey s. f. convenienza , decenza, 
l’oresto, il decoro , convenevolezza, il 
convenevole - on dit, qu'une chose est 
à la bienséance de quelqu’un, esser co- 
modo, utile. 

Bienséant, m. ante, f. adj. decente, con- 
vene. ole, dicevole, confacevole. 

Bien-tcnant, s. m. ante, f. possesseur des 
biens d'une succession 3 possessore. 
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Bientôt, adv. quanto prima, bèn presto, 
Sra poro, subitamente , fra brieve. 

Bienveiguer, v. a. /odare , vantare. 

Bienveillance, 8. f. benevolenza, amore, 
cordialità , amicizia, affetto, affezione, 
amorevolezza , dilesione. 

Bienveillant, m.ante, f. adj. benevolente, 
amorevole , affettuoso. 

Bienvenu, m. ue, f. s. et adj. gradito, amat: 
benvisto, caro-soyez le bien-venu, |: 
bien-venue , siate il ben venuto, ec. 

Bienvenue, s. f. felice arrivo , la ben ve- 
nuta - on dit payer sa bienvenue, 
donner un repas pour sa bienvenue, 
regalo , festa, pranzo dato a' colleghi 
nell’ esser ricevuto in un impiego yin un 
corpo. 

Bienvoulu, m. ue, f. adj. V. Vouloir. 

Bière ; s. f. bara, cataletto - espèce de 
boisson, birra, cervogia, cervosa. 

Bièvre, s. m. le nom des castors d'Europe, 
V. Castor -sorta d’anatra. 

Biez, s. m. canal d'eaux - qui tombent sur 
la roue d’un moulin, canale- arrière 
biez, canal au-delà du biez, gore. 

Biffe , s. f. falso aspetto, 

Biffé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Biffer, v. a. en T. de prat. cancellare, 
cassare. 

Bifurcation, s. f. T. d’anat. et il se dit 
encore des arbres, biforcamento, se- 
paramento. 

Bifurquer, v. r. biforcarsi, spertirsi in due. 

Bigaille , s. f. nome generico degl’ insetti 
volatili. 

Bigame, s. et adj. qui est marié à deux 
personnes en même temps, ou qui a été 
marié deux fois, bigamo. 

Bigamie, s. f. mariage avec deux per- 
sonnes en même temps, et l’état de 
ceux qui ont passé à un second ma- 
riage , bigamila. É 

Bigarrade, s. f.sorla di melarancia. 

Bigarré, m. ée, f. part. V. le verbe, 

Bigarreaa, s. m. ciriegia duracina. 

Bigarreautier, s. m. arbre, ciriegio duracino. 

Bigarrer, v. a. diversifier de couleurs qui 
trauchent, variare, screziare, distingucre 
con più colori. 

Bigarrure, s. f. screzio, varietà di colori 
- bigarrures, macchie rosse o nere netie 
piume di un uccello dî rapine. 

Bige, s. f. char des anciens à deux che- 
vaux, biga. 

Bigeûtre « V. Bizarre. 

Bigle, adj. guercio - subs. m. cane Jagle» 
se da lepri. 

Bigler, v. n. suardar con occhi biechi, de 
guercio, sbiecare. 

Bigne, s. f. tumeur au front, il est vieux 
enfiato , bitorzulo, bernocolo, bozza, ber- 
nocchio. 

Bignone, s. f. plante d'Amérique, Lignonie. 

Bigorne, s. f. T. d’arts et métiers. sorte 
d’enclume en pointe, sorta d'ancudine, 
bicornia. 

Bigorné , m.éey f. part. V. le verbe. 

Bigorneau, s. m. dim. oncudinusza a due 
corni, 

Bigorner, v. a. lavorar ferrami su la bi» 
cornia. 

Bigot, m. ote, f. s. et'adj. baccheltone, 
ipocrita, baciapile, graffiasanti, collo torto, 
torcicollo, bacchettona , ac, 

Bigot, s, m. T. de comm. misura de' li» 
quidi, bigonzio. 

Bigoterie, s. f. becchelionerla, ipocrisia. 

Bigotisme, s. m. profession di pirzoche® 
rone s bacchettaneria , ipecrissia ec, 

Bigots, s. m. pl. T. de mar. digotta , legne» 
me , per cui passano certe corde. 

Biguer. v. a. T. de jeu, cambiare, scare 
tare - on dit aussi, bigucr up chevaly 
camliare , far petmutgi 
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Bignes, s. È. pl. T.de mar. pièces de bois, 
poar soutenir, puntelli 

Bihai, 6. m. sorta di piante d'America. 

Bihorean, s. m. pavone di padule. 

Bijon , s. m. sorta di ragia di cui sifa lo 
stesso uso della trement'na. 

Bijou, s. m. petit ouvrage précieux, 
gioje s giojello - mobili preziosi, ricchi 
gentili. 

Bijouterie , s. f. commercio di gioje. 

Bijoutier ,; s. m. orefice giojelliere , vendi- 
tor di gioje - amante di gioje , di mobili 
preziosi. ; 

Bilan, s. m. libro in cui i mercanti scrivono 
i loro debiti e crediti, bilancio. 

Bilboqnet, s. m. strumento di trastullo 
Saenciullesco = figurina piombata, che si 
rizza sempre in piedi - instrament dont 
les perruquiers se servent pour friser les 
cheveux qu'ils destinent à faire des per- 
ruques, piombino. 

Bile, s. f. humeur jaune et âcre dont 
la secrétion se fait dans le foie’, bile, 
collera. 

Biliaire, adj. de t. 3. che porta la bile, 
bilifero, della bile. 

Bilieux, m. euse, f.s. et adj. dilioso, 
iracondo , collerico, stizzoso , focoso, 
îigneo , adiroso, furibondo. 

Bilimbi, s. sn. a/bero del Malabar. 

Bill, s. m. T. Angl. progetto d'un allo 
in Perlamento. 

Billard, s. m. sorte de jeu, bigliardo, 
mazza del bigliardo. 

Billardé , part. pass. indécl. du verbe Bil- 
larder, V. 

Billarder, v. a. toucher deux fois sa bille 
avec le billard, toccar due volte le biglie 
- de manège, andar mancino. 

Bille, s. f. petite boule d'ivoire, avec la - 
quelle ou joue au billard, pallottola, 
palla, biglia - on dit, faire une bille, 
cacciar la palla nel buco - T. d'agr. re- 
jetons aux pieds des arbres , rimessitic- 
ci - T. de mar. éguillette d'escouet, ou 
de couet , stroppolo da reggere le con- 
tre - chez les emballeurs, viazza, baston 
nodoso. 

Billebarré, m. ée, f. part. vergato, variata, 
screziato $ V.le verbe. 

Billebarrer, v. a. bigarrer par un mé- 
lange bizarre de différentes couleurs; 
il est fam. vergare , variare, screziare. 

Billebaude , s. f. fam. Confusion, V.-à la 
billebaude, sans ordre et en confusion 
V. Cunfusément. 

Billependante, s. f. certo legno nelle mac- 
chine idrauliche. 

Biller, v. a. strigner la corda colla mazza 
- T. de mar. ingroppare - T. de batelier, 
attaccar cavalli a due a due per tirare 
una barca. 

Billet, s. m. Biglietto, viglieho - cambiale 
- bolletta, balleltino - biltet doux, bi- 
@lietto amoroso - billet de santé, poliz- 

+_ zino, passaporto. 

Billette, s.f. T. de Blas. plinto, biglietto. 

Billetté, m. ée, f. adj. biliettato. 

Bitletter, +. a. porre il numero, e la mi- 
sura alle stoffe. 

Billettier, s. m. commesso, che dd le 
Bollette. 

Billevesée , 5. f. favola, cianciafruscola, ine- 
zia, baja, frottole. 

Billion, s. m. T. d'arith. mille millions, 
Gilinne. 

_ Billon, s. m. lega di metalli, biglione- 
moneta che non ha corso -la zecca - tral- 
lo , sermento di vite, ciglione. 
Biflonage, s. m. delitto di chi sostituisce 
monete alterate alle buone 
Biloanement, s. m. sostituzione di mo- 
nete alterare alle buone - le impo re yo 


Se: le porche, 


BIL 


Billonner, v. a. sostituir monete alterate 
alle buone, 

Billonneur, s. m. chi sostilutsce monete 
alterate in vece delle buone. 

Billot,s. m. tronçon de bois , ceppo - sbar- 
ra appiccata al collo de’ cani. 

Bimauve, s. f. plante , V. Guimauve. 

Bimbelot , s. m.trasiullo da bambini. 

Bimbeloterie , s. f. trastulli da bambini. 

Bimbelotier , s. m. che fa 0 vende trastulli 
da bambini. 

Biuage, s. m. la seconda aratura, il se- 
condo lavoro de' terreni. 

Binaire , adj. binario , di due, che à in 
ragion di due - arithmétique binaire est 
celle qui n’emploie que deux chiffres, 
etc. pour marquer tous les nombres, 
aritmetica binaria, 

Binard, s. m. sorte de chariot, carrello. 

Biné , m. ée , f. part. V. le verbe. 

Binement,s. m. seconda aratura delle vigne. 

Biner, v. a. far la seconda aratura alle terre, 
intraversare - T. d'Eglise , biner, dans 
un sens neut. signifie » dir due messe in 
un giorno col permesso del Vescovo. 

Binet ,s. m. petit instrument qu'on met 
dans les chandeliers pour brûler une 
chandelle jusqu’au bout, cannello di lat- 
ta , d'argento, o simili che mettesi ar 
candellieri per ardere i moccoli - faire bi- 
net , meltere un pezzo di candela sull'al- 
tra, bruciare i moccoli. 

Binocle , s. m. télescope, au moyen du- 
quel on voit un objet avec les deux 
yeux en même temps, binocolo. 

Binoculaire ; adj. on dit télescope bino- 
culaire, pour mommer le binocie , V. 

Binome, s. m. quantité algébrique com- 
posée de deux termes, binomio. 

Binot , s. m. aratolo da diromper la terra. 

Bibotis ; s.m. il primo lavorofatto al campo 
dopo la raccolta, 

Bintabaru, s. m. pianta del Malabar. 

Biographe , s. m. auteur d’une vie parti- 
culière , biografo. 

Biographie, s. f. histoire de la vie des 
particuliers, Biografia. 

Biothanate, s. m. colui che è morto di morte 
violenta. 

Bipartition , V. Bissection 

Bipédai, m.ale, f. adj. di due piedi. 

Bipède, adj. bipede , che ha due piedi. 

Bipenne , s. f. bipenne , scure a due tagli. 

Biquadratique , ad biquadrato , quadrato 
quadrato - en T. d'aigèbre , nome che 
si dà alla quarta potenza , 0 a quella, 
eh’è sopra il cubo. 

Bique , s. f. capra. 

Biquet ,s. m. capretto - espèce de trébu- 
chet 4 dilancetta da pesar monete - sag- 
giatore s saggiuolo , bilancia dell’ orafo. 

Biqueter , v. n. V. evroter - v. a, pesar 
col soggiaolo. 

Birambrot, s. m. sorta di suppa. 

Bire, s. f. sorta di nassa per pigliar pesre. 

Birème, s. f. sorte de vaisseau ancien; 
bireme. 

Birette , s. f. beretta da novizio. 

Biribi , s. m. sorte de jeu de hasard, biri- 
bisso. 

Birloir,s. m. tourniquet, spranghetta. 

Birotine y 8. f. sorta di seta di Levante. 

Bis, m. se, f. adj. bigin, nero - adv. du 
lat., on s'en sert en musique, due rolte, 
di nuovo. 

Bisaco ,$. m. animale del Perù. 

Bisage ,s.m. T. de teint. i/ tignere , tin- 
gere una seconda volta, 

Bisaieu] , s. m. bisavalo , bisaeo - bisaïeul 
du bisaïeul , quintavolo, 

Bisaieule , s. f. bisavola. 

Bisaunvel, m. elle, f. adj. rapport aux 
plantes, che vive due enni. 

Bisarre, V. Bizarre. 
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Bisbille, s. f. mot. fam. Querelle , V. 

Biscapit , s.m. raddopiameato d' una stessa 
partita in un conto. 

Biscayen, s. m.espèce de fusil d’un gros 
calibre, archivugio , biccaino. 

Bisché , adj. œuf bisché, uovo da cui coe 
mincia a spuntare il pulcino. 

Discornu, m. ue, f. adj. mot fam. con- 
troffatto , storto, malfatto - en parlant 
de l'esprit, guasto , sconcio , mal in ore 
dine, malin assetto. 

Biscotin , s. m. bisrottino. 

Biscuit , s. m. biscotto , bdiscoltino, 

Bise , s. f. vent du Nord, V. Borée. 

Bisé, m. ée , f. adj. étofte biſte, ritinto y 
ritinta. 

Biscan, s.m. extrémité coupée en talus, 
ugnatura -il se dit aussi de ce qui tient 
et arrête la pierre d'une bague dans le 
chaton, rampone, grano - T. d'impr. 
biette , zeppe. 

Biseigie, V. Bizègle. 

Biset, v. a. ritignere - v. n.T. d’agr. par 
rapport particulièrement au froment, 
tralignare , degenerare. 

Biser, s. m. palumbo , colomba salvatico, 

Bisette , s. f. sorta di merletto ordinario. 

Biseurs , s. m. autrefois , les maîtres tein- 
turiers du petit-teinty tintorein pessa. 

Bislingua, V. Houx. 

Bismuth , s.m. ou étain de glace, dismutte. 

Bisnague, ou Visnague , s, f. pastinaca 
selvatica. 

Bison, s. m. bisonte, toro , bue salvatico. 

Bisquain , s. m. pelle di montone in lana, 
valle, 

Bisque , s. f. au jeu de la paume c’est un 
coup que l’on donne gagné au joueur 
le plus faible sun fallo - sorta di zuppa - 
demi-bisque, suppa con mene ingredienti. 

Bissac, s. m. disaccia , bisacce. 

Bisse , s. f. de Blas. serpent, biscia, 

Bissection 48. f. dissezione , 0 division per 
metà. 

Bissestre, s. m. pop. malheur , calamità , 
disgrazia. 

Bissexte , s. m. année de 366 jours, qui 
arrive de quatre ans en quatre ans, 
bisesto , bisestile. 

Bissextil ; wa. ile , f. adj. bisestile. 

Bissus ou poil de nacre, s. m. pelo di 
nacchera - geure de plante, bisso - bis- 
sus minéral , amianto. 

Bistoquet, s. m. instrument de billard p 
slocco. 

Bistorte , s. f. sorte de plante, bistorta. 

Bistortier , s. m. sorta di pestello. 

Bistouri , s. f. instrument de chirurgie» 
gammaulle y bistori. 

Bistoarné, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Bistourner , v. a. torcere i lesticoli agli 
animali. 

Bistre, s. f. fuliggine stemperata. 

Bisulqué , m. ée, f.adj. T. d'hist. nat, 
solcato, fesso. 

Bitchemae , s. m. sorfa di pesce. 

Biti, s. m. albero del Malabar. 

Bitin , s. m. serpente Mcssicano , vipera d& 
Ceilano, i 

Bitord , s. rm. corde à deux fils, cordicel= 
la, cordicina , funicella. 

Bitter le cable, T. de mar. c'est lui faire 
faire un tour surles bittes ; et l'y ar- 
rêter ; abbittare la gomena. 

Bittern , s. n. liqueur qui reste après la 
cristallisation du sel, arqua mue. 

Bittes, grandes et putitess s. f. pi. T. de 
mar. C’est ja machine entière des bit- 
tes à ditta, bilie, 

Bitton , s. m sorte de pièce de bois par 
où l'un amarre une galère en terre , co- 
lonna, e bitone da colinna, 

Bittonières, s. f. pl. anguille, certi canal : 
per far scorrere (acque nelle ‘navi, 
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Bitture, T. de mar. prendre bitture ; al- 
lungare la gomena per dar fondo. 

Bitume, s. m. matière liquide, épaisse 
et inflammable , qui se trouve dans le 
sein de la terre, et dont on prétend 
qu’on se servait autrefois , au lieu de 
chaux , materia liquida , densa e infiam- 
mabile , di cui si vuole , che si servis- 
sero gli antichi in luogo di calcina- bi- 
tume , aspalto. 

Bitumineux, m. euse, f. adj. che ha le 
qualità di bitume - bituminoso, 

Bivac, V. Bivouac. 

Bivalve , s.f. bivalve , conchiglie , che si 
aprono in due parti. 

Biveau, s. m. sorte d’iustrument , pife- 
rello , squadra soppa, strumento da le- 
gnajuoli. 

Biventre , s. m. et adj. nom. du sixième 
muscle de la mâchoire inférieure , bi- 
venire. 

Biviaire, V. Bivoie. 

Bivoie , s.f. bivio, forca, imboccalura di 
due strade , strada che si spartisce in due. 

Bivouac ( pron. bivac) s. m. de l’Allem. 
garde extraordinaire, sentinella. 

Bixa, s. m. arbrisseau épineux du Brésil, 
bissa. 

Bizailles , s. f. pl. nom. collectif des se- 
mences légumineuses , vecciali , lenti, 
lupini, e simili. 

Bizarre , adj. V. Fantasque - fig. extraor- 
dinaire , stravagante , biszarro , singo- 
lare , strano, straordinario , fantastico. 

Bizarrement , adv. capricciosamente , stra- 
namente, rilrosamente, fantasticamente, 
spiacevolmente. 

Bizarrerie, s. f. fantasticaggine, stitichezza, 
stravaganza. 

Bizègle, s. m. T. de cordon. morceau de 
bois pour lisser les semelles » lisciapian- 
te , bisegolo. 

Bizert , s. m. certo uccello. \ 

Blafard s m. arde; f. adj. pallido, scolo- 
rito , dilavato. 

Blaireau, s. m. sorte de béte, tasso. — 

Biairie, s. m. droit qui appartient au sei- 
gueur Haut-justicier ; gius di permet- 
tere il pascolo su le terre spogliate di 
frutti. 

Blimable, adj.de t.g., biasimevole, ri- 
prensibile. 

Blàme , s. m. biasimo , disonore , colpa, 
carico , ignominia , infamia, obbrobrio, 
macchia, vergogna , aggravio, difetto - 
rapport à un juge, correzione , ripren- 
stone. 

Blâmé , m. ée jy f. part. biasimato, ec. V. le 
verbe. 

BlAmer, v. a. biasimare , incolpare - en T. 
de Palais , riprendere , far una correzio- 
ne - en manière de fiefs censurare , tac- 
ciare, 

Blanc , m. che , f. adj. bianco - netto, pu- 
lito - on appelle blanc-manger , certain 
pressis de viande avec du lait, du su- 
cre et des amandes, biancomangisre. 

Blanc, s. m. il bianco, il color bianco - 
livre en blanc, libro sciolto - vouer au 
blanc , fer voto di vestir di bianco un f- 
éliuolo in onor della B. Y. - blanc , une 
sorte de fard, biacea , cerussa - le blanc 
de l'oeil, d'un œuf, cornea , albugine, 
bianco dell’ occhio , albume , chiara, 
bianco dell' uovo - blanc, se dit aussi 
du but où l'on tire , scopo , bersaglio, 
segno - prov, et bass. mettre un hom- 
me au blanc, meltere un uomo in cami- 
eia - au jeu de cartes, avoir blanche, 
ever carte bianche, cioè senza figure gio- 
pevoli - blanc, espèce de petite mon- 
naie qui valait cinq deniers, mais il 
n’a plus d’usage qu'au pluriel , bianchi - 
se but en blanc, inconsideratamente, 
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Blancards ,s. m. pl. (ele mesze candide. 

Blanc-bec , s. m. giovinetto inesperto, 
sbarbatello. 

Blanc-de-baleine , de la cervelle de balei- 
ne, bianco di balena , sperma ceti. 

Bianchaille , s. f. pesce minuto , pesciolini. 

Blanchàtre , adj. bianchiccio, biancastro, 
che tende al bianco, bianchetto. 

Blauchement, adv. il n’est usité qu’en cet- 
te phrase: tenir blanchement, rapport 
aux enfans, nettamente , pulitamente , 
con pulizia, 

Blancherie, V. Blanchisserie. 

Blanches , ou Blanchets , s. m. pl. sorta 
di mollettone. 

Blanchet , s. m. sorta di camiciuola . T. 
d'imprim. panno che si mette sul timpa- 
no - colatojo di panno pel zucchero. 

Blancheur , s. f.bianchezze , candidezza - 
rapport aux cheveux, canisie, canu- 
tezza. 

Blanchi , m. ie, f. part. V. le verbe. 

Blanchtment, s. m. bianchimento , imbian- 
camento. 

Blanchir, v. a. imbiancare , curare , inal- 
bare , bianchire - blanchir, se dit aus- 
si des personnes ; incanutire , divenir 
canuto - par rapport aux choses, bian- 
chire , divenir bianco - blanchir, fig. à 
l'actif, far comparire innocente - fig. au 
neut. invecchier in una professione - ce 
coup de mousquet, de pistolet n’a fait 
que blanchir , toccar senza ferire, sen- 
£a colpire. 

Blanchissage y s. m. imbioncatura , imbian- 
camento. 

Blanchissant, m. ante, f. adj. che biancheg- 
gia , che tende al bianco + biancheggiante. 

Blanchisserie, s. f. luogo dove s'imbiancano 
le tele, cura , purgo. 

Bianchisseur, s. m. curandajo , purgatore. 

Blanchisseuse , 6. f. /avandaja. 

Blanc-manger, s. m. V. Blanc, adj. 

Blanc-nez, s. m. scimia detta mustacchio. 

Blancs , s. m. pl. bianchi, e dicesi de’ pani 
di zucchero raffinato. 

Blanc-seing, Blanc-sigué , s. m. bianco se- 
gno , carta sottoscritta in bianco. 

Blandices, s.f. voce dal latino, T.de Palais, 
cajoleries artificieuses ela 

Blandir, v. n. dal latino , accarezzare , lu- 
singare. 

Blanque, s. f. sorta di giuoco, o di lutto - 
on dit prov. et fig. hasard à la blanque, 
in ogni caso , checchesia per accadere. 

Blanquette,s. f. V. Poire - pour une espèce. 
de fricassée blanche , sorta di fcicassea. 

Blanquille, s. f. piccola moneta di Marocco. 

Blaque , 5. f. vescica , 0 borsa da tabacco. 

Blare , s.m. monela crosa di Berna. 

Blasé , m. ée f. part. alterato, smagrito, ma- 
cilento. —. 

Blaser, se blaser , v. a. et r. s’user à force 
de boire , rovinarsi lo stomaco. 

Blason, m.armoirie, Llasone, arme = l'arte, 
che lo riguarda , araldica. 

Blasonné , m. ée , f. part. V. le verbe. 

Blasonner, v. a. pinger le armi di una fami- 
glia , divisare. 

Blasonneur, v. m. che sa l'arte del Blasone. 

Blasphémateur, s. m. bestemmialore , blas- 
fema. 

Blasphématoire, adj. di bestemmia, blasfe- 
malorio. 

Blasphè me, s. m. parola empia , discorso te- 
nuto contro il rispetto dovuto a Dio, e alie 
cose sacre, bestemmia. 

Blasphémé ; m. ce, f. part. destemmiuto , 
bestemmiata. V.le verbe, 

Blasphémer , v. n. bestemmiare. 

Blatier , s. m. marchand de blé, granajuo- 
lu s granajolo. 

Blatrer , v, a. medicaril grano per renderlo 

‘fresco. | 
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Blatte , s. f. tignuola. 

Blande , s. f. sorta disimarra di tela gros- 
solana. 

Blé , s. m. grano , frumento - blé noir , ow 
blé sarrasin, sagginu, blé de Turquie», 
ou maïs, V. ce mot. 

Bléche, s. et adj. T. d'injure, molle, debole, 
faccu , spossato; il est fam. 

Blé de vache ; ou Melampirum, s. m. sorts 
di pianta. 

Bléer, v. a. seminar biade. 

Bleime , s. f. sorte de mal au sabot d'ug 
cheval, spezie d'ammaccaiura. 

Blème , adj. V.Pâle. 

Blémir gs TY. N. impallidire 2 V. Pâlir, 

Blèmissement , s. m. pallidezsa. 

Bieude, s. f. sostanza minerale detta benda. 

Bléreau ; V. Blaireau. 

Blessé , s. m. ée, f. part. ferito, ec. V. le 
verbe - on dit qu'un homme a le cerveau 
blessé , agli ha il cervello nelle calcagna - 
subs. les blessés, i feriti. 

Blesser , v. a. ferire, piagare , colpire , im- 
piagare, appiccare un colpo, dare delle fæ 
rite , fig. et poétiq. ferire, ferir dicuore , 
impiagarlo - offendere , far male - nuocere, 
danneggiare - on dit d’une femme grosse 
qu'elle s'est blessée, sconciarsi, abortire 
- disertarsi , disperdere - on dit fig. qu'un 
objet blesse la vue, qu'un son blesse l'o 
reille pour dire qu'il faitune impression 
fâcheuse , ofender gli occhi, gli orecchi, 
- blesser la pudeur, offendere l'onestà + 
blesser , far torto, nuocere, pregiudicare 
danneggiare , far male , far nocumento. 

Blessure, s. f.ferita, piaga, percossa, taglio, 
trafiggitura , trafitta , squarcio - fig. sé 
dice di cose che offendon l'onore , ferita , 
macchia , impressione che fanno le passio= 
ni, ferita d'amore, ec. 

Blet, m. ettey f. adj il ne se dit que des 
fruits , visso , troppo maluro. 

Blette , s. f. plante , dietolu. 

Bleu, m. eue, f. adj.turchino, azzurro , ceo 
leste , smeraldino , -cordon bleu, grand 
ruban , de tabis bleu, que portaient les 
Chevaliers de l'Ordre du Saint Esprit, 
sracolla - on apela:t de même un tel Che. 
valier, Cavuliere dello Spirito Sarito. 

Bleu, s. m. de couleur bleue, il turchiro, 
il cilestro , azzurro, ceruleo, sbiadato, ce- 
leste, smeraldino - bleu pâle mourant, 
céleste, turquin- azzurro dolce , vivo, 
bel turchino - bleu demontagne, de saffre, 
ou d'empois, azzurro di vena, di smalto 
bleu de Prusse , de Berlin, d’outremer, 
ozzurro d' Allemagna y di Berlino » oltra- 
marino - mettre une carpe au bleu, ma- 
rinar un carpio - en T. de guerre, parti 
bleu $ volontarj - licutenant ou enseigne 
bleu, en T. de mar. ufiziale d'ordine. 

Bleuâtre , adj. tirant sur Je bleu, turchi» 
niccio , che ha del turchino , azzurriceio , 
azcurroznolo. 

Bleui ; m. ie, f. part. V.le verbe. 

Bicuir, v. a. dar il color turchino. 

Blin , Belin, s.m. T. de mar. {eva da va- 
rare, 

Blindage ; s. m. l’action de blinder, ciò 
che concerne le blinde. 

Biindé , m. ée , f. part. V. le verbe. 

Bliuder, v. a. riparar la trincea colle blinda. 

Blindes ; s. f. pl. pièces de bois, arbres 
entrelassés, pour soutenir les fascines 
d’une tranchée , blinde. 

Bloc, s. m. V. A:nas- on dit: acheter, ven- 
dre en bloc, etc. tutto insieme, all'ingros - 
so - bluc, gros morceau de marbre, masso, 
cepro - T. de mar. gros morceau de bois 
qui sert à cuuvrir la tète des arbres d'un 
vaisseau , tesiu di moro. 

Blocage , s. m. blocaille 4 f. rottame di pie= 
tre , scaglie - eu T,d'impr. lette:a posta @ 
rorescio in luogo di un'ala. 
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Blochet , s. m. T. de charp. pièce de bois Bodinerie, s. f. sorta d'imprestito assicurato 


mise sur les plate-forines, puntone - blo- 
chets de recrue , sproni. 

Blocus, s.m. siége d’une ville, Bloccatura, 
blocco , assedio alla larga. 

Blond , s. m. onde, f. ad). Riondo , giallo. 

Blond, s. m. il color biondo , dorato - une 
belle blonde, una bella bivnda. 

Blonde, s. f. sorta di merletto di seta. 

Blondin,s. m. ine, f. diondetto - fig. et fam. 
blondins, giovane , che fa il bello , il va- 
cheggino. 

Blondir, v. n. biondeggiare, imbiondire, gial- 
leggiare , divenir biondo. 

Blondissant, m. ante, f. adj. biondeggiante, 
dorato. 

Bloque, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Bloquer , v.n.éloccare, assediare ulla lar- 
ga - eu T. de maçon remplir de moellon 
et de mortier les vides entre les pierres, 
empir voti - en T. d'impr. mettre une let- 
tre renversée, mettere una lettera sottoso- 
pra - en T. de jeu de billard , carciar la 
biglie alla buca - T. de mar. impeciare. 

Blot, s. m. instrument à mesurer le che- 
min d’un vaissesu, misurciore - en T. de 
fauc. sorte de chevalet, posatojo. 

Biotti, m.ie, f. part. V. le verbe. 

Blottir, (se) v. r. s'accroupir, rennichiarsi 
ristrignersi tutto in un gruppo. 

Blouse, s. f. buca del bigliardo. 

Blousé , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Biouser , v. a. au jeu du billard , far biglie 
fig se biouser, c'est se tromper, V. 

Blousse , s. f. ana corta. 

Bluet, ou Barbeau, s. m.aussi, Cassetu- 
nettes , sorte de plante, foraliso, batti 


8 a 

Bluette , s. f. favilla, scintilla, scintilletta, 
favilluzza. 

Bluté, m. ée, f. part. stracciato, V. le verbe. 

Bluteau , ou Blutoir , s. m. staccio di fior di 
farina. 

Biuter, v. a. stacciare, abburattare, cernere. 

Biuterie, s. f. lieu où l’on blute, burat- 
serla. 

Blateur , 6. m. abburattatore. 

Bloa, s. m. sorta di serpente. 

Bobaque, s. m. sorta d’ animaletto quadrupe- 
de, che ha molta somiglianza col coniglio. 

Bobèche, s. f.canna del candeliere -boggiuo- 
lo, che si mette alcandelliere, 

Bcbine, s. f. rocchetto da incannare seta, 
flo, ec. 

Bobiner, v.a. T.de tireurs d’or, inrannare. 

Bubineuse , s. f. donna - che incanna il filo 
sopra il rocchetto. 

Bobo , s. m. mot enfantin , Bua, male, 
dolore. 

Bucage , s. m. Boschetto, selvetta. 

Bocager , m. ère, f. adj. qui bante les bois, 
terme usité seulement en poésie ; les 
Dieux bocagers, boschereccio, gli Dei bo- 
scherecrt. 

Bocal , s. m. orrio da vino , boccale, tozza 
da bere - sorte de boateille ronde remplie 
d’eau, donton se sert pour voir mieux 
en travaillant : bcrcia di cristallo. 

Bocane , s. f. sorte de dan:e grave qui 
n'est plus en usage, sort? di ballo , im- 
maginato da un certo Bo:an a' tempi della 
R:sina Anna d'Austria. 

Bocard, s. m. machine pour écraser une 
mine avant que de la foudre , sorta di 
macchina , con cui s’areiacca il minerale 
prima di fonderlo. 

Bocardé, m. ée, f. part acciaccaro, ec. V.le 
verbe. 

Bocarder, v. a. passer au bocard, acciu- 
care il minerale, 

Bochet, s. m. T. de méd. c’est la seconde 
déroration de buis «udorifques: , seconda 
decozione di lezni sudo ‘fici. 

Bodine, s. f. T. de mar. chiglia del vascello. 


sopra il corpo del vascello. 

Bodinure , s. f. T. de mar. funicella attorti- 
gliata all'argano. Ù 

Bodruche, s. f. parchemin très-fin , fait de 
boyau de boeuf, certa carta di carta pe- 
cora finissima , di minugia , d' intestini 
degli animali, minugia. 

Boesse, s. f. strumento de’ monetieri , scul- 
tori , ec. 

Boesser , v. a. rimettere i tratti a’ metalli. 

Boruf, s. m. due, bove - œil de bœuf, c'est 
une jucarne ronde ou ovale dans la cou- 
verture d'un bâtiment , occhio di bue. 

Bogue , & f. il riccio della castagna : è an- 
che una sorla di pesce marino , a grand’ 
occhi ; e una specie di droga , o albero. 

Bohème , Bohémien, s.m. enne , f. vaga- 
bonds qui courent les pays disant la bon- 
ne aventure ; et dérobant avec adresse , 
singano , zingaro. 

Bohémillon , s. m. zingarello. 

Boiannage, 5. m. serpente detto dei sonagli. 

Boiard , s. m. nom qu’ on donne aux sei- 
gneurs et sénateurs de Russie, et aux pa- 
rens des Vaivodes de Transilvanie, bojar- 
do -en T. de commerce , barella da tras- 
portar il merluzzo. 

Boie , s. f. sorta di stoffa d’Amiens. 

Boire, v. a. here, bevere - trarannare, man. 
dar nel gozzo - boire À la santé de quel- 
qu'un , Jar brindisi, bere olla salute d'al- 
cuno - prov. boire à tire- larigot, eu tire 
larigot, boire comme un templier, dere 
senza modo, aszuffarsi col vino - fig. hoire 
un affront, dere, sopportar un ingiuria - 
prov. qui fait la faute , la boit, chi fa il 
male, fa la penitenza - on dit que le pa- 
pier boit, /a carta suga. 

Boire ,s. m. bevanda , pozione, beveraggio 
bevimento. 

Bois, s. m./egno, legname - le corna del cer- 
vo - bascu, selva, foresta - gardebois, bas- 
officier $ guardabos. hi - bois de lit y let- 
tiers. 

Boisage, s. m. bosco dell' intarsiato. 

Bois de Sainte-Lucie, V. Mahaleb. 

Boisé, m. ée, f. part. intarsiato, intavolato, 
V. le verbe - adj. terre bien boisée , bos- 
coso, selvoso. 

Roiser, +. a. garnir de menuiserie , intar- 
stare, inlavolare. 

Boisède , s. f. ouvrage de menuiserie, l'in- 
tarsiato , l'intavolato. 

Boiseux, m. euse, f. adj. legnoso. 

Boisilier , s.m. T. de mar. boscajuolo, che 
taglia la legna, 

Bois-puant, V. Anagiris. 

Boisseau, s. m. stajo, moggio. 

Boisselée, s. f. uno stajo , un moggio. 

Boissellier, s. m. colui che fa i moggi. 

Boisson, s. f. bevanda, beveraggio , pozio- 
ne, acqua passata per la vinacce , vinello. 

Boîte. s. f. vasetto , bossolo y scatole - boîte 
du gouvernail , T.de mar. l'occhio della 
manovella del timane - espèce de petit mor- 
tier de fonte , qu'on charge de poudre, 
qu'on bonche ensuite d’un tampon de 
bois , et où l’on met le feu par une lu- 
mière, mastin, mortaretto. 

Boite ; deva, il tempo di bere il vino. 

Boitement, s. rm. toppiramento. 

Boiter, v. n. soppicare , andar zoppiconi, 0 
znppo. 

Boiteux , m. euse, f. et adj. zoppo, scian- 
rain, storpiato, ciotto , asznppato , im- 
p-dito delle gambe - il faut attendre le 
buiteu+, bisogna aspettar lo zoppo, cioè la 
conferi mazion delle nuove sparse. 

Boîtier, s. m. scatola da chirdrgo - bossolajo, 
rhe far scatole. 

Boitouty s. m. fam. bicchiere senza piede. 

Bokas, s. f. pl. tele di bambagia di Surate. 

Bol 9 ou Bolus 9 s. M. pillola. 








PV: 
BOL 49 

Bol, 9. m. terre médiocrement grasse, fria- 
ble, astringente, etc. dolo - bol d’Ar- 
ménie , bolo Armeno. 

Bolaire, adj. espèce de terre chez les Egyp- 
tiensy terra sigillata, o sia terra lemnia 
- avec les terres bolaires on fait les ter 
res sigillées, terra bolare. 

Bolétite , s. m. pietra argillosa cinericcia. 

Bolsi, s. m. cert’ albero d'America. 

Bolzas, s. m. coutil fabriqué de fil de co- 
ton aux Indes, bambagia , sorta di tela. 
Bombance , s. m. fam. gozzoviglia, stravis- 

404 gran dispendio nel mangiare e nel bere, 

Bombarde, s. f. bombarda. 

Bombardement, s. m. il bombardare, 

Bombardé, m. de, part. V. le verbe. 

Bombarder, v. a. bombardare. 

Bombardier, s. m. bombardiere. 

Bombasin, s. m. étoffe de soie, futaine à 
deux envers, bumbagino , fustagno a dus 
rovesci, 

Bombe, s. f. Bomba. 

Bombé, m. ée, f. part. et adj. curvo, piega- 
to | convesso. 

Bombement 5 s-m. curvità, il convesso. 

Bomber, v. a.et n. curvare, fareurvo, cone 
vesso - en T. de bijoutier, c'estemboutir 
ou creuser les fonds d’un bijou, incavare, 

Bomerie , s. f. T. de mar. prét à Ja grosse 
aventure, sorta di prestito. 

Bon, s. m. il buono, la buona qualità di una 
cosa , l'essenziale, il sostanziale. 

Bon, m. bonne, f. adj. Suono, affabile - bon 
homme, buon uomo, scempiato, di buona 
pasta - bon , signifie aussi, utile, atto, 
proprio - vantez;ioso , convenevole - en T. 
de finances, faire les deniers bons, en- 
trar mailevadore di una somma di danero 
- ou dit absolument, trouver bon, tenie 
bon, sentir bon, coûter bon ; approva» 
re» resistere con coslanza, aver soave odo- 
re, costar assai caro - dans le jeu , faire 
bon , far Buono - prov. bon an s Mal an 
un anno per altro - bon jour, signifie aussà 
un jour de fête , un giorno di solennità , 
- faire son bon jour, comunicarsi, 

Bonace , s. f. bonaccia di mare , calma. 

Bonasse , ad. fam. semplice, dipeco ingegno, 
dolce, di buona pasta. 

Bonbanc, s. m. sorta di pietra bianca, che 
cavasi nelle vicinanze di Parigi, e serve 
ad ornamenti d'architettura. 

Bonbon, s. m. T. d’enfant pour dire des 
friandises , chicche. 

Bonbonnière, s. f. scatola da chicche 4 vol= 
garmente , bomboniera. 

Bon-chrétien , V. Chrétien. 

Boncore , s. m. sorta di narciso. 

Bond, s. m.rétlexion, rejaillissement d'un 
corps dur en tombant à terre, balzo - fig. 
prendre la balle au bond, pigliare, as- 
pettar la palla al balzo - bonds, sauts fré- 
quens de certains animaux, delzo, salto, 
andar balzelloni. 

Bonda ; s. m. aihero Affricano. 

Bonde, s. f. imposta della cateratta - fig. \à- 
cher la bonde à ses larmes, à sa colère, 
sciorre il freno alle lacrime , alla collera. 

Bondir, v. n. saltare, saltabellare, saltella- 
re, far salti - balsellare, andar balzelloniz 
les agneaux bondissent dans les campa- 
gnes- fig. cela fait bondir le cœur, rom- 
muovere , sollevar lo stomaco. 

Bondissement, s. m. il ne se dit que du 
cœur, sollevamento di cuore, nausea. 

Bondissant , m. ante , f. adj. saltellante, 
balzellante. 

Bondon, s. m. turacciolo , chiusa, cocchiu= 
me di botte. 

Bondonné, m. ée, f. part. turoto, ec. V. 
le verbe. 

Bondonner, v. a. mettre un bondon, cAiu- 
dere , turare, serrare, stoppare, intasare. 

Bondonnière, s. f, succhiélle da botlaj. 
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‘ Bondrée , 8. f. oiseau de proie y V. Bose, 

Bonduc, s. m. certa pianta Americana, che 
cresce all'altezza d'un uomo. Le sue foglie 
sono lunghe qualche volte due piedi. 

Bon-Henri, s. m. V. Patte d'oie. 

Bonheur, s. m. felicita, prusperità, ventura- 
événement heureux, buonaventura - de- 
puis que je n'ai eu le bonheur de vous 
voir, da che non ho avuto la sorte, la for- 
tuna di vedervi, ec. - adv. par bonheur, 
per buona sorte , fortunatamente. 

Bonhomie, s. f. mot. fam. dabbenaggine 

. bonarietà , bonta. 

Bonichon, s. m. bocchetta della fornace. 

Bonifé, m. ée, f. part. migliorato , ec. V. 
le verbe. 

Bouifier, v. a. il ne se dit guère que des 
terres, migliorare , render migliore. 

Bonjour, s. m. buondi, buon giorno, addio, 
la saluto. 

Bonite, s. f. sorta di pesce marino. 

Bonithon, s. m. poisson de mer, amla, vol- 
garmente, leccia. 

Bonne, s. f. nom donné à ja gouvernante 
d’un enfant, l'aja. 

Bonneau, s.m T.de mar. segnale dell'ancora 

Bonne-dame , s. f. V. Arroche. 

Bonnement, adv. alla buona, schiettamen- 
te , sinceramente , naturalmente - dans le 
style fam. on ne saurait dire bonnement 
ce que c'est, precisamente. 

Bonnet, s. m. espèce d’habillement de tête, 
Berretta, foggia, cappello - prendre le bon- 
net de docteur ; on absolument le bon- 
met, prender la laurea dottorale - et don- 
ner le bonnet à quelqu’un, addo'torare . 
en style de Palais, la chose a passé à volée 
de bonnet, a pieni voti, di comun consenso 
è gradimento - fig. et fam. avoir la téte 
près du bonnet, essera sliszoso , colle- 
rico, pronto all'ira. 

Bonnetade , s. f. révérence, maison ne le 
dit qu'en riant, sberrettata , cappellata, 

. riverenza, inchino, 

Bonnet-à-prêtre, s. m. T. de fortif. doppia 
tanaglia. 

Bonnet-chiuois,s.m. spezie di scimmia detta 
berretta Cinese. 

Bonnet-de-Neptune , s. m. spezie di fungo 
marino, 

Bonnet-de-Turquie, s. m. pasta a foggia d'un 
turbante. 

Bonneté , m.ée, f. part. V.le verbe. 

Bonneter , v. a. il estdustyle bas et fam. 
Se corteggiare , far riverenza, in- 
cani, 

Bonneterie , s. f. l'arte del berrettajo. 

Bonneteur, s. m. il estfam. derrettino, bric- 
cone, mariuolo , truffatore, bendellone, 
bindolone. 

Bonnetier , s.m. derrettajo, che fa, 0 ven- 
de le berette. 

Bounette , s. f. T. de fortific. sorta di riparo 
così detto - bonnettes, s. f. vl. T. de mar. 
sorte de petites voiles, dont on se sert, 
lorsqu il y a peu de vent, pour alonger 
les voiles et les multiplier, coltellacci. 

Bonne-voglie , s. m. de l'Ital. marinier de 
rame, buonavoglia, galeotto volontario - 
adv. de bonne-voglie, di buonavoglia, di 
buon animo. 

Bon-ouvrier, s. m. refe di buona qualità. 

Bonsoir, s. m. buona sera, buona notie. 

Bonté ; s. f. bontà , eccellenza - benignità, 
liberalità , dolcezza , amorevolezza - cor- 
testa , piacevolesza - semplicità , bonarie- 
tà, scempiaggine -vous aurezia bonté, etc. 
avrete le bonta, di, ec. vi compiacerete, cc. 
- bontà, parlando di Dio, è uno degli attri- 
buti divini , e in questo significato si dice 
Ja bonté infinie de Dieu, {a bontà infini- 
ta di Bio, 

Bonte y = m. Benso, Sascerdate Cinese , 0 
CGienponeso, 





Ì BOO 


v 
Boop , V. Borgne. 3 
Boope  s. m. poisson , spesie di tonno 
Boot, s. m. espèce de chaloupe, boot. 
Bootés, s. m. coustellation y boote. 


Boquillon , s.m. vieux mot, V. Bucheron. 


Borax, s. m.crisocolla, borace, sorta di sale. 

Borborygme, ou Borborisme ; s. m. sorìe 
de vent dans les intestins, gorgoelio, gor- 
gogliamento. 

Bord , s. m. cstremità , orlo, lembo , marca, 


marzine 4 orliccio - bord d’un vaisseau, 
bordo, fianchi d'una nave- poétiq. bords, 
le spiagge - è bords, sans rien ajouter, 


on entend toujours parler du bord d'une 


rivière, ou de la mery ripa, riva, spon- 


da - si c'estde la mer, on dit aussi: lido, 


spiaggia - on apelle rouge-bord, un verre 
pisa de vin jusqu'au bord- courir le bon 
rd 


» c’est pirater, V. fig. dordellare , 
putianegsiare - bord 
se dit des liqueurs, sino all'orlo. 


Bordage , s. m. /egnami che riveston di 


fuori il bordo d'una nave. 

Bordat, s. m. T. de comm. petite étoffe, 
ou tissu étroit, bordato. 

Bordayer, v. n. T. de mar. bordeggiare , 
star sulle volte, 

Bordé, s. m. galon d'or , d'argent, ou 
de soie, nastro, trina, merletto d’oro, 
d' argento , di seta, ec. 


Bordée, m ée, f. part. V. le verbe - adj. 


T. de Blas. se dit des choses qui ont 
des bords de différens émaux, bordato. 

Bordée , s. f. bordata -‘la décharge de 
tous les canons rangés d’un des côtés 
du vaisseau. Ii signifie aussi le che- 
min, la route que fait un vaisseau ; 
faire diverses bordées , quel cammino 
che fa una nave nel bordeggiare , bor- 
data. i 

Bordel, s. m. bordello, postribolo , bac- 
cano , lupanare, chiasso, porcile, c'est 
un terme malhonnéte, et qui ne se dit 
point en bonne compagnie. 

Bordelièie, s. f. poisson des lacs de Sa- 
voie, sorta di pesce. 

Bordement ; s. m. l’arte di adoperare gli 
smalti in piana pittura. 

Border, v. a. orlare, circondare, fregiars 
- attorniare - une grande allée d'arbres 
bordant la rivière : alberi altissimi adom- 
branu le sponde del fiume - en T. de mar. 
il signife Côtoyers V. 

Bordereau , s. m. mémoire des espèces 
diverses qui composent une certaine 
somme + nota. 

Bordier, adj. T. de mar. on nomme vais- 
seau bordier celui qui a un côté plus 
fort que l'autre, aggiunto di vascello. 

Bordigue, s. m. T. de pêche ; spezie di 
chiusa per pigliar pesce. 

Bordoyer, v. a. certa maniera di lavorare 
in smalto. 

Bordure. s. f. ce qui borde quelque 
chose, orlo , cornice - bordura. 

Boréal, m. ale, f. adj. boreale , setten- 
trionale, aquilonare. 

Boréasmes, s. f. pl. Boreasmi, ou feste 
di Borea. 

Borée , s. m. borea, aquilone, tramonta- 
na, greco , rovajo , vento settentrionale. 

Borgne, s. ct adj. cieco d'un occhio - fig. 
maison borgae, “ia oscura - cabaret 
borgne, bettota , osteria da mal tempo 
compte borgne , conto imbrogliato - 
conte borgne, folu, racconto da vec- 
chiarella. 

Borgnesse , s. f. T. bas et iu). cieca da 
un occhio. 

Bornage , s. m. T. de Pal. terminazione 
de’ campi, il porre i limiti. 

Borne ; s.f. limite, termine, confini, pie- 
tra, 0 altro, che spartisce i campi - 
pilasuire, che si ponc uñe porte, 0 lungo 





à bord, pris adv. 


BOR 


le mura per impedire che le vetture nen 
le danneggino. 

Borné, m. ée, f. part. limitato, ec. V. 
le verbe. 

Borner, v. a. porre i limiti, i termini - 
terminare , limiiare , circondare , ristri- 

‘| gncre, circonscrivere , rinserrare. 

Bornoyé , m. 6e, f. part. sbiecato, V. 
le verbe. 

Bornoyer , v. a. viser d'un seul œil, 
vedere da un occhio solo, sbiecare. 
Bornoyeur, s. m. colui che prende la mi- 
ra con un occhio per vedere se una cosa 

è diritta. 

Borozail , s. m. spezie di morbo veneree 
fra gli Affricani. 

Borrou, s. m. albero dell' Indie. 

Bortingle s s. f. legni da rialzar la spone 
da della barca. 

Bosan , s. m. spezie di bevanda fatta cos 
miglio bollito nell’ acqua. 

Bosel , s. m. T. d'arch. V. Tore; astra» 
Bale. 

Bosphore , s. m. Bosforo, stretto di mare 
tra due terre, che serve di comunica» 
zione a due mort. 

Bosquet, s. m. boschetto. 

Bossage, s. m. T. d’arch. une pierre qui 
a quelque saillie laissée exprès, bosso, 
bozze. 

Bosse, s. f. gobba, scrigno - tumore, eno 
fiatura , bozza - terrein plein de bosses, 
terreno a monticelli disugueli - ouvragé 
de ronde bosse , opera , immagine di ri- 
lievo , ornato d'architettura - en T. de 
vén. le prime corna d'un cervo, che 
muda - en T. de peint. travailler d’a- 
près la bosse ; ritrarre dal modello - en 
T. de mar. boccia da fuoco. 

Bosselage, s. m. travail en bosse sur de 
la vaisselle , lavoro d' incavo. 

Bosselé, m. ée, f. part. V. le verbe - en 
T. d'agr. il se dit de certaines feuilles 
des plantes qui sont comme ciselées 
naturellement, bernoccoluto , ricciuto. 

Bosseler , v. a. travailler en bosse sûr 
de la vaisselle, sur de l’argenterie 3 la- 
vorar d' incavo. 

Bosselure, s. f. lavoro noturale, che scor- 
gesi sopra le foglie di certe piante. 

Bosseman, s. m. T. de mar. second con- 
tre-maître dans un vaisseagn, Bosman, 

Bosser et débosser un câble , v. a. T. de 
mar. abbozzare e sbozzare una gomena. 

Bosses, s. m. pL T. de mar. certi cordami, 


Bossette , s. f. petit rond élevé en bosse 


aux deux côtés du mors d'un cheval, 
borchia. 

Bossoirs, ou Bosseurs, s. m. pl. T. de 
mar. deux pièces de bois pour soute- 
nir l’ancre, grue di cappone. 

Bossier, s. m. maestro che riduce la le- 
vata tn lastra. 

Bosson ; V. Bouge. 

Bossu, m. ue, f. 6. et adj. gobbo, scri- 
gnuto, giboso - à l'égard d’un terrein, 
disuguale , pieno di montirelli. 

Bossué , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Bossucl, l’Acad. écrit Bosuel, V. 

Bossuer, v. a. faire des bosses: îl ne se 
dit que rapport è la vaisselle qu'on 
laisse tomber, acciaccare , far qualche 
bozza sui metalli. 

Bossy , s. m. certo albero d'Africa. 

Bostaughi-bachi, s. m. iutendant des jar- 
dins du Graud-Seigueur , Bosrangki- 
baschi. 

Bostrych'te, s. f. sorta di pietra. 

Bosuel , s. m. nome che si dà ol solo tu- 
lipano , che abbia odore, tulipano odo= 
roso. 

Bot, adj. sans fém. il n'est usité qu'en 
cette phrase famspied-hot, più storta, 
distorto s 7strasolto =(subsi.\en(T. de 


BOT 


— espèce de gros bateau, Borso Olan- 

eI0, 

Botal, adj. m. T. d'anat. le trou botal, 
apertura , che trovasi tra le due auricole 
del cuore. 

Botanique , 5. f. scienza che tratta delle 
piente e delle loro proprietà, botanica. 
Botaniste, s. m. Botanico, colui che ha 

e professa notizia dell’ erbe, semplicista. 

Botanomancie , s. f. divination par le 
moyen des plantes, botanomanzia. 

Botanophile, s. m. botanafilo | professor 
di baganica. 

Bothrion, s. m. T. de méd. certe ulceri 
nella cornea. 

Botiche, s. m. certa misura del vino in 
uso al Chill. 

Botres , adj. séracche. 

Botrys, s. m. plante, Botri : cresce in 
forma d° arboscello , ed è simile al pià 
d' oca - la semenza ha un odor forte e 
eromatico , si usa nelle malattie iste- 
riche. 

Botryte, s. m. espèce de cadmie brûlée, 
botrite. 

Botte , s. f. mazzo, fastello , fascetto , fa- 
scio - en T. de botan. gambo , radice - 
en T. de chasse, guinzaglio - T. d'es- 
crime s botta - stivale - en bottes, stiva- 
leto - il se dit au pl. de la terre qui 
s’attache aux souliers quand on marche 
dans un terrein gras, fango. 

Botté, m. de, f. part. V. le verbe. 

Bottelage , a... action de lier en bottes, 
i far fastelli di fieno, paglia, ec. 

Bottelé, jm. ce, f. part. affasciato , affa- 
stellatg ,*V. le verbe. 

Botteler; v.-a. offastellare , offasciare, il 
far fastellt di peglia , di feno, eo. 

Botteleur, s. m. colui che offastella. 

Botter , v. a. fare stivali - se botter, met- 
tersi g” stivali = empirsi le scarpe di fan- 
80, .,saccherarsi. 

Bottiers s. m. colui che fe stivali. 

Bottine, s. f. dim. stivaletto. 

Bouard, s. m. sorta di grosso martello da 
secca : usavasi anticamente per fare il 
conio alle monete. 

—— s. m. sorta di animale quadru- 
pede. 

Boubie, s. f. uccello acquatico dell'Ame- 
rica. 

Bouc, s. m. becco, caprone , capro - bouc, 
en T. de comm. otre. 
sucage, s. m. piante ombellifère, spezie 

i pianta : i suoi semi, e radici sono 
Cperitivi , vulnerari , ed hanno, dicesi, 
da proprietà di struggere la pietra delle 
reni, e d.lla vescica. 

Jucan , s. M. luogo presso i selvaggi, ove 
Sanno abbrustolire s e seccar le carni, e 
dicesi delia stessa graticola , che usano 
@ tal effetto - il se dit aussi en T. bas 
et pop. d'un lieu de débauche, postri- 
bolo, bordello , lupanare. 

ne, m. de, f. part. V. le verbe. 

Caner, v. a. affumar e seccar carna co- 
me i selvaggi - peut. il signifie : andar 
a caccia de” buoi salvatichi - dans le 
style comique et satir. bordellare, pu- 
tensggiare. 

E.ucanier , s. m. cacciatore di buoi sal- 
valici. 


Boncarde, s. f. coquille bivalves cuor di 
bove. 


Boucaro , s. m. sorig di terra sigillata. 
Boucassin , s. f. sorta di bambagina. 
Boncassiné, m. ée, f. adj. toile boucas- 
sinée , certa tela di bambagia. 
caut, s. m. mesca botte, piccola bot- 
te di mercanzie. 
Rouchage, s. m. pastone di terra. 
Bouchant, s. m. T. de mar. imbocceturo 
gi fiume. 









BOU 


Boucharde, s. m. T. de sculp. gradina, 
sorta di scarpello. 


Bouche, s. f. bocca - dire quelque chose 
dit d'un: 
vassal, qu'il ne doit à son Seigneur 
que la bouche et la main, onore e ris- 
rispar- 
uche 9 
vino della regia mensa - on dit chez le 
Roi, bouche, pour dire : salone dove 
s'imbandisce la real mensa - officiers 
de la bouche , gentiluomini di bocca - 
bouche , se dit aussi des personnes, 
même par rapport a la nourriture, boc- 
ca , persona da nudrire - cheval fort en 
bouche, cavallo duro di bocca , che non 
obbedisce al morso - on dit bouche as- 
surée, franche, sensibles bocca soffe- 
rente , fresca, delicata - bouche, pour 
l'ouverture d’une pièce d'artillerie , 
bocca , boccatura - au pl. bocche, im- 


de bouche, di viva voce - on 


J 


petto - prendre sur sa bouche 
miarsi dalla bocca - vin de la 


boccatura de’ fiumi, 


Bouché , m. ée, f. part. turato, sec. Y. 


le verbe - fig. esprit bouché, inge- 
eno ottuso. 

Bouchée, e. f. boccone, morsello, beccata. 

Boucher, v. a. turare , chiudere , serra- 
re, stoppare - en T. de blas. on dit 
que les chevrons bouchent sur des bu- 
reiless astraversare. 

Boucher ; s. m. beccojo, macellajo, buc- 
cCiore. , 

Bouchère, s. f. beccaja , la moglie del ma- 
cellajo. 

Boucherie , s. f. macello , beccherla - fig. 
uccisione , macello , strage, strazio, 
sterminio s tagliamento , abbattimento. 


Bouchet, s. m. devanda fetta d'acqua, 


succhero , e cannella. 


Boucheture , s. f. en T. de coutume, tout 


ce qui sert à boucher un pré, une 
terre, etc. de chiusa , riparo. 

Bouchin, s. m. T. de mar. la parte la 
plus Jarge du corps d'un vaisseau, (ar. 
ghezza estrema d’una nave. 


Bouchoir , s. m. T. de boulang. plaque 


de fer pour boucher le four, chiusino. 

Bouchon, s. m. turacciolo, zafo - bou- 
chon de paille , de foin, strofinaccio , 
tortoro - pour un rameau de verdure 
qu'on attache aux cabarets, etc. /rasca 
- c'est aussi un terme fam. donton se 
sert en caressant les enfans, caino, 
himbo - en T. de comm. pallottole di 
lana d'Inghilterra in bioccoli. 

Bouchouné, m. ée , f. part. turato, chiu- 
so , stoppato - V. le verbe. 

Bouchonner, v. a. mettre en bouchon, 
V. Chiffonner - fig. Cajolery V.- bou- 
chonner un chevals stropicciare un ca- 
vallo con un tertoro di paglia. 

Bouchot, 8. m. /uozo sul lido dcl mare 
costretto per pescare, 

Boucle, s. f. espèce d’anneau à divers 
usages, fibbia, fibbiaglio , fermaglio - 
buacles d'oreille , orecchino , pendente 
- fig. des anneaux que font les che- 
veux frisés , riccio, anello - boucle gi- 
becière, martello o campanello de’ por- 
tonî - T. de mar. il se dit pour clef ou 
prison , V. - mettre un matelot sous 
boucle, meiter un marinaro a’ ferri. 

Bouclé, m. ée, f. part. affibbiato, V. 
le verbe. : 

Bouclement, s. m. affibliamento per im- 
pedir la generazione. 

Boucler, v. a. affibbiare, fibbiare - bou- 
cler une cavale, pour l’empécher d'être 
saillie , metter una campanelle a una 
cavalla - boucler des cheveux, arrie- 
ciare i capegli - boucier un port, chiu- 
der un porto, l’entrata d’un porto. 

Bouclette, s. f. T. de chasse, pantière à 
bonclette 3 cempanella , scrtg di rete. 
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Bouclier, s. m. scudo , rotella y tarza, ci» 
peo - fig. il se dit aussi des personnes, 
seudo , appoggiu, sostegno. 

Boucon, s. m. morceau ou breuvage em- 
poisonné , boccone , acquetta - donne 
le boucon, V. Empoisonner. 

Boudé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Bouder, v. n. témoigner par son silence, 
ou par sa mauvaise humeur, qu’on est 
fàché de quelque chose, corrucciarsi, 
brontolare. 

Bouderie, s. f. raltivo umore, stisza, can 
priccio, borboltamento. 

Boudeur, m. euse, f. s et adj. B. ot» 
tone , borboiraiore. 

Boudin, s. m. budello pieno di sangue a 
di grasso di porca cogl’ ingredienti ne- 
cessarj , sanguinaccio - en T. d’archit, 
c'est le gros cordon de la base d'une 
colonne, toro , bastone - en T. de mi- 
neur, sorla di rasso - ressort à boudin; 
V. Ressort. 

Boudin, s. f. nœud da milieu d’un plat 
de verre, sorta di nodo. 

Boudinière , s. f. imbuto per li sanguinccci, 

Boudinure de l’arganeau, emboudinure, 
s. f. T. de mar. le cicala o ghirlanda 
dell' ancora. 

Boudoir, s. m. mot fam. gabinelto, spo- 
gliatojo , luogo di ritiro quando si vuol 
esser solo. 

Boue, s. f. fango , foto , limaecio - fig, 
tirer quelqu'un de la boue , cavar dalle 
miserie. 

Bouée, s. f. T. de mar. segnale dell’ an- 
cora - en T. de chapell. vapore che s'al- 
sa nello sbuffare la pezza. 

Bouer, v. a. T. de monnaie ; uguagzliare 
la Auidità delle monete. 

Boucur, s. m. vidangeur, qui enlève Ica 
boues des rucs, paladino. 

Boueux, m. euse, f. adj. fangoso, loto- 
50°, limoso - estampe boueuse y stampa 
in rame macchicta. 

Bouffant, m. ante, f. adj. qui bouffe, 
qui paraît gonflé ; il ne se dit que 
rapport aux étoffes $ che sta gonfio 
alzato. 

Bouffe, s. f. il gonfiar le gote. 

Bonffée , s. f. buffo - bouffée de vent, de 
chaleur, de fièvre, so di vento, 
vampa di calore , effimera $ febbre pas= 
seggiera. i 

Bouffer, v. a. pour enfler les joues, il 
n'a guère d'usage , gonfiar le guancie = 
on dit fam. qu’ur homme bouffe de 
colères sbuffare - bouffer se dit plus 
ordinairement des étoffes qui se cour- 
bent en rond, gonfiare, sollevarsi, 

Bouftette , s. f, naçpa, fioccv da cavalli 
- trza vela dell’ albero maestro nelle 
galere, 

Bouth, m. ie, f. part. V. le verbe - Gg. 
bomme bouih d'orgucil et de vanità, 
gonfiu, tumido s pieno d' orgoglio - style 
boufh, V. Ampoulé. 

Bouflir, v. a. et n. il ne se dit au propre 
que des chiens, V. Eufler. 
vuffhissure , 8. f. enfagione, gonfiezza - 
fig. bouffis:ure du style, ampollosità , 
difetto dello stile ampolloso. 

Bouffoir, s. m. soffietto da beccaj. 

Bouffon , s. m. onne, f. buffone, sanni y 
commediante , giullare , giullaro. 

Bouffonner, v. n. buffonare, buffoneze 
giare , far il buffone. 

Bouffonnerie , s. f. buffonerka , gaglioffe- 
rlu , sannata, giullerìa, scederìa. 

Bouffron, s. m. poisson de mer, seppia» 

Bouge , s m. espèce de petit cabinet su- 
près d'une chambre, camerino , stan- 
setta - T. de touneliers, le wili-u de 
la fataille dens sa partie ls plus élevées 
la pancia, il gonfia delle dci. - T. de 
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mar. la rondeur des baux et des tillacs 
d'un navire, germellatura. 

Bougeoir, s. m. sorta di candelliere sen- 
sa piede e col manico, 

Bouger, v. n. muoversi, cangiar sito, 
far mossa - il s'emploie avec la néga- 
tive : ne se bouger d’une place ; non 
muoversi da un luogo. 

Bougette, 8. f. bolgia, valigia. 

Bougie, s. f. candela di cera, cero = en 
chirurg. lenta incerota. 

Sougié, m. ée, f. part. incerato , V. le 
verbe. 

Bougier, v. a. mettre de la cire sur les 
bords d'une étoffe coupée , incerare. 
Bougran, s. m. brugane, sorta di traliccio. 
Bougranée, adj. f. toile bougranée , tela 

eppresta:a come il bugrane. 

Bonillant, m. ante, f. adj. bollente, fer- 
vente - fig. bollente, ardente, vivo, pron- 
to, veemente , precipitoso , che ha del 
fuoco , fervidu. : 

Bouillard , s. m. T. de mar. certain nuage 
qui donne du vent et de la pluie, nu- 
volo di buriana. 

Bouille, s. f. pertica da pescatori - certo 
bollo, che si mette alle stoffe di lana. 
Bouille-charmay et Bouille-cotonis , ag- 
giunto che si dà a certo raso d' India. 
Bouiller, v. a. intorbidar l' acqua colla 

pertica. 

Bouilli, m. ie, f. part. V. le verbe. 

Bouilli, s. m. /esso , boliito, carne al- 
lesso. 

Bouillie, s. f. sorte de mets pour la 
nourriture des enfans , pappa , che si 
fa di latte e farina, che serve ordina- 
riamente di alimento ai bambini. 

Bouillir, v. n. bollire - lessare, far bol- 
lire - le pot bout, la pentola, la pi- 
gnatta bolle. 

Bouillitoire, s. m. T. de monnaie : don- 
ner le bouillitoire, gettar i peszi di me- 
tallo nel ramino. 

Bouilloir, s. rh. T. de monnaie, ramino 
de’ fabbricatori di monete. 

Bouilloire, s. f. espèce de vaisseau pro- 
pre à faire bouillir de l’eau, ramino. 
Bouillon, s. m. bolla , sonaglio che for- 
ma l' acqua bollendo - brodo - on dit 
d’une chose qu’il ne faut pas faire bouil- 
lir long-temps, qu'il n'y faut qu'un 
bouillon ou deux, una o due bolliture - 
fig. on dit dans les premiers bouillons 
de sa colère , nel primo impeto dello 
sdegno - en T. de maréch. eserescenze 
earnose nel cavallo - bouillon d'eau, 

bulicame d’ acqua. 

Bouillon-blanc ou Molène, s. m. plante, 
tassobarbasso. 


Bouillonnement , 8. m. bollimento , bolli- 


camento, 


Bouillonner, v. n. bollire , erosciare, far 


bollo, 
Bouin , s. m. certa quaniità di matasse 
unite insieme per dar loro la tinta. 
Bouis , V. Buis. 
Bouisse, s. f. dussetto. 
Boulaie , s. f. campo piantato di betulle, 
Boulangé, m. ge, f. part. V. le verbe. 


Boulanger , s. m. ère, f.fornajo, panat- 


tiere. 


Boulanger , v. a: far il pane , far pasta, 


rimenare la pasta, impastare. 


Boulavgerie , s. f, l’arte di far il pane - 
le lieu où l'on fait le pain, forno, 
luogo dove si fa il pane nelle comunità, 


o nelle case alla campagna. 


Bouldure , s. f. fosse sous la roue des 


moulins à eau, fossa. 


Boule, s. f. globo, palla, sfera, pallot- 
tola , grumo - jouer à la boule ,; sorte 
de jeu; jeu de boule, le lieu où l’on 
joue à la boue, giec& alle boceie , 
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gere di boccie, delle pallottole - pied 

boule, au jeu de quilles, mettere 
il piede al segno - fig. faire quelque 
chose à bonle vue, à la boule vue, 
inconsideratamente , alla balorda - boule 
d'amortissement , T. d’arch. corps sphé- 
rique qui termine quelque décoration, 
mela , palla. 

Bouleau , s. m. detulla , albero molto can- 
dido e che fa sottili vermene. 

Boulée , s. f. T. de chandelier, feccia del 
sevo. 

Bouler , v. a. rapport aux pigéons , ge- 
mere , gemire - voce del colombo. 

Boulet,s. m. palla di cannone - boulet- 
rouge, palla infocata - boulet-ramé , 
palla incatenata - giuntura del piede dei 
cavalli, 

Bouleté, m. ée, f. adj. T. de manège , di- 
cesi di un cavallo , che hail picde siogato. 

Boulette , s. f. polpetta. 

Boulevart, s. m. baluardo , bastione , ri- 
paro , terrapieno , propugnacolo. 

Bouleversé , m. ée , f. part. disordinato , ec. 
V. le verbe. 

Bouleversement, s. m. disordine, scom- 
piglio , rovina , disordinamento , rove- 
sciamento = fig. sconcerto negli affari. 

Bouleverser, v.a. distruggere , atterrare, 
demolire , abbattere , rovinare - rovescia- 
ra, scompigliare , disfare - fig. cela a 
bouleversé ses affaires, quella cosa ha 
rovinato le sue faccende. 

Eoulenx , s. m. cavallo forte per lo stra- 
pazzo. 

Bouli, s.m. raso per li Siamesi per il tè. 

Bouliche, s-m. certo vaso di terra in uso 
sopra le navi. 

Boulier , s. m. sorta di rete peschereccia. 

Boulimie , s. f. grande faim, fréquente 
et avec défaillance, bulimo. 

Boulin, s. m. trou dans un colombier 
puar donner entrée aux pigeons, oc- 
chi dellecolombaje - trous de boulin daus 
les bAtimens, buchi de' ponti. 

Bouline, s. f. T. de mar. aller à la bouli- 
ne, pour dire sur le côté, orsare, an- 
dar a orza, alla banda. 

Bouliné, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Bouliner, v. a. mot pop. V. Voler - T. 
rich. orsare. 

Boulineur, s. m. soldate cheruba nel cam- 
po, V. Voleur. 

Boulingrin, s. m. pièce de gazon dans un 
jardin, verdura. : 

Boulingue, s. f. certa piccola vela. 

Boulinier, s. m.T. de mar. on dit un vais- 

seau qui est bon boulinier - che va alla 

bulina. 

Bonloir , s. m. T. de mégissiers, sorte 
d’instrument pour délayer la chaux ; 
bollero. 

Boulon, s.m. T. de charp. sorte de che- 
ville de fer, chiavarda. 

Boulonné, m. ée , f. part. V.le verbe. 

Boulonner , v. a. T. de charp. fermer un 
pezzo di legname , o qualche alira cosa 
con una cavicchia di ferro. 

Boulloucbachi, s. m. capitano de’ Gianiz- 
zeri, 

Bouque , s.f. T. de navig. stretto di mare. 

Bouquer , v. n. et a. baiser par force ce 
qu'on présente 3 mais il ne se dit qu’en 
parlant d'un singe , daciare- fig. céder 
à la force + cedere. 

Bouquet , s. m. mazzo , mazzetto, mazso- 
lino di fiori - assemblage de certaines 
choses, grappolo , mazzo, pennino, 
gruppo. , 

Bouquetier, s. m. vaso du fiori. 

Bouquetière , s. f. colei che vende fiori. 

Bouquetin, s. m. stambecco , capra salra- 
tica. 

Bouquin + s. m. vieux bouc Becco - sen- 
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tir le bouquin, sentir di Becco , di ca- 
prone - vieux bouquin , rapport è un 
vieux débauché, caprone lussurioso = 
libro vecchio e cattivo. 

Bouquiner , v. n. montare, coprire, me 
dicesi delle lepri - fam. cercare, leggere 
libri vecchi e cattivi. 

Bouquinerie , s. f. fam. grand ramas de 
citations et de passages de vieux livre, 
ammasso di citazioni, e passi di libni 
vecchi = pedanterìa. 

Bouquineur , s.m venditor di libri vecchi. 

Bouquiniste, s. m. chi si diletia di libri 
vecchi. 

Boura , s. f. certa stoffa di seta e lana. 

Bouracan ; s. m. gros camelot , baracane, 

Bouracaner , s. ro. fabbricator di baracano. 

Bouraginées, adj. f. pl. piante borragginose, 

Bourssque , V. Bourrasque, 

Bourbe , s. f. le fond des eaux croupis- 
santes des étangs et des marais, molta, 
melma , fungo , pantano, mota , limac- 
cio , fanghiglie. 

Bourbelier , 6. m. T. de chass. peito del 
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Bour ux + m. euse » £. adj. fangoso s lie 
maccioso , lutulento , nielmoso, lotolen- 
de , moloso. 

Bourbier ; s. m. lieu crenx et plein de 
bourbe, pantano , pantanarrio - fig. pare 
lando d'un uomo , che si è impesnato în 
un cattivo affare , da cui è difficile ca- 
varsene , si dice. il s'est mis dans un 
bourbier d'où il aura peine à se tirer, 
si è messo in imbro, lio , in imbarazzo. 

Bourbillon , s. n. marcia , marciume. 

Bourbons , s. m. pl. travi che sPrengone 
le caldaje , vergoni. li) 

Bourcer , v. n. T. de mar. V. Carguer. 

Bourcet , s. m. T.de mar. nome che si dè 
eil albero di mezzana colle sue vele. 

Bourcette, V. Mâche. 

Bourdaigue ,s. m. sorta di pastello. 

Bourdaine , s. f. arbrisseau, spesie d'on- 
tano. 

Bourdalou , ou Bourdaloue, s. f. cordone 
di cappello - subst. m. une sorte de pot- 
de-chambre oblong. cantero. 

Bourde , s. f. pop. menzogne, bugia, bcja, 
carota - T. de mar. {a vela’ maestra a 
maggiore delle galere. 

Bourdelage , s. m. diritto signorile. 

Bourdelai ; s. m. sorta d'uva. 

Bourder ; v. a. dire des mensonges, 5€ 

moquer, mentire , burlarsi. 

Bourdeur y s. m.euse ; f. mot pop. men- 
trtore. 

Bourdillon , s. m. legname, doghe da botti, 

Bourdin , s. m. sorta di pesca. 

Bowrdon, s. m. bordone , bastone de’ pel- 
legrini - espèce de mouche guépe , pece 
chione , fuco , calabrone - faux bourdon, 
T. de musique , /also bordone - d'Im- 
prim. lascielura. 

Bourdonasse, s. f. spezie di laberda. 

Bourdonnant, s. m. uccello d' America. 

Bourdonné , m. ée ; f. adj. il se dit en 
T. de bias. des croix garnies de pom- 
mes ou bâtons sembiabies à ceux des 
pélerins , bordonato. 

Bourdonnement, s. m. le bruit des bour- 
dons , etc. rombo , ronso , ronzio à ron- 
samento , il rongare - fig. rombo, mor- 
morlo , susurro , {bisbiglio , borbogliamen- 
to ,$ bucinamento , cufolamento d'orecchi. 

Bourdonner, v.n. ronsare , rombare - more 
moreggiare , bordellare. 

Bourdonnet, s. m. T. de chirurg. c'est un 
petit rouleau de charpie , tests, stuello, 

Bourdonneur, s. m. colibri. 

Bourdonnier, s. m. pellegrino. 

Bourg , s. m. borgo , castello , terre. 

Bourgade , s. fi borgo., borgata. 

; Bourgène 9 8:Vim.soria di /arboscello. 


Bourgeois , 
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Bourgeois, s. m. oise , f.citoyen d’ane 
ville , Borghese - on dit absol. les Bour- 
geois 4 i borghesi , il corpo de’ cittadini - 
bourgevis , se dit aussi pour roturier, 
colui che non è nobile , ma vive assai ci- 
vilmente - par mépris, persona che non 
sa trattar nobilmente. 

Bourgeois , m. oise ) f. adj. il se dit en 
bien et en mal, vin bourgeois , vino 
di case , schietto. 

Bourgeoise , s. f. sorte di tulipano. 

Bourgeoisement, adv. alla maniera de’ bor- 
shesi, ciltadinescamente. 

Bourgeoisie + s. f. si prende anche per gli 
stessi borghesi , ed allora è nome collet- 
tiva , la cittadinanza, tuttii borghesi. 

Bourgeon, s. m. le bouton qui pousse 
aux arbres, gemma, bottone - le nou- 
veau jet de la vigne, pollone, germo- 
gdio - fig. bolla, pustula, vescichetta. 

Bourgeonné , m. ée y f. part. V. le verbe - 
qui a des bontons au visage, che ha 
bolle sul viso , bitorsoluto , bernoccoluto. 

Bowrgeonnement, s. m. germogliamento. 

Bowrgeonner, v. n. jeter des bourgeons 
emmere , germogliare - le visage.lui 

eonne » egli ha bilorsoli , e bernoe- 
eoli nel viso. 

Bourg-Épine, V. Nerprun. 

Bourgeteur, s. m. così chiamansi a Lilla 
gli operaj delle manifatture di lana. 

Bourgmestre, s. m. un des premiers Ma- 
gistrats de certaives villes, Borgomastro. 

Bourgogne, s. m. nom. donné au Sain- 
fosn , Y. 

Bourguignote, s. f. borgognolla , corta di 
armatura di lesla. 

Bourjassote , s. m. espèce de figue , bro- 
giotto. 

Buuriquet, 6. m. sorta di macchina per 
alzar pesi di sotterra , borricchetto, 

Bourier, V. Bourreler. 

Bourrache, s.f. plante potagère, borrag- 
gine , borrana. 

- Bonrrade , s. f. l'atteinte qu'un lévrier 
donne à unlièvre qui court; presa - 
colpo daio col calcie dell’ archibugio. 

Bourras, V. Bure. 

Bourrasque , s. f. burrasca , tempesta, iur- 
bine - fortuna - fig. capriccio, mal umo- 
re, modi sconci , o villani - cattivo trate 
tamento. - 

Bourre ; s. f. poil de plusieurs animaux, 
borra- stopac:iolo delle armi da fuoco - 
bourre-lanice, borra di lane - bourre- 
tontice , la laine qui tombe des draps , 
eimatura , borra - tig. stonpe , superfiui- 
tà vile. 

Bourré, m. ée , f. part. V. le verbe - on 
dit d’un arbre qu'il est bien bourré; 
che ha molti germogli. 

Bourreau , s. m. boja, cernefice , giusti- 
ziere , manigoldo - fig. crudele, barba- 
ro, inumann- carnefice, spietato , chi 
si fa pagare innanzi. 

Bourrée , s. f. sorta di fascina - sorta di 
balle , e la sua aria. 

Bourrelé, m. ée, f. part. V. le verbe 

Bourreier, v. a. il ne se dit qu'au fig 
straziare , tormentare , affiggere , cruc- 
eiare , inquietare , martoriare , dilaniare. 

Bourrelet, ou Bourlet, s. m. espèce de 
coussin rond et vide parle milieu, ca- 
rello , cercine - enflure qui survient au- 
tour des reins à un hydropique ; enfa- 
to , gonfesza. 

Bourrelier ,s. m. valigiajo. 

Bourrelle, s. f. la femme du bourreau, 
le moglie del boja , bojessa. 

Bourrellerie , s. f. strasio , scempio , sup- 
plizio. ; 

Bourrer , v. a. metter lo stopacetolo nell'ar- 
chibuso - strappar il pelo, e dicesi del 
cane che inseguendo le lepre le strappa 
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fl pelo co' denti - percuotere col fioretto. 


Bonrriche , s. f. paniera da pollemi. 
Bourriers, s.m. pl. pailles et ordures dans 


le blé, streppole. 


Bourrique, s. f. V. Ane, ânesse - il se 


dit au:si de toute sorte de méchans pe- 
tits cheveaux, ronzino , callivo cavallo. 


Bourriquet , s. m. asinello. 
Bourrir, v. n. T. de chasse; il se dit dn 


bruit que font les ailes des perdrix 
quand elles partent 4 il romore chefan- 
no colle ali le peraici quando si levano - 
strepilare. 


Bourru, m. ne, f. adj. bisbetico, ritroso, 


stravagante , fantastico , dispettoso, bur- 
Beru , stravolto, intrattabile, fisicoso, 
ombroso , bizzarro, umorista- moine 
bourru, fentasima , beffana - vin bour- 
ru; vino bianco che non ha bollito. 


Bourry , s.m. bœuf de Madagascar , due 


così detto. 


Boursault, s. m. sor/a di calice. 
Bourse , subs. f. borsa, tasca, scerselle - 


coupeur de bourscs , tagliaborse , bor- 
sajuolo - bourse, en Turquie se prend 
pour la somme de cinq cents écuss borsc 
- bourse où les graines de certaines pian- 
tes sur pied sont renfermées , guscio, 
baccello, borsa» il se dit encore en piu- 
sieurs villes, du lieu où s'assembient 
les marchands et banquiers, borsa, log- 
gia - bourse se dit aussi d'une pension 
daus un collège, rosto per uno scolare 
povero in un collezio - ]a peau qui en- 
veloppe les ‘testicules , borsa, coglia - 
bourse-à-pasteur , plaate , V. Tabouret 


Bourseau, s. m. lastre di piombo nelle 


aperture de’ teiti di lavagna. 


Boursette , 6. f. borsetta , il est. bas. 
Boursier , s. m.ière, f. borsajn, che fa, 


e vende borse - chi è mantenuto ih un 
collegio. 


Boursiller, v, n. fam. metter ciascun la 


sua parie in una spesa, 


Boursin, V. Bousin. 
Bourson 
Bourso 


s. m. borsellino de’ rolsoni. 


er, v. a, gonfiare, edicesi della 
pelle. 


Boursouflé , m. ée, f. part. V. le verbe - 


il se dit fig. et fam. du style, stile 
gonfio, ampolloso - subst. cet homme 
est un gros boursoufié . pallone da vento. 


Bouse , ou Bouze, subst. f. bovina, buina, 


sterco di bue. 


Bousfer , subst. f. espèce d’insecte, scara- 


fazgio. 


Bousillage, s. m. muro, o altro costrutto 


di fango , o di terra - il se dit encore 
fig, de tout ouvrage mal fait, /avoro 
mel fatto. 


Bousillé, m. ée , f. part. V. le verbe. 
Bousiller, v. a. costruire un muro di lerra 


- il se dit aussi fig. d'un ouvrage qui 
est mal fait, acciarpiare , acciobbattare. 


Bousilleur ,s. m. euse, f. mura'ore di sole 


mura di terra - fig. ciabbattino, guasta- 
mestieri , cattivo operajo, 

Bousin , s.m. scorsa delle pietre di cava. 

Bousquier , V. Butiner. 

Boussoirs , s. m. T. de mar. et de charp. 
travi dello sperone. 

Boussole, s. f. bussola della calamita - fig. 
Guide 9 V. 

Boustarin, s. m. nom qu’on donne à un 
gros homme dans quelques provinces 
de France. 

Boustrophédon, s. m. du Grec. I se dit 
de la manière d'écrire alternativement 
de droite à gauche et de gauche à droite, 
sans discontinuer la ligne, certa ma- 
niera di scrivere alternativamente dalla 
dritta alla sinistra e viceversa, come fan- 
nosi i solchi ne’ campi. 


Bout, s. m. ce qui termine une quan- 


BOU 49 


tité étendue, capo, estremità, fine , 
punta - un bout d'homme ou de garçon, 
ur omicciattolo , un bambolino - le bout 
de la mamelle 3 le bout da tetony 
capezzolo , papilla , punta della mammel- 
la - bouts d'ailes , le grosse penne dell 
ali d'un uccello, che servono per iscrivere 
- un bout de flambeau , de bougie, de 
chandelle, moccolo - pour un morceau, 
une petite portion de certaines choses , 
pezzo, pezsuolo, boccone - on dit adv. 
a chaque bout de champ » ogni momen- 
to, vgni poco , a lutto pasto - mettre 
bout-à bout , sccumulare , metter insie- 
me - le haut bout, le bas bout , i/ pri- 
mo , e l'ultimo luogo , © posto- bout 
de fleuret, bottone del fioretto - bout , 
se dit aussi en parla::t du temps et des 
choses qui ont de la durée , et il signi- 
fe la fin, il fine, il termine - bout de 
l'an, anniversario -.&tre à bout y essere 
agli estremi , non saper più a qual par 
tito appigliarsi- de bout-en-bout, de 
un capo ell'aliro - haie au bout, hm. 
ancor di più , avanti - venir à bout de 
quelqu'un , venir a capo di metter al- 
cuno alle ragione di piegarlo. 

Boutade , s. f. griccio , gricciolo, cupricr 
cio, ghiribisso, bisserria. 

Boutadeux , s. m. euse, f. capriccioso à 
fantastico, ghiribizzoso. 

Boutune, 6. f. sorta di stoffa. 

Boutant ) adj. m. T. d'arch. mot qui n'a 
d'usage qu'avec les mots arc et pilier, V. 

Boutà-port, s. m. Capitano del porto. 

Boutargue , s. f. œufs de poisson salé , os 
di pesce marinato con sale e aceto , della 
quali sifa una specie di salsiccia = buita- 
gra , bottarica. 

Bout-debors, T.de mar. c'est une sorte 
de petit mât, trave da incappellare coffe 
e cappelleten - buttafuori da allargnre. 

Bout-de-petun, s. m. eroto/ago , cornace 
chie Indiana. 

Boute, s. f.T. de mar. V. Baille. 

Bouté , m. ée , f. adj. T. du manège , ca- 
vallo che ha la gambe diritte. 

Bouteau , ou Bout de quèvre, s. m. T. de 
mar. sorta di rete da pescere. 

Boute dehors, V. Boute-hors. 

Bouté, s. f. T. d’architect. sorta di sperone. 

Boute-en.train, s. m. espèce de petit oi- 
seau , autrement nommé tarin , richia= 
mo - en T. de haras, cheval entier » 
ruffiano delle cavalle - il primo che eccita. 

Boute-feu, s. m. incendiario - canne de 
dare fuoco al cannone « colui che gli dè 
fuoco - boute feux, fig. seminator di die 
scordie , di gizzania , commettimale. 

Boute-hors, 6. m. jouer au boute-hors er 
parlant de deux hommes qui tâchent à 
se débusquer l’un l’autre de quelque 
emploi , charge , etc. fare a scavallarsi 
- fig.etfam. facondia , facilità di esprie 
mersi = T. de mar. bastoni di coltellaccie. 

Bouteillage ; s. m. dazio che pagasi al 
bottigliere del Re d'Inghilterra per l'in- 
troduzione de’ vini forestieri. 

Bouteille , s. m. fiasco, bottiglia - prov. 
être dans la bouteille $ essere del se- 
greto - ampoule ou vessie pleine d’air 
qui se furme sur l’eau quand il pleut, 
bolla, sonaglio. 

Bouteiller , V. Boutillier. 

Boute-lof, s. m. T. de Mar. pièce de bois 
ronde au-devant des vaisseaux de char- 
ge qui n'ont point d'éperon, buttoſuori 
di muro. 

Bonter , v. a. vieux mot, V. Mettre - bou- 
ter un cuir, T. de corroy. scannare - 
bouter de lof. T. de mar. andar alla 
banda , a orza. 

Bouterolle , s. f. puntale di spada - en T. 
de doreurs, punsons; lise en T. de 


9 


do BOU 


serruriers , castello con l'ago che gira 
colla chiave. 

Bouteroller, v. a. stozzare. 

Bouterone, s. f. pietre da ripararle sponde. 

Boute-selle, s. f. T. de guerre , segnale 
per montar a cavallo. 

Boute-tout-cuire , s. m. fam. etbas, dila- 
pidatore , scialacquatore. 

Bourrux ou Bout de quèvre , s. m. petit 
filet, spezie di vangajuola. 

Boutillier, s. m. grand boutillier de Fran. 
ce, bottigliere officiale della Corte di 
Francia. 

Boutique , s. f. bottega , fondaro - fondo 
di bottega , la bottega , gli utensilj, gli 
strumenti d'un bottegajo. 

Boutiquer, s. m. bottegajo. 

Boutis, s. m. T. de chasse; luogo dove 
ruffolano î cignali. 

Boutisse , s. f. pietra in un muro, che colla 
sua larghezza porge in fuori. 

Eouroir, s. m. sorte d'instrument des 
maréchaux s incastro, rasola, grugno 
del cignale - ea T. de corroyeur, ferro 
da scannare , da pelare , e da purgare. 

Bouton, s. m. botione, gemma degli al- 
beri - fig. bolla, che nasce in varie parti 
del corpo - bottone , bottoncino , pallino 
degli abiti - bouton de feu, bottone da 
cauterto. 

Boutonné , m. ée f. part. abbottonato.On 
dit fig. d’un homme mystérieux et ca- 
ché dans ses discours, que c’est un hom- 
me toujours boutonné , uom cupo , se- 
grelo, misterioso, che non iscuopre i 
suoi sentimenti - V. le Verbe. 

Boutonner, v. n. il se dit des arbres , ger. 
mogliare, spuntare - V. a. liér, serrer 
avec des boutons, abbottonare , affb. 
biare , allacciare. 

Boutonnerie, s. f. il Jlavorio de' bottoni. 

Boutonnier , s. m. bottonajo. 

Boutonnière, s. f. petite taillade dans un 
habit, asolo , occhiello, 

Bout-rimés, s. m. pl. rime date, rime 
sforsate. 

Bout-rimeur, s. m. colui che fa versi sulle 
rime date. 

Boutriot , s. m. spezie di bulino. 

Bout-saigneux , s. m.le cou d'un veau, 
d'un mouton, tel qu’on le vend à la 
boucherie , collo di montone , ec. 

Bouture , s. f. branche séparée de l'arbre 
et qui, étant plantée en terre , y prend 
racine ; barbalella. : 

Bourard , s. m. marteau dont on se ser- 
vait pour frapper les monnaies, sorto 
di martello - en T. de manège j braccio 
del cavallo. 

Bouvement, 6. m. sé&rumento de’ falegnami. 

Bouverie, 8. f. bovile , stalla da'buoi. 

Bouvet, s. m. sorte de rabot, incorsatojo. 

Bouvier, s. m. ère, f. bifolco, boaro- 
villano - les Astronomes donnent ce 
nom à une cosstellation y il cerro, 
boote, arturo. 

Bouvillon , s. m. dim. Bue giorane 3 gio- 
venco , torello. 

Bouvreuil, s. m. pivoine, espèce d’oiseau, 
fringuello marino. 

Bousin, V.Bousin. 

Boyard, V. Boiard. 

Boyau, s. m. budello, intestine - descente 
de boyaux, ernia, roltura , allentatu- 
ra, crepatura - cheval qui a du boyau, 
qui n'a point de boyau, che ha Quoni 


poca che è senza fianchi - corde dl 


yau, une corde d’instrument de mu- 
sique 4 corda di minugia. 
Boyaudier, s m. colui che fa le corde di 
minugia. 
Boyer, s. m. navicella fiamminga. 
Boyer, s. m. Prete Americano. 
Boza, s. spezie di bevanda de’ Turchi 
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Brancard, s. f. barella, sorta di lettige = 
stanghe di certa vettura. 

Brancardier, s. m. colui che conduce una 
barella. 

Branchage , s. m. i rami di un albero. 

Branche, s. f. ramo d'albero - pi. rami 
delle vene-ramo d'una famiglia di uno 
stesso ceppo - rami delle corna di un cervo 
- aste della briglia - branche de commerce 
ramo , capo di commercio - on dit qu'ure 
question, une affaire a plusieurs bcan- 
ches ) rami, parti - branches d’ogives, 
T. d'arch. ce sont les nervures devoûtes 
gothiques qui saillent sur lenœud de ces 
voùtes, spigoli. 

Branché, m. ée f. part. appiccato ad un 
albero , V. le verbe. 

Brancher, v. a. il ne se dit qu’en parlant 
d'un voleur, deserteur, etc. impiccar 
ad un albero -en parlaut des oiseaux, 
posarsi su un ramo, imbroccare. 

Branche-ursine , V. Acaathe. 

Branchier, s. m. uccello di rapina che va 
di frasca in frasca. 

Branchies , s. f. pl. les ouies des poissons, 
branchie. 

Branchu, m. ue, f.adj. qui a des bran- 
ches, ramoruto , ramoso, che ha molti 
rami, 

Brande, s. f. sorte de petit arbuste, scor 
pa-une campagne pleine de ces arbustes, 
macchia. 

Brandebourg, s. f. tabarro, mantello « 
maniche , gabbano - une espèce de bom 
tonnière 3' en ce sens il est masc. a/a- 
maro. 

Branderie , s. f. luogo in Olanda dove si fa 
l’acquavite di grano 

Brandevin, s. m. de l’Allem. eau-de-vie, 
acquavite. 

Brandeviniery s. m.ère, f. chi ve vendendo 
acquavile. 

Brandi, m. ie, f. part. et adj. V. le ver- 
be - on dit prov. et fam. enlever un 
gros fardeau tout brandi, alcar « ua 
tratto, 

Brandill£ , m. ée f. part.agitato, ec. Y. le 
verbe. 

Brandiilement, s. m. agitazione , moto. 

Brandiller, v. a. agitare, scuotere, don® 
dolare, muovere in qua e in là - se. 
brandiller y muoversi in qua e in la cion= 
dotando. 

Brandilloire, s. f. fune in cui altri si don= 
dola , si penzola, il dondolo. 

Brandir, v. a. secouer, branler en sa. 
main un épieu, une hallebarde , etc. en 
ce sens il est vieux, vibrare , muovere 
scuotendo con prestezza, brandire - en T. 
de charpent. pour arrêter. Affermir V. 

Brandon, s. m. tortoro di paglia accesa 

- corpi $ 0 malerie accese portate via dal 

vento in accasione d'incendio - tortori di 

paglia che metionsi ne” campi per indi= 

care che son sequestrati. 
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Brabancone, s. f. specie di tulipans. 

Brabantes, s. m. pl. ele del Brabante. 

Brac, s. m. bracco, sorta di cane. 

Bracelet, s. m. braccialetto, maniglia, sma- 
niglia. 

Bracher , v. n. schiamaszare, 

Brachety s. m. sorta di cane da caccia. 

Brachial, m. ale; f. adj. T. d’anat. de/ 
braccio, attinente al braccio, braccico 
- nerfs brachiaux s nervi bracciali. 

Brachygraphie, s. f. l’arte dell’ abbrevia- 
tura , bracigrafta. 

Brachio , s. m. orsicello. 

Brachypnée, s.f. T. de méd. respiration 
courte, respiro breve, affannoso, che 
si osserva nelle infiammazioni di petto, 
e nel letargo, brachipnea. 

Brachyscien, m. enne, f. adj. che ha l'on- 
bra corta. 

B:achystocrone, subst. fem. obligocrona, 
cicloide. 

Bracmane , Bramine, ou Bramin, s. m. 
philosophe ou prêtre Indien, brecmano, 
bramino. 

Bracon, s. m. traversa. 

Bracunner, v. n. chasser furtivement sur 
les terres d'autrui, cacciare furtivamente 
nelle altrui terre. 

Braconnier, s. m. cacciatore, che caccia 
furtivamente , che fa una grande strage 
di cacciagione. 

Bracteole, s. f. ritaglio di foglie d'oro 

Bradypepsie, s. f.T.de méd.digestion lente, 
et imparfaite, bradipesia. 

Bragot, s. m. bragotto. 

Brague, Bragues, Braque, Drague, T. de 
mar. corde passée au travers des affûüts 
de canon, braca. 

Braguer , v. n. T. burlesque y goszovigliare 
- millantarsi. 

Braguesy s. f. pl. vezzi amorosi, moine. 

Brai, s. m. espècede goudron, catrame, 
pece. 

Braie, s. f. linge dont on enveloppe le 
derrière des enfans, brache de’ fanciulli 
- chez les imprimeurs, perzamena pel 
timpano - braies, s. f. pi. haut de chaus- 
ses; mais en ce sens il est vieux, 
brache. 

Braillard, m.arde f. s. et adj. gracchiato- 
re, gracchione , cornacchia, sgridatore, 
colui, 0 coleiche strilla, che grida sempre. 

BraiHe , s. f. T. de pêche, pala di legno. 

Brailler , v. n. gracchiare, strillare, erro- 
vellare, arrangolare, far chiasso, gri- 
dare, alzar la voce - en T. de pêcheurs , 
saleggiare. 

Brailleur, m.euse, f. adj. V. Braillard- en 
T. de manège, cheval qui henuit très- 
souvent, si dice di cavallo, che nitrisce 
sovente, nitriture. 

Brailleuse, s. f. V. Braillacd, 

Braiment, s. m. cri des ânes , ragghio, il 
razghiare. 

Braire, v. n. il ne se dit que pour si- 
gnifier le cri de l'âne, ragghiare , ra-; Brandonner ; v..a. braudonuer un champ, 

_ gliare. meller turtori di paglia. 

Braise, s. f. bragia, brace, carboni ac-|Braulant, m. aute f. adj.vacillante, crol= 
cesi ardenti , si dice pure de’carboni, che | ignte , tremolante. 

i fornaj cavano del forno, e li spengono per | Braule, s. m, vacillamento , crollamento » 

venderli, brace. scossa - on dit fig. et fam. être en 


Braisiers # m. brariajo, dove i fornaj| brauley essere in moto per fur una cose 
mettono la bragia spenta. - essere in forse - donner le braule aux 


Braisière y s. f. bracière de’ fornaj per estin-| Autres, avviare, metter in moto - met- 
Quer la bragia. tre en branle, incamminar gii affari, 
Bramer, v. n.il ne se dit que du cri du] avviarli - branle, espèce de lit suspendu 
cerfs gridare , nus si dice che del gridara| dans les vaisseaux, branda - branle- 
del cervo. bas, T. de mar. coramandement, ur- 
Bramin ou Bramine, s. m. dbramino. dine di metter giù le brande - branle 3g eso 
Bran, Bren, s. m. merda, squacchera, pèce de danse , trescone, tripudio , bal ko 
sterco - bran de son s crutchello , stac- in roiondo. 
ciatura. Branlé, m. ée, f. part. mosso, 


Brancades , s. f. branca, gruppo di eatenel ec. V. le verbe. 
du schiavi. i Vraalement, s.m.dinenañento ) (digéalo A 
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tenfeanamento , crollo, scossa, vacille- 
minio, 

Branter , v. a. muovere, scuotere, dondo- 
lare, dimenare , agitare, tentennare, v. a. 
barcoliare, ondegxiare | tracollare, ten- 
tennare - il s'emploie encore en plu- 
sieurs phrases; ainsi on dit : ne bran- 
Jez pas de là , non vi movete, fermatevi la. 

Branleur, subst. masc. euse, f. tremante , 
tremoloso. 

Branloire, s. f. tavola o asse bilicata, con 
che si fa all’ altalena - on dit en T. de 
chasse : un héron est à la branloire, 
l'airone va in alio col suo volo a ruote. 

Brante , s. f. specie di anitra. 

Braque, s. m. chien de chasse, specie di 
cune da caccia , bracco. 

Braque, m. ée, part. V. lc verbe. 

Braquemart, s. m. scimilarra, storta. 

Braquement ; s. m. sicuasione di un can- 
none posto in mira. 

Braquer, v.a. appunter un cannone, pren- 
der la mira. 

Bras , s. m1. braccio - avoir les bras retrous- 
sés , essere sbracciato - fig. Lras de mer, 
braccio, stretto di mare - canal, ou ri- 
vière qui se sépare en deux, en trois, 
braccio di un fiume-bras, chandeliers, 
qu'on attache à une muraille, braccio, 
ventola - T.de manège, la gamba da- 
vanti del cavalle - à bras, adv. a Jor- 
ea di braccia -à tour de bras, con tut- 
sa sua forza - à plein bras, a bracciata 
bras dessus, bras dessous, con con- 

fidenza - à bras ouverts « braccia aperte 
- chaise à bras, sedia @ bracciuoli - 
bras de balance, bras de levier. linea 
© raggio pesatore della bilancia, lieva 
d'un bilica. 

Brasé, m. ée , f. part. saldato , offerrumi- 
nato, ec. V.le verbe. 

Braser, v. a. T. d'armurier , joindre deux 
morceaux de fer eusembie , saldare, af- 
Serruminara , consiugnere , risaldare. 

Brasier, s. m. brace, bragia, un gran 
vaso di metallo, in cui si pone della bra- 
ce per far riscaldare una camera, bra- 
ciere. 

Brasillé, m. ée, f. part. abbrustolato , ab- 
brustolito , ec. V.)e verbe. 

Brasiller, v. a. faire griller en peu de 
temps sur de la braise, nbbrustolire, 
abbrustalare;, abbrucciacchiare. 

Brasque, s. m. mélange d'argille et de 
charbon pilé,. dont on enduit l'in- 
térieur des fourneaux des fonderies, 
sorta d'inlanaco , fatto diterra, o argil- 
la, che regge.al fuoco , e di carbone pes- 
to s con cui si siabilisce l'interiore della 
fornace de gittar bronzi. 

Brassage, s. m.droit du fermier des mon- 
maies pour les frais de la fabrication, 
sorta di diritto. 

Brassard, s. m. la partie de l’armure qui 
couvre le bras ; bracciale. 

Brasse, s. f. braccio, misura di diverse 
lunghezze - pain de brasse, est un fort 
grand pain, pane da suppes T. de mar. 
misura di sei piedi. 

Brassé, m. ée, f. part.rimenato, intriso, 
mescolato, V.le verbe. 

Brassée , s. f. autant qu'on peut contenir 
entre ses bras, bracriata. 

Brasser , v.a remuer avec le bras, rime- 
nare, intridere, mescolere - brasser de 
la bière, far la birra - fig. mais en mau- 
vaise party macchinare, trama:e, or- 
dire - brasser les vergues, T. de mar. 
bracciare i pennoni, metterli in croce da 
Pappa aprua, ed allargar le mantighie, 
perchè vengano orizzontalmente. 

Frasserie, s. f. luogo dove si fa la birra. 

B ‘asseur, s. m euse, f. colui, che fa la 
dirre e la vende indigroseo, 


Brassicares, s. et adj. pl. bruchi, e farfalle 

















Brassicuurt, s. m. cavallo nato colle gam- 


Brassières, s. f. pl. sorta di stretto giub- 


Brassin, s. m. tino della birra ) e la stessa 
Brassoir, s. m. T. de monnaie, canna 


Brathite, ou Sabinite, s. f. sorta di pieira. 
Bravache, s. m. faux brave, bravaccio , 


Bravade, s. f. bravata, sgridamento. 
Brave, adj. coraggioso , inirepido, bravo 
Bravé, m. ée 


Bravement, adv. fam. bravamente, con co- 


Braver, v. a. bravare, minacciare altiera- 


Braverie, s.f. fam. sfoggio negli abiti. 
Bravoure, s. f. bravura, valore, coraggio 


Brayey s. f. braca, sorta di calzoni di tela. 
Bravé, m. éey f. part. V.le verbe. 
Brayers s. m. brachiere - faiseur de bra- 


Brayer , v. a. enduire de brai un vaisseau, 


Brayette, s. f, la fente de devant d’un 


Brayon, V. Broyon. 

Bréanne , s. f. sorta di lela. 

Bréant, s. m. anto , uccello. 

Brébiage, s. m. diritto, che si esigeva 


Brebis, s. f. pecora, pecorella. 
Brèche , s. Breccia, apertura, rotiura - 


Brèche-dent, subst. qui a perdu quel. 
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Brelan, $. m, sorte de jeu de renvi, bisra, 
biscaccia è biscarga - tenir brelan chez 
soi, dur da giuocare continuumente, 

Brelander, v. n. jouer sans cesse aux car- 
tes, discazzare , giuocare continuamente. 

Brelandier, s. m. ère, f. T.injur. bisca- 
juolo, biscazsiere, uomo, donna che giuoce 
continuamente alle carte. 

Brelandinier, s. m. ère, f. mercante de 
banchini. 

Brelle , s. f. sarta, zattera. 

Breloque , s. f. curiosité de peu de valear, 
bugattelle , cose da pouco. 

Breluche, s. f. drogouet de fil et de laine» 
arvahetto. 

Brème, s. f. poisson d'eau douce, risa, 

Breneux, m. euse, f adj. sporco, smerdalos 

Prenune 4 $. f. sorta di stoffa. 

Brente + s. f. brenta, certa misura di vino. 

Brequin 4 s. m. vilebrequin, T. de charp. 
sorte d'outil 9 Verrinellt, 

Brésil, s. m. brasile, legno del Brasile. 

Brésillé , m. ée, f. part. sbriezato, smi4 
nuezato, ec. le verbe. 

Brésiller, v. a. sbr:zzare, sminuzzare, am- 
minulare smiruzzolare, ridurre in miauz- 
zoli, pinger col brasile, 

Bresillet, cu Hcæmatoxylum, s. m. /esno 
del Brasile d' inferior qualita. 

Bressin , s. m. ou Guindere»se, T. de mar. 
paranchino di dirizzo. 

Breste , s. f. caccia col richiamo, e'l viscer 

Brétailler, v. n. fréquenter les salles 
d'armes, armeggiar spesso , giuocar di 
schernia. 

Brétailleur, s. m.chiè vcso di far d'armi, 
e della scherma. 

Brétauder, v. a. diminuir le orecchie del 
cavallo - au neut. T. des tondeurs dé 
drap, cimare mal aguale il panno. 

Bretelle, s. f. sorta di cinghia, 0 cordone, 

Bretessé, m. ée, f. adj. T. de blas. mer- 
lato , doppio merlato. 

Bretesses, s. f. pl. T. de blason. merli. 

Breton , s. m. sorta di conchislia. 

Hrette , s. m. fam, cinguadèa , spadaccia» 

Bretté, m. ée, £. part. V. le verbe : adj 
dentato, 

Bretter , ou Bretteller, v. a T. d'archi 
tailler une pierre, ou gratec un mur 
avec des instrumens à deuts, far taca 
che o intaccature, infaccare, 

Bretteur, s. m. spaduccino. 

Bretture , s. f. dentelure de certains outils 
d'artisans + dentatura, intaccatura - les 
marques faites par ces outils s'appellent 
de méme. 

Brève, s. f. sillaba breve - breve, nota di 
musica. 

Brevet, s. m. brevetto, diploma - rescritto 
- obligation par brevet,obblizo, viglietto) 
scrittura privata - T, de teint. concia del 
vagello o del vagellino. 

Brévetaire, s. m. T. de prat. il ne se dit 
qu'en parlant du porteur d’unbrevetda 
Roi, en matière bénéficiales portaituré 
di certo brevetto, | 

Breveté, m.ée, f. part. che ha otienute 
ua brevetto. 

Bréveter, v. a. dar un b-evetto. 

Bréviaire, s. m. livre contenant l'office 
divin s breviario , ufficio. 

Bréviateur, s. m. abbreviatore, oſſiciale 
nella Corte di Aomc. 

Breuil, s. m. bois taillis, Bosco, selva 
cedua - bieuils, en T. de mar. petites 
cordes ; V. Carsues. 

Breuiller ou Brouiller les voiles, v. a. Ti 
de mar, imbroxliare le vele. _ 

Breuilles, s. £. pl. budella di pesce. 

Breur:,ey s. m. bevanda, beveraggic, me 
dicina che si da à certi animal. 

Biibe, s. f. fom, oz) di rane-- brbes,; 
aujd. cortanu@li Za qua du lviandes dice 






























de’ cavoli, 
be in arco. 


bone , giubbettino - tenir quelqu'un en 
brassières, pour dire dans un état de 
contrainte y (ener corto , stretto. 


birra contenutavi. 


da rimescolar l'oro e l'argento nel Sogno. 
spaccone , divoramonti. 


on dit au subst. dans un sens odieux, 
bravo ,sgherro - pour bien paré, atiillato. 
f. part. V. le verbe. 


ragaios destramente. 


mente- braver les dangers, la mort, 
affrontare, andar incontro ai pericoli; 
alla morte, non paventa:la, 


- au pl. prodezze. 


yers s brachierajo. 


impeciare , spalmare, ungere , impiastrar 
di catrame. 


haut-de-chausse, brachette. 


sulle pecore. 


fig. altacco, scossa, urto, ferita - brèche, 
sorte de marbre, breccia. 


qu’une des dents de devant, sdentato. 

Bréchet, s.m. sterno, 0350 del petto. 

Brécin, s. m. uncino di ferro. 

Bredi-areda , s. m. T. burlesque, focoso , 
prorto di parels e di fatti. 

Bredindin, s. m. T. de mar. petit palan 
pour enlever des fardeaux, parazchino. 

Bredir, v. n. riunire con cucito forte i 
cignoni e simili. 4 

Bredouille , s. m. T. de jeu de trictrac, 
où l'on dit: avoir bredouille , esser nel 
caso di vincer doppio - fig. et fam. sor- 
tir bredouille d'un lieu, d’une assem- 
blde, uscir come si è entrato, senza con- 
clusione di niente. 

Bredouillé, m. ée y f. part. barbugliato, 
ec. V. le verbe. 

Bredouille, s. m. borbottamento , barbu- 

gliamento. 

Bredouiller, v. n. borbottare, barbugliare, 

parlar ia gola. 

Bredouilleur, s. m. euse, f. tertaglione , 

borbottone , borbottatore. 

Bref, m.brève, f, adj. breve, corto - adv. 
in somma, per dirla in breve, alle cor- 
te - fam. parier bref, parlar presto , spe- 
ditamente - bref, s. m. lettre du pape, 
breve - calendario , direttorio $ ordinario. 

Bregin, s. m. T. de mar. espèce de filet, 
rele le cui maglie sono assai fitte , bron- 
gino , rastrello. 

Bréhaigne y adj. f. il se dit des femelles 
des animaux stériles, et pop. des fem- 
mess sterile, 

Dréhis, s. f. animale del Madagasear uni. 
cornuto» 
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eiola, resto - bribes, fig. mais tou- 
jours en mauvaise part; des bribes de 
latin, citation et phrases prises deçà et 
delà sans choix, sguarcj. — 

Bricole, s. f. partie du harnois d’un che- 
val de carrosse, sopraspalle - au pl. cer- 
taines longes cuir, cinghie de’ por- 
tantini - au jeu de la paume: bricole 
est le retour de la balle quand elle a 
frappé une des murailles des côtés, rime 
balzo -au jeu de‘billard : c’est le chemin 
que la bille fait après avoir frappé 
une des bandes, rimbalzo , riflessione - 
bricoles , reti perpigliar cervi , daini , ec. 
- fig.et adv, de bricole , par bricole, Y. 
Indirectement. , : 

Bricoler, v. n. jouer de bricole, giuocar 
di rimbalzo - dimenar nella bocca il cibo 
troppo caldo. | 

Bricoteaux, s. pl certi legni del telajo 
de” tessitori. 

Bride, s. f. briglia, freno, morso - 8. m. 
fig. et fam. brides à veaux, ragioni 
insulse, scipite- bride, se dit aussi de 
diverses autres choses qui servent |à 
l'habillement, nastro , /egaccio, punti 
che fermano un occhiello - fig. aller bride 
en main, operar cautamente - tourner 

-_ bride, mutar pensiere. 

Bridé, m.ée, f. part. imbrigliato , ec. Y. 
le verbe. 

Brider, v. a. imbrigliare, metter la bri- 
glia, significa ancora cingere, cignere , 
serrare sercttamente, V. Ceindre, serrer. 

Bridoir, v. a. striscia di pannolino in al- 
cune cuffie. 

Bridon , s. m. espèce de bride légères bri- 
done , spezie di filetto. 

Brie, s. f. gramela. 

Brief, m ève, f. adj. T. de part. court, 
de peu de durée, prompt, breve corto , 
V. Bref. 

Brier, v. a. gramolar la pasta. 

Brièvement, adv. brevemente, succintamente. 

Briéveté , s. f. brevità, cortezza. 

Brifable, adj. fam. buono a mangiare. 

Brifé, m. ée, f. part. divorato, mangiato di- 
sordinatamente, ec. V.le verbe. 

Brifer, v. a. T. bas et pop. divorare, man- 
giar disordinatamente , pacchiare. 

Brifeur, s. m.euse, f.mangione , diluvio- 
nes, ghiottone, peppacchione, parassito , 
leccone , taverniere. 

Brifier, s. m. /astra di piombo. 

Brigade, s. f. brigata , squadrone d'esercito 
- brigade d’archers, de gardes, de guet 
à cheval, truppa, brigata, compagnia di 
sbirri, di guardie , ec. 

Brigadier, s. m. brigadiere $ somandante 
d'una brigata. 

Brigand, s. m. malandrino , ladrone , as- 
sassino di strada , masnadiero - colui che 
fa estorsioni, esazioni violente. 

Brigandage, 6. m. assassinio, ladroneccio 
- estorsione , esazion violenta. 

Brigandeau, s. m. /adroncello. 

Brigander, v. n. assassinare , assaltare , ru- 
bare, gittarsi, andare alla strada. 

Brigaodine , s. f. Haubergeon , V. 

Brigantin ; s. m. sorte de petit vaisseau, 
brigantino. 

Brignole, V. Prune. 3 

Brizue, s. f. T. usité dans un sens odieux; 
poursuite vive faite parle moyen de plu- 
sieurs personnes qu’ on engage dans ses 
intérêts, broglio, maneggio - pour Cabale, 
faction , V. 

Brigué, m. ée , f. part. Brogliato , brigato, 
ec. V.le verbe. 

Briguer , v. a. poursuivre par brigue, bro- 
gliare , brigare - chiedere, cercare ardente- 
mente, 

Trigueur, s.m, T. peu usité, brigante, che 
brigo. 
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Brillant, t. m. ante, f. adj. brillante , sfa- 
villunte , rilucente , risplendente , fulgido, 
lucido s sfolgoreggiante - fig. vertu bril- 
Jante , virtà cospicua , riguardevole - fig. 
et subst. le brillant d'un diamant, bril- 
lante- diamantbrillant, dizmante brillan- 
tato - il y a du brillant dans cette pièce 
d'éloquence, pulitezza , proprietà di un 
discorso - faux brillans, concetti, con- 
cettini. 

Brillanté , m.ée, f. part. brillantato, ec.V. 
le verbe, 

Brillanter v. a. brillantare, tegliar a faccette 
sotto e sopra un diamante. 

Briller, v. n. brillare , risplendere, sfolgo- 
reggiare , scintillare, sfavillare , rilucere - 
fig. spiccare , fare spicco , distinguersi. 

Brimbaie, s. f. manovella. 

Brimbalé, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Brimbaler, v. a. fara. agiter , seconer par 
un branle réitéré , dondolare. 

Brimborion, s. m. fam. cosa da nulla, ba- 
gattella. 

Brin ,s.m ce que le grain poussc d’abord 
hors de terre - gambo - pollone, fusto, pe- 
dale dritto d'albero - T. de charpent. bois 
de brin, /ezgname intiero - brin, T. d'évan- 
taillistes, becchetie di ventaglio - il se dit 
aussi des cheveux. du poil, du vin, de la 
paille , du foin, fourrage, bois, etc. pe- 
lo ; capello, crine , filn di paglia , sirame, 
erba, scheggia , fuscellino , festuca di le- 
gna, ec.- brinà brin, a flo a filo - brin 
d’estoc , stocco, bastone, mazza ferrata. 

Brinde, s. m. brindisi, il bere alla salute di 

ualcheduna. 


Brindille, s. f.en T. de jard. petit rameau 


de bois poussé par la tige d’un arbre, ri- 
messiticcio. 

Bringue, s. f. T. de manège, cavallo di cat- 
tiva presenza e di cattivo pellame. 

Brioche, s. f. sorta di focaccia , 0 stiaccia- 
ta , fatta con burro e uova. 

Brioine, V. Couleuvrée. 

Brion, s. m. borraccina, musco di quercia 
brion, et briou, T. de mar. c'estla pièce 
du haut de l'étrave, ou son alonge, piè 
di tuora. 

Briotte, s. f. sorta d'anemone a piuma, 

Briou , s. m. T. de mar. V- Brion. 

Brique , s. f. mattone , quadrello. 


Briquet, s. m. petitinstrument d'acier pour 


tirer du feu d’un caillou , fucile. 


Briqueter v.a.contrefaire de la brique avec 


du plâtre ; et de l’ocre , far le mostre de’ 
mattoni. 


Briquetier, s. m. celui qui fait ou vend de 
la brique , chi fa, 0 vende mattoni, matto- 


niero. 


Bris, s. m. T. de Pal. fracture, rottura, frat- 


tura di porte , stracciatura d'un sigillo - il 
signifie aussi les pièces d’un vaisseau brisé 


en T. de bias., spranga d'uscio. 


| Brisage, s. m. défaut du drap, ombra, o 


pezzatura. 

Brisan, s. m. pl. de mar. ondette frangenti, 
scogli pericolosi, 

Brisé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Brise, s. f. T. de mar. certo venticello rego- 
lare. 

Brise-cou, s, m. fam. , scala rapida , a petto, 
rompicollo - en T. de manège, homme 
hardi qui monte les poulains et les jeunes 
chevaux, pour les accoutumer à souf- 
frir l'homme, scozzone. 

Brisées, s. f. pl. rami spezzati, sparsi per 
segnale ne' boschi- on dit reprendre ses 
brisées, revenir sur ses brisées , rimet- 
tersi all'intralasciato lavoro, ad una impre- 
sa che s'era abbandonata - suivre les bri- 
sées de quelqu'un , seguire le pedate , l'e- 
sempio di alcuno. 

Brisement, s, m. infrangimento, spezzamen- 









en mer, naufragio, avansi del naufragio - 
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to di onde - fig. en matière de piété, do- 
lor vivo, contrizione. 

Brise-pierre y s. m. sorta di rimedio coniro id 
mal di pietra. 

Briser, v. a. rompere, spezzare, infrangere, 
Sracassare , sfracellare y fam. brisons-là 4 
lasciamols così , finiamola - au récip. rome 
persi, spezzarsi, ec. 

Brise-vent,s. m.T.d'agric.clòture de paille 
en forme de petit mur, chiusa, riparo. 
Briseur, s. m. il ne se dit qu'en parlant des 
hérétiques, qui brisaient les images, non 
si dice che parlando degli eretici, che spez- 
savano le immagini , così detti dal greco, 

iconoclasti. 

Brisis, s. m. T. d’arch. l'angolo d'un tetto « 
più pendenze, 

Brisoir, s.m.instrumentà briser, maciulla, 

Brisque , s. f. sorta di giuoco di certe. 

Brissus, s. m. specie di riccio. 

Brisure , s. f. T. de blas. toute pièce d' ar- 
moirie que les cadets ajoutent à l'écu, 
brisura. 

Brizomance , ou Brizomancie, s. f. art de 
deviner par de songes, arte d'indovinare 
per via de’sogni, brisomanzia. 

Briromancien , s.m. enne, f. indovino per 
via di sogni. 

Broc, s. m. gros vaisscau d’étain, ou de 
bois, qui aune anse, brocca - il se disait . 
autrefois pour broche, spiedo , schidione 
- manger de la viande de broc-en- bon- 
che, pour dire, la manger, sortant de 
la broche. 

Brocanter, v. n. acheter, vendre et troquer 
des curiosités s rivendere, permutare , ba- 
rattare, 

Brocanteur , s. m. qui achète, vend, et 
troque des curiosités , barattatore , came 
biatorse. 

Brocard, s. m. bottone, motto che punge. 

Brocardé, m. ée, f. part. motteggiato, sbot= 
toneggiato , ec. V.le verbe. i 

Brocarder, v. a. sbottoneggiare, motteggiar 
per offendere, sboitonare, dar bottoni, pu- 
gnerè , loccare. 

Brocardeur, s. m. euse, f. Beffatore , mottegr 
giatore. 

Brocart , s. m.sorte d’étoffe , Brocrato. 

Brocatelle, s. f. broccatello, sorta di stoffa, 
e specie di marmo. --’ 

Brochant, adj. m. T.d’Armoirie, qui se dit 
des pièces qui passent d’un côté de l'écu 
à l’autre, attraversante. 

Broche, s. f. spiedo , schidi ne - une Se 
de cheville de bois pointue, siro?» - bro- 
che sedit encore de certaines petites ver- 
ges de fer, dont les fileuses se servent, 
ago - drap à double broche, panno ben 
tessuto - broche, une pointe de fer dans 
la serrure, peruio - il se dit aussi de ceite 
petite verge de fer , qui sort du milieu 
d'un carton, qu’on met pour tirer au 
blanc, ago, stile-dans les arts, et mé- 
tiers, on donne le nom de broche géné.- 
ralement à tout outil, ou instrament 
d’une figure longue etmenue, ago, spina, 
fuso , bacchetta - T. d'impr.barra di ferre 
attaccata alla manovella del torchio. 

Broché, m. ée, f. part. infilato nel tessere, 
ec. V.le verhe. 

Brochée , s. f. toute la quantité de viande 
qu'on fait ròtir, un pieno spiedo. 

Brocher, vw. a. passer de l’or, del’argent, 
etc. de côté d’autredans l’étoffe, tessere, 
intrecciare, infilare tessendo - brocher , 
en parlant de reliàre de livres , leger ir 
rustico = scrivere in fretta , comporre in fu- 
ria - brocher des éperons, dur di sprone; 
il est vieux - T. de march. ferrare un ce- 
vallo. 

Broches, s. f. pl. zanne dei cinghiale. 

Brochet, s. m. poisson d’eau douce) luecio 
- brochet de terre 3-sperie di lucerta. 
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Brocheton, s. m. luccetto, pesce. 

Brochette, s. f. spranghetta dello spiedo; 
dello schidione- on dit, élever des oiseaux 
à la brochette , imboccar gli uccelli col 
fuscello - brochettes, pezzuoli di fegatelli, 
animelle , ec. infilati , ed arrostiti in pic- 
eioli schidioni - brochette , en géneral , 
etau propre, ago, perniuzso, fuso, fuscel- 
lo - T. d’impr. chiavette , che tengono la 
Sraschetta sul timpano. 

Brochetté, m. ée, f. part. infilsato, V. le 
verbe. 

Brochetter, v. a. inflzare - au neut. en T. 
de mar. mesurer les membres et les bor- 
dages, d’un vaisseau, misurar le stami» 
mere, e le tavole di una nave. 

Brocheur, s. m. euse, f. /egatore de' libri 
alla rustica = chi fa lavori di maglia. 

Brochoir, s. m. martello da ferrar cavalli. 

Brochure , s. f. libretto legato alla rustica. 

Brocoli , s. m. espèce de chou, brocoli. 

Brode, s. f.ricamo - on disait autrefois pain 
brode, pour dire du pain bis, pane in- 

Serigno - brode , adj. f. femmina bruna. 

Brodé, m. ée, f. part. ricamato, V.le verbe. 

Brodequin, s. m. calzare, stivaletto a mezza 
gamba - coturno - au plur. sorte de ques- 
tion , sorta di tortura. 

Broder, v. a. ricamare, lavorardi ricamo · fig. 
abbellire , ornare. 

Broderie , 8. f. ricamo - fig. ornamenti , ab- 
bellimenti , grazie del discorso. 

Brodeur, s.m. euse, f. colui, o colei, che 
ricama , ricamatore , ricamatrice. . 
Brodoir , s. m. T. de chapel. sorte de bobi- 
ne avec de la soie, dont on se sert pour 

broder les chapeaux , sorta di rocchetto. 

Broie , V. Broyoire. 

Broiement , V. Broyement. 

Bromos, s. m. plante, sorta di gramigna; le 
sue foglie somigliano quelle della vena sal- 
vatica. 

Bronchade , s. f. bronchement, s. m. in- 
crampo. 

Broncher, v. n. inciampare - titubar predi- 
cando. 

Bronches, s. f. pl. T. d’anat. les vaisseaux 


du poumon qui reçoivent l’air, i vasi del 


polmone , che ricevona l’aria, bronchi. 

Bronchisl, m. ale , s. f. bronchique, adj. 
T. d’anat. appartenente ai bronchi, bron- 
chiale. 

Broncocèle ,s. f. T. de méd. scrofola , bron- 
cocele, 

Broncotomie, ou Laryngotomie, s. f. T. de 
chir. sorte d’incision qu’ on fait à la tra- 
chée-artère , broncotomia , laringotomia, 
incisione dell’asperarteria. 

Brontias, s. m. pierre célèbre chez les 
anciens ; batrachite, 0 chelonite. 

Bronze, s. m. Bronzo, sorta di metallo: 
si usa per figura di bronzo, e per le 
grandi, piccole e mezzane medaglie di tal 
metallo, le grand bronze, le petit bronze, 
le moyen bronze. 

Bronzé, m. ée, f. part. Y. le verbe. 
ronzer y v. a. peindre en couleur de 
bronze , dar il color di bronzo - tignere 
di nero. 

Broquart, s. f. lepre, cervo, ec. d'un anno. 

Broque ss. f. punta de' germogli. 

Broquette, s. f. bulletta, agzutello, chio- 
detto. 
oqueteur, s. m. sorte de trou pratiqué 
sur le devant des tonneaux, foro del 
zipolo. 

Brossailles, Broussailles, V. 

Brosse, 8. f. setola, spazzola - brosse à pan- 
ser, À repasser les chevaux, brusca, 
peluzza - pour une sorte de gros pinceau, 
pennello grosso. 

Brossé, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Brosser , v. a. spaszolare, setolare - bros- 
ser nn Cheval, ripassar un cavallo colle 









Brossier, s. m. certa tintura che sì dà alle 


Brottes, s. f. pl. sorta di cucchiaja di legno. 
Brou, s. m. T. de mar. l'écorce qui est 


Brouai)les , s. f. pl. intestini di pollami, 


Brouée, s. f. bruine, V. Brouillard. 


Brouette, s. f.carretto, carrellino, carriuola. 
Brouetté, m. ée, f. part. trasportato sul 


Brouetter, v. a. trasportar in carretto - con- 


Brouetteur, s. m. chi tire un corretto. 
Brouettier, s. m. chi trasporta terre o altro 


Brouhaha , s.m. fam. chiasso, schiamasso, 


Brouillamini,s. m. confusione, disordine 
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pelusea - brosser , v. n. correre & traverse 
dei boschi, e delle spine. 




























pelli. 


sur le coco, erba da far cavi, sparto 
da cavi-en T. de teint. la coque verte 
de la noix; mallo. 


O pesci sventrati per la cucina. 


Brouet, s.m. espèce de bouillon au lait 
et au sucre . brodetto - prov. et fig. tout 
s’en est allé en brouet, tuto è andato 
a male. 


carretto, ec. V. le ver 


durre in carretto. 


in un carretto. 


frastuono, romore che fan gli applausi 
degli spettatori al teatro. 
Broui, s.m. sorta di soffietto da smaltatori. 
Brui, m. ie, f. part. intristito, annebbiato, 
ec. V.le verbe. 


sconcerto. 

Brouillard, s.m. vapeur épaisse, nebbia - 
adj. papier brouillard, carta sugante, 
Carta straccia. 

Brouille, s. f. V. Brouillerie. 

Brouillé ; m. ée, V.le verbe. 

Brouillement, s. m. /a mescolanza de’ co- 
lori - pour Confusion ; V. 

Brouiller, v. a. mescolare, confondere , 
scompigliare, imbrogliare, guastare, ab- 
baruffare , rabbaruffare - fig. et fam. gues- 
tar il cervello, fargli dar la volta, far 
impazzire - v. &. entrer in discordia -se 
brouiller, rapport à un cheval, imbrie- 
cersi, eccecarsi dell’ ardenza. 

Brouillerie , s. f. contrasto , dissensione, 
discordia , lite, briga, inimicizia, litigio. 

Brouillon, m., onne, f. adj. turbolento, 
rissoso - subst. m. quaderneccio, strac- 
ciafoglio. 

Brouir, v. a. il se dit des blés, et des 
fruits, emnebbiare , instristira, riardere. 

Brouissure , s. f. danno chefa il gelo, la 
bruma alla biada, e oi frutti. 

Broussailles, s. f. pl. macchie, prunaje, 
cespugli, mnrchioni, buscioni. 

Broussin d'érable, s. m. escrescensa dell’ 
acero. 

Brout, s. m. ce que le bois des jeunes 
taillis commence à pousser au prin- 
temps, messa, polione, rimessiticcia. 

Broutant, m. ante, f. adj. bêtes broutan. 
tes, le cerf, le dain, etc. ragumante. 

Brouté, m.ée, part. V. le verbe. 

Bronter, v. a. pascolare, pascersi d’erbe. 

Broutilles, s. f. pl. menues branches d’ar- 
bres, frasconi, vettoni - bagattelle, cose 
da nulla , di poco prezzo. 

Broye ; s. f. T. de bias. sorte d'instrument 
à broyer, maciulla. 

Broyé , m. ée, f. part. V. le verbe - pain 
broyé , qui est pètri fort dur, cacchia- 
lella. 

Broyement, s. m. macinamento, tritamento. 

Broyer, v. a. tritare, sminussare, smi- 
nuszolare, ridurre in polvere , parlandosi 
di calori macinati. 

Broyeur,s. m. colui che macina, macinatore. 

Bruyoire , 8. f. instrument avec lequel 
on rompt le chanvre, pour le filer 
plus aisément, maciulla per romper lu 
canapa - en T. de blason, espèce de 
feston. 
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Broyon, 6. m. espèce de mollette chez les 


imprimeurs, qui sert à broyer l’encre 
sur l’encriery macinella. 


Bru, s. f. la moglie del figlio per rapporte 


al padre e alla madre di questo figlio, 
nuora. 


Bruant, ou Bruand, V. Bréant. 
Brucelles, s. f. pl. pinzette, mollette. 
Brucolaque , s. m. nom du cadavre d’on 


excommunié chez les Grecs, V. Re 
venant. 


Brugeotto, s. f. brugiotto, sorta di fico.” 


Biugnon, s. m. pesca noce, frutto. 


Bruine, s. f. brinate , spiuzsaglia fredda. 
Bruiné, m. ée, f. part. en parlant des 


blés, rierso , abbruciato dalla brinata. 


Bruiner, v. impers. piovigginere , spruz- 


solare y limicare, far quasza congelata. 


Bruire, v. a. il n'est usité qu’à l’infini- 


tif et à la troisième personne de 
l'imparf. de l'indicatif où l'on dit, 
il bruyait ; romoreggiare , rombare, sus- 
surrare, mormoreggiare - bruyant, rim» 
bombante , sonoro, strepitoso, fragoroso. 


Bruissement, s. m. mormorio, strepita, 


Srasore , sussurro , fremito, romoreggiu- 
mento , rombo, rimbombo. 

Bruit, s. m. romore, sirepito , sussurro, 
mormorio, tumulto , rimbombo, stiamaz- 
zo - on dit, le bruit court, s'est ré- 
pandu le bruit que ....corre voce, s'è 
sparso nuova che .. ..- à grand bruits 
con gran treno, pompa, fasto - avoir 
bon , vu mauvais bruit, essere is Buona 
0 catt'va riputazione. 

Bràlant, m. ante, f. adj. cocente, ardente, 
abbruciante. 

Brùlé, m. ée, f. part. bruciuto , ec. V. 
le verbe - fig. cerveau brùlé, cervelle 
brûlée ; uom focoso, fanatico - subst. il 
sent je brûlé; cette bouillie sent le 
brûlé, sa d' arsiccio , di bruciato. 

Bràlement, s. m. incendio , abbruciamento 
combustiane. 

Bràler, v. a. ardere | abbruriare, bruciare 
- far fuoco - on dit brûler la cervelle, 
tuer, mandarle cervella all' aria - brûler 
du vin, distillar del vino - pour échauf- 
fer excessivement , bruciare , riardere, 
disseccare - par extension, riardere, cuo- 
cere , consumare , rodere - v. n. ardere, 
abbruciarsi, esser divorato dal fuoco - 
simplement, être chaud, ardere, bru- 
ciare , aver gran caldo - au neut. fig. 
Etre pussédé d'une violente passion , ar- 
dere , essere divorato da qualche pessio- 
Be - pour exprimer un grand désir, im- 
patience , etc. ardere di desiderio , mo- 
rir di voglia di fare, dire, ec. - au 
récip. il signifie être brûlé, bruciarsi, 
scotearsi - fig. fam. brûler un gîte, 
une poste, etc. passar per un luogo 
senza fermarvisi. 

Briùleur, s. m. brûleur de maisons, incen- 
diario, che meite fuoco alle case. 

Brûlot, s. m. sorte de bâtiment incen- 
diaire , bastimento pieno di materie com- 
busaibili , e destinato per bruciare altri 
bastimenti brulotto - en parlant d'un hom- 
mes vom ardente, inquieto, pour ua 
morceau trop salé, etc. boccone molto 
salato. 

Bràlure, s. f. scottatura, abbruciamento. 

Brumal, m. ale, f. adj. brumale, verne- 
reccio, di verno. 

Rrume, s. f. nuvolo di buriana, nebbione, 

Brun, m. une, f. adj. uno , fosco, ne- 
reggiante - ea T. de manège bai-brun, 
bajo scuro, ossia bajo castagna vecchia 
- on dit fam. sur la brune, sul far 
della notte. 

Bruuâtre, adj. alquanto bruno,.0 bruna. 

Brunelle, s. f. plante vuluéraire, brunella. 

Brunet, s. mette; f. dim. brùnetto, bre- 
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notlo , brunazzo - brunettes, écnsonette 
amorose. 

Bruni, m.ie, f. part. V. le Verbe. 

Brunir, v. a. abbrunire, imbrunire , ab- 
broncare, abbrunare, incupire y brunire, 
pulire col brunitojo - v. n. imbrunirsi, 
annerirsi, abbrunirsi , abbrongarsi, dive- 
nir bruno. 

Brunissage, s. m. lavoro del brunitore, 
brunttura, 

Brunisseur, s. m. brunitore, che brunisce, 
che putisce col brunitojo 

Brunissvir, s. m. sorte d’instrument pour 
bruniry brunitojo. . ; 

Bruniture, s. m. se dit en T. de peint. 
de la manière d’éteindre l’éclat d'une 
couleur, incupimento. 

Brusc, s. m. mirto salvalico, brusco, rus- 
co ; pugnilopo. 

Bruscus, s. m. sorta di radice. 

Bruse, s. m. sorte d'arbrisseau , Brusco, 
rusco , pugnitopo. 

Brusque, ad). brusco , rigido, arcigno, au- 
stero , cruccioso. 

Brusqué, m. ée, f. part. traltato aspra- 
mente , ec. V. le verbe. . 

Brusquembille, 6. m. sorta di giuoco di 
carte. 1 

Brusquement, adv. bruscamente, rigida- 
mente, agramente, con modo brusco, 
d'una maniera aspra. 

Brusquer, v. a. traltar duramente, inci- 
vilmente, aver maniere scortesi , ruvide, 
far un mal viso, fare una cattiva ac- 
eoglienza - en parlant d’une petite p'ace 
de guerre on dit : c'est une place qu'il 
faut brusquer, attaccare, assalir subite, 
di primo lancio, 

@rusquerie, s. f. saortesta, cattivo tratto , 
insulto, mala accoglienza , villanla. 

B'usquet, adv. prov. è brusquin , brus- 
quety a dotta risposta. 
ut, m. ute, f. adj. qui n’est pas poli, 
greggio , grezzo, rozzo, informe, di primo 
getto - brut ou ort, T. de comm. tara, 
brutto del peso. : 

Brutal, m. ale, f. adj. brutale, bestiale, 
salvatico , feroce , animalesco - au subet. 
brutale, uom bestiale. 

Rrutalement, adv. brutalmente, bestial- 
mento, alla bestiale. 

Brutalisé, m.eé, f. part. villaneggiato, ec. 
V. fe verbe. 

Brutaliser, v. a. dir villania, trattar dura- 
mente , bruteggiare. 

Brutalité , s. f. brutalità , bestialità , fero- 
cia - eccesso - rustichezza , ruvidessa. 

Bruta-manoa, s. f. sorta di pero. 

Brute, s. f. bruto, bestia, animal irra- 
gionevole - on le dit aussi d'un homme 
qui n’a ni esprit, ni raison, enimale, 
pecorone. 

Brutier, s. m. oiseau de proie, V. Buse. 

Brutifier, v. a. far bestia. 

Bruyant, m. ante, f.adj. rimbombante, so- 
moro, str@pitoso, fragoroso - on appelle 
un homme bruyant, un homme qui fait 
beaucoup de bruit, uomo, che fa molto 
parlar di se, che fa gran figura. 

Bruyère, s. f. scrte de petit arbuste, erica 
- il se dit aussi du lieu où croissent 
ces petits arbustes, macchia. 

Bryonne , s. f. T. de botan. vite bianca, 
succa salvatica, brionia. 

Eu, m. ue, f. part. du verbe Boire, V. 

Buade, s. £. T. de manège, briglia d'asta 
lunga 

Buanderie, s. f. lieu où l'on fait la les. 
sive, cura, purgo. 


Buandier, m. ère, f. colui, o colei che fa 


la prima imbiancatura delle tele nuove, 
cur1rdajo. 

Buantepatis, ou Chupire, 6. m. arbre 
d'Amcrique + sorta d'albero» 


BU B 


Bubale, s. m. V. Buffle. 

Bube, s. f. bolla, enfiato, pustula, pu- 
stuletta. 

Buberon, s. m. petit vaisseau pour don- 
ner à boire aux petits euſans, vasetto 
col becco. 

Bubon, s. m. tumeur maligne, bubbone, 
ciccione. 

Bubonocèle , s. m. T. de chir. espèce de 
hernie, specie d'ernia cagionata dalla 
caduta dell'epiploon, bubbonocele. 

Bucardite, s. f.coquille bivalve, bucardia. 

Buccale, adj. f. T. d’anat. x/andule , ar- 
terie appartenenti alla bocca. 

Buccellation, s. f. T. de chimie, spar- 
tizione a gran peszi. 

Buccante, s. f. plante qui est une espèce 
de conÿzes V. ; 

Buccin, s. m. espèce de coquilles buc- 
cina. x 

Buccinateur, s. m. T. d'anat. muscle en- 
tre les deux michoires , buccinatorio, 

Bucentaure, s. m. nom d'uu grand vais- 
seau à Venise, nome di una gran galea, 
che usavasi a Venezia nella solennità 
dell' Ascensione , bucentoro, bucentorio. 

Bucephale , s. m. bucefalo, cavallo di pa- 
rata - par raillerie, cattivo cavallo. 

Bûche, s. f. pièce de gros bois de chauf- 
fage è legna, peczo di legno - on dit au 
fig. d'un homme stupide, que c'est uu 
bùche , habaccinne, sciocco - T. de jard. 
on appelle bâche la tige des orangers 
étalés , /usto senza corona. 

Bùcher, s. m. legnuja, stanza delle legno 
- gran catasta di legna, sulla quale an- 
ticamente ponevansi i morli per abbru- 
ciarli, rogo, pira. 

Bucheron , s. m. falegname, trglialegna. 

Buchette, s. f. dim. ramicelli, ramucelli, 
ramoscelli, legname minuto. 

Bucoliasmo, s. m. bucoliasme , o sic ean- 
zone de’ pastori. 

Bucolique , adj. buccolico, pastorale. 

Buée, s. f. vieux mot, Lessive V. 

Buffet, s. m. duffetto , credenza - cassa 
degli organi - buffet d'orgues, orga- 
netto. 

Buffetter, v. a. fare un buco alle botti, 
ed applicarvi le labbra per bere. 

Buffetteur, s. m. colui che beve alla botte. 

Baftle, s. m. bufalo, bufolo - on dit se 
laisser mener par le nez comme un 
bufle, lasciarsi ingannare per troppa 
semplicità , lasciarsi menar per il naso - 
buaccio , asinaccio , pecorone. 

Buffletin , s. m. peut buffle, bufolotto. 

Bugie, s. f. plante vulnéraire, dugola. 

Buglose, s. f. herbe potagère, buglossa. 

Bugne, s. f. gobbo , enfiato. 

Rugrane, s. f. V. Arrête-bœuf. 

Buhots, s. ma. sorta di piume -d' oca di- 
pinte, 

Buire, s. f. caraffina, boccetta. 

Buis, s. m. espèce d’ arbrisseau , dosso, 
busso. 

Buisart , ou Busarty s, m. sparviero, uc- 
cello. 

Buisse, 6. f. T. de cordon. marmotta, 
ceppo incavato da baiter la suola. 

Buisserie , s. f. legname per far doghe. 

Buisson, s. m. duscione, macchia, pru- 
najo, cespuglio - boschetto - buisson ar- 
dent, ou pyracaute, arbrisseau épi- 
neux , licio. 

Buissornet, s. m. piccol cespuglio. 

Buisonnier, m. ère, f. adj. lapins buis- 
sonniers è couixli che han le tane jra 
cespugli - faire l'école buissonnière , 
mancar la scuola. 

Buissoanier , s. m. T. de mar. sorte d'of- 
ficier de ville, on garde de la naviga- 
tion, custode. 

Buissurery 6. f. pi. macchie dell'oro rincotto 


BUR 


Bul, $. M. T. Turc d'origine, Scesui de 
l'empire 4 sigiilo dell' Imperio. 

Bulbe, s. È T. de botan. bulbo , cipolla 
- cu T. d’anat. bulbo dell'occhio, bulbe 
dell' uretra. ” 

Bulbeux, m. euse , f. adj. bulboso. 

Bulbo caverueux ; ou accélérateur, adj. 
T. d’anat. épithète de deux muscles de 
la verge, acceleratori. 

Bulbonac, s. m. sorta di pianta. 

Bulimie, ou Boulimie, s. f. T. de méd. 
bulimo , fame canina. 

Bullaire, s. mascul. Lollario, raccolta dî 
ouile. 

Bulle , s. f. lettre du Pape, Bolla - au 
pl. bolle, spedizioni - la bulle d'or, ou 
la conititution de l'Empereur Charles 
IV, la bolla d'oro - bulle d’eau , ou 
bulle d'air , en phys. bolla d'acqua , 
bollicella, bollicina. 

Bullé, m. ée , f. adj. bollato , spedito ia 
forma autentica. 

Bulletin , s. m. dulleltino , polizzino - vis 
glietto d'avviso - cedola - en T. de mar. 
bolletta di servizio = bolletta di gabella = 
bolletta di sanita. 

Buileau , s. m. albero, cimato in tonda. 

Bunias , s. m. sorta di rapa saivelica. 

Buphtalmum, s. m. V. (Eil-de-boeuf. 

Buphturum, s: m. V. Orcille de lièvre. 

Bupreste , s. m. insccte ailé , insctto alato, 
che ha il pungolo come la vespa, € 
l ape, bupresto. 

Baurail, s. m. sor/a di panno. 

Buralistes s. m. sinistro di gabella, rie 
cevitore. 

Burat , 6. m. sorta di panno grossolano, 

Buratin , ou Buratine ; s. m.et f. sorta 
di stoffa. 

Bure, s. f. étoffe grossière, bigello - le 
scavo , 0 pozzo delle miniere, 

Bureau, 6. m. comptoir ; danco, lavolise 
- une espèce de table à plusieurs ti- 
roirs et tablettes, scrittojo fam. l'air 
du bureau est bon, /e apparenze son 
buone - lieu destiné pour y travailler 
à l'expédition de certaines afiaires , 
uffizio. 

Burelé ; adj. se dit en T. de blas. d'un 
écu rempli de Jongues listes, burel= 
lato. 

Burelle, s. f. T. de blas. espèce de fasce » 
barella. 

Buret , s. m. sorta di pesce. 

Burette , s. f. carafina, bomboletta, ame 
pollina. 

Burettier , s. m. colui che porge le ampol- 
line al celebrante. 

Burgalèse, s. f. lana di Burgos. 

Burgande , s. m. sorta di pesce. 

Burgandine, s. f. guscio d'una specie dè 
chiocciola Americana. 

Burgan, s. m. chiocciola Americana, V. 
Burgandine. 

Burgrave 4 s. m. Titre d’un seigneur d'une 
ville en Allemagne, Titolo di Signore 
in Allemagna , burgravio. 

Burin, s. m. instrumeut d’acier fait pour 
graver y strumento d'acciajo fatto per in = 
cidere, bulino, bolino. 

Buriné, m. de, f. part. intagliato , im- 
ciso col bulino, V.le verbe. 

Buriner, v. a. intagliar col Lulino. 

Burlesque, adj. burlesco, faceto, giocoso 
- ridicolo, stravagante. 

Burlesque, s. m. stile burlesco. 

Burlesquement, adv. burlescamente, s01= 
lazzevolmente , ridicolosamente. 

Bursal, sd: m. avec le mot d'édit, c'est 
un édit fait par le Prince pour tirer de 
l'argent dans une nécessité publique + 
si usa colla vore editto, che fa il Prino 
cipe per aver denaro in una nescssità pu8= 
blica )) pecuniario» 


BUS 


Busard, s. m. oiseau de proie, foleo, 
barletta - busard de marais , nibbio pa- 
lustre. i 

Busc, s. £. stecca ne’ busti da donna-en 
T. d’arch. hydraulique, le busc est un 
certain assemblage de charpente, ar- 
madura. 

Buse , s. f. espèce d’oiseau de proie, 
bussago, bozsagso, boszagro - on dit 
d'an sot ignorant que c'est une buse, 
soffo , scioccone ,.asinaccio , ec. - buse 
dans les forges, doccia , canale che porta 
l'acqua sulla ruota - T. d'artillerie ; tubo, 
che dà aria alla mina. 

Busqué , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Basquer , v. a. busquer fortune, fam. 
cercare , tentar fortuna - mettre un busc 
dans un corps de jupe, meltere una 
stecca. 

Busquière, s. f. luogo dove si caccia la 
stecea del busto. 

Bussard, s. m. spesie di boite, o barile 
per i liguori. 

Buste:, s. m. ouvrage de sculpture, scu/- 
tura rappresentante una figura umana, 
che non ha che testa, stomaco, e spalle 
senza braccia , busto. 

Bustrophe , s. f. V. Boustrophédon. 

Bustuaire, s. m. sorta di gladiatore. 

But,s. m. bersaglio , brocco , segno , mi- 
ra - fig. fine, intento , scopo - on dit 
fig. et adv. particulièrement dans le jeu: 
but à but, del pari - troquer but à but, 
cambiar cosa per cosa. 

Bute, subst. f. instrument de maréck ia- 
casiro. 

Buté, m. ée, f. part. V. le verbe - on 
dit d’an chien qui a la jointure de 
la jambe grosse , qu'il est buté, V. 
Buture. 

Buteau, s. m. uno stupido , un balordo. 

Buter, v. n. toucher le but, au jeu de 
billard à coglier la biglia - se buter, +. 
réc. prender la mira, aggiustar il colpo 
fssarsi - buter, fig. siguifie , mirare, 
Pig'iar di mira, tendere a un fine, con- 
traddire , opporsi. 

Butin, s. m. sans pl. bottise, spoglio, 
preda, 

Butiner, v. a. saccheggiare , metter aru- 
ba, a sacco, abbottinare. 

Butireux, m. euse, f. adj. burroso , gras- 
so , delia natura del burro. 

Butor, s. m. espèce de gros oiseau, ta- 
rabuso - fig. on dit d'un homme, d’une 
femme stupide , que c’est un vrai butor, 
une batorde, V. Bête, buse, âne. 

Butorde, s. f. V. Butor. 

Butte, subst. f. monticello, gro;pa s ele- 
vazion di terra - êtreenbutte, essere 
esposto, 

Butté, m. de, f. part. V. le Verbe. 

Battée, s. f. barbacane, pietra che si mette 
alle due estremilà d’un ponte È 

Batter, v. a. T. de magonn., et de jard. 
butter nn mur, une voûte, barbacauare 
- butter un arbre > rincalzar un albero. 

Buttière, s. f. erchibuso per tirar al ber- 
saglio 

Buture, s. f. T. de chasse, enfiato che 
viene a’ piedi de’ cant da caccia. 

Buvable, adj. de t. g. che si può bere, 
fam. bevibile , potabile. 

Buvant, m. ante, f. part. act. du verbe 
boire : il est bien buvant, et bien man- 
geant, vivo e sano. 

Buveau, subst. m. certo strumento da mu- 
ratore. 

Buvetier, s. m. colui che tiene bettola, 
bettoliere. 

Buvette, s. f. bettola - fam. au plur. be- 
ceria , pranzo geniale. 

Buveur, s. m. euse, f. bevitore, beone, 
«iociglione y che dee -. € T. d’anat. Al 


BUV 


se dit da muscle droit de l'œil, bi- 
bitorio. 

Buvotter, v. n. fam. sorsare , centellare, 
bere a centellini , sinsinare. 

Buse , s. m. tubo che da aria alla mina 
nello scavarla, V. Buse. 

By , 6. m. sorta di fosso grande. + 

Bysse, s. m. T. qui dans l'écriture signi- 
guifie une matière précieuse , dont cer- 
tains vêtemens étaient tissuss materia 
preziosa , di cui si lessevano certe vesti, 
bisso. 


C. 


C s  m: c'est la troisième lettre de 
l'alphabet : c'est aussi une lettre numé- 
rale, qui signifie cent. 

Cà , adv. ici, qua, in questo luogo , viens- 
çà; venez-cà - interj. cà travaillons, cà 
allons, orsù, su via - chet là, quae 
là - prépos. par deçà la rivière , d' qua 
dal fume - c'est bien encore par decà, 
egli è ancora molte di qua - en style de 
Palais, on dit: depuis deux mois, deux 
ans et cà, da due mesi a questa parte, 
da due anni in qua. 

Caablé, adj. m. V. Chablis. 

Caachira, ou Coachira, s. m. V. Anil. 

Caacica, s. m. pianta del Brasile. 

Caa-étimai , s. m. pianta del Brasile. 

Caaponga , s. f. spezie di cresta marina. 

Caaroba, s. m. albero del Brasile. 

Cab, s. m. sorta di misura degli Ebrei. 

Cabal, ou Caban, s. m. sorta di negozio 
tra mercanti, 

Cabale , s. m. cabala, tradizione ebraica 
- magla , cabala - cospirazione, con 
giura , trama segreta , partito , maneggio 
occulto y pratica occulta. 

Cabalé, m. de, f. adj. acquistato con ri- 
giri, 

Cabaler, v. n. macchinare , cospirare, con- 
giurare , tramare , far pratiche , far trat- 
tati. 

Cabaleur , s. m. fazioso , turbolento , se- 
dizioso , macchinatore. 

Cabaliste, s. m. dotto nella cabala degli 
Ebrei , cabalista. 

Cabalistique , adj. de t. g. che appartiene 
alla cabala degli Ebrei, cabalistico. 
Caballeros, s. m. sorta di lana di Spagna. 
Caballin, adj. m.espèce d'aloës, aloë ca- 

ballino, 

Cabane , s. f. capanna, tugurio , gabbia 
grande - en T. de mar. c'est un petit 
logement pratiqué le long des côtes du 
Vaisseau ,; camerino , battello coperto, co- 
pertino, 

Cabaner, v. a. T. de mar. for. i came- 
rini. 

Cabanon 4 s. m. capanella. 

Cabaret, s. m. osterta, taverna - cabaret 
borgue, bettola , osteria da mal tempo 
- on appelle anssi cabaret, une espèce 
de petite table ou plateau , sur lequel 
on met des tasses du thé, du café. etc. 
vassojo - cabaret, plante fortcommune, 
dite aussi Oreille d'horame , asaro, 

Cabaretier , s. m. ère, f. oste, ostiere, 
treccone , tavernajo. 

Cabaretiqua , adj. siyla comique ; d’o- 
Steria. 

Cabas ; s. m. sorta di paniera, cesto.- car- 
rettone di giunchi. 

Cabasser , v. a. macchingre qualche in- 
ganno. 

Cabasset, s. m. vieux mot, ermadura della 
testa , morione. 

Cabat , s. m. mesure de blé, misura. 

Gabeliau, 5. m, sorta di. pesca. 
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Cabestan, s. m. T. de mar. argano dello 
navi : quando le stanghe sono passate di 
traverso , si dice, argano a campana = 
Cabestan double, è quello dove sipose 
sono impiegare più braccia che negli aR 
tri , organo doppio. . 

Cabial , s. m. quadrupède amphibie, porco 
Auviatile , è acquatico. 

Cabillaud , s. m. espèce de Morue, Y. 

Cabille, subst. f. orda, tribù d’Arabdi , 0 
Tartari. 

Cabillots , s. m. pl. T. de mar. Borcincllt 
- cavigliette di scotte di papafico. 

Cabinet, s. m. gabinetto, studiolo, ca- 
merino - musco = cabinet d'orgue , orguno 
portatile - pour les secrets le plus ca- 
chés de la cour 9 gabinetto , segreti dj 
gabinetto. 

Cable, s. m. canapo , gomona, cavo. 

Cablé , m. ce, f. adj. T. de blas. il se 
dit d’uue pièce faite de cables tor- 
tillés , attortigliato - en T. d'arch. il 
se dit de certaines cannelures, striato 
a baccelli. 

Cableau , subst. m. T. de mar. sorte de 
petit cable, cavo del ferro d'una lancia 
- alzaja. 

Cabler ,: x. a. radunare p'è fila, e attore 
cigliarle per non farne che una fune, 
commettere la gomona , far un cavo , una 
corda. ‘ 

Caboche, s. f. tête, fam. testa, capo, 
zucca - une bonne caboche , parlandusi 
d'un uomo, una buona testa. 

Cabochon , s. m. pietra preziosa ancore 
informe. 

Cabosse , s, f. baccella del cacao. 

Cabotage, s. m. T. de mar. navigation le 
long des côtes , navigasione lunzo le 
coste, da capo a rapo , cabottagzio. 

Caboter ; v. n. naviguer le long des côtes 
etc. naviger dn costiere. 

Cabotier, s. m. bastimento per navigar da 
costiere. 

Cabotière, s. f. T. de mar. sorte di na- 
vicello | che pesca circa tre piedi, ed è 
in uso per la navigazione delle coste. 

Caboure , ou Cabure, s. m. uccello not- 
turno del Brasile detto caburo. 

Cabre, s. f. T. de mar. spezie di'capra, 
che alle volte sichiama triangolo per alzae 
pesi. à 

Cabrer, se cabrer v. r. par rapport à un 
cheval , impennarsi - fig. dar ns'lumis 
inalberarsi, andar in collera. 

Cabri, s. m. chevrean, capretto. + 

Cabriole , s. f. cavriuola , capriuola , salte, 

Cabrioler, v. n. far capriole, saltare. 

Cabriolet, s. m. biroccio , sorta di vettura, 

Cabrioleur, s. m. che fa capriole. 

Cabrions , s. m. pl. T. de mar. cunei di 
rinforzo. 

Cabron, s. m. pelle del capretto. 

Cabuia , s. f. sorta d'erba d'America. 

Cabus , adj. m. chou cabus, cavolo cse 
puccio, 

Caca, 6. m. cacca, merda. 

Cacaber, v. n. /o stridere delle pernici. 

Cacade , s. f. fig. cacata , frittata. 

Cacagogue , subst. et adj. m. sorta d'une 
guento. 

Cacalia, s. f. cacalia, cancano , carvi sole 
vatico , pianta. 

Cacao, s. m. cacao , caccao , sorta di aman- 
dola ché il principale desl’ ingredienti 
che componeono la cioccolata. 

Cacaoyer, ou Cacaotier, s. m. cacao, Î' ale 
bero del cacao. 

Cacaoyère, 5. f. bosco d'alberi del cacao, 

Cachalot, s. m. il maschio della balena, 

Cachatin, s. m. sorta di lacca, che ci vie- 
ne da Smirne, 

Cache, s. f. fam. ripostiglio (nascondiglio, 
bugigalto è escosaglia;) bisconto , bugiges 
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tolo , latebra, buco - cache-cache, sorta 
di giuoco fanciullesco. 

Caché, m. de, f. part. nascosto, ec. Vi 
le verbe - un esprit caché, dissimulé, 
uom finto, simulato - une vie cachée, 
una vita privata, si dice, fig. d'un uo- 
mo, che ha niolto talento, e che non lo 
mostra , C'est un trésor caché , egli è 
un lesoro nascosto. 

Cachectique, adj. cacheltico , che patisce 
di cachesslta - remèdes cachectiques , ri- 
medj cachettici, buoni per la cachessia. 

Qachement, s. m. nascondimento. 

Cachet, s. m. sigillo - impronto - lettre 
de cachet, ordine regio - lettre à cachet 
volant, si dice quando il sigillo è posto 
in mado da non chiuderla, letiera a si- 
gillo alzato , a sigillo volante. 

Cacheté, m. ée , f. part. V.le verbe. 

Cacheter, v. a. sigillare, suggellare, met- 
tere , apporre il sigillo. 

Cachette , s. f. fam. nascondiglio , V. Ca- 
che - en cachette, adv. di nascosto, 
occultamente. 

Cachexie, s. f. T. de méd. cattiva dispo- 
sizione di o per depravazione d' u- 

mori, cachessla. 

Cachiment , s. m, sorta di frutto Ameri- 
cano. 

Cachimentier, s. m. arbre, V. Cachiment. 

Cachicame, s. m. armadillo detto cacicamo. 

Cacholong , s. m. spezie d’agata. 

Cachondé, s. m. pasticche di cacciù, cac- 
ciundi, 

Cachos , s. m. spezie di pianta del Perù. 

Cachot , s. m. prigione oscura , segreta. 

Cachotterie , s. f. T. fam. segreto, miste- 
ro, parlare all'orecchio. 

Cuchou , s. m. caccià, sugo d’un albero 
dell’ Indie. 

Cacique, s. m. titolo di dignità nel Perù, 
ed altrove che equivale a Principe, Ge- 
nerale. 

Cacis , 8, m. sorta di pianta. 

Caciz $ s. m. dottor della legzo Maomet- 
tana. 

Cacochylie , s. f. T. de méd. digestione 
depravata. | 

Cacochyme , adj. cachettice , malsaniccio - 
en raillerie , fantastico, 

Gacochymie , s. f. strabbondanea d' umori. 

Cacodémon, s. m. spirito maligno. 

Gacoethe , adj. T. de méd. maligno , inve- 
terato, parlando di ulceri. 

Cacophonie , s. f. cacofonia , discordanza 
nelle voci e nei suoni. 

Gacotrophie , s. f. T. de méd. nuerizion 
cattiva , depravata. 

Gacozèle, 6. m. vieux moty selo indis- 
creto. 

Cacrel-blanc, s. m. sorta di pesce, 

Cadacomi , s. m. sorta di droga. 

@adastre 96. m. eatastro, pubblico registro. 

Gadavéreux, m. euse, f. adj. cadaveroso, 
cadaverico. | 

Gadavre, s. m. cadavero , cadavere , corpo 
morto. 

Qudesu , s. m. tratto di penna ardito , or- 
namento di lettera - pasto d' allegria, 
festino, piccolo donativo - fig. et fam. je 
m'en fais un grand cadeau , io me ne 
fo una gran festa. 

Gadeler , v. a. trotteggiare sulla carta - 
dar pasti e festini. 

Cadenas, s. m. espèce de serrure qu'on 
applique et qu’on dte quand on veut, 
spezie di serratura , lucchetto - guaina, 
astuccio , cassetta da coltelli, cucchiaj 
e forchette. 

Cadenaisé, m. ée, f. part. chiuso con 
lucchetto , V. le verbe. 

Cadenasser ; v. a. chiudere com un luc- 
chetto. 


Ondonco ; s. f, cencerte, namero, misura, 
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cadenza - posa - suono - armonia - en 
T. de manège , attentato , galoppu at- 
tentato di un cavallo. 

Cadencé, m. ée, f. part. armonioso, ec. 
V. Je verbe. 

Cadencer $ v. a. cadencer scs périodes, 
rendere misurato , armonioso, sonoro un 
periodo. 

Cadène, s. f. T. vieux, catena da schiavi. 

Cadenette , s. f. ereccia di capegli, coda. 

Cadet, m. ette, f. adj. puiné, puinée, 
cadetto , il più giovane, secondogenito, 
il minore - branche cadette d’une mai- 
son, ramo di famiglia proveniente da un 
cadetto - il se dit aussi au subst. vo- 
lontario - cadetto nelle truppe. 

Cadette, s. f. selce, selice , lastra di pie- 
tra, pietra da pavimenti , da seliciati. 

Cudetter , v. a. selciare , lastricare con 
pietre di taglio. 

Cadi, s. m. Cadì, giudice Turco. 

Cadilesker, s. m. gran Prevosto , Auditor 
generale di guerra fra i Turchi. 

Cadis , 6. m. cadì, sorta di saja. 

Cadise , s. f. sorta di droghetto. 

Cadites , s. f. pl. vertebre fossili delle 
stelle marine. | 

Cadmie, s. f. cadmia 
fuligine. 

Cadogan, s. m. cipollotto. 

Cadole, s. f. saliscendo d' una porta. 

Cadran, s. m. orolugio a sole, quadrante, 
mostra d' orclugio - quadrante, strumen- 
to di lapidario , quadrante. 

Cadrature, s. f. lavoro tra il quadrante e 
la piastra d'un orologio. 

Cadraturier , s. m. colui che fa le qua- 
drature delle ripetizioni. 

Cadre, s. m. cornice, quadro - en T. de 
mar. quadro da rancio. 

Cadrery V. Quadrer. 

Caduc, m. uque, f. adj. caduce - voix 
caduque , voto che non sonta, ehe non 
fa numero. 

Caducée, s. m. caduceo , verga di Mercu- 
rio - masza, insegna di capitanato, ma- 
gistrato , cc. 

Caducité , 5. f. caducità , età eaduea - 
casa caduca - en style de Pal. decadi- 
mento , scadimento. 

Cæcilia, s. f. serpente dette cecilia. 

Cafard, m. arde, f. adj. ipocrito, bacchet- 
tone - damas cafard, damasco a seta, 
e fioretto - en T. de comm. cafard de 
village, drappo di tutta lana, o d'ac- 
cia e lana. 

Cafarderie , s. m. ipocrista , bacchettoneria. 

Café , s. m. caffè , frutto = bottega da 
caffè. 

Cafetan , s. m. sorta d’abito Turchesco, 

Cafetier, s. m. caffettiere. 

Cafetière, s. f. caffettiera. 

Caffa , s. m. sorta di tela di bambagia. 

Cafier , s. m. albero ehe produce il coffè. 

Cagarel > s. m. menola , piccolo pesce. 

Cage, s. f. gabbia d'uccelli, ec. - gabbia 
o spezie di loggia sulle navi - castello, 
in cui stanno le ruote in un orologio. 

Cagée , s. f. gabbiata, una gabbia piena 
d' uccelli. 

Cagier , s. m. colui che vende uccelli. 

Cagnard, m. arde; f. s. et adj. fam. pol- 
trone , infingardo , ozioso , V. Fainéant. 

Cagnarder, v. n. fam. star osioso. 

Cagnardise , s. f. fam. V. Fainéantise, 
Paresso. 

Cagneux, m. euse , f. adj. strambo, sbi- 
lenco , storto di gambe. 

Cagnot-bleu, s. m. grand poisson ; V. 
Chien de mer. 

Cagot, m. ote, f. 6. et adj. Bacchestone, 
collotorto , ipocrita , falso , divoto gabba- 
deo , picchiapetto , schiodacristi. 

Cagoterie , 5, £, bacchettenerta, sentec- 


» botrite , sorta di 
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chierla, ipocrisia , bacchsMonismo , dive- 
zione falsa. 

Cagotisme > s. m. ipucrisia , bacchetto- 
mismo. 

Cagou , s. m. T. bas, uomo selvaggio, 
nascosto , che schiva le società. 

Cague , s. f. T. de mar. sorta di rave. 
Olandese. 

Caguesangue ; s. f. dissenteria, ; 

Cahier, s. m. quinterno di carta, quader. 
no così bianco come scritto. 

Cahimitier, s. m. sorta d'albero dell'Ame- 
rica. 

Cahin-caha , adv. fam. malvolentieri , a 
malincorpo , di mala voglia. 

Cahot, s. m. balzo, alto, scossa d' una 
vettura - Un dit aussi: nous. avons tron- 
vé bien des cahots, vies strade cattive, 
e disuguali. 

Cahotage, s. m. balzo, trabalzo, scossa, 
scuotimento, sbattimento. ; 

Cahoté, m. ée, part. crabalzato , ec. V. le 
verbe. 

Cahoter, v. a. trabalsare , balzare, scuo- 
tere. 

Cibute, s. f. capanna, casupola, casssccia, 

Caic, T. de mar. V. Caïque. 

Cajeput, s. m. certo olio aromatico dell 

ndie. 

Caïeu, s. m. prole, figliuoli delle cipolle, 

Caille , s. f. quaglia, uccello. 

Caillé, m. ée, f. part. rappreso , ec. V. 
le verbe - du caillé , s. quaglio , latte 
rappreso s quagliato. 

Caillebotis, s. m. T de mar. carabottino, 
cancelli sulle navi. 

Caillebotte, s. f. latte rappreso , guagliate. 

Caille-lait ou Gallium. s. m. geglio, pre- 
same , pianta che quaglia il latte. 

Caillement, s. m. rappigliamento, qua» 
gliamento. 

Cailler, v. a. rappigliare, quagliare, cod 
gulare - v. r. quagliarsi, 

Cailieteau, s. m. quaglia giovane. 

Cailletot, s. m. rombo , pesce. 

Caillette , s. f. veniricino del capretto , 
che quaglia il latte - caillette de quar- 
tier , pettegola , donnicciuola di strada « 
on le dit aussi d’un homme frivole, 
bubbolone. 

Caillot, s. m. sangue rappreso , grumoso, 
fermato in grumi, grumo di sangue 

Caillotis , s. m. spesie di soda. 

Caillot-rosat, s. m. sorta di pera. 

Calloa > 5. M. pietra focaja, selce, eiot 
tolo. 

Cailloutage, s. m. opera, lavoro fatto con 
ciottoli , pietruzze - chemin de caillou- 
tage , ciottolato , strada lastricata di ciot= 
toli , di selci, seliciato. 


‘| Caimacani,s. m. titolo di dignità in Tuna 


chta. 

Caimacan , s. m. tela fina di Bengala, 

Caiman, s. m. caimane, coccodrillo delle 
Indie. 

Caimand, s. m. ande, f. gueux, est pliue 
usité , durone, birbone , paltoniere , pi- 
tocco. 

Caimandé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Caimander, v. n. baronare , birboneggiare, 
paltoneggiare, V. Mendier - fig. et fam. 
actif, caimander des recommandations, 
mendicare raccomandazioni. 

Caimaudeur, s. m. euse, f. V. Caimand. 

Cajolé , m. de; f. part. lusingato , ec. V. 

e verbe. 

Cajoler , v. a. flatter, louer, entretenir 
quelqu'un de choses qui lui plaisent > 
lusingare , far vezzi, careggiare - æmo- 
reggiare , vagheggiare ; cicisbeare - en T. 
de mar. navigar con vento contrario & 
seconda corrente $° stare sui bordi. 

Cajolerie 3/5. mn. caccabaldole ) \carenze , 


caresmine , 
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emrecize , moine, vessi, lusieghe, pa- 
roline dulei. 

Gajoleur, s. m. euse, f. che lusinse, lu- 
singhiere, che carezgia, che dice parole 
dolci, 

Cajou , s. m. sorta di noce del Brasile. 

Caique , 6. m. caico , sciaica , sorta di bar- 
cheite. 

Crisce y & f. cassa, tamburo - battre la 
Caisse y assoldar gente , far leva di sol- 
dati - en anat. caisse du tambour, con- 
ea dell orecchia - caisse de poulie, T. 
de mar. V. Moufle. 

Caissetin, s. m. cassetta. 

Caissier , s. m. cassiere. 

Caisson , s. m. T. de mar. cassoni di poppa. 

Cajuman, s. m. cennella salvatica. 

Cajute , ou Camagne, s. f. letti fissi, 
letti nelle navi. 

Cal, s. m. durillon qui vient aux pieds, 
aux mains, aux genoux, callo. 

Salate; s. m. nome d'un albero dell’In- 
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— s. f. tela di bambagia di Ben- 
gaie, 

Calade , s. f. scesa, pendio e’ un terreno, 

Calaf, s. m. sorta d'albero d' Egitto, 

Calaison, s. m. T. de mar. profondità di 
un vascello. 3 

Calamba cu Calambouc, s. m. agalloco, 
legno d' aloè. 

Calarubourg, s. m. legno di Calamburgo. 

Calament, s. m. nepilelle, pianta. 

Calaminaire , adj. qui appartient à la ca- 
lamine y calaminario, che appartiene alle 
giallamina. 

Calamine , ou pierre calaminaire, s. f. 
giallamina, pietra calaminaria , sellami- 
na : entra nella composizione dell'ottone, 
ed è quella che lo fa gia!lo. 

Calamistrer, v. a. arricciare , inanellare, 
increspare , e dar la polvere a’ capegli. 

Calamite, s. f. calamita. 

Calamité , s. f. malheur, misère , cala- 
mità , infelicità s miseria. 

Calamiteux , m. euse , f. adj. misérable : 
ce mot vieillit, et il ne se dit guère 
qu'en parlant des temps de peste, etc. 
calamitoso , infelice. 

Balamus-scriptorius ; s. m. calamo scrit- 
torio , parte del cervello. 

Galandre , s. f. calandra, uccello = gor- 
goglione , tonchio , sorta di verme - man- 
geno per lustrar panni. 

Calandré, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Calaodrer, v.a. manganare , dar il lustro. 

Calandreur, s. m. /ustratore. 

Galange , Calangue ou Cale, s. f. calan- 
ca, cala | luogo di ricovero per piccoli 
bastimenté. 

Calao, s. m. oiseau des Indes orientales, 
idrocorace. 

Ralasie , s. f. T. d’oculiste, rilassamento 
della cornea. 

Calastique , V. Chalastique. 

Calatrava , s. m. calatrava, ordine mili- 
tere di Spagna. 

Calbas, T. de mar. V. Calebas. 

Calbotin , s. m. panierina. 

Calcaire, adj. di calcina, epiteto di mate- 
ria che si puo calcinare, calcare. 

Calcamar, Calcamor, s. m. uccello Bra- 
siliano così dello. 

Cslcanéum , s. m. T. d’anat. calcagno. 

Calcanthum, s. m. vitriolo rosso. 

Calcédoine , s. f. calcedonio , calcidonio, 
pietra , spezie d'agota di color come pieno 
di nuvole. 

Galcédoinenx, m. euse, f. adj. il se dit 
d'une pierre, qui à quelque tache 
blanche ; che Aa della macchie. 
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Calcinable, adj. che può esser enlcinalo. 

Calcination y s. f. operazione chimica , nella 
quale per l' azione violenta del fuoco, 
una terra, urna pietra, una metallo è 
ridotto allo stato di calce, calcinazione. 

Calcinelle, s. f. calcinello | specie di con- 
chiglia. 

Calciné, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Calciner , v. a. calrinare, ridurre in eal- 
ce , in calcine. 

Calcis ÿ +. m. falcone notturno, 

Calcite, V. Chalcite. 

Calcographe , V. Chalcographe. 

Calcul, s. m. calcolo, conto, computo, 
scandaglio - T. de méd. calcolo , pietra 
che si genera nella vescica. 

Calculable ; adj. che può calcolarsi, che 
si può contare. 

Calculateur, s. m. che calcola, calcula- 
tore , calcolatore. 

Calculé ; m. de, f. part. calcolato; ec. 
V. le verbe. 

Calculer, v. a. calcolare, computare , con- 
tare , far calcoli. 

Calculeux, m.euse, f. adj. T. de méd. 
calcoloso , sabbionoso. 

Calderon, s. ma. sorta di balena. 

Cale. s. f. cala, calanca, seno di mare 
per ricovero de’ bastimenti - le lieu le 
plus bas d’un vaisseau, stiva - espèce 
de bonnet et de coiffure de tête pour 
les femmes de basse condition , berret- 
ta, cuffia - lieu fait de talus, où l'on 
monte et d'où l’on descend sans mar- 
che, scalo - espèce de châtiment assez 
ordinaire dans les vaisseaux, cala, dar 
la cala. 

Calé , m. ée, f, part. ammainato , ec. Y. 
le verbe. 

Calebas, Calbas , Carguebas, s. m. T. de 
mar. cordaggio detta carica basso per le 
vele degli stragli - paranchine da straglio. 

Calebasse, s. f. succa lunga , specie di bot- 
tislia. 

Calebassier, s. m. sorta d' albero d' Ame- 
rica. 

Calebotin y s. m. panier des cordonniers, 
cestino, 

Calèche , s. f. calesso - sorta di cuffia, 

Calecon, s. m. mutanda , sotiocalzoni. 

Caleconnier, s. m. colui che fa sottocal- 
zoni, mulande. 

Caléfaction ; s. f. riscaldamento ; calefo- 
zione. 

Calemar, V. Calmar. 

Calembourg s. im. sorta di legno dell’ 
Indie. 

Calencar , ou Calencas, s. m. calancò , 
tela dipinta. 

Calendaire , 6. m. vermicello che rode il 
grano. 

Calender, s. m. nome di una spezie di Re- 
ligiosi in Turchia, 

Calendes » s. f. pl. calende, calendi, il 
primo giorno del mese - adunanza di Par- 
rochi delle chiese campestri j convocata 
per ordine del vescovo. 

Calendrier, s. m. calendario , calendaro. 

Calenture ; s. f. sorta di febbre ardente, 
accompagnata da delirio. 

Calepin, s. m. recueil de mots, de no- 
tes, qu’une perssune compose à son 
usage y calepino. 

Caler, v. a. ammainare , calar le vele - 
caler, dit absol. et fig. sottomettersi, 
cedere - cale tout, T. de mar. molla in 
bando. 

Calfat , s. m. T. de mar. calafato , cala- 
fao - onle dit aussi de l’ouvrage du 
calfat, intiero riparo - encore de son 
instrument, maglio di calafato. 


Calcet, s. m. T. de mar. calcese , recint8 {{alfatage , s. m. le stoppe da calafatare. 


sopra gli alberi di galea. 
Calcin, s. m. rottami di vetro calcinati. 
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Calfater, v. a. risteppare noviglj, cala” 
Satare , calfatare. 

Calfateurs V. Calfat. 

Calfatin, 6. m. T. de mar. ragozso alle 
pece , garsone di calafato. 

Caltcutrage , 6. m. r:turamento. 

Calteutié, m. ée, f. part. ristoppato, ecs 
V. le verbe. 

Calfeutrer, v.a. ristompare , turare le fes= 
sure d'una porta, o finestra, sto;ipare, 
riturare - eu T. de mar. V. Caliater. 

Calibre, s. m. calibro, diametro delle 
bocca d' un’ arma da fuoco, e della sua 
palla - fig. et fam. calibro, qualita, 
caraltere d'una persona - eu T. d’arch. 
diametro , grossezza , modano, sagoma 
- en T. de mar. modello per la consiru= 
sione d'un vascello - en T. de charp. 
squadruccia , compasso torto. 

Calibré ; m. de, f. part. calibrato , ec. 
V. le verbe. 

Calibrer, v. a. misurare, calilrar le palle 
- en T. d'horlog. misurar ed eguagliar 
i denti delle ruote, ec. | 

Calice , s. m. calice, vaso sacro - en T. 
de fleuriste, calice, calicetto , boccia, 
bottoni di fiori. 

Calico, s. m. espèce de toile de cotons 
qui vient de Calicut, sorta di tela. 

Caliette, s. f. specie di fungo. 

Califat, s. m. califfato , dignità di Ca- 
liffo. 

Calife, s. m. nom que portaient les sou- 
verains Mahométans; ils réunissaient le 
pouvoir temporel et le spirituel, Ca- 
liffo, Arcalif. 

Califourchon , s. m. è califourchon ) e 
cavaliioni , a cavalciune. 

Calin, s. m. ballorco , babbaccione, perdie 
giorni, melenso - sorta di metallo artif- 
siato appresso i Cinesi. 

Caliner, se Caliner, v. réc. bal'occarst , 
star a bada, perder il tempo. 

Calingue, T. de mar. V. Garlingue. 

Caliorne, s. f. T. de mar. paranchine « 
tre occhi. 

Callemandre , V. Calmande. 

Callenx, m. euse, f. adj. calloso , pien ut 
cul. 

Calligraphe, s. m. copista di scritti. 

Calligraphie, 3. f. calligrafia. 

Caliitriche ; s. m. scimmia detta callitrice, 
Callou, s. m. umore che stilla dull' albero 
del cocco. n 
Calmande, s. m. étoffe de laine lustrée 
d'un côté, durante, panno lano lastre 

da una parte come il raso. 

Calmant, s. m. calmante, chs calma È 
dolori. 

Calmar , ou Cornet, s. m. calamajo, pe 
sce calamajo , seppia femmina - étui où 
l'on met des plumes à écrire , il est 
vieux; calamajo. 

Calme, adj. tranguillo, che non è inquice 
to - fig. esprit calme, vie calme et trai« 
quille 4 spirito placido, tranquillo , vita 

uleta. 

Calme , 6. m. calma, bonaccia, abbonaes< 
ciamento - fig. Tranquillità , V. 

Calmé ; m. ée, f. part: V. le verbe. 

Calmer, v. a. abbonacciare , tranquillare, 
calmare, placare - au rèc.abbonacciarsi,ec, 

Caimi, s. m. sorte de toile peinte qui 
vient des États du graud Mogol , cela 
Indiana così detta. 

Calobre , s. f. sorta di soppravvesta. 

Calomniateur, s. m. trice , f. calunnia- 
tore , calunniatrice , maldicente | calun= 
niente. 

Calomnie 4 s. f. calunnia, accusa folsa. 

Calomnié, m.éc, f. part. calunniato , eco 
V. le verbe. 

Calomnier, v. a. atiaccare, offendere l'onore 
la riputazione dò gualchoduno con ie» 
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putazioni false, e inventate , calunniare , 
apporre altrui qualche fallo. 

Calomnieusement, adv. per calunnia ) ca- 
lunniosamente , con calunnia, 

Calomnieux , m. euse » f. adj. calunnioso, 
pien di calunnia. 

Calonière ) s. f. specie di piccola cerbot- 
tana. 

Calot , s. m. bietta - calot dechapeau, 
fond da cappello, 

Calotte , s. f. berrcttino - calotte , T. d'ar- 
ch. cavité ronde en forme de bonnet, 
stuoja. 

Calottier, s.m. , colui che fa0 vende, 
berrette , berrettajo - arbre qui porte des 
noix , V. Noyer. 

Calottin , adj. m. un transport calottin, 
un trasporto di pazzia. 

Calottin , s. m. pretazzuolo. 

Caloÿer , s. m. Monaco Greco. 

Calque , s.m. trait léger d'un dessein qui 
a été calqué , cal.o. 

Calqué, m.ée, f. part. calcato, copiato 
tratto per tratto, V.le verbe. 

Calquer, v. a. contre-tirer un dessein, le 
conter par trait, calcare. 

Calqueron, s. m. partie du métier des 
étuttes en soie, calcolini. 

Calvagi , s. m. officiale che provede la frut- 
ta del gran Signore. 

Calvaire, s. m. calvario è monticello con 
una croce. si 

Calvanier , s. m. uomo di giornata in tem- 
po di raccolta. 

Calville , s. m. calvilla , caravella bianca e 
rossa, sorta di mela. 

Calvinisme , s. m. Calvinismo , dottrina di 
Calvino. 

Calviniste, s.m.et f. Calvinista , che se- 
guita la dottrina di Calvino. 

Calvitie, 8. f. calvizie , calvezza, calvizio 

Calumet, s. m. sorta di pipa de’ selvasgi. 

Calus, s. n. callo - fig.callo , assuefazione, 
durezza, fermezza d'animo e di cuore, 
che si contrae per abito; si dice tanto in 
Buona , che in cattiva parte. —— 

Calybite , s. m. et f. povero che abita în 
qualche capanna - nom qu’on donne a 
quelques Saints, qui vivaient dans des 
chaumières , romiti, - 

Camagne, T. de mar. V. Cajute. 

Camaïeu, s. m. pierre fine qui est de deux 
couleurs,cammeo , cameo - il se dit plus 
particulièrement d’un tableau peint 
avec une seule conleur , chiaro-scuro. 

Camail,s. m. mantelletta , mantellina da 
Prelato - par rapport au Clergé , cape- 
ruccio. 

Camaldolis, s. m. Camaldoli , nome di un 
ordine monastico. 

Camaldules, Camaldolites, s. m. et f. 
Camaldoli Religiosi , Monache Camaldo- 
lesi - subst. m. sorte de rosaire, la co- 
rona del Signore. 

© €amanioque, s. m. espèce de Manioque ,V 

Camarade , s. m.camerata , compagno , 50- 
cio = amico. . 

Camard , m. arde, f.s. et adj. camuso , 
camoscio , ricagnalo , rincagnato , col na- 
so schiacciato. 

"Cambage , s. m. dazio che si paga sulla bir- 
ra = luogo ove si vende la birra. 

Gambiste , s. m. chi dò , 0 accatta lettere di 
cambio s banchiere , cambista. 

Cambouis, s. m. grasso, untume delle ruote. 
Camblassines 38. f. pl. sorta di tele d'E- 

Cambré, m. de, f. part. curvato 0 pie- 
gato , V.le verbe. 

Cambrer, v.u. courber en arc, curvare, 
piegare , archeggiare - chez les charpent 
garbare, centinare - au réc. inarcarsi , 
curvarsi y piegarsi in arco. 

Cambresine , s. f, cambroja ;, sorta di tela. 
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Cambrure , s. f. courbure en arc, garbo, 
curvatura , curvarnento in arco. 

Came , s. f. cama , serta di conchiglia $ bi- 
valva , di cui ve n’ha più specie. 

Camée , s. m. certaine pierre sculpiée en 
relief, cammeo, cameo. 

Caméade , s. f. pepe salvatico. 

vamelée ; s. f. plante , camelea, camolea. 

Caméléon , s. m. camaleonte, animale, € 
costellazione. 

Caméléopard , s. m. girafe, animal, gi- 
raffa. 

Cameline , s. f. plante , alisso, pianta che 
dà un olio fetente , e serve per bruciare, 
e ad altri usi. 

Camelot, s. m. étoffe de laine, cambel- 
lotto , ciambellotto. 

Cameloté , m. ée ; f. adj. T. de manuf. fat- 
to a guisa di ciambellotio. 

Cameloter , v. a. lavorare a guisa di ciam- 
bellotto. 

Camelotier , 8. m. sorta di carta ordinaria 

Camelotiue ; s. m. camojardo , sorta di 
stoffa. 

Camelotte , s. f. legatura ordinaria di libri. 

Camergo , s. f. aria di ballo | detta camergo. 

Camérier , s. m. officier de la chambre du 
Pape , cameriere del Papa. 

Camériste , s. f. titre des femmes qui ser- 
vent les Priucesses dans leur chambre, 
camerista. 

Camerlingat , s m. dignité de camerlin- 
gue , camarlingato, camarlingatico. 

Camerlingue , 6. m. un des premiers offi- 
ciers de la cour de Rome, camarlia- 
80, camerlinzo. 

Cames , s, f. pl. chiavelli, che nelle car- 
tiere servono ad innalzare i pestelli. 

Camille , s. m.jcune garçon , quiservait 
à l’autel dans les sacr.fices des Romains, 
camillo. 

Camini , s. f. cerf erba del Paraguai. 

Camion , s. m. fort petite épingle , spil- 
letto - T. de maçon, etc. espèce de petite 
voiturè à quatre roues , carretto. 

Camisa ,s. m. morceau de toile dont les 
femmes Caraïbes cachent leur nudité, 
sorta di cancia. 

Camisade , s. f, incamiciata , assalto mi- 
litare avanti giorno. 

Camisard , s. m. nome che si dava a certi 
fanatici delle Sevenne. 

Camisoie , s. f. Chemisette, V. 

Camomille , s.f. Camumilla , sorta d'erba. 

Camouflet, s. m. fumée épaisse, soufflée au 
nez de quelqu'un avec un cornet de 
papier allumé, fumacrhio - fig. et fam. 
affronto , onta, ingiuria - donner un 
camouflet , dans l'art militaire, c’est 
écraser le mineur ennemi , uccidere il 
minator nemico. . 

Camoyard, s. f. sorta di staffa di lana di 
capra. - 

Camp , s. m.illuogo ove si schiera un’ ar- 
mata , campo - armata, esercito accam- 
palo - mestre-de-camp , colonnello di ca- 
valleria - camp, lissa , steccato , cam- 
po di battaglia. 

Campagnard , m. de , f. adj. campagnuolo 
- au subst. un camprjuolo, un rustico. 

Campagne , s. f. grande, piana estensione 
di paese aperto , e în pianura, = cam- 
pasna rasa - pièce de campagne » cau- 
none da campagna - on appelle à la 
bassette et au pharaon paroli de cam- 
pagne , un parolique quelqu'ua mar- 
que en fraude, sans que sa carte soit 
venue en gain , paroli volante. 

Campagnol, 5. m. topo di campagna. 

Campanaire , 6. m. fonditor di campane. 

Campane , s. f. sorta di frangia, opera di 
seta, oro , argento filato , ec.- con pic- 
coli ornamenti in forma di campane di se- 
la similmente , d'oro, d’argento , ec, - en 
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T. d'arch. ilse dit du chapitean corin- 
thien et composite, vaso, tamburo - 
T. de phys.borcia di vetro a campana. 

Campanelle, 6. f. campanelle , fiore di varf 
colori , che fiorisce in giugno , luglio, 
cgnsto, settembre , fatto a foggia di cem- 
pane. 

Campanette, s. f. narciso campestre. 

Campaniforme , adj. T. de botan. il se 
dit d'une fleur, campaniforme. 

Campani:]ly, s. È. T. d'arch. lurterna, pere 
gamena , la porta superiore di una cupole. 

Campanini ,s, m. sorte de marbre, cam- 
prnini $ marmo d'Italia, che si cava nel- 
le montagne di Carrara e Pietrasanta. 

Campanule vu Gantelée, s.f. plante, bas- 
caro, 

Campe , s. m. sorta di droghetto. 

Campé, m. ée, f. part. campeggialo , ae- 
campato. V. le verbe. 

Campèche, s. m. arbre qui croft en Amé- 
rique , campeggio. 

Campement, 6. m.compo, l’accampare. 

Camper, v. n. et a. se ditd’une armée, 
cani; esaiare , por campo, altendarsi , ac- 
camparsi - en un autre sens, porsi , col- 
locarsi , situarsi - mettersi in un certo at- 
teggiamento , positura. 

Camperche , s. f. certo ordigno d'un lelajo 
d' arazzi. 

Campestre, s. m. sorta di veste de’ soldati 

mani, 

Camphorata , V. Camphrée. 

Camphre , s. m. can:ora , spetie di gom- 
ma orientale , il cui odore è molto forte. 
Camphré, m. ée, f. adj. on ne ledit qu’en 
ces phrases: de l'esprit de vin cam- 
phré, de l’eau-de-vie camphrée, spi- 
rito di vino canforato , acquavite canfo- 

rata. 

Camphrée, s. f. plante , pianta assai coraue 
ne nella Provenza, e Linguadoca , can- 
forata. 

Campine, s. f. sorta di pollanca. 

Campo, s. m. sorta di lana di Spagna. 

Campos , s. m. du lat. licenza che si dà agli 
scolari. 

Campote , s. m. certa stoffa di cotone delle 
Filippine, 

Camus, m. use , f. adj. camuso, che ha 
il naso schiacciato , rincagnato - fig. d’un 
homme qui a été trompé, on dit qu'il 
est bien camus , è rimasto con un palme 
di naso. 

Camusette, s.f. ragazza camusa, che ha il 
naso schiacciato , rincagnato. 

Can, V. Kan. 

Canabil , s. m. certa terra medicinale. 

Canacopole, s. m. catechista degli Indiani. 

Canade, s. m. sorta d'uccello Americano - 
en T. de mar. chez les Portugais, pore 
zione di vino , 0 d' acqua che si dà ogni 
giorno all’ equipagzio. 

Canaille , s. f. T. de méprisy canaglia, 
brussaglia, plebaglia , gentuccia- en 
diuant , marmaglia. 

Canal , s. m. canale, doccio - canale , let- 
to d’un fiume - en T. de mar. l’incana- 
latura , o canale della puleggia - canal 
de l’étrave, T. de mar. i/canale del bom- 
presso nella ruota -canal de fût de mos- 
quet ou de fusil, incanalatura d'un fu- 
cile - canal de la verge y uretra , meato 
orinario , condotto dell’orina- fig. ca- 
nale , mezzo, via. 

Canapé , s. m. canapè , lettuccio. 

Canapse , s. m. bisaccia , tusca , sacco di 
pelle. 

Canard , s. m. anitra , germano - canard 
privé, anatra domestica - bois canards, 
legni gettati in un fiume per esser traspor= 
tati dalla corrente, ma rimasti al fondo, 
o fermi alle sponde; 

Canardé, m, ée , f, part.)sparalo-(maltrat- 
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tete con molti spari d'arme da fuoco da 
genie ben riparata. 

Caparder, v. a. sparare armi da fuoco da 
un luogo sicuro, 

Canardière , s. f. sorta di capannuccio per 
la caccia delle anitre salvatiche - parlan- 
dosi di fortificazioni che si facevano nei 
castelli , feritoja, balestriera, orchibu- 
siera. 

Canari s s. f. sorta di ballo. 

Canarin y s. m. canarino , uccello. 

Canasse , s. m. tabacco minuto dafumare. 

Canastre , s.m. sorta di baule di cuojo. 

Cancame , s.m. sorta di gomma. 

Cancan ,s m. mot. popul. schiamaszso, 
strepito di parole aspre , ec. 

Cancanias , s. m. raso dell' Indie. 

Cancel, s. m. balaustrata , balaustre, can- 
cello. 

Cancellation y s.f. T. de jurisp. annulla- 
zione. 

Cancelle , s. m. sorta di granchio. 

Cancellé sm. de , f. part. annullato, ec. V. 
le verbe. 

Canceller, v. a. T. de Palais , annullare , 
cassare , dannare , cancellare. 

Cancer , s. m. canchero, cancro - en chi- 
rurg. cancer de Galien, sorta di fascia- 
tura detta cancro di Galeno - pour un 
des signes du Zodiaque , cancro. 

Cancereux , m.euse, f. adj. cancheroeo. 

Cancre, s. m.gambero , granchio di mare 
- on le dit aussi à un homme méprisa- 

le par son avarice y spilorcio , guitso , 
pilacchera. 

Cancrites , s. f. pl.cancriti 0 cechi di gam- 
bero. 

Caude , T. de mar. V. Confluent. 

Candelabre , s. m. candelabro, gran can- 
delliere - en T. d’arch. c'est un amortis- 
sement en forme de grand balustre,urna. 

Candelette , s. f. T. de mar. paranchino di 
cappone , sorta di cordaggi da navigi;. 

Candeur , s. f. schiettezza, candidersa di 
animo , candore , purità y ingenuità. 

Gandi , s. m. sorta di bauello sulla Senna. 

Candi , m.ie, f. pari. candito, V. le verbe. 

Gandidat , s. m. candidato , aspirante alla 
laurea dottorale , o a qualche carica. 

Gandide , adj. pien di candore , schietto , 
sincero. 

Candidement ; adv. candidamente. 

Candiote, s. f. sorta di anemose. 

Candir (se) , v.r. il ne se dit proprement 
que du sucre y candire lo zucchero - on 
dit aussi que des confitures se candis- 
sent, lorsqu'elles viennent à se giter, 
guastarsi, andar a male. 

Candis, s. m. pl. canditi, 

Candou , s. m. sorta d'albero delle isole 
Maldive, 

Candy , s. m. sorta di barca. X 
Cace, 6. f. oiseau aquatique qui est la 
femelle du Canard, aritra femmina, 

Caneficier , V. Cassier. 

Canepetière, s. f. oca granajuola. 

Canepin , s. m. pelle finissima di monlone. 

Ganeter ; v.a. soppicare, camminar male, 
e come le anitre. 

Canette , s. f. Caneton, s. m. dim. le pe- 
tit d’une cane , anatroccolo, auatrocco , 

. anitrocco - ii se dit aussi d'unv petite 
cane , anitrella , anatr.lla. 

Canevas , s.m. canavaci.io , canovaccio fig. 
parole irregolari per regola d'un'aricita da 
comporsi ; voci per modello d'un’ artet- 
ta - il se dit aussi fig.du premier pro- 
jet de quelque ouvrage d'esprit , :! pri- 
mo schizzo, ubbozso. 

Canevassière , s. f. cucitrice d'ogni sorta di 
tela di canapa. 

Cangrène, V.Gangrène. a + 

Cangne, s. f. spezie di gogna, dai Cinesi 
detta canga, 
































Canicule , s. f. ou le grand chien , cons- 


Cauide ; s. m.sorta di pappagallo. 
Canif,s. m. temperino. 

Canifcier , V. Cassier. 

Canin, m. ine , f. adj. canino - faim ca- 


Caninana , s. M. serpente Americano. 
Caninga ,s.m. albero dell'isola Cuba. 
Caniram ; s. m. a/bero del Malabar. 
Ganistre , s. f. T. de comm. canestro , pa- 
Caniveaux ; s. m. pl. selci grosse ne’ pavi- 


Canivet, s. m. dim. de canif. semperinetto. 
Cannage , 5. m. misura de’ panni, tele, ec. 


Cannaie , s. f, canneto , luogo piantato di 
Canvamelle , s. f. canne de sucre , canna- 


Canne, s. f.canna- canna, bastone , maz- 


Cauneberge , 6. f. spezie di pianta acquatica. 
Caunelade , s. f. T. de fauc. sorta di vivan- 


Cannelas, s. m, casnellini , confettura. 
Cannelé, m. ée y f. part. scanalalo, ac- 


Canneler, v. a. T. d’arch. scanalare, ac- 
Cannelle , s. f. cannella , aromato noto - 


Cannellier, 
Cannelure 


Caunequin , s. m. sorta di tela di bamba- 


Cannetiller , v. a. legare con canutiglia. 
Cannette , 6. f. T.de manufact. petit tuyau 
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Canica ; s. f. spezie di cannella salvatica , 
detta canica. 

Caniche , s. f. chienne barbette , cagno 
della razza de’ barbetti. 

Canicide , s. m. dissection d’un chien vi- 
vant , canicidio. 

Caniculaire, adj. de t. g. caniculare, cani- 
colare , di canicola - non si dice che dei 
giorni , ne' quali domina ia canicola. 
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Canonial , m. ale, f. adj. canonico, ca- 
nonicale - maison canoniale, la canonica. 

Canoniarque, s. m. olficier de l’église de 
Constantinople, canonarca. 

Canonicat,s. m. canonicato. 

Canovicité 4 s. f. autenticità $ canoricità. 
Canonique , adj. canonico , legittimo , se- 
condo i canoni. - 
Canoniquement , adv. canonicamente , re= 

golarmeite , secondo i canoni, 

Canonisation , s. f. canonizzazione , ceri- 
monia , per la quale il Papa ripone nel 
catalogo de’ Santi le persone morte in 
odore di santità. 

Canonisé , m. ée y f. part. canonizzato - 
V. le verbe. 

Canoniser, v. a. mettre dans le catalogue 
des Saints, canonizzare. 

Canoniste, s. m. canonista s dottore, © 
dotto ‘in ragion canonica. 

Canonnade , s. f. cannonate , colpi di car- 
none, 

Canonnage ; s. m. arte di sparare i cane 
RONi, 

Canonné , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Canonner, v. a. tirar cannonate, sparar 
il cannone - en T. de mar. tirer le ca- 
non cu sa bordée , cannoneggiare , tirar 
la fioncata. 

Canonuier , s.m. cannoniere = colui , che 
è addetto al maneggio del cannone - en 
T. de mar. maître canonnier, capo can- 
noniere. ; 

Canonnière , s. f. cannoniera - tenda del 
cannoniere - petit bâton de sureau, dont 
les enfans se servent pour chasser des 
petite tampons de papier, cannello. 

Canot, s. m. scialla, lancia, canoë , canoa, 
specie di piccole barche. 

Canque , s. f. spezie di bambagia Cinese, 

Canqueter, v.n./0 schiamazzar delle anatre, 

Canschy , 6. m. sorta d'albero Giapponese, 
di cui si fa funa specie di carta. 

Cantal, s. m, sorta di cacio dell'Alvernia, 

Cantabile , adj. en T. de mus. cantabile, 

Cantanettes , s. f. pl. T. de mar. sportelli. 
del timone delle galere, 

Cantaro, s.m. cantaro. 

Cantate , s. f. cantata, componimento în 
versi , messo in musica, e composto di 
recitalivi , e d' ariette, 

Cantatiile , s. f. piccola cantata. 

Cantharide , s.f. espèce de mouche venie 
meuse, canterella. 

Canthus , s. m. angolo dell'occhio. 

Cantibal, s. m. T. de mar. legname pieno 
di spaccature. 

Cantimarons , ou Cantimorons, s. m. pl. 
T. de mar. battelli de’ Negri sulla costa 
di Coromandel. 

Cantine, s.f. petit coffre divisé par com= 
partimens, cantinella da trasporto - dans 





























tellation $ a questa si ascrivoro i gran 
caldi , perchè leva , e tramonta col soie 
me’ mesi di luglio e d'agosto , canicola, 
cane = la canicola , il tempo , in cui do- 
mina questa costellazione. 


mine, dent canine y fame canina , dente 
cunino , che serve aincidere gli alimenti. 


alere, 


menti delle strade. 


colla canna. 


canne. 
mella , canna di zucchero. 


sa - pour mesure , canna - canne d’In- 


de , canna d'India - canne odorante y 
calamo. 


da per gli uccelli di rapina. 


canalato , scannellato , striato - en T. 
d'anat. les corps. canalés , ou striés du 
cerveau, etc. série. 


canalare. 


cannella di tino e di botte. 
s. m. albero della cannella. 


s. f. scanalatura , scannella- 
tura , strie. 
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gia dell’ Indie. 
Canner, v. a. misurar colla canna. 
Cannetille , s. f. petite lame très-fine d’or 
ou d’argent y canutiglia di lama d' oro 0 
d' argento. 


de roseau ou de buis fait au tour; 


les places de guerre , le lieu où l’on 
cannello. à vend du vin et de la bière aux soldats 
Cannibale, s. m. nom. de certains peu-| canziaa. 


ples d'Amérique, qui mangent de la 
chair humaine, cannibale - popoli d' A- 
merica , che si cibano di carne umana. 
Canon , s. m. grosseet Jongue pièce d’ar- 
tilierie , cannone - Î' artiglieria , i can- 
noni - la canna d' archibugio , pistola , ec. 
pour le corps d'une seringue , canna 
da serviziale - canon, décret, règle- 
ment, canone , decreto = divit canon ; 
gius canonico , diritto canonico - cano- 
ne della Messa - il canone, la cartello 
del canone - en T. d’Imprim. c'est une 
sorte de caractère, canon - en T. de 
manège , stinco della gamba del cavallo 
- canon des écritures, catalogo de’ li- 
bri sacri - TY. de chaud. certain morceau 
do fer foré et à tête large , tassetto 0 
mano - T.de mus. fuga in conseguenza. 
Canonage , s. m. l’ arte dell" artislierte. 


Cantinier ; 9. m. cantiriere, cantiniero y 
colui che ha in guardia la cantina. 
Cantique, s. m.cantica, cantico, canzone 
sacra , canzonetta spirituale - cantique 
des cantiques , un des livres de Salo» 
mon, la cantica , la sagra cantica. 
Canton, s. m. regione , quartiere, parts 
d'un paese, o d’una città, separata e 
differente dalle altre - les dix-neuf Étatsy 
qui composent le corps Helvétique, cane 
toni Svizscri - en T. de blas. cantone. 
Cantonade, s. f.le coin du théâtre, canto, 
cartone del teatro , dell’opera. 
Cantonné, m. ée, f. adj. T. de blas. et d'arch. 
cantonato , acrantonato, 
Cantonué, m.ée , f. part. accantonato y Y. 
le verbe. 
Cantonnement, s. m. canfonamento, luog@ 
di riposo per le truppe» 


bo CAN 


Cantonner, v. a. T. de guerre, fener a quar- 
tiere le truppe s far gli alloggiamenti per is- 


wernare , o per apparecchiarsi ad entrarin 
campagna - au récip. rilirarsi, munirsi, 
Sortif arsi , rinforzarsi. 

Cantonnière , s. f. bandinella, cortina di 
un letto. 

Cantre, 6. f. cannajo , panchetta. 

Canule , s. f. cannello del serviziale - T. de 
chir. ‘udo , cannellino. 

Canut, s. m. oiseau , uccello detto canuto. 

Caoba , s. m. sorta di legno delle Indie. 

Caobetingue, s. f. sorta d'erba vulneraria del 
Brasile. 

Caouanne , s. f. testuggine maggiore. 

Cup 9 s. m. tête, on ne le dit qu'en ces 
phrases : de pied en cap, da capo a piedi 
- armé de pied en cap, armato di tutto 
punto - parler cap à cap, ragionar da 
solo a solo - pour promontoire, capo, 
promontorio. 

Capable, adj.capace, atto , idonro - intel- 
ligente, abile, atto agli affari, che se n'in- 
tende bene- avoir l’air capabley aver l'aria 
d'un presuntuoso. 

Capacité , s. f. capacità , intelligenza, abi- 
lità, idoneità - partando di case, s'intende 
Ja profondità, e la larghezza di qualchecosa 
considirata come contenente, o che pudcon- 
tenere , capacità - in t. di mar. la capacità 
di un bastimento è la sua portata , l’esten- 
sione e lo spazio s che ha per contenere. 

Capade, s. f. T.de chapel. falda. 

Capage , s. m. c'est la même chose que Ca- 
pitatiou » V. 

Caparaçon, s. m. copertina , covertina, gual- 
drappa de’ cavalli. 

€paraconné, m. ée , f. part. bardato, V.le 
verbe. 

Caparagonner, v. a. porre la copertina ad un 
cavallo s bardare. 

€ap de mouton, s. m. T. de mar, capo di 
becco. 

.Cape, s. f. cappa - rire sous cape, rider son’ 
ecchj - sorta di manto, o cappa , da denna, 
per ripararsi dal vento, 0 dalla pioggia- en 
T. de mar. vela di maestro. 

£apéer , v. n. T. de mar. mettre à la cape, 
c'est-à-dire , ne faire usage que de la 
grande vuile , metter alla cappa. 

Capelage, s. ra. T. de mar. corda alle estre- 
mita degli alberi delle navi. 

£apelan, $. m. un cagot, prete povero, e poco 
stimato - sorta di pesciatello di mare assai 
gustuso, 

Capeler les haubans, T. de mar. v. a. incap- 
pellare le sarchie. k 

C. peſet, s. m T. de manège, cappelletto , 
malctira de'cavalli. 

Eapelets, s. m. soldats Albanois, cappelletti. 

Capceline, s. f. espèce de chapeau, cappel- 
lo da donne - fasciatura , che usasi nelle 
amputazioni di qualche membro. 

Capeluche , 6. f. V. Caperon. 

Cupeudu,s m. so:/a di mela, 0 sorta di pera. 

€C.phar, s. m. sorta di gabeila che pagano i 
cristiani in Turchhi. 

Cap-Aga , 6. m. governatore delle porte del 
serragho del Gran Signore. 

€apie, 5. f. bandolo, 

Capigi. s. m. gun: di ino del serraglie. 

Eapillaire, adi, délié comme des cheveux : 
il se dit principalement de certaines 
plantes ,sa;illure , T. de chirurg. frattu- 
ra cavillare-aussi, an tuyau fort-étroit 
d’une veine, etc. capilhare - subst. m. ea- 
pillare , erba, capelvenere. . 

Tapillament, s. m. Capillature , s. f. capel- 
lamento , cepellatura delle piante che han- 
no radici a guisa di capelli. 

Kapilotade , s. f. sorte de ragoût, ammor- 
sellato - prov. et fg. mettre quelqu'un en 
eapilotade, /acerer son mermosazioni ,. 
maldicenze. 
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capione di prua , e di poppa. 


capocaccia. 


capitana. 


stantivo. 
Capitan 


. della marinerta Turca. . 


mata. 
tribuzione per testa, capitazione. 
calcina viva , per far il sapone. 


tains vaisseaux, cagiuti, cajuti. 


Capito] 
pio in 
minato da questo Capitolino. 


Capitolin, surnom de Jupiter , capitolino. 
Capiton , s. m. soie grossière ; copitone, 


seta ordinaria. 
Capitoul, V. Echevin. 
Capitoulat , s. m. Consolato. 
Capitolaire y adj. capitolare , di capitolo. 


les capitulaires de Charlemagne , de 


nanze , regolamenti in materie civili ed ec- 
clesiastiche distribuite in capitoli, e perciò 
dette capitolari. 

Capitulairement , adv. in capitolo. 

Capitulant, m. ante, f. s. et adj. capitolante, 
che ka voce in capitolo. 

Capitulation , s. f. copitolazione, conven- 
zione. 

Capitule, s. m. capitolo, 

Capituler, v. n. capitolare - convenire, en- 
trar in (rattato. 

Capîverd, s. m. animal amphibie du Bré- 
sil, capiverde. i 
Caplan , s. nr. sorta di piccolo pesce, che 

serve d'esca per prendere il merluzzo. 
Capnomancie , s. f. sorta di divinazione per 

via del fumo. 
Capoc, s. m. sorta di bombagin fina. 
Capohn 9 s. m. sorta d'albero del Messito. 
Capon, s. m.dirba, giuocator di vantaggio 
- en T. mar. gancio di carpone col suo pa- 
ranchino. 


Capenne ,T. de mar. sommandement d'al- 


Capion, 8. m. T. de mar. capion de proue! 
et de poupe, ou l’étrave et l’étambot, 


Capiscole, s. m. titre d’un dignitaire dans 
quelques chapitres, sorta di titolo in qual- 
che capitolo , che si dice anche magiscola. 

Capitaine, s. m. capitano - capitaine-lieute- 
nant , tenente-capitano - Capitaine de vo- 
leurs, de Bohémes, etc. capo di ludri, 
caposquadra di banditi, ec. - capitaine de 
flûte , T. de mar. capitano di trasporti - 
capitaine de matelots , T. de mar. noc- 
chiere, 0 bosman, o nostr'omo - capitaine 
de marine, capitan delle guardie in porto. 

Capitainerie y s. f. charge, capitananza, ca- 
pitanerla, custodia d'un real castello, o 
villa « uffizio d'uno de'capitani della caccia, 
ossia d'un capocaccia - capitainerie des 
chasses, distretto della giurisdizione d'un 


Capitainesse, adj. f. galère capitainesse , 


Capital, m. ale. f.adj. principal, principale, 
primario , essenziale - lettres capitales, 
lettere capitali , iniziali - ennemi capital 
- nimico capitale, giurato, mortale - uu 
subst. on dit faire son capital de quelque 
chose, far sua occupazione primaria, pria- 
cipale- capital signifie eucore le principal 
d'une dette, capitale , fondo, sorte prin- 
cipalé - capitale, ville capitale, capitale, 
città capitale, in questo senso è anche so- 


s. m. T. de mépris. V. Fanfaron. 
Ca pitan-bacha 9 6. m. Ammiraglio turco , 
bascia dalla marina, comandente generale 


Capitane, s. f. la première galère de l'ar- 
mée , la capitana , la prima galea dell’ ar- 


Capitation, s. f. taxe par tête, fassa , con- 
Capitel, s. m. sorta di ranno di cenere, e 
Capites, s. m. pl. T. de mar. tits decer- 
Capiteux , m. euse , f. adj. qui porte à Ja 
téte, en parlant du vin, che ya male al ca- 
po, che da nel capo, nen si dice che del vino. 


s. m. campidnglio, fabbrica 0 tem- 
ma dove adoravasi Giove , deno- 


Capitutaire , s. m. il n'est usité qu’au pl. 


Charles-te-Chauve , le costituzioni y ordi- 
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ler sur le capon pour remettre l’anere 
en place, cappona. 

Capponer , v. n. pour user de finesse en 
jeu, il est populaire- en T. de mar.c'est 
accrocher l'arganeau de l’ancre avecle 
croc de capon , capponare l’ancora. 

Caponnière, s. È T. de fortff. logement 
creusé en terre y capponiera. 

Capoquier, s. m. sorta d'albero di cotone. 

Caporal, s. m. caporale , basso uffiziale di 
truppe, e di marina, immediatamente sotte 
del sergente 

Caposer, v.a. T. de mar. mettre le navire 
à la cape, cappeggiare. 

Capot, s. m. cappotto - cappa - au jeu de pi» 
quet, on dit faire capot, dar cappotto = 
fig. fam. on dit d’une personne qui de- 
meure confuse et interdite, qu'elle est de- 
meurée capot y è rimasto stupido, confuso. 

Capote, s. f. spezie di manto, con cui le 
donne quando escono di casa , si coprone 
dalla testa ai piedi, cappotto da donna. 

Capre, s. f. espèce de petit fruit vert, cep- 
pero - capre , s. m. corsale, armatore pare 
ticolare. 

Caprice, s.m. capriccio , grillo, fantasia, 
arzigogolo, ghiribizzo, bizsarriæ, belia ia 
venzione , bel trovato. 

Capricieux,m.euse, f. adj. ghiribizzoso, bis- 
garro , capriccioso , fantastico , bisbetico, 

Capricieusement , adv. capricciosamente y 
Saniasticamente , per bizzarria. 

Caprier , s. M. cappero , arbusto, che pre= 
duce i capperi. 

Caprification, s. f. méthode dontonsesert 
pour rendre certaines figues bonnes à 
manger y caprificazione. 

Caprizant, adj. m. T. de méd. il se ditd'ua 
pouis dur etinégal, caprizaante. 

Capron , s. m. fragola grossa, magiostra. 

Capse , s. f. espèce de boîte, cassettino. 

Capsulaire , adj. T. d'anat. épithète qu'on 
donne à certains ligamens et veincsa 
cassulare. 

Capsule, s.f.T.de botan. partie de le plante 
qui renferme les semences , capsula - T. 
d'anat. capsule de glisson +, capsula del 

glissonio - capsules atrabilaires, ou glan- 
des surrénales, capsule atrabilari , gian- 
dule renali , reni succenturiate = capsule y 
involuero delle articolazioni. 

‘Captal, s. m. titre, Chef, V. 

Captateur, s. ra. T. de Pal. celui qui par 
artifices tâche à surprendre des testa- 
mens ou des donations, {usinghiero, adu- 
latore. 

Captation, s. f. emploi de ruses et artifices 
pour se faire mettre sur un testament » 
adulazione, lusinghe , artifizio. 

Capté, m. ée, f. part. preso con lusinghe y. 
V. le verbe. 

Capter, v.a.prendere , pigliar con lusinghe, 
cercar tutti i modi di guadagnarsi qualche= 
duno. 

Captieusement 
inganno. 

Capticux , m. euse , f. adj. il ne se dit 
que des raisonnemens; des discours, ete: 
caziozo ,; fallace , sofistico , ingannevole ; 

Sraudolento. 

Captif, m.ive, f. adj. prigione, schiavo , 
cattivo - tenir captlit, tenere in soggezione, 
in ischiavità, 

Captivé, m. de, f. part. cattivato, ec. V. la 
verbe. 

Captiver, v. a. il ne se dit qu'au fig. dans 

ces phrases > la beauté qui me captive 

ses Jeux ont captivé ma liberté, le del 
che m'innanivra ; i suoi occhi m'hon fette 
schiavo - Gaptiver la bienveillance de 
quelqu'un , cattivarsi, precacciarsi y ac 
cattarsi , conciliarsi , er. l'affetto , ec. 





























s adv. fraudolosamente, cop 


Captiverie, s. f. T.de comm. luogo derg à 


rinchiudena i Morÿ 
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Laptivité , s. f. caitivioà, schiavità , schia- 

vitudine - fig. soggezione schiavitù. 
Capture, s.f, cattura , presura, imprigiona- 
mento - fam. bottino , preda, spoglia. 

Capuce |, capuchon , s. m. arnese con cui 
t frati si coprono il capo, e che d'ordinario 
è di panno o di saja, cappuccio. 

Eapuchonné , m. ée, f. adj. inbaccuccato. 

Capucin, s.m. religieux , eappuccino ; cap- 
puccina. 

Cipucinade, s. f. sermon peu éloquent, 

cappuccinata , discorso , sermone insipido 

Capucine , s. f. nastursio d'’Indie, fiore. 

Caput-mortuum , s. m. T. de chimie > V. 
Tête-morte. 

Caquage, s. m. la concia delle aringhe nel 
saleggiarle. 

Grque, s. m. sorta di barile , barilotto. 

Caqué , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Caquer, v. a. melter l'aringhe ne'barili.,/ 

Caquerolle , s. f. pentola di rame a tre piedi. 

Caquesangue, ou Caguesangue, s. f. style. 
comique, Ausso di sangue, dissenteria. 

Ciquet , s. m. Babil, V. - et fan. rabattre 
la caquet, far tacere, far ammutolire, con- 
Sondere. 

Ciqueter, Babiller, V. 

Caqueterie, s. f. ciarla, cicalsccie, eiarlerta. 

Caqueteur, s. m. euse , f. V. Babillard. , 

Ciquetoire, s. f. seggiuola bassa sensa brac- 
ciuoli, 

Caquerte , s. f. cinosza. 

Caquenr, s. m. marinaro che mette le aringhe 
ne darili. 

Car, conj. perehè , perciocchè , postochè , 
noichè | essendachè. 

Carabé , s. m. carabe , ambra gialla. 

Carabin, s. vin. aujourd'hui on dit Carabi- 
nier, V.- carabia au fig.se dit d'un hom- 
me qui au jeu hasarde peu, et il s’en re- 
tirefacilement, giworator prudente. 

Carabinade , s. f. fam. un tour de carabin, 
azione da carabino. 

Carabine , s. f. carabina, arma da fuoco che 
si porta a cavello. 

Carabiné, m.ée, f. part.scanalato , ec. V. 
le verbe. 

Carabiner , vw. a. tracer en dedans d’un ca- 
mon de fusil des lignes creuses , scana- 
lare - v. n. combattere alla maniera de’ ca- 
rabini - fg. giuocar con prudenza. 

Carabinier, s. m. carabina , soldato armato. 
di corabina. 

Carache, ou Charag, s. m.tribulo , che i 
cristiani , e gli ebrei pagano al gran Si- 
fnore. 

Caracol, s. m. T. d’arch. escalier en cara- 
col, - nu escalier en limacon y scala a 
chiocciola. 

Caracole , s. f. mouvement en rond ou en 
deni-road, par rapport à un cheval, 
caracollo. 

Caracoler ; v. n. caracollare , muoversi in 
giro. 

Caracoli , s. m. sorta di composto metallico. 

Caracolle , s. f.fagiuolo d'India. 


Caracore, s. f. sorta di nave delle Molucche. 


Caracouler, v. n. la manière de crier des 
pigeons mâles à tubare. 

Caractère , s. m. empreinte, marque ; ca- 
rattere, scriltura - pour la distinction 
d’ane personne, carattere , qualità — en 
T. d'impr. il se dit des fontes des lettres, 
earallere, 

Caractérisé, m. éey f. part. caratterizzato ec. 
V. le verbo. 

Caractériser , v. a. caratierissare , esprimere 
al viro , al naturale. 

Caractérisme , 5. m. somiglianza d'alcune 
pionte con qualche parte del corpo umano. 

Caractéristique , adj. caratteristico. 

Caradh, s. m. sorta di foglia d'acconciar ma- 
rocchini. 


Casale , 4. f. caraffa , earaffino ,. guastada. 
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Carafon , s. m. sorte de vaisseau de liège, 


ou d'autre bois, cantimplore , cantinetta 
- pour carafe qu’on met dans le carafon, 
caraffone. 


Caragach, s. m. sorta di cotone. 
Caragne , s. f. résine aromatique, carannä. 
Caraguata, s. m.chardon du Brésil qui fait 


avorter , caraguala. 


Caraite , s. m. setta d'ebrei , che stanno at- 


taccati al senso litterale della Scrittura. 


Carambolas, s. m. certo frutto dell'Indie. 
Caramel, s. m. succhero d'orso , succhero 


cotto. 


Caramaussail, Caramoussal , Caramoussat, 


s. m. T. de mar. sorte de vaisseau mar- 
chand de Turquie , sandali, 
Carangue , s. f. sorta di pesco. 


Caranguer , v. n. T. de mar. V. Agir. 
Carangueur, s. m. T. de mar. astivo. 
Carapace ; s. f. guscio della testuggine. 
Caraque, s. f.caracca, sorta di nave. 
Caraquon, s. m. piccola caracca, 

Carat , s. m. certain titre dans l'or; cerato 


- si dice solamente della bontà , della per- 
fezione dell'oro, enon d'altri mettalli, prov. 
c'est un homme impertinent à vingt- 
quatre carats , impertinente in supremo 
grado - carata , peso di quattro grani - pe- 
tit diamant, diamantino. 

Carata, ou Karata, s. m. specie di aloè. 

Carature , s. f. T. de chim. allegamento di 
metalli all’ oro in data proporzione. 

Caravane , 6. f. carovana , cioè truppa di 
viaggiatori in Levante - campagne de' Ca- 
valieri di Malta sul mare - numero di va- 
scelli mercantili , che vanno di conserva. 

Caravanier, s. m. voiturier des caravanes 
du Levant, cserovaniere. 

Caravanserai, s. m. ospizio per le carovane. 

Caravaaseraskier à S. m. sovraintendente 
all' albergo delle carovane. 

Caravelle, s. f. caravella , naviglio. 

Carbatine , s.f. pelle di bestia in carne. 

Carbet, s. m. camera destinata per il dia- 
volo presso i selvaggi Americani. 

Carboncle , ou Charbon, s. m. T. deméd. 
gros bubon pestilentiel, carbonchio. 

Carbonnade, s. f. viande grillée, carbonata. 

Carbonille , s. m. pasta di carbone e terra. 

Carbouillon, s. m. T. usité en Norman- 
die + imposizione sulle saline. 

Carcailler, v. n. /o stridere delle quaglie. 

Carcaises s. f. T. de verrerie , sorte de 
fourneau particulier aux manufactures 
en glaces et en cristal , caleara , forna- 
ce particolare per le manifatture di cris- 
talli , ec. 

Carcamousse y subst. f. aniica macchina da 
guerra. 

Carcan , s. m. cercle de fer avec lequel on 
attache par le cou à un poteau celui qui 
a commis quelque crime, gogna - pour 
une espèce de collier de pierreries, ves- 
40 , munile, carcame. 

Carcasse ,s. f. scheletro, carcame = car- 
casse de poularde, etc. catriosso , ar- 
eame di pollanca , ec.- vaisseau ébau- 
ché, scafo del bastimento - en T. de 
march. de modes, ce sont certaines bran- 
ches de fil de fer, couvertes d'un cordon- 
net, gabbia - en T.d’arch.de charp. et 
de menuis. il se dit de l’assemblage 
d'un bàtiment, etc. ossatura , intelaja- 
tura - carcasse , sorta di bomba. 

Carcinome , s. m. T. de méd. carcinoma, 
canchero. 

Carcinumateux, m. euse, f. adj.cancheraso. 

Cardamine , subst. f. ou cresson des prés; 
plante , cardamindo , crescione. 

Cardamome , s.m. cardamomo , aromato , 
semenza medicinale , che ci viene in gu- 
sci d’ Arabia. 

Cardasse , subst, f. raquette , ou figuier de 
l’Lade, plaute grosse, dout les iruits 
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quoique de bonnequalité, donnent une 
couleur de sang à l’urine de ceux quà 
en ont mangé , fico d'India. 

Carde , s. f cardo, cardone- pour le pei- 
gne d’un cardeur, cardo , cardasso. 

Cardé sm. ée, £. part. cardato s EC Y. le i 
verbe. 

Cardée, s. £, quella quantità di lana, a 
bambagia , che si è scardassata in une 
volta. ù 

Carder, v. a. cardare, scardassare, cer= 
minare, cardeggiare , dare il cardo. 

Cardeur, s. m. euse, Î. scardassiere » Care 
datcre. 

Cardiaire , adj. ver cardiaire , verme, che 
si genera nel cuore. 

Cardialgie , s. f. T. de méd. anticuore, 
cerdialgia , cardiaco, mal di cuore, cora 
diaca; dolore di stomaco con nausea a 
svenimento, 

Cardialogie , s. f. T. d’anat. eardialosla , 
parie del'a Somatologla , che tratta delle 
— parti del cuore, 

Cardiaque, adj). T. de pharm. sorta di core 
diale , ristorativo del cuore , en T. d'anat. 
del cuora - au subst. un duon cordiale 
V. Agripaume. 

Cardiatomie , s. f. dissection du cœur , 
cardiolomia. 

Cardier, s.m. che fao vende gli scardassi. 

Cardinal , s. m. un des soixante et dix 
prélats qui ont voix active et passive 
dans l'élection du pape, cardinale, por 
porato - sorta d'urrello rosso - adj. cardi» 
nale , principale. Venti cardinali si dicono 
quelli che soffiano dalle quattro parti prin» 
cipali della sfera - Numeri cardinali, sono, 
quelli, che sono inde: linabili, e che segna= 
no una quantità senza indicarne l'ordine 

Cardiualat , s. m. cardinalato, la sagra 
porpora. 

Cardinale, s. f. ou Rapuntium , sorta di 
piania d’ America. 

Cardivgme , s. m. picotement à l’orifice 
de l’estomac, anticuore. 

Cardon ,; s. m. plante, cardone, cardo. 

Cardonette , s. f. cardo , fore che quaglia 
il late. 

Caràme , 6. m. quaresima - en style fam. 
caréme-prenant, i (re ultimi giorni dî 
carnovale , e dicesi pure delle maschere, 
che vanno per la cilta in tali giorni. 

Carénagez s. m./uogo da carenare , care» 
nagzio di navi, 

Carène , 6. f. la quille etles flancs du vais 
seau jusqu'à fleur d’eau, /a carena » 
mettre un vaisseau en carène, c'est-à- 
dire , sur le côté , metter il naviglio allq 
banda, 

Carené, m. ée , f. part. carenata, ec. Y, 
le veibe. 

Carener, v. a. carenare , dar carena, meb 
ter un naviglio aila banda. 

Caressant, m. ante, f. adj. che ama df 
carezzare , carezzunte. 

Caresse , s. f. carezze, vezzi, lusinghe, 
moine, caccabaldole. 

Caressé, m, de, f. part. caregzalo, acca= 
rezzato , er. V. le veibe. 

Caresser, v. a. carezzare, careggiare , ac- 
carezzare, far vezzi - fig. à l'égard d'un 
Prince, far buona, far grata accoglienza. 

Caret, s. m. sorta di lestuggine, 0 tar- 
taruza : è buona da mangiare. La sua 
scaglia serve per far pettini, ed aliro. 

Cargadors , s. m. pl. entremetteurs pour 
le chargement des vaisseaux, caricatori. 

Carguisonj s. f. T. de mar. il carico di 
una nave. 

Cargue, s. f. il se dit d’une des cordes 
qui serveut à trousser et accourcir leg 
voiles, carira. 

Cargué , m. ée, f. part. V.le verbe. 

Carguer ; v. a, LEOUSILE et/accuuiqir les 
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voiles par le moyen des cargues ; im- 
brogliar le vele - caricar a orza. i 

Cargueur, s. m. T. de mar. poulie qui 
sert particulièrement pour amener et 
guinder le perroquets bozzello di ghin- 
dazzo , de’ papafrhi. | 

Cariama, ou Cariana, $. m. Oiseau du 
Brésil , cariamo, uccello Brasiliano. 

Cariatide , s. f. figure de femme, qui sou- 
tient une corniche sur la têtes cariatide. 

Caribou, s. m. sorta d’animale salvatico 
del Canada. | , 

Caricature, 6. f. T. de peint. de l’Ital. 
V. Charge. 

Carie, s. f. pourriture qui attaque les os, 
carie, tarlo, intarlamento - par rapport 
aux blés, ruggine. . 

Carié, m. ée, f. part. V. le verbe - bois 
carié , legno tarlato , carioso. 

Carier, v. a. et r. intarlare, tarlare , pu- 
trefare , produr carie. 

Carillon, s. m. ferro sodo in verghe = bor- 
loge à carillon y gariglione. 

Carine, s. f. c'est le nom que lea Ro- 
mains donnaient aux femmes qu'on 
louait pour pleurer dans les funérail- 
les , carina , piegnona , donna prezzo- 
lata per piagnere ne' funerali de morti. 

Carioplillata y V. Bénoite. 

Cariqueuse , adj. T. de chirurz. tumeur, 
tumore, porro fico. 

Carisel , s. m. sorta di canavaccio. 

Caristade, s. f. fam. carità, limo-ina. 

Carla , s. ra. carla, mome di certa tela 
delle Indie. 

Carlet, V. Carrelet. 

Carlin, s, m. carlino, moneta di 

Carline, V. Caroline. 

Carlingue, s. f. pièce de bois que l’on 
met au pied de chaqne mât, parames- 


Vapoli. 


zale, carlinga - carlingue 3 Ou escar-. 


lingue de pied de mât, scassa dell 
albero. 

Carme , s. m. religieux du mont Carme], 
Carmelitano - espèce d’acier, sorta d'ac- 
ciajo - autrefois, vers > carme. 

Carmeline, adj. f. laine carmeline, /ana 
di Vigogna di seconda qualità. 

Carmelite, s. f. Carmelitana , monaca - 
sorte de poire, sorta di pera = ad}. 
couleur carmelites color da carmelita- 
no, bigio. \ 

Carmentales , adj. et s, m. pl. féries è 
l'honneur de Carmente , carmenieli , 
feste, che si facevano dagli antichi Ro- 
mani in onore di Carmenta, madre di 
Evandro. 

Carmes, s. m. on donne ce nom au jeu 
de trictrac lorsque d’un coup de dé on 
amène les deux quatre, quaderno. 

Carmin , subst. m. drogue d'une couleur 
rouge 4 carminio. 

Garminatif, m. ivey f. adj. il se dit des 
remèdes contre les maladies venteuses, 
carminativo , che serve di rimedio ai 
Sati. 

Garnage , s. m. massacre , tuerie > ma- 
cello , strage s scempio , uccisione. 

Carnassier, m. jère, f. adj. qui se nour- 
rit de chair ciue; il se dit des ani- 
maux, carnivoro - par rapport aux hom- 
mes : qui mange beaucoup de chair, 
che mangia di molta carne, ghiotto del- 
la carne. | 

Carnassière, s. f. espèce de petit sac, bi- 
saccia dove si ripone l’ uccellame ucciso. 
alla caccia , carniero , carnajuolo , car- 
niera, carniere da cacciatore. 

Carnation . s. f. T. de peint. carnagione, 
color di carne naturale. 

Carnau, s. m. T. de mar. vela latina. 

Carnaval , s. m. carnevale, carnovale , 
carnasciale , tempo destinata particolare 
mente al divertimento, 
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Carne , $. f. canto vivo, angolo esteriore, 
d'una pietra, d’una tavola, ec. 

Carné, m. ée, f. adj. T. de fleuriste, 
incarnato , incarnatino. 

Carnelle, s. f. l'orlo di una moneta, 

Catneller, v. a. far l'orlo d'una moneta. 


di color incarnatino. 

Carnet, s. m. libro di compra tra' mer- 
canti. 

Carnifier (se ), v. n. incarnarsi, conver- 
tirsi in carne. 

Carnification , s. f. carnificazione. 

Carnivore, adj. carnivoro. 

Carnosité + s. f. escrescenza , tumore di 
carne , che si forma nel canale della ver- 
sa, e impedisce il passaggio all’ orina, 
carnosità» 

Carobe, ou Prime, 6. f. poids de vingt- 
quatre minutes, sorta di peso. 

Carogne , s. f. il est bas, on le dit à 
une méchante femme, carogra. 

Caroline , s. f. plante, carlina , pianta che 
viane specialmente nelle Alpi e ne’ Pi- 
renci, 

Carolns, s. m. sorta di moneta antica. 

Caroncules, s. f. corurcule, carnosità. 

Carossier + s. m. sorta di palina dell' Af- 
frico. 

Carotides $ s. f. pl. carotidi , nomi d’ ar- 
terie. 

Carotidiennes ( aporhyses ) , adj. apofisi 
dello sfenoide. 

Carotique , s. m. T. d’anat. trou de l'os 
temporal qui donne passage à l’artère 
carotique , foro ovale. 

Carotte , s. f. sorte de racine , earota. 

Carotter, v. n. jouer mesquinement, far 
piccol giuoco , giuocar da spilorcio. 

Carottier , s. m. ière, f. colui, che fa 
piccol giuoco ; che ha paura di perdere 
che arrischia poco. 

Caroube cu Carouge, s. m. fruit, caruba, 
carruba, à 

Caroubier , s. m. arbre, carrubo , guai- 
nella, | 

Carpe, 8. f. carpione, pesce reina - le 
saut de la carpe, salto del carpione - 
en T. d’anat. carpe, s. m. la partie qui 
est entre le bras et la paume de la 
main + carpo. 

Carpeau , 3. m. dim. piccolo carpione. 

Carpèse, 6. m. sorta di pianta velenosa. 

Carpette , s. f. tela da imballare mercanzia. 

Carpillon , 6. m. autre dim. carpionrino. 

Carpin, s. m. plante d'Italie ; corpine, 

Carpobalsame, s. m. fruit d’un arbrisseau 
appelé beaume ,; carpobalsamo. 

Carquois ; s. m. faretra , turcasso. 

Carrare , $. m. marmo di Carrara. 

Carre, s. f. la carre d'un chapeau, d'un 
souliers la cima del cappello, la pun- 
ta delle scarpe - fam. il a une bonne 
carre, è un uomo traverso , ben com- 
plesso. 

Carré, m. ée, f. adj. quadrato - bonnet 
carré , berretta da dottore - partie car- 
rée, fam. divertimento tra quattro per- 
sone metà uomini e metà donne - subst. 
m. guadrato - carré de mouton, ou un 
haut côté, un quarto davanti di castrato 
- carré de toilette, cassettina, scatola. 

Carré, m. de, f. part. ch'è d'una figura 
di quattro lati, e quattro angoli retti, 
quadrato , V. le verbe. 

Carreau , s. m. le pavé des chambres, 
guadrello s mattone - coucher sur le 
carreau , distender per terra - carreau » 
une des coulrurs du jeu des cartes, 
quadri - coussin carré, carrello, cuscino 
= pour une sorte de fer à repasser. qua- 
drello , ferro da sarti - brochet carreau , 
luccio grosso = T. de méd. sorta d'ostru- 
zione. 


Carner, v. n. T. de fleuriste, zi 
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Carrefour, s. m. crocevia , capocroce y 
anguli della citta. 

Carreger, v.n. T. de mar. V. Louvoyer. 

Carrelage , s. m. ouvrage de celui qui 
pose le carreau, ammaltonamento = si- 
suifica ancora i mattoni, e la spesa del- 
l’emmattonare. 

Carrelé, m. ée, f. par. ammaltonato. V. 
le verbe. 

Carreler, v. a. paver de carreaux de terre 
cuite , etc. ammattonare. 

Carrelet, s. f. sorte de poisson de mer, 
passerino - sorte de filet à prendre le 
poisson, bilancia - en T. de chapel. c'est 
une espèce de petite carde, cardino. 

Carrelettes, s. f. pl. lime per pulir il ferree 

Carreleur s. m. colui che ammattona. 

Carrelure, s. f. le nuove suola poste a 
scarpe , 0 stivali vecchi. 

Carrement, adv. in quadrato , 0 ad angoli 
relti. 

Carrer, v. a. quadrare, render quadro, ri- 
quadrare = v. a. sbracciare, andar colle 
mani ai fianchi. 

Carret, e. m. T. de corderie, fil de car- 
ret, /ilassa - T. de mar. comando « 
mano. 

Carrier, s. m. colui che scava le pietre. 
dalle cave. 

Carrière, s. f. lice, aringo, lirsa, cam= 
po dove si giostra, si lien carriera- se 
donner carrière, abbandonarsi, lasciersi 
trasportare, darsi cerriera - fig. carriera, 
corso della vita, tempo, carso d'un im- 
piego , d' una carica - carrière , le lieu 
d'où l'on tire de la pierre, cava, pe- 
triera, 

Carrillon, s. m. suono di campane a fe- 
sta, a suon giulivo - fig. stiamazso , stre= 
pito , chiasso $ romore. 

Carrillonnement, s. m. V. Crierie. 

Carrillonner, v. n. suonar le campane a 
doppio , a fista, à martello - fare slia- 
marzo. ° 

Carrillonneur, s. m. eolui che suona le 
campane a festa, a suon giulivo-che fe 
stiamazzo. 

Carriole, s. f. carriuola , carretto. 

Carrosse, s. m. carrozsa, cocchio fig. per 
prov. si dice d'uomo, qu’il est un vrai 
cheval de carrosse, stupido, scioccone, 
asinaccio , bestiaccia. 

Carrossier, s. m. faiseur de carrosses, car- 
rozzajo - cheval bon carrossier , buon 
cavallo da carrozza. 

Carrousel, s. m. carrosello , garosello , 
giostra - aringa, campo dove si giostra s 
dove si fan carroselli. 

Carrousse, s. f. fam. tresca, gozzoviglia , 
è preso dal tedesco, faire carrousse » 
gozzovigliare, ec. 

Carrure, s. f. largherza delle spalle 

Cartager, v. n. T. d’agric. far la quarié 
aratura d' una vigna. 

Cartahu, s. m.T. de mar. sorte de mancœu- 
vre y una ghia. 

Cartame, s. m. cartamo ; pianta. 

Cartaux, s. m. pl. carte idrografiche ma- 
rine s 

Cartayer, v. n. il se dit d’un cocher qui 
met une ornière entre les deux chevaux, 
et les deux roues, andar di quarto in 
una carrosza. 

Carte, s. f. cartone sottile » carte de jeu, 
carta da giuoco - au pl. à danari per le 
carte - apportez la carte + portate la lista, 
la nota della spesa - fig. brouiller les care 
tes, seminar zizzania, discordie, inibro= 
gliar le carte- carte g<ograpbique, carte 
geografica - carte, T. de chap. calcatoje 
da cappellajo, 

Cartel, s. m. cartello di disfida, lettera di 
disfida - convenzione , potto , accardo pel 
riscatto o cambio, de’ prigionieri. 


CAR 


Cartelade, 5. f. certa misura degli agri- 
mensori. 

Cartelet, s. m. certa stoffa di lana. 

Gartelette, adj. f. ardoise cartelette , pezzu 
di lavagna assai piccolo. 

Cartelle, s. f. cartella. 

Carteron, V. Quarteron. 

Cartésianisme, s. m, filosofia di Cartesio 

Cartésien , s. m. filosofo che seguita la dot- 
trina di Cartesio, Cartes'ano. 

Carthame, safran batard s ou semence de 
perroquet, s. m. plante, cartamo , saf- 
ferano saracinesco. 

Cartier, s. m. colui che fa 0 vende carte 
da giuocare - invoglio, o invollo delle carte 
da giuoco. 

Cartilage, s. m. T. d’anat. cartilagine. 

Cartilagineux, m. eusey f. adj. ch'è di 
matura della cartilagine , ch'è composto 
di cartilagine, cartilaginoso. 

Cartisane, s. f. fil, soie, or.ou argent 
tortiilé sur de petits morceaux de car- 
ton fin, cartolino. 

Carton, s. m. cartone - cartone per far dise- 
gni - foglietto ristampato per errori, 0 can- 
giamento fetiovi. 

Cartonner , v. a. metter il carton nelle pie- 
gature d'una stoffa per darle il lustro. 

Cartonnier, s. m. ouvrier qui fait ou vend 
le carton , cartolajo , colui che fa, o ven- 
de cartone. 

Cartonnières, s. f. pl. sorta di vespe. 

Cartouche, s. m. sorte d’ornemens de 
sculpture, cu de peinture, cariella , 
cartoccio = cartouche, s. f. carica del 
cannone, o altra arma da fuoco , car- 
toccio. 

Cartouohier, s. m. tasca di cuojo del sol- 
dato, ove custodisce i cartocci da caricare 
il fucile, bandoliera , padrona. 

Cartulaire, s. m. cartolare, cartolaro , re- 
gistro, alti e scritture d'un monastero, ec. 

Carvi,s.m.plante, cervi. Ilseme di questa 
riante e anche la radice sono stomachi- 
chi, e buoni contra i fiati. 

Carus , s. m. T. de méd.sonnolenza , s0- 
pore senza febbre. 
rybde, s. m. gouffre vers la Sicile : on 
ne se sert de ce mot que dans cette 
phrase proverbiale : éviter Carybde et 
tomber en Scylla , c'est-à-dire, éviter 
un péril pour tomber dans un autre, 
Ceriddi. 

Caryocostinum , 8. m. sorta d'elelluario. 

Caryophillate, s.f. sorta di pianta. 

Caryophillotde , s.f. sorta di pietra. 

Cas , subst. m. caso, accidente , avventura, 
avvenimento , successo, occorrenza = en 
T. de gram. caso - en cas, cu au cas 
que, caso che, supposto che - en tout 
cas, in ogni caso, checchè ne avvenga» 
faire cas de quelque chose , far conto, 
capitale , avere in istima - cas, en ma- 
tière criminelle, pour un fait, une 
actions delitto, reirä - on dit aussi, 
pour les cas résultans du procès , per 
quel che risulta dagli atti - cas réservés, 
casi riservati - cas de conscience, caso 
di conscienza , dubbio. 

Cas, m. casse , f. adj. qui sonne le cassé , 
il est vieux, roco, fioro. 

Casanier , m. ière, f. adj. casalingo per 
pigrizia , infingardo - mener une vie ca- 
sanière, starsene sempre in casa, far 
vita ritirata , mcnare una vita solitaria - 
il se dit anssi au subst. 

Casaque, s. f. casacca- on dit prov. qu'un 
homme a tourné casaque pour dire 
qu’il a changé de parti, voltar casucca. 

Casaquin , s.m. dim. giubba da donna. 

Cascade , S. f. cascata d'acqua, caleraiia. 

Cascanes, s. f. pl. T. de fortif. sorta di fosso. 

Cascarille, subst. f, écorce d’une espèce de 
Ricin , V. 
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Case , s. f. maison, en style badin, pa- 
tion de la case, padron d' casa - au jeu de 
trictrac , casa , asta - au jeu des échecs » 
scacco, quadretto dello scu.chicre. 

Casemate , s. f. T. de fortif. lieu voûté 
sous terre , casamalta , luogo sotterra- 
neo con volta nelle foriificazioni per difen- 
dere la cortina ed i fossi - adj. bastion 
casematé , bastione con casematte. 

Caser , v. n. T. de trictrac, remplir une 
case avec deux dames, far casa , casare. 

Caserette, 8. f. forma del cacio. 

Caserne , 6. f. logement des soldats, ca- 
sermoe 

Caserné , m.ée , f. part.V. le verbe. 

Caserner, v. n.et a. alloggiar nelle caserne. 

Caseux , mm. euse ; f. adj. de la nature du 
fromage, cacioso , ch'è della natura del 
cucia. 

Casilleux , m.euse, f. adj. il se dit du 
verre qui se casse au lieu de se cou- 
per, en y appliquant le diamant, fragile. 

Casoar , s. m. oiseau Indien , casuario , 0 
emèé. 

Casque ,3. m. caschetto , elmo - fleurs en 
casque , chez les botan. fiori a campana. 

Casqué, m. ée , f. adj. armato di elmo. 

Cassade , 3. f. mensonge pour plaisanter, 
baja , bajuca, frottola - on dit à cer- 
tains jeux , comme le breland , faire 
une cassade, dar la caccia , cacciare. 

Cassaille , s. f. il primo lavoro in una terra, 
la prima ara!ura. 

Cassant, m. ante, f. adj. fragile, facile a 
rompersi - par rapport è cerlains mé- 
taux 4 velrino , crudo - poires cassantes, 
pere di polpa dura, pere sode. 

Cassation , s.f. T.de prat.jacte juridique, 
cassazione , annullazione. 

Cassave , s. f. farine frite de la racine de 
manioque , cassava. 

Casse, s. f. cassia, frutto medicinale - en 
parlant des gens de guerre; ondit, il 
craint la casse, pour dire, d'être cas- 
sé, teme l'erba cassia - lettres de casse, 
— per cassarun uffiziale -en T. d'Im- 
prim. cassa da caratteri - T. de fonde- 
rie » fossa. 

Cassé , m. ée, f. part. rotto, spezzato V. 
le verbe - fig. vecchio , fiacco. 

Casseau , s. m. cassettino. 

Casse-cou, s. m. rompicollo , luogo in cui 
Sacilmente si cade. 

Casse-cul , s. m. se donner un casse-cul » 
culata , balteruna culata. 

Casse-lunette , s. f. plante , battisegola. 

Casse-motte , s. f. T. d’agric. mazzuolo da 
terra per ischiacciare le zolle. 

Casse-musean, s. m. pugno, sgrugnone. 

Casse-noisette ,5.m. strumento da romper 
le nocciuole. 

Casse--noix , s. m. sorta di merlo ) 0 gas- 
£era. i 

Casse-nolle, s. f. galluzza, galla da tintori. 

Cesse-pierre , s. f. V. Saxifrage. 

Cusser |, v. a. rompere , spezzare, infran- 
gere , fracassare - casser un testament - 
un contrat, etc. cassare , annullare - cas- 
ser des gens de guerre , cassare , licen- 
ziare - indebolire, snervare , ruinar la 
salute - v.n. spezzarsi rompersi. 

Casserole , s. f. ustensile de cuisine ; cas- 
serola. 

Casseron, s. m. pesce calamajo. 

Cassetée , s. f. una piena cassetta. 

Casse-tête , s-m. fam. rompicapo - en par- 
lant da vin fumeux, vino che dà al ca- 
po - sorta d'arme de’ selvaggi Americani. 

Cassetin , s.m. T.d'Impr. cassettino di ca- 
ratleri. 

Cassette , s. m. cassetta - on appelle la cas- 
sette de l'Empereur, etc. la somme 
que le Garde du trésor Impérial , etc. 
porte à l'Empereur pour la faire disiri- 
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buer, etc. denari, che l’Imperadore , ec. 
Sa distribuire. 

Casseur , s. m. prov. un grand casseur de 
raquettes , uom prode , forte, robusto. 
Cassi-ascher, s. m. gran Prevosto nelle Ar- 

inate Turche. 

Cassidoine, s. f. murra, sorta di pietra pre- 
ziosa s di cui gli antichi facevan tazze è 
bicchieri da bere. 

Cassie , s. f.se dit de l’arbre, et de la fleur 
qu'il produit , gaggla, acazìa , acacla. 
Cassier , s. m. arbre qui porte la casse ; a/- 

bero che produce la cassia. 

Cassin, s. m. sorta di lelajo presso i tesst- 
tori = certo padellino de’ tintori. 

Cassine , 6. f. casino di villa, casa da cam- 
pagna. 

Cassiopée , 8. f. constellation , cassiopea , 
costellazione dell’ emisfero settentrionale. 

Cassis, s. m. sorta d'albero. 

Cassolette, s. f. braciere da profumi - en 
T. d’archit. urna, pira, donde esalano 
finti profumi. 

Cassonade, s. f. rottame , zucchero non raf- 
finato. 

Cassons , s. m. pl. rottami di vetro. 

Cassorovan , s. m. sorta di piccolo pesce 
delle Indie. 

Cassure , s. f. spezzatura, frattura. 

Castagnette , s. f. castagnetta , sorta di nae- 
chera. 

Castagneux, s. m.le petit plongeon, oiseau 
de rivière, smergo. 

Castanite, s. m. certa pietra che ha figura 
di castugna. 

Caste, s. m. casta, nome di certe Tribù 
idolatre delle Indie Orientali. 

Castellan , s.m. titre de dignité en Polo- 
gne , castellano. 

Castellane , s. f. sorta di susina. 

Castelogne , s. f. coltre di lana finissima. 

Castille , s. f. fam. ils ont toujours quel- 
que castille ensemble, ils sont toujours 
en castille , ériga , litigio , contrasto. 

Castine , s. f. sorta di pietra bianchiccia, 
che si mescola colla miniera di ferro per 
agevolarne la fusione. 

Castor , s. m. animal, castoro , castorio , 
animale anfibio , che abita d’ordincrio ne- 
gli acquitrini, e si trova anche nella nuova 
Francia - il se dit aussi d'un chapeau 
fait avec le poil du castor y cappello di 
castoro - demi-castor ; mezzo castoro - 
Castor et Pollux , noms propres ; et T. 
de mythologie. 

Castoreum, s. m. T. de pharm. castorio, 
materia, che produce il castoro. 

Castramétation, s. f. caserametazione, ac= 
campamento degli antichi, l'attendarsi, il 
campeggiare, l’ accamparsi, 

Castrat, s. m. castrato. 

Castration, s. f. T. de chirur. castratura. 

Castrense , adj. f. corona castrense, 

Casualité , s. i casualità, accidente. 

Casuel, m.lle, f. adj. casuale, acciden- 
tale , fortuito - casuel, s. m. il casuale, 
le rendite casuali - casuely sorta d' uc- 
crlla grossissimo. 

Casuellement, adv. casualmente, acciden- 
talmente, fortuitamente , a sorte, o caso 

Casuiste , s. m, casista, cattivo teologo, 
che procede per viadi casi, non di prin_ 
cipj. 

Catacaustique, s. f. T. de géom, cala- 
caustica, 

Catachrèse, s. f. figure qui consiste dans 
l’abus d’un terme, comme, ferré d’ar- 
gent, catacresi, abuso di termine passata 
in figura per la necessità. 

Catacombes, s. f. pl. catacomba, certe grotte 
sotterranee, donde cavansi delle pietre 3 
e della sabbia, e che han poi servito di 
tomba ai cadaveri. 

Catadioptrique adj. ‘catadioltrica, parte 
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dell ottica, che appartiene alla riflessione, 
o rifruzione della luce 

Catadoupe ou Catadupe, s. f. cateratta d'un 
fume. 

Catafaique, s. f. décoration funèbre, ca- 
tafalco, decorazione funebre, che si 
pratica nelle chiese in onore de' morti. 

Catagiottisme, s. m. sorta di bacio, 

Casagmatique s adj. T. de méd. consoli- 
dante , buon per le fratture, e dicesi di 
medicamenti. 

Cataire, s. f. sorta di pianta. 

Catalecte ou Catalectique , adj. catalettico, 
ossia mancante di una sillaba. 

Catalecte, s. m. pl. collezione di fram- 
menti degli autori antichi. 

atalepsie , s. f. catalessla, sorta di ma- 
lattia, per cui si resta improvvisamente im- 
mobile col respiro libero. 

Cataleptique , adj. catalettico , chi à attac- 
cato dalla catalessia. 

Catalogue; 5. f. carpita. 

Catalogue) s. m. catalogo, registro , lista, 
nota. 

Catalotique, s. m. remède pour applanir 
les marques des grossières cicatrices , 
catalatico. 

Catanance ; s. m. sorta di pianta comune 
nelle provincie meridionali delle Francia. 

Cataphractes, s. m. cavaliers armés de tou- 
tes pièces, catafratti - navires de guerre, 
calafratte, 

Cataplasme , s. m. cataplasma , impiastro. 

Catapuce ou Épurge » s. f. plante, cata- 
pusza. 

Catapulte , s. f. machine de guerre pour 
lancer des traits, catapulta, briccola. 
Cataracte, s. f. cateratta, csrto umore 
negli occhi che condensato appanna il 
eristallino, e offusca, o fa perdere iniera- 
mente la vista - cateratta , cascata d'acqua 
= au plur. cateratte del cielo. ° | 

Cataracté, adj. artaccato da cateralta negli 
occhi, 

Cataracter, (se) v. r. dicesi degli occhi, 
allorchè vi si forma la cateratta. 

Gatarrale , adj. f. catarrale. 

Catarre, s. m. catarro. , 

Cararreux, m. euse, f. adj. catarroso, 
che patisce di catarro. 

Gatastase, s. f. dans une pièce de théà- 
tre, le nœud de la fable, casastasi, sorta 
d' atto comico. 

@atastrophe, s. f.le dernier et principal 
événement d’une tragédie , catastrofe, 
scioglimento - fig. une fn malheureuse, 
catastrofe. 

Cataut, s. f. dim. de Cathérine, caterinella. 

Catéchèse , 6, f. explication de la Doctrine 
‘chrétienne, sacra spiegazione. 

@atéchisé, m. éey f. part. catechizsato, V. 
le verbe. 

Catéchiser, v. a. catechiszare, insegnar 
il catechismo, instruire intorno alla Fede, 
ed ai punti principali della dottrina Cri- 
stiona - fig. et fam, catechizzare , indur 
con ragieni, cercar di persuader alcuno. 

Catéchisme ; s. m. catechismo, instruzione 
sui principj e misteri della fede. 

Gatéchiste, 3. m. catechista , chi instruisce 
sui principj della Fede. | 

Catechistique , adj. in forma di catechista. 

Catéchumène, s. m. Catecumeno. 

Catéchuménie, s. f. lungo dove stavano i 
catecumeni, 3 

Catégorie, s. F. T. de logiques, categorla, 
ordine , serie - classe , culibro , natura, 
qualita. | . 

Catégorique , adj. categorico, che è in're- 

ola. 

Catégoriquement 9 adv. categoricamente , 
a proposito , secondo la ragione, d' una 
maniera precisa. 

Catel ou Cateux, adj. T. de cout. chose 
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qui tient le milieu entre les Meubles 
et les immeubles, cosa tra gli stabili, 
e mobili, 

Catéroles, s. f. tane de' conigli. è 

Cathartique, adj. T. de pharm. catartico, 
purgante. 

Cathédrale, adj. f. église cathédrale, chiesa 
valtedrale - au subst. {a cattedrale. 

Cathédrant , s. m. cattedrante, che inse- 
gna in cattedra, 

Cathédratique , s. et adj. cattedratico, sorta 
di diritto episcopale. 

Cathédrer , v. n. presiedere, tener cettedra. 

Cathéiéiique , adj.corrosivo, epiteto di certi 
medicamenti, 

Cathète, s. f. T. d’arch. et géom. cateto, 
linea a perpendicolo. 

Cathéter , s. m. instrument de chirurgie, 
tenta scanalata, catetere. 

Cathétérisme, s. m. opération de tirer 
l'urine de fa vessie, caleterismo. 

Cathétique , adj. ligne cathétique, toute 
ligne qui tombant sur une autre, forme 
un angle droits linea catetica. 

Catholici.me , s. m. cattolicismo. 

Catholicité, s. f. cattolicità, il mondo 
cattolico. 

Catholicon , s. m. espèce de remède; 
J'acattolicon. 

Catholique, adj. cattolico , universale - il 
est aussi subst. ur cattolico. 

Catholiquement, adv. cattolicamente, da 
cattolico, 

Cati, s. m. apprét propre à rendre les 
étoffes plus fermes et plus lustrées, 
cartone. 

Catiche, s. m. T. d’hist. nat. cavernes, 
ou trous des animaux amphibies , tana, 
Cevernuzed. 

Catilinaire, s. f. oraison de Ciceron contre 
Catilina y catilinaria 

Catilimettes , 6. f. fleurs, psatelline doppie. 

Latillac, s. f. sorta di pesce. 

Catimini, adv. furtivariente, di nascosto. 

Catin, s. f. fille ou femme de mauvaise 
vies V. Putain. 

Catin, s. m. espèce de bassin, catino. 

Catir, v. a. donner le lustre à une stoffe, 
dar il lustro, il cartone ad una stoffa. 

Catisseur , s. m. lustratore di Stoffe. 

Catissoir, s. m. coltello. 

Caiodon, s. m. specie di balena. 

Caton, s. m. un catone, un savio, uom 
che fa il prudente. 

Catoptrique, s. f. science qui explique 
les etfets de la réflexion de la lumière, 
catoritica , scienza che spiega gli effetti 
della riflessione della luce. 

Catoptromancie , s. f. divination par le 
moyen des miroirs, catottromansia, in- 
dovinamento per via di specchi. 

Caturs, Cathurs, s. m. T. de mar. certi 
bastimenti Indiani, V. Almadie. 

Cavagnole, $. na. sorta di giuoco consimile 
a quel del biribisso. 

Cavalage, s. m. accouplement des tortues 
pour la génération > cavallaggio. 

Cavalcade, s. f. cavalcata, passeggio a 
covalla. 

Cavalcadour, adj m. écuyer cavalcadour, 
scudiere. 

Cavale, s. f. cavalla, giumenta. 7 

Cavalerie, s. f. cavalleria - cavalerie lé- 
gère, i cavalleggieri. 

Cavalerisse, s. m. cavallerizzo. 

Gavalier, s. m. cavaliere, uomo 0 soldato a 
cavallo - cavaliere, gentiluomo - cavaliere, 
sorta di fortificazione. 


CAT 
cola eft An peu cavalier, fneivile, scor 
tese , troppo libero. 

Cavalièrement, adv. cavallerescamente, nos 
bilmente, con bel garbo, alla cavalleresca = 
il signifie plus souvent, d’une manière 

rusque, agranente, fieramente, score 
lesemente , imperiosamente , incivilmente, 

Cavalquet, s. m. T. de guerr. certo suon 
di tromba. 

Caucalis, s. m. caucale, erba simile al 
finocchio. 

Cauchemar, s. m. oppression ou étoriffea 
ment qui survient quelquefois durant le 
sommeil, sorta d'oppressione è 0 sojfoca= 
zione che viene in dormendo, e che sve- 
gliandosi cessa, incubo, fan'asima. 

Cauchois, pigeons cauchois, piccioni grossés 

Caudataire, s.m. caudatario, 

Caudé , m. ée, f. adj. qui a la queue, 
caudato-en'f. de bias. par rapport aux 
cométes 3 bandato, crinito. 

Caudebec, s.m. sorta di cappello di lana. 

Caves 8. f. cantina - canovetta, cantina 
da trasporto - en T. d'anat. vena cava - 
T. Ge jeu, fondo , banca de' giuocatori = 
T. d’astron et de chron. lune cave , (uno 
cava , omese lunare, di ventinove giorni, 

Cavé, m.ée, f. part. V. le verbe, 

Caveau, 5. m. cantinella - sepoltura , sen 
polcro, tomba. 

Cavée , s. f. strada, cammino a doccia. 

Caver, v. a. scavare ) incavare , afossere = 
en T. de jeu, far fondo, metter fuori 
una somma di danero per fondo o cepi- 
tale del gioco - caver au plus fort, faire 
bon à lagune coup de jeu , far buono - 
fg. et prov. caver au plus fort porter tout 
à l'extrême y portar ogni cose all’ eccesso, 
andar sempre agli estremi V. d'escrime, 
V. n, cavare. 

Caverne, s. f. caverna, spelonca, aniro, 
grotta , speco. 

Caverneux, m. euse, f. adj. cavernoso - 
en T. d’anat. corps caverneux; corpi 
cavernosi , nervosi. 

Cavernosité, s. f. cavernosità. 

Cavesse de more , s. f. ou Cap, m. T. 
de manège c’est un cheval de po:l 
rouhan avec la tête etles extremités 
des pieds uoires, cavallo, cavctza di 
moro. 

Cavesson, s. m. semicircolo di ferro con 
punte, che si mette sul naso de' giovani 
cavalli per domarli , e addestrarli , caves- 
sone da puledro. 

Cavet, s. m. T. d'arch. cavetto, guscio, 
trochilo. 

Cavial, ou Caviar, s. m. nom des œufs 
d’esturgeons salés, nome che si dà alle 
ova dello storione insalate, caviale. 

Cavillation, s. f. cavillazione, cavillo, 
sefisticheria , raziocinio capsioso , falsa 
sottigiiezza. 

Cavin, s. m. T. de guer. chemin creux, 
Sosso s che si fa per favorire gli approcé 
d’una piazza. 

Cavité , s. f. cavità, cavo, buco. 

Cauledon, s. ra, cauledon, ossia frattura 
trasversa, 

Caulicoles, ou Tigètes ; s. f. pl. T. d’arch. 
caulicali, cavicali, cartocci , vilicci , ca- 
preuoli. 

Cauris, ou Corisy s. m. petite coquille 
qui sert de monnaie dans plusieurs con- 
trées de l'Inde et de l'Afrique, sorta di 
nicchiv, che serve di moneta in più luoghé 
dell’ Africa e delle Indie, coris. 


Causal, m.ale, f. adj. V. Causatif. 


Gavalier, m.èrey f. adj. avoir l'air cava- | Causalité, s. f, causalità. 
lier, la mine cavalière, aver una bell" Causatit, m.ive, f. T. de gramm. cano 


aria, un portamento nobile - traiter d'une 


sati 0. 


manière cavalière, faire une réponse Cause, 5. f. cagione, causa, principio , 


cavalière, rispondere bruscamente, im- 
periosamente « en Cavalier ; da cavaliere + 


motivo , soggetto, razione, ertcasione , 
incentivo «eu style de pratique on dit 


ayart 


CAU 


ayant cause, a chi di ragione - dans Jes 


édits et lettres patentes, on met, à ces 
causes, perciò , però, quindi è -il se dit 
aussi d’un procès qui se plaide , causa, 
lite, processo - À cause, préposition, 
e cagion di, per amor di, in riguarda, per. 

Causé, m. ée, f. part. causato, cagionato, 
V. le verbe. 

Causer, v. a. cagionere, causare, pro- 
durre , osser cagione - v. n. parlare, 
eiarlare , trattenersi parlando famnigliar- 
mente, ; 

Causerie , s. f. fam. garrulità, ciarla, cian- 
cia , ciarleria. | 

Causeur, m.euse, f. s. et adj. cianciatore, 
eiarlone , garrulo , berlinghiere , linguac- 
eiuta , gracchialore, beriingatore , paro- 
lajo , parliere, chiacchierone; ciarliera 
loguace , ciaramella, cianciatrice , cicula, 
berlinghiera. 

Caniticité, 6. f. mordacità, malignità nel 
dire o scrivere. 

Caustique, adj. T. didact. caustico, che 
ha forza d' abbruciar e consumar le cara: 
- subst. m. le caustique lunaire, sale 
caustico, alcalino - fig. ou dit qu'uu 
homme est caustique, qu'il a l'humeur 

caustique y mordace , satirico, maligno, 
pungente - en géom. c'est la courbe sur 
laquelle se rassemblent les rayons réflé- 
Chis, coustica. 

Causus, s. m. febbre ardente e contiaua. 

Cautèle, s. f. T. vieux, cautela, accor- 
tes:a, sagacità - en T. de droit, precau- 
zione , cautela - absolution à cautele, 
assoluzione a cautela, 

Cauteleusement , adv. cautamente, accor- 
temente, astulamente, avvedutamente , 
ingannevulmente. Si prende sempre in 
mala parte. 

Cauteleux, m. eusey f. adj. T. usité en 
mauvaise party scultrito , astuto, ma- 
diziato , furbo. 

Cautère , s. m. cauterio , rettorio , inceso 
- bottone da cauterio. 

Cantérétique , adj. caustico. 

Cautérisation y s. f. il cauterissare , il far 
un cauterio. 

Cautérisé, m. ée, f. part. V. le verbe - 
en T. de spirituel, conscience cauté- 
risée 3 conscienza ulcerata, indurita , 
incallita nel male. 

Cautérisery v. a. caulerizsare, far eauteric . 

Caution, s. f. qui s'oblige pour un autre, 
mallevadore, sicurta - fig. être onu se 
rendre caution d’une chose, entrar mal- 

- levadore della verità d'una cosa - homme 
sujet à caution, uomo da non fidarsene, 
solito mancar di parola. 

Cautionné, m. ée, f. part. mallevato , V. 
le verbe. 

Csutionnement , s. m. satisfasione, stru- 
mento , o atto di malleveria di sicuransa. 

Cautionner, v. a. mallevare , star cauzione 
o pegno , fidanzure. 

Cayapie, s. f. sorta d’erba del Brasile. 

Cayes, on Caies, s. f. pl. Banchi coperti 
di fengo 0 d'erbe. 

Ce , cet, cette, et au pl.ces, pron. dé- 
monstr. adj. Ce , se met devant les noms 
qui commencent par une consonne, et 
cet devant ceux qui commencent par 
une voyelle, questo , questa, quello, 

quelle, ciò - ce, est aussi subst. ce que 
je vous dis , ciò che vi dico - on le met 
quelquefois devant est ou être, c'en est 
fait, c'est-à-dire, c’est à savoir, è fini- 
ta, spedita, vale a dire, resta a sapere. 

Céans , adv. ici dedans, il ne se dit que 
de la maison où l’on est quand on parle, 
qui , quà , in questa casa. 

Cécale , adj. epiteto di vena. 

Ceci , pron. démonst, qui se dit pour cette 
chose-cì, questo, questacosa. 
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Céciré , 8. f. cecità ÿ cecaggine , cechezta. 

Cédant, m. aute, f. adj. il n'est point 
usité qu'au subst. en style de prat. ce- 
dente, che si ritire, 

Cédé, m. ée, f. part. ceduto , V.le verbe. 

Céder, v. a. cedere, abbandonare - céder 
ses droits, ses prétentions, cedere altrui 
i suoi diritti , le sue pretensioni = ab- 
sol. cedere , ritirarsi , arrendersi - neut. 
cedere y riconoscersi inferiore in alcune 
cosa. 

Cédile , s. f. petite marque sous la let- 
tie C, pour la faire prononcer comme 
une S, virgoletta. . 

Cédon , s. m. nome d'una piccola pianta, o 
d'un arboscello - aggiunto di fiore. 

Cédrat, s. m. arbre et fruity cedrato. 

Cèdre , s. m. cedro. 

Cédiie, s. f. gomma cedrina che cola dal ce- 
dro. 

Cédulo ,s.f. cedola, polizza, obbligo. 

Ceignant, m. ante, f. adj. che circonda , 
che cinge - ceignante, s. f. nome della 
duodecima vertebra dorsale. 

Ceindre, v. a. cingere, cignere, circondare, 
attorniare. 


Ceint, m.ceinte, f. part. cinto , circon- 


dato , altorniato y V.le verbe. 


Ceintes , perceintes , préceintes, chain- 


tes, s. f. pl. carreaux, lisses , T. de mar. 
longues pièces de bois mises bout à bout 
a l’une de l'autre , en manière de cein- 
ture daus le corps du bordage d'un vais- 
seau pour lier, incinte, se sono esterio- 
ri; veringole , serette , se sono interiori : 
e se per sola regola alle maestranse, son 
deite forme. 

Ceintrage, s. m. T. de mar. il se dit de 
tous les cordages qui ceignent y ou lient 
le vaisseau , crinche ed insenature. 

Ceiature, s. f. cintola , eintolo , cinto , cin- 
tura - circuito , giro , contorno-ceiniure 
de deuil, fascia funebre - ceinture de 
la Reine à Paris , sorta di dazio. 

Ceinturette , s. f. benda di cuojo attorno al 
corno di caceia. . 

Ceinturier ) s. m. faciter, o venditor di 
cinture. 

Ceinturon,s. m. dim.cinturino della spada. 

Cela , pron. démonstr. quello, quella cosa, 
questo , questa - fam.1) se dit aussi des 
personnes, d'un enfant, cela ne fait 
que jouer, quel fanciullo , quelle perso- 
na, egli, colui, costui. 

Céladon , s. m. verdassurro - verde , pal- 
lido , on dit d'un homme, que c'est un 
céladon , cicisbeo, molto galante. 

Célé , m. ée, f. part. celato, V. le verbe. 

Célébrant , subst. m. celebrante, sacerdote 
celebrante , colui che dice la messa , che 
celebra la messa , che uffizia. 

Célébration , s. f. celebrazione , la cele- 
Brazione della Messa, dell’ Uffizio divi- 
no , d'un Concilio, l'atto di celebrare. 

Célèbre , adj. celebre , famoso , rinomato. 

Célébré, m. de, f. part. celebrato Y, le 
verbe. 

Célébrer, v. a. celebrare, esaltare , van- 
tare , lodare, decantare, sclennissare, 
dir la messa, celebrare - célébrer un 
concile , celebrare , tener un concilio. 

Célébrité , s. f. solennità, celebrità , fama, 
ripulazione. 

Cèler, v. a. celare , nascondere , coprire, 
tener segreto - cet homme se fait céler, 
Sa dire che non è in casa , si nasconde. 

Céleri, subst. ra. ou persil de Macédoine, 
herbe potasère, appio - céleri-rave, 
sorta di sedano. 

Célerin, s. m. specie di sardella. 

Célérité » s. f. celerità , velocità , proniezsa, 
prestesza, sollecitudine. 

Céleste, s. f. de t. g. che appartiene alciclo, 
celeste , celestiale , divino, 
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Célestiel, elle , f. adj. celestiale. 

Célestin , 6. m.ordre religieux , celestine. 

Céliaque , adj. soccorrensa , flusso di cor- 
po - il se dit aussi d’une artère , celiaca, 
arteria , che si dirama verso il fegato e 
la milza. 

Célibat , s. m. celibato, vita celibe , state 
di persona non marilata. 

Célibataire , subs. m. celibe , chi mena vite 
celibe, 

Celle , pron. fem. V. Celui. 

Cellérerie , s. f. l'ufisio del cellerajs , cao 
nevajo. 

Cellérier ; s.m. ière y f. cellerajo , camare 
lingo d'un monastero. 

Cellier, s. m. endroit d’une maison, où 
l’on serre le vin et autres provisions < 
cella , celliere , luogo di casa dove si ri- 
pone vino , ed altre provvigioni, dispensa. 

Cellulaire , adj. T. d'anat. cellulare. 

Cellule, 6. f. cella , stanza d'un frale, © 
d'una monaca, d' un cardinale in cone 
clave - petits alveoles des abeilles , cel- 
lina , buco di fiale - petites cavités du 
cerveau , cellule - en T. de botan. des 
loges , ou cavités des fruits , casclle. 

Cellulosité, s. f. seni etmoidiali, 

Celui , m. celle, f. pron. démonstr. colui 4 
colei, quello , quella - celui-ci , celle- 
CI, et au plur. ceux-ci, celles-ci, co 
Stui, costei, questo, questa, coteslos 
cotesta - celui-là , celle-là, et au plur, 
ceux-là, celles-là , cet homme-là, cette 
chose-là 3 colui, colei , quello , quella. 


.Cement, s. m. cu poudre cémentatoire y 


T. de chim. cemento. 

Cémentation, s. f, cementazione , calci- 
nazione. 

Cémentatoire , adj. T. de chim. on appelle 
poudre cémentatoire , le mélange qui 
compose le cément, cemento. 

Cémenter, v. a. cimentare, purificar l'oro, 

Ceméterial , m.le , f. adj. appartenente a 
cimiterio, 

Cénacle, s.m. cenacolo , non è in uso che 
nello stile della 8. Scrittura. 

Cenchrus, s. m. sorte de serpent, sorta 
di serpente picchiettato di bianco , la cui 
morsicatura è pericolosissima, cencro. 

Cendre , s. f.cenere - cendre de plomb, 
migliarola - au plur. le ceneri, le sagre 
ceneri - cendre-verte, s. f. sorta di colore. 

Cendré , m. ée , f. adj. cenerino , di color 
di cenere. 

Cendrée , s. f. fungo, scorta del piombo « 
pour la dragée ) ou le menu plomb dont 
on se sert à la chasse, migliarola : si 
dice pure della cenere, di cui si fa use 
per fare le coppelle. 

Cendreux , m. euse, f. adj. ceneroso, 
pien di cenere. 

Cendrier , s. m. luogo dove stanno le ce- 
neri ne' fornelli. 

Cendrures , s. f. pl. T. de métallurg. pes 
tites veines qui rendent l’acier de mau- 
vaise qualité , sfaldature, 

Cène , s. f. le dernier repas de Notre-Sei- 
Bneur , fa cena del Signore , la sagra 
cena - faire la cene le jeudi Saint , far 
la funzione del lavamento de' piedi A po 
veri - les Calvinistes disent, faire cène, 
pour dire, la communion , far la co- 
munione, 

Céuelle, s. f. sorte de fruit, bacra dell'a 
srifoglin » 0 alloro spineso. 

Cénobite , s. m. cenobita, religioso claue 
strale , e dicesi di certi monaci antichi. 

Cénobitique , adj. de t. g. che fa vita reo 
ligiosa , da cenobita, cenobitico. 

Cénotaphe , s. m. tombeau vide , dressé à 
la mémoire d'un mort , mausoleo , tom- 
ba in memoria d'una persuna sepolta als 
trove, 0 dicui non si trovan/le ceneri. 

Cens, 8. m, censo ] randita. 
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Censal, s.m. T. de comm. sersale. 

Cense , s. f. Métairie s Ferme, V. 

Censé, m. de, f. adj. riputato, stimata, 
creduto, tenuto , 0 avuto per... conside- 
rato , riguardato come... 

Censeric, s. f. T. de comm. senserìa. 

Censetir , s. M. censore, c.ilico = censore, 
nome d'un Magistrato , e parimente di 
un Officiale nelle università. 

Censier, m.ère, f. adj. homme censier 4 
censualista, appodiatore - livre censier 4 
libro in cui si regisiravano i censi. 

Censier, s. m. ière, fittajuolo , affittajuolo. 

Censitaire 4 5. m. censuario , colui che deve 
un censo, o rendita al Signore di un feudo. 

Censive , subst. f. redevance que certains 
biens doivent au seigneur du fief, ri- 
cognizione - il se dit aussi de l'étendue 

es terres routurières qui dépendent 
d'un fief, distretto , beni, terre soggette 
a canone , a ricogniziune , a livello. 

Censuel , m. elle , f. adj. censuale , ap- 
partenente a censo. 

Censurable. adj. de t. g. che può essere cen- 
surato, degno , meritevole di censura , 
censurabile , riprensibile. 

Censure 9 Se f. censura, correzione , ri- 
prensione , condannazione - censures ec- 
clésiastiques , censure ecclesiastiche - 
la censura, la dignità , l’uffizio del cen- 
sore. 

Censuré, m. de, f. part. censurato , V.le 
verbe. 

Censurer, v. a. censurare , correggere , 
criticare - censurer un livre ; une pro- 
position, censurare , condanñare un li- 
bro , una proposizione. 

Cent, adj. numéral , cento - au subst.un 
cent ) un centinajo. | 
Centaine , s. f. centinajo - adv. À centai- 
nes, par centaines , 4 centinaja, in 
gran numero - quel poco di filo o seta , 
per cui le fila d una matassa sono legate 

insieme , bandolo. 

Centaure, s. m. animal fabuleux , animal 
Savoloso, metà uomo, e metà cavallo - une 
des constellations australes , una delle 
costellazioni australi , centauro. 

Centaurée , s. f. piante, la petite et la 
grande , centaurea maggiors , e minore - 
la petite est aussi appelée biondella. 

Centenaire , adj. centenario , che ha cento 
anni, di cent’ anni - prescription cen- 
tenaire , prescrizione centenaria , la cen- 
tenaria. se 

Centenier , s. m. centurion , capitaine de 
cent hommes chez lesanciens Romains, 
centurione - aujourd'hui, capitano d' 
milizia che da il comando di cent' uomini. 

Centième , adj. centesimo , centesima - au 
subst. le centième, il centesimo. 

Centinode, s. f. V. Renouée. 

Centon , s. m. sorte d'ouvrage de poé- 
sie à centone > par extension, opera com- 
posta di squarci rubati da varj autori. 

Cent-pieds , s. m. sorta di serpente, 

Central, m.ale, f. adj. centrale, del centro. 

Centre , s. m. centro - le centredu Royau- 
me, d'une armée, etc. il centro , il cuo- 
re , il mezzo. 

Centrifuge , adj. T. de phys., qui tend à 
s'éloigner d'un centre, che tende ad al- 
lontanarsi da un centro - centrifugo. 

Centrine, s. f. poisson de mer dont la 
chair séchée excite l'urine, pesce porro. 

£entripète , add. T. de phys. qui tend À 
approcher d'un centre ; che tende ad ac- 
costarsi ad un centro - centripeta. 

£entrobarique , adj. methode centrobari- 
que, en mécanique , est celle quicun- 
siste à mesurer la quantité d’une sur- 
face , in mecc. metodo centrobarico è 
quello , che consiste in misurare la quan- 
vita d'una superficie , centrobarica. 
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Centroscopie , s. f. partie de la géométrie, 


qui traite du centre, centroscopla. 


Cent-Suissés , s. m. pl. espèce de garde 


particulière des Rois de France et autres 
Puissances , sorta di guardia. 


| Centumvir , s. m. sorte d'officier de l’an- 


cienne Rome , u/fiziale dell'antica Roma 
stabilito per giudicare in certi affari civili 
- rentumviri, 


Centumviral , m.ale, f. adj. qui est du 


ressort des centumvirs , appartenente a 
centumviri , centumvirale. 

Centumvirat , s. m.il Magistrato centum- 
virale, 0 de’ centoviri. 

Centuple, s. m. il centuplo | cento volte 
tanto - adj. numero centuplo. 

Centuriateur , s. m. il se dit de ces au- 
teurs Allemands, Luthériens , qui ont 
composé une histoire Ecclésiastique , 
et l’ont rédigée par centaines d'années, 
centuriatore , centuriatori. 

Centurie , 6. f, centaine , centuria - enT. 
de chron. secolo. 

Centurion, s. m. centurione , capitano di 
cent’ uomini nell’ antica milizia Romana. 

Cep, s.m. ceppo di vite - ceps , au plur. 
ceppi s ferri- cep est aussi un nom 
qu’on donne aux singes caudés, et de 
plusieurs couleurs , cercapileco | scimia 
con coda , e di più colori. 

Cépæa,s. f soria di semprevivo. 

Cépeau , s. m. ceppo» 

Cépée , s. f. gruppo d'alberi nati da una 
stessa ceppaja. 

Cependant, adv. /raltanto , intanto, in 
questo mezzo , nulladimeno, per altro, 
con lutto ciò. 

Cépbalalgie , 6. f. sorte de douleur de 
tête , cefalalgia , sorta di dolore di capo. 

Céphaia 
falalogia. 


Céphalatomie , s. f. T. d'anat. description | 


anatomique de la tête , cefalatomia. 

Céphalée , s. f. dolor di capo diuturno. 

Céphaline , adj. f. cefalina. 

Céphalique , adj. T. didact. qui appartient 
à la téte, cefalico , capitale - veine cé- 
phalique ; vena cefalica. 

Céphalo-pharingien, m. eune, f. adj. ce- 
falafaringeo. 

Céphée, s. f. constellation; costellazione 
dell'emisfero settentrionale - ceffea. 

Céraste, s. f. espèce de serpent à deux 
cornes 9 cerasta, 

Cérat, s.m. cerotto , pomata , 0 unguento 
dove entra della cera: ve n' ha di quello 
deve non entra, come la diapalma, cerotto 
di diapalma, 

Cération, s. f. preparazione d'una maleria 
ad esser liquefatta. 

Cératocèle , s. f. ceratocele. 

Cératoglosse , s. m. sorta di muscolo della 

lingua. 

Cerbère, s. m. Cerbero , cane favoloso con 
tre teste - i chimici danno questo nome 
al selnitro. 

Cerceau, s. m. cercle de bois, cerchio - 
sorta di rete da uccellare-au plur. il se 
dit des plumes du bout de l’aile des 
ciseaux de proie, coltelli. 

Cercelle , s. f. oiseau aquatique , arsa- 
vola, beccafico di palude. 

Cercle, s. m. cerchio , circole , circonferen- 

za , sfera- fig. chercher la quadrature 

du cercle, cercar ciò che non si è mai 
trovato - cercle, se dit aussi de plusieurs 
principautés, villes et états, qui font 
ensemble le corps politique d’Allema- 
gne , circola dell' Emperio - cercle , as- 
semblea, conversazione , senato , corte ec. 

Cercler , v. a. cercler un touneau y cer- 

chiar una botte. 

Cerclier , s. m. cerchiajo. 

Cercopes, s. m. pl. popoli favolosi. 


logie y 8. f. traité du cerveau, ce- | 
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Cercopithèque , s. m.cercopiteco , specie 
di scimia. 

Cercueil , s. m. specie di cassa , ove si ri- 

| pongono i morti , bara, feretro, cataletio. 

Céréales, s.f. plur. feste in onor di Cerere. 

Cérébrai, m. ale, f. adj. T. d’anat. cere- 
brale , del cerebro. 

Cérémonial, s. m. cerimoniale, rituale - il 
est aussi adj. cerimoniale, 

Cérémonie , s. f. cerimonia, cirimonia , rite 
sacro , formalità - en cérémonie, in 
pompa, solennemente , pour civilité, dé- 
férence , etc. cerimonia , atto cortese , 
di civiltà - sans cérémonie , senza ceri- 
monia , o soggezione , liberamente. 

Cérétnonieux , m. euse, f. adj. cirinra= 
nioso ; che sta sempre sul convenevale. 

Cérès, s. f. divinité du Paganisme qu'on 
prend en poésie pour le blé , Cerere, di- 
vinita del Paganesimo. 

Cerf, s. m. cervo, cervio , animal noto. 

Cert-volant , s. m. V. Escarbot - on ap- 
pelle aussi cerf volant une espece de 
machine fuite avec du papier étendu et 
collé sur des baguettes, et que les 
enfans font aller en l'air par le moyen 
d’une ficelle , cervo volante. 

Cerfeuil, s. m. cerfoglio, cerfuglio , erba. 

Cériaca , s. m. sorta d' albero. 

Cérinthiens , s. m. plur. eretici , seguaci 
di Cerinto. 

Cerisaie , s. f. lieu planté de cerisiers , ci- 
regelo , luogo piantato di ciriegi. 

Cerise , $. f. ciriegia, ciliegia - cerise gom- 
meuse, fruit d’un arbre de la nouve lle 
Espagne , sorta di frutto. 

Cerisette , 5. f. sorta di prugna. 

Cerisier, s. m. arbre, ciriegio. 

Cerney 6. m. rond tracé sur la terre , sur 
le sable , etc. cerchio. - Il se dit aussi 
d’un rond livide autour d’unc plaie et 
des yeux, cerchio , lividura. 

Cerné, m. ée , f. part. circondato, attnr- 
niato. V.le verbe. - yeux - cernûs  ecchi 
pesti. 

Cerneau, 8. m. noci fresche , spartite ia 
due, e sgusciute- vin de cerneaux , sorta 
di vino rosato, 

Cernes , v. a. far un cerchio intorno a quel- 
cosa, lagliur in cerchio , in tondo - cer- 
ner des noix, spaccar le noci fresche , 
e sgusciarle. 

Céroferaire , s. m. acolito , che porta il cero. 

Céromancie, cu Céromance , 6. f. espèce 
de divination faite par le moyen de cer- 
taînes figures de cire , cerumanzia , spe- 
cie d'indovinamento fatto con figure di 
cera. 

Céropisse,s. m. empiastro di pece, e cera. 

Cerquemaneur, s.m.agrimensore, misu- 
ratore. 

Cerre , s. m. arbre, cerro. 

Certain , m. aine, f. adj.en sens d'indu- 
bitable , il ne se dit que des choses » 
certo , indubitato , infallibile - en par- 
lant des personnes, il signifie assuré: 
être certain d'une chose , esser certo, 
sicuro d'una cosa - pour préfix et dé- 
terminé , il se dit des choses; certo , 
prefisso , invariabile - pour le pronom 
quelque , certe persone, certe cose, ec. 
- subst. le certain poar l’incertainy il 
certo s per l'incerto. 

Certainement, adv. certamente , in, verità, 
indubitatamente , senza dubbia, sensa 
Sallo. 

Certeau, s. m. sorta dipera. 

Certes, adv. on ne sen sert que dacs le 
style soutenu , V. Certainement. 

Certificat , 5. m. attestato, altestazione. 

Certificateur, s. m. en T. de prat. ou 
d'affaires, mallevadure, unitamente ad 
un altro - testinionio de’ bandi, 


Certibcarion yi, £T. de Pal'altestazione. 
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Certifié, m. ée ,f. part. attestato. V. le 
rei he. 

Certiber, v. a. attestare , far fede - en T. 
de prat. entrar mallevadore per un altro 
mullevadore. 

Certitude, s. f. certezza - pour Stabilité, V. 

Cervaison y s. f. stagione perle caccia del 
cervo. 

Cerveau , s. m.eervello, cerebro, celabro 
- intelletto, giudizio - fig. s'alambiquer le 
cerveau , applicarsi con grande attensio- 
nea qualche cosa, stillarsi, lambiccarsi, 
beccarsi il cervello. 

Cervelas , s. m. espèce de saucisse , cer- 
vellata. 

Cervelet, s. m. partie postérieure du cer- 
veau , cerebello, 

Cervelie , s. f. la matière du cerveau, 
cervello - mettre quelqu'un en cervelle, 
le tenir en cervelle, mettere altrui il 
cervello à partito, recarlo in dubbio , 
farlo star sospeso - cervelle de palmier, 
midolla della palma, esfeglione. 

Cervical , m. ale y f. adj. T. d'anat. qui 
appartient au Cou, cervicale , che ap- 
partiene alle cervice. 

Cervier $ V. Loup-cervier. 

Cérumen , s. m. matière épaisse et jauni- 
tre dans l'oreille , cerume. 

Céruminenx, in. euse , f. adj. qui tient 
de la cire, ceruminoso. 

Cervoise s 8. È espèce de boisson, cervogia, 
bevanda fatta con grano ed erbe. 

Céruse, s. f. couleur blanche faite avec 
du plomb, biacca, cerussa. 

Césarienne , adj. f. T. de chir. opération, 
per le moyen de laquelle on tire l'en- 
fant du corps de la mère, operazione 
Cesarea, 

Cessant , m. ante, f. adj. cessante. 

Cessation , s. f. cessazione, interruzione , 
intralasciamerto. . 

Cesse , s.f. dans cette seule phrase: sans 
cesse y senza interruzione , incessante- 
mente, continuamente - fam. n’avoir point 
de cesse , son aver noja. 

Cessé , m. de, f. part. cessato -V. le verbe. 

ro V. n. cessare , desistere , fermarsi. 

Cessible , adj. de t. g. :cedevole - che può 
esser ceduio : è termine di palasso. 

Cession, s. f. cessione, cedizione - faire 
cessions far cessione de’ suoi beni, far 
cedobonis. 

Cessionnaire, adj. de t. g.colui che accetta 
una cessione , cessionerio. 

Ceste , s. m. espèce de gantelet des an- 

. Cieas athlètes, cesto. , 

Césure , s. f. sorte de repos dans certains 
Fers , cesura. 

Cet, Cette, V. Ce. 

Cétacée y s. f. adj. qui se dit des grands 
Poissons |, celaceo, 

Cétérac ou Doradilla, s. m. plante capil- 
laire , cetracca, citracca , cresce in Fran- 
ciu: ma la migliore si tire d’ America - 
dé unecccllente rimedio ne’ mali de’ reni 
e della vescica. 

Chablage , s. m. ajuto che si dà ai vettu- 
rini nel passare i fiumi. 

Chableau , s. m. longue corde qui sert a 
remonter les bateaux sur les rivières , 
clzaje. 

Chabler , v.a et n. T. de riv. et de mer. 
attacher uu fardeau à un cable pour le 
lever , a/ser un peso in aria. 

Chableur, s. m. colui che ajuta i vetturi- 
ni nel passaggio de’ fiumi. 

Chablis , s. m. alberi atterrati del vento 
ne' boschi. 

£babot , s. m. espèce de poitson, ghiosz- 
ze - au plur. picrole corde de’ muratori 
per fare i ponti. 

Chacsi, s. m. quadrupede Africano detto 
sciacallo 3 0 lupo dorato, 
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Chaconne, s. f. certain air de symphonie, 
ciavcona. 

Chacril, ou Cascarille , V. Ricin. 

Chacun, m. uue, f. prou. distrib. sans 
plur. ciascuno , ciascuna , ognuno = un 
chacun , un tale, un uomo. 

Chadec , s. m. arancio d' America. 

Chaloin, s.r. ine, f. T. fam. sparulino, 
affamatuszo, di meschino aspetto , tri- 
stansuolo , di poca presenza, arfesatio. 

Chagrin, s. m. affanno, angoscia , cordo- 
glio , dispiacere , pena - adj. malinconi- 
co , mesto , stizzoso - subst. m. il se dit 
d’une espèce de cuir, sigrino - encore 
d'une certaine étoffe de soie , sigrino , 
sorta di moerre. 

Chagrinant, m. ante, f. adj. efÎlittivo , tor- 
menfoso , penoso. 

Chagriné, m. ée , f. 
mentato, V.le ver 

Chagriner,v. a. aRiggere, angustiare , af- 
Saanare , accorare , angosciare , addolo- 
rare - V.r. al'ristarsi , aifliggersi, 

Chaiar, s. m. melone d’ Egitto. 

Chaie , ou Biaude , Y. 

Chaîne , s. f. catena - chaîne de diamans, 
frenello, collana di diamanti - mettre 
à la chaîne, mandar in galera - fig. ser- 
vitude , catena , schiavitù , cattività, 
giogo - chaîne de montagnes, giogaja, 
catena di montagne - chaîne de tisse- 
rand , trama - huissiers è la chaîne, 
uscieri del real consiglio. 

Chaîaetier , s. m. colui che fa catenusse, 
Jermagli, ec. 

Chaînette , s. f. catenella , catenusza - T. 
de géon, la curva catenaria. 

Chaînon , s. m. anello di catena. 

Chair , 8. f. carne - chairs baveuses, carni 
morte d' una piaga - le péché de la chair, 
peccato carnale , di lussuria. 

Chaire , s. f. cattedra , sedia pontificale , 
pulpito - cattedra $ di un Professore , di 
un Lettore pubb'ico - au fig. la chaire 
apostolique ,/a sede apostolica , la santa 
sede , la cattedra di $. Pietro. 

Chaise , s. f.siége qui a un dos et quelque- 
fois des bras, sedia,seggiola - chaise à por- 
teur, seggiola , sedia portatile - chaise 
percées seggetta per iscariccre il corpo. 

Chaland ou Bac, s. m.T. de riv. sorta di 
battello chietto. 

Chaland , s. m. ande , f. avventore di bot- 
tega - compratore - adj. paia chaland, 
pane di bottega, venale. 

Chalandise , s. f. usanza’ d'andar sempre 
dallo stesso bottegajo 0 mercante = av- 
ventori di bottega. 

Chalasie, 6. f. allentameato delle fibre nel- 
la cornea. 

Chalastique , adj. il se dit des médica- 
mens qui relâchent les fibres, rilassante, 
si dice de’ medicamenti, che rilassano 
la fibra. 

Chaicite , s. m.minéral qui tient de l’ai- 
rain , calciti, minerale , che tiene del 
rame. 

Caicographe , s. ma. graveur en sirain ; il 
se dit aussi de tous graveurs sur mé- 
taux, calcografo , intagliatore in rame. 

Chalet , s. m. bàtiment plat. uniquement 
destiné à faire des fromages, capannetto 

per il cacio. 

Chaleur , s. f. calore , caldo - fig. dans la 
chaleur du combat, de la dispute , du 
travail , etc. nel calore , nel caldo della 
mischia , della dispata, del lavoro = ca- 
lore , fervore , ardore , zelo , affetto - les 
chaleurs d’une personne sont passées, 
le passioni seno ammoriite , amma:zate. 

Chaleureux , m. euse, f. adj. T. iumsité, 
caloroso. 

Chalibé , m.ée , f. adj. en méd.il se dit 
des préparations où il entre de l'acier, 


pe angustialo , tor- 
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celibeato , acciajato : si dice delle opera 
zioni, dove entra il calibe , l'acciajo. 

Chalingue , s.f. T. de mar. sorta di baggio 
mento Indiano. 

Chalit, s. m. T. vieux, bois de lit y/essierg* 

Challula , s. m. ou Challua y sorta di pesco 
del Perù. 

Chaloir, v.n. ilne m'en chaut, T. vieux 
non me n’importa, non me ne curo. 

Chalon, s. m. surta di rele peschereccis. 

Chaloupe , s. f. petit bâtiment de mer, 
scialuppa, bargio, caicco, schifo - chæ 
loupe bonne de nage. lancia volante. 

Chalque, s.f. peso di due grani. 

Chalumeau, s. m. tuyau de paille ; de ro- 
seau,etc. canaello- en poésie C'est iou- 
tes sortes dinstrumeus à vent, sapo 
gna, fistola. ù 

Chamade, s. f. T. de guerre , certain son 
du tambour cu de la trompette pour 
demander è capituler y supno di srom-= 
ba, chiamata. 

Chamailler, v. n. fam. on ue le dit qu'en 
parlant d'une émeute, ahbarufarsi, #c- 
capigliarsi , assuffarsi , arruffarsi , effere 
rarsi s far tafferuglia.- il est quelgne» 
fois rec. - fig. disputar con calore. 

Chamaillis , s. m. mêlée, barufa, capia 
glia , subuglio. 

Chamaras, ou vrai Scordinm, s. m.plantes 
scordeo. 

Chamarré, m. ée, f. part. listato . fregiate 
di liste, galloni, passamani, ec. Y. le 
verbe. 

Chamarrer, v. a. listere , fregiar di possa= 
muni, galloni ec. un abito. 

marruro, & f. fregio di trine , galloniec. : 
- i galloni , le trine ec. d' un abito. 

Chambellan , -s. m. officier de la cham» 
bre d'un Prince, ciambellano - mensa , 
tavola de’ ciambellani. 

Chambellanie » s. f. la dignità di camerien 
maggiore. 

Chambourin , s. m. espècede pierre qui 
sert à faire les verres de cristal y sorta 
di pietra da far vetri di cristallo. 

Chambranle , 3. m.incelajatura , 0 orna» 
menio delle porte, finestre ; canumini , ec. 
bussola della porta. 

Chambre , s. f. stanza, camere - garder 
la chambre, esser ammalato - chambre 
noire, dans les monasteres , stanza 05- 
cura , prigione - la chambre , absviu- 
ment , camera regia - dans le Parlement 
d'Angleterre il y a la Chambre haute , 
ou la Chambre des seigneurs, ia Cham- 
bre basse, cu la bre des commu- 
nes, la Camera alta, da Camera bassa 
- chambre, se dit aussi de plusieurs 
autres tribunaux , camera, magistrato ) 
tribunale : ea T. d’anat. c'est l’espace 
compris entre le cristallin et la cor- 
née, camera - chambre de port, T. de 
mar. darsena - chambre d'écluse ; T. 
d'arch. hydraul. canele di cateratia - en 
T. d'optique ; chambre obscure ; camera 
ottica , camera oscura - chambre dans 
un canon , dans ane cloche, caverna 3 
volo rimasto nel fondere - chambre d’un 
mortier, d'un canon, camera, cavità 
pee tener la polvere - T. de chasse , trape 
pola. 

Chambré, m. de, f. part. ch'è d'una stess@ 
camerata , V.le verbe - adj. en T. d'artill: 
1! se dit d'en canon qui n'a pas été bieu 
fondu, cannone camerato, 

Chambrée , subst. f. camerata di soldati è 
concorso , spettatori, e ciò che s'è rica@ 
vato in una recita d'un’ opera, 0 comp 
media. 

Ghambrelan , s. m. artigiono, che lavore 
in casa non potendo aprir.bottega , uffit= 
tajuolo che non ha che una starza. 

Chambrery r.\d,ceser d'une stessa cameo 
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rata - YŸ. a. condurre, tirare alcuno in 
luogo appartato per ingannarlo. 

Chambrerie, s. f. ufficio d' un procurator 
claustrale. 

Chambrette , s. f. dim. et fam. cameretta, 
camerclla, cameruzza, stanzetta, stan- 
solina , camerotto. 

Chambrier, s. m. certain officier claus- 
tral, procuratore - grand-chambrier , 
autrefois un des grands-ofhciers de la 
couronne de France , gran ciambellano. 

Chambrière , s. f. cameriera - sorta di staf- 
file da cavalii. 

Chame , ou Came, s. f. nom générique 
ds coquillage , came. 

Chameau , s. f. cammello, animale noto, 
e sorta di macchina , o vascello. 

Chamecisse , s f. sorta di pianta amara. 

Chameleucée, subst. m.unghia cavallina , 
erba. 

Chamelier , s. m. custode di cammelli. 

Chamépitis, V. Ive musquée. 

Chames, subst. f. sorta di conchiglie di mare. 

Chamico , s. m. sorta di semenza del Perù. 

Chamois, s. m. camoscio - chamois fe- 
melle , camosza, capra salvatica - ca- 
moscio , pelle di camoscio. 

Chamoiserie, s. f. luogo dove si conciano 
le pelli di camoscio. 

Chamoiser, v. a. cemosciare. 

Chamoiseur, s. m. conciatore di pelli di 
camoscio. 

Champ, s. m. pièce de terre labourable , 

campo , estensione di terra, che si può 

coltivare , e che d' ordinario non è cir- 
condato da mura - estensione  luntanansa, 

. portata d'un canocchiale - fig. occasion 4 
sujet , campo, soggetto , occasione , co- 
modo , materia - au plur. i campi, la 
campagna , la villa - on dit, battre aux 
champs, batter la cassa, la marcia - 
champ-clos, campo , steccato - fig. fam. 
rien Je met aux champs, ogni cosuc- 
cia îgli fa saltar la mosca - en mécan. 
roue de champ, rwota orissoutale, ruota 
“a corona - sur-le-champ , adv. imman- 
tinente , incontanente, subito - à chaque 
bout de champ, a ogni tratto ; a tutto 
pasto. 

Champart, s. m. sorte de droit des sei- 

neurs de fief, decima, certo diritto che 
si paga al Signore d'un feudo. 

Champarter , ou Champartir, v. a. lever 
le droit de champart, riscuotere il di- 
ritto feudale, che c.nsiste in una data 
quantità di covoni al tempo della mieti- 
tura , raccorre la decima. i 

Champarteressé, s. f. la grange seigneu- 
riale, où se mettent les champarts, 
luogo dove si porta la decima. 

Champarteur, s. m. fermier commis pour 
lever le droit de champart, collettore, 
dello decima. 

pétre , adj. campestre , campestre , 
amporeccio è campereccio , villereccio , 
rasticale, contadinesco -subst. ce cham- 
pétre est agréable, questo luogo così 
campestre è ameno. 

Champignon, s. m. plante spongieuse, 
fungo - fungo 0 bottone del lucignolo 
d' una candela - fungo o escrescenza 
carnosa che viene ia qualche parte del 
eorpo. 

Champignonnière, s. f. fumier préparé 
pour y faire venir des champignons » 
junghiera, luogo preparato con letame per 
farvi nascere de’ funghi. 

Champion, s. m. campione, uom prode 
in arme, 

Champlure, s. f. nome che si dà alla cam- 
pegna a un gelo leggero, che danneggia 
assai le viti è brinata. 

Chapce , subst. f. sorta di giuoco di dadi - 
fig. livrer chance è quelqu'uu, sfida- 
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re, prosocare alla disputa = chance, fig. 
fortuna , sorte felice. 

Chancelant, m. ante , f. adj. vacillante, 
titubante , barcollante | ondeegiante, flut- 
tuante, ’ 

Chanceler, v. n. vacillare, titubare, tra- 
ballare, barcollure, futtuare, ondeggiare, 
tentennare. 

Chancelicr, s. m. lière, f. cancelliere , sua 
‘moglie - il se dit aussi au f. d’une pe- 
tite caisse de bois, garnie de peau 
d'ours , où on met les pieds pendant 
l'hiver , panierina do piedi, nonne. 

Chancellement, s. m. vacillamento , ten- 
tennamento , tempellamento , tentennìo. 

Chancellerie , s. f. cancelleria. 

Chanceux, m. euse, f. adj. qui est en bon- 
heur ; il est pop. fortunato , che vince, 
ch’ è in fortuna, in delta, ovventirato ; 
avventuroso. 

Chanci , m. ie y f. part. V. le verbe. 

Chancir, v. n. etr. muffare, divenir muf- 
fato , intanfare , pigliar di tanfe. 

Chancissare , s. f. muffa. 

Chancre, s. m. chanchero , cancro - carie 
de denti. 

Chancreux ; m. euse , f. adj. chancheroso. 

Chandeleur , f. il dì della Cendelaja, della 
Purificazione della Madonna. 

Chandelier, s. m. celui qui fait et ven 
de la chandelle , cande/ajo , cerajuolo - 
utensile qui sert à mettre de la chan- 
delle, cundelliere ,lumiera - chandeliers 
de chaloupes , deux fourches de fer qui 
servent è soutenir tout ce qui est de la 
chaloupe, piè ritto a forchetta - chan- 
deliers de petits bâtimens, certains ap- 
puis de bois, potenza - chandeliers d’é. 
chelles, T.de mar. candelieri della scala 
- chandeliers de listes , T. de mar. pié 
ritti - chandelier de fanal , bracriuolo di 
fanale - chandeliers de pierrier ; buchi 
o fori di petriero - chandelier de fer de 
pierrier, candelliere da petriero. 

Chandelle, s. f. petit flambeau de suif, can- 
dela - T. de charpent. poteau placé de 
bout à plomb, sous une poutre, etc. pour 
la soutenir horizontale + candela , vivo. 

Chanée, s. f. grondaja per dar l'acqua alla 
ruota nelle cartiere. 

Chanelette , s. m. canaletto , che porta I" ac- 
qua ne’ trousoli delle cartiere. 

Chanfrein , s. m. fronte del cavalio - en 
T. d'arch. c'est un demi-creux , scana- 
latura , stria. 

Chanfreiner, v. a. T. de menuis. tagliar 
una tavola per isghembo. 

Change , s. m. cambio , permuta, beratto , 
interesse , profitto , aggio sulle monete - 

l'intérêt de l’argent qu’on prête selon 
le cours de la piace, banco - banco 
pubblico , e luozo dove si raduneno i 
mercanti - cambio, cioè luogo dove si 
cambiano le monete - prendre le chan- 
ge s dicesi di uomo , che in un discorso 
si saga, bajte le campagna , esce dal se- 
minato - en T. de véner. dicesi de' cani, 
che lasciano una fiera per correr die:ro 
ad un’ altra - garder le change, stare 
sulla passata, e dicesi de' cani, che cac- 
ciano la prima fiera , senza correr dietro 
ad un’ altra - donner ie change : une 
bête donne le change, lorsqu'elle fait 
lever une autre bête , dont les chiens 
suiveut la voies /e fiera ha ingannoto i 
cant, 

Changé , m. de, f. part. cambiato , can- 
giato , ec.V. je verbe. 

Changeaat , m. ante, f. adj.variable, mua- 
ble, qui change facilement, cangiante 
- tafetas changeant , taffetà cangiante. 

Changement ; s. m. mutation, conver- 
sion , action de changer, immutazione, 
cambiamento , mutazione. 
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Changer, v. a. et n. avec. la prép. de, 
cambiare , cangiare , mutare , permutere 
trasjorn are, convertir in altra cosa- actif. 
en T. de mar. il a plusieurs usages, 
changer les voiles de l'avant et les met- 
tre sur le mât, bracciare sopravento le vele 
di prua- changer de bord, virer de bord, 
girare di bordo - changer l'artimon, fere 
il carro alla mezgana -changer le quarts 
render la guardia , ec. 

Changeur ,s. m. camliatore di moneta. 

Chanlatte, s. f. T. d'arch. certi pezzi di 
gronde. 

Chanoine, s. m.esse, f. canonico, cano- 
nichessa. | 

Chanoinie , s. f. Canonicat, V. 

Chanson 9 6. m. cansone, cansona , cane 
zonetta - fig. cançone , baja, corbellerie, 

freddura. 

Chansonné , m. ée, f. part. canzonato, 
salireggiato, V. le verbe. 

Chansonner, v. a. satiregsiare , far caa- 
soni contro qualcheduno. 

Chansonnette, s. f. dim, canzonetta, cano 
zonciua y cantoncino. 

Chansonuier ; s. m. ière, f. fam. compo- 
sitor di canzoni, poeta che fa canzoni. 
Chant, s. m. canto - plein-chant, on 
chant Grégorien, et chant d'Eglise, 
cauto fermo , Gregoriano - pièce qui n’a 
point de chant , componimento sensa gra 
zia - chant royal, componimento di sef 

strofe, d'undi*i versi col ritornello. 

Chantant, m. ante, f. adj. contabile, da 
cantarsi , atto a cantarsi, che si può 
cantare. 

Chantcau , subst. m. morceau coupé d'un 
grand pain, tozzo di pane - morceau 
d'étoffe coupé d’une plus grande pièce 4 
&herone , peszo di panno tagliate da altro 
pezzo maggiore. | 

Chantelage, s. m. sorta di dazio sulla ven - 
dita del vino. = 

Chantepleure , s. f. sorte d’entonnoir + 
pevera , imbuto - fente pratiquée dans 
les murs pour laisser écouler les eaux , 
sfogatojo , spiraglio. 

auter , v. a. caritare - maître è chen- 

. ter ) maestro di musica - si dice un uo— 
mo canta , quando recita con una voce 
che non è naturale, e che si avvicina al 
canto , cantare raginnando , non variare 
di tuono - chanter iujures, pouilles à 
goguettes à quelqu'un, fam. svillanego 
giare , oliraggiar altrui con parole, dir 
villanke - pain à chanter, ostio da cele- 
brar la Messa - cialda per sigillar le les= 
tere. 

Chanterelle , s. f. la corde d'un Juth, 
violon , etc. cantiao - un Oiseau eu cage 
qui avec son chant attire les autres dane 
les filets , canterella. 

Chanterille ; s. f. sorta di rocchetto per 
l’oro e argento filato. 

Chanteur, s. m. euse , f. caniatore, cet 
tore , canterino , musico, cantatrice, cemo 
terina. 

Chantier, s. m. recinto dove si tiene il le- 
gname ;, o le pietre da metter in opera - 
- trave, toppo che sostiene le boiti im 
cantina - grosse pièce de bois, qui sert de 
chevalet à un charpentier, cavalletto , 
toppo - en 1. de mar. cantiere, luoge 
dove si costruisce un vascello. 

Chantignole, s. f. bietia per sostenere un 
trave o corrente superiore. 

Chantourué , s. m. pièce d’un lit qui se 
met entre le dossier et le chevet , asse 
centinala. 

Chaatourné , m. ée , f. part. V. le verbe. . 

Chantourner , v. a. T. d’arch. et de me- 
nuis. scorniciare - en peint. far tondsg- 
giare , rinnülzare, (rilevare i-contorni. 

Chantre 5. m. cantoro- fig. et poet rag- 
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dore , poeta - les chantres de bois; gli 
cugelletti canori. 

Chanterie , s. f. la dignità del cantore. 

vre , 5. D. canapa, canape - filo della 
canapa. 
trier . s. m. chi lavora il canape. 

Chaomanthie , s. f. divinazione per mezzo 
dell’ aria. 

© Chaos , s. m. /e confusione, in cui erano 
le cose al momento della creazione prima 
che Dio le avesse poste in quell' ordine, 
in cui sono, caos - fig. ogni sorta di di- 
sordine , caos; confusione. 

Chape , s. f. piviale - cappa - prov. cher- 
cher chape-chüte, cercar di apprefittarsi 
della trascurazgine , o delle disgrazie di 
alcuno - chape, couvercle d’un alam- 
bic, cappello el lambicco - la partie de 
la boucle, par Jaquelle elle tient au 
soulier ou À Jaceinture, coda della fibbia. 

Chapé, adj. m.T. de bias.il se dit de l’écu 
qui s'ouvre en chape ou en papillon, 
incappeto. 

Chapeau , subst. m. cappello - chapeau de 
fleurs , corona, ghirlanda di fiori - on 
dit fam. il y avait piusicurs femmes, 
et pas un chapeau, v'erano molte don- 
ne, e non v'era un sol uomo - chapeau 
d'étaie, T. d’arch. pièce de buis ho- 
rizontale qu'or met en haut d'une ou 
plusieurs étaies, cappello. 

Chapelain, s. m. bénéficier titu'aire d’unc 
chapelle ; cappellano. 

Chapelé , m. ée, f. part. scrostalo , ec. V. 
le verbe. 

Chapeler, v.a. Il n’a guère d'usage que 
dans cette phrase : chapeler du pain, 

È scrostare , rastiare il pane. 

Chapelerie 3 s. f. l’arte e il commercio dei 
cappelli. , 

Chapelet, s. m. grains enfilés pour comp. 
ter le nombre des Poter et des Ave, 
corona - une couple d'étrivières , staffi- 
le, staffetta per salir a cavallo - cappel- 
letto da bandolo , ingegno per innalzar le 
acque - certe pustule , 0 bolle intorno alla 
fronte ,e che son credute indicare la lue 
venerea. 

Chapelier , s.m. ière , f. cappellajo , cap- 
pellaja = chi fabbrica, o vende cappelli, 
venditore , venditrice di cappelli , moglie 
di un cappellajo. 

Chapelle, s. f. cappella, chiesetta - la cha- 
pelle du roi, /a regia cappella , gli uf- 
fziali della real cappella = cappellania , 
benefizio semplice - la cappella , le supe 
pellettili d'una cappella , chapelle ar-- 
dente, catofalco - tenir chapeile , à \'é- 
gard des princes , assistere a’ divini uf- 
£sj - chapelle , T. de boulang. cielo del 
forno - chapelle ardente, i torchi accesi 
intorno au catafalco - faire chapelle, 
en T. de mar., virer malgré soi , pigliar 
in faccia - }a chapelle, en T. de mar. 
le coffre dans lequel sbnt gardés les or- 
nemens qui servent pour dire la Messe, 
cassa da cappella - cappa che cuopre il 
perno dell’.ago calamitato. 

Chapellenie, s.f. denefisio d'un cappel- 
lano s cappeilenia. 

Chapelure, s. f. bricciole, rastiature di pane 

Chaperon + $. m. cappuccio - tue bande 
de velours, de satin, etc. bendone , 
striscia - fig. grand chaperon, et abso). 
chaperon, donna attempata , che accom- 
pagna le donzelle - cresta della mura- 
glia, schiena d'un muro. 

Chaperonné, m.ée, f. part. V. le verbe, 
T. de bias. incuppellato. 

Chaperonner, v.a. chaperonner une mu 
Taille , far la schiena , la cresta ad un 

‘ muro comune , 0 di divisione - chape- 
rouner un oiseau , inceppellare l'uccello 
di preda, mettergli in capo un cappuccio. 
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Chaperonnier, s. m. uccello di rapina as- 
suefatio al cappello. 

Chapier , s. m. chi è parato con piviale. 

Chapiteau , s. m. capitello di colonna. 

- un morceau de carton en forme d'en- 
tonnoir, qui se met vers le haut d’une 
torche , cartoccio - en T. de menuis. ca- 
pitello , cornice - en chim. antenitorio , 
cappello che si mette sulla cucurbita , 
dove s’ alzano i vapori, o licori che il Juo- 
co fa montare nella distillazione. 

Chapitre, s. m. une des parties en quoi 
certains livressont divisés , capo, ca- 
pitolo - fig. capitolo | materia , proposi- 
to , punto, soggetto - lechapitre, il ca- 
pitolo , il corpo de’ canonici - l'assem- 
bite des mêmes, capitolo, i canonici 
în capitolo -> hapitre, un trait de l'é- 
criture, entre le dernier psaume et 
l'hymne , capisolo , parte del divino of- 
ficio - paio de chapitre, sorta di pane. 

Chapitré, m. ée s f. part. ripreso in pien 
capitolo , ec. Y. le verbe. 

Chapitrer ,v. +./or una correzione in pien 
capitola fig faruna bravata, riprendere, 
correggere ugramente. 

Chapon , s. m. cappone , gallo castrato - 
vol de chapon, certo spazio di terreno 
intorno al castello o casa del Signore di 
un luogo, che per diritto appartiene al 
primogenito - pezso di pane messo &-bol- 
lire colla minestra. 

Chaponné, m.ée , f. part. V. le verbe. 

Chaponner, v.a. capronare, castrare i polli. 

Chapon nière , s. f. sorta di pajuolu da cap- 
pont. 

Cha, }81,s.m.corriere del Soft di Persia. 

Chapu, s. m.ceppo sul quale si squadra- 
no le ardesie. 

Chaque , adj.sans plur. ciascuno, ciasche- 
duno, ognuno. 

Char, s.m. carro, carrozza magnifica. 

Charac ; s. m. V. Carache. . 

Charancon, s. m. sorte de petit ver qui 
ronge les blés, punteruolo , vermicello, 
che rode le biade ne’ granaj. 

Charbon , s.m, cortone - carbone , enfiato 
pestilenziale, carbonchio. 

Charbonné, m. ée, f. part. V.le verbe - 
adj. T. de Peint. il se dit d’un dessein 
dont les traits ne sont pas nets et dis- 
tincts , affocalistiato - en T. d’agric. c’est 
un épithète qu'on donne à un blé qui 
ne germe pas, et répané une poudre 
noire sur le bon grain, che ha: erbon- 
chio , 0 sia carbone. 

Charbonnée , 3. f. costola di bue. 

Charbonner , v. a. tignere , annerire , sca- 
rabocchiare con carbone, 

Charbonnier ; s. m. ière, f. carbonajo, 
carbonaja - carbonaja, buca dove si fa il 
carbone. 

Charbouillé , m.ée, f. part. golpato. V. le 
verbe. 

Charbouiller , v. a. T. d'agr. qui se dit de 
l'effet que la nielle produit sur les blés, 
involpure. 

Charcanas, s. m. stoffa di seta , e bamba- 
gia dell Indie. 

Charcuté , m. ée, f. part. tagliuzzato, 
stroppiato , staglia:o , ec. V.le verbe. 
Charcuier , v. a. découper de ia chair et 
la mettre eu pièces ; an propre il n'est 
plus en usage; au us ilsignife, cou- 
per mal-proprement de la viande à ta- 
ble, tagliussare , stroppiare , sciupara, 
stazliare - charcuter, par rapport à un 
chirurgien maladroit 4 miacellare, sta- 

aliare. 

Charcutier , s. m. ‘ère, f. qui vend de la 
chair de pourceau, des boudius, des san- 
cisses, des andouiiles, etc. venditore, 
venaitrice di carni di porco, salsiccia , ec. 
piszicognolo, 
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Chardon , s. m. cardo salvatico - chardon 


à bonnetier ou à foulon, fabbro di ve- 
nere , cardo da: cardare - chardon bénit, 
cardosanto - chardon étoilé, ou chaus- 
se-trape, plante ; tribolo - chardon de 
Notre-Dame , chardon-marie , on char. 
don-laité , spina alba - chardon hémor- 
roïdal , ou cirsium, piante, sorta di 
pianta che giova alle emorroidi - char. 
don-roland , ou à centtétes, V. Pani. 
caut - chardons, pl. punte di ferro fra 
î cancelli. 


Chardonner, v. a. garsare. 
Chardonneret , 5. m. oiseau, cardellino g' 


calderino , calderugio , cardelletto, spesio 
di uccello, 


Chardonnet, s. m. fort montant de bois, 


qu'on met aux portes des fermes ; bas= 
sa d° appoggio. 


Chardonnette, ou Cardonnette , s. f. es- 


pèce d’artichaut sauvage, carciofo, care 
do salvatica , presami 


Chacdonuière , s. f. luo, pieno di cardi. 
Charge , s. f. quel che può portare un uo= 


mo , un animale, un bastimento, ec. ca= 
rico , peso = fig. spesa , peso , incomodo, 
gravesza , carica , uffizio, impiego, com- 
missione , ordine , incumbenza - à la 
charge , adv. a condizione, con patto = 
femme de charge , donna di servizio, 
che ha cura delle Lianchenle, del vasel= 
lame , ec. - fig. revenir , retourner à la 
charge, rientrare di nuove, caricare, 
gravare , pressare , importunare - char= 
&e , en T. de peint. et belles-lettres , 
caricatura - carica d'un’ arma da fuoco , 
su fa. 


Chargé | m. ée, f. part. caricato , ec. Y. 


le verbe - on appelle dés chargés, de 
faux dés, dadi di vantaggio - monnaie 
are + moneta alierata - en T. de mar. 
ont dit qu'un vaisseau est charge à la 
côte lorsqu'il a été forcé par le gros 
vent à se tenir près de laterre , la nave 
è sotto la terra , solto la costa. © 


Chargeant, m. ante , f. adj. caricante, inco» 


modo - fig. molesto , importuno. 


Chargement, s. m. ou cargaison, marchan= 


dises chargées sur un vaisseau ; carico = 
mercanzie caricate sopra un bastimento = 
police de chargement, policza di carico, 


Chargeoir, s. m. T. d'artill. et de mar. ins- 


trument, par le moyen duquel l’on 
charge un canon sur mer, strumento col 
quale si carica il cannone in mare, cuce 
chiara, 


Charger , v. a. caricare, por carico addosso s 


0 sopra - pour poser sur... posar sopra, 
gravitare , aggravare , far dar giù - pour 
imposer quelque charge, quelque con. 
dition onéreuse, cericare,imporre unpeso; 
una gravessa - pour douner commissions 
ordre y incaricare, commettere, dar ineum= 
benza - avec le pron. pers. incaricarsi, 
addossarsi, prender l'assunto di assumersi 
l'incumbenza - ou dit, que les témoins, 
les informations chargent un accusé, ac= 
cusare , dar carico - charger un registre, 
un compte , registrare, nolare, scrivere al 
registro , scrivere a libro - charger quel- 
qu'un, deporre contro di alcuno , esage- 
rare - charger en grenier, c’est charger 
un vaisseau dans son fond de cale, com- 
me du sel, plomb, et autres choses sem- 
biables, caricar a cassa - attaccar l’inimice 
- fig. esagerare. 


Chargeur, s. m. caricatore - en T. de mar, 


oflicier d’artillerie, commis pour charger 
le canon, uffiziale , che ha l'incumbensa 
di caricare il cannone, il secondo del can- 
none. | 


Chargeure, s. f. T. de blas. il se dit des 


pièces qui en chargent d'autres 9 soprap= 
penimento , incaralcatura, 
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Chariage , 6. m. vettura , porto, condotta, 
recclura. 

Charié, m. ée y f. part. V. le verbe. 

Charier, v. a. vettureggiare , portare, iras- 
porture un carico con carro, o carretta - 
tig. et fam. charier droit, far il dovere, 
l'obbligo suo , stare , venire al dovere - on 
dit par ellipse , qu'une rivière charie , 
lorsque dans une grande gelée on y voit 
beaucoup de glaçons aller au courant de 
l'eau , il fiume porta diacciuoli. 

Chariot, s. m. carro da trasportare diverse 
cose, talvolta sign. carro , carrozza - cer- 

_taine constellat.on , (Orsa - maggiore , 0 
minore. 

Charitable, adj. caritatevole, caritativo, mi- 
sericordioso, uffetiuoso , compassionevole, 
limosiniere , fraternevole, amichevole. 

Charitablement, adv. caritatevolmente , per 
carita , in carità , caritativamente , mise- 
ricordiosamente , affettuosamente. 

Charitatif, m. ive, f. adj. caritatevole - sub- 
side charitatif, sussidio , caritatevole, 
dritto de’ Vescovi , contribuzione che i Ca- 
noni permettono a'Wescovi di esigere nelle 
ioro diocesi in caso di necessità. 

Charité, s. f. carita, amore verso Dio, e 
verso il prossimo - carità , limosina. 

Charivari , s. m. chiasso, e romor grande 
con padelle, fischiaie è che in alcuni luo- 
ghi si facevano la notte all'uscio di chi è 
passato a seconde nosze , scempanata , 
scampanio , ec., chiasso, bordello, chiuc- 
chiurlaja, baccano - en parlant d’une mé- 
chante musique, on dit que c’est un 
charivari , gargagliata , frastuono , mu- 
sica arrabbiata, da gatti. 

Charlatan, m.ciarlatano, cerretano, cen- 
tambanco, ciurmatore - médecin hableur, 
ciarlatano - fig. frappatore, dindolune, ag- 
é'ratore , carotajo , bindolo. 

Charlatané, m.ée, f. part. abbindolato , V. 
Je verbe. 

Charlataner, v. a, ciurmare , uccellare, ba- 
e » infinocchiare , trappolare , abbindo- 

ore. 

Charlatanerie, s. f. ciurmerta, furberla, ciar- 
fataneria , bararìa , bareria, baratterta. 

Chailatanisme ; & m. carattere del ciarlata- 
no , ciarlctanismo. 

Charmant, m.ante , f. adj. veszoso , piace- 
vole , molto dilettevole , che incanta , in- 
namora. 

Charme, s. m. incanto , incantesimo, ma- 
sta, malia - fig. vaghezsa, leggiadria, at- 
trattiva - il est de plus grande usage au 
plur, attrattive. 

Charme, s. m. arbre de haute tige , cer- 
pino , cârpine. 

Charmé, m. ée y f. part. incantato, amma- 
iinto , affascinato , ec. V. le verbe. 

Charmer, v. n. incantare, ammaliare , af- 
Jescinare - incantare , rapire, allettare , 
invaghire - charmer la douleur, l'ennui, 
etc. calmare, mitigare, addolcire, disecer- 
bare. 

Charmeur, 6. m. che ammalia , che affa- 
scina , maliardo , affascinatore. 

Clarmeuse, s. f. style burlesque , incanta- 
trice , che si fa amare. 

Charmille, s. f. collect. piantoni di carpini 
- viali, spalliere di carpini. 

Charmovie , s. f. lieu planté de charmes, 
ino,m piantato d' carpini. 

Chirnage , s. m. temps où il est permis de 
manzerdelaviande, pop.siorai di grasso, 
ginrni, in cui si può mangiar carne, 

Charnaizre ) 6. m. sorta di cane da caccia. 

“Charnet, m. elle, f. adj. carnale, sensuale; 
si usa d'ordinerio co' sostantivi , apretito , 
piac:re ec., appétit charnel, plaisir char- 
nel, cppetito , piacere carnale. 

Ebaru:llement s adv. cardglmente, lussu- 
riosumentes 
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Charnenx , m. euse, f. adj. T. de méd. car- 
nosv, 

Charnier, s. m. lieu auprès des églises pa- 
roissiales , où l’on met les os des morts ; 
cimiterio , carnajo - galerie autour des 
mêmes églises , où l’on donne la com- 
muuion les jours des grandes fêtes, ba- 
laustrata - certain lieu où l’ou garde des 
chairs salées, dispensa. 

Charnière, s. f. ce sont deux pièces de mé- 
tal enclavées l’une dans l’autre, cerniera 
- charnière d’un compas, nocella - char- 
nière, en T. de serrur. c’est en général 
certaine fermeture de fer, cerniera. 

Charnon, s. m. T. de bijout., serrur. , etc. 

pezzo , anello di mastietto - les horlogers 

disent, cannello da cerniera. 

Charnu, m. ue, f. adj. carnoso, carnacciuto, 

carnuto , polpulo. 

Charnure, s. f.la chair , les parties char- 

nues, carne , carnagione - plus souvent 

il se dit dela peau , carnagione , pelle. 

Charogne , s. f. corps de bête morte cor- 

rompu, carogna = carcame. 

Charpente, s. f. sorte d'ouvrage, legname, 

armadura di legname. 

Charpenter, v. a. digrossar il legname , ta- 

aliarlo all'ingrosso - fig. tagliuzzare. 

Charpenterie , s. f. l'arte de’ legnajuoli di 

grosso legname. 

Charpentier, s. m. carpentiere , legnajuolo 

di grosso legname. 

Charpie , s. f. filets de vieille toile, flac- 

cia , faldella - fig. par rapport à une 

viande trop cuite, carne sfilacciata. 

Charrée , s. f. cendre qui a servi à faire la 

lessive , ceneracrio. | 

Charretée, s. f. carrettata , carrata, carro. 

Charretier, s. m. carreltiere , carreltajo, car- 

radore, bifolco, aratore. 

Charretière, s. f. carrettiera. 

Charretin, s. m. carrettino. 

Charrette, s. f. cerretta. 

Charrier, s. m. pièce de grosse toile dans 

laquelle on met la cendre au-dessus du 

cuvier quand on fait la lessive, cenerac- 
ciulo. 

Charroi ; s. m. voiture par chariot, char- 

rette, etc. carriaggio. 

Charron, s. m. carradore , carpentiere , le- 

gnajuoln che fabbrica carri , carrozze , ec. 

Charronage , s. m. opera lavoro di carra- 

dore, o carpentiere. 

Charruage , s. m. T. de coutum. terra lavo- 

rativa, terra propria ad esser lavorata coll 

aratro. 5 

Charrue , s. f. aratro , aratolo - fig. tirer la 

charrue , tirar l'aratro, durar fatica, sten- 

lare assai - spazio di terra, che si può 
lavorare in un anno con un aratro. 

Charte, V. Chartre. ; 

Charte-partie, s. f. T. de comm. marit. con- 

tratta di noleggio. 

Chartil , s. m. endroit destiné à mettre les 

charrettes, stansone rimessa-longue char- 

rette pour transporter les gerbes, carret- 
tone. 

Chartre , gu Charte, s. f. anciens titres, an- 

ciennés lettres-patentes des Bois, Prin- 

ces, etc. antico diploma - pour Prison y 

V.- fig. enfant en chartre , fanciullo che 

di nel tisico , che non prafitta. 

Chartreuse, s. f. maison des chartreux, cer- 

tosa , monastero di monaci detli Certosini. 

Chartreuses, 5. f. pl. monache certosine. 

Chartreux, s. m. certosino, monaco - le peu- 

ple appelle chartreux une sorte de chats 

de poil tirant sur le bleu, sorta di gatto. 

Chartrier , s. m. archivio - celui qui le 

garde , archivista. 

Chas, s. m. le trou d’une aiguille , cruna - 

en T.de tisserand, espèce de colle, boz- 

zima. 


Chasseret, 6, m. petite châssis dont on se 
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sert pour faire des fromages , sana, ft 

scella, col fondo di vinchi, che si adopera 

per fare il formaggio. 

asse , 5. f. sorte de caisse, cassa, custe- 

dia di reliquie , reliquiario, 

Chassé , s. m. sorta di passo di danza. 

Chasse, s, f. caccia, cacciagione - i caccia= 

tori, gli arnesi della caccia , la preda- 

fig. chasse morte, affare arrenato, incg- 
gliato - chasse de proue, ce sont des ca- 
nons logés à l'avant des vaisseaux, cac- 
ciatori - T. de mar. donner la chasse, 
dar la caccia, inseguire - prendre chasse, 
essere inseguito , ritirarsi - on dit d’ane 
chaise de poste qu'elle a plus ou moins 
de chasse, molleggiar bene - chasse , au 
jeu de paume, caccia. 

Chassé , m. de, f. part. cacciato , scacciato, 
ec. V. le verbe. 

Chasse-bosse , s. f. V. Lysimachie. 

Chasse-cousiov , s. m. fam. cattivo vino , pae 
sca; on l'étend à d'autres choses. 

Chasselas ,s. m. sorte de raisin ; V. Raisin. 

Chasse-marée 4 s. m. voiturier qui apporte 
la marée , pescivendolo - ostriche che i 
pescivendoli portano a Parigi, che propria- 
mente si dicono huître de chasse. 

Chasse-mouches, s. m. moscajuolo , para» 
mosche. 

— . m. garzone di mugnajo. 

Chasse-poignée , s. f. chasse-pommeau , 
s. m. sirumento da spadajo. 

Chassers v. a. cacciare , scacciare , mandar 
via, far uscire, spigner fuori - licenziare = 
condurre , far andare innanzi, spigmere - 
au neut.en T. d'impr. ce caractère chasse 
plus qu’un autre , occupar più spazio, te- 
ner più di lungo - en T. de mar. vaisseau 
qui chasse sur ses ancres, arare. 

Chasseresse, s. f. poétiq. cecciatrice. 

Chasseret , s. m. V. Caserette. 

Chassaur, s. m. euse, f. cacciatore. 

Chassie , s. f.cispa, caccole, cacca d'occhî. 

Chassieux, m. euse, f. adj. cisposo, cacco- 
lose , cispo , brulasso. 

ssis, s. m. sorta di telajo - châssis de pa- 

pier ; impannata - chässis d'une table, i 

piedi d'un tavolino - carta tagliuzzata a un 

certo modo per iscrivere in cifre. | 

soir, s. m. T. de tonnelier, sorta di 
cuneo di legno de'bottai, 

Chassoire , s. m. bacchetta , che portano gli 
stroszieri. ’ 

Chaste, adj. casto , pudico, continente, 
puro , onesto. 

Chastement, adv. castamente, pudicamente 
«d'una maniera casta, 

Chasteté , s. f. castità, continenza. 

Chasubie, s. f. pianeta de prete, ornamento, 
che si porta dal prete sopra il camice, e la 
stola per celebrare la Messa. 

Chasubler, s. m.ouvrier qui fait toute 
sorte d'ornemens d'eglise, danderajo. 

Chat, s. m. animal connu, getto, animal 
domestico che prende i sorci - fig. musique 
= chat , musica arrabbiata - chat , eu T. 

’artill. c’est un racloir à gratter le long 
de l'ame d'uae pièce de canon noavei- 
lement fondue , goto. 

Chfitaigne, s. m. castagne, marrone. 

Châtaigne d’eau, s. f. sorta di pianta acqua 
tica. 

Châtaigneraie , s. f. castagneto à bosco di 
castagne. 

Chätaignier . s. m. castagno , albero. 

Chitain , adj. m. chevenx châtains, pelo, 
capegli castagnini , di color castagno. 

Château, s. rm. forte circondata da fossì, © 
da grosse mura , fiancheggiate da torri, o 
bastioni , castello - prov. faire des cha. 
teaux en Espagne, far castelii in aria = 
château de poupe, de proue d'un vais 
seau, castello di poppa, e di prua; cessere 

» chàteau d'eau y serbatojo, 
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Chatelain , s. m.autrefois , celui qui com- 
mandait dans un château, aujourd'hui 
un seigneur d'une certaine étendue de 
pays, Castellano - Juge chàtelain, Ca- 
stellano , Podestà. 

Chatale s m. ée, f. adj. T. de blas. castel- 

ato. 

Châtelet, s. m. petit château , castellerto - 
giurisdizione , e tribunale del castelletto 
in Parigi , destinato a prender cognizione 
degli affariciviliecriminaliinprimaistanza. 

Châtellenie , s. f. castellania - distretto, giu- 
risdizione della castellana. 

Chat-huant, s. m. barbagianni , gufo. 

Châtiable , adj. degno di gastigo. 

Chitié , m. ée 9 f. part. V. le verbe. 

Chatier, v. a. castigare , punire, correg- 
gere - fig. par rapport à une pièce de 
prose et vers, limare , correggere. 

Chatière, s. f. trou qu’on laisse dans les 
maisons pour les chats, gattajuola. 

Châriment , s. M. gastigo , punizione, pena. 

ton, s. m. gaitino, gattuccio. - partie 
d’une bague , castone. 

Chatons, s. m. pl. T. de botan. les fleurs de 

certains arbres, fiocchi pannocchiuti pen- 
denti da salci, noci, ec. 

Chatos, s. m. sorta d'albero del Perù. 

Chatowllé, m. ée y f. part. solleticato , di- 
leticato $ lusingato , ec. V le verbe. 

Chatouillement ; s. m. action de chatouil- 
ler, solletico , diletico - le chatouille- 
ment des sens , diletico, solletico s titil- 
lamento , prurito gradevole. 

Chatouiller , v. a. solleticare , dileticare , 
far solletico , lusingare , piacere - fig. dire 
des choses qui plaisent, qui flattent, sol; 
leticare , prurire, agli orecchi, grattar le 
orecchie. 

Chatouilleux, m. euse, f. adj. che teme 
il solletico - fig. homme chatouilleux , 
permaloso - cette affaire, cette question 
est bien chatouilleuse, pericoloso, peri- 
Alioso, delicato , difficile. 

t-pard , s. m. animal quadrupède qui 
ressemble au chat, ct qui se trouve en 
Amérique, gatto pardo. 

Châtré, m. . part. castrato, V. le verbe 
- au subst. cest un châtré ; è un castrato, 
egli è menno. 

Chitrer, v. a. castrare, capponare, cavar 
i testicoli - fig. châtrer un livre, castrare, 
mulilare, sopprimere il cattivo - châtrer 
des cotrets , des fagots , torre qualche 
ramo da un fastello. 

Chitreur, s. m. castraporcelll, castraporci. 

Chatte, s. f. la femmina del gatto, gatta, 

‘° muccia, muscia - barque qui a les han- 
ches et les épaules rondes, chiatia. 

Chattemite , s. f. bacchettone , ippocrito, 
Sagnone, gatta di masino , che fa il gatto- 
ne , la gotta morta. 

Chatter, v. n. il ne se dit que d'une chat- 
te, partorire, figliare , parlandosi della 
getta. 

Chaud, m. aude, f. adj. qui a de la cha- 
leur, caldo - on dit des femelles de quel- 
ques animaux , qu’elles sont chaudes, 
pour dire en amour, andar in frega, in 
amore - fig. caldo , collerico , pronto al! 
ira, Servidu, ardente - subst. m. calore, 
caldo. 

Chaude. s. f. T.de serrur., l'action de faire 
chauifer le fer pour être forgé et le for- 
ger , un caldo - à la chaude, V. Chau- 
dement. 

Chaudeau, s. m. sorte de bouillon chaud 
que l'on porte quelquefois aux mariés 
Je matin du lendemain de leurs noces , 
brodo che si da alle nuova sposa. 

Chaudement, adv. caldanente , culdo ealdo 
= fig. coldamente , vivamente , fervente- 
meate - à la chaude , sul campo, nel fer- 
vare , nel caldo , nel bollor della passione. 


Chaudepisse , s. f. T. de chir. c'est le pre- 













Chauderet, s. m. forma de'battilori. 
Chaudière , s. f. calderone. 
Chaudrée , s. f. T. deteint. una piena cal- 


Chaudron, s. m. caldaja , caldajo , pajuolo 
Chaudronnée , s. f. una piena caldaja. 
Chaudronnerie, s. f. lavori del calderajo. 


Chaudronnier, s. m. ière, f. calderajo. 
Chauffage , s. m. provision di legna da bru- 


Chaufte , s. f. T. de fonderie , lieu où se 


Chauffe-chemise , s. m. scaldacamicie. 
Chauffe-cire de ch 
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mier état du ma) vénérieny Y. Gonor- 
rhée. 


da ja. 


- chaudron de pompe, T. de mar., gra- 
ticola da tromba. 


ciare per un anno, quella quantità di legna 
che si abbrucia da alcuno in un anno per 
suo uso - en T. de mar. bourrées de me- 
nus bois, pour chauffer le fond d’un 
vaisseau, peudant qu'on lui donne la 
carène, fagotti di stipa da carena - dritto 
di tagliar legna per suo uso. 


jette et se brûle le bois qu'on emploie à 
la fonte des pièces, fornace da fondere. 

Chauflé, m. ée, part. riscaldato , scaldato 
V. Je verbe. 


Î ancellerie, qui chauffe 
la cire pour sceller , certo ministro di can- 
celleria. 


Chauffe-pied , s. m. V. Chaufferette. 
Cauffer, v. a. riscaldare, scaldare - il est 


aussi neut. le four chauffe, il forno si ris- 
calda. 


Chaufferette, s. f. espèce de boîte dans la- 


quelle on met du feu, caldanino. 

Chaufferie , s. f. forge destinée à forger le 
fers ferriera. 

Chautfeur, s. m. colui che ha le cura del 
Suoco delle fornaci. 

Chauffoir, s. m. lieu d'un monastère où 
les religieux, vont se chauffer, scalda- 
lojo , stanza comune dov’ è il cammino - 
chauffoirs , pl. linges chauds , avec les- 
quels on couvre, on essuie un malade, 
un homme en sueur y panni caldi - pan- 
nolino donnesco. 

Chaufour, s. m. ou four à chaux , fornace 
da calcine. 

Chaufournier ; s. m. ouvrier qui fait la 
Chaux, chi fa la calcina. 

Chaufure, s. f. T. de forg. quelle scaglie 
che si staccano da’metalli arroventati. 

Chavirer, v. a. ou Trévirers cappeggiare, 
volger le manovre 0 le gomene. 

Chaulé, m. ée , f. part. concio con ealcina. 

Chauler, v. a. dar la calcina al grano per 
seminarlo. 

Chaulier , s. m. proprietario d'una fornace 
da calcina, 

Chaume, stoppia, selcia del grano - un 


stoppia , campe non ancora falciato. 

Chaumé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Chaumer, v. a. tagliare , sveller la stoppia 
dalla terra. . 

Chaumette , s. m. falcetto. 

Chaumière, s. f.casuccia, coperta di paglia, 

- Capanna, 

Chaumine , s. f. capannuccia , coperta di 
paglia, tugurio. 

Chaussage , s. m. la spesa per mantener le 
scarpe. 

Chaussant , m. ante, f. adj. il se dit des 
bas, calzante, che veste bene, che s'ac- 
costa bane. .  , 

Chausse , adj. m. en T. de blas, calzato. 

Caussé , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Chaussée , s. f. levée de terre au bord de 


l'eau, argine, altata y 0 rialto di terra 


qua d'un fiume, d'uno stagno , ghiajata 
che si fa in luoghi bassi , e acquitrinosi 













champ où le chaumeestencore sur pied, |. 


posticcia, per sostennere, per ritenere l'ac-: 
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toje - on appelle, le res-de-chauss ce, 
quartiere a terreno , a pian di terra. 


Chausse-pied , s. m. long morceau de cuir 


pour chausser plus facilementun souliers 
calzaloja. 

Chausser, v. a. calzare, calzarsi-ce cordon- 
nier chausse bien , calzolajo che fa bene 
le scarpe - fig. chausser de près les épe- 
rons à quelqu'un, inseguire, esser quasi 
addosso ad unuomche fugge - prov.et fig. 
se chausser une opinion dans la tête » 
cacciarsi in capo una cosa - Chausser sen 
‘T. de jard. bécher le pied des arbres, et 
les fournir d'amendement, scalsare ine 
torno per metlere il letame. 

Chausses, 5. f. pl. calzoni, brache, brachesse 
- au sing. c'est une pièce d'étofte que les 
suppôts des Uuiversités portent sur l'é- 
paule, batalo - chausse d'aisance , c’est 
le tuyau des latrines, cappellina , voc- 
cione da cesso - chausse d'hyppocras, c'est 
une pièce de drap taillée en capuchon 
pointu , dans laquelle on passe des li- 
queurs, manica d'Ippocrate - chausse 9 
vieux mot, pour bas, V. 

Chaussetier, s. m. mercante di calze, ⸗ 
berrette , che fa, 0 vende berrette, e calze. 

Chausse-trape, s. f. instrument de fer à 
quatre pointes disposées de façon qu'il 
y en a toujours trois qui portent à terre 
et une qui est dressée , tribolo , per certo 
ingegno da prendere volpi, tassi ecc. tra= 
bocchetto, trabocchello - pour une plaute, 
V. Chardon étoilé. 

Chaussette, s. f. soctocalsa , calsa di tela 
che si porta a carne nudu, 

Chausson. s. m. scappino , pedule - espèce 
de soulier plat pour jouer; faire des are 
mes» etc. scarpino. 

Chaussure, s. f. calzamento , calzare. 

Chauve, adj. calvo, che non ha più capelli, 
o ne ha pochi, 

Chauve-souris , s. f. pipistrello , nottola. 

Chauveté, s.f. calvezza. 

Chauvir, v. n. chauvir des oreilles, il 
ne se dit que des chevaux, ânes, etc. 
drizzar l'orecchie, non si dice , che par- 

. lando di muli, d’asini, ec. 

Chaux, s. f. calcina, calce - chaux éteinte, 

calce mescolata con l’ acqua , calcina 

spenta-chaux métalliques, chauxd'étain, 
etc. calcinazioni. 

Chébck ou Chabek,s. m. espèce de vais- 
seau, sciabecco. 

Chef, s. m. tête, il ne se dit que de 

l'homme, et il n’est usité qu’en poé- 

sie: on s'en sert aussi en parlant de 
la tête des Saints, ‘esta, capo - bg. le 

chef d'un corps, d’une assemblée, il 

capo- en T. de guerre, capo, condot- 

tier d'esercilo, general d' armata - chef 
de file, de demi-file, le fantassin qui 
est le premier de la file, de la demi- 
file, capo - chef d’escadre, capo-squadra 

- en parlant de biens, d’héritages ete. 

on dit, de son chef, dal canto suo, 

per eredita paterna , diretta - aussi, di 

suo capo, di propria autorità - on dit 

encore, crime de lèze-majesté au pres 
mier chef, delitto di lesa maesta in primo 
grado - en T. de blas. chef, est une pièce 
qui est au haut de l'écu, /ronte della 
scudo - en T. de chir. c'est un bandage 
pour la saignée du front, fasciatura della 

Sronte. 

Chef-d’oeuvre, s. m. ouvrage que les as- 
pirans à la maîtrise doivent faire en 
présence des jurés par forme d'examen, 
capo d'opera, saggio - fig. unvrage 
parfait, capo d'opera, lavoro perictia nel 
Suo geRere. 


‘Chéfecier, V. Chévecier. 


Chet-lieu, sm. /uogo|principalezcepo-lmoge. 


per servire di pusso a’viandanti, passa-; Chéjidoine, s. £ V. Eclaire, 
4 LI 
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Chéliny s. m. sorta di moneta d' Inghil- 
terra. 

Chclouite, s. f. chelonite, pietra che tro- 
vasi nel ventre de’ rondinini, e alla quale 
si attribuiscono delle grandi virtù. Quella 
che trovasi nelle testuagini delle Indie è 
buona contro il veleno. 

Chémer, v. r. dimagrar assai, dar nel ti- 
sico, nel mal sottile. 

Chemin , s. m. strada , via, sentiero, cam- 
mino - fig. strada , via, mezzo, modo, 
verso - le vulgaire appelle chemin de 
Saint - Jacques, la voie lactée, qu'on 
voit au milieu du ciel, ammasso di stelle 
- T. de mar. scaly. 

Cheminée, s. f. c'est l'endroit où l’on fuit 
du feu, cammino. 

Cheminer, v. a. camminare, fare siradu. 

Chemise, s. f. camicia - chemise de maille, 
giaco di maglia - chemise ardente , 
camicia impeciata - en T. de fortif. che- 
mise d’un bastion, ou d’un autre ou- 
vrage, incariciatura. 

Chemisette , s. f. dim. camiciuola, far. 
setto imbottito - giubberello , giubbone, 
arseliino. 

Chénaie,'s. f. lieu planté de chénes, 
querceto , luoxo piantato di querce, 

Chenal, s. m. courant d'eau bordé de 
terres, canale. 

Chenaler , v. n. chercher un passage dans 
la mer en un lieu oùil y a peu d'eau, 
corseggiare un canale con lo scandaglio 
alla mano, 

Chenapan,s. m. de l’Allem. T. qui dé- 
signe un brigand des Montagnes noi- 
res yen Frauçais il signifie un vaurien, 
un baadit, un bandito, un malandrino. 

Chêne, s. m. arbre, quercia. 

Chêneau , s. m. jeune chéne 4 querciuola 
= gronda ,0 sia doccia di gronda. 

Chenét, s. m. ustensile sur qui on met 
le bois dans la cheminée pour brûler, 
alare , alari al plur. 

Chénetean, V. Baliveau. 

Chène-vert,s. m. ou Yeuse , espèce de 
chènes elce, leccio - chène-vert plaute, 
V. Germandrée. 

Chenevière, s. f. champ semé de chene- 
vis, ccrapaja, campo seminato di canapa. 

Ghenevis , s. m. graine de chanvre » ca- 
napuccia. 

Ghenevotte , s. f. lisca del canape - sverza 


della parte legnosa della canapa spogliata |: 


della sua scorza. 

Ghenevotter, v.n. T. d’agric., metter de- 
boli ramoscelli , sterilire. 

Chenil, s. m. canile, stanza de' cani. 

Ghenille, s. f. sorte d’insecte reptile à piu- 
sieurs pieds , bruco - tissu de soie ve- 
Jouté, ciniglia - plante de la grosseur 
et figure d'une chenilie s scorpioide. 

Chenu, m. ue , f. adj. canuto, bianco per 
vecchiessa - en poésie, montagnes che- 
nues , montagne coperte di nevé, 

Cheptet, ou Chepteil, s. m.bail des bes- 
tiaux, afitto di bestiami. 

Gheptelier , s. m, chi prende bestiami ad 
affitto. | 

Gher, m. tre sf. adj. caro, amato, dilet- 


60 , pregiato , prezioso , di gran valore - |. 


chère année, anno di carestia, in cui 
le derrate si vendono a caro prezzo - mar- 
chand cher > mercante che vende caro - 
- cher, adv. caro, caramente, a gran 
rezzo, 

Cheraph , s. m. certa moneta Turca. 

Cherche , ou Cerce, s. f. figura d'un arco 

disegnato a p :. 

Cherché, m. des t. part. cercato, ricercato, 
V. le verbe. 

Cherche-pointe, s. f. punteruolo da cla- 
vajuolo. 

Gheccher , y. a. cercare, ricercare - pax 


CHE 


rapport aux choses inanimées, l’eau 
cherche un passage, l'aiguille aimantde 
cherche le nord, cercare, tendere a verso. 

Chercheur ; s. m.euse, f. il se dit ordi- 
nairement en mauvaise part, cercalo- 
re, investigatore - si prende d' ordinario 
in mala parte. 

Chère , s. f. trattamento - il se dit des re- 
pas, faire bonne, grande chère, mai- 
gre, petite chère ; viver bene , lauta- 
mente , delicatamente, far vita magna ; 
viver male, far vita stentata - chère en- 
titre, festino compito - chère de com- 
missaire, desinare, 0 cena di grasso € 
magro - tant pour la bonne chère , si- 
guifie chez les cabarctiers, tant pour 
le couvert et les autres menus frais; 
tanto per il vitto , per il trattamento. 

Chèrement, adv. caramente , affettuosa- 
mente, teneramente , appassionatamente, 
aussi , a prezzo alto, grande. 

Chéri, m. ie, f. part. amato teneramente, 
appassionatamente. V. le verbe. 

Chérif d. m. nom. Turc, donné à un des- 
ceudant d’Aly, sceriffo - prince ch:z 
Jes Arabes et les Maures, titolo de’ prin- 
cipi Arabi e Mori. 

Chérir, v. a. amare leneramente , con pas- 
sione, 

Chérissable , adj. amabile, che merita di 
essere amato , dexno di essere amato. 
Cherlesker , s. m. licutenant général des 
armées Ottomanes , luogotenente gene- 

rale , seraschicre. 

Chersonèse , s. f. nom que les Grecs don- 
naient aux presqu'iless Chersoneso. 
Cherté , s. f. prix excessif, carestia, pe- 
nuria, diffalta- a cherté y est, pour dire 
que la presse y est, que tout le monde 
veut en» “voir, v'è lu carestià ognun 

s'affollar er averne, 

Chérubin , s. m. cherubino , Angelo del se- 
condo coro delle prima gerarchia. 

Chervis ,s. m. sorte de racine , sisaro. 

Chétif, m.ive, f. adj. misero, vile , spre- 
gievole- cattivo , magro , sparuto, Soc 
o niun pregio, € vuiore. 

Chétivement, adv. meschinamente, mise- 
remente , poveramente, vilmente, 

Chetrou, s. m.casselta praticata in un baule. 

Cheval , s. m. cavallo - commencer un 
Cheval, dar la prima scuola a un cavallo- 
cheval fondu , sorta di giuoco fanciulle- 
sco - prov.et fig. m onter sur ses grands 
chevaux, dare in:  candescenza, dar ne’ 
lumi - fam. écrire une lettre à cheval , 
scrivere una lettera da fuoco - chevaux, 
cavalli , soldati a cavallo - chevau-jé- 
gers ÿ cavalleggieri, cavalli leggieri , sor- 
ta di milizia a cavallo - cheval de bois, 
cavalletto - cheval de frise , cavatlo di 

frisa- cheval marin, cavallo marino, 
pesce - T. de guerre au pl. so/dati a ca- 
vallo-fig. gros cheval, cheval de bât, etc. 
uomo stupido , miccione , ec. 

Chevaler , v. n. T. vieux, far più gite per 
una cosa. 

Chevalerie , s. f. dignité et grade de che- 
valier, cavalleria - des actes de cheva- 
lerie, azioni di cavalleria , da cavalieri - 
ordre de cavalerie , ordine cavalleresco , 
militare , di cavalieri. 

Chevalet, s.m. sorte de supplice des an- 
ciens » eculeo, cavalletto - morcean de 

is, qui sert à tenir élevées les cor- 
des d'un violon , etc. ponticello -,instru- 
ment de bois, sur lequel les peintres 
posent leurs tableaux pour y travailler, 
leggio - au plur. ce sontles étaies qu'on 
roet aux bâtimens qu’un veut repren- 
dre sous œuvre, puntelli , calzatoje - en 
général , chevalet se dit de ce qui sert à 
quelques artisans à tenir l'ouvrage éle- 
vé ,et à le baisser pour travailler plus 
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commodément - chevalet de charpen- 
tiers | des corroyeurs, etc. pietica , ca= 
valletto - en T. de mar. clou qui atta- 
che l’alhidade à l’astrolabe , prraio dele 
l indice o riga mobile d’un instrumento = 
pi. trétaux-qui servent pour scier de 
loug , cavaletto - machine avec un rou- 
leau mobile , qui sert à passer des ca- 
bles d’un lieu à un autre, cavalletti da 
gomena. 

Chevalier , s. m. cavaliere, gentiluomo - 
chevalier du guet , comandante della pat- 
tuglia - chevalier d'une dame , cavalier 
servente di una dama - fig. chevalier d'in- 
dustrie , scroccone - chevalier est une 
pièce du jeu des échecs, cavaliere, cavallo. 

Chevaline , adj. f. bête chevaline, bestie 
cavalitna. 

Chevalis , s. m. T. de riv. passages prati» 
qués dans les rivières, cailonc. 

Chevance ,s. f. T. vieux, le bien qu'on ay 
i beni, gli averi, ciò che si possiede. 

Chevauchée ,5. f. T. usité dans quelques 
phrases en style de pratique cavalcata. 

Chevanchun, adv. a cavalcione. 

Chevaucher, v. n. T. vieux, qui n'est usi. 
té qu’en ces deux phrases, chevaucher 
court, chevaucher long, cavalcare colle 
staffe corte o lunghe - en T. de mar. bois 
qui se chevauchent, /egai che si traven 
sano, 

Chevecier, ou Chefecier , s.m. c’est celuf 
dans quelques églises, collégiales, qui 
a la première dignité, et qui a soin de 
la cire, capicerio. 

Ghevelé , m. ée, f. adj. en T. de blas. il 
se dit d'une tête dont les cheveux sont 
d'autre émuil ou couleur que la tète, 
crinito. 

Chevelu, m.ue, f. adj. capelluto, zaze 
seralo , che ha bella, lunga zsazzera, 
capellatura - fig. comète chevelue 3 co- 
meta criuita. 

Cheven, s. m. barba, © capellatura o ea- 
peliamento delle barbe delle piante, 

Chevelure , 3. f. copellatura - chioma , sas. 
zera , chioma delle comete - chevelare de 
Bérénice ; constellation 4 "home di Be- 
renice, costellazione de'l'emisfero set- 
tentrionale , vicina alla coda del lione 

Chevet , s. m. capezzale del leto - chevet 
detraversin des bittes, T. de mar. /a- 
pazza della lraversa deiie bitte - chevet 
de canon yletto del cannone - chevet de 
l'église sil fondo della chiesa dietro l'al- 
tar maggiore - droit de chevet, sorta di 
regalo. 

Chevette , s.m. T.vieux, Licca, V. - au- 
jourd'hui, certaine piècu de bois, cra- 
vicello , piana corrente - en T. de chi. 
rurg. fasciatura per lefra:ture , 0 lussa= 
sioni della niascella inferiore. 

Cheveu, s. m. poil delatète,capello , nos 
si dice, che parlando del pelo della testa 
dell’uomo. 

Cheveux de Vénus, s.m. plante capil- 
laire , capelvenere. 

Cheville, s. f.cavicchio , ceviglia, piuole 
- cheville ouvrière ÿ chiavarda da car- 
rogga- par rapport aux instrumens, c'est 
ce qui sertà tendre ou à détendre les 
cordes , bischero - la cheville du pied‘, 
noce del piede - cheville À tourniquet, 
randello - être en cheville, T. de jeu 
de l'hombre, du quadrille , etc. n’être 
ni le premier, nile dernier en carte,es- 
ser în megzo - en poésie » riempimento, 

Chevillé, m. ée ) f. part. incavigliuto , ate 
taccato , congegnaln con cavicchie ÿ V. 
le verbe - en T. de blason. il se dit des 
rainures d’an bojs de cerf, remoso - en 
T. de vénerie , tête de cerf bien che- 
villée , cervio chel ha un bel palco , belle 


ragmora. 
Chevillera 
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Cheviller, v. a. incavigliare , ettaccare, 
congegnar con cavicchie - T. de teint. 
tercer la seta per lustrarla, accavigliare, 

Chevillette , s. f. caviglietta , perato. 

Chevilloir, s. m. ceviglia. 

Chevillon , s. m. T. de tourneur , bastone 
del dosso della sedia di paglia. 

Chevillots,s. m. T. de mar. petits morceaux 

bois tournant , cuneo. 

Chevillure , s. f. T. de chasse , rami delle 
corra de’ cervi. 

Chevir, v. n. pop. ridurre alcuno a far quel 
che si desidera. 

Chevissance , s. f. chevissement, m.T. de 
Pal. trattato, convenzione con alcuno. 
Chèvre, s. f. capra, la femmina del capro , 
del becco - prov. prendre la chèvre, re- 
earsi a male , disperarsi - une machine 
propre à élever des poids, argano da 
tirar pesi - en astr. constellation ; aussi 

une étoile du cocher, /a Capra. 

Chevreau, s. m. cepretto. 

Chèvre-feuille , s. m.sorte de plante , ca- 
prifogiio , madreselva , abbracciaboschi. 

Chèvre-pied , adj. che ha il piè caprino. 

Chevrette , s.f. cavriuola , capriuola - il 
se dit d’un petit chénet bas sans bran- 
ches devant, alari - en T.de pharm. 
espèce de vaisseau ayantun bec, barat- 
toio. 

Chevreuil, s.m. cavriuolo , capriuolo , ca- 
pra salvatica. 

Chevrier, s. m.caprajo , guardiano di capre. 

Chevrillard , s. m. petit chevreuil, caprio- 
lello. 

Chevron , s. m. pièce de bois qui sert à 
ia converture d’une maison, et qui sou- 
tient les lattes sur lesquelles on pose 
la tuile ou l'ardoise, piena, travicello, 
ecrrente - en T. de bias, cavulletto d’ar> 
me, scegliens - dans le même terme, ca- 
valletto rotto , capriolo. 

Chevronné, m.ée, f. adj. en T. de bias. 
il en ne pièces et de tout l'écu, 
chargé de chevrons, capriolato. 

Chevrotage , s.m. dazio sulle capre. 

Chevroté , m. ée , f. part. che ha figliato, 
ha partorito capretti , V.le verbe. 

Chevroter , v. a. pariorir capretti - n. fam. 

endar in collera , dar nelle impozienze - 
aller par sauts et par bonds, ba/zsellare 
saltellare - chevroter en chantant, can- 
tar con voce tremola. 

Chevrotia , s. m. pelle di capretto concia. 

Chevrotine , s. f. plomb à tirer le che- 
greuil , pallini da caprioli. . 

Chez, prép. en la maison d.... au logis 
de ... in casa, a casa, appresso , tra 
= subst. avoir un chezsoi, aver una casa 
da se. 

Chi, s. m. carta della China. 

Chiantzolli , s. m. sorts di pianta del Mes- 

$1C0. 


Chisoux ; s. m. espèce d’huissier chez les 


Turcs , chiausso. 


Chiasse , 3. f. rosticci, schiuma di metalli 
- chiasse de mouche , de ver, etc. ca- 
eatura di mosche, bachi, ec. - fig. fam. 


feccie del popolo , cessame. 
Chibout ; s. m. sorta di resina. 


Chicabant, s. m. on Boutelof, pièce de 
bois mise à l'avant d'un petit bâtiment 


pour lui servir d'éperon, butiafuori. 
Chicane 


de chicane, curiali. 
le verbe. 


Chicaner, v. n. cavillare, gavillare, liti- 
gar con rigiri , sofsticære - actif, far li- 
tigare mal a proposito , ingiustamente - 
chicaner pour reprendre, critiquer, 
etc. biasimare , criticare - fig. cela me 
chicane, mi dà noja, mi spiace, mi cuoce. 


Dicr.-FRANG. ITAL. 


Chichement, adv. avec avarice, tenace- 


Chicon , s. m. laitue Romaine, lattuga 
Chicoracte , adj. cicoraceo , della natura 
Chicorée, s. f. sorte d’herbe potagère , 
Chicot 





Chicuter, v. n. pop. contester sur des ba- 









s. f. subtilité captieuse en ma- 
tière de procès, cavillo , raggiro - gens 


CHI 


Chicanerie , s. f. tour de chicane ,V. Chi- 
Cane. 

Chicaneur , s. m. euse , f. qui chicane, 
caviliatore , uom cavilloso , che procede 
per via di caviili , di rigiri. 

Chicanier , m. ière , f. subst. et adj.il 
u’est usité qu'au fam. beccalite , costa- 
briga, accettabrighe, rissoso , litigioso. 

Chiche, adj. trop ménager; spilorcio, 
stretto , stitico , guitto , mignatta - chi- 
che face , viso squallido , smunto - pois 
chiche ; espèce de pois ou pois gris, 
cere. 
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- arrangement de plusieurs lettres ca- 
pitales des noms, cifra. 

Chiffré , m. ée, f. part. à computato , cal- 
colato , ec. V. le verbe. 

Chilfrer, v. a. far d'abbaco , computare, 
calcolare , far la ragione , far dei conti - 
écrire en chiffre , scrivere in cifra. 

Chiffreur, s. m. computista, abbachiere, ab= 
buchista. 

Chignon, s. m. le derrière du cou, collot- 
tola , cervice - sorta di acconciatura de'ca= 
pelli di dietro di una donna. 

Chiliade , s. f. migliajo. 

Chiliarque, s. m. sorte d'officier chez les 
Grecs, colonnello, chiliarce, Ufiziale pres= 
so de'Greci, che comandava a mille uomini. 

Chiliogone , s. n. ‘1. de géom. figura mille- 
latera. 

Chimère , s. f. monstre fabuleux , chimere 
- fig. des imaginations vaines, chimera, 
invenzion fantastica. 

Chimérique, adj. de t. g. piero di chimere, 
ghiribizzoso - chimerico , vano, aereu, ine 
sussistente , senza fondamento , che nos 
ha fondamento - chimériquement, stra- 
vagantemente , favolosamente. 

Chimériser , v. n. chimertssare, 

Chimie, s. f. chimica , alchimie. 

Chimique , adj. de t. g. chimico , alchimice 

Chimiste, s. m. chimica, alchimista. 

China, V. Squine. 

Chincilla , s. m. animeluccio Peruviano , 
grosso come uno scojaltolo, la cui pelle è 
molto slimala. 

Chiner, v.a. chiner une étoffe, far i drappi 
alla Chiasso » vergare , screziar un drappe 
alla foggia di quelli deila China. 

Chinfrenean , s. m. T. bas, coup d'épée 
ou de bâton au travers du visages s/regio, 
Srego , scirignata. 

Chinquer, v. n. boire du vin en débauche, 
T. bas, cioncare , tracannare, sbevassare, 
bere sconciamente , pecchiare, bombare , 
azzuffarsi col vino. 

Chint, s. m. tele bambagine che ci capitano 
dall'Indie , in bianco , per esser dipinte. 

Chions de Marticles, V. Marticles. 

Chiourme , s.f. les forçats , etc. ciurma , gli 
sforzati, e tutti quelli in generale, che re- 
migano sopra una galea. 

Chipahuarsi] 9 $. In. sorta di pianta di Amo- 
rica. 

Chipeau, s.m.anatra detta cicalona , 0 ca 
rapiglia, 

Chipoter, v. n. fem. faire peu à peu et len- 
tement ce qu'on a à faire , far a spilluz= 
zico, tentennarla, trimpellare , indugiare, 
ciondolare , ninnarla , far come l'asino del 
pentolajo, fare a bel grillone, abbindolarsi, 
non trovar via, nè verso di fare una cosa, 
cincichiare , dimenarsi nel manico. 

Chipotier , s. m. ière, fam. ciondolone, 
tentennone, uomo lungo, lento, irresoluto. 

Chique, s. f. espèce de ciron qui entre dans 
la chair, spesie di pellicello - en terme 
de commerce , seta ordinaria filata col ri- 
masuglio de'bossoli; en Piem. vulg. cio- 
chette. 

Chiquenaude , s. m. coup donné du doigt 
du milieu après l’avoir serré contre le 
pouce 9 buffetto. 

Chiquet, s. m. perticella - fem. chiquet à 
chiquet 4 a poco a poco, 

Chiqueter, v. a. scordassar le lana - en T. 
de pâtissiers, tagliussare, far un contorno 
di pasta. 

Chiragre, s. f. chiragra, ciragra - quien est 
attaqué , chiragroso. 

Chitite , s. f. sorta di pietra figaratn. 

Chirographaire, adj. de t. g. qui est créan- 
cier , en vertu d'un acte sous seing 
privé, chirografario ; il se dit aussi de la 
dette fondée sur un acte sous seing 
privé. 



















mente , srarsamente , miseramente, me- 
schinamente , a stecchetto. 


Romana. 
della cicoria. 


cicoria 3 cicorea y radicchio y radicchio. 

s. m.il se dit d’un arbre coupé 
ou abattu par le vent, ceppo, ceppaja, 
loppo - d'un petit morceau de bois rom- 
pu, scheggia , stiappa - d'un morceau 
qui reste d'une dent rompue , radica, 
o pezzo di dente rimasto nelle gengive. 


gatelles ÿ disputar della lana caprina, 
dell'ombra dell’ asino. 

Chicotin, s. m. aloë , sugo amaro: serve 
allie balle , che sa ne fregano leggermente 
il capezzolo quando vogliono slattare i 
bambini. 

Chié, m. ée, f. part. cacato, ec. V.le verbe. 

Chien, s. m. enne, f. animale domestico , 
cane , cagna - rompre les chiens, T. de 
chasse , richiamar i cani - fig. entrar di 
mezzo , interrompere un cattivo discorso 
- fig. chien, cane, can rinegato , vitu- 
perato - prov. et fig. faire le chien cou- 
chants andare a’ versi, dar le vinte, 
grattar gli orecchi - entre chien et loup, 
sul far della notte, allo spuntar del gior- 
no - chien, pièce qui tient la pierre 
d’une arme à feu,cane dello schioppo 
- en astron. grand et petit chien, deux 
constellations, can celeste. 

Chiendent, s.m.espèce d'herbe, grami- 
gna : i cari la mangiano quando vogliono 
purgarsi. 

Chien-fou, s.m. sorta di droga della China. 

Chien-marin ,$. M. pesce cane , pesce spi- 
nello. 

Chienner , v. n. faire des chiens - far i 
catellini : non si usa che parlando delle 
cagne quando partoriscono. 

Chier > Y. D. cacare, andar del corpo , 
scaricare il ventre, tortire, andar a zam- 
bra , 0 « sella - chie-eu-lit , maschera 
sudicia , mascheraccia. 

Chieur, subst. m. euse , f. cacatore , ca- 
catrice. 

Chiffe,s. m. T. de mépris, par rapport 
à une étoffe faible et mauvaise, panno 
debole , e cattivo. 

Chiffon , s. m. cencio , straccio , saszera 


posticcia delle donne. 
Chiffonné, rm. € rt. spiegazzalo , 


scapigliato , mal concio. 

Chiffonner , v. a. bouchonner 4 spiegaz- 
caré , scipere , conciar male, far come 
un cencio. 

Chiffonnier , m. itre + f. qui ramasse des 
chitfons par la ville, cenciajuolo - fg. 
novellicra è Rovellista = cavillatore , liti- 
gioso. 

Chiffre, s. m. numero, figura dell’ abbaco 
- manière secrète d'écrire , cifera , ci- 
fra - la cief du chiffre, sorte d'alpha- 
bet, chiave delle cifera , contraccifera - 
fig. pour certaine façon de parler , ci- 
fra è gergo ; favellar in cifers, in gergo 


Ma 
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Chirographe , s. m.acte, ou écriture sous 
seing privé , chirografo. 

Chirologie, s. f. l'art d'exprimer ses pen- 
sées par des figures que l'on fait avec les 
doigts , chirologia , l'arte per esprimere 
i suoi pensieri per via di figure, chesi fanno 
colle dita. 

Chiromaucie, s. f. art de deviner par l’ins- 
pection de la main, chiromanzia , arte 
d' indovinare osservando la paima deila 
mano. 

Chiromancien, s. m. qui fait profession 
de prédire par l’inspection de la main, 
chiromante, chi fa professione d’indovinare 
osservando la mano. 

Chironien , adj. m. T. de chir. épithète 
qu'on donne aux ulcères malins et in- 

} vétérés , chironio , aggiunto d'ulcera ma- 
ligna , e invecchiata. 

Cironium , s. m. sorta di pianta. 

Chironomie, s. f. chironomia , 0 sia l'arte 
dei segni - exercice gymnastique ; chiro- 
xomia. 

Chirotonie , s. f. imposition des mains en 
conférant les ordres sacrés; chirotonia. 
Chirurgical, m.ale, f. adj. che appartiene 

alla chirurgia , chirurgico. 

Chirurgie, s. f. chirurgia , cirurgla, cirugla. 

Chirurgique, adj. de t. g.chirurgico , ap- 
pa:tenente a chirurgìa. 

Chiste , s. m. V. Kiste. 

Chites , s. f. tele Indiane dipinte. 

Chitome , 3. m. gran sacerdote dei Negri. 

Chiure, s. f. cacutura di mosche. 

Clamyde, s. f. espèce de manteau desan- 
ciens | clamide , era l'abito mititare de’ 
patrizj, In Roma usavano la toga. 

Clorose , s. f. T. de méd. sorte de maladie, 
V. Pàle. 

Ghuc , s.m. urto , scossa, colpo , percossa, 
zuffa - fig. crollo , tracollo, scossa. 

Chocailler, v. = pop. inebbriarsi accanto 
alla botte. 

Chocolat, s. m. civecolata - bâton de cho- 
colat, bastoncello , bollo di cioccolata. 

Chocolatier, s. m. che vende cioccolata. 

Ghoculatières s. f. cioccolattiera. 

Chœur , s. m. troupe de musiciens; coru 
= la partie de l'église, où l’on chante, 
coro - enfans de chœur, ragazzi che ean- 
tano in coro, caalori, 

Choin , s. m.seice, pietra dune. 

Choine , s. f. sorta d'albero del Brasile. 

Choir, v. n. il ne se dit guère qu'à l’infi- 
nitif, et au part. chu, tomber, cadere. |. 

Choisi , m.ie, f. part. V. le verbe. 

Choisir 9 V. a.scegliero, scernere, trasce- 
gliere s elesgere - choisir quelqu'un de 
l'œil s coglier di mira. 

oiX 3 8. M. scelta, deletto , elezione, pre- 
Serenza d’ una persona, o d'una cosa al gracchia. 
molte altra, ‘Chou-chou:là , interj. T. de chasseur pour 

Cholagogues , s. m. pl. remèdes, qui pur- |. exciter un chien à guéter, badalo , ba- 
gent la bile par évacuation, sorta di ri- lo, 
medj , che sono efficaci per purgare la bile | Chouette; s. f. oiseau, civetta , nottola - 
a forsa di evacuasioni. on dît au jeu du piquet, faire la chouet- 

Cholédographie, s. f. colodografia , ossiala | te, giuocar al picchetto $ solo contro due. 
descrizione della bile... :Chou-pille ; interj. T. de chasse pour ex- 

Gholédologie 4 s. f. quella parte della medi- È citer un chien à se jeter sur le gibier, 
cina che tratta dalla bile. voce, per animare i cani a lanciarsi sullu 

Cholédoque , adj. m. aggiunta.che si dò al era. 
canale della bile. Choquet ,..s. m. ou bloc, tête de more, T. 

€Chômable, ad. fête chômable , festa dif de marine, gros billot de bois, ceppel- 
precetto, letto. | 

Chômage, s, m. lempo che si passa senza la {Choyé, m. ée , f. part. vezseggiato , acca- 
vorare. reszato , V.le verbe. 

Chômé, m.ée, f. part. V.le verbe. Choyer, v. a. veszeggiarsi, accarezzarsi, 

Chômer., v. n. /asciar di lavorare , este-F aversi cura - se choyer trop, ascoltarsi 
nersi dal lavoro - riposare , far festa w. a. | 
celebrare, osservarla festa., astenersi dal 
lavoro sn dì festivo.. 

Chomet, s. m. soria d'uccelletto di un sa- 
pore diiicatissino. 

Ghivucar ; s. m. sosia d'uecella di rapina. 
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Chondrille, s. f. plante , terracrepelo, ra- 
dichella , radicchio salvatico. 

Chondrologie , s. f. quella parte dell'’anato- 
mia che tratta delle cartilagini. 

Chondrotomie, s. f. dissezione delle eartila- 
gint. 

Chopine ; s. f. certa misura di liquidi , fo- 
glietta. | 

Chopiner, v. a. T. de blas. boire chopine, 
sbevazzare, V. Chinquer. 

Chopinette , s. f. T. de mar. cannello di 
tromba di acqua. 

Choppement, s. m. inciampo , lo inciam- 
pare. F 

Chopper, v. n. T. vieux, inciampare - fig. 
et fam. fallire , commetter un errore mas- 
sicrio, madornale. i 

Choquant, m. ante, f. adj. spiacevole, in- 
crescevole , nojoso , molesto , niordace , 
ingiurioso. 

Choqué, m ée, f. part. urtato, V. le verbe. 

Choquer, v. a. donner un choc 4 urtare - 
par rapport aux gens de guerre, urtarsi, 
incontrarsi, azzuffarsi - choquer la tour- 
nevire, T. de mar. ripigliare il tornavire. 

Chorégraphie, s. f. art de noter les pas et 
les figures d’une danse , arte di notare il 
passo, e le figure d'una dansa, coregrafàa. 

Chorévêèque, s. m. nom de certains an- 
ciens prélats y corepiscopo. 

Choriambe , s. m. sorte de pied ou mesure 
de vers, coriambo, verso di due brevi tra 
due lunghe. 

Chorion, s.m. nom. d’une des membranes 
du fœtus, corion , una delle membrane 
del feto. | 

Choriste, s. m. corisiu , cantore. 

Chorobate , s. m. T. de mëcan. stromento 
antico da livellare , composto d'un regolo 
di venti piedi. 

Chorographie , s. f. corografla, descrizione 
d'un paese. 

Chorographique, adj. corngrafico. 

Choroide , s. f. tunique de l'œil, dans la- 
quelle est la prunelle , caruide. 

Chorus, s. m. du lat. faire chorus, far coro, 
bere in compagala. 

Chose, s. f. cosa - quelque chose , employé 
comme un seul mot , est toujours mas- 
culin; on m'a dit quelque chose, qui est 

plaisant. 

ou, s. m. cavolo - chou-fleur , cavolafore 

- chou de chien, plante, mercorella ba- 
stardu- chou-navet, plante, carota - chou- 
rare, ou chou de Siam , cavo! rapa - pe- 
titehou, espèce de gâteau, focaccia, pa- 
sticcetto. 

Chouan , s. m. granello che entra nella com- 
posizion del.carmino. 

Choncas , s. m. espèce de corneille grise, 

























































lute, degli agi, ec.-choyer quelqu'un, 
lisciare , accarezzare, andar voile buone, 
trattar cen riguardo. 

Chréme, s. m. huile sacrée , Cresima. 
Chrémeau, s. iu. serte de petit Lomuet de 








trorpo, 0 aver soverchia cura della sua sa- | 
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toile fine, qu'on met sur la te de l’em. 
fant , après l'onction du saint Chr&mey 
berrettino. 

Chrétien, m. ienne, f. s. et adj. chi è Bat- 
tessato e professa la fede di Gesù Cristo, 
cristiano, cristiana - on appelait le rot 
de France, le roi très-chrétien , il re 
cristianissimo - bon-chrétieu , sorta di 
grossa pera. 

Crétiennement,adv.d'unamanieraciistiana,. 
da cristiano, cristianamente. 

Chréticnté , s..f. il paese cristiano , la re- 
pubblica cristiana , cristiazita , il cristia- 
nesimo. 

Chrie, s. f. T. de réth. narration ; cris, 
amplificazione. 

Chrismation, s. f. action d'imposer le chré- 
me, l'atto del cresimare, d'imporre la cre- 
sima , Cresima. 

Christ, s. m. ce mot veut dire, oint, 
Mais on ne s'en sert jamais que pour :i- 
gnifier le Messies Gesù Cristo - on di 
un Christ, Crocefisso, immogine di Gesù 
Cristo confitto in croce. 

Christe-marine, s. f. salicot, bacile cu fe» 
nouil marin, plante, erbacali, il finoce 
chio marino, detto anche critmo : si man- 
gia condizionato in.aosto ed è aperitive e 
dissipa le ostruaioni. 

Christianiser, v. a. far cristiano - attribuire 
ad autor pagano sentimenti cristiani. 

Christianisme , s. m. cristianesimo , la re- 
lizione cristiana. 

Chromatique, adj, T. de mus. cromatico = 
au suwbst. canto cromalico. - 


“Chronique, s. f. cronica, cronaca - malacio 


. Chronique ; male cronico , lungo-, inve- 
terato. 

Chroniqueur, s. m. il vieillit, cronichiste,. 
scrittor di croniche. 

Chronogramine, ou chronographe, s. m. 
inscription dans laquelle Les letires nu- 
mérales forment la date de l'évéucmeus 
dont il s'agit , cronogramma. 

Chronologie, s. f. cronologia, dottrina de” 
tempi.. 

Chronologique , adj. cronologico. 

Chronologiste à Chropologue y $. m. crono- 
logisia. 

Chronomètre, s. m. nom des instrumens 
qui serventàmesurer le temps , crono 
metro. 

Chronoscope, s. m.il siguife le même qua 
chronomètre , cronoscopo. 

Chrysalide , s. f. état d'un insecte renfere 
mé dans une coque, aurelia, crisalide. 

Chrysanihemum, s. m. plante, crisantemo 

Chrysites +... m. sorta di pietre minerali. 

Chrysobéril, s. m. pierre précieuse y criso- 
berillo. 

Chrysocolle, s.f. matière minérale, crise 
colla - pour Borax, V. 

Chrysocome , s. f. plante, crisocomo. 

Chrysolite , s. f. sorte de pierre précieuses 
grisolito , crisolite. 

Chrysomèle , s. f. crisomele, insetto cc= 
leottero,. 


Chrysopée, s. f.. T. d'alchim. l'erte di far 


l’oro. 
Chrysophrase, s. f. pierre précieuse , cri=- 
sopasso , grisopazio. 


Chu, in. ue , f. part. du verbe choir, co- 


duto - au lieu de chue, on disait autre- 
fois chûte , chercher chape-chüte, Vs 
ce mot. 

Chucheter, v. n. imitar la voce della pas- 
sera. 

Chuchoter, v. n. T. fam. parler bas à l'o- 
reille de-quelqu'un, disbigliare , porlot= 
tare, susurrare all'orecchio. 


:Chuchoteur , ou Chucheteur ; s. m. euse , 


f. bisbigliatore, colui che ha costume dè 
parlar all'orecchia. , 
Chuchoteric, s. f. fam. entretien de qua 


. 
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ui parlent à l'oreille, susurro, disbi- 
#10 , su/oiameute. 

Clu-Ka, ou Ku-Chu,s. m. espèce de syco- 
«ore, dont on fait du papier à la Chine, 
specie di sicomore , di cui si fa carte alla 
China. 

“Chupire, s. m. sorta d'albero dell'America. 

Chapiri, 6. m. sorta d'arbuscello Americano. 

Chut > Particule pour imposer silence, 
zitto , silenzio. 

Chate, s. f. caduta - chute d'humeur , scesa 
"d'umori - chute , en poésie, chiusa di un 
‘sonet'o , madrigale, ec. -\a chute d'une 
periode ,cadens1, numero , armorda d'un 
perodo - fg.caduta , peccato, disg-asia - 
chute de voile, T. de mar. il se dit de la 
longueur d'une voile, tombata delle vele. 

Chyle, s. m. suc bianc qui se forme des 
alimens digérés, chilo , sugo bianco che 
si forma degli alimenti digeriti. 

‘Chyleux , m.euse, f. adj. chiloso , eppar- 
tenente al chilo. 

<Chylitère, adj. il se dit des vaisseaux qui 
portent le chyle, chilifero , si dice de’ 
vasi , che purtano il chilo. 

Ehylifcation, s. f. opération de la nature 
eu faisant le chyle, operazione della na- 
tura nel fare ii chilo $ chil:ficazione. 

Chylose, s. f. l’action par laquelle les ali- 
meus se tournent en chyle, chilifica- 
Sie: 

Chyme, s. m. massa del sousue, che si fa 
nel fegato , del chilo. Alcuni usano questo 
termine in vece di Chyle , V. 

Chymose, s. f. opération de la nature par 
rapport au Chyme, V. 

Gi, adv. de lieu, qui, qua, in questa luago 
= ci-présent, qui presente - Ci-gft, etc. 
qui giace, ec. - on s’en sert aussi dans 

Iles comptes, et dans les parties, comme: 
quatre aunes d'étoffe à vingt francs, ci 
80 livres - avec l'interrogént , qu'est-ce, 
etse met immédiatement après: qu'est. 
ce-ci? cos'è questo? il se joint encore 
ou avec le pronom dénominatif, celui, 
celui-ci, ceux-ci. celles ci , ou avec les 
substantifs, précédés par le démonstra- 
tif, ceoucet: ce livre-ci, cet homme- 
ci, cette femme-cis guesto, coteslo - 
avec la prép. par, par-ci, par là, qua 
© /a-etavantles prép. dessus dessous, 
devant ; après, ci-dessus , ci-de»sous , 
ci-devant, ci-après, qui sopra 3 qua sotto, 
prima, o gia , 0 per l'addietro, più sotto, 
‘o in seguito - Ci, se met eucore après la 
prép. entre, entre-ci et demain, di qui 
a dimani. 

boire , s. M. vaso sacro, dove si conser- 
vaan le sante particoie per la comunione 

de’ fedeli, pisside , ciborio. 

Chiboule , s. f. ripolletta. 

Ciboulette , s. m. cipollina , cipollino. 

Cicatrice , s. £. cicatrice, margiae dalle pia» 
ghe. 

Cicatricule, s. À. dim. piccola cicatrice. 

Cicatrisant, Cicatrisatit, s. et adj. m. ri- 
med'o che cicatrizza. 

Cicatrisé, m. ce, f. part. cicatrizzato , V. 
le verbe. 

Gicatriser , v. a. ciratrizz ire - Au récip. par 
rapport à une plaie presque guérie, am- 
marginarsi , rammarginarsi. 

Ciccus , s. m. sorta di locusia, € sorta di 
anitra salvatica. ] ì 

Gicero , s. m. sorte de caractère d’impri- 
merie , cicerone , lettura, carattere di 
Stamperia tra’| S. Agostino e’! piccol Ro- 
mano. 

Cicerole, s. f. espèce de pois chiche , ci- 
cerchia. . 

Ciceronien, m. enne, f. adj. qui est en bon 
latin y ciceronianb. . i 

Ciceroniser, v. n. esser troppo ciceruninno. 


Gicindèle, s. f. genre d'insecte, cicindelo, 
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fo stessa che mouche luisante, è preso 
dal latino. 

Ciciamen , s. f. V. Pain de pourcenu. 

Cicutaire , cu Cigué aquatique , s. f. sorte 
de plante sembiabie à la cigué, mir- 
ride. 

Cid, s. m. de l’Arabe , capo, comandante. 

Cidre, s. m. boisson de jus de pommes, 
sidro , bevanda che si fa del suga delle 
mele. Quella delle pere, si chiama poiré. 

Ciel, s. m.au plur. cieux, cielo - cieln de' 
pianeti , elemento dell’aria - ciel embru- 
mé lempe preso , fosco - ciel fin, tem- 
po chiaro , bello - gros crel, nuvoloni - 
ciel, signibe aussi le Paradis , il cielo 
empireo, il paradiso - ciel, Je Dieu même: 
grâces au ciel, gruzie al cielo , a Dio - 
le ciell'a voulu, così piacgue alcielo, così 
l'ha voluto Iddio! - & ciel! oh stelle! oh 
numi! - ciel, se dit aussi pour climat. 
pays, clima, cielo , paese - encore , pour 
le haat d'un lit, et en peinture , la par- 
tie du tableau qui représente l'air, en 
ce seus on dit au plur. ciels, cielo de/ 
letto , l’aria , sl cielo. 

Cierge, s. m. cero, torchio di cera-cierge 
du Pérou, sorte de plante , sorta d'aloë. 

Ciergie , 5. m. sorta di grosso cardo. 

Ciergier, s. m. cerajuolo, che fa, 0 vende 
cert, fabbricante di ceri, 

Cigale , s. f. espèce d'insecte qui vole , et 
fait an bruit aigre et importun dans les 
champsdurantles ardeurs de l'été, cicala. 

Cigoxuo, s. f. oiseau, cicogna - prov. contes 
de la cigogne, /avole di vecchiarella. 

Cigoineau, s. m. cicogaino, piccela cicogna, 

Cigué, s. J herbe vénimeuse , ricæta. 

Cil, s. m. il est plus usité au plur. ciglio. 

Ciliaires , adj. pi. en T. d'anat. cigliari. 

Cilice , s. m. cilisio , ciliccio, cilicio. 

Cilé ; m.ée, f. part. V. le verbe. 

Cillement , s. m. action deciller, sorta di 
malatita che fe spesso ammiccare , datter 
le ciglia, 


* 


Ciller, v.a.ammiccare , muover frequente- 


mente le ciglia - v. n. il nc se dit que des 
chevaux. 


Cimbalaire y s. f. plante , cimbolaria. 


Cime , s. f. le sommet d'une montagne, 
d'un rocher, etc. cima, giogo, vetta, 
sommita - cacume = in iermine botanico 
si dice , dell'alto del fusto degli alberi e 
dell'erbe , sommità , estremità. 


Ciment, s. f. brique ou tuile battue et pi- 


léc, colcistruszo. 
Cimenté, m.ée, f. part. murato con cal- 
cistruzzo , ec. V. le verbe. 


Cimenter, v. a. murare con calcistruzzo - 


g. confermare, assodare, 


Cimentier , s. m. colui che fe 0 vendo il cal- 


cistruzzo. 


Cimeterre, s. €. scimitarra , storta, squar- 


cina. V. Biaquemart. 


Cimetière , s. m. cimiterio , cimitero , luogo 


destinato alla sepoltura de’ morti - paese 
mal sano. 

Cimier, s. m. l'’ornement du haut du cas- 
que , cimiero , cimiere , cimicri = une 
pièce de bœuf charnuo , prise sur le 
quartier de derrière , /omba. 

Cimolie, s. f. espèce d'argile, cimolia - adj. 
matière cimolie, est le depòt qui se 
trouve sur le meules à aigu'ser. 

Cinabre, s. m. cinabro , sorta di color ras:o, 
risultante da combinazione di solfo c mer- 
curio, Ve n'ha anche di quello che trovasi 
nelle viscere della terra , e dicesi cinabre 
naturel a differenza dell'gliro che chia- 
masi cinabre artificiel. 

Cincenelle , s. f. ou Chableau, espèce de 
petit cable de bateliers, gomonetta, el- 
zajo, V. Cinquenelle. 

Cinéraire , adj. il se dit d’une urne qui 
reuferme des cendres 3 cenerarie. 


ld 
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Cinération, 5. f. rR)duction de quelque com. 
bu.tible en cendres, cineraziane, rivi» 
zione in ccatre di un corpo combustibiie, 

Cinetmique, 6. f. la scienza del moto in 
Generate. ë 

Cinglage, s. m. le chemin qu'un vais- 
seau fait en vingt-quatre heures, il 
cammino di una nave, fatto in 34 ore= 
le loyer des gens de marine, paga de’ 
marsnari, 

Ciuglé > m. ée, f. part. V. le verbe. 

Cingler, ou Siugler, v. n. T. de mar 
Jar rotta , correre, solcare, fare strada y 
correre a Jorsa di vele actif, dar una 
sferzata | una batarcuiata , cc. = il se dit 
aussi d'un vent, d'une pluie, etc. ven- 
10, Neve, pioggia , ec. che da nel viso. 

Cinnamome, s. m. V. Caunellier. 

Cinq . adj. num. cingue-au subst. un cingy 
un cingue. 

Cinquantaine 4 8. f. cinquantina. 

Cinquante, adj. num. «inquanta. 

Ciuquantenier, s. m. copo di cinquante 
dorntns, 

Cinquantième 4 adj. cinguane:simo, 

Ciuquenelle,s.f.tous les iongs cordage: qui 
servent à l’artilierie, cavi da artiglierta. 

Cinguième , adj. guinto - au subst. un cine 
quiè me, un quinto , la quinia parte, 

Cinquièmement, adv. in quinto luozo. 

Cintrage, T. de mar. V. Ceiuttage. 

Ciutre , s. m. figure en demi-cercle j arco y 
volto , centina - à plein cintre, a tutto 
$es!te. ; 

Cintré, m. de, £. part. V. le verbe-eu 
T. de bias. globe ou monde impérial, 
entuuré d'ua cercle et d'un demi-cercio 
en forme de cintre, ceutrato. 

Cintrer , +. a. faire un cintre > ceRlinare, 
dar il garbo della centina. 

Cioutat, s. m.sorte de raisin , V. Raisin, 

Cippe, s. m. T. d'arch. et d’antiquaire, 
ceppo , colonna innalzata sopra sepolcri 
coa iscrizione. 

Cirage , s. m. /’inrerare, l'incerato istesso - 
appartement ciré , parco, pavimento ine 
cerato- T. de peiat. chiaro - oscaro, color 
di cera. ù 

Circée, s. f. piante, è comune me’ cohtorni 
di Parigi. Non ha molto uso in medicine, 
cCircea. 

Circio + s. m. uccello dell’ Indie. 

Circoncire y v. n. circoncidere. 

Circoncis, m. ise, f. part. V. de verbe. 

Circonciseur 9 5° m. colui che Ja la circone 
cisione. 

Circoncision, s. f. circumeisione , cirronci= 
sione, Circonridimento. Cerimonià in uso 
presso gli Eorei edi Turchi. 

Circonférence , s. f, circonferenze - circui- 
to, giro, On dit, le sang est porté du 
centre à la circonférence par les artères, 
et qu'il est porté de la circonféiene par 
les veines pour dire , que le cœur puusse 
le sang vers les extrémités, et que le 
sang revient des extrémités au coeur y 
il sangue è portato dol cento uliu circon- 
ferenca, cioè dal cuore a tutte l'estremità» 

Circonflexe , adj. il n’est d'usage que pour 
dire: accent circoutflexe , accento circon= 
Aesso. 

Circonlocution , s. f. circonlocusione, cir» 
cuito dî parole. 

Circonpolaire , adv. T. d’astr. qui est au- 
tour du pôle, circompolare. 

Circonscription , s. f. circonscrizione , lie 
milasione. 

Cincounscrire, v. a. cirronscrivere, cirron- 
dare, chiudere, serrare, ; 

Circouscrits m. ite, f. part. circonscrilto, 
ec. V.le verbe. | 

Circonspect, m. ectes f. adj. circonspetto, 
prudente, cauto, considerato. 

Circonspoction , s. f. circonspezione, asa _ 
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corgimento , avvertenza , caulela , eonsi- 
derazione. 

Circonstance, s. f. circonstanza, qualità 
accompagnante - en style de prat. ou dit: 
les circonstances et dépendances , le di- 
pendenze e periinenze, ec. 

Circonstancié, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Circonstancier, v. n. cinconstansiare, di 
tutte le circonstanse. 

Circonvallation , 5. f. circonvallazione. 

Criconvenir, v. a. circonvenire, sorprendere, 
ingannare. 

Circonvention, s. f. frode, inganno con- 
certato , cirronvenzione , insidia. 

Circonvenu, m. ue, f. part. circonvenuto, 
V. le verbe. I n 

Circonvoisin, m. ine, f. adj. circonvici- 
no, vicino , intorno intorno. —_ —. . 

Circonvolution, s. f. T. d'arch. qui signi- 
fie les tours de ja colonne spirale y giro 
spirale. 

Circuit, s. m. circuito, giro, cinta - fig. 
circuito di parole. 

Circulaire, adj. de t. g.che va in tondo, 
in giro, circolare, toudo - pour une 
sorte de lettre d'information, /etteru 
circolare. 

Circulairement, adv. circolarmente, in giro, 
in tondo , d'una maniera circolare. 

Ci renlateur , s. m. V. Bsteleur. 

Circulation, s. f, circolazione, circulazione. 

Circulatoire, adj. T. de chim. un certain 
vaisseau y circolatojo. 

Lirculer, v. n. circolare, circulare - fig. 
circolare , girare - faire circuler les bil- 
kets , far girare, dar corso in commercio. 

Circum, Circa, adv. lat. in circa, presso a 
poco. 

Circumambiant, adj. m. T. de phys. inu- 
sité, circumambiente. 

Circumincession , s. f. T. de théol. par le- 
quel on exprime l'existence intime et 
mutuelle des Personnes divines , l’une 
en l’autre, dans le mystère de la Tri- 
nité, circoninsessione. . 

Cire, s. f. matière que font lesabeilles, 
cera - la bougie qu’on brûle dans une 
chambre, etc. cera, candela - cire d'Es- 
pagne ; curalarca, cera di Spagna - Cire, 
l'hurecar épaissie et jaune dans les 
oreilles cerume. 

Ciré, m.ée, f. part. ineerato, sc. V. le 
verbe. 

Cirer , v. a. incerare, {ntonicare di cera. 

Gire-vierga ,; s. f. cera vergine, cera ia! quale 
si cava dalle arnie sens'averla liquefatta 
al fuoco. 

Cirier, s. m. ouvrier qui travaille en cire, 
cerajuolo , che lavora cera. 

Ciroène, s. m. impiastro per le contusioni, 
o ammacealure. 

Ciron; e. m. sorte de petit insecte qui 
s’engendre entre cuir et chair, pelliceilo 
- la petite ampoule cau:ée par le ciron, 
Bolliciattola , bollicins. 

Cirque, s. m. certain lieu chez les an- 
ciens Homains pour les jeux publics et 
les courses, circo , luogo destinato dupii 

antichi Romani e’ guochi pubblici, 

Cirsacas, s. m. stoffa di seta e bembagia 
dell Indie. 

Cirsion, s. m. sorte di pianta. 

Cirsocèle , s. f. ou Hernie variqueuse, tu- 
meur, cirsocele tumore ne'vasi spermatici. 

Cirare, s. f. incrostetura di cera preparata. 

Cisaitié, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Cisailler, v. a. tegliar le monete false, o 
calanti, 

Cisailles, 6. f. pl. gros ciseaux à couper 
des plaques de métal, /orbici - de la 
cisaille, en parlant des roguures du 
roéial, ritagli delle minnete. 

Cisalpin, m.ice, f. ad). ésa/pino. 

‘Ciscau, s. . scarpello - ouvrage de ci- 
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seau, opere, lavori di scultura © au pl. 
cesoje, forbici. 

Ciselé, ra. ée, f. part. cesellato ec. V. le 
verbe - velours ciselé, velluto in opera. 

Ciséler, v a. cescllare, lavorar con ce- 
sello - 1°. de cuisine , inciser, bucare. 

Ciselet, s. m. petit ciseau, cesello. 

Ciseleur, s. m. orefice lavorante di minuterla 
di cesello. 

Ciselure , s. f. opera di cesello. 

Cisleu, s. m. neuvième mois de l'année 
ecclésiastique des Juifs, et le troisième 
de leur année civile, qui répond à no- 
tre Novembre, nome d'un mese presso 
gli Ebrei che corrisponde al nostro No 
vembre. 

Cisoir, s. m. cesoje, forbici d’ orefice. 

Cisoire y s. f. strumento per intagliare i pun- 
zoni uelle munete. 

Cissite, s. f. sorta di pietra figurato 

Cissoïdal, m.ale, f. adj. cissoidale. 

Cissoide , 8. f. T. de géom. nom d une cer- 
taine ligne courbe, cissoide. 

Ciste, s m. sorte de plante, ciste, im- 
brentina, imbretane, rimbrentane. 

Cistophore, subst.m. T. d’autiq. médaille 
vÙù l’on voit des corbeilles, medaglia 
così detta , perchè vi si vede scolpita usa 
,0 più ceste. 

Cistre, V. Sistre. 

Citadelle , s. f. forteresse qui commande 
à une ville, cittadella. 

Citadin, s. m. ine, f. bourgeois; il se 
dit des habitans de certaines villes d’I- 
talie, cittadino. 

Citateur, s. m. citatore, che cita, 

Citativa è 8. f. ajournement, citazione - 
allégation d'un passage, citazione , au- 
.torità , testimonianza , allezazione, 

Citatoire , adj. T. de pal. che cita. 

tité, s. f. ville, T. qui n'est usité que 
dans la poésie et dans le style oratoire, 
cilta = si usa solamente in poesia , e nello 
stile oratorio , la citta, ilcorpo della citta, 
de’ cittadini - la parte della città, 0 ter- 
ra, ch'è più vicina alla chiesa parroc- 
_chiale. 

Cité . mn. ée, f. part. citato, ec. V. le verbe. 

Citenux, s. m. ordre religieux, Cister- 
cieuse. 

Citer, v. a. ajourner, citare , chiamar 
in giudizio - citer les chevaliers à Mal- 
the, citare, convocar i cavalieri - citer 
,s0n auteur, citare, allesar: il suo autore. 

Citérieur, m. eure, f. adj. T. de géogr. 

Citeriore , di qua. 

Citerne, s. f. cisterna, serbalojo sotterraneo 
per © nservare l'acqua piovana. 

Citerneau , s. m. cisternetta. 

Citise, s. m. sorte d’a:brissean, ciliso. 

Cì oyen, s. m. enne, f. cittadino. 

Citrin, m.ine, f. adj. de ja couleur de 
Citron , citrino. 

Citron, s. m. cedro, frutto. 

Citronat , s. m. espèce de confiture, ce. 
.dronata. 

Citronné, m. ée, f. adj. redralo. 

Chironnelle, s. f. ecqua cedrata - sorte de 
Plante, V. Mélisse. 

Citronnier , s. m. l'arbre qui porte le ci- 
tron, cederno , cedro. 

Citrouille, s. f. zucca. 

Civade, s. f. surta di circolo pesce di mare. 

Civadière, s. f. voile du màt de beaupré, 
civada. 

Cive, s. f. cipolletta. 

Civelle, s.t. specie d'anguilletta. 

Cives, s. m. pl. certi peszi di vetro per 
finestre rotondi. 

Civet, s. m. ragofit fait de chair de liè- 
vre, soria d'intiagolo, futto di caine d' 
lepre, 

Civette , s. f. cinollina, cipolla maligia - 
sorte d'animal , zibeito che somislia una 
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grossa faina , e dal quale si cava una 
sorta di licore denso e odoroso. 

Civière , +. f. barella. 

Civil, m. ile, f. adj. civile, politico , cite 
tadinesco - droît civil  gius civile - en 
T. de pal. par opposition à criminel, 
civile, che non è crimina'e - fig. mort 
civile, le retranchement des droits et 
des fonctions de la société civile, morte 
civile - civil, pour coutoiss civile, 
cortese , manieroso, affabile. 

Civilement, adv. civilmente, in moteria 
civile - civilmente, cortesemente, com- 
pitamente, con civiltà. 

Civilisé, m. ée, f. part. polito, ben ce 
stumato , reso civile, manierose. 

Civiliser v. a. render civile una causa cri 
minale - dirozsare , render civile, offa- 
bile , manteroso , cortese. 

Civilité, s. f. civiltà, civilità , cortesla, 
onestà, finezza , accoglienza - prov. il n'a 
pas lu ia civilité puérile, mon ha /elto 
tl galateo. 

Civique, adj. couronne civique, corona 
civica , fatta di foglie di quercia, che 
si dava a chi avesse salvato la vita a un 
cittodino in un assalto, in una battaglia. 

Civisme , s. m. (T. de l’Ass, nationale ) , 
amore, zelo cittadinesco. 

Clabaud , s. m.case, 0 bracco che ha lun- 
ghi orecchi, e squittisce mala propusi- 
to - fig. et pop. V. Sot. 

Clabaudage , s. m. abbajamento, latrate 
di più cani insieme. 

Clabauder, v. n. abbajare, squittire, bo- 
ciare - êg. et fam. sohiamazsare, fur 
gran chiasso , gridare. 

Clabauderie ) 5. f. schiamazzo , grido cos- 
tinuo, chiurchiurlaja, gridata. 

Clabaudeur , 3. m. euse , f. gridatore , colui 
che grida, che schiamazza, che mena 
romore, 

Cluies 5. f. graticcio, caniccio = sorta di 
rete de'pecoraj. 

Clain, s. m. T. de tonnelier, ugnature 
delle doghe di botti. 

Clair, s. m. chiaro, chiarore, lume-to 
clair de la lune, il chiarore della luna 
- parmi les peintres un appelle clair- 
obscur certains desseinss chiaroscuro, 
monocromalo - peintre qui entend bieu [e 
clair-obscur, ombreggiar bene. 

Clair, m. aire, f. adj. trasparente, chia 
ro, Retto y pulito, limpido, cristeliino , 
puro, luminoso , splendente - vin tiré au 
clair, vino travasato , invasellato - voix, 
son» clairs , cAfaro, sonoro, acuto - temps 
Clair, tempo chiaro, sereno- fig. chiaro, 
agevole , intelligibile, piano, manifesto, 
aperto , evidente - clairs deniers, argent 
clair, danari lempanti. 

Clairan, s. m. T. de maréch. squilla, se- 
naglio , campanello da cavalli. 

Clairangue , s. f. T. de pêche, sorte d'ins- 
trument, V. Verveux. 

Clairce, s. f. succhero purgato, ma no» 
catto. ; 

Clair-champ, T. de briquetier, i/ primo 
ordine di mattoni situati in distanza gli 
uni dagli altri. 

Claire, s. f. ceneri lavata, 0 osta celcie 
nate , di cui si fanno le copelle. 

Clairement, adv. chiaramente, manifesta» 
mente , apertamente, chiaro, distinta 
mente, f ancamenie - fig. intelligibilmente, 
evidentemente. 

Clairet, m. tte, f. adj. dim. il nese dit 
que du vin rouge, claretio - eau claie 
re:te, sorte de liqueur, chiarea. 

Claire-vuie, s. f. send , tissu à claire-voie, 
semi ato rado, tessuto largamente, @ 
graticci , non fitto - ceste, grati.ci, e 
simili - apertura d'un viale chiuso da 
cancelii. 
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Qairière, s. f. luogo in un besco sfornito | 


d'alberi. 

Clai on, s. m. /romba chiarina - en T. 
de mar. eudroit du ciel qui peraît clair 
dans une nait obscure ; chiarore. 

Clair-semé, m. ée, adj. largo, che non 
è fo, 0 denso. 

Clair-roisé, m. ée, f. adj. T. de mégis- 

‘ siers, se dit des peaux trop minces et 
trausparentes à trasparente , sotiile. 

Clairvoyance 4, s. f. perspicacita , acutezzo 
sottigliezza , d'ingrgno. 

Clairvoyant, m. ante, f. adj. perspicace, 
intelligente, d'acuto di sottile ingegno. 

Clairures, s. f. pl. difetti, che si scorgono 
nella tessitura de’ panni. 

Clamesi , s. m. nom d’ane espèce d'acier. 
nome d’ una sorta d’ acciajo che vien du: 
Limogino. i 

Clameur, s. f. clamore, stiamazzo , escla- 
mazione, richiamo , schiamozzo - clameut 
de Haro, T. de justice, citazione ini 

giudizio. 

Clameuse , adj. f. chasse clameuse, caccia 
strepitosa clamorosa. 


Clamp, s.m. T. de mar. c’est une pièce 


de bois qu’on met au lieu de poulie. 
ans une mortaise, mezze puleggia - 
clamp, pour Jumelle, V. 

Glamponnier , ou Claponnier, s. il se 
dit d’un cheval long-jointés cavallo 
giuriato lungo. 

Clan, s. m. nome di una tribù nella Sco- 
zia, e nell' Irlanda composta di un dato 
rumero di famiglie. 

Clanculaires, 6. m. pl. sorta di Anabat- 
tisti, 

Clandestin, m. ine, f. adj. qui se fai: 


en cachette et contre les lois ; clande- | 


stino, 


Clandestine, l'herbe cachée, ou l’herbe |: 


à ja matrice , 2 f. spezie di matricaria 

Clandestinement, adv. clandestinamente , 
ia modo clandestino, 

Clandestinité . s. f. T. de pal. vizio, di- 
fetto d’un matrimonio contratto clande- 
stinamente. 

Clapet, s. m. animells , 0 coperchio a cer- 
Ricra, 

Clapier, s. m. conigliera, buche , tane d' 
coriglj - sorta di conigliera di legno - 
lapins de clapier, ou simplement cja- 
piers coniylj domestici. 

Clapir, v. n. se dit du cri des lapins. 
stridere -v. r. so clapir, se blottir, il 
se dit des lapins, rannicchiersi, acco- 
vacciarsi , ecquatiarso , civigliarsi, aggo- 
milolarsi. 

Claque, s. f. coup de plat de la main. 
une claque sur les fesses , srulacriata - 


tune espèce de sandale, cierche, golno-| 


scie, specie di sandalo , che si mette sopra 
le scarpe per difendersi dall’ umido, e 
del fango. 

Claquebois, s. m. sorta di gravicembalo. 

Claquedent, s. m. T. de mépris, et bas, 
pezzente. mendico - fam. gracrhiatore, 
perolajs,carnacchia,gracchione, graechia, 
cornacchione. 

Claquement , s. m. claquement des dents, 
des mains, stridor de’ denti, batuta di 
meni. 

Claquemuré, m. de, f. part. V. le verbe. 

Claquemurer,v.a.etr. T.de plaisanterie . 
renftermer, resserrer dans une étroite 
prison, imprigiunar, chiuder fra quattro 
Mura. 

Claque-oreille, s. m. T. bas, cappello aperto 
e p.ndente, e chi la porta. 

Claquer . v. n. frapper l'air d'une manière 
à faire du bruit, faire claquer un fouet 
Schpsiure » 4Cofpielttare - claque des dent: 
des mains, dibutt.r i denti y batter lemani. 

Claquet, 5. m. petite latte dans un mou- 
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lin qui ‘ait un bruit continue}, nor 
tolino. 


Clarencieux, s. m. nom du second héraut 


d'armes d’Angleterre , sorta di araldo. 


Clarequet , subst. m. stiacciatelle di frutti 


confetti. 


Claret, s. m. toute sorte de vin rouge, 


ogni sorta di vin rosso. 


Claricorde , s. f. rerto clavicembalo antico. 
Clarihcation , s. f. l’azione di rendere chiaro 


un liquore, chiarificazione. 


Clarifé, m. ée, f, part. chiarificato, ec. 


V. le verbe. 


Clarifier, v. a. chiarire , far divenir chia- 


ro, limpido, chiaificare. 


Clarine, s. f. sonnette att cou des ani- 
maux, campanello che s attacca qi collo | 


de' bestiarni, che si conducona a pasco- 
lare ne baschi, 


rhone m. de, f.adj.ilse dit, dans le 


bla». des animaux qui ont des sonnettes, 
squillato. 


Clarinette , s. f. sorte de Hautbois , V. 


ce mot. 


Clarté , s. f. chiarezza, luce, splendore, 


lume, luvidezza , splendidesza - au fig. 
chiarezza , nettezza , purità di stile, si 
prende qualche volta per trasparenza del 
velro. 


Classe, s. f. distinction des personnes ou 


des choses, classe, ordine, grado-- 
classe, scuola. 


‘Classique, antenr classique, qui fait au- 


to'ité, classico. 


Jatir, v. n. il se dit d'un chien qui eu | 


poursuivant le gibier redouble son cri, 
squittire, bociare. 


Claudication, s. f. soppicamento , lo sop- 


picare. 


— s. m. maladie contagieuse qui at- 


taque les brebis et les moutons, funca 
di S. Antoaïo - en T. d’arch. c'est une des 
pierres, en forme de coin, qui servent 
à fermer une plate-bande, serraglio , 
chiave dell arrhivoltn. 


Clavecin, s. m. instrument de musique, 


gravicembalo , buonacrondo , clavicembalo 
clavicordo - clavecin organisé , gravicem- 
Balo che ha un organo. 


Ciavelé, m. de, f. adj. qui a le claveau, 


insetto, ammorbato. 


Clavelée , s. f. V. Claveau. 

Clavette, s. f. espèce de clou, chiavetta 

Ciavicule, s. f. il se dit de charun des 
deux os qui attache la poitrine aux | 


épaules, clavicola - clamicola di Salomone, 
libro così iatitolato. 


Clavier , s. m. ce qui sert à porter plu- 


sieurs clefs ensemble, mozzuolo - la 
rangée des touches d’une épinette , d'un 
clavecin, etc. tastiera , tasti. 


Clause, 9. f. clausola, clausuia 
Clausion, s. f. T. de jurisp. V. Appoin- 


tement. 

Clausoir, s. m. en T. de bâtiment, c'est 
le plus petit carreau, ou la boutisse qui 
ferme une assise dans un mur continu, 
quadrello à mattone. 

Claustral, m. ale, f. adj. claustrale, di 
chi stro. 

Clayon , s. m. graticcio, canniccio - chez 
les pâtissiers, paniera. 

Clayonnage, s. m. palafitta. 

Cleché + Mm. ée, f. adj. T. de blas. tra- 
forato. 

Clef, s. f. chiave - clef d'un pressoir, 
madrevite = fig. les clefs de Saint-Pierre 
la puissance des clefs , chiavi di S. Pie- 
tro , l1 otestà delle chiavi della Chiesa - 
T. d'’archit. serra. lio. 

(lématite, s. f. plante, clematide. 

tAéuence , s. f. clemenza , benignità mo- 
deraziane , dolcezza , mansuetudine. 

Ciémeut, m. eute , f. adj, clemente buono , 
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pio, dolce, piacevole, che ha clemenza. 

Clémentines , adj. f. pl. pris subst, recueil 
de décrétales de Clement V. ossia, rac= 
colta detle decretaii ii Ciemente V. fatta 
Sare da Giovanni XXII, suo successore, 
Clemimine. 

Clepsydre , s.f. clessidra , oriuolo a acque 
- il se dit aussi d’un Sablier, V. 

Cléragre, s. t. T. de faucunn. espèce de 
goutte des oiseaux de proie; podagra. 

Clerc 3 $ m. chierico , cotuiche per ia tore 
sura è entrato nello stato ecclesiastico + 
conseiller-clerc, cousigliere ne'parlamen- 
ti, incaricato d’un impi. go proprio degli: 
ecclesiastici - clerc, siguifait autrefois: 
un homme lettré, /etterato , dotto , dot- 
lore - et plus urdinairement celui qui 
écritet travaille sous un homme de pra- 
tique,lscrivano, scritturale - maître-clercy 
il primo scrilturale d'un Avvocato, d'un 
Procuratore » ec. » vice de clerc, error 
di copista o scritturale - prov. pas de cleres. 
errore commesso per ignoranza - Clerc$ y 
dans les corps des marchands, métiers, 
etc. servienti - dans les paroisses, clero. 
de l'œuvre y chierico, serviente d'una: 
parocchie. 

Clergé , s. m.clero, l'ordine ecclesiastice ,. 
il corpo degli ecclesiastici, 

Clérical, m. ale, f. adj. clericale - cherie 
cale , presbiterale. 

Cléricalement, adv. clericalmente , cher 
calmente , chericalmente. 

Cléricat, s. m: l'ufficio: del chierico delle: 
Camera aposiolica. 

Cléricature , s. f. chericato», chiericato. 

Cléromancie , s. f. espèce de divination 
par le jet des dés ou des osselets, cle- 
romancla , specie d'indovinamento per via: 
de’ dadi. 

Client , s. m. ente, f. cliente - autrefois s. 
chez les Romains ; aderenie , partigiano. 

Clientèle,.s. f. nom collect. clienti, ade- 
renti , partigiani - clientela , protezione y. 
patrocinio , aderenza. 

Cligné, m. ée, f. part. V. le verbe. 


Clignement, s..m. l’action de cligner leg: 


yeux ; l’ammiccare , il batter gli occhi ,. 
il far d'occhio y moto continuo, ed ine 
volontario delle palpebre. 

Cligne. mussette , subst. f. jeu d'enfans:. 
Jouer à cligne-mussette , far capo a na- 
srondere. 

Cligner, v. a. il ne se dit que des yeux, 
ammiccare , far d'occhio, accennar cogli 
occhi, socchiuderti. 

Clignotement , s. m..mouvement involone 
taire des paupières ; il botter delle pale 
pebre degli occhi, 

Clignoter, v. n. batter gli occhi, 

Climat, s. m. clima - pour tout pays dif- 
férent, clima , paese, cielo. 

Climatérique , ad). an, année climatéri- 
que , et abiol. la climatérique, auno 
climaterico, 

Clin, s. m. clin d'œil, cenno d'occhi, 
ua batter d'occhio - faire un clin d’eeil 
à quelqu'un , ommiccare, far d'occhi ; 
- fig. en un clin d'œil, in un batter 
d'occhin , in un attimo. 

Clincuille , clincailler , clincaillerie » V, 
Quincaille , etc. 

Clinart, s. m. sorta di battello piatto, 
che si usa in Danimarca e S.exzia. 

Clinche , s. f. T. de serrurier, ferro, che 
serve ad alzar il saliscendo. 

Clinique , adj. qui reçoit le baptême au 
lit de la mort, clinico, si dice di co- 
loro che ricevono il battesimo al letto 
della morte - épithète commune à la 
médecine, aux médecins, ciiaico. 

Clinopodium sy où faux basilic, s. m. V. 
Basilic. E 

Clinquante, s. m. /aminette 0 striscioline 
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d’oro ; 0 d'argento per le guarnizioni 
-d' abiti , canutigita - par rapport aux 
Ouvrages d'esprit, fig. faux brillant, 
conccttino, 

CGliuquauter, v. a. charger un habit de 
clinquant y ornare di soverchis un vestito, 
guarnire un abito di laminette , di stri- 
scioline d'oro , d'argeuto. 

Cliquart, s. m. pierre très-estimée pour 
bâtir , sorta di pietra che si trova a 
Parigi. < 

Clique, s. f. fam. société de gens qui 
s'unissent pour cabaler , Jrotta, societa , 

Fazione , trup, a , gente radunata per mac- 
chinar trodi, inganni , ec. 

Cliquet, s. m. c'est wue pièce de moulin 
à grain, notto:îno. 

‘Cliqueter, v. n. faire un bruit à la ma- 
nière d’un cliquet de moulins scric- 
chiolare $ scoppiare. 

Cliquetis , s. m. scricchiolata , squillo, 
strepito d' armi percosse insieme - en T. 
d'anat. screpollo , crepito delle ossa. 

Cliquette , s. f. sorte d'iustrument de deux 
os qu'on se met entre les doigts, et 
dont en tire quelque son mesuré, en 
les hurtant l'uu contre l'autre, baiti- 

liuolo. 

Clisse 4 5. f. Clayon, V. ce mot. 

\Clissé, m.ée, f. adj. incannucciato , guar- 
nito, coperto di gruticci. 

«Clitie , s. f. sorte d’anémone , clizia. 

Clitoris, s. m. petit corps rond situé en 
haut des parties naturelles de la femme, 
ælitoride , corpicciuoio rotondo situato all’ 
alto delle parti naturali della fenunina., 

Cliver , v. a. cliver un diamant, divider 
un diamanie senza segarlo. 

Cloaque , s. m. et f. c/oaca , chiavica, 
fogna = pozzo nero, bottino. 

£loche, s. f. campanello - certo fornello - 
fleurs en cloche , fori a campana , o 
«campaniformi - en T. de mar. cloche, 
est une machine, dans laquelle un 
homme peut demeurer quelque temps 
sous l'eau, campana da marangone - buila 
o vescica sulla pelle. 

Cioché, m. 6e, f. adj. T. de jard. coperto 
con campane di vetro. 

Clochement ; s. m. roppircamento. 

Civche-pied , 5. m. sorta d'organzine - 
marcher à cloche-pied, adv. camminar 

‘con un sol piede. 

Clocher, s. m. campanile - parrocchia. 

Clocher , v. n. zoppicare - fig. ne pro- 
céder pas bien, trattar male - T. de 
jard. v. a. coprire una pianta con una 
campana di vetro. 

Clocheton, s. m. campanelluzzo. 
Clochette; s. f. dim. campanello è cam- 
panella , campanellino , V. Gouttes. 
Cloison, s. f. tramrzzo, assito, paluncaln, 
separazione - cloison de serrure, espèce 
de boîte qui renferme Ja garniture 
d’une serrure , /ati della piastra ingi- 
nocchiati - T. de botan. scompartimento 
de' gusci, o siligue - T. d'anat. sepu- 

razione. 

Cloisonnage , $. m. assito, palancato, er. 
Cloisonné, m. ée, f. adj. tramezzatu , 
separato. | 
Cioftre, s. m. chiostro, claustro , moai- 

siero s convento , canonica. 

Cioîtré, m. de, f. part. V. le verbe - en 
parlant des religieuses s obbligato a ciau- 
sura, 

Gloîtrer , v. a. sforzare a farsi frate © 
monaca, 

Cloftrier, 6. m. religioso, affigliato ad un 
convento. 

Clonisse, subst. f. coquillage, bivalve, 
piperone. 

Giopio-clopant, adv. fam. «et prov. sop- 
picande. 
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Clopiner, v. n. fam. arrancare, andar an- 
rajone , zoppicare alquanto. 

Cloporte , s. m. espèce d'insccte , porcel- 
lino terrestre. 

Clopoteux , m. euse y f. adj. T. de mar. 
burrascoso. 

Clore |, v. a. chiudere, serrare - pour 
environner de haies, murs, etc. cir- 
condare , cignere, ec. - pour achever, 
conchiudere , finire terminare - porte, 
fenêtre qui ne clòt pas bien y uscio, 
finestra , che non serra bene. 

Clos 3 m. ose, f. part. du verbe clore, 
V. chiuso y ce. - à huis clos, à yeux 
clos, a porte chiuse, a chiusi occhi 
- au fig. se tenircloset couvert, star- 
sene in sicuro , in luogo di sicurezza, 
aussi , far il montone, star in sulle sue. 

Closs $. m. orto chiuso , assiepato , af- 
fossato, » 

Closeau , s. m. orlo assicpate , 0 cinto, 
d'una chiudenda. 

Closerie ; s. f. piccolo podera , poderetto. 

Closif, s, m. sorta d'uccello d' Africa. 

Clossement, s. m. il chiovciare della gal- 
lina. 

Closser, v. n. il se dit de la poule, chioc- 
ciare. 

Clôture , subst. f. enceinte de murailles , 
haies,etc. chiusura, cinto , recitato , chiu- 
denda, siepe, tutte ciò che circonda, 0 
serra, 0 chiude uh recinto - en matière 
de monastères de filbes , c/ausura - clò- 
ture d'un compte, d'un inventaire, 
saldo d'un conto, fine d'un inventario - 
clôture d'une assemblée + l'ultima ses- 
sione d'un’assembiea. 

Clou , s. ra. chiode, rhiovo , aguto , agu- 
tello , chiavello - clou de girofle, de 
cimbre , garof.ino, chiovo di garofono, 
cinabru in grunelli , 0 chiovi - clous à 
trois têtes , chez les cordonniers , bol- 
lettone - cluu de l'oeil, ‘I. de méd. es- 
pèce de staphyiòme , seofiloma - fig. fam. 
river le clou à quelquun, ribadir i: 
chiodo , risponder per le rime - T. de 
méd., fignolo , ciccione, 

Cloucuurde , s. 1. herbe gris-de-lin 4 sorta 
d' erba fra le biade , inchiu /ato , atiac- 
cato , commesso, congegnato, conficcato , 
con chiodi. | 

Cloué , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Clouer, v. a. inchivodare, attuccare , con- 
ficcar con chiidi, 


Clouety s. m. T. dé tonneliers, espèce 


de petit ciseaa , tagliuolo. 

Clouière y s. instrument qui sert à for- 
mer les têtes des olous, chioduja. 

Clouté, m. ée, f. part. guarnito di chio- 
detti, 0 bollette, V. lo verbe. 

Clouter , v. a. guarnir di chiodetli, 0 bol- 
lette. 

Clouterie 4 s. f. commerce de clous, chio- 
deria - le lieu où on: les fabrique y fab- 
brira de’ chiodi. 

Cloutier s. m. chindajuolo , facitor, 0 
mercante di chiodagione. 

Cloutière, Clouviere , V. Clouière. 

Club, s. m. concliabolo, adunanza di un 
partito. 

Clupéa, 6. £. sorta di pesce. 

Cluse , s. f. voce del falconiere., allorchè 
invita i cani a levar la pernice. 

Cluser , v. a. on dit cluser la perdrix , 
c'est exciter les chiens à la faire sorti; 
du buisson, metter a leva, acranare, 
eccitare i cani a levar la pernice, 

Clyÿmèue, s. f. plante , c/imeno. 

Clyssus, s. m. sorta di composizion chimica. 

Clystère, s. m. cristero , cristeo , serviziale, 
argomento , clistere. 

Cnéoron, s. m. sorta di piante 

Co , 8. f. erba della China. 

Coa 4 8. £, serta pianta d' America. 


COA 


Coaccasé ; s. m. T. de pal. coaccusutey 
accusato insieme ad un altro. 

Coactif, m. ive, f. adj. coattivo, che ha 
diritto di costringere , di sfsreare. 

Coaction , s. f. coazione , sforzamento, 
costringimento. 

Coadjuteur, s.m. coadjutore, coajutore, 
cvajutatore. 

Coadjutorerie . s. f. eoadjutoria, la ca 
rica , la dignità del caadjutore. 

Coadjutrice , s. f. religieuse adjointe à 
une abbesse ou prieure pour l'aider, 
coadjutrice. | 

Coagis , s. m. T. de commerce, V. Com- 
missionnaire. 

Coagulation, s. f. l’état d'une chose coa- 
gulée, ou l’action par laquelle ellc se coa- 
gule  couguiazione, presa, quazliamento. 

Coagulé, m.ée, f. part. coagulato , rap» 
preso , rappigliato , ec. V. le verbe. 

Coaguler, v. a. coagulare , rappigliare , rap» 
prendere, quagliare - au récip. coagu- 
larsi, rappigliarsi, ec. 

Coagulum , s. m. T. de chim. coagulo è 
T. de chirurgie, la parte globulare , la 
parte rossa del sangue. 

Coalition, s. f. réuuivn des parties qui 
avaient été séparées 3 coilescenca, - M 
se dit au moral de la réunion de dif- 
férens partis qui se forment pour dé- 
fendre une cause , une opinion , etc. 

Coarticuiation y s. f. diartrosi, 

Coassement. sub. m. # gracidare delle rana 

Coasser , v. n. gracidare, e diocesi delle rane. 

Coati , s. m. sorta d'animal d' America. 

Conti, s. m. albero del legno nefritico. 

Cobait , ou Cobolt, s. m. demi-métaly 
dont on tire l'arsenic, cobolt, semi» 
metallo , da cui si cava l'arsenico. 

Cobs, ou Ancettes 4 s. f. pl. T. de mar. 
bouts de cordes jointes à la ralingue 
de la voile, stropoletti da imbroglio. 

Cobite , s. m. sorta di pesce. 

Coca, s. m. sorta d. pianta del Perù. 

Cocagne, s. f. pays de Cocague, pour dire, 
fertile et abondaut, paese di (iuccarna - 
sorte de mât qu'on éleve dans les {êtes 
publiques. 

Cocarde, s. f. nœud de rubans su re- 
troussi du chapesu, fiocco , nappa. 
Cocas-e, s. m. colui che uice o fa cose 

ridicole, 

Cocatre , s. m. gallione, cappone mal cep- 
ponato. 

Coccigien, m. enne, f. adj. T. d'anat. 
relatif aux coccix, rocrigen. 

Coccix , $. m. petit os attaché à l'extié- 
mité de l'os sacruin y coccize , ossicello , 
ch'à come l'appendice dell’ osso sacro, 
a cui è attaccato. 

Coche , $. m. carro roperto - coche d'eau, 
ceitaius bateaux de voiture, barca - fig. 
grosse coche, s. f. donnone. 

Coche, s. f. entaillure faite en un corps 
solide + tacca , iutaccalura , taglio - la 
cuche d'une arbalèie , d'une flèches coc- 
ca, tacca della freccia - en T. de mar. 
poster les huniers en coche, portar la 
gabbia sulla testa di moro. 

foché, m. ée, f. part. calcato dal galla. 

Cochées + adj. f. pl. pillules cochécs, T. 
de pharm. sorta di pillole che sono un 
idrag'gn violentissimo, 

Cochevillage , s. m. l’azione dî tinger in 
corcin'glia , bagno di cocciniglia. 

Cochenille, s.f. petit insecte qui sert pour 
teindre , cocciniglia. 

Cochenitler , v. a. T. de teint, tinger colla 
cocriniglia. 

Cocher 4 s. rm. corchiere, cocchiero, carros- 
ziere - cocher du corps, cocchiere regle — 
pour une constellations i/ cocchiere, re- 
stellazione dell’ emirfero settentrionale. 


Cosher , v. a. iso dit. des cogs set dos 
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mfles des oiseaux qui couvrent leurs | Coercition, s. f. T. de Pal. raffrenamento, | Cohabitation 4 s. f. stato del marito e ma- 


femelles, calcare , gallare. 

Cochet, s. in. petit coq, galletto. 

Cochevis, s. m. allodola cappelluta. 

Cochléaria , s. f. ou Herbe auxcuillers; 
cetie plante antiscorbutique est très- 
connue, coclearia. 

Cochoir, s. m. sorta di accetta de’ bottaj. 

Cochon , s. m. porco - cochon de lait, 
porchetto , porrello da latte - cochon 
d'Inde ; porcellino d' India - en T. de 
métallurgie , scoria di metallo. 

Cochonnée , s. f. ce qu'une truie fait de 
petits cochons en une portée , ventrata 
d'una scrafu. 

Cochonner, v. a. far i porcelli. 

Cochonnerie , s. f. T. pop. sudicerla , spor- 
cizia, porcheria. 

Cochonnet, s. m. espèce de boule à douze 
faces, pallottola da dodici facce segnata 
con altrettonti numeri - ce que des gens 
qui jouent à la boule, jettent devant 
eux au hasard , pour leur servir de but, 
lecco, morella. 

Coccos s. m. cocco , frutto delle Maldive. 

Cocon |, s. m. la coque qui enferme le 
ver à soie, bozsolo, guscio che rinchiude 
il baco da seta. 

Cocotier, s. m. l'albero del cocco. 

Coction, s. f. coltura , corilura,. corimento 
- pour la digestion des atimens ; la coc- 
tion des humeurs et des métaux, co- 
zione, cosione degli umori, perfesion 
de’ metalli. 

Cocu, s. ca. il se dit par dérision de 
celui dont la fecame manque à la fidé- 
lité conjugale ; Becco , si dice per de- 
risione a colui, la cui moglie manca alla 
fedelià conjugale. 

Cocuage, s. n. il se dit un peu librement 
de l'état d’uu homme qui est cocu, 
lo stato d’un uomo, cui la moglie [ele 
Susa torte, ha fatto becco. 

Cocufier, +. a. faire quelqu'un cocu, far 
becco. 

Cocyte , s. m. Cocito , fiume favoloso d'in- 
ferno. 

Code, s. m. compilation des lois, cons- 
titution, etc. codice , compilazione di 
leegi , costituzioni , ec. statuti , consti- 
tuzioni. 

Codébiteurs, s. m. pl. T. de jurisp. ceux 
qui sont obligés à une même dette, 
condebitori. 

Godécimateur , subst. m. qui perçoit des 
dimes avecun autre Seigneur, chi decima 
con un altro. 

Codicillaire, adj. de t. g-contenuto in un 
codicillo $ codicillare. 

Codicillant , adj, m. te, f. pris subst. 
celui qui fait un codicille y codici//ante. 

Codicilie, s. m. un écrit par lequel ou 
ajoute ou l'on change quelque chose à 
son testament, codicillo. 

Codille, s. m. T. du jeu de l’hombre, 
codiglio. 

Codonataire , adj. associé avec un autre 
dans une mème douation ; codonatario. 

Cœcule , adj. il se dit de l'artère ct. de 
la veine qui se distribuent au cæcum, 
cecale.. 

Cœcum, s. m. de lat. T. d’anat. l'intestino 
cCleco, 

Coefhrient ; subst. m. T. d'algèbre , coefi- 
ciente. 

CEoégal , m. ale, f. adj. coeguale. 

Coégalité , s. f. coegualità. 

Corloma, s. em. espèce d'ulcère de ta cor- 
née, celoma , spezie d'ulcere nella cornea. 

Coemption , s. f. compra reciproca. 

Coètne , s. f. eoagolo 0 crosta bianchiccia, 
che si scorge galleggiar sul sangue. 

Coercitif, m.ive, f. adj. T. de Pal coer- 
eitivo , che raffrena, reprime, 


costrignimento. 


glie che vivono insieme, coabitazione. 


Coétat, s. m. sialo, principato di cui si Cohabiter, v. n. vivre ensemble comnie 


gode la padronenza unitamente ad un 
altro. 

Coéternel, m. elle, f. adj. qui existe de 
toute éternité avec un autre, cocterno, 

Cœur, s. m. partie noble de l’animal, 
cuore - vigore , coraggio - coeur, pour 
l'estomac; mal de cœur ; au cœur, mal 
di cuore , nausea - avoir du coeur, être 
sans cœur , esser di cuore, di grancuore, 
esser di povero cuore , d'animo vile - 
fam. remettre le coeur au ventre à quel- 
qu'un , far cuore, riconfortare - cette 
affaire tient au cœur, star a cuore - 
prov. le cœur en dit è quelqu’an, esser 
d'umore , disposto a farunacosa - coeur, 
pour affection y cuore, affeito - pour 
l'intérieur , le fond, les dispositions 
de l'ame, cuore, animo , mente - coeur, 
se prend encore pour le milieu de quel- 
que chose, cuore , centro , mezzo - cœur 
de cheminée , il centro, il meszo del 
cammino - le cœur d’un arbre, d'un 
fruit, nocchio dell’ albero , il torso della 
pera , o mela - par Cœur, adv. a me- 
moria, a mente. 

Coexistence , 5. f. esistenza di più cose nel 
tempo istesso, 

Coexister, v. m. esistere insieme nel tempo 
istesso 

Coffin , s. m. il est vieux, cestino. 

Coffine, adj. f. lavagna convessa. 

Cotfiner (se), v. r. T. de jard. qui se dit 
des œiilets, arroncigliarsi. 

Coffre , s. m. cofano , forziere, cassa - 
coffre fort, forziere , cassa dove si chiu- 
dono i danari - coffre du carrosse, cas- 
setta - fig. les coffres du Roi, /’ erario 
- en T. de chirurg. coffre, la cuvità 

Sormata dalle coste - cavale qui a nn 
grand coffre , cavalla che ha i fianchi 
assai lunghi. 

Coffré | m. de, f. part posto in un eo- 
Sano , in una cassa, in un forziere - fig. 
imprigionato $ V. le verbe. 

Coffrer, v. a. mettre dans un coffre - fig. 
et fam. imprigionare. 

Coffret, s. m.cofanetto , forzieretto , cas- 
seltina, 

Coffretier , s. m. chi fa è vende forsieri , 
casse s cofani. 

Cofidéjussenr, s. m. confidejussore , com- 
mallevadore , che fa malleveria, sicurtà 
insieme con un altro. 

Cognasse , s. f. cotogna salvatiea.. 

Cognassier , s. m. arbre, cotogno. 

Cognat, s. m. cognato, cioè eongiunto per 
cognasione. 

Coguation, s. f. cognazione, congiunzione 
di parentado. 9 

Cognatique , adj. succession cognatique ; 
successione per parte di donne. 

Cogné, m.ee, f. part. battute, percosso, 
V. le verbe. 

Cognée , s. f. sorte d’ontil, scure - on 
dit prov. jeter le manche après la cognée 
pour dire abandonner tout dans un 
malheur au lieu de songer à y apporter 
du remède, gittar il manico dietro alla 
scure - prov. aller au bois sans cognée, 
Cest entreprendre quelque chose sans 
se munir de ce qui était nécessaire 
pour y. réussir , entrare in mare senza 
biscotto. i 

Cogne-fétu, s. m. prov. et fam. celui qui 
se doune bien de la peine pour ne rien 
faire, affannone ;, appalione. 

Cagner ; v. a. frapper fort sur une chose, 
battere , dar sopra , cacciare - pour frap- 
pers V. 

Cognair , s. m.T. d'impri pezzo di legno 

‘ che serve a serrare i caratteri nel telojo, 


mari et femme, vivere insieme come 
marito e moglie, coabitare. 

Cohérence , s. f. coerenza , convenienza, 
unione. 

Cohéritier, s.m. ère sf. colui jo colei che 
eredita insieme con un altro , o con ua 
altra , coercde. | 

Cobé:ion, s. f. T. de phys. adhérence ,. 
force par }aquelle des corps sont urie 
entr’eux , forsa che unisce i corpitra lu= 
ro , coesione. 

Cohier, s. m. sorta di quercia: 

Cohobation ; s. f. opération de chimie,. 
rimescolamento. 

Cohober , v. a. T. de chimie, rimesco- 
lare la feccia d'un licore distillato per 
distillarlo di nuovo. 

Cohortal, sub. m. serviteur du Préfet du. 
Prétoire 3 coortale. 

Cohorte , s. f. corps d'infanterie parnii. 
les Romains, cuorte - en poésie , schie- 
re , truppe.. 

Cohue ; s. f. lieu de petites justices , trio 
bunale - fig. assemblée tumultuaire > 
bacranella, chiassata , triocco, combibbia. 

Coi ,m. ie, f. adj. tranquillo , pacifico = 
se tenir coi ; demeurer coi, starsi cheto, 
tacere - faire coi, en T. de rivière , c'est 
s'arrêter un moment, fer alto. 

Coifle , s.f. cuffia , berrettina - coiffe de 
chapeau , Jodera di cappello - sorta di 
membrana sul caro del feto di fresca 
nato - en T. de botan. une sorte de ca. 
lice 3 buccia 0 cortecciuola esteriore della: 
pannocchia di certe biade. 

Coifié, m. ée , f. part. che ha coperto il ca-- 
po con cuffia , carpello , ec. V. le verte: 
- enfant né coiffés V. Coiffe- bien coifi 
fé yen "1. de manège, cavallo ben im- 
postato d' orecchi = Chien bien coiffé * 
impostate , basso d'orecchi - vin s li-- 
queur coiffé, vino , licore concioto ,, 
mescolato. | 

Coiffer, v, a. coprir il capo con coffîa, cap=- 
pells , cappuccio, ec. - orner Ja tête x 
acconciar il capo - perruque , chapeau. 
qui coiffe bien, parrucca,- cappello , 
che si affa bene el capo - coiffer une 
bouteille , turarla - fig. et fam. se coif. 
fer de quelqu'un, d'une opinion s in- 
capricciarsi , cacciarsi nel rapo, in lesta 
- coiffer une liqueur ) dar la concia ai. 
vini, licori, ec. 

Coilteur , s. m. euse, f. acconciatore s A 
conciatrice , che erriccia i capelli , ed ac. 
concia il capo alle donne. 

Coiffure , s. f acconciatura di capo. 

Coin, s. m. angolo, canto - les quatre: 
coins du monde, /e quattro parti del mon» 
do - regarder du coin de Voeil, guar-. 
dar * * dell — s sottocchi - 
une pièce de fer ou de bois, propre à 
fendre du bois, des pierres, — 
corio- bietta - T. d'artillerie, coin de 
mire ; conio di mira - em parlant d'un 

s cogno di una calza ; pezzo c'e 
copre la clavicole del piede — en T. ita 
monnaie, conio, !ersello, punzone - 
poinçon qui sert à marquer de la vais- 
selle, punzone - médaille à fleur Jo 
coin, medaglia ben conservato - fig. chose 
marquée au bon coin, cosa eccellinte, 
squisita nel suo genere - coins, au |l. 
se dit des quatre dents du cheval. qui 
poussent lorsque ila quatre anset denis 
Jagiuvli - coin, une sorte de gros liuit 
à pepin y cotogne. 

Coïaecidence- , s. f. coincidenza; 

Coïncident ; m. ente , f. adj. coincidente. 

Coïncider , v. n. T. de géom. s'ajuster l'a: 
sur l'autre, coincidere: 
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ÆCoïon, s. ra. T. libre et fam. poltrone , 
vigliacco , coglione. 

Coïonné , m. ée, f. part. beffato , burlato, 
corbellato , coglionato , V.le verbe. 

Coiïonner , v.a.et n. fam. et libre , coglio- 
nare , beffare, burlare, corbellare. 

Coionnerie , s. f. dappocaggine, codardia, 


poltroneria , vilià - libre et fam. coglio-: 


neria , balordagzine. 

Coit, s. m. accouplement du mâle avec 
Ja femelle pour la génération, l' accop- 
piarsi del maschio colla femmina per l'og- 
getto della generazione , coito. 

Coite,, V. Couette. 

Col , s. m. V. Cou - col, s'emploie en 
différentes phrases, par analogie au 
corps humain : le col de la vessie, de 
da matrice , il collo della vessica , della 
matrice - col de chemise ; de rabat, de 
pqurpoint,collo ,.collare , cravatta - pas- 
cage étroit entre deux montagnes, gole, 
fauci, strette. 

Colachoc , s. m. inatrument de musique, 
culascione. 

Æolarin, s. m. frise du chapiteau de la 
colonne toscane et dorique , collarino 
deila colonna. 

Colas , s. m. corvo domestico. 

Colature, 6. f. colatura. 

Colchique , ou Tue-chien,s. m plante 
bulbewse , colchico. 

ÆColcotar, s. m. c’est la substance, qui 
est au fond de la cornue , qui a servi 
à distiller l'huile de vätriol ; sorta di so- 
stanca. 

Colégataire, s. m. et f. celui on celle à qui 
un legs a été fait en commun avec une 
ou plusieurs personnes, chi ha avuto un 
legato in comune con una o pùù persone, 
collegalario, 

£oleoptères , s. m. etadj. ilse dit des in- 
sectes à ailes écailleuses, insetti con le 
ali scaglivse, coleutteri. 

Colera-morbus , s. m. du lat. vulg. trousse. 
galant , c'est un épanchement de bile 
subit, colera-morbus. 

Colère , 0. f. collera, ira, stisza. 

£olère , adj. collerieo , iracondo , stizzoso. 

Æolerette , s. f. rivale. 

Colérique , adj. T. qui n’est usité que dans 
le style didact. collerico , iracondo , stis- 
£0S0 » EC» 

Colia, s. m. pesce simile allo sgombro. 

Coliart, s. m. sorta di pesce simile alla 
razza. 

Colibri, 6. m. très-petit oisean , colibri - 
ti se dit aussi fam. d’une personne 
de petite taille , uom piccolo. 

£olifichet, s. m. babiole, bagatelle , com- 
me marmousets, petits émamx, vases, 
cristal , etc. frascherle, cianfrusaglie, 
moine » au fig. ornamenti superflui, vani, 
a mal collocati -au plur. en T. de mon- 
dale, sorte de petite machine ; castel- 
etto. 

Colimaçon, e. sm. T. pop. lumacone. 

£olimb, Colimbe, Colin, subst. m. oiseau 
aquatique , colina. 

Lolini] , s. m. sorta d'albero Americano. 

Lolin-maillard , s. m. sorte de jeu, où 
l'un des jouenrs a les — bandés, mo- 
sca cieca, il giuoco della cieca. 

£aliqne » s. f. colica, dolori colici. 

Lelir ou Coli, s. m. ministro, 0 Censor 
generale nella Cina. 

£olis, s. m. ballot, balle ; etc. collu. 

fiolisée , s. f. anciennement , le Colossée, 
célèbre amphithéâtre de Rome, così 
detto de'la statua colossale di Nerone, che 
vi era vicino, Culiseo, 

£oilataire , s. m. investito d’un benefizio. 

Collatéral, m. ale, f. adj. il se dit de pa- 
renté etde succession hors de la ligne 
directes coligierale » am subit il se 
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prend pour parent collatéral, collate- 
rale - en T. de géogr. poiuts collaté - 


raux , le points qui sant au milieu de: 


deux points cardinaux, collaterale , 
ch' è allato. 

Collateur , s. m. qui a droit de conférer 
un bénéfice , che ha il diritto di confe- 
rire un benefizio , collatore. 

Collatif , m. ive , f. adj. che si conferisce. 

Collation , s. f. droit de conférer un bé- 
néfice , collazione - la provision d'un 
collateur, ciò che ilcollatore esige per sc, 
la collazione - repas léger, colazione, 
colezione - merenda 4 en J. de prati- 
que » collazione , riscontro di scritture. 

Coljationné, m. ée , f. part. collasionato , 
riscontrato , V. le verbe. 

Collationner , v. a. collazionare , riscon- 
trar scritiure. 

Calle, s. f. matière giuante, ettenace, 
colla. 

Collé, m. ée, f. part. incollato , appiccato 
insieme con colla. V. le verbe - on dit 
qu'un homme est collé sur ses livres , 
uomo attaccato su i libri. 

Collecte , s. f. levée des deniers des im: 
positions , colletta, aggravio , imposi- 
zione - l'oraison que le prêtre dit à la 
Messe avant l’épître, colletta. 

Collecteur , s. m. qui recueillit les tail- 
les , ou quelque autre imposition que 
soit, collettore, esattore delle imposizioni. 

Collectif, m.ive, f. adj. T. de gram. qui 
désigne plusieurs personnes, ou choses. 
sous un nom singulier; collettivo. 

Collectivement, adv. collettivamente, in 
modo collettivo, 

Collection , s. f. raccelta , compilazione. 

Collège, s. m. collegio, congregazione, 
adunanza d'uomini d’ autorità - lieu des- 
tiné pour enseigner les lettres , scien- 
ces , etc. luogo destinato per insegnare le 
lettere , la scianze , ec. collegio - cela 
sent le collège, ciò ha del pedante, 
ell’ è una cosa da scolare. 

Collégial, m. ale, f. adj. église collégiale, 
ou au subst. une collégiale, collegiata. 

Collègue ,s. m.collega, compagno nel ma- 
gistrato , o uffizio. 

Collery v. a. incollare, appiccer insieme 
con calla - au jeu de billard, coller 
une bille, ou simplement coller , c'est 
pousser ou placer une bille de manière 
qu’elle demeure tout près de ia bande , 
mettere a mattonella - coller du vin, 
couciar il vizo con colla di pesce - tig. 
fam. se collercontre un mur, star di- 
ritto in piè contro un muro. 

Collerette , s. £ collaretto , gorgiera , gor- 
gierina. 

Collet , s. m. la partie de l'habillement 

/ qui joint le cou, collare , collarino , ba- 
vero - fam. les petits collets, gens à pe- 
tit collet, ecclesiastici - prêter le col- 
let à quelqu'un, prov. et fam. far fron- 
te , star a petto, a confronto , non pa- 
ventare = collet de mouton , de veau, 
collo di castrato , vitello, ec. - collet, 
une sorte de lacs à prendre des lièvres, 
des lapins, lacciuolo , laccio , calap- 
pio - en T. d’arch. c'est la partie plus 
étroite, par laquelle une marche tour- 
nante tient au noyau d’unescalier, collo. 

Colletin , s. m. giubbone, senza maniche. 

Collétiques , adj. ce sont des remèdes qui 
réunissentles parties séparées, rimedj che 
servono a riunire le parti separate , riu- 
nitivi, 

Colleté, m. ée , f. part. preso al collare, 
V.le verbe- en T.de blas. il se dit d’un 
animal qui a un collier , col/larinato. 

Colleter , v. a. prendre quelqu’un au col- 
jet, prender al collare , Inttare - n. ten- 


dre des collets pour prendre des liò- 
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fret ; ete. tender lacciuoli , calappf può 
pigliar lepri, ec. 

Colliers 5. m. collana, monile, - collare 
di cani , schiavi - tracolla, collare del- 
l’ ordine equestre - cheval de colier, 
cheval franc du collier , buon cavallo ds 
tire - fig. fam. homme franc de collier, 
uomo che ama di far servizio. 

Colligé , m. ée, f. part. estratto , raccolto $ 
Y. le verbe. 

Colligers v. a. faire des collections, estrar- 
re , raccogliere. 

Colline , s. f. collines cedlinetta, collicello, 
colletto, poggio , colle. 

Colliquatif , m. ive , f. adj. il se dit des 
maladies , qui dans ie corps font pere 
dre aux humeurs leur consistance na- 
turelle , si dice di malori che fan perdere 
sel corpo agli umori la lor consistense 
naturale , coiliquatico , liquefattivo. 

Colliquation, s. t. décomposition des par- 
ties fibreuses et conglutineuses du sang, 

colliguazione, liquefuzione. : 

Collision , s. f.T. didact. le choc de deux 
Corps , «rio di due corpi, collisione, 

Collitigans , adj. pl. pris subst. collitiganti. 

Collocasie, s. f. Pied-de-veau, V. 

Collocation y s. f. T. de prat. collocazione, 
graduazione. 

Colloque , s. m. colloquio , conferenza. 

Colloqué , m. ée ; f. part. V. le verbe. 

Colloquer, v. a. Placer, V.-il n’est usité 
qu’en parlant des créanciers que l'on 
met en ordre, afin qu'ils puissent tou- 
cher leurs deniers sur le prix d’un biea 
qui se décrète en justice , graduar i cre- 
ditori. 

Colluder, v.n. T. de pal. s'entendre avec 
sa partie au préjudice d’un tiers, col- 
ludere. 

Collusion ; s. f. intelligence des parties, 
au préjudice d’un tiers, collusione, ine 
ganno. 

Collasoire , adj. T. de prat. collusivo , che 
importa collusione. 

Coilusoirement, adv. collusivamente , in 
maniera collusive. 

Collyre, s. m. collirio , rimedio da occhi. 

Colombe , s. f. dans le style soutenn, ca- 
lomba , colombo - T. de tonnelier , pialla 
de bostaj. 

Colombage , s. m. rang. de solives posées 
à plomb dans une cloison de charpentey 
palancato. 

Colombier , s. m. colombaja, colembajo = 
colombiers, T. de mar. ce sont deux 
pièces de bois endentèes, dont on se 
sert pour mettre quelque bâtiment en 
eau» sorta di colonnette - d'imprim. 
composizione che ha troppo spazj. 

Colombin ,s. m. minéral, motita nere. 

Colombin , m. ine, f. adj. T. vieux, au- 
jourd'hui, gorge de pigeon, sorte de 
couleur, colombino , cangiante. 

Colombine , s. f. T.de jard. fiente de pi- 
geon , colombina. 

Colon, s. m. colono , agricoltore , abita= 
tor di colonia - l'un des gros intestins 
qui suit le coecum, colon. 

Colonel, s. m. sorte d'officiers d'armée, 
colonnello - colonelle, adj. f. compagnie 
coloneile , c’est la première compagnie 
d'un régiment, colonnella - il est aussi 
s. f. la colonnella. 

Colonie, s. f. colonia. 

Colonial, mi, ale, f. adj. coloniale , che ap- 
partiene ad una colonia. 

Colonnade, s. f. colonnato. 

Colonnaison ; s. f.ordonnance de colon- 
nes, colonnato. 

Colonne, subst. f. colonna - les colonnes 
d'Hercule, les deux montagnes du dé- 
troit de Gibraltar, le colonne d' Ercole 
- livre écrit on imprimé par colonnes, 
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tviorne , colnnnella, colomnizo - au fig. 
colonnes d’église, de l’état , colonna, 
APPOAGTO à Sostesno. 

Coiophane , s. f. terebintina, pece, colo- 
fonie. 

Toloquiate , s f. espèce de citrouille, col- 
loquintida. 

Colorant, m. ante , f. adj. colorante, che 
colora. 

Coloré , m. éey £. part. colorito , colorato, 
tinto con colore , V. le verbe - homme, 
vin coloré, viso colorito, tinta di ver- 
miglio s vino carico di colore, colo- 
rito. 

Colorer , v. a. colorire - colorare, tigner 
con colore - au récip. calorirsi , pigliarsi 
colore - au fig.colorire i visi , ricoprire, 
simulare. 

Colorié, m. ée , f. part. colorito , colorato, 
V. te verbe. 

Colorier, v. a. colorire, dar il colorito. 

Coloris , s. m. i/ colorito delle pitture - beau 
coloris, bel colorito , freschezza di car- 
magione , bel color delle frutta. 

Colorisation, s. f. T. de pharm. mutazione 
di colore. 

Coloriste, s. m. piltore | nraestro che ha 
ua buono , un bel colorito. 

Colossal è m. ale, f. adj. colossale, gi- 
gartesco. 

vlosse, s. f. colosso, gigante , uomo o sta- 
tua d'eccedente grandessa. 

Colostre , s. m. i/ primo latte che vien dopo 
il parto. 

Colportage , mestiere, uffizio de’ mercia- 
guoti. 

Cuipo.té, m. ée, f. part. portato attorno 
parlandosi di mercanzie V. le verbe. 
€olporter, v.a. far il merciajuolo , portar 

attorno mercanzie. 

Colporteur , s. m. merciajuolo che porta at- 
torno piccole merci, libri , ec. da vendere. 

<Colti , on Coltic, s. m. piccolo gabinetto. 

Coltie d’un vaisseau, s. f. T. de mar. 
sorte de retranchement fait au bout du 
château d'avant, parntie da magazzini, 

Colure, sub. m.il se dit des deux grands 
cercles qui passent par des pôles , co- 
luro. 

Colutea , V. Baguenaudier. 

Colÿbes , s. m. pì. pâte, qu'on offre dans 
l'église Grecque, en l'honneur des 
saints eten mémoire des morts , sorta 
di pasta. 

Colytée , s. m. arbre du Levant, qui ne 
donne mi flears, mi fruits, colicca. 

Cola 9 5. m. cavol rupa» 

Coma , s. m. sorta di malattia soporifera. 

Comateux . use » f. adj. che indica v 

tona la malatita della coma. 

Combat, s.m. combattimento , suffa, pu- 

era, Battaglia + conflitto , certame - au 
fig. combattimento , agitazione , querra, 
contrarietà, opposizione , contesa ; con- 
trasto , disputa - giostrà , torniamento , 
giuoco olimpico , del circo , ec. 

Gombattant, s.m.combaitente , dattaglia- 
tore, giostrante , combattitore. 

Combattre, v. n. combattere, pugnare, as- 
suffersi - au fig. combattere, resistere, 
epporsi , contrastare , contendere , on- 
deggiare , essere trresoluto. 

Combattu , m. ue, f. part. combattuto V. 
le v : 

Combien, adv. de quantité; il y avait je 
ne sais combien de gens, #'erano io 
mon so Quante persone - combien vaut 
cela? guanto rale? - en combien de 
temps ? in qaanto tempo ? - à quel point, 
quanto , fino a qual segno , come - au 
vwabst. on s’en sert dansle style fam. 
sous en sommes sûr le combien, noi 
me siamo sul quanto - combien que, 
oonj. il est vienx, quantunque, benchè, 
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Combinaison, s. f. combinazione, combi- 
nimento - unione. 

Combiné, m. ée, f. part. combinato , ac- 
corzato , unito, messo insieme, V. le 
ve:be. 

Combiner , v. a. combinare , accostare, 
unire , metter insieme, 

Combiau, Combleau, s. m. corde à tirer 
les canons , canapo , grossa fune. 

Comble, adj. co/mo, traboccante, pieno 
a soprabbondanza. À 

Comble , s. m. colmatura , colmo , sommi- 
tà , cima , il sommo , la parte più alta 
d'una casa - au fig. rüiner de fond en 
comble , ruinare affatto $ intieramente - 
combie, fig. il colmo , il sommo, l’ altez- 
za, grandezza, elevazione, auge , pro- 
sperità - pour combie, adv. di più , per 
aggiunta , per sovrappiù. 

Comblé, m. de, f. part. colmato , riem- 
piuto a trabocco V.le verbe. 

Combier, v. a. colmare , empir a trabocco 
- au fig. combler de biens, de bien- 
faits, etc. colmare, ricolmar di beni, 
di benefizji , favori , ec. 

Comblette , s. f. T. de chasse, fessura del 
piede del cervo. 

Comboturgevis , s. m. socio , 0 interessato 
in un bastimento mercantile. 

Combrière, s. f. filet propre à prendre des 
grands poissons , sorta di rete fatta per 
prandere pesci grossi. 

Combugé, m.ée, f. part. messo in molle, 
parlandosi del tottame V.le verbe. 

Combuger , v. a. remplir d’eau des futail- 
.tes pour les imbiber, metter in molle 
il bottame. 

Combustibile, adj. combustibile , atto a po- 
tersi bruciare. 

Combustion, s. f. grand désordre, tumulte, 
etc. on s'en sert avecia préposition en; 
combustione, dissensione, scompiglio , 
disordine , sconquasso. 

Comédie, sub. f. commedia - au fig. com- 
media, burletta , cose da ridere - le lieu 
où l'on joue la comédie, il teatro. 

Comédien , s. m. ienne , f. commediante - 
au fig. vom che fa bene il suo personag- 
gio , che sa ben fingere , simulare. 

Comète , s. f. corps céleste et lumineux, 
cometa - une espèce de jeu de cartes; 
cometa. 

Cometé, m ée, f. adj.T. de blas. qui se 
dit des pièces qui ont des rayons 02- 
doyans et monvans du chef, a cometa. 

Cométographie , s. f. trattato delle comete. 

Comices, s. m. pl. assembiées pour faire 
des élections importantes, comizio ,squil- 
timo , scrutinio. 

Comimge , s. f. sorta di grossa bomba. 

Comique, adject. comico, appartenente a 
commedia , pour plaisant, lepido , fa- 
ceto , allegro , piacevole. | 

Comiquement , adv. comicamente , in ma- 
niera comica, da comico. 

Comite, s. m. officier de gaière, uffiziale 
nelle galere , comito. 

Comité , s. m. de l’Angi. un bureau com- 
posé de plusieurs membres, commis 
pour examiner une alfaire , delegazione 

Comma, s. m. T. de mus. comma, inter- 
vallo dal tuono maggiore as minore - en T. 
d'impr. due punti, 

Commandant, m. ante, f. s. et adj. co- 
mandante, 

Commande , s. f. comando - il se dit aussi 
des ouvrages qu’on a ordonné de faire à 
un artisan + /avoro di comando - com- 


mandes, en T. de mar. ce sont de pe- 


tites cordes de merlin, irinelle. 


Commandé , m.ée, f. part. comandato V. 


le verbe. 
Commandement , e. m. ordine, comando, 


comandamento, auturilà - avoir ane chose 
















COM 81 

à commandement, aver una cosa a sua 

disposizione - secrétaire d'état, des com- 

mandemens, segretario di stato, di ga- 

Binetto , ec. lettres siguées en commau- 

dement, lettere, ordini, ec. sottoscritti 

da un Segretario di stato. 

Cominander, v. a. comandare, imporre y 
ingiungere , prescrivere, ordinare - v. n. 
aver imperiò , signoreggiare , regnare-au 
fig. signoreggiare , raffrenare - actif, cette 
éminence , cette montagne commande 
une place, signoreggiare , sopraslare, 
dominare , essere a cavaliere. 

Commanderie , s. f. il se dit des bénéfices 
affectés à l'Ordre de Malte, etc. com- 
mende. 

Commandeur, s. m. chevatier de quelque 

ordre que ce soit, et qui est pourva 

d'une commanderie , commendatore, 


Commanditaire, s. m. assuciato in una come 


man dita. 
Commandite , s. f. espèce de société de 
marchands, commandita. 


Comme , adv.de comparaison, come, if 


quella guisa , in quel modo che, secondo 
che - torame si) come se, quasi che - 
comme aussi, T. de prat. e parimente, 
e di più , innoltre - comme , en quelque 
façon, quasi come, a un certo modo , im 
certa guisa-en qualité de, come , in qua= 
lità di - comme, adv. de temps, lorsa 
que, mentre, nelmentre, nel tempo, nel 
punto , ec.- comme ) COn). parce que » 
vu que , siccome , posto che , perciocchè, 
essendo chè - comme ainsi soit que, pour 
dire: puisque, d'autant que, V.ces mots. 


Commémoraisou , # f. on le dit du jour 


des morts 9 commemorazione. 


Commémoration , s. f. commemorazione , 


ricordansa - faire commémoration, far 
menzione, 


Commençant, s. m. ante, f.principiante, 


cominciante, 


Commencé , m. ée, f. part. cominciato 4 


incominciato, V.le verbe. 

Commencement, s. m.tomia-iamento, prin 
cipio , origine, cagione , cominciata , ini= 
gio - au commencement » da principio = 
les commencemens, principj, elementi à 
le prime istruzioni , i primi rudimenti. 

Commencer, v.a. cominciare , principiarey 
incominciare , der principio , comincia- 
mento , dar i primi ammaestramenti, le 
prime lezioni , ec. - je ne fais que de 
Commencer, appena ho cominciato» v. n. 
l'année commençait, cominciava l'anno 
- quelquefois imper. 11 commence à faire 
jour, comincia a sthiarir il giorno. 

Commendataire, adj. qui possède un bé- 
néfice en commande, commendutario, co- 
lui che gode diun benefizio in commenda. 

Commende , s. f. titre de bénéfice que le 
Pape donne à un ecclésiastique, com- 
menda , titolo di benefizio che il Pupa dè 
ad un ecclesiastico. 

Commensal , m. ale , f. adj. che vive alle 
stessa mensa , che mangia alla stessa tà- 
vola, commensale. 

Commensurabilité , s. f. T. de géom. con- 
mensurabilità, correlazione di due nuvieri, 
o grandezze che hanno una misura comune, 

Gommensurable, adj..de t. g. T. de géorn. 
commensurabile , che può misurarsi in= 
sieme. 

Comment? adv. de quelle manière , come, 
in che modo, per qual cosay in che guisa, 
in che maniera ? 

Commentaire,s. m.comento, comertazione, 
esposizione , interpretazione , chiose - al 
fig. dicerie maligne , celunniose. 

Commentateur, s. m.comentstore , che co- 
menta. 

Commentatrice , s. f, comentairice, 

Commenter a |", 4 eementare ; fer) con 
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mento, interpretare , esporre , dichiarare, 
spiegare - au neutre avec la prép. sur, 
inventare , fingere - absol. aggiugnere ma- 
lamente. 

Commer, v. n. T. fam. far de'paragoni, 
delle similitudini, 

Commerçable , adj. de t. g. di traffico , à 
commercio , che si può trafficare, che puo 
servir in commercio. 

Commerçant, m. te; f. s. et adj che ne- 
gozia , negoziante. i 

Commerce s $. m. commercio , mercalura, 
traffi o - fig. méchant, vilaiu commerce, 
pratica, 0 commrrzio cattiva , illecio - 
pour communication et correspondance 
commercio, corrispondenza, unione - hom- 
me d’agréable commerce, de bon com- 
merce y uomo di buona compagnia, du 

Sidarsene. 

Commercer, v. n. negoziare , trafficare , far 
commerzio. 

Commercial; m. ale , f. adj. commerciale. 

Commère, s. f. comare - fam. il se dit de 
toute femme de basse condition ,; qu: 
parle de tout, et veut savoir tout y pet- 
tegola. 

Commettage , s. m. torcitura. 
Commettaut, s. m. T. de comm.qui charge 
un autre d'une affaire , commettente. 
Commettre, v. a. commettere , far , operar 
male » commettere , dar commissione - en 
T. de prat. commettre un rapporteur, 
nominar il relatore d'una causa, d' una 
lite - confier $ commettere, confidare, af. 
fidare , roccomandare , dar in cusiodia- 
commettre quelqu'un, pour dire l’ex- 
poser à recevoir quelque déplaisir, com- 
promettere , esporre - dans le même sens 
on dit, se commettre , compromettersi , 
esporsi , cimentarsi - commettre en je 
nom et autorité de quelqu'un, servirsi 
dell'altrui nume , ed autori a - commettre 
les armes du Prince, la fortune de l'État, 
etc.esporre, mettere a ripentuglio, arischio. 

Comminatoire, adj. T. de prat. il se dit 
d’un acte portant une peine, eu cas de 
contravention y comminatorio. 

Commis, m. ise, part. commesso, V. le 
verbe Commettre. 

Commis, s. m. sostituito, proposto , aju- 
tante - commis de douane, denégociant, 
ministro di dogana , gabella , ec. giovane 
di banco. \ 

Commise, s. f. fief tombé en commise, 
feudo confiscato, ossia soggetto al demani.. 

Commisération , s. f. commiserazione, com- 
passione , pietà , misericordia. 

Commissaire, s. m. commissario , delegato 
= qui est établi pour gouverner, régir 
des biens saisis, etc. commissario, am 
ministratore, curatore - commi-saire au 
châtelet , ou simple commissaire , com- 
missario , scrivano crininale - commis- 
saire de guerre , commissario di guerra 
commissaire des vivres, abbondanziere. 

Commission, s. f. fait, action, pêché de 
commission qui s'oppose à celui d'omis- 
sion, commissivne - charge donuée à quel- 
qu'un, commissione, ordine, comando - 
mandement du Prince, etc. commissione, 
potere, autorità , commessa - T. de mar. 
palenti di corso, 

Commissionnaire, 6. m. qui est chargé 
d’une commission , futtore, agente , com- 
missionario - commissionnai:es, ce sont 
des gens qu'on prend an coin des rues 
pour faire des messages , sorta di messi. 

Commissoire , adj. il se dit d’une clause 
dont l'inexécution opère la nullité d'uno 
contrat, si dice di una clausola, che 
non oss-rvandosi , opera la nullita d'un 
eontratto , clausola non eseguita, 

Commissure > 4, f, commessura, commet- 
dtiture, 
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Committimus « s. f. lettres de committi- 
mus 4 privilegio di poier porture una lite 
in prima istanzo ad un daio tribunale - 
committimus, ciò che si paga per il pri- 
vilegio detto del committimus. 

Committitur, s. m. T. de formule, une 
sorte d'ordonaance, si commette, ordine, 
memoriale di committitur. 

vommodat , s. m. T. de jurisp. prêt gra- 
tuit duue chose qu il taut rende en 
nature, presii:o graiuilo d'una cosa , che 
tisogha restituire in natara , comodato. 

Commodataire,s m. T.de jurisp. qui em- 
prunte quelque chose à titre de commo- 
dat, che ha reso a prestito una cosa da 
restituirsi in natura , comodatario. 

Commode; adj. comodo , convenevole , pro- 
io, npportuno, confacente, asiato, buono, 
accomndato - homme fort commode ;, uo- 
mo dolce 3 trattabile , facile. 

Commode, s. f. espèce d’arinoire faite en 
bureau, armadio. à 

Commodément, adv. comedamente , accon- 
ciatarnente , bene , agiatamente, in accon- 
cio mado , a suo agio. 

Commodité , s. f. comodità , comodo, agio - 
espèce de voiture s vettura, mulattiere , 
che va da un luogo all'altro per servizio 
del pubblico - la proximité des lieux où 
l'on peut aller, vicinanza, comodo, Ja- 
cilità , prossimita. 

Comuotion, s. f. commozione, 

Commué, m. éey f. part.commutato, V. le 
verbe. 

Commuer, v. a. commuer la peine, com- 
mutare , scambiar la pena. 

Commun, m. une , f, adj. comune, che è 
d'ognuno - lieux communs, en rbéiori- 
que, luoghi comuni - cose trite , vulgari, 
triviali - sens commun, duon senso , giu- 
dizio - pour général, univeisels comune, 
ordinario , generale , universale - le droit 
commun, il gius comune - delitcommun, 
en 1. de jurisp. delitto ordinario, che non 
è pr vilegrato - Commun, pour ordinaire. 
conune , volzare , ordinario , trito - ex- 
péd'eren forme commune, senza remis- 
sinne, in Jorma comune, 

Commun, s. m. comune, comunanza , co- 
munita - la maggior parte degli uomini - 
daus l'ofhce ecclé-iastique, on appelle 
le co.umundesApòtres. des Martyrs, etc, 
pour qui l'Église n'a point réglé d’ofhce 
particulier, comune degli Apostoli, Mar- 

| tiri, ec. - domestiques les moins consi- 
dérables, servitori , gente di servizio , fa- 
migl', bassa famiglia. 

Communal, m. aile, f. adj. T. de cont. ap- 
partenente al comune , 0 a comunità, 

Communauté , s. f. comunità, società - cor- 
po di comunità , il comune, comunione - 
dîner à la commuuauté, pour dire dt- 
ner au Réiectoire , V. 

Communaux, s. m. pl. il comune, pascoli 
comuni. 

Commune, s. f. il popo!o d'una città , citta- 
dini, il comune - communes, il po: olo 
d'un contado , pievi - il comune , beni, 
pascoli della comunità , del pubblico. 

Communément, adv. comunemente , ordi- 
nariamente , volgarmente , comunalmente. 

Communiant, s. m. te, É. chi riceve la sa- 
gra comunione- il se dit aussi de ceux qui 
sont capables de communier, comusi- 
cunte. 

Communicabilité, s. f. les orientaux ne 
croient point la commuuicabuité de la 
peste, Comunicuhilita. 

Communicable , adj. de. t. g.comunicabile, 
che può comunicarsi. 

Commuaicatif, m. ive, f. adj.comuni: ativo, 
atto a ;arsi comune - homme communica- 
tif, uom che comunica facilmente ) e vo- 
lontieri ciò ch'ei sa È 
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Communitation , s. f. comunicazione , pare 


ticipoziane, acromunamento, intelligenze, 
corrispondenza , intrinsichezza , famiglia» 
rità, usanza. 

Comisunier, v. n. comunicarsi , ricevere la 
sagra comunione - actif , comunicare, am- 
mir.istrar il sagromento dell'altare. 

Commuvité, m. ée, f. part. comunicato, 
V. le verbe. 

Communion , s. f. union de plusieurs per- 
sonnes daus une même foi, comunione 
- la réception du corps de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, comuaione - l’antienne, le 
verset que le chœur chante pendant que 
le prêtre communie, antifona , e vere 
sellu , ec. 

Communiqué, m. éey f. part. comunicato 
V. le verbe. 

Communiquer, v. a. rendre commun à ... 
faire part de... comunicare , far parte, 
conferire , compartire - absolument, avoir 
commerce et relation s comunicare, aver 
commercio , frequentare , praticare, cone 
versare - avec le pron. pers. ragionare, 
trattar fav: iliormente. 

Commutatif, m. ive, f. adj. justice com. 
mutative, commulativo. 

Commutation, s. f. commutation de peine, 
commutazione , scombiamento di pena. 

Compacité, s. f. T. de didact. quantità di ciò 
che è compatto. 

Compacte , adj. compatto , le cui parti sone 
assai serrate. 

Compagne , s. f. compagna, consorte. 

Compagnie, s. f.compagnla, società , adu= 
nanza, assemblea - on dit aussi de quel- 
qu'un que l'on voit rarement, ou qu'on 
reçoit avec quelque cérémonie, qu'il est 
compagnie. Vous me traitez comme si 
j'étais compagnie, persona che si vede 
raro , che si tratta con cerimonie - COM pa- 
gnie franche, une compazuie qui n’est 
iacorporée dans ancun régiment, com- 
parnla franca - une compagnie de perdrix 
ou de perdreaux.etc. «a brenco di pernici 
o di starnotii - en T. de chasse, béte de 
compagnie, ce sont les sangliers jusqu’à 
l'âge de deux ou trois ans, porchetti. 

Compagnon, s. m. compagno , socio, col- 
lega - lavorante in qualche arte - uguale , 
compagnone , unmo gioviale, piacevole = 
faire le compagnon, fer il saputello , il 
ser saccente, 

Compagnonage , s. m. T. d’arts mécan. cet 
espace de temps, où les ouvriers sont 
obligés de rester avec leur chef, certo 
spazio di tempo , în cui gli operaj, o giar- 
nalicri sono obbligati a restare co'loru capi. 

Company, s. m. sorte di moneta d'argento 
dell'Indie, 

Comparable, adj. de t. g. che si può para» 
gvnare, confrentare , comparabile , pera» 
gonabile. 

Comparaison, s. f. comparazione, compa- 
ragione , paralello, agguaglio - sans come 
pa aison, senza pari - comparaison, si- 
guifie aussi similitude, comparazione, si- 
militudine - le parallèle qu'on fait de 
deux choses, somiglianza - comparaison 
d'écriture, confronto di scritture. 

Comparaître, v. n. comparire - V. Compa- 
roître. 

Comparant, m. ante, f. adj. on l'emploie 
au subst. chi comparisce innanzi e un giu- 
dice , 0 notajo. * 

Comparatif, m. ive, f. s. et ad). T. de 
gramm. degré, qui est entre le positif 
et le superlatif, comparativo. 

Comparativement, adv. comparativamente, 
rispettivamente , @ paragone, a comparea- 
sione , in modo comparativo. 

Comparé, m. ée,f..part. paragonato, cone 
frontato , agguagliato) V. de verbe. 

Comparer s v. a. comparagonare, paragon 
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mare , canfrontare ; agguagliare , adeguare 
- comparer des écritures, confrontar le 
scritture prodotie în giudizio. 

Comparoir, v. n. comparire , rappresentarsi 
in giudizio , appresentarsi alla ragione. 

Comparoître, Comparaître , v. n. V. Com- 
paroir. | 

Gomparse, s. f, ingresso delle quadriglie nel 
garosello. 

Compartiment , s. m. assemblage de plu- 
sieurs figures, disposées avec symétrie ;, 
sompartimento, distribusione, spartimento, 
eompasso - il se dit aussi de certaines 
dorures à petits fers, indorature de'libri. 

Compartir, v. a. il n’est plus en usage, 
compartire , distribuire. È i 

Compartiteur, s. m. celui des juges, qui 
n'est pas de l'avis du rapporteur ; com- 
partitore. 

Comparu, m. ue, f. part. et adj. comparso. 

Comperuit, s. mot lat. T. de pal. atto che 
fa fede d'essersi una parte presentata in 
giustizia, 5* 

Comparution, s. f. présentation en justice, 
comparsa , comparizione. 

Compas, s. m. instrument qui sert à me- 
surer , à décrire des cercles , etc. sesta, 
compasso - on appelle compas de propor- 
tion, un certain instrument de mathé- 

—matique, compasso di proporzione - fig. 
faire toutes choses par règle et par com- 
pas, far ogni cosa con regola, e misura - 
en T.de mar. il se dit dela Boussole, V. 

Compassage , +. m. T. de cartier, divisione 
che si fa col campasso. 

Compasé, m. ée, f. part: compassato s V. 
le verbe , on dit d’un homme qu'il est 
bien compassé dans les discours, dans 
ses actions, etc. pour dire qu'il est fort 
exact et fort réglé; et plus souvent, quil 
est réglé à l'affectation : uom riguardoso, 
pesato, affettalo, che sta sul quinci e sul 
quindi. E 

Compassement, s. m. il compassare, o sia 
il rmisurar col compasso - compassement 
de feux, T. de l’art. milit. distribuzione, 
scompartimento delle batterie. | 

Com passer, v. a. compassare , misurar col 
compasso, proporzionar bene - en T. de 
guerre, compasser les feux , dispor bene 
i fuochi, e la batterie - fig.compasser ses 
actions » démarches, etc. compassare, 
misurare, regolare , diriger bene le sue 
asfoni. i | 

Compassion, s. f. compassione , pietà, mi- 
sericordia. 

Compatibilité, s. f. compatibilità , conve- 
nienza. 

Compatible, adj. de t. g. compatibile, ac- 
coppisbile , unibile. 

Compatirs v. n. compatire, aver compas- 
sione , esser mosso a pietà - sopportare , 
tollerare , comportare - convenire , confor- 
marsi , sussister insieme. 

Compatissant, m. ante, f. adj. compas- 
sionevole , che ha compassione. 

Compatriote , subst. m. et f. compatriota, 
petriota , nato nello stesso paese, nella 
Stessa patria. 

——— s. m. du lat. compendio, 
ristretto , Jgommario, 

Compénétration, s. f. compenetrasione. 

Compensation, s. f. compensazione , com- 
pensagione , compensamento. 

Compense . ée y f. part. compensato, 
V.le verbe. 

Compenser, v. a. compensare, dar il con- 
traccambio , bilanciare. 

Compérage, s. m. c'est l’action par laquelle 
on devient compère , comparatico. 

Compère, s. m. compadre, compare - fam. 
homme adroit, fin, etc. V. cos termes. 

Compersonnier, s. m. socio, compadrone. 

Compétant, m. ante, f. adj. qui appartient 
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qui est dû. T. de prat. portion compé- 
tente , competente - pour Suffisant, V.- 
juge compétant, giudice legittimo, com- 
petente - partie compétante, parte capace 


di contestar in giudizio. 


Compétemment, adv. T. peu usité , com- 
petentemente , legittimamente , d'una ma- 


niera legittima , competente. 


Compétence, s.f. competenza, giurisdizio- 


ne, autorità legittima - au fig. capacità, in- 


telligenza-competenze, gara, concorrenza. 
Compéter, v.n. T. de prat. competere, ap- 


nartenere ; spettare , toccare. 
Compétiteur, s. m. competitore | concor- 
rente , rivale. 
Compilateur, s. m. compilatore. 


Compilations s. f. compilazione, raccolta. 


Compilé, m. ée, f. part. compilato, raccolto, 
V. le verbe. 


Compiler, v. a. faire un recueil , un amas, 


compilare , fare una raccolta. 


Compitales , s. f. pl. fêtes chez les anciens 


en l'honneur des Dieux domestiques, 


compitali , feste presso gli antichi in onore 


degli Dei domestici. 


Complaignant, m. ante, f. adj. T. de prat. 


querelante, 
Complaire, v. n. compiacere, andar a'versi, 
far la voglia. 


Complainte , s.f. querela - complaintes al 


plur. doglianze, querele , lamenti, com- 
pianto. ll vieillit, 

Complaisance , s. f. compiacensa - au plur. 
dans les termes d’écriture, amour, af- 
fection ; compiacenze, diletto, gusto, pia - 
cere - pour l'effet et les marques de la 
complaisance, compiacense, carezze. 

Complaisant, m. ante, f. s. et adj. com- 
piacente , piacevole, cortese. 

Complant, s. m.vignaja, vigneto. 

Complanter, v. a. pientar alberi, ec. 

Compléatent, s. m. compimento, finimento, 
perfezione, colmo. 

Complet, s. m. ète, f. adj. completo, com- 
piuto, compito, intiero, finito. 

Compléter ; v. a. metter a numero , render 
compiuto. 

Complètement, adv. compitamente , com- 
piutamente , intieramente , perfettamente. 

Complexe , adj. qui embrasse plusieurs 
choses. Il est opposé à simple, complesso, 
complicato , composto. 

Complexion, s. f. complessione, tempera 
tura , qualità , stato del corpo. 

Complexionué , m. de, f. adj. qui est 
d’nn certain tempérament , complessio- 
nato, che è d’un certo temperamento ; è in 
uso presso i medici. 

Complication y s. f. complicazione , adu- 
naniento , ammassamento di più cose in- 
sieme. 

Complice , s. et adj. complice, correo, com- 
pagno nel delitto. 

Complicité, s. f. complicità , participazione 
in un delitto. 

Complies , s.f. plur. partie dernière de 
l'office divin + compieta. 

Compliment , s. m. complimento , atto di 
riverenza , di rispetto , d'cssequio - au 
fig. et ironig. rabbuffo , maltrattamento di 
parole , cattivo complimento. 

Complimentaire, s. m. nom donné dans 
une société marchande è celui des 
associés , sous le nom duquel se font 


cietà mercantile a quello fra i sorj , sotto 


commercio. 


vercaza , di rispeito. 


toutes les opérations de commerce, com- 
pli mentario , nome ,che si dà in una so- 


il cui nome si fanno tutte le operazioni di 


Complimenté , m. ée 3 £. part. complimen- 


tato. 
Complimenter ; v. a. complimentare , far 
con.plimenti , far atti d'ossequio, di ri- 
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Complimenteur, m.euse, f. adj. cerime- 
nioso | complimentoso. 

Compliqué, m. de, f. adj. complicato, unita 
insieme, imbrogliato , implicato. 

Complot 9 $ M. cospirazione, macchina- 
sione , trama , congiura. 

Comploté , m.ée, f. part. cospiralo , con- 
giurato. V. le verbe. 

Comploter 9 Y- & macchinare, cospirare , 
congiurare. 

Componction, s. f. compunzione, pentimento 
degli errori commessi. 

Componé, m. ée ,f. adj. T. de bias. il se 
dit des bordures, bandes , sautoirs , etc. 
composto. 

Componende , s. f. convensione , che si fa 
circa certi diritti dovuti alla Corte di Rom». 

Comporté, m.ée, f. comportato , sofferto, 
consentito , permesso , part. V. le verbe. 

Comportement, s. m. Il vieillity anda- 
mento , modo, maniera. 

Comporter 3 V. a. ot n. comportare , soffe- 
rire , permettere , volera , consentire - 
au récip. rego/arsi, condursi , procedere, 
nperare - en T. de prat. trovarsi, essere. 

Composé ; m. ée;, f. part. composto , con- 
trario di semplice. V. le verbe - homme 
composé, fort composé, composto, grave, 
serio , che non è avventato. 

Composer 3 Y. a. comporre, còmponere - 
scrivere, comporre in musica - en T. d'im- 
prim. comporre, metter insieme i ca- 
ralleri - on dit aussi, composer son 
este , sa mine , etc. comporre, accomo= 
dare il gesto , il volto , ec. = V. n. occore 
darsi » ©4giustarsi , restar d'accordo, 
convenire. 

Composeur, s.m. méchant auteur, cattivo 
autore , scrittore. 

Composite, adj. T.d’arch. ordre composite, 
ordine compasto, composito , uno de’ cin- 
que ordini d' Architettura, sia Dorico, 
Corintio , ec. \ 

Compositeur, s. m. qui compose en mu- 
sique, etqui, en T.d'impr. assemble 
les caractères pour en former des motss 
lignes , pages 9 componitor di musica, 
compositore - aimable compositeur, nez 
zano, colui, che compone differenze , 
o litigi all' amichevole, 

Composition , s. f. composizione, composie 
tura , uccozsamento di più cose insieme - 
componimento , la cosa composta - come 
posizione, compusto, mescolanza di cose - 
pour une production d'esprit, composi- 
&ione, componimento , opera - le thème 
que fait un écolier sur quelque sujet 9 
tema , composizione - en musique con- 
lrappunto, composizione- pour accommo» 
dement, composizione , aggiustamento 3 
acromodamento , petto , convenzione, ac= 
cordo - en T. d’impr. c'est l’arrano 
gement des lettres , composizione, 

Compost ; s. m. l'art de connaître l’éta- 
blissement des marées dans un port 5 
sorta d'arte che insegna a conoscere le 
stabilimento delle maree in un porto. 

Composter, v.a. T. d'agr. ridurre un tera 
reno in buono stato. 

Composteur , s. m. T. d'impr. instrument 
sur lequel le compositeur arrange les 
lettres, compositojo. 

Compote ; s. m. espèce de confiture , com» 
posta, conserva - prov. avoir les yeux, 
la tête à la compote, en compote 9 aver 
il capo, gli occhi pesti , lividi. 

Compotier , s. m. piatti, 0 vasi per le com« 
poste. 

Comprébenseur, s. m. comprensore s che 
sode della vista bearfira di Dio in Cielo. 

Compréhensible , adj. de t. g.ch. s! può 
comprendere , intendere - comprensibile , 
intelligibile, 

Compréhension 1 8. f, comprensione) $ coin» 
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prensiva - dans le style didact. compren- 
sione, caogniziin perfetta. 

Compreudre , v. a. comprendere , conte- 
nere, abbracciare, ca;ire , faire men- 
tion , comprendere , Jar parola, menzio- 
ne - fig. comprendere , intendere , cono- 
scere , capire. 

Compresse, s. f. sorte de Jinge chez les 
chiruigiens , guancialtuo, piumacciuulo, 

Compressibilité , s. f. quulita di ciò che 
può esser compresso. 

Compressible , adj. de t. g. T. didact. che 
Puo esser rompres:;o, 0 51 può comprimere. 

Compressif , m. ive, f. adj: T. de chir. che 
stringe , comprime bene. 

Compression, s. f. compressione, stringi- 
mento, 

Comprimé , m. ée, f. part. compresso , 
calcato , ristretto V. le verbe. 

Comprimer, v. a comp.imere y restringere , 
Pigiare , calcare, 

Compris , m. ise , f. part. compreso V. 
Comprendre - y compris, non compris, 
compreso , non compreso. 

Compromettre, v. n. se rapporter de la 
décision d'un différend an jugement de 
quelques-uns, compromettere - V. a. com- 
promettre quelqu'un y compromettere , 
cimentare , porre u pericolo , u ripeula- 
glio , mettere a rischio - on dit presque 
dans le même sens , compromettre sa 
dignité ,; son autorité, compromettere la 
sua dignita , autorija , metterla a rischio 
di ricevere offesa , affronto, torto, danno, 

Compromis , m. ise 4 f. part. compromesso. 
V. le verbe. 

Compromis ,s. m. traité par lequel on 
donne pouvoir à des arbitres de juger 
des procès, compromesso - au fig. mettre 
quelqu'un en compromis avec un autre, 
mettere in cimento , meltere in compro- 
messo , esporre a pericolo. 

Gompromissaire $ s. m, T. de jurisp. com- 
promissario , arbitro. - 

Comprovincia), adj, ch'è della medesima 
provincia. 

Gomptabilité , s. f. T. usité dans les cham- 
bres des comptes , obbligo di render cante 
di certe riscossioni , e spese. 

Comptable , s. et adj. obbligalo a render 
conto - quittance comptable + quijanza 
approvabile , che non può essere rigeliata. 

Gomptant, adj. m, argent comptant , da- 
nari contanti -. ou absol. contanti. 

Gampte, s. m. conto, numero, calcolo - 
compte rotond , conto giusto - compte 
borgne , V.ce mot - au hont du compte 
fam. in fine, per fine, ogni cosa ben 
considerata - chambre des comptes est 
une cour supérieure ,, camera de’ conti 
- fig. faire compte $ fer conto , lusin- 
garsi - faire , tenir compte , far canto, 
apprezzare, custodir con cura.. 

Gompté, m. fe, £, part, cantato , numerala 
V. le verbe.. 

Gompte-pas , s. m. miswralore., 

@ompter, v. a.contare , numerare,. anno» 
verere -on dit, compter sur quelqu@un 
Jar capitale , far conto - pour calculer , 
contare , for i conti , calcmlare - compter, 
signifie , aussi , contare , istimare y.crer 
dere , immaginare , Jar conto... proporsi «| 
pour, réputer, estimer, avec la prép. 
pour ; contare, istimare, ripulare, guar- 
dare , cansiderare , aver come, 0 per., ec. 

Gompteur, s. m. mot pen usité s compu-i 
tista, calculotore, che conta. tino , concetto. 

Comptoir, s. m. danco de’ mercanti; ‘Concevable , adj: de t. & che si ruò con- 

Gomptoriste, s. m, T, decomm. scritturale, |. cepire , comprendere, comprensibile, con- 

_ che tiene i-conti , i libri de’ conti. ° cepibile.. 

Gompulsé, m. de f, part. costretto , V. le] Concevoir, v. a. concepite ,, divenit gre- 
verbe. | i wdo , parlandesi di femmina- il se dit. 

Gcmpulser., v.a. T, de prat: compultaze , | encore des opérations de l'esprit, com- 
QUE LED gore, ; prendere concepite », empire , intendere, 
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Compulsoire , s. m. sorte d’actede justice, 
compulsoria , ordine, 

Comput, s. m. T. de chron. supputation 
des temps, computo , supputazione. 

Computiste, s. m. computista,che fa ronti, 
computi - c'est aussi le nom qu’on donne 
à Paris à dix Officiers de Police, ap 
pellés Jurés-compteurs. 

Comte, s. m. comtesse , f. conte, contessa, 
o moglie d’un conte. 

Comté , s.m. contea, conlado - pour le 
titre d’une terre , on le fait féminin. 
Concassé, m. ce, f. part. accia. calo, pesto, 

trito , inframo , V. le verbe. 

Concasser, v. a. acciarcare, pestare; tri- 
tare , brivciolare , infragnere. 

Concaténation , s. f. T. peu usité, con- 
catenazione, 

Concave , adj. det. g. si dice d’una super- 
ficie » 0 circonferenza curva , presa dalla 
parte , ch'è capace di contenere qualche 
cosa , concavo = il est aussi subst. il 
coneavo, 

Concavité , s. f. concavità $ concava. 

Concédé, m. ée, f, part. conceuuto, con- 
cesso, accordato. V. le verbe. 

Concéder , v. a. concedere , accordare. 











centrazione, 

Concentré , m. ée, f. part. concentrato. V. 
le verbe. 

Conceztrer, v. a. concentrare , spigner al 
centro - au récip. concentrarsi. 

Concentrique , adj. de t. g. concentrico , 
che ha il medesimo centro. 

Concept, s. m, concetto , idea. 

Conceptif , s, îve y f. adj. abile a concepire. 

Conception, s. f. concezione, concepimento - 
- ingegno , facoltà di concepire, di com- 
prendere le cose. 

Concergant, participe indécl. concernente, 
appartenente. l 

Concerné, m. ée, f. part. appartenuta, 
spettato. V. le verbe. 

Concerner 4 v. a. appartenere, spettare, 
toccare, concernere , riguardare. 

Concert, s. m.harmonie composée de plu- 
sieurs voix où de plusieurs instrumens, 
concerto smusica - fig. concert de louan- 
ges è d'oiscaux , concerto di lodi, d' uc- 
celli - accord de plusieurs personnes 
pour l'exécution de quelque dessein, 


concert, di concerto è d'accordo. 

Concertant , s. m. ante , f. qui chante on 
joue sa partie dans un concert, concer- 
tante, che concerta , che fa la sua parte 
in un concerto. 

Concerté , m. ée , f. part. concertato , com- 
binato ; V. le verbe - il signifie aussi, 
ajusté, composé, affecté, V. ces mot - 

Concerter, v.a.répéter ensemble une pièce 
de musique, concertare - v.n. fur un 
concerto - ©g, concertare, ordire - pen- 
satamente ordinare, rmacchiaare - réc. con- 
sultarsi insieme. 


phonie, cancerto , suono di più strumenti 
insieme.. 

Concession, s. f. concessione , permissione, 
diploma = terre da dissodare - fg, de rhét. 
concessione. 

Concessionnaite,.s. m. qui a obtente une 
concession à concessionario. 

Concetti. s.”m. de Vita]. il-se dit des pen- 
sées. brillantes et sans justesse, concel- 
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Concentration , s. f. concentramento , con- | 


concerto , accordo , intelligenza - adv. de | 


Concerto, s. m. de l'ital. pièce de sym. |' 
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conoscere = pour exprimer en certains 
termes à esprimere , enunziare , specie 
ficare. 

Conche , s. f. T. vieux , arredo, arnesi , 
- réservoir des marais salans, serbatojo, 
o peschiera di stagni sali. 

Conchi, s. m. sorta di aramato. 

Conchier, v. a. T. bas, scacozzare. 

Conchites, sub. f. pl. nicchi, o conchiglie 
impietrite. 

Conchoïde , s. f. courbe géométriqne qui 
a une assymptute, con oûi/e. 

Conchyliologie, s. f. partie de l'histoire 
naturelle qui traite des coquillages , 
parte della stv'ia naturale che tratta delle 
conchiglie , conchi;tivlo,te. 

Coucierge , s. m. qui a la garde d’un hô- 
tel, d’un château, etc. castellano , car= 
Ceriere , custode delle carceri. 

Conciergerie, s. f. ta charze de garder une 
pri-on, un palais, etc. castellanra , 
I" abitazione del castellano , palazzo delle 
Prixtont. 

Concile , s. m. synode , concilio. 

Conciliabule 9 s. m. concilia .vlo, concilio 
rlandestino- assemblée de gens qui com- 
pintent, conciliabolo, conventicolo , ae u=— 
nanza segreta. 

Conciliant, m.ante , f. adi. che concilia. 

“Conciliateur , s. m. trice, È. conciliatore, 
parificato-e - en T. de jurisp. concilia- 
teur des antinomies, conciliatore di leggi. 

Conciliation , s. f. riconciliazione, accor- 
do , accomodamento - conciliazione delle. 

. deggi, ec. 

Concitié , m. ée , f. part. conciliato , ricoæ. 
Tiliato , appaciato , unite, accordato. Y. 
le verbe. 

Concilier , v. a. conciliare , unire, accor= 
dare , appariare, riconciliare - par ra- 
port è la disposition favorable des es- 
prits, conc.liare, cattivere , acquistare = 
1] est aussi réc. 

Goncià , m. ise ;. f. adj. il se dit du dis- 
Cours , conciso, breve , succimo. 

Coneision , s. f. concisione , precisione. 

Concitoyen, s. m. enne, f.concittadino ,. 
concittadina , della stessa citta. 

Conclamation, s. f. T. d'histoire Rom. con- 
clamuzione , chiamata per levar le tende. 

Conclave, subst. m. le lieu où s'assem- 
blent les Cardinaux pour l'élection d'un. 
Pape , conclave , luogo dove, si ragunano 
e chiudonsii Cardinali per l'elezione del 
Papa. 

Conclaviste , s. m. qui s’'enferme dans le. 
conclave avec un Cardinal, concluvi-. 
stay Prelato ch'entra a servizio di un Car. 
dinale nel: conclove. 

Conclu , m. ue, f. part. conchiuso, sta. 

‘’ bilito, finito, terminato. V.le verbe. 

Concluant , m. ante, f. adj. conciudente p, 
che conchiude. 

Conclure ; v. a. concludere, stabilire, fi- 

+ mire , fermare, terminare - pour tirer. 

une conséquence, conchiudere., giudi-. 

cere, dedurre - on T. de part, venir a con = 

: chiusiona, predur le ragioni d'une do 

‘ manda. 

Conclusif, m. ine, f: ad}. conclusive , con. 
chiudente, 

Conclusion, s. f.conclusione., conchiusione.. 

Concoction, s. fi T. didact. coacozione ,.si. 
dice d'ordinaria della digestione de’ cibi. 

Concombre , s. f. cetriwolo, citriuolo - cone 
combre sauvage ,; cocomerello, cecomere, 

» asinino , selvatico. 

Concomitance , s. f. accompagnement ,, 
concomitanza ,. accompagnamento. 

Concomitant , m. sante. f, adj, coscomi= 
sante, che accompagna.. 

Concordance 4 s, fi concerdanza-, confor= 

+ mita, ac.ordo - concordance de la.bi- 
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Wella Bibbia - en gramm. c'est Ja ma- 
nière d'accorder les mots, les uns avec 
les autres, concordanza. . 

Concordant, s. m. T. de mus. la voix qui 
est entre la taille et basse-taille , et qui 
peut chanter l’une et l’autre , concor- 
dante. 

Concordat , subst. m. concordato, accorde, 
CORVERZIONE, 

Concorde, s. f.concordia, accordo , unione. 
volontà uniforme. 

Concourir, v. n. concorrere, cooperare , 
unirsi ad una cosa per produrre un effetto 
- être en quelque égalité de droit ou 
de mérite,pour disputer quelque chose, 
soncorrere , gareggiare - en 'f. de phys. 
et de géom. se rencontrer, concorrere, 
incontrarsi in un punto. 

Concourme , s. f. sorta di droghe da tinture. 

Concours , $. M. concorso , cooperazione , 
coscorrimento - mettre au coucours une 
chaire de théologie , de droit, etc. met- 
tere a cansorso- pour affluence de monde, 
concorso , calca, moltitudine di gente 
eoncorsa - pour rencontre, en pbyi. 
et en gram. le concours des atomes, 
des voyelles , il concorso degli aiomi, 
delle vocali. 

Concret, m. tte, f.adj. T. didact. sssem- 
blé , joint, et composé » concreto - en 
chim. concreto , coagulato , congelato. 

Concrétion , s. f. T. de phys. il se dit de 
l'action par laquelle les corps morts se 
rendent plus durs , concrezione , si dice 
dell’ azione , per cui i corpi morti si ren- 
dono più duri. 

Conçu, m. ue, f.part.du verbe Conce- 
voir s V. 

Concubinage , s. m. cemmerzio d' uomo e 
donna che non sono maritati , e vivono in- 
sieme come se lo fossero ; concubinato. 

Concubinaire , s. m. qui entretient une 
concubine ; concubinario , chi ha una 
concubina , chi vive insieme con una don- 
na che non è sua moglie, come se lo fosse. 

Concubine , s. f. concubina. 

Concupiscence y s. f. concupiscenza , con- 
cupiscibilità. 

Concupiscible , adj. de t. g. T. dogm. ap- 
péut (oBcugscivie, concupiscibile , con- 
cupiscivo. 

Concurremment , adv. ia concorrenza , a 
gara. 

Concurrence, s. f. concorrenza, compe- 
tenza, gara - jusqu à concurrence, à la 
concurrence, sino alla cancorrenza di ec. 
cioè sino al compimento di una tal somma, 

Concurrent, sub. m. eute , £. concorrente, 
competitare , rivale. ì 

Concussiony s. f. vexation d'un magistrat, 
officier public , etc. concussione , anghe- 


ria s vessazione fatta da un magistrato , |. 


da un uffiziale pubblico, ec. 
Concussionnaire, subst. m. concussionario, 


angariatore. 

Coadimuaabie + adj. condannabile , condan- 
nevole, che merita di essere condannato , 
che può essere condannato.. 

Condamnation y s, f. condannagiane, con- 


dannazione , condanna - passer condam- | 
nation, consentir che la parte avversaria | 


riporti il giudicato favorevole - au fig- 
confesser il suo torto, 

Gondamnatoire , adj. qui porte condam- 
nations. condannatorio. 

Gondamné, m. ée , f. part. condannato , 
condennato. V. le verbe. 

Gondamner,t a. condannare, condennare, 
sentenziara , hiasimare , disapprovare, 
aensurera , sacciare , dannare- fig, con- 
damner une porte., une fenêtre, ac- 


aeca: una porta , una finestra , murarla, l'Conduit de la pudèur, s. m. il celle dela 


kurarla, - VA condunmarsi - confessar 
isa reato, 


‘Conduit, m, 
le verbe. 
Conduit, s..m. condotto , acquidoccio , ca- 
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Con densateur , s. m. T. de phys. niacehina 
pn eumalica di compressione. 

Con densation , s. f. T.de phys. condensa- 
zione, condensamento. 

Con densé, m.ée , {. part. condensato. V.le 
verbe. 

Condenser , v. a. condensare , addensare, 
spessire - au récip. condensorsi , ec. 
Condescendance, sub. f. condescendenza, 
condiscendenza , condescendimenio , in- 

dulgenza. 

Condescendant , m.ante, f. adj. cende- 
scendente , indulgente. 

Condescendre , v. n. condiscendere , con- 
descendere, secondare, acconsentire- con- 
descendre aux faiblesses , aux besoins 
de quelqu'un , condiscendere , piegarsi, 
accomodarsi - T. de prat. liberarsi dal ca- 
rico d’ una tulela. 

Condescendu, part. indécl. condisceso, ac- 
consentito , secondato. V.le verbe. 

Condescente 3 s. f. {’ atto di scaricarsi d'una 
tutela. 

Condiction , s. f. azione , che si ha di ri- 
petere qualcosa da alcuno. 

Condigne , adj. T. de théol satisfaction , 
mérite condigne , c'est-à-dire , propor- 
tionné à la récompense due, condeguo. 

Condignement, adv. condegnamente 

Condignité , s. f. condegnità. 

Condisciple, s. m. coudiscepole , compa- 
sno di scuola. 

Condisi , s. f. plante , elleboro bianco. 

Condition , s. f. la nature, l'état et la 
qualité d’une chose ou d’une personne, 
condizione , grado , slato, qualità ,. es- 
sere, nascita, professione, partito - homme 
de condition, uomo nobile , d'alto ran- 
go - fig. pour domesticité , servigio - 
pour les clauses , charges , obligations, 
moyennant lesquelles on fait quelque 
chose , condizione, patto , limitazione, 
.clausola.. 

Conditionné, m. ée, part. et ad. condi- 
zionale. 

Conditionne], m. elles f. adj. condizio- 
male , limitato. 

Conditionnellement, adver. condizional- 
mente, condizionatamente, con condizione. 

Conditionner, v. a. /ar che una mercan- 
zia sia ben condizionata. 

Condoléance, s. f. condogliensa.. | 

Condor, s. m. grand oiseau du Pérou, 
condore : à il maggiore de’ volatili. L'es- 


tensione delle ali non è minore di ven-{ 


ticinque piedi. 

Condouloir ; (se), x. r. T. vieux, con- 
dolersi , passar atti di condoglienza. 
Condormant, s. m. ante, f. sorta di eretici. 
Conducteur, s. m. trice, f. conduttore, 
guida , maestro - fem. conducitrice - en 
T. de chir. sorte d’instrument dont on 
se sert dans l’opération de la taille, 

guida. 

Conduire ; v..a. condurre , guidare, mena- 
re, essere scorta, accompagnare - pour 
avoir inspection condurre, dirigere , 
aver soprintendenza - il se dit aussi des 
choses morales, et des ouvrages d'es- 
prit condurre, maneggiare, o trattar 
bene un saggetta, ec. - conduire quelque 
chose , un ouvrage à sa perfection, con- 
durre un lavoro, faria, perfezionarlo - se 
conduirescoadurai, comportarsi, regolarsi. 

Conduiseur, s. m..certain ouvrier dans les 
caves d'ardoise , operajo nelle cave d'ar- 
desia, enaduttore.. 

ites fi pert condotto, ec. V. 


nalc. 


matrice. 


Conduite, s. f. condelta 9. conducimente,. 
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guida , scorta, economia ; direzione , go- 
verno , copilanerìa , regolamento , conte 
gno, maniera di governarsi nel vivere = 
en parlant des eaux, acguidoccio , ca- 
nale di fontana s gora, ec. 

Condyle, s. m. T. d'anat. qui se dit de 
toutes les éminences des articulations, 
si dice di luite le eminense delie arti= 
colazioni, condilo. 

Condyloïde , adj. qui a la figure d'un con 
dyles che ha la figure del condi.o , cone 
diloide. 

Condyloïdien , m. enne, f. adj. i! se dit 
des parties relatives à des émirences s 
si dice deile parti relative a cruinenze y 
coudilaideo. 

Condylome, s. m. condiloma , escrescenza 
carnosa , e quella particolarmeute, che 
rroviene de mal venereo. . 

Cône, s. m. T. de mathém. py'amide 
ronde ; cono - moule de fer foudu de 
forme conique, spezie di cone, in cut 
si versano i melalli fusi per pu:garii. 

Conepate , s. m. quadrupede. Messicano 
dette concpalo. 

Confabulateur, s. m. Saveleggiatore - che 
Savella , che si trattiene femigiiarmente. 
Confabulation , s. f. T. de plaisant. con- 

Sfabulazione, reogionamento fomigliare. 

Confabuler, v. n. T. fam. con/abulare, 
ragionare , trattenersi favellando fami- 
gliarmente. 

Confarréation, s. f. sorte de cérémonie 
chez les anciens Romains, confarrazio= 
ne , sorta di cerimonia presso gli antichi 
Romani , che consisteva nel far mangiaxe: 
in presenza di disci lestimor) e d'un 
Pontefice dello stesso pane s 0 focaccia æ 
quelli che si maritavano , e che desti- 
navano i loro figliuoli al sacerdozio, 

Confecteur, s. m. g/adiatare , combattente 
contro le fiere. 

Confection, s. f. confezione - en T. de 
prat. confection d’un papier terrier» 
d’un inventaire, formazione. 

Confédération, s. f. confederazione, con- 
federamento, alleanza , lesa. 

Conféderé, m. ée 3 f. s. et adj. allié, com. 
Sederato ; alleato.. 

Confédérer (se), v. r. confederarsi, unirsi 
in confederazione , far lega , collegarsi. 
Conféré, m. ée, f. part. conferita s V. le 

verbe. 

Conférence, s. f. comparaison de deux 
choses, conferenza , confronto, paralelio 
- pour entretien, conferenza , ragiona» 
mento , intertenimento famigliare.. 

Conférencier, s. m. che presiede «d'u. 
conferenza, 

Conférer, v. a. conferire, peragonore, con.- 
parare , canfrontare - conferire , dare ak 
trui cariche , dignità , ec.- v. x. parler, 
raisonner ensemble, conferire, comu- 
ricer altrui i suoi pensicré, ragionare. 
insieme, trattar affari, 

Confesse, subst. la confession qu'on. fait 

au Prêtre, il n’a ni genre, niartiçle :: 

aller à confesse, être à confusse ; etc. 
andare a confessarsi, essen andata a con-. 

Sessarsi.. 

Confessé, m. ée, f. part. confiscato, af 
fermato , ec. V. le verbe. 

Canfesser, v. a. confessare, affermare, cone 

cedère - confesser Jésus-Christ, Ja fais, 

confessare, professan le fede di Gesù: 

Crista - récip. confessarsi, dire i suol 

pecaati al. confessore — confesser, v. a. 

confessare , star a udit iù, penitente im 

confessione. 


Confesseur, s.. ma. confrssore, Sccrdnte 


che ascolta le altrui confessioni: = Cri- 
stiano y che patisce per la fede.confe s° 
sore, Questo nomea si dova nella primi- 
tiva. Chiesa a coloro. che séfirivane dei 
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tormenti per confessare la fede di 0. C. 
senza però morire. Si è poi dato a tutti 
$ Santi, che non sono martiri. 

@onfession, s. f. confessione , affermazio- 
ne,o dichiarazione d'un fatto, 0 detto 
- confession de foi, professione di fede 
- déclaration de ses péchéss confes- 
sione sagramentale , ou simplement, con- 
Sessione. 

Confessional , s. m. confessionale, con- 
fessionario, luoge , dal quale il Sacer- 
dote ascolta le confessioni. 

Confessionniste , s. m. et f. Luthérien de 
la confession d’Augsbourgy Confessio- 
nista. 

Confessoire , uil f. azione confessoria. 

Confiance , s. f. confidenza, confidanta, 
ferma speranza, fiducia - homme de con- 
fiance , uomo di confidenza, discreto , se- 
greto , amico = pour une liberté hon- 
néte, confidenza, famigliarità - pour 


Sécurité , hardiesse, V. 

Confiant, m. ante, ê adj. presuntuoso, 
ardito. 

Confidemment 


adv. in confidenza. 

Confidence , s. î, confidenza, comunicezion 
d’un segreto - accordo 6 cònvenzion se- 
greta ed illecita in materia di benefizj ec- 
clesiastici. 

Confident, e. m. ente, f. confidente, intrin- 
seco, amicò , famigliare. 

Confidentiaire, s. m. qui tient un béné. 
fice par confidence s confidenziario. 

Confié , m. ée , f. part. confidato , affidato 4 
dato in custodia, sc. N: le verbe. 

Confier, v. a. afidare , fidare , commettere, 
raccomandare , dare in custodia - au ré- 
cip.confidarsi , aver confidenza , fiducia. 

Configuration, s. f.configurazione, figura, 
Sorma particolare d' un corpo. 

Confiné, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Confiner, v. n. confinare, esser contiguo 
- actif, confinare , rilegare , sbandire - 
se confiner , confinarsi , ritirarsi, rin- 
tanarsi. 

Confins, s. m. pl.confini , limiti, termini, 
frontiere, 

Sonfire, v. a. confettare , far confezione 
- mettere in crusca, che si fa dando una 
Certa preparazione alle pelli di montone, 
d' agnello , di lepre , ec. in una tinozza, 
® vagello , chiamato confit ; con sale, 
acqua , farina, ec. 

Confirmatif, s. m. ive y f. confermatiro, 
che conferma. . 

fsonfirmatjon , s. f. confirmazione , ratifi- 
sasione , rafferma, assicuramento , con- 
ferma - T. de rhét , confermazione , pro- 
wa - confirmation , un des sept Sacre- 
mens de l'église, confirmazione, cresima. 

Gonfirmé, m.ée, f. part. confermato , rati- 
ficato , rassodato, ec. V.le verbe. 

Gonfirmer ; v. a. confermare , rassodare , 
render più fermo , mantenere , ratificare, 
etabilir viemmeglio - pour conférer le Sa- 
erement de la Confirmation, cresimare, 
dar la Cresima , la Confermasiône. 

Confiscable, adj. confiscabile, soggetto a 
confiscazione à a esseré confiscato. 

Confiscant , adj. T. de Pal. che può esser 
soggetto di confiscazione. 

Confiscation, s. f.adjudication au fisc , ap- 
plicazione al fisco , confiscasione , i beni 
confiscati. 

Confiserie , s. f. l’arte del confettiere. 

Confiseur, s. m. confettiere , confettatore. 

fonfisqué , m. fe, f. part. confiscato , ap- 
plicato al fisco $ Y.le verbe - cet homme 
est oonfisqné , fam. uom perduto, di- 
sperato , al cui male non vi ha rimedio , 
condannato da’ medici - uom ridotto al 
lastrico , al verde, rovinato. 

Confisquer, v. a. confiscare , applicar al 
fisco - render soggetta a confiscasiene. 
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Confit , m. ite , f. part. du verbe Confire, 
fruits, appassito , vizzo - fig. 
fam. confit en dévotion , dato alla di- 


V.- de 


t 


vozione. 


Confit , s. m. T. de pelletiers , crusca per 


la concia delle pelli - la cuve où l’on 


sione, il confiteor. 


confetti , confetture. 
Confiturier , subst. m. rière, f. confettiere, 


Conflagration, s. f. confagrazione , incen- 
dio gencrale. 

Conflit , s.m. T. vieux ; conflitto , scon- 
tramento , ec. V. Combat - au fig. con- 
testation entre diverses jurisdictions ; 
conflitto di giurisdizione. 

Confluent, s.m. le lieu ou deux rivières 
se joignent, confluente, congiunzione di 
due fiumi, 

Confluente , adj. f. T.de méd. petite vé- 
role confluente , con/luente , assui ab- 
bondante. 

Confondre , v. a. confondere , mescolar in- 
sieme , imbrogliare , pigliar una cosa per 
l’altra, convincere , far rimaner confuso, 
coprir d'igneminia , svergognare. 

Confondu, m. ue , f. part. confuso , im- 
brogliato , ec. V.le verbe. 

Conformation , s. f. conformazione, co- 
struzione ; figura. 

Conforme , ad). conforme , somigliante , di 
simil forma. 

Conformé , m. ée , f. part. et adj. confor- 
mato , cestiluito. 

Conformément, adv. conforme, eonfor- 
memente , siccome. 

Conformer, v. a. conformare , e confor- 
marsi , far conforme, uniformarsi. 

Conformiste , s. m. qui fait profession de 
la religion dominante en Angleterre, 
conformista - non-conformistes , sont 
tous ceux d’une autre communion, non 
conformisti. i 

Conformité, s. f. conformità, concordan- 
£a , congruensa, somiglianza, simili- 
tudine. ? 

Confort, s. m. T. vieux, conforto, sollievo, 
alleviamento. 

Confortatif , m.ive, f. s. et adj. corrobo- 
rante , che fortifica , rinvigorisce , rin- 
forza. 

Confortation, s. f. il ne se dit guère qu'en 
parlant de l’estomac,des nerfs, etc. con- 
fortazione, conforto , corroboramento. 

Couforté, m.ée , f. part. corroborato , for- 
tificato , confortato. V.le verbe. 

Conforter, v. a. corroborare, fortificare , 
rinvigorire , ristorare; dansle sens d'en- 
courager , consoler, etc. Il commence 
à vieillir. 

Confraternité , s. f. le corps de la confré- 
rie ÿ rapporto , cheviha tra persone che 

appartengono allo stesso corpo , alla stes- 
sa compagnla , affratellansa ; sodalizio. 

Confrère , s. m. cunfratello , confrate, della 
medesima compa4nìa , congregazione , o 
professione , collega. 

Confrérie , s. f. confraternità, congrega- 
zione , religiosa. 

Confrontation , s. f. confràntazione, con- 
fronte , paragone , riscontro. 

Confronté, m. ée ,f. part. confrontato , ec. 
V. le verbe. 

Confronter, v.a. confrontare, riscontrare , 
paragonare. 

Confus, m. use , f. adj. confuso , disordi- 
nato , scompigliato , in confusione, in 
disordine uit confus, romor confuso, 
o strida confuse - confus + pour hon- 

teux, embarrassé ; V. | 

Confusément s adv, confusamente , scom- 













tient cette préparation, tino della crusca. 
Confiteor, s. m. sorte de prière ; confes- 


Confiture , s. f.T. plus usité au plur., 


confettatore, colei che fa 0 vende confetti. 
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— —“ all' avviluppata , elle cons 

usa, 5 

Confusion , s. f, confusione, mescuglio, 
scompiglio, disordine, vergogna, rossore , 
obbrobrio - moltitudine. 

Confutation , s. f. confutazione. 

Confuter , v. a. confutare, riprovare. 

Conge , s. m. sorte de mesure ancienne 
pour les liqueurs , congio. 

Congé , s. m. congedo , licenza di partire, 
di ritirarsi - prendre congé , piglier cone 
gedo, 0 licenza, o commiato - pour une 
espèce de passe-port , ou permission de 
naviguer, palenie mercantile, 0 passe- 
porto - T. de prat. assalutoria. 

Congéable , adj. T. de cout. il se dit d'un 
domaine où le seigneur peut toujours 
entrer, possessioni ritoglibili, 

Congédié , m. ée, f. part. congedato , li- 
cenziato gs al. V. le verbe. 

Congédier, v. a. congedare , licenziare, 
mandar via. 

Congélation, s. f. congelazione , esghiaco 
ciamento , congelamento, 

Congelé , m. de, f. part. congelato, age 
gelato , ec. V.le verbe. 

Congeler,v.a. eggelare , congelare, dise 
ciare = au récip. congelarsi, ec. 

Congénère , adj. muscles congénères , qui 
concourrent à un même mouvement , 
congenere - plantes congénères, conge- 
nere , 0 dello stesso genere. 

Congestion, s. f. T. de méd. ammassamente 
d' umori. 

Congiaire , s. m. distributions extraordi- 
maires qu’on faisait par ordre des Em- 
pereurs, congiario. 

Conglobation, s. f. fig. de rhét. par laquelle 
on entasse plusieurs preuves , conglo- 
basione. 

Conglobé , m. ée , f. adj. T. d’anat. il se 

it de plusieurs glandes réunies, qui 
n'en font qu'une ; conglobato. 

Cougloméré , m. ée, f. adj. il se dit des 
glandes amassées en pelotons, conglo- 
merato , aggomitolato. 

Conglutination, subst. f. attache de deux 
corps ensemble par des parties gluan- 
tes , conglutinazione. 

Conglutiné, m. ée, f. part. conglutinato , ce, 
V. le verbe. 

Conglutiner, v. a. conglutinare , attaccare, 
unire, 

Congratulation , s. f. congratulazione. 

Congratulé , m. ée ,f. part. V. le verbe. 

Congratuler, v. a. congratularsi, ralle» 
grarsi con alcuno. 

Congre , s. m. sorte de poisson de mer, 
grongo, pesce di mare , simile all'anguilla. 

Congréganiste , s. m. et f. individuo di 
una congregazione divota di secolari. 

Congrégation , s. f. congregazione, come 
pagnia , adunanza per opere di pietà. 

Congrès, s. m. assemblée des ministres de 
différentes Puissances , congresso - adu- 
nanza de’ ministri di varie Potenze - au- 
trefois, épreuve de la puissance ou 
impuissance des gens mariés, altre volte 
direvasi della prova di potenza , 0 impo- 
tenza delle persone maritate - congresso. 

Congru, m. ue , f. adj. congruo, conve- 
niente, dicevole , congruente , proprio è 
portion congrue, le congrua, la rendita 
di un benefizio. 

Congruaire, s. m. parroco , che ha la sole 
congrua. 

Congruant , m. ante, f. adj. congruente y 
convenevole , confacevole. 

Congruerice , s. f. T. de mathém. con- 
gruenza, 

Congruisme, s. m. T. de Théol. congruisme. 

Congruiste , s. m. fautore del congruismo. 

Congruité, s. f. conformité ou rapport de 

convenauce d'une choselavec une futres 
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dergruità , congruenza, conformità , 0 
rapporto di convenienza d'una cosa con 
ua’ alta. 

Congrûment, adv. congruamente, in modo 
congruo. 

Conjectural, m. ale, f. adj. conghiettu- 
rale, congetturale. 

Conjectu:alement, adv. congetturalmente , 
per via di congetture. 

Coajecture , s. f. congettura , conghietturo. 

Conjecturé, m. ée, f. part. congetturato, 
ec. V. le verbe. 

Conjecturer, v. a. congetturare , inferire, 
arguire , giudicare per via di longetture 

Conifère , adj. il se dit des arbres dont 

le fruit approche de la figure d'u: 

cone, conifero , si dice delle piante che 

\Ranno il frutto a modo di conv, come 
quello di pini, abeti, ec. 

Conille , s. m. sito praticaio a’ lati d'un: 
galea. 

Conjoindre , v. a. congiungere, unire, 
attaccar insieme. 

Conjoint, m. inte) f. part. congiunto. 
unito , ec. V. le verbe - au subst. et au 
plur. en T. de prat. congiunti, marito 
e moglie - en T. de musique, grado con- 
giunto. i 

Conjointement, adv. congiuntamente , uni- 
tamente. 

Conjonctif, m. ive, f. adj. T. de gramm. 
qui a la force de conjuindre, particule 
conjonctive, particola cungiuntiva. 

Conjonction , s. f. congiunzione , unione, 
congiugrimento. 

Conjonctive, s. f. membrane qui forme 
le blanc de l'œil, congiuntiva, ednata. 

Conjoncture , sf. congiuntura , occasione , 
caso. n 

Conjonir (se ), v. Fr. congratularsi, ral- 
legrarsi con alcuno. 

Coujouissance, s. f. congratulazione. 
Conique , adj. qui a la figure d'un cône, 
conico. 

Conjugaison, s. f. la manière de conju- 
guer, conjuzsasione , congiugazione. 

Conjugal, m.ale, f. adj. coajugale , con- 
giugale, matrimoniale. 

Conjugalement ; adv. a maniera di marito 
e moglie, 

Conjugué , m. ée, f. part. conjugato , con- 
siugato, V. le verbe. 

Conjuguer, v. a. et r. T. de gramm. don- 
nec aux verbes différentes terminai- 
s0ns, cosjugare, congiugare. 

Conjurateur , s. m. congiuratore , congiu- 
ralo, congiurante - mago), stregone, fa- 
tucchiere. 

Conjuration , s. f. conspiration, congiura, 
conspirazione - paroles dont on se sert 
pour conjurer le démon, la peste , etc. 
incantesimo - au plur. on le dit dans le 
sens de prière, scongiuro, prego effi- 
care, stretto. 

Conjuré, m. ée, f. part. congiurato. Y. 
le verbe - subst. les conjurés, i con- 
giurati. 

Conjurer, v. a. conspirer contre ke Prince 
ou l'État, congiurare, congiurarsi , far 
congiure , cospirare - prier instamment, 
scongiurare ,; supplirare , pregar calda- 
mente - se servir de certaines prières 
pour chasser les démons, scongiurare , 
esorcizzare - conjurer, se dit aussi, 
en parlant de superstition y incantare, 
congiurare , iscongiurure, constrigner per 
incantesimo - conjurer contre quelqu’un, 
macchinare , lramar contro , giurar la 
perdita di ulcuno. 

Connaissable , Connaissance , etc. V. Con- 
noissable, etc. 

Counétable, s. m. et £ officier militaire 
et titre de dignité, consstabile, con- 
testabile , la moglie del conestabile, 
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Connétablie , s. f. giurisdizione del con- 
lestabiie. 

Conuexe, adj. de t. g. connesso, congiunto, 
unito, attaccato. 

Connexion , s. f. connessione, attaccamento, 
unione. 

Connexité , s. f. disposition récip. qui ont 
deux chuses pour être jointes. l’une 
avec l'autre, conness'tà | disposizione 
reciproca, che hanno due cose per essere 
congiunte l' una coll’ altra. 

Connitie , s. f. sorta di testaceo. 

Connil, s. m. vieux mots V. Lapin. 

Conniller, v. n. T. rieux, schivarsi, cer- 
car cavilii , sutterfugj, tergiversazioni , 
tergiversare, 

Counillière, s. f. il est vieux, sutterfugio. 

onnivence ) s. f. connivenza, dissimula- 
zione , tolleranza. 

Conviver, v. n. tollerare , dissimulare , far 
le viste di non vedere - prov. far la getta 
di masino. | 

Connoissable, ou Connaissable, adj. de t. g. 
conoscibile , coynoscitile. 

Connoissance, vu Connaissance, $. f. cogni- 
sione , conoscenza , notizia , contezsa - 
avoir perdu touie connaissance, cono- 
scenza , raginne - avoir connaissance des 
tableaux, pierreriessetc.aver cognizione, 
esser jratico , 0 intendente di quadri, ec. - 
pour habitude qu’on a avec quelqu'un, 
conoscenza, amicizia - On dit qu’un 
homme a bien des connaissances , co- 
gnizione s conoscenza , scienza, sapere, 
dottrina, lumi - connaissances, en T. 
de chasse, segnali, tracce delle fiere. 

Connoissement, ou Connaissement, s. m. 
T. de comm. de mar. polizza di carico, 
dichiarazione , che contiene lo stato delle 
mercanzie , che sono sopra un bastimento, 
colore, a’ quali appartengono, e il luogo 
dove si portino , sottoscritta dal capitano 
e dal notajo. 

Connoisseur , ou Connaisseur, s. m. euse, 
f. conoscitore , conoscitrice. 

Connoître, ou Connaître, v. a.comoscere, 
aver esperienso , pratica s cognizione, În- 
tendersi, sapere - connaître , conoscere, 
conoscer carnalmente , 0 d’ amore - con- 
naître , discerner les objets, conoscere , 
riconoscere,ravvisare, distinguere - éprou- 
ver. conoscere, provare, sentire - se con- 
naître en quelque chose ou à quelque 
chose, conoscersi, intendersi , aver pra- 
tica , cognizione, ec.- ne se Connaître 
point, esser fuori di se. 

Connu, m. ue, part. conosciuto, cognito, ec. 
V.Connoître. 

Conoide , s. m. T. de géom. corps qui tient 
de la figure d'un cône ; conoide. 

Conque, s. f, conca , gran conchiglia, corno 
marino - conques anatifères , sorta di 
nicchio , in cui credevasi una volta che si 
formassero delle anatre - V. Bernacle, 
Cravan. 

Conquérant 3 $. m. conquistatore. 

Conquériry v. a. conquistare , acquistare, 
far suo. 

Conquêt, s. m. T. de prat. acquét fait du- 
rant la communauté entre le mari et la 
femme , deni acquistati. 

Conquête, s. f. conquista, conquisto - fig.en 
T. de galanterie , conquista de'cuori. 

Conquéter, v. a. V. Conquérir. 

Conquette, s. f. T. de fleur ; nome che si 
dà a varie spezie di viule. 

Conquis, m. ise, f. part. conquistato, acqui- 
stato s fatto suo, du verbe Conquérir, V. 

Consacrant, s. et adj. m. consacrante , che 
consacra, 

Consacré, m. ée , f. part.consacrato , con- 
secrato , V.le verbe. 

Consacrer, v. a. consacrare, consagrare, 
consecrare , far sacro, dedicara Dio = on 
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dit, que l'usage a consacré une phrase, 
une façon de parier, consacrare, stabili 
fissare - consacrer, consacrare, far il g@= 
cramento dell’ altare - v. r. se dévouêr 4 
darsi tutto , sacrificarsi. 

Consanguin , adj. m. parent du côté pa- 
ternel, consanguinto , parente da canie 
di padre. 

Consanguinité , s. f. parenté du côté du 
père | consanguinità , parentela da canto 
di padre. 

Conscienee , s. f. lumière intérieure, par 
laquelle l'homme se rend témoignage 
à lui-méme du bien et du mal qu'il fait, 
lume interno , onde l'uomo rende testimo= 
Rianza a se stesso del bens, 0 del male 
che fa, coscienza, consiienza - gRIMO $ 
cuore , mente = en conscience, en ma 
conscience , în coscienza, buona coscien- 
za, in verità. 

Consciencieusement , adv. conseiensiosa- 
mente , in consciensa. * 

Consciencienx, m. euso, f. adj. conscien- 
siato , timorate, di buona coscienza, scru- 
poloso. Hei 

Conscription, subst. f. inscription des ci- 
toyens, français. de l'âge de 20 aus, pour 
le service militaire» inscrisione de’ gio- 
vani dell'età di venti anni pel servizio mie 
litare. 

Conscrit, s. et adj. parlant des jeunes 
gens qui sont appelés au service mi- 
litaire , conscriito, cutadino che ha venté 
anni, registrato pel servizio militare. 

Conscrit , adj. m, parlant des sénaieurs Ro- 
mains, les pères Conscrits ; padri cose 
critti , senatori. 

Consécrateur,. s. m. V. Consacrant. 

Consécrateur, subst. f. consacrazione , cone 
sagraz:ione , consecrazione. 

Consécutif, m. ive, f. adj. consecutivo , 
che segue immediatamente. 

Consécutivement, adv. consecutivamente , 
di seguito. ‘ 

Conseil, s. m. consiglio, risolusione , dee 
terminazione , partito - on dit, les con. 
seils de Dieu sont impénétrables, il faut 
adorer les conseils de Dieu, i secreti 
della Provvidenza , i consigli divini, i de= 
creti di Dio - amembiée,conseil de guerre, 
d'état. etc. consiglio di guerra, di stato, 
ec. = lieu où le conseil s'assemble ; 
sala del consiglio - prov. la nuit porte 
conseil, le notte è la madre de'pensieri è 
cet homme a bientôt assemblé son cone 
seil, pronto nelle determinazioni, 

Conseillé , m. ée ; f. part. consigliato. Vo 
le verbe. 

Conseiller . v. a. consigliare à der consiglio. 

Conseiller , s. m. consigliere, che consiglia, 
che dà consiglio. 

Conseillère, s. f. consigliera, consultasrice 
- la moglie d'un consigliere, d’un senatore, 

Consens, s. m. T. de jurisp. consenso. 

Consentant, m. ante y f. adj. consenziente, 
partecipe , accettante. 

Consentement, s. m. consenso 0 assenso, 
accorda , consentimento. 

Consenti, m. ie, f. part. consentito, ac- 
consentito , approvato , V.le verbe. 

Consentis, v. a. consentire, acconsentire , 
approvare , arrendersi , sottomettersi al 
giudizio di alcuno - dans la prat. il est 
actif; consentir la vente ; l’adjudication 
d'une terre, consentire , permettere , es- 
sere d'accordo. 

Conséquemment , adv. con giustessa , cone 
seguentemente, in seguito, perciò , in cone 
seguenza. 

Conséquence, 9. f. conseguenza, conclue 
sione , seguito -On dit, un homme, une 
charge , etc. de conséquence , uomo, ca- 
rica ec. d'importanza , di considerazione 4 
di rilievo - adv. sans Conséquence, sente 
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conseguenza ; di niun conlo - en Consé- 
quence, in seguito, in conseguenza, ec. 

Couséquent, s. m. en T.de log. et de math. 
il conseguente - par conséquent, conj. 
dunque, per conseguenza, e però , perciò. 

Consiquent, m. ente , f. adj. che opera, e 
paria con giusferza, 

Cunservateur, s. m. trice, f. conservatore, 
protettore , difenditore, mantenitore , di- 
Sensore, ec. conservateur des privilèges, 

titre de dignité, anticonsigliere. 

Cunservation » s. f. conservazione, conser- 
vagione , conservamento. 

Conservatoire $. M. conservatorio , sorta 
di monastero , e di collegio. 

Conserve , s. f. espèce de confiture , con- 
serva - il se dit encore des navires qui 
vont de compagnie , navi di conserva. 

Conservé , m. ée, f. part. conservato, man- 
tenuto , ec. V. le verbe. 

Conserver , v. a. conservare , serbare , cu- 
stodire , sostentare , guardare , difendere, 
guarentire , riparare , aver cura = v.n. 
conservarsi, ec. - VW. F. aversi cura - se 
conduire sì sagemeut, que l’on ne se 
met mal avec personne, mastenersi in 
una savia neutralità. 

Conserves, s. f. pl. occhiali di conserva, che 
non ingrossano gli oggetti , ma servono 
unicamente per conservare lu vista. 

Consideace , s. f. T. de phys. rapport aux 
fluides seulement, sprofundamento , di- 
vallamento. Non si usa che parlando di 
Jluidi. 

Considérable , adj. de t. g. considerabile , 
di rilievo , d'importanza, ragguardevole, 
rimarchevole , stimabile , di conseguenza. 

Considérablement, adv. considerabilmente, 
notabilmente , nolto , assai. 

Considérant, m. aute, £. adj. fam. riser- 
vato , circospelto. * 

Considération, s. f. considerazione , atten- 
gione , circospezione, avvertenza, riguar- 
do, riflesso, importanza, rilievo , conse- 
guenza, stima, rispetto - homme de peu 
de considération > uomo che conta poco 
nel mondo - pour raison, motif, vue, 
intérêt , considerazione , ragione, mo- 
tivo , mira, ec. 

Ccnsidéré, mn. ée, f. part. considerato, 
esaminato, osservato , ec. V.le verbe. 
Considérer, v. a. considerare, osservare , 
esaminare , ponderare , far riflessione , 

stimare , far conto , pregiare. 

Consige , ou Consive , s.f. T. de comm. à 
Lyon, le livre de consige est celui sur 
lequel un maître de coches consigne et 
enregistre les balles, ballots, etc. dont 
il se charge; en Provence, c'est le livre 
où les receveurs ou commis de bureaux 
enregistrent les sommes qu’un marchand 
ou voiturier leur dépose : il se dit aussi 
de la somme déposée, sorta di registro. 

Consignataire , s. m. dépositaire d’une 
somme consignée, colui presso del quale 
è depositata qualche semma , depositario. 

Consignation, s. f. consignazione , depo- 
8180 

Consigne, s. f. l'ordre que donne à une 
scatinelle, celui qui la pose, ordine dato 
a una sentinella. - 

Consigné, m. ée, f. part. consigneto, messo 
in deposito. V. Je verbe. 

Consigner, v. a. consignare, melter in de- 
posito = consigner un papier , dar un vi- 
glietto d' obbligo - consigner , signifie 
aussi donner l’erdre à une vedette, con- 
segnare - fig. je l’ai consigné à ma porte, 

r dire : j'ai donné ordre qu'on ne je 
Jaissàt point entrer, dar ordine di nen 
lasciar entrare. : 

Consistance. s £ Tétat où sont certaines 
choses Auides, consistensa, spessezza, 
sodesse , densità , durabilità - manière, 
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ou état, auquel une chose est ou sub- 
siste , consistenza, stato, stabilità - don- 
ner l'état de la consistance d'une terre, 
stato di un terreno , e sue appartenenze - 
état de consistance , stato di perfezione - 
fig. état de stabilité, de permanence, 
stabilità , permanenza , costanga- esprit 
qui n'a point de consistance y spirito va- 
riabile , incostante, 

Consistant, m. ante y f. adj. consistente, 
che consiste. 

Consister, v.n. consistere , esser riposto , 
stare , esser composto, 

Consistoire, s. m. assemblée du Pape 
et des Cardinaux, concistorio , concisto- 
ro, concilio = assemblea de'ministri Cal- 
vinisti. 

Consistorial, m. ale, f. adj. qui appartient 
au consistoire , concistoriale - bénéfices 
cousistoriaux y denefizj concistoriali, quel- 
li benefizj che si conferiscono dal Papa 
per via di Bolle dimandate, e spedite in 
concistoro, come Vescovati, Abazie, ec. 

Consistorialement, adv. in concistoro, alla 
maniera del concistoro. 

Consolable, adj. de t. g. che può consolarsi, 
che ammette consolazione. 

Consolant , m. ante, f. adj. consolativo , 
consolatorio , confortante. 

Consolateur, s. m. trice , s. f. consolatore, 
conforiatore , consolatrice, ec. 

Consolation, s. f. soulagement que l'on 
donne à la douleur de quelqu'un, conso- 
lazione, conforto, contento, soddisfazione, 

Consolatoire , adj. il vieillit consolatorio, 
consulante. 

Console , s. f. pièce d'architecture sail- 
lante et ornée , mensola, modiglione, 
beccatelle , peduccio - ad pl. sporti nelle 
cave per servirsene di scala, 

Consolé, m. ée , f. part. consolato , confor- 
tato, ec. V.le verbe. 

Consoler, v. a. consolare , confortare , rac- 
conselare, porger sollievo , conforto, con- 
solazione , V. r. consolarsi, esser meno 
afflitto, ricenfortarsi, 

Consolidant, 4. et. adj. m. T. de chir. con- 
sclidativo. 

Consolidation, s. f. au propre, et T. de 
chirurg. consolidazione, consolidamento. 
- en T. de prat. riunione, consolida- 
gione. 

Consolidé ; m. ée à f. part. consolidato. V. 
le verbe. 

Cousolider , v. a. au propre, il ne se dit 
que des plaies, consolidare , riunire, sal- 
dare , rammarginare - en T. de prat. con- 
solider l’usufruit à la propriété, coaso- 
lidare, riunire- fig. consolider une union, 
un traité ) etc. consolidare , confermare, 
assadare, 

Consommateur , #$. na. consumatore - pour 
celui qui perfectionne , Jésus-Christest 
l'auteur et le consommateur de notre 
foi, Gesù Cristo è l’autore, e'lcompi- 
tore di nostra fede. 

Consommation , s. f. consumazione, distru- 
gione , struggimento - compimento , fine, 
perfezione - il se dit encore du grand 
usage qui se fait de certaines choses, 
consuriamento , consumo, 

Coasommé, s. m. sorte de bouillon fort 
succulent , consumato , sorta di brodo 
molto sugoso , sostanzioso. 3 

Consommé , m. ée, f. part. et adj. consu- 
mato - pour parfait, accompli, consu- 
mato, perfetto , esimio. 

Consommer 3 v. a. consumare, finire , ter- 
minare , spedire, coinpiere, maturare, for- 
nire , adempiere, effettuare - consumare, 

far consumo, distruggere , dissipare - on 
dit, faire consommer la viande, 
ainsi que toute la substance soit dans le 
bouillon, /are us consumate , far bollire 
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la éarne tanto che tutta la sostanza si& 
nel brodo. 

Consomptif, m. ive, f. s. et adj. il se dit 
de certaius remèdes, consuntivo, cone 
sumativo. 

Consomption, s. f. V. Consumation - ese 
pèce de maladie , consunzione - malade 
de consomption , tisico , che ha il mal 
sottile, che da nel tisico , che cade ine 
consunzione. | 

Consonnance , 5. f. accord de deux sons 
et cadence semblable dans les mots, 
consorinza , accordo di due suoui, la 
cui unione piace all'orecchio. 

Consonnant, adj. m. T. de mus. conso- 
nante, che risuona, unirorme. 

Consonne, s. f. et adj. lettre qui n’a nul 
son toute seule + consonante , lettera che 
non ha suono sensa il soccorso di qualche 
vocale, 

Consorts, s. m. pl. T.de prat. compagno , 
partecipe, sozio, socio. 

Consoude, s. f. plante vulnéraire, consoe 
lida. | 

Conspirant, m. ante, f. adj. T. de mée. 
che si unisce, che non è opposta. 

Conspirateur, subst. m.conspiratore , cone 
giurato. 

Conspiration, s.f. conspirazione, congiura, 
macchinamento , trama. 

Conspiré, s. m. conspirato, congiurato. V. 
Conspirateur. 

Conspiré, m. ée, f. part. conspirato , ec 
V. le verbe. 

Conspirer, v. n. conspirare , congiurare , 
accerdarsi - fig. cooperare - il a conspiré 
ma perte, laruine de l'État, dans ce 
sens il est actifs egli ha meditato, mace 
chinato, tentato , ec. 

Conspué , m.ée, f. part. sputacchiato , ec. 
Y. le verbe. 

Conspuer, v. a. fam. et fig. sputaraddosso, 
dileggiare , disprezzare , deridere. 

Constamment, adv. costantemente , perse= 
verantemente, invariabilmente , certameno 
mente, indubitatamente. 

Constance , s. f. costanza, fermezza, tol- 
leranza , sofferenza - perseveranza , con- 
tinuazione. 

Constant, m.ante, f.adj. costante, forte, 
intrepido , fermo , perseverante , sta- 
bile, certo, indubitato , sicuro , invariæ 
bile. 

Constaté , m. ée, part. contestato , pro= 
vato è, stabilito. Y. le verbe. 

Constater, v. a. vérifier un fait, provare, 
stabilire, avverare , contestare. 

Constellation , s. f. costellazione, molte 
stelle fisse insieme , alle quali si è date 
nome e figura d'uomo , d'animale ec. per 
distinguerle dalle aitre della stessa specie. 

Constellé, m. de, f. adj fatto, nato sotte 
una qualche costellazione. 

Conster, v. n. impers. constare, apparire, 
esser manifesto. - 

Consternation , s. f. costernazlone , constere 
nazione , smarrimento , sbigottimento. 

Consterner, v. a. costernare, sqgomentare È 
avvilire , far perdere il coraggio , far per- 
der d'animo. 

Constipation, s. m.costipazione, stitich exzay 
durezza di ventre. 

Constipé, m. de, f. part. et adj. stizico, 
che non può cacare - fig. et subst. ino 
quicto, fastidioso, nojevole , impaziente 
malinconioso , increscevole - il a ja mine 
d'un constipé. 

Constiper, v. a. costipare, render stitice. 

Constituant, m. ante, f. adj. conseituenee, 

Constitué, m. ée, f. part. V.ile verbe + 
corps bien ou mal constitué ; &ene — 
male formato, complessionato. 

Constituer ; v. a. constare , esser compo 
sto, sussistere, fermére, constilaire - faire 


Consistue 
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wonsister en ..., riportaré, far consistere 


- pour mettre , établir, constituire , sta- 


bilire , creare , instituire , assegnare , no- 


minare , porre - en T. de pal. constituer 


quelqu’un prisonnier, far prigione , ar- 
restare - constituer une rente, etc. sia- 
biliré, assegnare. 

Constitut, s. m. T. de jurisp. costituto. 

Constitutif, m.ive, f. adj. costitutivo. 

Constitution, s. f. costituzione , composi- 
zione, formazione - stato, ordine, com- 
Plessione = costitusion d’una rendite, cen- 
#0 , pensione - costituzione, decreto, re- 
gola, ordinanza , legge. 

Constitutionnaire , s. m. nom que l'on 
donne en France à ceux qui ont accepté 
la bulle Unigenitus. 

Constricteur ; s. m. il se dit des muscles 
qui resserrent + constriliorio. 

Constriction , s. f. T. de phys. rèsserre- 
ment des parties d’un corps, costrigni- 
mento , costrizione y ristrignimento , con- 
densamento. 

Cuostringent, m. ente, f. adj. costrettivo, 
strignente. 

Construction , s. f. costruzione , fabbrica - 
fig. la construction d'un poéme, etc. 
la tessitura , la disposizione - en T.de 
&ramm. arrangement des mots y costru- 
Sione , sintassi. 

Gonstruire, v. a. costruire , edificare , fab- 
bricare , formare - fig. en T. de gramm. 
arranger des mots, costruire. 

Costrnit, m.ite, f. part. V. le verbe. 

Consuales , s. f. pl. fêtes à l'honneur du 
Dieu Consus, consuali , feste presso gli 
astichi Romani in onore dei Dio Censo, 
instituite da Romolo. 

Consubstantialité , s. f. T. de théol. consu- 
stanzialità. : 

Consubstantiateurs, s. m. pl. Luthériens, 
qui soutiennent la consubstantiation , 
Luterani. 

Consubstantiation, s. f. T. par lequel les 
Luthériens expriment leur doctrine, sur 
la présence réelle de Jésus-Christ dans 
l’Eucharistie , consustanziazione. 

Consubstantiel,s. m.elle, f. consustanziale. 

Consubstantiellement, adv. consustenzial- 
mente, 

Consul, s. ma. console, consolo - au pl. c'est 
Ja jurisdiction , le tribunal des consuls, 
giurisdizione , o tribunale de'consoli. 

— s adj. de t.g. consolare, del con- 
solo. 

Consulairement, adv. consolarmente , da 
Console , con autorità consolare. 

Consulat, s. m. dignité du consul, con- 
solato, dignità del Console. 

Consultant, s. et adj. m. consaltante , che 
consiglia $ che dé consiglio. 

Consultation, s. f. conférence d’avocats 
ou de médecins , consulta , consiglio. 

Consultative, adj. f. avoir voix consulta- 
tive, ever voce consultiva in un’ assem- 
bles. 

Consulté , m. ée, f. part. consultato, V. 
le verbe. 

Consulter , v.a. consullare, domandare, 
prender consiglio , consisliarsi, chieder 

* parere - fig. consulter sa conscience, ses 
forces , etc. consultare, esaminare - con- 
sulter le miroir, specchiarsi , aggiustarsi 
allo specchio - absol. consultare, delibe- 
rare , conferir insieme. 

Consultenr du saint Office, s. m. consu/- 
tore del santo Offizio. 

Consultrice , s. f. consuitrice , colei che con- 
siglia. 

Consumant, m. ante, £ adj. consumante , 

é che consuma. 
onsumé , m. ée, f. . consumato. Y. 
le verbe. — bi 

Consumer, v. a. consumare , dissipare , di- 
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struggere , logorare , divorare, dissolvere. 
Contact, s. m. contatto. < 
Contagieux, m. euse, f. adj. contagioso, 


appiccaliccio , altaccaticcio , pestilenziale, 
Contagion, s. f. contagione, infezione - ab- 


sol. peste, morla, pestilenza , bubbone. 

Contailles , s. f. pl. sorta di borra di seta. 

Contamination , s. f. contaminazione, im- 
mondexza legale. 

Contaminé, m. ée, f. part. contaminato , 
V. le verbe. 

Contaminer, v. a. contaminare-ilest vieux. 

Conte , s. m. racconto , novella $ favola, 
storia. 

Contemplateur, s. m. trice y f. contempla- 
tore s contemplatrice. 

Contemplatif, m.ive ; f. adj. contempla. 
tivo - subst. les contemplatifs, i contem- 
plativi - nouveaux contemplatifs , quie- 
tisti. 

Contemplation, s. f. contemplazione, me- 
ditazione, speculazione , considerazione 
- en contemplation + a contemplazione , 
in considerazione, in riflesso. 

Contemplé, m. ée, f. part. contemplato , 
meditato , mirato. V.le verbe. 

Contempler, v. a. contemplare , meditare , 
specolare , mirare - absol. et sans régi- 
me , contemplare, star in contemplazione. 

Contemporain, m. aine, f. s. et adj. coe- 
taneo , contemporaneo , dello stesso tem- 
Po » della stessa età. 

Contempteur, s. m. du style soutenu, 
sprezzatore. 

Contemptible, adj. de t. g. il vieillit, dis- 
pregevole, abbistio, dispressevole, dis- 
prezzabile , dispettoso , vile. 

Contenance , s. f. capacité d’un vaisseau, 
étendue, capacità , estensione - main- 
tien, posture, etc. ciera, aria, sem- 
biante | garbo ; contegno, portamento - 

Soggia di presentarsi, meniera di stare - 
perdre contenance , esser impacciato , 
imbrogliato s confuso è sorpreso , smar- 
rirsi - tenir, faire bonne contenance , 
mostrar coraggio , fermezza , risolutezza. 

Contenant , s. m. continente ; contenente , 
che contiene, 

Contendant, m. ante, f. s. et adj. compe- 
titore s concorrente 4 emolo , rivale, con- 
tendente. 

Contenir , v. a. contenere, capire, racchiu- 
dere , comprendere , fermare , impedire , 
tener ne’ limiti, (trattenere , = raffrenare , 
reprimere , moderare è ritenere - se conte- 
nir,v.r.raffrenarsi , ec. 

Content, m. ente , f. adj. contento , sod- 
disfatto , appagato, consolato - être con- 
tent esser contento, acconsentire, ap- 
provare , gradire. 

Contenté, m. ée, f. part. contentato, 
appagato, soddisfatto. V.le verbe. 

Contentement, s. m. contento , piacere, 
contentezza , soddisfazione, allegrezsa. 

Contenter, v. a. contentare , soddisfare, 
appagare - se contenter, v. récip. con- 
tentarsi , essere contento , pago, soddis- 
Jeito, bastare. 

Contentieusement, adv. con contenzione, 
con ostinazione contenziosamente. 

Contentieux, m. euse, f. adj. cotensioso, 
controverso , litigioso , disputabile , con- 
trastabile, controvertibile. . 

Contentif, adj. rm. T. de chir. bandage 
qui retient les topiques sur une partie 
malade, costriütivo, che ritiene a suo 
luogo. 

Contention , s. f. contesa, gara, rissa, 
contrasto , disputa, veemenza nel dispu- 
tare, contenzione, contrastamento, calore 
nel disputare- contention d’esprit, sforzo, 
travaglio, applicazion grande. 

Contenu, s. m. contenuto, ciò che cortiensi 
in qualche scritta, 
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Contenu, m. ue, f. part. contenuto. 

Conté, m. ée, Î. part. raccontato. V. le 
verbe. 

Conter, v.a. raccontare, nerrare , riferire 
- conter des sornettes, coñtar baje, 
narrar bazzecole , cantar favole - fam. en 
conter à une femme, amoreggiare, va= 
&hegsiare , far all’ amore 

Conterie , s. f. fabbrica di grosso vetro in 
Venezia. 

Contestable, adj. dispatabile, contrasta» 
Lite, controvertibile , dubbioso , incerto. 

Contestapt, m. ante, f. s. et adj. liti- 
gante s contenzioso, litigioso. 

Contestation, s.f. contesa, disputa , gara, 
contrasto , altercazione, rissa, quistione, 
litigio ; contestazione, contestamento 

Contesté, m.ée, f. part. contrastato , dis- 
putato , ec. V.le verbe. 

Contester ; v. a. disputare , litigare , con- 
trastare , piatire, quistionare , contendere 
gareggiare. 

Couteur,; s.m.euse , f. qui fait un conte, 
narratore dicitore, raccontatore -employé 
seul, il ne se dit qu'en mauvaise party 
cicalone , novelliere, favolone, pippione, 
cianciatore, favolatore, favoleggiaiore - en 
style fam. conteur de fagots, dicitor 
di bazzecole, ec. 

Contexture, s. f. disposition des parties, 
tessitura. 

Contigu, m. ue; f. adj. contiguo, attiguo 
PICIRO. 

Contiguité 9 $. f. contiguità, vicinanza, prost 
similà, 

Continence , s. f. continensa y continenzia. 

Continent, m. ente, f. adj. continente, casto. 

Continent, s. m. T. de géogr. grande 
étendue de pays, continente. 

Contingence, 4. f. contingenza , casualità 
- angle de contingence , T. de géom. 
angolo di contingenza. : 

Contingent, m. ente, f..s. et adj. con- 
tingente, incerto , fortuito, casuale - por» 
tion contingente, ou bien, le contin- 
gent, quella parte che tocca a ciascuno 
di pagare o di ricevere. i 

Continu, m. ue, f. adj. continuo , seguito, 
di seguito , non interrolto, senza inter- 
vallo - continue, en T. de mus. 
contrabasso , baritono - les philosophes 
disent, le continu. 

Continuateur, s. m. qui continue un ou- 
vrage commencé par un autre, conti 
muatore, chi continua l'opera lesciata ine 
terrotia da un altro. 

Continuation, subst, fem. continuazione, 
durazione. 

Continue, s. f. durée sans interruption, 
il ne semploye qu’adv. à ia continue, 
alla lunga , a lungo andare. 

Continuel, m. elle , f. adj. continoro, con- 
linuo , incessante. 

Continuellement, adv. continopamente , di 
continuo , continuamente, sempre, senza 
intermissione. 

Contiuuement, adv. pron. continfiment, 
senza interruzione , continovamente = con- 
tinu et continuement se disent des cho- 
ses qui ne sont pas divisées ni inter- 
rowpues; continuel et continuellement, 
de celles qui sont interrompues, mais 
qui recommencent souvent. 

Continué, m.de, f. part. continuato, pro- 
seguito. V.le verbe. È 

Continuer, v. a. continuare, proseguire $ 
seguitare $ continuer une lignes conti» 
nuare, prolungare , distendere - n. du- 
rare , continuare, non cessare , persistere. 

Continuité, s. f. liaison des parties du 
continu, unione delle parti del continuo, 
continuita - T. de méd. solution de cone 
tinuité, continuità , continuazione , dur 
razione , continuamento. 


—— 
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Contondant , adj. m. T. de chir. contun- 
dente , che ammacca. 

Contorniate, adj. f. on donne ce nomà 
ceriaines médailles de cuivre, cotrone. 

Contorsion, s. f. contorsione, storcimento 
divincolamento. 

Contour, s. n. T. de peint. et de sculpt. 
contorno , dintorno , lineamento estremo 
d' una fiyura - le contour d’une colonne, 
d’un dôme, contorno, giro. 

Contourné, m. ée) f. part. conforniato, 
delineato - obiiquato, storto, sghembo, 
bistorto, traverso - en T. de blas. il se 
dit de la figure d'un animal, qui a Ja 
téte tournée du còté gauche de l’écu, 
rivolteto. 

Contourner, v. a. contornare , delineare, 
Sar i contorni. ì 

Contractant, m. ante, f. adj. contràttante, 
contraente: il est plus usité au subst. 
m. plur. 

Contracté, m. ée. f. part. contraltalo , sta- 
bilito. Y. le verbe. 

Contracter, v. a. contraltare, far controtto, 
stabilire , legar alleanza , amicizia , con- 
traere matrimonio, obbligazione , ec. = il 
se dit encore des maladies qui se ga- 
gnent par espèce de contagion, etc. 


contrarre - de certaines habitudes, con-|. 


krarre , formare, abituarsi - des dettes , 
indebitarsi - se contracter, récip. T. de 
phys. il ritirarsi de’ nervi, e de’ muscali, 
raggrinzarsi , contrarsi. 

Gontraction, s. f. T. de phys. raccour- 
cissement des nerfs ou des muscles, 
contrazione, riliramento, raggrinzamento 
- T. de gramm. réduction de deux syl- 
labes en une, contrazione , accorcia- 
mento. 

Gontractuel , m. elie, f. adj. qui est sti- 
pulé par contrat, per contratto. 


° della colonna.- 

Contradicteur, s. m. contradditore, con- 
traddicitore. 

Gontradiction , s. f. contraddizione, con- 
traddicimento, opposizione, ostacolo, con- 
trad'amento, difficoltà , contrarietà - en 
T. de phil. on dit qu'une chose impli- 
que contradiction, lorsqu'elle renferme 
en même tems l’affirmative et ja néga- 
tive, implicar contraddizione - esprit de 
contradiction, spirito di contraddizione, 
vom contraddioso. 

Gontradictoire, adj. il n'est guère en 
usage qu'en certaines phrases du style 
didactique , contraddiltorio , direttamente 
opposto = il se dit aussi des jugemens 
rendus après que toutes les parties ont 
été cuies, giudizio renduto dopo di aver 
inteso le parti litiganti, contraddittorio, 
în contraddittorio. 

Coutradictoirement, adv. contraddittoria- 
mente, in modo contraddittorio - T. de 
Pal. il se dit des jagemens contradic- 
toires sin contraddittorio. 

Contraignable, adj. T. de ral: che può 
esser costretto al pagamento. 

GContraindre, v. a. costrignere, violentare, 
sforzare, obbligare - gènery der sosge- 
zicne, obbligare ad una certa riterutezza 
- en:T. de prat.rostrignere al pugamento, 
far condannare in-giudizio - fig. presser . 
serrare , tener restrello , incomodare, com- 
pr'mere - au récip. contenersi , farsi vio- 
lenza , moderarsi. 

Gontraint, m. ainte, f. part. sforzato, vio- 
lentato , obblizate, costretto, V.le verhe 
Contraindre - adj. géné, c/fettate , che 
non è naturale - pour serré, ristretto, 
rinserrato , racchiuso - fig. style, langaze 


cortraint, afettato, s'entato - basse con- | 


tezinte , V. Hasse. 


Gantraiote, s. f, force majeure , violence, |- 
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Sorza, violenza costringimento - pour 
retenue ; ritenutesza , severità , conte- 
gno, soggezione - pour gêne par rapport 
aux habits etc. trop étroits, strertezza, 
strignimento, angustie-en T.de prat. con- 
trainte , sorte d'acte qui contraints sen- 
tenza. 

Contraire, adject. contrario, ripugnante» 
opposto s opposito , nemico, avversario, 
nocivo , dannoso, cattivo - au subst. i/ 
contrario , l'opposto - adv. au contraire , 
al contrario , all'opposto , in pregiudizio, 
a danno , a disavvantaggio - contraires , 
s, m. pl. T. de philos. sorte d'opposés, 
i contrarj. 

Contrariant, m, ante y f. adj. contrariante, 
contraduittore, che contraria , che con- 
traddice. 

Contrarié , m. ée, f. part. contrariato, cen- 
traddetto. V. le verbe. 

Contrarier, v. a. contrariare , contraddire , 
contrapporsi = pour s'opposer à opporsi 4 
attraversare ; impedire. 

Contrariété, s. f. contrarietà , differenza, 
discrepanza, ostacolo, opposizione $ dif- 
ficoltà $ impedimento. 

Contraste, s. m. T. de peint. et de scu)pt. 
contrasto , varietà d’ atteggiamenti, di 
colori, ec. - il se dit encore des passions, 
et des caractères ; contrasto di passioni, 
di coratteri. 


Contrasté, m. de, f. part. contrastato, V.| 


le verbe. 

Contraster, v. a. etn. T. de peint, et de 
sculpt. fare un contrasto, una varietà d’at- 
teggiomenti., di colori y caratleri ec, 

Contrat, s. m. contratto , patto , conven- 
zione, convegno. 

Contravention, s. f. contravvenzione , lras- 
gressione , prevaricazione. 


‘Contrayerva; s. f. plante du Pérou, con- 
Gontracture, s. f. T. d’arch. restremazione | 


traierva, contraierba. La sua radice è 
aromatica , e fassene uso in medicina. 
Contre, prép. rontro , contra, a fronte, 
dirimpetto , in faccia $s vicino, all’ incon- 
tro, da canto - au subst. le pour et le 

contre , il pro e il contro. 

Contre-allée , s. f. sorte d'allée, costra- 
viale , viale , o filare d'alberi laterale ad 
un altro. i 

Contre-amiral, s. m. officier d'une armée 
navale et le vaisseau qui est commandé 
par cet officier, uffiziale che comanda 
un’ armati navale, ed anche la nave 
ch'è da lui comandota, contr'ammiraglio. 

Contre-approches, s. f. pl. ce sont des 
lignes ou des travaux faits par les as- 
siégés lavori fatti dagli assediati per im- 
pedire gli npprocci., contraffosse. 

Contre-balancer , v. a. compenser, il ne 
se dit qu'en matière de morale, az- 
guagliare, adeguare, pareggiare , contrab- 
bilanciare contrappesare, compensare. 

Contrebande, s. f. contrabbando, casa, 
mercanzìa di contrebbando - faire la con- 
trebande, far il contrabbando ; far traf- 
fico di merci viutate - fig. et fam. homme 
de contrebande, uom sospetto y impor- 
tuno, fastidioso. 

Contrebandé, Contrebarré , Contrefascé , 
adj. m. T. de blas. contrabbandato , con- 
trasbarrato , rontraffasciato. 

Centrebandier, s. m. ière , f. costrebbon- 
dierr, che fa il contrabbando. 

Contre-bas, adv. T. de.maçonn. du bas 
en haut, di basso in alto. 

Contre-basse, s. f. grosse basse de vio- 
lon, contrabbasso. 

Contre-batterie , 6. f. Batterla opposta a 
batterla, controbatterla. 

Contre-bittes, s. f. courbes des bittes, V. 
Bittes. 

Contre-brétesse , s. f. T. de blason; merli 

di. diversa. colore, 


.Contre-chevron, s. m. T. de 
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Contre-brétessé, m. ée, f. adj. T. de blasi 
contramerlato. 

Contre-capion de poupe, s. m. T. de mar. 
controcapione di poppa. 

Contre-carène, s. f T. de mar. pièce de 
bois potée au-dessus à la carène , con- 
trachigiia di galera. 

Contrecarré, m. ée, f. part. contrapposte , 
attraversato. V. le verbe. 

Contrecarrer, v. a. contrapporsi, atira- 
versare, resistere. 

Contr'écart, s. m. parties d’un écu con- 
tr'écartelé , contr’ inquartatura. 

Contr'écarteler, v.a, coutr’ inquertere. 

Contr'échange, s. m. scembio, contrace 
cambio , permuta. 

Contre-charme, subst. m. incanto che dis- 
trugge , 0 impedisce un altro contr’ in- 
canto , contramalìa. 

Contre-châssis, s. m. conirlinvetriata , 0, 
contr’ imparnata. 

Contre-chaussée , s. f. contrargine. 

las. cavals. 
letto opposto di diverso calore. 

Contre-chevronné, m. ée, f. adj. T. de 
blas. che ha i cavallattiopposti. 

Contre-clef, s. f. contracchiave. 

Contre-coerur , s. m. fond d'une cheminée, 
frontone - nausea - ripugnansa. 


-Contre-coup ,s. m. ribattimento, ripercus». 


sione , ripercuotimento , ripiechio , con- 
traccolpa. 
Contre-critique , s. f. controcritica. 


 Contre-danse , s. f. sorte de danse, con 


traddanza. 

Contredire, v. & contraddire s replicare - 
en T. de Pat, opporsi rifiutare , combat. 
tere - v. r. contraddirsi. 

Contredisant , m. ante, f. adj. contraddi- 
cente , spirito di contraddizione. 

Contredit, m. ite, f. part. contraddetto ». 
rifiutato , combattuto, V.le verbe. 

Contredit, s. m. confutazione - sans con- 
tredit , senza dubbio, indubitatamente s. 
senza difficoltà , certamente. 

Contrée, sub. f. contrada o regione ; tratto 
di paese. | 

Contr'enquête ,s.f. informazione contrarie, 

Contre-étambord, s. m. T. de mar. con- 
treruota di poppa. 

Contre-étrave', s. f. contraruota di prua. 

Contre-extension , s. f. T. de chirurgie ,, 
stensione per rimettere una parte dislogata. 


Contrefaçon , s. f. T. de gens de négoce s. 


contraffazione. : 
Contrefacteur , s. m. con:raffattore, 
Contrefaction, V. Contrefaçon. 


Contrefsire , v. a. contraffare , imitare +. 


infingere, simulare - se contrefaire , con- 
traffarsi, trasformarsi - rendre difforme, 
contraffare , sfigurare - en parlant d’un 
livre , ristampare , cantraffare - contre» 
faire. des draps , étofies , etc.falsificare, 
contraffare. | 
Contrefsiseur, s. m. contraffacitore è che 
contraffà , che fa'sifica è falsificatore. 
Contrefait, m. aite f. part. contraffatto, Vi 
le verbe- homme contrefait , contraf- 
fatto, brutto, guasto , stroppiato della 
persona. 
aontre-fanon ,subst. m. T. de mar. cordes 
amarrées au milieu de }a vergue du chté - 
opposé è la bouline, carice bulines 
Contre-fasce , s. f. T. de bias. contreffascir. 
Contre-fascé, m. ée , f.adj. T. de bias, 
contraffasciato.. | 
Contre-fendis , s. m. certe divisione che sì, 
Sa.delle masse nelle cave di lavagna. 
Contre-fenêtre , s. f. V. Contre vent. 
Contre-fente , s. f T.de chicurg. fessura 
fatta per contraccolpo. 
Contre-finesse , s. f. user de contre-finess ey 
orpor malizia a malizia ,0 astusia sed 


A astusia» 


" 
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Contre-flambant, m. ante, f. adj. T. de 
blas. . he manda fiamme opposte. 

Contre-fleuré , contre-fleuronné, m. ée, 
f. adj. T. de blas. ornato di rosoni opposti. 

Contre-fort, cu Éperon, s. m. mur con- 
tre-boutant, barbacane, contrafforte , 
sprone. 

Contrefossé , s. m. sorte de fortification 
militaire $ contraffosso. 

Contie-fraser, v. a. T. de boulang. rimenar 
per la tersa volta la pasta. 

Cont e-fugue , s. m. T.de mus. fuga, la cui 
marcia è opposta a quella d'un’ altra sta- 
bilica avanti , contrafuge. 

£ontre-gard e, s.f. espèce de fortification, 
fortificazione fatta innanzi ad un bastione, 
ad una mezta-lana, o altr opera simile- 
contragguardia. i 

Contre-bâcher 9 v. n. T. du dessein ; con- 
trattagliare. 

Contre-hàtier , s. m. grand chenet de cni- 
sine , sorta d° alare , 0 capifuoco grande, 
guernito di ramponi da due parti ad uso 
di sostenere più spiedi. 

Contre-haut + adv. T. de maçon. d' allo 
ia basso. 

Contre-herminé , m. ée , f. adj. T. de blas. 
costr” armellinato. 

Lontre-jour , s. m. l'endroit opposé au 
grand jour, lume falso - à contre-jour, 
contrallume. 

Contre-issant , adj. m. te, f. T. de blas. 
il se dit des animaux adossés contraus- 
centi. 

Contre-lames, s. f. pl. T.de gaziers, regoli. 

Contre-latte , subst. f. sorte de latte, pan- 
concello. 

Contre-latté, m. ée , f. part. V. le verbe, 

Contre-latter, v. a. far impalcature di pan- 
coscelli. 

Contre-lattoir, subst. m. serumenti delgon- 
ciatetti, 

Contre-lettre , s. f. sorte d'acte secret, 
atto segreto , per cui si deroga in tutto, 
0 in parte a ciò che si è posto in un pri- 
mo atto pubblico - controlleria, contram- 
mandato. 

Contre-mailler, voc. a. lavorar a maglia 
doppia. 

Conire-maître , s. m. nocchiere , sotto bos- 
man , mostr’ omo. 

Contre-mandement, s. m. contr ordine , 
rivorasione d’un ordine, d'un comando. 

Contre-mander, contrummandars, dare 
ordine contrario, rivocare P ordine , il co- 
mando già dato. 

Contre-marche 3 s. f. contrammarcia. 

Contre-marée , subst. f. marée différente, 
marea di rovesci. 

Contre-marque , s. f. seconde marque, 
marca , o contramarca - second billet 
que donne le portier d'un spectacle, 
biglietto di teatru, dell opera. 

Gonre-marqué . m. ée, f. part. a cui è 
stata epposta una seconda marca, V.le 
verbe. 

Gontre-marquer , v. a. metter una seconda 
marca, 

Gontre-mine, s. f. ouvrage souterrain, 
cortrammina - opera ’sotterranea, che 
serve a svertare la mina del nentico - 
sorte de mine, mina. 

Contre-miné, m. ée + f. part. cozframmi- 
nato 4 V. Je verbe. 

Contre-miner, v. a. contramminare, for 
contrammine. 

Contre-mineur , s. ns coluiche fa le con 
trammine. 

Contre-mont , façon de parler , adv. en 
haut, in alto, a monte, versol'alto, 
sù , in sù , allo insù , alla rovescia» ce 
bateau va à contre-mont , andar contr 
eegaa. 

Grarre-mur, s. sm. maro di rinforzo» 
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Contre-murer, v. a. rix/orsar un muro. 

Coutre-ordre , s. m. contr’ ordine. 

Contre-ouverture , s. f. apertura vicino ad 
una piaga per dar esito agli umori. 

Contre-pal , s. m. T. de blas. palo diviso. 

Contre-palé , m. ée y f. adj. T. de bias. 
contrapalato. 

Contre-partie, subst. F. T. de mus. contra- 
parte. 

Contre-passant, m.ante , f. adj. T. de blas. 
contrapassante. 

Contre-percer , v. a. forare è bucare dalla 
parte opposta. 

Contre-pesé, m. ée y f. part. contfappesato, 
bilanciato. 

Contre-peser , v. a. au fig. seulement, 
contrappesare , bilanciare. 

Contre-pied , s. ra. T. de chasse ; pigliar il 
cambio , sbagliar la strada della fiera - 
fig. il ne se dit point au plur. i/ con- 
trario. 

Contre-poids , subst. ra. contrappeso - fig. 
sbilancio. ‘ 

Contre-poils s. m. contrappelo - fig. et fam. 
prendre A contre poil , al contrario , al- 
i'opposto , a contrappelo = in diverso si- 
gnificato , contrario al vero. 

Contre-poinçon , s. m. sorta di scarpello , 
o di subbio che serve a” magnani per riba- 
dir chiodi, ec. 

Contre-point, s. m. T. de mus. P accordo 
di due o più canti differenti , contrap- 
punto, 

Contre-pointer, v.a. piquer point contre 
point, imbottire - en parlant d'une bat- 
terie , fer una controbatterta di cannoni. 
fig. Contredire, V. 

Contre- pointier , s. m. émbottitore. 

Contre-poison ,subst. m. contravveleno, an- 
tidoto, 

Contre-porte , 8. f. seconde porte au de- 
vant d’une première, coxtrapporta - dou- 
ble porte, portiera. 

Contre-posé, m. ée, f. adj. T. de blas. 
contrapposto. 

Contre-poser, v. a. portar male una par- 
tita a libro. 

Contre-position , 8. f. il portar male una 
partita. 

Contrépreuve , s. f. T. d’impr. épreuve 
tirée sur une épreuve fraîche, contro- 
prova , controslampa. 

Contrépreuver , v. a. contrastampare, far 
una coniroprova. 

Contre-promesse , s. f. contrascritta. 

Contre-ruse , contre-finesse , subst. f, con- 
tr’ astuzia. 

Contre-sabords, s. m. pì. T. de mar. cos- 
trasportelli. 

Contre-sanglon , s. m. certa soga, coresgia 
ch° è attaccata alla sella, e a cui s'af- 
fibbia la cinghiatura. 

Contrescarpe , 3. f. T. de fortif. contra- 
scarpa. 

Contrescarper , v. a. far una contrascarpa. 

Contre-scel, s. m. T. de chanc. contras- 
sigillo. 

Contre-scellé, m. ée, f. part. det. g.Y. 
le verbe. 

Contre-sceller , v. a. contratsisillare 

Contre-seing , s. M. centrassegnalura. 

Contre-sens + s. M. senso contrario - en 
parlant des étoffes, du linge, ctc. i/ 
verso contrario d'un drappo , d'un pan- 
no , ec. - à coutre-sens , adv. a con- 
trappelo , a contrappicde , af verso op- 
posto. 

Contre-signé , m. ée , f. part. rortrasse- 
gnato, firmato, V. le verbe. 

Contre-sigrer , v. a. signer un écrit en 
qualité de secrétaire, au-dessous de 
celui au nom duquel les lettres sont 
expédiées , contrassegnare , firmare. 

Coutresemmier y s. m. peau de parchemin 
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en cosse , pelle di montone, cui si è la- 


sciato cader il pelo. 
Contrespalier 3 5. m. contraspalliera. 


Contre-temps ; s. m. contrattempo, acci= 


dente improvviso - à contre-temps , adv, 
a contrattempo , fuor di proposito. 


Cuntre-tiré, m. éey f. part. retato , V.lo 


verbe. 

Contre-tirer, v. a. faire une contrépreuve, 
V. Contrépreuver - pour copier un ta- 
bleau, une carte, etc. trait pour trait) 
retare. 

Contre-tranchée , s. f. trincea opposta a 
quella degli assalitori. 

Contre-vairé , adj. T. de blas. contra» 
vajato. 

Contrevallation, subst. f. fosso e trincera- 
mento che si fa intorno a una piazza 
assediata per impedire le soriite delia 
guarnigione , coniravallazione 

Coutrevenant , m. ante, f. s. et adj. con- 
iravventore , che contravviene. 

Contrevenir ; v. a. contravvenire, mancare) 
disubbidire. 

Contrevent, s. m. paravento. 

Contre-vérité, s. f. discours opposé à la 
vérité , discorso opposto alla verita , cone 
tra-verità, 

Contrevisite ; subst. f. nuove visita giudi= 
ætarta. 

Contribuable, s. m. T. de finance, obe 
bligato a contribuire.* 

Contribué , m. ées F. part. contribuito) 
V. le verbe. 

Contribuer, v. a. contribuire, cooperare) 
ajutare in qualunque modo all'esecuzione 
di qualche cosa ; avervi parte - pagare 
delle contributioni , pagar tributo , con- 
tribuire. 

Coatribution ; s.f. tributo, contribuzione 
- en T. de prat. quota. 

Contristé , m. ée, f. part. contristato , 
affitto , V.le verbe, 

Contrister, v. a. contristare, oflissere , 
travagliare , dar malinconia. 

Contrit, m. ite y f. adj. contrito, com- 
punso, dolente de’ suoi peccati - T. de 
plaisanterie, Triste, V. 

Coutrition , s. f. contrizione. 

Contrôle, s. m. registre double, registre, 
riscontro - certain ofhce, l’uffizio di 
chi tiene à registri. 


Contròlé , m.ée, f. part. registrato, Vi 


le verbe. 

Contrôler, v. a. registrare - far marchiare 
il vasellame - hg.criticare , censurare, 
riprendere, 

Contrôleur , s. M. registratore , siniscalco j 
maggiordomo - fig. critico , censore - fam. 
on dit aussi cuntròleuse au fem. il est 
fam. correttrice. 

Conti” ongle , s. m. sbaglio sopra i passi 
d'un cervo - contr'ongle (à), adv. per 
isbaglio , erroneamente - p.cndre le pied 
de ja bête è contr'ongle 9 C’est voir le 
tâlon où est la pince, sb:g'ur la fatta. 

Controverse , s. f. controversia, disputa ) 
dibattimento , contestazione. 

Controversé, m. éc, f. adj. disputato, 
controverso. 

Controversiste , s. m. controversista , che 
scrive in materia di contro. ersie di rue 
ligione. 

Controuver, v. a. fingere; inventare. 

Contumace , s. f. refus de se présenter en 
Justice s contumacia. 

Contumaté ; m. de, f. part. condannate 
in contumacfa, V. le verbe. 

Contumacer ; v. à. cond.nnar in, 0 per 
contumacia. 

Contumax y ou Contumace, s. ct adj cone 
tumace. 

Contus, m. use, f. adj. contuso , ame 
Muastaloy 
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Contusion, subst. f. contusione , ammac- 
camento. 

Convaincant, m.ante, f. adj. che ha forza 
di convincere, convincente, 

Convaincre, v. a. persuadere con prove di- 
mostrative , convincere, 


Convaincu, m. ue, f. part. convinto, per- | 


suaso con prove dimostrative. 

Convalescence ; s. f. convalescenza, stalo 
di chi si è riavuto da malatiia, 

Convalescent , m. ente , f. adj. convale- 
scente, chi si è riavuto da malattia. 

Convenabie s adj. convenevole, dicevole , 
congruente , dovuto. 

Convenablement, adv, convenevolmente. 

Convenance, s. f. convenienza, convene- 
volezsa , conformità , relazione , propor- 
gione - raisons de convenance» ragioni 
di convenienza, plausibiii. 

Convenant, s. m. nome che si è dato alla 
confederazione degli S:ozzesi, o sia alla 
loro professione di fede. 

Convenant, m. ante, f. adj. sortabie, bien- 
séant. Il vieillit, V. Convenable. 

Convenir, v. n. convenire, concardare, 
consentire - esser conforme, andar d'ac- 
cordo, corrispondere - essere convene- 
vole, proprio , dicevole , affarsi, con- 
Sarsi s aver a grado, toccare , apparte- 
nersi, fare per ...... = être à propos, 
bisognare , esser d’uopo, espediente. 

Conventicule, s. m. petite assemblée se- 
crète et illicites conventicolo, conven- 
ticola , segreto raunamento. 

Convention , 8. f. convenzione, accordo, 
patto. 

Conventionnel , m. elle, f. adj. conven 
zionale. 

Conventionnellement , adv. per conven- 
zione. 

Conventualité , s. f. comunità, società re- 
ligiosa. 

Conventucl + m. elle , fem. adj. conven- 
tuale , del convento - les conventuels, 
s. m. pl. i conventuali, religiosi Fran- 
cescuni, 

Conventuellement, adv. in comunità, in 
comune. 

Convenu, m. nue, f. part. convenuto , 
V. le verbe. 

Convergence , s. f. T. de géom. conver- 
genza. 

Convergent, m. ente, f. adj. T. de géom. 
convergente. 

Converger, v. n. T. d’optique » dicesi dei 
raggi che dopo la rifrazione st ravvici- 
nono tendendo allo stesso centro. 

Convers, m. erse, f. s.et adj. qui al'habit 
de religieux pour être domestique, 
eonverso , fratello , laico - au fem. con- 
versa - T. de logique, proposition con- 
verse , proposizione conversa. 

Conversation, s. f. conversazione, fami- 
gliare trattenimento. 

. Converser, v. n. conversare, vivere, usare, 
trattare. 

Conversion, subst. f. conversione , cambia- 
mento , trasmutazione - mouvement que 
Von fait faire aux troupes, conversione, 
giro , convertimento. 

Coi.verso, s. m. T. de mar. cassero. 

Converti, m.ie, f. part. convertito, V. 
le verbe. 

Convertible, adj. de t. g. convertibile. 

Colvertir, v. à. convertire, cambiare ; 
trasmutare , trasformare , cambiar figura , 
sostanza - fig. convertire , piezare , far 
arrendere - vw. r. convertirsi, ec. 

Convertissement, s. m. il ne sc dit que 
d'affaires, et de fabrique de monnaie, 
convertimento , trasmutazione , baratto , 
permuta, 

Convertisseur, s. M. uom aposloiico, con- 
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gertitore , colui che riesce nella conver- 
sione delle anime. 

Convexe, adj. si dice della superficie di 
tutto ciò ch'è curvo. E' l'opposto di con- 
cave, convesso. 

Convexité , s. f. il giro, o la superficie 
esteriore di ciò ch’ è convesso | con- 
vessitd. 

Conviction , s. f. convinzione , evidenza, 
ferma credenza. 

Convié , m. ée, f. part. invitato - con- 
vics, 6. m. pl. i convitati, gl' invitati. 

Convier, v. a. invitare , convitare , ecci- 
tare y provocure. 

Convive, s. m. convitalo 3 commensale. 

Convocation, s. f. convocazione. 

Convoi , s. m. comitiva funebre, che as- 
siste all’ esequie - en T. de mar. con- 
voglio - en parlant d’armée, vellovagiia, 
Joraggio, munizioni da guerra, e do 
bocca, 

Convoitable, adj. Il est vieux. V. Désirable. 

Couvoités m. ée, f. part. desiderato con 
gren b'amusta. 

Convoiter, v. a. desiderare , bramare di- 
sordinatamente con gran bramosia. 

Couvoiteur, m. euse, f. adj. cupido, 
bramoso, il vieillit. 

Convoitise , 5. f. cupidigia , brama, desi- 
derio disordinato. 

Convoler, v. n. convoler en secondes, 
ou troisièmes noces, convolare, 0 pas- 
scre a seconde nozze, ec. 

Convoqué, m.ée, f. part. convocato , Y. 
le verbe. 

Convoquer, v. a. convocare. 

Convoyé , m. de, f. part. convojato , scor- 
tato , ec. V. le verbe. 

Convoyer,v. a. il ne se dit qu'en marine, 
convojare , scortare , accompagnar per si- 
curesza. 

Convulsif, m.ive, f. adj. convulsivo , con- 
vulso. 

Convulsion , s. f. convulsione. 

Convulsion-tonique ; s. f. T. de méd. con- 
vulsione tonica. 

Convulsionnaire, adj. de t. g. che ha delle 
convulsioni ,j, convulsionaria, 

Conyse , s. f. herbe aux puces, conizza. 

Coobligsé + adj. coobbli;ato. 

Coopérateur, subst. m. cooperante , coope- 
ralore, 

Coopératrice , s. f. conperatrice. 

Coopération, 8. f. cooperazione. 

Coopérer, v. n. cooperare , concorrere. 

Coopiation 9 Ss. f. aggregazione. 

Coopté, m. ée, f. part, aggregato, ec. V. le 
verbe. 

Coopter, v. a. eleggere, aggregare. 

Coordonnées, subst. f. plur. T. de géom. 
nom qu’on donne eu général aux als- 
cisses , et aux ordonnées d'une rourbe, 
courdinate. 

Copahu , s. m. sorta di belsemo che stilla 
da un albero del Brasile. 

Copaiba, s. m. l'albero onde stilla il copahu. 

Copal, s. ro. sorte de gomme, di grato 
odore, che si ha per incisione da parec- 
chi alberi della nuova Spagna, copale. 

Copartageant, s. m.associuto , che des ri- 
cever la sua parle. 

Copeau, s. m. éclat, certain morceau de 
bois, copponi, toppe - vin de copeau, 
vino del torchio. 

Copermutant, s. m. permutante. 

Coppiate , s. m. decchino, beccamortii. 

Copie, s. f.imitation des originauxde pein- 
ture, sculpture, etc. copia, esemplare - er 
T.d’imp.manoscrittoyoriginale del'autore. 

Copié, m. de, f. part. copiato , trascritto, 
rescritto , V. le verbe. 

Copier, v. a. rescrivere , trascrivere , co- 
piure uno scritto , un quadro - fig. ini- 
tare ,, contraffare. 
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Copieusement, adv. abbondontementé, ab- 
bondevolm:ente | copiosamente. 

Copieux, m. euse, f. adj. copioso, ricco, 
abéondevole, ablondante. 

Copiste , $. m. copista , che copia. 

Copon ; s. m. tela preziosa della China. 

Copreneur , subst. m. colui che prende 
ad affitto terreni, case, ec. insieme con 
aliri. 

Copropriétaire, subst. m. qui possède 
quelque chose avec un autre, compro- 
prietario. 

Copte , ou Cophte, s. m. nom des chré- 
tiens originaires d'Egypte, et qui sont 
de la secte des Jacobites, ou Eutichieuss 
l’ancienne langue Egyptienne y coptsco, 
coflo. 

Copté, m. ée, f. part. campana rintoc- 
cala. 

Copters v. a. tintinnare , suonar le eam- 
pañe a tocchi. 

Copuiatif, m. ive, f. adj. T. de gramm. 
copulativo, 

Copulation, s. f. copula , vi si asgiunge 
qu.si sempre charuelle y e s'intende il 
cong'iseimento dell’uomo colla donne 
per l'oagetto della generazione. 

Copule charnelle y s. f. T. de jurisp. co- 
pula carnale , V. Copulation. 

Coq» s. m. c'est le mâle de la poule, 
rallo - coq-faisan , fagiano maschio - coq 
des jardins, sorte de plante toujours 
verte | costo - Coq de bruyère DI gallo 
di montagna y uccello salvatico - coq 
d'fude, galio d'India - coq de la per- 
diix, il maschin della pernice - fig. fam. 
le coq du village , de la paroisse 4 ca- 
porione, primasso - Coq d'une montre y 
T. d’horlog. bracciuolo - coq de clocher, 
banderuola. 

Coq“à-l’âne, s. m. indécl. discours sane 
Jugement, sproposito. 

Coq du vaisseau, s. m. T. de mar. cuoco 
dell" equipaggio. 

Coque, s. f. écaille d'œuf, de noix, ete. 
guscio, scorza - en T. de botau. duccia , 
follicolo - coque de ver à soie bozzole 
en T. de mar. faux pli fait à une corde, 
una volta rionda, una cocci. 

Coquelicot, s. m. papavero salvalico, 

— DEA v. n. dicesi del cantar del 
Bull. 

Coquelourde, s. f. plante qui approche 
de l'anémone ; for di donna. 

Coqueluche , s. f. cappuccio - il est vieux 
- espèce de rhume, mal di castrone 
che cagione una tosse violenta. 

Coqueluchon, s. m. cappuccio , cocolla ,. 
scapolare) i 

Coquemar, s. m. sorte de vase, cocomo , 
€ cucuma. 

Coquereau, s. m. sorta di piccola nece. 

Coquerciles , s f. rl T. de blas. sorta 
d’ aveliane. 

Coqueret ou Alkekengi, s. m. plante, 
elcachingi. 

Coquerico , s. m. canto del gallo. 

Coqueron, s. m. T. de mar. camerino di 
cucina. 

Gcquesigrue , s. f. petits coquillages de 
mer - Coquesigrues , pop. bdaszecole, 
ciancie , ciuffole, bagattelle , inczie, pare 
zane y carole , baje. 

Coquet, m. ette, f. s. etadj. qui cherche 
À douter de l'amour, civettone , ci- 
vetta » zerbino , che fa il galante, lino 
namorato con lulle, o con tutti, inco- ” 
stante. 

Coqueter, v. n. fam. civettare - en T. de 
Diar. vogare di remo a limone. 

Coquetier, s. m. venditor d' uova - pel= 
lajuolo = petit vase où l’on met un 
œuf pour le manger à la coque y do» 
\1'uCl0e 
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Coquetterie, s. f. civelteria , Mzj, e atti 
delle donne. 

Coquillage, s. m. conchiglie, conchiglia, 
chiocciola , nicehio marino. 

Coquille, s. f. nicchio o guscio di lumaca 
o di pesce marino; coquille ne se dii 
ni des huîtres, ni des tortues. 

Coquillier, s. m. coflesion di conchiglie, 
gabinetto pieno di conchiglie. 

Coquillière, adj. f. pietra in conchiglie. 

Coquin, s. m.ine, f. d'injure, brircone, 
mariuolo , guidone, fur'ante, birbante, 
tristo , malvagio , mariuolo , ciompo - au 
fem. meretrice , sgualdrina, puttana - 
adj. fam. métier coquin, vie coquine, 
mestiere, vita che impoltronisce, che rende 
infingardo. 

Goquinaille , s. f. canaglia, marmaglia , 
rizza di Bricconi. 

Goquinerie ) s. f. fam. Bricconerle, baro- 
nata , furfanteria, gagliofferia. 

Cor, s. m. durillon qui vieut aux pieds, 
callo - en T. de vener. corno da cac- 
ciatori - à coretà cri, adv. con grande 
strepito - fig. ad ogni modo, a tuttu 
potere. 

Coracite, s. f. sorla di pietra figurata. 

Coracobrachial ; adj. m. nom d’un muscle 
du bras, coracobracchiale. 

Coracoide, adj. en T. d’anat. coracoide. 

Coradon, V. Couradon. 

Corail, s. m. au pl coraux, corallo. 

Corail de jardin, s. m. V. Piment. 

Corailleur, s. m. celui qui pêche le co- 
sail, colui che pesca il corallo. 

Goraline, s. in. plante pierreuse, coral- 
lina , pianta pietrosa come il corallo , 
che cresce sugli scogli bagnati dal mare 
; espècé de chaloupe légère, corai- 
ind. ” 

Corallin, m. ine) f. adj. corallino , di 
corallo , vermiglio; il n’est plus en usage. 

Corbeau , s. m. oiseau; corvo, corbo - en 
arch. mensola, beccatello, modiglione, 
Peduccio - en astr. une constellation mé- 
rid. il corvo - corbeau de mer, sorta 
di pesce - fig. becchino - rich. uncino da 
e!trappar le navi. 

Corbeille, s. f. paniera , cestello, cane- 
stro, sporta, cesta , fiscella. 

Corbeillée , s. f. una piena cesta. 

Corbeillon , s. m. T. de mar. coffu da 
biscotto. 

Corbillard , & m. sorta di barchetta e di 
carrosza a foggia di barca. 

Corbillar + s. m. corva piccolo. 

Corbillon, s. m. cestello , cestino , corbel- 
lino - sorte de jeu, où les joueurs sont 
obligés de répondre en rimant en on, 
sorta di giuoco. 

Corbin, s. m. bec-de-corbin, certaines 
pommes de cannes, becco di corvo, 
becco di civetta. 

Cordage , s. m.cordame , sartiame, funi , 
cavi, misura delle legna. 

Cordager, v. n. T. de mar. commettere i 
Cart. 

Cordats , s. m. pl. cela d'invoglia. 

Corde, s. f. corda, fune - corde, se prend 
pour le supplice de ja potence, /accio, 
forca - gens de sac et de corde, fur- 
Sante, manigoldo , avanzo di forca , furbo 
- corde de bois misura di legnami, 

Eordé , m. ée, f. part. torto, ec. V. le 
verbe. 

Cordeau, s. m. petite corde dont se ser- 
vent les maçons, jardiniers, etc. cor- 
della , corda. 

Cordée , s. f. più matasse di seta anno- 
date insieme ad una medesima fune. 

Cordelé, m. ée y f. part, V. le verbe. 

Curdeler, v. a. torcere a guisa difune , 
res » trecciare y far teecce , in- 
arccciare. 


COR 


Cordelette | s. f. cordellina, cordicella, 
Sunicella , spogo , cordella , cordicina ; 
funicella, funicolo. 

Cordeli , adj. m. T. de verrer. corde del 
velro. 

Cordelier, s. m. Frahcescano , e propria- 
mente i Minori Riformati dell'osservanza 
- les cordeliers de la grande manche, 
i Minori Convenluali. 

Cordelière , s. f. corde à plusieurs nœuds, 
T. de bias. cordeliera - petite tresse à 
ptasieurs nœuds , vexzo , collana , mo- 
nile - T. d'arch. cordone - T. d'impr. 
petit rang de vignettes de fonte qui 
forment un cadre, fregio. 

Cordefle , s. f. petite corde ; fig. et fam. 
attirèr quelqu'un à sa cordelle , V. At- 
tirer - T. de mar. cavo di tonneggio. 

Corder, v. a. torcere , far una corda - 
corder du tabac, du bois, metter ta- 
bacco i corda , misurar le legna - T. 
d'embatieur , /egar con corda, infunare 
- se corder, v. r. se dit des raves et de 
quelques autres plantes, montare, andar 
in seme, diventare stonposo. 

Corderie, s. f. corderia, luogo dove si fanno 
le funi. 

Cordial, m. ale, f. adj. cordiale - fig. 
cordiale, affettuoso, sincero , affezionato, 
di cuore, di buon cuore, sviscerato. 

Cordialement, adv. cordialmente , since- 
ramente, di cuore, affettuosamente, svi- 
sceralnmente. 

Cordialité, s. f. affecion tendre et sin- 
cère » cordialità , sincero affetto. 

Cordier , s. m.funajo , funajuolo , che fa 
corde. 

Cordiforme , adj. f. T. de botan. foglia 
cordiforme. 

Cordiljas , subst. m. sorta di panno gros- 
solano. 

Cordiile , s. m. jeune thon qui vient de 
sortir de l'œuf, tonno, pesce appena nato. 

Cordon, s. m. cordone, cordoncello , cor- 
doncino , cordella, funelia - cordon- 
bleu, Chevalier du S.t-Esprit, et son 
ruban, Cavalier dell'ordine dello Spirito 
Santo ed il suo nastro - cordon rouge, 
nastro vermiglio, cui è cppesa ana croce 
dell'ordine di San Luigi - cordon rouge, 
ou comimandeur de S. Louis, cavalier 
commendatore di S. Luigi - cordon de 
perles à flo, 0 vezzo di perle - T. de 
guerre, cordone di soldati - T. d'arch. 
milit. cordone. 

Cordonné , m. ée, f. part. attorcigliato , 
torto , ec. V. le verbe. 

Cordonner , v. a. attorcigliare , torcere, 
far cordone, a guisa di cordone. 

Cordonnerie, s. f. calzolerta , la bottega, 
e l’arte del calzolajo. 

Cordonnet, s. m. cordoncello , cordoncino. 

Cordonnier , subst. m. ca/zolajo , cordo- 
vaniere. 

Cordouan, adj. m. pris subst. cuir de bouc 
ou de chèvre, passé en tan y cordovano, 
pelle di becco , 0 di capra conciata, 

Cordouanier, subst. m. ouvrier qui pré. 
pare les cordouans 4 conciator di cor- 
dovani. 

Corse, s. m. pied d’un vefs grec ou la- 
tin, d’une longue et d’une, brève, 


coreo, o trocheo , piede di verso greco] 


o latino d'una lunza e d' una breve. 
Co-régence, Co-régent, V. Corrégence, etc. 
Coresses, s. m. pl. a/fumicatoj delle arin- 

ghe. 

Coriace, ad. qui est dur comme du cuir, 
ch’ è duro come cuojo , duro, tiglioso, 
mal cotto - fig. et fam. avaro, tenace, 
V. Avare. 

Coriambe, s. m. pied d’un vers grec ou 
latin, de denx brèves entre deux lon- 
guess piede di versa grecos 0 latino di 
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due brevi fra due lunghe, coriambico, 
coriambo, 

Coriandre, s. f. plante ombellifère, co- 
riandro , curiandolo. 

Coridale, V. Fumeterre. 

€or-indum, V. Pois de merveille. 

Corinthien , adj. m. quatrième ordre d’ar- 
chitecture , corintio, il quarto ordine 
di architettura. 

Coris, s. f. espèce de vescey fungaccio - 
coquille , qui sert de monnaie aux Indes 
Orientales, cori. 

Corlieu, ou Corlis, s. m. specie duccello 
di fiume del genere di quelli, che non 
sono plunipedi, che ha le gambe lunghe 
ed è picchieltato di rosso e nero, chiurlo. 

Corme ou Sotbe, s. m. fruit très-acide, 
sorba. 

Cormier, s. m. arbre, sorbo. 

Cormitre, s. f, T. de mar. extrémité de 
la poupe du vaisseau, s0/a del corona- 
merito. 

Cormoran, s. m. sorta d'uccello acquatico, 
che ha qualche somiglianza collo smergo. 

Cornac, s. m. conduttor d'un elefante. 

Cornachine , adj. f. épitfitte d’une poudre 
médicinale, cornacchina. 

Cornaline, s. f. pierre précieuse sy rouge 
cornalina , cornio!/a. 

Cornard, s. m. T. d’injure et bas, qui 
se dit à un mari dont la femme est in- 
fidèle , becco. 

Cornardise , s. f. état d’un cornard, l’es- 
ser cornuto. 

Corne, s. f. corno - au pl. le corna - corne 
du pied d’un animal, corno, unghia - 
corne du cerf, corno di cervo, aussiy 
coronoro , erba stella, dente canino - 
corne d'aburidance , ou d’Amalthée, 
cornucopia - fig. avoir des cornes , esser 
becco, cornuto , portar le corna - bonnet 
à cornes, berretta quadrata - cornes du 
croissant, le corne della mezzaluna - 
corne de bœuf, V. Fenu-grec - corne 
d'ammon, sorta di pietra dura, che ha 
la fizura d'un corno d'ariete - le coin 
de l’autel, corno deli’ altare - T. de for- 
tif. ouvrage à corne, opera a corno - 
fig. fam. faive les cornes, far le fiche 
- montrer les cornes, mostrare i denti. 

Corne de vergue, s. f. T. de mar. cornu. 
dell'antenna d'una lancia , dell' antenna 
di mezzana. 

Corne de mât, s. f. T. de mar. cassetta 
da calcese, 

Corate, s. f. une des tuniques de l'œil 
cornea = pierre de la nature du jaspe, 
sorta di pietra - peau cornée, polle in- 
durita all’ aria. 

Corneille, s. f. oiseau noir, cornacchia 
- corneille emmantelce , mulacchia, tace 
cola = corneille, espèce de plante , V. 
Lysimachie. 

Cornement, s. m. maladie d'oreille , duce 
cinamento , sufolamento , fischiamento di 
orecchio. 

Cornemuse, s. m. instrument rustique à 
vent, cornamusa, piva. 

Cornéole, s. f. spezie di pianta perla tintura; 

Corner, v.a., curnare , sonor il corno = 
fig. corner aux oreilles de quelqu’uny 
soffiare, sufolar negli orecchi a uno - 
corner, fam. et fig. trombettare, pubbli» 
car dappertutto - fig. au neutre, rombar 
gli orecchi , fistiar gli orecchi. 

Cornet,s. m. petit cor, ou petite trompey 
corno , cornetta = cornetta, sorta di flauto. 
- spezie d’imbuto, con che si parla a’ sordi 
- calamajo, botte di calamajo - cartoc- 
cio = bossolo dova si agitano à dadi per 
giuocare = cialdone, cialdonciao - sorta 
di concl.iglia dette cornetti - il est encore: 
Je produit d'un essai d'or tenant de 
l'argent cornetto,. 


94 COR 


Cornetier, s. m. colui che raddrizsa, à 
vende le corna. 

Cornette, s. f. cuffia di notte - T. de mar. 
c'est un pavillon carré et blanc, cor- 
netta - c'est aussi une bande de taifetas 
que les conseillers au parlement por- 

taient autrelois au cou, sorta di distin- 
tivo - coruette-blanche y nome che si da 
at primo reggimento di cavalleria in Fran- 
eia - cornette ; 8. m. cornetta, alfiere di 
cavalleria. 

Corniche, s. f. ornement d’archit. et de 
meuuis. cornice, 

Cornichon, s. m. petite corne 3 cornicina, 
cornicino = cetriuolo da porre nell’ aceto. 

Gornière , s. f. canale di tegolini o di piom- 
bo - T. de mar. alonge de poupe, a- 
lette - au plur. T. d'impr. peezi di ferro 
attaccati ai quattro angoli del torchio. 

Cornillas, s. m.le petit d'une corneille, 
cornacchino. 

Cornouille, s. f. corniola , frutto del cor- 
niolo. 

Cornouiller , s. m. sorte d’arbre dur , cor- 
aiolo , cornio. 

£ornu, m. ue, f. adj. che ha corna, cor- 
nuto - fig. angoloso , che ha più punte, 
irregolare - fig. et fam. des raisons, vi- 
sions cornuesy cattive ragioni , chimere, 
visioni, 

Cornuau, s. f. poisson de mer qui res- 
semble à l’alose ; sorta di pesce marino, 

Cornue, s. f. sorte de vaisseau de chi- 
mie, V. Retorte. 

Corolitique, adj. T. d’arch. colonna or- 
nata di fogliami. : 

Corollaire, subst. m.T. didact. ce qu’on 
ajoute par surabondance , rorrollario , 
uggiunta - en mathém. c'est la consé- 
quence qu'on tire des propositions dé- 
monirées + corollario. 

Corolle, s. f. petali o sia foglie del fiore. 

Coronaire, adj. T. d’anat. il se dit de 
deux sortes d'artères, coronaria, si dice 
di due arterie, che nascono dell'aorta , e 
portano il sangue nella sostanza del cuore, 

Coronal, m. ale, f. adj. T. d'anat. qui 
se dit de l’os qui forme le front, co- 
ronale, si dice dell'osso che forma la 
fronte, nominato altramente Srontale : on 
dit aussi, suture, artère coronale. 

€oronasolis, V. Tournesol. 

Goroniile, s. f. sorta d'erba che ama i paesi 
ealdi; è così denominata, perchè i suoi 
fiori han la forma di una picciola corona. 

Goronoide , s. f. T. d'anat. qui se dit de 
l'éminence pointne des os, coronoide. 

Gorosol, s. m. sorta di mellone. 

Corp, s. m. poisson de mery pesce rorvo. 

Corporal , s. m. linge bénit, et carré, 
corporale , panno lino benedetto e qua- 
drato, sul quale si pone il calice e l'ostia. 

Corporalier, s. m. borsa del corporale. 

Gorporéité, s. f. T. de métaphys. corpo- 
reica , corporalità. , 

Gprporel, m. elle, f. adj. corporea , cor- 
parale - peine corporelle, pena afflittiva. 

&prporellement, adv. corporalmente , sen- 

© sibilmente , realraente. Res 

Corporification, ou Gorporisation , 8. f. 
T. de chim. operazione per ridonars agli 
spiriti lo stesso corpo di prima. © 

Corporifé, m. ée, f. part. a cui si è at- 
tri.uito un corpo. V. le verbe. 

Corporifier , v. a. attribuir un corpo alle 
cuse incorporee - fixer en corps les par- 
ties épaisses d'une substances ridurre in 
coro - se corporifier 3 V.F. incorporarsi. 

£orps, s. m. corpo umano , di unimale, 
o di altra cosa, e pa”ticolarmente quella 

parte del corpo umano Jra il collo e le 
anche - vita, persona, statura = au Pa- 
dais, condamnation par corp:, con- 
celule par corpsy far prigione, cun- 
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dannar alla prigione, cosirignere e far 
qualche cosa sotto pena del carcere - à 
corps perdu, adv. coraggiosamente, ani- 
mosamente , con calore - à son corps 
défendant, contra sua voglia = corps de 
Cuirasse , corsaletio , curasza - corps de 
robe, busto, giustacorpo - fig. en par- 
Jant d'une société , etc. ordine, classe, 
adunanza, qualita , profession d' uomini 
- des geus de guerre, esercito, squadra, 
legione, corpo di truppa - corps de lo- 
gis, et eu prat. corps d’hétel, porzione 
di casa , di palazzo, la parte principale 
d'una fabbrica - recueil de plusieurs 
pièces d'un ou de divers auteurs, cor- 
po s raccolta, collezione - eu T. de mar. 
C'est tout le bàtiment sans apparaux, 
corpo o scaffo liscio d’un vascello = 
corps de pompe , camera della tromba, 


Corpulence, 5. f. l’esteasione, il volume 


del corpo , corpulenza. 


Corpusculaire, adj. T. didact. qui est 


relatif aux corpuscules, aux atomes, 
ch'è relativo ai corpuscoli, agli alomi, 
corpuscolare. 


Corpuscule, s. m. diminutif de corps. 


T. de phys. corpuscolo, corpusculo , si 
usa per esprimere le piccole parti dei 
corpi naturali. 


Correau , s. m. T. de mar. V. Courée. 
Correct, 1. ecte, f. adj. corretto, pur- 


gato , esatto , emendato. 


Correctement, adv. correttamente , purgæ- 


tamente, con correzione. 


Correcteur, s. m. correttore , riprensore ; 


censore - correcteur des comptes, revi- 
sor de' conti, 0 maestro auditure, sinduco 
- Correcteur d'imprimerie, celui qui 
corrige les épreuves, correttore di stampa 
- chez les Minimes , il superiore, il padre 
correttore - dans les collèges , correttore, 
chi è destinato a castigar i fanciulli. 


Correctif, s. m. qui a la vertu de tem- 


pérer , de corriger , correttivo che ha 
la virtù di temperare, di correggere - 
fig. raddolcimento di qualche proposizione 
troppo forte o ardita , correttivo. 


Correction , s. f. correzione , ammenda, 


perfezione , giustezza - riprensione , av- 
viso, ammonizione - castizo - le pou- 
voir de chàtier, direzione , disciplina, 
magisterio , governo - sauf Correction, 
sous correction , adv. sia detto con li- 
cenza, con permissione , mi si permetta 
it dire, con buona grazia di chi m' as- 
colta - fig. de rhét. correzione. 


Correctrice , 8. f. correttrice è colei che 


corregge. 


Corrégence , s. f. office de celui qui est 


régent avec un autres carreggenza. 


Corrégent, s. m. régent avec un autre, 


correggente. 


Corrégidor, s. m. nome di certo giudice 


in Ispagna. 


Correso , s. m. sorta di uccello Americano. 
Correspondauce 4 s. f. corrispondanza, re- 


lazione, accordo , correlazione , scam- 
bievolezza = commerzio di lettere - ma 
correspondance m'écrit , il mio corri- 
spondente mi scrive , Î miei corrispon- 
denti mi scrivono. 


Correspondant, m. ante, f. adj. corri- 


spandente , congruente , conforme + s. m. 
celui avec qui on a une correspon- 
dance, corrispondente, 


Correspoudre $ v. n. corrispondere , con- 


traccambiare, non degenerare , pagare, 
soddisfare, assomigliare - des choses qui 
se rapportent ensemble , rispondere , 
corrispondere , comunicare , accordarsi , 
confarsi, affarsi, esser in faccia, a di- 
rimpetto. 


Corridory s. m. corridojo, corrilojos an- 


dite. 
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Corri és m. ée f. part. cortéllo, J. Is 
verbe. 

Corriger, v. a. correggere, riformare, amo 
mendare - raffrenare , domare , moderare 
- riprendere , rampognare , sgridare, case 
tigara - mitigare , temperare , moderare è 
v. r. correggersi, emendarsi.' 

Corrigiale, 8. f. sorta d' erba, 

Corrigible $ adj. de t. g. correggevole, che 
può esser corretto. 

Corrigiole , s. f. V. Renouée. 

Corrival , s. m. T. relat. corrivale, V. Rival. 

Corroboratif , m. ive, f. s. et adj. corro» 
bvrativo , corroborante. 

Corroboré, m. ée, f. part. corroborato. V. 
le verbe. 

Corroborer, v. a. corrobo. are, fortificare, 

Corrodant , m. ante y f. adj. corrusivo, 
corrodente. 

Corrodé, m. éey f. part. corroso , r050, 
consumato a poco a poco. V. le verbe. 
Corroder, v. a. rodere , corrodere, consu- 

mar poco & j'oco. 

Corroi, s. m. concia delle pelli - massif 
de terre glaise , argille ben battuia e ben 
impastata per argiuar «acque. 

Corrompre, v. a. corrompere , guostare y 
putrefare, disformare , viziare , alterare 
- fig. en choses morales, sedurre, core 
rompere , violare, dispulzellare = core 
rompre des témoins, un juge, subor- 
nare , indurre, corrornpere per via d 
danaro - en parlant de livres, de textes, 
etc. s alterare , cambiare, falsificare, 
adulterare - au récip. corrompersi, guae 
scarsi , ec. - T. de mor. se souillery 
cader in polluzione, 

Corrompu, m. ue, f. part. corrotto, gua- 
sto, putrefatto , viziato , alterato, ec. V. 1e 
verbe. 

Corrompu, s. m. V. Débauché. 

Corrosif, m. ive , f. s. et adj. corrosivo, 

Corrosion , 8. f. corrosione , corrodimento. 

Corroyé, m. ée, f. part. Justrato, pulito , 
parlandosi di cuojo. Y. le verbe. 

Corroyer , v. a. lustrare, pulire il cuejo » 
battre et pétrir la terre glaise, im- 

astar la creta , l' argilla - corroyer un 

assin de fontaine, un canal, etc. ar- 
ginare con creta impastata - corroyer le 
fer, du bois, du mortier, battere il 
ferro mentr' è infocato , piallare , digros- 
sar legnami , impastar la sabbia colla 
calcina. 

Corroyeur, $. m. concigtore di pelli, cue» 
jajo. 

Corrude, s. f. sparago salvatico. 

Corrugateur, s. m. T. d’anat. sorte de 
muscle , rorrugatore. 

Currupteur, s. m. trice $ f. corruttore, 
corrompitore, corruttrice. 

Corruptibilité, s. f. qualità onde un corpo 
fisico è soggetto a corrompersi, corruttie 
bilita. 

Corruptible, adjde t. g. corrustibile, soge 
getto a corruzione , corrompevole - fig. 
che può esser subornato, sedotto: è piu" 
in uso colla particella negativa : iacor 
rotto , incorruttibile, 

Corruption , s. f. corruzione, corrompi- 
mento - putrefizione , putridume , puzsos 
Setore - fig. corruzione, corruttela, de- 
pravazione , falsificasione , alterazione, 
rapporto a un qualche testo di libro. 

Cors, s. m. pl. T. de vén. et de bias 
corno di cervo. 

Corsage, s. m. la taille du corps depuis 
les épaules jusqu'aux hanches , la parte 
del corpo, ch' è dalle spalle alle anche, 
corporatura , statura. 

Corsaire , s. m. corsale , nave armata is 
corso, e colui che ne ha il comando = 
on nomme ainsi quelquefois un pirata 
V. Pirate. 
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Corsé, adj. m. T. de manuf. de laine, si 
dice d’un panno che ha corpo, consi- 
ssenza. 

Corselet, s. m. corps de cuirasse, cor- 
saletto. 

Corser, s. m. giubba e giustacuore, gius- 
tecorpo , giubbettino da donna. 

Cortège, s. m. corteggio, gran comitiva. 

Cortical, m. ale, f. adj. il ne se dit que 
de la partie extérieure du cerveau, et 
du cervelet, non si dice che della parte 
esterna del cervello, e cerebello, corti- 
cale. 

Cortine , s. f. trépied d’airain, consacré 
à Apollon, sorta di treppiede , o sia 
tripode consacrato ad Apolline, e custo- 
dito da' quindecemviri. Sopra di questo sa- 
liva la sacerdotessa per dare gli oracoli. 

Cortuse, V. Oreille d’ours. 

Corvéable , adj il ne se dit qu’au subst. 
en parlant des vassaux sujets à des cor- 
vées, coloro, che son soggetti a servitù 
o tributo. 


Corvée , s, f. certain travail etservice que 


le paysan ou tenancier doit à son sei- 
gneur, servità, tributo- 6g-lavoro, fatica. 

Corvette, 3. f. sorta di navilio velues, per 
andare a vela a fare delle scoperte. 

Coruscation , s. f. T. de phys. corusca- 
sione, lampo , balenamento. 

Gorybante, subst. m. nom des prêtres de 
Cybelle, Coribante, sacerdote della dea 
Cibele. 

Corydale, s. m. sorta di pianta. 

Corymbe , s. m. T. de bot. il se dit des 
fleurs ramassées en forme de bouquet, 
de certaines plantes, corimbo. 

Corymbifère , adj. T. de bot. corimbifero. 

Coryphée, s. m. du grec, le premier, 
Je plus excellent, coriféo. 

Coryse, s. m. T. de méd. distillation d'une 
humeur âcre de la tête, distillazione 
di umor acre dalla testa alle narici, co- 
rizca, 

Cosaques, s. m. pl. milice en Pologne, 
cosacchi. 

Coscinomancie , s. f. indovinamento che si 
Se collo staccio. 

Coscoma , s. m. sorta d’ albero. 

Co-sécante, s. f. T. de géom. cosecante. 

Coseigneur , s. m. T. relat. consignore. 

Co-sinus. s. m. T. de géom. cosseno. 

Cosmétique , adj. il se dit des drogues , 
cosmetico , certe drnghe, o ingredienti., 
proprj a rabbellire la pelle. 

Gosmogonie , s. f. science de la forma- 
tion de l’univers , cosmagonie. 

Cocmographe , s. m. chi ha le scienza 
della f. rnasione del mondo, cosmografo. 

Eosmographie , s. fe description du monde 
entier ,, descrizione dell’ universo , cos- 
marraffa. 

Cosmographique , adi de t. g. opparte- 
neate alla cosmagrafia , casmagrafico, 
Cosmolabe , s. m. T. d'astr. ancien ins- 

trument de mathém. cosmnlabio. 

Cosmologie , s. f. science des lois géné- 
rales , scienza delle lrggi generali, dalle 
quali è governato il mondo fisico , cos- 
molagia. 

Cosmologique , adj. de t: g. appartenente 
alle cosmologia , rosmologico. 

Cosmopolite , s. m. abitante del monda, 
cosmopolita. 

Cosse, s. f. enveloppe de certsins Kgu- 
mes, baccello , guscio = sorta di frutto 
amaretto di Guinea - cosse T. de mar. 
Y. Delot - T. de: parcheminier, ritagli 
della pergamene - parchemin en cosse, 
pelle di montone a cui si è fatto cader 
Îl pelo - crosta della lavagna, toltane la 

terra , che la coprivo. 
Gpsser , v.n. il se dit des beliers, corneg- 
giare , cozsafte 
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Cossique, adj. nombre cossique , en T. 
d’arit. et d’alg. cossico. 

Cosson, s. m. espèce de petite vermine, 
tonchio , pinzacchio. 

Cossu, m. ue, f. adj. en pariant des lé- 
gumes , che ha molta scorsa. 

Costal, m.ale, f. adj. T. d’anat. costale. 

Costons, s. m. pl. pièces de bois pour 
fortifier un mât, /apasza. V. Jumelles. 

Costume, s. m. de l'Ital. il se diten par- 
lan des peintres qui doivent se con- 
former aux usages de différens temps, 
lieux, etc.} aussi, en parlant des poé- 
mes, fictions, histoires, etc. costume. 

Co-tangente, s. È. T. de géom. cotangente. 

Cote, s. f. marque numérale, pour or- 
donner les pièces d’un procès, lettera 
numerale, che serve di segno; sous Îa 
cote }, etc. - faire une cote mal-tail- 
lée, far un taccio , stagliare. 

Côte , s. f. costa - fig. origine , stirpe , dis- 
cendenza - côte à côte, adv. à côté 
l'un de l'autre, a fianco , « lato , da 
canto , a canto - prov. fig. serrer les 
côtes à un homme, prender un uomo 
alle strette - côte de melon, de ci- 
trouille , costa, feita di mellnne , di zuc- 
ca - côtes d'un vaisseau, staminare, 
ossame, e scalmi d’un vascello - côte, 
le penchant d’une miontagne, d’une 
colline , pendio , pendice , il declive, 
collina, poggio - les rivages de la mer, 
costa , lido, spiaggia. 

Côté , s. m. partie de l’animal, lato, fan- 
co, costa - les côtés d'une étoffe , il 
verso d’une stoffa - partito , parte, canto 
- la ligne de parenté, stirpe , razza, fa- 
miglia, canto, parte - du côté du père, 
per linea paterna - du côté gauche, ba- 
stardo - être sur le côté ; esser ferito, 
mon potersi muovere - fig. andar alla 
banda, esser vicino a perdere il credito 
- les bas côtés d'une église , le part 
laterali d'una chiesa, le navate laterali 
- à côté, adv. a canto, a lato - prép. 
@ccanto , vicino, da una parte - don- 
ner à côté, scostarsi dal segno, non co- 
glier nel segna - de cd1é, adv. per tra- 
verso , da canto - fig. regarder de côté, 
guardar con occhia bieco - de tous côtés, 
per ogni lato, d'ogni parte - aller de 
côté et d’autre, andar in volta quà e la 
- de quel côté à da qual parte? 

Côté; m. ée, f. part. notato, contrasse- 
gnato , ec. V. le verbe. 

Coteau , s. m. colle, collina, poggio. 

Côtelette , s. f. côte de certains asimaux, 
costolina , costerelia, 

Coter, v. a. notare ,. contrassegnare, no- 
tare secondo le lettere, i numeri, ec. 

Coteret, V. Cotret, 

Coterie , s.. f. fam. soeiété de plaisir 3 s0- 
cietà , compagnia, brigata. 

Cothurnes, s. m. sorte de chaussure des 
anciens acteurs tragiques , sorta di cal- 
zatura , di cui si.servivano.gli attori di 
una tragedia, colurno, 

Cotis m. ie, f. part. ammaccalo, acciac- 
cato , pestato. V. le verbe. 

Cotice ,, s. f. T. de blas. bande étroite 
dans l'écu , cotissa. 

Coticé, m. ée, f. adj. T. de blas. écu 
remph de dix bandes de couleurs alter- 
nées) cotissalo. 

Cotier, s.et adj. qui a la pratique d'une 
côte; pilote côtier ; piloto costiere , che 
conosce la costa, che he pratica della 
cosla., 

Côtière , s. f. costiera , spiaggia, riviera - 

planche de jardinage ajuola , ajetta, 

proda , spazio di terra, più lungo ch. 
largo , che si coltiva ne’ giardini con- 

gran premura perchè vi prosperino fivri , 

legumi s erbaggi, ec. 
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Cotignac , s. m. cutognalo , eonfetto faite 
con cologne. 

Cotillon, s. m. cioppa, gonnella, gonna 
- aimer le cotillon, praticar volen- 
tieri colle donne - sorte de danse, sorta 
di ballo. 

Cotinga, s. m. cotinga o tordo del Brasile. 

Cotinus, s. m. arbrisseau , dont le bois 
sert aux teintures en jaune, sorta di 
arboseello che serveper le tinture in giallo. 

Cotir, v. a. pop. emmeccare , pestare, ac- 
ciaceare. 

Cotisation , s. f. il far latassa, la quota. 

Cotisé, m. te, f. part. tassato s €Ce V. le 
verbe. 

Cotiser , v.a. lassare , ordinar la tassa , le 
quota , il est aussi récip. 

Cotissure , s. {. ammaccatura - non si dice 
che delle frutte. 

Cotité, V. Quotité. 

Coton ,s. m. cotone, bambagia - lanugine = 
sorte de duvet qui vient sur quelques 
fruits, plantes, etc. lana degli alberi - 
on dit qu'une étoffe jette son coton, 
mandar fuorila borra , il pelo - poétigq. 
lanugine , primo pelo d'un giovane - co= 
tons, T. de mar. laparzr. 

Cotonné ; m. ce, f. part. cheveux coton- 
nés, capegli corti e crespi , o ricciuti. 
Cotonner , v. n. se cotonner , accotonare, 
lo arricciarsi del pelo del panno - les ar- 
tichauts , les raves ; les pommes, etc. 

se cutuonnent, passare , semenzire. 

Coionneux, m. euse, f. adj. il se dit prin- 
cipalement des raves, artichauts, etc. 
passato , scemo ) inimezzito | spongioso. 

€otonnier, s.m. pianta che produce il co- 
tone. 

Cotonnine , s. f.cotonnina , tela da vele. 

Cotoyer, v. a. andare a lato, a fianco , 
da canto - andar lungo un fiume , un 
muro , cc. costeggiare - vaisseau qui CÔ- 
toie - vascello che va lungo il lido , che 
va radendo i lidi , che costeggia. 


Cotret , s. m. fascetto, fastello di legna = 


fig. fam. huile de cotrets, olio di rovere. 

Cotte 5. f. gonnella, cioppa - douner de 
la cotte verte y.distender su P erba una 
donzella, schersando con lei- cottes d’ar- 
mes, sopravvesta, sarcolla , sajone yvc° 
ste militare - cotte de mailles, maglia , 
giaco di maglia - cotte-morte , le spo» 
glie di un religioso morto. 

Cotteron , s. m. xonnellina. 

Cottimo ou Cottineau, s. m. impotilica 
que les Consuls mettaient sur les vais- 
seaux, collimo. 

Cotula , s. f. plante radiée , cottula. 

Co-tuteur, s. m. tutore insieme con un altro. 

Cotyle 95. f. certa misura romana di liquidi, 
che conteneva nove once. 

Cotyle , s..m. T. d’anat. cavité d’un os, 
dans laquelle un autre os s'articule , 
acetabolo, acetabulo , cevilà d'un osso + 
nella quale se n’articola un altra. 

Cotyledon ; ou Nombril de véuus,.s. m. 
plante , ombelico di venere. 

Cotyloide , adj. T. d’anat. acetabolo del fe- 
more. 

Cou ,, s. nr. la partie du corps qui joint la 
tête aux épaules, collo : on le dit aussi, 
par ressemblance de plusieurs choses. 

Couac , s. m. cassava affumata ridotta in 
granelii 

Couan, s. m. sorta di pianto. 

Couard., s. m. T. vieux, codardo - en T. 
d'éconoin. rust. capo della falce. 

Couardise, s. f. codardia, vigliaccherla, 
paltronerta. Va in disuso. 

Couchant, s. m. occidente, ponente, l'oc= 
caso , luogo dove tramonta il sole. 

Couchant , part. che si stende , si corica g 
si met'e a giacere , che tramonta - chien 
couchant, cane da fermo -’ prov. faire 
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le chien couchant, andar alle belle, far 
il lusinghiere , dar l’incenso - soleil cou- 
chaut , il sole che tramonta. 

Couche , s. f. letto. In questo significato non 
si usa , che in poesia, e nelle seguenti 
frasi , couche nuptialc , couche royale, 
letto, taiamo = lettiera - fig. couche, 
parto, tempo del parto, puerperio, fi- 
gliatura , il partorire - fausse couche , 
sconciatura , aborto = pannilini de’ bam- 
bini - en T. de jard. letto dî terra e pac- 
ciame , ajetta - couche sourde , {alto di 
terra pari al terreno - une couche de pain, 
un suolo di pane - couche, mano di co- 
lore, crosta, incrostatura, strato , fo- 
glia d'oro o d'argento, sfoglia , lama sot- 
tile - couche, à certains jeux » posta , 
invito - en T. d’arquehbus. calcio - T. de 
boulang. pannelli, su i quali posa il pane 
T. de mar. etc. bietta , scarpa. 

Couchée , s. f. osteria, albergo s dove i 
viandanti si fermano la sera - Il nous en 
coùta tant pour notre couchée, pa- 
gammo tanto per la cena e per il letto - 
couchée , sorte de plante , V.Cucubale. 

Couché, m. ée , f. part. coricato , tramon- 
tato , parlandosi del sole ec. V.le verbe 
- à soleil couché, al tramontar del sole - 
T. de bias. en parlant des auimaux , co- 
ricalo. 

Coucher , v. a. metter in letto , spogliar 
qualcheduno che voglia colcersi - colcare, 
stendere , sdrajare , posare = v. n. gia- 
gere , dormire - v,r. meltersi a lelto, di- 
stendersi , coricarsi- albergar nello notte, 
dormir in qualche luogo - en parlant des 
astres s tramontare , andar sotto , spa- 
rire - piegare, far pendere , inclinare - 
abbattere , atterrare, stendere , gittar a 
terra, dar morte - coucher des galons, 
dentelles sur une étoffe ) cucir galloni , 
merletti sovra una stoffa - coucher par 
écrit; scrivere , metterin carta - coucher 
en joue , mirer avec une arme à feu, 
prendere in mira - fig. et fam. aver in vi- 
sta una cosa - coucher au jeu, mettere 
in gitoco - coucher gros , giuocar gran 
giuoco, metter molto s’ una carta. 

Coucher, 6. m. il coricarsi, il mettersi in 
letto - Îo coucher des astres, l' occaso , 
do sparir degli astri - l’usage du lit, con- 
cubito , il dormira , lo stare in letto - le 
petit coucher du Roi, quel tempo che 
passa mentre il Re viene spogliate de’ suoi 
abiti per metlersi in letto - coucher , se 
dit aussi de la garniture d’un lit y col- 
trice , Materasso , ec. 

Couchette, s. f. lertucria , lettieciuolo. 

Coucheur , subst. m. euse, f. compagno, o 
compagna da letto. 

Couchis , 8. m./ravi, ghiaja e terra, che 
sì mettono solto il lastrico d'un ponte. 
Couchoir, 8. m. strumento de’ legatori di 

libri per applicar l’ oro. 

Goucou , s. m. ciscau , uccello grosso co- 
me un colombo , che ha questo nome dalla 
Sossgta del suo cantare , cuculo - en T. 
de jard. piante di fragole , che producono 
più fiori , che frutti, 

Coude , s. m. la parte esterna del braccio 
nel luogo dove si piega - cubito , gomito, 
gombito - fig. et bass. hausser le coude, 
ber volontiert il vian, 

Coudi, ta. ce, f. part. piegato a guisa di 
gomi'o. V. le verbe. 

Coudie, subit. f, cubitu, braccio s sorta di 
misu‘a che prende tutta l’ estensione dei 
goni to fino alla punta del dito di mezzo, 
e si compula d'un piede e mezzo. 

Coudre , s. m. arbre qui porte des noiset- 
tes 4 nocciuolo avellano. 

Coudre, v.a. unire due ,o più cose insieme 
con filo , seta, ec. - cucire. 

Coudrement s.m. T. de tanneurs , con- 
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cia delle pelli, che è il menarle e tor- 
nirle in un tino. 

Coudrer, v. a. brasser les cuirs, menar e 
tornir le pelli. 

Coudrette , s. f. V. et dites Coudraie. 

Coudrier, ou Coudre , Y. 

Coudroir , s.m. T. de tanneury sorta di 
tinozza. 

Covendeur,s. m.chi vende insieme ad altri 
una cosa comune. 

Couenne , s. f. peau de pourceau , pelle di 
porco «+ cotenna. 

Couenneux , m. ense , f. adj. ch'è della 
natura della cotenna, sangue denso , 
Crasso. 

Couets , écouets, s. m. pi. T. de mar. ce 
sont les quatre grosses cordes + contre. 
Couette , s. f. vieux mot, lit de plume, 

coltrice. 

Couillard ; vieux T. de mar. bugna di 
una vela. 

Couladeux, s.m. pl. T. de mar. colatojo. 

Coulage , s. m. colatura , scolo. 

Coulamment, adv. ilse dit des discours, 
ouvrages de prose yet de vers, chrara- 
mente , lindamente , con grazia , con fa- 
cilità , con lindura , andantemente. 

Coulant, m. ante , f. adj. Aurdo , liquido, 
corsivo, sonoro garmonioso, dolce- nœud 
coulant, nodo o cappio scorsojo,o corsojo. 

Coulant s s. M. collana, vezzo, monile, or- 
namento di diamanti , o altre pietre pre- 
ziose, che le donne-portano al collo. 

Coulé,subst. m. en mus. modulato - c'est 
aussi un pas de danse, passo leggiero. 

Coulé, m.ée , f. part. colato , stillato, goc- 
ciulato, ec. V. le verbe. 

Coulé, s. f. robe monacale + cacolla. 

Coulée , en T.de mar. j’évidure qu’il y a 
depuis le gros d'un vaisseau jusqu’à 
l'étambord , stella. 

Coulement, s. m. flux d’une chose liqui- 
de , scolemento. 

Couler, v. n. colare, correre , stillure, guc- 
ciolare , grondare, spargersi - la vigne 
coule , intristisce , non attechisce : on le 
dit aussi de certains fruits - act. cou- 
ler à fond un vaisseau, mandar a picco, 
sommergere - fg. du temps qui passe, 
correre ;, lrapassare , Juggire - d'une pé- 
riode, d'un vers, csser sonoro, armo- 
niaso - cela coule de source , andante, 
colante è che va a maraviglia - couler, 
Filtrer , V. - fig. cacciare, jar scorrere, 

Sar passar con destrezza , insinuar con 
garbo. 

Couleur , s. f, impressione che fa sull oc- 
chio la luce riflessa dalla superficie dei 
corpi , colore - faire prendre couleur à 
un rôti, au pain, etc. rosolare - aux 
jeux des cartes, le pique , le trèfle , le 
cœur et lecarreau sont les couleurs, 

. seme- couleurs fig. pretesto , colore , ap- 
parenza, scusa - couleurs, au plur. pour 
livrées , livrea - on dit au masculin, 
le couleur de fea , de rose, etc. coler 
di fuoco, di rose - bonne couleur, belle 
couleur se dit du teint, be//a carnagione, 
bel sangue. 

Coulevrine , s. f. pièce d'artillerie , colu- 
brina. i 

Couleuvre , s. f. serpe , serpente, biscia - 
colubro - fig. avaler des couleuvres, in- 
ghiottir bocconi amari. 

Conleuvreau , s. m. piccolo colubro , ser- 
rentello, 

Culeuvrée, ou Brioine , s. f. plante ram- 
pante à brionia, vitalba, fescera, vile 
tianca , zucca salvatica. 

Coulis, subst. m. sugo spremuto - adj. vent 
coulis , ria, vento colato. 

Coulisse , s. f. canal de bois, on longue 
rainure , canale, scanalatura | incastro 
- volet ou autre chose qui va et vient 
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dans ces rainures , porta levatoja , sardi 
cinesca - pièces de décoration , scenarj 
- le lieu, où ces coulisses sont placées, 
Buchi in cui si fanno scorrere gli scenari. 

Couloir, s. m. vaisseau pour couler le 
lait , colatojo - passage de dégagement, 
corritojo - en T. de mar. corridore di pas+ 
saggio = sorte de panier ovale, cola, 
calza, 

Coulpe , s. f. colpo , mancanze , peccato. 

Coulure, subst. f. il se dit des grains dela 
grappe qui tombent ou se dessèchent, 
l'intristir dell'uva , dal cadere che fanno 
o disseccarsi gli acini. 

Coup, s. ma. colpo , botta , percossa, spara 
d' arma da fuoco, tiro, tratto - coup de 
soleil ; so/ata - ce sont-là de vos coups, 
questo è uno de’ vostri tratti - chose qui 
porte coup, cosa che porta conseguenza- 
un coup; una volta $ due, tre , ec. 
boire un bon coup, dere un gren bic= 
chiere pieno - tout-à-coup , d'un coup » 
adv. di subito , inun istante, a untratto, 
in una volta - à coup sùr, certamente , 
sensa-fallo - &près coup , dopo il fatta è, 
troppo tardi - è tous conps , a tutto pasto, 
spesso , ogni poco, - pour le coup,àce. 
coup, per questa volta , per ora - encore 
un conpy ancora una volta è un'altra 
volta. 

Coupable ; s. et adj. che ha commesso gual- 
che mancamento o delitto - colpevole , reo. 

Coupé , s. m. fleuret, pas de danse, fo- 
retto -en T. de blas. spaccato , reciso, 
trincialo , tagliato. 

Coupe , s. f. taglio, tagliamento dilegna, 
pietre ed altro ; segamento , tagliature, 
divisione - la coupe des cartes, læ ta- 
glia , l'alzar le carte - sorte de vase, 
tazza, coppe - en T. d’àstr. constella- 
tion , /atazza = en T. de mar. coupe 
perpendiculaire , horizontale d’un vais- 
seau , onza diun vascello , taglio orizon- 
tale di una nave, 6 garbato di forma - 
- dans le dusmatique, uso del calice. 

Coupé , m. ée , f. part. tagliato, diviso g 
Sessa, segato V. le verbe. 

Coupeau, s. m. colmo, sommità , cima, 
giogo , vella. 

Coupe-bourgeon, s.m. sorta d' insetto. 

Coupe-cercle , s. m. T. de mathém. une 
des pointes d’an compas y tagliacerchio . 

Coupe-cu , s. m.il vieillit, V. Coupegor- 
ge - on dit pourtant, jouer à coupe-cus 
giuocar una partita senza dar la rivin- 
cita. 

Coupée , adj. f. pris subit, T. de géom. Y. 
Abscisse. 

Coupe-gorge , s. m. luogo periglioso, strada 
da ladri - fig. biscezza , bottega , oste- 
ria , 0 altro luogo dove si fa pasar più 
del dovere, e si commette ingiustizie, e 
furfanterte. 

Coupe-jarret , 5. m. bravo, sgherro, laglia- 
cantone. 

Coupellation, s. f. T. de chim. sorte d'opé- 
ration sur l'or et l'argent , i/ coppellare. 

Coupelle,s. f. petit vaisseau , coppella per 
raffinar l’ora- fig. mettre à la coupelle 4 
mettere alla coppellr. 

Coupeller , v. a. en T. de chim. far pas- 
sare per la coppella, mettere alla coppella, 
coppeilare. 

Coupe-paille, s. m. falce a gremola. 

Coupe-pàte , s. m. T. de boulanger, raspa. 

Coupe-queue , 5, m. coltello con uncino 
in capo del manico. 

Couper , v. a. tagliare , dividere, fendere , 
segare - Couper la gorge ) assassinare, 
strossare , scannare , uccidere - Couper, 
T. de chasse» attraversare - au jeu des 
cartes , alzare - couper en dans le jeu, 
abbandonare il giuoco prima che l’aveer 
sario abbia perduto tutti i-suoi danari- se 
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couper , contraddirsi - couper , au jeu 


da lansquenet s giuocare , pigliar carta - 


couper par le plus court, andar alle 


corte , per la più corta etrada- fig. et 


. Couper court, dir in breve , in po- 


che parole - il est aussi neutre , cou- 
teau qui coupe bien, coltello, che ta- 


glia bene. 

Couperet, s. m. collellaccio da cucina, 0 
da beccajo. 

Couperose , s. f. espèce de minéra), spe- 
cie di minerale, altrimenti , vitriuolo mar- 
ziale , copparosa. 

Couperosé, m. ée, f. adj. pieno di cossi, 
bolle , bitorzoli. 

Coupe-tête, subst. m. sorta di giuaco fan- 
ciullesco , che consiste in saltare di di- 
stanza in distanza gli uni sopra gli alti. 

Coupepr, s. m. euse , f. vendemmiatore - 
qui joue au lansquenet, giuocatore - 
coupeur de bourses, borsajuolo, ta- 
gliaborse. 

Coupis , s. m. pl. ceris tele di bambagia 
delle Indie. 

Couple, s. f. coppia, pajo, due - lien de 
chiens, guinzaglio - couples , s. m. pl. 
T. de mar. fianchi delle navi. 

Couplé , m. ée, f. part. accoppiato , messo 
a guinzaglio, V. le verbe. 

Coupier , v. a. attacher des chiens, accop- 
piere , attaccare il guinzaglio - alloggiare 
a due. 

Couplet, s. m. strofa, versetto di canzone y 
stanza di versi - en T. de serrur. gan- 
gheri o mastieri piani soprapposti - cou- 
plets de presse, T. d’impr. deux gros- 
ses chernières qui attachent le grand 
châssis au coffre de la presse , staffe, 
ganozze. 

Coupleté , m. ée , f. part. contra cui sono 
state fattecanzoni, versi, ec. V.le verbe. 

Coupleter , v. a. fam. far canzoni contro 
quelcheduno. 

Coupoir , s. m. forbici di zecca. 

Coupole ,8. f. ii concavo, o la parte interna 
d’ una cupola. 

Coupon 3 s. m. scampolo ,0 resto , avanzo 
di stoffa , o tela - polizza, o biglietto di 
interesse. 

Coupare, s. f. l’endroit où une chose a 
été coupée, taglio , incisione , taglia- 
tura , tagliata - T.de l’art milit. fosse, 
trincieramenti. 

Cour , s.f. corte, cortile - corte , palazzo, 
residenza del Sovrano - Curia , Senato + 
Parlamento - corteggio , lusinghe , vezzi 
- faire la cour aux grands, aux belles, 
etc. , corteggiare , vagheggiare , amoreg- 
giare. 

Couradoux ,s. m. T.de mar. l’espace entre 
deux ponts, lo spazio che è tra due ponti 
= corridore. £ 

Courage, s. m. coraggio, cuore, animo, 
valore , ardire , audacia, fermezza , ar- 
dore , affezione , calore, buona volontà 
= tenir son courage, conservar l'odio, 
P ira, lo sdegno - courage, courage 4 ani- 
mo , su su, coraggio. 

Couragensement , adv. coraggiosamente , 
valorosamente, virilmente, con gran cuore, 
wigorosamente» animosamente. 

Courageux, m. euse, f. adj. coraggioso, 
animosose valoroso. 

Couramment, adv. in fretta, con prestezza, 
facilmente - lire couramment, leggere 
speditamente, leggere senza compitare. 

Courant, m. ante , f. adj. correnta, scor 
rente, colante , che scorre, cola - ilest 
aussi subst. un courant d'eau, un ca- 
pale d'acqua $ un ruscello - una corrente 
di mare - payez-moi seulement le cou- 
rant , l'intereëse che corre - tout courants 
adv. presto , facilmente, con franchessa, 
facilità, senza esitazione. 
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Courante , s. f. T. de mus. et de danse, 
una corrente, la corrente. 

Courep , s.m. T. de méd. sorta di scabbia, 
o rogna assai comune nelle Indie Orien- 
tali. 

Courbatons , s. m. pl. T.de mar. brarciuoli 
piccoli. 

Courbatu, m. ue , f. adj. il se dit d’un che- 
val qui n'a pas le mouvement des jam- 
bes bien libre ; attratto. 

Courbature, subst. f. sorte de maladie du 
cheval , bolsaggine , che nasce da stan- 
chezza - eu parlant des hommes, stan- 
chezza , aggravamento di membra senza 
aver faticato. 

Courbe , adj. curvo , incurvato , piegato , 
torto - s. f. linea curva - certaine enflure 
aux jambes des chevaux, corba. 

Courbé, m. ée, f.adj.T. de blas. curvo - 
part. V. Courber. 

Courbement, s. m. action de courber, 

‘ incurvalura. 

Courber, v.a. curvare, incurvare , piegare, 
torcere , n. etr. incurvarsi y curvarsi. 
Courbert, s. m. T. de bourrel. le parti ar- 

cuate d'una sella o d'un basto. 

Courbette , s. f. T. de manège, sorte de 
mouvement d'un cheval, corvetta - fam. 
faire des courbettes , far delle gran rive- 
renze. 

Courbetter, v. n. T. de manège, corvettare. 

Courbure , s. f. curvatura s iagino:rhiatura. 

Courcaillet,s. m. appeau de cailles, qua- 
gliere , quaglieri. 

Cource , s. m. le bois qu'on laisse A la 
taille de la vigne , il capo della vite. 
Courcive, 8. f. passavanti , 0 punti a corda 

sopra alcuni bastimenti. 

Courçon, s. m..T. de fond. certa spranga 
di ferro. 

Courée , s. f. T. de mar. composition dont 
on frotte les vaisseaux, composizione 
di seva, solfo ; resina , ec. con cui si fre- 
gano i bastimenti per li viaggi di lungo 
corsa = pallume. 

Coureur , s. m. léger à la course, corri- 
dore - qui va et vient, ambulante - do. 
mestique qui courtà pied y/acchè - fam. 
coureur d’inventaires , sermons , etc. 
che corre , cerca ; frequenta certi luoghi 
cheval de selle propre pour ia course, 
corridore , corsiere - coureurs y Cavaliers 
en guerre détachés du gros pour aller 
reconnaftre l’ennemi yy esploratori , gua- 
dtatori - coureur de vin , uffisiale, che 
fa portare il vino ove va il Re. 

Coureuse, s. f. femme prostituée , canto- 
niera V. Putain. 

Courge , s.f. zucca , ve n’ hanno di quelle 
assai lunghe, e in forma di bottiglie ; Y. 
Gourdes ou Calebasses. 

Courir ou Courre , v. a.et n. correre, andar 
presto, sacchezgiare, metter a bottino - 
courir le bal, andar da un ballo all'altro 
courir les rues - impazzire | esser mezzo 
matto - courir, en parlant de choses 
liquides scorrere , colare - du temps, 
correre , passare , trapassare - des bruits 
et des nouvelles, correre voce, dirsi - 
T. d’ordonn. courre ou courir sus , ror- 
rere addosso a uno, avventarsi - T. de 
mar. courir sur son ancre, correr sul- 
l'ancora per tirarsi a picro. 

Courlieu, Courlis, oiseau aquatique qui 
est bon à manger, et y a le grand et 
le petit Courlis , chiurlo. V. Corlieu, etc. 
- le grand courlis, chiurlo reale. 

Couronne , s. f. ornamento del capo, ch’ è 
fatto di rami, di fiori, di metalli, ec. 
a distinzione di dignità , di merito, ec. 
corone , serto, diadema - corona, poten» 
za, principe, regno - dominio = poétiq. 
solio , trono - la tonsure cléricale y chie- 
rica , tonsura. 
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Conronné, m. ée, f. part. coronato, sc. 
V. le verbe - T. d’archit. ouvrage cou- 
rouné , opera a corona. 

Couronnement, s. m. incoronazione, co= 
ronazione, coronamento = Couronnement 
d’un vaisseau, d'un bâtiment, corona» 
mento y la sommità = corona, fine , pere 
Sezione. 

Couronner; v. a. coronare ) mettere una 
corona sul capo y incoronare - fig. rimu= 
nerare, guiderdonare , perfezionare , finir 
gloriosamente , con onore - coronare , di 
pinsere s scolpire, ec. una corona - les 
arbres se couronnent, gli alberi ‘che si 
seccano sulla cima , che invecchiano. 

Courre , V. Courir. 

Courrier, s. m. ière, f. colui che corre 
la posta per recare à dispacci, le lettere 4 
correre corriero. 

Courroie, s. f. coreggia - prov. et fam. 
étendre la courroie ; c'est étendre ses 
droits et les pousser au-delà des bornes 
de l'équité, al/uugar la coreggia. 

Courroucé ; m. ée, f. part. irritato , mosse 
a sdegno, ec. V. le verbe. 

Courroucer ; v. a. et r. irritare, muovere 
a sdegno, adirarsi, corrucciarsi - imper= 
versare , fremere. 

Courroux, s. m. collera, corruccio, furore, 
sdegno, ira, stizza, risentimento - le 
courroux de la mer, mare in tempesta + 
in burrasca, che imperversa. 

Cours , s. m. corso - cours du temps, de 
la vie, l’ andar del tempo , il correr degli 
anni, il decorso della vita - des affaires, 
via, corso , incamminamento - des choses, 
Corso, voga , modo, esilo. 

Course, s. f. corso, giro - fig. le cours 
de quelque emploi, etc. corso è carriere 
- acte d’hostilité fait en courant les 
mers, scorrerla , ruberia - un capitaine 
est en course, c'est-à-dire, il est sur 
mer pour courir sur les ennemis, core 
seggiare andare in corso. 

Coursier , s. m. corsiero , destriero - en 
T. de mar. la corsia d’una galea, ed il 
canonne che vi sta sotto. 

Courson , s. m. branche de vigne, d'arbre, 
capo della vite - vettone , pollone, o ale 
tre ramo , che il giardiniere lascia allor 
chè dee tagliare il resto dell’ albero. 

Court, m. Courte, f. adj. qui a peu de 
longueur ) qui ne dure guère, corto, 
che dura poco , che non è lungo abba- 
stanza 4 breve , brieve - court de finance, 
d'argent, scarso di danari - couper 
court s dir breve y spedire - esprit court, 
ingegno ottuso , tardo = s'en retourner 
tout court, subito, immantinente, sensa 
ritardo - demeurer court, mancar di 
memoria , restar senza saper più che dire 
- fig. tenir de court, tenere a freno 4 
contenere - prendre quelqu'un de court, 
pigliar alle strette, 

Courtage y s. m. métier de courtier, sen- 
serla. 

Courtaud , m. aude, f. adj. qui est de 
taille courte , grosse et entassée ; bas- 
sotto s cazzatello , caramoggio, tangoccio 
- cheval, chien courtaud, cortaldo , sen- 
za coda y e orecchie - par mépris ; garson 
di bottega + fattorino. 

Courtarder , v. a. tagliar la coda. 

Court-bouillon y s. m. façon de faire cuire 
certains poissons maniera di far cuo= 
cere certi pesci, in sünino , marinato. 

Courte-botte, s. m. T. badin, petit homme, 
nanerello , nanerotiolo. 

Courte-haleine ; s. m. V. Asthme. 

Courte-paille, s. f. giuoco delle buschette. 

Courte-paume, s. f, pallacorda , giuoco di 
palla rinchiuso. 

Courte-pointe , s. f. couverture de parade, 


coltre. 
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Courte-pointier, s. m. colui che fa e vèn- 
de coltri. 

Courtier, s. m. sensale. 

Courtilière , s. f. sorta di lombrico , che si 
forma nel letame , e da molto guasto ai 
vegetabili. x 

Courtine, s. f. il vieillit, cortina di letto 
- en T. de fortif. c’est le mur quiest 
entre deux bastions , muro tra due bas- 
tioni che ne unisce i fianchi , cortina. 

Court-jointé , m. ée, f. adj. il se dit d’un 
cheval qui a le paturon court, siuntato, 
corto. 

Courtisan, s. m. cortigiano , che frequenta 
la corte. 

Courtisane , s. f. cortigiana, meretrice, 
donna da partito. 

Courtisé, m. ée , f. part. corteggiato. V. je 
verbe. 

Courtiser, v. a. fam. corteggiare ; far all' 
amore 4 careggiare. 

Courtois, m. oise, f. adj. il vieillit, cor- 
tese, gentile, civile. 

Courtoisement , adv. cortesemente , d' una 
maniera cortese , civilmente , gentilmente. 

Courtoisie , s. f. fam. cortesta , gentilezza, 
bontà , civiltà  affabilità. 

Courton , s. m. terzo filamento della ca- 
napa. 

Couru, m. ue, f. part. corso , ec. V. Cou- 
rir - \ièvre, voleur , etc., couru ; inse- 
guito - pays couru par les ennemis, sac- 
cheggiato - fig. livre, prédicateur, etc. 
couru, ricercato è desiderato. 

Cousin, s. m. ine y f. cugino, fratel cu- 
gino - cousins issus de germains, figli 
di cugini - dans un sens plus étendu, 
et fam. parente $ amico - en France Je 
Roi traite de cousins les Princes de son 
sang , les Princes étrangers, les Cardi- 
naux, etc. cugino - cousin, sorte de 
moucheron, zenzara , zanzara. 

Cousinage , s. m. parertela , parentado , 
cognazione , offinità di cugino. 

Cousiné , m. de, f. part. srattato da cu- 
gino. V. le verbe. 

Cousiner, v. a. appeler quelqu'un cousin, 
tra:tarsi y chiamarsi cugini. 

Cousinière , s. f. sorte de gaze autour 
d'un lit, canzariere, arnese per ripa- 
rarsi dulle zanzare. 

Cousoir , s. m. tavola che serve a cucire 
libri. 

Coussin, s. m. cuscino , guanciale ; piu- 
maccio. 

Coussinet , s. m. guancialello. 

Cousu , m. ue, f. cucito, part. du verbe 
Coudre , V. 

Coût, s. m. T. usité au palais, {a spesa, 
Il costo. 

Coûtant ; adj. m. le prix coutant ; quel 
che costa, al prezzo ordinario. 4 

Couteau , s. m. coltello - couteau de tri- 
pière, coltello a due tagli - prov. et fig. 
lingua che lagiia e cuce - coup de cou- 
teau , roltellata = fig. afflizione estrema, 
dolor intenso. - ; 

Coutelas, s. m. scimitarra, squarcina. 

Couteleure  s. m. T. de mégissiers taglio 
che fa il coltello nella superficie della 
pelle dell’ animale. 

Coutelier, s. m. coltellinajo. 

Coutelière , s. f. coltelliera, guaina da cal- 
telli - celle qui vend des couteaux, ci- 
sèaux, etc. coltellinaja. 

Coutellerie , s. f. d’arte o la bottega del 
coltellinajo - en général, ciò che si la- 
vora 0 si vende da' coltellinaj, 

Coùter, v. a. valoir, costare - fig. costare, 
cagiunar perdita , danno y dolore; solle- 
citudine, 

Cofiteux, m. euse , f. adj. dispendirsn, che 


ebblisa a gravi spese , che impegna in| 


«vi spese, 
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Coutier, s. m. fabbricatore di traliccio. 
Coutil, s. m. ( on ne prononce pas l'L) 


grosse toile, où il y a des barres de 
couleurs ; traliccio. 


Coutillade , s. f. stoccala. 
Coutille , s. f. sorte d'arme offensive , 


stocco. 


Coutillier , s. m. soldato armato di stocco. 


Coutre , s. m. fer tranchant qui fait par- 
tie de Ja charrue, ferro tagliente, che 
Su parte dell’ aratro , còltella dinanzi per 
i riscontri $ dentale. 

Coutume, s. f. costume, abito , uso , as- 
suefazione - à ma coutume , al mio solito 
- comme de coutume , secondo il solito 
- de ce qu'on pratique ordinairement, 
costume, modi , usanze ; stile. 

Coutumier, m. ière, f. adj. solito, av- 
vezzo y usato , assuefatto - il est fam. 
droit coutumier, pays coutumier , leggi 
municipali, paese che si governa con tali 
leggi. 

Coutumier, s. m. libro delle leggi muni- 
cipali. 

Couture, s. f. cucitura - l’arte, l'azione, 
e’! modo di cucire - cicatrice, segno, 
cucitura , sfregio s saldatura - fig. armée 
défaite à plate couture offatto , in- 
tieramente disfatta. 

Couturerie , s. f. stanza dove le sartore la- 
vorano ne' monasteri. 

Couturier, s. m. T. qui n’est guère usité, 
agucchiatore , sarto, sartore , cucitore - 
en anat. se nomme ainsi un muscle de 
la jambe, sartorio. 

Couturière, s. f. sartora, cucitrice, donna 
che cuce, che rappezza. 

Couvain, s. m. embrione delle api. 

Couvé , m. de, f. part. V. le verbe. 

Couvée, s. f. tous les œufs qu'un oiseau 
couve en même temps -il se dit aussi 
de tous les petits qui en sont éclos, 
covo , covata - fig. razza. 

Couvent, s. m. convento, monastero - i re- 
ligiosi , e le religiose d’un convento. 
Couver, v.a., n. et r. il se dit des fe- 
melles des oiseaux , rovare - fig. covare, 
esser nascosto , alimentare , fomentare in 
segreto = COUVer des yeux, mirar con 
occhio affettuoso, e contento - divorarsi 
cogli occhi una persona. ° 

Couvercle, $. m. coperchio , chiusino , co- 
pertojo. 

Couvert, s.m. toute chose dont on couvre 
une table , lorsqu'on veut manger, ser- 
vizio di tavola - posata - logement, al- 
loggio , albergo - lieu planté d’arbres, 
ombroso , folto, coperto, opaco ; difeso, 
riparato dai raggi del sole - T. d'écri- 
vain, invoglio , involto -tetto, tettoja, 
coperto - è couvert, adv. in sicuro, a co- 
perto s in luogo di sicurezza , in salvo. 

Couvert, m. erte, f. part. du verbe Cou- 
viiry V.- homme couvert, uomo simu- 
lato - mots couverts, parole equivoche - 
vin couvert y vino rosso , Oscuro = pays 
couvert, paese selvoso. 

Converte, s. f. émail qui couvre une terre 
cuite, mise en œuvre, vernice - T. de 
mar. pont ou tillac, coverta. 

Couvertement, adv. copertamente , segre- 
tamente , celatamente. 

Couverture , s. f. coperchio, coperta, col- 
tre, schiavina, copertina - faire }a cou- 
verture du lit, far la rimboccatura del 
letto - couverture de cheval, gualdrappa 
- de chîtaigne, riccio, scorza spinosa 
della castagna - fig. pretesto , colore, ap- 
parenza , maschera. 

Couverturier , s. m. mercante di coperte , 
o còltri. * 

Couvet, s. m. pot que les femmes rem- 
plissent de feu ; et metteut sous clics 
en biver , cerig suso, che le donne si 
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mellon sotto in inverno per riscaldarsi, 
maritozzo. 

Couveuse, s. f. chioccia, che cova. 

Couvi, adj. m. œuf à demi couvé, stentie. 

Couvre-chef, s. m. fazzoletto di capo - en 
chirurg. fasciatura, bende per il capo. 

Couvre-fen, s. m. coperchio del fuoco - 
coup de cloche dans les villes de guerre, 
qui marque l'heure de se retirer, la 
campana dell’ armi. 

Couvre-pied , s. m. copertina da letto. 

Couvreur , s. m. euse , f. conciatetti, la 
moglie del conciatetti , e donna che copre 
le sedie di paglia. 

Couvrir, v. a. coprire, nascondere, velare 
- ricoprire , coprire, vestire - en parlant 
des animaux quis’accouplent avec leurs 
femelles, coprire , salire, montare, par- 
landosi d' animali , che s' accoppiano tra 
loro per effetto della generazione - fig. dis- 
simulare , colorire, mascherare - riempire 
- apparecchiare la tavola - couvrir la 
joue , c'est donrer un sonfflet, dare una 
ceffatta - au réc. coprirsi, mettersi il rap- 
pello , la berretta , ec. 

Coyaux, s. m. pl. piedi di travicelli che 
porgono il tetto in fuori. 

Crabe, s. m. granchio di mare, del genere 
de’ testacei, che somiglia il ragno. 

Crabier, s. m. oiseau d'Amérique, qui se 
nourrit de crabes, uccello Americane, 
che si alimenta di granchi. 

Crac, interj. mot qui se dit du bruit que 
font les bois qui se fendent, et les étolfes 
qu'on déchire , etc. fam. cric, crac, 
crocchio - c'est aussi le nom d’une ma- 
ladie des oiseaux de proie; calciaacrie 
- interj. fam. a un tratto , in un subito. 

Crachat, s. m. sputo, spulacchio - prov. 
se noyer dans son crachat, affogare in 
un bicchier d’ acqua. 

Craché, m. ée, f. part. sputato , spulac- 
chiato. V. le verbe - fig. et fam. c'est 
le père tout craché , egli ha eutce le fai- 
terze del püdre. 

Crachement , s. m. lo sputare. 

Cracher , v. a. sputare, sputacchiare - cra- 
cher des injures, cracher au nez, fig. 
et fam. vomitar ingiurie , sputar in faccir. 

Cracheur, s.m. euse y f. che sputa spesso. 

Crachoir, s. m. sputacchiera , vaso $ 0 cas- 
sella per sputarvi dentro. 

Crachotemeut, s. m. lo spulacchiare spesso. 

Crachoter, v. a. c'est cracher peu et sou- 
vent, sputacchiare. 

Craie , s. f. creta. 

Craignant, adj. m. un homme craignant 
Dieu, les lois, timorato di Dio, che te- 
me le leggi. 

Craindre, v. a. temere, paventare. 

Craint, m. ainte, f. part. temuto. 

Crainte, s. f. timore, trepidazione - saisir 
de crainte , inlimorirsi, impaurure - sans 
crainte , inerepido, 

Craiutif, m.ive, f. adj. timido , pauroso. 

Craintivement, adv. T. peu usité , timi- 
damente , paurosamente. 

Craminer ; v. a. T. de tanneur , sbresciare 
i cuoi. | 

Cramoisi,s. m. chermisi , cremesino - rosse 
vivo , scuro, 

Cramoisi, m. ie, f. adj. tinto in chermisi 
- prov. et fig. homme sot ou laid en 
cramoisi , sciocca marvio , bruttissimo. 

Crampe, s. f. contraction convulsive et 
douloureuse , contorsione convulsiva e 
dolorosa , intormentimento , granchio « 
goutte-crampe , adj. spezie di podogrs. 

Crampiller, se Crampiller, v. n.etr.T. 
de teint. disordinare , sparpagliarsi s € 
dicesi della seta. 

Crampon, s. m. pièce de fer recourbées 
rampone ; rampicone - ramponi, ferri de 
ghiaccio per i cavalli. 
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Cremponné, m. de, f. part. af/accato con 
rempone. V. le verbe - T. de bias. on le 
dit d’une pièce dont les extrémités sont 
recourbées comme ayant une demi-po- 
tence, semiputenziato. 

Cramponner , v. a. attaccare con un ram- 
pone - cramponner un cheval, ferrar a 
Bhiaccio - au réc. se cramponner, aggrap- 
parsi, attaccarsi fortemente a qualche cosa. 

Cramponnet, s. m. piccolo rampone. 

s 9. f. entaillure, coche, tacca, in- 
taglio , intaccatura - fig. et lam. la for- 
tune, la santé, etc. d'un homme ont 
baissé d'un cran, sminuire, mancare - 
pour certaine plante , V. Raifort - T. de 
mar. mettre un vaisseau en cran, dar 
carena, abbattere un vascello - T. d'impr. 
petite profondeur qui est vers le bas de 
chaque caractère » intaglio. 

Crâne, s. m. osso della testa , che contiene 
il cervello , cranio. 

saquin , s. m. instrument qui sert à 
tendre l’arbalète, sorta d'instrumento, 
che serve a tendere la Balestra. 

Crapsud , s. m. insecte venimeux, rospo, 
botta - en T. de ma . grosseur molle 
qui vient sous le talon du cheval, fcv. 

Crapaudilie , s. f. pour crépodaille ; velo 
sottilissimo» 

Crapaudière , s. f. luogo pieno di rospi, 
© botte - fig. luogo umido, pieno di su- 
diciume. 

Crapaudine, s. f. Batrachite, pietra , den- 
te , 0 palato di pesce petrificato. Fu cre- 
duto altre volte che tal pietra si trovasse 
nelle testa di un rospo, o d'una rana - 
plante vulnéraire , erba giudaica - un 
morceau de fer ou bronse creux, daus 
lequel entre le gond d’une porte, dado 
di bilichi d° usci - pigeon à la crapau- 

dine, T. de cuisine ; piccioni alla gra- 
tella. 

Crapoussin , s. m. ine, f. il se dit d'un 
très-petit homme contrefait, et aussi 
d'une femme ; cericetura, caramogio, 
cozsatello. 

Crapule, s. f. crapula, crapulosità. 

Crapuler , v. n. crapulare, mangiar e bere 
soverchiamente, 
apuleux , m. euse, f. adj. crapulone, 

Crievernajo , gorgione. 

Craquelin, s. m. sorta di ciambella. 

Craquement , s. m. schioppeitata, scric- 
chiolata - convulsione dei muscoli, delle 
mascelle, che le fa crosciare. 

uer, v. n. scricchiolare, scoppiare - 
Pop. sballare, ficcar carote , dar panzane. 
rie , s. f. Menterie, V. 

Craquètement , s. m. V. Craquement. 

Craqueter , v. n. scoppiettare, scricchiolare 
sovente. 

Craqueur, s. m. euse ; f. pop. millanta- 
tore s ciarione , bugiardone. 

Crase , s. f. 1. de gramm. grecque, ac- 
corciamento - T. de méd. crasi, o sia 
stato naturale del sangue. 

Crassane, s. f. sorte de poire, V. Poire. 

Crasse , s. f. ordure qui vient sur la peau, 
secidami , sporchezza , sporcizia, brut- 
tura, sozzura, sudiciume, lordura - crasse 
du collège, de l’école, rustichezza , s0- 
tichezza - avarizia , pidocchieria. 

Crasse , adj. crasso , grossolano - fig. igno- 
rance crasse, ignoranza supina. 

Crasses , s. f. pl. scaglie de’ metalli. 

Crasseux , m. euse, f. s. et adj. sporco, 
sucido , sudicio  immondo , lordo , sor- 
dido - fig. spilorcio , avaro. 

Cratère . subst. m. espèce de tasse chez les 

ains, cratere, tazza da bere presso 
gli anti-hi Romani - la partie supérieure 
d’un volcan, cratere. 

Craticuler , v.a. T. de peint. et de grav. 
retare , graticolare. 
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Cravan , où Oye Nonnette, s. m. sorte 
d'oiseau aquatique ; deraacla - T. de 
mar. ostriche da carena. 

Cravate , s. m. cavallo di Croasin - au 
fém. linge qui se met autour du cou, 
cravatta - sorta di milizia a cavallo. 

Crayon , s. m. lapis, matita - le plan, 
ou le premier dessein d’un portrait, 
ou d’un tablean qu'on trace avec le 
crayon abbozso di disegno - pittura, 
ritratto, pennellata , descrizione , delinea- 
mento. 

Crayonné, m. ée, f. part. delineato colla 
matita $ abbozzato. V. le verbe. 

Crayonner, v. a. delincure colla matita , 
abbozzare. 

Crayonneur , s. m. delineatore | abbosza- 
tore, 

Créance , s. f. instruction secrète par rap- 
port à une négociation, istruzione - 
lettre de eréance , /ettere credenziali - 
‘T. de véner. chien de bonne créance - 
créance , signifie aussi dette active, 
credito. 

Créancier, m. ière, f. celui ou celle à qui 
il est dû de l'argent, creditore, creditriee. 

Créat, s. m. secondo cavallerisso. 

Créateur, s. m. creatore , che crea, e cava 
dal niente. 

Création , s. f. creazione - fig. stabilimento. 

Créature , s. f. momo, donna, bambino , 
fanciullo, persona, creatura, le cose create 
- persona protetta. 

Crébèbe, s. m. albero, e frutto così detto. 

Crécelle, s. f. instrument de bois dont 
on se sert au lieu des cioches le jeudi 
et le vendredi saints, strumento di le- 
gno , che si usa in vece di campane ne’ 
gii ultimi di della settimana santa , ta- 
bella. 

Crécerelle , s. f. espèce d'oiseau de proie. 
&heppio , acertello. 

Créche , s. f. masgiatoja de’ buoi , ec. = la 
sainte crêche , presepio. 

Crédence , s. f. petite table qu'on met à 
côté de l'autel , credenza. 

Crédibilité , s. t. T. de dogm. credibilità , 
credenza. 

Crédit, s. m. réputation , où l’on est 
d'être solvabie, credito - faire crédit» 
Sar credito, vendera credito - fig. credito, 
slima , riputasione, autorità - è crédit, 
adv. inutilmente , indarno, sensa prò - 
fig. senza fondamento , senza prove. 

Créditer, v. a. T. de comm. porter un 
article, une partie dans un compte au 
côté du crédit, dar credito , registrare 
nella pagina del credito. 

Créditenr, s. m. T. de négoce, creditore. 

Crédo, s. m. il credo il simbolo degli Apos- 
toli. 

Crédule , adj. credulo , corrivo. 

Credulité , s. f. facilità a credere sopra leg- 
aer fondamento , credulilà. 

Créé, m. ée, f. part. creato, cavato dal 
nulla. V. le verbe. 

Créer, v. a. creare, cavar dal nulla - fig. 
stabilire , fondare. 

Crémaillière » s. f. catena da fuoco. 

Crémaillon , s. m. piccola catena da faoco. 

Crémaster , s. m. T. d’anat. membrane 
qui environne le cordon des vaisseaux 
spermatiques , membrana che circonda 
il cordone de’ vasi spermatici y cremasteri. 

Crème , s. f. crema, fior di latte - crème 
fouettée, capn di latte - crème de tartre, 
cremor di tartaro - Crême, fig. il me- 
glio , il fiore. 

Crément, s. m. T. de gram. accrescimento 
di sillabe. 


Crémer; v. n. en parlant da Jaity schiu- 


mare, rappizliursi a guisa di crema. 


Crémière, s. f. donna che vende la crema. 


Créné 9 Dm, ée 9 f. adj. T. d impr. intaccato. 
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Créneau , s. m. merlo d'un muro. 

Créuelage , s. f. T. de monnaie , c'est l'ac- 
tion par laquelle on fait ie cordonnet 
ou la légende sur tranche de monnaies , 
Jar la guarnitura. 

Crénelé, m. éey f. part. merlato. Y. le verbe 
c'estaussi un T. de biason. 

Créneler, v. a. merlare , intagli nelle ruote. 

Crénelure ; s. f. merlatura. 

Créuon, s. m. /a prima divisione delle masse 
di pietra di lavagna. . 

Créole, s. m. et tà creolo s Europeo nuto in 
America. | 

Crêpe , s. m. velo, tocca - crêpe lisse, 
velo liscio - crêpe, absol. velo a lutte. 

Crêpé , m. ée, f. part. increspalo 4 arric- 
ciato, ec. V. le verbe. 1 

Créper, v. a. increspere , arricciare a quise 
di crespo , di tocca - au récip. arricciarsiy 
incresparsi. ( 

Crépi sm. le, f. part. intonacato » ri 
Jato , ec. Y. le verbe. 

Crépin , s. m. fam. perdre son saint cré- 
pin; pour dire, perdre tout ce qu'on 
a ; façou de parler, tirée des cordonierss 
qui appellent un saint-crépin, le sac 
dans lequel ils portent leurs outils, 4 
Suo avere. È 

Crépine , s. f. trina , frangia. 

Crépir, v. a. intonacare, rinsaffare un muro. 

Crépissure , s. f, l’action de ciépir, l’psio= 
ne d'iatonacare, di rinsoffare un muro y 
intonico  intoraco. 

Crépitation , s. f. bruit d'une flamme qui 
pétille , schioppettio , scoppietilo. 

Crépodaille, V. Crapaudille. 

Crépon , s. m. sorte d'étoife , crespone. 

Crépu , m. ue, f. adj. il ne se dit que des 
cheveux, crespo , ricciulo, sorta di panne 
lano s 0 drappo di seta, alquanto arric- 

_ ciato è che somiglia la tocca, ma che è 
molto più spesso  arricciato. 

Crépusculaire, adj. crepuscolare , apparte- 
nente a crepuscolo , di crepuscolo. 

Crépuscule , s. m. lumière de jour après 
le soleil couché , et après la fin de la 
nuit jusqu'au lever du soleil - /uce che 
rimane ancora dopo il tramontar del sole , 
e che si ha dopo il finir della notte fino al 
suo levare , bruzzo , crepuscolo, bruszolo. 

Créquier, s. m. prunier sauvage , T. de 
blason, vepre. 

Créseau, s. m. sorta di saja. 

Cresson , s. m. sorte d'herbe , crescione , 
nasturzio , axrelto. 

Cressonnière , s. f. luogo ove si trova del 
cresciore. 

Crête; s. f. chair rouge, dentelée ser ia 
tête des cogs, poules, etc. cresta - huppe 
de quelques oiseaux» ciuffo è pennacchio 
- crête d'un fossé, cizlione - ciête de coqs 
T. d'anat. éminence de l' os ethmoide, 
cresta di gallo.T. de botan.cresta di gallo 
pianta - fig. et fam. lever la crête, /cvares 
alzar la cresta , insuperbirsi - crêtes, en 
T. d'archit. creste di besso per le gronde. 

Grété , m. ée y f. part. du verbe ciéter, 
T. inusité - un coq bien crêté, crestutos 
crestoso è che ha bella cresta. 

Crételer, v. n. il cantar delle galline dope 
aver depaste le uova. 

Crête-marine ; V. Christe-marine. 

Cretonne, s. f. sorte de toile blanche, sorte 
di tele bianca. 

Cretons ; s. m. pl. sorta di pesto per i polli 
tratto del sevo. : 

Crevaille , s. f. pop. repas où l’on se crève 
à force de manger. gozzoviglia, stravizzo. 

Crevasse , s. f. crepaccia, crepaccio, cree 
Patura , spaccatura , fessura. 

Crevassé , m. ée ; f. part. V. le verbe. 

Crevasser , v. n. et. r. crepare, screpolaree 

Crevé,m. éesf. part. crepats, screpolato ec. 
Y. le verbe - un gros crevé; une grosse 


“ 








100 . CRE 


crevée 4 grassaccio , tangoccio y maccian- 
ghero. 

Crève-cœur, s. m. fam. dolor grave, mes- 
colato di sdegno , crepacuore. 

CLrever, v. a. etn.crepare , rompere , scop- 
piare , spezzare saprirsi, spaccarsi s scre- 
polare - fam. morire, perire - on dit aussi 
ab-ol. se crever, maugiare a crepapelle , 
Suor di misura - crever d'argent, de biens. 
etc. soprabbondare , traboccare - crever de 
rire, smascellare y scoppiar dalle risa - 
crever les yeux, acciecare s cavar gli 
occhi - se crevor de travail , de fatigue, 
ammaszarsi a lavorare - prov. crever le 
cœur à quelqu'un, far compassione in- 
tenerire. 

Crevet, s. m. T. d'aiguill. sorte de lacet 
serré par un bout en forme de croix , 
et par l’autre, à l’ordinairey stringa è 
passamano. Si - 

Crevette, ou Chevrette, s. f. petit écre- 
visse, V. Salicoque. 

Creusage, s. f. T. de gravure en bois ; lo 
$cantonare. 

Creusé , m. ée, f. part. scavato, ec. V. le 
verbe, 

Creusement, s. m. scavamento. — 

Creuser, v. à. scavare , cavare , incavare - 
fig. approfondire, internarsi, sapere a fon- 
do - se creuser le cerveau y/ambiccarsi il 
cervello. 

Creuset, s. m. vaso di terra a uso di fon- 
dere i metalli, crogiuolo - fig. mis au creu- 
set, posto ad ogni prova. 

Creux, m. eute, f. adj. cavo, voto, con- 
cavo , cavalo , incavato , scavato - pour 
profond, cavo , profondo , cupo, alto - 
fig. viande creuse, cibo di poca sostan- 
sa, V. Viande - esprit , cerveau creux, 
pensée, imagination creuse, cervel vuolo, 

ensieri fantastici, spirito visionario - cet 
Romane songe creux,pensar a cose vane, 
false, fantastiche. 

Creux, s. M. cavo , cavità, il concavo è 
fosso, buca - le creux de l’estomac, la 
fontanella dello stomaco - avoir un grand 
creux, aver buona voce da fare bassa - 
creux de la main, il concavo della mano 
- T. de mar. creux d’un vaisseau y pun- 
talesprofonditàdellastiva-creuxy moule, 
forma per far rilievi. 

Cri, s m. grido, strido, stridore, strillo 
- les cris des veuves et des orphelins, i 
clamori e i gemiti dell’ orfano , e della ve- 
dova - proclamation de la part du ma- 
gistrat + dando. 

Criailler, v.u. fam. gridare spesso , mettere 
tutto il di la casa a romore 

Criai!lerie , s. f. fam. grido , gridio. 

Criaillear , s. m. euse , f. fam. gridatore , 
che grida sempre. 

Criant, m. ante, f. adj. qui excite à crier, 
ingiusto s iniquo , crudele , che muove a 
dolerst. È È 

Criard, m. arde, f. adj. gridatore, ram- 
pogr0so % che grida per nulla 9 che non 
fa altro che gridare - dettes criardes, V. 
Dettes - Oiseaux criards, uccelli, che stri- 
dona. 

Criarde , s. f. grosse-toile gommée, tela 
gommata. 

Crible, s. m. instrument pour nétoyer les 
grains y crivello, cribro, vaglio ; staccio. 
Criblé, m. ée , f. part. crivellato ; vagliato, 

stacciato. Y. le verbe. 

Cribler , v. a. crivellare, vagliare, stac- 
ciare , mondare , purgare. 

Cribleur, s. m. colui che crivella , vaglia- 
tore. 

Cribleux , adj. m. T. d’anat. il se dit d'un 
petit os qui est au haut du nez, cribri- 

+ forme, cribroso , ossicello , che è all'alto 
del naso. 

tGribrure, s. f. vagliatura, mondiglia di srano. 
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Cribration, s. F. T. de chim. cribrazione, 
separazione fatta per cribro. 

Cric , s. m. machine propre à lever des 
corps très-pesans + specie di macchina a 
ruota di ferro con manivella, propria a 
levare da terra de’corpi pesantissimi, mar- 
linetto, 

Cric-crac, mot qui exprime le bruit que 
fait une chose qu’on déchire, qu’on 
casse , voce fatta per esprimere il romore , 
che fa una cosa nello stracciarsi , nel fen- 
dersi , crich, 

Cricoide, s. m. et adj. T. d'anat. cartilage 

-qui environne le larynx, cartilagine che 
circonda la laringe, cricoide. 

Crié , m. ée, f. pait. gridato , ec. V. le 
verbe. 

Criée , s. f. bando, pubblicazione. 

Criers v. n. gridare , strillare, metter cla- 
mori, chiamare, par!ar forte , dolersi , la- 
gnarsis sgr'dare, bravare - proclamer par 
autorité de justice, pubblicare a suon 
di tromba, bandire, intimare - gridare , 
vendere per le strade - crier à pleine tètes 
gridare a tutto fotere - les boyaux, la 
porte, les roues crient, rorgogitare , 
stridere , cigolare - crier à trois brefs 
jours, citare , tempo tre giorni. 

Crierie 4 s. f.gridamento , sgridamento. 

Crieur, s. m. euse, f. gridatore, colei che 
grida , garritore , garritrice , che strilla, 
che mena romore - jurés-crieurs y bandi- 
tori - crieur y se dit aussi de ceux qui 
vont crier du fruit, des vicux chapeaux, 
etc. gridatore , 0 venditore | compratore 
per le sirade. 

Crime , s. m. delitto, misfatto, colpa, falho, 
mancamento. 

Criminalisé, m. ée, f. part. renduto crimi- 
nale , ec. V. le verbe. 

Criminaliser, v.a il ne se dit qu’en pra- 
tique , render criminale. 

Criminaliste, s. m. auteur des matières 
criminelles, criminalista , che tratta di 
cose criminali. 

Crimine], m. elle, f. s. etadj. reo, de- 
linquente , colpevole - criminale , pecca- 
minoso, vizioso, daunabile, action, pen- 
sce criminel}. 

Criminellemeut, adv. in modo peccami- 
nosn, vzinsamente - poursuivre quel- 
qu’un criminellement , criminalmente - 
expliquer, juger criminellementy crimi- 
nalmente, maledicamente , in mala parte. 

Crin, s. m. long poil au cou et à la queue 
des chevaux, crine, chioma - plein de 
crin » crinuto - fam. se prendre au crin, 
acciuffarsi - crin dans les mines, inter- 
venio , interruzione degli strati nelle mi- 
niere, 

Crinier, s. m. colui che concia i crini. 

Crinière, s. f. tout le crin qui est sur Je 
cou d'un lion ,; d’un cheval, giubba, 
chioma - couverture qu’on met au che- 
val, à Vécurie, coperta del cavallo. 

Crinon, s. m. petit ver qui vient sous la 
peau, crinone. 

Crique, s. m. T. de mar. c’est une espèce 
de petit port le long des côtes, seno , e 
caletta. 

Criquet, s. m. cavalluccio è cavallo di poco 
valore. 

Crise, s. f. état critique d’une maladie et 
des affaires + crisi. 

Crispalion  s. f. increspamento , raggrinza- 
mento. 

Crisser, V. Grincer. 

Cristal , s. m. p'etra trasparente o fragile, 
che si forma nelle viscere della terra, cr:- 
stallo - cristal de roche, cristallo di rocca - 
è anche una specie di vetro ilel pià purgato 
e limpido , come il vero cristallo na'ural:. 

Cristallin , s. m. corps mou et transpa. 
rent de l’ocil , il cristallino. 
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Cristallin, m. ine, f. adj. cristallino, tres- 
parente came cristallo. 

Cristallisation , s. f. espèce de congelation 
qui arrive aux sels, congelazione , et au 
besoin, cristallizzazione. 

Cristallisé, m. ée, f. part.cristallizzato, 
V. le verbe. 

Cristalliser, v. a. n. et r. cristalliszare. 

Critiquable , adj. che si può criticare, 

Critique , adj. il se dit des jours où se fait 
la crise, si dice de'giorni ne’quali si fa 
la crisi d'una malattia, giorno critico = 
discours, dissertation critique, discorso, 
dissertazione critica. 

Critique, s. m. critico, censore. 

Critique, s. f. critica , censura. 

Criuqué , m. ée s f. part. criticato, ec.V. le 
verbe. 

Critiquer, v. a. criticare. 

Croassement, s. m. il crocidare, il canto 
del corvo. * 

Croasser, v. n. crocidare, gracchiare, can- 
tare come il corvo. 

Croc, s m. uncino, gancio, rampino - Crocs, 
grossi mustacchj, basette ritorte - croc-en- 

jambe , c'est mettre de telle sorte son 
pied entre le jambes de queiqu'un, qu'on 
le fasse tomber, gambetto - prendre un 
procès au croc, lasciar dormire un pro- 
cesso, una lite. 

Croche, adj. storto, bistorto , sghembo - 
croche, s. f. note de musique, croma - 
double croche, biscroma - petite mon- 
naie de Basle, piccola moneta di Basilea, 
che vale circa due denari tornesi. 

Crochet, s. m. uncinetto , arpione = gri- 
maldello - arpione , fermaglio - crochets, 
au plur. coregsiuole da gerla - en T. 
d’impr. parentesi - grappe - petites bou- 
. Cles de cheveux sur je front auprès des 
tempes, capegli posticei - crochets d’ar- 
mes, T. de mar. ganci da rastrelliera - 
en T. de menuis. crochet d’établi, c'est 
une espèce de crochet de fer à dents, 
granchio - fig. et prov. être sur ses cro- 
chets ou sur les crochets de quelqu'un, 
a proprie spese, o a spese d’altri. 

Crocheté, m. ée, f. part. aperto col gri- 
maldello. V.le verbe. 

Crocheter, v. a. aprir col grimaldello. 

Crocheteur, s. m. facchino - crocheteur de 
serrures, portes, etc. ladro che apre col 
grinialdello porte, scrigni, ec. 

Crochu, m.ue, f. adj. curvato è adunco, 
uncinalo. 

Crocodile, s. f. espèce d'animal amphi- 
bie, animale anfibio di quattro piedi, della 
figura del ramarro, ma senza paragone più 
grosso , e coperto di scaglie, cocodril'a. 

Crocus , V. Safran. 

Croire, v. a. et n. credere, prestar fede - 
seguire il consigtio , il parere altrui - im- 
magiaarsi, pensare , stimare. 

Croisade, s, f. ligue contre les infidèlec 
et les hérétiques , crociata - T. d'astron. 
certaine constellation 3 crociera. 

Croisat , s. m.crosazro, moneta di Genova. 

Croisé, m. de , f. part. incrocicchiato, at- 
traversato, ec. V. le verbe - fam. demeu- 
rer les bras croisés, star colla mani alla 
cintola - les croisés , s. m. pl. i crociati. 

Croisée, 8. ſ. finestra, e telajo de'vetri di 
finestra - croisée de l'ancre , ceppo dell’ 
ancord. 

Croiser , v. a. incrocirrhiare - attraversare 
- cancellare , cassar la scrittura - T. de 
prat. segnar con una croce una scrittura 
- v. n. en parlant des habits, rabats, 
etc. incavalciare - v. r. se croiser > cro- 
ciarsi, entrar nella crociata - fig. se tra- 
verser , s'opposer y aftraversarsi, opporsi 
- T. de mar. incrociare uno spazio di 
mare. | 

Croisette , s. f. sorte de-plente , pianta così 
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detta , perchà le sue foglie sono disposte 
lungo il gambo a modo di croce, pettim- 
brosa - en T. de mar. certaine clef au 
biton d’an pavillon, crocetta - T. de blas. 
petite croix , crocetta. a 
Croiseur , s. m. capitaine ou vaisseau qui 
rôde sur une côte pour la garder ou pi- 
rater ,; che incrocia uno spazio di mare. 
Croisière, s. f. certaine étendue de mer 
où les vaisseaux croisent , crociera. 
Croisille , s. f. T. de cordier, croce. 
Croisillon , s. m. Braccio di croce, traversa. 
Croissance , s. f. crescessa , crescimento , 
cumerto in grandezza, incremento. 

Croissant, s. m. lung crescente, nascente - 

fig. et poét. l'empire du Croissant, l'im- 
pero de’ Turchi - T. de jard. sorte d’ins- 
trument de fer pour tondre les palissa- 
des, roncolone - branche de fer recour- 
bée aux jambages des cheminées, ganci 
- branches recourbées de fer ou de cui- 
vre aux portes et aux rideaux de fenêtre, 
uarinis 0 ganci. 

Croisure , s. f. tissure d’une étoffe croisée, 
tessitura incrociato, incrocicrhiamento. 
Croître, v. n. crescere , aumentare, ingran- 
dirsi, moltiplicarsi - en parlant des her- 

s plantes , etc. crescere, germogliare, 
allignare, pigiiar radice. 

Croix , s. f. croce - fig. croce yafflizione, tri- 
bolazione - prov. n'avoir ni croix ni pile, 
noagver un quattrino - croix de par Dieu, 
l'alphabet, ou l'A, By Cy /a santa 
Croce , l'alfabeto, l'abbiccì - croix de Jé- 
rusalem 4 fiore di color di fuoco - mettre 
en croix y conficcare in croce , crocifiggere. 

Cromatique , V. Chromatique. 

Cromorue, s. m. tuyau des jeux de l’orgue 
à l'uoisson de ia trompette, nome de’ 
suoni dell'organo, all'unisono della tromba. 

Cron, s. m. sable ou amas de petites co- 
quilles qui se trouvent dans le sein de 
la terre , sarta di concrezion sabbionosa, 
o edunenza di nicchj , che si trovano nel 
seno della terra. 

Crone, s. m. T. de mar. machine qui sert 
pour charger et décharger les navires, 
crona, macchina da caricare e scaricare 
le navi. 

Croquant, s. m. fam. povero, pessente , 
mendico. 

Croquant , s. m. ante, f. adj. che stride 
sotto i dani s che scroscia - absol. une 
croquante, cialda, cialdone. 

Croque, 8. fa manger queique chose à la 
croque-au-sel, n:angiar una cosa sensa 
eliro condimento che 'l sale - fig. et fam. 
un homme en mangerait un autre à la 
croque-au-sel , il mangerebbe in insalata. 

Crequé, m. de 4 f. part. sgretulalo, ec. V, le 
vecbe. 

Croquelardon 4 8. m.parassilo , scroccone, 

Croquer , v. n. manger quelque chose de 
sec ou de dur, sgretolare , sgranocchiare 
= v.a. mangiar cose che sgretolano , croc- 
care - daus le style fam. trangugiare avi- 
damente , divorarsi - T. de peint. schis- 
sare , dipignere così alia grossa - fig. en 
parlant des ouvrages d’esprit, abbozzare 
- T. de mar. croquer, accrocher le croc 
de palan, incrociare - croquer le mar- 
mot, V. Marmot. 

Croquet , s. m. pan pepato, ciambella. 

Croquignole , s. f. espèce de chiquenaude, 
buffetto. 

Croquignoler ; v. a. dar de’ buffetti. 

Croquis , s. m. T. de peint. schizzo , primo 
pensiero, 

Croson, s. m. T. de com. sorte de mon- 
baie d'Autriche, ou écu en argent, 
crosazzo. 

Crosse , s. f. bastone curvo in cima - pa- 
storale, baston di Vescovo , 0 Abate - 
Crosse d’arquebuse , calcio d’archibugio. 
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Crossé, m.ée, f. part. V.le verbe - adj. 
qui a droit de porter la crosse ; che ha 
gius del pastorale , di portar il pastorale. 

Crosser, v. n. jouer avec une crosse, man- 
dar la palla con un bastoncino curvo - fig. 
trattar con disprezzo. 

Crossette, s. f. T. d'agr. branche de vigne, 
figuier ,s etc. barbatella, massuola - T. 
d’arch. risalto. 

Cresseur, s. m. che manda , spigne la palla. 

Crotale, s. m. tambour de basque des pré- 
tres de Cybèle , specie di tamburo, che 
usavano i Coribanti, sacerdoti di Cibele, 
crotalo. 

Crotale, ou Serpent à sonnettes , s. m. 
genre de reptiles ophidiens, venimeux, 
dont la queue est terminée par des es- 
pèces de grelots de corne, crotalo. 

Crotaphite, ou temporal, s. m. muscle 
très-fort des tempes, qui relève la mà- 
choire inférieure, muscolo delle tempie, 
che serve al moto della mascella inferiore- 
crotafito - adj. muscle crotaphite , mus- 
colo crotafito. 

Crotte, s. f. loto, fango - Fiente de cer- 
tains auimaux, cacherello , pillacola , 
caccola , sacchera. 

Crotté , m. ée, part. on dit crotté comme 
un barbet, sacrheroso , pien di schizzi, 
di zacchera - poéte crotté, poeta affa- 
mato, meschino , poetastro. 

Crotter , v. a. et réc. salir avec la crotte, 
imbrattare, lordire, infangare $ bruttar 
di fango, di loto , sporcare. 

Crottin , s. im. il se dit des excrémens de 
quelques animaux, pillacola, cacherello. 

Crottons, s. m. pl. peszi di succhero che 
restano nel'crivello. 

Croulant, m. ante , f. adj. crollente, vicino 
a cadere. 

Croulement, V. Éboulement. 

Crouler ; v.a. tomber en s’affaissant ; am- 
mottare , franare - smottare, en parlant 
des bâtimens , rovinare è sbonzolare - T. 
de mar. a. rouler , ruzzo/are - crouler 
un bâtiment, V. Lancer - T. de chasse, 
crouler la queue, fuggire a tutta possa. 

Croulier, m. ière, f. adj. il se dit des 
terres dont le fond est mouvant, sorta 
di terreno non stabile , paludoso , facile 
a smoltare, a spre/ondarsi. 

Croupade, s. f. T. de man. saut plus re- 
levé que la courbette, capannone. 

Croupe, s. f. la partie de derrière des 

° bêtes de monture, de charge, groppa - 
sommet d’une montagne, giogo, cima, 
velta di monte , sommità. 

Croupeton, Croupias , T. de mar. V. Cron- 
nière, 

Croupi, m.ie, f. part. sfagnato , covato, 
corratto, ec. V.le verbe. 

Croupiarder, v. n. T. de mar. mouiller 
en Croupière, V. ce mot. ; 

Croupiat, s. m. T. de mar. impiombatura. 

Croupier, s. m. celui qui assiste è une 
banque de bassette , ou de pharaon, as- 
sistente di giuoco. 

Croupière, s. f. morceau de cnir que l'on 
passe sous la queue d’un cheval, mulet, 
etc. groppiera - T. de mar. il se dit d’un 
certain cable ; ormeggio , o ritegno di 
poppa. 

Croupion , s. m. os pointu qui est à l’ex- 
trémité de l’épine du dos, groppone , 
culo. 

Croupir, v. n. se corrompre faute de mou- 
vement et il se dit des liquides, stagnare, 
covare, non iscorrere, Corrompersi = CTOU- 
pir dans le vice , marcir nel visio. 

Croupissant, m.ante, f. adj.che stagna, 
stagnante. 

Croustille , 8. f. cortecciuola , crostino. 

Croustiller , v.a. mangiar cortecciuole di 
pane dopo pasto. 
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Croustilleusement, adv. pop. facetemente, 
buffonescamente. 

Croustilleux, m.euse , f.adj. fig. bufone, 
faceto , giocoso , burlevole. 

Croûte , s. f. la partie extérieure du pain, 
endurcie par le cnisson, crosta, corteccia 
- croûte de plaie, de muraille, schianse, 
intonacatura. 

Croûtelette , s.m.V. Croustille. 

Croûton , s. m. pesso di corteccia di pane. 

Croyable, ad). de t. g. degao d’ esser cre- 
duto , credibile. 

Croyance, s. f. credenza , parere , opinione, 
fede , religione. 

Croysnt , s.m. ante f. colui, o colei che 
c'ede quello che insegna la religione , 
credente, fedele. 

Cru ; s. m. terroir où quelque chose croity 
terreno , fondi , beni - viu, blé , etc. de 
mon cru - fig. fam. cela est de votre cru 
- fig. fam. cela est de votre cru, di vo- 
stra invenzione - cela n'est pas de votre 
cru snonè farina del vostro sacco. 

Cru, m. ue, f.creduto, ec. part. des verbes 
Croire et Croître , V. 

Cru, m. ue, f. adj. qui n'est pas cuit, 
crudo, non cotio- T. de médec. iadi- 
gesto - fig. et fam.en parlant d'une pro- 
duction d'esprit imperfetto , non limato 
- botté à cru, srivalato , sensa calze - 
discours cru, réponse crue, acerbo , 
aspro , duro , incivile - monter un che» 
val à cru ; senza sella, a bisdosso. 

Cruauté, s, f. spictatezza , crudeità , inu- 
manita , barbarie , crudelczza , tirannia. 

Couche s subst. f. sorte de vase e mezzina, 
brocca - taut va la cruche à l’eau enfin 
qu'elle se casse , elle se brise, prov. à 
force de s'exposer au danger à la fin on 
y demeure, tanto va la gatta al lardo, 
che alfin vi lascia la zampa- fig. et fam. 
c'est une cruchesun uomo stupido, bestia, 

Cruchée , s. f. una piena brocca. 

Cruchon, s. m. piccola brocca , mezzina. 

Crucial , m. ale , f. adj. fait en croix, in- 
cision cruciale, incisione a guisa di croce 

Crucifère, adj. T. de bor. il se dit des 
plantes dont les Heurs sont disposées , 
en forme de croix y si dice delle piante 
i cui fiori son disposti in forma di croce, 
crucifero. 

Crucifié, m. do, f. part. crocifisso. V. le 
verbe. 

Crucifiement , s. m. crocifissione, crucifig- 
cimento, 

Crucifier, v. a. crocifiggere, conficcare in 
suila croce = être crucifié avec Jésus: 
Christ, essere crocifisso con Gesù Cristo, 
esser morto al mondo, 

Crucifix y s. m. crocifisso. 

Crudité , s.f. crudezza - indigestione - en 
peint. lumières , couleurs trop fortes, 
crudezze. 

Crue ; s. f. accrescimento , incremento , in- 
grandimento. 

Cruel, m. elle y f. adj. crudele , implaca» 
bile, spietato , barbaro , fiero, inumano. 

Cruellement, adv. crudelmente s villana- 
mente , barbaramente , dispietatamente , 
tirannescamente, 

Crument , adv. crudamente, con crudezza. 

Crural, m.ale, f. adj. T. d’anat. crurale, 
appartenente alla gamba. 

Crusca , mot tiré de l’italien, qui signifie 
son: on ne s’en serten France que pour 
désigner l’Académie de la Crusca éta- 
blie à Florence, crusca , Accademia. 

Crustacée , s. et adj. il se dit de certains 
poissons couverts d’écailles, si dice di 
certi pesci coperii di scaglie - crustaceo , 
testaceo , Crastacen. 

Cruzade , s. i, monnaie de Portugzel , cru- 
suda , crosasto. 

Crypte , s. f. lit u scuterrainoù l'on en- 
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terre les morts, luogo sotterranee - T. 
d’anat. cavita. 

Cryptugraphie, s.f. arte di scrivere e par- 
lare senza esser inteso. 

C-so)-ut, T. de mus. ci-sol-ut. 
Cubature, ou Cubation d’un solide, T. 
de géom, cubatura, , 0 cubicazione. 
Cube , s. m. corps solide quia six faces 
carrées égales , corpo solido , che ha sei 
faccie quadrate eguali - cubo, dado , zoc- 
colo - adj. pied, toise, etc. cube, cubo. 

Cubèbe, s. f. T. de pharm. il se dit de 
certains petits fruits secs , cubebe. 

—— s v.a. T. de géom. cubare, ridurre in 
cubo, 

— adj. cubico, che ha la furma del 
cudo. 

Cubital , m. ale, f. adj. cubitale , del cu- 
bito s che appartiene al cubito. 

Cubitus , s. m. du lat. gomito. 

Cuboïde, s. m. un des os du tarse, cuboide. 

Cuca, s. m. sorta di pianta del Perù. 

Cuceron, s. m. insetto , che si genera nei 
legumi. 

Cucubale,s. m.la paresseuse on la cou- 
chée , sorta di pianta. 

Cucule , s.m. et f. cucullo, cappa. 

Cucuphe, subst. m. T. de pharm. Berretta 
cefalica. 

Cucurbitacée , adj. du lat. il se dit de cer- 
taines plantes ; cucurbitaceo. 

Cucurbitains, s. m. pl. espèce de vers 
plats, cucurbitini, vermi piatti, che s0- 
migliano i semi di succa. 

Cucurbite , s. f. sorte de vaisseau pour 
distiller, cucurbita. 

Cucurbitins , V. Cucurbitains. 

Cueille, s. Ì lé de toile, ferso , o sia 
tela di vela, 

Cueilleret, s. m. T. de prat. certain état 
de cens et rente, catastro. 

Cueillette , s. f. récolte , raccolta ; ricolta 
en ce sens il est vieux , amas de deniers, 
colletta , raccolta. 

Cueilleur ,s.m. euse, f. roccoglilore - il 
ne se dit que prov. homme faiten cueil- 
leur de pommes, herbes, etc. malvestito, 
stracciato. 

Cueilli, m.ie, f. part. collo, raccolto, ec. 
V. le verbe. 

Cueillir, v. a. raccogliere , cogliere, corre, 
raccorre , staccare 4 spiccare frutti dagli 
alberi - fig. mietere. 

Cueilloir, s. m. paniere , cestella , fiscella. 

Cuider, v. a. vieux mot, pensare, imma- 
ginarsi , figurarsi. 

Cuiller, s. m. cucchiajo - cuiller de bois, 
à pot, à potage , etc. mestola - cuiller 
à pot, romajuolo - cuiller de pompe, 
T. de mar. pigna da forare le trombe. 

Cuillerée , s. f. cucchiajate. 

Cuilleron , s. m. il concavo del cucchiajo. 

Cuillier , subst. m. ou vulg. spatule, sorte 
d'oiseau , mestolone, polettone , albar- 
deola - nom. d’un poisson, sorta di pesce. 

Cuine, s. f.T. de chi. vaisseau de terre 
qui sert à distiller de l’eau forte , sorta 
di vaso di creta, che serve a distillare 
dell’ acqua forte. 

Cuir, s. m. pelle, cuojo - cuirbouilli, 
cuojo duro - fig.et pop. un visage de 
cuir-bouilli , figura del cembalo. 

Cuirasse , s. f. corazza , usbergo , lorica , 
- défaut de la cuirasse, congiuntura della 
corazza - fig. endosser la cuirasse, an- 
dar a guerreggiare. 

Cuirassé , m.ée, f.adj. et part. armato di 
corazza - fig. apparecchiato alla difesa. 
Cuirasser, v. a. armar di corazza , d'us- 

bergo « di lorica. 

Cuirassier , s. m. feniaccino , soldate ar- 
mato di corazza e di picca. 

Cuire, v. a. et n. preparar gli alimenti me- 
diante il fuoco per renderli prorrj ad es- 
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ser mangiati, cuocere - en parlant des 
alimens , concuocere , digerire - on dit 
de certains légumes qu'ils cuisent bien, 
esser coltojo, di facil cuociture - v. n. 
frissare , bruciare, far male, dalere - 
fig. et fam. il vous en cuira quelque 
jour, ve ne pentirete. 

Cuirets, subst. m. pl. T. de mégiss. i cuoj 
spelati. 

Cuisant, m. ante y f. adj. cocente , ardente, 
doloruso , penetrante, pungente. 

Cuisine , s.f. cucina , cassetta da cucina - 
faire la cuisine, cucinare - fondre la 
cuisine , stabilir le spese per la cucina. 

Cuisiner , v. n. cucinare , apparecchiar le 
vivande. 

Cuisinier, s. m. ière, f. cuoco, cuciniere, 
chi appresta da mangiare. 

Cuissart , s. m. cosciale, la parte dell ar- 
madura , che copre la coscia. 

Cuisse, s. f. coscia. 

Cuisse-madame , s. f. sorta di pero. 

Cuissette , subst. f. T.de draperie y mezza 
pajuola. i 

Cuisson, s. f. collura , cosione - pain de 
CUISSON à pane casereccio , pane casa- 
lingo - douleur d'un mal, bruciore. 

Cuissot , s. m.coscia di salvaggina. 

Cuistre, s. m. nom. de mépris, servo de- 
gli scolari, de’ maestri di scuola , pedante. 

Cuit, m. ite, f. part. cotto, ec. V. le verbe 
Cuire. 

Cuite, s. f. cuisson ; il se dit des briques, 
de ja chaux, etc. cotluræ, cuorittura , 
si dice de’ mattoni, do’ iegoli, della cal- 
cina , ec. première, seconde cuite. 

Cuivre, ou Cuivre rouge, s. m. rame - 
cuivre jaune , Ou laiton ; ottone, rame 
di Corinto - cuivre de rosette, noir, 
rame più purgato, men purgato - Cuivre 
blanc , calciné ; alchimia, rame bianco, 
ferretto di Spagna , rame abbruciato. 

Cuivrette, s. f. petite anche de cuivre, 
qui sert d'embouchure aux instrumens 
à vent, linguetta, bocchetta di strumento 
da fiato. 

Cuivreux, adj. m. pris subst. T. de teint. 
fiorata , 0 schiuma, o crespo. 

Cul, s. m. le derrière, culo, forame, le 
natiche, posteriore - le fond d’une chose, 
culo , fondo , il di dietro - cul-de-lampe, 
fleuron que les imprimeurs mettent à 
la fia d'an chapitre d’un livre, etc. 
vasi, fiori - cul-de-jatte, uomo senza 
gambe , cosce , ec. attratto - cul-bas , sorta 
di giuoco - cul de basse-fosse, carbo- 
naja - mettre culen vent, metter in 
poppa , alla vela , 0 a seccu. 

Cul-de-sac , s. m. rue qui n’a point d'is- 
sue 4 chiassetto , chiassolo. 

Culasse , s. f.culatta del cannone, del fucile, 

Culbute, 3. f.certain saut, capitombolo, 
- fig. cet homme afait une grande cul- 
bute, gran rovescio di fortuna, gran 
caduta. 

Cutbuté , m. de, f. part. fatto cascare col 
cupo in giù - fig. rovinato. 

Culbuter ; v. a. et n.renverser , far fare 
capitombolo - fg. culbuter un homme, 
le ruiner, gettar a basso , rovinar qual- 
cheduno. 

Cule , T. de mar. sorte de commandement, 
pour dire: en arrière, rincula. 

Culées, s. f. pl. cosce d'un ponte - T. de 
mar. donner des culées 4 toccare di pop- 
pa, di calcagnolo. 

Culer, v. a. T. de mar. rinculare , andare 
indietro. 

Culeron , s. m. T. de bourrel. partie de 
la croupière , codone. 

Culier , adj. m. boyau culier, l' intestino 
retto. 

Culière , subet. £. certo canaletto di pietra, 
colato;o, ° 
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Culminant, adj. m. T. d’astr. punto della 
moggior altezza d’un astro. 

Culmination, s. f. T. d’astr. moment du 
passage d’un astre par le méridien, 
momento del passaggio d'un astro per il 
meridiano s culminazione. 

Culminer, v. a. ilse dit d'un astre lors- 
qu'il passe pas le méridien, il passare 
d'un astro per il meridiano , culminare. 

Culot, s. m. le dernier oiseau écios d’une 
couvée, et le dernier né des autres avi- 
maux , l’ultimo nato - fig. et fam. le 
dernier reçu d’une compagnie y l'ultime 
aggregato. 

Culotte, s. f. celsoni , brache. 

Culotter , v. a. metter per la prime volta i 
calzoni ad un ragazso. 

Culottin , s. m. pop. ragazzo , che comin- 
cia a portar i calzoni. 

Culte , s. m. l'onore che si rende a Dio per 
atti della religione , culto. 

Cultellation, s. f. T. de géom. manière 
de mesurer avec l'instrument universel, 
il misurar le altezze , e le distanze. 

Cultivateur , s. m. coltivatore , che coltiva 
la terra. 

Cuitivé , m. ée, f. part.coltirato, ec. V. le 
verbe. 

Cultiver, v. a. coltivare , lavorar la terre 
- fig. cultiver l'esprit, la mémoire, 
esercitare - cultiver les sciences; ope 
plicarsi. 

Culture , s. f. coliura , coltivazione, 

Cumane , s. f. albero dello Indie. 

Cumin, s. m. plante, cimino, comino. 

Cumulatif , m.ive, f. adj. T. de jurisp, 
cumulativo. 

Cumulativemeut, adv. cumulativamente. 

Cumulé, m. ée, part. cumulalo , ec. V. le 
verbe. 

Cumuler, v. a. cumulare , radunare , riu- 
nire più oggetti. 

Cunéiforme , adj. ilse dit des os, cunei- 
Sorme - si dà questo nome a tre ossi del 
tarso. 

Cunette, ou Cuvette, s. f. T. de fortif. 
certain fossé, cunetta. 

Cuntur, V. Condor. 

Cupidité ; s. f. cupidità , desiderio, brama 
- concupiscenza , appetito disordinata. 

Cupidon,;s.m. Dieu fabuleux de l'amour, 
Cupido. 

Curable, adj. de t. g. che può curarsi, se- 
narsi, curabile , sanàbile. 

Curage , s. m. nettamento = idropepe , 0 pepe 
acquatico. 

Curatelle , s. f. cura, ufficio del curotore. 

Curateur, s. m. trice ) f. qui a soin d'une 
personne émancipée , ou interdite ; cu= 
ratore , curatrice. 7 

Curatif, m. ivey f. adj. curativo, alto € 
CUPAre. 

Curation, s. f. T. de méd. cura, curagione. 

Curcas, s. m. frutto dell America. 

Curcuma, souchet, ou safran d’Inde, 
s. m.sorte de plante, curcuma , cucuma. 

Cure, s.f. soin. En ce sens il est vieux ; 
cura , sollecitudine , travaglio - cura, 
guarigione di malattta - remède donné 
à un oiseau, piumata - béaéfice aves 
charge d'ames , cura, pieve. 

Curé, s. m. curato , parroce , pievano. 

Curé , m. ée, f. part. curato, ec. V. le 
verbe. i È 

Cure-dent, s. m. stuzzicadenti. 

Curée, e. f. repas donné aux chiens de 
chasse de la bête qu'ils ont prise, rasto 
de' cani - faire curée , en parlant des 
chiens de chasse , mangiarsi la fiera pre- 
data - mettre les chiens eu curée, arcer- 
nar i cani - ou le ditaussi fig. des hom- 
mes , s'uzssicar l'appetito , inanimire. 

Cure-oreille , s. m. stussicorecchj. — 

Cure-pied, s. m. T.-de maréch; instra» 


CUR | 


ment avec lequel on nétoie les pieds 
« aux chevaux, curasnetta. 
Curer, v. a. dier les ordures la terre d'un 
puits , fossé, canal , etc. nettare, votare 
- se curer les dents , l'oreille ; stuzzi- 
care , 0 neltare i denti , gli orecchi - en 
parlant des oiseaux de proie, purgare. 
Curette, s. f. instrument de chirurgie, 
cucchiaja - T. de mar. petit fer pour né- 
toyer la pompe d’un vaissean , linguetta 

-Cureur » s. m. cureur de puits, votapozzi. 

Curial, m. ale, f. adj. parrocchiale. 
Curie, s. f. la dixième portion d’une Tribu 
chez les anciens Romains , curia. 

. Curieusement, adv. curiosamente, stu- 
diosamente, diligentemente, accuratamente 
esallamente. 

Curieux , m. euse , f. adj. curioso, vago 
di sapere - annotatore - il se dit aussi, 
des choses, particolare, raro , scelto - au. 
subst. amotore, curioso - curieux, in- 


discret, curioso, indiscreto , impertinente. 


Curivn , s. m.chef et prêtre d’une cuie. 
institué par Romulus, capo e sacerdote 


d'una Curia, institulto da Romolo,curione. 


Curiosité , s. f. curiosità , vaghezza , o vo- 
glia di sapere , vedere, imparare , ec., 


curiosità , voglia smoderata di sapere, di 
ricercare i fatti altrui - cose rera ) parti- 


colare , curiosa , singolarità. 


Curmi, s. m.sorte de boisson ancienne, 


curmi, sorta di bevanda degli antichi, che 


si faceva con orzo , e aveva molta somi- 


glianza colle birra. 


Curoir, s. m. bastone da nettar l’aratro. 
Curseur, s. m. T. de math. corps qui glisse 
dans une fente ou coulisse , corsojo - 
— —— T. de mar. certains marteaux, 


martelli della balestriglia. 


Curticone, s. m.T. de géom. cono troncato 
Curviligne , adj. curvitineo , che è formato 


da linee curve. 
Curvité, y. Courbure. 


Curule, adj. siége d'ivoire à l’usage de 
certains magistrats Romains y sedia d'avo- 
rio, in uso presso de' mugistrati Romani, 


curule. 


Curures, s. f. pl. lordure , o fanghislio 


estralia da’ pozzi, ec. 
Cuscute, V. Barbe de moine. 


Cussonné , m.ée, f. adj. il se dit du bois 
rongé de certains vers) roso da’ gorgo- 


glioni. 


Custode , s. f. rideau; il est vieux, mais 
on Je dit en parlant des rideaux qu'on 
met dans certaines églises à côté du 
maître-autel, cortina - prov. donner le 
fouet sous la custode, castigare in se- 
greto - la couverture qu'on met sur le 
Ciboire , où l’on garde les hosties con- 
sacrées > velo di custodia , o di pisside. 

Custode, 6. m. chez les capücins et ré- 
collets , celui qui fait l'oftice de pro- 


vincial en son absence, cusiode. 


Custodie , s. f. partie d’une province des 
capucins et récollets, certo numero di 


conventi soggetti ad un custode. 


Custodinos , s. in. fam. confidentiaire , 
colui che tiene un bencfizio, e ne fa ie 


funzioni per un aliro. 
Cutanée , adj. cutaneo , che appartiene alla 
cute, alla 
Cuticule, s. 
ticola - l'ultima pellicoia d'un seme , cu- 
ticola. 
Cuvage, 5. M. tinaja, 0 quaniità di tini. 
Cuve , s. f. tino = T. de teint. vogello, 
tino , vagellone. 

Cuvé, m. ée, f. part. parlandosi di vino, 
lasciato nel tino a bollire. V. Cuver. 
Cuveau , 6. m. pctite cuves tinello, ti- 

nella. 
Cuvée, s. m. un fino pieno, 
Cuvelage , 5. m. lavolato nell interior delle 




















pere: 
. T. de med. épiderme, cu- 
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mine per impedir che la lerra non am- 
motti, 

Cuvejer, v. a. revêtir de planches, far 
un assito , o un tavolato, ec. | 

Cuver, v. n. lasciar il vino nel tino a bol- 
lire coll’ uve infrante - cuver son vin, 
digerir il vino bevuto - 6g. calmar la sua 
collera, 

Cuvette , s. f. Bacino, mastello. 

Cuvier, s. m. cuve où l’on fait la les- 
sive, limello. 

Cyathe , s. f. mesure Romaine, ciato, 
bicchiere, cha conteneva tanto vino quanto 
se ne poteva bere in un fiuto. 

Cycle, s. m. T. de chron. certaine pé- 
riode, ou suite de nombres, ciclo. 

Cyclique y adj. lirico 4 ciclico. 

Cycloidal, m. ale, f. adj. T. de géem. 
cicloidale. 

Cycloide , s. f. T. de géom. certaine ligne 
courbe , cicloide. 

Cyclométrie, s. f. T. de géom. l’art de 
mesurer des cercles, ciclometrìa, l’arte 
di misurare i circoli, e cicli. 

Cygue , s. m. gros oiseau aquatique, et 
nom d’une constellation , cigno. 

Cylindre, s. m. corps de 5 longue 
et ronde et d'égale grosseur partout, 
cilindro - rullo per ispianar i viali, rom- 
per le zolle , ec. 

Cylindrique, adj. de t. g. che ha la forma 
d’un cilindro , cilind'ico. 

Cylindroide, s. m. T. de géom. qui ap- 
proche de la figure d’un cylindre, che 
si approssima alla figura del cilindro, 
cilindroide. 

Cymaise, s. f. T. d'arch. «imasa, lista. 

Cymbale, s. f. instrument de musique, 
cembalo, cembolo - staffa , stoffetia, al- 
tro stromento di musica. 

Cynantrophie, s. f. frénésie produite par 
la morsure d'un chien enragé , sorta di 
frenesia , frenesta prodotta du morsure di 
cane. 

Cynique , s. et ad). cinico, mordace - fig. 
V. Impudent ; Obscène. 

Cynisme, s. m. T. didact. la filosofia, ed 
i costumi dei Cinici, cinismo. 

Cynocéphale , s. m. sorta di scimia a 
muso di cane - il se dit aussi d'uu ani- 
mal fabuleux, cinccefalo. 

Cynoglosse, V. Langue de chien. 

Cynophorie , s. f. T. d’hist, du bas emp. 
cinoforta. 

Cynosure , s. f. T. d’astr. cisosure , orsa 
minore. . 

Cyprès , s. m. arbre - cipresso - cyprès 
petit , V. Garde-robe. 

Cyrtome ,; s. m. sorta di tumore. 

Cystépatique , adj. conduit de la bile, ci- 
stepalico , 0 sia epatico. 

Cystiques, s. f. pl. pris adj. nom de cer- 
taines artères; cisfico. 

Cysicène , s. m. grande salle, chez les 
grecs ; cenacolo. 

Czar, s. m. rine , f. titre du Souverain 
de Russie , il czar, la czarina. 

Czarovvitz, s. m. fils du Czar et héritier 
présomptif de sa couronne ; figliuolo 
del Csar, l'erede presontivo della coronu. 


D. 


D s subst. m. et indéc}. quatrième lettre 
de l'alphabet et ia troisième des con- 
sonnes. Le D, mis seul, signifie Don 
- après un N il veut dire Dame, N.D. 
Notre Dame , la Sainte-Vierge - c’est 
aussi un caractère de chiffre Romain qui 
signifie cinq cents. 

Da, particule, oui-da, nenni-da, certo 
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che sl, certo che nò, sì certamente, nò 
certamente. 

D'abord , adv. subito, V. Abord. 

Dabouis , s. m. sorta di tela di bambagia 
cha ci capita dalle Indie Orientali. 

Dabuch , s. m. animale Africano simile el 
lupo. 

Dace , s. f. dazio , gabella. 

Dactyle, s. m. sorte de pied dans la poésie 
grecque et latine , composé d'une lon- 
gue et de deux brèves , sorta di ‘piede 
nella poesia greca e Idtina , composto di 
tre sillabe , una lunga e due brevi, det- 
tilo. 

Dactylique ; adj. dattilico, appartenente a 
dattilo. 

Dactylogie , 6. f. art de converser par des 
signes faits avec les doigts, sorta d'arte 
di conversare per via di segni fatti colle 
dita. 

Dactylomancie , s. f. divination faite par 
une bague suspendue à un fil, sorta di 
divinazione che si fa mediante un anello 
sospeso adun filo. 

Dactylonomie , s. f. P arte di contar sulla 
dita. 

Dada , s. m. T. enfantin , termine usato 
da' fanciulli , e da coloro che lor parlana, 
e significa un cavallo di canna, carta, 
ec. - Aller à dada , faire un petit dada, 
etc. 

Dadais , s. m. fam. scimunito , allocco , 
balurdo , merendone , barbagianni. 

Dagorne, s. f. vacca che ha perduto un 
corno - par dérision, bassement, donua 
brutta , fastidiosa , spiacevole. 

Dague , s. f. daga, stiletto, coltellacrio 
da scarnare ane de prévôt, T. de 
mar. capo di corda. 

Dagué , m. ée, f. part. prov. et fig. on 
dit: qu'un homme est fin comme uve 
daguée de plomb pour dire , qu'il a 
l'esprit grossier, et qu'il veut faire le 
fin, un goffo, che vuol farla da astuto, 
da accorto) V. le verbe. 

Daguer, v. a. T. vieux, ferir colla daga, 
stilettare - v. n. en parlant des oiseaux, 
volar presto. 

Dagues, s. f. pl. premier bois du cerf, 
corna di cerviatto , pugnroli. 

Daguet, s. m. cervialto, cervo di due anni, 
Susone. . 

Daigné, m. ée, f. part. indéclinable , de- 
gnato , ec. V. le verbe. 

Daigner; v. a. degnarsi, compiacersi, aver 
la bontà. 

Daillots , s. m. T. de mar. anelli da legar 
le vele. 

Daim, s.m. espèce de bite fauve, daino, 
damma. 

Daine, s. f. la femelle du daim, duina, 
danima. 

Daintiers, s. m. pl. T. de vén. testicoli , 
del cervo. 

Dais,s. m. baldacchino - haut-dais, so- 
glio , truno reale, 

Dalle, s. f. gronde , grondaje di pietra = 
cote , pietra da affilar ferri - pierre de 
cuisine + /avalojo - T. de mar. petite 
auge dans un brûlot : dalle de pompe, 
petit canal, canaletto , canale - dalle 
de poissons V. Dame. 

Daller , s. m. T. de comm. tollero , mo- 
meta d' diemuazna, e d' Olanda. 

Dalmatique , s. f. dalmatica , tonicella dei 
diaconi , er. 

Dallon, s. m. certa grondaja nelle cave. 

Dalot, Dalon , Daillon, subst. m. T. de 
mar. pezzi di legno nelle aperture drei 
fanchi di un bastimento per lo scolo dell 
acque. PRIA 

Dam, s. m. dommage; s’il lui arrive du 
mal, à son dam) se gliene capiterà 
male , suo danno - À. dé théol. la peine 
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du dam , /a pena del danno - Dam- Dieu 
et Dame-Dieu, Seigneur Dieu, ancien 
titre d'honneur, Domeneddio - vidam, 
pour vicedominus, vicedomino - dam 
chevalier , signor cavaliere. 

Damaras, s. m. taffettà dell Indie, è una 
specie di ermisino. 

Damas, s. m. étolfe en soie, dumasro, 
dommasro - damas caffart, broccatelio - 
c'est aussi une espèce de prunes , pruna 
di dammasco, amoscina - acier de damas, 
acciajo di dammasco. 

Damasonnium , subst. m. flâte de berger, 
plante, damasonio. 

Damasquette, s. f. espèce d'étoffe , da- 
maschetto. | 

Damasquin, s. m. sorte de poids , sorte di 
peso del Levante, damaschino. 

Damasquiné , m. ée, f. part. damaschi- 
mato , ec. V. le verbe. 

Damasquiner, v. a. enchâsser des petits 
filets d’or ou d’argent dans du fer eu- 
taillé , damaschinare , incastrare de’ fi- 
letti d’ oro o d' argento in ferro inta- 
ghato. 

Damasquinerie, s. f. l’ arte del damaschi- 
nare. 

Damasquineur, s. m. colui che damas- 
china. 

Damasquinure, s. f.ornamento damaschino, 
damascatura. 

Damassé, m. ée, f. part. damascato, tes- 
suto a opere , V. le verbe - au subst. 
da damassé, lingerla di tavola dama- 
scata. 

Damasser , v. a. faire des figures sur le 
linge ; damascare , tessere a opere. 

Damassin , s. m. mesco asco. 

Damassure , s. f. ouvrage du linge da- 
massé , damascatura , opera. 

Dame, s. f. signora, padrona, dama - 
Notre-Dame, la Madonna - sorte d'in- 
terjection de surprise ou d’étonnement, 
în verità! per certo! capperi! pape ! co- 
spetto! dame, si vous ne vous arrêtez! 
- au jeu de trictrac, petit morceau de 
bois plat et rond s dama , dame - jouer 
aux dames, giuocare alle deine - au 
jeu de carrés, dame, donna. 

Damé , m. ée, f. part. damato, V. le 
verbe, 

Dame-dame, s. m. sorla di cacio. 

Dame-damée , s. f. dama di qualità, 

Dame-jeanne , s. f. anfora, fiascone, et 
pop. damigiana. 

Damer, v. a. au jeu des dames, mettre 
une autre dame par dessus, damare - 
aux échecs, damer un pion, andar a 
dama - fig. diner le pion à quelqu'un, 
termes buriesques , far testa, fronte. 

Dameret, s. m. damerino, cicisbeo , ser- 
bino , zerbinotto , donnajo , donnajuolo. 

Dames-rabattues , sorte de jeu du tric- 
trac, scaricalasino. 

Damier, s.m. échiquier + tavoliere, scac- 
chiere. 

Damites, ou Damiton, subst. pl. toiles 
de coton de l'Île de Chypre, sorta di tele 
di cottone cost dette. 

Damnabie, adj. dannabile, riprovabile, 
pernizioso è dannoso. 

Damnsblement , adv. dannabilmente, bia- 
simevolmente , perniziosamente. 

Damnation, s. f. dannazione, dannagione, 
perdizione. 

Damné ; s. m. qui est aux enfers, dan- 
nato. 

Pamné, m. éc, f. adj. c'est une ame dam- 
nées egli è uno scellerato, un pessino, 
di perduta coscienza , uomo iniquissimo - 
il souftre comme une ame damnée , 
soffre come un dannato. 

Damné ) m. ée, f. part. dannato y per- 
duto , V. le verbe. 


Darique, s. m, antica moneta Persiana di 
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Darnamas , s. m. T. de comm./a miglior 
bambogia di Smirne. 

Darne, s. f. Jetta di pesce come di selo- 
mone, d’alosa, ec. 

Darse, s. f. ou Darsine, T. de mar. la 
partie intérieure d’un port, où l'on 
garde les navires, darsena. 

Dartos, s. m. T. d'Anat. darton, mem- 
brana muscolosa dello scroto. 

Dastre , s. f. maladie de la peau, serpi- 
gine e empeliggine , volalica - torte d’ul- 
cère, sorta d' ulcera che formasi sulla 
groppa de’ cavalli. 

Dartreux, m. euse, fem. adj. ch'è della 
spezie delle volatiche , delle empetiggiai. 

Dasseri, s. m. ministro di religione nelle 
Indie. 

Dataire, s. m. ofhcier de la cour de Rome, 
datario y che presiede alla Dateria Ro- 
mana. 

Date, s. f. ce qui marque le tempsetle 
lieu d’un écrit, data - retenir une date 
chez un notaire, fssare il giorno di 
un contratto - fig. prendre ou retenir 
date, pigliar tempo. 

Dater ; v. a. mettre la date, metter le 
data - fig. dater de loin, c'est parler 
d’une chose arrivée depuis long temps, 
parlar di cose vecchie, lontane. 

Daterie , s. f. c'est l’office du dataire, et 
le lieu où il exerce sa jurisdiction, 
daterta , luogo dove si spediscono gli 
atti per li benefizj, ec. 

Datif, s. m. T. de gramm. le troisième 
Cas; il dativo , il terso caso, 

Dation, s. f. T. de droit, c’est l’acte 
par lcquel on donne quelque chose sans 
qu'il y ait libéralité, dazione. 

Dative ; adj. f. tutelle dative, tutela da- 
tiva, cioè data per autorita del giudice. 

Datte, s. f. il frutto della palma, dattero, 
sorta di susina. 

Dattier, s. m. palmier qui porte les dattes, 
palma. 

Dature, s. f. sorta di pianta , è una specie 
di stramonio, e ne ha tutte le cattiva 
qualitu. Si coltiva non ostante ne' giardini 
per la bellezza de’ suoi fiori, 

Davantage, adv. più, di più, di vantaggio. 

Daube, s.f.seufato, sorta d'intingolo - pour 
la viande assaisonnée, cerne stufata. 

Daubé, m.ée , f. part. battuso, ec., V.le 
verbe. 

Dauber, v. a. battre à coups de poings; 
il est pop., battere, dar de’ pugni - fig. 
motteggiare, sparlare. 

Daubeur, s. m. euse, f. fam. motteggia- 
tore , ma!dicente. 

Daucus, s. m. V. Carotte. 

Daugrebot, s. m. T. de mar. sorta di pice 
colo bastimento da pesca. 

Davier, s. ra. instrument de dentiste, ca- 
vadenti, cane - T. d'imprim. petite patte 
de fer, qui sert à maintenir par en-bas 
le petit tympan dans l’enchissure du 
grand, dado , 0 pirrone. 

Dauphin, s. m. nom d’un poisson, et 
d'une constellation de l'hémisphère bo- 
réal , delfino - titre qu'on donnait au 
premier fils du roi de Frances delfino 
- machine ancienne de guerre, V. Cor- 
beau. 

Dauphine , s.f. femme du dauphin, spose 
del delfino di Francia - espèce d’étoffe + 
delfino. 

Daurade , V. Donade. 

D'autant, V. Autant. 

De , prép. insép. di, da - un morceau 
de pain, un tozzo di pane - cela dé- 
pend de vous, ciò dipende da voi - par- 
lons de cette affaire, parliamo di, o 
circa questa faccenda - de près, de loine 
da vicino, da lontano.- adv. de travers» 
de côté, de concert. {pen ,)0 \di (= de è 
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Damner, v. a. dannare , condannare, man- 
dare all'inferno - se damner, v. a. dan- 
narsi s meritarsi l'inferno - on dit fam. 
et par exagération ; cela me damne, 
me ferait damner, ciò mi fa disperare, 
arrabbiare , mi farebbe dare al diavolo, 
alle bertucce. 

Daraciseau, Damoisel, s. m. titre autre- 
fois des jeunes princes , des jeunes gen- 
tilshommes, donselio, 

Damoiselle , s. f. titre en France des filles 
nobles, s les actes publics; hors 
de cet usage, on dit toujuurs Demoi- 
selle, V. 

Danché, m. ée, f. adj. T. de blas. fatto 
a denti, dentato. 

Dandin, s. m. fam. bescio , bambo , cion- 
dolone , balordo , balocco , scimunito , 
uomo inetto. 

Dandinement, s. m. ciondolamento, il 
ciondolare. 

Dandiner, v. n. ciondolarsi, dondolarsi. 

Danger , s. m. rischio y pericolo, periglio, 
essardo - T. de jurisp. la decima parte 
- T. de mar. scogli, banchi di sabbia, 
secche, ; 

Dangereusement, adv. pericolosamente , 
gravemente , perigliosamente. 

Dangereux, m. euse, f. adj. periglioso , 
che espone al rischio , pericoloso. 

Dans, prép. de lieu et de temps, nel, 
nelio, nella, nei, negli, nelle - dans 
la chambre , nella stanza - dans peu 
de jours , di quì a pochi giorni , fra 
poco - dans le dessein ; dans la vue, etc. 
colla mira , coll’ idea, ec. - dans le 
sens de Saint-Augustin , secondo, giusta 
il senso di S. Agostino. 

Danse, s. f. mouvement du corps qui se 
fait à pas mesurés, danza, ballo, canto, 
suono da ballo , maniera di ballare, o 
dansare. 

Dansé, m.ée, f. part. dansato, ec. - Y. 
le verbe. 

Danser, v. n.et a. danzare, ballare, rid- 
dare - prov. et fig. faire danser quel- 
qu'un , dar da fare - maître à danser, 
ballerino , masstru di ballo. 

Danseur, s..m. euse, f. danzatore, 
ballerino ; saltatore | dangatrice , ec. - 
dauseur de corde, ballerino da corda, 
funambolo. 

Dante, s. m. animal d'Afrique, V. Li- 
corne. 

Daphnite, s. £ certe pietra figurata. 

Daphnomancie, s. f. dafnomanzia 3 indo- 
vinazione per mezzo dell'alloro. 

D'après, prép. T. de peint. dans le goût 
ou à l’imitation , da, del - peindre 
d'après nature. colorier d’après le Ti- 
tien y a imitazione , sul gusto. 

Darcine, s. f. V. Darse. 

Dard, s. m. arme de trait, dardo. 

Dardanaire , s. m. ancien nom qu’on don- 
nait à un monopoleur , incettatore, mo- 
nopolista. 

Dardé , m.ée, f. part. dardeggiato, ec.- 
V. le verbe. 

Darder , v. a. dardeggiare, tirar dardi, 
saettare - blesser avec un dard, Jerir 
con dardi - fig. lancer ou répaudre çà et 
là, saettare , vibrar raggi, sguardi, ec. 

Dardeur, s. m. euse, f. saettatore, arciere, 
frecciatore y saettatrice. 

Daridas, s. m. T. de comm. stoffa leg- 
giera di seta dell’ Indie. 

Darins , s. m. pl. T. de comm. tela di 
canapa di Sciampagna. 

Dariole, s. f. derlingozzo, pasticetto. 

Dariolette, s. f. autrefois, confidente 
d'une héroïne de Roman, cameriera , 
confidente d' unu eroina de' romanzi. 
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par espèce de formule, pour dire au 
nom de, par l'autorité de ; de par le 
Roi, per ordine , per parte , per comandu 
del Re. 

Dé, s. m. petit cube d'os ou d'ivoire, 
qui sert à jouer, et il se dit aussi d’un 
certain ouvrage d'architecture , dado - 
fig. et fam. tenir le dé dans une com- 

gnie, voler sempre parlar solo - ou 
dit. fam. à vous le dé, a voi tocca a 
parlare , rispondere ec. - A6, est encore 
un instrument qu'on met au bout de» 
doigts pour coudre, ditale. 

Déarticulation, T. d'anat. V. Diarthrose. 

Débicle, s. f. |" improvviso scioglimento 
d'un fume ch'è statu gran tempo diac- 
ciato - débarrassement d'un port, sgom- 
bramento d'un porto , perchè l’accesso vi 
sia libero. . 

Débéclé, m. ée , f. part. sgomberato, ec. - 
V. le verbe. 

Débicier, v. a. débarrasser les ports, 
sgombrare un porto facendone tirar da 
parte, o mettere in secco le navi sca- 
riche per lasciar libero l' accesso a quelle 
che approdano.- en parlant des rivières 
glacées , disciorsi , liquefarsi tutto a un 
tratto - il signiGe aussi ôter les barres 
des portes et des fenêtres des maisons 
qui étaient fermées. 

Débâcleur, s. m. officier qui commande 
sue le port, quand il faut débâcier , 
sorta d'offiziale destinato a fare sgombe- 
rare ur porte. 

Débagoulé , m. ée , f. part. ciarlato , ec. - 
Y. le verbe. 

Débagouler , v. a. dire indiscrètement 
tout ce qui vient à la bouche, T. bas, 
chiaccherare , parlar da sciocco , tatame- 
lare , berlingare. 

agoulear , s. m.ciarione , chiaccherone. 

Déballer, v.a. sballare, sciogliere , aprire 
le balle. 

Débendade (à la), aller, vivre à la dé- 
bandade , disordinatamente, confusamen- 
te, dissolutamente, afrenatamente - fig. 
mettre tout à la débandade , lasciar ogni 
cosa in abbandono. 

Débandé , m. ée, f. part. sbendato, ec., 
V. le verbe. 

Débandement , s. m. relassasione , allen- 
tamento. 

Débander s v. n. sbendare , sfrenare, sfa- 
sciare , tor la benda - détendre un arc, 
un pistolet, allentare, rilasciare - fig. 
se débander l'esprit, ricrearsi , sollevarsi 
- le temps se débande , mitigarsi , ad- 
dolcirsi - il seditaussi par rapport aux 
soldats qui se dispersent, sbandarsi. 

Débanquer, v. a. T. de jcuy sbancare, 
vincer cutto. 

Débaprisé, m. de, f. part. sbaltezzato, ec. 
- V. le verbe. 

Débaptiser, v. a. il se ferait plutôt dé- 
baptiser, que de faire telle chose, fam. 
sbattezzarsi. 

Débarbouillé, m.ée ; f. part. nesiato , ec. 
- V. le verbe. 

Déberboniller , v. a. nettare , lavare , mon- 
dare - r. nettarsi, ec. 

Débarcadour, s. m. lieu pour débarquer 
ce qui est dans un vaisseau, sbarratojo. 

Débardage , s. m. action de débarder, 

. sbarco, 

Débardé, m. ée, f. part. scaricato , ec. - 
V. le verbe. 

Débarder, v. a. scaricar un battello di le- 
gna, tirar sattere o altri legnami a terra. 

Débardeur, s. m. homme qui débarde, 
Secchino  bajolo. 

barqué , m. ée, f. part. V. le verbe - 
euployé subst. un nouveau débarqué , 
un forestiere che è venuto di fuori ch' è 
poro tempo. x 
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Débarqaementy s. m. {a sbarco - troupes 
de débarquement, {rup;e da far uno 
sbarco, un'invasione. 

Débarquer , v. n. sba-care - au débarquer. 
allo sbarco , all’ uscir di barca - v. a. 
sbarcare ,; mettere a terra , uscir dal:a 
barca. 

Débarrassé, m. ée, fem. part. spacciato, 
ssomberato è disciolto , ec. - V.le verbe. 

Débarrasser, v. a. et récip. snacciare , 
sgombrare , tor l'imbarazzo , l'impaccio , 
liberare , sbragliare , sbrizara , tor d'ime 
broglio , liberar da quaiche intrico, di- 
simpegnare, 

Débarrer, v. a. Oter la barre, sbarrare. 

Débat , s. m. disputa, rissa, quistione. 

Débaté, m. ée, f. part. sbastaio - V. le 
verbe. 

Débâter , v. a. ôter le bât + sbastare, le- 
vare il basto. 

Débattre, v. a. dibattere, contrastare, con- 
tendere , disputare - se débattre ; v.r. 
dibattersi, dimegarsi. 

Débattu, m. ue , f. part. V. le verbe - 
cumpte bien débattu s cause bien dé. 
battue, ben esaminato , ben discusso. 

Débauche , s. f. cropola, stravisso , disor- 
dine, ubbriacheaza , comessazione - dis- 
soluteser, disonestà - honuéte réjouis- 
sance dans un repas, qrszoviglia , ricrea- 
zione - lieu de débauche , bettola, bor- 
dello , chiasso. 

Débauché , s. m. ée, f. uom disselate, 
libertino y depravato , discolo , sfrenato, 
taverniere , ghiottone , bordeiliere. 

Débauché , m. ée, f. part. V. le verbe - 
adj. sregolato , dato a'piaceri, disordinato. 

Débaucher, v. a. corrompere , sviare , fra- 
stornare , sedurre - se déhaucher , v. réc. 
dursi alla dissoluterza - pris en bonue 
part , svagarsi , divertirsi onestamente, 
sollevarsi alquanto, 

Débet, s. m. T. de finance, ce qu'un 
comptable doit après l'arrêté de son 
Compie s dee, è debitore , resta in debito 

i, ec. 

Débilfé, m. ée, f. part. rovinato, guasto, ec. 

Débiffer , v. a. ruinar lo stomaco , inde- 
bolirlo , guastare il temperamento , scon- 
certarlo. 

Débile , adj. de t. g. faible , affaibli, qui 
manque de force, il ne se dit guere 
qu'en parlant de l'homme, debole, frale, 
spossato. 

Débilement , adv. debolmente, fiaccamente. 

Débilitation, s. f. debilitamento , infrali- 
mento, scadimentn di forze, debilitasione. 

Débitité, s. f. faiblesse, debolezza, fiovo- 
lezza. 

Débilité y m. de, f. part. V. le verbe. 

Débiliter , v. a. debilitare , abbattere , in- 
fralire , affievolire, infievotire. 

Débillardé, m. ée, f. part. fatto , o fatta 
pari - V. le verbe. 

Débillarder, v. a. T. de charpent, far pari. 

Débillé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Débiller . v. a. T. de batel. détacher la 
corde des chevaux, sciogliere i cavalli. 

Débit, s. m. spaccio, esito, vendita - fig. 
et fam. facilità di pronuncia , favella ele- 
gante - T. de teneur de livres, debito, 
partite di debito. 

Débitant, s. m. ante, f. venditore, ven- 
ditrice. 

Débité , m. éey f. part. venduto = V. le 
verhe, 

Débiter, Y. 4. vendere , spactiare , esltare, 
distrarre - fig. déhiter des nouvelles , 
divulgare , pubblicar nuove - T. de char- 
pent. débiter le bois, marcere e gorbare 
î pezzi di legno. 

Débiteur, s. m. debitore - fig. débiteur 
de nouvelles, novelliero è movellatore , 
che spaccia nuove. P 
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Déhiteuse, 8. f. colei che spaccia noville, 

Déhitrice, #8, f. debit-ice. 

Débitter le cable; v. a. T. de mar. détag 
cher un tour que le cable fait sur 1. 
bitte, sbittare la gnmona. 

Déblai, s. m. bean déblai , voilà un beau 
déblai, fam. bunna fortuna avuta nel 
liberarsi da persona 0 rosa nojosa, im- 
portuna, ec.- il se dit aussi par ran- 
port aux terres enlevées , lerra scavata. 

Déblayé, m. ée, part. sgombrato, ripulito, 
er. V.le verbe. 

Déblayer, v. a. sgombrare, ripulire, e 
metter in ordine una cosa, ec. 

Débloqué, m. éc, f. part. corretto, ec. V. le 
verbe. 

Débloquers v. a. T. d'impr. correggere 
le lettere rovesciate. 

Déboire, 5. m. le mauvais goût qui reste 
de quelque liqueur, après qu'on l'a 
bue, cattivo gusto, sapore che rimane 
depo aver bevuto qualche licore - fig. 
moja, fastidio, disgusto che i piaceri 
cagianano. 

Débotté, m. ée, f. part. dislogato, ec. 
V. le verbe. 

Déboftement, s. m. dislogamento d'un 0350, 

Déboîter , v. a. et r. disiogare - T. de me- 
nuis. disunirsi, scomm.tiersi. 

Débondé, m. de, f. part. V.le verbe. 

Débonder, v. a. dir l'uscita alle acque, 
alzare la cateraita + n. et ri. traboccarez 
uscir con impeto y allazare. 

Débondonné, m.ée, t. part. a cui è tolte 
il corchiume , ec. V.le verbe. 

Débondonner, v. a., torre il cocchiume 
dalla botte. 

Débonnaire, adj. mite, benigno , clemente, 
mansueto à buono - fam. un homme dé- 
bonnaire, un buon uomo - mari débon- 
naire, marito indulgente , marito condi- 
scendente. 

Débonvairementy adv. il vieillit, deai- 
gnamente, amorevolmente, con mansuelu« 
dine , con dolcezza. 

Débonnaireté , s. f. il vieillity bonté, cle 
menta, mansueludine , dolcezza. 

Debord, s. m. T. de méd. e@lusso y effa- 
sione, ribocco. 

Débordé, m. ée, f. part. V. le verbe - 
fig. adj. dissoluto , licenzioso ) sfrenato , 
traviato. . 

Débordement, s. m. inondation des ri- 
vières, ribocco , ridondanza, trabocca- 
mento, ridondaniento, escrescenca d'acqua 
- en parlant des humeurs, e/ffusione, 
scesa d' umori - fig. invasione, impeto di 
popoli , soldati ec, dissolutezza , eccessoyg 
libertinaggio , disordine , vite licenziosa, 
scapestrata. 

Béborder, v. n. sortir hors du bord, il 
se dit des rivières, (rnboccare, ridondarey 
sgorgare, sboccare - en parlant des hu- 
meurs, spandersi, diffondersi - fig. se 
déborder en injures + prorompere in in. 
giurie, sfogarsi oltraggiando - en parlant 
des habits , étoffes , etc. sporgere , avan- 
zare în faori - be déborder + T. de mar, 
scostarsi, allontanarsi - déborder, +. a. 
torre l'orlo. 

Débossé, mm. ée, f. part. sboszato, ec. Y. le 
verbe, 

Débosser, v.a. sbozzar una gomena. 

Débotté, m. de, f. part. senza gli stivali, 

Débotter, v. a. ravar gli stivali. 

Débouché , m. ée, f. part. aperto, schiuso, 
disserrato, V.le verbe. 

Débouché, s. m. T. de comma. modo, fa- 
cilità , via da spaccier le mercanzie. 

Dèbouchement, s. m. lo spacciare , lo siu= 
rare una cose. 

Déboncher, v. a. éter ce qui bouche; 
aprire , schiudere , disserrare -stursre, 
spaeciare , nettare T. de méd. evacuare s 
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tor Te ostrusioni - T. de guerre, uscire, 
passare , valicare. 

Debouclé, m. ce, f. part. V. sfbbioto, ec. 
le verbe. 

Déboucler, v. a. sfibhiare - déboucler une 
jument, c'est Ôter les boucles qu'on lui 
avait mises, pour empêcher qu'elle ne 
fût saillie, sfbiare una cavalla - débou- 
cler les cheveux, disfare i ricci. 

Débouilli, s. m. T. de teint. opération 
pour éprouver la qualité du teint d'un 
étoffe , operazione che si fa a un drappo 
per accertarsi della tintura, saggio, prova. 

Débouilli, m.ie, f. part. provnio. 

Dibouiltir, v. a. faire un débouilli, 
provare. 

Débouquement, s. m. uscita. 

Débouquer, v. n. T. de mar. uscir dall' 
imboccatura , da uno stretto. 

Débourber , v. m. levare il fango, il loto, 
il limaccio. 

Débourgeoiser, v. a, peu usité, togliere al- 
trui la cittadinanza ,; V. Débourrer au fig. 

Débourré, m. te, là part. sborrato, ec. V. 
le verbe. 

Débourrer, v. a. sborrare, cavar la borra 
- fig. et fam. dirozzare, disgrossare, am- 
ninestrare g formare. 

Débours, s. m. anticipata - étre en dé- 
bours - aver pagato danaro per un altro. 

Déboursé, s. m.ce qu'il en coûta d’ar- 
gent comptant pour l’expédition d’une 
aifaire, etc. i danari sborsati, spesi; 
l’ anticipata , ciò che si è pagato per la 
spedizione d'un affare. 

Déboursé, m. ée, f. part. sborsato, ec. 
V. le vecbe. 

Déboursement, s. m.sborso, pagamento 
de’ proprj denari. 

Débourser, v. a. sborsare , pagare, mettere, 
cavar fuora i denari. 

Debout, adv. in piedi, rilto, stante - 
être debout, essere uscito dal letto , es- 
ser levato - absol. débout, su su, leva- 
tevi - T. de mar. vento contrario di prua 
- naviguer debout à la lame, croiser la 
lame , navigare di prua al mare. 

Déboute, m.ée, f. part. ricusato. 

Débouter, v. a. T. de prat. rejeter la de- 
mande qu'on fait en justice, dichiarar 
illegittima la dimanda di alcuno. 

Déboutonné, m. ée, f. part. sbottonato, 
ec. V. le verbe - manger, rire à ventre 
déboutonné, mangiare a crepapelle, sga- 
nasriarsi delle risa. 

Déboutonner, v. a. sbottonare - v. a. sbo!- 
tonarsi. 

Debrailié, m. ée, f. part. scoperlosi in- 
decentemente. V. le verbe. 

Débrailler , se débrailler, v.r. se décou- 
vrir la gorge avec iudécence, spetto» 
rarsi , scoprirsi indecentemente, 

Débredouillé , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Débredouiller, v. a. T. du jeu de trictrac, 
lever la bredouille , guadagnar qualche 
punto onde non perder marcio. ll se dit 
par extension de tout jeu. 

Débridé 9 m. éey f. part. sbrialialo cui 
si è tolta la briglia. V. le verbe. 

Débridée , s. f. ciò che si paga all osterla 
pel desinare di un cavallo, 

Débrider, v. n. sbrigliare , levar la bri- 
glia al cavallo - fig. travailler toute la 
journée sans débrider, senza interru- 
sione - débrider son bréviaire , dirlo in 
fretta , a precipizio. 

Débris, s. m. gli avanzi di una nave nau- 
fragata - fig. avanzo, rest9, reliquie - dégä: 
fait dans les hételleries y frangimenti , 
danni , le cose spezzate. 

Débrouillement, s. m.action par laquelle 
on déméle, scioglimento , dilucidazione. 

Débrouillcr, v. a. sciogliere, diiucidare, 
spiamare » fig. distrigare , sviluppare, 
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Débruti, m.ie, f. part. digrossato ec. V- 
Débruur. 

Débrutirs v. a. digrossare i cristalli, co- 
minciare' a pulirli. 

Débucher, v. n. sortir du bois, il se dit 
des bètes fauves, scovar la fiera : il s'em- 
ploie aussi subst. 

Débusqué, m. ée, f. part. fatto uscir fuori, 
ec. V.le verbe. 

Débusquer, v. a. chasser quelqu’un d'un 
poste avantageux, scacciare , far uscire. 

Début, s. m. cominciamento del giuoco - 
fig. principio , introduzione , passo. 

Débuié, m. ée, f. part. et adj. principiato, 
distoitu. 

Débuter ; v. n. giuocar primo, cominciar 
il giuoco = fig. principiare y far il primo 
passo - débuter, v. a. dter du but, cac- 
ciare, lorre , portar via. 

Deçà , adv. de ce côté-ci 4 di quà , da que- 
sta parte - deçà et\delà ; da una parte 
e dal altra. 

Décacheté , m, ée, f. part. disuggellato, 
ec. V. le verbe. 

Décacheter ; v. a. disuggellare , levare il 
sugzello. 

Décade , s.f. deca , decina, decade. 

Décadence, s. f. scadimento , caduta - au 
fig. decadenza , declinamento , rovina. 

Décagé, m.ée, f. part. sgabbiato , ec. V. 
le verbe. 

Décager , v. a. Ôter de la cage sgabbiare, 
cavar della gabbia. 

Décagone , s. m. figure de dix angles, 
decazono , figura che ha dieci angoli e 
dieci lati. 

Décaissé , m. ée, f. part. scassato, ec. 
V. le verbe. 

Décaisser , v. a. scassare, cavar dalla cassa 
le mercanzie. 

Décalozue s. m. il decalogo , i comanda- 
menti della lesge di Dio. 

Décaméron, s. m. ouvrage qui contient 
les actions de dix journées , decamerone 
libro di dieci giornate, opera classica del 
Boccaccio. 

Décampé, m. ée, f. part. che ha levato 

- le tende, il campo, ec. V.le verbe. 

Décampement, s. m. il levare che si fa 
del campo , le tende, gli alloggiamenti. 

Décamper, v. n. levare il campo, slaggiare 
fig. ritirarsi , battersela | fuggire y fer far- 
dello. 

Décanat, s. m. la dignité de doyen, de- 
canalo. 

Décauisé, m.ée, f. part. che ha fatto le 
veci del decano. V. le verbe. 

Décaniser , v. a. T. de pal. farle veci del 
decano. 

Décanoniser, v. a. scononizzare. 

Décantation, s. f. T. de chim. travasa- 
mento , decantazione, 

Décanté, m. de, f. part. decantato , tra- 
vasato, ec. V. le verbe. 

Décauter, v. a. T. de chim. et de pharm. 
verser doucement une liqueur, au fond 
de laquelle il s’est fait un déj:ôt, decaa- 
tare , travasare. 

Décapé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Décaper, v. a. levar il verderame dal me- 
talln onde si forma. 

Décapité, m. ée , f. part. decapitato 3 ec. 
V. le verbe. 

Décapiter, v. a. decapitare $ decollare. 

Décarrelé, m.ée, f. part. smatlonato, ec. 
V. le verbe. 

Décarreler ; v. a. smattonare, levar via i 
mattoni. 

Décastyle , s. m. T. d’arch. édifice qui a 
dix colonnes de face, edifizio di dieci 
colonne, 
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Décéder , v. n. mourir de mort naturelle, 
morire. 

Déceindre, v. a. vieux mot, scignere, di- 
scignere. 

Déceint, m. inte, f. part. scinto , discinto. 

Décelé, m. ée, f. part. palesato , ec. V.le 
verbe. 

Décèlement ; s. D. palesamento, scopri- 
mento , rivelasion d’un segreto» 

Déceler, v a. palesare, scoprire , rivelere 
un segreto. 

Décembre, s. m. dernier mois de l’année, 
dicembre, 

Décemment, adv. decentemente , convene- 
volmente, ac. onciamente. 

Décemvir, V. Décemvirs. 

Décemviral , m. ale, f. adj. decenvirele. 

Décemvirat, s. m. decenvirato. 

Décemvirs, s. m. pl. dix magistrats de la 
République Romaine; ce mot n'est en 
usage qu'en parlant de l’histoire Ro- 
maine, où il se dit d’un des dix ma- 
gistrats créés par la République en di- 
Yerses occasions , decenviri ; on appelait 
décemvir chacun d’eux. 

Décence , 8. f. decenza, decoro, convenienza 
convenevolezza , buona grazia , della ma- 
niera. 

Décenna], m. ale, f. adj. qui dure ou qui 
revient tous les dix ans, decennale, che 
ritorna ogni dieci anni, decenne , di dieci 
anni. Era nome dato a certe feste, che si 
facevano ogni dieci anni per gl'Imperatori. 

Déceut, m. ente ; f. adj. decente, conve- 
nevule, dicevole. 

Déception, s. f. T. de pal. ingnano , frode, 


Décerué , m. de, f. part. decretato, ec. V. 


le verbe, 
Décerner, v. a. ordonner par autorité pu- 
blique, decretare , ordinare ) imporre. 
Décès , s. m. mort naturelle, morte. 
Décevant ; m. aute, f. adj. ingunnevole 3 
fallace. 
Décevable , adj. facile ed esser insannato. 


Décevoir , v. a. sedurre, ingannare , gab- 


bare. 
Déchafnement, s. m. furia, scatenamesto, 
trasporto contro di alcuno. 


Déchafas, m. ée, f. part. scatenato , ee. 


V. le verbe. 


Déchaîner, v. a. scatenare; trar di catena 


- fig. accanare , aistare , provocare - fig. 
et réc. scatenarsi, infuriare  imbestialirsi. 


Déchalander , V. Désachalander. 
Déchalasser, v. a. T. d'écon. rust. ôter bes 


échalas des vignes, spalare, levare à pali, 


Déchant, s. m. ancien T. de mus. Contre- 


point 9 V. 


Déchanté, m.ée, f. part. scemato, ec. V.le 


verbe. 


Déchanter, v. n. changer d'avis, dimi- 


nuer de prix, cambiar d'oinione , cu= 
lare , diminuire, scemare. 


Déchaperonné , m. te, £ part. discappel= 


lato , ec. V. le verbe. 


Déchaperonner 3 v. a. Òter le chaperon 
e 


aux oiseaux de proie, disceppellare. 


Décharge, s. f. scaricamento - stanzino ia 


una casa da riporvi masserizia di poce 
uso = sparo, tiri d’ arme da fuoco - dé- 
charze de coups de bâton ; bestoncte — 
Certain acte y scarico 3 ricevuto - discolpa 
- en parlant d'une fontaine, d'un étang, 
sbocco , uscita - décharge des humeurs, 
corso d' umori - décharge de la cons. 
cience , sgravio della coscienza - T. de 
maçonnerie, impostatura - T. de serru- 
rerie , darra di ferro de! cancelli - Sou- 
lagement, V. 


Déchargement, s. m. scaricemento , disca- 


rico. - 


Décasyliabe que: de t. g. che ha dieci sil- | Déchargé, m. ée, f. part. scaricato, ce. V. 
LI 


labe - de dix syllabes ; decasillabo. 


le verbe. 


Décédé, m. ée, f. part. defunto , morto." Décharger ; v. a. scaricare (alleggerire , 


ci 
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esravare - décharger sa colère, sfoger la 
collera - décharger , pour tenir quitte, 
liberare , far quittanza - se décharger, 
à l'égard d'une rivière ; scaricarsi, mel- 
ter foce - une couleur se décharge, sti- 
gnere, scolorirsi - T. de mar. décharger 
une voile, voltar la vela si che la gonfi 
il vento - T. de boulang. décharger un 
levain, stemprare il lievito. 

Déchargeoir, s. m. T. de tisser. rullo de' 
tessitori a cui s’ avvolge la tela. 

Déchargeur 3 s. m. colui che scarica i bat- 
telli, 

Décharmer, v. a. torre, disfar l'incantesimo. 

Décharné , m. ée, f. part. V. le verbe - 
adj. scarno, magro, slenuato , spolpa- 
to , ac. - style décharné , stile incolto , 
privo di grazie. 

Décharner, v. a. scarnare, spolpare, le- 
var la polpa - smagrare , dismagrare. 

Déchaumé, m. ée, f. part. rotto, scas- 
sato, V. le verbe. 

Déchaumer, v. a. T. d’écon. rust. ouvrir 
une terres rompere, scassare, 

Déchaussé, m. de, f. part. scalzato , er. 
V. le verbe. 

Déchaussé, m. ée, f. part. V. le verbe , adj. 
épithète des pièces jouées par les Mimes, 
chez les anciens Romains, parce que les 
acteurs y jouaient sans chaussure, epiteto 
di certe opere teatrali. 

Déchaussement 4 s. m. lo scalsamento degli 
alberi. 

Déchausser, v. a. scalzare , cavare scarpe, 
o calze - scalzar alberi o viti - il se dit 
anssi des dents et d’un mur, disunire 
i denti dalla gengiva , scavare un muro. 

Déchaussoir, s. m. instrument de chi- 
rurgie pour séparer les gencives d'au- 
tour des dents, scalzatojo. 

Déchéance, 8. f. perdita di diritto. 

Déchet, s m. diminution de prix) calo, 
diminuzione, diminuimento, scemamento, 
consumo - T. de mar. deriva. 

Déchevelé , m. ée, f. part. scapigliato , ec. 
V. le verbe. 

Décheveler, v. a. arruffare i capegli, sca- 
pigliare. 

Déchiffrable $ add. de t. g. che può dici- 
ferarsi. 

Déchiffré gm. ée y £ part. diciferato , ec. 
V. le verbe. 

Déchiffrement , s. m. spiegazione , dichia- 
razion della cifera , e l'atto del diciferare. 

Déchiffrer, v. a. diciferara , dichiarare y 
decifrare, spiegare la cifera - fig. svilup- 
pare , spianare , penetrar addentro, 

Déchiffreur , s. m. decif-ratore , decif:a- 
tore, che spiega , che dichiara la cifera. 

Déchiqueté , m. ce, f. part. sminuzzato , 
stagliato , ec. V. le verbe. 

Déchiqueter v. a. sminuzzare , tagliuz- 
sare , stogliare - T. de potiers de terre, 
faire plusieurs trous à une pièce, bucare. 

Déchiquetare , subst. f. en pariant d'uno 
étoffe, cimischin, frastaglio. 

Déchirage ( bois de), s. m. c'est à Paris 
le bois des vieux bateaux que l’on dé- 

pèce è sorta di legname , che si ricava 
delle barche vecchie. 

Déchiré, m. de , f. part. stracciato , ec. 
V. le verbe. 1 

Déchirement, s. m. stracciamento , lacera- 
mento - hg. à l'égard du cœur et de la 
conscience 4 sguarciamento , strazio , ri- 
morso s rimprovero , tormento , ambascia. 

Déchirer , v. a. stracciare , lacerare - fig. 
offendere , oltraggiar con maldivensa, ca- 
lunniare, tormentare , squarciare , lacerar 
le viscere, il cuore per compassione. 

Déchireur, s. m. T. de riv. vendi'ore di 

legna ricavate da barche vecchie disfatte. 
Déchirure, s. f. squarcio, squarciature. 
Déchoir , v. n docadero, venir in deca- 
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denza - affralizsi, d'ventar infermiecio ; il 
se dit des chues - Diminuer, V. 

Déchoué , m. ce, f. part. scagliato , fatto 
tornare a galla , ec. V. le verbe. 

Déchouer, v. a. T. de mar. scagliare , far 
ritornare a galla un bastimento iacagliato. 

Déchu, m. ue, f. decaduto , ec. part. du 
verbe Déchoir, V. 

Décidé, m. ée, f. part. deciso, ec. V.le 
verbe - homme décidé, uom fermo, in- 
variabile, 

Décidément, adv. decisivamente , risoluta- 
mente, 

Décider, v. a. decid re, deliberare, risol- 
vere - terminare , decidere arditamente - 
se décider , risolversi , determinarsi per 
una cosa. 

Décimable, adj. de t.g. che si può deci- 
mare, decimubile. 

Décimal, m.ale, f. adj. T. d'arith. calcul 
décimsl ; arithmétique décimale , cal- 
colo decimale, aritmetica decimale - T. de 
jurisp. decimale, di decima. 

Décimateur , s. m. qui a le droit de lever 
la dîme , J—— « che leva la decima. 

Dicimation y s. f. decimazione , l' atto del 
decimare, 

Décime, s. f. la dixième partie des reve- 
nus ecclésiastiques, /a decima parte delle 
rendite ecclesiastiche , levata per bisogni 
pubblici s decima. 

Décimé , m. éey f. part. decimato , ec. Y. le 
varbe. 

Décimer , v. a. prendre au sort chaque 
dixième soldat d’un corps qui a failli, 
pour le puuir + decimare, levar la de- 
CINA. 

Decirhes , s. n. pl. decime sovra i benefizj 
ecclesiastici. 

Décintré, m. de y f. part disfatto, ec. Y. 
le verbe. 

Décintrer , v. a. dis/are, lor via le centine 
d'un volto. 

Décintroir, s. m. T. de maçon. sorte de 
marteau, graving a penna. 

Décirer, v. a. ôter Ja cire, lerar la cora. 

Décisif, m. ive y f. adj. decisivo. 

Décision, s. f. decisione y sentenza, 

Décisionnaire, s. m. T. inusité, decisore. 

Décisivement, adv. decisivamente , d’ unu 
maniera decisiva. 

Décisoire ; adj. m. T. de prat. decisivo. 

Déclamateur , s. m. declamatore. 

Déclamation, s. f. de. lamasione - discorso, 
orazione , aringa y diceria - pour Invec- 
tive, V. 

Déclamatoire, adj. declamatorio. 

Déclarmé , m. ée , È. part. declamato, ec. Y. 
le verbe, 

Déclamer, v. a. declamare , recitare ad alta 
voce - v. n. gridar contro, fur invettiva. 

Déclancer , v. a. déclancer une porte , al- 
zur il saliscendo d'una porta er aprirla. 

Déclaratif, m.ive, f. adj. T. de prat. de- 
claratorio, 

Déclaration , $.f. dichiarazione - legge , or- 
dise, editto è cc. - T. de prat. Dénom- 
brement, V. 

Déclaratoire, adj. T. de prat. c'est un cer- 
tain acte , auto, per cui si dichiara giu- 
ridicumente qualche cosa, declaratoria. 

Déclaré . ée, f. part. dichiarato , ec. V. 
le verbe, 

Déclarer, v. a. dichiarare, palesare , ma- 
nifestare , scoprire - di-hiararsi , ec. 

Déclaveler, v. a. T. de musiq. cambiar 
chiuve. 

Déclic, s. m. sorta d'ariete a foggsia di max- 
geranga , che tirato in dito si lascia cader 
sopra i pali per affodarli. 

Déclin , s. m. decremento, sremamente, 
decadenza , fine - le ressort d’une arme 
à feu, molla del rane. 

Déclinabl: , adj. T. de gramm. declinabile. 
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Déclinaison , s. f. T. de gramm. et d’astr. 
declinazione - de l’aimant, declinazione 
dell’ ago calamitato. 

Déclinant, adj. m. il se dit d’un cadran, 
declinonte , che declina. 

Déclinateur, s. m. T. de gnomon. sorte 
d'iustrument concernant un cadran, 
strumenio che serve a determinare l’inclie 
nazione e declinazione d'un quadrante , 
declinatore, 

Déclinatoire, s. m. et adj. T. de prat. il 
se dit des moyens allégués pour decli- 
ner une juridiction, deciizatorio. 

Décliné ; m.éey part. declinato , ec. V. le 
verbe. 

Décliner, v. a. declinare , calare y comin 
ciar a mancare - T. de gramm. faire 
passer un nom par tous ses cas, decli- 
nare - décliner son nom, dir il suo nome 
- T. de prat. declinare , appellare per ille- 
gittimità di giurisdizione - T. gnomow 
declinare , piegare. 

Déclivité, s. f. pendio , chinata , china. 

Déclore, v. a. aprire , torre la chiudenda , 
le siepi, o altro, che attornia un orto, è 
simili. 

Déclos, m. ose, f. part. qui n'est pas clos, 
cperlo. 

Décloué, m. de, f. part. schiodalo , ec. 
V. le verbe. 

Décloner , v. a. schiodare. 

Décoché, m. ée, f. part. scoccato, ec. V. le 

_ verbe. 

Décochement, s. m. scocco , lo scoccare 
una freccia, ” 

Décocher, v. a. lancer une arme de trait, 
scoccare è lanciare; il se dit aussi au 
figuré. 

Décoction y s. f. bollitura, decotto, deco= 
zione. 

Décognoir, 3. m. T. d’imprim. bietta de 
strignere, ed allargar le forme. 

Déooifié ; m. de, f. part. cui è stata tolta 
la cuffia, scapigliato , ec. V. le verbe. 

Décoitfer , v. a. torre la cuffia, 0 altri 
ornamenti dal capo - scapigliare - détoif- 
fer une bouteille. sturare. 

Décollation , s. f. il ne se dit que du 
martyre de Saint Jean-Baptiste, decol- 
lasione. 

Décollé, m, ce, f. part. decollato , ec. V. le 
verbe. 

Décollement , s. m. T. de charpent, in- 
taccatura - lo scollare, o scollarsi, stac- 
camento di cosa incollata. 

Décoller, v. a. decollare, mozzar la testa 
- srollare, staccar le cose incollate - au 
jeu du billard, décoller une bille - 
scostar dalla mattonella - v.r.scollarsi, 
staccarsi. 

Décolleté , m. de, f. part. scollacciato. 

Décolleter, v. a. scollare s scoprire, snu« 
dar il collo, il seno. 

Décolleur, s. m. marinafo che taglia le 
testa a’ merluszi a misura che si pescano. 

Décoloré, m.ée , f. part. scolorito , sco= 
lorato , ec. V. le verbe. 

Décolorer , v. a. scolorire, stignere, lor vie 
il colore, scolorare. 

Décombré, m. de, f. part. netto, sgome 
bro da’ rottami, da’ rimasugli d’ una 
Sabbrica , ec. V. le verbe. 

Décombrer, v. a. òter les décombres, 
nettare, torre i rimasugli d'una fabbrica. 
V. Décombres. 

Décombres, s. m. muriccia y maceria , ret- 
tame , rimasugli di fabbrica. 

Décomposé, m. ée y f. part. scomposto, ee. 
V. le verte. 

Dscompuser, v. a. T. de chim. analyser, 
scomporre , disfare, ridurre un corpo a 
suoi principj - en mécan. scomporre il 
movimento d'un corpo---T. de mat à 
division di un tutto in più parti. 
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Décomposition , s. f. T. de chim. discio- 
glimento , resoluzione d'un misto ne' suoi 
principj - en mécan. division d'un mo- 
vimento - T. de méd. scioglimento , dis- 
Jacimento, rapporio agli umori del corpo 
- T. de mathém. division di un tutto in 
più parti. 

Décompté, m. ée, f. part. scontato, ec. 
V. le verbe. 

Décompte, s. m. sconto, sottrazione, som- 
ma da sbattere da un conto - T. de Pa- 
lais, lista, nota dello speso da un debi- 
tore per i creditori, ec. 

Décompter, v. a. scontare , dedurre da una 
somma - fig. seulement è l'infinitif, de- 
durre , calare, scemare. 

Déconcerté, m, ée, f. part. sconcertato. 
V. le verbe. 

Déconcerter ; v. a. sconcertare , sturbare 
un concerto - fig. guastar i disegni, stur- 
bure - au réc. sconcertarsi , ec. 

Déconfire , v. a. T. vieux, sconfiggere , 
disfare s rompere in battaglia l’ esercito 
del nemico. 

Déconfit, m. ite, f. part. sconfitto, ec. 

Déconfiture , s. f. sconfitta , rolta, strage 
- fig. fallimento , ruina. 

Déconfurt, s. m. T. vieux, sconforto. 

Décontorté, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Déccuforter , v. a. scoraggiare , disanimare 
- au récip. scoraggiarsi, afflissersi, scoh- 
fortarsi, disperarsi. 

Déconseillé , m.. ée , f. part. sconsislia- 
to, ec. V. le verbe. 

. Déconseiller, v. a. sconsisliare , dissua- 
dire distorre y slornare , rimuovere. 

Découtenaucé, m. ée y f. che ha perduto 
il contegno , interditto , imbarazzato, ec. 
part. qui a perdu contenance 3 V. le 
verbe. 

Décontenance , s. f. lo scomporsi , turba- 
mento, 

Décontenancer ; v. a. imbarcæzere , con- 
Jondere s turbare - au récip. confondersi, 
imbrogliarsi, non saper più che dire, nè 
che jure; turbursi. 

Découveuue , s. f. fam. isventura, male 
sorte, caitiva riuscita» 

Décorateur , s. m. chi fa decorazioni , lea- 
trali, 0 simili, 

D:coratif, m. ive, f. adj. atto ad abbel- 
lire, ornare , ec. 

Décoration, s. f. ornamento , abbellimento, 
decorazione, esornazione , ornatura , de- 
coramento - en parlant du théätre, ap- 
parato da scena - des personnes y diznita, 
titolo d' onore , decoro , ec. 

Dicordé , m. des f. part. sciolto. 

Décorder, v. a. disfare una coida. 

LDécoré, m. de, f. part. decoralo , abbel- 
lito , ec. Y. le verbe. | 

Diccrer, v. a. par rapport aux théâtres, 
pl-c.s, etc. decorare , ornare , abbellire 
- aux titres, dignités ÿ etc. illustrare , 
conferir titali y 0 dignità. 

Décortication, s. f. action d'écorcer ou 
peler des branches, racines, etc. scor- 
ticamento , lo scortecciare, sbucciare. 

Dicorum , s. in. du lat. garder le déco- 
rum, dicoro; il est fam. 

Découché, m. ée y f. part. scacciato dal suo 
letto, 

Décoccher, v. a. et n. dormir fuori di casa 
- cet homme pe découche point d'avec 
sa femme, dorme sempre colla moglie. 

Découdre, f. a. et n. discurre, scucire, 
sdrurire - i) en faut découdre, prov. et 
fam. bisogna venir alle strette , alle mani 
- découdre ; en T. de mar. schivare 
una tavola , scl.ivdare un pezzo di verin- 
gola, 0 serratta - ls affaires sont fort 
décousues , gli affa i vanno aila peggi 
- Vv. r. scucirsi y dislersi. 

Découlact, n. antey f. adj. il n'a d'usage 
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qu'au fém. la terre sainte était décou- 
lante de Jait et de miel, scorrente , co- 
lante, 

Découlement, s. m. co/amento, distilla- 
mento , scorrimento. 

Découler, v. a. colare, scorrere, stillare 
- il se dit fig. des choses morales. 

Découpé, m. ée, f. part. tagliato a pez- 
zi , ec. V.le verbe. - en T. de bias. se- 
minato, sparso. 

Découper, v. a. tagliare a pezzi, tagliuz- 
gare, sminuzzare, trinciare - on découpe 
aussi des étoffes , des carfes, etc. 

Découpeur, s. m. euse ) f. che — — 
frappa, cincischia. 

Découple, m. ée, f. part. sguinzagliato, ec. 
V. le verbe - cet homme est bien dé- 
couplé , fam. svelto, vigoroso , ben fatto. 

Découpler, v. a. il ne se dit que des 
chieus courans , sguinzagliare , sciorre i 
bracchi , distaccare - subst. le découpler, 
lo sciogliere , il disteccare i cani - 6g. 
manda dietro , spedire. 

Découpoir, s. m. ciseau pour découper la 
gaze 4 forbici da frastagiiare la garza. 
Découpure, s. f. taillade faite pour or- 
nement sur des étoffes, sur du pa- 
- pier, etc. frastaglio, ritaglio - il se dit 
aussi de la chose même découpée, cosa 

tagliata , ritaglio. 

Décvuragé , m. ée, f. part. scoraggiato, ec. 
V. le verbe. 

Découragement, s. m. perte de courage, 
vilta, pusillanimità, abbattimento d’animo. 

Décourager, v. a. ôter le courage, sco- 
raggiare , invilire , disanimare , discon- 
Jortare , far perdere il coraggio , abbat- 
tere , sbigottire - au récip. scoraggiarsi, 
sconfortarsi , disanimarsi , sbigottirsi, 
sgomentarsi , smarrirsi , 0 perdersi d' a- 
niro , ec. 

Décours , s. m. décroissement de la lune, 
scemamento di luna, luna scema - en 
parlant des maladies, declinazione delle 
febbri. 

Décousu, m. ue, f. part. sdrucita , scu- 
cito , ec. V. Découdre - style décousu, 
stile rotto ,non ben concatenato. 

Décousure, s. f. endroit décousu, sdru- 
cito, sdrurio , lo scucito - T. de vén. par 
rapport aux chiens blessés du sanglier, 
squarcio , ferita fatta colle zanne, 

Décuuvert, m. eite y f. part. V. le verbe 
- T. de prat. on dit : offrir une somme 
d’argent à deniers déconverts, deniers 
À découvert, danari contanti - à décou- 
verts allo scaperto - au fig. apertamente, 
chicramente, ec. - è visage découvert, 
a faccia svelata , senza rigiri , ec. 

Décuuverte, s. f. scoperta , ricerca , tro- 
veto, invenzione = T. de guerre > andare 
a riconoscere il paese nemico. 

Découvrir, v. n. scoprire, scoverchiare - 
snudare - se découviir s cuvarsi il cap- 
petto , la berretta - T. de guer. décou- 
viir la fiontière, spruvvedire , sfornire 
- fig. scoprire , riconoscere , accorgersi - 
palesare , dichiarare , svelare - scorgere, 
comin.iar a ravvisare = scoprire e ritro- 
vare , parlando di nuovi paesi e cogni- 
Lioni. 

Décrampiller , v. a. T. de teint. svilup- 
pare , distrigar la seta. 

Décrassé , m. de, f. pait. ripulito, net- 
tato , ec. V. le verbe. 

Décrasser ; v. a. ripulire, nettare, torre il 
sudiciume, sciacquare , risciarquare - fig. 
cet homme a acheté une charge consi. 
dérable pour se décrasser, quest uoma 
ha comprato una carîca per nobi ftarst. 

Décrédité, m. de. f. part. et ad). discre- 
uitato - étuffe décréditée è non più alla 
mida, 

Décicditemeat $ s. m. dis.redilo. 
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Décréditer, v. a. screditare , discreditare- 
- fig. far perder la stima, l'autorita, ec. 
- il est aussi récip. 

Décrépit, m. ite, f. adj. decrepito , assai 
vecchio, 

Décrépitation, s. f. T. de chim. scoppiet- 
tio , scoppio de’ sali-sul fuoco - calcine- 
zione de’ salì. N 

Décrépité, m. ée , f. part. disseecato , cal- 
cinato , ec. V. le verbe. 

Décrépiter, v. a. T. chim. disseccare, cal- 
cinare , bruciare il sal comune. 

Décrépitude , s. f. decrepità , estrema vec- 
chiezza. 

Décret, s. m. decreto, giudizio, ordine, 
comandamento - sentenza - le décret ; 
recueil d’anciens canons, de conciles, 
constitutions, sentences, collezion d'an- 
tichi canoni , di concilj , costituzioni, ec. 
decreto, 

Décrétale, s. f. épfître d’un Pape , decre- 
tale ; et plus souvent, decretali. 

Décrété , m. ée, f. part. decretato, ec. V. le 
verbe. 

Décréter, v. a. T. de Pal. decretare, or- 
dinare per decreto. 

Décrétiste, s. m. T. de jurisp. canoniste, 
decretalista, 

Deécreusement, Décreusage , s. m. prima 
cocitura che si fa alla seta per torle via 
la gomma. 

Décreuser, v. a. T. de teint. cuocer la sen 
ta , risciacquarla , e ulluminarla a freddo, 

Décri, s. m. dando , proibizione - fig. 
credito , disistima , scapito mel credito , 
nella riputazione. 

Décrié, m. ée, f. adj. homme décrié , 
uomo screditato, di mal nome, di reru- 
lazione cattiva , di fama cattiva - con- 
duite décréditée , biasimato, vituperato, 
disapprovato. | 

Décrié, m. ée, f. part. discreditato , di/- 
famato , ec. V. le verbe. 

Décrier, v. a. vietare, proibire per via di 
bando - fig. screditare, difamare , dir 
male d' alcuno. 

Décrire , v. a. descrivere, rappresentare y 
dipignere con parole. 

Décrit, m.ite, f. part. descritto, ec. Va 
le veibe. 

Décroché , m. ée, f. part. staccato, spice 
cato , er. V. le verhe. 

Décrechement, s. m. l’action de décro- 
cher , stoccamento. 

Decrocher, v. a. staccare , spiccare - em 
T. de fonderie de caractères, cavare, 
distaccar la lettera dalia forma, 

Décroire , v. a. ne croire pas ; negore, 
discredere , dir di nà - je ne crois, nì 
ne décroiss nè credo, mè discredo. 

Décruiser, v. n. T. de chap. mutar le pie- 
she alle falde, * 

Décroissement, s. m. decremento, scema— 
mento, diminuzione. 

Décroître, v. n. decrescer&, calare, sce- 
mare , diminutre. 

Décrotté, m. ée, f. part. ripulito dal fango. 

Décrotter, v. a. nettare s levor il fango. 

Décrotteur , s. m. colui che netta ie scarpe, 

Décrottoire ; s. f. sparsola da ripulir le 
scarpe. 

Décrouté, m. ée, f, part. che ha ripulita 
la testa, porlandosi del cervo. V.le verbe. 

Décrouter, v. a. T. de vén. par rapport 
aux cerfs, ripulir la teste. 

Décru, m. ve, f. part. scemato, ec. V.le 
verbe Décroftre. 

Lécrué, m. ée, f. part. preparato con li= 
sciva, ec. V. le verbe. 

Décruer, v. a. cuocere e il flo. 

Décrument, s. m. action de décruer, id 
cuocere il filo per rreperarlo alla tintura. 

Deécrusé, m. ée, fi-part. messo; a bolii= 
re ec. V. le, verbe. 
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Décrusement, s. m. lo immergere î bossoli 
nell'acqua bollente per isvolgerne la sela. 

Décruser, v. a. metter i boseoli nell'acqua 
bollente per isvolgerne ia seta. 

Déçu, m. ue, f. sedotto, ingannuto, ec. 
pert. du verbe Décevoir ; V. 

Décuire , v. a. et r. faire qu@une chose 
soit moins cuite : il ne se dit guère 
que des sirops et confitures, qui, faute 
d'avoir été assez cuits, se liquéfient, 
liquefarsi per difetto dì cocitura. 

Décuit, m. ite, f. part. liquefatto per di- 
fetto di cottura, ec. V. le verbe. 

Décuple, s. m. et adj. dix fois autant. 
decuplo. 

Décupler, v. n. aumentar del decuplo. 

Décurie, s. f. compagnie de dix per- 
sonnes , decuria. E, 

Décurion, s. m. decurione, caporale di dieci. 

Décussation, s. f. T. d'opt. et de géom. 
incrocicchiamento di raggio , di linee, 

Dedaigné, m. ée, f. part. disdegnato, ec. 
Y. le verbe. 

Dédaigner, v. a. et n. disdegnare , dis- 
prezzare , aver a vile. 

Dédaigneur, adj. m. pris subst. et T. 
d'anat. qui se dit du muscle abducteur 
de l'œil, indignatorio. 

Dédaigneusement, adv. disdegnosamente , 
sprezzatamente. 

Dédaignenx, m. euse, f. s. et adj. dis- 
pressante, sdegnante. 

ain, s. m. dispregio, disdegno, sprez- 
zamento,. 

Dédale, s. m. labyrinthe, labirinte. 

Dédamé s m. éey f. part. sdamato. V. le 
verbe. 

Dédsmer, v. n. au jeu de dames, sda- 
nare, 

Dedans, adv. de lieu, dentro, entro - au 
dedans, al di deutro - prép. dentro, 
per entro, per mezzo, il passa par-de- 
dans la ville - être ui dedans, ni de- 
hors, essere ancora in forse - T. mar. 
mettre les voiles au dcdanss serrar le 
vele, mettere a secca, 

Dedans, s. m. l’interiore, il di dentro - 
par rapport au courses de bagues, avoir 
deux ou trois dedans , portar via due 
voite 0 tre l’ anclio. 

Dédicace, s. f. consécration d'une église, 
dedicazione , dedicamento - la fête an- 
nuelle qui se fait en mémoire de la 
consécration d’une église , i/ giorno an- 
niversario della dedicazione di.un tem- 
pio, o d'una chiesa - il se dit aussi 
de l'adresse d’un livre, dedicazione, le 
dedicatoria , lettera dedicatoria. 

Dédicatoire, adj. il n'est d'usage que pour 
épitre dédicatoire, V. Dédicace. 

Dédié , m. ée, f. part. dedicato, desti- 
noto, ec. V. le verbe. 

Dedier, v. a dedicare, consacrare - des- 
tinare, stabilire - dédier un livre, un 
Ouvrage à quelqu'nn, c'est le lui adres- 
ser par un épître ou par une inscrip- 
tion à la tête de l’ouvrage , dedicare. 

Dédire, v. a. disdire, disapprovare, negare 
- v. r. ricusare di stare agli altrui patti, 
o parole avanzate na nosiro nome - dis- 
dirsi, ritrattarsi - mancur di parola - fig. 
il ne peut s'en dédire, non può far a 
meno , non può tornare indietro , egli è 
nella rete, 

Dédit, m. ite, f. part. disdetto, ec. V.le 
verbe. 

Déiit, s. m. révocation d'une parole don- 
née , disdetta - la peine contre celui 
qui se dédira, disdetta. 

Dédommazé, m. ée, f. part. risarcito, ec. 

._ Y. le verbe. 

Dédommasement, s. m. compensazione , 

enmrensamenio; "de: prime nto, riparazione 
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Deédomrfager | v. a. risarcire, rifar de’ 
danni, compensare il danno , riparare. 

Dédoré, m. de, f. part. disdorato, ec. V. 
le verbe. 

Dédorer , v. a. disdorare, torre l'indoratura. 

Dédoublé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Dédoubler, v. a. ôter la doublure , che 
ha scucita la fodera , ec. - discucire la 
fodera - T. de carriere, dédoubler une 
pierre; spartire in due una pietra per 
lo lungo. . 

Déduction, s. f. soustraction, il togliere, 
il diffalcare , lo scemare - énumération 
en détail, norrazione, esposizione. 

Déduire, v.a. dedurre, sottrarre, diffai- 
care , lor via - esporre , minutamente rac- 
contare , dedurre, cavare. 

Déduit, m. ite, f. part. dedotto, ec. 

Déduit, s. m. diletto $ divertimento , tra- 
stullo ; ce mot n'est pas du bel usage. 

Déesse, s. f. dea, diva. 

Défaché ; m. ée, f. part. placato. 

Déticher (se ), v.r. s'apaiser après la co- 
lère, T. peu usité, depor l'ira, lo sdegno. 

Défaillance ; s. f. deliquio, svenimento, 
sfinimento , smarrimento di spiriti - en 
chim. scioglimento, liguefazivne - astron. 

Défaillant, s. m. ante, f. T. de prat. qui 
manque de comparaître en justice, chi, 
cilato per cause civili, non comparisce - 
ligne défaillante , linea di fomiglia es- 
tinta, che manca. 

Défoillir, v. n. mancare, finire - svenire, 
cadere in deliquio , venir menu. - 

Défaire, v. a. disfare, distruggere , abbat- 
tere, uccidere - scnstare , cacciare , tibe- 
rarsi, spacciarsi - se défaire d'un béué- 
fice, d'un homme, d'une chose, etc. 
dar congedo , rimandare , vendere , cam- 
biare, deporre, rinunciar un benefizio, ec. 

Défait , m. aite , f. part. disfatto , distrut- 
to, ec. V. le verbe - homme défait, 
pallido , macilento , smorto , sfigurato, 
interriato , affilato, estenuato. 

Défaite, s. f. sconfitta , rotta, sterminio , 
disfatta , disfacimento d'un' armata - on 
dit que certaines choses sont de défaite, 

our dire qu'elles seront faciles à dé- 

iter facile ad esser venduto, o spacciato - 
pour une excuse artificieuse ; pretesto, 
scusa speciosa. 

Défaix, s. m. T. de cout. riserva , luoghi 
di riserva, 

Défalcation, V. Sonstraction. 

Défalqué , m. ée, f. part. diffalreto ) de- 
dotto, sottratto. V. le verhe. 

Défalquer, v. a. diffalcare , dedurre , sot- 
trarre , sbattere. 

Défaveur, s. m. disfavore , discredito , dis- 
razia. 

Défavorable, adj. de t. g. che non è favo- 
revole, disfavorevole , contrario. 

Défavorablement, adv..d'una maniera dis- 
favorevole , disfavorevolinente. 

Défant, s. m. difetto, vizio , imperfezione 
- au défaut, in vece di, in mancanza - 
T. de prat. mancanza di comparire = T. 
de chasse : les chieas sont en défaut, 
perder il sito, smarrir la traccia - d{faut 
des côtes, l'estremità delle coste. 

Défécarion , s. f. T. de chim. et de pharm. 
lo schiarirsi d’un liquore , il pargarsi, 
il porre giù la feccia. 

Défectif, m. ive, f. adj. T. de gramm. 
verbe détectif, difettivo - T. de mathém. 
V. Déficient. 

Défection, s. m. abbardono di un partito 
- T. d'astrolog. V. Eclipse. 

Défectueusement , adv. difettosamente. 

Difectueux, m. euse , f. adj. difettoso , 
imperfetto , mancante, guasto, manche- 
vole - en style de prat. che ha nullità, 
cha non ha le condizioni prescrite. 
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Défectuosité 9 8. £. difctio + menda s pecca, 
magagna, 

Défendaut, pait. actif. faire une chose 
à son corps défendant, con r'pugnanza, 
contro sua voglia. 

Défendeur , s. m. resse, f. T. de Pal. celui, 
celle à qui on fait une demande cn ju;- 
tice s reo, rea, difenditrice. 

Défendre, v. a. difendere, conservare , 1i- 
parare , resistere al nemico - proteggeri , 
sostenere, patrocinare - vietare , proibire 
= v. r. difendersi colla forza -piatire, non 
accordarsi circa il prezzo delle merci - 
difendersi, scolparsi - ripararsi, preses- 
varsi - je ne saurais me défeudre de 
l'aimer , nen posso a meno di non amarlo. 

Défends , s. m. T. de jurisp. qui regarde 
les bois ; un tel bois est en détends, 
il taglio di quel bosco è proibito, i be- 
stiami non possono entrarvi a pascolare. 

Défendu, m. ue, f. part. difeso, proibito, 
vietato , ec. V. le verbe. 

Défensable > adj. T. de jurisp. qui se dis 
d'uu héritage ;jchAefnon è comune , non è 
permesso condurvi al pascolo i bestiami, 

Défense , s. f. difesa , protezione, sostegno» 
riparo = divieto  proibisione - défenses, 
au pl. T.de prat. difese, risposte, scrit- 
ture - sentenza di sospensione dell' ese= 
cuzione d’un’ altra sentenza - T.de foitif, 
difese , fortificazioni , ripari - dileuses, 
ou boute-hors, T. de mar. Buttafuori da 
ullargare - bouts de màts, de câbles ou 
de cordes, paglietti - les deux dents en 
bas qui sortent de la gueule du san- 
Blier, et dont il se sert pour se dé- 
fendre, zanna, sanna, scana. 

Défenseur ; s. m. difensore, difenditore, 
protettore, 

Défensif, m. ive, f. adj. armes défen- 
sives , armi difensive - subst. étre , se 
tenir sur la défensive , star sulla die 
fesa x difendersi - défensif, se dit encore 
de certains remèdes topiques, di/ensivo. 

Déféqué , m. de, part. puro è purgato dala 
Seccia. V. le verbe. | 

Déféquer, v. a. T. de chim. ôter les impu- 
retés d'une liqueur, purgare , levar la. 
feccia. 

Déférant, m. ante , f. adj. condescendente, 
docile , pieghevole. 

Déférence , 5. f. condescendenza , rispetto ,. 
osservanga , ossequio compiacimento. 

Déférent, m. te, f. adj. T. d'astron. cer= 
cles déférens sont ceux qui portent la 
planète avec son épicyle s circoli defe- 
renti sono quelli , che portano il pianeta 
col suo cpiciclo, secondo il sistema di Toe 
lomeo , deferente - vaisseaux déférens 
en anat, vasi deferenti - détérent, subst. 
T. de monnaies, marca della zecia. 

Déférer , v. a. condescendere, secondare, 
compiccere - andare a verso, alla seconda, 
ubbidire ossequiosamente - v.&. dare, a- 
scrivere, decretare onori, ec. = déftrer le 
serment, proporre il giuramento - pour 
Dénoncer , V. 

Déferlé , m.ée , f. part. V.le verbe. 

Déferler, v. a. T. de mar. déployer les. 
voiles, spiegar le vele. 

Déferré, m. de, f. part. sferrato, ec. Y. le 
verbe. 

Déferrer, v. a. Ster le fer du pied d'une 
bête de monture, sferrare - fig. et fan... 
turar la bocca , confondere , sconcertare - 
au récip. sferrarsi , turharsi, ec. 

Défets, s. m. pl. T. de libraire , esemplari 
imperfetti. 

Défi, s.m. disfida, sfidamento , provoca= 
sione, 

Defiance , s. f. difidenza, timore ) sospetto» 

Défiant, m. ante, f. adj. diffidente, sospet- 
toso , ombroso, sospicioso, ombratico, om- 


brui:vo». 
#æ 
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Déficit, s. m. du lat. T. usité au Palais, 
manca , è mancante , non si trova; la telle 
pièce est en déficit. 

Défié m. ée; £ part. sf dato s €C. Y. le 
verbe. 

Défier, v. a. sfidare, disfidare, chiamar 
l'avversario a battaglia - dans un seus 
plus doux , je vous défie de deviner, 
scommetto che non indovinate -au réc. dif- 
fidare, non fidarsi, sospettare - défier , T. 
de mar. star in attenzione - défier l’ancre 
du bord, difender l’ancora dal bordo - 
défier du vent, portar in piano. 

Défiguré, m. de, f, part. sfgurato, ec. V. le 
verbe, 

Défigurer , v. a. disfigurare, sfigurare, 
difformare , evitare. 

Défilé, s. m. chemin étroit à travers le- 
quelles troupes ne sauraient passer qu’en 
défilant, strette, gole , angustie de’passi. 

Déblé, m. de, f. part. sfilato , V.le verbe. 

Défiler, v. a. sfilare - v.r.sfilarsi , uscir 
d'un filo, cordoncino , ec. - v. n. en par- 
lant d’une marche de troupes , marciare 
alla sfilata. 

Défini, m.ie, f. part. V. lc verbe - def- 
nito , ec. T. de gramm. preterito perfetto, 
diffinito. 

Détinir, v. a. determinare, fissare, asse- 
guare = definire , circonscrivere - difhaire, 
decretare , determinare , decidere. 

Définiteurys.m. celui, parmi lesreligieux, 
qui est assesseur > ou couseiller du gé- 
néral ou du provincial, definitore. 

Déhinitif, m.ive, f. adj. diffinitivo - defi- 
nitivo, determinativo - en définitive, adv. 
d'fhniiivamente. 

Défaition, s. f. definizione - decisione, de- 
terminazione. 

Défuitivement , adv, definitivamente , in 
modo definitivo, 

Définitoire , s. m. lieu où s’assemblent les 
principaux oflciers d’un chapitre gé- 
néral ou provincial , definitorio - l'as- 


sembiée des oiliciers de l’ordre » defini- | 


torio. 

Déflagration, 6. f. T, de chim. obbrucia- 
mento, incendio. 

Déflegination , s. f. il purgare , rettificare, 
il tor via la flemma da una sostanza. 

Déflegmé, 15. éey f. part. — pur- 
cato, raffinato, ec.V.le verbe. 

Déſleg mer, v. a. F. de chim. raffinare , tor 
via la flemma, purgare. 

Défleuri, m. ie, f. part. sfurito, V.le verbe. 

Défleurir, v. n. sfiorire , perder il fivre v. a. 
disfiorare , torre il fiore. 

Déllection , s. f. T. de phys. piegatura, tor- 
cimento: ja déHexion des rayons de lu- 
mière. 

Défloration, s. f. deflorazione , svergina- 
mento , lo sverginare. 

Déflorer , v. a. V. Dépuceler. 

Défluer, v. n. T. d’astron. en parlant d'une 
planète, scosearsi. 

Défoncs , m.ée, f. part. sfondato ec. V. 
le verbe. 

Défoncement, se. m. l'atto dello sfondare, 
sfondamento. 

Rifoncer, v. a. sfondare una botta e T. de 
eorroyeurs , fouler aux pieds un cuir 
pour en ôter les fosses calcare, concul- 
care - x. r. sfondarsi = T. de jardin. s0g- 
grottare, 

Déformé, m. éey f. part, quasto nella forma, 
nella figura 4 dora: 

Déformer, v. a. gâter la forme des cha- 
peaux et des souliers , guastar la forma, 
la figura, 

Défouetté ; m. de, f. part. eciolio dalla fu- 
nicella , ec. Y, le verbe. 

Défouetter, v. a. T. de relieurs , c'est ôter 
Ja ficelle qui a servi à fouetter le livre, 
tecre à sciogliere la Sunicella, 
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Défourné, m. ée f. part. sfornato, ec. 
V. le verbe. 

Défourner, v. a. difornare , sfornare, ca- 
var dal forno - T. de billard , scostar la 
biglia. 

Défrai , s. m. payement de la dépense 
d’une maison, d'un équipage, etc. spesa. 

Défrayé . ée, f. part. spesato, ec. V. 
le verbe. 

Défrayer, v. a. payer la dé pense de quel- 
qu'un spesare, dare o far la spesa - 
fig. intrattenere con facezie, motti, ec. 
défrayer une compagnie de bons mots. 

Défriché, m. ée, f. part. dissodato, colti- 
vato, ec. V.le verbe. 

Défrichement, s. m. il dissodare , lavorare 
un terreno incolto. 

Défricher, v. a. dissodare, lavorare un ter- 
reno incolto - spianare, spiegare una quai- 
che cosa. 

Défricheur , s. m. chi dissodo un terreno. 

Défrisé, m. éey f. part. guasto ne' ricci, ec. 
V. le verbe. 

Défriser , v. a. disfare i ricci, guastarii. 

Défroncer , v. a. disfar le pieghe - défion- 

‘ cer le sourcil , se dérider le front, ras- 
serenar la fronte , prendere un’ aria se- 
rena , lieta. 

Défroque, s. f. dépouille d’un moine, spo- 
glio , spoglie = il se dit par exteusion de 
Ja succession mobiliaire des autres per- 
sonnes è mobili, eredità. 

Défroqué, m.ée,y f. part. sfratato , ec. V. 
le verbe. 

Défroquer, v. a. ôter le froc, sfratare - fig. 
spogliare - v. r. quitter le fruc, sfratarsi. 

Détuner, v. a. T. de mar. scappellare gli 
alberi delle sue manovre. 

Défunt, m. unte ; f. s. et adj. defunto, 
morto. 

Dégagé, m. ée, f. adj. et part. riscosso , 
liberato , libero, sciulto - cet homme a 
le corps bien dégagé , des airs Lieu dé- 
gagés $ uomo disinvolto, che trutta con so- 
verchia famizliarità - en arch. ces cham- 
bres sont dégagées » stanze disimpegnate, 
libere, 

Dégagement, s. m. distaccamento , libertà, 
scioltezza - dans une maison il se dit 
d’un escalier dérobé, scala secreta. 

Dégager, v. a. retirer une chose qui était 
eugagée , riscuotere , ritirar un pegno - 
fig. puur débarrasser, délivrer, déta- 
cher, V.- dégager un soldat, sa parole, 
ottener il congedo ad un soldato , ritirar 
la parola data - pour tenir sa parole, 

je vous avais promis votre argent, je 
viens dégager ma paroles mautener lu 
parola - dégager un appartement, disim- 
pegnare una stanza - dégager la têtes, la 
poitrine , scaricare la testa , ec. 

Digatue , s. f. T. vieux, qui ne s'emploie 
que prov, dans cette phrase: il s’y prend 
d'une belle dégaîne ÿ con mala grazia, 
senza garbo, disadattamente , rozzamente. 

Dégaîné, m. éc f. part. sguainato , ec. V, le 
verbe. 


Dégaîver, v. a.sguainare, sfoderare la spada|. 


- fig. cavar danero di tasca. 
Dégaineur , s. m. spadaccino. 


: Dézanté , m. ée, f. part. che non ha guanti, 


senza guanti, 

Déganter , v. a. et réc. cavar i guanti. 

Dégarni, m. ie, f. part. sguernito, sgom- 
berato, ec. V.le verbe. 

Dégarnir, v. a. ôter la garniture de quel- 
que chose $ sgucrnire, evar le guerni- 
zioni - sgomberare, spogliare de’ mobili 
- dégaruir une place, sfornire, sprovve- 
dere - se dégarnir, alleggerirsi di panni. 

Dégât, s. m. guosto, ruina, danno, diser- 
tamento , Consommation de denrées, de 
vivres, sans éqQpnomie y strage, consumo, 
scuuplae 
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Dégauchi, m.ie , f. part. dirissale , 400082 
ciato , ec. V. le verbe. 

Dégauchir, v. a. T. d'artiste, dresser un 
ouvrage eu bois , en pierre, etc. addi» 
rizzare , acronciare. 

Dégauchissement, s. m. concis 
mento. 

Dégel, s.m. struggimento , scivglimento del 
ghiaccio. 

Dégelé, m. ée, f. part. didiccciato. 

Dégeler, v. a. sciogliere il diaccio - v. R 
et r. didiacciare , struggersi il diaccio = 
impers, il dégèle , didiuccia. 

Dégérération , s. f. degenerazione , deterio= 
razione , deterioramento. 

Dézénérer, v. n. degenerare , tralignare , 
im bastandiva s mutarsi , convartirsi , sce- 
mar di perfezioie, decadere dalla prime 
bontà 

Dégingandé, m. ée, f. ad. mezzo rotta, 
dislogato - au fam. homme de mauvaise 
contenance, disadutto , sguajcto, scie- 
mannato. 

Dégluer, v. a. ôter la glu, spianarsi, dis= 
vischiarsi - se dégluer les yeux, fregarsi 
gli occhi. 

Déglutition , s. f. T. de méd. deglutizione. 

Dégobillé , m. ée, f. part. vomituto , ec. 
V. le verbe. 

Dégobiller, v. a, vomir ce qu'on a pris 
avec excès ; il est bas , vomitare , recere, 

Sar getto , cacciar fuori , caitare , git'are. 

Dégobillis y s. m. il vomito , la materia voe 
mitola. 

Dégviser ; v. a. il se dit des oiseaux, gar 
rire , cantare - fig. et fam. straparlare, 
ciarlare. 

Dégommage, V. Décreusement. 

Dégorsé, m. éey f. part. nettato, ec. V. lq 
verbe. 

Dégorgeage, s. m.T. de chapel. dizuaszae 
mento, 

Désorgement, s. m. sbocco , sgorsrmenres. 
Dégzorgeoir, s. m. T. d’artill. fil di ferro 
che serve a netture il focoN del cannone. 
Dégorger, v. a. et n. déboucher un pas 
sage enzorgé, sxorgare , nettare , sturare 
- T. de chapel. et de teint. guazzure 3 

risciacquare una stoffa. 

Dégourdi , s. m. ie, f. part. ravvivato , 
sciolto-dall’ intormentimento , ec. V. le 
verbe - subst. c’est un dégourdi, scaltro, 
accorto ; svelto, 

Dégourdir, v. a. ôter l'engourdissement, 
ravvivare terr. l'intirigzamento, ec. s:iorre 
le membra intormentite - faire déizour- 
dir de l'eau , intiepidirla alquario - fig. 
et fam. dégourdir un jeune homme , di- 
rozzare , imprulivhire, scozzonare - on 
le dit aussi au récip. 

Dégourdissement, s.m. ravvirvamento, ris- 
callamento , sciozlimento .delle membra 
indolenzite , intormentile, 

Dégoût, s. m. disgusto , nausea, svoglia- 
tezza - 63. ripuznanza , alienazione , fa- 
slidio , aversione, 

Dégoûtant, m. ante, f. adj. stomackevole, 
nauseoso , Rauseante , fastigioso - fig. in- 
crescevole , stomachevole - affitiivo $ pe- 
noso. 

Dégoûüté, m. ge, f. part. che non ha appe- 
lito ÿ innappetente , disgustato - suìst. 
faire le dégoûté ; Jar lo svogliato , il de- 
licato. 

Dégoûter, v. a. svogliore , far perdere il 
gusto , l'appetito , for venire a noja - Gig. 
disgusiare , gcuerar fastidio y stomacare = 
v.r. d'sgustarsi , venîre in odio. 

Dégouttant, m. ante, f. adj. sorriolante, 
srondante a stila a stilla , che gocciolaz 
che casca a gorriole. 

Dégoutté, m. de, f. part. gocciolato , ee. 
V. le verbe. 

Dégoutter, v. n. gocciolare, stillare, goes 


» pareggia» 
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elore, cascar a gocciole , grondare a stilla 
a stilla , a goccia a goccia - les cheveux, 
le front lui dégouttent de sueur, gli 
cola il sudor de'capegli , gli gronda il su- 
dor della fronte. 

Dégradation , s. f. spogliamento , privazion 
d'un grado, d’una dignita- dunno , gua- 
sto - affaiblissement de la lumière, des 
couleurs, degradamento. 

Désradé, t.m. ée, f. part. degradato , ec. 
V. le verbe. 

Dégrader, v. a. degradare y deporre - dans 
un sens plus doux 4 avvilire | deprimere 
dégrader un bois, une maison , etc. rui- 
nare, danneggiare ; distruggere y spogliare 
- T. de peiut. digradare , sfumare $ con- 
fonder i lumi, i colori - T. de mar. spo- 
gliare un bastimento vecchio. 

Désrafé ,m. ée , f. part. sfibbiato , staccato, 
ec. V. le verbe. 

Dézrafer, v. a. détacher une agrafe , stac- 
care s sfibbiare. 

Dégraissage , s. m. il digrassar le pelli. 

Dézraissé , m. ée, f. part. dizrassato , ec. 
V. le verbe. 

Dégraisser, v. a. digrassare , levar il grasso 
- dégraisser un habit, cavar le macchie 
di grasso, o d’unto. 

Dégraisseur 9 s. M. cavemacchie. 

Dégraissoir, s. m. T. de manuf. sorta di 
cavigliatojo per isgrondar la lana prima di 
pettinarla. 

Dégras ,s. m. T. de chamois , l'olio di pesce 
dopo che ha servito a scamnsciar le pelli, 
Dézravelé, m. éey f. part. nettato p cc. v. le 

verbe. 

Dégraveler, v. a. T. d'hydraul. nettar i doc- 
cioni , i condotti d'acqua. 

Dégravoiment, s. m. effet d’une eau cou- 
rante qui dégravoie y scavamento , 6cal- 
zamento fatto dall'acqua corrente. 

Dégravoyé, m. ée, f. part. scavalo, ec. 
V. le verbe 

Dégravoyer , v. a. sralzare, scavare, e di- 
cisi dell'acqua corrente. 

Degré, s.m. scala - scalino - fig. grado , di- 
sanità - degré de parenté et de consan- 
guinité ) grada di parentela. 

Dégréé, m. ée, f. part. disarmato, ec. 
V. le verbe. 

Dézréement, s. m. état d’un vaisseau dont 
ont a òté les agrès , disgrmamento. 

Dégréer , ou désagréer, v. a. disarmar una 
nave, torre ad essa vele, sarte , ec. 

Désringolé > m. ce, f. part. che ha saltato 
le scale a precipizio , ec. V. le verbe. 

Dégringuler , v. a. saltare, scender le scale 
a precip:zi0. 

Dégrosssge + s. m. T. de tireurs d'or, as- 
sotti.liamento delle verghe d'oro , 0 d'ar- 
gesto, 

Dégrosser , v. a. T. de tireurs d'or; V. 
Dégrossir. 

égrossi, m. iey f. part. sgrossato , ec. 
V. le verbe. 

Desrossir, v. a. dter le plus gros de la ma- 
tière, sgrussare , digrossare , sbozzare - 
T. de batteurs d'or, battere a mazzella - 
T. de tireurs d’or, far passare le lastre 
d'oro, o d'argento alia trafila - fig. il se 
dit aussi des affaires , sciences , etc. ris- 
chiarare , dilucidur alquanto. 

Déguclleax, s. m. T. de d’archit. hydr. se 
dit à de gros masques de pierre ou de 
plomb, dont on cine les cascades ; ma 
scherone. 

Déguenillé, m.ée, f. adj. che ha gli abiti 
stracciati, laceri, stracciato , lacero, cen- 
cioso s brullo. 

Déguerpi, m.ie, f. part. che ha obbando- 
nato un' eredita, V.le verbe. 

Déguerpir , v. a. T. de prat. abbandonare 
un'eredita - fig. et fam. déguerpir d’un 
Leu ; fuggirsi, sloggiare, 
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Déguerpissement, s. abbandonamento, ces- 
e stone. 

Dégueulé, m. de, f. part. vomitalo , ec. 
V.le verbe. 

Dégueuler, v. n. il est bas, vomitare, re- 
cere. 

Déguisé , m. ée, f. part. travestito, mas- 
cherato , simulato , finto. V. le verbe. 
Déguisement, s. m. (ravestimento - fig. fin- 
zione, finta maschera, dissimulazione. 
Déguiser, v. a. travestire , mascherare , im- 
mascherare - contraffare - fig. celare, nas- 
condere - se déguiser , mascherarsi , fin- 

gere , dissimulare. 

Dégustation, s. f. assaggio, asseporamento, 
éustamento. 

Déhälé , m. ée, f. part. cui à renduta Bianca 
la belle imbrunita dal sole. V.le verbe, 
Débaler, v. a. n.r. render bianca la pelle 

imbrunita dal Svle. 

Déhanché , m. ée , f. adj. sciancato, che va 
ancajone. È 

Déhardé, m. ée, f. part. sciolto , ec. V. le 
verbe. 

Déharder, v. a. T. de chasse ; sciogliere i 
bracchi legati a quattro a quattro , 0 a sei 
a set. 

Déharnaché ; m. ée, f. part. cui son levati 
ali arnesi, ec. V. le verbe. 

Déharnacher ; v. a. levar via gli arnesi del 
cavallo di tiro. 

Dehors, adv. de lieu, fuori - dehors, s. m. 
il di fuori , l’esteriore - fig. les dehors, 
les Apparences, V. 

Déjà, adv. de temps, già, di già - pour 
Auparavant, V. 

Déicide, s. m. T. qui ne se dit qu’en par- 
Jant des Juifs, deicidio. 

Déjection, s. f. de méd. egestione , escre- 
menti d'un ammalato. 

Déjeté, m.ée, f. part incurvato , ec. V. le 
verbe, 

Déjeter (se), v.r.ilse dit du bois , pie- 
garsi, incurvarsi. 

Déjeñné , on Déjeùner, s. m. colazione , 
colezione | asciolvere , déjeûuer-diner , 
gran colazione. 

Déjeùner, v. n. far colazione. 

Déification, s. f. deificasione, deificamento, 
divinizzazione , apoteosi. 

Déifié, m. de, f. part. deificato , diviniz- 
sato , V.le verbe. 

Déificr, v, a. deificare , divinizzare. 

Déinclinant, ou Déincliné , m. te s des f. 
adj. declinante. 

Déjoindre, v. a. distaccare , disgiugnere - 

{ v. r. distaccarsi, — 
éjoint, s. m. inte, f. part. dis giunto, ec. 
le verbe Déjoindre. 

Déjouer, v. n. T. de mar. en parlant d'un 
pavillon a sventolare. 

Déisme, s. m. système de ceux qui pour 
tuute religion croicnt qu’il y a un Dieu, 
deismo. 

Déiste , s. m. et f. qui reconnaît un Dieu, 
mais qui ne reconnaît aucune religion 
révélée, chi riconosce un Ilio, ma non ri- 
conosce alcuna religione rivelata, Deista. 

Déité, s. f. T. de poésie divinità , deila. 

Déjuc, s. m. T. vieux, il tempo dello sve- 
gliarsi degli uccelli, » degli uomini. 

Déjacher, v. n. par rapport aux poules , 
uscir di pollajo - fig. etfam. se déplacer 
d’un lieu haut et élevé, snidiere , far 
venir giù. 

Detà, adv. V. Là. 

Délabré, m. ée, f. part. disfatto , scompi- 
gliato , strecciato , lacero, V.\e verbe. 
Délabrement, s. m. disfacimento , scompi- 

glio. 3 
Délabrer , v. a. déchirer, mettre en lam- 
AUX < lacerare , stracciare - fig. par 
rapport à une armée 3 dissipare, gua- 
stare, disertare , rovinare, 
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Délacé, m. ée, f. part. dislaccialo, ec. V. le 
verbe. 

Délacer, v. a. défaire un lacet qui est 
passé dans les œillets d’un corps de jupes 
dislacciare , allentare la stringa. 

Délai, s. m. ritardo , indugio. 

Délaissement, s. m. abbandonamento , ap- 
bandono , derelizione - T. de prat. cese 
sione , abbandono di beni. 

Délaisser , v. a. ebbandonare, lasciare, vol- 
ger le spalle - T. de prat. cedere - déluise 
ser une poursuite commencée, desistere, 

Délardé , m.éc, f. part. scantonato, V.le 
verbe. 

Délarder, v. a. T. d’arch. scantonare, ta- 
gliar a sbieco una pietra, 0 martellarla. 

Délassé ; m. de j f. part. riposato, ec. V.le 
verbe. 

Délassement y 5. m. ricreazione , riposo, 
sollievo , sollazzo. 

Délasser, v. a. riposare , torre la stanchezza 
- v.r. ricrearsi, sollevarsi, ripigliar forzey 
ristorarle. 

Délateur , s. m. delatore , accusatore. 

Délation 4 s. f. accusa , denunzia. 

Délaité, m. ée, f. part. cui son talte le 
ossicelle y V.le verbe. 

Delatter, v. a. torre le assicelle da'tetti. 
DSilavé, in. ée, f. adj. par rapport aux 
couleurs, dil:vato , sb'adato | pailido, 
Délayant, s. m.il se dit d'un certain re- 
mède, che rende gli umori più fluidi , die 

luente. 

Délayé, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Délayement ; s. m. stemperamento , lique- 
Juzione. 

Déeluyer, #.a.stemperare , diluere , discio= 
gliere, 

Déléatur, 5. m. T. d'imprim. segno di le- 
vare. 

Délectable , adj. de t. g. dWettabiie , di- 
lettoso , dilettevole, 

Délectation , 6. dilettazione , diletto , di- 
lettanza, dilettamentto , piacere , gusto, 

Délecié, m. ée, f. part. dilettato , ec. V.le 
verbe. x 

Délecter, v. a. dilettare , ricreare - se dé 
lecter, fam. compiacersi , dilettarsi. 

Délégation, s. f. delegazione - acte de trans- 
port, assegnamento , cessione. 

Délégué, m. ée, f. part. delegato , ec. V.le 
verbe. 

Déléguer , v. a. delegare, deputare - en 
parlant de fonds qu’on assigne, asse- 
snare. 

Délestage , s. m. lo s carico della savorre. 

Déicsté , m. ée + f. part. scarico della sa- 
vorra , ec. - V. le verbe. 

Délester , v. n. scaricar la zavorra d’un 
bastimento, 

Délesteur , s. m. quegli che fa scericar la 
£aovorra. 

Déliaison , 5. f. seonnessione. 
qui raisonne, qui persuade , delibera- 
tivo, così si chiama uno de’ generi dell 
orazione , di cui si serve l' oratore per 
persuadere , o dissuadere una cosa posta 
in deliberazione - voix délitérative , 
voce deliberativa , voce di suffragio nelle 
deliberazioni di qualche società , o adu- 
nanca. 

Délibération, s. f. consiglio , deliberazione 
- pour Résolution, V. — 
Délibéré , m. ée, f. adj. sciolto, facile, 
spedito , libero, franco - de propos dé- 
libéré ; « bello studio - T. de prat. il 

est s. m. sentenza , giudizio. 

Délibérément, adv. speditamente, con frane 
chesza , deliberatamente. 

Délibéré , m. ée, f. part. V. le verbe - an 
subst. ardito, risoluto. 

Délibérer, v. n. et a. deliberare , consul- 
tare y esaminare - risolvere , determinarsò 
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- T. de prat. délibérer sur le registre. 


venir ad una sentenza finale. 


Délicat, m. ate, f. adj. delicato , esquisito 
- esprit délicat, ingegno sottile e acuto 
- fig. dithcile à contenter, schizzinoso, 
difficile - pour délié ; fin y fino, gentile 
- chose déticate à manier, fragile - fig. 
manière délicate à traiter, pericoloso , 
rischioso = délicat 4 faible, debole, stra- 
nuccio - sommeil délicat , sonno lezzgiero 
- homme délicat sur l'amitié , sensibile, 
geloso - fig. cette personne a la cons- 
cience délicate y scrupoliuso , delicato di 


coscienza. 


Délicaté, m.ée, f. part. careszato troppo, 


ec. = \. le verbe. 


Délicatement , adv. delicatamente , dilica- 


tamente, con dilicatezza. 


Délicater , v. a. careggiar..troppo , trattare 
con soverchia delicatezza = il est aussi 


récip. 


Délicatesse , s. f. delicatezza , gentilezza. 
Délices vs. f. pl. delizia, piacere , diletto 
- au sing. il est masc. c'est un grand 


délice. 


Délicieusement, adv. deliziosamente, d'una 


maniera deliziosa. 


Délicieux, m. euse, f. adj. delizioso , di- 


lettevolissimo à V. Voluptueux. 


Délicoter (se), v. r. T. de manège ; sca- 


pestrarsi. 


Déiié, m. ée, f. part. V. le verbe - adj. 


sottile, fino - fig. acuto , disinvolto, fino, 
sottile , accorto , smaliziato. 


Déliennes , s. f. pl. fêtes à Athènes en 
l'honveur d'Apollon y Delie, feste che 
si celebravano in Atene is onore d'Apollo, 
denominato Delio dall’ isola di Delo, dove 


adaravasi. 


Délier, v. a. disciorre , slegare , srodare 


- fig. Absoudre, V. ; 
Délinéation, s. f. delineasione. 


Délinquant, m. ante, f. adj. delinquente, 
reo , colpevole; il nest guère en usage 


qu’au subst, 


Délinquer, v. n. T. de prat. fallire, pec- 
care, cader in contravvenzione : il n'a 


guère d’usage, qu'au prétérit. 


Déliquescence, s. t. T. de chim. deligue- 


scenza , struggimento. 


Déliquescent, m. ante, f. adj. delique- 


scenta , deliquefattivo, 
Délire, s. m. delirio , farneticamento. 


Délit, s. m. T. de prat. delitto - être pris 
en tiagrant délits esser colto sul fatto , 


esser preso in Xigranti. 


Délité, m. ée, f. part. posato in altro 


piano dal naturale, ec. V. le verbe. 


Déliter, v. a. posar le pietre in altro piano 


che il naturale della falda. 


Délitescence , s. f. T. de méd. rifusso 
dell’ umor morbifico di fuori in dentrv. 


Delits, s. m. pl. commessure nelle masse 
di pietra nelle cave. 


Délivrance , 9. f. liberocione, libertà - 


consegrazione - on dit qu'une femme a 
eu une heureuse délivrance, p.erto felice. 

Délivre , s. m. arrière-faix ÿ secondina. 

Délivré, m. éey f. part. liberato, sal- 
vato, ec. = V.le verbe. 

Délivrer, v. a. liberare , salvare, tor dalle 
mani, ec. campare - consegnare = délivrer 
des ouvrages , dare - puur Accoucher, 
V. - v. r. se débarrasser, liberarsi, 
esimersi - s'accoucher,y partorire. 

Délivreur , s. m. garzone di stella che di- 
stribuisce la biada per i cavalli. 

Délogé , m. ée, f. part. che ha sgombe- 
rato , mutato casa, ec. - V. le verbe, 

Délogement, s.m. sgombramento, mula- 
sion di casa = T. guer. uscita dagli 
alloggiamenti. 

Diloger, v. n. sfoggiare , muter casa - T. 
de guer. uscir dagli alloggiamenti - 1. a. 
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faire sortir quelau'un d'une place com- 
mode où il s'était mis, scacciare, fare 
uscir di un po.to, 

Délonger, v. a. T. de faucon. scioglier la 
lunga ad un urc-llo, 

Délot, s. m. T. de mar. sorta d' anello 
concavo di ferro, che mettesi in un anello 
di corda, tugliute da quella che si fa en- 
Irare. 

Déloyal, m. ale, f. adj. disleale, fellone, 
perfido, mislrale, sleale, traditore, in- 
fedele, bisleale. 

Déloyalement, adv. dislealmente, perfi- 
damente, fellonescamente , infedelmente. 

Déloyauté , s. f. dislealtà , fellonta , per- 
fidia, infedelta. 

Dcelphinium, s. m. V. Pied d'alouette. 

Deltoide, adj. il se dit d’un muscle qui 
sert à élever le bras en-haut, deltoide, 
muscolo , che serve a levare in alto il 
Braccio. 

Déluge , s. f. inondation générale , di- 
luvio, 

Déluté, m. de, f. part. slutato, sturato- 
V. le verbe. 

Déluter, v. a. T. de chim. torre il luto 
da un qualche vaso , slutare , sturare. 

Démagogie , s. f. affezione al partito po- 
polare , fazione popolare. 

Démagogue , s. ru. T. grecs capo d'una 
Sazion popolare. 

Démuigris m. ie, f. part. assottigliato , 
piallato s ec. - V. le verbe. 

Démaigrir, v. a. T. de charp. et de maçon. 
assottigliare , piallare , attenuare , sma- 
grire, consumare. 

Démaigrissement, s. m. assottigliamento , 
attenuasioneysoltigliamento, sminuimentos 
attenuazione. 

Démaillotté, m. ée, f. part. sfascialo. 

Démaiilotter, v. a. sfasciare un bambino. 

Demain, adv. de temps, domane, di- 
mani - au subst. avant que demain soit 
passé - après-demainy posdimane, di- 
man l'altro. 

Démanché, m. ée, f. part. che è senza 
manico , ec. - V. le verbe. 

Démancher , v. a. dter le manche , cavare 
il manico - v. r.uscir del manico - big. 
commencer à mal aller, crollar nel 
manico. 

Demande, s. f. domanda , richiesta, in- 
terrogazione - T. de charp. et de mar. 
la demande du bois, /a richiesta d'un 
lagno per le sue dimensioni - T. de ma- 

, thém. dimanda , postulato. 

Demandé, m. ée, f. part. domandato , 
richiesto , ec. V. le verbe. 

Demander, v. a. domendare , chiedere, in- 
terrogare , cercare , bramare , esigere , 
addimandare , pregare , inchiedere - de- 
mander son pain ; mendicare , limo si- 
nare. 

Demandeur, s. m. demanderesse , f. T. de 
pal. qui intente en justice une action 
Contre un autre, attore, dimandatore , 
petitore , dimandatrice , gitrice in giu- 
dizio. 

Demandeur, s. m. euse , f. qui demande, 
importun, dimandatore, importuno, ac- 
cattone , dimandatrice , importuna. 

Démangeaison , s. f. pizzicore, prurito - 
fig. voglia di far una cosa, 

Démanger, v. n. et r. piszicare, aver pru- 
rito , voglia di grattarsi - on le dit aussi 
prov. et fig. 

Démantelé, m. de, f. part. smantellato , 
diroccato , ec. V. le verbe. 

Démantèlement. s. m. demolizione, spia- 
nazione, spianamento , lo smantellare , 
il demolire. 

Démanteler, v. a. smantellare , demolire , 

spianare , diroccare. , 
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disloggiare , far abbandonar una casa - Démantibulë, m. de, f, part. smascellan, 


re, V. le verbe. 

Démantibuler, v. a. autrefois rompre la 
mâchoire, smasceliare - à présent, fam. 
guaslare , rovinare, mandara male , jra- 
cassare , rompere - Cette montre est dé 
maulibulées questa mostra è guesta. 

Démarche, s. f. andatura , passo - fig. an- 
damento y portamento , costume | modo 
di procedere. 

Démarié, m. ée, f. part. cassato, ec. V.le 
vesbe. 

Démarier, v. a. cassare , annuller un ma» 
trimonio - on dit aussi, se démarier, 

Démarqué, m.'ée,f. part, cui sié tolta 
il segnale, ec. V. le verbe. 

Démarquer , v. a. corre il segno, la marce. 

Démarquisé, m. ée, f. part. privo del ti- 
tolo di murchesato. 

Démarquiser, v. a. privare altrui del tie 
tolo di marchesato. 

Démarrage, s. f. T. de mar. strappere de- 
gli ormeggi. 

Démarré, m. de, f. part. che ha strape 
pato gli ormeggi , scinlto , ec. V. le verbe. 

Dé:narrer, v. a. T. de mar. sciogliere, 
distaccare + pour changer de piace, par- 
tire, sgombrare - en paclant des vais- 
seaux qui partent du port, et dans ce 
sens il est neut. sciogliere. 

Démasqué, m. ée, f. part.smascherelo, ec, 
V. le verbe, 

Démasquer, v. a. et r. smascherare, lever 
la maschera - fig. scoprire, appalesore, 
Sar conoscere , mettere in chiaro, smas- 
cherare , tor la maschera. 

Démastiquer , v. a. /evar il mestico, die 
staccar dal mastica. 

Démâté, m. ée, f. part. disarborato, ec. 
V. le verbe. 

Démîter, v. a. et n. abattre le mît d'un 
Vaisseau, disarborare , abbattere, rom» 
pere l’ albero d'una nave , ec. 

Démèlé, s. m. rissa, contesa, querela, 
ulsputa. 

Démèêlé, m. de, f. part. sviluppato, ec. 

Deéméler, v. a. sviluppare, sepaiare - di- 
chiarare , dicifferare - fig. se déinèler 
d'une atfaire , d'un combat, etc. dis- 
brigarsi , uscir felicemente da... 

Démembré, m. ée, f. part. smembrato, eè. 
V. le verbe. 

Démembrement, s. m. smembramento. 

Démembrer, v. n. smembrare, sbranare * 
bg. separare. 

Déménagé , m. ée, f. part. sgomberato, ec» 
V. le verbe. 

Diinénagement, s m. sgombramento, le 
slosgiare, 

Déménager , v. a. transporter ailleurs des 
meubles ; sgombrare - fig. et fam. slog- 
giare , sgomberare. 

Démence, s. f. pazzia, follia, stoltezza» 

Démené, m. ée f. par. agitutosec.V.le verbe. 

Démenec, v. n. dimenarsi , agitarsi. 

Déinenti, s. m. mentita - fig. onta , scorno, 

Démenti , m. ie» f. part. smentito, ec 
V. le verbe. 

Démentic, v. a. smentire, dare una mentita 
- negare, far vedere il contrario - bg. 
démentir sa naissance, profession, eic. 
non operar secondo la sua nascita , pro- 
Sessione, ec. - se démentir, fig. non 
durar nel bene; rallentarsi - en parlaut 
des bàtimens, et d'autres ouvrages, cam- 
biare , guaslarsi. 

Démérite, s. m. demerito. 

Démériters v. n. demerttare. 

Démesuré, m. ée, f. adj. smisurato , c@ 
cesso. 

Démesurément, adv. smisuratamente, stra» 
bocchevolinente , eccessivomente , srego= 

-latamente, fuor di-misura, fuor di regola. 

Démettre, v. a. der un)vs de)sa(-plice, 

dialogare = 
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dislogere - se démettre, deporre, dis- 
farsi , rinunziare. 

Démis, m. ise f. part. dislogato , dimesso, 
ec. V. Je verbe. 

Démeubié, ra. ée, f. part. sgomberato, ec. 
V. le verbe. 

Démeubiement, s. m. sgombero, sgombro, 
later di sgombrare. 

Démeubler, v.a.sgomberare - smobigliare. 

Demeurant, m. ante, f. adj. abitante. 

Demeure, s. f. domicilio, stanza, sog- 
giorno , dimora , ritardo - T. de palais, 
un homme est en demeure avec ses 
créanciers, essere in ritardo , indietro. 

Demeuré, m. ée, f. part. abitato, ec. V. 
le verbe. 

Demeurer, v. n. abitare, stare, dimorare, 
alioxgiare, soggiornare - fig. durare , per- 
sistere = restare , avanzare, rimanere - 
tardare , star gran tempo a fare , a dire, 
ev. - fermarsi , aspettare - demeurer dans 
une harangue, dans un sermon, etc. 
impuntare , venir meno, mancar la me- 
moria nel recitare , ec. 

Demi, m. ie, f. adj. sing. mezso, mezza 
- on dit, entendre à demi-mot , capir 
a mezza voce - demi-dieux, semidei - 
demie, f. absolat. au subst. /a mezz'ora 
- au pi. le mezz’ ore - è demi, adv. per 
meta , a metà. 

Demi-cercle . s. m. instrument de mathé- 
matique , mezso cerchio. 

Demi-clef, s. f. T. de mar. c'est un cer- 
tain nœud, volta semplice. 

Demi-coulevriue, colubrinetta, 

Demi-fleuron, V. Flcuron. 

Deni-lune , s. f. T. de forrif. mezza luna. 

Demi-métal, s. m. substance minérale, 
mezso metallo, come l'antimonio , l'arse- 

nico, lo zinco, ec. 

Demi-mort, m. te, f. adj. semivivo. 

Demi-nerveux ; m. euse , f. s.et adj. semi- 
Rervoso. 

Demi-saison, 8. f. primovera , e autunno. 
Demi-setier, s. m. petite mesure de li- 
quenrs, mezzettino , mezza foglieita. 
Démission , $. f. dimissione, rinunsia. 
Dérissionnaire, s. et adj. colui a cui vien 

Satta una rinunzia. 
émissoire è V. Dimissoire. 

Bémitte , s. f. espèce d'étoffe de coton, 

dimito, 

Démocrat, V. Démocratique. 
émocratie , $. f. gouvernement popu- 

laire , demacrazia , governa popolare. 

Dimocratique, adj. democratico , che ap- 
pa:tiene alla democracìa, di democrazia. 

Démocratiquement. adv. democraticamente, 
a pnpalo. 

Derroiseile , <, f. femme ou file de gen- 
tilhomme ; Îi se dit aussi de toutes les 
filies d'honnôte famille, qui ne sont 
pas mariées, damigella - encore de cer- 
tains insectes volans, cavalletta - pièce 
de bois ronde dont les paveurs se ser- 
vent pour enfoncer les pavés, appelée 
autrement hie, mazzeranga. 

Déëmoli, m. je, f. part. demolito, ec. Y. 
le verbe. 

Démolir, v. a. il ne se dit que des bâ- 
timens, ruinare , spianare , diroceare, 
demnolire. 

Démolitioa , s. f. demolizione , abbatti- 
mento - calcinaccio , rottami, rimasugli 
di fabbrica. 

Démon , s. m. demonio, diavolo - fara. 
faire le démon » far il diavolo , imper- 
versare - selon les anciens, géuie, es 
prit, soit bou, soit mauvais, demonio, 
genio. 

Démoniaque, s. et adj. indemoniato , spi- 
ritto , demoniaco , essesso - fig. furioso, 
bestiale, indigvolato , infuriato , imper- 
versante - ch'è fuori di se. 
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Démonographe, s. m. qui a écrit sur les 
démons ; demonoxrafo , autore che ha 
scritto sopra i demonj. 

Demonomavie , s. f. traité sur les dé 
mons, demonomania , trallato sui de- 
monj. , 

Démonstrable , adj. de t. g. che si può 
dimostrare - T. dogmat. dimostrabile. 

Démonstrateur, s. m.dimostratore , lettore 
di notomia, e di botanica. 

Démonstratif, m. ive , f. adj. dimostrativo, 
dim :strante , atto a dimostrare. 

Démonstration, 8. f. dimostrazione - at- 
testato , espressione , prova. 

Démonstrativement , adv. dimostrativa- 
mente , cor dimostraz.ore in modo dimo- 
strativo. 

Démonté, m. ée, f. part. scavalcalo, ec. 
V. le verbe. 

Démonter, v.a. ôter à qutiqu'un sa mon- 
ture, torre la cavalcatura - ce cheval 
a démonté son homme ; sravalcare, 
scavallare , far cader da cavallo - par 
rapport à toutes sortes d'ouvrages de 
main, disfare - démonter un canon: 
smontar un cannone - démonter un gou- 
vernail , T. de mar. issare fuori il ti- 
mone - fig. confondere, sroncertare. 

Démontrable, adj. de t. g.che si può di- 
mostrare , T.didact. dimostrabile. 

Démontré, m. ée, f. part. dimostrato, ec. 
V. le verbe. 

Démontrer, v. a. dimostrare, provare all' 
evidenza - en anat. far una dimostra- 
zione anatomica. 

Démordre , v. n. lasciar ciò che si era 
preso co’ denti - fig. et fam. cedere, 
cambiarsi d'opinione , desistere. 

Démouvoir, v. a. T. de pal. smuovere, 
dissuadere $ disviare , distornare, 

Dému, m. ve, f. part. smosso , ec. V. Dé- 
mouvoir: il est vieux. 

Démuni, m.ie,f. part. sprovveduto , par- 
landosi d'una piazza. 

Diémunir, v. a. levar il fornimento , le 
difese d'una piozza. | 

Déauré , m.ée,f. part. smurato, ec. V. 
le verbe. 

Démurer, v. a. smurare una porla, 0 fi- 
nestra, 

Déuaire , adj. deceanario , di dieci. 

Déuatté, m. ée y f. part strecciato , ec. V. 
le verbe. 

Dénatter', v. a. strecciare, disfar le trecce. 
Dénaturalisé, m. ée, f. part. privato del 
privilegio di naturalità, V. le verbe. 
Dénaturaliser , v. a. mot factice, privare 

altrui del privilegio di naturalità, 

Dénaturé ) m. ée, f. part che ha venduto, 
o permutato i proprj beni - adj. inumano , 
disumano,barbaro, fiero, crudele, spietato. 

Dénaturer, v. a. far vendita, 0 permuta 
de’ propj beni. 

Dendrite , s. f. T. d'hist. nat. sorte de 
pierre , dendrite , alberina. 

Dénégation, s. f. action par laquelle on 
dénie en justice à negazione , disdetta. 

Dénétal, s. m. modello per le monete. 

Déni, s. m. refus d’une chose due, ne- 
gazinne , rifiuto. 

Déniaisé, m. ée, f. part. dirozzato , ec. 
V. le verbe - subst. accorto , furbo , ma- 
lizioso. 

Déniaisement, s. m. durla , inganno. 

Déniaiser , v. a. rendre quelqu’un moins 
niaiss scaltrire, pulire, dirozzare - le 
tromper + beſſare, ingannore. 

Déniaiseur , s. m. peu usité, celui qui 
deniaise les autres, astuto, ingannalore, 
che rende astuto. 

Déniché, m. ce, f. part. V. le verbe. 

Dénicher, v. a. snidare , cavar del nido 
- fig. cacclore - au neut. fuggire, ec. 

Déuicheur , s, m. chi saidia gli uccelli - 
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fig. et fam. dénicheur de merles, de 
fauvettess uom uccorto , e sollecito. 

Dénié , m. ée, f. part. negato, ricusato, 
ec. V. le verbe. 

Dénier ) v-a. nega-e - rivusare, dir di nè. 

Deuier, s. m. denaro , denaja , sorta di 
piccola moneta , e sorta di peso di 24 
grani - danari contanti - interesse, parte - 
denier-à-Dieu, caparro. 

Dénigré, m. ée, f. part. difamato , ec. V. 
le verbe, 

Dénigrement , s. m. diffamazione, il dif- 
Jumare. 

Dénigrer, v. a. difamare , screditare, of- 
Sendere , denizrare, macchiare. 

Dénombrement, s. m. enumerazione - nu- 
merazione, descriz'one, censa. 

Dénominateur, s. m. T. d’arith. denomi. 
natore. 

Dénominatif, m. ive, f. adj. denomina» 
tivo. 

Dénomination, s. f. Jenominazione, op. 
pellazione , nominazione. 

Dénommé, m. ée , i. part. denominato , 
ec. V. le verbe. 

Dénommer, v. a. T. de prat. denominare, 
designare a nome. 

Dénovcé, m. ée, f. part. denunziato, ec. 
V. le verbe. 

Dénoncer, v. a. dinunziare, far noto, ine 
timare , accusare, denunz'are. 

Dénonciateur, 8. m. acrusatore. 

Dénonciation ; s. f. denunziozione, inti. 
mazione , accusa - T. de prat. iuibie 
torio. 

Dénotation , s. f. denominazione, indizio, 
indirazione, notificazione, significamento. 

Déuoté , m. ée , f. part. dinotato , signi- 
ficato , ec. V. le verbe. 

Dénoter, v. a. dinotare, significare, ae- 
cennare , denotare, Jar conoscere, noti 
ficare , dimostrare , indicare , polesare, 
dar segno. 

Dénoué, m. de, f. part. sciolto; sno 
dato , ec. V. le verhe. 

Dénouement, s. m. fig ce qui développe 
le nœud d'une pièce de théâtre ; scio- 
glimento, snodamento - il se dit aussi 
en parlant des intrigues, et des af- 
faires de cabinet, fine, termine, coe 
clusione. 

Dénouer, v. a. défaire un noeud, disno- 
dare , snodare , sciorre un nodo, dino- 
dare - fig. sciogliere, render più agile, 
snello , ec. - snodare, spiezore, mani- 
festare - au récip. sciorsi , slacciarsi = 
- fig diventar più ogile, ec. - cet enfant 
se déacue, snodarsi. 

Denrée, s. f. derrata ;, vettovaglia, vittua- 
glia, grascia, viveri - mauvaise denrée, 
cattiva mercanzia. 

Dense ; adj. T. didac. denso, spesso, cane 
densoto, contrario di raro. : 

Densité , s. f. densità , spessezza., 

Dent, -s. f. ossicino , cttaccato alle ma- 
scelle dell' animale che serve per inci- 
dere , e masticare gli alimenti, dente - 
être sur les dents, essere consumato , 
indeboiitn , distrutto - avoir une dent 
Contre quelqu’un, ever uno sulle corna 
- fig. manger de toutes ses dents, man- 
giar a due palmenti - montrer les dents, 
mostrare i denti, resistere - être sur les 
dents, essere dibattuto, distrutto - malgré 
lui et ses dentsy a suo marcio dispetto 
« dent, se dit aussi de plusieurs chuses: 
les dents d'un peigne, d'une scie, 
herse , etc. dente, dentello. 

Dent-de-chien 3 s. f. sorte de plante, dense . 
caniao. 

Dent-de-lion, s. f. V. Pisseniit 

Dent-de-loup, 8. f. barra di Serro , che 
atsraversa à cignoni della berlina, 

Dentaire , s, £ plante , deutoria. 


* (47 


114 DEN 


Dentale, adj. il se dit de la prononcia- 
tion de certaines consonnes , deatale - 
s. f. specie di conchiglia - sorte de pois- 
son, dentice. 

Denté, m. ée, f. adj. dentato , che ha 
denti - T. de botan. il se dit des pé- 
tales, feuilles, etc. merlalo, fatto a denti. 

Deutée, s. f. dentata , morso, 

Dentelaire, ou herbe aux cancers, ou 
plaubage , s. f. plante , piombaggine. 

Dentelé, m.ée, f. adj. dentato , tagliato 
a fozgia di denti - che ha denti, fatto a 
denti, T.de blason, dentellato , tagliuz- 
zato , intagliato. 

Dentelée, s. f. sorta di tulipano. 

Deuteler, v. a. tazliar a foggia di denti. 

Dentelle, s. f. merli tto di seta , 0 filu. 

Dentelure, s. f. ouvrage de seulpture den- 
telée , dentello. 

Denticule, s. f. sorte d'ornement d’archi- 
tecture ; dentello ; ornamento in architet- 
tura, che si fa d’ordinario alla cornice del- 
l'ordine jonico. 

Denticulé, m.ée, f. adj. T. de bias. den- 

tellato. 

Dentier ,s. m. T. vieux, dentatura , ordine 
di denti. 

Dentifrice ) 6. m. medicamento da ripulire 
i denti. 

Dentiste, s. m. chirurgien qui ne s’occupe 
que de ce qui concerne les dents, cava- 
denti. 

Dentition, s. f. T. de méd. i! mettere i denti, 
lo spuntar d:*denti. 

Denture , s. f. dentatura , ordine de'denti , 
componimento de’ denti. 

Dénudation, s. f. T. de chir. scoprimento 
d'un 0380. 

Dénné, m. és, f. part. privato, mieux, 
privo - adj. Dépourvu, V. 

Dénuement, s. m. privazione, spogliamento. 

Dénuer, v.a. spogliare, sfornire, denudare, 
privare. 

Dépaqueté , m. de , f. part. aperto, sciolto, 
ec. V. le verbe. 

Dépaqueter, v. a. aprire , sviluppare un pa- 
chetto , un piego , un invoglio, un fa- 
scelto di cose minute. - 

Déparager, v. a. far decadere di nobiltòâ. 

Déparcillé, m. de, f. part. dispajato, scom- 
pagnato , ec. V. le serbe. 

Dépareiller , v. a. dispajare , scompagnare. 

Déparé, m. de, f. part. sparato , sguernito, 
ec. V.le verbe. 

Déparer , v. a. sparare, sguernire - rendere 
men vistoso, vago , ec. far scomparire. 
Déparié , m. de, f. part. dispajato , ec. V. 

le verbe. 

Déparier | v. A. dispajare , scompagnere. 

Déparler , v. n. cesser de parler; il ne se 
ditqu’avec Ja négative et fam. non ces- 
sar di parlare. 

Départ , s. m. partenza, andata, partila, 
il partire , l'andare - T. de chim. sparti- 
mento , separazione dell'oro dall’ argento. 

Départager , v. a. T. de pal. ôter le par- 
tage , torre l'uguaglianza de'pareri. 

Département, s. m. distribuzione, riparti- 
mento , partimento , dipartimento , divi- 
sion du territoire de la France, et du 
Boyaume d’italie, avoir le département 
de la guerre, marine , etc. aver il maneg- 
gio s il governo degli affari della guerra, 
marinerìa, ec. - quartiere d'alloggio - se 
dit aussi des lieux distribués ; distretto. 

Départi . je, f. part. ripartito , ec. V. 
Je verbe, 

Départie, s. f. T. vieux, V. Départ. 

Départir ; v. a. ripartire y spartire , dispar- 
tire , distribuire - v. r. se départir de son 
devoir, mancar al proprio dovere. 

Dépassé, m. de, f. part. cavato , tirato , ec. 
V. Je verbe. 

Dépasser; v. a. ter une chose d’un lieu 
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où elle était passée, cavare, lirare , torre 
- au jeu de Liflaid , doppiare - passer! 
outre ,; oltrepassare il tornavira , o sia il 
cavo slante. 


LI 
DEP 
un pays de gibier, etc. distruggere, di 
Sertare. 


Déphlegmation , s. f. operazione chimice, 
Per cui si sflemma un lico-e. 


Dépavé, m. ée , f. part. cui è disfatto il se-: Déphlegmer,v a. T. de chim. dimiauirele 


liciato, smattonato , ec. V. le verbe. 

Dépaver, v. a. levar i sclci, il pavimento. 

Dépayser, v. a. faire sortir quelqu'un de 
son pays, spatrisre - fig. en matière de 
dispute, dépayser quelqu’an,/ar per- 
dere la tramontana, sviare. 

Dépecé, m. ée , f. part. fatto in brani - ta- 
gliato a pezzi , sbranato, ec. V. le verbe. 

Dépècement , s. m. lo sbranare, il tagliar 
a pezzi, il far in brani. 

Dépecer, v. a. tagliar a pezzi, sbranare 
spezzare , sbocconcellare. rà 
Dépeceur, s. m. mercante di barche vecchie, 

che le spezza per venderne il legname. 

Dépêche, s. f. dispaccio , spaccio , spedi- 
s'one, lettera. 

Dépéché, m. ée, f. part. spedito , ec. V.le 
verbe. 

Dépécher, v. a. sbrigare, spedire - inviare, 
mandare - dépècher qnelqu'un , ammas- 
care , uccidere, ec. luvorar presto , ma- 
lamente - se dépècher, v. r. se Hâter, V. 

Dépeindre , v. a. dipignere , rappresentare, 
descrivere con parole, 

Dépeint, m. te y f. part. rappresentato, de- 
scritto con parole , ec. V. le verbe. 

Dépenaillé, m. ée, f.adj. cencioso , lacero, 
straccione, 

Dépendamment, adv. soggettamente , con 
dipendenza, 

Dépendance, s. f. dipendenza soggezione, 
subordinazione - il se dit aussi de terres 
qui dépendent d'une autre, pertinenza - 
dépendances, ce qui fait partie d’un 
tout, pertinenze, dipendenze. 

Dépendant, m. ante, f. adj. dipendente , 
subordinaio , soggetto , che dipende - qui 
relève, V. Relever - T. de mar. ce vais- 
seau vient, tombe en dépeudant, venir 
addossà collo stesso vento, arriver con pic- 
cole vele. 

Dépendre, v. n. dipendere ; esser soggetto, 
sottoposto- pour Relever, provenir, s’en- 
suivre, dépenser, V. Dépendre, v. a. dis- 
taccare, calare , spiccare una cosa appesa. 

Dépendu, m. ue, f. part. dipenduto , ec. 
V. le verbe. 

Dépeos, s. m. pl. T. de prat. spese. 

Dépense, s. f. spesa , dispendio - dispensa, 
guardaroba. 

Dépensé , m. ée, f. part. speso. 

Dépenser, v. a. spendere. 

Dépensier , m. ière, f. adj. prodigo - che 
ama di spendere - subst. m. spenditore. 
Déperdition , s. f. perte qui cause dépé - 
rissement , deperdizione - en chim. par 
rapport à l’or, l’argent, etc. on dit qu'il 
y a déperdition, calo, consumo, perdita. 

Dépéri, m.ie, f. part. deteriorato , ec. V. 
le verbe. 

Dépérir, v. n. deteriorare , sminuire , pe- 
rire - peggiorare , decadere - scemar di vi- 
gore , debilitarsi, consumarsi , logorarsi : 
et on dit les dettes dépérissent, pour dire 
qu'elles deviennent plus difficiles à re- 
couvrer. 3 

Dépérissement, s. m. peggioramento, scadi- 
mento, ruina, deteriorazione, secmamento, 

Dépêtré , m. ée, f. part. dispastojato, distri. 
gato , ec. V. le verbe. 

Dépétrer, v.a. débarasser , en parlant des 
pieds , dispastojare , distrigare - fig. et 
fam. délivrer , liberare , ec. Il est aussi 
réc. distrigarsi , liberarsi. 

Dépeuplé, m. ée, f. part. spopolatò, ec. Y. 
le verbe. 

Dépeuplement, s. m. spopolazione. 

Dépeupler, v. a. spopolare , disertare un 
paese - dépeupler un étang de poissons, 


parte acquea d’un licore. 

Dépiété, m. ée, f. adj. aggiunto che si dè 
a panni cardati ben eguali. 

Dépilatif, m. ive, f. adj. che fa caderei 
peli, depilatorio. 

Dépilation, s. f. depilazione, il dipelere, 
l'otto , o l’effetto di &ipelare. 

Dépilatoire, s. m. d.pilaiorio , che fa cadere 
i pel. 

Dépilé, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Dépiler, v. a. depelare , dipelare, far cadore 
i peli. 

Dépingler, v. a. levar gli spilli. 

Dépiquer, v. a. addolcire, disacerbare, cone 
solare , calmare , disasprire. 

Dépit,s. m. dispetto, corraccio , ruggine, die 
sdegno, s'isza - en dépit, a dispetto, non 
ostante. 

Dépité 9 m. ée 4 f. part. adiralo 9 Fe V. le 
verbe. 

Dépiter, v. a, et r. dispettare, adirarsi, 
stissarsi. : 

Dépiteux, m. euss, f. adj. fastidioso, di- 
sdegnoso , arrapinato , collerico , slissos0. 

Déplacé, m. ée, {. part. V. le verbe - pour 
mal placé , fuor di luogo , mal situato. 

Déplacement, s. m. rimovimento d'una cora 
dal suo luogo. 

Déplacer, v. a. rimuovere , torre une cose 
dal suo luogo - fig. levar un impiego, une 
carica - T. de prat. ssomberere. 

Déplaire, v. n. dispiacere, disgustere , der 
noja , far dispiacere - v. r. increscere a 50 
stesso, contristarsi — par rapport AUX am- 
maux , soffrire , patire - fig. on dit que 
des plantes se déplaisent en ua endroit, 

non allignar volentieri, intristire 

Déplaisance , s. f. Dégofit, V. - prendre 
quelqu'un en déplaisance, disgustarsi. 

Déplaisant, m. ante, f. adj. dispiacevole , 
molesto , fastidioso , discaro, sasievole è 
importuno , increscevole, grave, gravoso. 

Déplaisir, s. m. dispiacere, afffisione , dis- 
gusto , crepacuore , trembuslo , dolore, 
amarezsa. 

Deéplanté, m. ée, f. part. spianiato , ec. V. 
le: verbe. 

Deplanter, v. a. spiantare. | 

Déplantoir, s. m. strumento ad use di spione 
tare, 

Déplié , m. de, f. part. spiegato, disteso, 
er. V. le verbe. 

Déplier, v. a. spiegere , distendere. 

Dépliscé, m. ée, f. part. disfetto delle 
pieghe. 

Déplorable , adj. de t. g. logrimevole è de- 
plorandn ; deplorabile , compass'onevols. 

Déplorablement, adv. deplorabilmente, mi 
serabilmente , infelicemente. 

Déploré, m.ée, f. part. deplorato , com- 
pianto, ec. V. le verbe - fig. T. de Pal. 
affaire déplorée , disperato, che non può 
PiMSCIFO. 

Déplorer, v. a. compiangere , deplorere. 
Déployé, m.ée, f. part. spiegato , disteso s 
ec. V. le verbe. x 
Déployer, v. a. spiegare , distendere s 5210" 
rinare - fig. dévloyertoute son éloquezcés 
tout son savoir , far mosiras spiegare, fer 
pompa della sua eloquenza , scienso è €» 

le à gorge déployée, sganasciare 
sa. 

Déplumé , m. de, f. part. et adj. ⸗pennoio, 
senza piume, 

Déplumer, v. a. et r. spennare ; spennarti, 
perder le penne. 

De plus, adv. outre, inoltre. : da 

Dépocher, v. a. levar le matasse di sett 
TACCOa 
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Bépointer, v. a. tegliare i punti d'une pezza 
di panne, 
polir» v. a. forre il lustro , appannare. 
Déponent , adj. m. T. de gramm. on le dit 
à certains verbes , verbo deponente. 
Déponible ; adj. det. g.che può esser de- 
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Dépravation, s. f. corrusione, depravazione, 

Dépravé, m.ée, f. part. corrotto , depra- 
vato , pervertito , viziato. V.le verbe. 

Dépraver , v. a. gàter, corrompere , depra- 
vare , pervertire , guaslare, viziare. 

Déprécatif, m. ive, f. adj. de théol. for- 
mule déprécative, à l'égard des Sacre. 
mene, deprecativo. 

Déprécation , s. f. figure oratoire , depre- 
cazione , imprecazione = fig. oratoria , per 
cui si prega del bene , o del male ad al- 
cuno. 

Déprécié, m. ée, f part. svilito, spregiato, 
sprezzato. V. le verbe. 

Déprécier, v. a. obbassare il presso , svilire. 

Déprédateur, s. m. ladro , predatore. 

Déprédation, s. f. vol, saccheggiamento , 
ruberia , depredazione , guasto. 

Déprédé , m. ée, f. part. depredato , ec. Y. 
le verbe. 

Dépréder, v. a. depredare, metter a sacco, 
a ruba s far saccomanno, saccheggiare. 

Déprendre, v. a. distoccare, separare - au 
récip. staccarsi, separarsi - fig. ricredersi. 

De près adv. vicino , allato. 

Dépresser, v. a. torre il lustro a' panni. 

Dépreision , s. f. T. de phys. depressione, 
abbassamento - vivre dans la dépression, 
umiliazione, abbiesione, avvilimento , de- 
pressione. 

Dépressoir,s. m. stromento di chirurgia per 
comprimere la duramadre. 

Dépri, s. m. T.de prat. diminuzione che si 
chiede a un signore di ciò che se gli dee 
per vendita, 0 appodiazione. 

Déprié, m. éey f. part. disinvitato. V. le 
verbe. 

Déprier ; v. a. opposé à prier, disinvitare, 
mandarsi a scusare presso gl’invitati - com- 
porre , convenire della diminuzione del cen- 
sos ec. V. Dépii. 

Déprimé, m. ée, f. part. depresso , abbas- 
sato , avvilito, ec. V.le verbe. 

Déprimer, v. a. deprimere , avvilire, abbas- 
sare, 

Dépris, m. ise, f. part. V. Déprimer. 

Déprisé m.ée, f. part. sprezzato , ec. V. 
le verbe, 

Dépriser , v. a. dispressare, biasimare, spre- 
giare , rinvilire. 5 
Dépromettre (se), désespérer du succès 
ont on se flattait , perder la speranza - 

se dédire, disdirsi. 

Dépropriement, s. m. T. usité dans l'Or- 
dre de Malte, testamento del gran Mass- 
tro di Malta. 

Dépucelé, m. ée , f. part.sverginato , spul- 
zellato , ec. V. le verbe. 

Dépuceler, v. a. sverginare , spulcellare. 

Dépucellement, s. m. sverginamento , de- 
florazione. = 

Depuis, prép. de temps, de lieu et d'ordre, 
dopo, da - depuis peu, non ha gran tempo, 
depuis que vous m'avez quitté, dal tempo 
che, da che cc. . 

Dépuration , s. f. T. de méd. de chim. de- 
purazione , purificazione | purgamento. 

Dépuratoire , adj. atto a depurare. 

Dépuré, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Dépurers v. a. depurare, purificare, pur- 






















posto. 

Dépopulation , s. f. spopolazione. 

Déport, s. m. T. de prat. payer sans dé- 
port, payable sans déport, senza dila- 
zione , immantinenti , issofatto - déport, 
droit de jouir, la première année, du 
revenu des cures vacantes , annata, di- 
ritto di godere il primo anno del provenuto 
de'benefizj vacanti. 

Déportation , s. f. sorte de bannissement 
chez les anciens Romains, deportazione, 
bando , relegazione , esilio. 

Déportement, s. m. condotta , modo, ma- 
niera di vivere , di trattare. 

Déporter, v.r. T. de Palais, desistere, aste- 
nmersi, cessare. 

Déposant, m. ante, f. adj. testimonio, che 
depone in giudizio. 

Déposé, m. ée, f. part. deposto, privato 
della dignità, della carica, ee. V.le verbe. 

Déposer, v. a. deporre , privar uno di di- 
gnità - depositare, metter in deposito, 
affidare - testificare, render testimonianza. 

Dépositaire , subst. depositario - chez les 
religieux, camarlingo - dépositaire des 
secrets de quelqu'un, confidente. 

Déposition , $. f. deponimento , la priva- 
zione d’une carica, uffisio, ec.- deposi- 
zione, testimonianza in giudizio. 

Dépossédé , m. ée, f. part. cacciato , levato 
di possesso, V.le verbe. . 

Déposséder, v. a. spogliare uno de'beni, 
cacciario dal possesso. . 

Dépossession , 6. f. T. de prat. privatione, 
spogliamento de'beni. | 

Déposter, v. a. cacciare d'un posto e #P0- 
stare. 

Dépôt, s. m. deposito - deposizione, il de- 
positare - depositaria , luogo di deposito , 
magassino di deposito - T. de méd, il se 
dit d’un ames d’'humeurs, sarcuja - dé- 
pôt d'urine , sedimento , che fa l'urina. 

Dépoter, v. a. T. de jard. turre qualche 
pienta dal testo. 

Dépoudré, m. ée, f. part. spolverato, ec. 
V. le verbe. 

Dépoudrer , v. a. spolverare, levar le pol- 
vere da'capelti , o dalla parrucca. 

Dépouille , s. f. spoglia , pelle, vecchio cuojo 
della serpe , degli insetti, scoglia, ec.- 
dans le style soutenu , pelle di belva fe- 
roce - le corps d'un homme après sa 

mort , fa spoglia mortale - ce qu’on rem- 
des ennemis, preda di spoglie - 
Ja récolte des fruits de l’année , il rac- 
colto - fig. lo spoglio. 

Dépouillé, m. ée, f. part. spogliato y ec. 
V. le verbe. 

Dépouillement , s. m.spogliamento, priva- 
sion volontaria d'ogni cosa - ristretto d'un 
inventario , d'un processo, ec. 

Dépouiller ; v. a. spogliare , nudare, sve- 
stire , ignudare - en parlant des animaux, 
scorticare-de ceux quiquittentleur peau, 
spogliarsi , por giù il vecchio cuojo - de gare. ; . } 
tout ce qui découvre la chair ou les 05, |Députation, s. f. deputazione - i deputati , 
scorticar fino al vivo, scoprir l'ossa - des |- la deputazione. 
arbres, depor , far cader le foglie - fig.|Député, s. m. deputato, delegato. 
se dépouiller des passions. etc. spogliarsi | Députt, m. ée , f. part. deputato, delegato, 
- pour recueillir les fruits de la terre,| ec. V.le verbe. ta 
raccogliere - dépouiller un compte , un |Députer, v. a. envoyer avec commission, 
inventaire, far un ristretto d'un cunto, deputare , delegare. N 
d’ua inventario , V. Priver. Dé&uiller, v. a. faire sortir de la place la 

Dépourvoir 3 Y. a. sforrire $ sprovvedcre | quille la plus proche du but, rimuovere 
privare. il brille più vicino al segno. 

Dépourvu, m. se, f. part. sprovveduto, ec.| De quoi , interrog. qui signifie , de quelle 
V.le verbo - au dépourvu , alla sprov=| chose; di che, di quol cosa ? de quoi par- 
pista. licz vous hier an soir ? - sans iuterog. il 
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signifie quelque chose, qualche cosa; cet 
homme a bien de quoi. 

Déraciné , m. ée, f. part.sradicato , svelto, 
ec. V.le verbe. 

Déracinement, sradicamento, svellimento. 

Déraciuer y v. sradicare , svellere , sbarbare 
diradicare, disradicare - fig. estirpare, quae 
rire affatto, 

Dérader , v. n. T. de mar. scostarsi dalle 
spiaggia dopo aver salpato , abbandonar la 
spiaggia. 

Déraison, s. f. maniera di pensare contraria 
aila ragione. 

Déruisonnable , adj. de t. g. sragionevole , 
spropositato , irragionevole , ingiusto. 

Déraisonnablement, adv. irragionevolmente, 
sproposilamente , ingiustamente, senza rg- 
gione , scioccamente. 

Déraisonner, v. n. ragionar da sciocco, de 
stolto , tener discorsi privi di senno. 

Déralinguer, v. a. T. de mar. torre le ra 
linghe alle vele. 

Déramer , v. a. défaire les cabanes pour 
retirer le cocons , sboszolare, 

Dérangé, m. ée, Ta part. sconcertalo , di- 
so-dinato , ec. V. le verbe. 

Déraugement, s. m. disordine , confusione, 
sconcerto , scompiglio. 

Léranger , v. a. disordinare, confondere, 
disposiore , scompigliare |, sconcertere = 
au fig. scompigliare , ingarbugliare - dé- 
ranger, démailler la bonette, T. de 
mar. :fbbiare, o sferire lo scopamare. 

Dérapé , m.ée, f. adj. T. de mar. se dit 
d’une ancre qui est au fond de l'eau, 
mais qui n'est plus accrochée à la terre, 

Déraper , v. n. T. de mar. ritirar l'ancora 
dall'acque. 

Dératé, m. de, f. part. senza milza - adj, 
et quelquefois subst. destro, scaltro. 

Dérater , v. a. torre la milza. 

Derayure , s.f.solcoche spartisce due campl. 

Dérechef ; adv. di nuovo, da capo, un'al- 
tra volta. 

Déréglé, m. ée, f, part. sregolato, ec. V.lo 
verbe - adj. dissoluto , sviate. 

Déréglement, s. m. sregolatezza, disordine, 
sconcerto , sregolamento , dissolutczza. 

Dérégler, v. a. et. r. sregolare , sconcertarey 
scomporre, turbare, guastare, disordinare, 

Dérider, v. a. far sparire le rughe, le grinse. 

Dérision, s. f. derisione - tourner en dé- 
rision, metter in ridicolo - dire par dé= 
rision , dire in dispregio. x 

Dérivatif, m. ive, f. adj. T. de méd. sai- 
gnée dérivative s derivalivo. 

Dérivation 4 s. f. derivazione - T. de méd. 
et d'hydraul. derivazione degli umori è 
via che si fa prendere all'acque. 

Dérive, s. f. T. de mar. sillage » deriva, 
declinazion dalla strada. 

Dérivé, m. ée, f. part. derivato, ec. V.le 
verbe - au subst. c'est un T. de gramm 
i derivati. 

Dériver, v. n. T.de mar. s'éloigner du borde 

u rivage, scostarsi da una nave , 0 dalla 
spiaggia - derivare , declinar dal cammino 
- venir de ..... tirer son origine, venir 
da ... trarre origine - T. de gramm. deri- 
vare - pour faire dériver, v. à. derivare, 
Sar derivare. 

Dermologie , s. f. T. d’anat. qui traite de 
la peau, dermologia , la parte delle s0= 
matolozia , che tratta della pelle. 

Dernier , m. ère, f. adj. ultimo - l’année 
dernière, l'anno scorso, prossimo passate 
- le dernier des hommes, il più vile , ina 
degno - s. m. ne vouloir jamais avoir le 
dernier, fam. voler sempre aver l'ultima 
- en dernier lieu, adv. per ultimo, finale 
mente. 

Dernièrement, adv. de temps, ultimamente, 
non è guari, non à gran tempo , poco [ae 

Dérobé , m. éey f. part. involato ,e:.\.le 
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verbe - escalier dérobé scala segreta - 
féves dérobées , auxquelles on a enlevé 
la première peau , fave sgusciate - faire 
quelque chose aux heures dérobées, in 
ore libere dalle ordinarie occupazioni = à 
la dérobée, adv, furtivamente. 

Dérober, v. a. rubare, involare, lorre - 
se dérober, sostrarsi , sfuggire, scansare. 

Déroché, m. de, f. part. trarupato 3 ec. V. 
le verbe, 

Désocher, v. a. T. de faucon. par rappor} 
aux grands oiseaux , qui poursuivent 
des bûtes à quatre pieds ; trarupare, pre- 
cipitare da rupi, e balze. Si dice di certi 
uccelletti da preda che piumbano dall’ ul- 
to, e perseguitano animali da quatiro piedi. 

Dirogation, s. t. desogazione , deroga. 

Dé:ogatoire ; adj. derogatorio s che deroga. 
érogeance $ s.t. action par laquelle on 
déroge à la nublesse, azione , per cui si 
deroga alla nobita, dero;azione , de- 
roga. 

Dérogeant, m. ante, f. adj. derozante, 
che deroga. 

Déioger, v. n.statuer quelque chose de 
contraire À ce qui avait élé stalué à de- 
rogare = faire quelque action iudigne 
de sa professivn s far disonore. 

Déroidir , v. a. ammorbidire, 

Dérompoir , s. m. T. de papet. streccio, 
Serro da tagliar i cenci. 

Dérompre, v. a. T. de faucon. il se dit 
d'un oiseau de proie, dar di peito, ed 
affoxdar l' uccello. 

Dérompu, m. ue, f. part. urtato, par- 
landosi di un uccello. 

Déroquery v. a. V. Dérocher. 

Dérougi, m.ie, f. part. sculorito, 

Dérougiry v. a. torre il rosso - v. n. etr. 
diventar men rosso. 

Dérouillé, m. ée , f. part. srugginilo , ec. 
V. le verbe. 

Dérouiller, v. a. srugginire, dirugginare, 
pulir dalla ruggine = au récip.srugginirsi 
- fig. et fam. par rapport à un jeune 
homme point façonné , pulire, dirozzare. 

Déroulé, m. ée, f. part. svolto, ec. V.le 
verbe. 

Dérouler, v. a. svolgere , sviluppare. 

Déroute, s. f. perte d'une armée , rotla, 
scoufitta, disfatta, disfacimento d'un eser- 
cito. fig. rovina , perdita y ec. - mettre un 

omme en déroute dans une dispute, 
ans une conversation $ melter in sacco, 
strignere, 0 convincere altrui. 

Dérouté, m.éey f. part. sviaio, ec. V.le 
verbe. 

Dérouter, v. a. distornare, traviare, fare 
smarrire le strada , disviare, sviare - 6g. 
disviare, storre. 

Derrière, s. m. il posteriore d'una cosa, 
il di dietro - culo , chiappe , natiche - adv. 
après les autres, dietro, addietro, dopo - 
prép. qui régit l’accus. à couvert de, 
dietro , alle spalle - sans devant derrière, 
alla rinfusa - faire rage des pieds de der- 
rière, far ogni sforzo possibile - fig. on 
dit: cet homme a toujours quelque 
porte de derrière, egli ha sempre qualche 
sulterfugio. 

Dervis, ou Derviche, subst. m. espèce de 
moine chez les Turcs, De:vis, monaco 
tra’ Turchi. 

Des, particule, delli, delle, de’, dalli, 
dalle, da’-partitif, certi, diversi, et 
s'emploie par ellipse : il y a des hom- 
mes , qui....des savans qui. : al- 
cuni, certi, diversi - pour plusieurs, 
parecchi, molti, varj , alcuni; il a été 
des années sans le voir. 

Dès, prép. de tempset delieu, da, fin 
du , dal, dallo, dalla - dès que, con- 
jonct. , tosto che, come prima - giacchè, 
postoché - dès-1à , V. Là. 
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Désabusé , m. ée, f. part. disingannato, 


ec. V. le verbe. 

Désabusement , s. m. il disingannara, 
disinganno. 

Désa buser 3 Y. Asetr. disingannare, sgan- 
narsi. 

Désaccorde , s. m. disunione di sentimenti. 

Désaccorde , m. ée , f. part. scordato, ec. 
V. le verbe, 

Désaccorder, v. a. scordare, rompere dis- 
truggere l accordo delle corde degli stru- 
menti musicali, 

Désaccoupler, v. a. disgiugnere, scoppiare, 
scompagnare, separare, 

Désaccoutuman ce, s. f. disuso + il vieillit 

Désaccoutumé , m. ée , f. pat. V.le verbe. 

Deésaccuutamer, v. à. disusare , disvezsare 
- avec le pion. pers. disusarsi, ec. 

Désachalandé, m.ée, f. part. che non ha 
avventori. 

Désachalander, v. a. torre , sviar gli av- 
ventori da una bottega , tirar sassi alla 
colambaja. 

Désaflleurer, v. a. T. d’archit. donner à 
deux cerps l'un près de l’autre: une taille 
diiférente , cisconguagliare , ncn cordey- 
giare, 

Désafourcher , v. n. T. de mar. levar la 
seconda ancora di posta. 

Désagencer y v. a. sconciare, disordinare. 

Désagréable, adj. de t. g. sgraziato , spia- 
cevole , discaro. i 

Désagréablement , udv. spiacevolmente, con 
dispiacere, d'una maniera spiacevole. 

Dé;agréer, v. n. dispiacere, non andar a 
genio , 3 verso, non esser gradito. T. de 
mar. V. Dégréer. 

Désagrément, s. m. disgusto , noja , dis- 
piacere, fastidio , cosa najevole, spiace- 
vole, disgustosa, difetto, imperfezioncella 
nelle persone. 

Désajusté, m. ée, f. part. guasto, sconciato, 
ec. V. le verbe. 

Désajuster, v. a. guastare, sconciare, torre 
dall’ assetto - ce cheval est tout désa- 
justé, sconcertato. : 

Désaltéré, m.ée, f. part. dissetato, ec. Y. 
le verbe. 

Désaltérer, v. a. dissetare, cavar la sete. 

Désancrers v. n. salpare , levar l' ancore, 

Désappareiller, V. Dépareiller. 

Désappliquer, v. a. distrarre dalla occu- 
pazioni. 

Désappointé , m. ée, f. part. licenziato, 
ec. V.le verbe. 1 

Désappointer, v. a. licenziare , cassar dal 
ruolo un soldato , un officiale, 

Désapprendre, v. a. disimparare. 

Désappris , m. ise, f. part. disinparato. 

Désappropriation , 8. f. spropriazione - en 
morale , rinunzia di se medesimo. 

Désapproprié, m. ée, f. part. spropriato, 
ec. V. le verbe. 

Désapproprier , v. a. se désapproprier, v. 
r. spropriarsi, abbandonar ogni cosa. 

Désapprouvé, m. ée, part. disapprovato, 
ec. V. le verbe. 

Désapprouver, v. a. disapprovare, biasimare. 

Désarborer, v. a. T. de mar. calar la ban- 
diera, calare abbassare l’ insegna, contra- 
rio d'inalberarla. 

Dérarçonné, m.ée, f. part. scavallato , ec. 
V. le verbe. 

Désarsonner, v. a. scavallare, gittar di 
sella, e dicesi de’ cavalli- fig. di fam. 
confondre quelqu'un dans une dispute, 
melter in sacco. 

Désargentery v. a. torre l'argento dalle 
cose inargentate - fig. sfornir di denari. 

Désarmement, s. m. disarmamento. 

Désarmé, m. ée, f. part. disarmato, ec. 
V.le verbe. | 

Désarmer, v. a. svestire ogni armadura, 
metter giù l'arme - disarmare - v, a. d:- 
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sarmare, levar il campo - disarmar un 
vascello - au fig. disarmare, placare, 
addolcire. 

Désarrimer, v. a. T. de mar. distivare. 

Désarroi , s. m. avec les prép en et dans, 
pauvre état, équipage, désordre.dans 
les affaires, etc. disordine , scompiglio, 
cattivo stato. 

Désassembii, m. ée 9 f. part. disgiunto » 
scommesso , ec. V. le verbe. 

Désassembler , v. a. disgiungere, siaccase, 
scommeltere. 

Désassocier , v. a. sciogliere una società. 

Désassorti, m.ie, f. part. scompagnalo, ce. 
Y. le verbe. 

Désassortir, v. a. scompagnare. 

Désassurer, v. a. render incerto , dubbioso. 

Désastre, s. m.disasiros sventura. 

Desastreux, m. euse, f. adj. funesto, in- 
felice , catamitoso. 

Désatrister, v. a. rallegrere, dissipar le 
malinconia. 

Désavantage, 5. m. svantaggio, incomoda 
- danno , perdita. 

Désavantageusement, adv. con isvantag- 
éio, male, con discapito , pregiudizievo!- 
mente. 

Désavantageux, m. euse, f. adj. svantag- 
gioso , pregiudizievole. 

Désaveu, s. m. dénégationy negazione - 
fig. cambiamento, 

Désaveuglé, m. ée, f. part. disingannato, 
ec. V. le verbe. 

Désaveugler, v. a. 6g. aprire gli occhi - 
disingannare, illuminare. 

Désavoué , m. éey f. part. negata, ec. Y. 
le verbe. 

Désavouer, v. a. nier d'avoir dit on fait 
quelque chose, negare - ne vouloir pas 
recounaître une chose pour la sienne, 
rifiutare - déclarer qu’on n’a pas donné 
ordre; disapprovare. 

Descelïé, m. ée, f. part. spiombato. 

Desceller, v. a. détacher ce qui est scellé 
en plâtre s spiombare. 

Descendance , s. f. discendenza, stirpe y 
legnazzio , razza, nascita , linea. 

Descendant, m. ante, f. adj. scendente, che 
scende - fig. les descendans, s. m. pl. 
schiatta, posterità, progenie, discendenzi. 

Descendre, v. n. discendere , calare - dee 
clinare , scadere, abbassarsi - pour être 
issu d'un père commun par une suite 
de géuérations , discendere , venire - T. 
de guerre, descendre la garde, la trau- 
chée, smontare la guardia - pour faire 
une irruption à main armée , scradere, 
entrar con impeto = Y. a. calare, per- 
tar giù. 

Descendu, m.ue, f. part. disceso, calalo, 
ec. V. le verbe- 

Descente, s. f. discesa , calata - à la des- 
cente, allo scadere, mentre discende 
- scesa s pendio - impeto , scorrerìa di n«= 
mici - descente de Croix, immagine che 
rappresenta il modo con cui G. C. fu de- 
posto dalla Croce - T. de méd. allenta= 
tura - T. d’archit. tubo, cannone per cone 
dur acqua, 

Description y s. f. descrizione , inventario $ 
ragéuaglio. 

Déscrois , s. m. vieux mot de marine; 
strello. 

Désemballage, s.m.T. de comm. lo sballare, 

Désamballé , m. ée, f. part. sballato, ce. 
V. le verbe. 

Désemballer, v. a. sballare, aprire , disfare 
le bal'e di mercantile, 

Désembarquement ; sm. sbarco , V. DE 
barquement. 4 

Désembarquer,v.a. sbarcare ,V.Débarquer. 

Lésembourbé , m. ée, f. pari. cavaio ul 
fango , ec. V. le verbe. 

Désembourber, vr. a; cavar dal fango. 
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Désemparé, m. de, f. part. endato via, 
partito , ec. V. le verbe. 

Désemparement, s. m. abbandono , par- 
tenza da un paese. 

Désem parer, v. n. partirsi, sbrattar il paese 
- abbandonare un luogo - désemparer un 
vaisseawi , disarmar una nave torre via 
gli arredi. 

Désempenné, m. ée, f. adj. vieux mot, 
spennalo , senza piuma. 

Désempesé , m. ée , f. part. cui è tolto Pa- 
mido , la salda. V.le verbe. 

Désempeser, v. a. tor !’ amido la salda. 

Désempli, m.ie,f. part. vosato in parte, ec. 
V.le verbe. | 

Désemplir, v. a. votare in perte - sa Mai- 
son ne desemplit point de monde, /a 
di lui casa è sempre piena di persone - 
se désemplir 9 scemare , consumare. 

Désempointer, V. Dépointer. 

Désemprisoni.é , m.ée, f. part. sprigiona- 
to, ec. V.le verbe. 

Désemprisonner, v. a. fam. sprigionare. 

Désenchaiuer, v. a. scatenare. 

Désenchantement, s. m. il torre P incan- 
testimo , la maila. 

Désenchanter, v. a. lever P incanto - fig 
guarir uno della sua passione. 

Désencloué | m. ce, f. part. schiodato , ec. 
V. le verbe. 

Désenclouer , v. a. schiodare. 

Désentlé , m. ée, f. part. sgonfiato, ec. 
V. le ve: be. 

Désenfler, v.a.n.etr. sgonfare, sgonfiarsi. 

Déseoflure , s. f. sgonfiamento , lo sgonfiare. 

Désenivré, m.ée, f. part. fatto uscire del- 
l'ubbriachezza » £0. Y. le vesbe. 

Désenivrer, v. a.far passare l'ubbriachessa 
- v. n. ne désenivrer point y esser sem- 
pre ub lato. i 

Désennuyé, m. ée, f. part. ricreato, ec. 
V.le verbe. 

Désennuyer, v. a. ricreare, cacciar la nojoy 
la malinconla - se désennuyer , v. r. sol- 
lassorsi, ricrearsi. 

Désenrayé , m. de, f. part. sciolto, ec. V.le 
verbe, | 

Désenrayer, v.a. ôter lacorde ou la chaîne 
qui empêche que la roue d'une voiture 
ne tonrne , scioglier le ruoie, 

Désenrhumé, m. éey f. part. guarito dal 
raffreddore. 

Désenrbumer, v. a. guerir il raffreddore. 

Déenrôlement , s. m. congedo de’ soldati. 

Désenrôler , v. a. dar il congedo a’ soldali. 

Désenroué , m. ée , f. part. V. le verbe. 

Désenroner, v a. guarir dalla raucedine , 
della fiochezza. 

Désenseveli, m. ie ,f. part. disseppellito , 
disotterrato , ec. V. le verbe. 

nsevelir, v.a. disotterare , disseppel- 
lire, cavar dalla sepoltura. 

celé, m. ée, f. part. cui è levato 
l'incanto » el. Y. le verbe. 

Désensorceler, v.a.V. Désenchanter. 

Déiensorcellement ; s. m. V. Désenchan- 
tement. 

Désentété, m. ée, f. part. disingannato, ec. 
V. le verbe. 

Désentiter, v. a. faire cesser l’entêtement, 
disingannare , sgannare. 

Désentortiller, V. Détortiiler. 

Désentraver , v. A. iorre le pastoje ad un 
cavallo. 

Déséquiper , V. Désarmer. 

Désert, m.erte, f. adj. lieu qui n’est point 
habité ou très-peu fréquenté, deserto, 
solitario - au subst. m. deserto, solitudine. 

Déserté, m. ée, f. part. abbandonato , di- 
sabitato. 

Déserter, v.a.et n. disertare scappare , 
lesciare - T. de mar. albandonar alcuno 
contro sua voglia in terra straniera. 


Déserteur ,s m. soldat qui quitte le ser-° 
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vice sans congé, disertore - fig.eretico, 


che ha abbandonato la vera fede. 


Désertion, s. f. il disertare - désertion d'ap- 
pel. T. de prat. scadimento dal gius di po- 


ter appellare da un giudicato, 


Déses: érade , s. f.à la désespérade , alla 


disperata , alla dirotta , disperatamente. 
Désespéré, m. ée, f. adj. part. et subst 


disperato. 


Désespérément, adv. disperalamente , per- 
dutarnente - smodatamente , alla cieca, 
Désespérer 3 v. n. disperare - v. A. cavar di 


speranza = v.r. disperarsi. 
Désespoir ys. m. disperazione - être au dé 


sespoir ,rfacrescere, dolere , spiacer molto 


di non poter fare , dire , ec. 


Déshabillé, s. m. adito da camera negletto 
delle donne - sorta d'abito particolare , eu 


ancor proprio s che le signore portano in 
cosa. 


Déshabillé, m ée, f. part. spogliato , sve- 


stito , ec. V.le verbe. 


Déshabiller, v. a. spogliare ) svestire , ca- 
vare i vestimenti di dosso - v.n et r. spo- 


gliarsi. 


Déshabité, m. ée , f. adj. disabitato , de- 


serio , solitario. 


Déshabitué, m. ée, f. part. disassuefatto, 


svestalo , disveszato , ec. V. le verbe. 


Déshabituer, v. a.svizzore , disusare , far 
perder l’ usanza - v.r.disusarsi, disvez- 


zarsi, 

Dérhérence , s. f. T. de droit, il gius che 
he un signore sovra i beni di cui muore 
senza leziitimo erede. 


Déshérité, m. ée f. part. et adj. disere- 


dato , diredato , ec. 
Déshériter, v. a. disereditare , diseredare, 
diredare , privare dell’ eredità. 
Déshonnète , adj. disonesto , osceno 3 ver- 
608n050 , brutto , laido , indecente , infa- 
me , sconcio s 89220 4 viluperaso. 
Déshonnétement , adv. disonestamente , 
vergogrosamente , indecentemente , 308: 


samente, onlosamente , sconvenevolmente, 
disonorevolmente , sconvenevolmente , ec. 


Déshounèêteté , s. f. disonestà ; oscenità , 
laidezza , villania. 


Déskouneur , s. m. disonore , infamia , ver- 


gogna. 

Déshonorable, adj. vergognoso, obbrobrioso. 

Déshonoré , m. ée , f. part. disonorato , ec. 
V. le verbe. 

Dé-honorer 4 v. a. disonorare, svergognare, 

infamare , disonestare. 

Déshumaniser- v. a. disumanare. 

Désignatif, m. ivo, f. adj. indicante. 

Désignation, s. f. designazione, indicazione, 
contrassegno. 

Désignt, m.éeyf. part. disegnato , ec. V.le 
verbe. 

Désigner , v.a. disegnare , indicare - asse- 
gnare - désigner à quelque dignité, char. 
ges etc. nominare. 

Désimbringuer, v.a.T. de jurisp. affran- 


chic un héritage de quelque charge, 


liberare da un peso. 


Désincorporé, m. ée, f. part. scorporato,ec. 


Y. le verbe. 

Désiucorporer, v. a. scorporare, smembrare. 

Désineuce , s.f. T. degramm. V. Termi- 
naison. 

Désintatué, m.ée, f. part. disingannato, ec. 
V. le verbe. 

Dé.infatuer, v.a. disingennare. 

Désintecter, v. a. purgare dall’ infezione. 

Désinfection, s. f. lo purgare qualche luogo 
dall’infezione. 

Désintéressé , m. ée, f. part. disinteressato. 

Désintéressements s. m. disinteresse. 

Désintéresser, v. a. /ar che alcuno rinunzj 
all’ interesse , che avea in un negozio - 
n. p.se désintéresser , disinteressarsi. 

Désirss. m. desiderio , vaghesza , brama 
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- T. de prat. au désir de la coutume, a 
tenore dell ordinanza, ec. 

Désirable, adj.de t. g. da desiderarsi, ee. 
desiderabile. 

Désiré, m. ée , f. part. desiderato , ec. Y. le 
verbe. 

Désirer, v.a. desiderare , bramare. 

Désireux , s. m.euse, f. cupido , bremoso , 
vago » desideroso. 

Désistement, s. m. il desistere , cessamento, 
rinunzia. i 
Désister (se), v. r. abbandonare , desistere. 
Des-lors , adv. da quel tempo, da quell’ ora 
T. de Pal. dès-à-présent comme dès-lors, 

adesso per allora. 

Désmologie , s. f.T. d’anat. qui traite des 
Jigamens, quella parte della notomia,. 
che tratta de’ ligamenti - desmologia. 

Désohéi , Mm. ie sf. part. disubbidito , 0, 
V. le verbe. 

Désobéir, v.n. disubbidire , esser disubbi- 
diente, 

Désobéissance , s. f. disubbidienza. 

Désobéissant, m.ante , f. adj disubbidiente. 

Désobligé, m. ee, f. part. disobbligato, ec. 
V.le verbe. 

Désobligeamment,adv. disobbligantemente, 
scortesemente , ruvidamente, incivilmentes 
villanamente. 

Désobligeant, m. ante, f. adj. disobbli- 
gante , incivile , scortese y rustico, 

Désobliger, v. a. disobbligare , usare score 
testa , inciviltà ,Jar qualche dispiacere. 

Désoccupation , s. f. disoccuppazione, ozio- 
sità, Ozio. 

Désoccupé, m. de, f. part. disoccupato , 
021050 , scioperalo , sfaccendato. 

Désoccuper (se) , v. r. disoccuparsi. 

Désceuvré , m.ée, f. adj. scioperato , sfac= 
cendalo , ozioso , che non si occupa. 

Désœuvrement ; s. m. ozio, oziosità. 

Désolaut, m. ante, f. adj. attristante , de= 
solanie , doloroso, contrstativo. | 

Désolateur, 5. m. desolatore, distruttore. 

Désolation , s. f, desolazione , guasto , ro- 
vina - dolor eccessivo , afflizione estrema. 

Désoler, v. a. desolare , distruagere - at- 
tristare , angustiare grandemente. 

Désopilatif, m. ive , f. adj. T. de méd. 
deastruente, disoppilativo. 

Désopilation s s. f. scioglimento delle ostru- 
zioni, 

Désopilé, m. de, f. part. V. le verbe. 

Désopiler ; v. a. disoppilare, disciogliere le 
ostruzioni. 

Désordonné, m. ée, f. adj. d'sordineto, 
confuso , al'battuffolato - Excessif, V. 
Désordonnément, adv. disordinatamente 3. 

Ss -‘apestratamente , licenziosamente. 

Désordre ; s. m. disordine , sconcerto , con 
fusione , scompiglio - turbamento , pas- 
sione 0 commovimento d' animo , dissolu- 
terza di costumi. 

Désorienté , m. de, f. part. che ha pere 
duto la tramontana , V. le verbe. 

Désorienter, v. a. far perdere la tramontana. 
- fig. sconcertare , confondere. 

Désormais, adv. d'or innansi, in avpenire, 

Désorner, v. a. torre gli ornamenti, 

Désossé, m. ée, f. part. disossato , ec... 
V. le verbe. 

Désosser , v. a. disossare, cavar le ossa. 
tirar l’ ossa dalla carne. 

Désourdi, m. ie, f. part. cui si è disfatto. 
ordito, er. V. le verbe. 

Désourdir, v.a. défaire ce qui a été curdi; 
il a peu d'usage s disfar l'ordito. 

Desponsation , s. f. promessa dimatrimonio, 
sponsalisie - On dit mieux Fiancailles, V. 

Despotat, s. m. état, pays gouverné par un 

espote + siaio governato dispoticamente, 

Despote, s. m. qui gouverne despotique- 
ment, avec un pouvoir absolu, dis-- 
poto » despoto. 


è 
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Despotique ; adj. dispotico è signorile , as- 
soluio. 

Despotiquement, adv.dispoticamente, con 
autorita assoluta. 

Despotisme , s. m. autorité absolue, dis- 
potisme. 

Despumation, 6. f. T. de chim. despume- 
sione. 

Despumé , m. ée, f. part. spumato, V. le 
verbe. 

Despumer, v. a. spumare , tor la schiuma. 

Desquamation , subst. f. du lat. il corre le 
squame, 

Dessaigné, m. ée, f. part. dissanguinato, 
ec. V. le verbe. 

Dessaigner $ v. a. T. de hongroyeurs; 
tremper les cuirs dans l’eau pour les 
nétoyer du sang , dissanguinare. 

Dessaisine , s. f. T. de jurisp. cout. Dé- 
possession , V. 

Dessaisir ( se ), v. r. relâcher quelque 
chose qu'on a en sa possession ; rula- 
sciare, abbandonare, cedere, lasciur pren- 
dere , abbandono. 

Dessaisissement, s. m. rilascio, dimissione. 

Dessaisonné , m. ée, f. part. cui è cam- 
biato l'ordine , pc. V. le verbe. 

Dessaisouner, v. a. T. d’agric. cambiar 
l’ ordine ella cultura delle terre. 

Dessalé .ée, f. part. dissalato , ec. V. 
le verbe - subst. m. ruso, scaltro, astuto. 

Dessaler , v. a. levar il sale , dissalare. 

Dersauglé , m. de, f. part. allentato nelle 
cinghie, N. le verbe, 

Dessangier, v.a. allentere le cinghie. — 

+ Dessavulé , m. ée, f. part. che non è più 
ubbriaco V.le verbe, 

Dessaculer , v. a.digerir la crapula - v. n. 
il ne dessaoule jamais, egli è sempre 
ubbriaco, Soûler 3 V. ! 

Deïséchant ; m. ante , f. adj. disseccante , 
dissecativo. 

Desséché , m.ée, f. part. V. le verbe. 

Desséchement, s. m. dissecamento , dis- 
sercassione , essicagione,. 7 

Dessécher + v. a. prosciugare , diseccare , 
seccare, render secco , rasciugare , tor 
l'umidità - fig. inaridire - T. d'aifiuage , 
c'est désunir le plomb et l'étaiu d'avec 
le cuivre qui a servi à l’alfinage, spartire. 

Dessein ,s. m. disegno, intenzione, pro- 
posito = schizzo , delineazione , disegno - 
scenogrofia , piano, disegno d’ una Sab- 
brica - l' idea , il progetto. 
essellé, m. ge , f. part. disellato. 

elles . v.a. dter Ja selle, disellere. 

Desserre y s. f. dur à la desserre, tenace. 

Desserré, m.ée ÿ f. part. ailenteto, aller- 
gdaio , C+ v. le verbe. , 

Desserrer, v. a. relâcher ce qui est serré » 
allentares allargare - desserrer les dents, 
un coup de pied, uu soufflet , etc. aprir 
li denti, dar un buon calcio , ec. 
ssert, s. m. le dernier service de table, 
le frutte e altre cose dopo pasto. 

Desserte, subst. f. gli avanei dopo tavola - 
l'action de desservir une charge , ou un 
bénéfice $ assistenza. ME 

Desservant, s. m. qui dessert un bénéfice 
au lieu du titulaire , assistente ad un 
bencfiziato, : 

Pesservi, m. ie , f. part. sparacchiato , ec. 
V.le verbe. | 

Desservir, v. a. sparecchiarela tavala - dis- 
servire, nuocere Jarcattivo ufficio e que 
ministrar un benaficio. . 

Pessicatif , m. ive, f. adj. disseccativo, atto 
a disc. CAF. 

Dessication, f. T. de chim. disseccazione. 
DessiNg, m. ée y f. part. aperto , purlan- 
dos: d'occh.o. Y. le verbe. . 
Dessiller , v.a. aprir gli occhi - fig. dessil- 

ler les yeux à quelqu'un, disingannore. 

Pessinatenry s.m, disegnatore, delinogiore. 
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Dessiné , m. ée, f.part. disegnato , deli- 
neato , V.le verbe. 

Dessiner , v. a. disegnare , delinesre. 

Dessolé , m. ée , f. part. cui è covata I" un- 
ghia. V. le verbe. 

Dessoler , v. a. cavar l’unghie e' cavalli, 
e simili - Dessaisonner, Y. 

Dessoudé , m. ée, f. part. distaccato , ec 
V. le verbe. : 
Dessouder, v.a. distaccare , torre la sal. 
datura - se dessouder , disfarsi la selda- 

tura. 

Dessous ; adv. sorto - subst. m. le dessous, 
fl di sotto = au-dessous, prép. al di sotto. 

Dessus , adv. sopra , su, di sopra - subst. 
m.le dessus 9 il di sopra- la suscription 
la soprascritta - T. de mar. gagner le des- 
sus du vent, il ventaggio del vento - T. 
de mus. un dessus , un beau dessus, 
un soprano , un bel soprano - par-dessus, 
prép. et adv. sopra , oltre , di più - au- 
dessus , prép. al di sopra , più su, sovra 
oltre , al di là, eccedente o superiore in 
qualche cosa - on dit, qu'un homme se 
met au-dessus de tont ce qu'on peut dire 

‘ delui , non curarsi, non prendersi fasti- 
dio di ec. là-dessus , circa ciò, in quel 
mentire , con ciò , ec. 

Destin 9 9. m. destino # Satalità , sorte , V. 
Destinée. 

Destination , s. f. destinazione , delibera- 
sione - idea, volontà , intenzione, 

Destiné , m. de , f. part. destinato , ec. V. 
le verbe. 

Destinée , s. f. deslino , sorte , pianeta. 

Destiner , v. n. destinare , determinare = Y. 
a. destinare , assegnare; coslituire. 

Destituabie , adj. che ha un impiego amo- 
vibile , che può esser rimosso , privato di 
una carica. 

Destitué . m. ée , f. part. rimosso, deposto, 
privo. 

Destituer, v. a. deporre, privar d'un impiego 

Destitution , s- f. V. Déposition. . 

Destriery s. m. vienx mot, cheval de main, 
de bataille, destriero. 

Destructeur ,s. m. distruttore , estermina- 
tore , desolatore. 

Destructif, m.ive sf. adj. distruttivo: 

Destruction, s. f. distruzione , desolazione, 
eslerminio , rovina , abbattimento - disfa- 
cimento , devastamento , estirpaz one. 

Désudation , s. f. T. de méd. petits bou- 
tons, qui exulcèrent da peau + pruzza , 
riscaldamento. 

Désuétude s. f. (on prononce l' S comme 
s'il était double ) disuso , dissuetudine, 

Désuni, m. ie f. part. V.le verbe. 

Désunion , s, f. separazione , disgiunzione 
- disuniona , dissensione, 

Désunir, v.a. disgiugnere , dividere , se- 
parare , siaccare. 

Détaché ; m.ée + f. part. staccato , ec. V. 
le verbe - T. de fortif. pièces détachées, 
opere esteriori. s 

Détachement , s.m. distacco , alirnosione 
- T. de guerre , distaccamento di truppe. 

Détacher , v. a. staccare , distaccare, spic- 
care , slegare - separare - fig. rimuovere 
- scostare - T. de peint. fur risaltare, ton- 
deggiare - cavar le macchie , v. f. distac- 
carsi , sciorsi , ec.- scoslarsi, ec. 

Détacheur , V. Dégraisseur. 

Détail, 5. m. T.de comm. vendre en dé. 
tail , V. Détaitler - par rapport aux al- 
faires, récits , etc. particolarità , rac- 
conto - en détail , adv. a minuto, spez- 
zatamente, 

Détaillé sm. ée . f. part. sminussalo , rag- 
ruagliato, ec. V. le verbe. D i 
Détailler, v. a. couper en pieces, smi- 
nuscare , spezzare , tagliar a peszi- Ven- 
dre en déteil, vendere ai minato - de- 
tailler une aftaire, circostongiare beno , 
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merrare pertilamente , racconiere , rage 
guagliare. 

Détailleur, s. m. T. de comm. chi cende el 
minuto , al ritaglio. 

Détalt, m. ées f.part. separato , ec. V. 1e 
verbe. 

Détaler , v. a. Oter la marchandise qu'on 
avoitexposé eu ventes sparere, chiuder 
bottega - bg. et pop. partirsi, battersela, 

Détolinguer , v. n. T. de mar. sciogliere 
tl canapa dell" ancora. 

Détaper, v. a. levar lo stoppaccio d'un cane 
none, 

Déteindre, v. a. stignere , scolorare - au 
récip. svanire, scolorarsi. 

Déteiut, m. einte, f. part. stinto | scole- 
rato , 4c. V.le verbe. 

Dételé , m. ée, f. part. distaecato dalla cer- 
rozza , «c.V.le verbe. 

Dételery v. a. distaccare i cavelli, ce.della 
carroisa , del carre. 

Détendre, v.a. relächer ce qui était tene 
du , allentere , scivrre , rilassare - ôter 
les choses qui suut tendues , distaccare, 
sparare - en parlant des pavilluns, le- 
vare spiantar le tende. 

Détendu , m. ue ,f. part. allentato , ec. 

Détenir, v. a. ritenere, usurpare , occupare, 
possedere, impadronirsi - mais il ue se dit 
qu'en ces phrases ; détenir le bien d’an- 
trui, quelqu'un en prison, ritenere, 
usurpare l'altrui, tener prigione, detenere. 

Déteute , s. f. cequi fait làcher le ressort 
d'une arme à {eu , grilletto - l'action que 
fait cette sorte de ressort ; lo scatiere , 
sCOcCare. 

Détenteur, s.m. trice, f. T. de pret. de- 
tenlore , possessore , posseditore , posse- 
ditrice. 

Détention , s. f. cattività , prigionia - dé- 
tention d’un bien, ritenzione, posses= 
sione ingiusta de’ beni altrui. 

Détena, m. ue, f. part. detenuto , impri- 
gronato, 

Déterger, v.a. T. de méd. detergere, puro 
gare , mondare , lavare, forbire, netiare. 

Détérioration , s. f. peggioramento ; dete- 
rivramento. 

Détériorer , v. A. peggiorere, ridurre in 
cattiva stato. - deteriorare, 

Déterminatif, m.ive, £ adj. T. de gramm. 
determinativo. 

Détermination, $. f. determinazione , riso= 
luzione , deliberazione. 

Déterminé, s. m. uomo scellerato. 

Déterminé , m.é6e, f. adj. et part. ardita, 
risaluto, animoso , arrischiante - chase 
seur , joueur , Luveur déterminé , cac= 
ciatore , giocatore, bevitore di professione, 

Déterminément, adv. risolutemente , co- 
stantemente - determinatamente , erdita= 
merte, coraggiosamente. 

Déterminer,v a. determinare, prescrivere, 
stabilire | decretare , decidere, conchiu- 
dere » deliberare - T. de philos. fissere, 
muovere , dirigere - déterminer ua mot 
à une siguification, assegnare, stebilire, 

Déterré , m.ée, f. part. disotierato, ec. 
Y. le verbe - au subst. morto disotterrete 

Déterrer , v. a. disotterrare , d'seppellire , 
cavar dal sepolcra - fig.s ire , trovare, 

Détersif, m. ive , f. adj. T.de méd. ester 


sivo. 

Détestable , adj. de t. g. abbominevole, ese» 
crando , detestabile , osecrebile, pessimo, 

Détesteblement , adv. pessimamente , ma- 
dissimo. 

Détestateur, s. m.de l'ital. dessstatore , che 
delesta. 

Détestation , s. f. detestazione , abbomina» 
zione. 

Détesté , m. de , f. part. detestato, ec.V. 
le verbe. 

Détestors rv. 8. detestara , esecrare; besten- 
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miare  eBbominare, abborrire, ever in 
orrore , in abbominazione. 

Détignoner + v. a. scapigliare. 

Détiré, m. ce sf. part. siirato, disieso, ec. 

V. le verbe. 

Détires , v.a étendre , entirant, stirare, 
distendere. 

Détiser, v.a. rimmovere i liszoni dal fuoco. 

Détonation , s. f. T.dechim. strepiio fatto 
du'minereli scoppiando nell'infienmarsi ad 
un tratio. 

Detoner, v. n. T. de chim., v'erflammer 
subitement avec bruit, pursore i mine- 
rali nel crogiuole , e farli infiammare con 
tslrepito. 

Détonné, m. ée , f. part. stuonato, Suor di 
tuono , ec. V. le verbe. 

Détonner,v.n. ne pas chanterjuste, stuo- 
nere, scordars - AU fig. esser dissonante, 
peco confacevole. 

Détordre , v. a. détortiller une chose tor- 
due, storcere » sviluppare, svnlgere - se 
détordre le pied, le bras, etc. slogarsi , 
storcerst. 

Détorquer, v. a. détorquer un passage, 
torcere, stravolgere il senso delle scritture, 
esporle a suo modo. 

Détors, m. orse f. part. V. Détordre. 

Detorse, V. Entorse. 

Détortillé , m.ée , f. p@rt. storto, svolto ec. 
V.le verbe. 

Détortiller, v. a. défairece qui était tor- 
tHlé 3 storcere, svolgere. 

Détonpé ; m.de, f. part. sturato. 

Détouper , v. a. sturare, lovar la stoppa ad 
una bottiglia 4 ec. 

Détou:illsnné , m. ée, £ part. dibru- 
scatn , ec. V. le verbe. 

Détvupilleuner , v. a. couper les petites 
brauches inutiles d'un oranger, dibru- 
scure , tagliar il seccume dagli aranci 

Detour, s. m. giro , sinmosità - circuito, 
giravolta | aredirivieni, rigiro - un en- 
droit qui va en tourmant, giri , rigiri, 
viouole , piegatura - le détour d'un che- 
min qui s'éloigne du droit chemin , cir- 
cuito - fig. giro di parole , digressione - 
ciurmeria , rigiro, finzione. 

Ditourné, m. de, f. part. rivoliato, tra- 
visto, ec. V. je verbe - rues détournécs , 
strade poco frequentate , rimote - fig. 
prendre des chemins détournés, vie 
storte , oblique - louange détournée , 
lode ingegnosa , fatta con spirito. 

Détourner, v. a. rivoltare , traviare., allon- 
tanare - rimuowere - distrarre à dissuadere, 
scostare - Y. R. piegare a destra 0a sini- 
stra, lasciarla strada diritte -v.r.lasciare, 
sviersi , scostarsi. 

Détracier, v. n. mormorere , detrarre, levar 
la fama , diffamare , misdire , infamare , 
dir male. 

Détracieur, & m. maldicente , sparlatore , 
maledice, mormorstore, calunniatore, sus- 
surrone, | 

Détraction, s. f. maldicenza , diffamazione, 
mordacità | sussurrazione. 

Détraqoé, m. ée , f.part. V.le verbe. 
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Détremper , v. a. stemperare , intridere - 
détremper de l'acier, levar la tempera , 

far perdere la tempera. 

Détrempesr de viandes et de poissons, 
T. de mar. l’ojulante del cuoco ineari- 
cato di metter ia molle, e dissalare le 
provisioni salate. 

Détresse , 8. f. cordoglio , ansietà , tram- 
busciamento, eff:inno, doglia, malinconia. 

Déiriment , s. m.deirimento , danno , pre- 
giudizio. 

Détritum , s. m. mot. lat. pour exprimer 
des amas de coquillazes réduits en mor- 
Ceaux, frantumi, rottami. 

Détroit, ». m. stretto, braccio di mare - istmo 
- distretto di giurisdizione. 

Bétrompé, ni. ée , f. part. disingennato, ec. 
Y. le verbe. 

Detromper, v. a. disingannare , sgannare, 
trar d'errore = v. r. disingannarsi , ricre- 
dersi. 

Détrôné ; m. ée , f. part. deposto dal trono. 

Détrôner ; v. a. deporre un sovrano , cac- 
ciarlo dal solio. 

Détroussé, m. ce , f. part. lasciato andare, 
abbassato , ee. Ÿ. le verbe - faire visite 
en robe détroussée, collo strascico , in 
abito di rispetto. 

Détrousser, v. a. défaire une chose trous- 
sée , lasciare andare , abbassare - les da- 
mes se détroussent , /e dame lasciano an- 
dar giù lo strascico - fig. rubare , assas- 
stnnre, 

Détronsseur , s. m. ladrone , malandrino , 
il est vieux. 

Détruire , v. a. distruggere , demolire - fig. 
suastare , rovinare - far perder la stima, 
sereditare. 

Détruit,m. ite, f. part. distrutto , demo- 
lito , ec. V.le verhe. 

Dette, s. f. chose de”, debito - dette active, 
credito - dette passive , debilo - dettes 
criardes, mercede degli operaj debiti ver- 
sosnosi - fig. debito , dovere. 

Dévalé , m. ée . f. part. portato giù, disceso, 
ec. V. le verbe. 

Dévaler , v. a. discendere , portar giù ; ce 
mot est bas. 

Dévalisé , m. ée , f. part. svaligiato è ec. V. 

verbe. 

Dévaliser ,v.a. voler, svaligiare , rubare. 

Devancé , m. ée, f. part. precorso. 

Devancer , v. a. precedere , precorrere , an- 
dare avanti, prevenire - fig. superare, 
avanzare. 

Devancier, s. m. predecessore , antecessore 
- au plur. i nostri antenati. ‘ 

Devancière , s. f. colei che ha preceduto in 
una carica, ec. 

Devant, prép.toc. vis-à-vis, dirimpetto , 
innanzi - prép. d'ordre et de raug , pri- 
ma, davanti - alla presenza , al cospetto, 
dinanzi - adv. ci-devant ginnonzi , poco 
sopra - devant, subst. m. # dinanzi - 
aller au-devant de quelqu'un, andare 
incontro - au fig.prevenire l' altrui brama 
prendre le devant, les devants , precor- 
rere , anticipare , preoccupare. 


Détraquer, v. a. faire perdre à un cheval Devantier, s. m. pop. grembiale, grembiule. 


son silure ordinaire, sconcertar un ca- 
vello - en parlent d'une montre , etc. 
d'svrdinore , guastare - fig. cet aliment 
détraque J'estomac ; stemperare lo sto- 


Devantière ,s. f. gonnella aperta dietro ad 
uso di cavalcare. 


| Devanture ,s.f. il dinanzi d’ una seggetta, 


d'una mangiatoja. 


maco - fig. détourner d’un train de vie Dévastation , s. f. saccheggiamento, guasto, 


réglée , etc. rimuovere dulle azioni vir- 
tuose , pervartire - V. F. scomporsi, gua- 
starsi , sviarsi. 

Détrempe , s. f. T. de peint. guazzo , ac- 
guerelio - peindre en détrempe, acque. 
rellare, toccar i disegni con acquerelli - 


disertazione , ruina y distruzione , devas- 
tazione. 


Dévaster, v. a. desolare, devastare, distrug-| 


gere , saccheggiare , rovinare. 
Développé , m.ée , f. part. sviluppato ; ec, 
V. le verbe. 


prov. et fam. un mariage en détrempe, ! Développée , s. f. T. de géom. evoluta. 


matrimonio finto. 
Détrempé , m. ée y f. part. siemperato , ec. 
Y. le verbe. 


Développement, s. m. disegno , scioglimen- 
to , strigamento , sviluppamento è T. de 
giom. sviluppo, a evoluzione. 
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Développer , v.a. sviluppare, dispiegare , 
sciogliere , èprire , svolgere , distendere , 
fig. sriorre , rischierarse. 

Devenir v.n. divenire , cangiarsi - deve- 
nir à rien, ridursi e nulla. 

Deventer , v. a. T.de mar. strignere , pis- 
gars , bolger le vele. 

Dévergondé, m. ée , f.adj. fam. 2faccieta, 
senza freno di vergogna. 

Dévergonder (se), v.r. perder lavergognay 
il rossore, darsi alla dissolutezza. 

Déverrouillker, v. a. aprire il catonaccio. 

Devers y prép. de lien , verso - par devers 
SOI $ presso di se , dal canto suo. 

Devers , m. erse, f. adj. inclinato, che 
piega s che non è apiombo - T. de char 
pent. marquer le bois suivantson devers, 
la sinistra del legno. 

Déversé, m. ée . f. part. piegato , incli= 
nato - du bois déversé, storto , curvato. 

Déverser , v. n. volgere , piegare, nonese 
sere a piombo. 

Déversoir, s. m. l'endroit auprès d’un 
moulin où l'eau trop abondante va se 
perdre , risciacquatojo. 

Dévêtir, v.a. avec le pron. pers. svestire, 
alleggerirsi d' abiti - T. de prat. vendere, 
spropiarsi d’alcuna cosa , cedere. 

Dévétissement, s. m.T. de jurisp. rinun- 
zia à cessione. x 

Dévêtu, m. ue, f. part. alleggerito d'abiti, 
svestito , ec. V.le verbe. 

Déviation, s. f. sviamento , deviamento ; 
l'ander giù di strada. 

Dévidé, m.ée, f. part. dipanate, innaspato, 
ec. V.le verbe. 

Dévider, v. a.innospare . avvolgere il filato 
in sul naspo - dipanare, aggomitolare 
traendo il' fin dalla nratassa. . 

Dsvidenr, m. euse, f. adj. chi innaspa , 
chi dipana. 

Dévidoir, s. m. naspo , guindolo , érrolajo. 

Deuil , subst. m. duolo, tristezza, pianto - 
gramaglia , corruccio, lulto - prendre le 
deuil , vestirsi e lutin, prendere il bruno. 

Devin , s. m. indovino, divinatore. 

Deviné s m. éey f. part. indovinaso , ec. V- 
le verbe. 

Deviner, v. a. indovinare , presagire , cone 
Bhietturare. 

Devineresse, s. f. indovina divinatrice. 

Devineur, s. m. fam. pour Devin; V. 

Dévirer, T. de mar. scorrere - le cable 
dévire de dessus le cabestan , /agomens 
scorre. 

Devis, s. m. crocchio , chiaccherata , ciar- 
lerta, cicalamento, familiare trattenimento 
- il est vieux et bas - lista delle spese, 
piano delle cose da eseguirsi. 

Dévisagé, m. ée , f. part. svisalo , difor= 
mato, ec. V.le verbe. 

Dévisager, v. a. défigurer, svisare , dif 
formare, sgraffiare. | . 

Devise , s. f. impresa , union d'un corpo fi- 
gurato , e d'un matto - la figare qui est 
le corps de la devise , /a fsura dell im- 
presa - les paroles qui en sont l'ame, 
il motto. 

Deviser , v. n. T. vieux, discorrer fami 
liarmente , star a crocchio , chiaccherare. 

Dévoiement, s. m. diarrea. 

Dévoilé, m. ée, $. part. svslato V. le verbe. 

Dévoilement, s. m, svelamento , lo svelare, 
torre il velo. 

Dévoiler , v. a. alzar il velo ad una monace 
- scioglier da’ voti una monaca - fig. sre- 
lare , scoprire, manifestare. 

Devoir, v.a. dovere, essere debitore - osser 
obbligato , tenuto - les modernes ne doi- 
vent rien aux anciens, non /e cedono , 
non sono inferiori - à la vie qu'il mène , 
il doit être bien riche , far di mestiere, 
convenire. | 

Devoir, s.m. dovere , debito carico, ob 
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bligazione - T. de collège, il tema, ed 
alire cose ordinate di! maestro - les der- 
niers devoirs, gli uliimi uffizj. 

Dévole , s. f. T du jcu des cartes, faire 
Ja dévole , perder turo. 

Dévolu,m.ue, f. adj. devoluto. 

Dévulu, s. m. provision obtenue du Pape 
pour un béné .ce vacant par nullité du 
titre, ou l'incapacité du titulaire, ainsi 
on dit, obteui. ua dévolu, un bénétice 
tombé en dévolu, un di voluto , devoiuto. 

Dévolutaire , ad). chi oftiene un d-voluto. 

Dévolutif , m.ive , f. adj. il se dit prin- 
cipslement d’un appel qui donne Ja con- 
naissance d'une affaire à un Juge supé- 
rieur , di devoluto. 

Dévolution y s. f. cequisto di un dritto de- 
voluto. 

Dévorant, m. ante, f. adj. divorante - che 
divora , che ingoja - air dévorant, aria 
sotitle. 

Dévorateur,s. m. ghiottone , mangione. 

Dévoré, m.ée , ſ. part. divorato, ingojato,ec. 
V. le verbe, 

Dévorer , v. a. divorare , ingnjare - fig. con- 
sumire, rovinare - dévorer des yeuxy dé- 
vorer un affront , un livre , divorar co- 
gli o.chi , desiderare vivamente , dissi- 
mulare un affronto , leggere speditamente 
un libro. 

Dévoreur de livres , s. m. chi legge i libri 
con prestezza ye avidità. 

Dévot, m.ote ,f. s. et adj. divoto - faux 
dévot, bacchettone, torcicollo, graffiasanii, 
ipucrito , chiesolastro. 

Dévotement, adv. divolamente, con divo- 
zione, 

Dévotieusement, V. Dévotement. 

Dévotieux, m. euse, f. s. et adj. V. Dévot. 

Dévotion, s. f. divozione - être à la dévo- 
tion de quelqu'un , dipendere dall'altrui 
‘cenno. 

Dévoué, m. ée, f. part. dedicato, conse- 
grato , ec:V.le verbe - être entièrement 
dévoué à quelqu'un» dato , pronto al ser- 
vigio di alcuno. , 

Dévouement, s. m. divozione, osseguio, 
oblazione , consecrazione, sacrifizio di sc 
stesso per ben altrui. 

Dévouer , v. a. dedicare , consegrare , offe- 
rire - V. r. darsi tutto , consegrarsi, der 
la vita , sacrificarsi all' altrui bene. 

Déroyé, m. ée, f. part. V. le verbe-T. 
de maçon. tuyau de cheminée dévoyé, 
obliquo , piegato , chenon va per diritto - 
e. m. il se dit de ceux qui ne sont pas 
dans la bonne voie pour le salut, et 
alors on dit ramener les dévoyés , ré- 
condurre i traviati. 

Dévoyer , v. a. sviare , trar di via, bra- 
viare : i) vieillit - cagionar la diarrea , la 
soccorrenza , Ces fruits l’ont dévoyé. 

Deutéronome, s. m. le cinquième livre 
du Pentateaque, deuteronomio, il quinto 
libro del Pentateuco. 

Deux, adj. due - s. un deux, un due - 
donner des deux, dar di sproni con forza 
- au jeu, porter ses deux, giocar solo 
vontro due - fig. et fan. esercitar due fun- 

_œioni diverse - au trictrac, amener un 
double deux, duino - à deux fois, la 
«seconda volts - deux à deux, adv. a due 
a due. 

Deuxième, adj. secondo. 

xièmement , adv.ia secondo luogo , se- 
condariamente, 

Dextérité , 8. f. destrezza , desterità, at- 
tessa, «attitudine - &g. accortezza , des- 
tresza , sagacità. 

Dextres s. f. main droitr ; destra- T. de 
blas. $raccio. 

Dextrement, adw. fam. con destrezsa, des- 
éramente , ingegnosamente , industriosa- 
mente, votitimento, 














DEX 


Dextribord, Tribord , Estribord, Tien- 
bord, s. m. T. de mar. /u perte destra 
cella nave, considerando l’uomo a poppa 


voltato , e guardando in p'ua. 


Dextrochè:e , s. m. T. de biason ; Bracchio 


destro. 


Dey, s. m. le chef du gouvernement de 


Aunisy il Dei. 


Di, Dis, T. de gramm. particule ou pré- 
position instparable , par exemple, pa- 
raitre, disparaître , etc. comparire, di- 


sparire , ec. 


Dia, interj. mot des charretiers et labou- 
reurs pour faire aller leurs chevaux et 
boeufs à gauche , a sinistra; comme ils 
disent huhau pour les faire aller à 
droite, a destra - prov. il n’entend ni à 


dia, ni à huhau, non intende ragione. 


Diabètes, s. m. maladie qui empèche de 


retenir son uriue < diabete , diabetica, 


malattia, che impedisce di ritenere l’orina. 
Diabétique , adj. qui a la maladie appelée 


diabeies, diubetico, 
Diable , s. m. diavolo, demonio, spirito in- 
Jernaïe, angelo ribelie, e presso Dante, 


angelo nero - pop. et fam. cette chose est 
allée à tous les diables, il diavolo l'ha 
portata via - le diabie est au vaches, i/ 
diavolo v' ha cacciato la coda = dire le 
diabie de quelqu'un, direutti i mali d'una 
persona - il n'est pas si diabie qu’il est 


noir y ei non è sì cattivo come mostra ali 


apparenza - tirer le diabie par la queue, 


stentar a vivere - fig. ainsi on dit : {aire 


le diable, faire le diable è quatre, far 
il diavolo e peggio; et quelquefois : far 


prodigi, far il possibile - C'esr-là le diable, 
la difficoltà consiste, ec. - c'est un bon, 
un pauvre diable, un buonn, un bravo 
uomo , povero uomo = au diable celui qui 
le fera, sfido il diavolo a jar la tal cosa 
- en diable , adv. forte, all'eccesso. 

Diablement, adv. fam. eccessivamente, stra- 
namente , _» sommamenle, vivamente. 

Diablerie 6. f. diavoleria , sortilegio , ma- 
lefizio, fattura - cattivo umore ca;riccio. 

Diablesse , s, f. T. d'injure , diavo/essa , 
dunaa oltre misura impertinente - bonne s 
pauvre diablesse, suona, povera femmina. 

Diablezot, sorte d'exclamation, vous con- 
seillez de faire cela, diablezot, se fossi 
sciocce a far una tal cosa. 

Diablotin, s. m. diavoletto - fig. facimale, 
fanciullo insolente - diablotins , pastivche 
di cioccoluta. 

Diabolique , adj. diabolico , da diavolo - 
fig. infernale, pessimo. 

Diaboliquement, adv. diabolicamente , per- 
versamente, 

Diabotanum , s. m. sorte d'emplàtre , dia- 
botano. 

Diacartame, s. f. T. de méd. diacartamo, 
elettuario sodo , purgativo , la cui base è 
fl cartamo, 

Diachilon , s. m. empiastro di mucilaggine. 

Diacode, s. m. medicamento di sugo di pa- 
paveri bianchi. 

Diaconat, s. m. diaconato , ordine sacro, 
che precede immediatamente il presbiterato, 
o sacerdozio. 

Diaconnesse , s. f. diaconessa : nella primi- 
tiva chiesa portava questo nome una o 
vedova , 0 fanciulla destinata a certi mi- 
nisteri ecclesiastici, 

Diacre , s. m. diacono, chi è promosso al 
secondo degli ordini sacri, 

Diadème , s. m. diudema, corona. 

Diagnose , s. f. connaissance que l’on pent 
avoir par des signes de l'état présent 
d'un homme malade ou eu santé, dia- 
gnosi. 

Diagnostique, adj. T. de méd. signes qui 
indiquent la cause des maladies» dia- 
gnoslice , indicativo. 















DI A 


Diagonal, m. ale, f. adj. et s. f. T. de 
math. sorte de ligne, diagnna!e. 

Diagcnalement, adv. diagonaimente, 

Diagrede, s. f.diagridio , solutivo gagliarde 
di scamonea. 

Dialecte, s. m. langage particulier, die 
letto, 

Dialecticien , s. m. dialettico y logico, loico. 

Dialectique y 5. f. dialettica , logica, loica, 

Lialeciiquement , adv. /ogicamente. 

Dialogiste, s. dialo;ista, che ta dialoghi. 

Dialogue, s. m. dialogo , conferenza. 

Dialogué , m.éey f. part. dialogizzato. V.le 
verbe. 

Dialoguer, v. a. au seul passif , diclogis- 
zare, far purlure in dialogo. 

Dialthée , s. m. onguent, dialtea. 

Diamant, s.10. pierre précieuse, diamante, 
i poeti dicono anche adamante - diamant 
rosette , ou rose, diamante sfaccettato. 

Diamantaire , s. m. giojelliere. 

Diamargariton , s. m. medicamento , di cui 
le perle sono la base. 

Diamétral, m. ale, f. adj. d'ametrale. 

Diamétralement, adv. d’un bout du dis- 
mètre à l'autre , diametralmente - fig. 
diametralmente contrario. 

Diaroètre , s. m. ligne droite, qui, pase 
saut par le centre d'un cercle, le di- 
vise en deux parties égales, diametro. 

Diamorum, s. in. syrop de mùres, diamo- 
rum, siroppo con sugo di more. : 

Diane, s. f. batterie de tambour è la 
pointe du jour , diana - battre la diane y 
latter la diana. 

Diantre , s. m. T. très-fam. pour éviter 
de dire Diable, V. 

Dianucum, s. m. rob fait avec des noix 
vertes et du miel, robbo , rob fatto con 
sugo di noci verdi, e del mele. 

Diapalme, s. m. onguent, diapalma, un- 
guento disseccalivo. 

Diapasme , s. m. polvere odorifera. 

Diapason . s. m. T. de mus. érendue de 
sons , depuis le ton le plus bas jusqu'au 
ton Je plus haut, diapason. 

Diapedèse, s. m. T. de méd. uscita di san- 
gue da’ pori de’ vasi del corpo. 

Diapente, s. f. T. de mus. quinte, la se- 
conde des consonnances , diapente, 

Diaphane , adj. diafano , trasparente , tre= 
chiuro. 

Diaphancité, 5. m. diofanità , trasparenza. 

Diaphv:nix , s. m. électuaire purgatif y 
diafinicd , diafinicon, elettuario purga- 
tivo, la cui base sono i datteri. 

Diaphorè:e , s. f. évacuation par les pores 
de la peau, diuforesi. 

Diaphorétique , adj diaforetico, sudorifco. 

Diaphragme, s. m. T. d'anat. muscle qui 
sépare la poitrine d'avec le bas-ventre, 
diaframmi , diaflugma, di lugmate - trat- 
tandosi di siliqgue, spartimento. 

Diaphragmatique , adj. del diaframma. 

Diapré, m. ée, f. part. du verbe diapret 
qui n'est point usité, T. de blas. pic- 
chiato di varj colori = pruves diaprées » 
sorta di susine, i 

Diaprun , s. m. électuaire de prunes, die- 
pruno , diaprunis. 

Diaprure, s. f. T. vieux , varietà di colori. 

Diarrhée , s. f. diarrea, socrorrensa. 

Diarthodon, s. m. composition où entrent 
les roses roug:s, diarodon. 

Diarthrose , s. f. T. d'anat. sorte d’articu- 

. lation mobile, diartrosi. 

Diascordium, s. m. opiat fait de scordiumy 
diascordio. 

Diasebeste, s. m. elettuario purgativo di se- 
besten. 

Diaséné , s.m. électuaire de séné, diasena. 

Diasostique , s.f.nom de la médecine pré- 
servative la diasostica, medicina pre- 
servativa» 


‘ D.astases 


DIA 


Frati s. m. T. d’anat. V. Luxation. 
iastole , s. f. c’est quaud le cœur se di- 
late, diastole. 

Diastyle, s. f. édifice dont les colonnes 
sont éloignées l'une de l'autre de trois 
de leurs diamètres, diastilo. 

Diatessaron ; s. m. composizione di quattro 
droghe - sorta di teriaca - T. de musiq 
quarte , la troisième des consonnances, 
diatessaron. 

Diatonique , adj. qui procède par les tons 
naturels de la gamme, diazonico. 

Diatragecente , s. m. électuaire dont Ja 
gomme de ce nom fait son principal in- 
grédient, disdragante. 

Bietribe, s. f. dissertation en mauvaise 
part; critique amère et violente, dia- 
triba , dissertazione in cattiva parte. 

Distrionpipéreon, s. m. remède composé 
de trois sortes de poivres, diatrionpipe- 
rron, - 

Dicélies, 6. f. pl. dicelie, scene libere. 

Dicéliste, s. m. qui joue des scènes libres, 
direlista. 

Dichotome, adj. T. d'astron. {a lune est 
dichotome, lorsqu'on n'en voit que la 
moitié, divottomo, disrartito. 

Dichotomie, s. f. état de la lune lorsqu'on 
n'en voitquela moitié ; discotomia, spar- 
timento in due parti. 

Dictame , s. m. sorte d'herbe, dittamo - 
dictame de créte, V. Fraxinelie. 

Dictamen, s. m. T. dogm. dettame della 
coscienza. 

Dictatenr, s. m. souverain magistrat chez 
les anciens Romains, dittatore , supremo 
maestrato dell’ antica Roma, che nomi- 
Ravasi in certe occasioni importanti , è per 
un dè!o tempo. 

Dictature , s. f. dittatura , dignità del dit- 
tatore, 

Dicté, m. éey f. part. dettato, ec. V. le 


Dictée , s. f. lecione che si detta agli sco- 
lari, o aftri. 

Dicter, v. a. dettare - suggerire - fig. inse- 
gnare , dettare. 

Diction, s. f. dizione, elocuzione, maniera, 
modo di dire - detto, motto, sentenza. 
Dictionnaire , s. m. dizionario, vocabola- 
rio , lessico , raccolta di tutti i vocaboli 
d’ una lingua posti per ordine alfabetico. 

Dictionnariste, s. m. «tore d'un dizionario. 

Dicton, s. m. detto, proverbio sentenzioso. 

Dictum, s. m. T. de pal. decreto, ordi- 
nenza, 

Didactique , ad}. didascalico , înstruttivo - 
la didactique, s. f. l'arte didascalica, 
instrattiva - te didactique, s. m. il ge- 
mere didascalico. 1 

Diérèse , s. F. opération chirnrgique . die- 
resi - T. de gramm. division d’une diph- 
tongue en deux syllabes, dieresi. 

Dierville , s. m. sorta d'arboscello venutoci 
dall’ America , cha produce fiorellini di 
color giallo. 

Dièse, on -Diésis, 5. m. T. de mus. sorte 
de marque qui étant mise devant une 
note, fait hausser la note d’un demi- 
ton, diesi. 

Diète , s. m. dieta, regola di vitto : assem- 
blées de quelques états et de quelques 
ordres religicux, dieta, assembler- T. de 
chanc. Rom. dieta, cammino d'uu giorno. 

Diététique , adj. dietetico , sudo eo , ed 
essircante - 3. f. la partie de la méde- 
cine qui a pour objet de conserver par 
la diete la santé, /a dicteticn. 

Dieu, s. m. P Ente primo e supremo , per 
cui tutti gli altri sono e sussistono , Dio, 
Iddio - bon Dieu! grand Dieu! exclam. 
ok Din! oh Dio buono! -\es Dieux, gli 
Def ds gentili - Dieux! exclam. oh Dei! 
oh Cieli! oh stelle! 


Dicr. Franc. - ITAL. 
















DIF 


Pieu-donné, adj. m. surnom de quelques 


princes qu'on croit que Dieu a accordé: 
aux prières de son peuple, Deodutu. 


Diffamant , m. ante, f. adj. vituperoso, 


diffamatorio , ignominioso , che diffama, 
che offende reputnzione , che reca in- 
famia, vergognoso. 


Diffamateur, s. m. maldicente , sparlatore, 


maledico , mormoratore. 


Diffamation , s. f. diffamazione, mormora- 


zione, meldicenza , morinorazione. 


Ditfamatoire , adj. isfame , diffamatorio. 
Ditfamé, m. ée, f. part. diffamato , ec. 
Dilfamer, v. a. diffamare, screditare, in- 


SJamare, 


Diftéremment, adv. differentemente , di- 


versamente , d'una muniera diversa. 


Différence , s. f. differenza , divario - en 


logique , differenza, spezie , distinzione. 


Diiférencié, m. ée, F. part. V. le verbe. 
Diftérencier , v. a. differenziare , distin- 


auere, diversificare, 


Dilférend, ou Différent, s.m. débat, con- 


testation, querelle, disputa, rissa, li- 
tizio, contesa, differenza, questione. 
Dittérent, m. ente, adj. differente, disu- 

guale , discorde. 


Différentiel , m. elle , f. adj. T. de ma- 


thémat. quantité différentielle , calcui 
différentiel, quantitàycalcolo differenziale. 

Différé , m. ée, f. part. differito , ec. V. le 
verbe. 

Différer, v. a. et r. differire , indugiare, 
ritardare , prolungare , menar in lungo , 
procraslinare - v. n. sans différer, subito, 
senza indugiare. 

Différer, v. a. differire, esser dissimile. 


Ditticile, adj. dificile, malagevole , diffi- 


coltoso , arduo, laboriosa - horame dif- 
ficile, uomo d'fficile, strano, biezarro - 
faire le ditficile, fare il prezioso , il dif- 
ficolioso. 

Difficilement, adv. diffcilmente, malage- 
volmente. 

Difficulté, s. f. difficoltà, grevezza, osta- 
colo - obbiezione, dubbio - differenza, con- 
tesa - faire difficulté de quelque chose, 
esser ritroso - sans difficulté, adv. senza 
Sallo , certamente. 

Difficultueux , m. euse, f. adj. difficoltoso, 
inquieto , capriccioso , stitico , rematico, 
Sisicoso, incontentabile , chemuove dubbj, 
difficoltà in ogni casa. 

Difforme, adj. difforme, mostruoso, con- 
traffatto = fig. deforme , sozzo, laido. 

Diftormé, m. ée, f. part. difformato, ec. 
V. le verbe. 

Difformer, v. a. T. de pal. difformare, 
tor la figura. 

Difformité , s. f. difformità, bruttezza, lai- 
dezza, sproporzione. 

Diffraction, s. f. T. d’opt. diffrazione jin- 
Sessione de’ razzi nel correre sulla super- 
ficie d'un corpo. 

Diffas, m. use, f. adj: diffuso, prolisso. 

Diffusément, adv. d'fusamente , prolissa- 
mente, alla distesa. 

Diffusion, s. £ difusione, diffondimento , 
sparsimento - par rapport à un discours 
prolixe , prolissità. 

Digastrigue, adj. certains muscles qui ont 
comme deux ventres, digustrico. 

Diggré, m. de, f. part. diserito , ec. V. le 
verbe. i 

Digérer, v. a. et n. digerire - fig. ordinare, 
dilucida:e - sopportar con pazienza un' in- 

iuria , offrent», ec. 

Digeste, s. m. recueil des décisions des plus 
fameux jurisconsultes Homaips, com 


posé par ordre de l'Empereur Justinien y 


qui leur donna force de loi, digesio, 
pandette. 


Digesteur, s. m. sorte de vase propre à 
cuire promptementdesviandes,etàtirer 
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de la gelée des os mêmes, digestore, 

Digestif, m. ive , f. s. et adj. digestivo , 
che ajua la digestione. 

Digestion , s. f. digestione, smaltimento - 
hg. un mauvais traitement est de dure 
digestion, difficile a tollerare. 

Digestoire, V. Digesteur. 

Digitale, s. f. plaute , digitello, 

Bigitation y s. f. mauière dont deux mus- 
cles dentelés par leur extrémité opposée 
s'étendent l'un daus l’autre, digitazione, 

Digne, adj. degno, meritevole. 

Diguement, adv. degnamente, meritomente= 
egreziamente, ecccllentemente, con grazia. 

Dignitaire , s. m. dignità, canonico fregiato 
di quelche dignita. 

Dignité , s. f. dignità, grendezza- dignità, 
titolo , poste, autorità - dignità, maestà, 
splendure - digaités, dans les chapitres, 
dignità , grado. 

Digon , ou Diguon, s. m. T. de mar. ba- 
stone di banderuola. 

Digressif, m. ive, t. adj. T. de gens de 
lettres, digressivo, 
Digression, s. f. discours qui sort du prin- 
cipal sujet, digressione, intrammessa, 

incidenza y interrompimento. 

Digue, s. f.amas de terre, pierres, etc. 
principalement contre les flotsde la mers 
argine - pour le fig. V. Obstacle. 

Diguer , v. a. diguer un cheval, spronare. 

Dilacération , s. f. lacerazione y straccia- 
mento. 

Dilacéré , m. de, f. part. lacerato, ec. Y. 
le verbe. 

Dilacérer, v: a. lacerare, smembrare, di. 
laniare, dilacerare, strocciare, squarciare, : 
mettere in pezzi yfar in brani, sbranare. 

Dilapidation, s. f. scialacquatura y dilapi- 
damento, scialacquamento. 

Dilapidé, m. de, f. part. dilapidato, scia» 
larquato. V. le verbe. 

Dilapider, v. a. dilapidare , scialacquare 4 
spender profusamerte, consumare, gettare, 

Dilatabilité, s. f. T. de phys. dilatadilità. 

Dilatable, adj. difatabile, che può essere 
dilatato , slargato , ec. 

Dilatateur, s. m. nome di alcuni muscoli, 
che dilatano. 

Dilatation , s. f. dilatazione ; dilatamentos 
dilatanza. 

Dilatatoire s adj. pris subst. instrument de 
chirurgie, dilatatore , speculo. 

Dilaté, m. ée, f. part. dilatato, ec. Y. 
le verbe. 

Dilater, v.a.dilatare , ampliare, allargare 
- rarefare. 

Dilatoire , adj. T. de pal. qui fait différer, 
dilatorio. 

Dilayé, m. e, f. part. differito sec. V.le 
verbe. 

Dilayer, v. a. differires ritordore-v. n. 
procrastinare. 

Dilection, s. f. dilezione, amore, carità. 

Dilemme, s. m. dilemma, argomento cor= 
nulo. 

Diligemment, adv. diliyentemente, attenta» 
mente , prestumente , sollecitamente, 

Diligence, s. f. dilizenza, sollecitudine = 
esaltezza , attenzione - faire ses diligen- 
ces contre quelqu'un, litisar con calore = 
voiture étatlic en plusieurs endroits de 
la France, /+ dili, enza, 

Biligent, m. ente, f. adj. diligente , esalta, 
pronto - vigilante , studioso ; attento 3 
laboriuse. i 

Diligenter, v. n. et r. affrettare, solleci- 
tari avacciare, spedire -far con diligenza; 
quelquefvis actif. 

Dimachère, s. m. sorta di gladiatore , che 
combatteva con due spade, o pugnali. 
Dimanche,s.m.premierjourdelasemaine, 

cousacré au service de Dieu, Dom rica. 

Dîme,s.f.la dixième partic'des fruits, ete. 
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que l’on paye à l'église, /a decima -grostes 
dimes, decime del grano , evino - menues 
dîmes , decime sul bestiame minuto, e su 
le biade dal grano in fuori - vertes dîmes, 
decime de' legumi, canapa, lino, ec. 

Dimé, m. ée, ée, f. part. decimato, ec. 
V. le verbe. 

Dimension, s. f. dimensione, misura. 

Dimer, v. a. decimare, riscuoter le decime. 

Dimeur, s. m. esattore di decima, 

Diminué, m. ée, f. part. diminuilo 4 ec. 
V. le verbe. 

Diiniuuer, v. a. diminuire, sminuire, ste- 
nuare, allezzerire - au n. diminuire 4 e 
diminuirsi , calare. 

Diminutif, m.ive, f. adj. et s. m. dimi- 
nutivo - cette chose est le diminutif d’une 
autre, questa cosa è in piccolo , ciò ch' è 
nel grande l' altra. 

Diminution y s. f. diminuzione, scemamento. 

Dimissoire, s. m. lettre que donne un 
évêque à son divcésain, laquelle Jui 
permet d'être ordonné par un autre pré- 
lat, dimissoria. 

Dimissorial, m. ale, f. adj. lettres dimis- 
soriales , dimissorie. 

Dinanderie, s. f. utensili d’ottone. 

Diuandier, s. m. ottonajo. 

Diude, s. f. poule d'Inde, pollanca. 

Dindon, s. m. pollo d' India. 

Dindonneau, s. m. pollo d' India giovane. 

Dindonnière , s. f. custode de’ galli d’ India 
- par mépris, damigella usata, allevata 

. in campagna. 

Dîné, m. ée , f. part. desinato. 

Dinée, s. f. il pranzo, le spese pel medesimo, 
e perle cavalcate; ed il luogo ove si pranza 
viaggiando. ) 

Diner, ou Diné, s. m.i/ desinare, il pranzo. 

Diner, v. a. desinare, pranzare. # 

Diîneur, s. m. desinatore - c'est un beau, 
un grand dîneur, mangiatore , ghiottone 
leccone, pappacchione. 

Diocésain , s. m. aine, f. divcesano - évè- 
que diocésain , adj. il vescovo diocesano. 

Diocèse, s. m. territoire de la juridiction 
d’un évêque , territorio della giurisdizione 
spirituale d'un Vescewo, diocesi. 

Dionysiaques , s. f. pl. feste presso i Greci 
in onore di Bacco, dionisiache. 

Dioptre, s. m. instrum. de chir. speculo , 
o dilatatore - dioptres, en T. de mar. 
trous percés dans les pinnules de l'ali- 
dade d’un astrolabe, diottra, riguardo. 

Dioptrique, s. f. science de Ja réfraction 
de la lumière , diottrica, parte dell'ottica 

‘ che spiega gli effetti della rifrazione della 
luce - adj. ce qui a rapport à la dioptri- 
que + diotrico. 

Diospyres s. m. sorta d’erbusto. 

Diphrhongue, ou Diphtongue s. f. T. de 
gramm. unione di più vacali , che non 

formano che un suono e una sola sillaba 
d'usa, dittonga. 

Diploé, s. m. T. d’apat. substance spon- 
gieuse qui sépare les deux tables du 
crâue 4 di; loide ,, sustonza spugnosa, che 
separa le due tavole del cranio, 

Diplomatique , s. m. diplomatico. 

Diplomatique , s, f. l'arte di conoscere i 
diplomi autentici, diplomatica. 

Diplôme, s. m. diploma , rescritto, patente. 

Dipsade , s. f. sorte de serpent, dipsa, 
Serpente velenosissimo , che si trova spe- 
cialmente in Af:ica , e in Arabia alle rive 
del mare. 

Diptère, s.m.T.d’Arch. che ha due ale, 
palagi che han due ordini di colonne. 


Dire, v. a. dire, parlare, ragionare - en | 


poésie s cantare in versi , celebrare, van 
tare - dire sa leçon. son chapelet, re- 
citare - dire la Messe , celebrare - prov. 
cela s'en va sans dire, non c' è che 
dire, certamente - Ç'est-à-dire 3 vale a 












Discontiunation 
intermissione y. interrompimento , intrala-| 


DIR 


dire, cioè - qui est-ce à dire? che vuol 
dir ciò ? c'est tout à dire, non si può 
dir di più - cela vous plaît à dire, è 
la vostra bontà , che vi fa dir questo - 
pour offrir, offerire, esibire- pour juger» 
giudicare - trouver à dire, riprendere - 
ne dit rien, non serve a nulla, nulla 
significa. 

Dire, s. m. T. de prat. il detto ja detta 
- le dire des témoins , le deposizioni de' 
testimonj - au dire des experts, a detta 
de° periti - prouver son dire , provar ciò 
che si afferma - le bien dire, l’ornuto 
pariare - soi-disant , T. de pal. se di- 
cente , che si dice ; un tel soi-disant 
docteur. 

Direct, m. ecte, f. adj. diretto, vollo per 
linea retta - seigneur direct, signor di- 
retto, immediato - seigneurie directe » 
dritto feudale , signorile. 

Directe , s. f.- il distretto d'un feudo. 

Directement, adv. direttamente - fig. a 
dritture. 

Directeur, s. m. direttore - confessore. 

Direction, s. f. direzione , amministrazione 
- fig. la direction de l'intention, il di- 
rigere l'intenzione - )a direction de l’ai- 
mant, la direzione della calamita. 

Directoire ; s. m. direttorio , o1dinario, ca- 
lendario ecclesiastico. 

Directrice, s. f. direttrice. 

Dirigé, m. ée, f. part. diretto, ec. V.le 
verbe. 

Dirigery v. a. reggere, comandare, dirigere, 
governare - diriger ses pas, ses regards, 
etc. volgere, diriszare ilpasso, gli sguar- 
dis ec. 


Dirimant, m. ante, f. adj. T. de droit 


can.empêchement dirimant quiemporte 
la nullité d'un mariage, dirimente, par- 
landosi d'impedimento che porta la nullità 
d’un matrimonio. 


Discale , s. m. T. de comm. déchet du 


poids d’une marchandise qui se vend 
au poids ; calo , consumo. 


Discaler, v. n. T. de teint. sminuire, e 


dicesi del peso della seta dopo esser cotta. 


Disceptation, s. f. discettagione, disputa, 
Discerné, m. ée, f. part. distiuto , ec. Vi le 


vecbe. 


Discernement, s. m. distinzione - fig. di- 


scernimento, giudizio. 


Discerner , v. a. discernere , distinguere. 
Disciple, s. M. discepolo , scolare. 
Disciplinable 


adj. disciplinabile , disci- 


plinevole , docile. 


Discipline , s. f. disciplina , magistero, am- 


maestramenta - regola , modo di vivere - 
sorte de fouet et ses coups; disciplina. 


Discipliné, m. ée ,; f. part. ammaestre- 


vole, addottrinevole , pieghevole , V. le 
verbe. 


Disciplinery v. a. disciplinare ammaestrare, 


istruire y educare - disciplinare , percuo- 
tere, 0 percuotwrsi colla disciplina. 


Discobole, s. m. sorta di atleta destinaio 


agli esercizj del disco. 
s. f. discontinuazione, 


sciamento , interruzione. 


.Discontinué, m. ée, f. part. istralascieto, 


discontinuato , Y. le verbe. 


Discontinuer , v, a, discontinuare , intrala- 


sciare - au neut. cessare; la plaje a dis- 
continué 


‘Disconvenance , s. f. disproporsione , di- 


scordanza , differenza. 


Disconvenir, v. n. discrepare , discordare, 


non esser d'accordo, essere di differente 
sentimento. 


Discord, s. m, T. vieux, V. Discorde. 
Discordant, m. ante, f. adj. qui n’est point 


d'accord, dissimile ,.contrarjo, discorde, 
djscrepansa, differents. 
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Discorde , s. f. discordia , dissansione , dî 
visione, 

Discorder, v. n. T. de mus. discordare. 

Discoureur ; s. m. euse, f. cicalone , ciane 
ciatore, linguacciuto, parulajo , gracchia- 
tore , allinguato , parolone , parabulano, 
ciarlatrice. 

Discourir, v. n. discorrere, ragionare. 

Discours, s. m. discorso, favella, parlare, 
orazione, predica e simili. 

Discourtois , s. m. oise, f. T. vieux, 
scortese ; incivile. 

Discourtoisie, s. f. T. de dérision, score 
lesia, rustichezsa, incivilta. 

Discrase , s. t. l'opposé de crase , mauvais 
état du sang, discrasia, cattivo sig 
del sangue. 

Discrédit , s. m. discredito. 

Discrédité, m. ée y f. adj. discreditate. 

Discret, m. èie, Ê adj. discreto, circo» 
spetto , prudente - T. de mathém. quan- 
tité discrète , est celle qui est opposée 
à la continue, quantità discreta, 

Discrètement, adv. discretamente , pruden- 
temente , saviamente. 

Discrétion , s. f. discrezione 4 circonspe- 
zione , avverlenza - se remettre à la dis- - 
crétion de quelqu'un, rimestersi all al- 
trui giudicio, discernimento , arbitrio - 
se rendre à discrétion darsi a discre- 
zione - vivre à discrétion , vivere a spese 
altrui-&ge de discrétion ; gli anni della 
discrezione. 

Discrétoire, s. f. lieu où se tiennent les 
assemblées des supérieurs de certaiues 
Communautés ; discretorio. 

Disculpé , m. ée, f. part. discolpato , ec. 
V. le verbe. 

Disculper, v.a.etr. discalpare, 
scagionare. 

Discursif, m. ive, f. adj. T. de log. di- 
scorsiro. 

Discussif , m. ive, f. adj: T. de méd. il 
se dit des remèdesy. risolvente. 

Discussion , s. f. discussione , disamina, 
controversia = T. de prat. discussione, 
vendita. 

Discuter, v. a. discutere, esaminare , cone 
siderar sottilmente - discuter les biens 
d'un débiteur , discuter un homme, 
staggire i beni d'un debitore, e venderli 
all’ incanto. 

Disert, m. erte, f. adj. ornato dicitore, 
facondo, 

Disertement, adv. ornatamente , con scelta 
di voci. 

Disette ) s. f. penuria - oarestla, inopia, 
scarseteg , bisogno, necessità, indigensa. 

Disetteux, s. m.euse, f. adj. T. vieux; 
bisognoso, disagiato. 

Diseur , s. m. euse, f. qui dit, disant de 
bons mots ; mottcgevole è giocoso , bur- 
liero $ motteggiatore , faceto , piacevole - 
diseur de rien, de sornettes, ciançit- 
tore , bagatielliere | che dice delle baje, 
inutilità , freddure , inezie - diseur de. 

nne aventure, astrologo. 

Disgràce, s. f. perte dai Données gâces. 
d'unepersonne puissante, disgrazia, sJe- 
gno - disgrazia, sciagura, infelicita. 

Disgracié, m. ée, f. part, caduto , venuto 
in disgrazia - on dit, cet homme est 

disgracié de la nature , disevvenente. 

Disgracier , v. a. privar della grazia , pron 
tezione, ec. 

Disgragiengement, adv. incirilmente , score 
tesemente.. 


scusarsi, 


Disgracieux, m.euses f.adj. duro , aspro 4. 


acerbo , grave a comportare, Rojerolay 
Sastidioso , spiacevole , disobbligante , ins 
civile. - 

Disgrégation SET. de philos. le blane 
cause la disgrégation de la vue, c'est- 
à-dire, la blesse et L'éggare; (è. cav 
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+ Ces rayons qui la frappent de tons les 
côtés, disgregamento. 

Disoindre , v. a. V. Séparer. 

Disjoint , m. cinte, f. part. disgiunto. 

Disjonctif, m. ive, f, T. de gramm. par- 
ticule disjonctive , particella disgiuntiva. 

Disjonction , s. f. disgiuazione, separazione. 

Dislocation , s. f. déboîtement d’un os, 
dislogazione. 

Disioqué , m. ée, f. part. dis'ogato , ec. 
V. le verbe. 

Disioquer , v. a. dislogare , cavar di luogo 
- v. r.dislogarsi - fig. et fam. cela lui 
a disloqué la cervelle, gli da fatto voltar 
dl cervello. | 

Disparate, s. f.de \'Espag. V. Écart - adj. 
voilà des choses bien disparates, dispa- 
Feto, disgiunto, dissimile. 

Disparité , s. f. disparita , differensa, di- 
vario , disuguaglianza è dissimiglianse , 
disconvenienza y varieta , diversita. 

Disparition , s. f. sparizione, dileguo , re- 
cesso. 

Disparaître, V. Disparoître. 

Disparoftre, ou Disparaître, v. n. sperire, 
dileguarsi dalla presenza di alcuno - au 
fig. esser sparito, non ‘trovarsi. 

Disparu, m. ue, f. part. disparite. 

Dispendieusement , adv. peu usité, dis- 
pendiosamente. 

Dispendieux, m.euse, f. ad. dispendioso. 

Dispensaire, s. m. livre dans lequel est 
décrite la composition des médicamens, 
riceltario. 

Dispensateur, s. m. dispensatore, 

Dispensation, s. f. dispensasione. 

Disponsatrice, s. f. dispensatrice. 

Dispense , 6. f. dispensa , licensa, pri- 
vilegio. 

Dispersé, m. ée, 
V. le verbe. 

Dispenser ; v. a. dispensare, permettere, 
dar licenza - dispensez-moi de faire cela, 
perdonatemi , scusatemi - dispensare, di- 
stribuire - T. de pharm. pesare e scom- 
partire gl' ingredicati. 
ispersés m. ée, f. part. disperso, ee. 
V. le verbe. . 

Disperser, v. a. sporgere , dispergere, spar- 
pagliare , sparnicciare , distribuire in più 
perti. 

Dispersion, s. f. dispersione, dispergimento. 

Disponible, adj. T. de droit, beni di cui 
si può disporre. 

Dispos , adj. m. svelto, sciolto di membra, 
Sresco s destro, agile, snello, gagliardo. 

Disposé , m. de, f. part. disposto , ec. V. le 
verbe 

Disposer » v. e. disporre , assettare, acco- 
modare , metiere in ordine, in assetto, 
indurre , persuadere , preparar l’ animo 
di alcuno - v. n. disporre, comandar da 
padrone , alienare. 

Dispositif, m.ive, f. adj. T. de méd. pre- 
parativo - subst. T. de Pal. l’enunciativa 
d' una sentenza. 

Pisposition, s. f. disposizione , ordine , ac- 
conciamento = il disporre e'l disposto , 
elienare vendendo o altramente - potestà 
di dare , arbitrio * attitudine ; inclina- 
sione a fer agevolmente checchè si sia - di- 
sposizione, pensiero , volontà = disposi- 
sione, apparecchio, indizio - ces fluxions- 
la sont des dispositions à la goutte - 
être en bonne, cu en mauvaise dispo- 

sìtion, c'est se porter bien, ou mal, 
asser in buona, o in caltiva disposizione. 

Disproportien , s. f. dispropurzione , di- 
vario, disparità, diversità, disuguaglianza. 

Disproportionné , m. ée, f. adj. dispropor- 
zionato , disuguale, dispari, dissimile, 
émproportionato. 

Disproportionnément , adv. sproporsiona - 
tstameale. 


£ part. dispensato, ec. 
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Disproportionner, v. a. snroperzionare. 

Disputable , adj. disputabile. 

Dispute , s. f. disputa , contesa , rissa; 
visticciamento , litigio y gara - controver- 
sia, quistione x difesa. 

Dispuié, in. ée, f. part. disputato , ce. 
\. Je verbe. 

Disputer, v. n. et a. rissare, altercare, 
contrastare - disputare , gareggiare - fig. 
disputer le terrein, difendere vivamente 
la sua ragione, le sue cose y ec. - con- 
tendere , non cederla in bellezza , brut- 
tezza , bontà , fierezza, ec.- disputare, 
difender la propria opinione impugnando 
(l altrui. 

Disputeur, s. m. disputatore, contenzioso. 

Disque , s. m. espèce de palet dont les 
anciens jouaient, disco, specie di pia- 
strella, che gli antichi gettavano lontano 
per far mosira di lor forza, e destrezza 
- on iv dit aussi en parlant des astres, 
disco solare , lunare, ec.- et de la partie 
des fiears radiées, qui eu occupe le 
centre, disco. 

Disquisition , s. f. T. didact. disquisisiome, 
esame diligente. 

Dissecteur , V. Disséqueur. 

Dissection y s. f. dissecaziane , incision del 
corpo umano. 

Dissembiable, adj. dissimile , diverso di- 
scorde. 

Dissemblance 4 s. f. disuguaglianza, dis- 
similitudine , dissimiglianaa , diversità , 
disparità. 4 

Dissension , s. f. dissensione , discordia , 
contrasto. : 

Disséqué , m. ée, f. part. inciso, nolo- 
mizzato , ec. V. le verbe. 

Disséquer, v. a. T. de chirurg. notomis- 
zare , incidere. 

Disséqueur,s.m. anatomista, che fa sezione, 
lacisura di cadaveri. 

Dissertateur , s. m. qui disserte , disser. 
tatore , disputatore , che sta sulle disser- 
tazioni, 

Dissertation, s. f. discours savant, dis- 
sertazione. 

Disserter, v. a. far una dissertazione, di- 
scorrere , scientificomente. 

Dissident, s. m en Pologne, celui qui 
professe une autre religion que la Ca- 
tholique , dissidente. 

Dissimilaire , adj. T. didact. dissimilare. 

Dissimulateur, s. m. dissimulatore, infi- 
anitore, T. peu usité. 

Dissimulation, s. f. dissimulazione, fin- 
zione , doppiezza. 
Dissimulé, m. ée, f. part. dissimulato, ec. 
V. le verbe - adj. et quelquefois subst. 

uora simulato ; finto $ doppio. 

Dissimuler, v. a. dissimulare , finger astu- 
tamente - infingere di non vedere , udire. 

Dissipateur , s. m. trice y f. dissipatore, 
dissipatrice. 

Dissipation, s. f. dissipamento, sciarra- 
mento s sprecatura, disfatta , scialacqua- 
mento , distruzione - distrazione , diva- 
gamente, 

Dissipé, m. ée, f. part. dissipato, ec. V. le 
verbe “esprit dissipé, distratto ,disatterto. 

Dissiper, v. a.etr. dissipare, sciarrare, 
ridur al nulla , disfare. 

Dissolu, m. uey f. adj. dissoluto , impu- 
dico + sfrenato. 

Dissoivant, m. ante, f.s. et adj. T. de 
chim. dissolvente , dissolutivo. 

Dissoluble , adj. T. de chimie, dissolubile 

Dissolument, adv. dissol/utamente , sfrena- 
tamente , alla scapestrata , alla discola, 
licenziosamente, 

Dissolution , s. f. dissoluzione, scioglimento 
- la dissolution du corps et de l'ame, 
la separazione dell'anima dal corpo - la 
dissolution d'un mariage } lo sciogk- 
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mento del matrimonio - déréglement de 
vie, dissolutezza, sfrenatezso, disonesta, 
sfrenata licenza. 

Dissonance , s. t. T. de mus. discordanza. 

Dissonant, m. ante; f. adj. T. de mui. 
dissonante. 

Dissvudre , v. a. et r. disciogliere s stens- 
perare - fig. dissoudre uu mariage, etc, 
sciorre un matrimonio. 

Dissous , m. oute, f. part. V. Dissoudre. 

Dissuadé, m. ée, f. part. dissuaso , ec, 
V. le verbe. 

Dissuader, v. a. dissuadere, sconsigliare, 
stornare , distornare , rimuovere, scono 
fortare. 

Dissuaseur, s. m. fam. disconsigliatore. 

Dissuasion , 5. f. dissuasione. 

Dissyllabe , adj. T. de gramm. che è di dae 
sitlabe, dissillabo. 

Distance , s. f. distanza, intervallo - fig. dif- 
Serenza. 

Distant, m. ante, f. adj. distante, discoste. 

Distendre ; v. a. T. de méd. distendere; 
stirare. 

Distension, s. f. T. de chir. stiramento; 

Distillateur, s. m. distillatore. 

Distitlation , s. fi distillazione. 

Distillatoire, ad). discillatorio - art distil» 
latoire , la chimica. 

Distillé s M. ée 9 f. part. distillato s €00 
V. le verbe. © 

Distiller, v. a. distillare , lambiceare - v. n. 
distillare , goceiolare - fig. spargere - se 
distiller en larmes, disfarsi in lagrime - 
distiller son esprit, lambiccarsi il cer= 
vello, 

Distinét, m. incte., f. adj. distinto, die 
verso s separato - distinto, chiaro. 

Distinctement, adv. distintamente, chia- 
ramente. 

Distinctif, m.ive , f. adj. distintivo. 

Distinction, s. f. distincione , divisione , 
separazione - diff:renza - accoglienze, core 
tesle, onori particolari - homme, action 4 
emploi, charge de distinction, ragguare 
devole | di molta considerazione. 

Distingué, m.ée, f. part. V. le verbe - 
adj. distinto , ragguardevole. 

Distinguer, v.a. distinguere, discernere , 
ravvisare - differenziare , separare - \a 
vertu, le mérite, etc. distinguent un 

omme , innalzare, rendere ragguarde= 
vole - se distinguer par sa valeur, se- 
nalarsi. 

Distique, s. m. il se dit de deux vers qui 
renferment un sens, distico, due versi 
greci , o latini che racchiuggono un sen: 
timento. 

Distorsion , s. f. storcimento. 

Distractif, m.ive, f. adj. otto a distrarre, 

Distraction, s. f. distrazione è svasamente 
- en parlant des affaires, distrazione, 
alienazione , separazione. 

Distraire, v.a. distrarre, svagare - disto= 
glicre, aitorière - dividerey smembrare, 
separare. 

Distrait, m. aitey f. part. V. le verbe à. 
adj. disappticato, 

Distribué, m. deg f. part. distribuitos ec, 
V. le verbe. 

Distribuer , v. a. distribuire y dividere « 
ordinare , disporre. 

Distributeur , s.m. trice, f. diseributorey 
distributrice. 

Distributif, m. ive, f. adj. distributivo , 
che dà ad ognuno il suo, ciò che gli loccar 

Distribution, s. f. distribuzione , dispen- 
sazione , divisione - T. d'impr. lo scome 
porre le lettere - T. de peint. chiaroscure 
bene scompartito, accordato , pittura ben. 
ordinato. i 

Distributivement, adv. il est opposì à 
collectivement » dissributivamente. 

District, » m. T. de prat. étendue de 
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juridiction, distretto - fig. cela n'est 
pas de mou district, non tocca a me il 
giudicarne. 

Dit, s, m. bon mot, detto , motto, sen- 
tenze , massima , ap.ftegma. 

Dit, in. ite, f. part. du ve-he Dire, V 
+ = detto, sopranuomaro; Charles V, dit 
le sage, Carla V, soprannomna:: îl sax plu. 

Dithyrambe , s. m. sorte de poésie eu 
l'honneur de Bacchus, ditirambo, porsis 
in ono:e ui Bacco. 

Dithyrambique , adj. ditirambico, che ep 
partiéne al ditirambo. 

Dito, adj. indécl. T. de n$300, detto , sud- 
delto , lo stesso giorno , ec. 

Diton, s.m. T. de mus. intervalle com- 
posé de deux tons, ditono , intervalio 
composto di due tuoni. 

Divaguer, v. n. vagare, divagare , sbale- 
strare , uscir del seminato. 

Divan, 6. m. c’est le Conseil du Grand 
Seigneur , Divano. 

Divanistes, s, m. pl. ceux qui composent 
le Divan, Divanisti. 

Dive, adj. f. mot vieux, Divine, V. 

Divergence , 6. f. T. de géom. état de 
deux ligues qui vont en s'écartant, di- 
vergenza, nome che si dà 1 due lines che 
si slontanano l'una dall’ altra. 

Divergenty m. ente, f. adj. divergente, 

Divers, m. erse, f. adj. diverso , diffe- 
rerte , dissimile, varia. 

Diversemeut, adv. diversamente » differen- 
temente yin vario modo. 

Diversifiable , adj. che si può variare. 

Diversifié , m. ée, f. part. diversificato , 
variato , ec. V.le verbo.  : 

Diversilier, v. a. diversificare, variare, 

Diversion, 6. f. diversione. 

Diversité, s. f. diversità , varictà , diffe- 
renza. 

Diverti, m. ie, f. part. distornato ; ec. 
V. le verbe. 

Divertirj v, a. divertire, distornare; en 
ce sens il veillit - /rastornare, invo- 
lare , celare - ricreare , sollassare - au 
récip. divectirsi , cc. - se divertir de 
quelqu'un, prendersi giuoro. 

Divertissant, m. ante, f. adj. dilettevole, 
ricreativo. 

Divertissement, s. m. divertimento, spasso, 
ricreazione, passatempo + sollazzo , tra- 
stullo - dans un opéra et dans unc 
comédie, intermezzo, bal'o - divertis- 
sement de deniers , de fonds - distrazion 
di denaro. 

Dividende , s. m. T. d’arith. dividenda, 
numero da dividese - par rapport aux 
compaguies de commerce, il signifie le 
produit d’uue action, il prodotto. 

Divin sm. ine 9 f. adj. divino , di Dio - 
fig. divino , celeste , singolare, eccellente. 

Divination , s. f. divinazione, augurio, pre- 
dizione. 

Divinatoire , adj. de la divination, indo- 
vinalorio = subst. £. bacchetta. indovina- 
toria. 


Diviuement, adv. di-inamente, per virtù | 


di Dio - 6&g. et fam. divinamerte, oiti- 
matiente , per eccellenza, 

Divinité, m. de, f. part, divinizsato , ec. 
V. le verbe. 

Divinisér y v.a.divinizzare , far divino. 

«Pivinité, s. f. divinita - ta Divinita y LIdio 
- la divinità de’ Pagani » à folss dei - 
fig. abusivement eu possie, en parlant 
d'une belle femme; c'est une divinité, 
ella è una divin'ia, una bellezza celeste. 

Divis, s. m. T. de prat. le coutraire d'in- 
divis, posséder par divis ; aver ciascuno 
la sua jarte. 

Divise s s. f. T. de bla. divisa, 

Divisé, m.ée, f. part. diviso, se, V.le 
yerbe, “te 
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Diviser, v. a.dividere!, separare - 6g. dis- | Document, s. m,T. de pret. documento, 


unire, suninor ziziania. 
Diviseur, s. in. T. d'acith. numero che di- 
vid un altro muig'ore, divisore. 


Divisibiliié, s.f. T. didact. divisibile, qua- 


l‘ta «di cio che può esser diviso. 

1ivisible , adj. divi. ibile, separabile. 

Division » s. f. divisione , spartizione, di- 
st'ibuzione, ammezzimento - au fig. di- 
vistone , disseasiune = T. d'archit. di. i- 
sione, partizione, 

Divorce, s. m. divorzio, separazione tra 
marito e moglie - simple brouillerie entre 
mari et femme, et aussi entre amis, 
dissensione, contrnsta, disputa, disunione 
- fig. divorzio, alienasione. 

Diurétique , s. m.et adj. apéritif, quì pro- 
voque l’urine y diuretico, apritivo , che 
muove l'urina, 

Diurnal, s. m. livre de prières qui con- 
tient une partie de l'office canoniai de 
chaque jour, diurno. 

Diurne , adj. T. d’astr, diurno , del di. 

Divulgation, s. f. divolgazione , pubvlioa- 
mento , divolxamento. 

Divulgué, m. ce, f. part. dirolgato, ec. 
V.le verbe. 


Divulguer, 5. a. divolgare , far noto al pub- 


blico, far comune, 

Dix, adj. numéral, disce, dieci - pour 
dixième ; decimo - s. m. le dix du mois, 
i dieci, 0 a' dieci del mese, 


Dix-huit-cent, nombre, mille « ottocento. | 


Dixième, adj. norubre d'ordre » decime - 
subst. m. il a un dixième dans cette 
affaire , la decima parte. 

Vixièmement , adv. i decimo luogo. 

Dixme, V. Dime. 

Dix-neuf cents , nombre, mille e novecento. 

Dix-sept cents ; nombre, mille e settecento. 

Dizaiu , s. m. stanza di dieci-versi. 

Dizaine, s. f. decina, in numero di dieci. 

Dizeau, s. m. dicci covoni, 0 dieci fascetti 
di stramo , 0 fieno accolti insieme. 

Dizeniery s. m. chef d’une dizaine, cnpo- 
dieci, caporole di quartiere. 

D-la-ré, s. m. T. de mus. c'est le ton de 
la ré a-lu-re. 

Do, subit. m. T. de mus. syllabe que les 
Haliens subetituent en solliant à celle 
d'ut, dn. 

Docile ; adj. docile, addottrinevole , d'sci- 
rlinabile, ammaestrevole, insegnevole , 
disciplinevole. 

Docilement, adv. con dncilité, attentamente 
di buona veglia, voleutiori, con animo 
attento, 

Docitité , s. f. docitità , bontà, attitudine, 
facilità ad imparare. 

Docimasie, Docimastique, s. f. T. de chim. 
l’art d'esssyer en petit les mines, /a 
docimastice, arte di sasgiare in piccol, 
le miniere , onde sapere che metalli con- 
tengono. 

Docte, adj. dotto, scientifico, erudito, scien- 
siaso - subst. les doctes sé dotti 

Doctement, adv. dottamente, eruditamente, 
su] fenlemente , saggiamente , scientifiva- 
mente, 

Docteur, s. m. dottore , leurcato - docteur- 
régent s dottore , professore, cattedrante 
- fam. uomo dotto, saccente, abile. 

Doctoral, m. ale, f. adj. dottorale, di 
dottore, 

Doctorat, s. m. lawreæ dottorale, dotto- 
rato. 

Doctorerie, s. f. tesi , esame pubblico di 
chi vual ru evere il dottorato. 

Doctrinaires, s. rm. pl. clercs réguliers de 
la doctriue chrétienne, ditérinarj. 

Doctrinal, m. ale, f. adj. en raatière de 
doctriue 4 dottrinale. © 

Doctrine, s. f. dottrina, sapere, massime, 
insegnamenti, scienza y erudizione, 


dote tu y prova. A 

Dodécaguue, s, m. T. de géom. decagonoe 
di dedici lits. 

Dodécahèdre, s. m. T. de géom. dode- 
racdro ; di dodici pentagoni regalari. 

Dodinage, $. m. sorta di sta: cio. 

Dodiner, v. m. T. d'horlog. avoir da 
mouvement, muoversi, dimenarsi - an 
récip. se dodiuer , fam. crogiolarsi, ca. 
reggiarsi , po.tronire, poitrire, vivera nella 
moilesze. 

Lodo, m.T. enfantin , andere a dormire 
- faire dodo» far le nenna. 

Bodu, m. ue, f. adj. grassotto, peffuto, 
grassoccio , pingue, corpulento. 

Dogat, 6. ma. dignità di Doge - tempo, » 
durata di tel carica, 

Doge, a. m. autrefois chef de la République 
de \cnise vu de Gènes, Doge uaa volta 
di Vanesia, 0 di Genova. 

Dogmatique , adj. qui regarde les dogmes; 
doxmatico, che riguarda i dogmi della 
religione. i 

Dogmaiquoment , adv. dogmaticamente. . 

Dogmatiser, v. a. dommatizsare - far il sa- * 
putello , il ser seccente. 

Dogmatiseur, s. m. disseminatore di fa!si 
dogmi. 3 " 

Dogmatiste, s. m. colui che dogmatisse. 

Dogme , s. m. maxime de religion ou de 
science, dogma, demma , massima di re 
ligione , © di scisnzn. 

Dogue, s. m. gros chien courageux , #/ano. 

Doguer, v. a. il se dit avec le pron. pers. 
des béliers et des moutans qui se heur- 
tent, cossere, urtare della, testa l'un con- 
tro l'altro parlandosi di manioni , ce. e 
fis. contrastare | ec. 

Deugues, s. m. pl. 1.de mar. certi buchi 
sulle navi per passarvi le corde delle vele. 

Doguin , s. m. Doguine, £ le petit du do+ 
gue, e/ano giocine. 

Doigt + s. ci. partie de la main ou da pied 
del'homme, dite - mesure égale à la gran- 
deur du travers d’un doigt, dito, misera 
+ toucher au doigt, tocrar con meno « 
savoir une chose sur le bout du doist, 
ever una cosa sulle dita - mettre le doigt 
entre le buis et l'écorce, trovarsi ira 
l'incudine e'l maertells - avoir de l'es- 
prit au bout des doigts, soper riuocar 
di mano - être pensé au doigt et à l'œil, 
esser servito con tutta puntuclit& - T. 
d’astron. doigt, c'est la douzième par. 
tie du diamètre da solcil ou de la lune, 
dito. 

Doigtier, s. m. ditale. | 

Dol , s. m. T. usité au Palais seulement, 
dolo. V. Fraude. 

Dolé , m. ét f. part. piallato » ec. V. le 
verbe. 

Doléance, s. f. du style fai. et micux au 
PI. doglianza , dn,liensa , querela, que- 
rimonia lamento. 

Doleau, s. m. sorta di mannaja per tagliar 
la lavasna. 

Dotemment, adv. dogliosamente, lamento- 
volmente. 

Dolent gm. ente 4 f. adj. dolente , afflitto . 
accorato, addolorate. 

Doler , v. a. T. d'art. piallare - squadrare. 

Doliman, s. m. adito turchesco che s° usa 
in teatro, 


Doloire, s. f. outil de tonnelier, mennaja 


- c'est aussi une pièce du Liason, ascia 
senza manico. 
Nom, ou Don, titre d'honneur qui viens 

du jatiu Dominus, Don tito! d'encre dal 
lat. Dominus , e ne' bassi secoii Domaus. 
Domaine, s m. demanio , patrimonio, cre- 
dita - possessione - absol. le domaine , 
il regio patrimonio. 3 
Domania), m. ale ,(f. adj, domaniaie. 


DOM 


Dérne , s. m. cupola - en chimie, c'est 
un vaisseau de terre nommé aussi Ré- 
ve V. 

Domerie , 1. f. titolo di alcune Balie. 
Domesticité , s. f. qualità di domestico, di 
servitore. . 
Domestique , adj. domestico è casereccio , 
di casa, casalingo , dimestico - il se dit 
aussi des animaux privés qui demeuren: 
dans les maisons , domestico - subst. ser. 
vidore , famiglio - collect. il a changé 
Wat son domestique , le famiglia, iser- 
vidori - pour l'intérieur de ia maison : 
je ne veux point qu'on se mêle de mon 
domestique , qu'on sache ce qui se fait 

mon domestique, gli affari di casa, 
ciò che si fa in casa. 

Bomestiquement , adv. e maniere di servo 
- domesticamente , femigliormente, dimes- 
ticomente , con dimestichezza. 

Domicile 95. DI. domicilio . abitazione 4 di- 
mora , albergo, ricetto, ostello. 

Domicilié, m. ée, f. part. stabilito, abitante. 

Domicilier (se ), v. r. T. de prat. fissar 
il domicilio, stanziarsi , abitare. 

Domification , s. f. T. d’astrol. il fer l' oro- 
scopo , o la nascita. 

Dominant, m. ante, f. adj. dominante, 
signoreggiante è predominante. 

Dominante , s. f. T. de mus. dominante, 
la quinta sopra la nota tonica - et sous- 
dominante, sottoedominante , la quarta. 

Dominateur , s. m. dominatore, sovrano 4 
signoreggiatore. 

Domination, s. f. dominio , sigrorta, im- 
perio s dominazione - ordine angelico. 

Dominé, m. ce, f. part. dominato; signa- 
reggiato, ec V.le verbe, 

Dominer, v. a. dominare, signoreggiare - 
hg. sovrebbondare , predominare - sopra- 
stare , dominare - des choses spirituelles. 
comandare , tener l’ imperio 

Dominica], m. ale , £ adj. dominicale, del 
Signore - lettre dominicale; c'est dans 
te calendrier la lettre qui marque le di- 
manche y/eltera dominicale - on dit y pré- 
cher la dominicale, predicar l' annuale. 

Domino, s. m. camasl noir que les ec- 
clésiastiques portent pendant l'hiver, 
eappuccio - une sorte d'habit de hal 9 
cappuccio , bauta. - on donne aussi ce 
nom à un jeu qui se joue avec des espèces 
de dé; d'ivoire ou d’os, où les points 
ve sont marqués que sur une des faces. 

Dominoterie 4 s. f. corte colorate. 

Lominotier , s. m. chi vende carte colorate. 

Bommage, s. m. danno , scapito, scuacio, 
pregiudizio , discapito, lesione, detri- 
merlo, nocumento , perdita - c'est dom- 
mage, egli è gran danno , egli è un pec- 
cato che.., 

Dommageable, adj. dannoso, svantaggio- 
se, nocevole, nocivo, pregiudiciale , esi- 
ziele, perricioso , dannevole. 

Domptable , adj. domabiles domevole, che 
si può domare. 

Dompté, m. ée, f. part. domato, V.le verbe. 

Bompter , v. a. domare, soggiogare, vin- 
cere, sottomettere - on le dit des animaux, 
domare, addimesticare , Jar mansueto - 
des passions ; domere , frenare, mortificar 
de passioni. 

Dompteur, s. m. celui qui dompte; on 
appelle Hercule le dompteur des mons- 
tres, domato'e. | 

Dompte-veniu, ou Asclepias, s. m. plante, 
asclepiode pianta che preserva dal veleua. 

Don, s. m. dono, presente, regala, do- 
razione, donativo - dono, facoltà , faci- 
lité , privilegio. e 

Donataire, adj. donelerin, colui, o colei, 
acui si fà una donazione. 

Donateur , s. m. trices f, datore, dona- 
tere, donatrices. ve 


DON 


Donatif, s. mm. présent qu'on fait à une 
personne, donativo. 
Douation , s. f. donazione dono fatto per 
atto pubblico. 
Donc, particule qui sert à marquer la 
conclusion d'un raisonnement, dungue, 
adunque. 
Dondou, s. f. on le dit à une femme 
belle et grasse, badalona, tarchiatay pel- 
puta , grassoita, cresciuioceia, 

Donilage, V. Douillage. 

Donjuu , s. m. lieu en forme de tour, le 
plus fort et le plus élevé d’ua château. 
torre , torricella d'una rocca. 

Donjonaé , m. de sy f. adj. T. de blas. tor- 
ricellato. 

Donnant, ra. ante, f. adi. liberale, gena- 
ro50, che dà voloalieri. 

Donné“, nm. ée, f, past. donoto; ec. V. le 
verbe. 

Donaer , v. a. dare, donare - consegnare, 
rimellere - cagionære , procurare - accor- 
dare , permitte:0 - ascrivere, attribuire - 
donner assurance y prestar fede, credere 
- donner des bornes à ses désirs, è son 
embiion , metter freno , limitare - donner 
des cassades , il est fam. dar bagiane, 
ficcar carote - donner assignatiou, fs- 
sare, assegnare il giorno, l'ora, dar un 
appuntamento - se donner le soin, Ja 
peine, la patience, pigliarsi l’ incomo- 
do, ec. - se donuer à quelqu'un, dersi, 
attaccarsi ad alcuno - donner l'alarme 
metter ia alarmi , atterrire - douner, dans 
un sens ueutre, dare, urtare, battere, 
percuotere , intoppare , abbattersi - don- 
ner , absul. et simpl. azzuffarsi, attac- 
car battaglia - donner dans les bâtimens, 
les tableaux ; etc. speñder volentieri in 
Sabbriche , pitture, ec.- donner dedans, 
absol. et fam. dar nella trappola, incor- 
rure nell’ agguato - donner, en parlant 
des fruits de la terre, signifie rapporter 
abondamment, produrre in copia. 

Donneur, s. m. euse, f. fam. datore, da- 
trice. 

Dont, particule qui se met au lieu du 
géuit. et de l'abl. du pron. relat. lequel, 
donde, di cui, di che, del quale, dal 
quale, della quale, dalla quale y dei quali, 
delle quali , dai quali, dalle quali. 

Dovzelle , .s. f. T. de mépris et fam. don- 
zella, ma detto per motteggio - il est aussi 
un poisson mer. 

Dorade , s. f. sorte de poisson de mer, 
orata - une constellation, V. Xiphias. 

Doradille , V. Céiérac. 

Dorage ; s. m. T. de chap. i/ mettere una 
pessa © fianchetti a' cappelli per farli rom- 
parir più fini - T. de pâtissier , il color 
giallo che si dà sopra la paste. 

Doré, m. de 9 fe part. indorato - dorato , 
biondo come oro, biondeggiante - T. de 
véner. fumées dorées, fatte gialle. 

Dorénavant; adv. d'or innanzi, da quisci 
innunzi , ncll'avvenire. 

Dorer, v. a. dorare, indorare , distendere, 
appiccar l'oro , metter l' oro - T.de pà- 
tissiers è dor l' uovo per ingiallirla pasta 
- les moissons corumencent à se dorer, 
le messi cominciano a biondeggiare. 

Doreur, s. m. euse, f. doratore, indora- 
tore , mettiloro. 

Dorien , adj. m. il se dit d’un des modes 
de la musique, et d'un dialecte des 
Grecs, dorio , nome di uno de’ modi della 
musica degli antichi, e d'un dialetto della 
lingua Greca. 

Dorique y adj. c'est le se:ond ordre d'ar- 
chitecture , dorico, il secondo ordine dell 
architettura, 

Dorloté , m. te y f. part. careggiato , lusin- 
gato, ec. V. lo verbe. 

Dorloter, v. a. fem. careggiare , lusingare 
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= am récip. coreggiarsi, viver nagli agj, 
cercar i suoi comodi, 

Dormant , m. ante, f. adj. dormiente - a: 
subst. il ue se dit que des martyrs qu’on 
appeile les sept dormans , i sette do: 
mienti - eau dormante , acqua stagnani. 
- châssis dormant, finestra che non. 
apre - pont durmant ; poste levatojo e. - 
non s' alza. 

Dormeur , s. m. euse , £. dormiglione , dé 
migliosa. 

Dormilleuse, s. f. V.Torpille, sorta di cuffi. 

Dormir, v. n. dormire, riposare, piglia. 
il soune - fg. agir négligemment, lellare 
trascurare - il faut dormir dessus, bise 
gna dormirvi sopra s riflettere, farsi tuny 
considerazione - prov. et figur. dorm: 
comme un sabot, dormire come us ghi: 
- dormir , fig. par rapport aux eaux 
stagnare, non iscorreresimpalucare - do. 
mir s s'emploie quelquefvis sub:tamt. fc 
dormir, il dormire, riposo , sonno. 

Dormitif, adj. et s. m. sonfero, narcu» 
tice , addormentatore , che fa dormire. 

Doroir, s. m. petite brosse avec laquelle 
on dore la pâte, etc. pennello a uso d'ine 
dorare la pasta. 

Doronic , ou Doronice 
doronico. 

Dorsal, m. ale, adj. T. d'anat. dorsale, 
che appartiene al dorso ; e s'iuterndono i 
muscoli che concorrono al mosto del braccio 
sulla spalla. 

Dortoir, s. ma. dormitorio. 

Dorure , s. £. doratura, doramento , indo= 
ramenta , indoratura. 

Dorschnium > $. m. pianta leguminosa, do- 
FCICNRICO è 

Doryphores, s. m. pl. dorifori, 0 guardie 
imperiali, 

Dos, s. m. dorso, schiena - prav. faire le 
gros dos, fare il grusso - avoir bon dos , 
aver buone spalle - tourner le dos, Jug- 
girsela - par mépris ; volger le spalle 4 
disprezzare - avoir quelqu'un à dos, se 
mettre quelqu'un à dos, avere, o farsi 
ur nemico - dus, se dit aussi fig. le dos 
d'un couteau, {a costole d'un coltelio = 
le dos d'une chaise, siége à dos, spal- 
liera - toiten dos d'âne s fetto a schiena 
d'asino - dos-à-dos , adv. a spalta, contro 
spalla, a spalle unite, 

Dose, s. f. certaine quantité de drogues 
qu'il faut pour un remède; par exttu- 
sion » il se-dit aussi d’autres choscs s 
dosa, dnse. 

Dose ; s. f. T. de charp. sfosciatura.. 

Dosseret, s. m. T. d'arch. piastrina. 

Dossier, s. m. partie d'une chaise s d'u 
banc, d'un lit, spalliera, dorsiere, ca- 
poletto - en prat. plusieurs pièces ou pro- 
cédures attachées sous une même cotte. 
ou étiquette , /e scritture. 

Dot, s. f. (le T se prononce tant au 
pluriel qu’au siagulier, ) bien qu'uve 
femme apporte en mariage, ou une fill: 
eu religion, il n'est guère d'usoge au 
pluriel y dote, duta. 

Dotal, m. ale, f. adj. dorals - deniers do- 
taux , denari dotali , purtati in dote. 

Dotation , s. f. dotazinne , assegnazione. 

Doté , m. ée , f. part. dotato, ec. V. le 
verbe. 

Doter, v. a. dotare, dar la dote - assegnan. 
una rendita. 

Doterelle , s. f. sorta di piviere, 

Douaire ; s. m. usufrutto, rendita assegnata 
alla moglie in caso di vedovanza. 

Douairier, s. m. T. de prat. chi rinunaia 
ai beni paterni , contentandosi degli as-. 
segnati alla madre, 

Douairière, s. f. vedova che gode de’ beni 
assegnati dal marito. 

Douaue, s. f. dogana, gabella della dogans |. 


s $. f. plante radiée, 
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Douaner, Ÿ. a. consegnar le merci alla do. 

gana, e pagarno la gabella. 

Pouanier, s. m. doganicre, officiale di do- 
ganu. 

Doubion, s. m. T. de comm. la soie plus 

grosse du Piémont, doppio. 

Doublage , s. m. T. de mar. fodero di navi. 

Double , adjcct. doppio - au fam. on dit: 

double coquin, double fripon, etc. bric- 
cone, furfantaccio - au fig. doppio, si- 
mulato , fiuto, truditore - mot à double 
entente, rarole di diversi intendimenti - 
au subst. je double; au double , i/ dop- 

. pi» due volte tanto y assaf più. 

Double, s. m. espèce de monnaie, dop- 
pir, sorta di moneta. 

Doublé, m. ée, f. part. V.le verbe - en 
mathém. raison doublée, ou raison de 
Carrés, ragion doppia - doublé en cuivre, 
T. de mar. foderato , fasciato di rame. 

Doub!cau, s. m. T. d'arch. arc-doubleau, 
arco d); pia. 

Double croche, s. f. T. de mus. biscroma. 

Double-duitte, ou Montade, s. f. T. de 
drap. fila doppie di ripieno. 

Doubie-feville , s. f. autrement, Ophîs, 
sorte de plante , ofrio. 

Doublement, adv. doppiamente, duplicata- 
mente , al doppio , a doppio - il doppio. 
Doublement, s. m. T. de prat. dont on se 
sert dans les enchères, pour dire, une 

fois autant, raddoppiatamente. 

Doabler , v. a. addoppiare, raddoppiare , 
doppiare , du licare - doubler le pas, ac- 
celerare il passo - T. de mar. doubler le 
Cap, passare , oltrepassare - doubler , 
par rapport à une étoffe, etc. soppan- 
nare, foderare - doubler en cuivre , T. de 
mar. fasciar di rame un bastimento - au 
théitre , doubler un rôle, un acteur, 
Sar la parte d'un altro, o Jar due parti - 
au jeu de paume, la balle a doublé, 
neutre , toccar due volte terra. | _— 

Doublet, s. m. pietra falsa , gioja artificiale 
- au jeu de trictrac, pariglia. 

Doublette , s. f. uno de’ asti dell’ organo. 

Double-vallon, s. m. périphrase poétique , 
il Pornasso. | 

Doubleur , s. m. eute ; f. flatore, filairiee, 
che doppia ls lana o la seta per farne 
stoffe. 

Doubli , Y. Sous-doubli. 2 

Doubloir, s. m. T. de manuf. en soie; 
addoppiatojo. | 

Doubion , s. m. pistole, monnaie d’Es- 
pague ; dobblone - T. d'impr. faute de 
composer deux fois de suite un ou plu- 
sieurs mots, du;licatura. 

Doublure , s. f. fodera, soppanno - T. de 
mar. fasciamento di rame ; dicesi anche 
di alire intonacature , derature, ec. 

Douc, s. m. sorta d' animale che ha della 
scininia. 

Douce , s. f. V, Sulanum. 

Doaceâtre , adj. dolcigno, sdolcinato, smac- 
calo. 

Doucein » s. m. sorte di melo, che tien molto 
del melo paradiso. 

Doucement, adv. adagio, pian piano , len- 
tamente, a passi lenti , con poca forza - 
on dit après de grandes douleurs qu'on 
est doucement, esser molto sollevato , al- 
leviato da un dolore. 

Douceseux , m. euse, f. adj. sdolcinato, 

‘ smaccato - fig. bellimbusto , smansieroso , 
attillatuzzo , dolca di sale , scipito , alfet- 
fatusso, soipito , che sta sull'attillatura - 
versdoucereux, lettre doucereuse, choses 
doucereuses ; versi, lettere, cose insipide, 
sdolcinate - au subst. cet homme fait le 
doucereux auprès des femmes, far il ser- 
dino, il galante, il vago. 

Doucet, m. ette , f. s. et adj. dim. fam. 
a ire le doucet , la doucette, /ar il dello, 
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il civettino , e aver alguanto del diletto , 
scemo. 

Douceur, 5. f. dolcezza - au fig. piacere, 
gusio , diletto , agio - grazia, affabilità , 
dolcezza , amubilita , bontà - conter, dire 
des douceurs à une femme; paroline dolci, 
piacevolizze galanti y motti amorosi. 

Douche, s. f. épanchement de certaines 
eaux minérales qu'on fait tomber sur 
une partie malade , doccie, docciatura, 
si dice di certe acque calde minorali , che 
si Jarno cadere da alio sopra una parte in- 
Senna per sollevarla , e guariria. 

Douché, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Doucher, v. a. docciare , dar la doccia, il 
doccio. 

Douciu, s. m. T. de mar. l'eau douce mêlée 
avec l'eau de Ja mer, dolcigna. 

Doucine, s. f. T. d’arch. certaine moulure, 
modanatura ondeggiante, metà convessa 
e metà concava , gola, onda, intavolato, 
sima - T. de menuis. espèce de rabot, 
incorzatojo , pialletio da scorniciare. 

Doué, m. ée, f. part. dotato , farnito , fre- 
giato , correduto , ec. V.le verbe. 

Douelle, s. f.T.d’arch. il se dit de la coupe 
des pierres propres à faire des vofites, 
de la courbure d'une voûte, spigolo. 

Douer, v. a. T. de prat. assicurar alla mo- 
glie l'usufrutto d'una parte de'proprj beni 
- dotare , fregiare, adornaze, arricchire, 
privilegiar spezialmente. 

Douger ( ciseau à ), scalpello, scarpello. 

Douillage, s. m. T. de manuf. cattiva que- 
lità d’una stoffa per la diversità delle trame. 

Douille, s. m. manche creux, marico 
di bajonetta, picca, ec. canna, cannella, 
tubo, occhio dove s'incontra il manico d'un 
martello, 

Douillet, m. ette ; f. adj. moliet, doux à 
l'attouchement , morbido , pastoso, mor- 
bidetto , mollicello - par rapport aux per- 
sonnes qui affectent trop jeur aise, effe- 
minato, delicato - au subst.il fait lc douil. 
Jet, c'est un douillet, lezioso, che si 
crogiuola , si careggia. 

Douillettement , adv. mollemente , merbi. 
damente , delieatamente, lesiosamente. 
Douleur , s. f. dolore , affanno, amaressa, 
doglia, cordoglio, crucéiamento, angoscia, 

pena , attristamenia, 

Douloir (se ), v. réc. vieux mot, dolersi. 

Douloureusement , adv. avec doujeur, do- 
lorosamente , acerbamente, amaramente, 
offannosamente , aspramente. 

Douloureux, m. euse, f. adj. doloroso, 
amaro , acerbo - par rapport aux parties 
du corps > sensitivo , sensibile. 

Doute , s. m. dubbio , incertezza - timore, 
apprensione , sospetto - Scrupule, V. 
Douter, v. n. dubitare, essere in dubbio - 
homme qui ne doute de rien, erdito ri- 
saluto s ec. - avec le pron. pers. conjec- 
turer, soupconner, sospetlare, aver indi- 
zio d’una cosa, insospettirsi è avvedersi. 

Douteusement, adv. dubbiosamente , incer- 
tamente. 

Douteux, m. euse, f. adj. dubbioso, incerto 
- pour Ambigu, V.- Monnaie douteuse, 
moneta dubbia , che si teme non sia falsa. 

Douvain, s. m. /esna da far doghe, 

Douve , s. f. doga , legname da far botti - 
specie di ranu..colo , 0 piè cervino - T. 
d'hydraul. mur d’uu bassin contre lequel 
l'eau bat, muro interiore d'una vasca. 

Doux , m. cuce, f.adj. dolce, grato , soave, 
gustoso - par rapport aux viaudes , à un 
potage, etc. dolce di sale, insipido - taille- 
deuce, tailles-douces , rame , rami inta- 
gliati per far stampe - faire les yeux doux, 
occhieggiare , far all'amore , vaghegaiars - 
cheval doux , cavallo che non istanca, 
quieto non ombroso- voituredouce,doice, 
che non conquassa - pluie douce; pioggia 
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minuta, arquerella - doux, pour trani 
quille, dolce, tranguillo, placido - fig. 
dolce , affabile, umano, benigno, ec. style 
doux, stile facile, andante, naturale » 
wue douce, vista amena, grata, gioconda, 
dilettevole - billet doux, viglietto amorose 
- doux pour agréable, dulce, graduos 
lieto, gustosa, dil-Levole , gentile soave 
- en pariant des métaux, trattabile, pic- 
shevole, agevole a lavorarsi - tout doux, 
adv. pian piano, adagio - entre doux et 
hagard, prov.Sra brusco e dolce ; nè ben 
ne male. 

Douzain, s. m. petite pièce de monnaio 
valant douzr deniers tournois , sorta di 
moneta francese, che valeva dodici denari 
fornesi , 0 un suida. 

Douzaine , s. f. collect. dossina , dodici « 
fig. et fam. un poéte, un peintre à la 

ouzaine ,poetusro , poeta, pitor dozsi- 
nale, da dozsina. 

Douze, nombre, dodici - pour douzième, 
le douze du mois, de la lune, Lonis 
douze, V. Donzième - T. de libr. un livre 
in-douze y libro in dodici. 

Douze cents, nombre, mille e dugento. 

Douzième, adj. dodicesimo , duodecimo, do» 
decimo , subst. una dodicesima. 

Dourièmement , adv. in duodecimo Iuogo, 
per la duodecima volta. 

Doxologie, s. f. T. de Brév. il gloria patri, 
e l'ultimo versetto d'un inno. 

Doyen, s. m. decano , il più anziano. 

Doyenné, s.m.decanato, dignità del decano, 
e la sua casa - poires de doyenné, V, 
Poire. 

Drachme, s. f.( pron. dragme ) dramma 
untios moneta , ed ora peso, ch' è l'otteve 
parte d'un oncia. 

Draconite, s. f. pierre fabuleuse, draco» 
nite è pietra favolosa , che alcuni han pre- 
teso trovarsi nella testa del dragone. 

Dracuncule , s. m. ou Crinon, petit ver 
qui s'engendre sous la peau , crinone, 
vermicello che si genera sotto la pelle. 

Dragan , s. m. l'estremità della poppe d'une 
gales. 

Dragée , s. f. piceoli eonfelti, chicche, dolci, 
succherini , traggea - menu plomb, cen- 
drine, migliaruole , palline - mélange de 
divers grains qu'on laisse croître pour 
les chevaux , ferrana. 

Drageoir,s. m. scatola da confetti - T. d'hor- 
log. inteccatura. 

Drageon, s. m. bourgeon qui pousse an 
pied des arbres et des plantes, fsliuoli, 
rimessiticci , viticci, 

Dragconner, v. n. pousser des drageons, 
pullulare ; rifigliare, 

Dragon, s. m. dragone, drago, specie di 
mostro è è cui la favola dà degli artizii, 
delloale,e una coda di serpente-fig.et fam. 
uomo stizzoso , indiavolato , bisbetico - 
dragone, soldato che combatte a piè e 6 
cavallo - dragon ailé , spesie di luceriola 
alata - dragon de mer, ragana, dragone 
marino , è anche una costellazione dell 
emisfero boreale, dragone. - Cepo di drare 
sono i due punti opposti , dovs l'ecclitica è 
tagliata dall'orbita della luna. 

Dragonnade , s. f. dragonats, o esecuzione 
militare contro de’calvinisti. . 

Dragonneau , V. Dracuncle. 

Dragonné , m. ée, f. adj. T. de blas. dro 
gurato ‘ con coda di dragone. 

Drague, 6. f. outil qui sert à tirer du se: 
ble des rivières, cucchiaja - T. de mar. 
cavo da ritener i cannoni, e da pescerun 
ancora perduta nel fondo del mare - dra- 
gue d’avironsi tre remi legati insieme - 
T. de pêche , rete da pigliar ostriche. 

Dragué, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Draguer , v. a.T. de mar. pescar l'ancord 
perduta - T. de rivière, nétoyer le Lead 
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Sun canal avec la drague, mettare fl 
fondo d'un canale, d'un fiume colla cuc- 
chiaja. 

Dramatique , adj. il se dit des ouvrages de 
théâtre , drammatico , dicasi della opere 
da teatro. 

Drame , s. m. pièce de théâtre, dramma. 

Dranet, s. m. T. de péche, filet traîné en 
mer par deux hommes, sorta di strascico 
O rele , che due uomini gettano in mare 
inolirandovisi più che possono. 

Drep,s. m. panno di lana, lenzuolo - drap 
d’or, de soie, drappo, stoffa d'oro, di 
seta - drap mortuaire, panno funebre , di 
mortorio - drap d’or, se dit d’une sorte 
de coquillage , spezie di nicchio, 

Drapant, e. m. T. de papet. planche car- 
rée 3 poridore. 

Drapé, m.ée, f. part. V. le verbe - bas 
drapés, caise feltrate - T. de butan. lanu- 
ginoso. 
rapcan, s. M. cencio , straccio di panna, 
lino 0 lana - drapeaux, pezze , fasce - 
drapeau, enseigne, stendardo , bandiera, 
insegna, vessillo - T. de méd. et de chi- 
rurg, maladie des yeux, suffusione - fig. 
se ranger sous les drapeaux de quel- 
qu'un , abbracciar il partito di alcuno. 

Draper, v..a. coprir di bruno, 0 da lutto 
una carrozza , lettiga , ec.-T.de peint. 
et de sculpt. draper une figure, panneg- 
giare - fig. motteggiare , dileggiare , scher- 
nire alcuno, cardare, scardassare, battere 
la cessa addosso ad uno. 

Draperie, s. f. drapperia, drapparla - T.de 
peint. et de sculpt. panneggiamento. 

Drapier, s. m.pannajuolo , fabbricatore , 
© mercante di panni. 

Drastique, adj. il ne se dit que de certains 
remèdes, che agisce prontamente, e con 
violenza. 

Prave, ou Draba, s. f. plante crucifère , 
druba. 

Drager, v. a. T. de corroyeurs + scarnare 
le pelli. 

Drayoire , s. f. coltello da scarnare le pelli. 

Drayure, 6. f. rognure de cuir tanné, 
carniccio, 

Drèche, s. m. marc de l'orge, ciò che resta 
dell'orzo dopo che se n' è spremuta la birra. 

Drège, s. m. T. de pèche, sorta di rete - 
T. d'économ. rust. espèce de peigne de 
fer qui sert à séparer la graine du lin 
de latige, sorta di pettine con cui si di- 
stacce il linseme dalla pianta, 

Dreger, v. a. T. d'iconom. rust. distaccare 
il linseme dalla pianta. 

Drelin, s. m. mot inventé pour imiter le 
son d'une clochette, drelin è parola in- 
ventata da Moliere per esprimere il suono 
d'un campanello, 

Drenne, s. f. espèce de grive , V. Litorne. 

Dressé , m. ée, f. part. diriszato , addiriz- 
cato , ec. Y. le verbe. 

Bressée , s. f. T. d’épinglier ; filo d'ottone 
passato all'argano. 

Dresser, v. a. diriszare s addirizzare , ris- 
care , alzare , levar su.- appianare, ugua- 
ges dresser un lit, une tente, une 

tterie de canon, un échafaud , asse:- 
tare un letto, piantare una tenda , una 
batteria , alzare un palco. - dresser un 
mouchoir de cou, de rabats, etc. V. Re- 
passer - dresser un buffet, le potage , le. 
fcuit, ou du fruit, apparecchiar la cre- 
denza, la minestra, le finita pel pranto,ec. 
- dresser un piège , une embuscade, ten- 
dere insidie , agguali - dresser un plan, 
le plan d'ouvrage, la minute d'un acte, 
un contrat, etc. dislendere, mettere in 
iscritto, formare, comporre - dressery vol- 
cere, dir zsare - addestrare ; formare, in- 
éfruire - T. de graveurs en pierres fines, 
kissiare, lustrars - T.de paveurs , mazze 
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rangare - de charpent. menuis. ete. pu- 
lire , metter a filo, affacciare - de chapel. 
stirare per mettere in forma - de sertur. 
far pari , eguagliare. 

Dresseur, s. m. T. de cardicrs, certain 
tuysu de fer creux, dirissatojo. 

Dressoir, s. m. T. de graveurs en pierres 
fines , lastra di ferro, su cui si lisciana 
le pietre fine. 

Drille, s. m. mot de mépris , cattivo sol- 
dato, soldatello - on dit fam. c’est un bon 
drille, uomo gioviale $ buon compagno, 
buon camerata - un pauvre drille, me- 
schino - un vieuxdrille, so/datv veterano. 

Drille, s. f.cencio , straccio da far carta - 
T. de bijout. serrur. etc.espèce de porte- 
foret ‘rapano a mano. 

Driller, v. n.ilest bas, correr presto, ve- 
locemente, e con leggerezza. 

Drillier, s. m. T. de papet. qui ramasse 
les drilles, cenciajuolo, colui, che ra- 
duna cenci per farne della carta. 

Drisse , s. f. T.de mar. sorte de cordage; 
dirizza. 

Drogman, s. m. dragomanno, interprete. 

Drogue, s. f. droga, ingrediente - fig. et 
fam. cattiva roba , mercanzia, moneta, ec. 
caltiva. 

Drogué, m. ée, f. part. che ha preso molti 
rimed), 

Droguer, v. a. dar troppe medicine, caricar 
di rimedj. 

Droguerie, s. f. drogheria. 

Droguet, s. m. espèce d'étoffe , droghetto. 

Droguler, s. m. armadio di droghe, gabi- 
netto di storia naturale - scatola da tra- 
sportar ingredienti. 

Droguiste, s. m. droghiere, droghiero, che 
vende droghe. 

Droit, m. cite, f. adj. dritto - perpendi- 
colare = ritto a piombo - ce qui est op- 
posé à gauche , destro,destra - fig. giustos 
sincero, onorato - à droite, adv. à main 
droite, a destra, a man destra. 

Droit, s. m. diritto, ciò che è giusto, e 
ragionevole - giustizia, il gius - giuris- 
prudenza , leggi - d'ritto, potestà , gius - 
prov. et fig. c'est le droit du jeu, etc. 
l'uso, lo stile, ciò che si pratica - droit, 
gabella , dazio, dogana - à bon droit, 
adv. con ragione, meritamente - À tort 
ou à droit, adv. in ogni modo, a torto, 
a ragione. 

Droit, adv. diritto, a dirittura - fig. faire 
marcher droit, tenere in dovere. 

Droite, s. f. la mano destra - donner la 
droite à quelqu'un, dar la mano destra 
per fargli onore. 

Droitement, adv. con giuslisia, con retli- 
tudine, debitamente , rettamente - sensa- 
tamente , saviamente , giudiciosamente , 
con giustezza. 

Droitier, m. ère, f. adj. che si serva della 
man destra. 

Droiture , s. f., dirittura , equità , schiet- 
tezza » reltitudine , probità , candidezza, 
d' animo - en droiture, adv. dirittamente, 
a dirittura , addirittura, per la via ordi- 
naria. 

Drôle, adj. fam. piacevole, giocoso, faceto, 
gioviale, gustoso, festevole, motteggevole, 
burlevote - au subst. ua drôle de corps, 
un uom motteggevole, burliero - c'estun 
drôle , furbo $ maliziato , mariuolo y sac- 
cente, scoszonalo, 

Dré:!cment, adv. fam. con garbo , piacevol- 
mente, con bella grazia, gustosamente. 

Drblerie, s. f. fam. piacevolezza , buffone- 
rla, scherzo, ga'anteria è motto. 

Drôlesse , 6. f. cortigiana , putanella - cor- 
tigiana, femmina di cattiva vita, da conio. 

Dromadaire, s. m.espèce de chameau, 
dromedario , spezie di cammello ; ma più 


piccolo $ e che ha due gobba sul dosso,. 
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Dropa£, s. m. sorte d'emplàtre ; depila= 
torio y merdocco. 

Drossart , s. m. nom du chef de Justice ag 
Hollande et à Liège , Capo giustiziere. 
Drôsse , s. f. T. de mar. curdage du canon, 

cordame marinaresco. 

Drosseur, s. m. T.de manuf. battilana e 
cardatores 

Drouillettes ,s. f. pl. T. de pêche , sorte 
de filets ; rete da prender alici. 

Drouine 35. f. bisaccia, tasca de’ calderai 4 
che vanno in giro,dove mettono i loro stro= 
menti. 

Dru, m. ue; f. adj. il se dit des oiseaux 
prèts à s'envoler du nid, uccellino atto 
e snidiare - bg. et fam. vivace , vigorasoy 
gcjo s allegro s gicjoso , gagliardo , sano - 
par rapport aux blés, herbes, etc. folta, 
denso , spesso , serrato, atbondante - 
dru et meuu, udv. copiosamente , spcs30 
e minuto, a fusone, æ noja - autrefvisy 
drudo, druda. 

Diuide, s. in. druido , Sacerdote appresso 
gli antichi Galli - vieux druide, uomo 
vecchio accorio ; sperimentato , savio. 

Dryade  s. f. uymphes des bois Driade, 
ninfa de’ boschi. 

Dryopteride, s. f. V. Fougère. 

Du, particule, dello, della , del. 

Dù , s. m. ce qui est dû, il debito altivog. 
il credito - il dovere, l'obbligo. 

Dualisme ou Dithéisme, s.m. dualismo, 

* o manicheismo , sistema che ammelte duo 
principi , un buono , ed un cattivo. 

Dubitation , s.f. T, de rhétor. dubitazione. 

Duc , s. m. autrefois chef d'armée , Duca, 
Capitano , 0 condottiere d'eserciti - au- 
jourd'hui, Prince Souverain ettitre de 
dignité ; Duca - sorte d'oiseau, allocco.. 

Ducal , m. ale, f. adj. ducale. 

Ducales 4 s. f. pi. T. de manuf. en lainesy 
rasce dette ducali. 

Ducat ,s. m. espèce de monnaie , ducera,. 

Ducaton, s. m. autre espèce de mouuaie, 

| ducatone, 

Ducénaire , subst. m. officier des armées; 
Romaines qui commandait deux ceuts 
hommes ; ducenario. 

Duché, s. m. terre) seigneurie avec titre 
de duché , ducea , duchea , ducato - du- 
ché-femelle , duchea sche passa alle fem - 
mine, 

Duchesse , s.f. duchessa. 

Duetile , adj. il ne se dit que des métaux,, 
duttile, che regge al martello. 

Ductilité, s.f. duttilità , proprietà de’ me- 
talli di reggere al ‘martello, di assctii- 
Aliarsi , ec. 

Duègne, s. f. femmina attempata o bruits. 
proposta alla custodia delle giovani. 

Duel , s. m. combat singulier » duello - T. 
de gramm. Grec, nombre des noms et- 
des veibee , duale. 

Duelliste , s. ra. quise plaît à se.battre en. 
duel , duellant», 

Duire, v. n, vieux mot, fam. oggradare , 
piacere , convenire , accomodare - cela ne 
me duit pas, ciò non m'aggrada , non 
mi accomoda. 

Duite , s. £, filo di ripieno. 

Duits , s. m. pl, chiusa di pali e pietre al=. 
VP imboccatura d’un fiume. 

Dulcamara , ou Douce-amère , V. Sola». 
num. 

Dulcification js. f. dolcificasione , addolcie - 
mento, 

Dulcifié, m.ée., f. part. addolcito , dolci= 
ficata è V. le verbe. 

Dulcifier , v. a. T. de chim.addolcire, dol-. 
cificare. 

Duſie, s. f. culte qu'on rend aux Sainta, 
dulìa , culto , che si rende a' Santi. 

Dôment, adv. T. de prat. debitamente } 
convenavolmente s secondo cgni regoia a @ 
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tenor di ciò ch' è prescritto è come cor- 
Viezst, 

Dune , s.f. ordinairement dunes au plur. 
duna, mont'crlle di rena che si estyude 
lungo le rive del mare. 

Dunette , s. 1. l’étase le plus élevé de la 
poupe d'un vaissean s cassero. 

Duo , s. m. T. de mus. duetto , canto, 
susuo a due voci. 

Duodenum , 6. m. duodeno, il primajo de- 
gl' intestini tenui , così detto dalla sua 
tunghezz1, che è di dodici traversi di dita. 

Dupe ,s. f. corrivo , merlotto , balordo , uc- 
celiuto y minchione , Jacile ad esser in- 
gannato ; il n'y a point de mot Italien 
qui corresponde précisémentaux difié- 
rentes phrases françaises où ce motest 
employé - dupe est aussi le nom d’une 
so:te de jeu de cartes , sorta di giuoco. 

Dupé ,m. ée, f. part. ingannato , gabbato, 

‘ec. V.le verbe. 

Duper, v. a. ingannare , uccellare, pian- 

© tarla ad uno , gabbare. 

Duperie ÿ 5. f. inganno , frode , furberìa, 
beffa . truffa s baratteria. 

Duplicata, s. m. seconde expédition de 
quelque acte , il duplicato , copia. 

Duplication,s.f. T. de géom. duplicazione. 

Duplicature y s. f. T. d'anat, do,jiatura, 

Duplicité,.s. t. duplicita - au Gg. do; piezza; 
finzione , simulazione g duplicita , infi- 
gnimento. 

Duplique, s. f.T.de prat. risposla, replica, 
contrarrisposta. 

Dupliquer, v.n, T. de prat. contrarrispon- 
dere , rispondere ul rispondente. 

Dur,m.ure ,f.adj. duro fermo , sodo - 

3. duro, acerbo , grave, molesto , cru- 
deie, risido , ec.- vie dure, vita sten- 
tata aus ri , disagiata - dur à émou- 
voir, à digérer, difficile a commuovere, 
@ dijerire - dur à souffrir, insopportu- 
bile - piuceau dur, morceau d'architec- 
ture dur ,.rud.., grossolano - tte dure, 
viu dur, etc. V. ces mots. 

Dur, adv. V, Duremeat. 

Durable , adj, det. g. coaservabile, conçer- 
vevole ÿ che starà yche resterà , durevoli, 
durabile y permanente , stabile. 

Duracine 4 s. f. espèce de pêche, persico 
duracino. 

Durant, prép. per , nel, durante gin tempo. 

Durci, m. ie , f. part. indurato. 

Durcir , v. a. iadarare ,addurare , far duro, 
render duro - v. n. et r. indurire , dive- 
nir duro, fortificarsi 

Dure,s. f. coucher sur la dure, sulla terra, 
per terra. 

Durée ,s, f.durazgione , lunghezza , durata. 
Durement, adv. duramente - fig. rosszu- 
mente y crud.Imente, con mala grazia. 
Dure-mère,s. f. la membrane qui euve- 
loppe le cerveau, duramodre , la mem- 

brana esteriore del cervello. 

Darer, v.0. durare, sussistere , conser- 
varsi - continuare , sostenere , resistere. 

Duret, mette, f£. adj. dim. fam. duretto, 
Ua pira dura. 

Dureté , s. f. durezza , durità - poét. duro - 
callu , dur ta - avoir dureté d'oreille, 
esser sordustro - tig. dureté de style , 
stile incolto, stentatu - dureté de pinceau, 
muniera stenta , grelta = duretés ypa- 
role dur: , ruvide, villane. 

Durillon ,s. ni. allo, durezza. 

Ducuscule, adj.dim.durrrtn.alquanto duro. 

Dutroa, 6. m. sorta di pianta Americana ; 
ii suo seme è simile a quello del melone, 
se si mescola col vian cagiona una gioja 
insensata, e fa per fiere la memoria, 

Duvet, s. m. la menue plume des oiseaux, 
penna matta, colugine , calurgine , pelu- 


ria = fig. laniziae , prima barba , lanu- 


6&720 do' frutti, 
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Duveteux , m.euse, f.adj. T. de fracon. 
qui se dit des oiseaux qui ont beaucoup 
de duvet. pien di peluria. 

Duumvirat,s. m. duumviratn. . 

Duumvirs, s. m. pi. nom. de différens ma- 
gistrats de l'ancienne Rome, duumoiti. 

Dynamique, subst. f. /a sciensa delle forse 
moventi. 

Dynaste, s. m. signore , o Principe preca- 
rio à Dinastia. 

Dynastie , s. f. suite de Rois d’ane même 
race qui ont régné dafis un pays , dina- 
stla , serie di Re o Principi d'una stessa 
razza , che han regnato in un paese, 

Dyptiques, s. m. pl. registres des anciens 
où l’on conservait le nom des consuls 
et des magistrats , diptiri , registri dove 
si conservano i nomi de’ Consoli, Magi- 
strati , ec. We n' orano anche nelle Chiese 
antiche, CE 

Dyscole , adj. qui s’écarte de l'opinion re- 
gue, ou une personne avec qui il est dif- 
ficile de vivre; discrepante, discordante. 

Dyspepsie , s. f. T. de méd. digestion labo - 
riosa , difficile, 

Dyspnée, s. f. T.de méd. dispnea, difficoltà 
di respiro. 

Dyssenterie, s. f. dévoiement avec dou- 
leur d'entrailles, dissenteria , soccorren- 
za condolore di viscere. 

Dyssenterique , adj. dissenterico , che ap- 
partiene alla dissenteria, 

Dystochie , 4. f. parto laborioso. 

Dysurie ; s.f. difficulté d'uriner , disuria, 
dissuria , di/ficolta d' orinare. 


E, 


E + subst. m, cinquième lettre de l’al- 
phabet, etla seconde des voyelles, E- 
on distingue dans In langue trois sor- 
tes d’e , l'è ouvert gl’'e muet, et l'é fer 
mé y e perio ge mulo ,el’e stretto ,; come 
per esempio fermeté , il primo è ajerto + 
il secondo muta, el terzo stretto - on 
distingue encore deux e ouverts, le 
grave, telqu'il est dans sucrès, et l'aigu, 
tel qu'ilest dans la seconde syllabe de 
différent. x 

Eau, s..f. acqua - eau blanche , bevarone - 
prov. eau bénite de Cour, buone parole 
me inconcludenti - pour la pluie, acqua, 
pioggia - pour la mer, rivière, lac, 
étang, etc. mare, fiume, laxo, palude, ec. 
- fig. battre l'eau, pestarl acqua in un 
mortajo - prov. mettre de l’eau dans son 
Yin, moderar il suo temperamento , le sue 
pretensioni - prendre les eaux , prender, 
bere le acque , cioè di miniera - pour 
sueur , acqua, sudure - pour urine, 
faire de l’eau , lâcher de l’eau, far acqua, 
orina, orinare yjrisciare -eau-de-vie , 77- 

uavita = suc sen parlant de quelques 
fruits + sugo - faire de l'eau, T. de mar. 
far acqua, provvedersi d’ acqua dolce - 
couleur d'eau, color d'acqua , azzur- 
rigno. 

Fauxet forêts, s. m. pl. fumi e boschi. 

Ébahi , m ie , f. part. attonito , sorpreso. 

Lbahir, (s'),v. r. il vieillit, stupirsi, 
smarrirsi , maravi;liarsi. 

Ébahissement, s. m. stupore, sbalordimento, 
maravizlia , ammiratiane. 

Ebarbé, m. ée, f. part. sbarbato, V. le 
verbe. 

Ébarber , v. a. dibarbare , tosare , tondara, 
spuntare yT. de graveur , rinettare i tratti 

. del bulino. 

Ébarboir , s. m.cescllo , ciappola da rinet- 
‘acre , tosere 3 CeCa 


E BA 

Ébaroui, m.ie, f. adj. T. de mar. dessé. 
ché , basumento scommentato. 

Ébat, s. m. fam. et au seul plur. diverii- 
mento , sollezzo , ricreazione, passatempe, 
trastulio, spasso, 

Ébattement, T. vieux, V. Ébat. 

Ébattre (s°), v. r. T. vieux , sollassersi, 
divertirsi , spassarsi, diportarsi , trastule 
larsi. 

Ébaubi , m.ie, f.adj. pop. ostoniso , intro 

, mato , stupefatto , sbalordito , ec. 

Ebauche , s. f. abbosse , schiszo , bossetio y 
bozza , macchia. 

Ébauché , m.ée, f. part. obhoesato, ec, 
V.le verbe. 

Ébaucher , v. a. abbozzare, adombrare , di- 

: grossare, 

Ebauchoir , s. m. soarpelio da digrossare. 

Ébaudir (s’), v. r. T. vieux qui ne s’em- 
ploie qu'en plaisantant , se réjouir avec 

, excés 4 esultare y menar festa. 

Ebaudissement , s. m. gioja , esultazione, 

Ebe, s. f. T. de mar. russe. 

Ébène, s. f. bois dur et compacte de la 

. Cochiuchine , ebano. 

Ebéner, v. a. dare al legno il color d'ebano. 

Ebénier , s.m. ebano, albero. 

Ébéniste , s. m. qui travaille en ébène, 


ebanista. 
Ébénoxyile , s. m. arbre de la Cochinchi- 
ne, qui (curnit l’ébène 4 sorta d' albero, 
__che da il legno d'ebano. 
Ebertander ; v. a. far La prima cimature cl 
, panno. | 
Ebionites, s. m. pl. hérétiques , Ebianiri, 
Ébloui, m. ie, f. part. adbagliato, ec. V. 
le verbe. 
blouir, v. a. abbagliare, abbacinere , ep- 
pannar la vista, abbarbagliare, offuscare = 
au fis. incantare far travedere , infinac= 
chiare , impauigre. REA E 
Éblouissant, m. ante, f.adj. abbagliante 3 
. che abhaglia. 
Éblonissement , s. m. abbagliamento , abba- 
gliaggine, offuscamento divista = bagliore, 
, sravegzole. 
Éborgné sm. de ,f. part. losco, senza un 
occhio. 
Orguer, v. a. ravar un occhio , fer losco 
- on dit au fig. qu'un mur, un arbre 
éborgne une maison, une chambre, torre 
la vista, il lume. 


Ébouilli , m. ie, f. part. consumato al fuoce - 


per soverchia ball'tura. 

Ébouillir, v. n. diminuer à force de bouil- 
lirs consumare , crmcer troppo, dimi- 
nuire pertronpa bollitura. ; 

Éboulement, s. m. chute de terre et da 
muraitles , frana, scoscendimento , sfon- 
damento, affondamento. ; 

Ebouler (s')9 v. r. tomber en ruine , par 
rapport aux terres , bâtimens etc. am- 
mottare , smottare yfranare , scoscerdersi, 

Éboulis , s. m. chose qui s'est éboulée, 
frana s‘esc-ndimento, il luogo franate. 

Ébourgevnné , ée , f. part. spamparato , ec, 
V. le verbe. 

Hhourgronnement, 6. m. l'action d’ôter 
des bourgeons, spampanastone, lo spam- 
punare , il tor via è germogli inutili. 

Ébonrgronner, v. a. spampanate 4 torre via 
i germogli inutili. 

Ébouriffé, m. ce, f.adj. arruffato , disor- 
dinato , sparpazliato. 

Ebouriffer, v.a.il se dit du vent qui met 
en désordre les cheveux ete. arruffure, 
disardinare , sparpagliare. 

Ébourrer , v. a.T. de chap. levar la horra... 

Ébousiné , m. de, f. part. sposlito delie 
partî tenere , er. V, le verbe. 

Ébousiner, v. a. T. de magonn. êter le 
bousin d'une pierre y spogttar delle paru 


lenero una pira, — 
Ébrajroirs 


+ 
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Ébrsisoir , s. m.espèce de pelle pour tirer 
la braise des fourneaux, paletta. 
Ébranché, m. ée sf. part. diramato, V. le 
verbe. 
Ébranchement, s.m. il diramare , troncar 
I remi. 
Ébrancher , v. a. dépouiller un arbre de 
ses branches, diramare , diramorare. 
Ébranlé, m. ée, f. part. scosso. 
Ébranlement , s, m. scossa, crollo , crole 
lamento , conquasso , scuotimento, 
Ébranler + v. e. scuotere è smuovere , crol- 
lere, conguassere - au fig.smaovere, com- 
muovere - en pariant des troupes, pie- 
gars, dor le spalle al nemico , esser pres- 
. 0 a volgersi alla fuga, a mettersi in fuga. 
Ebrasement, s. m. T. d’arch. strembatura 
mella grossezza d'un muro. 
raser y v. a. T. d’arch. strombare. 
Ébréché, m. ée 3 f. part. guasto nel taglio, 
.iateccato , ec. V.le verbe. 
récher , v. a. faire une brèche à un coa- 
teau, etc. /ar tacche , quastare il taglio 
d'un coltello o €C. 
Sbreuë, m. de, f. part. nettato , rinetto , 
ripulito , ec. V. le verbe. 
Der, v.a-nettere , ripulire dalle merde 
ua fenciullo= 
Ébrillade , s. rn. T. de manège , sbrigliate. 
sement , s.m.T.de manège, sbufo. 
Ébrouer (s’) so V. r. sbufare , e dicesi del 
cavallo. 
ssé , m. de, f. adj. palo alzato. 
Ébruité, m. <e, f. part. divulgato , pub- 
bliceto , ec. V. le verbe. 
iter, v. a_ et tr. divuigare pubblicare, 
, vociferarsi , dirsi , ec. 
Ebuard, s. nm. zeppa , 0 conio du sparcar 
legne. 
ébullition, s- f. ebollizione del sengue. - 
en chimie, bollimento di due materie - 
raréfaction que le feu cause dans les li- 
queurs , ebodlimenio. 
Écaché ,m. ée , f. part. ecciacceto, emmac- 
, cato, ec. 
Ecachemeut 35. mn. ammaccamento , infren- 
merlo, 
riv. * acciaceare, ammaccare, s0p- 
pestare , afragnere. 
Écacheur 39. m. artefice , che soppesta l'oro. 
fer, v. a. T.de vanniers scemare i vin- 
chi per ordire cesti y ec. 
Écaillage ,s. f. T. de salines, lo sgrofare la 
coldaja, 
ille , 6. f. squame , scaglia di pesce - 
absol. core è guscio di testuggine , ostrica 
une boîte d'écaille, una scatole di tar- 
taruga - T. de peint. il se dit des petites 
parties de couleur qui se détachent d'un 
tableau, scaglia, crosta - chez la piu- 
part des ouvriers, scaglia di marmo, o 
dipietra , di ferro, di remina , ec. 


Écaillé, m.ée , f. part. à qui on a dtéles 


écailles , scegliato - dans un sens con- 
traire, couvert d'écailles, squamoso, 
coperto di scaglie , scaglivso. 
Écailler, s. m. ère, f.qui vend des huîtres 
à l'écallle, ostricajo. 
iller,v.a.etr.scagliare i pesci - 0'écail- 
ler,v.r.on dit qu'un tableau s'écaille , 


qu'un enduit d’or, de bianc, d'azur ,: 


etc. s'écaille , scagliarsi. 
Écailleux , m. euse.,f. adj. scaglioso , che 
va in scaglie, che si scaglia. 
Écaillon , s. mn. arpiome, sampone de' vevalli. 
Ecole, s. È coque ou couverture extérieure 
‘de certains fruits, des œufs, légumes, 
etc. guscio , guscio d'uovo , baccello , ec. 
Écalé ,m. ey f. part. sguscisio, cavalo dal 
-guscio » eo. V.te verbe. 
gY.a. etr.sgusciare , caver del qu- 
seio , sgusciarsi. 
Écang , s. m. T. d'économ. rust. morcesu 
.de bots dont on se sert pour écanguer le 
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lin , chanvre, etc. scotola , strumento di 
legno da battere il lino , la canapa, ec. 
Écanguer , v. a. ôter la paille du lin, chan- 
vre, etc. par le moyeu de l'écang.s sco- 

tolare , squotolare. 

Écangueur, s. m. qui «écangue le lin, le 
chanvre ; etc. chi scotola, chi balts il 
lino , ec. per torne via la paglia , la parte 
legnosa. 

Écaqueur, s. m. colui che stive le aringhe 
nei barili. 

Écarbouillé, m.ée, f. part. ammaccato, ec. 
V.le verbe. 

Écarbouillets v- a. pop. ammeccare, pe- 
stare , schiacciare. 

Écarlate , s. f.colore scarlatto - scarlattino, 
panno scarlatto. 

Écarlatine , adj. febbre scarlattina. 

Écarlingue , V. Carlingue. 

Écarner , V. Écharner. 

Écarquillé , m. de, f. part. che ha allar- 
geto gli occhi , le gambe, ec. V. le verbe. 

illement, s. m. fam. lo allargare , 
aprir bene gli cechi , o le gambe. 

Écarquillers v.a. fam. écarquiller les yeux, 
les jambes , aprire gli occhi, allargare le 
gambe. 

Écart, s. m. action de s'écarter, sallo - 
sbalzo - fig. faire un écart dans un dis- 
cours , traviare, anfanare - en parlant 
des cartes , scarto , lo scartare - écert 

long, T. de mar. parellatura , parella - 
écart simple au carré, T. de charp. 
ugnatura , intestetura - à l'écart , adv. in 
disparte ; da banda. 

Écartable , adj. T. de fauc. dicesi dagli uc- 
celli, che pel caldo prendono il volo. 

Écarté, m. de, f. part. allontanato  scar- 
tato , ec. V. le verbe. 
cartelé , m. ée, f. part. squartato, ec. 
V. le verbe. 

Écarteler, v. a. squartare - v. n. T. de bias. 
inquartare. 

rtelure , s. f. T. de bias. inquertatura. 
cartement, s. m. allontanamento. — 
rter, v. a. allontanare , soostare , sviare, 
rimuovere , frastornare - à certains jeux 
. de cartes, scartare. 
Ecatir , v. a. T. de drap. strigaere. 
toir , s. m. sorte de ciselety cieppola. 

Ecbolique , adj. il se dit d'un remède, 
ecbolico s che accelera il parto. 

Eccaathis , s. m. escrescensa cernosa nel 
canto dell’ occhio. 


Ecchymose,s. f. T. de chir. contusion lé-| 


gère, ecchimosi , contusioncalla. 

Ecclésiaste, s. m. un des livres de la Bible, 
Ecclesiasto, uno de’ libri della Scrittura. 

Ecciésiastique , s. m. et adj. ecclesiastico - 
di chiesa - un des livres de l'Écriture 
Sainte, Ecclesiastico. 

Ecclésiastiquement,adv. ecclesiastie mente, 
da ecclesiastico, e maniera d'eeclesiastico. 

Eccope , s. f. T. de chir. taglio , tronca- 
mento di perte guasta, 0 superflua. 

Eccoprotique , adj. 7°. de pharm. purgante 
dolce , lento , solutivo. 

Kocorthatique , adj. T. de pharm. disoppi- 
lativo., e sedori co. 

Eccrimologie + s. f. ia science des excrè- 
tions, eccrinologia , scienza che tratta 

, delle oscrezioni. n 

Ecervelé, m. ée, f. adj. sans jugement, 
dicerveliato , cervelliro . girellajo , scer- 
vellato ; sventato - au subst. civettiao, fra- 
sea - farfallino , farfalla , frittella. 

Échafaud , s. m. ouvrage de charpenterle, 

. Ponte, tavoleto, palro. 

Echrafaudage , s. m. construction des écha- 
fauds, il far ponti , palchi, ec. 

Échafaudé , masc. ée , f. part. guernito di 
porti , ec. 

Échafauder , v. n. dresser des échafands, 
Sar ponti, palchi, 00, 
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Échalas s 3. m. bois pour sontenir uu sep 
_ de vigne, etc. paio , broncone. - 
Echelassement , s. m.i/ fccar peli in terra. 
Echalassé, m. d: sf. part. pslato 1 ec. V, le 
verbe. i 

Échalasser, v. a. garnir d’schelas, palare. 
chalier $ s. m. clôture d’un champ faite 
de fagots liés ensemble, chiudenda , 

, chiusa y siepe. 

Echalote , +. f. espèce d'ail , cipolline, cipol» 

. lino, ec. 

Echampeau , s.m. estremità delle lenza da 
pescar il merluzzo. 

Echampi ; m.ie, f. part. cempito. | 

Échampir, v. a. T. de peint. couronner, 
campire. 

Échancré, m. ée , f. part. incevato , cc. Y. 
le verbe - en T. de botan. spaccato. 

Échancrer , v. a. couper une étoffe , de la 
toile, du cuir, etc. en forme de croir- 
saut, incavare. 

Échancrure, s.f. coupure faite en dedane 
eu forme de demi-cercle , etc. incava= 
tura , taglio incavato , incavo. 

Échandole, s. f. T. de galèro, la cham- 
bre de l’argousin, escandola , scan dolaro 
- T. de eouvreur, petit ais à couvrir des 
toits y assicelia. 

Échange , s. m. cambio, pormuta. 

Echangé 9 m. de 9 f. part. cambinto , care 
giato s permutato , ec. V.le verbe. 
‘hanger,v. a. cambiare, permutare, scam» 
biare , cangiare , far cambio , 0 permuta. 
hangiste ,s. m. T. de pal. permutatore. 
hanson 4 s. m. officier qui présente à 
boire au Roi , ou à un Prince, coppiere , 
coppiero , mescitor di coppa , pincerna. 
hansonnerie , s. f, lieu où l'on garde 
la boisson du Roi, d'un Prince, et le” 
corps des officiers qui ont soin d'une 
telle boisson ; botciglieria, 

Échantiller , V. Échantillonner. 
haatillon, s. m. morceau de quelque 
chose , qui sert de montre, mostra, scum- 
polctto- fig. pat rapport aux choses d'es. 
prity mostra, pezso , squacio - T. de 
charp. grossessa delle staminore. T. de 

. mode, mostra dicapelli presso le orecchie. 

Echantitlonné ,m.ée, f. confrontata , von 
Serito , ec. part. V. le verbe. 

Échantillonuer, v. a. conférerun poids, 
une mesure avec sa matrice origiuale , 

, confrontare , conferire. 

Echanvrer, v. a. torre la lisca alla stoppe 

della canapa. 

Yroit ,$. 1a. stromento per tor la lisce 
ella canapa, 

Echappade , s.f. T. de grav. en bois , sil- 
lon tracé par accident avec l'outil suc 
une partie déjà gravée , frego. 

chappatoire, s. f. sutterfugio , scampo , 
scusa , rigiro, 

Échappé 9 tn. é , f. part. scappato , scam- 
pato , sfuggito , salvato , ec. On appelle 
échappé de barbe un cheval qui esten- 
gendré d'un barbe ,et d'une cavale du 
Pays , cavallo generato da un barbero , 
e da una cavells delle nostre contrade. 
V.le verbe. 

Échappée , 6. f. action imprudente d’un 
jeune homme qui sort de son devoir, 
scappata - faice quelque chose par échap- 
pées, pour dire parintervalies jfar come. 
il grillo sche or salta , or ste fermo-échap 
pée de vue visse rinoulats, juge , lon 

. tananza. 

Echappement,y s. m.'f. d’'horlog. scappa 

_ mento. 

Echapper, v. n. scampare , seappare > fug- 
aire , salvarsi , schivarsi , sfuggire , non 
esser veduto 0 colto - échapper dela my- 
moire, de la main , uscir della memoria 
cader di mano - on dit que rienn'é chappe 
àla prévoyance, aux lumières del quel» 
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qu'un, bedere e tutto, antivedere, ec. = 
au récip. pour s'emporter contre la rai- 
son à dire ou à faire , etc. scappare , tra- 
sandare, uscir de’ ronvenevoli - act, échap- 
per le danger, la potence ,; V. éviter 
prov. l’échapper belle, scansare, »fug- 
gir fortunatamente un gran pericolo. 
ra ou Eschara, s. m. madrepora reti- 
. colata. 
Xcharbot, s. m.0u chitaigne d’eau , sorta 
di pianta. 
harde s 9. f, petite épine , ou éclat de 
bois qui entre dans la chair » sversa , 


scheggia. 
Échardonné > m.ée, f. pert. ripulito dai 


cardoni. 

mer , v. a. Òter les chardons , 
torre i cardoni. 
hardonmoir, s. m. strumento per tagliare 

. i cardoni dalla terra. 

Echarner, v.a. scarnar le pelli. 

scharnoir, s. M. strumento da scarnare. 

Echarnure, subst. f. cernicciu che si toglie 
. dalle pelli. 

Echarpe, s.f. grande pièce de taffetas, 
d'étoffe , etc. que l'on portait autrefois 
en forme de baudrier, et depuis en for- 
me de ceinturon , etsorte de vétement 
que les femmes mettaient sur leurs 
épaules, ciarpa, fig. changer d’écharpe, 
pour dire changer de parti , voltar ban- 
diera, cambiar partite - bande qui sert 
à soutenir le bras blessé on saigné, 
Sfascia - on dit un comp qui va en échar- 
Pe sun traverso , un manrovescio. 

Écharpé , m. ée, f. part. sfregiato , ec. V. 
le verbe. 
harper, v. a der una spadacciata, un 
Sendente , fare uno sfregio , sfregiare. 

charpir, v. a. sfilacciare. 

Échars, m. arse, f. adj. trop épargnant, 
T. vieux, V. Chiche - échars ; adj. m. 

- pi. T. de mar. vento che giueca $ ma sem- 

. Pre stretto , o di prua. 

Echarchement, adv.V. Chichement. 

Écharser, T. de mar. giuocar che fa il vento 

‘ di præa. 

Lcharseté, s. f. scarsezzo è difetto d’ una 
moneta scarsa. 
basses ,,s. f. plur. ce sont deux longs 
bâtons, sur lesquels on pose le pied 
pour être plus élevé en marchant, 
trampoli. 

Échaubonlé , m. ée f. adj. pien di cossi, 
di rossori, di danaj. | 

Échauboulure, s. f. petite élevure rouge 
surlapeau,rossore,riscaldamento,danajo. 

Échaudé, m. ée, f. part. risciacquato con 

‘ acqua calda. V. le verbe. 

Échaudé, s. m. ciambella. 

Échauder, Ÿ. a. scincquare, sprussare, scol- 

, tare con acqua calda. 

Echaudoir, s. m. lieu où l'on échaude, 
luozo dove si danno le scottature, e le 

. caldaie che servono a tal uapo. 

Echauffaison 9 $- f. mal causé par une cha- 

. leur excessive , bollore, riscaldamento. 

Echauffant, m. ante, f. adj. che riscalda. 

Échautfe, s. f. T. de tanneurs, stufa per. 
Jar cadere il pelo ai cuoi. 

Échauffé, m. de, f. part. riscaldato, ec. 
V. le verbe - au subst. sentir l'échauffé, 
exhaler une certaine odeur, aver sito 
di riscaldato.’ 

Échsufifement, s. m. l’etto del riscaldare, 
0 l'effetto di quest’ azione, riscaldamento. 

Échauffer, v. a. scaldare, riscaldare - fig. 

‘ infiommare, accendere il sangue, la bile 
‘= au neut. scaldarsi, prender calore - avec 
pron. pers. s’échauffer, scaldarsi - 
échauffer sur la voie, isseguir la fiera 

con calore - au fig.invelenirsi, accendersi, 
fafammarsi d'ira, d'amore - v. vr. scaldarsi. 


Échauftourée ; s. f. fam. émotion » entre- | 
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prise mal concertée , ezitazione, Impresa 
mal ronceriata , tresca. 

Échauffure , s. f. petite rougenr, élevure 
rouge sur la peau, riscaldemento , ros- 

. sore , danajo. 

Echauguette, s. f. guérite, vedette, veletta. 

Echauler, V. Chauler. 

Echéance , s. f. le terme où échoit le 
payement d'une chose, scadenza, termine. 
heaux, s. m. pl. fosse per lv scolo delle 

. acque. 


Echec, s. m. T. du jeu des échecs, scacco 


des troupes, une place eu échec, da- 
daluccare , tener a bada, trauanire y ri- 
tardare, far mostra di voler assediaire - 
échec, se dit fig. d'une perte considé- 
rable que font des troupes , mite, scon- 
fitta, perdita - on dit aussi fig. c'est 
un grand échec è sa faveur, à sa for- 
tune, etc. disgrazia, colpo sfortunato, 
crallo, scossa - échecs , pl. sorte de jeu. 
sracchi, 

Échelette, s. f. petite échelle que l'ou 
ettache à côté du bat d’un cheval, sca- 
letta. 

Échelier, s. m. scoletta a guisa di rastrello. 

Échelle, s. f. scala & piuoti, scula porta'ile 
di legno - dans les cartes géographi- 
ques et dans les plaus, sceula di piedi, 
brareia, 0 altra misura - pour une place 
de commerce sur les côtes, dan: les mers 
du Levant, scalo , scali di Levante - une 
parore de rubans en forme d’échelte, 
guarnizione di nastri. 

Écheller, v. a. porre in Berlina. 

Echellettes , s. f. pl. spesir di dabbudda. 

Échelon, s. m. pièce de bois qui tra- 
verse l'échelle , piuolo di scala portatile 
- fig. scalino, gradino, — 

Échenal, Écheneau, et Échenet, s. m. 
grondata di legno ne’ tetti. 

Échenillé, m. ée, f. part. sensa bruchi. 

Échoniller, v. a. ôter les chenilles y levar 

. i brurhi, 

Échenilloir, s. m. T. de jardinage , stru- 
mento a uso di !evare i bruchi, cesoje per 
levare i nidi de' bruchi. 

Écheno, s. m. bassin de terre très-sèche 
où le métal tombe pour couler delà 
dans le moule, T. de fond. becino, vasca 
di terra asciuttissima , dove cade il me- 
tallo fuso per colare nella stampa, o forma, 
fossa. 

Échevean, s. m. matassa di filo, seta, ec. 

Échevelé, m. de, f. adj. scarmigliato, sea- 
pigliato, arruffato ne’ capelli, 

Érhevin, s. m. sorte d'officier, scabbino. 

Échevinage , s. m. consolato , carica dello 
scabbino. 


.Échif, m. ive, f. adj. T. de véner. vo- 


race, ingordo. 


- échec et mât, scosco matto - fig. tenir | 
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specio , il greade e il piccolo. $i adope- 
rano entrambi nella pleuritide. Sono su- 
darifici , echinopo. 

Échiqueté , m. ée, f. adj. scaccato , fatte 

. a scacchi, 

Echiquier, s. m. scacchiere, tavoli - 
sorta di Tribunale in Inghilterra. 

Échium, s. m. V. Vipérine. 

Echo, s. m. son réfléchi et redoublé par 
quelque corps,eco, ecco - il se dit aussi 
du licu où se fait l'écho, eco, luogo che 
Je «co, dove la voce riparcossa riterne 
alle orecchie. 
hoiïr 4 v. a. toccare ia sorte, venire, cader 
‘in mano, in potere = prov. si le Cas y 
échoit , se occorre, se avviene , se si pre- 
senie.a l'occasione. - Je payement doit 
échoir, la lettre de change est échue, 
scadere caders - rencontrer fortuite- 
ment, capjitar bene, 0 male, avvenirsi, 

. abbattersi. 

Lchome, Echéomes, T. de mar. caviglie 
di legno , 0 di ferro, 

É ‘huppe, s. f. petite boutique en appen- 
tis, et. adossée contre une muraille, 
Lotteguccia - échoppe d'orfévre , cieppn- 
letta - des scuipteurs et des graveurs, 
cesellino, e stiletto - des serruriers, ta- 

. gliuole. 

Echopper, v. n. servirsi della ciappola. 

Echoué, m, ée, f. part. arreneto , inca- 

. el'ato, dato in secca, ec. V. le verbe. 

Echouement, s. m. l'arrenare che fa un 

. bastimento, l'incagliarsi. 

Echouer, v. n. donner sur le sable, sur 
un écuell, errenare , ineagliare , dar ia 
secca, toccarey dar sulle secche , actif, ce 
pitote échona son vaissesu , quel pilote 
fece naufragar la nave - fig. inciampare, 
non riuscire , incagliare, intoppere, erro» 
mare, dar in nulla, mancare. 

Échroides, s. f. V. Vipérine. 

Échn, m. ue, f. toccato in sorte caduto in 
mano, in potere, ec. part. du verbe 
échoir, V. 

Écimé, m. de, f. part. scoronato, parlan- 
dosi d'atberi. V. le verbe, 

feimer, v. a. dicimare, scoroner gli alberi. 

Éclaboussé , m. ée , f. part. pien di schizzi, 
sarcherato. 

Éclabousser , v. a. faire réjaillie de la 
boue , schizzsar il fango | saccherare. 
Éclnboussure, s. f. qui réjaillit sue 

une personne, zacrhera, schizzo di fanzo. 

Éclair, s. m. baleno, lampo - poétiq. et 
fig. les éclairs des yeux, il folgorer degli 
cechi - en chim. tumière étincelante à 
la surface du bouton d'or ou d'argent 
qui reste sur la eoupelle, splendore. 

Éclaireis m. ie, f. part. schierato, ris- 
chiarato , ec. V. te verbe. 

| Eclaircie , s. f. T. de mar. cAiamre nel cielo. 


É:h:ffre, s. m. mur rampant, muro da Eclaircir, v. a. schiarare, rischiarare, lus- 


sralu. . 

Échilton, s. m. nuage qui puise 
la mer, scione. 

Échine , s. f. schiena. On appetle par rail- 
lerie, longue échine, maigre échiwe une 
personne grande et maigre , spilunzone, 
mingherlina - poar wn membre d’archi- 
tecture. V. Ove. ; 

Échiné, m, ée, f. part. dilombato, ec. V. 
le verbe. 

Échinée, s. f. schiena, pezzo di schiena 

di porco. 

Échiner, v. a. dilombare, romper la schiena - 


l'eau de 


trere, ripulire, dar lucentessa - en parlant 
de choses liquides 9 render più fuido - 
pour diminuer le nombre, scemar il 
numero, troncare una parte - fig. diluci= 
dare ,spiegare,schiarire,oppianare-éclair- 
cir quelqu'un, c’est l'instruire de ce qu'il 
doutait, istruire , informare, srhiarire. 

Eclrircissement, s. m. rischiaromento, di- 
lucidazione , spiegazione, dichiarazione , 
schiarimento, conferenza per dire canuno 
le sue ragioni. 

Éclaircisseur , s. m. T. de mépris) see 
centone. 


fig. uccidere, battere oleraggiosermente, | Éciaire , s. f. plante dite sutrement ché- 


accop.are a Jorsa di colpi. 

Échinite , s. f. oursins fossiles pétrifiés, 
echinite, 

Échinoplrora , s. f. pianta ombellifera, che 
è riguardata come una paslineca spinosa, 
echinofora. 


Échiuopus, s. m. pianta. Ve n'he di due 


lidoine , celidonia, 0 cenerognola mag- 
giore, e minore. 

Éclairé, m. ée, f. part. rischïarato, ee. Y. 
le verbe - fig. istrutto, dotto - maisons 
jardin trop éclairés, troppo scoperta, 
troppo esposto alla ‘viste. 

Éclairer,s v-n.|impers! balenars | lompeg= 
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gisres folporare, Sfolaoregalare, coruscare - 


v. a. illéminare, dar luce - fig. illustrar 


la mente - neut. fer lume - T. de peint. 

. lumeggiare. 

Bclairette 4 6. f. cetidonia, 0 cenerognola 
minore. 

Éclanche , s. f. lacchetta, coscia di castrato. 

Éclat, s. m. morceau de bois brisé. scheg- 
gia - 3. m. spiendore, iampegeismentn, vi- 
vezsa di lume, lume, lustro - tig. gloria, 
magnificenza, spicco, splendore - se dit 
aussi des sons , sl’ido, stre;ito, romore - 
un éclat de rire, scnsrio di risa. 

Éclatant, m. ante, f. adj. splendido, ri- 
lucente, luminoso - strepitoso, sonoro. 

Éclaté, m. ée, f. part. scliameto, spez- 
zato, ec. V. le verbe. 

Éclater, v. n. et r. schtantare , spezzarsi, 
scrosciare - senppiare, far romnre, sir: 
dere, risplendere, scintillare - fis. s'érix- 
ter de rire, scanasciar delle risa - éclate: 
en injnres, etc. prorompere in ingiurie, ec. 
- éclater, venir tout d'un coup à 1. 
eonnaissance de tout le monde, mani. 
festarsi - on dit qu'une personne éclate, 
dar nelle farie, far palese il suo sdegno - 
par rapport à l’esprit, à la gloire, etc. 
comparire , rilucere , risplendere, 

Éclectique , adj. il se dit des philosophes, 
aggiunto de’ filosof , che senza partico- 
lare sistema, scelgono le opinioni più ve- 
risimi'i. 

Éclectisme, s. m. nom donné è la philo- 
phie éclectique, et qu'on appelle aussi 
le piatonisme réformé, ec/lettismo. 

Éciegme, s. m. sorta d'elettuario lambitivo. 

Éclipse, s. f. obscurtissement d’une pia- 
nète , ecclisse , ecclissi s deli io - fig. et 
fam. un homme a fait un éclipse. ila 
disparu, egli è sparito. 

Éclipsé, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Éclipser , v. e. ecclissare - fig. oscarare - 
récip. ecclissarsi, abbujorsi, perdere il 
lume, sparire, dileguarsi dinanzi. 

Écliptique, s. f. ligne ou milieu du zo- 
diaque, et que le soleil ne quitte ja- 
mais, eclietiea - adj. de t. g. qui a rap- 
port aux éclipses, eclittico, che hu rap- 
porto agli ecclissi. 

Îiclisse, s. f. petit eis que les chirurgiens 
appliquent sur les parties fracturdes, 
stecca - petit rond dosier ; sur lequel 
on fait des fromages, graticcio. 

Éclissé, m. de, f. part. cui è adattata la 
stecca per frattura , V. le verbe. 

Éclisser, v. s. mettere, adattar le stecche 
a una frattura. i 

Écloppé, m. de, f. part. impedito d'un 
piede, sciancato, zoppelto, malaticcio - T. 
de blas. rotto. 

Hciore, v. n. è l'infinitif, en partant des 
saimaux qui naissent d’nn ceuf, et des 
fieurs, schiudere, nascere, venir alla luce 
- schiudere, allorgarsi, aprirsi, sbocciare 
- fig. le jour vient d'éciore, il di è 
spuntato, comincia a spuntare - par rap- 
port aux pensées, desseinss etc. appa- 
rire, mostrarsi. | i 

Éclos, m. ose, f. schiuso, sbocciato, ec. 
part. du verbe Éclore , Y. 

Écluse , 5. f. careratta, caterattolaæ pescajo, 
imposta, sporlello della cateratta. 

‘Éctusée, 5. f. cette ean qui coule après 
avoir tâché l'écluse, l'acqua della gora 


- ce train de pierre, de charpente qui 
entre dans lesdifférentes écluses, fodero. 


Écinsier, s. m. custode della cateratta. 


Ecnephis , s. m. sorte d’ouragan 3 ecnefio. 


Écobans, Y. Écubiers. 
Écobuage ; 5. f. bruciamanto del terreno. 


Écobue, s. f. merra. 


Écobuer, v.a. sterpare, bruciare, e ripulir 


Îl terreno. 


étochelera Ve & eccovonare.. : 





ÉCO 

Écofrai, Écofroi, s. m. grosse tabte, tur 
laquelle plusieurs artisans taillent et 
préparent leur besogne , banco. 

Écoinson, #. in. pietra riquadratd, che 
forma l'angolo del vano d’una porta o 
finestra. 

Écolàtre, s. m. ccclésiastique qui enhsei- 
gne la théologie ; Teniogale, nome che 
in alcuna cuivse cutted-ali si da a un 
Ecclesiastico, destinato a Insegnare la 

. Teologia. 3 

Ecoie, s. f. scuola - petites écoles, le 
scuole batse - écoles pies, ordine reli- 
ginso detto delle scuole pie, 0 piaristi. 

Écolier, s. m. ère; f. scolaro, studente - 
scolajo, discepolo, principiante, toro - fam. 
prendre le chemin des écoliers , andar 

per ta ;iù lunga. 

Éconduire, v. a. refuser ce qu'on de- 

. mande , ricusare, dinegare. 

Econduit, m. ite, f. part. ricusoto, dine- 

. gato ) ricusoto, ec. > 

Econumat, s. m. office d'économe, eco- 

. nomato, 

Econome, adj. ecomomo , ec. V. Ménager 
- 9. m. et Î. economo , spenditore, eco» 

. moma, spenditrice. 

Economie, s. f. economia, risparmio, or- 
dine, arte nell amministrare gli affari 
domestici - economia , prudenza - econo- 
mia, ordine, bella disposizione = tessitura 
d'un discorso , disposizione di un dise- 
gno, ec. . 

Économique y adj. economico, che concerne 
l'economia, il governo d'una famiglia, ec. 
- au subst. cette partie de la philoso. 
phie morale qui regarde le gonver 
nement d'ane famifle, /'eronomica. 

Économiquement, adv. economicamente , 
con economia. 

Économisé, m. ée, f. part. amministrato 
a dovere, ec. V. le verbe. 

Économiser, v. a. amministrar a dovere. 

Écope, s. f. pelle creuse à rebords, pour 
vider l'eau des bateaux, gotassa. 

Écoperche , s. f. machine pour éleve= les 
poids, falcone con taglia che s'aggiunge 
a tn ingegno. 

Écorce , s. f. buccià, corteccia, scorza, gu- 
scio - fig. superficie, apparenza y corteccia 

, esteriore. 

Écorcé, m. de, f. part. scortecciato, dibuc- 
ciato, scorsato, ec. V. le verbe. 

Écorcer, v. a. scorsare , sbucciare, dibuc- 
ciare. 

Écorché ; m. ée, f. part. scorticato , scuo- 
jato, ec. V. le verbe - T. de bias. par 
rapport aux animaux rouges; rosseg- 
girante. 

Ecorche-cu (à), adv. en glissant, en se 
tratnant sur la derrière, il est bas, 
a sdrucciolo. 

Écorcher, v. a. scorticare, scuojare, pe- 
lare - fig. exiger beaucoup plus qu'il 
ne faut pour des droits , salaires, etc. 
scorticare, far pagar più del dovere - fam. 
écorcher le Français, le Latin , etc. co- 
minciar a parlar una lingua, berbugliarla, 
parlarta male - mot écorché du latin, 
vocabolo preso, tolto dal latino, e non 
ancora ben ricevuto. 

Ecorcherie, s. f. lieu où l'on écorche les 
bêtes , et au fig. hôtellerie, où l’on fait 

. payer plus qu'il ne faut, scorsicatojo. 

Écorcheur, s. m. scorticatore. 

Ecorchure , s. f. scorticatura. 


dirupata. 


verbe. 


fiz. sminuire, troncare. 












Ecore , s. f. escarpement d’une côte , costa 
Écorné, m.ée, f. part. scornato, ec. V.le 
Écorner, v. s. rompre une corne, scor- 


nare - en parlant des choses qui ont 
des angles , scantonare, smussare - au 
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Écotniflé , m. ée , F. patt. servccdto, V. le 

* verbe. 

Écornifler, v. à. fam. chetchet de fran 

- ches lippées, scroccare. 
Écorniflerie , s. f. âction d'écornifier y 
, serocco , lo seroccare; il fare il parassite. 

Ecornifleur, s. mt. euse, f. parussilo, scroc- 
CoORé. 

Écornure, s. f. éclat emporté de l’angle 

. d'une pierre, etc. smusso. 

Ecossé, m. de, f. part. sguscitto, ec. Y. le 
verbe. 

Écosser , v. a. sgusciare , cavar del guscio. 

Écosseur, s. m. euse , f. colui, tolei che 
sguscid, che cava del guscio. 

Écot, s. m. ce que chacun paye de sx pert 
pour uri repas, scorto - fa tompeagniò 
des personnes qui mangent ensembio 
dans un cabaret, brigata , compagnia di 
persone che mangiano În un'osteria , id 
una taverna, ec. - trohc d’arbre où il 
reste encore des bouts de branches cou- 
pées, toppo. 

Écoté, m. ée, f. adj. T. de blas. par 
rapport aux troncs. et aux branches, 

. moderoso. 

Éconane, s. f. lima da aggiustar le monete. 

Écouané , m. de, f. part. aggiustato con 

. lima, ec. V. le verbe. 

Écousner, v.a. aggiustar le moncie colla 
lima. i 

Ecouets, V, Couets. 

Écoufles s. m. sorta di nibbio. 

Econlé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Ecoulement, s. m. scorrimento, colamente, 
Ausso, efusione, corso, flusso - fig. ef- 
fusione. 

Écouler, v. a. scurrere, colare, passare, 
spandersi, correre , effondersi - fig. scor- 
rere, svanire, dileguarsi - on dit qu'une 
chose s'est écoulée de la mémoire, /ug- 
gir dalla memoria. 

Écourgeon, s. m. orge catré, cu d'au- 

. tomne, ou de privtemps ; orzo. 

Ecourté, m. ée, È part. accorciato , ec. V. 
le verbe. 

Écourter, v. a. accorciare, scortare , score 
ciare - écourter un chien, un cheväls 

, etc. tagliar la coda e le orecchie. 

Écoutant, m. ante ; f. adj. ascoltante, che 

, ascolta, 

Ecoute, s. f. Jien d'où l'on écoute sans 
être vu, il est plus ordinaire au pfu- 
riel, sorta di tribuna - être aux écoutess 
spiare, por mente - Sœur-écoute, dans 
les monastères des filles, l'ascoltatrite = 
écoutes, s. m. pl. T. de mar. certains 
cordeges , suotie. 

Écouté , m. ce, f. part. ascoltato, ec. V. le 
verbe- T. de manège, mouvemens écou- 
tés, movimenti aggiustati del cavallo. 

Écou ter, v. a. ascoliare , sentire , porgere 
orecchio = dor udienza , orecchio - udir 
volentieri - écouter la raison, dar as= 
coito, arrendersi. 

Écouteux, m. euse, f. adj. en parlant d'un 
cheval, disatteato. 

Écoutille , s. f. sorte d'ouverture dans un 

+ vaisseau, boccaportu. 

Écoutillons, s. m. pl. sportelli da boccaporte, 

Écouvette , s. f. vieux mot, V. Vergette - 
écouvette de boulangers , gramatiro col 
manico. 

Écouvillon , s. m. écouvillon du four, du 
canon , spazzatojo , lanata per spazsar il 
forno , il cannone. 

Écouvillonné, m. ée, f. part. spazzato,ec 
V. le verbe. l 

Écouvillonner $ v. a. spazsare il Jornos 
passar la lanata , 0 ripassar il cannone. 

Écphractique, adj. il se dit des remèdes 
qui débouchent les vaisseaux, aperitivo, 
deostruente. 

Écran , s. m,sorte de meuble par4/uoco. 


* 
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Écrasé, m. ée, f. part. schiacciato, pesto, ec. 
V.le verbe - il se dit de méme au fig. 


il ale nez écrasé , le comble de cette 
- maison est trop écrasé , schiacciato. 


craser + V. a. schiacciare, stiacciare , pe- É 


stare, gualciare , ammaccare y infrangere 

- pour le fig. V. Ruiner. 

. Écrêmé ; m. de, f. part. cosa, da cui s' è 
tolto il meglio, il fiore. 

Écrêmer , v. a. lever il fior del latte - fg. 
et fam. sfiorare , torre il meglio. 

Écréner , v. a. T. de fonder. de caract. vo- 

tare » il torre il riccio. 
Écrénoir , s. m. liscino pel riccio 


Écrêté, m.ée, f. part. dicimato , ec. V.le 


verbe. 


Ecréter, v. a. ter le sommet d’une mu- 
raille, palissade, etc. dicimare, spun- 
tare , lor via lacima. 

Écrevisse , s. f. sorte de poisson ygambero, 
grauchio - un des signes du zodiaque 
uvmmé autrement le cancer ; granchio , 
cancro - yeux d'écrevisse, T. de méd. 
occhio di gambero - prov. on va à recu- 
Jon comme les écrevisses ; andar a die- 
tro come i gamberi. ° 

Écrier (5) gV.r. esclamare, gridare. 

Écrilles s. m. clayonnage dont on ferme 
les décharges des étaugs pour empêcher 
les poissons d'en sortir, canniccio. 

Ycin y s. m. petit coffre 3 scrigno. 

Écrire ÿ v. a. scrivere - scrivere lettere - fig. 
composer quelque ouvrage d'esprit, scri- 
vere y comporre, mettere in iscritto , la- 
sciare per iscrilto. I 

Écrit, m.ite , F. part. scritto. on dit aussi, 
il est écrjt , pour dire sil est décidé, 


sta scritto ,è scritto s è deciso- Il siguibe Éc 


quelquefois, marqué » scrillo, dipinto. 
V. le verbe. 

Scrit, 8, ID. scritto, scrittura , obbligo in 
iscritto - écrits, manoscritto, manuscritto, 

, gli scritti, le lezioni deliate dal Profes- 

, sore , Lettore , ec. 

Écriteau , a. m. castello , isèrizione. 

Écritoire 9 5° f. calumaÿo. . | 

Écriture, Ss, f.scrittura , scritto , caratteri 
= T. de prat.les écritures , le scritture , 
gli atti - l'écriture y l'écriture-sainte , 
les écritures, la scrittura , la scrittura 
santa, le sagre carte, i 


Écrivain , s. m. maestro di scrittura = scrit- Éc 


tore - autore d'un libro - scrivano d'un 
‘ vascello. ; 
Écrou, s. m. chiocciola , cavo della vite - 


T. de mécan. madrevite, dado, galletto - Éc 


article du registre des emprisonnemens, 
registro de' carcerati. i 

Écroué , m. ée ,f. part. registrato nel libro 
del carceriere. 


Écrouelles, s. f. pl. tumeur maligne, scro-. 


Sole , scrole , gangole. + 
rouer , v. a. registrare le carcerazioni 
sul libro del carceriere. 
Écroues, 5. m. pl. articolo della lista , o nota 
delle provvisioni da bacca della Casa reale. 
Écroui, m. ie, f. part. indurato. 
rouir, v. a. battere un metallo a freddo , 
tndurirlo, battendolo a freddo. 


Écrouissement, s. m. il battere a freddo|È 


un mettallo , il suo induramento. 
Écroulé , m. de, f. part. affondato, sprofon- 
dato , ec. V. le verbe. 
X:rcnlement, V. Éboulement. 
cruuler (5°), v. r. tomber, en s'affaissant, 
offondare , profondarsi. 


Écroûté, mn. de 9 f. part. scrostalo o 40e Y. le 
verhe. 


É roûter 9 V. a. scrostare , scorlecciare. 


Écru ,s. m.f. ue, adj. fl écru, soie écrue, 
crudo. 


Ecsarcome, s. m. escrescenza carnose, 
Ecthèse , s. f. ectesi , 0 editto d’Eraclio. 
Ectorpion, 8. m. Y. Éraillement. 
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Ectylotique , adj. il se dit de certains re- 


mèdes, corrosivo, proprio per consumare 
le callasita. 


Eciype, s.f. T. d’antiq. immagine di rilievo. 
cu , s. m. espèce de bouclier, et la figure 
de ce bouclier , sur lequel se peignent 
les armoiries, scuto, pavese, palvese - es- 
pèce de monnaie, scudo - on dit prov. 
d'un homme riche, que c’est le père aux 
écus , danajoso. 


Écubier, s.m. trou rond au côtes de l'avant 


du vaisseau , cubia - il se dit encore des | Éd 
pieces de bois où le trou est percé, bis-| Éd 


toni da cubie , e traversi da cubie. 

Écueil, s. m. scoglio è secca - au fig. cosa 
pericolosa per la viriù , fortuna, riputa- 
zione , ec. scoglio. 

Écuelle , s. f. scodella - fig. et fam. rogner 
l'écuefle à quelqu'un, scorciar la pietanza 
- on dit prov. celui , qui s'attend à l'é- 
cuelle d'autrui, a souvent mal dîué» 
pour dire qu'on ne doit guère compter 
sur les autres, chi per man d'altrui s' im- 
bocca tardi si satolla - archer de l'écuelle, 
birri sche arrestano i mendicanti par con- 


durli allo spedale. 
Écuellée, s. ti 


della. 


Écuissé, m. ée, f. part. schiantato , stian- 
tato. 


. una scodella piena, una sco- 


Écuisser, v. a. schiantare, sliantare us 
albero. 


Éculé, m. ée , f. part. scalcagnato, ec. V.le 
verbe. 
Éculer, v. a. gàter la chaussure par le der- 
rièreyscalcagnare - au récip.scalcagnarsi. 
culon, s. m. vaso di rame de'cerajuoli. 
ume, s. f. schiuma,spuma, spiuma, stum- 
mia , bava. 


umé , m. ée, f. part. schiumato, ec. V. le 
verbe. 

umer , v. n. schiumare , spumare , fare 
schiuma, dischiumare, spumeggiare - actif 
schiumare , levar via la schiuma - écumer 
les mers, les còtes, exercer la piraterie 
corseggiare y andare in corso - au fig. et 
fam. écumer les marmites, fare lo sorac- 
chino, lo scrocatore, lo scroccone. 
umeur, s. m. qui écume, au fig. un écu- 
meur de marmite ; perassito - de mer , 
corsaro , pirala. 


umeux, m.euse, £ adj. spumoso, schiu- 
moso. 


Écumoire, s. f. ustensile de cuisine, schiu- 
maruola, 


uré, m. ée y f. part. neitato, ripulito, ec. 

V. Je verbe. 

Écurer, v. a. forbire , lavare , ripulire, net- 
tar gli utensili di cucina. 

Écurette , 5. f. rastiatojo. 

Écureuil, s. m. petit animal sanvage, qua- 
drupède , scojattolo. 

Écureuse, s. f. femme qui écure la batterie 
de cuisine, guattera. 

Écurie) 8. f. stalla - l'eguipaggio d’un prin- 
cipe , scideria. 

Écusson, s. m. écu d’armairies, scudo - une 
manière d'enter, impiastragione , innesio 

a occhio, 

cussonné , m. ée, f. annestato a occhio, 

part. V. le verbe. 

Écussonnery v. a. entrer en écusson, ap- 
piastrare , impiastrare, annestar a occhio. 

Écussonnoir, s. m. coltello da far gli enne- 
sti a occhio. 
uyer s s. m. scudiere - gentiluomo, petri- 
zio = qui a la charge de l’écurie d’un 
prince, scudiere - qui apprend le manège 
- scudiere , cavalleriszo - qui donne ia 
main à une dame, cavaliere servente - 
- écuyer tranchant, scalco dî principe- 
de cuisine, capocuoco nelle corti de'grandi. 

Edda, s. f. nom d’un célèbre recueil my- 
tologique des peuples du nord, Edda, 
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nome d'una famosa collezione mitologica 
de'popoli settentrionali. 
len , s. m, il paradiso terrestre. 

Édenté, m. ée, f. part. sdentato , che non 
ha denti , che ha perduto i denti, V. 3e 
verbe - une vieille édentéee, vecchia 
sdentata. 

Édenter, v. n. sdeniare , rompere i denti 
d'una sega, d'un pettine , ec. 

Edifant, m. ante , f. adj. edificante, esera= 
plare, edificatorio , di buon esempio. 

ificateur, s. m. edificatore. 

ification , s. f. edificazione - au fig. edifi- 

ccsione , buon esempio. 5 

Édifice . 8. mM. edificio , edifizio , fabbrica. 

Édihé, m. ée, f. part. edificato , V.le verbe 
- il s'en retourne très-édifé du sermon,y 
edificato , compunto , commosso - on dit 
mal édifé, pour dire, Scandalisé , V. 

Edifer, v. a. edificare , fabbricare ) alzare, 
ergere un lempio , un grande edifizio , co- 
struire - au fig. edificare, dar buonesem= 
pio = appagare , conlentare. 

ile, s. m. magistrat Romain, qui avait 
iuspection sur lesédifices publics, Edile, 
magistrato Romano, che aveva l'inspezione 
degli edifizj pubblici. 

Edilité, s. f. dignité des Édiles, editité. 
it, $. M. editto » ordine del priacipe. 
Éditeur , s. m. qui a soin de l'impression 

de l'ouvrage d'un autre , editors. > 

Édition y s. f. edizione , impressions d'un 
libro , pubblicazione per via delle stampe 

ditue, s. m. celui è qui la garde des tem- 
ples du Paganisme était confiée ; edituo, 
sagrestano. 

Édosser, v. a. T. de parchemiaier, spremer 
l'acqua dalla superficie delle pelli. 

Édredon ; s. m. lenugine di corti wecelli del 
norte , di cui si fanno coltricine. 
ulcoration , s. f. eddolcimento , innac= 
quamento, 


Édulcoré, m. ée, f. part. eddolcito con acqua 
V. le veibe. 
ulcorer, v. a. annacquare per addolcire. 

Éducation, s. f. educazione, allevamento. 

Éfaufilé , m. éco, f. sfiato, sfilacciato, part. 
V. le verbe. 

Efaufiler, v. a. tirer le fil, ou ta soie d'un 
ruban, d'un bout d'étoffe , etc. sfilac= 
ciare $ sfilare. , 

Effacable, adj. de t. g.che può scancellarsi. 

Effacé, m. ée, f. part. scaacellato, ec. V. lo 
verbe - épaules bien eflacées, spalle pre= 

erzionate. 

Eftacer , v. a, cancellare , scancellare, cas- 

sare, spungere - par rapport à ja beauté, 

fare smarrire , perdere - fg. en parlant de 
la gloire , et de plusieurs autres choses, 
sorpassarr, oscurare , vincere, saperare 

- effacer le corps, une épaule, etc. dans 

la danse, l'escrime, le manège, stare 

bene in guardia - effacer, en baguettant, 

T. de chapel. mescolar bene le materie. 

Effacure, s.f. cancellatura, cassazione, cam- 
cellamenio s frego. 

Effaner, v. a. V. Effeuiller. 

Effaré, m. és f. part. stravolio , speven- 
tato. 

Effarer, v. a.curbar alcuno, ond'ebbia l'er'a 
feroce , l'aspetto d' uom turbato , truce, 
istizzito. 

Effarouché , m. de , f. part. apeventato, ec. 
V. le verbe. ‘ 

Effaroucher, v.a. spaventare , ssementere 
- fig. disgustore , dar avversione, prov. 

effaroucher les pigeons, pour dire, éloi- 

guer d'une maison ceux qui spportent 
du profit; tirar sassi alia volombeje, sviar 
li avventori. 

Bifectif s m.ivé, f. adj. effattiro- homme 

effectif, «am di parota. E 

Effectivement, adv..effettivamente , real 
mente, infaui, con effetto affeunalnente, 
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Effectné, m. de, £. part. effettuato, esesuito, 
V.le verbe. 

Eifectuer, v. a. effettuare , eseguire. 

Effémination, s. f. efeminatessa, rilassa- 
mento , rilassatezza. 

Efféminé, m. ée, f. part. effeminato, ri- 
lassato , ec. V. le verbe - adj. coeur, 
air effémiué, femmintie, lesioso, dilicato, 
molle. i 

Efi&miner,v. a. efeminore , ommollire , ri- 
lassare , ammorbidire , dissotvere il vigor 
dell'animo. 

Effendi, s. m. homme de loi chez les Turcs: 
Achmet effendi, veut dire Achemei 
homme de loi, Reis effendi, le chef des 

hommes de loi, ce qui répond à Chan- 
celier, Effendi. 

Effervescence , s. f. efforvescenza. 

Effet ,; s. m. ce qui est produit par quel- 
que cause, effetto - en parlant d’un ta- 
bleau , on dit, voilà un bel effet de lu- 
mière , bel risaltu di luce - pour l'exécu- 
tioa d'une chose , effetto , esecuzione, 
successo - pour le bien d’un particalier, 
beni, raba, mercanzie - en effet, adv. 
Réellement, V. - en matiere de conjonc- 
tion , invero, in fatti - à queleffet? a 
che ? perchè? - à l'effet de + pers affine, 
ofinchè, all'effetio di - à cet elfets perciò, 
per questo , per tal effetto. 

Elfeuillé ; m. ée, f. part. sfogliato, sfron- 
dato, ec. V.le verbe. 

Effeuiller, v. a. et r. sfogliare, sfrondare, 
sfogliarsi. 

Efficace , adj. de t. g. vigoroso , possente, 
che produce il suo effetto nell'operare, ef- 
fcace - potente - subet. f. efficacia , virtù, 
possanza. . 

Effcacement , adv. efficacemente , con effi- 
cacia ; d’una maniera efficace. 

Efbcacité , s. f. eficaciu , forse , virtù, va- 
lore , possansa. 

Ethcient, m. ente, f. ad). cause efficiente, 
ceusoa efficiente. 

Ffhgie , s. f. efigie, immagine, ritratto. 

Eihgis, m.ée, f. part. impiccato in effigie, 
V. le verbe. 

Efhgier, v. a. exécuter en effigie , impic- 
care, arrotare , ec. in effigie. 

Efblé, m. de, f. part. sfilato, sfilacciato, 
V.le verbe - avoir la taille efhlée, le 
visage eflilé , sostile , gracile , sfitato. 

Efibé , s. m. il se dit d’un certain Huge, 
maziohetti sflati, da lutto. 

Effler, v. a. défaire un tissu fil à fil, sf- 
lore , sfilaeciare. 

Efhioque , s. f. et adj. seta sfilacciata. — 

EfMioquer, v. a. efliler une étoffe de scie 
pous en faire de la cuate , sfilecciare un 
dreppo di sesta. 

Eshinre, s. f. fils étés d'un tissu: d’une 
toile ou d’une étoffe , fleccia. 


Efholé, m. ée, f. part. srgeio, sfogliato, ac. | 


V. le verbe. 
Kiholer, v. a. segare, o sfogliar il grano 


che lussureggia , perchè va in soverchio | 


rigoglio. | 
Efflanqué, m.ée, f. part. dimagrato , ste- 
nuaio 9° V. le verbe. 
+ Y. à. dimegrare , stenuar un ca- 
vello. 
Efleurage , s. f. lo scalfire le pelli. 
Effisuré, m. ée, f. part. scalfitto, V.le verbe. 
KiReurer, v. a. ôter un pou della superfi- 
cie de quelque chose, de la peau, scal- 
fre, calterire - effleurer la terre , etc. 


musvere , sollever leggermente - fig. toc-| Ég 


‘: car y passar leggietmentie , allo sfuggita 
‘RRenri s Dm. ie 9 fa part. che ha fatto maffa, 
V.le verbe. 


Æfleurir » v.. D: T.. de chim. Sar forata; ì 


muffa, venir in effiorescenza. 


orescence y £. f. changement qui arrive 
à nne-sulbsiance minérale ; rMerzscensa. 
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Effiotté , m. ée, f. adj. T. de mar. allonta- 
nato della flotta. 

Effuves, s. m. pl. ePuvj. 

Elfondré ; m. de, f. part. affondato , sca- 
vato , ec. V. le verbe. 

Effondrement, s. m. T. de jard. 2//onda- 
mento, scavamento. 

Effondrer, v a. affondare, scavare le terre 
concimando - sfondare , spezzare , ec. - 
sbudellare , cavar le interiora a‘volatili. 

Effondrilles, s. f. pl. les ordures au fond 
d’un vase , fondigliuoto , posatura. 

Etforcer ( s' ), v.r.sforsarsi - procurare , 
far il possibile per .... tentare, dar opera, 
Sar ogni sforzo. 
ffort, s. m. action faite en s’efforçant, 
sforso , niso - on dit qu'un cheval a un 
effort, pour dire, qu'il s'est blessé en 
faisant un effort, scoriicaura 

Effourceau , s. m. carretta Jormata d'un ti- 
mone e di ruote , barrucola. 

Effraction, s. f. frattura , rottura fatta da 
un ladro per rubare. 

Effraiser, v. a. turare con forza sciolta i 
crepacci delle piante. 
frayant , m. ante, f. adj. spaventoso, or- 
ridile, spaventevole, che fa paura, impau- 
rante. 

Effrayé, m. ée, f. part. spaventato, sbigot- 
tito, ec. V.le verbe. 

Effrayer, v. a. spaventare , sbigottire , at- 
terrire, impaurire, spaurire, melter ter- 
rore - au récip. allerrirsi, inorridire, sbi- 
gottirsi, 

Effréné , m. ée, f. adj. au seul fig.sfre- 
rato , licensioso. 

Effrité , m. ée, f. part. sfruttato. 

Effriter, v. a. user uneterre y afruttare un 
lerreno. 

Effroi, s. M. spavento , terrore , paura, spa- 
ventamento. 

Effronté, m. ée, f. adj. sfacciato , pelu- 
lante , sfrontato - au subst. uno sfacciato, 
un impudente , spavaldo , protervo. 

Effrontément , adv. s/acciatamente, proter- 
vamente, impudentemente, sfrontatamente. 

Effronterie , s. f. sfacciatezza , arditezza, 
trecotanza , svergognatezza , sfaccialag- 
gine , petulanza ; baldansa. 

Effroyable ; adj. spaventevole, otribile , or- 
rendo, spaventoso, terribile - par exagéra- 
tion s bruttissimo. 

Effroyablement, adv. eccessivamente, oltra- 
modo s smisuratamente, oltre misura. dizione ecclesiustica. 

Effumer , v. a. peindre les objets moins |Eglogue, s. f, egloga, poesta pastorale. 
sensibles , toccar leggiermente, tignere con | Égoger , v. a. T. de tanneur, tagliare le 

oco colore e molta tempera , sfumare. estremità superflue delle pelli. 

Effusion 9 5° f. effusione , spargimento , «f-| Égouine , s. f. scie à main, prete sega. 
fondimento ,. versamento - au fig. effusioni Égoïser, +. n. parler trop de sai , magni- 
de coeur, effusion di cuore, confidensa.| ficar sopra modo le case sue , favellarne 

Egagropile , s. f. pallottola di peli , crini,| troppo, avercattivi vicini , menar vampo. 
o sete , che si forma nello stomaco de'qua-| Egoieme , s. m. egoismo , disordinato amor 

drupedi, | di se stesso , per cui altri riferisce a se ogni 

Égal, m, ale, f. adj. eguale, pari- fig. inal-| casa +opinionp di alcuni filosofi , che non 

He « pour uni, uguale, piano, liscio! ammettono altra certezza, che quella della 
- subst. il n'a pas son égal, nos dal propria esistenza. 
l'uguale. Égoïste , s. m. egoista, colui che ha il visio, 

Égalé , m. te, f. part. V.le verbe - eguu-| 0 seguita la doltrina dell’egoismo. 
gliato, uguagliato, ec. adj. T. de fauconn.| Égorgé , m. ée, f. part. scannato , ec. V.le 
picohiettato , macchiato. verbe. 

Également, s. m. certaine distribution qui | Égorger , v.&. scannare, sgozzare, stros- 
se fait entre des enfans héritiers de leur] sare. strangolare , metter a fil di spada , 
père bu. mère , uguagiiamento. uccidere - 6g. ruiner la réputation s la 

Également , adv. d’une manière égale, | fortune, etc. de quelqu'un, ridurre in 
egualmente , a un modo, a un pari, ugual-| cattivo stato, conciar male, rovinare , 
mente , pour Autant, Y. spiantare. 

aler, v. a. agguagliare , render eguale , | Égosilter, v. a. avec le pron. pers. sfietarsi 

. adeguàre, ridurre in piano , ‘pareggiare, | per lo soverchio _sridare - 1) se dit aussi 

| appianare - adeguare, andar del peri -| d’un oiseau qui chante beaucoup , am- 

. égaher quelqu'un À un autre, parago-|  mazzarsi di cantare. - 
nare, confcontare. Égouty s. mn. gronduje , ceduta d'ecque da 

Égalisation, s. f. dans le seul stylede prat.|. alto, chiavica, fogna , smaltitojo. 
agguoglisomenta , edéguemento. Égoutté, m, ée, f. part. sgrondate, ec. Y. le 

\ser 3 V.a agsuagliars ) far eguale, verbe, . "5A 
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Égalisures , s. f. pl. les restes de Ja poudre 
qu'en a tamisée , polverino. 

Égalité, s. f. uguaglianza proporzione , con- 
Sormità - pour Uniformité, V. 

Égalures, s. f. pl. macchie bianche che i ſul- 
coni hanno sul dosso, 

Égard , s. m. considération , riguerdo, ri» 
petto , considerazione , dimostrazione di 
stima , d'ossequio - eu égard , per ris- 
petto - à l'égard, in guanto a... riguardo; 
a confronto - à différens égards, in vario 
aspetto - maîtres et gardes, pour maî- 
tres-égards parmi les marchands, appro- 
vatcri - égard , c'est à Malte un certain 
tribunal , tribunale che per deputazione 
giudica le liti de’ Cavalieri. 

Égaré, m. de) f. part. traviato , sviato, ec. 
V. le verbe. 

[garement, s. M. smarrimento di strada. 
sviamento , traviamento = au fig. errore 4 
traviamento - disordine , dissolutessa. 7 

Égarer, v. a, traviare, sviare, forviare, fare 
smarrir la strada - fig. far uscir della dritta 
via, indurre in errore - smarrire , perdere 
- an réc.smarrirsi, sviarsi, uscir di strada 
- errare - forviare, uscir di proposito - éga- 
rer la bouche d'un cheval, guastar la 
bocca d'un cavalto. 

Égaroté , m. ée , f. adj. en parlant d’un 
cheval, ferieb nel garretto. 

Égayé , m. ée, f. part. rallegrato y ec. V. lo 
verbe. 

Égayery v.a. rallegrare, divertire, tener al- 
legro y ricreare - on dit ; qu’un homme, 
un auteur s'égaye , uscir di proposito @ 
bel diletto per divertire - égayer un ou- 
vrage, son style, son sujet, etc. render 
più giocondo , più ameno, sollazzevole - 
égayer un bâtiment, un tableau, une 
broderie , etc. adornare per render più 
leggiadra , più allegra una fabbrica , una 
pittura, ec. - égayer son deuil, comincier 
a portare ilpiccol bruno - égryer un arbre, 
sciarquare , sfrondare. 

Égide, s. f. ssidu, scudo di Pallade. 

Égilops, s. m. ulcère au grand angle de 
l'œil , egilope , ulcera all'angolo maggiore 
dell'occhio. 

Églantier, s.m. rosa canina , pianta. 

Églantine , s. f. rosa canina , fiore. 

Église, s. f. chiesa - temple consacré à Dieu, 
chiesa, tempfo - homme d'Église 3 eccle= 
siastico, del clero - Cour d'Église , gfuris= 
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Égouttor s v. r. faire éconler peu à peu 
l'ezu de certaines choses, sgrondare, 
sgocciolare , asciugare - douper la façon 
à un chapeau avec la pièce de cuivre, 
spalettare. 

Égouttoir, s. m. T. de cartonnier, usten- 
sile de cuisine, sgoccioletojo. 

Égrainer, V. Égrener. 

Egrainoire , & f. sorta di gabbi:. 

Egiappé, m. ée , f. part. sgranellete , ec. 
V. le verbe. 

-Égrapper , v. a. sgranellare , spiccar gli 
acini , o à granelli dell'uva dal grappolo. 

Égrappé > m. ée, f. part. graffiato, sgraf- 
_fiato , scolfitto, Y. le verbe. 

Egratigner, v.a. graffiare, sgroffiare, scal- 
fire - faire une certaine façon sur quel. 
ques étoffes de soie avec la pointe d'un 
fer , cincischiare - il se dit aussi d'une 
manière de peindre à fresque, dipigsere 
a sgrnffo, o a sgrafito. 

daralianeni. s. m.euse , f. il se dit des 
peintres, sgroffatore. 

ratignure , s. m. groffiatura, graffio , 
sgraffio , scalfitura , margine, segno d'una 
groffictura , leggier ferita , ferita in pelle 
in pelle. 

Égravillonné , m. ée, f. part. cavato d' 

, terra è ec. V. le verbe. 

Egravillonner, v. a. T. de jardin. cuvar le 
piante dalla terra colle sue solle , o scal- 
zarnele alquanto prima di trapiantarle, 

Égrené, m. ée s f. part. sgranato , sgra- 
nellato , ec. V. le verbe. 

Égrener > Y. a. 6granare, sgranellare - il 

. est aussi réc. 

&grillard, m. arde, f. adj. et subst. dessro, 
vivase , snelto , svelto, gajo. 

Ègrilloir, s. m. grille pour empêcher que 
le poisson ne sorte d’un étang, inferriata, 
graticola. 
risé, m. ée, f. part. /avorato, ec. V. le 
verbe. 

Egriscte , s. f. polvere de'diamanti. 
riser + V. a. sfregor il diamante greggio , 
lavorarto. 

isoir, s. m. boîte dont ou se sert }ors- 
qu'on égrise les diamans ; tagliuola. 

Égrugeoir, s. m. moriajetto per franger il 
sale. s$ 

Égruzé, m. de, f. part. acciaccato, ec. V. Je 
verbe. 

Égrager, v. a. acciaccare , pestare, sbri- 
ciolare. 

geure , 1. f. residuo d'un corpo duro ri- 
dotto in polvere, raspatura. 

Éguéer, v. a. tremper du linge dans l'eau 
claire, V. Aiguayer, ou Aigayer. 

lés mm. ées f. part. sboccato , 1) V. le 
verbe, 

Égueuler, v. a. casser le haut d’un gou- 
lot d'un vaisseau de terre ou de verre, 
sboccare , romper il collo d'un vaso. 

Ésyptiac , adj. m. T. de pharmacie, esi- 
£iaco. . 

Égyptien, s. m. enne, f. Zingani, Zingari, 
sorte de vagabonds appelés aussi Bohé- 
miens, V. Bohème. 

Eh, inter), eh ! oh ! 

Éhanché, V. Déhanché. 

Éherber, V. Sarcier. 

Éhonté, m.éo, f. adj. T, vieux» sfrontato, 
evergognato , gaglioffo. 

Éhoupé, m. ée, f. part. scoronste, ec. Y. le 
verbe. 

Éhouper, v. a. couper la cime d’un arbre, 
scoronare , dieimar ur albero. 

Éjaculateur, adj. m. il se dit de ces par- 
ties qui ont rapport à l’éjaculation de 
la semence, ejaeulotorio. 

Éjaculatiou , s. f. émission de la semence, 
ejaculazione - giaculatoria , orazione gia- 
culataoria. 


fjaculatoire , adj. V. Éjaculateur, 
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Éjamber ; v. a. separar la costa dalle faglie 
del tabacco. - 

Éjarrer, v.a.T.de chapel.cavare i peli vani. 

Ejcction à s. f. éjection des excrémens , il 
mandar fuori gli escrementi , uscita degli 
escrementi, 

Élaboration, s. f. elaboratezsa. 

Élaboratoire, s.m. T. de chim. s/aborato- 
rio, fonderìa. 
abouré, m. de, f. part. du verbe éla- 
bourer, qui n'est plus en usage; artis- 
tement élabouré , artikciosamente lavo- 

. rato » elaborato, 

Elagué, m. de, f. part. diramato , rimon- 
dato , ec. V. le verbe. 

Élaguer, v. a. diramore , rimondare, po- 
tare = fig. troncar le soverchie cose, ri- 
pulire. 

Élagueur, s. m. potatore. 

Élan , s. m. alce, gran bestia, animale, che 

, trovasi ne’ paesi seltentrionali. 

Elancement, s. m. impression d’une dou- 
leur subite et de peu de durée, spa- 
simo , dolor acuto ; intense - mouvement 
affectueux et subit de l’ame vers Dieu, 
V. Elavs. 

Élancé, m. de s f. part. lanciato. V. le verbe 
- adj. il se dit proprement d'an cheval, 
stenuato, sparuto , dimagrato - et par dé- 
rision d'une personne, segaligno , sot- 
tile, sparutello , mingherlino, spilungone, 

, Sp@rutoe 

Elancer, v. n, causer une douleur aigue, 
spasimare , dar dolore, spasimo = au réc. 
s'élancer , lanciarsi, sbalsare, saltore, 
avventarsi, scagliarsi, 
lans, s. m. /encio , sbelzn, gran saito - 
il se dit aussi de l'ame, loneio, movi- 

, mento affettuoso verso Dio, spasimo. 

Elargi, m. ie, f. part. ellergato , amplia- 
to s ec. V.le verbe. 
gir, v. a, allurgare , slargare, far più 
largo , ampliare, dilatare - au récip. in- 
grandirsi , distendersi , accrescere, am- 
pliare un giardino o posscssione , ec. - 
scarcerare , mellere in liberta, sprigionare, 
far uscir di prigiune - neut. le visage lui 
est élargi 4 è ingrassato, 

Élargi.scment, s. m. allnrgamento , ingran- 
dimento per largo - sprigionamento , rilas- 

_ cio, liberazione dal carcere. 

Elargissure , s. f. ciò che si aggiugne per al- 
largare una veste, una gonnelia , ec. 

Élasticité, s. €. elasticità, 

Élastique , adj. qui a du ressort, ou qui 
le produit, elastico. 
laterium, à m. T. de pharmec. suc de 
concombres sauvages , épaissi par éva- 
poration y elaterio, sugo di ciriuolo sal- 
vatico. 

Élatine , V. Velvote. 

Éléagnus , s. m. sorte d’arbrisseau, elegano. 

Électeur, s. m. trice, f. elettore, eletirice, 
la moglie dell elettore. 

Électifs m. ive, f. part. elettivo, che si 
fa per elezione - royaume électif, regno 
elettivo , il cui re si fa per elettori. 
lection , s. f. elezione, scelta - un certain 

i È, magistrato delle grovesse, dazj 
- distretto, giurisdizione dello stesso ma- 
gistrato. 

Éleotoral, m.ele, f. adj. elettorale - prince 
électoral , le fils afoé d'un électeur, 
principe elettorale. 

Électorat, s. m. elettoreto. 

Électrice , s. .f. elotirice , la moglie di un 
alettore. 

Électricité , s. f. elettricità , virtà elettrica. 

Électrique ; adj. elettrico. 

Électrisé, m. de, f. part. elettrizzato, cui 
è stata comunicata la virtù elettrica. Y. le 
verbe. 

Èlectriser, v. a. elettrissare, comunicare la 
virtù elettrica. 
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Électromètre , s. m. instrument pour con: 
naître l'électricité , elettrometro , stru- 
mento per conoscere Î' elettriciià. 
ectrophore, s. f. T. de physiq. elertro- 
foro , macchina , con cai si ridesta e con- 

. scrvasi l' elottricità. 

Llectuaire, s. m.espèce d’opiat, e/estuario, 

. elettovario, lattuere, lattovaro , lattovario, 

Elégamment, adv. elegantemente , con ele- 
ganza, delicatamente. . 
légance , à f. eleganza , delicatezza, pu- 
litezza di lingua - leggiadris , grazia, ele» 
genza, 

Élégant, m. ante , f. adj. elegante ) ornato, 
pulito - gentile , leggiadro. 

Élégiaque , adj. elagiaco , che appartiene all 
elesta. 

Élésie, s. f. sorte de poésie ; elegla. 

Élésiographe 4 s. m. elegiaco , serittor d’e= 
legie, 

Élément, s. m. corps simple, elemento, 
corpo semplice, che enira della compasi- 
sione de’ curpi misti - élémens, elementi, 
principj. 

lémentaire , adj. elementare , olementale , 

, elementario. 

Elémi, s. m. résine d’Amérique, elemi. 

Éléosaccharum , s. m. en chimie, sorte 
d’huile, olio essenziale, incorporato con 

, dello zucchero. 

Eléphant, s. m. la plus grande des bètes 
à quatre pieds. elefante, liofante. 

Éléphantjasis , s. f. espèce de lèpre, elea 
fantiasi, spezie di lebbra, che rende la 
peile rugosa come quella dell elefante. 

léphantin , m.iue, f. adj. clefantino, che 

, Ra rapporto all’ clefnate. 

EISPhas, s. m. sorta di pianta. 

Eiévation , 8. f. elevazione , clevomento - par 
rapport à un terrein y altezza, eminenza, 
eluvatessa , prominensa - élévatidon du 
pouls, battement plus fort qu’à J'ordi- 
naire , elevazione del polso = par vpposi- 
tion à plan, alzata, disegno della fac- 
ciala , prospetto di un edifizio - 6g. esal- 
tazione - innalzamento dell anima verse 
Dio - grand:zza , nobiltà d'animo , di co- 
ragzio - en parlant du style , elevatezza, 
sublimita di stile. 

Élévatoire , s. m. certain instrament de 
chirurgie , elevatore. 

Élève , s. m. allievo , alunno , soolaro. 

Élevé, m. ée, f. part. innelseto, ec. V.le 
verbe - avoir le pouls élevé, ever il polse 
più frequente. - 

Élever; v. a. elevare , alsare, innelsere, 
levar in alto , ergere - fig. innalcare , pro- 
muevere , sollevare - allevare, nudrire ua 
fanciullo - allevare , coltivare animali , 
alberi, piante , ec. - fig. educare, disci- 
plinare , istruire, formare - on dit qu’une 
tempête, un orage s'est élevé , sorgere, 
sollevarsi una tempesta - s'élever, veut. 
et récip, en parlant de Ja peau ; gon- 
fiere , generer balticelle. 

Élevure , s. f, petite hube qui vient sur 
la peau, dolla, enfiato, bollicella , en- 
fiamento. 

Élictroïde , adj. certaine membrane des 
testicules , parinate. 

Élidé , m. ge, f, part. V. le verbe. 

Elider, v, a. retrancher une lettre, elidere, 
sottrarre una lettere , fore un’ clisivne - 
au récip. cette lettre s'élide, e’est-à- 
dire, souftre élisios , s'elide, si tronca, 

Éfisibilité , s. f. capacità di poter essere 
eletto, ; 

Éligible , adj. eligibile, eleggibile. 

Élimé, m. de, f. logorato , sdrucito, ec. 
part. V: le verbe. 

Élimer (5 )9 v. ri logorersi, sdrueirsi. 

Élingue, 6. m. T. de mar. braca, corde 
con cappio per alsar-pesi. 


Élinguer , v. a. T. de mar: suerniere la 


® 
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merci colla braca per imbarcarle © rbar- 
carle. 

Flioguet, s. m. scontro dell’ arçeno. 

Éire  v. a. cleggere , trascegliere , fer ele- 
sione, 

Élision, s.f. suppression d’une voyelle à 
la rencontre d'une autre , elisione , sop- 
pressione d’ una vocale per l' incontro 
d' un’ altra. 

Élite, s. f. le meilleur de quelque chose, 
scelta , fiore è deletto. 

Élixation , s. f. T. de pharm. opération 
par laquelle on fait bouillir un remède 
dans une liqueur convenable et à petit 
feu, elissazione, operasione farmaceu- 
tiva , la quale consiste nel far bollire un 
rimedio a fuoco lento in licore opportuno. 

Élixir , s. m. liqueur spiritueuse , elisire, 
elisirvite - fig. il fiore , il più scelto, 
il più squisito. 

Elle, pron. pers. f. esse , ella, lei, colei. 

Ellébore , s. m. erbe medicizale , credute 
propria per guarire dalle pazzia. Ven’ha 
del bianco, e del nero | eileboro - on dit 
prov. il a besoin d'ellébore, pour dire 
qu'il a l’esprit trouble et qu il n’est pas 
dans son bon sens, egli ha bisogno dell’el- 
leboro per cavargti la pazzia del capo. 

Elléboriue ,s. f. plente, elleborino , pianta 
che ha le foglie simili a quelle dell el- 
leboro. 

Ellipse, s. f. retranchement d’un ou de 
plusieurs mots, comme la saint Jean, 
pour dire : ia fête de saint Jean, e/lrssi 
- il se dit aussi en géométrie, d'une 
certaine courbe, ellisse, elisse. 
liptigue, edj. e/ittico. 

Rime (feu S. ), s. m.il se dit de certains 
teux qui voltigent sur la surface des 
eaux : les anciens le nommaient Castor 
et Pollux ; fuoco sant’ Eimo , o sent 

mo. 

Élocher, v. a. ébranler une chose qui 
tient per les racines, scuotere, smuovere. 

locution , s. f. elocuzione, stile, dicitura. 

Eloge, s. m. elogio, encomio , paregirico , 
laude, loda , lode. 
ogiste, s. m. aowrore d'elog). 

Éloigné , m.ée, f. ellontanato , lontano, ec. 
part. V. le verbe - on dit qu'un homme 
est bien éloigné de faire une chose, 
esli è assai lungi dal fare , ec. - causes 
éloignées , cause rimote. 
cignement, s. m. a/lontanamento , ri- 
mozione , discestamento, lontananza, di- 
Stanza , recesso, dileguo, alienazione. 
Joigner 9 v.a. allontauare, scostare ; slon- 
tarare , separare, rimuovere - on diten 
peinture , qu'une figure s'éloigne bien 
dans un tableau, fuggir dene , sfnndar 
@ dovere - on dit aussi qu'une personne 
ne s'éloigne pas de quelque chose, non 
Fipugnare , non .over difficolta di.... - 
éloigner,signifie encore donner de l’alié. 
Nation, dar aversinne, alienare. 
‘ongation + s. f. angle compris entre le 
licu da soleil, vu de la terre, et le lieu 
d'une planète , aussi vu de la terre. 
allontanamento , ossia lontananza appa- 
rente d’un pianeta dal sole. 

longer, v. a. T. de mar. mettersi a randa. 
oquemment, adv. e/oquentemente, fa- 
condamente , con eloquenza. 
oquence , s. f. eloguenta, facondia, copia 
di dire, palitezza nel parlare. 
oquent, m. ente, f. adj. eloquente, fa- 
condo, ornato dicitore, buon parlatore , 
ben parlante. 

Éloquentissime , adj. sup. eloquentissimo. 
lu, s. m. en matière de religion, pré- 
destiné à la vie éternelle. e/eito , pr des- 
tinato - élu, élue, sorte d’officier, uffizia'. 
del maestrato de’ dazj e gabelle , ec. di 
moglie d'aicuno d' essi. 
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Étucidation , s. f. T. peu usité, schieri- | Embarqué ; m. de, f. part. imberesso , 


mento. 

Élucubration , s. f. elucubrazione, opera 
feita con tutta diligenza, 

Éludé, m. de y f. eluso, ingannato, ec. 
V. le verbe. 

Étader, v. a. et r. eludere, scansare, in- 
gannare , schivare , sfuggire. 

Élue , s. f. la moglie di un uffiziale così 
chiameto , V. Élu. 

Élusion, s. f. inganno. 

EL da 6. ma. T. de mythol. le séjour des 

éros et des hommes vertueux, s'eliso , 
gii -lisj « adj. les champs élysées, ou 

_les champs éiyeiens, i campi elisj. 

Élytres , s. m. pi. étuis qui couvrent les 
écailles des ‘insectes à étuis, e/itere. 

Email, s. m. compo-ition faite de verre 
calciné , de sel , de métaux , etc. smalto 
- pour l'ouvrage, émaillé , opera , la- 
voro di smalto, smoltatura - porcelaine 
d'un bel émail, di bella vernice, di bei 
colori - fg. l'émail des dents ; /estro, 
smalto de' denti - émaux au pl.se dit 
des couleurs, et des métaux en armoi- 

, MICI « smatti, 

l'inaillé ,; m, de, f. part. smaltato, co- 
perto di smaltos V. le verbe. 
mailler, v. a. smoltare, coprir di smalto 
- hg. Embeliir, orner y V. 

cmailleurs s. m. smaltisia , smaltetore. 

Emaillure , s. f. l'arte dellu smaltare - pour 
louviage de cet art; smaltatura, smelto. 
manation 3 5. f, emanazione , derivazione, 
d:pendenza. 

Émanché , m. de, f. adj. il se dit de cer- 
taines partitions do l’écu , inchiavato. 

Émancipation, s. f. emancipazione, man- 
crppasione. 

Émancipé, m. ée, f. part. emanceppato , 
manceppato , V. le verbe. 

Émanciper, v. a. mettre un fils hors de 
la puissance paternelle, et un mineur 
en état de jouir de ses reveuus, eman- 
cipare, emanceppare, manceppare - avec 
le pron. pers. affratellarsi, uscir del do- 
vere , prendersi troppa libertà. 

Énané , m. ée, f. part. emanato , ee. V. le 
verbe. 

Émaner , v. a. emanare , procedere, de- 
rivare. 

Émargement, s. m. lo scrivere in mergine. 

Émarger, v. a. scrivere, notare in margine. 

Embebouiné ; m. ée , f. part. aliettato, ec. 
V. le verbe. 

Embehouiner, v. e. amuser quelqu'un d'es- 
pérances chimériques , fam. aflsttare , 
lusingare , ucreilare , dare il comino, car- 
rucolare , impastocchiere., inuggiolire , 
inugzzolire. 

Emballage , 6. m. /o imballare, e l'invo- 
alia, in cui si legano le mercansie, 

Embatié, m. ée, f. part. imbellato , ec. 
V. le verbe. 

Emballer, v. a. imballare , legare in balla. 

Emballeur, s. m. colui che fa le baile - 
pop. paradoleno , carotajo , bubbolene, 
appaltone. 

Embanqué , T. de mar. être embanqué , 
essor giunto al banco di terra nuovo. 

Embarcadèse, Embarcadour , s. m. /wogo 
d’ imbarco degii Spagnuoli nel mar pa- 
cifico. 

Enbarder , v. n. T. de mar. scostersi, 
allargarsi, 

Embarcation, s.f. sorta di diversi navicelli. 

FEmbargo , s. m. de l’Espagn. mettre un 
embargo, scerrure il porto e metter lim- 
bar:u sopra i bastimenti, ciò che lor vieta 
la sortita. 

Erubarillé, m. ée, f. part. riachiuso in ba- 
sile, NV. le verbe. 

‘mbariller, v. a. renfermer dans un ba- 
ils rinchiuder in un barile. 


V.le verbe. 

Embarquement ; s. m. imbarco, imbercæ= 
mento, 

Embarquer, v. a. imbarcare, metter nella 
rave - sembarquer, imbarcarsi , entrar 
nella nave - fig. imbarcare , impegnare 
- au récip. imbarcarsi , impegnarsi, ine 
trigarsi. 

Embarras, s. m.imbarasso , imbroglio, im» 
pedimento , intrigo , difficoltà, ostacole 
- fig. confusione , intrigo, nodo , impic- 
cio s frangente, inquietudine , irresolum 
zione, offanno di spirito. 

Embarrassaut, m. ante ; f. adj. incomode, 
che dà impaccio. 

Embarrassé, m. de, f. part. imberassato , 
V. le verbe. 

Embarrasser , v. a. imbaraszars , ingom- 
brare - impedire , scomodare , torre le 
libertà , la facoltà di far qualche cosa - 
fig. imbrogliare , intralciare - inquietcre » 
molestare - avec le pron. pers. s'embar- 
rasser de tout, darsi brige , pensiero 
d'ogni menoma cose - ne vousembarrassex 
point dans cette affaire-là , de cette af- 
faire-1à , non v'intrigate in quell'afiere , 
non ve ne pigliate pensiero, brige - on 
dit d'un homme malade, que sattte, 
sa poitrine s'embarrasse , il capo ; il 
petto incomincia ad aggravarsi. 

Embarrure , s. f. espèce de fracture du 
crâne, certa frattare del cranio, in cui 
una scheggia sotto l’osse sano comprime 
la dura modre. 

Embase, s. f. T. de maréchal grossier, 
risalto, 

Embasement , s. m. espèce de piédestal 
d'un bâtiment, bosamento , base , im- 
basamento. 

Embatage, s.m. lo metter cerchioni di ferro 
ad una ruota. 

Embhâté, m. ée, f. part. imbastats. 

Embâter, v. a. fare un basto - fig. chargee 
quelqu'un d'une chose qui l'incommode, 
mettere , caricare il besto addosso a uno. 

Embatre, v. a. mettere, adallore un cer- 
chione di ferro ad une ruota. 

Embattes , s. m. pi. vents réglés, vesti 
regolari, che spirano sul mediterraneo dopo 
la canicola. 

Embattu, m. ue, f. part. ribadito, 

tmbauché , m. ée, f. part. impegnato, 
V. le verbe. i 

Embaucher , v. a. fam. impegnare un la 
vorante, un garsone per un dato tempo 
in una bottega - indurre con arte qual» 
cuno a farsi soldato, ad arrolarsi. 

Embaucheur , s. m. chi obbliga un giovine 
ad una bottega è 0 l'induce ad arrolarsi, 
a forsi soldato. 

Embaumé, m. ée, f. part. imbalsimare, 
Y. le verbe. 

Embaumement, 5. m. lo imbalsamare. 

Embaumer, v. a. imbalsamare , imbalsi- 
mare, dar odore , olire $ gettare, rendere 
huon odore , spirare gran fragranze, pro- 
Sumare. 

Embéguiné, m. ées f. part. iradbacuccato, ec, 
V. le verbe. 

Embéguiner, v. a. mettre un béguiny 
imbacuccare , camuffore , mettere alirui 
il bocucco , la cuffia y ec. = euvelopper 
la tête de linge, etc. incappucciare , im- 
bavagliare - fig. et fam. entcter, per- 
suader, imbertonare , cacciar in capo, ec. 
V. Entêter. 

Embelle, s. f. partie du vaisseau ; perte 
dell' opera morta detta da un discolato 
all altro. 

Embelli, m.iey f. part. abbellito , ec. V.le 
verbe. 

Embellir, v. a. abbellire, ornere , adore 
nare ) fregiare , affazzonare , eccanciart) 
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imbellire, far bello, dar garbe - v. n. 
divenir bello , farsi bello, abbellarsi. 
Embellissement, s. m. abbellimento 4 or- 

namento , fregio. 

Bmberlucoquer (5° ) , v. r. pop. imberto- 
narsi, incapricciarsi. 

Embesogné, m.ée, f. part. du v. inusité 
embesoguer , iam. affurcendato ; n-30- 
zioso, faccendiere , pieno di brighe , bri- 
gañte. 

Embichetage, s. m. T. d'horlog. sorta di 
misura pres:o gli oriuolaj. 

Emblavé, m.ée, f. part ringranato, ec. 
V.le veibe. 

Emblaver, v. a. seminare un terreno a grano, 
rinxranare, 

Embiavure, s. m. terreno seminato a grano. 

Emblée , s. f. en fort peu de temps : ce 
mot ne se dit pas seul : prendre une 
ville d'embiée, prendere una città di 
prima giunta, di lancio , all’ improvviso 
- au fig. emporter une effaire d'emblée, 
in un tratto , di subito. 

Embiématique , adj. emblematico. 

Embième, s. m. espèce de figure symbo- 
lique , emblemo. 

EKmbler, v. a. raviravec violence, où par 
surprise, vieux mot; rubare, involare. 

Emblis, adj. m. pl. T. de comm. espèce 
de myrobolans ; emblici. 

Embodinare , s.f. T. de mar. cicela dell’ 
ancore , ghirlanda. 

Emboire , v.r. T. de peint. imbeversi , pro- 
sciugarsi + inzuppersi. 

Embojsé , m. ée, f. part. adescato. V. le 
tte. 

Emboiser, v. a. pop. adescare, tirar con 
vezzi e lusinghe , ciurmare , civettare , 
incarra-olare. 

Emboiseur, s. m.euse , f. ciurmatore , in- 
cantatore , ciurmatrice , incantatrice. 

Emboîté, m. ée, f. part. incastrato , ec. 
V. le verbe. 

Emboftement ,s. m.incastro, incastreture. 

Emboîter , v. a. incastrare - congegnare , 
commettere un tubo dentro l'altro , im- 
Boccare. 

Embofture,s. m. incassatura , cavità - in- 
castro- au plur. emboftures, assicelle che 
sono fn capo e in fondo d'un uscio. 

Bmbolisme, s. m.intercalatioa, embolismo, 
cembolismo , cembolisma. 

Bmbolismique, adj. intercalaire , emboli- 
smico. 

Bmbonpoint, s. m.grassesza , freschezza 
di carnagione. 

Embordoré, m. ée, f. part. incornieiato. V. 
le verbe. 

Embordurer, v. a. incòrniciere. . 

Bmbosser, v.a.T.de mar. amarrer un vais- 


seau de manière qu'il ne puisse éviter > 


legar ‘an vascello, in medo che non pre- 
senii la prua al vento. i 

Embossure, s. m. T. de mar. nœudsur 
une manœuvre suquel on ajoute un 
amarrage , intagliatura di un cavo con 
ur altro. 

Kmbonché, m. ée , f. part.tromBettato, ec. 

+ W. le verbe - T. de bias. che ha il bec- 
cuecio di un altro colore. 


Embouchement, s. m. action d'emboucher, 
i Embroché , m. ée, f. part. infilzato , ec. 


imboccatura. 

Emboucher , v. a. trombetiare , strombet- 
tare, dar fiato a une tromba - au fam. 
imboccare , metter in boccn le parole, 
Istruire di ciò che si dee dire - homme 
mal-embouché , sboccato - s'emboucher, 


v. r. il ne se dit que d'une rivière, 


imboccare . riuscire, metier capo , 0 foce, 
sboccare. 

Æmbouchoir, +. m. ferme da allergare gli 
stivali. 

Æmbouchure, s. f.imboccatura, foce, bocca 
di una baja, di ua porte - imbeceature , 











Embrassement, s. 
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freno del ravallo - imboccatura , beetuocio 

degl’ instrumenti da fiato. 
Emboudinure, V. Embodinure. 
Emboutteté, edj. T. de mar. franc bord 


emboufleté, bordo coperto di legnami gli 


uni dentro gli aitri, 

Embouquer, v. n. T. de mar. imboccare. 

Embourbé , m. ée, f. part. infangato , 
ammcimato ; impantanato, V. le verbe. 

Embourber, v. n. infangare, gettere in 
un pantano - avec le pron. pers. em- 
memmare , impantanarsi - fig. embourber 
quelqu'un dans une mauvaise atfaire , 
impegnar uno malamente, avvilupparsi 
in un intrigo , perder la scherma , essere 
più intrigato ehe non è il sarto evestire 
un zobbo. 

Embourrer, v. a. V. Rembourrer. 


Enboursé, m.ée, f. part. inborsato, V. Je 


verbe. 


Emboursement, s. m. action d'embourser, 


imborsamento. 
Embourser, v. a. imborsare , metter nella 
borsa. 


Embouté, m. de , f. adj. T. de blas. guernito. 


Emboutir , v. a. T. de chaudr. et d'orfév. 
far un lavoro convesso da una parte, e 
concavo dall’ altra. 


Emboutissoir, s.m. T. d'orfév. bostoniera: 


- T. de serruriers, etc. chiodaja. 


Embraqué , m. ée, f. part. imbraccato , 


tirato a forsa di braccia, V. le verbe. 


Embraquer , v. a. T. de mar. imbraccare , 


tirer una fune a forza di braccia. 


Embrasé , m. de, f. part. abbruciato , arso, 


incendiato , eècaso , ec. V. le verbe. 


Embrasement, s.m.incendio , combustione, 


ebbruciamento. 


Embraser, v. a. abbruciare , erdere, ac- 


cendere , incendiare , inffammare , affiam- 
mare, infocare - avec le pron. pers. ac- 
cendersi, infiammarsi. 


Embrassade , s. f. abbracciamento , abbrac- 


ciare , abbracciate. 


Embrassé , m. ée, f. part. abbracciato, 


V. le verbe. 

m. abbracciata, abbrac- 
ciémento - pour la conjonction de l'hom- 
me et de la femme, congiungimento, 
Embrasser, v. a. abbracciare, strignere colle 
braccia - fig. contenere , comprendere - 
incaricarsi di un affare , assumere, accol- 
— addossarsi , caricarsi, prender sopra 

i se, 

Embrasure ,s. f. ouverture d'une muraille 
Par laquelle on pointe le canon, can- 
noniera - vano d' una finestra, d’ una 
porta - sguancio, schiancio. 

Embrené, m. de, f. part. smerdato, V. le 
verbe. 

Embrenement, s. m./0 smerdare, imbrat- 
tamento, 

Embrener , v. a. T. bas, smerdare, imbrat- 
rare , insudiciar di sterco , di merda. 

Embreuvé, m. ée, f. adj. T. de charp. 
intaccato , indenteto. 

Embreuvement, s. m. T. de cherp. inden- 
tatura , intaccatura. 

Embrocation, s. f. T..de chir. espèce d’ar- 
rosement-et de fomentation, embrocca- 
sione , docciatura , embrocca. 


V le verbe. 

Embrocher, v. a. inf/sare, porre nello 
schidione,nello spiedo - bassement, passar 
.da banda « banda colla’spada. 

Embrouiké sum. fées f. part. imbregliato, 
ec. V. le verbe. 

Embronillement, s m. imbroglio, con- 


fusione , scompiglio , impiccio, intrigo ,: 
disordine, guassabuglio , avviluppamento. 
Embrouiller, v. a. imbrogliore , intrigare, 


confondere , avviluppare , intralciare, 
Embruiné, V. Bruiné. 
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Embramé, m. ée, f.adj. sempo foscs, À 
nebbia folta. 

Embruni, m. ie, f. part. abbrunato, V. le 
verbe. 

Embrunir, v. a. abbrunere, caricare di 
colore scuro. 

Embryologie, s. f. trettato sopra il feto. 

Embryon 9 5. m. embrione , feto informe, 
abbozzo del perto - au fig. on dit d'un 

petit bomme, ce s'est qu un embryon, 
omicciattolo. 

Embrytomie, s. f. dissezione anatomica 
d'un embrione, d'un feto. 

Embryuikie, s. f. embriulchia, estrazione del 
Seto ne’ parti non neturali. 

Embu, m. ue, f. part: il se dit des cou- 
leurs d'un tableau , prosciugato, 

Embuche, s. f. il est plus usité au pl. 
imboscata, insidia, aguato. 

Embuscade, s. f. imboscata , appostamento. 

Embusqué, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Embusquer (s’), v. r. imboscarsi, starey 
mettersi in aguoto. 

Émendé 9 ra. ée 9 f. part. ammendato 9 rio 
formato , corretto è V. le verbe. 
Émender, v. a. emmendare, correggere s 

riformare. 

Émersude, s. f. pierre précieuse, smeraldo. 
mergent, adj. les rayons émergens, qui 
sont ceux qui sortent d'un milieu après 
l'avoir traversé, emergente. 

Émeri, s. m. pierre ferrugineuse, fort 

dure, smeriglin, pietra da ripalire metelli. 
merillon , s. m. oiseau, smeriglio , sme= 

Émerillonné, m. ée. f. part. du v. inusité 
émerillonner, vivace, lesto, svelto, briosoy 
destro come uno smeriglio. 

Émérite, adj. che ha servito , che ha il sus 
congedo , che ha meritato il riposo , e gli 
stipendj. 

Émersion, s. f. il se dit des planètes, 
qui, après avoir été cachés, commencent 
à reparaître , emersione. 

Émerveillé, m. ée, f. part. meravigliato. 
V. le verbe. 

merveiller, v. a. maravigliare , fare stra- 

bilire , recare, cagionare stupore, mara» 
viglia - fam. au récip. maravigliarsi , tre- 
secolare. 

Émérus, V. Séné bâtard. 

Émétique, s. m. et adj. certain vomitif, 
emelico. 

Émeto-cathartique , s. m, et adj. sorta dé. 
purgativo. 

Émeut, s.m. T. de fauc. escsssra d’ uc- 
celli, , 

Émeute, s. fiammutinamento , sollevazione 
commovimento , sedizione , tumulto, ab- 
bottinamento. 

eutir, v. a. cacare, parlandosi d' uc- 
celli da preda. 

Émeutition, s. m. l'azione di chiedere une 
dignita- 

Émié, m, ée, f. part. stritolato , smiaus- 
saio. V. le verbe. 

Émier, v. a. froisser entre les doigts, 
stritolare, sminuzzare, tritare, sbriciolare. 

Émietté, m. de, f. part. ridosto in brisioli. 
V.le verbe. 


|Émietter, v.a. émier, sbriciolare, ridurre 


in bricioli. | 

Émincé, m.ée, f. part. cegliuzzato , smi- 
nussato , ec. subst. une émincée de pou- 
Jarde , una fettolina. 

Éminoer, v. a. sminussere, taglior a pie- 
cole fette , tegliursare, fer braciuole. 
Éminerament , adv. eminentemente , occele 

lentemente, in grado eminente, eccellenza 
in supremo grodo - dans le style didact. 
par opposition à Formellement, V. 
Éminence y 9. f.eminenza, altezza, colti- 
na , eltura - pour un. titre d'hounesry 
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fiminent, m. enie, f. adj. eminente, ec- 
crtsa , so‘levato , aito - fig. eccellente, 
grandissimo - pour immineut, imminente, 
prossiuno, 

Éminentiel, m. elle y f. adj. T. d'algèbre, 
emincaziale. 

Émiuentisime, adj. sup. titre des Car- 
diuaux , eminentissimo. 

Éinir, s. in. titre chez les Mahométans , 
qu'on donne à ceux de la race de Aa- 
Lomet, emir, 

Énissaire ÿ s m. mandatario , emissario, 
spia - bouc émissaire , daus l'ancien 
Testament, c'était un bouc que l'on 
chassait dans ic désert, après l'avoir 
chargé des maiédictious qu'on voulait 
détourner de dessus le peuple ; capro 
emissario. 

Émission, s. f. emissione, il mandare, lo 
spinger fuora - émission des vœux, pro- 
Jessiana religiosa , il fare i voti solenni. 

Emuagasiné ; m. ée, f. part. riposto ne! 
MmaicIZZINRO, 

Eminagzatiner, v. a. porre în un magazzino. 

Rmmais.ir, Emmaigri y V. Amaigriry etc. 

Enmaiilotité, m.ée, f. part. fasciato, ec. 
V. le verbe. 

Emmaillottery v. a. fasciare, acconciare 
un bambino nelle fasce. 

Emmanché, m. de, i. part. che ha il ma- 
nico - V. de bias. manicato, che ha il 
manico, 

Emaanchement, s. m. T. de dessein, as- 
trecatura, 

FEmmancher, v. 8. porre , mettere îl manico, 

&rmmanchenr, s. in. chi pone i manichi agli 
strumenti, 

Emmanequiner, v. a. porre in una cesta 
le radica d'una pi.inta col suo pane. 

Emmanteié, m.ée) f.adj. corneille em- 
mantelée ; cornacchia di color mezzo bi- 
gto e mezsa nero. 

Emmariné, m. éey f. part. marinato, ec. 
V. le verbe. | 

Rmmariner, v. a. garnir un vaissean de 
l'équipage nécessaire, marinare - gens 


emmarinés, T. de mar. marinari Jatti. 


Ermarquiser( 6 ), v. r. prender il titolo 
di Marchese. 

Emménagé , m. ée, f. part. pusto in ordine, 
ec. V. le verbe. 

Emanénagement, s. m./o metter in ordine 
i mobili in una case in cui si va adabitare. 

Emménager (3°), v.t disporre a loro luogo 
i mobili in una casa - provvedersi di mo- 
bili ed utensili di casa. 

Emménagogues , s. m. pl. medicamenti che 
promuovono i menstrui. 

Emmené, m. de, i. part. condotto via, V. 
le verbe. 

Emmener, v. e. condurrs via , portare, me- 
nere , trarre seco. 

Earménologie, s. f. trattato de' menstrui. 

Emmeuotté, m. éey f. part. legato colle 
manette. 

Emmenotter, v. a. porre le manelte. 

Emmieilé, m. ée, f. part. conciato con 
mele - fig. paroles emmicolées, parole, 
parolette , paroline dolci , melate 

Emmieller, v. a. ungere di mele - condir 
di mele - eramieller un étai, T. de mar. 
riempire uno straglio. | 

Emmiellure , s. f. cataplasmo per gli enfiati 
e emmarrature de’ cavalli. 

Emmitonfié , mm. ce, f. part. imbavaglia- 

+ to, ce. V. le verbe. 

Emmitoufler, v. a. envelopper ) imbava- 
gliare , comuffare, imbacuccare - on dit 
qu'une femme s'emmitoufie ses 
coiffes 9 imbacacearsi, coprirsi. . 

Emmortaisé , m. ée, f. part. intaccato, in- 
castrato a dente + ce. V.le verbe. 

Emmeortaiser, v. a. insaccare , incastrare a 
dente in terzo. 
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Emmotté, m. de, f. adj. arbre emmotté, 
albero sradicato colla zolia nel ceppo. 

Emmuselé, m. ée, f. part. incapestrato. 

kmmuscler, v.a. mettere, porre la musoliera. 

Éwoi, s. m. T. vieux offanro, ingquie- 
tudine , fastidio , pena , cura. 

Emollient, m. ente, f. adj. emolliente , 
moll'ficativo. 

Émolunent, s. m. emalumento , profitto, 
guadagno , utile - au pl. pour les pro- 
bts et avantages casuels à i casuali, gii 
utili, 

Émolumenter, v. n. guadagnare , cavar del 
profitto, profittare , avantagaiarsi. 

monctoire , s. m. au pl. glandole escre- 
torie - l'anus, le nez, la bouche, les 
pores sont les émonctoires ; emuutorio. 

‘monde 4 s. f. sterco degli uccelli di rapina. 

Émondé ; m. ée, f. part. potato, rimondato, 
V. le verbe. 

Emouder, v. a. potare , rimondare, rineltar 
gli albert. 

Émondes , s. f. pl. frasche d'alberi-émondes 
d’oliviers, libbie. 

Émorceller, v. a. sminnszare, ridurre in 
pezzi. 

Émotion, s. f. emozione, mozione - il y 
a de l'émotion dans le peuple, sammas- 
sa, commovimento , tumulto , agitazione. 

Émotter + V. A. romper le solle. 
mouché, m. ée, f. part. ch è senza 
mosche, , 

Émoucher, v. a. cacriar le mosche. 

Émoachet, s. m. nom du mâle de l'éper- 
viery V. Tiercelet. 

Émouchette, s. ft. rete 0 copertina da cac- 
ciar le mosche a' cavalli. 

Émoucheur, s. m. colui che scaccia le 
mosche. 

Émouchoir, s. m. queue de cheval atta- 
chée a un manche, cacciamosche. 

Émoudre, v, a. arrotare , affilare, aguz- 
care coltelli, cesoje, ec, 

Émouleur, s. m.arrotino, che aguzza col- 
telli è ec. 
moulu, m. ne, f. part. du verbe émou- 
dre, V. affilato, arrotato, aguzzato - 
combattre à fer émoulu, hattersi a spada 
tratta. n 
moussé, m. de, f. part. oltuso , rintuz- 
zato , spunlato. 

Émousser, v. a. ôter la pointe è un ins- 
trument, rintuzzare, spuntare, rendere 
ottuso- au réc. les ferremens s'émonssent, 
perdere il filo , spuntarsi, divenir ottuso 
- fig. indebolire, abbattere - en parlani 
des arbres, ôter la mousse) levor lu 
borraccina. 

É noavoir, v. à. smuovere , eccitare , agi- 
tare, commuovere sommuovere , sollevare, 
accendere - au récip. turbarsi, alterarsi 
émouvoir à compassion, muovere a com- 
passione. 

Empaillé, m. ée, f. part. impagliato , co- 
perto di paglia. V. le verbe. 

Empailler, v. a. impagliares avvalger, 
empir, coprir di paglia, acconciar nella 
paglia. 

Empailleur, s. m. euse , f. ‘che copre sedie 
con paglia. 

Empalé, m. éey f. part. V. le verbe. 
Empalement, s. m. sorte de supplice, 
parmi les Turcs, impalazione. : 
Empaler, v. 4. écher un pal aigu dans le 
fondement d'un homme et le faire sor- 
tir par les épaules, on par le crâne, 

impalare. 

Empan, s. m. longueur de la main ou- 
verte, palmo. : 

Empanaché, m. ée, f. part. ornato di pen- 
nacchi. 

Empanacher, v. a. guernir di pennacchio. 

Empaner, v, a. T. de mar. metter le vele 
in panna, 
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Empanon, s. m. T. de charp. certo tra- 
vicello. 

Empaqueté, rm. éey f. part. afardallato, 
ec. V. le verbe. 

Empaqueter, v. a. affardellare, fare un 
piero , un fardello y un rinvolto-v. v. 
avvolgersi ne’ panni , o simile - par rap- 
port aux personnes qui sont pressées 
dans un carrosie, coche , etc. essere 
stivato, 

Emjarer( s’ D vor impadronirsi, usurpares 
uppropriarsis impossessarsi | soprappi= 
éliare, insignorirsi - fig. en parlant des 
passions ; dominare, signoreggiare. 

Empasme, s. m. polvera profumata. 

Empâteler, v. a. T. de teint, impiumar di 
guado, 

Empaté, m. ée, f. part. impastato , im- 
piastricciato , intriso , ec. V. le verbe. 
Empàtement, s. m. épaisseur de maçon- 
nerie , qui sert de pied à un mur, noun, 

o imbasamento d'un edifizio - pièces de 
bois qui servent de base à une grue, 
bighe d' una grua, 0 macchina ad al- 

berare, 

Empiter, v. a. impiastricciare , impastare, 
intridere , imbrattare -ingrassar il pollame 
cor posta d’ orso. 

Empâiure ; s. f. T. de mar. la jonctiog 
de deux pièces de bois, mises à coté 
l’une de l'autre, /a parellatura , com- 
b.igiomento,la parella - faire des empà- 
tures , apparellare. 

Empaumé, m.ée, f. part. impalmato. 

Empaumer, v. a. ricever la polla nella 
palma della mano , e rispignerla forte» 
menta - fig. empaumer une atfaire, la 
parole, aver la chiave d' alcun negozio, 
piziiar la parola - empaumer la voie, 
T. de chasse, trovar la traccia. 

Empaumure, s. f. le haut de la téte du 
cerf, ou du chevreuil, palco. 

Empeau, s. m. innesto falto nella corteccia 
dell’ atbero, 

Empéché, m. ée, f. part. impedito è ec. V. 
le verbe - au fam. pour embarrasé, 
occupé, V.ces mots. 

Empéchement, s.m.impedimento,impaccio, 
ostacolo, opposizione. 

Empécher, v a. impedire, impacciare - 
s'empêcher de... astenersi, cuntsuersi, 
far di meno , rimaner di fare, trattenerai, 
ritenersi. : 

Empeigne, s. f, la partie de dessus d'un 
souliers tomajo. 

Empellement, s. m. cateratta nelle cartie- 
re-imposta di cateratto. 

Empelotté, adj. m. uecello che non dige= 
risce ciò, che ha trangugiato. 

Empenné , m.ée, f. part, impennato, guare 
nito di penne, V. le ver « 

Empennelle , s.f. petite ancre $ ancora de 
pennello - mouiller l'empennelle ; ap- 
pennellare, 

Empennellées, adj. f. pl. T. de mar. an- 
core appenrellate, 

Empenner, v. a. garnir des flèches de 
plumes, impennare , guarnire di penne. 
Empereur, s.m. mauarque, chef souverain 
d'un Empire, Imperadore, Imperatore. 
Empesage, s. f. l'incmidare, il far la salda. 
Empesé, m. de, f. part. inamidapo, cui si 
è dato la salda, V. le verbe - fig. style 

empesé, affettato, freddo, ricercato. | 

Empeser, v. a. accommoder le liuge avee 
de l'empoisy inamidure, dar la salda, 
dar l'amido - T. de tisser, imbozzimare 
- T. de mar, empeser uue voile, basnar 
la vela. 

Empeseur, s. m. euse, f. chi inamida, 

il se la — , a bozzima. 
mpesté, m. ée, f. part. appestato , ine 
fetto, ec. V. le verbe, 7 

Empester; v. a, appestare y(infettare ;\ime 
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pestare , appiccar la peste - fig. ammor- 
bare, putire di pessimo odore. 

Empèêtré, m. de, f, part. impastojato, ec. 
Y. le verbe. 

Empêtrer, v.a.etr,embarrasser les pieds, 
impasiojare - en parlant des chevaux, 
rimbalzare = fig, intrigare, imbaraszare, 
impedire, ingombrare. 

Empetram, s. m. sorte de plante, empetrn. 

Emphase, s. f. expression fort significa- 
tive 9, enfasi. 

Emphatique , adj. enfatico. 

Einphatiquement , udv. enfaticamente, con 
enfasi, in modo enfatico. 

Emphractique, ou Emplastique, adj. il 
se dit des médicamens visqueux 3 em- 
plastico. 

Emphisème, s. m. maladie qui fait enfler 
le corps, tumeur formée d'air, enfisema, 

+ enfato prodotto da aria rinserrata in alcuna 
parte del corpo. 

Emphytéose ss. f. enfiteusi, livello, 

Emphitéote, s. m. et f. enfiteuticario, li- 
vellario. 

Emphitéotique , adj. enfiteutico. 

Empiétant, m. te, £. adj. T. de blas. il 
se dit d'un oiseau de proie, afferrante. 

Empiété, m. éco, f. part. usurpato , ec. 
V. le verbe. 

Empiéter, v. a. usurper dans l'héritage 
d'autrui, usurpare, ollargarsi , disten- 
dersi , usurpando sull’ altrui possessioni 
- Ja mer empiète sur les côtes , disten- 
dersi - fig. usurpare, melter piede. 

Empiffré , m.ée, f. part. impinsalo , ec. 
V. le verbe, 

Empiffrer, v. a. faire manger excessive- 
meut y impiuzare , empiere fino alla gola, 
Sar mangiare a crepa pelle - nu fam. 
il s'est bien empilfré depuis peu; in- 
grassarsi. 

Empilé, m. ée, f. part. stivato, ec. V.le 
verbe. 

Empilement, s. m. l’ammucchiare , accu- 
mulamento. J 

Empiler, v. a, stivare, ammucchiare , mel- 
tere una cosa sull’ altra. 

Empirance , s. f. T. de comm. mar. V. Dé- 
chet, Corruption. : 

Empire, s. m. imperio, regno, dominio, 
monarchia - il se dit aussi de la raison, 
des passions, etc. imperio , comando, 
autorità, podestà: 

Empiré, m. ée;, f. part. peggioralo , ec. 
V. le verbe. 

Empirer, v. a. peggiorare, deleriorare, far 
pesgiore - v. n. peggiorare , diventar peg- 
giore. 

Empirique, adj. qui ne s'attache qu'à l'ex- 
périence dans la médecine : médecin em- 
pirique, medico «empirico - subst. un 
Empirique, V. Charlatan. . 

Empirisme, s. m. caractère de l'empirique, 
empirismo. | 

Xmplacement, 3. m. espace de terre ; où 
on peut faire bâtir, sito, luogo, posto 
- l'action de placer certaines choses , 
collocazione , il porre a!cuna cosa in qual- 
che luogo. 

Emplaigner, V. Lainer. 

Emplastratton , s. f. l’action de couvrir 
une plaie d'un emplàtre, impiastra- 
mento - T. de jard. innesto a occhio. 

Emplâtre, s. m. impiastro, empiastro. 

Emplâtrer, v. a. inverniciar le pelli per 
attarcarvi I’ oro. 

Emplàtrier, s. m. luogo da ripor gli em- 
piastri. 

Emplette, s. f. compra, incella. 

Empli, m. ie, f.part. empiuto, riermpiula, ec. 
V. le verbe. 

Emplir, v. a. cmpiere , riempiere , colmare, 
ricolmare , fornire , rifornire - au xécip. 
empiere , riempirsi, 
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Emploi; $. M. impiego , uso , carica, uf- 
fizio, ufficio. 

Employé, m. ée, f. part. impiegato , che 
ha impiego , NV. le verbe - au subst. mi- 
nistro , uffisiale. 

Employer, v. a. impiegare, adoperare , ado- 
prare , mettere in uso y in opera - avec 
le pron. pers. occuparsi , applicarsi, ser- 
virsi , valersi, far uso. 

Emplumé , m. ée, f. part. impiumato, guer- 
nito di piume, V.le verbe. 

Emplumer, v. a. garnir de plumes, il se 
dit d'un clavecin + guernir di piume. 

Empoché, m. ée, Fi part. imbdorsato , in- 
tascuto s V. le verbe. 


Empocher, v. a. il est fam. imborsare, in- 


tascare. 


Empoigné, m. ée, f. part. impugnato , ac- 


caffato , ec. V. le verbe. 

Empoigner, v. a. impugnare , acraffare, 
abbrancare , aggavignare , agguantare, 
aggrappare. 


Empointer, v. a. far la punta agli spilli. 
Empointeur, s. m. aguszatore , che fa la 


punta agli spilli. 

Empois, s. m. espèce 
selda , amido. 

Empoisonné ) m. ée, f. part. atlossicato, 
avvelenato , V. le verbe. 

Empoisonnement , s. m. attossicamento , 
avvelenamento , atlussicagione. 

Empoisonner ; v. a. avvelenare , attossi- 
care, dar morte - ettoscar di odore , am- 
morbare, appestare - fig. avrclenare , cor- 
rompere , travolgere il senso dell’ altrui 
parole, dar una cattiva interpretazione. 

Empoisonneur, s. m. euse, f. avvelenatore 
- fig. avvelenatore, facimale, uom perni- 

gioso. 

Empoisser, V. Poisser. 

Empoissonné , m. ée, f. part. pien di pesci. 
Empoissonnement, s. m. il porre in un ser- 
batojo , canale, ec. pesci o pesciatelli. 
Empoissonner, v. a. metter pesciatelliin uno 

stegno s ec. acciò moltiplichino. 

Emporté, m. ée, f. part. trasportato 4 ec. 
V. le verbe - adj. impetuoso , stizsoso, 
Surioso. 

Emportement, s. m. impeto , trasporto - 
emportement de coltre, furore , impetò 
di collera. 

Emporte-pièce, s. m. instrument propre 
à découper, stampo - au fig. satirico, mor- 
dace. 

Emporter, v. a. portar via , trasportare - 
strascinare , condurre a forza - au fig. 
eu parlant des passions, trasportare , 
far uscir de' gangheri - s'emporter, absol. 
incollerirsi , adirarsi - emporter, avec le 
pronom , superare , vincere, prevalere - 
peser d'avantage , sbilenciare - emporter 
une place, impadrunirsi - pour Attirer, 
Eutraîner, V. 

Empoter, v.a. por piante; ee. in un vaso. 

Empouille, s. f. T. de Pal. frutti pendenti 
pon ancor raecolti. 

Empoulette, s. f. V. Ampoulette. 

Empourpré ) m. ée , f. part. tinto, colo- 
rito in parpora , V.le verbe - du raisin, 
des fleurs empourprées, uve, fiori por- 
porini, 

Empourprer, v. a. en poésie , colorer de 
rouge ou de pourpre, colorir di por- 
pora , ligner di porpora. 

Empreiudre , v. e. improntare , stampare - 
au fg. imprimere, scolpire. 

Empreint, m. einte, f. part. impresso, 
siaompato , improntato , scolpito, V. Em- 
preindre. 

Empreinte , s. f. impressione y stampa - 
au fig. impronto,. | 

Empreintes 4 s. f. pl. pierres sur lesquelles 
on trouve Ja figure de plantes , de pois- 
gons ) etc. impronge ; così chiumansi certe 









de colle d’amidon, 
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pietre su cui si trovano figure di piuaiej 
di pesci, ec, 

Empressé, m. ée, f, part. V. le verbe o 
adj. diligente 4 asie, attivo, affannoae. 

Empressement, s. ra. premura, cura , dis 
ligenza , sollecitudine. 3 

Empresser ($ ), v. r, affrettarsi , esser 
sollecito , premurosa. 

Emprimerie , s. f. cuve où l’on met lea 
cuirs en coudrement, truogolo. 

Emprisonné , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Emprisonuement ; s. m. iacarcerazione , la 
imprigionare. 

Emprisonner ; v. a. imprigionare , ingab- 
biare , incarcerare. 

Emprunt, s. m. prestito - fig. une beauté, 
des vertus, etc. d'emprunt, che aos è 
naturale; preso in prestito o @ prestanza. 

Emprunté, m. ée, f. part. chiesto, o ri- 
cevuto in prestito - on dit qu'un livre 
a paru sous un nom emprunté , nome 
finto - avoir un air emprunté, aver l'aria 
d’ uomo impacciato. 

Emprunter, v. a. chiedere, O ricevere in 
prestito - fig. emprunter le nom, Je bras > 
la plume, etc. de quelqu'un, servirsi, 
valersi - emprunter une peusée d’na 
auteur, rubacchiare. 

Emprunteur, s. m.euse, f. chi prende in 
prestilo. 

Empuanti, m.ie, f. part. feiido, che pure. 

Empuantir, v. a. puzzare, putire. 

Empuantissement, s. m. pozzi, cloara. . 

Empyème, s. f. sang épanché dans quel- 
* partie du corps, et particulièremeut 

ans la poitrine, empien:a, sangue sparso 
in qualche parte del corpo, e specialmente. 
nella cavità del petto. 

Empyrée; subst. et adj. m. i/ cielo emrirzo. 

Empyreumatique , adj. empireumatica, cha 
ha odor di bruciato. 

Empyreume , s. m. empireuma , odore di 
liquore bruciato, 

u, m. ue, fem. part. commosso, ec. 
V. Émouvoir. 

Finulateuc, s. m. emulo , emulatore , ri= 
vale , concurrente, antagonista. 

Émulation, s. f. emulazione. 

Emule, s. m. emulo, rivale, antaganista, 

Émulgent, m. ente; f. adj. il se dit de 
certaines artères à emulgente. | 

Émulsion, s. f. sorte de potion rafraichis- 

, sante $ emulsione. —— 

Emulsionné, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Umulsionner ) v. a. apparecchiare a guisa 
d' emulsione s far un' emulsione. 

En, prép. in, dentro , tra, da, nel, nello g 
nella - être en manteau, en deuil, pren- 
dre un malheur en patience, etc. esse? 
coperto con mantello , esser vestita a 
bruno , sopportar con pozienza una die 
sgrazia - agir en roi, en maître, etc. 
far de re , da padrone - en tant que in 
quanto , per quarto, come. 

Eo, pron. rel. ou particule relative , qui 
répand à De , et qui sertà désigner nue 
chose dont on a déjà parlé , et fait la 
même effet que si on répétait cette 
même chose ; cette affaire est délicate» 
le succès en est douteux; c'est-à-dire s 
le succès de celte affaire est douteux, 

uesto affare è delicato x l'esito ae è dub- 
Toso , cioé , l'esito di questo affare è dub= 
binso. 

Énallage , s. f. T. de gramm. lat. enallage. 

narbrer y v. a. T. d'horlog. /ermer uaa 

ruota sul suo albero, _. . 

Énarrhement , V. Arrhement. 

Enarrher., V. Archer. — l 

narthrose, 5. £ cavité d'un 06 dans La- 

quelle est reçue la tête d'un autre oss 
enartrosi, cavità d'un 0530) v'è ricervyi@ 

la testa d'un altro. è 

Éuas ; ou nas , 5. 18 colomba calvaticay 
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Kucäbanément, s. 1h. ricatrata della Banda 
nell'opera morts di una nave. 

Encadré, m. ée, f. part. incorniciato , ec. 
Y. le verbe. 

Encadrement , 5. m. /o incorniciare. 

Encadrer , v. a. facornitiure. 

Encagé, m.ée, f. part. ingabbiato , ec. 
V. le verbe. 

Æncager , v. a. ingabbiare, metter in gab- 
bia - par plaisauterie , mettre en pri- 
son, ingabbiare , imprigionare. 

Encai:s6, m. de, f. part. incassato , ec. V. 
le verbe. 

Encalssement, 5. m. lo incassare. 

Encaisser, v. a. incassare, adottare, ac- 
conciar nelle casse. 

Encan, s. m. cri public, incanto, 

Encanaïlté , m. ée, f. part. sordido, che 

_ vive con canaglia. 

Enacanafller (5°), v.r. vivere, trattare con 
persone vili, con canaglia. 

Encanthis, s. m. T. de méd.sorta di tu- 
more. 

Encantrer, v. a. T. de manuf. de soie, 
ranger les canons dans Ja cantrey im- 
pancare. 

Encapé , mM. ée 9 f. adj. T. de mar. esser 
fra due o più capi. 

Æncapelé, m. de, f. adj. T. de mar. fer- 
mato , legato. 

Encapuchonné, éesf. part. incappucciato , 
imbacuccato , ec. V. le verbe. 

Eucapuchonner , (5) v.r. fam. imbaccu- 
carsi, incappucciarsi. | 

Encaqué, m. ée, f. part. acconciato Re’ 
barili, ec. V.le verbe. 

Encaquer, v. a. mettere è acconciar le arin- 
ghe ne’ barili - en parlant des gens , sti- 

* pare, calcare. 

Encartonner, v. a. T. d’impr. mettre des 
cartons dans un livre, mettere i cartoni 
o le cartuccie. 

Pacastelé, m. de, f. part. rattrappato 
incastellato , ec. Ÿ.\e verbe. 
Encasteler, (3°) v. r. il se dit d’un che- 
val qui a le talon trop serré , rattrap- 

parsi, o sia incastel'arsi. 

Bucasteture , $. f. douleur dans le pied 
du devant d’un cheval, incestellatura, 

Kocastillage , V. Accastillage. 

Æncastré , m. de, f. part. incastrato , ia- 
cassato , ec. V. le verbe. 

Encastrement, s. mm. incastratura. 

Racastrer, v. a, incastrare , inrassare. 

Encavé , m. éey f. part. posto in cantina, 
V. le verbe. 

Encavement, $. tu. l’action d'encaver, lo 
mettere in cantina. 

Encaver, v. a. en parlant du vin ou des 
eutres boissons + mettere in cantina. 

Encaveur,s. m. chi ripone i vini,0 simili 
nella cantina. 

Encaume, s. m. bella, e cicatrice di scat- 
tatura. 

Encawstique , adj. îl se dit d’une pein- 
"ture, d’un tableau dont les couleurs 
sont préparées avec de la cire ) encaus- 
tico , pittura a fuoco. 

Enceindre, v. a. cignere, circondare , at- 
torniare di mura, fossi, ec. 

Enceint, einte, f. part. circondato , cinto, 
ec. Y. Enceindre - adj. femme enceinte, 
donna incinta, gravida. 

Foceinte, s. f. recinto , circuito, giro. 

Eucénies , $. f. pl. fêtes chez les Juifs, 
en mémoire de la Purification du Tem- 
pie par Judas Machabée , encenia, en- 

cenie. : | 

Encens, s. m. incenso - fg, Louange , V. 

Encensé, in. Ée, f. part. incensato, V. le 
verbe. 


Encensement, s. m. inceñsemento , l'in- 
censare, . 
> V. & insensare, dar l'incenso, 
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fig. adulare, lusingare, incensare, dar 
l’incenso, 

Euceuseuc , s. m. au fig. chi dé incenso, 
adulatore , lusinghiero. 

Encensoir, s.m. incensiere , turibile - En- 
censoir y costellazione dell’ emisfero aus- 
trale. $i chiuma anche Autel V. 

Encéphale , adj. il se dit des vers qui s'en- 
geudrent dans la tête , encefali, vermi, 
che si generano nel capo. 

Eacéphalite, s. m. sorta di pietra. 

Enchaîné , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Enchaînement, s. m. serie, seguito ) con- 
nessione , V. Liaison. 

Enchaîner, v. a. iacatenare, mottere in 
catena , legar con catena. 

Enchaînure , s. f. iscatenaiura, legamento 
con calena, 

Euchanté 9 mM. be 9 f. part. incantato, el, 
V. le verbe. 

Enchanteler , v. a. metter sopra i cantieri. 

Enchantement, s. m. incantesimo, mella, 
fattura, incanto , stregheria - au fig. in- 
canto , maraviglia. 

Enchanter, v. a. incantare, ammaliare, affet- 
turare - au fig. lusingare , ciurmare, ellet- 
tare , far parere una cosa per un' alsra. 

Enchanteur ; s. m. eresse , f. incentatore, 
incantatrice, maliarda - fig.ciurmedore, ec. 

Rochaper, v. a. racchiudere un barile di 
polvere da fuoco in un altro barile. 

Euchaperonné , m.ée , f. part. incappuc- 
ciato, ec. V. le verbe, 

Enchaperonner , v. a. il se dit seulement 
des cérémonies funèbres , incappucciure 
- en T. de fauconn. iacappellare. 

Encharboté, m.ée, f. adj scompigliato. 

Enchâssé , m. de.y f. part. incastrato, inces- 
sato, V. le verbe. 

Enchässer , v. a. incastrare, incassare, « au 
6g. attaccare. 

Enchàssure, s. f, incastratura , incastona- 
tra, commettitura. 

Enchaussé , adj. T. de blas. V. Chapé. 

Enchaussener , v. a. T. de mégis. mettre 

_les peaux dans la chaux, incalcinare. 

Enchausser , v. a. T. de jardin, il se dit 
des légumes, ricoricare. 

Eochaussumoir , ou Enchaux, s. m. T. de 
mégis. , pila da riporvi le pelli colla 
calcina. 

Enchenots ,s. m. pL canaletti di legno nelle 
cave di lavagna. | 

Enchère, 6. f. augmentation de prix qu’on 
fait à l’envi les uns des autres, incanto, 
acrescimento - folleænchère ; ciò che si 
poga dall’ offerente in una vendita ell' 
incanto s allerchè non può soddisfore e 
quello ch'egli ha offerto = on dit, pour 
payer la folle-enchère de quelque chose 
pour dire, porter la peine de sa témé- 
rité 9 etc. tagliarsi le legsa addosso. 

Enchéri, m. ie, f. part. V. le verbe. 

Enchérir, v. a. faire un offre au-dessus 
de quelqu’un, offrire all’incanto - au 
6g. superare, vincere , far più - reuère 
une marchandise plus chère , rincarure 
far caro - neutre ; devenir chère , rix- 
carare , crescer di presso, 

Enchérissement, s. m. il rincarere , l'au- 
mento del prezzo. 

Énchérisseur, s. m. qui met une enchère, 
colui, che accresce il presto nell’ incanto. 

Enchevauchure ,s. m.jonction de quelque 
partie ou pièce de bois, incevelcatura, 
soprapponimento. 

Sicheviue, ma, ce, f. part. incapestrato, ce. 
V. leverbe. — 

Enchevétrer, v. a. incapestrare - s'enche- 
vétrer , en parlant d'un cheval, inca 
pestrarsi - fig. allacciarsi. 

Enchevétrure, s. f. assemblage de deux 
fortes solives , commessura., travatura , 
impalcatura fatta a modo da poter reggere 
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le gole de’ cammini - par rappert à un 
cheval, quel male ch' ci si fe nell inca- 
pestrarsi. 

Enchifrené , m. ée. f. part. molestato, tra» 
vagliato da corizza , da gravedine. 

Enchifrenement, 6. m. embarras dans lé 
nez , corizza, gravedine. 

Enchifrener, v. a. embarrasser le ner; 
casioner una corissa, una gravedine. - 

Enchiridion , s. m. T. grec libricciuolo 
portatile, manuale, à 

Enchymose ,s. f.effusion soudaine du sang 
dans les vaisseaux cutanés ; euchimosi, 
spendimente improrviso disangue ne'vasi 
cutanzi, 

Enclave, s. f. les bornes d'une terre, d'une 
juridiction, distretto - terreno che si 
stende dentro un'altra terra - cette pa: 
roisse est une enclave d’un tel éréché, 
annesso , dipendente. 

Enclavé, m. ée, f. part. rinchiuso’, ee. 
T. de blas. incesseso. : 

Enclavement , s. m. lo Unire un terreno; 
un distretto ed un altro. 

Enciever,v.a.il nese dit que d'une pièce 
de tetre , chiudere ) serrere comprendere 

una cosa, una terra in un’ altra. 

Enclictage , s. m. T. d'horiog. il mom ché 
fanno insieme varj ordigni negli orolozi. 

Enclin 9 2. ine 9 £. adj. inclinato è dedhé 
proclive , portato , soggetto. 

Enclitique adj. T. de gramm. grecque, une 
enclitique est un petit mot que l'onjoîhe 
an mot qui le précède , enclitica. 

Encloitrer ; v. a. racchiudere in un chiostro. 

linclore , v. a. chiudere , ettorniare di 
maura , di siepi , assiepare , affossare 4 
on dit enclore les faubourgs dans la 
ville pour dirè, donner une prus grande 
enceinte à la ville, en sorte que les 
faubourgs en fassent unè partie, in- 
grandire la città col mettere i borghi nel 
suo ricinto. 

Enclos, m. ose, f. part. rinchiuso, Vi 
Enclore, 

Enclos,s. m. recinto, sreccain , sispazlia., 

Enclotir , v. n. T. chasse , inranarsi. 

Enclôture , s. f. or/atura dt ricamo. 

Encloué , m. ge, f. part. incAiodato, Y. 
le verbe. 

Enclouer , v. a. îmehioder an cavallo - in- 
chiodare le artiglierie, ; . 
Encioues , ou Anclonses, s. F. pl. uacimettà 

che sostengono le grondaje. 

Enclouure , 3. m. inchiodotura d'un cavalla. 

Enclume , s. m. incudiwe' - osselet de Vor 
gane de l’onfe, anrudine. 

Enctumeau, où Enclumot. s. m. T. d’arty 
méc. ancudinetta, tasselletto - tasso, ® 
tassetto à mano. 

Encoche, s. f. V. Coche. 

Eucoché , m. ée , £. part. incoccato V. le 
verbe. 

Encochement, s. ni. l'incoccare. ‘ 

Encocher, v. a. mettre la corde d’an aro 
dans la coche d’une fi&che, fnrorrare. 

Enoocher, s. f. T. de mar. fntarcatura. 

Encoffré , m. de, f. part. incassato, V.le 
verbe. 

Encoffrer , v. a. incassare - fig. imprigionare, 

Enécoignare , s. f. curtonata , angolo. 

Encollage, s. m. il dar la colla alle pelli. 

Encoller , v. a. der la colla di timbellucel 
- imboszimare. 

Encollure, e. f. unione dî varj pezzi di 
ferro attaccati insieme. 

Encolure , s. f. il collo s l'aspetto ‘del ra 
vallo - fig. et fam. maïs en mauvaise 
part, arta, cera, Gpparenza. 

Encombre , s. m. vieux mot Y.Empêche. 
ment. 

Encombré , m. ée, f. part. ingombroto V. 
le verbe. 

Encombrement,s.m.iagombro imbarazzo: 
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Encombrer, v. a. ingombrare y riempire. 

kncontre, s. m. vieux mot, incontro, 
avventura, 

Encoquer, v. a. T. de mar. intaccare. 

Encorbellement , s. m. T. d'arch. saillie , 
sporto , piumbatojo. 

Encore, adv. de temps y ancora | tuttavia 
- di nuovo, un'altra volta - encore que 
con). ancorchè, quantunque. 

Encornail, s. m. T. de mar. trou au haut 
d'un mât, caro, intaglio. 

Eucornailler, (5 ) y v. r. T. burlesque 
prender in moglie una donna sospetta. 

Encorné, adj. fam. cornuto , javart en- 
corné ; javart qui vient sous la corne 
du cheval , giarda. 

Encorner, v. a. guernir di corna le due es- 
fremità di un arco. 

Encorneter , v. a. metter qualcosa dentro 
cartacci. 

Encouloire ou Couloire, ou Poitrinière, 
s. f. T. de manut. de drap, sbarra. 
Encouragé , m. ée ÿ f. part. incoraggiato , 

inanimito , ec. V. Je verbe. 

Encouragement, s. m. incoraggiamento. 

Encourager, v. a. incoraggiare , animare; 
eccitare , inanimire , dar animo, 

Encourir, v. a. incorrere , tirarsi addosso, 

kncourtiner, v.a. incortinare , circondar 

con cortine. 

Encouru, m. ue, f. part. incorso. 

Encrassé , m. ée, J part. macchiato - insu- 
diciato , sporco, V. le verbe. 

Kncrasser, v. a. macchiare , insudiciare - 
s'encrasser, insudiciarsi - fig. et fam. av- 
vilirsi. . 

Encre , s. f. inchiostro. 

Encrenée , adj. f. pris subst. T. de grosses 
forges, ferro sodo, 

Encrer , v. a.distribuer l'encre sur une 
planche, inchiostrare. 

Encrier, s. m. calamajo. 

Eacroiser, v. a. T. de manuf. incrociare. 

Eucroix , s. m. T. de menuf. incrociatura. 

Encroué , adj. il se dit d'un arbre abatiu 
et tombé sur un autre ) impacciato ne’ 
rami d'un albero. 

Encuirassé, m. ée, f. part. indurito, in- 
cuojato $ V.le verbe. | 

Encuirasser (s') 3 v. r. il se dit de la 
peau, du linge y des habits j etc. cras- 
seux , indurirsi , incuojares far callo. 

Enculasser , v. a. T. d'armurier, metier la 
culatta ad un'arma da fuoco. 

Encuvé, m. ée, f. part. messo nel tino, V. 
le verbe. 

Encuvement, s. m. il metter nel Uno. 

Encuver, v. a. metier in un tino. 

Encyclopédie , s. f. enchaînement de toutes 
les sciences, eaciclopedìa. 

Encyclopédique, adj. enciclopedico, che ap- 
partiene ali’ enciclopedia. 

Endécagone, s. m. T. de géom. eadecagono, 
di uñdici angoli. | 

Endémique , ed). 
prio d'un paese. 

Endente 9 5. f.commessura di due legni che 
entrano l'uno dentro l'altro. 

Endenté, m. ée, f. adj. T. de bias. dentato. 

Éadenter, v. a. porre i denti aile ruote 
d'un mulino edaltre. 

Endetté , m. ée, f. part. indebitato y V. le 
verbe. 

Endetter, v. a. indebitare, cagionar debiti 
au récip. indebitarsi, contrarre debiti. 
Eudèvé, m. éey f. adj. pop. collerico ; stiz- 

ZOO, 

Endéver, v. n. pop. errovellarsi , arrebbiare, 
stiszire, adirarsi. 

Eudiabié, m. ée, 
volato , infuriato. 

Eodimanché, m. ée f. part vestito , conciato 
dal di delle feste, V. le verbe. 

Endimencher ( s° ), v. r. fam. vestirsi, 
cvuciarsi dal di delle /<ste. 


de t. g endemio, pro» 


f. adj. et s. fam. dadia- 
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Endive, s. f. plante indivia, endivia. 
Endoctriné , m. ée f. part. addotirinato, 
ammaestrato y instruito 9 V. le verbe. 
Endoctriner, v. a. enseigner quelque doc- 

trine, addoltrinare, instruire. 

Endommagé , m. ée, f. part. danneggiato, 
V. le verbe. 

Endommager, v. a. il ne se dit que des 
choses , danneggiare, nuocere, dannifi- 
care, 

Endormeur, s. m. fig. Flatteur, V. 
Endormi , m. ie y f. part. addormentato, V. 
le verbe - esprit endormi, stupido. 
Endormir,v.a.addormentare,conciliar sonno, 
assonnare - fig. tenere a bada, trattenere 
- avec le pron. pers. addormentarsi , as- 
sonna:si - fig. et iam. anneghittirsi, in- 
fingardirsi - s'eudormir dans le vice, les 

voluptés, etc. marcire nel vizio, ec. 

Endosse, s. f. le faix et toute la peine de 
quelque chose, fam. addussamento, penu, 
fncomudo, fatica. 

Entossé, m. ée, f. part addossato, V. Je 
verbe. 

Endossement, s. m. ce que l’on écrit au 
dos d’un acte, il se dit sur-tout des 
lettres de change , qirata. 

Endosser, v.a., le harnois, la cuirasse, ad. 
dossare - fig. et tam. dar il carico, lasciar 
la cura, ec. = endosser une lettre de 
change ; far la girata. 

Endosseur , s. m. qui met son nom sur 
le dos d’une lettre de change, giratario. 

Endouziner, v. a. Jar le dussine di corde 
di budello. 

Endroit, s. m. luogo, posto, parte - fig. 
lato , canto, verso - T. de prat. chacus 
endroit soi ; ciascuno per se, dal canto 
suo. 

Enduire , v.s., couvrir d’un enduit, in- 
tonicare, intomacare , dar l'intonaco. 

Enduit, w.ite , f. part. intonicato , intona- 
cato , V. le verbe. 

Enduit , m.s. couche de chaux, plâtre , 
eic. intonico, intonacatura, intoriaco, into- 
nacato. 

Endurant , m. ante, f. adj. qui souffre 
tout sans murmurer, tollerante, poziente 
- homme mal eudurant ; impaziente, in- 
tollerante. 

Endurci , m. ie f. part indarito , afforzato, 
ec. V. le verbe. 

Endurcir , v. a. indurire, indurare, far duro 
efforzare render robusto - render tollerante 
della fatica , pena, ec. - inasprire , in- 
crudelire, indurire - au récip. indurire, 
divenir duro - s'enduicir au travail, à 
la peine ; aussi, dans le vice, au crime; 
encore, aux misères d'autrui, avves- 
sarsi, ec. ostinarsi, indurirsi, divenir 
crudele. 

Eadurcissement, s. m. fig induramento, 
ostinazione - durezza di cuore. 

Enduré, m. &e, f. part. tollerato, sopportato, 
V. le verbe. 

Endurer , v. a. sopportare, tollerare, compor- 
tare , patire, soffrire - pour Permettre, V. 
uéorème , s. f. encorema , spezie di panno 
che scorgesi neli orina. 

Énergies 8. f. energia, efficacia, forza, 

Energique, adj. energico, che dice con ener- 
gia, che ha energia. 

Éuergiquement , adv. energicamente , con 

, energla, con efficacia , con forza. 

Energumène, s. m.et f. energumeno, osses- 
50, indemoniato, invasalo , arrettizio. 

Énervation y Débilitation, V.- T. de méd. 
intersezione tendinosa de’ muscoli retti dell’ 
addome. 

Énervé, m. de, f. part. snervato, ec., 
V. le verbe. 

Enerver, v. a. snervare, indebolire, infiac- 
chire , enervare, affievolire, affralire. 
Enfaîté , m. ée. f. part. cuperto con em- 

brisi , con lastre , V. le verbe. 
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Enfafteau, s. m. tuile creuse, tegola, te- 
golo, tegnletto, tegulino. 

Entaftement, s. m. lostra di piombo per le 
coperture de’ tetti. 

Eufaîter, v. a. coprir una cusa con em- 
brici o lastre di piombo. 

Enfance , s. f. infanzia , puerizia - tomber 
en enfance rimbambire. 

Enfant, s. m. figiio , figliuolo - bambino, 
fenciullo y infante , ragozzo - entans de 
France , lei priuces, enfans légitimes 
des rois , et ceux qui descendent des 
afnés , i reoli di Fraucia - entant de 
Paris , de Venise, de Rome 3 etc. nativo 
- entans de la balle, figiiuoli che segun- 
no a far la professione dei padre - enfant 
de chœur, cantori - eufans trouvés, 
Sanciulti esposti - belle entant , 5. f. delia 
rogazzina. 

Eufanté, m. de, f. part. partorito, ec. Vi ‘ 
le verhe. 

Enfantement, s. m. parto ) il partorire. 

Eufanter, v. a. pariorire , dare alia luce un 
bambino - fig. produrre, dare aila luce 
un'opera. 

Fafantillage , s. m. bambinageine, fanciul- 
loxxine, ragazzuta, bambo.inapgine , fra- 
scherla , puerilità. 

Eufantin , m. ine, f. adj. iufantile , fano 
ciullesco , bambinesco | puerile, 

Entariné , m. ée , f. part. infarinato, V. le 
verbe - fam. homme enfariué de quel- 
que chose , science, etc. essere infari- 
nato , avere una mediocre cognizione di 
checchessia. 

Enfariner , v. a. et r. infarinare. 

Enfer y s.m. inferno - il se dit aussi plur. 
fig. i demorj , la potesta d.ile tenebre - 
T. de chim. enfer de Boyle, circulatorio, 
sorta di vaso. 

Enfermé , m. ée , f. part. chiuso , riposto, 
ec. V.le verbe. 

Enfermer y v. a. chiudere , serrare dentro - 
cignere , a'torniare , serbare ec.) riporre 
dentro una cosa che si chiuda - s'enfer- 
mery chiudersi in casa; dans un cloîtrey 
Serrarsi in un chiostro - enfermer, fig. 
pour Coptenir, Comprendre, V. 

Enferré , m.ée 4 f. part. tufilzato , passaie 
con un ferro, V.le verbe. 

Enierrer , v. a. et r. infilzare, infilzarsi, 
passar da banda a banda, passar con us 
Jerro - fig. dire quelque chose contre soi- 
même ; coxfondersi. 

Enſiceler, v. a. mettere il cordone od ua 
cappello. 

Eufilade , s. f. riscontro , fuga di stanze, 
stanze in fila - fig. une longue enfilade 
de discours y agliata , cicalata. 

Enfilé, m. ée, f. part. infilato x igfilsato, 
V. le verbe. 

Enflement du cable, s. m.evvoltazura delia 
gomeua. 

Enfiler, v.a. infilare , infilzare - eufler un 
chemio , andar dirito per una siruda 
fig. et fam. enfiler un discours, sui: 
sare , far un’ agliata. 

Enfin, adv. finalmente, in fine, in somma. 

Euflanmé, m. éc, f. part. infiarama.o 3. 
acceso , V.le verbe. 

Enflammer , v. a. infiammare x accendere - 
tig. au récip. affocarsi , ardere * amore, 
di collera , ec. 

Enflé, m. de , f. part. gonfio , ec. V. le 
verbe - abs. un homme entlé , idrapico. 

Ebfiéchures , s. f.pl. 1. de mar. certaines, 
cordes, griselle. 

Enfler ; v.a. gonfiare , erfiare - fig. enfiler 
le coeur, le couraz , a.largar il cuore, 
aumentar il coraggio- pour énorgueil- 
lir, iusuperbire , jar divenir vanagloriose 
- enfer son style , scrivere in istile gon- 
fo , ampolloso = nut., et xécip. erfare, 
gonfarsi, 

Eutlure 3js._f. eufiagioné , gonfiezsa, gone 
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famento , gonfio, enfato , emfiazione, 
enfatura - fig. l’entlure du style, du 
cœar , æmpoilosita , enfiuiura di mente , 
superbia. 

Eafoncage , s. m. T. de tonneliers ; il met- 
ter il fondo elle botti. 

Bufoncé, m. ée , f. part. affondato, som- 
merso , V.le verbe - avoir les yeux en- 
foncés dans la tête, aver gli occhi afus- 
sati , incavati. 

E nfoncement, s. m. ce qui paraît de plus 
éloigné , lontananza , sfondato - l'action 
d'enfoncer , rompimento s atterramento. 

Eufoucer, v.a. affondare , immergere , con- 
ficcare , far entrare - abbattere , sfondare, 
rompere - enfoncer ua touneau, son cha- 
peau dans sa tête , mettere , aggiustare il 
fondo alle botti, calcare il cappello in capo 
v. n. attuffarsi, andur a fondo - au récip. 
internarsi, inoltrarsi- fig. abbandonarsi , 
ingolfarsi - enfoncer un bataillon, un 
escadron, etc. sbarugliare, sconfiggere. 

Enfonceur, s. m. il n’a guère d'usage que 
dans cette phrase, enfonceur des por- 
tes ouvertes sgonfianugoli, arcifanfano, 
soppottiere , sferra. 

Eutonçoir à tête , s. m. T. de mégis. sorsa 
di pesione. 

Enfonçure , s. f. collect. fondo , legname 
che fa il fondo delle botti , assi d' una lei- 
tiera che sono commesse in piano per so- 
stegno delle materasse , ec. 

Enforci, m. ie , f. part. afforgato è rinvigo- 
rito, Y. le verbe. 

Entorcir , v.a. rinforzare , rinvigorire , af- 
forzare, inforzare , -infortire - neut. et 
récip. infortire , divenir aceto. 

Enformer , v. a. metter nella forma. 

Entoui , m.ie, f. part. sotterrato | nasco- 
sta sotto terra , Y. le verbe. 

Eutouir , v. a. sotterrore , nasconder satter- 
ra - fig. il ne faut pas enfuuir le talent, 
nascondere , lasciar infruttuosi i talenti. 

Eufourché , m.ée , f. part. inforcato ec. 
V. Je verbe. 

Entourchement , s. m. sorta di marza - T. 
d'arch. spigoli degli angoli. 

kofourcher, v. a. fam. monter à cheval 
jambe delà ; jambe deçä, inforcare gli 
arcioni , la sella. 

Enfourchure,s. f. T.de chasse, dicesi delle 
corna di cervo terminate a foggia di forca 

Eofourné, m. éey f. part. infornato , V.le 
verbe. 

Enfourner ; v.a. informare, mettere in forno 
- fig. et fam. bien ou mal enfourner, 
tadirizzare bene o male una cosa. 

Enfrayeure, s. f. T. de drap. dirozzatura. 


Ecfreudre , v. a. violare, trasgredire, con- 


travventrte 

Enafreiut, m. ente, f. part. violato , Iras- 
gredito , V. le verbe. 
froqué , m. ée, 1. part. incappucciato , 
V. le verbe. 

Eniroquer, v. n. il nese dit qu’en plai- 
santerie , inceppucciare 4, Jar jrute. 

ELiuir (9°), v. r. fuggire, battersela, scap- 
pare , darsi alla fuga , ingmabare , calca- 
gnare, dar delle calcagna, scapolare , svi- 
gnare - smucciare, sbiettare - on dittig. 
vue liqueur s'enfuit , pour dire qu'elle 
écoule d’un pot , etc. trapelare, versare , 
sr tilare. 

Enfumé , m. ée , f. part. afumicato , V.le 
verbe. 

Latumer, v. a. affumicare , affumare , dar 
Jummo. 

Eufutuiller + v. a. ripur mercanzie dentro 
dotti. 

Lezaué,m ée,f. port. impegnato sec. V. le 
verbe - sub-t. un nouvel engagé, un 
Au ove arrolato. 

Enyageant, m. ante > f. adj. attrattivo , 
iusiighicro. 
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Eugagement , s. m. pegno, promessa, ar- 
cordo , o"biigo - arruolamento d'un sol- 
dato , d'un marinaro. 

Engager, v. a. impegnare, ingaggiare - dur 
in pegno - obbligare , mettere in dovere 
di ... - on dir qu'une chose engage la 
poitrine, opprimere, aggravare - au récip. 
impegnarsi , obbligarsi, arrolarsi - pour 
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Engouler , v.a. pop. ingojare , inghiottire, 
tagollare. 

Engourdi, m.ie, f. part. intormentito , ec, 
V. le verbe. 

Eugourdir , v. a. intormentire, indolensire, 
intiriszire | aggranchiarsi, stupefare - fig. 
anneghittire- au récip. asghiacciarsi, as- 
siderarsi pel freddo. 


s'endetter, s'embairasser, V. - s'enga-| Engourdissement, s. m. intirizzamento , 


ger dans un bois s dans un déilé 9g iu 
Pexnarsi, andar troppo inaanzi. 

Engagiste , $. M. chi tiene in pegno. 

cugafué , m. ée 4 f. part. inzuairato. 

“ngaiuer 9 Y. &. inguainare , porre nella 
guaina, 

Engallage , s. f. T. de teint. P ingallata. 

Engaller, v. a. ingailare. 

Engé , m. ée , f. part. V.le verbe. 

Éngeance , s. f.race de certaines espèces 
d'animaux , rogza, spesie , sorta - rap- 
portaux homines, maudite engeance , 
engeance de vipères, maledetta razza , 
rozsa di vipere. 

Eugelure, s. f. enflure des mains et pieds 
Causée par le froid , pediznone. 

Ensendré, m. ée, f. part. generato , pro- 
dotto, V.le verbe. 

Engendrer, v.a. generare , produrre, dar 
l’ essere - au récip. l'ors'engendre dans 
le» entrailles de Ja terre ÿ Jormarsi - fig. 
en mauvaise part. generare , indurre , 
Sar venire , nascere , esser cogione - les 


procès s'engendrent aisément dans les | 


familles, nascere , sollevarsi. 

Éuger , v. a. vieux mut , V.Embarrasser. 

Eugerbé, m. ée, f. part. accovonato, ec. 
V. le verbe. 

Engerber, v. a. mettre en gerbe, entasser 
des choses les unes sur les autres, acco- 
vonare - ammontare , accumulare, ec. V. 
Entasser. 

Engin , s. m.vieux mot y ingegno , indu- 
stria , organo - engins de guerre y mac- 
chine militari , strumenti bellici, 

Englobé , m.év, f. part. congiobuto , riu- 
nito , V.le verbe. 

Englober, v.a.riunire, conglabare. 
Euglouti , m. ie , f. part. inghiottito , in- 
gojato , trangugiato , ec. V. le verbe. 
Engloutir, v. a. inghiottire , trangugiare , 
ingoliare , ingojare - fig. dilapidare , dis- 

sipare = appestare. 

Euglué 9 m. ée 9 f. part. impaniato s eee 
V.le verbe. 

Englucer, v. a. impaniare , invescare, ia- 
trider di pania. 

Eugoncé , m. ée  f. part. mal vestito , ec. 
V. le verbe. 

Engoucer , v. a. se dit des habits qui mon- 
tent trop haut, esser mal falto , parlan- 
dosi di abiti. 

Engorgé , m. de, f. part. ingorgato , tura- 
to, ec. V. le verbe - en parlant d’an 
cheval, impedito, che ha crepacci - mou- 
lin engorgé , ingorgato, che non può 
gtrare. 

Eugorgement , 5. f. ingorgamento , imba- 
Cazzo. 

Engorger , v. a. ingorgare , lurare , impe- 
dir il varco a' fluidi. 

Engoué, m. ce , f. part. offogato , ec, V.le 
verbe. 

Euguuement, s. m. état d'une personne 
eungoude, afogamento, soffocazione , s0/- 
Jocamento. 

Engouer, v. a. affogare, soffocare , soffogare 
- fig. s'engouer d'une personne, inca- 
pricciarsi , imbertanarsi, 

Engouffrer (3’) , v. r.il se dit des tour- 
billons de vent, inxo/farsi , rinserrarsi 
- ces rivières ou ravines d'eau; spro- 
Sandarsiy abissarsi, 

Engoulé, m. ée , f. part, ingollato , ingo- 
jato, V. te verbe. 


assiderazione , stupore , raggrinsamento, 
agghiadamento - au fig. stordimento , ina 
dolenza. 

Engrais, s. m. erbajo , pascolo = ciò che 
si dà al pollame per ingrassarlo - letame, 
concime. 

Engraissé , m.ée, f. part. concimato , in- 
grassato, V. le verbe. 

Engraisseinent, s. m. ingrassamento delle 
terre - assembler par engraissement, T. 
de charp. congiunzione forzata di due 
legni dell’ intaglio col dente. 

Engraisser , V. a. ingrassare , impinzuare = 
coucimare, letàmare - souiller de graisses 
insudiciare , lordare - v. n. et r. dive- 
nir grasso, impinguarsi , insudiciarsi = 
fig. et fam. arricchire- en parlant de vin 
et de certaines liqueurs ; passere, in- 
cerconire , guastarsi. 

Eugrangé , m. ée æ, f. part. riposto nel gra- 
najo , V.le verbe. 

Engranger,v. a. riporre il grano nel granajo. 

Eugravé , m. ée, f. part. arrenato, inca- 
gliato, V.le verbe. 

Eograver, v. a. engager un bateau dans 
le sable; arrenare , incagliare - au récip. 
arrenarsi. 

Engrél!, m. ée,f. adj.T. de bias. dentel- . 
lato | spinato. 

Engrèler , v. a. ricamare a guisa di picciol 
merletto. 

Engrélure, s. f. petit point, que l'on met 
à uue dentelle, smertatura - 'T. de bias. 
dentatura. 

Engrenage , s. m. incostratura , imbocca- 
tura de’ denti d'una ruota con un' altra. 
Engrené , m. ée, f. part. posto nella tra- 
moggia per essere mocinato , V. leverbe. 
Engrener, v. a. porre il grano nella tramog= 
gia per macinare- fig.et fam. il a bien 
engrené, il réussira dans cette affaire- 
là, chi ben comincia ha la metà dell'opra = 
engrener, mettre en bon point les che- 
vaux , ingrassare - il se dit aussi neut. 
et récip. des dents d’une roue, qui en- 
trent dans ceux d'une autre, incastrare 
- engrener la pompe, aggoltare la tomba 

finchè lasci , e non prenda più. 

Eagrenure , s. f. T. d'horlog. incastro, im- 
boccatura. £ 

Eagri, subst. f. spesie di tigre della bassa 
Etiopia. 

Eugrossé , m. ée , f. part. ingravidato, im- 
pregnato , V.le verbe. 

Eugrossery v. a. fam. ingravidare, impre= 
sanare, rendere incinto. 

Engrumelé, m. ée , f. part. aggrumato, qua- 
gliato, V. le verbe. 

Eagrumeler (s') , v. r. se mettre en gru- 
neaux , aggrumarsi , quagliarsi, aggru- 
molarsi, rappigliarsi in grumi. 

Eoguichure , s. f. imboccatura del cornè da 
caccia, 

Engyscope , V. Microscope. 

Enhardi, m.ie , f. part. incoraggiato, V. 
le verbe. 

Eubardir, v. a. iacoraggiare, inanimire , 
dar animo , far coraggio, avvalorare , rine 
Corare , animare. 

Enharmonique, adj. qui procède par quarts 
de ton, enarmonico, 

Enharnachement, s. m. durdamento. 

Enharnacher , Euharuaché , mettre les 
harnois à un cheval, V. Harnacher, etc. 

En-haut, adv. sopra , sù , -all insù, 
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Fnhuce, V. Huche. 

Kujabler , v. a. mettre les fonds des ton- 
neaux dans leurs jables ; capruaginare. 

Enjaler , ou Enjauler, v. a. T. de mar. 
porre il ceppo all’ ancora, 

Enjambé , m.ée , f. part. che ha faito un 
gran passo, V. le verbe. 

Enjambée ,s. f espace qui est entre les 
deux ja s spacio del passo. 

Enjambement , s. m. il se dit lorsqu'un 
vers enjambe sur un autre, il passar che 
la sentenza fa d'uno ad un altro verso. 

Enjamber , v. n. étendre les jambes , far 
un gran passo - marcher à grands pas, 
spacciar il terreno , andar ratto - eujam- 
ber le ruisseau , accavalciare un ruscello 
fig. stendersi , inoltrarsi - vers qui en- 
jambe sur je vers suivant y verso rotto, 
interrotto , ec. 

Eujavelé , m. ée, f. part. ammanato ; acco- 
vonato , ec. V.le verbe. 

-Enjaveler , v. a. mettre en javelles , am- 
manare, accovonare ; fare i covoni. 

Enjanler, ou Enjaler , v. a. T. de mar. «t- 
taccar il ceppo all’ ancora. 

Rajeu, s.m. ce que l’on met au jeu , en 
le commençant, la posta, la parte che 
ogni giuocatore mette fuori al comincier 
.del giuoco. 

Énigmatique , adj. enigmatico. 

Euigmatiquement ; adv. enigmalicamente. 

Enigme ,s.f. cnigme, enimma , indovinello 
- fig. enigma , parlare oscuro. 

Enjoindre , v. a. ingiagnere, imporre. 

Enjoiat., m. inte; f. part. ingiunto , im- 
posto, V. le verbe: | 

Bajolivement , s..m. obbellimento ,; orna- 
mento , abbellitura ; adornature , accon- 
ciatura , afoszonamento. 

Enjoliver, v.a. abbellire soffazzonare , or- 
nare , adornare. 

Eajolivenr,s. m. adornetore. 

Enjolivure, s. f. ornamento , fregio. 

Eutolé, ne. éey £. part. adescato,V. te verbe. 

Eajoler , v. a. abbindotere , adestare , in- 
-krocchiare , uccellare è carrucolare. 

Enjolear ; s.m.euse , f. ciarmadore , bin- 
dolo , bindolune, unguento da cancheri. 

Eujoué, m. ée , f. adj. lieto, festevole , leg- 
.giadro , ameno, giocondo , piacevole. 

Enjouement,s. m. allegria , givcondité, 
piacevoleste. 

Enivré, m. ée, f. part. ubbriaco, brieco, ec. 

V. le verbe. 

Enivrement,s. m.au sen! fig. ebbrezza’, 
offuscamento , ubbriachezza , delirio. 
Enivrer , v. e. ubbriacare , inebbriare , in- 
nebbriore, imbriacare , far divenir briaco 
- au récip. imbriacarsi - fig. inebbriare, 

dar nel capo , far girare il capo. 

Enkiridion, 5. m. petit livre contenant des 

remarques, préceptes, etc. enchiridio , 
manuale. 

Enkisté, m. ce 3 f. adj. T. de med. chiuso 

în una pellicoia , 0 membrana. | 

Émacé , m. ée;, f. part. allacciato , anno- 

dato. . 

Enlacemént,s. m. elacciamento, annoda- 
mento allacciatura ; legatura. 

Enlacer, v. a. allacciare, annodare , in- 

tralciare , intreceiare , affibbiare , legare, 
strigner con laccio - enlacer des papiers, 
infilzare. 

Enhidi , m.ie, f. part. difformato. 

Enlaidir , v. a. difformares svisare , sfor- 
mare , travisare , jar brutto - neutre, di- 
venir.brutto , imbruttire , rimbruttire. 

Enlaidissement, s. m. il divenir brutto. 

Eulaagagé , m ée , f.ad). T. vieux ; elo- 
quents. \ 

Enlarme , s. m. rami di ligustro, con cui 
si guerniscono Ê negossi. 

Katarmer, v. «. uzgiugnere alla rete na 
esnmagliatara vi funicclle. 
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Enlasser, v. a. T. de charpent. far un foro 
per imperniare le intaccature a dente in 
terzo, o a maschio , e femmina, 

Enlassure , s. f.foro in cui s' impernia una 
cavicchia mell’ insaccatura a maschio , e 
femmina, 

Enlevé, m. ée, f. part. rapito, ec. V. le 
verbe. 

Enièvement, $. m.rapt. ratto , rapimento. 

Enlever, v. a. innalzare, alsare, portare 
in alto, mandar all’ aria - rapire tirare , 
prendere , portar via - enlever un quar- 
tier, un régiment, une place, sorpren- 
dere s assalire il nemico alle tende , inve- 
stir una piazza , ec.- au fig. pour Ravir, 
charmer, V. ces mots. 

Enleveurs , s. m. pl. soldati che assaliscono 
i nemici nel lor campo. 

Enlevure, V. Elevure. 

Enlié , m. ée , f. part. collegato. 

Enlier , v. a. joindre les pierres ensembie 
en élevant un murs collegare. 

Enligné , m. ée , f. part. pari, spianato. 

Enligner , v. a. réduire la surface des 
Corps à une même ligne, pareggiare , 
spianere, conguagliare, adeguare,far pari. 

Eniuminé , m.ée. f. part. colorito , allu- 
minato, V.le verbe. 

Enluminer, v. a. colorire , alluminera, 
miniure rami, carte geografiche , ec. - ti- 
gnere , far rosseggiare le guance - prov. 
et bas. s'enluminer la trogne ; fer il 
naso rosso , azzuffarsi col vino. 

Enlumineur, s. m. nense , f. miniatore di 
rami , stampe , ec. 

Euluminure ; s. f. miniatura , l’ arte di co- 
lorir rami , ec. rame , stampa miniata , ec. 

Enuéagone , s. m. figure de neuf còtés, 
ennagono , figura di nove lati. 

Ennemi, s. m. ie, f. nimico , nemico , ini- 
mico , avversario - il se dit aussi des 
choses , nemico , contrario , opposto 4 av- 
verso, 

Ennobli , m. ie 3 f. part. nobilitato , illu- 
strato, V.le verbe. 

Ennobliry v. a. nobilitare, illustrare , in- 
gentilire gannobilire, splebeire. 

Enmnoie , s. m. serpent à deux têtes, an- 
fesibena , serpente a due teste, 

Ennui , s. m. noja , ledio , rincrescimento, 
fastidio , annojamento. 

Ennuyant, m. anuye , f. adj. nojoso « fasti - 
dioso importano , increscevele , siucche- 
vole , molesto. 

Enuuyer, v. a. qnnojare , inquietare, stuc 
care , attediare , nojare ; infastidire, in- 
Sradiciare , ristuccare , far afa , seccare. 
- au récip. annojarsis ec. 

Ennyeusement , adv.nujosamente , incre- 
scevolmente , stucchevolmente , fastidio- 
samente , con noja. 

Ennuyeux , m. euse, f. adj. V. Ennuyant. 

Enoiseler, v. a. T. de faucon. ammaestrares 

. addestrar |" uccello. 

Enoncé, m. ée , f. part. enunciato , ec. V. le 
verbe - on dit un simple énoncé , un 
faux énoncé ) un semplice detto, una 

Salsità avanzata. 

Enoncer, v, a. cnunciare , esprimere , alle- 
gare - avec le pron, pers. spiegacsi , es- 
primersi. | 

Énonciatif, m. ive , f.adj. enunciativo. 

Enonciation , 5. f. enunciazione , espressio- 
ne , locuzione. 

Énorgueilli, m. ie, f. part. insuperbito , 
invanito , ec. V. le verbe. 

Énorgueillirs v. a. gonfiare , render super 
bo, orgoglioso ; far montare in superbia - 
au récip. insuperbirsi, invanire, 

Éaorme , adj. enorme , eccessivo, stermi 

. nato - fig. nefando , disonesto. i 

Enormément, adv. enormemente , smisu- 

. ratamente, grandemenie, sterminataments. 

Epormité , s. f. enermità, smisurata gran- 
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dezzà - au fig. atrocità) eccessa | grasteà 
sa, fierezza. È 

Énouer, v. a. T.de manuf. des draps, 
torre i groppi ai panni. 

Éuoueuses , s. f. pl. artigiane , che tolgono, 
i groppi alle stoffe di lana. 

Enquérant, m. aute, f. adj. fam. curiose 
indagotore. 

Enquérir (5°), v.r.iaformersi, investigare, 
interrogare , inguisire , indagare. 

Enquerre, v. a. vieux mot qui signifie 
enquérir, et il n'est usité que dans le 
blason ; armes à enquerre , che danno 
luogo ad indagare l’origine , a cercare id 
principia. i 

Enquerre 38.f, ricerca , investigazione. 

Enquête , s. f. inquisizione , ricerca , inve- 
stigazione, investigamento, informasione, . 
inchiesta giuridica - chambre des en- 
quêtes, magistrato per le cause d' appei» 
lazione. ; 

Euquèter (5 ), v.r. informarsi , chieder 
nuove d' una persona , d'una cosa, prov. 
il ne s'enquéte de rien, nor carersi di 
nulla. - 

Enquéteur , s. m.juge qui fait une ens 
quète, giudice , inquisitore. 

Enquis, m. ise, f. part. du verbe enqué. 
rie, en style de prat. interrogato. 

Enraciné , m. ée , f. part. abbarbicate , ai- 
lignato, V.le verbe. 

Enraciner (ss ), v.r. au fig. abberdicore , 
allignare, radicare, berbicare , far radicey 
alleficare, inveterare. i 

Enragé , m. ée, f. part. arrabbiato , vabe 
bioso , V. le verbe - fam. un mal enrsgé, 
une douleur, enragée, fierissima, crude» 
lissimo - au subst. cet home est un en< 
ragé , disperato. . 

Enrageant, m. cante, f. adj. fam. dispe- 
rato , crudele , duro. 

Barager, v. a. arrabbiare , divenire rubbiese 
- fig. et fam.errabbiere , morir di dolore, 
morir di voglia , aver gran desiderio di .... 
stizzarsi, incollerirsi , acciaprpinare , are 
rovellare , scorrubbiarsi -invelenirsi , di+ 
sperarsi. 

Enrayé , m. ce, f. part. commesso, inca 
strato , ec. V.le verbe. SS 

Enrayer ,v.a.commettere, incesirari rassi 
deile ruote nel mosso - Vegare » cererteri 
le ruote - fig. frenare l’ impeto, la vivacità 
di alcuno - ea agrieuk. essolcnre. 

Enrayure 4 s. f. legame con cui si ferman le 
ruote d'una corrosss , a simile nello scene 

dere per una china Iroppo rapide. 

Enrésimenté, m. ée , f. part. ridotto in rrg- 

.gimento, ° 

Enrégimenter, vi a. fare un reggimento. 

Enregistré , m. ée, f. part. registrato, V.le 
verbe. 

Enregistrement, ou Enregitrement, s. m. 
registraziane y l’ atto di registresione , re- 
gistratura. 

Eoregistrer , v. a. registrare, porre a registro, 

Earhumé, m. de, f. part. infreddato, V. le 
verbe. 

Earhumer, v. a. causer du rhume, inf: 
dare , accattarrare, cagionare infreddature 
- au récip. infreddarsi , ec, . 

Enrhumer, v. a. T. d'épingl. metter le can 
pocchia agli spilli. 

Enrichi, m. ie » € part, arricchito , ornato, 
fregiato, V. le verhe., |. È 

Enrichir, v. a. erricchire - au fig. ornare, 
fregiare y albbellire.. 

Enrichissement , s. m, au propr. et eu 6g. 
ricchezze, fregi, abbellimento ornamento, : 
adornamento , adornatura. 

Enrochement, s. m. fondamento sopra un 
terreno paludoso. 

Eurôlé, m. ée, f. part. arruolato, V.le verbe. 

Earôlement , $. m. arruolamento, rualo.. - 

Euròler, v. a. errelare,.assoldere, scrivere. 
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ella banca - au récip. arrolarsi per soldato 
- par extension, impegnarsi. 

Éaroué, m. ée, f. part. afiocats , rauco - 
sl parie enroué, parlare con voce rauca , 
o roca ) fica. 

Enrouement, s. m. focaggine , affiocatura, 
sfrocamento , focagione , fiochezza, ruu- 
cedine. i 

Enrouer , v. a. cagionar fiochezza, rauce- 
dine - au récip. s'enrouer ; effivcare , ar- 
rorere. 

Enrouillé ; m. ée, f. part. errugginito, V.le 
verbe. 

Entrouilier, v. a. errugginire, irrugginire, 
inrugginire , [ar rugginoso - au récip. ar- 
ruggisirsi - fig. l'oisiveté enrouilie l’es- 
prit, arroszire , far rozzo. 

Enroulement, s. m. il se dit de ce qui est 
tourné eu spirale, spira , voluto. 

Enrouler, v. a. rouler une chose dans une 
autre y.avvoltolare. 

Enrue, 6. m. sillon fort large fait par la 

rrug , porca. 

Eusablé, m. ée, f. part. arrenato , inca- 
gliato, Y. le verbe. 

lement, s. m. banco d' arena fatto da 
un fiume. 

Ensabler , v. a. et r. faire échouer sur le 
sable, arrenare, incagliare. si 

Ensaché , m. éey f. part. insaccato, Y. le 
verbe. È 

Basacher , v.a. insaccare, metter in sacco. 

Fnsafraner, v. a. tigner col zafferano. 

Ensaisiné . ce, f. part. riconosciuto , ec. 
V.le verbe. 

Entaisinement, s. m. ricognizione , ed ap- 
provazione d'un nuovo censuario ) 0 livel- 
lario. 

Evsaisiner, v. a. ensaisiner un contrat, 
riconoscere , ed approvare ur nuovo cen- 
suario , o livellario. 

anté, m. ée , f. part. insanguinato, 
lardo , imbrattato di sangue, V.le verbe. 

Ensauglanter, v. a. itsanguinare , lordare 
di sangue. 

Eascigue y s. f. insegna , segnale, bandiera, 
vessillo, stendardo - la carica di Alfiere - 
enseigne de diamans , de pierreries, pen- 
nino di diamanti , o altre gioje - T. de mar. 
bandicre di ponpa. 

Enseigné, m. ce, f. part. insegnalo , ec. V. 
le verbe. 

Enseignement , s. m. fasegramento, am- 
maestramento , documento ; istruzione. 
Enseigner, v. a. insegnare , oddottrinare , 
ammaestrare , instruire , mostrare , addi- 

tare. - 

Ensellé, m.ée, f. part. du verbe enseller, 
qui n’est point usité , il se dit d’un che- 
val qui a le dos un peu enfoncé comme 
le siège d'une selle, se/lato. 

Ensemble, adv. insieme , in compagnia - 
sabst. il y a de belles figures dans ce ta- 
bleau, mais l’ensemble ne vaut rien, 
l'insieme , il tutto , la composizione, 

Fasemencé, m. ée , f. part. seminato, V. le 
verbe. 

Ensemencement , s. m. seminomento , se- 
menla. 

Ensemencer , v. a. jeter de la semence sur 
des terres labuurdes, seminare, semea- 
tare. 

Enserré , m. ée, f. part. V.le verbe. - 

Enserrer, v. a. Enfermer, Enclore, il est 
vieux, et n'a d'usage qu'en poésie, V. 
ces mots - mettre dans la serre , meitere, 
chiudere , riporre nella stufa. 

Easeveli, m. ie, f. pa:t. sepolto. 

Ensevelir, v. a. seppeitire, dar sepoltara - 
rintanarsi , immergersi. 

Ensevelissement , s. m. sotterramerto, il 
seppellire. 

Ensiforme, adject, T. d’anat, synonyme de 
diphoide ; mucrosato, 
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Ensimage ; s.m. l'immollare la lana con olio. Enté, m. ée, f. part. innestato ) ec. V.le 


Ensimer , v. a. conciar la lana con olio. 

Ensorcelé, m. ée , f. part. ammaliato , ia- 
cantato , Y. le verbe. 

Ensorceler , v. a. ammaliare , offatturare, 
incantare , indozzare , nffascinare. 

Ensorceleur, s. m. maliardo , stregone. 

Ensorcellement , s. m. malla, affattura- 
zione , fascino, incanto , fattura, amma- 
liamento - fig. incantesimo. 

Ensoufré , m. ée y f. part. insolfato. 

Ensoufrer, V. Soufrer. 

Ensoufroir , s. f. lieu où l’on expose les 
soies ; etc. à la vapeur du soutre, so{/o- 
ratojo. 

Ensoyer; v. a. T. de cordon. attaccer la 
setola all’ estremita del filo per cucir le 
scarpe. 

Eusuble, V. Ensuple. 

Ensuite ; prép. après, ensuite de cela, en- 
suite de quoi, dupo ciò, dopo di che - 
Rev: ensuite uous ferons le 1este, etc. 

ipol. 

Ensnivant, m. ante, f. adj. T. de prat. le 
dimanche ensuivant, seguente, dopo. 
Ensuivre (8'), v.r. seguire, venir dopo, 
dietro - seguire , derivare , procedere , ec. 
- il s'ensuit delà que.. etc. quindi ne se- 


gue. 

Ensuple , Ensuble, s. f. subbio de’ lelaj da 
tessere. 

Entablement, s. m. corona dell’ edifizio, 
cornicione - l'architrave, la frise, et la 
corniche prises ensemble, sopraornato. 

Ertablé, m. ée, f. part. intavo/ato, V.le verbe. 

Entabler (+), v. r. T. de manège, intavo- 
larsi, esser intavolato. 

Entaché, m. ée, f. part. macchiato , lor- 
dato , imbrattato, V. le verbe. 

Entacher, v.a. infecter , sozzare , lordare, 
macchiare , imbrattare. 

Entaille ; s. f. coche faite dans une pièce 
de bois pour y en emboîter une autre, 
incavo , intaglio, incastro, intaccatura, 
tacca , taglia -'entaille carrée , intaglio a 
quadrello , 0 ad ugnatura - entaille per- 
due, ou à bouts perdus, à sifflet, inta- 
glio, 0 incastro a crescenza - entaille pour 
limer les scies, morsa da limar le seghe - 
entailles, ou dents d’affût de bord, dente 
del letto da cannone. 

Entaillé , m. ée, f, part. intagliato , ec. V. le 
verbe. 

Entailler ; v. a. tailler, creuser une pièce 
de bois en sorte qu’une autre puisse s'y 
embofter , intagliare , fare una tacca © 
intaccatura in un legno. 

Entaillure, V. Entaille. 

Entalinguer , V. Talinguer. 

Entamé , m. ée, f. part. scalfitto, calterito, 
V. le verbe. 

Entamer, v. a. scalfire, calterire - comin- 
ciar a levare una porte di alcuna cosa, a 
Sarne uso, a consumarle - fig. cet homme 
se laisse entamer, piegare, cedere, las- 
ciursi far torto - entamer un corps de 
troupes, cominciar a mellere in rotta il 
nemico. 

Entamure , s. f. scalfitura, intaccatura - le 
premier morceau qu'on coupe d’un pain, 
orliccio - l'entamure d’un jambon , il co- 
minciar a tagliare un presciutio. 


En tant que, conjonction dont on se sert 


pour spécifier et puur restreindre quel- 
que idée; quelque proposition, ia quan- 
to, come, in qualità di, ec. 

Entassé , m. de, f. part. ammucchiato, am- 
massatò , V.le verbe. 

Entassement, s. m. mucchio, cumulo s amas- 
so, monte x bica. 

Entasser, v. a. ammontare, ammassare, om- 
mucch'are, ammonticellare, accumulare, 

Ente , s, f, innesto, neslo, marsa per annes- 
bart, — — i 


verbe. 
Entement, s. m. innestamento. 
Entéléchie , s. f. T. qui signifie la forme 
essentielle qui constitue un individu 
dans son espèce, entelechia. 
Entendement, s.m. intelletto, intendimento, 
intelligenza - ingegno , mente , giudizio, 
senno , cognizione, 


.|Entendeur , s. m. intenditore. 


Entendre, v. a. intendere, udire , sentire, 
ascoltare , porgere orecchio - comprendere, 
Capire = avere spericnsa , esser pretico = 
entendons-uous , intendiamocela fra di 
noi, andiamo d’accordo - entendre finesse, 
analice à quelque chose , piglior a male, 
énterpretar sinistramente - pour consen» 
tir, approuver, s'emploie neut. avec la 
prép.à, consentire , accordare, approvara 
- donuer à entendre, laisser entendre, 
insinuure, mostrare di..., far capire -s'eu- 
tendre à quelque chose avec quelqu'un , 
intendersi , aver cognizione, pratica di ch 
cuna cosa , aver inlelligenza segreta con 
qualcheduno - pour vouloir , avoir ine 
tention: j'entends que vous fessies cela, 
voglio , è inia intenzione, 

Entendu , m. ue, f. part. et adj. infeso, ec. 
- un tableau, us habit bien entendu, 
ben fatto , bene inteso , colle dovute pro» 
prietà - faire l'entendu, fare il saccente, 
il dottorello - bien entendu que, espèce 
de conj. a condizione che... purché. 

Entennes, s. f. pl. T. de mar. appoggi e bi- 
6he della macchina da alberare. 

Eptente, s. f. significato , senso - pour le 
goût, l'esprit d'un peintre, grazia , or- 
dine , disposizione , accordo. 

Enter, v. a. innestare, far un innesto - au 
fig. annestare , aggiugnere - T. de charp. 
intestare - T. de fauc. risquittire, rinnestar 
le penne. 

Entériné + m. ée , f. part. ratificato , dichia- 
rato valido, V.le verbe. 

Entérinement, s. m. T. de prat. jugement 
qui approuve, reçoit une requête, cu 
des lettres de chancellerie 9 ratificasionè 
- pour Vérification, Homologation, V. 

Entériner, v. a. ratificare , dichiarar valido, 

Entérocèle , s. f. sorte d'hernie 4 crepatura, 

Entérologie , s. f. T. de méd. trattato su i 
visceri del corpo umano. : 

Enterré, m.ée, f. part. solterrato , seppei 
lito, V.le verbe, 

Enterrement, s. m. eseguie , funerali. 

Enterrer, v. &. seppellire , sotterrare i morti 
- au fig. s'enterrer tout vif, appartarsi, 

. allontanarsi dal mondo - enterrer son see 
cret , ses talens, nascondere, tener celato 
- pour enfouir, sotterrare. 

Entes, s. f. pl. peanx d'oiseaux rempliet 
de foin, uccelli disseccati per adescar gii 
altri, e farli cader nella rete. 

Entèté , m. ée, f. part. prevenuto) preoc- 
cupato , impressionato , ec.- au subst. cav 
parbio , ostinato , capone. 

Entétement, s. m. ostinazione, caparbierla, 
caponeria , caposaggine , perlinacia, dus 
rezza. 

Entéter, v. a. dar nel capo, stordire, offue 
scar la mente - fig. far insuperbire , inva- 
nire - au récip. inlestarsi , incapricciarsiy 
ostinarsi - entéter ; absol. esser uomo di 
prima impressione, preoccuparsi, V. Préoc 
cuper. . 

Enthousiasme , s. m. fureur prophétique y 
ou poétiques entusiasmo , sollevazian di 
mente, est o , furor poeti ‘0. ì 

Enthousiasmé , m. ée , f. part. V. le verbe, 

Euthousiasmer, v.a rapire d'ammirazi.nes 
incantare - au récip. cet homine s'enthoue 
siasme sisément, incapricciorsi, andar 
fuar di cervello, imb. rtona”si 3 affatturarsi, 

Enthousiaste ;.5. m. et £ on appelait aiuti 
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certains hérétiques qui se croyaient ins- 
pirés, entusiaste: divesi un tal nome a 
certi creticis che si credevano inspirati. 

Enthymème, s. m. sorte d'argument, en- 
timema. 

Eutiché, m. ée , f. part. V.le verbe. 

Enticher, v. a. commencer à gàter ; il s'em- 
pluie au part. magagnare , intaccare, cor- 
rompere, 

Entier, m. ère, f. adj. intero, totale - en 
son, en leur entier, subst. in intero, 
illeso , saldo , sano , che è nel primo stato 
- pour opiniàtre , ostinato , caparbio , V. 
Opiniâtre - un cheval entier, qui n’est 
pas hongre , cavallo intero. 

Entièrement adv. interamente , affatto, to- 
talmente , del tutio ; pienamente; assoluta- 
mente , onninamente. 

Entité, s. f. ce qui constitue l'être ; ou l’e»- 
sence de quelque chose , entita, entitade, 
cio che costituisce l’ essere, 0 l'essenza 
di ualche cosa. 

Entoijage , s. m. tela rada, e per lo più folta 
a magtie per guarnizioni d’abiti, o d'ur- 
namenti donnes: hi. 

Entoilé , m. de, f. part. incollato sulla tela. 

Entoiler , v. a. remettre de la toile à la 
deutelle d'une cravatte, d'un muuchcir 
de cuu , etc. agg'ugriere nuova tela - en- 
toile: une estampe, une carte de géo- 
graphie, incoliar su la tela, 

Eutuir, V. Giefioir. 

Eutoisé, m. de , f. part. facto in mucchi per 
essere misuraio , ec. V.le verbe. 

Eutoiser, v. a. T. de magonn. far mucchi 
in quadrato per misurarne il cubo. 

Entonué, m. ée y f. part. imbottato , ec. V. 
le verbe. 

Eutonnement, s. m. l’action d’entonner 
uve liqueur, /’imbottari liquidi. 

Eutonner , v. a. imbottare , metter vino nelle 
botti - fam. cet homme entonne bien, 
bere soverchiumente - il se dit aussi du 
vent, ingolfarsi , rinserrarsi - eutouner y 
v. a. mettre en 10n , intuonare, intonare, 
dar principio al canto. 

Entonnoir, s. m. imbuto - entonnoir de 
bois pour les tonneaux, perera- en ana- 
tomie , certaine cavité daus le cerveauy 
infund‘boto simbuto - certain instrument 
de chirurgie, caanello. 

Entorie, s. f. ou Détorse 4 stortilatura - se 
donner uue entorse , sturcersi un piede - 
fig. donner une entorse à un passage, 
storcere , travolgere. 

Entortillé, in. ée , f. part. avviluppato, av- 
valto, ec, V. le verbe - ig. période, style 
entortillé , in/ralciato, 

Æntortillemeut, s. m. torcitura , avvolgi- 
mento - au fig. intrecciamento di stile. 
Entortiller, v. a. avviluppare , avvolgere, 
inv iluppare , attorniare , ravvolgere - au 
récip. avviticchiarsi, attorcigliarsi, avvol- 
ticchiarsi , avvinchiarsi, attorcersi - fig. 

intralciare ; imbrogliare. 

Entour, s. m. contorno, dintorno, vicinanza. 

Entouré, m. ée, f. part. circondato , accer- 
chiato , ec, V. le verbe. 

Entourer, v. a. attorniare, cignere, accer- 
chiare, circondare. 

Entournure,s. f. échancrure d'une manche, 
incavo , giro d'una manica. 

Eutracte, s. m. intermedio , intermezzo , 
spazio ira gli atti di un dramma x 0 com- 
media. 

Entr'accuser (5), v.r. accusarsi Puno l’altro. 

Entr'aider (), v.r. ajutarsi vicendevol- 
mente , porgersi scambievole ajuta. 

Entraillcs ; s. f. viscere, intestini , interiora 
- au fig. des lieux les plus profonds de 
la terre, viscere della terra - entrailles, 
affection , viscere, anima, cuore. 

Fntraimer (5°), v. r. amarsi scambievol- 
mente , amarsi d'amor reciproco , mutuo , 


gigarsi l'un l'altro, 
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Entrainé, m. ée, f. part. trascinato, V.le 
verhe. 

Entraîner, v. a. trascinare, strescinare, 
trarre - au fig. attraere , rapire , tirar seco, 
cagiunare , produrre. 

Entrait, s. m. T. de charp. asticciuola. 

Entrant, m. ante, f. ad). iusinuant, T. peu 
usité, entrante. 

Entrapeté, m. ée, f. adj. T. d’archit. un 
pignon entrapeté,pezzo di muro alla som- 
mità del colmo di un edifizio. 

Entr'appeler fs’), v.r. chiamarsi l'un l'altro. 

Éutravaillé ; m. ée , f. adj. V. de blas. il se 
dit des oiseaux qui out un bâton entre 
les ailes ou les pieds, tormentato. 

Entravé, m. de, t. part. impastojato , ec. 
V. le verbe. 

Eutraver, v. a. mettre des entraves, im- 
pastojare , mettere le pastoje - T. de fauc. 
racconciare , adattare î geti dell'uccelio, 

Entr'avertir (), v. r. darsi srambievolmente 
avviso, avvertirsi l'un l’altro. 

Entraves, s. f. pl. fers ou liens qu’on met 
aux pieds des chevaux , pastoja - au tig. 
impedimento , ostacolo, V. Obstacle, Etu- 
péchement. 

Entravon, s. m. i! cuoja delle pastoje in cui 
si serra il piè del cavallo. 

Eutre, prép. fra, tra, nel numero, in mezzo, 
con - je le remettrai entre vos mains, 
nel, nello , neila - on le retire d'entie 
ses mains, dal, dallo , dalla. 

Entré, m. ée, f. part. entrato, V. le verbe. 

Entre baillé, m. ée, f. adj. socchiuso. 

Entre-baiser (s'), v. r. darsi scambievoli 
bari, baciarsi vicendevolmente, 0 vicenda, 
daciarsi l’un l’altro, 

Eutrebandes , s. f. pl, i due capi d'una pezza 
di stoffa di lana. 

Entrebas , ou Eutrebat, s. m. difetto nelle 
stoffe per l'inegualità della trama. 

Entrechat, s. m. sorte de saut, capria/a. 

£ntrechoquer (s°), v.r. urtorsi l'un l’altro, 
scontrarsi - fig. gareggiare , contraddirsi 
l’un l'aitro con amarezza, 

Entre-colonne , ou Eutre-colonnement, s. 
m. l'espace qui est entre deux colun- 
nes , intercolunnio , inlercoloanio, 

Entrecoupé, m. ée, f. part. taglicggiato, ec. 
V. le verbe. 

Entrecouper, v. a. couper en divers en- 
droits s toglieggiare - fig. style y discours 
entrecoupé de digressious, Ccitativns » 
etc. interrotto , troncato , mozzato - le» 
soupirs entrecoupent la voix, troncare 
la vuce - s'entrecouper ; en parlaut des 
chevaux, etc. darsi d’una gamba coli al- 
tra camminando, offendersi nelle gambe. 

Entre-deux, s. m.traniezzo , il mezzo, spare 
timento ciò che è tra due. 

Entredouner (5°), v. r. darsi scambievol- 
mente, mutuamente, farsi vicendevolmente 
un qualche dono. 

Entrée , s. f. entrata , ingresso , adîto - fig. 
occasione , opportunità , agio - à l'eatrée 
de l’hiver, dès l’entrée de la table, sul 
cominciamento dell’ inverno , dal principio 
del desinare, o della cena - entrée de bal- 
let s introduzione , comparsa di ballo - V’en- 
trée d'une rivière, imboccatura , bocca 
d'un fiume - entrée, sorte d'impôt, ga- 
bella, dazio d' entrata - il se dit aussi de 
certains mets 9 antipasto. 

Entrefaites , s. f. pl. dans ces entrefaites , 
sur ces entrefaites ) intanto, in questo 
mentre , in questo tempo, ir questo , in 
questa. 

Entre-frapper (s°) , v.r. battersi, percuo- 
tersi insieme. 

Entregent , s. m. fam. disinvoltura , garbo, 
destrezza. 

Entr’égorger (5’), v. r. scannarsi l'uno l 
altro, sgozzarsi, svenarsi scambievolmente. 

Entrelacé, m. ée, f. part. intrecciato , ec. 
V, Je verbo, 
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Entrelacement, s. m. intrecciomento , fa< 
treccio. 

Eutrelacer . v. a. intrecciare , commettere in 
sieme - fig. collegare. 

Entrelacs y s. m certains ornemens dans 
l'architeciure + intrecciatura, 

Entrelardé, m. de, f. part. lardellato, ec. 
V.le verbe: i 

Entrelarder, v. a. /ardellare - fig. mescere , 
mescolare , rorre con ingredienti , condrre 
- bg. eutrelarder un discours de vers, 
de passages grecs, etc. inserire sinftzare, 
traparre , frammettere , ec. 

Entre-ligne , s. f, l'espace entre deux li- 
gnes siaterlinra, spazio che è tra verso e 
verso - ce qui est écrit dans cet espace » 
scritto intertinealo. 

Entreluire, v. b. tralucere , trasparire. 

Entre-1uanger (5), v.r. mangiarsi, divo= 
rarsi l'un l'uitro. 

Entremèler , v. a. frammischiare , frammet- 
tere , frapporre , mescolare. 

Entremetteur, s. m. euscy f. mezzano, me- 
diatore - au lém. il se prend ordiuaire- 
ment en mauvaise party ruffiana. 

Entremettre (5'), v. r. iatramettersi , frap- 
porsi, intrapporsi, impiegarsi y adoperarsi, 
impacciarsi , ingerirsi. 

Entremets ; s. m. ce qui se sert sur table 
apres le rôti et avant le fruit, tramesso. 

Entremis sm. ise y f. part. frapposto. 

Entremise, s. f. interposizione | tramessa 
ministero $ mediuzione - entremises 4 rie 
scontri, e riempimenti - entremises em- 
mortaisces , T. de mar. riscoutri e riempi- 
menti indentati , lungo i contradormicati. 

Eutre-neris s s. m. plur. T. de relicur, io 
spazio che è tra le correggiuvie sul dor:e 
d'un libro, 

Eutrenuire (s’) , v. r. nuocersi l'uno l'aliro. 

Eute'ouir, v. a. udire alquanto 4 sentir 
qualche cosa , intendere un poco. 

Entrepas , s. n. certaine allure d'un che» 
valy trapasso, 

Entcepercer (8°), v. r. ferirsi l’un loltra, 

Eutreposeur y s. m. ministro , che distri. 
buisce i tabacco a coloro , che il vendone 
a minuto. 

Entrepòt,s.m. magazzino di deposito, luoge 
di conserva. 

Entreprenant , ra. ante 4 f. adj. ardit, au- 
daca , coraggioso, animoso , temerario, 
usurpatore. 

Entrepreudre, v. a. întraprendere , pigliar 
a fare, impegnarsi , obbligarsi - inxom- 
brare, intivizzire, aggravare- pour Atien- 
ter, V. 

Entrepreneur, s. m. euse, f. apraltatore, 
imprenditore , intraprenditore , intrupren- 
sore , capo maestro d'una fabbrica - au 
fém. donna che ha molte lavoranti sotie 
di se. , 

Eutrepris , m.ise , f. part. impreso , intra- 
preso , ec. V. le verbe - adj. il signifes 
emba:rassé , perclus , V. ces mots. 

Entreprise, s. f. impresa , intraprendimente 
- quelquefois , usurpazione, attentuto s 
violenza. 


‘Entre-quereller (5°), v.r.pictire, histi= 


ciare , batustare y dursene infino a' d-nti, 
Eutrers v. n. entrare , andare , penetrare 
dentro - Ja cour, le tribunal n’euire 
qu'un tel jour , etc. aprirsi il tribunale, 
ec.- le prédicateur, ne fait que d’entree 
eu chaire, le prêtre vient à l’autcl, 
cominciar la predica , la messa - 6g.en- 
trer dans le sens, dans la pensée d’un 
auteur, capire , penetrar il senso , il pen 
siero di alcuno - entrer dans une affaire 
dans les affaires, aver parte , interesse in° 
un affare - entrer dans les secrets, les 
plaisirs, la douleur ; etc. de quelqu’un, 
entrare a parte , aver parte. - Il y a un 
très-grand nombre” d’autres phrases, 
qu’on placera ailleurs let qui Presque 


toutes 


ENT 


toutes se rendent eu Italien par les mets, 
entrare , o cominciare. 

Eatre-répoudre (5), v. r. rispendersi a 
vicenda. 

Eotre-ssherds, s. m. pl. T. de mar. lo fo- 
dera , e tavole di fodera tra gli sportelli. 
Entre-secouriry(5’) v.r. ojutursi, soceorrersi 

scambievolmente , vicendevolmente. 

Katre-60]y s. m. logement pratiqué dans la 
bautenr d’un étage , et plus communé- 
ment, dans la partie supérieure du rez- 
de-chanssée , sofa, soffitto, mezzanino, 

Katre-suivre (5°), v.r. segutirsi, succe- 
dersi , venir dietro, o di poi. 

Kotretsille, s. f. c'est un certain pas de 

trinciata - en gravure c'est une 
sorte de taille légère , incisura più dolce. 

Entretaillee (9°), v. r. il se dit d'un che- 
val , ferirsi le gambe , darsi d'un piè con- 
tra l'altro. 

Eatretaiilure , s. f. blessure au pied d’un 
chevei qui s'entretailie , ferita , piega, 
che viene a'piò d'un cavallo che si urta, 
che si dà d'un piè contra l'altro, 

Eatretemps , s.ra. intervallo, spasio di tem- 
po, che passa ira un'azione a l'altre. 

Entretenement, s. m. subsistance, il est 
peu en usage, V. Eatretien. 

Matretenir, v. e. reggere , congiugnere , 
sostenere , tener collegato , tener insicme- 
s'entretenir, sostenersi , reggorsi a vi- 
cenda - ebtreteniry conservare , mante- 
nere , intrattenere , tenere a bada - nu- 
drire, mantenere , sostentars , Sar le spese 
- au récip muntenersi a proprie spese - 
s'entretenie du jeu, agnarsi givo- 
easdo quanto basta per vivere = sentrete- 
mir , ragionere , trottenersi , conversare , 
tener ragionamento , les amis s'entretien- 
nent par lettres 4 gli amici discorrono, fe 
vellano insieme per via di lettere - Sentre- 
tenir de Dien, avec Dieu, regioner di 
Dio , delle cose di Dio, ec. trattenersi con 
Dio - entretenir ses pensées ; ses rêve- 
ries 9 Y. Méditer, Réver. 

Eotretenu, m. ne, f. part. intrattenuto, 
ec. - Capitaine entretenu, capitano che 
he la paga senza avere la compagnia - T. de 
bias. il se dit des clefs et autres choses 
pareilles , liées par leurs anneaux, at- 
laccato, 

Entretien, s. m. mantenimento , sossenia- 
mento - sussistenza, intraitenimento, sus- 
sidio , spesa di mantenimento - ce que l’on 
donne è quelo@’ua pour ses menus plai- 
sirs , spese minute - conversazione, ragio- 
semenio, conferensa , confabulazione - 
entretiens spirituels » tratsenimenti spi- 
rimali. 

Katretoile , s. f. espèce de réseau ou de 
dentelle, reticello. 

Entretoise , s. f. pièce de hois mise entre 
d’autres pour les soutenir, treversa, (ra- 
verso - entretoise croisée, iraversa e croce 
- T. d’artil. calastrelli. 

Entretner (3° )yv.r. émmasserst l'un l’altro. 

Œntrevoër , v. a. scorgere è vedere un poco, 
cominciar a vedere - j'ai entreva les des- 
seins de cet homme , etc. accorgersi, ad- 
darsi , evvedersi, veder in aria, presentire 
e entrevoir, s'entreveir , accontarsi , ab- 
boccersi, fer congresso - ee rendre visite, 
visilersi. 

Ratrevows, s. m. espace dans an plencher 
entre denx poutres, spazio is un pulco, 
eh'è tra una trave e l'altra. ; 

Eotrevue , 6. £ conferenza , congresso , ab- 
bocsamento è conversazione. 

Mutroques , s. m. pi. corte de pétrifcation 


animale , entrochi, sorte di potrificasione 


anisels. 
Eotroavert, m.erte, f. mezzo aperto, soc- 
chiuso, part. V. le verbe. 
rouvrir , v. a. ouvrir à demi, secchiu- 
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dere , aprire a mezzo, per metà - au réc. 
la terre s'eutrouvre, schiudersi , spac- 
carsi , aprirsi , fendersi. 

Enture , s. f. l'endroit où l'on place une 
ente y ianesta.ione , innestamento - ente- 
res, petites pièces de bois qui en tra- 
versent une grosse , fraverse. 

Envahi, m. ie, f. part. sorpreso, invaso, ee. 
V. le verbe. 

Envahir, v. a. sorprendere , usurpare , im- 
peadronirsi , invadere. 

Eavaler , v. a. T. de pécheur, tener il ne- 
g0550 aperto. 

Eavelloter , v. a. T.de faucheur, fer muc- 
chi di feno. 

Enveloppe, s. f. iavoglio, involto , invo- 
glia , coperte - T. de fortif. ouvrage qui 
en couvre un autre ; paratio. 

Eoveloppé, m. ée, f. part. inviluppeto , in- 
votto, ec. V. le verbe - discours , raison. 
nement enveloppé , oscuro , imbragliato, 
iatralciato. è 

Envelopptment , s. in. inviluppamento, 

Envelopper ; v. a. inviluppare , involgere, 
avviluppere , rinvolgere , rinvoltare, nas- 
condere , celare , mascherare , immasche- 
rare - fig. envelopper quelqu'un dans une 
accusation, dans une déposition, dans 
un crime, etc. intrigere , compreudere 
alcuno in un'accusa, ec, 

Knvenimé, m, de, f. part. avvelenato, ot- 
tossicato , V. le verbe. 

Ravenimer, v.a. avvelenare , sttossicere - 
au fig. inasprire , irritare, inciprighire » 
incrudelire. 

Enverger, v. a. T. de papet. stendere e do- 
vere i fogli di carta - T. de vannier , in- 
trecciare con vetrici. 

Eavergué , m.ée, f. part. che ha la vela 
inferita, ec. V. le verbe. 

Enverguer, v. a. attacher les voiles aux 
vergues, inferire una vela, o fiorire - 
enverguer, toàt proche de la vergue, 
sans laisser du jour entre-deux , ix/e- 
su stretto , con buona volta nei metaf- 

ont. 

Eavergure , s. f. arrangement des voiles 
avec les vergues et les mâts, situazione e 
dimensione de'pennoni - étendue entre 
les deux extrémités des ailes déployées 
d'un oiseau , lunghessa ch' è da un som- 
molo all’altro dell’ ali stese d'un uccello. 

Enverjure , 6. f. T. de papet.i fl d'olcone, 
di cui sen composte le forme della corta. 

Envers, prép. à l’égard de... rerso. Kavers 
et contre, contro , contra. 

Envers , s. m.il verso, il rovescio -à l'en- 
vers , façon de parier, adv. oader supino, 
a rovescio, col ventre, colla pancia in aria. 

Enversain, À m. T. de drap. spesio di sot- 
tigliume così detto. 


Euverser, v. a. dar l'ultima cardesura «'| É 


panni. 

Envi, e. m. il ne se dit qu’adverb. à l'onvi, 
a gera, a prova, in e, a concor- 
renza , a competenza. 

Envie , s. f. invidia - veglia,'desiderio - îl se 
dit encore des marques que des enfans 
epportent queiquefeis en naissant, na- 


scenza , voglia - de certains petits feta | Épaiss 


qui s'entèvent de la peau autour des 
ovgles, resots , pipita. 

Envié, m. éey f. part. invidiato | deside- 
rato , ambito , V. le verbe. 

Envieilli, m. ie, f. adj. an fig. pécheur 
eavieilli, habitades envieillies, pecca- 
tore ostinato, ebiti invecchiati. 

Envier, v. a. invidiare , porter invidia - bra- 
mare, ambire , desiderare. 

Envienz, m. euse, £. adj. invidioso , invido, 
estiose. 

Eovirga , prip. circa 14 incirea , intorno. 

Envirenné, m. ée , f. part. astoraieto y cire 
conduto , vo. V, k verbe, 
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Environner, v. a. attorniere , chcondore , 
CigRere , accerchiare. 

Environs,; s. m. pl. contorni, confini, vie 
cinanze , luoghi convicini, vicinato. 

Eavisagé , w.ée, f. part. guardato in faa- 
cia , ec. V. le verbe. 

Envisager ; v. a. guardare in foccia , fissare 
in volto , guatare, mirare - considerare, 
riguardare, rimirare, osservare, esaminare, 

Énula-campana, s. f. plante, V. Aunée. 

Euumération , s. f. enumerazione , anno- 
veramento , numerazione , moverazione à 
annovero. 

Envoi, s. m. spedizione - couplet qui ter- 
mine la ballade , et qui sert à adressee 
l'ouvrage à celui pour qui il a été fait, 
ripresa, 

Envoie, commandement au timonier, il 
timone alla banda, orza alla banda. 

Envoiler, v. r. T. de serrur. se courher, 
curvarsi,. 

Envaler (3°), v.r. volar via, fuggire, ino 
volarsi, scappar via, sbiettare. 

Envoisiné, m. de, f. adj. fam. che ha vicini, 

Euvouter, v. a. pretender di toglier la vita 
ed alcuno per mezso d'un fantoccio di cera, 

Envoyé, m. ée, f. part. inviato, mandato , 
ec. V. le verbe - au subst. c'est un minis- 
tre d’un grade inférieur à celui d'am- 

deur, inviato - envoyée, la muglie 
d'un inviato. 

Envoyer, v. a. inviare, spedire mandare. 

Eolipyle , s. m. boule creuse de cuivres 
fer, etc. qu'on remplit d'eau et qu'on 
met près du feu pour en faire évaporer 
la fumée , eolipila, boccia di reme, di 
Serro , ec. che ha una piccola apertura, 
e che essendo riempiuta d'acqua , 0 av, 
vicinata al fuo:o fa vento finchè l'acqua sia 
totalmente svaporata. 

Éones , ou Eons, s. m. pl. mot tiré du 
grec, secolo , eternità. 

Épacte, s. f. nombre de jours qu'on ajoute 
à l’année Junaire pour l'égaler à l’année 
solaire ; epatte, numero di giorni che si 
aggiungono all anno lunare per eggua- 
adliarlo al solare. 

pagneul, s. m.eule, s. f. cane di Spagna. 

Epaisy m. aisse, f. adj. spesso, grosso, 

sodo - folto, denso , fitto - homme, che» 

val épais y ettiociato, fatsiccio , mac. iane 

&hero, corpacciuto - cet homme a l'esprit 

épais, stupido , rozzo , materials - grosso, 

grossoland, di gr0ssa pasta - une pierre 
qui a deux pieils d'épais , altezza, grose 
$ez58 - adv. cette graine ne se doit pas 
semer si épais, nomsi dee seminarcosì fitto, 

seur 9 s. f. grossesza , il grosso, le 
spesso , l'altesza d'un solido - l'épaisseur 
d'une forêt, des brouillards, de l'air, 
etc. il folto è densité , spessessa. 

paissis m. ie, f. part. denso sec. V.le 

verbe. 

Épaissir, v. a. spessare , condensare , far 
denso - peut. et récip. spessire , divenir 
denso , spessirsi | spessare , spessersi - ine 
sgressere è divenire stupido x grossolano , 
«rosso è materiale. 

ississant , m. te, f.adj. ingrossativo. . 

se ment, s. M. condensamento ; speso 
sessa, lo spessire.' 

Épampré , m. é60, £ part. spempanalo, ec. 
V.le verbe. 
pamprement ,; 6. Ds. spampenasione. 

Épaüprer, v. a. Otor les pampres, spom- 
panare. 

Épanadiplose , 6. f. figure de diction, cp«- 
madiplosi. ; ima 
panapzore o s. Î. T. de rhétor. epenafore. 

sento m. ce y f. part. sparso) V.le 
verbe. ; 

Épanchement, s. m. spandimento , sporsi- 
mento , effusione. 

Épancher 9 Yoda, sporgere , versare; 5pañe 

* 
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dere - épancher son cœur y aprire il suo 
cuore. 
Épanchoir, s. m. Buco per dove l’acqua 
- si spande. 4 
Épandre , v. a. spargere , diffondere , dis- 
pergere , spargere - au récip. les eaux 
s'épandirent par la campagne, l’acque 
si stesero , inondarono , ec. 
Épaudu , m. ue, f. part sparso; ec. V.le 
Verbe. 
Épanorthose , s. f. fig. de rhét. emenda- 
Ziu ie, 
Fpanoui, m. ie, f. part. schiuso , sbuc- 
ciato , V.le verbe. 
Épanouir (5), v. r. se dit des fleurs, 
schiudersi, sbucciare , aprirsi , allargarsi 
- fig. son visage, son front s'épanouit, 
serenarsi. i 
Fpanouissement, s. m. aprinento , dilata- 
zinne - fig. épanouissement de rate ; de 
cœur, allargamento. —5 
Éparcet, s. m. espèce de foin, spezie di 
cedrangola , o trifoglio. 
Éparer 5), v. r. se dit d'un cheval, 
sprangar calci , trar calci. — 
pargnant, m. ante, f. adj. parco, che 
risparmia. 

argne , s. f. risparmio , parsimonia, eco- 
nombla, 

Épargné , m. ée, f. part. V. le verbe. 
pargner , v. a. risparmiare y sparagnare - 
- fig. épargner quelqu'un , aver riguardo, 
qualche rispetto, perdonarla - n'épargner 
personne , dir male di tutti , non la per- 
donar a nessuno. 

Éparpill$, m. ée , f. part. sparpagliato , ec. 
V. le verbe. 

Éparpiller , v. a. sparpagliare , spargere in 
quà , e in là. 

É pars m. arse ; f. ad). disperso , sparso. 

Éparvin, ou Éperviu, s. m. tumenr dure 
aux jarrets d'un cheval, spavenio ; spa- 
vento - pour Exostose s V. 

Épaté, m. ée s f. part. senza piede, ec. V.le 
verbe - T. de inar. ancre épatée, ancora, 
cui manca una marra , un uncino. 

Épater, v. a. usité au seul part. épaté; au 
propre, il se dit d'un verre qui a le 
pied cassé, bicchiere sensa piede - ner 
épaté , stiacciato. 

Épave, adj. de t. g. il se dit des choses éga- 
rées, et dont on ne connaît point le pro- 
priétaire » che non ha padrone - droit 
d'épave, diritto d'impadronirsi de'beni de- 
relitti, 

Épaufrure 
pietro, Ù 

Epaulard, s. m. grand poisson de mer, 
spezie d'orca, che ha la figura d'un del- 
fino è ma è molto più grossa. Ve n’hanno 
di quelle che pesano fin mille libbre. 

Épaule , s. f. spalla , omero - on dit fig. et 
et fam. prêter l'épaule à quelqu'un, fare 
spalla , porgere ajulo. 

Épaulé, m. ée, f. part. spalleto, V. le 
verbe - on apelle fig. une fille qui s'est 
déshonorée, une bête épaulées giovraca. 

É paulée , s. È sforzo fatto colle spalle, 

Épaulement, s. m. T. de fortif. gabbionata, 
Sascinata - T. d'arch. muraglia di sostegno 
- épaulement d’un tenon, taglio a spalla 
d'un pésso di legname. 

Épauler , v. a. disloquer une épaule, spal- 
lare - au récip. spallarsi - fig. spalleg- 
giare , ajutare , fare altrui spalla , soste- 
nere , soccorrere. 

Epaulette, s. f. quelle parte d'un busto, a 
cui s' offibbian le maniche. 

Epaulière, s. f. armure qui couvrait les 
épaules ; spallaccio, 

Épéautre , «. m. ou fromentlocar, sorte 
de big ; farriceilo , spelda. 

Epauve, s. f. travicello con cui si fanno le 
panche nelle barche da fiume. 


9 3. f. T. de maçon. scheggia di 
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Épée , s. f. spada - coup d'épée , spadac- 
ciata - fil d'épée, taglio della spada - 


d'épée , spadaccino. 
Épeiche ; s. f. oiseau qu’on nomme aussi 
cul-rouge , picchio vario , picchio sarto. 
Épeignée , 20): f. dosa rotta alla zina. 
Épelé, m. ée, f. part. compilato, Y. le verbe. 
Épeler, v. a. nommer les lettres de l’al- 
phabet , et en former des syllabes, com- 
pitare y accoppiar le lettere. 


epentesi, 

perdu, m. ne; f. adj. smarrito, stordito, 
stupefatto, sbalordito, attonito, trasognato, 
tratto di se. 

perdament, adv. svisceratamente , appas- 
sionatamente , vivamente. 

perlan ) s. m. sorta di pesce. 

Éperon, s. m. sprone 4 sperone - fig. stimul. 
- rides au cuin de l'œil des personne. 
qui vieillissent y grinse , rughe - ergot 
que quelques animaux ont au derrière 
de la jambe vers le bas, sprone del gallo. 
0 del cane'- pointe qui fait la prou. 
des galères, sprone di galea - poiute di 
certaines fleurs, sperone. 2 

Éperonné , m.ée, f. adj.che Aa gli sproni 
spronato - personne éperonnée , qui . 
les yeux éperonués, che ha grinsoso, 
rugosn l'angolo degli occhi - fleurs épe- 
ronnées, fiori a speronella. 
peronnier ; s. m. colui che fa, 0 vend 
sproni. 
pervier, s. m. Oiseau y sparviere - sort 
de filet à prendre du poisson , ritrecine 
- en chirurgie, un certain bandage. 
fasciutura delle piaxhe, e fratture del nase. 

Évhèbe , s. m. jeuue homme à l'âge de 
puberté, giovaretto di quattordici anni, di 
primo pelo , di prima barba. 

Éphèdre , s. f. sorte d'arbrisseau , coda cu- 
vallina - subst. m. certain athiète chez 
Jes anciens, atleta che rimaneva senz. 
antagonista , e che perciò era costretto « 
combattere coll’uitimo vincitore, 

Éphélides, s. f. pl. taches noirâtres qui 
viennent au visage , lentiggine, lintigine 
- taches biuues grosses , chiose è danajo, 
chiazze. | 

Éphémère ; adj. qui ne dure qu'un jour. 
efimero, che dura un giorno. 

Éphémérides, s. m. pl. tables astronomi- 
la s.6femeride, diario , calendario, gior- 
Raie, 

Ephestrie , s. m. sorte d'habit, sorta di 
abito usato nella Grecia - ancienne fête 
à l’honneur de Tirésias, effestrie, feste 
in onore di Tiresia - mascherate rappre- 
sentanti le feste di Tiresia. 
phètes, s. m. nom de certains magistrat: 
Athéniens ; magistrato in Atene , che sen- 
tenziava i micidiali. 

Éphialtes , ou Cauchemar, s. m. asthme. 

ppression nocturne ; V. Cauchemar. 
phippium , s. m. sorta di conchiglie. 

Éphod ; s. m. espèce de ceinture à l'usage 
des prêtres hébreux, e/od, spezie di cin- 
tola a uso de'sacerdoti Ebrei. 

Éphores, s. m. juges Lacédémoniens, efori, 
magistrato presso de’Lacedemoni, insti- 

, tuito da Teopompo per tenere a freno l'au- 
torità de'Re. - 
pis s. M. spisza del grano. 

Épiale , adj. fièvre épiale ; spesie di febbre 
contiauea. 

Épian , vulg. pian, s. m. sorte de mala- 
die , malattia endemica nell’ Indie occi- 
dentali, 

Épicaume, 5. m. ulcere che si forma nella 
pupilla dell'occhio. 

Épicarpe, s. m. sorte de topique, V. Péri- 
carpe. | . 

Épice ; s. f. spezie , aromato - pain d'épice. 
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bouterole de l'épée ; puntale - traîneur 


Épenthèse, s. f. figure de diction, en gram. 


EPA 
pane pepalo - épices , sportule s onerario 
de’ giudici. i 
picé | m. de, f. part. condito con aromati, 
con spezie, V. le verbe. 

Épicédion ; s. m. pièce de poésie sur la 
mort de quelqu'un, epicedio , poesia in 
morte di qualcheduno. 

Épicène , a j. erireno, comune ai due sessi. 
picer, v. a. condirs con spezierie, con aro- 
mali - ce juge épice rudement, esigere 
grosse sporlule. 

Épicérastique , s. et adj. il se dit de cer- 
tains médicamens, epicerastico , addol- 
cil'vo, 

Épicerie , s. f. spetierle, spezie, aromati. 

Épicherème , s. f. il se dit de certains syl- 
logismes ÿ epicherema. 
picier , s. m. ère, f. droghiere. 

Épicrâne, s. m. ce qui environne le crâne, 
epicronio , ciò che circonda il cranio, 
Picurien , s. M. au prop. un sectateur 
d'Epicure, et par extension , un volup- 
tueux, epicureo , seguace di Epicuro. 
Picurisme , s. M. epicurismo à morale di 
Epicuro - vita rilassata , voluttuosa. 

Épicycle , s. m. petit cercle dont lé centre 
est dans un point de la circonférence 
d’un plus grand cercle, epiciclo , piccolo 
circolo ; immaginato da alcuni astronomi 
il cui centro è in un punto della circon- 
Serenza di un circolo ma;giore. 

Épicycicide , s. f. T. de géom. sorte de 
courbe , epicicloide. 

Épi-d’eau , s. m. plante aquatiqne, pora- 

*  Iinagelo. 

Épidémie, s. m. mal contagieux, epidemia. 

Épidémique, adj. de t. g. epidemico. 

Épidemium > s. m. spezie di pianta rinfrcs- 

rante, 
piderme , s. m. la première peau de 
l’animal et la plus mince , epidermide, 
cuticola , la prima pelle @ più sottilo 
dell’ animale. 

Épididyme, s. m. éminence qui s'élève 
autour de chaque testicule, epididimo, 
rilievo intorno a ciascuno de'testicoli. 

Épié, m. de , f. part. spigato, spiato , ec. 
V- le verbe. 

Épier, v. n. spigare, far le spiga - v.a. 
spiare , osservare , nolare. 

Épierré, m. ée ,f. part. purgato dalle pie- 
tre, ec. V.le verbe. - 

f‘pierrement , s. m. il torre, o buttar via le 
pietre. 
pierrer , V. a. levarle pietre, purger dalle 
pietre un giardino. 

Épieu,s. m. spiedo da caccia del cinghiale ec. 

Épigastre , 6. m. partie supérieure du bas 
ventre , epigastrio , parte superiore del 
basso ventre. 

Épigastrique , adj. de t. g. che appertiene 
all'eplgastrio , epigastrico. 

Épigeonné , m.ée , f. part. ingessato. 

Epigeonner , v. a. %. de maçonn. adoperar 
il gesso quasi sodo, 

Épiglotte , ou Luette , s. f. languette qui 
couvre et ferme la glotte epiglotta , epie 
glottide , ugo!a. i 

Épigrammatique , adj. de t. g. ch'è delle 
matura dell’ epigramma, epigrammatieo. 

Rpigrammatiste , s. m. colui che fa, che 
compone epigrammi, epigrammatorio, epi- 

, grammatico , epigrammalista. 

“pigramme, s. f.petite poésie, qpizromma. 

Épigraphe, s. f. epigrafe , titolo , iscrizione. 

Épilepsie ; s. f.epilessra , mal caduco, mal 
maestro , benedetto, betiigia. . 

Épileptique , adj. qui appartient à l'épi- 
lepsie, d'epilessia, che appartiene all epi- 
lossia - au subst. sujet à l'épilepsie, epi- 
lettico , soggetto all epilessia, che patisce 
d’ epilessia. t 

“piler , V. Dépiler. 

Spilogue , 5. m. epilogo j epilogazione , epê- 
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Épilogu:,m.ée , É. part. criticato è censu- 
rato. V.le verbe. 

Épiluguer , v. n. il n’est pas en usage dans 
le propre , au fig.censurer, crivellare , 
epporre al sole, alle pandette, biasimare, 
enticare , Censurare, 

Éilogueur, s. m. fam. censore ; critico. 

Épimedium , s. m. sorta di pianta. 

Épinards, s. m. plur. sortie d'herbage , spi- 
nace. 

Épinçage , Énouage, s. m. T. de drap. rive- 
ditura. 

Épiaceler , Épincer , Enouer, v. a. rive- 
dere il panno, pizzicare colle mollette. 

Épinceuses, s. f. pl. V. Énoucuses. 

Epinçoir, s. m. gros marteau fenduen an- 
gle par les deux bouts , sorta di marteliv 

” con bocca e penns tagliata ad angolo, 
piccone. 

pine , s. f. sorte d'arbre , spino, pruno - 
fig. spine , pene fastidj, difficoltà - 
épine Arabique , sorte de plaute, spezie 
di spina bianca - èpine-vinette, espèce 


d'arbrisseau ? berberi, crespino - épines.' 
a 


T. de chim. lapilli 

Épinette , s. f. instrkaiedt de musique 9 
spinelta. 

Épineux , m. euse , f.adj. spinoso fig. ma- 
legevole, intralcia:o - en parlant des per- 
sonnes, fisicosno, fantastico , cacapensieri. 

Épingare, s. m. pièce de canon qui ne passe 
pas une livre de balie , spingardo. 

Épingle , s. f. spillo , spilletto , spilla - fig. 
et tam. cet homme est tité à quatre 
épingles , a/fettatuzso, attilletuzzo - on le 
dit aussi d'un discours affecté, etc. stu- 
diato , ricercato , ec. - épingles, au fig. 
signife ie présent qu'on fait aux filies 
cu aux femmes lorsqu'elles ont readu 
quelque service, dono, mancia, spille. 

Épinglette 3. f. spillo da cannuniere. 

Épinglier, s. m.ère , f. qui fait ou qui vend 
des épingles, spillettajo, che fa, 0 vende 
spilli. 

Épinière , adj. ce qui appartient à l'épine, 
du dos, spinale , cid che appartiene alla 
spina del dorso. 

piniers , s. m. pl. bois ou fourrées d'épi- 
nes , macchione , spineto. 

Épinoche, s.m. caffè di prima sorte. 

Épinictides, s. f. pì. petites pustules qui 
s'élèvent la nuit sur la peau, piccole 
ulcere , pustule , bolle, 

Épiphanie , s. f. tête des Rois, Epifania. 

Épiphouème , s.m. fig. de rhét. epifonema. 

rÉpiphore , s.f. écoulement continue] de 

“ larmes, epifora , distillazione , Aussione. 

fipiphyse , s. f. éminence cartilagineuse 
unie au corps d'un os, epifsi, protube- 
ranza cartilaginosa contigua ad un 0350. 

fipipiocèle , s. f. sorta d' ernia, prodotta 
della ceduta dell epiploo nello scrota. 

Épiploïque , adj. de t. £. epiploico , che ap- 
pertiene all’ epiploo. 

Épiplomphale ,s. f.ernis ombellicale. 
iploon , s.m. membrane qui couvre les 
intestins en devant ,epiploo , membrana 
sottilissime e finissima , che copre gl'in- 
testini dalla parte dinanzi. 

Épique, adj. qui rapporte une action hé- 
roiqueembellie des fictions et d'épiso- 
des, on ditpotme, poéte, poésie épi- 
que ; poema eroico , epico. 

Épiscopal , m. ale, f. adj. episcopale , ve- 
scovile. 

Épiscopat 9 $. M. episcopato , vescovado. 

Épiscopaux, s.m. pl. en Angleterre ceux 
qui uiesnent pour l’épiscopat, episcopali. 

iscopiser ; Y. n. aspirar al vescovedo. 

Épisode, s. m. toute action détachée qu’un 
poëte ou historien insère et lie à son 
action principale , episodio.- 

Épisodier, v. a. far episod), ornar d'episod). 


isodique ; adj. episodico. 
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Épispastique , adj. médicamens topiques, 
qui attirent les humeurs au dehors. 
epispatico , medicamento topico , che at- 
tira forte gli umori al di fuori, 

Épissé , m. ée , f. part. ienpiombato , ec. Y. 
le verbe. 

Ébisser, v. a. entrelacer une corde avec 
une autre ,impiombare un cavo , ingros- 
sar una June , intrecciare, 
pissoir + s. m. cornet à épisser , caviglie 
da impiumbare. 
pissure, s. f. entrelacement de deux bouis 
de cordes ; impiombatura. 
Pistemonarque , s. m. ancien titre d'of 
fice dans l'église Grecque ; antico titol. 
d'un o'ficiale della chiesa Greca. 

Épistolaire , adj. epistolare , pistolare, di 
lettera , di lettere - au subst. il se dit de» 
auteurs dont les lettres ont été recueil- 
lies > epistolario. 
pistyle, 8. f. epistilio | architrave. 

Épitaphe, s. f. epiiafo , epitaffio, sopra- 
scritio , 0 inscrizione sopra un sepolcro. 

Épitase , s. f. epitasi , l'intreccio d'un com- 
ponimento teatrale. 

É ite y 3. f. T. d’art, mécan.caviglia a conio. 

Épithalame, s. m. epitelamio, canto nuziale. 
pithème, s. m. sorte de remède, piltima, 

, epittima y epitima. 

Epithète, s. f.adjectif qui, étant uni à un 
subst. y désigue quelque qualité ; epi- 
teto, aggiunta. 

Épithyme, s. m. sorte de fleur médici- 
nalc, ep'timo , epitimio. 

Évithymbre » 8. f. epitimbra. 

Epities 3 s. m.T. de mar. casselta da palle. 

Epitoge , s. f. chaperon ou ae des Pré- 
sidens à mortier; simarrà, samarre, 
sorta di veste che portavasi sotto la toga. 

Épitoir , s.m. instrument de fer, ferro da 
serrare le caviglie. 

Épitome y s. m. epitome , compendio , som- 
mario , ristretto -' on disait autrefois, 
épitomer, pour dire faire un abrégé; 
epitomare , ec. 

Épitomer , v. a. abbreviare , campendiore. 

Épitre, s. m. pistola, epistola, leltera - 
cette partie de la Messe qui précède l'é- 
vangile, epistola - le côté de l'épitre, 
il corno destro dell’ altare. 

itrope , s. f. fig. de rhét. epistrofe , per- 
missione - s. m. espèce d’arbitre cher 
les Grecs modernes , sorta d'arbitro. 

Éplaigner, v. a. cardare i panni. 

Éplaigneur , s. m. cardatore di panni. 

Éploré, m. de, f. adj. lagrimoso , pian- 
gente , addolorato , lagrimante. 

Éployé, m. de, f. adj. T. de blas. aigle 
éployde , spiegato. 

Épluchage, s. f. T. de chapel. scelta di pali. 

Épluché , m. ée , f. part. mondato , netto , 

. ec. Y. le verbe. 

Epluchement, s. m. mondificamento - mel- 
tamento d' erbe e grani. 
plucher, v.a. mondare , nettare, mondi- 
ficare, scegliere , sbucchiere - Oter la 
vermine , spolliaarsi - fig. et fam. éplu- 
cher un ouvrage, la vie ; les actions, 
etc. investigare, esaminare, guardaria nel 
sottile - T. de chapel. accappare , scerre, 

. svanare - éplucher la laine, spelazzare. 

Eplucheur , s. m. ense, ft. qui épluche - au 
6g. aussi ÿ investigatore sottile. 

Épluchoir, s. m. T. de vannier; colt: l'o 
de' peniera). 

uchure,s. £ mondiglia, marame, spas- 
sature, sceltume , pattume. 

Épode, s. f. la troisième partie d'un chant 
divisé en strophe, anti. trophe et épode. 
epodo + les épodes d'Hosace , l'ultimo 
libro del canzoniere d' Orazio, 

Époiaté , m. ée, f.adj. il se dit d'un che- 
val, d'un chien, ctc. lorsqu'ils se soni 
Cassés le 05 dss cuisses y sciancato. 
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Épointé, m. ée, £. part. spuntato , che he 

, guasta la punta ; V.le verbe 

Epointer, V. a. spuntare , guaster ha punia. 

Épointure 3 5- f. slogamento o rolture delia 
coscia ne’ cani. 

Épois , s. m. pl. cornicelli in cime a' pal- 
chi d' un cervo. 

Épomis, ou Épomide, s. f. parte superiore 

, della spalia. 

Eponge ; s. f. espèce de plante marine, 
spugna - fig. passer l'éponge sur quel- 
que action , obbligar alla restituzione, 
sopprimere , dimenticare, ec. - épongey 
ce qui forme le talon des animaux, 
tuello - une tumeur aux. jambes dec 
chevaux s coppelletto. 

Épongé , m.ée , f. part. ripulito colle spu- 

_ gna , V. le verbe. 

Eponger ; V. a. nettare , ripulire con une 

. Spugna , passar la spugna. 

Epontille, Espontille , s. m. T. de mar. 
puntello - épontilles , ou pontilles d'en- 
tre les ponts ; ro lonnetta , puntelletti. 

Épopée , s. f. caractère, genre de poéme 

_ épique » epopeja. y 

Époque , s. f. point fixe dans l’histoire , 
epoca. 

Époudré ; m. ée , f. part. spelverato , ripue 
lito s ec. V.le verbe. 

poudrer ; v. a. spolverare, levar via la 
polvere , ripulire. 

Épouffé > m. ée, f. part. scappato via di sop= 
piatto , nescostamente, V.le verbe. 

Épouffer (s') , v. r.scoppar vie, Jugcirsi 
nascosamente , svi;nare. 

Épouilié, m. ée , f. part. spidocchiato , ec. 
V. Je verbe. 

Épouiller ; v. a. spidocchiare e levar via i 
pidocchi. 

Époullé,s.f. flo incannato perriempir l'ordito. 

Époulleur, s. m. operajo , che incanna il 

. filo sopra i cannelli. 

Epoullia , Épouler » s. m. cannello , spolc. 

Époumonné, m.ée, f. part. sfiatato sec. 
V. le verbe. 
poumonnmer, v. a.et r. fam. sfalarsi, sec» 
carsi i polmoni a forza di gridare. 
Pousailles, s. f. pl. sposalizio, sposamento, 
sponsalisie , celebrazione del matrimonio. 

Épousé , m.ée, f. part. sposato, impal- 
mato , V. le verbe. 
pousée , s. f, celle qu'un homme vient 

” d'épouser, ou qu'il va épouser » sposa. 
pouser 3 V. a. sposare , impalmare - au 
6g. darsi, eltaccarsi. 
pouseur,s. m. fam.scapolos che è in grade 
di prender moglie, È 

Épousseté, m. de , f. part. V. le verbe. 

Épousteter, v. a. spaszolare , scopettare « 
neitar col'a spazzola - fig. et fam. spas- 

, sare , bastonare, percuolere, 

Époussetoir , s. m. pennello da spazzolare 
il diamante. 

Époussette , s. f. spazzola , scopetta. 

Épcuti, s. m. petite ordure dans les draps 
lo: dura. ; ; 

Époutier, v. a, for le macchie da‘ panni, 

Époutieuse , 5. f. colei che netta i panni. 

Épouvantable , adj. spaventevole , orribile, 
impaurante , orrendo , spaventoso, straore 
dingrio , eccedente, ec. 
pouvantablement, adv. spaventevolmente, 
terribilmente , ec. V.Extrémement , Ex- 
cessivement. 
pouvantail, s. m. spauracchio , spaven- 
tacchio. 

Épouvante , s. f. spavento , paura , terrore, 
spaventamenio, 

Épouvanté , m. ée, f. part. spaventato , ate 
territo, V. le verbe. 

Épouvanter , v. a. spaventare, atterrire è 
sbigottire inipaurare, spaurare, intimorire, 

Époux, s. m. ouse, f. sposo, sposa - au 
plur, les époux ) marito) e moglie, 
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Ep.eindre, v. a. presser une chose , pour 

, en tirer le suc, spremere. 

Epreint, m. einte , f. part. spremulo. 

Épreinte , s. f. douleur qui donne de faus- 
ses envies d’aller à la selle , pondi , do- 
dor degli intestini - T. de chasse , éprein- 
tes, pasture della lontra. \ 

renére (6°) V. r. jacapriccirsi, imber- 
, lonarsi, 

Epreuve , 6. f. prova , soggio, sperienza, 
tentativo - vertu qui est à l'épreuve de la 
médisance, superiore - être ou n'être pas 
à l'épreuve de la tentation, resistere, 
© soggiacere ella tentazione - épreuve. 
T. d'impr. bozso, foglio stampato du 
correggere = prove, prime stampe di un 
rame, , 

Épris > M. ise 9 f. part. preso , invaghito , 

, sanamoralo , acceso , infiammato. 

Eprouvé , m. ée , f. part. provato , espe- 
rimentato, V.le verbe. 
prouver, v. a. Essayer , V.- pour faire 
expérience 3 provare , esperimentare , far 
prova , esperienza. 

Éprouvette ,s. f.T. de chir. tenta, tasto - 
machine pour éprouver la force de la 
poudre , provino , provetta. 

Eptacorde, s. m. lira di sette corde. 

Eptagone ; s. m. fgure à sept côtes et à 
sept sangles ; ertagono, figura di sette 
lati , e sette angoli. 


Épucé , m. ée, f. part. spulciato , ec. V. le! 


verbe. 


=: I 
Épucer s Y.2. spulciare s lor le pulci. ì 
puisable , adj. de t.g. ehe può vuotarsi ,. 


esauribile. 

Poul, m. de y f. part. esausto ec. V.le 
verbe. 

É uisement, s. m. dissipation de forces 
et d'espritss rifinimento , dissipazione ,| 
disseccamento , votamento. 
puiser, v. a. disseccare, votare, cavar l'ac-: 
qua s esaurire © rifinire, consumare. 

Épuisette 9 5. f. reticelia da uccelli. 

Épulie , s. f. excroïssance de chair aux: 
gencives des dents molaires, erulide, 
escrescenza carrusa , che formasi alle gea- 
gie de’ denti molari. ; 

Épulons, s. m.pl.certains prêtres de l'an- 
cienne Rome, epuloni. 

Épulotique, s. m. et adj.il se dit de cer- 
tains médicamens, cicutrizzante. 

e pure, s. f. disegno in grande d'un cdifizio 

Æpuré, m.ée, f. part. purgeto, purificata, 
affinato , ripurgato , V.le verbe- senti. 
mens épurés , intentions épurées ) seall-, 
menti nobjli, intenzioni rette , purgate. 

purer , v.-a. purificare , offinare, rurgare, 
ripurgare = épurer le goût, roffinar i 
guasto, renderlo più squisito - au récip. 
purificarsi , ec. 

Ypufge , ou petite catapuce y s. f. herbe. 
catapuzza. ì 

Equant , s. m. T. d’astr. equanie. 

dquerri , m.ic, f. part. V. Je verbe. 

Équarrir, v.a. squadrare y quadrare , ren- 
der quadro , vad angoli retti - T. d'horl. 
allargare. 

arrissage , s. f. T. de charp. riguadra- 
tura , quadratura. 
uarrissement, s. m, la quadratura d'un 
pezzo di legno. 

iquarrissoir , s. m. T. d’horl. allergatojo. 
uateur ; subst. m. équinoxial , un de: 
grands cercles de la sphère ; equaiore, 
equinoziale. 

Équation ,s.F.T. d’astr.eguatione , pareg 
giamento - T. d'hori. pendale ou mon- 
tre à équation , mostra a tempo medio. 

Équerre , s. f. instrument servant.à tracer 
un angle droit, squadra, lausse équerre, 
squadra coppa , pifferello - équerre de 

bois à épaulement, quertabuono-équerse, 
T. de mar. parellatura , parella, 
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Equestre, adj. de t. g. statue, figure éques- 
tre, statua, figura equesire - l'ordre 

, équestre , ordine equestre , cavalleresco, 

Equiangle , adj. figure qui a les angles 
égaux , equiangole , che ha angoli eguali 
a quelli di un altro. 

Équicrural, adj. il se dit d’un triangle 
dont deux côtés sont égaux ,; triangolo 
equicrure , isoscele , triengelo di due lati 
eguali. 


Équidistant, m.ante ,f. adj. ciò che in: 


tuite la sue perti è lontano egualmente da 
un altro curpo , equidistante. l 

Équignettes , ou Équilles de girouettes, 
s.f. pi. T. de mar. spilloai da vena. 

Équilatérel , m. ale , f.adj. qui a les côtés 
égaux, triangolo equilatero. 

Équilatère , ad). il se dit des figures dont 
les .:òtés sont égaux à ceux d'un autre, 
equilatero che ha lati eguali. 

Équilboquet , s. m. T. de charp. instru- 
ment qui sert à vérifier le calibre des 

. mortaises + sorta di sirumento. 

Equilrbre , s. m. equilibrio , contrappesa- 
mento , equilibrazione - fig. mettre 4 te- 
mic dans l'équilibre, equilibrare - ôter 
l'équilibre, sbilanciare - fig. faire l'équi 

. libre, pareggiare, adeguare. 

Equille, s. f. T. de salin. croûte qui se forme 
su fond des poêles par la grande ardeur 

. du feu , sgrofo. 

Equiller, v. a. sgrofare. 

Equilleur ,s. m. sgrofatore. 

Equimultiple, adj. T.d’arith. eguimoltiplice. 

quinome , adj. il se dit des angles et 
côtés de deux figures, qui se suivent 
toujours dans Je même ordre, equinomio. 

Équinoxe , s. m. le temps de l'année où 
les nuits et les jours sont égaux , equi- 
nozio , tempo dell” anno , in cui il Sole 
passando per l’equatore fa le notti , e i 
giorni eguali, 

Équinoxial, m. ale, f. adj. equinoziele - 
au subst. | equinosiale sl’ equalore. 
uipage » s. m.eguipaggio, treno , arredo, 
corredo - on dit , il a un équipage, il 
est venu avec son équipage; jour dire 
il a un cerrosse; il est venu avec:10n 
Carrosse, carrozza - tre en ‘bon cu mau- 
Vais équipage 4 essere beneo male in ar- 
nosi - au fig.essere in buono o cattivo slato 
- équipage , se dit de tous ceux qui mon- 
tent'un vaisseau , equipaggio --équipage 
d’atelier , asmegzi , arnesi. 

Équipe, s. f. nombre de bateeux d’un même 
Voiturier à più battelli condotti. insieme. 

ipé ; m.ée, f. part.corredo , ec. V.le 
verbe , équippé en guerre, armeso in 
guerra - fornito. 

Équiyée s 3. f. impresa arrischievole s teme- 
raria + biasimevole. 

Équipement, s. m. armamento, allesti- 
ménto d' una nave. 
ujper, v.a. fornire, arredare , corredare, 
- AU récip. mettersi in arnese = en par- 
lant d’une flotte, d'un vaisseau, etc. 
allestire , armare. 

Equipollé , m. ée è £. part. paragonato , 


compensato. | 
f. equipollenza - eguiva- 


Équipollence, s. 
lensa. 7 

Équipollent , m. ente , f. adj. eguipollensa, 
equivalente - au subst. equivalente , equi- 
valenze - adv. à équipollent, a propos 
sione. 

Équipoller,v. a. equivalere , essore equi- 
valente, 

Équitable , adj. giusto , resto , ragionevole, 
equo , che opera con equità. 

Équitablement 3 adv. giustamente , retta- 
mente , con equila , giuetizia , rettitudine. 

Équitation , 6. f. {a meniera, o l’arte di 

. tavalcare. 

Equité , s. f, aguilà, rettitudine - giustizia. 
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Équivalemment , adv. equivaleniemente. 
Équivalent, m. ente, f. adj. equivalente y 


di velore , di pregio eguale - subst. m. 

. equivalente. 

Equivalence , s. €. equivalenza. 

Équivaloir, v. n. equivalcre, esser di re- 

dore, di pregio eguale. 

Équivoque, adj. de t.&. equivoco , ambi- 
guo = dubbio - pour bérue, inadver- 
tence 3 s. f. eguivoco , errore. 
uivoquer, v. n. valersi , servirsi d’ nes 
voci - au récip. il est du style 
equivocare à sbagliare , dir une perola per 
un’ altra. 

rable, s. m.arbre, ecero , acers. 

Éradication , s. f. sradicamento. 

Éradicatif , m.ive.f. adj.il se dit de cer. 

. taine remèdes y eradicativo. 

Éraflé , m. ée, f. part. scalfitto, scorsicato, 
V.le verbe. 

Érafler, v. a. écorcher légèrement la pean, 

, scalfire, saorticere. 

Éraflure , s.f. scalfittura , scalfitto. 
Éraillement, s.m. T. de méd. arrovescia- 
tura della palpebra inferiore, | 
Éraiilé , m. 6e, f. part. scerpellino , sciar- 
pellino, che è sciarpellato, V. le verbe - 
œil éraïllé, colle palpebre di sotto erro- 

vesciale. 

Écailler, v.a.il se dit des toiles et des 
étoffes de soie , dont le tissu est relà- 
ché, ou eftilé , ragnore. — 

Éraillure , s. f. la marque qui reste à une 
étoffe de soie ; ou à une toile, quand 
elle est éraillée , il regnare. 

Ératé, m.ée, f. past. sensa milza. 

Érater , v. a. torre la milza. 

Êre 14. f. point fxe , d'où l'on commence 
à compter les années , era , patato fsse 
donde cominciasi a conter gli enni. 

Érecteur , s. et adj. m. nom. de certains 
muscles , erelsore. —— 

Érection , 6. f. eresione, istituaione, fon- 
dazione. 
verbe. 

Éreinter , v. a. sfiler le reni, guastarsi il 
filo delle reni, dilombere. pera 
Érémitique , adj. eremitice- de t..g. soli- 
tario - Vie érémitique , vita solüoris , de 

romilo , vita erermitica. 

Érésie 95. f, genere di piante mamopetali. 

Érésipélateux , V. Érysipélatens. 

Erésipèle . V. Erysi peie. 

Érérhisme,s. m. tensione violenta delle fibre, 

Krgo-glu,iaterj. façon de parler familière, 
dont on se sert paur se moquer des 
grands raisonnemens qui ne conclues 
rien ,-vecs di derisione. hs A 

Ergot ; s. m. pointe + qui vient au 
derrière du pied de quelques animaux, 
sperone - fig. et fam. se lever sur ses 
ergots , entraria collera - ergot estanssi 
le nom d'une maladie qui aitaque Le 
seigle : seigle ergoté ou blé cornn, el- 
logtiaso. Ce da 

Ergoter, v. n. fam. disputer opinidtrément 
contendere , pietire , quistionare , cenira- 
stare, bisticciarsi, barostare , laccolare. 

Ergeterie, s. f. cavillazione , sefisma. . 

Ergoteur, s. m. qui conteste mal-à-pro- 
pos, che contrasta mala proposito, Y.Poin- 
tilleux. 


Éridan , 5. a. nom d'ane constellations 


Eridano , nome d'una costellazione dell 

emisfero australe. È 

érigé 9 m. ée, f. part. innelsato , eretto, SS 
V. le verbe. 

Ériger , v. a. ersere , innalzare, fabbriaare, 
levar in alto , rissare - ériger nae iste 
en comté, marquisat, duché 3 stabilire, 
creare -. au récip, s'ettribuer une au- 
torité ,un droit, etc. arrogarsi, escif: 
versi , ferla da. è. 
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Érigne ou Érime. s.m. petit instrument de 
chirurgie terminé par un crochet,uncino. 

Érigane , s. f. constellation de la vierge, 
Ærigone, la vergine, uno de’ dedici segni 
dello zodiaco. 

Érinacée + s. f. sorta d'arboscello. 

Érisson, ou Risson, s. m. grappin de fer, 
ancre à quatre bras, grappino è aucara 
di quattro marre. 

Ermin ,s.gn. dasio che si paga negli scali 
del Levente. 

Erminette, ou Herminette, s. f. sorte 
d'outil de menyisier et de charpentier. 
pialletta de pulire - ermingtte à marteau 
ascetta da legnajuoli , ascia torte. 

Ermitage , s. m. romitorio, ererso, eremi- 
tario , eremitaggio » erami:oro - fig. luogo 
disabitato , soliterio. 

Ermite , $. m. ramito, eremila, solitario, 
che vive nè deserti per servire e Dio. 
Érosion ; s. f. T. de mAd. erosione, cor- 

rostone. : 

Érotique #adi. eroficp è amalorio. 

Erotomanie , s. m. T. de méd. delirio, 
Saraetico amoroso. 

Errant, m. ante, f. adj. errante, vaga- 
bogdo, erratico , randagio , vagante, chi 
erra in materia di fede - au subst. eretico. 

Errata , s. va. du lat. Liste des fautes sur- 
venues dans l'impression , errata. 

Erratique adj. de t. €. T. de mid. arre 
tico , irregolare, che nos serva regola. 

Erre, s. f. aller grand erre, allar belle 
erre , pour dire , aller bon traja, aller 
vite, Y. Train - fig. aller grand'erre 
aller belle erne, spouder troppo, fer 
troppo grande spesa - erres s pedale del 
cervo - fig. suivre , —— 
les exres de quelqu'un , sesnar (e iracoe, 
comminar su l'onne di alcuno, battere 
l’iscessa strada - ceprandre lesdernières 
erres, ricominciare ripigliar un lavoro 
un effore intralasciato - T. de mar. l'aa- 
der d'un vascello. 1 

Erremens , s. na. nl. il ne se dit qu'au 
£g. etica parlant des affaires, V. Erre. 

Ruer , wr. h. errare , agdar vagando all’ av- 
ventara - errare, ingamnersi, sbagliare, 
prendere errore, 0 abbagliv. 


Erreur, s. f. errore, eresia, {else opiniane. 


an pi. fig. colpe, fee, mancamento, 
sbaglio - au pl. les axxeurs d'Ulyste , le 
evveniure d’ Ulisse. 


Errine , s. f. ramède qu’on introdpit dans 


les narinas, arrino, anrina. 

Erroné , m. ée, f. adj. erronco, erronico. 

Rrs, s. sa. ou vesce noire, nlante La da 
minemse, sro , veggiolo » laro , orabo, 
rubiglia, moco. 

Érncague , 6. f. plante ; speaje di ruchetta. 

Éractarion ,s. £. eruitaziane , il ruUare, il 
tirar rutti. 

Érudit, su. tes f. adj. erudito, che he 
dell'erudizione - il est aussi subst. erudito. 

inon , s. f. grudisione, cospizione es- 
tesa in fatto di belle lettere, di scienza, ec. 
gineux, M. euse, f. adj. rugginoso, 
che è coperto dalla ruggine , che ha della 
ruggine. à 

Éruption , 5. f. eruzione, sortite, uscita. 

Eryuge, s.m..ou Panicant, où don 
à cent têtes , sorte de plants ; eringe - 

. érynge marin, iso marinp. 

Erysime , s. m. plante, erisamo.. ; 

à 9 n. euse, f. adi. orisipela- 
toso, appartenenie a risipole. 

ipèle, e. in..tnmene.siperficiel)e , in- 
flammatoire , risipola. à 
ithroide, s. f. T. d’anat. membrane qui 
enveloppe les testicules, eriraide. 

Ës , mot fait par contraction de Ja prép. 
en. et de l'art. pl, Ins, posrsigniber 
dans Les: il n'a plus d’asage que dans 
cetts locution ; maltres ds Arts.sî en 











Escalier , s. M. gra 
Escalin, $, Im. piccole rmonata de’ paesi 


er » aller sur 
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quelques autres du style de pratique, 
nel, nello. 
beau, s. m. sgabello. 


Esca 
Escabelle, s. f. le même qu'Escabeau, V. 


e s. f. morso, freno di cavallo. 


Escadre, s. f. squadra di vascelli di guerra. 
Escadron , & m. squadrone, schiera di 


soldati. 


Escadropner, v.n. 20 mettre en escadron, 


schierarsi, unirsi e formere degli squa- 
droui. 


Escalade s. f. assaut que l’on dopne avec 


des échelles , scalate. 


Eicaladé, m. ée, f. part. scalato ce. V. 


le verbe. 

s V. A. emportar par escalade, 
scalare - escalader une maison, une 
muraille , «celare , sclire, raontare cos 
scole in una casa, oc. 


Escale , s. f. faire escale dans un port, 


dar fondo in un porto è getsarvi l'ancora. 


nd degré , scala. 


bassi. 

Escamote , 4.f. patite balle de liège qu’on 
prend habilement entre les 
sorta di palloitea di suvero, di cui s: 
servono destramente i giuocatari do’ bos- 
solotti. 

Escamoté , m. ée , f. part.corpito , rubato, 
CC. V. le verhe. 

Escamoter, y. e. pnendre subtilement en- 
tre les doigts l’escamate, Sere sparire, 
siocar di maso, espilare, carpire , rubare. 

E:camutenry $. m. espilasore, che gioco 
di mara. 

Fscampatinos , adr. Pop. dustivamente - 
faire des escarapatinos , scenpare furti- 
voments. 

Escamper ; v. D. pop.scarpare , fuggire, 
scampare , darla a gambe, shrattore il 
paese. 

Escampette ; s. f. pop. il a pris Ja pondre 
d'escampette, darla a gambe, shratiare il 


paese, nan istore e dire al çul, vienne , À ; 
Esialfian » a. mi. T. pop. et de mépris, 


giuocare s menar,lo spedane e due gambe. 
Escandole + s. m. chambre du comite dan: 
une galère , escandola. 
Escap , s. m. T. de fanc. faire escap , is- 
dicar la preda all’uocallo di rapina. 
Escapade , 6. f. scappata. 


Escape; s.f. la partie inférienre d’une | 


colonne , l’imo scepo della colonna. 

Escarbalje, s..f.il se dit de certaines dents 
d'é $ dn paids de vingt livres et 
au-dessous , quario , denti d' ele/ante. 

EscarbiUard, m. arde of. s. et ad). fam. 
svelto , faceto, accarta, disinvolto è gra- 
Kioso , sollazzevale. 

Escarbite , s. .f. T de mar. torte de petit 
vaissean de bois crenaf, certa cassette 
che serve por li viveri dell'equipaggio , e 
si dice gavetta. 


Escarbot, s. m. sorte d’insecia, scarafagsio. | 


ÆEscexboucle  s..f, sspèce de rubis 
bonchio. 

Escarcelle , s. f. T. de plaicamterie , acar- 
sella, borsa, sacroccia, lesce. 

Escargot  s. m. gros limagon è coquille, 
lumace , chiocciola - on dit d'un homme 
al fait, il est fait comme un escargot 
sguajato , sformato , svenavole. 


Escarlingne , ou Gontrequille , s. f. V. 
Carli 


Escarmouche, s. f. scaremuccia, badalucco, 
guerricciuole. 
ery y. n. sceramaccigre, bada- 
lucegre. fig. disputere - au récip. s'es- 
carmoucher » difendersi leggermente. 
Escarmouchenr , s. an. Sadeluccatore , che 
acpramuccia. 
Escarotiques, eu Escharotiques, s. m. pl. 
et adi. rembdes camagigues à escarotico s 
rimedj caustici, 1 


g cCar- 


doigts ; 
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Escarp e » fs. c'est le pied de la muraille, 
scarpa. 

Escarp ement , s. m. T. de fortif. scarpa, 
pendio. 

Escarpé m. ée , f. part. pi adj. taglicto 
e scarpa - trarupaso , GEA, SCOSCASO , & 
scarpa , dirupato. 

Escarper , v. a. tagliare a scarpa, 

Escarpin, s. m. souliers à simple semelle, 
scarpino - ah p}. sorte de torture, stem- 
ghetta a dado. 

Escarpines , s. f. pl. pièces d'artillerie, 
trombone da cavalletto. 

Escarpolette , 3. 4. jen dindolo , dondolo, 
strumenig per dondolarsi. 


Escarre , 5. f.escare, croita di piaga, space 
catura. 8 

Escarseté, Y. arseté. 

Escart, s. me T.de comm. scarto - eicatt. 


’once » cotone d'America. 

Escartahle, adj. il se dit de l'oisean qui 
est sujet À s'écarter , folgore, che si 
costa truppa. 2 

Escaude , s. f. sorte do hatean, scada. 

Escavessade ; s. f. secousse du cayesspn, 
triaciata di carszzone. 

Eschillon , s. m. c'est up météore fort 
dangereux, tromba d'acqua marina. 

Escient, s. ma. il vicillit,à san escient, 
scientemente - à hon escient, saputd- 
mente, con cognizione di causa, seaza 
fazione, daddorero, pensatamente , du 
SeRRO, 

Esclaize , $. ro. sorta d'uccello da preda ; 
che è gpsspi lungo. 

Esclandre, s. m. disgrazia che reca diso- 
nore è, infamie. + 

Esclavage , # m. schigviludine , achiavitù , 


aerpità. : 
Esclave , s. et adj. de.t. & schivo, cattivo - 
+ ROFVO, SOcERtio = EP Roës. enante, vasb 
- n'être pas esclazs de sa parole ; man- 
cator di parola. 
Escocher, v. a. T. de houlang. balter le 
pasta colla palma delia mano. 


cufia. 

Escogriffe, s. m.scraceang,ledrancello, sfac- 
ciato, colui che Sa vento a ciò. ch'e trova 
senza chiedar licenza, yomo d'alta stature 
e mal fatto , sciamannato , sgangherato , 
bertuccione. È 

Escoma , s. f. T. de galère, grosse clie- 
ville de hois où s'attache pue grasse 
corde appelée Astrpc, scgrmo. 

Escompte , s. m. sconto, detrazione, defalco, 

défelco. * J 


Escom pté m. de, f. part. V. le verbe. | 


Éscamptier ,' v. A. scontare, sbattere, de- 
Salcere, difalcare.. 
Escoperohe , = £ macchina par algar pesi 
= pertica per la costruzione de'ponti. 
Escopette , e.f. spezia di schioppo ocgra- 
bina , che portavasi a armacolio. 

Escopriterie , s. f. salva d'archibusote.. * 

Escortable , adj. T. de faucon. che si 
scosta , e dicasi d'uccello di rapina, che 
si allontana dalla sua dircsione. 

Escorte , s. fi scorta, guida. 

Escorté, m. ée, f. part. scortato ; accom- 
pagnato, ec. V. le verbe. 

Escoxter ; v. a. scortare, accompagnare per 
sicurezza. 

Escot , ‘s, m. le scotte della vela latina , le 
parte dell'angolo inferiore. 

Escouado, s. f. squadra d'infenterle. 

Esconp, s.m. T. de mar. puletta por gettar 
l’acque. n 

Escourgée , s. f. scuriede , sferza. 

Escourgean , 5. m. spezie d'orzo marzajuolo; 
che si fa mangiar verde a’ cavalli. 

Escousse , s. f.fam. monvement, course 
qui sert à mienx sauter , rincorse. 


Escrime , s. f. scherma 3 schermo, 
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Escrimer, v. n. et r. se battre avec des 
fleurets, tirar di spada , giuocar di scher- 
ma, schermire - fig. disputare, quistinneg- 
giare - s'escrimer de quelque chose , sa- 
voice s'en servir, saper far uso di ulcuna 
cosa , sapersene servire. 

Escrimeur , s. m. qui entend l'art d’escri- 
mer s schcrmidore , schermitore , chs sa 
l'arte della schermo. 

Eseroc, s. m. scroccone, barattiere , truf- 
fatore , arcadore. 

Escroqué, m. ée 9 f. part. scraccato | ec. 
V. le verbe. 

Escroquer, v. a. scroccare , truffare , giun- 
tare, auncicare , sgraffignare , carpire, 
bubbolare. : 

Escroquerie , s. f. truffa, frode, inganno, 
barasteria ; ghermineila , giunterta. 

Escroqueur, s. m. euse y f. colui che scroc- 
ca , rubacchiatruffa. 

E-si-mi, T. qui désigne le mode ou ton 
de mi, mi. 

Espace , s. m. spazio , distanza. 

Espacé , ai. ée, f. part. distinto con qual- 
che spazio , spazieggialo, 

Espacement, s. m. 'T.d'arch, spazio distanza. 

Espacer, v. a. separare, porre qualche spa- 
zio, qualche distanza = T. d'impr. spa- 
cicggiare, 

Espade , ou Espadon, s. m. palette pour 
espader le chanvre ou le lin, scatola. 
Espader, v. a. se servir de l’espade pour 

faire tomber les chenevottes, scoto/are. 

Espadeur, s. m. ouvrier qui affine le chan- 
vre en le frappant avec le tranchant 
d'une palette ; scololalore. 

Espadon, s. m. grande et jarge épée , spa- 
done - sotte de poisson, pesce spuda, glave. 

Espadouner, v. n. maneggiar lo spadone, 
servirsi dello spadone. 

Æspagnolette , s. f, sorta di rascia finissima 
- espèce de ferrure pour les fenêtres, 
spagnoletta. 

Espale, s. f. certain espace dans une ga- 
lère + spalliera. 

Espalier , s. m. le premier rameur d'une 
alère, portolatto, spalliere - rangée d’ar- 
res fruitiers ÿ spalliera. 

Espallement, s. m. V. Jaugeage. 

Espalmé, m. ée, f. part. spalmeto, V.le 
verbe. 

Espalmer, v. a. enduire le dessous d’un 
vaisseau avec du suif, spalmare , rim- 
palmare , ugnere le navi, ec. 

Espaloude, s. m. animale che ha sembianza 

. amana. 

Espardilles , s. m. pl. scarpe di funi in- 
trecciate, : : 

Espargoutte, ou petit muguet, s. f. plante, 
asler allico, bubonio, inguinale, asteroide, 

Espard, s. m. cilindro ad uso di attoreigliare 
la seta, i 

Espatule, s. f. vulg. glalenl-puant, plante, 
spatula fetida. 

Fspavre, s. m. T. de mar. il se dit de cer- 
taines solives ; leva. 

Espèce , s. f. spezie , specie - sorta, razza, 
qualità = caso , fatto particolare - aussi, 
moneta , monete - payer en espèces dcr, 

- d’argeut, et non pas en papiers, pagar 
in contanti - espèce, en philos. spezie, 
idea - au pi. en pharm. polveri composte, 
misura di polveri. 

Espérance , s. f. speranze, speme, in poesia 
per la rima , spene. 

Espéré, m. de , f. part. sperato; ec, V.le 
verbe. | 

Espérer, w. a. sperare , aver speranza. 

Fspiègle., s. et adj. scaltro è, furfantello, 
Surbetto , astuto , smaliziato , cavezza, 
cavezzuola, 

Rspièglerie , s. f. fam. petite malice que 
fai t unenfant vif, astuzia, sagacità, ma- 
lizia , sceltrimente, 
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Espinace , s. f. T. de mar. sorte de vais- 
seau, pinazza. 

Espingard + s. {. petite pièce d'artillerie, 
spingarda. 

Espion , 6. m.spione , spla, spiätore , esplo- 
ratore. 

Espionné; m. ée, f. part. spiato , osser- 
vato, V. le verbe. 

Espionner, v. a. spiare , osservare, codiare. 

Esplanade, s.f.T.de tortif.spienata,spianato. 

Espoir , s. m. speranza, fiducia - faucon- 
neau, ou petite pièce de bronze qui est 
montée sur le pont d'un vaisseau , boc- 
caca, tromboni. 

Espontilles, V. Épontilles. 

Esponton, s. m. arme d’hast , spuatone , 
arme in asta quasi messa picca. 

Espringalle , s. f. sorta di batestra. 

Esprit , s. m. spirito - le Saint-Esprit, lo 
Spirito Santo - Esprits Célestes y Spiriti 
Celesti , Angeli - Esprits bienheureux , 
Spiriti beati, anime - esprit de ténèbres . 
spirito delle tenebre ,: demonio - esprit 
follet , démon familier, spirito falletto 
- esprit familier, bon ou mauvais génie, 
spirito famigliare , genio | demonio - es- 
prit so spirito, virtù y potenza - grazie, 
Savori , doni di Dio - spirito, anima , spi- 
rito , tntelletto , ingegno, immaginativa, 
cervello , mente, giudizio , discernimento 
- genio yumore , abilità , disposizione , at- 
titudine naturale - beaux esprits , dello 
spirito , bell'ingegne - esprits forts, spi- 
riti forti, increduli - esprit, sens, carac- 
tère d'unauteur y spirito, mente , senso, 
pensiero , idea | caraltere d'un autore. 

Esquain, Esquein, Esqlin, s. m. T. de mar. 
fodera di poppa. 

Esquif,s. m. petit canot, schifo, lancetta, 
jola , viola, paliscalmo. 

Esquille , s. f. petit éclat d’un os fracturé, 
scheggia, scheggiuola d'osso. 

Esquiman , ou Quartier-Maître, s. m. nom 
d'un cèrtain ofhcier marinier chez les 
Hollandais, quartier maestro. 

Esquinancie , s. f. sorte de maladie de la 
gorge s scheranzia , angina, schinanzia, 
squinansìa. 

Eequine, s.f. cheval fort ou faible d’esquine, 
cavallo forte , 0 debole di schiena - sorte 
de plante, V. Squine. 

Esquipot , s. m.-espèce de petit tronc, 
cassetta do'barbieri, 

Esquisse , 5. f. schizzo , concetto, abbozzo 
- premier modèle d’un sculpteur ; bos- 
zetio , schizzo , abbozzo. 


Esquissé, m. ée , f. part. schizzato , abboz- 


zato, V. je verbe. 

Esquisser , v. a. schissare , accennare con 
leggerissimi tocchi il primo concetto. 

Esquivé , m. fe, f. part. schivato, evitato, 
scansato , ec. V. le verbe. 

Esquiver, v. a. et r.schivere ; evitare, elu- 
dere , sfuggire, scansare, schifare. 

Esquives, s. m. pì. T. de raffinage de sucre, 
pezzi di terra da modellare. 

Essai , s. m. prova, saggio, sperimento , 
sperienza, cimento - faire l'essai des vian- 

es, du vin, etc, assaggiare - coup d’es- 

sai, /a prima prova, il primo saggio. 

Essaie ; s. f. sorte de racine, radice con 
cui si tigne di scarlatto nell'Indie. 

Essaim ; s. rm. volée de jeunes mouches À 
miel, sciame , sciamo - fig. gran numero 
d'uomini , soldati, ec. 

Essaimer, v. n. far lo sciame. 
Essangé, m. ée; f, part. diguasgato, sciac- 
quato , risciacquato , ec. V. le verbe. 
Essanger , v. a. laver du Hnge avant que 
de le mettre à la lessive , sciacquere o 
diguazzare nell'acqua , sciagualtere , ris- 
ciacquare, 

Essarté, m. ée , f. part. divelto, srelio ec. 
Y, Je verbe, 


ESS 


| Essarter, v. a. défricher en arrachant bois, 


épines, etc, diverre , svellere, divellere, 
divegliere , sverre , sterpare , sradicare. 

Essayé , m- ée, f. part. assaggiato , pro 
vato, er. V. ie verbe. 

Essayer, v. a. assaggiare, provare speri= 
mentare , tentare , cercare , saggiare, fare 
il saggio, la prova - au récip. provarsi, 
cimeatarsi. 

Essayeur , s. m. affineur, officier de mon- 
naies , saggialore. 

Esse, s. f. cheville de fer, tortue, ce- 
ciarino , ritegno dell'asse - uncino - ganci 
della bilanria - picchetto da sollevar le pie= 
tre , smuoverle , spezzarie , ec. 

Fsseau , 5. mt. incurvnta. 

Essence , s. f. essenzà , natura = en chî- 
mie + essenza, estralto, 

Esséniens, s. m. pl. famense secte de Phi- 
losophes Juifs, Æsseni. Le.opinioni di 
costoro convenivamo in molti articoli , con 
quelle de' Pitta gorici. 

Essentiel, m. elle, f. adj. essenziale, as- 
solutamente necessario = importante , di 
gran rilievo - homme, ami essentiel, 
uomo, amico da farne capitale , da con- 
tarvi sopra - au subst. l'essentiel , l'es- 
senziale. 

Essentiellement, adv, essenzialmente ;, in 
modo essenziale. 
Essera, ou Sora, 3. m. pustule écailleusè 
qui s'élève sur la peau, ampolla, bolla 

escarotica , che si solleva dalla pelle. 

Essoulé, m. ée, f. adj. abbandonato, la- 
sciato’solo, soletto da’conascenti ed amici. 

Essien, s. m. pièce de carrosses, étc. qui 
entre dans le moyeu des roues, sala delia 
carrozza , asse. i 

Essimé, m. ée, f. part. macsrato , sma- 
arito $ ec. V.le verbe. 

Essimer , v. a. amaigrir nn oiseau, sme- 
grire , macerare. 

Essonnier , s. m. T. de bias. quadrato. 

Essor, s, m. certain vol d'un oiseau de 
prote + volo, che prendono gli uccelli da 
preda; sollevandosi molto in aria, e ab- 
bandonondosi al vento - fig. donner l'es- 
sor à son esprit, à sa plume, der cer- 
riera , lasciar libero il varco allo spirito 3 
# alla penna. 

Estorant, m. ante, f. adj. T. de blas. il 
se ditd’une certaine posture des ciscaux, 
sorante. 

Essoré, m. ée, f. part. seocato - T. de 
bias. il se dit de certains toits, fegolatn. 

Essorer (s’ ) , v.r. spiccarun volo - act. exe 
poser à l'air pour sécher, far asciugare, 

Essorillé, m. ée ; f. part. mozzato, ec. V. le 
verbe. 

Essoriller, v. a. mozear l'oreechie - fig. et 
fam. tagliare i capelli molto corti , tosare 
assai, 

Essouflé, m. ée, f. part. anelante, ansante, 
trafelato. 

Essoufler, v. a. mettre presque hors d’ha- 
leine, far perder il fiato, far cascare il fieto. 

Essourissé , m. de, f. part. cerato colle 
Sroge tagliate. 

Essourisser , v. a. couper à un cheval ué 
cartilage nommé Souris , tagliar quella 
cartilagine ch'è nelle nori de'cavalli, e che 
li fa sbruffare. 

Essucqué , m. ée, f. part. srinato, V. le 
verbe. 

Essusquer, v. a. tirer le moût d'une cuve, 
svinare. 

Essui, s. m. lieu propre à sécher quel: 
que chose ; stenditojo. 

Essuie-main, s. m. bondinella, asciigatoja. 

Essuyé , m. éey f, part. ‘asciugato , V. le 
verbe. È ì 

Essuyer, v. a ôter l'eau, la sueur, etc. 
rasciugare, lergere x-esciugare , seccare 


logetere-s bricve ripelizione ; conclusione, 


EST 


- fg.sopportare , essere esposto & ...es- 
suyer des affronts, des reproches, etc. 
tollerare, mandar giù, 

Essuyeux , V. Ecouvillon. : 

Est, s. m. Orient, Levante - vent qui vient 

de l'Orient, Levonte , euro - est-nord- 
est, Greco-Levante - est-sud-est ; Sci- 
rocco-levante - est-quart-de-nord-est, 
ou quart-au-nord-est, quarta di levante 
a Greco - est-quart-de-sud-est, ou quart- 
au-sud-est, quarta di levante a scirocco. 

Estacade , 6. Ì. sorte de digue, palizzata - 
en T. de mer. estacade, ce sont plusieurs 
grosses et longues pièces de bois, gar- 
nies de fer et de chaînes que l'on met 
à l'entrée d'un port pour le fermer, 
catena , e s'intende d'una o più travi in- 
catenale, 0 ferrete. 

Estadcn, s. tm. sega a mano. 

Estatfette , s. f. sorte de courrier, staffetta. 

Estaffier, s. m. domestique qui porte la 
livrée , staffiere. 

Estafilade , s. f. sfregio , stoffilata - fam. 
strarcialurd è squarcio. 

Estafladé, m. ée, f. part. afregiato, ec. 
Y. le ve: be. 

Estaflader, v. a. sfregiare, far un taglio 
sul viso. 

Estains, s. m. pi. T. de mar. alette , travi. 

Estame, s. f. certain ouvrage de fils de 
laine, stame. 

Estaminet, s. m. bertola da birre. 

Estaminoir + s. m. osso coperto di lama di 

. ferro ad uso de’ vetraj. 

Estampe , s. f. stampa, immagine, effigie, 
ume, 

Estampé , m. de, f. part. stampato, im- 
presso , ec. V. le verbe. 

Estamper; v. a. stampare, imprimere. 

Estampille , s. f. stampatella , e impronta, 
o merca della carta o di rercanzie. 

Estampillé, rm. de, f. part. marcato, ec. 
V. le verbe. 

Estampiller , v. a. marcare , imprimere , ap- 
porre la marca, l'impronta, il contrasegno. 

Estanc, adj. m. un navire estanc, dex 
chiuso. 

Estances , s. f. T. de mar. certains piliers, 
colonnelte , e puntelelii - estance à ta- 
quets , scala al puntello. 

Estases, s. f. pl. T. de soierie , staggi delle 
casse. 

Estateur, s. m. cedente, che cede i suoi 

. beni a’ creditori. 

Estavillon, s. m. pelle tagliata da formare 
Va quanto. 

Estéméraire + s. f. T. de galère : pièces de 
bois qu'on ajuste aux extrémités des 
madiers, siamenale. 
ter, v. n. on dit au Palais : ester en 
Jugement, stare in giudizio - ester à droit, 
comparire in giudizio, aver ottenuto il 
rescritto, che si accorda aun contumare 
che ha lasciato correr cinque anni dal 
dì di sua coudannagione, di produrre le 
prove di sua difesa. 

Estère 3 3. f. natte de jonc, stunja. 

Esterre, s. f. T. de mar. espèce de petit 
port, V. Cale, cu Calangue. 
terlet, s. m. uccello di palude dell'Acadia. 

Esterlin, s. m. peso di vent'olto grani e 
mezzo. 

Esteuble, s. f. V. Eteule. 

Estimable, adj. de t.g. apprezzabile, sti- 
mabile , pregevole. 

Estimateur, s. m. slimatore , epprezsalores 
Prezsatore. 
timation, 8. f, estimasione , stimazione , 
sima, J 

Estime , s. f. stima, conto, preglo, ap- 
prezzamento , considerazione - T. de mar. 
stima della distanza, e corso della nave. 

Estimé, m. éey f. part, stimato , cc. V. le 
verbe, 


EST 


Estimer, v. a. estimare, stimare y ec. ap- 
pressare, valutare - pregiare , conside- 
rare , far conto - credere , giudicere, pre- 
sumerc. 

Estiomène, adj. il se dit des ulcères cor- 
rosifs , corrosivo. 

Estissures, ou Broches, s. f. plur. T. de 
soierie , sticciuole. 

Estive, s. f.il se dit principalement de 
galères, contre-poids > la stiva , la vera 
stiva. 

Estiver, v. a. T. de mar. stivar in trave. 

Estoc, s. m. stocco, punta della spada - 
stirpe , legnaggio , ceppo - chez les No- 
taires 4 bien de côté estoc et ligne, 
beni di famiglia - fam. dites-vous cela 
de votre estoc ? cela ne vient pas de 
son estoc, da se - brin d'estoc, mazza 
ferrata. 

Estocade, s. f. autrefois, une longue épée , 
aujourd'hui ; un grand coup d'épée 
alougé 3 stuccata, gran colpo di spuda - 
fig. fam. domanda di denari. 

Estocader , v. n. storchegsiare , battersi , 
ferire collo stocco - fig. et tam.disputare, 
quistioneggiare , tenzonare vivamente. 

Estocage , s. m. sorta di diritto siynorile. 

Estomac , s. m. stomaco - Il se dit plus 
ordinairemeut de l'homme, stomaco - 
bon estomacy stomacone - débile, stu- 
macuzzo, stomaco debole - pour seins poi- 
trine , bocca dello stomaco, 

Estomaqué , m. ée , f. part. il est tout 
estomaqué, egli ha il b'oncio. 

Estomaquer (s'), v. r. far. ofendersi, 
recarsi per male, pigliar il broucio, aver 
a male y tenersi offeso. 

Estomper , v. n. disegnare con colori in 
rolvere. 

Estoquiau , s. m. certo anelletto in una 
serratura. 

Estrac, adj. m. il est vieux, un cheval 
estrac , stracco, sgropponato. 

Estrade , s. f. T. de guerre, battre l'es- 
trade, battere la strada , battere il cam- 
mino - Batteurs d'estrade , V. 

Estragon, s. m. herbe odorilérante , ser- 
pentaria, 

Estramagon , s. m. sorte d'épée - un coup 
d’estramagon 9 stramazzone, fendente. 
Estramaçonué $ m. ée, f. part. ferito di 

taglio, di fendente, 

Estramagonner, v. a. point usité, dar di 
taglio, di fendente. 

Estrapade , s. f. corda, colla % supplizio 
della sorda - strappata , tratto di corda - 
double estrapade, c’est un certain tour 
que font les danseurs de corde, doppia 
strappata, 

Estrapadé , m. ée, F. part. che ha avuto 
la corda , che è stato collato, che ha 
avuto il supplizio della co:da, 

Estrapader, v. a. dar la corda, la strappata, 
collare. 

Estrapassé ; m. de, f. part. sirapazzato ) ec. 
V. le verbe. 

Estrapasser , v. a. T. de manège, stra- 
paszare un cavallo. 

Estraper le chaume, v. a segar la stoppia. 

Estrapoire, s. f. falciuola. 

Estrapontin, ou Hamac, s. m. T. de mar. 
espèce de lit, strapunto che serve per 
dormir nella branda. 

Estrasse , s. f. borsa di sete - en comm. 
straccia. 

Estraquelle ; s. f. T. de verrer. pala da in- 
Sornare. 

Estrelage, 6. m. pedaggio pel sale. 

Estribord $ T. de mar. V. Stribord. 

Estrope , T. de mar. V. Fftrope. 

Estropiat, s. m. fam. pezzente, stroppiato, 
o che finge di esserlo, 

Estropié, m. ée , f. part. storpiato , strop- 
piato , ec. V. le verbe. 
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Estropier, v. a. storpiare , siroppiore, gua- 


star le membra - estropier un passage, 
une pensée, etc. guastare UR passo, 
un pensiero » ec. 

Esturgeon, s. m. gros poisson de mer, 
storione. 

sule, s. f. plante, esula. 

Et, (on ne pron. pas le T) conj. ed, ⸗ 
- et cætera (ou pron. le T.) eccetera s 
e simili, e altre persons e"! resto, 
tablage , s. m. le louage d’ane étable, 
stallaggio | e ancora quel che si dà per 
ottener la licenza di esporre in vendita 
qualche mercanzia. 

Étable, s. f. stalla » stallaggio - étable à 
cochons y porcile - étable, T. de mar. piè 
di ruota - s'aborder de franc étable, 
abbordarsi di punta , dar di punta ia una 
golera, 

Établé, m. ée s f. part. messo nella stalla, 
V. le verbe. 
tabler , v. a. mettere nella stalla , dare 
stalla, 

Étableries , s. f. pl. scuderie. 
labli, s. m. table des ouvriers ) Banco, 
di falegname , fabbro ferrajo e d'oltri. 

Établi, m. m. ie, t. part. stabilito , ec 
V. le verbe. 

lir, v. 0. stabilire , fissare, rendere 
stabile e fermo, assicurare, posare - creare 
- dar principio; avvalorere - fondare = 
établir une fille, maritare, eollocare , 
o stabilir in matrimonio - étabiir les vois 
les, V. Dresser les voiles - établir un 
fait, l'état de la question, posare, sta- 
bilire. 

Établissement, s. m. stabilimento - statuto 
= posto , carica , impiego - istituzione = 
principio = l'établissement des quartiers, 
distribuzione de‘quartieri -l’établissement 
d'un fait, d’une question ; eic. fonda» 
mento , esposiziohe. 

Établure, T. de mar. V. Étrave. 

Étadou, s. m. strumento per fare i den- 
telli a’ pettini. 

Étage , s. m. l'espace entre deux plan 
chers dans un bâtiment , appartamento, 
piano - fig. gredo , ordine, condizione. 

Étagé, m. ée > f. part. raffilato’, ec. V. le 
verbe. 

Ltager , v. a. il se dit seulement de la 
coupe des cheveux, raffilare i capegli. 
Étague, Étaque , Itague, Itaque, T. de 

mar. V. Itacle. 

Étai, V. Étay. 

Étaie , s. f. ce qui sert à étayer quelque 
chose , puntello - T. de blas. capriole 
dimezzato, 

Étaiement, V. Étayement. 

Étain, s. m. métal blanc, stagno - étain 
de giace, V.'Bismuth. 

Étal, s. m. banco d.l bectajo. 

Étalage, s. m. mostra di mercanzia - dosie 
che pagasi per esporla a vendita - faire 
étalage de son esprit, de ses richesses, 
etè. far pompa, far mostra. 

Étalé, m. ée, f. part. esposto in vendita, ec. 
V. le verbe. 

Étaler, v.a. esporre, mellere in vendita = 
étaler son jeu, mostrare il suo giuoco , 
far vedere le sue carte - fig. spiegare , 
Sar pompa , 0 mostra - étaler ses raisons, 
son savoir, etc. produrre, metter fuori 
- T. de mar. étaler la marée , dar fondo 
per la marea, o flusso. 

taleur, s. m. merciajuolo. 

Étalier, s. m. beccajo, che vende la carne 
al banco. 

Étalinguer, V. Talinguer. 
talon 4 s. m. cheval entier, stallone - mo- 
dèle prototype de poids, de mesures, 
modello, cumpione. 

Étalonné, m. ée, f. part. aggiustato, per- 
landosi di pese o misura. 
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Étalonnement, s. M. prova , aggiustamento 
d'un peso , 0 misura. 
ftalonner sV.a.aggiustari pesi, 6 le misure. 
Étalonneur , s. m. ufficiale che aggiusta i 
pesi s o le misare. 
tamage , s. m. l'action d’étamer, lo sta- 
gnare 3 il coprire , o intonicarè di stagno. 
‘tambot, s. rh. T. de mar. ruota dî poppa. 
Étambraie, s. m. Étambraies, Étambaies, 
Étambrais, Étambres, serres de màts, 
. m. pi. boccaporti, e mastre degli al- 
eri - étambraie du cabestan > buco del- 
 l’argano , delle ,rombe. 
Étamé 4 m.ée, f. parl. stagnato , ec. V. le 
verbe. 
tamer , v. a. enduire d'étain fotidti, sta- 
gnare , intonicare , coprire di stagno fuso. 
Étameuc > s.m. staguatore, colui che sta- 
gna, che intonice di stagno fusa, 
lamine, s. f. petite étoffe travaillée com- 
, mme la toile, stamigna - tisstl peu serré » 
‘ fait de crin, de soie, ou de fil, bu 
ralto = fig. passer par létamine , ifoce 
ciare à vederla fil filo , scandagliare 4 esa- 
minarla per minuto, minuzzare = ctamio 
mes, petits fileta quis'élèvent du centre 
de la leur, stami. k 
Étampe , s. f. sorte d'outil , d'acier où de 
fer, stampe., i 
Étampé, m. ée, f. part. ducato, forato y ec. 
Y. le verbe, ... | 
tamper, v. a. étamper un fer de cheval, 
Sar i buchi, 0 fori de'chiodi a' ferri d'un 
. cavalla - étamper, passer sur les bords 
des chapeaux l'outil qu on appelle pièces 
n pianare con prletia, È 
Étamure , 5 f, stagnatura y quel che si ado- 
pera per istagnare per intonicare di sta- 
gno fuso. : 
hé, nm.ées £ part. ristagnato, ec. 
V. ie — ri F 
Étanchement , s, mL slagnamento, rista- 
gno del seaguce hai — 
Stanchers v. a. Arrêter, ce qui écoule 
slagnare , ristagnare - au fe. étancher 
. «les larmes , ja-soif y asciugar le lagri- 
me, frenare il pianto , dissetare, cavar 
. la sese. : | 
Étanchoir, s. m. coltello per calafatare le 
1. botti. : ha 
Étançou, » ru, pièce de bois qu'on met 
au pied d'une muraille pour la soute- 
‘nic s puntello. :: 
Étançonné, m. éey 
V. te verbe, : i 
Etangonnerhent , s. m. armadura. 
Étançonner , v. a. pantellare. — 
Étanfiche, s. f. hauteur de plusieurs lits 
». de pirerre:qui. font masse ensemble 9 «l- 
tessa di più strati nella cava di pietre, 
e prupriamente è il torlo a cerro dal masso. 
Étang; s. m. réservoir d'eau , stagno, 
Étant-, s. m. il se dit du bois qui est de- 
+ beut sur sa racine, is piedi sul suo 
fusto , sui suo le. 
ditape , ». f, lieu une ville, dans un 
port où l'on décharge ce qu'on y ap- 
porte de dehors scuricetojo, luogo d’una 
- vitto , o d'un porto y. dove. si scaricano 
« Ve derrate, ole merci che vengono di 
faori = waas de vivres et de fourrages, 
- viver, è foraggi distribuiti a’ soldati in 
:- murcia , © luoge dev’ essi distribuiseossi, 
tappa - brûler l'étage s passar olire sensa’ 


f. part. punseliato , ec. 


Sermarsi - bruciargli altoggiamenti - étape, |. 


“-ce quon distribue eux trompes pour 
leur subsistance , pags... 
tapier, s. m. chi distribuisca viveri, e' 
” foreati e"soidesi = provvisioniers. 
+ T. de mar. V. ; 
Étarcure , s. f. T. de mar. le 1ombass delle 
vele. 
État, s. m. santo, condizione, grado — 
nascita, impiego , uffizio - dominio, stato, 






















ÉTA 
Amoio, regno - état du ciel y smo, 
disposizione de’ cieli , degli astri - tenir 
‘une chose en états fermare, tener subido, 
tener pronto , all'ordine - tenir les choses 


en état, #bsol. rener în sospeso - procès | Ét 


en état, processo, lite matarà - on dit 
qu'un ctinrintl sè drét en étét, costi- 
tuirsi prigione - faire état, far capitale, 
contare - potit estimer, faire état de 
vettir en tel tempi, for conto, proporre 
di venir in tal tempo - les bourgevises 
pottent aujourd'Aui un aussi grand état 
que les femmes de qualité) lusso, sas- 
siego - listà , registro - état-majot, stato 
maggiore , i principali uffiziali - états- 
génerauk, start generali - états provin- 
ciaux à sédti provihciali. 

Étatér, +. a. T. de pal. tener registro dei 
danari per darne conto a° creditori. 

Étau , s. m. sorte de petite machine dont 
les serrtriers se serteut pour tenir fer- 
mes et serrées les pièces qu'ils travail- 
lent, morsa , banco. 

Étavillon ; s. m. T. de gantier, pezto di 
cuojo proprio per formare un guanto. 
tiy, ou Étai,s. m. T: de mar. certain 
&ros cordage, straglio. 

Étaÿé, m. ée 9 la part. puntellato , ec. Y.te 
verk . 


Étàyement, ou Étaiement, s. th. il puntel- 
larè s e lo stato della cosa puntellara. 

Étayer > V. A. puntellare, sorreggere, soste- 
nere con puntelli - fig. sostenere, reggere. 

Été , s. rn. la plus chaude dessaisons de 
l'année, state, estate , poet. està. 

Étestkr, V. Élèter. 

Éteiguoir , s. m. instratnent pour érelhdre 
les chandellés s spegnitojò. 

Étcindre , v. a. spegnere , smorsare, éslin- 
uerey ammorzare - éteindre les couleurs, 
es lumières d'un tableau, ammorzare, 

far ismortire , ammortire i colori , le luci 
= au récip. cé feu s'éteint, quel foco si 
spegne - fig. estinguere, far cessate, sè- 
dore , rintustare , attutire , acchetate, 
abolire s cancellare - éteindre.une race 9 
sterminare , distruggere, estinguere. 

Éteint, m. einte, f. part. V. le verbe - 
voix éteinte, voce floca. 
temper , v. a, T. d'hotl. far prendete a 
un pezzo la figure di uh altro. 

Étendage , s. m. T. d’impr. assemblage 

‘ de cordes sur lesquelles les imprimeurs 
font sécher les feuilles imprimées, slen- 
ditojo. 

Étendard, s. m. Bandiera , stendardo , in- 
segna. 

Étendoir, s. ro. petife pelle è Jong man- 
che, qui sert à placer les feuilles im- 
primées sur l’étendage , sorta di paletta 
da stendere i foglj stampati all'uscire di 
sotto al torchio. 

Étendre, v. a. stendere, distendere - di- 
datare, assottigliare = étendre les ailes, 
les bras, spiegar l’ali, sbarrarsi nelle 
Braccia - étendre un homine sur le car- 
rean, ammazzare, ec. - Augmenter, 
aggrandir , V. - s'étendre, stenderii, 
allargarsi , andar lontano - cette somme 
peut s'étendre, ascendere , andare sino 
a... - fig. s'étendre sur quelque sujet, 
distendersi , ragionare alla distesa su 
qualche oggetto - s'étendre pour Durer, V. 
tendu, m. ue, f. part. steso, disteso, ec. 
V. le verbe. : 
tendue, s. f. estensione, ampiezza, giro. 

Éternel, m. elle, f. adj. eterno è eternale, 
che non ha principio, nè fine - tra subst. 
il ne se dit que de Dieu, l'Eterno. 

Éternelle , s. f. plantes sempréviva. 

Éternellement, adv. eternamente, ab eterno. 
Significa anche senza fine , quantunque 
abbia avuto principio , eternamente, sem- 
pilernamente, in perpetuo , ec. 


É TE 


srermisé, ‘m. ée, f. part. Immortalatà, ee 
V. le verbe. > sa io 

Éterniser, v. a. eternare , perpetuare , im- 

mortalare , Sag eterno. 

ernité , s. f. eternità - de toute 
de tempo immemorabile. 

Éternuéer 9 V. 8 starautare, starAutire. 
ternuement, s. IN. stamuto.: 

Érersillon , s. m. certo pentello nelle mi- 
niere. 

Étésies $ 8. f. pl. etesfe, venti regolari. 

Étété i m. ée, f. part. V. le verbe. 

Ététement, s. m. lo scoronare an albero. 

Étêter , v. a. scoronare , scapezzar un albero. 

Éteuf, s. m. (on ne pron. point l’F) 
petite balle dont on joue à la longue 
Paume , palle. 

Éteule, ou Esteuble, 6. f. stoppia. 

Éther, s. m.duGrec: l'étendue immense 
d'une sabirance subtile et fuide , dans 
laquelle on swppose que sont les corps 
célestes, etc. etere, etera, poet. etra - 
en chimie, ciere , spirito di vino rofa 
finato. . 

Éthérée , adj. eserto, acreo. 

Éthiops , ou Éthiops minécal, s. m. mé. 
lanze de mercnre et de soufre, eziope, 
misto di mercurio e di zolfo cai a cazion 
del color nero si è? dato It note di Eticpe, 

Étique, s. f. da Grec, etica, morale. 

Ethmoïdal , m ale, È adj. appartenente 
all’ etmoide, o all'uno delle otto ossa del 
cranio. ‘ 

Ethmoide ; s. m. T. d'anat. l'un des huis 
os du crâne : l'os éthmoïde, l'etmoide. 

Ethnarcie, s. f. la province où l’erhnar- 
que commande, etnarchia , M provincia , 
dove comanda: l'Etrarca. 

Ethnarque, s. m. nom de dignité ; ernarva, 
comandante d'une proviacia. i 

Ethnique , adj. etmico, pegeno. 

Éthotogie ; » f. traité-sut les mœurs, 
les manières, etologia, trottato dei co- 
Stumi, 

Éthopée, s. f. description des mœert set 
des passioni de quelqu'un, étopez, de- 
scrizione de’ costumi e delle passioni. 
tiers s. m. forte de fossé, fogha - lè 
canal qui conduit l'eau de fa mer dans 
les marais salans, sorta di fosso Ta cone 
dur le acque del mare-negli stagni salati. 

Étincelant, m. ante, f. adj. seintillante, 
britlante , sfavitlante , splendente. 
tinceler, v. n. scintillare , sfevillare » rie 
splendere , afolgorare , sfolgoreggiare. : 
tincelette 4 8. f. scintilletta. 

Étincelle, 6. f. scintilla , faville. 

Étincelé, m.ée, f. adj. T. de bias. écu 
étincelé , sfavillato. 

Étincellement, s. m. selufiflamento. . 

Étioler (5°), v.r. il se dit des prantes 
et des branches, mettere scudisci , 0 rami 
soltiti à lunghi e stoloriti. 

Ériologie, s. f. science qui traite des ma- 
ladies, erfologta, scienza , che tratta dello 
cause delle melattie. 

Étique , adj. etico, tisico - stenteto. ma- 
cilento. à 4 
Étiqueté , m. de, f. part. segneto, cc, 

V. le verbe. 

Étiqueter, v. a. mettre une étiquette , no- 
tare, segnare , porre una soprascrilta. 
Étiquette, s. f. petit écriteiu ; soprascritte, 

bullettn - ceremomiale di chrte. 

Étire, s. f. T. de corroy. ferro da sbresciure. 

Étirer, v.a..il se dit de l’ecfon de bat. 
tre les métaux sur l'enciume, avertere 
in fondo , distehdere - maîteia à étirer, 

‘ cortola da mettere in fondo - étirer, T. 
de corroy. sbréscidre. 

Étocage >. th. softa di cardatara de'panni 

Étoffe , 3. f. stoffa , drappo - donvier dans 
l'étoffe , fam. spendere mollo in abiti-e 
mobili, ‘ 


éterni té, 


ÉTO 


Érotk , m.ée, f. pert. V.je verbe sbomme, 
cheval bien étofié, momo ben vestito, 
Gzisto , cavaile rieco di pela. 

Yioffer, v. a.gearnir beng, corredare, for- 

. mire di : 

Etoile + 8. f. stella, astro - étoile de berger, 
on du matin, Diana - étoile du soir, 
espero - prov. couch.r à la belle étoile , 
dormir all’ serie, ullo scoperto. 

Étoilés mm. te, f. adj. stellato , sereno. 

Étoilé, s. m. fesciutura per le fratture dello 
sterno e le lussasioni degli emeri. 

Étoilée, s. f. sorta di tulipano. 

Etole , s. f. ornement secerdotal, senla. 

Eton , s. m. table de boucher, banco de' 
macellaj. 

Étonnemment, adv. fam. mererigliosamen- 
de, stupendemente. 

nt, m. ante; f. adj. meraviclioso , 
stupendo , sorprendente, straordinario. 
sm. be ,f. part. ationite , stordito, 
sbalordito , impaurito , ec. V, le verbe. 
anesnest , 6. m. sinpore, sorpresa - pour 
le fig. V. Ébraniement. 

V. a. sbigottire , impaurire - Hg. 
scuotere , crodlore - au récip. stupirsi, ec. 
marevigliersi. 

Htogueresses , s. f. pl. sorta di scerdasso. 

Étoquiau, cu Étouteau, s. m. T. d'horlog. 
pivolo. 

Étouffade y s. f. T. de cuisine, sorta d'ia- 

, tingolo. 

Étoutfant, m.ente, f. adj. che affuge, sof- 
Seca , toglie H respiro - ansaate, anolante, 
strembascisnie. 

Étouffé, m. ée, f. part. soffocato, soffo- 
goto, offogato , ce. V.le verbe - T.de l'é- 
criture seinte, viandes étouffées , carne 
d' animale safscan: 

ement, s. m. affogamento, soffoca- 
mento, 

Érvuffer, v. a. offogare, soffocare , soffo- 
gore, euffocere - neutre, far perdere il 
respiro - su fig. pour Supprimer, Dé- 
truire , V. ces mots - étouffer de rire, 
rire avec excès , sbellicarsi dalle rise, ri- 
uere smoderatamente. 

É:0uffoir, s. w. instrument pour éteindre 
des 8 » fornacella. . 

Étompage , s. f. À. de chap. pezse da raggiu- 
gnere. 

Étoupe, s. f. stoppa. 

Etonpé, m. ée , f. part. soppalo, luralo, ec. 
Y. le verbe. 

ry.v.8. boucher avec de l'étoupe, 
ou avec quelque autre chose de sem- 

+ Sioppare , turere, intasore, ritue 
rere - T. de chap. raggiugacre. 

Étonperie , 6. f. teia di stoppa. 

Ésonplite, s. f. fucignol» ne'feochi artificiali. 

Étoupilier , v. a. metter gli stoppini a'fuochi 
d’ artificio. 


Étoupin, s. m. T. de mar. flecso per spi-} 


gner la polvere ne' cannoni, 
Étourderie , 6. f. stolidesza , stupidità, sto- 
lidità, stoltisis, balordaggine , scempiezza, 
bessaggine , scompiataggine. 
rdi, m.ie, f. part. V.le verbe - s. et 
adj. insensato , stupido , stolto , scempio, 
stolido , sbalestrate , sterdito , inconside- 
rato , imprudente - à l'éteurdie, adverbe. 
Y. Étoardiment. 
£tourdiment, adv. siordifemente, inconsi- 
deratamente , sbalestratamente , ell’ in- 


rezzafa, 
fuourdir, v. a. sbulorsdire, stordire - fig. far 
rimanere oltonite - t'évourdir sur quelque 
e divagarsi, Wariarsi, distrarsi - 
- étourdir le grosse faim . la douleur. l’af- 
fliesion, etc. cafmer la fame, addormentar 
i! dolore 4 far diversione , distrarre - cetie 
viande n'est qu'ésonrdie , ha evato una 
leggiora cottura, non ha avuto che un bol- 

lore. 


Dicr.-FRANG. ITAL, 


ÉTO, 
Éioerdissant, m. ante, f. àdj. cho stordi- 
‘ace, assorda. 

Etou:dissement, s. m. stordimento , sbalor- 
dirnento , intronamento - fig. stupore. 

Étou neau, s. m. sorte d'oiseau, siorno , 

, stornilio - cavallo sto'nello , grigio. 

Étouteau , s. m. T. d'hoclog. cavicchia fitta 

. alla ruota delle sonerìa d'un oriualo. 

Etrange , ad). esiraneo, forestiere, stranicre 
- au fig. strano , stravagante. 

Étrangé s im. de, f. part. scacciato, allon- 
tanato , ec. \. le verbe. | 
Étrangement, adv. stranamente , straordi- 
neriamente , d' una maniera strana , fuor 

d'ordine, fuor dell’uso comune. 

Étranger, m. ère, f. s. et adj. straniero, 
forestiero s che non è del casato, della com- 
pagaia , ec. = ce fait est étranger à la 
cause y straniero, aggiunto , che non ha 
che fire con.... 

Étranger, v. a. et r. chasser d'un lieu, 
scacciare, allontanare, far fuggire, sviare, 

. disavvessare da andor in un luogo» 

Etrauglé , m. ée, f. part. strangoiato , ec. 
V. le verbe - au fig. habit, pourpoint 
étranglé , (roppo stretto , meschino. 

Étranglement , s. m.resserrement de quel- 
que chose, contrasione - il se dit aussi 
en parlant de certains insectes, tels que 
l’araignée , la guêpe . etc. dont le corps 
est composé de deux parties unies par 
un filet très - délié , nommé étrangie- 

, ment , sireltura. 

Etrangler, v. a. strangolare , strozzare, suf- 
Socare, soffozare, affogare - ristringer trop- 
Po , serrare - fig. étrangler une affaire, 
spacciere - spedire , giudicer can troppa 
fretta - nent. secourez-moi, j'étrangle, 
soocorratemi, io affogo -étrangler de soif, 
morir di sete. 

Étranguillon , subst. m. sorte de maladie, 
stranguglioni. 

Étrapey s. f. petite faucille y falcelo. 
rapery V. a.tigliare le stoppie. 
traque , s. m. T. de mar. larghessa del 
borde. 

Étrasse, V. Estrasse. 

Étrave ) Établare, ou Étable, s. f. T. de 
mar. ruote di prua. : 
tre, v.r.et auxil. essere, slare, trovarsi, 
durare , trattenersi - fig. le bien-être, gli 
agi, comodi - quand il l'aurait maltraité, 
qu'en serait-il ? accadere , risultare - pour 
appartenir, tout est è Dieu, ogni cosa 
è di Dio - c'est à vous à parler, tocca a 
voi a perlare, ec. - je suis tout à vous, 
io sen tutto vostro y a' vostri comandi. 

€, 9. M. essere, ente - être de raison, 
ente di rogione - être réel, cate reale - 
le non-être ; il nulia - êtres, s. m. pl. il 
sait tous Les êtres de cette maison , il 
connaît les êtres ; luoghi, parti d'una casa. 
îréci , m. ie, f. part. stretto, ristretto, ec. 
V. le verbe. 

Étrécirs v. a. et n. strignere, ristrignere, 
ristrignersi , riserrersi, rappictinire in lar- 

. &hezsa. 

Ltrécissement, 3. m. striagimento , ristri- 
guimento , streltura. 

Etreignoirs, s. m. pl. T. de menuis. ser. 
gente, strumento da legnajuolo. 

Étreindre , v. a. siringere , sorrare, ristri- 

, Emera , strignere. 

Etreint, m. cinte , f. part. stretto, rissretto, 
serrato , ac. V. le verbe. 

Étreinte, s. f. il est vieux, stretta, strei- 

‘ tara , nodo. 

Étrenne, s. f. présent qu'on fait le premier 
jour de l’année, regalo, mencia , strenna 

‘ = fig. la prima vendita che nel di o nelle 
settimana fa un mercente - il primo uso 
che si fa di una cosa. 

Étrenné , m. ée, f. part. rege ato, ec. V. le 
verbe. ì 











ÉTR 153 


Étrenner, V. a. regalare, dar la strenna - 
ricevere il primo denaro , ec. - esseril primo 
a servirsi d'una cosa, 

Étrésilion ; s. m. puatello da sestener mu- 

. raglie, 

Etrésillonné, m. ée , f. part. puntellato, ec. 
V. le verbe. 

Étrésillonner , v. a. puntellar un muro che 
pende , è sbenzola. È 

Étresses, s. f. pl. T. de cartier, fogli di 
carta incollati insieme. i 
trier , s. m. staffa - bas à étrier , calse à 
staffa - étrier y sorte de baudage, fascie- 
tura per le cavate di sangue del piede - 
un des quatre osselets de la caisse du 
tambou: , stufa - étriers, T. de mar. 
cavesti impiombati, 

É'.ière, s. f. petite bande qui sert à atta- 
cher les étriers à la selle, staffile. 

Étrille, s. f. espèce de peigne de fer, streg- 
ghia , striglia da cavolli. 

Étrillé, m. de, f. part. séregghiate , otri- 
gliato , ec. V.le verbe. 

Étriller, v. a. frotter avec l’étrille ; streg- 
shiare , fregare, strigliare , ripulire colle 

4 striglia, 

Etripé » m. ée, f. part. eventrato , ee V. le 
verbe. | 
triper , v. n. sventrare, cavar le interiore 
- fig. aller à étripe cheval, andar « spron 
battuti. 
trivière , s. f. la courroie des étriers, 
staffile. 

Étroit, m. cite, f. adj. stretto, angusio - an 
fig. rigido , rigoroso - {[tont, crâne, gé- 
nie, esprit étroit, senza senno , ingegno 
corto , limitato - adv. à l'étroit, in Inogo 
ristreito - fig. être à l'étroit, réduit à l'é- 
troit, vivre à l'étroit, essere alle strolte, 
vivere nelle strettesse. 

Étroitement, adv.-strestamente , elio stretto 
fig. rigorosamente - espressamente, pre- 
cisamente , singolerments.- étroitement 
joint, perfettamente congiunto. 

on +. m. matière fécale ; sironzo : stron- 
0. 

Étronçonné, m.ée, f. part. scoronato, ce. 

V.le verbo, 
trongonner, v. a. T. de jard. soorensre, 
tagher a corona un elbaro. 


Étropes, s. f. T. de mar. bouts de cordes 


épissés , avec une crosse de. fer à l'ex- 
trémité , stroppoti. 


Étroussé, m. de, f. part. aggiudicato , ec. 


V. le verbe. 


Étrowsser , v. a. asgiudicare , essegnar per 


sentenza. 


Étruffé, m. de, f. adj. il seditd’an chien 


azzoppato, sciancato. 
ruffnre , s. f. difetto d'un cano seiancats, 


Étrasque , adj. T. d'artis. etrusco, dicesi di 


uB ce ine di architettura. 


Étude, s. f. studio , lavoro , applicazione di 


spirito s lo studiare - cognizioni - Hg. stu- 
dio, arte, cure, diligenza perticolare a 
Sare alcuna cosa - studio , scrittojo , banco 
= scritture, che sono in deposito negli studf 
° de’ notaj 0 proccuratori - il a vendu son 
étude douse mille francs, egli ha venduto 
le sue scritture per dodici mila lire. 


Étudiant 9 5. m. studente , sludiante, ché 


studia » che si applica collo spirito g EC. 


Etudié, m. ée, f. part. studiato , ec. V.le 


verbe cadj.simuleto affettato-ben lavorato, 

Étudier, v.n. studiare, imperar e mento, dar 
opera alle sciense, 0 alle lettore, applicarsi 
elio studio -fig.osservare, esaminare - avee 
le pron. pers. studiarsi, ingegnarsi, proc- 
curare di... i 

Étudiole, s. f. petit cabinet à plusieurs ti- 
roirs, qui se place sur une tabie pour 
y serrer des papiers d'étudè cu autre 
chose , studiolo , stipo. - 

Étui , 6. m. astuccio s guaina - étoi de che- 


* 
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peau ; à peigne , à couteaux, coppelliera, 
pettiniera , coltelliera. 

Etuve , 6. ſ. stufa - Étuve de corderle , stufa 
da catrame per incatramare i fil. 

Étuvé, m. ée 9 f. part. fomenteto , eo. V. le 
verbe, 

Étuvée , s. f.sorte de cuisson de viaudes , 
Les viandes mêuntes assaisonnées de ia 
sorte, stmfato. 

Étuver, v. a. ii ne se dit guère que d'une 
partie malade, fomenture , spruzzare, 
lavare. 

Étuvement 3 s. m. fumentazione , fomento, 
suffumigio. 

Étuviste,s. m. barbier étuviste, stufajuolo. 

Étymologie, s. f. origine d’un mot, erimo- 
lagla , origine d'un vocabolo, 

logique , adj. etimologico , apparte- 
nenta ell’ etimologia. 

Étymologiste , s. n. etimologista, che tratta 
dell’ etimologie. 

Eubeges ; s. im. pl. nome d' una classe di 
D:uidi. 

Bucharistie , s. f, le très-Saint-Sacrement, 
Eucaristia. 

Eucharistique , adj. qui appartient à l'Eu. 
charistie, Eucaristico. 

Eucologe, s. m. livre où se trouve tout 
l’oflice des dimanches et des principales 
fêtes de l’année, certo libro sacro, che 
contiene la domeniche, e le feste principali 
dell” onno. 

Eucrasie , s. f. T. de méd. Buon tempera- 
menta ennforme all’ età ed al sesso della 
persona, i 

Eufrasie 6. f. petite plante, eufrozia. 

Eulogie ,s. m. eulogia, 0 pane benedetto, 
secondo il rito degli antichi cristtani. : 

Kumépides, s. f. pl. nom des furies d’en- 
fer, Surie infernali, enmenidi. sia 

Kunuque, s. m. eunuco , castrele - espèce 
de tifite qui n'a que trois trous; sertd 
di flauto. 

Eupatoire , 8. f.eupatorio , erba giulia. 

Enphémisme, s.m. fig. de rhét, eufimismo. 

Euphonie, s. £. son agréable d’une seule 
voix y où d'un seul instrument bien tou. 
ché, eufonia , suono gradevile d’un solo 
strumento musicale. ; 

Euphorbe , s. m. plante et gomme médici- 
male, euforbio , pianta della classe dy ti- 
timaglj, e gomma medicinale. 

Européen, m. tenne, £ adj. eurepec , eu. 
ropea. 

Eurus, s. m. le vent d Est ». curo, 

Kurythmiey s.f, bel ordre , belle proper- 
tion des parties d'un ouvrage d’archi- 
tecture , euwritmia , convenienza, bell or- 
dine, atta disposizione. ; È 

Eustyle, s. f. T. d'arch. fabbrica a. colonne 
ben disposte. 


Rutrapelie., s. f. vertu qui prescrit la ma- | 


nitre de se divertir honnétement , ca- 
- trapelia, virtù che prescrive da maniere: di 
trettenerzi onestamente , di, parlare con 
garba , can grazia, con huen: senno. 
Eux, pl; de lui ; essi, loro. SE 
vacuant, ou Évacuatif, m. antesive, f. 


adj. et subst. au m. evacuativo, evacuante. { 


vacuation 3 s. f. evacuazione, le euacua- 
, Start. + li 

Évacué , m. ée, fi part. eracuato», co. V. le 
verbe. . 

Évacuer, v.e.etr. evacuare, espallere-actif, 
torre una. guernigione » lascior libera una 
città, 

Évadé, m. ée, £ part. fuggito, ec. V. le 
- verbe. —— 
Evader (2'), v. r. échapper; /uggire, seap- 

, Pare; svignare, ec, 

by agation > 9. £ svegamento , distrazione, 
SVARLAZONE. x 

Étaltonré , m.ée + f, part. che ka abusato 
delle sue forata ec. V. le verba, 


















F 


, che ha assai poco diametro + Évenis ; o. m. 


4 des fourucaux des fondelies ; sfruumi. 


ÉVA 
Évaltonner (5), v. r. fam. prendre des 
airs, des manières trop libres, trattar 
con troppa familiarità , o abusare delle 
proprie forze. 
Évalué , m. ée, f. part, calutatb , 8e, Y. le 
. verbe. 
Evaluation , s. f. estimazione , il'valutare , 
. apprezzamento. 
Evaluer , v. a. stimare , valutare , oppres- 
sare , dar la valuta. 
Évangélique , adj. evangelica s vangelico , 
del vangelo, 
vangéliquement, adv. evengelicamente , 
_ d'una maniera evangelica, 
Evangétisé, m. ée , f. part. erangeliszato, ec, 
V.le verbe. 
Évangéliser , v. #. evangelizzare , vangeliz- 
zare, predicar il vangilo. 
vangélisme , s. m. ancien nom d’une fête 
de l’église chrétienne , evangelisaro. 
Évauysliste , s. ra. evangelista p vangelista - 
T. de pal. celui qu'on donne pour assis- 
tant à un rapporteur, ajutonte. 
Évangile 95. m. vangelo , evangelio , libro, 
_ che contiene la visa e la dottrina di G. C. 
Evanoui, m. ie, f. part, svanito sec. V.le 
verbe. 
vanouir, v. r. svenire, tramortire , venir 
meno , lrambasetare , sdilinquire , sinco- 
pizzare - sparire, svanire -T. d'aigèb. faire 
évanouir une inconnue d’une équation, 
. far isparire un' incognita. 
Evauouissement, s. m. deliquio, svenimento, 
sfinimento , tramortimento , sincope, sin- 
copa , smarrimento di spiriti. 
Évaporation, s. f. evaporazione , esalasione 
fig. vanità, leggerezza di mente, di cervello. 
Évaporé, m. ée, f. part. svaporato, ee. V. le 
.. verbe - homme, esprit évaporé ; vano, 
leggiero - au subst. c’est un évaporé, dis- 
sipata , sventato , volubile. 
vaporer (.8’ }, v. r. evaporare; eselare, 
sfumare - fig. cet homma s'évapore en 
vaines idées, pascersi di chimere - on dit 
èbsol. qu'un jeune homme s'évapore, 
qu’il commence à s'évaporer, svaporarsi, 
cominciar a darsi al bel tempo, ci place- 


@ 3} srampare , calmare, mitigare, ad- 


Évasé, mée , f. part. dilataso, allergato, ec. 
V. le verhe - nes évasé ; neso di larghe 
narici. 

Évasement , s. m. T. d’archit. dilotomento. 

Évaser , v. a. dilatare , allargare, slarçere , 
strombore. 


Evéché, s. m. vescovado ,. diocesi « vesso= 
vado , dignità vescovile - vescovado , città 
vescovile , palazzo vescovile. 

il, s. m. fama..nuova interessante che 
giugno imponsata. 
veillé, m. de, f. part V.le verbe - svc- 
gliare , ec. - fig. Gar, Vif, V.- pour ar- 
soigoeux, solleciso, ardente - femme 
fort éveillée, vanarella , civettuola. 
Éveiller, v. a. svegliare, destare, risvegliare, 


vare , rallegrare, dar brio.- au réc. sve- 
eliarsi ,- eo. ; 
Événement, s. ma evento, esito , surenzso, 
accidente , avvenimento , avventura, gran 
caso , esile , riuscita , surcesso, succedi- 
, mento, accadimento, riuscimente. 
Event , s. tm. sapor di vtantie ,-di risogidato, 
di rancido , di guosto - mettre à l’ésent, 






scsorimane, sventare - fig. et fam, avoir la} 


tête à l’évent., essere sventato, volubile - 
tête è l'érent, cervet d'oca., unmleggiero 
- T. d’art, boulet qui a trop d’évent, palio 


plur. conduits formés dans la foudation 


ri, ec. - fig. évaporer son chagrin, sa. 













Évesion , s. f. fuga, segppata., repente par- 
sita 


rompere altrui il sonno » fig. scuotere, ravvi- |. 


Evitabte., 


È VE 


Éventaïl , $. m. vertagito - rosta , ven! A 
Eventailliste , s. m. coluiche fa i centagii. 
ventaire 4 5. mm, plateau d’osier , pamers 
di vetrice. . * i 
Éventé, m. ée, f. part. ventifato; spirgate 
el vento | V. le verbe - 5. et adj. uvven- 
tato, sventato, stordito , tervetlino , ‘ave 
Éventement, s. m. il ventilare , fl far arie 
éventement de vin, vino sventato. 
Éventer, v. a. ventilare , for aria’, spiegare 
al vento - donner de Fair, déboucher, 
Ouvrir , sventare ) aprire, st&mare , der 
aria - éventer le grata , sveatolare - bg. 
éventer nu secret ; un complot, fa mine, 
scoprire , palesare, svenbar la mina» éven- 
- ter les voiles ; dar le vele «' venti - s'é- 
vonter , alterersi , guastersiz sta 
Éventiller (5°), v. r. T. de fame. dibatter 
.l'até, ; i AC 
Éventuiry s. m. gros éventail d'esier cu de 
plumes , ventarola ; venlaruolæ. 

Éventré ,m. de, f. partvsventrato ; ee. V.lo 
verbe. i ‘ 
Éventrer, v. a. sventrare , sviscerore, sba- 

dellare - Ggur. s'éventres, fer gli uftimi 
. sforzi, far ogni sforzo. —— 
Eventuel, m. elle, f: adj eventunto, co- 
suale, che è fandato su qualche evento ir 
, Corto. | 
Erantuellement, adv, acéidenislarente, caso. 
che , per accidente. 


"n 


g 5. M vestovo. i a 
Éverdumer, v.a. T. de confiseur, tinger. 
di verde. 
Éverré y m. éey f. ‘part. caervala è 
er, v.a. T. de meuto, tagliar il filet! 
a un Can. È 
Éversion , s. f. ruine d'use ville, d'un 
état, etc. distruzione, Merminio , reinc$. 


rovina , eccidio. | 

Évertuer (9), v. ». s'enciter s0i-mêmes. 
sforzarsi; adoprarsi, metiere studia. 

Éreux, adj. terrein éveux, terreno ehe ri= 
tien l'acqua, soggette a impanibnarsi, rama. 

dito y Ce 

Éviction, s. f. action d’évinesr, T. de pal. 

L 17 di ' 

Évidé 5 ©. de 9 f: part, V. le verbe. 

Évidemusent , adv, cridentemanto , manife+ 
stamente.. 

Évidence, s. f. svidenze, chioresza, certasth. 

Évident, M. ente, fi adj}. evidente, ehtaro à 
apparente. . i 

Évidentitsime ; adj. sup. hab noxvest: et. 

. fort en vogue , evidentizsimo. . 

Evider, v. a. faire sortit Fempois qu'on a. 

. mis danslo linge en le frottant,remmar- 
bidira, levar le salda - T. de tail. ince=. 
nare -.T. de fourbise. serrur. tourm etc, 
essottigliare . ritirare, . 

Évier, s. m. conduit.par où s'éconlent les. 
eaux , les immondites, etc. d'ane mai. 
son , d'uge cuisine , etc. acquaje. 

Évilasse., s. m. sorta d'ebano: 

Évincé , m, ée, f. part.-ripeotto ec V.lo. 


ver 
Évinoer, vra T. de pale ripetato ilsuo da. 


altri posseduta. à s 

Éviré è m. ée,, f. adj. T. de bles castrato... 

adj. mot peu usitéy cruabile, che, 
può evitarsi, scansursi , Afuggirsis 

viué 9 m-ée y £. parti schio» eritato , €Ca 
V.le verhe. . 


Évitée 4 s. f. T. de mas. ‘canale da nepigers 


in un fuma - l'acg@a,che ha ua bastimenio.. 
- all! ansora per ginor sulle gomana ed. or- 

meggi - la scopo. che. prende,un vesozlio 
* girardacolla sua gémona intorna all'ancore.. 


Éviter, v.a.evitarey schivere, fuggire, sekim 
. fare, cansaré, cerupars > T. de mar. ri « 
|! ter au vents mieliere 0 presenter la pra 


wi vento - éviter à mare à gubere di Ke 


| alba CaTaniss 








EN O 


Ésitexnité as. f. — schaba œvuls pris- 
cipio , e non avrà fine, 

Évocable, adj. che può essare avoceto è con- 
dutio a ua altro tribunale. 
vocation s 8. € il chiamar fuori d' ambre de’ 
morti, i demon) , à altro spirita - T. de pal. 
lo avocars una causa 

F.vocataire , adj. cédule érocataire , cedola 

,«@ atto per cui si intima alla purte che lo 
causa è avacals a ua elio tribunale. 

Évolution , s. f. certain mouvement des 
troupes» evoluzione s esercizio mil.tare. 

vequé, m. de , f. part. Jatta venire , chia- 
maio , es. V.le verbe. _ 

Évogner à v. a. faire venir à soi ) chiamare 
di spiriti, l'ombre de' murti - avocare, tirar 
£ se una causa, chiamar al auo tribunale. 

Évulsion o 6. f, divellimento , svellimento, 
sradicamento, ; 

» prép. du relat. qui entre dans la com- 
position de plusieurs mots français, qui 
servent à marquer ce qu'une personne a 
été $ le poste qu'elle a occupe ,; comme 


EX A 


nople,.etqui résidait ordineirement è 
Ravenne , fsarco. 

Exaucé y Me de , f. part. esen dito s ec. V.le 
verbe. 

Exancer à v. à esaudire ,: eccondiscondere, 
piegarsi alle preghiere d' alcuno. 

Excavalion , s, f. scevamento, scaro, 

Excaver ; v. a. creuser, scavare, 

nt, m. anta y f. adj. eccadente-an 
subst. il soprappiù, l'eccedente somma. 

Excédé , m.ée, f. part. scceduio , trapes- 
sato , ec. V. le verbe. 

Excéder + v. a. eccedere ,trapessare , tra- 
scendere , supereroe , passar il segno + ol- 
trepassare è sfoggiare , dismodare , pas- 
sare i iertaini ordinarj , prescritti - T. de 
pal. percuotere , offendere - daus le dis- 
cours fam. un homme qu'on importune, 
dira, vous m'excédez, onnojare , sec- 
care, slaucare - avec le pron. pers. on 
dit, qu'un homme s'est excédé de dé- 
bauches , travail, etc. rovinarsi , stan- 
carsi soverchiamente. i 
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Huciter 3 Ÿ. 2. ecrisare- provocare, invi- 
tare è incitare , stimolare, muovere - en 
parlaat de choses morales , isfammare, 
invogliero , suscitere y iavaghire, con- 
Sortare , generer brame , accendere, 

Exclamation , s. f. esclamasione , grido 
selamazione , sehlamnsse. . 

Excin s rm.me, ſ. ou Exclus, m, uso , f. 
part. escluso , ec. V.le verbe. 

Exclure , v.a. escludere , ributiare - scaco 
cier via, rimuovere, 

Exclusif, m. ives f.adj. esolusivo. 

Exclusion , s. f. esclasivne , esclusiva. 

Exclusivement , adv. esclusivamente, 

Exclusiveté , s. f. esclusiva. > 

Excommunication y 5. f, scomunica. 

Excommunié ; m. de, f. part. inveghire, 
confariare , generar brama ,: decondore , 
V.le verbe - au subst. c'uss ua excom- 
munié, uno scomunicelo. 

Excommunier, v.a. scomunicare, 

Excoriationy 5. f. écorckure de la peau, 
escoriazione , scorticamenzto. 


. ex-provinciule ; ex-recteur y ex-orato- 
rien, etc. ecs. 

Exacorde ,_s. f. iostnment è six cordes, 
ou système composé de six sons» sorta 

. di strumeato di sci corde, ® sistema ar- 
moenico di sei suoni. 

Exact m.acte, f. adj. esatto, puntuale , 

. assiduo diligente , aocurato ; fedele g ov» 
vertito , sollecito. 

Exactement, adv. esattamente , acoureta- 
mente s diligentemente à studiosamente , 
puntualmente. 

“Yxacteur , subst. m. celui qui est conamie 
pour exiger des droits at qui les exige 
au-delà de ce qui est dû, esattore, ris- 

. cotitor del pubblico , collettore. 

Exaction , 4. f. concussione, esazione in- 
giusta. 

| 3. f. setlessa , puntualità , ac» 
curesezsa, diligenza, cura ) sollecitudine, 
sedulità , industria, 

Exaèdre, V. Hexaèdre. 

Exagérateur , s. m. araplifcatore , esage- 
Fante, 

Kxagsratif , m. ive » adj. esagerante , am- 









‘Excepté , sorte de prép. hors, fuorchè, 


Excellemment, adv. eccellentemente , per- 
fetiamente , ottimamente , a meraviglia , 
per eccellenza, egregiamente. 

Excellence , s. f. eccelleaza , perfezione , 
singolarità - titre d honneur, Eccellenza, 

Excellent, m.ente, f. adj. eccellente, squi- 
so, eminente. 

Excellentissime , adj.sup. eccellentissimo, 
delicatissimo , squisitissimo. 

Exceller, v. n. eccedere, superare , spic- 
care , soprastere , sopravanzare , vincere 
in pregio. 

Excentricité , s. f.la distance qu'il y a en- 
tre le centre et le foyer de l’ellipse que 
décrit une planète » eccentricità. 

Exceatrique , adj.il se dit de deux ou de 
plusieurs cercles engagés l’un dans l’au- 
tre, qui ont un centre différent ; ec- 
eentrico. 


Excorié 9 Mm. ée, f. part. scorticato, V. lè 
verbe. 

Extorier ; y. a. far una escoriasione score 
ticare. 

Excrément, s. m. escrementin, feccia - fig. 
par mépris , excrément de ja terre, de 
la nature, du genre humain, f-eriu del 
popolo, — | 

Excrémenteux, m. eue, f. adj. secremren- 
tosb 4 fecrioso. | 

Excrémentiel, eu Excré@entitiel ; m. leg 
f. adj. V. Excrémenteux. 

Excréteur, m. trice y f. adj. V. Excrétoire. 

Excrétion, 9. f. escresione. à 

Excrétoire, adj.ilse dit des vaisseaux et 
des glandes y eseretorio. 

Excroissance , s. f. superfluité de chair, 
esprescense. n 

Exoru, m. we, f. adj. mrbre excru , clbere 
cresciuto fuori del bosco ove si trova. | 

Excubiteur,s. m. garde du palais, guardia» 
sentinella, i 

Excursion 45. f. scorrerla, incursione. 

Excusable, adj. scusabdile, degno di scusa. 












salvo , eccettuato , tolto che, fuorchè, 
srattone , fuori che, fuor solamente , ec- 
cotto che. 

Excepté, m. ée, f. part. eccettuato, escluso, 
V.le verbe. 


plificante , ehe esagera . amplifica. 
atious s.f.esagerazione , amplifica- 
zione , iperbole. 
Exagéré ma, ca, f. part. esegerato , ampli- 
fcate , ac. Y. le verbe. 
érer, v- a. esagerare ,; amplificare , ag- 
Standir con parole , iperboleggiare , mot- 
‘er di bocca. 
gone, V. Hexagone. 
tation » $. ſ. esaltazione, elevazione , 
‘amento - Clévation des sels; des 
Eznx, affinamento, purificazione. 
a m. dey £. part. esaliato , elevato , 
Rxale verbe. 
vanto à esaltare, magnificare, lodare, 
son } estallere , aggrandire , innassare 
perfeft chimie, affinare, purificare 
Rremon'0 » Augare. 5 LÀ 
mina -Q- same discussione s disa- 
| me dies dè futur, disamina 0 ese- 
Soermato. nj, prima che à processo sia 
Kxaminateu , 
, ché ha la dB eseminetora , revisore, 
Ezaminé, m fssione di esaminare, 
Y. te verbe.f PAUL, éseminato , er. 
Kxaminer ,v.a . ; ; 
guardare accui9inare y rivedere - ris- 
tenzione , disant®9!0 » 0sservat can ai- 
zione + 9. r. faute Fivedere con atten- 
»orersi. 
gerente ia “tion à la peau; 
Smerthat, s.m. pei ,, 
mandait l'Exarque9 1 talie où com- 


Excepter, v.a.eccelluare , trarre, escludors. 

Exception y s. f. eccezione , ecceltuasione, 
esclusione - à l’exception , V. Excepté. 

Excès, s. Mm. eccesso, sopreppià , esorbi- 
tansa, soprabbondanza , sfoggio - absol. 
dissalutezza , istamperanza, disordine, 
T. de prat. offese, insulto , oltragato - 
à l'excès ; oltremodo , fuor d'ogni misura 
- il se dit aussi da vice sans ss 
eccesso , disorbitanza ; disraisura, smo- 
deratezso. 

Excessif , m. ive, £. adj. eccessivo è sover- 
chio , esorbitante , smoderato , smisurato, 
trasmodato , strabncchevole, stragrande, 
sterminato , sformato , sfoggiate - il est 
excessif en tout ce qu'il fait, egli va al- 
l’eccesso in tutte le sue cose. 

Excessivement , adv. eccessivamente, ecce- 
dentcmente , smoderstamente, disordina- 
tamente, 

Exciper , v. n. T. Pal. dare , 0 opper ecce- 
sione. 

Excipient, s.m. T.de pharm. murilaggine. 

Excise , s. f. nom. d’un impôt mis en An- 
sleterre sur la bierre , le cidre, etc. as- 
sisa , 0 imposizione in Inghilterra sopra 
la birra à il sidro, ec. 

Excision , 3. f. riseccamenta, i 

Excitateur,s m.trice 4 f. celui, celle qui 
dans les communautés réveille les au- 
tres 5 risvegliaiore. 

Excitatif , m. ive, f. adj. T. de méd. incisa- 
tivo , provocntive , movente. 

Excitation , s. f. eccitamento , esaltato , ele- 
vato è ec: 

Bzcité im, de, ſ. part, cesitalo, Y. ls verbe. 









Exeusation y 6. f. T. de jurisp. discoipa, 

sgravio. i 

uso , &. f. scuse, scusazione, discolpa , 
- faire des excuses à queiqu’an schïeder 
scusa, perdono. 

Excusé, m.ée, f. part, reusato, V.îe verbe. 

Excuser, v. a. scusare, scolpare , scagio- 
Rare - ammeltere le scuse , assolvere - pero 
danore, esimere - s’excuser de fxire une 
chose , scusarsi, chieder perdono , licen- 
za di.., 

Excussion ; s. f. senssa, scuotimento. 

Ex-custode , s. m. dans l'ordre de Saint 
François , religioso, che à gia stato quare 
diano. i 

Exéat, s. m. du Jat. permission par écrit 
qu'un évêque donne à un ecclésiastique 
son diocésain , pour aller faire, dans 
un autre diocèse , les fonctions de son 
ministère , ezeot. 

Exécrable, adj. de t.g. detestabile , inigue, 
scellerato , esecrabile , abominevole - pes- 
simo , celtivissimo. 

Exécrablement, adv. abbominevolmente x 
pessimamente , în un modo esecrabile. 

Exécration, 6. f.esecrazione , detestizione, 
imprecazione , maledizione , ebbomina« 
zione, abbomiaio. 

Exécratoire ; adj. esecratorio. 

Exécrer, v. a. detestere, abbominare. 

Exécuté , m. ée, f. part.eseguito , giastis 
ziate , V.le verbe. 

Exécuter, v. a. eseguire, effettuare, adem= 
pisre - sequestrare , slaggire - giustiziare 
- exécuter militairement, for un'esecu- 
sione militare - musique bien exécu.ce 
musica bas cantata , suonata. 
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Exècuteur;s. m. tridé , f. esdeuBre y mini 
siro - exécuteur de la haute justice, 
Y. Bourreatd. : Sa le ; 

Exécution, s t. esecuzione | adempimento 
- exécütion de-meübles y staggimento , 

. sequestro » exéttition facile s légère j 
lourde, etc. en pariafit d'un printte , 

‘’d’m g dt ; manière fatile , franta, 
stentatay éc, - homme d’exéautiony vino 
di risolaziòne.’ ; 

Exécutoire , s. m. et &dj. esecutori. 

Exèdre ,r.f. balle d'assembile des-anciens, 
luogo duve si ragunavano filosofi e tetto- 
rici per fare le loro conferenze. * - 

Exésèse , s. f. marrazione, esposizione, 

Kxégètes, s. m. pl. nome dj certi giurecon- 
sulti d'Atene. —— 

Exégétique, s. f.P.d'algtbr. l’art. de tròe- 

‘ ‘ver tes racihes des équations d'an pro- 
bléme , esrgetico. 

Exemplaire y'adj.esemplare , modello ,' che 

- può servire d'esempio -'yubst. m. esem- 

+ plure , idea , copia — pour :le protorype 
de chaque chose è V. Prototype - pour 
une copie d'un livre ,; ou -écrit y copio, 
esemplare, 

Exemplairement, adv. eseriplazmente , con 

“ escmplarità. i 
xerple, s. rîr.esempib;'esemplà , modello, 
esemprae = faire an estempie de quel- 
qu'un, far che la punizion di aluvtend serva 
desempio - il se dit aussi d'une chose 
sii est parcilte à celle dont it s’agit, et 
qui sert pur l’autoriser, M confirmer, 
ciempiu, paregène - par exemple. Où 
ekempie, seuls per esempio, vurbigrasia. 

Exempt , m. ompte gs f. adj. esente, imnru- 
ne, libero, franco , privilegicto - eu subst. 
privilegiato , non soggetto al Kescovo dio- 
cesano , aussi , afutunte , caporale; 

Exempté, m. éey f. part. ssowtose , libe- 
rato ,ec. V.le verbe. - 

Exempter, V. a. esentate; erimere + privile: 
giare, francare, far sente , liberare - 
- peur Dispensers V * — 

Fxemption ,s. f. tpron. le P } esenzione, 
Jranehigie’, privili glo , immunlià, 

Exercé, m. de, Î. part.esercilato y ce. Vi Je 
verbe. * È : 

&xercer yy v. &. esercitare , uvrezsare, êd- 

destrare , accostumare = s'exercer , eser- 

“citarsi, appticarsi « 6g. exerver son dio- 

quence, son: efprit, eto. esercitare , inv 

* piegare , metter fwopera + exeroër la pa- 
tieuce de quelqu'un » cimentare , pro- 

© vare - pour pratiquer 3 usare’, esorcilare 

- trn'arte, ec. > cxercer 50m droît, servirsi 
del suo dritte, ec.-exerter sà libéralità , 
pralicare , metter in pratica. i 

‘Rrercice, s;m. esercizib, ocoupuzione , lai 
voro = att fig. pera, tormento ) fatica - 
exercice de piétà, proficé, 0 esercito pie 
- l'exercice d'une charge , te funzione 

” d'una carica - faire l'exercice , cu T. dé 
guerre , fargli esercizj- exercices au dol. 
iège s'esercirj sevlastiei , letterarj - dans 
les académies, eserolzj cavallereschi , no- 
bisi - exercices spirituels, eserrisj spi- 

* rituali! ©“ 3 vo La 

Exercitant 3. m. qui-fnit l'exercice de la 

-- retraite dans une: Communauté ; eser- 
ritante, n 

Ex:rèse , s. f. sorte d'opération chirargi- 

+ que, aperezione per cui si toglie dal corpo 
cid che è ostrameo , nocevole 0 Fautiles 

Exergue 3. m. petitespace au bas du type 
d'une médaille , esvrgo , piccolo spazio, 
vh*è af baiso a' arma meduglia , ‘ech'é se- 
parato dal’ tipo per ria d'una linea, 

Exlotiadif, m. ive,f.remède qui fait ex- 
folier les es cariés, che fe sfaldar l'ossa. 

Lxfotiatiog , s. f. sfoidasura, — 

Exlolié , mi ée f. part. sfaldato , eo. V. k 
verbe. go 


1 Exode 


EX H 


Exfoliér, v. r. il messe dit propreffieni qu’èn 
parlant des 06, sfaldare. + ::: 

Exfamé , m-6e 3 f, part. N; de verbe. 

Exfumer, v. a. T.de peint. mors fesrei! 

Ex-général, s. ‘m.cchi è‘ giò viatò Generale. 

Exhalaison , s. f.esalazione , vapore. 

Exhalation., s. f. T. de chim. evaporasibne; 
evaporamento, -» ; — Er 

Exhulé, ni. te, f/pert. esalato, V.le verbe. 

ler, v. a. et r. esalare, mandar fuori 
= stapordrsi , sfumare, esalère, svaporare 
- au 6g. sollevare , dissipare, alleviare, 
fare svanire. i 3 

Exthaussé , m. de 4 f. part. inxa/zato y V.le 

* verhe. * 

Exhaussement, s. m. T. d'arch. elesnzione, 
utteeza. 

Exhausser, v. è. il nese dit qu'en'T. d'arch. 
tana/zare , sollevare. 

Bxhérédation ; s. f. diseredazione. 

Exhérédé , m. de, f. part. diseredato vec. 

Exhéréder , v. a.T. de jurisp. diseredare , 
diredare, esercditere, privare dell’ eredità, 
di reditare. 

Exhibé, m. de , f. part. esibito, prodotto,e-. 
Y. lè verbe. 

Exhiber, v. a. représenter en justice des 
papiers, esitire , produrre, preseniara. 
Exhibition, s. f. esibizione , presentazione. 

Exhilarant, m.sute , f. adj. raliegrante, 

Exhértation , s. f. esortazione , conforto , 
confortamento , l’esortare , discorso , ra- 

< ælonamento pio. 

Exhorté; m. ée , f. part. esortato , ec. V. le 
verbe. 

Exhorter, v. a. esortare , confortare - ex- 
horter à la mort , esüriare alla morte, &s- 
sistere a ben morire. 

Exbumation , s. f. esumazione , disotterra- 
mento , il disotterrare. 

Exhumé , m.ce , f. part. disorterato , ec. 
V. le verbe. 

Exhutuner, v.a. disotterare, diseppeltire un 

* morto, | 

Exigé, m. ée, f. part: esatin, ec. V. le verbe. 

Exiseant ,; m. avute , f. adj. qui est dans 
l'habitude d'exiger trop de devoirs, d’at- 
tentions s esigente. 

Exigence , s. f. selon l'exigence du cas , du 

temps; des aifaires 9 esizenza ; secondo 
che il caso , iltempo , gii affari richieg- 
gone. : 

Eziger, v. a. esigere - richiedere per forta, 
riscuotere , dimandare, pretendere - au 
fg. esigere ; domandare , richiedere. 

Exigible, adj. de t. g.che può esigersi, the 

+ può riscuolersi , esigibile , risruotibite. 

Exigu, m.ue ,f. adj. fort petit, fam. et 
ea plaisaut. piccolo , piccolissimo , mo 
dico , pocolino ; esiguo, 

Exit ,6.m.'esilio, bando, esiglio , sbendi- 
gione , sbandimento , sbund zgiamento. 
Exilé, m.\ée, f. part, et subst. esiliaio, 

sbandito, sbandiggiato, mandata în esilio. 

Buifer, v. a. eséliare , sbandire , mandare in 
e ilio , sb.ndeggibre - pour Reléguer Y. 

Bxilité gY. a. inezià , leggerezza. 

Rxinanition , V. Évacuation. 

Existant, ante adj. qui existe, esistente, 
che esiste ,che è in atto. 

Existence , s. f. esistenza. 

Exister ,v.n.esislere , essere - dette qui 
v'existe plus, debito soddisfatto, pagato. 

Ex: taquais , 5. tn. che ha servito da lacche. 

s. m. mom. du second des livres de 
l'racien Testament, Esodo, nome del se- 
condo de’ libri dell'antico Tratamento - 
T. de poésie ancienne ,vorté de poënre , 
intermezzo , esodio.' Ì 

Bxoine , s. f. T. de jurisp. sorte de certifi- 
cat, ca autre acte ; ullesieto , che dichia- 
ra non potersi presentarein giadigio una 
persona, che dovrebbe comra’frif perso- 
naelmente. . ° 


EXO 


Exzinde +, +. a. oxedser en justice, presend 
tar dibestati di.scuta per chi non può per- 

| sortalmente comparire in giudizio. : 

Eroineun, s. m.qui propose l'excuse d'un 
autre qui ne comparaît pag en justice , 
chi vi presenta in gludislo per un.abre cn 

«attestati chi provaàv:, ‘non: poser ak com- 
parire personalmente, © > \-e, 1F 

Exomide , v. fi‘vétentent des Grecs, sortà 
di verte rstrettt è senza maniche de’ Greci. 

Exomologèse , s. f. T. d'ancienne histoire 
evet. confessione pabblticà. è i. 

Exomphale , s. m. et f. cu Omphaloctie, 
ernia umbilicgia. ? î Viti. 

Exophtalmie ,s. f, sortie de l'osià hors ce 
son orbite, certa 'moatosifa ‘deli! oéchio: 

Exorabie, adj. pen unité che si /ascie 

. volger da* peiaghf. nov su ct. 

Exorbitamment ; adv. smisurotemenss , ec- 
cessivamanto ) sbardellatamente , smuodei 
ratamentr, TUE t ——— 

Exorbitant, m. ante f. adj. esorbitante, 
smoderato ) sbardellato , toppa grande. 

Exorcisé ; m.te-, f. part. esorcizzato , ri 
V. le verbe. — 

Exorciser, v. a. esorcizzane: - exorcistà 
l'eau, le sel, etc. benedire l'acqua , 11 
sale, ve. - fig. et fam. scongiurare , 652 * 
tare, 

Exorcisme , s. m. esorcismo , sen giuro. È 

Erosciste ; SM, èsorcissa , s00mgim alore - 
un des quatre ordres miueurs , esorciste, 

Exorde ; s. m. prefttitre ‘partie d'un diss 
cours oratoire, esordio , la prima parte 
dell orazione, 0 discorso orotorio. 

Exostose*, s. f. tumeur qui s'éiève sur la 
surface de l'os j'esossoris * 

Exotérique , adj. volgare , comunale. 

Exotique, adj. qui ‘ne croft point dans te 
pays + esotico , avventiccie. | 

Expansible , adj: espansivo. 

Expansion , s. f. spandimento ; 
- en anat. esparbiche.. 

Expatriation , 8.f. lo spatriare. 

Expatrié, m.deyf. part. :patriato sec. V, à 

verbe, 

Expatrier , v. a. spatriare, privar dello pu- 
trie - au récip.-s'estpatrier  6b6ansonur 
la patria , spatriursi, 

Expectant, n. ante , f. adj. aspettantr, che 
è in aspettæliva , che ha ragion di sperur . 

Expectatif , m. ive, f. adj. qui donne dreit 
d'atteudre , aspettafivo - gràve expects 
tive , grozia aspettativa. i 

Rxpectation, s. f. espettazione , 'aspettot” 

Expectative, 9. f. aspettativa y sperare 
il se dit aussi d’un acte de tbédk, 
qu'un étudiant soutient, lorsqu'.. 
cencié prend le bonnet de docted - 
me otesi pubblica d'un LL AL POTTR 

Expectorant ; à. ante, f. adj. esp. 
che spunga il petto, Pespa!- 

Expectoration , s.L espurgazioniz, lle 
sion del cutarro dul ‘pette è; 


ti dee po] "fto x mano 
de. 


dilalazionfe 


Expectoré — pi ée, f. part. € 
daro fuo I petto j V.le; 
Expecterer ) Y. a. mandor #90! nera 
espurgare. ; sbrig 
Expédié ne ét » fi parti» i dea 
ec. N. verde, 
Expédient , s. m. espere J moana 
- adj. il est oxpédie Here “a 
neresserio - où dit : PSl8145 ra 
a été rendu pur ertieut DEP 
sizione , all urhirhoff" . . ‘_ 
Ecpédier s — CE sbrigare = termi 


ì i hiu dere = spaccia: 
nare, decidere , tr 
giubelztare nine. por le poste sers 
monde. À. de coma. comn:'s4 


Expéditeur, si w 
dionario. csp . Aire , «La 


Expéditif, mit» f. adj. 
a spedire, ch: pisse. 


Expéditions s. fispedisione, presicasa-- 
diligenza » T. de .prat. copia d'un atto , 
d una scrillura giudiziale - expédition 
militaire , expédition , simplement, 
spedizione, impresa militere - hamme d'ex- 
pédition., mom spedisivo , eitiva , franco 
- expédition, se dit aussi des dipiches, 
suerte » spedizione. 

Expédiwonuaire, sm. etad): spedizicalara 
- expéditionnaire en Cour de Rome, 
spedizioniere. + A 

Expérience , s. £ sporianze, prova , pratiea, 
cognizione. 

Expérimental, m.ale , f, adj. sperimentale. 

Expérimenté, m. de, f, part. sperimentato, 
ec. s V.le ve - adj. esperto , versato 4 

» istrutto y che hasperienna , sperimpatato. 

Expérimenter ,v. à sperimentate s provare, 
cimentare fare sperienza , 10 prove. 

Expert, m.ertef. ad).esarnimeniato, pratico. 

Expiation, s. f. «spie, gne i purpozione di 
percati. » . ; 

Expretoire, adj. espiatoria, purgativo. 

Expié , m.ée, f parti V. le verbe. 

Expier , v.a. divini » purgare. 

Expitation -d’hérédité » + £. T. de jurisp. 
éspilasione. 

Expirant, @.ante ; f, adj. ‘spribondo, spi- 
rante. 

Expiration flo spirare , la seodenza di 
um termino conrenuto - T. de phys. et oi 
chim. espiranione , eselazione. 

Expiré , m. ée; f. part. spirato, morto, ec. 
V. le verbe. 

Expirer., v. n. .spirore; morire - 6g. spira- 
re y termibare y aver ne, varira termina 
- actif, dans le ct Siatare , alitare ; 
espirare. . 

Expiéibf:, m. ite, » f. adj. Tiide aremrm, + 
espleiivo , riempitiva. 

Explicable adj. spiegabile ; ; che può spie- 

« garsi, esplicabile.. : 

Explicatif, m. ive,v. adj. — 
chiaratiro. 

Explication nf. spiegazione » dichiara- 
zione , esplicazione, spiegamento sschia- 
rimento , interprataziae - avoir une ex- 
plicetion avecquciqu'un , esplicazione , 
conferenze per ischiarimanto di parole si- 

| nistramante intese. ; 

Esplicite, adj. esphoito , espresso , dichia- 
rato 4 foruale. i 

txplicitemont » adr. esplicitamente, es- 
oressamente , in mado esplicito , formal- 
vente y gia neri 

\iqué » mi. E pare spiegato , di 
parato , ec. V. CR verbe. 
uery 9. 2, spiegare, dichiarare - s'ex- 
Ary spidgarsi , méñifestar. dichia- 
Expe.pour Enseigner, V. 
et $. mm action de guerre signalée 
impgrable s fatto. illustre, azione, 
rloriotsnalats - “giorieax exploits ; 
sergen 
sir, ethf assigner , ajourner ; sai- 
soutfle@itasione s'iulimagione » ec, i 
0 ale ein As ploit « mundar @ citare, 


LA 
n'avveggaicnss Che Fayrersario sa 


Expioitable , : a 

venda ve qui i peut être saici et 
ser preso , Le 9 to, che può 8° 
taglio vetio d/4to per giustizia , da 


Ex tant, adj! " opera. 
—— so, birro, oc. cha dà 


Exploitation, s. (°C * ec 
Liv. sine d'an —— e col: 
Exploiter y v.n.fairi £ ea,. 
plaisaoterie , far sì que exploit , en 


citare , intimore ; side belli aeinne : 


pony str lina è “Seolo de 
le , ‘etc, coltivare - Recta fer pa 
we un lotreno , UR , * 

Pe, CT 


ta - exploit, acte fair-par uu- 


EXP 


Exploiteur, s. m. messo, slargitare ‘’ 

Explofateur, s, m. qui cherche à décou- 
vrir un pays, ce qui s'y passe ; et dans 
les cours étrangères , les sentimens , les 
maniàres de penser, etc. ——— 
esplorante. 

Explosion, s. f, éclat, bruit que produit 
la poudre à canon, l'or fulminant, etc. 
lorsqu'ils s'eutlamment, scoppio , ‘300p= 
piste. 

Expolition y s. f. fig. de rhét. > espolisione. 

Exponce ; s. f. T. de jurispr. ao di re- 
missione , di cession n livello s di canone. 

Exponentiel , m. elle, f. adi. T. de géom. 
transcendante. Il se dit d’une sorte de 
quantité ; esponenziale. 

Exportation, s. f. T. de comm. aspartanione, 
asportamento il portar fuori. 

Exporter, v. n. asportere, portar fuori. 

Exposant, s. et adj. m. ante, f, T. de prak 
esponente, 

Exposé , s. m. esposio , allegazione. 

Exposé, m. de, f. part. esposto , Y. le 
verbe. 

Exposers v. & esporre, metter fuori, in 
vista - siluare , co!locare - dichiarare + 
spiegare - arrischiare , avventurare - sex: 
poser à la mort, au hasard, etc, 3 es- 
porsi, cimentarsi a ripentaglio - @xposer 
de la fausse monnaie, spacciar monsta 
falsa - exposer un enfant, esporre è ab- 
bandonare. 

Exposition > 9. f. esposizione, situazione - 
narrazione , sposirione, interpretazione, 
spiegazione - en parlant des eufans , ab- 
bandonamento , lo esporre che si fa do’ 
bambini. 

PExprèſ, m. esse, f. adj. espresso, chiero , 
preciso - au subst. un espresso , una per- 
sona mandata a posta per una cosa.. 


-Exprès ; adv. à dessein, « posta, e bella 


posta, a bel diletto, a bello stadio , scten- 
temente , appostalamente. 

Expressément, adv. espressamente , segna- 
tamente, determinatamente. 

Expressif, m. ive;f. adj. espressivo, ener» 
gico. 

Expression, s. f. espressione, lo spremere 
i sughi, ec. espressione, locuzione. 

Exprimable + adj. de t.g. che può esprimersi 
spiezarsi con parole. 

Exprimé, m. ée, f. part. espresso, spre- 
muto, ec. V.le Herbe: 

Exprimer, v. à. spremero , cavare, estrarre 
= esprimere , manifestar il suo concetto - 
dichiarare, descrivere al vivo. 

Ex: professo , adv. du lat. ca profcsso, pie- 
namente , per professione. 

Expulsé , m. ée f. part. espulso, escluso, 
mandato fuori, cacciato, ec. 

Espulser » v. a. espellere, mandar fuori, 
scacciare con violenze , estrudare. 

Expulsif, m, ive, f. adj. espulaivo , che 
spigne fuori. 

Expulsion, s. f. espulsione , cecciamento; 
estrusione, ; scacciamesto. 

Expultrice, adj. f. T. de méd. force expul 
trice » espultrice, che ha la forza di ese 
pellere, di spigner fuori. 

Èxpargatoite > adj. catalogue de livres qui 
sont défendus à Rome jusqu'à ce qu'ik 

‘ aient été purgés et corrigés » espurga» 
tor 0, 

Exquis, m. ise, fi adj. squisito , ottime, 
, prelibato , esquisito | eccellente , sealta * 
avoir le discernement exquis 4 esser uo- 
ma di, firissimo giudizio. 

Exquisement,y adj, squisitamente, con ssgui- 
sitezza, eccellentementa. 

Exsiccatiòn , s. f. T. de chim. essiccezione! 

Exsudation ; $. f. traspirazione , l'atto del 
draspifure, 

Exsuder v. n. ira chirère uscir fuori a ma- 
aiera di sudore, ma insensibilmente. : 
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Extant, m. ante £ adj, esistentes che esistey 
che è in naturg, 

Extase , s. f. estasi, rapimento di spirile - 
au fig. ravir en extases far andare in 
estasi, fare strebilire, rapir d'ammirazione. 

Extasié, m. éos f. part. rapito in estasi. 

Extasier (9 ), v. F. esser rapilo è divenir 
estatico , andar fuori di sa per la dgioias 

per lo stupore, 

Extatique ; ad). estatieo, d'eslasi, ‘che a 
cogionato dall’ estasi. 

Extenseur, adj. et s, m. il se dit de ces 
muscles qui servent à étendre les par- 
ties y estensario, 

Extensibilité, s. f. qualità di cià che à este» 
dibile. 

Extensible , ad). 

Extensions 5, f. astensione; disteadimenio; 
iRramenio , stiratora + €10 parlanti des 
neris , allentormento , disiension di nerdi - 
on dit extension de privilège , d'auto» 


peg * Ò 
estendibile PI es BENINO, 


rie, esiensione , allargamento - an bg. 
l'extension d'une loi, d'une clause , 
erlensione: 

Extfouatif, my ivey adj, che smegriser, 
FICOITIT a 

Exténuation « 5. * eitenuazione , affrolio 
mento, sfenuo fone , Aide babreela gela 
forse - on dit aussi, l'exténuauon d ur 
Crue, d'un fait. etc diminuzione - fig. de 
rhét.opposé à l'hyperbole, éstenuazonne 


Extenné, m. de « f. part. V.le verbe - awoi 
le visage exténué y esser scarno y mari 
‘ lente, stenaato, -- -. 

Exténuer, v. a. estenuare s affralive, lodi 
bolire delle forse , minorare, Sotraarg.. 
Extérieur , m.. euro è $, adj, esseriare, 43° 

. trinsaco. 

Extérieur, s. m esteriprità » l'esterjors = 
apparenza , I estrintaco, . 

Exiéricurement, adv. ssarioraente, estcia» 
secamente , di fuori, . . 

Exterminateury adj. ct, 6, Tm. vierminatazey 
che stérmine. - 

Extermination, s. 
rovina = T. de.maih, eeqpescenza, 
Extermisé, m. ée, f: pere eme eco 

Vi: le vexbe. 

Exterminer, v. a. — distruggere, 
mandar in rovine - au. fg. SARE 
estirpare ,. seucoiamta. =» .; 

Extexne , adj. esterno , esirinseco, — 

Raterxaes, 6. mm. pl. Aqux qui dans les col. 
lèges ne sont pas en. pension, et qui, 
viennent de dehersy esserno , di faori. 

Extinction 3.9. f. -sutinsiqne y-spegnimenia 
- au fg. mancamanie ,- Cession totale - 

. erttinction d'une race, d’uncrime, d'une 
rente, estinzione. 

Extirpateur , # nu- estimatore, cha — 
mino, che estirpa, che distrugge. 

Extirpation , 8 fo estirpazione » au. fig. 
distruzione intera, sterminio. 

Extirpé, mi éey f.. pasti ESSITPRIO à eu Y. 
le verbe, 

Extrper sv. è. estirpare, svelare: È srl: 
curé - au fg- di ——— » disperdore , ste: 
minore, 

Extispice,s. m. inspection superstitieuso 
‘dés amciens dans les entrailles des 
victimes + esisapicio s superafisiosa os3er- 
vazionevelle interiora delle vittime, prece 
ticata dagiî antiahfs 

Extispicine- s s. f. arte. d'indovinare coll’ 
ispezione delle interiora degli ‘animali. 

Ertorqué., m. ée,) À part. viconpale 4 
Socze s N, le ver 

Extorquer ,.v. a. obtenir per Yiolenee , 
rapire , strappare, for. angharie. - ex- 
. torquer l'aveu :d'ua crime, /er confe; 
sare un delitto a foraa di sormenti, , 

Extorsion, s..f. eslorsione, esaziane bio» 
lehta , anx9.rie, ‘snpruso y Greula.. ‘è 

Extraction, s5)f. certaine ‘opératidn).de 
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. chimie, de chirurg. d’arith. estrazione 
- de Porigine d'où quelqu'un tire sa 
naissauce à stirpe, legnaggio, estrazione. 

Extrados, s. m. T. d'aich., opposé à In- 

, trados, la parte esteriore d'un arco, 0 
velta, 4 | | 

Extradossé ,.m. éc, f, adj, voûte extra- 
dossée.» arco , 0 valta i fui spigoli son 
pari dalla parte di E fante è, 

Extraire, v. a..T, de chim. et d’arith. 
estrarre , cavare, far estratto - estrarre 
la radies quadrata , la cubica, ec. - ex- 
traire, en parlant d'un livre, etc. es- 
trarre, cavare da un libro, da un registra, 
ec. - extraire un livre, un procès, 
estrarre Jar un ristretto, un compendio. 
xtrait , m. aite , .f. part. estralto, ec. 

. Y. le verbe. | 

Extraits 5. m. estratto, essenza - ER par- 

+ Jant dun livre, d'un procès, etc. estrat- 
to, compendio y ristretta - extrait bap- 
tistaire + moxtuaire , fede di baltesimo , 
attestato cavato dal libro de' morti. 

Extrajudiciaire , adj. actes qui ne sont 

. points relatifs à un procès; estragiu- 
diciale. | . I 

Mxtrajudiciairement , adv. estragiudicial- 
mente, fuori delle consuata formalità dei 
giudizj. 

Extraordinaire, ad). estraardinario, strano, 
inusitalo s stravaganie s straordinario - 
raro , singolare = au subst. straordina- 
rio y, fuor del consueta, cosa insolita - 
procédure extraordinaire , processo cri- 
minale. + 

Wxtraosdinairament , adv, estraordinaria- 
mente , straordinariamente + procéder ex- 
traordinairement , procedere criminal- 
mente. : | 

Extcapassé , m-. te, £. adj. T. de peint 
che esco i limiti gle convenienze del 
SilCe | 


Extravagemment, adv. d'una maniera stra- 


vagante , estravagantementen , , 
Extravagance , 44 É stravagansa, digzar- 
. Na, scioechoema, esiravaganza a arzigo- 

golos capriccio , fantasticheria. 
Rxtravagant., m. ante 9 f. adj. stravagante, 

fantastico, caprisciasa, asteavagante , bis- 
betico è strano e extravaganies à CC sont 
. certainos constitutioma des Papes, es- 
travaganti. — 
Æxtravaguer , Y. a. farnaticara ».delirare - 
far cose sconce, 
Kxtravasationy 4: f. stravesamento. 
Extravasé, m. ée, £. part. ssravasuto, stra- 
menato | ec. V. le verbe. ; 
Æxtravaser s (-4°.), v.r. il ne se dit pro- 
prement que du sang et des humeurs, 
spandorsi , siravasersi , sravgmarsi. | 
Zixtréme adj. estremo , violento, eccessivoy 
_occadente. ; . È al 
‘Fxtrémement, adv. estremamente, somma- 
mente , grandemente ,,sbraccatamente. 
Æstrème-onction, s. m. sacrement de l’é- 
glise, estrema unzione , olio santo. 
Batrémité + 6. f, astremità , capo, punta , 
termine d'una cosa - estremo , l’ultimo 
periodo , l'ultimo momento , ec. 
Kxtrinsèque, adj. T. didact. esrinseco, es- 
teriore + di fuori. RE 
Extumescence 5.8. f. principio d'enfiagione. 
Exubérance , s. f. csuberanza è saprabbon- 
danza, ridondanza , eccedenza, 
Exubérant, m. ante, f. adj. soprabbon- 
dante, eccedente , ridondante, 
Æxuicéralion 9 5. f. asulosrasions , esulcera- 
mento, ufcerazione.. : 
Æxuloéré, m. ée , f. part. asulceralo, ul- 
ceralo ; 20% V. Le verbe. 
Exulcérer, v. a. T. de mid. esulcerare, 
piasare , ulosrara, impiagare. 
Exultation , $. f. esuliasione, gran gioja, 
eran giubbila. À 







E XU 


Exulter , Vv. mM. esultare y gongolare , sal- 
tare di gioja. 

Ex-voto , s. m. du lat. tableau placé dans 
une église en mémoire d'un vœu fait 
en maladie, en péril; ez-voto, votp, 
tabella, n 
zour-Vedam, $. m.ancien, commentaire 
de Vedam, ezour-vedam. 


Eztéri , s. m. pietro assai simile al diaspro | 


sanguigno , la quale trovasi nella nuova 
Spagna. 


à 


F 9 # f. suivant l'ancienne appellation 
qui pronouçait Effe; et masc. suivant 
l'appellation moderne qui prononce Fe; 


trième des consonnes, F. 
Fa,s.m. uote de musique , la quatrième 
e la gamme y Fa. 


Fablago, ou faux caprier, s. m. plante, 
fabaria : è credutu buona contra i vermini. 
Faber, ou Forgeron, s. m. sorta di pesce. 


Fable s s- f. favola - finzione , falsità. 
Fabliau, s. m. sorte de poéme dans les 
premiers Ages de la poésie française, 


novella in versi, sorta di poema de’ primi 


tempi della poesia. 

Fabrègue, s. m. plante 4 clinopodio, pianta 
le cui foglie sono simili al serpillo. Cre- 
sce ne' luoghi petrosi. 

Fabricant , s. m. fabbricatore. 

Fabricateur, s. m. fabricateur de fausse 
monnaie ,. falsamanete , falsificatore, fal- 
satore di monete, colui che falseggia lo 
moneta - fig. fabricateur de faux actes, 
Salsario. 


Fabrication ; s. f. fabbricazione, manifat- 
a 


tura - fig. \a fabrication d'un faux acte, 
Jfalsificazione. 

Fabricien ; V. Marguillier. 

Fabrique, s. f. fabbrica, costruzione, ma- 
nifattura , edifizios edificazione, edifi- 
camento. 

Fabriqué , m. ée ; £ part. fabbricato , edi- 
fcata , ec. Y. le verhe. 

Fabriquer , v. a. fabbricare , edificare, co- 
struire - au fig. fabriquer un mensonge ; 
une calomuie , inventare , fingere, mac- 
‘chinare.- fabriquer une pièce, un tes- 
tament , etc. falsificare, falsare, falseg- 

are» cuniraffare una scrittura. 

Fabulatear, s. m. favoleggialore. 

Fabuleusement, adv. farolosamente , fin- 
tamente, con modo favoloso, 


Fabuleux ;, m. euse ; adj. favolaso, nto, 
immaginato, > 
Fabuliser s v. a. favoleggiare. 


Fabuliste , s. m. Savoleggiatore. 

Fagade 9 8. L facciata , prospetto. 

Face , s. f. faccia , viso , volto - lato, parte 
di superficie piana - facciata, fronte d'edi- 
fizio, prospetto - faire face, T. de guerre, 
essere a riscontro al nemico - au fig.dans 
ce même sens , far fronte, essere in caso 
di .soddisfare a’ proprj impegni - faire 
volte-face , mostrar la fronte, opporsi - 
belle-face , en parlant de chevaux dont 
le frein est blanc, cavallo sfec- 
ciato » face, au 6g. faccia, aspetto; 
siato , situazione degli affari - en face, 
in faccia, alla presenza , dirimpetio - à 
la face, in faccia, al cospetto di … face, 
au jeu de la hassette ; carta di facciq, 
la prima carta. ; né 

Facé adj. m. un homme bien facé , uomo 

di bello aspetto. 


Facé, m. 6 . f. part. pigliato di faccia, 


in faccia y alla prima carta , V.le verbe. 


Facer, Ve a T. du jeu de la hassette, 


sixième lettre de l'alphabet et la qua- 





FAG; 


' pigliar di faccia , pin faccia y «lla prime 


carta, 


Facétie , & f. Sacezia , motto arguto » 6 


piacevole, 


Facétieunsement, adv. Jacetamente , piace- 
| wolmente, con modo faceto, i 


Facétieux , m. euse ; f. adj. faceto, lee 
‘pido , festevole , piacevole, motteggiatore, 
burliero , sollazzevole., , Sr 

Facette, s. f. dim. petite face”, fuccetta. 

Facetté, m. ge, f. part. affaccettato , Va 
le verbe. 

Facetter, v. a. T. de diamant. tailler à 


facettes, He a tagliare a Jaccelleg 


‘Fâché, m. éey f. part. V.le verbe - adj. 


indispettito, scorrubbiato, dolente, stizzito, 
Fâcher 9 v. A. stizzire , provocare a sdegnos 
aMiggere , accorare - au récip. stizzires 
stizzirsi, adirarsi - il sè dit aussi À Vis 
personnel. = i 
Fâcherie , s. f. il vieillit, dispiacere à y/- 
anno, disgusto , rammarico. ° 
Fâcheux, m. euse, f. adj. spiacerole, de- 
loroso, —— + incresceyole , tormen= 
toso; dispiacevole, nojoso , importuno » 
capriccinso - impers. il est ficheux, ella 
è cosa spiacevole, erudile, nojosa, ec. 
Facial $ m. ale, f. adj T.d'anat. del volto, 
che appartiene alvolto , alla feccia, alriso. 
Faciende , s. f. V. Cabale , intrigue. 
‘Facile, adj. facile, agepole - homme de 
facile accès, benigno, irattabile , dome- 
stico, cortese - homme faciles compie» 
cevole , arrendevale soadiscendenie - en 
mauvaise part à debole, che si lascia me 
__mar per è naso. F 
acilement, adv. facilmentas agevolme ate, 
con facilità. ie 
Facilité s 3. f. facilità , agerolezza - faci- 
lité d'esprit, de génie). facilité, pron- 
tezza - facilité de style, de moeurs , 
facilité, chiarezza - piacevolezza, dol 
Cezza, lrattabilità - accondiscendensa. 
Facilité, m. ée, f. part. facilitato , ec. Vo 
le verhbe. | 
Faciliter , v. a. facilitare, agevolare, render 
facile, agevole. | : si 
Fagon ss. pa. manière dont une chose est 
aite, la forme qu'elle a, maniera, fog 
gia , lavoro - fattura , fatica $ opera - la 
façon d'un arrêt, fatice di distendere 
“una senlenza - façon , Fair, cera, gra- 
zia , apparenza - c'est un homme plein” 
de façons , eglì è un uanip cirimpniof Ì 
- façon s studia, diligenza, auenzione i 
verchia per Qualche cosa - on dit d, 
la conversation : ce sont des gzeus . 
certaine façon, persone d'un certo 
dine, carattere , ec. - de façon que 
di moda che, talmente che, in pere 
che... in tal guiea - adv. en _io° n 
en nulle façon, etc. /& vers 
façon de vaisseau, /a stella 


AGG 
A —* 
Faconde y s..t. vieux mot, fe | 


uenza. 
FLE E 


Fagonné sm. ées f, part. 
. — 
mo s 


le verbe, 
Faconner, y. a. afezzonare the 
pulire , adornaere , fregiam.. T..d' 
fusolare, ingentilire, er vi rue 
argre, lavorare la terra! fam. fer di 
. coltivare, instruire = pila 
molte cirimpnie. 
Façonnier, m. ière, 
cirimaniaso è che ge jevole. 
manie, stucchevole “f'oxgues s de cla 
Facteur, s. m. fact” d'orzani, dd 
vecins 9 artefice , iter i lui che 7 
gravicembali + ap0!0* fattore = co — 
dispensa Ber la ci letame SIERO sà 
i fau 4 ⸗ 
— 
una lnzue, sers * 


evimoniaso, | 
pad sulle cirie 


FAC 

Pictiéux ; M. euse, F. 8. et adj. fazioso, 
capo di partita, sedizioso. 

Paétion , s. F. fazione, ‘attual zervigio, 
sentinella - être en faction ou de fac- 
tion, essere in sentinella - faction y fa- 
zione , partito, cabala. 

Factionnaire , adj. che è di Jazione, che 
è in sentinellà. 

Factorage , s. f. T. de comm. dritto di 
commisslone, i ° 

Factorerie, s. f. fattoria, banco de' fattori 

delle compagnie di commercio nell’ Indie 


* Orientali. 


Factoton ; s.m. fam. qui se méle, et s’in- 
gère dè tout dans une raison y faccen- | 
diere, appaltone, meslolone, ser faccenda. 


Factum, s. m. atti, allegazioni , esposi- 
zione d'una eausa , d'una lite. 


Facture , s. f. état des marchandises qu’un | 


marchand envoie À un autre marchand, 
Sotturà. 
Facule, s. f. macchia luminosa che scor- 
gesi qualche volta hel sale. 
Facultatif, m.ive, f. adj. bref facultatif, 
Breve Pontificio che dà facoltà , potere. 


Faculté ,'s. f. facoltà, facultà, potenza , | 
potesià - facilità, dono, talento - privi- |, 


legto ‘’én parlant des plantes, drogues 
médicinales , virtà, forsa, proprietà na- 
turale - fucuhé sla faculté s fl corpa de’ 
dortort, professort, ec. - Ja faculté, absol. 
c'est ta facuité de médecine: facuités, au 
pi. facoltà, ricchezze, entrate, avere, beni 
di fortuna-T.de prat. diritto, glusyragioni. 


Fadaise, s. À scibochezzù, fhezia, fred- |. 


durs , gofferia , frascheria , bagattelle, 
chiappola, ghlerabeldana. ©‘ 

Fade , adj. scipita, insipido - se sentir 
“Je cœur fade, essere. stomatato - fig. 
“couleur, Jonange fade, rolore smortò, 
‘ Inde nbjevble: J 

Fadéur, s. f. selpitezza, insipidezea -Ug. 

3 acerblezza s seccatura , sciocchezzà , 
stidiasaggine. 

Fasara , s. m. certo frutto delle Filippine. 

Fagor, s. f. fastello, fascetto - fagotto, 


Sardello - legname affasteltato ed appa-| 


recchiato per qualche opera, lavoro - fig. 
et prov. cet homme sent le fagot, pic- 
zi-o d'eretico - couter des fagots, rac- 


tontar favole, frottola , novelle, ficcar ca- |' 
— . compire - faire ans chambre, un lit, la 


rorè , dir pantana, scioechrase. T. de 
mar. bàrque, chaloupe en fagot, barra, 
loencla in pezzi. i 

Eagotàge, s. f./o affastellare , il lavoro che 
si fa nffastellando. . 

Fagotaille, s.f. fcscinata. 

Pagoté ; fh.ée , part. rFastellete , ec. V.le 
verbe - prov.et fig. voilà unhomme bien 
fagoté‘, som disadarto, fastet mal legato. 

Rasoter , v: a. affastetlare , affasciare , far 
SasteNo - fig. et fam. mettere alla rinfusa , 
a camfascio); mescolar più-cose insieme. 


pren s. me. Folui che lavora a far fa- | 


stelliy s Bhe affastella. | 
Nagotin, s..m. singe habihé , derracvia ve - 
siita, NZD 'pagliaccio - on dit fig. d’un 
mauvais pirisant, que e'est un fagotin, 
egli 8 un'‘sdani, un brighetta, un buffone. 
Ma;cue, où nes: s. f, giandule qui est 
au hautde be mine des animaux : chez 
l'homme elle s'appelle Thymus > dans 


les veaux ; Ris desveau , V. ces mots. | 
Pa;uenss, 6. m. odeut fade.et mauvaise, | 


sortant d’un cerpe mal-propre et. mal- 
dispôté y vonfo ,' pubea, cattivo adore, 
che sala da an corpo sealiciv, 0 infermo, 
leszo.> - at. 
Faible edf de tg V. Foible, etc. 
Baide , s. sn» diritto di vendicare un omi- 
cidid, - ta . È n 
Reïcnce, s: f sorte de poterie-de terre ver. 
niude, merfolica , stoviglie di'terra inve- 
Missa, generqimenle a fando btanco.. 


lid 





+ mance , lo svengo - adv. arriver à jour 


Faina ,. s. f. fame, appetito grande - faim ca- 





Taim-valle , s. f. maladie qui vientanx 
, Chevaux, mala dell'orzuolo, specie di mal 
' caduco de'cavalli. 

Faine., s. f. le fruit du hêtre, faggiuola , |. 
‘ seme, e frutto del faggio. 

Fainéant, m. ante, f. et adj. infingardo , 





Fainéanter, v. n. fam. impoltronire, star 
: ‘meghittoso , infingardire, fuggir le fatica, |' 


1 
Fainéantise , s. f.infingardaggine , pigrizia, |. 
Faineau , s. m. dim. de faine, petit gland 
Faintise , s. f. il est vieux , V. Tromperie. 
Faire, v. a. fare, creare, formare, produrre, 


« fetto- on d 


. faire, suivi ou précédé de ia prép. de, 


ms 


. en dit-aussi, qu’on u’a que faire d’ute 


“ table, une pierre avec l'urine, ori- 
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Fafencerie , s. f. fabbrica delle majoliZa. 


Faiencier ; s. m. itre, f. che fabbrica e 
vendo la majolica. 


Failine, s. f. saja di Borgogna così detta. 


Failli, m. ie, f. part. fallito, errato, ec. 
V. le verbe - au subst. marchand qui a 
fait banqueronte + fallito ; fallitore - è 
coup failli, al primo che lascia cader il | 
volante , la palla , ec. 

Faillibilité, s. f. fallibilità , fl poter fallere. 

Failiible, adj. de t. g. soggetto ad errore, che 
può ingannarsi, prendere errore , abbaglio, 
fallibile. 

Faillir, v. n. foire | ervare - ingannarsi, 
prender errore - finire , mancare, venir 
meno - fam. le cœur me faut, il cuor mi 























faillant , giugnere sulla sera - faillir, se 
dit aussi des marchands qui font ban- 
queroute , faltira, fallimento. 
Paijlitess. f. banqueroute non frauduleuse, | 
fallimento , il far punto. 
Failloise 4 s. f. T. de mar. luogo del tramon- 
tar del sole.. 


nine s bulimo, male di lupa - fig. mourir 
de faim, morir di fame, esser miserabile 
- 6g. avidità , tupidisia. 


scioperato , poltrone , perlone, pigro, sfac- 
cendato, perdigierna , fuggifatice , neghit- 
toso. 


star ozloso.. 


infingardia , infingarderia , neghienza. 


du hétre , faggiuolina. 


- 


Sabbritare | comporre, scrivere, descri- | 
vore, operato, eseguire, mandare ad ef- 

fu, c'est. un homme, à tout 
faire y uomo capace d'ogni cosa, disposto 
al mal fare - faire , osservare, praticare , 


Li 


couvetture, etc. ripalir una stanza , ri- 
- far un letto, far fa rimboccatura , ec. - |. 


où d’un équivalent , signifre , user ,.dis- 
poser , fare , servirsi , valersi - faire ; av- 
vezzare , formare , addestrare , ec., se 
faire au bruit , À tout, etc. - faire, aver 
Bisogno je n'ai que faire de ce livre-}à 


# 


personne, d’une chose , non far conto, |- 
nen curarsi ‘di... aver discaro, ec. cothom- 
me ne fait que de sortir ; quv d'arriver, || 
appena appena è uscito, è giunto or ora’, 
ac. - pour représenter., rappresentare - 
+ faire sersblant de... far mostra, viste 
di .., fingere - faire, rendere , far diven- 
| taré - cagianere recare, produrre, ecci- 
tare - pour pousser au-dehors , ‘laisser 
alter, écouler , faire de l'eau , faire du 


LI 
* 


+ 


nare., mandar fuori = faire s adunare, rac- 
‘cogliere , mnmassare - T. de mar. faire 
le nord, le sud, far totta e tramontana, 
a m2230 giorno - faire vent arrière, pour 
prendre vent en poupe parfare , 0-con- 
rere în poppa * faire pavillon , e/sar ban- 
dicra - faire pour quelqu'un , esser 
mallevadore di alcuno è faire des derniers 
bons , obbligarsi a supplire del suoy at da- 
mara. che sia per mancare di una somma 
. promessa - faire des soltats, etc: far deva 
‘ di truppe, aasoldar gente - [niro sa nai 


Li 


, 


F 


" 
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son, fon train, son équipage , en par- 
lant d’un prince, d’un ambassadertr, etc. 
prosvedersi di servidort, di carrozze, ec, 
- combien faites-vous cette étotfe-là 7 
vous la faifes trop chet, guanto vendete 
questo drappo ? è troppo caro - en ou 
de ces jeux de cartes, où chacun , tou 
à tour, est vbligé de faire quelque chose, 
-On dit : à qui est-ce à faire Pa chi s'à a 
Jar le carte? faire, au neutre, pour étré 
convenable , bienséant , l'or foit bien 
avec le verd , far, convénir bène , ac- 
cordarsi - faire impers. il fait nuit, 
jour, chaud, froid, etc. si fa notte, giorno, 
caldo, ec. - il fait cher vivre en ce pays- 
là, fl y fait bou, etc. i viveri son curi 
in quel paese, vi si bea bene, ec.-im> 
pers. au récip. ii se fait bien des choses 
dont on ne peut pas rendre raison, :e 
peut-if faire que vous rfensachic: rie: è 
essere , accadere y darsi - faire, au sulsst. 
dans la peinture ; sculpture et gravures 
manterd: 


Faisable, adj. de t. g. fattibile fattevole, cha 


può farsi, che non è impossibile - on dit, 
qu'une chose est faisable , pour dire, 
qu'il est permis de la faire . qu'on peut 
la faire avec justice , qu'elle ne sépuine. 
point à l'équité , ſottibile, che pad farsi. 
senca ingiustizia ; lecito , pernresso.- - ! 


Faisan ) 5. m. espèce de cor sauvages fae 


iano - poule faisane, fa:inna. 


Faïsan-brugant, s. m. sorta d'anatra. 
Faisances, 9. m. pl. ciò che il fittuario à: 


tenuto di dare oltre il fitto. 


Faisandé, m. ée, f. part. moretificato, ca 


Y. le verbe, 
aisandeau, s. m. fagianotte , fagiano ;iv- 

vane. 
aisander (se), v. r. il-se dit du gibier 4, 
mortificare, lascinre stagionare ia ernc- 

ciagione. 


Faisanderie, 3. f. iieu où on élève des fai- 


sans, fagianta. 


Faisandier, s.m. custode dé'fagioni-1} se dit 


aussi de celui qui chasse, ou vend des. 
faisans, cacciatore, venditore di fagiani. 


Faisceau 95 m. fascetto - fuisceaux, ciiea: 


tes ancieñs Romains, fasci, fascio di ver- 
she, con una scure nel mezzo, che por- 
tavasi ianunzi-al Console, e Dittntore Hive. 
mano... . 


Faiteur, s. ta; euses f. facilere, che fa ;. 


che. lavora.. 


Faisselle , cu Fesselle, s, f, vaisyéàu à fairs- 


des fromages, fiscalla. i 


Faisserie, vu Fesserie , s. f. ouvrage d 


vannier À claite-voie, lavoro del panic + 
raîo. a * 


Faissier , on Fessier, s. rm. penserojo. 
Fait, m.aite, f. part. fatto, ec. V.le verbe- 


- Faire - prov. ausilòt dit, aussitôt 

fait, detto fatto - e'eu est faits ella à fit 
nia, spatcigta , non vi è più luogo a dar- 
fndietro a ritrattarsi. - 


Fait , s. m. fatto, asinne, operx, storia - les, 


hauts, les beaux faits d'armes, /llussri? 
imprese , gesta. - mettre, poser en faits, 
fam. parte,. pocsione - donner son fais ,. 
dire è quelqu'un sou fait, dar ad at. 
cuno il fatto suo, il suo conto, dirgli: 
il fatto suo - faits, T. de jurisp. fatti 3° 
prove - en fait, si fait, pop, tout à fair. . 
adv. in farto, in materia, sebbene, scu-. 
satenii, affatto , assolutamente , ec. V. En-. 
tièrement: 
aittge, s. m. pièce da bois qui fait le: 
sommet de la charpente d'un bâtiment ;. 
trase che' regge il comignob \-e lastra div 
piombo, che il copre. T. de jùrisps. diritto . 
danno che pagavusi-æl Sirevre da'preprice. 
tarj delle case per il comisnote y 0 colmo =. 
e gius che aurvano gli abitantiie"rerti luo=- 
ghi di precdere) un: pesse di legnanié ne: 
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Boschi del Signore per il comignolo dalle 
case. 

Faitard, s. in.il est vieux s V. Paresseux. 

Faitardise , 9. f. T. vieux , V. Painéantise. 

Fate, s. m. le comble d'ua édifice, col- 
mo, comignolo - en parlant des arbres, 
cima, sommità , vetta - fig. le faite des 
grandenrs , de la gloire, etc. il sommo, 
l'auge delle grandezze , della gloria , ec 

Faitière, s. f. espèce de tuile courbe, dont 
on couvre le faîte d’un toît, tegolo, tego- 
lino - la faîtière d'une tente ; esta , /e- 
risto. ; 

Faix, s. m. peso, carico, fascio , soma - 
ce bâtiment a pris son faix, il suo stabi- 
limento , la sua fermezza - faix de pont 
ce sont de certaines planches , tavole di 
ponti indentale, dette alle volle seconde 
corsle. 

Fakir, ou Faquir, s.m. spezie di Dervis, 
0 religioso Maomettano. 

Falaca, s. f. pancone su cui, in Algeri è 
altrove , attaccansi coloro , a'quali si vuol 
dare la bastonata , e ta bastonata 
sima. 

Falaise, s. f. spiaggia alta. — 

Falaiser, v. n. la mer falaise , rompere, 
él mare rompe alla spiaggia. 

Falarique , s. f. espèce de dard chez les 
anciens, sorta di giavellotto , con ertifsi, 
lungo tre piedi, che lanciavasi colla balista 
per appiccare il fuoco alle piezse. 

Falbala', s. m. certaines bandes d'étoffe , 
guarnizione , balgane , falpalà. 

Falcade, s. f, T. de manège, sorta di ma- 
negsio detto da alcuni a repellone. 

Falcaire , s. m. antico solduto armato di una 
specie di scimitarre. : 

Falcidie , quarte faicidie, s. f. T. de ju- 
risp. certain droit d'un héritier, felcidia. 

Faldistoire gd» m. fatdistorio. 

Falibourde , s. f. pop. bugia, favola, no- 
vella. 

Fallace, s. f. T. vieux, la fallace d’un ar- 
gument, fallecia d'un argomento. 

Fallacieusement , adv: follacemente, con 
inganno , frodolentemente , astutamente 

Surbescamente. , 

Fallacieux, m.euse ,f. nd}. fallace, ingon- 
nevole, frodolente, ingonnatore, furbesco, 

Falloir , v. n. impers. être de nécessité , 

de devoir, etc. disognare , convenire, ec. 
- c'est sn faire le faut, fam. ella è cosa 
ali assoluta necessità - en parlant à un 
marchand , à un ouvrier, on dit: com- 
hien vous faut-il pour votre marchan- 
dise ? guento ci vuole , cosa protendete ? - 
si faut-il, fam. fa d'uopo, bisogna as- 
solutamente - il s’en faut de beaucoup, 
assai manca - Îl s'en èst peu fallu, mancò 
roco. . ⸗ 

Falot, s. m. lanternene - vaso piero di ma- 
terie combustibili, che ai lien acceso la 
notte ne'cortili de'principi per far lume. 

Faiot, m. ote., f. adj. ridicolo , siravazante, 
sriapito , strambo , babbione , insulso, 
scondito. 

Falotement, adr. 
nentemente , baffonescamente, 
mente. ; 

Falotier , s. m. officier qui met les falots, 
che ha cure de'lanternoni, de'vasi, ec. 
ne’cortili del real-polaszo. 

Falourde » s.f. gros fagot , fastello di quet- 
tro 0 cinque legna. 

Falquer, v. n. faire faiquer un cheval, 
jar il maneggio detto del repelione, V. Fai- 
cade. 2 

Falsibcateur,y 5. m. falsificarore , falsario, 
Jalsatore. , ; 

Falsification , #. f. falsificazione - felsifica- 
mento, 

Falsiéé., m. e, f. part, folsato, falsifi- 
sato. V. le verbe. 


tcioccamente è imperti- 
ridicolose- 
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Falsifier, v. a. falsificare , felsere, cosirf-| 


Sare , alterare, pgfalsare. ; 

Faltranck, s. m. en Ailem. nom général 
et collectif des vulnéraires de Suisse, 
nome che gli Svizzeri danno a tutti i vul- 
nerarj in generale. 

Falun, s. m.il se dit de coquilles brisées, 
frantume di nicchi. V. Falunière. 

Faluné , m. de, f. part. concimato coa nic- 
chi, Y. le verbe. 

Faluner, v. a. concimar la terre cen fran- 
tumi di nicchi. . 

Falunière , s. f. amas de coquilles brisées, 
qu'on emploie en engrais, amassa di fran- 
tumi di nicohi, che trovasi sotterra, e che 
serve di cencio alla terre. 

Fame, s. f. rétabli en sa bonne fame et 
renommée, fama , riputazione , credito, 
buon nome. 

Famé , m. ée, f. adj. T. de convers. cet 
auteur est bien-famé, mal-famé , essere 
in credito o diffamato , avere è o non avera 
Buon nome , essere in buona , 0 mala ri- 
putazione. 

Famélique, adj. famelico , affamato, famu- 
lente , pissicato dalla fame - au subst. af- 

famatuszo , sparuto. 

Fameux, m.euse, adj. fèmoso , rinomot), 
celebre, insigne , illustre. 

Familiarisé, m. ée, f. part. divenuto fa- 
miliare, ec. V. le verbe. 

Familiariser (se ) v. r. addomesticersi , di- 
venir familiare - absol. affratellarsi - par 
rapport à une douleur qu'on souffre 
Constamment, avvezsarsi, abituarsi - se 
familiariser un auteur, une langue, 
studiar molto un autore, una lingua, 
sicchè lo o questa s'intenda bene. 

Familiarité, s. f. familiarità, dimestichessa, 
intrinsichesza. 

Familier, m, ère) f. adj. famigliare, is- 
trinseco , amico - abiluale , consueto - au 
subst. dimestico , che usa con soverchia 

Samigliarità - familiers st. M. pl. ofi- 
ciors de l'Ioquisition y famigliari. 

Famihèrement , adv. famigliarmente , do- 
mesticamente , famigliarescamente + alla 
domestica , intrintecamente. 

Famille , s. f. coll. famiglia, casato, stirpe, 


schiatta - en parlant des grands d'Italie, | 
| Fantasque , adj. bissarro , lunatico , caprie- 


Samiglia , famigli, serventi , servitori, d'un 
signore - familles , chez les naturalistes, 
c'est un assemblage de plusieurs genres 
ou espèces qui ont entr'eux des rapports, 
famiglia di piante, di nicchi , ac. 

Familleur, m. euse , f. adj. T. de faucon. 
an faucon familleux , fomulento , che ha 
sempre fame. 

Famine , s. f. disette générale de hlés, otc. 
fame , carestia , penuria de'viveri - crier 
famine sur na tas de blé, pros. ruszo- 
lare, o scherzar in briglia. 

Famage, s. m. l’action de faner l’herbe d’un 
pré fauché , et le salaire de ceux qui 
y sout employés, il far seccare l'erba d'un 
prate dopo che il falciatore l’ha segala , e 
*l salerio che si dé agli operaj che in ciò 
s'adoperano. 

Fanaison, s. m. segeiure del fieno, tempo 
di tale raccolta. 

Fanal, s. m. grosse lanterne sur les vais- 
seaux , aussi feu allumé sur de hautes 
tours, où à des ports de mer, fanele. 

Fanatique , s. et adj. il ne se dit ‘guère 
qu'en fait de religion , fenatico, visio- 
mario. 

Fanatisme, s. m. erreur et secte de fana- 
tiques , fanetismo - entétement outré , 
caparbieria , ostinazione , ceponerie, 

Fane, s.m. synonyme de Feuille; V. 

Bané ,; m. ée, f: part. secco. 

Faner , v. a. far seccare l'erba tagliata - 
pour Fiétrir, V. - au récip. appassire , 
disseccarsi - ia beauté de cette femme 
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commence à se faner, helsd che clan, 

sparisce s ec. 

Faneur , s. m. euse , f. qui fane les foins, 
giornaliere che ja seccare il fieno. 

Fanfan , s. m. T. eufantin, voce di cui le 
medri e le baiie si servono per far vezzi ei 
Sanciullini, 

Fanfare , s. f. suon di tromba , concerto di 
strumemti militari , elangore , trombata - 
sonner des fanfares , der fiato a'corni de 
caccia 

Fapfarer, v. n. suoner di trombe, ec. 

Fanfaron, m. ne. f. adj. millantatore , v#n= 
fetore , ostentatore , vanagiorioso , esagee 
rente, che la spaccia da grande - arci= 
Sanfano - au subst. spaccone, smergiasso, 
ostentatora è burbanzoso. 

Fanfaronnade , s. f. millenteria , vanto, 
ostentazione , jattansa , burbanza, vanta» 
mento, 

Fanfaronnerie , s. f. ostentasione , boria , 
millanteria. 

Fanfreluche , s. f. T. fam. et de mépris , 
ornement vain et de peu de valeur, cies- 
frusaglia , miscea, baszecola , cianciafru- 
scole , bazzicature , carabattole. 

Fange , s. f. fange, lota. 

Fangeux , m.euse , f. adj. /angnso, lotosoy 
limoso , lotolente. 

Fanion, s. m. éténdard de serge qu’an 
valet porte À la tête des équipages d’une 

rigade , stendardo o bandiera, 

Fanner , v. a. en parlant du papier de ia 
Chine , c’est le coller, incollare. 

Fanon ; s. m. la peau qui pend sous le 
gorge d’un taureau, d’un bœuf, siogejs, 
pagliolaja - jes barbes d'une baleine 9 
barbe, o bergigli - T. de manbg. assemo 
blage de crins , barbe:ta - les deux pen- 
dans de la mitre des Évêques , bendose 
- T. de mar. prendre le tanon de l'arti- 
mon , tersarolo di mezzano , far il terse- 
rolo alla messana - fanons s. an. pi. T. 
de chir. sorta di fasciatura nelle fressure 
della gamba 0 della coscia. 

Fantaisie , s. f. fantasia, immeginezione - 

pensiero , idea, mente - volontà , desideo 

rio , capriccio - opinione, parere , senao - 
fantaisies musquées , prov. voglie , ides 
strane, 


cioso , fantastico , strano , strevegante. 

Fantasquement, adv.fantosticamente , fe- 
stidiosamente , per capriccio , caprieciose- 
mente, E 

Fantassin, s. m. soldat à pied , fsntmerise, 
Sante , pedone. 

Fautastique , adj. fantastico, fiato - chime- 
rico, vano, immaginario. 

Fantastiquer , v. n. suivre sa fantaisie y 
imaginer à fentasticoro. 

Fantôme , s. m. spettro, befena, fantasme, 
fantasima , larva, ombra - chimera , idee 
vane , visioni - fantbmes, au plur. ca 
style didact. faniasime, immagini. 

Faoton, Y. Fenton. 

Fanam,s. m.dulat. tempio, che i Pagani o 
gevano inonor d'un eroe, d'un imperadore, 

Faon, 3. m. cerviatto , cervetto, cerviatselio, 
cerbiatto , caprielette. 

Faouner, v. n. il se dit des biches et des 
femmelles de chevrenils , fghare ; ma 
dicesi solo della cervia, e deita capriuole. 

Faquin, sn m. T.de mépris et d'inj 


briccone , barone , furfante , ghiottonà z 
mascalzone - certaine figure d'homme 


de bois, seraciao, quintane , chintane. 


Faquinerie , s. f. fam. bricconerte, furfoa- 
terla, gaglioffaggine , asione » 


Faquir, V. Fakir. 

Farsillon ,.s. m. T. de mar. petit banc de 
sable séparé d'un plus grand par un 
petit canal ) seces, 


Farei: 
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Parais, s. m. T. de péche, funicelle con 
cui si fanno le reti per la pesca del corallo. 

Facaison, s. f. T. de vorrer. /a prima forma 
che prende il vetto soffiando. 

Facce , s. m. assaisonnement de viandes 
hâchées menu avec des herbes, riempi- 


merito , ripieno - espèce de petite comé- 
die , fersa - au fig. commedia, cosa ri- 


dicola. . . . 

Farceur, s. m. eo/ai che rappresenta com- 
medie, farse - au fig. buffone , comme- 
diante. 

Farci, m. iey f. part. riempiuto , condito. 


Farcina, s. m. scabbia, rogna de'cavalli , ec. 


Farcineux, m. euse, f. adj. scebbioso. 


Farcir, v. a. remplir de farce , empire di 
œadimento - au fig. farcir l'estomac de 


viande, un livre de Grec, de Latin , de 
citations , etc. impinzarsi, empire, ca- 
riear di Greco, di Latino, ec. | 
Farcisseur, s. m. qui farcit, chi riempie, 
, stimiciojo. 
Farcissuro » s. f. riempimento. 
Fard , s. m. composition que l’on met sur 
le visage pour l'embellir, bellesto , liscio 
- fig. liscio, vano o falso ornamento in ma- 
i taria, di lettere. 
Fardage, s. m. T. de mar. unions di più far. 
sd delli. 
5. m. faix , peso, caricb - au fig. 
cura , incarico, soma. | 
.Fardé. ms de, f. part. lisciato, îmbellettato, 
ec. V.le verbe. 


Farder, v.a. Nsciarsi, imbellettarsi, — 


marsi - fig. inorpellare , imbiaccare - ab- 

+ beltire con falsi o vani ornamenti, 

Fardes , T. de mar. V. Fargues. 

Fardeur, s. m. mot peu usités mercante 
« che liscio le sue merci. I 

Fare, V. Phare. 

Farfadet, s. m. diavoletto , folletto - fig. 
* memo frisolo, leggieri, volubile. 


«Fasfouilté pu Ge , f. part. frugate , ec. 


V.le ver 

Parfouiljer , v. n.et a. fam. fouiller, /ru- 
gere , mescere. 

Farguesy s. f. pi, T.de mar. certaines plan- 
ches du cordages , difese del bordo. 

Faribole , s. f. chose frivole, fam. cAiep- 
pola, baja , chiaechkera , chiappoleria, bie- 
ehiaschie , ciance, 

Perine, s. f. farina - prov. et fig. gens de 
«e Même farine, qui sont sujets à mêmes 
vices , gente d'un relo e d'una buccia. 

o os V è. infarinare. | 
Farinet, s. m. dé à jouer marqué sur une 
.- senile face , farinaccio. 

Fariseax, m. euse, f. adj. infarinato, 
+ asperso : di ferina - farianceo , della na- 


tara della farina - tubst. farineux , i fa- 


rinacei - farineux , farinacciolo è che si 
sfarinn facilmente - en peint. coloris fa- 
rineux, sbiancato - en sculp. fizure fari- 
neuse y bases , figura che ha bavette. 
Farinier, s. in. farinejolo. 
<Foriniîre , s. f luege dpvs si ripone la 


Jerine. - 
Partouse, s. f. ailodola mattolina , petra- 
ænola, corriera. 
+ nd). feroce , fiera, salvatico - 
. « fntrattabila 4 scortese, ruvido - ritroso, 
srhifo , ‘selisario -. mine , air farouche. 


»- baleguoto , ireta. 
Pesce, s. f. T. de blas. fascia, 
Paseé , m. de, fe adj. Saseiato. 
Kascia-lata #5 m. du Lat. muscle de la 
- euissa fort long, fascia lata. 
Paosciento , s. £. T. de pharm. fiscerto. 
Fascie, s. f. T. de conchyliologiey lista, 
striscioline nelle conchiglie. 
‘Faeceit, m. éey f. adj. listato. 
èascicage, s. M. Ouvrage fait 
fascimes , fascinala. 


Fascination, s. f. fascinazione , fascino, 


Dicr. Faang. - ITAL. 


Fatigu 


avec des 
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malus, Jatura, furtacchierla, offascina- 
menrio, 


Fascine, s. f. fascina , fastello da empir 


Sossi o far ripari. 


Fasciné, m. de, f. part. affascinato, am- 


malisto , ec. V. le verbe. 


Fasciner, v. a. effascinare, affattunare , 


ammaliare - fig. abbagliare y\sedarre , af- 
fascinare, ofuscdre.  :- : 


Faséole , s. f. légume, fagiunio. 
Fasier, v. n. T. de mar. les voiles fasient, 


le vele non portano. 


Fassure , 8. f. quelta pèrte del drappo tes- 


suto che non è ancora ul subbio. 


Faste, s. m. sans pl. fasto, boria, alterigia, 


pompa, grandezza; superbia, ostentazione, 


Fastes, s. m. pi. fasti, calendario degli 


antichi Romani - fastes consulaires 4 c1- 
lendario de’ Consoti - fig. et dans le style 
soutenu - on appelle fastes les registres 
publiques, ou fastes sacrés de lôstise, 
fasti, pubblici registri, mattirologio, sagri 
fasti. 


Fastidieusement, adv. fastidiosamente, im- 


portunamenrte , tediosamente. 


Fastidicux, m. cuse, f. adj. fastidioso, 


importuno, rojoso y tedioso , increscevole, 
seccante. | 


Nastueusement, adv. fastosemente, burban- 


zosamente, con burbariza, altezsosamente, 
alteramente. 


Fastueux, m. euse, f. adj. festoso vana- 


glorioso , fastidioso, burbancoso , vana- 
glorioso è Bariosn , altero | aitezznso. 


Fat, s. et adj. sciocco, balordo, Imper- 


linente , moccicone. 

Fatal, m. aley f. adj. sans pl. au mas. 
destinato , fatale, inevitabile - decisivo - 
Junestn, infelice , disgraziato , sventureto. 


Fatalement, adv. faialmente , destinata- 


mente per fatalità - miteramente , sgratie- 
tamente, infelicemente. 
Fatalisme , s. m. fatalismo , dottrina di co- 
loro ché attribuiscono tutto al destino. 
Fataliste, s. m. sorte de philosophe ; /a- 
tista , segunce del fatalismo. 
Fatalité, s. f. fatalità, sorte, destino ine- 
vitabile , che non si pud schifare. 
Fatidique , ad. usité dans la poésie su- 
blime , fatidico, indovino, che dice le cose 
, AVVERITE: 


Fatigant, m. ante, f. adj. faticoso , pe- 


. naso g difficile - pour Ennuyeux, V. 

È 3%. f. fatica, pena, malagevolezza, 
unne , noja, stanchezza, 

Fatigué, m. ée, f. part. stanco, ec. V. 
fe verbo - en’ peiut. ouvrage fatigué, 

. couleurs fatiguées , affaticato, colori im- 
brattati. 

Fatiguer , v. a. stancare , faticare - fig. tor- 
mentare, affannare - neut. affaticarsi, 
penare ), stenlare. 

Fatras, s. m. il se dit par mépris d’un 
amas confus de choses ; fascib, cumulo, 
monte di cose inutili - fig. un fatras de 
paroles, guazzabuglio di parole. 

Fatrasser, w a. impiegar di tempo in cose 
da nulla. | 

Fatuaire, s. m. evthonsiaste, uomo che si 
credeva inspirato da Bio ad annunziar 
le cose avvenire, o che si spacciava per tale, 

Fatuisme , s.m. esprit et Caractère de fat, 
fatuità, 

Fatuité, s. f. futuità, scibechezza, siloli- 
derga , impertinenza, dabbaassaggine , 
siravaganza. 

Fatum, s. m. du lat. fato, destino secondo 
la dottrina de' fitalistì. 

Faubert 
balai dè vaisseau y' refazza. 

Fauberter, v. a. T. de mar: retassare. 


Faubourg , ‘s. rh. la partie de ta ville qui 
est au-delà de ses pertes et de sun 


enceinte» borge , sobborgo. 





s. m. T. de mar. vadrouille, 
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Fauchage, s. m. Cagliamento de' feni, sl 
salario del falciatore. 

Faucheison ) s. m. stegione della raccolta 
de' funi, : 
Fauchard , s. us faleiuola con lungo ma- 

nico, faice fenaja. 
9 $- i, co che un falciatore può 
segare IN un giorto, . . . 

Fauché s n, ée f. part. falciate , segato ten 
teico , Va le verbe, 

Faucher , v. a. couper le foin avec la faux, 
Jalciare, segar con talce. 

Fauchet, s. m. râteau avec les 
bois, rastrello, rosirellina. 

Faueheur, s. m. fuiciatore. 

Faucheux, s. m. sorta di ragno cempe- 
guuolo «i piccol corpo , e di gambe luna 
Ghiesima, | 

Fauchon, s. m. fu'ce!to. 

Faueille, s. f. sorte d'instrument rural, 
Jalciuola. 

FaucihHon , s. m. specie di falciuola. 

Faucon, s. m. ociseau de proie y-/alcone, 
falco - espèce de canon, falcone, Jalco- 
netto. 

Fauconneau , s..m. petite pièce d'artille- 
rie, falconette. : 

Fanconnerie, 6. f. falconerta , la caccia del 
falenne. ; 

Fauconnier, s. m. apprivoiseur d’oi:eauxy 
falconiere - monter à cheval el lauconu- 
nier ,.salire e cavalla dalla parte destra. 

Fauconnière, s. f. espèce de sac, vu de 
gibecière de faucunnier, tasca de' fal- 
tonierf, bolgia, bisaccia, 0 tasca da sella, 

Faudage ; s. t. il marchiare le stoffe piegate 
con un fils di seta. 

Fauder, v.a. piegar una staffa ia modo che 
i due lembi si trovino uniti - marchiare une 
stoffa piagata con un filo di seta. ; 

Faudet, s. m. sorta di graticcio nelle manie 
fatture di stoffe di lasa p panni lani. 

Faveur, s. f. favore, grazia beneficio ; pia- 
cere, servizio , servigio, pegno, 0 segno 
d' affetto - stima , approvazione, bencvo- 
lenza - amore, proiezione, credito - Jet- 
tre de faveurs leitere di rac:omanda- 
zione - en faveur de....in riguardo, ia 
considerazione di ,...e vantaggio - è la 
faveur de....coll' ajute, col soccorso, 
per via di....preudre faveur ) farg 
credito , prender voga favenr, est en- 
core le nom de certains rubans très- 
étroits) nastrino. ; F 

Fanfel, s.-m. espèce de noixy V. Arec. 

Fauflé, m. de, f. part. imbastizo. V. le 
ver 

Faufiler, v. a. faire une fou:se couture à 
tongs points, imbastire, cucire a lunghi 
punti - fig- se faufiler avec quelgu'any 
insinuarsi , mischiarsî, entrar in lege d’a- 
miciaia , d'interesse con alcuno. — 

Fauides , s. f. pl. fossés, où l'on fait d 
Charbon, fosse da carbone e fors'enche 
Cetine. Li 

Faunales, s. f. pl, feste in onor di Fauno. 

Faune, s m. Dieu champètre des Romainsy 
Faano , Iddio de’ carpi. 

Favorable, adj. de t. g. favorevole , pro- 
pizio, secondo , favorcbile, prospero, core 
tese - blessaro favorable, ferita leggiera, 
che non è pericolosa. 

Favorabiement, adv. d'urte manitre fa- 
vorable , favorabilmente, cortesemente 4 
favarevolmente, graziosamente. 

Favori, s. m. ite, f. favorito - le favori 
d'un Roi, cagnotto di corte, favorite 
d' un Re. —F 

Favori, m. ite, f. adj. favorito, graio, amate 

‘ a preferenza, che riesce più gradite, più 
cero. ; , 

Favorisé, m. ée , f. part. faroreggiato, ec. 
Y. le verbe. | 

Favoriser, v. a, favorire, aiutoré ,)prèteg- 
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gere, secondare, esser propizio, favoreg- 
giare, difendere. 

Fau-perdrieu, s. m. sorta d'uccello di ra- 
pina, che piglia le pernici. 

Faussaire , s. m. falsario, falsatorey che al- 
tera gli atti, o ne fà de' falsi. 

Faussé, m. éey f. part. storto, piegato. V. 
le verbe. 

Fausse-braie, s. f. T. de fort. falsabrars. 

Fausse-couche, V. Couche. 

Fausse- coupe , s. f. T. d’orfév. coppettino. 

Fausse-équerre , s. f. instrument de char- 
peutiers, squadra soppa + piferello. 

Fausse-étrave , s. f. T.de mar. certaine 
pièce de bois, contraruota di prua. 

Fauise-Meur, a. f. fore imperfetto. 

Faussement, adv. falsamente, con falsità. 

Fausse-quille, s. f. T. de mar. contra- 
chiglia. 

Fausser, v. a. faire courber un corps s0- 
lide , piegare, storcere - fausser une ser- 
rure, une clef, guastar gi insegni, pie- 
gare - fausser sa foi , sa parole , etc. vio- 
lare , mancar alla sua promessa, ec. 

Fausses-lances, s. f. pl. ou passe-volant, 
T. de mar. cannoni di legna. 

Fausset, s. m. dessus de voix aigre, et 
ordinairement farcé, falsetto , soprano 
- petite brochette de bois, servant à 
boucher, et trou que l'on fait à un ton- 
neau , zaffo o spranga , de turare il foro 
dello spillo. 

Fausseté, s. f. falsità, menzogna - doppiesse, 
malizia y ipocrisia. - 

Faussure , s. f. orlo inferiore della cam- 
pana. 

Faute, s. f. fallo, errore, trasgressione - 
difetto - bisogno, mancanze - fam. ne vous 
faites pas faute de cela, non vi risparmiate 
questa cosa - s'il arrivait faute, s'il 
venait faute de lui, se venisse a man- 
care , a morire - sans faute, senza fallo, 
sicurissimamente. 

Fauteau, s. m. sorte de bélier pour en- 
foncer des portes, ou abattre des murs, 
sorta d'ariete o bolcione da sfondar porte, 
abbatter mura , ec. 

Fauteuil, s. m. sedia a bracciuoli. 

Fauteuil-de-poste, s. m. V. Trémoussoir. 

Fautenr, s. m. qui favorise un mauvais 
parti, fautore, favoreggiatore. 

Fautif, m. ive, f. adj. fatlace , fallidile 
- scorretto , difettuoso, pieno d'errori, 
di falli. 

Fautrice 4 s. f. fautrice. 

Fauve, adj. falvo , rossiccie., di color leo- 
nino - bêtes fauves, salvaggine, animali 
selvaggi , come cervi, daini e capriuoli - 
fauve, sorte d'oiseau des îles Antilles, 
sorta d’uccello acquatico. 

Fauvet, s. m. le mile de la fauvette, 
capinero. 
Fauvette, s. 
pinera. 
aux, 5. f. ſalce, falce fienoja - en anat. 

faux de la dure-mère, c’est un certain 
repli de ia lame interne, Salce - être 

en faux, en parlant des planètes. falcato 
- faux, est aussi le nom d’un oiseau de 
la taille du héron, falcinello. 

Yaux, m. ausse, f. adj. falso, fallace, 
mensognero = supposto , alterato , falsifi- 
cato , finto, contraffatta, ertifizioso - 
faux sel , sale di contrabbando - un faux 
exposés tr. de prat. un falso supposto, 
una falso testimonianza - fausse pointe , 
concettino , arguzia - fig. dans les eu- 
vrages d’esprit, faux brillant, concettini, 
arguzie - faux bond, faux pas, fausse 
démarche , rimbalza in fallo, sdrucciolo , 
eperazione imprudente - fig. et fam. faire 
faux bond à ses .engagemeus, à son 
honneur, se dit d'un homme qui a man- 


qué à quelque engagement, et d’une 


f.sorte de petit olseau, ce- 


FAU 


femme qui a manqué à son honnexr - 


mancar agli amici , al proprio onare. 
Sar fallo - fausse porte, dans une place 
de guerre, porta da sorcerso - fauss 
cief ; conwo-hiave - Y. de prat. argue: 
une pièce de faux, s'inscrire en faux. 
asserire che una cosa è falsa, obbligers. 
a provare la falsità d'una cosa - fsux y 
adv. falso, falsamente - au subst. dis- 
ceruer le vrai du faux, distiaguere il 
vero dal falso, 

Faux-brillant, s. m. falso lustro, apparenza, 
esteriore senza sostanza. 

Faux-crambot, s. m. T. de mar. contra- 
ruota di poppa. 

Faux-teux, s. m. pl. T. de mar. fuochi 
Salsi. 

Faux-jour, s. m. /also lume. 

Faux-marcher ,; s. m. andatura storta. 


Faux-pli, s. m. cattivu piega in una stoffa. 


Faux-pont , s. m. T. de mar. ponte a cassa. 
Faux-racage, s. m. T. de mar. contra tros- 


za, o trozza da abbozzare i pennoni in 


combattimento, o sio catena da pennoni. 
Faux-rinjot, V. Safran. 
Faux-sabords, s. m. pl. T. de mar. con. 
trasportelli. 


Faux-saunage, s. m. vendita di sale di 


conirabbardo. 
Faux-saunier, s. m. ‘contrabbondiere da 
sale, venditcre di sale da contrabbando. 


Faux sembiant, s. m. falsa apparenza, felsa. 


dimostrazione. 


Féage , s. m. contrat d’inféodation, et! 


tenure en fief, appodiuzione e contratto 
d’ infeudazione. 

Féal, adj. m. vieux mot, fido , fedele - on 
dit aussi, c'est son féal, c'est mon féal, 
pour dire, c'est son Édèle ami s son 
intime, mon intime, il est, du style 
famiiier, fido , caro, Sedele, intimo, 
intrinseco amico. 

Fébricitant, m, te, f. adj. febbricitante feb- 
bricante, tormentato da febbre. 

Fébrifuge, s. m. febbrifugo , buono a cac- 
ciar la fabbro. 

Fébrile, adj. febbrile, di, da febbre. 

Pécale , adj. f. matière fécale, escrementa, 
Secce, merda, 

Fécer, v. n. se dit des liqueurs, lasciar 
del sedimento , della feccia. 

Féces , s.f. pl: feccia, fondigliuolo , sedi- 
mento , posatura. 

Féciaux, s. m. pi. nom. d’ua coliége de 
prétres, feciale, nome d'un collegio di 
Sgcerdoti, che consacravano gli atti di 
dichiarazica di guerra, trottati di pace 
@ simili. 

Fécond, m. onde, f. adj. fecondo , fertile 
- cop:oso, abbondante. 

Fécondation , s. f. fecondazione. 

Fécondé, m. ée y f. part. fecondato , ec. Y. 
le verbe, 

Féconder, v. a. fecondare, render fecondo, 
fertilisacre. 

Fécondité, s. f. fecondità , fertilità , abbon- 
danza, firaciià, 

Fécule, s. f. polvere bienca che si ricava 
dalle radici del gichera, brionia , ec.- s6- 
diment, posatwra  fondizliuolo. 

Féculence , s. f. feccia, posatura dell’orina. 

Féculent, m. ente , £ adj. feccioso, impuro 
che genera feccia. 

Fée, s. f. feta , incantatrice. 

Féé, m. éée, £ part. incañiato. 

Féer, v. a. vieux mot, qui ne se ditqu'eu 
cette phrase prise des vieux contes des 
fées : je vous fée et refée ; io v’incanto, 
e vi rincante, 

Féerie, s. f. fatatura, fatagione, melio, 
incantesimo, 

Feindre, v. a. fingere, infingere, infignere, 
simulare, far vista di - immaginare - v.a. 
avec la négative, dubitare, stor ia forse 
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-je ne feindrai point de vous dire, # 
non esiterò a dirvi. 

Feint, m. feiute, f. part. finto, ec. V.le 
verbe on appelle porte feinte, colonne 
feinte, etc. la cappresentanza d'una porta, 
d' una coloana, ec. vano fiato, ceoloura 
finta. 

Feinte, s. f. fusione » doppiezza - en mao 
tière d’escrime, fnta. 

Feintise, s. f. il vieillit, V. Déguisement, 
feinte, 2 

Félé, s. f. barre de fer creuse, canna di 
Serro per soffiare i vesri. 

Fété, m. ée, f. part. screpolato, crepolate 
ec. V.le verbe - frg. et fam. cet homme 
a la tête fêlée, le timbre félé , aver il 
cervello fatto a oriuoli, aver un ramo di 
paszla, aver date il cervello a rimpedulare. 

Fêler, v.a.etr. fendre un vase, un cris- 
tal, etc. crepolare, fendersi, rompersi, 
screpolarsi. 

Félicitation , s. È. congratulaziene. 

Félicité , s. Irfelicità, bestitudine, sommo 
confenio. 

Félicité, m. de, £ part. congratulata, ce. 
V. le verbe. | 
Féliciter, v. a. congratularsi - au récip. 
rallegrarsi, provar contento , menar festos 
prover soddisfazione , applaudersi, glo- 

riarsi , compiacersi di cesa ben fatta. 

Felle, s. f. T. de verrer, morceau de fer en 
forme de canne, canna, 

Félon, m. onne, f. adj. fellone, ribelle, 
lraditore - pour cruel, il vieillit, fello, 
scellerato , barbaro, malvagio, crudele 
spietato , inumano , ingiusto , di mal ta- 
lento. 

Félonnie, s. f. fellonia, ribellione. 

Félouque, s. f. petit vaisseau à rames, 
Jeluca. 

Félure, s, f. fessura, crepatura fenditura. 

Femelle, s. f. le sexe qui conçoit et qui 
porte son fruit, femmina - femelle, T. 
de mar. anneaux qui portent le gouver- 
nail, femminalle. 

Femelle, adj. femmina; unserin femelle 
du chanvre femelle. 

Féminin, m.ine, f. adj. /emminine, fem- 
minile , da femmina , debole , effeminato 
-T. de gram. femminino, di genere di 

femmina - terminaison feminine , sermi- 
nazione, desinenza femminina. 

Féminisé, m. ée, f. part. reso femminiao. 

Féminisery v. a. faire du genre fémioin, 
Sar del genere femminino, dare una termi» 
nazione, 0 desinenza femminina. 

Femme , s. f. femmina, donne - moglie - 
prendre femme, menar moglie - bonne 
femme, bunna donna, e donna attera- 
pata - femme de chawibre, comeriera - 
femmes, au pl. absol. cemeriere - fem- 
me de charge 9 donna di servizio. 

Femmelette , s. f. din. donnicciuole , pet- 
tegola $ donruceia , bersbinella, baderte. 

Fémur, s. m. mot. lat. femore, 0sso delle 
coscia. 

Fénaison, s. f.le falce, il tempo della se 
gature de’ fieni. 

Fendace, s. f.fessura. 

Fendant, s. m. it est vieux, fendente, 
colpo di taglio - far. faire le fendant, 
Sare il bravaccio , il rodomenle. 

Fenderie , s. f. T. de forges de fer, l’arte 

e l'azione di fendere il ferro di lamier:s 

-lvo.o dove si fende, e se ne fan le 

verghe. 

Fendeur, s. m. fenditore, chi spacca è 

Sende - prov. et fig, feudenr de maseanzy 

spaccone, 

Fendis, s. m. l’ultima pertisione del coppo 

d' una pietra di lavagna. 

Fendoir, s. m. sorte d'outil. sirumenio 

da spaccare il vetrire per fer cerchj di 

botti, per panicre, ec< 
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Pendre, v. a. fesdore, spaccare, dividere, 
sfendere - aprire , squarciare , solcare , 
- fendre la presse fe bataifions, etc. 

-compor le calca, i Battaglioni, fersi largo, 
ec. neutre, an fig. et dans ces phrase; 
‘ seulement, la tête me fend , ho un dolor 
di cepo che m' uccide, mi sento lecerar 
il cuore - an réc. fendersi, aprirsi, ec. 

Fenda, m.ue, f. part. fesso, aperto, s0l- 
cato, ec. V. le verbe. 

Fenétrage, 6. m. le finestre d'un edifizio 
- la disposizione o compartimento delle 
medesinre, 

Penètre, s. f. finestra. M y ala fenêtre 
ovaie ct la fenêtre, ronde fa Anestro 
ovale, la finestra rotonda. 

Fenil, s. m. fenile, fonfie. 

Fenoail, s. m.fnocchio , pianta 4 e la sua 
semenza, 

Fenomillette, s. f. acquavite di finocchi: 
- sorta di tele che ha il gusto del f- 
mocchio. 

Feute, s. f. fesso, crepatura, fendifnra, 
crepaccio - fentes ; au pl. gersures ou in- 
cervalles vides de rocher, fessure , di- 
visioni + filoni - fente capilinire, T. de 
chir. frettura capillare - è l'égard de la 
cavité d'an os, fenditura. 

Fenton, où Fanton, s. m. T. d'art. ca- 
texa, o spranga a T per saldezza de' 
cemmini. 

Fenu-grec, s. m. plante légumineuse, 
fen-greco , fieno greco, sorta di piant: 

| leguminosa di odor forte, ma grate. 

Eéodzi , m. ale, f. adj. feudale - droit 
féodal, gius feudale. 

Féodalement, adv. in virtù di gius feudale 

Féodalité, s. f. feudalità. 

Fer; s. nr. métai dur, ferro « se battre à 
fer émouiu, battersi con arme affilate , 

"e taglienti + 6g. altercare con tutto ca- 
tore - fer, en style orat. et poét. ferro, 
acciajo , pugnale , spada , ec. - fer, absol. 

Serro da distender le biancherte - fers , au 
-ferri , ceppi, catene - fers à friser, à 
er, ferri da arricciare, da dorare. 

Fer-bianc, s. m. sorte de fer en lame 
mince , latta. 

Ferblantier, s. m. ouvrier qui travaille 
en fer-blanc , lattajo, che lavora in latta. 

Fer-chaud, s. m. sorte de maladie , in- 
cendito. 

Fer d’aiguillettte, s. m. puntale d'aghetto. 

Féret d’Espagne. s. mn sorte d'hémitite. 
Ferretto di Spagna, specie di matita, di 
lopis, d'amatita. 

Férial sm. ale 9 f. adj. Seriale, della Seria 

Férie, s. f. on donne ce nom «aux jour: 
de la semaine qui suivént le dimanche, 

Seria - chez les anciens Romains, aux 
jours , pendant lesquels il y avait ces- 
sation de travail, feria, giorno, in cui 
si cessa dal luvoro. 

Férin, m. ine, f. adj. matadie férine, 
nala:tia maligna. 

Férir, v. a. vieux mot usité dans cette 
seule phrase : sar.s coup férir 9 senza ar- 
rischlar,, senza oventurar nulla. 

Ferlé, m. ée, f. part. serrato nelle vele, V. 
le verbe. 

Ferler, v. a. T. de mar. serrare le vele. 

Ferlet 6. m. sorta di strumento in uso 
nelle cartiere. 

Felin, ou Fellin,s. m. stufa di lana, che 
ci capita dall’ Inghilterra. 

Fermage, s. m. affitto, flo. 

dFermail, s. m. vicux mot qui s’est cou- 
serré dans le blason, fermaglio, borchia. 

Fermaillé, adj. m. T. du blas. écu fer. 
maillé, scudo carico di fermaglj. 

Fermaillé , s. m. ferrata , infe:ria!a. 

PFermaot, m. ante, f. adj. à jour fermant, 
à portes fermanites y a/ cader del giorno, 
gi chiuder delle porte. 
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Ferme, adj. fermo , soldo fisso , stabile - 
sfeuro , france, risoluto , sodo , immobile 
- forte , vigoreso, saldo , forme, che non 
vacilla - sodo , duro - an fig.cestante, im- 
mutabilo , durevole , imperturbabile, fisso 
- avoir le jugement, l’esprit fermo, géu- 
disio suldé , sicuro , retto - ferme, 

Sermamente , saldamente , con frenchesza 
” . coraggio , animo, siate 
saldo, i Ù 

Ferme, s. £ bail d’héritage, afito, allo- 
gagione , allogemento , locasione , appalto 
di un podere, d'una rendita, ec. - pont 
la chose donnée à ferme, podere , villa , 
possessione data ad affitto - pour ja déco- 
ration du fond d'un théâtre , sens sta- 
bile - T. de charpent, cavalletto d'une 
tettofa. A 

Fermé, m. de, f. part. chiuso , serrato, ec. 
V. le verbe. i : 

Fermement, adv. fermemente, saldamente , 
vigorosamente, fortemente = risolutamente, 
immutabilmento invariabilmente, costan- 
temente. 

Perment, s. m. fermento , lievito. 

Fermentatify m. ive, f. ad). formentativo 4 
che ha la virtà di fermentare. 

Fermentation , e. f. fermentazione - au fig. 
bollore , dissensione, agitazione. 

Fermenté , m. de, f. part. fermentes , lie- 
vites , ec. Y. le verbe. 

Fermenter, v. n. fermentare, formensare, 
levisare. 

Fermer, v. a. ehiudere , serrere - pour en- 
clore; chiuders, serrar circondando, at- 
torniar di mura, fossi , ce. - fermer , est 
anssi neutre, ot signifie tte clos, esser 
chiuso, serrato , serrarsi - il est aussi réc. 
chiudersi. 

Fermetd, s. f. fermezza, sodezza, stabtihà, 
satdessa, solidità, immobilità - an fig. cos- 
tanza , immutabilità , forza , fermezza , 
stabilità. 

Fermeur, s. m. il se dit da mauscie orbi- 
culaire des paupières , P ordicolare , 0 
ciliare. 

Fermette, s. f. T. d'archit. cavallertino. 

Fermeture, s. f. de qui sert à fermer , ser- 
ratura , chiusure - fermeture des ports, 
de bordage, le chiusa, 0 sorratura dei 
porté, il primo rombo sotto le incinte. 

Fermier , s. m. ière , f. offittejuolo , appul- 
tatore. 

Fermoir , s. m. agrafes qui servent è fer- 
mer des livres, tablettes, etc. berchia, 
Sermeglio - T. de charpent. espèce de ci- 
seau, scarpeflo - fermoir à nez rond, scar- 
pello a sgoibte. 

Fermures, s. f. T. de mar. tavole del vivo 
se è sotto l'acqua, e tavule d'opera morta 
se è sopra le grosse incinte - fermures de 
sabords, tavole d'opere morte. 

Fernambontc, s. m. legno di fernambdaco. 

Féroce , adj. de t. £. crudele , atroce, ter- 
ribile feroce , fiero - (rg. spirito riottoso , 
caparbio , altiero , ferôce. 

Férucité, s. f. ferocia , fierezza , ferocità - 
au fig. si dice anche degli uomiui. 

Férucosse , 3. nr. arbrisseaa de Madagascar 
dont le fruit est bon à manger; sorsa 
d'arboscelto det Madagascar, che produce 
un frutto buono da mangiare. 

Ferrage, s. m. paga det bollo , e piombo de’ 
panni. 


Ferraille, 8. f. coll. ferraccio, 0 ferro vec- 


chio , sferra. 


Ferrailler, v.n./f1r rumore colle spade schar- 
mendosi - battersi, far d'arme - fg. dis- 
pulure , contrastare , contendere , piatire. 

Ferrailleur, s. m. schermidore, ferravecchio. 

Ferrandine , s. f. sorte d’éteffe kégère, fer- 


randina. 


Ferrandinier, s, m. setquolo, che larora 


ferrardine, 
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Ferrant, adj. cn. qui ferro, mevéchel fer. 
rant, mantscaico, ferratore , che ferra ca- 
valli , mali, ve. | 

Ferré, m. ée, £. part. ferrato - eau ferrée , 
acqua te. 


Ferrement , e. m, forramenso, ferri, arnesi 


di ferro de ievorare. 


Ferrer, v. a. fertore, conficoer i ferri e’ va- 


valli - prov. et fig. fesrer la mule, fare 
egresio, comprar per uno , e fargli pagar 
più cero del costo - ferrer des aizuillettes, 
mesltere il perasala agli aghetli. 


Ferret, s. m. dim. fer d’aiguillette, pan- 


tale d' aghetto , o stringa. 

Ferretier , s. m. mertello da battere i ferri da 
cavallo. 

Ferteur , s. m. ferreur d'aiguillettes, cole 
che matie i puntali agli aghetsi -T. de com. 
mertatore de' panni. 


Ferrière , s. f. sac de cuir qu'on porte en 


voyage pour le besoin d’un cheval et 
d’autres choses , ferriera, secco di cuojo, 
che si porta per sieggio , entrovi il neces» 
sario per ferrare cavalli , ec. 

Ferron, s. m. colui che vende il ferro in 
barra. 

Fersonaier, s. au. ièro, f. morcasante di 
Serro. È 

Ferroanidre , 6. f. febbrica , luogo dove si 
vende ; © si lavora di ferro. 

Ferragineux , m. euse , f. adj. ferrigso, feno 
ruginoso , ferrugigno. 

Ferrure , s. f.ferreture , il ferrere i cavalli, 
Serrature de' cavelli - d'un vais- 
seau , il guarnimento di ferro ) il ferro, © 
Serravtmti d' an vascetto. ; 


Fertilement, adv. fertilmonse , fertilemente, 
ebbondantemenie, con fertilità, | 

Fertilisé , m. éey f. part. fertilissato , fecon- 
dato , ce. V. le vesbe. 

Fertiliser ; v. a. fertilissare, fecondare, ren- 
der fertile, fecondo. 

“nine 95. £ fordilità , ebbondenza sfertio 

esza. 

Feru, m. ue, f. part. ferito; il ne se dit 
qu'en badinant. 

Fervemment, adv. farveniements, con fere 
vore. 

Fervent, m. ento , f.adj. fervente, veemente, 
intenso , fervorose , fervida. 

Ferveur, 6. f. fervore , affetto , zelo, vee- 
menzo , ardore , célore. 

Férule , s. f. fersa , gerza - pour ua coup 
de férnle , sfersate - fig. Btre sous la fé- 
rule de quelqu'un, essere sotto la disci- 
pline - férule, plante o ifère, /e- 
rula , pianta medicinale. 

Ferte , s. f. T. de mar. ferso di tele da vela, 

Fescennins , adj, pl. vers fescenmins , sorte 
de vers libres et guossiers , fescenniai, 
sorta di versi liberi e osceni , così detti dal- 
la ciità di Fescennia. 

Fesse , 3. f. natica, chiappa - fesses d’un 
Vaisseau , sedure dei vascello - courir la 
poste sur ses fosses $ cerrer de posta a ca- 
vallo. 

Fesé o M. bey f. part. sçulacciote 900. V.le 
verbe. 

Fesse-cchier , 8. rm. fam. chi fa il mestiera 
di registrare scriuure, di farne inventario. 

Fessée , 5. f. fam. seudgcoiata, sculaccione. 

Fesser, v. à. sculecciare - fam. cet homme 
fesse bien son vin à trincare + bere assai 
senza che il vino faccia danno = prov. et 
por. fesser le cahier- re e, nestere 
in fretta le scritture. 3 

Pesse-matthiou, s. f. fam. wsurajo , pre- 
statore. i 

Fesseur ,s. m.euse , f. fam. staffilatore, 

Pessìer,s.m. pop. natiche, chiappe , culé 
“adj. les mucoles fnessers, giutei delle ma- 
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tiche - on Je dit aussi de certaines vei- 
. nes.et artères s. delle natiche. 
Fessu, m. ue, f. adj. naticuto, che ha grosse 
_hatiche. : i 

Festiloge , s. m. ragionamento , trettato so- 
pra le feste , opera sopra le feste. 

Festin, s. m. danchetto , convito, pasto - 
en dit prov. il n'y avait que cela pour 
tout festin , non vi era altro per tutto 

. trattamento, non vi era aliro da mangiare 

4 che, 

Festiné , m. ée, f. part. banchetteto , pa- 
steggiato , V. Îe verbe. 

Festiner, v. a. fam. banchettare, pasteg- 

. giare, trattare , tener corte, far banchetto, 
far trattamento. 

Feston, s. m. sorte d'ornement, festone. 

Festonné , m. ée, f. part. tagliato a festone. 

Festonner, v. a. iutagliar festoni , frasta- 
gliare a festoni. 

Festoyé, m. ée, f. part. ricevuto con festa,ec. 

Festoyer ,.v. a. fam. far festa ad aicuno, 
Jargli grata accoglienza , ricever uno con 
Sesta. 


Fète,s.f. festa , giorno festivo , giorno di Feuillé, m. de, f. adj. T. de blas. fogliato. 
Jesta-la Fête-Dieu , ou la Fête du Saint, Feuillée , s. f. un couvert fait de bran- 


Sacrement , festa del Corpus-Domini - 
fête, festa + spettacolo , festino - fig. 

. troubler la féte, guastar fa festa - faire 
fête à quelqu'un , far duona accoglienza, 

- accargzzare , far festa , far carezza ad 
alcuno. 

Fêté , m. de, f. part. festeggiato , fastato 4 

“ .V. le verbe - fig. C'est un homme bien 
fêté , ben veduto , ben accolto. 

Fèter, v.a. festeggiare , festare , celebrare , 
solennizzare unafesta - prov..et fig. c'est 

. na Saint qu'on ne fête points egli è un 
Santo che non ha festa, parlandosi di uno 
che non ha nè credito , nè autorita. 

Féteur SET. de méd, fetore, puzzo , 
lezzo. 

Fetfa , sm. mandement du mupbti très- 
respecté même du graud Seigneur, man- 
damento del mufti. 

Fétiches s.f. nome dato ai diversi oggetti 
del superstizioso culto de’ Negri - idoli 

. adorati da’ Negri ,.in lialiano si direbbe 
fettisci. d 

Fétide, adj. fetidu , puzzolente , fetideso , 
fetente, fiatoso. 

Fétu, s. m.festuco , festuca, fistuco, fu- 
scellino di paglia - tirer au court fétu, 
pour dire , tirer au sort avec plusieurs 
féius , tirar le buschette - fétu ; spezie di 
gramigna. , 

Fétu-eo-cu , V. Paille-en cu. 

Feu, s. f. fuoco , elemento del fuoco - pour 
cheminée, fuaco , cammino - pour le feu 
d'une cheminée , fuoco d’un cammino - 

.: pour un ménage, une famille Jo ;ée- dans 

“ une même maison), fuoco , J/amiglia - 
pour la simple lueur des flamheaux, 

- torches , fananx, fuoco, lums o luce 

di fuoco $ 0 di fiaccole - feu Saint Eime, 

ce sont certains feux volans ,Juuco Sans 

Elmo - feux follets, exhalaisous enflam- 

mées , fuochi fatui - fig. beto , splendore- 

ardore s calore , affetto , passiose, appe- 
tito amoroso - ardor di cellera , d'ira , ec. 

- cet homme prend feu aisément, in- 

sollerirsi , ddirarsi -feu volage, esuèse 

. de dartre, volutica , fuoco salvatico - 

. couleur de feu, afocato. — 

eu, m.ene , f.adj, il se dit au seul sing. 

de ceux qui sont morts il n'y a pas Jonz- 
temps, Ju, defunto - avec l’article il n’a 
point de fémiuin, sinsi quoiqu'on dise 
la feue Reine, il faut dire feu la Reine, 
la fà Regina , la Regina defunta.. 

Feudataire ) s. m. et f. feudatario. 

Feudiste, s. m. et adj. feudista. 

Fève, 5. f. sorte de légume , fava - prov. 
et pop. je lui donnerai des fèves; gli 


- 
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renderd pan per foraccia - fèves de ha- 
ricot , fera mesavlana - fève d'Egypte, 


colocasia- Fève, T. de Maréch, sorte de 
maladie des chevaux, V. Lampas. 

Féverole ,s. f. dim. petite fève , fava squ- 
sciata , e secca. 


Févier, s. m. espèce de plante épineuse 


d'Amérique, gledistia. 
Feuillage , s. m. coll. fogliome, frondi, 
Srasche s frappe. 


Feuillaison , s. f. T, de botan.i! metter fo- 


glie , il rinnovare ogn'anno le foglie. 


Feuillantine , s. f. pasta sfogliata , barlin- 


BOZZO. i 


Feuillé ,s. f. partie de Ja plante , Soglia 


- du papier, foglio di certa - feuille wo. 


lante., fuglio s à carta volante , foglia di- 
staccata - feuille, T. de chir. falda , sca- 
glia d' osso - feuille, se dit encore des 
châssis d’un paravent qui se plient l'un 
sur l'autre, quadrello di paraventi a li- 
bricino - aussi de l'or, de l'argent ,; du 


cuivre» etc. foglia d'oro , d' argento , di 
rame, ec. 


ches d'arbres, frascato, 


Feuille-morte , s. m. etadj. cofor di fogliu 


morta.. 


Feuiller, v. n. T. de peint. représenter 
les feuilles d’un arbre , frappare, frap- 


peggiare. 


Feuiller, s. m. la manière dont un pein- 


tre rend les feuilles, il frappeggiare. 
Feuilleret 
former des feuillures , sponderuola. 


Feuillet, s. m. Soglietto , mezzo foglio di 


carta, 


Feuilletage, s. m. pâte feuilletée , sfo- 


gliata , sfoglia, pasta sfoglia!a. 
Feuilleté, m. ée , f. part. V. le verbe. 


Feuilleter , v.a. tourner les feuillets d’un 


livre , squadernare , volgere - studiare, 


‘ consultare - far pasta sfogliata , fare sfo- 


gliar la pasta. 


Feuilleti, s. m. cantoni o angoli superiori 


d' una gioja. 


Feuilletier , adj. m. uno de’ tiloli de’ fab- 


bricanti di carte | minchiate , ec. 


Feuilletis, s. m./uogu della cava della la- 
vagna, dove essa si sfoglia , a sfalda bene, 


e cavasi facilmente. 


Feuillette, s. f. certaine mesure de vin, 


foglietta. 
Feuillu, m. ue, f. adj. foglioso, frondoso, 
fogliuto sfogliato , fronsuto. 


Feuillure, s. f. certaine entaillure dans 


les feuètres et les portes, battente, 0 


battitojo d’uscio , o finestra, scanalatura 


negli usci o finestre per chiuder giusto. 


Février ÿ s. m. le second mois de l’année, 


febbrajo , il secondo mese dell'anno. 
Feurre , s.m. paglia d' ogni sorta. 


Feurs , s. m. pl. spese fette per la coltiva- 


zion delle terre. 

Feutrage 3. ra. il feltrare , atto del feltrare. 

Feutre, s. m. espèce d’etotfe non tissue , 
feltro - par dérision, cappellaccio , catti- 
vo cappello - bourre dont on remphi les 
selles » Borra. 

Feutré 9 m. ée, f. Part. Selirato 3 ec. Y. le 
verbe. 

Feutrer, v.a.faconner du chapeau ,fel- 
trare- remplir de bourre, riempir di borra- 

Feutrier, s. m. colui che prepara i! feltre. 

Feutrière , s. f. T. de chapel. pezza per im- 
bastire. * 44 

Fi, fi donc, interj. , T.de méprisy de 
dégoût, via, via, oibè. 

Fiacrey s. m. cerrosza d'affitto in Parigi - 
par mépris, calliva carrozza. 

Fiamette, s. f. color di fiamma, che è un 
colore che tira al rosso. 

Fiançaiiles , s. f. pl. promesse de marisge 
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en présence d’un prêtre, sposalizio, spche 
sulisie. 

Fiance, s.f. fidanza , fede , fiducia. 

Fiancé , m. ée , f. part. promesse ia matri- 
monio, ec. au subst. fidanseto, 

Fianceryv. a, promettre en mariage en pré- 
sence d'un prêtre, promettera , dar fede 
di matrimonio - il se dit aussi du prè- 
tre qui reçoit telle promesse à celebrar 
gli sponsati, le sponsalisie. 

Fiat, T. latin, Die il voglia. 


|Fiatole, CA f. sorta di pesce. 


Fibre, s. f. fibra, filv di carag- fileltins 
d'alberi e di piante. 1. € 

Fibreu, m. euse, f. adj. fibroso , che ha 
Sibre. | 

Fibriile, s. f. fibrilla , fibretta, piceola fibra, 

Fic,.s. m. espèce de tumeur , qui ressem- 
ble à une figue, fico, creste) tattere. 

Ficelle 4 s. f. spago, cordicina. 

Ficelé, m. ée , t. part; legato con Io spago, 
V. le verbe. 

Ficeler, v. a. legare con lo spago. 

Ficelier , s. m. naspo da spago , da anna- 
spare lo spago. 

Fichant, m. ante, f.adj. T.de fortif. feu- 
fichant, fuoco ricatrante. 

Fiche, s. f. mastielto, mastiettatura, gan- 
æhero - la partie du pilotis è qui doit 
être enfoncée, puata del palo - certaines 
marques que l’on done au jeu, ruur- 
che ; très-improprement, Jisce. 

Fiché , m.ée, f. part. fiuto, ficccto. 

l'icher , v. a. conficcare , cacciar dentro, 
ficcare - ficher des pieux » afond.r ati, 

Ficheron , s, m. sorte de chevi!le de fer, 
,punteruolo. 

Fichet, s. m. morceau d’ivoire , qui sert 
à marquer Jes parties au jeu de uric- 

trac | stecca , 0 pernuzzo d'avorio 0 altro 
che serve a segnër le partite di chi giuo- 
ca a tavola reale. 

Ficheur, s. m. colui che unisce collo smalto 
le rommessure delle pietre. 

Fichoir , s. m. petit morceau de bois fen- 
du qui sert à tenir à une corde les ima- 
ges qu'on expose en vente, cavicchie , 
legno fesso , ove si attaccano le immagi- 
ni, che si mettono in mostra da vendersi. 

Fichu ) m. ue , f. adj. T. bas, pour dire, 
malfait , impertinent ; cetuvo , ridicolo, 
sciocco, malfatto, impertinente, disadatto. 

Fichu, s. m. sorte de mouchoir , fazzo- 
letto da collo. | 

Fichure , s. f. T. de mar. espèce de tri- 
dent , fiocina. 

Ficoides 3 $.m. plante exotique, ficside., 

Fictif , m.ive, f. adj. fattizio, fittizio , im- 
maginario , finto. 

Fiction , s. f. finzione , favola , invenzione 
favolosa , rmensogna , bugia , fingimento, 
Sizione. 

Fictionnaire, adj. droit fictionnaire , fos- 

dato sopra finzioni di gius. 

idéicommis + s. m. fedecommesso , fide- 

commesso , fidecommisso. 

Fidéicommissaire, s. m.et adj. fedecom- 
missario , fidecommessario , fidecommis- 
sario. ‘ 

Fidéjussenr 35. m.T. de pal. fidejussore. 

Fidéjussion , s. f. V. Cautionnement. 

Fidélissime y adj. sup. titre du Roi de Por- 
tugal, fedelissimo. 

Fidélité LS f.fedeltà, lealtà , fedelità , fede 
en peint. ja fidélité est l'exactitude à 
représenter jusqu'aux moindres détails 
de la nature, eselterza , accuratezza. 

Fidèle, adj. det.g.fido, fidato, fedele, 
leale = veridico , esatto - qui est dans la 
vraie religion, fedele, Cristiano - les f- 
dèles , au subst. i fedeli. 

Fidèlement ; adv. fedelmente, lea!mente, 

con fedelta. 

Fiduciaire , s. m. fiduciario. 
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Fiduciel , m. elle, f. adj. fiduetale. 

Fiefss. m./feudo - franc-hef , feudo accor- 
dato per real privilegio a persona non no- 
bile , e perciò incapace di possederlo. 

Fieffal , m. ale , f. adj. feudale. 

Fieffant, sm Ir. de paL celui qui donne 
une terre à fief, à rente foncière et per- 
pétuelle , censualiste. 

Fieffataire , s. m.etf. celui ou celle qui 
prend une terre à fief, à reute foncière 
et perpétuelle ; comsuario. . 

Fieffé , m. ée, f. part. V. le verbe - T.c. 

. pal. uffisiale dipendente da un feudo -ad) 
il nese dit qu'avec des subst. qui mar- 
quent un vice, etil signifie, que ce 
vice est au supréme degré, di prima riga, 
di primo rango. 

Fieffer , v. a. bailler en fief , appodiare. 

Fiel , s. m. humeur contenue dans un pe- 
tit réservoir attaché au foie, fele ,ficle, 
- fg. fele , amarezza , odiv , runcore - 

- &el de terre V. Fumeterre. 

Fieate,s. f. excrément de bête, stallatico, 
sterco , concio , fimo s finie , mots. 

Fieoter, v.n. pousser dehors la fente, 
stallare , cacare. | 

Fier, v. a. affidare, confidare , Jidars, 
commettere all'elrui fede, accredere, rac- 

. comsndere - avec lo pron. pers. affidarsi, 

. riposarsi sull altrui parola, 0 fede. 

Fier, m. ère , f.adj. Aero, altiero , focoso, 
audace , baldanzoso stracotato, arrogante, 
presuntuoso , bor:0s50, fastosu , orgoglioso 
- T. de blas. il se dit d’un lion hérissé, 
superbo - T.de sculpt. du marbre et des 

. pierres qui sont fort durs ; aspro , ed 

Fier-à-bras, s. m. T, pop. fanfaron , taglia 
cantoni ,- bravaccio , smargiesso , ammaz- 
sante , che fa del rodomonte. 

Fièrement ; adv, fieramente, alteramente. 
orgogliosamente , baldanzosemente. 

+ Fiertable, adj. il se dit des crimes dont 
les auteurs peuvent être admis à Rouen 
à leyer la fierte de saint Romain 3 de- 

. ditto che non esclude il reo dall'aver grasia 

Fiesté, s. f.fierczza, alterisis, protirvia, 
superbia, alterezza - em bonne part , al- 
terezza , nobile orsoglio - la fierté du 

. piaceau + bravura di pennella. | 

Fierte , s {,châsse d'un Saint: il ne se dit 
maintenant que de la chàsse de Saint 
Romain, Archevéque de Rouen, V. 
Chässe. na 

Fièvre 5. £ fermentation extraordiaaire 
du sanget des bumeurs, febbre - fig. al- 
leresione, agitazione , inquietudine. 

Fiévreux., m. euse, f. adj. qui cause la fiè- 
vre , fcbbrosa , febbricoso, che induce 

Sabbre - pour celui quiest attaqué dela 
fitvre , febbroso, febbricit inte. 

Fiévrotte , s. f.febbricina , febbricciatola, 
febbretta , febbricella , febbrusza. 

Fifre ,s. f.sorte de petite flûte, piffero - 
pour celui qui le joue, sona'or di piffero. 

Figale , s. i. sorta di nave Indiana. 

Figement, s. m. rorpigliamento , coagula- 
zione, coogulamento, ispessimento, cage: 
lamento , congelazione. 

Figé , m.ée, f. part rappislialo , ec. V. le 
verbe. 

Biger, v. a. etr. rappigliare, congelare, 
rappigliarsi , ispassire. 

Figue,.s. f. sorte de fruit ; fico, frutto 
dell'albero , che è anche detto fico - prov. 
moitié fgue, moitié raisin ) metà di buon 

ado se metà per forza = tra bene, e ma- 
Lo così, così - faire la figue , far le fiche 
- figue, espèce de coquillage, sorte di 
micchio della classe degli univalvi 

Figuerie, s. f. lieu destiné pour les fi- 
guiers , fcheto , luogo destinato a pian- 
tarvi de' fichi. 

Figuier, s. m. fico, fcaja - albero che 
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produce fichi - fguier d'Adam, Y. Ba- Filature, s. f. filatura. 


uanier. 


Figurant , s. m. ante, f. figurante, bal- 
lerino. 


Figuratif, m. ive, f. adj. figurativo $ enig- 


File, s. f. longue suite de personnes, ou 
de choses, fila, serie, ordine, filare. 
Filé, s. m. oro, argento filato, passuto 

alla trafila. 


matico , simbolico - plan figuratif, certa [Filé, m. ce, f. part. filato, ec. V. le verbe 


topografica. 

Figurativement, adv. figurativamente , per 
modo di figura , sotio figura, 

Figure, s. f. figura , forma, aspetto - im- 
magine, impronta = simbolo, rappresen- 
tazinne misteriosa , simbolica , mislica = 
Agura rettorica - figures, fizules, enflé- 
charet, s. f. pì. T. de mar. certaines 
petites cordes , griselle. 

Figuré, m.ée, f. part. fgurato, ec. V le 
verbe - on dit de la copie d'un écrit, 
copié trait puur trait jusqu'aux ratures 
et renvois, que C’est une copie bguiées 
cpia esattissima, fatta a puntino. 

Figurément, adv. fisuruiamente, metafo- 
ricamente. 

Figurer , v. a. figurare , dipisnere, scol- 
pire - avec le pron. pers. figurarsi, idear- 
si, immaginarsi come simbolo - v. n. far 
buon accordo , star bene insieme , far 
simmeiria. 

Figurines, s. f. pl. T. de peint. figures 
très-petites , figurine , Jigurette. 

Figurisme ; s. m. opinion di coloro ,; che: 
risuardano come figurati tutti gli avve- 
nimenti del vecchio Testamento. 

Figuriste, 6. m. et f. qui suit la doctrine 

du Figurisme , V. ce mot. 

Fil, s. m. petit brin loaget délié , tiré 
de diverses matières, file - couper de 
droit fil, tagliar a diritto filo , per di- 
riuo - fil, se dit aussi du tranchant 
d'un instrument qui coupe, filo, taglio 
- donner le fl à un rasoir, à un cou- 
teau, etc. dar il filo a' rasoj, affilarli 
- il se dit aussi fig. du couraut de l'eau, 
Silo , filone dell'arqua - au fig. encore, 
il signifie la suite on le tissu d’un dis- 
cours, filo, tessitura , seguito di un di- 
scorso - poét. le fil de la vie, il filo 
della vita. 

Filadière, s. f. petit bateau-à fond plat, 
filadiere , picciol battello , battelletto a 
Sfondo piatto. 

Filage, s. m. il filato , maniera di filare 
lino , lana, seta, ec. 

Filament, s. m. menus filets qui compo- 
sent le tissu des chairs, nerfs, plantes, 
etc. filamento s fibra , fibrilla. 

Filamenteux, m. euse, f. adj. filamentosa, 
che ha filamenti. 

Filandière, s. f. filatrice, donna che fila. 

Filandres, s. f. pl. certains fils blancs et 

. longs qui volent en l’air dans les beaux 
jours d'automne, filamento - filets blancs 
qui paraissent dans les plaies des che- 
vaux, Jilandre - lungies fibres qui se 

* trouvent dans la viande, tiglio, filu- 
mento - filendres, en T. de fauconn. 
certi vermetti, che incomodano i falconi 
e altri uccelli nella gola, fegato è pol- 
moni, e reni, filandre. 

Filaadreux , 10. euse, f. adj. flamentoso, 
che ha filamento. 

Filardeau, s. m. piccolo luccio , pesce - 
albero giovine d' alto fusto, e diritto. 
Filardeux, m. euse, Fe il se dit des 
pierres , ou des mapbres, venato ) che 

ha fili, che ha venuzze. 

Filarets, s. m. pl. T. de mar. filoretti. 

Filaria, s. m. genre de plante à fleur mo- 
nopétale , fillirea. 

Filasse, s. f. stoppa di canapa, lino, ec. 
e filamenti della canapa; ec. 

Filassier, s. m.ère, f. chi vende e usa 
fitassa s 0 stoppa di canapa, lino, ec. 
Filatrice, s. f. /Ilatrice - T. de comm. 

siffle fabbricata di accia, e seta. 












- fig. et podi. jours filés d'or et de soie, 
Giorni felici, vita dolce, fortunata. 

Filer, v. a. filare, attorcere il filo = prov. 
et hg. filer le parfait amour, vaghezgiare, 
Sare il cascamorto - T. de mar. filer le. 
cable, les manœuvres, mollore, dur fune, 
lasciarla correre , mollare le manovre - 
on dit au jeu, filer la carte ; pour dire, 
escamoter une carte, far isparire una 
carta, e darne un' altra - filer ses cartes, 
les découvrir peu à peu, succhiellare - 
filer, au neutre, filare, scorrere con len- 
terzo - fam. filer doux, appiacevolire , 
andur co'l: buone , divenir mansueto - 
filer, pour aller de suite, sfilare, an- 
dar alla fila , un dietro l’altro. 

Filerie , s. f. luogo dove si fila la canapa 
per farne del filato , o delle funi. 

Filet , s. m. dim. fil délié, filo sotiile , 
filetto à filuzzo - le ligament sous la lan- 
gue , fletio, scilinguagnolo - petit fil des 
plantes et des herbes , filo, filuzzo - 
rets pour prendre du poisson ou des 
oiseaux , rete - tenir un cheval au filets 
qui est une espèce de petite bride, ico 
nere un cavallo in filetto - en parlant fig. 
des hommes, tener a dieta - filet, pas, 
d'une vis, spire, paui, o anelli del ma 
stio d'una vite. | 

Fileur , s. m. euse » f. filagte, filatore , 
filatrica è che fila. 

Fileux , ou Taquets, s. m. pl. T. de mar. 
craçhets de bois à deux branches cuur- 
bées en façon de croissant que. l'on at- 
tache è un vibord pour amarrer les mae 
nœuvres, ditte, ganci. 

Filial, m.ale, f. adj. figliale, di, du fi- 
gliuolo. 

Filialement , adv. flialmente, a maniera 
di figlio. x 

Filiation , s. f. filiazione - fig. dipendenza, 
o filiazione d'una Chiesa. 

Filise, s. f. sorta di pietra figurata. 

Fillicule., s. f. plante capillaire , polipodio, 
felceguercina : ha le foglie simili a quelle 
della felce , ma più piccole. E' tenuta per 
pettorale , e di altre virtù. 

Filière, s. f. morceau d’acier percé d’ug 
ou plusieurs trous inégaux, filiera, 
trafila - pièce de bois quisert aux con 
vertures des bâtimens , corrente - ins- 
trument qui sert à faire des vis, ma- 
drevite ; femmina per far le viti - filières 
T. de carrières ; vena, o spaccatura a 
piombo nelle.cave - filière, T. de faucon. 
sorte de ficelle d'environ dix toiscs, 
lunga. 

Filiformes, adj. pl. T. d’insect. nom des 
antennes simples qui ressembleut à un 
fl, bu filet, f/Jormi. 

Filigrane, s. m. sorte d'ouvrage d'orfé- 
vrerie y filigrana. 

Filipendule y s. f. plante , filipendula. 

Fille, s. f. Jiglia, Jigliuola - petite-fille, 
nipote , Ripotina - artière-petite-file , 
pronipote - belle-fille, nuoro , fiztiastra 
- fille ur marquer simplement le 
sexe fémininy sitelle , ragozza , bame 
bina - par opposition à femme mariée , 
zitella , donzella, ragazza nubile, vergine 
- filles d'honneur, demigelle d' onore - 
fille de joie , c'est une fille débauchée , 
meretrice , pultang , donna da partite, 
femmina da conio - files de mémoire, 
selon les puttes , V. Muse - fille, est 
aussi un terme qui se dit de; Églises » 
Abbayes, etc. dépendantes ; figlia, di- 
pendente, 
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Fillette , s. f. dim. fam. petite Me , re- 
-énssina , Jigliuolise , densellina , ragaz- 
cuccia. 

Filleu) ; s, m. enle , £. T. relat. figlloccio, 
Siglioccia $ colui , 0 colei che è stata al- 
sata al fonte battesimale rapporto al pa- 
trino e matrina, da cui è stata alsate. 

Filon , s. m. veine métallique, filone, 
traccia , 0 vena della miniera. 

Filoselle , s. f. seta foscia , 0 fioretto. 

Tilon, s. m. mariuolo, borsajuolo, giuo- 
cator di vantaggio , scroccone, farinello, 
tazliaborse. 

Filouté, m. de, f. part. truffato, ec. V. le 
verbe. 

Filouter, v. a. rubare accortamente - truf- 
fare , mariolare, ingannare. 

Filouterie, s. f. marioleria, truffa. 

Fils, s. m. T. relat figlio , figliuolo - 
ragazza , fasciullo = T. de l'écriture 
sainte, le fils de Yhomme, se dit de 
Jésus-Christ, figliuolo dell'Uomo, Gesù 
Cristo - petit-fils , T. relat. nipote, ni- 


potino-avrière-petit-fls, pronipote-boau- 


fils, s. m. T. relat. genero. 
Filtration , s. m. feltrazione , filtro. 
Filtre, 8 Mm. Siltro » colatojo di feltro , 
panno , corta , ec. - T. d’anat. organi 
secretorj - b:euvage, V. Philtre. 


Filtré, m. de, f. part. feltrato, ec. Y. le 


verbe. 
Filtrer, v. a. et t. feitrare, colare. 
Filure , s. f. il filato. 


Fin 9 8. f. Sine, termine - SCOPO +» miro di- 


segno - prov. à telle fin que de raison, 


a buon fine - faire une fin, fissarsi, sta- 
Bilirsi - ces fius , perciò , @ perd, per 


tal motivo - fin, ta mort, fine, morte 
- tes quatre fins de Yhomme, i quattro 
estremi dell'uomo. 


Fin, m.ine, £. adj. fino, sottile, minuto, 


ottima , eccellente - dilicato, spiritoso, 
Aquisito , ingegnaso = accorto , nagace , 
scaltro - herbes fines , erbe odorose , aro- 
matiche - avoir la taïile fine, rag'io di 
vita sottile, ben fatto - on dit, des 
yeux fius, une physionomie fine, visto 
acuta, fision:mta delicata - prov. c'est 
un fin renard, un gros fin, colpe ve.- 
Æhia , balbaccione , bagtn, ec. - faire Je 
fin d’une chose , en faire le fin, V. 
Rusé - au subst. le fin d'une affaire, 
l'essenziale. 2 

ÆFipase, s. ra. érendae d'une juridiction, 
distretto. 

Final, m. ale, f. adj. fincle, ultimo, es- 
tremo - cause ficate , causa fingle, pri. 
maria. 

Finalement, adv. il vieillit, finalmente, 
in fine , in uN'mo luogo. 

Finance, s. f. argent comptant, danajo, 
- somme d'argent qui se pays aux cof- 
fres du Rois ciò che si paga al Sovrano 
per qualsivoglia cosa = finances, au pl. 
Regie rendite - écriture, chiffre de fi- 
nancey carattere londo, cifra romana. 

Pinancé, m. ée , f. part. pagato al regio 
crerio , al tesoro pubblico, V. le verbe. 

Financer, v. a. fournir de l’argent, pa- 
gars al regio erario, alle regie finanze, 
«au fam. pagare, sborsar danaro, spendere. 

Financier , s. m. eppaltatore , finanziere - 
adj. écriture financière, carattere toudo. 

Pinasser, v. n. fam. trattar con astuzia 
facile a scoprire. 

Finasserie, s. f. astuzia netta, 

Finasseur, s.m. euse, f. chi vuol far da 
astuto , e non può riuscire. 

EinAtre, s. f. seta di cattiva qualità. 

Finaud ; m. aude, f. adj. ruté dans de pe. 
tites choses, fam. rolui che vuol farla 
de astuto , da cecorio, da smaliziato in 
cose da nulla. 

Finement, ady. accortamente , finamente, 
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astutamente , sagecemente , con finezza. :Flegellé, m.ée, f. part. Aagollero, be. Y. le 
Finesse ; s. f. finezza , sottigliezza - acu-| verbe. 

tessa, delicatezza, sottigliezza d'ingegno | Flageller, v. a. Aageliare. . 

- savoir toutes Les finesses d'une langue , |Flagcolet, 6. m. sorte de petite flûte, 

d'un art, /a delicatezza d'una lingua , ec. sufolo, sufoliso, sempogna. 

- en mauvaise part, astuzia , artifizio, Fiageoleur, 5. m. soneior di sempegne ,. 

malizia - fuire finesse d'une chose, def _ di zefole. ac 

tout , far mistero d'ogri menoma cosa - |Flagorner, v. n. Farm adulore, piaggiare 

entendre finesse à une chose, interpretar | dicendo mele degli altri. i 

sinlstramente. Fiagornerie 2 — fam. odulazione acceme 
Finet, m. ette, f. adj. dim. makisiosetto , |_pagnata da rapporti. ; 

furbetto , sn Flagorneur ; s. m. euse ; £ chi per Jersè 
Fini, m. ie, f. part. finito, terminato , | bello, per adulare, dice mele degli altri. 

perfezionato , ec, V.le verbe - en parlant |Flageant, adj. flagrant délit, su//acto, in 

des tableaux, et des ouvrages d'esprit, | Jregranti, 

































fornito , condotto a perfezione. Flaine , 6. f. sorta di traliccio. 
Finiment, s. m. T. peint. finimento, |Flair , s. m. T. de chasse , qualità del cano 


che ha buen sito. 

Flairé, m. ée, f. part. fiutale, oderate , 
ounasato, V. le verbe. 

Flairer, v. a. fiutare odorere, annasare, 
annusare , sentire - fig. et fam. presen- 
tire, prevedere. - 

Flaireer , s. m. fam. soroccone , perassito , 
ghiottons , ce. 

Flambant , m.ante, f. adj. fiammeggiànte, 
fiemmaute, cvvampante, erdents. 

Flamberts, s. m. pi. petits morceaux de 
bois allumés, que l'on pose à l'entrée 
du four, ardenti, pessetti di legna ace 
cesi che si pongono sulla bocca det forno. 

Flambe, s. f. Iris ou Glaïeul , certaine 
fleur, coltellino , ghiaggiuote. 

Flambé, m. de, f. part. abbrustolato, ee. 
Y. le verbe - an fig. et par pisicanterie, 
ruvinate , distrutto , preso, andato in ro- 
vine , andato a male. 

Plambeau, s. m. torvhlo, face , ficecela + 
candele di cera o di sego - it se dit 
aussi des chandetiers dans lesquels on 
met les chrandelies, etc. candelliere , dopi 
Ptere. 

Fiamber, v. a. passer per le dessus da 
feu, obtruciecchiare, abbtustiare - Hanrber 
ua cliapon , des alouettes, etc. faire 
dégoutier du lard fondu par dessus les 
mêmes , piliottore - fember, neutr. Siem 
meggiare , grdere, far fiumma, mener 
vampa , avvempore. 

Fiamberge , s. f. épée : mettre fuuberge 
au vent, snudare, sfodera:e, sgueisar 
la spada. 

Flamboyant, m. ante 4 f. adj. frammege 
giante , spleadante - T. de peint. ij se 
dit de certains contours cowians, ca- 
deggiante. 

Flamboyer, v. n. briller, il est peu usjté, 
scintiltare , risplendere, brillare, sfavil- 
lare. 

Flambnres, s. f. pl. taches, on inégelités 
dans une étoffe teinte, macchia. 

Flames, s. m. sorta d'anello. 

Flamine , s. m. prêtre des idoles chez les 
Romains, Mominio , Sacerdote fre’ Ro- 
mani, cosi detto da un velo che aveve 
il diritto di portare a distintiro di sus 
dignità. 

Flammant, s. m. sorta d'uccello. 

Flamme, s. f. fiamma - fig. et poét. frrmme 
amorose , passione amorosa = T. de mar. 
sorte de banderole, fiomma, banderuola 
- certain instrament d'acier , /ancetsà 
da ruvar sangue a’ cavalli, ; 

Flammeche , s. f. étinceHe, fuvilla, feta» 
vesca ; favolesca. 

Flammerole , s. f. fuoro fatuo. 

Flammette ,s f. instrument de chirargie, 
strumento per le coppette a taglio. ——* 

Flammute, s. f. plante, famula. 

Flan, s. m. sorte de tarte à la crême, etc, 
spezie di t.rta - petite pièce de métal 
taillé en rond, pegzo di metallo tagliate 
tondo , per ricesere_il. conlo. 

Flanc, LP ra. fianco 3 late; 


Finir, v. a. finire, terminare, compire, 
mandar a fine, conchiuderé | fornire - 
finir un ouvrage, fornire, perfezionare 4 
dar l’ultima mano - absot. finissez donc, 
finitela, speditevi - au neut. venir a fine, 
mancare, reslaré , cessare. 

Finito s s. m. du fat. saldo d'un conto. 

Fiuiteur, adj. m. cercle finiteur, l’oris- 
soste naturale. 

Fiolant, s. m. presuntuosa , prosontuoso. 

Fiolatin, s. m. dim. presuntuosetto. 

Fiole, s. f. ampolla, boccia, fiala. 

Firmament, s. m. le ciel où sont les 
étoiles fixes ; firmamento - en T. de 
poésie , on dit, les feux du firmament, 
pour dire les étoiles, le stelle. 

Fisc , s. m. trésor du prince s de Pétat, 
fisco , camera. 

Fiscal ,; m. ale, f. adj. procureur-fiscal, | 
avocat-fiscaî , fiscale, 

Fisolère , s. f. it se dit à Venise de cer- 
tains bureaux , fisolera. 

Fissipède, adj. il se dit des quadrupèdes, 
qui ont le pied dirisé en plusieurs 
doigts ; disulco, fissipede, che ha l’ugne 
fesse. 

Fissure, &. f. fassura, fesso , spaccatura. 

Fistule , s. f. certaine ulcere, fisiola. 

Fistuleax , m. euse 4 f. adj. infistolito, che 
e della natura della fistola - ilse dit 
aussi des feuilles faites en fuyan, en 
flàte , a cannello , accartoeciato. 

Fixation, s. f. certaine opération de chi- 
mie, fissazione - pour la détermination 
du prix d’une charge, stabilimento , de- 
terminazione. 

Fixe, adj. fisso, determinato , immobile, 
certo 4 stabile - om dit substant. lc: fixes, 
pour dire les étroites fixes, le stelle fisse. 

Fixé ,;.m.ée,. £. part fissato , fermato , ec, 
V. le verhe. 

Fixement, adv. regarder fxement , quar- 
dare fisamente , con attenzione , tener 
al occhi fermi in una cosa, mirar fiso. 

Fixer, v. a. fissare, fermare; stabilire - 
ispessire, coagulare - au récip.fissarsi, 
proporsi , risolversi, determinarsi, sta- 
bilire. | 

Fixité, s. f. T. de chim. propriété qu'ont 
quelques cotps de n'être point dissipés 
par le feu, Sissetza, qualità per cui un 
corpo non puo essere svnporalo coll" azione 
del fuoco, 

Flaccidité , s. f. il se dit de l’état des 6- 
bres relichées, Aacidità. 

Flache , s. f. T. de charp. albore, ciò che 
si cava nella sfasciatura del legno. 

Flacheux , m. euse , f. adj. legname che 
ha qualche poco detta buccia, che ha 
molto albore. 

Flacon , s. m. espèce de petite bouteille, 
boccetta. . 

Flagellans, 6. m. pl. fanatiques qui se fla- 
gellaient en public, fageflanti , nome 
di certi fanatici, che si fagellaveno is 
pubblico. 

Flagellation , 6, f. Aagellazione, 


FLA 


Fianchet, s. m. quella parie del mertazzo 
ch'è sotto l'ale. 


Flauchis, s. m. T. de blas. piccole croce, Fiattensement, lusinghevolmente , cares- 


di #. Madreo. 

Flanconade , s. f. T. d'escrime stoccata 
di fianco. 

Flandrelet, s, m. sorte de tartes sortu di 
Jocaæecia. 

Flandrin , s. m. sebriquet que l'on donne 
aux hommes élancés, fam. mingherlino, 
lanternuto. 

Flauelles s. f. Janella. 

Flanquant, m.ante, f. adj. T. de fortif. 
angle, bastion flanquant, fianeAeggiante. 

Flanqué, m. ée, £. part. fiancato, fian- 
cheggiate è Y. le verbe. , 

Fianquer, v.u. T. d'arch. milit. pene: 

Siuncheggiare - pop. flanquer un bon soul. 
flet, sparare un bello schiaffo. 

Flaque , s. f. pozza, pozsenghera , laguna. 

Flaqué, m. de, f part. sbrufato, sprus- 
sato , V.le verbe. 

Flaquée, s. f. fam.sbruffo, sprasso, sprusso. 

Flaquer, v. a. jeter avec impétuosité de 
l'eau ou une autro liqueur contre quel- 
qu'un, contre quelque chose, sbruffare, 
sprazzare , sprussere , sprissore. 

Flaquière, s.f. parte della bardatura d'un 

£ malo. 

Flasqué, adj fiacco , Moscio , debole , sner- 
vale, freio, languido , passo, molle, 
spossato. 

Flasqne, s. f. Borsa, fiaschetta da tenervi 
la polvere da fuoco. 

Flasques, s. f. pl. T. d'artil. deux pièces 
de charpente qui composent les deux 
côtés d'un affüt d'un canon y Mesche 
d'una carretta da cannone. 

Flatir, v. a. battre les carreaux ou les 
fans avec le fatoir, Buttere ls monete 
de coniare , ridurle a debita grossezza per 
esser coniate. 

Flatoir , s. m, espèce de marteau, mar- 
tello da fer monete - martellino ds in- 

E cisori, 

Flàtré, m. ée; f. part. cui è applicato un 

- ferro caldo , ec. Y. le verbe. 

Flâtrer, v.a. il ne se dit que des chiens. 
epplicar un ferro caldo su la fronte 
d'un cane morsicato da un eltro cane 
arrabbiato. 

Flatrure , 6. f. T. de chasse , lieu où le 
gibier , poursuivi par les chieus, s ar- 
rete, macchia. 

Flatté, m. ce, f. part. adulato , lusin- 

. gato , ec. V.le verbe - portrait flatté, 
ritratto , abbellito più che il naturale, 
esagerate. 

Filatier 9 4 edulere, piaggiare , lisciare . 
lusimgere,gressar le orecchie-on dit qu'un 
peintre flatte une personne , abbellire, 
aggiugnere ornamenti - flatter, excuser 

. par une mauvaise complaisance ,; scu- 
sare , andare a compiacenza = tromper 

. oa déguisant la vérité, ca par faiblesse, 
ou par crainte de déplaire , odescar con 
parole, nascondere il vero - flatter, ac- 
cerezsere - dare speranza - piacere , di- 
dettere , riuscir grato - se {letter , lusin- 
garsi , persuadersi - flatter sa douleur, 
son ensui ; ingannare, passar la noja, ec. 
- prov. flatter le dé, trarre i dadi con 
malizia , ertifciosamente. 

Flatterie , s. f. a.dulazione, lusinga, sa- 
resgiamento y piacenteria, soja, moine, 

- kKlandimento. 

Fiatteur 9 Mm. cene 9 f. 8. adj. adulatore , 
lusinghiere, lisingatore, piaggiatere , pia- 
centisro, palpetore - miroir flartenr, spec- 
chio mentitore, che inganne, adula - avoir 
les manières flatteuses ; maniere dolci, 
carezz-voli - cet homme a toujours quel- 

- «te chose de flasteur à dire, cosa ob- 
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bligante , graziosa - Aatteur ) piecsvole , 


carezzante , lusinghiere. 


sevolmente. 
Flatueux, m. euse f. adj. fatuoso, che 


genera fati, parlandosi di alimenti, di 


cibi. 

Flatuosité , s. f. Ratuosité, ventosisà, ati, 
venti. 

Flfau, s. m. instrument qui sert à battre 
le blé, correggieto - fig. fagello, tribo- 
lazione, calamitu, disgrazia, grunde av- 
versità, gastigo - verge de fer où sont 
attachés les deux bassins d’une balance, 
raggio pesatore , ferro a treverso della 
bilancia, da cui pendono i piatti o coppe - 
sorte de barre de fer, sberra 0 sprange 
di ferro de’ portoni. 

Flèche g 5 f. freccia, saetta, strale - flèche 
se dit aussi d’une longue pièce de 
hois cambrée, qui joint le train de 
derrière d’un carrosse avec celui de de- 
vant, limone - Fièche , la parte più alto 
del campanile, terminata in piramide, 


saetta. V. Aiguille - en Géom. Fièche 


d'un arc, la ligue qui passe par le mi- 


licu de l'arc, et qui est perpeadicu. 
laire à la corde, sactta, seno, verso 
T. de fortif. V. Bonnette - Fléche au 
Trictrac les figuri s coniques sur lesquel- 
les on place des tables ou dames , scacco 
di tavola reale, dove si fa l'impostatura 
delle dame. 

Fiéchi, m. ie, f. part. piegato , ec. V.le 
verbe. 

Pléchir, v. a. fléchirle genou,les genoux, 
inchinar il ginocchio , piesar le ginor- 
chia - fléchir sous le joug, et absol. 
fléchir y piegare , sottomettersi, incurvarsi 
sotto il giogo - &&. à Vactify piegare, 
commuovere , intenerire - neutre ; pie- 
gare, cedure , arrendersi. 

Fléchissement, s. m. genuflessione, ado- 
regione , pieratura delle ginocchia, 

Fléchisseur , adj. et pius ordinairement 
subst. et à se dit 
Aessorio. 


Flegmagogue, s. m. et adi. il se dit de 
certains médicamens, femmagogo, che 


purse la pituita. 


Flegmatique , adj. pituitenx, femmetico, 
pituitoso , che abbonds di femme - au 


fig. paziente , moderato 4 posato. 


Flegme ; s. m. pituite , femma, pituita - 
au fig. pasiensa , moderazione , tranguil- 


lità. 


Flegmon , s.m. tumeur remplie de sang, 


— 
egmoneux, m. euse, f. adj. femmonoso. 


Flet ; ou Fletelet, V. Flez. 


Fletan, s. m. poisson , V. Plie cu Limande. 


Flétri, m. ie, f. part. appassito, diffa- 
mato s ec. V. le verbe. 

Flétrir , v. a. appassire A seccare , scolorire, 
torre la freschezza - au récip. appes- 
sirsi, ec.- fig. à Vactif, difamare, di- 
sonerare - cet homme a été condamné 
À être flétri, marchiato ignominiosamente 

su la spalla con ferro rovente. 

Flétrissure , 6. f. smarrimento di colote, 
di bellezza , lo appassire, disseccamento 
- au fig. macchia, ignominia, disonore 
- T. de pal. segno fatto con un ferro 
infacato sulle spalle d'un reo, 

Flette,s. f. legnetto, o barchelta di fiume. 

Fleur, s. f. fore - tleur de la passion, 
ou grenadille, plante, for della pas- 
sione - la fleur du teint, carnagione 
Fresca , vermiglia, ben cotorita - au fig. 
il meglio sla parle più nobile, più bella, 
pièscella - Beurs,au plur. pour flueurs, 
fiori, purga , menstruo - fleurs blanches, 


maladie des femmes, purghe bianche -| 


à ficur, adv. a livello ya piano , e pelo, 








e certaius muscles, 
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e filo - è fleur d'eau, à for d'atqua - 
cette médaille est à fleur de coin ; me- 
daglia ben conservala. 

Flenrage , 5. f. spolvero, o prima farina, 
che esce dalla crusca o tritello rimacinato, 

Fleuraison, s. f. il forire, è il tempo o 
stagion del fiorire. 

Fieur de lis, V. Lis. 

Fleurdelisé, m. ée, f. part. oranto di 
AE) » ec. Ÿ. le verbe - adj. fleur fleur- 
delisée , plante en ombrelle, différente 
de ia fleur en lis, a foretto. 

Fleurdeliser, v. a. usité au part. ornare 
di gigli o fordalisi. 

Fleuré ; Fleureté, Fleuronné, m. ée, f. 
adj. T. de blas. inforito, V. Treffié. 
Fleurée s. f. T. de teint. certaine écume 

légère , fiorata , 0 crespo. 

Flenrer, v. n. gettareso render odore + olirey 
okssare. 

Fleuret,s. m. espèce de fil tiré de Ja soie, 
foretto , borre di seta - épée sans pointe 
et sans tranchant, garnie de gros bou- 
ton de cuir par le bout, fnretto, pas- 
setto - certain pasde danses fiorello. 

Fleuretis, s. m. pl. T. de mus. ornamenti 
del canto. 

Fleurette y s. f. dim. petite fleur, T. de 
puésie pastorale , fioretio , fiorellino, fio- 
‘ino - au fig. paroline dolci, amorose, vez 
zi, piacevolezze galanti. 

Fleuri, m. ie, f. part forito, forido - 
teint fleuri, guance colorite, carnagione 
Sresca sy vermislia, coiorita, incarnatina - 
en peint. couleur fleurie, co/ore fresco. 

Fleuri, v. n. forire , produrre fiori , far 
Sori - au fig. essere in credito , in grande 
riputasione. 

Fleurissant , m. ante, f. adj. ferido , fo=. 
rente, ch' è fiorito yche è adorno di fort. 

Fleuriste , s. m. forista , dilettante , 0 col 
tivatore di fiori. 

Fleuron ,s. in. espèce de représentation 
de fleur , servant d'ornement j rosone, 
fiorone - fleurs à Heurons , fori a stella. 

Fleuve , v.m.fume , fumane. 

Flevibilité, s. f. fessibilita , arrendevolezo 
sa , Ressibilitade , Ressibilitate. 

Flexible, adj. fessible, pieghevole , cedente 
- au fig. compassionevole , pietoso , ar- 
rendevole -esprit flexible, agevole, docile. 

Flexion + s.f. Aessiene , curvatura | piega» 
tura - mouvement operé par les muscley 
fléchisseurs dans les os ; Messione, fles- 
sure. 

Flez, s.m. poisson de mer; sorta di pesce 
che si assomiglia ol rombo. 

Flibot , s. m. sorte de petit vaissean, dae 
stimento Olandese da 100 lonnellate. 

Flibustier, s. m. sorte de pirates de l'Amé- 
rique y filibustiere. 

Flin , s. m. pietra con cui si puliscono lo 
spade : credevasi in antico, che fosse pie- 
tra del fulmine, 4 dicevasi Brontia in 
latino. 

Flion , s. ra. sorta di dattero di mare. 

Flipot , s. m. T. de menuis. rapporto per 
coprire i difetti del lavoro. 

Flocon ,s. m. petite touffe de laine, de 
soie s etc. fiocco, bioccolo - il sa dit ausst 
de ja neige ; fiocco , falda di neve , che 
cade quando fiocca. 

Flodre , s. m. specie «i piccol pesce. 


Fioraux, adj. m. pl. jeux floraux , giuoe 


chi în onore di Flora - nomi dell’ Acca» 
demia di Tolosa. 

Fiorencé , m.ée,f. adj. T.de bias. il se 
dit d’une pièce terminée en fieur de lisy 
Siorente. 

Florentiue , s.f. certo drappo di sets ehe sé 
fabbricò in origine a Firenze. 

Florer, v. a.T. de rpar. spalmare coi seo 
un bastimento, dar il sego ad.un pasti 
mento. 
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-Florès, sorte d’adv.emprunté du lat. faire 
tlorès , fer bella , far grande spesa. 

Florilège, s.m. ce que les Grecs appelaient 

, anthologie,/orilegio. I Greci dicone, An- 
tologla. 

Florin ) s, m. sorte de monnaie y fiorino. 

tlorissant, m. ante, f. adj. au fig. Aorido , 
che è in eredito , che è in gran riputa- 
zione, 

Fiot,s. m. onda, fiotto del mar agitato, 0 
che frange - on dit qu'un vaisseau est à 
ilot, à gella y galleggiare - mettre un 
bâtiment a flot y scagliare un bastimento, 
metterlo a galla, farlo galleggiare - flots, 
au fig. pour foule, dans la pocs. fam. 
folla, calca - le saug. coule à grands flots, 
u sangue corre a torrenti - flot, c'est 
quand la mer monte, principio del flusso, 
jusant quand elle descend , V. ce mot - 
rlya totyvié marca alta - floty T. de 
sell. focco - jetter du bois à flot perdu; 
gettar legnami sciolti. in un fiume accio 
la corrente gli strascini, 

Flotres, 6. tu. pi. pesci di panno su cui si 
mettono è fogli di carta nel levarli dalla 
Jorma. : i Dot 

Fiottable, adj. il se dit des ruisseaux et 
des rivièress che può trescinar legnami 
sciolti , e sostenera gallafoderi , © sattere. 

Fiottage , s.m. il condur legnami a seconda 
dell’ acqua. | | 

Fiottaison , 6. f.la partie du vaisseau qui 
est à fleur d'eau, /a linea di fior d'ac- 
qua, il bagna e asciuga. 

Fiotterit, m. ante , f. adj. Aultuante , on- 
deggiante , che ondeggia , che fiotta , che 
gnliegçia - dubbioso , irresaluto , incerio , 
indeterminato s vacillante, titubante - T. 
de peiut. draperie flottante 4 svelto , che 
svolarzza. x . 

Flotte, s. f. Motta, armata navale, e di mare. 

Flotté, m. de, f. part. agitato dell'onde , 0 

" da’ murosi- voilà un visage de bois flot- 
té, sparuto , viso sgrazialo , sventevole. 

Flottement, s. m. T. de guerre, par rap- 
port aux troupes, ondeggiamento. 

Fiotter,v.n, galleggiare , ondeggiare, fiot- 
lare, mareggiare - faire flotter du bois, 
gittar legni in us fiume. perchè siene 
portati a seconda - au fig.vaciltere , titu- 
bare ; dubitare, 

Flottille , 8, f. piccola fotta. 

Zlottiste, s. m. nom qu'on donne, en Es- 
pagne, à ceux qui font le commerce 
d'Amérique , par les vaisseaux de la 
lotte , negoziante che fa il commercio 
d'America per via della flotta e non dei 
galioni, à n 

Flou, sorte d'adv. T. de peint. peindre 
‘fieu , maniera morbida , pastosa. 

Fiouette, V. Girouette. 

Fluant, adj. m. papier finant, carte senza 
colla. 

Fiuctuation 33. f. T. de chirur. agitazione, 
Aussione. 

Fiuer, v. n. en parlant de la mer, correre, 

° scorrere - par rapport aux humeurs, 
colare, scorrere, spargersi, fluire. 

Fluet, m. uette » f. adj. debole, frale molle, 
languido , effeminato , sparuto. 

Fluide adj. etsubst. Auido , corrente. 

Fluidité , s. f. Auidità , fuidezza , qualità 
di ciò che è fluido. 

Fluors , s. m. pl. cristalli coloriti molto si- 
mili alla gemmi. | . 

Flûte , 5, i. sorte d'instrament de musi. 
que , Nzuto - sorte de gros bitiment de 
«charge y) bastimento da trasporto - serte 

. de navette, spuola de' lavoranti d'arassi 
= flûte de berger, V. Damesonium. 

Flaté, m.éc, f.adj. armonioso , dolce - fig. 
di taglio svelto e sottile. 

Frùter, v. n. suonare il flauto. 

Vlutcur, s. m. ouse, f, senetor di Manto. 


FLU 


Fluviatile > adj. coquillage fluviatile ,} 


conchiglia d' ocqua dolce , Auviatile. 

Flux, s. m. mouvement réglé dela mer, 
Ausso - écoulement des excrémens , /fus- 
$0 , soccorrenta, cacajuola - en certains 
jeux de cartes , suite de plusieurs cartes 
de mème couleur, /russo, frussi. 

Fluxion, s. t. flussione. 

Fluxionnaire , adj. snggetto a Aussioni. 

Foarre , ou Foerre ,s.m. paglia lunga - il 
n'est usité que dans cette phrase, prov. 
faire à Dieu barbe de foerre , trattar le 
cose della Religione con indifferenza, 
frodar le decime al paroco. 

Focale , s. m. fascia che gli antichi portava- 
no al collo. 

Focile, s. m. T. d'anat.i due ossi del cubito, 
e della gamba. 

Foesne et Fouane, s. f. T. de mar. instru- 
ment de fer en forme de trident , /io- 
cina , strumento di ferro a forma di tri» 
dente , con cui si tira e’ pesci 

Foetus, 6. m. l’enfant qui est formé dans 
le ventre de la femme, feto. : 

Fofe, s. m. animale della Cine , che ha 
la figura d'uomo , « mangia carne umana. 

Fois s. f. la première des trois Vertus 
Théologales, fede, fè - pour l’objet de la 
foi , fede, religione , credenza in Gesù Cri. 
sto - ma foi, par ma foi, façon de parier 
abusive 9 in fede mia , alla Je - foi 4 fede, 
promessa, sicurczza, lealtà - ce jeune 
homme est sur sa foi, sur sa bonne foi, 
pour dire, sans gonverneur, sans pré- 
cepteur, ha saltato la granata - foi conju- 
gale , fede matrimoniale - foi, fede , cre- 
denza - testimonianza - fedelta , omaggio, 
vassallaggio « en bonne foi, à la bonne 
foi, de bonne foi, manières de parler, 
adv. di buona fede, candidamente, sin- 
ceramente, | È 

Foible, ou Faible, debole, fiacco, frale, 
sottile, senza efficacia, senza virtà , dap- 
poco , spossuto , affralito - au fig. dans 
les choses morales, tenue , di poco pregio 
@ conto, difettoso, scarso - au subst. i/ 
debole , il difetto - avoir du faible pour 
quelqu'un, V. Faiblesse. 

Foiblement , ou Faiblement , adv. debol- 
menie, fievolmente, con debol.zza. 

Foiblesse, ou Faiblesse , s. f. facchezea, 
debolezza, ficvulezza , fralezza = pour 
défaillance ,; évanouissement, V. - man- 
canxa di potestà, di forza - fig. debo- 
lessa , incostansa, V. Fragilité - avoir 
de la faiblesse ou du faible pour quel- 
qu'un, portar grande amore , aver una 
eran propensione per alcuno , amare tene- 
ramente. 

Foiblir, ou Faiblir, v. n.rilasciarsi, ral- 
lentarsi , scemare di vigore , di forza, 
smarrire il coraggio , il brio, ec. 

Foie, s. m. un des viscères de l'animal, 
Segato - foie de soufre, foie d'antimoine, 
c'est en chimie certaine combinaison, 
fegato di colfo, d' antimonio. 

Foi-menteur, s. m. T. de cout. fellone. 

Foi-mentie, s. m. T. de tout. fellonta. 

Foi-mentir , v. n. T. de cout. mancar di 
fedeltà al Signore diretto. 

Foiny s. m. feno, strame - Il se dit de 
l'herbe avant qu'elle soit fauchée , erba, 
Sieno da segare - sorte d'interjection , 
qui marque le depit etia colère, fi, fi, 
ah à canchero! 

Foire, s.f, fiera, mercato pubblice - cours 
de ventre, fam. cacajuola , diarrea , soc- 
corréata , flusso di ventre. * 

Foirer, v. n. T. bas, squacchersre , cacer 
liquido. 

Foireux, m. ense , f. adj. che hd la ca- 
cajuola , le soccorrenza. 

Fois, s. f. volta s fiata - de fois à antre, 
di quando in quando, di sante in tento, 


FOI 
da una volta all attra - prendre, saisie 
un homme à fois de-corps, permezzo. 

Foison , s. f: sans pi. abondance, fam. 
copia, affluenza, dovizia, disorbiransa, 
gran. quantità - è foison , adv. in gran 
copia, abbondevolmente , largomente, co- 
prosamente , « fusone, e ribocco , in 
chiocca. . 

Foisonner, v.n. ebbondare, ‘soprabbondare 
- on dit de certains animauÆ, qu'ils 
foisonnent beaucoup, mouiplicare, cre- 
scere in quantità y riboceare , avere a ri 
bocco. * 

Foit, s.m. T. de mar. un grand foit de 
mât, molta .alberatura: ; " 

Fol, ou Fou, m.olle, f. adj. stolto , im- 
pozzato , folle, mentecalte, pozzo , setoc- 
co, matto - fiato , gajo , faceto - bebbeo, 
scempiato , pincone - imprudente, strava- 
gante, strambé - on dit: un fou rire, 
riso involontario ; de la folle farine , fri- 
scello, fuscello. . 

Fotàtre , adj. scherzevole, giocaso , aMegro. 

Folftrement, adv. scherzevoimente , alle- 
gramente , gincnsamente. 

Folatrer, v. n. scherzare, passezgiare, ruz- 
zare volere il chiasso, far la farferine, 
far boie. 5 . 

Folîtrerie, s. f. mot peu usità, gscioc- 
chesze, inezie , baja s trasiullo , seherzo. 

Folichon, m. cane, f. adj.-fam. V. Fo- 
lâtre , badin. | 

Folie, s. f. pazzia , stoltessa , stoltizia, 
matterla , bessaggine, demenza - impru- 
denza, stravaganta - inesie, straneaze - 
passione, mattezza, furore - folies , di- 
sordini, dissolutesse. i 

Folié 9 m. ée; f. adj. T. de chim. ridotte 
in rottifissime foglie. . 

Folilet, s. m. T.de vén. porso del cervo. 

Folio ; s. m. du-lat. felio recto, fekio 
verso , /a prima facciata, e'l verso , e'l 
retto del foglio - un livre in-folie ; on 
un in folio , Kbro in foglio. . : 

Folioles, s. f. pl. T. de botan. foglioline , 
fogliette , fogliettine. 

Foliot, s. m. la partie du ressort de cer- 
taines serrures , bottone @ grucria. 

Folle, s.f,rete da pescar rasse , rombi, 
e simili. . 

Follement , adv. paszomente , -stollatmente, 
vanamente , inconsideratamonte , Solle- 
meate. + 

Follet, m. ette, f. adj. dim. fam. pos- 
zerello, scherzevale, collazzevole , elle- 
gro , gtoviale - poil follet ; loaugine , 
prima barba - feu follet, fuoco fatuo - 
esprit follet, ou simpi. un follety spi- 
rito folletto - ouvrage qui n'est rempli 
que de feu follet, inesie, ornamenti vani. 

Follicule, s. f. T. d'hist. follicolo è folli. 
culo - subst. m. d'anat. /a/licolo. 

Folliouleux, m. euse, f. adj. T. d'anat. 
che è della natura de’ follicoli. 

Fomahant, s. wi. T. d'astron, stella nefla 
borca del pesce australe. 

Fomentation , s. f. sorte de remède, fo- 
mento, bagnuole, fomsntazione. 

Fomenté, m.ée,f. part. fomeniato , ec. 
V.le verbe. x 

Fomenter, v. a. fomentare , epplicare il 
fomento - intrattenere y. nodrire , far du- 
rare - ©g. promuovere ; incitare , mante- 
Rere , nodrire , alimentare. 

Fonçailles , s. f. pl. /eitiera, 

Foncé, m. ée, f. adj. fam. deneroso , pe- 
curioso , addanajato , ricto di contente + 
profondo , versato molto in una scienze, 
ec. - couleur foncée, colore carico, forte , 
escuro , scuro, più cupo» 

Fonceau, s. m. T. de verrer. tondo sepre 
cui si funno le padelle. ‘’ 

Foncde 3 s. f. certa fosse nelle cave dite- 
vagna. 

Foncer 


FON 


Foncer , v. n. payer ,; fournir : prov. fon. 
cer à l’appointement, fornire , sborsare 
-T. de boissel. far ilfondo a uno stajo 4 
e un moggio , ec.- T. de pâtiss. spianar 
la pasta da fer il fondo a’ pasticci , torte, 
ec. stiacciare , appianare la pasta del pane 
di zucchero. 

Foncet, s. m. nom d’un des plus grands 
bateaux de rivière, piotia, chiatia - T. 
de serrur. coperchio della serratura. 

Foncier, m. ièrey f. adj. seigneur fon- 
cier, il padrone del jondo x della terra, 
ec. - rente foncière ) reddito d'un fondo, 
che si ricava da una possessione , da une 
tenuta - homme foncier dans une science, 
dans son métier, etc. profondo , molto 
versato. 

Foncièrement, adv. profondamente - in- 
terncamente , molto addentro = cssensial- 
mente , sostanzialmente. 

Fonction y s. f. funzione, ministero, uffizio. 

Fond, s. am. fondo, prefondité ,.la parte 
inferiore - fond vasard, de vase, fondo 
di mota - fond cale, stiva - de fond 
en combie, da cime in fondo, affatto - 
fond, estremità , centro - l'esssnsiale, 
il punto di un affare , di una lite, dot- 
trina, ec.- faire fond sur quelqu'un, 
sur quelque chose , far capitale, ec. ° 
le fond du carroste, il di dietro interno 
della carrozza - fond, en matière d'étotfe, 
de tableaux, fondo, campo - à tondy 
au fond ; dans le fond, adv.a fondo , a 
destro , in sostanza. 

Fondamenta] , m. ale; f. adj. fondamen- 
tale, che serve di fondamento - au fig. 
principale , essenziale. 

Fondameotalement, adv. T. de didact./on- 
damentelmenie, con buon fondamento , 
saldamente, stabilmente , fermamente, va- 
lidamente , jondatamente. 

Fondant, m. ante, f. adj. liguefartiro, che 
si fonda, che si discioglie, solutivo, atto 
a scioglivre, a fondere. 

Fondateu , s. m. trice; f. fondatore , fon- 
datrice. 

Fondation , s. f. fendemento - fondazione, 
leaoto pio. 

Fondé, s. m. de ; f. part.Sondato, ee. V. le 
verbe. 

Fondement, s. m. fondamento, 0 fosso del 
fondamento - frndemento , o muro sot- 
tarraneo sopra del quale si posa un edi- 

. fizio - fig. base, sostegno , punio essen- 
siale >= inotivo , ragione , causa - pour 
lanus, fondamento , culo. 

Fonder, v. a. fondare , gettare i fonda- 
menti - fig. stabi.ire , appoggiare - tonder 
son espérauce , Jondare, fermare , ri- 
porre la sua speranza. 

Fonderie, s. f. fonderìa. 

Fondeur, s. m. /ondilore 

Fondiqae , s. m. fondaco. . . 

Fondis, s. m. espèce d'abime qui se fait 
sous un édifice y sfondamento - terre qui 
fond dans une carrière ; sprofondamente 
sotto una fabbrica - fran, scoscendimento 
nelle cave. 

Fondouir, s. m. luego dove i beccaj lique- 
Sana il grasso. 

Foadre , v. a. fondere, struggere , lique- 
fare, sciogliere - fondre une cloche, 
une statue, etc. gettar campane, slalue, ec. 
- ou dit fig. fondre la cloche, terminar, 
conchiuders en affare - fig. foudre un 
ourrage dans un antre , chiuder in un 
opera cio che si trova in un'altra - neut. 
liguefarsi , smagrire , discarnersi - fondre 
en pieurs, en larmes , piagnere amara- 
mente, sciogliersi in lagrime - en peint. 
fondre les couleurs l'une dans l'autre, 
asnire i cotari , le tinte - fondre, tomber 
impétueusement, se lancer avec vio- 
Sevce du haut en bas, avventersi, 03- 
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Fontenier, s. m. qui saitl’hydraulique, 


Foque de beaupré , s. f. T. de mar. c'est 


For , s. m. for ecclésiastique ? extérieur, 
Forain, m. aine, f. adj. forance, forastiero, 


Forban, s. m. ladro di mare, pirata, corsale, 
Forçage, s. m. T. de monn. l'eccedente peso 


Forçat, s. m.forsite , schiavo condannato 


Force , s. f. forsa , robustezza di corpo, ga- 


FON 


salire | piombare addosso - 6g. venire ed- 
dosso , investire , lanciarsi. 

Fondrière, s. f. ouverture dans la super- 
ficie de la terre, frane - terrein maré- 
cageux ; palude, padule, marsse, ter- 
reno pantanoso. 

Fondrilless s. f. pl. lordure nel fondo de’ 
vas: 

Fonds, s. m. fondo - biens-fonds, absol. 
beni stabili - fonds , somme considérable 
d'argent, Sondo di danaro - capital d’un 
bien , il fondo, il capitale - le fonds 
et le très-fonds , il fondo e le sue dipen- 
denzs - fig. savoir le fonds et le .très- 
fonds d'une aftaire, saper la quint' es- 
senza d'un affare - il se dit aussi fig. de 
l'esprit, des mœurs, capitale, fondo, 
Sorza. 

Fondu, m. ue, f. part. s/rutro , liquefatto, 
squagliato, ec. - jouer au cheval fondu + 
sorte de jeu, sorta di giuoco della gio- 
ventù - on dit fig. qu’une personne est 
fondue, sparito - qu’une maison est 
fondue dans une autre, i bcai d' una 
casa stati uniti cou quelli d’ un'altra. 

Fongible, adj. de t.3.en jurisp.commestibiles 
sose che si consumano usandons , e che 
sé regolano a numero , peso, 0 misura, 
come grani , vino, Olio, ec. 

Fongite 4 s. f. pietra figurata , che imita il 
SJunzo. 

Fongeux , m. euse y f. adj. il se dit des 
chairs mollasses à fungoso , che è della 
natura del fungo, 

Fongus , s. m. du lat. fungo , escrescenza 
carnosa. 

Fontaine , s. f. fontana, fonte, sorgente. 

Fontanelle, s.f. endroit au haut de la tête 
où aboutissent les sutures , fastenella. 

Fontange , s. f. nœud de rubans que les 
femmes portent sur leur coiffure , focco 
di nastro. 

Fonte , s. f. action de fondre, scioglimento, 
struggimento , liquefazione - fer de fonte, 
ouvrage de fonte, /avori di getto , di 
Serro strutto - certaine composition de 
métaux, metallo - fonte, T. d’imprim. 
corps complet d'une méme sorte de ca- 
ractères , carotteri - on dit qu'un tableau 
est d'une belle fonte , dea unito , tinte 
bene unite. 
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dessa d'una fabbrica , trave , tela, ec, - 
force m'est , force lui est, fam./u forza, 
d'uopo, è necessario - faire force ce ra 
mes, de voiles; vogare con gran forza, 
a voga arrancata, invelarsi di tutte le vele, 
con vento fresco - force | forza , energia 
d'un vorabolo - capacità, penetrazione d'in- 
gegno - vigore è fortezza d'anima - force 

dans le coloris, vivezza di colorito - pren- 
dre une ville de force ; vincere , superer 
di primo assalio. 

Forcé , m. ée, f. part. forzato , ec. V. le 
verbe - cet homme est forcé daus tun» 
tes ses actions 3 affettato - style, vers 
forcés , stile , versi stentati, 

Forceau , s. m. T. de chasse , sorte de pi- 
quet , sta, gio. 

Forcément ; adv. foreatamente, melgradn, 
per Jofzus à marcia forza ) a marcio dis- 
petto , ad onta , a Jorsa. 

Forcené , m. ée, f. adj. forsennato , furi- 
bondo , infuriute , furivso, snianiante. 

Forceps , s. m. du lat. T. de chir. forcipe. 

Forcer, v. a. forzare , eforsare , astrignere, 
obbligar per forza , violentare - rumpore 
prender per fursa - atterrera , speszare, 
abbattere , rompere - forcer une fille, une 
femme, vinlare | stuprare - lurcer une 
clef, une serrure , pisgere , guastare « 
forcer de voiles + far forza di vele, 

Forces , s. f. pl. sorte de grands ci:esux 9 
Sorbi i è cesaje. 

Forcettes, s. f. pl. retites forces, forbicette; 

Forcières , 8. f. pl. peschiere, 

l’orclore ; v. a. il n’est en usage qu'au Pal, 
à l'infuitif et au part. esciudere. 

Forcios, m. ose, f. part. escluso. 

Forclusion , 86. f. esclusiva. 

Foré , m. de, f. part. Jucatoy ec. V. le 
verbe. 

Forer, v. a. percer , forer une 
canon de pistolet, bucare. 

Forestier, 8. m. uffziole de'baschi. 

Forêt, s. f. grande étendue de pays + cou- 
vert de bois , foresta, selva, bosco , bos- 
caglia. 

Foret , s. m. spillo , punteruolo - saetta 9 

, punta di trapano - forbici da cimare il pelo 
d'una stoffa. 

Forfaire sv. N. faire quelque chose cenire 
le devoirs miijare ; privdricare è cette ‘ 
fille a forfait à sou honneur, sf à | 
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F P idacjala 
Sontaniere. corrompere - forfsire un fief, rendere * 
Fonticole, s. m. fontanella, cauterio s rot-| feudo confiscabile, sx setr a éonfrocetane 
torio. È Forfait, s. m. delitto è Sr Neraletza = Mi te 
Foots , s. m. pl. fonte Bettesimale - tenir] ché par leqnel on s'oblise de faire nina 
mn enfant sur les fonts 9 tener un fan- chose pour un certain prix, à perte vw 
ciullo a battesimo. . dés 


à gain, cottimo , apgalro. 

Forfaiture , s. m. prevariramento. 

Forfaute, s. m. fam. V.Hablenr, charlatan. 

Forfauterie, s. f. V.Hablerie, charlatanerie. 

Forge, s. f. lieu où l’on fond le fer setla 
boutique d'un maréchal , fecina, ma- 
cona , ferriera. 

Forgé ; m.ée, f. part. lavorato in fucina. 
Y. le verbe. 

Forgeabie s adj. che può lavorarsi nella fu 
cina, 

Forger , v. a. donner la forme au fer, 
fabbricare olla fucina , lavorare, bettere 
il ferro n caldo - cheval qui forge . ce- 
vallo che camminando tocca i ferri de'piedi 
di dietro - tig. inventaire, immaginare chi 
mere , favole , sogni ,ghiribizzare , giran- 
dolare. 

Forgeron , s. m. ouvrier qui travai'le aux 
forges 9 fabbro - prov. en forgéant on 
devient forgeron , guastand.. s'impara. 

Forget, s. m. T. d’archit. sporto. 


À Forgeter, v. a. il se dit d’un bâtiment, 
sliardia , potere, possanza - forces au pl.|  sporger in fuari s ascir di linea» 


forse, truppe armate - forte potenza d'un | Forgeture , s. f V. Forget. 

pepolo , di uno stato - impelo , violensa Forgeur , s. m. qui forge je métal , fabbro 

dell'acqua , del vento , ec. solidità, sal-| - invontatore , fabbricasore - au fig. qui 
* 


n 


une voile à trois points, focen - foques 
de misène, ce sont deux voiles qu'on 
voit en Hollande , trinchestina y quella 
di una lancio si dice pallaccone. 


foro ecclesiastico , esterno - le for inté- 
rieur de la conscience , il foro inte- 
riore , foro interno. 


straniere - au fém. traite foraine , dazio 
sulle mercanzie estere , o che vengon di 
fuori stato. 


corsaro - sentence de forban ) en Breta- 
gue » sentenza di bando. 


di moneta più di quello cha è prescritto 
da'reali editti. 


al remo, 0 alla galere. 





170. FOR: 
invente quelque fausseté , fabbro di fal- 
sità. 

Forhuir, v. n. forhuir du cory suonere 
il corno per richiomare i cani. 

Forbus,s. m.grido , 0 suono del corno per 
richiamare i cani. 

Forjuger , v. n. déguerpir un héritage y 
adjuger , V. ces mots. 

Forlanucé 9 m. ée, f. part. scovato, ec. V. le 
Verbe. 

Forlancer, v. a, scovar la fiera, levar la lepre. 

Forlanchure, ou Forlançure, s. f défaut 
que l'on remarque dans les ouvrages de 
haute-lisse 9 malofaita. 


Forlaue, s. f. espèce de danse gaie, forlana, 
f 































specie di ballo , o danza molto allegra. 
Forligner, v. n, dégéuérer de la vertu de 
ses ancètres, T. vieux , iralignare, dege- 
nerare, Lans lé style fam. on dit d’une 
file qui a forfait à son honneur, qu'elle 
a forlì zné, ella ha fatto fallo al suo onore. 
Forlonger +. n. il se dit des hôtes, qui 
Ciaut chassées, s'éloigtént du pays or- 
dinaire A allontanarsi : si dice delle bestie, 
che étendu, cacciate ì * i ulion ana o dal 
passe ordinaria » esser mollo lantano» 
Forinaliser (56 ) a Y. scanduliszarsi , Sor- 
maliszarsi , aversi a male è biasimare y 
offendersi, avare a oltraggio. 
Formaliste , adj. farmaliata , che sta sulle 
Jormalta = cirimoniaso s the è sempre sul 


convansvole, miauto osservalore del quinci | 
e del quindi. 

Formalité, s. f. formalità , formula. 

For-mariage + s. m. T. de jurisp. matrima- 
nio di persone di candizion servile , con- 
trutta senzala debita licenza del signore, 
o con persona libera, 0 d'altra signorias ec. 

For-marier (sa ) y. x. maritarsi con per- 

°_ sona dî miglior condiziune. 

Format, s. m. /a forma, H formato d'un li- 

. bro, © delle pagine. | 

Formation, s. f. formazione , composizione, 
creazione s.formamento,. 

Forme, 6. f. forma, figura » sembianza - 
maniera, formalità - T. de chasse y un 
liture en farme lepre al coro - stales 
qui sont dans un chœur , mangsanelle - 
pour une tumeur calleuse qui vient au 
paturon d'un cheval, formella - T. d'im- 
prien. Chéssis dans lequel sont arrangés 
Les caractères dont on se sert pour l’im- 
pressions forma - T. de mar. dacino, 
cantiere - forme Diagon OS di | 
cartocri - forme , T. de papet. une es- 
père de châssis couvert de fils de laiton, 
ferme da carta + formes modo di trattare, 
guisa), frasone. 

Forme sm ée , fi part. formata, ac. V. le 
Yesbe. | — 1 

Formel, m. elle, f. adj.formale, espresso, 
positivo s preciso, . 

Forunellement 9 adv. precisamente » eSkESUS- 
samente-assenzialinente, sostanzialmente. 

Former, v. a. dar forma, formara, creare 
produrre s. generare - comporre , ordinare, 
fabbricare, concepire, ideare un progetto, 
ec. fara , disporre y istruire, addestrare - 
v. r. ay prop. . et au fig. formarsi ,. caser 
predetto ,, prender forme... 

Formecets 6 m. ara d'una volta gotica. 

Former, nom générique 9, nome che i.fal- 
conivri danno.alle femmine degli uccelli di 
preda. ne 

Pormi , 8. ro. sorla d'infermzità che viene al 
becco degli uccelli di preda, , * 

Formicant adj. ra. T. de med. il se dit 
d'un pouls petit, faible et fréquent, for- 
micolante, | ; 

Formidable , adj.Sormidabile , spaventoso, 
tremendo, spaventevole, ridottevale g.ridot 
tab.le. 

Formier , s. m. colui che fa 0 vende forme 
da scarpe. 


4 


-Fortifiant, m. ante f: adj. corroborante, 
Fortificateur, s. ra. fortificare , che fortifica 


Fortifications s. f. fortificazione , rigara, 


Fortifié, m. de, f. part fortificato ». raffor- 


FOR 


Formort, s. m. Formorture , Formoture, 
Formouture ou Fremeture, f. T. de cout. 

‘+ g'us o diritto di successione per la morte 
di alcuno. 

Formué, m. ée, f. part. che è stato inchiuso, 
e dicesi degli uccelli. 

Formuer, v. a. faire passer la mue à un 
oiseau $ mettere in chiusa. 

Formulaire, s. mi. formulario , formolario. 

Formule , s. f. formula, formola - de méd. 
Sormola delle ricette , maniera di disten- 
dere le ricette, 

Formuler, v. n. distendere , fare una ri- 
cetta. 

Fornicateur , s. m. forricalore , che fornica. 

Fornication ; s. f. fornicazione - T.de l'é- 
crit. apostasta , fornicazione. 

Fornicatrice , s. f. fornicatrice , che formica. 

Forniquer, v. n. fornicare. 

For-nouer, v. n. T. de tisserands ; sba- 
gliare nell’anno dar i fili. 

Forpaiser , Forpaître, v. n. T. de chasse, 
andar alla pastura molto lontano dal covo, 
o dal macchione. 

Fors , prép.T. vieux, salvo , eccetto , fuor- 
chè , eccettuato , alla riserva, toltone, 
tranne. 

Forsennant, adj. can veltro 0 bracco ardente 
nel correre dietro alla fiera. 

Fort, m. forte, f. adj. forte robusto, ga- 
gliardo , vigoroso s prode , nerboruto - ai- 
tante della persona, membrutn, atticciato , 
traversalo , compresso , saklo , alto a reg- 
gere a un peso - sodo - ben fortificato - 
malagevole s aspro, furioso , violento - po- 
tente, ben corredato d'amici, di ragioni - 
en parlant de bois, ficto : de blés 4 im- 
pagliato - prov. et bg. la jeunesse est 


forte à passer ; la gioveniù è un'età pe- |, 


ri olosa - vin fort , liqueur forte s; vino, 
licare generoso - putrcfatto, che sa di forte 
- prov. et pop. cet homme est fort en 
gueule , pronto alle risposte $ spiritoso - 
fig. dans les choses morales , grande , ec- 


cessivo - ben fondato, appoggiato , ec. «| 


à plus forte raison + «on più ragione - 


fort , fig. valente , sperimentato - se faire |. 


fort y star cauzione , promettere - on dit 
communément du fort au faible, le fort 
poitant le faible ; a cose uguali , uno 
portando l’aliro , uno per l’oltro - dans le 
fart de l'hiver , de la colèie, etc. ne/ 
cuor dell'inverno, nel maggior impeto della 
‘collera , ee. -T. de charp. mettre le bois 


sur son fort, c'est mettre le cambre |. 
dessous pour résister à la charges met- |' 


tere il legno dalla parte del suo forte. 


Fort, s. m. il forte, la parte più forte dif 


una casa - fortezza , rocca ,; bastita , for- 
tificazione , baluardo. 
Fortadv. fortemente , forte, con forza,.con 


veemenza, veementementes gagliardamente, | 


vigorosamente - devant l'adj. moltissimo , 
assai ,.al sommo - fort, T. de mar. pour 


halte, ne virez plus , forti , non virate. | 


Fortement y adv. fortemente , con forza , on 
dit, se mettre une chose fortement en 

- t8te, pour dire, se l'imprimer dans l’es- 
‘prit, dans l'imagination, imprimersi vi- 
vamente una casa in capo , cacciarsi in 
capo una cosa , ficcarsi in umore.. 


Forteresse, s. {. petite place très-fortifiée, 


fortezza , rocca, bastita , fortificazione. 


che accresce la forze. Si dice de'rimedj. è 
degli alimenti. . 


‘le piazze + scrittore intorno alle fortifica- 
zioni. i 


la fortificazione , l'architettura raîlitare, 


Zzuto » ec, V. le verbe. 


Fortier, v. a. fortificare, munire - affar- 







































FOR. 
edre, rafforzare , render forte , eorrobge 

‘ rare, rinforzare - au récip, fortificarsi, 
divenir più forte. x 

Fortin , s. m. dim. rocca , castelletto è for- 
tino, 

Fortitrer, v. n. on dit, qu'an cerfforti. 
tre, scansare, sfugair i cani. 

Fortraire, v.a. mot vienx, énvolare , ru= . 
bare , portar via. | 

Fortrait, m.aite, ad). affralito , spossato. 

Fortraiture , 5, f. afralimento dun cavallo. 

Fortuit, m. ite, f. adj. fortuito , avvenuto 
a caso. 

Fortuitement, adv. fortuitamente , a casa, 
fortunosamente , improvvisamente , inns- 
pettatamente. . ; 

Fortunal , s. m. t'est un coup dé mer, ria 
orage y fortunale. 

Fortune, s.f. forruna, accidente, cnso -disgra- 
zia , avvenimento buono e cattivo-fortune 
de mer s tempo fortunale - fortune s stato, 
grado, condizione - fortune de'vent, venni 
forzati - voile de fortune y la quadra di 
una iartana, di una galera. 

Fortuné, m. ée, f. adj. fortuncto , avven-” 
turato , ec, - es fortunées , le Canarie, 
le isole fortunate. Fa 

Fort-vétu , s. m.uomo vestito con abiti più 
ricchi che hon permette il suo stato. 

Forum , s.m. du lat.foro , piazza del mer-. 
cato » deile adunanze ,. delle fere. ci 

Forure, s. f. foro, buco fatto col trapana. * 

Fosse , s. f. fosso , fossa , fossato — 
Sogna per le viti - sepoltura - fosse aux 
cables » piatta-forma , 0 pagliolo della go 
mena - T. de tanneurs, fossa), mortajas 
canale - fosse-à-lion , de mar. # fondo da 
prua - fosse aux màts, recfnio du lensrà 
gli alberi in conserva - basse-fosse, cachot. 

très-profond dans une prison s° carbu 
naja. i Ra . 

Fossé, s. m. fosse crensée en Ion, /ès= 
sato , fossa, 3°, ; 

Fosset, s. m. morceau. de ‘bois qui sert à 
boucher Je trou fait à uh tonneau, 20ſſ 

Fossette, s. m. dim. petit creux en terre» 
bura, fossetta, fossina-- petit creux au 
bout du menton, ou au milien de a jour, 
pozzetta - espèce de chasse aux peti:s 
oiseaux y schiaccia. | | 

Fossile , s. m. il désigne les suBstances qui 
se tirent du sein de la terre : un fossile, . 
les fossiles ; un fossile, î fossili - adj. on 
le joint aux noms da substances quise : 
tirent de la terre ::sel fossile , bois fas— 
sile , etc. sale fossile, legno fossile , ec. 

Fossoÿé, m. de, f. part. affossato , aitore 
niato con fossi. V. le verbe. 

Fossoyer, v..a.affossare , ettorniare , chiu- 

‘_ dere , cignere, fortificare con fessi. 

-Fossoyeur, s. m. qui fait les fosses pon 

enterrer les morts, beccamorti, becchino, . 

colui che scava fossi per sotterrarvi i mort, 

Æotok, ou Poux de mer, s. m. pidocchis 
marino, 

Fou, s.m. sorta d'uccello dell’ Antile , chia- 
mato pazzo - fou pour fol, Y. | 

F ouace, 3. f. focaceia, Schiacciata, stiac= 
cuta, | 

Fouacier , s. m. itre, f. chf vénde la Joe 
caccie s le stiacriate. . 

Fouage >" m, impôt sur chaque few FL 
ritto signorile, che s'impose ad ogni fa- 
miglia. ; 

Fouaille,.s. f. part que l'an fait aux chisns 
après la chasse du sanglier 4 incerti de' , 

cani. 

Fouaillé , m. de, f. part: staffilato. 


*Famailler., v. a. fam. stofflare sovente, der 


sovente delle sforzatè. 
Fouasse:y Fotassior, V. Fouace, Fouacier. 
Fouane, s. f. V. Foesne. 
Foudre ys. m. et f. fulmine, folgore , sedia 
- fig. i/ulmini., le collera di Die, duna 


FOU 


FOU 


principe - grand vaisseau dont on se sert| Foulé, m. e, f. part. calpestato, pigiato, 


en Allemagne , sorfa di grossa botte. 

Foudroiement , s. m.fulminazione. 

l'oudroyaut , wi. ante 9 f. adj. fulminante, 

filminatore , che fulmina. 

Feudroyé, m. de, f. part. fulminato , col- 

pito dal fulmine , V. le verbe. 

Feudroyer, v. a. frapper de la foudre, 
Jfuiminare ; calpire , percuotere col fulmine 
- fig. avventar cannonate , ruïnare a colpi 
di cunnone - en parlant d’un orateur , 
fulminare , tuonare. 

Fouée , s. f. sorte de chasse aux oiseaux , 
faite de nuit à la clarté du feu, frugaolo, 
Srugnaolo , fornuolo. 

Fouet, s, m. sferza, frusta , staffile - il se 
dit aussi des coups de verges donton 
chitie , staffilata, sferzata , frusta - on 
dit d'un crimine), qu'il a eu le fouet 
sous la custode , egli ha avuto le frustu 
in segreto , nella prigione. 

Fovetté, m. de, f. part. aferzato , frustato, 
staffilato , V. le verbe. 

Fouetter, v. a.sferzare, staffilare, frustare, 
dare o percuotere con isfersa - fouetter de 
Ja crême, sbaltere - fouetter un livre, 
legar un libro colle cordicine , per segnare 
&l' spartimenti del dosso - T, de maçonn. 
far l'intonaco. 

Fouettenr, s. m. stoffilalore, ec. 

Fougade, ou Fougasse , s. f. sorte de mine, 
ou de fourneau ; mina. 

Fòuger, vw. n. il se dit du sanglier, gru- 
Solare. 

Fougère , s. f. ou Dryoptéride y sorte de 
plante , felice. 

Fougon , s. m. Ja cuisine d'un navire, 
Socone. 

Fougue , s. f. mouvement impétueux, or- 
dinairement atcompagné de colère, fo- 
#9, furia , bollore, impeto , fervore , vi- 
vacità, ardore - les fougues de la jeunesse, 
giovenili errori, vaneggiamenti , trasporto, 
erdore , impeto, fuoco giovenile , estro, 

furor poetico - mât , vergue, etc. de fou- 
gue , T. de mar. albero di mezzana - per. 
roquet de fougue, albero di contramez- 
Zanna, 

Fougueux, m.euses f. adj. focoso, impe- 
tuoso , violento , furioso è veemente, fer- 
vente s ardente, 

Eoui, m. ie, f. part. scavato , ec. V.le 
verbe. 

Fouie , s. f. arbusto che serve alla tintura 
del nero. 


Fouille, s. È. cavamento , teavamento , ca-| 


voltura, 

Foui:lé, m. éey part. V. le verbe. 
Fouilie-au-pot s s. m. petit marmiton, 
guotterino. 2 
Fouilte-merde , s. m, sorta di scarafaggio. 
Fouiller , v. a. et u. cavare 4 scavare - en 

parlant de certain animaux, grufolare - 


ec. V. le verbe. 

Foulée, s. f. de chamois, quantità di pelli 
stivate , e concie per la gualchiera - fuu- 
lées , pi. T. de chasse, tracce, orme, pe- 
date delle bestie, 

Fouler, v. a. calpestare , pigiare  concul- 
care - fouler des draps, des chapeaux , 
sodare i panni, follare i coppelli - fig. fou- 
ler aux pieds. conculcare , tratiar con 
sommo disprezzo - angariare , opprimere, 
scorticare - fouler pour blesser , se dit de 
Certainsanimaux, quand ja selle ou le hit 
les blesse, ammaccares piagare - T. de vén. 
lasciar i cani, e far loro dare la caccia. 

Foulerie , s. f. le lieu où l'on foule les 
draps, gvalchiere , luogo , dove si sudano 
ipanni. 

Fouleur, s. m. colui che spreme, pigia l'uva. 

Fouloir, s. m. instrument de canonuierss 
battipalle - autre instrumeut des ouvriers 

. en draps, chapeaux, etc. rolleito , o ba- 
stone. 

Fouloire , s. f. T. de chap. Banco della folla. 

Foulon, Foulonvier, s. m. artisan qui 
foule des draps, follone, purgatore 4 
gualchierajo - terre à ſonlon, gualchiera, 
purgo. 

Foulque, s. m. V. Poule d'eau. 

Foulure, s. f. ammaccatura ,ammaccamentu, 
contusione - foulures ; tracce, orme, 
pedute del cervo - T. de corroy. pi- 
gialura, 

Foupir, v.a. torre il lustro da'panni, spie- 
gazzare. 

Four, s. m. forno, lottega dove è il for- 
no - pièce de four, focaccia , 0 pastic- 
cio, ec. che si cuoce al forno - four, 
fornace - le lieu où l'on cache ceux que 
l'on enròle par force, nascondiglir, luogo 
dove si tengono nascosti quelli che sono 
arrolati per forza - four de campagne, 
c'est un four de cuivre rouge portatif, 
fornello - les comédiens font four, c'est 
à dire, ils renvoient les gens parce qu'ils 
n'ont pas assez de monde pour jouer, 
rimændano gli spettatori allorchè non sono 
in numero da poter rappresentare, 

Four-banal, s. m. forao pubblico. 

Fourbandrée ; adj. f. se dit de la laine, 
lana mescolata con altra di diversa qualità, 

Fourbe, s. f. furberta, inganno, furfan- 
teria, baratteria, gherminella , giunte- 
ria , marioleria, — —— Surbo, truf- 
Satora - il est aussi subst. truffatore , ba- 
rattiere y briccone, mariuolo , giuntatore. 

Fourbé, sn. ée, f. part. ingannato ; bara» 
to, ec. V.le verbe. * 

Fourber , v. a.ingannare, barare, truffare, 
giuntare, comuflare, aggirare. 

Fourberie, s. f. V. Fourbe. 

Fourbi , m. ie, f. part. forbito , pulito , éc. 
V.le verbe, 


fouiller quelqu'un , dans les livres , les] Fourbir, v. a. forbire, pulire, nettare , 


archives , atc. frugare , ricercare , inve- 
stigare - fouiller, en sculpt. traforere - 
en peint. inéupire Le tintey farle più os- 
CUTE»e 

Fouine, s. f. grosse belctte , faina. 

Fouir, v. a. scuvare, cavare - en parlant de 
la terre, vangare, zappare. — — 

Foulage , $. m. premitura delle aringhe ne’ 
barili + T. de drap. sodalura. 

Fuulaat,.m. ante y £ adj. pompe foulante, 
srumba Jollante. 

Roule, s. f. follà , calca, mollitudise , turba, 
pressa folta - fig. se tirer de la foule , 
contraddistingitersi , segtelarsi - foule; 


aggravio , carico è oppressione - adv. en] 


tonle., à la foule ; a /olla, is abbon- 
‘danza, a schiere, ec.-.toule, T. de ma- 


nuf. sualchiera , il sodare i panni - fonle 


ds-chapeliers , folle 0 feta, 


tergere , lustrare e dare il pulimente , la 
lucentezza. 

Fourbisseur, s. m. spadajo. 

Fourbissure, s. m. pulitura, 
limento, lucentezza. 

Fourbu, m. we, f. adj. cavallo attrappato 
nelle gambe. 

Fourbure, s. f. infermità del cavello attrap- 
pato nelle gambe. 

Fourcats, Fourquets, Fours, Sanglons , s. 

pl. T. de mar. certaihes pièces de 
bais triangulaires, forceccf. 

Fourche, s. f. instrument À trois hran- 
ches, forca; ces branches s'appellent , 
rebbj - fourches patibulaires , forca, 
patibolo. ù 

Pourché, m. Se, f. part. forcer, ec. V. 
le verbe - pied fourché , certo dasio che 
pegasi in certi luoghi per l'introduzione del 
Bestiame avente il più fesse 


lustroy ripue 


FOU 

Foarchée, s. f. forcata. 

Fourcher, v. n. biforcarsi, diramorsi,. 
spartirsi in due, in tre - fig. cette race, 
cette famille n’a point fourché, non 
ha prodotio che un tal ramo -\a langue 
vous a fourché, avete detto una parole 
per un' altra, siete srilinguato, avete fram= ‘ 
messo la lingua, scambiato inomf, ec, 

Fourchet, s. m. apostèrhe y futoncle, pos 
stema fra due dita della mano. 

Fourchette, s. f. ustensils dé table et de 
cuisines forchetta , forcina , forchetta da 

‘ cucina - certain endroit du pied du 
cheval, fettone - sorte d'instrument de 
chirurgie, forchetta. 

Fourchon, s. m. c’est une des pointes de 
Ja fourche > ou de la fourchette, rebbio. 

Foorcha, m. ue, f. adj. forcuto, bifore 
cuto - faire l’ar re fourchu, fare quer 
cia , cioè aver il capo abbasso, ed I piedi 
îa alto. 

Fourchure, s. f. forcatara. 3 

Fourgon, s. m. pièce de fer emmanchée 
qui sert à disposer le bois pour chruffer 
le four, forchetto , attizzatojo - espèce 
de charrette qui a un timon, carretta, 

Fourgonner, v. a.raltizzate il faoro , muo- 
vere i tizzoni del fuoco colle molle, è» 
disordinarli - fig. et fam. srompigliare. 

Fourmi, s. f. espèce d'insecte, formica y 
Sormicola. 

Fourmilière , s. F. formirajo, formicolafo 
- fig. bulicame, moltitudine, gran numero, 
gran quantità. NE 

Fourmi-lion, on Formicä-leo, $. m. sorte * 
d'insecte , mirmicoleone. 

Fourmillant, adj. m. T. de méd. se dit 
d'un pouls très-faible , formirolante. 

Fourmiilement, s. rh. picotement, uli- 
chio, imformiculamento ; formicolto. 

Fourmiller , v. n. draficnre, bulitare - il ve ! 
dit aussi des erreurs dans an ouvrages 
abbondare , esser in copia, in gran quan- * 
tità - et d'un certain picotement entre 
cuir et chair, sentire un certo formiedlto | 
o brulichio. La 

Fournage, s. m. certain droit, diritto ; è 
gius sul cuocimento del pane el forno dit 
signore. i PL 

Fonrnaise, 5. f.fornase. 

Fourneau, s. m.vaisseze propre tontuir 
du feu, foruello - grind fout où l’on 
fond le verre, fornace da vetraj - creux 
fait en terre, et chargé de potdre, pour 
faire sauter une maraitle, ete. mine. 

Fouruée , s. f. infornata - prov. ét pop. cet 
homme a pris un pain sur le fournée, 
aver avuto commercio con quelta cha si 4 
poi sposata. #00 

Fournette, s. f. petit four où l'on fait 
calciner l'émail + Fortelletto. 

Fournier, s. m.ière, f. fornajo - four 

‘nier, au jeu de billard ; chi ho passato 
il segno collé blglia, spignendola con 
gran forza. 

Fournil, s. m. {se fabbrica © botteza dora 
è il forne. 

Fourniment, s. m. flascheNe da tenervi la 
polvere. 

Fourni, m.ie,f. part. fornite, sommini- 
strato , ec. V.le verbe - bois bien fournis, 
bosco, selva folta. 

Fournir, v. a. somministrare, fornire = 

orgere, provvedere, munire - T. de prat: 
Fouraie des défenses, des griefs, produ're 
dare - fournir et faire valoir ane dette, 
ane rente que l'on a transportée à quel- 
qu'un, esser mallevadore, evineere, set= 
toporsi all’ evizione - fournir, compire , 
finire, terminate - bastare, êten ce sens 
fl est neutre. 

Fonrnissement, s. m. fonds que chaque 
associé doit mettre dans une:sociétfr 
certg sommq di danara, 
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Fouroisseur, s. mi provoeditore. 
‘Fourniture , s. f. prowvisione, somministra» 
zione, fornimento «il se dit anssi des me- 
nués choses qui accompagnent celle 
qui est principale, fornimento - on ap- 
polte aussi fourrriture les petites herbes 

- dont on accompagne les salndes ; erbrize 
dell’ insalata. 

PFourrage, s. m.Jeraggio , vettovaglia « ac- 
tion de fourrager s ilforaggtare -troupes 

‘ qui soutiennent ceux qui vont au four. 
rage ssquadroni che assistono i foroggieri. 

Fourrazé, m. ce, f. part. foraggiaio, ec. 
V. le verbe. 

Fourrager, v. n. foraggiare, andare a fo- 
raggio =nctif, saccheggiare , predare, far 
saccomanno, guastare , dare il guasto, 
predere. 

Foarrageur, s. m. foraggiere, che va in 
foragnio. i 

Fourreau, s. m. fodero, guaina - T. d'a- 
Bric. gustio delle bide prima che si 
vexsia la spiga - pelle ond’ è coperio il 
membro del cavallo - faux fourreau, sa- 
profodero \ prov. coucher dans son iour- 
reau, dormir vestito. 

Fourielier, s. m, chi fa i foderi. 

Fouurré, m. ce, f. part. ficcato - pays four- 
rés pacse ban imboschito, che ha di molta 

* boscagtia - paix fouirée;pace finta - mé- 
daille, pièce d’or » ud argent fourrée, 
medaglia, moneta incamiciata - fig. coup» 

* fourres, contraltempo , cattivo uffiaio , 
disservizio. 

Foucrée, 2. f. sorta di soda. 

Foucrer, v. a ficcere, cacciare, introdurre, 
mescolare, metter dentro, inserue-donner 

.en cachette et sonsvent, dar di soppiatio, 
di nascosto - fig. fuucrer quelque chose 
dans l'esprit s la 1ôte de quelqu'un, cac- 
ciar una cosa in capo a uno + unec le 

‘pran, pers. ficcarsi, cacciursi, ec. - 
fourrer, en pailant d'un faux mon- 
NOYEUË 4 fncamiciar una munela - be 
fourrer daus une affaires impegnarsi 
ia un afars - fvucier pure à soppan- 


ia 
nare - se fuurrer, se bien fourrer, iz- 


p.llicciarsi - fuurrer les — les màts | 


. et les manœuvies, fasciare, e fire la ma- 
nica alle gomone. | 


Fourreury 5 Mm. pallicrioo , pelliccuane. 

Foutrier, s. m. ofhcier qui sert sous un 
maréchal de log15,. ou à la Cour n 00 
à l'armée. foriera y foriero , Juricre, i 

Fourritre 5% afizio nella Real Casa, 
che riguorda. al provvedimento delle Jago 


- il se chit anssi du lieu où l'on met les 
bois à Jegneja. i 

Fourrure, s. f. pelliccia, pelle - ebito Jo. 
Gerata di pelli col pelo lunga , manto fo- 
derate di pellicce. 

Fourvuiement, V. Égarement. 

Fourvuyé, m. ée, f. part, éravialo, uscito 
di strada, ec. V. le verbe. 

Fourvoyer, v. n. et r. V. Égarer 

Fouteas, s. m. hêtre, grand arbre, Seggio. 

Foutelaie , s. f. lieu planté des louieaux, 
Soggeto. 

Foyer, s. m. focolare - foyers. au pl. fig. 
pour Malsun a CUIS ; famiglia, Funi if. 


Fracas, s. m./rocosso, romore , chiessò , 
atrepilo , Jragaori. 

Fracassé, m. €c gf. part, fracassoto ; spez- | 
goto, at. V.le verle. 


Fracusser s v. D. Jracassare , spezzare, rom» 
pere , infragnere. È 

Fraction ,s. f. fraz'one, rottura, fr.t:urà - 
en parlant de nombres , frasiones roMo, 
o minuzia, 

Fractioonaire , adj. T. d’arith. frazionario. 

Fraciure, s. f. frat:ura , rottura. 

Fracturé, m. ée, f. adj. T. de chir. frat- 
tur.ito, ° 

Fragile, adj. fragile, frale, soggetto a rom- 


FRA 


frame y-intero , compito - il se dit sug) 
des arbres qui portent du fruit doux 
sans avoir éié greflés s albero dimesive 
- enter franc sur franc, annesiar di. 
meslico sopra dimestico - enter franc sur 
sauvageon y annestar dimestito 4opre s0)- 
varica - franc, adv./rencameme, libere 
mente - assalutamente ; affelta offatto ; in- 
tero intero. . 

Franc-alleu , V. Aljeu. 

Franc-archer , V. Archer. 

Français, m. çaise, f. s. et adj. (l’Académie 
écrit François ) freacese, Sronsese, di 
Francia. : 
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persi y.4 spesgarsi- fig. caduto, passeg- 
giero, transitorio, fragile. 

Fragilité ,s. t..fragilita, fralezza, debolezza 
di fo:za , 0 d' animo. 

Fragment, s. m.franmento, pezzo, comin» 
ciamento d' un'opera interratia , non con- 
Unuata. 

Frai, s. m. fraga fregola - fregolo , uovo 
di pesci è li geitare nel frogolo, e mesco- 
lare con ciò che li rende fecondi - i pe- 
sciotelli - diminuzione di peso della mo- 
neta a forza di fregazioni nel farne uso. 

Fraichement, adv. sull’ ora fresca, con 
aria fresca , in luogo fresco, sul fresco, 






















































Frafcheur 
sco - T. de mar. vento su l'acqua, 


Soraare, e dicesi del vento. 


tempone. 


freschezza - nuovo, di poco tempo - 
troupes fraîchess gente fresca, solda- 


viso frePMo è colorito è vivace - frais , 
frasco, che non è secco o saluto - au 
subst. piacevole, che ricrea + T, de mar. 
vent frais, bon frais, vento fresca, 
steso - beau fruis, petit frais , buon vea- 
to, piccolo vento - frais, fraîche, adv. 
di fresco , poc’ ansi y ec. Y. Fraîchement, 
Nouvellement. £ 

Frais, s. m. pl. spesa, costo, dispendio- 
fig. recummencer sur nouveaux frais, 
riconunciare di nuovo un lavoro. 

Fraise, s, f. espèce de fruity fravola, 
f'agola - le méseutère et les boyaux 
de veau et d'agneau, rete, pannicolo, 
omento - espèce de collets soris di col- 
lare increspaio cila Spagnuola - rang de 
pivux qui garnit une fortification de 
terre par dehors, palizzata - espèce de 
foret pour fuire des creux propres à 
noyer les têtes des vis, etc.pezzo inta- 
gliaio in cima per piano , per incavare, 

Fraisé, m. ée, f. part. increspatu, ec. v. 
le verbe, 

Fraisement, s. m. certa palizzata d'un 

ponle, 


‘Praiser, v. n. plisser à la manière d'une 


fraise, increspare - T. de [orùf. pai;fi- 
care, far palificota. 

Fraisette , s. f. piccolo collare alla Spagnuo- 
la, V. Fraise. 


Fraisier, s. m. fragaria, la pianto delle 


Jragole, 

Fraisil, s. M. cenere del carbone fossile, 
che si cava daila fucina. 

Fruîsoir, s. m. espèce de foret, saatte 
d' un trapano - so:te de vilebrequin, 
tropano u petto che ha una piccola saet- 
luaza per lavori gentili. 

Framboi.e, s. f. espèce de petit fruit, 
lampione ; lampone , mora di rovo. 

Framboisé, m. ée, f. part. conciato con 
lam;oni , Y. le verbe. 

Framboiser, v. a. accommoder avec du 
jus de framboises, conciar con lompiori. 

Framboisier, s. m. plante épineuse , rovo 
ideo s la tanta del lampione. 

Franc, s. m. franco, lira tornese, sorta 
di moneta. | 

Franc, m. anche, f. adj. franco, libero, 
che è padrone , che ha signoria di se - 
esente, immune, che ha franchigia - jouer 
part franche, fare a salvarla posta - franc, 
sincero , leale, schietto , pien di candore, 
ingenuo - Franc-Gaulois $ Buon uomo - 
franc mâle, franc patois, etc. vero, 
schietto - un franc coquin, menteur, 
etc. us rero briccone, nieliitore ) eco - 


ova sia buon fresco, nuovamente, di 
fresco, poco fà, poco avanti, novellamente. 
s. f.SJrescura, freschezza s fra- 
Fraîchir, v. n. T. de mar. rinfrescare, rin- 


Frairie, s. f. fam. débauche, réjouissance, 
soscoviglia, stravizzo, lo squazsare, far 
Frais, m. afche, f. adj. fresco, che ha 


tesca non afaticata - visage, teint frais, 


Pranquette y 

























Français, s. m. parler francais, en bon 
francais ; pariar francamente, chiara» 
mente , arditamente , apertamente ; sergo 
borbazzale. ° i) 

Francatu, s. m. sortc di mela poco buonp, 
ma di luaga. durata. 

Franc-étable , T. de mar. on dit que deux 
vaisseaus s'abordent de franc-étabie, 
abbo-darsi di punta, dar di sperone, 

Franc-fef, V. Fief. . 

Frauc-fuuin, V. Fanin. 

Franchement, adv, T. de prat. franco e &- 
bero de ogni carico , servizio sec. frenca- 
meute, ingenuamente si aceramenia, schiq 
tamente, È 

Franchi, m.ies f. part. sormontato, pes 
sato , valicato, er. V. le verbe, 

Franchir, v. a. salt:re, sormontare, supe- 
rare, passare arditamente , valicare - frau- 
chir les bornes du devoir, de la pu- 
de ur, eccedere , oltrepassdre ; eccedere) 
violare i limiti del dovere, della veracar- 
dia, ec.-franchir toutes sortes de diffi- 
cultéss non aver riguardo , nos badaa 
e cosa alcuna- franchir le mot, dir chia- 
ramente, parlar schietto, dire apertamentrs 
con vocabolo proprio ciò che la dacepaey 
onestà non permette, risolversi a dire - 
franchir une roche , passare uno scoglio. 

Franchise. 5. (. franchigia, esensions-asiin 
luogo di sicurcaza - pour Sincérité, can- 
deur, V. ces mots. 

Fraucisé, m. de, f. part. franceseggictiy 

‘ «he ha desinenza francese. V. le verbe. 

Frauciser , v. a. /rancrseggiare, dar usQm 
desinenza francese =. avec le pron. pers 
prender le maniere francesi. 

Francisquin, s. m. monuaie d'argent CR 
Toscane y franceschjina, 

Francolin , 5. m. sorte d'oiseau, francolino, 

l'ranc-quartier, s. m. T.de Dlas. quarse 
Jranco. . ; 

Franc-réa] ; 6. m. sorta di pera,.di poco 
p'egio. 

Franc-salé , s. m, droit de prendre à la. 
gabelle certaine quantité de sel sans 
payer»: sorte di diritto di prendre eila 
sobella certa quantità di sale senza pa< 
gumento, ; 

Franc-taupin , V. Franc-archer. 

Franc-tillac, Ÿ Tillac. 

Frange, s. i. frangia, cerro, balzena. : 

l’rangé , na. ée, F. partifrangiato, guerario 
di frungia , di balzane. 

Franger, v. a. guarnire , ornare di bolzarey 
di frange, . l 

Franger, s. m.chi fa 0 vende le frange, !s 
balsane. UE 

Frangipene, s. f. pièce de pâtisserie è 
marzapane - espèce de parfum, soria di 
profumo. : 

Ira ngipanier, s.m. sorfe d'albero d'America. 

Frangule, s. £. fransula, .ocbusto. — 

Franque, adj. f. Iag ne frauque,. certain. 
jargon usité dans le.levautylingua frpscos 
maniera di parlare nal Levante, che 4 
un miscuglio di Francese , Italiana , Srs= 
gauolo, pc. ‘ 

fam. à la Eranquettey V. Frame 


chement. 
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Proppant, im. ame, f. adj. sorprefdeate, 
che reca stupore. 

Frappart, s. m. Libertin, V. 

Frappe, s. f. empreiate que le balancier 

- Tant sur la monnaies conto, lnpronte 
detla medoglis, o moneta. 

Frappé, m. ée, f. part. colpito, porensso, 
ee. V. le verbe. drap, portrait, des vers 
bien frappés , panno ben espresso, ener- 
gico , forte - fig. vuità un hemme frappé 
À un bon cu manvais coin, beae o mal 
edaceto - frappé d’étonnement, sopraffat- 
to dalle stupore - vin frappé de glace , rin- 
frescato con diaccio. 

Frappement ,s. m.Paction de Moïse, frap- 
pant le rocher pour en faire sortir de 
l'eau, percoNmento, l'esione di Most, 
che percuote la pietra per farne scaturire 
N argua. * 

Frapper, v.a. percuotere y battere , colpire 
dare -l'henré a frappé, l'are è sonata - 

‘ frapper son coup, far il suo effetto - 
frapper de ta monnale, des médailte:, 
corsare y improntare monete o medaglie 
- frapper , ferire, torcare, muovere - 
frapper à route, richiomar i cani per ri- 
metterti sulle fatte - frepper une ma- 
nœuvre, fssdre una manovra - frapper 
des lumières vives dans un tableau, fu- 
megsiar forte. 

Frappeur, s. mt. ense, f. fam. percussore, 
Jeritore 4 

Frisque, $. f. fam. capresterta, vivessa, 
cervellinazgine , so-ppata: i 

Frater, s. m. du lat. garzone chirurgo. 

Fraternel, m elle, f. adj. fratemne , fro- 
ternale, fraltellerole , fratellesco, 

Fraternellement, adv. fretellovotmante, da 
fratellos | 3 

Fraterniser ; v. n, vivere come fratelli, 

Fraternité , s. f. fraternità - dimestichex- 
sa, intrinsichérza Jrétellevele, frutel- 
lanzn. ì 

Fratricide, s. m. qui tue son frère du sa 
sœur, fretrieida - il se dit aussi d’un tel 
crime , fratricidio. 

Fraude, s. f. fraude, inganno, truffa, tre- 
nello , baratteria , gherminella, 


Frendé, m. de, f. part. frodaio, ingan- |’ 


noto, ee. V. te verbe. 

Frauder, v. a. frodure, ingannare, gab- 
bare, truffare, barattare. 

Fraudeur, s. m. euse, f. frodalore 4 fngan- 
aatore , fraudolento , frodolente, froda- 
tore 


Fraudvleusement, adv. froudolentemente, 
con frode, con manisra frodolenta, avizia- 
tamente. | 

Frauduleat, m.euse, FR. adj. roudolento, 
ingannatore, pien di frode, ingannevole. 

Frazinelle, s. f.-plente, frassinella, gi- 
nocchietto , dittamo bianco, - 

Frayé, m. ée, part. aperto , parlandosi di 
cemmino , di strada ec. V.le verbe - che- 
min frayé y via battuta. ‘ 

Prayer, von. fore, battere, aprirla stra- 
da - 6g. se frayer le chemin à une di- 
gnité, à un emploi, farsi strada a una 
disnité, ad unò carica - potr frôter. 
frotter contre queique chose , fresare, 
toeccre leggermente - v. n. 1} se ‘dit 
des poissons, quand ils s'approchent 
pour Ja génération , /resade, andar in 

Srezola - des choses qui s'usent , fregare, 
usare, consumar fregando - fig. et tam. 
mnirsi, eccordarsi. 

-Frayeur, s. f. spavento) ferrore, paure, 
sbrgattimento y spaventamento , smogn. 
Fragoir, s. m. segni che restano ne' trun- 
chi degli alberi quando il cervo vi sit 

fregato il tapo. i 

Frayure, s. f. action des cerfs-qui frot- 
tent leur bois contre les arbres; fregatura. 

Fscdame, s. f, trait de libertivage, fam. 
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capresteria y scappata , disordine, cetti- 
vanzuola, 

Fredon, a, sa. roulement de voix, info. 

Fredonner, v. n. ssriNere , gorgheggiare. 

Frégate y-s. f. sorte de vaisseau de guerre, 
fregota - frégate d'avis ; corriera, fre- 
gaeta corriera - frégate, sorta di ucvello 
marino, 

Frégaton, s. m. c’est un bâtiment Véai- 
tien, marsiglia.:o, 

Frein, s. m. mors, freno - morso - ca anat. 
frenulo , filetto - fig. ritegno - frein ou 
refreins, ribalzo e rincalzo dette onde, dei 
colpi di mare. 

Frelampier, s. m T. de mépris, il est 
bas, uomo da succiole, etompo. 

de m. ée, f, part. fatturato; ec. V. 
e ve 0) 

Frelater, v. fotturere il vino , alsetatlo. 

Frêle, adj. fragile, frale, facile a rompersi, 
delicata. 

Freler les voiles, v. a. les plier , V. Ferler. 

Frelon, s. m. grosse mouche, caladrone 

Frelache , s. f. petite houpe de soïe y foc- 
chetto, nappina. 

Freluquet, s. m. fam. homme léger, 
Srasca, fraschetta , frittello, farfellino , 
Sfalimbello, 

Frémir, v. n. fremere, strepitare - fré- 
mir, se dit aussi de l’eau ou autre li- 
queur lorsqu'elle est prête à bouiltir, 
grillare - la mer frémit, fremere , romo- 
reggiare, 

Frémissement, 5. m.fremito, 
more , agitazione. 

Frêne ; s. m. arbre, frassino. 

Frénésie , s. f. frenesia, delirio - fig. 
pensier fantastico , eccesso d'amore, di 
collera, eli 

Frénérique, s. et adj. frenetico, farnetico, 
furioso , delirante. 

Fréquemment, adv. frequentemente, spesso, 
savente , Spessamente, 

Fréquence, s. f. frequenza - la fréquence 
du potls, celerità del polso. 

Fréquent, m. ente, f. adj. frequente , che 
accade spesso. 

Préquentatif, adj. m. T. de gramm. fre- 
quentativo. 

Fréquentation, s. f. frequentazione , con- 
versazione, i 

Fréquenté, m.ée, f. part. frequentato, ec. 
Vle verbe. 

Fréquenter, v. a. frequentare , converrore 
- neut. visilare sovente , usaré, aver 
commercio. 

Fréquin , s. m. botte da zucchero , da sci- 
roppo se simili. 

Frère, s. m. fratello - frères germains, 
jumeaux , fratelli germani carnali, ge- 
melli - frère utérin, du côté gauche, 
fratello uterino , fratelle naturale , o bu- 
.stardo - frère de lait, fratello di latte- 
frère, titre , nom que l’on donne à tout 
religicux claustral, Fra, Frate, Padre 
- frère lat, convers, fratello laico, con- 
verso - bon frère , spertsierato. 


orrore = fre- 


Frerots, s. m. pl. nom que le peuple don-|' 


hait à Paris aux Augustins déchaussés, 
fraticelh. 

Presaie , s. f. espèce d’oisera nocturne, 
strige s uccello notturno , detto strize dalle 
stridere , che fa la notte. 

Fresque, s. F. pittura a fresco, 

Fressure, s. f. parties intérieures de cer- 

* tains animaux, frattaglie. 

Fret, ou Nolis, s. m.lotiage des vaisseaux, 
polo. 

Frété , m. ée, f.'part. noleggiato , ec. V.le 
vetbe. i 

Frétement, s. m. convention pour le 
fouage d'un vaissezu, noleggio, 

Fréter , v. #. louer, ou prendreà lonage 
un vaisseau, noleggiare. 
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Frétenr, 6. m. propriétaise d'un vaissean 
qui le donne à leuage, qu celui qui 
le prend 9 noleggiatore. 

Frétillant, m. ante, £. adj. lesio , vivace, 
fragolo, frugnlino, che. non può star fermo. 

Frétide y s. f. M est vien , festuca. 

Frétillement , » m. dimensmente | dime- 
nio , guizzo. 

Prétiller, e. n. dimenarsi, squizzere ; guize 
gere, agitersi , muoversi. 

Prétin ; o. m. posciolini > pesciatolli - fg. 
rifiuto , moudiglia , scoltume, feccia, quel 
che si scarta, > 

Frette , s. f. cerchio del mezzo d'une ruota 


- cerchio di ferro onde. s'arms lestramità. 


superiore de’ pati , perehè.non si-spocchino 
nell'afendarti. + " di 
Fretté, m. ée , f. adj. T. de blas. cascallato. 
Fretter, v. a. parnir da pièses de 
etc. de cercles de fer, armare di serchj 
di ferro. i . 
Freux , s. m om Grolle, sorte d'oiseau » 
spazia di corneechie. 


Fcriabilité, s.f, friabilità , qualità di ciò. 


‘che è feiabile. | 
Friable, adj. sminussevole , friabile, 


Friand , m. ande ), f, adj. ghiotto ; (ascardos, 


delicato , avido, o amante di buoni bos- 
coni : morcesu, mets friand , eguisita , 


appetitoso, guetosa - fig. homme Ariaad.: 


de nouvetleb y éomédies , #10, age, &ru- 
moso. . 


Friandise , s. f, ghiotsemia , leccornier au, 
PI. cibi ghiotti - fig. et fam. cette femme. 
; ale neztourné-à fa friandise y civestmo/o | 


Fricandera 
' brociuole, 
Fricassé, m cè, f. part, friuu, fasto in 
fricassed, V.lo. verbo. . 8 
Frieassée , s. f. viande fricassée ; fricansea 
= prov. et pop. homme savant en fricas- 
sées dissratiato e tavola - un fg-'sgrz- 
ziato nelle imprese : : i 
Fricassers v. a. frixgere, for una fricasrea 
- fig.et pop, discerzdre ) tuinarsi, con- 
sumare  bubbolare , mander 
beni ei dibziparti. i fa al - 
Fricesseur ; 5. in. caMivo cuoco |, entitoo ru 
cinieres — et e 
Friche 2 9- f. terreno sodo, nen coltivaso: - 
en friche , adv. incolto, sense dettata; 
sénsa dissodares - 


s 3. m. tranche do veax 


. 
I] A Le 


t, 


sq. 


Friction , s.f. T. de chir. fregamento , stev-. 


picciamento , — 
Frigéfier, v. a. T. didact. raffreddare. 
Frigidité, s. f.T. de jurisp. l’état d'an 
homme impuissant , rigidità, impotenza, 
Frigorifique , adj. frisorifico , che cagiona 
freddr. » 
Frigotter, v. n if cantare del fringuello. 


Frileux, m. cuse, f. adj. freddoleso, fred. 


doso , che teme Îl freddo. 


Friler, v.n. T. deteint friggere, ma di- 


cesi del vagello. 


Frimas, s. m. sti brina, Grinata, prafna, È 


Frime, s. f. fam. le semblant, la mine 
, que l'on fait de quelque chose; il n'en 
a fait que la frime, non ne ha fatto che 
la mostra , Ha solamente fatto vista di... ro. 
m. ante, f. adj. vivace, snello 


Fringant 
brieso » spirttoso - fam. au subsr: 


svelto + 


ce jeune homme fait le fringant, ca- . 


verzuola , sfarciato, sfrontato. 

Fringné , m. ée, f. part. sciucquato. Y. le 
verbe. i 

Fringuer , v. n. T. de vieux, saltellure, 
sallerellare - v. a. fringuer une verre à 
sciacquure un bictAfere, * 

Friolet , s. m. sorta di pera. 

Frion, s. m. certo ferro attaccata all'aratro. 

Friou , s. m. T. de mar. canal , passe, pas- 
saggio. 

Fripé ) m. ée, f. part. sciupato, guastato, 
lagorato, consumato;lecy V. Je\vetbe, 


a. 


a male i suoi. 
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Friper, v.a chiffoner, pour gAtery user, Frivolité , 1. f. frivolezza , leggerezza. 
sciupare, guastare , logorare, rovinare -| Frocy s. m. cappuccio , cocolla - quitter le 
fig. scialacquare , dllupidare , dissipare ,| froc, sfratarsi, V. Apostasier. 
mandar à mule, scipare, consumare - pour} Froid, s. m. freddo - fig. serio. 
manger aveë avidité , il est bas et fam.{ Froid, m. oide, f. ad). freddo - habit, 
ingojgre,, divorare , inghiottire | trangu-} mattteau froid, /eggierî , che non ripara 
giare. È del Jredda - 6g. serio, grave , disappas- 

Friperiè, $. f. mestiet di rigattiere, la sual sionato y agiato , lento - faire froid , bat- 
bottega - ciarpe , stracci y robe usate, robe tre froid à quelqu’un, fer mn viso serio 
da rigaltieri , cenci , vecchiume - prov. et fig. style froid 9 pointe 9 raillerie froide, 
fig. se jeter sur la friperie de quelqu’un,| stile freddo; incolto , freddura - à froid, | fronte. 

‘avventarsi addosso a uno e malmenarlo , adv. a freddo , senza fuoco. Fronteau, Frontail, ou Frontal, s. m. sorte 
percuoterlo , oltraggiarlo , fargli villanta, | Froidement ; adv. freddamente , in maniera |. de bandeaux , que portaient les Juifs 
sparlarne. | che si patisce il freddo - fig. lentamente, sur le front, avec certains mots écrits 

"F ripe-sauce, s. m. T. bas, ghioctone. seriamente, con serietà. dessus , frontale - fronteau, on {rontajl 

Fripier > Se M. iè rey f. qui fait le métier Froideur 95. E freddezza - fg. tiepidessa » ‘ des chevaux; partie de la tèuière qui 
d'acheter et de vendre de vieux habits ,] indifferenza. leur passe dessus les yeux, frontale. i 

‘rîga‘lierà. Froidi, m. ie, £. part. infraddelo , ec. Y. le | Fronteval -s, m. sarta di tulipano, — * 

Fripou, s. m. onne, f. truffatore , bric-| verbe. Frontière, #. f. frohtiera y confini, limité 
cone , cialtrone y guidone gaglioffo, ladro| Froidir, v.n.etr.afreddare, divenir freddo, | d'uno stato - adj. limitrofo , che è sulle 
- fam. monello , birboncello, bricconcello, raffreddarsi, Srontiere , che è a'confini. 
mariuolo = eri badinant, bricconcello, fur-| Froidure , 8. £. freddo , freddura , ilverno, | Frontignan , s. m. excellent vio de Lan- 
betto, furbacchivtto - adj. air, œil fripong] ff «hiado, il gelo. guedoc , soria di viao squisito. 
mine friponne , scaliro , svelta. ‘|Froidureux ; m. euse, f. adj. fam. fred-{Frontispice, s. m. la farciata, prospetta 

‘Friponné m. de, f. part. truffato , aggi-|_ “olo5o. d'un edifizio - frontispiz'o , frontespizia 
rato, v le verbe. Fioissé, m. ée, £ part. ammaccato, ec. V. Ie d'un libro. 

Fripouneau, s. m. dim. fam. briceoncello,| verbe. Frouton , s. m. ornement d'arch. frontispi- 

Surfantello. * Froissement, s. m. fregamento, schiaccia-| sio. T. de mar. V. Miroir. 

‘Friponner, v. a. truffare, aggirare, bararey| _ mento, contusione. Frottage, s. m. fregamento, slropicesamento, 3 
barsttrre , camuffrce , rubare - neut. bir-| Froisser, v. a.ammaccare, infragnere - pour | fregatura, ‘ 7 
Boneggiure , darsi alla dissolutezza, chitlonuers spicgazsare, ec. Frottéy m.ée, f. part. fregato, stropicciato;” 

Æriponnerfe, s. barattena , fu-fanterla , ma-| Froissure , s. f. ammaccetura , lividore. soffregato , ec, V.le verbe. | ; 
rioleria, truffe, frode. . ‘IFrûlé, m,.ée, f. part. striscialo , tocco leg- | Frottée, f, tranche de pain; couverte de” 

‘Friquet,s. m.passera della pit piccola specie.| egermente, V. le verbe. beurré , fromage , miel, etc. Jetta di ” 

Frire, v. a. friggere, Frôlement , s. m. leggier tocco passando. ‘pana è «0, 

Frise , s. f. pièce d'architecture, fregio -| Frôler , v. a, toccar leggermente passando , | Frottement s confricasione, strofihamentoz 
certain ornement de sculptae dans uni ‘strisciare. collisiane. à 


\bandière eu dit qu'une'armée eit cat” 
.pée en front-de-bandière s nella fila , ia 
linea degli stendardî. '‘* A Ag 
Frontail , V. Fronteau. : ; ne 
Frontal, s: m. bandeau qu’oû met sur Ié 
front, benda , striscia y o Jascia che s'av- , 
| 1volge al capo, frontale - Yronta]', fane con' 
‘più nodi, con cui si strigne la froñte cd, 
| alcuno per fargli confessare un delitto è 0 
‘’ altro - en anat ilest adj. frontale, della 

















































vaisseau, /r. siuta - sorte d'étoffe de laîne| Fromage , s.m. cacio , formaggio. . [Frotter, v. a. fregare , strofinaré, nettare” 
à poil frisé , rovescio - T. de guerre , | Fromager, s. m. vaso forato per far asciu-| soffregare - ugnere , impiastrare - fig. et , 


cheval de frise 00 appelle une certaire 
‘grosse pièce de bois pour défendre une 
the, cavallo di frisa - frise, espèce 


+ gar il cacio. 
Fcomager , s. m. re, f. formaggiajo. 
Fromagerie, s. f. cascina, 


fam. se frotter à quelqu'un, usare, unirsà” 
legarsi y associarsi. — 
Frotteur , s. m. qui frotte des planchers, 


de toile forte et ferme, tela di frise. Fromageux, m. euse, f. adj. cassoso. spazzino. 
Fri sm. el part, arricchivo , ee. V. le] Froment , s. m. formento. Frottoir , s. m. lihge qui sert à frotter ÿ 
verbe - chou frisé, cavolo riccio , crespo.] Froment-locar , s. m. V. Épautre. Surbitojo , strofinacciolo, sciugatojo , pesza 
Wriser, v. a. arricciare , incresnare , ina-] Ftomentacé, m. ée , f. adj. T. de botan.| ‘da nettare i rasoj. 
nellare - fig. le went frise lean, il venio] frumentaceo. Ftouer , v. n. faire un sifflement à la pi-. 
increspa' l'onda - friser, passare a for «di | Fromentée , s. f. spezie di farinata fatta con pée pour attirer les oiseaux, zufofare, 
pelle - friser la corde , ioccar la corda nel] latte e zucchera. : fischiare , fistiare, î Ù 
giuoco della palla - hg. et faim. cethomme] Fronçant, m. ante 4 f. adj. che increspa. | Fractification , s. f. fruttificazione. 
a-frìisé la corde, egli ha fallito la corda, |Froncé, m. ée, f. part. increspato , V.le! Fructifer gv. a. fruttare, Sruttificare , fore , 
U lucia = T. d'impr. cette presse frise , verbe - rebe troncée , sorte de robe que o render fruito - fg. giovare, produrre. 


duplicare , controstampare , doppieggiare. 

Friseur, 3. m. T. drap, accotpnatore. 

Frisuir y s. m. sorta di cestello , e strumento 
da arricciar le stoffe. 

Frison « 6. m. T. de papet. stracci di rifiuto. 

Frisotté, m. ée, f. part. inanellato , in- 
crespato., ec. V. lo verbe. 

Frisotier $ v. a. friser menu y inanellare , 
far ricci folti , e minuii. 

Frisque, adj. mot burlesque, Joli mignon, 
déibi.é à V. 

Frisquette 3 s. f. T. d'impr. certain chàs- 
s's , fraschelta. 

Frisson, s. m. brivido , ribrezzo di febbre 
-fig. raccapriccio, tremare, brivido, ghiado, 
tremi(o. 

Frissozuement, s. m. brivido , tremore, 
ribrezzo - fig. treunito , ghiado, tremore. 
Frissonner, v. a. tremare, sentir ribrezzo, 
brivido, 0 brividi, sentirsi ghiacciar il sau- 

gue - fig. arrieciar di paura. 

Ærisure, s. f. l'inanellare, l’increspare, l'ar« 
ricciamento de'capelli , lo stato di ciò che 

. è increspalo, arrietiato = ricciaja, inauel=. 
laruocc.to. 

Frit, n. ite, f. part. fritto. 

Fritillaire + s..f. specie di tulipano. 

Friite,s. f. cuisson.de. la matière du verre, 
fritto ‘4 bollito. ‘ 

Friturcy ss. f. frittura., Yrittume, 

Frivole, adi, frivolo , debale , sano , les 
és" 3 di poca importanzee 


portent les Docteurs ; l0oga. 

Froncées , s. f. pl. grinze nella carta. 

Froncement, s, m. cipiglio, increspamento 
della fronte. 

Froncer ; v. a. increspare , aggrottar le ci- 
glia , accigliarsi, far cipiglio , guardar col 
viso dell'arme - piegare , raggrinzare , far 
le pieshe, ridurre in crespe , increspare. 

Froncis, s, m.lecrespe, le pieghe , incres- 
Polura. 

Froncle, V. Furoncle. 

Fronçure , s. f. V. Froncis. 

Faonde , s. f. frombola, fionda , fromba, 
scaglia - T. de chir. fascia a quattro capi. 

Frondé, m. ée, f. part. scagliato, gettato 
colla fonda, V. le verbe. 

Fronder , v. a. scagliar pietre colla from- 
bola - tirare, getiar addosso - fig. biasi- 
mare, censurare , sparlare ycriticare , vi- 
tuperare , tacciare. 

Fronderie , s. f. cabale , fazione , cabala, 
partito. 

Frondeur ,-4. m. qui jette des pierres avec 
une fronde , fromboliere , frombatore - 
frondeurs , coloro che dicon male del Gu- 
verno. 

À Frondifle 3-6. f. frombeletta , piccola fionda. 

Froadipore, s. f. sorta di piama marittima. 

Front, s.m. fronte, la parte.del yiso che è 


Fructueusement, adv. fruttuosamente, utile 
mente , vanteggiosamente. 

Fractueux, m. euse , f. adj. Jruttuoso ,° 
utiles giovevole , che porta guadazno. * 

Frugal, m. ale, f. adj. frugale , sobrio, 
parco , temperato, moderato. 

Frugalement, adv. /rugalinente , sobria— 
mente. 

Frugalité, s. f. frugalità , sobrietà y tempe- 
ranza , modcrasione nel vivere. 

Frugivore, adj. animaux frugîvores , fru- 
givoro , che si pasce di biade , ec. 

Fruit, s. m. frutto, prote - fruit, le des- 
sert; en ce sens , il est sans plur. le 
frutte in tavola - fruit monté , c'est un 
fruit décoré , trionfo - fruits, au pl. en- 
trata , rendita - fruit, au fig. utile , lucre 
- progresso, avanzamento - effetto , pro- 
dotto - T. de maçon. assottigliamento è 
diminuzion di grossesta d'un muro nell 
alzarlo, | 

Fruitage,s. m. toute sorte de fruits, fratsa, 
frutte. 

Fruité, m. ée, f. adj. T. de has, carice 
di frutti, fruttifero. + 

Fruiterie , s.-f. dispensa delle friue - uf- 
zio di chi sovr'inteude alle frutta, e cano 
dele .per servigio della Beal Case. 

Fruitier , adj. m.fruttifero, fruttifico, frate 

dutta radice de' capelli fino alle soprac-| tificante, jruttiferoso. * 

cizlia - fig. faccia , viso , volto , prospetto { Fruitier, s. m. ière , qui vend du.fruit, 

» de {ront, a fronte , insieme - front Ae] fruttujolo, fruttajualo , che cnende fuztta,* 
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Prasquia » s. m. pop, i mobilf, gli arme, 
l'equipaggio. 
Bruste, adj. il se dit d'une médaille, me- 
daglia consumata , frusta. l 
Frustratoire , adj. frusratorio - au subst. 
vino concio con noce moscada e zucchero. 
Frustré 9 mn. te, f. rt. defraudato 3 de- 
- luso, ec. V.le verbe. ° 
Frustrer, v. a. defraudare, frustrars , de- 
ludere. | 

Fucas, 8. m. sorta di pesce. 

Fuçus , s. m. sorta di pianta marina. 

Fugltif, m. ive, f. adj. et subst. /uggi- 
tivo - pièce fugitive, opera di poco volume, 
operetta , opere distaccate. 

Fais m. ie, f. part. fuggito, du verbe 
Fuir, V. 

Fuie , s. f. espèce de petit colombier, 
élansolina di colombi , che serve di colom- 
Baja per tenervi certo numero di piccioni 
domestici. ; 

Foir, v. n. fuggire y alzare i mazzi, an- 
dare a briglia sciolta , andar via, bat- 
tersela, corsela, darla alle gambe, ec. dif- 
Serire - ce tonmeau fuit, versare, stillare, 
trapelare - fuir, v. a. fuggire, scansare 
« fe, se fuir soì-méme 9 cercar dì soffocar 
i rimorsi , di fuggir la noja. —. 

Feile, s. f. fuga, il fuggire, fuggita - fig. 
efbrtanamento , indugio À sutterfugio, ter- 
tiversozione. 

Fulguration, s. f. lampo, folsorasione. 

Fuligineux , m. euse, f. adj. vapeurs fu- 
ligineuses , filigginoso , fuligginoso, 

Fuliginosité , s. f. T. de chim. fliggine, 
fuliagine. 

Fulminant, m. ante, f. adj. fulminante, fra- 
corse, fulmineo, strepitante, che Julmina. 

Fulmination , s. f. T. de droit canon et 
de chimie, falminasione. 

Fulminé , m. ée » f. part. fulminato. 

Fuiminer, v. a. Sulminare + neût. adirarsi 5 


tempesiare, scorrubbiarsi , sbuffare, ai-[. 


lerarsi all'eccesso. 


Fumage, s. m. fummieazione , lo affumar]. 


l'uro a l'argento filato per coloririo. 
Fumant, m. aute, f. ad)./umifero fumoso, 


Sumante : fig. cet homme est tout fu-f 
maat de colère, egli è grandemente inf. 


collera. 
Fumé 9. nm. te, f. part. affamato. ec. V. le 
verpe. 


Famée, s. f. fummo. - odor de'cibi arro-|} 


stiti - esalaziong, vopore = fumées, au 
pi. fuméay vapore - T. de chasse, pastura, 
fatte.. 


Fumer, v.n. fumare , far fumo - sfumare, È: 


esolar fummo, vapori - fig, et fam. la tête 
lui fume, egli è acceso d'ira, è in col- 


lera - fumer, v. a, fummicare, seccare 


el fummo - prendre du tabsc en fumée, |: 


fumer, v. à /umare - allelamare, dar il 
soncie alle lerre. 

Fameron, s, msisso di carbone mal colto, 
Jumaiyolo. | * 

Pumet,, 5. m. adore, — del 
vino » 0 il saluatipp della cacciagione. 
Bameterre » .s. f. Qu coridale et fil de 

terre » piante, Jummosterno, coridalio. 
Fameur,s, m.chi è —— a fumar tabucco. 
Fumenx  m. euse à F adj. fumoso, che 
— manda — i 

umier » 5. UNA, è tamaio  fime, con- 

cime Ste i sepsi fimo, fines 
Pamigateur y ha my ché fe quffumigj, fumi- 
. gesioni. ta 

igatione $ f.. ufumigio , profuma, 

profumico è 3uffumicazione s suffumica- 

mento , fumigazione. a 
Fumjger ; 7, T. de chim. suffumicare. 
Fumista ,.s. m. chi sa levare il fummo a’ 

cammini y, che sa fare ia. moda che i cam- 

min: non fumina, i 
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Fanambule , s. f. danseur de corde, /y- 
nembolo, dalterino da corda. 

Funebre , adi. funebre, funesto , ferale , 
funerale , funereo. 

- fig. lugubre , dolente, spaventevole 4 di 
cattivo augurio , parlandosi d'uccelli , or- 
rido , ferale. | 

Funer sun mât 9 le défaner, v. à. T. de 
mar.guarnire un albero, e sguarnirlo. 

Funérailles, s. f. pl. funerale, esequie. 
mortorio, pompa funebre. 

Funéraire, adj. frais funéraires , di fune- 
rali, funereo , funerale, funebre. 

Faneste , adj. funesto , pericoloso , infelice, 
infausto , di cattivo augurio. 

Funestement, adv. disgraziatemente , in- 
felicemente , d'una maniera funesta. 

Funeur, s. m. T. de mar. V. Agréur. 

Fungus , V. Fongus. 

Funiculaire, adj. machine funiculaire, or- 
gano. 

Funin , s. m. T. de mar. i! cordame d'un 
bastimento - le funin d’un tel mât, d'une 
telle vergue , /a manovra d'un albero , 
d'una vela , il suo guarnimento - mattre 
un vaisseau en funin, guarnire un va- 
scello - franc-funin y cavo piano. 

Fur, ou, au Fur et à mesure, adv. T. de 
prat. a misura che - on dit aussi à fur 
et À mesure, pour dire la même chose; 
il est du style familier. 

Furet, s. m. petit animal dont on se sert 
FOR: prendre les lapins, furetto - fig. et 

am. c'est un vrai furet, curioso, inda- 
gatore , investigatore - on appelle furet, 
certain émétique violent, sorta d’emetico. 

Fureté , m. de, f. part. cacciato col fu- 
retto. V. le verbe. 

Fureter, v. a. chasser au futet, andar a 
caccia col furetto - pour foniller, frugare, 
indagare - fig. investigare , scrulinare, 
spiare , indagare , ricertare, rinvergare. 

Fureteur, s. m. chi va a caccia de'conigli 
col furetto - fig. curioso, investigatore, in- 
quisitore, colui che cerca di risapere î fatti 
altrui. 

Fureur, s. f. furore , sdegno, frenesia , rab- 

° ‘bia, smania, estro, furia , irritamento, 

impeto · T. de l'Écrit.S. furor divino, fra, 

sdegno, collera di Dio - fureur ; vaneg- 
giamento, insania - pazzo amore, 0 voglia, 

. estro, entusiasmo. 

Faribond, m. onde, s. f. et adj. furibondo, 

impetuoso , forsennato ,. rabbioso , sma- 

« miante,. 

Furie, s. f. furia, stzza, impeto smodè- 

rato, rabbia - eccesso, trasporlo, ardor 

siolento - cette femme est une furie d'en- 
fer, furia , megera, donna indiavolata. 

Furieusement , adv. furiosamente - dans 

>. l'usage ordihaire , il signifie, prodi- 

gieusement, extrêmement, V. ces mots. 

Fhrieux, mm euso ) f. si adj. furioso 4 Be- 
stiale , pazzo , imperversato , smaniante, 
infuriato , impetuoso , eccessivo - slu- 
pendo , straordinario. 

Fàrin, s. m. de mar. on dit mener un 
Vaisseau en furin, mater in mare, pi- 
lottare fuori un bastimento. 

Farolles, s, m. pl. esalazioni infiammate. 

Furoncke , s. m. vulg. clou. espèce de 
flégmon enflammé et douloureux, ffgno- 
lo , ciccione , furuncolo. 

Furtit, m. ive , f: adj: furtivo + clandesti- 
no , segreto, occulto , nascose. 

Fartivement, adj. furtivamente , nascosa- 
mente , celatamente , clandestinamente , 

- segrelamente , alla sfuggita. 

Fasain, ou Bbnnet-à prêtre, s. m.sorte 
d'arbrisseau, fusasgine, sillo. 

Fosarolle , s. f. T. d'arck. fusajuolo , orna- 

° mento in forma di collare sotto l'uevolo de’ 
capitelli. 

Fassau , s, m. instrument pour filer ; fuso 
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= antre instrument pour faire des den- 
telles, trafusola -‘on dit prov. avoir les 
jambes de fuseau, pour dire avoir leg 
jambes extrêmement menues, fusera- 
gnolo , gombe di ragno - T.d’horlog.ala 
di un rocchetto. — 

Fusée ,5. f. un fuso pfeno - prov. et fix. 
 démêler une fusée , sbrogliare la ma» 
tassa - faste, certaine pièce de feu d'ar- 
tifice, razzo - T. d’horlog. petit cône 
cannellé a piramide - roue de fusée, ou, 
grande roue , gran ruota, o ruota della 
piramide - arr& dè la fusée, alietta della 
piramide - T. de maréch. sopresso. - 

Fuselé, m. ée y f. adj. T. de bles. fusato. 

Fuser, v. n. T. de phys. et de méd. dila- 
— , spandersi’, allargarsi sciogliendosi,. 

Fuserolle , s. f fuscelletso che passa nella 
spuola. 

Fusibilité, s. f. qualità di ciò che è fusibile, 

Fusibile , adj. fusile, che sf può fondere, 

Fusil, s. m. fucile s baltijuoco , acciarinog 
acciajuolo ,.acciajole - fucile , archibuso ,. 
schioppe. | 

Fusilier,s. m. archibusiere, sch'oppettiere.. 

Fusillé 9 m. ée DI f. part. V. le verbe. 

Fusiller , v. a. archibugiare , passare per 
P armi. — 

Fésion,s. f.Niguefasiona, fusione , l’azione. 
di fondere. De 

Fuste, s.f. sorte de vaisseau , fusta , bo— 
stimento fungo e di busso bordo sche ve. 
ao cele, ea remi. di 

Fustet, s. m. espèce d'un arbre, scaolano,, 
O scotano. ì ‘ 

Fustigation ,s. m. frusta, frastasura , Ra. 
gellazione. 

Fustigé, m. ée,f.‘part.frustato; Magellate,. 
Ÿ. le verbe. | | 

Füstiger , v. a. frustare, fugellare, dar la. 
frusta., sfertare, scopore. | 

Faustoc, s. m. sorla di legne da tinture, è- 
da certi lavori. 

Fit, s. M. le bois str lequel ‘on monte un: 
fusil , un'pistolet, etc. cassa da schiop-- 
po , ec. = fusto , o vivo della colonna - 
botte - Fût d'orgue, cassa d’organi - fût 
T. de vén. fusto 30 fuso de' rami, o pale. 
chi d'un cervo. i ° 

Fataie ,s. f. bosco d'albert d'alto fusto. 

Futaille , s.f. vaisseau de bois, fotte - col» 
Ject. botlume, quantità di bot. 

Fataine, 8. f. étoffe de fit de coton 9 Suo 
stagno. à 

Futainier 9 9: M. favorante dî fustagno. 

Futé, m. de 9 f. adi. fin., rusé, farà. V.. 
ces mots - T. dé bias. festuto. 

Futée ,s. f. specie di' mastice per riempire £ 
fessi del legname difettoso. 

F-nt-fa, T. de mus. fn. 

Futite , adj. futile, inutile , vano, dî nian 
valore , di niun momento. 

Futitité, s. f Inutilfeà:, vanité, leggerezza, 
cosa da nulla, cosa vana. 

Futur, m. ure , f. adj. futuro , vegnente , 
che sarà, che dee essere, che ha da ve 
nire. 

Faturition:,s. f: chò che Aa da accadere. 
Fuyantj m.ante, f. adj.en peint.che sfuso. 
ge, che fugge. J 
Fayard, m. arde, f. adj. faxgidvo , timo- 

toso fuggiasco , pos s. a pi. em. 
parlant des gens de guerre) i fuggitivi. 


6 


G s. m:septième lettre de l'alphabet + 
pour sa prononcistion, censuitez ja 
rammaire. 


176 GAB 

‘Gaban , s. m. sorte de mantenu , gabbeno. 

Gabare , s. m. sorta di bastimento da tra- 
sperto - navicello - barca della consegna 
sopra i fiumi - sorta di barca peschereccia 
- espèce de filet, V. Stine. 

+ Gabari, ou Gabarit ,s. m.T. de mar.garbo 

d'unu nave - modello d' onze diuna nave. 

Gabarier ys. m.conducteur d’une gabare, 
ou porte-taix qui sert à la décharger , 
navalestro , padrone , o conduttore d'un 
bastimento da trasporto , navichiere, fac- 
ehino che ajuta a scaricarlo. 

Gabarit, V. Gabari. 

Gabatine , s. m. fam. donner de la gaba- 
tine à quelqu'un, ciurmare, infinocchia- 
re , dar ciancie , dar parole , dara bere, 
dar finocchio. | 

Gabatineur, Gabatinier ) s. m. prometti- 
tore ambiguo. 

Gabellage , s.m. spazio di tempo che ‘I sale 
dee star ne’ granaj, «'l segno che si 
mette nel sale per riconoscere se sia sale 
di contrabbando , o di gabella. 

Gabelé, m. ée , f. part. messo nel granajo, 

". V.le verbe. 

Gabeler, v. a.metter il sale ne’ granaj. 

Gabeleur , s. m. sabelliere del sale. 

“Gabelle, s. m. gadella del sale - granajo 
del sule - pays de gabelle , paese sotto- 
posto aila gabella del sale - frauder la 
gabelle , far frode , non pagar la gubella 
del sale , ec. - fig. et fam. scansare , esi- 
mersi con destrezza da qualche cosa. 

Gabellum, s. m. Entre-sourcil, V. 

Gaber, (se) v. r. vieux mot,qui entre 
quelquefois dans le burlesque , et si- 
guifie se moquer : il vient de l'Italien, 

abbare , burlarsi. 

Biber y s. m. girouette , girotta è bande- 
ruola. 

Gabian (huile de), s.m. spezie di petrolio 
ossia olio di sasso. | 

Gabie , s. f. T. de mar. pour la hune qui 
est au haut du mât, /a coffa. 

Babier , s. m. guardia alla coffa - gabier 
du mâtde misène, sentinella al trinchetto. 

Gabillaud , s. m. sorta di merlusso.. 

‘Gabion , s. m. espèce de panier en forme 
de tonneau qu’on remplit de terre, gab- 
Bione da riparo. 

“Uabionade, s. f. ouvrage fait avec des ga- 
bions, gabbionata. 

Gabbionné , m. ée ; f. part. V. le verbe. 

Gabbionnet, v.a. gabbionare, riparar con 
gabbioni, far gabbionate. 

Gabords , s. m. pl. T. de mar. i torelli. 

Gaburons , s. m. pl. ou Clamps ; V. Ju- 
melle. 
che, s. f. en parlant d'une serrure, boc- 
ehetta della stanghetta - gâche à scelle- 
meant, docchetta da ingessare , 0 da im- 

piombare - Gâche ; T. de pâtiss. spezie 
di matterello , 0 spianatijo da battere la 
pasta. 

Gicher, v. a. impastare, intridere À gesso, 
= lo smalto = faire bon marché de sa 
marchandise, vendere a vil presso. 

Gichette , s. f. T. d’arquebus. grilletto - 
mottolino che è fermo sulla piastra di una 
‘serratura. 

Cicheur ,s. m. etiso, f. mercante , mercan- 
tessa che vende a vil prezzo. 

Gicheux , m. euse j f. adj. zguazeoso. 

Gâchis s s. m. ordure, guazzo , lagume. 

Gadéle s + M. fruit s uva spina. 

Gadetier , s. m. arbre, ardoscetlo che pro- 
duce l'uva spira. 

Gadduard , s. m. votacesso» 

Gadoue, 5. f. sterco. 

"Gaffe, 1. f. uncino è graffio, reffio - T. de' 

_ mat. géñcio da lancia. 

“Vaffé > ta. de, f. part. auncinato , ec. V.le 
verbe 


-Gaflor y 1, À, #Suncionrs, euncinere n) dar 


CAC 


GAI 


d'uncino , inganciare , arraffere , ihcoc- | Gaiement, adv. allegramente, feslevolnesta 


ciare, 
Gagate , s. f. sorta di pietra. 
Gage , s. m. pegno, gaggio , ricordanza, 


- gajamente , giojosamenis , piacevol- 
mente , di buona voglia, volonterosamenie, 
di buon grada, di l'uona voglia, 


sicurtà - ipoteca - attestato - gages , au | Gaieté 1 5. f. gioja , giubilo, festa , allegrez- 


piur. salario , stipendio , paga - casser 
aux gages, dar l'erba cassia , cassare , 
licenziare. 

Gagé , m. ée, f. part. scommesso , ec. V. le 
verbe. 

Gager, v.a. scommettere, fare una scom- 
messa - salariare , stipendiare , tener a 
suo soldo. 


sa y letizia, gajezza , giulivilà, conteato, 
allegria - cet auteur a dela gaieté dans 
son style , egli ha uno stile ameno , pia- 
cevole - on dit, de gaieté de cœur, sense 
motivo s bisogno , fondamento - gaietés, 
scherzi, motti , trastulli da giovanoiti - 
cheval qui a de la gaieté, fuoco, brio, 
spirito. 


Gagerie , s. f. saisie-gagerie , T. de prat. | Gaignières , s. f. pi. sorte di pecehie. 


sequestro di mobili , staggina. 

Gageur,s.m. euse , f. scommetiitore , che 
sempre vuol fare scommessa. 

Gageure, s.f. scommessa - fig. et fam. sou- 
tenir la gageure, sostener l'impegno , 
starfermo , durare, persistere - gageure, 
il pegnu, ciò che s’ è scommesso. 


Gaillard , m. arde, f. adj. giocoso, faceto 
sano , vegeto , allegro , piacevole, gra- 
sioso - arrischiozo, strano - chanson gail. 
larde , canzone alquanto oscena - vent 
gaillard, vento gagliardo , freddo - gui 
lard, subet. vivace , libero , alquanto dis- 
soluto. 


Gagier, s. m. marguillier d’un village 3! Gaillard, s. m. T.de mar. certaine ék- 


santese, 
Gagiste ,s. m. salariato , stipendiario ch è 
al soldo di a!cuno, che tira stipendio. 


vation daus un vaisseau, castello - le 
Gailiard d’avant d'arrière ; castello di 
prua , Cassero. 


Gagnable, adj. que l’on peut gagner; gsa- | Gaillarde, s.f. espèce de danse, et sorte 


dagnevole , guadagnabile. 


de caractère d'imprimerie ; gagliardo. 


Gagnable, s. m. il se dit des terres qu’on | Gaillardettes , s. f. pl. ilse dit de cer- 


8ague à force de culture ; guadagnato 
a grande stento. 


tains pavillons a1borés, gagliarderlo, de 
galera , da galeolte. ! 


Gagaage , s. m. pascolo , bandita, pastura.| Gaillardement , adv. allegramente , lieta» 


Questo vocaboio nelle leggi municipali si 
usa talvolta a designare i frutti della ter- 


mente, gajamente, giocondamente, feste» 
volmente. 


ras e talora a denotare le terre medesime | Gaillardet, s. m. sorte de petite girouettes 


da cui si raccolgono i frutti. 


gagliardeito, 0 piè di gallo. 


Gagnant,s. m. ante f. celui ou celle qui | Gaillardise , s. f. gaieté , ila fait cela par 


gagne au jeu , vincitor al giuocc. 


gaillardise, allegria , gaiessa - V. Gaieté, 


Gagné , m. ée,f. part. guadagnato 4 V. le | Gain ; s.m. profit ; guadagno, utile - vit- 


verbe - donner gagné, je vous donne 
gagné , darla vinta, ve la dò vinte. 

Gague-denier , s. m. facchino, bastaggio , 
portatore. 

Gagne-pain; s. m. ciò che dà da vivere a 
una persona - la truelle d'un maçon est 
son gagne-pain ; la cazzuola à il podere 
d’un muratore. 

Gagne-petit ,s. m. rémouleur , errotino. 

Gagner, v.a. guadagnare , far guadagno - 


- vincere algiuoco - gagner sa vie à filer, | 


chanter, etc. campar del filato , della pro- 
Session di cantare - gaguer, ottenere , ri- 
portare, meritare - gagner quelque chose 
sur quelqu'un, surl'esprit de quelqu'un, 
indurre alcuno a far qualche cosa- gagner 
les œuvres de miséricorde , esercitar le 
opere di misericordia , merilurne il premio 
- gagner quelqu’un ; vincergli il denaro 
al giuoco - gagner, insignorirsi , rendersi 
padrone - fig. cattivarsi il cuore , l’ami- 
cizia , ec. - gagner » giugnere , arrivare - 
neutre , avanzarsi, far progressi - gagner 
temps, du tem ps, acquistar tempo , indu- 
giare - gagner chemin, pays y fare strada 
- gagner le devant, les devans, a/frete 
tarsi - gagner au pied, gagner la gué- 
rites le haut,les camps, le taillis, fug- 
gire - fig. gagner le dessus, coglier il van- 
taggio , sormontare - gagner du vent ,le 
vent le dessus du vent , guadagnare s0- 
pravento , il sopravento - prov.et fig. ga- 
guer quelqu'un de la main, vincer della 
mano , esser prima d'un altro a che che 
si sia- la nuit nous gagne 4 si fa notte. 

Gagui, s. f. fam. donna grassa, ben tarchia- 
ta, di buoni fianchi, schiuttonay atiic- 
ciata e frescoc.iia. 


Gai, m. gaie, f. adj. gajo , allegro , giocon- | Galaubans, 


do, piacevole , festoso , lieto , festevole - 
ilare , gioviale  brillo - 'T. de blas. che- 


val gai, cavallo senza sella a sensa bri- | Galaxie, s.f. via lattea, galassia. 
, andianro | Galbanam , s. m. espèce de 


giia - allons gai, adverbial 

allegramente , presto , andiamo veloci. 
Gaïac , s5. M. guaiaco , legno santo. 
Gajan , s, m. tordo marist . 


toria = vincita. 

Gaine , s. f. étui de couteau , gucine, ſo- 
dero - en botanique , baccello , silique. 

Gainier , s. m. che fa le gueine - sorte 
d'arbre , atbero che produce il fiore dette 
di S. Giuseppe. 

Gala, ou Gale,s. m. fête, réjonissance < 
gala , un jour de gala, un habit de galty 
giorno di gala , abito di gala. 

Galactite 4 s. f. espèce de jaspe, gelettile, 
specie di diaspro, jaspide. 

Galamment , adv. galantemente , compito 
mente - pulitamente , leggiadramente. 
Galanga, s. m. racine des Indes orientales, 

galangsa. 

Galant, m.ante, f. adj. galante, gerbato, 
gentile , civile, grazioso , gajo - fam. fa 
lant-bomme , goiantuomo - homme 82° 
lant, fort galant, che amoreagi4; fail 
galante x il bello (' attillato - femme g2- 
laote, civetta - galant , se dit aussi de 
diverses choses + vago , di buon guste è 
Curioso, 4 

Galant, s. m. amante, zerbino, innameo 
rato , vago. 

Galanterie , s. f. galanterìa , pulitezza, 579 * 
sia - civiltà , cortesia presso le denne - 
galanteria amorosa , commercio carnale - 
amorevolezza verso ‘le donne - regoluecio 
- en parlant de ce qui est équivoque; 
et que l'on veut excuser, on dit C8 
n'est qu'une pure galanterie y 454046 » 
tratto di galanteria. 

Galantisé , m. ée, f. part. raghegstala 00. 
V. le verbe. | 

Galantiser, v.a. T. vieux, vaghesgrer? è 
far all'amore, guaszare , fare il galentss 
fare il bello, l' attilluto. 

Galebans, Galans,s.m. pi. ce 

sont , en T. de mar. des longues Cel 

des, patetessi. 


mme , #F 
bano - fam. donner du gaibenum ; "9° 
dre du galbanuu , der molti bac, è 


pochi quetiridir 
Galbe | 


GAL 


Galonné 9 M. ée 9 f. part. guarnito di gat- 
lorre, listato , ec. Y. le vurbe. 

Galonner, v. a. guernir di galloni , listare 
- gallonare. 

Galop, s. m.certaine allure d'un cheval, 
galoppo , gualoppe - cet homme ven va 
le grand galop, pop. se ne va per le 
poste , muore, 

Galopade, s. f. il geloppare, galoppata. 

Galupé , m. ée ; f. part. andato digaloppo , 
V. le verbe. 

Galoper , v. n. galoppere , gualoppere , an- 
dar di galoppo - tig. et fam. effaticarsi, 
correre - perseguitare, inseguire - galo- 

























GAL 

Calbe, 5. m. en arch. un élargisiement fait 
avec grâce , garbo. 

Gale , s.f. espèce de pastules , et mala- 
die des végétaux, rogna , scabbia. 

Galéace, s. f.sorte de vaisseau , goleazsa, 
bastimento d' una costruzione particolare, 

- che va a vela e a remi red è maggiore di 
una galea. 

Galce, s. f. T. d’impr. planche carrée avec 

‘ua rebord 9 Vanlaggio. 

Galefretier , s. m. T. d’injare , et pop. sa- 
isone, manigoldo , gagliofio  seccardello, 
suidone ; uomo vile, dappoco , pelapiedi. 

Galéga,s. m. plante, galiza, capraria. 

Galène ; s.f. il se dit dela mine de plomb 
en général , golona. « 

Galénique, adj. T. de méd. gelenico. 

Galénisme y s. sa. doctrine de Galien, 
solenismo. . 

iste, médecin attaché au galénisme, 
colenista. 

Galéopsis, cu Chanvre bâtard, cu Ortie 
rouge 4 s. me. plante labiée, galsopsi. 
Galer , v. a. gratter, avec le proa. pers. 

pPOp. grattarsi. 

Galèere, s. f.galea , gelera - le pena della 
Galcas del remo - espèce de gros raboi, 
ou -riffard , piallone. 

Galerie, s. f. galleria , loggia - endito - 
cette pièce du vaisseau qui est autour 
de la poupe,et qui est déconverte , ge/- 
leria , balcone ; quando sono laterali sul 
quartiere e coperti , si dicoma bottiglie - 
une galesio da fond de cale, gellerie 
della stiva - espèce d’allée couverte, 

- d'où l’on regarde ies joueurs de paume, 

. balcone - galerie d'écoute; galleria di 
ascolta. 

Galérien, s. m. galeotte , forsato. 

Galerme 30. f. soste de vent , macstro, mas- 
strale. x ì 

Galet, subet. m. certains cailloux polis et 
piats, ghisje - sorte de jon, morelle. 

Galetas, s. m. étage pris dans un comble, 
sataje , soffitte , soffitto - tout logement 
pauvre, stamberge, topaja , una casa 
sudicis. 

Galette , 8. f. galesta » biscotto , focacaie. 

Galeux , m. euse , f. adj. ragsoso, scabbio- 

- se : si anche elle piante, ragnoso. 

Galimafrée, s. f. fricassea, 0 polpette di 
avanzi di carne. » 

Galimatias, s. m. discours embrouillé et 
confus y an/asamaulo, discorso sense con- 
chiusione , che non —— 

Galion, s. m.espèce de grand vaisseau , 
galcone à bastimento , che faceva i viaggi 

- dalla Spagas alla Indie Occidentali. 

Galioniste, s. m. T, de mar, qui commence 
par les gations, galeonista. 

Galiote 4 s.f. sorte de bàtiment, galeotte - 
Jong Daieau couvert , chiatia. 

Galipot, s. m. résine liquide, ragia liquida. 

Galle, sm. T.de botan. gella - noix de 
galle , noce di galla. . 

Gallican , m-ane) f. adj. français: le rit 
.gaMivean , rita gailicane - Flandre Gal- 
licane , /a Ficadra Frencese. 

Gailicisme, s. m. construction propre et 

. particuliére è la langue française , ses 
façans de parler, fransesismo. 

Callinapane , s. f. uccello Americano, 

Gallimasse , 6. f. corvo del Messico. 

Gallium ,5. sm. V. Caille-lait. 

Galoche, s. £ espece de chaussure de cuir, 
saloscia - T. de mar. sorte de poulie; 
gsloocis - pièce de bois en demi-rond, 
qui sert à porter les taquets d'écoutes, 
pasteca delle scotte - trou è demi-cou- 
vert par une petite pièce de bois voû- 
tée + buca da gomene nei boccaporti. 

Qelon ,s.m. gallone , guarnicion d'ora, di 
æigento, di sete, nesiro - galon de livrées, 
pa ssarmaB0s 
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ugni luago - galoper un cheval, actif, 
far galoppare , Jar andar di galuppe. 

Galogin, s. m. petit garçon, /ente, ser- 
vitoruccio , garsone che si manda a fur 
certi servigi - quatlero. 

Galopine , s. m. denna volubile, da non 
Jerne enpitale. 

Galvandé, m. ée, f. part. braveto, agri- 
daso , ec. V. le ver 

Galvauder, v. a. fam. bravare , sgridure , 
criveliare, fare una tazliate , o bravata , 
sbarbazzare, riprendere a.-ramente. 

Galvaudeur, s. m. pop. chi :gride, riprende 
dgrainente. 

Gambade , s.f. scambietto , salto 

Gambader, v. n. corvettare , balsare , sal- 
tabellare , selterellare , scambiettare. 

Gambage,s.m.gabellache pagasi perla birra. 

Gambes de hune, s. f. pl. T. de mar. oer- 
taines petitescordes , gambadona. 

Gambéson, s. m.espèce de cotte d'arme , 
&hiazzerino. 

Gambiller , v. n. fretiller , gambestore, 
sgambettare , springare, guiszar co’ piedi, 

Gambit, s. m.T. de jeu d’échecs, jouer le 
gambit, muover dus passi la pedina dal- 
l’ alfiere , dopo ever fatto l'istesso colla 
pedina della Regina o del Re. 

Gamelle , s. f. sorte d’écuelle de bois ; ge- 
velta - être , manger à la gamelle , maa- 
giare co’ soldati e marinej. 

Gamme, s. f. table contenant les notes 
de musique , soifa , solfa - prov. et fig. 
chanter la gamme, changer de gamme, 
cantar la solfa a uno, dare una sbriglia- 
ta, 0 une sbrigliatura , cambiar modo di 
traitare , di vivere. 

Gamologie , s. f. T. didact. discorso , trat- 

, tato sulla nozze , o circa il matrimonio. 

Ganache, s. f. ja mâchoire inférieura du 
cheval, ganascia - fig. et fam. cet home 
me est chargé de ganache, il est une 
ganache , grosso, goffo. 

Ganche , s. f. sorte de potence ou d’estra- 
pade, dressée aux portes des villes en 
Turquie pour servir au supplice des 
malfaitcurs cujma)heurewx traités com- 
me tels, sorta di supplicio che usasi in 
Turchia. 

Gandolin, s. m. scioperone , sguejato. 

Gandolinage , s.m. qualità di scioperone , 
di scioperato, ec. 

Gandoliner , v. n. vivere da scioperona, 

a scioperato, ec. 

Ganer, v. n. au jen des cartes; /asciar la 
base, non prendere. 

Gangamon, s. m. noeud du nombril, gas- 
game , nodo del bellico. 

Gangliforme , adj. T. d'anat. gangliforme , 
che ha la figura del gunglio. 

Ganglion, s. m.certain assemblage de plu- 
sieurs nerfs, sanglio, corpo olivare, unio- 
ne di più nerviche s’ incontrano, « inirec- 
ciansi a mariera di gomitolo - tumeni 
dure et ronde, gosso. 

Gangrène , s.f. ( pron. Cangrène) morti- 

fication totale de quelque partie du 

Corps, cencrena, gengrena = il se dit 

apssi au bg. 
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ngrené , ma, és , f. part. cemerenalo , ac. 

V. le verbe - fig. il a la conscieuce gan- 
greuce , coscisnsa ulcerata. 

Gangrener ( s0 ), v.r. cascrenare, divenir 
caucrena , farsi cancrena. 

Gangreneux , m. euse , f. adj. cancrenoso , 
che è della natura della cancrena. 

Gaague , s. f. pie:ra metallica. 

Ganif, V. Canif. 

Gaaivet , s. m. instrument de chirurg. cole 
tello in asta curvo. 

Gauo, adv. T. de jeu de l'hombre ; losçiate 
andare. 

Ganse , s. f. triae, cappietto - cordoncina - 
ganse de diamans, occhiello guernito di 
diamenti. i 

Gant , s. m. guanto. 

Gamé , m. ée , f. part, iaguantalo. 

Gantelée, V. Campanole. 

Gantelet , s. ca. espèce de gant, manopola 
= T. de chir. sorte de bandage , fascia- 
tura della mano , edelle dita a guisa di 
guanto. 

Ganter, v. a. metterei guanti - Ces gants 
gantent bien, guanti che s'adaitan bene, 
che stanno assai bane. 

Ganterias, barres de hune, T. de mar. 
crocelte maesire. 

Ganterie, 6. f. guanti , o merci da guantajo, 

Gantier,s.m.ière s f. guantojo , colui che 
Sa 0 vende quanti. 

Garagay, s. m. specie d'uccello di preda 
dell" America , che è dellu grandezza del 
nibbio. 

Garamautite , s. f. pierre précieuse, si 
presume che sia il granato - garamaatite 4 
V. Greuat. 

Garançage, s.f.T. de teint. la tiatura fatta 
colla robbia , il dar di robbia. 

Garance , s. f. plante, dont la racine sert 
pour teindre en rouge y sobbia. 

Garancé , m. ée gf. part. V. le verbe. 

Garancer, v. a. arrobbiare, tinger con robbie. 

Garanceur , s. m. nom de ceitaius teiutu- 
riers de Rouen; cintore. 

Garant, s. m. ante, f. sicurtà, mallevadore, 
cauzione, sodo - T.de mar. c'est un L.us 
de cordage, colonna - tehir eu garant, 
c'est retenir une corde d'une certaine 
manière , afin d'empêcher la force de 
la charge, ossicurar un peso. 

Garanti, m.ie, f. part. guarentito , ec. Y. 
le verbe. 

Garantie , s. f. malleverla , sicurtà , couzio» 
ne - en matière de procès » d'affaires - 
etc. indennisa , indennizsozione. 

Garantir, v.a. mallevare , entrar couz'oney 
guarentire, garantire, guarantire, salvures 
preservare - guarentire, difendere , pra- 
teggere. 

Garas, s. m. sorta di tela di Suratte. 

Garbe , T. de mar. V. Gabarit. 

Garbin, s. m. vent de sud-cuest, ghers 
bino, libeccio, garbino , agherbino, 

Garbon, s. m.il gallo della pernice. 

Garcailler, v. n. puttaneggiare , Srequeno 
tare i bordelli, 

Garce , s.f. V. Putain. 

Garcette , s. f. squaldrinella - garcettes, 
au pl. *. de mar. cordes faites de fil de 
carret de vieux cordage , gaschette, gerli. 

Garçon,s.m.enfant mâle , figlitolo ma- 
schio , ragazzo , fanciullo - homme qui 
demeure daus le célibat, scapolo, che 
nos è maritato - valet, dans les collégess 
communautés, garzone, servidore - pour 
ceux qui travaillent sous les moîtres , 
fattorino, xarzone di bottega - garçon d'é- 
curie, stallone - garçou de bord, T. de 
mar. mozsi, che per eta e capacita pas- 
sano «a marinari di ultima classe. 

Gargonnière , s. £ 1. bass sfacciatella, che 
gina i ragazzi, i g.nvani. 

Garde ys. f. guet 3 guardia , custodia, sen 

| | *25 
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tinella - corps-de-garde , corpo di guar- 
dia - garde, femme qui sert les mala- 
des et les accouchées, guardia , guarda- 
donna - être , se tenir sur ses gardes ; 
avvertito $ accorto - prendre garde, se 
donner de garde, pigliarsi pensiero , usar 
cautela - ces fruits sont de bonne gar- 

+ conservarsi gran lempo - n'avoir 
garde de faire telle, ou telle chose, 
guardarsi , astenersi - garde , guardia, 
fornimento , elso della spada - gardes, 
au pi. se dit d’une certaine garniture 
dans une serrure. ingegni - gardes du 
corps, gentiluomini arcieri , guardie del 
corpo - le régiment des gardes Suisses, 
ou absol. les gardes Suisses , lunzi, la 
guardia Svizzera - garde-magasin, ma- 
gozziniere - garde des sceaux , c'estun 
des grands officiers de la ceuronne, 
guordasigilli - gardes des privilèges des 
universités à custodi e conservatori de' 
privilegi - }es mariniers appellent ger- 
des, les trois étoiles situées asprès de 
l'étoile polaire , /e guardie. 

Garde-}ourgeoise 4 s. f. V. Garde-noble. 

Garde-boutique,s. m. marchandise qu’on 
ne peut pas vendre, cette étoffe est ane 
garde-boutique , cattive mercansta , che 
non è di venditu, che non trova avventori. 

Oarde-corps , s. m.T. de mar. ce sont des 
nattes, ou des tissus que l’on fait avec 
dès cordages tressés, rete d'impagliet- 
tatura. 

Oùrde-feu , s. m. grille de fer, ferrata di 
us cammino per impedire che i fanciulli 
non cadano sul fuoco - 1.de mar. cer- 
taines caisses de bois ,où on tient les 
gargousses remplies de poudre, suarda- 
cartocci. 

Garde-fou,6. m. petit parapet ou barrière 
parapetto, sponda, spalletta, ripari ai 
ponti, agli argini, a mol per impedire 
che non si cada a basso. 

Garde-magasin , s. m. magazziniere, chi 
ha cura del magazzino , chi custodisce il 
magazzino. 

Garde-manger, s. m. guarda vivande , mo- 
scajuola , dispensa. | 

Garde-marteau, s. m. officier , qui avec 
un marteau, marque les arbres qu'on 
doit couper dans le hois, guarda-mar- 
telli. ù 

Garde-ménagerie , s. f. T. de mar. guarda- 
polli , gallinajo , pollajo. 

Garde-meuble , s. m: guardaroba. 

Garde noble , s. f. gius di surtedera a' beni 
d'un radreo d'una madre, finchè i fi- 
gliuoli sieno gianti-a una certa età , con 
obbligo però degli alimenti. 

Garde-robe., s..f. chambre destinéé a y 
mettre tes habits, le linge, et tout ce qui 
regarde les hardes, guardaroba, spoglia, 


‘abiti- garde-robe, cacatoja, cesso, an- |: 


dare alla seggetta , al cesso = siler à la 
garde-robe, andare aldestro - Batde-robe, 
"ou cyprès, plante.vivace, santolinr. 
Gardé, m.ée, f. part-guardato, castodito, 
ec. V. le verbe au jeu de cartes, on 
dit: un roi gardé, ua re accompagnato. 
Garder gv. custodire , conservare , ser- 
bare - garder là maison , le lit, siae în 
casa; tener in letto - garder son sang; 
imanienersi nel suo. stato - garder la fè- 
vie, un lavement, rîtener la febbre, 
ua serviziale - T. de chasse, les chiens. 
gardent le. change , i cari stanno sulla 
Jassata - prov.vous m'en donnes bien 
à garder, V. Accroire - garder, en par- 
Jant d’un prince, d'un roi, veiller à 
sa conservation , far guardia, vegliare 
alla custodia - d'uu malade ; d'une fem. 
me.cn couche , des prisonniers, des 
tsoupeaux, assistere, guardare, condur- 
re al pascole.- Conserves ; difendere, pre- 
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leggere = liberare, assicurare - Dieu vous 
garde 9 Dio vi guardi , fam. Dio vi con- 
servi - garder son ban, finir il tempo del 
suo esiiio - garder des mesures , la bien- 
séance , prender delle misure, mantenere 
il decoro - garder, avec le pron. pers. 
preservorsi , avvertire. 

Gardeur, s. m. euse,f. gardeur de cochons, 
guardiano di porci , porcoje , percaro - 
gardeuse de vaches, vaccera , guardia- 
na di vacche , di giovenche. 

Garde-vue, s. m. petit écran pour garan- 
tir les yeux du trop grand éclat de Ja 
lumière , ventolu. 

Gardien , s. m.ienne, f. guerdiano , custo- 
de, difensore , protettore - adj. lettres 
de garde gardienne , certaines lettres 
accordées par le roi à des particuliers, 
rescritto di delegazione. 

Gardiennat, s. m. l’office de gardien dans 
l'ordre de S. François » suardianerta. 

Gardiennerie, s. f. T.de mar. la camera de’ 
cannonieri. 

Gardon, s. m. petit poisson blanc, ghioss, 
pesciatello d' acqua dolce + vous êtes 
frais comme wa gardon , 2040 come un 
pesce. 

Gare, impérat. du verbe garer, guarda , 
bada - subst. f. luogo su i fiumi da potervi 
tirare le barche , sicchè ne impediscano ta 
ravigaczione. i 

Garé gu tes ſ. part. che si è guerdato n 
che si è preservato , V.le verbe. 

Garenne , s. f. conigliera , luogo in campa- 
gna, dove si custodiscono i ceniglj - ga- 
renne fo:cée, comigliera artifisiole - ga- 
reune y i dintorni o vicinanze del cestello 
d'un signore. 

Gerennier, s. m. custode della contgliera. 

Garer (se), v.r. guardarsi, preservarsi - 
actif, garer un bateau, legar una barca 
in luogo apparseto d'un fiume onda non 
ne venga impedita la nevi,asione. 

Gares, s. m. pl. T. de mar. certaines cor- 
des , ritiri. 

Gargarisé, m. e, f, part. gargariszato, ec. 
Y. le verbe. 

Garzxeriter, v. o. se laver la gorge avec 
quelque liqueur, gargorissere. 

Gargarisme , s. m. gergerismo , licore fatto 
espressamente per guerire il mul di gola 
con gargarizsare. 

Gargotage, s. m. pesto sporco,mel preparoto. 

Gargote, s. f. petit cabaret, deltola, oste- 
ria de buon mercato, taverne. . 

Gargoter, v. a. frequentar le bettole , ab- 
borruccviarsi , mangiare e bore sporcamente 
frequentando le bettole. 

Gargotier, s. m.ière, f. bertoliere , taver- 
nafo , oste-, colul che tien bettola, 

Gargouillade , s. f. balletto grottesco. 

Gargouille, 0, f. l’endroit d'une gouttière 

par où l'eau tombe, gronda - espèce 

d'anneau au bout des mors , estremità 
detl’asta del morso» 

Gergonillement, s. m. gorgogliomento , 
gorgoglin. 

Gargouiller ; v. n. sgueszer dell scqua. 

Gargouillis, s. m. gorgrglio: 

Gargoulette ,s. f. sorta di raso o Bracca di 
terra che usasi nell' Indie Ortentali. 

Gargonsse , s. f. T. d’attili. certocero, carica 

‘ di polvere, ravvolta in cartone @ uso dei 
cannoni, 

Gargoussière,, s. f. sorte: de gibecière ; 

+ carntera. 

Garites, s. m. pi. P: de mar. cerotti. 

Garnement, s. m. Libertin, Vaurien , V. 

Garni, s. m. T. d’arch. milit. maçonnerie 

‘ qui est entre .les carreaux et fes boutis- 
ses d’un gros mur , ripiogo - ressort d'ùn 
parasol 9 molla. 

Garni , m.ie , f. part. gwernitn, provveduto, 
focgito sec, Y, le verbe - chambre, mai- 
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son garnie 9 stanza mobigliete , fornita - 
plaider main garnie , litigare essendo in 
possesso della cosa per cui si litiga. 

Garniment, s. M. guoraimento, fornimeato. 

Garnir, v. a.fornire , guernire , ornare, 
provvedere > abbellire , fregiare - avec le 
pron. pers. prendere , prorvedersi - ripa- 
rarsi , difendersi. 

Garnisou, s. f. guarnigione , presidio , guer- 
nigione, 

Garnisseur, s. m. colui che guernisce. 

Garniture, s. f. guuraitura , fornimento , 
guarnizione, guernisione, guarnimento 
- absol. guarnizione di nestri - enT. 
d'impr. margini, fregio , contorno, guar- 
ritura , fornimento , ornamento. 

Garochoir, e. m. sorta di fune ettorciglieià 
nello stesso verso della file. 

Garot, s, m. stanghetta della sege. 

Garou, s. m. loëp-garou, V. Loup-garca 
ou lauréole, en butan. petit arbrisseau, 
dafhoide , bon delle, 

Garouage , s.m. aller , être en garouage, 
fam. eedar in chiasso. 

Garrabot, s. m. certain bateau de rivière, 
garabetto. 

Gaerer, v. a. T. de mar. spalmare. 

Garrot , s. m. garrese , guidalesco , 0 spolli 
del cavalio - fig. et tam. cet homme csì 
blessé sur le garrot, ricever en’ offesa 
nell’ onore, nei credito - garrot, bâten 
court ; rendello - oiseau de mer, quer? 
occhj - garrot d’arçon, rendello delle seit. 

Garrotté , m. ée, fi part. aggrottigliato : 
lugeto strettamente , ce. V. le verbe. 

Garrotter, v. a. lier étroitement, aggrei- 
tigliare , legare sirettamonto - fig. et fam. 
garrotter quelqu'un, serigaere, 

Garum ;s. m. sol.rmoje. 

Garus ,5. m.sorto d'olisire buono per le sto- 
maco così detto dal nome del suo inunaiere. 

Garætte 9 8. f. airone bianco. : 

Gascon, m. cane, f. adj. et subet. on ne fe 
met point ici comme un nom de mation, 
mais parce qu'on ‘s'en sert quelquefois 
poursignifier ua Fanfaron uuhabteur,\. 

Gasconisme , s. ni. con-truction vicieusey 
vizioso molo di favellare de’ Guuseoni , 
guceconiemo,. 

Gascounade , s. f. fanfaronnade , guasce- 
nata, trascarxrie. 

Gasconner, v. n. millantarai. 

Gaspillage, s.m. seiupio, sproco(ura , scis- 

È 5 rue > sparnezsamento. 
aspi m. ée .F. part. sprecate, ec. V. le 
verbo. j 


Gaspiiler,. v.a: sprecare |, seiglacquare, 
dissipare , biscassere , fondere , sparnar- 
sere - sciparé , Sciupore , Quasiore , cone 
ciar male. ° 

Gaspillenr , o. m. euse , f:scialacquate:e , 
dissipatore , sparnazsatere. 

Gastadour, s.m, pionnier ; guastetore. 

Gastaide:, s. m-c'était autrefois un ofh- 

* cier de la Cour de difiérens princes ; 
maggiordomo. 

Gaster , s. m. du grec, Y. Bésventsæ, 
estomac. 

Gastier, s. m. V. Messier. 

Gaetriloque , 5. m. et fi chi porte inaps- 

+ rando, sicchè par cha il suono di sunvece 

si fermi nel rentre, gastriloque. 

Gastrique , adj. T. d’anat, synonyme de 
stomacal, gastrico ; sugo gestrioo dicesi 
quello che i vasi -escreterj versano. nel'e 
stomaco per. servire alia digestione. 

Gértrocnémiens, s. m. pl.muscies jamesurx 
qui concourent au mourezeatda tarse 
sur la jambe , gastroenemio , muscoli ge- 
melli, che concorrono di muoversi del 
tarse sulle gamba. 

Gastro:coiique ,.adj. ce- qui a rapport à: 
FPestemec et au colen s gastrocolien è che 

ba. ropporte allo stomaco e al colen. 
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Castre-dpiy2olque, adj. qui appontiont à 
l'estomae ; et à l'épiploon, gestro epi- 
pioico. 

Gastrolitre, s. m. ghiottons. 

Gastromance ; Gastromantie, s. f. sorte de 
divimation, gastromauzha. 

Gastromanie + $. f. ghiottorata, 

Gastroraphie ; s. f. gestrorafia, o sutura 
delle piaghe dell'addome. 

Gastrotomie , s. f ouverture pratiquée au 
Ventre, gesiroiomia. 

Cité, m de, f. part. guasto , rovinato , ec. 
V. be verbe - enfant gàté , fille cu iem- 
me gitie, fanciullo mal allevuto , fem- 
mira fradicia di mal venereo,infranciosata. 

e. m. derliagoszo, focaccie, schiac- 
ciata , sliucciata - prov. et fig. avoir 
part am gâteau, entrar a parte di un 
utile, dividerlo - gâteau de miel, Jicie, 
favo - gâteau , en sculpt. pezso di cero, 
e di terre da modellare. 

Câte-métier, s. m. quastamestieri, colui che 
lavora , a dè le sue merci a vil prezzo. 
Gàte-papier, s. m. en plais. ; castivo sorit- 

tore. 

Giter, v. a. guestare, rovinare , danneg» 
giare , soipore, sciupare, sconciare e al- 
itrare , conciare, 0 mandar male - cor- 
rompere - voilà un homme qui gâte bien 
du papier , imbrattar fog!j , sporcer di 
molta carta - gàter quelqu'un dans l'es- 
prit d'un autre , nuocere all’ alirui ripu- 
tazione - avec le pron. pers. et aussi fg. 
guastarsi , putreforsi, ec. cambior di bene 
in male - cet homme s'est bien gati, 

Gatine , s. f. sorte de minéral, minerale 
misto col ferro. 

Gatte, s. f. on Jatte, Agathe, T. de mar. 
certain retranchement pratiqué au de- 

dans d'un vaisseau , cassa da cubia - gat- 

tes, gathes , ce sont des planches, à 
l'encoignure, ou à l'angle commun que 
font les piat-bords et le pont, meseke- 
dont, 

Gavache 9 +. Mm. T. d'injur. omo vile. 

— 3 8. f.T. de manuf. en soie, 
stoffa. 

Garassinière , s. f. T. de manuf. en soie, 
Suni dello scempio. 

Gauche , adj. qui est opposé à droit, sini- 
stro, manco + stenco - fig. esprit gauche , 
ingegno , intelletto cattivo - cet homme 
a les manières gauches, egli he modi 
sconci, sgrasiati - pièce de bois €, 
sterto - à gauche, adv. a sinistra, dal 
lato manco - fig. prendre une chose à 
gauche, sisistramente , in male parte. 

Gauchement ,. adv. d'une manière gau- 
che, mal-adrvite , fam. 

Gancher, m. ère, f. 8. et adj, mancino , 
che si serve della manca in luogo della: 
dritta. 

Gaucherie, s. f. disedattaggine, atte sconcio. 

Gauchir , v. A. piégarsi , schivere un colpo , 
scensero y fig. gauchir dans une affaire ,, 
mon operer con ischieltesze. 

Cauchissement , s. m. il piegarsi, schifa- 
mento. 

Gaude, s.-f. plante pour teindre ca jaune,, 
guado , queto. : 

Gauder , vi 2. tin gor col guado. i 

Gaudar ( 60 }) gv. £. T.vieax, prendersi fe- 
sta, giueca, divertirsi, solleasarsi., pren- 
dersi evliuzzo. 

GCarette , s. f. linget d'or., versa d'ero pre- 
parata per pessaria per la filiera. i 

Gaufre , 4. f. rayon de miel fiale, favo - 
espece:de- pâtisserie .s «ialda:, on dit fig. 
et fam. être la gaufre dans une affaire, 
pour dire , se trouver entre ‘deux ex- 
trémités ficheuses , entre deux persen : 
nes puissantes, esser ira.le- forche e santo 
enadida , ira l'oncudinc a’! martello, ‘* 
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verbe. 

Gaufrer, v.a. imprimer sur des étoffes, 
stampare le stoffe. 

Gaufreur,s. m. stampatore di stoffe. 

Gautriery s. m. forma di ferro da far cialde. 

Gsufrure, s. f. empreinte faite en gau- 
fraut , stampa. 

Gavidelle , s. f. plante, gavidella, così 
detta dn Gavidel , dotto botanico, ch' è 
siato if primo a scoprirla ne’ contorni di 
Mompeilieri. 

Gavion, s. m. pop. Gosier, V. 

Gaviteau , s. m. morceau de hois, qui, 
flottaut, marque l’endroitoù est I’ an- 
cre s gavitello. 

Gaule, s. f. pertica è bacchio, battocchio, 
bacchetta , frusta da cavalli. 

— ée , f. part. bacchialo , ec. V. le 
veibe. 

Gauler, v. a. battre un arbre avec une 
gaule, abbacchiare , bacchiere. 

Gaulette, s. f. bacchetiina. ù 

Gaulis,s. m. branches d’un taillis, vezioni. 

Gaulvis, m. oise,f.adj. il ne se dit pas ici 
comme un nom de nation, mais comme 
un mot d'usage - prov. c'est un bon 
gaulois à uomo franco, sincero - probité, 
franchise gauloise, probità , schiettezza 
particolare - cet homme a les manières 
gauloises , fatto all’ antica - au subst. 
on dit d'un vieux mot en francais, 
que c'est du gaulois, voce antica, di- 
susala’, modo di dire antico , disusato. 

Gavons 3 s. m.T. de mar. stanzino da pop- 
pa in una nave. 

Gavotie , s. f. T. de musique et de danse , 
sorta d' aria musicale , e "| ballo istesso 
che si fa al suono di essa, gavoutta. 

Gaupé, 6. f. fam. donna sudicia , sciatta y 
sciamannata , sporca. 

Gaures,s.m. plur, de l’Arabe, etsynonyme 
d’infideles , viene dall Arabo » Gdoru- 
tori del fuoco nella Persia. Si dicono pure 
Guèbres, infedeli , miscredenti. 

Gausser (se ), v. r. pop. V. Railler, se 
Moquer. 

Gausserie 55. f. burla, baja, gobbo, beffa, 
buffa. 

Gausseur , m. euse , f. adj. beffardo , bef- 
Sesgiatore. 

Gayve, adj. il se dit d'une chose égarée, 
dont le maître est inconnu, cosa perduta. 

Gayveton , s. m. grand oiseau du cap de 
Bonne-Espérance , sorta di uccello. 

Gaz, s. m. la parte aromatica, volatile di 
una pianta - oria più leggiera, 

Gare, s. f. toile fort déliée , velo, tocca. 

Gazé , m. ée y f. part. coperio di ua velo, 
di tocea , ec. Y. le verbe. 

Gazelle , 6. f. sorte de bête fauve, gazzella. 

Gazer, v. a. nreiter un velo - fig. gazer un 
conte , une histoire 4 velare , parlar co- 
perto , sotto metafora. 

Gazetier, s. m. qui compose la gazette, 
sossettiere, 

Garetin, s.m. petite gazette, gazseltino. 
Gazette 
s.m. hg. et fam. cicaliere à novellista. 
Gazier ,s. m. chi fabbricala tocca y il velo. 


| Gazon, s. m. terre couverte d’herbe courte 
et meaue y terreno erboso - gazonS 4 au. 


pl.piote , solle di terra con erba. 


Gazonné , ra. ée , £. part. coperto d'erbue-: 


Ue , di piote, di zolle di terra con erbe. 
Gazonnement, s. m. il far le piote , le zolle 
di terra con erba. V. Gazon. 
Gazonner , v. a. soprir di piete e d'erbucce. 
V. Gacon. 


Gazouillement, s. m. le bruit que font 
les petits. Ciseaux ,-garrie, o il gurrir de: 
gli uccelli - il se dit aussi d'un ruisseau 
coulant sur les cailloux, il mormorio «eli 


-08de } sUsuIra, 


Gaufré, m. ge sf. part. stampato , ce.V.le 



























Gémir, v. n. gemere, gemire 


s. f. gazzetta , foglietto d’avvisi -| 
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Gazoniller, v. n. garrire, e dicesi degli uc- 
cellini, mormorare, sustrare dé’ ruscelli, 

Gazouillis, ce mot est vieux. V. Gazouïlie- 
ment. 

Gèai, $. m. sorte d'oiseau, guzza, gas- 
zera , puttà. 

Géant, s. m.ante, f. gigante, #lgantessa - 
on dit fig. aller è pas dè géant, pour 
dire, aller fort vîte, faire de grandi pro- 
grès dans quelque chose que ce soit: 
camminar a passi di gizante , far grandi 
progressi, 

Geindre , v. n. fam. gemere , lagnarsi, pi- 
golare , dolersi , lamentarsi. 

Geindre, s. m. nom donné par les bou. 
langers de Paris àleur maître garçon, 

_ maestro impastatüre. 

Gélatineux , m. euse, f. adf. gelatinose., 
che ha della somiglianza col gelé. 

Gélaudar, s. m. nome d'uno stoffiere in 
Persia. 

Gelé , m. ge, f. part. gelato, cc. V. le 
ver 

Gelée, s. f.gelo , ghiaccio, diaccio , gelato, 
gielata - gelée blanche, brina, brinata, 
pruino, rugiada congelata - suc de viande 
congelée, gelatina - jus de quelques fruits 
Cuits avec Îe sucre , conserva. 

Gelet, v. a. gelare , diacciare, agghiar= 
ciare - neut. Ja rivière , les vignes ont 
gelé, il fume è agzhiacriato , le vili sona 
riarse dal gelo - impers. il gèle, il a gelé 
bien serré 9 diaccia , gli è diacciato forte 
- récip. l'eau se gèle , gelarsi, agghiac- 
ciarsi. 

Geline , s. f. V. Poule. 

Gelinotte , s. f. pollastra ingrassata , pols 

lestrone ingrassato - gelinotte des bois 

petite poule sauvage gallina regina. 


Gélivare , s. f.danno patito degli alberi pee 


lo gelata , per gelicidio. 


Gémars, s. m. espèce de mulet généré par 


la copulation du taureau et de la ju- 
ment 4 sorta di mulo. - 


Gémeau , s. m. i) n’est usité qu'au plur. 


il segno di gemini © gemelli, uno de”. 
dodici dello Zodiaco. 


Gemelles , s. f. pl. T. de mar. certaines 


pièces de bois, /spazze. 


Géminé , m. ée, f. adj. T. de pal. arrêts, 


commandemens géminés , reiterato. 
‘rammari- 
carsi, nicchiare | dolersi - gémir de 666 
péchés devant Dieu 9 piaugere i suoi 
peccati , mostrarne rammarico. 


Gémissant, m. ante, f. adj.gemente, geme» 


bondo. 

Gémissement, 5 m. gemito , pianto, la- 
mento , querela, dugliansa , sospiri do- 
lorosi , lai - gémissement de coeur y com 
punsione , il gemito d'un cuor compunie, 


dolore se’ i. 

Gemme , adi, sel tiré des mines , du sel 
.gemme , sal gemma , dicesi del sale , che 
cavasi dalle miniere. 

Gémonies , s. f. pl. lieu destiné chez les 
Romains au supplice des crimineis, ge- 
moaie, luogo destinato da' Romani al sup- 
plizio de'rei, e dove se n'esponevano i corpi. 

Génal, m.ale, f. adj. la glande géuale, 
seuele , giandula salivale. 

Géuant, m.ante, f. adj. incomodo, molesto. 

ive , s. f. gengiva., gengia., gingla. 

Gendarme., 5. m. cavaliere ad elmo , cava= 
liere di cavallate - cavalleggiere - impropr. 
gendarme., uomo d'arme - gendarmes, 
an pi. soldati, uomini di guerra - bluet- 
tes qui sortent du feu, seintille , favitto. 

Gendarmé, m. de, f. part. adirato per niente. 

Gentdarmer , (se), v. r. semporter mal 
à propos, pour une cause légère , fam. 

adirarsi per sulla, 

Gendarmerie , s. f./a seldelesca a 
pop. cendarnerig 


casalle, 


d 
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Gendre , s. m. qui a épousé la fille de 

. quelqu’uny genero, 

Gène, s. f. tortura, tormento , colla, corda, 
martirio , martoro , martorio - au fig. af- 
Janno , fastidio  incomodo, noja, pena, 
molestia, 

Gêné , m. ée, f. part. molestato, incomo- 
data , V. le verbe. 

Généalogie, s. f. genealogla, serie, nu- 
meruzione degli antenati, o d'altri parenti. 

Généalogique ) adj. genealogico. 

Généalogiste s s. M. gencalogista. 

G4uepi , s. m. assenzio dell'Alpi. 

Gèner, v. a. molestare , incomodare , impe- 
dire i movimenti del corpo = inquietare » 
porre in sogsgezzione , dar noja, togliere 
la liberta , impacciare , dar impaccio , mo- 
lestia, i 

Géréral , m. ale, f.adj. universel , gene- 
rale - il se dit aussi de plusieurs char- 

. 8e$ , Ofkces,y etc. generale - au subst, 
general d'armée , general d' armata - le 
supéricor général d’un ordre religieux, 
il generale - en général, adv.in gene- 

rale, comunenievte - T. de guerre , battre 
Ja générale, sorare a raccolta, 

Céuéralat, s. m. generalato , carica di ge- 
nerale. 

Généralement, adv. universellement, ge- 
neralmenti, comunemente, universalinente, 

Cénéralisé, m. ée, f. part. rendulo gene- 
rale, ec. V. le verbe. 

Généraliser, v. a. en mathém. et en phys. 
generaléggiare , rendere generale , univer- 

sale, star sui generali. 

Généralissime , s. m. qui commande aux 
généraux mêmes, generalissimo. 

Géuéralité, s. f. generalità , universalità - 
généralités. au pl. generalità cose generali. 

Générateur, s. m. trice, f. adj. subst. T. 
de géom. generatore - che genera. 

Génératif, m.ive , f. adj. senerativo , che 
appartiene alla generazione. 

Génération, s. f. action d’engendrer, ge- 
neratione , ingenerazione , generomento - 
la chose engendrée , la génération de 
Noé, la generazione , la razza , i discen- 
denti di Noè - pour un peuple, une na- 
tion , en langage de l’Ecrit. S. zenera- 
zione, nazione - pour production , ge- 
nerazione , produzione ; la génération des 
plantes, des minéraux, etc. 

Généreusement, adv. generosamente , no- 

“ bilnente , cavallerescamente - pour Cou- 
rageusement, V. 

Géuéreux, m. euse , F. adj. generoso, no- 
Lile , di grand’animo , magnanimo - pour 
Libéral. V. - poétiq. généreux coursier, 
notil destriero. 

Générique , adj. T. de gramm. generico. 

Ginérosité, s. cui » nobiltà, libe- 
raiità , grandezza d'animo. 


Genèse, s. f. le premier des livres de l’in- | 


cien testament, Genesi. 

Genestrolle , s. f. plante pour teindre en 
jaune, erba ginestra è che serve a lignere 
in giallo. 

‘Genti, s. m. sorte d’arbuste , ginestra - 
espèce de cheval d’Espagne à ginnetto , 
riannelto , cavallo di Spagna. 

Genethliaques,s.m. pì. espèce d’astrologue, 
genetliaco s geneatiro, astrologo , che fa 
altrui la natività - adj. poésies; discours 
genethliaques, porsie genetlia che sopra 
la ra:ivièà È alcuno. 

Genetbliogie , s. f. l'art d’exphquer l’ho- 
roscope , genelliotogia. 

* Genette , s. f. speri» di gatto salvalico - à 
la senette , adv. alier à cheval à la ge- 
nette, cavalcare colle staffe corte , alla 
turca, 


Gcnevrette, s. f. sorte de vin, vino di gi- | 


nepro s 0 concio con coccole di ginepro - 
buono s o cattivo spirito s che secondo gli 
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anlichi accompagnava gliuomini dal loro 
nascere al morire. 

Genévriery V. Genièvre. 

Génie , s. m. bon, ou mauvais esprit. 
geni» - on dit le génie de la peinture. 
de la poésie , etc. il genio della pittura, 
della poesìa , ec. - génie, pour le talent 
naturel qu’une personne a à une chose 
platôt qu'à une autre, ingegno, talento, 
spirito -.travailler de génic, lavorar d'in- 
venzione - le génie d'une langue, i/ ge- 
nio, il gusto d'una lingua - le génie, l'art. 
dell'ingegnere. . 

Genièvre , s. m. arbuste , ginepro , coccola 
del ginepro. 

Genipa, s. m. sorta d'albero Americano detto 
genipa. 

Genisse , 5. f. giovenca, vacce giovane, che 
non è ancora stata pregna. 

Génital, m. ale, f. adj. qui sert à la gé- 
nération, genitale, che serve alla genera- 
zione. 

Génitif, s. m. genitivo , il secondo caso. 

Génitoires, s. m. festicoli. MRS 

Géniture , s. f. il est vieux, prole, f- 
gliuolanzo. 

Genou , s. m. ginocchio - se mettre à ge- 
noux, fléchir les genoux, essere a gi- 
nocchio , piegar le ginocchia - fig. fléchir 
le genou devant quelqu'un, cedere, ar- 
rendersi, sottomettersi , ec. - genoux de 
fond, de porques , de revers, de petits 
bâtimens, prime staminare. 

Genouillère , s. f. armure qui couvre le 
genou ; ginocchiello, il ginocchio d'uno 
stivale. 

Genouillère, s. m. certain ornement des 
évêques, V. Grémial - sorte de plante. 
V. Grenouillet. 

Genouilleux, m. euse ; f. adj. T. de bot., 
nodaso. 

Genoine , s. f.sorte de monnaie de Gênes. 
Genovina. 

Genre, s. M. genere, specie , sorta , ma- 
nicra - style , façon d'écrire, genere, 
mod di scrivere - dans la gramm. lat. il y 
a trois genres , le masculin , le féminin 
et le neutre, generi dalla grammatica 
en anat. genre nerveux , tous les nerf: 
pris ensemble , genere nervoso , i nervi 
- en botan. genre, l'assemblage de plu. 
sieurs plantes ; genere, famiglia di piante. 

Gent, s. f. nation, on ne s'en sert que 
dans la poésie , la gent qui porte le tur- 
ban, i turchi - au plur. Je droit des gens. 
il gius delle genti - dans la significatior 
des personnes, il est masculin quand 
l'adjectif te suit, et féminin quand il 
le précède , gente, persone , uomini - on 
dit mille gens, cent mille gens, mille 
persone, centomila, anime - il veut encore 
dire, les domestiques, i famigli , i ser. 
vidori - les gens de lettres, d'éghise, de 
robe, etc. le persone letterato , gli ectle- 
siastici , i magistrati , ec. 


Gent, m. ente , f. adj. vieux mot, gen-|. 


tile, grazioso. 


“Gentiane , s. f. plante ; rensiana. 


Gentil, m. ile, f. s. et adj. gentile , pa- 
gano , ido'atra. 

Gentil, m. ille, f. adj. ( au masc. on le 
prononce sans l’L, au fém. comme fille) 
gentile, gratioso , vago , leggiadro , av- 
venente. 

Gentilhomme, s. m. ( pron. comme gen- 
tille ) au plur. gentilshommes ( pron. 
sans |’ L) gentiluomo - cavaliere - gentil- 
uomo di camera.. 

Gcoti nemmege s 3. f. gentiluomineria, no- 

iltà. : i 

Gentilhommitre , ‘s. f. petite maison de 
gentilhomme è la campagne, casino , 
pierola casa di campagna. 

Gentilité , se f. Acniilité, gentilesimo. 
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Gentillàtre, s. m. petit gentilhomme, penri- 
luomo per procaratare : non si dice che in 
ischerzo , e per dispreszo , parlandosi di 
un gentiluomo , di cui si fa poco caso, 
che non conta nulla. 

Gentillesse, s. f. gentilezza, leggiadria, cui, 
modi piacevoli, grasiosi - cosucce curiose, 
vaghe , grazia. 

Gentiment , adv. T. de plaisant. et de dé- 
ris. ainsi on dit d'une femme mal coif- 
fée , vous voilà gentiment coiffée , gea- 
tilmente , vogamente , ottimamente. 

Génuflexion , s. f. genuffessione, inginoc- 
ehiagione , l'atto del piegore il ginocchio 
fino a terra. 

Géocentrique , adj. ilse dit d’une plauète 
vue de Ja terre, Geocentrico , che appar- 
tiene a un pianeta veduto dalle terra. 

Géode , s. m. espèce de pierre d’aigle 4 
sorta d'aetite, pietra che racchiude della 
terra nella sua cavità interiore. 

Géudésie , s. f. science qui enseigne à me- 
surer et à diviser les terres, geodesia, 
scienza che insegna a misurare e partire 
le terre. 

Géodésique, adj. cppartenente alla geodesin. 

Géographe, s. m. geografo - géographes , 
coloro che fanno le carte geografiche” 

Géographie , s. f. description du gtobe 
terrestre, geografia , descrizione del globe 
terrarqueo. 

Géographique , adj. geografico. 

Geolage , s. m. sorte de droit, ciò che ps- 
gasi da'carcerati al carceriere. 

Geole , s. f. Prison, V. 

Geolier s. m. qui garde les prisonniers, 
carceriere, custode della carcere. 

Geolière, s. f. /a moglie del carceriere. 

Géomance , s. f. art de deviner par dés 
points » geomanzìa. 

Géomancien, s. m.ienne, f. gmante. 

Géomantique, adj. geomantico, 

Géométral , adj. plan géométral, pioze 
geometrico. 

Géomètre , s. m. geometra. 

Géométrie , s. f. science qui a pour objet 
tout ce qui est mesarable , geometria, 
scienza che ha per oggetto tutto ciò che 
è misurabile , le linee , le superficie xi 
corpi solidi. 

Géométrigue, adj. genmetrico - esprit géo- 
métrique, c’est-à-dire, juste, méthodi- 
que , etc. spirito geometrico. 


| Géométriquement , adv. geometricamente. 


Géorgique , s f. qui a rapport à la cul- 
ture de la terre, georgica , che he rar- 
porto alla coltivazione della terra. 

Géoscopie, s. f. connaissance que l'on tire 
de ja nature et des qualités de la terre, 
geoscopìa. i 

SrostaFigue, s. f, T. de mathém. geoste- 
tica, 

Géranium , on bec de grue, s. m. sorte 
de plante ; reranio. 

Gerbe , s. f. faitceau de blé coupé, ce- 
vone , manna - fig. une gerbe d'eau, 
molti getti d'acqua insieme, un fascio d'ac- 
qua. 

Gerbé, m. ée ; f. part accovonatoy ee. V.le 
verbe. 

Gerbée , s. f. botte de. paille où il reste 
encore quelque grain, viglfola, pegliuolo. 

Gerber ; v. a. mettre en gerbe, sccove- 
nere, emmannare , far i coroni - metter 
le botti nella cantina una sull'altre. 

Gerbière, ou Moule’, s. f. muechio a pi- 
ramide di paglia, che cuopre fieno , grero, 
ec. per conservarlo, 

Gerce, s. f. insecte, tignuola, tarme. 

Gercé , m. de, f. part., crepolato, aperto, ec. 
V. le verbe. 

Gercer , v. a faire des perites fentes cu 
crevasses à la pean : on dit au:tis que 
le soleil, lo hale, la grande sécheresse 
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gercent la terre, crepolars , spaccare , 
eprire , crepere , fendere - il est encore 
n. et r. spaccarsi , fendersi, ce. 

Gerçare , s. f. crevasse qui se fait sur la 
pesu et sur le bois , ou dans la maçon- 
nerie à speccatura , fessura , cropaturo, 
screpolatura, screpolo, fesso , pelo. - 

Gérer , v. a. et dériv. V. Gouverner, con- 
duire. 

Gerfaut , s. m. cisean de proie, girfaico, 
æsrfalco , girifalco. 

Gerlon, cu Gerlot, s. m.tinozza de car- 
tière. 

Germain , m. aine , f. adj. il se joint tou- 
jours avec cousin ou cousine 3 et il se 
dit de deux personnes qui sont les en- 
faus de deux frères ou de deux sœurs, 
germano - issu de germain, nato da fra- 
telli eugiai, o sorelle cugine - frère ger- 
main, c'est le frère de père et mère. 
fratello germano - au subst. il ale germain 
sur moi, egli è cugino fratello di mio 
padre , o di mia madre. 

Cermandrée grande , cu germandrée aqua- 
tique » s. f. plante » camedrio, calaman- 
drea , celemandrine , qguerciuola - ger- 
mandrée petite, chêne verd, plante, 
querciuola. 

Germe , s. m. germe, «germoglio , anima - 
fanx germe, la matière informe qui 
provient d’une conception défectueuse, 
mola - fig. seme, cagione. 

Germé, m. ée, f. part. germoglisto, ger- 
minato, V. le verbe. 

Germer , v. n. pousser le germe , germo- 
cliare , aerminare - fig.fruttificare. 

Germination y 6. f. germinazione, il ger- 
mo gliere. 

Germoir , s. m. luogo dove si fa germo- 
zlier l’orso. 

Gérondif, s. m. T. de gramm. gerundio. 

Gersan, s. m. T. de mar. corde de pou- 
lies stroppolo. 

Gerzeau , s. w. méchante herbe qui croît 
parmi le blé ; erba cattiva, 

Gésier , s. m. le second ventricule de cer- 
tains Oiseaux, ventriglio. 

Gésine, 6. f. vieux mot, V. Couche. 
Gésir , Gir, v. n. irr. être, être couché, 
stare , giacere ; il est vieux, V. Gît. 

Gésole ; s. f. T. de mar. V. Habitacle. 

Gesse , s. f. plante , cicerchia - gesse sau- 
vage , V. Gland de terre. 

Gestation, 8. f. sorte d'exercice pour le 
rétablissement de la santé , il fersi por- 
tare, che è una spesie di esercizio per la 
sanità. 

Gestatoire ; adj. f. chaise gestatoire , se- 
dia portatile. ; 

Geste, s. m. l’action ou le mouvement du 
corps à gesto , atteggiamento - menacer 
quelqu'un du geste , minerciar con alti. 

Gestes, s. m. pi. T. vieux, gesta, gesto, 
impresa, fatto glorioso - on dit en plai- 
cantant, les faits et gestes ; la vite e mi- 
racoli. 

Gesticulateur, s. m.gesticulatore , che fa 
srappi gesti. : 

Gesticulation , 5. f. gesticulas'one , atto di 
gestite 3 facendo troppi gesti nel discorso. 

Gesticuler , v. n. gestire, etteggiare , ge- 
steggiare , far gesti. . 

.Gestion , 6. L'amministraziore, mancgzio, 
governo , gesto , cura, provvedimento. 
Géum, £. m. sorta di pianta iulneraria che 

coltivasi ne’giardini a cagion del suo fiore. 

Gibbenx , s. m. ense, f. adj. T. de méd. 
bossu ; gobboso, gobbo , gibbosa, gib- 
buto. - 

Gibbosité , s. f. gobba, 

Gibecière , s. f. cerniere , carriera , car- 
niero , tasca de'cocciatori , de'giocolari - 
tour de gibarière , giuoco di mano. 


Gibelet , s. m. petit focet propre à goûter! 


La 
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le vin, spillo, squillo - prov. et pop. 
cet homme a un coup de gibelet, av- 
vertatetlo , pazzerello, scimuuitello. 

Gibelins , s. m. pl. nom. d'une certaine 
faction, Ghibellini, nome di fazione ad- 
detta agl’ Imperatori , e opposta a' Guelfi; 
fautori de' Papi in Italia nel corso de'se- 
coli XII. XIII. e XIV. 

Gibelot, Giblet, s. m. T. de mar. c'est 
une pièce de bois de forme courbe, cap- 
puceino dello sperone. 

Gibelotte , s. f. fricassse di polli. 

Giberne , s. f. tasca di cortocci del soldato. 

Gibet, s. m. forca, patibolo, giubbetto. 

Gibier , s.m. cacciagione , salvaggina , sal- 
vaggiume - menu gibier , uccelleme , uc- 
cellagione. 

Giboulée , s. f. ondée de pluie subito, 
nembo , rovescio , nimbo , repentina e vee- 
mente pioggia. 

Giboya , s. m. grand serpent du Brésil ; il 
est sans venin , «ren serpents del Brasile. 

Giboyer, v. n. chasser avec l'arquebuse : 
arquebuse à giboyer, poudre à giboyer, 
erchibuso, munizione da caceia - par piai- 
santerie on dit une épée à giboyer, cin 

uadea , striscia, draghinassa, spaodoccia 

Giboyeur , s. m. qui chasse avec l’arque- 
buse , cacciatore , colui ‘che va a caccia 
collo schieppo. 

Gigantesque ) adj. gigantesco , che tiene del 
ginante. 

Gigantine, ou Farnesienne ; s. m. sorts di 
pianta. è 

Gigantomachie, s. f. combat des géans con- 
tre les Dieux, gigantes, gigentomechie, 
guerre mossa da giganti agli Lei, secondo 
la favola. Si prende anche per la descri- 
gione di tal guerra. 

Gigot, s. m. éclanche de mouton, /ac- 
chetta, coscia di castrato -gigots 3 le gembe 
di dietro del cavallo. 

Gigotté , m. de, f. adj. T. de man. che- 
val, chien bien gigotté « cavallo, cane 
che ha le ensce grosse, bon carnose, 

Gigotter. v. n. tirar calci morendo, disten- 
der, allungar le gambe - en parlant des 
enfans , sgembettare, V. Gambiller. 

Gigue, s. f. grande fille dégingandée, T. 
bas , ragazze disadattà - air do musique 
fort gai et la danse faitesurcet air, gigo. 

Giguer, v. n. il est bas, bdellare, saltare 
al suono , sull'arie della giga. 

Gilet, s. m. giubhettino , farsetto. 

Gille 9° 0. f. rete peschereccia. 

Gilles , adv. faire gilles , pop. V. Fuir, 

Gimbiette , s. f. ciembella. 

Gindant , Guindant, shindatura delle vele. 
Gingembre , s. m. sorte de plante qui 
croit aux Indes, sensero, senzevero. 
Gingeole , s. f. luogo nella galera, dove è 

situata la bussola. , 

Gingidum, s. m. sorta di pianta. 3 

Ginglyme, s. sa. T. d'anat, charnière, sorte 
d'articulation, ginglino. 

Ginguet, m. ette , f. adj. ets. rinato, 
vinuccio , vinettino , vino sottilesdì poco 

‘ spirito $ vino di poce carpe - B&. spirito 
debole. 

Ginseng, s. M. ginseng, sorta di redice, 
che ci capita dalla Cina e del Canadà. 

Gipon, e. m. focco, con cui i calsolaj in- 
cerano il cunjo. 

Girafe , s. f. animal quadrupède de l’Afri- 
que ; giraffa. 

Girande, s. f. girandola d'acqua, 0 di fuochi 
artificiali. 

Girandole , s. f. c'est la même chose que 
Girande, V. - candelabro a più viticci e 
pennino di diamanti 0 altre gioje - giran- 
dole, cu lustre d’eau, plante uommée 
aussi chara , sorte di pianta acquatica. 

Girasol, s. m. pierre précieuse) giresole , 
elisropia , surtæ di perderotta, 
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Giraumont , s. m. spezie di succa , o ci- 
triuolo Indiano. . 

Girofle , s. m. sorte d’épicerie , garafane. 

Girotlée , s. f. V. Violier. 

Giroflier, s. f. plante qui porte la girofiée, 
viola , leucajo. 

Giroflier , s. m. l’albero che produce l’aro- 
mato detio garofano. 

Giron, s. m. l'espace depuis la ceinture 
jusqu'aux genoux étant assis, grembo, 
seno = tendre je giron, en T. de cou, 
consentire che altri ritolga una cesa, un 
podere che s'era acquistato - giron ; la 
larghezza degli scalini d'una scala - ra- 
mener au giron de l’église s ricondur al 
seno della Chiesa, 

Gironné , m. e, f. adj. T. de blas. en 
_Parlant d'un écu, grembialo. 

Gironner, v. a. T. d'orfevres, ritondare. 

Girouette, s. f. pièce de fer blanc en for- 
me de banderole sur un pivot en un 
lieu élevé, banderuola - fig. cet homme 
est une gironette, incostante, banderuola, 
banderajo | succa al veato, carrucola, 
leggiera > leggieri - girouettes , petites 
pièces d’étoffe qu'on met au haut des 
mâts des vaisseaux , vene. 

Gisant, m. ante, f. ad). giacente- vaisseau 
Zisant, bastimento incagliato. 

Gisement, s. m. T. de mar. situasione 
delle coste. 

GIty troisième personne du présent de 
l'indicatif du verbe gésir : on dit eucore 
nous gisuns, ils gisent, il gisait, noi 
giacciamo , essi giacciono , egli giaceva. 
.ci-sît, ainsi on commence les épitaphes, 
qui giace - fig. et fam. gît y consiste , stay 
è riposto. 

Gîte, s. m. lieu où l’on couche, alber- 
#0, stanza , alloggio , osteria, ricovero ,, 
domicilio è il covo delia lepre = la macina 
inferiore d'un mulino, cioè quella che à. 
immobile. 

Gité, m.ée, f. part. atbergato , ec. V le 
verbe. 

Gîter, v.n. pop. aldergare è dimorare,allog=. 
giare , dormire, star di casa. 

Givre, s. m. brina. nebbia gelato, pruino, 
brinata. 


Givre, s. f, T. de bla. croce à testa di 


serpente. 

Glace, s. f. ghiaccio , diaccio - ferrer des 
chevaux à glace, leur mettre des fers 
Cramponnés, ferrnre a diaccio - fig. hom- 
me ferréà glace, molto versato in una cosa 
- fam. rompre la glace , rompere il diac- 

. flo, tentare il guado - glace y crislallo , 
specchio -recevoir qnelqu’un avec un air 

e glace, accogliere freddamente - glaces,, 
sorbelti o confetti diacciati. 

Glacé, m. de, f. part. ghiacciato, diac- 
ciato , ec. V.le verbe - ik se dit aussi 
de plusieurs choses polies et luisantes, 
lustrato , pulito- glacée , plaute glactes 
V. Ficoides. 

Glacer, v. a. ogghiacciare, ghiacciare, diac- 
ciare, congelare , aggelare, raggelare = 
en peint. par rapport aux couleurs, ve- 
lare, dare una velatura - glacer des con- 
fitures , des fruits, otc.far una crostata 
di succhero - glacer la créme, rosolare =. 
glacer une doublure de taffetas sur uno 
étotfe , cucir fitto e ben al pariuna fodera, 
di taffetà. 

Glacieux, m. euse, f. adj. en parlant des. 
pierreries 9 che ha macchie. 

Glacial, m. ale, f. adj. di ghiaccio - mers 
zone glaciale, mar gelato , Zona gla- 
ciale - au fig. air glacial, réception gla- 
ciale, aspetto , accoglienza fredda. 

Glacière , s. f. lieu pour y conserver de 
la glaces ghiacciaja, diacciaja. 

Glaciers, s. m. pl. amas deglace, dioe- 
ci perpetuo montagne dilghiarcio,\cha 
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sono in diversi luoghi della Sauoja , del 


Delfinato , e paese degli Svizzeri. Ù 


Giacis, s. m. talus ; spalto, spianata - en 
peint. il se dit d’une couleur légère et 
même transparente 4 velotura- 

Glaçon , s. m. morceau de glaces diac- 
ciuolo, pezzo di ghiaccio - au pi. banchi 
di diaccio. 

Gladiateur, s. m. gladiatore, accoltellante, 
acroltellatore, spadaccino, 

Giaieu!, s. m. plante, ghisgsiuolo , inidi 
-.glaieul puant, espèce d’iris sauvage ; 
spatula fetida. 

“Glaie, où Glaye , 3. À T. de verser. sfogo 
della fernace, 

Glaive, s. f. have , catarro , umore viscido - 
chiara d'uovo, albume. 

,Glairer, v. a. passar l'albume sulla coperta 
d'un libro. | 

Glaireux, m.euse, fi ad). pieno d' umori 
viérosi, oche gemra catarno, 0 umori 
viscosi. 

Glaise, s. £terve giaise, argilla, ergiglia, 
terra o creta de sioviglie. 

Glaisé ; m. ée, f, pert. coperto di crete. ‘ 

«Gbaiser, +. a. intonacar d'argilla, 

Glaiseux, m.euse, f. adj. argilloso. 

Glaisière, s. f. luogo onde cavasi l'argilla. 

Glaive, s. m. il ne se dit que dans le style. 
soutenu, le giaive de la justice, spe- 

. da, coltellac in - il est dit, dans l’écriture 

-que celui qui frappera du glaive , pé- 

rira par le glaive, coltello - le giaive 

. spirituel, la giurisdizione ecclesiastica. 
“Glama , où Lhama, s. m. montone del Perù. 
. Glame, s. f: ofdures aux yeux, caccole. 
.ÆGlanage, s. m. Lo spigolare. 

Gland , s. m. le fruit.que porte le chêne , 
ghianda - fig. certain ouvrage de fil. nap- 
pina - gtand de terre, ou geste vau- 

.vage , s. m. sorte de plante, carapazsa 

-minore -. gland de mer, espèce de co- 

“quille, balano - T. d’anat.-Vextrémité 
e la verge, ghianda , fava. | 

Giande, s. f. partie spongieuse , destinée 
à fiftrerquelque matière du corps, g/an- 

dula - pour certaines tumeurs acciden- 
telles, ghiandola, enfato. | 

Glande, m.ée, f. adj, il ne se dit que 
d’un cheval, che ha le glandule enfiate, 
infiammate. 5 

G'andée , s. f. raccolta delle ghiande - en- 
«voyer des cochons à la glande ; man- 
dare i porci alle ghicnde. 

Glandulaire, adj. g/andulare. 

Glandule, s. f. g/anduletta. * ; 

Glanduledx, m. euse, f. adj. composto di 
ghiande, che ha delle ghiandole + glan= 
duloso. 

Glane, s. f.-maszo di «pighe raccolie nel 
rispigolare-glane de poites de blammuettey 
ramo ben carico di peruzze - glane d’oi- 
guons., resta , mazzuolo di cipolle. 

Glané, m. de, f: part. spigelnto, ec. Y. 
le verbe. . 

Gianer, v- a. ramasser les épis épars dans 


un champ moissonné y. spfgolare , rispi+ 


golare, ristoppiare - nu fig. faire un petit 
gain dans -une affaire après que d'au« 
tres y en-ent 
pigolare, er 
Glaneur , 4. m. eute, f. spigolatore. 
Glanis, 6. m.sorta di pesce. — 
Gianure, s. f. ce qu'on glanc aprèsia nt015- 
son faite, spizolatura. F 
Giapir, v. mil se dit de l'aboi mire des 


petits chiens. et des remards, schiattire, 


gagnolare --fig. strillare , squittire. 
Glapissant, ni. ante 4 


, æagnola. 


. Glapissemertt,.6. ID. srusolamento , mu- 


sodo, gagnolamento , gagnoko. .. 
€lasy s. m. son de cioche qu'on tinte 
_torsqu'une perscauc viene d'expirer, ou 























fait de très-grandé, ris- 


f-adj. che mugola ; 
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agonise , suono di campane per chi è 
agonissamo , 0 morto. 

Glaucium , s. ra. V. Parot corna. 

Glancome , s. m. certsine maladie , g/au- 
cama, suffusione, cateretta. 

Glaux, s. ra. V. Merbe au lait. 

Gièbe, s. f. du lat. le fond d’une terre: 
les esclaves attachés à un domaine, à 
uns métairie, chea les Romains ; s'ap- 
pelmient esclaves de. la gièbe ; schinvi 
della gleba - en chimie, motte de terre 
qui renferme quelque métal ,, ou miné- 
rai , gleba, soilla. 

Glène, s. f. seno d'unosso. 

Gisnoidale , adj. f. toute cavité qui sert à 
l’embvuîtement d'un os daus un autse : 
cavités giénoidales, seni glenoidali. 


Ghiuoïde , adj. ce terme désigne la cavité 


de- l'omoplate qui negoit la te de 
l'humérus, cervice delle ecepola, gte- 
notde. 1 

Giette, s. f T. allem. scoria , ogicina,-0 
titargirio del piombo. 

Glissade , s. f. sdrucciolemento | sdrmeciolo. 

Glissammeout, adv. T. fam. sdrucciolevol - 
menta, 

Glissant, m. ante, f. adj struaiotevole , 
sdrueciolente, sdiuociploso, caderole, lu- 
brico - on dit fig. d'une aftaire où il y 
faut beaucoup d'adresse ; que c'est un 
pas glissant, pericoloso , critico. 

Glissé, s. m. certains pas de danse; sorta 
di passo di dausa. 

Glisst, m. de, f. part. sdrucciolato , ec. 
V. le verbe. 

Glissement, s. m. T. de phys. scorrimento. 


À Ghlisser, v. h. sdraceiolare, smucciore = l'é-, 


chelle_gliss=; cela m'a glisé des mains, 
scorrere, fuggir di mano - fig. passar leg- 
germonto sopra qualche cosa, far. moito di 
alcuna cosa sensatroppo arreslervisi sopra 
- au récip. camminer pian pieno , entror 

. di soppiatto in qualche luogo - actif, far 
passare , porre elcuna cesa con destresza, 
sens’ altrui saputa , ir qualche luogo - 
glisser un. mot densun discours, une 
Clause dens un contrat, inserire una pa- 
rola , una clausula, ec;-peur de fig. V. 

-Insinuer. 

Glissoire, s. f. chemin frayé sur la glace 
pour y glisser sdrueciolo striscia fatta sul 
ghiacvio per isdruccioiarsi. 

Globe, s. in. corps sph£rique, globo, corpo 
sferico, rotonde - boule dior surmontée 


d'une crois, marque de diguité ; globo, |- 


palla. 
Globulaire , s.f. plante, spezie di protellina. 
Giobule, s.. m. dim. giobetto, giobeltimo, 
picciol globo. 
Giobulenx,.m. euse, f. adj. g/obuloso, com- 
posto di globchtini, 
Gloire , s. m. gloria, omore, fama celebrità 
- specchia ,-splendòre , pompa - en mau- 
-waise part, vanagioria y orgoglio - gioire, 
la beatitudine, la .gioria celsste. 
Glorieussment, adr. gloriosementé.sonera- 
tamente , co» glorin. 


Glerienn, m. enso, £ adj. glorioso , de- 


gno di gloria, pieno di gloria -. eu.mau- 


.vaise parts befioso , ambizioso, vana- 


glorioso. 


À Gioriense 4. m. pipistretia di mare. \ 
il Glorification, s. f. élévation de la créature. 


è la gioire éternelle; giorificamento , la; 
glorificazione. | 

Giorifé. mée- f. part. glorificato , 00. Y. 
le. verbe. 

Glorifer 9 V.n. “honorer. glorificare , lo-. 
dare , dar gloria, render gloria, onorare, 
mognificare -40 giosifier., nemagioriarsi , 
vantars. & 

Giosin, s. m. V. Pastenagne: 

Gloriole , s: f. gioriurza , vanità. 


-Glose 4 8. m,. glese , chiesa , cemento» 
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mute = spesie di poesia , il cui ultime esse 
d’agni etrafa è cavato da un opera, che s'è 
presa per soggutto» 

Glow, UR. te, f. part. ekiosate , e.Y.k 
verbe. 

Gloser, v. a. giosare, chiosere far chiese 
- Y. N, censurare, biasimare, trovar aridire. 

Gioseur, s. m. euse ; fo chiosatore, censore, 
biasimatore. 

Glossaire, s. m. dictionnaire des mots 
obscurs d’une langue corrompus , glos- 
serté. 

Glossatenr , s. m. auteur qui a glosé un 
livre, gioaatore , critico, chiosatore. È 

Glosse , s. f. FT. d’anav. V. Langue. 

Giessien , ma. .enne, f.adj. il se dit de 
toutes les parties de la langue , g/ossico. 

Giossucateche, s. me. iusurument de chi- 
rurg. spoculo della bocea. 

Giossocome , s. m. instrument de chirers. 
cassetta per le fratture e lussazioni delle 
coscie e delle gambe. 


Glossographe, a. m. glossografe. 


Giosographie, s. à glossagrafie., descrie 
sion della lingua. 3 
Giossologie , à t. g/assologia , discorso re- 
gieneto circa ta. liagua. 

GCiossopètres, s. m. pl. dents de poissens 
pétratides + glossopietrà. 

Giotte, s. È. petite fente du larynx, 
apertura della canna de’ polmoni, dala 
glotta. 


| Glougioter ou Gosgiouter, v. ®. qui ex- 


prime le chant d'um ceg d'Inde, il ces- 
Giouglow e. mm be-brait que fsit le via 
sottant d'une boutwilte : le giougion de 
la bouteille, glo gi, strepiio che fa il 
vino cavandosi dal fiasco. . 

Gloussement, s. m. cri de la poule qui 

glousse ; it cAtocciare detta chioccie. 

Glouser, v. n. cWorciare, arceciare. 

Glouteron, s. m. V. Ba 

Giouton, m. onne, f.s. et adj. ghiulies 

mangione, ghiottone , leccone, goloso; 
vorace , pacchiene , pappatore. 

Gloutennement, adv. ghiottemente, 600 

avidità , con ghioternia , con voracite. 

Gioutonnerio, ». f. gMiottoneris , ghiottere 

mia, golosità. 

Ghu, 9». f; rischio; visso, 

Clnant y m. ante, fi 

chioso. 

Gluan, s. m. petite ‘verge enduite, frot- 
te de glu , ponione, paninsca, pañissto, 

le. 

Glué , m. ée, £. part.impeniato, invitchiste, 

ec. V. le vetbe. 

Gluer, v.a. invescare , impaniare, litres” 

chiare , inviscare , impiastriceiora 

Gimi, 6. m. peîtte de seigle dont on cos- 
‘vre les toits. grossa puglia di segaia. 

Gluten, s. m. glutine, colla. 

Giutinant, 6. m. T. de méd. giuttzetiro. 

Glutinatif, adj. ets.m. conglatinotive. | 

Giutineux, m. euse, f. adj. g/ulimose , vi- 

sceso , tenace, guglioso; vischiose. 

Giyconien , m. iennes f. adj. nomi di cerf 

versi greci a latini. ; 

Giyphe, s. m.T. d’arch. tout canal:crensé 

en rond oeenangie, qui sert d'orre- 
ment, glifo. x 

Glyptographie, 5. F. cognizione degl’iate- 

gti sulle pietre preziose. 

Gnaphatium , s. m. sorte-de-plante, #06 
fake. . 

Gnemon.y + ni pronte + di cui si fa. della 

carta. 

Gnome,s. m.nom donné par les cabe- 
| listes.à certains génies, qu'ils disent 
“habiter dums.la terre) gnomo, Jasievmt: 
demonio, 0 attre creatura invisibile che 

i cabalisti suppen sono -abitore la terre per 
custode «de. tesort. - 1 
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Gnomide, s. f. La femmina di que' demon), 
ec. detti gnomi, 

Guomique, adj. sentensiose. 

Gnomon, s.m. T. d'astr. style d'ua cadran 
solaire » mene, Ggo y stile d'un quu- 
drante , d'un oriuole a sole. 

Gnomonique , s. f. gremonica, l’ erte di 
fer gli oriuoli e sole. 

Go ( tout de go), expression pop. lide- 
ramente , senza cerimonte. 

Goaconez, s. m. sorta d'albero dell’ A- 
merica. 

Goazil, s. m.T. de relat. castellano. 

Gobbe, 83. f. boccene, che si da a’ cani 
per avvelenarii. 

Gobe , s. f. mot bas, cosa ghiotta, digran 
sapore. 
verbe. 

Gobelet, s. m. certain vase ; ciotole, bic- 
chiere, gatto tasza- le gobelet, c'est le 
Jien où l'on fournit le pain, le vin et 
le freit pour la bouche du roi; aussi, 
coll. les officiers qui servent au gobelet, 
certe lunzo spettante alla real mensa ye 
chi serve perla medesima - gobelet , chez 
les joueurs de gibecière , bossoletto, bos- 
solo - fig. joueur de gobelet, ciurmado- 
re, trappolatore. 

Gobelins, s. m. pl. nom d'une célèbre 
magufacture de teinture et de tapisse- 

‘ ries à Paris, gobelini. 

Gobelotter, v. n. sbevazzore, centellare , 
Sombettare, sbombettare, bere a contollini, 
e zinzini , tenere il becco in molle. 

Gobe-movche, s. m.espèce de lésard qui 
mange les mouches, spezie di fucerta. 

Gober, v. a. fam. inghiottire , trangugiere 
fngossars , ingollare , ingojare + prov. et 
fig. chicchüillare, scherzare - fig. et fam. 

+ bersi una cose - erremare , accaffare. 

Goberger (se), v.r. pop. sc Moguert, se 
réjowir, V.ces mots. 

Goberges , s. f. pl. assi da sestenere il sec- 
cone d'un letto, 

Bobet, s. m. fam. borcon-, bocconoeilo che 
s'ingozze - fig.et fam. prendre un homme 
au gobet, V. Gober. 

Gobeté , m. de, f. part. riturato con gesso, 
ec. V.le verbe. 

Gobeter, v.a. faire entrer du plâtre en- 
tre }es joints des moellons d'un mur, 
riturare , empir di gesso i conventi delle 
pietro d' un muro. 

Gobeur y s. m. euse ; f. qui avale tout d'un 
coup, inghiottire. 

Gobin , 3. m. bossu, gebéo, gobberto.. 

Gublin , s. m. verziero sorto, befana,biliorse, 

- resta vecchia , trenta canna. 

Goblin , v. n. fam. boire à plusieurs repri- 
tes, cionrare , sbevazsare. 

Gode , s. M. sorta d'uccello. 

Godée , s. f. T. de papet. cattiva piega nella 


certa. 


Godelureau, s..m. fam. minchioncello ; ei- |, 


vettore , susanziere, 

Godenot, s. m.fantoccio , burattino , bam- 
beccie, uom contraffatto, streppiato della 
persone. 

Coler, v. n. fav una cathen piego. . 

Godet, s. m. rase à boire, sato pied ni 
anse, ciotela - cette partie duna Reur 
qui soutfeht: et renfernte les fewitho , 
calicetto - T. de fondeurs ; bocca printi- 

- pale della forma - ches les peintres, petits 
vaisseaux où il mettent leur huile et 
lento couleurs, a/berello. 

Godin, s. m. veau déjà forts soreflo. 

Godi:ret, 1. m. viteltito lattante, 

Godinette, s. f. amante, maftresto . il-est 
vieux, V.ces thots - baiser ea godinètre, 
Buriar amorozsamente. | 

Godivesa , s. .m. sorte de pà, crestatæ. 

Godony s. A en cond fiat rar des man- 


GOD 
chettes entpesces , piera è increspalurà 
- orlatura dal vasellame. 
Godronnéy m. ée, f. part. increspato , ec. 
V. le verbe. 
Godronner, v. a. incresparo biancheria - 
filettare è orlare il vasellame. 
Goémoa, s. m. herbe, V. Varech, et Sart. 
Goes, ou Gouet, s.m. sorta d'uva bianca. 
Goétie ,'s. f, espèce de magie, goesià, 
sorta di magie nella quale s'invocavano 
i demon) per fer del male egli uomini, 
Goétien, s. m. enuey f. chi esercita la 


goeste. 

Gostique , adj. appartenente alla goezia. 

Goétre, s. m. V. Goître. 

Goettreuse 4 s. f. V. Pélican. 

Gotfe , adj. fam. goffo, sciocco, inetto, sci- 
muntio , disadatto, fastellone, babbuesso. 

Goffement, adv. gofimente, da baloceo. 

Gogaille , s.f. pop. gozzaviglia | stravizan 
- faice gogaitle, envassere, goscovigliare, 
star in gosseviglia. 

Geogailler, v. n. pop. gossovigliare , pusi- 
gnare, stravizzare. 

Gogo ( è ) y adv. capiosamente, agialamente 
vivce , être à gogo, fam. vivere negli agi, 
nell’ abbondonss. 

Goguelu , m. ue) f. adj. fastoso, vano, che 
vive negli agi, nell’ opulenza. 

Goguenard, m.arde, s. f. et adj. bas et 
mautais plaisent, bafatore , beffardo. 

Goguonarder, v. n. burlare , motteggiare, 
corbellare, cuculiare , tanzonare , sojare, 
dar la soja. i 

Goguenarderie, s. f. soherso , burla. 

Goguer, (se ) sv. r. se réjouir, trestullerii. 

Goguettes, s. f. pl. propos joyeux, mol- 
ti, novelle, facezie - fam. être en goguet- 
tes , èn Ses goguettes , essere in zur/ogdi 
buon umore, sguassare + chanter go- 
gQuettes à quelqu'un, svil/aneggiare. 

G jers s. na. T. bas + bordelliere. 

Gotland, ou Goelard, s. m. espèce d'oi- 
seau, laro , gabbiano. 

Goinfrade, s. f. T. burl. pasto da go'oso. 

Goinfre ) s. m. pop. mangione, goloso. 

Goïnfrer, v. n. crapulare, pacchiare , man- 
giare sconciamente, abborracciare , cuffia- 
re s diluviare, sbasoffiare. 

Goinirerie, s. f. golosità, ghioltornia, ghiot- 
toneria. 

Goislan , s. m. sorta d’uccetlo. 

Goître, s. m.tumeur grosse et spongieuse 
qui vient à la gorge, gosso. 

Goftreux, m. euse, i adj. gozsuto. 

Geldron, V. Goudren. 

Géilfe , s. m. bras de mer, golfo. 

Gelfiche, s. m. conchiglia liscie come la 
medreperia. | 

Golille , s. f. espèce de collet, collare, o 
barcro alla spagnuols. 

Gomène, s. f. T. de mar. gomona. 

Gomme, s. f. gomma. 

Gommé, m.ée, f. part. gommato, impias. 
tralo ten gomma. 

Gomme-arabique, s. f. commarabica; bom- 
berata. 

Gommer; v. a. ingommare - gowrmer une 

i covleury mettre tn poco di gemme. 

Gommeux, m. cuse, f. adj. gommose, 
gormmifere, 

Gormumier,.sm, l'albero «della gomma. 

Gomphove , s.- f. T. d'ostéolazie , espèce 
d'articutation immobite , gonfosi, con- 
clavazione. 

Gonagre 4 9. f. podagra melle ginocchia: 

Gond} s. m: (led ne'se pron. pas) ar- 
pionè, ganghero, cardine. 

Gordoley s. f. sorte de bateau, gondota 
- certain petit vativeaurà boire, ciotola 
0 tonfanòd. 

Gbndotier, s.-m. gondotiere. 

Gonfeion, Genfanon ; s. m. bennière d'é- 
glise , gonfalone, 


È 















Gord 


GO N 183 


Confalonier, Gonfanomier; 5. m. gonfalo- 


niere. 


Gonflé, m.ée, f. part. enfiato, gonfio, 


ec. V. le verbe. 


Gonflement, s. m. gonfiamento , enfiagione, 


enfiamento, V. Enflure, 


Gonfler, v. a. gonfiare, enfiare , V. Enfer. 
Gougrone, s. f. V. Goître. 


Gonin, s. m. pop. c'est un maître gonin y. 


astuto, ec. V. Rusé. 


Goniométrie 4 s. f. arte di misurar gli am 


goli 


Gonne, s:f; T. de mar. vaisseau plus 
5 grand 


que le baril , dans lequel on met 
les liqueurs qu'on embarque, gonna. 


Gonorrhée, s. f. flux involontaire de 6e- 


mence, gonorrea , scolasione. 


Gor,s. m. albero , à cui frutti somigliano 


alle castagne. 

s. m. pécherie construite dans une 
rivière, gtadelle o pali piantati nell’ ac- 
qua in modo, che guidino il pesce in un 


: duago ristretto , ov’ è adattata la rete. 
Gordien, adj. m. nœud: gordien, node 


gordiano, 


Goret, s. m. petit cochon:.on ne le dit 


qu'en plaisantant , porcello, porcheito , 
porcelletto è porcellino, porcellotto - es= 
pèce de balai dans les vaisscaux,frettazza 
di scnpa o di stipa. 


Goreter, v. à. nétoyer avec un gorets. 


frettare. 


Gorge, s. f. gola, fauci - canna della. 


gola , strossa, sirozzule, gorgossa, gore 


e gosaule, gorgozzulo , petto, seno - couper 


la gorge, scannare, strostare - fig. rovi- - 
nare, o rovinarsi - rire à gorge déployée, -.' 
sganasciar d-lle risa - rendre gorge ,: 


. vomilare- et au hg. restituire - gorge de - 


montagnes, gole, fauci - T. d’arch. gorge - 
estune moulure concave, gola, cavetbe, , 
guscio. 


Gorge , m. ée, f. part. satolla!o, impinzatos 


empialo fino alla gola. V. le verbe - où 
dit qu'un cheval a les jambes gorgées, , 
sonfios 


Gorgé , m.ée , f. adj. T. de blas.il se dit - 


du cou de certains animaux 4 4olato. 


Gorge-de pigeon , s. f. color cangiaute. . 
Gorgée , s. f. sorso, sorsata. 
Gorger, v. a. soùler , satollare, impinsare, , 


empir fino a gola- fig. en parlant des. 
richesses ; colmare , ec. Combler, rem- 


. plir, V. 
Gorgère , s. f. T. de mar. coupe-gorge, tail- . 


lemer , tagliamare - gorgères , pl. peszi: 
di tagliamare. 

Gorgeret,.s. m. instrument des lithota- 

. mistes , tanaglia dilatatrice. . 

Gorgerette , s. f.. T. vieux, gorgiera, gor=- 
gieretta , gorgierina, 

Gorgerin, s. m. pièce de harnais pour dé- 
fendre la gorge d'un homme d'armes , 
gorgiera - Gorgerin, ou Colarih, T.. 
d'arch. le petite frise da chapiteau do. 

‘| rique, collarino. . 

Gorge-rouge, s.f. pettirosso , uccello. 

Gorget ;s. m. espèce de rabot, pidiletto. 

Gorgonelle 4 s. f. sorta di tela. 

Gote. s. m.fattore del sosrano in Russia. 

Gosier , s. m. la partie: intérieure dé le: 

. gorgey cola , sirossa , gossa , gorguze 
ale , gorgiera, garzosta - te canak d'où : 
sort la voix, canna della gola - cette. 
femme a un beau . gosier ) ella he una, 
bella voce. 

Gossampin ,s.m. cibero delle bambagia, . 
on l’appelle aussi fromager. 

Gosse, T.de mar. V. Cosse. 

Gothique ss. m. et adj. architecture: éeri- . 

ture gothique s architetiara y scrittura . 

gotica - il sedit aussi par mépris, de ce : 

quit paraît trop ancien et boss de-mode, . 

golico, amlico , disusaler 
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Gouache , 5. f. pittura a guasso, pittura a 
tenipera. i 

Goudrou , s.m. catrame. 

Goaudronné, m. ée, f. part. incatrameto, 
spalinato ; ec. V.le verbe. 

Guudronner , v.a. spalmare, incatramare. 

Gouelette , s. f, T. de mar. petit bâtiment 
à deux mâts, goletta. 

Gouemon, T. demar. V. Varech. 

Gouet , s. m. sorta d'uva. 

Gouffre , s. m. voragine, baratro, gorgo, 
abisso. 

Gouge, s. f. T. vieux ; V. Gouine - pour 
une espèce de ciseau , sgorbia, scarpello 
a d'ccia. : 

Gouger ; v. a. forure colla doccia. 

Gougette , s. f. dim. sgorbiolina, piccola 
sgarbia. 

Gouiat, s. m. valet d'armée, galuppo, sac- 
curdo , bagagtione, 

Quine , s. f. cantoniera , V. Putain. 

Goujon , s. m. petit poisson blanc , chiozeo 
- fam. faire avaler le goujon à quelqu’un, 

“travpolare - T. d'arts, goujon , cheville 
de fer à pointe perdue , pernio - gou- 
‘jon de gond , ago d’un arpione. 

‘Goujonnet, v. a. iacavigliare , metter un 
pernio, 

Goujure , s. f. entaille faite autour d'une 
poulie afin d'encocher l'étrope , incana- 
latura - Goujure de chouquet , incastro. 

Gouidron ; V. Goudron. 

Goulte, s. f. grosse bouchée, T. bas, 
Boccata. 

Goulet, s.m.T. vieux, V. Goulot- pour 
l'entrée étroite d’un port, imboccatura 
stretta d'un porto. | 

Gouliafre , adj. et subst. glouton , men. 
zione , diluvione , pappacchione, pappa- 
lardo, ghiottone , divoratore. 

Goulot, s.m. canza , bucciuolo , collo d'un 

Siasco , 0 simile. ; 

Gouletie, s. f. petite rigole , camaletta, 
cavetlo, guscio per servire allo scolo delle 
acque, 

Goulu, s. m. certo animale della Laponia , 
ed uccello che divora il pesce. 

Goulu , m.ue , f. adj. ghiotto, goloso, in- 
gordo , ghiottone, 

Gculument, adv. avidamente, ghiotiamente, 
ingordamente , go'osamente. 

Goupil, s. m. T. vieux , volpe - V. Renard. 

Guupille , s. f. petite fiche qui sert à tenir 
les pièces d'une montre, etc. punte - 
sorte de petite clavette que l’on met dans 
les ouvertures des chevilles de fer pour 
les tenir fermes , copiglia. 

Goupiller, Coupillers v. a. mettre une 
goupille , porre un cavigliolo. 

Goupillon , s. m. aspersorio , aspergole - 
spazzola, 0 pennello. 

Guupillonner, v. a. nétoyer avec un gou- 
pillon , spazzare. 

Courd ; m. ourde , f. adj. inirizzito , indo- 
lencito del freddo. 

Gourde , s. f. zucca secca e vota, e uso di 
tenervi acqua , 0 vino. 

Gourdin, s. m. pop. gros bâton court, 

“ bastone , batacchiv, pille, frugone. 
ardiner, v.a. donner des coups de gour- 
din, bestonare, batacchiare, dar de' evlpi 
di batacchio. 

Foure, s. f. T. de drog. droga, ingrediente 
alterato , centraffateo. 

Ssoureau , 6. m. spesie di fico. 

Goureur , s. rm. colui chefalsifica le droghe, 

Gourgandine s. F. V. Goureuse.. 

Gourgane, s. £. petite fève de maraïs, fava 
salvatica, favo di pudule hu: a mangiare. 

Gourgonma ,-s.m.étoffe de soie travaillée 
en gros-de-Tours, gorgorazo , drappo | 

di cota,, vonuieci dall'Iadie. 

Gourmade, 6. f..coup.de poing, ssrugno, 
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Gourmanfi, m. ande, f.s.et adj. ghiottone, | Goutta ,s. f. goccia , stilla è goceiole , posa 


mangione, bescane, perchione , pappac- 
chione , leocardo- branchos gourmandes, 
ce sont celles qui poussent avec beau- 
coup de vigueur, etqui épuisent les au- 
tres 9 ri glio. 

Gourmandé , m. de, f. part. sgridato , ri- 
preso , ec. V. le verbe, 

Gourmander, v. a. bravare, sgridare, ripren- 
dere , dare una sbrigliata , una sbriglia- 
tura - gourmander la bouche d'un che- 
val, tormentare.un cavalio colla briglia - 
fig:gourmander ses passions, signoreg- 
giare, frenare , domare , tenere a freno. 

Gourmandine , s. f. sorta di pera. 

Gourmaudise, 5. f. golosita , ghiottoneria, 
ghiotiernia , ec. V. Gloutonnerie. 

Gonrmas, s. m. T. de salines, nem d'un 
de; principaux réservoirs des salines, 
agaccio. 

Gourme, s. f. humeurs impures qui sur- 
vieuaent aux jeunes chevaux, cimerro 
- on dit fig. des enfans qui ont la gale, 
etc. qu'ils jettent leurgourme, rognoso. 

Gourmé, m, ge , f. part. V.le verbe - fig. 
homme gourmé, uom posato, grave. 

Gourmer , v.a. mettre la gourmette à un 
cheval, porre un barbazzale- battre à 
coup de poing, far a pugni, battersi alle 

. peugna. 

Gourmet , s. m. qui sait connaître le vin, 
assaggiatore y che sa ben conoscere, gu- 
stare il vinu. 

Gourmette, s. f. chatnette attachée au 
mors du cheval, bardazzale - fig. et fam. 
lâcher la gourmette à quelqu’un, rila- 
sciar il freno - gourmette , T. de mar. 
ragazzo da scopa. 

Gournabler un vaisseau, v. a. T. 
incovigliare a legno. 


de mar. 


Gourmables , s. m. pl. T. de mar. sorte di | 


caviglie di legno, per le tavole di piano , 
o d'opera merita della nave. 

Gournal y s. m. sorta di pesce. 

Coussant , ou Goussaut, s. et adj. m. il 

e dit d'un cheval gros d'épaules, et 

court de reins. aussi. en T. de fauçonn. 
d’un oiseau trop lourd , cevallo, uccello 
golfo. | 

‘Jousse, s. f. l'enveloppe de certaines grai- 
ues ; baccello, siligua - gousse d'ail, 
spicchio d' aglio. 

Gousset ,s. m. le creux de l'aisselle, sa 
mauvaise odeur, ditelle , suo odore , sito 
bourson, en dedans de la ceinture de ja 
culotte , borsellinu - pièce de toile à la 
manche d'une chemise à l'endroit de 
l’aisselle, ghsrone di tela - espèce de petite 
console de menuiserie , lista di legno, o 
assicciwola. ; 

Goût , s. m. gusto - sapore - odore , sito - 
au fig. discernimento, intelligensa- amore, 
vaghezza, desiderio , inclinezione - cela 
n’est pas de mon goût, di mio piacere , 
gradimento , ec.- Cet ouvrage est de bon 
goût > opera, lavoro ben fatto - goût , 
en parlant d’un auteur, peintre, scuip- 
teur, etc. masiera, stile, gusto. 

Goûté » m. de, f. part. gustato, atsapo- 
rato , assaggiato , V. le vexbe. 

Goute-de-lin, 5. f. cuscuta, line ginestrino. 

Golter v. a. gussare, assaporare , assag- 
giore , sentire y apprendere, discernere 
per mezzo del guato - gustare per via del- 
l' odorato, provare , sentire - 6g. je guñte 
bien ce que vous dites , gradire , «ppro- 
vare, ec, je n'ai jamais pu goûter cet 
homme , non potersi confare , non poter 
consivere, sopportare alcuno - goûter la 
bride , T. de manège y adattarsi alla bri- 

glia - goûter, v. n. merendare. 

Goûter, s.m merenda, pasto, cha ai fa 
tra’! pranzo ela cena. Nonè in uso che 

perlandosi di fanciulli 
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quantilà - mère-goutte , Je vin qu'on 
tire de la cuve , crovelle - goutte, T. de 
‘ Fondeur, saxgio - adv.ne voir goutte, 
n’entendre goutte, non veder punto, non 
inteader niente affatto - fluxion dcre et 
doaloureuse , gotta , podagre - la goutte 
des mains s'appelle , chiragra - gouttes, 
T. d’arch. certains orneinens ronds; 
gocce vu campanelle. 

Gouttelette , s. f. dim. gocriolina. 

Goutte-mignardé, s. f. sorta digolla be- 
nigna. 

Goutte-sereine , s. f. mal qui aveugle, 
sans apparence d’avcuglement, certo 
malore agli occhi s che accieca , senza che 
comparisca la cecita. 

Goutteux , m.euse, f. adj. gottaso, poda- 
groso. 

Gouttière , s. £ petit canal par où jeéeaux 
pluviales s'écoulent à terre , groada, 
grondaja , canaletto, cha serve e scan- 
care la pioggia dai tetti - bande de cuir 
qui avance autour de )’impeériale d'un 
Carrosse 4 siriscia di cuojo - cette coupe 
cylindrique ereuse, donnée à la marge 
extérieure d’un livre, guscio, nie, fe 

- letto + gonttières ,. longues pièces de 
bois qu'oa fait régocr Je long du pont, 
tout autour du vaisseau, en anse 
triacatini - certains trous dans le bois 
du vaisseau , par où l’eau .passe y ombri- 
meli, : 

Gouvernail , s. m. timona di nave - fig. te- 
nir le gouvornails governale , governo, 
governare , reggere: uno state. — 

Gouvernance, s. f. certaine dignité dans 
quelques villes des pays-bas , governo 4 
giurisdizione praticata, già stabilita in al- 
cuni luoghi de' PacsirBassi. 

Gouvernante , s. f. moglie del governatore 4 
colei che ha il governo d'una provincia - 
governatrice , aja - donna che he cura 
degli affari.domestici d' alcuno. 

Gouverné, m.ée, f. part. V.le verbe. 

Gouvernement, s. ma. governo 4 impera = 
ministero , miniséri - il palazzo del go- 
vernatore, - 

Gouverser, v. a.régir , governare , reso 
lare = aver la cura , il maneggio di alcu- 
na cosa - educare - gouverner quelqu'uns 
aver credito, gran petere sopra il 500 
spirito - on dit aussi fam. comment gou- 
vernez-vous un tel ? vivere , comportare 
si, tratlare - se gouvermery regolarsi è 
condursi- gouverner les pleiusyT. d'hon- 
groyeurs, fure i'calcinaj. 

Gouverneur , s. m. governatore d'une pro- 
vircia , d’ una fortezza - governatore 3 #9» 

Gonvions,s. m. pl. V. Goujon. 

Goyavier , s. m. poirier des Indes, serta 
di pero indiano : son fruit se nomme 
goyave. | 

Grabat , s. m. /esticello, lettuccio , caliivo 
letto , canile. 


Grabataire , adj. valetudinario, maleticcio, 


malsano. 


Grabeau, s. m. il se dit des fragmens, cri- 


biures, etc. de quelque drogue, rot- 
rame frantumi , frammenti, 

miller ,'v.n. atormorare , brontolare 
= le peuple dit, les boyaux grabonilient 
dans mon ventre, lorsqu'il a beaucoup 
de faim  brentolare, 


Grabuge, s. m. fam. lite, briga y litigio s 


garbuglio , cantesa , Y. Noise. 


Grâce , s. f. grazia ,; favore - être dans les 


bonnes grâces d'une personne , esser fe- 
vorito , amato , esserc in grazie, in cre 
duo - grâces, grazia , garbo, gentilezza 
- bonne giàce, petit rideau étroit au 
chevet d'un lit , cortimaggio - grâces, cer- 
taine prière faite à Dieu après le repats 
ringrasiamento - geàce , pardon que lo 

Prince 


GRA 


Prince atcorde à nn eriminel , grezia, 
perdono - coup de grâce , le coup que 
le bourreau donne sur l'estomac à un 
homme roué vif, colpo di grazia - de 
grâce , adv. di grazia, in grazia. 

Graciable , adj. degno di grecia - de t. g. 
che merita grasia , perdono. 

Gracieusé, m. ée, f. part. srotsato con amo- 
revolezsa , V. le verbe. 

Gracieusementy adv. grasiosamente, gen- 
tilmente , piacevolmente , amorevolmente. 

Gracieuser, v. a. fam. trattare con amore- 
revolezza , con affabilità , con cortesta, 
cor gentilezza. 

Gracieuseté, s. f. fam. amurevolessa , civil- 

- 48, groziosità - regaluecio , donuzso, 

, preseniuszo, regeluzze. 

@racieux , m. euse , f. adj. grazioso, cor- 
tese , amabile , gentile, grato , vago. 

Gracilité, s. f. gracilità , sottigliezza. 

Gradation , s. i fig. de rhét. gradazione. 

Grade, s. m. grado, dignità, stato, posto 
d' onore. 

Gradeau, 6. m. sorta di pesce di mare. 

Gradin, s. m. scalino, scaglione - grado, 
sradino. 

Gradine , s.f.esptce de ciseau à plusieurs 
dents et fort aréré + gradina. 

Graduation, s. f. division en degrés , gra- 
dazione, graduazione - graduation , ou 
chambre graduée, fabbriche dove si fa 
SPEparare d'acquain cui si è disciolto il 
ta Le 

Gradué, s. m. qui a des degrés en quel- 
que faculté, greduato. 

Gradué, m.ée, f. part. V. le verbe - feu 
gradué, en chimie, fuoco graduale. 

Graduel, m. elle, f. adj. qui va par degrés, 
graduale - substitution graduelle ; so- 
stituzione in gradi, o graduale -au subst. 
versets qui se chantent entre l’épître et 
l’évangile, et livre qui comprend tout 

. ce qui se chante au lutrin pendant la 
Messe, il Graduale. 

Graduer, v. a. graduare , dividere i gradi 
- conferire i gradì - graduare. 

Grafigner, v. a. il ne se dit que des chats, 
sgraffiare, groffiare. 

Graillement, 6. m. suono rauco. 

Grailler, vr. n. suonar il corno per richiamare 
i casi. 

Graillon, s. m. rimasuglio , avanzo. 

Grain, s.m. grano, granello , acino d'uva, 
coccola di ginepro, bacca v orbacca d'alloro 
graiu de chapelet, avemmarie -un grain 
d'enceus , lagrima d'iacenso - catholi- 
que à gros graiu, cattolico, che pizzica 
dell’ eretico - grains de petite vérole, 
bollicella, pustuletta di vajuole - on dit 
grains d'or les morceaux d'or très-purs 
qui se trouvent dans les rivières ou sur 
la surface de la terre,granellini, minuz- 
coli d' oro - grains de vent, et simpie- 
ment grains, en T.de mar. turbine im- 
provviso - grain pesant, ouwgrain qui 
pèse, T. de mar.nuvolo di vente - grains 
petit poids; greno. 

Grainaillenr, 6. m. marchand de son , cru- 
scujo , che compra la crusca , il tritello 
per rivenderne la farine che ne ricava in 
una seconda stacciata. 

Arain-de-beanté , 1. m. petits trous, qui 
paraissent aux joues lersqu'on rit, pos- 
Zetta. 

ÆGraiue , 6. f. ceme è semenza , sementa, 
semente - fig. et fam. mauvaise graine, 
cattiva recsa, callive genia, caniva sce- 
Mensa. 

Grainer, v. n. V.Grener. 

Grainetier, V. Grenetier. 

Sraisse, s. f. grasso, sugna , adipe, un- 
tume , grossume - Gg. il fiore , il meglio 

- d' una cosa. 
Graissé 9 m. de, f. part. unto. 
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Graisser, v. a. ungereo ugnere - fam. grais- 
ser ses bottes + far fazotto, fardello. 

Graisset, s. m. espèce de grenouille verte, 
rospo, botta. 

Graisseux , m. euse $ f. adj. adiposo, pia- 
guediaoso. 

Graissoir , s. m.T, de cardeur , truogolo. 

Gramaille , s.f. gramaglia , abito di lutto. 

Gramen, subst. m. nom générique de cer- 
taines plantes, gramigna. 

Graminées, adj. che è della specie delle gra- 
migne. 

Grammaire , s. f. grammatica , gramatica. 

Grammairien) s. m. grammetico, gramatico. 

Grammaticet, m. ale , f. adj. grammaticale, 
gramaticale. 

Grammaticalement, adv. grammeticalmen- 
te, gramaticalmenie, secondo le regole 
della gramatica. 

Grammatiste , s. m. professor di gramalica, 
che insugna la gramatica. 

Granal, s. m. specie di pianta, 

Grand, m. ande, f. adj. srande, alt, largo, 
spazioso - il n’a pas grand argent; il y 
a un grand monde à ce spectacle-là , 
molto, grau quantita, gran numero = ils 
sont grands amis y essi sono amici stretti, 
amicissimi - le grand monde ; il gran 
mondo , la corte, le pérsone d'alta di- 
stinzione - nous attendimes deux grandes 
beures, due grosse ore, più di due 
ore - on dit, trancher un grand sei- 
gnenr,grandeggiare , spacciarla da gran- 
de - grand, est un titre qu'on donne 
à quelques Princes , et alors l'épithète 
suit toujours le substautif et il est tou- 
jours précedé de l'article; Alexandre le 
Grand, Alessandro Magno = Louis le 
Grand, Luigi il Grande - Napoleon le 
Grand, Napoleone il Grande - lorsque le 
mot de grande est mis devant un subs- 
tantif quicommence par une consonne, 
on supprime quelquefois l'e dans ja pro- 
nonciation, et même en écrivant, et 
l'on en marque le retranchement par 
une apostrophe , comme dans ces phra- 
ses; à grand'peine, faire grand’chère , 
C'est grand’pitié - en grand, adv. in 
grande , di grandessa naturale - fig. pen- 
ser , agir, travailler en grand, pensare, 
trattare , lavorar nubilmente - à la grande 
splendidamente , con magnificenza. 

Grandelet, m. ette, f. adj. dim. fam. gran. 
dicello, grandetto, grandicciuolo. 

Grandement, adv.sgrandemente, nobilmente 
- splendidamente, con magnificenza - 
pour extrèmeraent, il est fam, somma- 
mente , molio , ec. 

Grandesse, s. f. qualità di Grande di Spazno. 

Grandeur, 1, f. grandezza - la graudeur 
de Dieu , des Rois,eccellenza, sublimita, 
altezza , dignità - |a grandeur d'un cri- 
me, gravezza, enormild - monscigneur, 
il plaira à votre grandeur : monsignore, 
Illustriss. e Reverendiss. si degneri, si 
compiacerà. 

Grandi, am ie, f. part. cresciuto, divenuto 
grande. 

Grandir, +. n. devenir grand, crescere, 
divenir grande. 

Grandissime , adj. sup. fam. grandissimo. 

Grand'-merci, V. Merci. 

Grand’-mère, V. Mère, 

Grand-ceuvre + s. m. la pietra flosafale. 

Grand-oacle , V. Oncle. 

Grand-père, Y. Père. 

Grauds-jours  V. Jours. 

Grand'-tante, V. Tante. 

Grange , s. f. licu où l'on serre, et où 
l’on bat les blés, capanna, luago ove si 
mettono in serbo le biade, aja. 

Grangeage, s. m. affitto di quaiche terra. 

Grangier, s.in. che ka la cura dell’ aja, 
castalde. 
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Granit » 6, m. pierre fort dure, gran'ts, 

Granitelle , adj. il se dit du marbre, res 
semblant au granit, granitella, marmo 
che somiglia il granito. 

Granivore, adj. et s. animal qui vit de 
grain, grasivoro. 

Granulation, s. f. l'action de réduire les 
métaux en de petits grains , il far pal- 
sei, migliarole , o simile di alcun meo 
fallo, 

Granulé, m. ée, f. part. ridotto in minutÿ 
grani. 

Granuler , v.a. mettre un métalen petits 
Brains, ridurre in granellini, come mix 
gliarole , pallini, ec. 

Graphie , s. f. du grec, description, il 
entre dans la composition de plusieurs 
mots, comme Géographie , Aydrogra- 
phie , etc. Grafia , che val descrizione. 

Graphique, adj. T. didact. grafico, de- 
scritto con figure. 

Graphiquement, adv.il se dit des choses 
dont on donne la peinture, graficamente. 

Graphoide, s. f. appendice de l'os des tem- 
pes, l'apofisi stiloide - appendice dell'osso 
delle tempie - pour l'extension du cer- 
veau y il calamo scrittorio - estensione del 
cervello simile od una piuma ds scrivere 
e una penna, 

Graphomètre ,s,m. instrument pour me- 
surer des angles sur le terrein, grafo- 
metro - strumento semicircolare , per mi- 
surare i gradi sul terreno. 

Grapignau , s.m. procuratare , che svisce- - 
ra, e tradisce i clienti, 

Grappe , s. f. greppolo , raspo, graspo , ra- 
cimolo - espèce de gàle aux pieds des 
chevaux, reste - grappe de mer ; s00- 
fito , detto respo marino e cagiose della 
sua figura. 

Grapper,v.n. racimolere i grappoli. 

Grappillé , m. de y f. part. raspollato, ec, 
V. le verbe. 3 

Grappiller , v. n. cueillir les petites gran- 
pes laissées par les vendangeurs ; raspoi= 
lare - fig. et fam. far qualche piccola 
guadagno , rubarchiers. 

Grappilleur, s. m. euse, f, chi respolia 
- an fig. monello , mozzorecchi. 

Grappillon , s. m. dim. grappoluccio , ra« 
eimolo , grappoletto , grappolino. 

Grappio, s. m. T. de mar. ferro di quattro 
marre, ancora di galea - instrument da 
fer à plusieurs pointes recourhées , ferro 
di brulouto - des grappins de main , grap= 
pini a mann - on sen sert pour aller À 
l’abordage d'un vaisseau, grappin, hé- 
risson, risson, harpeau, grappino, aa- 
corotto a cinque patte. 

Grappiner, v. a. T. de mar. aggrapparey 
uncinare le navi, 

Grappu, m. ue, f. adj. ramoso , pien di 
grappoli, 

Gras, m. asse, f. adj. grasso, pingue - 
dormir la grasse matinée, dormir tutta 
la mattina, alzarzi molto tardi del letto - 
gras , unito, sudicio , imbrattato , impia« 
strirciato d'untume - huile , encre Brassey 
vin gras, olio, inchiostro , vino ispessit® 
ce cheval a la vue grasse, vista corta - 
terre grasse + terra, 0 terreno limaccioso, 
fertile, creta da lever l'untume a'panni = 
jours gras , giorai in cui si mangia carne, 
giorni carnescialeschi - peindre gras, di- 
pianere con mordi lezsa , ritoccare a fresco 
- au subst. je veux du gras, amo il grasso 
- le gras de }a jambe , po/pa della gamba. 

Gras-double, s. m. tripe de premier von. 
tricule de bœuf, trippa di manzo, di due, 

Gras-fondure, s. f. aftection inflammatoire 
du bas-ventre des chevaux, mualfonduts. 

Grassari , s. m. soria d'uccello. 

Grassement, adv. vivre, payer, récone- 


penser grassement à vivere comodumente , 
, * » 
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À Ja gravelle, calcoloso - qui est méle 
de gravier , renoso , sabbionoso. 

Gravelle , s. f maladie, renella. 

Gravelure, s. f. fam. obscenité , discorso 
libero , alquanto osceno. 

Gravement, adv. gravemente , posatamente, 
con gravità. 

Graver, v. a. intagliare , incidere , scolpire 
- graver dans sa mémoire ; imprimere, 
scolpir una cosa nella memoria, nel cuore 

Graveur , s. Im. intagliatore , scultore , in- 
cisore. 

Gravier, s. m. ghiaja, rena, sabbia, 

Gravir , v. n. arrampicarsi. 

Gravitation , #. f. gravitazione , lo sforzo 
de'gravi. 

Gravité, s. f. gravità, gravessa, peso, se- 
rietà, contegno - la gravité de la matière, 
du sujet , l'importanza della materia , del 
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pagar , ricompensar largamente, grassa» 
mente , copiosamente. — 

Grasset, m. ette, f. adj. fam. grassotto, 
grassoccio» 

Grassette , s. f. plantes sorta di pianta. 

Grasseyement , s. m. manière dont pro- 
once une personne qui grasseye y il 
fastagliare , il frammetter lingua. i 

Crasseyer, v. n. parier gras, biasciar le 
parole , frastagliare, frammetter lingua. 

Grasseyeur , s. m. euse ; f. qui parle gras, 
tartag'iare. 

Grassin, s. m. sorta di milizia in Francia. 

Giassouillet, m. ette 9 £. adj. dim. gras- 
solli..0. 

Grat, s. m. T. de campagne ; luago dove 


i polli gruzzolano. 
Grateau , s. m. instrument de doreurs , 


rasttatojo. 
Grateron , ou rièble, s. m. sorte de plante, soggetto. 
aparine. Graviter, v. n. gravitare , tendere 3 e pe- 


sare verso un punto, 

Gravoir, s. m. strumento per far l'incana- 
latura alle casse degli occhiali , e stru- 
mento de'cerajuoli. 

Gravois , s. m. rimasugli, o mondiglie del 
gesso stiacciato - calcinacci , rotlami di 
fabbriche. 

Gravure , s. f. intaglio , l'opera d'in taglio. 

Gré, s. m. grado, volontà y vogliu , arbi- 
trio - il le fera de gré ou de force , ei 
lo farà di buon grado, 0 per forza - à mon, 
à votre gré, gusto , piacere - fig. se lais- 
ser aller au gré des flois, du vent , etc. 
lasciarsi andare in balla dell'onde , del 
vento , ec. - avoir y recevoir,y prendre 
en gré, gradire , aver in grado - prendre 
en gré , sopporlar con rassegnazione - sa- 
voir gré, bon gré, mauvais gré à quel- 
qu'un, saper buon grado , esser obbligato, 
esser o non essere contento o soddisfatto di 
alcuna cosa - on dit ; bon gré , mal gré, 
per amore o per forso. 

Grèbe, s. m. sorta d'uccello di palude, molto 
Srequente sul lago di Ginevra, stimata assai 
per le sue piume del petto , che sono bian- 
chissime. 

Grec, m. grecque, f. adj. et s. on dit, 


Graticuler, v. n. T. de peint. retare. 

Gratifiaut, m. ante, f. adj. arcetievole. 

Gratification, s. f. gratificazione ; deno, 

Gratifié, m. ée, f. part. gratificato , rico- 
nosciuto, ec. V. le verbe. 

Gratifier , v. a. gratificare , riconoscere , 
éraluire. 

Gratin, s. m. quella parte della pappe, 
O minestra , ec. che resta attaccata nel 
Jondo della pignmatta. 

Giatiole, ou petit digitale, s. f. plante, 
stancccavailo. 

Gratis , adv. du lat. sans qu'il en coûte 
rien , gratis - fig. vous dites cela gratis, 
dite una cosa senza provarla. 

Gratitude , s. f. gratitudine , riconoscenza. 
Gratté , n. ée, f, part. grattato, cc. V.le 
verbe. . 
Grattebosse , s. m. brosse de fils de lai- 

ton, grattabugia. 

Grattebosser , v. a. grattebugiare. 

Gratte-cu , s. m. coccola rossa della rose, 
che resta dopo cadute la foglie - on dit 
prov. qu’il n'y a point de si belle rose 
qui ne devienne gratte-cu , pour dire, 
qu'il n'y a point de si belle femme qui 
ne devienne laide en vieillissant + ñon 
v'è donna per bella che sia che invec- 
chiando non diventi brutta. 

Gratteleux , m. euse, f, adj. scabbioso , 
che ha la volatica. 

Grattelle, s. f. menue gale 3 scabbia, vo- 
latica, 

Gratter, v. a. grattare = fregare, stropic- 
ciare , fregar la pelle coll'unghie per attu- 
tarne il pizzicore , razsolare , raspare - 
fiz. grater le parchemin, le papier, scri- 
vere per campare - gratter un VaMmscau , 
raschiare, 

Grattaire , s. f. V. Rugine, 

Grattoir, s. m. rastiatojo. 

Gratuit, m. uite. adj. gratuito , dato per 
grosia - T. de philos. supposition gra- 
tuite , supposizione y che nun ha fonda- 
mento. 

G. atuité , s. f. carattere di ciò che è gra- 
tuito. 

Gratuitement ; adv. gratuitamente , grazio- 
saruente s per grazia, senza pagamento 

* = senza pagamento, 

€:avatier , s. m. charretier qui enlève les 
gravois , sorta di carrettiere , che tras- 
porta le muriccie , i rottami di fabbriche, 

Grave, adj. grave, pesanie - serio , mae- 
stoso, autorevole - importante , di granf 
rilievo = accent grave, accento grave. 

Gravi, m.ée, f. part» inciso, intngliato, ec. 
V. le verbe - avoir le visage gravé de 
petite vérule, et simpl. avoir le visage 
gravé à aver il volo butterato. 


destro, valente, molto abiie in alcuna cosa 
= y grec, l’i greco. 

Grécaliser , v. n. T. de mar. grecheggiare, 
lo spirare del vento greco, 

Gréciser , v. n. greciszare , scrivere secondo 
la costruzione della lingua greca, 

Grécisme , s. m. grecismo. 

Gséciste d + mn. reoiste. 

Gredin, m. ine, É adj.gueux, suitlo, greto, 
vile, sordido » ec. - subit. briccone, ba- 
rene, furfante, galeone, picearo - gredins 
petits chiens à longs poils , spezie di pic- 
coli cani, 

Gredinerie , s. f. sordidezza , stitichezza, 
V. Mesquinerie. 

Gréé, m. éée , £, part. corredato , arredato, 
parlandosi di bastimento , ec. V.le verbe. 

Gréement , s. m. T. de mar. gli arredi di 
una nave. 

Gréer , v. a. T. de mar. arredar una nave. 

Greffe, s. m. cancellerta. 

Greffe, 4. f. petite partie d'un arbre qu’on 
eute dans un autre, marsa , nesta - 
greffe, en croix, en flûte , en arc, en 
appreche , en écusson, annesto a croce, 
a ancilo , insinuasione , approssimazione, 
annesto a occhio. 

Grelié , m. de, f. part. annestato , inne- 
stato, ec. V.le verbe. 

Grelfer, v.a. anueslare , innestare , nestare , 
IAserire. 

-Grefher , s. m. cancelliere - greffier à la 

Gravelie , adj. f. ceadre gravekée , cenere] peau, cancelliere che fa spedizioni in per- 
di Toscana, o a!lume di feccia, gamena. . 

Graveleux ) 1a, euse, f. adj. qui est sujet Selloie a $ m, coltello da annesii, 

















qu'un homme est grec en quelque chose, 
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Grège, adj. f. soie grège, seta greg:'s. 

Grégeois , adj. m. feu grégeois » fuoco che, 
brucia su l'acqua : si vuole che sia così 
detto da’ Greci,che furono i primi ad usarne. 

Grégorien , m. ienne, f. adj. il se dit d’un 
chant d’Eglise , et d’un calendriers gre- 
goriano , Canto, o Calendario , introdaito 
il 1. da Papa Gregorio I. il secondo, ri- 
formato nel 1582. sotto Gregorio XIII. 

Grègue, 5. f. espèce de haut-de-chansse, 
T. vieux, il a bien mis de l'argent das 
ses grègues, hu empito il borsellino, si 
è fatto assai ricco - 11 en a dans ses giè- 
gues , aver avuto disgratia - tirer y baisser 
ses grègues , fuggirsene , morire. 

Grêle ; adj. long et menu, sottile , gro- 
cile, dilicato - voix, ton grêle y dedole, 
acuto , sottile. 

Giéle , s. f. grandine, gragnuola. 

Grêlé , m. ée, f. part. guasto della gran- 
dine - visage grélé, fam. butterato, pi. a 
di butteri, 

Grèjer , v. impers. grandinare , tempestore 
piove» gragnuola - actif, fagcllar, guastar 
colla grandine - ridurre la cera in fettucce. 

Grèlet, ou Têtus s. m. martello da muic- 
tari. 

Grelin , s. m.le plus petit des câbles d'un 
vaisseau » gherlino. 


.Gréloir, s. m. bacile bucato da ridurre la 


cera in fettucce, 

Grélon , s. m. grandine grossissime. 

Grelot, s. m. petite sonnette de méul 
creuse et ronde, dans laquelle i y a 
une petite boule aussi de métal, s0,3- 
glio , sonagliuzzo, sonaglino - fig. et pop. 
trembler le grelots tremar di freddo. 

Grelotter, v. n. tremar di freddo + dibate 
tere i denti - tremare come una verga, 
come una bubbola. 

Grelou ; s. m.vase forato per ridurre la cera 
ia granelli, . : 

Grelouage , s. m il ridurre la cere in gra- 
nelli. 

Grelouer , v. a. ridurre la cera în granelih. 

Greluchon , s. m. fam. et libre, amant 
aimé et favarisé secrètemeont par une 
femme qui se fait payer par d'auues 
amans, dertone, ‘ 

Grémail, s. m. morceau d’étoffe qui fait 
partie des ojuemens pontificaux , sora- 
glia. 

Gremil, s. ra. plante; migliasole. 

Grenade, s. f. sorte de fruit, granato, 
melograno - certain petit boulet de fer, 
qui, étent chargé de poudre à canon , 
se jette avec la main, granato. 

Grenadier, s. m. arbre, melegrano, gra- 
nato - soldats qui jettent des grenades, 
granatieri. 

Grenadière, s. f. giberna de'granatier:. 

Grenadills + s. f. V. Ficur de la passion. 

Grenage ; s. M. granitura della polvere da 
fuoce. 

Grenaille,s.f. métalréduit en petits grains, 
granaglia, Ù 

Grenaillé, m. de, £ part, grenaglicto, ri- 
dutto in piccioli grani , ec. Y.le verbe. 

Grenailler, v. a, mettre un métal en pe- 
tits grains, «ranagliare , ridurre un mile 
tallo in piccoli grahi. 

Grenat, s. m. sorte pierre préciense , 
granato + certain fiuit dont on fait un 
sirop propre aux maladies des perro- 
quets + sorta di frutto, che serve nelle 
malattie de'pappegalli. ; 

Grenant, s. m. espèce de poisson à grosse 
tête, muggine, 

Grené , m. ée, f. part. groaito | spigato. 


Grenelé ; m. de, f. part. granito. 
Greneler , v. a. faire paraître des grains 


sur quelque chose, granire. 


Grener, v. n. produire de la graine, ere 


nare grgranire > T. as riduire)in \gransliie 
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Greneterie , s. f. traffico di biade, e de'bia- 
doruoli. 

Grenetier, s. m. jtre, £ biadujuolo, gra- 
najuolo - grenetiery giudice delle liti circa 
le gabelle del sale. 

Crenetis, s. m. tour de petits grains au 
bord des médailles des monnaies, gra- 
nitura della moneta, 

Grencttes, s. f. pl. petites graines qui don- 
nent la Couleur jauve , coccole di spin- 
cervino , per la tintura in giallo. 

Grcnier, s. m. granajo, soffitta - grenier à 
foin y à sel, fenile, magazzino e gabella 
d.l sale - certa giurisdizione sopra tale 
gabella - T. de mar. cassa per caricar u 
sano , © altri generi simili - charger un 
vaisseau de grains en greuier ) curicar 
a cassa. 

Grenvir, s. m. luozo dove si granisce la 
polvere s e stuccio che si usa a tale ef- 
Jetto. 

Grenot, s. m. sorta di pesce. 

Crenouille , s. f. rana, ranocchia , ranoc- 
chio - T. d'impr. partie de la presse 
‘qui est dessus la platine et qui reçoit 
le pivot de l'arbre, dado del pirrone. 

Crenouiller , v. n. pop. V. Ivrogner. 

Grenouilière, s. f. lieu marécageux où il 
y a bien des grenouilles ,; pantano - lieu 
grenouiller , luogn umido +, pañtanoso - 
une grenonilière, casa fabbricata in luogo 
umido , malsano. | 

Grenouillet, ou sceau de Salomon, s. m. 
plante, ginocchietio. 

Gr-nouillette , s. f. piante , piede di leone. 

Grenu, m. ue, f. adj. granito, granoso - 
fig. par rapport À certains cuirs , ben 
granito. e i 

Greque, s. f. T. de relieurs, piccola sega. 

Grequer, v. a. T. de relieurs ; segare i 
libri sul dorso. 

Grès, s. m. sorte de pierre y pietra bigia 
- espèce de poterie de terre y sorta di sto- 
vigilia fabbricata con creta renosa - les 
grosses dents d'en haut d’un sauglier , 
ganasce. F 

Gréser, v. Aa. rodere il vetro col grisetojo. 

Grésil, s. m. petite grèle ou broude, neve 
forte. = 

Crésillé , m. ée y f. part. nevicato , ec. V. le 
verbe. 3 

Grésillement, s. m. nevajo , nerazzo. 

Grésiller y v. impers. il ne se dit qu'en 
parlant de grésil qui tombe 9 nevicare 
- actif y il se dit au fig. de ce qui se 
fronce , rétrécisse , retire : le feu a gré- 
sillé ce parchemin ; aggrovigliare. 

Grésilion, V. Gruau. | 

Gigsiloner , v. n. lo strider del grillo. 

Grésoir , s. m. certo strumento da vetrajo. 

G-re-sol, s. im. T. de thus. cisolreutte. 

Giesserie 4 5. f. coll. pietra bigia messa in 
vpera - stoviglie fatte con creta renosa. 

Giève , s. f. plage uuie et sablonneuse , 
spiaggia - nome d'una piazza pubblica in 

ari gi. 

Greve, m.ée, f. part. danneggiato. V. le 
verbe - T. de jurisp. gravato, con obbligo 
di sostiluzione. | 

Grever , v. a, nuocere , danneggiare , dan- 
n‘ficare, manomettere , Jer danno, e torto. 

SI 9 5° f. sorta di bastimento piccolo. 

Griblette , 6. f. tranche de porc, de veau, 
etc. rètie sur le gril, bracfeola larde:lata 

Ggribcuillage , s. m. pittura , o scrittura 
ni 1lfetta. ! 

Gribouillette , s. f. jeu d'erifans, sorta di 
ziuoco fanciuîlesco , che si fa col gettar 
alcuna coso in messo ad un gruppo di 
raçez£i, ù 

Bribouri, s. m. pircelo scarafaggio. 

Grièche, adj. V. Ortie et Pic, auxquels 


ils se joint. 
Grief , Ù ève, f. adj. grand et fichenx, 
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erave, granle, fastidiosa, doloreto, ps- 
ricoloso - pour Enorme y V. 

Grief, s. m. torto, danno, pregiudizio, que- 
rela, dozgiiinzi - g.iets , atti, rimo- 
stranze contenenti ragioni , per cui si vuol 
appetlare da una sentenza. 

Grièvement, adr. gravemente. 

Griéreté , s. F. gravezza , enormità d'un 
delitto , d'un peccato. 

Gritfade , 8. f. ferita che fa l'uccello di preda 
ferendo cogli artigli. 

Grifte, s. t. ongle crochu et pointu de 
cert:in Animaux, artiglio , brauru. 

Grifté, m. ée, f. part. abbrancato, V. le 
verbe. i 

Griffer, v. a prendre avec la griffe, 08- 
brancare , pigliar cogli artigli. 

Griffon , s. m. espèce d'oiseau de proie, 
grifone , griffe. 

Griffonnage , s. m. écriture mal formée, 
.scarabocchio. | 

Griffonné, m. ée, f. part. scarabocchiato, 
schiccherato , ec. V.le verbe. 

Griffonner, v. a. écrire, dessiner mal, 
scarabocchiare , schiccherare. 

Grignon ,s. m. ôrliccio , crosta di pane più 
cotta. 

Grignoté, m.ée, F. part. rosicchiato , ec. 
V. le verbe. “e 

Grighoter, v. n. rosicchiare - fig. buscare , 
cavar qualche utile. 

Grigou, s.‘m. fam. guidone, pitoëco, guitto, 
piccaro , barone. 

Gril, s. m. (au fam. l'L ne se prononce 
point, et quand on le prononce, ilse 
mouille ) ustensile de cuisiue } grate, 
graticola , gratella. 

Grillade , s. f. il cuocere su la gratella - en 
parlant des viandes grillées, carbonala, 
braciuole arrostite - faire grillade , far 
riscaldar su la gratella carne già arrostita. 

Grillage ; s. m. operazione del fuoco che si 
fa a'metalli prima di fonderli. 

Grille, s. f. grata, inferriata, ferrata - grille, 
et grille de feu , gratella - grille , T. de 
de chancelleric est un paragraphe en 
forme de grille, ghir'gori che fanno i 
regj segretarj nel sottoscrivere alcuna cosa 
- T. de bias. il se dit de certains bar- 
reaux qui sont à la visière d’un héaume 
qui empêchent que les yeux du che- 
valier ne soient offensés , graticnlare. 

Grillé, m. de, f. part. arrostito sulla gra- 
tella. V. le verbe. 

Grillery v. a. arrostire su la gratella - bru- 
ciare - en parlant du soleil y cuocere, 
riardere - fig. et fam. je grille d'impa- 
tience , ou absol.je grilles muoja, ardo 
d'’impazienza , di voglia - griller, mettere 
una ferriatay una greta - grillerune fille, 
fam. farla monaca. 

Grillet, s. m. ou Grillette, f. T. de blas. 
sonnette ronde, sonaglio. 

Grilleté, m. ée, f. adj. T. de blas. sona- 
gliato. x 

Grilion , s. m. petit insecte, grillo - gril- 
lons, cordelettes à serrer les doists aux 
criwincis , fanécelle. 

Grimace , s. f. contorsion du visage, mor- 
fia, contorsione - fig. faire la grimace à 
quelqu'un , far cattiva accoglienza - on 
dit aussi d'un collet, d’un habit, ec. 
qu'il fait ja grimace , davero 4 abito che 
non istà bene, che ha cattiva grazia, che 
non campeggia bene - grimace , sorte de 
botte , scetola , 0 guancialetto di spilli. 

Grimacer, v. n. far morfie , contorsioni di 
volta - fig. ce collet , cet habit grimace, 
fa cattive pieghe , non campezgia bene. 

Grimacier, m. ère , f.s. et adj. smo/foso, 
che fa smorfie $ contorsioni - fig. V. Hy- 
pocrite. 

Grimaud , s. m. écolier de basse classe, 
scolaretto delle scuole inferiori. 
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Grime, s, m. T. de mépris» fam. scols- 
relie. 

Grimelin, s. m. il se dit À an petit gar- 
con par mépris, balbuino , mazsumar- 
rone , bambacc.o - aussi, à un joueur de 
petit jeu, gocatere che gioca poco, e coa 
limere, 

Grimelinage, s. f. giuoco di poca conside- 
razione - guadagnuzzo. 

Gritneliner $ v. n. giuocar pocn e con timore 
- fer un qualche piccolo guadiguo. 

Grimoire , s. m. sorte de livre supersti- 
ticux y libro di magia , libro di supersti» 
zioni - on dit fig. e: pop. qu'uu homme 
fait le giimoite , entend le grimoirey 
esser valente | capace in ogni cosa. 

Giimoires ; $. n. pl. fg. ct fam. discorsi y 
cifre, scritti oscuri, emblematici. 

Grimper, v. n. arrampicarsi , inerpicersi y 
rampicarsi , ripire , aggrapparsi - Gg. sa- 
lire e slento , camminare per l'erta. 

Grimpereau , s. m. sorte de petit cisezu y 
picchio pirenlo, picchio grigio , così delie 
dell’ arrampicarsi di ramo in ramo su giò 
alberi. 

Grincement , s.m. grincement de dentsy 
stridor de'denti, 

Griucer, v. a. grincer les dents , digrignare 
i denti , ringhiare , strider co' denti. 

Gringolé, m. de, f.adj. T. de Dizs. ser” 
pentifero. 

Gringotter , v. n. il se dit des petits oi- 
$eaux , garrire - et par plaisanterie des 

ommes, cuntacchiare, canticchiare, can 
terellare. | 

Gringueuaude 3 $- f. petite ordure 9 sudio 
ciume , p'il:cchera, 

Griuguenoter, v. n. il cantar dell'usignuoles 
Griotte , s. f. sorte de cerise 9 visciola , 
amarasca , Ina asca - espèce de marbre 

mischio n mistio, È 

Griottier , s.m. arbre ; amara.sco, 
visciolo. 

Grip,s. m. on appellait ainsi autrefui» ua 
petit bâtiment , s/ipr0. 

Gripeller ( se Do Vv. Fr. T. de tisserand 9 so 
Froucer, V. 

Grippe 9 5. f. fam. bizzarrla , capri-cio , tic. 
chia, fantasticiggine , grillo »> umore = 
fam. se prendre de g.ippe contre quel- 
quun y prevenirsi coatro di alvuno: e an= 
che una sorta di malattia cost detta del 
quasi adunghiure il matuto, 

Grippé, m. ce, f. part. odunghioto , ar- 
roffato. V. le verbe. 

Gripper, v. a. attraper subtilement et avec 
rapacitéy adunghiare, arraffare , arrap- 
pare, aggaffare s arranfiare, ac-‘hiappora, 
£hermire - fig. et pop. rubire - les Sergens 
ont grippé ua homme, gh ermirey acenrape 
pare - gripper , au récip. se dit des étuf. 
fes, roggrine trsi + fncresparsi - des per- 
sonnes 4 incapricc:irsi, im*izzarrire, 

Grippesou ; s. m. fam. riscotitore delle al- 
trut entrate ) che si contenta di poco pen 
la sua opera. 

Gripure, s.f. T. de manuf. en soie, cre- 
spa o grinza. 

Gris, m. ite, f. adj. couleur mêlée de 
blanc et de noir, bigio - homme gris, - 
UD peu gris, tout gris, brio | cius- 
chero, alquantu erso dul vine- canuto , 
incAnutito - au subst. i/ bi,io , il color 
bigio - gris cendré, brun, de morts 
bigio, cenerognolo , nero, gris; o - gris de 
perles _de lio s Color perlato s gridelline 
- il fait gris ; un temps gris, cempo 
fosco - T. d'impr. lettres gcises , fectere 
con fregi d'intiz'io în legno: - verd.de- 
gris , verderame - petit-gris, s. m. sorte 
de fourrure grise | vajo, varo, 

Grisaille, s. f. T. de peint. chiamseuzo - 


mescolanza di rapegli biaachl è comuga 
oscurie 


Mmarasce, 





188 GRI 


Grisaillé , m. ées f. patt. tinto di color 
bigio. 

Grisailler, v. a. tinger di bigio. 

Grisâtre , adj. bigiccio. 

Grisé, m. ée, f. part. ebbro. 

Griser, v. a. inebbriare , V. Euivrer. 

Grises ; adj. f, pl. les sœurs grises , spezie 
d' orsoline. 

Grivet , 6. m. jeune chardonneret, car- 
dillino. 

Grisette , 6. f. spezie di drappo ordinario 
di calor bigio = donnicciuola , femmina 
p'ebea. 

Grisettier, s, m. amante di femmine vol- 
gari, 

Grisoler, v. n. il cantar dell allodola, 

Grison, m. onne , f. s. et adj. canuto, 
vecchio = servitore truvestito con abito di 
livrea bigia - pop. asino, V. Ane. 

Grisonner ÿ v. n. incanulire, divenir ca- 
nuto. 

Grive, s. f. sorte d’oiseau, tordo. 

Grivelé, m. ée, f. adj. picchiato di bigio 
e di bianco. 

Grivelé, m. de, f..part. rubacchlato, ec. 
V.le verbe. 

Grivelée , s. f. produit illicite qu’on fait 
dans un emploi, guadagno illecito, furto, 
ladroneccio, che si fa nell’ amministra- 
zione d'una carica. 

Griveler, v. a. fam. rubare $ rubacchiare, 
Sar guadagni illeciti. 

Grivelerie, s. f. c’est la même chose que 
Grivelde, V. 

Griveleur , s. m. /adroncello, furbo, che 
fa guadagni illeciti. 

Grivois, s.m. bon drôle, bon compagnon, 
buon compagno , disinvolto s accorto. 
Grivoise 4 s. f. vivandière, ou femme d'’ar- 
mée 4 Lasi sfacciata, erdita, baldanzosa, 

sgualdrinella. 

.Grognard, s. m. arde, £ sgridatore, mal- 
contento. 

Grogue, s. m. cri des pourceaux, gru- 
gnito - fig. et fam. borbottamento, queri- 
monia. 

Grognement, s. m. grugnito - fig. borbot- 
tamento ; borbogliamento » orzala. 

Grogner, v. a. grugnire, grugnare - fig. 
et fam. borbattare , brontolare, gorgo- 
gliare y V. Gronimeler. 

Grogneur , m. euse, f. adj. fam. borbot- 
tatore, querulo , borbottune , garrevole, 
bufonchino , calabrone. 

Groin, s. m. museau de cochon, grugno, 
grifo. 

Groison, s. m. creta bianca, polverizzata. 

Grolle, V. Freux. 

Grommeler , y. n. fam. borbottare, V. 
Gronder. 

Grondable , adj. riprensibile , che merita di 
essere ripreso y sgridato, ec. 

Grondé , m. de, f. part. sgridalo, ec. 
V. le verbe. 

Grondement, s. m. brontolamento. 

Gronder, v. n. brontolare , fiatare, bifon- 
ehiara , bufonchiare , aver il calidrone 
nel fiasco , parlar fra i denti - fig. le 
tonnerre, lorage gronde , mormoreg- 
giare, romoregsiare - gronder, v.a.sgri- 
dara, garrire , rampognare , riprendere 
con minacee, rabbuffare , bravare , rim- 
brotta-e. 

Gronderie 3 3. f, Bravata y rimprovero, sgri- 
dam: «io , riprensione , sbrigliatura, rab- 
buffo , rampogna. 

Grondeur, m. cuse , f. s. et adj. garri- 
» lore, sgridatore - sorte de poissons V. 
Rouget. I 
Gros, m. os:e, f. adj. grosse, et quel- 
quefois, grande = femine grosse , donna 
grevida , inriala - fig. et ſam. être gros 
de savoir, de faire, de dire quelque 

a etc. awer grande voglia, sommo 
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desiderio - Bros, grosso , grossolano - 
gros lourdaud, gros animal; grosse 

te , asinaccio ; bestiarcia, balordaccio 
= gros, numeroso , straordinario, grave 
= grosses paroles, parole ingiuriose, vil- 
lane - gros temps, mer grosse, tempo 
burra:coso, marc agitato, in tempesta - 
au subst. il signifie la partie la plus 
grosse, le gros de l’arbre, de l’armée, 
il tronco d'un albe'o, il grosso dell'eser- 
cito - le gros du monde, {a maggior 
parte, il ma.gior numero - gros, op- 
posé à détail , il principale, il più no- 
tabile , it più essensiale - ie gros d’an 
vaisseau , /a pancia d'un bastimento - 
gros de Naples, gros de Tours, cer- 
taines étoifes de soie , grossagrana , 
grosso di Tours - gros, pour drachme, 
la huitième partie d'une once, un 
grosso , una dramma - coucher gros, 
au jeu y giuocar grosso, meltere molto 
denaro sopra una carta - prov. et fig. 
coucher gross offerire molto , asserir 
gran cose , arrischiar assai - en gros, 
adv. in grosso, all ingrosso, confusa- 
mente, li 

Gros-bec, s. m. soria di fringuello , fri- 
sone. 

Groseille, s. f. petit fruity ribes, uva 
spina. 

Groseiller, s. m. arbrisseau ; ribes, uva 
spina. 

Gros-parangon, s. m. sorta di carattere di 
stamperia. . 

Grosil, s. m. T. de verrer. rottame. 

Grosse 4 s. f. duuze douzaines, grossa , 
dodici dozzine - l'expédition d'une obli. 
gation , d’un contrat, etc. copia d’un 
contratto, ec. 

Grosserie, s. f. grosserla di ferro - il ne 
fait que la grosserie , egli vende sola- 
menta all'ingrosso, 

Grossesse , 5. f. gravidanza , grossezza , pre- 
gnezza, A 

Grosscur, s. f. grossesza, spessezza , spes- 
sore - et quelquefois ; grandezza. 

Grossi, m. icy f. part. ingrossato, rin- 
grandito, ec. Y. le verbe. 

Grossier , m' ère, f. adj. épais, grosso, 
grossolano , materiale - douner une idéa 
grossière d'une chose, darne un’ idea 
sommaria s un'idea in grosso - grossier » 
grossolano, senta grazia, sconcio, rozzo. 
svenevole , incolto , senza pulitezza , in- 
civile , rustico , villano - marchand gros- 
sier è mercante che vende all’ ingrosso. 

Grossièrement, adv. rossamente , sotica- 
mente , grossolanamente , ruvidamente , 
rusticamente , incivilmente, alla semp'ice, 
grossolana - in grosso, sommariamente, 
al grosso, 

Grossièreté, s. f. grosseszsa, rozsezza , ma- 
terialità , rusticaggine , inciviltà , rusti- 
cità - parole grossière; villanta , parola 
sconcia, ruvida, incivile. 

Grossir, v. A. ingrossare , aumentare, rin- 
grandire, accrescere, far parere p'ù grosso 
(neutre, et récip.) devenir gros, au- 
mentarsi, farsi maggiore , ringrandirsi , 
divenir grosso. 

Grossoyé, m. ée, f. part. stipulato in per- 
gamena, ec. V. le verbe. 

Grossoyer, v, a. faire la grosse, fare sti- 
pulare in pergamena una scriltura d'ub- 
bligo, un contratto , ec. 

Grotesque, adj. figure capricieuse et ridi- 
cule, grottesco - au fig. ce qui est ex- 
travagant , bizarre, V. - subst. grottesco, 
dalierino. 

Grotesquement, adv.ridicolosamente, stru- 
vagantemente , in maniera ridicola, 

Grotte , 6. f. grotta, antro, speeo, tana, 
caverna 4 spelonca. 

Grattillon , s. m. dim. piccola grolta , ec. 
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Grou , 6. m.gronette, s. f. qromma 0 erg* 
sta che è su la superficie della terra. 

Grouetteux, m. euse, f. adj. pietresn. 

Grouillant , m. ante, f. adj. pop. oruli- 
cante , che brulira, che si muove + on 
dit tout grouillant de vers, de vermine,y 
che ha un bulicame di vermini. 

Grouiller, v. n. pop. brulirare, bulicare, 
muoversi personne ne grouille-t-il ici? 
mon v'è chi si mueva? - le ventre,la 
tête lui grouille , gorgoglia il corro » 
el’ intestini , tentennare per vecchicsza = 
cela grouille de vers, érulicare per li 
vermini, essere pieno di vermini. 

Groupe, s. m.T. de comm. paquet d’or 
ou d'argent en espèces, groppo |, © 
gruppo, 

Groupe, s..m. assemblase de plusieurs 
choses, gruppo, groppo. 

Groupé, m. éey f. part. aggruppato , ec. : 
V. le verbe. | 

Grouper, v. a. mettre en groupe , aggrup- 
pare - au peut. ces figures groupent 
bien ensemble, quelle figure stanno bene 
aggruppale insieme, 

Gruau, s. m. avoine mondée et monlue 
grossièrement, orzo , 0 avena mondata 
- la bouillie faite avec cette avoine , 
polenta - espèce de farine grossière , 
tritello - les gruaux fins, c'est la farine 
au-dessous des gruaux fins, stacciotura, 
o tritellino - gruau , sorte de machine, 
macchina da alzare gran pesi. 

Grue, s. f.gros oiseau, gru, grua, gruo 
- prov. faire le pied de grue, aspettar 
lunzamente in piedi - fig. sciocco, bab- 
buasso - pour une consteHation, gru - 
machine debois, grua, argono da alzar 
gran pesi. 

Grue-de-mer , s. f. sorta di pesca ». grue 
marina. ; 

Gruerie, on Grairie, s. f. Tribunale de 
Giudici de’ baschi e foreste-gius di giu- 
stizia che ha il Sovrano su i boschi di 
un particolare; on nomme ces bois, 
bois tenus en grue:ie, tiers et danger. 

Grugeoir ; s. m. machine dans laquelle 
on brise le sel, le poivre, etc. mortaje- 
di legno. 3 

Grugé, m.ée, f. part. sgrenocehiato , sbri- 
ciolato , ec. V. le verbe. 

Gruger , sgrauocchiare , sbriciolare = fig. 
et fam. rodere, divorare ,. mongiar le ce- 
ste ad alcuno. 

Gruller, v. n. tremer di freddo. 

Grume, s. f. bois coupé qui a encore son 
écorce 3 legno colla buccia o scorza. 

Grumeau , s. m. petite portion de saug et 
de lait caillé , grumo. 

Grumel, s. m. farina di vena per sodare 
Î panni. 

Grumelé, m ée, f. part. aggrumato. 

Grumelet (se), v. r. aggrumarsi , rappi- 
gliarsi, formarsi in grumi. 

Grumeleux , m. euse, f. adj, roachioso , 
. ruvido , rostigliosa, scabro + grumoso. 

Gruyer, m. ère, f. acj. faucon, faisan 
gruger, falcone oddestrato a volare alla 
g'ua , fogiano simile collo grua. 

Gruyer, adj m.seigneur gruyer, signore 
che ha gius su i boschi de'suoi vassalli 
- au subst. sorte d’officier, giudice di 
prima iustanza per i du:itti commessi na 
boschi o fumi di sua giurisdizione. 

Gruyère, s. m. sorta di cacio. 

Guai, adj. T. de mar. /asco, elbero, © 
altro che va trorpo lasco, troppo comodo, 

Guairo , inter]. certain cri à la chasse 
des perdrix, badato. 

Gué , s. m. guado, guazzo | vado — fix. 
sonder le gué , tentare il vado , mettersi 
a qualche impresa. 

Gugable, adj. de t. g. guadosos che si può 


guadare. 
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Gaèbres , 6. m. pl. V. Gaures, 

&uède, s. f. ou Pastel, plante en usage 
chez les teintariore, guado , glastro - 
la cuve du guède, vagello. 

Guédé , m.ée, i. part. satollato, ec. V.le 
verbe. 

Gueder , v. a. sobler, T. bas, satoller. 
- T. de teintar. der il guadu , impiumar 
di guado. 

Guéderon, s. m. T. dè teiut. appanator d. 
suado , maestro di guado. 

Guéer, v. a. baigner, guazsare, diguassare, 
bognare , lavar nell’ acqua. 

Gaeites ; 6. m. pl. nom d’une certaine 
faction, Guelfi, i Neri, fazione ch 
sostenne lungo tempo in Lialia le preten- 
sioni de’ Popi. 

Guembe, s. f. sorta di frutto del Paraguai 

Guenilbe , s. f. cencio, straccio - au pl 
panni frusti, consumati , lngori, 

Gueniilon, s. m. petite guenille, straccio, 

-cencio. 

Guenipe ; s. f. pettegola, donna vilissima , 
V: Coureuse. 

Gaenon , s. f. la femelle d'un singe, ber- 
tuecia , scimia - pour une femme de 
mauvaise vie , V. Putain. 

Guenuche , s. £ petite guenon , bertuc- 
sise; scimieite | monnina - fig. on dit 
d'une femme laide , et fort mal-parée. 

«que c'est une guvauche coiffée, scimia 
colla cuffia. ; 

Gugpe, s. f. espèce de mouches vespa. 

Guépier 3 s. m. vespajo, vespeto. 

Guerdo 
salario V. Salaire. 

Guerdunné, m.ée, f. part. guiderdonato , 

ricompensato , ec. V. le ve 

Guerdonner, w a guiderdonere , V. Ré- 
compenser. - 

Guerdonneur, s. m. il est vieux ; bene. 
fattore. 

Guère, ou Guères ) adv. on s'en sert avec 

la négative, poco , non molto, non troppo 
e dans ie sens de presque point, on 
‘Je joint avec que : il n’y a guère que 
lui qui fât capable .de faire cela , de 
lui in fuori non v'è quasi altri che sia 
capace di far ciò 

Guéret, s. m. terre labourée, et non en- 
semencée , maggese, maggiatico , mag- 
gi.etica , campo acconcio a seme. 

Guéri, mm. ie 9 f. part. guarito » €Ce V. le 
verbe. 

Guéridon, s. m. sorte de meuble, cande- 

‘Jabre , candelliere , V. Écoupe. 

Guérir, v. a. guarire , sanare, risanare , 
restituire la sanità - vw. n. ricuperar la 
sanità; il se dit encore au fig. 

Guérison, s. f. guarigione, guerigione, gua- 
rimento. 

Guérissable ) adj. de t. g. che può guarire, 
samabile , guaribile. 

Gaérisseur , s. m. che querisce altrul. 

Guérite, s. f. petite loge, sur le rempart 
d’une place, casino, 0 casolto da sen- 
sinella - petits cabiuets ouverts de tous 

- côtés, au haut des maisuns, fanterna 
o loggetta sopra telto. 

Guerlundes , ou Guiriandes, 1. f. pl. de 
mar. grosses pièces de charpenterie cour- 
bées, ou tournées en ceintre , gole. 

Guerlin, V. Grelin. 

Guerre, 8. f. guerra - aller À la petite 
guerre , andar a foraggiare - au fig. com- 
battimento, contrasto. — 

Guerrier , m.ère, f. adj.querriero , belli- 
cose, marziale - au subst: guerriero - 
au fém. amazzone , guerriera. 

Gucrroyer , v. n. T. vieux , guerreggiare , 

‘ far la guerra. . 

Guerroyeur , s. m. T. vieux, guerriero. 

Guet, s. m. garde, quardia, scola , sen- 
sinclla - fig. être au guet, avoir l'œil, 


n,s. m. T. vieux, guiderdone, 


GUE 


Yorvi}le au guet, spiare, star a ceckio 
teso , all'erta - guet dela mer, guardia 
alle coste. 

Guet-apens , s. m. dessein prémédité de 
faire mal à quelqu'un, egguato, tradi- 
mento , imboscata - au tig. insidia , trap- 
poleria , lranetlo. 

Guétre , s. f. sorte de chaussure, uosa - 
fg. et pop. tirer ses guétres , farsela , 
andarsene. 

Guétré, m. éey f. part. calsate d' uosa ; 
V. le verbe. 

suêtrer, v. a. calzar d' uosa. 

vuetté, m. ée y f. part. adocehiato , gua- 
tato, ec. V. Je verbe. 

vuetter, v. a. observer à dessein de sur- 
prendre, de nuire , alloecare, adocchiare 
per tendere insidie, spiare - au fig. ap- 
postare , aspettare al varco , attendere. 

Guetteur , s. m. sentinella, spia, spiatore. 

Sueyer, v. a. se dessaisir d’un fonds ou 
d'un héritige en faveur du seigneur 
féodal , cedere un fondo 0 eredità in fa- 
vore del signore fcudale. 

Gueule , s. f.cuverture par où les avimaux 
prennent des alimens , bocca , gola - 
donner sur la gueule è une personne, 
paumer la gueule, dar una boccata, una 
ceffata, un pugno - cet me est venu 
la gueule enfarinée, prov. baldansosu- 
mente, prosontuosarnente , con avventa- 
taggine - pop. vous êtes une gueale 
ferrée , largo di bocca - mots de gueule, 
il est bas, parole sporche - la gueule 


d'un four, d'un sac, etc. {3 bocca d'un | 


Sorno , d'un sacco, cc. - une futaitle à 
gueule bée , botte sfondata. 

Gueute ; m. ée , f. part. anfanato, ec. V. le 
verbe. 

Gueulée, s. f. grosse bouchée, boccata - 
paroles sales, oscenità. 

Gueuler , v. n. habler s T. bas, anfanare, 


anfaneggiare , aggirarsi in parole - T. de 


chasse, abboccare, addentare. 
Gueules, s. m. T. de blas. rosso. 
Gueusailie, s. f. fam. plebaglia, oturma- 


glia, canaglia , bordaglia , gentaglia ,| 


ribaldaglia. 

Gueusailler, v. n. fam. dirBoneggiare, batter 
la calcosa , paltoneggiare, baronare, darsi 
& far la birba, 

Gueusant, m. ante, f. adj. c’est un gueux 
Sueusant , une gueuse gueusante, pa/- 
toniere , accattatozso , cialtrone , accat- 
tone , barone. 

Gueuse, s. f. pièce de fer fondu, qui n'est 
pas encore purifié, ferraccia - T. de bil- 
lard, être en gueuse, esser costretto a 
giuocar di mattonella - gueuse, adj. V. 
Gueux - pour une femme de mauvaise 
vie, V. Putain. 

Gueusé, m. ée, f. part. pitoccalo, ec. V. le 
verbe. 

Gueuser, v. n. et a. baronare, pitoccare. 

Gueuserie, s. f. fam. indigenza , povertà - 
on dit fig. d’une chose vile, que ce n'est 
que de la gueuserie , porcherta , pidbc- 
chieria. $ 

Gueuser, 9. m. ferreccia, 

Gueusette , s. f. vaseito della tinta appresso 
i culsolaj. 

‘Gueux, m. euse , f. adj. indigent, néces 
siteux, qui est reduit à mendier; il 
est fam. pezzente, mendicn, misero , po- 
‘vero - mener une vie fort gueuse, me- 
nar una vita stentala - au sabst. il se 
dit de qui demande l'aumône. 

Ghur 4 s. m. de l'allem. terre metalliche 
minutissime , che trovansi nella superficie 
e nelle viscere della terra. 

Gui, s, m. sorte de plante, vischio - gui, 
T. de mar. V. Guy. 

Guiabara , s. m. sorta d' albero indiano. 

.Guiage y s. m. droit dû par certains habi- 
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OR PORTS sûreté des chemins s per 

aggio. 

Guichet , s. m. petite porte pratiquée dans 
une grande, sportello - petite ouverture 
ou fenêtre dans wne porte de cabaret; 

finestrine, sportellino - portes d’une ar- 
moire , porticciuola., speriello. 

Guichetier, s. m. valet d'un géolier com- 
mis à la garde des guichets ; servitore 
del carceriere. 4 

Guide, s. m. et f. guida, scorta, condub 
tore - il se dit encore au fig. 

Guide, s. f. lanière de cuir qui sert aux 
cochers pour guider leurs chevaux» 
redini, guinzaglio. 

Guide-âne , s. m. T. d'hortog. quida dd 
trapano. 

Guidé , m. ée, f. part. gafduto , scorte, 
condotto , Y. le verbe. . 

Guider y v. a. guidare, condurre, menare, 
mostrare la via, il cammino - au fig. go- 
vernare , reggere, dirigere, regolare. 

Guide-des-pêcheurs , ». mr. sorta di vettura, 

Guidon, s. m. petite enseigne d’une eom- 
pagnie de gendarmes , bandiere, sten- 
dardo - l'officier qui porte le guidon, 
alfiere - en musique, certaine marque 
que l'en fait au bout d’une ligne, se- 
gno , chiamata - guidon de renvoi, cer 
taine croix , cu note; chiemata , segno. 
di nota raddoppiata - guidon, T. d’an 
tillerie , petit bouton pvur guider la 
vuo, mira. ‘ 

Guignard, s. m. sorts di wccello di passe 
del genere de’ pivieri. i 

Guignaux, s. m. pl pessi di legno , chè 
lasciano nelle fabbriche | apertara del 
cammino. 

Guigrre, s: f. spocie di ciriegia 

Guigné , m.ée, f. part. ammiccato , caf & 

fatto li occhiolino, V.le verbe. 

Guigner , v. n. regarder du coin de l'œil, 

far occhiotino s ammiccare - lorgner, v. a, 
guardar sot? oochio, soltecco o di soltec= 
chi, guardar colla coda dell’ occhio - fig. 
et fam. for assegnamento , aver la mira 
ad alcuna cosa. 

Guignier, s. m. l’arbre qui porte des gui- 
gnes, ciliegio. 

Gaignon, s. m. disdetta, dissrazia, ritrosta, 
si dice particolarmente al gluoto. 

Guilboquet, s. m. T. de menuis. grafiette 
CumurRe, 

Guildive, s. f. acquavite di zucchero. 

Guilée , s. f. pluie soudaine et de peu de 
durée , scossa, nembo , rovescio. 

Guillage, s. m. T. de brasserie, fermens 
tazione della birra. —“* 

Guillaume , s. m. sorte de rabut, Incor- 
zatojo , o piailuszo. 

Guilledin, s. m. cheval anglais qui va 
l'amble, chinca inglese. 

Guiliedou , s. m. courir le guilledou, fam. 
andar a femmine, bordellare , andare in 
chiasso, in gattesco , andar a puttane. 

Cuillemets, s. m. T. d'imprim. doubles 
virguies, virgolette doppie. 

Guillemot, s. m. oiseau , piviere. 

Guillet , v. n. il se dit de la bière , fere 
mentare, bollire. 

Guilteret, m. ette, f. adj. svelm, V. Éveilléz 
léger - fig. cet habit et cet ouvrage 
pont un peu guillerets , leggieri, sot= 
tili, 7 

Guilloché, m. ée , f. part. radescato, ec. 
Y. le verbe. 

Guillocher, v. a. disposer des lignes, des 
traits avec symétrie, rabescure. 

Guillochis, s. m ornement formé par des 
lignes , des traits de différentes formes 
entrelacées les unes dans les autres » 
rabeschi. 

Guimauve , s. f. malv.pisco-y bismalva , 
altea. 











; 
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Guimaux, s. m. pl. prati che si segano 
due volte l'anno. 

Guimbarde , s. f. sorta di carre. 

Guimées , s. m. pl. T. de papet. bastoni 
a cui sono attaccate le corde negli sten- 
ditoj. 


Guimpe , 8. f partie de l'habit d'une 


religieuse, saggolo, et podi. sacra bendu. | 


Guimper (se), v. r. monaearsi, farsi mo- 
nacd. 

Guiudage, s. m. T. de mar. action d’éle- 
ver des fardeaux, ghïadaggio - scarica - 
cavi da imbarcar pesi, ec.- partie du 
harnais des chevaux de carrosse, contrac- 
cijnone. 

GOuiudant 8. m. hauteur, longueur ou bat- 
taot d'un pavillon, a/tesza della ban- 

. diera, la sua tombata. 

Guiudas, Guindeau, V. Virevaut. 

Guiudé, m. ée, t. part, V.iirato in alto, 
ac. le verbe - discours, esprit guindé, 
etc. on le dit aussi d'une persoune qui 
a l’air contrainte, qui veut paraître tou- 
jours grave - Jar il contegnoso 3 l'uom 
graves 

Guinder, v. a. Hausser , tirar in alto per 
via d’ argani - les marimers disent , is- 
sare, ghindare - fig. sollevarsi, dar nel 
sublime - cet auteur est guindé, stentato, 
affeitato , che va sulle nubi, 

Guiuderesse, s. f. T. de mar. c'est an cer- 
tain cordage, ghindazzn - la gainderesse 
de voile d'étai , autre sorte de cordage, 
dirizza di vola di straglio. 

Guinderie , s. ft. V. Gène. 

Guinderie ; s. m. ordigno per raddoppiar la 
seta fijuta, 

Guinée, s. f. monnaie d'or, en Angle- 
terre ) ghinea, monete d’oroin Iaghil- 
terra, 

Guingois s s. m. travers, sghembo , tortao- 
sita - de guingois, adv. a sghembo, a 
traverso, a scancio , a sguanrio, a schim- 
besciv - fg. et fam. avoir l'esprit de 
guiagois, aver il cervello per traverso - 
guinguis de l'esprity stravoltura , sira- 
volzimento. 

fruinzuette, s. f, petit cabaret hors de 
la ville, bettola - petite chaise roulante 
à deux roues, sedia - fig. et fam. ca- 
sino di campagna. 

Guiuguettier, s. rm. freguentator di betiole 
- Oste y tavernajo. 

Guipers v. a. aggiungere un capo di seta 
sulla seta già torta. 

Gui poir , s. m. sirumento da far le frange. 

Guipon, s. m. T. de mégis. cencia attao- 
cuto ad un bastone per metter le pelli in 
Calcina. 

Guipurey s. f. spezie di merletio di refe o 
di sets, con oro filate. i 

Guiraftinga, s. m. sorta di grà. 

Guirapanga, s. m. uccello del Brasile. 

Gui:lande, s. f. ghirlanda , corona di fori. 
T. de mar. V. Guerlandes. 

Guise, s. f. chaque pays a sa guise, 
chacun vit à sa guise , ogai mese ha i 
suoi costumi , ognuno vive a sto modo, 
ognuno ha le sue fogge-en guise, adv 
a guisa, a modo, 

Guispon , s. m. gros. pinceau, lanata da 
culufato. 

Guitare 3 6. f.instrument de musique, chi- 
terra, chitarrino. 

Guiterne ) s. f. sorte d'arc-boutant, so- 
siégno , reggitojo delle antenne di una 
mi cchima. 

Cuitran, s. m. catrume, 

Uuivre, ou Givre, s. m. T. de bles. il se 
dit d'un serpent, serpense. 

Guivré, V. Vivré. 

Gumène, s. f. T. de blas. le câble d'uno 
ancre y gomena , gomona. 

Aundelle , s. £ sens di pianta, 





GU$ 


Gusgunèche, s. f. pietra fina di color Per- 
diccio carico, 

Gustation , s. f. il gusto. 

Gutte , adj. T. de comm. gomme gutta. 

Gutturale ; adj. gurturale, aspirato , pro- 
nunzialo in gola. 3 

Guy, ou Gui, T. de mar. bastone di run- 
dau di ghisso. 

Gymnase y s. m. licu où les Grecs faisaient 
des exercices du corps, ginnasio, pa- 
lestra. 

Gymnuasiarque, s. m. chef du gymnase, 
giunasiarca , capo del ginnasio, della pa- 
lestea. 

Gymnasté, s. m. maestro d’ esercizj pale- 
strici, ginnast:ci. 

Gymnastique , s.f. l’art d'exercer le corps, 
ginnastica - on dit la gymnastique mi- 
litaire etc. /a ginnastica militare , ec. 

Gymnique, adj. qui appartient aux exer- 
cices du corps, ginnico, che appartiene 
agli esercizj del corpo - au subst. ja science 
de ces exercices, ginaica, la scienza di 
tali esercizi. 

Gymnopédie, s. f. espèce de danse en usage 
à Lacédémone, ginnopedla, danza ch'era 
în uso presso i fanciulli degli Spartani, 

Gymnosophistes, s. m. anciens philoso- 
Poe Iudiens, ginnosofisti, filosofi In- 

iani. 

Ginanthrope, s. m. hermaphrodite, qui 
a plusde ja femme que de l'homme, sorta 
d'ermafrsdito , che ha più della femmina, 
che dell'uomo. 

Gynécée, s. m. endroit qui sert de retraite 
aux femme; , gineceo, luogo uppartato di 
casa, dove si ritiravano le femmine. 

Gynéciaire, s. m. qui travaillait dans le 
&yoécée, gineciario, chi lavora nel 
Gineceo. ——— 

Gynécocrate , s. m. partisan de la gynéco- 
cratie, ginecocrata, fautore della gineco- 
crazia , del governo donnesco. 

Gyaécocratie , s. f. état où les femmes peu- 
vent gouverner, ginecocrazla. 

Gynécocratique, ad). appartenente alla gi- 
necocrazla , ginecocratico. 

Gyuécomoue, s. m. censor delle donne in 
Atene. 

Gypse , s. m. plâtre, gesso - gypses, ou 
pierres gypseuses, pietre rannose. 

Gypseux, ra. euse, È adj. che è della natura 
del gesso, rannoso. 

Gyromantie , s. f. divination qui se prati- 
que en marchant en rond, giromanzia. 

Gyrovague , s. m. espèce de moines errans, 
girovago. 


H. 


H * 6. m. suivant l’ancienne appellation 
qui pronouçait Ache: et masculin sui- 
vant l'appellation moderne qui pro- 
nonce cette lettre comme une simple 
aspiration, telle quelle est dans ia pre- 
mière syliabe de Héros, C'est la hui- 
tième lettre de l'alphabet. Voyez sa pro- 
nonciation dans la grammaire : on aura 
soin pourtant de marquer dans la suite 
à chaque mot, H. initial s'aspire 3 quant 
à ceux où il ne s'aspire point, on ne 
fera aucune remarque. 

Ha ( aspirez l'h ), inter]. de susprise ) ha, 
vous voilà! ha ha! ch! ehi! 

Habascon , s.-1n. cesta radice eperitiva della 
Virginia, 

Itahe , s. f. certo abito degli Arabi. 

Habile, adj. abile, dotto, capace, valente, 
sofficiente , idonee , attalentato, disposto, 
destro, 


HAB 


‘Habilement, adv. accortamenie, 608 ebililà, 
destramente, con garbo, 

Habileté , s. f. abilità, idoneità , capacité , 
intelligenza. 

Habilissime , adi. sup. fam abilissimo. 

HaBilitation , s. f. abilitaziane, 

Habilité, s. { T. de prat. habilité à suc- 
céder , capacità a succedere. 

Habilité, m. de, f. part. abilitato, ec. Vy. 
Je verbe. 

Habiliter, v. a. T. de jurisp. abilitare. 

Habillage, s.m. T. de ròtisseur, acconx 
ciatura de’ volatili , ec. per arrostirii 

Habiilé, m. ée, t. part. vestito, coperto » 
ec. V. le verbe. 3 ; 

Habillement, s. m. abito, vestimente,vestes 
panni - habillement de 1ète, armadura 
di caro, elmo. s 

Habiller, v.a. vétir, fournir , donner dee 
habits, vestire -ce tailleur, cette Stotfe 
habille bien , quel sartore fagli abiti ot- 
timamen.e ; Questo drerpo è manevole y 
si adatta bene sul corpo - s'habiller biens 
andar lindo, bene in arnese - habilier une 
faute, une mauvaise action, etc. palliare, 
ricoprir ingegnosamente - eu parlant des 
animaux, habiller une carpe, srensrare, 
nettare y preparure. i 

Habilleur, s. m. conciutor di pelliccio, pel 
licciajo, pellicciere. | 

Habit, s. m. adito, vestimento, vestito, veste, 
panni , drappi. - absol.et simpl. prendre 
J'habit, porter, quitter l’habit, pigliar 
l'abito , portar + lasciar l'abito. 

Habitable, adj. de t. g. de potersi abitare, 
abitevole, abitabile - toute la terre habi- 
table , russo l'abitato. 

Habitacle, s. m. abitacolo, domicilio, man- 
sione - sorte d’armoire, entièrement de 
bois, placée devant le poste du timonier 
vers l'artimons rhiesolas 

Habitant, m. ante, f. adj. abitante , dimo- 
rante, abitatore - au subst. les habitaas, 
de la campagne, dela ville, d'un bourgs 
coluni , cittadini, borghigiani - poétiq. 
les habitans des forêts, de l'air, Le beives 
le feresgli augetli, gli abitatori delle foreste 
dell’ aria. 

Habitation, s. f. abitazione , dimora, stan- 
za, domicilio - en style de prat. ca 
dit : avoir habitatiou avec une femme, 
abitare | usare, aver comtaercio cu femo 
mina, 

Habité, m. ée, f. part. abitato, ec. V. le 
verbe. : 

Habiter, v. a. et n. abitare, ulbergare , 
stanziare - habiter avec une femmes 
V. Habitatiou. 

Habituation , 6. f. posto di Sacerdote assise 
tente in una .Parrocchie. 

Habitude, s. f. accoutumance, edito , 
abitudine , consuetudine - l'habitude die 
corps, costituzione, temperamento , di= 
spositezza del corpo - habitude, famiglia 
ril4 y pratica, conoscensa = avoir une 
habitude, aver dimestichezza con una 
donna. 

Habitué, m. ée, f. part. avvezzo, ec. Vu 
le verhe. 

Habituel, m. elle, f. adj. abituale, consueta 
convertito in natura. 

Habituellement y adv. abitualmente , per 
abito. 

Habituer, v. a. adiluare , aveezsare - avec 
Je pron. pers. abituarsi , avvegcarsi - ha- 
bituer, dimorare , fermar la dimora. 

Hàbler, v. n. (asp. l'h, et daus les dé 
rivés ) è chiaccherare, anfanare , mil 
laniarsi. 

Häblerie, s. f. millanteria, vanto, jattanza 

Häbleur, s. m. euse, f. grand parleur » 
acifanfanv , ciarlune , parabolano. 

Hache, s. f. (asp. l'h, et dans les déri- 
vés )A espèce de cogueez)asc0,3; sscig 


HAL 


fauconn. che è stanco , lacero , mal in 
arnese. 


HAC 


= hache d'armes, picozza di punia e ta- 
glio , azze - livre imprimé en hache, 
tibro stampato a colonne disuguali - les 
arpenteurs disent : cet héritage fuit ha- 
che sur un antre, scendere $ avanzare - 
fig. et fam. cet homme a un coup de 
hache , aver dato le cervella a rimpedu- 
lare. 

Haché, m.ée, f. part. sminuzrato, trita- 
to, ec. V. le verbe. 

Hachées , s. f. pl. V. Achées. 

Hacher, v. a. sminuzzare , tritare - hacher 
avec la plume, le crayon, le burin,, 
trattezgiare , incroccicrhiare i tratti - en 
parlant du dommage que la grêle 
fait quelquefois , pestare | rovinare - 
hacher , T. de charp. far delle tacche 
coll’ ascia. 

Hachereau, s. m. dim. petite cognée, 
piccoztino , piccola scure , piccola ac- 
cetta. 

Hachette , s. f. marteau tranchant d’un 
côté, pennato , segnlo. 

Hachis, s. m. certaine préparation de vian- 
des, ammorsellato. 

Hachoir, s. m. petite table sur laquelle 
on hache les viandes, tagliere. 
Hachure, s. f. intaglio - hachures, tratti 

inerocioti, tralteggi. 

Hagard ; m.arde, f. adj. (asp.Ih),/e- 
race , sdegnose , fiero - esprit hagard, 
inerattabile, rustico. | 

Hagiographe, adj. et s. libri sacri , scrit- 
tor sacro o di cose sante. 

Haziologique, adj. che riguarda i santi, 
0 le cose sante. 

Hagleure, s. f. T. de fauc. macchie sulle 
peane. È 

Maha,s. m.(asp. l'h), apertura fatta al 
muro d'un giardino con una fossa di 

Suori, perchè la vista si possa stendere più 
lontano. 

Mahé, interj. (asp. l'h ) T. de chasse, voce | 
per fermar È cani, 

Mal 9 M. ie-+ f. part. odiato , abbominato, 
detestato , V. le verbe. 

Fase , s. f.(asp.l'h),sticpe, fratta - haie 
vive » chiudeoda fatta can pruni , o simili |, 
- se mettro, sè ranger en haie, être en 
baies mettersi. in fila. 

Haïe , interj. ( asp. l'h )-cri des charretiers 
pour animer leurs chevaux, haïe , haïe, 
voce de' carrettieri per inciture i cavalli - 
haie an bout, di più, di sovrappiù. 

Maillon, s. ra. (asp.lh)guenillon, cen- 
cio,straceio - homme couvertde haillons, 
somo cencioso, mal vestito, vestito di 
cenci. 

















cia degli anitroccoli. 


sole, che abbronza, dissecca. 
Hàlé, m. ée, f. part. noirci parle hâle, 
abbranzato , disseccato , ec. 


a bordo. 

Hale-bas , s. m. sorte de corde ou ma- 
nœuvre, cericabasso per i pennoni. 

Hale-Boulines , s. m. nom que l'on donne 
par raillerie à un nouveau matelot, 
novizio al mare. | 

Haleine , s. f. alito , fiato , lena, respiro, 
alena , courte haleine, V. Asthme - 
fig. affaire, ouvrage de tongue hn- 
leine ; opera, affare di gran tempo - en 
haleine, in esercizio - fig. tenir quel- 
qu’un en haleine, tener sulla cordg, 
sull incertezza. 

Halement, s. m.(h s’aspire) T. de mar. 
corda con un gruppo da alzar pesi. 

Haleué, m.ée, f. part. fiutato, V.le verhe. 

Halenée , s. f. l'air qu'on souffle par la 

bouche en une seule respiration; il se 

prend ordinairement en mauvaise part, 

alito, suffio puzzolente, 


leine. 
odorare - fig.et fam. halener quelqu'un, 
esaminar uno , osservarlo , studiar il suo 
debole, 


d'un bateau, tirare a Braccia - les ma- 
riuiers disent : allare - pour exciter, 
il ne se dit que des chiens , aiszare, 
instigare - haler le canon à bord, tirar 
il cannone dentro, 0 fuori del bordo. 

Hàler, v. a. (asp. l’h, et la première 
syllabe est Jongue ) faire impression 
sur le teinten le rendant brun et rau- 
gedtre , abbronzare, abbrustolire, anne- 


rito dal sole, 

Haletant, m. ante, f. adj. ( asp. l’h) 

ansante , anelante , affanuoso, aneloso , 

sbuffante.. 

Haleter, v. a. ansare, anelsre , alitare, 

ansiindre , ansiare, 

Haleur, s. m. batelier qui tire un ba- 
teau avec une corde, a/sajo. 

Helime, s. m. sorte d'arbrisseau , alemo. 

Hallage, s, m. (asp. 'h) droit de halle, 

dazio che si paga per le merci spaste su 

i mercati , 0 fiere.. 

Hallali, ori de chasse voce de’ cacciatori 

Bain, où Ain,s. mamo. per avvisar essere il cervo agli estremi. 

Haine , s. f. ( asp. l'h-) odio, rancere, mala- | Halle, s. f. (asp. l'h) place publique, 
moglienza, abborrimento - en haine , in | piozza, mercato - fig. langage des halles, 
odio - pour Aversion , Répugnance , V.T fuvella del volgo, della plebaglia. 

Hainenx, m, euse, f. adj. ( asp. l'h) ma- 
lizno , astioso, portato ull' odio. 

Hair, v.a. (asp. l'h }odiare , abbominare, 
over a noja, delestare, nauseare, non poter 
soffrire , essere alieno. | 

Maire, s. m.( ap. l'h }-espèce de petite 
chemise faite de crin, ou de poil de 
chèvre eilicio , ciliccio , cilizio. 

Haireux, ou Héreux, adj. m. (l'hs'apire) 
temps haireux,.tempo freddo, e umido. 

Haïssable > adj. , d. t. g. qui est digne de 
haine y odio, sospiacevole , increscevole, 
miolesto , Nojoso , fastidioso , importuno. |: 

Hakim-bachi, s. m. prime medico del Re 
di Persia. 

Halage, s. m.( asp. l’h) Faction de ha- 
ler; de tirer un bateau ;. allaggio , ton- 
neggio d'una nave. ; 

Halbran, s. m.(asp. V’h ) jeune canard 
SMAIVAZE ; anitrocco, anilroccolo salratice. : 

Halbrené, m. ée, f, adj. ( asp. Vh)il ne 
a dit qu'au fig. étant emprunté de la 


dérivés } sorte d'arme , /abarda, ela- 
barda, 

Hallehardier, s. m. elubardiere , lanzo ar- 
mato di alabarda , che porta alaba:da. 
.Hallebreda, & f. ( asp. l'h-) T.de mépris , 

dennaccia scia:ta 

Hallier, s. m. ( asp. l'h ) buisson fort 
épais y macchia, siepoglia, macchione. 

Halo , s. m. T. de phys. alone, ghirlanda 
di luce attorno ad un pianeta.. 

Halvir, s. m. ( asp. l'h) /uogo dove si fa 
seccare la canapa. 

Hbiot, s. m. ( asp. l'h) duca, tana dei 
conigli. 

Halotechnie , ou Halurgie, s. f, (asp. l'H) 
quella. parte dell’ alchimia che ha i sali 
per obbietto. | 

Halte, s. f. f. (asp. l'h ) pause que font 
des gens de guerre dans leur marche, 

posa, fermata - faire halte, fermarsi - 

. halte, T. milit ferme, fermatevi - 


Halener, v.a. (asp. l'h ) pop.sentir l'ha-| 
de quelqu’un, fiutore , annasare , |: 


Haler, v. a. ( asp. l'h ) il ne se dit que F 


— 


rire - au récip. esser abbronaato , anne- |: 


Hansière 


HAM 


halte s pasto che si fa 
halte-là, o/à, alto là. 


Cl F t 
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alla fermata + 


Halbrener, v. a. T. de fauc. andar a cac-|Hamac, s.m. (asp. l’h) espèce de lit, bran- 


da Americana , amaca, 


Hale, s. m. (asp.l'h) caldura, calor dell Hamade, ou Hameyde, s. f. T. de blas, 


sorte de fasce : les hameydes sont des 
barrières de manège, de clôture , des 
Chantiers, de cave, etc. amaidi. 


Hale-à-bord, s. m. certaine corde, alle | Hamadryade, s. f. nymphe fabuleusc des 


bois, Amadriade, ninfa favolosa de'boscht 
che credevasi abitare nelle querce. | 

Hamanthus, ou Hamagogue, s. m. sorte 
di pianta de’ Pirenei, il cui effetto è molto 
simile a quello della salvia. 

Hameau, s.m.(asp.l’h ) borshecto, casule. 

Hameçun , s. m. petit crochet de fer on de 
fil d'archal, amo - fig. mordre à l'ha- 
meçob > lasciarsi prendere el boccone. 

Hampe, s. f. (asp. l'h ) le bois d'une hat. 
lebarde ; asta | bastons dell’ asta, di uno 
spiedo, ec. - hampe d'un pinceau, astic- 
ciuola, manico del pennello - T. de 
chasse, hampe, il petto del cervo. 

Han, s. m. (asp. l'h) V. Caravanserail. 

Hanap, s. m. (asp.l'h)grande tasse à boire, 
T. vieux, pecchere , civtulone, tazza, e 
bicrhier grande, majuscoto. 

Hanche, s. f. (asp. l'h } partie du' corps 
humain, anca, coscia - T. de mar. la. 
partie du vaisseau qui paraît en-dehors. 
depuis le grand cabestan jusqu'à l'ar+ 
Casse, i/ guarkere. 

Hanebane, ou Henchane, V. Jusquiame. 

Hangar, s. m. (asp. l’h )rimessa di carrozzes. 
carrette , ec - haugars, longs appentis, 
dans les arsenaux et ateliers de construca. 
tion , tettoja d'un arsenete. 

Hangard, s. m. tugurio, capanna. 

Hanneton, s. m. ( asp. l’h ) sorte d'in 
secte, scarafaggio - fig. c'est an hanne- 
ton , sventato, balordo avventato jspave!da.. 
- soucis de hanneton, cerro, © frangia 
con nodiai, i 

Hanouards, m, pì. les jurés hanouards, à, 
Paris, uffiziali che portano il sale. 

Hanscrit, s. m. ( asp. l’h. ) langue savante. 

Indiens, lingua Indiana in cui sono. 
scritti i libri della religione. 

Hanse, ov Hanse teutonitue, subst. masc,. 
( asp. Vh ) sorte de société, V. Anséa- 

tiques.. 

s. f. (asp.l'h) T. de mar. sorte. 
de cordaga, cavo di tonneggio, da rimbur=. 
chio s e cavi maneschi, cavi di ancora. 

Hanté , m. ée, f: part. pratiealo giornal=. 
mente , ec. V.le vorbe. 


Hanter, v. a. et n. asp. I'h)usere, pra. 


ticar giornalmente, conversare, bezzicere 4, 
frequentare. 
Hantise , s. f. ( asp. l'h ) usanza, pratica,, 


familiarità, frequentaziane,conversozione.. 
“Happe ; s. m. (asp. l'h) demi-cercle de 
Hallebarde , s. f. ( asp. l’h et dans ses |. 


fer, cerchio di feno del mozzo. | 

Happé, m. éè 9 f. part. acceffato a abboce. 
cato, er. V. le verbe. 

Happelopin,s. m.( h s’aspite ) cane da, 
caccia molta ingordo, 

Iappelourde , s. f. (asp. Ph.) il se dit, 
d’une pierre fausse, gioja falsa - il se dit 
encore au fig. des personnes, et des aui- 
maux qui ont une belle apparence, et 
qui n'ont point d'esprit, ni de vigueur,, 
bellimbusto - cattivo animale. À 

Happery v. a. (asp. l’h) it se se dit d'un, 
chien , accefare, cbboccare , imboccare, 
ezzarnare - big. acchiappare, afferrare, 
shermire,. : 4 

Haquenée, s. f.( asp. l'h. ) cheval ou ca- 
vale de médiocre taille, facile au mon- 
toit, chinea, cavallo ambiante - cheval, 
qui va la haquenée, cavallo che va di’ 
portante - on dit pop. qu'un homme cest, 
venu sur la haqnevée des cordeliers, sul . 

+ cavallo di S-.Prancesco. 
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Haquet, s. m. (asp. l'h) esphce de cher- 


rette, carretta. 


Haquetier, s. m. conducteur d'un haquet, 


° carrettafo. 

Harame, & m. (i’hs'aspire) albero da cui 
stilla la gomma Taccamacca. 

Harangue, s. f. (asp. l’h) aringo, arizgo, 
ragionamento pubblico. 

Harangué, m. fe, £. part. aringato, V. le 
verbe. 

Haranguer, v. a. (asp. l’h ) oringare - v. n. 
perorare $ declamare , prosare. 

Marangueur, s. m. (asp. l’h) aringatore, 
oratore = fig. grand parleurs gracchia, 
gracchione , berlingatore , bubbone, allin» 
guato , cornacchione , parolajo. 

Haras, s. m. ( asp. rh) lieu destiné à 
loger des étalons et des jumensy rasza, 
mandria. 

Harassé, m. de, f. part. stanco, spos- 
sato , anervato , ec. V. le verbe - au fig. 
il se dit de l'esprits smervato , infiac- 
chito. 

Harasser , v. a. (asp.ih) lasser, offra- 
gnere , spossare , straccare s affralire , al- 
lassare | snervare , accasciare. 

Marcelé, m. de, f. part. balestrato , af- 
Aittos tribolato , V. le verbe. 

Harceler, v. a. (asp. l'h) agacer, pro- 
voquery balestrare s dardeggiara, oBig- 
gere , tribolare , vessare. 


fard, s. m. (Th s’aspire ) T. de gantier, 


ferro da ammorbidar le pelli. 

Harde, s. f. (asp. l'h) branco di cervi, 
daini , repriuoli, ec. - lien qui attache 
les chiens six à six ; suinsaglio. 

Hardé , m. ée , £ part. accoppiato. 

Harder, v, a. (asp. l'h) accoppiar casi 
quattro a quattro, sei a sel. 

Mavderie, s. f. T. de peiat. sur verre, V. 
Ferret. 

Hardes, s.f. pl. (asp. l’hy bagaglis , mas- 
serisie , parni , equipaggio. 

Hardi, m. ie, f. adj. (asp.l'h) ardito, 
coraggioso , franco, animoso , di gran 
cuore - style hardi, plume hardie , ar- 
dito, sollevato ; penna ; mano franca - 
bardi, en parlant de certains ouvrages 
de l’art, ardito , nobile, straordinario. 

Hardiesse, s. £. (asp. l'h) ardire, fidu- 
cia , coraggio s fermezza , sicurezza , ani- 
mo - pour licence; excusez, si je prends 
la hardiesse , scusatemi , se mi lolgo li- 
cenza , libertà di...- pour témérité, 
insolence , petulenga è audacia , gfaccia- 
tagzine. 

Hardiment, adv. {asp. l'h) arditamente, 
sfrontatamente, francamente, liberamente. 

Mareng, s. m. ( asp. l'h) petit poisson, 
aringa. 

— s. f. petits poissons, V. Las- 
ches. 

Marengaison, 6. f. (asp. l'h) il compo della 
pesca dell'aringhe, o la pesca delle mo- 
desime. 

Harengère, a f. (asp. Y'h) peseivendola, 
rivenditrice d' aringhe o di altri pesci - 
fig. donsa sboccata, sfecciata. 

Harengerie, s. f. luogo dove si vendono 
le aringhe. 

Harenguière, s. f. rete da prender aringhe. 

Hares, s. f. pl. V. Hart. 

Hargner (se), v. n. et r. arrissarsi, bi- 
sticciarsi , proverbiarsi. 

Hargneux, m.euse, f. adj. stissoso, fisi- 
coso, rissoso, increscevole, beccalite , 
accattabrighe. 

Maricot. s. m. (asp. l'h) plante, fa- 
giuolo - espèce de ragoût , istingolo fatto 
di carne di castrato , e rape. 

Haridelle, s. f (asp.l’h) méchant cheval 
maigre, boscalfana , rozza. 

Harle , ou Herle , s. f. espèce de plongeon, 
ergo , 058 9 pea marina. 
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Harmale, 5, £ plante, ermora, ruta sdla- 
tica molto odorcsa. 

Harmant , s. m. "7. de drap. cimature e 
garzatura per la prima. 

Harmonie , s. f. armonta, melodia - fig si. 
metria , ordine , accordo, convenienza - T. 
d'arch. buona distribuzione. 

Harmonietsement , adv. armoniosamente , 
armonicamente , con armonia. 

Harmonieux , m.euse. f. adj. armonioso, 
canoro, armonico, 

Harmonique , adj. armonico, melodiosa, 

Harmouiquement , ady. ermonicamente , 
armoniosamente. 

Harnaché, m. ée, f. part. bardato , fornito 
de’ suoi arnesi, e dicasi d’un cavallo. 
Harnachement, s. m. ( l’h s'aspire ) il metter 
gli arhesi al cavallo - bardatura , ferni- 

mento del cavallo. 

Harnacher, v. a. (asp. l'h) mettre le 
harnais à un cheval de trait, bardamen- 
tare, mettere gli arnesi, il fornimento a un 
cavalio di tiro. 

Harnacheur, s. m. sellajo, che fa selle, for. 
nimenti da cavallo. 

Harnais , s. m. ( asp. l’h) V. Harnois. 

Harnois, ou comme l’on prononce, Har- 
mais, s. m. (asp. l'h) armure com- 
plète d’un cavalier, armatura , arme - 
endosser le harnais, abbracciar la mi- 
lisie - blanchir sous le harnais | invec- 
chiare nel mestier della guerra - fig. et 
fam. s'échauffer dans sou harnais, par- 
lar con calore - harnais, arnese , bar- 
datura , fornimento d'un cavallo da sella, 
e da tiro - carrozze, carri, vetture - 
cheval de harnais ; cevallo di tiro, da 
carretta, 

Haro, s. m. (asp. l'h) T. dont on se 
sert en France pour faire arrêt sur 
quelqu'un , ou sur quelque chose, et 
pour aller procéder sur-le-champ de- 
vant le juge, voce del foro Francese - 
fig. et fam. crier haro sur quelqu'un, 
rimproverar uno. 

Harpail , s. m. Y. Harde. 

Harpailler, v. n. (asp. l'h) areuffarsi, 
accapigliarsi, saltarsi agli occhi - au 
fam. se disputer avec indécence 4 svil- 
laneggiarsi , vituperarsi, contrastare co- 
me le pettegole. 

Harpailleur, s. m. vieux mot; ladro di 
contado. 

Harpé , m. ée, f. adj. il se dit d'un cer- 
tain léyrier, sorta di levriero. 

Harpe, s.f.(asp.l’h) sorte d’instrument 
de musique, arpa, arpe - pierre d’at- 
tente qui sort d’un mur, morse - co- 
quille bivalve , sorta di niccAio bivalve 
della figura d' un' arpe, 

Harpé, m.ée, f. part erraffato» affer- 
rato s ec. V. le verbe. 

Harpeau, s. m. V. Grapin d’aberdage. 

Harpégement, s. im. de l’itaj. T. de mus. 
arpeggio , l'arpeggiare. 

Harper, v. a. (asp. l'h) arraffare , offer- 
rare, ghermire - au récip. se harper, 
fam. afferrarsi, accapigliarsi - T. de ma- 
nège ; alzar le gambe di dietro senza 
piegare il garetto. 

Harpie, s. f ( asp. l'h) oiseau fabuleux, 
arpla s uccello favoloso - au fig. arpta, 
uomo rapace , furia, diavolo in carne. 

Harpin, s. m. (h s’aspire) gancio, ram- 
pino de’ barcajuoli. 

Harpon, s. m. ( asp. l'h ) espèoe de dard, 
rampone, fiocina da punta, delfiniera 
= T. de Trailland. barre de fer plate 
ou carrée coudée par un bout, spreaga, 
arpese. : 

Harponoé, m. ée, f. part. colto col ram- 
pone , colla fiocina à V. le verbe. 

Harponner, v. a. (asp. l'h) lancier il 
rampone , la focina, la delfaiera. 


HAR 


Marponnenr , s. m. pâcheur choisi peur 
lancer je harpon s fiociziere , che hrs 
di fiocina. 

Hart, s. f. (asp. l'h) lieu de fagets, 
ritorta, sprocco - la corde dont on étran- 
gle les criminels, /eccio - à peine ds 
la heart, pena la forca. 

Haruspice, Haruspicine, V. Aruspice, etc. 

Hasard , s. m. (asp. l'è et dans tous ses 
dérivés) caso, sorte, evento, accidente, 
rischio , pericolo - on dit, à la paume, 
la balle fait hasard, follare - parier 
au hasard , a caso, inconsideratamsnts 
- à tout hasard, adv. ix ogni caso, 
ed ogni evento - par 9 V. Fortui- 
tement. 

Hasardé, m.ée, f. part. assardaro, er 
venlurato, ec. V. le verbe. 

Hasarder , v. a. azzardare , arrischiarey 
avventurare - prov. hasarder le paquet 
porre a repentaglio , tentar la sorte - au 
réciprog. arrischiarsi , esporsi, avventu» 
rarsi, 

Hasardeusement, adr. pericolosamente con 
rischio s con pericola. 

Hasardeux, m. euse, f. adj. arrischiante, 
audace - assardoso , pericoloso. 

Hase , s. f. (asp. l'h) coniglio, 0 lepre 
femmina - fig. et par mépris, vieille 
hase, vecchia donna con melti figliuoli. 

Hast, s. m. arme d’hast, erma, o erme 
in asta. 

Hate , s. f. (asp. l'h, et dans tous ses 
dérivés ) fretta , sollecitudine, prestesze» 
- avec hâte, en hâte, frettolosamente, 
prestamente - à la hâte, in fretta , in 
Jurie. 

Hate , s. f. sorta di misura di circa treate 
passi. 

Hité, m. ée, f. part. V. le verbe - hité, 
Srettoloso - la saison est un peu hâtée, 
la stazione è avansata. 

Hater, v. a. sollecitare , stimolare - afe 
Srettare, far fare presto - hâter les fruits, 
dar calorta, o concio per far presto ma 
turare i frutti - on dit le cerf hâte son 
erre , fuggire velocemente - hâtes-vous y 
spacciatevi. 

Hâteur, s. m. certaiu officier des cuisines 
royales, cuoco, la cui ispezione è di 
cucinar l’ arrosto. 

Hatier, s. m. sorta di grandi alari ed 
uso di reggere lo schidione. 

HAtif, m.ive, f. adj. il se dit des fruits 
et des fleurs, primaticcio , meturo di 
buon' ora, prematuro - Gg. esprit hAtif y 
ingegno maturo avanti il suo tempo. 

Häâtiveau , s. m. pera primaticeia. | 

Hâtivement , adv. prematuramente, non # 
dice che de' frutti e de’ fiori. 

Hativeté , s. f. il maturare a buon’ers, 
l'esser primaticcio. 

Hature; s. f. T. de serrur. ferro che tere 
mina ad un chiavistello. 

Havage, s. m. V. Avags. 

Haubaner, v. a. T. de mar. c'est attacher 
à un piquet le hauban d’an engin, etc. 
rl al veato di una grua, di una 
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Haubans, s. m. pl. (asp. l'h) T. de mar. 
sartie , sarchie, 

Haubart, s. m. sorta di pesce. | 

Haubergeon, s. m.dim. (asp. l'h) petit 
haubert, ghiasserino. 

Haubergier, s. m. (hs'aspire) celui qui 
tient un fief de haubert, /eudeterio. - 

Haubert, s. m.(asp.l’h.) sorte de cui- 
rasse ancienne, gioco s piastrone = fiefs 
de hauberte, feudo che obbligava il fea- 
datario a servire il Re nolle guerre 
aius di portare il piastrone , © gioco. 

Hàve , adj. (asp. l'h) pâle, pellido , 5900 
rulo , macilento, smorto. 

Hàvecy s. m. uncino , © gancio, 

Hivia 


HAV 


Hari, mie, f. part. abbrustoleto, abbra- 
ciato , ec. V. le verbe. 

Havir, v. a. (asp. l'h) il nese dit que 
de la viande, ebbrustolare , abbrostre, 
ebbrucaiare - nent. en récip. ebbrostirsi. 

Havre, s. m. (asp. l'a) port de mer, 
porto, 

Havre-sac, s. m. (asp.l'h) sorte de sac, 
que les soidats pestent sur leur dos, 
bisaccia | tasca. da soldati. 

Hauss6, m. ca, f. adj. T. de bias. a/cato. 

Hausse , 4, f. ( asp. l'h ) ce qui sert à 
hausser, bieita , pietra, a altro pezzuolo 
di checchessia che mettesi sotto ad elcuna 

-"@osa per far che sia più alba - prix mis 
au-dessus d’un autre dans les veutes 
publiques , cumento. 

Haussé | m. ée, f. part. alsete, ec. V.le 
verbe. | 

Hawsse-col, s. m. (asp. l'h) petite pla- 
que, ordinairement, de cuivre doré que 
les uffciers d'infanterie partent au-des- 
sous du cou, gorsieræ, gorgiarina , gor- 
Serino, Li 

Haussement d'ipaules, s. m. (asp. l'h) 
stretta, o striguimente di spelle- T.d'Hydr. 
alsata nelle operazioni del livello. 

Haussa-pied, s. m. T. de faucon. il pri- 
mo uccello che assale l’airane - T. de 
chasse , -/aceio. corso;n. 

Hausser, v. a. (asp. ih) alzare, innal- 
zare s ‘for più alto 4 levare , sollevare - 
hausser les épaules , strignere le spalle - 
le temps se hausse , l’aria si rasserena , 
si recconcia - fig. hausser.le cœur, le 
sourage de quelqu'ua ) iscorare , inco- 
raggiare - hausser , neut. creseere - T. 

mar. arrivar a scoprire un bastimento 
ehe si caccia - T. de comm. crescere, 
aumenigre il presso - T. d'oriév. en gros- 
serie, distendere. 

Heussière, s. f. V. Hausière. 

Haussoires , s. m. pl. ordigno per fermer 
Pacqua ne' mulini. 

Maut, m. haute, f. adj. (asp. 1h ) alto 
- profondo , basso - crier les hauts cris, 
stridero, dolersi altamente - je haut bout 
d’une chambre, d'une table, il primo 

‘ duogo è il posto d'onore - tenir la bride 

te, tener le briglia corta - hauts 

+ pays, i paesi più lontani dal mare, 0 
più vicini alta sorgente di qualche gran 
fume - haut et puissant Seisneur , il- 
F'ustrissitmo Signore - haut, eccellente , 
grande egregio - haut appareil, gran 
pompa , treno; et en T. de chirurg. 
œperazione del taglio per la renella - 
haut, se dit aussi en mal: haute in- 
solence, injustice 3 etc. eccessivo, straor- 
dinario, enorme - cet homme est haut 
en couleur, pour dire échauifé , molto 
solorito , di faccia rossa - absol. homme 
haat, altiero , superbo +, arrogante - ce 
eheval fait des haut-le-corps, aadbr 
trottone 3.0 a‘balti - hautle pied, ri- 
tiratevi, partiamo - renvoyer des che- 
vaux haut le pied + rimandar i cavalli 
égnudi - arbres de haute tige, alberi 
d'atto fusto - haute futaie, bosco d'ei- 
beri d' alto fusto. 

Maut, s. m. pour la fafte, le sommet, 
l'alto , il sommo , il colmo ; la cima, 
la vetta - sur le hant du jour, sul me- 
riggio - au jeu de l'hombre, et à quel- 
ques autres jeux de cartes on dit, cou- 
per de haut, servire , 0 prendere con 
ana certa superiore - en haut, adv. 
aller, monter en haut, andare, salire 
in alto - traiter, regarder quelqu'un de 
haut en bas, guardare con alterigia, 
villaneggiare. 

Hauut-à-bas, s. m. porte-balle, petit mer- 
cier , merciajuolo. 

Maut-à-haut, s. m. cri de chasse, voce 
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cos cui i cacciatori chiamano un compa- 
geo nell’ andar alla caccia del cervo. 

Hautain, m. aine, f. ad). fier, aliero, 
orguglioso, arrogante , superbo ÿ traco- 
tato , baldanzoso , imperioso, 

Hautainement, adv.superbamente, imperio» 
samente, altigramente , con alterigia, bal- 
danosemente. 

Hautbois, s. m. sorte d'instramentà vent, 
chiariné, cennamella : près les modernes, 
oboè - il se dit aussi de celui qui le 

joue: c'est un excellent hautbois y è 
un eccellente suanatore d'obot, 

Haut-bord , s. m. vaisseaux de haut-bord, 
vascelli d’ alto bordo. IS 

Haut-de-chausse + ou Haut-de-chausses , 
s. m. brache , calzoni. 

Haute-contre , s. f. T. de musig. con- 
tralto. 

Haute-futaie, s. f. besco d' alberi d' alto 
fusto. 

Haute-justice, V. Justice. 

Haute-lice , s. f. alto liccio, aressi d'elto 
liccio. 

Haute-liceur , ou Haute-licier, s. m./ab- 
bricatore d' arazzi d' alto liccio. 

Haute-lutte , s. f. emporter quelque chose 
de haute-lutte , portar via una cosa di 
propria autorità. 

Haute-marée , s. f. marea alla, piena, 

‘acque piene. 


‘Hautement, adv. au fig. altamente , libe- 


remente., ardilamenie - scoperlamente , 
anunosamente, 

Haute-paye , 6. f. solde plus grande que 
l'ordinaire , alte paga - celui qui la 
reçoit, chi gode della stessa. 

Haate-somme, s. f. {a colonna , il fondo di 
danero del bastimento da non impiegarsi 
che per il carico. 

Hautesse , s. f. le titre du Grand Seigneur, 
Altesza , titolo del Gran Signore. 

Hautes-voiles , s. f. pl. les huniers et les 
perroquets , /e vele ad alto. 

Haute-taille , s. f. voix moyenne entre la 
taille et fa hante-contre  tenors. 

Hauteur, s. f- a/testa, aliura , aliitadine, 
distanza , da basso ad alto - prafondità 
- dans les choses morales , fermesza , 
costanza , vigore = arroganza, alterigia, 
orgoglio , alterezza 

Haut-justicier , s. m. colui che ha il di- 
ritto delia giustizia superiore. 

Haut-lc-pied, s. m. uffiziale di bagaglio. 

Haut-mal 4 s. m. V. Epilepsie. 

Haut-pendu, s. m. T. de mar. auvolo di 
buriana , da burrusca. 

Hauts d'un vaisseau e m. pl. il Borgo 
alto di un vascello. 

Hauts-fonds s s. m. pl. T. de mar. Bassi 
Sfondi. 

Hauturier ; adj. m. pilote hauturier, pi- 
lote navigatore , osservatore. 

Haye , s. f. T. de mar. on dit haye de 
pierre , chaîne de pierre ou banc qui 
est à fleur d'eau , ou sous lean , piano, 
secca a fior d'acqua - soldats eu haye, 
soldati in parata. 

Hé, (asp.l'h), interj. hé, viens cà; ch, 
ola - hé, que je suis misérable! ahi, 
oh eh, olè. 

Héaume, s. m. (asp. l'h), casque , T. 
vicux y elmo, elmetto - T. de mar. /a 
manovella d'un timone ne' piccoli basti- 
menti. 

Hebdomadaire, adj. d'ogni settimana, 
ebdomadariu. 

Hebdomadier, s. m. il se dit d’un cha- 
noine ; yz ebdomadario , canonico di set- 
timana. 

Héberge , s. Î. T. de pal, altezza d'un 
adifizio. 

Hébergé, m. de » f. part. albergato , allog- 
giaro , ec. V, le verbe, 
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Héberger , v. a. e/bergare 4 alloggiare, rie 
rovere ad albergo. 

Hébét$ , m. és, f. part istupidito , reso 
stupid. , ottuso - au subst. c'est ua 
hébété, stupido à grossolano , iagroraso. 

Hébéter, Vv. a. rendere stupido, 

Hébraique ; adj. «braico , ebrea. 3 

Hébraisant, s. m. dotto nella lingue Ebraica 
e che intende beneil testo delta Sciittura. 

Hebraisme, s. m. ebraismo , maniera di 
parlare e particolere della lingua ÆE.raica. 

Hébreu , s. m. la laugue hébraïque, Ebreo 
- le texte hébreu, i/ testo Ebreo. 

Hébrieux, s. M. scrivano di porto. 

Hécatombe, s. f. ecatombe, sacrifizia di 
cento vittime. 

Hécatomphonie , s. ſ. sagrifizio di cente 
uomini. 

Héche, s. f. espèce de barrière ou d'ar- 
rét, sbarra di un carne. , 

Hédéracé , m. adj. T. d’anat. plesso pempi- 
niforme, à . 

Hédériforme, T. d’anat. V. Pampiniforme. 

Hédypois , 3. m. cicorie salvatica. 

Hédysarum , ou Sainfoia d’Espagne, s. m. 
plante, edisaro. 

Hégire , s. f.de l'arabe, époque des maho- 
métans ; la première année de l'hégire 
répond à l'année 6233 de J. C. egira, 
epoca , che conta gli anni dalla fuse 
di Muometto. : 

Heiduque , s. m. soldato, fansaccino un- 
shero - servidore in Froncia vestito 4 
Sossia de' soldati Uagheri. 

Hélas, interj. chimé , ahimè è omà , lasso 
me - au subat. il Gt des grands hélas, 
ei mandò fuora alti lai. 

Héjé, m. ce; f. part. chiamato a perla= 
mento , V.le verbe. 

Hélépole , s. da a di macchina da 
guerra usata reci per espu città, 

Héler , v. a. appeler» héler Da. nevite , 
chiamare a perlamento. 

Héliasthème , s. m. ou Herbe d'or, ou 
Hysope de garigue , plante ; panacca 
chironia. 

Héliaque , adj. elizeo , elieca, il sorgere 
0 tramontar d'un estre' ne’ raggi det 
soie, 

Héliaques, s. m. pl. ancien sacrifice em 
l'honnéur du soleil 9 ellaci , secrifisj in 

onore del sols. 

Héliastes, s. m. pl. eliasti, certi giudicé 
ia Alene , che si rodunerano in luogo 

. @perto allo spuntar del sole. 

Hélice ? s. f. T. de géom. et d'arch. elica, 

‘ spirale. - T. d’astr. coustellution , orse 
maggiore, 

Hélichrysum , s. m. plante, elicriso. 

Hélicoide, ad}. T. de géom. parabole héli- 
colde , ou spirale parabolique > certaine 
ligne courbe , elicoide. 

Hélicon , s. m. elicone , il monte Par- 
Rosso. : | 

Hélicosophie ; s. f, l’art de tracer des hé- 
lices ; elicotofia. 

Hélingues, ou palombes, s. f. pl. T. de 
cord. stroppoli. 

Héliocentrique, adj. Epithète que les as- 
tronomes donnent au lieu d'une planète 
vue du solali 9 eliecentrico. 

Héliocomète ; s. F. ou Comète du soleil, 
eliocometa , o sia cometa del sole. 

Héliomètre , s. m: sorte d'instrument » 
eliometro , © sia strumento del misurare. 
‘il diametro degli astri. 

Hélioscope 4 s. f. [unette pour regarder 
le soleil, elioscopio, telescopio , per os- 
servare il sole, che ha per tal oggeteo una 
lente affumicata. ‘‘ 

Héliotrope , s. m. on herbe aux verrues, 
plante , eliotropia maggiore - pour tonr- 
ne-sol ; V. - subst. £ pierre précieuses 
aliotropia, 
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Hélix, s. m. le circuit ou tour extérieur, 
de l’oreille de l’homme, elice, il cir- 
cuito esteriore dell'orecchio umano. 

Hellanodices , ou Hellanodiques , s. m. pl. 
officiers qui présidaient aux jeux olym- 
piques à ellanodici, furono detti coloro 
che presiedevano ai giuochi Olimpici, 

Hellènes , s. m pl. Grecs faisant partie du 
corps hellénique, ellenj, così detti co- 
loro che componevano il corpo ellenico. 

Hellénique (corps), adj. ellenico. 

Hellénisme, s. m. ellenismo , grecismo. 

Helléniste , s. m. ellenista , parlatore della 
lingua greca , a chi si adatta agli usi e 
costumi de' Greci. 

Helminthique, V. Vermifuge. 

Helmintholistes, s. m. pl. espèce de tro- 
chites, qui sont de vers pétrifiés, elmin- 
toliti , vermi petrificati. 

Helose , s. m. maladie des yeux, V. Ec- 
tropion. » 

Hélotes, s. m. servi pubblici, posti da’La- 
cedemoni a lavorar i campi y iloti. 

Helxine , s. f. plante, V. Pariétaire. 

Heliné-cissampelos, V. Liseron. 

Hem , interj. hem, hem s venez cà 3 0h, 
ecco , chi, venite qua. 

Hémagogue, s. m. V. Emmenagogues. 

Hémalopie, s. f. épanchement de sang dans 
le globe de l'œil s emalnpia. 

Hématite, s. f. sorte de pierre y ematita, 
lapis , cinabro minerale. 

Hématocèle , s. f. hernie causée par du 
sang extravasé, ematocele. 

Hématose , s. f. action naturelle par la- 
quelle te chile se convertit en sang. 
ematosi, 

Héœmérocale, s. f. emerocala , giglio sal- 
vatico , il cui fiore non dura che un giorno 
- une autre espèce de lis, V. Martagon. 

Hémérodrome , s. m. certo corriere degli 
antiehi , che faceva un gran viaggio in 
un giorno. 

Hémi, prép. T. de mathém. qui entre dans 
la composition de divers mots de scien- 
ces, etc. demi, semi, 0 mezzo. 

Mémicycle , s. m. demi-cercle, semicircolo. 

Hémine , s. f. vaisseau servant de mesure 
chez les Romains, mina. 

Hémionite, ou Émionite , s. f. plante ca- 
pillaire , emionite. 

Hémiplégie, vu Hémiplexie, s. f. paralysie 
qui n’alfecte que la moitié dù corps, sorta 
di paralisiu, che attacca la metà del corpo. 

Hémisphère, s. m. la moitié du globe ter- 
restre, emisfero. 

Hémisphérotde, s. m. la moitié d’un sphé- 
roide , c’est-a-dire, d’un solide qui 
approche de la figure d’une demi-sphé- 
re, semisferoide. | 

Hémistiche , s. m. emistichio, mezzo verso. 

Hémitritée , adj. épithète donné à une 
sorte de Êèvre febbre semiterzana. 

Hémoptyque , adj. qui crache le sang, 
che sputa sangue. 

Hémoptysie ; s. f. sputo di sangue, emo- 
lossìla , spurgo sanguigno. 

Hémoptysique , adj. qui crache le sang, 
che sputa sangue. 

Hémorragie, s.f. emorragia, flusso di sangue. 

HSmorroidal, m. ale f. adj. emorroidule , 
che appartiene alle vene, la cuidilatazione 
causi le morici. 

Mémorroidale, s. f. petite chéhidoine, plan- 
te , celidonia y o cenerognola minore. 
Hémorroïdes, s. f. pl. maladie à l'anus, 

emorroidi , morici. 

Hémorroisse, s. m.emorrofssa, donna in- 
ferma d'un flusso di sangue , e guarita 
da Gesù Cristo. 

Hémostasie , s. f. ristagno universale del 
sangque, 

Aendécagone, s. m. endecagono, che ha 
undici lati. 
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Héndécasyilabe , adj. qui se dit des vers 
de onze syllabes , endecasillabo , che ha 
undici sillabe. 

Hennir, v. n. it se dit ducheval, nitrire, 
annitrire , rignare. 

Hennis:ement ; s. m. le cri du cheval, 
nitrito , onnitrio , annitrire. 

Hépar, s. m. T. de chimie, fegato di zolfo. 

Hépatique , adj. epatico , appartenente ul fe- 
gato. 

Hépatique, s. f. sorte de plante, epatica, 
lichene, fegatella - espèce de fleur prin- 
tanière , erba trinità. 

Hépatite , s. f. pierre précieuse, epatite, 
gemma del color del fegato - T. de méd. 
infiammazione del fegato. 

Héraldique , adj. science héraldique , la 
science du blason et des armoiries, V. 
Blason. 

Héraut, s. m. ( asp. l'h) officier d'un 
prince ou d’un État Souverain, qui est 
chargé des publications de paix et de 
beaucoup d’autres fonctions dans les 
cérémunies, araldo, nunzio di pace; o 
di disfide; autrefois , buriasso. 

Herbacée , adj. f. il se dit de certaines 
plantes , des jeunes tiges de plantes, 
erbale , erbaceo. 

Herbage , s. m. erbaggio - pour l'herbe des 
prés , pastura , pascola , erbaggio. 

Herban , s. m. cri public, bando del So- 
vrano , per cui s'intima a'vassalli di pren= 
der l'armi , e l'ammenda che pagasi in 
caso di disubbidienza. 

Herbe, s. f. erba , nome che si dda tutte 
le piante , che non sono nè albero, nè ar- 
buscello , nè arbustoy 

Herbé , m. ée, f. part. esposto sull'erba. 

Herbe à l’épervier, s. f. V. Hieraicium. 

Herbe au chat, ou Cataire , s. f. plante 
vivace, gallaria. 

Herbe au lait, s. f. ou glaux, plante, glaux 
marittima , sorta di titimalo. 

Herbe aux épices, ou de toutes épices, 
s. F. nigella. 

Herbe aux mites, s. f. plante , d/attaria. 

Herbe du Paraguai , ou de Saint Barthe- 
lemi, s. f. plunte , erba del Paraguoi. 

Herbeiller , v. n. en parlant d’un sanglier, 
pasturare , parlandosi del cignale. 

Herbeline , s. f. pecora magra. 

Herber, v. a.exposer sur l’herbe: ou herbe 
de la toile , des cheveux, etc. esporre, 
distender su l'erba. 

Herberie 4 $. f. luogo da imbiancar la cera. 

Herbette, s. f. dim. en poésie, erbetta, 
la molle erbetta. 

Herbeux, m. euse , f. adj. erboso, fertile 
d'erba. 

Herbier , s. m. collection des feuilles de 
plantes mises entre deux feuilles de pa- 
pier, erbolajo, erbolato - le premier ven- 
tricule du boeuf et des autres ani- 
maux qui ruminent, il primo ventricolo 
degli animali ruminanti. 

Herbière, s. f. rivendugliola d'erbe , treccola. 

Herbon , s. m. coltello rotondo da corciar 
le pelli. 

Herborisation, s. f. erborazione , il coglier 
l'erbe medicinali. 

Herboriser , v. n. erborare $ coglier erbe 
medicinali. 

Herboriste, s. m. erbolajo , erbarolo , er- 
bajuolo , semplicista. 

Herbu, m. ue, f. adj. erboso, coperto 
d'erba. 

Herbo-tectonique y s. f. l’arte di fortificare 
le piazze y trincieramenti , ec. 

Hercule , s. m. c’est le nom d'une cons- 
tellation, Ercole , costellazione dell'emi- 
sfero boreale. 

Hè:e, s. m. c'est un pauvre hère; uomo 
povero, e senza credito - espèce de jeu de 
Cartes, sorta di giuoco di carte 
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Héréditaire , adj. ereditario , ereditevole , 
che viene dal diritto di successione. 

Héréditairement, adv. per gius di eredità, 
per diritto di successione. 

Hérédité , 6. f. eredità , retaggio - avere, 
bent lasciati da chi muore. . 

Hérésiargne , s. m. eresiarca , capo, fon- 
datore di setta eratica. 

Hérésie , s. f. eresia, falso dogma contre 
la fede. 

Hérésiclogue , s. m. compilatore delle ere- 
ste, e chi ha seritto sopra di esse. 

Héréticité , s. f. dogm. nota d’eresìa è er- 
rore erelicale. 

Hérétique , adj. qui appartient à l’hérésie, 
ereticale , eretico , contenente eresia - au 
subst. celui qui professe, soutient quel» 
que hérésie , eretico , chi professa qual- 
che eresìa. 

Méril, m. le, f. adj. T. de gramm. et de 
Juris. qui appartient au maîtres del ra- 
drone , dominicale - la puissance hérile, 
l'autorità d'un padrone sopra i servitori. 

Hérissé, ou Hérissonné , m. ée, f, part. 
arricciato. V. le verbe - homme hérissé , 
fisicoso , bisbetico - fig. l'hiver hérisse 
de glacons , un pédant hérissé de Grec 
et de Latin, coperto , ingombro , armato. 

Hérisser , v. n. arricciersi, sollevarsi i ca- 
pelli per istizza, 0 spavento - v. a. recré- 
pir un mur de mortier, rintonacare. 

Hérisson , s. m. sorte de petit animal, 
riccio - hérisson de mer, espèce de pois- 
son y riccio marino - hérisson , T. de mi- 
Can. ruota dentata - ricciaja posticcia, 
sbarra armata di punte di ferro per chiu= 

‘dere un passo. 

Hérissonné, m. de, f. adj. T. de blas. il 
se dit d'un chat, ou de quelque autre 
animal -accroupi , arrieciato | errizzato. 

Hérissonner, V. Hérisser. 

Héritage , s. m. eredita, retaggio - posses- 
sioni , averi y beni stabili, che altri pos- 
siede , patrimonio. 

Hérité, m. ée, f. part. ereditato, ec. V.le 
verbe. 

Hériter , v. n. ereditare , redare - hériter 
d'une grande succession , entrar erede 
di un gran patrimonio - il se dit encore 
au fig. - actif, il s'emploie tant au prop. 
qu'an fig. 

Héritier, s. m. ière, f. erede - fig. on dit 
d'une fille unique qui doit hériter d'une 
grande succession, que c’est une riche 
béritière, una ricca ereditiera. 

Hermaphrodite, s. m. et adj. ermafrodila, 
che ha i due sessi, e propriamente figlio 
di Mercurio, e di Venere - {1 est encore 
adjectif : tous les vers de terre sont her- 
maphrodites : tutti flombrichi sono erma- 
froditi. 

Hermétique , adj. de t. g. ce qui a rap- 
port à la science du grand œuvre, ere 
metico. 

Hermétiquement, adv. vaisseau scellé her- 
métiquement, c'est-k-dire ; de sa propre 
matière par le moyen du feu, vaso er- 
meticamente sigiliato. 

Hermin , s. m. plante labiée, sorta di 
pianin. 

Hermine , s. f. petit animal blanc, er- 
mellino - manteau doublé d’hermine, pel- 
liccia d'ermellino. 

Herminé, m. ée, f. adj. T. de blas. ar- 
mellinato. 

Herminette, V. Erminette. 

Hermitage, V. Ermitage. 

Hermite, V. Ermite, 

Hermodacte ) on hermodate, s. f. sorte de 
plante , ermodattilo. 

Herniaire , adj. chirurgo che s'applica alia 
cura dell’ernie. 

Hernie, s. f. (aspyl'i ) descente de bo- 
yaux ernia- 
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PMerrienx , m. ense, f. adj. ernfose. 

Herniole , 6. f. turquette, cu berbe du 
Ture, plante qui est ane espèce de re- 
DOuée , erniaria. 

Hérodiens , s. m. pi. sectaires chez les 
Juifs, Erodiani. Se n'è parlato, ma non 
si sona fatti precisamente conoscere. 

Héroicité , s. f. mot nouveau : caractère 
héroïque, quelita eraica , eroicità, 

Héroicomigne > adj. ercicoruico. 

Héroide, s. t. epistole portica sopra us eroe, 
erosde. Tati sono le Eroidi del poeta la- 
tina Ovidio, 

Héroifier, v. a. porre nel numero degli ervi, 
annoverar fra gli eroi. 

Héroine, s. f. femme quia des vertus de 
héros , eroina , Eroessa , desna illustre 
campionessa. 

Héroïque , adj. eroico e d'eroe - temps hé- 
roïque , teme, où vivaiont les anciens 
héros, tempi oscuri dell’ entichite. 

Héroiquement , adv. eroicamente. 

Héroisme , s. m. eroismo. 

Héron , s. m. (asp. l'h3 grand oiseau , 
aghirone, airone - masse de béron, penne 
d'airane. 

Héronneau, s. m. dim. piccolo airone 

Héronner , v. n. T. de fauc. cacciare l'ai- 
rone. 

Séronaier , m. ière, f. adj. faucon héron- 
nier + falcone addestrato alle caccia dell' 

Sirone - gisean héronnier , uccello scarno 
- fam. cuisse héronnièce, coscia asciutta 
e spolpata - femme héreunière , donna 
magra. 

Héronnière , 6. £ serbatojo , © uccettiera 
per gli aironi. 

Héros, s. m. (asp. l'h)} eroe, campione, 
somo illustre in guerra. 

Herpe de piat-bord, s. f. T. de mar. c'est 
la coupe d’une lisse, forma d'opera morta, 
Sorma di quartiere - herpe d'éperon, ce 
sont de; pièces de bois tailiées en ba- 
lastre, voltigliole - herpes marines , s. f. 
pi. ricchezze del mare portate da esso sul 
lido. 

Flersage , 6. m. orpicamento , l'erpicare. 

Herse , s. f. ( asp. l’h } certain instrument 
de laboureur, erpice , craticcio - espèce 
de grille ou de treillis à grosses poin- 
tes de bois ou de fer, saracinesca - sorte 
de chaudelier d'église fait en triangie, 
saetta - herse de poulie, T. de mar. c’est 
mn bout de corde épissé , qui entoure 
de moufle de la poulie, strappolo di boz- 
sello - herse de gouvernail, corde qui 
joint le ganvernail à l'étambord, cs- 
tene del timone. 

Hersé, m. de, f. part. erpicato, epianalo 
colierpies , col craticcio. V. le verbe - T. 
de bias. en parlant d’un château repré- 
senté avec une herse , saracinescoto, 

Hexser , v. a. erpieare , spianar coll'ernice. 

Herseur, s. m. chi erpice la terra, chi spiana 
la terre col cratiocie. ; 

Hersillières , s. f. pl. T. de mar.ilse dit 
de certaines pièces de bois courbes sole 
curve, 

Hésitation , 6. f. estrazione , dubitagione, 
incertesga, esitamonto, dubbio, dubbiesza. 

Hésiter, v. a. esitare , dubitare, prender 
vento, acrenare , ster dubbioso , star ia 


Sorse. 
Pespéris, V. Julienne. 
Hétéroclite , adj. T. de gramm. eteroclito, 


che si declina contro le regole -.fig. stra- 

vagante , strano - irregolare, contro resola. 
Fiétérodoxe , adj. T. opposé à orthodome, 

elerodossa , contrario di ortedosso , con- 

trario ei sentimenti della religione. 
Sétérodoxie 4 s. f. contrarietà a' sentimenti 
"ortodossi, 0 cuttolici. 


fistérogène , adj. ctaragenso) di diycrsa ne- 
dra, 













Hense,s. 
Hexaèdre , s.m. cube, T. de géom. corps; 


HET 


Hétérogéalité, s. f. eterogeneità, qualità, 
stato di ciò che è di diversa natura. 

Hétérosciens, 6. m. pi. abitanti delle Zone 
temperate, così detti dalla diversità dell 
ombra , che mandanoi corpi sul meszo 
giorno , mandandola quel della tempe- 
rata settentrionale & settentrione, e quelli 
della meridionale a mezzo giorno. 

Hétick , & m. radice che serve di cibo nel 
Brasile. 

Hétoudean, s. m. gros poulet. polfastro, 
cappone giovane, 

Hêtre, s. m. (asp. l’h) grand arbre, dont 
le fruit s'appelle faîne, faggio. 

Heu, s. m. certo bastimento rhiatto. 

Heudrir, v. n. ilse dit du linge sale qui 
se glie, muffare. 

Heur , s. m. bonheur, mot vieux, fortuna 
- prov. id n'y a qubeur et malheur en 
ce mo » la sorte , il caso decide della 
margior parte delle cose. 

Heuie , s. f. mesure de temps, ora - il 
est deux heures sonnées , l'orologio ha 
sonate le due - heure , ora, tempo, mo- 
mento , punto - adv, tout à cette heure , 
tout à l'heure, or ura, fru poro, fra breve 
istante - pour l'heure , fam. ora, a quest 
ora, ia qu-sto punto - les petites heures, 
prime, tierce, sexte et none y le ure 
- heures, uffizio, uffisiuolo - une paire 
d'heures , fam. ua uffiziuulo - prières de 
quarante heures, {+ quarant'ore. 

Heureuiement, adv. felicemente , fartuna- 
tamente, fiustamente, beatamente , av- 
venturosamente à Aarveaturatamente , per 
buona ventura. 

Heureux , m. euse, f. adj. felice, fortu- 
nato è bento, benavventurato , avventu- 
rato, venturoso - heureux $ felicissimo , 
fortunatissimo - heuieux, beato , tran- 
guillo , contento - propiz'0 è prospero - ot- 
timo , singolare , ecceilente - d heureuse 
mémoire, eu parlant d’un grand per. 
sonnage qui est mort, di felice memoria. 

Heart, s: m.( asp.i h ) choc, urto, scossa. 

Heurté, m. ée, f. part. urtato, ec. V.le 
verbe. 

Heurter, 7. a.{ asp. l'h} choquer, urtare 
- avec le pron. pers. urtarsi - fig. heur- 
ter la raison, le sens commun, essere 
cortrario alla ragione , al sano giudisio 
= on ne peut faire aucune chose sans 
heurter beaucoup de gens , offendere, 
disgustare -neut. heurter, absol. bussare, 
picchiare a una porta. 

Heurtoir, 6. m. martello della porta, 

Ê le piston de le pompe, stantufo. 


compris sous six faces, esaedro , cubo. 
Hexagone , s. m. et adj. quia six angles, 
six côtés , esugono , di sei angoli. 


Hexameroa ; s. m. opera di sei giornate, 


Esamerone. 

Hexamètre , adj. vers latin de six pieds , 
Æsametro. 

Hexaples , s. rm. certain ouvrage publié 
par Origène , Esarlo , opera d'Origene, 
che contiene in sei colonne sci versioni 
greche del testo ebreo della Bibbia. 

Hexapodes , s. m. pi. insectes qui ont six 
pattes, esapodi, di sei piedi. 

Hexastyle , s. m. qui a six colonnes de 
trent, esastilo , di sei colonne. 

Hiatus , s. m. du lat. aprimento , rompi- 
mento di più vocali , iato. 

Hiboa , s. m. (asp. l'h ) oiseau nocturne, 
barbagianni , gufo - Gg. et fam. taire le 
hibow, être un hibou, essere un gu/o. 

Hibride , adj. il se dif des mots tirés de 
deux langues, et des animaux nés de 
deux espèces différentes : colera-mor- 
bus est nn mot hibride, vocaboli ca- 
vati da dus lingue, animali maji di duc 
Specie ; | 
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Hic, 6. m. (ssp. i'h) il se dit fam. da 
nœud d'une affaire , voilà le hic, ecco 
il punto. 

Hicard, s. m. uccello del Canada. 

Hidalgue , s. m. certain titre pris par les 
pobles en Espagne , ida/go. 

Hide , ou Hyde, s. È quella quantità dî 
terreno che un aratro può lavorare ia ua 
anno. 

Hideusement, adv. ( asp. i'h ) orridamente, 
ficramenie, spaventevolmente, grandemente. 

Hideux, m. euse y f. adj. ( asp. l'h) orrido, 
spaventevole, irsuto y fiero , ispido , brute 
tissimo. 

Hidrotique, adj. mot qui désigne une 
sorte de 6èvre $ febbre accompagnate da 
copiosi sudori - pour Sudorifique, V. 

Hie, s. f. (asp. l'h) ou demoiselle, ins 
trument à battre le pavé, mazzeranga 4 
mazsapicchio - hie mouton, autre ins- 
trument à enfoncer les pilotis en terre 
brie , becca, bottipolo. 

Hièble, s. F. piante semblable au sureau, 
ebbro , ebulo , pianta molto simile nelle 
Soglie al sambuco. 

Hiémal, m.le, f. adj. de l'hiver , iemale, 
vernale , del verno, 

Hiémeut, s. f. T.de charpent. monvement 
d'un assemblage de pièces de buis, anssig 
le bruit d'une machine, scricchioleta. 

Hiène ,; s. m. animal quadrupède sembia» 
ble au loups iena, che somiglia melte 
nel naturale al lupo ; ma che ha quattro 
sole dita a ciascun piede, ed ha una borse 
tra l'ano e la coda come il lasso. 

Hier, adv. de temps, jeri. 

Hier, #. n. se servir de da hie, affondar 
pali colla berta. 

Hieracite, 6. f. pietra per le emorroidi. 

Hiéracium 4 6. m. ou Herbe à l'éperviers 
feracia , specie di lattuga salvatica, del cuë 
sugo gli sparvieri tingonsi gli occhi. 

Hiérarchie , s. f. (asp. l'h) gerarchia. 

Hiérarchique, adj. gerarchico , che opper- 
tiene alla gerarchia. 

Hiérarchiquement, adv. a mode di gerar- 
chia. 

Hiécarque, s. mu gererra, copo di geraro 
chia di prelati fra'Greci. 

Hière-picre, s. f, sorta di lattuaro purgante, 
ahiera. 

Hiéroglyphe, s. m. geroglifico , simbolo, 
carattere , figura contenente sonso mister 
rioso presso gli Exizj 

Hiéroglyphique , adj. geroglifico. 

Hiéronique, adj. jeux hiéroniques , chez 
les Romains, ginochi sacri. 

Hieronymites ; s. m. religieux de Saint 
Jerôme , geronimini. 

Hiérophante, s. m. qui révèle les choses 
sacrées + maestro di sacre cerimonie. 

Hinguet, V. Linguet. 

Hipparque, s. m. nem de deux officiere 
généraux chez les Athéniens, Zpparca. 

Hippatrique, s. f. art. de connaltre et de 
guérir les maiadies des chevaux ; esc. 
veterinaria. 

Hippocampes ; s. m. pl. chevaux marins 
fabuleux, ippocampi. 

Hippocentaure , s. m. animal fabuleux, 
ippocentauro, animal favoloso, che si sup- 
pone mezz'uomo , e mezzo cavallo. 

Hippocras, ou hypocrat; s. m. sorte de 
liqueur» ippocrasso. 

Hippocratique , adj. éppocratico. 

Hippocratisme , s. m. doctrine d'Hippe- 
crate , iprocratismo. 

Hippodrome, s. m. ippodromo, antica piasse 
per la corse de'cavalii. 

Hippoglosse , s. m. V. Laurier alexandrin. 

Hippogriphe , s. m. animal fabuieux, (p- 
posriffo. 

Hippolithe, 6 f.\nierre jaune qui se trouve 
dans la Yésicule da fois dans les in- 
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teszins et dans la vessie du cheval, Bel- 
suar nostrale. 

Hippomanes, s. m. sorte de liqueur, umor 
acre che mette in frega le cavaile - excrois- 

‘ : sance de chair que les poulains nou- 
veaux nés ont quelquefois sur le fronts 
fppomone. | 

Hippophaés, s. m. arbrisseau, ippofae, sorta 
di frutice che cresce in Grecia e in Morea, 

« ‘în pora distanza dal mare. 

Hippupheste, 3. m. sorta di pianta. 

Hippopotame, s. m. cheval marin ou de 
rivière, ippopotamo , ippotamo , cavallo 
marino. 

Hironde , Aronde, s. f. T. de fortif. et de 
menuis. ouvrage ou assemblage à queue 
d’hironde, opera, o intaccatura a coda 
di rondine. 

Hirondelle, s. f. rondine , rondinella - hi- 
rondelle de mer, rondine di more - pierre 
d’hirondelle , pietra di rondine. 

Hissé, m. ée, f. part. alzato , issato. V.le 
verbe. 

Hisser, v. a. (asp. l’h ) T. de mar. alzare, 
issare. 

Histiodromie, s. f. nautiza , o sia arte di 

Hinavigare per mezzo delle vele. 

: stoire, s. f. istoris, storia - storietta, 
novella, avvenimento - c'estune histoire, 
une longue histoire, storia, discorso 

-- lungo - voilà bien des histoires, oh! 
quante istorie, quante cirimonie - c'est une 
autre histoire, questa è un’ altra cosa. 

Historial, m.ale, f. adj. almanach, ca- 
lendrier historial, almanacco , calenda- 
rio istorico $ storico. 

Historien, s. m. istorico, storico, isto- 
riografo. 

*Historié, m.ée,f. part. istoriato, ec. Y. 
le verbe. 

-Historiery v. a. son plus grand usage est au 
Part. storiare , dipignere storie. 

Historiette, s. f. dim. istorietta , storietta, 
storiella. 

Historiographe 6. tn. istoriografo, scrittore 
d'istorie. 

Historique , de t. g. storico , adj. istorico. 

Historiquement, adv. istoricamente, sto- 
rialmente, istorialmente, e modo d'istoria, 
secondo la storia. 

Histrion, s. m. istrione, commediante. 

Hiver, s. m. inverno, verno, invernata , 
vernata - l'hiver de l’âge, la vecrhieja. 

Hivernal, m. ale, f. adj. la partie hiver- 
nale du Bréviaire , iemale , vernale. 

Hiverner, v. n. passer l'hiver : il ne se dit 
que des troupes, invernare , svernare , 
vernare, sciovernare , passare il verno in 
Quaiche luogo - s'hiverner y avveszarsi , 
esporsi ul freddo. 

Ho, iuterj. oh, 0, chi, oi = 

Hoberesu, s.m. (asp. l'h ) oiseau de proie, 
albaarila, alie to il se dit fig. d'un petit 
&entilhomme de campagne, genti uomo 
di campagna. 

Hobin, s. m. cheval qui va le pas qu'on 
appelle l’amble , ubino , spezie di cavallo 

"che va l' ambio. 

Hoc, s. m. (asp. l’h ) sorta di giuoco di 
curte. 

Hoche, s. f. (asp. t'h) coche, entaillure, 
tacca, intaccatura. 

Hoché, m. ée, f. part. crollato , scosso, ec 


Y. le verbe. 
ochement , s. m. ( asp. l'h et dans tous 
ses derivés ) action de hocher : hoche- 
ment de tête, crollamento di capo. 

Mochepied, s. m. sorta di uccello da pre- 
da che si favoiar solo, 0 prima degli altri 
per dar la cacvia ali airone. 

Hochepot, s. m. espèce de ragoût, am- 
morseliato di carne di bue con marroni. 

Hochequerue , s. m. sorte d'oiseau, cusret- 
toldy cuilrette, i 


HOC 


Hocher, v. a. crollare, scuotere , dimenare 
- fig. hocher le mors, la bride à quel- 
quuny eccitare, stimolare, animare, 
pugnere. 

Hochet, s. m. petit instrument qu’on met 
entre les maius d’un enfant au maillot, 
afin qu’il s'en frotte les gencives, s0- 
naglio , o simil cosa, che si dà a' bam- 
bini per agevolare |’ eruzione de' denti. 

Hogner , v. a. gronder, pop. dolersi , ram- 
maricarsi , quatre, gagnolare. 

Hoir, s. m. T. de prat. V. Héritier - pour 
des enfans hoirs procréés en légitime 
mariage , figliuoli procrsati di legittimo 
matrirnonio. - 

Hoirie, s. f. eredità , successione. 

Hoiria, s. f. V. Frin - pour bouée, grippia. 

Holà, ( asp. l'h ) interj. ota, chi è la - 
adv. ola, basta - aa subst. indéci. met- 
tre le holà , les holà, far cessare, d-- 
sistere di battersi. 

Hollande, s. f. tela di Olanda. 

Hollunué , m.ée, f. part. acconciato , er. 
V.le verbe. 

Hollander, v. a. acconciar una penna da 
scrivere. 

Hollandaise ( è la ) adv. aspramente , senza 
verun riguardo. & 

Holocauste, s. m. olocausto , saxrifizio d' 
tutta la vittima - pour Ja victime sacri- 
fiée, olocausto , vittima - pour sacrifice 
en général, sarrifizio. 

Holographe, s. m. il se dit d'un teste. 
ment écrit et signé de la maiu du tes 
tateur, olngrafo, testamento , scritto e 
firmato tutto di proprio pugno del tes- 
latore, 

Holomètre, s. m. sorte d’instrument de 
mathématique , olometro. 

Holosteum , s. m. espèce de plantain, olo- 
stio. 

Holothuries, s. f. pl. animali marini in- 
formi. 

Holothurion, s. m. ortica marina. 

Homard , s.m. ( asp. l'h) astero, gambero 
marino - è Rome op l'appelle, leone - à 
Livourne, pesce armato. 

Hombre, s. f. sorte de jeu de cartes, giunco 
dell’ ombre - l'ombre , celui qui fait 
jouer, l'ombre. 

Homélie, s. f. sorte de discours inst. tctif 
sur la religion, omelia, discorso fatt» per 
ispiegere al popolo le materie della reli- 
gione , e specialmente il vangelo. 

Homériste, s. m. seguace d’ Omero. 

Homicide, s. m. meurtrier. omicidio , uc- 
cisione d’ uomo - meurtriers omicida , 
micidiale, | 

Homicide, adj. de meurtre, meurtrier, 
omicida, micidiale. 

Homicidé, m.ée, f. part. ucciso, ec. Y. 
le verbe. 

Homicider, v. a. T. vieux, uccidere, am- 
mazsare , commettere un omicidio. 

Homiliaire, s. m. raccolta d' amelle. 

Homiliaste, s. m. compositor d' omelie. 

Homiose, s. f. T. de méd. coction du suc 
nourricier ÿ cosione , del sugo nutritivo, 
che lo mette in istato di assimigliarsi alle 
parti ch' egli dee nutrire. 

Hommage,s.m.omeggio, professione di vas- 
sallaggio - fig. rispetto , venerazione. 

Hommagé, m.ée, t.adj. obbligato a ren- 

. dere omaggio. 2 

Hommager, 4. m.che dee omaggio. . 

Hommasse, adj. de t. g. il ne se dit 
que d’une femme, domaaccia, che ha 
dell’ uomo. - 3 

Homme, s. m. animal raisonnable ; momo 
- d'homme, en homme d'honneur, du 
onest’uomo , da galantuomo, da uomo 
d'onore - bon homme, buon uoma, buon 
vecchio - le bon bomme, contadino , 
villans, uome semplice, come che è 


HOM 


giunto all età virile - cela sent son hom? 
me, ferla da uomo - c'est mon homme, 
je ne suis pas leur homme, egli è 
l’uomo ch" io voglio, non son i' uomo 
ch' essi desiderano - homme de roi, pro- 
curatore , 0 evvocatr generale - homme 
de loi, uom di legge , avvocato - homme 
d'affaires , agente - homme de chambre, 
V. Valet. 

Hommeau, s. m. omiccietto , omicciastolo, 
nmicciaolo , ometto. 

Hommée, s. f. il lavore di una gibrnate di 
un uomo - certa misura di terreno. 

Homocentrique , adj. il se.dit des cercles 
qui ont un centre communy cencentrico, 

Homodrome, adj. T. de mécan. lévier ho- 
inudrome , omodrome. 

Homogène, adj. qui est de mème nature, 

mogeneo, ch'è detta stessa natura. 

Homogénéité , s f, omogeneità , qualitò di 
ciò he è omogeneo. 

Homologation , s. f. approbation par au- 
torité de justice, omologasione, approva- 
zione per pubblica autorità. 

Homologue, adj. T. de géom. il se dit des 
côtés, qui, dans des figures semblabi: sy 
se coriespondent, et sont'opposés à des 
angles égaux, omologo. . , 

Homologué, m.ée, f. part. omologato , ec. 
V.le verbe. — 

Homologuer, v.a.approuver par autorité 
de justice, omologare , ratificare, 

Homonyme, adj. T. de granm. qui a un 
même nom, omonimo. 

Homony:nie è s. f. état de plusieurs cho- 
ses différentes comprises sous la mème 
déuomination , omonimia , stato di cese 
diverse comprese sotto le stesso nome. 

Homophage, s. et adj. omafago, mangietore 
di rarne cruda. 

Homophagie, s. f. uso di mangiar cergi 
crude. d à 

Homophonie, s. f. concerto di varie veci 
d' un egual suono. 

Honguette, s. f. T. de sculp. espece dé 
Ciscau ) ugnetio, sorta di scarpello , di cui 
servonsi principalmeate gli scultori in 
marmo. | 

Hongre , adj et s.m. cheval chitré, ca- 
valin castrato, 

Hongreline , s. f. sorte d'habillement de 
femme, unseresca. 

Hongré, m. ée, f. part. castrato, ec, Y. 
le ve:be. + 
Hongrer, v. a. (asp. l'h ) châtrer un che- 

val, castrere un cavallo, 

Hongroyeur, s. m. qui appréte le cuir de 
Hongrie , conciator di sugatte. 

Hoanéte, s. m. l’onssto. 

Honnéte ; adj. de t. g. oneraso, onesta, 
virtuoso, convenevole, decente - excuse; 
prétexte honnête, oneraio , specioso - 
présent, récompense honnête, prezzo 
discreto - habit, dépense honnête . ete 
decente, confacevole - nalssance , coudi- 
tion honnête, nascita, condizione mes 
diocre , onesta - honnête, civil, galante, 
obbiigante , affubile , piacevole - honnète, 

me uomo dabbene, galante’ uomo - 
honnêtes geus, persone omorate , one- 
ste, ec. - honnête garçon, giavine ben 
nato , ben allevato - honnête débauché, 
amante de'piace:i, ma non di sregolenñ 
costumi. 

Honnétement, adv. orestamente , decente» 
mente , ronvemevolmente, dicevotmente 
discretamente , civilmente, cortesements, 
enon.é mente, 

Honuèteté , s. f. onestà, convenienza, dee 
censo , modestia, convenevulezza , costu- 
metecssn, ciò che è onesto, convenevole © 
modo di trattor cortese, obbligante - faire 
une honnêteté; Ver: un regalo per rico» 
BOSECNZA. 
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Honneur, s. m. onore, rispetto onoranza 
- honneurs funèbres, cerimonie funebri, 
gli ultimi onori $ onori che si rendono à" 
morti, ad un cadavere - fig. faire les 
hoaneurs d'une personne, for le parti 
d’ una persona - honneur, vertu, pro- 
bité, osore, inlegrità - Chasteté, V.- 
estime da monde, la réputation, g/- 
ria, fama, decoro - se faire-honneur de 
quelque chose, recarsi ad onore - hon- 
neur, dignité, charge, dans le seul pl. 
enore , impiego , uffizio , dignità , carica, 
posta onorevole. 

Honni, m.ie, f. part. la divise de l’ordre 
- dela jarretière eo Angleterre porte ces 
- mets: honni soit qui mal ÿ pense, vitu- 

perato sia chi mal pensa. ) 

Hounir, v. a. (asp. l'h. | vieux mot, V. 
Déshonorer - il est houni par-tout, sbef- 
fcegsiatn, vituperoto. : ; 

Honorable, adj onorevole., glorioso ., ono- 
rifico, orrevole, splendido , nobile, ec. 

Honorablement, adv. onorevolmente , nn- 
bilmente , orrevolmente, onuratamente , 
splendidamente. 

Honoraire, adj. d' onore, per.onore - tu. 

- teur honoraire, tutore preposto ad in- 

» vigilare agl' interessi delpupillo , e da cui 
dee dipendere il tutore incaricato dell’ am- 
ministrazione de’ beni di esso. 

Honoraire, s. M. onorario, mercede y pa- 
gamento. € 

Honoré, m. ée, f. onorata , ec. part. V. le 
- verbe. 

Honorer, v.a. onorare, riverire, fare 0 ren- 

der onore , stimare , aver buon concetto - 
+ Hlustrare. Re i 
‘Hopnores , { ad honores ) adv. du Lat. ca- 
fica, titolo ad honorem. : 

Honorifque, adj. onorifico. 

Honte, s. f. ( asp. l'h) vergogna, rosso- 
+ re Onta; ignominia, infamia, disonnre - 

faire honte à quelqu'un de quelque 
chose, svergognare alcuno di olcuns cosa, 

Hontenserthent, adv. bruttamente ) vergo- 
gnosamenie, villanamente, viluperosa- 
mente. 

Honteux, m. euse, f. adj. vergognoso, 
confuso, verecondo , svergognato , vilupe- 
revole, disonesto, villano - fam. le mor- 
ceau honteux, il ‘boccone delta ver- 
gogna, l'ultimo boccon che resta in un 
piatto - artères et veines honteuses, ar- 
terie e vene pudende - parties honteuses , 
le pudende , le parti vergognose, 

Hôpital , s. m. spedale, ospedale. 
Hophte:, 2. m. antico. giostratore armato. 
Hoplité , s. £ sorta di pietra riluceuts come 

I acciajo. 
Hoquet,s. m. (h, s'aspire) singhiozzo, 
singozto, sinzulto - avoir le hoquet, sin- 
hiozsare - être au hoquet, au dernier 
$ ets essore agli estremi, al ruutalo 
della morte, esser vicino a spirare. 
iHoqueton, s. m. (asp. l’h ) sorte de casaque 
brodée des archers, etc. casacca - l'archer 
même qui-la porte, guardia. 

Horaire, adj. qui a rapport aux heures, 
orario. 

Horde, s. £ orda 4 truppa di Tartari. er- 
ranti. 

Horée, 1. f. bourrasque de pluie, bur- 


rasca. 


Horion, s. m. ( esp, lh)T. vieux, coup |- 


rude, scappeliolto , susorno. 

Horizon, s. m. orizzonte - horizon sensi- 
. ble, oriszonte apparente - horizon fin, 
gras, origsonte chiaro , torbo. 
Horizontal, m. ale. f. adj. erissontele, 

parallelo al piano dell’ orizzonte. 
Horisontalement , adv. orizzontalmente - 

in situazione parallela all’ oriszonte. 
Horloge, s. f. orolagio, oriuolo - monter 

une herloge, cericare un orologio - l'hor- 


HOR 


loge dort, moud, /l’oriuolo non corre, 
corre - horloge de sable, solaire, am- 
polletta, oriuolo a polvere, a sole - 
loge d'eau, T. Clepsydre. © 


Horloger,s. m. ère y f. oriuolajo , oriolajo. 


Horlogerie , s. f. l’ arte dell’ oriuolajo. 

Hormiu, 8. m. salvia salvatica. 

Hormis, prép. eccetto, salvo, fuorchè, tol- 
tone , tranne, eccettuato. 

Horographie, s. f. V. Gnomonique. 

Horométrie , s. f. l'art de tenir compte du 
temps, orometria, l’arte di misurare, 
o di divider l'ore, e tener conto del tempo. 

Horoptère, s. m. orottere, termine della 
visione, 


Horoscope, s. m. observation faite de l'état 


du ciel au point de la naissance de quel- 
qu’un ; oroscopo , ascendente. 
Horreur, s. f. orrore, terrore, rarcapriccio, 


spavento , eccessiva paura - l'horreur des 


supplices , crudeltà , fierezza de' supplizj 
- avversione, abborrimento - Certain sai- 
sissementdeciaiute ou de respect, santo, 
segreto orrore, rispetto - l'horreur des 
ténèbres, de la solitude ; spavento, sbi- 
gott'mento - horreur , l'enormità dun de- 
litto - horreurs, fam. villanta , infomia, 
maldicenza - on dit aussi fam. d'une per- 


sone fort laide, que c'est une horreur, | 


persona bruttissima.. 

Horrible, adj. orribile, spaventevole, e- 
cessivo , smisurato ; spaventoso , orrendo. 

Horciblement, adv, orribilmente - grandis- 
simamente, 

Horripilation , s. f. frissonnement, orri- 
pilasione, arricciamento de'capegli. 

Hors, prép. (asp. l’h ) fuori - nous voilà 
hors de l'hiver, hors d’embarras, eic. 
eccaci fuo;i dell'inverno, fuori d'impiccio, 
ce. - ho:s, pour excepté, hors cela du 
ciò in fuori. 

Hours d'œuvre, s. m. membro di casa sepa- 
rata del corpo dell’ edifizio - piattellini 
di varie caserelle , che si servona colle 
minestre - dans les ouvrages d’esprit, 
digressione. 

Hortagiler, s. m. T.de relation, tapez- 
zerie del Gran Signore, l 

Hortolage, .s. 1a, quella parle d' un orto, 
in cui sono le ajuole e le piante, basse. 

Hospice, $. m. ospizio. 7 vela 

Hospitalier, m. ière, f. adj. ospitale , che 
usa ospitalità - spedoliere. 

Hospitalité, s. f. charité, libéralité qu'on 
exerce en recevant et logeant des étran- 
gers ou passans , ospitalità, liberalita nel 
ricevere î forastieri, diritto dell'ospitalità, 

Hospodar, s. m. titolo di alcuni principi vas- 
salli del G. Signore. 

Hostie, s. f. ostia , vittima. : 

Hostilement, adv. ostilmente , nemichevol- 
mente, ostilemente, da nemico. 

Hostitité ; s.£f. ostilità, atto di nemico. 

Hôte, s. mM. hôtesse, f. oste , ostiere, al- 

. bergatore, ospite, ostessa - Vivre, manger 
à table d'hôte, mangiare a.pasto - hôte, 
se dit encore tant de qui lope à quel- 
qu'un une portion de sa maison, que 
de celui qui |a tient à loyer, l'afittatore, 
e l’affttavolo d'una casa, 

Hôtel, s. m. pataszo - l'lòtel Dieu, de 
Ville, des Monnaies, spedale degl’ infer- 


mi, il palaszo della città, la secca - hôtel, 


. grande maison garnie , palazso, o gran 
casa mobigliata ad affitto - style de prat. 
casa, albergo - maître d’hòtel, masstro 
di casa, 

Hôtelier, m. s. ière, f. oste, ostiore. 


Hôtellerie, s. f. logis garni, osserla - 


dans les grosses abbayes, foresiaria, 
Jorestieria. 
Hotte, s. f.gerla, sporta, cesta. 
Hottée, s. f. una piena gerla, una piena 
cesta, 


hor- 
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Hotteur, s. m. euse, f. qui porte la hotte, 
Sacchino , bastaggio - hotteuse ou por- 
teuse $ donna che porta la gerla come i 
Sacchint. | 

Hou ,s m. sterco della lepre. 

Iouache , Houage, Quaiche, s. m. sillage 
de navire, trace que fait un vaisseau 
sur mer, traccia, acqua morta. : 

Houard , s. m. ( asp, l'h ) V. Aigle de mer, 
ou Orfraie. 

Houblon, s. m. (asp. l'het dans les dé- 
rivés ) plante, lupolo specie di pianta, 
ch’ entra nella composizione della birra, 
e ne promuove la fermentazione. 

Houblonné, m. éæ, f part. concio con lu= 
poto. V. le verbe. 

OB DIORMErs v. a. conciar la birra co' lu= 
poli. 

Houblonnière , s. f. terreno pieno di lupolt. 

Houcre, T. de mar., V. Hourque. 

Houe, s.f. (asp. Ih ) sappa, marra. 

Houé, m. ée, f. part. sappato, pastinato, 
ec. V. le verbe. 

Houer, v. a. et n. appare, pastinare. 

Houille, ( asp. l'h ) carbon di terra. 

Houlette, s. f. ( asp. l'h ) pastorale, bacolo, 
bacchetta, verga da pastore - spezie di mes- 
tola scavata per uar le pionte fuor. della 
terra e traspiantarle rolle sue palle. 

Houlle, s. f. (asp. l'h et dans ses déri- 
ves) vague louzue et haute, ondaza. 

Houlleux, m. euse, f. adj. ondegsiarme, 
Auttutoso , agitato. 

Houpé , m. ée, f. part. chiamato, ec. Y. 
le verbe, 

Houpée , s. f. T. bas, l'élévation de la 
vague». on de la Jame de Ja mer, cur 
data, prendre la boupée, prendere il 
tempo cun l’ ondata. 

Houpers v. a. (asp. l'h) T. de chasse, 
chiamare il compagno. 

Houpier. s. m. aibre ébranché, arbore 
scap'tozzalo. ae . 

Houppe., .s. f.( asp. l'h ) focco, nappa è 
en pa:lant des plante», panocchia. 

Houppelande , s. f..( asp. l'h) T. hors 

‘usage, sorte de casaque, sajone. 

Hooraillis, s. m. ( asp. 1b ) muta di cattivi 
cani da caccia, - 

Hourdage, s. f. (asp. l'h }.i! fabbricare è 
mucare alla grossa, alia rustica, ° 


‘Hourder, v. ai murare alla rustica. 


Hourdi, lisse de hourdi, ou barre d’ar- 
casse, s. f. (asp. l’h ) T. de mar. le der- 
nier des baux vers la poupe, /'u/liimo 
baglio di poppa: 

Houret, s. f.(asp.l’H) cattivo came da caccia. 


Houri y s. £. ( asp. l'h.) nome dato da’ 


Maomettani a quelle femmine, di cui essi 
lusingonsi godere in paradiso. 

Hourque, s. f. (asp. l'h) sorte dè vaisseau 
orca , bastimento Olandese. 

Hourvari, s. m. (asp. l'h) voce de’ cac 
ciutori: con cui richiamano î cani che 
hanao smarrito la.traccia del cerco pbr 
Sarli tornare sulla passata - grand bruit, 
chiasso - certain vent des Îles de l’Amé- 
rique 3 buriane di terra. 

Housard , V. Houssart. 

Housé, m.ée, f. adj. ( asp. l'h) Crotté, 
mouillé, V. : 

Houseaux, s. m. pl. (asp. l'h)sorte de 
Chaussure, T. vieux : on dit prov. d’un 
homme qui est mort dans quelque oc- 
casion, qpil y a laissé ses houseaux,, 
egli ha tirato i calzetti le calze, il cale 
£IANe è 

Houspillé, m. dè, f. part. che Aa fatto alle 
pugna, che si è abbaruffato, accapigliato, 
V. le verbe. 


Houspiller , v. a. (asp. l'h) fam. tirailler 


quelqu'un pour le maltraiter, /are alle 
puzna , abburuffarsi, accupigliarsi - NE. 
et fam. lenzunare , disputare combaitere ( 





Houssage, s. m. asp. l'h ) lo spazzolare, 
nettare, ripulire con ispazzola d'agrifoglio, 
o simile, 

Houssaie , 6. f. { asp. l'h3 /uogo pieno 
d’ogrifoglio , 0 smilaci. 

Houssard et Hausard, s. m. (asp. l’h) 
cavalier Hongroii, ussaro. 

Housse, s. f. (asp. l'h) gualdrappa, co- 
pertina del ravullo - housse de lit, de 
chaise 9 de carrosse , coverta , snpracro- 


perta di letto , di sexgiola , di currozsa. : 


Houssé, m.ée, f. part. spazzolato - gual- 
drappato. 

Housser, v. a. (asp. l'h ) spazzolare. 

Houssettes, s.f. pl serrature di rofani , che 
sé chiudono nel cader del coperchio. 

Houssitres, 6. f. pl. luogo pieno d’arbo- 
srelli, di virgulti spinosi. V. Houssaie. 

Hou:sine , s. f. (asp l'h) verge ou ba- 
guette de houx ou d'autres arbres, scu- 
riscio , bacchetta , che sì usa talvolta pe: 
far andare un cavallo. 

Houssiner, v. a. (asp. l'h)y bascer con unu 
bacchetta. 

Houssoir, s. f. (asp. l’h) balai, spazzole 
d'agrifaglio, 0 simile. 

Housson, V. Houx. 

Houstalar,s. m. T..le relation, giardiniere 
del Gian Signore. 

Houx, s. m. (asp. l'h) agrifoglio, alloro 
spinoso - houx frelon, petit houx et 
bousson, sorte d’arbrisseau ,; rusco , pu- 
gnitopo , brusco. 

Hoyau, s. m. ( asp. l°h) sorte de houe à 

deux fuurchons, sappone - hoyau plat, 
V. Sarcle. 

Huche , s. f. (asp.l'h) madia, arca în cui 
s' intride il pane - navire en huche, bas- 
timento di poppa alta. 

Huché, m. ée, f. part. chiamato ad alta 
voces ec. V. le verbe. 

Hucher, +. a. (asp. l’'h) T. gieux, chiamar 
od elta vace o col fistio. 

Hiuchet, s. m. ( asp. l'h) corno di caccia- 
tore. 

Hue, inter). voce de’ carrettieri per animo: 
i cavalli e farli andare a destra. 

Hug, m. de, f. part. gridato , fischiuto, ec. 
V. le verhe. 

Huée , s. f. (asp. Th) schiomczen , grido 
distro it lupo - fig. schiamazzo , fischiuta. 

Huer, v. a. (asp. l'h ) gridare al lupo - fig. 
schiamazzare , dar la baja , mettere a fis- 
chiate. 

Huette, V. Hulotte. 

Hugueuot , 6. m. otte s f. ugonotto, calvi- 
nista. 

Musuenotte, s. f. spezie di fornello 0 for- 
nelletto di terra cotta da cucinar vivande 


con poca spesa - œufs à la huguenotte ,: 


ova cotte nel sugo di castrato. 
Huguevotisme , $. m. calvinismo. 


Hui, adv. de temps, mot vieux, oggf, il. 


dì presente. , | 
Huile , s. f. olio - huile, dit absol. olio d'u- 


iiva - les saintes huiles, V. Chrême, Ex- 


trème Onction. , 

Huilé, m. de, f. part. unto d'olio. 

Huiier, v. a. ugnere d'alio, 0 con olio. 

Huileux, m. euse » f. adj. clioso , oleoso, 

‘ o'eareo , che ha untume, crasso - sausse 
huileuse, salsa mal rappigliata. 

Hu:lier, s. m. stagnata, utello , ampollina, 
vaso da olio. 

Huilières, 5. f. pl. T. de mar. eliers. 

Huis, 5. m. porte, T. vieux , tenir lau- 
dience à huis clos, à huis ouverts, teaer 
l'udienza a porte chiuse, 0 apert.. 

Huisserie, s. f. impostatura d'una porta, 

Huissier, s. m. sorte d'officier, usriere - 
huissier è serge, à cheval; sergent, 
messo, douzelio. 

fuit , adj. numéral indéclin. ( aspir. l'h ) 

| gito - AU subst. c'est aujourd'hui Je huit 
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du moîs, gif otis del mese » un huit de 
coeur, de pique, un otto di cuori, ec. 

Huit-vingis , s, m. ( asp. l'h) cento e ses- 
santa. 

Huitain, s. @. poésie composée de huit 
vers , ottava. 

Huitaine , s. f. orto giorni - en style de 
prat. à bnitaine gs fra otto giorni. 

Huitième, s. m. et adj. ottavo, un ottavo 
- droit de huitiè me, dazio che pagasi da' 
tavernieri - le huitième du mois, il di 
otto del mese. 

Huitièmement, adv. in ottavo luogo. 


Huître, s. ft. poisson de mer du genre des 
testacées , ostrica - prov. et hg. on dit 
d'un homme stupide , que c'est une huî. 


tre à i’'écaille, allorco, merlotto , tondo 
di pelo , baggeo , baobaccione. 

Huîtrier, s. m. oiseau , ostralega - vulg. 
bercaccia di mare. 


Hulot, Ulot, s.m. ( asp. 1h) T. de mar. 


buco della ruota del timone - hulots 3 
ulots, sportelli nel pagliuolo delle gnmene. 

Hulotte, ou Huette, s. f. (asp. l'h) es- 
pèce de gros hibou, a//occo. 


Humain, m. sine, f. adj.umano, d'uomo - 


lettres humaines, umanità, lettere umane 
- plus qu'humain, sovrumano, sovrea- 
turale - humain ; umano , dolce, affabile, 
clemente , cortese - humaius, sabst. dans 
le style soutenu ou poét. il gesere uma- 
no, i mortali. 

Humainement, adv. umanamente, a ma- 
niera d' uomo , benignamente , cortese- 
mente , gentilmente. 

Humanisé , m. fe, f. part. domesticato, ec. 
V. le verbe. 

Humani:er, v. a. demesticare, dimesticare, 
addomesticare , render umano , trattabile, 
propizio , favorevole - avec le pron. pers. 
addomesticarsi , diventar più sociabile - 
conformarsi, piegarsi. ; 

Humaniste, s. m. umanista, che professa 
belle lettere. 

Humanité, s. f. umanita , satura umana, 
benignità , amorevolezza, misericordia, 
rommiserczione - humanités, l'umanità, 
le bella lettere. 

Humble, adj. umile, modesto , rispeltoso, 
sommesso - supplichevale - basso, vite - 
abbietto, dispregiato -très-humble , umi- 
lissimo. 

Humblement , adv. umilmente, umilemente 
con umiltà - rispellosamente, osseguiosa- 


mente - en poés, umilmente , bassamente. 


Humé, m.ée, f. part. ingozeato , sorbito, 
V. le verbe. 

Humectant, m. ante, f. adj. umettante, 

Humectation , 6. f. umettazione , inimola- 
mento. 

Humecté, m. ée, f. part. immollato, umet- 
tato, V.le verbe. 

Humecter, v. a. umettare , inumidire , im- 
mollare - les gens d’un tempérament sec 
ont besoin de s'humecter, rinfrescarsi. 

Humer, v.a. avaler quelque chose de Ji- 
quide , en retirant son baleine : humer 
un bouillon, un œuf, sorbire, ingozzare 
- humer l'air, le brouillard , respirar 
Paria , la nebbia - prov. quand le loup 
voit quelque personne Je premier il lui 
humel’haleine , il lupo fa perdere la voce, 
il fiato a quelti «h' ei vede il primo. 

Huméral, m. ale, f. adj. qui a rapport à 
l'épaule, omerale - nom d’une petite ar- 
tere, omerale. i 

Humérus, s. m. d'os qui forme le bras, 
omero. 

Humeur , s. f. substance tenne et fluide; 
aussi certzine disposition du tempéra. 
meot ou de l'esprit, umore - être en 
bonne humeur de travailler, de bien 
faire , etc. esser d'umore , in disposizione 
di lavorare pg EC = pire ua bomme d’hu- 
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meur, bell umore, persons stravagante 
- n'avoir point d'humeur, esser compla- 
cente, opportuno alla società civile. 

Humide, adj. de t. g. umido, acquoso - 
molle , insuppato - cet homme a le cer» 
vean bumide ) cervello pituitoso , ume- 
FOSO 

Humide , s. m. l’opposé de sec, umida, 
umidita - humide radical, / «mido ra= 
dirale. 

Humidement, adv. in luogo umido. 

Humidier, v.a. T. de batteur d'or, c'est 
l’action d’amoitir des tenilles de vélia,y 
umeltare, rammurbidire, 

Humidité, s.f. umidita , umidesse - humi- 
dités, au plar. umorosita , umidità , pie 
tuita y umori. 

Humiliant, m. ante , f. adj. umiliante, che 
umilia, 

Humiliation , s. f. umiliazione, avvilimento, 
argeci himento - humiliations, pi. umie 
liaziani, mortifirasioni. 

Humilié, m. ée, f. part. umiliato, V.}e verbe. 

Humiliery v. a. umiliare , abbassare, mor- 
uficare , far umile, rintusgar l’orgaglio = 
humilier son coeur, son esprit devant 
Dieu, etc. , umiliersi innanzi a Dio - 
quiconque s'humilie sera exalté , chi sé 
umilia sarà esaltato, 

Humilité, 6. f. umiltà - sottomissione , rise 
petto, 

Humoral, m. ale, f. adj. qui vient des 
humeurs, umorale, d' umore. 

Humoriste, s. m. et adj. umorista, fentos- 
tico, bisbetiro, fisicoso - les humoristes y 
medici galenisti. 

Hune , s. f. (asp. l'h) sorte de petit pian- 
cher qui est en saillie autour du mât 
d'un vaisseau, cfa, gabbia - une grosse 
pièce de bois à laquelle mine cioche ect 
suspendue , cicogna. 

Hunier, s. m. ( asp. l'h) voile qui se met 
ap mât de hune, vela di gabbia , le rab- 
bie - hunier à mi-mît, gabbie a mezzo 
gibero , ammairate - avoir les huniers 
dehors, aver le gabbie alla vela - mettre 
le vent sur les hbuuiers, mettere le gebbie 
in rulinga, far bastere le gabbie, brac- 
ciare in faccia. 

Huppe, s.£. cisezua, bubhels , upupa - sa 
touffe de plumes, ciuffetto, cresta, upu- 
pa, elevatezza di penne. 

Huppé, m. ée, f. adj. alouette huppée, 
allodola capelluta - tig. et fam. les plus 
huppés y sent pris, i pià scaltri riman- 
gono ingannati. 

Hare, s. f. testa di cignale - la hure d'eu 
saumou , d’un brochet, il capo di un sa- 
lamone , d'an luccio - hure, spozsela da 
spolverare gli arazzi - fig. et fam. c'est 
un homme qui a une vilaine hure, sce- 

pigliuto , mal pettinato. 

Hurhaut (asp. l'h), interj. mot dont les 
charretiers se servent pour faire tour- 
ner Îles chevaux à droite, a destra; c'est 
le contraire de Dia, V. 

Hurlement, 6. m. urlo, schiamesso - urlo, 
urlamento , ulule. 

Hurler, v. n. (asp.l'h) urlare, ulalere, 
mugolare, gagnolare , surillare, guaire, 
abbojare. 

Hurluberlu , adv. T. pop. V. Juconsidéré- 
ment, Brusquement - adj. et s. m. c'est 
un homme buriuberin , et abiol. un 
burluberlu, avventato. 

Hurtebiller, v. a. se dit de l’accouplernent 
ci béliers avec les brebis, mouiere, co- 
prire. 

Hussard, V. Houssard. 

Husso , s. m. sorta di pesce. 

Hutte, s. f. (asp. l'h) petite loge faite à 
la hâte, capanna. 

Hutté, m. ée, f. patt.ridolto e maniere di 
capunne V,}le\verbo, i 
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Matter, v. a. (asp. l’h) avec le pron. pers. 
farsi una capanna - hutter les vergues, 
T. de mar. imbroncars i pennoni. 

Hyacinthe , s. f. piante, V. Jacinthe - sorte 
de pierre précieuse, giaciato - confec- 
tion d’hyacinthe , confezione di giacinto. 

Hyac , T. de mar. V. Jacht. 

Hyades , s. m. pl. V. Pleïades, i 

Hydatide , s. f. grosse vessie pleine d’eau 
qui vient endifféientes parties du corps, 
idatide , vesciche piene d’acqua , che ven- 
gono in diverse parti dei corpo tanto este- 
riormente , che interiormente. 

Hydragogie, s. f. la recherche des eaux 
pour les conduire dans un autre en- 
droit, idragogte. 

Hydragogue , s. m. et adj. médicament 
qui purge les eaux et les sérosités, idra- 
6050 , medicamento per purgare le acque 
e la sierosità. 

Hydrargire , s. m. V. Mercure. 

Hydrargirose, s.f. friction mercurielle, 
idrargirosi. 

Hydraulique, s. f. science qui enseigne la 
conduite des eaux, et le moyen de les 
élever, idraulica - adj. orgue hydrau- 
lique, organo da acqua. 

Hydre, s. f. serpent d'eau, et nom d'une 
constellation , idra, serpente d' acqua, 
e costellazione dell'emisfero australe - fig. 
cette hérésie , faction, etc. est une hy- 
dre à cent tétes, idra sempre rinascente. 

Hydréleon, s. m. huile commune et eau 
battue ensemble , idroleo , olio comune 
ed acqua dibattuti insieme. 

Hydrentérocèle , s. f. l’espèce d’hernie du 
scrotum , idrenterocele, sorta d'ernia dello 
scroto. 

Hydrobèle, s. f. tuméfaction de la surpeau 
du scrotum y gonfiamento della prima pell 
dello scroto , cozionato da umori acquosi. 

Mydrocardie, s. f. hydropisie du péri- 
carde, idrocardìa, idropisia del peticardio. 

Hydrocèle , s. f. idrocele , ernia acquosa. 

Hydrocéphale, s. f. hydropisie de la tête, 
idrocefalo , idropisia del capo. 

Hydrocotile, Ecuelle d'eau, ou Herbe aux 
patagons » s. f. sorta di pianta acquatica. 

Hydrographe, s. m. professeur d'hydro- 
graphie » idrografo, professore d’ idro- 
grafia. 

Hydrographie , s. f. description des mers, 
et art de naviguer, idrogrofia , scienza, 
descrizione dell’ acque. i 

Hydrographique, adj. idrografico. 

Hydrologie, s.-f. description de la nature, 
et des propriétés des eaux, iJdrologie. 

Hydromantie, s. f. divination par le moyen 
de l'eau, idromansia, arte di predir l'av- 
venire per mezzo dell’ acque. 

Hydromel, s. m. breuvage avec de l'eau 
et du miel, idromele , bevanda d'acqua e 
mele. 

Hydromètre, s. m. nom des instrumens 
qui ont rapport à l'eau, idrometro. 

Hydrométrie, s. f. science qui traite de la 
nature de l'eau , idrometria. 

Hydrométrique, adj. qui appartient à l'hy- 
drométrie , idrametrico. 

Hydromphale, s. m. idronfato , ernia nell' 
ombelico. 

Hydrophillum , s. m. sorte di pianta acque» 
tica. 

Hydrophysocèle, cu Hydropneumatocèle, 
s. f. hydrocèle mêlée d'air, idrocele. 
Hydrophobe, s. m. et f. qui a l'eau et tous 
les liquides en horreur, idrafobo , che 

ha in orrore l’acqua e i liquidi, 

Hydrophobie, s. f. crainte de Peau , idro- 

Sobìa, orrore che si ha per l'acqua e qual- 
sivoglia licore. x 

Hydrophtalmie, s. f. hydropisie de l'œil, 
idroftalmia , idropisia degli oochi. 

Hydropiper, m.idropcpe, pepe acquatico. 
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Hydropique , s. et adj. idropieco. 

Hydropisie , s. f. sorte de maladie , idro- 
pisie, gonfiezza cagionata nel corpo umano 
per le acque che vi si formano , 0 spar- 
gonsi - pour l'hydropisie montée jus- 
qu'aux reins, V. Bourlet. 

Hydropneumacèle, ernia acquosa unita con 
dell’aria. V. Hydrophysocèle. 

Hydropote. s. m. et f. astemio, che non 
bee vino. 

Hydrosarque, s. f. tumeur aqueuse et 
charnue , idrosarca , tumore acquoso e 
carnoso. 

Hydroscope, s. m.clesidra, orologio d'acqua. 

Hydrostetique, s. f. science qui a pour 
vbjet le poids de tous les fluides , idro- 
statica s scienza che ha per oggetto il peso 

‘ de’ fluidi. 

Hydrostatique , adj. qui appartient à l'hy- 
drostatique , idrostatico. 

Hydrotique , adj. sudorifico , che provoca 
il sudore. 

Hygiène , s. f. partie de la médicine qui 
traite des choses non naturelles, igiena, 
quella parte della medicina che tratta delle 
cose non naturali. 

Hygrocirsocèle , s. f. sorta’ d'ernia. 

Hygromètre, s. f igrometro , strumento per 
misurar l'umido. 

Hygrophobie, s. f. un des principaux sym- 
ptomes de la rage qui est la crainte 
de l’eau , igrofobla , uso de'sintomi prin- 
cipali della rabbia. 

Hymen (faites sentir IN finale ) et hy- 
ménée, s. m. divinité paienne , imene, 
imeneo - pour le mariage , matrimonio 
certaine pellicule dans le cou de la 
matrice des vierges , imens. 

Hymne , s. m. inno; en parlant des hym- 
nes qu'on chante dans l'Eglise ; il est 
ordinairement féminin. 

Hyÿmnodes , s. m. pl. nom donné par les 
Grecs à ceux qui chantaient des hymnes 
dans les fêtes; innodi. — 

Hymnographe , s. m. compositeur d’hym- 
nes, innografo , che compone inni. 

Hymuologie , s. f. chant des hymnes , in- 
nologia. 

Hyoide, adj. m. l’os qui est à la racine 
de la langue, icide, osso che è alla ra- 
dice della lingua. 

Hyosciame ,; V. Jusquiame, 

Hypallage , s. f. fig. par laquelle on fait 
un changement dans quelques expres- 
sions à ipallage. 

Hypecoon , s. m. plante ; ipecoo. 
Hyperbate , s. f. figure qui consiste dans 
une transposition de mots , iperbato. 
Hyperbole , s. f. exagération excessive 4 

iperbale. 

Hyperbolique , adj. iperbolico. 

Hyperboliquement , adv. iperboiicamente. 

Hyperborée , ou hyÿperboréen , adj. il se 
dit des nations, des pays qui sont du 
côté du Nord, settentrionale , iperboreo. 

Hypercritique y 5. m. et adj. cinico, mor- 
dace. 

Hyperdulie, s. f. culte d’hyperdulie, culto 
d'iperdutia ; ei si rende alla B, Vergine. 

Hypericum , V. Mille-pertuis. 

Hypètre, s. m.edifizio , tempio scoperto, 
senza tetto. 

Hypnobate , s. m. Somnambaule , V. 

Hypnotiques ; V. Narcotiques. 

Hypocauste , s. m. ce qui échauffe les 
étuves, stufa , Sornello. 

Hypaciste, s. f. sorte de plante , ipocistido. 

Hypocondre , s. M. ipocondrio , region del 
fegato , 0 della milga - on dit fig. abus. 
c'est un hypocovdre , fantastico y sofi- 
stico, 

Hypocondriaque , s. et adj. , malade dont 
l'indispositionu vient du vice des hypo- 
condres, ipocondrico , ipocondriaco - fig. 
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Bisbelieo , capriccioso - affection hypo- 
condriaque , ipocondria , ipocondro. 

Hypocras ; s. Î breuvage avec du vin , du 
sucre et de la cannelle , ipocrasso , be- 
vanda composta di vino, succhero e can- 
nella. 

Hypocrisie y s. f. ipocrista , falsa apparenza 
di pietà. 

Hypocrite , s. et adj. ipocrito , ipocrita, 
ipocritone, falso divolo , simulatore, 

Hypogastre, s. m. partie inférieure du 
ventre , ipogastrio o parte inferiore del 
basso ventre, 

Hypogastrique ; adj. ipogastrico, che ap- 
partiene all’ ipogasirio. 

Hypoglosses , s. m. pl. il se dit des nerfs 
qui se distribuent à Ja langue, ipoglossi, 
nervi che si distribuiscouo per la lingua. 

Hypomochlion , s. m. point d'appui d’un 
lévier, ipomoclio , stanga , punto d'ap= 
poggio della leva. 

Hypophore , s. f. certain ulcère , ipofera, 
ulcera aperta profonda , e fistulosa. 

Hypophtalmie ; 6. dolor nell'occhio sotto 
la cornea, 

Hypophyse , s. f. chùte de cils, ipofisi. 

Hypopion , s. m. abcès de l'œil; sorte 
d'ascesso nell'occhio. 

Hypostase , 9. f. ipostasi, sussistenza di 
persona - en méd. sedimento dell'orine, 

Hypostatique , adj. union hypostatique, 
l’union du Verbe avec Ja nature humai- 
he + unions ipostatica , uniune del Verbo 
alla na ura umana. 

‘Hypostatiquement, adv. ipostaticamente , 
d'una mariera ipostatica, 

Hypothécaire , adi. ipotecario, 

Hypothécairement, adv. ipotecariamente. 

Hypothénar, s. m. muscle du petit doigt, 
ipotenare. 

Hypothénuse ; s. f. le côté opposé à l’an- 
gle droit dans un triangie rectangk 4 
ipotenusa. 

Hypothèque , 6. f. droit acquis par un 
créancier sur les immeubles de son dé- 
biteur, ipoteca, diriltu acquistato dal 
creditore sui beni immobili del suo de- 
bitore. 

Hypothéqué , m. ée, fi part. ipotecato y 
impegnato , ec. NV. ie verbe. 

Hypothequer, v. a. ipotecare, impegnare, 
sodare $ dare in ipoteca. 

Hypothèse , s. f. supposition , ipotesi, supe 
posto - système, ipotesi , sistema. 

Hypothétique, adj. ipotclico ; suppositivo y 
fondato sul supposto. 

Hypothetiquement, adv. ipoteticamente 4 
per ipotesi. 

Hypotrachelion, s. m. T. de méd. la parte 
taferiore del collo - parte della colonna su 
cui s'appoggia il copitello. 

Hyotypose $ s. f. iputiposi, narrazione al 
vivo, 

Hysope ,; s. f. plante aromatique , isope 
- hysope de garigue , ou herbe d'or, V. 
Héiianthème. 

Hystéralgie, s. f. douleur de matrice, iste- 
ralgla , dolore della matrice. 

Hystérique , adj. uterino y isterico è pase 
sione 4 sfizione isterica , che appartiene 
all'utero - hystériques, médicamens, pro» 
pres à remédier aux passions hystéri- 
ques y isterici. 

Hysterocèle 4 s. f. descente cansée par le 
passage de la matrice è travers le pé 
ritoine y isterocele , allentatura cagionate 
dal passaggio della matrice a traverso del 
peritonen. 

Hystérolyte , s. f. pierre fur laquelle on 
trouve représentée les parties natu- 
relles de la femme, pietra su cui si 
trovano rappresentate le parti maturali della 
donna, isterolite. 


Hystéroloxie 3/3; f. oébiiquilà dell'utero) 
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Hysterotomie , s. f. dissection de la ma- 
trice , isterotomia. 

Hystérotomotocie , s. f. T. de chirurg. iste- 
romotocia , operazione Cesarea. 


I, ET J. 


I s $. m. troisième lettre voyelle et la neu- 
vième de l’alphabet françois : J , con- 
sonne ; abusiveinent ainsi appelé , en 
est la aixième lettre ; voyez la gram- 
maice pour sa pronouciatiou. 

Ja, adv. I. vieux, gia. 

Jaaioba , s mm. sorta difegiuolo del Brasile. 

-Jabie, s. m. raiuure faite aux douves des 
tonneaux y capruggine , sina. 

Jablé, m. ée, f. part. caprusginato. V. le 
vecbe. 

Jabler, v. a. coprugginare , incavar la zina. 

Sahio:re , $. f. instrument pour taire le 
jable des tonneaux , zinatoja, strumento 
da incavare la zina. 3 

Jubot , s. m. gozzo degli uccelli + merletto , 


o striscia di tela messa per ornamento allo. 


sparato delle camice. 

Jabotter , v. a. fam. cicalare , gracchiare. 

Jacana, s. m. cisesu du Brésil, jacana, 
sorta di uccello del Brasile. . 

Jacce , 5. f. plante, giacea, jacea. | 

Jacent, m. ente, f. adj. T. de pal: biens 
jacens , succession jacente , beni, che 
non han proprietario , beni giacenti, suc- 
cession giacente. i 

Jachère , s. f. état de repos d’une terre 
dabourable , et la terre même, quand 
«elle seposes maxsese, novale , maggia- 
tica, campo lasciato sodo per seminarlo 
l’anno vegnente. 

Jachéré , m. de , f. part. cui si è data la 
prima aratura. V. le verbe. 

Jachérer , v. a.romperla terra , dar la prima 
aratura ad una terra. 3 

sJacht, ou Jacq, V. Yacht. 

Jacinthe, ou Hiacinthe , s. f, plante bul- 
heuse, giacinto. La radice di questa pianta 
bulbosa è' detersiva e astringente.. 

Jacobée , ou herbe de saint Jacques , s. f. 
plante 4 giocobbea , erba di S.Jacopo. 

Jacobin , s. in. religieux’, Domenicano. 

Jactante 4 s. f. T. lors d'usage, vanterie, 
giattanza 4 vanto ) jattanza ) vanagloria , 
millanterla , ostentazione. È 

Jaculatoire , adj. il se dit d'une prière 
fervente , giaculatoria, orazione jucula- 
toria , fervornsa. 

Jade, s. m. diaspro , melochite. 

Jadis > adv. altre volte , un tempo, a' tempi 
amdali, già , per il passato , a‘tempi an- 
tichi. ; 

Jaillir, v. n. sailfir, sortir impétueuse- 
ment, spicciare , sgorgare ; sampillare , 
scaturire. 

Jaillissant, m. ante, f. adj. zampillante, 
sgorgante $ che apiccia, scaturisce , zam- 
pilla. 

JaiHissement, s. m. lo scalurire , ec., zam- 
pillamento , lo sampillar fuori del arqua. 

Jais , s. m.substance biramineuse, solide, 
et d’un noir luisant, /ustrino - certain 
verre qu'on teint de différentes couteurs, 
conterie. i 

Jdace , s. m. certain droit seignenrial , 
dazio posto sul vino che si vende a minato. 

Jalap , s. m. plante appellée aussi mer- 
veille du Pérou, et Belle de nuit, scia- 
rappa , Jalpa. 

Jaie , s. f. catino. 

Jsiet ; s. m. petit caillou rond, V. Ar- 
batte. 

Jalonné | 3. m. de, f. part. livellcte con 



















JAL 


bastoni piantati all'oggetto , ee, V. le 


verbe. 


livellare. 
Jalon , s. m. dastani da livello. 
Jalousé , m. ée, f. part. V. le verbe. 


tar gelusla , invidia, invidiare. 


legno. 


uom geloso, una femmina gelosa. 


è cio che si può mai dir di più forte. 


gambe. 


Latine et Grecque, dout la première syl 


jambico, 


en parlant d’un bitiment, puntoni, pie- 


de hune, V. Gambes. n 
Jambette, s. f, petit couteau qui se re. 
plie dans le manche, coltello da tasca, 
coltello a molta -T. de charpent. certaine 
pière de bois, monackino o sostegno che 


serve à calzare i puntoni. 


Jambiere, s. f. chaussure de fer, sambiera. 


Jambiers, s. m. pl. muscles qui partici- 


pei au mouvement du tarse sur la jam- 


9 tibiali gambieri. 


Jambique , adj. vers d'un pied, jambico. 


Jambon , s. m. prosciutto, presciutto. 

Jambonneau , s. m. dim. piccolo prosciutto. 

Jan, s. m. T. de jeu du trictrac, petit, 
grand jan , jan de retour ; il pieno. 

Janaca , $. m. animale -dell’ Affrica. 

Janissaire, s. m. garde du Grand Seigneur, 
Gianigzero. ; 

Jansénisme , s. m. doctrine de Jausénius, 
giansenismo. 

Janséniste , s. m. défenseur du jansénis- 
me , giansenista - sorte de jupe de fem 
me, certa gpnnella. 

Jante , s. f. pièce de bois courbée , quario 
d'una ruota. 

Jantiller, v. a. applicar tavole ad una ruote 
da mulino. | 

Jantilles, s. f. pl. tavole opplicate ad una 
runta da mulino per ricevervi l’acqua. 

Janvier, s. m. le premier mois de l'an- 


née, germajo, così denominato da Giano,. 


a cui era dedicato. 
Japon , s. m. porrellana del ‘Giappone. 
Japoner , v. a. ricuocer le porcellana della 
Cina per ferla comparir del Giappone. 





Jalonner , v. n. et a. piantar bastoni da 

























Jalouser, v. a. ingelosire , esser geloso y por- 


Julouie 4 s. f: gelosta , invidia - rivalità , 
sospetto , ombra y timore - jaloasie est 
aussi une certaine fenètre treillissée dia. 
gonalement ; gelosla , ingraticolato di 


Jalvux , m. ouse, f. adj. geloso - vais- 
seau jaloux, bastimento che regge poco 
- on dit, qu'une place est jalouse , qu’un 
poste est jaloux, etc. geluso , delicato , 
perirol::so s esposto - pour Envieux 3 V. 
- an subst. un jaloux, une jalouse ; un 


Jamais, adv. de temps ; mei, giammai, 
unque mai - à jamais, per sempre, in sem- 
piterno - au subst. fam. à tôut jamais, 
mai , in niun tempo - il se dit quelque. 
fois sans être négatif: c'estce qu’on peut 
jamais dire de plus fort, de mieux, gli 


Jambage , s. m. construction de maçon- 
nerie, plustro , sperone per sostentare 
una fabbrica - jambage de cheminée , pi- 
lastrino - le jambage d'une porte , impo- 
statura d'una’ porta - jambage , dicono i 
maestri di carattere , e intendono le aste, 
o lince rette dell’ m, dell'n, « dell'u, 


Jambe, s. m. pied, dans la versification 





Jabe est biève, et la dernière longue, 
jambico , piede di verso greco , e latino, 
che ha due sillabe , la prima breve, è 
‘ l'altra lunga - jambe , se dit aussi du 
vers, cù il y a des jambes, jambo , verso 


Jambe, s. f. partie du corps depuis le 
genou jusqu’au pied , gamba = prendre 
ses jambes à son cou, pop. V. Fuir - 
jambe de forces , jambe sous poutre, 


tre, su cui s'appoggian le travi - jambes 


JAP 


Jappement , s. m. abbajamento , gagne's- 
mento s gagnollo. 

Japper, v. n. il se dit du cri des petiu 
chiens , aSbajare, gagnolare ; guajoiare, 
guaire , latrare. 

Jaque, s. f. jaque de mailles, armure faite 

e mailles ou anelets de fer, siaco, 
maglia , ghiazzerino. 

Jaquemart, s. m.certa figura rappeseniazte 
un uomo armato conun martello alla mano, 
che ponesi su altetorri , perché batta le ore 
come il Mangio a Siena. 

Jaquette , s. f. sajone 0 casacce de' conta» 
dini - gonnellino de’ bambini, 

Jardin, s. m. giardino. 

Jardinage , s.m. giardini , terre coltivate a 
giardino - l'arte di coltivara è giardini. 

Jardiner, v. n. coltivare il giardino. 

Jardinet,s. m. giardinetto, pi. col giardigo. 

Jardineuse , adj. f. émeraude jardineuse 
smeraldo fosco. 

Jardinier, s. m. ière, f. giardiniere - jar- 
dinièie, s. f. manchette brodée ; mari» 
-chelto con un piccol ricamo. 

Jardons, m. pl. tumeurs caillenses aux 
jambes d'un cheval, giada, giardone. 

Jargon, s. m. lingua corrotta, gergo , line 
gua furbesca - esyèce de diamant jazney 
giargone , d'amanie giallo, 

Jargouner, v. n. et fam. parlare in gergo, 
o gerzone , faveilar in maniera da non es- 
Ser 111/850. è 

Jargonnenr, s. m. chi perla in gerga, chi 
Savella in modo da non essere inteso. 

Jurlot, s. m. T.de mar. rabattura. 

Jarre, s. f. grand vaisseau de terre pour 
conserver l'eau, giera, coppe - 7. de 
chape). pelo vano, pennacchini. 

Jarrebosse, V. Candelette. 

Jarret, s.m. partie postérieure où la jambe 
jambe se joint à la cuisse, garretto, gar- 
retta -T.d'arch. torluosita, 0 gomuti d'une 
volta. 

Jarreté, m. ée, f. adj. il se dit des qua- 
drupèdes, chi ha i garetti delle gasmbe di 
dietro così vicini che quasi si leccano. 

Jarretier, s. m. nom d’un muscle, popliteò. 

Jarretière, s. f. lien avec lequel on at- 
tache ses bas, fegacrio- en parlaat de 
l’ordre de chevalerie d'Angleterre, gier- 
retliera. 

Jarreux, m. euse , f. adj. che'fa peli vani, 
pennacchini. — 

Jars, s. in. maschio dell'oce - on dit de 
l'homme qu'il entend le jars, pour dire 
qu'il est fin, et qu'il n’est pas aisé de 
lui en faire accroire. I est populaire. 
V. Fin, Rusé. 

Jas , s. m. pièces de bois qui soutiennent 
l'ancre droite daus l'eau + ceppo. 

Jaser , v. n. cianciare, chiacchierare , cfar- 
lare  cicalare , cinguettare y berlingare , 
ciangolare , ciaramellare , ciarpare , cor- 
nacchiare ,gracchiare - fig. et fam. sbbu- 
Jare yscicalare , lasciarsi uscir di bocce un 
segreto - il se dit de quelquet oiscaux 
qui parlent , favellare , parlare. ì 

Jaserie ,s. f. Babil, éaquet , V. 

Jaseur, s. m. euse ,f. Causeur ) babil- 

- lard, V. 

Jasmin, s. m. gelsomino, pianta e fiore. 

Jaspachate , s. f. sorta di pietra preziosa. 

Jaspe , s. m. pierre dure et opaque , dies= 

* pro , jaspide - jaspe fleuri, diaspro di 
Sicilia, ossia fiorito di Sicilia - jaspe san- 
guin , diaspro sanguigno ; il primo è «a , 
mischio di differenti colori s il secondo è 
picchiettato di rosso. 

Jaspé , m. ée , f. part. dipinto , 0 scresieto 
come il dosprn, marezzato. 

Jasper à V. n. marezzare , screziare \pisnere 
a macchie come il diaspro. 

Jaspiner , v. n. mot bas, parier è tort et 
à travers 3 dre sproposilj. 


Jaspure ? 


JAS 


Faspare , s. f. screziatura a guise di diaspro. 

Jatraleptique, s. f. parte della medicina con- 
cernente la guarigion delle infermità per 
via di rimedj esteriori. 

datrochimie , s. f. l’art de guérir les ma. 

: ladies par des remèdes chimiques, sorta 
d'arte di guarire le malattie con rimedj 
chimici. 

Faste , s. f. pictto, piattello - T. de mar. en- 
ceinte de planches mises vers l'avant du 
vaisseau è) cossa da cubie. 

Jattée, s. a um piatto pieno. 

Javaris, s. mm. sortu di cinghiale Americano. 

Javart, s. m. tumeur dure au bas de ja 
jambe des chevaux, giarda. 

Javeau, s. m.isoletta in un fiume. 

Savelé, m.ée,f. part. emmannato, per 
landosi di biade. 

Javeler, v. a. emmasnure le biade - nent. 
le blé javelle, il grano secca ed ingial- 

‘ lisce - avoines javelées , biade tagliate, 
danneggiate dalle pioggie nel seccarsi. 

Savelenr, s. M. ammannatore, colui che am- 
moana le biade. 

Javeline, s. f. espèce de dard, chiaverina. 

Javelle , s. f. plusieurs poignées de blé 
scié , manne , manella , manata - petit 
faisceau de sarment, manata di sermenti. 

Favelot, s. m. arme de trait, giavellotto , 
dordo. 

Sauze , s. f. lajuste mesure que doit avoir 
tn vaisseau fuit pour contenir quelque 
liqueur onu quelque grains , staza, mi- 
sura di bastimento e di vasi di licore - 
art de réduire à une mesure connue 
ea cubique la capacité inconnue de cer- 
tains vaisseaux 3 l'erte di misurare. 

Saugé, m.ée, f. part. stasato , ec. V.le 
verbe. 

Suugeage , .s. m. stesatura - le page data 
agli staxzatori. 

Saugzer, v. a. mesurer un vaisseau, siasare. 

Jaugeur, s. m. siasatore, che staza, che 
per via dello staglio trova la tenuta , la 
capacità di una botte, o sinili. 

Saumière , s. f. T. de mar. buco del timone. 

dJaunàtre , adj. gialliccio, giallognolo. 

Janne, adj. couleur d'or, giallo - au subst. 
le jaune, i/ giallo, il celer giello - jaune 
d’oeuf, Ÿ. Moyeu. 

Jaunet , s.m. foretto giallo de'prati. 

Jauni ° ©. ie ? f. part. Ingiallito 9 el. V. le 


verbe. 

#aunir , v.a.inglellare, tignor di giallo, fer 
giallo - neut. iagiallire , diventar giallo , 
ingiallare , gialleggiere , biondeggiare. 

Frunisce , 8. f. maladie, itterizia. 

Jautereaux, V. Joutereanx. 

> s. m. stambecco, capra selvaggia. 

Ibis, oiseau d'Egypte 3 ibi, ibide, uccello 
d* Egitto, distruttore de’serpenti : è una spe- 
cis di cicogna. 

Itetui 9 m. icelle , f. pron. costui, costet. 

Ichneumon, s. m. rat de Pharaon et man- 
gouste , animal quadrupède. ieneumone, 
topo di Fareone - on donse encore ce 
nom à un certain insecte , sorte di in- 
Seito. 

Ichnographie » s. 6. plan d’an édifice, ic- 
nografia , disegno « piano d'una fabbrica. 

Ichnographigee , adj. ienografico , opparte- 
mente all’icnografia. 

Echor, s. m.1 pron. ikor y T. de méd.icore, 
siero che cola dalle ulcere. . 
Ichoreux, m. euse , f. adj. ( pron. iko- 
reux) pourichoreux, tumeur ichoreuse, 

éeoreso + sieroso. ; 

Ichoroide, s. (.moiteur, sueur, dite mal- 
saine , icervide. 











ICT 


fctiologta , quella parte della Storia Ne- 
turale che tratta de'pesci. 


Ichtyologiste, s. m. scrittore della storia de’ 


pesci , ictiologista. 

Ichtyopètre, s. m, occhio di serpente. 

Ichtyophage , s. m. qui ne vit que de pois- 
sons , chi non si ciba che di pesci. 

Ici, adv. de lieu, qui, costà, in questo 
luogo - adv. de temps , c'est ici la tren- 
tième annèe , è questo il trentesimo anno. 


Icoglan, s. m. page du Grand Seigneur, 


Icoxlane, paxgio del G. Signore, 

Iconoclaste , s. m. briseur d’images, ico- 
moclasta, 

Iconograpbie , s. f. description des ima- 
ges , tableaux, etc. ironografia. 

Iconographique, adj. iconografico. 

Iconolàtre , 
noclastes aux Catholiques , Icono/atra. 

Iconolàtrie , s. f. adoration des images, 
iconolatria, adorazione delle immagini. 

Iconologie, s. f. explication des images, 
monumens, etc. antiques , iconologla. 

Iconologique ; adj. fconclogico. 

Iconologiste , s. m. fconologista. 

Iconomaque , s. m. qui combat le culte 
des images, Iconomaco , che combatte il 
culto delle imnioaini. 

Ictère, s. m. débordement de bile, itterizia. 

Ictérique , adj. remède contre la jaunisse, 
ilterico. 

Idéal, m. ale, f. 
fantastico. 

Idéalisme , s. m. système des philosophes 
qui voient en Dieu les idées de toutes 
choses, Idealismo, sistema di filosofi 
che credono di vedere in Dio le idee d'ogni 
cosa, 

Idéaliste, s. ns. défenseur de l’idéalisme, 
idealista , difensore dell'idealismo. 

Idée , s. m. perception de l'ame par l’or- 
gane des sens, idea - pour l’exquisse 
d’un ouvrage , dessein , abboszo, dise- 
gno , progetto - cet homme n'a point 
d'idée , senza idea , sensa invenzione - 
idée, idea, rimembranza, fantasta - fig. 
chimera , inmaginazione , fantasta. 

Idem, du lat. le méme, on s'en sert au 
palais s idem, l’istesso. 

Identifié ; m. ée,f. adj. identificato, part. 
V. le verbe. 

Identifier, v. a. comprendre deux choses 
sous une même idée, identificare, com- 
prendere due cose sotto una istessa idea. 

Identique , adj. de t. g. qui ne fait qu'un 
avec un autre, identico. 

Identiquement, adv. identicamente , con 
modo identico. 

Identité , s. f. ce qui fait que deux ou 
plusieurs choses ne sont qu'une, iden- 
tità , medesimezza. 

Ides , s. f. pl. idi , il giorno decimoquinto 
di e’cuni mesi, e’ltredi.esimo d'alta. 
Idiocrase , s. f. c'est ce qui est propre 
d'une chose, d’une substance animale, 

minéralé , où végétale , idiocrazia. 

Idiome, s. m. langue propre à une nation, 
idioma, linguaggio. 

Idiomorphes ( pierres ) , adj. pierres qui 
ont une figure détérminée dans leur es- 


ce idiomorfi. 

miti 95. mm. maladie propre è quel- 
que partie du corps, idiopaila - en mo- 
rale, inclinazione particolare per qualche 
cosa. 

Idiopathique , adj. idiopatico. 

Idiosyncrase  s. f. particularité de tempé- 
ment, idiosincrasla. 

Idiot, m.iote, f. adj. idiota, ignorante 


adj. ideale - chimerico , 


s. m. nom donné par les Ico- 
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IdoMtre, s. et adj. idolatre , edorator d'idoË 
- fig- être idolâtre d’une femme , de ses 
Opinions ; ouvrages, etc. idolatrare , in- 
vaghirsene. 

Idoiâtré , m. ée, f. part. idolatrato , ono- 
rate quel idolo. V. le verbe; il n’est en 

. usage qu'au fg. cette femme veut être 
idolâtrée, quella donna vuoi essere ado 
Pata. . 

Idolàtrer, s. n. fdolatrare , onerar gl'idoli 
- actif, au fig. amare appassionatamente, 
Gmare passamenite , svisceratamente. 

Idolàtrie , s. f. idoletrie - fig. aimer une 
femme jusqu'à l’idolitrie, omarana donna 
pazsaemente, adoreria, idolatraria. 

Idolâtrique , adj. idolatrico , che conviene, 
che appartiene all’idoletria. 

Idole , s. f. idolo, figura, stetua rappre- 
sentante una Qualche divinità da adorare. 

Idytle, s. f. petit poéme égayé, idillio, com- 
ponimento in versi, che Aa d'ordinario per 
soggetto delle cose pastorali e amorose , 
e tien molto della natura dell’egloga. 

Je, subst. pron. sing. de la première pere 
sonne, io. 

Jectigation, a. f. tressailloment au poule 

- d'un malade, sbaiso. 

Jectisses ; adj. f. pl terres jectisses , ter- 
res remuées , ou rapportées , giltata y 
terre trasporiate, scavate, © smosso. 

Jecuiba , s. m. a/bero del Brasile, 

Jehovah s s. m. some di Dio in fuvella 
Ebrea. 

Jejununi , s. m. le second intestin grêle 
sovvent vide, jejuno , digiuno, il se- 
conde intestino tenue. 

Jéréraiade 99. m. fam. plainte fréquente, 
lamentasione , querela, dogliansa , la- 
mento, 

Jérophore , s. m. colui fra" Greci + chepor= 
tova le cose sacre. 

Jésus-Christ, s. m. Gesè Cristo. 

Jet, s. m. un jet de pierre, d'un filet, 
un tiro di pietra , un gilto di rete - ache- 
ter le jet d’un filet, comperar tuite il 
pesce preso in un gi!to di rete - jet de lu- 
méère , d'eau, d’abeilles, reggio di luce, 
sampillo d'acqua , nuevo sciame di pec- 
chie - calculer au jet et à la piume, 
calcolar co'segni , e colla penna - jet, en 
parlant d’arbres , rempollo - voilà une 
canne d’un seul y mazza , bastone 
sense nodi - jet de voiles, l'appareil 
complet ‘de toutes les voiles d'un vais 
seau , gioco di vele. 

Jeté , s. m. sorta di passo di danza. 

Jeté , m. do, f. part. gettato , ec. V. bo 
verbe. 

Jetée , s. f. digue, où muraiHe faite dans 
la mer, molo, gettuta - amas de cail- 
ioux , sable , etc. jeté dans un manvais 
chemin pour le rendre praticable , shia= 
juta. 

Jeter , v. a. gelsare, tirare, buttare lan- 
ciere - cela jette dans de grands embar» 
ras , portare , porre, esser cagione - jo- 
ter des propos, gettar molti, parole - jeter, 
en parlant d’arbres, et de plantes , get- 
tare , sbocciare , metter fuori le messe - 
jeter, se dit aussi de l'eau qui jaillit 
avec rmpétuosité , des ulcères y aposte- 
mes, elc. versare, gettar marcia - il se 
dit encore d’un cheval forsqu'il a un 
écoulement per jes naseaux , aver il ei- 
murro - ce cerf jette sa tête, deporre, 
por giù i palchi , le corna - jeter une dre 
perie , T. de peint. panneggier bene - 
jeter un navire sar wa banc, invesiire 
una nave in terra. 


Jeton, s. M. segni per contare 0 per giuo- 


fites, s. m. pl. poissons pétriGés ou! siupido. ms ; 
gi Le Feronia de pois-|Idiotisme, s. m. idiolismò , visie nel par-| cere, brinioli, geituni. 


Jeuy s.m. divertissement, récréation, giuoeo 
sollazzo - prendre quelque chose en jeu, 
piglier una coss por burla - cela Passe lo 


* 28 


lare o nello serivere. 
Idoine , adj. on ne s’en sert qu'an bar- 
roan, idonce , abile , vapace. 


sons , ictioliti , pesci impietriti , © piotres 
fe cuié impressa la figura di qualche pesce. 
Echiyolozie, s. f. descriptiun des peissons, 
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jeu, questa è più che burla - certain exet- 
cice , qui a ses règles, et auquel on 
risque ordinairement de l'argent, giuoco, 
gioco - jouer gros jeu , c’est hasarder de 
grandes sommes , giuocar grosso giuoco 
-tenir le jeu de quelqu'un, giuocar per 
un altro - couper Jeu , se retirer avec 
gain , lasciar di giuocare - fig. cet hom- 
me sait bien cacher son jeu, occultar 
bene i suoi disegni - faire bonne mine 
à mauvais jeu y dissimulare , far buon 
viso e nasconder l'affanno - fig. et prov. 
le jeu ne vaut pas Ja chandelle, Ja cosa, 
l'affare , ec. non merita la spesa - jeu, 
ce que l’on met au jeu, la posta - le 
lieu où l’onjoue, il luogo, dove si giuoca 
- ce qui sert à jouer : un jeu de cartes , 
un mazzo di carte - jeu, pour la ma- 
nière dont on touche les instrumens, 
et dont un comédien représente , suona- 
re, maniera di suonare , di rappresentare 
. un jeu d’orgues, les jeux de l'orgue, 
a-gano , tasto - prov. c'est un jeu joué, 
ella è una casa concertata - jeu de mots, 
bisticci, conceitini - jeu de prix » d'es- 
prit, givochi di premio , coserelle inge- 
anose, spiritose - jeu de la nature, scherzo 
di natura - faire jeu parti, c'est, quand 
de deux ou de plusieurs personnes qui 
ont part à un vaisseau y il ÿ en a nne 
qui veut rompre la société , stralcio , 
fare stralcio, | 

Jeudi , s. m. giovedì - jeudi absolu, gio- 
vedì santo. 

Jeumerante , 6. m. T. de charrons, mo- 
dello di quarti delle ruote. 

Jeun (è), adv. a digiuno, senz' aver 
, mangiato fra'l giorno, — 

Jeune , adj. giovane , giovine , che à sul 
fiore dell” esser suo - un jeune enfant, 
garçon, homme, une jeune fille, gio- 
vinetto, giovinetta - dans mon jeune âge, 
temps , saison à nella giovinezza, nella 
prima florida età - poétiq. jeunes désirs, 
jeune ardeur , courage, etc. d-sider) 
giovanili j ardor giovanile, ec. - jeune» 
vigoroso, vivido , giovane y robusto - pour 
cadet, un tel le jeune, i/ più giovane, 
il minore. 

Jeune , «. m. digiuno ) astinenza. 

Jeunement, adv. nouvellement, il ne se 
dit qu'en cette phrase; un cerf de dix 
cors jeunement , recentemente, di fresco. 

Jcûner , v. n. digiunare - fig. et prov. - 
jeûner à feu et à sang. far un digiuno 
rigorosissimo - jeùner, signifie aussi man- 
ger peu, ou même moins qu'il ne faut, 
soit par une abstinence volontaire, soit 
par une abstineuce forcée , dixiunare, 
Jar fare astinenza , tenere al filetta. 

Jeunesse, s. f. giovinezza , gioventù, gio- 

. venezza À gioventudine , età giovanile - 
de jeunesse , pour y dès la jeunesse 4 
fin dalla giovinezza - jeunesse signifie 
aussi ceux qui sont dans l'âge de la 
jeunes e, et méme se dit pareillement 
des personnes qui sont dans l'enfance , 
gioventù, quantità , moltitudine di gio- 
vani, o fanciulli - jeunesse se dit quel- 
quefois des folies de la jeunesse, er- 
rori , maacamenti di gioventù , impru- 
denza , error giovinile , gievanesco. 

Jcunet, m. ette, f. adj. fam. giovanetto, 
giovinotto 3 giovanotto , giovaneilo s gio- 
vanottino. 

Jeùncur, s. m. euse, avec l'adj. grand, 
gran digiunatore. 

If, s. m. arbre toujours vert, tasso, 

Iguare, adj. fam. c'est l'homme du monde 
le plus ignare, iguaro , ignorante , il- 
letterato. 

Iguée, adj. T. didactique, igneo, che he 
qualita di fuoca , che è di fuoco, 

Iguicole , adj udoru:or di fuece, 


IGN 


Ignition, s. f. T. de chim. état d'un métal 
rougi au feu, infocamento del metalio. 
Ignoble, adj. ignobile , vile, scuro, basso. 
Ignoblement, adv. ignobilments , Lassa- 

mente , in modo ignobile. 

Ignominie, s. f. ignomiaia, infamia, scorno, 
obbrobrio , vituperio vergogna, biasimo. 

Iguominieusement, adv.ignominiosamente, 
vituperosamente , vbbrobriesamente. 

Ignominieux, m.euse, f. adj.igauminioso, 
obbrobrioso $ infame , vituperoso , ver- 
gognoso. 

Ignoramment , adv. ignorantemente , ros- 
æamente. 

Ignorance , s. f. ignoranza, mancanza di 
sapere , ignorantaggine - ce livre est 
plein d’ignorances grossières, libro pieno 
d' errori madornali , d'ignorantaggini. 

Iguorant, m. ante , f. adj. ignorante , il- 
letterato , grosso , goffo, rozzo - T. de 
pal. il est ignorant du fait, ignora, 
non è informato della cosa. 

Ignoré, m. ée , f. part.ignorato , non sa- 
puto , non cognito, Y. le verbe. 

Ignorer, v. a. ignorare, non sapere - fan. 
c'est un homme qui n'ignore de rien, 
egli è un uomo che sa di tutto. 

Iguana, s. m. sorte de lézard amphibie, 
iguana o lucertoia acquatica. 

I, pron. m. qui désigne la troisième 
personne , egli , ei, e’, esso, quegli, 
e questi - au sing. avant les verbes 
impersonnels , il n’est point relatif, 
il neige , il tonne, etc. nevica, tuo- 

. na, ec. 

lle, s. £. isola, spazio di terra circondata 
per ogni parte dall’ acqua. 
es 4 $. m. pl. os des Îles ; ossa innomi- 
nate. 

Tleum ; ou Ilcon, s. m. intestino, ileo 4 
ultimo degl’ intestini tenui. 

Niade, s. f. poéme d’Homère, iliade - 
une iliade de malheurs , una quantita 
di sventure, x 

Iliaque, adj. passion iliaque, passion iliaca, 
dolori dell’ intestino ileo - muscle qui 
fait mouvoir/l'os de la cuisse sur le 
bassin, iliaco - il se dit encore de cer- 
taines artères y iliara. 

Dion, s. m. l'un des trois os qui for- 
ment les os innominés, ileo , ilio. 

Illaps , s. m. estasi. 

Illation , s. f. conséquence , illazione. 

[légal ; m. ale, f. adj. qui est contre la 
loi y illegale. 

Iliégitime , adj. de t. g. illegittimo è non 
legittimo. 

[légitimement , adv. illegittimamente, in- 
giustamente , irragionevolmente. 

IMégitimité , & f. illegittimita , difetto di 
legittimità. : 

Dlettré, m. de, f. adj. illetterato. 

Illicite, adj. illecito , vietato, preibito , 
illicito. 

IMicitement , adv. dans le style de prat. 
illecitamente. | 

Illimité ; m. ée y f. adj. illimitata, am- 
plissimo. 

Iluminatif, m.ive, f. adj. la vie purga- 
tive, illuminative, unitive, la vita pur- 
gativa , illuminativa , unitiva. 

Minmination, s. f. illuminazione, illu- 
sltrarmento, i 

Nluminé, m. ée, f. part. illuminato , ec. 
Y. le verbe - en matière de religion, 
au subst. visionario - illuminés, cer- 
tains hérétiques 4 setta degl’ illuminati. 

IMuminer,v.a. illuminare, schiarire - accen- 
der lumi o fuochi - fig. sveiare, far chiaro. 

IDusion , s. f. illusione - errore, chimera 
- SOgNO + idea. . 

Tusoire , adj. illusorio. 

Hlusoirement, adv, iiluseriamente, per ma- 
niera lilusoria, 


ILL 


Niastration, 6. f. illustrazione , distintive 
d’ onore , rapporto a una famiglia. 

Illustre, adj. illustre, chiaro , celebre - 
au subst. uomo famoso , rinomato - ce- 
lebre per infamia. 

Illustré, m.ée, f. part. illustrato, ec. V.le 
verbe. 

{llustrer, v. a. illustrare, rendere illu- 
stre, far celebre , far cAiaro , dare ono- 
rata fama. 

IMustrissime , adj. sup. fam. i/lustrissime. 

[lots s. m. isoletta , isolotta. 

Image , s. f. imagine, immagine, poet. 
imago y effigie, simulacro - idea, figura 
dipinta , o di rilievo, impronta, ritratto + 
rappresentazione , simiglianza , sembian- 
sa - discours rempli de belles images, 
pieno di belle descrizioni, o pitture. 

Imager, s. m. ère, f. venditor d' im- 
magini. 

Imaginable, adj. de t. g. che può imma- 
ginarsi y ifeare , immaginabile. 

Imaginaire, adj. de t. g. che non è che 
nella immazinazinne, inmaginario, finto. 

Imaginatif, m. ive, f. adj. qui imagine 
aisément , immaginativo y che immagina 
facilmente , immaginante , fertile in tre- 
vare , in ideare mezzi, spedienti. 

Imagination, s. f. immaginazione, fanta- 
sia - pensiero , idea, immagine, capric- 
cio - chimera, fantasia , stravaganzay 
idea scolta. | 

Imaginé, m. ée, f. part. immaginato, 
imaginato , ec. V. le verbe. 

Imaginer, v.a. immaginare , ideare - is- 
ventare - avec Île pron. pers. immagj- 
narsi, figurarsi , idearsi, rappresentarsi 
+ cacciarsi in corpo , darsi a credere, 
persuadersi. 

Iman , s. m. ministro della religione presse 
î Tarchi. 

Imaret, s. m. spedale de' Turehi. 

Imbécille , s. et adj. imbecille, debole, 
sciocco, balordo , scioccone, mentecatto , 
disennato. 

Imbécillité, s. f. imbecillità , debolezze, 
fircchezza. 

Imbibé, m. ée, f. part. imbevuto, ingup= 
pato , immollato, es. V. le verbe. 

Imbiber, v. a. incuppare , imbevere , am- 
mollare y immollare - au récip. imbe= 
versi, inzupparsi - J'huile s'imbibe dans 
le drap, l'olio imbevuto dal panno. 

Imbibition ; s. f. insuppamento. 

Imbriaque , adj. fam. V. Ivre. 

Imbricée , adj. f. il se dit des tuiles 
concaves : tuile imbricée , ‘fegolo, ten 
golino. 

Imbroille , s.m. de l'ital.imbroglio, Y. Em- 
brouillement. | 

Imbroorbassi, s. m. cavallerisso maggiore 
del Gron Signore. 

Imbu, m. ue, f. adj. au fig. imbevuto, 
prevenuto, 

Imitable, adj. de t. g. da imitarsi, che 
si può imitare, imitabile. 

Imitateur, s. m. trice, f. imitatore, ini- 
tatrice, 

Imitation, s. f. imitasione, copia - è l'imi= 
tation, ad imitazione, ed esempio. 

Imité, m. ée, f. part. imitato, ec. V. le 
verbe. 

Imiter, V. & imitare, seguir l'esempio - 
copiare. 

Immaculé, m. ée, f. adj. immaculato = 
l’immacutte Conception de ta Vierge, 
ou la Conception immaculée, l'inme- 
colata Concezione. 

Immanent, m. ente , f. adj. qui est con- 
tiau, constant, inimaninte. 

Immanquable , adj. de t.g. che non puà 
mancare , certo, sicuro, 

Immanquablement s adv. certamente, ino 

Sallibilmente) immancabilmente, 
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Immarcessible, adj. de t. g. immarcessi- 
bile, incarruttibile. 

Immatérialiste, s. m. et f. nom que l'on 
donne à des nouveaux athées, imma- 
terialista. 

Immatérialité, s. f. immaterialità. 

Immatériel, m. elle, f. adj. immateriale. 

Immatériellement, adv. immaterialmente. 

Immatriculation, s. f. il matricolare. 

Immatricule , s. f. enregistrement, marri- 
cola , tassa. 

Immatriculé , m.ée, f. part. mairicolato, 
V. le verbe. 

Immatriculer, v. a. matricolare , registrar 
ella matricola. 

Immédiat, m.iate , f. adj. qui agit sans 

. moyen , immediato , che agisce senza 
mezzo - qui suit, précède sans milieu, 
immediato à senz'altro di mezzo. 

Immédiatement, adv. d’une maniere im- 
mediate, immediatamente, d’ una ma- 
niera immediate - immédiatement après, 
subito dapu immediate. 

Immémorial, m. ale, f. adj. il se dit 
d'une chose dont on ne peut dire ie 
commencement,immemoriale , che passa 
la memoria d'uomo = possession immé. 
moriele , possesso antichissimo , imme- 
morabile, di cui non s'ha memoria. 

Immense , adj. immenso, infinito - stermi- 
nato = eccessivo , dismisurato , di smi- 
surata grandezza. 

Immensément, adv. immensomente, smi- 
suratamentg. 

Immensité, s.f. immensità - vastità, smi- 
suratezza , grondezza. 

Immersif, m. ive , f. adj. T. de chim. 
calcination immersive, calcinazione im- 
mersiva. 

Immersion, s. f. action par laquelle on 
plonge dans l'eau, immersione. 

Immeuble, s. m. et adj. il se dit des 
biens en fouds, immobili , stabili. . 

Immivent, m. ente, f. adj. imminente, 
soprastante, vicino ad accadere. 

Lamiscer ( s' ), v.r. T. de pal. misebiarsi, 
ingerirsi, intrigarsi. 

Immiséricordienx, m. euse, f. adj. T. 
nouveau , che non ha misericordia, che 
nona ha compassione, che non compatisce. 

Immixtion, s. f. l'ingerirsi , l'intrigarsi. 

Immobile, adj. de t. g. fermo , cosiante, 


immaeto + immobdila , stabile. 

Immobilior, m. ré; f. adj. T. de prat. 
che concerne gl'ifamobili, .i beni immo- 
bili. ‘ 

Immebilité , s. f. immobilità , stato di cosa 
che non si muove. i 

Immodération, s. f, T. inusité, immode- 
ranza. 

«Immodéré d M ée 9 £ ad). immoderato, eco 
cessivo, senza mode, eccedente , sregolato. 

Immodérément , adv. immoderatamente , 
eccessivamente, smisuratamente, ec. smo- 
derctementr, disordinatamente. 

Immodeste , adj. de t. &. svergograto , im- 
modesto - indecente | inverecondo. 

Immodestemeut , adv. immodestamante , 

| S3vergogfatamenta, indecentemente. 

Immodestie, 5. f. immodestia y indecenza. 

Immolateuc , s. m. sacrificatore. 

Immolation s s. f. immolazione, sacrifizio, 
lo immolare una vittima. 

Immolé , m. ée, f. part. immolata , cc. 
V. le verbe. - 

-Immoler , v. a. immolare , sacrificare - 
fig. immoler quelqu'un à sa haine, à 
son ambition, immolare alcuno al pro- 

+. prio. odia, ambizione, ec. s'immoler 
pour la patrie, sacrificarsi, esporsi per 


+ da paria. — | | 

Immonde, adj. de t. g. il ne se dit qu'en 

. matière de religiou, impuro , immondo 
= esprits immondes, i demon). 
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Immondices, s.f. pl. immondezze, soszure, 
sporcizie , brutture. 

Immoral, m. ale; f. adj. immorale. 

Jinmortalisé, m. ée, f. part. immortalato, 
ec. V. le verbe. 

Immortaliser , v. a. immortalare, fare im- 
mortale, 

Immortel , m. elle, f. adj. immmortale - 
fig. eterno, perpetuo - au subst. on dit 
poétiq. l’Immortel, “Immortale Iddio. 

Immortelle, s. f. sorta di pianta, e di fiore 
- immortelle dorée , elicriso. 

Immortification, s. f. en matière de dé- 
votion , lo stato d'una persona immor- 
tificata , che non sa mortificarsi. 

Immoitifié , m. ée, f. adj. immortificato. 

Immuable, adj. immutabile , invariabile, 
tnalterabile, che non può mutarsi. 

Immuablement, adv. inmutabilmente. 

Immunité , s. f. immunità , esenzione. 

Immutabilité , s. f. immutabilità, stabilità, 
immulasione. 

Impair, adj. impari, caffo , caffa. 

Impalpable, adj. de t. g. che non fa al- 
cuna impressione sensibile al tatto. 

Impanation , s. f. T. de théol. une des 
opinions des Luthériens, impanasione. 

Impardonnable , adj. de t. g. indegno di 
perdono , imperdonabile , irremissihile. 

Imparfait, m.aite, f. ad).imperfetto, non 
finito - che è mancante di qualche cosa 
- T. de gram. le prétérit imparfait, ou 
simplement l’imparfait , l'insperfetto , il 
preterito imperfetto. 

Imparfaitement, adv. imperfettamente, di- 
fettuosamente. 

Impartable , adj. de t. g. impartibile , in- 
dividuo , che non si può dividere, indi- 
visibile, 

Impartial , m. ale, f. adj. imparziale, non 
parziale è che non ha porzialità. 

Impartialement, adv. senza parzialità. 

Impartialité , s. f. imparzialità. 

{mpartibilité, s. f. T. jurispr. indivisibilità. 

Impartible, adj. indivisibile. 

Impassibilité, s. f. qualité de ce qui est 
— de souffrir , impassibilito. 

Impassible , adj. de — che non può 
patire - qui est incapable de souffrir, 
impassibile, 

Impastation, s. f. T. de maçon. impasto, 
impastamento. 

Llmpatiemment , adv. impasientemente ; in- 
tollerabilmente , molestamente, malvolen- 
tieri, a malincorpo, difficilmente, nojosa- 
mente. . 

Impatience , s. f. impazienza , intolleranza. 

Impatient, m. ente, f. adj.impaziente, in- 
tollerante , inquieto , sdegnoso. 

Impatienté, m. éey f. part. fatto dare in 
impazienza. 

Impatienter , v. a. far perdere la pazienza 
- au récip. impazientirsi , dare in impa- 
Zienza, uscir de’gangheri. 

Impatronisé , m ée, f. part. impadronito. 

Impatroniser ( s' ), v.r. fam.impadronirsi, 
insignorirsi , farlu da padrone. 

Impayable ; adj. de t. g. fam. qui ne se 
peut trop payer , impagabile , che non 
può pagarsi quanto vale, 

Impeccabilité , s. £ impeccabilità , incapa- 
cità di peccare. 

Impeccable , adj. de t. g. incapace di pec- 
care - impeccabile - che non può maucere. 

Impeccance, s. f. fo stato di chi non com- 
mette percato. È 

Impénétrabilité , s. f. impenetrabilità - fig. 
l’impénétrabilité des secrets de Dieu, 
incomprensibilita de'segreti di Dio. 

Impénétrable , adj. impenetrabile , fatato 
- fig. les conseils , les desseins de Dieu 
sont impénétrables , imperscrutabili sons 


i disegni di Dio - homme impénétrable, 


uom segreto. 
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Impénétrablement,impenetrabilmente, d'una 
municra imperscrutabile, impenetrabile. 
Impéaitence , s. f. endurcissement dans 
le péché, impenitenza. 

Impénitent, m. ente, f. adj. impenitente , 
indurito nel peccato. 

Impense , s. f. T. de prat. an pl. impenses 
et améliorations, spese, e miglioramenti, 

Impératif, m. ive , f. ad). imperativo - T, 
de gramm. il s'emploie au subst. /'im- 
perativo , il modo imperativo - disposition 
impérative, T. de prat. disposizione im- 
perativa , comandativa. 

Impérativement, adv. imperativamente , 
con modo imperativo. 

Impératoire , s. f. angélique française , ou 
benjoin sauvage , plaute ombellifère s 
imperatori.1, 


Impératrice, s. f, la femme d'un Empe- 


reur, ou princesse qui de son chef po» 
sede un Empires mperairicé, imperadrice. 
Imperceptible, adj. de t. g. impercettibite, 
che non ai può scorgere , che nor si co- 


nosce, discarne à ÊC« 

Imperceptiblement, adv. impercettibilmente 
insensibilmente. — 

Imperdable 1 ad]. de t, g. fam. che non sé 
puo perdere, 1 

Imperfection 5 $ M. imperfezione , dilelle, 

Imperforation 4 s. L clôture dés organes 
qui doivent naturellement être ouverts, 
AU A Lt ET Te LE -P 

Imperial, m. ale, f. adj. ce qui appar- 
tient à l’empire , imperiale - les Impé- 
riaux, gl' Imperiali, le soldatesche del 
Imperatore - i ministri dell'Imperadore = 
aigle impériale, laquila imperiale, l'a= 
quila con due teste - couronne impériale, 
ou impériale , absol. espèce de fleur 
printauière, giglio paonuzzo - prune im- 
périale , espèce de grosse prune lougues 
spezie di susina, 

Impériale , s. f. il cielo d'una carrozza, 
d'un letto - sorta di giuoco di carte dette 
l'imperiale. 

Impérieusement, adv. imperiosamente, al- 
teramente , burbanzosamente , altessosa- 
mente , orgogliosamente. 

Impérieux, m. euse, f. adj. imperioso y 
altiero , superbo , arrogante, altezzoso , 
burbanzoso. 

Impérissable, adj. de t. g. che noa può 
venir meno , che non può perire. 

Impérit , adj. imperito', ignorante. 

Impéritie $ s. f, imperizia, ignoranza, ine 
sufficienza. 

Imperscritible, adj. de t. g. non soggetto 
a prescrizione. 

Impersonuel, m. elle , f. adj. T. de gramra. 
verbe impersonuel , verbo impersonale. 

Impersonnellement, adv. impersonaimente, 
d'una maniera impersonale. 

Impertinemment , adv. mal-à-propos, im- 
pertinentemente, scioccamente , inconvce 
nientemente. 

Impertinence , s. f. sottise , impertinenza, 
sciocchezza , sconvenevolezza , insolenza. 

Impertinent, m. ente , f.s. et adj. imper= 
tinente , insolente , arrogante ,impudente, 
sciocco, avventaio , stempiato - sconcio g 
improprio - T. de prat. c'est un fait, 
un article impertinent » imperlinente » 
che non ha che fare col soggetto di che 
si tratta. 

Imperturbabilité,s. f. imperturbabilità, im 
perturbazione. 

Imperturbable , adj. de t. &. imperturbas 
bile , tranquiliisimo. 

Imperturbablement , adv. imperturbabil- 
mente, d'una maniera imperturbab lr. 

Impétrable s adj. de t. g. impetratorio s im- 
petrabile , che si può imp<trare. 

Impétrant , s. m. ante y f, T. de prat. im- 

petrante, i 
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Impétration < s. f. impetrazione , impolra- 
gione. 

Impétré, s. m.ée , f. part. impetrato. V.le 
verbe. 

Impétrer, v. a. impetrare , ottenere. — 

Impétueusement, adv.impetuosamente, vio- 
lentemente y empituosamente , rovinosa- 
mente. 

Impétueux, m. euse, f. adj. impetuoso, 
violento , furioso , focoso furibondo, vee- 
mente + gagliardo , precipitoso. 

Impétuosité , s. f. impeluosità , violenza , 
vivacità, furia, impeto, empito, veemenza. 

Impie , s. et adj. empio, sacrilego , irreli- 
gioso s scellerato , neguiloso , malvagio. 

Impiétié, s. f. empieta , mulvagita , sacri- 
legio , iniquità y irreligiosita - faire , dire 
des impiétés , fare, dire cose empie, 
irreligiose. 

Impitoyable, adj. de t. g. atroce, crudo, 
inumano, fero, duro, rigido , severo, spie- 
tato , crudele , barbaro. 

Impitoyablement , adv. spietatamente, fie- 
ramente , duramente, barbaramente , cru- 
delmente, A 

Implacable , adj. de t. g. che non si può 
piacare , implacabile. ; 

Iraplanter (s° }4 v. r. impiantarsi. | 

Implexe, adi. de s. g- il se dit d’un sujet 
de poésie dramatique , istricsto, che non 
è unico. 

Emplication , s. f. engagement dans une 
affaire crimineHe) implicazione - T. 
d'école, paur contradiction, implicenza, 
ripugnanza, disattenzione , trascuraggine. 

Implicite , adj. de t. g. implicito, che non 
è espresso. . 

Implicitement, adv. implicilamente, in 
modo implicito. ; 

Impliqué, m. ée, f. part.implicato, im- 
pacciato , V. le verbe. 

Impliquer, v. a. envelopper, engager, 
impacciare , implicare , avviluppare - T. 
d'école, cette chose, idée, etc. im- 
plique contradiction, contener cose 
eontrodditiorie , contrarie , implicar con- 
traddizione. | | 

Implorable, adj. de t. g. che può implorarsi. 

Implorant, m. ante, f. adj. che implore, 
invoca, domanda, chiede istentemente, 
umilmente. 

Imploration, s. f. V. Implorer. 

Imploré , m. de, f. part. impioroto. V. 
le verbe. 3 

Implorer, v. a. inplorare, chiedere umil- 
mente , istantemente, 

Impoli, m. ie, f. adj. incivile, scortese, 
villano, rozzo , ruvido. È 

Impoliment, adv. sans politesse, gros- 
sierement, incivilmente, scortesemente, 
villanamente. 

Impolitesse, 6. f. inciviltà, rustichessa, 
villanta , rozzezza , ruvidessa , rusticità, 
etlo scortese, inrivile. 

Impolitique s adj. impolitico. i : 
Importamment, adv. d’ ana maniere im- 
portante. : 
Importance, s. f. importansa, peso, ri- 
lievo - il fait l'homme d'importance , 
cò va sul grave, fa il grande » il signore. 

Important, m. ante, f. adj. importante, 
di conseguenza , di gran conto. : 

Importation, s. f. action de faire arriver 
dans son pays les productions étran- 
gères ; il est opposé à exportation, im- 
portazione. È 

Amporter , v. n. à l'infinitif, être de con- 
séquence, importare , rilevare , essere di 
molto, © di poco momento - l. n’im- 
porte, qu'importe ? non imppria, che 
importa ? 

Rmportua , m. une, f. s. et adj. impertuno, 
molesto, nojoso , spiacevole, fastidiose , 
inerescevole , soziovole , secoagginose. 
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Importoné, m. ée, f. part. infasséidis, V. 
le verbe. 


Imporiunément, adv. importunamente , | 


imporiunalamente , con importunità. 

Importaner, v.a importuners , molestare, 
nojare , infastidire. 

Importunité, s. f.impuriunità, seccaggine, 
molestia, importunezza, noja, fastidio, 
seccaggine , fracidume. 

Imposabie , adj. de t. g. T. des aides , s04- 
getto al catasto. 

Imposaut, in. ante, f. adj. grave, auto- 
revole, 

Imposé, m. de, f. part. V. le verbe. 

Imposer, v. a. mettre dessus , imposer les 
mains + far l’imposisione delle mani - 
im poser s imporre, assegnare prescri- 
vere ingiugnere - imposer un tribut, 
des droits, la taille, porre aggravj, met- 
tere imposizioni - imposer quelqu'un à 
Ja tailles scrivore ell'astimo - impo- 
ser un nomy der un nome = inm- 
poser , imporre, settribuire a torte, ac- 
cusar falsamente - imposer du respect » 
ou absol. imposer, inspirare rispetto - 
la mine de cet homme impose, / op- 
parenza, l'aspetto inganna - en impu- 
ser à quelqu un, V. Tromper, abuser 
- pour Beutirs Ÿ. 

Imposition, s. f. action d'imposer, l’im- 
position des mains, imposizione di mani 
- fig. imposizione di qualche gravoso im- 
piego - dazio , gabella - imposizione di 
nome - aria di superiort'à. 

[possibilité , s. f. impossibilità. 

Impossible, adj. de t. g. che nos si può 
Jare, impossi.ile, difficilissimo - réduire 
un homme à l'impossible ; esigere l'im- 
possibile - aussi, en logiques mettere 
in sacco. x 

Imposte, s.f. la dernière pierre du pied 

soit d'une porte, ou d’une arcade, 
faisant saillie sur les autres pierres , 
impostatura. 

Imposteur, s. m. imposiore, ingannaiore, 
furbo - ipocrita. 

Imposture, s. f. imposture, celunata - 
éilusione, inganno de’ sensi - ipocrisia, 
maschera. 

Impôt, s. m. imposizione, grevessa, ga- 
bella , estimo , iniposta, dazio, tributo. 

Impotent, m. ente, f. adj. impotente, at- 
tratto , privo dell’ uso d’un breccio, di 
una gamba , ec. 

Impraticable, adj. de t. g. non trattabile 

‘ impraticabile, introttabile , fantastico - 
maison , appartement impraticabile , 
inabit abile. 

Imprécatif, m.ive, f. adj. imprecativo. 

Imprécation , s. f. imprecazione , maladi- 
zione , esecrasions. 

Imprécatoire , adj. de t. g. jurement im- 
précatoire $ giuramento esecratorio. 

Imprégnation, s. f. action par laquelle 
les sels ou autres particules d’un corps 
se dissolvent dans un liquide, impre- 
gnamente. 

Imprégné, m. ée, f. part. impregnato, ec. 
V. le verbe. 

Imprégner, v. a. charger wne liqueur d’une 
substance, de quelques particules étran- 
#ères, impregnare un licore, una s0s- 
tanza di qualche cose. 

— adj. de t. g. î) nese dit que 

places de guerre, inespugnabile, 
invincibile , insuperabile. 

Imprescriptibilité 5. f. qualità, è privi- 
legio di cib che è imperscittibile. 

Imprescriptible , adj. qui n’est pas sujet 
à prescription, imperscrittibile, che non 
è soggetlio a prescrizione. 

Empresses, adj. V. Intentionnelles, 

Impression , s. f. impressivne , impronta - 
l'alambic laisse toujours une impression 
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de fou dans les eaux distiliéess res® 3 
en parlant des livres , stampa, impres- 
sione - belle, vilaine impressions beile, 
brutta stampa - impression, fig. smpres- 
sione, ciò che si forma, € s' imprime 
nello spirito. 

Impréve ; m. ue; f. adj. improvviso, im- 
pensato , non preveduto - è imprévus adv, 
all' improvviso. 

Imprimé, m. ée, f. part. improntato, im- 
presso , Y. le verbe. 

Imprimer, v, a. imprimere, improntare , 
comunicare - stampare - fig. calzare, 
scolpire - imprimer des toiles ; mestice- 
re, dar l'imprimitura. 


Imprimerie, s. f, stampa, impressione - 


stamperìa - imprimerie en taille-doucc, 
stampa di rami. 

Imprimeur, s. m. celui qui exercs l'art 

e l'imprimerie, stampatore. 

Imprimure ; s. f. enduit d'une toile pour 
servir aux peintres;imprimitura, mestica, 

Improbabie, adj. che son ha punite di pro- 
babilita, improbabile. 

Improbatioa , s. f. disapprovazione. 

Improwptuy s. f. du lat. improvvisata, 
poesla faite all’ improvviso - faire des 
iwpromptus, far delle impruvvisate, cose 
No” pensate, non prevedute, 

Impropre , adj. de t. g. che non conviene, 
che non è giusto, improprio, impropio. 
[mproprement, adv. impropriamente , im 

propiamente. 

Impropriété, s. f.improprietà , impropietà. 

Improvisateur, s. m. improvvisatore. 

Improviser, v. n. composer, et réciter 
sur-le-champ , imprevvisare , comporre y 
e recitare all' improvviso. 

Improviste ( à ), all'improvviso. 

Improuvé, m. ée, f. part. riprovato, cose 
dannato , V. le verbe. 

Improuver, v. a. riprovare , disapprovore, 
condannare. 

Imprudemment,y adv. imprudentemente , 
incautamente, inovverteniemente , inev- 
vedutamente, senza considerazione. 

Imprudeuce, s. f. imprudenza , inavverteno 
sa, errore, fallo. 

Imprudent, m. ente, f. adj. imprudente, 
incanto , malaceorie incensidereto , seon- 
sigliate, inavveduto, 

Impubère, s. et adj. impubere, impube , 
che non ha ancora gli anni della pubertà, 

Inpudemment, adv. impudensemente, s/c0- 
ciatamente , sfroniatemente , svergogno- 
tamente. 

Impudence y 6. f. impudensa, 4ufocciatoge 
gine , arroganza , L » svergogia» 
tessn. 

Impudent, m. ante, f. adj impudente, 
afacciato, arrogante , insolente , erdise » 
cegliofo . svergognato , affacciato. 

Impudicité , s. f. inpudicisio , disonestà. 

Impudique , adj. impudico, diseassto. 

Impudiquement , adv. inpudicamenee, di- 
sonestamente, 

Impugoé, m. de, f. part. impugncio, V. 
le verbe. 

Impugner ; Y, a. impugnare , 0ppugnare è 
COn!rarla €: 

Impuissament, adv. émpotenterente. 

Impuissance , 6. f. impotenza, inabilità: 
si dice più pertieviarmente dell’ inabilità 
alle generazione. 

Impuissant, m. ante, f. adj. imposenie , 
debole - inutile, vana, fevole , che non he 
Sorse. 

Impuisif, m.ive, f. adj. inpulsiso. 

Impulsica , 6. f. impulsions, spinta - 68 
incitamento , persuasione. 

Impunément, adv. impunemente, sense 
gastise , danno 0 incomodo. 

Impuai, m.ie, f. adj, impuniso, incaptigato, 

Impunné y 5.4, impanisò; 


Bmpurt ; rm. ure, f. adj. impuro, incomodo 
- fig. pour Impudique, V. 

Impureté , s. f. impurità, lordura - bg. 
disonesta , impudicizia. 

Impotation , s. f. dédection d'une somme 
sur une autre, compensazione = ACCUSA- 
tion sans preuves ; impulazione di colpa. 

Imputé, m. ée, f. part. imputato , V. le 
verbe. 

Imputer, v. n. iniputere, incolpare - T. de 
finance, scontere , sbattera. - 

In, prép. let. in-folio, in-quarto, etc. 
en parlant des formats des livres, in 
Soglie , in quarto , ec. on conserve la 
même prép. dans cette phrase: on à 
mis ce religiena in pace, ia una pri- 
gione perpetua. 

lnabordabie, adj: de t.'g. dore non si può ap- 
prodere , inaccessibile - au fig.infleasibile. 

Inaccessible , adj. de t. g. deve non si 
può andare, ineccescibile - fig. infles- 
sibile. 

Inaccommodable , adj. de t. g. che nes si 
può aggiustare, accomodare. 

Inaccostable , adj. de t. g. inaccessibile , 
intretta bile. 

Inaccoutumé , m. ée, f. adj. insolito, inu- 
sitalo, 

Iaactif, m.ive, f.adj. noa sitivo, inelto 
ad agire. 

laaction, 6. f. cessation de toute action, 
faazione, cessamento dall’ azione, ripeso, 
indulgenza. 

Iaadéquate, adj. nos adeguato - en philos. 


émperfetto. 

Inadmissible, adj. de t. g. che mon può 
ammettersi - qui n’est point recevable , 
inamissibile. 

Inadvertence , s. f. inavvertenza. 

Inaliénable , adj. de t. g. inalienabile. 

laaliabie , adj. de t.g. ilse dit des métaux, 
che non può unirsi, allegarsi. 

Imaltérabilité , s. f. inalierabilità. 

Inaltérabie , adj. de t. g.inelterabile, im- 
mutebile. 

Inaltérablement, adv. inalterabilmente. 

Lasmissibilité , s. f. qualité de ce qui est 
imamissibie, l'inamissibilisà. 

Iaamissibie, adj. d. t. g. qui ne se peut 
perdre - grâce inamissible, gresia isa- 
missibile. 

Isenimé, m.de, f. adj. inenimete, senz’ 
anima - fig. sensa brio, niente spiritoso. 

Inaaition ; s. f. inedia, rifinimento. 

Inspplicable , adj. de t. g. che non è ap- 

lioabi 


p le. 

Inapplication, 6. f. disapplicazione , disat- 
tenzione , trascurataggine. 

Inappliqué, m. ée, s. adj. disepplicete ; 
disattento , sbadato, .trascurato. 

Inappréciable, adj. de t. g.chenoa he presso 
inestimabile. 

Inaptitude, s. f. disedattaggine, mancansa 
d' attitudine. 

Inarrivable , adj. de t. g.inerrirabile, im- 
pareggiabile. 

Inarticulé, m. ée, f. adj, inarticoleto , in- 
distinto , mal articolato. 

Inattaquabie , adj. de t. g.. che nen può 
essere assalito, inespugnabile. 

Inattendu, m. ue, f. adj. improvviso, non 
pensato , inaspetteto 

Anattenti£, m. ive, f. edj. disatsento, disav- 
veduto, disapplicato, sbadato, trascurato. 

Inattention, s. f. imastensions, inevoer- 
tenza, trascuranza, diservedimento. 

Inattentivement, adv. disettentamente. 

Inauguration, s. f. cérémonie au couron- 
nement des Souverains, ineugurazione. 

Incagner, v. a. fam. défier avec courage 
quelqu'un, disfidare, prevorare - en 
style comique, incaguer le destin, la 
fortune , inosearsi del destino, della 
driuns. 
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Incamération, s. f. T. de Ja chance. apos- 


tolique, incemerazione , confiscazione. 


Incaméré, m. ée, f. part. incamerato, Y. 


le verbe. 


Incamérer, v. a. unir quelque terre au 


domaine eccl. incamerare , confiscare. 


Incantation, s. f. incantesimo, incantagions, 


incantamento , incanio. 


Ancapable, adj. de t. g. non idoneo, inca- 


pace, inabile , inetto. 


Incapacité, s. f. incapacità , inabilità. 
lucarnadin, m. îne, f.s. et adj. sorte de 


couleur rouge; incarnatino, scarnatino, 


Incarnat, m.ate, f. s. et adj. espèce de 


couleur, incarnato. 


Incarnarif , m. ive, f. adj. et subst. au 


MAasc. iacarnativo , rimedio che fa na- 
scere , creser la carne. 


Incarnation, s. f. union du fils de Dieu 


avec la nature humaine, incarnazione - 
T. de chirurg. it rincarnare. 


Incarné, m.ée, f. part. incarnato, V. le 


verbe. 


Incarner ( s'), v. r. eo parlant de l'in- 


caruation de fils de Dieu, iscaraarsi - 
T. de chirarg. riacarnare. 


Incartade, s. È. espèce d’insulte, insulto, 


affronto, sbrigliatura,struvagansa, passie. 


Incendiaire, s. m. et f. incendiario. 
Incendie » +. m. incendio, combustione. 
Inceudier, v. a. incendiare , divampare , 


mettere a fuoco. 


Incensurable , adj. de t. g. che son si può 


censurare , incensurabile. 


Iucensurablement, adv. incensurabilmente. 
Incératien, s. f. lo incorporar cera con 


altra materia, 


Incertain, m. aine, f. adj. dubbioso, in- 


certo, indeterminato - au subst. quitter le 
certain pour l’incertain , ‘asciare il certo 
per l' incerto. 


Incertainement, adv. dubbiosamente, con 


incertezza. 


Incertitude , s. f. incertezza, incertitudine 


- en parlant du temps, incostensa , mu- 
tabilità del tempo. 


Incessamment s adv. sudito, senza indu- 


gio - pour continuellèment, il vieillit, 
continuamente, senza cessare. 


Incessible , adj. T. de jurisp. che non può 


vedersi. - 


Iuceste , s. m. conjonction entre ceux qui 


sont parens, incesto - inceste spirituels 
conjonction entre ceux qui sont al- 
liés par une affinité spirituelles in- 


‘ cesto spirituale. 

Incestueusement, adv. iacestuosemente. 
Incestueux, m.euse, f. s. et adj. incestueso. 
Incidemment, adv. incidentemente. . 
Incidence, s. f. T. de géom. incidenza - 


d'incidence , angolo d'incidenza. 


an 
incident s s.-m. événement , avvenimento, 


: caso, accidinte- en pariant de poéme dra- 

| matique, c'est un certain événement 
considérable, episodio - en matière de 
procés , c'est un point à débattre, in- 
cidente, punto a discutere - incidens » 
ce sont aussi des contestations qu'on 

. fait naître dans les disputes, dans les 
parties de plaisis eto. dubbie, conicsa, 

. discussione. . 

Incideni, m. ente; f. adj. il'se dit de 
certaines difficultés qui surviennent , 

, Incidente , sopravvegnente - en optique 
rayon incident, c'est le rayon réfléchi 
on rompu, raggio incidente. 

Incideataire ) s. m. V. Chicaneur.. 

Lacidenter , v. n. far sorgere, nascere in- 
cidenti. 

Incinératica , 6. f. riduzione in cenere. 


Incìrconeie 9 à. ise 9 f. adj. incirconciso s | 


AOR circonciso. 
Incirconcision , s. f. au fig. l’incirconci- 
sion du cœur, insirconcisione, 
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Incisé, m. de 9 f. part. inciso; ec. V. le 
verbe. 

Inciser, v. a. incidere, tagliare , togliuse 
sare, cincischiare. 

Incisif, m.ive, f. adj. T. de méd. incisive 
- incisifs, i muscoli del lebbro superiore. 

Incision s. f. incisione, taglio - incision 
cruciale, eu chirurgie, double inci 
sion dont les taillades se croisent, in. 
cisione. 

Incitatif, m.ive, f. adj incitativo. : 

{ncitation, s. f. incitazione , incitamento ,. 
istigazione. 

Incité , m. ée ; £ past. incitato, ec. Y. le 
verbe. 

Inciter, v. a. incitare , stimolare , istigare. 

Iucivil, mile, f. adj. incivile, scoriese, 
ruvido , rustico - demande, prière incie 
vile, disonesto, sconvenevolc. 

Incivilementy adv. incivilmente , rustica» 
mente. . 

Incivilité, s. f. inciviltà, rozzesza, villanio,. 
rustichesza , rusticoggine. 

laclémence, s. f. l'inclémence de l'air». 
du temps, de la saison sintemperie , as= 
prezsa del verno, della stagione. 

Inclinaisoa 4 s. f. inclinaison d’un plan. 
inclinozione d'un piano - l'angle d’incli»- 
nation y- l'angolo d' inclinazione. 

Inclinant, m. te) f. adj. il:se dit des ca-- 
drans solaires , declinazione. 

Inclination , s. f. action de pencher, in-- 
chino , inclinozione - en chimie, on dit :: 
verser par inclination, versare per ia- 
chinamento - inclination y inc/inasione,, 
atiitudine , naturab disposizione - afe=- 
zione, amore , propensione - la cosa o la: 
persona amata - ainsi, où dit buire aux. 

inclinations de quelqu'un, dere alla se, 
lute della persona, che altri ama. 

Incliné, m.. ée, part.inolinato, ec. V. le: 
verbe. 

Incliner, vi a, inclinare, incurvare, pie=- 

, sare - chinare, rinchinare - neutre, es=- 
sere inclinato , portalo , pendere. 

Laclus, m. use, f. part. du verbe in» 

. clure, inus. enfermé : la lettre ci-in-- 
cluse , la etiere qui incluse - au subst.. 
ou dit absol. l’incluse , /a inclusa. 

Inclusive, s. f. T. de la cour de Rome, . 

; réception . le. conclave fermé»; 

: P'inclusiva. 

fuclusivement , adv. inclusivamente. 

[ucoactif, m. ive , f.. adj.,incoattivo, che. 

. comincia.. 

incognito, adv: de l'Ttal. il exprime qu'une 
personne est dans un lieu, saus vou- 
loir y étreeonnue , incognito, incogiita= - 
mente - on dit au subst. garder l’inco- - 
gnito y ‘ener l’incognito. 

Iacombustibilité ) s. f. iscombustibiliià , , 
stato di ciò che è incombustibile, che non: 
st può abbruciare , ardere, 

Incombustible, adj. de t. g.'che non pu : 
ebbruciare - qui. ne peut être brûlé, . 
incombustibile. ” 

Incommensurabilité 4 s. f. incommensure= - 

. bilita, stato, e carattere di ciò che è in=° 
commensurabile. . 

Incommensurabie, adj. de t. g. che ha une: 
comune misura, incommensurabile. 

Iocommods, adj. ficheux, incemodo, me - 
lesto, grave. ° 

Incommodé, m..éé, f. part.'incomodate , 

. infastidito, ec. V. le verbe - homme in- 

: commedé ; indisposte - vaisseau incom= 
modé 4 danneggiato, . 

Incommodément , adv. incomodamente. 

Incommoder, 3, a.incomodare , infastidire, 
nuocere, scoacertare , di + impor= 
tunare , nejare. 

lucommodité . s. f. incomodità , disegio « 
ce vaisseau a donné le! signal d’incom- 
modité; nave éhe he doio il segno di 
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danneggio - pour indisposition + cu Ma- 
ladie, V. 

Incommanicable , adj. de t. g. incomuni- 
cattle , che non si può comunicare. 

Incommutabilité , s. f. incommutabilità , 
stabiita , fermezza. 

Incommutible , adj. de t. g. stabile - T. de 
prat. propriétaire. possesseur incom- 
mutable, incommutal ite , fermo. 

Incommutablensent, adv. in ommutabil- 
mente , stabilmente. 


Incomparable, adj. de t. g. incomparabile, 


senza pari, che non ha pari. 

Incomparablement, adv rncomparabi!men- 
te s senza paragone , senza comparazione, 

Incompatibilité, s f. l’antipathie des hu- 
meurs et des esprits, inconpatibilita , 
Fepugnunza. 

Incowpatible + adj. de t. g. incompatibile, 
impossibile ad unirsi , da non poicrsi can 
giugnere, 

Incompétemment, adv.incompetentemente, 
Suor d' ordine. 

Incompétence, s. f. incompetenza , man- 
canza di giurisdizione. 

Incompéient, m. ente, f. adj. incompe- 
tente , che ha incompetenza. 

Incomplaisance , s. f. ritrosta. 

Iucumplaisant ; adj. ritroso. 

Incomplet, m.ette , f. adj. non completo, 
incompiuto. 

Incomplexe, adj.en algèbre , on dit: une 
grandeurincomplexe, incomplesso, sem- 
plice. 

Incompréhensibilité,s. f. incomprensibilità. 

Incompréhensible , adj. de t. g. inconce- 
vable, qui ne peut étre compris, in- 
comprensibile , inconcepibile, che non si 
può comprendere. 

Incompressible, adj. de t. g. che non si 
può comprimere. | 

Inconcevable, adj. de t. g. inconcepibile - 
il est inconcevable combien on lui dit 
d'injures, non si potrebbe credere , im- 
maginare + ec. 


Incoucevablement s adv. ircomprensibil- 


mente, 


Inconciliable , adj. de t. g. inconciliabile. 


Inconciuamment, adv.inconcludentemente 

Inconcluant, m. ante, f. adj. inconcludente. 

Inconduite, s. f. cattiva condotta - cattiva 
regola. 

Incungru , m. ue, f. adj. qui est contre 
les règles de la syntaxe , incongruente, 
incongruo - fig. et en plaisant. cet hom- 
me est fort incongru , testa balzana, 
spavaldo. 

incongruité , s. f. faute contre Ja syntaxe, 
incongruità , inrongruenza - fig. faure 
contre le bon sens , Ja bienséance , inde- 
cenza , inconvenienza. 

Incongrument, adv. incongruentemente , 
inconvententemente , contro le regole. 
Inconnu, m. ue ,f.s. et adj. sconosciuto, 

incognito, uomo da nulla. 

Inconséquemment , adv. incoerentemente. 

Inconséquence, 5. È. inconseguenza , irre- 
golarita nel favellare , trattare. 

Inconséquent, m. ente, f. adj. che non ra- 
giona, nè opera a dovere, che opera, o fa- 
vella all'opposto de’suoi principj irregolare. 

Inconsidération, s. f. inconsiderazione, im- 
prudenza, bulordeggine , scempiatugsine, 
inavvertonta, scioccaggine , sconsidera- 
zione, inconsideratezza, 

Inconsidéré, m. de, f. s. et adj. inconsi- 
derato , imprudcute , sconsigliato, 

Inconsidérémeat, adv. inconsideratamente, 
imprudentemente,inavvedatamente,a cuso, 
alla spensierata » all’ avventato, alla ba- 
lorda, al'a cieca , senza riflessione. 

Inconsistent, m. ente, f. adj. il se dit dans 
le sens moral d'une chose qui ne s’ac- 
corde pas avec une autre, inconsistente. 
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Inconsolabie, adj. de t. g. che non può con- 
solarsi , inconsolabile. 

Inconsolablement, adv. inconsolabilmante, 
senza ricevere consculazgione. 

Inconstamment , adv. con incostanza. 

Inconstance , s. f. incostanza , instabilità, 
inconstanzia , leggerezza , volubilità. 

Inconstant, ru. ante y f. adj. incostante, vo- 
tubile, mutabile. 

Inconstitutionnel, m. lle, f. adj. contrario 
alie leggi dello stato , incostituzionale. 
Incontestable, adj. qui est certain , incon- 

testcbile s indubitato. 

Incontestablement, adv. certaimement, in- 
contestatilmente , certamente, indubitata- 
mente, incontrastabilmente. 

Incontesté, m. ée, f. adj. incontrastato, 
indubitato. 

Incontinence , s. f. incontinenza , intempe- 
ranza - en parlant de l’urine qu'on ne 
peut retenir, impotenza di ritener l'orina. 

Licontinent , m. ente, f. adj. inrontinente, 
intemperante , sfrenato , licenzioso, dis- 
soluto , lussuriosa. 

Incontinent, adv. immantinente , subito. 

Incontrovertible , adj. de t. g. inrontrover- 
tibile, 

Inconvénient, s. m. inconveniente, diffi- 
coltà , disordine. 

Inconvertible, adj. de t. g. che non si può 
convertire. 

Incorporalité , s. f. T. dogm. inrorporalita. 


Incorporation , s. f.incorporazione, unione. 
Incorporel; m. elle, f. adj. incorporeo, in- 


corporale, che non ha corpo. 


Incorporé , m. ée, f. part. incorporato V. le 


verbe. 

Incorporer, v. a. incorporare, mescolare - 
incorporer des terres au domaine, in- 
corporare , o far incorporo di beni a bene- 
Acio del fisco. 

Incorrect, m. ecte, f. adj. scorretto. 

{ncorrectement, adv. scorrettamente. 

Incorrection, 8. f. mancanza di correzione. 

Incorrigibilité , s. f. incorrigibilità y incor- 
rigibilitcde , incorrigibilitate. 

Incorrigible, adj. incorreggibile, incorrigi- 
bile, inemendabile, 

Incorrompu , m. ue, f. adj. incorrotto. 

Incorruptibilité , s. f. incorruttibilità - fig. 
integrità d' uomo , che non si lascia cor- 
rompere. 

Incorruption , s. f. incorruzione. 

Incorruptible, adj. de t. g. incorruitibile - 
fig. incerrotto, integerrimo. 

Incrassant, m. ante, f. adj. T: de méd. in- 
crassante. 

[ucrasser, v. a. T. de méd. ispessire il san- 
gue, gli umuri. 

Incrédibilite , s. f. ineredibilità. 

Incrédule , s.et adj. incredulo, miscredente. 

Incrédulité, s. f. incredulita $ miscredenza. 

Incréé, m. ée, f. adj. increato , non creato, 
eterno. 

Incroyable, adj. de t. g. incredibile, do non 
credersi , quasi maraviglioso - inesplica- 
bile, straordinario , ec. V. Excessif. 

Incroyablement, adv. peu usité , incredi- 
bilmente. 

Incrustation , s. f. sorte d'ornement d'ar- 
chitecture , incrostatura. 

Incrusté, m. ée, f. part. incrostato , ec. V. 
le verbe. 

Incruster, v. a. couvrir de marbre, jaspe, 
etc. une muraille ; un pilastre , etc. in- 
croslare. 

Incubation , s. f. action des volatiles qui 
couvent des œufs , covatura , covazione, 
incubazione , il covare degli animali ovi- 
pari. 

Incube, s. m. sorte de démon qu'on s'i- 


magine abuser des femmes, incubo , 


sorta di demonio, che secondo l’error po- 
polare ; credevasi abusare delle femmine. 
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Incuit, m. ite, f. adj. noe cerro. 

Inculpation, s. f. T. de pal. eccuse, im. 
patazione. 

Inculpé, m. ée, f. part. incoipatæ , acca- 
gtonato , Y. le verbe. : 

Incuiper , v. a. incolpare , accagienare. 

Incuiqué 9 mn. ée 9 f. pert. incutvato » et. Y. 
le verbe. + 

Inculquer, v. a. répéter , inculosre , im- 
primere , persuadere, ripetor sovente , re= 
plicar con veemenza. 

Inculte , adj. inculto , tresendato - esprit 
incuite, sesso, meteriale — movare in- 
cultes, costami villani, ferooi, ec. 

Incurabilité, s. f. ( essere incurubile. 

incurable , s. et adj. intarabile , insanabile. 

Incurie, s. f. incuria , troseuranze , negli 
genza , indolenza , trasonrataggiae. 

Incursion , s. f, course de gens de guerre 
en pays ennemi , scerreria, corroria di 
soldat: nelle terre nomiche. 

Incuse, adj. f. il se dit des médailles, mé- 
daiile incuse, medaglia coniata d’iînceve, 

Incussion , 8.f. T. de phil. et méd. iacus- 
sione. 

Inde, s. m. couleur bleue que l'on tire de 
l’indigo , iadero. 

Indécemment, adv. indecentemente, soon. 
venevolmente , inconvenizntemente >, con 
mala grazia, scostumatamente. 

Indécence , s. f. scosrmevolizsa , inconre= 
Rienza. 

Indécent, m. ente, f. adj. indeconte, dis 
dicevole | inconvenevole. 

Indéchifirable ; adj. inestrigabile , che non 
si può leggere, diciferere - fig. income 
prensibile, oscure, imbrogtiate. 

Indécis, m. ise, f. adj. indeciso, che non 
è deciso - homme indécis » irresolsto, 
incerto , ch' è ancor-in dubbio. 

Indécision , s. f. incertessa , irresoluzione, 

Indéclinable, adj. che non he cesi, inde- 
clinabile. 

Indécrottable , adj. de t. g.T. de reilt. qui 
se dit des régens de collèges, ordinai- 
rement crotiés, pedantesco - animal in- 
décrottable , rustico. 

Indéfectibilité , s. f. T. de dogm. l'indéfec- 
tibitité de l'église, qualité di ciò che non 
può mancere. 

Indéfectible, adj. de t. g. T.dogm. l'égiise 
est indétectible , che non pad mrancare, 

Indéfendu, m. ue, f. adj. indifeso. 

Indéfini, m. ie 9 f. adj. indefinito - T. de 
gramm. V. Prétérit et pronom. 

Indéfniment, adv. indeterminatomente, 

Indéfinissable ; adj. de t. g. cAe non si può 
definire, 

Indélébile , adj. de t. g. qui ne se peut ef- 
facer , indelebile, che non si può can- 
rellare. 

Indélibéré, m.ée, f adj. indetiberata, 

Indemne, adj. de t. g. qui est soquitté où 
dédommagé de quelque chose par une 
autre personne, indenne. : 

Indemnisé, m. ée, f. part. indennissuto, V 
le verbe. è 

Indemniser, v. a. payer les dommages, in- 
d.nnizzare, e indeaniszarsi. 

Indemnité, s. f. dédommagement , inden- 
nita,indennizzamenti-l'acte parlequeloa 
promet d’indemniser, scritto d'obblizo di 

* compensare i danni - T. de jurisp. ciò che 
pazasi dalle persone di manomorta al Si- 
gnore , in occasione di mutazione. 

Indémontrable, adj. indimostrabile , cha 
‘non può dimostrersi. 

Indépendamment, adv. iadependentements 
- senza riguardo alcuno - senta rifesso ed 
altra cosa. 

Indépendance , s. f. independenza. 

Indépendant.m. ante ,.t.adj. qui ne dé- 
pend_de personne, indapendente ; non 
soggetto ed alcuno | libero, 
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ladépendantisme, s. m. la sella degl' in- 
dipendenti. 

Jodestructibilité , s. f. qualità e stato di ciò 
che nen si può distruggere. 

Indestructible, adj. de t. g. incapace d'esser 
distrutio. 

Indétermination, s. f.irresoluzione , incer- 
tezca, V. Irrésolution. 

Indéterminé , m.ée, f. adj. indeterminato, 
indefinito - pour Irrésolu, V. 

Indéterminément, adv.indeterminatamente, 
senza specificare. 

Iodévot ; m. ote, f. adj. indivoto , indevoto. 

Indévotement, adv. cos poca divozione. 

Indévotion , s. f. indevozione , indivozione. 

Index 4 s. m. du lat. fovo/a, indice , reper- 
torio di an libro - index expurgatoire , 
un catalogue de livres défendus à Rome, 
l'indice - index, je doigt le plus proche 
du pouce , P’isdice, il dito indice. 

Indianisme, s. m. religione degl’ Indiani. 

Indicatenr, s..m. mnscie de l’index, ia- 
dicatorio. : 


ladicatif ,s. ra. le premier mode de chaque 


verbe , indicativo. 
Indicatif, s m. ive, f. adj. indicativo, indi 
cante. 


Iudication + s. f. indicazione, indizio, se- 
gno, contrassegno. 

Indice, s. m. indizio , argomento, segnale. 

ladicible, adj. de t. g. inesplicabile, indi- 
cibile, ineffabile. 

Iudiction , s. f. convocation » indisiona, 
convocazione d’un concilio , ec. = espace 
de quinze années, indizione. 

Indienne, s. f. toile peinte, indiana. 

Indifféremment, adv. indiffecrentemente , 
freddamente - indistintarnente, egualmente. 

Iudifférence , s. f. indifferenza , stato di chi 
à indifferente. 

Indifférent, m. ente, f. adj. indifferente, 
uguale - actions, choses inditiérentes, 
azioni, cose indifferenti - indiftérent, che 
non tocca, noi Muove, non da interesse 
- indeterminato - freddo , lento , insensi- 
bile - au subst. il n’y a que les inditfé- 
rens qui puissent juger sainemeut, /e 
persone indifferenti, che non hanno inte- 
resse in alcuna cosa. 

Indigénat, s. m. V. Naturalité. i 

Indigence , s. f. indigeuza , povertà, neces- 
sità , bisogno. 

Indigène, s. m. nalivo d’un paese, paesano. 

Indigent, m. ente, f. adj. iudigente, ne- 
cessiloso , bisognoso, mendico, povero.. 

Indigeste , adj. indigesto , crudo - fig. non 
perfezionato , non messo in ordine. 

Indigestible, adj. de t. g. che non si può 
digerire, indigestibile. 

Jodigestion, s. f. défaut de coction des 
alimens dans l'estomac, indigestione. 
Indigète, s. m. nom que les auciens don- 
naient aux Dieux du pays, et aux hé- 
TOS + Dei tutelari , e uomini messi nel nu- 

mero degli Dei. 

Indignation, s. f. indignazione , sdegno. 

Indigne, s. et adj. indegno, immeritevole - 
sconvenevole, vergognoso = cattivo , vilu- 
peroso - c'est un indigne, fam. egli è un 
indegno, 

Indigné, m- ée, f. part. sdegnato, ec. V.le 
verbe. 

Indignement, adv.indegaamente, con in- 
degnita. i 

Indigner,v. a. sdegnere, provocare - au réc. 
sdegnorsi, adirarsi. 

Indignité, s. f. indegnità - enormità - oltrag- 
gio , insulto , affronto , villanta. 
digo,s. m. plante des Indes ; aussi, sa 
couleur, cu une couleur pareille y anil, 
pianta dell’ J :daco - la couleur que l'on 
tire de cette plante, indaco. 

Indigoterie, s. {. luoga dose si prepara l'in- 
daco: 
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Indigué, m. de, f. part. indicalo, mostrato, 
V. le verbe. 

Indiquer, v. a. indicare , accennare , mos- 
trare , dinotare - assegnare, convocare, 
fer sapere. 

Indire, s. m.T. de fief, gius che ha un Si- 
gnore , in certi casi , di far pagare a’ suci 
vassalli il doppio di ciò che gli è dovuto. 

Indirect, m.ecte, f. adj. indiretto - voie, 
vues indirectes , vis cattive, messi scon- 
venevoli , fini nascosi, segreti. 

Indirectement, adv. indirettamente , di rim- 
balzo. 

Indisciplinable , adj. det g. indocile, in- 
disciplinabile, 

Indisciplive y s. f. mancanza di disciplina. 

Indiscipliné, m. ée , f. adj. indisciplinato , 

norante, 

Indiscret, m. ète, f. s.et adj. indiscreto, 
imprudente - loguace, ciarliero - regards 
indiscrets, sguardi imprudenti. 

Indiscrétion , s. f. indiscrezione , impruden- 
za , indiscrizione , indiscretezza. 

Indiscrètement, adv. indiscretamente , im- 
prudentemente. 

Indispensable , adj. de t. g. indispensebile, 
necessario. 

Indispensablement, adv. indispensabilmen- 
te, necessariamente. 

Indisponible, adj. si dice de’ beni, di cui 
le legxi non permettono di disporre in tes- 
tamento. 

Indisposé, m. ée, f. part. alienato, ec.V. Je 
verbe - adj. malade légèrement , indis- 
posto , ammalato. 

Indisposer, v. a. alienare, irritare, provo». 
care , aizzare , disgustare, farsi nimico. 
{ndisposition 4 s. f. altération de la santé, 
indiposizione , indisposizioncella ,, mola 
sanità , mala disposizione - alienazione, 

arersione, 

Indisputable , adj. de t. g. che non è sog- 
getto a disputa, incontrastabile, 

ludissolubilité ,. s. f, qualité de ce qui est 
indissolubile, iadissolubdilità - au fig. l'in 
dissolubilité du mariage, P indissolubi 
lita dal matrimonio. 

Indissoluble, adj. de t.g. non può sciogliersi 
- qui ne peut se dissoudre, indissolubile. 

Indissolublement, adv. indissolubilmente. 

[ndistinct , rm. cte, f. adj qui est confus, 
indistinto. 

Indistinctement, adv. indistintamente, con- 
SJusamente - indifferentemente , indivisa- 
mente , alla rinfusa , senza distinzione. 

Individu, s. m. étre particulier de chaque 
espèce , individuo. 

Individuel, m. elle j f. adj. individuale. 

Individuellement, adv. individualmente. 

Indivis, m. ise, f. adj. qui n’est point di- 
visé, indivisa - par indivis y in comune. 

Indivisibilité, s. f. indivisibilità. 

Indivisible , adj. de t. g. individuo , indivi- 
sibile, inseparabile. 

Indivisiblement, adv. indivisibilmente, in- 
separabilmente. 

In-dix-huit, s. m. T. de libraires y libro in 
diciolto. 

Indocile , adj. de t. g. che non è docile , in- 
dottrinabile, indocile, restio. 

Indocilité , s. f. indocilità , mancanza di 
docilita. 

Indocte, Indoctement: ce sont des termes 
hors d'usage, V. Ignorant , etc. 

Indoctissime, adj. sup. fam. indottissimo. 

Indolence , s. £. indifférence paresseuse . 
indotensa , V. Nonchalance - pour insen- 
sibilité, insensibilità, privazion di dolore. 

Indolent, m. ente, f. 3. et adj. indolente, 
indifferente, insensibile - tumeur, bu- 
meur indolente, (umore, umor che non 
lu male, che non da dolore, 

Iodomptable , adj. de t. &, che non si può 
domare , indumqbile, 
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Indompté, m. ée, f. adj. indomilo, fiero 
- cet homme est d’un courage indompté, 
coraggiosissimo. 

In-douze , s. m. T. de libr. libro in dodici. 

Indu, m. ue, f. adj. indebito , intempestivo, 
improprio. 

Indubitable; adj. de t.g. da non mettersi 
in dubbio, indubitabile , certissimo. 

Indubitablement, adv. indubitabilmente , 
certamente , senza dubbio. 

Induction, s. f. indusione , persuasione, 
conseguenza. 

Induire, v. a. indurre, persuadere - dedurre 
Una conseguenza. 

Induit, m.ite, f. part. indotto, persuaso, 
V. le verbe. 

Indalgemment, adv. cos indulgenza, core 
lesemente. 

Indulgence , s. f. indulgenza , indulgenzia, 
condiscendenza, bontà, clemenza. 

Indulgent, m. ente, f. adj. indulgente , 
condiscendente, buono. 

Indult, s. m. grâce accordée par le Pape, 
pour faire ou obtenir quelgue chose 
contre la disposition du droit commun, 
indulto , permissione - dazio del He di 
Spagna sulle merci d'America. 

[udultaire , s. m. qui a droit à un bénéfice 
en vertu d'un indult, indultario, che ha 
diritto a un bencfizio in viriù d’un in- 
dulte. 

Indûment, adv. indebitamente, 

Induration, s. f. c'est une des cinq termi 
naisans des tumeurs humorales, induo 
ramentio. 

Industrie, s. f, industria, ingegno , des 
trezza, arte - chevalier d’industrie 9V. 
Chevalier. 

Industrieusement, adv. industriosamente, 
ingegnosamente, con arte. 

Industrieux , m. ée , f. adj. industrioso , 
ingegnoso , destro. 

Induts, s. m. pì. T. qui s'emploie dans les 
églises de Paris, ecclesiastici che assise 
tono alla Messa con camice e tunicella, 
e servono il Diacono e’ | Soddiacono. 

Inébranlabie, adj. de t. g. immoto , immo» 
bile, seldissimo - fig. fermo, costante, 
risoluto , invariabile. 

Inébrantabiement s adv. fermamente , cos 
stantemente , saldamente , immobilmente, 
incommutabilmente. 

Ineffabilité, s. f. l'impossibilité d’expri» 
mer quelque chose par des paroles ,inef« 

Sabilita , impossibilita di esprimere une 
cosa con parole. 

[netfable , adj. qui ne peut être exprimé 
par aucunes paroles, ineffabile, inenare 
rabile , Inesplicabile. 

Inetfagahle , adj. de t.g. indelebile, da non 
potersi torre , cancellare, ec 

Inefficace , adj. de t.g. che moa ha forza de 
produrre il suo effetto , inefficace, debole, 

Inefficacité , s. f. inefficacità , debolezzo. 

inégal, m. ale, f.adj. ineguale , disuzuale, 
incostante , instabile - en parlant d’un 
terrain , d'un chemin, scabroso, aspra. 

Inégalement, adv. disugualmente , inegual= 
mente , disequalmente. 

Inégalité, s. f. inegualità , scabrosità , ina 
parità , disuguaglianza. 

Inélégaut , m. ante y f. adj. iselegaute, in- 
colto. 

Inéligible , adj. de t. g. che non può essere 
eletto, ineligibile. 

Inéuarrable , adj. de t. g, inenarçabile , ine 
dicibile, 

[nepte , adj. de t. g. înetto, disadatto s non 
auto - sciocco , goffa, ridicolo. 

Ineptie ; s. f. ( pron. le T comme uueS) 
inezia , sciocchezza , gofferia, sciocchea 
ria, sproposito. 

Ineptitude, s. f. défaut de capacité pome 
quelque chose s inettisudina 
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Anépuisable , adj. de t. g. inesausto , inde- 
ficiente , perenne , inessiccabile , che non 
può venir meno, inesauribile - cet homme 
a des richesses inépuisables, un fonds 
inépuisable de science, gran copia di 
ricchezze , di dottrina. 

ILuertie, s. t. ( pron. le T comme une 8) 
T. didactique, force d'inertie , inerzia, 
proprietà che hanno i corpi di restare per 
se stassi nel loro stato di quiete 0 di mato, 
fintanto che nnn ne siano tratti da qual- 
che causa striniera. 

Inespéré , m. ée, f. adj. inspereto, ine- 

spettato. 
Jaespérément, adv. insperotamense, ina- 
spettatamente. 

ÆEnestimable, adj. det.g.che non haprezzo, 
inestimabile. 

Inétendu, m. ue, f. adj. non esteso. 

Inivident, m. ente; f. adj. non evidente, 
oscuro. | 

Inévitable, adj. de t. g. da non potersi evi- 
tare, inevitabile. 

Inévitablement, adv. inevitabilmente , ne- 
Cessariamente. 

Inexact. m. acte , f. adj. negligente , tras- 
curanza , pocn esatto. 

Enexacte.nent, adv. con poca esattezza. 

Inexactitude , s. f. incuria, negligenza, 
trascuranza. 

Inexcusable, adj. de t. g. che non può es- 
s. re s'usato, inescusabile. 

Ænexcusablemenut , adv. inoscusedilmonte. 

Anexécutable, adj. de t. g. cÂs non si può 
escquire, non eseguibile. 

Inexécution, s. f. mancansa d' esecuzione. 

Inexercé, m. ée, f. adj. inesercitato , che 
non ha esercizio. 

Inexistenoce , s. f. il non esistere. 

Inexorable, adj. de t. g. isesorabile, im- 
plerebtle. 

Inexorablement , adv. inesorabilmente. 

Inexpérience , s. f. inesperienza , imperisia. 

Inexpérimenté, m. ée, f. adj. inesperto , 
che non ha pratica. 

Inexpiable , adj. inespiabile. — 

Inexplicable, adj. de t. 8. inesplicaobile. 

Inexplicablement ; adv. inesplicabilmente. 
Iuexprimable , adj. de t. g. che non si può 
esprimere , indicibile. E | 
Inexpugnabie, adj. de t. g. inespugnabile, 
invincibile. 
Inextinguibilité, s. f. qualità di ciò che non 
si può estinguere. 
Inextinguible, adj. de t. g. inestinguibile. 
Inextricable, adj. de t. g. inestricabile. 
Inexiricablement , adv. inestricabilmente. 


INF 


quelque chose , preveazione , prevecupa- 
zione, 




















ver 

Infatver, v. a. prévenir jusqu'an point 
d'abuser, preoccupare, prevenire fino ai 
punito d'inganaare. 

Infécoud, m. onde, f. adj. infecondo , 
sterile, infruttuoso. 

Infécondité , s. f. sterilità | infecondità. 

Iufect, m. ecte, f. adj. infetto , emmor- 
bato , infettato, puzzolente, guasto, cor- 
rotto, contixioso , appuzzato , fctente. 

Infecté , m. ée, f. part. oppestato , infet- 
tatn , ec. V. le verbe. 

Iufecter, v. a. infritare s appestare - fig. 
corrompere , guastare. 

Infection, s.f. puszo , fetare - leszo , pes- 
simn odore = injrsinne $ contagione. 

Infélicité , s. f. infelicita. 

Inféodation , s. f. infeudazione. 

luféodé ; m. ée , f. part. V. le verbe. 

Inféoder , v. a. donner une terre pour être 
tenue en fef , infeudare. 

Inféré, m. de, f. part. conchiuso, dedottos ec. 
V.le verbe. 

— v. a. inferirey dedurre, conchiu- 

cre. 

Inférieur , m. eure , f. s. et adj. qui est 
placé au dessous , inferiore , più busso 
- qui est inférièur en science , en di- 
gnité , etc. inferiore in scienza, in di- 
gnilà , ec. 

faférieuremeut, adv. men bone, men de- 
qunamente, 

Fafériorité , s. f. inferiorità. 

Infernal, m. ale, f. adj. infernale, d'in- 
Sferno - pierre infernale, en T. de chim. 
caustico altuale, 

Infertile , adj. de t. g. sterile, infecondo. 

lafertilité, s. f. sterilità. 

Infesté , m. ée, f. part. infestato, tribo- 
lato , ec. V. le verbe. 

Infester , v. a. infestare , tribolare, met- 
tere a ruba - molestare , incomodare. 

Infidélité , s. f. infedeltà , perfidia x inco- 
sianza - infidélité de mémoire ; debo- 
dezza , mancanza di memorie - en parlant 
de religion , infedeltà, errore. 

Infidèle, s.etadj.infodele, disieale - mé- 
moire , récit inbddle, manchevole al- 
leralo - pour qui n’a pas la vraie foi, 
infedele, miscredente. 

Infidèlement, adv. infedelmente , disloal- 
mente. 

Infiltration 4 s. f. l'azione d'un Mluido che 
s’ insinua per i pori d'un solido. 





Infatué, m. ée, f. part. preoecupato,ec. V. le 
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Infirnà, m. de, f. part. incalideto , es 
aullato, Y. le verbe. 

Infirmer, v. a. ôter la force à un acte, 
invalidare, annullare - infirmer une preu- 
ve, nn témoignage , indebolire , scemer 
la fors :. 

Infrmerie , 9. f. infermeria. 

In&rmité, s. f. faiblesse. matadie du corps 
détaut de l'esprit, informita , malattie, 
erciarco - cette infirmité tourne à la 
mort , mimarcia la morte. 

Inflammabitité , s, f. disposizione ad ine 
famniorsi. 

Infiaramabie, adj. de t. g. eccendibile , ec- 
‘ensibi.r , infiammabile. 

Intiammation , 9. f. infemmazione , infiome 
magone, infiammamento , accendimente. 

Uflammatoire , adj. infammatorio de t. 8-, 
infi.mriativo. 

Inflexibilité, s. f. infessibilità , rigore, fer- 
messo. : 

Inflexible , adj. de t. 8. infessibile , ine- 
sorctile, 

Inflexiblement, adv. inffessibilmente , osti» 
naloniente. 

Inflexion, s. f. inflexion de voix, fession, 
pieghevolezza di voce - inflexion du corps 
piegamento, incurecmento - T.de grame. 
l’inflexion des noms, des verbes , infles- 
sione, 

Infliction, s. f. condannazione e pena afflit» 
tiva. 

Inflictive , s. f. qui est, ou qui doit étre 
infligé di condannazione. 

Infligé s D. ée , f. part. coadannato , et. 
V. le verbe. 

Infliger , v. a. il se dit des peines que les 
juges prononcent contre les CARE] 
condannere ad una pena corporale y 
ammenda. 

Influé, m. ée, f. part. influito, Ÿ. le verbe. 

Influence, s. f. influenza , influsso. 

Influer, v. a. influire - absol. cuntribuirey 
concorrere. 

Infoliature, V. Incrustation. 

Information, s. f. T. de prat. informative, 
informazione - aller aux informations , 
prendre des informations ; prendere in- 
formazione. 

Informe, adj. de t. g. informe. 

Informé , m. ée, f. part. informato, reg 
guagliato, V. le verbe. 

Informer, v. a. donner la forme; infor- 
mare - ragguagliare. 

Infortiat, s. m. nom du second volume 
du digest, compilé sous Justinien , ix- 
forsato. 


Infaillibitité , s. f. infallibilità. 

Infaillible y adj. de 6. g. infallibile , certo. 

Infeittiblement, adv. infallibilmente , cer- 
tamente. 

Infaisabie, ad. de e. g. che non sf può fare. 

Infamant, m. ante , f. adj. difamente, 

Infamation , s f. fnfamazione. 3 

Infâme , ad). qui est ditfamé , infame -lieu 
infime , postriboto, berdetio - infâme , vi- 

= sperco, sudicio - au subst. c'est 


tuperoeo 
cetui qui est diffamé parla loi, is/ame. 


Infamie , s. £. infamia, disonore-vergogna,, 


vitupere - villania, indegnità. , 
Infant, s. m. ante, f. titre des enfans pui- 
nés des rois d'Espagne es de Portugal, 





Infinité , s. £ infinità , moltitudine innu- 







Infitré , m.ée, f. part. insinuato, ec. V. le 
verbe. 

Inbltrer { s’), v. r. passer comme par un 
filtre , insinuersi, penetrare, passare come 
per feltro. 

Infini, m.iey f. adj. et subst. au masc. 
sans commencement et sans fin, infinito 
- pour innombrable , infisito , innume- 
rabile - è l'infni, adv. in infinito, ell'in- 
finito. 

Infinimenat, adv. inf nitamente, senza fine. 

Infaitaire , s. m. partisan de l’arithméti- 
que des infinis , infnitario. 


Infortune, s. f. infortunio ÿ svantura , dir 
grazia. 

Infortuné ,m. ée , f. adj. sfortunato , sgre- 
ziato , sventarato , infelice , infortunnte. 

Infracteur, 5. m. tsansgresseur, trosgres- 
sore , violator della legge. i 

Infractiou , s. f. transgression , violazione, 
trasgressione , infrazione. 

Infructueysement, adv. infrauttuosamente, 
sense pro, senza frutta. 

Infructaeux , sm. euse, £. adj. infruttuose, 
sterile - fig. inutile. 

Lafus, m. use, f. adj. science, sagosse 
infuate , scienza infusa. 

merabile. 


infante. 4 
Infanterte , e. £ gews de guerre qui mar- 
chent-et qui combattent À pisd ; ia/as- 
terta, soldati a piedi. 
lafanticide, e. m. meurtre d’an cafent, 
infanticidio. , 
Infatigable, adj. de t. g. in/erioabile , inde- 


Infinitésimal, m.ate , f. adj. T. de géom. 
calcul infinitésimal, calcolo degl' inf 
mitamente piccoli. 

Infinitif, s. im. T. de gramm. infini, 
infinito. 

Infirmatif, m.ive, f. adj. qui rend sul: 
an arrêt infirmatif d’ane sentence, che 







Sesso. annule, invalide. 
Infatigablement , ade. {afericabiiments, in-] Infirme, adj. de t. g. mal-sain, cagione- 
stancabilmente. vole , infermiccio - au subst. c'est ua in- 


Anfatuetion , s. f. prévention excessive et 


firme 4 indisposto , malato - infirmey fai- 
ridicule on faveur de quelqu'un eu de 


ble, infermo y Lalla» 





Infusé, m. ée, f. part. infuso, messo in ine 
fusione, V. le verbe. : 

Infuser , v. a. infondsre, mettere in infu- 
sione, 

Infasibte , adj. de t. g. infirsibile , obo non 
può fondersi. 

ee 9 5. £ infusione, à 

ngambe ; adj. asile , snello. 

Iugénérabie s adj. de t. g. Ingomera bile. 

lagénier (5), v. rc. fam. ingognarsi , ino 
dustriarsi. ; 

Ingénieur, s. m. certain, officier qui sert 
à la guerre) ingegrcre: 

lngénicasmees, 


ING 


Inzéniensement, adv. ingegnosamente , in- 
dustriosamente , maestrevolmente. 

Ingénicux , m. euse, f. adj. ingegnoso, 
destro - artificioso , maestrevole. 

Inzénu, m.ue, f. adj.ingenuo , schietto, 
franco, candido , sincero. 

Iagénuité , s.f.ingenuità, schiettezza, fran- 
chezza, sincerità , candore, 

Ingénument, adv. ingenuamente, candi- 
damente - francamente , schiettamente. 

lagérer (s’), v. r. ingerirsi, intrigarsi, 
intromettersi , impacciarsi. 

lograt, m.ate, f. adj.ingrato , sconoscente 
- fig. sterile, ingrato, infruttuoso - en 
parlant des choses, qui ne fournissent 
rien à l'esprit , fastidioso , spiacevole. 

Ingratissime , adj. sup. ingratissimo. 

Ingratitude, s. f. ingratitudine, sconoscenza. 

Ingrédient, s. m. ce qui entre dans la 
composition de quelque chose, iagre- 
diente. 

Ingression , s. f. T. de jurisp. ingresso in 
Religione. 

Isguérissable , adj. de t. g. che non si può 
guarire , incarabile. 

Inguina!, m. ale, f. adj. (pron. PU) T. 
de chirurg. bandage inguinal , hernie 
inguinele , fasciatura è ernia inguinale. 

Iuhabile, adj. de t. g. T. de jurisp. ina- 
bile , incapace. 

Inhabilité, s. f. incapacità , inabilità. 

Inhabitabie , adj. de t. g. non habirabile, 
imabita bile. 

Inhabité , m. ée , f. adj. disabitato. 

Inhérence , s. f. il se dit de la jouction 
des cheses inséparables pat leur nature, 
imerenza. | 

Iahérent, m.ente, f. adj. inerente. 

Inhibé , m. ée, f. part. inibito , vietato. 

Iuhiber, v. a. T. de Pal. inibire. 

Inhibition, s. f. inibizione , divieto. 

Inhibitoire, adj. inibitorio. 

Inhospitalité , s. f. inospitalità. 

Iphumain, m. aine, f. adj. iaumano, di- 
sumano, fiero, cruddele , spietato, atroce, 
barbaro. : 

Inhumainement, adv. inumanamente, spie- 
tatamente , barbaramente , fieramente, as- 

mente , crudelmente. 
umanité , s. f. inumanità , barbarie, 
spietatezza , fieressa , immanità , atro- 

cità , empicià , crudeltà. 

Inhumation , s. f. sepoltura , sotterremento. 

Iohumé ,m. ée , f. part. sepolto. 

Inbumer , v. a. seppellire , soiterrare. 

Iajaculation ; s. f. douleur spssmodique ; 
et violente de l'estomac , accompagnée 
de l'immobilité du corps, spasimo. 

Injecté , m. ée, f. part. schizzettato sec. 
V. le verbe. | 

Ivjecter , v. a. jeter avec une seringue 
quelque liqueur dans une plaie ; schis- 
æetiare. 

Injection, s. f. injezione , lo schizsettare 
= il hcore con cui si schizsetta. 

Inimaginable , adj. de t. g. inimmaginabile. 

Inimitabie , adj. de t. g. inimitabile. 

Inimitié , s. f, irimicisia , nimistà - anti- 
palla , ripugnanza. La, 
dità. 

lointelligible , adj. de t. g. inineelligibile. 
fonction. $. f. ordine, comendo. 

Inique, adj. iniquo , ingiusto, malvagio. 

Iniquement, adv. iniguamente , ingiusta- 
mente. N 

Iniquité, s. f. iniguità , ingiustizia. 

Initial, tn. ale, f. adj. lettre initiale, 
lettres initiales y lettera , o dettero ini- 
sieli, capitali. , 

Initiation, s. f. admission à certains mys- 
tères , iniziazione. 

Inétié, m. ée, f. part. iniziato, V.le verbe 

Initier . v. a. admettre à la participation 
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de quelque chose secrète , iniziare - 
istruir ne’ misteri della Relizione - fiz. 
dar le prime lezioni , istruzioni , ec. on 
dit dans le même sens : être initié dans 
une société y compaguie , etc. ricevere , 
ammellere, 

Injure, s. f. ingiuria , oltraggio - villanla, 
vitupero - fig. l’injure , les injures du 
temps , de l'air, ingiurie del tempo, 
dell’ aria è ec. 

Injurié, m. de, f. part. ingiuriato, V.le 
verbe. 

Injurier , v. a. ingiuriare , oltragziar con 
parule , svillaneggiare , schernire y dir vil» 
lania. 

Injurieusement 4 adv. ingiuriosamente , vi- 
tuperusamente , oltraggiosamente , villa- 
namenie. 

Injurieux ) m. euse, f. adj. ingiurioso , 
olraggioso à contumelioso , obbrobrioso , 
schernevole - fig. la fortune iujurieuse , 
le sort injurieux , ‘a fortuna , la sorte 
iniqua , ingiusta , avversa, 

Injuste, adj. de t. g. iniquo, ingiusto , ir- 
ragionevole. 

Injustement , adv. ingiustemenie, iniqua- 
mente. 

Iojustice, s. f. ingiustizia , iniquità. 

Injastissime , adj. sup. ingiustissimo. 

Inoé, m.ée, f. adj. qui est né avec nous, 
innato, 

Innocemment, adv. innocentemente , in- 
legramente , senza peccato. 

Innocence , s. f. innocenza , nettezza di 
colpa - dobbenaggine , scempiaggine. 

Innocent , m. ente , f. adj. innocente , sen- 
za pecca:0 «che non può nuocere - senza 
malizia , puro - au subst. il a laissé trois 
ou quatre petits innocens , bambini, 

fanciullini - les Saints Innocens , i Sanii 
Innocenti - innocent, sernplicione, bab- 
buasso - on a servi à table des innocens, 
piccioni, 

Innocenter, v. a. assolvere , dichierar in- 
nocente. 

Innombrable , adj. de t. g. innumererols + 
innumerobile , infinito. 

Innomé , adj. m. ( prononces les deux 
N ) T. de droit, contrats innomés, 
ceux qui n’ont point de dénomination 
particulière , contralti innominati, 

Innominable, adj. de t. g. che noa dee no- 
minarsi, 

Innominés ( les 03) , adj. m. pl. sont deux 
os, qui, s'unissant entr’eux antérieu- 
remeut, et avec l’os sacrum postérieu- 
rement, forment ce qu'on appelle le 
bassin , le ossa innominate. 

Ionovatenr , s. m. innovatore. 

Innovation , s. f. innovuzione. 

Innové, m. ée, part. inanvato, V. le verbe. 

Innover , v. n. introduire quelque nou- 
veauté dans un usage déjà reçu , etc. 
innovare - actif, il ne faut rien inpover. 

Innumérable , V. Innombrable. 

In-octavo , s. m. T. de libr. in ottavo. 

Inobservation ; s. f. inosservanza, trasgre- 
dimento , trasgressione. 

Inoculateur, s.m. trice , f. qui fait l’opé- 
ration de l’inoculation , colui, colei che 
ennesta i! vajuolo - on dira bientôt, ino- 
culatore , e inoculatrice, 

Inoculation , s. f. (de la petite vérole ) 
innesto del vajuolo - dans peu on dira, 
inorulasione. 

Inoculé , m.ée , f. part. cui si è annestato 
il vajuolo , V. le verbe. 

Iuoculery v. a.ennestare il vajuolo - l’usage 
‘ peut autoriser le mot , ianculare. 

Inoculiste, s. m. partisan de l'inoculation: 
anti-inoculiste, c’est l’adversaire de la 
même , chi è partigiano dell'inoculazione. 

Inodore , alîj. encycl. substance inodore, 
inodorabile, inedorifere» 
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Inoffcieux ; m. euse, f. ad. on donne ce 
nom à uu testament où l'héritier légi- 
time est déshérité sans cause par le tese 
tateur, testamento inoffci 80. 

[nothciusité , s. f. l'action d'inofhcivsité 
est une plainte formée par un his cone 
tre le testament de sua pere, iaofficivsita. 

Inondation, s. t. inondazione, alianamento, 
l'a. que dilagate , inondamerto , ailagazio» 
Ne, piena, rotta , fumana - fig. inonda» 
tion de Barbares, :aond.izione di Birbari 
+ une inendation d'écrits, de brochures, 
etc. una piena di scritti stampati , di cute 
tivi Libri, ec. 

Inondé , m. ée y f. part. inondato, V. le 
verbe. 

Inouder , v. a. inondare , dilagare, aliagare. 

{nopiné , m.ée, f. udj. inopinato , impene 
sato , RON pensato sy IMprowvviso. 

Inopinément ; adv. inopinatamente , ina= 
Spettatamente , impensatamenie , improve 
visamente , all'impensata , ail'improvviste. 

Inoui , m. ie, f. adj. inaudito , nuore = 
il est inoui, è cosa stranissima. 

In-pace, s. ra. prison des moines, prigione, 

Ia-promptu, V. impiomptu. 

Inquart, s. m. T.de chim. V. Quartation. 
qui est son synonyme. 

Ta-quarto , s. m. T. de libr. in guerto. * 

Inquiet, m. ète, f. adj. inguieto, agitato, 
travagliato , turbato - molesto - cheval 
inquiet 4 inquielo , ardente. | 

Inquiétant, m. aute ; f. adj. inguietante, 

faquiété , m. ée f. part inguietato , co. 
V. le verbe. 

Inquiéter , v. a. et r. inquietare , tormen- 
tare - molestare , turbare - infestare , tra= 
vasliare. 

Inquiétude , s. £. inquietudine, perturba- 
sione, agitazione » tr bolazione, passione, 
travaglio - il se dit aussi de certaines 
petites douleurs qui donuent de l'agita- 
tion et de l’impatience, injormicvlamento. 

Inquisiteur , s. m. inquisitore. 

Inquisition , s. f. recherche ; en ce sens il 
n'est point usité y investigazione » ricerca 
- nom d'un Tribunal, établi peur re- 
chercher et puuir ceux qui ont des sen- 
timeus contraires à la fui, l'inguisizioney 
il Santo Uff zio. 

Insatiabilité, s. f. insagiabilità » ingordi- 
gia s incontentabilita , bramosia, rupidi- 
zia, smoderata - il se dit aussi au fig. 

Insatiable , adj. de t. g. che non si può 
sasiare , insaziabile, cunteatabiie. 

Insatiablement, adv. insozia bilmente,senza 
sasiarsi » insasiabilmente. 

Inscription, 8. £ énscrisione, soprascrizione 
- Inscription en faux ; alto giudiziale per 
prover la falsità d'une scrittura , 0 simite. 

Inscrire, v. a. et r. scrivere il nome di al- 
cuno ne'pubblici registri - s'inscrire dans 
la matricule, fers: matricoiare - s'inscrire 
en faux, accusare di falsita - par cxten- 
sion, on dit: je m'inscris en laux con- 
tre ce que vous dites, io nego esser vero 
ciò che voi dite. 

Toscrit, m.ite, f. part. inscritto, ec. V. le 
verbe. 

Inscrutable , adj.impénétrable , imperseru- 
tabile, 

Insgu, où Insu, s. m. T. usité seulement 
dans ces manières adverbiales : à mon , 
à votre insçu, à l’iusçu de toute la com- 
pagnie , senza che io il sapessi, senza 
saputa di voi, della conpsrniz, 

Iusecte , 6. m. sorte de petit animal , in 
setto, 

In-seize , s. m. T. de libr. ia sedici. 

Insensé , m. de, f. s. et adj. insensato , 
passo , insulso, disennato, bighellone , 

| cervellino, pascibietola, 

Insensibilité s 8. f. insensibilità stupidezz& 

| - il se prend aussi 6g. à 


* 29 


210 INS INS 


Insensible ; s. et adj. insensibile , che non 
ha sentimento - impercettibile , che non 
apparisce. 

Insensiblement, adv. insensibilmente, 0 
poco a poco. 

Enséparable , adj. de t. g. che non si può 
separare , inseparabile, indivisibile, 

Inséparablement , adv. inseparabilmente , 
indivisibilmente. 

Inséré, m. ée, f. part. inserito, trames- 
colato, V. le verbe. 

Insérer, v. a. inserire, tramescolare. 

Insertion , s. f. inserzione. 

Insession, s. f. T. de méd. demi-bain qu'on 
fait préparer avec des herbes émollien- 
tes , etc. insessione. 

Insidieusement, adv. en style soutenu, in - 
sidiosamente , occultamente astutomente. 

Insidieux , rm. euse , f. adj. en style sou- 
tenu, et de Palais, insidioso, fallace. 

Insigae; adj. de t. g. insigne, famoso, se- 
gnalato , illustre. 

lnsinuant, m. ante f. adj. insinuante , lu- 
singhiere. 

Insinuatif , s. m. certo regalo che facevasi 
da'chierici al loro Wescuvo. 

inuation + 8. f. insinuazione - registro 
degli atti pubblici, V. Ruregistrement. 

Insioué, m. ée, f. part. insiauuto, V. le 
verbe. 

Insinuer , v. a. et r. introduire douce- 
cement , insinuare, far entrare, intro- 
durre - l'air s'insinue dans le cocps, l’eria |. 
s’insinua ne’corpi - fig. dimnstrare, metter 
nell'animo - s’insinuer dans l'esprit.dans 
les bounes grâces dequelqu'unsinsinuers: 
nell'amicizie di alcuuo - T. de prat. in- 
sinuer ou faire insinuer une donation. 
Un testament, registrare, 0 far registrare. 

Insipide 9 adj. insipido . seipito = sciocco : 
sgraziato à svemevole. 

Insipidité , s. f. insipidessa , seipitesre - 
- fig. l’insipidité de ces railleries , insi- 
pidezza , sciocchesza. 

ister, v. M. insistere, far istanza, sot- 
lecitare , persistere , proseguire a chie- 
dere, star fermo in una cosa - pour ap 
puyer , insistere , fondarsi. 

Insociabilité , s. f. incompetitilità. 

Insociable , adj. de t. g. fâcheax , incom- 
mode , fnsoriubi'e, che non può unirsi, 
che non può vivere con alcuno. 

Insolation , s. f. T. de chiu. exposition 
au soleil de matières conteaues dans un 
vaisseau, il soleggiare. 

Insolemment, adv. avec insolence ; inso 
lentemente , errogantemente , sfacciata - 
mente , prosoniuosamente , burbansose 
mente. 

Ensolence , s. f. insolenza , arroganza. 

Engolent, m. ente, f. s. et ad). insolente , 
arrogante = superbo , temerario. 

Tnsoler, v. a. T. de chim. esporre at sole. 

Jnsolite , adj. T. de pret clause , procé- 
dure insolite , insolito s inusitato, nuovu. 

Tusolvabilité , s. f. impossibilità di pagare. 

Tnsolvable , adj. de t. g. che non può pa- 
gare. 

Tnsoluble , adj.insolubils - en chimie, in- 
Vusibile. À 

Insomnie , s. f. indisposition qui censiste 
à ne pouveir dormir, veglia, 0 vigilia. 

Insoudabie , adj. de t. g. qu'on ne peut 
sonder 4 che sen 30 ne può trovare il 
Sondo. 

Insonciance , 6. f. noneuranzo. 

Insouciaut, m. ante, f. s. et adj. noncu- 
rante. 

Insoutenabie , adj. de t. g. insostenibile - 
insoffribile, 

Inspecteur, s. M. visitetore , inspeltore. 

Juspection, s. f. ispezione , considerazione, 
esame - ufficio, 

Inspiration y 8. f,inspirazione, susgerimenro 
























razione , l’inspirere. 
verbe. 


tere in cuore. 
Instabilité, s. f. instabilité, incostanza. 


beneficio , d' una parrocchia. 


in possesso, ec. V. le verbe. 
mettere in possesso d’un uffizio , ec. 
rosamente. i 

d’école, obbiezione. 


est instant, V. Pressant. 


dell" istante. 
come. 


novatione de’ giuochi olimpici. 


tore , persuasore , promotore. 
{nstigation, s. f. instigazione, ecritamento 


citazione. 


g:to , ec. V.le verbe. 


sare , imporiunare. 


verbe. 


zione - inspirazione , presentimento. 


nom, insiltoria. 


verbe. 


° Jondare. 


tain genre de vie; istituto , costituzione, 
regoia. Y 
Institutaire , s. m. T. de gramm. et de ju. 


Romain , instituta. 

fostitutear , s. m. trice y f. istitutore', fon- 
datore - precettore. 

Institution , s. f. isti'uzione , istituzioni , 
Jonduzione - istruzione , educazione. 

Instructif, m.ive,t.adj.instruttivo, istrut- 
tivo , che istruisce. 

Instraction, s f.ins'ruzione , ammaestra- 
mento , addottrinamen!o = insegnamenti , 
i precetti stessi che si danno - informa. 
sione , documento - Viustruction d'au 
procès s/ormazione d'un processo - ius- 















- action par laquelle l’air entre dans 
le poumon ; expiration s’y oppose y spi- 


Inspiré , m. ée y F. part.inspirato, Y. le 
Iospirer , v. a. inspirare, infondere , met- 
{astallation + s. f. action par laquelle on 
est installé, stabilimento - au fig. pos- 
sesso, 0 sia stabilimento in possesso d'un 


Installé, m. ée, f. part. stabilito , messo 


{astaller ; v. a. mettre quelqu'un en pos- 
session de quelque charge , etc. stabilire, 


Instamment, adv. istantemente, ealda- 
mente, stantemente , caldamente, premu- 


Instance, s. f.ista:se, dimanda- det. g. 
importunità, veemenza ‘forza, calore - T. 


(Instant, m. ante, f. adj. instante solli- 
citation ; instantes prières, le point 


Instant, s. m. istante , attimo, momento di 
tempo - à l’instant, adv. incontanentey or 
cra è subito, adess'adesso, in un momento. 

Instantanée , adj.istantanco , instantaneo, 


Instar (à l’), adv. du lat. T. de prat. « 
guisa , a similitudine , mell'istesso modo, 


{astauration, s.f. Établissement, V.- ins- 
tauration des jeux olympiques » rin- 


instigateur,s. m. instigatore, incitatore , 


istigaiore , sollecitatore , eccitatore , con- 
fortatore , autore , incenditore , accendi- 


stimolo , aiszamento , sospignimento , 
provocamenio , suggestione , impulso , in- 
ustigué, m. de, f. part. instigato, isti- 


Instiguec, v. a. instigare , inellare , spra- 
nare, spignere altrui a checchessiay 4for- 


lustillé, m. ée.f. part. instillato, ec. V. le 





[ustiller , v. a. instillare , gocciare, stillace, 
infondere a stilla a stillo - fig. iustiller 
une fausse doctrine, insinuare, instillare. 

Tustinct , s. m. instinto , istinto , inclina- 


Institoire, subst. m.T. de jurisp. action 
qu'exercc un commis contre son maître, 
pour 1aison de ce qu'il a fait en son 






Institué, m. ée, f. part. instiluito, V. le 


Instituer , v. a. Établir de nouveau, isti- 
tuire , instiduire, dar principio, stabilire, 


Institut, s. m.règle qui prescrit un ce:- 


rispr. professore d' insti.uta , instilutista. 
Iustitutes , s. f. pl. les principes du droit 
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traction, pour les ordres et les mémioi- 
res qu’on prince donne à son ambas- 
saduur , envoyé , etc. instruciane, 

Instruire , v. a.istruire ,addottrinare , ad= 
destrare , avvisare - instruire un pro- 

cès, formare , ordinare un processo - ins- 
truire le procès à quelqu'un, fer ua 
processo ad alcuno. 

Instruit, m. ite, f. part. issrailo, V. le 
verbe. 

Instrument, s. m. istrumento , ordigno = 
au fig. lo strumento , il mezzo , ajute - 
instrumento , contratto - instrument de 
paix; trattato di pace. 

Instrumental , m. ale, f.adj. istrumentale, 

Instrumentatif , m. ive, f. adj. qui sert 
à instrementer , iñnstrumentalivo. 

Instrumenter, v. n. rogare un instrurmentos 
un contratto ) o simile. 

Insuffisance, s. f. insufficienza , insoficiene 
£a, incapacità, fralezza , debolezza. 

Insuffisant, m. ante, f. adj. insufficiente 
incapace , debole. 

Insuffia.ion, s. f. T. de méd. action de 
souffler dans quelque cavité du corps, 

soffiamento. 

Insulaire , adj. de t. g. habitant d’une Île, 
isolano, abitante d'un' isolé. Il est aussi 
substantif : les insulaires, gl’ isolani. 

Insultabie ; adj. de t. g. che si può imsul- 
tare, esposto agl'insalti. 

Insultaat, m. ante, f. adj. oltraggiose. 

Insulte, s. f. autrefvis, m. insulto , oltrag=- 
gio , ingiuria, offesa, beffeggiomento, so- 
perchierta. 

Insulté, m. de; f. part. insultate, V.le 
verbe. 

[nsulter, v. a. insultare ; oltraggiare , bef= 
Seggiare , fore insulti , soperchierie - geo 
dere delle altrui avversità , o misaria. 

Insupportable , adj. de t. g. incomporta bile, 
intollerebile , intollerendo | insopporta- 
bile, insoffribile. 

{nsupportablement, adv. insollerabilmente, 
incomportabilmente. 

Insurgens , s. m. pl. troupes de Hongrie, 
qu'on lève extraordinairement, certi 
corpi di truppe Ungarè , straord:narie= 
mente assoldate nes bisogni dello Stato. 

Insurmontable , adj. de t. g.invinesbile , 
insuperabile, 

Intabuler, v. a. scrivere # nome di alcuno 
ne pubblici registri, 

Intact, m.ecte, f. adj. înietto , puro. 

Intactile , adj. de t.g. che non si può toc 
care, intangibile, 

Intarissable , adj. inessicabile, inesauribile, 
indeficiente , inesausto - Ja veine de ce 
poéte est intarissable , vena postica ine 

deficiente. 

Intégral , m.ale, f. adj. T. de matbére. 
calcul iutégral, colcolo integrale. 

Intégrale, s. f. l'integrale d'una quantità 
differenziale. 

Intézralement , adv. Y. Entièrement. 

Intégrant, m.ante, f. adj. il se dit des 
parties qui entrent dans la compositien 
d'un tout, integrante , integrale. 

{utégration , s. f. opération qui se fait par 
le calcul intégral » integrazione. 

Intègre , adj. de t. g&. apn contaminato , ine 
corrotto, integro. 

Intégrer, v. a. T. de mathém. trouver l'im 
tégrale d’une quantité différentietie , 
talegrare. 

Intégrité, s. € integrità , probità - interesse 
sa, perfesione. 

(Intégument, s. m. membrane qui couvre 
les parties internes du corps, intesu- 
mento, 

Intelfect, s. m. T, didectique , entende- 
ment, intelletto y senna. : 

Intellectif , m.ive, f.adj. appartenant à 

l’intellect.; Ja faculté , La) puissance ine 
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tellective , le facoltà ; la polentà intel- 
letliva. 

Intetlection ,s. f.action par laquelle l'en- 
tendement comprend quelque chose, 
iatelligenza. 

Intellective, s. f. intellettiva. 

Iutellectualité , s. f. T. d'école, V. Intel- 
ligence. 

Intellectuel , m. elle, f. adj. iafellettuale, 
intellettivo. 

Inteiligemment, adv. con intelligenza, dote 
tamente. 

Intelligence , 8. f. intelletto , intendimento 
- cognizione , idea - corrispondenze , cun- 
cordia - sostanza incorporea - inleliigenza, 
accordo. i 

fatelligent, m.ente, f. adj. pourvu de la 
faculté intellective 3 intellettuale - pour 
pénétrant , iatendente è savio , dotto. 

Entelligibilité, s. f. intelligibilità , chia- 
rezza. 

Intelligible , adj. de t. g. che si può inten- 
dere , intelligibile, chiaro - être intelli- 
gible, enT. d'école , ente intellettuale, 
Intellettivo. 

InteHigiblement, adv. d’une manière in- 
telligible , irteiligibilmente, chiaramente, 
manifestamente. 

Intempéramment, adv. intemperantemente, 
disordinatamente. 

Intempérance , s. f. intemperanzta , incon- 
tinenza, eccesso - fig. intempérance de 
langue , soverchia licenza nel favellare - 
sl y a de l'intempérance à trop étudier, 
È vouloir trop savoir y intemperensa , 
sregolatezza. ; 

Intempérant , m. ante, f. s. et adj. intem- 
peranie y immoderate , incontinente , sre- 
golato , disordinato. | 

Entempéré. m.ée, f. adj. intemperato , 
immodereto , incontinente. 

Intempérie , 5. f. déréglement ; mauvaise 
constitution , intemperie , sregolamento, 
disordine. 

Intendance , s. f. podestarìa , intendenza - 
il tempo che dura la carica diun Podestà 
- ft distretto del medesima - la seu casa. 

fntendant,s. m. ante f. qui «st préposé 
pout avoir la directiou de certaines 
affaires, Podestà o Intendente , la mo- 
glie del Podestà o Intendente. 

latense ; adj. chaleur, amour intense, 
intenso , eccessivo , veemente. 

intensité, intension , s. f. T. didactique, 
le plus haut degré, auquel puisse mon- 
ter une qualité, intensione , il più alto 
grado , a cui possa salire una qualità. 

intensivement , adv. intensivemente. 

intenté, m. de, f. part. intentato , ec. V. 
le verbe. | | 

Intenter , v. a.intenter une action, un 
procès contre quelqu'un, inlsrsare. 

Antention , s. fintensiones disegno , pro- 
ponimento , volontà , fine , oggetto , pen- 
ssero, scopo - faire nre chose à l'inten- 
tion de quelqu'un, /er sha cosa a ri- 

ardo di alcuno. ; 

Sutentionné, m. de, f. part. il ne se dit 
qu'avec bien, mal, OT mieux, dere, 
© male intenzionato * Ni el ue 

i m. obe sé. . appar- 
cata l'intento 9, intenzionale , che 
e Im” ens'one. _ ; 
Intentoanelt” » sd} f. Pl. espices inten- 
tionnel]; 3 OU impresses: les anciens 
momm 2° sinsi les atomes qu'ils sup- 
At sortir des corps pour frapper 
Sens , intenzioneli. 

-er-articulaires , adj. f. pl. T. d'anat. 

cartilagini fra mezzo le articolazioni. 

Entercadence, s. f. ceterme et le suivant. 
se disentdu pools, sregolatessa del polso. 

Entercadent, m. cato) £ adj. polse sre- 

LI 


Intercepter, v. a. surprendre , sorprendere, 


Intercurrent , m. ente, f. adj. fièvre in- 


[utercutanée , adj. qui est entre la chair 





luterdiction, 6. f.suspension des officiers, 


Interdit, s. m. sentence ecclésiastique , 


Interdit, m. ite, f. part. interdetto ; ec. 
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Intercalaire, adj. qui est inséré et ajouté t 
il se dit propiement du jour que l'on 
ajoute au mois de février dans l’année 
bissextile, interralare , il giorno propria- 
mente , che si aggiunge a febbrajo nel- 
l’ anno bisesto - bisestile - il se dit 

aussi de certains vers. i 

Intercalation, s. f. intercalazione, addi- 
sione di un giorno al mese di febbrajo 
negli anni bisestili. 

Intercalé, m. ée , f. part. cui si è aggiunto 
un giorno , V. le verbe. 

Intercaler , v. a. aggiugnere un giorno al 
mese di febbrajo negli anni del bisesto. 

[atercéder , v. n. intercedere , iaterporsi. 

Intercepté, m. ée, f. part. intercetto , tolto, 
sorpreso, 
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prat. interjection d'appel, appellazione, 
appellagione , appeliamento. 

Interjeté, m.ée, f. part. interposto , appel« 
lato, ec. V. le verbe. 

Interjeter ; v-a. interjeter appel, un ap- 
pel , appeliere , dimandar taglio di sene 
tenza , chieder nuovo piudizia. 

Intérieur, m. eure, f. adj. interiore , ine 
terno - on diten termes de spiritualités 
qu’un homme est fort intérieur y uomu 
mo.to raccolto , pensoso. 

Intéricur, s. m.l'interiore , la parte intern@ 
- Dieu seul connaît l’intérieur, Dio sole 
conosce l’interno , il segreto del cuore. 

Intérieurement , adv.isteriormente , intere 
namenie , di dentro. 

Intérim y s. m. du iat. interim, intanto , 
Jrattanto, in questo , tra questo m-£80v 

Interligne , s. m. l'espace blanc qui resto 
entre deux lignes , iaterlines, spusio che 
è tra verso € verso. 

Interlinéaire , adj. de t.g. scritto tra linea 
e lines , tra verso e verso, interlineare: 

Iaterlinéation ,s. f. T.de gramm. /o serilte 
interlineare. 

Interlobulaire , adj. T. d’anat. che à gra i 
lobi del polmone, 

Interlocuteur , s. m. interlocutore. 

Iaterlocution , s. f. T. de prat. giudizio ine 
terlocutoria, | 

Interlocutoire , sm, et adj. T, de pret, 
taterlocutorio. 

Interlope, s. m. sorte de vaisseau mare 
chand, contrebbandiere. 

Interloqué, m. ée y f. part. cui è stata data 
una sentenza interlocutoria , V. Je verbe. 

Iuterloquer, v.n. T. de prat.dure una sen- 
tenza iaterlocutoria. 

Intermède 4 s.m. ce qu’on donue en spec» 
tacle entre les actes d’une pièce de théà- 
tre, intermesso, intermedio - en chi- 
mie; sostanza ches' eggiugne ad un'altra 
che si vuol distillare, 

Intermédiaire, adj. det. g. che è frameszay 
di mezao. 

Intermédiat , m. ate, f. adj. le temps in- 
termédiat, frattempo , tempo di mesco 
- dans les Sociétés Religieuses ; 08 ap- 
pelle Congrégations intermédiates , les. 
assembiées qui se tiennent entrè deux 
chapitres, Congregazioni intermedie. 

Interminable, adj. de t. g. che avn ÀW 
termine , interminabile, 

Interminablement, adv. sensa termine. 

Intermission , s. f. intermissione , interrua 
ione, interrompimanto, : 

Intermittence , s. f. interruption : l'inter- 
mittence du pouis, intermistenza del 
polso. 

Intermittent, m. ente, f. adj. qui discon- 
tinue, et reprend par intervalles; pouls 
intermitteut, fèvreintermittente, po/sog 
febbre iniermitiente. 

Interne, adj. de t. g. interno , interiore. 

Internonce , s. m. envoyé extraordiuaire 
du Pape y interaunsio. 

Internonciatuiey s. f. la dignità dell’ in« 
ternunzio. 

Interosseux,ad}j. de t.g. muscles quiservent 
à mouvoir les doigtsy inicrosseo. 

Interpellation ) s. f. sommation de répong 
dre sur un fait, interpellazione. 

Interpellé, m. ée ; f. part. interpolleto + 
intimato , V.le verbe. | 

Interpeller, v. a. sommer quelqu'un, ine 
terpellare , intimare , chiamare con alto 
giuridico, 

loterpolsteur , s. m. qui ajoute quelque 
chose è un derit encien , colui che altera 
uno scrittura antica , inserendo qualche 
parola , 0 —— una frase , ecu 

Interpolation , s. f. choses ajoutées à un 
ancien écrit, alterazione d'una scrittuòa 
entica. Ÿ, Interpolateux 























intercetlare. 

Interception , s. f. il se dit d’ une chose 

ont le cours direct est interrompu ; 

intercezione. 

[ntercesseur , s. m. éntercessore , meszano, 
mediatore. 

latercession + s. f. intercessione , priego. 

{ntercostal, m. ale, f. adj. ce qui est eu- 
tre les côtes, intercostale , ciò che è tra 
le coste. 


tercurrente , febbre che si aggiugne ad 
altra malattia - pouls intercurrent, polso 
ineguale. 


etla peau ,intercutaneo, che è tra carne 
e pelle. 


interdetto - on dit aussi interdiction du 
commerce , proibizione , divieto. 

Interdire , v. a. interdire , vietare - suspen- 
dre des ecclésiastiques de leurs fonc- 
tions, punire, punir d' interdetto - éton- 
ner , troubler, seupefare , turbare , stor- 
dire, sbigotlire - interdire le feu et l'eau, 
formule des Romains, quand ils bannis- 
saient, esiliare. 


qui suspend les ecclésiastiques de leurs 
fonctions , interdetto. 


V. le verbe - adj. turbato , stupefatto , 
sbalordito , spantato , smarrito , altonitoy 
stupidito, 

Intéressant , m. ante ; f. adj. interessante, 
che interessa. 

Intéressé , m. ée , f. 8. et adj. interessato, 

pertecipante. 

Intéressé , m.ée , f. part. interessato , fatto 
pertecipe , Y.le verbe - être intéressé à 
une chose, à faire une chose , aver 
interesse , correr obbligo o impegno - 
homme intéressé, uomo interessato, dato 
al guadagno. 

Intéresser, v. a. interessare , for partecipe, 
tirar dalla sua - cela ne vous intéresse 
en aucune facon du monde , ciò non vi 
pregiudica in niun modo - cette affaire 
intéresse tout le corps de la nobiesse , 
toute une Province , etc. interessare , 
premere , essere vantaggioso 0 svantag- 
gioso alla nobiltà , a una Provincia - au 

. récip. interessarsi, entrar a parte degli 
interessi di alcuno, , 

Intérêt, s. m. iateressesutile , vantaggio - 
tirer un homme d'iutérêt, hors d’in- 
térêt , rifar de’ danni , pagar le spese ad 
alcuno - prendre intérêt à une person- 
ne , à une affaire; interesse , parte - 
intérêt , {ucrg, amor del guadagno - van- 
taggio, merito, che si riscuote de' denari- 
prestati - quelquefois, danno, pregiu- 
dizio, 

Interjection , s. f. l'une des parties de l'o- 

raison , comme, ha! hélas! inserjezione, 

insorghieciono , interpenimento + T. de 
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Interpolé, m.ée , f. part. alterato , V.le 
verbe. 

Interpoler , v. a. ajouter quelque chose 
à un écrit ancien, alterare una scrittura 
con inserirvi qualche parola, 0 aggiun- 
gervi una frase. 

Interposé , m.ée, f. part. interposto, ec. 
V. le verbe. 

Juterposer, v. a. interporre, frapporre, 
intraporre , inframmettere | tramettere, 
frammezzate , intrameltere. 

Iuterposition , s. f. interposizione , infram- 
messa. 

Interprétatif, m.ive, f. adj. interpretativo. 

Inte:prétation , s.f. iuterpretasiune 3 espo- 
sizione. 

Interprétativement, adv. in modo inter- 
prelativo. _ 

Interprète , s. m. et f. interprete, tradut'ore, 
torcimanno = espositore della Sinta Scrit- 
tura y di Platohe, ec. - interprete degli 
Dei, della volontà del Principe. 

Interprété, m. de , f. part. interpretato , ec. 
V. le verbe. 

Interpréter , v. a. interpretare , volgariszare 
esporre, dichiarar il sentimento delle cose 
- interpréter un arrêt , interpretare, 
spiegare - interpréter, interpretare , pren- 
dere in buona o cattiva parte qualche 

* cosa. 

loterrègne , s. ro. temps pendant lequel 
il n'y a point de roi, interregno. 

Interrex, s. m. mot Latin en usage en 
Polozne, vicerè durante l’ interregno. 

Interrogant, adj. point interrogant : ilest 
figuré ainsi ? punto interrogativo. 

Interrogat, s. m. T. de prat. question, 
interrogazione. > 

Interrogateur, s. m. trice , f. interrogatore, 
laterrogatrice - non si dice che per ischerso 
a chi interroga con importunité. 

Interrogatif, m. ive , f. adj.interrogativo : 
quand ? où? quando? dove ? 

Interrogation,s. f, interrogazione, domanda. 

Juterrogatoire, s. m. question d'un juge 
sur certains faits ; aussi, le procès ver- 
bai du même, interrogatorio. 

Interrogé ,; m. ée, f. part. interrogato , ec. 
V. le vecbe. 

Interroger, v. a. interrogare ricercare , 
domandare. 

Interroi , 4. m. titre du primat du royau- 
me en Pologne ; interrege. 

Interrompre, v. a. interrompere , distur- 
bare , tuglier lastrada , impedir la comu- 
nicazione, far discontinuare, attraversare. 

Jaterrompu , m. ue, f. part.interrotio , ec. 
V. le verbe. 

Interrupteur, s. m. qui coupe la parole 
à quelqu'un qui parle 4 interruttore. 

Interruption y s. f. inserruzione , interrom- 
P mento. : 

Intersection , 5. f. point où deux lignes 
se coupent l'une l'autre, intersecazione. 

Interstice, s. m. intervalle de temps réglé 
par les lois, iniorstizio , intervallo, spa- 
zio - distanza di mezzo. 

Intertransversaire , adj. T. d’anat. inter- 
traverso, 

Iñtervalle , s. ro. distance qui est entre 
deux extrémités, intervallo , distanza 
che è tra due estremità. , 

Intervenant, m. ante; f. s. et adj. che 
interviene. 

Intervenir, v.a. intervenire , essere pre- 
sente - frarporsi, entrar mediatore - inter- 
porre la sua cutorità. 

Intervenu, m. ue, f. part. intervenuto , 
entrato mediatore , ec. V. le verbe. 

Intervention , s. £ interveato , interveni- 
munito, 

Laterversion + s. f. renversement, déran- 
gement d'ordce y inversione , strevolgi- 
Mia boo 
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Intervertébra], m. le , f. adj. qui est placé | 


entre deux vertèbres, intervertebrale, 

Interverti , m. ie , f. part. stravolto , disor- 
dinato, Y. le verbe. 

Intervertir , v. a. déranger, renverser , 
stravolgere - disordinare, sconvolgere, 
rovesciar l' ordine. 

[ntestat, adj. sub. et adv. T. de prat. qui 
meurt sans faire testament ; mourir in- 
testat, morire intestato - héritier ab intes- 
tat, essere erede ab intestato. 

Intestin, m.ine , f. adj. intestino, interno 
fig. guerre , discorde intestine, guerra , 
o discordia intestina , dimestica, 

Intestin , s.m. intestino, budello, 

Intestinal, m. ale; f. adj. intestinale, 
degi* intestini. 

Intimation , s. f.intimazione , citazione. 

Intime , adj. intimo, intrinseco , sviscerato. 

Intimé , m. ée, f. part. intimato, citato, ec. 
V. le verbe, 

Intimement, adv. intimamente , strettis- 
simamente y intrinsecamente. s 

Intimer, v. a. T. de prat. intimare - citare 
per causa d'appellazione - intimer un 
concile, assiguer le lieu etle temps au 
concile, assigner le lieu et le temps au- 
quel se doit tenir un concile , iñntüimare 
un concilio. 

Intimidation, s. f. l'impaurire , l'azione 
d' intimorire, minaccia. 

Intimidé , m. ée, f. part. intimorito, im- 
paurito , ec. V.le verbe. 

Intimider, v. a. intimorire , impaurire. 

Intimité, s.f. liaison intime, affratellanza. 

Iatitulation , 8. f. titolo , inscrizione. 

latitulé , m. ée , f. part.intitolato , V.le 
verbe. 

Intituler, v. a. donner un titre , incitolere. 

Intolérable, adj. intollerabile , insoffribile. 

Iutolérablement , adv. intollerabilmente. 

Iatolérance, s. f. intolleranza, insofferenza, 
impazienza. * 

Intolérant, m.te, f.s. et adj. intollerante, 
impaziente, insofferente. 

Intoléruntisme, s. m. sentiment de ceux 
qui ne veulent souffrir aucune autre re- 
ligion que la leur, setta, doitrina, 0 
opinione, onde si pretende di non sof- 
frire alcun’ alira religione fuorchè la loru 
propria. — 

Intolérants, iatolérans, s. m.c'estle nom 
de ceux qui excluent toute autre re- 
ligion que la catholique Romaine, gti 
intolleranti. 

Intonation ; s. f. intonazione , intonatura. 

Intrados, s. m. cu douelle intérieure, 
T. d’arch. {a faccia concava degli spigoli 
delle volte. 

fatraduisible, adj. de t. g. che non si può 
tradurre. 

Intraitable, adj. de t. g. intrattabile , ru- 
vido , rustico , scortese, fiero. 

Intransitif , m. ive, f. adj. T. de gramns. 
intransitivo. 

Intransitivement, adv. T. de gramm. in- 
transitivamente. 

{ntrant, s. m. qui dans chaque nation de 
l’université de Paris est choisi pour l'é- 
lection du recteur, certo elettore. 

Intrépide, adj. de t. g. impavido di gran 
cuore, incapace di temere ne’ pericoli, 
intrepido, 

Iutrépidement, adv. intrepidamente , im- 
pavidamente , francamente, arditamente. 

Intrépidité , s. f. intrep'dità, intrepidezza, 
imperturbabilità ne’ pericoli. 

Intrigant, m. ante f. s. et adj. impigliatore, 
faccendiere , appaltone, mestatore. 

Intrigue , s. f. pratique secrète pour faire 
réussir une affaire, intrigo , maneggio » 
pratica - dans lc dramatique, intreccio 
- dans le style fam. intrigo , imbroglio - 
commercio segreto cd amoroso, 
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verbe. 
Intriguer, v. a. intrigere, intrecciare, in- 
tricare, avviluppare , impigliare - v.t.Cet 
omme s'intrigue par-tout, in/rigarsi, 
impacciarsi , cacciarsi - A nenire ; C'est 
un homme, qui intrigue conununelle» 
ment, fare intrighi, maneggiarsi. 

Intrigueur, s. m. euse, f. qui fait des 
intrigues, intrigatore. 

Iutrinsèque, adj. de t. g. de philos. quali- 
tés, propriétesintrinsèques , bonté io- 
trinsèque, qualità, proprietà inirinse- 
che , bontà intrinseca - valeur intrinsè- 
que, c'est la valeur des espèces par 
rapport à leurs poids, valore intrinseco. 

[ntrinsèquement, adv. intrinsecamente , 
iatrinsicamente. 

Introducteur, s. m. trice, f. introduttore, 
introduttrice. 

Iotroductif, m. ives f. adj. introduttivo. 

Introduction, s. f. introduzione , introdu- 
cimento - fig. introduction d’une instance 
INA d'un'istansa , principia di 
ite. 

fatroduire, v. a. introdurre, metter dentros 
condurre - fg. metter in uso, dar comia- 
ciamento. 

Introduit, m.ite, £. part. inerodotto , ec. 
V. le verbe. 

Introit, s. m. certaines prières de la Messe 
introito. 

Intromission , s. f. T. de phys. intromesa 
stone, 

Iutronisationy s. f. intronizzuzione. ; 

latronisé, m. éey f. part. V.le verbe. 

Iatroniser, v. a. il se dit d'un Evéque 
qu'on met dans son siège épiscopal » 
intronizzare , meltere ia trono. 

Introuvable , adj. de t. g, fam. che non si 
può trovare. - 

Iotrus, m. use, f. part. daverbe iatrure, 
inusité, inirusoynon legittimamante eleuo. 

Iotrusion, s. f. jouissance. d’un bénéfce, 
d'une charge, etc. sans titre, intrusione, 

Tatuitif, m, ive, f. adj. la vision intuitive 

€ Dieu, /a visione intuitiva di Dio< 

Intuition, £. la vision claire et certaine 
des bienheuteux à l'égard de Dieu > inc 
tuizione. 

Tatuitivement, adv. d’une vision intuitive; 
taluitivamente, con visione intuitive. 

Intumescence, s. f. gonfagione, enfiogione, 
confiezza , gonfiamento , enfiamento, in. 
tumescenza. 

Intus-susception , s. f. introduction d'an 
suc, etc. dans un corps organisé, suc 
ciamento , introduzione d' un sugo d' aitra. 
materia in 4n corpo organico. 

Invaincu, n. ue, f. ad). invillo, che nop 
è stato vito. 

Invalide, 5. m. et adj. invalido, inferma 
- fiz. ingficace, nullo. 

lavalidé, m. ée, f. part. invalidato, V. le 
verbe. 

Invalidement, adv. invalidamenta, d'une 
maniera invalida , senza forza. 

Invalider , v. a. T. de prat. invalidare, fen 
invalido , far mallo. 

Inva\idité , 8. f. Invaidità , mancanze di 
validità, - 

Invariable, adj. det.g.u, 
variabile , immutohile, 

Invariablement, adv. immurs PER I 
una maniera invariubile. 

Invariabilité, s. f. immatazione ). 
bilità. 

Invasion, s. f. action par laquelle où 
vahit, invasione. 9 

Invective ) s. f. invettiva , bravate, gare, 
mento , rabbuffo , rammanzina. 

Invectiver, v. n. déclamer contre quel. 
qu'un, bravare. sgridare, garrire , Sere 
ua rabbuffo, un coppelieccio , prover Ware) 


non cangia, in» 


vweria= 
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Favendu, m. ue, f.adj. nen rendoto. 

Inventaire, s. m. dénombrement par éerit 
de meubles et papiers, inventario - in- 
ventaire , vendita pubblica all’ incanto. 

Inventé, m. ée, f. part. inventato, ec. V. 
le verbe. 

Inveater, v. a. inventare , esser il primo 
autore, rinvenire , trovar da prima. 

Inventeur, 6. m, trice ; £. inventore, in- 
vent'ice. 

laventif , m. ivey f. adj. qui a le talent 
d'inventer; ingegnose, che ha facile l 
laventiva. 

Tavenzion , s. f. invenzione , inventiva , tro- 
vain , ritrovamento. 

Inventorié, rm. ée , f. part. inventariato, 
ec. V.le verbe. 

Inventurier, v. a. inventariare. 

luversible, adj. de t. g.che non può rove- 
Sciarsi. 

Inverse, adj. de t. g.il se dit d'une ma- 

, mière do faire ja règle de trois, ou de 
proportion, et qui semble étre ren- 
versée, inverso. 

Iprersion, s. f. T. de gramm. transposi- 
tion, inrersione. 

Iuvestigatenr, s. m. investigatore. 

Investi, m. iey f. part. investito, V. le 
verbe. 

Investir, v. a. investire, concedere il do- 
minio - assalire , assediare - T. de mar. 
investire, urtare negli scogli. 

Investissement. s. m. l'investire, assalto. 

Investure, s. f. investura. 

Lavétéré , ée ] f. part. inveleralo ; entico » 
radicato. | 

Invétérer (s’' ), v.n.etr. devenir vieux; 
invecchiare , inveterore. à 

Invincible , adj. de t. g. invincibile , insu- 
perabile , invitto. 

Invinciblement, adv. isvincibilmente. 

Inviolabie , adj.'de t. g. che non si dee vio- 
tore , invioleble. 

Inviolablement, adv. isviolabilmente , in- 
vielatamente, 

laviolé , m. e, f. adj. da lat. inviolate. 

Invisibilité, s. f. invisibilità. 

Invisible, adj. de t. g. che non può vedersi, 
invisibile - da. devenic invisible, sparire, 
dileguersi. 

Invisiblement, adv. invisibilmente. 

Invitation, s. f. invito , invitazione. 

Invitation, s. m. l'antienne qui se chante 
avec le Venite exultemus , invitatorio. 

Invité, m.ée,f. part et adj. inuitato. 

Laviter, v. a. invitare, far invito, convitare, 
- fig. incitare, allettare. 

Ipvocation, s. f. invocazione, l’invocare. 

Involootaire, adj. de t. g. ivo/ontariu. 

Involontairement, adv. involoniariamente. 

Involution , s.f. qui euferme en svi plu- 
sieurs embarras, difficultés , involuzio- 
Be, aggiramenio. 

Invoqué, m. ée, f. part. invocato, V. le 

_ verbe. 

Invoquer,v. a. invocare, chiamare in ajuto. 

Inusité, m. éey f. adj. insolito , strano, 
inusitato , straordinerio, disusnto. 
Inutile, adj. inutile, infruttuoso - de t. g. 


infrutvfero » disutile « homme inutile s | 


inutile , diso-cupato. 

Inutilement, adv. inutilmente, disutilmente 
in'ruziuosamenle, 

Inutilité, 5. £ inutilità - c'est un homme 


qu'on laisse dans l’inutilité , ezù è un | 


uomo lasciata nell’ inazione - pour chose 
superfive, s'emploie au pl. Sutilità , 
leggerezza. 

Invuinérabilité, s. f. fatatura, 

Invulnérable, adj. invulnerabile, fatato, che 
son pudesser ferito - fig.rapportà l'ame, 
au cœur, costante , fermo. 

Josillerie, s. É arte del giojelliere , troffico 
di gioje. 
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Joaiflier, s. m. ière, f. giojelliers. 

Job, V. Larme-de-Job. 

Jobélin, s. m. T. bur. V. Sot. 

Jober, v. n. pop. railler, burlare, beffare, 
beffeggiare. 

Jocrisse, s. m. T. injurieux jet bas, be- 
nêt, uccellone, bielolone. 

Jodelet, s. m. uomo scAersevole. 

Joie , s. f. gioja, allegresza, giubilo y alle- 
gria , letizia festa , contento, giocondità, 
rallegramento - fille de joie , V. Putain. 

Joignant, m. ante, f. adj. attenant, toc- 
canle, unito - prép. qui joint , attizuo s 
prossimo. 

Joindre , v. a. congiugnere , attaccare, ac- 
coppiare - neut. giugnere, accostarsi - ag- 
ctugnere , unire - raggiugnersi , trovarsi, 
incontrarsi - joindre nn homme, raggiu- 
gRere , trovare, accostare. 

Joint, m. jointe, f. part. V. le verbe - 
à mains jointes, a mani giunte. 

Joint, s. m. giuntura, commettilura , con- 
giuniura , commessura - il se dit aussi de 
quelques autres choses, convento delle 
pietre , commettitura del legname. 

Jointé, m. ée, f. adj. il ne se dit qu’en 
parlant d’un cheval : un cheval court- 
jointé, long-jointé, cavallo giuntato 
corto , 0 lungo. 


Jointée, s. f. autant que les deux mains 


ensemble peuvent contenir, giomella , 
giumella. 

Jointif, m.ive, f. adj. qui est joint, com- 
messo, o combacialo. 

Jointoyé, m. ée, f. part. legato, unito. 


Jointoyer, v. a. riempiere È conventi delle 


pietre cor calcina. 

Joint que, conj. T. vieux, oltre che, tanto 
più che, stante, massime che. 

Jointure, 6. f. giuniura , articolazione. 

Jokai, Joquai, Joquet, s.m. jeune homme 
qui sert de postillon, fantino. 

Joli, m. ie, $ adj. (eggiadro, vago, ves- 
2050, bello, gentile, avvenente, avve- 
nevole, garbato, avvistato , aggrasialo - 
c'est ua joh homme, uomo di gerbo - 
on dit ironiquement, c'est joli, della 
cosa - il s'est fait, it s’est rendu joli gar- 
con, egli si è fatto bravo - au subst. le 

au est au-dessus du joli, /a bellessa 
vince la leggiadria. 

Joliet, m.ette, f. dim. il n’a guère d’n- 
sage qu'au fém. et fam. bellino, belluc- 
cio , vaguccio. 

Joliment, adv. leggiadramente , evvenen- 
lemente , garbatamente , galantemente , 
bellamente. 

Jolivetés, s. f. pl. eoserelie, lavori gen- 
tili - pour gentilesses, enfantines , V. 
Gentilesse. 

Jombarde, s. f. V. Tambourin. 

onc,s. m. plante, giunco - jonc marin, 

spezie di giunco coi fiori gialli - espèce 
de bague dont le cercle est égal par- 
tout, verse 

Joncaire, ou Juncaria, s. f. petite piante 
rameuso., qui est uneespèce de garence, 
spezie di robbia. 

Jonchaie , » f. lieu rempli de joncs, 
giuncaja. 

Jonché, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Jonchée , s. f. toute sorte d'herbes, de 
fleurs, et de brauchages, erbe e fori con 
cui si giuncano le strade, e le Chiese, 


in certi dì solenni -sorte de petit fromage, 


giuncata. 

Joncher, v. a. parsemer de fleurs et dr 
branchages , giuncare - fig. joncher la 
campagne de mortss coprir di cadaveri 
le campagna. 

Jonchets , s. m. pl. certains petits bâtons. 
bindalo, bastnncello da giuocare. 

Jonction , s. f. congiunzione, giuntura, riu- 

mimentu , uniont. 


JON 


213 

Jonglerie , 5. f. ciarlataneria. 

Jongleur, s. m. autrefois , espèce de Mé. 
nétrier y V.-à présent, fier de tours 
de passe passe, V. Bateleur. 

Jon-haspi, s. m. sorta di piante. 

Ionique , adj. de t. g. Ionico - la secte 
lonique, la secte de Thalès, /a scuo 
Ionica. 

Jouque, s. f. sorte de vaisseau, en usage 
dans les Indes, giunca. 

Jonquille , s. f. sorte de fleur, giunchislia. 

Jonthlaspi, s. m. espèce de plante à ti» 
ges sarmenteuses t/aspi lanuginoso, 

Josselassar, s. m.cotone di Smirne così detto. 

lota , s. m. lettre de l'alphabet Grec, aveo 
la negative, au fam. on s'en sert pour 
dire, pas la moindre chose; rien, iota, 
niente, nuilu, gero. 

lotavilla , s. f. sorta di lodola. 

Jotte, Jottes, V. Joues. 

Jottereaux, V. Joutereaux. 

Jouailler, v. n. fam. giuocar di peco pe 
trattenimento. 

Jouaillerie , s. f. gioje, traffico di gioje. 

Jouaillier, s. m. ière y f. giojelliere. | 

Joubarbe, où Jombarbe , s. f. plante, 
semprevivo. 

Joue, s. f. partie du visage de l'homme, 
guancia y gola - couvrir, tendre la joue, 
dare une guanciata, presentar la guane 
cia - coucher en joue, V. Coucher. 

Joué, m.ée, f. part. giuocato 3 ea. V. le 
ver 

Jouéo, s, f. grossezaa del muro nel vane” 
d’ una finestra. 

Jouer, v. n.se récréer, avec le pron. 
pers. giuocare, sollazzarsi , giucare , ri- 
crearsi, trastullarsi, divertirsi - se jouer. 
de quelque chose, far una-cosa così per 
giuoco , farla facilissimamente - fig. abu- 
sare , pigliersi giuoco d' alcuna cosa - se 
jouer de quelqu'un, der la baja, gad= 
barsi d’alcuno, farsene beffe trastullaro 
sene , esserne padrone , beffare, scocco- 
veggiarè , dar il giambo , dar la soja - 
on dit, en T. de prat. qu'an seigneur 
peut se jouer de son fief, smembrarr, 
vendere una parte d'un feudb - fig. et 
fam. se jouer è quelqu'un, assalire, 
provocare alcuno - ne vous jouez pas 
à cela, ne vous y jouez pass non siate. 
ardito a segno di far ciò, perche ve n'a- 
vreste a pentire - jouer à.... esporsi, 
mettersi a pericolo - jouer , se divertir. 
à un jeu qui a des règles, giuocare = 
jouer au fin, et au plus fin, badare 
al giuoco, e tener buono in mano - jouer. 
de son reste, des gobelets, fur del 
resto , faro in bossoletti - fig. barattare, 
at'rappore - jouer des mains , de In pru-. 
nelle, fare scherzi, giuochi di mano, 
occhieggiare - jouer sur le mot, parlar 
con equivoci - jouer , actif, jouer un jeu, 
Jouer un coup, g'socare a un giuoco x 
saperlo giuocare , giuocare una ‘partita - 
jouer quelqu'un, giuocar con qualchedue. 
no = infinotchiare , accoccarla - prov. 
Jouer une pitce, un tour à quelgu’un 
barbarla, carirarla a unn - jouer une pièce 
de théâtre , un rôle, fig. un grand rôle, 
rappresentare una commedia, tragedia , 
rappresentare , far una parte, una gran 
figura - jouer la comédie, fig. finsere 
-jouer Paffligé, l'homme d'imjortance, 
infingersi offitto , sparciarla da grande = ” 
jouer , neutre, suonare - actif, joues 
un air sur le violon, jouer un me. 
nuet, cantare , ballare - jouer du dra- 
peau , fer il ziuaco di baadi.ra = jouct * 
de la griffe, de la poche, du pouce, 
pop. rubare, pagor del praprio, rontor * 
danari per pagare - jouer . se dif aussi, 
d’un ressort , d'une, machine, (giuox 
care, muoxersi facilmente, moheggian 
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bene - jouer sur ses ancres, Ÿ. Ancre 
- fe mât joue, T. de mar. d'albero è 
lasco , giueca. 

Jouereau, s. m. ( pron. jofireau ) fam. 
sbercia , o rhi non sa giuocare , 0 giuoca 
di poco. 

Jouet, s. m. petite bagatelle pour — 
les enfaus, trastulio, balocco = fig. fa- 
vola - T. de manège, petite chafnette, 
catenella - au pi. T. de mar. certaines 
plaques de fer de différertes lungueurs. 
pani o dadi ferro. 

Joueur, s. m. euse , f. qui joue, cus'é- 
bat: un rude joneury chi tresca , 51 
trastulla con mala grazia, che fa mal. 
a coloro con cui si ricrea - qui joue à 
quelque jeu qui a des règles, giuoca- 
tore - juueur d’instrument, sonatore - 
joueur de farce, de gobelets, de ma- 
rionnettes , etc. commediunte, giocolere, 
cantambanco , ec. 

Joufflu, m. ue f. a. et adj. fam. qui a 
de grosses joues, paffuto , poccioso, car. 
naccto:0: 

Joug, s. m. giogo - fig. servitù, sogge- 
zione - le joug da mariage, giogo ma- 
ritale. 

Jovial, m. ale, f. adj. gioviale, allegro. 

Juujou, s. m. jouet d'enfant, trastullo. 

Jouir, v. n. godere, fruire, possedere, 
avere le rendite, l'usufrutto -jouir de quel- 
qu'un, godersela con qualcuno , piglia: 
diletto delia compagnia d' aicuno. 

Jouissance , s. f. godimento , possesso, uso, 
fruizione - on dit, avoir fa jouissance 
d'une femme ; il est fam.et un peu li. 
bre : user con donna, aver commercio con 

femmina. 

Jouissant, m. ante, f. adj. godente, pos- 
sedente , che gode, che possiede. 

Jour, s. m. clarté répandue par le soleil 
sur l'horison, giorno , fume - petit 

‘jour, l'alba - fig. mettre une pensée 
dans son jour, esporre una cosa in tutto 
îl suo lume - le jour ou les jours, fine- 
stre, vani, spiragli - chiari d’un qua- 
dro - percé À jour, lavorato di strafo- 
ro, traforalo - fig. se faire joury farsi 
largo, «aprirsi una sirada - mettre un 
livre, un ouvrage au jour, dare alle 
stampe - mettre au jour, far consape- 
vole, mettere al fatte - pour Divulguer, 
V.-jour naturel, l’espace de vingi 
quatre heures, comprenant le jour et 
Ja nuit; jourartificiel, se prend depuis 
le lever jusqu'au coucher du soleil: 
jour civil, se prend, parmi les Fran- 
gais, depuis minuit jusqu'au minuit 
suivant, giorno, di - il fait grand jour, 
petit jour, egli à di chiaro , il giorno 
appena spunta - faire son bon jour, 
andarsi a confessare e comunicare = 
de jurisp. jour de coutume, fenêtre 
que le propriétaire d’une maison fait 
@uvrir dans un mur, contre lequel son 
voisin n'a pas de bâtiment adossé, fi- 
nestra - jour de servitude , fenêtre faite 
dans un mur en vertu d’un titre, ser- 
wità d'una finestra - jours, au pl. signifie 
vie, Âge : à la fin de nos jours; il fine 
di nostra vita. 

Journal, adj. m. livre journal, papier 
journal, giornale, diario - au subst. dia- 
rio - journal, pour Arpent, V. 

Journalier, m. ière, f. adj. gioraaliero , 
quotidiano, cotidiano , d'ogni dì, vario, 
incostante - au subst, operajo , lavorante 
alla giornata, 

Journaliste, s. m. qui fait un journal, 
giornalista. 

Journée, s. f. termine d'un giorno, gior- 
mata - durée du jour artificiel; le 
chemin qu'on fait d'un lieu à un 
autre dans l’espace d’une journée ; le 


Journellement, adv. giormalmente , quoti- 


Jousants V.Jusant. 
Jofte, s. f. combat à cheval d'homme à 


Jotter, v. n. combattre avec des lances, 


Joutereaux, Jautereaux,Jottereaux, s. m. 
Joûteur, s. m. giostratore, giostronte - 


Jouve, s. f. uccello Affricano, 
Jouvence, s. f. jeunesse, mot vieux, la 


Jovenceau, s. m. on le dit en plaisant. 


Jouvencelle, s. f. mot burl. giovinetta. 
Jouxte, prép. mot vieux, V. Proche. 
Joyau , s. m. T. de Notaire, sorte d’orne- 


Joyeusement, adv. allegramente, lieta» 


Joyeuseté, V. Plaisanterie. 
Joyeux, m. euse, f. adj. ailegro , giocondo 
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jour de la bataille, ou la bataille même, 


giornata. 


dianamente, colidianamente, continova- 
mente, ogni giorno y in ciascun dì. 


homme avec des lance», giostra - com- 
bat de certains animaux, combattimente. 


giostrare, armegsiare con lancia a cavallo 
- faire joûter des coqs, des cailles, etc. 
Sar combattere galli , quaglie , ec. - fig. et 
tam. contrastare. 


pi. T. de mar. certaines pièces de bois 
courbes ; mastiette. 


fig. et fam. rude joùteur , uomo valente, 
formidabile , in materia di contese. 


fontaine de Jouvence, selon les poétes, 
la fontana della gioventù. 


giovinello , giovinetto, giovanetto, giova- 
notto , giovinotta , giovanello, giovincello, 
g'ovanettino. 


ment, gioje, giojello, 


mente, giojosamente , festevolmente , gio- 
condamente. 


ginjoso , lieto , contento , gajo , festan- 
te - bande joyeuse , Brigata d' amivi, 
cricca - on dit en style de formule, 
le joyeux avénement, licta assunzione 
al trono 

Ipécacuanba, s. m. racine de l'Amérique, 
ipecaguana. 

Ipso facto, adv. du lat. il se dit de tont 

ce qui suit infailliblement de quelque 

fait, issofatto. 


Irascible , adj. de t. g. appétit, la partie 
irascible s l'appetito è (a parte irascibile, 
l’irascibile. 


Ire, s. f. mot vieux, ira, collera, stizza, 
sdegno. 

Iris, s. m. vulg.arc-en-ciel, fride , tri, arco 
celeste , arco baleno - iris, ou flamme, 
sorte de plante , coltellino, ghiaggiuolo, 
iride , ireos - iris, la partie colorée de 
l'oeil qui environne la prunelle, iride 
dell’ occhio - iris y s f. ou pierre d'iris, 
espèce de pierre 3 iris = iris, ou vert 
d’iris, sorte de couleur; perdegiglio. 

Ironie, s. f. fig. de rhét. ironta. 

Ironique , adj. de t. g. ironico, che ha del- 
l'ironia, che dice il contrario di quel che 
vuol fare intendere. 

Ironiquement,adv.ironicamente, conironia. 

Irradiation , s. f. irradiazione, inradiazione, 
illuminamento , irraggiamento - pour le 
fig. V. Rayonnement. 

Irraisonnable, adj. de t. g. irragionevole, 
privo di ragione , inragionevole | inrazio- 
nabile , irrasionabile , inrazionale , irra- 
zionale. 

Irrationnel, m. elle, f. adj. T. de géom. 
il se dit des quantités qui n'ont aucune 
mesure avec l'unité, irrazionale, 0 sordo. 

[rréconciliable , adj. de t. g. che non si può 
riconciliore , irreconciliabile , implacabile. 

Irréeonciliablement , adv. irreconciliabil- 
mente , implacabilmente. 

{rréductible ; adj. de t. g. il se dit d’une 
chaux métallique, érredutcibile , che non 
può ridursi in melalio, 

Irréformable, adj. de t. g. che non può ri- 
formarsi. 
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Irréfragable, adi. de t. 8. irrefragebile , de 


non potersi confatare. 


Irrégularité , s. f.irregolerità , inregolarità, 


sregolatezza. 


Irrégulier, m.itre, f. adj. irregolare , fuor 


di regolà , sregolato. 


Irrégulièrement, adv. irregolermente , ira 


regolatamente , sregolatamente. 


Irréligieusement, adv. irreligiosamente , 


senza rispetto , religione. 


irréligieux , m. cuse, f. adj. il me se dit 


guère que des choses, irreligioso , iare= 


ligioso , empio. 


Irréligion, 6. f. irroligione , irreligiosità , 


inreligiosità. 
édisble s adj. de t. g. iaremediabile 


senza rimedj, irremediabile , insanabile. 


Irrémédiablement, adv. irremediabilmente; 


senza che vi sia luogo « rimedio. 
Irrémissible , adj. de t. g. irremissibile, im 
rerdonabile. 


Irrémissiblement, adv. irremissibilmente, 


senza remissione. 


{rréparable , adj. irreparabile, che non pub 


risarcirsi. 


Irréparablement , adv. irreporabilmente , 


senza riparo , rimedio. 


Irrépréhensibie , adj. de t. g. inreprobabile, 


irreprobabile , irreprensible. 

1. integro, senza colpa = 
témoin irréprochabie ; testimonie incor= 
rotto , irreprensibile. 


Irréprochablement, adv. senza meriter rim- 


provero. 


Irrésistibilité , s. f. quetità d' una cosa, e 


cui non si può far resistenza. 


Irrésistible , adj. de t. 8. cui non si può re- 


sistere , irresistibile. 


Irrésistiblement, adv. frresistibilmente. 
{rrésolu, m. ue, f. adj. &resoluto, dad 


bioso , indeterminato. 


Irrésoluble , adj. de t. g. fnsolubite. 
Irrésolument, adv. incertamente , dubbis- 


mente , d'ena maniera irresoluta. 


Irrésolution , s. f. irresoluzione, incertezza. 
Irrévéremment, adv. irreverentemente. 
Irrévérence , s. f. irreverensa. 

Irrévérent, m. ente, f. adj. irreverente. 
Irrévocabilité , s. f. irrevocabilità. 
Irrévocable, adj. de t. g. inrevocebile , ir- 


revocabile , inretrattabile. 
Irrévocablement ) adv. inrevocabilmente , 

irrevocabilinente , inrevochevotmente. 
Irrision, s. f. il est vieux, Y. Moquerie. 


Irritant, m. ante, f. adj. che ennaila, ine 


valida. 

Irritation , s. f. irritazione , irritamento. 

Irrité , m. ée, f. part. irritato , V. le verbe 
- on dit fig. les flots irrités, la mer ir 
ritée, l'onde agitate, commbsse. 

Irriter, v. a. irritare, provocare, inasprire s 
istigare , aissare, esasperare, accaneg= 
giare, invelenire - les sausses irritent l'ap- 
pétit, le jambon irrite la soif, irritare, 
aguzsare, eccitare , muovere - T.de phyn 
et de méd. irritare , rendere irritante , in 
crudelire. 

Irroration , s.f. arrosement, T. de méd, 
embrocazione. 

Irraption, s. f. course faite dans le pays 
ennemi, incursione, irruzione , scorrerie. 

Isabelle, adj. de t. g. couleur mitoyenne 
entre le blanc et le jaune, il se dit du 
poil des chevaux, isebelle, seure. 

Isaga , s. m. gran Ciambellano de’ Turchi. 

Isatiss Y. Guède. 

Ischiatique , adj. échancrure faite par l'os 
ilion et le pubis, l'incavaturs sciatire. 

Ischio-caverneux, s.m. muscle do clitoris 
et de la verge; eretiore. 

Ischion (03), s. m. l’un des trois os qui 
forment les os innominés, ischio, uso 
delle tre ossa innominate. 


Ischurétiquey adject, il e) dit des remèdes 
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propres à guérir l’ischurie , fseurelice , 
che giova all'iscuria. 

Ischurie ; s. f. suppression totale d'urine, 
iscurla, soppressione totale d'orina. 

Isiaque, adj. il se dit d'un monument de 
Vantiquité où sont représentés les mys- 
tères d’isis, monumento dell'entichità , in 
cui sono rappresentati i misteri della deo 
Iside , Isiaco. * 

Islamisme , 6. na. islamismo, Maomettismo, 
paese di religion Maomettana. 

Isocèle , adj. T. de géom. isoscele, 0 egui- 
cerure. 

Isochrone , adj. T. qui désigne des mou- 
vemens faits dans le même temps, iso- 
crono. 

Isolé, m. ée, f. part. isolato - fig. et fam. 
c'est un homme isolé ; momo isolatu , 
scapolo, indipendente, 

Isolement,adv. T. d’arch. staccamento d'una 
colonna, statua , ec. 

Isoler, v. a. rendere isolato. 

Isomérie y s. f. opération d'arith. et d'alg. 
riduzione de’ rotti sotto un istesso deno- 
minatore. 

Hopérimètre , adj. T.de géom. avec lequel 
on désigne des figures dont les circon- 
férences sont égales , isoperimetro. 

Israélite, s. m. nom de nation , lequel 
entre dans cette phrase : c'est un bou 
Israélite , un uomo dabbene, leale. 

Israélites, s. m. pl. les hébreux, Israeliti. 

Issant, m. ante, f. adj. T. de blas. qui se 
dit des lions , aigles , etc. dont il ne 
paraît que la tête, uscente. 

Issas ÿ V. Drisse. 

Isser , v. a. V. Hisser. 

Issa, m. ue, f. part. du verbe Issir, inu- 
sité, nato, uscita, disceso , procreato. 
lasne , s. f. sortia, uscita, sfogo - les is- 

sues d'une ville , gli esteriori - adv. à 
l'issue du conseil, du sermon, al fine, 
all’ uscita - fig. evento , termine, conchiu- 
sione , riuscita - mezzo, modo, spediente, 
compenso - issues, par rapport à quel- 
ques animaux , frattaglie - T. de boulan- 

rs, lessons et le fleurate, stocciatare. 

Isthme, s. m. langne de terre, qui en joint 
deux et sépare deux mers, is/mo, lingue 
di terre tra due mari - chez les anato- 
mistes , c'estsur-tout cette partie étroite 
de la gorge qui est située entre les deux 
grandes thyroidiennes, istmo. 

Lthmien, m.eune, f. adj. d'istmo , che 
appertiene all’.istmo. 

tacle, Itagle, Itague, ou Étaque, s. f. 
T. de mar. c'est un cordage amarré le 
bout d'en-haut au milieu d’une vergue, 
contre les racages, et qui va passer par 
Pencornail, amante. 

Ita est, du lat. il est ainsi, cosi à, formo- 
lario di unù specie di ceruficato in Parigi, 
e tavolta si dè quelnome a chi lo spedisce. 

Ttalianiser, v. a. affecter les manières ita- 
liennes , italianissare , che usa, imita, 
affetta le maniere italiane. 

Etshisnisme, s. m. locution italienne , ita- 
lianismo , locuzione italiana. 

Italien, m. enne, f. s. et adj. dell’ Italia, 
italiano. 

Ktalique , s. et adj. sorte de caractère un 
pen couché, carattere corsivo. 

Hem, adv. du lat. de plus, item, di più, 
faoirre - on l'emploie fam. au substant. 
voilà litem , ecco il punto. 

Itératif, m.ive, f. part. T. de prat. iteruto, 
e reiterato. 

Itérativement, adv. ileralamente , e reite- 
retamente. 

Itérato , s. m. arrêt on sentence d’itérato, 
nuovo ordine di pagare , dato dal Giudice 
ad un debitore, sotto pena d' esser fatto 
prizinne. 


Isinéraire, s. m.et adj. description d'un 


ITY 


voyage; awesi , certaines prières dans 
les livres d'église , itinerario, descrizione 
d'un viaggio. 

Ityphale , s. f. espèce d'amulète que les 
anciens portaient au cou, itlifelio. 

{typhalique , adj. sorte de vers, verso iti- 
Sallico. 

Jubé, s. m. espèce de tribune dans les 
églises , sribuna - prov. venir à jubé , tor- 
nare al quia , star in dovere. 

Jubilaire, V. Jubilé, adj. 

Jubilation , 6. f. giubila , festa, bombanso, 
letizia , allegrezza, gioja. 

Jubilé , s. m. solennité parmi les Israé- 
lites, et, dans la Religion Chrétienne, 
C'est une Indulgence plénière, solennelle 
et générale ; giubbileo , jubileo. 

Jubilé , adj. m. dans les couvens, et parmi 
les chanoines et les docteurs, on appelle 
jubilés ceux qui ont cinquante ans de 
profession, de service ou de doetorat , 
et d’un ancien domestique exempt du 
service, giubilato. 

Jabiler, v. a. ssentar dal servisio un de- 
mestico. . 

Juché, m. ée, f. part. appollajato, andato 
a pollajo , V.le verbe. 

Jacher, v. n.et r. il se dit des ponles , et 

quelques oiseaux , appollajarsi , andar 
a pollajo - fig. abitare , albergare ne’ luo- 
ghi più alti e più cattivi di cosa - il se 
dit fig. et pop. encore d’un homme, où 
s'est-il juché? dove s'è egli ito a cacciare? 
dove è andato ed appollajarsi? 


‘Juchoir, s. m. posatojo, o pertica peri polli 


in ua pollajo. 

Jadaique , adj. giudaico , giudeesco. 

Judaiser, v. n. suivre le judaisme, giu- 
daissare , seguitare e praticare in qualche 
punto le cerimonie della legge giudaica, 

Judaïsme, s. m. religion des Juifs, giu- 

- daismo. 

Judée (bitume de Judée ), s. m. ditume 
giudaico , asfalto , bitume che si trova alia 
superficie del mar morto, o lago asfeltite 
nella giudea. 

Judelle, s. m. oiseau, sorte d° uccello di 
palude. 

Judicatum, s. m. T. de prat. le jugé, il 

. giudicato - jadicatom solvi, du lat. cau- 
tion judicatum solvi, cauzione , malle- 
vadore , che si dee dare da un forestiere , 
che intenta una lite, per la sentenza che 
potrebbe venir pronunciata contr’ esse. 

Judicature, s. f. profession de ceux qui 
servent à rendre la justice , giudicatura, 
magistrato, uffizione , professione di giu- 
dice. 

Judiciaire , s. f. jagement, giudizio , sen- 
tenza. 

Judiciaire, adj. de t. g. giudiziale, judi- 
ciario , giudiciario , giudiciale - astrologie 


pudicinire s art de juger de l’avenir par 


es astres, as/rologla giudiciaria. 

Judiciairement, adv. giuridicamente, giu- 
dicialmente , giudicieriamente. 

Judicieasement , adv. giudiciosamente, giu- 
diziosamente , assennatamente. 

Jadicieux, m.euse, f. adj. giudicioso, pru- 
dente, assennato, saggio, giudizioso , sa- 
vio , avvertito. 

Ive musquée, Ivette, où Chamepitis, s. f. 
petit pin, plante rampante , iva. 

Jugal, m. ale, f. adj. T. d'anat. jugale, 
zigomaticu. 

Juge, s. m. giudice, arbitro, giudicatore - 
les Juges , on appelle ainsi le septième 
livre de l’ancien testament, il Abro de’ 
giudici. 

Jugé, m- ée, f. part. giudicato, ec. Y.1 
verbe. 

Jugement, s. m. décision prononcée en 
justice y giudizio, sentenza , giudicato - 


jugement, le jugement dernier, uni- 
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verse! , le grand jugement , le jugement 
final, giudizio, giudizio finale, univer= 
sale - jugement perticalier, giudizio pare 
ticolare - pour avis, sentiment , giudi» 
cio , parere, opinione - la faculté de l'ame 
qui juge des choses , giudizio , senso , 
intelletto, 

Juger, v.a. giudicare, sentenziare, deei- 
dere il litigio di alcuno - giudicare, penser 
bene o male di alcuno - pour Conjectu. 
rer, V.- pour croire, estimer que, être 
de sentiment que, etc. giudicare, sti= 
mare, pensare, reputare , credere - pour 
se figurer, s'imaginer, fsurersi, imma- 
ginarsi. 

Jugulaire, adj. qui appartient à la zorgey 
giugulare , jugulare - veine jugulaire , 
vena giugulare , jugulare. 

Juif,s. m Juive, f. ciudeo - au fig. il se 
dit d’un homme avide d'argent, et qui 
prête à usure, ebreo, interessato , usw= 
ra;ò. 

Juillet, s.m. le septième mois de l’année, 
luglio. 

Juin, s. m. le sixième mois de l’année , 
giugno. 

Jujube , s. f. sorte de fruit, giuggiola. 

Jujubier ; s. m. sorte d’ar 9 giuggiale. 

Juiverie , s. f. ghetto, quartiere d'une 
città abitato da’ Giudei. 

Jule , s. f. sorte d’insecte , sorta d'insetto 
- nom d'une monnaie ; Giulio , Paolo. 

Julep , s. m. potion douce, giulebbo , 
giulebbe , pozione medicinale fatta con 
acque distillote , e altri ingredienti. 

Julienne , s.f. plante y giuliana, esperide, 
viola matronale. ‘ 

Jumart,s. m.animal engendré d'un tan» 
reau et d'une ânesse, d'un âne et d'une 
vache, d'un cheval et d'une vache , 
d’ua taureau et d’une jument, asimele, 
che si vuol generato da un toro e da un’a= 
sina , o da un asino e da uma rec, à 
da un toro e da una cavalla. 

Jumeau, m. elle, f. s. ei adj. il se dit 
de deux ou trois enfans nés d'un mé- 
me accouchement ; et de deux fruits 
Joints ensemble, gemello , binoso - jus 
meaux, deux petits muscles qui con- 
courent au mouvement de la cuisse, i 
gemelli où quadrigemini, y comprenant 
le pyriforme et le carré. . 

Jumelé , m.ée, f. adj. T. de bias, ge- 
mellate. 

Jumeler, v.a. fortifer le navire par des 
Jumelles + loparsare. 

Jumelles, 5. f. pl. deux pièces de bois 
qui entrent dans ja composition dee 

ressoirs , cosce - T. de bias. gemelle = 
. de mar. certaines pièces longues de 


bois de sapin arrondies et creusées 3 * 


lapasse - jumelles de presse d'imprime» 
rie 9 cosce del torchio. 

Jument ,s.f. cavale , covella, giumenta, 

Juncago , s. m. sorta di pianta acquatica. 

Juncaire , s. f. sorta di pianta. 

Juute , ou Jonte ; s. f. giunta , nome di 
aliuni Tribunali nella Spagna. 

Ivoire , s. m. dent d’éléphant, avorio, 
avolio. 

l'orier , s. m. colui che lavora in evorie , 
e mercante d' avorio. 

Jupe , s. f. habillement de femme, lequel 
descend de la ceiuture jusqu'aux piods, 
gonna, gonnellu , gonnellina , gonnellino 
- corps de jupe, V. Corps. 

Jupiter, s. m. Vune des planètes, Gioroy 
il padre d-gli Dei, secondo la favola è 
ed uno de’ pianeti del nostre sistema - To 
de chim. lo stagno. 

Japon, s. m. courte jupe au-dessous des 
autres, gonnellina , soliana s gonneliine. 

[vraie 8.f. /oyiio - fg. rissunie. 

Juraude , s. f certaine charge (de(jurés 
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et le corps des jurés, uffizio annuo di 
chi prende cura degli affari d'un corpo 

.. d’artefici-il corpo degli uffiziali d'un'arte. 

Surat ss. m.V. Consul , ou Échevin. 

Jüratoire , adj. sorte de serment fait en 
justice : caution juratoire, cauzione giu- 
ratoria. 

Ivre , adj. ebro , ebbro , ubbriaco, inebria- 
‘to è caldo, riscaldato dal vino, cotto, av- 
vinazzato - être ivre mort, ivre noyé, 
essere ebbrissimo , pien di vino - fig. ac- 
ceso , invasato , pazzo. 

Juré , m. de, f. adj. chi ha prestato il giu- 
ramento per esercitar un'arte? giurato - 
ennemi juré - nemico giurato , irrecon- 
ciliabile. 

Juré, m. de, f. part. giurato , ec. V. le 
verbe. 

Jurement , 5. M. giuramento , sagramenio, 
säram-nto - au pl. pour Blasphèmes, 
imprécations, V. ces mots. 

Jurer, v. a. et fi. giurare , affermar con 
giuramento - pour Blasphémer, V. - ju- 
rer fidélité à son ami, promettere , giu- 
rar fedeltà oli’ amico - fig. au neutre, 
discordare , non istar bene insieme , far 
brutta vista - ce violon, ce luth, etc. 
jure » discordare. 

Ivresse, s. f. ebbrezza, ebrietà, ubbria- 
chezza , briachessa, imbriach.zza - au 
fig. ofuscamento di mente , cecità , con- 
fusione - pour l'enthousiasme de la poé- 
sie ÿ estro. 

Jureur, s. m. bestemmiatore, chi bestemmia. 

Juridiction you Jurisdictiony s. f. giuris- 
distone , jurisdizione + distretto d'una 
giurisdizione. 

Juridictionnel , adj. giurisdizionale. 

Juridique, adj. de t. g. juridico è secondo 
la legge , giuridico. 

Juridiquement, adv. giuridicamente, juri- 
dicamente , con modo juridico , con giu- 
risdizione. 

Jurisconsulte, s. m. giureconsulto + legi- 
sta, jurisperito , jurisconsulto. 

Jurisprudence , s. f giurisprudenza» 

Juriste , s. m. nom des docteurs du droit 
giurista , jurista , giurisprudente. 

Evrogue, s. et adj. imbriacone, bevone , 
beone + cinciglione , gorgione s moscione, 
taverniere, trincone , cioncatora , tracan- 
natore , vinolento , avvinazzalo. 

{vrogner , v. n. imbriacarsi spesso , sbe- 
vazzure, cioncare, crapulare, bombettare. 

Ivrognerie , s. f. imbriacatura , crapula, 
vinolenza , beveria. 

Ivrognesse , s. f. pop. donna data al vino, 
bevitrice. 

Ivroie , s, f. V. Ivraie. 

Juron , s. m. façon particulière et affec- 
tée de jurer, giuramento, 

Jus, s. m. sugo, succo, suco. 

Fusant, s. m.reflux de la marée, riflusso, 
mare scemo- flot et jusant, Ausso, e 
riflusso. 

"Jusque, prép. et Jusques avec une S à la 
fin, quand une voyelle suit, insinn, sino 
- jusqu'à, jusqu'aux ; esiandio, altresì. 

Jusquiame, ou Hanebane , s. f. sorte de 
plante, giusquiamo , jusquiamo. 

dussion, s. f. du lat. commandement du 
Roi par lettres scellées, adressées à 
certains juges + comando , jussione. 

Justaucorps , s. m. espèce de vètement à 

anches,siustacuore, guardacore, busto. 

Fuste, adj. de t. g. debito, giusto , ron- 
venevole, retto - subst. il giusto , l'uomo 
giusto = Jûste, proprio , esatto , confa- 
cevole = il est chaussé trop juste » stretto, 
werrato - juste , adv. proporzionuto sche 
è a dovere - pour précisémenty voilà 
tout juste l'homme qu'il nous faut, 
giustamente, precisamente - Au juste, adv 

&er d'appunto, 


Pi 


JUS 


Juste ,s. ma. giubba da contedina. 

Justement, adv. giustamente, precisa- 
mente, a dovere. 

Justesse , s. f.giustesce , precisione , rego- 
lari:a. 

Justice , 5. f. giustizia è rettitudine - ragia- 
ne, il giusto - rendre, faire justice, 
render ragione , amministrar la giustizia, 
far giustizia , giustiziare = justice y le 
forche = i giudici, la Corte - gens de 

ustice, gente, ministri della Corte - 
> justice , pour juridiction , giustizia, 
iurisdizione - haute, moyenne, basse 
justice, certaine juridictions giusti. 
zia superiore , media , ed inferiore - Ja 
justice de ce Seigneur , de cette terre, 
il distretto della giurisdizione = justice » 
dans le style de l'écriture, giustizia , 
rettitudine s osservanza della legge - la 
rectitude intérieure que Dieu met dans 
l'ame par sa grâce » giuslizia. 

Justiciable , adj. det. g. soggetto alla giu- 
stizia , alla giurisdizione. 

Justicié, m. ée y f. part. giustisialo , im- 
piccato , V. le verbe, 

Justicier, v. a. giustiziare , impiccare , ar- 
rotare , ec. 

Justicier, s. m. giusto , amante della giu- 


stizia - giustiziere, che ha gius di far 


rendere giustizia. 

Justifiant, m. ante; f. adj. la grâce, la 
foi justifiante y ‘a grazia , 0 la fede giu- 
stificante. 

Justificatif , m. ive , f. adj. giustificativo, 
che serve a giustificare, cioè a provare che 
una cosa-é tal quale fu esposta. 

Justification, s. È. giustificazione , scolpa- 
mento - T. d'impr. {unghezza deile linee. 

Justificatoire, adj. atto a giustificare. 

Justifié , m. ée, f. part. giustificato , ec. 
V. le verbe. 

Justifier, v. a. giustificare , scolpare , as- 
sotvere - verificare - T. d'impr. giustificar 
le linee. 

Justine, s. f. monnaie de Venise, giustina. 

Justissime , adj. sup. giustissimo. 

Juxta-position, s. f. T. de phys. opposé 
à intus-susception , soprapponimento. 

Ixis, s. f. plante bulbeuse ; camaleone ;, 
pianta bulbosa, il cui fiore , ch'è bellis- 
simo, spunta di Primavera. 


K. 


K, s. m. lettre consonne , la ontième 
des lettres de l'alphabet frangais : on 
s'en sert en quelques noms propres, et 
en quelques mots tirés des langues étran- 
gères, tels que les suivans : 

Kabak, s. m. espèce d’estaminet en Mos- 
covie ÿ sorta di bettola o bottega in Mo- 
scovia , dove si vende vino , birra, ac- 

uavile , carte, ec. 

Kabin , s. m. sorte de mariage parmi les 


Mahométans, matrimoni fra’ Maomettani 


per un dato spasio di tempo. 


Kaey , s. in. afbero della Nigrizia , di cui 


si fanno barchetti. 

Kahouanne , s. F. espèce de tortue ; spezie 
di tartaruga. 

Kali, s. in. ou soude, plante qui croît 
au bord de ia mer, cali, erba cali, le 
cui ceneri entrano nella cumposizione dei 
vetro e del sapone. 

Kamichy + 6. m. uccello de'Brasiliani detto 
anhima , e nella Guinea kamischy. 

Kan, s. m. Prince, commandant, Can 
de’ Tartari. ” 

Kaolin, s. m. nom Chinois d’une terre 
qui entre dans la porcelaine y terre ende 
formasi la porcellana, 


Karabé, V. Carabé, 


KAR 


Karat, V. Carat. 
Karafa, s. m. sorta di aloè , dell'America, 


delle Antille , e della Giamaica. + 


Karmesse, 5. f. cusi chiamansi ia Olanda 


e ne Paesi Bassi certe fiere annue, Queste 
fiere si celebrano con processioni , masche- 
rates danse ed altre cose straordinarie. 


Kas , s. m. T. de papetiers 3 teletta. 
Kattequr,s.f. bambagina di Suratte così detta. 
Kasine y #. f. il tesoro , 0 erario del Gran 


Signore. 


Kieiri, ou Giroflier jaune, V. Violier. 
Keratoglosse , s. m. muscle attaché à une 


partie de la racine de la langue, cere» 
toglosso. 


Keratophilon, ou Keratophyte,s. m. plante 


qui croît dans la mer, ceratoffite. 


Kermès , s. m. ou ceccus, chermes , cher- 


misi, grana di scarlatto - certaine prépa- 
ration d'aatimoine , preparazione di aa- 
timonio. 


Kiastre , s. m. T. de chirurg. fasciature 


pel rotolo fratturato per traverso. 


Kinancie ; s. f. waladie qui empêche la 


respiration , scheranzia. 


Kiosque , s. m. du Turc : il se dit de cer- 


tains pavillons qui sont dans les jardins 
sur des terrasses , chiosco. 


Korates , s. in. pl. grosses toiles de coton 


qui vieunent de Surate, tels grossolane 
dette korati. 


Kouan , s. m. plante, basse + pianterella; 


col di cui seme si fa il carmino. 


Kremlin, 6. m. nome del palazzo del Cser, 
Kurtchis , s. m. PI. certo corpo di cevalle- 


ria Persiana cumposto dell’ antica nobilià 
nazionale, 


Kyrielle, s. fem. litanie , licanio - fig. et 


fam. serie , iufilzata - faire une kirielle 
d’injures , etc. fare una gridats lunga , 
nojosa, fare un’ agliata. 


Kysseri , s. m. sorte de petit pois , sorte 


di pisello Indiano. 


Kyste , s. m. sorte de membrane en forme 


de vessie qui renferme certaines ha- 
meurs contre nature, sorta di membrasa, 
o pellicola, a modo di vescica , che cos- 
tiene certi umori contro nelura. | 


Kystique , adj. ciò che concerne o guarisce 


i tumori chiusi in una menibrano. 


Kystéotomie , ou Kystiotomie , s. f. opé- 


ration faite à la vessie lorsqu'on en vert 
tirer l'urine » sorta d'operazione chirur- 
gica, che si fa col forare il perineo per 
cavar l'orina dalla vescica, 


L. 


Bi s. m. selon l’appellation nouvelle 
qui prononce /es et fén. suivaut l'an- 
cienne qui pronouguit elle, lettue cou- 
sonne, la douzième des lettres de l'al- 
phabet français - caractère du chiltre 
Romain, qui signifie 50. 


La, art. f. et pron, rel. V. Le. 


La , s. m. note de musique, la sixième 
de la gamme, la. 

Là. adv. démonstr. lé, colà - cd'et là y 
qua E la - là-haut, là bas, f0ssè » /es- 
giù - celui-ci, celui4à , questi, quegli 
- que dites-vous là? che è mai quel che 
dite? - delà’, da cio - prép. au-delà, 
de detà, par delà, di le, oltre, oltres 
et absol. au-delà, al di ia, oltre, di piò 
- eu delà, più lungi , più oltre - de ce 
temps-là, da quel tempo , punto , giorno, 
d'allura - dès-tà à ciò essendo , stando, 
posto ciò - jusqne-là , fin le, fino a quet 
segno , punto - là où, la dove - h là 
fam. su via, orsà , basta così = Là là) 
adr. ch ri così così, 

Lay 


LAB 


Labarnm , 6. m. du Jat. l’étendard sur le- 
quel Constantin fit mettre le mono- 
gramme de J. C./obaro, stendale, 0 sten- 
dardo, su cui Costantino M. face porre 
le iniziali del nome di Cristo. 

Labeur, s. m. travail, - ces terres sont 
en labeur, terreno acconcio a seme - T. 
d’impr. il se dit des ouvrages considé- 
rables et tirés à grand nombre, /aroro. 
opera lunga. 

Lsbeurer , v. n. opérer, operare , lavorare. 

Labial, m.ale, f. adj. lettre labiale, qui 
se prononce avec les lèvres, letiera che 
si pronunzia colle labbra , come: B, P, 
VW, F, M, labbiale - au palais, oftres la- 
biales, offerte fatte di boccu, di viva voce. 

Labié, m. ée, f. adj. il se dit de certai- 
nes plantes, fiori divisi in due labbra. 

Labile , adj. de t. g. mémoire labile, me- 
moria labile , infedele. 

Labiza, s. m. espèce d'ambre jaune , spe- 
‘zie di succino deila Carolina, 

Laboratoire ; s. m. certain lieu chez les 
chimistes, laboratorio, fonderia. 

Laborieusement, adv. /alotiosamente, sten- 
tatimente , con gran fatica. 

Laborieux ; m.euse, f. adj. iaborioso , fa. 
ticoso , operoso , affaticante , faticante - 
molagevele, difficile, affaticoso , trava- 
gliante. 

Labour, s. m. aratura - pièce de terre en 
labour , terreno acroncio a seme. 

Labourable, de t. 8. proprio ed essere col- 
ivato per produrre grano, ec. terres la- 
bourables, terre coltive. 

Jabourage , s. m. agricoltura, coltura, ara- 
mento - il lavorecrio della terra. 

Labouré, m.ée, f. part. arato, coltivato, 
ec. V. le verbe. 

Labourer , v. a. cultiver la terre, en la 
remuant, arare, lavorare , colcivare ; fen- 
dere o svoglicre , cavare o esercitar -lo 
terra - fig. et fam. durer fatica , stentare 
- T. de mar. on dit, que le vaisseau, 
l'ancre laboure, il vascello strascica, tocca 

"fonde , l'ancora are. 

Laboureur , s. m. Lifolco, eg icoltore, lavo- 
ratore , eratore, 

Laburne , s. rm. cu Aubours, arbre, qui 
est une espèce de cytise , majo , majella, 
avorriello , avornio. 

Lahyrinthe , s. -m. lieu coupé de divers 
chemins , d'allées où il y a beaucoup 
de détours, en sorte qu'il est très-dif- 
ficile d’en trouver l'issue , laberinto, la- 
birinto - fig. imbroglio + intrigo, inviluppo - 
mne des cavités dans l'oreille del'homme, 
laberinto. 

Lac, s. m. /ego) laguna. 

Lacé, m.ée, f. part. allacciato, legato, 
Y. le verbe. 

Lacer , v. a. serrer avec un lacet, allac- 
ciare , legare , sirignere con lacciuolo , 0 
stringa - lacer du ruban, gusrnir di na- 
stri - lacer, se dit d'un chien qui couvre 
sa femelle , coprire - T. de mar. atiaccar 
la vela all'antenna. 

Lacération , 1. f./ecerazione , laceramento , 
stracciamento. 

Bacéré, m. de, f. part. lecerate, strec- 
ciato . V. le verbe. 

Lacérer, v. a.facerarr, squarciare, strarciare. 

Laceret 4 s. m. T. de charpent. petite ta- 
rière , succhiellino , passatore, verrina - 
T. de serrurerie, espèce de piton à vis, 
anello a vite - anello da fermere la spagno- 
letta sul talajo. y 

Lacerne , s. m. habit grossier des anciens 
‘+ Romsios, pour se garantir de la pluie, 
cesatca , palandrano , mantello, palan- 
drana, gabbanella. 

Laceron , V. Laiteron. 

Bacert, s. m. poisson de mer, /acerta di 

mare. 
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Lacet, s. m. cordon, stringa , lacciuolo = 
laccio , piedica. 

Làche , adj. qui n'est pas tendu, /ento, 
allentato, rallentato, molle, morvid»-avoir 
le ventre lâche , avere il ventre lubrico - 
lâche, fig. neghittoso, languido - temps, 
style làche , tempo unido , stile debole, 
snervato - pour poltron , V. Poitron adj. 
et subst. vile, codardo , infame, svergo- 
gnato - brutto, disonesto , vituperoso , in- 
fame, laïdo, deforme, indegno. indecente. 

Lâché , m. ée, f. part. allentato , abbando- 
nato $ ec. Y. le verbe. 

Lâchement , adv. vigiiaccamente, neghitto- 
samentey codardamente , debilmente , len- 
tamente , effeminatameute , bruttamente , 
vilmente , bassamente , disonorevolmente, 
vituperosamente, turpemente, ontasamente. 

Làcher , v. a. allentare , mollare y rilassare, 
lentare , rallentare , calumare , lasciare, 
abbandonare - fig. \Acher la brile à ses 
passions, darsi intisramente in predo, ab- 
bandonarsi affatto a...- lâcher le pied, 
V. Fuir - au récip. allentarsi, ec. - lacher 
les chiens , sciogliere i cani - }icher un 
homme après un autre, far inseguire, 
correr dietro , dar molestia ad alcuno - là- 
cher de l’eau, un vent, orinare, speteg- 
sare - ce malade lâche tout sous lui, 
cacarsi sotto - lâcher un coup, un coup 
de poing, de pistolet, scagliare un colpo, 
dare un pugno, una pistolettata - }ächer 
une parole, un mot , lasciarsi uscir di 
bocca qualche parola - lâcher , à certains 
jeux de cartes, v. n. lasciar andare · on 
dit fam. se lâcher, tener ragionamenti im- 
prudenti , disonesti. 

Lâcheté , s. f. vigliaccherla, dappocaggine - 
au pl. vià, indegnità. 

Lacinié, m. ée, f. ad. il se dit des plan- 
tes , laciniato, tagliuzzato. 

Lacis, s. m. reticella fatta di flo, o dî seta. 

Laconique , adj. de t. g. alla maniera de’ 
Licedemoni, o Laconi, conciso, laconico. 

Laconiquement, adv. /aconicamente. 

Laconisime, s. m. laconismo, pariar breve 
e succinto. 

Lacrymal, m. ale, f. adj. Jagrimale - fis- 
tule, caroncule lacrymale, fistola, ca- 
runcula lacrimale, il la-rimatojo. | 

Lacrymatoire , s. m. vase, chez les anciens 
Romains, qui servait à recueillir set y 
conserver les larmes qui avaient été ver- 
sées aux funérailles ; /acrimatorio , vaso, 
o ampella dove gli antichi Romani rac- 
coglicvano, e conservavano le lacrime ver- 
sate ne’ funerali. 

Lacrymule, s. f. lagrimuzsa. 

Lacs, s. ra. leccio, cappio - lacciunlo da 
pigliar uccelli , ec. - fune da atterrar i 
cavalli - fig. passion , embarras, /eccio, 
catena, vincolo , agguato - lacs d'amour, 
certains cordons, nodo. 

Lactaire, s. m.colopne dans Rome, où l’on 
apportait les enfans trouvés pour leur 
avoir des nourrices, nome di certa colonna 
in Roma, così deneminata dal recarvisi 
i bambini ritrovati per dar loro nutrice. 

Lactaire , adj. qui a du Jait, /atteggiante, 
latteo, 

Lactée, adj. f. voie lactée ) trace bianche 
dans le ciel, formée par un nombre 
infini d'étoiles très-éloignées , via lat- 
tea - et veines lactées , le vene lattee. 

Lactifères, adj. il se dit des plantes , lat- 
tifero. 

Lactification , 8. f. formazione o genera- 
zione del latte. 

Lacune ; s. f. vide dans un livre, un 
écrit + lecuna. 

Ladanum, ou Labdanum, s. m. matière 
gommeuse , laudano , materia gommosa 
e resinosa, che cola dalle pianta dette 
Ledumy voly. imbrensine 
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Ladre adj. leproso , lebvroso - fig. et fam. 
insensibile - spilorcio , pilaichere, caca- 
stecchi , mignatta, guilto , avaro, misero, 
che non darebbe un punial di stringa - 
au subst. il fait au fé. ladresse. 

La irerie . s. f. lepre, V.-fig. spilorcerla, 
sordidezza, miseria y pidrcrhierta , a. ari- 
zia estrema - pour les hOpitaux des Jé- 
preux , V. Léproserie. 

Ladresse, s. f. V. Ladre. 

Lady, s. f. de l'engl. titre donné aux 
femmes des persunnes de qualità ; /adie 
parola inglese , titolo d'onore. 

Lagénite, s. f. sorta di pietra. 

Lagetto, s. m. albero delia Giamaica. 

Lagias, s. f. toiles peintes qui se fabri- 
quent au Ioyaume de Pigu, tela Ino 
diana così detta. 

Lagopède, ou Lagopode, 6. f. roxroso è 
lagnpo bia:co, detto anche pernice bisnce 
di montagna. 

Lagophtalmie, s. f. malattia degli ecchi, 
per cui la palpebra superiore non pub 
unirsi coll’ inferiore. 

Lagopus, V. Pied-de-lièsre. . 

Lague, s. f. ou sillage, T. de mar. sci, 
V. Sillage. : 
Lagune, s. f. espèce de petit lac, lacuna, 

laguna, lagume, acquitino. 

Lahma, V. Glama. 

Lai, m. laie, f. adj. laïque, laico, seco- 
lare - frère lai, moine lai, /aico, ron- 
verso - sœurs laies, converse - au subit, 
un laico, un ssrnlare. 

Lai, 6. m. mot vieux, complainte ; la- 
menti, doglianze , lai, lamentazioni. 

Laiche, s. f. espèce de mauvaise he:be, 
carice. i 

Laid, m. laide, f. adj. Brutto, sozzo , de 
forme , laido, casnazzo, disavvenente = 
laide béte, cn parlant d'une femme ex- 
trémemenut laide ÿ brutes guanto il dia- 
voln , orrida. 

Laideron , s. f. donna, o ragatza brutta, 
ma con quilche avvenrnza. 

Laideur, s. f. bruttezza , deformità, lai« 
dezza, sozzore - fig. laidizza , vituperio, 
immondizia , difformità. 

Laie , s. {. le f:mmina del cignale - viottole 
ir una selva, 

Lainage , s. m. marchandise de laine, /a- 
nifizio - la façon qu'on donne aux draps, 
cardatura. 

Laine , 8. t. lana - Jaine de Moscovie , /1n« 
di Miscavia - pelo vano di casioro - hôtes 
à laines, bestiame minuto - couverture 
de laine , bo/drune. 

Lainer, ou Laner, v. a. cardare. 

Laineur, ou Laneur, s. m. card..tore. 

Lainerie, s. f. lanifizio, arte lunifica. 

Laineux, m. euse, f. adj. qui a beaucoup 
de laine, /anoso, lanuto , che ha molta 
lana. 

Lainier, s. m. marchand de laine, lane- 

juola, mercante di luna. 

Laïque , s. et adj. /aico , secolare. 

Lais, s.m. T. de juris. querriunlo. 

Laissade , s. f. T. de mar. sporto delle ruofe 
di poppa e di prua. 

Laisse , s. f. corde à mener des lévriers, 
guinzaglio - fig.et fam. mener quelqu'un 
en laisse, menare altrui per lo naso - 
laisse ; certo cordone da ca: pello - laisses 
et relais, 7. de mar. ricolmi. 

Laissé, m. ée, f. part. lisciato , abbando- 
nato, ec. V. le verbe. 

Laissées , s. f. pi. la fiente du loup , et 
des autres bétes noires, Sette. 

Laisser, v. a. quitter, as iare , abbande- 
nare , piantare - se laisser alfèr à la dou- 
Jeur, ebbandonarsi , o darsi in preda al 
delore - laisser au soin, à la discré- 
tion, etc. efidare, rimettere una cosa 
elle cure , ella diauresione , ec. di alcuno 
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- on dit qu'une fille s'est laissé aller, | Lambis , 8. m. sorte de coquillage, spezie 


lasciarsi sedurre = T. de chasse , laisser 
courre les chiens, lasciare, sciogliere i 


di grosso nicchio Americano, del genere 
delle buccine. 


cani - on dit absol. laissez , luistez , | Lambourde, s. m. pièces de bois de char- 


basta, basta , lasciate, cessate, ferma- 
tevi - laisser , /asciare per testamento - 
tacere , ommettere , lasciar di dire, tra- 
lasciare , passar sotto silenzio. 

Laisser-courre , s. m.T. de chasse, il luogo 
o il tempo in cui si sciolgono È cani. 

Lait, s. m. liqueur blanche, latte - jeune. 
vieux lait, /atle fresco, giovane , latte 
yecchio , stani)o - dents de lait, les 
premières dents qui viennent aux en- 
fans, lattajuolo - avoir une dent de 
lait contie quelqu'un, aver il tarlo con 
alcuno - petit lait , ou lait clairs siero 
di latte - lait-coupé , latte tagliato , cioè 
con dell’acqua - soupe de lait, c'est lu 
couleur de certains chevaux, et de cer- 
tains pigeons , color tra bianco ed isa- 
bella, bianco isabella - voie de lait, 
T. d’astr. V. Voie - lait de lune, ou 
fleur d'argent, T. de chim. certaine 
terre blanche qui se dissout dans l’eau, 
latte , o fior d'argento - lait virginal, 
c'est une sorte de liqueur artificielle, 
latte virginale. 

Laitage, s. m. /atticinj. 

Laitance , Laite, s. f. latte di pesce. 

Laité, rm. ée, f. adj. che ha il latte , par- 
landosi di pesci. 

Laiterie , s. f. lieu où l’on serre le lait, 
cascina, 

Laiteron, vulg. laceron , s. m. plante lai- 
teuse , grispignolo, cicerbita. 

Laiteux , m. euse , f. adj. il se dit de cer- 
taines plantes, et de certaines pierre- 
ries > (attifero , latticinoso. 

Laitier, s. m T.de fonderie, scoria. 

Laitière, s. f donna che vende latte - on 
dit d'une vache, et aussi, fam. d’une 
nourrice, qui ont beaucoup de lait, 
que ce sont de bonnes laitières, duone 
lattaje, 

Laiton, s. m. sorte de cuivre, ottone. 

Laitue , s. f. sorte d'herbe potagère, lat- 
tuga - laitue sauvage, endivia. 

Laize, s. f. larghesza del panno, della 
tela, ec. 

Lak, cu Laks, s. m. monnaie de compte. 
du Mogol, qui signifie cent mille rou- 
pies , lark, 

Lama, s. m. Loma, nome de’ Sacerdoti 
presso de’ Tartari. 

La:nanage y s. f. T. de mar. lavoro, e mes- 
ticre de’ loratieri. 

La:naneur, s. m. ou Locman, pilote qui 
conuaît particulièrement l'entrée d'un 
port, pilota, losatiere. 

Lamautin y s. m. poisson vivipare, sorta 
di pesce viviparo, che ha due braccia, e 
due mamurnetle , e che trovasi alle foci 
de' «ran fiumi. 

Lambdoide, adj. il se dit d'une des su- 
tures des os du crâne ; /ambdoideo, lan- 
doideo , così chiamasi una delle suture 
dez:i ossi del cranio , che ha la forma 
della lettere lambde (L), dell’ alfabeto 
Grero. 

Lambeau , s. m. morceau d'une étoffe dé- 
chirée s brano, pesso, brandello 4 stram- 
bello , gherone ; straccio - fig. en parlant 
des ouvrages d'esprits rertn, squarcio 
- T. de chap. stampo per l'imbastitura. 

Lambel, s. m. T. de bias. certaine bri- 
sure, lambelio. 

Lambin, s. m. ine, f. fam. qui agit fort 


pente, piana, traviceltlo - pierre tendre. 
qu'on trouve près d'Arcueil 4 sorta di 
pietra. 

Lambrequins, s. m. pl. T. de blas. orne- 
mens, /ambrequini, fogliami , ornomenti 
che pendono dall’ elmetto intorno allo 
scudo. 

Lambris , s. m. plafond , ornement de 
menuiseries etc., soffitto, volto, cielo 
d'una camera - fregio, ornametîto che ri- 
corre intorno alle stanze - resètement 
fait avec de la latte et du plâtre, au 
dedans de la couverture. d’un galetas , 
d'un grenier, soffitta, solajo, soppalca. 

Lambrissage, s. m. impiallacciatura , in- 
tavolato , o intonaco d'un solajo , 0 d'un 
Srezio. 

Lambrissé, m. ée, f. part. soffittato, impial- 
lacriato, V. le verbe. 

Lambrisser, v. a. soffittare , impiullacciare, 
intavolare. 

Lambruche , cu Lambrusque , s. f. espèce 
de vigne sauvage, lambrusca, lambrusco, 
raverusto, ruvizzolo. 

Lame ,s.f. /ama , lamina, piastra di me- 
tallo - lames, /aminette , strisgigline d'ero 
o d'argento - onappelle fff. et pop. une 
femme fine etrusée, une bonne lame. 
une fine lame , una donna scalira , mali 
ziata , volpe vecchia - lame, T. de mar. 
ondata , onda. 

Lamentable , adv. det. g. famentabile, le- 
mentevole , lagrimevole - querulo , com- 
passionevale. 

Lamentablement, adv. dolorosamente , di 
un tuono lamentevole , lamentevolmente. 

Lamentation , s. f. lamento, compianto, 
— — s lamentazione , gemito , 

ai. 

Lamenté, m. ée » f. part. compianto | ec. 
V.le verbe. 

Lamenter,v. a. comriagnere , il vieillit - 
au récip./amentarsiy lagnarsi y ramma- 
rirarsi, guajolare, far pianto, farlamento, 
dolersi, 

Lamettes s s. f. pl. T. de scierie , ce sont 
certaines petites James de bois, d'une 
ligne d'épaisseur , regoletti. 

Lamic ys. f. monstre marin, /amia, mostra 
marino - \amies , certains démons ima- 
ginaives, /amia, stre,a. 

Lamier , s. m. colui , che riduce l'ora, 
o l'argento in laminette. 

Laminage , s. m. il ridurre in vergucci un 
metailo, 

Lamiué, m. ée ; f. part. ridotto in piastre. 

Laminer, v. a. ridurre in lastre 0 lamine. 

Laminoir, s. m. strettojo da ridurre in la- 
mine un metallo, 

Lamon , s. m. bois de Brésil. verzino , le- 
ano che ci capita dalla baju d' Ognissanti. 

Lampadaire , s. m. sorte d'officier , uffi - 
ziale, che portava le lampane x ec. pe: 

« far lume all Imperadrice $ ec. - sorte 
d’instrument, strumento sostenente lam- 
pade. 

Lampadistes, s. m. pl. parmi les Grecs , 
ceux qui s’exergaient à la course des 
flambeaux, /ampadisti, ju'on deit da 
Greci coloro , che si esercitavano al cors» 
delle faci. 

Lampadophore.s. m. du Grec, /amprdifero. 

Lampadophoriesy s. f. pl. feste che si cele- 
bravauo colle faci. 


lentemen@, seniennone ; infingardaccio , | Lampant, m. ante, f adj. trasparente, 


badalone, perdia' eni. 
Lambiner , v. n. fam. agir lentement, an- 
dare alla lunga, tert.nnore , dimerursi 
nel manico = cincischiare , ciRcistiare ? 
trimpellare. 


Lamparilles, ou Nompareilles, 6. f. pl. 
petits camel:ts qui se fabriquent en 
Flandre , rambellaitr, detti l'impariglie 

Lampas , s. m. maladie au palais du che 
val, qu'on appelle aussi du nom de 
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féve ; lampasio - sorte d’étoffe de soie 
de la Chine y lampassn. 

Lampassé , m. de, f adj. T. de blas. lion 
lampassé de gueules , c'est-à-dire , avec 
la langue qui sort, lampassato. 

Lampe , s. f. lampada , lucerna - cul-de- 
lampe, certain fleuron mis à Ja fin d'un 
livre, chapitre , etc. fregio, fiore. 

Lampée , 8. f. pop. un bicchierune pieno di 
VINO, 

Lamper, v. a. bere gran bicchieri di vino - 
neut. et pop. triacare, sbevaszare ,c ion 
care. 

Lamporon,s. m. petit tuyau qui tient la 
méche dans une Jamie, ‘umineso. 

Lampion,s. m. petite lampe, iun.icino , 
lucernuzza - vase de verre suspendu au 
milieu des lampes, prottello di lampade. 

Lamproie , s. f, poisson , lamyreda. 

Lamproyon , s. m. dim lampredatto. 

Lampsane, ou Herbe aux mamelles, $.f. 
plante ; lan:pscna. 

Lance, s. f. sancia , asta - poignée d'une 
lance, impuxnatura - fam.et prov. rom- 
pre des lances pour quelqu'un , difen- 
dere uno coniro gli aggressori = main de 
lance , /a mano d' una lancia, © sia la 
destra d'un cavaliere - lance de Mori- 
cean , lancetta per ferire il copo «del feto 
morto nell’ utero - lance de drapeatvy 
d'étendard , usta de'l.: bandiera dello 
stendurdo - lance à feu, espèce de 
fusée , razzo a foggia di lancia - lance, 
certain météore iguée , /ancia - lance 
d'eau y un jet d'eau d'un seul ajutage, 
de peu de grosseur , lancia d acqua. 

Lancé , m. de, t. part. lanciato , ec. V. le 
verbe. 

Lancellée, V. Lonchitis. 

Lancer, v.a. lanciare , vibrare, avventare, 
sc ialiare - se lancer, lanciarsi , avven- 
tarsi - fig. lancer des œillades , des re- 
gards, etc. dare o geltar occhiate, ssuardi 
- lancer le cerf, scovare il cervo - lan- 
cer un vaisseau à la mer, varare un 
bastimento - lancer une manceuvre, 
gettare un cavo - ce navire lance babord 
ou stribord s questo bastimento svelta = 
V, r. la. rarsi. 

Lancette , s. f. inst. de chiru.g. lenciuola, 
luncetta. 

Lancier, s. m. cavalier armé d'une lances 
lan.«ia , cavuliere armato di iancia. 

Lançoir. s. m. pette vanne qui arrite 
l'eau d'un moulin, cateritta, chiavica. 

Landan ,s. m aibre des Î:e Moluques 4 
sorta d'uti ero delle Muiucche; quegl'iso- 
lani del midotlo di esso ne janno una 
secte di pane. 

Lande, s f. landa, pianura, gran tratto 
«di pacse, di terreno incolto. 

Lsudgrave, s m. juge d'an pays, nom 
de quelques Princes d'Allemagne , /an- 
g'avia, 

Laudgraviat, s. m. langraviato. 

Landgravine , s. f. moglie del langrevia. 

Landi, s. tu. nom d'une foire , nome dure 
fiere: vi ino a Puri.i onorario de' lettori. 

Landier, s. m. grand chenet de cubine y 
alare - fig. uomn freddo. . 

Landies , s. f.pl. T. d'anat. V. Nymphes. 

Laueret , s.un. le mâle du laniery taniere 
IRASC' 0% 

Laugase , s.m. linguazgio, favella - stile, 
modo di dire y ragionare , favellare , eco 

“aie + S. M. panailint, pannicelii de’ bare 
fu, 

Lauxoureusement, adv. longuidamente, 
detolmente , fievolmente , d'una maniera 
lan guida. 

Langoureux , m. euse, f. adj /anzuidos 
ilianzuidito - Faire te langoureux anprès 
d'une femme, jar l'innamoruio, il cosce 
mottox 


LAN 


Langouste , s. m. locusta di mare , gam- 
bero marino. 

— 3 s. m. una delle macchie della 
uza, 

Langue , s. f. petite pièce de chair dans la 
boache de l'animal, lingua, piccola parte 
carrosa e mobile, che è nella bocca del- 
l’animale è e che è l'organo principale 

del gusto per tutti gli animali , e della 
perse per gli uomini - avoir la langue 

ien pendue + bien affilée , fam. non 
macir a uno la lingua in bocca , parlar 
motto e fucilmente - cet humme ala lan- 
gue grasse , pronunzia H malamente , 
ha difficolta di lingua - avoir bien de la 
langue, avoir ia langue épaisse , ne sa- 
voir teuir sa langue, fam. over la lingua 
luaga - fig.et fam. donner du plat de la 
langue, /usingare 4 lisciar per ingannare 
prendre langue, informarsi + langue, 
dingua , idioma , favella - enfans de lan- 
gue, giovinetti mantenuti da’ Principi nel 
Lcvante, perche imparino le lingue Orien- 
tati - langue vivante, linzua viva, che 
si parla - langue morte , lingua morta , 
che non è se non pei libri - langue , pour 
Nation , lingua , provincia - langue de 
voile, suaina della vela - langue de carpe, 
T. de serrur. et sorte d'outils cesuje 
larghe. 

Langue-de-bouc , V. Vipérine. 

Langue-de-cerf, vu Sculopendre, ou Phy- 
litis +5. f. plante de la tamille des ca- 
pitiaires è f.litide , lingua di cervo. 

Langue-de-chien, ou Cynogiosse , # f. 
piante , cinoglossa , lingua di cane. 

Lauzue-de-scrpent, s. f. plante, erba luc- 
cia s lingua serpentina. 

Langue-de-terre , s. f. lingua di terra , © 
pesso di terra lungo e siretto , istmo. 
Langué, m. de, f. adj. T. de blas- il se 
dit des vireaux , aigles , eic. linguato. 
Languette , s. f. certaiues petites pièces 
de métal, chiave d'un instrumento da 
fato - languette de bailon , anima di! 
piattone - un appelle bauguettes ce qui 

- est taillé. découpé ou cuusu en forme 
de petite langue au bord d'uue, toile vu 
d’uue éiotte, tagliuto e foggia di lin- 
guette - langaette , T. d'impr. petite 
pièce de fer iniuce, atiachée hors d'œu 
vre du châssis de la frisquette , maro- 
pola - languelte, où aiguille , petite 
pièce de fer d'uue balance, qui sert à 
marquer l'équilibre , lingua, o ago delta 
bilancia - languette, petit morceau d'ar- 
gent ou d'or, laissé , par les orlévres, 
en sallie à chaque pièce qu'ils toodent, 
bottoncino lasciato dagli orefici pel sag- 
gio de’ lor laveri. | 

Langueur, s. f. languore , languidore, lan- 
gura, debolesza 4 lassazione - angoscia, 
ansiretà. 

Langueyé, m. ée , f. part. cui è esaminata 
la lingua , V.le verbe. 

Langneyer , v. a. esaminar la lingua d'un 
porco per veder se sia sano. ie 
Langueyeur » s. f. chi è proposto @ visitare 

i porci per veder se sieno sent. 

Languier, s. m. lingua di porco concia, 
o scecata. 

Languir, v. n. languire, svenire , illangui- 
dire , venir meno di forse, divenir lan - 
guido - fig. morir di noja, stentare , sof- 
fire - les affaices languissent , andorin 
lungo - la nature languit , toutes les 
choses languissent pendant l'hiver, 
appassire, perdere il vigore - un discours, 
un ouvrage d'esprit languit, languire , 

- esser senza brin, senza spirito - les nou- 
velles , les plaisirs languissent , sce- 

* mare , venir meno. 

Languissamment } adv. languidamente , 
gisvolmente , debolmente 






















LAN 


Languissant, m. ante, f. adj. languido, 
lanzuente , egro , itiarnguidito , afralito , 
srervato, consunto - style , discours jan- 
guissant , sguardi langzuidi, amarosi. 

Lanice, adj. avec le mot de bourre; bourre 
lanice ; torra di lana, 

Lanière, s. m. la iemelle du laneret, oiseau 
de leurre, /anicre femmina, specie difalco. 


Lanière, s. f. bande de cuir, correggia , 


striscia di cuojo , stcffile - lanière de 
l’arçon ; V. Cuiret. 

Lanifère”, adj. qui porte de la laine; il 
se dit de certains animaux, et de quel- 
ques plantes, /anifero è che produce iana, 
o sostanza lanuginosa. Si dice degli ani- 
mali e di alcune piante. 


Laniste , s. f. T. d’antiq. maestro di gla- 


diatori. 


Lanquière , s. f. peau en forme de bour- 


let, qui soutieut un homme sur l’eau, 
certa pelie. 

Lauspessade ; s. m. V. Anspessade. 

Lansquenet, s. m. autrefois, c'était un 
fantassin Allemand, (lanzo, lanziche- 
necco - c'est aussi une sorte de jeu, 
sorta di giuoco di carte, 

Lanter, ou Lenter, v.a. T. de chaudr. 
batter il rame a colpi distinti. 

Lanterne , s. f. sorte d'ustensile de verre, 
corue , toile, etc. transparente, à con- 
server la lumière, lanterna - T. d'ar- 
chit. une forme de tourelle ordinaire- 
ment en dessus d’un dôme y /anterna , 
pergamena - gabinetto , 0 tribuna attor- 
niata di gelosie - lanterne magique, 
sorte de machine d'optique, ianterna 
magica - lanternes, fig. et fam. /ando- 
nie, novelle, chiappole , boje , canzoni 
= prov. cet homme veut faire croire que 
des vessies sont des lanternes , vender 
vesciche per lanterne - lauterne à mi- 
traille , T. d’artil. c'est un bois rond 
concave en forme de boîte , pigne , sac- 
chetti, lanterne da metraglia - T. de mé- 
can. rocchetto - custodia della bilancia - 
espèce de cuiller pour charger le ca- 
non, cucchiara con manico lungo = fain. 
et en style révolutionnaire ; porter, 
envoyer à la lanterne, portare , 0 man- 
dare ad essere impiccato - simplement , 
à la lanterne, alla morte. 

Lanterneau, s. m. T. de salines , piccola 
alzuta di terra. 

Lanterné , m. de, f. part. chi si è diver- 
tito s ec. impiccato , ec. V.le verbe. 

Lanterner , v. n. s’amuser à la bagatelle, 
badare , stare a bada - actif, impor- 
tuner, nojare, infastidire, seccare - 
fam. impiccare, 

Lanternerie , s. f. fam. scioccherle , fenfa- 
luche ; baje, frascherie, giammengole , 
ch.appole. 

Lanternier , s. m.ière, f. lanternajo , che 
fa, o vende lanterne. Non è molto in 
uso al proprio - fig.homme impertinent, 
fastidioso - qui a soin d'allumer les lan- 
ternes ; aussi l’ouvrier des mêmes, /an- 
ternujo - diseur de fadaises , fig. et farm. 
carotajo , tacrulino - homme irrésolu , 
lentn , irresoluto. 

Lantione , s. f. bâtiment de mer qui est 
en usage chez les Chinois, lantione, 

Lantiponnage , s. m. discours frivole, im- 
portun, pop. impurtunità , discorsi scioc- 
chi, inutili , fastidiosi. 

Lantiponner, v. n. pop. tenir des discours 
inutiles , nojare , tediar con frascherìe , 
importunare con seccature , freddure 4 ec. 

Lanture, s. f. l'action de lunter , il batter 
il rame a coyi distinti, 

Lanturlu , s. m. tam. voce che esprime un 

rifiuto sprezzan'e = à ce que vous me 

dites, je réponds lauturlu, di quanto 
dite non ne credo nienie. 
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Lanugineux , m.cuse, f. adj. T. de botan, 
lanuginoso. Si dice di tutte le parti delle 
piante , come foglie, ec. che sono coperte 
di pelo, o specie di cotone simile alla lana. 

Lanusure', s. f. T. de plombier , lastra di 
piombo sche si mette sotto il colmo d'une 
fabbrica. 

Lanzani, s.m. animale Affrirano. 

Lapatum , ou Parel:e, V. Patience. 

Laper, v. n. buire, il se dit proprement 
du chien, lombire, bere come beono icani, 

Lapereuu , s. m. jeune lapin , coniglietto. 

Lapidfire, s. m. giojelliere , lapidario = 
style lapidaire , qui se dit de celui des 
inscriptions sur le marbre, cuivre, etc. 
stile lapidario , che è quello delle antiche 
Iscrizioni in marmo y in bronzo , ec. 

Lapidation y s. f. sorte de supplice , lapi- 
dazione , allapidamento. 

Lapidé, m. ée, f. part. lopidato, V.le verbe. 

Lapider, v. a. assommer à coups de pier- 
res, lapidare , uccidere con sassi, o sasa 
sate - tig. biasimare , gridar addosso. 

Lapidification 4 s. f. petrificasione. 

Lapidifier , v. a. T. chim. impietrire. 

Lapidifique, adj. fapidescente, atto ad im< 
pietrire , petrifico. 

Lapin, s.m. ine, f. petit animal sauvage, 
coniglio , la sua femmina. 

Lapis, s. m. espèce de pierre précieuse , 
lepislazzolo , lapislazzuli , lapislazzari. 
Lapmude, s. f. nome che si dà alle pellicce 

del Norte, 

Laps,s. m. T. de droit, laps de temps, 
decorso di tempo , andar del tempo , tras 
scorrimento di tempo. 

Laps , m.se , f. adj. tombé , il se dit de 
celui qui a quitté la Religion Catholi- 
que , et il n'est usité qu'avec le rédu- 
plicatif , /asso. 

Laquais, s. m. lacchè , staffiere. 

Laque , s. f. sorte de gomme, lacca - il se 
dit aussi, au.m. du beau vernis de la 
Chine, vernice della Cina. 

Laraire, s. m. nom, chez les anciens Ro- 
mains, d’une petite chapelle destinée 
à placer les Dieux Lares, cappelletta è 
0 tabernacolo nelle case degli antichi Ro- 
mani dove riponevansi i Lari, ossia Numi 
caserecci, 

Larcin , s. m.furto , rubamento, ruberia, 
levaldina , ladroneccio , latrocinio , pla- 
gio - il furto , la cosa rubota, 

Lard , s. m graisse ferme qui est entre 
la peau, la couenne et la chair du porcs 
et des autres animaux, lardo , grasso 3 
suana. 

Lardé, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Larder , v. a. /ardare , lardellare - fig. et 
fam. larder de coups d'épée , trafiggere 
con più colpi di spada - larder la bon- 
nette, T. de mar. c'estla piquer d’étou- 

.pe sou l'enduire de cendres etc. inse- 
rire i coltellacci , gli scopamari. 

Lardoire , s. f. petit instrument à larders 
lardaiojo - T. d’hydraul. puntazza. 

Lardon,s. m. petit morceau de lard coupé 
en long. , {ardello , lardellino. 

Lardure , s. f. T. de drap. les endroits où 
la duitte passe plu ieurs file de chaîne 
de suite, scacchini , o trapassetti. 

Larenier , s. m. T. de menuis. sporto delle 
invetriate per impedire che entri l'acqua, 
gocciolatojo. 

Lares, s. m. Dieux domestiques chez les 
Païens, Lari, Dei de’ focolari, Numi 
cascrecci, 

Large, adj. de t. g. largo, lato - au subit. 
larghezza , largo - fig.et tam. gagner le 
la:ge, et prendre le jarge. V. s'Enfuir 
- on dit en peinture, des contours y 
draperies , lumières larges , magnifico, 
svelio - au large, adv. V. Spacicusement 
- fig. être ; mettre au large, esser negli 
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agi, ec. arricchire , colmar di beni - au 
long et au large, adv. in lungo e in largo 
- il enaeu, on lui en a donné du long 
et du large , egli ne ha toccato, è stato 
bastonato di santa ragione. 

Bargement , adv. liberalmente, largamente, 
copiosaruente , abbondantemente , a ribos- 
co , ampiumente. 

Largesse , s. È. liberalità, larghezza , dona- 
tivi - pièces de larzesse, danari che il 
Re fa distribuire in certi di solenni. 

Largeur, s. f. larghezze, il largo. 

Largo , adv. de l’ital. T. de mus. mot mis 
à Ja tête des airs , largo. 

Largue , s. m. F. de mar. prendre ; tenir 
le largue , pigliar illargo, l' altura - ad). 
vent largue, vent de quartier , vento @ 
mezza Rave , vento a quartiere - alles 
veut largue , ou de vent largue , an- 
dar di vento largo , 0 lasco - à la largue, 
loin des autres vaisseaux , alla larga. 

- Largué , m. de, £. part. mollato , allentato, 
Y. le verbe. 

Larguer, v. a. lâcher une manœuvre , 
mollare , alleniare - on dit aussi , qu’un 
vaisseau a largué, aprirsi in gualche luo- 
p0 = allargarsi per non combattere. 

La:izot , s. m. espèce de flûte, sufolo. 

Larix, V. Dlélèze. 

harme , s. f. lagrima , lacrima, stilla di 
pianto - gocciola = larmes y 1. d’archit. 
V. Gouttes. 

Rarme de Job , s. f. sorte de plante, dont 
les grains s'eufilent , et on en fait des 
chapelets s idrospermo, lagrima di giobbe. 

Larmier ,s. m. pièce de bois mise en sail- 
He au-bas d’un châssis, gocciolatojo - lar- 
mier dans une corniche, c’est la par- 
tie qui est le plus en saillie; gronda- 
tojo , cordone. 

Larmières, s. f. pl. fessi sotto gli occhi del 
eervo , d' ond' esce un liquor giallo, chia- 
mato : larmes de cerf. 

Larmiers , s. na. pl. quella parte della testa 
del cavallo che è tra l'occhio , e l'urec- 
chie. - 

Larmoyant, m. ante, f. adj. lac:imante, 
lagrimunte y lagrimosu. 

Larmuyement > ou Larmoiement, 5. m. 
lagrimazione. 


LAS 


LAT 


Laserpitium, s. m. plante ombellifère | Lattis 9%. M. panconcelletura, intevolatera) 


laserpizio , silfio, 

Lassant, m.ante , f. adj. stanchevole , che 
allassa. 

Lasser, v. a. stancare , faccare , straccare, 
spossare , affragnere s allassare - r.stan- 
carsi - T. de mar. lasser une voile , pas- 
sar i gerli ad una vela per serrarla bene. 

Lassitude , s. f. /assezza, stracchezca , 
straccaggine , stanchezza - fievolezza , 
languore, infralimento - lassitudes spon- 
tauées , selon les médecins, sont celles 
dont la cause n'est point apparente y 
accasciamento y affrantura. 

Laite, ou Last, s. m. /asio, misura Olandese. 

Latanier, s. m. espèce de palinier, sorta 
d’ albero Brasiliano e dell’ Antille, della 
cui corteccia si fanno paniere, e del legno 
arme ed ulensili caserecci. 

Latent, mm. ente, f. adj. vices latens, cer- 
taines maladies des chevaux, lat:ate, 
occulio. 

Jatéral , m. ale, f.adj. laterale, de' fianchi 

Latéralement, adv. /ateralmente , di fianco 

Latéré (à ), adv. V. Légat. 

Lacticlave, s. m. tunique que portaient, 
à Rome, les Sénateurs, laticluvio, tunica 
senatoria. 

Latin , o. m. lingua latina, il latino - La- 
tins yi Latini, coloro che sono della 
Chieso Latina - du latin de cuisine, 
latino cattivo e basso - piquer en latin, 
star male in sella , cavalcare cun poco 
garbo - voilà un homme qui est au bout 
de son latins womo che non sa più da 
che parte s'abbia a voltare - il a perdu 
son latin, egli ha lisciato la coda al dia- 
volo, ha gettato via"! ranno e “l sapone - 
un homme est bon latin, buon latinante. 

Latin , m.ine, f. adj. latino - discours 
latin, ragionamento latine - langue la- 
tine, lingua latino - fig. le pays latin, 
te scuole - voile latine , c'est une voile 
faite en forme de triaugle rectangle , 
vela latina. 

Latineur, s. m. espèce de pédant, mar- 
chaud de latin , pedante. 

Latinisation, s. f. il latinizzarr,:l farlatinoy 
dar una terminasione latina a una parula, 
a un verbo d’un’ alt:a lingua. 


Rarmoyer , v. n. lagrimare , piagnere , ver- | Latinisé, m. ée , f. part. latiniszato - Grec 


sar lagrime. 

karron, s. m. esse, f. ladro, rubatore, 
ladrones mariuolo , involatore - au fem. 
ladra, involatrice - on dit prov. au 
plus larron la bourse , lasciar le pere in 
guardia all’ orso - T. de libraire , on ap- 
pelle larron , le pli d'un feuillet qui, 
quand on a selié le livre , n'a pas été 
rogué , piega. ; 

Larronueau , s. m. petit larron, qui ne 
dérube que des choses de peu de valeur 
mot peu usités ludroncellu, ladrino. 

Earves, s. m. piur. nom. donné par les 
poétes aux ames des méchans qu'on 
croyait errer suus des figures hideuses , 
larve , larva, Gli antichi davano questo 
nome alle anime de' cattivi, che crede- 
vano comparire , « andare errando solto 
forme schifose. 

La:us ,5. m. sorte d'oiseau s gabbiano, 

Laryngotomie , s. t. V. Broncotomie. 

baryux, s. m. part'e supérieure de la tra- 
chée-ariere, laringe,parte superiore della 
trachea , 0 asper’ arteria. 

Las, intcerj. plaintive, V. Hélas. 

Las, m. lasse , f.adj.siance , stracco , las- 
sn, infastidito , annojato. 

Lascif, m. ive , f. adj. lascivo, lussurioso , 
libidinoso - osceno + disonesto. 

Lascivement , adv. lascivamente , impudi- 
canter.te , libidinosamente, oscenamente. 

Les. ivett ,s. f. lascivia | lascività , carua- 
bla y lilidine - usconità , disencstà.. 


latinisé + Greco che s'è unito a senti- 
menti della Chiesa Lutina. 

Latiniser , v. a. latinizssare , render lalino, 
portare al latino un vocabolo , od altro, 
che appartiene ad altra lingua. 

Latinisine, s. m. /atinismo , manicra latina. 

Latiuiste , s. m. et f. /atinista sche intende, 
che parla bene il latino. 

Latinité, s. f. langage latin, latinit, 
lingua latina. 

Latité , m. ée , f. part. che è slato nasco- 
sto, ec. V. le verbe. 

Latiter , v. a. T. de Pal. nascondere , oc- 
cultare , trafugare. 

Latitude , s. f. T.de Géogr. et d’Astron. 
latitudine , la distanza d'un luogo per 
rapporto ali’ equatore. 

Latomie , s. f. latomla , prigione formata 
in una cava di ma:mi. 

Latrie , s. f. culte de latrie que l’on rend 
à Dieu seul, latriaæ , latria. 

Latrines. s. m. pl. licu à décharger le ven- 
tre , latrina y cesso, cacatujo è desto, 
privato , zambra. 

Latte, s. f. pièce de bois de fente « lon- 
gue , etroite et plate, corrente 0 pan- 
concello - lattes è baux, T. de mar ce 
sunt des petites pièces de bois fort min- 
ces, latte, 

Latté , m. ée, f. part. V. le verbe. 

Latter, v. a. assettare, inchiedare i correnti, 
o panconcelli - T. de mar. passare dei 
regoli fra più tavole perchè si conservino. 


Lavage , s. mn. lavamento , lavanda, lmws- 
tura , guazzo - brodo , cosa troppo bro- 
dosa - gran bevuta d' acqua 3 0 simile. 

Lavande , s. f. plante aromatique , spige, 
lavendola , lavande. 

Lavandier, s. m.ière, f. officier du rei 
qui a soin da bianchir le linge , lavan- 
dajo , lavandaja. 

Lavange, s. f. amas de neige, qui se dé. 
tache tou:-ì- coup des montagnes ; ra- 
langa. 

Lavaret, s. m. sorta di pesce fluviale, 

Lavaron , s. m. soria di pesce di mare. 

Lavasse, s. f. il se dit d’une grande pluie 
qui tombe, coule à grands ruisseaux, 
acquujore, rovescio, acquaszone , nembe, 

Laudanum, s. m. estratto d'oppio. 

Laude, s. f. ginestra spinosa. 

Laudes, s. f. pl. partie de l’office divia; 
laudi, 

Lave, s. f. matière fondue qui sort du sein 
des volcans, /ava. 

Lavé, m. de, f. part. lavato , ec. V. le verbs 
- adj. il se dit des couleurs peu viv-s 
et peu chargées , dilavato, sbiadato, 
chiaro , debole, smorto. 

Lavée , s. f. cumulo di lana cavota dail 
acqua. 

Lavège, s. f. certa pietra da far stoviglie. 

Lavemain ; 6. m. petit réservoir d'eau, 
catirella. 

Lavement, s. m. l'action de laver : le la- 
vement des autels, des piedss /avamen'e 
degli altari , de’ piedi - pour cigitères 
serviziale , cristeo , argomenti. 

Lavender, s. m. espèce de linge ouvréy 
spezie di rinfrunto così detto. 

Laver, v. a. lavare, nettar con acque - @ 
laver d’un crime, purgarsi d’un dilit!o 
- laver, en parlant d'un fleuve, etc, 
bugnare, dilagare - laver un des:cin y 
acquerellare - T. de charpent. laver uue 
pièce de buis, sgrossare una tavola. 

Laveton, s. m. sorte de grosse laine restée 
dans les moulins, borra. 

Lavette, s. f. petit bout de torchon, sire+ 
finaccio , strnfinacriolo. . 

Laveur,s. m. euse, f. la-atore, guattere. 

Lavignou , s. m. petit coquillage de mers 
jattola. 

Lavis, s. m. T. de dessein, arquertil. 

Lavoir, s. m. réservoir d'eau, lavarcjo, 

Laure, s. f. eremo. 

Laureat, adj. m. il ne se dit que de qui 
ques poétes couronnés, laureato. 

Lauréole , s. f. plante, cameleo | mesze= 
reon , d'fnoide. 

Laurier , s. m. sorte d'arbre ; sloro, lauro 
- laurier-rose, oleandro , nerio - laurier- 
thym, alloro salvatico - laurier-cerisnys 
spesie d' alloro che produce coccole rosse 
- laurier alexandrin, espèce de frélony 
lauro » 0 alloro alessandrino, 

Lauriot, s. m. T, de boulang. possetta ia 
cui a’ immolla lo spassatajo, 

Laus (pron, I'S); s. m. il ringreziame:to 
della tavola fatto dai fanciulli. 

Lavure, s. f. de la lavure des écuellee 3 
sciacquatura , lavatura di scodelle - 1% 
vuress parmi les orfévres et mons 
noyecurs + osmsraccio. 

Laxatif, m.jve, f. adj. lubricativo. 

Laxité ; s. f. cohésion des parties de la 
fibre, qui est susceptible d'un change- 
ment capable de l’alonger, aollenieiurr. 

Laye, s. f. T. de jeux d'orgue, cassa dell 
organo - espèce de marteau, martellinæ 
da maestri di scorpello. 

Layé, m. ée, f. part. scenpellate colla mera 
tellina , V. le verbe. 

Layer, v. a. tracer une laye, une pierre, 
aprir de’ viottoli in una selva ysc@rpellezma 
uno pietra colla, murteliina. 


LAY 


Eayoterie , 3. f. l'arto del bossolefo. 

Layetier, s. m. bossolajo , cassettojo. 

Layette, s. f. tiroir d’armoire où l'on serre 
des papiers, cessetta - petit coffret de 
bois, scrigno - tout ce qui est destiné 
pour un enfant nouveau né; masserizie 
e paanilini, per un bambino nato di fresco. 

Lazagnes , s. f. pl. sorte de pàte, /asagne, 
sorta di pasta a forma di nastro. 

Lazaret, s. m. hôpital pour ceux qui sont 
infectés ou soupçonnés de peste , lassa- 
retto , lesceretio, sorta di spedale, dove 
si ammettono gli appestati , o sospetti di 
esserlo. 

Lazzi, s.m.del’Ital./azzi, atti ridicoli, che 
si fanno ne’ teatri nei rappresentare le 
commedie. 

Le, article masc. la, f. les, au pl. il, lo, 
la, li, i, sli, le: \eroiy le même, la 
reine, les fils, les rois, les hommes, 
les reines, il re, lo stesso, la regina, 
li fgliuoli, ire, gli uomini, le regine - 
le, la, les, pronoms ad). et relatifs : 
voilà un bou livre, lisez-le , ecco un duon 
libro s leggetelo - vous avez la clef, don- 
nes-la moi, voi avete la chieve , datemela 
- quand vous aurez les écus, vous me 
les donnerez, quando avrete gli scudi , 
me li darete. 


Lé,s.m. lerghessa d'una tela, d’un panno 


- demi-lé, mezza larghezza. 

Léans ; adv. de lieu, mot vieux ; /è entro, 
là dentro. 

Léard, s. rm. V. Peuplier. 

Lebesche s ou Sud-Ouest; s. m. vent, li- 
beccio. 

Lèche, s. f. fam. fetta , fettolina. 

Léché, m. ée, f. part. leccatn, V. le verbe. 
- tableau, ouvrage trop léché, pittura 
di buon colorito, ma di poco gusto, of- 
fettato - fam. un home mal fait, un 
horame grossier, on l'appelle un ours 
mal léché , orsucchiv mal leccato , fastel- 
done. 

hefrite , s. f. ustensile de cuisine , 
ghiotta , leccatda , vaso per ricevere il 
grasso , che cola dall' arrosto. 

Lécher, v. a. passer Ja langue sur quelque 
chose, /eccare. 

Leçon, s. f. lexioae, istruzione pubblica, pre- 
cetto ,_ammaestramento, informazione , 
rimprovero - fig. et fam. divario, diver- 
sità nel racconto di alcuna cosa. 

Lecteur, s. m. lettore , leggilore - lecteurs, 


lettori , dottori, che insegnano la filoso- |. 
fie, la teolagia - lecteur, leitore, uno |. 


de’ quattro erdini minori - lecteur, lec- 


trice + lettore , leggitrice - quel religioso | 


o religiosa che legge ne' refeiturj. 

Lectiaire , s. M. portalor di lettiga presso i 
Romani. 

Lectionnaire, s. m. libro delle lezioni nell’ 
Uficio divino. 

Lectisternes, s. m. festins auxquels les an- 
ciens Romains invitaieut les Dieux dont 
les statues étaient posées sur des Lits au- 
tour d'une table, lettisternio, banchetti 
a' quali gli antichi Romani invitovano gli 
Di, le cui statue erano posate sopra letti 
fntorno ad una tavola. 

Lectrice , s. f. religiosa che legge ella mensa. 

Lecture, s. f. lettura - pour Étude, V. 

Lecythe, s. m. il se disait d’un certain 
vase, orcio, utello. 

Lède , ou Lèdum, s. m. sorte d'arbrisseau 
qui est une espèce de ciste, imbrentina. 

Légal, m. ale, f. adj. qui concerne la loi, 
qui est selon la loi, legale. 

Légalersent , adv. legalmente , d' una ma- 
niera legale. 

Légalisation, s. f. legalità, autenticazione. 

Légalisé, m. ée, f, part. autenticato, cc. 
V. le verbe. 

Pégailiser , v. a, astenticare, 
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Légalité , V. Loyauté. 

Légat, s. m. Cardinal préposé par le Pape 
pour gouverner quelque province, Le- 
gato - Légat à latéré, Cardinal envoyé 
extraordinairement par le Pape auprès 
de quelque Souverain, Legato a latere. 

Légataire , s. m. et f. celui ou celle à qui 
on fait un legs, /egatario. 

Légatine, s. f. sorte d’étoffe, sorta di stoffa. 

Légation , s. f. lezazione, ambascerìa. 

Légatoire, adj. on nommait prov. Jéga- 
toires les provinces dont l'Empereur 
lui-même était Gouverneur ; provincie 
legaterie. 

Lège , adj. T. de mar. nave scarica , vota. 

Légendaire , s. m. scrittore di leggenda , 0 
leggendario. . 

Légende , s. f. leggenda de' Santi, leggen- 
dario - légende , dit par dénigrement, 
leggenda , lungagnuola , diceria - pour 
l’inscription gravée autour d'une pièce 

monnaie , ou médaille , inscrizione 
d' una moneta, ec. 

Léger, m. ère, f. adj. leggiere, lieve - mon- 
naie légère, moneta scarsa - léger, en 
peint., en architect., en sculpt., etc. 
svelto , fatto con bella maestila , campato 
in aria - pour aisé à supporter., facile a 
sopportare - en parlant des alimens, fa- 
cile a digerire - pour dispos et agile, 
smello , presto , destro, sciolto - voix \é- 
gère, voce pieghevole - léger, fig. leg- 
gieri , incostante , volubile , passarello - 
Srivolo., di poco mumente , di niun conto 
- sottile, lieve - superficie! , légère idée, 
teinture , etc. scarsa, superficiale idea, 
tintura , ec. - léger repas , frugale - som- 

. meil-léger, sonno soave - avoir la con- 
versation légère et aisée , le style léger 
et facile ) sciolto, andante, piacevole, 
spedito - à ba légère, adv. au propr. ur- 
malo, vestito alla leggiera - au fig. V. In- 
considérément. 

Légèrement, adv. leggiermente , leggermen- 
te, con leggeressa - courir légèrement, 
correre velocemente - pour à la légère, 
V.Léger. 

Légèreté , s. f.leggerezza - pour Vitesse, V. 
- Jégèreté de main, prontezza, speditezsa 
di mano - légèreté dans ja voix, voce 

. pieghevole, armoniose - légereté , figur. 
incostanza , volubilità - pour Impru- 
dence , V. 

Légile, s. m. écharpe dont on couvre le 
pupitre sur lequel on chaute l'Évangile, 
palio del legalo. 

Légian , s. f. certain corps de gens de 
guerre, parmi les Romains , legione , 
squadra - fig. schiera , gran numero. 

Légionnaire , s. m. legionario, soldato d'une 

legione. 


Légis, adj f. l'épithète qu’on donne aux |. 


soies de Perse, sete legis , aggiunto dato 
alle sete di Persia. 

Législateur, s. m. trice » f. legislatore , le- 
gislatrice , statuterio. 

Législatif, m. ive, f.adj. pouvoir législa- 
tif, puissance Iégisiative , faculté de 
faire des lois, legislativo, si unisce sem- 
pre a potere , facultà , ec. 

Législation, s. f. droit de faire des lois, 
legislatura , legislazione , diritto di far 
leggi, facoltà , potestà legislativa. 

Légiste , s. m. /egista , giurisperito. 

Légitimation , s. f. acte par lequel on rend 
Kzitimes des enfans naturels, /egittima- 
zione. 

Légitime, adj. legittimo , secondo la legge, 
giusto , convenevole , buono. 

Légitime, s. f. la portion que la loi attri- 
bue aux enfans sur les biens de leurs 
pères et de leurs mères, /egittima , por- 
zione che la legge attribuisce ai figli sui 


beni del padre e delle madre. 


“ 
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Légitimé, m, de, f. part. legittimato, ec.Ys 
le verbe. 

Légitimement, adv. /egittimamente. 

Légitimer, v. a. leggittimare. 

Legs, s. m. libéralité luissée par un testa- 
ment, legato , lascito , lascio, 

Légué ; m. de, f. part. legato , dato in las- 
cito, 

Léguer, v. a. donner par testament, /e» 
gare , far legati, 0 lasciti. 

Légume, s. m. legume, civaja: si dice pro- 
priamente di certi piccoli frutti freschi, 
che nascono in beaccelli, come piselli, Jr 
ve, ec. - camangiare , erbaggio. 

Légumier, ou Potager, s. m. jardin , orto. 

Légamineux, m. ense, f. adj. de la nature 
des légumes, /eguminoso , e parlandosi 
di fiori, papillionaceo. 

Leiche , s. f. herbe qui blesse la langue 
des animaux, sorta d' erba, che punge 
la lingua degli animoli. 

Lemma, s. m. sorta di pienta acquatica. 

Lemme, s. m. T. de mathém. sorte de pr 
position préparatoire, lemma. i 

Lemmer, s. m. sorta di topo campestre, di 
Liponia. 

Lemniscate  s. f. T. de géom. courbe en 
forme d'un 8 de chiffre, /: mniscato. 
Lémuncule, s. m. sorta di barca peschee 

reccia, 

Lémures., s. f. pl. lerve, faniasime, V. 
Larves. 

Lémuries , on Lémurales , s. f. pl. festa 
in omor delle larve, delie Jantasima. 

Lendemain , s. m. l’indimani , il giorno 
dopo , il dì seguente, la dimane. 

Lendore , s. m. et f. un homme lent et 
paresscux ; pop. uno svogliato , uno ad= 
dormentato , un accidioso , un poltrone, 
un' oca impastojata. 

Lénifié ; m. ée, f. part. mitigato, ec. V. le 
verbe. 

Lénifier , v. a. lenificare, mitigare, cal- 
mare , lenire, ammollira , molcere , ad= 
dolcire. 

Lénitif, s. m. lenitivo , lenificativo - fig. et 
fam. lenimento , consolazione - sorte de 
composition médicinale , eletiuario le- 
nitivo. 

Lent, m. Lente, f. adj. lento, pigro, tar- 
do , languido , neghittuso, tiepido. 

Lente , s. f. œuf dout naissent les poax,. 
lendine, 

Lentement., adv. lentamente , pigramente , 
adogio , con lentezza , a stento, 

Lenteur, s. f.lentezsa, pigrisia , tardezzo, 

4 tard. ta. 

Lenticulaire , adj. de t. g.T. de dioptriquey. 
che ha la forma di lente, lenticolare. 
Lentille. s. f. espèce de légume, /ente, 
lentirchia - lentilles , taches de rousseur 
qui viennent aux mains et au visage, 
lentiggine - lentille, verre convexe des 
deux côtés, lente - lentille d’eau ,; op 
de marais , lente palustre - lentille de 

pendule, lente del bilancirre. 

Lentilleux, m. euse, f. adj. semé de ta- 
ches, on lentilles , lentigginoso, lintig= 
ginoso , che ha lentiggini. 

Lentisque , s. m. arbre, lengschio, len- 
lisco, 

Lentissime , adj. sup. lentissimo... 

Léoneses ou J.éonesses, adj. f. on appello 
ségovies léonesses les plus belles laines 
du royaume.de Léon, leonisse, le più 
belle lane del regna di Leon. 

Léonin, m. ine, f. adj. socicté léonine , 

. c'est une société, où le plus fort tire 
tout l’avantage de son, côté ; Jeozizo = 

. vers léonins, versi leonini. 

Léontopétalon , s. m. sorte de plantes 

. piede di leone, lrontnpetalo. 

Léepard, s. m. sorte de bête féroce,/e6® 

+ patde - T. de blas léopard-livnné fee 
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pardo illeonito - et lion léopardé y leone 
tileopardito. 

Léopardeau , s. m. picciol leopardo. | 

Lepas, s. m. ou Patelle, coquillage uni- 
valve , lopaide. 

Lépidium, V.Passerage. — 

Lépidoeide , Lépidoide ; adj. f. T. d'anat. 
sutura temporale. 

Lbpre, s. f. ladrerie , lebbra , lepra. 

Lépreux, m. euse y f. s. et adj. lebbrose , 
un leproso. : 

Léproserie , 6. f. spedale per li lebbrosi. 

Lequel, m. laquelle ; f. pron. rel. ilquale, 
la quale. : 

Lerot, s. m. rat dormeur; lopo bianco, 
ch'è una spesie di ghiro. 

Les, plur. des articles le et la, gli, li, le. 

Lèse ; adj. f. il n'est en usage qu'avec le 
mot de majesté : crime de lèse majesté, 
delitto di lesa macsta , e semplicemente, 
di maestà , V. Majesté. 

Lésé, m. de, f part. leso, ec. V. le verbe. 
Léser , v. a. offendere, danneggiare , nuo- 
cere , ledere. 7 | | 
Lésine , a. f. épargne sordide , /esina , ris- 
parmio eccessivo, spilorcerta. * 
Lésiner , v. n. épargner , assottigliare, ris- 

parmiare , essere spilorcio. 

Lésion, s. f. lesione, danno. | 

Lesse , s. f. corde à accoupler des chiens, 
guinzaglio - sorte de cordon unis cor- 
done di cappello. 

Lessive , s. f. ranno , lisciva , bucato. 

Lessivé, m. ée , f. part. imbucatato , ec. V. 
le verbe. | 

Lessiver, v. a. fer il bucato, imburalare. 

Lest, s.m. pierre , sable qu'on met au fond 
du vaisseau, savorra , stiva. 

Lestage, s. m. lo savorrare, il prendere o 
purre la stiva y la savorra. 

Leste, adj. salanie’, pulito, assettato - fe. 
lesto , svelto s agile. 

Lesté , m. ée, f. part. stivaso, V.le verbe. 

Lestemont, adv. ernatamente , asseltata- 
mente, affettatamente , acconciamente , 
attillatamente , galantemente , bellamente, 
pulitamente , agilmente , speditamente. 

Lester, v. a. stivare, savorrare. 

Lesteur, s. m. bateau qui sert à transpor- 
ter le lest, savorrante. — 

Lestrigons , s. m. pl. nom d'un peuple de 
la Campanie , que les poëtes auciens 
nous ont représenté comme antro- 
pophages, Lestrigoni , popoli della Com- 
paria, che i poeti ci han dipinti come 
antropofagi. ete 

Letchi , s. m. sorte de fruit, frutto di cui 
i Cinesi son molto ghiotti. 

Létech, ou Létèque , V. Léthech. 

Léthargie, s. f. letargo , letargia , sonno- 
lenza continua. . 

Léthargique , adj. letargico, che tiene della 
letargia. 

Léthech , Létech ; cu Létèque , s. m. certa 
misura per le cose secche presso gli Ebrei. 

Lettre, s.f. figure, caractères, ou trait 
de piume, lettera $ carattere - lettre do- 
minicale, c'est la marque du dimanche 
dans l’almanach perpétuel , lettera do- 
menicale » traduire à la lettre, tradurre 
letteralmente - lettre, pour épître s let- 
tera, epistole - lettre de changes cam- 
Biale, lettera di cambio - lettre circu- 
Jaire, se dit de plusieurs lettres de 
même teneur, adressées à différentes 
personnes , letiera circolare - lettre de 
cachet ; ordine regio, per cui s'impone ad 
alcuno di andar in esiglio - les lettres de 
mer sont des patentes qu'on obtient 
pour naviguer, patente mercantile , pas- 
saporto - lettres de santé, petente di 

. sanità = lettres de représailles ; lettere 
di marco , patente di corso - lettres , let- 
tere, scienso, erudizione, dottrina - belles 
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lettres, la grammaire, l'éloquence, la 
poésie à belle lettere - les saintes lettres ; 
l'écriture sainte , le sagre carte, ec. 

Lettré, m.ée, t. adj. sciengiato , dutto. 

Lettre canine, s.t. la lettre R, qui s’ap- 
pelle ainsi, parce que sa pronvuciatio: 
est tort dure, lettera canina. 

Lettrine , s. f. T.d'imprim. tetteruzsa che 
serve di chiamata - le lettere n'ejuscole che 
sono in fronte di ogni pagiaa d’un di. 
Z'onario. 

Levain, s. m. licvito, fermento - germe, 
semenza - levain de premier , ritocco, 
rinfresco - levain de second, sconcia - 
lievito dello sto:naco , o sia digestivo - 
fig. en choses morales, fomite. 

Levant, m. ante, f. adj. qui se lève : je 
serai là à soleil levant, io mi troverò la 
allo spuntar del sole - le soleil levaut 
rezarde sa maison, la sua easa è a le- 
vante. 

Levant, s. m. c'est l'orient, levante, 
oriente, ; 

Levantin, m. ine, f. s. et adj. qui est né 
au levant, /evantino , che e nato in le- 
vante. 

Levantins, s. m. plur. nom des galères 
Turques , /evanti. 

Levautis, s. m. soldati sulle galere Tur- 
chesche. ° 

Leucaceutha, s. m. ou Caméléon noir, 
plante, ranno , laucacanta, 

Leucauthème , s. f. plante y leucantemo, 

Leucographe, 6. f. sorte di pietra. 

Leucoium , V. &iroflier. 


Leucoma , s. m. tache blanche qui se for- 


me sur la cornée, panno, albugine. 

Leucophlegmatie , s. {. maladie qui est le 
plus haut degré de la cachexie y /eu- 
cuflegmazla. 

Lève ; subst. f. espèce de cuiller à long 
manche pour jouer au mail, maglio a 
cucchiaja. 

Levé, m. ée, f. part. levato, alzato, Y. 
le verbe - aller par-tout tête levée, un- 
der da per tutto colla frunte alzuta , sco- 
perta. 

Levée , s. f. récolte de grains, raccolta, ri- 
colta - il se dit encore des soldats qu'on 
leve, leva - aussi d'une digue, d'uue 
chuussée , argine , dicco, terrato - levée, 
fine d'une sessions - levée d'uu siège, le- 
vata d'un assedio - T. de jeu des cartes, 
une main qu'on a levée, base-T. de 
mécan. et d'horlog. lieva - il y a de la 
levée, T. de mar.les vagues s'élevent, 
la mer n'est pas unie, mareua, vi e 
della maretta. 

Lever, v. a. devare , alzare - lever à demi 
sottalzare , alsere alquanto - on dit au 
jeu de cartes, lever une main, far 
una base, e ritirar le carta, prender la 
sua base - se lever, alsarsi, sorgere, 
levarsi su, uscir dal letto - au palais: 
la Cour se lève, la Cour est levée, 
finire , chiudere la sessione - fig. et fam. 
lever la crête, insuperbirsi - lever le 
camp, la garde, la sentinelle, /evar 
do tende , la guardia, la sentinella - lever, 
torre, 0 tor via = rimuovere = rivocare 
- prendere da un tutto - lever des étof- 
fes, des habits, comperare - lever les 
impôts, ladime, les fruits d’une terre, 
raccogliere , far la raccolta , o la colletta 
- lever un arrèt, une sentence au greffe, 
un contrat cher le notaire, fare spe- 
dire una sentenza , far rogar un con- 
tratto , ec.- lever un corps saint, es- 
trarre solennemente un corpo sunto dalla 
sua tomba , ed esporlo alla pubblica ve- 
nerazione - lever boutique, ménage, 
far botteza, metter casa da se - lever 
un eufant, portar all’ ospedale un espo- 
sto - lever les impôts, les fruits, rac- 
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cogliere far la colletta - lever wa of- 
fice, comperare una carica - lever Van- 
cre , sarpare - lever une ancre, diser- 
meggiare di una cima + laver les terres y 
en reconnaître la situation , rilever le 
coste - lever, neutre, se dit des plan- 
tes, et des grains, germogliare , spun 
tare. 

Levcr, s. m. /rvata, il levarsi - lo lever 
du sule:l, des étoiles, lo” spunter , il 
levarsi det sole , 0 de’ pianeti, levamento, 
il nascere del sole, delle stelle, 

Lereurs, s. n. pi. T. de papet. ouvriers 
qui lèvent les feuilles de dessus les 
teutres pour les placer sur le drapant, 
levudori. 

L£vier , s. m. lieva, stange da sollerar 
pesi - lévier d'eau, leva d’acqua} è 
sifone. 

Lévigauon, s. f. stritelamento d’un corpo 
duro che si riduce in polvere impalpabile, 

Lévigé, nm. dey f. part. polveriszato , ri- 
douo in polvere impalpebile, Y. le verbe. 

Léviger , v. a. polverissare , stritolare, ri- 
durre in polvere impalpabile. 


Levis, adj. m. — y ponte levatcjo. 
e 


Lévite, s. m. la tribu de Lévi, le- 
vita, della tribù di Levi = s. f. sorta di 
gonna. 

Lévitique, s. m. le troisième livre du 
Pentateuque, Levitico, il terzo libro del 
Pentateuco. 

Leur, prop. pers. m. et f. loro, essi, quelli 
- pron. ad). /oro, suoi - leurs, subst. 
signifie, leurs parens, leurs amis, ceux 
qui leur sont attachés, i /uro, i suoi, 
i parenti proprj. i 


Levraut, s. m. lepratto, leprettino, leprotio, 


leprore, laprottino, le proncelto , lepretto, 


Lèvre , s. f. labbro, au pl. labbra, poet, 


labbia. 


Levrette, s. f. ia femelle du lévrier, /e- 


vriera , veltra. 
Levretter, v. n. far la caccia della lepre. 
Levretterio , s. É. arte d'addestrare i le- 
Prierte 


Levriche , s. f. femelle d’un petit lévrier, 


levrierina. 

Lévrier, s. m. sorte de chien, /evriere, 
levriere veltro. 

Levron, s. m. dim. cagnolino della rosse 
de’ levrieri , spezie di levriere di resss 
piccola. 

Leurre, s. m. T. de faucon. certain mor 
ceau de cuir rouge façonné en forme 
d'oiseau , logoro - acharner , décharuer 
le leurre, attaccar'un pezzo di carne el 
logoro , tevarla dal medesimo - 6g. al- 
lettamento , esco, lusinga - se laisser 
prendre au leurre, {esciarsi prendere el 
bocrone. 

Leurré, m. ée, f. part. addestrato, pare 
iandosi d'un falcone. Y. le verbe. 

Leurrer, v. n. addestrar un falcone al le 
goro - fig. adescare, allettare. 

Levure, 6. f. écume que fait la bière, 

quand elle bout, fermento , lievito delia 

birra - ce qu'on lève de dessus et do 
dessous le lard, è larder - cetsnne del 
lardo. 

Lexiarque , s. m. magistrats chez les Grecs 
chargés d'exmminec la conduite de ceux 

qu'on admettait au rang des Prytanes, 

lessiarca, magistrato in Grecia, dal quale 

esaminavasi la condotta di coloro che vi 

ammettevano al grado di Priteni. 

Lexicographe, s. m. /essicogrefo , recabo- 

listario. 4 

Lexique, s. m. du Grec, lessico, digre- 

mario , vocebolario. 

Lez, adv. à côté de, proche de, tout 
contre : je Piessis-lez-Tours, Sainte 
Germain lez-Paris , etc; vicino jpelluse à 
accgalo. 
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Lizard, s. m. espèce d'animal ovipare , 
lucertola, luceria | ramerro. 

Lézarde, s. f. crevasse dans un mur, pelo, 
crepature , fesso, gocciola. 

ges 5. £- brin de soie qui tient la 
soie , ou la dorure des étoftes brochées, 
pelo di brocco. 

Liais, s. m. sorte de pierre dure, pietra 
forte, che cavasi nelle vicinanze di Po- 
rigi - T. de tisser. il se dit des longues 
tringles de bois qui sontiennent les 
lisses, stoughe. 

Liaison, s. f. commessura, collegamento , 
congiunzione , unione, commessione, con- 
giuntura , congiugnimento, attaccamento 
incatenatura - fig. concatenazione, con- 
nessione - unione , vincolo d' amiciz'a, 
d'interesse, ec. - en parlant d’une pièce 
de théâtre, on dit, que laliaison des 
scènes est bien observée, la tessitura, 
él seguito delle scene - liaison, T. de 
fauconn. gli artigli del falcone, e "l 
modo con cui edunghia , o afferra la pre- 
da - magonnerie en liaison, muraglia 
in piano collegata - liaison, stucco da 
riempiere i conventi dille pietre - én 
écriture, unione delle lettere - T. de 
cuisine, ciò che serve a rappigliare, o 
ed ispessir un savore. 6 

Liaisonné , m. ée, f. part. unito, collegato, 
congiunto, V.le veibe. 

Liaisonner, v. a. T. de magonn. colle- 
gare , unire, 

Liane , ou Lene, s. f. on appelle ainsi en 
Amérique un grand nombre de plantes 
sarmenteuses, sorta di piaata Americana, 
di cui son molte specie. 

Liard, s. m. piccola moneta di Francia, che 
vale tre danari. 

Liasse, s. f. amas de plusieurs choses liées 
ensemble , fascetto , mozzo. 

Libage, s. m. gros moéllon mal-taillé, 
sassatelli che s adoperano ne'ripieni delle 
Sondamenta di un edifisio. 

Libanotis, s. m. plante dont la racine a 
l’odeur de l'encens, rosmarino, 

Libation, s. f. effusion de la liqueur que 
les Paiens offraient à leurs Dieux, li- 
bugione , libamento , lo srargere del vino, 

“e aliro licore, che facevano i Gentili in 
onore de’ loro Dei. 

Libby , s. m. dino, ed olio di Libby delle 
isole Filippine. 

Libellatique , s. m. T. d’hist. eccl. qui 
se disait de ceux qui se rachetaient de 
la persécution, fibeilatito, dicevasi di co- 
loro, che per liberarsi dalla persecuzione 
pagnvano certa somma, onde avere da’ 
magistrati un biglietto di salvaguardia. 

Libelle. s. m. libelln, tibello infamatorio, 

Libelié , m. de, f. part. spiegato , ec. V. 
le verbe. 

Libeller, v. a. libeller un exploit, une 
demande, spi-za-e una richiesta fait 
im Tribunale - libeller un mendement. 
are ordonnance, specificare l'uso d'una 
somma di danaro, di cui si prescnta 
l'ordine di pagamento. 

Libéral, m. ale, f. adj. liberale, splen- 
didn - arts libéraux, l'orti tiberali, le 
belle orti. 

Libérale ment , adv. liberalmente , larga- 
mente. nobilmente , splendid rmente. 

Libéralisiine , adj. «np. fam. tide ralissimo. 

Libéralité , s. f. li «va. ita, generosità , do- 
no, regain, largita, cor. sia, 

Libérateur, s. m. trice, f. liberatore, li- 
be-a! ice. 

Libération, s. f. libiroziane, liberament, 

Libéré ,; m. ée, f. part. libereio, V. Li 
verhe. 

Libérer, v.a. liberare, salvare, esenta‘ e, 
<otirarre, 


Libertés s. f£. liberià, franchigia - indi- 


LIB 


pendenza - facoltà di fare s di dire al. 
cuna cosa permessa dalle leggi - ardire, 
licenza -liberté de langue, de parole, 
d'action, de burin, etc. facilità, agi- 
lità, puona disposizione - liberté d'es- 
prit, liberta di mente - liberté de ven- 
tre, soioliessa di ventre - libertés , au 
pl. libertà, immunità - prendre des li- 
bertés, usare con soverchia famiglierità, 
prendersi delle licenze. 

i Libertin, m. ine, f.s. et adj. licensioso, 
dissoluto , scapestrato, dato al licerti- 
naggio , alle dissolutezze, sviato - petit 
libertin; baroncello - c’est un libertin, 
essere un dissoluto, un discolo - incre- 
dulo, sensa religione - c'est une liber- 
tine, essere use femmina di mondo, 
sfacciata , ec. 

Libertinage , s. m. libertiraggio , dissolu- 
tezza , disordine , empieta, incredulità - 
leggerezza , incostanza. 

Libertiner, v. n. fam. bricconnegziare, me- 

| nar una vita licenziosa. 

| Cibette, s. f. sorta di piccolo insetto. 

: Libidineux , m. euse, f. adj. libidinoso. 

' lascivo, d'ssoluto, lussurioso, carnale. 

Libouret , s. m. ligne à pêcher des maque- 
reaux , lenza. 

Tibraire, s. m. librajo - mercante di libri, 

Librairie, s. f.lart, la profession de li- 
braite, libreria - pour Bibliothèque, V. 

Libration , s. f. il se dit d'un certain mou- 
veinent de la June , /ibrazione. 

Libre, adj. ibero , indipendente, che è in 
liberta , sciolto , agite - être libre avec 
quelqu'un, vivere familiarmente , senza 
cerimonie - libre ; en parlant des mers, 
chemins, etc. sgombro da’ nemiri, cor- 
sari , -c. il s'emploie aussi pour délivré 
avec un régime, esente, immune - pour 
Licencieux 4 Indisciet , et Téméraire , 
V. - à l’impers.il vous est libre de faire, 
d’aller, etc. voi siete libero , padrone di 
Sare, di andare, ec. 

Librement, adv. liberamente francamente, 
senza rispetto , al-un'iguardo, schicita- 
mente , aila libera - vivre, parler libre- 
ment, vivere a suo copriccio , parlar sin- 
Ceramente , francumenie , libera» ente. 

Liburne, s. f. espèce de frégate légere , 
liburna. 

Lice, s. t. carriè e où combattaient les 
anciens chevsler»s, iz0 - lives, au pi. 
steccato , aringo - tig entrer en lice, 
et fuir la lice » enisarr 18 aringo, Shi 
var la dispu a. ec - il se dit abssi d’uue 
sorte de fabrique de tapisserie qu’on 
appelle de haute-lice . arasgzi d'altn lic- 
cio - absol. une hauie, une basse-lice, 
arasso d'ulin,n basso «iccio - on appelle 
lice la lemelle dun chien de chasse , 
sorta di ragua - on dit quune lice est 
nouée quand elle a été couverte, et 
quelie a retenu, rugaa pregna. 

Licence .,s. f sicenza, perin.sstone - presun- 
gione, troppa liberta - sfrenatezza, li. 
bertà eicessiva di costui, dissolutezza = 
eu pués en peint. licenzia poeti a è pit- 
toresca = il se dit aussi des lettres qu'on 
prend dans les uoiversités, /icenziatura, 

Lirencié, m. de f. part. cc omiatato, V. 
le verbe - subst. qui a fait sa licence, 
qui a pris ses degrés de licence dans les 
ur.iversités , dicenzi lo. 

Licenciement , s. m. licenciement de trou- 
pes lors qu'on n’en n'a plus besoin, 
teuziamento, congedo. 

Licencier , v. a. licenziare y accomiatare , 
congelire - se licencier, v. r. prendersi 
la liberta di far 0 dire alcuna cose, ave: 
l'ardire di... 

Liceucieusement , adv. /icengiosamente , 
sfrenitaumente , disonestamente , perdu- 
tamente, COR pieno Îlibertinaggio. 
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Licencienx, m.euse, f. ad). licenzioso, 
dissoluto, Scoperta, scapestrato, sfrenato. 

Liche , s. f. sorte de poisson de mer, Y. 
Pelamide. 

Lichen, ou pulmonzire de chêne, s. f. 
plante parasite, muschio arboreo, porra= 
cina - lichen pétréus, V. Hépatique. 

Licitation , s. f. vente au plus offrant d’un 
fonds appartenant à plusieurs par indi- 
vis, vendita e offerta all’ incanto. 

Licite , adj. de t. g. licito , lecito, per- 
messo, 

Licité, m.ée, f. part. messe all’ incanto, 

Licitement, adv. lecitamente. 

Liciter, v. a. poursuivre une action de 
licitation en justice + mettere all'incanto. 

Licol ,; ou Licou, s. m. lien pour attacher 
des animaux, sauvagé qui naît dans la 
Haute Etbiovie , et qui selon quelques 
relazions, a me come au milien du 
front, et du reste est assez semblable 
à un petit cheval, cavessa 3 ca; estro. 

Licorne ; s.f. sorte d’auinial, l:ocors è 
unicorno = sorte de poisson y liocorno 
MArIRO: È o 

Licteur, s. m. officier qui servait à Rome 
auprès du Cou.ul et des aui. e; grauds 
Magistrats , littore , birro, messo. 

Lide , s. m. machiue à jeter des pierres, 
dout-on se servait à la guerre, sorts 
di macchina da ianciar pietre, in use presse 
gli antichi, 

Lie , s. m. la partie le plus crasse da 
vin, de l'huile, etc. feccia , fondaccio, 
Sindaia , cape morto - de la lie, absol. 
feccia del vino - fig. la lie du peupie, 
feccia del poolo , canaglia, gen.agiia 
- lie, \adj vieax mot, faire chère lie, 
du style fam. fer bombenzza, far goze 
zeviglia. > 

Lié, m. ée, f. part. legato, V. le verbe 
- matières liées, dans le langage des 
médecins , materie v.scida - juuer à deux 
parties liées) giuocare a due partite ob- 
bligate. 

Liège , s. m. espèce de chêne vert, suo 
ghero , cortrccia del sughero - une des 
parties de l’ar d'une selle qui est à 
chaque côté da pommeau ; : sugheri 
dell'arcione, 

Liégé, m. ée , f. part. guernito di sughero, 
V. le verbe. 

Liéger, v. a. liéger un filet, guernir & 
sughero, 

Lien, s. m. legome, legaccio = par rapport 
à an prisonnier, liens catena, ritorte, 
ceppo - &g. et poét. vincolo | cotena ana= 
rosa s schiavità , no /o - double lien, T. 
de jurisp. doppio vincolo , doppia parena 
tela- T. de serar. de papet. de charpent. 
et autres, stoffe, steffoni, cerchi di ferro, 
Sastegt. 

Lienne , s. f. les fils de }a chaîne dans les- 
quels ja trame n'a poiut passé, s arco, 

Lienterie , s. f. espèce de dévoiement, 
lienterio. 

Lier, v. a. legare, stringere con fune, © 
simi'e - on dit qu'un faucon lie la per. 
drix , le gibier, arti,liure , qhermire = 
lier, ennodare , oggrurpare - collegare , 
Unire - celle Composition , cette sausse 
se lie, elle est liée, rappig.iarsi è lier 
les Jettres , /egir le lettere, scrivere colle 
conven: voli legature - fig. lier ave pa è 
tie de promenade, de uiverts-ement s 
etc. stabili-e, can hiudire un div. riimens 
to, passezgios ec. - lier amitié avec 
quelqu'un, fare amicizia con alcuno = 
lier conversation, société, etc. , entrer 
in conversazione , Siri. ner timicliarità = 
lie: , pour unir ensemble, 6g lecarce 
unire cun vincalo d' affetto, di pur nte- 
la, er. - pour astreindre/, of-igore 5 
eostrignere - dans le langsge de VÉEcri> 
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. ture sainte, Tier nt. délier, loger, e|Ligcy 8. mm Certain droit de relief que le 


. éciygliere. 

Lierne, 6. f. pièce de heis qui sert à en- 
tretenir deux poinçons sous le faite d'un 
cemble, exiceiuola. >’ ‘ 

Lierre, s. m. Piante qui zampe., edera, el- 


seigneur prend sur son vassal, à cause 

. du tief qu'il tiens de lui, vello - adj il 

siguitie, qui quit je droit de lige à uu 
SQEMEMT vassallo, livellario, , | 

Ligemanty adv. coa fcanchezsa di livella. 


lera, poét. edra - lierre terrestre , ellera | Ligence , gui. ciato di vassallo soggetta a 


. terrestre - dé lierre , ederaceo. 


lvalo : 


Liesse, s. f. joie, fam. vivre en joie et] Ligaaga, 5. m. col. il vieillit » Segnaggio, 


en less, meder visa giocouda e lieta. 


sclhiatta. 


Licu, s. m. l’espace qu'uu corps occupe ;{ Lignager, 6. na. shi è dello stessQ lignag- 


| luoga, sita, parie - lieu sauvage, agréa- 
ble, bricca, Inogo ameno - en ces bas 
lieux, poét. in questa vulle di pianto » 

“ guazgiù - n'avoir ai feu, ni lieu, men 

+ car il serrena sotto i piedi - vilain lieu , 
mauvais lieux, burdello, postribatw - 
lien, en géom.c'estune certaine ligne 
droite ow eourbe, /uogo - en premier 
lisa, etc. ‘ea dernier lieu, in primo 
luogo, ec. finalmente + être au heu et 
place de qaeiqu@un, essere in /uogo e 

- vece d'un aliro = cet homme vient de 

- bon lieu, de bas liew, esser di buona 

casa s di buona nascits , di randisian, 

* stirpe, casa oscura, vila - j'ai appris » 

. ge tiens cela de ban lieu, da buvna 

parte , da persona degne di frde = il y 

a lieu de faire quelque chose , v' è op- 

peortunita , soggetto di fere, ec. = lieu » 

pour le passage d'un livse, passo d'un 
libro - en rhét, lieux oratoires y lieux 
eommuns . les sources générales d'où 
un'orateur tire les smoyens de traiter 
son sujet, laoghi retorici è oratorj , luoghi 

. comuni - lieux, les-Letrines, V. = au 

.. lice de.... in luogo dii... in vece di... 

- au lieù que... menere che... quando 

the... in veco che - cela lui tient lieu de 

tout, guélla cosa gli serve a tutto. 

Lieue, s. f. mesure de chemius, tese, mi- 
sure di strada, chucvatiene più, 0 meno 
beso secondo { diversi usi delle provincie 
e de'paesi. » - 

Libre, s. f. extrait d’un panier terrier 
qui Sert au receveur pour faire payer 

- Jes redevances seigneuriales è certo es- 
tratto $ © copia autentica. 

Lieur, 5. m. colui che lega i covoni. : 

Lieare, s. f. fune da legar il carico d'una 

. derretta - T. de mar, lieure ou saisine, 
ce sunt plusieurs tours de corde, trin- 
she det bompresso - lieures au pl. V. de 
charp. et de mar. pieces de bois cour- 

* bes par an bout, déargduelte di una 
lancia. 

Lièvre, s. m. sorte d'animal, depre - fig. 
et prov. prendre le lièvre au corps, ap- 
porsi, der nel vivo, toccar il punto, ec. 
» c'est ià où gît le lièvre, qui sta il 
punto - lièvre , nom d'une constellation, 
la lepre. 

Lievretean, s. m. lepre da latte. 

Lieuteuance, s. f. {uogotenense , officio del 
luogntrmente. | 

Lieutenant, s. m. tenente, Îzogolenente - 
lieutenant civil, Prefetto per le cause 
civili - criminel , dargello - Heutenante , 
2. f. la moglie di ich luogotente. 

Ligement, s. m. T. d’anat. il se dit de 
certains tendons. ligemenio, legamento, 
si dice di certi tendini che servono ad at- 
leccare qualche partodel corpo ad un'altra, 
e « sostenerla. 

Ligamentenx-, m.etse, f. adj. T. de bo- 
tan. aggianto di quelle piante , le cui ra- 

+ dici sone grosse ed atioreigliate a guise 
di funi. , 

Ligatureys. F. bande de drap, dont es 
chirurgien: se servent dans l'opération 
de la saignée, benda, legamentb, che 
praticano i chirurghi nell’ operazione del 
salasse - T. d'impa ligatüres, sont plu- 
sSertrs letires déve vusawnblas 4 gra se. 
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gio, 0 faraiglia - adj. aver le mot Re- 
irait Ve ." i 

Ligue, s. fr :lincee, rigo» serso - mettre 
un mot à la lignes comunciae il verso, 
«scrivere a Gana della linea - en parlant 
de cérémonial: ètre om marcher sur la 

- même lignfs. euder del pari- mettre, 
iirer en ligue de compiey scrivere a li- 
bro, in conto, ec. - écrire mettre hors 
de ligne, scrivere in margines fuor di 
dinca - ligue, ticelle ; ou tissu de crin, 
avec un hameçou au bout, pour preu- 
dre du puisson , lensa , lenza - il se dit 
aussi de la disposition d’une armée, 
linea, fila - vaisseaux de ligue , ce suut 
des grauds vaisseaux de guerre, vascei- 
lo di liner - ligne équinoxiale, vu sim- 
plement ligne , autrement l'équateur, 
eqguatore , linca equinoziale - ligne, &- 
nca, righe, fessure delle mani - ligne 
de l'eau, T. de mar. {a linea di fior 
d'acqua - ligne de sonde, certain cor- 
dou pour mesurer la profondeur de l’eau 
sagnla di scandaglio - ligne, en T. de 
généal. linea, lignaggio , razza è discen- 
denza - corda, archipenzolo - ligne dor- 

. mante , lenza immobile. 

Liguée, V. Race, Extraction. 

Ligner, v.a. T. de chasse, coprire una lupa. 

Lignette , s. f, cordicella da far reti. 

Ligneul, s. m. sorte de fil ciré, spago 
impeciuto, o incerato s di cui si servono 
i calzolaj ne' loro lavori. 

Ligneux, m. euse, f. ad). ligneo, legnoso. 

Ligniperda , 5. f. sorta di tarlo , che serve 
d' esca a’ pescalori, 

Ligue, s. f. lega , confederazione - fazione, 
congiura - ligues , trois communautés 
qui composent le corps des Grisous, 
fega , alleanza, confederamento. 

Ligué, m.ée,t. part. collegato, alleato , 
ec. V. le verbe. 

Liguer , v. a. collegare , far lega - au ré- 
cip. collegarsi , confederarsi. 

Ligueur,s.m. euse, i. il ne se dit que de 
ceux qui étaient de la ligue du temps 
de Henri III yet de Henri IV, fusioso, 
pariandosi di chi componeva la lega ai 
tempi di Earico III e IV. 

Lilas, s. m. sorte d’arbre è ghianda un- 
guentaria - sorte de couleur semblable 
au gcis-de-liu, di//a - lilas clair, pour- 
pré, tilià chiaro , gridcllino, lilla cupo. 

Liliacée , adj. T. de butan. gigliaceo. 

Lilium, s. m. liqueur à {aire rappeler 
lo» esprits d'un malade très-faible , /i- 
quore spiritaso che giova a far riavere a 
un infermo gli spiriti smarriti. 

Limace, s. f. ou vis d'A chimède, machine 
pour élever l'eau ou une auire liqueur, 
chiocciola , o vite d' Archimede. 

Limagon , s. m. sorte d’insecte, /uraca , 
chiocciola = partie osseuse du labyrin- 
the de l’oreille, coclea - escalier eu 
limaçon , scala , 0 chiocciola - pièce de 
la quadrature d’une montre ou d'une 
pendule à répétition , lumaca. 


Limaille, 5. 4. timature + limaille d'or, 


calta. 

Limande y 3. fi sorte de poisson de mer, 
lbne. 

Limas , s. m. Limace , €. limaagon sams qu- 
quille) mana 


LIM 


Limbe, s. m. T. de maihém. hord , le 
limbe d'un instrument, orlo, estremità 
- en parlant du bord du soleil, ou de 
la lune, on dit, Le limbe supérieur, 
inférieur du soleil , de Ja lune y lembo 
_limbes s. m. pl. limbe, seno d'Abrama, 

Lime, s.f, sorte d'outil è pulir ou à cou 

per le fers lima - lime suurde , c'est 
une lime garnie de plomb, fagnone, 
lime sorda - lime douce, lime dont les 
entailles sont fort peu enfoucées , lime 
dolce - fig. passer et repasser Ja lime 
sur quelque ouvrage, limare , perfesio- 
nare - lime à dossier, ou à égaler, per 
talime - lime à charnière, lima da egua- 
dira - lime À arrondir, limamezsa ton 

da voliare - lime à efflanquer, lima 

rocchetti o gig per far le fiancata, a’ roo- 
chetti - lime è pivot, lima a puate - 
lime à lardon, lima per far gli ardoni 
alle potenze - lime à timbre, lima a tam- 
buro, 0 da strisciare i tamburi - lime à 
étirers spezie di brunitojo - lime coutelle, 
en couteau, rastiatojo 4 lima a coltelie 
lime plate, scaletta - limes demi-ron- 
des, carrées, è tiers-point, rondes, 
ou à queue de rats lime mezze sonde, 
quadrilatere , triangolari, tonde o da steq- 
Joro - lime, s. f. sorte de petit citron 
qui a une eau fori douce, /ima dolce 
- lime de ja mer, linca del lido - bg. et 

. fam. faynone, 

Limé, m. ée, f. part. limuto, perfezianc'ag 
condotto a perfezione, V. Je verbe. 

Liménarque, s. M. capitano del porte. 

Limer ; v. a. limere, pulir colle lima, es- 
sottigliare - fig. limares perfezionare, 
elaborare. 

Limier, s. m. sorte de gros chien de chasse, 
bracco da seguito. 

Liminaire ; ad). qui est au commencement 
d'un ouvrage, il Vieillit, preliminare. 

Liminarque, s. m. T. d'hist. uffisieie dille 
fro ntiare, 

Limitatif, m.ive, f. adj. limitativo, che 
limita. 

Limitation, 6. f. limitazione , restrizione. 

Liruité, m. ée, f. part, limitato, V.le 
verbe. 

Limiter, v. a. limitare, porre i limiti - 
.restrignere , risecare. 

Limites, 5. £. pl.dimite , confine, termine. 

Limitrophe, adj. limitrofo, confinaate, 
contiguo , vicino, convicino , che è sui 
confini, alle frantiere. 

Limodore, s. m. plante, limodoro, 

Limoine, s. in, plante y limanio. 

Limon,s.m.sorte de citrou, qui a beaucoup 
de jus, limone - boue , fango , belletta, 
poltiglia , mota pièces de devant d’une 
charrette, stanga , timone delle cerretia 
- certaine pièce de ois, colunna, che 
sostiena-da un capo i gradi d'una scula a. 
chiacciols. - 

Limouade y s. f. sorte de breuraze , limo- 
nea, bevanda composta di suzo di limone, 
acqua e succhero. 

Limonadier , s. m. iàre y £ acguacedraiajo, 
_sorbattiere , ceffatiiere. 

Limoner y v. n. si dice di ua legno, dssete 
assai grosso da fare stangho. | 

Limoueux ; m. euse, f. adj. bourbeux, 
Jungoso , limosn, limacciose. 

Limonier, s. m. arbre, limone - le cheval 
qu'on met aux limons, cavalla dello 
.stanghe. 

Limosine , s. £ sorte d’eaemone, 


{Limousiu,s. m. maçon qui fait des mu- 


railles avec du moélion et da mortier, 
muratore limasino. * 
Limousinage , s. mm. lavoro | opera de'mu- 
ratori limosini, 
Limousiner, travailler grossitrément, % 
& acciarpar@ 


LIM 


Limpide, adj. det. g. trasparente, trans- 
lucida , limpido, chiaro. 

Limpidité y s. f. limpidesse, trasparenza , 
rur-sss , chiarezza. 

Limure, 6. f. limatura, il limere - il liscio, 
il pentimento delle lima. 

Lin, s. n. sorte de plante, lino - grisde- 
lin, sorte de couleur, gridellino. 

Liuaire, s. f. ou Lia sauvage, plante, li- 
aaria, osiride. 

Linceul, s. m. lensuolo, V. Drap. 

Lio çoirs ou Linsoirs, s. m. pl. traverse che 
servono a sostenerei trevicelli. 

Linéaire , adj. de t. g. T. didact. lineare, 
di linea. 

Liuéa), m.ale, f. adj. T. de jurisp. suc- 
cessione per linea. 

Linéament, s. m. lincamoento , fattezza , 
lineazione, 

Lingart, ou Courant,s. m. fil de chaîne 
qu'on dévide sur une bobine, comendo- 
le o riannodo. 

Linge, 6. m. toile mise en œuvre, paz- 
nilini, biancherie - linge blanc de lessive 
panno di bucato. 5 

Linger, s. m.ère, f. chi feo 
cherie. ‘ 

Lingerie , 6. f. l’arte di chi fa 0 vende pan- 
nilini - bottega di chi vende pennilini. 

Lingot, s. m. barre d'or ou d'argent. 
verga d' oro o d'argento - petit cylindre 
de fer ou de plomb, dont on charge 
quelquefois le fusils piombo in verga 0 
cannone, che s'use talvolia per caricare 
il furile. 

Lingotière, s. f. certain vaisseau de chi- 
ane, dans lequel on coule les métaux 
fondus, pretella - verge lingotière, V. 
Verge. 

Lingual, m,ale, f.adj. linguale, appar- 
tenente alle lingua. 

Lingue, s. m. sorta di baccalà. 

Linguet, s. m. T. de mar. pièce de bois 
attachée sur le tillac, mulinello, vaso 
chimico da colarvi i metalli fusi. 

Linière, s. f. terra seminata di lino. 

Linifice , s. m. d’arte di lavorar il lino. 

Liniment, s. m. onction pour adoucir 
on humecter, /enificemento, lenimento, 
unzione. 

Linon , s. m. autrefois Liomple, sorte de 
toile fort déliée, telarensa, rensa. 
Linot, s. m. le mâle de ia linotte, 

fanello. 

Linotte ,s. f. sorte de petit oiseau. /anello, 
la feramina del fanello - cer homme a 
une tête de linotte, capocchio , cervel- 
lino , cervel di gatta. 

Linsoirs, e. m. pi. T. de charp. traverse 
che servono a sostenere i travicelli. 

Linteau, s. m. bois mis en travers au- 
dessus d’une porte, fenétre, etc. li- 
stello | l'architrave d'una porta, ec. 

Linuise , s. f. le graine du lin qu'on des- 
tine à ensemencer une linière , il seme 
del lino che si destina alla seminagione, 
linseme. 

Lion, s. m. animal féroce, lsone, lione 
- prov. coudre la peau du renard à celle 
da lion, unir l'astusia alla forza - battre 
le chien devant le lion, fare un rabbuffo 
ad alcuno alla presenza di persona più 
ragguardevole, acciò se ne faccia I° appli- 
cazione - on appelle lion, le cinquième 
signe du Zodiaque, leone. 

Lion-marin, s. m. sorte de monstre ma- 
rin, spesie di mostro marino , così detto 
deal somigliare il lione: se ne prendono al 
capo di Bono Speranza; à animale anftio. 

Lionceau, s. m. dim. lioneello , leoncello. 

Lionne, s. f. leonessa, lionessa. 

Lionné, m. de, f. adj. T. de blas. illeonito. 

Lioube, s.f. T. de charpent. de vaisseau, 
innesto , incastro di us albero rotto. 
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Lipogrammatique , adj. il se dit des cu- 
vrages où l’on attecte de ne pas faire 
entrer quelques lettres particulières de 
l'alphabet, lipogrammetico. 

Lipome , s. m. sorta fil lamore adiposo. 

Lipothymie, 6. f. illance des esprits, 
mancansa di spiriti, lipotimia. 

Lippe » 6. f. lèvre d’enbas, quand elle est 
trop grosse ou trop avancée , labbro in- 
Seriore sproperzionato. 

Lippée, s. f. fam. V. Bouchée - pour re- 
pas avec l'épithete de franche: il a cu 
là une franche |jppée, ha mangiato senza 
spendere - chercheur de franches lippées, 
scroccone , parassite. 

Lippitude, s. f. T. de méd. lippitudine, 
cisposità , otialmia. 

Lippu, m. ue, f. s. et adj. qui a une 
grosse lippe, che ha il labbro di sotto 
troppo grosse. 

Liquation, s. f. séparation de l’argent 
contenu dans le cuivre, en y joignant 
du plomb , liguefasions - les gâteaux de 
Cuivre mélés avec du plomb, s'appellent 
pièces de liquation, pauni - liquation 
pour Ressuage, V. 

Liquéfaction, 6. f. liquefasione , sciogli- 
mento, distemperamento , struggimento , 

il liquefare , fondere. 

Liquéfié, m. de, f. part. liguefatto , siem- 
perato , ec. V.le verbe. 

Liquéfier, v. a. liguefare, stemporare-v.r. 
liquefarsi. 

Liqueur, s. f. licore, liquore - vino pre- 

.libato - liqueurs fraîches , rinfreschi. 

Liquet, s. m. ou la Vallée, espèce de pe- 
tite poire, sorta di perusse. 

Liquidambar, s. m.sorte de résine liquide. 
liquidambar, resina liquida, chiara, ros- 
siccia $ di grato odore, che cola da una 
pianta della nuova Spagna , ed à in uso 
in Medicina. 

Liquidation, s. f. T. de prat. celcolo, 
computo , liquidazione, adeguamento di 
conti intralciati - il liguidere , il porre in 
chiaro. 

Liquide, adj. liguido, Auido , fussibile - 
les JettresL, M,N,R, s'appellent en 
grammaire des consonnes liquides , 
consonanti liquide - au subst. i ligui- 
di, gli alimenti liquidi - en parlant de 
bien et d'argent, liguido chiaro, senza 
eccezione, 

Liquidé, m. gey f. part. liquidate , messo 
in chiaro, V.le verbe. 

Liquidement, adv. liguidamente , chiara- 
mente. 

Liquider, v. a. T. de prat. liquidare , met- 

. bere in chiaro. 

Liquidité, s. f. liguidezza , fluidità , liqui- 
dità , fluidessa. 

Liquorenx, m. euse, f. adj. il ne se dit 
que de certains vins, che he del licore. 

Lire, v. a. leggere - studiare - on dit à un 
écolier, quel auteur lisez-vous dans 
votre classe? lesgere, dichiarare , spie- 
gare - fig. conoscere a contrassegni , pene- 
trare le intensiuni, ec. 

Liron, V. Loir. 

Lis 9 s. m. giglio s fiore fordaliso = giglio, 
pianta del giglio - lis-asphodèle, autre 
sorte de plante, falangie, falangite - 
on appelle poétiq. la France, l’empire 
des lis, la Francia, l'impero de’ gigli 
- fleur de lis, sorte de châtiment en 
France, marchio con cui si fioriscon le 
spalle a’tagliaborse e simili - lis bleu, 
gialio pavonazzo - lis S.Bru giglietto. 

Lisats , s. m. sorte de toiles, qui viennent 
des Indes ; spezie di tela bambagina così 
detta. 

Liser, v. a. T. de tient. liser la soie c'est 
la tremper dans un bain de teinture, 
dar volte alla seta, ligiare, 
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Liserage , s. m. ouvrage de broderie au. 
tour de quelque chose , specie di ricomo. 

Liséré, m. ée, f. part. ricamato, V. le 
verbe. 

Lisérer, v. a. broder avec un cordonnet 
d'or ou soie, ricemere con cordone 
cini d'ore o di seta. 4 

Liseron, Liset, s. m. ou Helxiné-lissam- 
_pelos, plante ; vilucchio. 

Liset, om coupe-bourgeon , s. m. insecte, 
assure , taradore. 

Liseur, s. m. euse, f. lettore, leggitore, 
che legge. 

Lisible ; adj. de t. g. leggibile. 

Lisibiement, adv. in maniera leggibile, 
intelligibilmente , agevole a potersi leg- 
gere. 

Lisière, s. f. l'extrémité de la largeur 
d'une étoffe, orlo del panno è corda, 
lembo - lisières, certains cordons qui 
sont attachés À la robe d’nn petit en- 
fant, qui servent à je promener, certe 
strisce di panno - lisières, les extrémités 
d'une province, d'un pays, striscia di 
terra a’ confini «di una provincia, con- 
siderata come limitrofa d'un altra - les 
lisières d’sne forêt, d'un bois, le 
estremità , i confini d'una selva, d'un 
bosco. 

Lisoirs, s. m. pl. T. de teint. bâtons sur 
lesquels on lise la soie, perruseili, 

Lisse ; adj. liscio , polito. 

Lisse, s. f. T. de mar. V. Ceintes - la 
lisse de vibord , ou carreau ; cordone, 
incinte di discolate - lisses è longues 
pièces de bois en divers en roits , sar 
le bout des membres des côtes du vais- 
seau, cordoni - lisse, T. d'ourdissage, 
assemblage de fils disposés sur des trin- 
zles de bois qui embrassent les fils de 
chaîne ’ licci, 

Lissé , m. ée, f. part. lisciato , spianato, 
V. le verbe - amandes lissées, mandorie 
insucchsrete s Confeitate, 

Lisser , v. a. lisciere, spianare - lustrare, 
brunire, 

Lisserons , s. m. pl. T. d'ourdiss. regoli ss 
cui passano i licci, 

Lisseur, s. m. Lisseuse, f. T. de papet. 
cartiers, etc. lisciatore è brunitore. 

Lissoir , s. m. Lissoire, f. instrument qui 
sert à lisser le linge, le papier, etc. 
liscia, brunitojo, strumenie di vetro , di 
marmo, d’avorie , ec. che serve & lisciare 
la tela, carta, ec. - Ja lissoire da bour 
_relier s'appelle, lisciatojo. 

Lissure, s. f. polissure faite avec une lis- 
soire , lisciamento. i 

Liste, s. f. lista, catalogo, nota. i 

Listel , s. m. T. d'arch. liste, listella $ res 
soletto , regolo - listel ; ou réglet de 
l'architrave , lista, 0 cimasa dell’ archi 
trave - listel du bas de la colonne, imo 
scape della colonna - listel, pianuszso, 
o lista, che tremezsa i canali o sirie delle 
colonne scanaleate. 

Liston 3 s. m. T. de blas. lista , striscie. 

Lit, s. m. letto , lettiera - garder le lit, 
essere obbligato al letto - être au lit de 
la mort, essere moribondo - lit nuptial, 
il talamo nuziale, toro geniale - lit 
repos $ lettuccio - lit de camp, ou lit 
brisé ; autre sorte de petit lit, letto de 
campo - lit d'ange, tour de lit dont le 
bois n’a point de quenouilles . et dont 
les rideaux se retroussent, /eito senza 
colonne - lit de plume, coltre, coltrice 
- pour mariage, figliuoli del primo, © 
secondo letto - on dit que le roi cet 
dans son lit de justice, qu'il est séant 
en son lit de justice, trono reale in 
parlamento - mourir au lit d'honneur, 
morir in guerra - lit, fg.tctto, fondor, 
canale d'un fiume - 6g suolo; strata + 
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lit de pierre, de moëéllon, strato, spia- 
nato - tenir le lit du vent, /ar vela se- 
condo la direzione del vento - lits de ma- 
rée , siriscia di corrente. 

Litanies, s. f. pl. certaine prière qu'on 
chante dans l'église, litania, letauie 
letune - litauie, fam. et au sing. pour Lé- 
gende , V. far le letanie, lunghiera ; un’ 
ogliatu. 

Lite, s. f. gomma, o ragia dell’ isola di 
Madugascar. 

Liteau, s. m. pl. covo del lupo nel giorno. 

Liteaux , s. m. pl righe, strisce turchine 
ogli orli di alcune salviette, 

Liter, vw. a. metter il pesce ne' barili uno 

ì strato su l’altro. 

Litharge, s. f. sorte de composition de 
plomb, ditargirio , litargiiio. 

Lithiasie, s. f. formazione della pietra nel 
corpo umano - litiasta, nome di certa 
malattia delle palpebre. 

Lithocolle, s. f. stucco, composizione da 
ineastrar le pietre. 

Lithographe, s. m.uuteur qui a écrit sur 
les pierres , litografo, scrittore intorno 
alle pietre. * 

Lithographie, 9. f. c'est la description 
des pierres, litografia, descrizion delle 
pietre. 

Litholabe, s. m. T. de chir. mollette per 
estrarre la pierra dalla vescica. À 
Lithologie, s. f. la connaissance des pier- 
res, titologla. 4 a 5 
Lithologue, s. m. naturaliste, qui écrit 
sur les pierres. qui les connaît, litologo 
che scrive sulle pietre, che le conosce. , 

Lithontriptique , adj. il se dit de certains 
médicameus yy che scioglie la pietra nella 
vescica, e la fa uscire disfatta in renella 
coll' orina. ; | 

Lithophage ; s. m. petit ver, litofago > vere 
micciuolo , che trovasi nell'ardesia e la 
rode. | 

Lithophite, s. m. corps marin de la na- 
ture de la pierre, litofito , corpo marino 
della notura della pietra. . 

Lithotome, s. ni. instrument de chirur- 
gie, ltotomo. 

Lithotomie 9 $. £. < 
pour tirer une pierre de 
totom)a. , 

Lithotomiste , 5. m. lilotomista , norcino. 

Litière, s. f. strame, paglia che si mette 
sotto le bestie - sorte de voiture, let- 
tiga. sou 

Litigant, ra. ante, f. ad). litigante. 

Litige, s. m. ditigio lite. 

Litigieux, m.euse, f. ad). litigioso, con- 
tensioso. 

Litispendance, s. f. corso, tempo duna 


lite. 9 
Litorne, s. f. espèce de grive , tordella , 


tordaccio. | 

Litote, s. f. fig. de rhét. sorta di figura 
rettorica , per cui altri si serve d'una 
aspresssione debole per destar P idea del 

IU, o 

Mitre 3 8. f. grande bande ou ceinture noire 
fascia funebre intorno a una Chiesa : è 
anche una misura de’ liquidi. 

Litrou, s. m. certaine mesure, quartuccio, 
ramejuolo. i 

Littéraire, adj. litterario , erudito. 

Littéral, im. ale, f. adj. litterale , letterale 
- pour algébrique, calcolo algebraico, 
o letterale, 

Littéraiements adv. /elleralmente s alla 
lettera. ; È . 

Littérateur, s. m. letlerato , scienziato. 

Littératures s. f. litteratura, dottrina, 
«erudizione , scienza di lettera, sapere. 

Lituite, s. f. sorta di pietra formata in un 
niechio. 

Liturgie , s.f. » se dit de toutes les cé- 


f. opération de la taille 
la vessie, li- 


. 
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rémonies qui concernent le service et 
l’ottice divin, liturgia, cerimonie che 
concernono fl servizio e uffisio divino» 

Liturgique , adj. liturgico. 

Liturgiste , s. m. il se dit de ceux qui ont 
recueilli les diftérentes manières de cé- 
lébrer l’otfice divin , liturgista. 

Liture, s. f.rature , litura. 

Lituus, s. m. T. d'hist. anc. bâton augu. 
ral, lituo, bastone proprio degli auguri 
antichi. 

Livarde ou Lardasse, s. f. corde d'étoupe, 


autour de laquelle on tortille le fl pour 


le rendre plus uni, parama. 


Livéche, ou Hache de montagne, ou Sar- 


mentaire , s. f. plante, fevistico, ligustio. 

Livide, adj. qui est de couleur plombée 
et tirant sur fe noir, livido, nericcio. 

Lividité, s. f. tividessa, lividore. 

Livraison , s. t. presentazione ; consegna- 
zione d'una merrantla venduta. 

Livre, s. m. libro, volume - opera - livre 
en blanc, libro sciolto - tenir un livre 
en partie double, tener un libro per bi- 
lancio - livres apocryphes, ceux que 
l'église ne reguit pas, libri apocrifi - 


chauter, traduire à livre ouvert, can- 


tare a libro aperto, cioè sens’ aver bi- 


sogno di studrar la nota; tradurre all' 


apertura del libro , cioè , intenderne per- 
fettamente la lingua. 

Livre, s. f. poids, libbra + pour mon- 
naie de compie, lira. 

Livrée, s. f. on dit, chez le Roi, que 
tels vfficiers ont tant de livrée, tant 
pour leur livrée, c'est-à-dire, pour leur 
subsistance et leur entretien, taglia, 
salario, stipendio che si da ad alcuni 
impiegati alla corte per t loro panni - 
livrée, habits de couleur dont on ha- 
bille tertains valets, livrea, divisa, as- 
sisa, foggia, taglia - gens de livrée, 
servidoti di livrea - livrée, pris collec. 
la livrea, i servidori - la livrée de ja 
noce, de la mariée, certaius rubans 
de couleur que l’on donne aux noces 
de village, livrea. 

Livré, m. ée, f. part. dato, consegnato, ec. 
V. le verbe. 

Livrer, v. a. dare, consegnare , dar nella 
mani, rimettere - livrer bataille, assaut, 
presentare la battaglia , dare un assalto, 
venire a fatto d'armi, affronter il nemi- 
co, far giornata - on dit fam. je vous 
livre cet homme chez vous à telle heure. 
io v'assicuro che condurrd quest'uomo 
da voi alla tal ora - se livrer entière. 
ment à quelqu'un, abbandonarsi, darsi 
iatieramente - livrer le cerf aux chiens, 
lasciar i cani dietro el cervo. 

Livret, s. m. dim. libretto , libricciuolo, 
librino , librettino , libricino. 

Lixivation, s. f. opération chimique, /a- 
vatura delle ceneri per cavarne i sali 
alkali. 

Lixiviel, adj. m.il se dit des sels alkalis, 
tirés des cendres 9 lissiviale, lissivivso. 

Lobe , s. m. pièce du poumon et du foie, 
lobu - il se dit aussi des semences et 
des fruits de certaines plantes, /obdo 
de" semi, e de' frutti che sono divisi na- 
turalmente in due parti eguali. 

Lobule, s. m. dim. lobulo, lobetto , lobo 
piccolo. 

Local, s. m. toutes les parties d’un lieu, 
sito, luogo. 

Local, m. ale; f. adj. locale che appar- 
tiene al luogo, che ha rapporto al luogo. 

Locande, Locante selon l’acad. s. f. /o- 
canda. 

Locar, le froment locar, s.m.V. Épeantre. 

Locataire, s. m. et f. qui tient uné mai» 
son à louagey pigionale, affittuale , pi- 
gionante, colui che tien casa a pisivne - 
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celui, qui reloue à d'autres une por 

tion de maison qu'il a du propriétaire, 
s'appelle principal locataire , il princi» 
pal pigionale. | 

Locati y- 6. m. cavallo d' affitto. 

Locatif, m. ive, f. adj. avec le mot ré- 
paration , che spetta al pigionale. 

Location, s. f. locasione, affitto, fitto, al- 
tozagione. 

Loch, s. m. morceau de bois, pour me- 
surer la vitesse d'un vaisseau, /oche. 
Loche, s. f. sorte de petit poisson, pe- 
scratello di fiume , forse detto cavedine. 
Locher, v. n. il ne se dit que d'un fer 
de cheval y tentemnare, crocchiare, chioc- 
ciare - prov. et fig. avoir toujours quel- 
que fer qui loche 4 essere ammaælatiecie. 

Lochies .'s. f. pi. vidanges, flux de sang 
qui arrive aux femmes après l'accou- 
cheineat, lochii. 

Locmun, Y. Lamaneur, 

Lucuste ; V. Sauterelle. 

Locution, s. f. façon de parler, lecue 
sinne , modo di dire. 

Lodies , s. m. couverture de lit, cottrons, 
schiavina, coltre. 

Lods, s. m. T. de prat. le droit de loi: 
et ventes, loudemio. 

Lof, s. m. T. de mar. /a parte del ven'o, 
o il sopravento - aller aa lof, gadar 
all'orta, di burine - tenir le Jofs srri- 
gnere la burina, orsare stretto - tenersi 
ol vento, guardar il sopravento - être 
au lof, essere all'orca - lof, be point 
d’une basse voile, qui est vers le veut, 
la mura di una vela. 

Logarithme , s. m. T. de mathém. loca- 
nimo, 

Logarithmique , adj. de t. g. logartimire 
- au subst. f. la logarithmigue, /e le- 
garitmica. 

Loge, s. f. sorte de hutte, capenna, tæ- 
gurio, anneccia , capannelle - appar- 
temens des officiers inférieurs dans un 
vaisseau , camerino = petit réduit, fait 
de cloisonnage, casotto, bolteguccia = 
loges , réduits où l’on enferme les fous, 
les bêtes féroces , stanzine per i pazzi, 
chiuse delle fiere ne’ serragli - loge, le 
lieu où sont les soufflets des orgues, 
cassa de’ mantici d'un organo, pancone, 

Logé sm. ée 9 f. part. alloggiato, abitato, ele 
V. le verbe. 

Logeable, adj. de t. g. abitabile, dove sì 
può ellozgiare comodamente. 

Logement, s. m. abitazione, sianza, el 
forgio, ‘albergo, ostello, quartiere ove si 
abita, 

Loger, v. a. Habiter, demeurer dans une 
maison , abitare, alloggiare, dimorare, 
star in casa - dar alloggio , ricapito, ri= 
cette, ricoverare in casa = adormare, ace 
conciare , abbellir la casa - on dit fam, 
il en est logé là, egli è di sua testa, 
ezli non si paxa di ragione, d'un ostinato. 

Logette,s. f. dim.ceponneccie, ec. V. Loga 

Logicien , s. m. logico , loico , dialettico. 

Logic , s. f. du Gree, discours » traité : if 
entre darts ta composition de plusieurs 
mots Français, comme chronologie ; 
théologie , etc. Josia, discorso , trattate. 

Logique, 8. J logica, loica, dialettica, arte 
di ragionare, 

Logis, s. m. albergo, casa, ostello, allog- 
gio , abitazione, allozgiomento = osteria 
- maréchaux de lgs, quartier-mastri, 
uffiziali, che soprintendono ella ‘distribu- 
zione de' quartiari di co'oro che &crom- 
pagnano , e servono il Sovreno in niags 
gin , 0 all armata. 

Logistes, s. m. pi. magistrats d'Athènes » 
dant les fonctions répondaient à celles 
de nos Chambres dez Comptes ,> certi 
Giudici Agenicsi, i 
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Logistique , s. f. la logistique spécieuse, 
antrefoie L'al:èbre, c'est l'art de faire 
tun catcul avec des caractères représen- 
tatits, Jogistica , 0 l'arümrtica speciosa. 

Logogriphe , s. m. énigme qui consiste à 
prendie ew différens sens les ditiérentes 
parties d'an mot, /ogogrifa, spesie di 
eniinmoa. 

Logosmachie, s. ma. dispate de mot ; con- 
tesa, contissto di parole. 

Loi, s. f. /rere - gens de loi, i dotteri, i 
periti della lege + tairo la loi, dettar 
da lexge s dar legge , comandar a bac- 
ehetes - n'avoir uni foi, ni lui, non 
aver né fé, nè lugze - lui, pour puis- 
cance 4 autorité « legge , auiorita , im- 
perio - au plur, ohbligo , dovere = loi, 
en T. de monnaies /ega, finezza che 
dee avere il metallo d'una moneta. 

Loin , adv. de lieu, iunci, discosto , lun- 
tano - fig. en matière de science , d’af- 
faires et de questions délicates, aller 
loin , far gran progressi y endar molta in- 
nessi in un effare, impegna:visi gran- 
demente ; et on dit qu'un bomme va 
plus loin qu'un autre, aver maggior pe. 
Metrazione, acutezza che un altro - cette 
chose va pius loin qu'on ne pense, 
questa cosa è di maggior rilievo , impor- 
tanza , ec. cho altri non crede - porter, 
pousser loin sa haine, son ressenti- 
ment, etc. odiar a morte, V. Outrer - au 
loin, adv. /ontano, in paese lontano - 
Join, adv. de temps, tempo rimoto - vous 
dates de loin, voi mi perlate di cose 
vecchie - Join à loin, de loin à loin, 
adv. di distanza in distanza, di tantu 
in tante, da luogo a tuogo - loin, bien 
loin ; avec les verbes, soit à l’infini- 
tif, avec la particule de, soit au sub- 
jonctif, avec la particule que, /ungi 
da .... in vece di.... 

Lointain , s. m. T. de peint. éloignement 
d'un tableau, /ontenensa, sfondato. 

Lointein, m. aine, f. adj. qui est fort 
éloigné , lontano , remoto , distante, di- 
scesto. 

Loir, s. m. sorte de petit animal, ghiro, 
enimaletto simile al topo, che vive nelle 
cavità degli. alberi , 0 dormo tutto l’in- 
verno. 

Loîsibe , adj. de t. g. il vieillit ; lecito, 
permesso 

Loisir, s. m. agio , ozio, comado , tempo, 

‘ epportunità , resquisto - à loisirs a suo 
bell" agio, a suo comodo - pensez-y à 
loisir. seriamente , ec. V. Mùrement - au 
plur. dans }a poésie, heureux loisirs, 
ezj fortunati , ore felici. 

Bok, s. m. de l’Arabe, sorte d'électuaire , 
doc, lecco - T. de mar. V. Loch. 

Lombaire , adj. de t. g. qui appartient aux 
lombes , che arpartiene ai lombi, lom- 
bare. 

Lombard, s. m. établissement dans plu- 
sieurs villes de Flandre, où l'on prête 
sur gages de l'argent à un intérêt ré- 
glé par le Magistrat, /ombardo , stabili- 
mento in alcune città delle Fiandre , dove 
prestasi coi pegno alle mano del danaro 
con un interesse fissato dol Magistrato, 

Lombes, s. m. pi. partie iufé:icure du 
dos; lombi. 

Lombis, s. m. grosso nicchie vermiglio. 

Lomboyers v. a. salare. 

Lombrical . adj. T. d’anat. il se dit des 
quatre muscles qui font mouvoir les 
doigts de la main, lembricale. 

Lonchitis, ou Lonkite, ou Lancelée, s. f. 
plante, lon:hite. 

Londre, 6. f. sorte di neviglio, lontro : à 
enche una spezie di panno. 

Londrin , s. m. sorte de drap; londrino. 


Epng, m, Longue, f. adj. lungo, lardo , 
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pigro - habit long, sottana, veste lungo 
- am subst. puendre le plus long, andar 
per la più lunga - 1) faut mette cela de 
long. bisogna metter quella cross per lungo 
= longue au subst. usa lunga, una sil 
laba iunga - voilà un homme qui ob- 
serve le» lougues et les bièves, star ri- 
tenuto , andare per filo e per segno - fam. 
il ne la fera pas longue, egli non fa'a 
lunze vita - de long y du lung , au loug, 
prép. de lieu s lungo , rasente , arcosto - 
pour piép. de temps, V. Durant - au 
loug ; adv. signifie encore aruplement , 
alia distesa, diffusamente, a parte a parte - 
de longue main, adv. gia da gran tempo 
+ à la longue , adv. alla lunga, col tempo. 

Longanime , adj. qui supporte long-temps 
toute sorte d'ollenses , tollerania , soffe- 
rente, 

Longanimité, s. f. il se dit proprement 
de ja clémence de Dieu, qui diffère 
la punition des méchans, luaronimiia, 
tolleranza - en parlant des Rois dans le 
style soutenu, /onganimità , clemenza. 

Longe, s.f. la partie du veau depuis les 
côtes jusqu'à la queue, lombata - mor- 
ceau de cuir coupé en long , guinzaglio, 
corregsia , striscia di cuojo, stoffile, soaïts 
- petite lanière qu'on attache aux pieds 
d'un oiseaux de proie, lunga. 

Longé , m. ée, f. part. che ha comminato, 
ch'è marciato lungo un fiume, ec. V. le 
verbe - il se dit aussi en T. de blas. de 
certains oiseaux, con la lunge. 

Longer, v. a. T. de guerre et de chasse, 
marciare, camminar lungo un fiume, lungo 
unbosco, ec. 

Longimétrie , s. f. art de mesurer les lon- 
gueurs , longimetris, arte che insegna a 
misurare le inches) 

Longis, s. m. faisceaux de fils qui ne sont 
point tortillés $ canapa lunga - T. pop. 
qui se dit des gens froids et paresseux 
qui sont longs à faire tout ce qu'ils en- 
treprennent , tardo, lungo nell’ operare, 
pigro , lento. 

Lungitude, s. f. T. de géogr. et d'astron. 
longitudine , la prima si prende sull'equa- 
tore e su’ circoli paralleli all’ equatore , 
andando da ponente a levante, la seconda 
sull'eclittica; quella riguarda la distanza 
de’ luoghi , questa delle stelle. 

Longitudinal, n. ale , f. adj. longitudinale, 
disteso per longitudine. 

Longitudinalement , adv. per lungo, in 
lunghezza. 

Longpan, s. m. la maggior lunghessa di un 
tetto. 

Longrines, s.f, pl. T. d’archit. hydraul. 
i panconi laterali della palofitta per un 
solajn, 0 pavimento di cateratta. 

Long-temps, adv. gran tempo, lungo tempo. 

Longuement, adv. lungamente , lurg'anni, 
per lungo spazia di lempo. 

Longuet, s. m. sorte de marteau chez les 
facteurs de clavecins, martellino. 

Longuet, m.ette, f. adj. dim. et fam. lun- 
ghetto, alquanto lungo. 

Lougueur , s. f. (unghessa - durazione , con- 
tinuazione , lentezza, tardanza. 

Lopin , s. m. pop. morceau de quelque 
chose à manger, prss0. 

Loque , s. f. il siguifie proprement pièee : 
cet habit s'en va en loques , fam. strac- 
cio, brano, brandello , pesso. 

Loquet, s. m. petit morceau de fer qui 
sert à termer une porte , saliscendo. 
Loqueteau , s. m. petit loquet qui se met 
au haut des volets et contre-vents, su- 

liscendo sul paletto. 

Loquette , s. f. dim. pop. petit morceau. 
pezzetto , pessettino , peszu:lo , straccia. 

Lord, s. m. de l’Angl. titre d'honneur en 
Angleterre, lord, signore, 
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Loré, m. ée, f. adj. T. de blas. il se dit 
des nageoires des poissons + alettato. 
Lorgné, m. ée, f. part. guardato di bieco. 
Lo.guer, v. a. guardar di traverso , sote° 
ucchio , co.la coda dell'occhio, far nce 
chiolino, guardar sotterco , 0 sottecchi è 
on dit fam. et en plaisautant, qu'un 
homme lorgne une femme, vashcesiare 
- lorgner une charge, une maison ’ 

adoc.hiare. 

Lorguerie, s. f. fam. guardatura amorosa , 
o di truverso. 

Lorgnette , s. f. sorte de petite lunette, 
o:chialino. 

Lorgneur, s. m. lorgneuse, f. quegli che 
guarda di bieco , che vagheggia y er. 

Loriot, s. m. oiseau jauue et verdìtre, 
rigogolo. 

Lormerie , s. f. ouvrage de lormerie , T.ce 
cloutiers , lavori o opere piccole di ferro 
de’ chiudajuoli. 

Lormier , s. m. qui fait des ouvrages de 
lormerie, ch:odcjuoio. 

Lors, joint avec que . conj. guando; allore 
che - lors de son électivon , de son ma- 
riage , al tempo; ull' occasione - dès- 
lors ; d' allora in poi - pour lors, allora y 
a quella stazione. 

Los ,s. m. mot vieux, Louange , V. 

Losange , s. f. figure à quatre côtés égaux, 
rom bo - T. de blas. /ozunga - vitre taillée 
en losange , vetro a mandorla. 

Losangé ; m. ée, f. adj. T. d'armoiries, 
logangato , ammendv-lotn. 

Lot, s. m. portion d'un tout partagé entre 
plusieurs personnes, porzione , parte = 
ce que gague à une loterie celui à qui 
il écheoit un bon billet; aussi, Je billet 
même , polizza bentfiziaia , polizza che 
guadagna. 

Loterie , s. f. sorte de banque où les lots 
sont tirés au hasard, /otto - sorta di 
giuoco = impiego. 

Loti, m. ie, f. part. diviso in più pore 
zioni, ec. V. le verbe - on dit par ironie 
de celui qui a fait un mauvais choix : 
le voilà bien loti , gli è toccato un buon 
lotta, 

Lotier, s. m. plante, sorta di trifoslie 
detto aromatico. 

Lotion, s. f. en chimie, /avatura, lava 
mento. 

Lotir , v. a. faire des lots, des portions, 
Sar le parti, dividere in più porzioni. 

Lotissage , s. m. opération de docimas- 
tique , operazione del sas zio del minerale 
ridotto in polvere , prendendone equal pere 
zione in diversi lati d’un murchin, 

Lotissement, s. m. action de faire dee 
lots, spartimento , scompartimento , divi= 
sione. 

Lotophages , s.m.plur. peuples d’Afrique 
qui se nourrissent du lotus, /ornfizi, 
popoli d'Africa, che si cibano de’ frutti 
del loto. 

Lotte, s. f. poisson de rivière fort délicaty 
sorta di pesce d’ acqua doice. 

Lotus, Lotos, s. m. plante, loto. 

Louable , adj. de t. g. /audevoie , lauda= 
bile s lodevole, degno di lode - titre d'hon- 
neur que les assemblées des cantons 
Suisses se donnent, /odevole , onorato 
signore. 

Louablement, adv. laudobilmente , lode- 
volmente , laudrvolmente. 

Louage, s. m. fitto, pigione, off:lto , appi= 
gionamento,. 

Louange 4 s. f. lode , elogio , laude, ence- 
mile , VANO, 

Louaugé, m. ée, f. part. encomiato, lau= 
datn , ec. V.le verbe, 

Louanger , +. a. en plaisantant seulement, 
Louer 9 Y. 

Louanger s Ss, I, cuse, ff en méprisant 
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seulement, lodatore, encomialore , pane- 
girista. 

Loucerve, s. f. la femelle du loup-cervier, 
la femmina del lupo cerviere. 

Lonche , adj. qui a la vue de travers, 
guercio , stralunato , bieco , dercilacchio, 
Bircio - phrase, expression Jouche , os- 
turo, ambiguo - vin louche, torbido, 
che ha dato la volta. 

Loucher, v. a. avoir la vue de travers, 
esser gucmto, gaardar bieco, o biecomente. 

Louchet, s. m. sorte de hoyau y vanga. 

Evuchette , s. f. strumento per raddrizzar 
la vista. | 

Loadier , V. Lodier. 

Loué, m.ée, f. part. fodato, ec. V. le 
Yet A , : . 

Louer ; v.a. donner à Ilouage, affittare, ap- 
pigionare, dar a fitto - prendre à louage. 
effittare , appizionare , pigliar a fitto. — 

Louer, v. a. honorer et relever te mérite 
de quelqu'un, lodare, encomiare , lau- 
dare, commendare, celebrare - vw. x. se 
louer de quelqu'un , ou de quelque 
chose , lodarsi d’uno, esserne contento, 
soddisfatto , trovarsi bene dell' effetto di 
una cosa. 

Lové, m. ée, f. part. allungate. | 

Lover, +. a. lover un câble, allungere più 
duglie di gomena. 

Loueur, s. m. euse, f. affogatore , offit- 
tators - lodatore , encomiatore , adulatore, 
lodatrice , ec. : 

Louis, s. m. pièce de monnaie de France, 
luigi d'oro. } | 
Loup, s, m. animal sauvage et carnassier 
lupo - cet homme a crié au loup , il a 
vu le loup, essere rauco, non poter par- 
lare - marcher à pas de loup; comminar 
quatto quatto - tenir le loup par les 
oreilles; tener un lupo per sti orecchi , 
non sapere a qual partito appigliarsi -loup. 
sorte d’ulcère qui vient aux jembes. 
corba - espèce de masque de velours noir, 
maschera di velluto - saut de toup, fosso 
larga - loup, chez tes librsires, est un 
instrument de bois applati , stecca - on 
appelle loup, une constellation de 1’hd- 

misphère awstral, /uro. 

Laup-cervier, s. m. espèce de loup , cer- 
viere, lupo cerviers 

Eoupe, s. f. tumeur enkistée y tumore nella 
testa, e nel collo - verre Convexe qui 
grossie les objets à In vue y lente, vetri 
convesso che serve ad ingrossare gli og 
getti - P. de joailter , gioja naturale , ed 
imperfetta. . . 

Loupeux, m. cuse, f. adj. qui a des loupes. 
bitorzolato. 

Boup-garoe, s. m. homme que le peupl- 
suppose être sorcier, versiera , lupo man- 
raro , trentavecchie, biliorsa - fig. et fam. 
uom salvatico. a 

Loup-marîn, s. m. espèce de poisson de 
mer, /upo marino. 

Bourd, m. de, f.adj. pesant, grove, pe- 
sante, difficile a muoversi - fig, sciapito , 
grossoluno , caporchio , babhen, stupido 
= on dit d’une peinture faite avec peine. 
que sa touche est lourde, ses cautours 
sont lourds, stentato - aussi d'une com- 
position sans grâces, cette COMPOSITION 
est lourde, sgraziato , gretto - jou d, au 
fig. ponr difficile et rude è faire, une 
lourde besogne , une lourde tâche y sra- 
ve, penuso , faticoso , difficile. 

Zourdaud, s. m. aude, f grossier, goffo, 
marzocco , altocco , bescio , stordito, in 
tronaia, pecorone , stivale, tambellone , 
moecolone , pascibietnla , babbuino. 

3onrdement, adv. Rudement, V. - figur. 
grossitremeut, go, amente, grossolana 
mente. 


Lourderie , s. £ fam. balerdaggine, sofas- 












Lourdise, s. f. danse grave qui se bat à 
Louré , m. ée, f. part. legato ——— 


Lourer, v. a. T. de mus. legare le note. 
Loutari , s. m. soria di pesce del Mada- 


Loutre,s. f. animal amphibie , lonwa - un 


Louve, s. f. la femelle du loup; lupa - 
Louver, v.a. louver une pierre, far una 


Louvet, m. ette , f. adj. il se dit d’un 


Louvetean, s. f. petit loups /upacchino, 
Louveter, v. n. fare i lupotti. 

Louveterie , s. f. l' equipaggio per la caccia 
Louvetier, s. m. grand louvetier, sorte 


Louveurs, s. m. pl. sorte d'ouvriers , ‘ch: 


Louvoyer, v. n. T. de marine, Bordeggiare. 





Louvre, s. m. lovre, palazzo Imperiale in 


Loxodromique , adj. qui a rapport à la 





‘ Lueciole , s. f. mouche luisante , lucciola. 


mersens ; avere lucidi intervalli ): regio» 
nar bane sulemenie in corti mamenti 

Lucie ( bois de Sainte ) , V. Mahaleb. 

Luciterys. m.l'étoile de Vénses quand cile 
précède le soleil, iucifero..- nom da 
chef des démons, Lucifero, 

Lacratif ,.m. ive , É.-adj. ducraso, Iueretive, 
utile, ot 

Lucre, s. m. luero, guadagse y svanso ; 
Utilità , civañnka, - 

Lucumo,s. m. sorta d'elbero del Perù. 

Luette , s. f. morceau de chair mollaste è 
l'extrémité du palais , ugoja, uvoia. 

Lueur , s. f. clarté faible y bagliore, der- 
lume - fg. apparenza , raggio. » 

Lugubre, adj. insubre , funebre, forate, 

Lugubrement, adv. misesehilmento ) .in 
mado lugubre , in tuono lugubre, dolente. 

Lui , pron. m. de la troisième persoant:, 
egli - au piur. eux , essi, lore. : 

Luire, v. n. silucere , rispiandere., bcillare, 
luccicore , splendere , trelacera, lampeg> 
giare , sfasillare , dar lume, chigrere, - 

Luisant, m. ante, f. adj, lucente, cisplane 
dente - au subet.il tustro, il lucido. 

Luites , s. £. plur. sesticodi del signale: 

Lumachelley s. f. marbre rempli d'un amas 
de petites coquilles , Iumecheita 

Lumbricaux, V.Lombricanx . 

Lumière, s. È lume, splendore , luse, chia» 
ressa , chiarore - Anges ; enfans de ia» 
mière , Angeli , figli di luce - mettre ue 
livre , un ouvrage en.iumièrey-dere alle 
luce , pubbliasre = lamiàres bien en- 
tendues , en peinture , /umi 6.4 dispo- 
sti , pittura ben lumasgiata - la lumière 
d'une arme à feu, c'est un petit trou 
à la culasse 3 Jorone - Lumière y imbee- 
catura d'una canna d' orgare nel per 
cone - T.de mar. lumiè:e de la pompe, 
I" aperture y 6 la luce: della sromba - bur 
mière 9 bs. perspicacia « penetrazione ; 
acume d'ingegno, chiarassa di menie à 
lume , principio di #nusia , ind sio , sen= 
tore - où dit d’un homme: qu'il est le 
lumière de son siècle, lure, gloris, 
ornemento - splendore drl suo secoro - T. 
de blas. il se dit des jeux de oertaine 
auimaux, /uci , cachi, 

Lumignon, s. m. ucignolo | stoppina - moc= 
colo , moccolino. 

Luminaire, 6, m. Dieu ft deux grande 
lumiuaires, Dio face due grandi lumiesré 
- pour un terme collect. luminaris à 
quanittà di lumi accesi - prov. le lumi- 
nare , da vista. 

Lumineux , m. euse ) f. adj. luminose , du- 
cido , splendido , lucente , lempeggianie,. 
Sulgente , risplendente , sfavidlante , sfol= 
sorante = fig. chiaro ,sublims , eccellente 

Lunaire , adj. det. &/unane - cadran in 
Daire , oriuvlo e luna, i 

Lunaire , s. £ sorte de pianta +. Junaris 

Lunaison ; s. f. révolutivo de la inno + 
lunazione , tutto il tempo. che passa det 
rinnovellarsi al finire deli' ultimo. quarto. 
della lune. 

Lunatique . adj. au propre, il ne se dit 
que d’un cheval, lunetire, perlandosi di 
cavallo soggetto a fussione d'occhi, che 
cresce e dininuisre al crescere e scemare 
delta, luna - au bg. et an fam. ilse dit 
d’une personne capricienses /uaelce, et. 
\. Fantesque - subst. le lunatique de 
I Évaugile , c'est un lunatiqua , 14 (une 
tico del Vange:a , egliò un luneïte . 
uomo più lunatieo che i granchi. 

Lundi ,s, m.le second juur de la semaine, 
tunedì.. ' 

Lune, s.f, planète la plus proche de la 
terre, /una - on dit prov, prendre la luue 
avec les dents. « azar col muro , dors 
un pugno fu cielo - avoir des lupes $ 


esser fantassica - Gg, ea lam. cet (hosune 
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gine, babbuassaggine, baccelleria , cas- 
troneria , meloneggine, melensaggine , pe- 
coraggine, stupidezza, 



























deux temps + sorta di dansa. 


di note musicali, V.le ver 


gascar. 
loutre, cappello di lontra. 


c'est une Jouve , lupa , meretrice , V. Pu- 
tain - sorte d’outil de fer, ulivella. 


buca nella pietra , che si vuol tirar ai- 
l’ alto coll’ ulivella. 


cheval , fupino , di color di lupo. 


lupicino , lupatino , lupoito - louveteaux, 
T. d’arch. conj dell’ ulivella. 


del lupo - il luogo destinato per tale caccia. 


d’ufficier de la maison du roi , cacciator 
maggiore per la caccia del lupo. 


Sa le buche nelle pietre per poterle alzare 
coll’ ulivelle. 


stur sulle volte - louvoyer à jetite- 
bordées , bordeggiare, star su i bordi. 
far piccole bordate - louvoyer sur our 
pointes , andar largo di undici rombi , 
di unuici quarte, 


Parigi - palasso superbo, grandioso - les 
honneurs du louvre ; onori della corte. 
Loxodromie, s. f. T. de mar.la route 
oblique d’un vaisseau , (/ossodromla , 
traccia obbliqua tenuta da un bastimento, 
seguitando semprelo stesso rombo di vento. 


loxodromie , /ossodromico , che ha rop- 
porto alla lossodremia. 

Loyal, m.ale,f. adi. legale , giusta la 
legge - T.de prat. les frais et loyaux 
coûts, spese legittime - un bon et loyalf 
inventaire è buono e fedele inventario 
- il se dit aussi des personnes pleines 
d'honneur et de probité ; leale , one- 
sto, galarniuomo , relto. 

Loyalement, adv. icalmente, fedelmente, 
ORoralamente. 

Loyauté , s. f. lealtà, prebità , fedeltà, 
integrità, 

Loyer ; s. m. pigione, fitto - donner une 
ferme à loyer, dar a fitto , affitiure - 
pour récompense , mais au sing. seu- 
lement , salario , ricompensa. 

Lu, m. lue, f. part. /etto, du veibe Lire,\. 

Luberne,s. f. la femelle du léopard ,/co- 
parda. 

Lubie , s. f. fantaisie impertinente, fam. 
capriccio , fantasta , ghiribizso. 

Lubieux , m.euse , f. adj. T. peu usité, 
capriccioso » ghiribizzoso. 

Lubin, s. m. ou Lubine ; f. pesce ragno. 

Lubricité , s.f. lubricita , lussuria , lasci- 
via, lubrichezza, impudicizia | inclina- 
gione al vizio delta lascivia. 

Lubrifier, v. a. lubricare , render lubrico, 
sdrucciolevole. 

Lubrique , adj. de t. g. lussurioso, lubrico, 
dascivn , impudica. 

Lubriquement, adv. /ascivamente. 

Lucarue, s. f. surte de fenêtre au toit d’une 
maison, feneitrella , abbarno. 


Lucide, adj. avoir des intervalles lucides, 
c'est-à dure , raisonmuer bicu en ces tains 





LUN 


@ fait un trou à la fune, dere un canto 
per pegamento - T.de chim. pour lune, 
on eatead l’argent, (una , argento - tune 
de mer, poisson , V. Rond de mer. 

Luueis, s. m. pl. T. de bles. il se dit de 
quatre croissans appointés y lunette. 

Lunette, s. f. sorte de verre, qui soulage 
la vue, occhiale - lunettes, deux ver- 
res assemblés daus ue même enchfis- 
sure , occhiali - lunette d'approche , de 
longue , ou à fongue vue, cannocchiale 
+ lunette entoptrique, V. Télescope - en 
arch, junettes , ce sont des petits jours, 

petites ouvertures réservées dans le 
berceau d’une vofite, dans la flèche d'un 
clocher , funetta - lunette , chez les hor 
logers, cerchio dî soprà della cossa d’un 
orologio - junettes y certains petits rond: 
de feutre à côté des yeux des chevaux 
de manège, paraocchi - fer à lunette, 
en patlant d'un fer de cheval , /erro a 
mexsa luna - lunette , forchetta del petto 
d’un pollo , d'un cappone ;, ec. - on ap. 
pelle aussi lunette , un rond percé dans 
un ais ,; foro - au jeu de dames , on dit. 
mettre dans la lunette , mefter tra du. 
ssvole - au jeu des échets, donner une 
lunette, dar a dae pezzi. 

Lunetter , v.n.T.barlesq. user occhialt. 

Lunettier, s. m. faiseur, marchand de lu- 
nettes, occhialajo , che fa , e vende oc 
ehiali. 

Luni-sofaire , adj. de t. g. ce qui est com- 
posé de la révolntion du soleil et de 
celle de la iune, /unisolare , ch’ è com- 
posto della rivoluzione del sole e della luna. 

Luniste, s. M. che crede alle influenze della 
loan. 

Lunule , s. f. la figure d'un croissant, 
lunzia. * 

Lupercales 5. f. pl. fêtes annuelles, chez 
les Romains, e» l'honneur du dieu Pan, 
lupercati , feste annue . che facevansi iu 
Roma is onore del Dio Pan. 

Lupin, s. m. plante à fleurs lésumineu- 
ses 3 lupino. 

Luquoise ,s. f. sorte d'étoffe de soie, luc- 
chesinæ, so-ra di drappo di seta. 

Luserne , s. f. sorta di pianta , medica. 

Lusia, ou Luzin, s. m. T. de mar. c'est 
un menu cordage , /ezzino. 

Lustral, m. ate, f adi. eau lustrale , eau 
dont les prêtres Palens putifiaient le 
peuple , lustrele, acqua lustrale , di cui 
si servivano i sacerdoti de’ Gentili per pu 
rificare il popolo. 

Lustration , s. f. chez les païens, sagri- 
fzio d’espiasions 0 purgazione. 

Lustre , 6. n. lustro, pulimento - splendore, 
nobiltà - lumiera - lustro , spazio di cin- 
que anni - de deux lustres, bilustre - 
après trois lustres, dnpo tre lustri, in 
capo a quindici anni. 

Lustré, m. de, f. part. lustrato | V. le 
verbe. 

Lustrer ,v. à. Justrare , soppressare. 
Eustreur , s. m. euse , f. che da il lustro, 
che pulisce. ; | 
Lustrine , s. f. étoffe de soîe à fleurs, 

lustrino. 

Lustroir, s. m. érsnitojo da specchi. 

Enstucre, s. m. T. pop. et de mépris , 
impertinente: quel Instacru ! che inper- 
tinente. 

Zu: , s. m. parmi les chimistes, mélange 
de bianc d'œuf et de chaux , /oto , luto. 

Eutation , s. f. lutatura, il lutare. 

Luté , m. de, f. part: later. , V.le verbe 


Eviter, v.a. enduire de lut , lotoe, lutare. 


Buth,s. m: surte d'iastrument de musi- 
que ; leato , liuto. 

Lothécanisme, s. m. Zuteranismo , dot- 
trina errticale di ELatero. 

Authérien , s. m. enne y f. Zuterano. 


LUT 


Luthériens , s. m. pl. Luterani. 

Luthier , s. m. chi fa i leuti, violini, ec. 

Lutin , s. m. esprit follet $ selon le peu- 
ple ; Solleito - en parlant d'un jeune 
enfant insolent, on dit, que c’est un 
latin , un vrai lutin, nabisso , fistolo, 
facimale , cavallino. 

Lutiné, m.ée, f. part. inguiçtato , ec. 
V. le verbe. 

Lutiner, v.a. et n, fam. fare il folletto , it 
diavolo , inquietare , tormentare. 

Lutrin, s. m. certain pupitre, /egglo, 

Lutte ,s. f. sorte d'exercice , de combat, 
lutta , lotta - fig. et fam. emporter , ou 
faire quelgne chose de haute-lutte, 
fare 0 portar via alcuna cosa di viva 
Sorsa , per prepotenza. 

Lutter, v. n. lottare, giocare alla lotta - au 
fig. il se dit de toute sorte de Combat, V. 

Lutteur, s. m. lottatore. 

Luxation ) s. f. lussazione, slogamento di 
un osso. 

Luxe , s. m. lusso, magnificenza eccessiva. 

Luxé , m. ée, f. part. slogato, dislogato 
V. le verbe. 

Luxer ; y. a. slogare , dislogare un osso. 

Luxure , s. f. (ussuria , incontinensa, li- 
bidine , lascivia. 

Luxurieusement , adv. T. hors d'usage, 
lussuriosamente. 

Luxurieux , m. euse, f. adj. /ussirioso , 
incontineute , la:civo , libidinosa. 

Luzerne, s. f. plaute à Aeurs léguminen- 
ses , medica , cedrangola, trifoglio. . 

Luzernière , s. f. terra seminata, trifoglio. 

Luzin, V. Lusin. 

Ly, s. m. mesure itinéraire , de la Chine. 
dix lys sont une licue française, saisura 
itineraria Cinese , che è la decima parte 
della lega francese. 

Lycanthrope , s. m. homme qui a l’ima- 
gination blessée et qui croit quelque 
tois être loup ,{icantropo , uomo di fan- 
tasta alterata , e che s'immagina qualche 
volta di esser lupo. 

Lycanthropie, s f. maladie de celui qui 
est lycanthrope, licantrnpia. 

Lyce, s. f. cagna da caccia - il se dit 
au fig. d’une femme effrontée y femmina 

| $Sfruntata, senza pudore, 

Lycée , s. m. lieu public chez les Grecs 
où l'on faisait des exercices de corps, 
aussi , secte vu 'école ph.losuphique , 
liceo - par extensiou , tout lieu où s'as- 
semblent les gens de lettres , liceo y uni- 
Versi à. 

Lychais, s. m. plante, licnide - lychois des 
prés , V. Véronique. 

Lycium , s. m. sorte d'arbrisseau épineux, 
licio. Il frutto di quest’ arbusto serve a 
tingere in giallo. 

Lycopersicum , s. m. V. Pomme dorée. 

Lycopus, ou Marrube aquatique , s. m. 
plante è marrobhio acquatico. 


Lymphatique , adj. il se dit des vaisseaux. 


qui portent la Iymphe, linfatico, 
Lymphe , s. f. T. d'an t. humeur aqueuse 
chargée d'une portion géiatineuse, ré- 
pandue dans tout le corps de l’anima], 
linfa. 
Lyncurion, s. m. espèce d'ambre qui at- 
tire les plumes , spezie d’ ambra. 
Lyngode, adj ets. f. febbre detta lingnde. 
Lynx. s. m. certain animal sauvage, rincr, 
eerviere , lupo cerviere- fig. avoir des 
yeux de Iynx 9 avere grand’ acume , un 
occhio linceo , una vista acuta. 
Lyre , s. f. instrument de musique à cor- 
des , et nom d’une constellation « dira 
Lyrique, adj. il se dit d’une sorte de 
poò ie. porsla lir ca s versi lirici, 
Lysimach'e,s. f. Souci d'au, Corneille. 
Percebosse , cu Chasse bosse | plante, 
lisitac of ra. 


M s s. m.selon l'appellation moderne 
qui prononce Me; et f. selon l’ancien» 
ne qui prononçait Emme : lettre con- 
sonne, la treizième des lettres de l’al- 
phabet français ; par rapport à sa pro- 
nonciation voyez la grammaire, M3 ca- 
ractère du chiffre ain qui signifio 
mille. 

Ma, pron. pers. fém. mie, le masculin 
estmon, mio- devant les mots qui com- 
mencent par une voyelle, quoique su 
fém. on dit, mon, mon ame, mon 
épée , la mia anima , la mia spada 

Macaf , s. m. trait qui joint deux mots 
ensemble dans l’écriture H2braique; 
par exnmplie en français, qu'a-t-il faits 
V. Tiret, F 

Macaron ,.s. m. sorta di biscottini. ° 

Macaronée , s. f. certaine pièce de vers 
en style macaronique , maccheronea. 

Macaroni, s. m. de l’ital. iù ne se ditguèr® 
qu'au pl. petits morceaux de pâte, mao 
cheroni. 

Macaronique ad]. de t. g. ilse dit d'une 
sorte de puésie burlesque, macchero= 
nico, si dice di certa poesia burlesca, 
dove si fanno entrare delle parole is time 
gua volgare dandosiloro unaterminazione 
latina, 

Macarouisme ,; # m. poesia meccheronicao 

Machiavelisme, $. m. système politique 
de Machiavel, machiavellismo. 

Machiaveliste, +. m. et f. partisan de 
Machiavel, marhiavellista. ; 

Macer, s. m. atbero di Barbarla colla scarsa 
ndarasa, 

Macération, s. f. T. de dévot, macerazione, 
il macerare - T. im. macero. 

Macéré, m. ée ; f. part. macerato , more 
tifticato , V. le verbe. 

Macérer , v a. macerare ,-mortificare « T, 
de méd. et de chim. ammollire, 

Macéron , s.m. plante , macerone, 

Machabées ; s. m. pl. deux livres de lane 
cien Testament, IMfaccabei, i libri dei 
Maccabeie | 

Machacoire, V. Macque. | 

Macha-moua, s. f. sorta di succes d'Afe 
frica. 

Machao ssubst. m.urcelio Brasiliano dette 
macao. 

Mfche , s. f. sorte de petite herbe, fu, 
valeriana domestica. 

Mfché, m. ée, f. part. mesticato , divo= 
rato , ec. Y. le verbe. 

Mâchecoulis, V. Mächicouhs. 

Mâchefer, s. m. scorie qui sort du fer à 
le forge, au fourneau, rosticei, scorie 
che si s-para dal ferro rovente al battersi 
sull’ ancudine, 

Mâchelière , adj.et s.f. mascellare , dente 
da lato. 

Machemoure, on Machemorre, s. f. maz- 
somurro , rottame di biscotto. 

Mâcher , v. a. masticare - pop. divorare, 
mangiar molto e ingordamente = prov. et 
fig. ne point mâsher une chose è quel 
qu’an, parlar fuori de’ denti, seuza mete 
tervi su nè sal, nè olio - fam. mâcheg 
de haut, masticacchiare , mangiar senza 
apret to. 

MAcheur, s. nr. euse, f pop. mangiatore è 
mangione, mangiatrire. 

Mâcheur de tabac,s. m. masticator di ta- 
bne 0, Ei 

Màchicatoire , s. m. ce qu'on mîche sans 
l’avaler, che si mastica seuza in:hiottirlo 
- prendre du tabac en méchicatoire y 
masser fabaovo, 
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Machicot, s. m. cantor d' una chiesa. 

Machicoter, v. n. dans l’Lglise de Notre- 
Dame de Paris , c'est chanter un seul 
verset, contar un sol versetto, 

Machicoulis, ou Mâchecoulis, s. m. ou- 
vertures dans la saillie des galeries des 
anciennes fortifications y caditoje. 

Machiual, m.ale, f. adj. macchinale. 

Machinalement, adv. macchinalmente ; da 
automato , senza che vi abbia parte la 
volontà. 

Machinateur, s. m. macchinatore. 

Machination ,5.{f. macchinazione , astuzia. 

Machiue ,5. f. engin y macchina , ingegno, 
ordigno , gingillo - fig. mole, upera - il 
se dit de toutes les choses qui se incu- 
vent d’elles-mèmes. automati, macchine 
- machine à mâter, T. de mar. macchina 
da alherare. 

Machiné s M. ée 9 
le verbe. 

Machiner, v. a. projeter quelque mauvais 
dessein , macchinare , Jormare , proget- 
tare quaïche reo disegno. 

M achiniste, s. m. ma-chinista , inventore, 
ritrovotore, facitore di macchine, 

Machinoir, s. m. outil de cordonnier pour 
blanchir les points, lisciopiante. 

Michoive , s. f. J’os dans lequel les dents 
de l'animal sont emboitées, mascel!a, 
ganascia - fam. avoir la mâchoire pe- 
sante, une grosse mâchoire , scuzido, 
grossolano - mächoires , chez les arti. 
sans, deux pièces de fer pour serrer 
quelque chose, bocche, ganasce - mà- 
Choise, la partie du chien du fusil qui 
serre et porte la pierre, mascella del 
cane d'un archibugio. 

Michonné, m. ge, f. part. V. le verbe. 

M ächonner , v. a. masticacchigre, dentic- 
chiare , binsciare, 

Machurat, s. m. T. d'impr. imprimeur 
sujet à barbouiller les feuilles qu'il tire, 
stamputore poco pratico, 

Machuré, m. ée , f. part. V. le verbe. 

Machurer, v. a pop. spo rare, macchiare. 

Àlacis , s. m. écorce intérieure de la noix 
muscade , mace. 

Macle, s.m. espèce de chitaigne aquati- 
que y tribolo acquatico - T. de blas. (0- 
zan,a vota - Macles ou Maques, T. de 


f. part. macchinato , V. 


Macler, v. a. T. de verrerie, mesenlare, 
dimenar il vetro col papratojo - fer à ma- 
cler , pappatojo. 

Macon, s. m. muratore = aide à maçon, 
bardotto - fg. ouvrier qui travaille gros- 
sièrement, r'abattino è C’est un maçons 
un vral maçon. 

Maçonnage , s. m. opera di muralnre, 

Baçonne ; m. de, f. part. V. le verbe. 

Blaconner, v. a. fabbricare, murare - fig. 
ucciabattare. 

Miconnerie, s.f, l'ouvrage du maçon, 
fabbrica, struttura - maçuunerie en échi- 
quier, en liaison è /egatura di mattoni 
@ scicchi, muraglia in piano collegata - 
maçonnerie maillée , muraglia  retico- 
lata - maçonnerie, ou mur de rem- 
plage , murazlia di getto - maçounerie, 
sorte de juridiction ; Tribunale, che 
giudica le liti concernenti le fabbriche. 

Al icque, s. f. instrument à briser le chaa- 
vre + maciulla. - 

Micqué, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Macquer , v. a. maciullare, 

Micreuse ) s. f. sorte d’eisean de mer, 
Joluga. 

Macroute , s. f. folaga maggiore. 

Maculature , s. f. T. d’impr. foeli guasti , 
venuti male ) cartarce - par extension, 

foglio che serve d'inviluppo ad una ris- 
me di earéas 
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Macule, s. f. tache dans le soleil et ta- 
ches de sang sur Je foetusy macola, 
macchia. < 

Maculé, m. ée, f. part. maculoto , mac- 
chiato, V. le verbe. 

Maculer, v. a. et n. il ne se dit que des 
feuilies imprimées, mecuiare, macchi are. 

Madame, s. f. au pi. mesdames, titre 
d'honneur qu’on donne aux femmes ina- 
rites et aux religieuses de quelques 
communautés, madama, signora - aux 
femmes du peuple , madonna - jouer à 
la madame , se dit des petites filles et 
des petites bourgeoises qui allectent des 
airs de qualité, dameggiare, far la dama. 

Madarose, s. f. T. méd. chute des poils 
des paupières, caduta de’ peli delle pal- 
pebre. 

Madéfactiony s. f. T. de pharm. ammol- 
lamento , immollamento. 

Mademoiselle , s. f. titre qu'on donne or- 
diuairement aux filles, smadamigella, 
damizella , la primogenita una volta del 
fratelto del Re. 

Madiers, s. m. pl. T. de mar. certaines 
pièces de bois, madieri, certi pezzi di 
legno inchiodati «a eguale distanza sulla 
carena di una galera. 

Madrague, s. f. Ja pêche des thons, ton- 
nara, 

Madré, m. ge, f. adj. tacheté, screziato, 
sprizzato, chiazzuto, picchiata, biscolore, 
mischio y0 mistio - bois, léopard, etc. 
madré, marezzato - fig. et fam. et aussi 
snbst. rusé, matois, astuto, sagace, 
tristo , scaltro, accorto , malizioso , volpe. 

Madrépore , s. m. corps marin pietreux, 
madrepora. 

Madrier, s. m. sorte d’ais fort épais, 
pancone , asse grossa, tavolone, 

Madrigal, s. m. petite pièce de poésie, 
madrizale, madrialr, 

Madrigalet, s. m. dim. madrigaletto. 

Madrigalier, s. m. che fu mad igali. 

Madrure, s. f. tache, ou marque sur la 
peau de quelque animal, ou veines qui 
paraissent sur du bois, mucchia sutla 
pelle di certi animali, e mareszo , o vene 
di alcuna sorta di legname. 

Maé.tral, s. m. nom du vent de nord- 
Ouest 3 maestro , maestrale , vento mae- 
stro, coro, ponente. 

Maéstrali-er, Maéstréliser est plus usité » 
v. n. T. de mar. tourner à l’uuest, 
moesiraleggiare, declinare all’ occidente. 

Matllé, m ce, f. s. et adj. fam. paffuto, 
ciracciuto. 

Magalaise , s. f. certo minerale. 

Magasin, s. m. magazzino , fondaco - mar- 
chand en magasin 4 mercante all'ingrosso 
- il se dit aus-i des paniers qui sont 
au devant et au dersière d'un coche, 
pantera. 

Magasinage, s. m. quel tempo in cui le 
merci stanno in Magazzino, 

Magasiner, v. a. ripor le merci in magazsino. 

Magasinier, s. in. magazziniere, guarda 
magazzino. 

Magdaléon, cu Magdalion, s. m. petit 
cylindre de soutre ou d'onguent, ba- 
stoncello di solfo, 0 d' unguento, 

Mage, ou Maje, adj. juge-mage, titre 
eu plusieurs provinces de la Frauce, 
luogotenente del sinisralca. 

Mage , s. m. nom que les Orientaux don- 
naient à certains hommes savans dans 
l'astrologie et dans la philosophie, et 
qui avaient l’intendance de la relizion, 

mago: au pl. magi , nom: che gli Orien- 
tali davano a certi uomini sapienti in as- 
trologia e filosofia, e che soprintendevano 
alle rose della relizione. 

Magicien, s. m. iennc , f. mago, stregone, 
vaga, strega, fattuechiera, 
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Magie, 9. f. magie noire, pop. magie, 
siregonerla, fattura - magie natureile,ou 
blanche, science qui, par des opéra- 
tions secrètes, produit des effets qui 
paraissent surnaturels, magia naturale, 
branca - fig. magia, iucanto; on dit, La 
magie d’un tableau, du style, quand 
il en résulte de l'illusion, magia d'un 
quadro , dello stile quando ne risuita del- 
‘* illusione. 

Magique, adj. magico , appartenente alla 
maglil. 

Magisme, s. m. la religione de" Misi Pere 
sianì, 

Magister, s. m. du lat. maestro di scuola, 

. pedantuzzo. i 

Magistère, s. m. la dignité et le gouver- 
nement d’un Grand-Maître de Maite, 
magistero , dignità e governo d'un Gran 
Muestro dell’ ordine di Malta - T. de 
chim. certaine poudre médicinale très 
fine , magistero di corallo $ perle, ec. 

Magistral, m. ale, f. adj. magistrole, im 
perivso - commanderies magistrales , 
daus l'ordre de Malte, commende maeo 
sirali - compositions magistiales, en 
médecines sunt les niédicamens com- 
posés sur-le-champ, par opwrosition à 
ceux que l’on tient tout prêts daus les 
boutiques, qu'on nomme compositivns 
othcinaies, romposizionu magistrale - lie 
Bue inagist. ale, €. des. ingén. 1204 mae 
sistrule , ta principale della carta. 

Magiotralement, adv. magistralmente, © 
una mantera magistrale, 

Mazistrat, s. M. mogisirate, giudice, quae 
gli cie esercita il magistrato, 0 mae- 
strato. : 

Magistratures s. f. mogistroto, caricay 
uflizio , tempo in cui si esercita il maee 
sirato, 

Magma, s. m. T. de pharm. pasta, pa- 
stello d'odere fatto di feccia d' ungueati. 

Magnanime, adj. de t. g. che ha l'anime 
grande, magnanimo, 

Magnanimement, adv. magnauimamente, 
con magnanimita. 

Magnanimité, s. f. magnanimità, gran- 
dezza d’ animo. 

Magnat, s. m. dignité en Pologne et en 
Hongrie y magnale , prinripaie. - 

Magnésie, s. f, pierre fossile, on terre 
absorbante, magnesia, marcassita. 

Masuétique, adj. de t. g. qui tient de 
l'ainant, che ha della calamita , che ep 
Pértiene alla calamita , magnatico. 

Magnétisme » 5. M. magnetismo , virtà ma- 
K&eltca, 

Maguificences 8. f. qualità del magnifico, 
granu.zza, magnificenza , pompa. 

Maguiber, v. a. il est vicux ,et ne se dit 
que de Dicu, magn'ficure a esiliare. 

Maguiliquey adj. magnifico y splendido > 
altiero - sontuoso, pomprso, superbo . 
magno è eccelso , sigle masuibque s sale 
sollevato, sublime - promesses magni- 
fiques , promesse grandi. 

Magni&guement, adv. _ magnificamente 4 
con magnificenza. 

Magot, s. m. gros singe, s-imione, bere 
tuccione - fig. et fam. babruino, nome 
brutto - figure , o figurine alla Chinese, 

fsura da cembolo, mascherone, fsure 
del calotta, riffi!o y stampa da castor necci, 
fam. un amas d'argent caché, grussoie 
- faire un magot, raggruzzolare, 

— 2. f. pop. sparutezza , goffag- 

Mahaleb , ou Bois de Sainte Lucie, a. m 
sorte d'arbre; masaleppo. 

Maheutre, s. m. vieux mot, sold ato di 
quelli del partito delta lega al te mpo di 
Enrico III, 


.Makométan, m, ne$ f. s.-et adj. maomap 


Wsto , sèguace della dottrina di Maometto. 
Dl aometiano. 

Mahométisme, s. m. Maomettismo , macco- 
mettismo , maomettanismo , islamismo, 
la religion di Maometto. 

Mahone, s. f. maona, sorta di nave Tur- 
chesca. 

dinhot, et Mahot d'herbe, s. m. sorta di 
arboscelli dell’ Antille, la cui corteccia 
è buona a fare diverse funi - le mahot 
d'herbe n’a pas l'écorce si forte. 

BMabute , s. f. l'altaccatura dell’ ali di un 
uccello di p'eda. 

Mai, s. m. cinquième mois de l'année, 
maggio - mai siguifie aussi un arbre 
qu'on coupe, et qu'on plante au pre- 
muier jour de Mai devant la porte de 
quelqu'un pour lui faire honneur, en 
italien on dit: appiccare il majo , 0 ap- 
pi»car majo. 

Maidan y s. f. maidan , nome dato nel Le- 
vante o un mercato. 

Maière, s. f. les branches des saules et 
des peupliers dont on s'est servi dans 
la loi Salique , rami de’ salici e de’ pioppi. 

Majesque, s. m. T. de jurisp. gius esclu- 
sivo di vendere il suo vino nel mese di 
maggio. 

Majesté, s. f. maestà - decoro , grandezsa, 
dignità , eccelienza - titre qu'on donne 
aux Empereurs, Rois, etc. Maestà. 

Majestueusement, adv. maestosamente, 
con maestà, con decoro , maestevolmente. 

Majesteux, m. euse, f. adj. maestoso, 
augusto , grande, magnifico 

Majeur, m.eure, f. adj. maggiore, - les 
majeurs , absol. gli Ordini sacri, gli 
Ordini maggiori - no6 majeurs, gli an- 

+ tenati - majeure , T. de log. la première 
proposition d'un syllogisme,/e maggiore. 

Meieur, pour Maire, V. 

Maigre, adj. magro, macilente y smunto - 
terroir maigre, terres magro , arido , 
sfruttato - maigre auteur, etc. cattivo 
autore ec. - Kyle — — facolto 
= jours maigres y giorni di digiuno. 

Maigre, s. m. la ‘partie de la chair où 
i n'y a point de graisse, il magro - 
faire manger maigre, aimer le maigre, 
astenersi dalla carne , amare il magro. 

Maigre, 3. in. poisson de met, ombrina. 

‘Muigretet, m. etto, fi adj. dim. fam. ma- 
gretto, sparulello, sparutino. 

Maigrement, adv. fam.au fig.megramente, 
parcamente. - . 

Maigret, m. ette, f. adj. dim. magretto 
ma ro’ affilato , algitanio smunto. 5 

Maigreur, s. f. magrezza, estenuazione. 

Maigri, m. ie, f. part. emmagrito, V.le 
verbe. i 

Maigrir, v.n. ammagrire , sbecchire , strug- 
gersi , smagrare , divenir magro. 

Mail, s. m. espèce de petite masse de 
bois à long manche dont on se sert 
pour jouer en poussane une boule de 
buis , maglio - le même jeu; et le lieu 
où on le jone, pallamaglio. 

Maitle, s. f. espèce de petit anneau, 
dont plusieurs ensemble tont un tissu, 
maglia - T. de mar. il voto, ch’ è fra le 
staminure - ofbugine , macchia d' occhio 
- maglia, sorta di piccola moneta che 
gale la metà d.l danajo - cela ne vaut 
pas une maille, non vale un bolo - 
avoir maille à partir, aver brisa, lite - 
mille, en T. d’orfévres, soria di pic- 
col peso, ch’ è la quarta parte d'un’ 
oncia. 

Maiñé, m.-ée, part. coperto di maglia, 
Y.le verbe - fer maill4, inferriatu a gra. 
ticola, ingratirolato. 
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‘mene à la chasse du sanglier, armare, 
coprir di maglia - T. d'agric. il signi- 
fie, le nœud où se forme le fruit, 
sinsi on dit que le raisin blanc maille 
bien plus près que le noir, allegare - 
V. T. ingrossare 

Maillet, s. m. espèce de marteau à deux 
têtes ; maglio , mazza da palo, mazzuolo, 
mazsapicchio, 

Mailletage, s. m. T. de mar. la super- 
ficie del fodero d'una nave ricoperta 
di chiodi. 

Mailleter, v. a. ricoprir di chiodi il fodero 
d' una nave. 

Mailloche, s. f. gros maillet de bois, 
mazzuolo , mazxtapicchio. 

Maillot, s. m. couche, langes et bandes, 
dont on enveloppe un entant en nour- 
rice , fasce, pannicelli d'un bambino. 

Maillotin, s. m. T. du plus bas peuple, 
bambino in fasre. 

Maillure , s. f. T. de fauc. macchia , screzj 
sulle penne degli uccelli. 

Main, s. f. partie du corps humain, meno 
- pour l'écriture , caratiere , scriuure , 
mano - pour une levée de cart.s , base - 
tours de mains giuoco di mano - être 
en main, essere in luogo comodo di fare 
alcuna cosa - fam. cet homme a la main 
chaude, essere in fortuna - acheter de 
la viande à la main , comperar senza pesa- 
re - on dit. fam. faire sa main, rubare 
quando se n' ha il camodo - mettre la 
main sur quelqu'un, sur le collet à 
quelqu'un, a/zar le mani, percuotere, 
perre le mani addossc a uno, fario pri- 
gione - T. de pal. user de main-mise, 
sequestrare - sans main-metltre , senza 
spesa , costo , fatica - imposer les mains, 
corsecrare , ordinare un Vescovo, un 
Prete coll’ imposizione delle mani - sai- 
sir entre les mains de quelqu'un, se- 
questrare - plaider la maia garnie, li- 
tigar a possesso pieno - en main tierce, 
in mano di un terzo - fam. avoir la main 
légère, esser facile a dare, a percuo- 
tere - homme de main, intraprendente 
- on appelle à la guerre coups de main 
toutes les attaques qui se font avec les 
armes qu'on tient toujours à la main, 
primo essalto , colpo di mano - être aux 
mains, en être aux mains; essere alle 
mani, combattere - combat de main , 
ou de main à main, duello, pugna - 
faire main basse, non dar quartiere - 
faire une chose haut à la main, Sere 
tna cosa imperiosamente - tenir la main 
haute, trattare severamente - donner la 
main, fig. cedere il luogo - en poésie, 
sposare - ironiquement, ah, pour cela 
je vous baise les mains, je n’en ferai 
rien, où per questo, io vi bacio le ma- 
ni, vi son servo - on dit fig. et prov. 
que les mains démangent à quelqu'un, 
le mani gli pisticano - main, T. de 
mar. c'est une espèce de petite fourche 
, de fer, forvhatia - en an tourne-mam ;, 
in un momento - main, morceau de fer 
où l’on passe l’anse du seau, molleita 
- au plur. les pièces de fer. dans les- 
quelles sont passées les soupentes d'un 
carrosse , maniglie - pour les cordons , 
cordoni - pour le pied des oiseaux 
piede , artiglio - de main en main, di 
mano in mano - de longue-main, da 
gran tempo - à pleines mains, adv. /ar- 
gamente - fait à ja main, fatto a posta. 

Main-de-Christ, s. m. T. de pharmacie, 
manuscristo. 

Main-de-Dicu, s. m. espèce d'emplàtre 
vulnéraire résolutif, manus-Dei. 


Mailleau, s. m. sorte de petit instrament, | Main-d'œuvre , s. f. il n’a point de plur. 


leva delle ecsoje da cimare i panni. 


PMaitier, v. a. il se dit dee chiens quos 


le travail de l’ouvrier, opera, lavoro. 
Main-forte, $. f. assistance qu'on donne 
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a quelqu'un, et sur-tout à la justice, 
ajuto , soccorso. 

Main-levée, s. f. T. de just. permissione 
di vendere i beni e mobili sequestrati, 

Main-mise y s. f. V. Saisie. 

Main. mortable, adj. T. de pal. che è di 
mano morta. 

Main-morte, s. f. on donne ce titre aug 
fonds des gens d église, mano morta = 
gens de main-morte, les habitans de 
Certains lieux qui sont dans quelque 
sorte de servitude, persone di mano 
morta. 

Maint, m. mainte, f. adj. collect. plu- 
sieurs) molti, varj, più, diversi - main- 
telvis, ziù volte, spessevolie, spesse fiate, 
sovente; il est vieux. 

Mainteuaut, adv. ora, adesso, nel pre= 
senie, al presente, presentemente. 

Maintenir, v. a. mantenere, conservare 
sostenere , proteggere , difendere , affer- 
mare, accertare, asserire - A -1CC1p. man- 
tenersi, sostenersi, conserva si. 

Maintenu, m. ue, f. part. mantenuto 3 V. 
le verbe. 

Mainteuue, s. f. T. de prat. c:rtain acte 9g 
possesso $ mantenimento in possesso + en 
matière béuéficiale, sorte de jugements 
sentenza defiuitiva di mantenimento in 
possesso d'un benefizio - dans cette ma- 
tière y la maintenue provisoire s'appelle 
Récréance ; V. 

Maiutien, s. m. mantenimento , conserva- 
gione, conservagione , conservamesto 3 
sembiante, ciera y e@spetto , vista, con- 
tegro , condoita. 

Major, s. m. sorte d'ofhcier de guerre, 

aggiore - adj. état-major , certain état 
dans jequel sont eompris certains ofh- 
ciersy stalo maggiore - tierce, quatriè- 
me, quinte major , etc. dans le jeu du 
piquet désigne qu'on a trois, quatres 
cinq cartes d’une même couleur, cersa 
maggiore , quarta maggiore, ec. 

Majorat, s. m. sorte de fidéicommis gra. 

uel , successif , perpétuel, indivisibile, 
majorasco , @ majorascato. 

Majordome ; s. m. de l’ital. maître d'hò- 
tel, maggiordomo , maestro di casa. 

Majorité, s. f. (eta d'un maggiore-di 2$ 
anni, carica, dignità di Maggiore. 

Maire, s. m. primo ufficiale del corpo ru= 
nicipale - maire du palais , colui cha 
anticamente regséva gli affari dello stato, 
prefetto del palazzo. 

Mairie, s. f. dignità, uffizio del primo 
uffiziale municipale - durata di detto uf- 
fizio - palazzo di sua residenza. 

Mais, conj. adv. ma, però, per eltroy 
tuttavia - elle sert aussi à marquet 
l'augmentation ou diminutian y ma as- 
cora = avec le verbe pouvoir: si cela 
est arrivé, en puis-je mais? é forse mia 
la colpa se ciò è accaduto? - je n’en 
puis mais, io non so che farci - naiss 
subst. il ste Joue sans quelque mais y 
egli nan sa lodare senza gquelque ma. 

Mais, cu blé de Turquie, s. m. sorte de 
plante dont le grain, qui est fariueux + 
sert de nourriture, grana d'India , maïs: 
questa spezie di grano serve di nodrimento 
a una gran parte dell'Asia , dell’ Africa 
e dell Americas è coltivato in Francia, 
ma principalmente per ingrassare i vala= 
tili. Il pane, che se ne fa, è pesante. 

Maison, s. f. casa, magione, famiglia è 
collegio - stirpe, legnazgio, schiatia- poue 
tons les efficiers de la maison du Reis 
la Casa reale - la maison du Roi, royales 
le ruorc'ie reali, la Casa reale - maisans 
royales; reol palagio, le case reali = 
maison de ville, i/ palaszo della città y 
e ali uffiziali di città - les douze mai- 


sons du soleil, i dodici segni del Zadiara è 
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on appelle à Paris, petite maison , Po- 
spedale de' pazzi - fig. et fam. faire mai- 
son nette, neuves pigliar la grancia, 
scacciar tutti i suoi domestici, mandar 
via tutta la servitù , e prenderne dell'altra. 

Maisonnée, s. f. tutto un casato, tutta 
la famiglia. 

Maisonnette, s. f. casuccia , casetta , ca- 
settina , casipola , casupola , casuzza. 
Maître, s. m. padrone, signore, = mae- 
stro di scuola = dotto, perito, = prin- 
cipale, maggiore - maître à danser 
de musique, etc. maestro di ballo, di 
musica, ec.- maître cordonnier , tail- 
leur, maçon, etc. maestro calzolajo, 
sartore, muralore, ec. - maître-ès-arts, 
titolo che si dà a coloro, i quali han- 
no ricevuto i gradi per cui è loro per- 
messo d'insegnar le belle lettere e la 
filosofia - on dit, qu'un homme est 
un maftre homme, est un maître sire , 
un uomo di garbo, un valentuomo - 
maître aliboron , pop. saccentone a cre- 
denza , imbroglione , guastamestieri - 
maître Pierre, Paul, etc. se dit aux 
artisans et gens de boutique, ainsi , 
on appelle mattre-valet, garçon, etc. 
celui qui est le premier entre ses com- 
pagnons , il primo servidore, garzone, 
ec. - compter de clerc à maître, con- 
tare rigorosamente - maître du Sacré 
Palais, c'est un religieux de Saint Do- 
minique, chez le Pape, maestro del 
sagro Palasso - maître de chambre, of- 
ficier du Pape, maestro di camera - grand 
maître ; gran Maestro negli ordini eque- 
atri - maître des hautes-ceuvres, V. Bour- 
reau - maître des basses-œuvres, vota- 
cessi - Maître-autel, Altar maggiore - 
petit-maître à civettino, zerbino ; dame- 

rino, 

Maîtresse , 6. f. padrona, signora, inna- 
morata , vage, bella - c'est sa maî- 
tresse, la sua innamorata - fam. lo suo 
gonsa - maîtresse femme, donna di 
garbo - petite maîtresse , civettuola , don- 
na vanarella - on appelle la pièce prin- 
eipale d’une machine,la maîtresse pièce 
lrave maestra , ec. 

Maîtrisant, T. peu usité en prose, signo- 
reggiante. : 

Maltrise, s. f. quelit® di maestro di qual- 
che arte. 

Mattrise, ou Grande Maîtrise , s. f. l uf- 
fisio, o la dignità di gran maestro - 
maftrise des eaux et forêts, sorte de 
juridictiou , tribunale degli ufisieli de’ 
boschi e fiumi. 

Maîtrisé, m. de; part. dominato, V.le 


verbe. 
Maîtriser, v. a. signoreggiare, padroneg- 
giare, d s gocermar padrone. 


Majuscule , s. f. et adj. lettre, caractère 
majuscule , /ettera majuscola. 

Mal, m. male, f. adj. il entre dans la 
composition de quelques mots, comme. 
malheur, mal-aise, malencontre , etc. 
au fem. male-rage, male-pesto, male- 
mort, etc. V. ces mots 

Mal, s. m. male - difetto - visio, imper- 
Sezione - denno - danneggiamento, cala- 
mità , melettia ; plus particulièrement, 
dolore - mal de mer, de terre, T. de 
mar. mal di mare, scorbuto - mal d'en- 
fant, dolori dei parto - mal - caduc, haut- 
mel , pop. mal de $-Jean, ou absol. 

* mal. de Saint, V. Épilepsie - tourner, 
rendre une chose en mel, fort mal, 
volgere in mal senso, aver per male - 
dar una sinistra, una cattiva interpre- 
tazione , mal. adv. malamenté , sgra- 
ziatamente , male , con mala gresia , con 
poco gaerbo. 


rr 
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entre dans la thériaque, malabatro , fo- 
lio Indico. 

Malachite, s. f. pierre qui est une vraie 
mine de cuivre, malachite, pietra verde 
e opaca, che non è poi altro che miniera 
di rame. 

Malacie, s. f. appétit, désir excessif de 
certains alimensy voglia eccessiva deile 
gravide di mangiar cose straordinarie. 

Malacoderme, adj. T. d’hist. nat. che ha 
la pelle vissa, die 

Majacoïde, s. f. plante , malaca, sorta d'erba 
i cui fiori son simili a quelli della malva, 
ed ha quasi le stesse virtà. 

Malactique, s. m. et adj. il se dit des mé- 
dicamens émolliens, emmolliente, emol- 
lente. 

Malade , s. et adj. emmalaio , infermo , ma- 
lato , egro, infermato - cette personne a 
la couleur malade y parere un interriato, 
essere smorto - fig. voilà du vin qui a 
la couleur malade , vino che ha i piedi 
gialli - far. vous voilà bien malade, ve 
n’ han fatto una bella , voi siete ben deli- 
cato. 

Maladie, s. f. malattia, infermità , male, 
cagione , indisposizione , morbo - fig. fu- 
rore , passione, 

Maladif, m. ive, f. adj. melaticcio , infer- 
miccia, cagionevole , malazzato , bacca- 
ticciv , cagionoso. 

Maladrie , s.f. spedale de’ leprosi. 

Mal-adresse , s, f. défaut d'adresse ; soffag- 
gine, disadattaggine - fig. malafatta , ros- 
sezza. 

Mal-adroit, m. cite, f. s. et adj. qui man- 
que d’adresse , disadalto, saga s balordo, 
moccicore , inetto , dappoco = fig. sciocco, 
balordo , pecorone , malavveduto , malac- 
rorto. 

Maladroitement,adv. disadattamente, scon- 
ciamente , goffamente , imperitamente, 

Malagame , s. m.impiasiro , mollitivo. 

Malaguette, s. m. espèce de poivre, nom- 
mé aussi graine de paradis, cardamomo, 
cardamone. 

Malai, s. m. nome della più pargata favella 
dell' Indie Orientali. 

Malaire, s. m. nom de deux apophyses de 
l'os de la pommette et de l’os maxil- 
laire qui s’articule avec cet os, malare. 

Mal-aise, s. m. disagio , noja, incomodiià, 
fastidio. 

Mal-aisé, m. ée, f. adj. malagevole, difi- 
cile - scomodo | disagioso = malagiato, 
scarso. 

Mal-aisément, adv. malagevolmente, dif- 
ficilmente , appena , a gran fatica. 

Malandres, s. f. pl. espèces de crevasses 
aux plis du genou d’un cheval , malan- 
dra - on dit fam. d'un homme âgé, qu'il 
n’a ni suros ni malandres; mon patisce 
verun incomodo. 

Malandreux, m.euse , f. adj. bois malan- 
dreux, legname imporrito. 

Malapre , s. m. T. d'imprim. ouvrier qui 
a de la peine à lire, stampatore di poca 
Capacità. 

Mal-avisé , m.ée, f. s. et adj. imprudent, 
mal accorto , incauto. 

Malaxé, m. fe, f. part. impastato , V. le 
verbe. 

Malaxer, v. a. T. de pharm. impastare. 

Mal-bâti , m.ée , £. adj. perticone, malfatto, 
fastellone, sconcio , disadatto » fam. je me 
sens tout mal-bàti, io mi sento male, 

Mal-content, m. ente , £. adj. melcontento, 
V. Mecontent. 

Mal-d'’aventure , s. m. sorte de petite apos- 
tème, panereccio. 

Mal de saint-main, s. m. sorta di rogna. 

Mile, s. m. maschio , di sesso mascolino - 
fam. c'est un laid mAle, figurina da fon- 
tane - adj. enfant, perdrix mâle, figliuolo 
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maschio , pernies maschia - mâle, au fig. 
masohite , virile - en parlant du style, 
et en pointure, forte , energica. 

Malebéte , 6. t. fam. uomo ma'vagio, farie 
danno - T. de mar. V. Patarasse. 

Malebosse , 4. f. grosse bosse, gobbo -le 
bubon de la peste, carbonchio. 

Malédictiony s.f. maledizione, maladizione, 
imprecazione , esecrazione, 

Maléfice, s. m. maleficio , malle , maifetto= 
ria, malifizio ,-malificio. 

Maléficié , m. éo, £. adj. malcficiato, ame 
maliato. 

Maléfique ; adj. de t. g. T. d’astrol. judie, 
malefico , maligno. 

Malemort , s. f. mort funeste, tragique, 
mala morte. 

Malencontre, 6. £ T. vieux > disgrazia, 
Cattivo incontro, 

Malencontreusement , adv. T. vioux, svene 
turatamente , per mela sorte. 

Malencontreux, m. eusey f. fam. svenia- 
rato , di cattivo augurio. 

Malengin, s.m. T, vieux, iaganno, frode, 
V. ‘fromperie. 

Malenpoint, adv. in cattivo stalo. 

Maientendu, s.m. equivoco, errore, sbaglio 
matti o parole sinistramente interpratate, 

epeste , s. f. sorte d’imprécation y cene 
chero , rabbia , cospetto , saetta. 

Male-rage , s. f. ila la male-rage de faim, 
egli è disperato per la fame. 

Males-gràces, s. f. pl. il est bas à inimici- 
zia , disgrazia, dispetto. 

Malévole, adj. de t. g. malerolo , maligno, 
invidioso. 

Malfacon, s. f. ce qu'il y a de mal fait 
dans un ouvrage, pecce, difetto nella 
Jettura - au fig. mancamento, magagne, 
treccheria , malafede. 

Malfaiteur, s. m. malfattore , scellerato. 

Mal-faim, 6. f. faim mauvaise, cruellej 
style burlesque , fome canine. 

Mal-faire, v. a. à l’infinitif, être enclia 
à mal faire, il ne se plaît qu'à mal 
faire , esser inclinato al malfare , compis- 
cersi delle cattive azioni. 

Mal-fait ,-m. aite, f. part. ma//eito. 

Mal-faisant, m. ante, f. adj. maligno, 
cattivo , tristo, nocivo, ec. V. Nuisibie. 

Mal-famé ; m. ée, f. adj. fam. che Aha ca 
livo nome , che è in cattiva riputazione, 
diffamato. 

Mal-gracieusement , adv. il vieillit, score 
tesemente, villanamente , inciviimente, 
ruvidamente. 

Mal-gracieux, m. euse, f. adj. rude’, in- 
civil; qui traite malhonnétement, il ey 

am. scortese, incivile, 

Malgré, prépos. malgrado - malgré mol, 
toi, etc: mio, (uo malgrado - pruv. mal» 
gré lui, malgré ses dents, e suo marcio 
dispetto , a suo malgrado r il se dit aussi 
des choses, et signifie Nonobstant, V. 

Mal-habile , adj. de t. g. poco arto, che de 
poca intelligenza à capacità , inetto, ine 
capace - on dit, par manière re- 
proche s d’injure ) vous êtes un mal- 

bile homme d’avoir dit, fait, etc. voi 
avete torta di. 0000 @C. 

Mal-habileté , s, f. mancanze d'abilità , di 
capacità , di maestria. : 
Malberbe , s. f. plante, spesie di timelece, 
in uso per tignere di giallo ; è comune 

nella Linguadocca e nella Provenza. 

Malheur, s. m. disgrazia , mala sorte, sorte 
avversa y sventura, malanno, traversie - 
on s’en sert aussi par imprécation, mal- 
heur à vous, À moi, etc. guai a voi, € 
me , ec. - malheur sur eux, qual @ doro, 

Malheureusement, adv. disgrezietemente, 
sventuratamente , sciaguratamente , per 
mala sorte, avversamente, malavventae 


rosamente. 
Malbeureux y 
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MPathenrety, m.euse, f.adjitafelice, sven 
furato , stiagurato = misero , colamitoso , 
tristo = disgrasiato , sfortunole , lapine - 

r matheureux , maltrewreuse rencon- 
tre, etc. giorno sfortunato , incnntro si- 
nistro , ec. - bvoft quelque chose de 
malheureux dans le visage, aver un 
serto che di sinistro nel volo - uti mal- 
henreux autetir, un autore povero, vile, 
misero , da nulla - avoir Ja mémoire 
malheureuse, aver fa memoria infetire - 
fe n'ai que deux malheureux chevaux, 
io aon ho che due cavalli, che due cattivi 
vavalli : I n'a qu'un mallieurenx valet, 
egli ha appena un servidore - au subst. il 
‘6 : sventurato , miserabile + ribaldo, 
perverso. 

Mufironutte, #d}. disdicevole , sennceto , di- 
sonetto - indecente , inconveniente - pour 

“Fuc{$ile,' V. - avant Je subst. comme 
maihonnéte homme, fi signifie: bric- 
cone, furfante. 

Malhonnétement, adv. villamamente, scor- 
lesemente , egraziatamente, sconciamente, 
incivilmente, 

Malice, s. J. mofizfa, malignità, perversità 
- Inlquîtà, cattiva ogione - malice noîfe, 
azione indegniisima, perfidia nera - ma- 
fice, se dit des tours de gaieté qu'oh 
fait pour se divertir, pour badiner, 
cella, astuzia, scherzo. . 

Malicieusement, adv. maliz'osomente, ma- 
‘liziatamente , 0 malitia, a ingegno. 

Malicieux, m. euse, f. adj. malizioso , us- 
tato , viziato , fallace , scaltrito, inganne- 
vole. 

Malicorium, s.m. scors 1 del pomo granato. 

Malignement, adv. malignamente , mol- 
vasianente - interpréter malignement 
quelque chose , forcere @ sinistro sensa, 
intendere maliziosamente. 

Maliznité,s. f. maliantrà, malisio, malvagità. 

Malio , m.igne, f. adj. matigno, malvagio, 
tristo - nocevole , cattivo , pernicioso - 
avoir da maliv vouloir contre quel- 
qu'ud, malvalere, odio, cattiva Intenzione 
- Je malin, absol. et fam. il diavolo. 

Maline, s. f. les temps des grandes ma- 
rées i la nouvelle et ta pleine lune, 
marea massima. 

Malingre, adj. il se dit d'une personne 
qui a peine à recouvrer sa santé après 
une longue maladie, fam. mingherlino, 
stenuato , macilente, sparuto. 

Mal-intentionné , m. ée, f. s. et adj. mal- 

. vogio , malevalo. 

Militorne, s. et adj. mal-adroit, fam. dis- 
adatio , balordo, goffo, baïbaccio , bac- 
eello, grossolano, besrio. 

Mal-jngé , s.m. faute du juge, sentenza 
illegittinia , nulla. 

Mallard, s. mu. piccola mola du arrotino. 

Malle, s. f. baule, valigia, bolgia - sorte 
de grand panier où les petits merciers 
portent leurs marchandises, Botteghino 
- trousser en malle, V. Trousser. 

MajJléabilité , 5. f. qualité di ciò ch’ è mal- 
leabile, 

Malléable , adj malleabile , che regge al 
martello. 

Malléamothe, s. m. sorta d' arboscello del 
Mataber. | 
Mallemolle , s. f. mossolina , che ci capita 
dalle Indie orientali. | 
Mailéole ,s. f. T. d’anat. l'os de Ja cheville 

du pied, malleolo, nocea, 0 noce del piede, 

Malletier , s. m. valigiajo. ; 

Mallette , 5. f. dim. valigetta, bolgia , cas- 
setto, 

Mallier, s. m. cavallo che porta la valigia , 
cavallo delle stranghe. 

Malmené , m. ée ; f. part. maltraltato, male 
concio , ec. V. le verbe. 


Maimener, v. a. malmenare, maltrattaro ;. 
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conoler male , bistrattare , travagliare , 
tarlassare. 

Matmoulue , adj. f. T. de vénerie ; fatte 
del cervo mal digerite, 

Mal ordunné, m. ée, f. adj. T. de bias. 
mal ordinato. 

Malotru , s. et adj. rà. T. de mépris, ia- 
sulso, meschino , disadatto, villano , in- 
Jaceto , soticona , insipido, go, scancio. 

Afal-plaisast, m. ante, f. adj. sofo , spia- 
cevole, fastidioso , sazievulo , dispiarente. 

Mai-propre , adj. sporco, puzzolenio, lordo, 
sacido , brodoloso, sudici», guitto, sosto. 

Mal-proprement, adv. sporcamente, brut- 
tamente, sconvenevolmente, sordidamente, 
sch'famente - cet ouvrier travaille mal- 
proprement, greltamente , rozzamente. 

Mai-propreté , s. f. sordidesza , b'utiuru, 
Brettezza , sporcizie , sporchcria , s:hï- 

fezsza , sudiciume. 

Mal-sain; m. aine, f. adj. infermiccio, in- 
disposto , debole - mal futte , insalubre - 
côte mal-szine, en T. de mar.fondo mal 
sicuro , segatori. 

Mal-séant, m. ante, f. adj. indecente, 
sconvenevole, disdicevole , inconvenevole, 
inconveniente. 

Mal-semé , adj. T. de vén. palchi de’ cervi, 
daini , ce. in numero impari. 

Mal-sounante , adj. il se dit en théologie 
de quelques propositions condamnées » 
Propositzone condannata. 

Mal-subtil, s. m. T. de vénerie , espèce 
de phthisie des oiseaux, mal sottile, 
Malt, s. m. orge préparé pour en faire de 
la bierre,orso preparato per far della tirra. 
Mal-talent, s. m. mauvaise volonté que 
l'on a contre quelqu'un, maftalento, 

Malthe, s. f. espèce de ciment, malta. 

Maltote , s. f. exaction indue, malatolta, 
concuss'one, 

Maltotier, s. m. qui exige des droits qui 
ne sont point dùs, cu qui ont été im- 
posés sans autorité légitime , gabciliere, 
esattore , cavalocchio. 

Maltraité, m. de, f. part. maltrattato ec. 
V. Je verbe. 

Maltraiter, v. a. maltrattare, strapaszare, 
usar villania , oltraggiare, straziare; trava- 
gliere - pregiudicare , far torto. 

Majvacées , adj. f. pl. T. de botan. plantes 
comprises dans ia classe des mauves, 
malvaceo, 

Maiveillance , s. f. malivolensa, edio, cat- 
tiva volontà. 

Malveillant, s. m. malevolo, che ha cat- 
tiva intenzione. 

Malversation, s. f. faute notable et punis- 
sable dans l'exercice d’une charge, d'an 
emploi,prevaricazione, concussione, esa- 
sione ingiusta , ladroneccio. 

Malverser, v. n. prevaricare , far guadagni 
illeciti in un impiego, ec. 

Malvoisie, s. f. sorte de vin fort doux, 
molvagia. 

Mal-voulu,th. ue, f. adj. odiato, melviste, 
spiacevole. 

Maman, s. f. mamma, madre - maman 
teton 4 delia , nudrice. 

Mamelle, s. f. teton, la partie charnne et 
glanduleuse du sein des femmes ,où se 
forme le lait, mammella, poppa , tetta 
- mamelles flasques, buzzacchioni, poppe 
rizze. 

Mamelon, subst. m. le petit bout des ma- 
melles , capezcolo , papilla, mammella - 
mamelons, petites parties très-délicates 
et glauduleuses , élevées sur ia peau de 
l'animal ; popille , papiliette - mamelon 
d'un goud, ago d'un arpione - mamelon, 
le bout d'un fruit, gemme - en général 
il se dit de l'extrémité arrondie de quel- 
ques pièces de fer ou de bois; ago, per- 
niuszo, erpiore 
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Mamelu, m. ue, f. s. et adj. cheha gras 
mammelle , popputo. 

Mammaire ; adj. il se dit des deux artè- 
res qui porientle sang aux mamelles, 
et des deux veines qui l'en rapporteuty 
marumario , dicesi delle due arterie , che 
portano il sangue alle mammelle, e delle 
due vene che nel riportano. , 

Mammillaire, adj. nom. de deux petites 
éminences sous les ventricules anté- 
rieurs du cerveau , tubercoli mamail- 
leri sotto i ventricoli anteriori del cerobro. 

M'amoue, s. m. m’amie , f. usités dans le 
burlesque , cuor mio. 

Manaca, s. m. arbascello del Brasile. 

Manaut, s. m. en style de prat. les ma- 
naus et habitans de telle paroisse » di- 
moranti ed abitanti , 0a. - manant y ab- 
sol. villaau , contadino , rustico. 

Mancelle, s. f. casenelia attaccata al colle 
dei cavalli da rottura. 

Mancenillier , s. m. arbre des Antilles, 
dont.le fruit est très-vénimenzy sorte 

'albere dell' isole Antille, simile ed une 
mela appia , ed è velenosissimo. 

Blanche , 6. m. ce qui sert à prendre, à 
manier y manico - le manche de la char- 
rue , d'une écianche ; d’une épaule de 
mouton 4 stive dell’ aratro , atinco del 
quarta d’un castrato - branier au man- 
che, ou dans le manche, fig. et fam. 
dimenarsi nel manico, non esser c Sante 
in una risoluzione - manche de couteaa, 
espèce de coquillage biralvey menizo 
di coltello, 

Manche , s. f. partie du vêtement, manico 
- Manches pendantes , saniconi , ma- 
niconi de fanciulli - gentilshemmes de 
la manche, sorte d'officiers ; gentiluo- 
mini destinati ad accompognere i fgliuoli 
del Re di Francia - gardes de la man- 
che , sorta di guardie del corpo - man- 
che, T. de mar. une longueur de mer 
entre deux terres, eauale - ma d'un 
bataillon , T. de guerre, banda , ala di 
us battaglions. i 

Mancheron, s. m. stiva, manico dell’ aratro, 

Blanchette ,s. f. ornement attaché au poi- 
gnet de la chemise , manichino. 

Manchon , s. m. sorte de fourrure en fa- 
con de manche, manicotto, 

Manchot, s. m.ote, f. monce, mencoy 
storpiato d'una mano, menna, monche- 
rino, moncone, 

Mancie, cu Mance, s. f. mots tirés da 
Grec qui signifient divination: il catre 
dans la compositiou de plusieurs mots, 
comme, chiromancie , nécromancie, 
etc. en ital. ce mot se rend toujours par 
celui de maazia, ainsi on dit: ckire- 
manzia , nesromansla , ec 

Mandarin, s.m. titre de diguité à la Chiney 
mandarino , titolo di dignità eNa China. 

Mandat, s. m. rescrit da Pape, en T. do 
jurisp. procuration , mandato - et eu T. 
de com. c'est un ordre de payer, man- 
dato di pagamesto. 

Mandataire, s. m. celui en faveur de qui 
le Pape aexpedié au mandat, manda- 
tario - en style de jurisp. qui est chargé 
d’une procuration , mesdetario, procu- 
retore, 

Mandé, m. ée , f. part. evvisate , ec. V. Le 
verbe. 

Mandement, s. m. mandomento , ordine, 
bando-dansleslettres-patentes du Hei on 
dit :si doanons eu mandement, «cs: co- 
mandiamo , ordiniamo — il signihe aussi, 
ordine , viglietto all'ordine | mondato. 

Mander , v. a. srwisore | avvertire, far sa- 
peres dar notizia, dar parte, ragguagliarey 
far consapevole, partecipare - mander 
quelqu'un , convocare , chiamare a se - 
il a mandé ges ;\équipages ;1 Carfosses g 

* 
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chevaux, etc. ordinare che sia condotta la 
corrozza , i cavalli y cc. 

Mandibule , s. f. mascella , mandibola. 

Mandile , s. f. casacca di lacchè. 

Mandoline , s. f. sorte de petite guitare . 
mandolino , spezie di piccola chitarra. 

Mandore, s. f. espèce d’instrument de mu- 
sique à plusieurs cordes, mandola. 

Mandragore , s. f. sorte de plante, man- 
dragola : ve ne è di due sorte, maschio e 
femmina , bianca e nera. 

Mandrin, s. m. certain outil des serruriers, 
so'na - des tourneurs et tabletiers , ca- 
viglia - des doreurs 4 tafferla. 

Manducation , s.f. T. de théol. il cibarsi 
della Sera Eucaristia. 

Manéage, s. m.T. de mar. lavoro a mano, 
cui i marina} son tenuti far senza mercede. 

Manège , s. m. l'exercice d’un cheval, 
maneggio , amrnaestramento , esercizio 
de” cavalli - le lieu de cet exercice , ca- 
vallerizza = fig. rigiri, artifizio, maneg- 
gio , negozio coperto. 

Manequinage, s. m. T. d’arch. scultura 
delle fabbriche. 

Mânes, s. m. pl. selon les anciens, anime 
de’ morti , le ombre. 

Manganèse, s.f. certain minéral ferrugi- 
neux, manganese - magnesia, 

Mangeable, adj. mangereccio , buon a man- 
giare. 

Mangeaille , s. f. ce dont on nourrit quel- 
ques animaux, et sur-tout les oiseaux, 
cibo , esca - fam. ce que mangent les 
hommes, cibo , alimenti. 

Mangeant, m. ante, f. adj. mangiante, che 
mangia, che manuca. 

Maogeoire , s. f. l'auge des chevaux, 
mangiatoja - fig.et prov. tourner le cul à 
la mangeoire, mangiare , o prendere il 
porro per la coda, mettere il carro innanzi 
a’ buoi. 

Mangé , m.ée, f. part. mangiato , cc. V.le 
verbe. 

Manger , v. a. mangiare, manucore, ci- 
barsi- desinare o cenare - corrndere , dis- 

s truggere a poco a poco - une forge mange 
bien du charbon , consumare - manger 
le blanc des yeux, quereller fortement, 
fam. mangiarsi uno , sopraffarlo con bra- 
vate - on dit fig. qu'une planche gra. 
vée , qu'une écriture est maugée , con- 
sunto, scancellato - fig. aussi et fam. 
manger quelqu'un des yeux, non istar- 
cer gli ecchi d'addosso a uno - on dit 
en T. de gramm. qu'une voyelle finale 
se mange, slidere, 

Manger , 8. m. vivanda, mangiare, cibo, 
alimenti. 

Mangerie , s. f, pop. relever mangerie, 
ricominciar a mangiare - au fig. mala- 
tolta, estorsibne , ruberìa. 

Mangeur ; 5. m. euse, f. mangiatore , man- 
gione s pappone , ghiottone , diuvione - 
fam. mangeur de chrétiens, de char- 

‘rettes ferrées, de petits enfans, mun- 
‘gione, mangiafer'o, divoramonti , tazlia- 
cantoni - on dit fig. et fam. d’un faux 
dévot, mangeur de crucifix s d’ima- 
ges. de saints, groffiasantiy picchiapetto, 
schiodacristi , baciapie. . 

Mangeure , s. f, endroit mangé d'un drap, 
d’ane étoffe , etc. rosume, rosura. 

Nangle, s. m. sorted d’aibero d' Aff ica. 

diangouste + V. Ichneumon. 

Maniable, adj. maneggiabile, maneggevole, 
agevole , arrendevole - au fig. trattabile, 
dorile. 

Manisque, s. et adj. moniaco , furioso, 

Manichéen y s. m. sorte d’hérétique, Ma- 
nicheo. 

Manichordion , s. m. sorte de clavecin , 
sorta d’ognaccordo , volgarmente deito, 
pianoforte, 
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Manicles, s. f. ou Menottes, fers aux mains 
des prisonniers, manette. 

Mauie , s. f. mania, pazzia , mattezza, 
smania y passione eccessiva. 

Manié, m.ée, f. part. maneggiato , tocco, 
ec. V. le verbe - on dit qu'une phrase 
est bien maniée, qu’elle n’est pas encore 
assez maniée ; usato. 

Maniement, s. m. maneggiamento , tocca- 
mento = uso, movimento del braccio, 
della gamba - maniement des arines, 





MAN 
LI 
Manique ; s. f. défense, ou couverture que’ 
| quelques artisans se mettent à la main,” 
munopola, guardimano. 

Maniveau, s. m. petit plateau d’osier : ma- 
niveau d'éperlans s cestella, paniera. 
Manivelle, s. f. pièce de fer ou de bois,qui 

se replie deux tois à angles droits, ma- 

novella, manubrio ymariglia, maniglione, 
i Manne, s. f. ( prov. màne ) drogue mé- 
dicinale, aussi nourriture que Dieu 
fit toiuber du Ciel, manna. 





esercizio dell’armi- au fig. amministra=| Manne , s. f. (VA est bref en ce sens)- 


zione , maneggio. 

Manier, v. a. maneggiare; toccare - fig. 
governare, amministrare y reggere a re- 
golar bene - manier un esprit, volgere 
u suo talento una persona - fig. cet au- 
teur a bien manié son sujet, trattar 
bene un soxgelto - v. n. ce cheval manie 
bien, cavallo docile al mane.gio - ma- 
nier à bout, T. de cuouvreur, togliere 
gli embrici e à tegolini vecchi, e rimet- 
terne de' nuovi - T de paveurs y rifar un 


al talto , manregiando, . 

Manière , s. f. mauirra , guisa , modo, fog- 
gia - maniè e pompeuse, enfasi - étriller 
de la belle, de la bonne manière , dare 
una buona stresghiatura - il vint une 
manière de demoiselle , il fut abordé 
par une manière de valet-de-chambre y 


di cameriere - manières, au pl. modi, ma- 
niere , atti, cortesia, contegno - trop de 
manières, affeitazione - par manière de 
dire, ou d’entretien, adv. per modo, per 
mauiera di dire. 

Maniéré , m. ée, f. adj affettato, ricercato, 
studiato, ammanierato. 

Maniériste, s. m. pitiore affettalo ne’ suoi 
lovori. 

Manilestation, s. f. en matières de reli- 
gion', manifestazione, apparizione, ap- 
parimento, apparita , manisfestamento. 

Manifeste , adj. de t. g. evidente, aperto, 
noënrio , chiaro , divulgato , appariscente, 
manifesto , palese. 

Manifeste , s. m. écrit public, manifesto , 
scritto pubblico nel quale si rende ragione 
della propria condotta in affari d' impor- 
(anza. 

Manifesté , m. de, f. part. manifestato, V. 
le verbe. 

Minitesteiment , adv. manifestamente, aper- 
tamente, 

Mauifester s v. a. manifestare, palesase 4 
scoprire. 

Manigance , s.'f. fam. mauvaise ruse, 
ariifizio , stratagemma , astuzia’; tratto 
artifizioso, invenzione astuta , furberìa, 
bindolerìa. . 

Mauigancé, m. ée, part. ordito, macchi- 
nato, V.le verbe. 

Mauigancer, v. a. fam.ordire, macchinare. 

Maniguette, V. Malnguette. 

Manil:e , s. f. T. du jeu d'hombre, du qua- 
drille et du tri, c'est en noir le deux, 
et en rouge le sept de la couleur dans 
laquelle on joue, maniglia. 

Manioque, s. m. arbrisseau d'Amérique 4 
mantoca , arbosceilo delie cui radici si fa 
il pane di cassava, 

Manipulation , s. f. manière d’opérer en 
chimie , et en plusieurs arts, manipo- 
lozione. 

Mani;ulaire , s. m. soldato gregario, ma- 
nipulare appresso i Romani. 

Manipule, s. f. manipolo, fascetto - pe- 
tite bande d'étoffe que les officians ec- 
clésiastiques porteut au bras gauche, 
manipolo - chez les anciens Romains, 
banda , compagnia di soldati - T. de méd. 
manipolo y manata. 

Hanipuler, v. a. manipolere. 


lastrico - au manier, adv. eu mauiant, |. 


venne una sorta, una specie di damixella, | 


e-pèce de pauier d’osier plus long que 
larges panniera di vetrive, canestro = 
maune d'enfant, panier en forme de ber» 
ceau, cuna  culia, 

Mannequin, s. m. sorte de panier, cestay 
paniera- certaine figure d'homme, faite 
de bois ou d'osier servaut de ino lele 
aux peintres, modello - on dit manne- 
quini, aftecté > ammauierato. 

Mauœuvre, s. m. propr. qui travaille de 
ses mains, mais où ne Sen sert qu'en 
pailant d'un ide à maçou, à couvreury 
cic. manovale y operario. 

Manuwuvre, s. . sorte de cordage y mano- 
vre, travaglio, lavoro, Juni di ba:tirenie 
- tout ce qui se tait pour le gouverne- 
ment d'uu vaisseau y manovra - esercizio 
miitare - fig. maneggio, pratica di ne ida. 

Manœuvrer , v. n. et a T. de mar. iaire 
la manceuvre + manovrare, lavorare , far 
andare le funi - far l' esercizio militare 
- au fig. favorar soll’ acqua, lener pratche. 

Manœuvrier, s. m. marinajo intelligente. 

Manoiry s. m. T. vieux, abitazione , abi» 
turo , albergo, casa. 

Manometre, s. m. T. de phys. sorte d’ius- 
trument , ngnometro, 

Manoj;le, s. f. pl, gantelets en usage dans 
les ancicns jeux, guanto, cesto. 

Manoque, s. f. rouleau de tabac, corde 
di tabacco. 

Manouvrier, s. m. giornaliere, lavorante 
alla giornata, uperajo. 

Manque, s. m. diffilta, difetto, manca- 
mento - on a t'ouvé dix écu»s de manque 
dans un sac de mille francs , si è tro- 
vato il sacco mancante di dieci scudi - adv. 
pour Faute, V. 

Manqué, m. ée, f. part. mancato, V. le 
verbe. 

Monquement, 5. m. mancanza, colpa, 
delitto, errore. 

Manquer, v. n. mancare , errare, percare 
Jéllire, d'fettare - aver mancanza , peau- 
rinre , lasciar di far cid che si dee, jar 
Sallo - non esser a numero ya sufficienza 
- restar di fare s ommi:ettere - cette arme 
à feu manque, non prende fuucr - cette 
maison manque par les fondemens, case 
Care , rovinare, venir giù = ib a manqué 
d'être tué s roco mancò che non sia sic: 
ueciso s V.Faiilir - ce marchand a man- 
qué, failire s ec. V. Yaiilit - mauguer . 
son coup, une perdrix à fellice il coipo, 
andare a voto, perdere un'occasione, 
non cogliere una pernice - il Va manqué 
belle, pour dire il a échappé à un grand 
dauger , ha schivata un gran prriroio. 

Mansarde y s. f. jl se dit d'un toit dontle 
comble est presque plat, et Ls côtés 
presqu'a-plomb, tetto alla mansarda. 

Mansfeni, s. m. sorta d'uecello delle An- 
til'e, wu 

Mansionnaire, 5. m. officier eccksiastiqee, 
monsionarin , officiale ecclesiastico, 

Manstupration , ou Mauus:tupration, s. f. 
T. de méd. sorta di poiluzione: quelques 
uns Jappellent onanisme. 

Mansuéiude, s. f. T. peu usité, mansee 
tudine, piacevolezza , dolcezza, ume- 
nità. 


Mante , 5. f. grand voile noir, que por- 
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tent les dames de haute qualité dans 
certaines céré uonies , et certain habit 
de religieuses, manto. 

Manteau, s. m./“aantelio, cappa, tabarro 
pestrano, manto, ammanto, paludamentu 
A ale - mauteau de chemiuée, ca, anna 
del cammino - fg.pretestu , coperchielia, 
ricoperta, scusa - dans le méme seus, 
vendre des livres sous le manteau, 
vendere di nascosto. 

Mantelé, m. ée, f. adj. T. de blas..men- 
tellatu. 

Mantelet, s. m. mantelletta - eu parlant 
des carrosses, graude pièce de cuir, 
stioje = Y. de guerre, espèce de ma- 
cliine , composée de plusieur: madriers, 
martelletto - T. de mar. mantelets, 
ou contre-sabords, fenétres qui ferment 
les «abords, contrasportelli. 

Manieliue, s. f. mantellina. 

Mautelure, s. f. mantello d'un cane. 

Maniounet. s. m. T. de serrur. petite pièce 
de bcis vu de ter, ayant un cran, ou 
une eutaillure , monachetto. 

M:uiure, s. f. T. de mar. scossa del mare. 

Mauuei, m. elle, f. adj. manugle, che 
si Ja con muno - distribution manuelle, 
parmi les chahoïnes, etc. distribuzion 
menuale - au subst. m. il sert de titre 
à plusieurs livres ou abrégés qu'on peut 
porter à la maia, manuale. 

Manuellement, adv. mazualmente,da mano 
a mano, 

isoufacture y s. f. manifattura , fabbrica, 
/attura. 

Bianufacturé , m. ée, f. part. lavorato , 
fabbricato , ec. V. le verbe. 

‘anufacturer, v. a. lavorare, fabbricare. 
>: anufacturier, s. m.manifottore, lavorante. 

Manumission, s. f. action d'affranchir 
les esclaves, —— s liberazione 
ca servitù. 

Manuscrit, m ite, f. adj. menoscritta, 
nfanuscritto. 

Manuscrit, $. m. maauscrillo, manoscritto. 

Manutention, s.'f. maintien, conserva- 
tion en son entier, conservazivne, man- 
tenimento. 

Mappenonde, s. f. représentation des 
deux hémisphères, muppamondo. 

Maguereau, s. m. poisson de mer, sgombro 
- au plur. taches qui viennent aux 
jambes, et aux cuisses, quand on s'est 
chautié de trop près, vacche - maque- 
reau, ruffiana. 

Maquerellage, s. f.rufianesimo, ruffianeria, 
poét. ruffianesmo. 

Maquerelle , s. f. rufiana, mezzana. 

Maquiguon,s. m.corzzone, mezzano, ser- 
sale di cavalli - fig. et fam. sensale, mez- 
sano - et par plaisanterie, cozzone. 

Biaquignonnage , subst. m. senseria, opera 
da cuzzoni - fam. senserla segreta , me- 

neggio. 

Maquigoonné , m. f. part. raffazsanato, V. 
le verbe. 

Maquignonner, v. a. raffazsonare i cavalli, 
arruffianarli per isbarazzarsene - fam. far 
maneggio , pratica. 

Maquilleur, s. m. bateau de simple tillac 
qui va à la pêche du smraquereau, bat- 
tello per pescare s:omèri. 

Marabout, s. m. prétre Mahométan qui 
dessert une mosquée ; marabuto - voile 
de galère pour le beau temps, mara- 
buto, sorta di vela - le peuple appelle 
marabouts ceux qu'il trouve extrêime- 
ment }aids , V. Laid. 

Maraboutin, s. m. (a vele grande d' una 
galera. 

Maraicher, 1 m. jardinier qui cultive un 

marais, ortolano, 

Marais, s. m. terres basses et humides, 
stagne » palude- orto o terreno e Parizi 
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ove si coltivano erbaggi - marais salans, 
saline, 

Marander, v. n. T. de mar. signife gou- 
verners tener l’ asserva. 

Marasine, s. m. marasmo, somma magrezza. 

Marätres s. f. matrigna - madre cattiva, 
disamorata. 

Maraud , s. m. aude, f. briccone, V. Fripon. 

Maraudaille, s. f. nom collect. brirconi, 
canakiia , plevaglia , bruzzagliua è mar- 
maglia. 

Maraude, s. f. action de butiner, scor- 
reriu , il predare. 

Marauder, v. n.predare, scorrere il paese, 
fare scorrere, 


Maraudeur, s. m. soldato che va a predare, 


che si sbanda per predare. 

Maravedis, s. m. petite monnaie de cui- 
vre en Espagne, maravedis. 

Ma.bre, s. m. sorte de pierre calcaire ex- 
trèmement dure et solide, qui regoit le 
poli, marmo - table de maibre, ce sont à 
Paris certaines juridictiuns y  ribunaii 
del contestubiie, dell'ammiraglità, è dei 
commissario de' boschi, e de’ fiumi. 

Marbré, m. éey f. part. dipinio di color di 
mirmuo - marezirato. 

Maibrer, v. n. dipignere a foggia di marmo, 
dare il colore del marmo, dar it marezzo 
alia carta, a’ libri, maressare. 

Marbreur, s. m. artigiano che dà il ma- 
rezzo alla carta, 

Marbrier, s. m.marmorario, artigiano che 
lavora il marmo, 

Marbrière, s. f. cava del marmo, 

Marbrure, s. f. marezzo, imitazione del 
marmo sopra carta, ® fascia d'un libro. 


Marc, s. m. niarco, sorta di peso, di 


ott" oncie = poids de marc, /ibbra di 
sedici oncie - on dit au palais, au marc 
la livre, pro rata, 0 pro rato - marc, 
ce qui reste des fruits, et des herbes 
dont on à tiré le suc, feccia- marc 
d'olives, sansa - marc lubs, monnaie 
de compte à Hambourg et en Danemark, 
il marco lubs - monnaie de cuivre, 
de Suède, marco, 

Marcaige, s. m. dazio che si paga per la 
vendita del pesce di mare. 

Marcassin, s. m. porchetto di cignale che 
va ancor dietro alla madre. 

Marcassite , s. f. certaine pierre minérale. 
marcassilas pietra minerale composta di 
ferro , o rame e di solfo, di figura angolosu. 

Marchand, s. m. ande y f. mercantà  mer- 
cantessa - avventore , compratore - adj. 
mercantile , vendibile-place marchande, 
sito, luogo di traffico - fig. et fam. 
se mettre en place marchande, esporsi 
allu vista di tutti- on dit que la ri- 
vière est marchande, il fiume è navi- 
gabile. 

Marchandé, m. ée, f. part. tsenulo in 
mercato , V.le verbe. 

Marchander, v. a. far mercato, chiedere 
il prezzo y trattar del prezso, tener un 
mercalo. 

Marchandise, s. f. mercatansia, mercansta, 
me-ce -traffico, commercio. 

Marche, s. f. autretuis, frontière d’an 
état, marche Trévisane, d'Ancòne, etc. 
marca Trivigiana, d' Ancona , ec. mar- 
che, scalino, gradino, marcia, mossa, 
cammino , viaggio - fig. cacher sa mar- 
che, nascondere il suo giuoco - mar- 
che, aria musicale per la marcia de' 
soldati - marches, T. de tisserands, etc. 
cal-ole à pedana. 

Marché, s. m. mercato, piassa di mer- 
cato = prezzo - j'étais en marché, io 
era in trattato del prezzo = sortir d’un 
péril à bon marché, uscirne a buon 
conto , senza quel danno che si credeva 
- fig. et fam. avoir bon marché de 
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quelqu'un, vincere facilmente, venir. fa= 
cilmente a capo - on dit prov. qu’uri 
homme n’amende pas son marché, non 
migliora la sua condizione. 

Marche pied, s. m. espèce d’estrade, de 
marche, predella è sgabello - marche- 
pieds, les bords des rivières, marcia= 
piede. 

Marcher, v.n. camminare, andare, muoe 
versi di un luogo all'altro, brucare - prov. 
marcher sur une mauvaise herbe, essere 
disgraziato - marcher droit, andar drit= 
to, Jar il suo dovere - marcher sur des 
épines, andare col calgar del piombo 
a pian passo - marcher è grands pas 
à l'évêché, aux dignités, à la gloire, 
eic. avviarsi a gran passi al vescovado y 
alle dignita, alla gloria - marcher sur 
les pas, les traces de ses ancêtres, des 
grands hommes, eic. premere le vesti- 
gia degli avi, de’ grand'uomini, ec. = 
actif, marcher l'étoife d'un chapeau, 
calcare. 

Marcher s. m. andamento, portamento, 
modo di camminare, andatura. 

Marchette , s. f. petit bâton qui tient en 
état une machine sur laquelle l’oiseau 
venant à marcher, se prend, barecocchio. 

Marcher ; s. m.euse, f. qui marche peu, 
ou beaucoup, bien, ou mal, cammina- 
tore, camminatrice, che cammina, che 
ha buona gamba. 

Marcolières , s. f. pl. retf da pigliar uccelli 
di mare. 

Marcotte , s. f. branche d’une plante qu'on 
met en terre pour lui faire prendre ra- 
cine, afin de la transplanter, barba- 
telle, propaggine - les rejetons des œil. 
lets s'appellent aussi marcottes, mer- 
gotto. 

Marcotté, m. ée, f. part. margoltato , pro= 
pagginata. 

Marcotter , v. a. coucher des marcottes, 
margottare, far le barbatelle, 

Mardelle , V. Margelle. 

Mardi, s. m. le troisième jour de la se- 
maine, martedi - mardi-gras, il mar- 
tedt del carnasciale. 

Mare , s. f. lacuna, pantano, laguna, lama, 
acqua stagnante. 

Maréage, s. f. certaine convention, «ace 
cordo de’ marinari a un tanto per mese, 

Marécage, 5. m. palude , lagume, acqui- 
trino, lazuna, luogo paludoso , maremma. 

Marécageux, m. euse, f. adj. maremren- 
RO, paludoso, panianoso , palustre - aie 
marécageux ) umido, malsano. 

Maréchal, s. m. artisan qui ferre les 
chevaux et qui les panse quand ils sont 
malades, maniscalco - il se dit aussi 
de plusieurs grands officiers en divers 
royaumes, maresciallo - grand maré- 
chal, gran maresciallo s 0 maggiordome 
- maréchal de France, officier de la 
couronne, qui commande les armées, 
marescielto di Francia - maréchal-dese 
logis , sorte d'officier, quartiermaestre 
per ali alloggiamenti della Corte. 

Maréchaussée , s. f. juridiction, V. Con- 
nétablie - compagnie de gens à cheval, 
specie di pattuglia , o rompagnia di gente 
a cavallo per la sicurtà publica. 

Marée , s. f. le flux et reflux de la mer, 
marèa , mar crescente - pesce di more , 
che non è salato - fig. et fam. avoir 
vent et marée, cascar l’uliva nel pa= 
niere , avere il vento in poppa - chambre 
de la marce, certaine juridiction à Pa- 
riss Tribunale che giudica le liti rela= 
tive a’ pesci di qualunque sorta. 

Marfil , ou Morfi,s. m. dents d’éléphant. 
avurio nor lavorato. i 
Margajat, s. m. T, de (mépris, fam. ras 

gassaccies 


e 
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Margajatte , s. f. pop. femminuccia sparula. 

Marganitique, vu Morganitique, adject. 
epiteto dato in Germania a' matrimonj di 
coloro che sposano una dunna d'inferior 
condizione, 

Margaritini, s. m. pl. petites pièces de 
composition, diversement colorées pour 
faire des chapelets, colliers, etc. mar- 
garitini. 

Marge, s. f.le blanc qui est autour d'une 
page imprimée ou écrite, margine, 
margo, vivagno - fig. et fam. avoir de la 
marge , aver campo. 

Margé, ée, f. part. che ha margine, V. 
le verbe. 

Margelle, s. f. sponda, pietra dell'orlo del 
pozzo. . 
Margeoir, s. m. T. de verrerie, pièce 
avec laquelle on ferme Ja iunette de 
chaque arche, chiusino. . 

Marger, v. a. far belle margini - marger un 
four, turare i forni da vetro. 

Marginal, m.alcy f. adj. marginale, che 
è in margine.. 

Margot, s. f. V. Pie. 

Margotter, v. n. garrir delle quaglie prima 
di cantare, 


Margouillis, s. m. gâchis plein d’ordures, 


pantano, pozzanghera , luogo guazzoso, 
fangoso. 

Margrave, s. m. certaine dignité en Al- 
lemagne ; margravio. 

Margraviat, s. m. stato , dignità del mar- 
gravio, 

Marguerite, s. f. petite fleur, margheri- 
tina, pratellina - reine marguerite , 
sorte de plante, sorta d’asteroide - mar- 
guerite pour perle : il ne se dit qu’en 
cette seule phrase de l’écriture-sainte: 

‘ il ne faut pas jeter les marguerites 
devant. lea pourceaux, gettar le mar- 
&herite a’ porci. 

Marguillerie, s.f. /a carica di chi ha la 
cura di una Chiesa, che ne è santese. 

Marguillier , s. m. santese, che ha cura 
d’uza Chiese.. 

Mari,s.m.époux, celui qui est uni à une 
femme par-le lien conjugal; marito, con- 
sorte , sposo. 

Mariabie, adj. de t. g. da marito, in età 
propria da prender marito. 

Mariage, s. m. matrimonio , maritaggio - 

‘ nozze , sposalisio - la dote - matiage de 
conscience, matrimonio segreto - prot. 
mariage de. Jean des Vignes, tani tenu, 
tant payé, cu mariage en détrempe, 
matrimonio finto, simulato. 

Mariaud, s. m. aude, f. il se dit par plai- 
santerie d’un enfant joli et éveillé , 
bambino vago, vivace. 

Marié, s. m. ée. f. sposo, sposa - fig. 
et prov. se plaindre de ce que la mariée 
est trop belle; cercare miglior pan che 
di gra..0 - rimes mariées, rime accop- 
piate , unite. 

Mariée, s. f. sorte de danse, sorta di danza, 

Marier , v. a.sposare , marilare, congiu- 
gnere in matrimonio - far, procurare un 
mairimonio - fig» allier deux choses en- 
semble., sposare , maritare , accoppiare - 
au récip. maritarsi, ammogliarsi. 

Marin, s. m. homme de mer, marinaro , 
marinajo s merino. 

Marin, m. ine., f. adj. qui eit-de mer, 
marino , marittima. 

Marinade, s. f-intingole dî carne marinata. 

Marine , s. f. ce qui concerne la naviga- 
tion y.la merinerla,, la navigazione, l’arte 


di navigare - tout les corps des officiers |” 
destinés anses vice de la,mer , les vais- |: 


seaux de guerre ,.et toutce qui fait la 
puissance navalè d'une. nation, uffiziali 
della marine, la potenza ‘navale d’ una 
nazione - odeur. goût de la mer, eder 





























Marmotter , v. a. barbottare , brontolare , 


‘Il calabrone nel fiasco.. 
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di mare, sapor marino - marine, meri- 
na , spiaggia , costa di mare - en T. de 
peint. marina, veduta di mare. 

Mariné , m. ée, f. part. marinato - dan- 
neggiato dal mare, per esservi stato troppo. 

Mariner ) v. a. assaisonner du poisson en 
telle sorte qu'il puisse se conserver très- 
long-temps , marinare, conciare il pesce 
in maniera da potersi conservare molto 
tempo - cucinar a guisa di marinaro. 

Maringuin, s. m. sorte de moucheron, 
sorta di sansara deli’ America. 

Marinier, s. m. marinajn , barcaruolo. 

Marjolaine , s. f. herbe odoriférante, ma- 
jorana , persa , sansuco, amaraco - Mar. 
jolaiue à petites feuilles , perse gentile, 
maggiorana bianca. 

Marjolet, s. m. T. de mépris, pop. et fam. 
zerbinotto , damerino , saputello , saccen- 
tino , civettino, 

Marionnette , s. f. poupée qui se remue 
par ressort, buraitino, fantoccio di cenci, 
o di legno. 

Marisque , s. f. espèce de figue grosse et 
sans goût, sorta di fico. 

Marital, m.ale, f. adj. T. de prat. mari- 
tale , di marito. 

Maritalement, adv, da marito , a guisa di 
marito. 

Maritime , adj. marittimo , marino. 

Marlie ; s. f. petit creux qu'on remarque 
au-dessous de la mouJure d'uue pièce, 
canaletto. 

Marmaille ; s. f. nom. coll. marmaglia, 
ragassaglia , brussaglia,, bordaglia. 

Marmelade , s. f. confiture de fruits, coa- 
serva - marmelade de coins, de pom- 
mes, cotognato, melata- cette chose est 
en marmelade, cosa colta a guisa di 
pappa. ) 

Marmenteau , adj. il se dit des buis qu'on 

- réserve pour la décoration d’une terre, 
aggiunto d'un bosco non cedua , riser- 
vato per l' ornamento d’una villa signorile. 

Marmite, s. m. marmita , ramino , pen- 
tola, pignutta - nez fait en pied de mar- 
mite y naso stiacciato y rincagnato - écu- 
meur de marmite ,; parassitn. 

Marmiteux , m. eue. f. adj. piteux, 
povero in canna , malazzato., spacciato + 
spedito, che è per le fratte - subst. misero, 
miserabile. 

Marmiton , s. m. le plus bas valet de cui- 
sine, guattero. 

Marmonué, m. ée , f. part. borbottato , 
V. le verbe. 

Marmonner, v. a. murmurer tont bas, 
borbottare , brontolare, bufonchiare ;. ger- 
cogliare , rimbrottare. 

Marmot, s. m. espèce-de singes scimia, 
‘0 bertucciena che ha la coda, - une pe- 
tite figure grotesque de pierre, de bois 
etc. scimia , figura ridicola - fig. et fam. 
on appelle par mépris, un petit garçon, 

un marmot , scimiotto , babbuino. 

Marmotte, s. È sorte de gros rat de.mon- 
tagne , qui dort durant l'hiver, mer 
matta, topo di montagna che dorme tutto 


mépris, une petite fille, une marmotte, 
marmolta, una merdosa. 

Marmotté,. m. te, f. part. Bprbotsato, 
brontolato , ec. V. le verbe, 


dire i paternostri della bertuccia ,. avere 


Marmottier , subst. m. nom. injurieux que 
donne le peuple aux curieux qui font un 
cabinet. de plusieurs pièces rares et an- 
tiques, qu'il appelle des marmots, faute 
de s’y connaître; amiquarin. 

Marmonpset, s. m. caricatura, fiyurina con- 
traffatta , grottesca - on le dit aussi par 
dérisiuny d’un petit gatçon , d'ha petit 













l'inverno - fig. et fam. on appella parl. 
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homme mal-fait, caricature, cazzatelà; 
bozsacchiuto , caramoggio. 

Marmouton, s. m. machine mititaire, mae 
chine militare , che si usava prima dell’ 
invenzion dell’ artiglieria. 

Marne , s. f. espèce de terre grasse et 
calcaire, marga, marna y terra grasse 
e calcare , che serve di concime a' terreni. 

Marné, m.ée,f. part. concimeto con mare 
na, V.le verbe. 

Marner, v. a. concimer colla merga. 

Marneson, s. m ouvrier qui tire la marne 
des carrières, colui che scava la margr. 

Marnière, s. f. cava di marga. 

Marnois , s. m. espèce de bateau pour la 
rivière de Marne , sorta di battello. 

Maroquin, s. m. cuir de houo, apprèté, 
maerrocchino - fig. pop. homme de peu, 
suggettinn , unma da poco. 

Maroquiné, m. ée ,f. part. concie.a guisa 
di marrocchino , Y. le verbe. 

Macoquiner , v. a. conciar a guisa di mare. 
rocchino. 

Maroquinerie s s. f. l’arte di cenciar il 
marrocchino. 

Marogninier ; s. m. conciator di marroc= 
chino. 

Marotique , adj. il se dit du style da poëte 
Marot, Marotiro. 

Marotte , s.f. certo bastone con una fsu- 
rina , che si portavo da chi faceva il pere 
sonaggia di pazzo - fig. et fam. passia, 
passione, 

Merouchis , s. m. sorte de pastel de mau- 
vaise qualité que l'on fait de la sixié- 
me récolte des feuilles de la plante qui 
produit cette drogue y guadone. —— 

Maroufle , s. m. T. d’injure et de mépris » 
gaglieffo , cialtrone, guidone - pour ane. 
sorte decolle , V. Maronfier. 

Marouflé ) m. de, f. part. Y. le verbe. 

Maroufler , v. a. appiccore une tela che si . 
vuol dipignere sovra .legno , gesso, è, 
pietra con una certa colla detta da* Fren< 
cesi, Maroufle.. 

Maroute , s. f. plaute qu'on nomme aus: 
eamomiile fétide, amarel!/a, cotulefeud-. 

Marquante, adj. f. T. de jeu, cartes mar- 
quantes,. carte che servoño a fer dei punti. 

Marque, s.f.. marchio, impronta, segno, 
indizio , nota, contrassegno - payer le- 
droit de marque, pagar il dazio per 
cagion del marchio - marque des cou;e, 
de la petite vérole , lividura , cieatrier, 
butteri del vajuolo - marque, il se dit 
de certaines taches ou signes apport.s 
en naissantyvogiia, macchia - d'un cer- 
tain ornements insegne , distintivo - 
honme, iettres de marque ; uomo dé 

. prima riga, di alto-affare, certe ratentr, 
0 diploma. regio - marque ; se-dit aussi 
de ce. qu'on emploie pour se ressouvc= 
mir. de quelque chose , segno per ricor 
danza, per memoria - jetons , fiches, etc. 
qui servent, dans le jeu, à marquer 
les points et Jes parties qu'on gagne; 
segni, marche - marque, testimonianze. 
Prova., contrassegno - Imatque que j'ai. 
fait cela, è in prova aver io fatto quella 
cosa. 

Marqué, m. ée , f. part. indicato , contras- 
segnato , V. le verbe - on dit d'un en- 
fant qui, en naissant, a apporté quel. 
que signe, qu'il est marqué , aver qual- 
che voglia.sul corpo - on dit aussi prov. 
qu’ ua homme, qu'un ouvrage est mar- 
qué au bon-coin ; uomo valureso , deb- 
bene , opera eccellente - papier, pare 
chemin marqué , carte bollata 


Marquer , v. a. marchiare, marcare , cor 


trassegnare,. bollare con un'impronta ». 
con ua marchi- segrare, lasciar le tracce 

- meltere un segno per memoria | indi- 
care , mostrare , der a_eonoscira) - eum 
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allée souvellement plantée commence 
à marquer , gli alberi hanno preso radice 
- spécifier; notificare , avvisare, far se- 
pere - témoigner, testificare , der segni, 
prove. 

Marquesbec , s. m. sorte de filet des pé- 
cheurs de Provence, sorta di rete, che 
usano i pescatori di Provenza. 

Marqueté ; m. de ,f. part. picchiettato, in- 
danejato , ec. V. le verbe. 

Marqueter., v.a. marque de plusieurs ta- 

9 indanajare , picchiettare , punteg- 
giare, mecchiar di varj colori: en ce sens, 
son plus grand usage est au participe - 
picchiettato , brissolato , punteggiato, 
screziato , indanajato - T. de menuis. in- 
tarsiare , lavorar di tarsìa. 

Marqueterie , s. f. sorte d'ouvrage, tarsla, 
intarsiatura , lavoro di tarsia. 

Marquette , s. f. pane dicera vergine - T. 
de sculpteur, modello di-terra degli scul- 
tori. 

Marqueur, s. m. celui qui marque s chi 
marchia - celui qui, au jeu de paume, 
a soin de marquer les chasses et compter 
les jeux, marcatore. a 

Marquis, s. m.autrefois, seigneur pré- 
posé à la garde des frontières d'un état, 
aujourd'hui, certain titre de digoité , 
marchese. 

Marquisat , s. m. titre de dignité, attaché 
à-une terre , la terre même qui a ce 
titre, marchesato. 

Marqaise, 5. f. marchesa - parmi les gens 
de guerre, c'est une tente de toile qu'un 
officier fait tendre par dessus sa tente, 
sorta di tenda , che chiemerebbesi sopra- 
tenda - sorta di pera. 

Merraine, s. f. T. relat. celle qui tient un 
enfant sur les fonts de Baptême , mowi- 
ne, santola;, colei che tiene un bambino 
a battesimo. 

Marre, s. f.espèce de houe dont se servent 
les vignerons y marra , specie di zeppa, 
che usano i vignajuoli per isterpare l'erbe 
e radici cattive. 

Marri, m.ie, f. adj. fâché, il vieillit : 
pentito, dolente. 

Marron , s. m. espèce de grosse châtaigne, 
marrone - cheveux frisés en marrons. 
grossi ricci - on dit dans les colonies 
d'Amérique, qu'un Nègre est devenu 
marron, on le dit aussi . des animaux 
qui, de domestiques , sont devenus sau- 
véges, schiavo fuggitivo - T. d’impr. opera 
elampata alla macchia , o furtivamente - 
T. de maréch. poil de cheval, costagno. 

Xlerrvnné, m. ée, f. part..inagnellato, ec. 
Vi le verbe. 

Marronner, v. a. innanellare, erriceiare 
con grossi ricci i capegli. 

Marronnenr , s. m. friseur de cheveux, 
PF: du menu peuple , innanellatore di 
capelli. , 

Marronnier, s. m. arbre qui porte les 

rons, castagno , albero che produce 
i merroni, 

Merrube, s. m. piante labide, merrobbio, 
prassino. 

Marrubiastre , ou Faux Marrabe, s. m. 
plante Jabiée, marrobbio nero , marrob- 
brastro. 

Mars, 1. m.nom. d'un faux Dieu, Marte 

+ mome di un pianeta - T. de chim. il 
signifte le fer, ferro - mars, le troi- 
sième der mois de l'année, marse - 
mars ,s. m. pl. les menus grains qu'on 
sème au mois de-mars ; biade morzuole. 

Marsaiques , s. f: espèce de filet s-rete per 
ta pesca dell arin,he. 

Marsant, s. m.espèce de saule, spezie di 
saleio. 

Afassèche, s. f. tom que l'on donne à l'orge 
«ma .plusienre-provinses, orage. 



























Marteau , s. m. outil de fer qui sert à 
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Marsiliene , s. f. kâtiment en usage dans 
le golfe de Venise, marsigliana , basti- 
mento in uso nel golfo di Venezia. 

Marsouin , s. m. porco marino - fg. pop. 
uomo brutto , e deforme, berluccione, 
cagnasso. 

Martagon, s. m. giglio rosso , salvatiro. 


battre , martello - sorte d'arme offen- 
sive appelée marteau d'armes, assa, 
un des os de l'oreille, mallepio - mar- 
teau à emboutir , T.de bijoutiers ,mar- 
tello da mettere in fondo - marteau,T. 
et outil de teint. martello con bocca 
quadrata , e penna tagliente a guisa di 
scure - marteau à frapper devant, T.de 
serrur. , arquebus. , etc. mertello grosso 
d’ancudine , 0 martello da tasso - mar. 
teaw d'établi , rivoir , demi-rivoir, etc. 
martelio da banco - marteau à planer ou 
à étirer » T. de chaudr. cortola da met- 
tere in fondo - marteau à dresser, mar- 
tello colla bocca tonda per ispianare - 
marteau d’une porte, anello, ma tello 
d'una porta - on dit fig. et fam. grais- 
ser Je martean, ugner le carrucole , dar 
la mancia al portinajo. 

Martel, s. m. marteau, martel en téte, 
aver martello in capo , essere tormentato 

‘ da gelosia - martel, inquiétude don- 
née par des spupgons, martello , gelosta, 
sospetto è inquietudine che si soffre per 
qualche sospetto. 

Martelage , s. m. marque faite-par les of- 
ficiers des eanx et forêts avec leur mar- 
teau aux arbres qui doivent être abat- 
tue, martellata, segno s che sì fa da’ so- 
printendenti delle acque e foreste agli al- 
deri che s'hanno @ tagliere. 

Martelé, m. ée , f. part. martellato , V.le 
verbe - T.de véner. fatte del cervo che 
pajano mortellate in panta. 

Merteler, v. a. battre à coups de marteau, 
martellare, percuotere col martello-- T: de 
serrur. cesellare. 

Mertelet, V. Martinet - T. de conrr. et 
autres artis. martello de conciatetti, ec. 
- T. d'orfév. martellino. 

Marteleur, s. m. chi lavora col martello. 

Martelline, s. f. T. de fonderie, et de 
sculpt. martellina. 

Martial, m. ale, f. adj. marziale, bellicoso, 
guerriero - en chim. et en pharm. c’est 
un synonyme de Ferrugineux, V. 

Marticles , où Lignes de Trelingage, s. f. 
pl. T. de mar. petites cordes disposées 

* par branches ou. pattes, en façon de 

+ fourches, branche di trelingaggio - peti- 
tes cordes qui embrassent les voiles 
qu'on ferle, gerli. 

Martinet, s.m. espèce d'hirondelle, ron- 
done - espèce de petit chandelier plat , 
sorta di bugia - marteau qui est mu par 
la force d’an moulin, masso , maglio , 
- discipline , sferse , disciplina - T. de 
mar. la manœuvre ou corde qui com- 
mence à la poulie nommée cap de mou- 
ton, ou moque de martinet, qui est au 
bous des marticies, dirissa della corda 
di meszens. 


oiseau bien, lordo marino, uccello di 
S. Martino , rosignuolo di riviera. 

Martingale., s. f. sorte de courroie, swi- 

» scia di cuujo, che s’ettacce da un capo 

+ alle cinghie , e dall’ altro ella museruola 
del cavallo - jouer à la martingale, rad. 

* doppiare sempre la posta. 

Mertre ; s.f.-espèce de fouine, merlora, 
martère - la peau de cet animal, : pelle 
di :mertora - martre-zibelline , sidellino 
V. Zibeline. 

Martyr , s. mx se, f. qui a souffert la 
mort pour la véritable religion, fig. 
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qui a beencoup souffert,et souffre poug 
l'amour d’un autre, martire , chi ha sof 
ferto la morte per la vera religione - tore 
mentato - martyr de la faveur, martire 
del fuvore , della gresie di alcuno - on 
dit fam. qu'un homme est du commun 
des martyrs, pour dire, qu'il ne se fait. 
distinguer par aucun talent, par aucune 
qualité, egli è del comune de’ martiri. 

Martyre , s. m. souffrance de la mort en 
soutenant la vraie religion , martirio, 
martiro , martirissamento , il soffrire per 
sostenere la vera religione - fig. par exa- 
géiation , dolore , tormento, affanno - 
abusiv. pena , passione amorosa. 

Martyrisé , m. ée, f. part. mertirisgato ,. 

Y. le verbe. 

Martyriser, v. a. martiriszare, martoriarey 
crucciare , tormenlare. 

Martyrologe , s. m. martirologio , leggeno 
dario de’ Martiri, ed alsri Santi, 

Marum, s.m. plante aromatique , maro; 
scarsapepe, gattaria - marum-masticy. 

1 sorta di majorana. 

Marzeau, s.m. excroissance de chair dans, 

+ Je gosier des cochons, «sc.escenza dé 
carne nella gola de’ porci. 

Mascarade 59. f. mascherata - sorta di balle. 
tra più persone immascherate. 

Mascaret , s. m. reflux violent de la mca 
dans une rivière proche de sun embou- 

. chare y rifusso impetuaso dei mare inun. 
fiume vicino alla foce. 

Mascaron ,s. m. tête grotesque aux porte. 
tes, fontaines , etc. mascherone, 

Masculin , m.iney f. adj. mascolino , mar . 

- sculino  , maschile, 

Masculinité , s. f. mascolinità. 

Masque, s. in. faux visage de carton, de . 

. cire y etc. maschera - on appelle au:si, 
masque, ceux qui porteptdes maiques, 
maschera - fig. lever le masque, ravarsé. 
la maschera , torre il velo - fig. êtretone 
jours sots le masque, Jar le muschere, 
andar fiato - masque, teste, figure, mas- 

» cheronë - maschera, forma - 6g. Prétexte, , 

. Déguisement, V.- siasque, fém. et pop, 
aucruja , donna brutta, vecchia, grinsosa, . 

Masqué, m.ée, f, part, mesrheralo, tre- . 
visato , ec. V.le verbe - batterie mas- 
quée , V. Masquar.. 

Masquer, v. a. mascherare , immaschercre . 

- au récip. mascherarsi, ec. fig. nascon- 

: dere , celare = T. da guerre, masqueg - 

. une batterie, porte , piace, un ponts, 

. eppostar soldeti., o fortificare un posta, 

Massacre, s. m.uccisione, macello , strage, . 
scempio , beccherìa , tagliamento - où dit 

6g. de quelque chose de, précieux qui 
aura éié gâté par mégarde, cu d'ug 

. Ouvrier qui travaille mal: c’est. un mas- 

sacre, è un peccato che si sia infranto 4 

» egli eun çiabattino - T. de véver. la tite 
u cerf, la testa del cervo - T.d'armoiriesy . 

une tête de cerf avec son bois, massacros 

Massacré, m. ée , f. part. irucidato , faite 

in pezzi, V.le verbe. ur 

Massacrec, v..a, tuer, assommer deshom- 

mes qui ne se défendent point, trucidare, 

tagliare a pezzi, macellare - onle dif 

aussi fig. et fam. rovinare, mandar a 

male, guastare .- C'est un Ouvrier qui 

massacre tout ce qu'il faits acriabar-. 
tare , il fare a strepazzo., 

Masse 9g $ f. massa, male, monte » cumolig 

.- bica -Sondo di danaro - masses, en pei::- 
ture, se dit de plusieurs, parties consi- 
dérées comme ne faisant qu'un tout, 

° macchia 3 masse, espèce d'arme aveg 
laquelle on.assomme - c'est aussi ua ins- 

‘ trument dont on se sert pour Jour. 
au billard, mazza - masse... ce que l’ou 
rétient sur la paye de chaque soldat 
pour l'habillement, massa - espèce de 
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gros marteau de fer , mazzo, e maszuo- 
lo di ferro - masse, avec l'A long, cer- 
taie somme d'argent que l’on metaux 
jeux de hasard, la posta - masse, sorte 
de plante, mazza sordu. 

Masselotte , s. f. metallo , che resta attac- 
cato alle forme. 

Masse-more , s. f. biscotto pesto per nutri- 
mento de' bestiami sulle navi. 

Massepain, s. m. sorte de pâtisserie ,mar- 
zapane , certo composto di mandurle peste 
e di zucchero. 

Masser, v. a. (l'A est long); faire une 
màsse au jeu, raddoppiar la posta - masse 
tant, mâsse à qui dit, masse la poste, 
to dico sio raddoppio » ec. 

Masseter, s. m. muscle qui sert à tirer 
Ja mâchoire inférieure en hauts masse 
teriao, muscolo che serve a tirare in sù 
la mascella inferiore quando si mangia. 

Massétérique , adj. artère qui se disir.bue 
au masseter, masseterico , arteria Che si 
distribuisce per il masseterio. 

Dassicot, s. m. mélange de verre et de 
chaux d'étuim, vetrina, miscuglio di ve- 
tro e di calce di stagno , di cui si fa le 
vernice per le stoviglie di terra = T. de 
chim. et de peint. xral/n di vetro. 

Massier , s. m. sorte d'officier, mazziere. 

Massit, m. ive y f. adj. massiccio , forte, 
grosso - fig. srossoiano , V. Lourd - il 
se dit aussi subst. - massif, en parlant 
des jardius , gruppo d' alberi folti. 

Massivement, adv. sodumente , grossoia- 
nanente, 

Massorah, ou Massore , s. m. de l'Hébr. 
tradition. Ou appelle ainsi une critique 
du texte de l'Écriture-Saiute par les doc 
teurs Juifs; on nomme massorettes 
ceux qui ont travaillé à la massore, et 
massorétique ce qui y a rapport y tra- 
disivne, 

Blassue , s. f. clava, mazza ferrata - fig. 
coup de massue, gran rovescio di fortuna, 
colpo disgraziato , sinistro accidente, 

Mastic, s. m. goinme du lentisque , et 
sorte de compuwitiog pour coller, ma- 
S'ire à mast'co. 

Mastication, s. f. masticazione, maslica- 
mento. 

Masticatoire, s. m. T. de mél. composi- 
tion faite de plusieurs ingrédiens âcres 
pour mâcher, masticatorio. 

Mastigadour, s. m. sorte de mors qu’on 
place dans la bouche des chevaux pour 
leur exciter la mastication et les faire 
écumer, sorta di morso y per fucilitare 
la masticazione, e per eccitare la schiuma 
alla bocca de’ cavalli. 

Mastigophore , ou Porte-Verge . s. m. huis- 
sier des Hellanodices préposés aux jeux, 
mazziere degli Ellanodici, 

Mastiqué , m. ée, f part. appiccato col 
mastico, V. le verbe. 

Mastiquer, v. a. appiccaresunir col mastico, 
immasticciare, 

Mastoide , adj. c'est fe muscle qui sert a 
baisser la tête, mastoideo, muscolo che 
serve per abbassare il capo. 

Masulipatan, s. m. toile de coton des 
Indes, très-fine, bambagina finissima, 
dell’ India, così detta dal paese, onde 
ci capita. 

Masulit, s. m. sorta di scialuppa Indiana. 

Masure, s. f. ce qui reste d'un bâtiment 
tombé en ruine, casa diroccata - fig. 
casolare , casa cattiva, che minaccia ro- 
vina. 

Mat, m. matte, f. adj. il se dit des mé- 
taux qui ne sont pas polis $ metallo che 
non è brunito - en peint. coloris mat, 
couleur matte, aussi broderie matte, 
colore smontato , ricamo troppo massiccio. 

Met; s. in. se dit an jeu des échecs du 
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Coup qui fait gagner la partie, scacco- 
matto, matto - lorsqu'on a danné échec 
et mat à quelqu'un, on dit qu'il est 
mat, et dans la méme acception , on 
dit, le voilà mat, je m'en wais le fair 
mat en deux coups, egli è matto, egti 
è scaccomatio. 

Mit, s. m.arbre des vaisseaux qui porte 
les voiles, albero di nave - le grand 
mât, l'albero maestro = màt d'avant. 
ou de misaiue , d'arrière eu d'artimon, 
de beaupré, Y. 

Matador, s. m. au jeu de l'hombre, spa- 
dille, manille et baste sont les trois 
premiers matadors, mattadore 

Matañons, s. m. pl. T. de mar. petites 
cordes comme des aiguillettess mata- 
fioni. 

Matamore, s. m. bravaccio , mazzaselte 

Matamore , s. f. certaine prison souter- 
raine à ergastolo. 

Matasse , s. f. matassa di seta. 

Mutassiuade , s. f. action folaàtrey mattac- 
cinata , buffoneria. 

Matassiner , v. n. folàtrer , fare il mat- 
taccino , il buffone , il giuliare, 

Matassins y s. m. espèce de danse, mat- 
taccinata - ceux qui font cette dause, 
mattacc.nt. 

Maté, m. de, f. part. des verbes Mate: 
et ilüter , cui è duto scacco matto 3 ovv. 
allerato, parlandosi di navi, ec. V. - Na- 
viie màté, bastimento alberato. 

Matelas, s. m. une des principales pièce: 
d’un lit, materasso , coltrice - petits 
coussins piqués d’un carrosse, cuscinetto. 

Matelassé , m. ée, f. part. guaruito di cu- 
scinetii. 

Matelassers v. a. guarnir una carrosse di 
cuscini. 

Matelassier ,s. m. ouvrier qui faitet rebat 
des matelas ; materassajo, 

Matelot, s. m. qui sert à la manœuvre 
d'un vaisseau, marinajo, marinaro - eu 
une armée navale, il se dit aussi d’un 
certain vaisseau de secours, conserva. 

Matelotage , s. m. le salaire des matelots, 
stipend.o de’ marinari. 

Matelote, s. f. certaine manière d’accom- 
moder le poisson, certa maniera d’ ap- 
parecchiar il pesce a guisa de' marina): 
à la matelote , adv. alla foggia de’ ma- 
rinari, 

Mater, v. a. (l'Aest bref ) T. du jeu des 
échecs, mattare, dare scaccomatto - tig. 
muriificare , coufondere, umiliare. 

Mâter, v. a. (l'Aestiong) garuir un na- 
vire de mâtss aiberare - parmi les ma- 
riniers, mettre quelque chose sur le 
bout, comme un muid, une barrique. 
metter diritto y inalberare. 

Màtereau, Materel, s. m. a/beretto, pic. 
ciol albero di bastimento. 

Matérialisme , s. m. materialismo , opininne 
di chi non ammette altra sostanza ch: 
le materia. 

Matérialiste, s. m. materialista. 

Matérialité, s. f. materialita. 

Matériaux, s. m. pl. materiali - fig. dìs- 
poser ses matériaux, disporre la suc 
maleria, 

Matériel, m. elle, f. adj materiale, com- 
posto di materia «grossolano ; massiccio - 
fig. rozzo, semplice, babbione, mazramar- 
rons, - T. d’école, il est opposé au 
formel : en ce sens il est subst. masc- 
riale, 

Matériellement, adv. materialmente , con 
materialità , grossolanamente. 

Maternel, m. elle ; f. adj. materno, da 
madre - côté maternel, linea materna, 
canto di madre. 

Maternellement, adv, maternamente , da 
madre. 
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Maternité ,8.f. maternité, qualità di madre. 

Mäteur , s. m. qui fait des méts de vais- 
seau y tnuestro fabbricante d' alberi , inal- 
Beralore. 

Mathéimaticien, s. m. matematico , che 
professa, che sa la matematica. 

Mathématique y :. £. matematica , scienza 
che ha per oggetto la grandezza in ge- 
nerale , cioe, tutto c'o «he è suscettibile 
di accrescimento y di dinunuzione, e ne 
considera le proprieta, il est plus usité 
au pi. et quelquefois il est adj. 

Mathématiquement, adv. matematicamente, 
per via di matematica. 

Mati, m. ie, f. part. du verbe. matir, Y. 
GL utito , ec. 

Matière, s. f. ce dont une chose est faites 
materia - T. de méd. fecce , escrementi , 
marcia, poslema - soggetta , argamentos 
proposito - motivo, cagione - homme ca- 
foncé dans la matière, goffo, grosso- 
lano, materiale - en matière, adv. in 
fitto, sul soggetto. 

Viatin y s, m. espèce de chien, mastizo, 

Matia ,s. m. le commencement du jour, 
mattina, mattino - il se lève matin, 
egli si alza per tempo - on dit en poés. 
le matiu de la vie, i primi anni dells 
Janciullesza - matin , se prend susi 
pour tout le temps qui s'écoule depuis 
minuit jusqu'a midi, mattina. 

Matiusl, m. ale, f. adj. che si leva per 
tempo , mattutino, che si leva a buon’era. 

Matineau, s. m. piccolo mastino. 

Matiné, m. de, f. part. V. le verbe. 

Matinée, s. ſ. mattinata , tutta la mattina 
- dormir la grasse matinée, dormir tulte 
la mattina. 

Mâtiner , v. a. il se dit d'un mftin qui 
couvre une chienne de plus nobie es- 
pèce , coprire - fig. et fam. fare uæe ri- 
passata , tormentare , agitare. 

Matines, s. f. la première partie de l'Of- 
fice divin, #/ miattatino - cet homme 
est étourdiî comme le premier coup de 
matiuess bulordo cotanto g che non s3 
se sta Vespero 0 mattina - on dit fg. 
et prov. que le retour est pis que ma- 
tines, vu le retour vaut mieux que ma- 
tines, le conseguenze sono peggiori, @ 
migiori che il cominciamento. 

Matineux, m. euse, f. adj. che è avvezzo 
a levarsi di buon'ora, ad aigarsi di 
letto per tempo. 

Matinier, m. ière ; f. adj. l'étoile mati- 
nière , la stella mattutina , Venere. 

Matir, etc. V. Amatir, etc. 

Matite, s. f. sorta di pietra figurata. 

Matoirs , s, m. pl. T. de bijout. orf.; etc. 
ceselli, e ceseltini di varte fogge. 

Matois, m. oise, f. s. et adj. fam. rusé, 
astuto , scaltro, ec. V. Rusé. 

Matoiserie + s. f. fam. accortezza, sega- 
cità = milizia, scaltrezza, astutezza, 
astuzia, scaltrimento - pour Tromperie, V. 

Matou ,s. m. chat entier, gatto, gatteccio. 

Matras + s. m. pour une sorte de trait d'ar- 
balète, il est vieux s dolcione, bolzone 
- vase de verre à long cou, chez les 
chimistes, matraccio. 

Matricaire , s. f. plante radiée , cemamilla , 
matricale. 

Matrice, s. f. T. d’anat. la partie dela 
femme, où se fait la conception, ms- 
trice , vulva , la parte della donna, deve 
si concepisce e si nutre il feto, T..de 
fond. empreinte en creux, qui rend 
le type en relief, madre, pila - étalon 
des mesures, modello, campione - T. 
d'impr. matrice, forma per fondere i 
caratteri, 

Matrice, adj. f. Église, langue matrice, 
Chiesa madre, madre lingua couleurs 
matrices ; ‘coloni primitivi, 
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Matricide,s. m.qui a tut sa mère, ma- 
tricida , uccisor della madre - de crime, 
motricidi,, 

Matriculaire, s. m. celui dont le nom est 
la matricule ; masicaluto, 
Blatricule , s. f. le rôle dans lequel on 
écrit le nom des personnes qui eutreut 
dans quelque société, compagnie , etc. 
matricola , registro su cui stanno seriui 
i nomi delle persone che appartengono 

o una societa, a un'arte. 

Matrimonial, m. ale, f. adj. T. de prat. 
matrimoniale. 

Matrisyiva , s. f. plante , V. Chèvre-feuille. 

Miatronales, s f. pl. fêtes des dames Ro 
maines, matronali, feste in onore dell: 
antiche matrone Romane. 

Matrone , s. f. T. de prat sage-femme. 
levavwice sy comcre - mattone Romaiuc . 
c'est-à-dire, dame Romaine , matroni 
Romena. 

Motte, s. f. parmi les Français, l'herbe 
du Paraguai, V.Herbe-en métallurgie. 
il metallo impuro che ricavusi dalia prima 

Jusione del minerale. 

Matté, m. ée,f. part. stancato } fui, it. 
Y. le verbe. 

Mitteau, s. m. T. de comm. matello, più 
malossine di sela unite insieme. 

Matter, v. a. stancare s fatigare - macerare, 
mortifirare ; umiciarsi, 

Maturatif, m. ive, f. adj. il se dit de 
certaius meédicamensy maturalivo, mu- 
turarte. 

Haturation è 5. f. T. d'alchim. malura- 
zione, maturame lo. 

Miture,s s. f. coll. a’lerutura - legneme 
da far alberi di nave - luogo du fab- 
bejcarli. 

Maturitt, s. f. l'état de tous les fruit. 
Diùrs , maturità., malurezza - au fig. la 
maturité de l'âge, de l'esprit, eca 
perfetta , saviczzs , sodezza - avec ma- 
turità à con giudizio , coutela. 

Ma:utinal, m. ale 4 f. ad). muttutinale. 

Maubèche, s. f. sorte d'oiseau du genre 
des becasseaux, gambetta viperina. 

Mavali, s. n. grosso pesce dell' Indie. 

Maudirey v. a. maledice, esecrare, malailire 
pregar mule altrui - quand on dit que 
Dieu maudit, ce mot siguifie Réprou- 
ver Abaudonner, V. 

Maudissua, s. m. fam. Malidiction, V. 

Maudit, s. m. riprovato , prescito. 

Maudit, m. ite, f. part. moladetto , ese- 
crato - adj. cattiva , pessimo. 

Maugères, ou Mauges, s. f. pl. T. de 
mar. ce sont des bourses de cuir, ou 
de grosse toile goudronnie, qui res- 
sembient à des manches ouvertes par 
les deux bouts, maniche va cribrinali , 
specie di borse di c)9, 0 tela grossa 
incatrameta che somi:ziiano a maniche 
cperte da due capi. 

Maugrécre v. n. pop. bestemmiare, dire 
i faternostri della bertuccir. 

Mauypiteux, m. euse, f. adj. autrefois 
cruel, impitoyable, mais à présent il 
se dit dans cette phrase, faire le mau- 
Piteuxs far il povero fare il pi'occo, 
far mostra di essere iribolato , d' essere 
miserabile, 

Kaure, V. More. 

M amolée , subst. m. tombeau magnifique, 
sepolcro magnibro , casì denominato da 
guello, che Ariemisia fece alzare al suo 
s-05s0 Mausolo - mausoleo - calcfalco. 

Maussade , adj. sgarbato, spiacevole, su- 
rido , razzo , senza grazia. 

RAl-ussaderuent, adv.sconciamente , sgrazia- 
tamente, sgarbatameute , con mala grazia. 

Mauisaderie , s. f. sgarbatezza, sudicerla, 
mula grazia. 

di suvais, m. aise, fs. et adj. callivo- 
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necevile - funesto s tristo - mMauvais vi-| 


Sg, Cultivo, brutto ospelto - mauvais 
esprit, garneiment, etc. ca:tivo, maligno, 
ridluçu cato, indiuvoluto, fastidioso - faire 
le mauvais, fam. imperversare, imbes- 
tia'ire - il faut prendre le bon et le 
mauvais d'une affaire , biso,na prendere 
il buono el cattivo - sentir mauvais, 
adv. uppesture, puzzare - adv. et fam. 
il fait mauvais, ella è cosa pericolosa 
- trouver mauvais, Désapprouver, V. 

Mauve, s. f. plantes malva. 

Mauviette y s. f. al.o lola, panterana. 

Mauvis, $. m. fordu, viscada, sicrhio. 

Maxillaire , adj. de t. g. mascellare, 

Maxine , s. f. massima, principio. 

Maximum, s. m. du lat. T. de math. le 
plus haut degré auquel une grandeur 
puisse atteindre y massimo , il più alto 
ér“do, a cui possa arrivare una gran- 
dezza. 

muy, ou Maî, s. m. T. de mar. grand 
esvace de hois, grillé par le foud, où 
l'on met égoutter le cordage nouvelle- 
ment guudronné, madia. 

Mayenne , V. Mélougène. 

Muycucg V. Maire. 

Maziy Ss. M. pane d'orzo arrostits. 

vic zette, subot. f. méchant petit cheval, 
caetdaccio , rozza - il se dit aussi par 
mé;sis d'un homme qui ne sait pas 
jouer à quelque jeu d’esprit ou d'a- 
dresse s sbercia. 

he, s. m. et f, proa. pers. qui siguifies 
Je, moi, me, > mi- vous n'aimezy 
srl ani: me, > voi mi amate - je me 
flatte s io mi lusingo. 

itandre, s. m. en poés, pour dire, les 
siuuosités d’une rivière, meandro, fiume, 
ravvolgimento intrizuto. 

Méandrite, s. f. ou Cerveau de Neptune, 
sa ta di mudrepora fossile, 

Midaty $. M. meato y dutto. 

Méciniciens s. M. meccanico, professor 
di s i-nza meccanica. 

Mecanique , $. f. partie des mathématiques, 
meccanica , parle della matematica , che 
ha per oggetto le leggi del moto, quelle 
del'equiibrio , le furze moventi, ec. 

Micanique, adj. il se dit des arts qui ont 
principalement besoin du travail de la 
Main , arte meccanica - pour igaoble et 
bas, m.ccanico , vile, @bbietto, 

Meécaniquement, adv. meccanicamente. 

Micarisme,s. m. la structure d’un corp:y 
suivant ies lois de la mécanique , il mec- 
camsmo , la struttura d'un corpo secondo 
le leggi della merca.ira. 

Mécène 4 s. in. il se dit d'un homme qui 
en courage les sciences, lettres, et les 
arts, Mecenate , rome proprio , divenuto 
avpellativo , e sig. fica un uomo che in- 
corargia le siienzeg le arti, ec. 

Mechamment, adv. malumente |, empia- 
mente, perversarnente, 

Méchanceté , s. f. iniquità, scelleratezza, 
malizia - bricconerla , perversità , ingiu» 
stizia = caponerla è baje, beffe è burle, 

Méchant, m. ante, f. adj. cattivo, pessi 
mo , perverso , maligno = malizioso , int- 
quo - cet homme a un méchaut air, 
une méchante mine, humeur , etc. aria 
ignobile, cattivo aspetto, umor malin. 
conico $ ec. - méchante tête, langue, 
ostinato nel male , lingua maledica, mor- 
dace - on dit fam. faire le méchant, 
dar nelle furia , smanie, ec. V. Mauvais. 

Mèche , s. f. cordon de fil , de coton, de 
chanvre, etc. qu'on met daus l'huile, 
ou qu'on couvre de suif ou de cire, 
stoppino - Matière préparée pour pren 
dre facilement feu, esca - corde faite 
d'étoupe broyée et sèche, mei era, corda 
- fig. éveuter la mèche, sventer 13 mina 
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- mèche, la fièche spirale d'acier qué.est 
à un tire-bouchun , vite - mèche d'un 
vilebrequin, d'une vrille, et autres ou- 
tils,semblables, f.rro du verrina, Joreta, 
saetta d'un trapano - mèche de mât, 
T. de mar. /a minchia dell' albero, l'a- 
nima dell’ albero - la mèche du gouvete 
nail, l'anima, il maschio del timone. 

Méché, m. de, f. part. zolforato. 

Méchef, s. m. T. vieux, V. Malbeur. 

Mécher, v.a.fare una zolfatura ad una botte. 

Mechoacan , s. m ou Rhubarbe blanche, 
sorte de grosse racine, merioacan @ 
rabarbaro bianco; è una grossa radice 
di color cenerino , e d'un gusto insipidos 
che ci vicne dalla nuova Spagna. 

Mécompte , s. m. error nel conto - trou- 
ver bien du mécompte, overlà sbagliata 
a gran parlito. 

Mécompter , (se), v.n.etr. fare errore, 
ingannarsi nel conto , prendere abbagliv. 

Mécornaître , etc. V. Méconnoître , etc. 

Méconium,s. m.opinm,et en T. de méd. 
excrément qui s'amasse dans les intes- 
tins du fœtus pendant la grossesse s 
meconio , escremento bruno e denso, 
che si aduna negl intestini del feto du- 
rante la grovidanza. . 

Méconnoissable , ou Méconnaissable , ad). 
‘travisato , che non può essere conosciuto. 

Mécounoissance , ou Méconnaisiunce ss. f. 
T. vieux , sconoscenza, ingratitudine, 

Méconnoissant, ou Méconnaissant, m. 
aute , f. adj. sroniscente, ingrato. 

Méconnoître , ou sléconnaître, v. a. mis- 
conoscere $non conoscere, non ravvisare 
- fig. /ar vista di non conoscere i suoî 
parenti - dans le méme sens avec Île 
pron. pers. olbliare qual era la propria 
nascit.t, 0 stato. 

Méconnu, m. ue, f. part. non conoscizio s 
non raffigurato, V. le verbe. 

Mécontent ; m. ente, f. adj. malcontento , 
poco soddisfitto - au subst. on se sert 
du plur. et il se dit de ceux qui ne sont 
pas satisfaits du Gouvernement, da 
Miaistère, etc. i malrontenti. 

Mécontenté, m.ée, f. part. disgustato, 
V. le verbe. 

Mécontentement, s. m. affanno , disgusto. 

Méconteuter, v. a. disgustare,far dispiacere. 

Mécréant, s. m. miscredente, infedele , 
incredulo. 

Médailles s. f. medaglia - T. d'arch. cer» 
tain bas-relief de figure ronde, meda- 
élione. 

Médaillier, s. m. cabinet de médaiiles, 
museo o armadio in cui si conservane 
le medaglie, 

Médailliste, s. m. medaglista, dilettante 
di me iaglie, 

Védailion, s. m. meduglione, 

Médecin, s. m. m-dico, fisico - médecin 
d'eau douce, medico da succiole, me- 
dennzolo, medicastrontalo. 

Médecine, s. f. l'art de couserver la santé 
et de guérir les maladies , medicina, 
l'arte di conservare la salute y e di suarire 
le malattia - pour remède, medicamento, 
bevanda , rimedio - médecine douce y 
medicina soluti.a. 

Médeciné, m. ée, part. mcdicato. 

Médeciner, v. a. dar medicine, prescriver 
rimed}, 

Médiane, adj. f. la veine médiane, qui 
estcelle qui paraît dans le pli du coudes 
vena mediana, 0 comune. 

Médianoche, s. m. de l’Espagn. repas en 
gras après minuit, lorsqu'un jour gras 
commence à la suite d’un jour maigre» 
sabbatina. 

Médiante, s. f. T. de mus. la tierce au- 
dessus de la note tunique, m-J'ante. 

Médiastin , s. m. membrane qui sépare Ja 
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Mégalographie, s. f. peintures qui repré- 
sentent de grands sujets, comme des 
batailles, etc. gran pittura, gran soggetto. 
Mégarde, s. f, inavvertenze, sconsideranza - 
par méga de 9 inavvertentemente, per ero 
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poitrine en deux parties, mediastino, 
membrana che separa il petto in due parti. 
Médiastine, s. f. nom de ces artères et 
veines qui se distribuent au médiastia, 
mediastina , arterie evene che si distri- 


buiscono al mediastino. rore. 
Médiat, m. ate, adj. mediato , interposto. | Mézère s $. f. megera, faria, donna india- 
Médiatement, adv. mediatamente, mediate.| volata. 


Aégie, s. f. l’arte di conciar le pelli în alluda. 
Mézisserie , $. f. l’urte e *l commercio delle 
pelli conce in alluda. 


Médiateur, s. m. mediatore , intercessore , 
meszano -*sorte de jeu de quadrille, 
quartiglio. 

Médiation , s. f.mediazione , interposizione. 

Médiatrice,s. f. mediatrice , ronriliatrire. 

Médicage, s. m. piante, V. Lurerne. 

‘Médical, m. ale, f. adj. medicale , medico. 

Médicament $s. m. medi-amento, medicina, 
rimedio , pozione. 

Médicamentaire , adj. de t. g. codice medi- 
camentario , ricettario , libro di medicine. 

NKdicaimenté, m. ée, f. part. medicato , 
curato , ec. V. le verbe. 

Médicamenter, v. a. medicare, curare. 

Médicamenteux, m. euse, f. adj. medica- 

‘mentoso , medicinale. 

Médicinal, m. ale y f. adj. medicinale , me- 
diramentoso. 

Médicinier,s.m.sorte d'arbuste, Pignon,V. 

Médiété, s. f. T. d'arithm. medieta, 

Alédimne, subst. f. sorta di misura di sei 
moggi presso de' Greci. 

Médiocre, adj de t. g. qui est entre le bon 
et le mauvais, le grandetle petit, me- 
diocre , mezsano - bien médiocre, al d - 
sotto del mediocre, men che medio:re. 

Médiocrement, adv. mediorremente , mez- 
gunamente, 

Alédiocrité , s. f. mediocrità, mezzanità. 

Médionner, V. Compenser. 

Médire 9 Y. n. mormo:are , sparlare, dir 
male, misdire, batter la cassa, tagliar 
de calze o le legna addosso. 

Médisance, s. f. ma/dirensa , sparlamento 
diffamazione - pour Calomnie , V. 

Bfédisant, m. ante , f. adj. maldicente, sati- 
rico. 

Meditatif, m. ive, f. s. adj. pensoso , che 
medita. 

Méditation, s. f. meditazione - orazion men- 
tale. 

Médité , m. ée, f. part. meditato, V. le 
verbe. 

Méditer , v. a. meditare, ruminare, conside- 
rare = flosafare, riflettere = v. n. meditare- 
immaginars - meditare, far la meditazione. 

Méditerranée, adj. mediterraneo, che è den- 
tro terra - mer Méditerranée , mare me- 
diterraneo - subst. f. il ne se dit que de 
eette mer; la Méditerranée; il medi- 
terraneo. 

Méditullinm , du lat. T. d'anat. le diploé, 
autrement substance spongieuse ; medi- 
tullio, sustanga spugnosa che separa le 
due parti del cranio. 

Médium, s. im. plante, sorta di pianta 
detta da alcuni, viola marina - pour un 
T. de philos. V. Mitieu. 

Nédoc, s. m. certain caillou» pietra lu- 
cente che si trova in Francia nel Mcdoc. 

Médonner, v. a. dar male le carte. 

Médullaire , adj de t.g. qui est de la na- 
ture de la moelle, che appartiene alla 
midolla , 0 chela M natura di midolta. 

Méfaire, v. n. T. vieux, fur del male ad 
alcuno, nuocere,'pregiudicare $ far ‘torto, 
b danno. 

Méfait,‘s.-tin. mifutto, azione rea = il x 
été puni pour ses méfaits, egli è stato 

Unito*per i suoi misfatti. » 
fiance, s. f. diffidenza, sospetta» 

Méfant, m. ante, f. adj. difidente , r0- 
apettoso, sospicioso, sospicionoso , 80s- 
‘pésioso, ombroso, omBratico, ombrativo. 

Méfier, v. n. d.fidare - récip. se méfier, 
won fidarsi. 




























di pelli in alluda, 

Meige , V. Mézance. 

Meigle , «, f. espèce de pioche, sappone. 

Meilleur, m. cure, f. adj. migliore, più 
ecce'lente - rendre, deveuir meilleur, 
bonificare, brnifirarst - sup. c'est le meil- 
leur homme du monde, egli è il mi- 
glior uomi del mando. 

Meistre, s. m. mât, aibre de meistre, 
alb-ro maestro d'una galera, 

Mélampirum, V. Blé de Vache. 

Mélanagogue, adj. et s. m. rimedio che 
purga l'atrabite. 

Mélancolie, s. f. melanconta, malinconla, 
m ininconìa tristezza, affanno, dunlo. 
Mélancotier , v. r. T. bas, burlesque , pen 

usité , accorarsi. 

Mélancolique , adj. de t. g. malincanioso, 
ipocondria ‘0 , melinconica , malinconico - 
dolente, afflitto - fucubre, che inspira ma- 
niaconia - subst. laissons-là ce mélan- 
colique, lasciamn star quest'ipocondriaco. 

Mélancoliquement, adv. m dincouïcamente, 
dalentemente , tristamente. 

Mélange, s. m.mescuglio, mescolanza, mis- 
tura, mescolato, miscellanea , raccolta - 
congiugnimento d' animali di diversa spe- 
zie, mescolamento di colori. 

Mélangé, m. ée, f. part. mescolato , V.le 
verbe. 

Mélanger y v. a. mescolare, mischiare, far 
una mistura. 

Mélaons, ou Melons, s. m. vers noîrs 
qu'on trouve dans l:s présy /ombrichi 
de' prati. 

Melasse, s. f. melasso, residuo del suc- 
cher raffinato. 

Mélé, m.ée, f, part. mischioto , mesco- 
lato, Y. le verbe - on dit d'un homme, 
qui a trop bu, qu'il a les dents méiées, 
barbugliare le parole. 

Mèlée, s. f. mischia, zufa, baruffe , rissa 
- fig. subuglio, litigio. 

Méler, v. a. mescolare, mescere, mischiare, 
meschiare, confondere più cose insieme - 
méler du fil, des écheveaux , imbro- 
gliar le matasse - mêler les cartes ; m's- 
chiare le carte - fig. et fam. imbrogliare 
gli affari - mêler une serrure, guastar 
una serratura - se mêler dans la foule 9 
parmi les ennenis, carciarsi, impe- 
gnarsi nella calca - mêler quelqu'un daus 
une mauvaise affaire ) intrigare - mêler, 
fig. unire, congiugnere - se mêler en- 
semble, en parlant de certains animaux, 
accoppiarsi, congiugnersi - se mêler de 
quelque chose, impacciersi, cacciar il 
naso , intromettersi, pigliarsi cura 0 briga 
- intrigarsi, ingerirsi - mêler un cheval, 
T. de manège, confondere un cavallo. 

Melet, s. m. poisson de mer, long d'un 
pied et seulement gros comme le petit 
doigt, c'est peut-être le même que les 
Romains nomment laterino. 

Mélère, ou Larix, s. m. arbre, larice, 
albero resinoso, alto rome l’abete. 

Mélianthe, s. m. plante d’Afrique, sor!a 
di pianta sempre verde, che ci è stata 
recata dall’ Africa. 

Mistica, s. f. espèce de millet, qui pousse 
des tiges jusqu'à la hauteur de treize 
.pieds, melica. 


Mégissier , s. m. sorte d’artisan , conciator 
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Mélicéris, s. m. sorte de tumenr, meli- 
coride , sorta d' ulcera , du cui esce una 
marcia spessa e bianchiccia. 

Mélicrate , Hydromel, V. 

Meliedne , s. f. espèce de terre médicinale, 
terra meliu. 

Melilot, ou Mirlilot, s. m.sorte de plante, 
muliloto è meililoto, saffiola , erba vet- 
turina , tribolo - Melilot Égyptiens V. 
Alchimelec. 

Mélinet, s. m. ou Cérinthée, plante, 
cerinta. 

Mélinum, sorte de terre très-blanche, me- 
lino , terra bianchissima in uso fra piltori, 

Méliorati, s. m. une des trois sortes d'or- 
gansin de Bulague, miliorati. 

Méliorer, v. a. Mélioration, etc. s. f. T. de 
gramm. et de jurisp. migliorare, miglio» 
ramento, V. Améliorer, etc. 

Mélisse , 6. f. plante, melissa » mélisse des 
Canarics ; V. Moldavique. 

Mélitite, s. f. espèce de galactite , pierre, 
melitite. * 

Mellète, s. f. sorta di fico.. 

Mellier , ou Psautier ; s. m. ventricino deg 
auimali ruminauti, ; 

Mélocacte, ou Melon-Chardon, s. m. sorte 
di popone Americano, 

Mélochia, s. f. plante qui.est une espèce 
de bette, sorta di barbatictola Eyiziane, 
Mélochite ou Pierre d'Arménie cu Aræé 
nienne , 5. f. pierre d'azu: bleue et verte 

à l'usage des peintres, melucôite. 

Mélodie, s. m. melodia. 

Mélodieusementy adv. melodiosamente, 
con melodia. 

Mélodieux, m. euse, f. adj. meldisse, 
melodico $ pieno di me!adia. 

Melon, s. m. fruit d'été et rampant, 
popone - melon d'eau, sorte de melen, 
dout la chair est rouge, ou verdätre, 
ou blanche, mellone. 

Mélongène , Mayenne, ou Aubergines s 
f. plante d'Amérique, pctonciuno , pe 
tronciano, pelronciana. 

Melonnier, s. m. qui vend des melons, 
mellonajo è che vende melloni. 

Melonnière, s. f. lieu où l'on élère des 
melons , poponajy , luogo pianiao di 
melloni, 

Melote, s. f. peau de brebis avec la laine, 
la pelle di pecora colla lena, 

Mémarchure a $. f. stortilatura ? starcimants 
d' piedi d'un cavallo. * 

Membrane, s. f. membrana, pellicola - T. 
de jardin. - pellicola, buccia sottile. 
Membraneux, m. euse , f. adj. T. d dact 

membranoso. 

Membre , s. m. partie extérieure du corps 
de l'animal, membro - membre viril, 
membro virile , genitale , cotale, picciuoio, 
la parte deli’ uomo che serve alla geaera» 
zioua - au fig. membre d'une périodes 
de maison, d'un corps politique, etc, 
membro d'un periodo , parte di casa, 
membro - membres ou côtes d'un vaii- 
seau , ossome , scalmi d'un bastimento. 

Membré, m.ée, f. adj. T.de blas. mernbrato. 

Membru, m. ue, f. f. adj. membruto, di 
grosse membra, comolesso, atticciato, mac 
cianghero, granito ; traversoto, fatticcions, 
mastacco à nerboruto. 

Membrure, s. f. pièce de buis épaisse 
dans laquelle en enchässe les panncaux, 
cornice di legname - sorte Mesure y 
misura per le legna, 

Même, pron. rel. medesimo, istessa - adv. 
eziandio, anzi, dipiù, altresì - je vous 
dirai même - mettre, laisser à même, 
façon de parier adv. mettere , o lasciar 
nel caso di fare alcuna cosa - pop. boire 
à même la bouteille, à mème le seau, 
etc. bere al fiascul, alla. secchia ,-ec. - 
de mime, tout de mème.) de mimo 


façons 
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façon , de même manière, de la même 


- sorte, neil'istesso mod. , del pari, me- 


desimamente, parimente. 
Mémement, adv. T. vieux, parimente, 


egualmente , similmente , aun modo , del 


peri, medesimamente. 

Mémoire , s. f. memoria, ricordanze - com- 
memorazione - rimembranza , reminiscen- 
ze - vulg. et en T. de droit, réhabi- 
liver, partager la mémoire d’uu défunt, 
purgare la memoria d'un defunto - en pués. 
les filles de Mémoire, le Muse - le temple 
de Mémoire ; il tempio della Gloria. 

Mémoire , s. m. certain écrit, progetto in 
iscritte, istrusioni, ristretto, notisia di al- 
cuna cosa periscritto, pour un état som- 
maire, nota, lista - mémoires, au pl. 
notizie , memnrie. 

Mémorable, adj. de t. g. degno di memo- 
ria, memorevole, memorabile. 

Mémoratit, m. ive, f. adj. qui se souvient, 
T. vieux, ricordavole. 

Mémorial ; s. m. placet, memoriale, sup- 
plice - mémoriaux, dans la chambre des 
comptes à Paris, registri de' reali diplomi. 

Mémorialiste , s. m. autore di memorie. 

Menscamment, adv. minaccevolmente. 

Menagant, m. ante, f. adj. minaccioso, mi. 
naccevole, minacciante. 

Menace , $. f. mineccia: il est plus usité 
an pl. 

Menacé, m. ée, f. par. minacciato, V.le 
verbe. 

Benacer, v. a. minacciare - fig. dar in- 
disie , far temere - fam. promettere , far 
sperare. 

Mevade, s. f. nom des femmes qui célé- 
braient les fêtes de Bacchus, Menadi, 
Becconti, donne che celebravano le feste 
di Bacco. 

Ménage , s. m. gouvernement domestique , 
la cura delle faccende domestiche, e tutto 
ciò che spetta al mantenimento d’une casa 
- mettre une fille en ménage, maritare 
arma figliuole - taire bon, mauvais mé- 
mage , comportarsi bene , o male , vivere 
e eceordo , o in disunione - toile , pain, 
etc. de ménage, tela, pane , ec. di casa 
- ménage, musserizie, utensili di cucina 
= estuccio pieno di varie bagattelle - coi- 
Ject. pour toutes les personnes d’une ta- 
mille, famigiia - gàte ménage, s. m. 
Buastemestieri, chi reca danno e' servidori. 

Ménagé gm. ée 9 f. part. maneggiato 4 éo- 
versein con ecenomia, V.le verbe. 

Ménagement , s. m. riguardo, considera- 
zione , ritegno , ritenutesza, circospezione 
- le ménagement des esprits, l'arte di 

«regolare gii spiriti. 

Ménager, v. a. maneggiare , regolar bene, 
governar con risparinio , eon buona eco- 
somia - fig. ménager ses forces, sa santé, 
ses amis etc. misurar le sue forze, usarne 
cen prudenza , risparmiar la sue sanita , 
$ suoi amici, ec.- se ménager, aver cura 
del suo corpo, trattarsi bene - compor- 
barsi , regolarsi bene con tutti, condurre, 
maneggiar con prudenza - ménager ses 
paroles, les termes, pesar le parole , fu- 
vellar riserbato - ménager bien le temps, 
l'occasion, sa voix. prendere il suo tempo, 
dar alla patla quand’ elia balza, maneg- 
giar, regolar bene la sue voce - ménager 
une entrevve; je Jui ai ménagé une 
pension , procurere , far avere - ménager 
un terrain, une étoffe, etc. rispa miare, 
prender bene le misure, ec. - méuager un 
escalier, un cabinet, etc. dans un bâ- 
timent, cavar il luugo per una.scala , per 
ua gabinetto, ec. senza questar il disegno 
principale. 

Ménager, m.tère, f. s. et adj. eronomo, 
massejo , che risparmia, che fa roba, 


parco - homme bon méueger du temps, 
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de sa santé, etc. uomo che sa far, buon 

uso del tempo, che ha cura d.lla sua sa- 

lute - ménagère, massara , serva, fante. 
Méuagerie, s. f. lieu en campagne pour 
+ y engraisser des bestiaux, volailles , etc. 


menagerio - autre lieu chez les princes, 


où on tient des animaux étrangers 
et rares, serraglio. 

Mendiant, m. ante, f.s.et adj. mendico, 
arcattatoszi, barone - religieux men- 
diaus , mendicanti - on appelle, les qua- 
tre mendians, quatre sortes de fruits secs, 
qu'on mange ordinairementen carême, 
les figues, les avelines, les raisins et 
les amandes , fichi secchi , nocciuole, uve 

passe © mandorle. 

Méndicité ; 6. f. mendicità, miseria , povertà 
estrema. 

Mendié, m. ée, f. part. accattato, limosi- 
neto , ec. V, le verbe. 

Méndier, v. a. mendicare, limosinare , bir- 
boneggiare - paltoneggiare , baronare , ac- 
cattare , = ricercare , procacciarsi - men- 
dier une saisie, une intervention, en 
T. de prat. mendicare una staggiaa, ec. 

Mendole, s. f. ou Cagarel et Suscle, pois- 
son de la Méditerranée ) menola presso 
i Romani , e sclave sulle coste dell' Adria- 
tico , sorta di pesce del Mediterraneo. 


Mené, m. ée, f. part. menato, condotto, 


euidato , V. le verbe. 

Meneaux, s. m. pl. T. d’arch. ce sont dans 
les croisées, les montans et les traverses, 
regoli e traverse. 

Menée, s. f. secrète et mauvaise pratique, 
pratica , maneggio - suivre la menée , en 
T. de ven. seguir la traccia, esser sulle 
Satte del cervo. 

Mener, v. a. menare ) condurre, guidare 
- mener le deuil, condurre la comitiva 
Sunebre alta Chiesa , ai funerali - fig. me- 
ner quelqu'un , regolare, governare uno 
a suo talento fam. se laisser mener par 
le nez, /asciarsi menare per lo naso come 
un bufoln , - prov. mener quelqu'un à 
la baguette, trattar male, comandar alla 
barchetta - À. cela ne me mène à rien, 
c'è non riesce a nulla - on dit, en par- 
lant des ennemis, qu'on fait fuir, les 
mener battant, cacciare , far fuggire pre- 
cipitosamente - mener doucement un 
hom me,un esprit « trattare, governar con 
dulcezza » on dit aussi, qu’une médecine 
a mené doucement ou rudement quel- 
qu'an , operar con dolcezza, 0 con vio- 
lensa - je le menerai loin, comme il 
faut, rudement, lo eraiterò come me- 
rita - le jeu, la débauche, les femmes 
mènent bien loin, il giuoto, le disso- 
lutezse , le d:nne conducono a mal par. 
tito - cela peut cu ne prut pas nou: 
mener bien loin , potere o nun pater 
durar lungo tempo - ou dit, ener ja 
maison, le négoce, le ménage ; uver il 
governo , la direzione, trattare , regolare, 
dirigere - mener, pour Voiturer, V. - 
mener une dame, accompagnare unu 
dama, prender una dama per danza - me- 
ner la danse, un branle, menar fa Janzi, 
guidar il balio - mener beau, grand bruit, 
fare un gran chiasso. 

Ménétrier, s. m. T. vieux. autrefois, toute 
sorte de joueurs d'instrumens , sonatore 
- aujourd'hui en raillerie, un joueur 
de violon, somator di violino. 

Meneur, s. m. conduttore - meneur, me- 
nese, colui, o colei che ha cura di 
cercar balie e menarle a Parigi. 

Meneuse de Table, s. f. T. de cartier, 
c'est une fille qui trie les cartes et qui 
en forme des jeux, sceglitrice. 

Méniane, s. f. T. d'arch. Hom. loggia, 
poggiuolo , palco, speeie di balcone, 0 


di gelisrie, che sporge infueri d’un edifisio. 
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Ménianthe ; ou Trètle d’eau, s. m. sorte 
de plante 4 trfog'o acquatico , pianta che 
cresce negli a -quisriui, 

Ménil y s. m. T. vieux, V. Hameau, vil- 
lage , etc. 

Meaia, s. m. il se disait des hoinmes de 
qualité attachis particulièrement à la 

- persounefde Mgr. le Dauphin, de Mgr, 
le Duc de Bourgogne, etc. gentiluome 
del Delfino, ec. 

Méniuge, s. f. il se dit de deux mem» 
braues qui enveloppent le cerveau; 
tunica , 0 membrana che avvolge il cer- 
vello; ve n° hanno due, che si chiamano , 
una, la pia-madre; Î° altra, la dura-mudre, 
meninge. 

Meningophilax, s. m. sorta di strumento 
chirurgico, 

Ménippée, adj. f. sorte de satire, setira, 
menippea. 

Ménisque,s. m. vetro concesso da una parte, 
e concuvo dell' altra. 

Ménologe, s. m. Martyrologe ou Calen- 
drier de l’Éslise Grecque, menolugio , 
calendarie de’ Greci diviso in d'idici parti 
per rapporto a' dodici mesi dell'unso. 

Menon ; s. m. animal quadcupède, sorte 
di becco , del levante , la cui pelle è pro- 
pria per farne de marrocchini. 

Menotte, s. f. dim. et fam. il se dit des 
mains d’un entant , raanine - au pl. an- 
neau de fer aux poignets d'uu crimi- 
nel, manette. 

Mense, s. f. proprement, table où l’on 
mange ; mais il est plus usité dans ces 
phrases : mense abbatiale, conventuelie, 
commune, mensa abbaziale, ronveniualey 
ec. cioè entrata abbaziale, ec. 

Mensonge, s. m. bugia, mensogna - fig. 
errore , illusione, vanità. 

Mensonger, m. ère, f. adj. mensogneros 
menzogrere , mendace, che mentisce, che 
mente, bugiardo, mentitore. i 

Menstrue, s. f. T. de chimie, certaine 
liqueur propre à dissoudre, mestruo, 
licore proprio a sciogliere i metalli per 
cavarne le tinture, gli estratti, le parti 
più sottili, ec. 

Menstruel, m. elle, f. adj. le sang men- 
struel, les purgations menstiueiles des 
femmes, sangue mestruale, purgazioni 
mestruali, 

Menstrues, s. f. pl. les purgations que 
les femmes ont tous les mois, msstruis 
mesi, urghe di sangue. 

Mensurabilité , s. f. qualità di ciò che può 
essere misurato. 

Mental, m. ale, f. adj. mentalo, che si fa 
colla mente , e senza parlare. 

Mentalement + adv. mentalmente. 

Menterie , s. f. bugla, mensogna , falsità, 
bubbola. 

Meateur, m. euse, f. et adj. bugiarde, 
mentitore - il se dit aussi des choses 

Jailace , ingannevole - menteur, se prend 
aussi subst. et signifie qui ment, qui. 
est accoutumé À mentir, mentitore, bu- 
giardo , bilingue, bugiardaccie , carvtaje 
parnbolano. 

Meuthe; s. f. plante labide et odoriférante, 
menta , erbr Santa Marin. 

Menthe - Coq, s. f. plante aromatique, 
pseudocosto del Mainoli. 

Mention ,s.f. mensione , commemoratione, 
memoria. 

Mentionné, m.ée, f. part. mentovato , ce, 
V. le verbe. 

Mentionner, v. a. T. de pratique, aa part, 
menzionare » Mentonare , mentovare.  , 
Mentir, v. n. mentire y dir bugie - fl a 

menti par sa gorge, mentir per le canne 
deila gula-mentirper lagoia, sans mentir, 
k ne point mentir in verità, à dir vera, 
Menten,s.m. partie inféricure do visage 
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mento - élévation de figure ronde qui 
est sous la lèvre postérieure du cheval, 
bartozza - menton de galoche , chi ha il 
mento in fuori, e rivolto in su. 

Mentonneau, s. m. piccolo mento. 

Mevtonnet, s. m. T. de mecan. leva. 

Mentonnière, s. f. pezzo di tela che sj 0g- 
giugne al mento delle maschere - 1. de 
docimastique, certaine plaque de ter, 
lastruccia - il se dit aussi adj. des par- 
ties relatives au menton, del mento. 

Mentor, s. m.nom propre qui est devenu 
appellatif , nome proprio, che è divenute 
@ppellativo , come quello di Mecenate, 

entorse , governatore, ajo. 

Mentule marine, s. f. specie di sanguisuga 
di mare. 

Menu, m. ue, f. adj. minuto , sottile, gra- 
cile, picoolo , tenue - de la menue mon- 
maie, piccola moneta , moneta bassa - le 
menu peuple, i/ volzo , la piebe - tréso- 
rier des menus plaisirs, ou absol. tréso- 
rier des menus, tesoriere per le spese dei 
minuti piaceri dellu Real Casa - au subst 
compter par le menu, par les menus: 
minutamente , per minuto - }e menu d'un 
repas, lista, nota d'un pasto - on a mis 
à la Jessive tant de paquets de menu. 
biancherte minute - menus suffrages . en 
style de plaisanterie, certaines oraisons 
qui se disent après l'office, aussi, petits 
profits qui sont attachés à uue charge, 
etc. la commemoraz'une de' Santi dopa 1 Of: 
Sio, casuali - menus droits , les issues 
ou extrémités d'un animal, peducci, 
sommoli, frattaglie - menu plomb, pal- 
lini - menu, adv. minutamente - fam. il 
pleuvait dru et menu, spesso e minuto 
= marcher, troter dru et menu, andar 
ratto, e a passi corti -se donner du menu; 
darsi buon tempo - menu ròt, arrosto di 
uccellome. 

Menuaille , s. f. fam. minutaglia di monete, 
guantisà di pesviolin ,dicose minute , ma- 
rame. 

Menuet, 6. m. certain air à danser ; il se 
dit aussi de la danse , minuetto. | 
Menuise, s. f. ou cendrée, la plus petite 
espèce de plomb à giboyer, pallini, o 

migliarole. 

Menuiserie , s. F. l’arte del falegname - 
degname , lavoro di falegname - menmise- 
rie d'étaira s opere 3 lavori di stagno , tol- 
tone le piatterie. | 

Menuisier , s. m. falegname legnamaro , 
legnajuolo. . 

Menu-vair , T. de blas. il se dit de l'écu 
chargé desvair, minuto vejo. . 
Méplat, adj. il désigne une certaine forme 

de corps, alguanto stiacciato -subst. m. 
en T. de peint. il signifie l'indication 
des plans des différens objets 3 ciò che 

des essere stiaccialo , 0 parer tale. 

Méprendre (se) vw. r. sbagliare , errare, 
ingannarsi , far errore è equivocare. — 

Mépris ,s. m. dispregio , digpresso , noncu- 
ranza - seherno, motteggio , villanla , ol- 
traggio , insulto - au mépris, ad onta, 
senz' aver riguardo. 

Méprisable , adj. dispreazevole , disprege- 
vole, spregevole , disprezzabile. 

Méprisablement et Méprisamment, adv. 
disprezzeovolmenta , in maniera sprege- 
vole s con dispresso. 

Méprisant, m. ante, f. adj. sprezzante, 
schivo , disprezzatore , dispreziatore. 

Méprise, sf. errore, abbagiio 3 fallo , equi- 
Poco , sbaglio. 

Méprisé, m.ée, f. part. disprezzato , ec. 
V. le verhe. 

Mépriser, v. a. dispregiare , disprezzare , 
sdegnare, vilificare, avere a sd-gnoy e 
a vile, a scherno , a schifo, far pocn conto. 

Mer , s. f. Lamas des eaux qui environ- 
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nent la terre, more - la mer a perdu, 
il mar è caiato , abbosacciato - il y a de 
la mer, « mare è grosso - temps de 
mer , mare furioso - Coups de mer 

scosse del mure - la merionie, brûle 9: 
cavulloni ruzzolano ii mare è infuocato - 
mettre à la mer, far vela - mettre un 
vaisseau à le mer, ou le mettre à l’eau, 
varare un basitmento - Virer à la mer. 
mettere la p'ua al mare, al largo - a 
mer est courte, longue y ondate corte, 
lunghe - la mer brise, il mare frange - 
la mer mugit , bianchit , ou moutoune. 
ii mare muggisce ; Ja le pecore - la mer 
étale , rapporte jil mare è fermo, i 
mare risale - }a mer se creuse , i/ mare 
cresce , aprendosi per vibrare cavalloui - 
la mer va chercher le vent, il mare corr 
al vento - la mer va contre le vent, i 
mare chiama il vento dopo la burrasca. 

Mercadent,s. m T.de mépris.povero mer- 
cudante, mercantuzzo | mercaute di poco 
credito, | 

Meicautil , m. ille, f. adj. mercantile. 

Mercantille , s. f. piccolo traifico. 

Mercantillement, adv. parler, écrire mer. 
cantillement, parlare, scrivere alla imer- 
cantile , secondo io stile de’ mercanti. 

Mercelot, V. Mercerot. 

Mercenaire , s. et adj. mercenario , merca- 
najo , servile - homme mercenaire, in- 
teressato , venale. 

Mercenaitemeut , adv. mercenariamente , 
venaimente , per Mercede, 

Mercerie, s. f. merceria - ia mercerdayil curpo 
de' mercio). 

Mercerot , s. m. merciajuolo. 


Merci y s. f.sans plur. misericordia è pietà, | 


compassione - je vous crie merci , iv vi 
chiedo mercè, perdono, pieta - être à 
la merci de quelqu'un , essere in balia, 
in potere di alcuno - grand merci, fam 
io vi ringrazio, grazie - voilà le grand 
merci que j'en ai, ecco la ricompensa, 

. la gratitudine - merci de ma vie, pop. 
cospetto , cospetto di Bacco - Dieu merci. 
grazie a Dio - l'Ordre de la Merci, de 
Notre-Dame de la Merci, « Ordine dellu 
Mercede , della Redenzion degli schiagi. 

Mercier, s. m.ière, f. merciajo , mercia- 
juolo - fig. et prov. petit mercier , petit 
panier , non bisogna distendersi più che 
il lenzuol non è lungo. 

Mercredi , s. m. le quatrième jour de Ja 
semaine, mercoledì, mercordì. 

Mercure, s.m. une des plauètes ,; etnom 
d'un Dieu de la fable, Mercurio - le ti- 
tre de plusieurs livres, mercurio - le vif 
argent, mercurio , afgento vivo, idrar- 
giro - fixer le mercure , assodare il mer- 
curio - fig. ruffiano - mercure de vie, 
poudre d’Argaroth , T. de chim. precipi- 
tato d’antimonio - T. d’art héraldique . 
pavonazzo , paonatzo. 

Mercuriale , ou Foirole, s. f. plante ,mer- 
corella - mercuriale , se dit aussi d'une 
Assemblée du Parlement de Paris et 
d'un discours fait dans la même, ingres- 
so del Pariumento di Parigi dopo S. Mar. 
tino, 0 dopo Pasqua, e il discorso che 
si recita în tal funzione - 6g. pour Ré- 
primande, V. 

Mercuriel, m. elle, f. adj. mercuriale , 
di mercurio. 

Mercurification , s. f. estrazione del mercu- 
rio da' metalli. 

Merdail}e , s. £ T. pop.et injur. ragaz. 
sarlia. 

Merde s $. f. merda , sterco , escremento. 
Jecre - merde d’oie, sorte de couleur. 
verde sialio - merde de fer, V. Mâchete:. 

Merdewx, m. euse sf. adj merdoso, smer- 
doto , imb'uttato di merda, 


Mère , s. £. madre, genürice- mal de mère 
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vapear de mère, male isterico , uterino 
- on dit fig. notre Mère S.te Église , le 
Santa Chiesa uostra Madre - mère june 
seligieuse prolesse , madre - cause, ca- 
gione, origine - Belle-Mère, V. Grand’. 
Mère, V.- aieule, Mère nourrice , me- 
dre di latte , la balia, la nutrice - T. 
d'hydraul. madre tromba - mère gouite, 
mère }aine , mère perle, presmone x il 
vino più puro , che cota naturalmente 
dalia tina , la miglior lana, madre perte 
- langue mère , lingua madre y primitiva 
Dure , Pie-mère, Y.ces mots. 

Méreau, subst, m. certaine marque qu’on 
doune aux ecctésiastiques pour faire con- 
naîtue qu’ils ont été à l'office , feisino, 

Mételle $ou Marcelle, s. {. espèce de jen 
des entans et des écoliers , tavoletta. 

Mérellé , m. ée, f. adj. T. de blason, 
scarculo , futto a scacchi. 

Méridien , s. m. grand cercle de la sphère 
qui passe par le pòles du moude et par 
le 2évith, meridiano , gran circolo delie 
sfera , che passa per li poli ye pel zenit, 

Meridien , m.eune, f. adj. meridiano , di 
mezzo giorno. 

Mésidiecnne, s. f. ou ligne méridienne y 
adj. t. T. d’astr. meri.iana , lincu rettà 
tirata dal nord al sud nei piano del Me- 
ridiano - faire la méridienne , dormir 
après le dîner, Gg. fur le miriggiasa , 
dormir dopo prunzo. 

Méridional , m. ale, f. adj. meridionele - 
cadran méridional « oriuale a sole , che 
è in faccia al meczodi. 

Méringues, s. f. pl. sorta di marzapane. 

Merise 3 s, i. espèce de fruits viscsola y 
frutto, 

Mérisier , s. m. l'arbre des mérises y vi- 
sriolo $ @lbero. 

Mérite, s. m. merito - pregio , vanto. 

Mérité, m. éo, f. part. meritato, V. ke 
verbe. 

Mériter, v. a. meritare s esser degno di... 
- mériter quelque faveur à un auire, 
meritare, acquistare altrui, far meritevole. 

Méritoire , adj. meritorio, degnadi p'emis, 
ricompensa s ec. 

Méritoirement, adv. meritoriamente, con 
ocquisto di merito. —* 

Merlan, s. m. poisson de mer, asello, 

Merle , s. m. sorte d'oiseau ; merlo, uc 
rello di piume brune col becco giallo = 
sorte de poissou , merla di mere - on dit 
fam. d'un homme fin et matois, que 
C'est uu fin merle, putto scodata, for 
micon da sorbe, gatta di masino, sercio, 
ricotta, pipistrella vecchia. N 

Merlesse, s. f. Ja femelle d’un merle ; mer- 
la, uccello. 

Merlet, s. m. merlo di muro. 

Merlette , s.f. T.de blas. petit cisean sans 
pied ni bec ; merlo, merlotta. . 

Merlin, s. m. petit cordage ou ligue à 
deux on trois fils, merino - espèce de 
hache, asce da spaccar legna - sorte de 
massue pour aesommer les boeufs, mer- 
tello di legno. i 

Merliner , v. a. merliner une voile ; re- 
lingare cen merlino. 

Merion , s. m. la partie du parapet entre 
deux embra:ure: , merlo d'un parapetto. 

Merlot, sorte de puissou , V. Merle. 

Meiluche , s. sorte de morue sèche, mer 
luzza , bacrala. ° 

Merlut, s. m. peaux en merlut, péaux des 
boucs, chèvres, moutons, eu poil et 
laine, qu'ou a sécher à l’air, sur des 
cordes 4 pelle tn carne, 

lerrain ,s. m. bois de char;iente propre 
à plusieurs choses, legname da doghe, ec. 
- T. de véuer. le materia delle corne 
del: cervo. 

Merveille , s. £ chose rare s surprenante, 
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meraviglia | maraviglia, cosa mereviglie- 
sa, che reca stupore , prodigio - on dit 
poét. une jeune merveille, giovinetta 
assai bella - à merveille,ouà merveilles, 
adv. , a maravigliæ, mirobilmente - pas 
tant que de merveille, tam. non molto, 
non troppo. 

Merveilleusement, adv. maravigliosamente, 
egregiarhente. 

Merveilleux , m. ense , f. adj. meraviglio- 
50 , prodigioso , stupendo y singo/are , pe- 
regrino , ecrellente - fam. et par ironie, 
vousêtes un merveilleux homme, straor- 
din irio, strano - 1l est aussi subst. le 
merveilleux , if ma:aviglioso , il mira- 
dile, en parlant d'un poéme, etc. la 

» nobiltà , la sublimita dello stile, delle 
espressinni , ec. 

Mes, particule qui entre dans la compo- 
sition de plusieurs mots français et qui 
en change la signification en mal, c’est 
aussi le plur. du pron. poss. mon, ma; 
mes biens, mes filles, i miei beni, le 
mie figliuole. 

Mésair, s. m. sorte d'allure d'uu cheval, 
andatura del cavallo , tra la corvetta e il 

‘ taddorpfo , wesz' aria. 

Mésaise , V. Malaise. 

Mésaïfliance , 6. f. mariage avec une per- 
sonve d'une condition fort inférieure, 
cattivo parentado, maritaggio con persona 
d'inferior condicione. 

Mésalfié, m. ée , f. part.male apparentato. 

Mésallier, v.a. marier à une personne d’un 
rang trop intérieur, epparentarsi male, 
far casaccia, contrarre matrimonio con 
persona d'inferior cindizinne - avec un 
pron. pers. il est plus usité. 

Méètange , s. f. sorte de petit oiseau, cin- 
galie ra. . 

Mésanio , 4. m. espèce de corail ; sorta di 
corallo. 

Méseraique, adj.il se dit des veines du 
mésentère , mesenlerico. 

Mésarriver, V. n. impers. avvenire, o in- 
coglier male. 

Mésavenfir, v. n. impers. Mésarriver, V. 

Mésarenture , s. f. disavventura , infortu- 

ne, disgrazia. 

Mésaule . s. m. T. d’archit. cortile fra due 
corpi dì palazzo. 

Mésentère , s m.T. d'anat. c'est une pro- 
duction du péritoine, en forme de fraise 
mesenterio. è 

Mésentérique, adj. qui appartient au mé- 
sentèré , mesenterico. 

Mésestime ,3.f. Mépris ; V. 

Mésestimé , th. ée, f. part. V. le verbe. 

Mésestimer, v. a. aver a vile, disprezzare, 
@ver in dispregio, non far conto , apprez- 
sar meno di quel che una cosa vaglia. 

Mésintelligence , 8. f. disanores discordia, 
dissensione , disuniane. 

Mésecoion , s. m. partie du mésentère at- 
tachée aux gros intestins, mesocolon , 
parte del mesenterio , attaccata ai grossi 
intestini, 

Mésoffrir, v.n. offrir meno del giusto valore. 

Mésofebe, subst. m. certain instrument de 
mathématique , mesolabio , strumento di 
matematica per trovate due medie propor- 
zionali. 

Meésothéntr ,s. m. nom. d'un muscle, V. 
Antithénar. 

Mesquin. m. ine, f. adi. chiche, qui fait 
une déperise fort su-de:svus de sa con- 

“ dition, avarn - syrdido, misero - scarso, 
stentato - gretto, meschino, sconcio - avoir 
l'aire mesquin, la miue mesquine , ever 
un'aria ignobile, vile, er. 

Mesquinement, adv. meschinamente, scare 
somente sordidamente , grettomente. 

Me-quinerie, s.f. spilorceria , sordidezza , 
œisoria , pidocehieria | sudicerta. 
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Message , s. m. messaggio , 
imbasciata , annunzio. 
Messager, s. ma. messaggiere , messo - mes- 
saggiero, ambasciadore - fig.nunzio - mes- 
saggio - procaccio - messager de l’Uni- 
versité de Paris , sorta d'uffizio nell'uni- 

versità di Parigi. % 

Messagère, s. f. messaggiera, ambascia- 
drice - selon les poétes, la messagère de 
Junon, du jour, du Soleil, Iride , la 
messaggiera di Giunone y Aurora + la mes- 
saggiera , la nunsia del dì - les messagè- 
res du printemps; le rondinelle, nun- 
zie della primavera. 

Messagerie, s. f. la carica» la qualità di 
procaccio = l' albergo del pro ‘accio. 

Messalines, s. f. pi. sele dei Levante dette 
mossoline. 

Messamine , s. f. sorte de raisin commun 
dans la Virginie , sorta di uva , comune 
nella Virginia. 

Messe , s. f. le Sacrifice du Corps, et du 
Sang de N. S. Jésus-Christ, Messa - 
Grand'Messe, messa cantata - la Messe- 
Rouge , Messa, che si celebra cell' assi- 
stenza del Partameuto vestito di porpora, 
Îl di che si riapre il Tribunale. 

Messéance, s. f. indecenza , inciviltà, scen- 
venienza , sconvrusvolezza. 

Messéant, m. ante; f, adj. disdicevole, 
sconvenevole, 

Messeigneurs, s. m. pl. V. Monseigneur. 

Messeoiry v. n. disdire, essere sconvenevole. 

Messer, s. m.de l'Ital. V. Messire. 

Messeure , s.f, mictitura, paga dei mieti- 
tori, 


ambasciata, 


Messie, s. f. le Christ promis de Dieu, 


dans l’ancien Testament, Messia. 

Messier, s. m. certain paysan , guardiano 
delle vigne. 

Messieurs, s. m. le pl. de Monsieur, V. 

Messire , $, m. titre d'honneur, que pren. 
nent les nobles-dans les actes qu'ils pas- 
sent, Messere, Sere - poires de messire- 
jean, sorta di pera serotina. 

Mestre-de-camp, s.m.celui qui commande 
un Régiment de cavalerie ou de dragons, 
maestro di campo. 

Mesvendre , v. a. V. Mévendre. 

Mesvente , s. f. V. Mévente. 

Mesurable, adj. de t. g. che si può misurare, 
misurabile. 

Mesurage, s. m. misuramento - dazio che 
pagasi el signore per il misurato, e mer- 
cede del misuratore - misura , estimo d'un 
terreno. 

Mesure, s.f. ce qui sert de règle pour déter- 
miner une quantité, misura; ciò che serve 
di regola per determinare una quantità. 
T. de musique: sempo, baltura- en poés. 
misura de'versi - T. d’'escrime, être à ja 
mesnre, essere in misura , fuor di misura 
- mesure , fig. precauzione, - rompre les 
mesures, d'un homme» guastare , opporsi 
a’ disegni di alcuno - ne garder aucune 
mesure sur rien, essere sfrenato - ne 
point garder de mesure avec quelqu'un, 
non aver nessun riguardo per chicchessia 
- à mesure que, ou absol. à mesure, et 
en T. de prat. au furet à mesure que , a 
misura che ya misura, secondoche-ontre 
mesure , adv. /uor di misura. 

Mesuré, m. ée, f. part. misurato, V. le 
verbe - par rapport à une harangue, à 
une période, etc. sonorn, che ha nu- 
mero, o armenia. 

Mesurer, v. a. misurare, cercar a conoscere 
una quantità permezzo di una misure. fig. 
regolare - mesurer un homme des yeux, 
guardar da capo a piedi - prov. mesurer 
les autres à son aune, V. Auue - fig.me- 
surer son épée avec quelqu’un, avec 
celle de quelqu'un , battersi - se mesurer 
arec quelqu'un, fer paragene, meltersi 
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a confronto - fig. mesurer ses discours , 
actions y etc. misurare , pesare. 

Mesureur, s m. sorte d’officier smisuratore y 
che ha diritto di misurare certe mercanzie. 

Mésuser, v. n. abusare, soprusare , misu 
sare , far cattivo uso. 

Métacarpe, s. f. la seconde partie de la 
main entre les doigts et le carpe cu le 
poignet, melacarpo. 

Métacentre, s. m. le point de la plus 
grande hauteur à laquelle on puisse 
porter le centre de gravité d'un navire» 
meiacentro , il punto della maggiore ale 
tezza ya cui si possa portare il centro d'une 
nave. 

Métachronisme, s. m. rapport d'un fait 
à un temp: antérieur à celui auquel il 
est arrivé , specie d' anacronismo. 

Métacisme è s. m. défaut dans la pronon- 
ciation de VM, matacismo, 

Métairie, s. f. espèce de ferme, villa, € 
podere affittato. 

Métal , s. an. corps minéral metallo. 

Métalent, s. m. déſaut de talent, incapacità. 

Méta:sepse y s. f. figure par lequelle on 
prend l'antécédent pour le conséquent 
ou le conséquent pour l’antécédent . il 
a vécu pour dire il est mort, c'est l’an- 
técédant pour le conséquent ; metalepsi, 

Métalléité , s. f. T. de chim. quolita di me- 
talin. 

Métailique , adj. metallico , di metallo - la 
métallique y s. f. synonyme de Métal- 
lique, sciensa , storia delle medaglie. 

Métallisation , s f. T. de chim. ridasione 
in metallo. di 

Métallisé, m. ées part. ridotto ia metallo, 

Métalliser, v. a. T. de chim. ridurre in 
metallo , 0 in forma metalkice. 

Métallurgie, s. f. art. métsliique , ou la 
métallique , T. didact. certaine partie 
de la chimie y metallurgia , parte delia 
chimica , che sf occupu de' lavori metallici 
e della maniera di cavalli delle miniere. 

Métallurgine , 3. m.qui travaille è ja mé- 
tallurgie, metalliere , colui che studiu la 
m taliurgia. 

Métamorphose , 8. f. transformation , me- 
tamnorfosi - fig. cambiamento improvviso - 
les métamoi phoses ; fe metamorfosi d'O- 
vidio. 

Métamorphosé, m.ée, f. part. #rasformato, 
V. le verbe. 

Métamorphoser, v. a. /rasformare mutar le 
forma - fig. se métamorphoser en toutes 
figures, trasformarsi , travisarsi. 

Métapho:e, s. f. fig. de rhét. metafora, 
traslato. 

Métaphorique, adj. metaforico , che appare 
tiene clla metafora. 

Métaphoriquement, adv. mecaforicamente , 
per metafora. 

Métaphysicien ÿ 3. m. metafisico , professor 
di metafisica. 

Métaphysique, 6. f. science qui considère 
les êtres spirituels , metafisica. 

Métaphysique, adj. di metafisica, metafh- 
sica , astratto. ì 

Métaphysiquement , adv. metafsicamente, 
in modo metafisica. . 

Métaphysiquer, v. a. trettar un argomento 
melafisic. mente. 

Métaphysiqueur, 6. m. il se dit en badi- 
nant , unma carilloso, sofistieo. 

Métapiasme, s. m. retranchement dansan 
mot d’une lettre ou d’une syllabe, meo 
taplasmo , conversione. 

Métastase, 6. f. T. de méd. transport d'une 
maladie qui se fait d’une partie du corps 
dans une autre, metastasi, trasporto dî 
una moilattia che si fa d' una parte del 
corpo in un'altra. 


— 


Métatarse, s. m. partie du pled entre Je 


coude-pied et les prteils, motetarso. 
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Métathèse, s. f. transposition d'une lettre, 
comme : beilan pour brelan , mefatesi - 
changement de place d'une cause mor- 
bifique 9 metatesi. 

Diétayer, s. a. èie, f. qui cultive et fait 
valuir des terres, d’une métairie , cas- 
taldo , fat.ure. 

Méteil, s. m. froment et seigle mêlés en- 
semble : du blé-méteils grazo mescolo - 
passe-mélteil , gramo mescoluto con un 
terzo di segala. 

M'tel, s. m. espèce de Stramonium , V. 

M:tempsycose, s. £. T. de philos. passage 
d'uu ame dans un corps, autre que celui 
qu'elle animaits melempsirosi, trasm- 
grazione, passaggio d'un' anima da un 
rorpo ali altro. 


Metemptose , s. f, ce qui marque l'équa- 
ton solaires eguazion solare. 

Métgore , s. m, phénomène qui se furme 
et qui parait dans l'air , rueleoræ, Jano- 
meno che si forma me il aria. 

\c'éorisme a 6. IL, Mefcoramo è 0 Sa mn 
hezza e tensione dolorosa dell'addemine. 

Météorologie s s. f. la science des mé- 


téores, meicorologlæ, 

Méréorologique , adj, qui concerne les mé- 
téores, meteorologico, che concerne la 
meteorologia. 

Météoroscope , 5, im. nom donné par les 


anciens mathématiciena è ses instrumens 
dont ils se servaient potr observer et 
Mmarquer les distances, les grandeurs etla 
situation des COrps Coleslets Mefeorda0opo. 
kérhode, s. Î. metodo , ordine, regola - 
abito, costume, modo. 
Méthodique , adj. metodico, con regola, in 


regola - médecin méthodique, par op- 
positionà empirique ; medico metodice. 

Méthodiquement , adv,metodicamente, con 
metodo , con regola. 

Métier, s. m. mestiere y @rte meccanicu - 
il corpo dell'arti e mestieri - fig. faire 
métier , et marchandise + far professione 
d'una così = gile-méuer, guastomestiori 
- homme de tous métiers, uomo buono 


a tutto - métier, espèce de machine qui 
sert à certaines mauulactures , selajo - 
petit métier. ou simpl. métier, cépèce 
de gauire, cialda. 

dlétis ; mi. isse, f. adj. personne née d'un 
Européen et.d'une Iundienne, cu d'un 
Indien et d'une Européenne qrmgiorio - 
ii se dit aussi des chieni, cane pruerrato 
da due di diverse Iipezie. 

Métonique, adj. année métonique, espace 


de dix-neul ansinventé par Méiona certo 
spazio di lempo di dilannide anni ineefibato 
di Meiosi i dello sache numero d'or. 

bitonomasie, s. f. changement de nom 
prupre par la voie de la traduction, 
Melôncton, pour Schwarserdt, qui en 
Allema:d , siguite terre noire, etc. 
metonomasia. 

Métonymie, s. £, figure par laquelle on 
met la cause pour l'effet, le sujet pour 
L'attribut, le contenant pour le conte- 
nu, etc par ex. il vit de son travail, 
pour dire il vit de ce qu'il gagne en 
travaillant, etc. metpnimha, fig. rettorica. 

Détope, s. f. T, d'arch. spazio tra l'uno 
e l'altro briglifo, e suot capitelli dell or- 
dine dorica. 

Métopion., s. ra. espèce de férule d’où 
décuuie la gomme ammoniac, metopin. 

Métoposcopiess. f. l’art de conjecturer par 
l'inspection des traits dy visage ce qui 
droit arriver à quelqu'un meroposcopta ; 
arte d'indovinare.per via della fronte, © 

Metoyerie , s. {. T. d'arch. muro comuae 


- être cn métoyerie, aver un muro co» | 


mune. 
Metrc, s. m..melro, verso - unité princi- 
pale des nouvelles mesares , la dix mil- 
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lionième partie de l’arc du méridien 
terrestre , compris entre le pôle boréal 
et l'équateur ,; environ trois pieds onz. 
lignes et demie, metro. 

Métrete, 6. t. mesure ancienne des liqui- 
des, metrela, mezzaruola. 

Métiique , adj. art métrique, l'arte di 
Jar versi, arle metrica. 

Métrolite. s. f. il se dit des pierres en- 
gendrées dans des coquilles ; metrolite , 
pictra generata nelle conchiglie. 

Métromanie , s. f. la manie de faire des 
vers y metromania , traspo-'0 al Jar versi. 

Métromètre, s. f. machine à déterminer 
le mouvement d’une pièce de musique, 
metrometro . 

Métropole, s. f. autrefois, ville capitale. 
présentement, ville avec siège archié 
piscopal, Metropoli. E 

Métropolitaiu , m. aine, f.s.et adj. Ar- 
chiépiscopal, Archevèéque,metropolitano, 
li ‘netrapolituno. 

Mets, s. m. tout ce qu’on sert sur la table 
pour mangery vivanda, cibo, intingolo, 
camengiare. 

Mettable adj. che si può mettere - habit, 
linge, manteau qui n'est pas mettable, 
che non si pud portare, che à passato di 
moda. * 

Metteur en ceuvre , s. m. sorte d'ouvrier, 
giojelliere. 

Mettre, v. a. mettere, porre, collocare - 
mettre le dessus d’une lettre, fur /a s0- 
prascritta d'una lettera - T. de palais, 
mettre quelqu'un en cause, chiamar in 
Giudizio per cagione di malleverìa - ap. 
pointer À mettre, assegnare la parte 
perchè rimetta le scritture al relatore - 
mettre un homme en justice , procedere 
criminalmente - mettre en métier, en 
apprentissagey far imparar un mestiere 
- se mettre dans les tableaux, bronzes, 
porcellaines, etc. applicarsia far rac- 
colta di pitture, medagiie, ec - mettre du 
latin en français, tradurre del latino in 
francese - mettre quelqu'un:au fait, en 
peine, istruire , informare , dare, o ca- 
gionar, inquietudine - mettre bas, en par- 
lant des —“ et de quelques autres 
animaux, partorire - il s'est mis tout de 
boa à étudier ; depuis qu'il s'est mis à 
jouer il a entièrement quitté l'étude, 
egli si è dato daddovvern a studiare ; dac- 
chè egli si è dato al giuoco, ec. - fam. se 
mettre après quelqu'un , gittarsi, evven- 
tarsi addosso a uno - se mettre à la voile , 
far vela - mettre les voiles dedans, ou 
mettre À sec, ou mettre à mitset à 
cordes , serrar le vele - mettre hots de 
la règle, en balance ; auprès, dessus, 
avec, eccettuare, belicare, applicare, ap- 
propriare , appressare, ec. 

Meuble, adj. terre meuble, terra farile 
ad arare - T. de prat. biens meubles. 
beni mobili, 

Meuble, s. m. il se dit de tous les biens 
qui se peuvent remuer et transporter, 
mobile , bene mobile, arnesi, masseritie, 
suppellettili, bagaglie -meubles meublans 
T. de prat. mobile, arnesi, masserizie , 
suppellettili, 

Meublé, m. ée, f. part. mobilato, addob- 
bato, ec. V.le verbe - fam. bouche bien 
meublée , bocca ben fornita di denti, 

Meubler, v. n. arredare, addobbare, mo- 
biture , fornir di mobili, guarnire di ar- 
nesi, di sugeilettili, 

Meubleur, s. m. chi affetta di riempir la 
ca a di troppe suppellettili. 

Mévendre, x. a vender meno di quel che 
vale unu «osa, scapitare mella vendita 
di una mercanzi.i. 

Mévendu, m. ue, f. part. venduto mena 
dul prezzo, che rale una cosa, V.le verhe. 
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Mévente ) 5. f. vendita fatta a vil presse, 
scapitu. 

Meuglement ; Meugler, V. Beuglement, 
Beugler. 

Meule, subst. f. corps solide qui sert à 
broyer, macine , macina , mola - meule 
courante , coperchio - meule gisante , 
Sondo - roue de grès qui sert à aigui- 
ser , mola , ruota, cote - monceau de toin 
qu'on fait dans les prés, mucchio, vatusta, 
como di fieno - la racine dure et ra- 
boteuse du bois du cerf ; radice delle 
corna del cervo. 

Meulière, s. f. pierre de meulière , pierre 
dout on fait les meules de moulin, al- 
berese - pierre de meulière, une sorte 
de moellons de roche , travertino - meu- 
lière, cava del iravertino. 

Meulon, s. m monte, o bica di canape 
- en T. de sal. mucchio, 0 monte di sele. 

Méum y ou Méon), s. m. piante ombelli- 
tere, finocchiellu. 

Meunier, s. m. mugnajo , mulinaro- sorte 
de poisson; cefalo - mcunier en blauc, 
certaine maladie des arbres, fleurs, etc. 
melata. 

Meunière , s. f. le mugnaja, la moglie del 
molinaro. 

Meurtre , s. m. omicidio, uoctsions d'uome 
- fig» et fam. crier an meurtre, c'est 
un meurtre, dolersi altamente di qual- 
che ingiustizia , egli è un pescato, un 
gron danno. 

Meurtri ) m. ie, f. pert. ammeccato, schia- 
cciato , ec. Y. le verbe. 

Meurtrier, s. m.ère, f. micidiale, omi- 
cida, uccisore. 

Meurtrier , m. ière, f. adj. micidiale, che 
ha commesso, 0 cagione omicidio - les 
armes à feu sont meurtrières, poétiq. 
l'épée meurtrières micidiale, spada mi- 
cidiale , omicida , che de morte. 

Meurtrière y s. f. ouverture dans le mar 
d’une lortificativa, par Jaquelte on peut 
tirer à couvert sur les assiégeans , ferf- 
toja, bombardiera- T.de mar. meutrières 
ou jalousies, les trous d’un vaisseau 
par où l’on peut tirer, tronjers. 

Meurtrir, v. a. tuer, il est vieux : à pré- 
sent faire une contasion, et en par- 
lant des fruits, froisser, ammacecane, 
schiacciare - en peint. adoucir-la trop 
&rande vivacité des coulours avec un 
ve. uis, mortificare. 

Meu.trissure , s. f. contusione, ammaceò= 
mento è ammaccatura, 

Meute, s. t. T. collect. nembre de chiens 
Courans, mula - clefs de mente, ii mi- 
gliori cani di uma muta - fig. et fam. va. 
dit d'un homme qui a beaucoup de 
crédit dans une compaguie, dans un 
parti : c'est une clef de meute. 

Meydan, s. m. mercato in Persia. 

Mésail, s. m. T. de blas. la fascia, © it 
mezzo dell’ elmo. 

Mézair, s.m. demi-air, action placée au 
rang des airs relevés dans le manège, 
met’ aria. : 

Mézance , s. f. T. de galère, la chambre 
où se met le comite, messanis. 

Mézeleria, V. Léproserie. 

Merérion, s. m. V. Lauréole. 

Mezzabout, s. m. certa vela di gelere. 

Mezzanine. s. f, certain ordre d’archites» 
ture, qui comprend deux étages dans; 
sa hauteur, meszanino , measado. 

Mezzo-tinto, s. m. de l'italien ; en fran- 
fais estampe en manière noire, messa: 
tinta, 

Mi, partic. adv. qui ne s'emploie jamais 
seule, messo ; mi nuit, Mi-carême, etc.. 
- sub;t. m. note de musique, 
la troisième de la gammo, mi. 

Miasme, s. m, exhalaisons qui;s'échag 
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, pont des corps infectés, miesmia, #5a- 
lasioni, che sfumano da' corpi infetti. 
disanient, m.ante, f. adj. che miagole , 
che gnaula , che fa la voce del gatto. 
Miaulée, f. T. popal. midolla di pane em- 

mollita în vino dolce, 0 simile. 

Mianiement, s. m. il miegolare, il gnaulare 
del gatto. 

Miauler , v. a. faire des miaulemens, mia- 
colare, gnaulare. - 

Mi-bis, adj. mezzo bigio. 

Mica, s. m.espèce de pierre brillant feuil- 
letée, mica, talcu. 

Micace, m.ée, adj. mieaceo, 0 talchino. 

Alication, 6. f. giuoco della mora. 

Miche, s. f.pan lungo, pagnotta. 

Riomac a. m. intrigue, manigance, fam. 
prauca , maneggio. 

Micocoulier, s. m. arbre, sorta di loto 
da alcuni detio bagolaro. 

Mi-cdte, s. m. ou demi-còte, le terrain 
qui est mitoyen entre le haut d’une côte 
et le pied de la mème, seno di salita. 

Microcosme , s. rm. petit monde, micro- 
cosmo , picciol mendo. Con tal nome fu 
chiameto une volta l'uomo. 

Microcasmique ( sel ) adj. salo microcos- 
mico , 0 sia sale proprio dell' orina. 

à stique , it se dit des instrumens 


propres À augmenter le son, microfonio, |: 


si dice degli sérumenii , propri per accre- 

. scere 4 il suono. 

Micrographie, s. f. description des objets 

- fort petits, microlrafia, descrizione di 
piccolissimi oggetti. 

Micrologie, s. f. T. que Guy d’Arezzo 
a donné à son ouvrage sur le chant, 

. microlegia, titolo dato da Guitten d'Arezzo 
ad una sua opera. 

Micromètre , s. minstramentini mosure 
les petites distances ; micromesro , istru- 
mento da misurare la piccole distanze. 

Microphone, s. m. c'est la même chose que 
microconstique + méerufonio, lo stesso 
ehe Microcoustique ; Y. : 

Miorescope, s. m. instrument qui grossit 

les objets, microscopio. 
i ique, adj. ce qui est propre à 
être examiné par les microscopes, mi- 
,erostopico, ciò ch'è proprie ad essere es0- 
minato col misrescopio. 

Mi-deaier,s. m. T. de droit , la metà delle 
spese fatte.do uno de' congiunti in malri- 
monio , per i beni dell' altro. 
idi, s. mn messodì, mestogiormo - il 
mezzodì, la parte opposta al settentrione 
-en plein midi, di pien meriggio, pub- 
blicamente, di bel meriggio - on dit prov. 
chercher midi à quatorze heures pour 
dire, chercher des dithcultés, où il 
n'y en a point, cercare cinque piedi al 
monione , cercare , o far nescere il nudo 
nel giunco. 

Mi-douaire, s. m. pension fixée commu- 
nément à la moitié du douaire que l’on 
accorde dans certains cas à une femme 

. eur les biens de son mari, cesto assa- 
gnamenio fatto dal magistrato ad una 


donna. . 

Mie, s. f.. midollo del pane - partie. nég. 
et prép. pas, point, mica, miga, non 
punito - pour na T. de caresse, mia cora, 
mia amica. 

Miel, s. m. suc doux que font les abeilles, 
au le-+ miel mercurial, violat, rosaty nsele 
mercariale, rosata, ec. 4 

Miélat ys. m.sorte d'exhalaison qui tombe 
à la pointe du.jours spezie desalazione, 
che cade sull’ aiba. 

Miellenx, m. euse, f. adj. qui tient du 


miel : cette liqueur a un goût mielleux, 


adolcinater smaccato - fig. ton mielleux, 
melato , insipido, 


Mien, menns, £ adj. possess. et relat. 
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«nuo 4 mia è subst. au sing. il signibe 
le bien qui m’appartient, il mio, ciò 
che è min, il mto bene - les miens,au 
plur. mes proches, mes alliés, i miei, 
i miei parenti. 

Miette, s. f. particule de pain émié, bri- 

. ciola, briciole, brieioletta, trittolo, minuz- 
zolo - fam. un très-petit inorceau de 
quelgque chose à inanger, miccino, pez- 
zolino, pochino. 

Mièvre, adj. fam. il se dit des enfans 
éveilids et un peu malicieux, viziatello, 
carezza. - 

Mièvrerie; Mièvreté, s. f. malizia, viva- 
cita , petulanza. 

Mieux, adv. meglio, in miglior modo, 
più - il vaut mieux, è meglio - ahsol. 
être mieux, star meglio - adverb. à qui 
mieux mieux, a gara, a prova - fam 
du mieux, le mieux, tout du mieux, 
tout le mieux que , le inicux de monde, 
tout au mieux, il meglio , nel miglior 
modo, non si puo meglio , ec. - adj. pour 
meilleur, plus convenable, migliore - 
sub. il fera de son mieux, c'est le mieux 
que vous puissiez faire, far il possibile, it 
meglio che si può , a tutta prova. 


Miguard ; m. arde, f. adj. fam. xreziosa, 


veszoso , gentile, leggiadro , vago, va- 
guecio , belluccio, leggiadretto. 


Mignardé, m. de, f. part. vezzeggiato, 


V. le verbe, 


Miguardement, adv. leggisdramente , gen- 


ciimente. 

Mignarder, v. a. vesseggiere , caregsiere, 
amorevoleggiare , fer vezzi. 

Mignarderie, s. {. le même que Mignar- 
dise, V. 

Migaardise , s. f. au sing. delicatezza , 
loegziadria de’ lineamenti del velto - au 
plar.vessi, lusinghe, moine - vaignardise, 
fleurs, sorta di viola o garofano di eolor 

ridellino. 

Mignature, V. Miniature. 


Mignon, s. m.le bien-aimé , il prediletto, 


il favorito = T. de flatterie, carino - on 
dit par dérision : c'est un joli mignon, 
arroganteilo. 

Mignon, in. onne, f. adj. mignone, ca- 
gnotio, teggiadro, gentile, garbato - vago, 
benfatto, polito - papa-miguon, maman 
mignonne , babbo mio, mamma mia - 
fam. argent, péché mignon, danaro 
lampante, peccato favorito , solito. 

Mignonne, s. f. T. de caresse, carine - 
caractère d'impr. entre la nompareille 
et le petit texte, sorts di carattere. 

bligaonnement, adv. delicatamente , leg- 
giadramente , vagamente , garbatamente. 

Mignonuette 4 5. f. serta di merletto - sorta 
di gorufunetto , onde si adornano i con- 
torni delle ajuole ne' giardini - pepe ac- 
ciaccalo. 

Mignot, m. ole, f. adj. qui se fiche ai- 
sément, ritroso , schizzinoso. 

Miguoté, m. ée, f. part. accaressato, lu- 
singato , ec. V, le verbe. 

Mignoter, v. a. accarezzare, lusingare, 
vessoggiare , careggiare , far veszi, ca- 
rezze, moine. 

Mignoterie 4 s. t. synon. de Mignetise , V. 

Mignotise , 5. f. veszi, carezzo , amerevo- 
dezse , lusinghe. 

Migraine, s. f. douleur qui occupe une 
moitié de la tête, emicrania, magruna. 

Migration , à f. il se dit d'un grand peu- 
ple qui passe d’un pays dans un autre 
pour s'y établir. trosmigrazione. 

Mijaurde, s. f. T. d injure et de mépris, 
qui se dit d'une femme affectée et ri- 
dicule, smorfiosa. 

a s v. a. cuire lentementet à petit 

eu, cuocere a fuoco lento,» 


Mil adj. num. Y, Mille.. 
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Mil, ou Millet, s. m. (on mouille la 
lettre L ) fort petit graiu, miglio, 

Milau , s. m. ociseau de proie, nibbio = 
poisson de mer volant, à nageoires 
épiueuses ; appelé aussi belugu 2 pesce 
rondine, 

Milandre , s. m. poissons de mer, Y, Sargo. 

Milaveau, s. m. piccoio niobio. 

Miliaire , adj. sembiable aux grains de 
mil, fièvre miliaire, glandes miliaires 
J-bbri miliari, o petecrhiuli, Flindara 
miliari. 

Milice, s. f. en parlant des anciens, /s 
milizia, l’arte inilitare + coHecut, esere 
cito , truppe , soldates-he. 

Milicien, s. m. soldato di milizia. 

Milieu 9 s.m. il messo ,1l centr, - le point 
milieu, il punto di mezzo - mitieu 
mezzo, cuore, ceutro - Être au iliew 
de l'été, de l'hiver, etc. net — 
nel cuor della state, dell'inverno - fa * 
au besu milien, me? del mezzo - il est 
au milieu des plaisirs, des hffaires 
egli è in mozzo a' diletti, immerso negli 
affuri - an milieu de tout cela, tacon: 
de parler adversative, con tutto .iò 
ciò non pertanto - milieu, fig. un cer 
tain tompérament pris dans les aftairesy 
compers», mezzo, verso - il f'y a point 
de milieu à cela, non v'è altro 
penso ; altro partito da prendere. 

Militaire, adj. milicore, della guerra , 
fig. exécution militaire, esecuzione alla. 
milttare , sense formazion di processo. 

Militaire, 6. m. mifite , uom d'arme » di 
guerra. ì 

Militaicement,.adv. militarmente, a 

* soldati. À 4 , usanza. 
ilitante ; adj. f. l'église militante, l'as 
sembide des: fidèies sur ja terre par 
opposition à l'église triomphante qui 
est l'assemblée des fidèles darfs le ciel > 
la chresa mititunte. 

Militer, v. n. militare, esercitar la mix 
lizia.; mais en ce sens èn ne s’en sert 
point, ne se disant qu'en T. d'école 
et de pal. militare ; ce moyen s cette 
raison milite pour moi, questa ragione 
fe per me, è in miò favore. 

Mile, adj. num. sans plur. (les deux L 
ne se moaillent point) dix fois cent, 
mille - dans la supputation ordinaire 
des années ) quand mille est suivi d'un 
ou de plusieurs autres nombres, on 
écrit toujours ntil: l'an mil sept-cent, 
d'anxo milie settecento - mitie , pour ua 
nombre incertain, mais fort grand,mille, 
migiiaja, gran numero. 

Mille, s. m, espace de chemin un pen 
plus d'un tiers de la lieue commune, 
miglio, spazio di cammino, che comprenda 
circa mille passi geometrici. 

Mille-fewille, où Herbe è ja coupure s 
s. f. aussi herbe au charpentier, ou: 
herbe militaire, plante vuinéraire fort 
communes millefoglie 

Mille-fleurs,s, f. eau de mille-deurs, c’est: 
l'urine de vache qu'on prend en remè- 
de, et l'eau di:titiée de la bouze de’ 
vache, acqui di miHefinri - huile, ros-- 
solis de mille-fleurs , c’est ! huile distil. 
Ice de la bouze de vache, et une sorte: 
de russolisy où il entre quantité de fleurs: 
distiliées, olio , a-quavite di mitlefiori,. 

Mille-fois, adv. mie volte, multo.. 

Miile-graine, s. f. V. Piment.. 

Millénaire, adj. (les deux L se font sentir, 
mais ne se mouilleut pae), che cun-- 
tiene mbe. | 

Millénaire , s. m. en chronologie. dix: 
siècles ou mille ans, miileniro - mili- 
lénaires, ceux qui croient qu'après le: 
Jugement universel les élus deneuo- 
rarout sur ja terre à jouir. de, tuaies> 


coma 





246 MIL 


sortes de plaisirs ; milienarj , sorts d' 
| oretici, 
Mille-pertuis , s. m. plante très-commune 
et très-salutaire , iperica , ipericon. 
Mille-pieds, s. m. insecte des Antilles, 
miltepiedi, insetto delle Antille. 

Mille > 5. m. espèce de madrepore 
semblable à un arbrisseau, millepora. 
Milleret., 6. m. espèce d'agrémens unis 

et festonné:, qui servent à garnir les 
robes des dames, guarnizione. 
Millerole, s. f. mesure de Provence pour 
les vins et les huiles, sorte di misure 
della Provenza, perl’ olia , e per il vino. 
Millésime , s. m.en parlant des monnaies 


« MIN 


di vezzi , far il gresioso , arer carie ma- 
nicre offettate. 

Minauderie, s. f. mives et façons affoc- 
tées , smancerta, modi affettati , losio , 
leziosaggine. ; 

Minaudier , s. m. ière, f. qui est accou- 
tumé À faire de petites mines affectées , 
smanziere , lezioso , smanceroso. 

Mince, adj. sottile, minuto , delicato, te- 
nue, esile - prov.et fig. mince comme 
la langue d'un chat, sottilissimo - rai- 
son, revenu, noblesse mince , ragione 

debole , entrata scarsa , nobiltà di poco 
pregio - avoir la mine bien mince, aria, 
aspetto ignubile, 


et des médailles, il millesimo, pariandesi | Mine , s. f. physionomie ; extérieur, air, 


di monzie e meduglie. 

Millet, V. Mil. 

Milliaire, adj. colonne milliaire, en par- 
lant des coleunes que les Romains pla- 
çaient auprès de leurs grands chemins, 
et sur lesquelies ia ditence des lieux 
étoit marquée en conptant par mille, 
colonna migliare. I Romani la ponevano 
sulle strade maestro per misurare la dis 
tanza de' luoghi, a comincianasi a con- 
tare da mille. 

Milliard s 00 Bilios 9.5.0. mille fois mil- 
lions, om dix fois cent millions, bil- 
lione, a migliajo di milioni. 

Milliasse, s. f. graud nombre et incer- 
tain + laut, milfaniamita , migliaje e mi- 
«glioja, un numero infinito. - 

Millième, adj. nombre d'ordre qui achève 
le Sombre de mille, miltasimo, di mille 

- une des parties d'un tout composé de 
mille partias, ia milissima parto. 

Millier, s. m. nom collect. mizliaja, mille 
- mille lìivves-pesant , un mällier de ter, 

de plomb,. de. foin, ete. mille libbre 
di ferra, di piombo, ec. mille fasci di 
fieno y ac. et 

Mikion, s.m. dix fois cent mille, nx- 
lione - on dit, qu'au homme est riche 
À millions, £rarivoo, ricchissimo, ricco 
di milioni. 

Millionaire, s. m. ricco a milioni, 

Miilionième, adj. num. nombre d'ordre 
qui achère Le nombre d'un million, 
miliome simo» È ‘ 

Milicuin , s. n. espèce de canard, anetro 
penelope, bibbio , caporesse maggiore, 
moriglione. 

Milord, V. Lord, 

Milort , $. M. sorte di serpente noneelenoso. 

Mi-mât, V. Hunier. 

Mime, s. m. comédie chez les Romains, 
où l'on se permettait. l'imitation libre 
et indécente des discours et des actions 
d'un particulier ; mimo, commedia, farsa 
- les acteurs de ces surtes de pièces por- 
taient aussi je nom de mimes, mimo, 
Buflone, stlonr, biccherajo, commediante. 

‘Mimiambe , s. m, sorte de vers libres et 

obscènes des mimes, versi buffoni, che 
recitavansi da’ mimi. 

Mindiqua, adj. bufonesco, buffone, che ap- 
partiene Gi mini 

Mimographe 4 suhst. et adj. qui joue, qui 
compose des mimes, mimografo , scrit- 
Avre , compasitore di mimi, 

Mimologie p 4. f. imitation pour eontre- 
faire quelqu'un ; mimalagia, imitazione 
per contraffare qualeheduno. 

Mimologue, s. et adj. exercé daus la mi- 
mologie, mimolago , esercitato nella mi. 
molegia. 

Mimose, V. Sensitive, 

Minage, s. m. diritto che pagast sui grani 
che si vandone in mercato. 

Minaret, s. m. torretta delle moschee da cui 
si chiama il popolo alla preghiere. 

Minauder, v.n. affecter certaines mines 
es certaines manjères) fer il bsile, cascar 


Ciera , aspetto , sembianza + avoirla mine 
bonne, fine, esser a.pariscento , aver 
buon' aria - cet homme a la mine d’être 
riche, fou, etc. tam. egli ha l'apparenza 
o la mostra d' esser ricco, pazzo, ec. - 
mine , pour contenance » ciera , elti , 
gesti - prov. faire bonne mine à un 
mauvais jeu, dissimulare accortemente 
- faire mine de quelque chose , /ar vista, 
mostra - faire bonne, triste, grise mine 
à quelqu'un, far buona ciere e uno, 
fargli g'ata accoglienza , coattiva ciera , 
fredda accoglienza - aussi, faire une laide 
mine à quelqu'un,.far brutto muso, far 
visa arcigno, brusco - ou dit d’une femme 
qu'elle fait des mines ; moine, smancerìe 
- mine, lieu où se forment les métaux, 
minéraux , etc. miniera, mina - Vaisseau 
, qui sert à mesurer, mia, sorta di mi- 
sura, che è la meta dello stajo - fig. et 
pop. il en a pour. sa mine de fèves, 
g'iene costerà , la paghera - mine + mon- 
nsie ancienne, chez les Grecs, monesa 
del ualore di conto dramime - certaine ca- 
-rité somterraine , mina - fig. éventer 
la mine, sventar la mina, scoprire un 
disegno. 

Miné , m. ée, f. part. minato, ec. V. be 
verbe. 

Miner, v. a. minare , far una mina - fig. 
consumare , corredere, distrusgere insen- 
sibilmente - pour Creuser, V. 

Miméral, s. m. synouyme de mine, dans 
le sens où il signifie ua métal combiné 
avec des substances étrangères, miniera. 

Minéral, s. in. minerole , meteria di mi- 
Nierd, 

Minéral , m. ale, f. part. minerale. 
Minéralisation , s. f. combinazione delle 
mluiera con lo zvifo è coll' arsenico. ' 
Minéralogie , s. f. science, connaissance 
des minéraux, mineralogia, scienza, cne 

gnisione de' minerali. 

Minéralugiste , 6. m. minereliste. 

Miuet . m. ette , f. fam. galtino , gattuccie 
mucino. è 
Mineur, s. f. qui fouille la mine, qui tra- 
vaille à une mine) minasore, che scave 

alla mine. 

Mineur, sa. m. eure, f. qui est en mino- 
rità, minore - adj. l'Asie mineure , l'Asia 
minore - en matière ecclésiastique. les 
quatre ordres mineurs , wu absol. les 
mineurs , i quattro ordini minori - ex- 
communication mineure, scomunice mi- 
nere - frères mineurs, autrement cor- 
deliersy /reti minori - T. de mus.ton mi- 
neur, tierce mineure + minere, lersa 
mu nora. 

Mineure, s. f. la seconde proposition d'un 
syllogisme , /a misore- mineure, ou mi- 
neure ordinaire , une thèse que celui 
qui étudie en théologie soutient durant 
la licence ; tesi, 0 osame pubblico per la 
licenza di tenlosla. 

Miniateur, s. m. V. Miniaturiste. 

Miniature, s. £. ( pron. mignatare ) sorte 
de pciuture ; miajature, sorta di pitture, 


MIN 
in cui il pistore adopera cotsri slenpere@ì 


in acque. 

Miuiatueists > $. m. peintre cu ministurc, 
minsatore , Che dipiage in niniciura: 

Miaière, s. f. mine, miniere. 

Minime , adj. qui est de couleur tamnée 
fort ubacrre , tané , eitiunalo soaro - T 
de mus. nom d'une sorte de semi-ton, 
mir ime - minimes > 6. m. pi. ordre reli- 
g'eux institué par S. François de Pau!, 
ti minimo. 

Minimum , s. m. du let. minimo. 

Miuistère, s. m. charge, ministero , mini. 
sterio , opera, governo - pour les minis- 
tres d'état, i/ ministero pubblico, il me- 
gistrato , è giadici. - 

Mivistériel, m. elle , f. a). qui appartient 
au ministère , ministeriate , che appar- 
tiane al ministero = T. de théol. il se dit 
du Pape que l'on quairfe de chef mi- 
nistériei de l'église , par opposition è 
Jésus-Christ, qui en 00t le chef essen- 
tiel , capo ministeriale. 

Ministériellement, adv. informa minisito 
riale, 

Ministre , s. m. qui sert à Dieu 3 ev pablic, 
aux particuliers, ministro - parrai les 
Luthériens et les Calvinistes , c'est celui 
qui fait le prêche , ministro. . 

Minium, s. mm. matière rouge faite avec 
une chaux de plomb, materie rossa, che 
cavasi dalla calce di piombo , con fuoco 
a riverbero, minio. 3 

llinois, s. so. il se disait autrefois pour 
tout visage ; aujourd'hui il ne se dit 
plus guère que du visage d'une jeune 
personne plus jotie que belle , il est 
fam. del visettu , volto bellino, ieggia- 
dretto. 

Minon, s. m. nom donné par les enfane 
aux chatsç muvino, meri masi , mus- 
cino | mucta, Muscia. > 

Miuoratit, s. nm. i se ditd'un remède qui 
purge duucemeut, mineretivo, che leg- 
giermenia evacua. 

Minoration , 6. f. évaouetion légère , ere- 
cuagioncella , evacuazione leggero. 

Minorité, s. f. fge dens fequei on n'a pes 
l’adminietration de son bien ) eta in rei 
le leggi non permettono Fammninisirazione 
de' proprj beni, minorità. 

Minot, subst m. vaisseas qui contient le 
moitié d'une mine» sorte di misura di 
greno - minot, boute-dehors, défeuse, 
T. de mar. longue pièce de bois avec un 
crampon de fer au bout, barsofuen. 

Minotaure , sm. monstre fabutenx, demi» 
homme et demi-tauream, misotour, 
mostro favoloso, mezz'uome e mezzo toro, 

Mintit, s.m.le miliou de la nuit, messa 
notte, 

Mimuscule, s. F. petites lettres dont les 
imprimeurs se servent y misusrole, mie 
nore - ils les nomment aussi lettres du 
bas de la casse, ou absoinment, lettres 
du bas, lettere minori o ordinarie. 

Minute , s. f. le suixentième partie d'une 
heure , et de chaque degré d'un cercle 8 
minuto , la sessantesima parte dell'ora, 
o d'un grade del cerchio - dans la con- 
versation , un momenio , en istante = 
lettre, écriture extrêmement petite, 
scrittura minuta - la minata , o l'originale 
d'un contratto, d'una sentenza , o simile, 

Minuté, m. de, f. part, disteso in minute, 
V. le verbe. 

Minuter, v. a. dresser une minute, discene 
dere la minuta, o far una bozza di scrite 
tura - projeter quelque chose . disegnare, 
macchimara, disporre in sua mente. 

Minutie ( pron. miapcie ) , s. f. Legatelte , 
minuara , coselluccia , minuziatole, bee 
gattella , carabattola, > 

Minutioux, m. euse f. adj. chi)ste atene, 
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bale alle minuzie, cho cere il sottile dal 
sottile. 

Mi- partie, m. ie, f. adj. diviso , spartito 
in due - T. de bias. cemipertito. 

Mi-partir, v. a. pon wsité, divider per 
messo. 

Miquelets, s, m. sorte de bandits dans les 
Pyrénées, sorta di banditi s che vivono 
ne Pirenei. 

Miquelut, s. m. petit garçon qui va en 
pélerinage à S. Michel, pellegrino di S. 
Michele - faire le miquelot s POP. for 
l’ ipoerita. 

Mirabelle , s. f. sorta di susina. 

Miracle, s. m. miracolo, portento , prodizio 
- par exagératiuny cosa singolare , pro- 
di.iv - à miracle , adv. il est fam. a mu- 
raviglia s Oitimamente. 

Miraclifque , adj. T. de raillerie et de mé- 
pris des catholiques Français , contre 
le Saint des Jansénistes, che ja miracoli. 

Miraculeusement , adv. mirecolosamente , 
per miracolo, d'una maniera sorprendente. 

Hiraculcax, m. euse , f. adj. miracoloso , 
portertoso , prodigioso , che ha del pro- 
digio , meraviglioso , mirabile. 

Mirailié, m. ée, f. adj. T. de bias. il sc 
dit des ailes des papitlons et des queues 
de paon ; de différens émanx, screziaio. 

— 3. m.‘espèce de raie, V. Raie 
se. . 

M:cauder, v. à. riguardare. 

Mircolion, s. m. animal gros comme une 
abeille, qui vit dans le sable, et qui 
dort tout lhiver, sorte d’ insetto , mir- 
micelsone. ; . 

Mire , s. f. point où on vise pour tirer 
une arme, mira - on dit qu'un canon- 

_mier prend sa mire, porre, o prender iu 
mera. 

Miré + adj. m.i) se dit d’un vieux sanglier, 
cixmale che ha le nanne torte. 

Miré , m. de, f, part. mireto; ec.'V. le 
ver , 

Mirer, vie. viser, mirare , prender la mira 
- avec lo pron. pers: sposchiarsi, con- 
templarti - Gg. se tirer dans ses piumes, 
en perient d'une jeune petsenne qui 
fait paraître une greàde compiaisance 

sa beauté et pour sa parure. il est 
du styie fam. pevoneggiarsi - T. de mar. 
on dit que ia terre se mire , le terre réal 
zano; rifletteno - ca se mire dans cette 
vaisselle, vasiotizei, puliti; da potervisi 
aste achiere. 

Mirilipot ,s. em. isfesfone di salvio, è 

Mirlirot, 'T: de botan. V. Melitet. 

Mirkiton 4 s. m. ancienne moensie d’or:de 
Frauce, mirlitene. È 

Mirmiduon, s. m. on appelle, en français. 
mirmidons, des jeunes gens de peu de 
considération , et de petite taille, «n 
manerotiolo , un uom da sucriale - homme 
qui s’oublie, et qui veut disputer quel- 

e chose à des gens fort au-dessus de 
de lui, fam. sarciutello , petulante, che 
vael insegrar al hubbo a far fizliuoli. 

Mirmillon.s m. sorte de gladiateur qui 
avait une figure de poisson sur son cas- 
que 4 kladiotre, echo portava sull’ elmo 
una fgura di pesce. 

Miroir, s. m. specchio, spera, bambola, 
cristalh - &g. an miroir de vertu, de 
patience , T. vieux, specchio, «sewiplare 
di virtà , di pesi-nsa - on appelle miroir 
ardent, une sorte de miroir, wit de 
verre, soit de métal. sperchio ardente , 
© ustorio - miroir on fronton à T.de mar. 
se dit d'an cadie cu cartouche de me- 
muiserie, placé à l'arrière du vaisseau, 
de rasa del timone - œués au miroir, ou 
œufs sur le plat, cé sant de. œufs qu’on 
fait coire sur un plat endait de beurre 
sans les brouiller , ueys afritielleie, 
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Miroité ; m. ée , f. adj. qui se dit des che- 
vaux dont le poil véritablement bai 
pré-ente des marques plus brunes ou 
plus claires : cheval bai miroité, ou bai 
à miroir, a specchielti. 

Miroiterie , subst. f, trafico, commercio di 
specchj. 


Miroitier ,s. m. specchiajo, che fa 0 vendc|- 


sperchj. 

Mirotoa, s. m. sorta di manicaretto fatto di 
carne gia cotta ton inlingoti. 

Mirtille , s. m. V. Airelle. 

Mis, m. ise) f. messo, ec. part. du verbe 
Mettre, V.- user de main-mise, Y. Main. 

Misaine , s. f. le second mât d'un vais- 
seau ; mât de misaine , ou mât d'avant, 
albero di trincheito - la misaine, c'est la 
voile du mât de misaine, if trinchetto. 

Misanthrope, s. im. qui hait les hommes, 
misantropo, uomo di cattivo umore, che 
odia gii altri uomini, che è nemico della 
soclela. 

Misanthropie ; s. f. la haine des hommes, 
misantropia, qualita e natura del misan- 


tropo. 

Miscellanée ; s. f. du lat. recueil de diffé- 
rentes compositions , misrea, raccolta di 
componime..ti di diverso genere , miscel- 
fanea , raccolta. 

Mischio , subst. m. de l'Ita}. ane sorte de 
marbre de différentes couleurs ; mistio, 
o mischio, marma di diversi colori. 

Miscible » adj. mescibile, miscibite, che ha 
la proprietà di potersi mescolare con qual- 
che cosa. 

Mise, s. f. dépense d’un compte, spesa, 
o impiego del danaro speso - ce qu'on 
met, soit au jeu, soit dans une société 
de commerce, soit à une enchère, /a 
posta, ofèrta all incanto - débit, cours 
de la monnaie, monnaie de mise, ar- 
gent de mise, ces pièces-là ne sont plu: 
de mise, corso, uso, spaccio - fig. et 
fam. c'est un homme de mise, uomo 
di garbo , di vaglia - cette raison, cette 
excuse n'est pas de mise, ragione, scuso 
invalida , non accettabile. 

Misérable, adj. malheureux ; miserabile, 
infelice , sventareto - méchant, il fout 
être bien misérable pour taire une ac- 
tion si honteuse, disegna essere ben mul- 
vagio , scellerato , per far un’ azione tanto 
indegra - mauvais dans son genre: un 
livre, un auteur misérable , cattivo , 
che non val nulla - au subst. il signifie 
celui qui est dans la misère. avoir pitié 
des misérables, aver picta de'miserabin, 
de” bisognosi - vu dit par injure, c'est 
un misérable, ce n’est qu'un misérable, 
egli è un briceone. 

Misérablenrent , adv. miseradilmente , pes- 
simamente , miseramente, 

Misère, s. f. miseria , calamità , infelicità, 
indigenza, povrttà estreme, pene, affanno, 
noja - fig. coilier de misère, il est du 


style fam. uffisio, lavoro. assidua, o pe-1 


nosn a cui altri s'impegna. 

Miséréré , s. m. il se dit de l'espace de 
temps qu'il faudrait owr dire le psaume 
cinquautième , je reviendrai dans un 
miséréré , io tornerò inrontinente , io saro 
qui in un momento, in un attimo, în un 
istante - miséréré . sorte de colique très- 
violente et très dangereuse, dans la- 
quelle on tend les excrémens pa” la 
bouche , def:r dell’ intestino ileo. 


Mhéricorde, 9. f: miseri ‘ordia, commise-| 


razione, pirta, rompassiàite, carità - ner- 
dono = être à la miséricorde de quet- 
qu'un; ebôanuonersi alla discrezione di 
alcuno. 

Miséricordiensement, adv. avec miséri- 
corde , misericordiosamente , misericor- 
dievolmante. 
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Miséricordieux, m. ense , f. adj. misericor= 
dioso, pietoso, caritativo, compassionevole. 

Missel,s.m. livre qui sert à dire la messes 
messale , libro che contiene ila preghiere e 
cerimonie della messa. z 

Mission , s. f. envoi, charge, pouvoir 
qu'on donne à quelqu'un de prêcher 
l'évangile , ou de faire quelque autre 
chose ; missione, mandato - taire la aæmès- 
sion , s'empleyer à la conversion des 
iufideles, ou à l’instruction des Chré- 

‘ tiens, Jar la missione - les pères de la 
mission, c'est une certaine congrégation 
de prêtres réguliers , i padri; i religiosi 
della missione - ta maison où ils demet- 
reut, se dit aussi mission, la missione. 

Missivnuaire , s. m. ecclésiastique qui ene 
trep.end l'instruction et la conversion 
des peuples, missicnario , chi è impiegato 
nelle missioni per ta conversione de’ pe- 
poli. 

Missive , s. f. c'est wne lettre écrite pour 
envoyer à quelqu'un, missiva. 

Missive, adj.t. lettre missive, lestera mio 
siva. 

Misy , s. f. pierre vitrielique , misi, pietro 
vitriolica. . 
Mitaine, s. f. sorte de gant sans séparation 

pour les doigts. hors pour le pouce s 
guanto - mitaine y est aussi en usage 
dans cette phrase populaire : de l'on- 
gueunt miton mitæine, quise dit de tout 
remède qui ne fait ni bien ni mel, ac 

que d'cochi, rimedio inutile. : 

Mite, s. f. petit insecte qui est presque 
imperceptible , tirlo , vermicello, che si 
genera ordinarramente nel cacio, 

Mité, adj. m, torlato , rose di ierlo. 

Mitelles petite Mitre, Sanicle ou Cour. 
tuse d'Amérique , s. f. piante , sorta di 
consolida , o di sanicula Americana. 

Mi-terme , s. m. la meta del termine. 

Mithridate , s. em. espèce de thériaque, 
miur:dato , spesie di teriaca , che serve di 
contravvreleno - vendeur de muhridato, 
charlatan, et fig. fam. homme qui parle 
avec ostentation , et faux , ecaditor d'or= 
vietano , parabolano, 

Mitigatif, m. ive, f. adj etre a mitigare. 

Mitigation y s. f. mitigazione, miñgemente. 

Mitigé , m. de, f. part. mitiguio, raddole 
crto s V, he verbe. d 

Mitiger V. a. mitgere , temperare, eddole 
cire, correggere , render più mite, 

Miton , s. m. sorte de gant qui ne couvre 
que l’avant-bras, sorie di xuanco. 

Miton-mitaine , adv. T. prov. V. Mitaine, 

Mitomné, mn. ée. f. part. dun cotto, « fuoco 
lento, V.le verbe. i 

Mitonner ; v. n. il se dit proprement da 
peim mis dans un plat avec du bouillon, 
pour te faire trempor long-temps sur le 
teu, fer cuocere bene, e a fuoca lento = 
récip. la soupe se mitonne, /a suppa bollo 
afuoro lento - actif et fam. pour dorlo- 
ter, careggiare , ce. - fg. et fam. mitone 
ner une affaire, disporre | preparore. - 


Mitcu et Matou y s. m. goto. 


Mireyen , m. enne ,$ adj. mur mitegen ’ 
muro di messa, comune, divisorio - fig. 
avis mitoyen , an messo sermine - On dit 
aussi : parti mitoyenyi/ partito di mesto, 
un mezpn lermine. ‘ 

Mitoyerie ; s. f. seperazione di due eredità 
contizsuee 

Mitraille, s. f. colt. tonte sorte de petites 

marchandises de clineniller ; chinca- 

glierta , piccole mercansie d'ogni spesie è. 

teute sorte de viewx fers,rottami di ferro, 

mitraglia , di cui si caricono cannoni, © 
altre arme do fuoco. 

Mit e, s. f. ornement de tête des évêquess 

abbés réruliers . etc. mitra;-mitrie - sotte 

de coiffuse ancienno en usago)cher }es 


* 
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dames Romaines, sorta d’ acconcialura 
antica presso le donne Romane, detta og- 
gidi ba/bantana - mitre, T. d'arch. an- 
eoli di 45 radi - une seconde fermeture 
de cheminée, cappella. 

Mitré, m. de, f. adj. abbé crossé et mitré, 
abbaye crossée et mitrée, witrato, che 
ha l'us2 della mitra, e del pastorale. . 

Mitrer , v. r. mettre le cou et les mains 
entre deux ais. comme à la tour du pi- 
lori des hailes , mutera'e , esporre alla 
bertina, mettere alla gogna. 

Mitron,s,m. fam. garçon boulanger, ser- 
sone da fornajo. 

Mixte, adj. misto, corpo misto. 

Mixtiligne , adj. T. de géom. mistilineo. 

Mixtiou ys tf. mistone, mescolanza. 

Mixtionné, m. ée, f. part. mischiato, V.le 
verbe - via mixtionné , vino /atuturaio. 

Mixtionuer, v. a. mischiare, mescolare , 
mescere - eu mauvaise part. fatiurare, far 
mistura, mescolanze. 

Mixture, s. f. T. de pharm. mistura. 

Blirquitil, s. m. arbre épineux de la nou- 
velle Espagne , sorta d’ albero spinoso 
della nuovo Spagna. 

Mobile, adj. de t.g. che si muove , 0 si può 
muovere, mobile - fêtes mobiles, feste 
mobili - subst. en matière de mécan. le 
mobile, mobile, corpo mosso - mubile, 
ce qui meut, motore - le premier mo- 
bile, selon les anciens astron. il primo 
mobile - au 6g. promotore , autore , primo 
agente - en parlaat des passions , il prin- 
cipal motore. 

Mobilisire , ou Mobilière , adj. il se dit 
en géuéral des meubles meublans, mo- 
biliare , che appartiene à’ mobili. 


Mobilier , m. ière, f. adj. en style de prat. 


nobile - succession mobilière, succes: 
sione a’ mobili, erede de' mobili - subst. 
et au sing. seulciaenty i mobili - il a hé- 
rité d'uu gros mobilier, es ha avuto 
una eredita considerabile di mobili, 

Mobilité, s. f. T. didae. mobilità , mobili- 
tade, mobilitate , facilità a esser mosso. 

Moca, s. m. il se dit da café qui vient de 
Moca, ville d’Arabie: du café de Moca, 
ou simpl. du Moca, caffè di Moca. 

Mocade , s. f. sorta di panno di seta, Mo- 
quette , V. 

BMochlique, adfect. il se dit des purgatifs 
riolcus, purgente violentissimo. 

Modale , adj. f. T. de log. modale, condi- 
sionale. 

Mode, s. f. moda, usanze, foggia - bœuf 
À la mode, bus cotto cen lordo - pour 
manière, prov. chacun vit à sa mode, 
ognuno vive a suo modo, & suo genio, 

Mode , s. m. T.de gramm. mœuf, modo 

. di conjugere - 'T. de tilos. modo, ma- 
niera d'essere - T. de mus. modo , tuono 
- mode majeur, mineur, modo maggiore, 
minore. 

Modèle, s. m. modello, mostra, esemplare, 

+ archetipo. 

Modèle, m. ée, £. part. modellato , V. le 
verbe. 

Modeler, v. a. et quelquefois n. faire un 
modèie, un patron, T. de sculp. a0- 
deliare, far il modello. - 

Modeleur, s. m. plasticatore. 

diodenature, s. f. mot Ital. pour désigner 
l'assemblage des moulures d'un ordre 
d'architecture ; modinatura. 

Modérateur, s, m. trice, f. T. usité dans 
le style soutenu , moderutore , govertta- 
tore, regolatore, 

Modérativa , s. f. moderazione, equanimità 
moderamento , modo, temperamento - di- 
MIntZione, 

Modéré , s. m. f. part. medsrato, V. 1e 
verbe - adj. prudente, riservato, tempe- 


raso s il se dit amssi des choses. 





MOD 


moderazione. 


Modérer, v. a. moderare , mitigare , tem- 


perare , frenare modificare, diminuire - 
au récip. moderarsi, calmarsi, ec.- Ru 
fig. contenersi , stare in cervello. 

Moderne, adj. maderna. 

Modeste, adj. modesto, ritenute, costu- 
mato - couleur modeste, colure smorto. 

Modestenient, adv. modestamente, mode- 
ratamente, con maderaziane. 

Modestie , s. f. pudeur ; retenues made- 
stia , moderazione, ritenutezza , pudore. 

Modicité, s. f. petite qualité, piccolezza , 
tenutta. 

Moditicatif, m. ive, f. ad}. qui modife ; il 
se diten grainm. de terme» qui détermi- 
nent le sens des autres, modificativo , 
che modifica. 

Modification, s. f. modération, restriction, 
modificazione, mitigasione, restrizione, li- 
mitagione , temperanza. 

Modibé, m. ée, f. part. modificato, ad- 
dotrito, corretto, V.le verbe - T. de phys. 
corps moditié, modificato ; 0 formato iu 
tale 0 tal modo. 

Modifer, v. a. modificare , temperare, ad- 
dolcire - donner un mode, un maniere 
d’être, modificare, dar un mado di essere. 

Modillon, s. m. T. d arch. sorte de petite 
consule, mod'glione, mutilo. 

Modique , adj. de t. &. tenue, mediocre, 
piccolo. 

Modiquement, adv. scarsamente , medio- 
cremente , poco. 

Modiste, adj. qui affecte des modes, che 
ama le mode. 

Modulateur, s. m. du lat. qui règle la 
musique, modulatore. 

Modulation, s. f. il se dit des change- 
mens d'un son à uu autre suivant cer- 
taines notes, modulazione, misura ar- 
monica. 

Module, s. f. T. d'arch. qui se dit du dia- 
mètre de la colonne, modulo - il se dit 
aussi du diamètre d'une médaille, dia- 
metro d'una medaglia. _ 

Moduler, v. a. modulare , preludiare. 

Moède, on Mohedor, s. m. sorta di mo- 
neta d'oro di Portogallo, che vale dieci 
scudi di Francia. 

Moelle, s. f. midolia, midolto - on dit en 
anat. moelle alongée, ou moelle épinière 
midolla spinale è o sia midolla oblongata. 

Moelleux, m. euse, f. adj. midollesa, piano 
di niidello - on dit au fig. qu’undiscours 
est moelleux, qu'une étotte est mael- 
leuse, sugoso, maenevole , morbido , pas- 
toso - vin moelleux, voix moelleuse , 
vino abboccato. amabile, voce piana e 
doloa - moelleux, en peint. morbido , 
pastoso ; delicato y morbidezza , © pasto- 
sità del colorito. 

Moellon, s. m. sorte de pierre à bâtir, 
en usage daus les murs de clôture, rot- 
tame di pietre che serve a murare nelle 
fabbriche. 

Moeuf, 6. m. T. de gramm. c'est ia même 
chose que Mode, V. 

Moeurs, s. f. pi. costumi - avoir, n'avoir 
point de mœurs 9 essere costumaoln, sco- 
stumato - mœurs. la manière de vivre, 
les inclinatious, les façons de faire, et 
les Jois particulières de chaque nation, 
costume, usausa, stile, foggia - dans 
le didactique, on dit, les mœurs des 
animaux, aaturale , umore, indole. 

Mofette, V. Moufette. 

Mogol ,s. m. prince Mahométan, le plus 
puissant roi des Indes, Mogo!. 

Mohatra, adj. contrat usuraire. par lequel 
on vend très-cher à crédit, ce qu'on 
rachète aussitôt À très-vil prix y mais 
argent comptant, nieaire, sorta di cen- 
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Modérément, adv. moderziamente, conf trust uturejo, nel quale si vende a cure 


presso e credenza ciò che si ricompera e 
pressa vilissimo a contanti. 

Moi, subst. synonyme réel de Je, pron. 
de la première personne, dont le pl. 
est nous, ie. 

Moignon, s. m. une petite partie de quel- 
que membre, lorsque le reste est coupés 
moncone , moncherino , parte di qualche 
membro , di cui è tagliato il restante. 

Moil, V. Sarmulet. 

Moindre, adj. comparatif, de t. g. mi- 
nore, più piccolo - meno sensibile, meno 
riguerdevole, inferiore - di minore , d'in- 
lerior qualita. 

Moine, s. m. religieux institué pour vi- 
vre séparé du moude, monaco, frate - 
moiue bourru, /upo mannaro, la bef- 
Jona - moine, chaulife-lit qui sert a 
prendre un réchaut , trubicoolo, sorts di 
scaldaletto - moine Lai ; frats laico. 

Moineau , s. m. petit oiseum de pinmage 
gris passero - sorte de bastion dont la 
poiute fait un augle obins, sorta di 
bastione - cheval moineau, celui auquel 
on a coupé les oreilles ; corta/do. 

Moine-de-mer, s. m.espèce ce porc ms- 
rin, qui resseiuble beaucoup au dauphia, 
sorta di porco marino ; en lat. iursio. 

Moinerie s s. f. col). tous les moines, la 
Jrate:la , i frati - ceux qui parlent des 
moines avec mépris, diseut, il y a bien 
de la moinerie eu son fait; ce relie 
gieux n’a poitit de moinerie, fraterin 
spirito Jretesco. 

Moinesse, s. f. T. de mépris) moasca, 
religiosa. 

Moiniilon, s. m. T. de raillerie , fracelle. 

Moius, adv. de comparaison; misano, nea 
tanto - bien moins, expre.sion très- 
usitée en français, il n'est rien moins 
que sage; egli è tuit' alire che sevio - 
il n'y a rien de moins vrai que cette 
nouvelle , quella nuova è Jalsissima - 
votre concurrent n’aspire à rien moiss 
qu'à vous supplaater ci sen è puaso... 
ci pensa a tutt' æisro - il ne le me- 
nace pas de moins que de lai rempre 
bras et jambes, egli va sino a... le 
sue mimacce si stendono fina a... Moitty 
subst. il meno, la menoma cosa - à 
moias de, à moins que 4 « meno di .. 20 
mon che , fuorchè - à moins, absol. ca ri- 
rait À moins, di meno per mene - au 
moins, du moins tout au moins, tout 
du moins, aimenv, per lo meno - sur 
et tant moins, T. de prat. pour en dé- 
duction, in dedusione - en moins de 
rieny in un attimo. 

Moire, s. f. étotfe toute de scie avec le 
&rain fort serrés moerro. 

Muiré, m. de, t. adj. qui a l'œil de la 
moire, ondaioe mereszato. 

Mois, s. m.unedesdouze parties de l'an- 
née, mese - T. de prat. les parties vien- 
dront au mois, fra un mese, nel ter- 
mine d'un mese - on dit dune femme 
qui a ses règles, quelle a ses moisy 
avere i suui mesi, i menstui. 

Moise , s. {. pièce de bois qui sert à lier 
ensemble d’autres pièces, acciallene, 

Moisi s 5. m. I0 muffa. 

Moisi, mu ie, f. part. muffato, ce. V.le 
verbe. 

Moisir ( se ), v. r. se chaacir, muffart» 

- prender la muffa , coprirsi d: certa pannes 
o lanugine, che èindizi: ui corruzione = 
actif, c'est l'hamidité du lieu qui a 
moisi ce pâté, muffore. 

Moisissure, s. f. altération, d’une chose 
moisie , muffa, alicrosioac di uns cose 
mufeta. 

Moison, s. f. la moison d’une chaîne , 
ou sa longueur, lunghczsc della tone, 
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Yoison, s. f. certain bail-h-ferme, allo- 
gsmento d'un podere ad un contadino 
che si obbliga di coltivarlo a metà. 

Moisonnier, s. m. cotei che à ienuto di 
dare ai Ne la metà de! frutti d'un pedere. 

Moissine, s. f. pampre de vigne avec les 
grappes attachées, prnsolod'uve attascate 
el tralcio. 

Moisson, g f. récolte de blés, etc. messe, 
raccolta < le temps de la moisson, /a 
mietitura è il tempo della messe, della 
ricolta - fig. et poét. moisson de gloire, 
messe d'allori, | 

Moissonné, m. ée, f part. mietuto. 

Muissoaner, v. a. faire la récolte des blés, 
etc. et les serrer, mietere, far le raccolta, 
deger le biode d'un camro - fig. et poét. 
moissonner des palmes, des lauriers, 
mietere palme e ‘allori. 

Moissonneur, s. m. euse, f. mietitore, 
mieritrice , che mirte, che segale biade. 

Moite, adj. qui a quelque humidité, qui est 
ta peu mouillé; umido, une detto , che 
ha qualche poco d'umidita, che è alquanto 
baxynhoto. 

Moitear, s. f. humidité, umidità. 

* Moitié, s. f. partie d'un tont divisés en 
deux portions égales , mesa, messo - 
être è moitié avec quelqu'un , fare a 
mete o e messo - de moitié, façon de 
parier adverbiale : une sausse trop poi- 

‘* vrée de moitié, /e motò più del dovere 
- moitié, 6g. /e consorte - il a perdu 

‘ sa chère moitiéyegii ha perduto la moglie. 

Bioitié, adv. m-s10, eietà, in paste - 

- stoffe moitié soie, moitié laine, mezzo 
Sela, e mezzi lana - du pain moitié 
seigle, moitié froment, metà segala , 
metà formento « è muitié , adv. per meta 
e metà. 
pier n) inumidire. 

Bol , adj. m. V. Mon. 

Molaire, adj. il te dit des grasses dents, 
mascellore: 

diuldavique, au Mélisse des Canaries , s. f. 

\ plante, melacitola, o cedronelia delle Ca- 

e serie. 

Môle, s. f. masse de chair informe et 
inanimée qui s’engendre quelquefois 
dans ta matrice, mola - mola, luue de 
mer, male-boust, puisson de mer, lam 

. éuro, Y, Rond de mer - en T. de menuis. 
certain morceau de bois avec une rai- 
nure y modana. 

Nòle, s. m. jetée de pierres à l'entréc 
d'una ports maso, riparo di pietre fatte 

. @il entrata d'un porto per una maggior 
sicuresse de na-vilj. 

Mulécale, s. € petite partie d'un corps, 
molecola, particeila. 

Moilène, s. f. Y. Bouillon blanc. 

Moler, v. n. faire vent arrière, gu pren- 
dre le vent eu poupe, moliare, prundere 
tl vento in pop: a. 

Molesté, m. éesf. part. mofestato,V.le verbe. 

Molester, v.a- molistare, tormentare, anno- 
jire, angustiare, impostemare, infastidire. 

Molet, s. m. petite pincette d'orfévre, 
.mollette.. 

Molette, s. f. partie de J'éperon en forme 
d'étoiles spronella - certa:ue maladie 
.des chevaux, s0r/a di tuninre alla giun- 
tura dî piedi dci ravaili - murceau de 
. marbre taillé en canne, dont on se sert 
. pour broyeriescoulenrs ouautres corps, 
miscinello - niolette, meion , concom- 
bre, potiron ) etc. mal vent, amm rc- 
e ito - petit instrument de buis doublé 
de chapeau, appelé aussi lustroir, qui 
sert à rechercher les glaces de grand 
voluine après les avoir polies , lisciatojo 
- molettes, espèce de giaudes piucettes 
suuples chez ‘es orfévres, pinsette. 
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Moletter ; v.a. T. de glaces ; finir di ripu- 
lise e lisciar i cristalii. 

Moliant, m. ante, f. adj. T. de chamois, 
Corroy. et autres arts mécaniques; ma- 
nevole , Rassibile. 

Molière, adj. il se dit dans quelques pro- 
vinces, de certaiues terres grasses et 
marécageuses , fanghiglia , fica. 

Moline , s. m. lana moiine di Spagna. 

Mellasse, adj de t. g.Afoscio, molle - en par- 
laut d'aue etoffe, molle, troppo mor- 
bido, che non ha corpe. 

Molle, adj. f. V. Mou. 

Moliement, adv. être couché mollement, 
morbidamente - mollement, debilmen.e , 

fiaccements, pisramente + fig. efferrina- 
tamente , delicatumente., lesivsamente, 
femminilmente, donnescamente. 

Mollesse , s. m. mollezza, morbidezza , te- 
neress1, fossibilità - fig. dappocagxine, 
efeminatesza , infingardia , rilasciatezza 
d'aninio , delicatezza. 

Mollet, m.ette, f. adj. dim. morbidetts, 
moilicello - avoir les pieds mollets, over 
i piè deboli. 

Mollet, s. m. petite frange qu’on met aux 
lits, aux sieges, etc. frangia, trina - le 
mollet de Ja jambe, la polpa della gamba. 

Molleton, s. m. sorte de petite étoffe, 
moilettone , panno luno assai morbido. 

Mollibé y m. ée f. part. emmollito ) molli- 
f'eto, V.le verbe. 

Mullifer ; v. a. T. de méd. ammoliire, mol- 
if care. 

Mollir, v.a.iaviacidire , divenir visso, di- 
venir molle - mancarle forte , venir meno 
le vent mollit contre les voiles, mollir 
une corde, F. de mar. il vento molla, 
mollare un cavo - moilir, fig. piegare, 
cedere ) ainmallire. 

Moluque ;. s. f. plante des îles Moluques, 
qui est une espèce de mélisse, spezie di 
cedronella , delle isole Molucche. 

Molusque , s, et adj. nom que f'on donne 
à des vers-insectes, molle. 

Moly ; e. m. piante , mio, moli. 
Moiybdène , s. f.substance noirâtre, bril- 
lantecomme du piomb, matita nera, 

Molybdite, s. f. sorta di pietra minerale. 

Molybdolde, s. f. specie di miniera dipiomba. 

Moment, s. m. instant, momento, attima 
istante, stante - ua bon moment, un buon 
punto, ue tempa favorevole - cet homme 
a l'esprit égaré, mai; il a de bons mo- 
mens y dei lu-idi intervalli - moment, en 
T.de mécan. peso , forz7, lieve - à tout 
moment, À tous momens, adv. ad ogni 
ora , ad ogni momento. 

Monientanée , adj: momenteneo , passez- 
gero,caduco, che non dura che un momento. 

Moinerie , s. f. mascarade: en ce seus if 
est vieux, son usage plus ordinaire est 
au 6g. où il se prend pour déguisement 
de sentimens, finzione, dimostrazione , 
lustra, infignimento - il se dit aussi des 
choses concertées pour faire rire, du/jo- 
nerìa , gannata, 

Momie, s. f. corps embaumé d’une ma- 
nière particulière par les'anciens Ésyp- 
tiens, on appelle aussi àlomies jes corps 
de ceux qui ont été enterrés sous les sa- 
bles mouvans, qu'on retrouve desséchés, 
muinmia, corvi imbaisimati d'una special 
maniera dagli Egizj; ed anche caduveri 
rimasti sepo'ti, e disseccati nelle rene di 
Etioy ia. 

Momon, s. f. défi an jeu des dés porté 
par des marques, posta fatti al giuvco 
de' d'udi di qualche maschera - couvrir un 
momon y (egare, accettare, tener le p5ta- 
pourlasommetotale mise eu jeu,/uposta. 

Mon, adj. m. possess. mon livre, mon 
ami il mio libro , il mio amieo - au fé. 
il fait au féwinis Ma, ma mère, ma 
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maison, mia madre, la mia casa: mais 
devant une vuyelle, on dit mon, même 
au lém. mou ame, mon épée, la mia 
anima, la mia spada - au plur. mes, m. 
et f. mes livres, mes sœuis, i mici libri, 
le mie sorelle. 

Monacal, m. ale, f. adj. appartenant à 
l'état de moine ; monacaie , appartenente 
ullo stato di manaco. 

Monacalement, adv. da monaco, e guisa 
di monaco. 

Monachisme, s. m. pron. monakisme }, 
l'état des moines, monachismo , mosc- 
cato, jratismo. 

Monaco, s. m. monnaie du Prioce de Mo- 
naco valant 54 sols de France, sorta de 
moneta, una volta del Principe di Monaco. 

Mouade , s. f. être simple et sans parties, 
dunt les Leibuitiens croient que tous 
les autres êtres sout composés, monade, 
ente semplice, sensa parti, onde i L:ibri- 
sian: credono siano composti tutti gli altri. 

Moaarchie, s. f. le gomvernement d'uu 
état par un seul chef, monarcàle, signo- 
ria suprema - grand état gouverné par un 
Mouarque , /a monerchiu. 

Monarchique, adj. monarchico , menarcele, 
che appartiene alla Monerchta. | 

Monarchiquement, adv, sorranamente, de 
Sovrano. 

Monarque, s. m. quia seul l’antorité sou- 
veraine , monarca, supreme signore. 
Monastère, s. m.courent, monastero, mo- 

mistero, monasterio. 

Monastique , adj. monasice , che concerne 
I manaci!. 

Monaut, adj. qui n’a qu'une oteille, mence 
d'un orecchio. 

Moubain, s. n:. sorte de prunier, qui pro- 
duit des prunes jaunes , sorta di prugno. 

Moncayar, s. m. sorte d'étolfe noire d'uæ 
grande finesse , maccjardo. 

Monceau, s. m. tas; cumaio, mucchio, 
monte , bica , barca, messe , stipu. 

Mondain, m. aine, f. adj. mendanoy pro- 
Sano - subst. nomo estisccato elle cose 
mondane. ì | 

Mondainement, adv. mondanamente, alla 
mondana. 

Mondainité, s. f. en style de dévotion, 
vanité mondane , del mondo ; non s1 dice 
che nello stile di divozione. 

Monde , s. m. l’univers , le ciol et la terre, 
et tout ce qui y est compris; mondo, 
universo , iletelo,la terra, e tutto quanto 
vé è compreso = 1l se prend plus parti- 
culièrement pour le globe terrestre, 
pour la totalité des hommes en général, 
mondo - le nouveau monde, le continent 
de l'Amérique, il nuovo mondo - monde, 
pour un certain: nombre, et ponr une 
grande quantité de personnes: il y « 
bien du monde à Paris: ila un monde 
d'ennemis sur le bras, molta gente, grau 
numero di persone , eglihu un mondo di 
memici salle braccia - monde, ia société 
des hommes, ou une partie de cette 
société : fréquenter le grand monde, le 
beau monde y frequentare il gran monde 
trattare colle persone civiii - savoir bien 
le monde, avoir, n'avoir pas du monde, 
esser civile, garbato | ben costumato, sa= 
per vivere , trettar bene; Ovvero il suo 
contrario - la vie séculière , ic mondo, il 
secoln - les domestiques de quelqu'un» 
et ceux qui sont caxagés à su suite, fa- 
miglia, corte, servidori - ceux qui sont 
suusiesordres de qnelqu'au:ce capitaine 
n'avait que la moitié de sou moude, 

. gente, persone - T.augmentatit, al a dit 
de vous tout je bien du monde, egli: ha 
detto di voi il maggior bene che si possa - 
on appelle l'autre monde, la vie future, 
l'altro mondo , le vite avfenire -ilest all{ 
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à l'autre monde, pop. ei se n'è andato 
all’ altro mondo. 


Mondé, m. ée, f. part. mondato, V. le. Monogame, s. m. celui qui n’a eu qu'une 


verbe. 

Monder, v. a. nétoyer: monder de l’orge, 
de la casse, les fruits, brillare, mondare 
l'orzo, la cassis, levar la pelle ai frutti. 

Mondificatif , m. ive , f. adj. détersif, T. 
de med. mondificativo , detersivo; si dice 
di rimedj, o unguenti che servono a ri- 
neltare una piaga, un’ ulcera, ec. 

Nondifé, m.ée , f. part.purgato, nettato, 
V. le verbe. 

Mondifier, v.a.déterger. mondifier un ul- 
cère , smnondificare, purgare, nettare, far 

” mondo, 

Monétaire , s. m. il ne se dit que de ceux 
qui fabriqueut les ancieunes monnaies. 
les médailles, monetiere ; non si dice 
che porla.d. di quelli, che fabbricavano 
le antiche monete , le medoglie. 

Monète , s. m. V. Fulque, et Poule d’eau. 

Moniale , s. f. T. de droit canon. monaca, 
religiosa. 

Moniu , s. m. pop.singe, scimmia, monna. 

Moniteurs, s. m. pl. c-ux qui avertissaient 
les jeunes gens des fautes qu’ils com- 
mettaient dans les fonctions de l'art mi- 
litaire, ammonitori. 

Monition. s. f. avertissement juridique fait 
par l'Évêque,avant que d'excommunier, 
monizione. 

Monitoire, s. m. lettres d’un official du 
juge de l'Église qui obligent les fidèles 
par censures ecclésiastiques, de venir 
déposer ce qu'ils savent des faits qui y 
sont contenus, monilurio - adj. des let- 
tres monitoires , monitoriale. 

Monitorial, m. ale, f. adj. lettres moni- 
toriales, mouitoriale. 

Monnoie , ou comme on prononce è Mon- 
naie, s. f. pièces d’or et d'argent mar- 
quées au coin, et aux armes d’un Prince, 
cu d’un état, moneta - on le dit plus par- 
Uculièrement des petites espèces d’ar- 
gent, ou de billon ; moneta bianca o di 
rame - payer, en mohnaie forte, fam. 

Pagar in moneta vantuzgiosa a colui che 
la riceve - monnaie , }e lin où on la fa- 

rique , secca - payer en monnaie de 
singe , en gambade, prov. farsi ‘effe del 
creditore - pay:r en même monnaie, ren- 
der la pariglia - cour des monnaies, Ma- 
aistraln deile munete. 

Monnoyage, s. m. anciennem. Monnéage, 
fabrication de la monnaie y il batter mo- 
ela, manelaggio, 

dlonnoyé, m. de, f. part..monetato , V. le 
verbe. 

Monnoyer, v. a. faire dela monnaie, baiter 
maneta, coniare , monciare. 

Monuoyère , s. f. V. Nummulaire. 

Monnoyerie , s. f. le lieu où l’on marque 
la monnaie, zecca, luogo destinato a 
batter moneta. 

Mon.ioyeur, s. m. moneliere, battinzecca 
moneta'ore , - fanux-monnoycurs, falsatori 
di moneta. 

Monocéros , s. m. V Licorne. 

Monochromaton, s. m. espèce.de peinture, 
monocromato, soria di chiaroscuro. 

Monocle, s.m. lunette à un seul.verre, can- 
nocchiale monocolo, che non serve che 
per un occhio , V. Loupe et Lorgnette. 

Monocorde, s. m, instrument de musique 
qui n’a qu'une corde, mynocorde, che ha 
urna sola corde. 

Monocrome , s. m. T. da peint. d'une seule 
coulour , d{/ un sol calore , V. Camaleu, 

dMonocule, s. m. sarte de bandage , ailac- 
ciatura $ 0 fasciatura per la fistola lacri- 
maie. 

Monodie , s. f. chanson Ingubre qu'on 


chantait à voix seule ; monodia, sorta] 


MON 


di lamentazione lugubre, che eanterasi a 
una sola voce. 






lerame , monogamo, chi non ha avuto 
che una sola moglie. 


Monogamie , s. f. état de celui qui n'a été 


marié qu'une fois, monogamia, stato di 
chi non si è maritato che una sola volta. 


Monogramme, s. m. caractère factice, 


composé des principales lettres d’un 
nom, et quelquefois de toutes, mono- 
gramma , carattere fattizio , composto delle 
lettere principali di un nome, e qualche 
volta di tutte. 

Munologue, s. m. scène, où on acteur 
parle tout senl , monolego, scena, in cui 
parla un solo attore. 

Monomachie , subst. f. duel, monomackla, 
duello , certame singolare. 

Monome, s. m. T. d'algèb. grandeur ex- 
primée sans que celles quila composent 
soient jointes pur les signes plus ou 
moins, monomio. 

Monopétale , adj. il se dit des fleurs qui 
n'ont qu'un seul pétale ou feuille ; mo- 
nopetalo. 

Monopude, s. m. table à manger, qui n’a- 
vait qu’un pied , tevole d'un sol piede. 
Monopole, s. m. abus de la faculté de 
vendre seu) certaines marchandises , et 
toutes convention, iniques entre mar- 
chand, pour altérer ou enchérir quelque 
marchandise , monopolio monipolio - tous 
les nouveaux droits sur les marchau- 

dises, et les denrées, dazio, gabella. 

Monopoleur, s. m. qui seul fait le com- 
merce de quelque chose , monopolista - 


pop. celui qui exige les droits ; esattore. 


Monoptère , s. ma. tempio rotondo degli an- 
tichissostenuto daun soloordine di colonne. 

Monostique , s. m. poésie d’un seul vers. 
monostico , poesia di ua solersu. 

Monosyliabe, s. et adj. qui n’est que d'une 
syliabe, monosillabo, che è di una solu 
sillaba, ; 

Monosyliabique , adject. vers monosylla- 
biques, versi composti di monosillabi. 

Monotone , adj. qui est presque toujours 
sur le mème ton, monotono , che è quas 
sempre sullo stesso tuono. 

Monotonie, s. f. uniformité et égalité en- 
nuyeuse de ton, monotonia, uniformita, 
ed eguaglianza nojosa di tuono, - fig. unu 
uniformità stucchevole. 

Monotrigijyphe, s. m. espace d’un seul 
triglyphe entre deux pilastres, monotri- 


glifo., spazio di un sol triglifo tra due pi- 


lastri, 
Mons, s. m. abréviation méprisante du 
mot monsieur, un ser tale. 


Monseigneur, s. m. titre d'honneur, Mon- | 


Signore - messeigneurs , c'est son plur. 
miei signori - nosseigneurs , T. pruriel 
dont on se sert en certaines requêtes 
publiques : au Roi et # Nosseigneurs 
de son conseil, a sua Real Muesta + 
consiglio, ec. 

Monsieur, s. m. qualité, titre donné par 
honneur, civilité et bienséance, Signore 
- Messieurs, c'est son plur. Signori - 
on dit popul, c'est un gros Monsieur, la 


spaccia da grande - lorsqu'on dit, Mou-f 


sieur,absol.etsans rien ajouter ensuite, 
on veut parler de l'ainé des frères du 


Roi, en italien on dirait: sua altezza |. 


Reale it Duca, il Principe , ec. fratello 
del Re. 

Monson, V. Mousson, 

Monstercule, s. m. tulipe panachée d'un 
cramoisi vif sur beaucoup de blanc, 
soria di tulipaao , listato di un vivo cher- 
misi sopra molin bianco. 

Monstre. s. m. animal qui a une confor- 


mation contre l’erdre dela nature, mo- |. 
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stro = monstre, persona bruttissima « 
monstre de nature, mostro di natura, 
persona crudele - monstre d’ingratitude, 
etc. mostro d'ingratitudine , ec. - on le 
dit encore au fig. on a servi des mons. 
tres sur une table, pesci mostruosi, 
prodigiosi , grandissimi. 

Monstrueusement, adv. mostruosemente 
prodigiosamente. © 
onstrueux , m. euse , f. adj. mostruoso, 
prodigioso , straordinario - bestiale , ec- 

Meessivo. 

Monstruosité, s. f. au propre, et au fig, 
mostruosità | caraltere, vizio di ciò che à 
mostruoso, si dice tanto al proprio che 
al fsurata. 
ont, s. m. grande masse de terre ou 
de roche, il ne se dit guère qu'avec 
un nom propre: le mont Etna, Cenis, 
Liban s etc. il monte Etna, Cenisio , Li- 
bano, ec. - les monts, absol. passer les 
monts , passer i monti, 0 le Alpi - cu dit 
fig. et fam. promettre monts et mer- 
veilles , prometter mari e monti , promet- 
tere Roma e toma - prov. par mont et par 
Vaux, permare e per terra - mont de picté, 
certain lieu, où l’on prète à un intérêt 
fort modique , monte di pieta - mont-pa- 
Buote , c'est à la guerre , une certaine- 
éminence ) où l'on se trouve en sûreté, 
la montagna della pagnotta. 

Montage , s. m. montamento ; l’azione di 
ciò che si fa salire ,n portare all'insù. 

Montagnard, m. arde, f. adj. au subst. it 
est plus usité, les montagnards, c'est 
un montagnard,i menianari, egli è ua 
montanaro. 

Montagne , s. f. montagna, monte. 

Montagneux, m. euse, f. adj. pays mon- 
tagneux, paese montagnoso, di montagna, 

Montain, adj. m. pinson montain, pinsos 
des Ardennes, oiseau de la grosseur d'un 
piuson, /ringuello montanino , montano. 

Montaut, s. m. pièce de bois ou de fer en 
certains ouvrages de menuiserie, sere 
rurerie,etc. regolo d' appoggio a sostegno 
Joint montant, en maçonnerie , convento 
o commessura perpendicolare - les mon» 
tans d’une raquette , /e corde d' una race 
chetta che vanno d'alto in basso - vin. 
qui a du montant, vino frizzante, ge- 
meroso - prendre le montant, en T. de 
fauconn. eizarsi cal volo più su che un 
altro uccello - montant, le total d’un 
compte , d’une recette, etc. {a somma 
totale d'un conto, ec. - T. de bias. il se 
dit de certaines pièces, qui sont dres- 
sées vers le chef de l’écu, montante - 
montans,T'. de bourreliers , prriamerso, 
sguancia - On appelle montant, un ec- 
clériastique , un officier, à qui il apper- 
tient le droit de succession, colui e cui 
spetta !/ succedere ad una carica. 

Montant, m. ante, f. adj, ascendente, che 
monta, che sal. 

Monte, s. f. acconplement des chevaux. 
et des cavales, et le temps de cet ace 
couplement, mouta de’ cavalii. 

Monté, m. ée, f. part. salito, V. le verbe. 

‘Montée, s f. petit escalier, pop. scela 
d'una casetta - une des marches d’un. 
escalier , d'un degré, pop. srelino gra- 
dino , - fam. faire sauter la montée à 
quelqu'un, cacciar vituperosamente da 
casa sua una persona far saltare la scala - 
montée, salita, erta, ascendimento, man- 
tato, l'atto del montare, = T. de faucon. 
il se dir du vol de l'oiseau qui s'élève- 
par degrés, lacolonnata ; si dice del vole 

: dell ucecllo che si alza per gradi. 

Monter, v. n. salire, montare, poggiare 

| = rrescere, alzarsi, sollevarsi - mouter à. 

‘© l'assaut, à la brèche, dar l'asselto, in- 

vestire, montar sulla breccia,- monté 
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sur un vaisseau, monter un vaisseau, 
imbarcarsi sopra un vascello , comanda.lo 
= monter, se dit aussi d'un officier de 
guerre, d’un magistrat, etc. ascendere 
ad un posto superiore - monter au trône, 
salir sul trono - monter, en parlant d’un 
écolier , passare ed una classe superiore 
- prov. et fg. monter sur ses grands 
chevaux, mouter aux uues, entrar in 
tollera , in bestia, imbestialire , - pour 
traiter quelqu'un avec des termes ma- 
guifiques, andar suile cime degli alberi - 
monter sur ses ergots, a/sar la vore - 
eette plante monte en graîne, tallire : 
et il se dit encore au fiz. et fam. d'une 
fille, invecchiare senza prender marito - 
monter , fig. moniare, crescere di pressa, 
rincerare - monter un cheval , un cava- 
lier , cavalcare , essere a cavalio , prov- 
veder di cavallo - monter la garde, la 
tranchée, montar la guardia , la guardia 
alia trincea - monter, purement actif. 
montare , salire , 0 far satire, parier su 
- monter un ouvrage d’orfévrerie, de 
menuiserie, etc. metler su, assettare , 
aire le parti d'un tutto - monter un 
diamant, une moatre, un tourue- 
broche, etc. incastonare un diemaute, 
deger d'amanti, gioje , caricar un oralesios 
un girarrosin , ec. - monter au vent, 
bordeggiere per acquistare il vento - mon- 
ter et démonter un gouvernail, met- 
tere , e levare il timone - monter un mé- 
tiers metter su un telajo , assettarlo - 
monter une guitare, une viole, etc. 
riacerdare - monter une couleur, en T. 

_ de peint. caricar il evlore. 

Monteur ,s.m.T.de drap. celui qui ar- 
range les chardons et les attache sur la 
croix, colui che monta i cardi. 

Monticule , s. m. monticello , monticellino , 
Poggetto , collinetta. 

Mont-joie, s. f. autrefois un monceau de 
pierres jetées confusément les unes sur 
les autres, mucehio di sessi per indica; 
de strede per segno di viitoria, ec. - 
subet. m. titolo d’un uffiziale della Corte 
di F'oncia. 

Mont-joie Saint-Denis, ou simpl. Mont- 
joie , inter]. cri de guerre usité, autre- 
fois, parmi les Francais dans les ba- 
tailles ; motto de’ soldati. 

Montoir, & m. grosse pierre ou gros 
billot de bois qui sert à monter à cheval. 
eavalcatojo, montatojoymontatore, - le cûté 
du montoir, le côté hors du montoir, 
é piè della staffa, il piede o’l fianco de- 
sero del cavalio - cheval rude, aisé au 
montoir, cavallo inquieto , 0 agevole e 
docile a chi lo cavalca , al montatore. 

Montre, s. f. échantillon, mostra, scempolo 
- ce que les marchands exposent au- 
devant de leur boutique. insegna - parmi 
les orfévres, sorte de bofte vitrée , bac- 
checa- montre, apparenza , au fig. rompa, 
ostentazione - prov. belle montre, peu 
de repport, assai pampani e poca uva - 
montre, rovue des soldats , il est vieux. 
rassegna, mostra - la jaza al tempo della 
rassegna - montre, oriuolo da tasca - 
montre à répétition, oriue/o a repeti- 
zione, - montre à équation , mostra a 
tempn media. 

Montré, m. ée, f. part. mostratn, V. le 
verbe - ce jeune humme a été bien mon- 
tré, mal montré , quel giovane ha avuto 
un buonn,o cattivo maestro. 

Montrer, v. a. mostrare , indicare , secen- 
nare, edditare , far vedere - dimostrare, 
provare , far palese, far conoscere - se 
montrer, mostrarsi, presentarsi, appa- 
rire, farsi vedere, montrer les dents à 
quelqu’un, montrer les talons , fig. mos- 
tuere il vise , nen cedere , alzare i maszi, 
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fuggire - fig. montrer quelqu'un au doigt. 
mostrare # dito - montrer > pour ensei- 
guer , insegnare. 

Montueux, m. euse, f. adj. montuoso, 
alpestre , montagnaso , pieno di menti. 
Monture , s. f. bète sur laquelle on monte, 
caval: ature - monture d’un fusil, d’un 
pistolet ; cesse d'un erchibuso, o simile 
- la monture d'une tabatière, d’un étui, 
etc. assetto, incastratura - Monture de 

bride, portamorso. 

Mopument, s. m. témoignage qui nous 
reste de quelque chose de grand, mo- 
numento - pour tombeau , dans je dis 
Cours sonteull, monumento, montmento, 
evetlo , tomba , sepoltura, 

Moque , s. t. T. de mar. espèce de moufle 
percée en rond par le milieu et qui 
n'a point de poulie, bigotta. 

Moqué, in. de, t. part. buriætu, beffato 
beffe griato » V. le verbe. ‘ 
Moquer (se), v. r. burlare, beffare , mot- 
teggiare sbc fire , cuculiare , bertegaiare, 
dar la berta, o ia baja +0 ia soja, dar lo 
quadra , mettere in canzone, burlersi, 
tarsi be. fe, noa far costo - fam. scher- 

sure, celiare. 

Muquerie , s. f. paroles ou actions par les- 
quelles vu se moque, motieggio, scherno, 
derisione , burla, ludibrio, corbellature , - 
corbelleria, paszia, cosa ridicola,o sciocca. 

Moquette. s. f. espèce d'étoile de laine. 
mocchetta , sorta di penno lano , che so- 
miglia il velluto. 

Mogucur, s. m. uccelio delle Virginia che 
imita da voce umane. 

Moqueur, in. euse, f. adj beffardo, mot- 
tegziatore , beffatore, dileggiatore - au 
subst. uom burievole , piarevole , giocus: 

Moquoiseau , s. m. cerise qui ne rougit 

. point, sorta di ciriegia , che non arrossa. 

Morailles , s. f. pl. espèco de tenailles de» 
maréchaux, morso, tenaglie da maliscelco. 

Moraillon, s. m. morcesu de fer attaché 
au couvercle d'un coffre , qui entre dans 
la serrure pour le fermer, maniglia, 
luc'hetse. 

Moraines, s. f. pl. sorte de vers des che- 
VAUX vermini 0 lombrichi de' cavalli, 
Moral, m. ale, f. adj. qui concerne les 
mœurs, merale, che concerne i costumi 
-fable morale, apo/ogn. | 
Morale, s. f. la doctrine des mœurs, /: 

morale, l'etica, dotirina de” costumi. 

Moralement, adj. moralmente, giusta le 
regole della sana ragione, 

Moraliser, v. n. moralizzare, far rifessioni 
morali. 

Moraliseur, s. m. T. usité en plaisantant, 
predicatore , che moralizza. 

Moraliste, s. m. moralista, professor di 
morale, 

Moratité , s. f. réflexion morale , moralité, 
insegnamento morule. 

Morbide , adj. de t. g. si dice particolar- 
mente della carnagione , T. de peiat. 
morbido , pastoso. 

Morbidezza, s. f. de l'ital. T. de peint. 
morbid. 881. 

Morbieu , et Morbleu, iaterj. sorte de ju. 
remeut buciesque , cappua , capperi. 
Morbibque , adj. mordifero, dannoso ella 

salute , che apporta malattie. 

Morce , s. f. T. de bâtiment, morse d'un 
dastrico, 

Morceau, s. m. partie d’une chose coupée 
et divisée, Lorcone - le morceau honteux, 
le morceau qui demeure je dernier au 
plat, tam. il soccone della vergogna - 
mauger un mo:ceau, faire un repas 
fort léger, minsiar due bocroni - mor- 
ceau, partie d’un corps solide et con- 
tinu, peczo , 0 parie di terra, 0 simile - 
partie séparée d’un eorps continu, mor- 
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ceau d'étoffe, de bois, etc. pestuolo, 
brano - partie d'un vuvrage d'esprit: il 
y a de beaux morceaux daus ce pané- 
Eyrique, poéme, elc. squarcio, parta 
- pièce entière qui ne fait poiut partie 
d'un tout: voilà un beau morceau de 
sculpture, peinture, orlévrerie s etc. 
Peszo , opera, lavoro. 

Morceié , m. ée, f. part. smembrato , fatte 
in più parti, V.le verbe. 

Morceler, v. a. diviser par morceaux, 
smembrare , far più parti di qualche cosa. 

Mordache, s. f. espèce de tenaille, mor- 
setto di legno - les serruriers ont uue es: 
pèce de mordache qu'ils appellent sca- 
lette mastietiata. È 

Mordacité ; s. f. qualité corrosive, mor. 
dacita, qualità corrosiva, mediante la 
quale un acido agisce sopra di un corpe 
solidn , e lo sciogiie - au hg. meldicenza , 
detrazione , mordaciié. 

Mordant, m.ante, f. adj. T. de chasse, 
bêtes mordantes, merdace, che morde 
«au tg. esprit mordant, mordente, pune 
gente, mordace , mardicativo, mordi cante, 

Mordant, s. m. chez les doreurs, sorte 
de vernis, mordente - T. d'impr. guida 
- T. de peint. sorte de composition, 
mordente, 

Mordicant, m. ante, f. adj. merdicente, 
acre, corrosivo, mordicativo, - au fig. more 
dace , pungente, satirico, maldirente. 

Mordicus, adv. T. lat. qui signifie avec 
les demts, ostinatamente. 

Mordieune ; à la grosse mordienne , adv. 
sans façon, franchement, alla Buona, con 
liberta. 

Mordiller, v. a. dim. de mordre , morsec= 
chiare, 

Mordre , v. a. mordere, morsicare, stri- 
nere co' denti - fig. et prov. il s'en mor- 

ra les doigts, les pouces, mordersi le 

dite di quaiche cosa , penti sene - fg. et 
pop. cette chose me mord, ni ne rue, 
cosa che non fr nessun male, che non 
reca verun pregiudizio - on dit en poésie 9 
mordre la poussière, essere ucciso in 
guerra - T. de gravure, mordre une plan. 

+ 08 faire m-.rdre une piauche, ia- 
tagliar ad acqua forte - mordre, au neut, 
a les mémes significations qu'actif, mor. 
dre dans du pain , à l'hameçon ; morsec= 
chiare , dar di dente - fig. et tar. cet 
homme mord à la grappe, acconsestire ; 
accondiscendere volentieri elle provosi- 
Ziuni - diletiarsi, compiacersi molto di 
eicuna cosa - T. d’impr. cette vignette 
mord sur ses lettres s esser in fuori og 
pareggiare - l'eau forte mord sur de mé- 
taux, corrudere, coRsumurr ; encore , 
en parlant de la lime, du buiin, eto. 
- on dit fig et faim. d'on homme qui ne 
peut comprendre uue chose, qu'il n'y 
saurait mordre, egli nou t'intrude ebe 
in mille anni-on ditaus i,qu'uu aveusle 
y mordrait, y pourrait inordre, fam, 
un orbo la vedrebbe - mordre, di- male, 
bastonare , censurare - T. de teint. et de 
chap. imbeversi, internarsi - I. de tourn. 
tagliar con isgorbie. 

Mordu, m. ue, f. part. merduto, morso, 
morsicato. 

More, $, n. nom d’une nation, Mo - prov. 
traiter quelqu'uu de turc a mure, trat- 
tar durumente da turco @ ro - on dit 
ua cheval cap de moie, cu cavesse de 
more , cavallo , cavezza di moro - gris de 
more , di .io cupo , oscuro. 

Moreau, adj.m. un cheval moreau, de poil 
moreau , cavallo moreilo, di pel mucello ; 
di mantel morello, 

Morelle , s. f. piante, espèce de solanum, 
morslla , solatro, strisio , pici.ta molto co- 
mune, e ch'è-una specie di-sélatto. 
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doresque, adj. qui a rapport aux coutumes 
des Mores, moresco, che ha rapporta ai 

. costumi de’ Mori - s. f. espèce de danse, 
la moresca, specie di ballo alla maniera dei 
Mori, - une sorte de peinture faite de 
caprice , rabeschi, arabeschi, sorta di 
pittura Satta a capriccio, che rappresenta 
d' ordinario fogliami, frasche e simili. 

Morette, s. f. espèce d’anémone , sorta di 
fore. 

Morfì, s. m. parties d’acier, presque im- 
perceptibles . qui restent au tranchaut 
d'un rasoir, etc. fil riccio, fil morto - 
dents d’éléphant , avorio , o dente di lion» 
Sante , che non è anenra in opern. 

Morfondre , v. a. et quelquefois r. refroi- 
dir, agghiadare, rattrappare , intiriszire, 
essiderare, infreddare - on dit que de la 
pâte se morfond , ander a mole - aussi, 
fg. qu'uu homme se morfond , perdersi 
dietro a una cose , consumare il tempo. 

Morfondu, m. ue, f. part. ogghiedato, in- 
tiriszito , V. le verbe. 

Morfodure, s. f. sorte de maladie des che- 
vaux, infrediatura, il mal delio infred- 
dato. 

Morgeline, ou Alsine,s. f. plante . morgel- 
liana, poperina , anagallide , orecchi di 
topo , centonchio , pizzagallina, alsine. 

Morzuant, m. ante, f. adj. qui regarde 
fièrement ; arrogante , sfacciato, bravac- 
eio, bravazzo. 

Morgue, s. f. mine, contenance grave et 
sérieuse , Où il paraît quelque fierté A 
sguardo severo, austero , rigido - avoir de 
la morgue, star sostenuto - savoir bien 
tenir sa morgue , star sul grave - morgue, 
sorte d’endroit à l'entrée d’ane prison, 
stanza dove si esaminano i prigionieri - 
autre sorte d'endroit à Paris et dans 
quelques grandes villes, appelé aussi 
basse-geole, stenza dove i magistrati fanno 

* esporre i cadaveri per essere riconosciuti. 

Morgué, m. ée, f. part. rabbuffato, sgri- 
duto , V. le verbe. 

Morguer , v. a. braver quelqu'un , bravare, 
rabbuffare , sgridare , minaeciare altiera- 
mente. 

Morgueur, s. m. guichetier qui tient le 
guichet de la morgue, coreeriere - or- 
gueilleux ; disprezsante, superbo, bra- 
vaccio , bravasso , arrogante, 

Moribond ; m. onde, f. sdj. moribondo, 
moriente - être tout moribond 9 Spirante, 
che è per spirar l’ anima. 

Moricaud , m. aude, f. adj. fam. noir, fort 
brun, deunotta, brunazzo, nericcio, mo- 
Petto. 

Blorigéné ; m. de, f. part. costiumato , dis- 
ciplinato , Y. le verbe. 

Morigéner , v. a. former les mœurs, edu- 
care, allevar bene , costumare, discipli- 
nare, addottrinare, correggere, castigare, 
tener in dovere. 

Biorille , s. f. sorte de champignon, spu- 
gnala. | 

diorillon y s. m. sorte d'oiseau , moretta - 
T. de lapid. sineraldo greggio - sorte de 
raisin noir, sorte di uva nera. À 

Morine , s. f. pianta detta morina dal nome 
di Morino, medico rinomato. 

Morioga , s. m. albero del Malabar. 

èlorion, s. f. sorie d'armure de tête , mo- 
rione - espèce de punition qu'on donne 
aux soldats , sculacciata data col calcio 
del moschetto , o coll’ impugnatura di una 
labarda. 

Morme, Mormo, Mormirot, Mormurot, 
Marme, s. m. poisson de mer, mormoro, 
mormo. 

Morne , adj. triste, pensieroso , mesto , do- 
lente, molinconieo , meninconioso - fig. 
oscuro, nuvaloso, fosco - couleur more, 
colore saorto. 





Morte-paye, V. Paye. 


Alortier, s.m. mélange de terre, sable ou 
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Morné, m. ée, f. adj. T. de blas. il se dit 
des lions et autres animaux sans dents, 
bec, langue , griffes et queue, nato morto 
- des armes dout le fer était. émoussé , 
lancia spuntata. : 

Mornifle , s. f. pop. coup de la main sur 
le visage, guanciata , mostacciata, mos- 
taccione , musone , polmate. 

Morose , adj. T. didactique; pensées mo- 
roses, pensieri mesli,tetri, gravi, affennosi. 

Morosif, m. ive, f. adj. lento, trescurato. 

Morpion, s. m. sorte d'insectes piaitone, 
piuttola. 

Mors, s.m. morso , freno , imboccatura. 

Morsure, s. f. morsura , puntura, morsica- 
tura - morsure de puces, deccola di pulci. 


Mort, s. f. la fin de la vie, morte, il fine 


della vite - à mort, façon de parier ad- 
verbiale, a morte, moriaimente - hair à 
mort, à la mort, odiar a morte , mortal- 
mente - chose qui déplaît à la mort, cosa 
che spiace mortalmente - mouric de sa 
belle mort, morir di morte naturale - 
avoir la mort sur les lèvres , aver lo 
morte sul volto - mort, se dit par exagé- 
ration des grandes douleurs , des grands 
chagrins, etc. . 

Mort, m. Morte, f. part. et adj. morto, 
trapassato , defunto, che ha lasciato di vi- 
vere - fam. frapper sur quelqu'un comme 
sur une bite morte , ie frapper outra- 
geusement, dar come in terra , bastonar 
di mala maniera , dare senza discrezione 
- bois mort, tout le bois qui est effec- 
tivement mort sur pied, et qui ne tire 
plus aucune nourriture de la terre, /e- 
gname morticino - eau morte , c'est l'eau 
qui ne coule point, acqua morta , sta- 
gnante ; et morte-eau, ce sont les ma- 
rées quand elles sont les plus basses, 
par opposition au vif de l'eau, mure 
scemo - gens de main-morte, V. Main - 
mort, s. m. enterrer les morts, seppellire 
i mosti - il a eu la charge du mort, egli 
ha ottenuto la carica del morto - prier 
Dieu pour les morts, pregar Dio per i 
morti , per i trapassati , peri defunti - le 
mort saisit le vif, T. de jurisp. V. Vif. 

Mortadelle,s.f. espèce de gras saucissons, 
martadella. 

Mortaillable , adj. servo che non può far 
testamento. 

Mortaille, s. f. stato, qualità d'un servo 
che non può far testamento, e di gue'beni, 
di cui il signore ha il diritto d' impedro- 
nirsi dopo la morte del possessore. 

Mortaise , 3. f. T. de menuis. et de charp. 
sorte d'entaillure ou de trou , femmina, 
cavo, intaglio ; quelques-uns disent : mor- 
tisa. 

Mortalité, s. f. mortali à, la natura delle 
cose mortali - pestilenza, moria. 

Mort-bois, s. m. sorte d’arbres de peu d’u- 
sage, comme épines, ronces, genêts, etc. 
spine , cespugli, ec. legname morto. 

Morte-eau , s. f. basse marée entre la nou- 
velle et la pleine lune, basse acque, o 
merte. 

Mortel, m. elle, f.adj. qui cause la mort, 
ou qui paraît la vouloir causer, mortule, 
mortifero , che cagiona la morte ,.0 che 
sembra voglia cagionerla - qui est sujet 
à la mort, mortale, soggetto a morte - il 
est aussi subst. c'est un heureux mor- 
tel, les pauvres, les misérables mor- 
tels y egli è un feliee mortale , i poveri, 
i miseri mortali. 

Mortellement, adv. è mort, smortalmente, 
a murte - offeuser , hair mortellement, 
offendere gravemente, mortalmente. 


Morte-saison , s. f. tempo in cui manca il 
levoro agli artisti. 
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ciment, avec de l'eau, où avec de ta 

chaux éteinte dans l'ean, smalto, cal. 

cina da murare - sorte de vase pour y 
piler certaines choses, mortejo - T. d'art. 
une certaine pièce de foute qui est faite 
à pen pres comme un mortier à Piler, 
et dont on se sert pour jeter des bem. 
bes , mortajo - espèce de bonnet rond de 
velours noir, et bordé par en-haut d'un 
large galon d’or, berreite di presidente; 
présidens à mortier - mortier , cu mor- 
tier de veille, morceau de cire dans te- 
quel il ys une mèche qu'on allume pour 
avoir de la lumière toute la auit, coro, 
lume. 

Mortifère , adj. de t. g. mortale, che dà le 
morte, che fa morire, mortifere. 

MortiGant, m. ante, f. adj. che mortifice 
cagionando del disgusto, mortificante. 

Mortification , 6. f. mortifcasione , macere- 
sione - afflizione , disgusto , affronta. 

Mortifié, mn. ée, f. part. mortificato, V.le 
verbe. 

Mortiñer , v. a. faire que de la viande de- 
vienne plus tendre sfrollare , jar divenie 
Srollo , ammollire il tiglio - au récip. se 
mortifier , divenir frolle - fig. martificere, 
macerare , afflizzere , riztuzzore , repri- 
mera la carne , i sansi, le passioni - acce- 
rare , éddolorere. 

Mort-né, adj. nato morto. 

Mortuaire s Ad). funebre, ferale - resitre 
moftuaire, registro , libro de’ morti. 

Mortumnon, subst. m. sorte de prune qui 
enivre ; soria di prugna, che fa disenir 
briaco. 

Morne, s. f. espèce de poisson de mer, 
merluzzo - une poignte de morues » c'ae 
merlussi accoppiati. 

Morve,s.f. humeur visqueuse qui sort par 
les narines,moccio-sorte de maladie cos- 
tagieuse des chevaux , moccio de’ cavalli 
- pourritore des laines, infracidamente. 

Morveau, s. m. morve plus épaisse et plus 
recuite , à parola che non suona dere, 
morcio. 

Morver, v. a. T. de jardin. asser mecciose, 
parlandosi di piante. 

Morveux, m. euse, f. adject. qui a de la 
morve, moccicoso, moccivso - cheval 
morveux ; covallo iravagliaio dal moccie 
- au subst. c'est un terme de mépris, 
qui se dit au fam. en parlant d'an jeune 
enfant , ou d'une Elle, moccece , ragaz 
Baccio. 

Mosaïque , s. f. ouvrage de rapport gmu- 
seico, opera di rapperto , compaste di pie- 
trusse dure, o di vetri a varj colvri, dise 
posti in modo da rappresentare Sure, 
rabeschi e simili - on dit plus ordinaire- 
ment, ouvrage de mosaïque, ou ouvrage 
en mosaique, pour dire une mosaique , 
Opera musaica , un musaico. 

Moscateline, Herbe de musc, ou Herbe 
musquée, s.f.pianterellachesa di muschio. 

Moscouade , s. f sucre brut, rottame. 

Mosette , s. f. espèce de chaperons que 
portaient les évêques . moza» ita. 

Mosquée, s. f. temple des Mahométans, 
moschea, meschita , luogo , ove si ragu- 
nano i Maomettani per fer le loro preghiere. 

Mosse, s. f. certain animal de l'Amérique , 
animale della grandezza di un bue. 

Hot, s.m. parole, terme dictiow, perola; 
voce , vocabolo - il ne faut point s’'arré- 
ter à l’écorce de ces mots, non disogne 
fermarsi al matericle deile parole - un mots 
deux mots, s’il vous plaît, fam. use 
parola ; favorisca , signore, io ho da dire 
una parole - pe sonner mut, fam. «98 
dir nulla , non aprir bocca - absol. mots 
mot, taisez.vous, (acete, non ne fate pe 
rola - mot, offerta -prezso , valore d'uns 
cosa che si compere - polizza) o(sèsute 
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d' obbligo - sentenza, detto notabile „V. 
Apophtègme - bon mot, motto, fare- 
zia , piacevolezza - il a toujours le mot 
pour rire, fam. egli abbonda infacezie - 
dire, se dire des mots nouveaux, dir pa- 
role troppo libere è cose indecenti, ingiu- 
riarsi , dirsi villanìa - le mot d'une énig- 
me; d’un logogriphe, la parola , la so- 
luzione o spiegaziune d'un enimma - on 
appelle mot les paroles d’une devise, etc. 
motto, impresa - en un mot, adv.in una 
parola , in breve, finalmente -enun mot 
comme en mille, alle corte, per dirvela in 
una parola - mot è mot, mot pour mot, 
adv. parola per parola - mot de guerre, 
parola, motto , contrassegno de’ soldati - 
prov. se donner le mot , esser d’intel- 
ligenza. 

Motacille , s. f. petit oiseau qui remue 
continuellement la queue, cutretta , ru. 
trettola. 

Moteiile, Motelle, s. f. poisson d’eau douce, 
c’est une espèce de loche , sorta di pesce 
d'acqua dolce che ha due barbette , come 
i? barbio. 

Motet, s. m. psaume , on paroles de dé- 
votion mises en musique, parole di divo- 
sione messe in musica ,& che si cuntano 
Sn Chiese , ma non fan parte dell ufizio 
Divino, mottetto. 

Moteur, s.m. celui qui donne Je mou- 
vement ; motors, che da il moto. 

Motif, s. m. motivo s impulso , cagione , oc- 
casione - T. de musique, ia principale 
pensée d'un air, il principal pensiero di 
un'aria , e quello che costituisce il carat- 
tere del suo canto , e declamazione , mo- 
tivo. 

Motion, s. m. dans le didact. mozione, 
movimento. 

Motive, adj. f. cause motive, causa effi- 
cénnte. 

Motivé, m.ée, f. part. di cui si è spiegato, 
addotto il motivo , V. le verbe. 

Motiver, v. a. alléguer le motifs d'un 
avis , arrêt , etc. far il motivo, cilvoto, 
spiegare i motivi. 

Motrice ; s. f. il ne s'emploie guère qu'ad- 
jectiv. celle qui donne le mguvement, 
vertu, puissance, faculté motrice, virtà, 
potenza , facoltà motrice 0 mnvente. 

Motte, s. f. morceau de terre labourée, 
solla , gleba - butte, colline, moaticello, 
posgetto - portion de terre, aux raci- 
nes des arbres, quand on les arrache. 
zolla, pane - motte à bràler, c’est du 
tan qui ne peut plus servir à préparer 
les cuirs, scamosciatura. 

Motter (se), v. r.il se dit des perdrix, 
nascondinat dietro le zolle come usano le 

Di pernici, 

Motus, inter). expression fam. motus, ne 
parlez pas de cela, zitto, tacete. 

Mou, s. m. poumon de veau ou d'agnean, 
pasto. 

Mou, m. molle , f. ac qui cède facile- 
ment au toucher, molle, pieghevole , sof- 
fice, tenero, morbido, tratiabile - chairs, 
poires molles, Mosce , vizze , fracide , 
fradice, mezze - temps, vent mou , tempo 
umide , vento caldo e umido - mou , fig. 
delicato , effeminato - debole | fiacco - 
pour indolent, c'est un homme mou 
pour ses amis , indolente , freddo , insen- 
sibile - en peinture, une touche, une 
manière molle, maniera languida , dila- 
vata. 

Mouchache, s. f. espèce d'amidon que l’on 
fait du uc de manioc , amido di menio- 
ca, amido che si cava dal sugo di manio- 
cr, diseccato al sole. 

Mouchard , s. m. sorte d’espion , spia del 
bargello. 

Mouche , s. f. petit insecte volanti , mesca 
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- mouche à miel, ape, pecchie, V. Abeille 
- prov. et fig. homme tendre aux mou- 
ches , uomo schizzinoso , ritroso - gober 
des mouches > Pop. pigliar l'uccellino, 
star colle mani in mano - fig. et prov. 
prendre la mouche, montare, saltar la 
mosca - on dit, fam. d'un homme très- 
rusé , que c'est une fine mouche , egiié 
una volpe vecchia - prov. faire un pro- 
cès sur un pied de mouche , piatir per 
nulla - mouche, spia - encore, neo - 
nom d'une constellation , mosca - c'est 
aussi un jeu de cartes qui tient beau- 
coup de la triomphe, et de l'ombre, 
sorta di giuoco di carte, 

Mouché, m. ée , f. part. nettato , V. le 
verbe. : 

Moucher, v. a. snffiare, nettoro il naso, 
prov. et fig. qui se sent morvenx,se 
mouche , chi si sente colpevole , si feccia 
l applicazione - moucher, se dit encore 
d’une chandelles, bougie, etc. smocco- 
lare - moucher , espionner , codiare. 

Moucherolie, s. È petit oiseau, occhio di 
bue, uccelietto della grandessa di una ca- 
pinera. 

Moucheron y s. m. moscherino, mosearino 
- stoppino , lucignolo di candele. 

Mouchet, s. m. oiseau de proie, moscardi- 
no , il maschio dello sparviere , moscardo. 

Moucheté, m. ée, f. part. frastagliato, pic- 
chiettato, V.le verbe - adj. moscoso = T. 
de blas. moschettato - on le dit aussi du 
blé qui a une poussière noire dans les 
poils 4 sprissalo di polve nericria. 

Moucheter, v. a. marquer au fond blanc 
de petits trous ou de petites taches 
noires sur une étoffe avec des fers, 
stémparn, frastugliare - moucheter de 
l'hermine, picchieitare , tempestar i’ er- 
mellino con pellicce nere. : 

Mouchette, s. f. larmier d'une corniche, 
V. Larmier- mouchette pendante, goc- 
cialatojo col sottogrondale - mouchette , 
T. de charpent. sorte d’outil , pialla col 
taglio a mezzo cerchio , bottaccio - T. de 
menuis. autre sorte d’outii semblable au 
tabot rond, dastone - mouchettes , s. f. 
pl. instrument pour moucher les chan- 
delles ; smoccolatojo , smncecolatoje. 

Moucheture , s. f. ornement qu'on donne 
à une étoffe , punteggiatura , frastaglio - 
T. d’archit.il se dit des ornemens de fan- 
taisie, ornamenti di capriccio, onde si ab- 
belliscone î vani d’un'opera di scultura 
- T. de chiruceg. calteritura è scalfitura - 
mouchetures d’hermine, macchietse , 
punteggioture sullo pelli d’ ermellino - T. 
de bias. focchetto d' ermellina. 

Moucheur, s. m. chi smoccola i lumi al teatro. 

bouchoir, s. m. linge pour se moucher , 
peszuola, moscichino=fazzoletto da neso - 
fazzoletto da naso - mouchoir de cou, 
peszuola di seta o tela dipinta , fassoletto 
da collo. 

Mouchure , s. f. mouchure de chandelle , 
smorcolatura. 

Moudre , v. a. macinare - fig. pestare, am- 
maccar con percosse - avoir le corps tout 
moulu , être tout moulu ; esser peste , 
sentirsi doler tutta la vita. 

Moue, s. f. grimace, smorfia è visaccio - 
faire la moue , fare un mel viso, come 
usano le pernici. 

Mouce, s. f. mischio di sangue di cervo, 
latte y e pune, che si da ai cani. 

Mouet . s. rw. sorta di misura per sale. 

Mouette, s. f. oiseau de mer qui a des mem- 
branes entre les doigts, il entre dans les 
lacs et remonte fort loin dans les rivie- 
res, gabbiann, muynajn. , 

Moufette , s. f. ou Mofettes, exhalaison 
pernicieuse, esalazione dannosa che sva- 
pora nei sosterranci delle miniere» 
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Monflard, s. m. arde, s. f. viso poffuto, 
carnacciuto. 

Moufle , s. f. mitaine, T. vieux, guanto 
di cuojo $0 di lana - moutie, ou caisse 
de poulie, T. de mar. bozzello, et sor 
les galères, ghrndazso - T. de sertur. 
barres de ler 9 catene da fabbrica compiù 
occhi. 

Moufle , s. m. assemblage de piusieurs 
poulies 9 polispasto, taglia - par mépris, 
Bros visage , unm che he guance paffute 
- eu chim. sorte de vaisseau ; muffola, 

Mouflé , m. ée, f. adj. on nomme poulies 
mouflées celles qui sont assemblées dans 
une même écharpe, puleggia incassata 
ta un bossello. 

Mouflcr, v. a. prendre ensemble les lèvres 
et le nez à quelqu'un, en sorte qu'on 
fasse boursouller ses joues, far gonfiar 
le guancie ad alcuno. 

Moudettes, s. f. pl. ce sont deux mor- 
ceaux de bois creusés en-deda1::s, manico, 
© impugnutura d'uno strumento , con-cuê 
si cava il piombo strutto dal fuoeo. 

Moufti, s. m. V. Mufti. 

Mouillage , s. m. fond propre pour jeter 
l'ancre , piaggia , luogo dove si può get= 
tar l ancora per mettersi in sicuro - T. 
de corroyeurs, c'est une certaine façon 
qu’on doune aux cuirs, smmoliemento 4 
tmmollamento » © umettare che si fa dei 
cuo) cen acqua, per metterli in istato 
di ricevere altra concia che si voglia lor 
dare. 

Movillé, m. ée , f. part. ammollato, ba= 
gacto , V le verbe. 

Mouille-bouche , s. f. espèce de poire; sor= 
ta di pera mollo sugosa. 

Monillée, s. f. T. de papet. la qnantité de 
chitfons qu'on met à la fois au pour:is- 
SOlFy quella quantità di cenci, che si mette 
in una volta nel marritojo. 

Mouiller, v. a, tremper, humecter, am 
mollare, annoffiure , bagnare , inmotlere, 
umellare , érigare , rigare, inumidire » 
intignere - mouiller l'ancre, où simpl. 
mouiller , der fonde, gettor l' ancore, 
ancorarsi - mouiller ka double LL, pré- 
Cédée d'un i, c'est la prononcer avec 
une sorte de moliesse, pronuuziare eon 
sunno schiacciato. 

Mouillette , s. f. fettolina di pene per intino 
gnerla nelle uova affozatr, 

Mouilloir , s. m. petit vase , sendellino da 
bagnarvisi le dita. 

Mouillure , s. f. action de moniller, ba- 
snatura , immollamento , bagnamento. 
Moulage, s.m T. de meun. macinatura è 
T. de jurisp. diritto di macinetura - T, 

d'arts mécan. il g:sare ia forma. 

Moulant, s. m. garzone d'un mugnajo che 
Ja macinare il grano. 3 

Moule, s. f. petit poisson enfermé dans 
une coquile, dattero di mare - subst. m. 
matière creusée et préparée pour don- 
ner une forme à la cire, au plomb, etc. 
que Fon y verse fondu, ‘orma , stampa 
- on dit prov. et bassemens, conserver 
le moule du pourpoint, pour dire, se 
conserver, se ménager dans tes périls» 
scampare, o salvare le pelle - fig. se for- 
mer sur le moule de queiqu’un, coufore 
marsi ad alauno. 

Moulé, m. ée, f. part. gettato in forma » 
V. le verbe - lettre moulée, lettera stam= 
pata, stampatello , carattere che imita le 
stampa. 

Moulée , s. f. polvere , 0 fango che trovasi 
sotto la mola de' ferioj. 

Moauler, v. a. jeter en moule, gettare în 
Jorma - moulker ui. bas-relief , une sta- 
tue, modcliare, far mudebii - Ag. se monte 
ler sur quelqu'un, prender aliri per mo- 
dello - mouler du bois, smisurar le ligne 
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secondo il prescritto de’ magistrati - MOU- 
ler une faucille , etc. arrotare, 

Moule ie, 5. t. sorte d'atelier, la fabblica, 
ti luogo dove si sctiain furme. 

Mouieur de bois , s. m. certaiu officier de 
police à smisurutsr di le;na - mouleur , 
en géuéral, c'est l'ouvrier qui se sert du 
moute, genre in forme. 

Moutère , s. t. (vogo dove si pescano i dat- 
tert di mire. 

Mouliu, s. re. machine à moudie du grain, 
eic. miulino , molino , macchina per ma- 
cinare il grano, ec.- prov. et fig. faire 
venir l’eau à son moulin, tirare | ucqua 
al suo molino - moulu à foulon, à huile 
gualchiera, macinalu])y = soin papiery 
à tan, ou à écorce , cartiera, gualchie”a, 
macine per la scorza - petitmoulin à cats, 
mulinello - moulin à suie, filatojo. 

Xloulinage , s. m. pré; aration de la soie , 
en la faisant passer au moulin , l'a;pa- 
recchio che s1 da alia seta fucendosi pas- 
sare per il filatojo , il torcere che si fa 
delle sete al filutojo. 

Mouliné , m.ée, f. part. imporrælo , intar- 
luto. 

Mouliner, v. a. T, de fleur. qui se dit des 
vers quand ils creusent la terre y cavare, 
gsrovare. 

Mouliuet,s.m. dim. de moulin, mulinello, 
moiinello - espèce de tourniquet , bur. 
bera, verricello - machine pour travail 
Jer à la monnaie, castelletto - T. de ti- 
reurs d’or, sorte de broche de fer sarta 
di rocchetto - faire un moulinet avec une 
épée , avec un bâton à deux bouts, etc. 
far il molinelio con une spada , o simile 
per evitar colpi. 

Monlinier, s. m. colui che torcele seta al 
flatojo. 

Moulla , s. m. dottore , o sacerdote Maomet- 
tano, 

Moult, adv. . vieux, molto, in abbon- 
denza, abbondantemente. 

Moulu,m.ue, f, part. macinato , du verbe 
Moudre, Y. 

Moulure,s. f. espèce d’ornement d’archi. 
tecture , modanatura , membretto. 

Muuraut, wm. ante , f. adj. qui se meurt, 
moribondo, moriente, che muore , che 
spira, languido - T. de jurisp. et de prat. 
homme vivant et mourant, quella per- 
sona, che le manimorte debbono eleggere 
perchè tenga in tutto le loro veci per re de- 
bite ricognizioni al feudatario - bleu mou- 
rant , cilestro - on l'emploie encure au 
subst. 

Mourgon, s. m. plongeur sous mer y pa- 
lombaro , marangone. . 

Mourir , v. n.cesser de vivre, morire, 
érapassare , cessar di vivere - mourir de 
sa belle mort, morir di morte naturale - 
‘mourir tout en vies morir di malot- 
ele violenta - mourir d'une belle épée , 
recarsi a vanto ilcedere a nobile nemico - 
mourir, se dit aussi par exagération, 
comme, mourir de chaud, de froid, 
de chagrin s etc. morir di caldo , di fred- 
do, d'affanao, ec. encure des choses mo- 
rales, des passions , des arbres et des 
plantes, etc. morire, cessare, estinguersi, 
diseccarsi , inaridire , venir meno a poco 
« poco , e per degradazione - au récip. il 
signiñe, être sur le point de mourir. 
je me meurs, il se mourait, io mimuojos 
ei si moriva. 

Mouron, ou Anagallis, s.m. petite plante. 
erbs degli uccellini, anagallide - espèce 
de lézard jaune marqueté de taches 
noires , sorte di ramarro giallo sprizzato 
di nero. 

Mourre, s.f. sorte de jeu, giuoco della 
mora , 0 delle corna. dae gioco si ja 
& mostrande una certa quastità di dita al 
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suo avversario , che di rincontro , ed a un 
tempo fa lo stesso. 

Mousque, V. Muusso. 

Mousquet y s. in. arme à feu y moschetto. 

Mousquetade , s. t. coup de mousquet, 
moschettula , colpo di moschi tto. 

Mousquetaire , s. in. moschetttere è armato 
di moschelto. 

Mousqueterie , 8. f coll. décharge de piu- 
sicu 5 nou:quets, moschelte:ta , scarica 
di molti muscheti, 

Mousqueton ; s. m. espèce de fusil ; mos- 
chettone. 

Moussaut, adj. m. pain moussaut, pan di 
tritello da cane. 

Mousse, adj, il se dit des fers, ottuso , 
spuntato, 

Mousse, s, m. page de vaisseau ; mosso di 
vascello = s. |. espèce de pete herbe, 
muso, purracina - ce qui vient sur la 
téte des vicilles carpes, sorta di peluria, 
o ciuffetto - certaiue écume sur l'eau 
et sur quelques liqueurs , schiuma , 
spuma. 

Moussé, m.ée, f. part. spumante. 

Mousselliue 4 s. f. tuile de coton fort fine, 
mussolina , tela di cutone finissima. 

Mousser , v. n. il se dit des liqueurs sur 
lesquelles il se forme de la mousse , 
spuzeggiare , spumare. 

Mousrerou , 6. m. champignon qui vient 
sous la mousse, prugnuolo , specie di fun- 
80 , che nasce sotto il muschio. 

Mousseaux, m. euse y f. adj. spumeggiante, 
che spuma. 

Moussoir, s. m. T. de papet. cilindro di le- 
gno per istemprer la pasta - frullino per 
Sar spumare la cioccolata. 

Mousson , s. f. saison dans laquelle souf- 
flent certains veuts régiés et périodi- 
ques de la mer des {ndes, appelés mous- 
sons , monsone , venti regolari e periodici 
del mare detl' Indie. 

Moussu , m.ue, f.adj. muscoso , coperto , 
pieno di mu>chio. 

Moussure , 6. f. T. de potiers de terre, 
espèce de barbe que le perçoir fait au- 
tour des trous , riccio. 

Moustache, s. f. barbe qu'on laisse au-des- 
sus de la lèvre d’en-haut, dasetia , mu- 
stacchj - T.de tireur d'or , espèce de 
manivelle, manubrio , maniglia - fig. en- 
lever sur la moustache, jusque sur la 
moustache de quelqu'un , pop. porter 
via una cosa alla barba di alcuno - don- 
ner sur la moustache à quelqu'un , dare 
una mostacciata. 

Moustille, s. f. sorta di donnola salvatica. 

Moustique , s. f. sorta di zanzara dell’ Af- 
frica, e dell” America. 

Moùt, s. m. vin doux qui n’a point eu- 
core bouilli, mosto, via dolce , che non 
ha bollito. 

Moutarde, s. f. la graine de senevé, et 
composition faite avec la même, broyée 

avec du moût ou avec du vinaigre 4 
mostarda, composto di semenza di senapa 
con mosto , 0 aceto - prov. s'amuser à la 
moutarde , attendere a Jenlolucche, stare 
a badaiucco , pigliar l'uccellino, baluc- 
carst , chicchirillare. 

Moutardier ; s. m. vasetto da mostarda - 
chi fa, 0 vende la mostarda. 

Moute , s. m. T. de cour.droit de moute, 
molinda. 

Moutier, s. m.(autrefois moustier) mener 
au moutier, il est vieux, condurre una 
ragazza alla Chiesa per maritarla. 

Mouton, s. m. bélier chàtré, castrato, mon- 
tone - sa peau prépaiée, pelle di montane 
+ prov. revenons à nos moutons, torniemo 
a bottega , al proposito del discorso - on 
dit fig. c'est un mouton, il est doux 
comune un moutou , dolce, gucie come 
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un egnello - pain de mouton , Y. Pain 
- mouton, espèce de gros billet de bois 
armé de fer, avec qui on enivace les 
pieux, bderta - moutons, quatie pi- 
liers du train d'un carrosse , puntoni « 
en parlaat de la mer, vagues blanchis- 
santes à Cavalivni, onde , fiotto - mou- 
ton, la grosse pièce de bois dans laquelle 
sont engagées les anses d'une cloche; 
cicogna - mouton marin, sorte de puis- 
$Ou y pesce montone. 

Moutonnage, s. f. certain droit seigneu- 
rial, dezio che si puga sui montoniche st 
comprane , 0 vendono, 

Moutonuée , m ée, f. part. increspato q 
arricciato , \. le verte. 

Moutonneau, s. m. siccolo castrato. 

Moutonner, v. a. rendre frisé comme la 
laine d'un moutou. increspare , arrie- 
ciere - la mer moutonne , sollevar caval» 
tori , biancheggiare. 

Moutonnier , m. ère, f. adj. qui a la na- 
ture e: le caracière des moutons ; che 
ha la natura e’l carattere de’ moniosi - 
la muititude est moutonnière, lam. le 
moltitudine fa come i mostoni, deve va 
uno gli altri lo seguono. 

Mouture, s.f. macinature , macinaments, 
macirto - moutare économique , smeci- 
natura del tritetlo - prov. tirer d'un sac 
deux moutures, fersi pagere due vaite per 
la stessa cosa. 

Mouvance , s. t. servitù , dipendenza d'un 
teudv da ua aittro feudo +0 signoria. 

Mouvant , m. ante , f. adj. qui a ia puis- 
sance de mouvoir, che ha le forse di 
muovere- force mouvaate, forza movests, 
motrice - en parlant des «sbles et des ten 
res qui relèvent d’un bef, dipendunte. 

Mouvé, m. ée, f. part. rimescolato , V. le 
verbe. . 

Mouvement 9 s. M. moto; movimento - T. 
de mus. on dit, presser , ralentir le 
mouvement 4 battere il terapo più v mene 
presto - air de mouvement, anta in rai 
le battute sono segrate - chanier , jouer 
de mouvement , caatare , sonar bene, a 
tempo, osservando le battute - mouvé- 

- mens, dans l’art orat. ou poët. gii affetti, 
il movimento degli affetti - dans le figur. 
sedizione , tumuito - se donner bien du 
mouvement pour, ou dans une aftaire, 
darsi molta briga. 

Mouvée, v. a. T. de jardin. rimescolere, 
smuovere il terreno - T. de raffinerie de 
sucre, dimenare o smuover lo succhero nel 
raffinarlo. 

Mouveron, s. m. T. de raffin. de sucre, 
spezie di mestola , e paletia da staccasey 
smuovere lo zucchero. 

Muuvoir, v.a.remuer , muovere , dar moto 
- en parlant des facultés de l'ame et des 
choses morales, commuovere , indurre 4 
eccitare, Exciter, V. - mouvoir une 
querelle, attucrar briga , pigliarsela cos 
alcuno , far levar su, far risentire. 

Moyen, m.enne, f. ad}. madincre, mes- 
zano - être de moyen âge, di mezza età 
- la moyènne «égion de l'air, (a mes- 
sana regione dell' aria. 

Moyen, s. m ce qui sert pour parvenir à 
quelque fin, mezzo , modo, espedicaie, 
con:penso , verso, ajuto , facolta - eh le 
moyen! eh quel moyen! e come poterlo 
fare , e comr s' ha da fare ? - moyens; 
au pl. ricchezze, facolta , comodi, beni: 
je ne connais pas ses moyens et ses fa- 
cultés - moyen , et T. de prat. ragione - 
au moyen, prép. mediania che y in virtù 
di che, per mezzo di cui. 

Moyennant , prép. mediante, col messe, 
per via, 

Moyenné , m.ées E part. procarete. Y. le 
verbe. 
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bosennement, adv. T. vieux, mediocre. 
ments, così così , meszanamente,tra bene 
e male. 

Bloyenoer, v. a. il vieillit, procurare, 
conciliare. 

Moyer, v. a. T. de magonn. segare in due 
una pietra, 

Moyeu, s. m. le jaune d’unoeuf, tuorlo , 
rnsso d'uovo - espèce de prune , sorta 
di susina , di cui si fanno eccellenti con- 
Setti - cette partie du milieu de la roue 
où l'on emboîte les rais, mozzo d' una 
ruota, 

Mozarabes, s. m. nom des chrétiens d’Es- 
pagne, venus des Mores et des Sarra- 
sins, Mossaerabo, nome dato a’ Cristia- 
ni di Spagna discendenti da Mori « Sa- 
raceni - se dit aussi Missel Mozarabe, 
dans cette phrase il est adjectif, Mes- 
sale moscarabo. Y. Mozarabique. 

Mozarabique, adj. de t.g. Moscarabo , mos- 
serabico. 

Mu, m. ue, f. part. mosso, du verbe Mou- 
voir, V. 

Muable , adj. de t. g. mutabile , volubile, 
iastabile. 

Muage, s. m. T. de jurisp. V. Mutation. 

Muance, s.f. T.de mus. cambiamento d'una 
nota in un'alta. 

Mucilage, s m. matière crasse et visqueuse 
de certaines plantes ou herbes et de 
l'intérieur d'un coquillage, mucilaggine, 
mucillaggine , mucellaggine. 

Macilagineux, m.euse, f. adj. mucilaggi- 
Roso, mucellagginoso. 

Mucosité , 3. f. mucosità , viscosità , umore 
denso della natura del moccio. 

Mucre, adj. T. vieux, relent, mucio. 

Mude, s. m. drappo di scorza d' alberi. 

Mue, s. f. mude degli uccelli - dépouiiles 
d’un animal, le spoglie - le temps de la 
mue, muda, mudagone , il tempo del 
mudare - le lieu où l'on met un oiseau 
quand il mue, muda , gran gabbia, 0 
luogo chiuso - lieu obscur et serré, où 
Fon tient la volaille pour l'engraisser, 
sila. 

Mué , m. ée, f. part. mudato, cangiato , 
V. le verbe. 

Muer,v. a. changer, mutare, mudare, cen- 
8 are. 

Muet, m.ette, f. adj. qui ne peut par. 
ter, muto, musclo , che non halingua , 
che non può parlare, che non parla = T. 
de gramm. H muette, ceHe qui n'est 
puiut aspirée , muto. 

Muette, s. f. maison bâtie dans une ca- 
Pitaiuerie de chasses, casa di caccia. 
Mufle, s. m. l'extrémité du museau de 
Certains animaux, muso, ceffr - cer. 
sein ornement descuipture, meschcron. 

- mufle de lion, sorte de petite fleur, 
bocca di lione - mufle de veau, plante, 
entirrino. 

Multi, s. m. chef de ia religion Mahomé- 


tane, Muft, capo della Religione Mao-| 


mm-tt0u0. 

Muge, s. m. poisson de mer ymuggine, 
cefulo - muge volant, faucon de mer, 
sorta di pesce volante. 


Maozir,v. n. muggire, mugghiare - fig. stre- |' 


pitare, rom reggiare , mugghiare , fare 
strepito , rimbombare. — } 
Mogissant, m. ante , f. adj. mugshiante. 


Mugissement,s.m. muggituymugghiamento, | 


mugghio , mag i. 


Mugnet ? s. m. sorte de plante, mugherto | 
€ 


- on dit fam. de celui qui affecte 
d’être propre, galant, etc. zerbinotto , 
dameriro , bellimbusto , civettino. 
Muguetté, m. de, f. part. rogheggiate , ec. 
V. le verbe. ] i 
Muguetter, v. a. ilse dit de celui qui fait 


le muguet auprès des dames, vaghe;-| 
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giare, fare il bello - fig. et fam. adoc- 
chiare , por gii occhi addosso, ambire, 
cercar d’ avere , procurar d' avere. 

Muid , s. m. certaines mesures pour les 
Hquides ? grains, etc. botte , moggio. 


da cui si cava il sale. 
Mulard, V. Soufheur. 


Mulàtre, adj. il se dit de qui est né d'un 


nègre et d'une blanche , ou d’un blanc 
et d'une négresse , mulatto, nato d'un ne- 
gro e d’une bianca, o d’un bianco e 
d'una negra. 

Mulcte, s.m.multa , V. Amende. 


Muicté, m. ée, f. part. punito di multa. 
Mulcter, v. a. imporre una multa, punire. 
Mule, s. f. pantoulle, 


pantufola, mula - 
espèce de chaussure sans quartier, pie- 
nella - femeile de même nature que le 
mulet, mula - mules, s. f. pl. sorte d'en- 
gelures, pedignone - mules traversières 
ou traversines, des fentes ou crevasses 
au derrière du boulet du cheval , cre- 
paccio, 

Mulet , s. m. animal engendré d’un âne 
et d’une jument, ou d’un cheval et d'une 
ânesse , et qui n’engendre point, mulo 
- prov. garder le mulet, aspettor quel- 
cuno lungo tempo - mulet , sorte de pois- 
son de mer, triglia. 

Muletier ; s. m. ière , f. mulattiere , la mo- 
glie del mulattiere. 

Mulette, s. f. gosier des oiseaux de proie, 
ventiiglio. 


Malle, s. f. la garance mulle est la moin- 


dre de toutes, robbie d' inferior sorta. 

Mulon, s.m. gran mucchio di sele ammas- 
sato sulla spiaggia del mare. 

Mulot, s. m. espèce de souris, topo di 
campagni - prov. endormir le mulot, 
addormentar per ingannare , lusingare per 
ingannare. 

Muloter, v. n. il se dit du sanglier qui 
fouille les caveaux des mulots, scavare, 
che fa il cinghiale le tane de' topi di cam 
pagna. 

Multilatère, adj. T. de géom. quia plus 


de quatre côtés, moltilatero, che hal 


molti lati. 

Multinome , s. m. T. d’algèbre, certaine 
grandeur, multisomio, grandezza espres- 
sa da molti termini uniti pervia de’ segu: 
più, o meno. 

Multiple, s. m.etadj.T. d’arith. nombre 
qui cootient plusieurs fuis exactement 
le simple, multiplice - T. de geom. puint 
muijtiple, punto moltiplice , o d' interse- 


zion comune - poulie multiple, T. del 


mécan.::gl'e , polipasto. 

Multipliable , adj. de t. g. che si può mol. 
tirlicore, moltiplicabile. 

Multiplicande , s. ra. nombre à multiplier 
par un autre, moltiplicando , da molti- 
plicarsi per altro numero. 

Multiplicateur , s. m. nombre par leque) 
on en multiplie un autre, mo/tiplicaiore, 
‘attore, 

Muitiplication, s. f. augmentation en nom. 
bre, moltiplicazione, molti, lico. 


Multiplicité, subst. f. nombre indéfini de 


choses diverses moltipli.ità. 
Multiplié, m. ée , f. part. V. le verbe. 


Multipilier, v. a. moltiplicare, aumentare 
LI 


- V. n. crescere in numero , 0 in quantita 
- répéter un nombre autant de fois 
qu'il ya d'unités daus ua autre nom- 
bre donné , moltiplicare. 
Multirème, s. m. nave con molti remi. 
‘Multitude , s. f. moltitudine , folla, calca 
‘= il volgo , la plebe. 


de plusieurs pièces, mulcivelvi. 


eau dont on fait le sel, dequa;! 


Multivalves, s. m. pl. coquilles composées 


Mungo, s. m.sorte de graine des Indes 
Orientales, muzgo, seme delle Indie 
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Orientali della grossezza d'un coriandre 
secco , nero nella sua maturità. 

Muni, m. ie, f. part. munito , V.le verbe, 

Mupicipal , m. ale , f. adj. qui appartient 
à la cuutume d’un pays particulier, mue 
nicipele - juges Ou ofhciers municipaux, 
giudici municipali, uSoi«li d'una cilta,. 

Municipalité , s. f. municipalita , il cor” 
degli uffiziati municipati, 

Muaicipe, s. m. c'est le titre que por- 
taient les villes du Latium et de l'Italie, 
qui avaient le droit de bourgeoisie Ro- 
maine , municipio , città privilegiate del 
Lazio, che godevano del diritto della cit- 
tadinans 1 Romane, governandosi con leg- 
gi proprie. 

Munificence 4 s. f. munificenza , liberalità. 

Muniry v. a.munire, guarnire - te muniry 
v. n. munirsi , provvedersi. 

Munition , s. f. munizione , 0 provvisione 
da guerra e de bocca. 

Mauitionnaire, s. m. muanizioniere, ch'è in- 
cariceto delle munizioni. 

Muqueux, m. euse , f. adj. mucoso, che 
ha della mucosilé. 

Mur, s. m. ouvrage de maçonnerie, muro,. 

- muraglia , parete- mur mitoyen, muro 
diviserio , comune - gros mur , muraglia 
maestra - mur de retend, muro di spar- 
timento - mur de clôture, chiusura - mur 
d’appui , sposde, parapetto - fam. met- 
tre un homme au pied du mur, sirin- 
gere fre l’uscio e’ niuro. 

Màr, m. Mitre, f. adj. maturo - au fig. âges. 
homme, jugement, esprit mûr ; era ma- 
ture , perfetta , uom maturo, prudente, 
savio, giudiciosa - mûre délibération » 
accurata deliberazione. 

Morage, s. m. droit qu’on levait pourl’en- 
tretien des murailles de la ville, cerco 
dazio imposto per la manutenzione delle 
mura di una cita. 

Maraille, sf. muraglia, muro , parete. 

Mural, m.ale, f. adj. épithète d’une come 
ronne è dont les Romain» honoraient 
celui qui le premier avait santé sur les 
murs des ennemis , murale , corona che 
davano i Romani a chi fusse il primo salite 
sulle mura d'una città assediata. 

Mùre, s. f. sorte de fruit, mura, gelsa - 
mire sauvage, le fruit de certaines ron- 
Ces mora, prugnula. 

Moré, in. ée,f. part.-muratn, cinto di mura. 

Mârement, adv.au fg. maturamente , pon- 
deratemente | consideratamente, con ma- 
luri:d. 

Murène ,-s. f. poisson de mer qui ressem- 
ble è une anguille, morena , pesce di 
mare simile all’anguilia. Non ha scaglie 4 
è rericcio , spriszato di bianco. 

Murer, v. a. marare, chiurler con muro. 

Murex 3 s. m. du iat.il désigne différentes 
esnèces de coquilles hérissées de puintes, 
muri e 

Mari, m.ie, f. part. muturatn, V. le verbe. 


Muriche , s. m. palmier d’Amérique qui. 


seul suifit à tous les besoins des habi- 
tans du pays , palma Ame icana, che 
sola basta a' viscgni di qu gli abitanti. 

Mfrier , s. m. arbre, moro , gelso. 

Mrir , v. n. moturare, divenir maturo - vi 
A. maturare ridurre a maturiià, 

Murmurateur, s. m. et adj. mormoratore , 
borbottene. 

Murmure ,s. ms mormorio , bisbiglio , sue 
surro , mormorlo , bucinamento , pissi= 
pissi - borbouamenio , borboziiamento. 

Murmarer, v. n. borbottare, mormoreggia. 
res bucinare, susurrare - murmurer 
contre quelqu'un, mormorare, aver i 
calabroni nel fiasco , dir i paternostri 
della bertuccia - il se dit aussi des 
eaux et. des venta, mormorare., susur- 
rar» 
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Murrhine, s. f. sorta di bevanda presse gli 
antichi. 
Marucuca, s. m. pianta della nuova Spa- 

gna simile al fior di Passione. 

Musaraigne, s. f. petitanima) quadrupède, 
sorta di top» campa«nuolo. 

Musard, m. arde, Ê. 6. et adj. Balocco, 
allecco , che va a sparabico , a zonzo. 
Musars, s. m. pl. farceurs, spezie d’ anti 
chi commedianti, che andavano divertendo 

il popolo colie loro farse. 

Musc, s. m.sorte d'anima! de la grandeur 
d'un chevreuil, gazze/la - la liqueur qui 
sort de cet animai, et dont on fait du 
parfuin, muschio - couleur de musc, 
sorta di colore oscuro - peau de musc, 
pelle moscata. 

Muscade ( noix)y s. f. espèce de noix aro- 
matique des indes orientales ; noce mo- 
scada - il est aussi adj. V. Muscat. 

 Muscadelle , s. f. espece de poire, pera 
moscadelia. 

Muscadet , s. m. il se dit d'une sorte de 
vin , vino che sa di moscatello. 

Muscadier, s. m. arbre, l albero della noce 
mascada. 

Muscadin , s. m. petite pastille , où il en- 
tre du musc ; moscardino, 

Muscari, s. m. plante bulbeuse, dont Jes 
fleurs sont en grelot, sorta di pianta il 
cui fior è odoroso e alquanto simile al 
giacinta.. 

Muscat, m. ade, f.adj raisia muscat , uva 
masc.idella , ou simpl. moscadello - vin 
muscat , vino moscailello. 

Muscle, s. m. partie charnue et fibreuse du 
corps des animaux. muscolo, musculo. 

Muscosité, s. f. espère de mousse ou de 
velouté dans le ventricule des animaux 
qui ruininent, spezie di felpa ne' ven- 
tricoli degli animali ruminanti. 

Musculaire, adj. de t. &. muscolare, mus- 
culare. 

Muscule , s. m. galerie couverte des an- 
ciens , sous laquelle les soidats sapaient 
Jes mureilles d'une ville, gallerta dell' 
antica milizia sotto la quele i soldati sca- 
vavano le mura di una città - il se dit 
aussi des deux veines de la cuisse qui 
vont se rendre à la crurale, muscolo. 

Musculeux, m. euse; f. adj. muscoloso, 
inusculoso, 

Musculites ou Mytulites, s. m. pl. moules 
fossiles ou pétrifiés, muscolite o mituliti. 

Musculo-cutané, adj. nom de l’un des 
nerfs brachiaux, uno de’ nervi brachiali. 

Muse, s. f. divinité fabuleuse des anciens, 

qu'ils croyaient présider aux arts et 
aux sciences y diyinità favolosa , che gli 
antichi credevano presiedere alle arti li- 
Berali , ec. musa - les nourrissons des 
.3eu:es à i favoriti delle muse - les mu- 
Be», fig. la poesia, le belle lettere - T. 
de véner. muse, est le commencement 
du rut des cerfs, il principio dell' an- 
‘dar in caldo de' cervi. 

Bluscau, s. m. partie extérieure de la 
tite de plusieu.s auimaux, muso, ceffo 
d’ animale - i) se dit quelquefois, mais 

ar mépris. des persounes, et aussi en 
badi d’une jolie fille , muso, fac- 
cia , vol'o - musreu de clel, la partie 
du pauneron de la cief dant laquelle 
les rateaux passent, mulinella della chiave 
- À regorge museau, adv. pop. a crepa- 
pancia. 

Musce, s. m. cabinet d'homme de lettres, 
museo, gabinelin di un letterato. 

Museler, V. Emnuseler. 

Duselière , 8. f. ce qu'on met à quelques 
auinaux pour les empêcher de mordre, 
ou de paître, musoliera , strumento che 
si poge al muso digli uninali per impe- 
dire che moiduno, 0 che pascano, 


MUS 


Muser, v. n. il se dit du cerf, tominélar: 
a andar id caldo, in amore - qui refuse, 
muse) prov. chi troppo vuole, nulla ha. 

Muserolle, s. f. partie de la bride d’un 
cheval, muserola, la parte della briglia 
d'un cavallo, che si pone sopra del naso. 

Musette, s. f. sorte d'instrument de mu- 
sique champêtre, cornamusa, piva, musa. 

Muséum, cu Muséon , s. m. lieu consa- 
cré aux muses , museo, luogo consecrato 
alle muse, alle scienze. 

Musical, m. ale, f. adj. musicale, musico. 

Musicalement , adv. musicalmente, in modo 
musicale. 

Musicien , 6.m. enne, f. celui ou celle qui 
sait l'art de la musique, musico, cantore, 
canterine, cantatrice. 

Musique, s. f. la science qui traite du 
rapport et de l'accord des sons, /a mu- 
sica, la scienza dell'armonia de’ suoai - 
l'art de composer des chants , des airs. 
musica - le chant, et un concert de voix 
et d'iustiumens , i/ coro dei musici - une 
compagnie de personnes qui font pro- 
fession de la musique, i musici. 

Musiqueur, s. m. mot de méprisy musi- 
Castro, cattivo musico. 

Musqué, rm. de, f. part. che ha sapore, 
che ha odore dimuschia, muschiato, mus- 
cato = paroles , fantaisies musquées, 
purole dotci y capricci. 

Musquer, v. a. immoscadare, dar l'odor 
del muschio, 

Mussé, m. ée, f. part. nascosto, V.le verbe 

Musser (se), v.r.il est visux, nascondersi. 

Mussoir.s. m. la partie saillante qui fo-me 
la pointe d’une éctuse, la punta d'un. 
cateratta. 

Mustelle , s. f. poisson de mer, palombo. 

Musuiman, s. m. dénominatior=que pren- 
uent les Mahométans, et qui signihe, 
vrai croyants vero credente, secondo: i 
Turchi, Maomettano, Maomettista, Ma- 
suimane. 

Musuimanisme, s. m. maomaetiismo, la 
legge, i costumi di Maometto. 

Musurgie 4 s. f. T. de mus. arte di servirsi 
acconciamente delle consonanze, « disso- 
nanse. 

Mutabilité, s. f. mutabilità , instabilità, 
cambiamento. 

Mutande s. f. le caleçon, ou l'habit de 
dessous, à l'usage des capucins, etc. 
mutande, 

Mutation, s. f. T. de jurisp. mutazione, 
mutamento - dans le style soutenu, va- 
riazione , rivoluzione, mutazione, muta- 
mento, combiamento. 

Mutilation, s. f. cut lazione, troncamento, 
maulilamonto. 

Mutilé, m. ée, f. part. mutilato, mozzato, 
V. le verbe. 

Mutiler, v. a. retrancher, mulilare, moz- 
gare, troncare, tagliure, - absol. castrare. 

Mutin, m. ine, f.s.et adj. opiniâtre ,osti- 
nato, caparbio, testardo, capune, protervo, 
pour Séditieux , V. 

Mutiné, m. ée, f. part. ammutinato , solle- 
vato , - fig. en poés. les flots, les vents 
mutinés, coagiurato. 

Mutiner ( se), v. r. ammutinarsiy sollevars: 
abbottinarsi -en parlantd’un enfant, stiz- 
zarsi. 

Mutinerie , s. f. révolte, ammutinamento, 
abbottinamento , tumulto , sedicivne - eu 
parlant d'un enfaut, ostinazione. 

Mutfr, v. n. en parlaut des oiseaux de 
proie, carare, 

Mutisme, s. m. mutezza. 

Mutuel, m. elle, f. adj. mutuo, scanbie- 
vole , reciproco , vicendevole, 

Mutuellement, adv. scumbicvoimente , vi- 
cendevolmiente , mutuamente y Fecijroca- 
menico 
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Mutule, s. m. T. d'arch. mur lo, mociglione, 

Myagrum, s. m. plante dont ie fruit esten 

forme de poire renversée, miagro. 

Mydriase , s. f. indisposition de l'œil ; mi- 
driasi, mald'occhiche fa dilatar ls pupi!la. 

Myloglosses + adj m. pl. il se dit des deux 
mascles qui naissent derrière les mo- 
Jaires, et s’insèsent à la base de la langue, 
miloglosso. 

Mylohyoïdien, adj.m. il se dit d’un muscle 
placé transversalement entre les parties 
latérales internes de la base do la mi- 
choire , miluioideo. 

Mylord, s. m. V. Lord. 

Myographie, 6. f. miografta e sia descrizione 
de’ muscoli. , 

Myologie , s. f. partie de l’anatomie qui 
traite des muscles , miulogla, ossia quelle 
perte della noiomia, che traita dei muscoli, 

Myomancie ;s. f. serta di divinuziune per via 
de' topi. : 

Myope,s.m.et f. qui a la vue fort tourte, 
corio di vista , miope. 

Myopie, s. f. incomodità di chi ha vista corta. 

Myosotis, V. Oreille de souris. = 

Myotomnie y s. f. partie de l'anatomie qui 
a pour objet la dissection des muicles, 
miotomia , dissezione de' mus:oli. 

Myriade, s. f. nombre de dix mille, mi- 
riade , numero di diecimila. 

Myrmécie , s. f. mirmecio, porro delle mari, 
o de' piedi. 

Myrmécite, s. f. mirmecite, sorta di gemme, 

Myrebolan , s. in. sorte de fruit des ludess 
miraboiano, emblice. 

Mytrobolanier, s. m. arbre, mirabolano, 
albero , che produce i mirabnlaui. 

Myrrhe, s. f. sorte de gomme odorante y 
mirra, sorta di gomma odorosa, che sil.u 
da un albero dell Arabia felice. 

Myrrhinite, s. f. pierre qui a l'odeur de la 
myrrheymirritegche ha sodore dolla mirre. 

Myrrhis, s.m. cerfeuil musqué, ou cicu- 
taire odoraute, plaute ombelliftre, mur 
ride. 

Myrte, s, m. sorte d'arbrisseau toujours 
vert, mortelia, mirto. | 

Myrtiformes ( caroucules }, adj. {. pl. 7. 
d'anat. corps charnus qui sont dans l'eu- 
droit cù a és l'hyinea à carsacole mirii® 
Sormi. | 

Mystegogue , s. m. qui explique les my 
tèresd'uue religion, mistagogo,che spesa 
i misteri d'una religione. 

Mystere , s. ma. misterio , mistero - bg. se- 
grelo, arcano - intrigo amoroso - au pl. let 
saints mystères » il sagrifizio della Messa 
- mysteres de la nature, mister], cause 
oscure , segrete operazioni della salure. 

Mystéricusement , adv. snisteriosamenté, 
d'una maniera misteriosa. î 

Mystérieux, m.euse, f. adj. misterioso, 
che ha in se det misierio. s 

Mysticité, s. f. recherche profonde en fait 
de spiritualité, misiività , profonda ni- 
cerca in fatta di spirituu:ttà. ; ; 

Mystificatcury s. m. celui qui a l'art de 
mystikier , colui che ha l'arte di abusare 
della credulita d' alcuno per farlo bu rlare» 

Mystification, s. f. action de mystifiery 
lutto di abusare deli alcrui credulite. 

Mystifier, v. a. abuser de la crédulité de 
quelqu'uu pour je rendre ridicule , ebu- 
sure della credulità d'alcuno per renderlo 
ridiro:o. 

Mystique , adj. mistico, allegorico, frurete. 

Mystiquement , adv. misticomente , alleto- 
ricamente. 

Mysire, s. m. une des mesures des Grecs 
pourlesliqueurs, sorte dimisura de'Grecis 
per li liquidi. — 

Mythologie, s. f. science ou explication 
la fable 3 mitologia 4 spiegazione della fa- 
vois. 

Mythoiogiques 
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Mythologique, adj. mitologico, che con- 
cerme ie pay 318: : 
Mythologiste, Mythologue,t. m. qui traite 
- dela fable, et qui en explique les allé- 
gories + mitologo, che spicga, che dichiara 

ta favola. : 

Mytulus, ou Miaca, s. m. petit poisson À 
coquillage , mitulo. 

Myra.< 6 T, de pharm. il se dit de toutes 
les gelées que l’on fait avec des fruits, 
miva: 

Myorus, adj. m. il se dit du pouls dont 
les pulsations s’affaiblissent peu À peu, 
epiteto dato a certo polse, il cui moto s'in- 
debolisce a poco a pocu. 


N. 


N + 6. m. selon l'appellation moderne 
qui prononce ne ; et f. selon l'ancienne 
qui pronongait enne: lettre cunsonne, 
la quatorzième des lettres de l’alphabet 
français, N. N. cette lettre ainsi ponc- 
tute tient lieu d'un nom propre qu'on 
ne nomme point, un nome proprio Ron 
nominato , innominato N. N. 

Nabot, s. m. ote, f. fam. et de mépris, 
personne de irès-petite taille , nanerot- 
tolo , cazzatello, dicesi per disprezzo q 
persona di picrola statura. 

Nacaire, ou Nachère, s. m. T. vieux, es- 
pèce de tymbale de cavalier, nacchera. 

Nacarat, m. ate, f adj. il est aussi subst. 
Ja couleur nacarate , rancio, color d' a- 
rarcio. 

Nacelle, s. f. sorte de petit bateau , nari- 
cella, barchet.as battelletto - on dit fig. la 
nacelle de Suint Pierre, /a navicella di 
S. Pietro e s'intende la Chiesa - nacelle, 
en T. d'arckh. scanalatura. 

Nacre , s. f. coquille lisse et comme ar- 
gentée, madreperla. 

Mactieux, m.euse, f. adj. T. usité à Paris, 
qui signifie une personne délicates schis- 
ginoso , delicatuccio, delicatella. 

Nadelle, s. f. nom d'une espèce d’anchois 
qu'on nomme autrement melet, /ate- 
riso ; sur l’Adriat. pignoletti; à Venise, 
marsicone. 

Madir, s. m. de PArab. le point du c'el qui 
est directement opposé au zénith, ou 
point vertical, nadir, il punto del cielo 
che è direttamente opposte al senith,o punto 
verticale. 

Naffe, s. f. eau de naffe, acqua lanfa, 
nanfa , acqua d' odore. uo 

Nage , s.£. à la nage, passer une rivière à 
la nage, pour dire en nageant, a nuoto, 
passar un fiume a nuoto - H est tout en 
nage, fam. egli è tutto molle - le voilà 
à nage pataud, en parlant d'un chien 
qu’on a jeté à l’eau ,ou par plaisanterie 
d’un homme qui y est tombé, eccn/o a 
Bagno , a nuoto - c'est un homme qui est 
à nage pataud, pop. et fig. egli nuota nella 
roba. ner . 

Nageant, m. ante, f. adj. il se dit d’un 
poisson couché horizontalement ou Je 
travers de l’écusson, auvtante. 

Nagée, s. f. tragetto che si fa a nuoto. 

Nageoir, s. m. lieu où l'on nage, /uogo 
dove si nuota. —— 

Nagcoire + s. f. partie du poisson qui lui 
sert à nager, ala, pinna de pesci = T. de 
papet. espèce de niche de bois, lavor:- 
toja del tino - morceau de bois mince, 
rond et plat que les porteurs d'eau met: 
tent sur leurs seaux pleins, coperchi: 
delle serrhie - ce qu'on se met sous le» 
bras pour se soutenir sur l'eau, gonfiotto, 
otricello, 0 simile. 

Mager, v. n. se soutenir sur l'eau , nuotare 
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sostenersi sull’ acqua - fig. et fam. nager 
en grande eau, affogar nella roba, avere 
un subbOtsso MV α d'ogni bene, riuscir 
ogni cosa a seconda , - nager entre deux 
eaux, s'ar sospeso , in dubbin - nager, 
flotter sur l’eau, galleggiure - ramer ; vo- 
gare, remare, remigare, dar de'remi in ac- 


qua - nager Ja chaloupe à bord, T. de. 


mar. vogare a bordo - nage de force, cer- 
tain commandement, abbriva di forza , 
Sforza su i remi - °C. de manège, faire an 
cheval à sec; impastojare uno gamba in 
guisa che il cavallo abbia da caniminar su 
tre piedi. 

Nageur, s. m.euse, f. notatore ; nuotatore 
= rematore, vogatore ,che remiga, che voga. 

Naguère , ou Naguères , adv. qui vieillit, 
il ya peu , non è quari, nor ha molto, te- 
ste , poco fa. 

Naiade, s. f. fausse divinité qu’on croyait 
présider aux fontaines et aux rivières, 
N -iude, divinitày che credevasi presiedere 
o. fontane, ed a’ fiumi. 

Naif, m.ive, f. adj. naturel, sans fard, 
schietto, naturale - sincero, senz'artifizio, 

franco - quelquefois, en mauvaise part, 
sempliciotto, grosserello, semplice, sen- 
x’ arte , fantoccio. 

Nain, m. Naine, f. s. et adj. quiest de 
taille exce>sivement courte, nano, cara- 
mogio, nanerello, nanerottolo, - œuf nain, 
sans jaune y uovo scemo, slerile. 

Naire, s. m. nom que tes Indiens du Ma- 
labar donnent à leurs nobles, sur-tout 
aux militaires, nome o titolo fra gl' In- 
diani del Malabar. 

Naissance . s. f. sortie de l’enfant du ventre 
de la mère, nascita, natività - suivant 
les astrologues , eroscnpo - en parlant 
des bonnes et des mauvaises qualités, 
avec lesquelles on est né, natarale , in- 
dole-de la verdure, des Reurs et du jour, 
lo spuntare , il germogliar dell erbe , dei 
fiori, il nascer del giorno - fig. la naissance 
du monde, d’un état, etc. nascimento, 
principio. 

Naissant, m. ante, f. adj. nascente - nais- 
sent, T. de jur. bien dont un fils a hé- 
rité de son père. bent acquistati dal padre. 

Naître , v. n. venir au monde, nascere, uscir 
alla luce, venire al giorno - en parlant des 
végétaux, commencer à poussersgermo- 
gliare , spuntare - poétig. le jour com- 
mence à naître, i/ di schiarisce, spunta il 
giorno , - naître, fig. commencer à pa- 
raftre tout-à-coup : le tremblement de 
terre fit naître des files où il n’y en avait 
jamais eus sorgere ,0 apparire = naître, 
fig. prendre origine , être produit, a»- 
venire , trarre origine - ce ruisseau naît 
tout près d'ici, questo ruscello scaturisce 
quì vicino - on ditfam.ilestà naître que, 
pour dire, il n'est jamais arrivé que, 
non s'è mai vrdutoche, non c'è esempio che. 

Naivement, adv. schiettamente , natural- 
mente, ingenuamente, candidamente, sin- 
ceramente, bonariamente. 

Naiveté, s. f. ingénuité, schiettezza , fran- 
chezga, sincerità, ingenuità, semplicità, 
naturalezza - scempiaggine, mellonaggine, 
castronerta , pecoraggine , bessaggine. 

Nanan , s. m. fam. mot enfantia, chicche. 

Nanna, s. f. plante qui croîten Amérique, 
ananas, pianta che cresce in America: essa 
produce un frutto eccellente, simile al car- 
cioffo, la cui polpa sente di quella di una 
pera molto sugosa e squisita. 

Nanti, m.ie,f.part. assicurato con pegno, 
V. le verbe. 

Nantir , v a. donner des gages pour assu- 
rance d’une dette, dar pegno, assicurare 
con pegno - se nantir, fam. muairsi, prov- 
vedersi - T. de prat. se nantir de l'effet 
d'une succession, impadrozirsi, occupare. 
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Nantissement,s. na. , * toi mio 
de nautissement, paese dove ce | 
nicipali accordano il privilegio d'evizione 
sovra i beni d'un debitore ogni volta che 
il credito sia registrato ge’ pubblici registri. 

Napée , s. f. nymphe fabuleuse, Napea, 
ninfa favolosa. 


— 


Napel ,s.m. plante prétendue venimeuse, 


nappello, pianta creduta velenosa. 


Napel de Moise, s. m. plante qui sert d’an- 


tidote contre le napel commun, sorta di 
pianta, chevuolsi d'antidoto contra il nap= 
pello. 


Naphte, s. f. espèce de bitume , zaftra, pe- 


troleo, olio di sasso, V. Pétrole. 


Nappe, s. f.linge, qu’un étead sur une table 


pour manger, tovaglia - mettre la nappes 
metter tavola, far tavola - nappe d’autels 
de communion, tovaglia d'altare, della 
comunione-nappe, sorta di rete per le qua- 
glie, allodole, e gli ortolani - nappe d'eauy 
certaine châte d'eau, nappo d’arqua = 
nappe , la peau du cerf, sur laquelle om 
fait la curée aux chiens , palle del cervo. 

Naquet, s. m. vieux mot, celui qui mar- 
quait le jeu à la paume, colui che segna 
le cacce, V. Marqueur - pour laquais 
staffiere, servitorino. 

Naqueter,v. n. corteggiare servilmente, vil- 
mente, da schiavo. 

Naquette, s. f. colei che vende biancherle. 

Narcisse, s. m. plante, narciso, tazzelta = 
on dit fam. d'un homme amoureux de sa 
figure, qu'il estun nercisse, dellimbusto, 
vagheggino , uomo che sta sulla linduray 
innemorato di se stesso. 

Narcissite, s. f. norcissite, pietra di color 
del narcisso. SR LA 

Narcotique,s. m.etadj. qui assoupit, ser- 
colico, sonnifero, che induce sonno.” 

Nard, s. m. sorte de plante odoriférantey 
et de parfum, nerdo: lo spigo è una piente 
di questa specie. 

Nargue,s. t. T.deraillerie, fam. usité sang 
article, via! canchero saetta! almalanno? 
prov. et pop. cette chose fait nargue à 
une autre, vincer d’assai, esser migliore, 

Nargué, m. ée, f. part. bravato, V.le verbe. 

Narguer, v.a. fam. braveggiare, far delle 
bravate, o braverie, bravare disdegnose- 
mente. 

Narinaires, s. m. vers qui se forment dans 
le nez, sorta di vermi, che si formano nelle 
Rarict, 

Narine , s. f. l'une des ouvertures du nez, 
narice, nari, 

Narquois, s. m. oise , f. esprit fin, subtil, 
rusé, fam. furbe, scaltro, viziato, bindolo, 
bindolone, trincato, unguento da cancheriy 
- parler narquois , porlare in gergo. 

Narrateur, s. m. narratore, dicitore. 

Narratif, m.ive, f. adj. narrativo. 

Narratiou, s. f. récit, narrazione, raccontey 
V. Narré. 

Narré, s. m. discours par lequel on narre 
quelque chose , narrazione, ragguaglin. 

Narré, m. ée, f. part. narrato, V.le verbe. 

Narrer, v. a. contare, narrare, riferire. 

Narval,s. m. gros poisson , sorta di balena, 
detta liocorno marino. 

Nasal, m. ale; f. adj. ilse dit d'en son mo- 
difié parle nez, nasale - en gramm. il 
est aussi subst. et en anatom. il se die 
des muscles, fentes , etc. qui font partie 

nez, nasale, del naso. i 

Nasa], s. m. T.de bias. partie supérieure de 
l'ouverture d’un casque, d’ua heaume y 
nasale , parte superiore dell apertura d'un 
elmo, ; 

Nasard, s. m. sorte de jeu dans les orgues, 
sorta di tasto dell’ organo, che imita le 
voce d’un uomo che canti col naso. 

Nasarde, s. f. chiquenande sur le nezy 
buffetto sul naso. 
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Nasarder,v.a. fav. dar de’ buffetti sul naso. 

N“ cea, s. m. ouverture du nez de l’ani- 
mal, nuri, narici - en parlant d’un che- 
val, froge - feudeur de naseaux, spacca- 
monti, rodomonte , smargiasso. 

Nasi, s. m. nom du président du Sanhé- 
drin chez les Juifs. presidente del Sine- 
drio presso gii Ebrei. 

Nasillard, m. acde, f..s.et adj. qui nasille, 
che parla coì naso. 

Nasiller, v. n. parler du nez, profferire, 
parlar col naso, 

Nasilleur, m. euse, f. V. Nasillard. 

Nasitort , s. m. nom du cressuu alenois, 

* nasturzio , axrelto. 

Nasse , s. f. instrament à prendre du pois- 
son , dertovello, nassa , strumento tessuto 
di vinchi per prendere i pesci. 

Nasturce, ou Cresson d’Inde, s.m. plante 
nommée aussi petite capucine, ou cà- 
pres capucines, nasturzio, 

Natal. m. ate, f. adj. natale , natio, nativo. 

Natation 4 $. M, nuoto, il nuatare. 

Mates, s. m. pl. deux protubérances cir- 

+ Culsires de la substance du cerveau, 
natiche, 

Natif, m. ive, f. adj. nativo, natto , del 
paese - or natif, oro cavato schietto dalla 
terra, non dalla miniera. 

Nation, s. f. T. coll. nazione, gente, po- 
polo = nations, T. de l’Écriture Sainte, 
el’ infedeli , gl idolatri, i gentili. 

National, m. ate, f.adj. nazionale , d'una 
‘ nazione , che appartiene alla nazione. 

Nativité , s. f. naissance , T. de dévotion, 
Ja Natività di Gesù Cristo, della B. Ver- 
gine , di S. Giovenni - T. d’astr. natività, 
oroscopo. 

Natron, s. m. sel alkali naturel d'Égypte, 
* sorta d’alcali naturale d'Egitto. 

Natta , s. m. grosse tumeur charnue, qui 
est une espèce de broncocèle, natta, 
grosso tumore carnoso. 

Matte, s. f. tissu plat fait de trois brins 
de païhe , etc. tortillés ensemble, stuoja, 
stoja - on ke dit aussi des autres choses 
déliées qui se tortiHent en façon de 

> natte , treccia - on appeMe natte de che- 
veux ; des cheveux tressés en natte, 
éreccia di capegli , capelti intrecciati a ma- 
niera di stuoja. 

Natté, m.ée, f. part. coperto di stuoje. 

Matter, v.a. couvrir de nattes, coprir di 
stuoje - natter les chevaux, les crins d’un 
cheval, intrecciare i crini d'un cevallo, 
Sar le treece a un cavallo. 

Nattier , s. m. ière, f. chi fa e vende le 
« stuoje. 

Maturalisation, s. f. À occordare il privi- 
legto di naturalità. 

Naturalisé, m.ée, f. part. naturalizzato. 

Naturaliser , v. a. accordare il privilegio di 
naturalita - fig. em parlant des mots et 

s phrases, adottare una parole , un 
vocebolo , una frase. 

Naturalisme, s. m. naturalità, sistema della 
natura. 

Neturaliste, s. m. qui s'applique particu- 
lièremens à l’histoire naturelle, notu- 
ollste, quegli che si appliva particolar- 
mente allo studio della storia naturale. 

Naturalité, s. f. état de celui qui est né 
dans le pays dans lequel'il Habite, na- 
turalità , stato di colui, che è nato nel 
paese che abita 

Mature , s. f. tout l'univers , maturo, l'uni- 


verso , 0 i complesso delle forze di guanto l 


vi è contenuto, sorta , spezie, rassa, pro: 
prietà = temperamento , neturale, indole, 
istinto , disposizione delle cose - nra-ura , 
porti genimli - nourriture passe nature, 
prov. l'educazione è più forte che 1! notu- 
aule - dessiner, peindre d'après nature, 
dhpingere , risrarro dol noiurale:- on dit. 


NAT 


que des meubles sont en nature, mobili 
ef tivi. 

Naturel , m. elle , f. adj. qui appartient 
à la nature, naturale , della natura , cho 
appartirne alla natura - enfans naturels , 
figli naturali , bastardi, non legittimi - 
parties naturelles, /e parti naturali, o 
genitali - eu parlant d’un livre, d’an 
passage, on dit : prendre une chose dans 
sun sens naturels interpretare secondo il 
Senso vero , 0 naturale, 0 ovvio - naturel, 
Sacile , andante - schietto , franco - ovvio, 
ordinario. 

Naturel, s. m. nativo, naturale del paese - 
natura , indole , essenza - temperamento, 
complessione - genio, costume, affetto, 
tenerezza = talento, Jaciiita, attitudine - 
n’avoir point de naturel. far oxni cosa 
con offettazione - cet écrivain n'a rien 
de naturel dans ce qu’il écrits scrittore 
stentito , che nan ha uno stile nadante - 
peint su naturel, tiré sur le naturel, 
dipinta al naturale , ritrafto dal naturale. 

Naturellement, adv. naturalmente, in modv 
naturale, per natura - da se, di sua na- 
tura - al naturale; al vivo - schiettamente 
- écrire, parler , penser naturellement, 
scrivere in istile piano , facile, andante , 
parlar, pensar naturalmente - s'expliquer 
naturellement, spiegarsi , agevolmente , 
chiorissimamente. 

Naval, m.alle , f.adj. de t. g. qui concerne 
les vaisseaux de guerre, il n’a point de 
plur. au masc., navale, che concerne i 
vascelli da guerra. 

Navée, s. m. charge d’an bateau, darcata, 
navata , carico d' un battello, 

Navet, s. m. espèce de racine, radice, 
navune. 

Navette , s. f. espèce de navetsauvage, et 
sa semence , rapa, seme di rapa - navette, 
certain petit vase d’or, de cuivre ; d’ar- 
gent, etc. fait en forme de petit navire, 
picciol vaso d'oro, d'argento, di rame, ec. 
fatto in forma di nave, da riporvi l'incenso, 
ravicella dell’ incenso - certain instru- 
ment de tisserand, spola, spuole - fig. 
et fam. faire la navette, faire faire la 
navette, fare , o far fare più gite - sorte 
de petit bâtiment, nazerda - T. d'hy- 
draui. V. Saumon. 

Nauffe , s. f. T. de tanneur, fosse remplie 
d'eau tannée , fosse, mortajo , deve i 
cunjai tengono l’ acque destineta a con- 
ciare le pelli. 

Naufrage, s. m. naufragio, rompimento di 
nave per fortuna di mare - fig. disgrazia, 
rovina, 

Naufragé , m. ée , €. adj. naufragato, nau- 
frago , che ha fatto naufragio. 

Naviculaire (os) , adj. m. c’est le troisième 
os du tarse entre l'astragal et les os cu- 
néiformes , navicolare. 

Navigable , adj oscurazione, oscuramento, 
navigabile. 

Navigateur, s. m. navigalore, pilota, ma- 
rinaro. 

Navigation , s. f. navigazione - nautica, 
l’ arte che insegna a navigare , la marine- 
resca. 

Naviguer, v. D. navigare , veleggiare - na- 
viguer debout à la lame 4 navizar di prua 
al mare. 

Navire, s. m.nave, naviglio, navilio , vas- 
cello , bastimento - navire Argo , une 
consteltation de l'hémisphère austral, 
la nave Argo, l'Argonavi, costeilazioni 
dell'emisfero australe - Va navire Argo. 
s. f. te vaisseau des Argotrautes., {à nav, 
Argo, 0 l'Argonavi, le prima nave, in <u. 
navigarono gli Argonauti per la conquist. 
del vello d' oro. 

Naulaze, s.m. prix que lès passagers paienr 


au maître d'un Vaisseau ; nolo, o naule | 
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de' pesseggieri in una nave, e del ba 
rcajuolo per varcare un fiume. . 

Naumackic, 5. f. spectacle d’un combat 
naval, chez les ancieus Romains, et le 
licu où il se donnait, naumachia, spetta» 
colo di combattimento navale presso i Ro- 
mani, ed il luogo in Roma, dove davesi 
questo spettacolo. 

Navré, m.ée, f. part. altamente piagato - 
fig. accorato , affittissimo. 

Navrer, v. a. blesser, il est vieux , impie- 
gare , ferire profondamente, 

Nausée, s. f. nousea, schifo , rivolgimente 
di stamaco. 

Nautile,s.m. coquillage de mer univalve, 
nautilio , sorta di conchiglia marina uai- 
valve. ‘ 

Nautique, adj. de t. g. che appartiene ella 
aavizazione , nautico. 

Nautonnier, s. m. nocchiero 3 mavicchierey 
navicellajo, barcajuolo. 

Naze, T. de pêche , V. Nasse. 

Nazière , 5. f. luogo de porvi uasse per pren- 
der pesci. 

Ne, particule qui rend une proposition 
négative , et qui précède toujours le 
verbe , non, ne - je crains que mon ami 
ne meure, vous empêchez qu'on Le 
chaute : dans ces phrases et autres sem» 
blables , la particule Ne n'est pointure 
négative, io temo che il mio amico muejc, 
voi impedite di cantare. 

Né, m. ée, f. part. nato - on dit fam. 
qu'un houme est né prié, egli nos he 
bisagno d’ esser invitato , egli è stato ine 
vitato una volta per sempre - bien né, a. 
ée , f. adj. costumato, di buon irdue - 
mal né, m. ce ) f. adj. scostumato, in- 
civile |, malcreato , sensa civiltà , sense 
garbo - mort né, adj. nalo morto - ncu- 
veau né, adj. naso di fresco - premier 
né, s. et adj. T. de l'Écriture-Saintey 
primogenito , anzinato» 

Néanmoins, con). adv. nondimeno , tulla» 
via, nou pertanto, contultocià. 

Néant,s.m.rien, nulla, niente - par exx 
gération, nulla, bassezza, viltà , mullità 
- un homme, une chose de néant, an 
uomo vile, di niun conto - T. de pratig 
mettre une appellation à néaat, d'câie- 
rar nulla , invalida una app: llazione. 

Nébulé , m. de, f. ‘adj. T. de bias.nebulose, 

Nébuleux, m. euse 3 f. adj. auvo/oso , na- 
gvios0 , nebbiose, fosco , turbato , oscure» 

Nébulôsité , s. f. nebbia, raligine. 

Nécessaire , adj. necessario, bisognevole, 
indispensabile - on dit qu'une chose n'est: 
pas nécessaire au salut, ella non è une 
cosaassolutamente necessaria - nécessaire, 
subst. signifie tout ce qui est nécessaire 
pour la subsistauce, et il ne se dit poins 
au plur. il necessorio , il disognevole alle 
vita - il signifie encore une boîte, un 
étui, qui renferme différentes choses 
nécessaires ou commodes en voyage » 
cassetto da viaggio. 

Nécessairement , adv. necessariamente - 
pour Infailliblement, V. 

Nécessitante , adj. f. de nécessité nécessi- 
tante , di necessità assoluta, per forza - 
et dans cette acception, en théol. en 
parlant de la grâce , on dit : lès Catho- 
liques n'admettent point de grâce né- 
Cessitante , i Cattolici non ammettono le 
grazia necessWante.. 

Nécessité, subst. f. necessità , obbligesione 
stretta - violenza - bisugno estremo - pou£ 
Indigence, V. - nécessité n’a point de 
loi, la necessità non ha legge - nécessitésy 
au. plur. il necessario , le cose necesserie 
cita vita, Bisogni - le necessità del corpo 
- aller à ses nécessités, aver gran voglie 
di sgravare il ventre - de nécessité ; Y. Dés 
Cessairemeut 


- 
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Mécessité, m. ée, f. part. obbligelo, cos- 
tretto, V. le verbe. 

Nécessiter, v.a. necessitare , obbligare, vio- 
lentare , sfurzare, costringere. . 

Necessiteux, m. euse, f. adj. necessiteso , 
bisognoso , penuriosn , che trovasi in ne- 
cessita, “he penuria. à 

Nécrologe ; s. m. sorte de registre y regis- 
tro , u libra in cui si trova la data della 
morte de” Wescuvi, Abati, ed altre per- 
sone illustri. 

Mécromancie , s. f. ou Négromancie, le 
prétendu art d'éroquer les morts pour 
avoir conmaissance de }Vavenir ou de 
quelque autre chose de caché, negro- 

‘ manzia , l’arte per cui si pretende di ri- 
chiamare i marti a predir l'avvenire, o ri- 
velare cose nascoste - pour magie en gé- 
néral, V. Magie. 

Nécromancien , s. m. enne, f. negromante, 
negromantessa - pour Magicien» V. 

Nécrose , s. f. mortification complète de 
quelque partie, mortifcasione completa 
di qualche parte del corpo, V. Sphacèle. 

Nectar, s. m. le bieuvage des Dieux fabu- 
leux, et il se dit aussi de toutes sortes 
de liqueur agréable, nettare, bevanda 
deg li D.i della fuvola , e si prende per 
qualunque bevanda squisita. 

Nectarium , s. m. glandes des fleurs, g/an- 
dule d.i finri , dette dai botan. nettario. 
Nef,s. m. autrefuis navire; nave - partie 

de l'église, depuis le portail jusqu'au 

" chœur, nave, ravata d'una chiesa - vase 
de vermeil, en forme de navire, vaso 
d' argenta dorato , fatto a guisa di barca, 
in cui si pongono le salviette per la real 
mensa - moulin à net, mulino sopra una 

* barca. 

Néfastes , adj. pl. T. d’antiq.jours néfastes, 

‘ synonyme des jours détendus, nefasti, 
giorni festivi, in cui era vietato il litigare, 
e il lavorare - le mot néfastes se prend 
ordinairement pour les jours de deuii 
et de tristesse. condamnés à l’inaction 
et regardés comme fuuestes , en mé- 
moire de quelque disgrâce éclatante du 

” peuple Romain, giorni injausti, funesti, 
di cattivo augurio , di tristezza , di duolo. 

Mette, s. f. sorte de fruit, nespola. 

Nefflier , s. m. arbre , nespolo. 

Diggatif, m.ive,f. ad . negativo , che nega 
- on dit fam. qu'un 


4 chiesto ) di non dir mai niente. 
Négative, s. f. proposition qui nie, mega- 


tiva - pour Refus , V. - particule qui sert 


À nier, particola negativa. 
Négation , s. f. nexasione. 
Négativement, adv. negativamente. . 
Négligé, m. ée, f. part. irascurato , ne- 


gletto s ec. V. le verbe - style négligé» 
stile incolto - subst. au sing. seulement, 
il signifie l’état d'une femme quand elle 
n'est point parée y abito surcinto - on dit 
dans le même sens, eu peinture , un 
beau négligé plaît souvent plus qu’une 
froide corrections un rerto che di tras- 
curato , piace talvolta più che una fredda 


arcurotezza. 


Négligemment , adv. negligentemente, tras- 
caratamente , scioperatamente , con tras- 


curaggine, con is:toperatecza, 


Négligence, s. f. negligenza, trascuraggine, 


scioperaggine , sbadataggine - il y a quel 


quefois des négligences qui ont de la 
grâce, un certo che di negletto talvolta € 


legziadro. 


Mégligent, m.ente, f. adj. negligente, 


trascurato, spensierato. 


Bégliger ; v. a. trascurare , trasandare , ne- 
gligere, non far conto - se négliger bodar 
. poco « se slesso - lavorar cos trascura- 


dess éd. 


Négoce 9 s.m. negozio, traffico , commercio. 
Négociabl 


Négociant , s, m. negozianie, traffic.inte. 
Négociateur, s. M. negosiatore, procura- 


Négociation, s. f. negoziazione , trattato, 
Négocié, m. ée, f. part, negoziato, traf- 
Négocier, v. n. negosiere , trafficare trattar 


Nègre , s. m. esse, f. nom de nation, 


Négrerie , s. f. luogo dove si chiudono i 


Négrier, adj. m. bâtimens négriers , bas- 


Négrillou , s. m. onney f. morettino, ino- 


Neiger, v. n. il se dit de la neige qui 
Neigeux ; m. euse , f. adj. temps neigeux, 


Neille, s. t. T. de tonnel. chanvre ou fi- 


Néméens , adj. m. pl. on nommait ainsi 


Néméonigue + s. m. vincitore de’ giuochi 


omme a le négatif, 
egli ha l’aria di negar sempre ciò che gli 





Nenni; inter). on s'en sert pour répondre 
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Néelogue, s. m. celui qui fait un usag® 
fréquent de termes nouveaux y 200/050; 
che Ja uso frequente di termini nuovi. 

Néounénie, s. t. T. d'astron. ancieane, 
nenmeaia , nuova luna - fête chez les an- 
ciens Romains, à chaque reuouvelle- 
ment de la lune , neomenia, o festa della 
neomenia, che facevasi ad ogni nuova 
luna. 

Néophyte 4 adj. neofito , cristiano navella= 
mente battcazii. 

Népenthès, s. m. remède cont e la tris- 
tesse, nepente, sorta di pianta, che fu cre 
duta un buon rimedio contro la tristezza. 

Néphrétique , s. et adj. colique néphiéti- 
que, sorte de colique causée par le gra- 
vier qui se détache des reins , aefriticos 
che appartiene alle reni, e certo dulore ca 
gionato dal distaccarsene le renelle - il se 
dit aussi des remèdes propres aux ma- 
ladies des reins, et à la colique néph.é- 
tique , antinefritico, contrario alla colica 
nefritica. 

Néphrotomie, s. f. sorte d'opération chi- 
rurgique, operazione dell’estrasion della 
pietra dalle reni. 

Népotisme, s. m. de l’Ital. il se dit de 
l'autorité que les neveux du Pape ont 
eue gnelquefoisdansl’administration des 
affaires, durant le Pontificatde leur on- 
cle , nipotismo. 

Neptune, s. m. Dieu de la mer, selon la 
fable ; en poésie, la mer, MNetiuno, il 
mare. x 

Néréides, s. f. pl. divinités fabuleuses, 
Nereidi, ninfe del mare. 

Nerf,s. m. uom des cordons dans l’inté- 
rieur du corps de l’anima/, qu'on re- 
garde comme l’organe des sensations, 
mervo, nerbo - on dit au fig. discours sans 
nerf, et dans le sens contraire, discours 
plein de nerf, discorso debele, snervato, 
o al contrario, discorso nervoso, forte, ro- 
busto - les libraires appellent nerf, les 
cordelettes qui sont au dos d’un livre, 
cordoncini, o coreggiuoli d'un libre. 

Nerf-ferure, s. f, coup qu’uo cheval a reçu 
sur le tendon de la partie postérieure 
des jambes, malferuto, colpo ricevuto da 
un cavallo sul tendine delle gambe. 

Nérinde , s. f. toile de coton blanche des 
Indes, sorta di bambagina delle Indie. 

Nérite, s. f. coquillage univalve , nerite, 
conchiglia univalve. . * 

Néroli, s. m. essenza di fior d'arameio, 

Nerprun, s. m. sorte d’arbrisseau, prugne» 
lino , susino salvatico, spina crocefissi, 

Nerval, m.ale, f. adj. V. Nervin. 

Nervé, m. ée, f. part. suarnito con nervi 
- T. de bias. à l'égard des plantes et des 
herbes, fbreto. 

Nerver , v. a. couvrir du bois avec des 
nerfs; guarnirdi nervi - nerver un livre, 
T. de relieurs yerdattare con colla i coreg- 
giuoli ad un libro. 

Nerveusement, adv. con forza , con robus- 
tezza, energia. 

Nerveux, m. euse y f. adj. nervose, nerbo- 
ruto , vigorosa - fig. nerboso, maschile = 

T. de méd. le genre nerveux, i nervi - 

demi-nervenx, en parlant des muscles 

fléchisseurs de la jambe, seminervoso. 

Nervia, adj. m. il se dit des remèdes bons 
pour les nerfs, etto , rroprio a cerrobo= 
rare î nervi , a rimeiterli in forze. 

Nervure,s f. nervure d'un livre , armature 
d’ua libro - en architect. i rilievi degli 
archi, 0 volte, o simili - T. de brod. an 
métier, gambo d’ un fiore ricamato. 

Net, m. nette, f. adj. netto, rinetto, rimonde, 
proprio « liscio, pulito, senza marchia = 

net, pour Vide, V.-on dit au jeu, faire 

tapis net, vincer lutto il danaro, che è 

sulla tavola del giuoce - mettre au net un 


e, adj. de t. g. che può circolare 
ia commercio y che si può negoziare. 


ture , axeule. 
uffare , traffico. 
ficuto , V. le verbe. 


un negozio. 


Moro , della Nigrizia , della Mauritania - 
traiter quelqu'un comme negre , trattar 
uno da schiavo , malamente. 


Mori, di cui si fa truffico , per mendarli 
all’ America. 


timentt che fanno il trasporto de’ Mori. 


rellingde 


Négus , s. m. l'Empereur des Abyssins , 
Grand-Négus , ou Prêtre Jean, il Prete 
J'anai, l'Impcrador degli Abissinj. 

Neige, s. f. vapears gelées dans l’atmos- 
phère, qui tombent par flocons blancs 
sur la terre, neve, vapori congelati nell’ 
atmosfera , che cadono in fiocchi bianchi 
- on dit prov. et pop. un bel homme de 
neige s un beau docteur de neige, uom 
da succiole , dottor de’ miei stivali - neiges 
nne certaine composition de sucre et de 
jus de certains fruits, sorbetto. 


tombe, navicare, nevare. 
saison neigeuse ; nevoso, da neve. 


celle décordée, canapa o corda sfilacciata 
da riturer le cepruggini. 


les jeux établis par les Argiens dans la 
ville de Némée , Namei , certi giuochi 
instituiti per celebrare Ercole, uccisore del 
lione nelia selva Nemea. 


nemei. 

Nénias, s. f. chants funèbres aux funé- 
railles des anciens Romains ; nenie, 
canti lugubri , che si facevano a’ mortorj. 


négativement à ane interrogationy no, 
no signore, oibo - c’est un homme avec 
qui il n'y a point de nenni, womo che 
non dice mai di no; eten parlant d'un 
marchand + mercante che ha di tutto. 

Nénufar, s. m. plante aquatique , ninfea, 
nenufar. 

Néocore , s. m. some che si diede prima a’ 
custodi de' Tempj, poscia si estese ezian- 
dio alle citta e provincie , che fecero ergere 
Tempj in onore di Roma, e degl’ Impera- 
tari , Neocorn. 

Néographe, adj. pris subst. celui qui af- 
fecte une manière d'écrire nouvelle , et 
contraire à l'ortographe reçue, neografo, 
chi affetta une nuovu manicra di scrivere 
e contraria all’ ortografia corrente. 

Néographisme , s. m. nouvelle manière | 

d’écrire , et contraire à l’ortographe re- 

que, neagrofi sino. 

Néulogie , s. f. du Grec, proprement usage 
de termes nouveaux y par extension, 

ermploi des mots anciens dans un sens 
différent de la signification ordiuairey 
neologia , l’arte del far uso de” vocaboli. 

\éologique y adj. acologico , V. Néoulogie. 

Néolugisme, s. m. habitude de se servir 
des termes nouveaux ; ou d'empluyer 
les mots reçus dans des significations dé- 


tournées , neologismo, abitudine di usar 
lerwini nuoyi, 
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écrit, un dessin, un plan, etc. ‘mettere 
in pulito - avoir la voix nette,voce chiara, 
sonora - net y au fig. netto, chiaro, facile - 
liquido , spiccio, non intralciat» - franco, 
schietto, leale - cet homme a esprit net, 
mente chiara-bien net, bene liquido senza, 
debiti - net, tout net, adv. uniment, in 


un tratto, d'un colpo solo - fig. et fam. 


Franchement, V. 

Mettement, adv. nettamente, pulitamente - 
fig. chiaramente, intelligidilmente - since- 
camente , liberamente , francamente, con 
franchezza , con libertà. 

Netteté, s. f. nettezza, pulit-zza - netteté 
de voix, d’esprit,de style ; etc. chiarezza 
di voce, mente, stile, er. 

Nettoyé, ou Nétoyé m. ée, f. part. neltato, 
ripulito , V.le verbe. 

Mettoyement, ou Nétoiement, s. ns. net- 
tamento, inondificamento , ustersione, 

Nettoyer, ou Nétoyer v. a. nettare, mon- 
dare, ripulire, astergere, purgare - nétoyer 
la mer de corsaires , les affaires, le bien 
d'une maison, purgar il mare da” corsaii, 
strolciar gli affiri, i beni d'una casa - en 
peint nétoyer les contours, rarreggere 
i dintorni - fig. et ironiq. nétoyer un 
lieu, nettare, svaligiare ; et au jeuy né- 
toyer le tapis, vincer tutto. 

Nettoyeur, ou Nétoyeur s. m. T. de drap. 
ripulitore di cardi, pilucchino. 

Neveu, s. m. fils du frère cu de la sœur, 

‘ nipote - neveu, à la mode de Bretagne, 
il figlio del cugino o della cugina germana 
- arrière-neveu, et petit-neven - bisni- 
pote - nos neveux, dans le style soutenu. 
et en poés.i posteri, i nipoti, i discendenti, 
gli avvenire. 

Meuf, s. m. et adj. num. nombre impair, 
nove - nombre d'ordre, le Roi Chartes 
neuf, Charlo nono - on dit d'une temme 
grosse, qu'elle est, ou entre dans le neuf, 
dans son neuf, ella è, o entra nel nonu 
mese di sua gravidanza, 

Neuf, m. neuve, f. adj. nuovo, nevo - tout 
battant neuf, pop. bell e nuovo, affatto 
nuovo - prov. il n’est rien tel que balai 
neuf,i servidorifaneomela granata nuova, 
che serve bene ne*primi giorni - faire corps 
neuf, riaversi, ritornar in salute recuperare 
la sanità , - neuf, fit, auovo, soro , sem- 
Plice, sempliciotto, inesperto, mal pratico 
- à neuf, adv. refaire un bâtiment à neuf, 
tout è neuf, rifar una fabbrica tutta di 
nuovo - de neuf, adv. cet homme a fait 


habiller ses gens de neuf, tout de neuf, 


egli ha fatto fare abiti nuovi alla sua fa- 


miglia, egli ha vesiüo di nuovo i suoi ser- | 


vidori. 
Meure, s. f. sorte de bfiiment ; dustimento 
per le pesca delle aringhe. 
Mévritique , adj. il se dit des médicamens 
.bons pour les nerfs, neuretico, medica- 


mento buono per il male de’ nervi, che giova | 
.Niaiser , v. n. badiner, baloccare, frascheg- 


al male de' nervi. 

Mévrographie, s. f. description des nerfs, 
neurografla, descrizione de' nervi. 

Névrologie , s. f. traité des nerfs, neuro- 
logla, trattato intorno ai nervi. 

Névrotomie ,s. f. dissection des nerfs , neu- 
rotomia, dissezione de' nervi. 

Meutralement, adv. T.de gramm. neutral- 
mente. 

Neutralisé , m. ée, f. part: r630 neutro, 

Neutraliser, v. a. T. de grammaire, reader 
neutro. 

Neutralité, e. f. neutralità, stato e qualità 
di neutrale. 

Meutre, adj. qui ne prend point de parti, 
naulro neutralesindifferente che nun prende 
parte nè per una cosa, nò per un'altra, T. 
c' rana: qui n’est ni du genre mascu- 

ny n1 FEMININ à neutro, fenere netiro, 
a neutrale = vexbes 


Nichée, s. f. col). les petits oiseaux d'une 
neutres ; Ceux qui 


NEU 


n’ont poiot de régime, verbo neutro - 

verbes neutres pessifs, ceux qui ne se 

conjuguent qu'avec les pronoms person- 

nels, et qui marquent action et passion 

dans Je même sujet, verbo neutro passivo. 
Neutriser, v. a. render neutro. 




















Neuvaiue,s.f.T.d'Église, l’espace de neuf 


jours consécutifs, novena, Lo spazio di 
nove giorni consecutivi, 

Neuviène , adj. nombre d’ordre s nona, no- 
vesimo - la neuvième partie d'un tout, 
la nona y la novesima parte - subst. m. i/ 
nono. 

Newvièmement, adv. ia nono, in novesimo 
luogo. 

Nez, s. nm. organe externe de l’odorat, 
naso - le sens de l'odorat,odoruto, organo 


esteriore dell'odnrato - nez retroussé , ca- 


mus, naso voltato in su, schiacciato - nez 
aquilin, bourgeonné, naso aguilino, bi- 
tore-luto - parler, chanter du nez , par- 
lare, cantar nel neso - jeter quelque chose 
au nez, buttare in faccia, rimproverare - 
fig. et prov. mettre son nea, le nez, pren - 
dersi brighe che non ci toccano - mener 
par le nez, menar per naso - au nez de 
quelqu'un, fam. alla barba di alcuno, in 
sua presenza - On dit pruv. que quelqu'un 
a un pied de nez, restaure con lauis di 
naso, con un palmo di naso - s'arracherle 
mez pour faire dépit à son visage, cavar 
due occhi a se per trarne uno al compagno 
- on lui a fermé la porte au nez, gli è 
stata chiusa la porta in faccia - avoir un 
masque sur le nez, aver una maschera 
in viso - cette odeur prend au nez, que/- 
l'odore da nel naso - en parlant d’un 
jeune homme qui se veut mêler de quel 


que chose au-dessus de son âge et de sa | 


capacité, on dit prov. par forme de re- 
proche, qu'il est si jeune , que si on lui 
tordait le nez, it en sortirait encore du 
lait, egli ha ancora il latte alla bocca - nez, 
6g. becco, punta della nave - nez coupé, 
ou pistache sauvage , sorte d'arbrissean, 
stafilodendro, pistacchio salvatico, sorta di 
arbusto, - nez de potence, T. d'horl. V. 
Potence. . 

Ni, part. con). et nég. rè. . 

Niable, adj. de t. g. che si pudnegare, che 
si può non ammettere ,negubile. 

Niaisy m. niaise, f. adj.il se dit des oi- 
seaux de fauconn. que l'on prend dans 
le nidy uccelio nidiace - fig. simple 4 soro, 
allocco, barbagianni, scempio, scimunita, 
sciocco - faire, ou cuntrefaire le niais, 
Sare il gattone,il nescio,l’Indianoyilnanni, 
© addormentato, la ga:ta morta, o la gatta 
di Masino - c'est un de ces niais de So- 
logne, qui ne se trompent qu’à leur pro- 
bt, egli à come la gatta di Masino,che chiu. 
deva gli occhi per nen veder passar i inpi. 

Niaisement , adv goffamente, scempiala- 
mente, sciuccamente, da sciocco, de goffo. 


giare, pigliar l’ uccellino. 
Niaiserie , s. f. badinerie , baloccherlo, ba- 
gattella, frascherlu. 
Nice, adj. simple , niais il vieillit ».som- 
* pliciotto, ec. V. Niais. 
Nicement, V. Simplement. 


Nicette, adj, f. dim. sempliciotta, ec. V.| 


Nice. 

Niche,s. f.enfoncement pratiqué dans l’é- 
paisseur d’un mur,incavo futto nella spes- 
sezza di un muro all'oggetto di collocarvi 
una status, nicchia - petit réduit pratiqué” 
dans un appartement, alcova; ou dans 
un jardin, bugigattolo, stanzino - tour 
de malice on d’espiéglerie, fam. burla, 
beffa, buffa. 

Niché, m.ée, f. part, V. le verbe. 


méme couvée qui sont encore dans le 
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nid, nidiala , nidata, gli uccelletti della 
Stesso parto, che sono an ‘ora nel nido - om 
dit aussi une nichée de souris, nidiata 
di topi - il se dit fam. et pac mépris, de 
plusieurs personne: de mauvaise vie ras. 
sembiées en même lieu, chiasso, handita. 

Nicher, v. n. il se dit proprement des oi. 
seaux, nidificare, fare il nido - on dit fig. 
et fam. qu'un homme s'est niché dans 
une bonne maison, porsi, annidarsi, cac. 
ciarsi in una buona casa. ; 

Nichet, s.m. œuf qu'on met dans les nids, 
pour que les poules y aillent poudre, 
guerdanidio, endice, uovo : he si pone nel 
nidio, perchè le galline vadano a deparvi 
le loro. 

Nichoir , s. m. manière de cage particu- 
hière + gabbia da far nidificare gli uccelli. 

Nicatiane , s. f. V. Tabac. 

Nid, v. lieu préparé par les oiseaux pour 
y poudre et couver leurs œufs ; nido « 
mine par nids, miniera a solle - nid-de- 
pie, T. d'art. milit. sorte de petit loge- 
ment, casstto, detto nido di gastera. 

Nid d'oiseau , s. m. sorte de plante , pian- 
terella che cresce per lo più a pit degli 4l- 
deri, la cui radice è simile ad ua nidio 
d' ucceliini. 

Nidoreux, m.euse, f. adj. qui a une odeur, 
et goût de pourri, de brûlé , intanfato, 
che manda un odore di bruciato ec. 

Nié, m. ée, f. part. negato, V. le verbe. 

Nièce , s. t. fille du fière ou de la sœur, 
nipote , V. Neveu. 

Nielle,s.f. plante, nepitella, V. Herbe aux 
épices - cette maladie des grains, dont 
l'effet estquel'Spiseconvertit, en entiers 
en poussière nuire et sans odeur, goipe,. 
nebbia, carbone. 

Nielté, m. ée , f. part. go/pata, Y.le verbe; 

Nieller, v. a. gâter par la nielle, ganche 
biare, involpare. 

Nier, v. a. negare, dir di no, non concedere. 

Nigaud , m. aude, f.s. et adj. sot et niais, 
fam. balordo, sciocco, scimunito, 

Nigauder, v. n. faire des actions de ni- 
gaud, bulrrrare - pour s'amuser à des. 
choses de rien, balocrarsi, V. Niaiser. 

Naigauderie, s. f. balordazg:ne, scioccage 
gIRe, scimun'taggine, V. Niaiserie. 

N'goteaux, V. Pieces de tuile. 

Nigroil, ou Négueil, s. m. sorte de 

son de mer, o rhiata. 

Nihe , s. f. petit filet rond qui sort du bois: 
de la vigne quand elle est en fleur, vi- 
ticcio - nilles , T. de blas. V. Auilles. 


poise 


Nillée, adj. f. T. de blas. crocette ancorate. 
Nimbe, s. in. cercle de lamière autour de 


la tête des Saints, diadema, aureola, cere 
chio lumiuoso, che si vede intorno al capo 
de’ Santi.. 


Nippe, s. f. T. usité au pl. il signifie ha- 


its, meubles, etc. abiti, arnesi, masse- 
rizie. 


Nippé , m.ée, f. part. corredato, fornito di 


panni, V.le verbe. 


Nipper, v. a. fournir de nippes , corredare,. 


Jornir di panni, arnesi, masserizie. 


Nique, s. f. moquerie, beffa- faire la niquey. 


far le fiche, avere in tasca. 


Nisanne,s.f.racine médicinale de la Chine. 


nisanna , certa rudice medicinale delia 
China. | 


Nitouche, s. f. faire la sainte nitouche, fer 


il bacche ttone. 


Nitre, s. m. ou Salpêtre, sorte de sels 


nitro. 


Nitreux , m. euse, f. adj. nitroso. 
Nitriè e, s. f. luogo, dove si cava il nitro. 
Niveau, s. m. sorte d’iustrument de ma- 


thématique, livella, traguardo - niveae» 
d'air, à junette, livella a aria, col canoe 
chiale - de niveau au niveau, adv. a li 


* vello, al pari,.a linea » tiro de niveaz,, 
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cordergiare - au fig. être de niveau avec 
quelqu'un, andar del pari. 

Rivelé, m. te, f. part.livellato, V. le verbe. 

Niveler, v. a. mesurer avec le niveau, /i 
vellare, misurare col livello. 

Miveleur, s. m. livelletore, che livella, che 
misura col livello. Ì 

Nivellement , s. m. livellasione, l'alto del 
liveitare, del misurare col liveilo. 

Nivet,s. m.T.de rivière, remise faite par 
les marchands sur les ports et dans les 
chautiers, ribasso. 

Mivette, s. f. sorte de pêche assez estimée. 
sorta di pesca saporita, e molin stimata. 
Nobiliaire, s. m. catalogue des maisons 
nobles , libro genealogico, 0 registro delle 

case nobili. 

Nobilissiaat, s. m. dignité, dignità di no- 
bilissimo dell' Impero. 

Mobilissime, s. m et adj.sup. certain titre 

d'honneur, nobilissimn. 

Mobile, adj. nobile - eccellente, illustre, rag- 
guardevole - prov. il est fou, ou fe Roi 
n'est pas noble , s'eglinon è pazzo , il Re 
non è nobile - on appelle, le cœur, le 
Ag s le cervean , etc. les parties nobles, 

parti nobili , il cuore, il fegato , il cer- 
vello, ec. 

Nobile, s. m. un nobile, un cavaliere. 

Meblement sadv. nobilmente, da cavaliere 
- tenir nublement uue terre, posseder 
una terra a maniera di feudo. 

Mublesse , s. f. nob:ltà. chiarezza di sangue - 
pour un terme coll. la noblesse, /a no- 
bileà, i nobili - une assemblée de no- 
blesse, una conversazione di cavalieri - 
noblesse, fig. nobilta d° animo, er. bontà, 
generositu, valore, eccellenz:. 

Moce, s. f. mariage, en ce seus, if se dit 
au plur. nozze, marita. gio - noce, le 
festin , la danse , etc. qui accompagnent 
le mariage, nozze, la sotennita delle nozze 
él banchetto, le danse, ec. che l' acronipa- 
nano, - toute la compagnie qui s'est 
trouvée à la noce» le persone che assis- 
tono alle nozze - prov, et pop. tant qu'à 
des noces, pour dire Abondamment, V. 

Rocher, s. m. pilote, nocchieru, piloto, 
pilota. 

Rectambule, s, m. qui marche ta nuit en 
dormant, nostambulo, no't vago, che cam- 
mina di notte in dormendo. 

Noctilnque, adj. il se dit des corps qui 
donnentde la iumière la nuit, nott luro, 
che splende la notte, come le lucciole ec. 

Noctartabe, s. m. instrument pour trouver 
de combien l'étoile da nord est plus 
haute, ou plus basse que je pôle ; not- 
turlabio, strumento per trovare di quinto 
la stella del nord è più alta, 0 più bassa 
del polo. 

Ncetarne , adj. notturno, di noite-s. m. 
partie de l'office de matines, notturno, 
parte dell' uffizin divino. 

NRocturnement, adv. peu Dsité , nollurna- 
mente, di notte tempo , V. Nuitamment. 

Nodus, s. m. du lat. tumeur dure et iudu- 
Jente , sur les os du corps humain, nod,, 
tumore duro e indolente sulle 0ssa del corpo 
umano. 

Noéi,s. m. fête de la nativité de Notre- 
Seigoeur,nata'r, festa delia n.iscita del 
Signore - la bfiche de Noël y une grosse 
bâche , qu'on met au feu le juur de Noék, 
legna di natale. 

Noeud, s. m. enlacement fait de quelque 
chose de pliant, nod., cappio - nœud 
de rubans, d'épée , fiocco di nastri, ci- 
eisbeo - nœud coulant, nodo scorritojo 
modn scorsojo -noeud, fig. nodo, diffirol'à 
nœud gordien. une difficulté qu'on croit 
fusurniontable , nodo gordiano - nœud, 
dans les pièces de théâtre, inrreccio - 
pour nt s liaison 3 vincolo, le- 
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game, attaccamento - pour bosse , excrois- 
sance + nocchio, bernoccolo - nœud , l’ar- 
ticle de la jointure des doigts de la main, 
modi, nodelli, congiuntura delle dita - 
nœuds , les os de la queue du chien, 
du chat, etc. nodelii,o ossicini della coda 
del cane, gatio, ec. 

Noguet, s. m. espèce de grand panier 
d’osier, très-plat, plus long que large, 
sorta di paniera, tessuta di vinchi, molto 
piana, e più lunga che larga. 

Noguette , s. f. rivenditrice di trine e telerie. 

Noir, s. m. il nero, il color nero - passer 
ou aller du bianc au noir, passare da 
un estremo ali’ altro - noir, signifie aussi 
Nègre, Moro, Negro - noir à noircir, cu 
de fumée; nero di fumo - fig. et prov. 
vendre du noir, mostrare il bianco per il 
nero. 

Noir, m. noire , f. ad}. nero, negro - oscuro, 
bruno , fosro, morello - livido , nericcio, 
in/aonate - sporeo, sudicio, sucido, lordo è 
au fig. il se dit des crimes, et des mau- 
vaises actions , azioni nera, seellerata, a- 
troce, iniqua - anima nera rea, uom pieno 
di maltalentofacinorososscelleroto, rendre 
noir, affamare - en musique, on appelle 


noire, une note qui n’a aucun blamc,ner. 


Noirâtre, adj. qui approche du noir, ne- 
riccio, bruno, che tira sul nera. 

Noiraud, m.aude, f.adj. qui a les cheveux 
noirs, et le teint brun, nereo, che he 
capegli neri e petle b'una. 

Noirceur, s. f. negreeza, neresza, beunezza, 
macchia nera - tig, enormità, scollcratezse, 
scollerazgino. 

Noirci , m. ie, f. part enmeraso, annerito, 
V.le verbe. 

Noircir, v. a. annerare, abbranare, otiene- 
brare - fig. denigrare, infamare, calunaiore 
- se noitcirs d'famarsi, V. Ditfamer - 
moircir, n. et r. amnerirsi, divenir nero, 
imbrunire - le temps se noircit, il ciel s'ab- 
buja - nuircir, T. de mar. et T. d'ou- 
vriers en fer, signer di nero. dar il nero. 

Noircisseur, s. m. T. de peint. ouvrier qui 
fait l'achèvement des noirs, nerajuolo, 

Noircissure , s. f. anneritura, macehis nera. 

Noise , s. f. fam. querelie, briga, contesa, 
ht, litigio, disputa. 

Noisetier, s. m. arbre, noceiuolo, avellano. 

Noisette, s. f. fruit, norciuola, avellana - 
noisette sauvage ; bacuccola. 

Noix,s.t. fruit, noce - noix de galle. galla, 
gullosza - noix, petite glande a l’épaule 
du veau, ne. e della spalla del vitello - 
l'os qui fait l'emboltement de la cuisse 
avec la jambe , nuce, 0 malleolo inferiore 
della tib'a. 

Nolet, s. m. il se dit d'une sorte de tuiles 
creuses , tegola , tegolino. 

Noliger , V. Fréter. 

Noli me tangere, s. m. nom chez les Bo- 
tanistes, some che i Botanici danno ad al- 
rune piante spinose, che tocrandole, ca- 
ginnan danno o sorpresa - espèce d'ulcère 
très-maliny sorta d’ulcera multo matignas 
che non si tocca senza molio pericolo, e do- 
lor d-li ammalato. 

Noli». ou Nolissement, s. m. fret ou lonage 
d'un vaisseau, d'une barque , etc. noso, 
pagamento, che si fa per traspurto sopra 
bastimento di mercanzie, ec. 

Nol.ser, V. Nolis. 

Nom,s.m.nom:, soprannome - fama y ripu- 
tazione, credito - segno - autorita - nom 
de guerre, nome di guerra che i soldati 
prendono nell’arrolarsi- prov.jr ne lui ai 
jamais dit pis que son nom, io non gli ho 
mi detto nulla che il potesse nffendere - 
pour de la part de, au nom de, a nome, 
{a vece, per parte - en mon, en son nom; 
etc. a mio nome, a suo nome, ec.- donner 
tune bagite au nom, cu en nom de ma- 
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riage , dare un anello per cagione di ma- 
trimonio - au nom de, pour en considé- 
ration , a/ nome di .... perriguardo di .…., = 
on dit, le nom Chrétien, Romain, Fran 
çais etc. i Caristicni, i Romani, i Frane 
cesi, ec. = nom, en gramim. mot suscep= 
tible de nombre et de genre ; nome. 

Nomade . adj. errant, les Tartares sont des 
peuples nomades, errante, che non he 
abitazione fissa, nome che si dà ai popoli 
vagalondi , come sono i Tartari- au subst. 
c'est un peuple de nomades, egli è un 
popolo errante, un popolo che non ha luoge 
fisso de abitare. 

Nomance , ou Nomancie 4 s. f. l’art supersa 
titieux de deviner, par le moyen des 
lettres du nom de baptême, la destinée 
de celui qui le porte, nomansie, arte d'in. 
dovinare per mezzo delle leitere del nome 
di battesimo il destino di chi porte tal nome, 

Nomaique, s.m. ofhcier qui gouvernait 
un Nome ou une région d'Égypte , pre 
Setto, o governatore di una regiune dell'E 
attia. 

Nombles, s. m. pi. quella parte che si taglio 
trammesso le coscie del cervo. 

Nombrant, ad). V. Nombre. 
Nombre, s. na. numero - nombre nombranty 
toutnombre considéréeului-même, sans 
application à rien de déterminé, numero 
numeranie - nombre nowbré, application 
du nombre nombrant à quelque sujes 
que ce soit) num, numerato - T. de 
grarnim. nombre singulier, pluriel , au 
mero singolare, plurale - le livre des nom— 
bres , le quatrième des livres de Moise, 
sinsi nommé, ce qu'il contient le 
dénombrement du peuple Hébreu, il li- 
bro de' numeri il quarta libro del Pentcæ 
teuco, così dette perchè contiene la nume- 
razione del popolo ebreo, on dit, au nom 
bre, du nombre, nel rumero - nombre 
pour quantité, numero, moliitudine - ik 
a nombre d'amis, egli ha molti amici è 
pour l'harmonie qui résulte d’un certain 
arrangement de paroles ou dansia prose 
ou dans les vers, numero, armonia de 
verso, 0 della prosa - nombre d'or , la pé- 
riode au bout de laquelle le soleil et la 
lune reviennent à-peu-près au même 
point où ils se trouvaient environ dix 
neuf années auparavant, sumero aurs0,0 
d'orv ; periodozin capo al quals il sule ela 
luna ritornano e.un di presso al punto 
medesimo,ove si trovavano diciannove circa 
anni prima - aussi le chiffre dont on se: 
sert pour marquer les années de cette 
période , l’aureo numero. 

Nombré, m. ée, f. part. numerato, V. le 
verbe. ° 

Nombrer, v. a. numerere, contare, supa 
putare , calcolare. 


Nombreux , m. euse, f. adj. numeroso, 


copioso - armenioso , armonico. 


Nombril, s. m. uceud piacé au milieu de | 


ventre, bellien, ombilico - nombril ma- 
rin, chiocciola marina - nombril, où 
foyer, T. de géom. point de l’axe dans 
une Jigne courbe, faroco, ombelico - T, 
de bias. dellico , centro dello scudo. 

Nome, s. m. du Grec, sorte de poémes 
anciens des Grecs eu l’'hoaneur d’A pol. 
lon, canzoni, inni in unore d' Apollo + 
un chant ou un air assujetti à une 
certaine cadence chez les mêmes Grecsy 
cantilena, redensa - Nome, dans un au 
tre sens, synonyme de Préfecture, Gou» 
vernement, prefettura. 

Nomencisteur, s. m. sorte d'esciave chez 
les anciens Romains. somenciatore, colui 
che ricordava i nomi de’ cittadini - parmi 
nous, celui qui s'applique à la nomen— 
clature d’une science ou d’un art; no 
menclatorey 


’ 
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Nomenclature , «. f. la nomenclature asi- 
«gue à chacune desclasses, ordres, genres 


et cspèces des animaux, plantes, mi- 


né:aux, etc. les uoms qui doivent servir 


à les diliéreucier, nomenclatura, per dis- 
tinguere le classi, gli ordini, i geneti e 


le spezie d' animuli, piante, minerali ec. 
dando loro i nomi che ad essi convengono. 


> Momie, s. f.du Grec, règle, loi, T. qui 


entre dans la compu»ition de plusieurs 


mots tels qu'Astrouumie, Anatomie, etc. 

Nominales, adj. t. pl. prières nominales, 
preghicre in cui si hunno da nominare i 
Jondatori, 0 certe altre persone che han 
diritto di pretenJerlo. 

Nomiuataire, s. m. ct f. qui est nommé 
par le Hoi à un béuétice quelqu'ii soit 
designato $ chie nominato ad un benefizio. 

Nomiuateur , s. m. nominatore, che ha 
gius di numinare ad un henefisio. 

Nominatif, s. m. T.de gramm. nominativo, 
primo casu d'un nome. 

Nomiuativn, s. ft. nomina, gius di nominare 
au un benefizio , curica , ec. 

Nommé, m.é:, t. part. nominato, V. le 
verbe - À pvint nummé, a duon punto , 
e buona stagione , molto a proposito - à 
jour nommé, al di prefisso , stabilito, 

\_ @ssegnato. 

Nommément, adv. spécialement, nomi- 
natamente , specialmente, in ispezie. 

Nommer , v. a. nominare, imporre un nome 
- chiamar per nome - dichiarare, eleggere; 
nommer quelqu'un son héritier ; il le 
nomma son successeur à l'empire - nom- 
mer, est aussi récip. aiosi on dit comme 
se nomme-t-il ? come si chiama egli ? 
che nome ha ? 

Momocanon, s. m. certain recueil, rac- 
colta di canoni, e costituzioni imperiali. 

Nomophylace , s. m. nomofilace, 0 sia con- 
sorvator delle leggi. 

Nomothète, s m. nomotela, 0 sia magistralo 
preposto a far le leggi. 

Nompareil , m. eille, f. adj. impareggiabile, 

» che non ha pari, che non ha paragone, esi- 
mio , eminente , singolarissimo. 

Nompareille, s. f. il se dit en plusieurs 
arts de ce qu'il y a de plus petit, il 
più piccolo , il più minuto de’ lavori o 
strumenti di alcune arti - d'une sorte de 
ruban fort étroit, nastrino , nastro , fet- 
4uccia assai stretta - d'une espèce de dra- 
gie fort menue , succherini - d'un des 
plus petits caractères de l'imprimerie, 
qui est entre la mignonne et la sédanoise 

.@u la parisienne, nomperiglia - grosse 
nompareille, c'est le plus gros caractère 

. qu'il y ait après le triple canon, grossa 
nompariglia. 

Nan, part. nég. no, non- on le redouble 
quelquefois pour donner plus de force à 

« æe qu'on dits no ao - non pas, non già 
- non toutefais que je prétende .... non 
già ch’ io pretenda - non y s'emploie aussi 

.- subst. il m’a répondu un non bien sec, 
egli m'ha detto un no spiatiellato - non 
pius, adv. non più, niente più - non, 
pour pareillement : vous ne le voulez 
pas, ni moi non plus, voi nol volete, 
e nemmeno 10. 

Non-âge, s. m. T. de jurisp. difetto dietà, 
mancanza degli anni voluti dalle leggi. 
Monagéraire, adj. nonagenario, che ha 

movant ansi. 

Nonagésime , adj. T. d'astr. le nonagésime 
degré , où simpl. le nonagésime, il 
novantesimo grado , ou simpi. il Rovan- 
tesimo. 

Nonagone, s. m. T.de géométrie, figure 
de uenf angles et de neuf còtés, V. 
Ennéagone. 

Nonante , adj. num. dans le discours or- 
dinaire, on dit quatre-vipst-dix, no- 
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vanta - en mathém. quart de nonante, 
quadrante. 

Nonanter, v.a. T. de jeu, faire un repic, 
Jar novanta punti al picchetto, 

Nonantième, adj. daus le discours ordi- 
naire, on dit quatre-vingt-dixième, no- 
vantesimo. 

Nonce 4 s. m. ambassadeur du pape, nun- 
Zio, nuncio - nonces, certains députés 
de la nobiesse, deputati, delegati. 

Nonchalamment, adv. negligentemente , 
neghiltosamente x trascuratamente , con 
trascuraggine , in mado trascurato. 

Nonchalance y s. f. paresse, negligenza, tra 
scuraggine, sbadataggine, scioperatezza, 
ancuria. 

Nonchalant, m. ante, f. adj. svogliato, ac- 
cidioso, negligente, pigro, trascurato. 
Nonciation y Nouvel Œuvre, s. f. sorte 
d'acte, inibizione di continuar una fab- 

brica. 

Nonciature , s. f. nunziatura , dignità, uf- 
Sizio del nunzio. 

Non-conformiste, s. T. générique , celui 
eu Angleterre qui s’écarte de la religion 
Anglicane, discrrdanie, non conformiste, 
colui chs in Inghilterra non seguita la re 
digione del paese. 

Noue, 6. f. heure canoniale après sexte, 
nona, una delle ore dell'uffizio divino, 
dopo sesta. 

Nones, s. £ pl. le cinquième jour dans 
quelques mois, le septième uans d'au- 
tres, etc. toujoursle huitième jour avant 
les ides, none, il quinto giorno ia alcuni 
mesi, ed il settimo in altri; senipre però 
oltavo prima de! Idi. 

Noa-jouissance , s.t. T.de pal. Privation 
de jouissance , privazione di possesso di 
un podere, d'una casa, ec. 

Nonuain, Nonne, s. f. religieuse T. de 
plaisant. , monaca. 

Nonnat, s. m. très-petit poisson de la 
Méditerranée , pesci nuovi, bianchetti. 

Nonnette, s. f. jeune nonnain,y mona- 
chetta - pour un T. d'ornithol. V. Mé- 
sange. 

Non-obstances, subst. f. pl. clause usitée 
dans les provisions de la Cour de Rome, 
clausule derogatorie , usate nelle spedi- 
sioni de’ brevi , ec. alla curia Romana. 

Nonobetant, prép. non ostante, tuttochè, 
selbene, quantunque, comecchè. 

Non-ouvré, adj. m. il se dit particuliè- 
rement des métaux qui ne sont point 
travaillés, in nalura, che non è is opera: 
dicesi particolarmente de’ metalli, che 
mon sono lavorati , che sono ancor greggi. 

Nonpair, adj. impair est meilleur, im- 
pari, caffo , dispari. 

Non-payement, 6. m. mancanza di paga- 
mento. 

Non plus ultra, adv. phrase prise du lat. 
dans le style fam. il non plus altra, l'ul- 
timo termine. 

Non-résidence, s. f. assenza 
della residenza. À 

Non-valear, s. f. il se dit d’une serre, 
d'une ferme, il non fruUare quanda si 
cosverrebbe - il se ditencore de certaines 
parties de tailles, cu autres impositions 
qualità di certe cose da cui non si può 
esigere il balzello. 

Non-usage, s. m. disuso. 

Non-vue, s. m. T. de mar. nebbione , che 
impedisce il vedere. 

Nopage , s. m. l’action de noperles draps, 
il toglier i gruppi e le lordure attaccate 
a’ pauni. 

Nopal ; s. m. plante ; fico d'India, 

Noper, V. Éuouer. 

Nopes, s. m. pl. gruppi, o lordure che si 
trovano a’ panni. 

Nopeuse, Y, Énoueuse, 


dal luogo 


NOQ 


Noquet , s. m. docceita di piambo negli as: 
goli delle tetto;e di lavagna. 

Nord ; s. m. la partie du monde, opposée 
au midi, settentrione, il norte, la tra- 
montana, l’aguilone., il borea, le perte 
del mondo direttamente opposta al mese 
sodt - celui des pôles du monde, op- 
posé au sud o td sellentrione, il pole 
artica, 0 aguilonere - on dit absol. le 
nord, pour le vent du nord, aqui- 
lone , borea. 

Nord-est, s. m. partie du monde, entre 
le nord et l'est, aussi, le vent, entre 
le nord et l'est, greco - nord-nord-est, 
areco-tramontena. 

Nordester, v. n. il se dit de l'aiguille ai- 
mautée de ja boussole, deciinure verse 
Greco, partandosi dell'ago celamitato della 
bussola. 

Nord ouest, s. m. partie da monde.en- 
tre le nord et l’ouest, parte del monde 
rhe è ira occidente e settentrione - le 
vent, entre le nord et l'ouest, mss- 
strale, maestro. 

Nardouester, v..n.il se dit del'siguille 
aimantée de la boussule, declinare verso 
maestro dell'ago cilemuuto. i 

Normsl, m. ie, f. adj. T. de géom. ligne 
normale; perpendi,olare. 

Norole 6. f. spezie di sjogliate. 

Nos, plur. de Notre, V. 

Nosologie , s, f. partie de pathologie, qui 
traite des maladies en général, sosolo- 
sla, trattato dille malatile in generale. 

Nosologiste , s. m. nosolugista, che tratta 
de’ morhi in generale. 

Nosseignenrs, s. m. pl. à signori nostri. 

Nostalgie, s. f. espèce de mélancolie qui 
naît du désir de revoir sa patrie, a05- 
talsia, malinconia, che nasce del desi- 
derio di rivedere la patria. S 

Nostoc, s. m. plante, sorta di muschio. 

Nota, du lat. remarquez, nota , osservale 
au subst. une marque que l’on met à la 
marge d'ua écrit, d'un livre, note, se” 
gno, chiamata. 

Notable, adj notabile, considerabile, 0° 
servabile , degno di essere considereto, 
osservato - un notable bourgeois, #8 
ragguardevole cittadino - au subit les 
notables, /e persone più rogguardevcliy 
i maggiorenti di una ciità, provincia, i 
magnati - la raunansa du notabiii, cioè 
de’ maggiorenti. 

Notablement, adv. notadi/mente , conside» 
rabilmente , segnatamente. 

Notaire s 8. m. sorte d’ofhcier public. s6- 
tajo , notaro. 

Notamment, adv. spécialement, special 
mente , individualmente, particolarmente, 
in maniera particolare. 

Notariat , s. m. charge de notaire, note 
rialo , carica del notajo. 

Notarié , m. ée, f. adj. acte notarié, alle 
autenticato , 0 rogato da un notejo, 

Note, 5. f. nota, scgna, postilla - axzo- 
tazione , osservazione, commento - pote 
d'infamie, ou infatmante, ou simpl. notes 
nota d'infumia y macchia, marchio - prot. 
et fig.changer de note, chanter sur une 
autre note, cambiar di note, cantare sd 
un altro tuono. : 

Noté, m. ée, £ part notato, considere!o, 
avvertito, V.le verbe - homme naté, c'est 
à dire, d'une mauvaise réputation, s0- 
tato, contrassegnato, 

Noter, v. a. notare, considerare, avvertite 
-taeciare, infamare , svergoguare - noter 
un air, un chant, scrivere, ruppreses- 
{are corn noie. 

Noteur, s. m. copiatore di musica. 

Notice, s. f. notizia , ragguaglio, 

Notification, s. f. notifcazione) il notificare, 
il far sapere. 


NOT 
Motifé, m. ée, f. part. V.le verbe, 
Notifier, v. a. notificare, manifestare , es- 


porre , far sapere , far giugnere a notizia., 


NUC 


I stouet, s. m.nœud fait avec un Hnge con- 


tenant des drogues, sacchetto d'uaai, 
di profumi, sostanze odosuse. 


Notiomètie , T. de phys. Y. Hygromètre. Noueux, m. euse , i. adj. il ne se dit que 


Notion, s. t. nozione, idea. 

Notoire, adj. notorio, pubblico, palese, 
manifesto. 

Notoirement , adv. notoriamente, pubbli- 
camente , in manisra nolorie. 

Noise s 3. f. nolorictà , cognizione, con- 
tezza pubblica - actes de notoriété, alti 
di notorietà per testimoni. 


du bois ; sudoso, nocchiuto , moderoso, 
Brocen!oso. 

Nougat, s.m. sans pl. espèce de gâteau, 
mandorlata. 

Novice, s. m. et È. celui ou celle qui a 
pris nouvellement l’habit de religion, 
novizio , chi ha praso di fresco l'abitu 
religioso. 


Notre, adj. pers. qui répond au pronomi Novice, adj novizio - soro - par extension 


rsonnei nous: dans cette acceptiva 
sl se met toujours devant le substantif, 
3l ne reçoit jamais d'article, et il fait 


on dit quelquefois: une main, uue 
plume novice, una mano, una penna 
inesperta , imperita. 


nos au pluriel, nostro - notre père , | Noviciat, s. m. noviziato particolarmente 


mostro padre - notre mère , nostra madre 
- il est aussi poss. relat. lorsqu’il reçoit 


fra’ Religiosi - fig. tirocinio , 
rudimenti. 


è primi 


l'erticie , et ue se dit que par rapport! Nouilles , s. m. pl. tagliarini di casa, ta- 


à une chose duntun a- déjà parlé: vos 


gliatelli, 


intérêts sont les nôtres, nostri sono 11 Novissimé , adv. du lat. novellamente , di 


vostri interessi - leur maison est allice 
de la nôtre, /a casa loro è parente della 
nostra. 

Hôtre, s. m. il nostre, il nostro avere, ciò 
che ci appartiene - ne voulez-vous rien 
du nôtre, façon de pa:ler fam. des mar- 
chands, non vi piace nulla di nostra mer- 
sansia ; di ciò che abbiamo? - nôtres, au 
pl. ceux qui sont de notre parti, de 
notre compagnie, i nostri, i nostri amici, 
parenti , guei che sono del nostro partito, 
della nostra compagnia. 

Notus, s. m. vent du midi, noto, venti 
piovolo. 

Novale , s. f. terre nouvellement défri- 
chée, novale, maggese, maggiutica - la 
dîme levée par les curés sur cette terre, 
decima , che riscuotevano i parochi sopra 
una terra posta in collivazione. 

Novasse, s. f. noce moscada selvatica. 

Novateur, s. m. qui introduit quelque 
nouveauté , novators , innovatore. 

Novation, s. È. T. de dioit innovazione. 

Note, s.f. tuile faite en canal, doccia - 
terre grasse et humide, qui est une es- 
pèce de pré, pascolo , erbajo. 

Noué , m. de, f. part. annodatn, Y le verbe 
- on dit d'un enfant, qu’il est noné, 
V. Rachitique - on dit d'une pièce de 
théâtre , qu'elle est bien ou mal nouée, 
che ha un bol;o o un cattivo. intreccio. 

Houées, s. f. pi. T. de véner. faite del cervo 
da maggio in agosto. 

Novelles , s. f. constitutions de l'Empe- 
renr Justinen, qui forment la quatrième 


Jresco , recentemente. 

Noulet, s. m. sorte de canal, condotto 
fatto di doccioni di terra, piombo, e. 
- enfoncement de deux combles qui se 
joignent , unione di due tetti nelle due 
estremità inferiori. 

Nourrain, petit poisson, V. Alevin. 

Nourri, m.ie f. part. nutrito, alimentato. 
sostentato , V. le verbe - on dit par plai- 
sant. être bien nourri, essere bens in 
carne - style nourris stile ricco , copioso 
- les maitres qui apprenuent à écrire, 
disent: lettre bien, mal nourrie , ben 
Sormata, troppo srivlta , troppo sottile - 
T. de peint, couleur nourrie, colore cu- 
pioso - \rait nourri y pemsellata non troppo 
sciolta data con stento. 

Nou:rice, s. f. nutrice, balia, lattatrice, che 
allatta un bambino - être , donner, pren- 
dre en nourrice, essere, dare , torre a 
balia - on dit qu’une province est la 
nourrice d'une ville, d’un pays, quand 
elle iui fournit de quui subsister, prov- 
veditrice, che provvede , che fornisce vi- 
veri, vettovaglie ec. ad una città y ad un 
paese, ec.- mère-nourrice, T. d'hydr. 
V. Mère. 

Nourricier , s. m. le mari d’une nourrice, 
balin, nutrice, il marito della balia. 

Noarricier, m. ère, f. adj. qui nourrit - 
suc nourriciery sugo , umor nutrilivo - 
fig. et fam. en pariant d’un homme qui 
eu fait subsister un autre, on dit, que 
C'est son père nourricier, egli è il suo 
nutricatore , colui che gli dà del pane. 


et dernière partie da corps du Droit] Nourrir, v. a. nutrire, alimentare, s0- 


Romain, novelle, le costituzioni dell'Imn- 
perator Giustiniano. 

Novembre, s. m. onzième mois de l’auuée, 
novembre. 

Nouement , s.m. action de nouer: noue- 
ment d’aiguiilette, phrase pop. mal-f- 
sio, per cui si pretende che s'impedisca 
altrui la consumazione del matrimonio, 

Noner , v. a. lier en faisant un nœud, 
anaodare , agsruppare , legare - nouer 
Faiguillette , /are ua ma'cfcio , per cui 
s'impedis a a uno il ‘onsumare il matri- 
morio - en parlant d'un cheval , far de- 
gli sbilancioni - fig. nouer amitié, une 


partie, strignere amic.zia , stabilire un 


divertimrulo, un passeggio, ec.- nouer, 
en parlant des arbres à fruits , allegare 
» on dit : la goutte se noue, annadare 
- on dit auisi qu’un boyau se none dans 
la colique de miséréré, axgrupparsi. 
egarovigliarsi - parlan.'osi deil'effetto che 
pruducono - nouer la longe, T. de fauo. 
metter in chiusa it falcone. 
Noues , s. f. pl. c'est une des quatre issues 
mornes qne l'on sale, interiora de’ 
merlussi. 


stentare - mantenere, far crescere © ve- 
getare - avec le pron. pers. nutrirsi, ali- 
mentarsi, cibarsi - nourrir , spesare, dare 
il vitto , provvedera il sostentamento - on 
dit, en parlant des personnes, ou des 
auberges, qu'on estbien, ou mal nourri, 
st vive bene o male, si riceve buono o cat- 
tivo trattamento - on dit aussi, qu’un 
pays en nourrit un autre, un paese ne 
nodrisce un altro, somministrandoli i vi- 
veri - le bois nourrit le feu, la pommade 
nourrit le teint, le legna alimentano il 
fuoco, la manteca mantiene la carnagione 
Sresca - nourrir, allattar, der la poppa 
dar da tettare ad un bambino - fig. alle- 
vare , formare i costumi, educare, alimen- 
tare - T. de peint. dar di molto colore, ab- 
bondare nel colore. 

Nourrissant, m. ante f. adj. mollo nu- 
tritivo , che nutrisce molto bene. 

Nourrisson, s. m. enfant qui est en nour- 
rice $ allievo. che è a balia, ch'è ancora 
in custedia della nutrice - fig. et post. 
les nourrissons des Muses, alunni o fa- 
voriti delle Muse, i poeti 

Nourriture 3,9, f, nutrimento ,. nodrimento 
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nolrisione , cibo - prendre nourriture, 
en parlant de quelques parties du corpsy 
riaversi - en parlant des arbres et des 
plantes , ettecchire - ne prendre point 
de nourriture, a:idirsi, diseccarsi, restar 
privo d'umore - faire des nourritures , 
allevar bestiani o pollami in un podere = 
nourriture, fig. en parlant de l’esprity 
alimeuto - prov. nourriture passe natures 
l'educazione vince, supera natura, 

Nous, subst. pron pers. de la première 
personne , noi - il s'emploie encore au 
lieu du sing. je et moi, par le roi, juges, 
évèques ; et par les personnes qui ont 
Caractère et autorité , noi. 

Nouveau, ou Nouvel, Nouvelle, f. adj. 
nuovo, novello - le nouvel an,et l’an nou- 
veau, il principio dell' anno - nouvel 
homme, et homme nouveau, l'uomo 
rigenerato alla grazia - nouveau Testa- 
ment, partie de la Bible, il nuovo Tes- 
tamento - passer titre nouvel, en style 
de prat. rinnovare una scritta d'obbligo, 
di ricognizione , ec.- de nouveau , di bel 
nuovo , un’ altra volta , un' altra fia:ta - 
un nouveau venu, nouveau marié, une 
nouvelle mariée ; una persona venuta di 
fresco , maritata di fresco. 

Nouveauté, s. f. nuvità - cosa nuova, inso= 
lita , straordinaria , senza esempio - en 
parlant des pois, fèves yet de quelques 
autres légumes, fruits, etc. dans la pri- 
meur ; nuveliizia frutte primaticce in pri= 
muavera s parlandosi di piselli, fave, ec. 

Nouvel, m. elle, f. V. Nouveau, 

Nouvelle, s. f. avis qu on donne de boue 
che ou par écrits suova, avviso, no= 
velia - nouvelle apocryphe, nuova apo- 
crifa, nuova che marita confermazione = 
ou dit quelquefois en plaisantant, je 
sais de vos nouvelles , io so qualche cosa 
de” fatti vostri - nouvelle, pour une his- 
toire agréable, un conte, novella, favola. 

Nouvellement, adv. novellamente, ultima» 
mente , di fresco ,. recentemonte , di re= 
cente, 

Nouvelleté , s. f. T. de Pal. ianovazione, 
novità. | 

Nouvelliste, subst. m; novelliere,. novellista, 
navellator». 

Noyale , s. f. toile de chanvre éorue, très. 
forte et très-serrée dout on se sert pont 
faire des voiles, (ela da vele. 

Noyau,s. m. partie dure et solide de oer- 
tains fruits, qui enferme leur semences 
nocciulo, 0ss0 delle frutta = prov. il faut 
Casser le noyaupour en avoir l’amande, 
non si può averla moglie ebbra ,e la botta 
piene - noyau, surte de vis, colonne: di 
punto fermo, 0 albero d'una scala a chioc= 
ciola- parmi les fondeurs,certaine masse: 
de terre à potier, et de fiente de che» 
val ou-de piàtre et de brique y anima - 
T.d’artill. espèce de barre de fer iougue: 
et cylindrique, anima del cannone - c'est 
aussi dans l'artill. une sorte de moule, 
Jorme per le bombe e simili - noyaux., 
T. d’archit. certaine maçonnerie , 0534-- 
tura d' una statua - c’est aussi le nom de 
toute saillie brute, ossatura degli ag= 
getti 3.0 cornici e simili. 

Noyé , m.ée,sf, part. annegato , affogato:, 
V.le verbe - homme noyé de dettes ; 
des yeux noyés de larmes ; afoyato nei 

. debiti , occhi molli o pieni di lagrime - 
ivre noyés chbrissimo, cotto come una 
monna - noyé, T. de mar. batteria troppo 
bassai | 

Noger , s. m. arbre ,; noce. 

Noyer ; v: a. faire mourir dans l'eau, etc. 
annegare, affogare, far morire nell’ acqua 
- inonder ; allagare , inondare - noyer, 
au jeu de la boule, se dit fig. lorsque 
la boule a passé une certaine ligne qui 





284 NOY NUC 


estau-delà du but, perdere - T. de past. gran quantità di persone - T. de Japidai- 
on dit, noyer les couleurs, confordere| Tese macchia d'una gemma. 
dolcemente - se noyer , annegarsi , afo-|Nuer, v.a. sesortir des couleurs , assor- 
garsi - fig. immergersiytuffarsi - se noyer| tire i colori- les tc‘uturiers disent: im - 
dans uu crachat, prov. affozarin un bic-|  piumare , dar l'impiur10 - wmèler des cou- 
chier di acqua. leurs, mescolare i colari. 

Noyon, s. m. sorte de ligne, linea che serve | Nuesse , s. f. T. de jurispr. diretto è e im- 
di limite al giuoco delle palle - foret à| mediato. 
noyon , T. d’horl. foreto a nocella. Nuire, v. n. porter dommaze, auocere, 

Nu,m.ue, f. adj. qui est tout découvert, | danneggiare , pregiudicare, far donno , 












nudo , ignudo - aller nus pieds, nues! Jar torto, recar pregiudizio , offendere - 
jambes , nue téte, senza scarpe, senza 
calze, col capo scoperto - on dit subst. 
fig. et fam. un va-nus-pieds, un mascal- 
zone, ur pessente - nu, en parlant d'un 
cheval 9 cavallo , senza sella, e senza 
briglia - 6g. nu, sans déguisement: c’est 
la vérité toute nue, egli ha la pura, 
# pretta verità - 1} lui a montré son ame 
toute nue, gli ha svelato il sun cuore tal 
quale egli è - sans ornement, nudo, sem- 
plice, schietto - nu, subst. en peint. et 
en sculpt. l'ignudo - vêtir les nus, ve- 
stire gl’ igeudi, ipoveri - nu, adj. T. de 
æhim, schietto , semplice - à nu, adv. à 
découvert, ignudo , scoperto - tpucher 
mn bras à nu, toccar un braccio ignudo - 
monter un chere) à nu, ou à dos nu, 
cavalcare à bardosso - fig. faire voir son 
cœur à nu, mostrare il suo cuore aperto. 

Nuage, s. m. vapeur condensée, nube - 
nebbia, vapori condensati-fig. en parlant 
de lavue, nuvoletta , velo - de l'esprit 
tenebre, dubbj, dubbirzse , dubhieta, 
perplessità - nuage, chez les médecins, 
substance légère et blanchâtre , nebbin- 
lina che scorgesi nell'orina , V. Énéorè- 
me - ulcere assez léger de la cornée 
transparente ; panno nella cornea tras- 
parente, 

Nuageux , m. euse, f. adj. nuvoloso , neb- 
bioso - appannato, scolorito, senza lustro. 

Nuaison, s. f. T. de mar. tutto quello spa- 
zio di tempo, in cui dura unvento usuale. 

Nuance, s. f. adoucissement , diminution 
d'une couleur, gradazione de’ colori - 
mélange , assortiment de plusieurs cou- 
leurs, accordo, mescolanza, union dei 
colori - les teint. disent : impiumo - il se 
dit quelquefois, fig. de la différence déli- 
cate, et presqu'insensible, qui se trouve 
entre deux choses de même genre, gra- 
dazione insensibile. 

Nuancé, m.ée, f. part. ben assortito , ben 
accordato , Ÿ. le verbe. 

Nuancer, v. a. unire y e assortir bene È co- 
lori - an fig. unire , o accordar bene. 

Nubécule,s. m. T. d'astr. certaine tache 
dans le ciel, nuvoletta, nuvoletto, nuvi- 
tetto - T. de chir. certain vice.de l'œil ;, 
nuvoletta , panno, vigio nell'occhio per 
cui si veggono gli oggetti come 0 traverso 
della nebbia - ponr ce quel’on voit dans 
l’urine, V.Nuage. 

Nubile, adj. de t. g. qui a atteint l’âge de 
se marier , nubile, che à arrivato all'età 
di maritarsi. 

Nudité , s. f. état d'une personne qui est 
nue, sans vétemens, nudita - le vergo- 
ene , le parti vergognose. 

Nue, s. f. nuage , nube, nuvola - fig. éle- 
fer une personne, une action jusqu'aux 
nues, innalgar fin sulle nubi , lodar som- 
mamente - se perdre dans les nues, fig. 
s'élever dans ses discours, ou dans ses 
raisonnemens, uscir del seminato, andar 
sulle cime dexli alberi - prov. faire sau- 
ter quelqu'un aux nues, far saltare in 
collera - tomber des nues, restar sor- 
preso. 

Nné, m.ée, f. part. aisortito ne’ colori , Y. 
le verbe. 

Nuée , s. f. nube, nuvola, nuvolo, nugolo, 
sugolaso , nugolaglia, mugolosità, fig. 






























prestar servigio. 
Nuisance , s. f. T. de droit, danno. 


dannoso. 


Nuisiblement, adv. nocevolmente , danao- 


samenle. 


Nuit, s. f. temps où le soleil est sous no- 
tre horizony nose , tempo che il sole e 
solto il nostro orizzonte - il fait nuit, gli 
è bu;p ese mettre à la nuit, porsi a 18 hio 
d° esser colto da.la noite - de nuit, pen- 
dant la nuit, di notte , in tempo di notte 


- prov. la nuit porte conseil y /a nozie è 
la madre de' consixlj. 


Nuitamment, adv. de nuit, en style de 


palais, notte tempo, tempo di notte. 


Nuitée , s. f. l'espace d'une nuit, nortolata 
- Ce qu'on paye par nuit pour le gîte et 
pour la dépense ; anssi bien que pour 


Je travail d’une nuit, nottata. 
Nul , m. Nulle, f. adj. niuno, nessuno, 


nullo , veruno , alcuno - en parlant d'un 
contrat, testament , etc, nullo , invalido 


- nulle part. , in niua luogo. 


Nulle, s.t. caractère superfin qu'on em- 


ploie dans les lettres en chiffre , lettera 
inutile, che non significa nulla, e che 
s° inserisce nelle ciffere per renderle più 
difficili a diciferare. 

Nuilement, adv. per niente , in niun conto, 
modo, in veruna manicra. 

Nullite , s. f. nullità , invalidità, 

Nîment, adv. nudamente , sinceramente, 
ingenuamente , apertamente, Schiettamen- 
te, senza maschera - on dit qu’un fiel 
relève nûment de la couronne, ou 
d'une telle seigneurie , immediate, im- 
mediatamente, 

Numéraire , adj. numerario, moneta effet- 
tiva. 

Numéral , m. ale , f. adj. numerale, 

Numérateur, s.m. T. d’arith. numeratore. 

Numération, s. f. T. d'arith. et de prat. 
numeragione y novero , computo. 

Numérique , adj. numerico , numerale. 

Numériquement, adv.numericamente, con 
regola, e numero. 

Numéro, s. m. au pl. numéros, il se dit 
du nombre du chiffre , numero, ciffra - 
parmi }Jes marchands, certaine marque 
particulière et secrète, marca, o numero 
che i mercanti pongono alle merci per ricor- 
darsi del prezzo - on dit prov. qu'un 
homme entend le numéro, uomo che sa 
bene il suo mestiere. 

Numéroté, m. de, f. part. cui è apposto il 
numero , V. Je verbe. 

Numéroter, v.a. en langage de prat. ou de 
march. porre i numeri, segnare i numeri. 

Numismales { pierres}, adj. f. pl. qui res- 
semblent à de la monnaie, pictre numis- 
mali , che hanno una forma circolare e 
piana, e somigliano le monete, 

Numismatique, adj. de t. g. qui a rap- 
port aux médailles, che ha rapporto aile 
medaglie, numismatico. 

Numismatographie, s. f, description des 
médailles , numismatografia , descrizione 
delle medagiie. 

Nummulaire , Herbe aux écus, on à cent 
maladies ,s. f, plante , murmolaria. 











avec la négative , être utile, giovare, 


Nuisible , adj. de t.g.pregiudizievole , pre- 
giudiziale , nocente , nocitivy , Rocevole , 





NUN 


Nuncupatif, adj. m.il se dit d'un testa: 
meut fait de vive voix, 2unrcupalivo, 
dicesi di testamento fatto a voce. 

Nusndinales, adj. fem. pi. nom des pre- 
mièies lettres de l’alphabet parmi les 
anciens Romain y nome delle otto prime 
lettere dell’ alfabeto, che servivano ai 
Ho smi come a noi le lettere dominicali, 
per siguificare à giorni di mercato, — 

Nuptial, m.ale, f.adj. nuzie:e, merisoioy 
appartenente alle nozze. 

Nuque , s. f.le creux entre la tête et le 
chignon du con, nuca , coppa. 

Nutation , s. f.T. de botan. il piegarsi delle 
piante dalla parte del sole = nutations, 
se dit d’une espèce de mouvement qu'on 
observe dans l’exe de la terre , autasio- 
mi , specie di moto, che osservasi nell'asse 
della terra. 

Nutritif, m.ive , f. adj. nutritivo, 

Nutrition ys. f. nutrizione. 

Nutritum, s. m. T. de pharm. sorta d'un- 
guento. ⸗ 

Nyabel, s. m. sorta d' albero del Malabar. 

Nyctalope , s. m. et f. chi vede meglio di 
notte che di gicraoy à di giorno che di nette, 

Nyctalopie, s. f. certaine maladie des yeux, 
malattia d' occhi , per cui si vede meglio 
di notte che di gioruo - T. de chir. il se 
dit aussi d'une maladie toute contraire 
malattia, per cui la vista s' indebotisce tal 
cader del giorno. 

Nymphe , s. f. sorte de divinité selon les 
Paiens,y ninfa, divinità de’ Pagani- en 
poésie, giovinetta leggiadra - en hist. nat, 
le premier degré de métamorphose dans 
la transformation des insectes , nix/a, 
crisalide - en anat. deux petits ailerons 
qui sortent hors des lèvres de la matrice 
ninfe. 

Nymphée , 6. f. nome de’ bagni pubblici 
presso gli antichi Romani. 

Nymphomanie, s. f. ou fureur utérice, 
maladie de la matrice , furor uterino. 

Nymvphotomie, s. f.amputation d’ane par. 
tie des nymphes on du clitoris , ninfo- 
tomla, 


O, 


O, s. m. quatrième lettre voyelle , et 
la quinzième de l'aiphabet français; 
on dit prov. d’un homme propre à rien, 
que c’est un O en chiffre, egli è us 
unmo da nulla - è, particule qui sert 
à l’apostrophe , 8 mun Dieu, o mio Dio 
- 6, interj. è temps! Ô mœurs! o4 
tempi! oh costumi! Ô que ne suis-je 
au pouvoir de!... deh! perchè non posse 
io!...- les O de Noël, le antifone delle 
novena di Natale, ciascuna delle quali 
comincia collo, 

Obédience , s. f, en parlant des religieux 
ubbidienza, obb: diensa - ordre, paie 
par écrit, donné par un supérieur à un 
religieux, licenza. 


Obédiencier, s. m. religieux qui dessert 


un bénéfice dont il n’est pas titulaire, 
ubbidiengiere, religioso sche serve adus 
benefizio , di cui nan e titolare. 

Obédjentiel, m, elle, f. adj. obbedienciale, 

Obéi , m. ie, f. part. ubbidito, V.le verbe. 

Obéir, v. n. vbbedire, obedire, ubbidire — 
au fig. cedere , piegare, non resistere y 
orrendersi-en parlant des passions, d’am 
prince, d'un état, etc. obbedire, star 
soggello, esser soggetio. 

Obéissance*, s. f. obbedienza, cbediense = 
ubbidienza, sommessione.. 

Obéissant, m. ante, f. adj. ubbidiente, ob- 
bediente - fig. soggetto;-sottomesso, erteme 
devole, maneggevole) pieghsvoleyche code. 
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OBÉ 


Ottle , s. m. petit trait semblable à une, 
eiguiile , segno presso gli autari Eccle- 
S:astirs indicante ciò ch" è stuto aggiunto 
ann scrittore, 

Otélisque, s. m.espèce de pyramide, obe- 
disco, guglia - spec e di piramide stretta 
alun,a d une soli pictra, inualtata per 
servire di masaument: cubblico - T. d'hy 
draul. jet d'eau en forme d'obéiisque, 
getto d'a. qua u pira uide, 

Obéré, m. ée, f. part. indebitato , aggra- 
vato di debiti. 

Obérer, v. a. aggravare di di biti. 

Obésité , 5. f. excés d'embunpoint, piugue- 
d:ne y erassezza esteta. 

Objecté , n ée, t. part. obbicttatos oppo- 
sto , V.le verbe. 

Objecter , v.a. opposer une difficulté à 
une proposition ÿ obhiciare , oprorre , 
far un'obBbi.z’one, un'opposizione, 

@bjectif, m. ive, f. adj. verre objectif , 
verre destiné à êtie tourné du côté de 
Pobjet qu'on veut voire verro obbiettivo ; 
plus ordinairement, un obbiettivo - Dieu 
est nutre béatitude objective , c'est à- 
dire, Dieu est le seul objet qui puisse 
faire notre bouheur , obbiettivo. 

Objection , s. f. obbiezione , opposizione. 

Obier, Opier, ou Aubier, s. m. sorte d'ar- 
brisseau, oppio. 

Objet, s. m. obbietto, oggetto , scopo, 
segno - mira » fine. 

Obit , s. m. service fondé pour le repos 
de l'ame d'un mort, anniversario per 
îl riposo dell'anima d'un morto. 

Obituaire , adj. registre obituaire , libro, 
e registro degli anniversarj fondati in una 
Chiesa - obituaire, subst. qui est poarvu 
en cour de Rome d'un bénéfice vacant 
par mort, ce qui s’appelle, per obitum, 
en T. de daterie, chi ottiene un bencf- 
zie per obitum del benefiziato. 

Oblat, s. m. autrefois un certain soldat , 
aujourd'hui, frère-lai, obluto, conversa. 

Oblatiou ,5.f. obbiazione, offerta, profferta 

Oblatiounaire) s. in. offiziale ecclesiastico 
che riceve le obblazioni de’ fedeii. 

Obligation y s. f. obbligazione , dovere - ob- 
bligo, riconoscenza - scrittura d'abbli,o - 
fête d'obligation, festa comandata, fest: 
d' obbligo. | 

Obligatoire, adj. obbligatorin, d' obbligo è 
che ha la forza d'obbligare secondo la 
legge. . 

Obligé, m. ée, f. part V. le verbe - adj 
pour Redevable, V.- s. m. acte entre uni 
apprenti et un maître sous des condì- 
tions réciproques, obbligo, à scritiura 
tra un artigiono e un fattore. 

Obliseammeut, adv. obulizaniemente , ror- 
pesemente, gentiimente, u'bonamente, offi- 
cinsamente. 

Obligeaut ; m. ante, f.adj.olbligante, gen- 
tile scortese , off: vs0, amorevole. 

Obliger, v. a. obbiigirey legare per scrit. 
tura - costrisneres porre in dovere - im- 
pesnare , stimolure - prestar servig:0, ren- 
desi obbliguto alcuno - oblizer un ap 
preuti, l'eugager chez un maitre, ob- 
blgare. 

OQbiiquaugle + adj. triangle obliquangle . 
triangie dont tous les anzies sout obji- 
ques à tri sugolo : bbliquangolo. 

Oblique , adj. ohl quo , torto, sg iembo , tra- 
wersu , Bs fo, schemlescio, sguancio, 
Bieco - il se dit encore au fig. - puur In- 
direct, \Y.- 1. de gs;amm. il se dit de 
tous lei cas, hors le nominatils casi ob- 
BAquis obliqui. 

Qbliguement, adv. obbiiguamente , torta, 

"mente, in tralicey per traverso , per obbli- 
bi.quo, biecamente , per isghembo, je: 




















fi enco - ingonnevolmente , con astuzia - 


g..citornente , tndicettamente. 


Dict. Franc. - ITAL. 
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Obliquité, s. f. T. usité en mathématique. 
ob liquità , tortuusita , sghembo - Vobli- 
quité de l'écliptique , en astr. c'est l’an- 
gle de ia mè.ue avec l'équateur , l'ubbli- 
quira dell ec. litiira, 

Obtité, m. ée t. adj. svanito. 

Obloug , m. ougue, f. adj bislungo , più 
iUug0 , Che targo. 

Obule , s. f. autretois petite monnaie de 
cuivre valaut la moitié d'un denier tour- 
noi»: au-i, petit poids, qui pèie douze 
g'ains, obulo - une petite pièce de 
mounaie parmi les Athéuiens, piccola 
moneta jra gi Ateniesi, 

Obumbré , m. ée , t. part. nascosto , V.le 
ve: be, 

Obumbrer, v.a. obbumbrare, nascondere, 

a coprire, 

Obreptice , adj. il se dit en T. de chanc. 
des gràces ubtenues eu taisant une vé- 
rité nécessaire ; au lieu que les subrep- 
tices sont celle» qui ont été obtenues 
sur l’exposé d’un tait faux, orrettizio, 
ultenuto con nascoadere una verità neces- 
saria a dirsi, ad esprimer.i. 

Obreption, s. f. T. de chanc. réticence d’un 
fait vrai qui aurait dû être exposé, orrc- 
zione, reticenza di un fatto vero, che si 
sarebbe dovuto esporre. 

Obron, V. Aubron. 

Obronmière, V. Aubronnière. 

Obscène , adj. osceno, disomesto , sporco, 
impudico , laido. 

Obscénité,s.f. oscenità, disonestà, bruttara. 

Obscur sm. ure, f. adj. oscuro, bujo , tene- 
broso - il fait obscur, il tempo è fosco - 
obscur, fig. asiruso , difficile - malagevole 
a intendersi, scabroso - poco noto , mal 
conosciuto - mener une vie osbcure, être 
d'une naissance obscure , menar una vita 
privata y essere ignobile , di bassa condi- 
zione. : 

Obscurci, m. ie, f. part. oscurato , offu- 
scato , V. le verbe. 

Obscurcir, v. a. oscurare, offuscare - au ré- 
cip.oscurarsi , offuscarsi - la vue s'obs- 
curcit dans la vieillesse , V. Affoiblir. 

Obscurcissement, s. m. propre; et fig.oscu- 
razione , Oscuramento. 

Obscurément, adv. oscuramente, d'una ma- 
Alea OSCUFa. 

Obscurité , s. f. oscurità , bujo , tenebre - 
oscurezza , (enebrosità, scurezze , scurità 
fig. en parlant des temps éloignés , de 
l’avenir, des écrits, discours , etc. l’oscu- 
rita de‘tempi, dell'avvenire, difficolta di 
ciò «he è inintelligibile - obscuiité , vie 
cachée , vita privata - V'obscurité de sa 
naissance 4 famille , etc. fig. ignobdilita , 
nasciia vile. 

Obsécrations, s. f. pl. ches les anciens Ro- 
mains, ossecraziozi , preghiere, suppli- 
che indirizzate a Dio. 

Obsédé, m. ce, f. part. assediato , impor- 
tunoto , V.le verbe. 

Obséder, v. a. assediure una persona , im- 
portunare, esser sempre attorno ad «alcuno 
per venire a capo de' suoi disegni - il se 
ditaussi pour marquer ce que fait le ma- 
lin esprit lorsqu'il s attache à tourmen- 
ter une personne par des illusions, inva- 
sare. 

Obsèques , s. f. pl. esequie, funerali. 

Qbhservance ,5. f.osservansa - observances 
légales , riti legali. 

Observantin ss. m. religiosa dell” osservan- 
za ;, 0 ocsservunte. 

Observateur, s. m. trice, f. osservante - 
indagatore , ricercatore , esploratore , cri- 

. tico - au fém. osservatrice, 

Obrervatif, m. ive , f. adj. otto ad ossercare. 

Observation 4 s. f.osservruza, attenta con- 
stderazione - commento , note, 





Obseivatvire, s. Im. specola , osservatorio. 
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Observé , m. ée, £. part. osservata, con- 
siteruto altentarnente , V.le verbe. 

Observer, v. a. osservare , ubbidire , nen 
trasgredir la legze, considerare attenta- 
mente , notare, badare, por mente - spiare, 
esjlorare - C'est un homme qui »’observe 
fort, uomo cauts - observer les lon- 
gues et les brèves, les poiuts et les vir- 
gules, \.Lonz, V. Virgule. 

Obbession , s.f. action dubséder, os:es- 
sione , stato d: persone, che sicrednne 
ossesse dallo spirito maifzno = assedio. 

Obsidiane , s. f. pierre obsidiane, pictre 
ossidiana, Credesi che gli antichi così de- 
nam nassero un marmo Rero , 0 un onice. 

Obsidional, m. ale, f. adj. couronne obsi- 
dionale, courouue d'herbes que les Ro- 
maias donnaient à celui qui avait fait 
lever le siège d'une ville, ossidionale q 
corona di gramixun , che gli ant chi Ro- 
mani dav.no a chi aveva fatto levare l'as- 
sedio d' una citta - monnaie obsidionaley 
monnaie frappée dans une place atsié 
gée , moneta ossidionale. 

Obsoiëte , adj. du lat. ce qui est hors d'u- 
sage , andno in disuso, disusete. 

Obstacle, s. m. ostacolo, impedimento , rite 
gno. È i 

Obstination , 5. f. ostinazione ) pertinucia , 

caponaggine , Caponeria. 

Obstiné, m. de , t. part. ostinate, perté- 

noce, caparbin = $. capone , testardo. 

Obstinément, adr. ostinatamente, pertinæ= 

cemente. 

Obstiner (s' ),v.r. ostinarsi, intestarsi = 

actif et iam. render nstinatr, incapanire, 

Obstruans, adj. m. pl. il se dit de certains 

remèdes, ostruenti, incrussantf. 

Obstructifs m.ive, f. adj. ostruttivo , che 

induce ostruzione. 

Obstruction, s. f. empèchement ,; qui se 

trouve au passage des humeurs daus le 

corps de l'animal, ostruzione, impedi= 
mento che trovasi al passaggio degiiumori 
nel corpo en:male. 

Obstrué , m. ée, f. part.ostrutto, che soffra 
ostruzione. 

Obstruer,v.a.ostruîre, cagionar ostruzione. 

Obtempérer, v. n. obéir, T. usité daus le 
Palais ; ubbrdire, obbedire. 

Obtenir, v. a. ottenere, impetrare conseguire 
quelche si desidera - obtenir un arrèt, 0t- 
tenere una sentenza. 

Obtention, s. f. Impétration, V. 

Obtena, m. ue, f. part. ocrenutn, V.le verbe. 

Obturateur, m. trice, f. adj. T. d’anat. ot. 
turatorio. 

Obturateur , s. m. T. et inst. de chirurg. 
otturatore del palatn. 

Obturation, s.f. T.de chirurg. orturaziones 
rituramento. 

Obtus, m. use, f. adj. il se dit d’un angîe 
plus grand qu'un angie droit, vrtuso = 
on dit fig. qu’un homme a l'esprit obtus, 
grossol iso, stordito, materiale. 

Obtusangie , adj. il se dit d’un triangle qui 
aun angle obtus, ottusiangolo, che h& 
un argolo ottuso. 

Obvention, s. f. imposizione eeclesiastica. 

Ubviery v. n. prendre les précautions pour 
empêcher un mal ovviare, prevenire, ane 
dare incontro, prendere le sua misure per 
impedire ua ma'e. 

Obus, ou Obusier, s. m. T. d’attill. sort@ 
di mortaj» che si spara oriezonialmente. 
Oca ; ou Oque, s. f. sorte de racine qu'on 
mange, et dont un fait une espèce de 
pâte, qui tient lieu de pain en quelqu' ne 
droit de J'Amérique, et ainsi préparée 
s'appelle Cavi, sorta di radice Americand, 

Ocsigner, v.a. ocaigner des gants, profu= 
mar con certa composizione È guariti, 

Occase, adj. amplitude occese samplitudine 
occidentale, 
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Occasion, s. f. ocrasions , opportunità , eo- 
modtià, acconcerga, congiuntura = COinliat 
et rencontie de guerre, pugna, zuffa - 
sujet « cuginne, motivo. 

Occasionué . m. de, f. part. cagionare, V 
le verbe. 

Occasionuel, m. elle, f. adj. T. didact. 
cause occasionnelle, causa orcasionale. 

Occa:ionnellement, ad. incidentementey ac- 
cidentalmente, per accidente, a caso. 

Occasionner, v. 8. occasionare , cagionare. 

Occideut, s. m. occidente, occaso - ponente. 

Occidental, m. ale , f. adj. occidentale. 

Occipital, m. ale; f. adj. T. d’anat. occi- 
pitale. 

Occiput, s m. le derrière de la tête ; occi- 
pite, nuca, collottola. 

Occire , v. a. T. vicux uccidere, ammazzare, 
V. Tuer. 

Occis ; m. ise , f. part. ucciso. 

Occiseur, 5. m. uccisore. 

Occision,s.f.T.vieux, uccisione, V.Tuerie. 

Occultation, s. f. disparition passagère 
d’une étoile, d'une planète cachée par la 
lune, occultamento, sparizione passeggera 
d'une stella, d'un pianeta nascosto dalla 
luna. 

Occulte, adj. caché ; occulto, nascosta, se- 
greto, celato, 

Occupant, m.te, f. adj. qui occupe , occu- 
pante, che oecups - procureur qui occupe 
pour une partie dans un procès , procu- 
rators. 

Occupation, s. f. occupazione, impiego, ne- 
gozio, faccenda - donner de l’occupationy 
dar impicci, dar da fare fig. de Rhét. preoc- 
cupazione. 

Occupé, m. ée, f. part. occupato, V. le 
verbe - adj. c'est un homme fort occupé; 
uomo affaccendato. 

Occuper, v. a. occupare, ingorbrare spazio , 
tener luogo - occuper une maison, la 
place de quelqu’un, abitare una casa, far 
le veci di alcuno - T. de guerre, ins'gne- 
rirsi, impadronirsi, impossessarsi, - OCCU- 

re impiegare, dar da lavorare - x. n. T. 

e prat. esser procuratore per alcuno - au 

récip. occuparsi , trattenersi y impiegarsi, 
esercitarsi. 

Üccurrence , s. f. occorrenza, incontro , oc- 
casione, caso, emergenza. 

Occurreut, m. ente, f.adj.occorrente  emer- 
gente, che accade. 

Océan , s.m. la grande mer qui environne 
toute la terre, oceano - adj. il ne se dit 
qu'en cette phrase : la mer océane, rl 
mare Oceano, il gran mare che circondo 
tutta la terra. 

©che, s. f. entaille que les ouvriers font 
sur des règles de bois, tacca, cocca. 

©cher, v. a. faire des oches ) intaccare, far 
delle tacche sul legno. 

Ochiocratie , s. f. gouvernement du bas 
peuple s aclocrazia, governo del basso po- 

olo. 

Ochrus, s. m. plante, araco, fava salvatica. 

Ococolin , s. m. perdrix de montagne , sorta 
di starna del Messico, e del Brasile. 

Ocre, s. f. sorte de terre; ocra, ocria, giallo 
di terra. 

Octaèdre, s. m. corps solide à huit faces, 
ottaedro, corpo solido di otto facce. 

Octaétéride ( cycle ) y ciclo di ott’ anni. 

Octant,s. m T. d'astr. qui se dit d'un ins- 
trument ou secteur, seftore, strumento, 
® settore che contiene l’ ottova parte, cioè 
45. gr. d’un circolo, - certaine distance 
du soleil, distanaa di quarantacinque gradi 
del Sole, ainsi on dit, que la lune est 
dans les octans. 

Octante , adj. num. il est vieux, on dit 
quatre-vingt, ottanta. 

tantième,adj.quatre-viugtième est plus 

‘ wsité à ostaniesimo. 


OCT 


Octatcuque, 3. m.gli otto primi libri del vec- 
clio testamento. 

Uctave, s. f. les huit jours après certaines 
iètes 4 ottuva - le dernier jour de l’octave 
ottava , «! grorno dell'ottava - il se dit aussi 

ie certains sons de musique, et des 
stances de buit vers de poésie Italienne. 
ottava, stanza, -T. de comm. l'ottava parte 
di una misura. 

Octavier, v. n. T. de mus. far salire fino 
ali’ otiava. 

Octavine , s. f. sorte de petite dpinette, 
sorta di piccola spinetta. 

Octavo , V. In-octavo. 

Octil.adj. aspect octil, la position de deux 
planètes, éloignées l’une de l'autre de 
quarante-cinq degrés , ottavo, posizione 
di due pianeti, l'un de’ quali è distante 
dall'a!tro di 45. gradi. 

Octobre, s. m. dixième mois de l’année, 
ottobre. 

Octogénaire, s. et adj. oltuagenario, di ot- 
tant’ anni. 

Octogone , adj. oftangolo - au subst. un 08 
tangolo. 

Octophore, s. m. sorte de litière ancienne, 
sorta di letiiga portata da etto schiavi. 
Octopode . s. m. certaine bannière des Pa- 
pes, divisee en huit flammes ou lan- 
guettes , sorta di stendardo de’ Pontefici 

diviso in otto fiammette. 

Octostyle , s. m. face d’un bâtiment , fa-- 
ciata d'otto colonne collocate in liner 
rette. 

Octroi, s. m. concession, T. de chane. ei 
de finan. dono, concessione - denier- 
d'octroi, danari che’! Re permette ali. 
città pel mantenimento delle mura, ponti, 
strade, ec. 

Octroyé , m. ée, f. part. conceduto, accor- 
dat», ec. V.le verbe. 

Octroyer, v. n. concedere, accordare. 

Octuple , adj. otto valte tanto. 

Oculaire , adj. témoin oculaire, testimonio 
ocularey di veduta - verre oculaire, et 
encore au subst. oculare - oculaire, adj. 
T. d'’anat. qui appartient à l’oeil, oculare 
- pierre oculaire , espèce d’opercule de 
coquille, pietra oculata. 

Oculairement, adv. ocularmente, oculata- 
mente, di veduta y ad occhi veggenti , visi- 
bilmente. 

Oculation , s. f. l’action d’ébourgeonner, 
il tagliar le gemme inutili delle viti. 

Oculiste , s. m. connaisseur des maladies 
de l’oeii y oculista , conoscitore delle ma- 
lettie degli occhi. 

Oculus Christi, V. Gil de Christ. 

Odalique, ou Odalisque, s. m. nom des 
simples favorites du Grand-Turc, le fa- 
vorite del Gran Signore. 

Ode, s. f. sorte de poéme lyrique » ode, eda- 
canzone. 

Odéum, ou Odéon,s.m.espèce de théâtre. 
piccol teatro destinato alla musica, che 
Pericle free fare in Atene. 

Odeur 9 5. f. odore, frox'anze - on dit fig. 
qu'un homme est en bonne, en mauvaise 
odeur , odore, fuma , nominanza, riputa- 
Zione. 

Odieusement, adv. odiosamente, d'una ma- 
niera cuiusa. 

Qdieux , m. euse, f.adj. odioso, esose, no- 
jas0, odievole, molesto, spiacevole, 

Odin, s. m. Divinité des anciens Danois, 
mome fra gli antichi Danesi del loro Lio 
della guerra. 

Qdomètre , s. ra. instrument À mesurer le 
chemin, odometro, strumento da misurar 
le strade. 

Odontalgie, s. f. douleur des dents, odon- 
tulgla, dolore de' denti. 

Oduntalgique , adj. atto a calmare il dolo: 
ds' denti, È 
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Odontoïde , adj. apophyse dans le milieu 
de la seconde vertebre , odontoide. 

Odontologie + s. f. la partie de l'anatomie 
qui traite des dents, odontolegia, la perte 
della scienza che trotta de’ denti. 

Odontopètres, Y. Glossopètres. 

Odontotechnie q 5- f. la partie de l’art du 
dentiste , qui regarde les denis artifs- 
ciciles, odontutecnia, trattato soprat de ati 
posticcia artificiali. 

Odorant, m. ante; f. adj.en poés. odorante, 
odaraso, odorifero - puur la prose, Y.Oda- 
riférant. 

Odorat, s. m.odorato, fiuto, il senso che he 
per oggetto gli adori. 

Odorer, v. a. T. dogm. odorare. 

Odoriférant, m. ante, f. adj. odorifero , 
odoroso. 

Odyssée, s. f. poéme d'Homère sur les er- 
reurs d'Ulysse, Odissea, poema d' Omero 
intorno agii error d'Ulisse. 

Œcuménicité , s. f. qualita di ciò che è acu- 
Menico, 

Œcuménique , adject. universel, Concile, 
évèque œcuméuique ;ecumenico, mniver= 
sole. 

Œcuméniquement, adv. in modo ecumenico. 

Œdémateux, m. euse , f. adj. edematoso. 

Œdème, s. m. sorte de tumeur y edema, 
sorta di tumore. 

Œdemotarque, s. f. espèce de tumeur d’une 
nature moyenne entre l’osdème, et le 
sarcoma y edemosarca. 

(ii, s. m. au pl. yeux, l’organe de la vue, 
l'organo della vista, occhio - on dit fig, 
et fam. donner un coup-d'œit a quelque 
chose, jeter un coup-d'œil sur quelque 
chose, dar un’occhiata, gettar umo sguardo 
- avoir le coup-d’oeil excellent ; aver gli 
occhi di dietro, aver gli occhi in terra, es- 
sere oculato - prov. et fig. avoir un ceil 
aux champs et l'autre à la ville, cenere 
un occhio alla padella, e uno alla galta - 
on dit fam. qu’une chose crève des yeux, 
avere una cosa sul neso, cosa visibile, evi 
dente - manger, couver yeux, V. 
Manger, Couver - on dit d'une grosse 
carpe , qu'elle a tant entre les yeux et 
la queue , lunghezza dal capo alla coda - 
œil ; se dit aussi de diverseschoses, par 
quelque sorte de ressemblance et de con- 
venance ; ainsi on appelle œil de chat 
Une pierre précieuse, occhio di gerto, 
asteria, bellocchio; et yeux de chat, une 
plante sauvage, antirrino, lionide salva- 
tica, bocca di leone - en T. de jardin. on 
dit aussi, œit pour bouton, et signifie 
une certaine petite croissance , occhio, 
gemma - enter à œil poussant, à ceit 
dormant, annestase a occhio, allorché ali 
alberi mettono, o allorchè sono in succhi 
- eil, se dit fig. du lastre des étoifes, de 
l’éclat des pierreries, etc. occhio, lustre 
de’ panni - occhio, buco nel pane o nel for- 
maggie - œil de la volute , T. d’arch. loc 
chio, il meszo della voluta - œil de Christ, 
ou ocubus Christi, e. m. plante, este- 
roide - (Ei) de bœuf, ou buphtaimamy 
s. m. plante à fleur radiée, bufatmo , 
occhio di bue - œil de bouc, T. de mar. 
occhio di becco, certo fenam:no chetal.afia 

precede le tempeste dette urarani - œil da 
monde, sorte de pierre précieuse, onice 
di Germania, detto anche calesdonie - œik 
d'un ressort, T. d'horlog, ecchie d'une 
molla, 

Œiliade y s. f. occhiata, sguardo, celpa d’ac- 
chio, si piglia d'ordinerio in buona perte. 

Œillader v. a. occhieggiare + dar delle oc 
chiate frequenti, 

(Eiljère , adj. il se dit de deux dents cani- 
nes de l'homme entre les incisives et 
les molaires, dente conino , 0 cocdicle , 
dante dell'uomo tra gl incitininei)melart, 
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- a sobét c'est une petite pièce dé cuir, 
attachée à la tétière d'un cheval de car- 
Tosse , parorecchj, striscia di cuojo, oltaci 
cata alla testéera d'un cavallo da carrozza. 

«Eiliet, s. m. trou fait à du linge, à des 

bits, entouré de points de soie ou de 
fil , occhiello, asolo - sorte de tleur, et 
sa piante, garofano, viola, vivuòlo - œil- 
dets de poéte , garofanetti salvatici - œil- 
let d'Inde, une sorte de fleur d'automne, 
saneceio - Gillet d’étai , T. de mar. c’est 
une grande boucle qu'on taitau bout de 
L'étai vers le haut, occhio di straglio - 
œillets de la tournevire, ce sont des 
boucles que l’on fait à chacun des bouts 
de la tournevire, vcchio del tornavire - 
œillet de mer, gerofano di mare. 

Œilleterie , s. f. luogo piantato di garofani. 

{Eilleton , s. m. rejeton d'œillet, barba- 
tella di garofano. 

Œilletonner, v. a. sorte d’opération faite 
à plusieurs plantes, mondare, troncare 
i rimessiticrj, 0 barbatelie, delle piante, 

Œnauthé, s. f. piante de deux espèces, 
l'une se fiomme filipendule aquatique, 

Siipendole acquatica ; l'autre ressemble 
beaucoup à ia cigué, sorta di pianta che 
eresce tra le pictre, ed è molto simile alla 
ciCulet, 

Œuas,s. m. pigeon sauvage ou fuyard, co- 
lombaccio, colombella, colombo salvatico, 
alquanto più grosso del domestico. 

Œneleum, s. m. T. de pharm. fomento 
composto di vire, ed olio razato. 

@sophage, s. m. canal qui condait les ali- 
mens à l’estamac, esofago, canale che 
conduce gii alimanti allo stomaco. 

@sophagotomie, s. f. opération faite à 
l’oesophage,esofagotomia, operazione fatta 
ell’ esafago. - 

ŒÆsophagion , adj. m. un des muscles du 
pharynx, esofageo, uno de'muscoli della 

fariaga. 

Œiype, s. m. espèce de graisse axonge, 
adbérente à la laine des moutons et des 
brebis s lane sutida. 

Enf. s. m. cette partie qui se trouve dans 
les femelles des animaux, dans laquelle 
leurs petits se forment, uovo - blanc 
d'œuf, bianco dell'uovo - jaune d’osuf, 
V. Moyeu - orufs à la coque, uore af- 

Jexate- on dit fig. et prov. d'une femme, 
qu'elle a cassé ses œufs , 5’ è sconciata. 

ŒGavé, m. ée, t. adj. pieno d'Uova. 

Œuvre, s. f. opera, lavoro - œuvre de la 
chair, il peccato carnale , la fornicazione 
- on dit, en T. de pal. qu’une femme 
est enceinte des œuvres de quelqu'un, 
essere incinta, gravida d'un tale - œuvre 
de marée, V. Radoub, Carénage - mettre 
en œuvres mettere in esecusione , far 
sso - en parlant des pierreriess /egar 
gioie - œuvre, parmi le joailliers et les 
erfévres, castone in cui si legano le ginie 
dans œuvre, hors-d’ceuvre, T. d’arch. 
mel corpo deil'edifisin, o separatemente dal- 
edificio - on dit aussi, qu'une chambre, 
mne salle a tant de pieds dans œuvre, 
dalles grossazza interiore d'un muro all’al- 
tro - travailler sous œuvre, T. d'arch. per 
di sotto - d'oenvre , subst. au propr. et 
au fig. cosa inutile, superflua - antipasto 
- maître des œuvres. des basses œuvres. 
des hantes œuvres yopera, rmigisirato de- 

gii operaj, votaccssi, ca.nefice, boja - 
œuvre, se dit encore de toute so-te d'ac- 
fious morales, opera, azione, atto - le 
grand œuvre, /1 pietra filoso' 1'e - œuvre 
en métallurgie, piombo che ha d.li'a genin, 

Offe , 5. f. espèce de jonc, qui vient d'A- 

Bicante en Esp>gne, et dont on fait usage 

pour faire des fiiets À prendre du pois- 

son, erba siramba, spartea. 


DfÉessant, m. aute, f. adj. ingiurioso, olirag- Offrir; v. a. oferire, esibire, presentaro - 
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giore, villano, che offende, che oltraggia. 

Offense, s. f. villania, oltraggio, ingiuria, 
torto, - offesa, peccato, colpa. 

Offensé, s.m. celui qui a reçu une offense, 
affeso, ingiuriato. 

Olfensé, m. ée, f. part.offeso, V.le verbe. 

Offenser,v.a.oltraggiare nuocere, far danno 
peccare, offendere Iddio - pour blesser, 
V.s'oftenser,v.r.offendersi, aver a male, 
sdegnarsi. 

Offenseur,s. m. efensore, che offende, che 
nuance. 

Oftensif, m. ivo, f. adj. armes offensives, 
ligue offensive, armi offensive, lega of: 
fensiva - au subst. pour attaque, en T. 
de guerre offensiva. © 

Offensivement, adv. ofensivamente, in 
modo offensivo. 

Offert, m. erte, f. part. offerto, du verbe 
Offrir , V. 

Offerte , s. f. partie de la Messe, offerta, 
offertorio. . 

Oftertoire, s.m.antienne qui précède l’of- 
lerte ,offertorio, antifona,che precede l’:f- 
fertorio. 

Office , s. m. officio , oficio, offizio, uffizio, 
obbligo, dovere - servizio, protezione, mi- 
nisterio - carica , impiego - fig. funzione - 
agir, informer d'ofhce, operare, procedere 
ex officio - othce pour leservice de l'église, 
les prières, cérémonies, etc. l’uffizio di- 
vino, l’othice de |a Vierge , des morts, of- 
Sisio dello Vergine , de' morti - pour une 
partie du bréviaire, officio , ore canoni- 
che - procureur d’oihce, procurator fiscale 
- saint office, la congrégation de l'in- 
quisition établie à Rome, sant'uffizio - 
othce, s. f. certain lieu dans une maison, 
bottiglieria, credenza - offices , lieux qui 
regardent le service de la table, curisa, 
ed altri luoghi concernenti la mensa. 

Official, s. m. juge de Cour d’Église, u/- 
Siziate, officiale. 

Officialité ,s. f. giurisdizione dell’ ufficiale - 
tribunal dell'ufficiale. 

Officiant, adj. m. qui officie à l’Église, of- 
fciante , che uffizia alla chiesa - subet. :/ 
celeirante o colui che fa uffisiatura - offi- 
ciante , f. monaca ebdomadaria. 

Officier, v. n.uffiziare, offiziare - celebrare 
- on dit fam. qu’un homme officie bien, 
man,iar bene, far beneilsuoufficio a tevola. 

Officier, 6. m.qui a un office, une charge; 
sous ce nom on compiend tous ceux qui 
commaudent dans les armées , uffiziale, 
officiale - qui a soin de l'office ; dotti- 
gliere, 0 credensiere - le mot ofhciers au 
pl. comprend encore le cuisinier et le 
maître d'hôtel, cuoco, maggiordomo, ec. 
otticiers de la bouche , de gobelet, chez 
le Roi s ufficiali di bocca, della bouiglieria. 

Ofhicière, s. f. monaca afficiale. 

Uthcieusement, adv. officiosamente, corte- 
semente, d’ una maniera officiosa. 

Oflicieux, m.euse, f. adj. offizioso, officioso, 
cortese, obbligante - mensonge officieux , 
mensonge fait pour compiaire , sans pré- 
judice de personne, bugia officiusa, detta 
per compiacere senza danne d' alcuno. 

Officinal, m. ale, f. adj. compositions of- 
ficinales, préparations pharmaceutiques 
qui se trouvent toutes composéeschez les 

apothicaires, preparazione , 0 composi- 
sione fa muceutica. 


Oftrande , s. f. don que l’on offre à Dieu,,. 


offerta, obbluzione - par extension , prof- 
Serta , esibizione, 

Ottrant, adj. celui qui offre: an plus of- 
frant , al ma«gior rfferente. 

Ottre , s. f. action d'offrir, ce que l’on of- 
fre et la propositiun faite de donner, 
ou faire une chose, sous quelque con- 

i dition, offerta, profferta, esibizione. 
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proferire - offrir à la vue, aux yeux, 
esporre alla vista - il se dit encore au fig. 
offrir à Dieu ses maux, ses douleurs, 
etc. offerir, presentar a Dio i proprj mali, 

Olori, o simiii - 1) s'emploie aussi au ré- 
Cip. offerir si, presentarsi, ec. 

Oflusqué, m. ée, f. part. offuscete 9 V. le 
verbe. 

Offusquer, v. a. ofuscare, oscurare, ottene- 
brare, perare il sole - otiusquer la vue, 
tmpedir di vedere, la vista, togliere il luma 

Sr ombre - ces arbres otiusquent votre 
maison y parare, tor la luce, ombrare - au 
fig. les vapeurs du vin oftusquent le cer- 
veau y les passions oflusquent la raisons 
dar al capo, turbar ie mente - surpasser 
quelqu'un, exceller par-dessus lui, oscu- 
rare gti altri , sopravanzarli, 

Ogive 48. f. T. d'arch. arceau en forme d’a- 
réte 3 orco diasonale d' fra volia. 

Ogre. s. m. espèce de monstre imaginaire: 
on dit fam. il mange comme un ogrey 
mangiare come un lupo, a cr: pacorpo. 

Oh; et ho, iuterj. 04! o! 

Vie, s. f. espèce d'oiseau aquatique ; ocæ 
- tirer l'oie, sorta d’ esercizio per sol- 
luszo de’ barrajuoli e navicellaj, e che st 
fa coll'attarcare un'oca ad una corda s0- 
vra un fume, e ch' essi vanno « sbra- 
nare co' denti - jeu de l’oie 9 giuoco dell 
oca - contes de ma mère l'oie, contes 
pour amuser les enfans, foie, cantafa- 
vole, fanfaluche - petite oie, frattaglie 
deli'oche - au fig. il compimento d'un ves= 
tito - scherzi , sollazzi amorosi - cie d'A- 
mérique , ou Toucan, sorta di costella= 
sione, dette oca Arsericana - O1e Ronnette 
V. Cravaa. 

Oignement, s. m. peu usité, unzione, 

Viguon , s. m. ou Buibe, s. f. nom gé- 
nécique de la racine de quelques plan- 
tes s cipolle, bulbo - petit oignon, cé- 
pollina - on donne plus particulièrement 
le nom d’oignon à une certaine piante 
potasère, qui a une racine bulbeuse 
d’uue fgure ronde, de saveur et d'odeue 
forte , cipolia- chapelet d'oignons , resta 
di cipolle - être vêtu comme un oignon, 
fam. essere ben impellicciato - en rang 
d'oignon, in fila - se mettre en rang 
d’oignon , mettersi a sedere del pari, ce° 
superiori - oignon, certaine dureté dou- 
Joureuse , calinsità , e callo à piedi - 
sorte de voussure de la solle du cheval, 
soprosso. 

Oignonière, s. f. orto o campo di cipolle. 

Oignonet, s. m. sorta di pera, quasi rotonda, 
che matura nelia state. 

Oille, s. f. de l’espagn. espèce de potage 
sorta di pevero,o intingolo alla spaznuola, 

Oindre, v.a. ugnere, ungere - en parlant 
‘des santes huiles, dar (olio santo, am- 
ministrar l'estrema unziona - ungere un 
Re, un gran Sacerdote. 

Oing, s. m. vieux oing, sugaa di porce, 

Oint, m. cinte, f. part. unso - il estaussì 
subst. les Rois sont les oints du Seigneur, 
l’unto del Signore. 

Oiseau , s. m. uccello, augello - plan à vue 
d'oiseau, T. de peint. pianta d’uu disegno 
veduto d'alto in basso - B vol d'oiseau, 
în retta linea - oiseau branchier, celui 
qui n'a encore que la furce de voler de 
branche eu branche, uccello ramingo = 
oiseau dépiteux, celui qui ne revient 
pas quaud il a perdu sa proie, uccello 
ostinato - oiseau de leurre, celui qui 
est dressé à revenir à leurre, uccello 
addestrato al logoro, che torna al pugne 

- on dit prov. ce n'est pas viaude poue 
vos oiseaux <, non è boccone per i vostri 
denti - il est batta de l'oiseau; scoroge 
giatn - oiseau du paradis, constellations 
costellazione, detta uocello del) paradiso; 
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oiseau, certaine petite machine ; dont 
les manœuvres se servent pour porter 
le mortier sur l'urs épaules, vasso,o. 

Oiselé, m. ée, f. part. ucceliatu è addes- 
tirato , parlandosi di uccello di rapina y V. 
le verbe. 

Oiseler, v. a. addestrare un uccello di preda 
- v. n. uccellare , tender le reti, le pare- 
telle per prendere gli uccelli. 

Oiseleur, s. m. uccellatore, che va a caccia 
di uccelli. 

Oiselier, s. m. chi alleva e vende uccelli. 

Oiselerie, 5 f. uccellaginne. 

Oiseur, m. euse, f. adj. il se dit en style 
de dévotion , osioso, sfaccendato , d:s0c- 
eupato , scioperato - paroles Oiseuses y 
parole oziose, vane, inutili, discorso che 
non conchiude, che non significa nulla. 

Oisif, m. ive, f. adj. ozioso, disoccupato 
- il se dit aussi de certaines choses, inu- 
tile , che non serve. 

Oisillon, s. m. fam. uccellino è augellino, 
uccelletto , augelletto, 

Oisivement , adv. osiosamente, scioperata- 
mente. 

Oisiveté, 6. f. osio, scioperatezza, oziosita, 
ozivsuggina, aocidia, scioperoggine, dis- 
occupuæionæ- 

Oison, s. m. papero, cea giovane - on dit 
fig. qu’un homme est un oison, un oison 
bridé, qu'il se laisse mener comme ua 
oison, paolino, nuove poolino, nuovo 
uccello, nuovo pesce. 

Olampi, 8. m. sorta di gomma d'America. 

-O)éagineux, m. euse , f. adject. huilenx, 
oliosn , oleoso. 

Oléandre, ou Roiage, s. tm. ou Rosagine, 
s. f. arbrisseau aquatique y o{sandro, ne- 
rio , eliore rosa. 

-Olécrane , s. m. apophyse postérieure du 
cubitus, ofecrano. 

Olfactoire, adj. qui a rapport à l’odorat, 
olfattore, che hu rapporto all° odorato. 
Oliban, s. m. olidano , incenso di prima 

sorta. 

Olibrius, s. m. T. burlesq. V. Arrogant. 

Oligarchie, s. f. gouvernement entre les 
mains d'un petit nombre de personne;, 
oligarchla , governo, che si amministra da 
pochi. 

Oligarchique, adj. oligarehico , di oligar- 
chia. ; 

Olim, adv. du lat. autrefois , altrevolte, 
un tempo - Qu s’en sert pour dési gner les 
anciens registres du parlement, gli an- 
tichi registri del parlamento. 

Olinde , s. f. sorte de lume d'épée, qui 
vient de la ville d'Olande dans le Bré- 
sil, sorta di lama di spada. 

@livairo , adj. corps olivaires, deux émi- 
mences de la partie inférieure du cer- 
Veau, curpi olivario ganzlio due eminenze 
d'Ile parts inferiore del: cerebre. 

@livaison, s. f. stagione della raccolta delle 
olive. 

@livitre, adj. alivestre , di rolor d'olivo. 

Olive, s. £ sorte de fruit à noyau 3 oliva, 
uliva - olive, pour Olivier, V. - en ce 
sens, les poétes disent fig. joindre l'olive 


aux lauriers, pour-dire , faire la paix |. 


| après des victoires, unire - accoppiar 
‘ulivo agli allori - olive , en T. d’arch. 
certains vroemens en forme d'olives, 
qui sont sur les astragales , dacc. /letti , 
e barche a foggia d'ulive - coquille marine, 
univalve, uliva. 

@Glivète , s. f. plante , sorta.di pianta simile 
al fenugreco. 

@livettos, s. f. pl. espèce de danse, sorti 
di ballo usato da’ Provenzaii. allacampa- 
gna sotto gli ulivi. 

@®livier, s. m. arbre, ulivo , olivo. 

@ijlairo ; adj. f. sorte de pierre, pietra du 
fare ssoviglios. 


OLY 


‘ Olographe, adj. testament olographe.lesta- 
mento otografo, vale a dire scritto dol tes- 
| tature medesimo. 

Olympe, s. m. montagne de Thessalie, 
olimpo , monte di Tessaglia - en poésie, 
il cielo, 

Olympiade, s. f. espace de quatre ans, à 
commencer d’une célébration des jeux 
clympiques à l'autre , olimpiade, spaziu 
di quattr'anni a cominciare da una celebra- 
zione de’ giuochi olimpici all'ultra. 

Olympiens, adj. pl. nom que l’on don- 
nait à douze Diviuités $ appelées aussi 
simplement les Douze, gii Dei dell O 
dimy:o. 

Olympique, adj. jeux olympiques, chez 
les Grecs, giuochi olimpici , presso de 
Greci, 

Olyra, s.m. espèce de blé, scandella. 

Ombelle , s. f. partie de quelques plan- 
tes, ombrelit, pannocchra - espèce de pa 
raso] sur les armes du Doge de Venise, 
ombrelio. 

Ombellifère, adj. il se dit de certaines 
plantes , ombrellifero, 

Ombilic, s. m. synonyme de nombril, 
ombellico y bellico , ombilico, umbil:co. 
Ombilical, m. ale, f. adj. umbilicule, om- 

bellicale. 

Ombilique, m. ée, f. adj. qui est fait en 
forme de nombril, ombelicato , fatto a 
Jorma del bellico, 

Ombrage , s. m.ombra, resco - fig. sospetto. 

Ombragé , m.ée, f. part.ombrato, ombreg- 
giato , adorezzato , V. le verbe. 

Ombrager ; v. a. ombrare, ombreggiare, 

@rrezgare , adorezzare , far ombra - on 
dit fig. et poét. d’un grand capitaine 
victorieux , que les lauriers ombragent 
sa tête, son front, cinta egli ha d'alluri 
la fronte. 

Ombrageux, m. euse, f. adj. il ne se dit 
au propre que des chevaux, mulets,etc. 
ombroso , che ombra - au fig. sospettoso. 

Ombre, s. f. obscurité , ombra - pour pro- 
tection, faveur, difesa, favore, prote- 
Ziore - pour apparence,apparenza, segno, 
dimostrazione - prendre l’ombre pour le 
Corps, prender l'apparenza per la realta - 
pour signe, figure d’une chose à venir, 
en parlant de l'ancienne loi par rapport 
à la nouvelle. figuru,tipo,segno - en poés. 
ombre prend pour l'ame séparée 
du corps, anima, spirito de'morti, larva, 
Spettro - en peint. ombra , scuro - terra 
d'ombra = ombres, s. f. pl. coloro presso 
è Romani, che i convitati condueevan seco 
a un convito - ombre, jeu, V. Hombre 
- ombre , sorte de poisson, V. Umbre. 

Ombré, m. ée, f. part. ombreggiato, em- 
brato.. 

Ombrer, v.r. T. de peint. ombregsiare, 
Sar l'ombre. 

Ombreux, m. euse, f. adj. ombrifero, che 
mandu, ohe fa ombra. 

Ombromètre , s. m. machine pour mesn- 
rer la quantité de pluie qui tombe cha- 
que année, ombromelro , macchina per 
misurare la quantità d’acqua che cade in 
ciascun anno. 

Oméga, s. m. la dernière lettre de l’al- 
phabet grec, omega, l'ultima lettera dell 
alfabeto greco - fg. ta dernière partie de 
quelque chose, fine. 

Omelerte , s. f. œufs battns et cuits dans 
la poéle , frittata, 

Omentum, s. m. grand sac membraneux, 
mince et très-fin . étendu sur les intes 
tins grèles s omento, zirbo. 

Otnettre, v. a. ommetiere | omettere, trala- 
sciare y lascior di fare, 0 dire. 

Omis, m.se, f. part. V. le verbe. 

Omission , s. f. omissione, ommissione, 
tralaseiamento.. 


OMP 


Omniscience, s. f. on-se sert de ce terme 
pour exprimer la connaissance intinie 
de Dieu, onnisriensa , termine per espri- 
mere la cognizione infinità di Dio, scienze 
di tutte le cose. 

Omoylate , s. i. osdel'épaule piatet large 
scepula. 

Omyhacin, m. ine, f. adj. T. de pharm. 
‘huite omphacine, clin d'ulive immature, 

Omphalocèle, V. Exumphale. 

Omphatodes, s. ra. plante, consolida mi- 
nere. 

Omphaloptre , adj. T. d'Opt. V. Lenticu- 
laire. 

Omras, s. m. titre, titolo de’ gran signori 
della corte del Ml. 

On, pron. pers. indéf. si - on dit que 
si dice, 0 dicesi che - que dira-t-on 
che s: dirà? - pour la douceur de la pro- 
nonciation, on met devant On l'articie 
Le. dont l'E s'élide : si l'on nous enten- 
dait, se alcuno ci udisse. 

Onagra, s. f. plante de l'Amérique, onagre 
pianta che ci capita d'America. E suoi fiori 
gialli sonn assai belii. Ve n° ha anche di 
colur di rosa ; ma delicati e di poca durata, 

Onanisme , s. m. V. Manstupratien, onc- 
nisnn. 

Orc. Onques, adv. de temps, jamais, il 
est vieux, ungua, mai, giammai, in n:u8 
tempo. 

Once, s. f. sorte de poids, oncis - espèce 
d'animal doux et privé, sorta d' enimel 
quadrupedo della Persia, che ha la pelle 
tigrata, e con cui si va a caccia delle z03- 
zelle. 

Onciales, adj. f. pl. T. d’Antiq. grandes 
lettres, lettere cubitali. 

Oncle, s. m. le frère du père ou de la 
mère , zîn - grand-oncle, le frère du 

+ grand-père , ou de la grand'raère, sis, 
fratello deti’ avo - oncle à la mode de 
Bretagne, le cousin germain du père 
ou de la mère, fratello eugino del padre, 
o della madre. 

Onction, s. f. unsione - Extrême-Onction, 
Estrema-Unsicne, Otio santo - enction, 
au fig. les mouvemens de la grâce, les 
consolations du Saint:Esprit y umzinne- 
on dit qu'il y a de l’onction dans un 
sermon, dars un livre de piété, etc. 
libro pieno d'unziane. 

Onctueux, m.euse, f. adj. untuoso, ofoso, 
grasso. 

Ontuosité, s. f. dans le didact. untuosità, 
ontuosità. 

Onde , 3. f. flot, onda, Aulto, fietso, me- 
rosa, cavallone - en poés. l'eau en pé- 
néral, acqua - ondes, au piur. cade, 
Marerzro. 

Ondé, m. de, f. adj. ondoto, merezcaso, 
Jatto a onde. 

Ondée, s. f. grosse pluie, arquessone , 
nembo, rovescio d’acqua. 

Ondin , s. m.iae, f. nome dato dei cabalisti 
ai pretesi genj abitatori dell'acqua. 

Ondoiement, s. m. Baptême fait sans cé— 
rémonies; Battesimo fatto senza cerimovie 
con dar l'a qua solamente pronunciando ia 
parole sacramentali, 

Ondoyant, m.ante, f adj. ondecgionte, 
Auttuante - it s'applique aussi fiz. eu 
peinture, aux contours, draperies, ete. 
ondegxiante. 

Ondoyé, m. ée, f. part ondeggiato, V.le 
verbe. Ì 

Ondoyer, v. n.nndegziare, sventolare - +. a. 
battezzar un bambino senta cerimonie. 

Ondulation, s. f. en matière de physique, 
undulazione, onduluzione, mote circolare 
in onde, giri. 

Onéirocritie, V. Ohirocritie. 

Undraire . adj. T. de prat. tuteur jsyndie 
onéraire . c'est-à-dire; comptable, nen 
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vario, che è obbligato e render conto dell 
amministrazione de beni d'un pupillo, 

Onéreux, m. euse,; f. adj. oneroso, gra- 
voso, incomodo, pesante. 

Ongle, s. m. espèce de corne au bout des 
doigts, unghia, ugna - prov. et fig. ro- 
gner les ongles à quelqu'un, tarpare, o 
tegliar l'ali a qualcheduno - avoir du sang 
aux ongles, avoir bec et ongles, aver 
eoraggio, cuore in petto, ingegno e valore 
- ongles, se dit des griffes de plusieurs 
animaux, ortiglio, branca - saisir avec 
Jes ongles, ortigliars - ongle , se dit aussi 
de deux maladies des yeux, unguis, o 
vana dell occhio. 

Oaglé, m. de, f. adj. armé d'ongles, un- 
£&hiato , unghiulo, armato d'artigli, 

Onglée, s. f.engourdissement douloureux 
au bout des doigts, causé par un grand 
froid, unghietta + excroissance membra- 
neuse , unguis, ugna. 

° Onglet, s. m. certaine bande de papier 
ou de parchemin, striscia, o lista di 
carta, 0 pergamena cucita al dosso d'un 
libro per appiccarvi rami o fogli bianchi 
- assemblage à onglet, sorte d'assem- 
blage de menuiserie, intaccatura a ugna- 
tura - onzlet, espèce de burin, bulino 
a scorpa, a ugnatura - sorte de poinçon, 
punteruolo a scarpa - onglet, s. m. T. 
d’impr. foglietto, o due carte ristampate 
per paire errornotabile corso nella stam- 
pa d'un libro. 

Onglettes, s. f. pl. petits burins plats, 
bulino piano e a scarpa, ed anche, scarpa, 
assolutamente. 

‘Onguent, s. m. certain médicament, un- 
guento - autrefois on se servait de ce 
mot pour signifier des drogues aroma- 
tiques , et des essences , profumo. 

‘Onirocritie, s. f. (prononcez Onirocricie ) 
arte di spiegar i sogni. 

Onirocritique, s. m. colui che interpreta 


i sogni. 
Onkotomie , s. f. T. de chir. taglio, 0 aper- 
tura d'un tumore. x 


Onocrotale, s. m. oiseau de marais, grofto, 
onocrotalo, ueceilo di palude: è maggiore 
dei cigno, e quasi tutto bianco. Ha sotto il 
becco comeuna saccoccia , ove ripone tatto 
quello che pesca, e nel cava all'occasione 
per cibarsene. 

Onomatopée , s. f. figure de mots formés 
sur la ressemblance de la chose qu'ils 
signifient, onomatopeja. 

Ononis ; s. m. anonide , V. Arréte-boeuf. 

Onosma, s. m. plante, onosma, è una spezie 
d'aencusa in uso nelle tintorie. 

Ontologie , s. f. science de l’ètre considéré 
en tant qu'être, onlolagla. 

Onyx, s. m.espèce d'agathe , onice, nic- 
colo - pour une maladie des yeux, Y. 
Ongle. 

Onze , adj. num. undici - subst. ua undici 
- le onze du mois, il dì undici. | 

Onzième , adj. nombre d'ordre , undecimo 
- subst. lundecimo. 

‘Gnsièmement, sdv. in undecimo luogo. 

Golites , s. m. pl. pietre formate di nicchj 
impietriti, di figura d'uova di pesci. 

Opacité, s. f. qualité de ce qui est opaque. 
opacità, qualiré di ciò , che è opaco. 

Opale, s: f. pierre précieuse , opalo , per- 
derotto. 

Opaque , adj. opaco, non trasparente, che 
nen è diafano. 

Opéra, s. m. certaine pièce de théâtre , 
opera, dramma - le lieu où se reprèsente 
l'opéra, teatro - on dit fam. c'est un 
opéra, «lo è una commedia , un imbro- 
glio - on dit au jeu de la comète , faire 
opéra ; faire l'opéra, for tutte le carte, 

Wpérateur, s. m. qui fait des opérations 

chirurgie , operatore - charlatan qui 
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débite remèdes, drogues, etc. cierla- 
tano, empirico, cerrelano , sallambanco, 
cuntambanco. 

Opération, s. f. l'action de qui opère, ope- 
ragione, azione, opera - effetto, operazione 
d'un rimedio - T. de guerre, operazioni 
militari, spedizioni guerriere. 

Opércule, s. m. couvercle dout le poisson 
se seit pour défendre l’entrée de la 
bouche de la coquille, opercolo. 

Opé.é, m. ée, f. part. operato. 

Operer, v. a. faire, produire quelque ef- 
fet s operare, porre ad effetto, fare , pro- 
durre, oprare, esercitare , mettere In opera 
- usare, agire, produrre effetto. 

Opes, s. m. T. d'arch. duchi de'travicelli , 
o delle travi rimanenti dopo che si è fub- 
bricato. 

Ophidiens, s. m. pl. ou Serpens, genre 
de reptiles à corps alongés, sans pattes, 
dont quelques espèces sont armés de cro- 
chets à venin, ofidiani. 

Ophiugènes, s.m pl. motdérivé du Grec, 
certaine race d'hommes, specie di cun- 
tambanchi che si dicevano generati da un 
serpente. 

Ophioglosse, V. Langue de serpent. 

Ophite , adj. sorte de marbre en Egypte, 
ofite, pietra serpentina, dura quasi quanto 
it porfido, ma si spezza più facilmente. 

Ophris, ou Double-Feuille, s. m. plante, 
ofrio - autre espèce d'ophris qui à trois 
feuilles, ofrio di tre foglie. 

Ophtalmie, s. f. certaine maladie des yeux, 
ottalmia, malattia degli occhi, che consiste 
nell’ infiammazione della congiunt va. 

Ophtalmique , adject. ottalmico - remèdes 
ophtalmiques, rimedj ottalmici, buoni per 
eli occhi. 

Ophtalmographie, s. f. pattie de l’anato- 
mie qui traite de l’otil, otralmografta, 
parte della notomia, che tratta dell’ occhio 

Ophtaimoxistre , s. m. instrument de chi- 
rurgie pour scarifier les vaisseaux vari- 
queux des paupières, ottalmosistro, stru- 
mento chirurgico , che serve per iscarifi- 
care i vasi varicosi delle palpebre. 

Opiat, s. m, sorte d’électuaire, oppiato 
- certaine pâte et poudre rouge pour 
nétoyer les dents, oppiato per i denti. 

Opilatif, m.ive, adj. qui bouche les pas- 
sages, les conduits des corps desanimaux 
oppilativo, che ha la qualiia di turare i 
menti del corpo degli animali. 

Opilation, s. f. oppilazione , ostruzione. 

Opilé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Opiler, v. a. T. de méd. boucher, oppilare, 
ostruere , riturare. 

Ojimes, adj. f. pl. dépouilles remportées 
par un général d'armée Romaine, qui 
avait tué de sa main le général de l’ar- 
mée ennemie , spoglie opime, riportate 
da un generale dell’ ormata Romana sopra 
il generale nemico. 

Opinant, s. m. opinante. 

Opiner, v. n. opinare, dire il suo parere, 
dire il suo sentimento - on ditopiner du 
bonnet, dir come il compagno » esser del 
parere degli altri. 

Opiniâtre , adj. entété, ostinato, caparbia, 
Protervo , pertinace, Capaccio, capone - fig. 
combat, travail opiniatre, pugna ostinata 
lavoro indefesso = ausubst.iluese dit que 
des personnes. 

Opiniâtré, m. ée, F. part. ostinato, ec. V. 
le verbe. | 

Opiniàtrement, adv. ustinatamente, costan- 
lemente. 

Opinidtrer ; v. a. sostenere ostinatamente 
una cosa - on dit fam. opiniîtrer un en- 
fant,rendere ostinato - aurécip. ilsignifie 
s'obstiner, V. 

Opiniàtreté, s. f. obstinationy ostinazione, 
caparbierta.. 
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@pinion,s.f. avis, sentiment, opinione, pa- 
rere, sentimento - croyance probable, cre- 
denza - fausse opinion, errore - opinion 
pour Sentiment, V. - pour pensée , ju- 
gement, idea. 

Opium, s. m. suc de pavot, oppio , sugo 
di papavero che ha la qualita di far der- 
mire. 

Opobalsamum, s. m. suc, Jiqueur qui 
coule de l’incision qu’on fait au bau-- 
mier, arbre du Levant, ba/samo , opo= 
balsamo. 

Opoponax, subst. m. gomme jaune que 
l’on tire par incision d’un arbre de l’an-- 
cienne Grèce ; rppoponacn. 

Opossum, ou, Upassum, V. Philandre. 

Opportun , m.une, f. adi. qui est è pro-- 
pos , selon le temps et le lieu, il vieil-- 
lit, opportune, comodo. 

Opportunità, s. f. opportunità, buon"oc- 
casiune, 

Opposant, m. ante, f. adj. avversario ,. 
opporente - il se dit encore uu subst. 
Opposé, m. ée , f. part. opposto , oprosito y. 
contrario , V.le verbe - adj. contrario =- 
en dialect. contraddittorio - subst. l’ op- 
posto, l'opposite , il contrario - oppostesy 
se dit en blas. de deux pièces, opposto. 

Opposer, v. a. opporre , contrapporre - mct=- 
tere a frunte - fig. obbiettare, mettere di= 
rimpetto, a riscontro - mettere in confronto: 
- au récip. opporsi, contraddire , con- 
trastare, 

Opposite , adj. il vieillit, et ne s'emploie: 
qu’au subst. opposito, contrario - à l'op=- 
posite , all'incontro, « dirimpetto , dalla. 
parte opposta. 

Opposition, s. f. obstacle. opposizione, im- 
pedimento , contrarieta - T.de prat. obbie- 
ginne , contraddizione - en parlant d'un 
certain esprit de contrariété, contrarietà,» 
antipatia - T. d’astron. l'opposito - enrhét, 

e Une certaine figure , opposizione. 

Oppressé, m. ée, f. part. oppresso, soffo- 
cato , V. le verbe. x 

Oppresser y v. a. soffocare , opprimere , an- 
gustiare , nonlasciar vivere, non der luogo 
a respirare. 

Oppresseur , s. m. oppressore , angariatore ;. 
prepotente , tiranno. x 

Oppression , s. f.oppressione, aggravamento, 
travaglio , soffocazione, soffogamento.- 

Opprimé, m. ée , f. part. oppresso , ec. 

Upprimer, v. a. opprimere , gravare , angae 
riore, 

Opprobre , s. m. ignominie , obbrobrio, 
vitupero, infamia, onta, scorno, vergogna.- 

Opras, s.m. cu Oyas, titre , titoto dei Ma- 
grati di Siam. 

Opsigone , adj. il se ditde ce qui est pro- 
duit dans un temps postérieur,ossigono, 
prodotto in tempo posteriore. 

Optatif, s. m. mode en gramm. qui sert: 
à faire quelque souhait, ottativo. 

Opté , m. ée , £. part. scelto , eletto, V.lo 
verbe, 

Opter, v. a. scegliere , eleggere. 

Opticien , s. m. ottico, che sa l’ ottica,. 

Optimé, adv. latin, très-bien, ottimamente, 

Optimisme , s. m. système des philuso-- 
phes qui soutiennent que le mieux pos-- 
sible se trouve dans tout ce qui estet: 
qui arrive, ottimismo , sistema filrso- 
fico , che aminette il meglio possibile in. 
tutto quello che arcade. 

Optimiste , s. m.ottimista , chi professe: 
l'ottimismo. 

Option , s. f. scelta , facoltà di scegliere. 

Optique , s. f. science qui traite de la lu- 
mière et des lois de la vision, ouicas. 
scienza che tratta della luce, e della 
visione. 

Optique , adj. qui a rapport à la visiony 

etlico ,. che hs-rapporto all' oies + nom 
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de deux nerfs de la seconde conjugaison 
qui vont aux yeux, ottico. 

Opulemmeut, adv. riccamente, splendida- 
mente , magnificamente, sontuosamente, 
con opulenza. 

Opalence, s. f. npulenza , ricchezza. 

Opulent, m. ente; f. adj. opulenio , dovi- 
zÎoso. 

Opuntia,s.f. plante, opunzia, fico d'India. 

Opuscule ; 5. m. opuscolo , operetta , trat- 
tatel.o, 

Or, partic. qui lie un discours à un autre, 
ora - Or; pour revenir à ce que nous 
disions s ora, per tornar sul nastro pro- 
pasito - partic. qui lie la majeuie ; dun- 
que , ora - partic. qui exhorte, or via, 
su dunque , dite i. 

Or,s.m.le plus précieux de tous les mé- 
taux, i/ più prezioso di tutti i mietaili - 
fix. Richesse . opulence. V. - on dit d’un 
homme iort pécuuieux , au tam. qu'ils 
est tout cousu d’or, egli a trarirro, ric- 
ehissimo - on dit qu’une chose est de lor 
eu barre, ella è oro sode - c'est un him 
me qui vaut sou pesant d'or, è un uomo 
she vale untesorn - or moulu, V. Moulu 
- or blanc, V. Platine - on dit puétiq. 
l'or des moissons, le brondeggiunti, le do- 
rate messi - aussi, jours filés d'or et de 
soie, giorni felici , di fortunatissimi - les 
chimi:tes, appellent or potable une li- 
queur qui est un or dissous radicalement 
par voie de chimie, oro potabile - nom- 
bre d'or, uombre, qui selon les astron. 
et chronol. concerne le cycle iunaire , 
numero d' oro , aureo numero. 

Or-sol, s. m. T. de banquiers, triplo, tre 
volte tanto. 

Oracle, s. m. réponse que les Païens s'i- 
maginaient recevoir de leurs Dieux, 
erecolo , risposta, che i Pagani s'imma- 
ginavano darsi dalle loro deità - la Divi- 
nité même , l Oracolo, la stessa divi. 
nità, lo stesso Dio - fig. sentenza, 0 delto 
grave. 

Orage , s. m. tempête, tempesta, procella, 
burrasca - fig. disgrazia , calamity = sgri- 
data ; rabbuffo. 

Orageux, m. euse , f. adj. burrascoso , pro- 
celloso , fortunoso , tempestosa. 

Oraire, s. m. nom ancien de l’étole des 
prètres et des diacresy stola. 

Orsison, s. f. oruzione , discorso ) ragio- 
mamento , diceria; communément, pre- 
ghiera, prece , prego. 

Orale, adj. f. qui passe de bouche en bou- 
che, loi, tradition orale , non écrite, 
mais transmise de bouche en bouche, 
vocale , che passa di bocca in bocce. 

Orange , s. f. fruit à pepin y melaroncia, 

Oransé, m. ée, f. adj. rancio , dorato - 
eouleur orangée , color d’ arancio - s. m. 
rancio. 

Orangeade, s. f. sorte de boisson, aran- 
ciata , bevanda di sugo di melarance, 

Orangcat , s. m. espèce de confiture sèche, 
ar.inciata , scorze di melarance confette. 

Oranger, s.m. arbre , melarancio. 

Orangerie, subst. f. lieu pour y serrer et 
mettre à couvert des orangers en caisses 
stanzone de;li agrumi, per metterli u 
coperto dell’ intemperie delle stagioni. 

Orangiste, s. m. celui qui élève des oran- 
gers , coiui che sa coitivar gli agrumi. 

Orateur, s. m. oratore - l'Orateur Romain, 
le Prince des orateurs, l'Orator Romano, 
Cicerone. 

Oratoire, adj det. g. oratorio, da oratore. 

Oratoire, s. m.oratarin , cappelletta - la 
casa, elichiesa de’ Padri dell’ Oratorio. 

Oratoirement. adv. oratoriamente, con ma- 
niera, con eloquenza , con facundia da 
e atore, 


Urbe ,adj. T.de chirurg, coup orbe , colpe 
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che ammacca , che acciacca - mur orbe, 
muraglia senza usci, né finestre. 

Orbe, s. m. T. d’astr. orde, cerchio. 

Orbiculaire , adj. de t. g. che ha ia forma 
dell'orbe , del cerchio , vibicolare , tondo. 

Orbiculairemeut, adv.in giro, in cerchio. 

Orbis , s. m. sorta di pesce rotonda. 

Orbite , s. f. la route d’une planète. crbita, 
orbe , la strada che tieuc un pianeta nelle 
sue rivoluzioni - en anat. l'orbite de l'œil, 
occhiaja, cassa delé* oc. hio. 

Orcanette , s. f. plante , ancusa. 

Orchestique, Sol ( pron. Orkestique ) du 
Grec, pris subst. quella delie duc parti 
dell'antica ginnastica concernente le cose 
appartenenti al ballo e alla pallacorda. 

Orchestre , s. f. ( prononc. Orkestre ) , or- 
chestra , luogo nel teatro, dove sedevano 
i Senatori Romani, e fra noi, dove si col- 
loca la sinfonla, orchestra. 

Orchis ,s. m. plante , testicolo di cane. 

Ord ; m. orde , f. adj. T. vieux, sporco , 
sudicie , sucido, sozzo, V. Sale. 

Ordalie , s. f. sorta di prova per via degli 
elementi y usata dagli antichi Francesi. 

Ordinaire, adj. ordinario, solito, consueto - 
comune, volgare , vile - on dit en T. de 
Pal. recevoir les parties en procès ordi- 
naire , rendere civile una causa criminale 
- ordinaires, subst. la mensa , la tavola, 
Îl vitto quotidiano - la misura di vino che 
si da ogni giorno ai servidori - la misura 
ordinaria peri cavalli - l' ordinario, il so- 
lito , il consueto - ordinaire de la Messe, 
prières qui ne changent jamais, ord.- 
Rario della Messa - ordinaire , l' ordina- 
rio, il Vescovo Diocesano - le courrier 
qui part à certains jours préciss ordi- 
rario 3 sc dit aussi du juur où ce cour- 
rier part - ordinaires, les purgations 
ordinaires des femmes, mesiruo , mar- 
chese - à l’urdinaire, adv. a! solito, giu- 
sta il consueto - d'ordinaire , adv. d'or- 
dinario , per l'ordinario. 

Ordinairement, adv.ordinariamente , d'or- 
dina io , comunemente. 

Ordinal 4 adj. m. ordinale , d' ordine. 

Ordinand, s. m.celui qui se présente pour 
être promuauxordres sord'nando, colui 
che si presentaper ricevere gli Ordini sacri. 

Ordinant, s. m. l’ordinantes il Vescovo, 
che conferisce gli ordini. 

Ordination 4 s. f. ordinazione , l'atto, in 
cui il Vescovo conferisce gli Ordini sacri, 

Ordo, s. m. du lat. ordre , petit livre à 
l'asage des ecclésiastiques » / os dinario, 
o calendario per l’ uffizin. 

Ordonnance, s. f.ordinanza, ordine - legge, 
statuto, bando, editto, decreto, costitu- 
gione - compagaies, habit d'ordonnances 
compagnie distaccate , l'uniforme dei sol- 
doti e degli uffiriali - ordonuance, les 
sergens et cavaliers de chaque brigade, 
ordinanza - T. de finances, polizza di fi- 
nanza, mandato - au pal. testamento - ce 
que prescrit le médeciu , etson écrit, 
ordine del medico , ricetta. 

Ordonnateur , s. m.ordinatore , disponi- 
tore , che ordina , che dispone - commis- 
saire ordonnateur, il commissario più 
anziano che fa da intendente del'a marina, 
o della guerra - celui qui ordonue des 
payemeus 3 colui che ordiaipi,amneati, 

Ordonnée,s. f. T. de géom. ligne tirée d’un 
point de la circonféreure d’une couibe 
perpendiculairementàsouaxe, ordinata, 
linea tirota da un punto della circonferenza 
d'una curva perpendicol irmente al suo ass... 

Ordonné, m. ée; f. part. ordinaio, disposto, 
V. le verbe. 

Ordonner, v.a. ordinare, disporre - coman- 
dare, commettere - ordonner de quetque 
chose à servirsi di una cosa, dispurue a 
piacimento - ordonner y ca T. de finau. , 
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ordinare il pagamento - pour conférez les 
ordres de l'égiise, ordinare , conferir gli 
ordini. 

Ordre, s. m.ordine, ordinanza, colloca» 
meulo , disposizione - grado, commise 
sione - ordre de créancier, l'état qu'on 
dresse de tous les créanciers d'un hom- 
me , d’une succession, nota graduata deb 
creditori di ulcuno - ordre , ordine , state 
- mal en ordre, in disordine ) in cattivo 
stato - homme d’ordre , uomo ben rego- 
lato , les ordres des anges, coro derlà 
ansinii- on dit daus l'église s l’ordre 
hiérarchique , la gerarrhla ecclesiastica 
- on dit tig. un esprit du premier ordre y 
ingegno di prima rija - Ordre ; dovere, 
disciplina, comando , nome, motto - ordi- 
ne, cOngregizione di religiosi - ordre des 
sénateurs, des chevaliers, des plébéiens, 
ordine de’ senatori , de’ cuvalieri, de’ ple- 
bei - en France l'ordre de l'église, de la 
noblesse, et le tiers-état, l'ordine eccls- 
siastico, la nobilia , il ter” ordine - T. 
d'arch. ordine, trecolla, insegne d'un 
ordine niitare - Ordie, ua des sept Sa- 
cremens de | églises Ordine - en sous-or- 
dre, Subordionnément, V. - créancier 
en sous-ordrey creditore d'un creditore 
attualmente litigante. 

Ordure, s. f. bruttura, sucidume , lordura, 
sporcisia, sozzura, macchia , spazzatura, 
immondizia - 6g. laidezza, vituperio - 
et fam. disonestà , oscenità , impurità, 

Ordurier, m. ière, f. s.etadj. qui se plaît 
à dite des ordures , des déshonuétetés; 
il est fam. che si compiace d: parlare con 
oscenita , di dire delle oscenita , sboccato. 

Orée, s. f. T. vieux, estremità, confini 
d' uu busco, 

Oreillard, m. arde, f. adj. il se dit d'nn 
cheval, d’une jument, qui a les oreilles 
mal-plantées, cavallo trojano, cavallo, 
giumento difettoso nelle orecchie. 

Oreille, s. f. l’urgane de l'ouîe , orecchie, 
orecchio , l'organo dell’ udito = on dit, 
qu’une chose chatouille, blesse l’oreilles 
sol'elicar , diletirare, offender Il" orecchio 
- fig. et fam. fermer l’oreille à quelque 
discours, far orecchie da mercante, fn- 
gere di non int:ndere, esser rospo alle sa.» 
sote - soutfler aux oreilles de quelqu'un, 
fischiare att'ui negli orecchi - prov. eten 
mauvaise part, corner aux oreilles de 
quelqu'un, zufo/ar negli orecchi - on dit 
fig. et pop. d’uu viu excellent, que c'est 
du vin d’une oreille, vino prelibato - et 
au coutraire d'un mauvais vin, que C'est 
du vin de deux oreilles, vino pessimo 
- oreille de mer, espèce de coquillages 
orecchiu marina. oreille de souris, plautes 
orecrhie di topo - oreille d'âne, V. Con- 
soude - oreille de lièvre, on bupié- 
vrum, ou perce-feuille, plante, maera- 
buto - oreille d’ours, ou cortuse, petite 
plante, cortusas orecchia d'o-so - oreille 
de Judas, espèce de champignon, sorte 
di fungo - oreille de lièvre y T.de mar. 
vela laiina - oreille de l’ancre, la lar 
geur des pattes de l’ancre , orecchia del- 
l'uncora - la larghezza delle marre dell'ano 
cora - oreille d'homme , V. Cabaret. 

Oreillé, m. ée ,f. adj. T. de blas. oree- 
chiuto, 

Oreiller ,s. m. coussin à soutenir la tête, 
guanciule , capezzale | origiiers. 

Oreillère ; V. Perce-Oreille. 

Oreillette, s. f. petit cercle d'or ou d'autre 
métal , orecchino, pendente » cerchietto 
d’ oro, 0 d' altro metallo, che le donue 
portino sospeso alle orecchie - les oreil- 
lettes du cœur , aurirole del cuore. 

Oreillons, ou Orillons ,; $. m. pi. les ta- 
meurs des parotides , orecchioni 3 tumost 
delle parotidi, 
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Orémus, s. m. du lat. prière, fam. Oremusy 
orazione. 

Oréon , s.m. V. Prèle. 

Orexie , s. f. appétit presque continue] 
dans l'état de santé, oressta. 

Orfévre , s. m. orefice , orafo argentiere. 

Orfévrerie , s.f l’art des orfévres, orefice- 
ria - l'ouvrage fait par l’orfévre, lavoro 
d' oreficeria. 

Urfraie, subst. f. espèce d'oiseau nocturne, 
frosone, frusune. 

Orfroi, s. m. nom qu’on donnait autre- 
fois aux étoffes tissues d'or, ricamo, no- 
me dato altre volte a' drappi tessuti d'oro. 

Organe, s. m. partie du corps, organo - 
avoir un bel, un bon organe, aver un 
buon organo, una bella voce - fig. mezzo, 
strumento. 

Organeau , cu Arganeau, s. m. T. de mar. 
occhio , 0 anello di ferro, 

Organique, adj. T. de phys. corps organi- 
que , corpo organico, corpo che appar- 
tiene alla classe degli animali e de' vege- 
tabili. 

Organisation, subst. f. organizzazione - par 
extension y l'organisation des plantes, 
la tessitura delle piante y la struttura delle 
loro parti. 

Organiser, v. a. former les organes, or- 
ganizzare, articolare - joindre un petite 
orgue à un clavecin, etc. congiugnere un 
organo a un gPavicembalo. 

Organisé, m. ée, f. part. organizzato, V.le 
verbe. 

Organiste , s. m. et f.organista, somatore, 
o sonatrice d' organo. 

Organsin,s. m. seta torta, volgarmente detta 
organtino. 

Organsiné, m. ée, f. part. ridotto a organ- 
zino , V.le verbe. 

Organsiner, v. a. torcere la seta a foggia 
d° organzino. 

Orgasme , s.m. de méd. agitation des bu- 
meurs, orgasmo , agilazione degli umori. 

Orge , s. f. sorte de grain, orzo - prov. 
faire ses orges, faire bien ses orges , far 
Bene i suoi affori - on dit, de la brode- 
rie, de la futaine à grains d’orge ; rica- 
mo, ec. agrino d'orzo , a spina pesce - 
Orge , m. se dit danscette seule phrase: 
Orge mondé, orse mundate - orsala, 
certa pozione. ; 

Orgeat, s. m. sorte de boisson, orzata, 
sorta di bevanda. 

Orgeolet, V. Orgueilleux, s. m. 

Orgies, s. f. pl. fêtes consacrées à Bacchus, 
orgie, feste consecrate in onore di Bacca è 
on entend aujourd’hui par ce mot des 
débauches de table ; en ce sens il a un 
‘singulier, stravizzo. n 

Orgue,s. m.ou Orgues, s. f. pl. instru- 
ment de musique à vent.et le lieu où 
cet instrument est placé, organo , stru- 
menta di musica a vento ,ed il lungo , ave 
à collocato tale strumento - orgue de mer, 
substance pierreuse qui croît dans la 
mersurle rocher, organo marino, sos'ane 
sa petrosa che formasi sopra gli scaglj - 
orgue, espèce d'herse avec laquelle on 
ferme les portes d'une ville attaquée, 
sorta di saracinesca - assemblage de plu- 
sieurs pièces de canons ; de mousquets 
joints ensemble , et dont les lumières 
se communiquent. più canne di moschelto 
commesse insieme , e che comunicano per 
il focone. | | 

Orgueil «5. M. orgoglio , olrerisia A alte- 
reczi, burbanza- il se prend quelque- 
fois en bonne part, un nohle orgueil . 
mobile orgoglio - T. d'archit. grosse cale 
de pierre ou de bois , bictta » zeppa. 

Orgueilleusement , adv. ergoglinsamente, 


superbamente, con alterigia, altieramente.. 


Orgucillenx, m. euse s £. adj. orgoglisso, 
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Baldanzose , arrogante - 6g. et poét. su-| Ormoie , s. F. lieu planté d'ormessolmeto, 


perbo, altero, sollevato. 


luogo piantato d' olmi. 


Orgueilleux , s, m. petit bouton qui vient | Orne, ou Frêne sauvage, s. m. arbre, orno. 


sur la paupière de l'œil y Lottoncino è 
orzajuolo. 

Orichaique, s. m. mélange de cuivre et 
de la pierre calaminaire, oricalco. 

Orient, s. m. le poiut du ciel où le soleil 
se lève ; l’oriente - vent d'orieut, euro, 
apeliota, sussolano - orient, l’ oriente, 
la regione orientale , i popoli orientali. 

Orien:al, m. ale, f. adj. orientale, d'oriente. 

Orientaux (les ), s. m. pl. gii Orientali. 

Orienté , ra. de, f. part. disposto secondo 
la situazione che dee avere per rapporto 
alle quatiro parti del mondo, Orientato , 
V. le verbe - maison bien, ou mal orien- 
tée , casa bene o male esposta, 0 situata. 

Orienter, v. a. disposer une chose selon la 
situation qu'elle doit avoir par rapport 
aux quatre parties du monde, orieatare 
un globo ,una carti, ec. - T. de mar. 
orienter les voiles, metter le vele al vento. 

Orifice , s. m. orificio, orifizio, apertura, 
imboccatura - bocca, or!'o d’un vaso. 

Oriflamme, s. f. étendard des anciens Rois 
de France , orifiommu, stendardo degii 
antichi Re di Francia. 

Origan, s. m. plante, origano y erba d'ac- 
ciughe. 

Originaire, adj de t.g. originario, Rativo. 

Originairement, adv. originariamente, pri- 
mitivumente. 

Original , m. ale, f. adj. originale - pen- 
sée originale , pensier nuovo - au subst. 
il se dit des contrats, écritures , etc. 
l'originale d'una scrittura - savoir une 
chose d'original, saper una cosa di pri- 
ma meno. 

Originalité, s. f. caractère de ce qui est 
vriginal, originalità , carattere , qualità 
di ciò che è originale. 

Origine , 9. f. origine , principio , sergente, 
“nascita, lignaggio, estrazione- pour Éty- 
mologie, V. 

Origine! , m.elle, f. adj. qui est, qui vient 
de l'origine : justice, grâce originelle, 
giustizia, grazia originale - péché origi- 

mel, péché contracté en la personne 

d'Adam 9 peccato originale. 

Originellement, adv.originalmente, secondo 
l'origine. 

Orignat, ou Orignac, s.m. V. Élan. 

Orillard, m. arde, f. adj. il se dit d’un 
cheval on d’une cavale, orecchiuto, e che 
crolla le orecchie , cavallo trojana. 

Orillon, s. m. petite oreille; on ne le dit 
qu’au fig. une écuelle à orilluns , sco- 
delta colle orecchie - bastions à orillons, 
orecchione - il se ditaussi au plur. d'une 
certaine tumeur qui vient aux enfans, 
orerchioni - Orilbons , ou Oreillons, 
rognure des peaux dont on se sert pour 
faire la colle forte, carnicci che servono 
per far colla. 

Orin , s. m. T. de mar. sorte de câble, 
grippia , sorta di gomena. 
ion, s. m. constellation , orione, costel- 
lazione dell'emisfero australe. 

Oripeau, s. m. lame de cuivre, qui de 
loin a l’éclat de l'or, orpello - on dit gé- 
néralement de toutes étoffes en brode- 
rie qui sont de faux or, ou argent, ce 
n'est que de l'oripeau + oro falso. 

Orix, s. ni. sorte d'animal cruel et farou- 
che, orige , specie d’ animale feroce. 

Orie , s. m. T. de blas. cinta, orlo dello. 
scudo - T. d'arch. orlo, filetto - T. de 
mar. orlo delle vele. 

Orme , s. m. espèce de grand arbre, c/mo. 

Ormeau, s. m. jeune orme , o/mo giovane. 

Ormilie, s.f. plant de petits ormés, olmeto. 

Ormin, s.m. plante labiée ; gallitrico , 
orminia. 


Orné, m.ée, f. part. ornato. V.le verbe. 

Ornement , s. m. ornamento, abbellimento, 
fregio - au pl. ornamenti, vesti sacerdo= 
tali - arredi di chiesa ; eteu ce sensil te 
dit encore au sing. fig. cequi sert à rer= 
dre plus recommaudable , ornamento , 
Sregio, lustro - dans le discours oratoire, 
on appelle ornement les figures et au- 
tres choses qui embellissent le discours, 
ornamenti , bellezze del discorso - T. de 
blas. il se dit de tout ce quiest hors de 
l'éca , ornamenti. 

Orner, v. a. ornare , edornare , abbellire, 
fregiare - orner sou langage , son dis- 
cours, etc. esemplificare, ripulire il dise 
corso, parlare in buona lingua e con grazia. 

Ornière , s. f. trace profonde faite dens 
les chemins par les roues d’un charriot, 
d'une charrette ; d’un carrosse , etc. 0° 
taja , traccia profonda lasciata nel correre 
dalle carrozze, ec. 

Ornithogalon, s. m. plante, ornitogalo. 

Ornithologie , s. f. partie de l'histoire na- 
turelle qui se borue à la cunnsissance 
des viseaux, et un traité sur cette ma- 
tière ; ornitologia, parte delle storia na- 
turale , che si ristrigne a parlare degli uo- 
celli. 

Ornithologiste, s. m. orsitologo , che tratta 
degli uccelli. 
Ornithomnancie , subst. f. divination par 
le moyen du vol des oiseaux, induvina- 

mento per via del vulo degli uccelli. 

Ornithopode, s. m. sorte de plante, Y. Pied 
d'oiseau. 

Orobanche , subst. f. plante, succiamele, 
fiamma , orobanche , pisciacane , coda dé 
leone, mal d'occhio, 

Orobe , e. f. plante ; orobo , ervo, rubiglia» 

Orpailleur , s: m. chi cerca la sabbia, 0 sie 
pagliuole d'oro ne' fiumi. 

Orphelin, s. m line, f. enfant en bas âge 
qui a perdu son père et sa mère » orfano, 
orfanino , orfanello , che ha perduto il pa= 
dre e la madre. 

Orphelinage , s. M. orfanità, stato di chi & 
rimaso orfano, 

Orpheline ; s. f. ceillet violet, sorta di 
viuola. 

Orphies, s. f. poisson de Normandie, sor/e 
di pesce molto simile all’ anguilla. 

Orphilières, ou Harenguières, s. f. pl. nom 

e filetss reti da pescar le aringhe , ec. 

Orpnique, s. m. nom de certains philo- 
sophes de l’école de Pythagore, orfico, 
filosofo della scuola di Pitagora - pris adj. 
se dit aussi des dogmes et des mystères 
ou fêtes religieuses dont Orphée passait 
pour auteur, orficu, che apparliene ai 

gmi, misteri, o feste religiose , delle 
quali credevasi institutore Orfeo poeta « 
vie orphique , vite morigerata. 

Orpiment, s. m. arsenic, jaune ; orpimento. 

Orpin, s. m. plante, févagello. È 

Orque, V. Épaulard 

Orse , T. de mar. de Levant, pour dire 
babord, ou la gauche, {a sinistra, à 
sinistra - T. de commandement, pour 
dire au lof, orza. 

Orser 4 v. n. aller contre le vent, par le 
moyen des rames, orzare. 

Orseiile , s. f. vu Tournesol, espèce de 
mousse que les teinturiers emploient 
avec la chaux, oricello. 

Ort, s. m. T. de march. peser ort, peser 
avec l'emballage, tara, brutto. 

Orteil , s. m. duigt du pied , pollice , 0 dite: 
grosso del piede. 

Orthocératiies, s. m. pl. corps pierreux 9 
cylindriques s ortoceratiti, corpi petrosi » 
cilindrici. 
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.Orthodoxe, s. m. et adj. ortodosso, che è 
nella vera credenza. 

Orthodoxie , s. f. conformité à la 3aine et 
droite opinion en matière de religion, 
ortodossia , conformita alla sana @ retta 
opinione in fatto di religione. 

‘Orthodoxographe, s. m. auteur des dogmes 
catholiques s ortodosso,rafo. 

Orthodromie, s. f. route d’un vaisseau en 
droite ligne s ortodromia. 

Orthogonal, m. ale, f. adj. T. de géom. 
V Perpendiculaire. 

Orthozraphe, s. f. l'art d'écrire les mots 
d'une langue , ortografia, l'arte di scrivi 
bene ua lingua. 

©Orihographie , s. f. la représentation de 
l'élévation d'un bâtiment, orto s'afia le 
profil ou fa coupe perpendiculaire d’une 
fortitication, il profiio, 0 lo spaccato d'unu 
fortificazione. 

Drthographié, m. de, f. part. ortosrafizzato, 
scritto secondo l’ortograjia $ V.le verbe 

Orthographier, v. a. écrire les mots cor- 
rectement, ortografizzare , scrivere cor- 
Pettamente. 

Orthographique , adj. ortografico. 

©rthographiste, s. m. autore che tratta di 
ortografia. 

Orthologie , s. f. partie de la grammaire 
qui enseigne la prononciation ou l'art 
de parler, ortologia, parte della grama- 
tica che insegna a parlare correttamente. 

Orthopédie , s. f. art de corriger ou de 
prévenir dans les enfans les diiformités 
du corps, ortopedia , l'arte di correggere 
i difetti del corpo ne’ fanciulli. 

Orthopnée 4 s. f. T. de méd. difficoltà di 
respirare s il non poter respirare se non 
colla testa dritta. 

Ortie, s. f. plante sauvage , ortica pungente 
- fig. jeter le froc aux orties, renoncer 
À la profession monacale, ecclésiastique, 
lasciar l’abito - ortie, certain morceau 
de cuir, ou méche, pezzelto di cuojo, 
© sfilacciature , che i maliscalchi carciano 
per via d’inrisione in diverse parti del ca- 
vallo per dare sfogo agli umori - sorta di 
pesce. 

Ortier , v. a. fouetter avec des orties , or- 
ticheggiare , battere con ortiche. 

Ortive , adj. it se dit de l'arc de l'horizon, 
qui est entre le point où se lève un 
astre et }’Orient vrai où se fait l'inter- 
jectiou de J’horizon et de l’équatear, 
ortivo. * 

Ortolan, s. m. petit oiseau, ortolono. 

Orvale, ou Teute-Bonne, s. f. plante la- 
biée, schiarea. 

Orviétsn, s. m. espère de thériaque , or- 
vietano , specie di teriaca. 

Oryctolozie , ou Oryctographie, s. f. par- 
tie de l’histoire naturelle qui traite et 
décrit les fossiles , orittologìa , orittagra- 
fra , parte della sto:ia naiurale che traita 
de” fossili. 

Oryx, s.m. bouc sauvage d'Afrique, orige, 
becco salvat ro dell” Af iva. 

Os. s. m. partie dure et compacte du corps 
de l'animal, 0530; au plur. ossi, ossa - 
os de sèche, ossivino dellu seppia - on 
dit tam. qu'un homme ne fera pas vienx 
OS ÿ egli morra xinvane = T. de vénerie. 
on appelle os les ergots du cert, spron 
del ce:vo. 

Oscabrion, s. m. coquillage de la classe 
des multiwalves, sorto di cos hiylia. 
Osciliation, s. f, moutement d’un pen- 
dule « ssrillagione , vibrazione - on attri- 
bue aussi un mouvement d’osciliation à 

toutes les fibres du corps humain. 

Oscillatoire , adj. de t. g. osc'llatorio, 

Oc ler, v. n. se mouvoir alternativement 
en «cns contraire, il se dit particuliè- 
resucat d'ua pendule y oscillare, mue- 
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ch’ è proprio de' pendoli. 
Oscitation, s. f. Baillement, V. 


osculuzione. 
Osé. m. ée , f. adj. ardito , audace. 
Oseille , s. f. piante potagère , acetos& 


oser, actif, arrischiure » Avventurare. 


vole - ètre franc comme osier 4 schietlo , 
sincero 


Srelce acquatica. 

'18$€C , s. m. sentine T. de mar. sentina, 
la parte più bussa della nave. 

Osselet, s. in. petit 0s, nssrrello, ossetto, 


tachés à de petites cordes » ossicini infil- 
sati ad una June , con cui si dà la tortura 


jambe d'un cheval , saprosso - osselets, 
de l'oreille, quatre petits os dans la caisse 
du tambour, ossicini dell’ orerrhie. 

Ossemens, s. m. pl. os décharnés, ossame, 
quantità d’ ossa scarnale, 

Osseux, m. euse y f. adj. T. didac. osseo. 

Ossicule , s. f. V. Noyau. 

Ossification, s. f. ossificazione , il prodursi 
delle osso. 

Ossifié, m. de, f. part. cangiato , ridoito in 
ossa, V.le verbe. 

Ossifier, v. a. changer en os les parties qui 
doivent être molles, ossificarsi, rangiare 
in osso le pa-ti del corpo che debbona es- 
ser tenere, molli. 

Ossitrague, s. m. c’est le grand aigle de 
mer , ossifrago. 

Ossilloa , s. m. osselto d' uccello. 

Ossu , m.ue, f. adj. ossuto, fornito di grandi 
0554. 

Ost, s. m. armée, T. vieux usité dans ce 
seu) proverbe : si l’ost savait ce que fa.t 
l'ost, l’ost battrait l'ost , se il nemico sa- 
pesse ciò che fa il nemico, vincerebbe il 
nemico. 

Ostager , s. m. T. de jurisp. debitore carce- 
rata per sicurezza di ciò ch' egli dee. 

Ostéite , V. Étéocole. 

Ostensible , adject. ostensibile, che si può 
mostrare, 

Ostentation , s. f. ostentazione, vanteria, 
vanto, millanterta. 

Ostéocole , s. f. pierre, ou racine d’arbre 
pétrifiée , ostrocolla, pietra , 0 radice di 
albero impietrita. 

Ostéocope , s. m. il se dit de certaines 
douleurs aigués, qu’en les souffrant il 
semble que les os se briseut, asicocopo, 
dolure nel quale sembra che s'infrangano 
le ossa. 

Ostéozonie , s. f. description des change- 
getuens qui arrivent aux Os 4 osleogonia, 
descrizione di cambiamenti che accadono 
alle ossa. , 

Ostéographie, s. f. description des os y os- 
trograft.1, descrizione delle ossa. 

Ostéolite, V. Ostépcole. 

Ostéologie , s. f. tiaité des 06,4 asteologta. 

Ostéotomie , 6. f. traité de la dissection 
des os ; osteotamlo. 

Ostracée, adject. il se dit des poissons 
couverts de deux ou plusicurs écailles 
dures, ostraceo, 


versi alternalivamente in senso opposto, 


Os-:nlateur, adj. m. T. de géum. osculatore. 
Osculation, s. f. T. de géom. ou Baisement, 


Oser, v.n. avoir la hardiesse de faire quel- 
que chose s osare , ardire - ou dir, par 
forme de dé, de menace, vous n'o:8- 
riez ÿ se vi da l'animo , se avete cuore - 

























Oseraie , s. f. lieu planté d'osiets , vincojo. 
Usiery s. in. a brisseau. vinco, veirire - pour 
ses jets vu scions, vinco, vimine » être 
pliant comme de l'osier, dacile, pieghe- 


U»monde-royale you Fougère à fleurs, s. f. 
ossi.ino - osselets, petits os avec lesquels 


les enfans jouent ; a/iosso , ossicino per 
certo giuoco fanciullesco - certains os at- 


a'delinquenti per farli confessare - tumeur 
osseuse sur la partie inférieure de Ja 
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Ostracisme, s. m. du Grec, loi en vertu, 
de laquelle les Athéniens bannissaient 
pour dix ans leurs citoyens, les suf- 
frages se donnaient par balletins , qui 
avaient été des coquilles , ostracisme, 
bando usato tra gli Ateniesi. 

Ostracite , s.f. coquille d’huître pétrifiée,, 
ostrucits , conchiglia d’ostrica impietrits. 

Ostrelin,s. m. nome dato in alcune storie 
a' popoli Orientali rispetto ail’ Iaghilterra. 

Ostrévpectinites , s. f. coquiile fossile 3 V. 
Anomie. 

Ostrogot, s. m. nom donné aux Goths 
qui habitaient les parties orientales de 


pour un ostrogot, voi mi riputate unuome 
che ignori gli usi e i costumi del paese. 

Otage , s. m. personne qu'on remet pour 
la sûreté d'un traité , d'une convention, 
qui regardentles aftaires d'état , osiage 
gio , statico, stadico, 

Otaigie, s. f. douleur d'oreille, dolor di 
orecchie. 

Ôté s m. ée, f. part. eolto, ec. V. le verbe 
- èté, adv. pour hormis, eccetto, toltone, 
in fuori. 

Otelles, s. f. pl. T. de bias. bouts de fer 
de lance, mandorle pelate. 

Otenchyte, s. m. instrument de chirurgie, 

A sciringa per frrcleingenzioni nell'orecchio. 

Oter , v. a. togliere, levare, rimuuvere - far 
cessare , far andar via, fane sparire - pouf 
Retrancher, V.- ôter du nombre, ccret- 
tuare, levare dal numero- ôter les défauts, 
emendare, correggere i difetui-dier, rubare, 
rapire, portar via per forsa - Oter l'hon- 
near à quelqu'un, diffamare , infamore 
screditare. 

Òtevent, s. rm. assemblage de planches,au- 
dessus d'une boutique, pour la garan- 
tir du vent, etc. auvent est plus usitéy 
tavolato per riparo delle botteghe, ec. 

Othoune, s. f. espèce de jacobée, sorts 
d'arboscello sempre verde. 

Ou, conj. altern. cela est bon, ou mau- 
vais, ciò è bunno o cattivo - pouravtre- 
ment, la lozique y ou la dialectique,/e 
logica | ossia la dialettica. 

Où, adv. de lieu, en quel lieu, ove, deve 
- pour dans lequel et auquel, dove, is 
cui - pour à quai: vù suis-je réduit ? « 
che son is ridutto ?- joint avec la pré- 
position de, onde, donde - à la prépe- 
sition par, da che parte, luago. 

Quaiche, s. m.cillage d'un vaisseau, selce 
che fa un bastimento nel c--rrere - N. Sil= 
lage - tirer un vaisseau en ouaiche, 
V. Remorquer. 

Quaille, s. f. brebis , dans cette acception 
il est vieux, etil n'a plus d'usage qu'au 
6g., son plus grand usage est eu piur. 
en parlant des hammes qui sont sous 
la conduite spirituelle d’un pasteurs 

pecore , pecorelle, 

Ovaire , s. m. T. d’anat. ovaja - T. d’'anat. 
ovaires, deux corps blanchâtres, ovales, 
applatis , attachés aux côtés da fond de 
l'utérus , ovaje. 

Ouais, sorte d'interj fam. ohi. 

Oralaire , adj. il se dit du trou dent ess 
percé l'os ischiou , il foro evale. 

Ovale, s. m. et adj. ovale, ovsto , che ke 
la forma deli ovo. 

Ouate, s. f. coton fin misentre deux étof. 
fes, bambagi: che si usa per soppanne 
nelle vesti. 

Ouaté, m. ée, f. part. im battiio di bambagia, 

Ouater , v a, fra rottire di bambagia. 


Ouatergau , s. m. fossé plein de boue, 


fosse paludasa. 
Ovatioa , s. f. espèce detriomphe parmi 


les Romains ; v.az:ine, sorta di erionfe . 


pressoi Romani, nel.guale il vincitore 
eanæisarce piedi» 


leur pays, on dit prov. vous me prenez, 
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Oubier , s. m. una delle dieci prinolpali spe 
cie di faleeni. 

Oubli,s. m. obbhivione, dimenticansa, ab- 
blie , le Beuve d'oubli , selon ia fable , i/ 
fums Leto. 

Oubliance, s. f. T. vieux, dimenticanza , 
i dimenticarsi, lo srordarsi. 

Oublie, s.f. sorte de pâtisserie fort mince. 
de figuie ronde et que l'on cuit eutre 
deux fers, ciaidonc. 

Oublié, m-ée, f. part. V.le verbe. 

Oublier , v. a. scordarsi , uscir di mente , 
porre in obblin - dimenticare, lasciare gual- 
che cose in qualche luogo - ommettere , 
tralasciare - obbliare una parsona, iasciare 
indietro - oublier son devoir, s'oubiîer. 
trascurare, maacare al suo dovere - qu 
blier qui l’on est, s’oubiier , dimensi- 
esrsi di suo condizione - s'oublier, pour 
dire . négliger ses intérêts 9 ROR servirsi 
dell'occasione, non sapersene approfittare. 

Oubhettes, s. f. pl. autrefois, un cachor 
couvert d'uve fausse trappe, trabocchetto, 
trebocchello , insidia. 

Ooubiienr, s. m. qui vend des oublies, cic!- 
donajo , che fa o venda cialdoni. 

Qubticux, m. cuse , £ adj. smemorato, che 
si dimentica. 

Oucre , V. Hourque. 

Ove, s.m. ornement taillé en forme d'œuf. 
tovulo, cimasin, ornato a — d'uovo 

Quest, s. m. partie du monde, au solcil 
couchant, Posente - vent du côté du 
couchant, vento occidentale. 

Ouf, inter). chi. 

Qui, partic. d'affiem. st - il se redoubl: 
quelquefois, sì, sì - il se prend auss: 
quelquefois subst. le oni et le non, ;/ 
SÌ e il nò - oui vraiment, oui certes. 
Oui sans doute, sì davvero - on dit fam. 
Oui-dà , sl volentieri , sì davvero, 

Oui, m. ie, f. part. udito, V.le verbe. 

Quicou, s. m. sorte de hoisson, bevænd 
in uso fra gli Americon', e gli Europei in 
mencanza del vino. 

Ovicule, s. m. T. d’arch. uavoletto. 

Qai-dire , s. m. indécl. per docce d'altri, 
per aver inteso dire. 

Oule, s. f. sens par lequel ea it les 
sons y udito , organo del suono - dans ce 
sens il ne se dit qu'au sing. - Ouïes, s. 
f. pl perties de la téte des poissons qui 
leur servent à la respiration, branch 
- fig. et prov. avoir les ouies pâles, es 
Sere iristansænlo , costernato. 

Ouille, V. Gille. 

Our, v.a. entendre sudire , sentiro = dar 
udienza , attendere - esaudire - Être ussi- 
gné pour être oui, esser citato davanti al 
giudice per allegor le sue regioni, 

-Ovipare , adj. oviparo , che fa le uova , che 
si moltiplica per messo delle uova, 

Oviste , 6. m. secte de philosophes qui sou- 
tiennent que les temelles de tous les 
animaux out des ovaires, overisie , filo- 
sofo , che pensa, che in tutte le femmine 
degli animali vi signa le oveje. 

Oupelotte’, s. f. sorte di radice medicinale 
che ci capita da Surette. 

Guregan, s. m.del'Iadien, choc de plu- 
sieurs vents, oragano , burrasca , traver- 
sia di più venti. 

QOuraque , s. f. conduit membraneux du 
fœtus) ureeo, cundotto membrasoso del 
feto. 

Ource 9 ou Hource 9 8. f. T. de mer. cere 
taine corde ,-cuppaceino , paranchineito 
di cappuccino. 

Ourdi, m. ie, f. part. ordito, V. le verbe 
- & toile ourdie, Dieu envoie le fl, /e 
Provvidenza è grande. 

Ourdir, v. n, disposer les fils pour faire 
la toile , ordire , disporre le file per teso 
gerne la tela, ec.- fig. ourdir une trabi- 
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son, marchinare un tradimento - ourdir 
un mur, rinscffare. 

Ourdis-age, s. m. orditura. 

Ourdisseuse , s. f. orditrice , che ordisee. 

Ourdisoir, sub:t. m. outil de certains ou. 
vriers, sur lequel ils mettent la soie et 
le fil lorsqu'ils ourdissent , ordisojo. 

Ourdissure , s. f. Y. Ourdissage. 

Ourdon, s. m. pi:rn'a sena. 

Ourlé, m ée,t. part.urlato , V.le verbe, 

Ourie:, v. n. orlare, far l'orla. 

Ourlet,s.m. repli, rebord fait à du linge, 
à des étoffes, orlo, orlatura - T. de d'hy- 
draul. orlo ,o corumessura - T. d'arch.orl 
- la lèvre repliée en rond d’uu chéneau 
à bord d'uue cuvette de plomb , orlo, 
sponda - c'est encore le nom d’un filet 
sous l’ove d’un chapiteau , listelletto. 

Ours, s. m. animal féroce qui habite les 
pays froids et qui se 1etire dansies mon. 
tagnes et les forêts, orso. 

Ourse, s. f. la femeile de l'ours, orsa - 
nom de deux constellations, la grande 
ourse et la petite vurse, le orse, cioe 
l'orsa maggiore, e l'orsa minore, costel- 
lazione del polo boreaie - ourse, en poés. 
pour Septeutrion, V. 

Oursin, s. m. riccio di mare. 

Ourson, s. m. orsacchiotto , orsicello , or- 
salto. 


Ourvari, interj. T. de véner. voce con cui] 


si richiamano i ceri , allorchè il cervo hu 
dato volta. 

Outarde, s. f. gros oiseau de beau plumage, 
oca granajuola, atlarda. 

Outardeau, s. m. piccola'ottarda. 

Outil, 6. m. tont instrument dont les ou- 
vriers se servent pour travailler , siru- 
mento,che serve agli operaj per i loro lavori. 

Ontillé, m. ée, f. adj. qui a des outils, 
bene , 0 mal provveduto di strumenti. 

Outrage, s. m. injure atroce, oltraggio, 
insulto , strapazzo. 

Outragé, m. ée, f. part. oltraggiato , V.le 
verbe. 

Outrageant, m. ante, f. adj. oltraggiente, 
vil.ano, che oltraggia , che insulta. 

Outrager, v. a. oliraggiare , offendere villa- 
namente , strapassare , insultere. 

Ontrageusement, adv. oltraggiosamente , 
villanamente , con mal garbo , in maniera 
che vffende. i 

Outrageux, m. euse, f. adj. oltraggioso, 
ingiurioso. : 

Outrance, s. f. à outrance , à toute ou- 
trance , fuor di modo, fuor di misura, 
eccessivamente - autrefois on disait: com- 
bat à outrance, na duel qui ne devait 
se terminer que par la mort d'un des 
combattans, duello fino all'ultimo sangue. 

Outre;s. f. peau de bouc préparée et cou- 
sue , otre, otro, pelle di beceo concia, « 
— a modo di saceo per vino 0 aliro li- 
qui é 

Outre , préposit. de lieu, au-delà, outre- 
mesure, Outre-mer, etc. oltre, di Ja - 
adv. oltre , più la, più innanzi - d'outre 
en outre, da parte a perte, da benda a 
banda - outre, prép.oltre, di più - pour 
par-dessus, en usage en matière de prat. 
et de négoce, di più, di soprappià - en 
outre , il vieillit, in oltre, di pià. 

Outré , m. ée, f. part. effaticato, oppresso, 
V. le verbe - personne ocntrée de dou- 
leur, de dépit, etc. addolorata assai, in- 
dispettita - sentimens outrés , le carac- 
tère de ce personnage est outré, etc. che 
eccede i limiti della ragione. 

Outrecuidance, s.f. T.vieux, tracotonsa,ec. 
V. Témérité, Présomntion. 

Outrecuidé, m. ée , f. adj temerario, au- 
dace , ardito , presuntuoso. E 

Outrement, adv, sccessivamente , siraboc- 
chevelmente, 
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Ontremer,s. m. sorte de couleur, assurro, 
olizamarino. 

Outre- mesure, adv. oltremisura, V. Mesure. 

Outre-moitié , adv. au-delà da ja moitié, 
più della metà. 

Outre-passe, s. m. abattis, taglio d'ua bosco 
Fatto oltra i limiti assegnati. 

Outre-passé , m. ée, f. part. V. le resbe. 

Outre-passer , v.a.ulirepessare, trepassare, 
ercedere, andare al di là. 


Outrer , v. a. accabler , affaticare, oppri- 


mere di soverchia - outrer un cheval , 
uffaticar molto un cavallo - ofienser quel- 
qu'un avec excès, offendere gravemente 
- porter les choses au-delà la juste 
raisou , portar le cose all’ eccesso. 

Ouvave, 8. m. sorta di canna del Moda- 
gascar. 

Ouvert, m. erte, f. part. eperta, ec.V.Qu- 
vrir - tenir table ouverte, (ener corte 
bandita - on dit qu'un cheval est bien 
ouvert, den fatto. 

Ouvertement, adv. apertamente , franca- 
mente, chiaremante. ' 

Ouverture, s. f. apertura, spaccatura , fes- 
sura , crepalura - ouverture, fig. ingresso 
cominciamento - la symphonie, eu parlant 
des O:éras, par où commence le specta- 
cleyentrata - faire une ouverture daus une 
délibération , properre un nuovo mesto 4 
un nuova spediente - en parlant d’un pro- 
cès jugé en dernier ressort , en dit qu'il 
ya ouverture à requête civile, v'è /uogo, 
è permessa, si può fare - Ouvertures puur 
Occasion, V.- ouverture d’esprit, isge- 
gno, sagaeita, fecilisà di capire, ecutessa, 
perspicacità , merspicacià - ouverture de 
cœur , V. Franchise. 

Ouvrabie, adj. jour ouvrable, giorno di 
lavoro , gierao feriale. 

Ouvrage, 5. m. opera, fatica, lavoro - pro= 
duzione dell’ ingegno. 

Ouvragé , m. ée, f. part. arricchito d' orna- 
menti, lavorato essai, abbellito. 

Ouvrager ; v. a. enrichir ua ouvrage de 
divers ornemens , ornare , fregiare, ur- 
ricrhire un’opera con fregi, con ornamenti. 

Quvrant, m. ante, f. adj.à porte ouvrante, 
all’ apertura delle perte - à jour ouvrant, 
alle schiarir del giorno , sull’ elbezgiare p 
sullo spuniare del giorno , all alba. 

Ouvré, m.ée, f. part. levorete , tessuto & 
opere - du fer, du cuivre ouvré , ferro, 
rame lavoraso in opera. 

Ouvreaux , s. m. pl. eperture laterali delle 

Jorneci di vetro. 

Ouvrer , v. a. il vieillit, travailler, lave- 
rare - ouvrer la monnaie y coniers, bat= 
tere monete. 

Ouvreur , s. m.euse, f. chi è destinato od 
aprir i palchetii del tesire - ouvreur , vu 
ouvrier fabricant, T. de papet. /evoranto 
el tino. 

Ouvrier ,s.m.ière , f. qui travaille de la 
main, operaja, artefice , lovorante , arti- 
giano - il se dit de ceux qui font des ou- 
vrages d'esprits «autore - adj. jour ou- 
vrier , où plutôt ouvrable, giorno di (e= 
voro - cheville de fer, chieverda. 

Ouvrir, v. a. sprire, schiudere , diserrare, 
dischiavare - ouvrir les ports, les mers, 
les chemins, aprire i parti, render liberi 
i mari, le strade - s'ouvrir un passage, 
eprirsi un varco , uno sfogo, farsi strada - 
ouvrir, pour entamer, fendre , percer, 
Sendere , spaccare , tagliare - fig. pone 
commencer, cominciare -ouvrir un avis, 
esser il primo « dir il suo parere , il sup 
sentimento ; et aux jeux de renvi oa dit, 
ouvrir le jeu,essert/ primo a invitgre- ou< 
vrir, neut. cette porte ne s'ouvre jamais, 
quella porta non s' apre mei; et au récip. 
cette porté ne $ onvre pas facilement ; 
quell’ sscio nos s' apre facilmente - on dit 


* 37 





274 OUV 


que les fleurs s’ouvrent au soleil, sehiu- 
dersi, apri: si, allargarsi - fig. ouvrir l’es- 
prit, aprir lo spirito, rischiararlo , illu- 
minarlo. 

Ouvroir,s.m. boutique, {avoratojo, bottega, 
fondaco , duve si lavora. 

Oxalme , s. m. vinaigre impregné de sau- 
mare, aceto impresnato di salamnja. 

Oxyacantha , s. m. c’est une espèce de ge- 
nevrier y ossicedro , specie di g'nepro. i 

Oxycrat, s. m. mélange d’eau et de vi- 
naigre, ossicrato , mistura d'acqua e di 
aceto, 

Oxycrater , v. a.laver, avec du vinaigre. 
davar coll’ ossicrato. 

Oxycrocéum, s m. composition qu'on em- 
ploie en emplâtre, ossorrosio, certa com- 
posizione, in cui entra l'aceto e si adope- 
ra per impiastro. 

Oxifrage , s. m.et adj. sorta di rimedio, che 
addolcisce à sali acidi del corpo. 

Oxygone ; adj. il se dit d’un triangle quia 
tous ses angles aigus , acuziangolo. 

Oxymel , s. m. mélange de miel et de 
vinaigre, ossimele, mele mescolato colì' 
aceto, 

Oxyregmie , s. f. T. de méd. acidesza dello 
stomaco. 

Oxyrrhodin, s.m. liniment d’huile rosat, 
et de vinaigre rosat, ossirode , unsione 
d'olio e d'aceto rosato. 

Oxys, s. m. piante, trifoglio acetoso, lug- 
siuola , lujula, 

Oxysaccarum, s. m. mélange de sucre et 
de vinaigre, ossiesacchera, sussacchera, 
mistura di succhero e aceto. 

Oyant, m. ante, f. adj. T. de prat. colui o 
colei a cui si rende contu. 

Ozène , s. m. nicère putride, osena » ulcera 
che si genera dentro del naso. 


P. 


P s 5. ©. lettre consonne, la seiziòme de 
l'alphabet Français , P - quand H suit 
« un P,ces deux consonues se prononcent 
comune F. 
Pacs, s. m. sorte d'animal du Brésil, peca, 
specie d' animale del Brasile. 
Pacage, s. m. pascolo, pesture, pasco, il 
pascolare, 
Pacager, v. n. T. de coût. V. Paître. 
Pacal, s. m. altero Americono. 
Pane , V. In pace. 
Pacfi, ou Pafi , s. m. le grand pack, la 
voile, la piue basse voile quiest 
au grand màt, rapafico - le petit pacfi , 
la voile de qisaine, V. ce mot. 
Pachyntiques , adj. remèdes incrassansy ri- 
medj incrassami. a. 
Pacifère ; adj. qui annonce la paix, paci- 


Sero , che annunsia la pace, che reca , ap-. 


porta la pace. { 

Pacificatear, s. m. pacificatore , pactere, 
colui che pacifica , che procura la pace. 
,Pacifcation, s. £ l'appaciare, il pacifica- 

mento, 
Paciber, m.ée, f. part. pacificalo, appaciato. 
V. le verbe, 
Pacibers v.a.pacificore, appaciare, calmare. 
Pacifique, adj. d- t. g. pacifico, tranquillo. 
Pacifiquement , adv. pacifcamente, 
Pacos , s. m. animal du Pérou, paco, ani- 
male del Però. } 
Pacoseroca , s. f. albero del Brasile. 
Pacotille , 5. f. picco!o Jardelln di merci per= 
messo ed ogni morineje d' imbarcare per se 
+ $0pr. una Ravé, 
Tacta-Conventa , s. m, ‘expression latine, 
conventuon entre le Rui ct la Répabl. 
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de Pologne , pacts conventa, patti, di cui 
si è cunvenuto, 

Pacte , $. in. patto, convenzione , accordo , 
appuntamento. 

Paction , s. f. V. Pacte. 

Pactiser, v. n. T. de prat. faire un pacte, 
une convention, patteggiare, convenire, 
fare un patto , un convegno , una conven- 
Zione. 

Padelin , s. m. T. de verrerie , creuset où 
l'on vitrifela matière, padelladellafritta. 

Padou , s. m. ruban tissu moitié de fil et 
moitié de soie , nastro d'acria e seta. 

Padovan, ou Padoven, 6. m. pâturage com- 
mun de plusieurs, ou d’une paroisse , 
pascolo comune , compascuo. 

Padouane , s. f. T. d’antiq. il se dit d’un 
nombre de médailles coutrefaites d'après 
l'antique, par un graveur de Padoue, 
padovana, numero di medaglie contraffatte 
sul gusto delle antiche da un Pudovano. 

Padouavtage, s. m. sorte de droit; dritto 
di pascolo. 

Pagaie, s. m. sorte d’aviron , sorta di re- 
mo, di cui servonsi i salvatici per le loro 
piroghe. 

Paganales, s. f. pl. feste de' Pagani ne' vil- 
laggi. 

Paganisme , s. M. paganesimo , gentilesimo. 

Page , s. f. un des côtés du feuillet de pa- 
pier,pagina, facciata d'un libro o carta - 
écriture contenue dans la page méme. 
pagina. 


Page ; s. m. jeune gentilhomme servant. 


auprès d'un Prince, paggio - T. de mar. 
garçon qui sert les matelots, mozzo, 

Pague, s. m. morceau de toile de cotun. 
dout les Nègres et les Indiens , qui vout 
nus , s'enveloppent le corps depuis la 
Ceinture jusqu'aux genoux, perizoma, 
tela di cotone, con cui i selvaggi, che van 
nudi, si coprono dalla cintolu alle ginoc- 
chia. 

Pagnon , s. m. drap très-fin, fabriqué à 
Sedan, panno nero di Sedano, detto pa- 
gnone dal suo fabbriestore. 

Pagnones, s. f. pi. pièces de bois qui for- 
ment ja fusée , ou le rouet d’un mou- 
lin, fusolo. 

Pagnote, 6. m. poltron, poltrone, endardo, 
vile- on appelle à ja guerre, mont-pa- 
gnote, un lieu élevé ,et dans une dis- 
tauce assez grande pour regarder sans 
péril un combat, etc. il monte della pa- 
grotte, 

Pagnoterie, s. f. codardia, peltroneria, viltà, 
vigliaccheria. 

Pagode , s. f. temple des idoles, pogode , 
tera; io degl’ Indiani - idote qu'on adore 
dans le temple, Pugode, idoio drgl' India. 
ni - monnaie d'or eu usage dans les In- 
des, Pogoda, sorta di moucta Indiana - 
on dit fam. il remue le téte comme une 
pagode , il fait la pagode, ei muove il 
capo come us burattimo, ei ju il burattine. 

Pagre , s. m. sorte de poisson de mer, pesce 
di mare simile a una picrela orata. 

Pagur, ou Pagurus, $. m. gros cancer de 
la Méditerranée  s:anc'pnrra , paguro. 

Palen , m. eunc , I. adj. idolàtre , pagano, 
gentile , infedele. 

Paillard , m. arde, f. adj. impudique, ius- 
surinso , libidinoso , loscive, puttantere - 
T. qui étant trop libre , aiusi que les 
suivans , les hounéies gens évitent de 
s'en servir. 

Pailla der , v. n.puttaneggiare, fare il bor- 
deito , bordellare. 

Paillardise , s. f. péché d’impureté , lasri- 
via. libidine , lussuria. 

Paillasse , s. f. amas de paille enfermée 
dans de la toile, pagliericcio  sarcone - 
un solide de brique om de magonnerie, 
dans les cuisines ; sur legnei an entre- 
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tient Jes mets dans un degré de chaleur 
convensble ; forneiliui delle cucine, 

Paillassen . s. m. sorte de pailiasse qu'on 
met au-devant des fenêtres, pour garan- 
tir une chambre du soleil, stuoja che si 

pone innansiuble finestre per riparo del sole, 

T. de jard. quantité de paille, étendue 
avec de la frcelie, le long de quelques 
perches, pour garantir kes espaliers de la 
gelée |, stuoje fatte di pagha per difendere 
le spotliere di aranci, o simili dal jreddo, 
o dal gelo - T. d’oriévrre. amas de nattes 
de paille tournées en rond pour rompre 
l’etfet du marteau , lorsque l'on frappe 
sur l'enclume, stuoje che si mettono in- 
torno ali’ incudine per rompere l'effetto del 
martello. 

Paille, s. f le tuyau et l'épi des gros et me- 
aus blés + paglia - brin de paille ; brusco» 
lo, fuscello = paille d'avoine, pula, lospe, 
Jolla - fig.et prev. rompre la paille avec 
quelqu'un, rompere l'amicizia - tiret à la 
courte paille, givocar alle buschette, tirar 
a sorte - paille, certain défaut deliaison 
dans la fusion des métaux, s/aidature, 
crepatura in lungo - paiile de fer, espèce 
d'écaiiles qui tombent de ce métal quand 
on le forge à chaud ; scaglia di fer - 
pailtes de bittes, 1.de mar. longues che- 
villes de fer , chiavarde delle ditte. 

Paille en cu, ou Fétu-en-cu, s. m. cisesa 
du tropique, sorta d'uccello che vire sotto 
il tropico, simule aun piccione. 

Paillé, m. ée, f. adj. T. de bias. diapré, 
picchiato , sprizzalo, 0 chiaszato di ver; 
Cuiort, 

Pailler , s. m. la cour d’une fermecbdilya 
des parlles , des grains ; pagliajo , cortile 
rustico, dove siradunæno paglias grani, ec 

l’aillet, adj. m. il ne se dit que d’as cer- 
lui Vin, vino coperto, certro di colore. 

Paillette , s. f. autrefois papiliotte , petite 
pascelle d’or , d'argent, d’acier ; qui est 
ronde y mince et percée , disentiai , pa- 
&liuule, purticelle d'oro, d'argento, d' ac- 
ciujo rotonde , sottili e vrasforete - cer 
Des petites parcelles d'or , qu'on trouve 
parmi les sables de quelques rivières, 
pegiiuola, minusgoli d'ore, che trovens 
aile rive de' fumi = paillette, pour Eta- 
mue » V. . 

Pai}leur, s. m.euse, f. qui vend cu voi 
ture de la paille, pagiiojuolo chi ports, 6 
vende paglia. 

Pailleux, adj. m.il se dit de certains mé- 
taux qui ont des pailles , s/oldete. 

Paillier, s. m. paille fuurregée qui n'est 
plus bonne qu'a faire iuière et fumier s 
pagliuoia , vigliuolo , strame. 

‘ Paiblo ; T. de mac. V. Palio. 

Pailluns, 6. m. pl. petites fouilles carrées 
de cuivre battu très minces et colorées 
d'an côtés jogliu - pailions de suudurs 
métal très-miuce et atlié ; soldature. . 

ain, s. M. masse de pâte cuite, pose - pain 
mollet, por morbide , pon buffetto - pain 
de gruau., on pain mouussant, per di tri 
lello , pan du cani - paiu ierré, pane mec 
chisio sotto - prov. cet homme sait sca 
Pain manger, il sait mieux que s0u pais 
Manger 4 ei sa come si mangia il pare, eb 
sa il fatio suo,sa quantevale il pene - 100$ 
Comme unjorr sans pain ; dusgo rems le 
quorrsime - manger sou pain à La fumée 
du rôt ; prov et hg. essere spettatore dei 
piacesi degli altri senza calrarne n perte - 
il a pris, il a emprunté ua pain sur la 
fouruée , egli ha anticipato il mat. imasio, 
cice. avute commer io prima di sposare - 
on dit prov. quuw homme a mangé du 
pain du tivi, e3.iéstaovin prigione, 018 
galere - faire perdre le goût du pain 4 
quelqu’uu, pup far morire - paia d'épices 
bericuoeolo, pin pepate - pain à cachoter; 
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dstie y cialde - pain à chanter la Messe , 
ostia - pain, en général, il pane, il vitio, 
le nutriture, il nodeimento, il cibo - met- 
tre à quelga’'un le pain à la main, du’ 
da vivere, o di che vivere, di che soste 
nersi, di che sussistere - paiu de liquida 

tion, T. de métallurgie, pane fatto del 
ceneraccio strutto - pain de cocu, ou ci 

clamen , plante, pan porcino , pan terre- 
no, artenita - pain de cocuyou pain cou- 
cou, plante, c'est la même chose qu'on 
nomme aussi Alleluja , V. 

Pain-d'épicier, s. m celui qui fait etvend 
des pains d'épices, confortinajo , bericuo- 
colajo , canimcciajo , colui che fa 0 vende 
il pan pepato. 

Pair, adj, m.pari , eguale, simile - de pairs 

, façon de parier adverb. del pari, di pari - 
traiter quelqu'un de pair à compagnon, 
ératsar con troppa famigliarità , affratellar- 
si, addimesticarsi - pairs qui reçoit aussi 
ua plur. numero pari, . 

Peir , s. m. l' un des Ducs cu Comtes qui 
avaient séance au pariement de Paris: 
Pari di Francia, che avevano posto nel 
Parlamento. 

Paire , s. f. couple d'animaux de la même 
espèce , mâle et femelle, pajo , paro , 
coppia d' aninzali della stessa specie , ma- 
schia , e femmina - il se dit aussi de deux 
ehoses de mème espèces pajo di guanti, di 
scarpe , ce. - aussi d'uue chose unique, 
mais composée essentiellement de deux 
pièces; une paire de ciseaux , de lunet- 
tes + etc. un pajo di forbicette , d' occhia- 
li, «c.- une paire d'heures, un livre de 
prières un offizisolo. | 

Pairement ; adv. T. d'arith. in numero pari. 

Pairie, s. f. dignité de Pair, dignité di Pari. 

Paie, s. m. ‘1. de bias. qui se dit d'un 
certain pal, pergola. 

Pair ou Not, s. m. sorte de jeu dans lequel 
on doane è deviuer si le nombre de plu- 
sienuxs choses est pair ou impair , parie 
aaffe , sorta di gioco , in cui si propone a 
fadauinar se la tal cosa è pari, 0 dispari. 

Paigble , adj. placido , mansueto , pacifico, 
quieto » tranquillo. 

Parsibiament, adv. (renquillamento, pacifi- 
camente, plevidamente. 

Paissaut, mi. ante, f. adj. T. de bias. qui 
se dit des seuinaux représentés ayant la 
tête baissée , pascente. 

Paisse solitaire, cu Passe 3 5. f. passero 
soitiarige 

Paisseau , V. Échalas. 

Paissomme , s m. T. de mar. basso fondo 
ov' è pos’ aaogua. 

Paissou , s. f. nom collect. pestura delle 
bestie selvatiche - gius di far pascolare i 
suoi bestiami in quaiche luogo - paisson, 
T. de gant. et de peauss. ferro da dirompe: 
le pelit per renderle più manevoli. 

Paissonner , v. a. T. de gaut. et de peauss. 
dirumpere , 0 allargar le pelli. 

Paître, v a. et i. pascolare, pasturare, pa- 
scere - et pop. envoyer paltre quelqu uu, 
ributtar uno con disprezzo, rimaniarlu ‘on 
malgarbo - T. de fauc. paître un oiseau, 
dar a mangiore - paître, se dit fig. des 
Curés et des Évèques, pascolare, pascere 
le grogaia di Gesù Cristo - se paltre, v. 1. 
il se dit des oiseaux carnaciers, cibarsi, 
pascersi , uudrirsi. x i 

Paix,s. f. l'état d'un peuple qui n'est point 
eu guerre rpace , stato di popolo che non 
è in guerra - paix fourrée, plâtrée , pace 

fista, simulata che non è durevole , che 
mon può durare - paix y concordia , armo- 
nia, unione - tranquillità , serenita dell’a- 
mima - ca ma , quiete - baiser de paix, 
cérémonie qui se fait à la grand'\lesse, 
il bacio di pace, dur la pace - on dit prov. 
qu'nne personne 65t paix ct aise; Ctsi 
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elle est morte et qu'on l'ait connue, 
Dieu jui fasse paix, esser negli agi fino 
alla gola; Dio l'abbia ia gloria - Paix 
Déesse des paiens, la Dea della pace - 
paix, là? eh paix donc? sorte d'interj. 
silenzio , zitto, cheti, tacete - paix, la pa- 
tène que le piétre donne è baiser, et 
cette plaque que l'acoiyte porte à baiser, 
la pace , patena, 0 altro che i* acolito da « 
baciare nella Messa solenne - paix, l'os 
plat rt large d'une épaule de veau ou 
de mouton, lorsque la chair en est ôtée, 
palette. 

Pal, s. m. au pl. paux ou pals; palo, 
pertica, 

Palade, s. f. T. de mar. remeggio, movimento 
dei remi , il remigare. 

Paladin, s. m. paladino , cavalier errante - 
on dit d’un seigneur qui veut passer pour 
brave et galant, que c'est un vrai pala- 
din, egli è proprio un palodino. 

Palais, s. m. palazzo, palagio - casa gran- 
de e bella - palazso , foro, senato, curia- 
jours de palais; giorni non feriati - gens 
de palais 4; i curiali, i magistrati - style 
de palais 4 stile curiale - palais , la partie 
sapérieure du dedans de ia bouche , pa- 
lato , la parte superivre dell’ inierno della 
bocca , T. de botan. lo spazio ta le due 
parti de’ fiori divisi in due labbra. 

Palais de lièvre, s. m. plante, V. Laiteron. 

Palameute , s. f. T. de mar. poriamento , 0 
remeggio d' una galera. 

Palan, s. m. T. de mar. assemblage de cor- 
des de moufles et de poulies, parcnchi- 
no - petit palan, ou calebas, parauchino 
di straglio. . 

Palanche, 9. f. spranga di legno per portar 
secchie piene d' ucque. 

Palangre , s. t. T. de pêche, lignes garnies 
d'hameçons , flaccione , lenze con ami 
per pigliar pesci. 

Palanque , s. f. espèce de fortification faite 
avec des pieux, palancato , fortificazione 
Satta con palafitte - T. de mar. c'est uu 
certain commandement, forte su i pa- 
ranchini, 

Palanquer , v. a. se servir des palans, a/car 
pesi co’ paranchini. 

Palanquio , s. m. sorte de chaise portative 
des Iudes, seggioli portatile in uso presso 
ql’ Indiani - T. de mar. petit palan, pa- 
lanchino, |. . 

Palanquiaet,g m. T.de mar.fune per muo- 
v-r il timone delle galere. 

Palardeux , s. m. pl. T. de mar. assicelli 
coperti di borra e catrame per turare i bu- 
chi d'una nave. 

Palastre , s. m. boîte de fer, dans une ser- 
rure y piastra a cassetta , 0 lastra detla 
serratura. 

Palatale , adj. f. il se dit des consonnes 

> T,L, N, R, qu'en les prononçant, 
Ia langue va toucher le palais. On les 
nomme aussi linguales, Palatino, dicesi 
di lettere che per pronunziarle , la lingua 
dee tuccare il palato , cume sono D, T, 
L, N, R. 

Palatin , s. m. titre de dignité , palatino, 
che ha influenza negli affari politici di pa- 
lazzo, che s'ingerisce per diritto nelle cose 
di corte, chi la frequenta - on appelle en 
anat. os palatins les os qui servent à for - 
mer le» fosses nasales et les maxillaires, 
ossa palatine. 

Palatinat, s. m. Palatinato, dignità di Pa- 
latiuo - stato del Palatino. 

Palatine , s. f. fourrure que les femmes 
portent sur leur cou en hiver, palatina 
- certains ornemens faits de réseau, /az- 
zoletto da collo , lavorato a traforo. 

Palato-pharyngien , s. m. nom de deux 
muscles du pharynx, peristofilo farin- 
geo, nome di due muscoli della faringe. 
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Palato-staphglin , s. m.nom d'une paire 
de muscles qui viennent des 06 du palais 
et vont s'insérer à la luette , palato sta» 
filino , nome d'un pajo di muscoli, che 
vengono dalle ossa del paleto, e vanne 
ad inserirsi nell'ugola. 

Palàtre, V. Palastre. 

Paleut, V. Palot. 

Pale ,;s. m. ce qui sert à couvrir le calice, 
copertorio del calice, pop. animetta - pièce 
de buis qui sert à une écluse, imposta 
delle cateratte d'un mulino - je bout plat 
d’une rame y la palma d’un remo. 

Pâle , adj. bléme, pallido, smorto, palli- 
diccio , sbiancato , sbiadato , scuro, seo- 
lorito, interriato , squallido in volto - en 
parlant des couleurs, dilavaio, languido. 

Palé, ad). m. T. de blas. qui se dit d'un écu 
chargé égalemeut de pals, de métal et 
de couleur, Falato. 

Paléage, s. m. T.de mar. scarico de’ grani 
da una nave. 


Paléess. f. rang de pieux enfoncés en terre, 
palata. 

Palefrenier, s. m. palafreniere, palafreniere 
- MOELO , v garson di stalla. 

Palefroi, s. m. cheval de parade, palafreno, 
cavallo di paratu. 

Paleron, s.m. partie de l'épaule de certains 
animaux + paletta deila spalia. 

Palestine, s.æ. caractère d'impr. qui tient 
le iuilieu entre le gros-parangon et le 
petit-canony palestina, caraitere di stam- 
perla, « 

Palestre , s.m. T. d’antiq. nom des lieux 
publics où les jeunes gens se formaies® 
aux exercices du corps , les exercices 
mêmes; lungo pubblico, duve i giovinstti 
si formavano egli esercisj del corpo - gli 
stessi esercizi. 


Palestrique, adj. della palestra , che com 
cerne la palestra. 


Palet, s. m. pierre plate et ronde, aree 
laquelle on joue , piastrelia. 


Paleter , v. n. fam. jouer au palet, giuocer 
alle piastrelle. 

Paletot, s. m. justaucorps d'étoffe gros. 
sière et saus manches qui ne vient que 
Jusqu'aux genoux, sorta di giuplone sen 
ze maniche. via 

Palette , s. f. instrument de bois plat qui 
a un manche, et qui sert à jouer au vo- 
lant, mestola - petit ais fort mince, sur 
lequel les peintres mettent les couleurss 
tavolozza - petit plat, où on reçoit le 
sang de ceux à qui on ouvre la veines 
scodelletta da ricevere il sangue che si fa 
cevare - sorte de gros oiseau qui vit de 
POLSSON , palettone - peau à longs poils, 
pennello stiacciato de’ doratori - T, d'hor- 
log. sorte de petite aile ponssés par la 
roue de rencontre, paletta - d'impr. pe- 
tite plaque de fer taillée en triangle» 
moutée sur uu manche de bois rond, 
paletta con che si pronde l'inchiostro = 
palette à forer, sorte d'iustrument qui 
sert aux ouvriers en fer, pettorale. 

Päleur , s. f. pallore, squallore , squallideza 
za , colore smorto, scuro. 

Pàli s M. ie 3 f. part. impallidite. 

Palier ; s. m. l'endroit d'un degré, d'un 
escalier où les marches sont interrom- 

pues par une espèce de plate-forme , 


pianerottolo. 

Palification , s, f. il pelificere. 

Palindrome, s. rm. sorte de vers ou de dis- 
cours, toujours le même, soit qu'on le 

lise de gauche à droite, on de droite 

à gauche, palindromo , specie di verso ” 

o discarso, ch'è sempre lo stesso, sia che 

si legga da dritta a sinistra, o da si 

stra a dritta. 

Palindromie , s. f. le reflux des humeuss 
morbifques vers les parties iutérieuges 
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d'une fleur, scretio ,0 varietà di colori 
ne’ fiori. 

Panache , 6. f. la femelle du paon, paones- 
sa , la femmina del pavone. 

Panaché, s. m. ée ,.f. part. brinato - ilse 

. dit aussi de certains oisesux, macchiato. 

Panache de mer, s.m. plante qui croît sur 
les rochers le long dè la iner , retepora, 
pianta che cresce sugli scogij tungo il mare, 

Panacher (se ), v. r. et n. ilse dit de cer- 
taines fleurs, screzisrsi, o macchiarsi di 
più colori. 

Panade , 6. f. paneta , pan cotto. 

Panader (se), v. r.ii se dit de qui mar- 
che avec un air d'ostentation et de com- 
Plaisance , pavoneggiarsi, 

Panage , s. m. sorte de droit, ciò che pagssi 
al proprietario d'una foresta per la pastura 
delle ghiande. 

Panais , cu Pastenade, s. m. piante pota- 
gère , pastinaca. 

Panard ; adj. m. ilse dit d’un cheval , ea- 
vallo che ha i due piedi dinanzi in fuori. 

Panaris , s. m. tumeur flegmonetnse qui 
vient au bout des doigts, panereccio, 
Patereccio. 

Panathénées , s. f. pl. nom de certaines 
fêtes, Joste solenni che si relebrava:o in 
Atene in onore di Minerva; quelle di may- 

gior solennità si celebravano ogni cinque 
anni, le minori erano onnue, 

Pancakiers, s.m. choux de Pancaliers en 
Piémont, cavoli di Pancalieri. 

Carpe, s. m. nom d'ua certain jeu des 
Romains, giuoco de’ Romani, in cui gli 
uomini enmbattevann contro gli animali, 

Pancarte, s. f. placard affichés cartelte, 
aveiso al pubblico. 

Panchymagogue, s. m. et adj. il se dit des 
remèdes qui purgenttoutes les humeurs. 
purgante universale. 

Pancrace , s. m. sorte d'exercice , pencreo= 
Sio , cioè esercizio della ginnastica che 
comprendeva la lotta , e il pugilato. 

Pancratium , V. Scille. i 

Pancréas , s. m. une des glandes congto- 
mérées, située derrière le fond de l'esto- 
mac, pancreas, una delle glandule con- 
slomorate , situata dietro at fonda dette 
Stomaco. 

Pancréatique, adj. suc pancréetique, sage 

pancrestice - conduit pancréatique , re- 

nale pancreatico. 


Pancréatico-Duodénale, s. f. artère qui se 
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nobles du corps, palindromie , il riflusso 
degli umori morbosi verso le parti nobili 
del corps. . 

Palingénésie, s.f. régénération; selon quel- 
ques chimistes une certaine action qu’ils 
prétendent avoir observée dans les cen- 
dres et d'autres produits de l'analyse chi- | Palmiste , s. m. sorte de palmier des fies 
mi:jue des corps organisés,palingencsia,| Antilles, palmisto. 
rigenerazione. Secondo alcuni Chimici|Palmite,s. m. moelle des palmiers y cer- 
una certa azioney che pretendono di avere vello s midollo della polma, che è una 
osservato nelle ceneri , ed altri prodottii sostanza bianca come il latte quogliato, 
dell" analisi chimica de’ corpi organizzati.| e d'un gusto delcs e gradevole. 

Palinud, ou Palinot, s. m. sorte de poé-| Palumbe, s. m. oiseau de passage, palombo, 
sie; componimento poetico in onore dellu | Palonneau , V. Palonnier. — 

Concezione della Vergine Maria immaco- | Palonnier, s. 1n. pièce du train d’un car- 
lata. rosse $ bilancia , bilancino. 

Palinodie , s. f. rétractation de ce qu’on | Palot, s. m. ii se dit d’un villageois fort 
a dit; chanter la palinodie y palinodia , | grossier, villansone, tanghero , rusti- 

> ritrattazione. caccin. x 

Pâlir, v. n. impallidire, divenir pallido , {Palourdes.f.espèce de coquillage de mer, 
allividire , sbiancare , discolorarsi - vw. a.| sorta di nicchio marino, | 
render pallido. Palpable , adj. de t. g. che si può palpare , 

Palis, s. m. pieu, pelo - lieu entouré del palpabile - fig. chiaro , evidente. | 
palis , palificata. Palpablemeut, adv. evidentemente, chiara- 

Pâlissant, m.ante, f.adj.chediventa pallido.| mente , da teccar con mano. 

Palissade , s. f. clôture de palis, peliszàca | Palpitant, m. acte, f. adj. palpitante, che 
- pieu de le palissade , polo della palis-| palpita. 
zata - suite d'arbres plantés à la ligne , | Palpitation ,s. f. mouvement dérégié du 
spalliera d' alberi. cœur, palpitasions , batticunre , battisof- 

Palissadé, m.ée, f. part. impelissato. fa, batsisoffiola , battito , battimento di 

Palissader, v. a. entourer de palissades,| cuore. 
polificare , steceonare - dresser des palis-|Palpiter , v. n. se mouvoir d’un mouve- 
sades , mettore alberi a spalliera. ment dérégié et fréquent : la paupière 

Pa'issé, m. de f.part. V.le verbo- T.del lui palpite, le cœur lui palpite ; paipi- 
bias. paiificato. tare, muoversi d' un moto irregolare e fre- 
Walisser, v. a.attacher le long des murail- | _quente. : | 
le: d’an jardin, les branches des arbres| Palplancha, s. f. certaine pièce de bois, 
fruitiers , legare rami d' otberi in spal-| tavolone, palance. 
liera elle mura d'un giardino. Paltoquet, s. m. T. pop. c’est un franc pal- 
. Palisson , V. Paisson. toquet, uom grossolano , ruvido. | 
Palinre , s. m. sorte d’arbrisseaa dpineux, | Paius, s.m. merais, les palus méotides , 
palinuro , sorta d' arboscello spinoso. les palus pomptines, pelude , le paludi 
‘Palisandre, 6. m. bois violet, sorta dif meotidi, le pontine. | 
degno pavonaszo , ottimo per ll lavori di | Pâmé , m. de, f. part. svenuto, tramortito, 
tornio , 0 di tersta. V. le verbe - T. de blas. il se dit d'un 
Palladium ,s. m. du lat. etdérivé duGrec,| poisson quiala guenle béante, spasi- 
i siguifie proprement unestatue de Pa)-| mato, spirante. 
las ; palladio , statua di Pallade y di cuifl'dner, v. n. se pâmer ,v. r. tomber en 
si conteno molte favole. défaillance, svenire, tramorsire, cadere 
Palliatif, m. ivey f.adj. qui pallie:remède| in deliguio, venir meno - fam. pàmer - 
pailiatif, cure palliative, po/liativo, cura | se pàmer de rire, de joie, morir delle 
paliiativa , che miiga , non risana - ill rise, lasciarsi trasporiar dot! allegressa. 
s'emploie aussi subst. un palliatif y un | Pamoison ;s. f. évanouissement , deliguio, 

























Palmier, s. m. arbre qui porte les dattes 
palma, palmisio , albero che produce dat 
teri. 

Palmipède, s. m. il se dit de tont oiseau à 
pied platy palmipede , che ha il piè piano 
come l'oche. 

































palliative. tramortimento , svenimentò, smarrimento ere⸗ 
Palliation , s. f. déguisement, T. usité auf di spiriti. distribue au pancréas et au duodenum, 
polliamento , ii pæiliare. Pampe, s. f.le foglie del grano, dell'orxo, ec.| pancre.tico-duodenale. 


Pandectes , s f. pl. recueil des décisions 
faites par des anciens Jurisconsulte» Ro-- 
Moins: ce recueil se nomme aussi Di- 
geste, pandette, raccolta di decistoni fette 
da' Giureconsulli Romani, elle guali Giu- 
stiniano diede forsa di Legge. Si chiamene- 
anche il Digesto. 

Pandémie, Pandémiqne, V. Épidémie ». 
Épidémiqne. 

Pandiculation, s. f. T. de méd. violent 
muuvement des solides , appelé aussi: 
extension , distrndimento, moto violento 
d-' solidi - l'inquiétude de cette exten- 
sion et mal-aise, stiracchiamento. 

Pandore , s. f. instrument de musique qui 
sessembie au inth , pandora. 

Pendoure, s. m. nome di certi soidati Un- 
gheri, 


bg. 
Pallié” me. ée, f. part. palliato, V.le verbe. | Pamphiet, s. m. Angl. qui s’emploi quel. 
Pallier, v.a. pelliare, inorpellare , velare, | quefois dens notre langue, V. Brochure. 
rieoprir ingegnosamente, ammantare, mas- | Pampiniforme , adj. vaisseaux pampini- 
ohoerare , invernicare , imbellettare , impo- formes, ce sont les veines et artères 
miciare, colorire , ammantellare - pallier È spermatiques contenues sous enveloppe 
le mal, guarire in apparenza. commune, pampiniforme , vasi pampini. 
Pallio, ou Paillo, s. m. lo stanza dello scri-| Jormi sono chiamate le vene e le arterie 
vano sopre una galea. spermatiche, contenute sotto un tavoglio 
Pallium, s. m. du lat. sorte d'ornement | comune. — 
bénit par le Pape, qui l'envoie aux Ar- | Pampre,s. m. pampano, trelcio di vite colle 
chevêques, pallio , ornamento benedetto | foglie. i ; 
dal Papa, e mandato ogli Arcivescovi - | Pampré, m.éey f. adj. T. de bias. pempi- 
T.de bias. espèce de croix, pallio. ROs0. : | 
Palmaire, adj. nom. de deux muscles, | Pan,s. m. partie considérable d'un vête- 
pelmare. tement lembo d' una veste - partie d un 
Paime , s. f. branche de palmier, palma - | mur, ala di un muro - Pun des côtés, 
on dit qu’an homme a remporté ja pal- È l'une des faces de tout vuvrage à plu- 
me, palma, vittoria, gloria - palmes , | sieurs angles , facciata , luto - pan en 
bourgrons hlancs qui sortent des saules | T. de chasse, V. Panneau - Pan de is, Pané, m. de, f. pert. coperto di crostese di 
avant la feuille, messe, 0 0cchj dei salci. | legnami che formano la parte d' innanzi dil pana , V. le verbe - ean panée, erque- 
Palme, s. m. mesure de l'étendue de la | una case - Pan, mesure de neuf pou-} bdetinta con pene. | 
main palmo, spanna. ces + palmo. . Panégyrique, s. m. panegirico , vrasione 
Palme de Christ s 3. f. espèce de ricin, }Panacée , s. f. remède universel, ponace, | poseginca, componimento in lodedi qual- 
V. Ricin. panacea. 
Palmer les aiguilles, v. a. sticeciare H copo | Panache , s. m. assemblage de plumes, | 
d'un ego per far la cruna. pennacchio - la partie sapérieure d'une 
Palmettes, s. f. petits ornemens d’archit. | lampe, il guscjo superiore d'una lam- 
palme , piccoli ornati d'architettura, pade - rayures de différentes couleurs 


cheduuo. 
Panégyriste, s.m. oratore, panegirista , chi 
J:sore-ita panegirici. 
Paner ; v: a. couvrir de paia émié y fers 
une crostata di.pant, 
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Panerde , s. f. il nese dit guère qu'en par- 
laat des fruits, ua paniere pieno. 

Paneterie, s. f. le lieu où l’on distribue 
Je pain chez le Roi, panatterla - collect 
gli uffiziati della panatieria, 

Panetier , Grand- Panetier, s.m. autrefois 
grand-officier de la Couronne, pane: 
trere. 

Panetière , s. f. panastiors, tasca da riporvi 
il pane, 

Panicaut; ou Chardoa-Roland , ou Char- 
don à cent têtes, s. mc V. Ériage. 

Panicule, s. m. es d'épì, pennocehia 
- pour un T. d’anat. V. Pannicule. 

Panicum, s. m. plante , penico - 1l y a un 
panicum sauvage , dont les ne 
sont propres qu'à la nourriture des oi- 
seanx , vi da un penico selvatico , i cui 
semi non son buoni che per il nutrimento 
degli uccelli , panico selvatico. 

| Panier, s. m. ustensile de ménage, paniere, 

| cesta - un panier de raisins, de pêches, 

etc. un pauiere pieno - panier de marée, 
pasiere ,o cesta in cui si portano i pesci 
alla pescherte - une voûte, une arcade 
è anse de panier, ca T. d’arch. arco, 0 
volts «a mezza botte - prov. et fig. être 
sot comme une panier y esser più grosso 
che l'acqua dei maccheroni - être un pa. 
nier percé ; un dissipateur, aver le mani 
forate - panier, espèce de jupon garni 
de cercles de baisine , guardinfante, fat. 
diglia - ruche de mouches à miel, arnia 
T. de e marine, espèce de manne- 
quin d'osiery canaajo. — 

Panique , adj. terrenr panique, frayeur 
subite, et sans fondement, timore panico, 
sbigottimento improvviso e sense ragione. 

Panis, s. m. geare de plante fort sembla- 
ble au millet, panico , spesie di pianta 
simile al miglio. 

ire , s. m.cortaine peau de basana , 
pelle che cuopre il subbie, su cui s’av- 
volge il drappo nel tesserle. 

Panne, s. f. sorte d'étoffe de soie fabri- 
quée à-pen-près comme le velours, felpa 
- partie de la masse d’un marteau, penna 
del mertello - cette graisse dont la peau 
du cochon et de quelques autres ani- 
maux se trouve garnie au-dedans et 
principalement au ventre, sugne , stri- 
golo - avoir deux doigts de panne, ossere 

rasso bracoto - T.de charp. pièce de 
fois qui sert À soutenir les chevrons 
d'une couverture , corrente - T. de mar. 
mettre en panne ,se dit d’un vaisseau 
qui dispose ses voiles de manière à ne 
pas continuer de faire route ; mettere 
în panne. x 

Panneau,s.m. certaine pièce de bois ou 
de vitrage , assicella, o guadrello - sorte 
de filet, cellejuola - fig. tendre un pau- 
mean , donner dans le pannean , /endere 
agguati, tramare insidie, tessere una frode, 
ondire un inganno , far trabocchetti , ap- 
porecchiar una macchina - dur nella rete, 
nella troppole- T. de selliers, chacun des 
deux coussinets , qu'on met aux côtés 
d'une selle, paniottine - T. d’arch. l'une 
des faces d’ane pierre taillée , faccia di 
una pietra - P. de chapel: espèce de che- 
valet qui soutient une des extrémités 
de la corde de l'arcon, sur lequel pose 
la chanterelle , canterelie. 

Pannelie , s. f.T. de blas. foglie di pioppo. 

Panneton , s. m. I. mannaja, o ingegno 
della chiave. 

Paonicute , s. f. P. d'anat. membrane qui 
est sous la graisse, pannicolo , membra- 
na ch'è sotto il grasso, e da cui gono 
orvolti i muscoli del corno, 

Panonceau, s. m. écusson des armoires 
mis sur une atfiche, scudo. 

Panoglie , s. f. ammadura compita, 
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Panse , 6. f. fam. ventre, pancia , trippa. 
buzzo , eps - panse d'A, l’arrondisse- 
ment d'on A: la panse 


cloche, quella parte della campana dove 
il batocchio percunte nel suonare. 

Pansé , m.ée , f. part. curalo, medicato , 
V.le verbe - fig.et pop. cet homme est 
bien pansé y egli è ben pasciuto. 

Pansement, e. m.action de panser quel- 
qu'un, cura, medicemento, P atto del 
curure y del medicare qualcheduno - en 
perlant d'un cheval qu'on panse de la 
main, cure , governo dei cevalii. 

Papser, v.a. panser une plaie , une bles 

. sure, curare , medicere une piaga , una 
Serita - en perlant d'un cheva) , il signi 
fe aussi l’étriller, brosser, nétoyer, 
etc. governare un cavelio , stregghiarlo , 
leverlo. 


Pansophie, s. f. science universale, sapin - 


sa universale. 

Pauso, m. ue, f. adj. psaciuto - il s'emploie 
au subst. m. un gros pansn,y xome cor- 
Pacciulo , grossa pancia. 


Pantalon ys. m. habit et calecon tout d’une 


pièce , abito da Pantalone - personnage 
de comédie italienne, Pantalone - il se 
dit encore au fig.et au fam. un homme 
qui prend toutes sortes de fgures et qui 

ue toutes sortes de rôles pour venir 

ses fins ,uomo che prende tutte le figure, 
e che rappresenta ogni sorta di personas. 
gio per ottenere il suo intento, Pantalone. 

Pantalonnade , s. f. danse de Pantalon, 
bello da Pantalsao - toutes sortes de 
bouffonneries, entrata da giocolare , buf- 
Sonerta - une fausse démonstration de 
joie , douleur, bienveillance, etc. smor- 
fa , arlecchinate. 

Pantelant, m. ante, f. adj. T. vieux y an- 
sante , anelante. 

Panteler, v. n. ansare, anelare, ansimare, 
ansiere. 

Pantenne, s. f. voile en pantenne, V.Voile. 

Penthée, adj. figure panthée , nom que 
les anciens donnaient aux statues qui 
réunissaient les symboles on les attri- 
buts des diflérentes divinités, panteo, 
nome che gli antichi davano alle statue 
che riunivano in loro i simboli di varie 
divinità. 

Panthéon, s.m. du grec: on donnait ce 
mom aux temples consacrés à tous les 
Dieux à la fois, et aux petites statues 

ai portaient les symboles de plusieurs 
ivinités à penteonc, tempio dedicato a 
tutti gli i. 


Panthère, s. f. sorte de bête féroce , pan- 


tera. 
Pantière , s. f. espèce de filet, pantera, 
rete da prendere uccelli. 


Pantime , ou Pantise, s. f. più metesse di | 


seta unite insieme per,tingerle. 

Pantins,s. m. pl. petites figures peintes 
sur du carton, figurine di certa che si 
Sanno muovere con un filo. 

Pantogonie , s. f. T. de géom. espèce de 
trajectoire , peniosonia. 

Pantographe , Y. Singe. 


Pantoiement, s. m. maladie qui rend le | 


poumon enflé aux oiseaux de proie , 
gonfessa di polmone negli uccelli di ra- 
pira, 

Pantomètre , s. m. T. de géom. instrument 
propre à,mesurer touies sortes d’angies, 
pantometro. 

Pantomime, s. m. acteur quiy par des 
gestes et postures, représente toutes 
sortes de choses, pantomimo , attore che 
a forsa di segni e di gesti rappresenta 
ogni cnsa. 


Pastomime , s. f. l'expression muette du |. 


visage ) et des gesbes ; pontomime. 


de cette À est 
malfaite , pancia di lettera - panse d'une 
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Pantomime, adj ballet, divertissement, 
danse pantomime , bullo, divertimento 
burlesco , figurato. 

Pantoufle , s. f. mule, pantafila | piane!la 
- bandage pour contenir le tendon d'a- 
chille, lorsqu'il est cassé, sorta di scarpa 
- prov. et popul raisonner panto: ile, 
ragionar come uno stivale - plaider, faire 
un siege en pantoufles , a bell’azio, a 
suo comodo - fer à pantoufle, ferro di ca- 
vallu grosse in dentro e sottile di fuori. 

Paon,s.m. (pron. Pan) gros oiseau domes- 
tique, pavone - paon , nom d’une cous- 
tellation, pavone, nome di uns costella- 

sione - poisson de mer , verdone. 

Paonne, s. f. pavonessa, la femmina del 
pavone. 

Paonnean, s.m. (pron. Paneau ) pasoncellos 
Piceiol pavone. 

Papa, s. rm. T.dont les petits enfans se seg- 
vent pour appeler leur père , Labbo - 
grand papa , evo ; presque tous les Orien- 
taux ent donné ce nom aux souversins 
Prétres de leur religions quasi tutti gli 
Orientali chiamano cun tal nome il capo 
della lor religione. 

Papable, adj. m. propre à être élu Pape, 
pepabile, buono, proprio per essere elctio 


pepa. 

Papal, m. ale, f. adj. papale, pontificio. 

Papauté , 9. f. papato, pontificato, la dignita 
del Paps. 

Pape, s. m. chef de l'Église universelle, 
Papa, Pontefice , il Vescova di Roma, e 
capo della Chiesa universale. 

Papechien, \. Vanneau. 

Papegal, s. m. autrefois, un perroquet, 
aujourd'hui , an oiseau de carton ou de 
bois peint,que l'on plante au bout d'une 

s pour s'exercer à tirer de l'arque. 

use, etc. pappagallo , segro, uccello y 

specie di bersaglio, a cui si tira per eser- 
citarsi. 

Papelard, s. m. T. d’injure ; ippocrito, bac- 
chetione. 

Papelardise , s.f. fausse dévotion, fam. 
ippocrista, divosione falsa, simulata. 

Papeline , s. f. sorta di stoffa di fioretto è 
seta. 
glionato. 

Paperasse , s. f. vieux papier, cartaociu, 
scartafaccio. 

Paperasser , v. n. feuilleter, arranger des: 
papiers s scartab.llare, mettere in ordine 
scritture - composer sans fin, faire des 
écritures inutiles, fare scritture su scrile 
ture, non cessare di sporcar carta. 

Papeterie, s. f. manufacture de papier, 
cartiera, fabbrica delia carta - commerce 
de papier 2 traffico della cartu. 

Papetier, s. m. qui fait commerce de pa- 
pier, mercante di carta - qui le tait, care 
tao. 

Papier,s. m. feuille mince et artistement 
faite, sur laquelle on écrits carta, sottil 
Jalda fatta artifciosamente, su cui si scrive 
in luogo del papiro, e della pergamena = 
brouiller du papier, prov. scarabocchiare 
- fig. être sur le papier de quelqu'un. 
esser debitore di alcuno - papier, giornale 
stracciafoglio - papier terrier, volant > 
registro, foglio volante - papier, papiersy 
absol. cambiali , lettere di combio ,. scrite 
ture, Carte. 

Papilionacé, adj. T. de botan. Jégumineux, 
papilionaceo, leguminoso. 

Papillaire, adj. il se dit d’une membrane 
de la langue, papille, o popillette dela 
lingua. 

— ou Caropcules papillaires, amas 

petits canaux urinaires, joints en- 
semble dans la partie intérieure des 
roins > la sostanza popillare( delle reni, 
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Papillon, s. m. espèce d'insecte volant, 
farfalla, parpaglione - sorte de jeu de 
cartes, giuoco simile a quello della cometa 
- papillons , ce sont les extrémités d’un 
certain bonnet, cannoncini di creste, 0 
cuffie, | 

Papillonner, v. n. fam. être toujours en 
mourement à la manière des papitlons, 
scorrere quà e là, alla maniera delle far- 
falle, | 

Papillotage , s. m. il moto involontario delle 
palpebre, e l’effetto che ne nasce - sudi- 
eiume, o macchiette nere intorno a fogli 
che si stampano. | 

Papillote , s. f. morceau de papier dont on 
enveloppe les cheveux, carta entro a cui 
s'accartocciano i capegli per arricciarli 3 - 
faire les papillotes , far le carte, per ov- 
volgervi i capegli. 

Papilioter , v. a. et n. mettre les chevenx 
en papillotes , far le carte all' oggetto di 
arricciare i capegli - il se dit aussi des 
yeux, daltere, o muovere presto è involon- 
tariamente le palpebre - d'un tableau ’ 
esser troppo acceso, troppo carico di colori 
vivi - dans l'imprimerie, lorsque le 
caractère marque double, et est em- 
brouiilé 3 raddoppiare. — 

Papillots , s. m. pl. petecchie. 

Papisme, 6. m. les protestans appellent 
ainsi la communion de l'Église catholi- 
que, popismo, così chiamano i protestanti 
la comunione dello Chiesa Romuna. 

Papiste , s. m. et adj. avec ce nom les pro- 
testans désignent les Catholiques, pa- 
pista, sono così denominati i cattolici dai 
protestanti. 

Papules , s. f. pi. T. de méd. bolle, 0 pus- 
tole che vengono sulla pelle. | 
Papy:us, 5. m. plante d'Egypte, partro è 
la cui sottile corteccia fu già in uso prima 
deli’ invenzione della pergamena e della 

carta. x , A 

Papyracé, adj. épithète d’une coquille ex- 
trèmement mince y popiracen, nome dato 
ad una specie di sottilissima conchiglia. 

Paquage, s. m. arrangement du poisson 
salé dans les barils, et le poisson inéine, 
pesci acconci ne’ bart'i. 

Dique, s. m. tête solennelle; Pasqua - on 
appelle pàques fleuries, le dimanche 
des rameaux, domenica delle patma - taire 
ses pâques, far la porque, comunicars. 
alia pasqua - on appelle paque clos s je 
jour de quesimoilo , la domenica in albis. 

Pâquerette  subst.f espèce de marguerite 
blanche, marca itinu, pratellina. —— 

Paquet, subst. m. assemblage de plusieurs 
hardes, ou papiers uni: et euveloppé» 
ensemble sfascio, piego, mazzo, tardello, 
pachetto y plico, fig. et pop. deffa, burla 
buffa, - donner un paquet à quelqu'un. 
prov. et fig. imputare una cosa sal fatta 
ad alcuno - prov. hasarder le paquet , ar- 
rischiarsì, esporsi a rischio, a pericolo. 

Paquet-bot, ou Paquebot, s. m. nom d’un 
certain bâtiment, nave da dispaccio, 
detta patascia , 0 palarcia. 

Par, prép.en, dans, durant, avec, per, 
nel, nella, da, mentre , con - par-là vous 
reconnaftrez, da ciò voi riconuscerete - il 
faut}abourerla vigne par le beau temps, 
bisogna zarpar le viti, mentre il tempo è 

etto - où allez vous par cette pluie-là ? 
dove andate con questa pioggia è - T. de 
mar. il signifie à: nous étions par 3n de- 
grés de latitude , noi eravamo ai 30 gradi 
di lat.tudine - de par le Roi, per pate, 0 
d'ordine del Re - par-ci, par-là, adv. 

He ela - il signifie aussi, de fois à autre: 









e vais le voir par-là , io vado a trovarlo 
qualche valta - par-decà 4 par-delà les 
raunts, di quà , di là da'mont. - se retirer 
‘par-devers un juge, prcss0 , dal canto - 
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preti s pour dire de pas donner au 

ut, vicino - par trop, beaucoup trop. 
dans la conversation, treppo, sroncia 
mente troppo - On le prit par-dessous, ou 
par-dessus les bras, di sotto, 6 di so;ru 
- par-dessus, subst. di sovrappiù, di giunta 
par-devaut, T. de formule: par-devant 
davanti , alla presenza - par aventure, 
par hasard ; il est vieux , a caso, per ac- 
cidente, ec. 

Parabolains, s. m. pl. nom donné aux plus 
hardis des gladiateurs , et aux clercs qui 
affrontaienties plus grands dangers pou: 
secourir les malades, parabolani, nome 
che davasi in addistro ai più arditi dei 
gladiatori, e a’ cherici che affrontavano i 
maggiori pericoli per soccorrere gli amma- 
leti. 

Parabole, s. £ il ne se dit que des simili- 
tudes employées dans l'Écriture-Sainte, 
parabola, ailegoria : non si dice che delle 
similitudini usate dalla S. Scrittura, - eu 
géom. une certaine ligne courbe , pars- 
bola. 

Parabolique , adj. T. de géom. parabolico. 

Paraboloide, s. m. T.de géom. paraboivide. 

Paraboliquement, adv. allegoricamente, per 
via di parabole, di allegorie. 

Paracentèse, V. Ponction. 

Parachevé, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Parachèvement, s. m. perfesionamento , 
compimento d’un’ opera, d’un lavoro. 

Parachever, v. a. T. vieux, achever, f- 
aire , fornire , compire. 

Parachronisme , s. m. espèce d’anachro- 
nisme, erreur de date, paracronismo , 
errore nella data. 

Paraclet, s. m. cousolateur, le St.-Espri!, 
Paraclito , Spirito-Sento. 

Parade, s. f. étalage de ce qui est plus 
beau , mostra, pompa , apparuto , osten- 
tazione , vanto, millanteria - rappresenta- 
ziani burlesche, che i givcolari funno sulla 
porta, per invitare il popolo a' loro spet- 
tacoli - ‘f. d’escrime et de mauège, pa- 
rata - T. de guerre, mostra - lit, chawbre 
de purade, /etio di parata , « catafalco, 
camera di parata, 

Paradigme, s. 10. T. 
dello i, 

Paradigrammatique, s. f. (arse di far figure 
di gesso. 

Paradis, s. m. jardin délicieux, paradiso, 
luogo detizioso - le séjour de bicuheu- 
reux < il Parudiso , il Ciclo - daus les 
théâtres , les places qui sont au-dessus 
des secundes luges y il Paradiso - oiseau 
de paradis, oiseau qui vient des Indes, 
uccello del paradiso, uccello che ci viene 
dalle Indie, - pomme de paradis, mela 
paradisa. 

Paraduxal, m.ale, f. adj. di paradosso. 

Paradoxe, s. m.et adj. proposition contre 
l'opinion commuue, parudussu , propo- 
sizione coatraria alia comune opinione. 

Parafe, ou Paraphe, s. m. marque faite 
d’un vu de plusieurs traits de plume, 
sagno, nota, ghirigoro. 

Paralé , ou Paraphé, m.ée, f. part. segnato, 
V.le verbe. 

Paraier , ou Parapher, v. a. mettre un pa- 
raie à quelque acte, segnare , notare. 
Parage, s. m. U. vicux qui signifiait ex- 
traction, qualité - dame de haut parage, 
dima di gran condizione - pour un T. de 
Mar. spazio 0 tratto di mare in cui si l0- 

vano le navi nel loro corso. 

Paragoge, s. f. alongement, c'est lorsqu'on 
&juute une syilabe au bout d'un mot, 
aliungumento. 

Paragogique,adj qui est ajouté, paragogiro. 




















de gram. esempio, mo- 


Paragraphe , s. m. petite section d'un dis- 
cours, chapitre etc. piccola divisione di 


Parasou s.m.'T. vieux, V. Patron, modèle. 
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un discorso, di un capitolo , ee. aussi, le 
maique oppo-ée à cette section, ; ara- 
grafo, il segno che si usa per indicare tal 
divisione. 


Paraguante, 6- f. fam. de l’espagn. présent 


que l'on fait à quelqu'un en recoanaise 
sance de quelque service qu'il a rendu; 
paruguanto , mancia. 


Paraison, s. f. partie de l'opération de 


suutHer des bouteilles et des glaces, il 
soffiur fi ischi e cristalli. 

Paraisonnier, s. m. T. de verrerie , colui 
che soffia i fiaschi. 


Paraître , v. n. V. Paroître. 


Pasalipomènes, s. m. pi. titre d’un livre 
de la Bible, i Paraiipomeni, titelo d'ua 
libro del testamento vecchio. 

Paralipse , s. f. fig. de rhét. pour fixer l’at> 
tention sur un objet, eu feigaant de le 
négliger ; ommissione, tralasciamento. 

Parailaxe, s. f. l'arc du firmament come 
pris entre le lieu véritable et le lieu ap- 
parent de l’astre qu'onobserve,paralasse, 
l'arco del cielo compreso tra'l luago vero 
e l' apparente d'un astro che si osserve. 

Parallactique, adj. angle - machine paral- 
lactique, l’ angolo della peralasse, mac- 
china da descrivere i cerchj della paralasse, 

Parallèle, adj. paralello , equidistante. 

Parallèle,s. m. bilancio, comparazione, pe- 
ragone - mettre en parallèle, paragonore, 
agguagliare, meitere alcosnfronta, cenfron- 
tare, 

Paraliélipipède , s. m. T. de géom. pare- 
lellepipedo. 

Parallélisme y 8. M. peraiellismo, equidiso 
lanusa. 

Parailélogramme, s. m. T. de géom. pare 
lellogrammo. 

Paralogisme ; s. m. faux raisonnementy 
paralogismo , raziocinio falso. 

Paralyrie , a. f. sorte de maladie, paralise 

Paralytique, s. et adj. paraltivo, asside- 
rato, attratito, rattratto. 

Paramètre, s. m. T. de géom. ligne conse 
tante et invaciable, parameiro, lime 
cosignte , invariabile. 

Paranète , 6. f. curda di musica vicina ell'ule 
tima, d 

Parangon, s. m.T. vieux, modèle, mo- 
dele - pour Comparaisou, V. - adj. #8 
diamant parsugou s hamante prijetto è 
senza difetti - parangon, en T. d'impr. 
caracière qui tisut le milieu eutre la 
palestine et le gros-texte + parcugurte © 
T. d'arch. marbre paraugon, paragone, 
marmo Nero. 

Parangunné ; m. ée, f. part. aggueglialo y 
paragonato , V.le verbe. 

Paraugonner, v. a. comparer, paragonare 
agxuaxliare, confrontare, comparare 

Paranite, s. f. specie di amatista. 

Paranomasie , s. f. ressembiauce entre des 
mots de différentes laugues, qui peut 
marquer une origine commune, pas” 
nomasia. 

Parant,m.ante, f.adj.che orna, abbellisce. 

Paranymphaire,s. m.sorte de personnage; 
colui che fa il discorso in (ode del pre= 
mosso alla licenza 0 alla laurea. 

Parauymphe, s. m. certain discours 50- 
lenuel, discorso che si fu nella promo= 
zione d'un ticenzia'> o d'un laureate » 
chez les anciens Romains le nom de cha- 
cun des trois jeunes gargoos qui cone 
duisaientla mariée chez son époux,re- 
ranin/o , giovi. t0 che «‘onduceva 4 (446 
il marito la spos.. 

Paranympher , v. a. far un discorso il lvde 
di un nuovo laureato. 

Parapegme, s. m. nom de certaines tables 
de métal, tavole di rame, sorra le quella 
presso gli antichi, erano scolpiti gli edili, 
ed aliri pubblici bandi, e gli quirolagi 45 
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pra tavole simili scolpiscono le lorò pre- 
tese regole. 

Parapet, s. m. élévation au-dessus d’un 
rempart, parapetto - muraille à hauteur 
d'appui , sponda , orlo. 

Paraphernaux , adj. m. pl. biens parapher- 
naux, ce sont des bieas qu’une temine 
se réserve, qui ne font point partie de 
Ja dot, et dont le mari u’a pas l’admi- 
mistration , paraferna, corredo, 0 soprad- 
dote, 0 le donora della sposa, beni para- 
fernali, sopraddotali, che una donna si 
riserba, che non fan parte della dote; e dei 
quali il marito non ha l'amministrazione. 

Paraphimosis, s. m. maladie dans laquelle 
le prépuce est tellement renversé et 
gonfié, qu'on ne peut le rabattre pour 
couvrir le gland, parafimosi, malattia del 
prepuzio. 

Paraphrase, s. f. explication d'un texte 
en termes plus clairs, et plus amples. 
parafrasi, amplificazione - fam. interpre- 
tazione maligna. 

Para;-brasé, m. ée, f. part. ridotto in para» 
frasi, V.le verbe. 

Paraph:aser, v. a. parafrasare, ridurin pa- 
rafrasi - amplificare. 

Paraphraste,s. m.parafraste, che parefrasa, 
ehe amplifica , interprete. 

Paraplégie, s. m. paralysie de toutes les 
parties situdes au-dessus de cou , paru 
plessia, peralisia di tutte le parti poste so 
pra del collo. 

Parapluie, s.m. ombrello, ombrellino per le 
pioggia. 

Parasange, s. m. mesure itinéraire chez 
les anciens Perses, parasanga , misura 
geografica presso de' Persiani, che cunte- 
neva cinquanta stadi. 

Parascénium, s. m. il di dietro del teatro 
. degli antichi , dove gli attori si vestivana. 

Parasélène, s. f. apparence d'une ou plu- 
sieurs lunes autour ou à côté de la vé- 
ritable, paraselene , appariscenza d'una 
o più lune intorno, 0 a fianco delia vera, 
apparenza di luna nella nuvola. 

Parasite, s. m. éco: nifleur, parassito, scroc- 
conne. 

Parasitique , s. f. l’arte del parassito s dello 
scrocros 

Parasol, s. m. parasole, ombrello. 

Parastate, s. m. petit corps rond couché 
sur le dos de chaque testicule, parassate, 
© epididimo, picciol cor; 0 rotondo, appar- 
tenente a° testicoli. 

Parastremma, s. m. distorsion convulsive, 
storcimento co nvulsivo della bocca, o deila 
fac.ia. 

Pacathénar, s. m. T. d’anat. nom de cer- 
tains muscles y paratenare , nome di certi 
muscoli. 

Paratitlaire ,s. m. chi fa le spiegazioni dette 

* parctiili. : x 

Paratitles, s. m. pl. explication des titres 
oulivres du Codevu du Digeste, para: t'o, 
_spiegasione de' titoli del Cdi. 0 Digesto, 

Parâtre , s. m. beau-père, purrigno. 

Paravent, s. m. soite de meuble pour se 
pace: du vent, paravento. 

Parbicu, et Parbleu, interj.jurement bur- 
le.que 9 el. ; | n 
Parbouilli, m. ie, f. part. et adj. sboglien- 

fato. 

Parbouillir, v. n. T. de méd. sbozlicntare. 

Pac, s. m. grande étendue de terre, en- 
tourée le plussouveutde murailles, par- 
co, ba co, conservatojo d'animali - end: oil 
où l'on place l'artillerie , les munitions 
et les vivres, parce - pâtis entouré de 
fossé où l'on met les bœafs pour les en- 
graisser, parco , pascolo - clôture faite 
de claies ch l'on enterme les moutons 
en été aggh'arc'o, pr rurile - lien préparé 
pour y mettre des huîtres 4 riserva delle 
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ostriche, vivajo - enceinte de toile, où 
l'on enferme les bètes noires, parco, 
barco di fiere. 

Parcage , s. m. le séjour des moutons par. 
qués sur des terres labourables , il fare 
stabbio, lo stabbiare. 

Parceau, s. m. V. Pautime. 

Parcelle , s. f. particella, piccola porzione. 

Parcener, s. f. sœur cohéritière, sorella 
cocrcde. 

Parce que, conj.caus. et adv. perché, per- 
ciocchè, 

Parchasser, v. n. finir la chasse, par la 
prise de la bête chassée, fair la caccia, 
colla presa dell'animale cacciato. 

Parchemin, s. m. peau préparée, perga- 
mena, cartapecora - parchemin vierge, 
cartapecora fatta di pecora abortiva - alon- 
ger le parchemin, fig. menar ia lungo 
un affare, menare il can per l'aja. 

Parcheminerie ; s. £. luogo dove si concia la 
pergamena. 

Parcheminier, s. m. mastro di pergamena , 
0 pergamènojo. 

l’'aicier, s. m.ère, f. qui partage quelque 
chose avec uu autre, che ha parte. 

Parcloses 4 s. f. certaines planches mobiles 
qu'on met daus le fond d'un vaisseau, 
ussi mobili, che si pongono nel fondo d' ua 
bastimento, 

Pacgonnier, m.ère, f. s. et adj. il se dit 
des personnes et des choses qui ont quel- 
que chose de commun: héritage par- 
çonaier ,; comune. 

Parcourir, v. a, scorrere, percorrere, viag- 
giare, andar errando, girare. 

Parcouru ) m. ue, f. part. scorso, ec. V. le 
verbe. 

Par-derrière, adv. a dietro, di dietro. 

Par-dessous, par-devant, par-devers, prép. 
V. Par. 

Par dessus, prép. et s. m. V. Par. 

Pardun , s. m. perdono - lettre: de pardon, 
rescritto di grazie, di perdono - on dity 
daus le style tam. je vous demande par- 
dou, perionatemi, vi domando scusa - 
pardon, certaine prière, l’ avemmaria - 
pardons, les induigences que l'Église 
accorde aux fidèles, /e indulgenze, il 
Pe: dono. 

Pardounable ; adj. perdonabile , seusabile, 
compatibile, che à da perdonarsi, da com- 
pati: sr. 

Pardouné, m. ée, f. part. perdonato , con- 
donato, V.le verbe. 

Pardouner, v. a. perd-nare, condonare, far 
grazia - comine ua terme de civilité , et 
on dit simplement:; pardunaez-mois y 
vous me pardonnerez, scusatemi , per- 
donaterni,dosands scusa, pour épargner, 
ne s’empluie guère qu'avec ne,età, 
perdonmure , risparmiare, sptragnare , ec= 
cettuare - la mort ne pardonue à per- 
sunne, la morte non la perdona a chic- 
chessia. 

Paré, m. ée, f. part. abbellito, aggiustato , 
acconciato s V. le verbe - T. de prat. on 
dit, qu’an titre est paré, qu’il porte 
une exécation parée ÿ pour dire, qu il 
est en forme exécutoire, /4 forma esecu- 
toria - on dit que le cidre est paré, lors- 
qu'il a fermenti, V. ce mot. . 

Paréage, vu Pariage, s. m. T. de jurisp. 
téod. parità, uguaglianza di diritto e di 
F'#45r550. 

Paréatis, s. m. du lat. certaines lettres 
qu'on obtient enchancellerie, pour pou- 
voir mettre à exécution, dans le res-ort 
d’un parlement, un arrêt rendu dans 
an autre parlements voce che designa 
certe lettere di cancelie'ta y per dar »seu- 
zione nella giurisdizione di un parlamento 
au“ decreto emanato in un altru. 

Parean, Pareaux, Paires , s.10, T. de mar. 
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sorte de barque des Indes , sor/a di barca 
degl' Indiani - espèce de chaudière pro- 
fonde et étroite , caldaji de” cerajuoli = 
pareaux, gros cailloux percés, qu'on at- 
tache le long de la coulure d’eu-bas du 
filet, pietre che si attaccano in fondo alle 
reti da pescare. 


Parégorique , adj. il se dit des remèdes qui 


calment les douleurs , anodino, lenitivo, 
che calma i dolori. 


Parcil, m. eille, f. adj. pari, simile, eguale 


- toutes choses pareilles , a cose eguali - 
sub:t. c'est un homme qui n'a pas son 
pareil, che non ha pari - rendre la pa- 
reille , adv. et fam. mell’istesso modo, 


.scambievolmente , vicendevolmente , reci= 
procamente, 


Pareillement, adv. similmente, anche, pure. 
Paréira-Brava, s. f. du Portug. vigne sau- 


vage , sorta di vite salvati. a del Brasile. 


Parélie , s. f. répresentation du Soleil dans 


uue nuée, parelio, rappresentanza del soie 
in una nuvola. 

Parelle , s. f. plante, V. Patience. 

Parement, s. m. paramento, frontale, e 
paliotto d' altare - inaniche , 0 mostre 
d'una veste - paremens, le più grosse 
legne d'un fastello, 0 fascio - eten T. 
de magona. /a faccia esteriore d'una 


pietra - parement, T. de rôtiss. scrigole 
d' agnello. 


Parenchyme, s. m. la substance propre 


de chaque viscère, parenchima, la s0s= 
tanza propria di ciascun viscere. 

Parénè.e, s. f. esortazione alla virtà, dis- 
corso parenetico , 0 morale, 

Parénétique y adj. parenctico, che esorta 
alla v riù. 

Parensane, s.f. faire la parensane, mete 
tere al.” ordine per far vela. 

Pareut, s. m. ente, f.purente, consanguie 
neo , congiunto , prop.nquo - pàrens, i 
nostri ma:giort,antenati, prozenitori, avi « 
plus particulièremeut, le pèreetla mères 
i geritori- nos preiniers parens Adam, 
et Eve, inostri primi padri. 

Parentage, s. m. V. ex dites, Parenté. 

Parentales, devoirs funèbres,esequie, mor- 
torio, doveri funebri, che si renduno e' ge= 
nitori o consanguinei defunti. 

Parenté , s. f. porentado parentela , consane 
guinità - collect. i parenti, il casato. 

Parentèle , s. f. V. et dites, Parenté. 

Parenthèse , s. f. petit nombre de paroles 
intercalaires ; et les marques, qui en- 
ferment les paroles d'une parenthèse, 
parentesi. 

Parer, v. a. ornarr, abbellire, aggiustare 

freziare , adornare, azzimare - schermire, 

parare , schivare, fuggire - fig. parer un 
coup, uné estocade , scansare, ribattere 
un colpo , una stoccata - parer un cap, 

en T. de mar. oltrepassare, passur di ‘è 

da un capo - parer un cable, une ancre, 

preparar una gomen«a, un'arcora - parery 
avec de et contre, d'fendere , riparare 

- on dit fig. dans le même sens, il est 

dithcile de se parer d'un eunemi cou- 

vert, è diff'ile il potervi difendere da un 
nemico nascosto = parer, pour appréter, 
parer uo cuir, conciare - parer le pied 
d'un cheval, pareggiar unghia aun ca- 
vallo - parer, v. n. cethomme n'a fait que 
parer aux coup, parare, ribatte-e i colpi 

- on ne peut pas parer à tout, non si può 

prev:dere ogni cosa - EC. de mauège, c'est 

un cheval qui pare bien su: les hanches , 

neutre ) fermars'. 

Pa:ère,s. m. sentiment de négociaos sur 

des questions de commerce. porere, sen 

timento di a-gosianti intorno a quistioni di 

comone”:0. 

Parerga, s. m. T. de peint. et d’archit. ad- 

ditions qu'on fait à un Gutrage, pour 
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l'orner , parergo, aggiunta che si fa a un 
lavoro per ornarlo. 

Paresse , s. f. pigrisia , negligenza, accidia, 
poitreneria - svogliatezza , fiacchezza. 
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si à giurato - fairevn faux serment en 
justice , spergiurare, giurare il falso. 


les parois d’un vase, d'un tube, le pe- 
reti d'un vaso, d'un tubo. 


Par-là , adv. et sorte de conj. quindi, per | Paroir, s. m. sorte d’instrament de ma 


quel luogo - da questo , per ciò, 


Paresseux, m. euse, f. s. et adj. poltrone, | Parlant, n. ante, f. adj.parlante, che parla, 


infingardo , pigro , negligente, accidioso 
- on dit en médecine que l'estomac, le 
bas-ventre sont paresseux ) a/guanto sti- 
tico. 

Parfaire, v. a. achever quelque chose, 
finire , abbonire, compir a dovere - en 
matière de finance: partaire un paye- 
ment, une somme, far un appunto, Com- 
pire una somma. 

Parfait, m. aite, f. part. il doit toujours 
être précédé du participe fait: cela est 
faitet parfait, ciò è fatto e terminato di 
tutto punto. x 

Parfait, m.'aites f. adj. perfetto 9, finito 
per ogni parta, intero, compito, ottimo, 
egregio , eccellente - T. de gramm. pré- 
térit parfait , preterito perfetto, 

Parfuitement, adv. perfettamente , intere- 
mente, compiutamente, egregiamente. 

Parfiler, v. a. dépécer des morceaux d’é- 
toites riches, brin à brin, sflacciare. 

Parfilure , s f. sfilacciatura d'oro o di seta. 

Parfvis , adv-qualche volta, talora, talvalta. 

Parfoudre, v. a. T. de peint. en émail; 
faire fondre également, smaltere. 

Pariourni, m. ie, f. part. supplito in ciò che 
manca , fornito , Y. le verbe. 

Parfournir, v. a. fournir en entier, for- 
nire , supplire ciò che manca. 

Parfum, s. m. profumo, odor soave. 

Parfumé, m. ée, f. part. profumato, Y. le 
verbe. 

Parfumer, v. a. profumare o dare odor di 
profumo - immoscadare - parfumer une 
maison, un lieu, etc. profumore, suf- 
Sumigare , spargere de’ profumi , fare de’ 
suffumigi. 

Parfumenr, s. m. euse ; f. profumiere. 

Parfumoir, s. m. petit coffre qui sert à 
parfumer, profumiere , cassettina a uso 
di projumare. 

Parhomologie , s. f. T. de rhét. Conces- 
sion 9 V. E 
Pari, s. m. gageure, scommesse - on dit, 
que le pari est ouvert, qu'une personne 
est de pari, può scommettere chi vuole, 

egli è fuori di scommessa. 

Pariade , s. f. stagione in cui le pernici s°ac- 
coppiano - pajo di pernici eccoppiato per 
Agliare. ù 

Pariage , 5. m. espèce de société , specie 
d'alleanza tra un Sovrano e un Signore 
meno potente , il quale ricerca protezione 
e sicurezza, a che perciò cede o quello una 
parte de' suoi dinitti. 

Par.ici, adv. di qui. 

Parier, v. n. faire un pari, scommeltere, 
Sare una scommessa, 

Pariétaire, s. f. plante, perietaria, ve- 
triuola. 

Pariétal, m. ale, f. adj. murale, di muro. 

Pariétanx, adj. m. pl. (les os) deux os 
fort minces qui forment la partie supé- 
rienre et les parties latérales du crâne, 
parietali, o pareti del cranio. 

Parieur, s. m. euse, f. scommettitore, 
scommeltitrice. 

Parisienne , ou Sédanoise , s. f. caractère 
d’impr. plus petit que la nompareille, 
parigina , certo carattere di stamperia. 

Parisis, adj. parigino, moneta antica Fran- 
cCespP, 

Parité, 6. f. parità, egualità , eguaglianza, 
similitudine, paragone. 

Parjnre, adj. de t. g. spergiuro, che ha giu- 
rato il fatso. 

Parjurer { se ), v. r. violer son serment, 
spergiurare , venirmeno del sacramento , 
violare il giurameuto , mancare aciò che 












che favella - T. de blason. pariantes , 
arme parlanti , che espriniono il cognome 
della famiglia. 

Parlement; s. m. autrefois uno assemblée 
des grands du royaume, parlamento, 
adunanza de' Grandi di un Regno - au- 
jourd'hui, une cour de juges, parla- 
mento , senalo. 

Parlementaire, s. m. parlamentario, che 
è del partito del parlamento, o che è inviato 
a parlamentare. 

Parlementer, v. n. parlamentare, capitolare 
- fig. entrar in trattato, intavolare una 
trattativa, 

Parier, v. n.periare, farellare, proferire 
ragionare , discorrere = spiegarsi , dire il 
suo pensiero, comunicare le sue idee, 
suo sentimento - on dit prov. parler de 
la pluie et du beau temps, regionare, 
discorrere di cose indifferenti - parier au 
hasard, à la boulevue, parlare scon- 
sideratamente, senza riflettere, senso pen- 
sarvi, alla balorda - on dit, parier des 
&rosses dents à quelqu'un , parlare fuor 
de’ denti, minacciosamente + prov. parler 
à son bonnet, parlar con se stesso - par- 
ler y scrivere, trattare, ragionare - parler, 
actif, parier une langue, parier fran- 
Çais ; etc. parliruna ingua, parlar fran- 
cese, ec.- on dit fig. qu’un homme parle 
hébreu,haut-allemand, pourdire, qu'on 
ne comprend rien à ce qu'il dit, fuvel- 
lare in lingua inintelligibile, parlar in 
gergo - on dit qu’un homme parle chi- 
cane , blason, etc. parlare con vocaboli 
proprj de'curiali, dell'araldica, ec. - par- 
ler légèrement, favellare senza consi- 
derasione - au récip. la langue française 
se parle par toute l’Europe, /a lingua 
francese si parla per tutta l'Europa. 

Parler, s. m. fovella, linguaggio. 

Parlerie, s. m. fam. chiacchieru, cicalata, 
tantofera , ciarla. 

Parleur, s. m. euse . f. parlatore, cicalatore 
chiacchierone, ciarliere. 

Parloir, s. m. lieu, dansles maisons reli- 
gieuses, pour parler aux personues de 
dehors ; pariatorio. 

Parmesan, s. m. cacio Parmegiano. 

Parmi, prép. tra, fra, nel messo, nel 
numero - parmi, ne se met qu'avec un 
pluriel indéfini, ou avec un siagulier 
collectif, parmi les hommes, parmi le 
peuple. 

Parnage, V.Panage. 

Parnasse , s. m. célèbre montagne de la 
Phocide : on le met ici comme un mot 
qui exprime plusieurs choses qui ont 
rapport à la poésie, parnasso , parnase, 
si vuol intendere con questa parola molte 
cose che han rapporto alla poesia, la cui 
sede à sul monte di tal nome in Focide, 

Parnassie, s. f. sorta di pianta. 

Parnassim , s. m. direttor d'una Sinagoga. 

Parodie, s. f. ouvrage en vers, fait sur 
quelque pièce de poésie connue, que 
l'on détourne à un autre sujet et À un 
autre sens, par le moyen de quelques 
changemens, parodia, opera in versi, che 

mediante qualche piccolo cambiamento fet- 
to aduna poesia già nota, le ja prendere 
eliro seggetto , e aliro senso. 

Parodié, m. ée, f. part. ridotto in parodia. 

Parodier ; v. a. fare ana parodia. 

Parodiste , s. m. aufore dì una parodia. 

Paroi, s. f. muraille, cloison , en ce sens 
il viellit , parete, muraglia - les mem- 
branes qui environnent l'estomac, /e pa- 
reti o tonache delle stomaco - on dit aussi 


réchal, rosola - de chaudr. palo turto 
- de corroy. capra da ragguagliar le pelli 
- T de tonnel. certain outil de fer, 
respetta. 

Paroisse, s. f. parrochia, pieve - chiesa pare 
rocchiale - gli abitanti d'una parrocchie, 
popolani - coq de paroisse, fig. i! piè 
ricco , il pià considerato d'una parrocchia 
di campagna. 

Paroissial, m. ale, f. adj. parocrhiale. 

Paroissien, s. m. ienne, f. parocchiano, 

Paroître , v. n. (ou comme l’on prononce 
Paraître ) , apparire, comparire, mos- 
trarsi, farsi vedere, presentarsi - impers. 
il paraft une comète, un beau livre, è 
comparsa una coineta, si è dato alla iuce 
un bel libro - il y paraîty si vede, si 

. conosce, se ne veggono Ì segni, le tracce. 
- dans le style fam. on dit, il n’y a rien 
qui n'y paraisse,ciò è chiarissimo, evi- 
dentissimo - pour briller, far della come 

arsa, risplendere, segnalarsi - pour sem- 

ler , impers. parere, sembrare, aver l'a 
ria di...il me paraît que....mi seme 
bra, mi pare , crederei che... il parait 
bien que... ben si vede che. 

Parole , s. f. mot prononcé, parola, voce 
articolata - lnquela, fivella, la voce, il 

suono della once, motto grave, sentenza, è 
detto notabile - pour mot ; ou discours, 
parola , discorso - et poétiq. accenti d'ira, 
d'amore ec. - porter la parole, faire passer 
Ja parole de main en main, parlare a 
nome d'una compagnia , passar parola = 
prendre la parole, prendere a parlere, 
Sarsi a parlare, a discorere - pour assu- 
rance, promesse, parola, promessa - ON 
dit qu'un homme a deux paroles, di- 
lingue , che ora parla in un mado, ed ora 
in altro - pour une proposition que l'on 
fait, proposizione, trattato - parole d'ac- 
commodement, de paix trattato, pre- 
posizione di pace , d'accommodamento - 
se prendre de paroles, avoir des grosses 
paroles, etc. venir a parole, venir a rissay 
a contesa di parole, accapialiarsi. 

Paruli, s. m. T. usité dans certains jeux, 
le double de ce qu’on a joué la pre- 
mière lois, paroli, 0 sia dopppia posta - 
la corne qu'on fait À la carte surla- 
quelle on joue le double , quella pico 
gatura che si fa ella carta per segno del 
paroli - paroli de la campagne, paroli 
fait par friponnerie avant que sa carte 
soit venue paroli volante - faire paroli, 
rendre le paroli à quelqu'un, puger con 
usure: È 

Paronomasie, s. f. fig. de rhét. par la- 
quelle on renverse le sens d'un mot par 
un autre, paronomasia. 

Parons, ou Pairons, s. m. pl. genitori de- 
gli uccelli di repina. 

Paronychie , s. f. V. Panaris, 

Parotide, s. f. T. d’anat. glande située 
au-dessous des oreilles, gungole, glen- 
dula situata suito le orecchie - la tumeur 
qui occupe ces es, parotidi, erce- 
chioni, tumore che cocupa le giandule. 

Paroxisme, 6. m. maladie qui rengrène et 
qui reprend, perosismo, parossismo. 

Parpaillot, s.m. T. injarieux qu'on donne 
en France aux religionnaires, ugeactte, 
calriniste. 

Parpaing, s.m. pierre, moellon qui tient 
toute l'épaisseur d’un mnr, et dont ca 
poli une face de chaque côté da mur; 

cane. 

Parque, s. f. Déesse de Payeos quì pré- 
sidait à la vie des hommes, Parce, des 
degli antichi, che presiodeva cella vita degli 
uomini. de ne contano ré, 0 sond, Cleto, 

Lechesi, 


PAR 


Leckesi, è Aropo, la più crudebe, per- 


ché destinata a recidere il filo della vita. 

Parqué, m.ée, f. part. collocato in un ri- 
ciato, V.le verbe. 

Parquer ; v. a. mettre dans une enceinte, 
metres collocare in un ri into, in un 
chiuso - en parlant des muuions et des 
chevaux , au pent atabbiare, fare stare 
î nm oaivaizi cavalli in un parco. 

Parquet, s. m. l'espace enfermé par les 
siéges des jurés, et par le barreau où 
sont les avocats; aussi le livu où cer- 
taines gens du Roi tiennent leur séance, 

foro , tribunale - les gens du Roi, lors- 
qu'ils tiennent le parquet, il foro - Je 
lieu où les huissiers se tiennent pen- 
dant la séance des juges, stanza, o luogo 
degli usciuri - certain assemblage de 
Pièces de bois dans les chambres et cabi- 
nets palchetto - assemblage de bois ap- 
pliqué sur le manteau d'une cheminée. 
Uapiallacciatura , 0 legname cho metlesi 
sui cermini per porvi i cristalli. 

Parque tage , o. m. ld'intavolato , impiallec- 
ctatura, 

Parqueté, m. de, f. part. intavolato , im- 
piallacciata , Y. le verbe. 

Parqueter , v. a. intavolare, impiallecciare. 

Parrain, 5. m. patrino , compare, santolo. 

Parricide, s. m. et f. qui tue son père, 
ou sa mère, ou son frère, ou sa sœur, 
cu ses onfans, parricida , patricida, uc- 
eisore del padre , 0 della medre, 0 della 
sorella, 0 del fratello, 0 de'propri figliuoli 
- le crime du perricide, se dit aussi 
de celui qui attente sur la vie du Souve- 
raig, parricidio, patridio - adj. main, des- 
sein parricide, mene scellerata, disegno 
nefande, progetto orrendo , che fa orrore. 

Parsemé, m.ée, f. part. sparso quà e là, 
seminato, V.le ver 

Pariemer , v. a. jeter çà et là pour orner, 
sporgere , semingre , tempestare di fiori , 
Gemme, ec. 

Parsi, V. Guèbre et Gaures. 

Farsimonie ,s. £. épargae, parsimonia, ris- 
parneso , economia. 

Part,s.rm. (pron.let)l’enfantdontune 

me vient d’accoucher, il n'est usité 
quea T. de droit: supposition, sup- 
pression de party supposizione, soppres- 
sione di parto. 

Part, s. £ portion d’un tout, parte, por- 
sione - avoir part au gâteau, fig. aver 
le sua parte di alcuna eosa - faire part 

- d quelqu'un, Jui douner part de quelque 

«affaire, far porte, comunicare - part, 
gour lien luogo +.je vais quelque part, 
ia vado in gualche luogo - d'uue part, 
d'autre part, caste, dando - de part et 
d'sutre, de tentes parts, da un canto 
e dell'altro, de tutti i lati- on dit, en 
matière de billets, de Jettres de change, 
fai reçu le contenu en l'autre part, de 

‘autre part, di dietro , retro, dell’ altra 
parie- à part, adv. a parte,seperaiamente, 
in. disponts <'raibbocie à part, duddovero, 

- sense boala + dà part moi, à part soi, 

fama. fra me, moco stesso, fra se e de, 
‘Sen otasdo -.departan. pars, dé parte a 
parte , da una bunda all’ altra.« cela vient 
de .heune part, Va nosmviss da -baono 
parie , le cosa vi: Ar de buon cenale - de 
past: do j’'Rmperour, d'ordine dell Im- 
peretors -T. de sar. la part y {a porziane 
delle:-prade, che tocca all equipaggio. 

Partage, e. m. divisione, spartimento, ri- 

pertimento , parte, persiona - scriltura , 

atrumunto di divisione d'une eredità - 

au &g. ciò oh'è toccoto in sorta auiati gli 
uomini. 
+ m.de, f. part. diviso , ce. Y. le 
- partagé ca deux, bépertite , par- 
pite fn due, —. 
Dict.- FaaAnc. ITAL, 
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Partager ; v. a. dividere, spartire in due} Participer, v. n. parte ipare » e33er parle= 
o più parti - donner en partage, dare per cipe , interessarsi , essere a parte. 
sua porzione - je partage votre duuleur,| Particularisé, m. éey i. part. particolareg- 
io entro a parte del vustro dolore, parte-| giaro, V. le verbe. 
cipo del vostro rommarica - en parlant| Particulariser, v. a. porticolarizzare, narrar 
des dons de la natnre ou de la fortune, Minutamente, particolareggiare - eun ma- 
compartire , favorire, far dono - pour sé-| tière ciiminelle, procedere conto di un 
parer en partis opposés; dividerein duel solo fra più delinquenti. 

































L 


| en parlant 


partiti , far due fazioni opposte. Particularité, s. t. porticolarità , singola» 

Partance, s. f. T. de mar. partenza - il se 
dit encore au fig. et fam. pa.tita, sepa- 
razione. 

Partant, adv. plus fréquemment en style 
de prat. percià, per conseguenza. 

Parté ( è ), s. m. ce qu'un acteur dit a 
l'écart , a parte. 

Parterre , s. m. jardin ou la partie d'un 
jardin découvert, giardino a ajuole co’ 
suoi spartimenti, parterre- parterre d'eau, 
Getto d'ecqua a spartimenti - parterre , 
partie du théâtre, où sont placés les 
auditeurs, et les auditeurs mêmes, 
platea , la platea, colsro che sono nella 
platea. 

Parthénon, s. m. nom d'un temple de 
Minerve à Athènes, Partenone, nome di 
un tempio in Aiene dediceto alla Dea Mi- 
nerva. 

Parti, s. m. union de certaines personnes, 
pertita , parte, fazione, setta , unione di 
più persone per qualche oggetto , partito, 
risoluzione , determinazione - prendre le 

parti de quelqu’un, fig. abbrecciar il par- 
tito , prender la difesa, interessersi per 
qualcheduno - on dit absol.il a pris son 
parti, egli he pigliato partite riciso - parti, 
pour Expédient, V.- pour condition, 
traitement qu'on fait à quelqu'un, par- 
tito , sorte, condizione - tirer parti de 
quelque chose, metter a profitto, Jar buon 
430 di una cosa, cavar partito da un af- 
Sare - faire un mauvais parti à quel- 
qu’un , /rattar uno malamente - le parti 
de l'Église , de l’épée, lo stato ecclesias- 
tico, la profession militare - preodre parti 
absol. pour s'enrôler dans des troupes, 
V. Earòler - parti, pour une certaine 
troupe de gens de guerre, partita, bando 
di soldati ehe si manda per battere la 
campagna - parti bleu, banda di volon- 
tarj , di milizie nnn assoldate - parti, se 
dit aussi de l'établissement par mariage, 
partito y matrimonio, marilaggio -c'estun 
bon parti pour elle, è un buon partito 
per essa. 

Parti, m.ie, f. part. spartito, diviso. 

Partial, m. ale, f. adj. parziale , aderente, 
seguace, favorevole. 

Partialement y adv. parzialmente , con par- 
zialita , favorevolmente. 

Partialiser (se ), v. r. persialeggiare, mos- 
trar parzialita , essere parziale, 


'Partialité , 6. f. parzialita, passione, genio, 


re. 

Partibus (in ), adv. on sous-entend, in- 
fidelium: phrase latine qui se dit de 
qui a un titre d'évtché dans un pays 
occupé parles inhdèles , Vescovo in par- 


‘ dibus, vescovo, cui è assegnata in litolo 
* una diogesi ne' paesi degl infedeli, ves- 


sovo che ha il carattere senza esercizio 
della giurisdizione spirituale. i 
Pérticipant ; m. ante, f. adj. pertecipè, 
partecipante , consapevole , compagno - 
d'ua crime, s. m. complice 
| -mprotouotsires participans, les camé- 
riers en charge à ia cour de Rome, pro- 
, tonotario partecipante. 

Pérticipation , s. f. pertecipazione - cogni- 
Bione , notizia - lettres de participation, 
parmi les religieux , fracellanza. 

Participe ; s. m. membre de l’infinitif, en 
gramm. perticipio - T. de finance, per- 
sscipe, 










Partiel , m.eile, f. 
Partir, v. è. spartire , dividere in parti, rie 


rita , prvpriela , spezialita. 


Particule , s. f. particella , piccola porzione. 
Particulier , m. ière , f. adj. particolare , 


proprio , singolare, speziale , separato = 
subst. le pa:ticulier d'une affaire, an 
particulier , particolarita , il forata » 
an partirolare,una persona sola, un uome 
privato - cn dit qu'un homme est parti» 
culier, uomo solitariu, che fugge la come 
pagnia - en parlant d'un homme et d’une 
femme on dit, qu’il n'yarien de parti- 
culier entr'eux, non v'é niente di male 
fra di loro - en particulier, adv. ia pere 
ticolare , particolarmente , separatamente 
- être, vivre en son particulier y esser 
solo nel suo gabinetto , vivere da se. 


Particulièrement , adv. particolarmente , 


speziaimente, in modo particolare, in ispe- 
sialite. 


Partie, s. f. portion d'un tout, parte, por 


zione , pertita - parties honteuses ) parti 
vergosnose,natureli-la partiesupérieure, 
inférienre s en parlunt de l'ame, /a 
ragione, la concupiscensa - partie, au 
fig. ne se dit jamais seul, dele , parte, 
quaiita ; il a des bonnes parties - en mu- 
sique , on appelle le dessus, la hante. 
contre, la taille et ia basse, les quatre 
parties, le quattro parti della musica = 
tenir bien sa partie, fig. et pop.Sar bene 
il suo dovere , eseguir b'ne la sua parte 
- partie, une somme d'argent qui est 
due, partita, somma di danaro dovuta = 
T. de comptes etde finances, partie pre- 
nante < chi ha ricevuto, 0 dee riscuotere 
una somma di danero - parties casutl- 
les, certains deniers qui reviensent au 
Roi, partite casuali, certi denari che riven- 
gono al tesoro regio - parties, plusieurs 
personnes qui contracteut ensemble , le 
parti, le persone che contrattano; et en 
parlant d'un marchand, d’un ouvrier, 
etc. conto, lista - coup de partie , r-ipe 
decisivo, colpo che decide - partie, projet 
de divertissement entre plusieurs pere 
sonnes, etle divertissement même, pare 
tito di divertimento , divertimento , festa, 
festino, brigeta di persone unite insieme 
per oggetto di divertirsi - nous allons faire 
telle chose, voulez-vous être de la par. 
tie, noi andiamo a fare la tal cosa , ve- 
lete voi esser de’ nostri, del nostro nume- 
ro? - partie, partita, fazione, ronven- 
ticola , ec. - V.Compiot- partie, parte, 
uno de’ due litiganti - partie civile, eu 
matière criminelle , fe parte civile, ossia 
l’ accusatore - on dit qu'un plaideue 
prend son juge à partie, accusar 1l giu» 
dice di collusione - prov. qui n'entend 
qu'une partie, wentend rien, odi l'altra 
parte, 0 credi poco - en partie, adv. parte, 
in parte, nos interamente, nan in luldo» 
i. parziale. 


partire. 


Partir,v. n. se mettreen chemin, partirsi, 


andar via, diloggiare - darsi, prendere a 
correre - on dit qu'un chevat part bien 
de la main 5 et fig. d'un homme. que dès 
qu'on lui parle, il pert de la main, ca- 
vello pronte alla mano, spedito , pronto æ 
ciò che gli si dice = ondit aussi, dans le 
méme sens, partir de barre - partir, 
en. parlant de choses inanimées + scoc- 
carsi, arvoniorti ) useir con impeto)- de 
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certaines choses physiques, partire , ve- 
aire , derivare, trarre origine - trar Is sor- 
gente - de chases morales , Émaner, V. 

- = subst. le partir du cheval, fe mosse del 
cavallo. 

Partisan, 6. m. partigiano , seguace - par 
rapport aux affaires de finance , gabel- 
liere, finanziere - T. de guerre, condut- 
bore d'avventurieri. 

Partiteur, s. m. T. d'arith. diviseur, par- 
titire , divisore. 

Partitif, m.ive, f. adj. T. de gramm. par- 
litiva, 

Partition y s. f. certaine composition de 
musique, et en T. de blas. division de 
l'écu , partizione. 

Par-tout, adv. dappertutto , dovunque , in 
egni luogo , in ogni parte. 

Parvenir, v. n. pervenire , giugnere, arri- 
vare - il se dit aussi absol. innalsarsi, 
far fortuna. 

Parvenu , m. ue, f. part. giunto , arrivato 
- V. le verbe + employé comme subst. 
momo che ha fatto fortuna in poco tempo. 

Parvis, s. rm. placo devant la grande porte 
d'une église , atria che è davanti una 
chiesa - chez les anciens. Juifs, lo spa- 

zio ch'era intorno al trbernacalo. 

Parulis, s. m. infiammazione alle gengle. 

Parure, s.f. ajustement, ornamento; accon- 
ciamento , abbellimento - parure de dia- 
maos, de rubis, etc. guarnigione di dia- 
manti, rubini , ec. - on dit fig. en par- 
tant d’an homme, d’un ouvrage, tout 
est de même parure, tutto d'un «olore, 
tutto simile - parure, se dit en plu-ieurs 
arts de tout ce qui a été retranché , la 
parure du pied d'un cheval, la parure 
d’une peau de veau, l'uaghia tagliata 
dal piè del cavallo prima dé ferrarlo - 
carnicci , o scernitura. 

Ras, s.m.posso - faice un faux pas, far 
un passo falso, pigliar male le sue misure, 
non sapersi regolare - pas de clerc , V. 
Clerc - on dit prov. qu’un homme va à 
pas de loup, audar in punta de’ piedi - 
fig. avoir le pas, avere il passo, le pre- 
cedensa - de ce pes, tout de ce pas, in 
questo punto, subito in questo momento, 
in questo istante - pas, movimento, gita 
- pedata , vestigio, eraccia, armn del piede 
« luogo donde si passa tra due montagne, 
atrettura di montagne , gola, fauci, strette 
- on appelle un mauvais pas, un en- 

roit par où il est dangereux, et dith- 
cile de. passer, cattivo passa , difficile, 
pericoloso - en dit fig. c'est un pas bien 
glissant, occasione pericolosa , passo di- 
sestroso, malagevole - de même, fig. et 
pop. il a passé le pas, egli è morta, è 
basito - fig. tranchir le pas, determinarsi, 
risolversi a fare, decidersi - pas, soglia, 
limitare , limimere y posso della porta - 
pas y passo, misura - pas.d'une vis, pani 
d'une vite - en horlag. pas d'une fusse, 
giri della piramide. 3 i 

Ras, particule négative, je n'antends pas, 
io mor intendo - pas, joint avec le mot | 
un. signifte nn], niuno, nessuno, nem- 
men uRO. 

Rascage..s. m..luoga.ove si menana a pasco- 
lare i bastiami., V. Bacage.. , 

Pascal, m.ale , f. adj. pesquele, di,pasqua, 

Pa caline, s f. sorte de machine, par la- 
quelle on fait toutes sortes de suppu- 
tations, pesqualina, sorta di macchina 
per contare. 

Pas-d'âne ou Tassillage , s. 5. plante, 
farfero stussillaggine, unghia cavallina - 
sorte de mors de cheval, morso a collo 
d'oca - secte d'instrumest, de maré- 
chain, strumento da ienar aperta la boeca 
e’ cavalli per poterne esominer l'iateriore. 


Ras-de-chat., s..m. défaut du drapscacce. 


t 
ù 


Pas-de-cheval , s. m. plante , V. Cacalia. 
Pas-de-poulain $$. m. nom de deux coquil- 


Pasquin , s. m. nom d'une statneà Rome, 


Pasquinade, s. f. raillerie satirique, pas- 
Pasquiniser ; v. a. far pasquinate. 

Pasquiniseur, s. m. gran maldicente, detrat- 
Passable , adj. de t. g.che si può tollerare, 
Passablement, adv. medioeremente , tolle- 


Passacaille, s. f.T.de mus. emprunté de 


Passade, s. f. passage d'un homme dans 


Passage, s. m. action de passer, passaggio, 


Passagé , m. ée, f. part. passeggiato. Y. le 


Passager ,v.a. passager un cheval, le con- 
Passager , m. ère; f.adj. passeggicre, ch’ è 


Passager, subst. m, qui s'embarque surun 


Passant, m.ante, f. adj. chemin passant, 


Passant, s. m. passeggiere , viandante, chel 
Passation , s. f. stipulazion d'un contratto, 
Passavant, s. m. sorte de billet, feliass 


Passe, s. f. petite somme qu'il faut ajou- 







Passé, m..ée » f. part. possoto , Y. Le: verbe 
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subst. le passé, il passato, il tempo pes 
sato - ciò che s'è fatto, n detto altre volte. 

Passe-buHe, eu passe-boulet, subst. m. 7. 
d'artili. certaiue ptaque de fer ou de cui- 
vre, calibrotojo , certa lastra di ferro in 
uso presso gli artiglieri per il calibro dei 
pezzi. 

Passe-base, s. f. sorte d'oiseau, sterpagnole, 
uccello. 

Passe-corde , s. f. T. de bourrel. sorte d'ou- 
til, passacorde. 

Passe-dix , s. m. sorsa di giuoco della sare. 

Passe- droit, s. mr. grâce accordée contre le 
droit et l'usage ordinaire , grazia, pri 
vilegio aceordato senza tratto di conze- 
guenza - plus ordinairement, espèce de 
tort , où d’in}ustice faite à quelquian, 
eu ne suivant pas l’usage ordinaire , in- 
giustizio praticata col lasciar di seguire 
io stile ordinario. 

Passce ) 3 £. passo della beccacce - passato 
- traccia, 

Passe-fleur , s. £ plante et feur, anemone. 

Passéger, v. a, T. de manège. passeggiar 
un cavillo, 

Pussement , s. m. tissu plat, et en peu 
large de fil d'or, de soie , de laine, etc, 
passamano, tessuto piano, alquanto lerce 
di fl d'oro, di seta, di luna , ee. 

Passementé ; m. és; f. part. ornate di pass 
samani, 

Passementer,v. a. chamarrer de passemens, 
ornare , 0 fornir di pessemani. 

Passementier ,s. m.ière, f. chi fa o rende 
è passamani. i È 

Passeméteil, s. M. gramo mescoluie con us 
terzo di segala.. 

Pesse-mur , s. m.serta di colubdrina. 

Passe-parole, commandement douné. à Ja 
tête d’une armée ; qu’on fait passer de 
bouche en bouche jusqu'à ja. queue, il 
passar panola , comando alle taste di 
un’ armata , che si fa passane di becca in 
bocca fino alla coda. 

Passe-par-tout, s. m. il se dit d'une cer» 
taine clef, chieve comune - où dit fig: 
et prov. l’argent est un bon passe-par- 
tout ,/'oro apre tutte le porta - passe-prte 
tout en T. de grav. et d'impr. béance, 
o votoche si laseia in un rome por poni 
un'altra figure o lettera.. 

Passe-passe, s. m. tours. de passe-pass- 
— .« gfveco di nano , i bi 

; » ingaunn 
faire des tours de passe-pessez fig: et 
fam, Tromper , fourbet, v. 

Passe-pied, s. m. denseordinaire, en Bre- 
tegna , sorts di ballo vivace , molto in usa 
in Bretagna - l'air de cette danse, l'esia 
di tal ballo, , 1 S 

Passe- pierre » # f. plante quidn nomine 

| #Usst perte-piscre otienouil marins, sér- 

. sifraga , sassifragia , V.. Christo-Matine.. 

Passe-poH, s. mm» petit bordé d'ors. d'ar- 

i gzentydesatin, de taffetes, etc. que l'on. 

y metsur les.cautures d'un. habit, piste- 

i gRe, ornamento; di oro , di seta, ec. che 

si pone sopra. (e costure di un rbile.. 
a5se-pomme, $. M. pamuie paieece sorta 
1 


Li . 


primatiocia,. . :à 
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lages multivalves, spataro , nome di due 
conchiglie multivulve, 


Pasquine - fig. on le dit d’un espritbout- 
fon et satirique qui fait rire par ses sail- 
lies, faceto, burliero, molleggiatore. 


quinata , libello famoso, così detto dal 
trovarsi appiccato alla statua di Pasquino. 


(»re, satirico , mordace. 
che può passare, mediocre , tollerabile. 
rabilmente. 


l’'espag. sorta di-composizione musicale < 
e di danza. 


un lieu où il fait peu de séjour, passata, 
passaggio - an dit prov. cela est bon 
pour une passade, questo è buono per un. 
volta , ma non più - demander la pas- 
sade, domandar la limosina , passand. 
per una strada. 


transito, atto del passare - dans un sens 
moral, mulazione, il cambiare - en par-| 
lant du droit qu'on paye pour passer 
une rivière, un pont , etc. passo , dazi» 
- d’un certain endroit d’un auteur que 
l’on a allégué, passo , lungo di scrittura 
- d’une certaine action mesurée et ca 
dencée du cheval dans sou allure, eu 
T. de man. spassezgio. 


verbe. 


duire etle tenir dans l'action du pas- 
sage, spasseggiare, passeggiare un cavalio. 


di passaggio - fig. momentaneo , transito. 
rio s caduro. 


VaisseaW. pour passer en quelque lieu, 
passeggiero - qui n'a point de demeare 
frxe dans un lieu, viandante, che non | 
ha domicilio stabile in un luogo. 


rue passante , via battuta, strada fre- 
quentata: - T. d'armoiries, il se dir de 
tout animal représenté cumme mar- 
chant ». pi:sante. 


passa da un lungo. 


Patto di far rngare un contratto. 





di tratta. 


ter à des pièces de monnaie, pour ache- 
ver une certaine sonime, differenza - au. 
jeu de billard et de mail ,.0et archet ou 
porte par laquelle il faut faire passer sa!’ 
bille ou sa boule, segrio - an dit fig. et 
fam. qu'un homme est en passe d’avoir 
quelque emploi, charge... etc, egsene in 
riga ,. no caso , ir credito t4le da poter 
ogenere un impiego - passe, au-bretan, 
et à quelques autres jeux, porte, - T: 
de usar, une sorte de caual de mer, passo 
Sra due banchi. di sabbia - T. de veint. 
bagno - faire donner une passe, }a:se- 
conde passe ,. mestiere ia un bagno, nel 
secondo bagno. 


b di pomo 
Pessaiante.z- : , 
Passer ,.t n pescere , tragittare , valicæe 
, m Uapossare ,,spiran Fasime - oa ditég. 
4 Passer par-essus. toutes: sattea de . con- 
: sidécations ; pas dessus les pius.brrur 
endroits.,.les défauts. ew parlent. d'en 
Lvre , non aver rigua dea ‘cosa sicuna à 
| | nan badare, non osservare, non por mente 
| > Passer eutrt., passer vire, ender in- 
nani -t Aroseguire » segnira fare - c'est 
; bien SAVOIE ce qui s'est passé avent nus, 
LITI he avrentlo, arceduto «Comment. 
s'est passé votre procès, Votre re yage etc. 
some è andutu ? come. s'è terminsta la 


- adj. le temps passé, au temps passés 
alt. mpo passato un tempo, altre volte 
-ondit, en T. de blas. passé en san- 
toir, en parjant de deux choses misesen 
sautoir, passato in croce di S.Andrea - |: 
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#ostra lite , Il vostro viaggio eo. passer en 
revue, passarmostra, o la rassegna -0n 
dit yen passer par...comme , j'en pas- 
serai par Où tl vous plaira, io mi sotto- 
porrè | mi assoggetterò atutto quel che vi 
piace, a quanto vorrete - il faut qu'il en 
passe par-là, egli non può far a meno 
di...gli è forea di passar per... è costretto 
€ ... passer, au jeu du billard, et de 
mail,passare - au jeu de l'hombre , etc. 
dar passata - au jeu de piquet, un joueur 
dit À l’autre, voulez-vous passer de 
point? ou simplenrent, passe de point, 
dar passala al punto, non contare il punto 
»--on dit fam. passe, sia, ilvoglio, ec- 
vonsento, vada - passer à gué , à la nage, 
passare a qguazzo, a guado, a nuoto, gua- 
«dare - &g. passer le pas, morire - passer 
a ruban, infflzare un nastro - passer 
son habit, sa robe, vestire, addossar 
Pabito - passer, fig. vincere, superare, 
accedere - on dit, passer son envie d’une 
eho:e , cavarsi una voglia, appagaria - 
passer de la farine dans un tamis, stac- 
ciare - passer au bluteau , abburattare - 
fig. et fam. passer une chose au gros sas, 
Bere grosso, non la guardar molto nel sot- 
bile - passer des rasoirs, couteaux, etc. 
sur la pierre, sur le cuir, sur la meule, 
affilare i raso) - passer, approvare, non 
avere in contrario - au fig. passer condam- 
nation , confessare il suo torto - passer 
une pièce de monnaie douteuse, légère, 
spendere, disfursi di una moneta dubbia, 
o calante - on dit que la pâte a passé 
son apprét, pour dire, qu'elle a top 
fermenté, {a pasta ha passato di lievito 
- prov. passer à quelqu'un la plume par 
le bec, frustrare uno delle sue speranse 
- paiser par les armes, passar per l'armi, 
Sar morire d'archibusate - passer au 6] 
de l'épée, mettere a fil di spada - se pas- 
ser, v. r. en parlant du temps, scorrere, 
passare, fugairsi - des choses , venir me- 
no, appassire, smarrir la bellezza - se pas- 
ser, pour se contenter» contentarsi, sod- 
disfarsi, esser pago - pour s'Abstenir, V. 
- on dit, en passant chemin, sirada fa- 
eendo - absol. et fig.en parlant, di volo, 
così di fuga , alla sfuegitu. | 

Passe-rage, s. f.ou Lépidium,s. m. plante, 
depidio , ibride, et vulg. piperite. 

Passereau , 5. m. moineau, sorte de petit 
Oiseau gris passera, passero, passerino. 

Passe-rose , s. f. plante, V. Passe-fleur. 

Passe temps, 5. M. passatempo, spasso, s0- 
dazsn, diporto, divertimento , interteni- 
mento pia:evole. 

Passe-veluurs, s. m.espèce de fleur, scia- 
mito, amaranio. 

Passe-vogue , s.m. redoublement d'effort 
pour voguer, voga arrancata , raddop- 
pio di forze per vogare. 

Passe-volant, s.m faux soldat, passovo- 
lante , soldato supposto - fig. importano, 
ehe s'introduce in una compagnia - nojoso, 
stucchevole - chi va all'opera senza pagare. 

Passe-volants,s. m. pl. V. Fausses-lances. 

Pas:eur, s. in. qui mène un bac, un ba- 
teau pour passer l'eau, navalestro, pas- 
segaiero. 

Passibilité, s. f. possibilità , qualità di chi 
è passibile. 

Passibie, adj. det.g. dans le dogm. capa- 
bie de souffrir, passibile , capace di pa- 
tire, che può patire. 

Passif, m.ive.f. T. de phys. opposé à l'ac- 
tif. principe passif, qualité passive , che 
è opposto all’ uttivo , principio passivo, 

ualità passiva - T. de prat. dette passive, 
ette obligée epvers quelqu'un, debito 
passivo, debito obbiigat: a. avure di qual- 
cheduno - ea parlaut d'une élection ca- 
pitulaire, ou autre, on dit qu'un homme 
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a voix passive, pour dire capable 
d'étre élu , voce passiva - verbe passif , 
T. de gramm. verbe qui marque l'objet 
de l'action , pessivo - au subst. le pas- 
sif d'un verbe 4 il passivo d’un verbo. 

Passion, s. f.soutfrance, passione., dolori, 
patimenti di N. S. Gesù Cristo - passione, 
predica della pessione - la semaine de la 
passion , dimanche de la passion, le set- 
timana di passione, la Domenica di pas- 
sione - les médecins donnent le nom de 
passion à certaines maladies très-duulou- 
reuses, telles que les vapeurs hystéri- 
ques, qu'ils appellent passion hystéri- 
que, la colique dite de miséréré, qu'ils 
nomment passion ilisque , etc. passione 
isterica , passione iliaca - passion , mou- 
vement de l’ame excité par queique ob- 
jet, passione , affetto d’ animo - plus par. 
ticulièrement la passion de l'amour, 
passione amorosa y OU simpi. passione, 
attaccamento-on dit d'une femme qu'elle 
a fait, elle a causé de grandes passions, 
donna che ha avuto molti amanti , che ha 
fatto innamorare , spasimare molti - pas: 
sion bratale , brutalità , bestialità - pas 
sion» affection violente pour quelque 
chose que ce soit , inclinazione , voglia, 
o desiderio intenso, affetto grande per 
qualche cosa - T. de'philos. impression 
reçue dans un sujet, et est opposée à 
action, passione, impressione ricevuta in 
subjetto , ed è l'opposto di azione. 

Passionné, m.ée, f. part. et adj. appas- 
sionato , amoroso , preoccupato , trespor- 
tato dalla passione. 

Passionnément, adv. eppessionalemente , 
svisceratamente , ardentemente , con tras- 

orto. 

Palsionner sv. a. dans la musique ou dans 
les déclamations, esprimere gli affetti , o 
le passioni, render animato , affettuoso - 
se passionner ; Vv. r, appessionarsi, accen- 
dersi , ‘asciarsi prevccupar da pessione. 

Passivemeut, adv. possivamente. 

Passoire » s. f. ustensile de cuisine, ou 
d’apothicairerie , co/at0 - T. de teint. 
instrument fait en forme de huche , ba- 
reila per lo saffrona. 

Paisule, s. f. raisin séché au soleil, uva 
sercata al sole. 

Paste] ,s. m. sorte de crayon, pastello - 
pitture fatte co' pastelli - pastel , autre- 
menf Guède, V.- Orangé pastel, sorte 
de c.uleur orangée , rancio scuro. 

Pastenade, V. Pauais. 

Pastenade, ou Tareronde, s. f. poisson de 
mer, pastiuaca, ferraccia , pesce colombo. 

Pastèque, s. f. plante appelée aussi melon 
d'eau , cocomero, anguria. 

Pasteur, s. m. qui garde des troupeaux , 
pastore, guardiana di pecore - ordinai- 
rement il ne se dit qu’au fig. Note Sei- 
gneur est le bon pasteur, Nosiro Signore 
è il buon pastore, 

Pastiche, s. m. nom de certains tableaux, 
pasticcio , pitture d’imitezione , sul fer 
di qualche rinomato pittore. 

Pastilie, s. f certaine composition de pâte 
d’odeur, pastiglia, pasticca , certa cc f.- 
posizione di pasta odorosa. 

Pastoral, m.ale, f. adj. ce qui appartient 
aux bergers, ou qui regarde les pasteurs 
ecclésiastiques, pastorale - poé.ie pas- 

torale, duccolira. 

Pastoral, s. m. certain livre d'Église qui 
contient ce qui concerne un Évéque » 
pastorale , certo libro di chiesa , che con- 
tiene ciò che concerne un vescovo. 

Pastorale , s. f. certaine pièce de théâtre , 
dont les personnages représentent des 
bergers, pastorale , buccolira. 


Pastovalement, adv. pasiorelmente, da pa- 


store. 
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Pastonreau, s. m. elle; f. dim. pestorello, 
pastorelia. 

Pat, subs.indécl. T. de jeu des échecs, faire 
pat , far tovola , intevolare , pattere , im= 
pettere - pour un terme de fauconn.s. m. 
V. Mangeailie. 

Patache, s. f. sorte de vaisseau , neve da 
dispaccio , corriera - barca de’ dasj , o per 
la custodia de’ fiumi. 

Patagon, s. m. écu d’Espagne , sorte de 
monnaie d'argent ; palagune , spezie di 
moneta d'argento, 

Pata-pata-pan , mot pop. le son du tam- 
bour , terapatapan , suono del tamburo. 
Pataraffe, s. f, traits informes , scarebec= 

chio, 

Patarasse , ou Malebéte, s. f. T. de mar, 
scalpello da calafato. 

Patard , s. m. petite monnaie ancienne, 
piccola moneta antica - cela ne vaut pas 
un patard, ciò non vele una patacca. 

Patata, patata, mot pop. le galop du che- 
val , corso del cavello. 

Patate , V. Batate et Pomme de terre. 

Pataud, s. m. jeune chien , cane giovano 
che ha i piè grossi - à nage pataud, V. 
Nage pataud - fig. et fam.uomo grasse 
e grosso. 

Patauger, v. n. impantanarsi , affondersi 
nel panieno. 

Pâte, s. f. farine détrempée et pétrie, pa- 
sta - mettre de la viaude en pàte, smi- 

.. nuzzolar la carne , e farne pasta - fig. c’est 
un homme de bonne pâte , une bonne 
pâte d'homme, egli è un uomo di buona 
pesta , di benigna , di buona nature. 

Pâté, s. m. sorte de mets, pasticcio - pf 
tés d’'hermite, pop. noci secche - pâté en 
pot, polpetta - pâté, fig. scarabocchio di 
inchiostro - l’arcozsar che si fa delle carte 

per aver buon giuoco - T. d'arch. mili- 
taire, sorte de fortification, pasticcio = 
T. d'impr. une quantité de caractères 
méiés et confondus, pasticcio di carat 
teri. 

Pâtée , s. f. sorte de pâte dont on nourrit 
les jeunes dindons et quelques autres 
Oiseaux , pasta , beverone , sorta di pasta, 
di cui si cibano i polli d'India e altri vola- 
tilî - certain mélange de pain émietté et 
de petits morceaux de viande pour des 
amimaux domestiques , pasto - dépôt que 
fout les couleurs dans la cuve, il pa= 
stato. 

Patelin, s. m. homme souple et artih- 
Cieux » piaggiatore , lusinghiero , adula- 
tore. 

Patelinage + s. m. manière insinvante et 
artificieuse , piagenterla , lusixga, soja, 
manicra insinuante e artificiosa. 

Pateliné , m. de, f.part. lusingato, adulato, 
V. le verbe. 

Pateliner, v. n. agiren patelin, piaggiore, 
grattar le orecchie , adulare - actif , acca- 
rezsare, tirar dalla sua - maneggiare , trat- 
tar con destrezza un qualche affare. 

Patelineur, m. euse, f. adj. qui est adroit 
et artifcieux, piagentiere, lusinghiero, 
eccorto , scaltro, * 

Patelle , 5. t. Lépas, œil de bouc, coquil- 
lage univalve, epade s patella, conchiglia 
univalva. 

Patèue, s. f. certain vase sacré , patena. 

Pateuòdtre , 6. f. pop. l'oraison dominicale, 
ou le Pater, il Pater nostro , l'orazion 
Domenicale - on dit pop. dire ses Pate- 
nòtres, dir lo sue orazioni, fore le sua 
preghiere - dire la Patenôtre du singes 
prov. et bassement , gronder et murma- 
re: entre ses dents, dire i Paternost + della 
bertuccia Patenòtres, Paccraostri, Avem= 
marie della Corona. 

Patendtrier, s. m. Coronejo; che fa a vende 
cCOrone. 


_— 
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Parent, m. ente, f. adj. T. de chanc. et de 
fin. acquit patent, Regio viglielto per cui 
è accordata ad alcuno una gratificazione , 
eche serve di quittanza a chine dee fare il 
pagamento - lettres-patentes, toutes les 
lettres du Roi en parchemin, sceilées du 

. grand sceau, /ettere patenti, una patente 
= patentes, absol. lettres, brevets, 
commissions accordées par le Roi, par 

- des corps y communautés ; universités » 
etc. patenti. 

Patepelu , s. m. Jue, f. hypocrite, ipocrito, 

. bacchettone, F 

Pater, s. m. du lat. il dit son pater, dire 
la sua preghiera - savoir une chose com- 
me le pater , saper una cosa come il Pa- 
ternostro - je reviendrai dans un Pater 
io tornerò a momenti - Pater, se dit aussi 
des gros grains d'un chapelet , Pater- 
nostri. 

Patère , s. f. vase très-ouvert, dont on se 
servait dans les anciens sacrifices, pate- 
ra , tazza de' sogrifizj. 

Paterne], m.elle , f. adj. paterno , paternale 
- parens paternels , biens y paternels, 
parenti dal canto del padre , beni paterni, 
o patrimoniali. 

Paternellement, adv.paternamenie, da pa- 
dre, come convien farsi da un padre, con 
affetto da padre. 

Paternité , s. f. paternità , la qualità di 
padre. 

Pàteux. m. euse, f. adj. pain pàteux, pa- 
stoso , semicrudo - bouche , langue pâ- 
teuse , lingua pastosa , impiastricciata - 
chemin pàteux, strada fangosa , panta- 
nosa. 

Pathétique, adj. qui émeut les passions, 
patetico , che muove le passioni, gli affetti 
- pathétiques, ou trochléateurs, nom 
de la quatrième des dix paires de nerfs 
qui sortent de la moelle alongée, patetici, 
nome del quarto delle dieci paja de’ nervi, 
ch’ escono dalla midolla oblungata. 

Pathétiquement, adv. pateticamente, in mo- 
do patetica. 

Pathétisme , s. m. orte di muover gli affetti, 
di eccitar le passioni. 

‘Pathognomonique , adj. il se dit des signes 
propres et particuliers è la santé et è 
chaque maladie, et qui sont insépara- 
bles, patognomonico , si dice dei segni 
proprj e particolari alla salute e 0 ciascuna 
malattia $ e che ne sono inseparabili. 

Pathologie, s. f. partie de la médecine qui 
apprend à connaître et à distinguer les 
maladies , patologia , parie della medici- 
ra , che insegna a conoscere e distinguere 
le malattie. 

—— adj. patologico , della pato- 
ogia. 

Pathos, s. m. du Grec, passion, ou mon- 
vemens excités par l'orateur dans les 
auditeurs, passione , 0 energia movente 
le passioni. 

Patibulaire , adj. fourches patibulaires, /e 
forche, il patibolo - cet homme a la mine, 
la physionomie patibulaire , viso da ſor- 
ca , faccia da impiccato. 

Tetiemment, adv. pazientemente , con pa- 
zienza. 

Patience , <. f. pazienza , tolleranza, soffe- 
renza - patience , par manière d’adv. pa- 
rienza - hé bien, patience. ebbene , pa- 
gienza - patience ou parelte , ou lapa- 
thum , plante , lapazio , romice. 

Patient , m. ente, f. adj. paziente, soffe- 
rente , tollerante , dolce , mile - trenquiilo 
- on dit subst. dans le didact. l'agent et 
le patient, l'agente e ‘| paziente. 

Patient, s. m. criminel qui souffre Ja mort, 
il reo il condannato econdotto a morire - 
qui est entre les mains des-chirargiens, 
d'amma'æo, il pasientse 
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Patienter, v. n.aspettare con pasienza, aver 
pazienza , tollerare. 

Patin, s. m. sorte de soulier fort haut, pat- 
tino , pianella - certaine chaussure garnie 
de fer par-dessous, pattino - ais fort épais 
qu'on met sous la charperite d’un esca- 
lier à mensolone che sostien l' ermedura 
delle scale - [er à patin, ferro di cavallo a 
Sfosgia di pattino. 

Patiné, m. ée, part.tastezgiare - V.le verbe. 

Patiner, v.n. manierindiscrètement ,pal- 
Peggiare , tasteggiare - branricare , gual- 
cire , slazsonaore , %. n. sdrucciolar sul 
diaccio coi pattini. 

Patineur, s. m. il est libre , pal/patore - chi 
sdrucciola sul diaccio coi pattiai. 

Pàtir, v. n. patire, soffrire , penare, provar 
dolore , offRfizione, 

Pàtis, s. m. je lieu où l’on met paître des 
bestiaux : pâturage indique quelque 
chose de meilleur que pâtis , pascolo , 
pastura , luogo dove si menano a pascolare 
i hestiami. 

Pâtissé , m. e, f. part. faito a pasticci, Y. 
le verbe. 

Pàtisser, v. n. far pasticci. 

Pâtisserie, s. f. pâte préparée et assaison- 
née d’une certaine manière , pasticceria 
- l'art de faire de la pâtisserie , l’ arte di 
far pasticci. 

Pàtissier 9 s. m. ièro, f. pasticciere + pa- 
stelliere, x 

Pâtissoie , 5. f. certaine étoffe de soie de 
la Chine , façonnée en gros de Tours, 
de douze à quatorze fils, sorta di grossa 

grana deila Cina. 

Patois, s. m. langage rustique , linguaggio 
grossolano , di persone rustiche - par ex- 
tension, certaines facons de parler, modi 
di dire rozzi, grossolani. 

Pàtou, s. m. certain morceau de pâte , pa- 
stelli da ingrassare il pollame - morceau 
de cuir dont on renforce le bout d’un 
soulier en dedans , coppelletto del tomajo. 

Patoréale , s. f. sorta d’ anitra del Chili. 

Patraque, s. f. machine usée ‘macchina vec- 
chia , squinternata , logora. 

Pâtre , s. m. qui garde des troupeaux > pa- 
store, mandriano, guardiano di armenii. 
Patriarcal, m.ale, f. adj. patriarcale, ap- 

partenente al Patriarca. 

Patriarcat , s. m. patriarcato è dignità del 
Patriarca. 

Patriarche , s. m. nom de plusieurs saints 
personnages de l’ancien Testament, pa- 
triarca , uno de’ primi padri - titre de di- 
gnité dans l'Église , patriarca - nom des 
premiers instituteurs des ordres reli- 
gieux , patriarca. 

Patrice, s. m. titre de dignité, patrizio, 
titolo di una dignità instituita nell' Impero 
Romano da Costantino. 

Patriciat, s. m. dignité de patrice, patri- 
ziato , dignità di patrizio. 

Patricien, m. ienne, f. s. et adj. qui, parmi 
les Romains, était issu des premiers sé- 
nateurs institwés par Romulus, patrizio, 
chi era discendente dai primi senatori in- 
stituiti da Romolo. 

Patvie , s. f. le pays, où l'on est né, patria 
- céleste patrie, :/ paradiso. 

Patrimoine , s..m. bien qui vient du père, 
et de la mère , patrimonio - patrimoine 
des pauvres, biens qui ont été donnés à 
l'Eglise, patrimonio de'poveri - patrimoine 
de Saint Pierre, une partie du domaine 
que }e Pape possédait en Italie, il patri- 
monio di S. Pietro. 

Patrimonial, m. ale, fi adj. patrimoniale, 
derivante da patrimonio, i 

Patriote, s. m. qui aime sa patrie , et cher- 
che à lui être utile, ratriotto, che ama 
la patrie. 








-Patriotique , adj. qui appartient au pa- 
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triote, patriottico , che appartiene al pa 
ériolto. 

Patriotisme , s. m. caractère du patriote » 
patriottismo , carattere del patriotto, 

Patrociner, v. n. T. vieux, parier longue» 
ment, pour persuader à imporiunare » 
annojar con parole lunghe. 

Patron, s. m. one, f. padrone - patrocina- 
lore, protettore , avvocato = patron d’un 
vaisseau marchand , d'une galère, etc. 
il padrone, il capitano d'una nave - patron, 
le prélat, ou seigneur laïque. qui a droit 
de nommer à un bénéfice. padrone, che 
ha padronato - modèle sur lequel certains 
artisans travaillent , modello, esemplare, 
archetipo. 

Patronage, s. m. le droit qu'un prélat ou 
an seigneur laique a de nommer à un 
bénéfice , padronato - sorte de peinture 
faite avec des patrons , pittura fatta con 

modelli. 

Patronimique , adj. de t. g. nom commen 
à tous les descendans d'une race, ettiré 
de celui qui en est le père, patronimico, 
nome comune a tutti i discendenti d' una 
stirpe, e cavato da quello, che n'è il padre. 

Patronner, v. n. T. de cartiers, enduire 
de couleur, au moyen d’un patron, co» 
lorire col modello. | 

Patrouillage, s. m. pop. saleté, sudiceria,. 
sporchezza , sudiciume, sporcizia. 

Patrouille , s. f. la marche que le guet ou 
une escouade de soldats fait pendant la 
nuit, pattuglia, scolta - T. de boulang. 

V. Écouvillon. 

Patrouillé, m. ée, f. part. diguaszato nel 
fango, nel sudiciume, V.le verbe. 

Patrouiller, v. n. agiter de l'eau sale avec 
les mains, pieds, etc. dieuaszare nel fan- 
80, nel sudiciume - actif, manier mal- 
proprement les choses auxquelles on 
touche , les gàter, les déranger en les. 
maniant , brancicare, spurcare , stazzo= 
nare , maneggiare sconciemente. 

Patrouiliis $ V.Patrouillage . Bonrbier. 

Patte, s. f. il se dit du pied des animaux 
quadrupèdes, qui ont des doigts, des 
des ongles ou des griffes, sampa, piede 

- il se dit aussi d'une écrevisse , arai- 
guée , etc. branca parlandosi di un gem- 
bero, di un ragno ec.- faire patte de ve- 
lours , en parlant d'un chat, porger la 
zampa senza metter fuori gli unghiori - 
patte d’oiey più viali che metton copo in 
un medesimo luogo - patte, se dit fig. des 

ommes , mano - être entre les pattes de 
quelqu'un , esser nell' unghie d' alcuno - 
patte pelue, homme dangereux, et dont 
il se faut défier, bindolone, fantino - 
graisser la patte à quelqu'un, fig. et 
fam. le gagner par argent , ugner (e car- 
rucole - pattes d’une ancre , marre, uno 
cini, o raffi dell'ancora - patte, signitie- 
aussi Je pied d’un verre ; d'une coupe, 
etc. piede d'un bicchiere , base. 

Patte d’oie, s. f. plante, piè d' oca - alice 
da conficcare - pour le Bon-Henri, plante. 
approchante de l'épinard , chenopodio - 
patte d'anémone , cipolline , 0 radiche 
degli anemoni. 

Patté , m. ée , f.adj. il n’est guère en usa- 
ge que dans cette phrase du blason, croix 
pattée , che ha zampe, 

Pattu., m.ue, f. adj. il se dit des pigeons 
qui ont des ta plume jusque sur les. 
pieds, piccione calzato,che ha le piume 
anche sui piedi. 

Pâturage ,.s. m. pascolo , pastura, nutri- 
mento, alimento - avoir droitde pàturage,. 
aver gius di.pascolore. . 

Pàture, s. f. nutrimento, pastura, pasto dei 

bestiami - fig. pascolo s alimento - il faut. 

donner de la piture à son esprit, disegna. 
nutrire. il di lui spirita.. 
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Pâturer,v.n. pasturare, pascolare, pascersi, 
mangiare. 

Pâtureur, s. m. celui quì, a la guerre, 
mène des chevaux à l'herbe, chi con- 
duce i cavalli alla pastura. 

Pà:uron , s. m. partie du bas de la jambe 
d'un cheval + pastoja , pasturale. 

Pavage, s. m. lastrico, lastricatura , il la- 
stricato » 0 seliciato. 

Pavame , s. m. V. Sassafras. 

Pavane, s. f. sorte d'ancieune danse. para- 
nas sorta di ballo antico. 

Pavaner (se), v.r. pavoneggiarsi, andare 
con aria altiera , orgogliosa. 

Pavé, s. m. pierre, dure, carreau, etc. 
selce , lastrico, pavimento - chemin, ter- 
rain, lieu qui est pavé , selciato , lastri- 
co 3 pavimento insinicialo - du pavé, abiol. 
lastrico di ciottoli - haut du pavé , ia parte 
della strada più vicina alle case - ètre sur 
le pavé, non saper dove albergare x esser 
senza impiego - batteur de pavé, sc'rpe- 
rato - fig. tenir le haut du pavé, oc-upare 
il primo posto - faire quitter je pavé à 
quelqu'un , cacciar via aicuno per sem- 
pre - tâ'er le pavé, operar con cautela. 

Pavé, m.éesf. part. lastricato, accioliolato, 
tasiniciato , V.le verbe. 

Paver, v. a. couvrir de pavé un chemin, 
une salle, etc. lastricare , acciotiolare , 
insiniciare , selciare. 

Paveur, s. m. qui travaille au pavé , /asiri- 
catore, che lastrica , che selcia. 

Pavesade, 8. f. toile ou étoffe tendue en- 
dehors amiour des bords d’une gaière, 
Je jour d’uu combat, impagliatura, pa- 
vesets. 

Pavie, s. m. (pron. Pavi} pêche qui ne 
quitte pas le noyau, sorta di pesca, che 
non si stacca dal nocciolo, | 

Pavillon , s. m. espèce de logement porta- 
tif, padiglione , tenda , trabacca - tour 
d'étoffe dont on couvre le tabernacie - 
penno 0 drappo con cui si copre il taberna- 
colo - espèce de bannière, que l’on met 
ordinairement au gratid mât d’un vais, 
seau , bandiera, stendardo - V'extrémité 
évasée d'une trompette, d’un tor, d’un 
porte-voix , l'estremita più larga d' una 
tromba, d’un corno da caccia, e sinili 
- T. d'anat. l'extrémité de la trompe fal- 
bope, padiglione delle trombe , o tube del 
Salloppio - les faces principales qui occu- 
pent la culasse d’un brillant, padiglione 
de’ diamanti sfaccettati - la partie évasée 
d’un entonnoir, /a campana dello imbuto 
- un cours de bdtiment carré, padiglione. 

Paulette, s. f. sorte de droit, diritto, che 
gli officiali di toga pagano annualmente al 
Re, acciò la lore carica passi a’ loro eredi 
in caso di morte. 

Paume , s. f. le dedans de la main entre 
le poignet et les doigts ; pa/ma - siffler 
en paume, fschiar colla palma della mano 
- paume, espèce de mesure, palmo, 


sorta di misura - le jeu de la paume, sorte | 


de jeu, et quelquefois paume ; absol. 
giuoco della-palla , la palla, e luoxo dove 
si xinoce alla palla - paume d’un mar- 
teau , peana.. À 

Baumelle, s. f.espèce d'orge , sorta di orzo, 
assai comune nelle province della Francia 
- paumelles, T. de serrur.sorte de gonds, 
mastietti. 

Baumer, v. a. il‘ ne s'emploie que dans 
cette phrase : paumer la gueule, donner 
un coup de poing sur le visage , dare 
una boccata, uno sgrugnone - v. n, T. de 
mar. V. Touer. 


Paumior, s. m. maître du jeu de paume , | 


-pedrone del giuoco della pallacorda - ou- 
vrier qui fait de tout ce qui sert au jeu 
de paume , pallajo. 


Baumille ;,s. f. T. de faucon. certaine ma- 
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chine, sur laquelic on met un ciseau en 
vie pour meulir, staughe. 

Paumure, s. f. T. de vén. estremità, 0 for- 
catura de’ polchi d'un cervo. 

Pavois ; s. m. sorte de grand bouclier, pa- 
vese, palrese, rotella - T. de mar. tenture 
de toile ; ou de drap qu'on met en cer- 
taives occasions autour du plat-bord 
d'un vaisseau , pavesata. 

Pavoisé , m. éeyf. part. circondato di pavesi. 

Pavoiser, v. a. garnir un vaisseau de pa- 
VOIS; puresare ) circondar di puvesi, V. 
Ba:tinguer. 

Pavot, s. m. plante, papavero - les poétes 
disent: les pavots du sommeil, i/ sonno, 
il dormire - pavot épineux, V. Argernone 
- Pavot cornu , ou Piaucium, plante, 
papuvero cornulo ; ve n'hanno de' gialli, 
de' rossi, ed: viviati. 

Paupiere, s. t. la peau qui couvre l'œil, 
palpebra, le nelie che copre l'occhis - ter- 
mer la paupière » fs. dormire - imorire - 
paupière, signifie aussi seulement le 
poil de la paupière, le c'giia. 

Pause 4 s. f. pausa , posa, fermota. 

Pauser , v. n. far pousa , fermarsi. 

Pauvre , adj. qui n’a pas de bien , povero, 
bisognoso, meschino, mendico, indigente, 
necessitoso,gretto, penurioso - par exten- 
sion » disagiato , cheè in cattiva fortuna , 
scarso , mancante di .... le pauvre hom- 
me ! poverino! mon pauvre ami! o po- 
vero ragazzo! mio caro amico! - pauvre, 
dit par mépris , cattivo , misero , disador- 
no , incolto - di poco cuore, troppe sem- 
plice , soro - pauvre, au subst. povero, 
mendico - pauvres honteux > poveri ver 
sognosi - T. d'écriture , pauvre d'esprit 
povero di spirito. 

Pauvrement; adv. poveramente, meschi- 
namente , bisognosamente , miseramente. 
Pauvret, s. m.ette, f. dim. et fam. pove- 

retto , poverino , cattivelio. 

Pauvreté , s. f. povertà , mendicità , pove- 
ressa, indigenza - la pauvreté de la lan- 
gue , fig. scarsesea di una lingua, di ter- 
mini di un idioma - il se dit encore de 
certaines choses basses et méprisables, 
sciocchezze , viltà ) meschinità , cose spre- 
gevoli. 

Payable, adj. de t. g. che si ha da pogare, 
pagabile , da pagarsi. 

Payant, m. ante, f. adj. che paga. 

Paye , s. f. ce qu'on donne aux gens de 
guerre pour leur solde , paga, paramento 
celui qui paye, pagators - on dit proy, 
qu'il faut tirer d'une mauvaise paye ce 
qu'ou peut, da] mal pagatore , 0 aceto, 0 
cercone - haute-paye, solde plus forte 
que la solde ordinaire , /’ alta paga - il se 
dit aussi de qui reçoit la haute paye, chi 
riceve !’ alta paga - morte-paye , s. f.sol- 
dat entretenu dans une garnison, tant 
en paix qu'en guerre , paga morta - il se 
dit aussi d’un vieux domestique qu'on 
entretient dans une maison, sans qu'il 
7 rende aucun service ,; servidore che è 
posa morta , pagato. 

Payé, m. ée, f. part. V. le verbe: 

Payement, s. m. ce qui se donne pour ac- 
quitter une dette, pagamento , paga - 
l'action de payer , pagamento , il pagare. 


Payer, v. a. s'acquitter d’une dette , pe-| 


gare, soddisfare, liberarsi da un debito - 
payer pinte , chopine, pagare un fiesco 


- on dit prov. payer ric à ric, pager fno |. 


ail'ultimo quoterino - payer, avec la prép. 
De, payer d’ingratitude, coasraccembiare 
con ingratitudine - payer.de raison, dare, 
allegar buone ragioni - payer d'effronte- 
rie s d'audace , fig. essere sfrontato , au- 
dace, far fronte, testa. 


Payeur, s..m. pagetore, che paga, destinato |. 


« pagare.. 
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Pays, s. m. paese, regione, provincia, cone 


trad - patrie , lieu de la naissance ; pa 
tria - plat-pays , campagna s pianura - On 
dit à Paris, le pays latin, i/ quartiere 
dell’ università - on dit aussi prov. qu'un 
homme est bien de son pays, egli è ben 
semplice , mellone - onappelie pays cou. 
tumier, celui où l'on fait une coutume 
provinciale et locale, paese che si governa 
con leggi municipali - tirer pays, pop. 
V. Fuir - prov. parler ou juger è vue 
de pays, parlare , o giudicar a prima vista 
- aussi prov. faire voir du pays à un 
homme , dar briga, impacci. 


Paysage, s. m..aspect d'un pays 4 vista di 


un paese - en parlant d’un tableau qui 
reprce:ente un paysage, paesetto, paese. 


Pavsagiste + s. m. pistore di paese.:i, di ta= 


vole, di quadri rappresantanti paesi. 


Paysan, s. m. Paysanne, f. contadina, cone 


tadina - paysan, gros paysan y viliano , 
rust0 , tanghero - à la paysaune, alla: 
conta d'nesci. 


Péige , s.m. droit qui se lève pour un pas- 


sage pedaggio ». guidaggio - le lieu ois 
l'on paye ce droit; luogo duve si paga il 
pedexgio. 


Péager , s. m. riscotitore del pedaggio. 
Peau, s. f. la partie extérieure de l'ani- 


mal, pelle, cuojo, cute , la parte esteriore 
dell'animale - la partie la plus déliée de 
la peau de l'homme, epiderma - prov, 
avoir la peau collée sur les os, essere 
ussa , e pelle - être gras à pleine peau, 
grasso a crepa pelle - fig. et fam. voue 
avez beau faire, il ne changera jamais de 
peau, il mourra dans sa peau, il lupo 
cangia il pelo, ma nonilvezzo - peau y hg. 
pelle, uomo , persona, corpo, vita , ec. = 
je ne veux point me charger de votre 
peau, il a peur de sa peau - peau cor- 
royée, peau crues etc. pelle concia, pelle 
carne , ec. - on appelle contes de peau: 
d'âne , de petits contes inventés pour 
l’amusement des enfans, fole, racconti 
di vecchierella - peau, se dit aussi de 
l'enveloppe qui couvre les fruits, oi- 
gnons, etc.; encore , d’une espèce de: 
croûte qui se fait sur du fromage, sur 
de la bouillie, sur des confitures ; etc. 
pelle, pellicola de' frutti, buccia, croste .. 


Peausserie, s. f. commerce de peaux , pel- 


liccerta , commercio di pelli. 


Peaussier, s. m. qui vend ou qui prépare 


des peaux , pellicciajo , pellicciere, chi 
vende, o acconcia le pelli- muscle peaus> 
sier 9 en phys. muscolo in alcuni animali, 
che serve a muover la pelle. 


Peautre ; subst. m. P. vieux, envoyer au 


peautre , mandar al diavolo , cacciar vie,. 
mandar in malora. 


Peautré , m. ée, f. adj. T. de bias. qui se- 


dit des poissons dont la queue est d'un: 
émail différent de celui du corps, ti- 


monista. 


Pec ; adj. m. hareng pec c'est un hareng. 


en Caque , aringe salata di fresco. 


Peccable , adj. de t. g. soggetto a peccato, 


che è capace di peccare, pecrabile. 


Peccadille , s. f. de l'esp. péché léger y peace 


cadiglio , peccato leggero, veniale. 


Peccant, m. ante, f. adject. humeur pec- 


cante, en T. de méd. c'est l'humeur qui: 
pèche en quantité, ou.en qualité, l'u- 
mor peccante , umore cire pecca in quan=- 
lità, 0 in qualita. 


Peccavi, s. m. du lat. un bon peccaviy 


pour dire une bonne contrition, fam. 
un buon peccavi, un buon atto di cone 
trizione.. 


Péché , 4. m. transgression de la loi diviney. 


peccato , colpa , trasgressione , violazione 
deila legge - péché mignon, peccaso fa- 
vorito ,, solilos 
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Pêche, s. f. sorte de fruit à noyau per- 
sico , pesca - pêche, art, action de pé- 
cher, pesca, pescagione - le droit de pé- 
cher, la pesca - le poisson qu'on a pêché. 
pesca, ciò che si à pescato - les perles, 
Je Corail qu'on prend dans le mer, pesca 
delle perle , de’ coralli. 

Péché , Péché; m. de, f. errato, 0 pescato, 
part. des verbes Pécher et Pacher, V. 
Pécher, v. n. transgresser la loi divine, 
peccare, errare , commetler pecculo , tras- 
æredire la legge - faillir contre quelque 

règle, peccare, mancare. 

Péeher, v. a. il se dit du poisson et de 
tout ce qu'on tire de l'eau , pescare, 
cavar dell'acqua - pêcher un étang, etc. 
Pescar tutto il pesce che è in uno stagno, 
peschiera, ec. - on dit prov. : où avez- 
vous pêché cela? dunde v avete cavata 

uella cosa? - pècher au plat, prov. et 
am. pescar nel piatto. 

Pécher, s. m. arbre, pesco, persico. 

Pécheresse , s. f. V. Péchene. 

Pècherie, 6. f. pescheria, luogo dove si vendi 
il pesce. 

Pècheteau, V. Baudroie. 

Pécheur, s. m. Pécheresse, f. qui commet 
des péchés, peccatore , peccatrice , che 
pecca, 

Pécheur, s. m. qui fait métier de pêcher, 
Pescatore , che esercita il mestiere del pes- 
eatore - l'anneau du pêcheur, l'anello del 
Pescatore , il sigillo pontificio , rappresen- 
tante G. Pietro in atto di pescare - mar- 
tinet-pêcheur , espèce d’oiseau , folaga. 

Pécore, s. f. T. injur. buaccio, sciocco , 
stolido , babbaccia. 

Pecque, ad). f. T. injur. fam. monna sroc- 
calfuso, saputona, pocnfla. 

Pecten , s. f. espèce d'huître , V. Peigne - 
pour un T. d’anat. V. Péuil. 

Pectinal, m.aje, f. adj. il se dit des pois- 
sons dont l'arête imite les peignes, a 
fozgia di pettine. 

Pectineus, s. m. troisième muscle de la 
cuisse y pettineo , il terso mascolo dello 
coscia, 

Pectinite, s. m. la coquille appelée peigne. 
en lat. pecten , lorsqu'elle est fossile ou 
pétrifée , V. Peigne. 

Pectoral, m. ale, f. adj. pettorale, buono 
per il petto - croix pectorale, croce ves. 
eovile - pectorai, nom de deux muscles, 
pettorale. 

Piculat, s. m. vol des deniers publics, 
peculato , furto del danaro pubblico, 

Pécule,s.m. ce que celui qui est en pnis- 
sance d'autrui a acquis, et dont il peut 
disposer, peculio , ciò che si acquista da 
ma minore per propria industria , e di cui 
può disporre. 

Pécune, s. f, T. vieux, pecunia. 

Pécuniaire , adj. amende, peine, intérêt 
pécuniaire, ammenda , pena pecuniaria, 
interesse pecuniale. 

Pécunieux , m. euse, f. adj. pecunioso , 
ricco di contante , danaroso. 

Pédagne, e. m. l'appui des pieds des for- 
cate qui tirent la rame , pedagsa, appog- 
gio a’ piedi de’ forzati che remano. 

Pédagaon, s. m. l’appui des pieds des for- 
gats lorsqu'ils voguent en avant, pedo- 
gnane, 

Pédagogie, s. f. istruzione, educazion di' 
Janciulli. 

Pédazogique, adj. det. g. appartenente a 
pedagugo , di pedugogo. 

+ Pédagogue , s. m. régent, maître, peda- 
40x0, istitutore di fanciulli. 

Pédale , s. f gros tuyau d'orgue qu'on fait 
jouer avec le pied , pedali d'organo. 

Pédanée , adj. m. juges pédanées, ce sont 
des juges de village qui jugent debout, 
giudice podaneo , giudice inferiere. 


PED 

Pédant, s. m. T. injur. pedante, pedagogo, 
pedantuzzo - pédante, f. monna soputona, 
monna scoccalfuso. 

Pédant, m. ante, t. adj. qui tient du pé- 
dant, pedantesco , che sente del pedante. 

Pédanter, v. n. T. injur. et fam. qui ex- 
prime la profession de ceux qui ensei- 
gnent dans les colièges , farla da pedante. 

Pédanterie , s. f. T. injur. la protession de 
ceux qui enseignent dans les classes , 
pedanterta. 

Pédantesque, adj. qui sent le pédant , pe- 
dantesco , che ha del prdunte. 

Pédantesquement , adv. d’un air qui sent 
le pédant , pedantescamente , in aria pe- 
dantesca. 

Pédantiser, v. n. faire le pédant, far il 
pedante , il saccenie. 

Pédantisme , s. m. air de pédant, pedan- 
tera. 

Pédéraste, s. m. qui est donné à la pédé- 
rastie , soddomita. 

Pédérastie, 5. f. amour honteux entre des 
hommes, soddomla. 

Pédestre , adj. statue pédestre ; s/atua pe- 
destre. 

Pédestrement 
andar a piedi. 

Pédiculaire, adj. maladie pédiculaire, c’est 
une maladie dans laquelle il s'engendre 
une grande quantité de poux, pedicu- 
lare, malattia nella quale si genera una 
quantità enorme di pidocchi. 

Pédiculaire, ou Crête de coq, s.f. plante, 
straffizzeca , erba contro i pidocchi. 

Pédicule, s. in. T. de botan. picciuolo, pe- 
dicriuolo. 

Pédieux, s. m. Je second des muscies ex- 
tenseurs du pied , pedidio , il secondo de' 
muscoli estensori del piede. 

Pédiluve, s. m. T. de méd. bains pour les 
pieds, pediluvio , bagni per li piedi. 

Pédomètre, Y. Odoruètre. 

Pédon, s. m. courrier à pied, pedone, pro- 
caccio, 

Pédotrophie, s. f. partie de la médecine 
qui concerne la nourriture des enfane, 
pedotrofia , parte della medicina che con- 
cerne l'allievo de’ bambini. 

Pégase , s. m. cheval fabuleux ; aussi nom 
d'une constellation, pegaso , cavallo fa- 
voloso , ed il nome d'una costellazione 
dell’ emisfero boreale. 

Peigne,s.m. instrument qui sert à déméler 
les cheveux, pettine - autre instrument 
des vergetiers , cardeurs et tisserands , 
pettine - genre de coquillage bivalve, 
pettine - l'extrémité des douves, à com 
mencer depuis le jable , l'estremità delle 
doghe. 

Peigné, m. ée, f. part. pettinato, V.le verbe 
- on dit au fig. jardin, lieu, endroit, 
discours, etc. bien peigné ; ben tenuto, 
ben acconcio, assettato , troppo studiato. 

Peigner, v. a. déméler, arranger les che- 
veux avec un peigne, pestinare - peigner 
du lin, chanvre, etc. pettinar lino , ca- 
napa , ec. 

Peigneur, s. m. sorte d’ouvrier, pettina- 
lor: di canapa per le funi. 

Peignier, s. m. qui fait et veud des pei- 
gnes, pettinagnolo. 

Peignoir, s. m. linge en forme de manteau 
que l’on met sur ses épaules quand on se 
peigne,mantellina, rocchetto, accappatojo. 

Peignon, s. m. T. de drap. laine courte et 
jarreuse qui s’amasse dans les peignes, 
palmella - T.de cord. paquet de chanvre 
affiné, masso di canapa. 

Peignures, s. f. pl. capelli caduti nel petti- 
nare, 

Peilles , s. f. pl. T. de papet. vieux chiffons 
de lin et de chanvre, cenci, stracci. 

Peillier , s. im. chiffonnier ; cenciajuolo, 


adv. aller pédestrement, 


PEI 


Peindre, v. a. dipignere , pingere - peindrt 
en, ou à l'huile, dipignere a olio - pein- 
dre à fresque, en détrempe, dipignere 
a fresco, a guazzo, e tempera - peindre 
d'après nature, dipignere al naturale = 
peindre, pour faire an portrait, ri/rerre 
- pour décrire vivement quelque chose, 
dipignere , rappresentar con parole - s'a- 
chever de peindre , inebbriarsi - finir di 
ruinarsi - à peindre, adv. en parlant d’un 
homme bien fait, ou d’une chose per- 
faitement bien faite; den fatto, dipinte 
a pennello, a meraviglia; il est fait à peia- 
dre, cela vous va à peindre - peiadre, 
pour farder ÿ imbellettarsi, assimarsi , 
lisciarsi , imbiaccarsi. 

Peine , s. f. pena , cura, tormento , inquie= 
tudine, d'fficoltà - gastigo, condannagione, 
supplicio , tormento - fatica ; stento : il n'a 
pas fait cela sans peine - ripugnanza, ri- 
brezzo : j'ai peine à Jui dire ce qui se 

asse - affanno , debolezza , impazienza : 
Je suis en peine de n'avoir point de ses 
nouvelles - se trouver en peine, essere 
in impicci, in guai - peine, difficoltà , 
ostacolo : il aura beaucoup de peine è 
gagner ce procès-là - on dit par poli- 
tesse , prenez la peine de faire cela , da- 
tevi l'incomodo di far la tal cosa - fam.la 
chose en vaut bien la peine ,ne vaut pas 
la peine, ce n'est pas la peine ; cener 
conto, meritar la spesa, non torner conto, 
non meritar la spesa - è peine , adv. cp- 
pena, nonèche un momento: à peine est- 
il hors du lit, è peine sommes nous 
entrés - è peine, pour presque pas ; ap= 
pena, quasi che non, a mala pena: è 
peiue sait-il lire - à peine , con). appena, 
come prima , tosto che - è peine le soieil 
était levé, spuntava appena il sole , come 
prima il sole fu spuntato, tosto che il sole 
apparve- on dit : À grande peine, a mala 
pena, a grande stento , con grande , grano 
dissima difficoltà. 

Peiné , m. ce, f. part. stentato, V.le verbe 
- ouvrage peiné, écriture peinée, trop 
peinée, lavoro stentato, carattere stentato, 

Peiner,v. a. donner de la peine, appenore, 
tormentare - stenlare îinlorno ad un lavore 
= v. n. penare , durar fatica - v. r. affane 
narsi , darsi briga , prendersi cura, pen= 
siero, occuparsi seriamente. 

Peineux, m. euse , f. adj. penoso - il ne se 
dit qu’au fém. dans cette phrase : la se- 
maine peineuse, pop. la settimana santa. 

Peint, m.inte, f. part. dipinto , pinto. 

Peintre, s. m. celui dont la profession est 
de peindre, pittore, dipintore - il se dit 
aussi de ceux qui représentent vivement 
les choses dont ils parlent : cet orateur 
est un grand peintre, quest’ oretore è un 
gran pittore : primo pittor delle memorie an- 
tiche, fu detto d'Omero - prov. cet homme 
est gueux comme un peintre ; povero in 
canna, 

Peinture, s. f. l’art de peindre, pitture, 
dipintura , l'arte di dipignere - pour toute 
sorte d'ouvrage de pcintore ) pittura, 
opera di pittura - pour couleur en géné- 
ral, colore, pittura - fig. ces choses ne 
sont qu'en peinture , in pittura, in eppa- 
renza - fig. description vive et naturelle 
de quelque chose, pittura, descrizione, 
rappresentazione vira con parole - faire 
une mauvaise peinture d'un homme, 
dipignere un uomo con cattivo ritratto = 
peintures dans le jeu ; le figure delle 
carte, 

Peinturer, v. a. peindre ou couvrir d’ane 
seule couleur, colorare , colerire. 

Pclade , s. f. maladie qui fait tomber le 
poil , pelatina , alopecia, malottia, che 

fe cadere i peli - T. de lainage , lana che 
si fa cader dalle pelli a forza di caisine, 


PEL 


Pélage , s. m. qualité du poil d'une bête, 
pelame , pelo, qualita del pelo d'un ani- 
male, 

Pélamide , s. f. poisson de mer, pelamita. 

Pelard ; adj. m. bois pelard, /egno che si 
scorza. 

Pelarde, Pelardine, s. f. femme qui n'aime 
les hommes que pour en tiier de l’ar- 
gent, femmina interessata. 

Pelauder, v. a. T. bas et pop. battre à 
coups de poing ou de main, baltere 
co’ pugni , 0 colla mano. 

Pelé, m. ée,f, part. V. le verbe - il est 
tout pelé, egli è calvo - subst. uno spe- 
laccialo. 


Pèle-méle, adv. confusément, confusa- 


mente , scompigliatamente, 

Peler, v. a. ôter le poil, pelare, spelare, 
spelacciare - Ôter la peau d'un fruit, 
l'écorce d'un arbre, mondare , pelare , 
rimordare , rinettare - peer des Jangues 
de boeuf, de cochon, peler du fro- 
mage , etc, pelare , levar la pelle - peler 
la terre, pelare lu terra, levar l'erbe dalle 
zolle. 

Péeleria , s. m. ine, f. pellesrino , peregrino 
fig. accurto , scaliro , destro. 

Pelerinage, s. m. pellegrinaggio , pellegri- 
nazione. 

Pélican, subst. m. oiseau aquatique, pelli- 

.cano - alambic bouché, garni de deux 

* tuyaux, sorta di limbicco detto pellicano 
- pour un instrument de chirurgies V. 
Polican. agi | 

Pelisse , s. f, habit de peau , pelliccia. 

Pelle, s. f. outil de fer vu de bois large et 

” plat, qui a uu long manche, pala, pa- 
detta - prov. la pelle se moque du four- 
gon, se dit d'un homme qui a les mêmes 
défauts que celui dont il se vent mu- 
quer, /a padella dice al pajuulo, fatti în la 
che tu mi tingi. 

Pellée, Pellerde, Petletée, s. f. una palata. 

Peheterie , s. f. l'art d'accommoder les 
peaux, pelliccerla - les peaux dont on 

* fait les fourrures, pellicce. 

Pelletier, s. m. ière,f. qui prépare des 

* peaux, pellicciajo , pelliceieré. | ' 

Pellicule , s. f. dim. pellicola, pellicula, 

* pelficcina 'Bubciolina , corteériunla. 

Peloîr, s: m. T.de mégiss: petit bâton pour 
faire tomber laine de dessus les peaux 
de moutons, jie/atojo. va i 

Pelote, subst. f. espèce de boule que l’bn 

>. forme, en dévidant du 61. Ha de la laine, 
gomitolo - coussinet, où, l'on fiche des 

t épirigies, ‘torjelto , buzzo - peiote de 
neiges palla di neve - pelote, mafque 

i Menthe sur fe front des chevaux; mac- 
chia bianca in fronte a' cavalli T. 

“palla. - J SOR pra 

Peloté, m.-de, f. path palleggiàto, Ye, 

- ferbe, 54 + 4 4 cao 

Peloter, v. n. jouer à la paume per amu- 
sèement, pallegg'art - veloter én'atteh- 

+ dunt partie, prov.et fig. fer gquolclié cosa 
per trattenimento , mentre aj ste attendendo, 

Si férie ot deddbvero | atti, Burfare, 
malirattare - (AE OR: FREDO, se bien 

| petoteris Biesdebi, 2! 0 30 des 

Petoton , s. m. petite pelote, gvmiinls *- 


sorte de balle à jauer à.la paume ; pu/la 
s20n copartà di pulle o al8 - pair cbus- 

sinet, où J’on fiche'des épingles, mr- 
“sello, bussn ‘fig. petit nombre de per- 


4 


sonnes ramassées et joihtes ensemble; ; 


“-sjosi on dit; ils étaient des tette place 
‘par pelotént, “#55 ekano a groppi , 0 aggo- 
mitolati su quella piozza + T. de guerre, 
pelo se dibaussi d'ub' petie corps de 

“troures, iguatmne - on dit'encore : un 
-peloton de mouches à miel, des pelò- 
tons de chevities, d'araignées, us gruppo 
d' opi, gomitalî, nid} di druchi, ev 

Bb - 












‘Penchement , s. m. inclinazione. 
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pendoloni, impiccare, appiccar per la gola 
- se pendrè , impiccarsi, attaccarsi ad un 
laccio - on dit: dire pis que pendre d'un 
homme, lui dire pis que pendre, dire il 
peggio che si può - pendre, v. n.essere 
appiccalo, 0 sospeso, star pendente , pen= 
dere, penzolare - on dit prov. autant lui 
en peud à l'œil, à l’oreille, gli può ace 
cadere l'istesso. | 
Pendu, m. ue, f. part. et subst. appiccato, 
impiteato - on dit fig. aussitôt pris, aussi» 
‘messina. i : F tôt pendu 9 subito; di botto, d’ improv= 
Peluche ,s. f. sorte de panne, felpa, pe-| viso, a un tratto. 
luszo - touffe de feuilles menues et dé- { Pendule , s. m. poids attaché à une verge y 
liées y piuma de’ fiori. à un si dè fer ou de soie, pendulo, pen= 
Peluché sm. de, f. adj. a guisa di felpa , cheÏ dolo - subst. f. horloge à poids ou à rese 
ha lungo pelo , velluto - anémone pelu-{ sorts; pendulo, oriuolo da tavola. 
chée ; omemane che ha la piuma. Pêne , s. m. morceau de fer , qui fait partie 
Pelure , s. f. bucoia, scorza delle frutta mon-| d’une serrure, stanghetta. 
dat. Pénétrable, adj. de t..g.che si può penetrarez 
Penaillon, subst. m. haïllon , fam. cencio , | | penetrabile. 
straccio ; brandello. ù Pénétrabilité, 3. f. penetrabilità » qualità dé 
Pénal, m. ale; f. adj. penale, che soggetta! ciò che è penetrabile. — ° 
a qualche pena, a qualche gastigo - s. m.| Pénétrant, m.ante, £ adj. penetrante, che 
espèce de mesure de grains en France. penetra, acuto - esprit pénétrant, ingegno 


sorta di misura de’ grant. bérspicace, pronto, acuto, soltile, penea- 
tivo. : 


Penard, e. m. farm. vieux penard, vecchione, —— 
vecchio scimunito , vecchio pazzo. Pénétratif, m.ive, f. adj..penetrativo , che 
" penetra di leggiti, 


Pévates, s. et adj. m. pl. Penati, Dei do- ] 
mestici de” Pagani, Dei della famiglia, di | Pénétration, s. f. la vertu et l’action de 
pénétrer, penetrazione, penetramento, = 


Casa, Lari. 
Penaud, m. aude, f. adj. qui est interdit, } fig. la sagacité de l'esprityet.de l'intel- 
‘ Mgeuce, —— acume , qculezsg s 


‘attonito , intronato ‘sbalordito, stordito , 
i sottigliezza d' ingegno. 


stupefutto, . » ‘ 
Pencer, w. a. T. de tanneurs, pencer la | Pénétré, m. de, f. part. penelrato, V.le 
fosse , votare fsse o mortaj per rinnovarli verbe. À 3 
Pénétrer, v. a: penetrure, passar da banda a È 


pencer les plains y rifare i calcinaj. — 
Penchant, m. ante, f. adj. pendente, declivgf banda, internarsi entrare addeniro -fig.cone 
naîtie à fondies chuses , s:oprire, appren= 


- fig. qui est dans Le déclin scadente, che À 
.dare - toucher vivement, commuovere y. 


è sul finire. 
Penchant, s. m. pente $ pendio à china , de- addolorare,arcorare - au neut. le coup pé- 
clivio , pendice , pendenza - fig. propen- nètre dans la chair, ilcolpo penetra nella 
‘ sion naturelle de l'ame, pendenza , in- | carne. 
'clinazione , tendenza, propensione - ve Pénible, adj. det. g. tormentoso, penoso 
Tétenir sur le penchant du preci; ice, D Saicoso, arduo. 
‘être sur le penchant de sa ruine, fig. è;- |Péniblement, adv. pexosamente,. foticosa- 
«tenersi sull' orlo del'precipitio, esser in |, mente. i i — 
procfn}e d' andar rovi ato. J iPénide » 9. m. sucre d’a ge, zucrhero d'orzo, 
Penché , m. ée , f. part. piegato, inclinato |Pénil,s.m. partie antérieure de l'os harrég 
- sirs penchés, smancerte, lezi, smorfie.|| qui est autour des parties naturelles , la: 
parte anteriore del'pube, : A 
‘Péninsule, s. f. penisola, V. Presqu'fle. 
Pénitence , s. f. penitenza, pentimento, con- 
trizione - macerazione, mortifrazione - fig. 
, Puuition imposée pour quelque faute + 
‘petàtenzi ‘punizione tam. faire péni- 
| tence y pour dire, faire mauvaise c ère 
| far penitenza. "RE 
Pénitencerie , s: f. charge; fonction, di- 
| gnité de pénitencier, peniteuzieria. 
Pénitencier, s. m prêtre commis par l'É- 
vêque, pour absoudre des cas réservésa 
penitenziere. * ou 
Pénitent, m. ente , f, adj: penitente. 
Penitentianx , adj. m. pl. il n’à point de 
, Singulier, psaumes péniténtiaux, so/mi 
| penitenziall. 
Pénitentieh, s. m. rituel de la pénitence s 
| penitènzial», rituale della penitenza. 
Pennade 9 $. f. calcio. 


PEL 


Pelotonné, m. ce, f. part. agsomliolate, 
V. le verbe. 

Pelotonner, v. a. mettre en peloton y eg- 
gomitolare , far gomitolo , avvolgere in go- 
mitolo. i 

Pelouse , s. f. sorte de terrain , terra coperta 
d’erba minuta e folta. 

Pelte, s. ra. pelta , scuda antico. 

Pelu, m. ue, f. adj. garni de poil, il n'est 
usité qu’en cette phrase familière : patte 
pelue - fig. homme adroit y acqua cheta, 








Pencher , v. à. et n. baîsser quelque chose 
de‘quelque côté >'äclinare, pendere, pie- 
gare - il se dit encore au fig, esser dis- 

i: pobfo, inclinare , inclihato ai" 

Pendable , adi. qui mérîte Ja potence y ri- 

baldo da ihpiccare - cas pendable , degno 

di farca , che merita la forca.’ 

ndarson 9 $. f. pop. impicéatura , l'impic- 

cart | l'impendire', pendere ‘per la gola. 

adant, m. ante, f. adj, qui pend, pen- 

. lente y pendnlo - procès pendant, lite che 
pénale :’subst. pendant de bsudrier, de 

| ceintaron, etc. pendaglio, péndans d’o- 

| rerlte > Pendeñtt, orecchini - T. de peint: 

j pendans d’oreifles on absol. pendans, 

|] ce sont deux tablezux d’égale grandeur, 

e dans le mẽ᷑me goût yr/tconiri. 
ndant, prep: nel tenipò - adw. mentre y nel 
mentre che, È * bi 

Pendard, s'm. irde, f vaurîeny fripon, 
fotea, ribnido;scellerato, furfahre, barane, 

Pendeloque,s f parure de pierreries ajou- | 

‘ tées à des boucies d'oreilles, pendente di 
orecchini. — A Le > 

Pendentif, s. m..T. d'arch. pendenza duna 
volta unri del perrendicolo delle müra. È 

Pendiller, v. M penzolnre,. ster'sospeso , | Pénombre, s. f. la partie de l'ombre, 

. Sfar pendente in arin:? “i c* e © | éclairée var une partie du corps lami- 

Pendilton, s.m. T. d’horlog. verga ribadñ: L | neuxÿilest principalement d'usage dans: 
co! frsto dello srapratténhrt * *! vp l'astronpmie,.penombra, la parte dxll'o-n- 

Pendoir, sm. T. de-éhartutigr, corda da | Bra iiluminatadauna parte del chrpu lucido. 
appircare il ldedb. st. 7% * | Pensant, in: ante; f. ad. qui pense, pea+ 

bendre, v. a. appendere, sospendere, metteri sante, che pensa; NIXON e 

$ 3 


ennader , v. n. dard un caleïo. ; 
Pennage, s. m. T. dé ſauconn. piume degli 
&ecelli dt preda: — 
berme, s. f. T. de fauronn.*- penne, che gli 
verelli di preda ‘mutano ogni anno: 
Pennon,s. m. autretois, sorte de bannièrèy 
* pennone, stendardn) insegna. 





PEN 


Pentière, s. f. grand filet pour prendre dn 
‘gibier , sorta di rete, da prendere uccel- 
lame. 

Penture 
tenir Î 
della. 

Pénultième , adj. de t.g. che precede imme- 
diatamente l'ultima, penultimo. 

Pénurie, s. f. grande disette, penuria, ca- 
restia. 

——— s. f. espèce de chaloupe vénitienne, 
peota. : 

Pépastique , adj. ou Peptique ; if se dit des 
remèdes propres à mûrir les humeurs, 

‘ et des médicamens qui facilitent la di- 
gestion des alimens, maturante, digestivo. 

Péperin, s. f. sorte de pierre, dont on se 
sert à Rome, peperina. 

Pépie, s. t. petite pellicule blanche et sèche 
qui vient au bout de la langue des oi- 
seaux et des poules, puur avoir eu 
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Pensé, m.ée, f. part. pensato, V. le verbe 
- imaginé s ideatd, immaginato. 
ensée, s. f. pensiero, pensiere, pensamento 
= idea - opinione - intenzione - T. de peint, 
d’arch. etc. la première idée, l’esquisse, 
schizzo - pensée, sorte de petite fleur, 
piola - couleur de pensée, cértain violet 
brun, color di viola. 

Penser, v.n. pensare, formarsi, nella mente 
l’ idea di guelcha cosa, - pour Raisonner, 
V. - badare, por mente - riflettere , consi- 
derare - immaginare y aver in mira - esser 
sul punto di ...- j'ai pensé à mourir, 
poco mancò ch'io non morissi - penser è 

‘ mal, pensar male - penser, v. a. avoir 

dans l’esprit, pensare, avere in mente - 

pour imaginer. croire, Juger, Y. 

Penser ,s. m. pensée, il est vieux , pensiero. 

Penseur » $. m. pensalore uomo avvezzo a 
pensare , a rifiettere. 

Pensif, m.ive, f. adj pensieroso, pensoso, 





















s. f. bande de fer qui sert à con- 
es portes y ou les fenêtres, ban- 


" 


PER 


dotto neli'animadall''impressione dun ob- 
fetto. 


Percer,v.a.forare, barere, foracchiare, pero 


coxitabondo, immerso ne’ pensieri. 


Pension, subst. F. somme d'argent que l’on 
donne pour être Jogé et nourri pensione, 
dozzina, denarv che si page per essere al- 

l'on est 

hourri et logé, locanda - certaine por- 
tion à prendre sur les fruits d'un béné- 
fice, pensione - appointement , stipendio, 


loggiato, e nutrito - le lieu où 


salaria. 


Pensiornaire, adj. qui paye pension, pen- 


sionario, doszjnante, che paga pensinne - 
qui juait d'une pension y pensionario , 
che gode pensione - en parlant des af- 
faires de la Hollande, ministro , pensio- 
nario incaricato degli affari dell'Olando. 

Peusiouné, m. éey f. part. chj riceve la 

pensione, 

Pensiounery v.a.fare, e assegnar una pen- 

sione. 

Pensum , s. m. ( pron. Painson ) surcroît 
” de travail, exigé d'un écolier, pour le 
punir, perio, penitenza, che è un soprap- 

più del lavoro, che si esige da uno scolare 
per qualche fallo. 

Pentacorde, $. m. lyre à cinq cordes, pea- 


corde. 
Pentadécagone, V. Quindécagone. 
Pentaglotte,s. i 
Pentagone, adj. T. de géom. pentagono 
quingyangolo. 
Pentam trezadj. m.vers pentamètre, vers 


" Grec ou Latin, composé de cinq pieds 
ou mesures, pentametro. 


Pentapaste , s. m. T. de mécan. machine à |' 


macchina di cinque rotelle. 


cinq poulies 
A Pentapoli, proviucia di cin- 


Pentapole, s. f. 
que città, — 
Peotateuque , e. m. les cinq premiers livres 

de la Bible, pesiateuco, iprimi ciagua li- 
bri della Bibbia. | : 
Pentathle, s: m. du Grec, T. qui désigne 

la réunion des cing espèces de jeux ou 
combats auxquels les Athiètes s’exer- 
gaient dans les gymuases ; pentatlo, cosi 
chiamarono i Greci l'esercizio ginnastico, 
consistente ia cinque sorte di giuachi pub- 
blici, cioè : la pugna, la lotta, il disco, 
il salto e la corsa. A 


Pente, s. f, pendica» pendio, declivio « pene 


denza, propensioge - (bande qui pend 
autour du ciel du lit sur.le haut des ri- 
deaux, era balza , drappellona.- 
pentes, Bandee ‘étoile. attachées aux 
Planches de certaines tables, drappglloni 
- pente, T. de serrur. V. Penture. 
Pentecdte.s.f. fête solennelle, que l'église 
célebre le cinquantième jour après Pa 
ques e Penpecoste, la festa dello, Spicitor 
anto, è 3 NE, Di 3 
Penthèse , s. f. nom qu'on donnait y dans 
l'église d'Orieut , à la fête de Ja Duri. 
fcotion g la festa della Puribsazione... 




















lacordo | strumento musicale di cinque | 


iP. 


dizionario di cinque lingue. |: 





soif, pipità. 


passeri. 


Pepin ,°s. m. semence qui se trouve au 
centre de certain; fruits, acino, granello. 
Pépinière, s. f. plant de petits arbres, 
semensojo , seminarlo, vivajo ; il a la 
même signification au fig. comme dans 
cette phrase, Paris est la pépinière des 


sciences. 


Pépiniériste, s. m. giardiniere, che fa se- 


menzaj. 


Pepsie , s, f. coction des viandes, ou des 


humeurs du corps, digestione. 


Peptique , s. m.et adj. il se dit de certains 


remèdes , digestivo e maturativo, 


Péquet, s. m. réservoir de péquet, c'est le 
rétervoir où le chyle est c.nduit par les 


veines lacthes, cisterna pequeziana. 


penetrante, - on dit: un aide 
pergant, intenso , gagliardo - 





vista acuta, soltile. 


molte finesire - on 


+ 


Perce ( en), adv. mettre du viu en perce, 


meltere a mano una botte, sp liare. 
Perce-bois, s. m. sorta di peechia. 
Perce-bosse , $. f. plate, V. Corneille. 


erce-chausste, s. m. sorta di scarafaggio. 


Porre feuille, s, £ plante ombellifère ,per- 
orata. , é F 
Perce-fortt,s m. fam. chasseur déterming, 
| cacciator di professione, upma ,appassio- 
nato per la caccia. . 
Perce-lettrey s.m- petitinstrument d'acier, 
strumento da forar lettere , per jnflarvi i 
cordoncini jo mastrini del sigillo. =. |, 
Percement , 8. m. certain chemina atcade,a 
pendenza appiè d'una montagsa,. acciò 
l'arqua abbia lo scolo, e non, dia npja a 
caloro che.lavarago nelle minjere. à 
Perce-neige , s. f. petite plante , pianterella 
. che forisce.in inverno anche in mezza Alle 
nevi, CR 
Perce-oreille, s. m. petit insecte 9.Sorraicola 
piasajuala, , pe pe » 
— s s- € V. Passe-pierre. 
erceptible,, adj. de t. g. qui peut être 
aperçus che può essere compresa, per- 
| Celtibile,, — 4 
erception, s. f. recette, raccalta, esazione, 
| riscotimento » sentiment produit dans 
l'ame par l'impression d'un objet, per- 


i SEZIONE, LODIRFEOSIQNA AGRID LE . pros 


1 


Pépier, v. n. qui se dit du cri naturel des 
moineaux, pigolare, il grido naturale dei 


Perçant, m. ante, f. adj. qui perce, pé- 

nètres acuto, appuntato, pugnente, oguzziy 
un vent 
es Yeux»; 
pergana, archi perspicaci , occhi cervieri, 


ercé , m. ée, f. part. forato, bucato, V. le 

verbe - maison BEER Perc cs cale che ha 

it prov. fig. et fam. 

d’un homme qui n’a plus guère de biens 

qui dépense tout ce qu'il a, qu'il est bas 
percé , que c'est uu panier percé sa è 

‘ al Bosso, egli ha le mani forate. : 


















+ 


Perché, m. ée, f. par 


Perchis, 5. m. 


Perchoir,. 


Pergu, m, ue: 


ercussion y 8. f. 


Perdition o 5 


ta s'are - on dit d'un homme poignardé, 
qu’on l’a percé de coups, crivellato di pu- 
gnalate - percer un muid de vin, ou absol, 
percer du vin, metter mano a una botte, 
spillarla - percer, pénétrer, penetrare, 
passare - la pluie a percé tous ses habits, 
ou absol. ses souliers ne percent poiuts 
neut. /a pioggia ha ammollati i suoi abiti; 
penetrare, passare - on dit parexag. d'un È 
homme tout mouillé de la pluie, qu'il 
a été tout percé; percé jusqu’aux 053 
tutto ammollato, bagnato du capo è piedi - 
percer les buissons, haliers, forêts, un 
escadron,bataillon,etc. passer per mezzo 
aile macchie, alle selve, farsi largo, eprirsi, 
un varco per mezso alle schiere, er. - le 
soleil perce un nuage, penetrore, passar 
per traverso - on dit fig. percer l’aveniry 
penetrar negli arcani dell' avenire - cela 
me perce le cœur ,traffiggere , accorare = 
percer les nuits à jouer, étudier , etc. 


© passarle nutti intiere a giocare, studiaresec, 


- percers v. n. venir fuori, spuntare, 
uscire'- cette maisoh perce dans deux 
rues, perce d'un rue à l’autre, aver l'a 
$fctta in due strade. 


Percevoir, v. n. T. de prat. raccogliere) 


riscuotere, esigere. 


Perceur, s. m. celui qui perce, foratore 


colui che fora, che spilla. 


Perchant, s. m. T. d’oiseleury uccello di 


richiamo. . 


Perche, s. f. sorte de poisson d’eau douce, 


pesce persico - sorte de mesure , et la 
chose mesurée, pertica - brin de bois 
pertica , bastone lungo - bois du cerf qui 
porte plusieurs andouillers, palco d’ua 
cervo = perches, T. d'arch. goth. ce sont 
certains piliers ronds, menus et fort 
hauts, pilesti - se battre à la perche, eg 
parlant d’un oiseau dè proie, dibattez 
l’alj, distenderle come per volure. 

t. appollajato, andete 
a pollaja, V. Je verbe. 2 


Percher, y. n. et r. sc mettre sur une 


perche, appollajare , appollajarsi, andare 
a poltajo - il se dit par exteusivm , de 
tous les oiscaux, andarsi a posare su gli 
alberi - se percher, se dit aussi, par ex- 
tension, en parlant de ceux qui se met- 
tent sur quelque endroit élevé pong 
mieux entendge mettersi in alto per seacir 
meglio, V. Nicher. - 

. de jardin. chiusura faus 
con pertiche., 


- 


. m. ligu où l'on met percher 
les volailles, pollajo. 


Perclus, m. use, f. adj. paralytique, ar 
fretto, attrappalo, rattrappata. 
Perçoir, s. m. sorte de Foret, foratojo, suc- 


chiella, succhio. 


Perçoire,s. £ morceau de fer rond et troné, 


ou espèce de grasse virole percée à jour, 
4 €, 1 
f. part compresa, du rerbe 
Perceroirs Y-. i — 

T. didact. percussione, 
calpa che da yn corpo;nel balter sopra un 
altro, 


Perdaot, a, m, qui perd au jeu, perdente, 


che perde al giuoco. 
f perdiziane , dannazione è 


dissipamenia, rovina. , 


Perdre, y. a. perdere, smarrire, restar privo 


di alcuna cosa - fig. perdre de vue un des- 
scia, une affaire s noa proseguire, lasciar 
andare - perdre son temps, le chemin, 
scialacquare il tempo, sviarsi - perdre le 
fil d'un discours, smarrire il filo d'un dis. 
corso - perdre la tête, essere decapitata» 
au Ég;impaseic.r perdrea)éite vaiaca, 

avoir 





PER 


avoir du enr oder fer pendii 
- ruiner; rov'sare, esterminara - 5 
cher, depravare , corrempere i costumi - 
giter, eudommager + sciupere , rovinare, 
danneggiare - an récip. se perdre, smar- 
rirsi, ec.- ce vaisseau s'est perdu sur une 
@te , contre un rofacagl arcin una 
Gpiagzgio , rompere in uno scuxlio - les es 
prits de ces essences se perdeut en l'air, 

, svanire, tadebolirsi - T. de billard, se 
perdre, cecciar la propria putle nella buca 
- perdre pied, perdre terre, perdere ii 

Sonde, perder terra - 6g. non saper più 
dove si trovi - fam. je m'y perds, ie mi ei 
perdo , nen se cosa pensarno. 

Perdreau, s. m.jeune perdrix, perniciotto, 
Starnotto, perrice giovane - perdreaux, s. 
m. pi. T. d'artill. milit. più granate con 
una bomba che partons a un tratto dallo 
stess0o mortajo. 

Perdrigon,s.m. sorte de prune,pernicone. 

Perdrix, s. f. torte d’oiseau , pernice - per- 
drix grise, ssorna. 

Perdu, m. ue, f. part. perduto smarrito, V. 
le verbe - puits nm, V. Puits - tirer à 
coups perdus, sparar colpi a caso senza 
eoglier cosa alcune di mira - faire des fon- 
dations è pierres perdues, far fondamenti 
di getto - se jeter à corps perdu sur quel- 

on, avventarsi, scagliarsi impetuosa- 
mente addosso a uno - mettre de l'argent 
è fonds perdus, V. Fonds - heures per- 
dues, ore libere , d'osio - T. de guerre, 
enfans perdus, soldati esposti i primi in 
un assalio, is una battaglia - sentinelle 
ue, sentinella, guardia avanzate - 
mme perdu. perdu de débauches, de 
dettes, etc. uomo perduto, rovinato, che 
si è rovinata la salute co’ suoi stravizzi % 
che è carico di debiti - prov. courir, crier 
comme un perdu, correre a tuile gambe, 
gridar come un passo. 

Perdurable, adj. de t. g. permanente, che 
dura , che continua ad esistere, perpetuo, 
ecterno. 

Père, s. m. qui a un ou plusieurs enfans, 
padre, chi ha uno,o più figliuoli, genitore 

. = nos pères, pour nos aieux, ancêtres, 
i nostri pedri, i nostri maggiori, i nostri 
antenati, V. ces mots - père nourricier , 
Y. ce mot - en pariantdu Pape, on l'ap- 
pelle Saint-Père, etc. Santo Padre, Bea- 
tissim» Padre - pères de l'Église, les S. 
Docteurs, Padri della Chiesa, Dottori 
della Chiesa - pères conscrits , les séna- 
teurs de l’ancienne Rome, Padri coseritti 
- père, est encore un titre qui se donne 
aux religieux. prêtres , etc. padre - père 
temporel, dans les ordres des mendians, 
C'est je séculier qui a soin de recevoir les 
aumônes qu'on leur fait, procuratore - 
père du mensonge, le diable; pedre della 
menzogna ; il diavola. 

Pérégrination, s. f. peregrinazione, pelle- 
grinssions, pellegrinaggio in paesi lontani. 

Péremption, s. f. T. de prat. qui se dit 
d'une instance périe, istanza divenuta 
invalida, parchè non s'è proseguita al tempo 
debito. 2 

Péremptoire, adj. exception péremptoire, 

i se dit des défenses qui consistent 
hi la seule allégation de la péremp: 
tion, eccesion del perentori» - décisif s 
contre quoi il n'y a rieu à alléguer, pe- 
rentorio , decisivo. 

Péremptoirement, adv. perentoriamente, 
d'una masiera perentoria. 

Perfection, s. f. perfezione , squisitezzo , 
csqu'sitesse, affinamento - pour Achève- 
ment, V. 

Perfectionné sa ée, f. Part. perfezionato, 
V.le verbe. 

Perfectionnement, s. m. perfesionamento, 
perfezione. 
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Perfidement, 


Péricardiaire , 


Péridot, s. m. sorte de 


Périlleusement, a 
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Perfectionner, v. a. et r. perfesionere , H- 


mare, affinare , stagionare, abbonire. 


Perfidé , s. etadj.perfido, traditore, disicale, 


fellone, indegno, iniquo, infido, misleale. 
adv. perhdamente , fellonesca- 
mente , cos perfidia. 


Perfidie , s. f. perfidia , meloagità, fellonia, 


slislealta , misleanza , infedeltà. 


Perforant , adj. m. nom de deux muscles 


de la main et du pied, perforante. 


Perforatif , V. Trépan. 
Perforation , s. f. perforamento , foratura. 
Perforé , adj. m. nom. de deux muscles des 


doigts de la main et du pied, perforato. 


Pergolèse, s. m. sorte de raisins pergolese, 


sorta d'uva, che viene assai bene sulle per- 
gole. 


Pergoute, s. f. fieur blanche qui a quel- 


que chose de 


fiere. 


la marguerite ) sorta di 


Péri, m. ie, f. part. perito, V. le verbe - 


on dit, en T. de blas. péri en bande, 
péri en barre, posto. 


Péricarde , s. m.capsule membraneuse qui 


enveloppe le cœur, perirardio. 

adj. m. qui se dit des vers 
qui s'engendrent dans le péricarde, vermi 
che nascono nel pericardio. 


Péricardive , adj. f. la membrane qui en- 


ferme le fruit d'une plante, pericerpo - 
T. de Pharm. épicarpe, medicamento :0- 


pico de’ polsi delia mano. 


Péricliter, v. n. être en péril, pericelare, 


esser in pericolo, correr risice. 


Péricondre, s. rm. membrane qui recouvre 


certains cartilages. pericoædro, membrana 
che copre certe cartilagini, 


Péricràne, 6. m. membrane épaisse qui 


couvre ie crâne, prricrenio. . 
pierre précieuse. 
sarta di smeralda bastardo. 


Périgée, s. m. endroit du ciel où une pla- 


nète se trouve quand elle est le plus 
proche de la terre, perizen, punto de! 
rielo , ia cui si t'ova un pianeta quando e 
più vic'no alla terra. 


Périgueux, s. m. pierre noire, fort dure, 


marnsaneso del Perigord. 


Perihélie, s. et adj. m. point de l'orbite 


d’une planète où elle est le plus près du 
soleil , perielio. 


Péril, s.m.( pron.la dernière lettre mouil- 


lée ) danger, periglie , rischio, cimento 
. perigliosamente , ri- 
schiosamente , pericolosamente , con peri- 
colo. 


Périlleux, m. euse, f. adj. dangereux, 


periglioso , pericoloso , rischioso = affaire 
périllense, sant périlleux , affare deli- 
cato , salto mortale. 


Périmé, m. ée, f. part. che ha paesseto il 


termine prescritto in giudizio, V.le verbe. 

Périmer , v.n T. de prat. passare il ter- 
mine, a si dice d’istenza non proseguita 
in giudicio. 

Périmètre, s. m. T. de géom. perimetro, 
ampiaste di qualsivoglia corpo o figura. 

Périnée, s. m. espace entre l’anus et les 
parties maturelles , perineo, spasio tra 
l'ano e le parti naturali. 

Période , s. f. révolution, periodo , corso 
periodico d'un pianeta - certain espace 
de temps, perisdo - portion d’un dis- 
cours, composée de plusieurs mem- 
bres , qui pris eusemble, renferment 
un sens complet, periodo - révolution 
d'une fièvre qui revient en certains 
temps réglés, periodo , ordine‘, progresso 
delle febbri - au fig. et m. le pius haut 
poiat où une chose puisse arriver , pe- 
riodo , termine. 

Périodique, adj. de t. g. che ha | suoi pe- 
riodi - qui a ses périodes, periodico - 
styles discours périodique ; periodico , 
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numerico - ouvrage périodique , opere 
periodica, che comparisce di tempo in 


tempo. 

Périodiquement , adv. periodicamente. 

Périceciens, s. m. pl. peuples qui habi- 
tent sous le même parallèle, Porieci, 
abitanti sotto lo stesso parallelo. 

Périoste , s. m. membrane fine qui couvre 
presque tous les os, periostio, settil 
membrana che cuopre quasi tutto le 0314. 

Péripatéticien, m. ienne , f. adj. peripete= 
tico , aristotelico. 

Péripatétisme, s. m. peripatetismo , le filo= 
sofla peripatetica, la filosofia d' Aristotile. 

Péripétie , s. f. changement subit et im- 
prévu de fortune, peripesta, cangiamento 
improvviso di fortune. 

Périphérie, s. m. contour d’une figure 
circulaire y periferia, circonferenza. 

Périphrase , s. f. tour de paroles, perifrasi, 
circoalocusione. 

Périphraser, v. n. perifrasere , usar circon- 
locuzione, 

Périple , s. m. navigation autour d’une 
mer ou d’une partie du monde, periplo, 
navigazione intorno ad un mere o ed una 
parte di mondo. 

Périploca ; 6. f. sorta di pianta velenosa a! 
quadrupedi. 

Péripneumonie, s. f. inflammation du pou- 
mon , peripnenmonie , polmonte, infiam» 
mazione del polmone. 

Périptère , s. f. sorte d’édifice è edifisie 
cinto da ogni parte da un ordine di ce- 
lonne isolate. 

Périr, v. n. perire, finire, distruggersi - 
andar e male, capitar male, rovinare = 
perire in mere, far naufragio , andar in 
ruine - pour Périmer, V. 

lérisciens, s. €. pl. nom des habitans 
des rônes froides ; perisej, gli abitanti 
delle sone fredde. 

Périssable, adj. de t. g. che pessa, che 
Ron dura , transitorio, caduco. 

Pér.ssologie, 6. f. superfiuità nel discorso, 

Péristaltique , adj. il se dit du mouvement 
propre des intestins semblable à celui 
des vers qui rampent, peristaltico. 

Péristile , s. m. sorte de galerie couverte, 
soutenue par des colonnes, peristilio, 
spesie di galleria coperta, sostenuta da 
colonne. 

Périsystole , s. f. intervalle entre la systole 
ot la diastole, perisissole, intervallo tra 
la sistole e diastole. 

Péritoine , s. m. membrane qui revêt in. 
térieurement toute la capacité du bas- 
ventre , peritoneo, membrana, che ri- 
veste internamente tuita la capacità del 
basso ventre. 

Perle, s. f. substance dure, blanche et 
ordinairement ronde, qui se forme dsns 
Certains poissons testacés ; peria - perles 
en poire ; perle a perettine, a pere - perle 

roque, d’une belle eau, perle sca= 
rameste , di bel colore, bianche - on ap- 
pelle semence de perles, les plus pe- 
tites perles qui se trouvent dans les 
huîtres cu coquilles de perles s seme di 
perle - où dit fam. d'un homme d'une 
très-bonne société, que c’est la perle des 
hommes, e li è il fiore degli uomini + 
perle, T. d'impr. sorte di carattere mie 
autissimo - T. de méd. macchia 0 cate= 
ratta degli ecchi. 

Perlé, m. de, f. adj. orné de perles, per 
lato, Sregiato di perte - on dit d’un excel- 
lent joueur de lath ou de théorbe, qu'il 
a un jeu perlé, une cadence perlée, 
suono perfettissimo, armoniostssimo. 

Perloir, s. m. petit ciselet, on poinçon 
gravé en creux, cesello incaveto. 

Periure , s. f. bitorsoletti, 0 disuguaglianze 
della corteccia de’ palchi d'un cervo; 
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Permanence , s. f.T.dogm.}a permanence 
du corps de Jésus Christ dans l'Eucha- 


ristie , permanenza, perseveranza. 

Permanent, m. ente, f. adj. permanente, 
stabite, immutabile, che non si muto, che 
non cambia, 

Perme, s. m. vaisseau Turc, en forme de 
gondole, permea . lancia, o battello Turco 
inf rma di gondola. 

Perméabie , adj. il se dit d’un corps, dont 
les pores sont capable: de laisser le pas- 
sage à quelque autre corps, prrmeabi.e, 
si dice di un corpoi cui pori sonnaca- 
paci di lasciare il passaggio a quaiche 
altro corpo. - 

Permetire, v. a. accorder, permettere , 
eoncedere , comportare, arcnasentire, con- 
Sentire - Yous me permettrez de vous 
dire , lusc'ate rh' in dire - s'iì m'est 
permis de parler sinsis se m' è lecito di 
parlare così - on dit fun. à vous permis» 
vi è permesso, voi potete fare ciò che 
vi piacerà - se permetire beaucoup de 
choses, arrogarsi , assumersi , la libertà, 
la fucoltà di ...ec, - permettre, signibe 
aussi simplement, tulérer 4 tollerare, 
sopportare , der il cumodo, l'agio di fare 
alcuna cosa. 

Permis, m. ise, f. part. permesso, aceor- 
dato - V. Permettre. 

Perission, 8. f. pouvoirs permissions , 
concessione , facolià - &Vec votre per- 
mission, con vostra licenza , eon vosire 
permissione, 

Permutant, s. m. permutalore, che per- 
mula. 

Permutatioo, s. f. échange , permute, cem- 
bin , baratto. 

Permuté, m. ée, f. part. permutato, V.le 
verbe. 

Permater, v. a. échanger, permutere, com- 
biare. 

Pernicieusement, adv. perniziosamente , 
dannevolmente , con danno , cos pregiu- 
d'sio. 

Pernicieux, m. euse, f. adj. dangereux, 
pernis 050, dannoso, nocevole - dans.un 
sens moral, cattiro, pessimo. 

Péroné, s. m. il se dit de l'os extérieur 
de la jambe, peroneo, l’ 0580 esteriore 
della gamba, 

Per obitum, adv. dulat. par mort, dene- 
fizio vacante per la merte di alruno. 

Péronier , s. m. muscle de la jambe, qui 
vient depuis la tête jusqu'au milieu du 
péroné, peroniere , musroio delia gamba 
che viene dalla testa fino alla meta dei 
peroneo. 

Péronnelle, s. f. T. injur. donniceimola , 
pettegola. 

Pérons, s. m. pl. T. de faucon. i padri e le 
madri degli uccelli. 

Péroraison, s. f. la conclusion d'un dis- 
cours d’éloquence, perorezione, epilogo. 

Péiot, s. f. certain arbre, a/bero de tagtio. 

Perpendiculaire, adj, de t. g. « piombo - 
qui pend à plomb, perpesdicolare - eu 
géom. tirer, élever, abaisser uno per- 
pendiculaire, tirare, alzare, abbattere 
una perpendi-vlare. 

Perpendiculairement, adv. perpendicolar- 
mente , per iinea perpendicolare. 

Perpeudicularité, s. f. état de ce qui est 
perpendiculaire, il perpeadicolo, stato 

di cio che è perpendicolare. 

Perpendicule, s. m. il perpendicola, la 

linea perpendicolare - le perpendicale 
d’une horloge , d'un niveau, etc. il per- 
pendicolo. 

Perpétré, on ée, £ part. commesso; V. le 

verbe. 
Perpétrer, v. a. faire, commettre, man- 
“are ad effettr, commetiere , perpetrare. 
Perpètres, à f. ph torce comnni. 



















Persifenr 9 5 m. chi mette oltrui in ridicolo 


‘Persil, s, m. plante potagàre s.pelrosemolo,. 
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Perpétuation, s. f. T.didact.perpetuazione. 

Perpérué, m. de, f. part. perpetuato, V.le 
verbe. 

Perpétue}, m. elle, f. adj. continwely per- 

‘ petun, rontinua, eterno, che non he fine. 

Perpetuellement, adv. sans cesse . perpe- 
tuamente, mat sempre , elernameate. 

Perpétuer , v. a. rendre perpétuel, perpe- 
tuare - au récip. perpetuarsi. 

Perpéruité , s. f. perpetuita, eternità - à per- 
pétuité, adv. in perpetuo ; per sempre. 

Perplexe, adj. qui est en doute, perplesso. 
amtiguo , dubbio , dubbioso. 

Perplexité, s. f. per;lessità, esitamento, 
irreseluzione , dubbiezsa , dubbictà. 

Perquisitiony s. f. perguistzione , ricerca, 
@esunina. 

Perreau , s. m. sorta di caldaja stagnata, 

Perrière, s. f. Carrière, V. 

Perrique, s. f. petit perroquet, sorta di 
parpagallo piccole. : 
Perron, s. m. escalier découvert eten de- 

hors, verone , poggiuolo. 

Perronneau, s. m. veroncello, poggimolino. 

Perroquet, s. m. sorte d'oiseau, parpa- 
gallo - soupe à perroquet, pane ammul- 
late nel vino - sorte de chaise à dos qui 
se plie, sorta di seggiola: pieghevole - 
le mîtle plus élevé du vaisseau qui 
est arbord suries hunes des autres mâts, 
parrorchetto, 

Parrots , s. f. pl. T. de drap. matasse pel 
ripiena, 

Perruche, s. f. spesie dipiccolo paprazallo. 

Perruque , s.f. coilfure de faux cheveux, 
parrueca , perrucra , arnese da capo fetto 
di capegli finti , posticri. 

Perruquier, s. M. perrucehiere, che fa e 
vende parrucche. 

Pars, m. erse, f. adj. T.vieux , qui est de 
de couleur entre le verd etle bleu, 
perso, biadetto scuro. 

Per saltum , adv. da lat. par saut, ons'en 
sert en droit canonique, per salto. 

Perse, s. f. belle toile peinte, tele di 
Persio. 

Persécutant, m. ante, f. adj. perseguitante, 
imporluno. 

Persécuté, m. de, f. part. perseguitato , 
importunato, V. ke verbe. 

Persécoter, v. a. perseguitare , inseguire , 
tormentare = importunare , sollecitar vi- 
vamente. 

Persécuteur, s. m. trice, f. persecutore, 
persoguitatrice- pour Importun, Incom- 
mode, V.ces mots. 

Persécution, s. f.persecusiene, importunità, 
nuja , molestia. 

Persée , s. m. constellation , Perseo. 

Persévérance , s. f. perseveranza, perma- 
nenza, costanza, 

Persévérant, m. aate, f. adj. perseverante, 
insistente , che persevera. 

Persévérer, v. D. perseverare , persistere, 
continuare. 

Persicaire , s. f. plante aquatigne, persi- 
caria , sorta di piantu aguatira. 

Persicite , 6. f. sorta di piet-a argillosa. 

Persicot, s. m. liqueur spiritueuse, rasolio 
di nocciuoli di persico. 

Persienne, s. f. sorte de jalousie, persiene, 
V. Abajour. 

Persiflugo , s. m. discenrs d’un persiflsur, 
ridicolosite, rogionamento di uno che mette 
oxni cosa in ridicola 

Persifié, m. ée, f. part. fischiato, posto 
in ridicolo. 

Persifier, v. a. rendre quelqu'un victime 


de la plaisanterie, far dire sciocceggini |’ 


a qualcuno per metterlo in ridicole. - au 
neut. spropositere , dir farfalloni. 


con fargli dire delle scempiataggini. 
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pressermolo , petrosello + on dit prot. 
et 6g. giéier sur le persil, eseriizore 
de sua autorita, forsa, ec. contra pero 
sone da nulla - persià de bouc, de Ma- 
cédoiue , et de marais, plantes, Y.Bou- 
cage; Ache 


‘ Pers:llade , s. f. ragoût fait de tranches de 


burut avec du persils brociuole conce 
con prezzemolo» | 

Persillé , m.ée, f. adj. fromage persilléy 
c@gio vurderogaolo. 

Persique , adj. il se dit d'un certain erdre 
d'architecture s persico, cert'ordine d’ar- 
chitetiure, 

Persister, v. n. persistere, perseverare p 
durare, continuare. 

Porsonnage, s. ra. personageio, unm rog- 
suard-vole , unmo d'alte affare - united 
soî personnage y etc. uno scinccone, ec. = 
il se dit aussi du rôle que jowe un co- 
médiea où une comédienue, attore, in 
terloculore - fig. juuer un beau, un mau. 

. Vais, un étrange persounage en quel. 
que emploi, far una bella, 0 una rat 
tiva figura - tapisserie è personnage:, 
arazzi u figure. 

Personnaliser, v. a. feindre que les créa- 
tures inanimées agissent À la manière 
des hommes, fingere che le cose inan:- 
mate operino come uomini, 

Personualité, s. f. qualité de personne, 
personaitta , qua.ita di persona - trait pio 
quant, et personnel contre quelqu'ua; 
morducita, iagiuria, villanta contro di ale 
cuno in particolare. 

Personnant, s. m. bénéfice qui donne pré. 
séauce surles simples chanoines, sorse 
di benefizio in oicune chirse cattedrali, 

Personne, s. f. T. qui ne se dit que de 
l'homme et de la femme, persona, non 
si dice he pariandost d’uomo 0 di donne 
- subst. m. unì, qui que ce soit, perso. 
na, nessuno, niuna - quelqu'uny maid 
avec uue interrogation , qual heduno y 
alcuno - on dit prov. il y a personne ed 
personne, bisogna fur distinzione do per 
soua a persona - on dit aussi en T. de 
piat. signifer à personne ou domicile, 
notificare alla persena, o al domicilio è 
personne, se dit encore eu parlant des 
conjugaisons des verbes, persona de' 
verbi - personne, avee les pronoms 
possessifs, persona, corpo , figura, vita, 
se stesso. 

Personnées, s. f. pl. T. de botan. mot rou. 
veau, dent on s'est servi pour désigne 
Une famille de plantes, larvete. 

Personnel, m. elle, f. adj qui conceme 
la personne, personale, che cone-rne 
la persona - pronoms personnels, T. de 
gramm. les prottoms qui marquent la 
personne, comme moy tois lui, nous, 
vous, eux, pronomi personali, 

Persenueltement, adv. personalmente , în 

persona - ca dit en T. de prat, persone 
nellement établi, personalmente presente, 

Personniers s. m. T. de jurisp. compadro- 
Re , consignore.. 

Personnifié, m.ée, f. part. rappresentate 

come se fosse una persone - Y. le verbe, 

Personciber, v. a. attribuire alle cose la 

figura, i sentimenti ,. il favellare d'una 
persona. ‘ 

Perspectif, adj; m. T. de peint. et de des. 
sin, plan perspectif y pieno prospettiva, 


Perspecnve, s. f. pariie d'ortique, pro- 


spettiva, scenogrefia - certaine peintures 
prespettivæ , veduta in prospettiva - adj. 
prospettivo di:prespettiva - l'aspèct de 
divers oMjets vus de loin « prospettive 4 
per spettiva - au fig. il se dit de divers 
bonheurs ou malbeu:s de la vie, re- 
gardéi comme étant presque certains, 
quoiqu'encore éloigpés » prospettiva) va- 
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Fura in Ibntananza - en perspective, in 


lentananza , da lungi. 

Perspicacità , s. f. perspicacia, acutezza 
d'ingegnto , sagacità , facilità d’intendere 

P:rspicuité, s.f. evidenza , chiarezza. 

Prespiration , 6. f. T. de méd.transpiration 
iasensible , perspirazione, traspirazione 
insensibile. 5 

Persuadé, m.ée, f. part. persuaso, V.le 
verbe 

Persuader, v. a. persuadere, consigliare - 
avec le pron. pers. persuadersi, credere. 

Persuasible, adj. de t.g.che si può persua- 
dere, persuasibile , persuadevate. 

Persussif, ma. tive , f. adj. persuasiva, 

Persuasion, s. f. persuasione - ferma cre- 
denza - fig. avoir la persuasion sur les 
lèvres, aver l'axe di persuadere , di fer 
ereclere, . 

Perte, s. f. dommage, perdita. danno, 
«preziudizio - ruine, dans tes choses qui 
regardent le gouvernement, la tortune, 
etc. rovina - on dit dans ie jeu, se retirer 
sur sa perte , abbandonar il giunco su la 
perdita - perte de sang, d'esprit, emur- 
ragla , dissipazione di spiriti - à perte . 
con perdita , in perdita - à perte de vue, 
lunghissimo, a perdita di vista, più o!- 
«tre che non si può vedere - raisonner , 
discourir à perte- de vue, fig. fur fila- 
»trocche, filattere - lungherie - coutir à 
perte d’haleine, correre a tutta lena a 
bastalena - à perte; à pure perte, in 
perdita totale. . 

Pertinemment, adr. ainsi qu'il convient, 
‘Convenevolmente , acconciamente, siccome 
canciene. 

Pertinent, m. ente, f.adj.quiesttel qu'il 
@onvient, pertinente, che è tal quale si 
conviene. 

Pertuis, s.m. trou, buco, foro, pertugio 
= en géogr. détroit, stretto tra un'isola e 
la terraferma. 

Pertuisane, s. f. armo d’hast, partigiana, 
diga, sorta d'arme ih a»ta. 

Perturbateur, ra. trice, f.s. et adj. per- 
turbatere , perturbatrice, che distarbe, 
che scompiglia. 

Perturbation , s.f.T. didect. perturbazione, 
commovimento. 

Pervenche, s. f. plaate , pervince, 

Pervers, m. erse, f. s. et adj. perverso, 
malvagio, scorretto, scostamato, pessimo. 

Perversion, s. f. perbersiene, corrompimento 
di rostumi, 

Perversité , s. f. perversità , iniquità, sre- 
anlatezza , scostumatenza. 

Pezverti, m. ie, f. part. pervertito, corrotto, 
V.le verbe. 

Bervertir, v. a faire changer de bien en 
mal dans les choses de la religion ou 
de la morale, pervertire, corrompere - 
pervertir l’ordre des choses, et au fig. 
de sens d'un passage, gu:star l'ordine, 
metter sossopra , stravolgere, confondere, 
disordinare , pervertire. 

Péruvienne , s. f. T. de manuf. de soies 
étoffe composée de deux chaînes de dif 
fécentes couleurs, rajo grave dette alla 
Peruviana. 

Pesade .s.f.l'un des airs relevés du cheval 
de manège, posata. 

Pesammentyadv. pesantemente, gravemente, 
lentamente , in maniera grave, lenta, pe- 
sante - parier, écrire pesamment, par- 
lare , scrivere con istentatara. 

Pesant, m. ante, f. adj. pesante, grave, 
oneroso - en dit fig. qu'un homme a 

, l'esprit pesant, qu'il est d’une conver- 
sation pesante y oftuso, tardo d'ingegno , 
seccagginaso, mojosn, importano , fasti- 
dioso - aveir la tête pesante, aver :/ 
capo aggravato - on dit, d’un homme 
agé ; qu'il dorient pesant, grave , lento, 
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tardo - cu d'or pesant, etc. scudod'orogi 
peso - en parlaut d’ua homme obligeant, 
officieux, etc. ca dit fam. qu'il vant son 
pesasit d'or, V. Or, Obligezat, eic. - 
pesant, adv. deux mille livres d'argent 
pesant, duemila lire di danaro affettivo. 

Pesanteur, s.f. gravita, peso - stanchezza, 
aravesza di membri - £g. pesanteur d’es- 
prit, terdità d'ingegno, ingegno ottuso. 

Pesé , m. ée, f. part. pesato, V. le verbe. 

Pesée, 6. t.l’ection de peser, i/ pesare, l'otto 
di pesare - Ja quantité de ce qui a été 
pesé, il pesato, : 

Pèse liqueur, s. m. sorte d'instrament 
pesaliguori , idrometro , sirumento che 
Serve a jer conescere la gravita specifica 
de’ fluidi. 

Peser, v. a. pesare, bilanciare - fig. con- 
siderare, compassare , misurer un di- 
scorso, esaminare - peter, V. n. pesare, 
æravilare - on dit d'un cheval, et au 
fig. d'un homme ; qu'il pèse à la maia, 
essere grave alia mano, appuxg'arsi sul 
morso, uome ottuso , goffo , tardo d'inue- 
gno - pour demeurer, iusister plus long 
temps, comme: ii faut peser sur cette 
note, sur cette syllabe , etc. appoggiare, 
Sermarsi, far forsa sopra qualche cosa, 
insistere, ; 

Peson, s. m. sorte d’iustrament pour pe- 
ser , appelé autrement romaine, stad: ra. 

Pessaire, s. m. remède soli@e dont on se 
sert, dans différentes maladies des fem 
mes , pessario , pesso, rimedio per alcune 
malattie delle dunne. 

Pesse , s. f. arbre, qui est une espèce de 
sapiu y picea, alberu, che è una specie 
d' abete. 

Pesseau , T. d'agric. V. Echalas. 

Pesselage , s. ta. T. dagric. il palere , il 
porre de’ pali. 

Peste , s. f. sorte de maladie contagieuse. 
‘pestilenza , peste, contagio - ca ie dit 
encore au Bg. ce citoyen est uae peste 
publique, peste pubbiica flagello, can- 
chero - tam. cette personne est uu peu 
peste, cattivuccio , alquanto maligno - 
prov. dire }a rage et ta peste de quel- 
qu'un, dire ogni mal possibile di qual- 
cheduno - peste , espèce d'imprécation , 
crepi, venga il conchero - espèce d'iuterj. 
peste, que cela est beau! 04, com'e 
belio! vago! ec. 

Pester , v. n. s'emporter, strepitare , in- 
furiure, mettorsicin cullera, indracarsi, 
indiavelersi, indemoniarsi, iaviperire. 

Pesterie , s. f. emportement, strepite, fra- 
casso. 

lestiière, adj. de t. &. pestifero , pestilen- 
ziale. 

Pestiféré , m.ée, f. s. et adj. infecté de 
peste, appestate. 

Pestilence , s. f. pestilenza, pestilensia, mo- 
ria, peste. 

Pestilent, m. ente, f. adj. pestilente, con- 
tagioso , mortifero , pestilensiale. 

Pestilentiel, m. elle, f. adj. V. Pestilent. 

Pestilentieux ,m.euse, f. adj. V. Pestilent. 

Pet, 6. m. ventuesité du veatre, peto, co- 
rezgia - sorte de beignets, sorta di frit- 
tella. 

Pétale , s. m. nom des feuilles d'ane feury 
qui servent d'enveloppe au pistil et aux 
étamines 3 petalo. 

Pétalisme , s. m. forme de jagement à Si- 
racuse, qui était à peu près la même 
chose que l'ostracisme à Athènes, peta- 
lisma, forma di giudizio presso de’ Sira- 
cusani, quasi do stesso che l’ostracismo 
ad Atene, 

Pétaraje 33. f. plusieurs pets de suite, spe- 
tezzamento , lo spesseggiarle pata - stre- 


pitn che si fa evila bocca per dispreszo di 
qualcheduno, 
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Pétarasse, subst. f. espèce de hache, soris 
d' ascia ad uso di ristappare le navi. . 

Petard , s. m. T. de guerre, c’est un petit 
Canon ,.petardo - papier mis en plusieurs 
doubles garui de poudre à canon, pe- 
tardo ; carta ripiegata od avvalta a più 
doppi, ontrovi polvere da cannone, che fa 
strepito aparaadosi. 

Petardé, m. ée , f. part. battuto con petardo, 
Y. le verbe. 

Potarder , v.a. faire jouer ua petard ; spa- 
rare «n petardo. 

Pera:dier, s. m. chi fabbrica , o dà fuoco a 
poetardà. 

Petase, s.m. nom du chapeau ailé de Mer- 
cure » peteso , cappelio alato di Mercurio. 

Pctasite , s..m. plante dont les fleurs pa- 
raissent avaat les feuilles, pelasite ,pion- 
ta , di cui compariscono prima i fiori che 
le foglie. 

Petaud,s,m.da cour du roi Petand , cose 
mal regolata , luogo di cunfusiune , duve 
ogaun la fa da padrone. 

Petaudière , s. f. T. de rail. et de plaisant. 
luugo di confusione. 

Pétaure  s. f. roue posée en l'air sur na 
asssieu, par le moyen de laquelle deux 
hommes se balançaient l’un l’autre ; pe- 
tauro. 

Pétéchiale { fèvre}, adj. f. T. de méd. pe- 
tecchiale , Jebbre accompagnata da petec-, 
chie, 

Pétéchies, s. f. plur. taches qui s'élèvent 
sur la peau dans les fèvres pétéchialesy 
petecrhie. 

Peteniair,s. m. robe courte, sorta di veste 
donnesra che va sino al ginocchio. A 

Pétenuche , s. f. ou galette de cocole y 
borra di seta d'inferior sorta che il fioretto. 

Peter, v, n. faire un pet, spetezsare , sco- 
reggiare, spesseggiarle peta - On dit provi 
et bas, peter plus haut que le cul, dis- 
tendersi pià che non è lungo il lenzuolo = 
prov. il vous petera dans la main, egli 
vi manchera al bisogno - laguenle du juge 
eu petera ; se ne vuol vedere la sentenza 
del giudice - on dit fam. qu’une boîte, 
uo fusil, un pistolet, etc. pètent bien y 
scoppiar bene , far grande scoppio. 

Peteur, s.m. cuse , f. qui pète, petardo , 
che tira peta - peteuse y V. Rosière. 

Petillant, m. ante, f. adj. qui brille avec 
éclat, ardente , vivace. 

Petillement, s. m. scoppio , strepito. 

Petiller , v. n. briller avec éclat, scop- 
piare, sceppiettare - vin qui pétilte, brile 
lare , schizzare - feux qui petille, ris» 
Plendere - cet homme pétille de faire 
quelque chose, esser acceso di voglia di 
Jar una cosa. 

Petit, m.ite f. adj. piccolo, picrivlo, corte 
- fig. être réduit au petit pied , esser ré 
dotto in nunore stato , fo luna, ec. - 1e 
petit peuple i/ popolo sainuto , il valgo, 
la plebaglia - la petite pointe du jour, il 

rimo spuntare del giorno - petit, se Joint 
Alt: à plusieurs subst. win fils, V.File 
- petit-grisy sorte de fourrùre , soja - 
petit-lait y siero del lotte - petit-maitre y 
V. Maître - petit métier, sorta di cialda 
- petit-neveu , petite-nièce y pronipose = 
petite oie, V. Oie - petit-pied, certain 
os, dans le sabot d'un cheval, cue/io - 
petite-vérole , vajuolo - en petits petit. 
à-petit, adv. in piccolo , poco a joro, 

Petit, s. m. animal nouvellement né, f- 
gliuolino, timbo, bambino - les petits d’une 
chienve, d’un eiseau, cagnolini, puicini, 

Petitement, adv. scersumente , con iscar= 
sita. 

Petitesse , s. f. pirenlessa, picciolezza, frim 
volezza - en parlant desqualités du cœurs 
de l'esprit, etc. piccalezza d'ünimo, di 
ingegno, debelczsa , basssste , vilta - où 
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dit qu’un homme est plein de petitesses, 
quaod il n’a qu'un esprit de minutie et 
de bagatelle ; uomo preno d' inesio. 

Pétision, s. f. T. de didact. pétition de 
principe , petizione di principio. 

Pétitoire , adj. T. de jurisp. action péti- 
toire , certaine demaude en public , pe- 
titorio - pétitoire, subst. nm. il se dit pa- 
reïlemeut d'uue certaine instance, pe- 
titorio - gagner un procès au pétitoire , 
c'est être déciaré, par arrêt, légitime 
propriétaire de l'héritage en question, 
viacer la lite nel petitorio. 

Peton , s. m. dim. petit pied, pedino, pic- 
ciol piede. 

Pétoncle, s. m. coquillage bivalve, sorta 
di conchiglia detta petonchio. 

Petrean , s. m. T. de jard. c’est le peuple 
qui croît au pied poiriers et pom- 
miers > pallini, rimessiticci de’ peri e meli. 

Pétrée, adj. f. l'Arabie péuée, l’ Arabia 
petrasa. 

Pétrel, 6. m. oiseau qu'on nomme aussi 
pinson de mer, proccllaria, è detto si- 
milmente fringuello di mare. 

Pétreux, s. m. T. d’anat. V. Rocher. 

Pétri, m. ie, f. part. impastato - fig. cet 
homme est tout pétri de salpétre, uom 
collerico | pronto all’ ira , che va facil- 
mente in collera , estremamente collerico. 

Pétricherie s s. f. tout l'appareil pour la 
pêche des morues, arredi per la pesca de' 
moerlussi, 

Pétrifiaut , m. ante , f. adj. qui a la force 
de pétrifiers patrifica , che ba la virtù di 
far impietrire, 

Pétrification, s. f. corpi converti en pierre, 
et l’action par laquelle il est pétrifié, 
petrificazione , corpo convertito in pietra, 
e l’azione in forza della guala si è fatto 
impietrire, 

Pétrifié , m. ée, f. part. ridotto allo stato di 
pietra , V. le verbe. 

Pétrifier , v. n. chaeger en pierre, impie- 
trire s cangiar in pietra. 

Pétrin, s. m. aatroment Huche, coffre 
dans lequel on pétrit le pain ; madia, 
ernese da intridervi la farina per farae 


pane.’ 

Pétrir, v. a. faire de la pâte pour en faire 
du pain, impostare, iniridero la farino 
Sacendone il pana. 

Pétrisseur, s. m. impastatore , che impasta. 

Pétrole , s. in. bitume liquide et noir dans 
le sein de la terre , petrolio, olio di sassa. 

Pétro-pharyagien , s. m. nom d’une paire 
de muscles du pharynx, pesroforingeo. 

Petto (in), adv. de l'Hal. eu secret, in 
Petto. 

Pétulamment, adv. a/roniotamente, protere 
vamente , Con petulanss 

Pétulance , s. f. petulanza, arroganza, in- 
solensa , sfrontatesza , sfacciateggine. 

Pétulant, m. ante, f. adj. petulante, sfron- 
talo , protervo , sfacciato. 

Petun, s.m. V. Tabac - on dit pourtant 
par une espèce de dénigrement : c’est 
un prencur de pétus, /abacchiste, useto 
per termine di disprezzo. 

Pétuner, v.n. en dénigr. prender tabacco 
in fumo, detto similmente por dispresso. 

Pétunsé, s. m. sorte de pierre; petunse, 
pietra che serva a fare la porcellana. 

Peu, adv. de quantité, poco, monmolio, 
in poca quantità - prov. PEU OÙ prou, ni 
peu ni prot, poco 0 assei, nè poce nè 
molto - peu on point, quesi nulle - ni 
peu ni point, niente affatto - si peu que 
rien , quasi nulla - pen è peu; appoco 
appoeo - dans peu, fre poco - peu , ma- 
mière de parler abrégée ; poco, poses cose 
- si pen + aussi peu, così poco - un peu, 
tant soit peu, un poco, un pechetto, 
alguansa - À peu près, à peu chose près, 


PEU 


presso a poco , a un di presso, all'inoiree, 
quusi - on l’emploie aussi subst, 

Peuplade , s. f. coll. popolazione, colonie - 
T. de pêche , pesciolini da ripopolare una 
peschiera. 

Peuple, s. m. T. coll. popolo, gente, na- 
sione - pour les habitans d'une ville, 
cittadini - \a partie la moins considérable 
d'eutre les habitans d'une ville, i/ po- 
pole , il volgo, la plebe - du petit poisson 
qu'on met dans un étang pour le peu- 
pler , pesciolini da popolar une peschiera 
- des rejetons qui viennent aux pieds 
des arbres et des plantes bulbeuses, pel- 
loni , rimessiticci. 

Peuplé , m. ée , f. part. popolato - adj. pays 
fort peuplé, paese ben popolato , abbon- 
darte d'abitatori. 


Peupler, v. a. et n. remplir un pays d’ha- 
bitans, popolere - moltiplicare, moltipli- 


carsi per via di generazione - gartir un 


vide de pièces de bois, espacées à égale 


distance, guernire - peupler une étoife 
en boutons, T. de lainage, accotso- 
BePé. 

Peuplier , s. m. arbre fort haut, pioppo, 


oppio - peuplier blanc, faftero s 0 gat- 


tice - le Trembie, V. ce mot. 

Peur, s. f. crainte, fraycur, poura, spa- 
vento , timore - de peur que..... per tema 
di, sul timore. 

Peureux, m. euse y f. adj. pauroso, limido, 
timoroso. 

Peut-être , adv. forse, per avventura - subs. 
un peut-être ) un forse. 

Phaéton ,s. m. ou Cabriolet, petit calèche 
à deux roues , biroccino, picciol calesse 
a due ruote. 

Phazédénique , adj. rongeant ; il se dit des 
ulcères malins, uicère phagédénique , 
ulcera corrusiva - eau de chaux mélée 
avec des corrosifs, acqua di calcine. 

Phalange , s. f. T. d'antiq. corps de pi- 
quiers des anciens ; falange , squadrone, 
battaglione, corpo d'infanterta -Îes os qui 
composent les doigts de la main et du 
pied , falange , le ossa, che compongono 
le dite delie mani a de’ piedi - espèce d'a- 
raignée venimeuse, falangio , spesie di 
ragno velenoso. 

langite , s. m. soldat de la phalenge, 
d. io 

Phalangose, s. f. rovesciamento della pal- 
pebru nell’ interiore dell’ orchio, 

Phajaris,s.m.owGrainde Canarie, plante, 
Sataride , pienia detta pure grano delle Ca- 
nerie. 

Phalène , s. m papillon nocturne , farfalle 
notturna. 

Phaleuce, Phaleuque, s. m. vers latin de 
cinq piede, un spoudée, un dactyie et 
trois trochées, faleucio, verso latino di 
cinque piedi , uno spondse , un deitile , e 
tre corei, o trochei. E' ancho detto ende- 
casillabo dalle undici sillabe , di cui è 
composto, 

Pharaon, s. m. espèce de jeu de cartes, 
bassetta. 

Phare, s.m. espèce de grand fanal, faro, 
lanterna , gran fanele , che serve di guida 
a’ naviganti per prender terra. 

Pharisaique , adj. farisaico, di fariseo. 

Pharisaisme.s.m. caractère des Pherisiens, 
ferisaismo , carattere de’ Farisei - pour 
Mypocrisie 9 V. 

Pharisien, s. m. certaine secte chez les 
Juifs, fariseo , setta delle più mellgne tra’ 
Giudei. 

Pharmaceutique ; adj. de t. g. farmaceutico 
« subst. f. partie de la médecine qui 
traite de la composition des médicamen: 
et de leur emploi, (e farmaceutice, parte 
della medicina che tratta della composi- 
sione de' medicamenti e del lore usa. 
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Pharmacie , s. f. l'art de préparer et de 


composer les remèdes, forme.io. 

Pharmacies, s. m. qui exorce la pharma. 
Gi speziale , venditor di medicine , © ri- 
med. 


p a 

Pharmacologie , s. f.science de pharmacies 
Sarmacclegia. 

Pharmacopée, s. f. traité qui cascigne la 
manière de préparer les remèdes , far» 
macopea, trattato che insegna a preparere 
i medicamenti. F 

Pharyngée, adj. f. nom des artères qua se 
distribuent au pharynx, fariageo, nome 
delle arterie della faringe. 

Pharyngo-staphilia, s.m.vom d'ane paire 
de mascies de la juette, faringo-ciafitino, 
nome d'un pajo de’ muscoli deli' urote. 

Pheryngotome , s. m. lancette cachée qui 
peut pénétrer jusque dans le fond de la 
gorge, fariagotomo. 

Pharyax, subst. m. l'orifce du gosier qui 
touche à la bouche, Jaringe, l orifzio 
della gola, che tocca la bocre. 

Phase, s. f. il se dit des diverses itlumi- 
nations et des diverses apparences de 
quelques planètes, fase, il variar di fuse, 

| aidiversi aspetti di queiche piaseta. 

Phaséole, V. Faséole. 

Phébé you Phoebé 98. f. T.de poésie , le 
luna, 4 

Phébus, s. m. du lat. poét. Febo, il sode - 
parler phébus, favelia: con affettozione - 
le style de cet homme est un phébus 
perpétuel , stile offrttato, ricercato. 

Phénicopière, V. Béchers. 

»hénigme , 6. f. remède qui excite de le 
rougeur, et fait élever vessios sur 
les parties du corps où il est appliqué » 
vescicanie. 

Phénix, s. m. oiseaux fabuleux, fumées -. 
fig. cet homme est le phénix des ora» 
teurs, poëtes, etc. fenice, amico, sin- 
golere - phénix, est aussi le nem, d'une 
constellation ) fentes. 

Phénomène , s. f. tout ce qui apparatt de 
neuveaa dans l'air s dans le ciel , feno 
meno , iutto ciò che apparisce di nuoce 


remarque dans la nature , et des 
qui surpronment ; 0, eosarara, 
stupenda. 

Phérécrate, s. m. vers grec cu latin, com- 
posé d'un dactyte entse deux spendées, 
ferecrate , verso greco , o latino, composto 
d'un dattilo tra due spondei.. 

Philantrope , s. m. qui 6:15 porté à simer 

. tous les hommes, flcatrepo, emento dee 
gli uomini. 


Philélie, s. f. sorte de ny inno, can- 
sone in onare d'Apollo. 

Phillirée , s. f. arbuste ; fWires. 

Philologie , s. f. érudition qui embrasse 
diverses parties des -lottres , et 
principalement la critique, flologie, oru- 
dizione , che ebbraccia diverse parti deile 
belle lettere , e specialmente Le critice. 

Philologique, adj. di filologia, di hitteratnra, 

Philologue , s. mn. fiie/ego, aments della lot» 
tere , studioso delta erities. 

Philomèle, o. f. cn poésie. rossignol filo 
mela, filomena , rosignuolo, usscigauolo. 

Phioniwm, s. m. il se ditd'un — 
il ya deux sortes : le grand phiiccoiuma 
cu le romaia, et le persiqne, fivaio, 
oppiato. 


Philesephale, adj. f. piesre philosophale , 


prétendue transimutation des métanx en 
or, le pietra filosefale trasmutazione pre- 
tesa de’ mcialli in ovo - chose extrême 


ment difficile à trouver, cosa difalis- 
sima a trovare coms le pietra filosofale. 
Philosophe, s. 1m. f/osojo, amante della fi- 
dosqfis - humme sage, flosafo, uamo che 
mena una vita tranquilla - absol. homme 
d'un esprit libertin, incredulo - Les al- 
chimistes se donnent ie nom de philo- 
sep acepar excellence , ainsi on dit: l'ar, 


des philosophes ; S/osefo , al- 
chimista. 


Philosopher, v. n. flosofare, ragioner d. 
0 - pris simp. specolere, cercer i 
sottile nel sottile. 

Philosophie, s. f. science qui consiste è 
coansitre les choses par leurs causes et 
par leurs effets ; filosofia , scienza che 
consiste ia conoscer le cose nella loro rauss- 
ad effrtti - certaine fermeté et élévation 
d'esprit, flosofia, forza d'animo - T. d'im- 
prim. caractère qui est evtre le cicéro et 
he petit-romain , f/osafia o lettura. 

osophique, adj. de t. g. qui concerne 
la phiiosophie , flosafico , che concerne 
la flos ofta. 

Philosophiquement, adv. en philosophe, 

losaficamezte , da filosofo. 

Philtre, s. m. certain breuvage, on autre 
drogue, malia , bevanda che induce ed 
amare, filtro. 

Phimosis, s. m. maladie dn prépuce, qui 
est si resserré, quil ne peut se renver- 
ser pour découvrir le gland, fimosi. 

Phisbotomie,s. f. saignée, ou l’art de sai- 
gner, Aebotomio cavata di sangue salasso, 
Parte di cavar sangue. 

Phiébotomisé, m. ée y f. per cui si è ca- 
vato sangue , V. le verbe. 

Phiébotomiser, v. a. saigners Aebotomare, 
cCerer sangze. 

Pblébotomiste, s. m. qui phiébotomise , 
ou partisan la saiguée, Mebotonaista. 

Phblegmagogue . Phlegmatique, Phiegme, 
Phlegmon, Phiegmoneux ; V. Flegma- 
gogue, etc. : 

Phlegmatie, s. f. chaleur violente, excitée 
par la fièvre, et espèce d'urine pitui- 
teuse , Aerumasia , calore violento , ecci- 
tato della febbre , e specie d’urina moc- 
ciosa. 

Phiogistigne , s. m. ou Matière infiam- 
mable , fogistico , infammabile. 

> +. f. inflammation interne ou 
externe sans tumeur, fogosi, infiamma- 
sione interna , © esterna senza tumore. 

Phiyciènes, cu Phlystènes, s. f. espèce 
d'ébullition qui produit des pustules, 
affezione cutanea con pustule. 

Phoenicule, s. m. oiseau qui est une espèce 
de rossignol, codirosso. 

Pholoade, subst. f. espèce de coquillage de 
cinq pièces, sorta di conchiglia. 

Phonascie , s.Î. sorte d’art, l'arte di mode- 
rar la voce, e di ben pronuaziare. 

Phonique , s. f. la science des tons, Y. 
Acoustique. 

Phonovlogie , s. f. T. de mathém. partie de 
l'acou:tique qui traite de la natare, les 
causes , les effets et les propriétés du 
san, josologia, parte dell’ acustica, che 
tratta della natura , delle cause, degli ef- 
fosti , e delle proprietà fel suono, 

Phoronomie, s f. la science des lois de 
pi age . da mouvement des solides 
et des fluides , foronomis , la scienza delle 
leggi dell’ cquilibrie, e del moto de'solidi, 
e de’ Anidi. 

Phosphore , s. m. uom des substances qui 
ont la propriété de luire comme du feu, 
fosforo, materia lucida , che luccica. 

Phraso, s. f. assemblage de mots sou une 
certaine construction , /rase, medo di 
dire - homme qui ne parle que par des 

phrases, prosene , prosalore. 


PHR 


Phraser , v. a. T. de musiquey esprimer 
Bene una frase. 

Phréuésie , V. Frénésie. 

Phrénétique , V. Frénétique. 

Phrénique , adj. il se dit d’une artère et 
de quelques veines du corps humain à 
cause de leur passage par le diaphragme, 


frenica. 


.Phrygien (mode), adj. m. un des prin- 


cipaux et des plus anciens modes ds la 
musique des Grecs, modo frigio. 

Phthiriase, s. £ Maladie péniculaire, V. 

Phthisie, s. f. toute sorte de maigreur et 
de consomption du corps, tisichezzd, 
mal sottile, magrezza estrema, e consun- 
sione del carpo. 

Phthisigne , edj. étique , tisico, 

Phu, s. f. V. Valériane. 

Phygéthlon, s. m. sorte de tumeur inflam- 
matoires enfiagione, principalmente di ri- 
stpala, 

Phylactère , s. m. morceaux de parchemin 
que les Juils attachaient à leurs bras 
ou à leur front, et sur lesquels étaient 
écrits différens passages de l'Ecriture » 
Alateria, carta pecora, chei Giudei porta- 
vano al lero braccio , e alla loro fronte su 
cui erano soritti alcuni passi della scrit- 
tura - chez les Paiens, toute espèce de 
préservatif ou de talisman porté su- 
perstitieusement, pantacolo , amuleto , 
Silateria, 

Phylarque, s. m. ou Chef de tribu, un ma- 
gistrat de l’ancienne Athènes, tribuno. 
Phyllitis , s. f. ou Langue de Cerf, plante, 

filitide. 

Phyme , s. m. sorte de tubercules ou tu- 
meurs qui se forment sans cause ex- 
terne, enfagione quasi simile al ciccione, 

Physicien , s. m. qui sait la physique, qui 
étudie en physique , fisico , studente di 
fisica. 

Lapilco mel — adj. £. pl. parties 

e la physique dans lesquelles on réuuit 
l'observation et l'expérience au caicul 
mathématique, fsico-matematiche. 

Physiologie, s.£ traité des parties du corps 
hurain dans l'état de santé, fisiologia, 
trattato delle parti del corpo umano nello 
stato di salute, 

Physionomie , s. f. l'art de juger par l’ins- 
pection des traits du visage, quelles sont 
«les inclinatious d'une personne, fisoan- 
mila , l’arte di giudicare dai lineamenti del 
viso delle inclinazioni dell’ uomo - plus 
ordingirement l'air, les traits du visage, 

sonomia , aria , aspetto , fattezze. 

Physionomiste , s. m. fsonornista, che fa 
professione di conoscere la fisonomia degli 
uomini, 

Physionotrace, s. m. macchina, o strumento 
da ritrarre , da far ritratti. 

Physique, s. f. science des choses naturel- 
les, fisica , scienza delle cose naturali - 
adj. naturel, fisico. 

Physiquement , adv. fisicamente , secondo 
la fisica , d'una maniera reale, 

Physitère, s. m. ou le Sonffleur, espèce 

e baleine, purs » spezie di balena. 

Physocèle , s.f. V. Pneumatocèle. 

Phytolites, s. f. pl. nom générique des 
pierres qui ont la figure de quelque 
corps du règne végétal, fsoliti, nome 
generico delle pietre , che han la figura di 
qua!che corpo del regno vegetale. 

Phytologie, s. f. discours sur les plantes, 
ftologte, discorso sulle piante. 

Piaculaire, adj. de t. g. che ha rapporto 
all’ espiazione = espiatorio è pRrgativo. 

Piaffe , s. f. fam. vaine somptuosité en 
habits, meables, etc. sfoggio è fasto. 

Piafier , v. n. fara. andar gonfio, pompeg- 
giare - en parlant d'un cheval : passager 
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avancer, reculer, se traverser , far le 
ciambella. 

Piaffeur, adj. et s. m. cavallo che fa le 
ciambella, 

Piailler, v. n. fam. il se dit proprement 
des enfans et aussi des grandes person- 
nes, pigolare, schiamassare, gridare cone 
tinuamente, 

Piaillerie, s. f. gridto, schiamazso , pigolio. 

Piailleur, m. cuse, f. adj. gridatore che 
grida , che schiamazza. 

Pian, s. m. nom, en Amérique, dela 
maladie vénérienne ; mal francese. 

Piane-piane, adv. adagio, piano, plant 
mente. 

Piano, T. de mis. de l’ital. doux, piano. 
Piano-forte, s. m. nom qu’on donne h 
ua clavecin d'invention moderne, pia= 
no:forte , o forte-piano. 

Piast, s. m. T. opposé à étranger, discen= 
dente di aleuna delle antiche famiglie dé 
Polonia. 

Piastre, s. f. monnaie d'argent , de la va- 
leur d’un écu ouenviron , piastra. ‘’ 
Piaulard, s. m. arde , f. pop. pleareur y 

.Pleureuse , piagnente di continuo. 


Piauler, v. n. il se dit des onfans et des 
gens faibles , piagnere sempre, rammà- 
ricarsi , pigolare, nicchiare. 


Pic, s. m. instrument de fer courbé et 
poiatu vers le bout, qui a va manche 
bois , piccone - T. da jeu de piquet, 
picco - il se dit aussi de certaines mon- 
tagnes très-hautes, picco - à pic, adv. 
,@ picco , perpendicolarmente. 

Pica, s. m.appétit dépravé des femmes 
grosses, et de certaines filles, pica, fame 
denravata deile donne incinte, e di elcune 
Sfanciulle. 

Picaveret ; s. m. sorta d'uccello. 

Picea, s. m. espèce de sapin, pesso del 
mattiolo. 

Pichet ,ou Picher, s. m. petite crache de 
terre à bec, daas laquelle on boit ,; on 
c'una, brocca, boccale. 

Picholine , a. f. sorte d'olive, oliva piccola, 

Picolets, s. m. pl T. de sere. deux peti- 
tes pièces de fer rivées , piegatelli - des 
p: tits crampons qui soutiennent la pêne 
dans la serra e, pi-xatelli che tengone 

in guida la stanghetta. 

Picorée , s. f. il ne se ditque des soldats, 
correria , scorre)a , il predare - au fig. 
des abeiHes, andar a saccheggio de' fiori. 

Picorer, v. n. aller è le petite guerre » 
scorrere , battere il paese, depredare, dere 
il guasto , fare delle scorrerte - et en pare 
lant an fig. des abeilles, ander a bottino 
de' fiori. 

Picorreur , s. am scorridore , predone. 

Picot, s.m. petite pointe, scheggia rimaste 
attaccata a un pezzo di legno nealamente 
taglioto- petite engrelure au bas des den 
telles ct des puints de fil d'or, de soiesetc. 
sinerio , smerlatura. 


| Picoté, na. ée, f. part. piesicato = picoté 


de petite vérole, butterato. 

Picotemens, s. m. impression incommode 
et un peu douloureuse, qui se fait sur la 
peau, et sur les membranes, pissicore, 
pugnimento , impressione incomoda , e al= 
quanto dolorusa che si fa sulla pelle e sulle 
membrane. 

Picoter ; +. a. pissicare , mordicare - becce= 
re, beszicare - fig. pugnere , offendere con 
detti - se picoter, bessicarsi. 

Picoterie , s. f. paroles malignes, motteggio, 

puntura, pugnimento. 
tin, s. m. sorte de mesure pour met» 
rer l’avoine qué l'on donne aux chevarz, 
profenda » misura di biada. 

Pie , s. f. oiseau de plumage biancet nor, 

piea , gesza , gessera , putta - fromage à 


dans une scule et même place ; sansi la pie s seria dicacio;- pie gritthe) pie 
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plus petite que les autres, falcinello - au 
J1g. donna igridairice y iatrattabile , insof- 
Jrbile xche non si puo soffrire - cheval-pie, 
cheval blanc et uoir, blanc et bai, du- 
rella, cavailo pezzato - pie de mer, oi- 

seau qui n’a poiut de doigt postérieur , 
gussera , 0 gassa marina - grillade d’une 
épaule de moutou , braciuola di castrato. 

Pie, ad). f. œuvre pie ; opera pia. 

Pièce , s. f. partie d'un tout ,pesso , pessa, 
parte , porziuue - être armé de toutes pie- 
‘Ces ÿ armato di tutto punto, de cupo a 
piedi - fig. accommoder un homme de 
toutes piece» y acconciar uno pel di delle 
feste, lecerarlo , tagliargli i panni uddosao 
- mettre tout le monde en pièces 3 (ace- 
rar tutti, sparlare , dir mele di tutti - em- 
porter la pièce y levar via i peszi , sparlare 
da un modo atroce = pièces misura delle 
des na da lavoro - pièces de rapports dans 
les vuvrages de marqueterie , rapporti - 
piece» stanze = pièces d'honneur; di- 
stintivi - fig. il a dormi cette nuit tout 
d'une pièce, egli non ha fatto che un sonno 
- c'est un humme tout d'une pièce , egli 
sta suvome un palo , è inflessibile, rigido, 
inalterabile - pièce 3 dit absol. certain 
morceau de quelque riche étoffe, dont 
Jos dame; se servent, pettiera - une pièce 
de drap, de toile ; etc. una pesza di pan- 
no di teia ec. - pièce de four, de pâtisse- 
rie, de vin, d'eau, etc. levero , cibo di 
posta , pasticcio , un barile , 0 una botte 
di vino , un serbatojo d’acqua, una pe- 
schiera - ces chevaux-Jà coftent cent écus 
Ja pièce, gue' cavalli costano cento scudi 
l uno - cela coûte cinq sols Ja pièce , ciò 
sosta cinque soldi per ciascuno - € fer- 
ruier a tant de pièces de hétail , tante 
destie, tanti buoi , tante vacche y ec. - pièce 
de théâtre et absol. pièce , commedia, o 

. $rogedia, o dramma » petite pièce, com- 
media , burletta - pièce, ouvrage d'esprit, 
opera - T. de prat. scritture , attl-en par- 
Jant de la monnaie, moneta - au jeu des 
échecs , pezzo del giuoco degli scacchi - 
7. de chapel. sorte d'outil pour étamper 
Jes chapeaux , paletta - prov. cet homme 
æst près de ses pièces, egli ha pochi da- 
nari - tig. et fam. te, une pièce 
À quelqu'us, burla, beffa, giuoco, ci- 
hi — - on dit d'une méchante 
personne , que c'est une bonne, nne fine 
pièce, buona lasa - pièce de chair mae⸗ 
china di carne , uam senza spirita. 

Pied , 4. ©. partie de l'animai, qui ie sau- 
tient et lui sert à marcher, piede , piè - 
petits pieds, en fairde ròtissezie , uccel- 
dame - mettre va cheval sur le bon pied, 
audestrar un cavalle a goloppar a dovere - 
ralets de pied, chez te Roi - stoffieri - 
lâcher Je pied, gagner au pied, reculer, 
s'enfuir, V.- on dit prov. faire le pied 
de grue, de veau saspettar lungamente in 
piedi , Jar delle sberrettate , degl' inchini - 
aller pied à pied , de bon pied dans une 
afiaire à andar a passo « passo è di buon 
passo - prov, prendre quelgu'unau pied 
Jevéspislier in parole - tenir pied à boule, 
starfermo , attaccato molto a qualche cosa 
» tirer pied ou aile de quelque chose, 
cavar cappa, o mantello da qualche cosa, 
trame qualche profitto = On dat, en pariant 
d'une rivière, il y a pied, ou y pesd 
pied, vi si può star in piedi, col capo fuori 
dell'acgue , vi si perde fi fondo , manca il 
serremo sotto ai piedi - an parlant de bAti- 
vent, de Jugement , on dit qu'il y a tant 
de pièces de plain-pied, un plain-pied, 
un beau plain-pied , stouse di fusu, tante 
eamere sull'istesso piano - pico pondreux, 

ome da fidarsene poco , di oscura estra- 
sona ” fa hor * torto - pied-fuurché, 
vusio she si poga por $' ingresso in picune 





Piédestal , 0. m. piedestallo, dado, acro- 
Pied-droit, s. m. T. d'arch. pilastro , piè 
Pied fort, s. m. T.de monnaie,moneta che 


Piédouche , 


Pied-horaire, e. m. T. d'horiog. piede ora- 






Piège, s. m. instrument pour attraper des 


Pie-mèie, s. f. T. d'anat. membrane qui 


Pieraille, s. f. amas de petites pierres, muc- 


Pierre, s. f. pietra , sasso - pierre d'évier, 





pietra pomice - pierre de touche , pietra 


. ta 
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città di bastie di piè fesso - pied, piede, 
pedale , fusto d' albero - albero , pianta - 
il y a plus de cent pieds d'arbres, vi sono 
piu di cento atberi - un pied d'œillet, una 
pianta di garofani - pied corniery albero 
cito che si lascia all'estremita d'un basca 
che è in tagliata -ciancuno de' quatiro pesst 
principali dello scheletro d'una carrossa - 
pied, piece , falda d'un monte - base, 
sostegno d'un edifizio , d'un muro , d'una 
torre 3 ec. - raser une maison res pied, 
rez terre ) agguagliar al suola una casa - 
pied , piede , misura di dodici pollici - pie- 
de , misura de'versi - expliquer, prendre 
une chose du pied de la lettre, spiogare 
letteralmente-au pied dela icttres propria- 
mente parlando - rur le pied, adr. q ra- 
giane , a proporzione - sur ie pied où sont 
es choses, così stando, cosiessendo le 
cose - d'arrache- pied, continuumente - ca- 
Pituine ) othcier en pied, capitano , uffi- 
ziale in attuate servizio - fig. bon œil, 
badate a vof , state attento - taire haut le 
pied,partirsi di nascosto - pied de chèvre, 
sorte de levier de ter, cavabollette - pied 
de veau, s. m. on colocasie, 6. f. sorte 
de plante s gichero , jaro , colocasia - pied 
d’alouette , ou defphinium, plante, ron- 
solida reale , sa fleur, fior cappuccio- pied 
de chat, plante, sorta d'erba simile al 
gnajalie « pied de lion, piante, piede di 
leone - pied de lion, alchimille, piede di 
leone, stellaria , alchimilla --pied de liè- 
vre, cu lagopus, piede di lepre - pied de 
pigeon, piante, piede columbino, piede 
di colorabo - pied de griffon , elleboro 
nero , fetido - pied de bœuf. sorta di 
giuoco fanciullesco - pied de biche, T. 
d'horlogerie , rilascio a piè di biscla - 
pied-horaire, T. d'horl. piede orario - pied 
de mouche, T. d'impr. sorte de carac- 
tère , principj. 





















































terio. 
dritto. 


serve di modello. 

s m. petite base longue ou 
carrée en adoucissementarec moulnres, 
mensola , peducio. 


rio, la terse parte della lunghezza di dn 
pendolo. 


animaux, trappola - fig. artifiag , pour 
tromper quelqu'un , trappole, dacciuolo, 
agguato , insidia ,, laccio. 


enveloppe immédiatement tout le cer- 
veau, pia madre; membrana che evvolge 
immediatamente tutta il cervello. 


chio di pietrucce , di sassolini. 


acquejo - pierre d'attente, V. Attente - 
pierre d'autel , /a pietra sacra - pierre à 
chaux, à plâtre , a/berese , pietra da eal- 
cina - pierre de meule , ou pierre mo- 
Lière s macine - pierre à fusil , pietra fo- 
caja - prev. faire d'une pierre deux 
coups, pigliar due colombi a una fara, due 
rigognli a un fico, far un viaggio, e due 
servizf - pierre d’aimant, V. Aimant - 
pierre de bézoard , delsuar Orientule, 
sorta di pietra, che si trova in corpo di uno 
di quegti animali , e che si pretende buone 
contra i geleni , e le febbri maligne - pierre 
de jadde, diaspro metochite - pierre de 
mine, pietre di miniera - pierre-ponce, 


peragane - pierre de coq, V. Alectorien- 
ne - pierre angulaire: il n'a d'usage qu'en 


puani ds J ist, picira angolare 
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- p'erre d'achoppement, Hg.toute occa- 
sion de failiir,iaciampo , intoppo - pierre 
de scandale . /e pietra dollo scandalo, ca- 
gion di scandolo, lo scandalo «pierre, pis- 
tra , anrmasso di sabbia , ec. che si trova 
nella vessice - en parlant de fruit, noce 
chi, durezze - pierre philosophale, pietra 
filosofale - ‘pierre internale, une pierre 
de cautère , pietra infernale - pierres pré- 
cieuses , vu absol. pierres ; gemme , piece 
fre preziose 3 f10)e. 

Pierrée , s. f.conduit faiten terre, è pierre 
sèche + chiassajuole, — 

Pierreries, s. f. pl. gemme, gioje. 

Pierrette, s. f. dim, sassolino , pietruzte, 
jouer à la pierrette , qui est na jeu d'en- 
fans, giuocar alla polvere. ‘ 

Pierreux, m.euse 3 f. adj. pietroso , petrase, 
sass090. | 

Pierrier , s. m. sorte de petit canon , ptrie= 
re, sorta di pi-ciol cannone. 

Pierrures , s. f. pl. T. de véner. bitorzo- 
‘ letti delle corna de’ cervi, dani , e ca- 
prioli. 

Piété, s. f. pieta , religione , divozione - ve- 
nerasione , ossequio - rispetta verso i pa- 
renti - mont-de-piété ; V. Mont - T. de 
bias. pellicano. 

Piété, m. ce y f. part tenuta al segno , paro 
. landosi di pirde - Ÿ. le serbe. 

Piéter, v. n. T. dont on se serten jouant à 
la boule cu aux quilles, tener il piede al 
segno - hg. ettam.se piétér , prender bene 
le sue misure. 

Piétiner , v. n. remuer fréquemment }es 
pieds , sgambettare, scalritare, murrere 
frequentemente i piedi : piétiner decolère, 
de rage, etc. Battere i piedi , dare in escan- 
descenza. 

Piéton , s. m. homme qui va à pied ; c'est 
uu bon piétons egii è un buon pedone, 

. unmo, 0 donna che ha buona gamba. 

Pietre, adj. fam. vit, méprisabla ; misero, 
povero è vile , spregevole. 

Piétrement , adv. fam. meschinamente, mi 
seramente , vilmente , poveramente. 

Piétrerie, s. f. pop. chose vile et mépri- 
sable, cosa vile, spregevole , mercanzia dé 
niun pregio, sferce. » 

Piette , s. £. ou Religicuse, et Nonnette 
blanche, oiseau aquatique , falaride, uc- 
cello aguatica. 

Pieu, s. m. pièce de bois pointa par ua des 
bouts , pisoto , legno appuntato a una delle 
due estremità. 


Piensement,adv. plamente, religiosamente, 


santamente , d'une maniera devota. 

Pieux, m.euse ;£. adj. pio, divoto, limo 
ralo , refigioso , santo. 

Piffre, s. m. esse , f.T. qui se dit, par in- 
jure, des personnes excessivement gros- 
sesetreplettes,mastacco , maccianghero, 
auiccieta - T. de battenrs d'or so martello 
grosso de’ battilori. 

Piftrer (se), v. r. T. bes, on dit plutôt 
s’empifirer , V. i 

Pigeon, s. m oiseau domestique. piccione, 
cofombo - pigeons au point du jours pica 
cioni cotti in bianco. 

Pigeonnean,s. m. piccioncino o piccioncelle. 

Pigeonner , Y. Epigeonner. 

Pigeounier , s. macolombaja , luogo dove sé 
allevano î colombi. 

Pigne, s. f. nom que l'en donne, au Pérou 
et au Potosi , a un certain argent, er- 
sento che resta dopo lo sveporamenio del 
Mercurio. 


Pignet. e. m. Y. Pesse. 
Pigaocher, v.n. manger sans appétit, en 


ne prenant que de très-petits morteaux, 
spiluzsicere , mangiare sens appetito , & 
rome per ismorfia. 


Pignon, 6. m. certain mur d'une maison, 


more chs termina in pusta, 6 rejge il colmo 
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del intto - avoir pignon sue rue, prov. 
aver una cosa in proprio = aver beni stabili 
= pignon , amande de fa pomme de pin, 
pinucchio - petite roue dentée , dons les 
alles ou dents engrennent dans celles 
d'une plu; grande roue, rocchetto. 

Pignoné, m.ée, f. adj. T. de blas. sradato. 

Piguonneau, s. m. dim. de pigaon, pi- 
nocchielio, 

Pignoratif, adj. m. T. de jurisp. qui se dit 
d’ua certain contrat, pignorativo. 

Pilastre, s. m. pilier carré, pilastro. 

Pitau , s. m.rix cuit avee du beurre, ou 
de la viande, piluo, riso cotto cos burro, 
o carne. 

Pile, s. f. amas de plasieurs choses entas- 
sées avec quelque ordre, mucchio, stipa, 
massa, monte, stiva - pile de cuivre, 
amas de plusienrs poids de cuivre, pesi 

ilse dit aussi de la maçonnerie qui 
‘soutient les arches d'un pont, pi/a, pi- 
biere, pilastro da ponti - mEttre quelqu'un 
à la pile au verjus, sporiore, dir mare, 
batter la cassa addosso a uno, persegui- 
bere, maintenare - pile, un des côtés 
d'une pièce de monnaie, qui est celui 
Où sont les armes du prince, il rovescio 
della moneta - prov. cet homme n'a ni 
eroix ci pile, egli non ha un becco di 
quettrino - jouer à croix et a pile, sorte 
de jeu de hasard, giuocare & santi, » a 
ceppelletto. i 

hé, na. de, f. part. pesteto , infranto. Y. 
le verbe. 

Piler, v. a. broyer, écraser quelque chose 
dan» un mortier, pestare, infrangere, 
stritolare in un mortujo. - fig. et pop. 
manger, c'est un homme qui ne fait que 
piler, egli macina a due palmenti, 

Pilette , s. f. instrament à piler la laine, 
pestel'os maeiulla. 

Pileur, s. m. il se dit 6g. et pop. d'un 
homme qui mange beaucoup, mangione, 
peppone, pappatore, diluvtvune, gola dis- 
ebitata. 

Pilier, 1. m. ouvrage de maçonnerie, ser- 
vant à soutenir un édifice, pilasiro, 
colenna - pilier butant, pilastro di rin- 
frran - pilier se dit aussi des poteaux 
de justice , esdes fourches paribulaires, 

pilastrini , colonnini - des poteaux qu'on 
met dans Îles écuries pour séparer les 
places des chevaux, piliere delle stalle 
- pifiers de bitte, T. de mar.ee sont deux 
grosses pièces de bois posées debout, et 
@:tretenues par un traversin, pilastri 
delle biite - piliers, T. d’horlog. espèce 
de petite colonue, pilastrini, 

Dibage ) s. m. bottino , preda, ruberta, sac- 
cheggioy saccheggiomento. 

Billard, m.arde, f.s. et adj. predatore, 
sarcheggi:tore , rabatore , che saccheg- 
gia, ruba. 

DiLE , m: de, f. part. rubato, saccheggiato, 
V le verbe. 

Biller, v. a. predure , porre a ruba , a sacco 
saccheggiore - en parlant des chiens, mor- 
dere, avventarsi ad losso per mordere, et 
voulant les exciter dans ja chasse, on 
dit, pille, prendilo - piller une collation, 
un fruit, etc. gittorsi addosso a qual- 
ehe cosa, a chi può averne di pi - fig. et 
pop. v. r. se. pilter, svillanrggiarsi. 

Pillerie, s. f. rub.ria, rapina, saccheggio. 

Pilleor, s. md. predatore, rubatore, che 
ruba, che dè il sacco. 

Piloir, s. m. T. de Mégissier, sorte de 
bâton, pestone. 

Pilon, s. m. iastrument pour piler, pes- 
tello - pîlon, cu petite écore. T. de mar. 
certaine côte, cnsra poco alta, matrara- 


peta. 


Bilouner , v.s. pilonner la laine ; dimener 


le-lana.nella.caldeja per di grassaria. 
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tion des personnes ditiamées ; beriina , 
sogno. 


Pilorié, ée, f. pact. legato alle berline, posto 


in gogna. 


Pitorier, v. a. legare alle berlina. 
Piloris, 6. m. rat inusqué des Antilles, 


topo muscato delle Antille. 


Piloselle, s. f. plantes pelosella, piante che 


cresce in luoght arsicciati, e montuosi. 


Pilot, s. mm. tes de sel ramassé en rend 


dans an marais sajant , mucchio di sele. 


Pilotage , s. m. cuviage de pilotis , pe/a- 


fitta, palafittata - T. de mar. l'arte della 
navigcsione. 


Pilote , s .m. qui gouverne et conduit tout 


bâtiment de mer, pitota, piloto. 


Piloté sm. ée, f. part. palifi. alto, V.le verbe. 
Piloter, v. a. entuncer des pilotis, palif- 


care, piantar pali, - on dit act. piloter un 
terrain , palafittare un terrena. 


Pilotis, s. m. T. usité au seul plur. gros 


pieu , qu'on fait entrer avec force pour 
asseoir les fondemens d'un édifice , etc. 
pelo da far palafitte 


Pilule , s. f. médicament en forme de pe- 


tit- boule , pillola, boits , boccone - Gg. 
dorer la pilule , indorar la pillola, lusin- 
gare, eareggiare nei ricusar una cosa. 


Pimbèche , s. f. on le dit par mépris, à 


mne femme impertinente, qui fait la 
précieuse, monns sroccalfuso, monna 
merda, monna baderla. 


Piment, s. m. ou Millegraine,s.f. plante, 


botri, pianta che cresce in iuoghi umid , e 
che non s'alza che messo piede - piments 
ou poivre d'Inde, autre sorte de plante, 
pepe d' India. 


Pimpant, m. ante, f. adj. T. de rail}. at- 


tiNato, assimate, ecconeio, appariscente, 
de: in arnese. 


Pimpesonée , ». f. fam. femme qui fait la 


délicate $ preziosa, sinorfiosa, che fata 
dilicata. 


Pimprelocher, v. a. aggiustar i capegli con 


troppa offettezione. 


Pimprenelle , s. f. sorte d'herbe potagère, 


pimpinelle, salvastrella. 


Piu, s. m.so:te de grand arbre toujours 


Vert, pino - le: pin sauvage se uoime 
aussi pinastre, piao savutivo. 


Piuacle , 3. m.la partie la prus élevée d'ua 


éditice, piaacolo, comigaolo, la parte più 
elta di un edifizio - metere quelqu@un sur 
le pinacle, 6g. et fam. sonrallodere con 
grandi encomj,lodere a ciclo - cet homme 
est sur le pinacie, eg/i è neli' auge della 
fortuna , nel cntmo della felicità. 

Pinasse, s.f. certain vaissean, qui vaà 
voiles, et à rames, scappavta. 


Pinastre, s. m. pino selvatico, o À 
Pince, s. f. bout du pied de certains ani- 


maux, punia del piede - le devaut d'un 
fer de cheval, punta, 0 capo d'un ferro 
da cavallo - les pinces, denti di latte del 
cavallo - pince, pli fait à du liuge, ou 


à de l'étoife, crespa, piego - homme, |" 


argent sujet à la pince, sottoposto a ru- 
bare, ad essere :ubaro - piuce, sorte de 
barre de fer, polo di ferro. 

Pincé, m.ée, f. part. pissicaté, V. le verbe 
- adj. Aftecté, V. 

Pinceau , s. m. plume garnie par un bout 
d'un poil déiié, p-mnetlu - 6g: donner 
un vihin coude pinceau à quiiqu'uns 
dipigner un malamente. 

Pincée, sabst. f. cette quantité qu'on peut 
prendre avec deux où truis doigts, spis- 
sico, pissico , pitsirotto. 


Pincelier, s. m: vase séparé en deux par- 


ties s cesselttina de' pennelli. 


Rince-maille , s. m. fam. homme fort at. 


taché à ses intérêts, avaro, pilacchera, 


mignalta y.cacastecchi, stretto di cintola. 
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Pilori, s, ar. machine qui sert à la puni-|Pincer, verb. a. presser avec le bout des 


doigts, pissicare - T. d'agr. #oncare, more 
sar colle dite le messe detle viti,e simili por 
impedire il rigoglio - en parlant de quei- 
ques instrumens de musique à cordu»y 
sonare, dar pizzirate a uno stromento mu= 
sicele - T. de mar. pinaar le vent, accuse 
torsi al vento - pincer, fig. et jam. rim- 
proverare yinfacciare motteggiando -pince@t 
des deux, 1.de manège, sproaar viru- 
mente, toccar forte di sprone. 

Pincer, s. m T. de mauègo, roccèr legger= 
mente di'sprone. 

Piucettes y 0. f. pi. ustensile de fer, pone 
accommoder le feu, mo.le , 0 moili - LA 
le dit quelquetois as sing. donnez-nuvi 
la pincette , datemi le molle - certain ius 
trument de fer dont on sesert pour s'ar- 
racher le poil, meltette - On appelle aussi 
pibcettes , en divers arts, de petits in» 
trumens de fer à deux branches, piuseitey 
mollette, 

Piuchina , s. m. étoffe de laine, sorta di 
grossv panno. 

Pingon , s. m. la marque qui rest sur la 
peau , lo 'squ'on a été pincé, segno del 
piszicotta - espèce de lauguette, que le 
maréchal tire de ia pince du fer en 10 
forgeant, punte de’ jervi d'un cavatio. 

bingute 4 s. f. corsiva Picge nel panno fetta 
dulia gualchiera. 

Pindarique , adj. de t: g: che è sul fare, sul 
gusto del pneta Pindaro , qui est dans le: 
goût de Pindare, rindarico , pindarescui 

Pindariser, v. n, parier avec alleciationy 
pindareggiere , prosere , parlar con affet= 
sastone. 

Piadariseur, s. m. qui pindatise, prosniore. 

Pinde, s.m. poét. le Mont-Parnssie , mou 
tagne consacrée aux Muses:, Pindo. 

Pinéale, adj. m. glande piuéale, petite: 
Slande au milieu du cerveau, pincole g 
pirculo glandula-ia- messo ci cervelio. 

Pinean,-s. Mm. sorto d'uva nere. 

Pinée 3 5. f. merluzzo di prime qualità, 

Piugoin , ou Pinguin , s. «a. cistau de mery: 
sorta d'uccello a-rquatile. 

Pinne-maviue, s: f. pinæs marine, spesie di 
madreperla. —. 

Pinnule , s. f. instrament de matkhémas 
tique , traguardo. 

Piuot, s. m morceau de fer au de métal 
dont le bout est arrondi en poïñte, puut 
tourner facilément duns une crapaudiney- 
où-daus ane virole, pernio. , 

Pinque, s. f. T. de mar. sorte dè bàtimect 
de charge, pinen, berra. 

Pinson, s m. sorte dé petit oiseau, frin- 
guello - prov. lomme’ gai comme un: 
piuson, «omo gujo, al.egro. } 

Pinsonnée, s. fi caccia sotrurnza piccoli ue* 
celli. 

Pintade , ss f. e.pèce de poule, gallina di 
faraone. 

Pinteys. f:sorté de mesure, misura divinv, 

0 simile, cha e presso a poco come il b:rc- 

cale - is quantité de Jiqueur contenue 

dats une piute, «n bccule di vin», 0° 
altro - il se dit'eucore de certaines chuses: 
solides, «ne misura d'al'vr , ec. 

Piater, v. n. Boire en débauche , sbevés- 

È sare, ciomeëre, tracannart, bere a'picna 
ola. 

Piocke, s. f sorte d'instrument, seppu,- 
marre d'pp'e - pivche des: maçons. pic- 
cone a tinaua di botta. 

Pioché, m. ge, f. part. colt'vatocella‘zappes- 
supra, V. le verbe. 

Piocher, v: a: sé: pure , cavar'la terra colle: 
z1Pp?e | : 

Pioler ,v. n. il se dit di vri dés petits pou- 
lets’, pigotare , gridare de’ pulcini 

Pion , s. m. une de: petites pièces "du jeu 
des échecs ) pedina-- demer le pion, V- 
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Damer-pion, pour un T. d’hist. nat. V- 

Bouvreuil. 

Pionnier, s. m. sorte de travailleur dans 
les armées, guastatore - märrtjuolo. 

Piot,s. m. T. dont on se sert en débauche, 

pour dire 9 du vin 9 vino, 

Piote , s. m. petit bâtiment en usage à Ve- 
nise, peota. ; 

Pipage, ou Pipaige, s. m. diritto, che si 

" riscuote sul vino. 

Pipe, s. f. sorte de grande futaille . Borte - 

° petit tuyau dont on se sert à prendre du 
tabac en fumée, pipa. | 

Pipé, m. ée, f. part. fistéato , V.le verbe 

"= des pipés, dadi di vantaggio. 

Pipeau, s. m. en poés. fifite champêtre, 
chalumeau, sompogna, zufolo. 

Pipée, s. f. sorte de chasse d'oiseaux , bar- 
cone, 0 fantoccio di ma-rhia, palmone. 
Piper, v.a. contrefaire la voix des oiseaux 

pour les prendre au filet ou au giuau, 

fistiare, sufolare, uccellare - tromper 
au jeu, mariolare, giuntare - piper des 
dés , metter dadi falsi. 

Pipesie, s. f. trumpeiie au jet, marfolerta 
frode , inganno usata nel giuoco, - pour 

toute sorte de tromperie y Fourberie, V. 

Piperno, ou Piperino, s. m. nom d une 
pierre regardée comme un grais, pipe- 

rino, piperigno. ù 

Pipeur, s. m. qui pipe au jeu, meriuolo, 
giuntatore , che ina inne al ziuoco, 
iquanty m. ante , f. adj. pungente, acuto, 
penetrante - vin piquant, piccante, se- 
porito - sauise piquante, salsa, savore 
piccante forte - piquant, fig. par rapport 
à un discours, pungente, mordace, aspro 
- par rapport à une jeune personne vive» 
she piace, diletta - en parlant des ou- 
vrages d'esprit, piccante, gradevole, 
emeno - en peinture » appariscente, vago, 
vtvo. 

Piquant, s. m. il se dit des pointes de cer- 
taines plantes, sprocco, punte, spine. 

Pique, s. m. sorte d'arme ; picca, bigordo 
- certain soldat, picchiere - T. du jeu 
de cartes, picca, uno dei semi delle carte 
pique , s. f. brouillerie, briga, contesa, 

. nimicizia, nimistà, amarezza. 

Piqué, m. ée, f. part. punto , guasto, mar- 
cito. 

Pique-boeuf, s. m. celui qui fait avancer 
les fs avec nn aiguillon, carrettiere, 
bifolco. 

Pique-nique, façon de parler adv. et subst. 
m. souper à pique-nique , faire un repas 
à pique-nique , c'est-à-dire ’ où chacun 
paye son écoty cena, 0 desinare a lira e 
soldo, is cui ciascuno paga la sua parte. 

Piquer , v. a. percer, pungere, pugneres fo- 
rare - T. de chirurg. pungere colla lancetta 
senza aprire la vena - en parlant de la 

-— morsure de certains animaux, pungere, 
mordere - piquer du tafietas , du tabis, 
tagliuzzare s foracchiare - piquer, faire 
certaius points sur deux ou plusieurs 
étoffes mises l'une sur l’autre, erapun- 
tare, imbottire - piquer des pierres, sub- 
biare , scarpellare pietre - piquer de la 
viande, lardellars - piquer un cheval, 
ou absol, piquer , spronare - piquer des 
deux, spronar vivamense - piquer la me- 
sotte, cavalcare una rogsa, assere sopra un 
cattivo cavallo - piquer le coffre , aspet- 
dare nell'anticamere de’ Re, Principi,ec. - 
piquer les tables,screccare, fareil parasite 
- piquer les absens, marquer dans les 
chapitres et dans certaines compagnies 
coux qui n’y ont pas assisté , notare gli 
assenti - en parlant de certain vin, fro- 
mage , etc. on dit: ce vin ,ce fromage, 
etc. pique agréablement la langue, fris- 
gare, pugnere , essor forte , piccante = et 


on dis, que du pojsson piques saper di 


PIQ 


guasto - piquer, pour fâcher, irriter, 
V. - piquer quelqu'un d'honneur , sti- 
molare, accendere - se piquer, recarsi, 
pigliar 0 male , sdegnarsf - pour se giori- 
fier de quelque chose , picrarsi, vantarsi, 
recarsi a gloria - se piquer d'honneur. 
entrare in picca $ in gara - se piquer au 
eu, ostinarsi al giuoro - on dit que du 
is , des étoffes se piquent, quand les 
vers s'y mettent, inlignare, essere roso 
dalle tignuole. 
Piquet, s. m. sorte de petit pien, piuolo, 
palicciuolo - T. de guerre, Banda di sol 


dati comandati per tenersi in pronto du 


partire - lever le piquet, V. Décamper, 
- piquet, certàin jeu de cartes, piccherto 
T. de boulang. petit instrument de fer 
à trois pointes, forchetta. 

Piquette , s. f. sorte de boisson, ét pat ex- 
tension, du méchant vin, sorta di be- 
vanda, e per estensione di vino cattivo, 
acquerello , vinello. 

Piqueur, s. m. T. de véner. homme de 
cheval, racchiere a cavallo, il cui uffizio si 
è di seguitar uno stormo di cani per farli 
cacciare - celui qui s’occupe à débourrer 
les chevaux, êofui che scozzona i cavalli 
- homme qui a soin de tenir le rôle des 
maçons, tailleurs de pierre, manœuvres 
etautres ouvriers, de marquer quand ils 
sont absens, et de veiller sur l'ouvrage, 
sopragtante - celui qui larde les viandes, 
colui che lardella le carni da cucinare. 

Piquier, s. m. soldat armé d’une pique, 
picchiere, soldato armato di picca. 

Piqêûre , subst. f. petite blessure, puntura, 
trafittura - certains ouvrages de 61, de 
sole, etc. qui se font sur de la toile, de 
l’étoffe, etc. il trapunto, (' imbottito - pi- 
qûre, absol. un corps de jupe non pas 
encore recouvert d’étofte , (rapunto - cer- 
taines figures faites sur du taffetas, du 
tabis , etc. en les perçant avec des petits 
fers , frastagli, * 

Pirate, s. m. écumeur de mer; pirata, 
corsale, pirato, ladro di mare. 

Pirater, v. n. corseggiare , fur il corsale. 

Piraterie, 6. f. mestier di pirata, l'arte di 
corseggiare. 

Pire, adj. compar. et subst. peggiore, più 
cattivo. 

Piriforme, adj, ou Pyramidat, le premier 
des muscles abducteurs de la cuisse, pi- 
riforme, 

Pirogue, s. f. sorte de batean fait d’un 
seul arbre creusé, piroga, barchetta dei 
salvatichi. 

Pirolle, s. f. plante, pirola. 

Pirouette, s. f. sorte de jouet, girello - 
prov. et fig. qui a de l'agent, a des pi- 
rouettes ; col danaro si ha di tutto - pi- 
rouette, tour entier fait de tout le corps. 
en se tournant sur un pied, girovolta - 
une volte faite par un cheval sur sa lon- 
gueur dans une seule et même place, 
piroetta. 

Pitouetter, v. n. faire un tour entier de 
tout le corps, en se tenantsur un pied. 
far giravolte, girare, dar una volta con 
tutto il corpo, tenendosi sopra un piede. 

Pirrhonien , m. ienne, f. adj. qui doute, 
ou afiecte de douier de tout, pirroniste, 
che affetta di dubitare di tutto, seguace della 
dottrino di Pirrone, pirronio. 

Pirrhonisme, s. m. caractère, doute de 
Pirrhonien, pirronismo , carattere del pir- 
ronista , del pirronio. 

Pis, compar. de l’adv.mal, plus mal, peg- 
gio, peggiore, più cattivo - subst. ce qu'il 
y a de pire, il peggio - faire du pis qu'on 
peut, il pegzio che si può + il più che si 
può per nuocere , per far malt - au pis 
aller, al peggio andare - C'est vote pis 
aller s gli è il peggio che vi possa arrivare, 


PIS 


toccare, succedere - jo serais votre .pis 
aller, se non trovate meglio , io ci sarò 
sempre - qui pis est, quel ch'è peggio- de 
mal en pi», de pis en pis, adv. di male 
in peggio. 

Pis 8. m.T. vieux, autrefois la poitrine: 
‘ on le dit à présent en style de prar. en 
parlant d'une personne sacrée, dans 
cette phrase : mettre la main au pis, 
mettere la mano Al petto - encore ; de ia 
tetine d'une vache, chèvre, etc. tettola, 
letla. 

Pisasphalte , s. m. mélange de poix et de 

bitume, pissesfalto, mistura di pece e d'aso 

Salto. 

Piscantine , s. fi mauvais vin, piscianeio , 
pisciarelto, V. ette. 

Piscine , s. f. réservoir d'eau, piscine, con- 
serva d'acqua- certain lieu dans les sa- 
crìsties, sacrario. 

Pissat, s. m. urine des animaux, et des 
hommes par quelque espèce de mépris, 
et quand elle est en quelque sorte cor- 
rompue , pisrio, urina, piscie. 

Pisse-froid s 5. m. sérieux, indifférent, 
serio , indifferente. 

Pissement, s. m. pissement de sang, pi- 
sciamento di sangue. 

Pissenlit, s. m. enfant qui pisse au lit, 
piscierello , piscia in letto - pissentit, où 
dent de lion, plante, mStærone, smirnio, 

Pisser, v. n.pisciare, orinare - aCtif, pisser 
le sang tout clair, piscier il sengue schietto 
- en dit d’un homme qui se mêîe des 
moindres choses du ménage, c'est Jo- 
crisse qui mène les poules pisser , uomo 
che è di soverchio attento alle cose minute 
di casa. 

Pisseur, s. m. euse, f. chi egni poco ve e 
pisciare, che piscia sovente, 

Pissoir, s. m. lieu destiné pour y aller 
pisser, pisciatojo, luoge destinato & pie 
sciare. 

Pissote , s. f. canaletto di legno in fonde al 
tinello della lessiva. 

Pissoter, v. n. pisciar spesso, é in piccola 
quantilà, 

Pissotière, s. f. fontane, 0 getto che menda 
Juori poc’acqua. 

Pistache, s.t. sorte de fruit, pistecchfo = 
petite plante de l’Amérique, dont les 
racines produisent des fruite qui s’ap- 
pellent pistaches , pisiecràlo. 

Pistache sauvage, s. f. le fruit du staphy- 
lodendre , piscecchio salvatire. 

Pistachier, s. m. l’arbre qui porte tes pis- 
taches, pistacchio, l'albero che produce 
pistacchi. 

Piste, 5. f. pesta, pedata, orme, iraccia, ves 
tigio -suivre un homme à la piste, tener 
dietro a uno, sezuir le pedete di uno. 

Pistil, s. m. T. de botan. organe femelle 
de la fructification, pistilio. 

Pistole, s. f monnaie d'or, doppie- pistole, 
sans ajouter d'or, dieci lire tornesi - être 
cousu de pistotes , esser traricco - Pistole 
volante, doppia che è per tornare a chi 

l'ha spesa. 

Pistoler, v. a. emmassare con pfstolettete. 

Pistolet, s. m. sorte d'arme à feu, pisto/e, 
arme da fuoco -pistotet de poche, terserte, 

Pistoletter, v. a. tirare con piccole pistoie. 

Pistelochie , s. f. sorte de plante , pistole- 
chia, sorta di pianto. 

Piston ,6.m.la partie mobile de la pompe, 
qui la fait jouer , stentuffo, perte mobile 
che fa giuocare la tromba, 

Pitance, s. f. ce qu'on donne à manger à 
chaque repas dans les communautés, 
pietanza - aller à la pitance , fam. andor 

* accmperare la pirtanss. 

Pitancier, s. m. officier qui distribue ta 
pitance aux moines ; chi distribuisce le 
pterenste 

Pitand, 
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Pìtand, s. m. aude, F. T. de mépr. et fam. 
. c'est un gros pitaud, un franc pitaud, 
villanzone , ruslicons, tanghero. 
Pitaux , s. m. pì. autrefois nom de certains 
_Paysans, contadini costretti a farsi soldati. 
Pite, s. f. petite monnaie hors d'usage, 
mezzo obolo - plante de l’Amérique , où 
elle tient lieu de chanvre etde liu, pianta 
dmericana, che serve di iino e di canapa. 


Piteusement, adv. fam. compassionevol- 


mente, miseramente, d'una maniera com- 
_passionevole, da far pietà. 

Piteux, m. euse, f. adj. digne de pitié, 
compassionevole, miserabile, degno di pietà 
- faire piteuse mine, piteuse chère; far 
un viso di compassione, magra desinare. 

Pitié, s. f. pietà, campassione - prov. c'est 
grande pitié que de nous , troppo è mi- 
sera la condizion de’ mortali - c'est grande 
pitié ; è cosa degnissima di compassione - 
11 raisonne à faire pitié y e’ ragiona come 
uno stivule. 

Piton, s. m. sorte de clon, chiodo con un 
foro nella testata , anello da piantare in 
un muro. 

Pito-réal, s. m. sorta d'uccello $ e sorta di- 
erba del Perù. 


Pitoyable, adj. pietoso, compassionevole - 


misericordioso - miserabile, pessimo,N. Mé- 
prisable - autrefois, lieux pitoyables, 
ospedale, luogo dove si raccolgono i mise- 
rabili. 

Pitoyablement, adv. miserabilmente , com- 
Passionevolmente, spregevuimente. 

Pitrepite, 6. m. liqueur très-forte faite 
avec de l’esprit-de-vin, sorta di licore, 
fatto con spirito di vino. 


Pitte, 6. m. sorta d' aloè così detto. 


Pittoresque , adj. de t. g. pittoresco. 

Pittoresquement, adv. in una moisiera pit- 
toresra. 

Pituitaire, adj. de t. g. che ha rapporto alla 
pitaita, pituitario, 

Pituite, s. f. fegme, l’une des humeurs 
da corps humain , pituita , flemme , uno 
degii umori del corpo umano. 

Pituiteux ) m. cuse, f. adj. pituitoso. 

Pityte, s. m. d'hist. nat. /egno di pino im- 
pietrito. 

Pivert, s. m. oiseau, qui, avec son bec, 
creuse les arbres, picco verde. 

Pivoine, s. f. plante, peonia - subst. m. 

petit oiseau, fringuallo marino , ciufo- 
lotto, sufolutto. 

Pivot, s. m. morcean de fer ou d'autre 
métal arrondi par le bout, perno - fig. 
cordine - grosse racine d’arbre qui s’en- 
fonce perpendiculaityment en terre, 
radice maestra- pivots , T. d'horlog. punta 
del rocchetto. î 

Pivoter, v. n. îl se dit ds arbres; gattare 
profondamente , e a perpendi-olu la radice 
principale. 

Placage, s. m. ouvrage de menuiserie » 
tersìe, impiallacciatura, 


Placard, s. m. assemblage de menuiserie, 


qui fait les principales parties, et les 
ornemens d’uve porte, t“/ajo d'una s0- 
praporia - porte à placard , porta col suo 
telaio, 0 bussola ornata di srornicciature, 
o simili - placard, écrit ou imprimé, pro- 
pre à afficher à une muraille, cartello - 
écrit injurienx qu’ plique au coin 
rues» “bello famoso , cartello diffa- 
metorio. 
Placardé, m. ée, f. part. V.le verbe. 


- Placarder, v. a. afficher un placard , attac- 


care un cartello , affiggere un libello dif- 
fametorio. 

Place, s. f. espace, étendue de lieu , luogo, 
piasse, sposio - piace marchande, città 
mercantile, sito ecrancio pervenderespiasza 
del mercato - on dit, faire place à quel- 
qu'un, Sar larco, luogo a uno, asciocché 
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passi - place, place, façon de parler, 
largo, lorgo ; piazza , piazza - en parlant 
d'une bataille, on dit, qu'il est de- 
meuré mille, deux mille hommes, etc. 
sur la place, son rimasti mille, o duemila 
uomini sul campo - sur la place, a terra, 
per terra, al suolo - T. de prat. subcoger 
quelqu'un en soa lieu et place, sosti- 
tuire alruno iu suo luogo e vece - place, 
6g. dignité, charge, etc.carica, impiego, 
dignita, posto - lieu public découvert et 
environné de bâtimens, piazza -la place 
aux herbes , /a piagza delle erbe - place, 
absol. le lieu du change, de la banque, 
Borsa , banchi, loggia o simile - jour de 
place, giurno di borsa, di banchi, ec. - 
place, tout le corps des bunquiers d'une 
ville, piazza, l'universale de' mercanti - 
une ville de guerre, une forteresses 
piazza, fortezza, città fortificatu. 

Placé, m.ée, f. part. posto, collecato , ec. 
V.le verbe-ondit: un cheval bien placé, 
cavallo che porta bene la testa - fig. avoir 
le cœur bien, mal placé, aver un bel, 
un callivo cuore, esser portato a far de! 
bene, a soccorrere i suoi simili nelle loro 
tadigenze. 

Placenta, s. m.T. d’anat. masse mollasse, 
partie des enveloppes du foetus,p/acenta, 
parte dell’invogiie del feto - T. de botan. 
corps placé entre les semences et leurs 
envoloppes, et qui sert à prépare: leur 
nourriture, placenta. 

Placer, v. a. situer, porre, collocare, ac- 
comodare in un luogo, assegnar un posto - 
placer bien la balle, son coup ; mandar 
bene la palla , diriger bene la botta - placer 
bien ce qu'on dit ,ses aumÔnes y faveliare 
con proprietà, applicar bene le sue limosine, 
Sar limosina con intelligenza. 

Placet, s. m. sorte de siège, scannello, pic- 
colo scanno , seggiola senza spalliera - 
demande succinte par écrits memoriale, 
supplica. 

Placité, m. ée, f. adj. approvato, che ha 
l'approvazione , il beneplacito del Sovrano 
V. Approuvé. 

Plafond, s. m. le dessous d'un plancher, 
soffitta, volta, 

Platonné, m. ée , f. part. abbellito, ornato, 
V.le verbe. 

Plafonner, v.a. couvrir, garnir le haut 
d'un plancher, ornare, abbellir il soffitto, 
la volta d'una stanza - on dit au neut. 
en T. de peint. qu’une figure piafonne, 
pitiura collocata in buona prospettiva dal 
giù in su. 

Plage, s.f.rivage, piaggia, spiaggia, lido, 
lito - podt. paese , regione, luogo. 

Plagiaire , adi. qui s’approprie ce qu'il a 
pilié dansles ouvrages d'autrui, p/agia- 
rio,chi si appropria quel che hafurato nelle 
opere alirui. 

Plagial, s. ra. action du plagiaire, plugio, 
azione del plagiarin. 

Plaid, s. m.ce que ditun avocat pour la 
défense d’une cause, aringa fatta da un 
avvocato in difesa del cliente , difesa, pa- 
trocinio d'una causa } en ce sens il n'est 
usité que dans cette phrase prov. peu 
de chose, peu de plaid, l'affare non 
merita la spesa di litigare - tenir les 
plaids, tener udienza, tener tribunale 
aperto - les plaids-tenans, il tempo dell’ 
udienza del giudice - prov. être sage au 
retour des plaids, metter senno dopo aver 
litigato. 

Plaidable , V. Plaidoyable. 

Plaidant, m. ante, f. adj. qui plaide : 
avocat plaidant, avvocato patrocinante. 

Plaidé , m.ée, f. part. patrocinato , difeso, 
V. le verbe. 

Plaider, v. n. litigare, piatire - patroci- 
nere , difender l'altrui , o la propria causa 
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in giudizio - actif, cet avocat a bien 
plaidé la cause, orare, far una bella di- 
Jesa - plaider, dans la conversations 
fam. sostenere, contendere, disputare = 
plaider quelqu'un, muover lite, chia= 
mar in giudizio. 

Plaideur, s. m. euse, f. litiganto - liKgioso, 
che litige. 

Plaidoirie, s. f. l’art, la profession de 
plaider , piato, it litigare, la professions, 
l'arte che insegna a sostenere una lite, 
una cousa. 

Plaidoyable, adj. m. jour où l'on peut 
plaider, giorno di piatire, in cui si può 
difendere una,causa. 

Plaidoyer , s. m. discours fait au barreau 
pour défendre la cause d'une partie y 
aringa, difesa - fig. et fam. corrigez vo- 
tre plaidoyer, réformez votre plaidoyer 
là-dessus ; ritrattatevi, tornate in dietro, 
dite in altro modo. 

Plaie , s. f. piaga - cicatrice , margine d’une 
piaga - fig. desolazione calamité. 

Plaignant, m. ante; f. adj. T. de prat, 
querelante, che porta le sue dogiianze a’ 
tribunali. e 

Plain, m. aine, f. ad). piado, uguale + 
on dit, qu’une maison est en plain 
champ, en plaine campagne, is piano, 
in aperta campagna,in mezzo & un compe 
- chambres de plain-pied , stanze in pia= 
noy di seguito - il ya beaucoup de plain» 
pied dans cette maison, vi sono molte 
stanze in piano, a livello - étoffe plaines 
linge plain, liscio, unito - plain-chant, 
canto fermo - plein ou plain, T. de 
tannerie, sorte de grande cuve de 
bois ou de ‘pierre mastiquée en terre, 
calcinajo, 

Plaiu-chant, s. m. canto fermo. 

Plaindre, V. a. compatire, compiagnere, aver 
compassione - plaindre sa peiue, son 
temps, ses pas, etc. impiegar la sua pera, 
il suo tempu, i suoi passi, ec. con ripugnan= 
24, e rincrescimento - ne plaindre point 
l'argent, la dépense , spendere volentieriy 
amar a spendere - cette homme plaint 
le pain à ses gens, l’avoine à ses che- 
vaux, dare scarsamente, con mano avar& 
- plaindre le pain que ses gens man- 
gent, et jusqu'aux habits qu'on donne 
à sesenians, rincresrere perfino del pane 
dato a' servitori , degli abiti somministrati 
à'proprj figliuoli - piainare s récip. do- 
lersi, lamentarsi, lagnarsi, dimostrare 
scontento - on dit, se plaindre toutes 
Choses, privarsi per avarisia - T. de pal. 
querelare , intentar querela, 

Plaine, s. f. campagne, pianura - poét. la 
plaine liquide, i/ mare. 

Plaint, m.ainte, f. part. compianto, ec. 
V.le verbe. 

Plainte, s. f. doglianza, lamento, lagnanza, 
- querela giuridica. 

Plaintif ,m.ive, f. adj. gémissant, cemente, 
che si duole , dolente ; lamentevole, que- 
rulo + lagho;so. 

Plaintivement, adv. lamentevolmente, in 
maniera lamentevole, 

Plaire, v. n. agréer, piacere, appagare, 
soddisfare , andar a grado - on dit au 
fam. cela vous platt à dire, così vi piace 
di dire, a questo io mici oppongo - plaît-il? 
cosa comandate, cusa valete , che dite? 
croyez, s’il vous plaît, que je sais 
bien ce que je dis, credete pure, ch' io 
so benissimo quello che io dico - plût 
à Dieu, è Dieu ne plaise, volesse Dio, 
Dio nol voglia - plaise, T. de formule, 
piaccia, si drgni - se plaise, rétip. como 
piacersi, dilettarsi, provar gusto - on dit 
des animaux, qu'ils se pisisent en un 
lieu, star volentieri - fig. des plantes , 
eenir innanzi; oléfcare, pravrair bene, 
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Plaisamment, adv. d’une manière plai- 
‘sante, agréable , piacevolmente, faceta- 
mente - buffonescamente  ridicolosamente. 

Plaisance, 6. f. lieu, maison de plaisance, 
villa, o casa di campagna, deliziosa, ame- 
na , casino. 

Plaisant, mante, f. adj. piacevole, gu- 
stoso, giocondo - ameno, delizioso, grato 
= burlevole, giocoso, sollazzevole , scher- 
zevole - subst. buffone , sanni, arlecchi- 
no - plaisant, se dit aussi par manière 
de mépris, etpoursiguifierimpertinent, 
Ridicule, V. 

Plaisanter, v. n. buffonare, mottegziare - 
beffare , scherzare - actif, canzonare, 
meltere in cansona, darla berta, la baja, 
far celia, 

Plaisanterie , 8. f. facezia , arguzia, motto, 
burla, piacevolezza , buffoneria, baja - 

‘prov. plaisanterie à part, a montele burle, 
senza burle, parlando sul serio. 

Plaisir, s. m. piacere, diletto , gusto = sol- 
larzo, spasso, ricreazione - jouer pour 
le plaisir, g'uocare per puro passatempo 
“les plaisirs, absol. i piaceri, i dicetti 
della vita - les plaisirs du Roi, éten- 
due de pays, où la chasse est réservée 
pour le Roi, baadita della caccia - me- 
mus plaisirs, petites dépenses , faites 
pour son divertissement, minuti piaceri 
- plaisir, volontà - si c'est votre plai- 
sirs s'è di vostra voglia- car tel est 
notre plaisir, formule de lettres de 
chancellerie , perché tale à il nostro vo- 
lere - plaisir, favore, grazia, benefizio - 
à plaisir, a dello diletto, a bella posta, 
studiosamente - conte fait à plaisirs fa- 
vola, novella - par plaisir, adv.pcr diver- 
timeato, per sollazzo, et au fam. per pia- 
cere, per gusto. 

Plamage, s. m. T. de tanneurs, certa pre- 
parazione del cuojo. 

Plamée, s. f. espèce de chaux des tanneurs, 
concia , che si da a’ cuoj colla calce prepa- 
rata a tal effetto. 

Plamer, v. a.etr. dar certa concia a’cuoj. 

Piamerie , 6. f. /uo 0 destinato per dar uno 
certa concia a’. uo). 

Plan, m.ane, f. adj. T. de mathém. an- 
gle plan, surface, figure plane ; angolo 
piano, superficie, figura piana - en arith. 
nombre plan, aumero piano. 

Plan, s. m. surface plane, piano, super- 
ficie piana - on dit en peint. la dégra- 
dation des plans, /a degradazione degli 
scorci, lo sfuggire delle figure in pro- 
spettiva - plan, en arch. la délinéation, 
Je dessin d’un bàtiment, etc. tracé sur 
le papier, piante - lever le plan d'un 
bâtiment , {evar iu pianta di un edifizio 
- plan relevé, plan en relief, pianta 
Sn rilievo, pianta alzato d'una fabbrica - 
plan, fig. idee, disegno , progetto , d'un’ 
opera - la tessitura , il progetto fatto per 
checchessia. 

Planche, s. f ais, morceau de bois scié 
en long, tavola, asse - fig. faire la 
planche aux autres, far le strada agli 
altri, essar il primo a tentar qualche 
cosa pericolosa, mulagevole, ec. - s'ap- 
puyer sur une planche pourrie, fig. et 
fam. a; pogziarsi a fragil canna , ad una 
persona debole , incrpace di prestar soc- 
corso - planche, morceaw de bois plat, 
et pliaque de cuivre où l'on a gravé 
quelques figures, pour en tirer des es- 
tampes, ssampa - l’estampe tirée sur 
3a planche, rome, figura stompota = T. 
de serrur. espèce de petit foncet qui 
se place dans les serrures benardes, bal- 
Gana - en matière de jardinage, petit 
espace de terre plu lons que large, 
picc.olo spuzio di t.reu ‘iù lungo che 
argo , ejetta, ajuvla - certain petit fer 
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que l’on ajuste aux pieds des mulets, 


ferro da muli. 
Plancher, s. m. pafco, o soffitta, pavi- 


mento incrostato , o impalcato , o ammat- 


tonato. 
Plincher, v. a. T. de drap. spianare. 


Planchette , s. f. dim. tavoletta, assicella. 
Planchéyé, m. ée, f. part. inpalcato con 


tavole è V.le verbe. 


Pianchéyer, v. a. garnir de planches, in- 


tavolare, impalcare con tavole. À 


Plançon, V. Plantard. 


Plane, s. m. arbre appelé autrement pla- 
tane, platano - s. t. outil tranchant et 


qui à deux poignées, pialla. 
Plané, m.ée, f. part. libraro sull’ale, V 
le verbe. 


P)aner, v. n. il se dit proprement d’un 
oiseau qui se soutient en l'air sur des 
ailes étendues, sans qu'il paraisse les 
remuer, librarsi suil’ ali - v. a. unir, 
polir, égaler, spianère, appianare, pial- 


lare, lisciare. 


Planétaire, adj. de t. g. che appartiene a' 
pianeti - qui appartient aux planètes, 
planetario - s. m. la représentation en 
plan du système des piauètes , p/ane- 
tario , la rappresentanza in piano del sis- 


tema de‘ pianeti. 


Planète , s. t. astre qui ne luit qu’en ré- 
fléchissant la lumière du soleil, et qui 
a son mouvement prupre et périodi- 
que, pianeta,astro che risplende per luce 


non sua. 
Planeur, s. m. T. d’orfévr. pianatore. 


Planimétrie, s. f. l’art de mesurer les sur- 
faces planes, arte di misurare le super- 


ficie piane, planimetrta, agrimensura. 


Planisphère ; s. m. carte où les deux moi- 
tiés du globe céieste sont représentées 
sur une surface plane, carta, in cui sono 
rappresentaie sopra una superficie piana le 


due metà del globo celeste , planisferio. 
Planoir, s. m. T. d'orfévrerie grossière, 
pianatojo, cesellino. 


Plant, s. m. scion tiré d'un arbre pour 


le planter, marza, pollone, piantone 


plant enraciné, barbatella - en parlant 
de vignes, d'un verger, etc. jeune, nou- 
Yeau plant, piantata di viti, d'alberi, bosco 


giuvane | nuovo. 


Plantage, s. m. piantazione di canne da 


succhero , di tabacco , ec. 


Plantain, 6. m. plante commune, pian- 
taggine , pelacciuola - plantain aquati- 


que , alismo. 


Plantaire, adj. un muscle extenseur du 


pied, plantare. 
Plantard, s. m. plançon 


tare. 

Plantat, s. m. T. d'agric. viti giovani d'un 
anno. 

Plantation, s. f. il se dit dans PAmérique. 
des établissemens de certaines colu: ie: 
qui y plantent des cannes de sucre, du 
tabac, etc. piantagione , piantazione. 

Plante, s. f. pianta, nome generico degli 
alberi - on le dit aussi fig. de la jeunesse 
dont on confe l'éducation à un maître, 
pianta, o pianterella, che convien couti 


vare - la plante des pieds, le dessou: | 


des pieds de l'homme, pianta. 

Planté, m.ée, part. piantato , Y. le verbe 
- T. de mauège, poil plauté, pelo ar- 
ricciato. ” 

Planter, v. a. piantare, ficcare & terra - 
planter des échelles à ane muraille, un 
soufflet au beau milieu de la joue de 
quelqu'un, attaccare, f.rmare, appoggiar 
le scale a una muraxlia y erplicar uns 
schiaffo , una «e fata - planter une per- 
sonne en quelque endroit, piantar uno, 


les branches 
de quelques arbres choisies pour plan- 
ter, piantone, ramucelli scelti per pian- 
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lasciarlo , abbandonarlo, separarsi da lui 
- fig. cet homme se plante bien, il est 
bien planté sur ses pieds, sur ses jam- 
bes, uomo che sta in buona positura, 
con garbo sulla persona - avoir les che- 
veux bien plantés, aver i cepegli ben 
disposti, bella capigliatura - on dit qu'une 
statue, une figure, un pied, une maisuny 
une terre est | ieu plantée, figura, statua 
collocata in atteggiamento nobite , leg 
giadro, casa fabbricata in bel sito, ville 
ben ordinata - fig.et tam plauter quel- 
que chose au nes de quelqu'un, zia- 
facciare, 

Plauteur , s. m. piantatore , iron. planteur 
de choux, gentiluomo di campagna. 

Plautoir, s. m. outil pour faire des trous 
en terre y foraterra, piuolo per piantare. 

Plantureusement, adv. abbondantemente 4 
in abbondanza, in copia. 

Plantureux, m.euse, f. adj. abbondante, 
coptoso. 

Planure, subst. f. bois qu'on retranche des 
pièces que l’on plante ; spialiacciature , 
trucioli , brucioli, 

Plaque, s. f. table de tout métal, piastra 
- plaque de feu, de cheminée, frontone 
di ‘ammino - plaque triangulaire, rondes, 
sorte d’instrument de chirurg.palie d’un 
cauterio triangolare, palla rotondu d'un 
cauterio attugle - plaque, T. d'horlog. 
quadrante - plaque d'une pendule, ou 
fausse plaque, falso quadrante - plaque, 
Ja partie de la garde d’une épée qui 
couvre la main, coccia della spada - pla. 
que d’argent garnie de petit chande- 
liers, piastra, o quadretto d'una ventola, 

Plaqué, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Plaquer, v. a. appliquer une chose plate 
sur une autre , upplicare, soprapporre, 
attaccare, incrostare - plaquer un soufflet 
sur Ja joue, applicare uno schioffo, schiaf- 

Jexgiare - prov. plaquer quelque chose 
au nez de quelqu'un, riafacciare , rim- 
Proverare. 

Plaquette, s. f. monnaie de billon dans 
plusieurs pays, sorta di moneta eroso. 
Plasme , s. f. émeraude brute, broyée » 

piasma. 

Piastique, adj. en philos. ce qui a la puis- 
sauce de former, plastico , che ha il po- 
tere di formare - plastique, ou plastices 
T de sculpt. la plastica. 

Plantron ; s. m. la pièce de devant d'une 
Cuirasse, la parte davanti di una corozca, 
piastra , piastrone - je plastron des ar- 
quebusiers et autres, pettorale - fig. cet 
homme est le plastron des railler.es de 
tout le monde, (o scopo, il segno dei 
mottexgi di tutti. 

Plastronné, m. ée, f. part. armato di piase 
tra, V. le verbe. 

Plastronner ( se ), v. r. armarsi di piastra, 
d'un piastrone, 


Plat, m.ate, f. adj. qui est plat, uvi 


sans inégalité , piatto, spianato , schiuce 
ciato , piano, unito e senza ineguaglianze 
- phat pays, par opposition aux villes, 
aux places fortess paese aperto - pays 
plat, pur opposition aux pays de mun- 
$agne , paese in pianura, ino posizione 4a 
puese di mo-.tazna - Yai:seau, bàtiment 
plat , de bas bord , nave piutta - cheveux 
plats, capre; distesi - visage plat, nez 
plat, bouche , juse plate, vrsn, nosso 
barca  ec.srhiocciata - tam. phy-:onomie 
plate, aspetto volzare - avoir ke ventre 
plat. fam over il ventre vuoto - être dé 
fait è plate couture, Y. ce net - bro- 
derie plate , ricamo stéiace ato - v. irselle 
Pla'e 4 vau-elle d’une seule piè e <ans 
soudu.e, par upposition à vaisselie none 
tée , vuscilume d'argerta = veis à rimes 
plates a versi ia rime uail > (chovaug 
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- plate, cavalli stretti di fianco - plat, se 
dit aussi fig des pensées, productions 

- de l'esprit , etc. trivinle, comune, basso, 
volgare - à piate terre, sulla nudu terra 
- tam. torube: tout plat, cadere , 0 esser 
disteso in piano sul letta. 

Plat, 6. m. sorte de vaisselle creuse, piatto 
- cequi estcontenu dani le plat, un piatta 
- tn plat de truit, etc. un piutto di 
frutte , }c.- piat d'entrée, de rôti, d'en- 
tremoets , les piats dans lesquels on sert 
Jes entrées, le rôti, les entremets, 
Piatto d'antipasto, d’arrosto , ec. - servir 
plat à plat, servire a tavola d'un piatto 
d..po l'aitrn-en parlant de certains ap- 
pointemens, on dit: le tel a tant pour 
son plat, piotto, assegnamento per vivere 
- plat de verre, /astre di vetro - plats 
de balance, coppe, gusci d'una bilancio 
- tout à plat, adv. V. Entièrement. 

Piataire , 5. m. V. Plane. 

Plat-bord , s. m. T. de mar. bordo - le- 
gnami, che formano il bordo superiore 
della nave. 

Plate, s. f. T. de bias. bisante, moneta d'ar- 
gento - espèce de bateau plat, piatta, 
chéatta. 

Plateau, s. m. le fond de bois des gros- 
ses balances . piatto di bilancia - nom de 
certains petits plats de la Chine, de bois 
gernissé , vassojo - T. de guerre, mon- 
ticello spianatr, su cui si piantano cannoni 
fn batterta - plateaux, T. de chasse, fatte 
di f:ura tonda, e stiacciata. 

Plate-bande , s. f. espace de terre garni de 
fleurs, d'arbustes , etc. cassette intorno 
e’ quadretti, 0 ajunle de'giardini - la par- 
tie qui termine l’architecture de l’ordre 
dorique, fascia, la parte che termina l'ar- 
chitettura dell' O dine Dorico. 

Piatée , sf. T. d’arch. massif de fondation, 
platea, piano del fondamento. 

Plate-torme, s.f. plancher uni et à décou- 
vert dans un bâtiment, battuto, suolo 
d’an terraszn, 0 simile - certain ouvrage 
de terre, sur lequel on met du cauon en 
batterie, piattaforma. 

Plite-longe , 6. f. sorte de longe. dont on 
se sert pour empêcher les chevaux de 
ruer, pastoja. 

Plateure, s. f.il se dit dans les mines d’une 
certaine couche om d'un certain filon, 
strato, 0 filone che si stende orizzontal- 
mente dopo d'essere atato vbliguo, 0 per- 
pendicolare. 

Piat-fond, V. Plafond. 

Platine, s. f. sorte d’ustensile de ménage; 
piastra di rame di figura tonda, e con- 
‘wessa, sostenuta da peducci di ferro , ad 
mso di rasciugare , v «ppianar panri lini 
- pièce è laquelle sont attachées toutes 
celles qui servent au ressuit d'une arme 
à feu, piastiu, » rartelia dell'acriarino - 
Ja partie de la presse qui foule sur le 
tympan, p'rrone che imprime - plaque 
de ter attar he à une porte ou au-devant 
de laserruie, bocchetta della chiave, scu- 
deitu , frontone. 

Platine, s. f. ou or blanc, s m. subs- 
tance inétailique blanche, oro biunro , 
sostanza metaliica nuovamente scuperta 
nell’ America. 

Pilatitude, s. t. qualité de ce qui est plat. 
soit dans les ouvrages d'esprit, soit 
dans la converration, srior hezza, gJ- 
Sosgine - pour ce qui est plat, au fam. 
freddure, iacsia, scempiaggine - sorta d 
scatola. St 

Platonicien, m. enne, f. adj. Platonico , 
che segue la filosofia di Plaitone. 

Platonique , adj. qui a rapport au système 
de Platon : amour platonique , atfection 
qui n'a pour objet que le mérite ; sans 
ancun égard anx sens, amor plalonico , 
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che ha rapporto al sistema del filosofo Pla- 
tone - aunée platonique, revolution de 
tous les corps célestes à la fin de la- 
quelle on suppose qu'ils seront dans le 
même lieu où ils étaient à la création, 
ann: platonico. 

Platonisme,s. m. système de Platon, pla- 
tonismo , sistema di Platone. 


Plàtrage , s- m. sorte d'ouvrage y opera di 


RESso. 


Plàtras , s. m. démolition de mur fait de 


plâtre, rimasuglio , calcinaccio di fab- 
brica, rimasto nella deinolisione d’ua muro 
fatto di gesso. 

Plàtre , s. m. sorte de pierre, gesso - tirer 
un plâtre sur quelqu'un, far la maschera 
di gesso ad alcuno per cavarne il ritratto 
- plâtre, absol. ritratto di gesso - figure 
di gesso - fig. cette femme a deux doigts 
de plâtre sur le visase, aver due dita di 
biacca, di liscio sul volto, 

Plàtré, m. ée, f. part. ingessato, coperto di 
gesso , increstato di gesso , V. le verbe - 
paix, réconciliation plâtrée , fig. pace, 
riconciliazion simulata , poco durevole. 

Plàtrer, v. a. ingessare , dare un intonaco 
di gesso - cette femme se plàtre , imbel- 
lettarsi, imbiaccarsi - plàtrer , fig. inor- 
pellare, coprir il vizio, 


Plìtreux, m. euse, f. adj. il ne se dit que 


d'un terraiu, terreno gessoso , argilloso. 
Plâtrier, $s. m. chi fa, e vende il gesso. 
Plâtrière , s. f. cava delle pietre da gesso. 
Plaubage, V. Dentelaire. 
Plaude, s. f. rochet, souquenille y sorta 
d'abito di tela , roccetto. 


Plausibilité, s. f. T. dogm. plausibilità , 


qualità di ciò che è piausibile. 


Plausible, adj. de t.g. che merita applauso, 


lode , encomio , plausibile , lodevole. 


Plausiblement, adv. p/ausibdilmente , lode- 


volmenta , con applauso , con lode. 


Plébéien, m. ieane; f. subst. et adj. Plebeo. 


della Piebe. 


Plébiscite , s. m. décret émané du peuple 


Romain, plebiscito, decreto emanato dailu 
Plebe. 

Pléiades , s. f. pi. ou Hyades , on appelle 
ainsi six étoiles qui sout dans le signe 
du taureau , et qui étaieut autretois au 
nombre de sept , ;/ejadi, iadi, sei , altre 
volte sette steite che sono nel segno del toro. 


Plaige, s. m. T. vieux, qui sert de cau- 


tion, mallevadore. 

Plaiger, v. a. cautionner en justice 3 mal- 
levare , garanti 'e , guarentire. 

Plein, m. eiue , f. adj. pieno , ripieno - on 
dit qu une femme a la gorge plaines seno 
ben fatto, ripieno - et d'une bête qui porte 
des petits, qu'elle est pleine , presma, 
gravida - plein y abbondante, copinso - en 
parlant au figur. des ouvrages d’esprit, 

-des choses morales, pieno, colmo, ri- 
colmo.- être plein de soi-même» gonfio 
dise medesimo - T. de manège; des jar- 
rete pleins, grasy g'asso, ripieno , car- 
aarciuto - des flancs pleins, paropposition 
à creux, retroussés, fianchi pieni, ripieni 
- plein, intier.» , assoluto - de notre cer- 
taine science, pleine puissance et au- 
torité royale ; formule du Roi, di nostra 
certa scienga, assoluto potere, e reale uu- 
rità - pleiue lune, ou lune dans son plein, 
subit. plenilunio , luna piena - en plein 
jour , marché, etc. di giornu, in meszo 
al mercuto , ec. - arbre en plein vent, 
albero d'aria, o alto - être en pleine mer, 
essere in alto mare - à pleine main, a 
larga mano, misura, abbondantemente - 
à pur et à plein y appieno, intieramente - 
à pleines voiles, a vele gonfie - de pieiu 
droit y con tutta giustizia - franchir un 
fossé de plein saut, passare con un salto 
da una parte all’ altra d'un fosso = avoir 
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du vin plein sa cave de l’argent plein 
ses poches « CIC. aver li cantina piana di 
vian , le tasche picne di danari, ec. » à 
tout plein y in «ran cnpia. 

Plein, s. m. ce qui est opposé à vide, il 
pieno , l’ajpasto di di» - le plein et le 
vides il pieno e’1sd.0 quan I on tire.su 
but et au jeu du ho-a, vu dit: mettre 
dans le pleiu , gaguer un pleiu , cogliere 
nel bel mezsn, vircere un pieno - au jeu 
du trictrac, fai eson pl in, /erilpieno, 
il ripieno - T. d'écrit.targeurdansle trait 
de la plume , il grosso. 

Pleinement , adv. appieno , pienamente, ine 
teramente , totalmente , affatto. 

Plénière, adj. cuur plénière , rémission 
entière de tuutes les peines dues aux 
péchés , plenario. 

Pléuipotentiaire, s. m. ministre d’un Sou- 
verain, qui a plein pouvoir de traiter 
de quelque affaire d'imporiauce . ple= 
nipolensiario, ministro di use corte « 
quella di altro Principe, 

Plénitude, s. f. abondance excessive , rie 
pienezza , abbondanza eccessiva , soprab- 
bondanza - plénitude d'humeurs, ripie- 
nesza d'umori - fig. plenitudine, pienezza, 

Pléonasme, s. m, piconasmo , superfluiià di 
parole: è anche una figura reltorica. 

Pléthore , s. f. abondance de sang et d’hu- 
meurs y pletora , abvondanza di sungue e 
d' umori, 

Pléthorique , adj. abondant en humeurs, 
pictorico, che abbonda di sangue e d'umori. 

Pleurant, m. ante , f. adj. piangente, che 
piange. 

Plèvre, s. f. membrane qui garnit inté- 
ricurement les côtes, pleura, membrane 
che fasria internamente le coste. 

Pleuré, m. de, f. part. piento , ploreto, ec. 
V.le verbe. 

Pleurer, v. n. piangere, lagrimare, plorare, 
poét. - fam. pleurer comme une vache, 
un veau, pleurer excessivement pour 
une chose qui n'en vaut pas la peine, 
piagnere come un fanciullo - on dit d’une 
vigue fraîchement taillée, qu'elle pleure, 
stillare , piagnere - actif, pleurer la perte 
de ses amis , piangere la morte degli amici, 
rammoaricartene, 

Pieurésie, s. f. sorte de maladie, pieurista, 
Pleurittde , scarmana , mal di costa, ma- 
lattia che attecra la pleura. 

Pleureur, s. m. euse y f. piagnitore , piane 
piulrice, 

Pleureux , th. euse , f. adj. qui pleure fa- 
cilement de peu de chose : avoir les yeux 
encore tout pleureux, l'air pleureux, 
la miue pleureute ) che piange per cosa 
da nuile , aver gli occhi molli di lagrime, 
esser addolorato în vista - pleureuses , 
femmes louées pour pleurer la perte des 
moris, piagnone - sorte de manchettes, 
liste di mossolina che si mettono su le ma- 
niche d' un abito di bruno ne’ primi giornt 
del latto. 

Pleuropneumonie, s. f. p'enrésie dans la- 
quelle la plèvre et les poumons sont ene 
flammés, pleuropneumonta , infiamma- 
c'one della pleura e de' polmoni. 

Pleurs, s. m. pl. larmes, pienti - pleurs de 
terre ) arquirino , gemillo - poétiq. les 
pleurs de l'aurore, lu rugiada. 

Pleuvoir, v. n. piovere - $g venire, coder 
di supra a similitudine della piova , uscir 
Ju: ri în abbondanza - on dit piov quand 
il pleuvrait des halebard:s, pou: dire, 
quelque mauvaisiemp» qu'il puisre faire, 
quand anche piovessiro m. 81e ferrate dal 
Cielo. 

Plexus, s. m. T. d'anat. lacis de plusieurs 
filets de nerfs les uns avec les auir-s9 
plesso , intrecriamento divpiù inervi digli 
uni cogli altri. 
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Pleyon, s. m. petit brin d'osier, vinco da 
legar le viti. 

Pli, s.m. un ou plusieurs doubles que l'on 
fait à une étoffe, etc. piega, crespa, 
grinza, riga che s’ imprime nella cosa pie- 
gata « pli de cable, giro di gomona - fig. 
donner un bon pli à une afiaire, met- 
tere un affare in un beli'aspetto , in buon 
ordine - il a pris son pli, non si può cor- 
reggere - prendre un bon ou un mau- 
vais pli, prendir buona, 0 mala piega - 
le pli du bras, du jarret, piegatura, 
snodaturu - on dit, qu'un homme a des 
plis au front s ruga, ArINZ T9 piega, 
crespa - T. de man. pli de l'embouchure, 
snodatura del morso. 

Pliable , adj. de t. g. che si può piegare, 
pieghevole sarrendevole, flessibile - agevole, 
maneggevole , docile - siége pliant, ou 
absol. un pliant 9 segziola che si ripiega - 
au fig. pour Docile, V. 

Pliant, m. ante, f. adj. pieghevole, che si 
arrende, V. Pliable. 

Pliage,s. m. piegamento, piegatura. 

Plie , s. f. espèce de poisson, passere, sorta 
di pesce simile al rombo. 

Plié, m. ée, f. part. piegato, curvo - V.le 
verbe. 

Plier, v. a. piegare - curvare, torcere, ab- 
bassare, inclinare - plier en arc, ercheg- 
giare - neut. devenir courbe s curvarsi - 
plier, fig.en parlant des troupes ,cedere, 
non resistere, non reggere - plier bagage, 
piegar le tende; et au fam. morire - hg. 
plier son esprit, son humeurs assogget- 
tare - plier sous l'autorité, les ordres de 
quelqu'un, sottomettersi - se plier à la 
volonté, à l'humeur etc. de quelq'un ar- 
rendersi, piegare all'altrui volere - en par- 
lant d'un homme faible , on dit que c’est 
un roseau qui plie à tout vent uom vo- 
lubile, leggicri. 

Plieur, s. m. ause, f. piegatore, che piega, 
che abbass 1 

Plinger, v. a. cuffare per la prima volta gli 
stoppini nella cera o sevo per far candele, 

Plinthe, s.m.et f. membre d'architecture, 
plinto, soccolo, orlo, dado, membro d' ar- 
chitettura - au fém. ilse dit aussi des pe- 
tites bandes qui règnent dans les ou- 
vrages de maçonnerie et de menuiserie, 
cintura, 0 fascia d'un edifizio, 

Plioir, s. m. petit instrument, donton se 
sert pour plier, stecca do piegare. 

Plique, ou Plica, s. [. maladie dans la- 
quelle les chevenx sont si mélés, qu'on 
ne peut les déméler, et lorsqu on les 
coupe, ilen sort du sang plica, malutia, 
nella quale i capegli sonò rimescolati ia 
mado da nos poterzi sviluppare, elaglion= 
dosi n’ esce sangue. 

Pissé, m. ée. |, part. increspato, V. le 
verbe. | 

Plisser, v. a. faire des plis, increspare - 
neut. et récip. piegarsi, accresparsi. 
Plissure, s. £ increspatura, piegatura. 

Ploc, s. m. sorte de compositions com- 
posisfane fatta di vetro pesto, e pelo di 
vacca, che si mette nel fodero delle navi 
per preservarle dal tarlo. 

Plocage, s. m. l'opération de carder la 
hiue sur les ploqueresses, cardatura. 
Piomb, s. m. (pron. plon) sorte de métal, 
iembo - palle di piombo - on dit d’an 

omme froid et sage, qu'il a du plomb 
dans la tête, uom freddo e savio - d'un 
laborieux et sédentaire, cul de plomb, 
momo laborioso e sedentario - plamb , sorte 
d’instrument chez les maçons et les 
charpantiers, archipenzolò, parpen dicalo, 
piombino, scandaglio - prov. jeter son 
plomb sur quelque chose, adocchiare 
mag cosa, coglierit di mira - pl S + 
morceaux de plomb applatis, dans les 
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manches des habits, piombi delle moni- 
che delle vesti - on dit qu une muraille 
est à plomb, a piombo s a dirittura - à 
plomb est quelquetois en un seu] mot, 
prendre | aplomb, les apiombs d'une mu- 
raille, piombare, adoperare i piombo per la 
dirittura d'un muro - plomb, sorte de ma- 
ladie des vidangeurs, qui consiste dans 
une suffocation et une lipothymie, ma- 
lattta de’ votacessi, prodotta dalla mali- 
gnità de’ vapori delle fogna, e simi.i; c'est 
pourquoi ils disent de certaines fosses 
qu'elles ont le plomb, Josse appestate , 
fosse dond’esalano maligni vapori. 

Plombagine, s.f. substance minérale de 
la nature du talc , piombugyine, sostanza 
minerale della natura del talco. 

Plombateur, s. m. ofhcier de ja Cour de 
Rorue , qui scelle les bulles en plomb. 
impiombatore,ufiziale della Curia Roman : 
destinato ad apporre i sizilli in piombo 

Plombé , s. m. T. de relieur y sorga di com 
posizione per inverniciare i libri. 

Piombé, m. ée, f. part.invetriato, V.le verbe 
- avoir le teint, le visage plombé , squal- 
lido, livido, smorto. 

Plombée , s. f. sorte de composition ; com- 
posizione per ligner rosso. 

Plomber , v. a. vernir la vaisselle de terre 
avec de la mine de plomb, invetriare . 
invernicare - appliquer un petit sceau de 
plomb sur les ballots, cotfresy etc. im- 
piombare , marcar balie , ec. col piombo, 
attaccar i piombi a’ panni , 0 tele - mar- 
cher, trépigner , battre des terres. maz- 
serangare , battere un terreno smosso - 
certaine opération des dentistes ) im- 
piombare i denti. 

Plomberie , s. f. sorte d’art , d’arte di strug- 
gere, e lavorare il piombo. 

Plombier,s.m.ertefice che lavora il piombo. 

Plombieère, adj. f. pierre plombière ; piom- 
bezgine. 

Plongé , m.ée, f. part.iuffato, attuffato, 
V. le verbe. 

Plongée , s. f. T. de fortif. la plongée du 
parapet, /o scarpa del parapetto dalla perte 
della campagna. 

Plongeon, s. m. sorte d’oisean aquatique, 
mergo, smergo, marangone = on dit d'un 
homme qui plonge, qu'il fait le plon- 
geon, merangone, palombaro - faire le 
plongeon, au fg. abbassare il capo, sen- 
tendo lo scoppio d' un' arma da fuoco - ce- 
dere, arrendersi in una disputa, darsi per 
vinto, = fuggire ; andar via per timore. 

Plonger, v. a. enfoncer quelque chose dans 
un corps liquide pour l'en retirer; tuf- 

fere, immergere, sommergere qualche cosa 
in un corpo liquido per pei ritirarnela. 
fig. en beaucoup de façons de parler 
cacciare, ficcare - plonger un poignard 
dans le sein, piantar un pugnale nel seno; 
et dans un sens encore plus fguré, dare 
una pugnalata , una stoccata nel cuore a 
une, oddolorarlo , arrerargli une funesta 
nuova - plonger , aussi fig. immerger nel 
dolore, nella miseria - se plouger dans le 
vice, dursi in preda al visio - plonger, 
v. n. attuflarsi nell’ acqua , der fonds - on 
dit, d'un coup d'épée qui va de haut en 
bas, qu'il va en plongeant, stoccaie di 
allo in basso. 

Plongeur, s. m. quia coutume de plonger 

dans le mer pour pêcher des perles, etc. 

marangone , palombaro , dicesi in ispesie 


Ploque, s. f.foglio di lono cardata, e ce- 
vata del pettine. 

Ploqué, m. ée, f. part. rimpalmeto, ristop- 
poto ec. V. le verbe. 

Ploquer, w. a. garnir un vaisseau de plots 
ristoppare una nave con una rumposisione 
di pelo di vacca , e di veiro pesto» 
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Ploqueresses, s. f. pl. sorte di cerdi per care 
dar la lana. 

Ploquier , s. m. l'arbre de la meule , fa- 
solo, albero della mola. 

Plioyer, v. a. fléchir , il ne se dit que dans 
la poésie et dans le haut style, V. Plier. 

Ployon, s. m. espèce d’osier qui sert à lier 
les cerceaux, etc. vinco. 

Pluie, s.f. piaggia , piova , il piovere. 

Plonage, s. m. coll. toute la piume qui 
est sur le curps de l'oiseau y piume, 
penne, 

Piumart, s. m. spazzola di piume. 

liumasseau , s. m. petits bouts de piume 
dont un se sert pour divers usages y piume 
- balai de plume , mazzo di piume - T. 
de chir.tampou de charpie.applati y piu- 
macciuolo - il se dit aussi des plumes que 
les maréchaux introduisent par la barbe 
dans les naseaux des chevaux , piumata. 

Plumasserie, s. f. encycl. l'arte di colo- 
rire , 0 sia tignere le piume. 

Plumassier, s. m. mercante che vende le 
piume , e i pennacchi, e ultre simili cose. 

Plume ; s. f. ce qui couvre l'oiseau y piumo, 
penna, prov.et fig. passer la plume par 
le bec à quelqu'un , frustrare alcuno deile 
sus speranze , deludere alcuno dope di 
avergli fatto s;'erare qualche cosa-la belle 
plume fait le bel oiseau, i panni rifanno 
le stanghe - jeter la plume au vent, de- 
terminarsi al caso - pop. être chargé d'ar= 
geut, comme un crapaud de plumes, 
esser senza danaro - plume, —— 
penna da ascrivere - plume, se dit fig. du 
style et de la manière d'écrire d’un au- 
teur , et de l'auteur même ; penaa, stile, 
autore , scrittore - T. de botan. la partie 
d’une graine qui contient la plante ea 
petit, et qui sort la première de terre» 
piuma. 

Plumé, m. ée y f. part.spenaato, spiumato, 
pelato, V. le verbe. 

Plumée , s f. plumée d’encre, ce qu'il entre 
d’enere dans une plume pour écrire, 
peatata, questo entra d'inchiostro in usa 
penna da scrivere. 

Plumer,v. arracher les plumes , spennore, 
spennacchiare , spiumare , pelare - fig. et 
fam. plumer quelqu’un, et cela se dit 
de ceux qui tirent de l'argent de quel 
qu’un, spogliare, palare, mugacre, truffere 
altrui il denaro. 

Plumet, s. m. piume d’autruche mise au- 

teur du chapeau, penza, pennucchio dé 

strussolo di quernizione al “appello - par 
raillerie il se dit d’un jeune homme qui 
porte ua piumet, è. limbusto, zerbinouo 

- plumets de pilote , piume da conoscere 

il vento - plumet, facchino da carbone. 

Plumeté , adj. T. de blas. moschettata. 

Plumetis, s. m. quadernaccio, srac<iafoglio, 

scactafaccio, 

Plumette, s. f. sorta di stoffa di lana di poce 

valore. 

Plumeux, m. euse, f. adj. piumoso , piu- 

mato, pienn di piume. 

Piumitif, s. n. certain écrit public pPori- 
ginale de'registri delle sentenze, ordini, ae. 

d'un Magistrato. 

Plumotage , s. m. nuovo impasto della terra 
per to succhero che si roffina. 


Plumoter, v. a. preparer la terra per raf= 


finare lo zucchero, 

Plupart, autrefois Pluspart. V. Plus. 

Pluralité , s. f. comparat. pluralità - au po= 
sitif, signifie Multiplicité, V. 

Piuriet, iu. ee y f. adj. T. de gramma. plu 
rale - subst. il plurale, il numero del più, 

Plus , adv. de compar. più, moggior quan- 
tità - d y a plus, v'è anser di più- pass 
avec la nég. et absol. sans in méme, it 
sert à marquer, en queigue sorte, cete 
sation d'action, più - plus.de, Larmes » 


ld 


PLU 


pius des soupirs, etc. non più legrime, 
mon più sospiri, ec.- de pius en plus, di 
più , gredo a grado - an plus, tout au 
plus, tutto al più, al sommo - plus, aussi 
abso). più , di più, inoltre - de prus est, 
dans le même sens, di più, quel ch'è 
più, inoltre - prus ou moins ni plus, ni 
moins que, più n meno, all'incirca, nè 
più, nè meno che, nell’istesso modo che 
- qui plus, qui moins, altri più, eltr: 
meno - d'autant plus, tanto più, taato 
maggiormente - plus, subst. le pins que 
+ je puis faire ,i più che io possa fare - la 
pluspart (écrivez plupart), la plupart 
des hommes, il più degli uomini - pour 
la plupart, /a maggior parte - plustòt 
( écrives piutòt ). piutòt mourir, que 
de faire une Jâcheté , pinitosto morire , 
che....pià presto , ensi, innanzi. 

Plusage, s. f. l'action de pluser la laine, 
l° atto di ripulire, di rinettare la lana - 
plusage en maigre, spelessalura, 0 ripu- 
litura della lana levata - plusage ensuint. 
ripatitura dela lana in sudicio. 

Piuser, v. a. T. de drap. éplucher de la 
laine, ripulire. 

Pluseuse , ». f. femme qui pluse Ja laine, 
ripulitora , donna che ripulisce la lana. 
Plusieurs, adj. pì. absol. sans subst. ni re- 

Jarif, molti, molte, o parecchie persons. 

Plus-pétition , s. f. T. de prat. domanda ir- 

. ragionevole , più dei dovere. 

Plusque-parfait adj. ets. m.T.de gramm. 
piurchè perfetto. 

Piatôt, Y. Plus, 

Piuvial s s. m. autrefois espèce de mantean 
des évêques et des prêtres: sajourd'hui 
ta chape qu'ils portent à certaines fonc- 
tions, una volta spezie di mantello de’ ves- 
cow: e de’ preti, in oggi le cappa che portano 
in certe funzioni, piviale. 

Piuviale, adj. f. eau pluviale ; acque pio- 
vana , 0 di pioggia. — 

Piuvier, s.m. sorte d’oiteau , pivlere, sorte 
di uccello. 3 

Piuvieux, m. euse; f. adj. abondant en 
pluie, piovoso, che abbonda di pioggia - 
qui amène ia pluie ; piovevole, che porta 
la pioggia , e parlandosi di vento , venti- 
ptovolo. | 

Pneumatique , adj. machine pneumatique, 
une machine avec laquelle on pompe 
l'air d'un récipient, mecchine per cavar 
I° aria da un recipiente, macchina pneuma 
tica, tromba d’ aria. 

Pneumatocèle , s. f. fausse hernie du scro- 
tum, pneumatocele , falsa ernin. 

Pneumatomphsle , s. f. fausse hernie du 
nombril , false ernia del bellico. 

Pneumatologie, s. f. traité des substances 
spirituelles , pneumatolozie, trettato deile 
sostanze spirituali, 

Pneumatose) s. f. euflure de l’estomac , 

Pneùmonique, adj il se dit des remèdes 
propres aux maladies du poumon, pneu- 
menico, timedj propri per le malattie del 
pobnone. 

Poaiilier .'s. tm. T. de fondeur, pesso di 
rame che sostiene il cardine d’une cam- 
pane, . 

Poche , s. f. sec de cuir, toile 2 etc. tasca , 
borsa, sac‘occia - prov. et fg. awoir les 
mains dans ses poches , tener le meni alla 
ciatola - acheter chat en poche, romprer 
gatta in secco - poche , grand sac de toile, 
pour mettre du blé. sarco - sorte de 6- 
Jet. catlajunin - petit violon que les 
maîtres è danser pòrtent sur eux; vio- 
Mino da poriere in tasca - prov. et pop. 
jouer de la poche, pagare , sborsare da- 
maro = poche, jabot, gosse - sac, sinus 

qui se fart à un ahcèss dans une plaie, 
so raja - poches, faux plis que font les 
habits ma) taillés ; piega, crespa, ruga - 
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pes s arrondissement que les maîtres 

écrire font à certaines lettres , curva- 
tura di una letters. 

Poché , m. de, f. part. emmeccato, parien- 
dosi d'occhi, Y.le verbe - avoir les 
pochés, aver gli occhi lividi - écriture 
toute pochée , scrittura piena di scaraboc- 
chj - œufs pochés , uova affrittellate. 


Yocher, v. a. faire une meurtrissure avec 


enfiure 3 pocher les yeux à quelqu'un, 
ammeccer gli occhi a qualcheduno - po- 
cher, faire des arrondissemens avec la 
piume an bout d'une lettre, spiegezsare. 

Pocheté, m. de, f. part. porteto in tasca. 

Pocheter, v. a. porter pour quelque temps 
dans sa poche, portare in tasca certe cose 
da mangiare , che credesi divengano mi- 
gliori - laisser des truffes, olives, etc. 
neut. lasciare in lasca per qualche tempo 
i tartufi , le olive, ec. 

Pochette , s. f. dim. il vieillit , Borsellino - 
dans le sens de filet, callajuola. 

Podagre , adj. fam. qui a la goutte aux 
pieds , podagroso , gottoso. 

Podestat, s. m. titre d'un officier de justice 
et de police , podestà. 

Podomètre , s. m. strumento con cui si con- 


Potle, s. m. drap mortuaiie, panno da 


certain voile qu'on tient sur la tôte des 
nouveaux mariés , vele - duis, baldac- 
chino. 


Poêle, s. f. sorte d'ustensile de cuisine, 


de' confetti. 
de terre ou de fonte, stufa. 


tajo. 
Poélon , s. m. dim. padellino, picciola pa- 
della, casseruola. 


tenir, pedellata, quanto può capire in 
una padella. 7 

Poéme, s. m. ouvrage en vers, opera in 
versi, poema. 

Poésie , 6. f. l'art de faire des ouvrages en 


medesimi. 


che fa opere in verso, poria, verseggiatore 


est poéie, poetessa. — 

Poéte:eau, s. m. mauvais poéte ; poetuss0, 
Poetaccio, poetastro, cattivo poeta. 

Poétique , adj. qui concerne la poésie, poe- 

' tico,che concerne la poesia, che appartiene 
ellu 
poésie, poetica. 

Poétiquement, adv. poeticamente, secondo 
la muntera de' poeti, 

Poétiser , v.n. fam. versifier , postare, pos- 
rissare , compor poeste. 


roit du navire, poggia. 
Poids, s. m. peso, gravesca - fig. momento, 
peso , importansa, rilievo, - cet homme, 
cette affaire est de poids, uomo di peso, 
riguardevole, di gran conto, affare di gran 
rilievo , di grande importansa - fig. sou- 
tenir le poids des affaires, portar il peso, 
la soma degli affori - examiner une chose 
au poids du Sanc'uaire.l'examiner selun 
les règles de la plus sévère çunscience ; 
esaniinar uua cesa col peso del S.intuario 
- poids, en parlant d’une horioge, et 
d’un tournebroche, morceaux de plomb, 
de pierre, etc. rontrappesi - paids, mor- 
ceaux de métal pour connaître combieu 
ane chose pèse, peso - monnaie de poids, 





















tano i passi e giri d' una ruota di carrozza. 


morto disteso sulla bara, o sul catafalco + 


uno degli utensili di cucina a uso di frig- 
gere, padella - autre ustensile pour faire 
des confitures, bacino, caldcjola, per farvi 
Poêle, ou Poile, s. m. sorte de fourneau 


Poëlier , s. m. qui fait les poéles, padel- 


Poélonnée,s.f.antant qu’un poëlon peut 


vers, poesta, arte di far versi, ed i versi 
Poéte, s. m. qui fait des ouvrages en vers, 


- en parlant d’une femme, on dit qu’elle 


esia - s. f. traité de l'art de la 


Poge , s. m. T. de mar. du Levant, ie côté 






moneta di peso - poids de marc, pesa di 
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marco - poids de roi ; luogo ovs si pesano 
le mercansie - il dazio che pagano. 

Poignant, m. ante, f. adj. V. Piquant. 

Poignard, s. m. pugnale, stiletto, stilo - fig. 
on dit d’ane triste nouvelle, que c'até 
un coup de poignard, una pugnalata, 
una ferita nel cuore, un colpo mortale = 
avoit le poignard dans le coeur, aver il 
cuor trafitto da dolore. 

Poignardé, m. ée, f. part. stilettato, V.le 
verbe. 

Poignarder, v. a. stilettare, uccidere con 
pugnalate - fig. causer une extréme doù- 
leur, arcorare, addolorar semmamente . 
cagionare un dolore estremo. 

Poigaée , s. f. plein la main, pugnello, pu- 
gno - une poignée d'herbes, un pugnetto 
d' erbe fig. une poignée de gens, un pic- 
col numero di persone- poignée de vergesy 
fascetto di verghe - poignée, adv. V. Abon- 
dance - poignée, la partie par où l’on 
prend une chose pour la tenir àla main, 
impugnatura, manico. 

Poignet , s. m. l'endroit où le bras se joint 
è ta main, /a giuniura, o i polsi della 

. mano - le bord de la manche d'une che- 
mise s orlo detle mani. he d’une camicia. 

Poil, s. m. pelo - poil follet, calugine , la= 
augine - en parlant de certains animauxy 
et sur-tout des chevaux, poil signifie 
couleur , pelo del ravallo,colore-1a barbe 
de l'homme pelo, bcrba - on dit qu’un 
chien est au poil er à ia plume, bracco 
da fermo e da sangue - on dit aussi fig. et 
fam. d'un homme, uomo valente nell'arme 
del pari che nelle lettere, che si distingue 
in opere di senno , e di mano - poil, nom 
d'une maladie assez ordinaire aux nour= 
Tices y qui vient d’un lait grumelé , ma- 
lattia familiore elle donne che aliattane 
bambini, e che procede da un latte aggru- 
malo , cacità , - velours à trois, à quatre 
poils , velluto da tre, da quatto peli. 

Poilet, s. m. vaso di ferro da riporvi il 
grasso, 

Poilier y s. m. palo delle macine. 

Poiloux, s. m. pop. et de mépris , un mie 
sérable, un bomme de uéant, pelapiedi, 
p'tocco, miserabile. 

Poilu, m. ve, f. adj. garni de poils, peo 
loso, coperto di peli. 

Poinçon, s. m. instrument pour percer 
punteruolo, instrumento da farare - espèce 

.d’aiguille de tête , spillone de testa - ins= 

trament pour marquer la vuisselle, 
punzone - morceau d'acier gravé en bosses 
punsone, 6 madre delle monete - autre 
morceau d’acier où les lettres sont gra- 
vées en relief, j'ungane de’ coratteri = 
morceau de bois armé d'une pointe de 
fer , pungolo-surte de tonneau, qui tient 

à peu-près les deux tiers d’an muid, 

sorta di botte - la principale pièce do 

is qui soutient les gruts, eugins et 
autres machines à élever des fardeaux, 
monaco. ; 

Poindre, v. a. piquer, dans cette phrase 
prov. oignez vilain, il vous poindra, 
poignez vilain, il vous oindra, acca- 
ressate un vitlano, e vi farà dei male, fa= 
tegii del male, e v’ accarczs. à - joindre, 
neut., en parlant du jour. des h:1bes et 
de la barbe d'un jeune homme, spune 
tore , apparire , nasccre. 

Poing, s. m. main fermée, pugno; au pi. 
pugno, è pugni - toute la main, jusqu'à 
l'endroit où elle se joint an ras , mana = 
cet homme a été condamné à avoir le 
poing coupé. costs: è stare condann ro al © 
taglio della mano - flambeau de poing, 
deppiere, torcia - oiseau de poing, ?r ‘cone 
che torna al pusnr-merer vue dame sur 
te poing ; condur nr efnano uno. 18. 

Point, s. m.piqûre faite dans l'érofle avec 
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une aiguille enfilée, punto = ouvrages 
de point, /avori fatti all ago - point, pe- 
tite marque ronde, faite sur le papier 
avec lia plume et l'encre, puntino - en| 
musique, puato - en matière de jeux 
de cartes, segno, fttito - i se dit aussi 
de» petits trous faits à des étrivières, 
courroies, soupentes de carrosse, etc. 
fori, l1 ame - douleur piquant, qui se 
fait sentir en divers endroits du corps, 
puniura, ual di punita, che si fa sentire con 
Un vivo doiore :n alcune parti del corpo - 
question, difficulté , difficu'tà, quistione 
.= ce qu'il y a de principal daus une af- 
faire . nodo, difficolta d'un alle point, 
sc dit aussi des parties qui tont la divi- 
sion d’un discours, d'um plaidoyer, 
d’une méditation, etc. narte, capo, divi- 
sione d'un d'scurso, d'un'aringa, d'una 
orazinne - état, situation, disposition 
soit dans la santé, soit dans la tortune, 
stito, condizinne tanto di sulute, che di 
fortuna - deg: € , période, dans les chose: 
morales, segno , termine, periodo - ins- 
tant, moment , temps précis dans lequel 
on fait quelque chuse, momento , in»- 
tante, in cui si fa qualche cosa - venir 
à point, bien à point, cadere a proposito, 
Oppunto , in acroncio, opportunamente - 
on dit proy. tout vient à point à qui peut 
atteudre, co! tempo e colla pazienza si 
Viene a capo d'ogni cosa - à point nommé. 
appunto , al tempo preciso, a proposito - 
point du jour, l’ alba, in sull'albeggiare, 
al far dell'aurora - pigeons au point du 
jour, pic ioni cotti in hianco = point de 
Yue , punto di vista - de point en point, 
appuniina, con tutla esulteæsa » de tout 
pois « V. Entièrement - équiper un 

omme de tout point, fornire di tutto il 
necessario - prov. accommoder quelqu’un 
de tout point, conriare pel di delle feste 
- à son point, a suo ogio. 

Point, adv. de né ‘at non, niente, punto, no 

Pointage , 6. m. désiznation , qu'un pilote 
fait sur une carte dn lieu où se trouve 
le vaisseau, ii cartexg'are , il segnare che 
fa un pitoto sulle carta il luogo ove trovasi 
nel suv corso il bastimento, 

Pointal , 6. m. pièce de bois, qui, mise 
en œuvre à plomb, seit d'étaie aux 
poutres qui menacent ruipe ; ou à quel- 
qu'autre usage , puntello, vivo, ritto. 
inte , s. f. bout piquant et aigu de quel- 
que chose, punta, sprocco - extrémité 
des choses qui vont en diminuant g cima, 
sommità , estremita delle cose che van di- 
minu-ndo - saveur piquante et agréable 
du via, il frizzante, il raspante del vino - 
Atro en pointe de vin, avoir dela gaieté, 
essere allicain, ciuschero - cette sausse 
n'a pas de pointe, savore puso saporito - 
il y manque uue pointe de sel, poivre, 
Vinaigre, eic, vi manca un tantino di 
sale, pepe, acelo, ec, fg. poiute d'esprit, 
pu simpi. pointe, motto, vivezsa, argu: 
s'e, Jacrsia - la pointe de l'esprit, l’acu- 
terza, l’acume dell'ingegno - la pointe du 

our, l'aurora, l'alba - fg. poursuivre sa 
pointe s proseguir le sue impresa , i suoi 
disegni colla stesso calore - pointe , absol. 
se dit de diverses choses: cu dit, en T. 
de guerre, avoirla pojute de l'aile droite, 
de l'aile gauche, esser a un capo dell’ula 
destra , sinisrra - T. de fortif. la pointe 
d'un bastion, punta, angolo sakl'ente 
del bastione - pointe, eu T. de blas. La 
partie basse de J'écu, punte dello scudo 
» T. de chasse. il se dit da vol d’un vi- 
Scan qui s'élèye vers Je ciel , rolonnata - 
pointe, T. de man. l'impennarsi di un 
cavalle - ep pointe, ade. a punto. 

Pointé , m, ée ; f. part. puntato ; trefitto V. 
Je verbo - il ss dj, en mysiqus, d'une 
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note suivie d’un point, une blanche, | Pois; 6. m. espèce de légume, pisello - pois 


une noire pointée , puntato. 


Pointeau,s. m. T. d'horlog. sorte de poin- 


con, puntinoy 0 punteruolo. 

Pointement, s. m. T. de guerre, /’ appun- 
tar un cannone, 

Pointer, v. a. porter des coups de la 
pointe, ferire di punta, puntare, trafiggere 
- diriger quelque chose vers un point, 
eppuntare , collimare - s'éiever vers le 
ciel qu'il se dit, au neut. des oiseaux, 
innalsarsi, far la colonnata - pointer. 
puntesgiare = appuntare, far la punta - T. 
de mar. se servir du compas pour trou- 
ver sur la carte, carteggiare , usure del 
compasso sopra la carta. i 

Poiuteur ,s. m. sorte d’othcier d'artillerie, 
colui «he appunta il cannone - chanoine 
pointeurs canonica appuntatore, 

Pointicelle, s. f. T. de soierie, petite bro- 
che , qui retient la cannette dans la na 
vette vu l’espolin, punticello, fusrello 
che tiene il cannel del ripizno nella spola 
per uso di tessere, 

Pointillade, s. f. albero esotico, coltivato 
in Europa. 

Pointillage, s. m. petits points dans les 
ouvrages de miniature, puñteggiatura , 
puntini nelie niiniature. 

Pointille, s. f. puntiglio , contesa pur cose 
da nulla. 

Pointillé, m.ée, f. part. punteggiato , V. 
le verbe. 

Pointiller, v. n. faire des points, puntez- 
giare - Àg. coutester sur les moindres 
choses, sofistirare , cavitlare - actil, pi- 
quer, motteggiare y pungere. 

Pointillerie, s. f. contestation sur des ba- 
gatelles , puntiglio , dispute vane , cavii- 
lazione , sofisticheria. 

Pointilleux, m.euse, f. adj. qui poiatille, 
litigioso, puntiglioso y beccalite. 

Pointn, m. ue, f. adj. aguzzo, appuntato, 
affitato - on dit fam. qu’un homme a l'es- 
prit pointu, momo sofistico, dato alle 
cavillazioni, n avveszo a dir freddure , e 
dire delle inezie. 

Pointure, e. f. T. d’impr. petite lame de 
fer, sur laquelle, à l’une de ses extré- 
mités, s'élève perpendiculairement une 
petite pointe, punte, registri -T. de mar. 
raccuurcissement de la voile dont on 
ramasse et trousse le point pour l’at- 
tacher à la vergue ; et bourser la voile, 
tasseruolo. 

Pointus, s. m. pì.T.de chappell. morcesux 
d'étofle plus fins que le reste du cha- 
pesu , qu'on applique sur les capades, 
fanchetti. 

Poire, s. f. truit à pepin, pere - poire de 
bon chrétien, poire de beurré, bian- 
quette , caillot-rosat , mouille-bouche, 
amadore , poire d’ambrette , etc. voici 
les plus communes en Italie, pera bu- 
giarda, bergamotta, roggia 0 ruggine, ca- 
rovella, muscadella - poire d'angoisse, 
V, Angoisse - perle en poires perle a pe- 
rettine - prov. et fig. il faut garder une 
poire pour la s0if. rispiarmiere per i bi- 
sogni futuri - petito bouteille de cuir 
bouilli, dorsa da polvere - poires secrètes, 
sorte d'embouchure , sorta d'imboccatura 
di cavalli. 

Poiré, s. m. sorte de boisson, sidre di 
prre. 

Poireaa, cu Porreau, s. m. plante pota- 
gère, pero - exeroissance de chair sur 
Ja peau, porro, bitorsolo , escrescenza 
car8osa. 

Poirée, s. f. ou Bette bianche, plante po- 
tagère, dieta, bietola. 

Poirier, s. m. arbre, pere - prov. je l'ai 
vu poirier, io l'ho veduto in basso stato, 
l'ho conosciuto ficoe 


sans coffe, ou puis goulus à pis. (li teneri 
che si cucinano coi bucceilo - pois de mer- 
veille, ou corindum, plante des Indesy 
corindo - on dit provo et pop. sil me 
donne des pois je lui dounerai des tèves 

pour dire, s'il we sait de la peiae je lui 
en iendrai la pareille , io gl: renderò pen 
per Jucaccia. 

Poison ,s. m. venin s voleno, venono , 105- 
sico- il se dit encore au fig. veleno, mas- 
sime perniciose, il veleno dell'er: sie. 

Poissard, m. arde, f. adj.il nese dit qu'en 
parlant de certaius ouviages modernes, 
stiie del volgo è della m nuta gente. 

Poissarde , s. f. femme de ia lie du peuple, 
pescivendola, donna della feccia dei vuigo, 

Jemminetta, donnicciuola, donnaceia, 

Puisse 4 5. {. fascina impeciata. 

Poissé, m. ée, f. part. impeciato, impegolato; 
V.le verbe. 

Poisser, v. a. enduire de poix , impeciore, 
ienpeolare - gâter avec quelque chose de 
gluant, i upiastricciare, imbrattare, ec. 

Poisson , s. m. animal qui vit dans les 
eaux, pesce - poissons, pl. som d'un 
des signes du Zodieque, pesci, uno dè se- 
gui delli Zodiaco - poisson méridionse}, 
constellaliva , pesce meridionale - poisson 
volant, autre constellation, pesce vo- 
lante - poisson , mesure contenant la 
moitié d’un demi-setier y sorta di piccole 
misura di tiquidi. 

Poissonuailley s. f. V. Fretin. 

Poissonnerie, s. f. lieu où l'on vend le 
poisson ; pescheria, luogo dove si vea- 
dono i pesci. 

Poissonneux, m. euse, f. adj. pescoso, pes- 
cioso, atbondante di pesci. 

Poissonnier, s. m. ière, f. qui vend du 
puisson , pesciujuolo , pescivendolo. 

Poissonuière, s. f. ustensile de cuisine 
pour faire cuire du poisson, naricella 
de pesce. 

Poitrail.s.m.la partie du devant du corps 
du cheval, perto del cavallo - la partie 
du barnais du cheval, pettorale - sorte 
de gro:se poutre, spranga da chiuder le 
porte. 

Poitrinaire ; adj. qui a la poitrine atta- 
quée , che patis e di mal di petto. 

Poitrine , s. f. partie de l’amimal depuis le 
bas du con jusqu’au diaphragme, petto 
- Ou dit qu’un o:ateur n’a point de poi- 
trine, et qu’il a bonne poitiine, poce 
petto , poca vece, buon petto, buona voce, 

Poitriniè:e, s. f. traversa, a cui si sppog- 
gimno i tessitori. 

Pvivrade, s. f. sorte de sausse, peverada, 

_ salsa fatta con pepe, sale ed aceto. 

Poivre, s. m. sorte d’épicerie, pepe - poivre 
long, pepe lungo di Guines - poivre 
d'Iude , V. Piment. 

Poivri, m. ée, f. part. impepeto, condito 
cun pepe , sparso di pepe, V. le verbe - 
pop. c'est an bomme poivré, egli è den 
inlranciosato. 

Poivre ; v. a. assaisonner de poivre , impe= 
pore, condir con pepe - fi. et pop. ece- 
conciur male, comunirar qualche male vee 
nere, infranciosare, infrancescare - poi= 
vrer J'oiseau, T. de fanc, {aver il felcone 
con a. qua impe,'ala. 

Poivriery s. m. arbrissean, l'atbero che 
produce il pepe - petit vase à poivre, peo 
pajuola. 

Pojvrière , 6, f. petite boîte à divers com. 
partimen» , où l'ou met du poivre, de 
la muscade , etc, --pe;u va. 

Poix, s. f. matière giuante et nofre,pece, 
materia glutinosa e nera, fatta von resine 
abbru.iata, e fil'ggine del legno, doade 
si è cavata la resina; - poix résine $ rarie 


- poix de Bourgogne, soriside pois d'an 
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blanc jaunâtre, pece di Borgogno, d'un 
colur bianco giallognolo. 

Polacre, ou Polaque, s. f. sorte de bâti- 
ment en usage sur la Méditerranée , po- 
lecca - subst. m. cavalier Polonais, ca- 
valiere Polacco, 

Polaire, adj. de t. g. che è vicino el polo, 
che appartiene ai poli del mondo , polare. 

Polastre, s. f. T. de fondeur; bacino di 
rame da riporvi il fuoce. 

Pôle, s. m. l'une des deux extrémités de 
l'axe immobile sur lequel, selon Pto- 
lomée, le globe entier do monde tourne 
en vingt-quatre heures, polo - pôle arc- 
tique , celui qui est du côté du septen- 
trion, polo ertico - pôle antarctique, 
celui qui lai est directement opposés 
polo antartico - pôle , une des deux ex- 
trémités de l’axe immobile sur lequel 
tourne tout corps sphérique , polo, asse. 

Polémarque, s. m. chez les Grecs, c'était 
an chef d'armée, generale d’armata. 

Polémique, adj. de t. g. qui appartient à 
la dispute, pelemico, che appartiene alla 
disputa. 

Polémonium, s. m. plante, polemonia. 

Polémoscope , s. m. espèce de télescope » 
polamoscopio, specie di telescopio ricurve 
per vedere gli oggetti , che ron sono dirit- 
tamente opposti ail’ occhio. 

Poli, m. ie, f. part.et adj. pulito, lustro 
- fig. civile, leggiadro, dolca- subst. la 
Pulitura , il lustro, 

Polican, ou Pélican,s. m. instrument pour 
arracher les dents, sorta di strumento da 
cavar denti. 

Police, s. f. ordre établi dans une ville 
Pour tout ce qui regarde la sûreté et 
commodité des habitans, politica, go- 
verno civile d'una città-juridiction établie 
pour la police, magistrato, uffiziali di 
politica - contrat par jequel un négociant 
garantit des marchandises qui sont trans- 
portées par mer, po.isza, mercè la quale 
un negoziante garantisce le mercanzie che 
sano trasportate per mare - état qui règle 
le nombre de chaque caractère dont une 
foute est composée, lista, nota, registro, 
stato di caratteri di stampa. 

Policé, m. ée y f. part. regolalo, governato, 
V. le verbe. 

Policer, v. a. mettre la police dans un 
pays, ordinare, governare, regolare , dar 
leggi. 

Polichine], s. m. sorte de bouffon , pulci- 
nella, spezie di buffone, e di maschera 
in cornovale. 

Poliment, s. m. pulitura, lustro. 

Poliment, adv. pulitamente, elegantemente, 
con bel garbo, con grazia. 

Polion, ou Polium, s. m. sorte d'herbe, 
polio , cauutola. 

Polir, v.a. puiire, ripulire, lisciare, lustrere 
- fig. edarnere, abbellire, render cotto - 
polir un discours, ua ouvrage d'esprit, 
ripulire , timare , ridurre a perfezione. 

Polisseur ,s. m.euse , f. pulitore , lisciatore, 
che ripulisce , che lustra. 

Polissoir , s. ti. instrument pour polir, 
lisciatejo , strumento da ripulire, 

Polissoire , a f. sorte de décrotoire , spas- 
zola da ripulire le scarpe. 

Polisson , s. m. petit garçon mal-propre et 
Hbertia, baroncello, raxasso di piazza - 
tout homme qui fait ou dis des pixisan- 
teries bosses, buffone , monello. 

Polissonner , v. n. farla da baroncello, dire 
o far cose da ragaszaccio vile. 

Polissonnerie , s. f. towr de polisson, baro- 
nata, buffonerba vilissima. 

Polissure, 0. f. pulitura , pulimento. 

Politesse , s. f au figur. polhezza, cortesta, 
urbanità, civiltà. 

Politique , 3 et adj, politico, civile = scsliro, 
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avpeduto = circospetto , prudente, cauto, 
riguardoso , politico. 

Politique , s. f. l’art de gouverner un état, 
la connaissance de tout ce qui a rapport 
à cet art, politica, l’arte di govcrnare 
uno stato, cognizione di tutto ciò che ha 
rapporto a quest’ arte - manière adroite 
dont on se cunduit pour parvenir à ses 
fins, politiva , maneggio , accortezza. 

Politiquement, adv. politicamente, civil- 
mente - accortamente , con riserva. 


Politiquer, v. n. fam. raisonner sur les af- 


faires publiques ; ragionare , far da po- 
litico. 

Pollicitation, s. f. T. de droit, engagement 
contracté par quelqu'un, sans qu'il soit 
accepté par un autre, promessa, offerta. 

Pollué, m. ée, f. part. prufanato , violato , 
V. le verbe. 

Polluer, v. a. profaner, profanare , conta- 
minare , violare - se polluer, v r. T. de 
Casuistey corrompersi, cadere in pollu- 
zione. 

Pollution , s. f. profanazione, contamina» 
mento - T. de casuiste, polluzione. 

Polographie,s.f. description astronomique 
du ciel, polografia, descrizione astrono- 
mica del cielo. 

Poltron, m. onne, f. s. et adj. lâche, pol- 
trone, codardo, viglia-co , dappoco - T. 
de faucon. oiseau poltron, falcone, a cui 
sono stati tegliati gli artigli delle dita di 
dietro. 

Poltronerie , s. f. licheté, cordarila, viltà, 
poltronerla, vigliaccheria, 

Polyanthéa, s. m. recueil alphabétique des 
lieux commuus, poliantea, collezione per 
alfabeto de’ luoghi comuni all’ uso di pa- 
recchi autori. 

Polyanthée , adj. T. de botan. che ha più 

Of 

Polycreste , adj. T. de pharm. aggiunto de’ 
rimedj proprj a diversi usi, edin partico- 
lare d'un sale purgativa. 

Polièdre, s. m. T. de géum. poliedro , mol- 
tansolo , moltilatero. 

Polygame, s. m.etf. poligamo, che ha, o 
ha avuta più d'una moglie. 

Polygamie , subst. f état d'un homme qui 
est marié à plusieurs femmes eu méme 
temps , ou d’une femme qui est mariée 
à plusieurs hommes, poligamia, stato 
d'un uomo y che ha sposato più donne, 0 
di una donna, che si è maritata con più 
Uumint, 

Polygarchie, s. f. gouvernement où Fau- 
torité publique est entre les mains de 
plusieurs personnes, po/iarchia, governo, 
in cui la pubblica autorità è in mano di 
molti, 

Polygiotte, adj. qui est écrit en plusieurs 
Jaugues , poligiotta, opera scritta in più 
lingue. 

Polygone ; s. m. et adject. qui a plusieurs 
angles , poligono. 

Poligraphe , s. m. poligrafo , chi ha seritto 
in ciolte materie. 

Polygraphie , s. f. arte di scrivere in cifera, 
e di spiegare la cilera. 

Polynome , s. m. T. d’algèbre ; polinomio, 
muliinomio. 

Polype,s.m.espèce d'animal matin, popo 
- petit animal d'eau douce, po/po d’ar- 
qua dolce - excroissauce de cheir, ou 
espèce de loupe. qui vient ordinaire- 
ment daus les narine., yrlipo,escre senza 
carnosa , che si genera d°ordinurin nel 
maso. 

Polypétal , adj. il se dit des fleurs qui ont 


plusieurs pétales ou feuilles, polipetulo, 


si dice de' fiori che Anno più foglie. 
Polypier,s. m. nom qu’on doune à la ruche 

que les petits pubypes de mer se sont 

consiruiis pour leur domicile spolipario, 
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quella specie d'arnia, che i piccoli polpi 
si sono febbricati per lor @-micilio. 

Polypode, s. m. plante semblable à la fou- 
gère 3 polipodiu , polipodio quercino. 

Polyspaste , s. m. T. de mécan. polispasto g 

. marchina, che ha molte rotelle. 

Poly.yilabe, s.etadj quiest de plusieurs 
syllabes , polisillabo , moltisillabo. 

Polysymodie $s.f. multiplicité de conseils, 
moitipiivita di consigli. 

Polythéisme , s. m. système de religion qui 
admet ie pluralité des Dieux, posutisinog 
sistemo che ammette la piuralita dexli Deie 

Polythéiste , subst. m. qui professe ke po- 
Iythéisme 4 potiteistæ, che professa il pos 
ltteismo, 

Polytric, s. m. plante qui est ume de; cinq 
capillaires ordinaires , politrico. 

Pommade,s.f. sorte de composition molle 
et onctueuse , pomata , manteco - T. de 
manège, certain tour qu'on fait à che- 
val, giravolta a cavallo, fatta con tener 
una mano sul poro della sella. 

Pommadé, m. ée, f. part:unto con pomota+ 

Pommader 9 Y. a. dar la pomata w' enpeglie 

Pomme, s. f. sorte de fruit à pepin , mc/a, 
pomo - pomme de reinette ; de capendus 
de calviMe, pomme poire, de ramboury 
d’api s mela appiuola, casolana , paradisa 
- fig. donner la pomme à une femmes 
Jui donner le prix de la beauté, dar il 
pomo a una donna - pomme de pin, de 
chêne, d’églantier 4 pina , galla, bacca 
delle rose sulvatiche - pomme doiée, ou 
d'amour, s. f. où Lycopersicam, s. m. 
plante , sorta di pianta che produce frutti 
rossi - pomme de merveille, ou momor- 
dica, plante sarmenteuse ;sonfiuit s'ape 
pelle deméme, viricel.a, halsamino ,pumo 
mirabile , momordica - pomme évineuse 9 
V. Stramonium - pomme-de-terre ; ow 
batatte , cartufi bianchi - pomme , se dit 
aussi des choux, laitnes, de divers or« 
memens de bois, métal , etc. cesto; sous 
molo delcavolo ,pomo,pome,palla-pomme 
d’Adam, node della gela, pom di Adanoe 

Porumé , s. m. cidre fait avec des pommes # 
sidro. 

Pommé, m. ée, f. part. che Aa preso forma 
di pome, V. te verbe- fig. et fam. un for 
pomme ; pasto da reteua. 

Pommeau. s. m. petite boule ax bont dé 
la poignée d’une épée, et an haut de 
larçon de devant d’ane selle > pomo deilæ 
spadu, pomo della selia. 

Pommelé, m. ée, f. part. temps pommelés 
cielo ingombro di piccote nuvole - adj. che= 
val pommelé y cavalio leardo , pomeliato, 

Pommeler (se), v. r. it ne se dit que de 
certaius petits nuages, coprirsi di piccole 
nubi - et de certains chevaux, prender 
colore di pomellato. 

Pommelle, s. f. table de plomb pieine de: 
petits trous, graticola. 

Pommer, v m se former en pomme, di- 
venir capitulos 

Pommeraie, s. f. liev planté de pommiersy 
melcio , pameto , lungo piantato di ponti. 

Pomineré , m. ée , f. adj. T. de blas. pomato, 

Pommette, s. f. sorte d'ornement. pomello, 

fiveco « enanat. il se dit d'nu certain os» 
tl pomelto della gota - poramettes, petits 
noeuds de fii aux poignets des chemises y. 
manchettes, etc smerlature. 

Pommier , s. m. arbre, min - sorte d’us- 
tensrie de terre ou de métal, serumento 
da far cuocer le mele in foccia del fuoco. 

Pompe, s: f. pom;a, magnificenza, splendi- 
drsea, treno, apparato - pompe furèbre, 
pompa funebre , funerali - pour une cer- 
taine manière des’'exprimer, -n/usi, modo 
di dire pomposo - pour vanité, pom;a, 
vani'à - pompe, machine à élever de 

. l’eau 3 tromba, 
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Pompé , m.ée , f. part. ottinto colla tromba, 
V. le verbe. 

Pomper, v. a. puiser avec une pompe, al- 
tigner acqua colla tromba-il faut pomper, 
neut. far giuocer le tromba. 

Pompeusement, adv. pomposamente , con 
treno, com pompa, sfarsosamente, con is- 
Sarz9. 

Pompeux, m. euse , f. adj. pomposo, splen- 
dido , magnifico - enfatico - manière pom- 
peuse, enfasi - galimatias pompeux, 
discorso intralciato , composto con parole 
ampollose. 

Pompholyse, on Pompholix 4 s. m. T. de 
pharm. fleur d’airain, nomfoliza: 

Pompon, s.m. ornement de peu de valeur 
que les femmes ajoutent è leurs coif- 
fures, ornamento di poco valore , che le 
donne si mettono al capo , pennini, pen- 
nacchi da donne. 

Ponant, s. m. occident, /a parte ove tra- 
monta il sole , ponente, oceano - la mer 
du ponant, l'Oceano. | 

Ponantin, ou Ponantais, adj. m. ce qui 
concerne l'Océan , ponentino. 

Ponce , s. f. pierre-ponce , pomice - T. de 
dessin, nouet d'un morceau de toile, 
plein de charbon bien pilé, ou de plâtre 
fin et sec, spolverizzo. 

Poncé, m. ée, f. part. spolveriszato , deli- 
neato collo spolvero. 

Pouceau, s. m. espèce de pavot sauvage; 
papavero salvatico - couleur rouge tiès- 
vive et très-foncée, colur di fuoco - petit 
pont d’une arche, ponticello. 

Poncer, v. a. passer la ponce sur les des- 
sins piqués, spolverissare - poncer de 
la vaisselle , pomiciare , stropicciare colla 
pomice, 

Ponche, e. m. de J'Angl. Punch, sorta di 
bevanda Inglese così detta, che consiste 
in una mistura di acqua , sugo di limone, 
succhero e rhum , 0 acquavite. 

Poncire , s. m. sorte de citron, cedro. 

Poncis, s. m. dessin piqué, et sur lequel 
on passe du charbon, spolvero, spolve- 
rizzes spolverezzo. 3 

Ponction, ou Paracentèse , s. f. certaine 
opération de chirurgie, paracentesi, ope- 
razione chirurgica , mediante la quale si 
cavano le acque dal ventre d'un idropico, 
facendovi un' apertura. 

Ponctualité , s. f. puntualità , esattezza. 

Ponctuateur, s. m. celui qui marque dans 
un chapitre les chanoines absens, appun- 
tatore. 

Ponctuation, s. f, interpunsione. 

Ponctué, m. éey f. part. punceggiato, V.le 
verbe. 

Ponctuel, m. elle, f. adj. puntuale, dili- 
gente, esatto , accurato. 

Ponctuellement, adv. puntualmente , esat- 
tamenté , con esallesza , o puntualità. 

Ponctuer, v. a. punteggiare , puntare. 

Pondag, s. m. T. dont on se sert dans les 
mines de charbon de terre, pendio, de- 
clivio della miniera , 0 degli strati del car- 
bone. 

Pondage , s. m. diritto che pagasi in Inghil- 
terra per ogni tonnellata di merci. 

Pondération , s. f. T. de peinture , il po- 
sare delle faure, 

Pondre, v. a. pousser ses œufs dehors , far 
le uova , depor giù le uova - prov. et fg. 
pondre sur ses œufs , starsene a piè pari 
in pace e in ozio , godendosi il suo avere. 

Pondu, m.ue, f. part. du verbe Pondre, Y. 

Pont, s. m. ponte - pont-levis , ponte leva- 
tojo - pont-levis, en T. de manège, cer- 
tains sauts do cheval, sorta di salto del 
cavallo - pont dormant, pont fixe, et 
qui ne se hausse point, ponte fisso - pont 
volant, tournant, ponte volante , ponte 
she gira - prov. laisser passer l'eau sous 





Ponté, m. ée, f. adj. vescelle che ha un 
Ponté, s. m. T. de fourbisseurs elsa della 
Ponter, v. n. être ponte, jouer contre le 
Pontereau, s. m. poaticello. 

Pontière, s. f. ouverture par où la poule 
Pontile, s. m. Pontefice , Papa. 


Pontfical, m. ale, f. adj. qui appartient 


Pontifical, s. m. livre des prières, des cé- 


Pontificalement, adv. pontificalmente, in 


Pontifcat, s. m. dignità del gran Pontefice, 


Pontonnier , s. m. qui reçoit le droit de 
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les ponts , ne se mettre pas en peine de 
ce qui ne nous regarde ‘pas, lasciar an- 
dere l’ acqua per la china - on appelle : 
Pont aux Anes, les réponses triviales 
faites par les plus ignoransaux question» 
qu'on leur propose , risposta de' zoffi , 
risposta trita , battuta e ribattuta ; et les 
choses communes que tout le monde 
sait, et qu'il est honteux d'ignorer, cosa 
notissima, comune, pubblica - au jeu de 
cartes, on dit : faire un pont, curvare, 
piegare le carte a guisa di ponticello - punts 
et chaussées , ponti e ghiajate. 

Pontage, s. m. sorte de droit, dazio che si 
paga passando i ponti. 

Pontal, s. m. hauteur ou coeur du vais- 
seau, l'altezza, il cavo del vascello. 

Ponte, s. f. il ne se dit que de quelques 
oiseaux + il tempo , la siagione del jar 
l’uova, il nidio. 

Ponte, s. m. au jeu de l'bombre, c'est l’as 
de cœur quand on fait jouer en cœur, 
et l’as de carreau quand on fait jouer en 
carreau y punto - au jeu de la bassette et 
Pharaon, c'est celui qui met de l'argent 
sur des cartes contre le banquier , giuo- 
catore che punta. 


POR 


Porc, À. m. cochon , sorte d'animal domen 
tique, porco - soie de porc, setole di porce 
- filet de porc, arista - être comme le 
porc à l'auge, prov. et fig. essere come 
un porco all'ingrasso. 

Porc-épic, s. m. animal semblable au hé- 
risson , porco spino, riccio. 

Porcelaine , s. f. sorte de terre très-fine, 
porcellana - il se dit aussi de tous les 
vases faits de porcelaine, porcellane , 
sioviglie di porcellana. 

Porcelet, V. Cloporte. 

Porchai-on , s. f. lempo delle cacciagione de” 
cinghiali. 

Porche, s. m. portique, portice, atrio d'una 
chiesa - porche, ou tambour d’une églises 
bussola. 

Porcher, s. m. ère, f. qui garde les pour- 
Ceaux, porcajo , porcaro. 

Porc- marin ys.m. Marsouin ,0u Dauphin, 
sorte de gros poisson, d-/fino. 

Porc-sanglier, s. m. V. Sanglier. 

Pore, 6. m. petit trou dans la peau de l’a- 
nimal poro, meate. 

Poreux m.euse, f. adj. qui a des pores, 
poroso , pieno di pori. 

Porisme , s. m. T. de géom. V. Lemme - 
porisme , ches les anciens géom. corol- 
laire , porismato, corollerio. 

Porosité , s. f. porosità. ‘ 

Porphyre , s. m. sorte de marbre, porfido. 

Porphyrisé, m. ée, f.'part. polverirsato nel 
porfido, Y. le verbe, 

Porphyriser, v. a. T. de chim. mecinere , 
stritolare sul porfido. 

Porques, s. f. pi. T. de mar. pièces de char- 
pentes posées sur le carlingue et paral- 
lèles aux varangues , puttane. 

Porreau , V. Poireau. i 

Porrection, s. f. manière dont se confèrent 
les ordres mineurs, estensione, il por- 
gere, maniera, con cui si conferiscono gli 
ordini minori. 

Port, s.m.lieu propre pour les vaisseaux, 
et les lieux où les vaisseaux abordent 
porto , luogo proprio da geitar l” ancora ì 
bastimenti , e starvi al sicuro - naufrager 
au port, prendre port, surgir au port; 
naufragar nel porto, approdare - port, fig. 
luogo di ricovero , sicurezza, riposo - il se 
dit aussi de différentes choses, par rap- 
port à diverses significations du verbe 
porter : ce vaisseau est du port de tant 
de tonneaux, portata d'un bastimento = 
port, porta, nolo, vettura = le port d'ar- 
mes , de cartes, d'une personne , porto, 
portatura , le carte che si ritengono, si 
portano, portamento, andatura, sembiente 
- le port d'une piante, /a forma d’ una 
pianta - port de voix, adj. m.T.de mus. 
aumento di voce insensibile, con cui si 
passa da un tuono all altro. 

Portable , adj. m. T.de coût. il y a des con- 
tumes où le sens est portable , portedile, 
da portarsi. 

Portage, s. m. action de porter, port , 
azione del portare , portatura - sorie de 
droit des ofticiers de marine, gius de' me- 
rinaj d' inisbarnare per canto loto un detere 
minaio peso di mercanzie - faire portage, 
portar la barca per terra, ove — haane 
de’ salti - portages, chutes d’ean, cate 





















ponte, 
spada. 


banquier à la bassette ou au Pharaon, 
puntare alla bassetta. 


rend ses œufs, culo della galline. 


au Pontife, pontificale , che appartiene al 
Pontefice, del Pontefice. 


rémunies que l’Évéque doit observer, 
pontificale, ceremoniale, libro di preghiere, 
di cerimonie che si debbono osservere dal 
Vescovo. | 


abito pontificale. 


pontificato, papato - durata del governo di 
un Pontefice, 

Ponton, s. m. pont flottant, composé de 
deux — et espèce de baraue plate, 
punione - ponton , se dit aussi , dans une 
armée ; de certains petits bateaux de 
cuivre, chiatte , gatte, zattere. 

Pontonage , s. m. sorte de droit > dazio che 
si paga per passore un fiume, 


pontonage , navalestro , barcajuolo. 

Poplitaire, adj. T. d’anat. V. Poplité. 

Poplité, m. ée, f. adj. qui a rapport au 
jarret, popliteo, che ha rapporto al ga- 
retto. 

Populace , s. f. collect. le bas peuple, ple- 
baglia , marmaglia, volgo , popolazzo. 
Populaire , adj. popolare - cet homme est 
populaire , il a l'esprit populaire y afa- 

bile, cortese, 

Populairement , adv. vivre, parler popu- 
lairement, vivere popolarmente , fuvellar 
cal popola per cattivarsene l’ affetta, 

Popularité , s. f. popolarità, aflabilità mos- 
trata verso del popolo. 

Populéon,s.m. unguent fait avec les bou- 
tons de peuplier noir, populenne. 

Populo , s. m.T. pop. bambino ben grasso. 

Poquer, v. a. jeter la boule en l'air de fa- 
con qu'elle pe roule pas y gellar la boccia 
in alto. 

Poracé, m. ée, f. adj. il se dit des humeurs 
dont la couleur verdâtre tire sur celle 
du poireau, prassino - bile poracée, col- 
lera prassina. | 


ratte, 

Portail, s. m. la principale porte d'une 
église , porta maggiore, maestra - ja (a- 
çade entière d’une église , facciate d'une 
chiesa. 

Portant, m.ante , f. adj. portante, che ports 
- l'un portant l'autre, l'uno per l'altro, © 
uno sull’ altro, tutti insieme - à bout por- 
tant ; da vicino. 

Portatif, m. ivey f. adj. qu’on peut aisé- 
ment porter, portatile , portebile , che si 
può facilmente portare, 


Portes 


POR 

Forte , s. f. cuvertare pour entrer et sor- 
tir, usrio, parta - porte cochère. portone 
+ porte de l'agrate, femmina di un un- 
sinella - porte, assemblage de bois on de 
fer qui tourne sur des gonds, /m'vstache 
serra l’uscio - porte verte , châssis cou- 

+ vert d'étoffe verte , paravento - refuser, 
donne la porte à qaciqu'un , vietare ad 
elcano l'ingresso, far passare innanzi al- 
cuno nell’ entrare in qualche luozo - être 
togé à la porte de quelqu'un, esser vicino 
di casa n un eliro - fig. mettre un valet 
à la porte, mandar via - il se dit daus 
l'écriture, que les portes de l'enfer ne 
prévaudront pas contre l'église, le pa- 
tente infernali non preva!-ranna contra 
della chiesa - porte de derrière, fig. faux- 
fuyantysutterfuzio - è porte ouvrante, 
fermante, «l'anrire, al chiud:r dille parte 
= Ja Porte Ottomane, la cour de l’En- 
pereur des Turcs. /a Porta Oitomana. 

Porte , s. f. T. d’anat. veine-porte, veine 
qui porte au foie le sang de différentes 
parties, cena porta, vena che porta il san- 
que al fegato da differenti parti. 

Porté, m ée, f. part. portato, V.le verbe 
- demeurez ici à dîner, vous voilà tout 
porté, restate a prarzo da noi, eccovi al più 
vicino. 

Porte-aiguille , s. m. agcrajo, cannelle, boc- 
ciuola per gli aghi. 

Porte-afquebuse , s. m. sorte d’officier, vf- 
fziale che porta l'archibugio del Re quando 
va acaccia, 

Porte-assiette , s. m. trespolo, 0 cerchio per 
porvi i piatti sopra la mensa.’ 

Porte-baguette, s. m. anneau d'un fusit, 
d'un pistolet + docciuolo dov' eatra la bac- 
chetta. 

Porte-balle, s. M. merciojunla. 

Porte-barres, s. m. pl. certains anneaux 
de cordes, reegistanghette. 

Po te-bougie, s. m. sorte de canule ; cax- 
nello, o guida della supposta per la dila- 
tazione del:° uretra. 

Porte-chape,s. m. colui che porta un piviale. 

Porte-cotlet, s. m. pièce de carton ou de 
baleine , goletta del collare. 

Porte crayon, s. m. instrument d’or, d’ar- 
gent ou de cuivre dans lequel on met 
un crayons malitatrjn. 

Porte-croix, s. m. qui porte la Croix, chi 
porta la Croce insanzi al Papa, a un Le- 
gato , ec. 0 nelle processioni, crocifera, 

Porte-crosse, s. m. chi porta il pastorale. 

Po-te-dieu, 5. m. le prêtre destiné à porter 
le Viatique aux malades, cura/oy0 sacer- 
dote che porta il Wiatico. 

. Portée, s. f. ventrée, en parlant des fe- 
melles des animaux ; parto, portato - en 
pariant des armes à feu, ou de trait. 
tiro - on dit qu'une chose u’est pas à la 
portée de la main de quelqu'un, essere 
Suor di mano - être à Ja portée de la voi: 
de quelqu'un, essere a segno, o in lus: 
da poter udire la voce d' alcuno - cela n'es! 
pas à la portée de ma vue, quella casa « 
troppo ontuna per la mia vista - fig. être 
à portée dequelque chose, esserein gradi, 
în luogo opportuno da :oter chiedere 0 ot- 
tenere alcuna cosa = portée, capacità, 
penetrazione d’ ingegno d'una persona - 
Jerze.stato, gradoy condizioni g!unghezzay 
estensione di un trave, er.- T. de mus. |. 
cinque lince , su cui si scrivon le note 

Porte-enseigne, s. m. alfiere, vessil'ifero. 

Porte née, s. m. pendone del cintarino 

d'una spada. | 

Porte-éperon , 8. m. pezzo di cuojo, sa cui 

s'appogaian gli sproni. : 

Porte-étendard, s. m. sorte de cavalier. 
che porta la bandiera i: lungo dell'alfiere, 
© del cornetta - piece de cuir attachée à 

la selle, anello di cuoju in cui si cacciu 
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Pasta della bandiera, quando si è a ca- 
vallo , per sostenerla. : 

Perte.étriers, 6. m. coreggiuola da sospen- 
der le staffa. 

Porte-étrivières , s. m. pl. annesax de fer 
aux deux côtés de la sette, fobie degii 
st iii. 

Porte-fsix, s. m. crocheteur, facchino, 
bastaxgio. 

Porte feuille, s. m. carton, plié en deux 
pour renfermer des paniers, rartella. 
Porte-lettre , s.m sorte d’étui ou de petit 

porte feuille, porteletters. - 

Porte-manteau , s. m. sorte d’officier du 
Roi, colmi che porta il mantello del Re, o 
de’ P.incipi della real ensa, quando esconi 
- sorte de valise 9 portimantello , parti. 
cappe - morceau de bois attaché à la mu- 
raille, pour suspendre les habits, cap- 
peliinajo. 

Portement, s. m. portement de croix , une 
peinture qui réprésente J.-C. portant la 
Croix s Gesù Cristo colla Croce. 

Porte-mors, s. m. cuirs qui soutiennent 
le mors de la bride, portamarso. 

Porte-mouchettes , s. m. strumento su cui 
si portano le smoccolalnje. 

Porte-mousqueton, s. m. espèce de cro- 
chet ou d'agrafe, uncino da sorreggere 
il moschettone - uncinetto de oriuoli. 

Porte-pièce , s. m. stromento da roppexzar 
le scorpe. 

Porte-pierre, subst. m. instrament fait en 
forme de porte-crayon, cenncllo per la 
pietra inf.rnale. 

Porter, v. a. avoir un fardean sur soi. 
portare , apportare, arrecare - fig. favorire, 
proteggere = purter la mine d'avoir fait 
une chose > aver l’aria , il sembiante ec. 
- porter les deux, porter ses deux, au 
jeu de la boule, et à d’autres jeux sem- 

lables , far per due, 0 sia uno contra duc 
- porter, transporter une chose, recare, 
érasferire da luogo a luogo - porter quel- 
qu'un en terre, par terre, portar a sep- 
pellire, gettar per terra, distendere al 
suolo - porter, soutenir quelque chose 
de pesant, reggere , sostenere - avoir sur 
lui, tenir è la main, tener in mono, re- 
cor seco, aver seco - porter le demi], por- 
tar bruno, esser vestito a bruno - on dit 
fam. un homme portant barbe, uomo 
fatto ; uomo colla barba - porter une épée, 
cingere spade - se faire porter la robe, 
la queue , far ‘tenere alto lo strascico - 
porter le cordon de l'ordre, portare la 
tracolla - porter, se dit aussi des diffé- 
reutes manières de tenir son corps, sa 
tête, ses bras y etc. porter bien fes bras 
en dansant, tener bene le braccia, dan- 
gando - ce cheval porte bien satête, que! 
cavallo porta bene la testa - on dit tam. 
qu'an homme le porte haut, proceder 
ron Jasto , essere alliero = porter, pous- 
ser, étendre, conduire , al/unsare, dis- 
tendere , condurre - porter bonheur, gui- 
gnon , recare fortuna, sventura - porter 
la main à l'épée, au chapeau, metter 
mano alla spada , dar di mano al capp:lla 
- porter un coup à quelqu'un» tirare, 
dare an colpo - on dit fig. d'une personne 
de considération, que tout ce qu'il dit, 
porte coup, ogni cosa ch'egli dice, è d' 
peso - porter ses vues bien haut, bien 
loin » formar gran progetti, prevedere da 
lungi - porter une santé, bere alla salute 
di quolcheduno - porter, portare, gene- 
rare, pr: durre , tener nel ventre - les ca- 
vales portent onze mois, /e cavcile por- 
tano i suoi fisliuoli undici mesi - porter. 
comportare, soffrire - indurre, incitare, - 
pour Envier, Vi - porter la parole , té- 
moignage parlare, aringare a nome d’una 
compagnia ) d' ua Corpo, ec. rendere testi 
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moniansa - porter, en parlant d'actef 
publics et de lettres, contenere, ordinare® 
ingiuznero + porter beau, vilain jeus 
avere buono, o cattivo giuoco - purter une 
Couleur, portar pià carie deli'istesso semueg 
ritenerle in mano per giuocere - porter y 
neut. reggersi, posare, esser sostenuto 
- tout l'éditice porte sur ces colunuesy 
tutto l'edifizio si regge su quelle culonne 
- cette puut.e purte à faux. trave che 
pasa in fuso - on dit que la selle d'un 
cheval Lorte sur fe garrot, tnecae, fe- 
rire - porter au sud, aa nord, etc. far 
vela , strada verso ‘sui, il nord- portery 
atteindre, eu parlaut des pièces d'artil- 
le ie, armes à leu, etc. arrivare , Jerirey 
colpire - tirer à bout portant, sparo: il 
colpo colia barca deli“arma sul petto del 
nemico - au Bz. dire quelque cho;e à 
bout portant, dire in faccia quil ‘he cose 
dis, iaccvale - en parlant d’un coup que 
l'on s’est dunné à Ja tête en tombant, 
on dit, que la tête a porté» egli ha date 
di capo, o del capo; et au j-u de la paumey 
que la balle perte au nur, ou ab:ol. 
qu'elle porte, toccare, percuntero, dare di 
primo balzo contro del muro - porter, réc. 
reçoit diverses significations , comme: 
darsi, applicarsi, attendere a checchessia 
- comportarsi, operare = inclinare y esser 
propenso, mosso, 0 portat; a qualche cose 
- en parlaut de la santé, ou dit se por- 
ter bien, se porter m.i, star bene, € 
-male di salute - en termes de prat. se por- 
ter partie contre quelqu'un, intervenire 
in una lite contro quilcuno - se portet 
pour appeilant, pour héritier , appel» 
lure da una s-ut:nza, farlo da erede, 

Porte tapisserie, s. m. tela;o da sostener, 
gii arazzi sul vano d'un uscio. 


Porte-traits, s. m. plur. petit morceau de 


cuir plié en deux pour porter le trait 
des chevaux de carrusse , reggitirelle. 


Porte-verge, s. m. bedeau, mazziere. 


Porte-vent , s. m. tuyau de bois qui porte 
le vent des soufflets dans le sommier de 
l'orgue , tubo di legno che porta il vento 
de’ mantaci al cassone degii organi. 

Porte-voix, s. m. instrumeut qui porte 
la voix au loin, tromba marina, par- 
lante. 


Porteur, s. m. éuse , f. portatore, facchino, 


bastaggio - porteur de chose, et simpl. 
porteur,portantino y seggritiere ; et quel- 
que part, bossn/ante - porteur de lettre 
de change, portatore di una cambiale è 
- le porteur, ie cheval sur lequel eg 
monté ie postillon, caval{o del vetturino, 
del postiglione. 


Portier , s. m. portinajo, portinaro, portiere 


-l'ordre de portier. te premier des quatre 
ordres mineurs, l'ordine dell’ ostiariate 
nella Chiesa, il primo cioè degli ordiai 
minori, portinajo, ostiario. 

Portière, s, f. la religieuse qui a soin de 
la porte. porsinaja - subst. certaine ou- 
verture du carrosse . ,ortiera d’una ‘are 
rez zu = Ce qui sert à fermer cette ouver- 
ture, stunje - la place vis-à-vis de la 
portière ; posto in farcia d-lla portiere 
- espèce de rideau devant une portes 
portiera. 

Portion, s. f. porzione, rata - portion con- 
grue, somme fournie aux curés pour 
leur subsistance , la congrua, somma ace 
cordata ai parochi per il loro sostenta= 
mento, 

Portique, s. m. portien, ærrale - le porti- 
que, la secte de Zénon, il Portico, i dis= 
cepali di Zenon- lo stoico - espèce de jeuy 
sorta di giuoco è che si fa con una specie 
di torricella. 

Portoir, s. m. tavoletta , su cui si portane 
le vipande ne'refettori. 
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Portoir, 6. m. vaisseau de bois ovale, 
spezie di tinosza da portarle uve, bigoncio. 

Portor, s. m. sorte de marbre noir, sorte 
di marmo nero venato d' oro. 

Portraire, v. a. faire un portrait, ritrorre, 
Sar un ritratto al naturale, 

Portrait, s. m. image d'une personne , ri- 
tratto, effigie, immagine, poet. ‘mago, e 
image per la rime - portrait flatté, ri- 
tratto abbeliito - portait, descrintion 
d'une personne, d. scrizione pittura. 

Portraiture , s. f. T. vieux, livre de por. 
traiture y ‘bre che tratiu del disegno. 

Portulan, s. m. livre qui traite des ports 
de mer, côtes, etc. purtolano, libro «hc 
trotto de’ porti di mare, 

Posage , s. m. il lavoro e la spesa del met- 
tere, 0 sit allogare certe opere di legna- 
juoli, magnani, e simili, 

Pose, s. f. T. d’arch. i{ posare, il colloca» 
una pietra a suo luugo T. de guerre, 
sentine!la che si mette dopo sonata la riti- 
rata - caporal de pose, caporale destinato 
a rorrs tali sentinelie e cambiarle. 

Posé, m. ée, f. part. vn-ato, collocato, V. 
le vecL, - cela posé, ciò supposto - 595 
le cas que cela fût, guund'anche cib fosse 
- adj. psatn, modesto, «rave. 

Posément, adv. posatamrute , bellamente, 
con quiete, senz' affannersi. 

Poser, v. a. placer, posare, collocare, met- 
ter una cosa suvru d'un'altra - a conciare, 
edegiar una cosa a suo luogo - poser 1:: 
armes deporre, metter giù, por giù te 
erme - uu fig fur la pacs o la tregua - 
pour ctablir, stabilire, accerta» per vero, 

_ allegar roms sicuro - poser en fait, asse- 
rita, nssicurure, avangere come cosacerta, 
ehe ec. - supposer, supporre come vero - 
neat. être pos? sur quelque chose, a; 
roggiarsi, posare, esser ep poggfclo a quul- 
che ansa. 

Poseur, s. m.chi pesa pietra d'una falibrico 
a suo luogo, o ReVirige il lavoro, direttore 
@'mia furbdrica. 

Positif, m. ive, f. adj. positvo, sicuro, 
certo = effettivo , reale - en alg. quautite 
positives, quantità positive - droit positit. 
d'it{o positivo, fondate sovra una legge es 
pressa - $. m en T. de gram. la simple 
siznifiration de ces adjectifs qui admet- 
tent comparaison, positiva - petit bulfet 
d'orgues, la parte dinorsi d'un grand. 
organo dov'è una pircola tastiera. 

Position, 8, f posizione , situazione - règli 
de fausse position , en a:ith. sorto di ri. 
aol: di fulsa surpns'z'one - porition 4 se 
dit de certains points de doctrine, punto 
di dottrina contenuto nelle tesi che si di- 
fendono - syllabe longue par position. 
eu parlant de v:rsification grecque ou 
latine, sillaba lunga per certa sua posi- 
gione - position, en T. de manage, p-- 
situra del cavaliere a cavallo - T. de danse. 
ceria posizione de' piedi. 

Positivement,- adj. positivamente , certa- 
mente, realmentey in realtà, precisamente. 

Pospolite , s. f. pospolita , è detta nella Po- 
lonia la nobilia raunata ia corpo di eser- 
cito. 

Possédé , m. dè, f. part. possedulo- inde- 
moniatn, energumeno , V. le verbe - pos- 
sélé , subst. V. Démoniaque, 

Possider, v. a. possedere, lenere, godere, 
gioire - posséder les honnes grâces de 
quelqu'un , esser favorito, amato da al- 
eunn, essere nelle di lui grazie, godere il 


Savore di una persone - être possédé du} 


démou y essere invasato , ossesso, inde- 
moriate - se posséder , rattenersi, mode- 
rarsi, tener in freno lè proprie passinni - 
fam. cet homme ne se possède pas de 
joie + cali è funr di se per la gioja - fig. 
posséder bien ce qu'on saits sS@pere pere 
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fettamente una cose - on dit 63. que J'am- 
bition , l'avarice, la colere, etc. possè- 
dentuu homme, e.;li è vominato dall’am- 
b zione , avarizia, ira, ec, 

Possesseur ,s. M. possessore, che possiede, 
che ha il possesso, le padronansa di qua.- 
che corsa, 

Possessif, adj. m. T. de gramm. pronom 
possessif, pronome possessivo. 

Possession , 8. f. possessione, dominio, pos- 
sesso - godimento, invasarnento. 

Possessoire , s. m. T. de prat. possessorio. 

l'ossessoirement, adv. in modo possessori. 

Pusset, s. m. sorta di bevanda inglese. 

Possibilité , s. f. possibilita, qualità di cio 
che è possibile, 

Possible, s. m. et adj. possibile che puo es. 
sere - pour peut-êire à forse, per avven- 
tura - possible n'ira t-11 pas, forse non 
andra. 

Post-communion , subst. f. oraison que le 
prêire dit dans la messe) il posteomu 
niae, 

Post date , s. f. data posteriore alla vera data 
di un etto, 

Post-dater, v. a.inetter una data posteriore, 
a un atto , « una scrittura. 

Poste , s. f. lieu, où les courriers trouveni 
des chevaux tout prêts pour cowir. 
posta, lunga, ove i corcirri irovano cavai! 
prouti a correre - la maison où sont les 
chevaux et les voitures pour courir |. 
poste, posta, luogo dnve in correndo lu 
pasta si mutano i cavalli - le courrier qu: 
porte les lettres y il corriere - le Eureau 
des lettres, la posta, il Imogo dove si daum 
e si portan le lettere - è poste ) à certains 
termes, acheter un bijou à poste, com- 
perare ur giojrilo. a condizione di fuzario 
in d:versi pagamenti seterminati = à $a 
poste, metlie des gens à sa poste en 
quelques endroits, appostare , porre al- 
cune persone in gua'che luozo per far lore 
fare civ che si vuole - poste, se dit de cer- 
taines petites balles de piowb, pe”. 
d'archibusio, da pistuie. 

Poste, s. m. lieu propre à y placer de: 
troupes, pasto, lungo per la irup; a » pour 
emplci, fonction, posto, carica, imipiexo 

Posté, m. ée, f. part. posto, collocato, V.le 
verbe. 

Postels, a'j. et subst. m. pl. T. de drap. 
chardons les plus fort après ceux qui 
u’ont pas encoie servi, cardi dirozzati. 

Poster, v.a.porre, collocare porre in pusio 
- situgre , allegare, assettare = fam. sta- 
bilire, dar un impiego, una carica, un 
uffizio. 

Pestérieur, m. irure sf. adj. posteriore in 
ordine di iempo = dersiano, che segue, 
she è dietro, ; 

Pustérieurement, adv.posteriormente, dopo. 

Postésivrité, s. f. posteriorita , qualité di 
cio che è posteriore, 


Postérité, s. f. col. pasterità , discendenza 


- i posteri s à discendenti. 

Posshume, adj. qui est né après la mort 
de son pere, postumo, nato dopo la morte 
d.l padre - ouyrare qui paraît au jour 
après la mortde l'auteur, opera postuma 
- subst. c'est un posthume, à uu postumo. 

Postiche , adj. posticcio - juor di luazo. 

Postillon, s. m. valet qui.conduii ceux qui 
courent la poste, postiglione, cavalcante 
- T. de mar. corriera ) nave da dispaccio. 

Postpaser, v. a. peu usité, posporre. 

Postpositiou, s. f. T. de littérat. l'action 
de mettre une chose derrière une autre 
qu'elle devait précéder, posposizione. 

Postprédicament, s. m. T. de log. pospre- 
dicamento. 

Post-scriptum, ou Postscrit, s. m. du lat. 
ce qu’on ajoute à une lettre après la si. 
Gpature; en abregé , P. S. poscriste, pose 


erhto, slunto fatta ad una lettera dope fa 
snsrrisione. 

Postuiant , s.m. ante, f. qui demande avee 
instance s postulante, concorrente, : he Je 
instanza che domanda con instanza- 403 
recherche une piace dans une maison 
religieuse , candidato - T. de prat. pra- 
ticien à qui il est permis de taire fonc- 
tion de procureur dans une justice su- 
bal'erne ; praticant«, pratichista. — 

Postulata , s. m. pl. en géom. prepositions 
évidemment certaines , prstulati, prope- 
sizioni evidentemente certe. 

Postulation, s. f. T. de droit eccl, postu= 
lazione - fonction d'un procursur pos- 
tulant, funsiuni di un procuratere po- 
stulante. 

Postulé, m. ée, f. part. sollecitato, chiesto 
con istanza, V. le verbe. . 

Postuler, v. a. insister pour obtenir quel 
que chuse, positulare, dimandare, sol'e- 
citare è chiedere con istanza - postulery 
en matière eccl. se dit des béuéfices 
d'Allemagne, nominure per postulozione 
- en termes de procureur , /ar da proca- 
ratore per quaicheduno. 

Posture, s. £ pnsiture, atteggiamen.o - être 
en bonne postur. auprèsd’un princesetc. 
esser in favore , 0 in grazia. 

Pot, s. m.veso, orcio, orc'ualo, boceale, Y, 
Pointe pot, pignatta, pentola - pot de 
chimbre , orirale - prov. être etisem' ie 
à potetà ròt, abitare, usar la dimcsti- 
chezza = essere di confelenza , in tuttu fa 

, miliarita -touraer suicur da pot, prov. 
et fig. indugiare, cercar pretesti, aggirarsi 
i» porule - pâte en pot, carne trita con 
marroni - pot pourri, mainicaretto di die 
verse vivande in guazzobuglio = mes:0- 
lanza di fiori, e d'erbe odorose per pro- 
Suniare una stanza - 6g. guassabugiie, 
abito di più ro:ori, mescolanza di più cose 
tolte da varj libri - prov. et 6g découvris 
le pot aux roses, scoprir. il segreto di guel- 
che monesgio - parler comme un pot 
cassé , aver la voce di una canna frsse - 
payer les pots cassés, ager le spese - an 
jeu, de collin mailtard, on erie: gare le 
Pot au noir, beda, bada - an 6g. badaia 
a voi, auuw date di non dar nella trappola 
- il a donné dans le pot au uoir , «gli ha 
dato nella ragne - pot de vin. paroguanto, 
manciey dono, rexaiu = pot à feu, une 
pièce de feu d’artifice, pentola di fuoco - 
pot, casqune à e/m0, elmetto, cela:a. 

Potable , adj. qui se peut boire , posadile, 
che si puo bere. 

Potage, s. m. zuppe, minestra - pour tout 
potage » prov. et pop.in lutto, 


" Potager, s. m. sorte de foyer élevés mu- 


ricciuolo nelle cucine dove sona — 
letti per cucinar le vivande ad). jardin po- 
tager sorte - herbes potagères, erba aggio, 
camangiare - certaiv pot de terre ou d'é- 
taim, pentola, 0 ramajuoto da portar il 
desinare ci Javoraati, 

Potamoigeton , s.sa. cu Épi-d'eau , plante, 
polamageto. 

Posse, s. f. sel alkati mêlé d'autres sortes 
de sels, potassa, sal alkal: mescolato con 
eltri sali. 

Pote , adj. f. maiu pote, mano grosse, e 
gonfia, e mezza assiderata, 

Poteau, s. m. palo, palanca - stipite, o co- 
lonna di legno. 


‘Potée, s. f. ce qui est contean dans un. 


pots ciò che è corzenuto in un orciuole , 
in una pentola , ec. una pignatta piena = 
potée , stegno calcinato da pulire i metalli 
- potée d'émeri,.polvere di smeriglio - 
potée , composition de terre préparée- 
avec de la fiente de cheval, de l’a:giile 
et de la bourre , terra acconcie per fer te 
Sorme de gettar il bronzo. 
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Dotelé , m. de, f. adj. il ne se dit que des 
jeunes personnes grasse» et pleiues, puf- 
futo, grassotto, pisnetto - des joues pu- 
telées , guance cole possitte , gote pie- 
hotte, 

Potelets s 3. tm» pl. petits potesuxs tra- 
velitre. 

Poteleuc,s. re. chi vende il suo vino a foschi. 

Poteuce , s. t. forca , patibolo, giubbetto s è 
al plur. fem. giutbette - leguumi disposti 
ia modo da misurare la statura degli uo- 
mini, e de” cavalli - cavalletto = qruicia, 
0 stampella - armée campéc en potence, 
armata ordinati sopra due linre,waa delle 
quali si stende di:titcmente verso il cen- 
tro deli’ altra - potence, eu T. de ma- 
aège, quellegname , da cui sta pendente 
l'anello - j'ièce de laiivu daus la cage 
d'une montre, pot-nz1. 

Potencé, to. ce è f, adj. T. de blas. croix 
potencée, croix qui a une traverse à ch 1- 
que hout « poltenzsiulo. 

Potentat , s. m. qui a la puissance souve- 
raine dans uu graud état, poltentato, che 
ha il sovrano potere ia un grade statn. 

Poteutici, m. elle f. adj. il se dit de cer- 
tains remèdes, potenziale , si dice di 
Certi rinicu. 

Potentille . s. f. plante , potegtilla. 

Poterie, s. f. vaisselle de terre, stoviglie, 
vast di serra d'ogni surta. 

Poteznes s. f. T. de fortif. fausse porte. 
porta s.creta , di soccorso, fatta d' ordi- 
aerio ncil'angolo del fiunca « della cortina 
per le sortite segrete nel fosso, 

Potier, s. m. qui fait ou vend de la vais. 
selle de terre, ou d'étaims pen'ol:jo, 
wasa;o, vascliojo, chi fu, o vendo sto- 
viglie. L 

Potin, s. m. sorte de cuivre jaune; rame 
g'a do. 

lotion, 6. f. pozione, vivanda. 

Petirou, s. m. sorta di fungo -sorta di zueco 
bernaccoluta. 

Pou , s. m.sorte de vermige, pidocchio. 

Poua , cu Pauas, inter]. via viu, oibà. 

Pouacre, adj. et s. T. d'inj. pop. sporco , 
sudirio, sucidu. 

Ponacrerie , s. f. il est bas puzzo, fetore. 

Pouce, s m. le plus gros des doigts de 
la main, poliice, il dito più g‘ossa dell: 
mann - fg. serrer les pouces à quelqu un. 
lui faire viulence * stigner fra v’uscito e'i 
muro - juuer du pouce, fig et pop. con- 
lar dauari, pigare - pouce, mesure qui 
fait ja douzième partie d'un pied , dito, 
misura, che è ia dodicesima parte di un 
pi de. A 

Pouce-pi-d, s. m. V. Pousse-pieds. 

Poucier +, s. m. espèce de duigtiers ditale 
- Ja pièce d'un loquet sur laquelle on 
appuie le pouce pour faire lever le bat 
tant, saliscendo che s'apre col pallice, 

Pou-de-soie , s. m. sorte de ferandiue, 
sorta di panno di seta. 

Pouding,s m. nom d'un mets composé 
de mie de pain, de moéile de bœuf, 
de raisin de Corinthe, et autres ingré 
diens, podingo, sorta d'intingelo, ‘om- 
posto di mollica di pane, di midotla di due, 
d'uva di Corinto ed altri ingredienti. 

Poudingue, s. m. pierre composée d'un 
mélange de prtits cailloux commune. 
ment arrondis, très-pur, et de la nature 
du silex, eumecide, eumece, cice chine. 

Poudre , s. f. polvere, polve - jeter de la 
poudre aux yeux, imposer, gittar la 
polvere negli acchi ad aicune - réduire 
en poudre une ville, un château, etc. 
atterrare , ruinare , abbattere , far saltar. 
in aria una città «ec. - fig. et poét mor- 
dre la poudre, morire in guerra - poudre 
À vers. polvere contro i vermini - en par- 


lant d'un charlatan, pop. poudre de 


LI 
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perlimpinpin, polvere di perlimpinpin , 
voce senza significato, formata per farsi 
beffe dei ce-retani - amidon pulverisé, 
pelvere di Cipri - poudre, poudre à ca- 
mon, polvere , 0 palvere da funre - pou- 
dre è giboyer, poivere d' erchibugio, do 
schiop; 0. 

Poudré sm. ée, f. part. impolverato, spars:. 
di polvere, V.le verbe. 

Poudrer, v. a. impolverare | dar da polveri 
oi carc«ili. 

Poudrette , s. f. T. de ja:d. sorte di letam. 
diss.ccato. 

Poudreux, in. euse, f. adj. polverasa, a- 
scersa di poivere - pat mépris, pied pou: 
dreux, pelapicdi, villargoine. 

Pouirier, s. m. sorte de petite botte. 
qu'on emplit de poudre pour mettiesur 
l'écriture fraîche , polverino. 

Poue, iaterj pour exp'imer le bruit d'une 
arme à feu. sorta d’iuterfezione , per es- 
primere il remore che fa un'arma da junco 
nello spurare. 

Pouf, interj. T. qui sert à exprimer le 
b'uit sourd que tait ua corps en toun- 
bant , serve ad esprimere il ramore sorda 
che fa un corpo nel cadere, tonfo «adj. du 
marbre pouf, mermo che si schieuta sutto 
do $curpello, 

Poulfer, v. n. pouffer de rire, scoppier 
delle risa. 

’oùger, v. a. T.de mar faire vent en ar- 
rièies #voir Veni cn poupe; paggiare, 
avere tl vento is pu pa, 

Pouille, s. f. injure grossière, au pl. et 
au fam. villaniaæ, vituperio - chanter 
pouille, dir viliania , vituperare, dia- 
stimare, 

Pouillé, s. m. dénombrement des bené- 
fices qui sont dans ua Diocèse, siae. 
generale de' benefisi d'una Diocesi. 

Pouillé , m. ée, f. part. sviclaneggiato, vi- 
tuperaio., 

Pouiller , v. a. dire des pouilles, pop. svii- 
laneggiare s vituperare. 

Pouillerie , s. f. stenza negli ospedali ove si 
ripongueo g:i abiti degl'infe’mi, 

Pouilleux 3 m. cuse,f. adj. pidorchiosm, che 
brulica di pidocchi - bois pouilleax, bois 
qui se corrompt, allupato, 

Pouillier, Pouillis, 6. m. méchante bétel- 
lerie y osterìa magra è beitola. 

Pouilluts ou Chantre, s. m. nom qu’on 
douus au roitclet ordinaire ; regoto co- 
mune 

Poulaille, s. f. pollame - poulaille sauva- 
gine, salvaggina. . 

Poulailler, s. m. lieu où les poules se re- 
tirent la nuit, po/lajo - marchand de 
volai!lesy pollajuola. 

Poulain, s. m. cheval nouveau né, puledro, 
p ledro - sorte de mal venérien, tincone 
- poulains, T. de mar. ce qui tient l'é- 
trave du vaisseau dansivteinps quiilest 
sur Je chantier . puntelli. 

Poulaine, s. f. polena, tagliamare , sprone 
della nave, punta della prua. 

Poulan, s. m. T. des jeux de l'hombre , 
quadrille, tri, etc. la poste maggiore 
degli altri di chi fa le carte-il se dit 
aussi des tours où l'on paye double /u 
doppia posta. 

Poularde , s. f. pollasira. 

Poule, s.f gallina - poule friste, gellino 
ricca - poule de Barbarie , gallina di Fa 
raone - poule faisane, la femelle du 
faisans/agiana - poule d'Inde, la feunell. 
du coq d’ ade, pollo d'India - poule d'eau, 
Oiseau aquatique , gellinella - un tâte 
poule, pop. un homme qui se méie tro; 
du ménage des femmes, Y. Pisser - fig 
et fam. être emnêché comme une poule 
qui n'a qu'un poussin, s'embarrasser de 
peu de choses, ajo,arsi ae mosciy cs 
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sere un'ora impastojeta - il est le fils de 

“ la poule biauche, prov. egli è il prino» 
genito della furiuna - cuiry peau ds 
poule , cuo,o sottile e snervato , pelle ar- 
ricciata - 1ès soldats piument ja poule , 
prov. V. Picorée - faire le cul de poules 
fam. erricciar le labbra - taire une poules 
jouer une poule au trictrac, et à quel- 
ques autres jeux, fer unapeata, rinnovare 
la posta - au jeu de renard, le pedine. 

Poulet, s. m. le petit d'une poule, po/- 
lasiro , pollo - biliot galaut, (estera amo- 
rosa, 

Poulette, s. €. jeune poule, xal/ina giovano 
- fig. et fam. maîtresse poulette , dunna 
valeute e impe iosa - étrange, danxc- 
feuse poulette, dvana scaltra , scaltivav 
accorta , e maliziosa 

Poulevrin, s. m. T. d'artill. polvere d'archi- 
buso beu p &t1, 

Pouliche , s. 1. cavale nouvellement née; 
cavalliua. 
Poulie, s. £. 
girella. È 
Poulier, v.a. alsaræn pese coilacarrucala 
Pou.ieur, e. m. de mar. colui che fa le 

carrucole. 

Pouliner, v. n. il ne se dit que de la ca- 
vale, fur un puledro, parturire, mon sì 
dice che partando della cavalla. 

Pouliaière, adj. jument poulinière, caval» 
la, che fa puiedri. 

Ponliot, s. m. plante , puleggio. | 

Puuipe, 6. M. polpa, partecarnosa - polpa 
delle frutta, 

Poulpeton, s. m. (on tue pron. point IL} 
scr. de rasoût, su/petta. 

Pouis, s. mn: (on ne pron. point l'E) mou- 
vement des aritiesy wolso, meio delle 
arterie, 

Poultre, s. f. V. Poutre. 

Poumoa, s.m. organe de la respiration} 
polmone, organo del respiro poumon 
mario, sorte d'insecte de mer, polmone 
ma: ino, patta marine. 

Poumunnaires ( vaisseaux ) , se sont ceux 
qui portent et rapportent le sang da 
cœur aux poumons, pu/lmonari, vasi che 
portano e riportano il sangue dal cuore 
Ci polmoni. 

Poupard , s. m. enfant au maillet, bam- 
biao, bimbo , puttino, barabinello ancora 
in fasce. 

Poupart, s. m granchio di mare squisita: 

Poupe, s. f. la partie du derrière d'un 
vaisseau, poppa, lu parte di dietro d'un 
bustimento - avair te vent en poupe y 
fig. andare in p.ppa, di rondone - poupe 
(l'os de la ), V. Coronal - T. de 
chasse , teste delle fenimine degli ani- 
mali feroci. 

Poupée, s. f. petite figure humaine faite 
de bois, carton, etc. ;-iccola fizura umana 
di legno, di carta , ec. che serve di tras- 
tulla ai fanciulli, bsmbola, fonto:cio - 
être unevraie poupéc, essereattillatussre 
assettutusen - va dit d'un homme qui 
prend plaisir à parer une petite maisony 
wa cabinet, etc. qu'ileu fait sa pou pécy 
ei ne fa il sun sallezto, le sue delizia = 
poupée, certaine partie du tuar. coccole 
del tornio - certaine manière d'entery 
annesio ommegho:o. 

Poupelin, s. m. sorte de pièce de four 
qu'on fait imbiber dans du beurre frais 
avec du sucre, crostiuo , imbevuto di bue 
tirro jresco can succhere, 

Poupelinier, s. na. bassin où l'on fait fon- 
dre du beurre pour benrrer les poupe- 
hns ° tesdia. 

Poupetier, s. m.ière, $f. marchand de 
poupées, venditore di bambocci , di bon- 

‘hole, di fantocci. 


Poupée» 5. £. gallina grasse. 


sorte de roues cerrucola, 
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Poupin, m. ine, f. adj. altillatn, eszi- 
mato - au subst. faire le poupin, fam. 
far il zerbino » il bellimbusto , il vesses- 
£1RO: 


Poupon, s. m. cune, f. jeune enfant qui 


a le visage plein et potelés bambino , 
bimbo - au fém. bambolina, bambina 
palfuta. 

Pour, prep. per - Dieu a créé toutes choses 
pour sa gloire, Dio ha creato ogni cosa 
per la sua gloria - en considération de, 
à cause de, per, per amore, per rispetio, 
« cagione, in grazia - eu égard à, par 
rapport à, riguardo a proporzione = Ja 
porte est tropétroite pour la maison, 
l'uscio è tr: ppo stretto riguardo alla casa 
- en la place de, au lieu, per, in vece 
di - un tel ofhcier sert pour un tel, un 
tal uffic:ale fa il servizio in vece del tale 
- comme , de même que, en qualité , 
per, come, in luogo di ... = ils l’ont 
laissé pour mort sur la place, lo hanno 
lasciato per morto sul campo - pour, per, 
in favore di - plaidoyer pour un tel, 
orare , piutire per, 0 a favore di qualche- 
duno - pour, contre, per, contro - Ce re- 
mède est bon pour la fièvre, questo 
rimedio givva per, o contro le febbri - 
pour moi, pour vous, pour lui, quarto 
a, me, a voi, a lui- pour ce qui est de 
moi, de vous,etc. per ciò che a me s'ap- 
partiene , per Quel che vi riguarda - pour 
cela, jo le veux bien, quonto a ciò, io 
acconsento - pour, subst. il y a du pour 
et du contre dans cette aftaire, ia guel- 
l'affare v'è il suo pro e contra - pour lors, 
adv.allora , in tal caso - pour que, seni 
ploie après les adverbes assez et trop. 
vous m'avez rendu tropde services, pour 
que je puisse jamais douter de votre 
Auitié y tanti sono i servizi che voi m'a- 
vete prestati , che io non potrò mai du- 
bitire della vostra amicizia - pour peu 
que , V. Peu. . 

lourceau, s. m. cochon , porco - étable à 
pourceau , porcile - pourceau de mer 
Mar-ouin, V. 

Pourchassé , m.ée, f. part. ricercalo , ec. 
V le verbe. 

Pou:chassery v. a. il est vieuxy V. Re- 
chercher. 

Puurfendie , v. a. il est vieux, fendere 
per mezzo colla scimiiarra. 

Pourfenda, m. ne , f. part. fesso per bo 
mezzo colla scimitarra , V.le verbe. 

Rouri, m.ie, f. part. mu/fate - V. le verbe 
- au subot. cela sent ke pouri, saper di 
muffaio, di muffa. 

Pourir, v. n. impulridire, marcire, guas- 
tarsi, currompersi - le jus de réglisse fait 
pouiir le rhume, il suo di liquirizia 
fa maturare la tosse - pourir e:t aussi 
aotif, Altérer, gater, V. 

Pourissoir, s. m. T. de paper. cuve de 
pierre, ou de bois; marcitojo , tinozza 
di legno o di pietra a uso delle cartiere. 

Pouri 1e,5s.f, corruptiou, putrefazione, 
infr: cidamento , corruzione. 

Pourparier, s. m. contérence, abboeca- 
unto , «olloguio , conferenza. 

Pourpier, s. sm. plante potagère, porcel- 
lana = pourpier naissant, porcellana 
tenera - pourpier de mer, arbrisseau , 
sorta di sassifragia. 

Pourpoiut, s. m. aucien habillement fran- 
çais, qui courraitle corps depuis le cou 
jusque vers la ceinture, giubba , fog- 
gio di vestimento entico , che copriva da. 
eolio fino alla cintura = prov. tirer un 
coup à brûle pourpoint, pour dire, le 
tirer à bout portent, V. Porter - dire, 

.geprocher telle chose à brûle pourpoint, 
rinfacciar alcuna cosa di discaro ,rimprove- 


rare alcune con dicgli della cose spiacevoli. 


|Pousse-cul, s. m. pop. il se dit de ceux 
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Pourpointerie , s. f. l'arte del sortore da 
æiu bbe. 

Pourpointier, s. m. sartore da giubbe. 

Pourpre , s. m. porpora, color di porpora 
- au fém. cette teinture précieuse, qui 
se tirait d'un petit poisson à coquille 
nommé pourpre , porpora - étotfe teinte 
en pourpre,en usage parmi les anciens, 
porpora - la diguité royale, dont elle 
était la marque , /a real porpora - la di- 
gnité des Cardinaux, /a sagra porpora - 
sorte de maladie y petecchie. 

Pourpré, m. ée, f. adj. de couleur de 
pourpre, porporino, vermiglio, di color di 
po. prora - hevre pourprée , petrcchiale. 

Pourprisy $. m. enceinte, T. vieuxy ri 
cinto , circuito y chiuso, 

Pourquoi, con), caus. perché , per la qual 
cosa - par manière d'interrog. perchè ? 
per qual motivo - au subst. je voudrais 
bieusavoir le pourquoi de cette affaire. 
il motivo, la ragione, il perchè, lo'mperche 
del’ cfjare. 

Pourrir, V. Pourir, etc. 

Poursuite , s. f. persecuzione, caccia - sol- 
levitazione , istanza - poursuites, au pl. 

V. Procédure. 

Poursuivant , s. m. postulante, sollecitent. 
- T. de prat. so/lecitatore. 

Poursuivi, m.ie, t. part. inseguito, perse- 
guitato , V. le verbe. 

Poursuivre, v. a. inseguire, perseguitare , 
incalzare , seguire y proseguire = pour- 
suivre quelqu'un, litigar contro - pour- 
suivre un procès. une alfaire, undécret, 
etc. ou absol. poursuivre, proseguir una 
lite = sollecitare , adoperarsi per ottenere 
- poursuivre une fille en mariage, il 
vieillit, chiedere in matrimonio - pour- 
suivre sa pointe, proseguire, andar avanti 
con calore - acheter, vendre ; louer 
une maison, une terre, uue ferme 
ainsi qu'elle se poursuit et comporte, 
en style de notaire, nello stato in cui 
si trova. 

Pourtant, conj. néanmoins, tuttavia, pure, 
nulladimeno , non pertanto, 

Pourtour , s. m. T. d’arch. circuite , giro , 
compresa. 

Pourvoir, v. n. provvedere, procacciare - 
pourvoir à un bénéfice, à un ofhce, etc. 
conferire un beneficio ,ec.- peurvolr, our 
maonir, garnir, V.- fig. collocare, stabi- 
lire , maritere, dar un impiezo - se pour- 
voir, en T. de prat. intentar azione, chia- 
mar în giudizio. 

Pourvoyeur, s. m. provveditore, che provede. 

Pourvu, m. ue, f. part. provveduto , pro- 
cacciuto - V.le verbe Pourvoir 

Pourvu que, conj. condit. purchè , dove 
però , a condizione che. 

«Pouse, s. f. sorte de breuvage , limonata, 
limonea. 

Puuset, s. m. T. de teint. il color rosso 
della grana di scarlatto. 

Pousse, s. f. jet des arbres; messe, ram- 
polli, germoglio - maladie qui vient aux 
chevaux , bolsaggine + pop. certains 
corps d’archers, sbirri, birri, sgherri 
la sbirraglia - Ya poussière ou la grabeau 
du poivre, etc. polve, o minuszoli di 
spezierie, e stili. 

Poussé, m. de, f. part. spinto, sospinto, 
puntato = V. lc verbe-- cheval. pous:é de 
nourriture, cavallo che ha mangioto tr ppo 
- vin poussé, vine che si-gunsta.. 

Pousse-belle, s. mi T. d’artill. b ttépalle. 

















qui aident les sergens à mener des gens 
en prison , birrn , zaflo. 
Poussée ,.s. f. spinta , sospinta. 
Poasse-pieds, s. m. espèce de coquille 
multivalve et plat, polipede y sorta di 
concbiglia mottivalya. . 


- 
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Pousser, v. a. spingere, sospignere, pun 
tare - pousser quelqu’un du coude, ge- 
nou, etc. (nccare col gomito, ginocchio y 
ec. - pousser les ennemis) rispienere , 
fugare, incalzare il nemico - pousser aux 
ennemis, neut. il ne se dit que de la 
cavalerie y- dar addos:u el nemico colla 
cavallerla , investirlo - Prov. et frg. pous- 
ser le temps avec l'épaule, V. Tempo- 
riser. pousser, cacciare, mandare , for 
muovere - cacciar dentro è viva forza - 
pousser la porte au nez de quelqu’un, 
chiuder la porta în faccia a uno - puus- 
ser un coup de fleuret, d'épée à quel- 
qu'un, portar una botta = pousser, pour 
porter, avancer , étendre, V.ces mots» 
ainsi on dit, pousser un mur, un par- 
terre, une allée , etc. plus loin, disten- 
dere, allungare , portar più innanzi; et 
qu'un prince a poussé ses conquetet 
bien loin, distendere, portar oltre le con- 
quiste - pousser jusqu'à un lieu + perfino 
- pousser ja raillerie trop loin, motteg- 
gitre, pungere troppa sul vivo = pousser 
l'impudence, l'effrunterie. etc. jusqu'au 
bout, portare limpudenza , sfacciataz- 
gine, ec. fino all'ultimo segno - pousser 
trop loin ses pensées, son ambition. etc. 
portar tropp’olire le sue idee , la propria 
ambizione , re. - pousser la voix, la 
pousser davantage, olcar la voce, favel- 
lare più forte - pousser des cris. mettere 
strida, gridare, esrlamare = on dit par 
plaisant. qu'un homme pousse les beaux 
sentimens , fur l innamorato - pousser 
à bout, fig. affendere, pusnere sul vive 
- T. de dispute, pousser à bout quel- 
qu'un, strisnere fra l'uscio e'l muro - 
se pousser dans le monde, far progres- 
si, promunversi nel mondo, aequisirr 
credito - pousser , au fig. incitare, s0l- 
lecitare , ec. - neut. en parlant des ar- 
bres s gerniosliare, mettere - des chevaux, 
alenare , respirare con difficoltà - on dit 
qu'un mur pousse en-dehors, sbonzo- 
lare, minacciar ruina. 

Poussier, s.m. polvere, polviglio , minuz- 
zime di carbone. 

Poussière , 6. f terre réduite en poudre, 
polvere, polve - faire mordre la pous- 
sière à son ennemi, poét. uccidere il 
suo nemico, abbatterlo, farlo stremez- 
sare per terra = On dit, par exagération 
qu'une ville a été réduite en ponssière, 
città devastata, smanteliata, ruinata, ri- 
dotta in polvire, annientata. 

Poussif, m ive, f. adj. ïl ne se dit pro- 
prement que des chevaux, bn/so - et par 
extension, au subst. on dit d'un gros 
homme que c'est on gros poussif, e/c- 
noso . asmatiro, che respira difficilmente, 
che soffre, che patisce difficolià di res- 
piro, che respira affannosamente. 

oussin, s. m. pulcino. 


Punssinière , s f. les Pléiades. constella- 


tion, gullinelle - cage à entermer les 
poulets, sci, gobbia da rinchiudervi polli” 
per inzrassarli. 


‘Ponssoir, s. m. instrumento da cerer denti. 
Poussolane. ou Pozzolane, s. f. sable des 


environs de Pouzzol en Italie, prsz0— 
lana, terra velcanire, che si ha de Pos 
suola în Italin, donde ha preso il nome. 


Poutargue , V. Bontargne. 
Fr 


Poutie 9-5. f. piccola macchia surti cbitî. 
Poutieux, m. euse, f. adj. qui a ane trop 


‘ut de-svie, s. m. V. Pon-de-soie. , 


grandeaffectation de-propreté, lindo, che 
affetta :indura. 


Poutillage , s. f. opération qui consiste à- 
i 


tirer avec des piuces toutes les pontilles- 
du d'ap smo'letta 0 v t:ma riveditu-4. 


Poutilles, s. f pl. les petits cor» étrangers 


qui resteutadhérens audrapypaglinesa. 
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eorpicelli stranieri che restano aderebti al 
panno. 

Poutre, s. f. grosse pièce de bois carrée, 
qui sert À soutenir les solives ou les plan- 
ches d’un plancher , etc. trave - on ap- 
pelait autrefois pouire on poultre, une 
June cavale qui à passé trois ans et qui 
commence À porter, cuvalla giovane che 
comincia a figliare. 

Poutrelle, s. f. travicello. 

Pouvoir ; V.n.potere, averpossansa - sauve 
qui peut, campi chi può - ne pouvoir pas 
de quelque chose, n'en pouvoir mais, 
fam. egli non ci ha avuto parte , non è sua 
evipa - actif. potere, aver facoltà è auto- 
trita, ec. di fore - poter essere, esser pos- 
s bile: cela se peut, cela ne se pent, cela 
pourra être ; questo si può fare, questo 
non si può , ec. 

Pouvoir; s. m. polere , potenza, possanza, 
forsa , dalla - pod. sta , commissione di fare 
per un altro - Vaste. l'écrit par lequel on 
donne pouvoir d’agir, de faire , etc. pro- 
tura, mandato - avoir des pouvoirs, en 
parlant d'un prêtre , potesta è licenza di 
confessare. 

Pragmatique, 9. f. acte contenant la dis- 
position du souverain , prammatica, ato 
che contiene le disposizioni dei Svrana. 

Pragmatique-sanction , adj. f. règlement 
en matière ecclésiastique ) prammati.a 
sanzione, 

Prairie, s. f. grande étendue de terre en 
pré , grand' estensione di terra a prato, pra- 
terla , preti. 

Praline, 6. f. amande rissolée dans du 
sucre , mandorla tostata , con zucchero. 
Praticabie , adj. de t. g. praticabile , possi- 

bile , fattibile. 

Praticien, s. m. qui suit te bureau, uomo 
forense , curiale - en dit d'un mélecin 
qui a beaucoup d'expérience , que c’est 
un bon praticien , medico pratico, 

Pratique, s. f. T. didact. pratica - uso , co- 
stume - esperienza delle cose del moado - 
pratiques « maneggi , trattati segreti - pra- 
tiques, chalaudise, aventori - exereice 
et emploi que les procureurs et les mé- 
decins out dans leur profession . pratica 
- cet homme a bien de la pratique, on 
lui duoue bien de la pratique, aver di 
molto lavoro, dar molto da lavorare a uno 
- donner pratique à un vaisseau, lui per. 
mettre d'aborder, et de débarquer » de 
pratira ad una nave - cet homme estune 
bonne, une méchante pratique, uomo 
ehe paga bene , buon: posa, cattiva paga, 
eattivo pagatore - pratique , se ditencore 
de 10us les papiers de l’étude d’un no- 
taire, scritture dello studio d'un procura- 
tore, protocolli d’un notajo - procédure 
et style des actes d'un procès, lo stile 
del foro ,- la pratira curiale - instrument 
dont les joueurs de marionnettes se ser- 
vent ponr changer le son de leur voix, 
certo strumento. 

Pretique , adj. de t. g. che opera, pratica , 
operativo. 

Pratiqué, m. 6e, É part proticato = Y. le 
verbe. 

Pratiquer , v. a. praticare , usare, eserri- 
tare , fare - conversare , trattare, aver 
commercio - pour Solliciter, suborner, 
Y. ces verbes - pratiquer-des iutelligen- 
ces gtener pratiche, far maneagi. 

Pré, s. m. terre qui porte de l’herbe, 
prato. 

Pré, du lat: pre» syliabe, qui se joint à 
plusieurs mots et leur donne un sens de 
supériorité , ou d’antériorité, comme: 


prédominer, prééminence, préexistant, | 


etc. predominere ,. preminenza , preesi- 
stente o ef. 


Bréalable, adj. de t. & arecedenie, anteriore,. 
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preliminare - au préalable, prime d'ogni 
cosa , precedentemente. 

Préalablement, adv. ansecedentemente, pri- 
ma d'ogni altra cosa , di preferenza. 

Préambule , s.m. preambolo , proemio, pre- 
Jasione , introduzione. 

Préau, s. m. petit pré ; cortile d’un chiostro 
0 d° una prigione. 


.Prébende , s. f. prebenda, rendita di cano- 


nicato , è lo stesso canonicato. 

Prébendé , m. de, f. adj. prebendato , che 
gode della prebenda. 

Prébendier, s. m. sorta di benefiziato che 
assiste al coro sotto i canonici, 

Précaire, adj. de t. g.che dipende dall'alsrui 
arbitrio, precario , per licenza , per tolle- 
ranza - au subst. m. T. de pratique à ti- 
tre de précaire , per concessione , preca- 
riamente. 

Précairement, adv. precariamente, in modo 
precario. 

Précaution, s. f. precausione, cautela - pour 
Circovspection, ménagement, V. 

Précautionné, m. ée, f. part coutelato = Y. 
le verbe - adj. prudente , consigliato, 

Précautivnner (se), v r. cautelarsi - act. 
donner des conseils , dar avvisi a preser- 
vazione da qualche male. 

Précédé, m.ée, f. part. preceduto , ec. V. 
le verbe. 

Précédemment, adv. precedentemente , an- 
teriormente , innanzi. 

Précédent, m.ente, f. adj. precedente, an- 
teriore , che precede. 

Précéder, v, a.precedere, andare avanti, 
innanzi , esser primo - aver la precedenza, 
Îl passo. 

Préceinte , V. Lisse. 

Précenteur, s. m. premier, grand chantre, 
cu simpi. chantre dans les églises caihé- 
drales et colligiales, precentore, il primo, 
il gran cantore, e seniplicemente, il can- 
tore nelle Chiese Cattedrali , 0 Collegiote, 

Précepte , s. m. precetto y insegnamento, re- 
gola - comandamento , ordine, 

Précepteur , s. m. precettore, maestro , in 
stitutore, 

Préceptorial, m. ale, f.adj il nese dit qu'au 
tém. d’une prébende afiectée à un maître 
de grammaire, prebenda precettoriale, as- 
segnata a un maestro di grammatica per 
l'istruzione de’ chierici. 

Préceptoriat , s. m. qualité de précepteur, 
precettoriato ; qualita di preceltore, 

Précession , s. f. précession des équincxes, 
le mouvement réirograde des poiuts 
équinoxiaux, il moto reirogrado de' punti 
rquinoziali , precessione degli equinozi. 

Prêche , s. m. sermons parmi les protec- 
tans, predica de'Calvinisti = le lieu où ils 
s'assemblaient, /ungo dove s'adun vano 
î Calvinisti per gli atti della lor religione. 

Préché, m ée, f part. predicato , evange- 
lizsato - V.le verbe. 

Prècher , v. a. predicare, evongelizzare, di- 
chiarar il Vangelo - on dit aussi prêcher 
les Chrétiens, les Gentils, etc. predi ar 
la paro a di Div ai Cristiani, ai Gent li, 
ec.- au fam. avvertire, ommanire - lodare, 
celebrare , esaltare , dec rntarr. 

Piècheur , s. m. reiigieux Dominicain, 
Domenicano, religioso del’ ordine de' Pre- 


dicatori - par dérision, pauvre précheury. 


pr dirator dozzinale, 

Précieuse, s. f. donna smn/finsa, scputella. 

Précieusement, adv. avec graud soin, stu- 
diosamente, diligentemente, con gran pen- 
Ster0- ron gran curo. 

Pré ieux, m. euse , f. adj. prez/oso - caro , 
amato , pregiato - affettato , rivercato, sve- 
nevnle. 

Précipite, 8. rm. precipizio , balza, dirupo - 
au fig. gran disgragie , miseria , sventura, 
disavventura , columithi 
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Précipitamment, adv. precipilosamenie , @ 
briglia sciolta , à precipizio. 

Précipitant, s. m. T. de chim. ce qui opère 
la précipitation y precipitante , che opera 
la precipitazione. 

Précipitation , s. f.extréme vitesse, precis 
pitasione , furia , celerità estrema - au fig. 
fretta, premura troppo grande-T.de chim, 
la chute des parties les plus grossièies- 
d'un métal, d’une liqueur etc. au fond 
du vaisseau, precipitanione , il cadere 
delle parti più grossolane d’un licore ecc. 
nel fondo del vaso. 

Précipité, m.ée, f part. V.le verbe - subst.. 
m. matière dissoute, séparée de sou d's-- 
solvant, ettombée au lond du vaisseau, 
precipitato , materia sciolta , separata del 
suo dissolvente,e caduta nel fondo del vaso. 

Précipiter, v. a. jeter dans un lieu profond, 
precipitare , traru; are - on dii qu'uu tur- 
rent, un fleuve se précipite , cadere ro- 
vinosamente , a traborco; qu’un homme 
précipite ses pas, une rivière précipite 
son cours , correre velovemente - précipi- 
ter, au fig. hâter trop, accelcrar tvuppo y 
frettolosamente - T. de chim: jar andere 
in fondo. 

Préciput, s. m. avec la prép. Par, avan- 
tage d’un des cohéritiers par-dessus les 
autres, et ce qu un de ceux qui sont en. 
communsuté , a droit de prendre avant: 
le partage , ant:parte. 

Précis, s.m. abrégé, sommario, compendio, 
ristretto + 

Précis, m. ise > f. adj. preciso , fissato , de 
terminato , assegnato - distinto , espressa, 
chiaro - cet homme est fort précis dans 
sesdiscoursy laconico, preciso nelle parole, 

Précisément, adv. precisamente, distinta- 
mente , particolarmente , esottamente, per 
l’ appunto, 

Précision, s.f. exactitude dans le discourss- 
et dans le didact. distinctiou exacte et 
subtile, precisinne, esattezs : nel discorso.- 

Précoce , adj. n.ür avant la saison:ilse dit: 
encore fig. des choses dunt il n'est pas en- 
core temps de parler, prematuro - on dit 
qu'un enfant a l’esprit précoce, untici= 
pato , maturo anzi tempo. 

Précocité , s. f. anticipazione della maturità’ 
deile frutta. 

Précompté y m. ée, f. part. sbattuto - V. le 
ver be. 

Précompter, v. a. compter par avance les” 
somine» à déduire , sbatiene, | 
Préconisation, s. f. déclaration qu'uu sujcti 
nommé à un évêché a tuutes les quelités- 

requises ; preronisz«zione. 

Précouisé, m. ce , f. part. preconissato , V. 
le verbe. 

Préconiser , v. a. faire une précunisation ,. 
preconissare - leuer extraordinairement;- 
esaltare , predicare. —— . 

Précurseur , s. m. il se dit principatement: 
de St. Jean-Baptiste; precursore - dans le” 
style fam. annunmatore , che annunzia ,. 
messaggero = er dans lé sontent, foriere,: 
aulicormere. 

Prédécéder, v. n. T.de prat. morireinnanzi,. 
P’ ma « 

Prédécès , s: nr. mort de quelqu'un avanti 
celle d'un autre, morte untecedents. 

Prédécesseur . s. m. prederessore , anleces=" 
sore = au pi: antenati , maggiori. 

Prédestinatianisme , s. m. hérésie cuncer-- 
uant'la prédestination,-predestinazionise 
mo, eresia concernente lu predestinuzione.- 

Prédestination , s.-f. predestinazione , ele-- 
zione de’ mortali alle gloria + ariange— 
ment inrmuuble d'événemens, destino s- 
pr: destino , ordine immutabile di evveni< 
menti. | 

Prédestiné, m.ée,-f. part, predestinato =: 

— Vi de verbe, 
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ginrna , termine er. stabilito , determinalo 
- douaire piéfix , srpruddote fissata. 
Prébxion, s. t. 1.de pal. dilasione, termine, 
tempo fissato à Gasegnato, 
Piéjudice , s. m. dommage , pregiudicio , 
destinare. nucumento y danno , pregiudizio , detri- 
Prédétermination, s.f.action par Jaquellel sus. 
Dieu ment et détermine la = Préjudicisble , adj. det. g. dannoso, noce- 
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J'rédestiuer , v. a. destiner de tonte éter- 
nité au saint, vu à des graudes choses , 
predestinare - on.éteud encore cette pie 
Buiticatiun,à toutes les chose; extraur- 
dinaires , et qui semblent ioituites, pre- 


‘humaine y predet:rminaziane ; preordina- ode re g'udiciuie. 
sione. Préjudiciaux , adj. m. pl. T. de prat. frais 

Trédéterminé, m. ée y f. part. predetorini-|  prejudiciaux, spese futte in giudizio per 
nat = V.le verbe. aver tm incato di com) arire. 

Prédéterminer « v. a. predeterminare. Préjudiciel, m. celle, f. adj. T. de pal. 

Prédial, udj. ce qui est relauf à quelque question préjudicieile , arsicoto  d' usa 
héritage , predial.. uti Aa G'usiea: si prima drila piene causa. 

Prédicabie , adj. de 4. £. T. de log. qua- ; Préjudicier , v n. pregiudicare, nuocerey ar- 
lité que l’on doune à uu sujet, predi- ecur pre.tudizt , far dunna, 
rabile. Préjugé , s. m.ce qui a été juzé dans.un cas 

Prédicement, 6. m. catégorie où les phi- semblable à sent "za aiu duta = sentence 
losophes raugent tous le: êtes, selon interlucutoire , arudizio che fa presumere 
Jeur genre el esuèce, pr. die nente = on una sentenza fuvorevole - marque de ce 
dit qu'uu bomme est-en hon ou ua si qui ariiveras segno , apparenza , motivn 
vais pirédicament 3 csssre in 0uvuv o "| di ronshiet.urare ciò che dee accodere - 
préoccu;ation ,prexiudisrr, prevenzione. 

Préjugé, n. de, f part. cui è data una sen- 
te «za .interlocutoria « V.le verbe. 

Préjuger. wv. a. T. de pol sareunu sentenza 
ini. rlocutoria - p:éxoity prevedere , con- 
ghiettur.re, indovinare. 

Préiait, ou Prélat,s. m.T.fde marin. gros: 
toile goudrounée , qu'on metsui les en- 
droits vuverts d'uu vaisseau y incerata , 
tela grossolana incatramata che ponsi sopra 
i iuv-hi aperti de bastimenti. - 

Prélat, s. m..celui qui a une dignité con- 
sidérable dans l'église, preloto. 

Prélation , s. f. droit des entans d'avoir par 
verbe. prétérence les cha:ges que leurs pères 

Prédeminant, m. ante, f. adj, predominante! Ont possédées è prelazione. 

Préduminé , m ée, f. part. ei adj. predumi- Prélature, s. f. dignité de prélat, preluturas 
nuto - V.le ve: be. dixnità del prelato. 

Pridomiver, v. a. 11 se dit des passions; Préle, s. m plante 3 coda cavallina , equi- 
eten médecine des humeurs du corps! selo , sesalone , raprrella. NR: 
humaia, qui prévilent su. les autres + Prélegs, s. m, certains legs particuliers , 
predominare , sigrorrsgiore è dosunare ,|  Prelegato. 
bond ire: Prélégué, in. ée, f. part. V.le verbe, pre- 

Prééwinence,s.f.premisenze, precminenza, legato, 
ercellensa, Prélészuer, v. a. faire un legs payable au- 

Prééminent, m. ente, f. adj. il ne se dit] paravaut le partage d'une hérédité, fure 
ue dans les choses morale», premiuentse,| un prelegato. 
che è più eccel.ente. Préler, v. a. T, de dorenrs sùrbois, stro- 

Préexistant, m. ante, L adj. preesistente. picciare colla ‘asperella, 

Préexistence , 5. { preesistenza , qualita di Prélevé s ta ée, f. part. levato, tolto aventiy 
ciò che esiste prime. V Je verbe. 

Préexister, v. n. ezister avant un autre , | Piélever, v. a. levare , torre avanii. 
precesiste e, esistere prima d'un altro. Prélibation (droit de), s. f. dioit que les 

Préface , s. f. p-efæiune , preambholo - esor-] seigueurss’arrogèrent,autrefois, de cou- 
gio, proeraio »&ertaine partie de la Messe, cher la première nuitavec les nouvelles 
prejetio, suarices , Jeurs vassailes roturières, pre- 

Préfecture ,s. f.dignité de Préfetdansl'an-f_libuzione, diritto del fodero. 
cienne Home, et en France, etc. admi- | Préliminaire s adj. il se dit en parlant des 
mistiation d'un département, prefettura, | Scieuces, des doetrines et des négocia- 
la digniia dei prejeito. tivus , preliminare , premessa - au subi. 

Préféraire, adj. de t. g. da preferirsi, proe| m. les préliminaires de la paix, i preii- 
Leribile, minari della pace. i ze 

Prétérabiement , ade. per preferenza. Prélude , s. m. ce que Îles musiciens chan- 

Prétére , &.6e, t. part anteposto, preferito, leutou jouent pour se mettre en train, 
ec. = N. le verbe. preludio - fig. ce qui précède quelque 

Prétérence, s. f. preferenza, prelacione - gius chose, preparazione. . 

di prelazione - en style de prat. instance | Préluder, v. n. sonare un preludio = far 
de préisrence , issonze di riporumenio f _ preludj , provarsi a cantare. 
graduale. Prématurd, m. és , f. adj. prematuro , ma- 

Tsétéier, v. a. preferire, anteporre, preporre.| tu.o avanti tempo e bg. un esprit préma- 

Erétet, s. m. celui qui possédait une pré-] turé , ingegno prematuro , formato prima 
tecture chez les Romains, prefetto - Ma- dell'eig consueta - entreprise,alfaire pré- 
Bistrats que le Gouvernemeni nomme matu de precipitato, “on aRcUra inafuro, 
bogr administrer un département , pre-| Prémeiurément, ady. prematuramente , 
feito - religieux qui a une iuspectiun par- {avanti tempo. LR 
ticulière sur l'étude de: écoliers, prose Prématurité, s, £ au fg. qualità di ciò che 

véfius . he a f. part. prefsso , ec, V. lei è p‘maiuro. 

i werhe, RR ERRE — Préméditation, s. f. premeditasione y enti- 

Préaugs, v. e. T. de pu. profiganre, fissare, | _ vedimento. 
aASMC SOME 40 termine. Prémédité, m. de, f. part. premeditato ,.esa- 

Dréba, m.ixoy£ adj. jour, terme préfz,| minaso innansi, antiveduto, Y. lo verbe. 


cotiiveo predicamento. 

Prédicaut, s. m. ministre de fa Religion 
piétendue rétormées pr'diconie, uni 
stro della religione pretesa riformata. 

Prédicateur, s.m.celui qui annonce la pa- 
role de Dieu, predicatore , colui che an- 
nunzia da divina parola, 

Prédication. s.f. action de p'êcher, predi- 
cazione, l’atto del piedicure » sel Mon s 
predica, 4 

Prédiction , s. f. predizione, profezla. 

P.edilection, 5. 1. padiiesione. 

Prédise_, v. a. predire , profelizsare. 

Prédit, mite, À part predetto, ec. V.le 
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réméditer y e. a. premadilare , esominare 
innanzi , antivedere, considerare , medi» 
tare , appensore, ; 

Préinices 4 s. f. pi. les premiers fruits dela 
terre , ou du bétail, primizie, primi frutti 
- novelligie au 1g. prime cose in qualun- 
que genere. 


Premier, m.ère, f. adj. primiero , primo, 


primario, primajo, principale, più riguere 
devn'e - eu parlant du premier écuyer de 
Roi, on dit d'ordiuaire, mous ieur le pio» 
mier g ii primo scudiere dl R- - premiers 
pristino - recouvrer sa première santé, rie 
cuperar la pristina salute - preiniers prire 
cipio, saggio , prima prova = ce n'est là 
qu'une première idée, quelia non è che 
und prima idea, 


Piemièrementy adv. primicromente, prima, 


da prima , primamente, in principius ie 
primo luogo. 


Premier né, s. m. V. Né, part. de Naftre, 
Prémisses, s. f.pLies deux premières pro- 


positions d'un syliogisme , pressesse. 


Prémotivu 4 s. £. actiun de Di: u agi»sant 


avec la créature, et la détcrminaut à 
Agir. premosiones predeterminuz due. 


Prémuni, m. ie, f. part.munito preventiva» 


mente , V.le verbe. 


Pilmunic, v. a. premunire, munire prevrn- 


tiv mente , anticipatamente - au récip 
premunirsi y provvedirsi = se prémunie 
contre le froid , le mauvais air, les mau- 
vaises doctrines s ripararsi , difendersi, 
ormarsi. 


Prenable , adj. de t. g. cette ville, cette 


place est prenable, n’est pas prenable, 
espug' abile, inespugnabile , che può , che 
Hou puo esser presa - cet homme est 
prenabie , corruttibile: n'est pas prena- 
ble qs'acorrotta. 

Preuant, m. ante, f. adj. qui prend , gi- 
giiunte , che prende , che piglia, 


Prendre, v. a. mettre eu sa main, pren- 


dere , pigliare , torre - cogliere , scegliere 
- v. n. preudre à la gorge, 1u nezy at- 
taccare, jar impressione = ab_pì. prendre 
parti, V. Enrôler - prendre son partis 
risolversi, determinarsi, diliberare - prea- 
dre, en parlant des habits que l’on met 
sur sois vest:re, porsi indosso - en parlant 
d'un homme qui a été reçu ducteur, an 
dit, qu'il a pris le bonnet, egii è stato 
addottorato - prendre , involure, rubare - 
afferrar con mano - bol. arrestare , Jar 
prigione - en parlaut de chasse et de pê- 
che, pigliare, far preda » des places, es- 
pugnare - prendre pour dupe . V. Duper 
- il a ét£ pris pour dupe, egli è stato in 
gannato - pour attaquer, assalire, ec. - 
surprendre gsorprendere, coglier sul fatto 
je vous y prends, fam. io vi ci colgo = 
prendre, tig. capire - prendre bien le 
sens d'un auteur, eutrar nel senso dell 
auterey capirne ilcostrutto- expl.quer, spie- 
gare , interpretare, sviluppare - vous pre= 
nez mal mes paroles, vci prendete in mal 
senso le mie parole - prendre une chuse 
à la lettre, spiegare letteralmente - pop. 
prendre quelqu'un, queique chose en 
grippe, prevenirsi contra di atruno, 0 con= 
tra qualche cosa, prenderne avversione = 
preudre, recevoir, prendere, ricevere = 
fille qui prend, se vend, donna che 
prende, si vende - on dit d'un cheval, 
qu'il prend quatre ans, etc. cavelio che 
ent'a, va su | quattro, su ’rinque anni, ce, 
- prendre sa bonne part de quelque 
chose y averne avuta parle, esserne siro 
partecipe, averne partecipato - en parlant 
de chemins, on dit: prendre le vlus 
coprt, son plus lo:.g vu son plus couh, 
anaar per la più cunga, per la riù co-ta, 
per la più brev-sper la più spedit: — pieno 
dre la voie du messagers Li voie de la 
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filigence, andare col prorar:ie, prendere 
da diligenza - prendre ia haute mer, 
scoslarsi dal lido, andare in alto mare - 
prend re le vent, presentare ol vento-pren- 
dre terre, approdareyprenderterra - pren- 
dre le large , enrrere al largo - 6g. pig'iar 
la fuze - on dit en faisant une narra- 
tion : il faut prendre la chose de plus 
haut, cominciar il filo della narrazione da 
più lontano - prenez que, prenons que, 
supponete, supponghiomo che ... prendre 
sur sa dépense , etc. levarsi dalla bocca, 
dagli occhi, risparmiare sulle spesa, cc. 
- prendre sur soi, esser mallevadore, es- 
ser garante - cet homme prend trop sur 
lui, egli lavora tronpo , fatica più che non 
dovrebbe - prendre sa parole, incomin- 
eiar a parlare , o risrondere - preudre la 
clef des champs, prov. fuzgire, salvarsi 
- prendre son escousse , son élan, pren- 
der la rincorsa, le slancio - fig. preudre 
Te change sur un objet, dans une affaire, 
pigliar equivoco, errore , va granchio, in- 
gannarsi, sbogliaria - prendre pied, en 
parlant de ceux qui nagent, toccare il 
fonde co'piedi - prendre l'air, pialiar 
l’aria, stare, 0 andar in campagna - on 
dit fig. et fem. d’une arme à few, qu'elle 
a piis un rat, quand elle n'a pas pris 
feu.nan ha levato - prendre garde à quel- 
qu'un, à quelque chose , aver cura, in- 
vigilare, badare, riflettere; et dans le 
sens opposé, cuardarsi , star coll' occhio 
alla penna, difendersè, preserva 3’ - pren- 
drejour et heure, prendre assiguarttony 
prendere l'appuntamento, farsi assegnare 
i? giorno e l'ora per er. - prendre du dé- 
jai stemporeggiire - fg. prendre sa bis- 
que. p';liar la palla al baizo - prendre 
sa-revanche, voler la rivincita - prendre 
à témoin , chiomare in testimonio - pren- 
dre faveur, prend r vnza - à tout prea- 
dee , a bilanciare: aa jeu du lansquenet, 
entrare in giunco - prendre chair, ingras- 
sere - prendre, absol. en parisat-des ar- 
bres, appigliarsi, abba-bicare immancabil- 
mente - ateo). et neutra, radicare, pren- 
der radice - on dit, bien lui a pris d'e- 
voir été averti, Hana rer lui d' esser seatn 
avvertito - ih Vai prendra mal un jour de 
songer si pes à ses affaires, séione suc- 
cedirà male un ginrno dal badar così poco 
e suni affari = prendre. en pariaut de 
l'eau qui vieut à se geler, à se giacer, 
diacciare roppisliarsi, rongelorsi- se bien 
prendre è une cho<e, pigliar il mode, 
® aicuna cosa pel sun verso - se prendre 
à ...dursia...cominciaree...- en par- 
ant des liqueurs qui viennentà se 6ger, 
reppizliarsi, coagularsi - sin prendre à 
- quelqu'un. iarofpare, imputare aitrai un 
lelin - se prendre de vin, imbriavarsi. 
Preneur , s. m. euse, f. prenditore, prendi- 
trice, che prende - chez les notaires. chi 
prende ad affitto - adj. vaisseau preneur, 
wave che ha fatto una preda, 
Prénom, 8: m. nom chez les anciens: Ro- 
sains, qui précédait celui de famille, 


antinome, prenome, nome presso i Hn- 1 


mani antichi, che precedeva quello del ca- 


sato, 
Prénotion, s. f. T. didact: anticognizione, 
cogniziene superficiale. 
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Préopiner, v. a.preopinare, opinare il primo. 

Préparant, adj. m. T. d'auat. vaisseaux 
pré ;arans , ceux qui servent à la pré- 
paratiou de Ja semence, vasi, 0 canali 
preparanti. 

Préparatif, s. m. opparrto. 

Préparation, s. f. apparecchio, preparazione. 
Préparatoire, adj. de t. g. preparatorio, pre- 
parante, che prepara, che apparccchia. 
Préparé, m. ée , f. part. preparato , appa- 

recchiato, V. le verbe. 

Préparer, v. a. et r. preparare, disperre, 
aliestire, prepararsi, disporsi. 

Prépondérant, m. ante , f. adj. voix pré- 
pondérante, voix qui femporte,encas 
de partaze, voto propoaderante. 

Préposé , m. ée, f. part. preposto s V. le 
verbe. 

Préposer , v. a. preporre, costituire, metter 
al governo, alla direzione di... 

Préposition , s. f. une des parties de Forai- 
SOM, preposizione una delle pa:ti inde 
clinabi!i del discorso . 

Prépuce, s. m. ja peau qui couvre l’extré- 
mité du membre viril. prepuzio, 

Prérogative, s. 6. prerogativa, privilegio, 
esenzione. 

Près, prép. presso, appresso, vicino - prov. 
être près de ses pieces, essere quusi al 
fine de’ suoi denari - è cela près, à telle 
chose près, da quello in fuori eccettuato, 
senza badare a cio ) senza di quello - on 
dit dans le mème seus, qu'un homme 
n’en est pas à cela près, e,..1 non si ri- 
ra.:red per quelio di fare , ec.- à peu près, 
presse a povo, aun di presso = pres à pres- 
que, environ, quasi , circa. 

P.ésage ; s cn. presagio , pronostico, au- 
gurio. 

Présagé, m.ée , f-part.presogito, predetio, 
augurato, V. le verbe, 

Présager, v. a. presagire predire, augu- 
rare = conghietturare, indovinare, pronos- 
ticare. 


Presbyte, s. m. et f. qui ne voit que de } 


loin, parce que le cristallin est aplati, 
presbita, che non vede che da lontano per 
difetta dei cristallino. 

Presbytéral +. m. ale, f. adj presbiterale , 
sacerdotale - del presbiterio - maison pres- 
bytérale , la cesa del Raroco, 

Presbytèse,s.m.maison proche d'une Église 
pour loger ceux qui la desservent, res- 
biterio , la casa destinata per ailoggio del 
paroco, 

Presbytérianisme, s. m. secte des presby- 
térieui » presbiterivaismo , setta de' pres- 
biteriani in Inghilterra, che Ron sicunosce 
‘ autorita. episcopale. 

Pre»bytériat, s.- nm. dignité. foncfion des 
Gens d’Église, presbiterato, sacerdozio 

Presbytérien, m. ienne, f.s/et-adj. nom. en 
Angleterre, des Protestans qui ne recon. 
naissent point l’autorité épiscopale, 
presbiteriano , che professa il prasinteriu- 
nismo, - 

Présciente, 8: f. connaissance de ce qui 
doit arriver : i} ue se dit que de Dieu, 
prescienza, coguizione di quelche dee av- 
venire : è propria del solo Iddin. 

Prescriptible , adj. de t. g. qui peus être 
pu escrit, prescrittibile, che può esser pres- 
critto.. 

Prescription, s. f. T. de jurisp. prescri- 


PRÉ S1r 
sence , g!ua di esigere le distribuzioni de- 
gli assistenti al coro - présence d'esprit , 
acutezsa d’ingegno , prontezza di spirito, 

Présent, m. ente ; f. adj. presente, assis- 
tente - on écrit, en style fam. aussitôt 
la présente reçue, subita ricevuta la pra 
sente - à tous présens et à venir, salut: 
formule du style de chance. a tutti i pre 
senti e futuri, salute - on dit fig. qu'un 
homme a l'esprit présent, la mémoire 
présente , aver l'ingegno pronto, aruto, 
la memoria felice, burra -épouser par pa- 
roles de présent, c'est lorsque deux pei: 
sonnes déclarent qu'elle» se prenuent 
actucliement pour mari et femme, spo- 
sare per parola de presenti - poison y re- 
mède présent , qui opère sur-le-champy 
veleno , rimedio presente - à présent, de 
présent, pour le présent, adv. al pre= 
sente , di presente, ora, adesso - présent 9 
subsr, T. de gramm. le premier temps 
de chaque mode d'un verbe, i/ presente. 

Péesend, s. m. presente , donativa, regalo. 

Présentateur. s. m. trice, f qui « droit de 
préseuter à un bénéfice y presentatore, 
che ha diritto di presentare a un benefizio, 


Présentation, s. f. action de présenter 3: 


presentazione, presentagione - la présen-- 
tation- de la Vierge, le festa della jre- 
sentauzione di Maria Vergine, | 

Présenté , n. ée , i. part. presentato , V. le 
verbe: 

Préseniement, adj. maintenant , presente 
Mente, in questo punto. 

Présenter, v. a. presentare ,.ofcrire , pore 
gere - presentare , condurre aila presensa 
- présenter à un -bénéfice, nominure a. 
un besefiz'o - avec le pron. pers. se pré- 
senter devant quelqu'un, presentærsi , 

‘comparère ,- condu:si alla presenza - cet 
homme, cette femme se présente bien, 
presentarsi con garbo - se préseuter de 
boune gràce au combat gs anda- con frane 
chezzo ala baitaglia - se présenter, en 
parlant-de certaines choses , offarsi , far 
deila vista , aver bella apparensa al primo‘ 
aspetto - ct en parlant des occasivnsy 
des affaires, etc. qui surviennent, pa- 
rarsi, presentorsi, incontrarsi, sopraxgiu 
&nere, snsvenire - de j’acte qu’un procu. 
reur fait au greffe des présentations , 
venire alla presentagione, 

Préservatif, in. ive, f. adi. il'se dit des 
remèdes ) preservalivo, che preserva - en 
subst. preservativo, antidoto; 

Preésorve., ta. de 3 F. part. preservato, V.le: 
ve: be. 

Préserver, vi a. preservare, difendere, fras- 
tornare un male. 

Présidé, m,ée, f. part: presedato, V. le: 

| verbe. 

Présidence y-s. f. fonction de président , 
presidenzi, funzione del presidente, di 
chi presiede. 

Président, s. mo ente, f. qui préside À: 
ung compaguie y a»sembiée, etc. presi- 
dente prefetto, care, la niogiie d'un pre’ 

. side te, ec. 

Présidental y-m. ale, f. adj cé qui con- 
cerne le président, di ;resid:nte, che 
cuncerne , che rigiurda il presidente, 

Presider, v. n. presedere , soprantendére = 

actif, présider à uue compagnie , prese- 

dere , aver la dir. zione d'una compagnia : 


Fréoccupation, s. f. prévention d'esprit, 
prevenzinne, prevenzinne d'animo. 

Préoccuné, m. ée 9 fe part. preoccupato , V 
le verbe. 

P. éuccuwper, v.a-prévenir l'esprit de quel- 
qu'un, preoccupare, prevenire, prevenit⸗ 
l animo di quelcheduno - au récip. pre: 
wenirsi per qualeheduno, o-per qualche 
cose. 

Préopimant,s. m. preopinente, il primo opi- 
sante ,-chi opina prima di ua aliros 





zione. < 

Prescrire, v. a: prescrivere , ordinare, sta- 
bitire = T. de jurispr. acquérir droit de 
prescription, aw neut. acquistare per press 
crizione - act. venire a prescrizione. 

Prescrit, m.ite., f, part: pres ritto 4 ordi. 
nato, V.le verbe. 

Préséance , s. f. ( pronon presséance } pre- 
credenza , passo, anzianità. 

Présence, 5. f. pressusa - droit de pré- 


- présider à quelqu’us , esser superiore, 

precedire in dignità; 

Présidialy s. m. tribunat, dans-quelques 

, villes, pour y juger les appellations ÿ 
presidiale , sorta di t'ibunale. 

Présidial, m.lé, f'adj. siège présidis] y- 

“ juies présidiaux . pr sidiale. 

Présidialement,adv ,uger présidialement 
c'est-à-dire sans appelj;residialmente. 

, sense appello, 
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Présomptif, m.ive, f. adj. héritier pré- 
somptify le plus habile à hériter ab in- 
levtat 3 presuxlivo, presu; pusio y il più 
eolie u succedere. 

Piéromplion , s. f. conjecture , presunzione 
svageitura è Conghicitura - vault, pro- 
euazione , uftogd dl. 

Prévumuplueuseineut 3 adv, Presuntuosa- 
duente, in mudo .rosuntuvsy. 

Picsompieux. m. eu. 1. s, et adj. pre- 
puntuoso , alicro, ambizioso , arrogante 

Presque, adv. à peu pico, ques a un di- 
presso , pressoChe, pocu Inceno- 

Presquiîle,s, L perisoiu. 

Piessaminent, adv. instamment , premuro- 
*samente à inbaentettitanle ÿ CON pretuurd, 
Piessant sm. aute 3 i. ad). soll cito, P'enu- 

“ronv , pressente y motrsto = TECUINUANAA- 

tion, duuieur pressalie, raccomanda 
£'oh wivay dulure uiulu - pressanti, ur- 
gauits urpente, pressGNie à tentuitnente. 

Presse, s. t. tuule de persouness calca, 
fhita rrottitudiao di pe son affoitate- iam. 

‘sl n'y æ pas graudc | FUsse 3 none è pre 
muru - prese gsUrie Gc machine de bois. 

+ sirettojo, soppressa - is 11 est en presse. 
egli è alte strette - presse 3 AUiTe sUrte de 
miachiue 9 torchio » torcule, Bri olare - cel 

+ ouviuge est sous presse, pour dire , quil 
s'imprinæ actuelicment, gesf'oprra à 
sito ti torchiu e presse, sorte de pêche, 

‘sorta di pesca che non si spieci dall'osso. 

Pressé, m. bey f. part. sprenulo, compresso, 
V..e verbe «adj. Jretiuloso. 

Presse dents » m. 1. de phys. pressione. 

Pressemt , m. io, £ part. \. le ve. be. 

Pi essentinment 4 $, MD. yrose.ilimento , sentore 
- presseunmeni de bévre, goulte ; etc. 

' ribriseo di febbray uitucco di gottr, es. 

Préssemir . v. a. prévoir par un mouve- 
ment intcrieue , preseutire - découvrir 
ad:biteraentie» svutimens de quelqu'uny 
indu gare, aver sentore - Pie SET que]- 

i qu’ acti e tendare , taste. 

Prisstro vd .spfarmere, COMprimere = a: 
f) ue faut pus trop preostr M bon mot, 
non bisog ib guædurla tropio per suttile 
in un’ar,@tiaz iu una facezio, tn una ce- 
lia, non bisogna infilzar le parole - pres- 
Ser, accustare, SOrCOre - fiz. perseguitare, 
in:olzare: en ce senò 9 il se dit des dis- 
cours, fur premuca, Jar viva gnsta 20 » 
presser , offrettara, sollecitare - douleur. 
maladie , occasion QUI presse ; dolore che 

‘erucia vivamente, melattio viaienta , 0c- 

* casion pressante - &ba pre:sé par 1a né- 

cessité , le faim etc. essere stimolato, 

anguitiato delle necessità dalla fome, ec. 

Presseur,s. m. soppressafore, che soppressa. 

Pressier,'s. m. éeuviier d'impaimerie 3 lor- 
colierts 

Pression, s. f. T. de 
ser, pressione. ; 3 

ou ,s.m. La exprimé de la viande, 
de quelques berkes, suco, ucros sugo 
espresso da carne, 0 erbe, 

fressoir3s. i 
stettoîa - pressoir d'Hérolile ; sinus de 

. la dure-mère, torcalare d' Ecafilo. 

Pressurage sf: {. action de -pressurer au 
pressoir, strrtlura del torco:o - le vin 

. qu'on fait sortir du marc, à fuice de 
pressurer, vino del torcodo, che si fu uscire 
dal xruspo per messo deila sireti0j9% | 

Pressuré, m.éé, f. past. spremuto , ec. V. 
le verbe. pe 

Pressurer, v. e. presser des raisins, etc. 
spremere, Strignere colle mani o collo atret. 
tejo - fam. an fig. épuiser par des impôt, 
prestanziore, x 

Picssureur, s. m. on Pressurier y ouvrier 
qui travaille a faire mouvoir uu pres- 
soir, colui che favore allo strettojo. 

l'resteuog, s. f. bonus mine) accompagnée 


phys. ‘action de pret- 





mi. torchio , sorcela , torcolare si 
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+ aposinpesi - T. de droit-écrit s pretarmis« 
sine y EMISSION. 

Prétermission y s. f. fig. de rhét. pretermjs- 
sione. 

Préteur , s. m. certain magistrat , pretore. 

Prèteur., m. euse , f. s. et adj. qui piête à 
ua autre, preseolvrey presiaitice , che 
presta, che da în prestito. | 

Prétexte , s. Di. prefest: , srusa, colore, 
ragione apparente - F. sorte de robe des 
consuls, chez les ancieus Romains , pre- 
desteæ, specie di taga che usavasi da'ma= 
gistrati Rumuni , e da' giovanetii fino & 
una certa ciù prima che prendessero ia t0g@ 
virile. 7 | 

Prétexte, m. ée , f. part. fiaro, addotto pee 
pretesso, V.le vecbe. Lise. 

Prétexter ,V.&scoprire coq un pretesto, fine 
gore. 

Pretiuteilie , s. £ sorte d'oruemeut, guar 

« nisone di ba herini, garze x riscuntii, ® 
sinuli sulle vesti donnesche. 

Preuntailé, m. ée s f. pari. ornata , ec. V. 
de verbe. 

Pretiutailler, v. a. ornare un abito da donne 
con Liañnerints gorge, riston.ri 4 ec. 

Prétoire, s. n lieu où le préteur rendait 
la justice , petorio, luogo x ove tien tri- 
bunalc d pretore, 

Préiorien, m. icuve y f. adj. qui appare 
tient ou dépcud du préteur y pretorrana, 

Piétre , 5 m. prete , sor ruote - bonuet à 
prêire. T. de iortif. sorte d'uuvragze 
extérieur à danpia tanug!'a. 

Piètresse , s. t. femme attachée au service 
d'une fausse diviuiié , sac. rdotessa. 

Prêtrise , 6. f. sacerdozio , presb:iterato. 

Préture ; & f. charge de préteur, pretoriss 
pretura , pod-staria. 

Prévaloir, x. DB. avoir l’avantage, avere 
da superiqrica, il vantage 6, prevulere - au 
récip. tirer avantage è valersi , epprofit- 
darti, A 

Prévaricatenr s » m. qui prévarique , pre- 
varic@tiure ; trasgressore. 

Prévaricativo y 8. ſ. prevaricazione , tres- 
gredimento - en pailant de juges , d’avo- 
cats, etc. coliusione. 

Prévariqner, v.n. trahir, prevaricare, tre- 
dire - en parlant d'avocats, de procu- 
reurs, usar coliusione, integdersela colla 
parte contraria , tradire il cliente, 

Privenance, 6. f. manière obligeante de 

- prévenir; aortesie, bee maniere , ma- 
niere obbliganti, cortest, — 

Prévenant, m. ante, £, ad). qui prévient: 
il se dit ordinairement de la grâce , pero 
veniente, - prévenaut, agréable, garbato, 
cortese , grazioso. 

Prévenir, y. a, prevenire, anticipare, ruber 
le mosse - prévenir le mal, les maladies, 
opporsi, andare incontro a un mule /u- 
ro, 0 a’ pericoli - prévenir les objec= 
tions s scioglizre le obbiezioni da tarsi = 
pour pjéoceuper l'esprit de quelqu'un, 
preoccupare, rsuadasnare, conciliarsi, ece 
cattare la benevolenza, 

Diévenu,.m.ue, f. part.prevenuto, V. le 
verbe. | 

Prevention , 6. f. prevenzione, anticipazione . 
- pour Préoccupation , V. 

Prévision ,0. f. vue des choses futures , pre- 
visione, preconoscenza , cosniztone del 

-Suturo. i 

Prévoir, v. a. juger par avance qu'une 

: chosodowarriverspnreedeæ, presente. 

Pré\òt, s. m. uor que V'ou donne à ter- 

tains cfliciers rt mägistrats, prevosto, 

prepossb - bichcier qui est le chef d'un 
chapitre ecclésiastique ,et pourva d'une 
prinàtt, proposa praposté - prétôt des 
marchands , il primo Console, Y. Maire 

-prévot de salle, sopo-musstro di schema 

- prévôt dos er barsélle Caso 

$ di la 


. 
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de gravité, bella ciera, bella presenza, 
bel semtiante. 

restant, s. m.prestante , uno du’ tasti del- 
l'urzsuna, 

Piestation, s. f. prestation de serment, de 
lui et hommage, atto del giuremento , 
des presiure obbedientu e vassallagaio. 

Preste, ad). presto, agile, destro - hg. ré- 
puu-e preste, risposta pronta, spirilesa 
- adv. d’exhort, subito, tosto. 

Prestesment, adv. prestamente, speditamente, 
subito y subitamente. 

Prester, s. m. vent violent qui s'élève avec 
éclairsettlammes, prrsteresvento furioso, 
che si eccita con lampi e fiamme, 

Piestesse 4 6. f. prestezza, proutesza, leggie- 
reszi- lg. vivezza, brio, vivacità. 

Prestige, s. M. prestigio, illusione , ireon- 
testi, 

Prestig:atcur, s. m. peu nsité, prestigia‘ 
tore, che opera con prestizio. 

Presti nonie , s. f. T. de droit canon, /a- 
sci, o endita per manteuinento d’un sa- 
cerdote senza titolo di benefizi». 

Presto, adv.del’Ital. presto ,prontementesec. 
i) se dit aussi e. musique, 

Pie:tolet, s. m. T. de iuépris , pretessuolo, 
Preitenurio, 

Piésumé, in. de, f. part. preeupposso , V. 
le ve:he. 

Présumer, v. 2. presemere , presupporre - 
pretendere, amnga-si. 

Présupposé , m. ée , f. part. presupposto. 

Présu pposer, v. a. presurporre. 

Pré\uppo-ition, s. t. presupposisione. 

Présure , s. . ce qui sert à faire cailler le 
lait, presame , gagtio:, coagulo. 

Prêt, m.ête), t. adj. prunto , spparscchislo, 
arconcio. 

Paêt, s. m. prestito, prestanza - la cosa; 
la sorte prestata «ia page de’ soldsii - da- 
naro che si paga al rinuovarsi & un ap- 
patto. 

Pretantaine,s f* fam. courirla pretanteine, 
andur a zonzo, atternb, scm&u saper dare, 
vogabnndare, 

Prété, m. ce , f. part, prestato, V. le verbe. 

Préte.Jesn, V. Né:us. 

Prétendant, s. m. ante, f. pretendente , che 
pretende. 

Prétendre , v. a. pretendere - v. n. aspirer 
à une chose, aspirare - être persuadé 
que...sostenere una opinioæe - avoir 
intention , aver disegno y 0 voglia , inten- 
der di fare , ec. 

Prétendu, m. ue, f. part. preteso - adj. falso 
fa Religion prétendue réformée, le pre- 
tesa Religion riformate. 

Préte-nom, s. m. qui prête son nom dans 
un acte, chi presta il suo nome in un 
euo, È 

Prétention, s. f. pretensione, disegno, spe- 
ranga. 

Préter, v. a. prestare, dare in prestito - pté- 
ter secours, aide , faveur , etc. dore soc- 
corso, ajuto, favorir quolcheduno-ajutan- 
doln-prêter main forte, ajutare “elle forza 
della kiustizia - prèter son crédit, ses 
ainis à quelqu'un, soccorrere altrui col 
suo credito , per via de’ suoi amici - prêter 
sa voix, son mimisière à quelqu'un, 

parlare , 0 adoperarsi per alruno - on dit 
fam. prèter le collet à quelqu'un, pre- 
sentorsi à lottare, 0 a duetiare per un al- 
tro = fig. esser capace, prento a far fronte 
contro d'un altro - prêter le flane à Fen- 

s + RR 
nemi, scoprir it fianro - se prêter, s’a- 
donner pour quefque temps, conseritir 
parcomplaisance, darsi per qualche t-mpo 
a qualche cosa, aeconsentire , ‘arrendesri 
- préter, au neut. se dît du cuir, des 
étoffes , etc. allentarst, cedere , stirarsi. 

Prétérit, s. m. T. de gramnt. pressrita. 

Prétécition, s, £. 68. de rbét. preterizione,. 
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cletla pattuglie - envoyer, mettre au pré- 
vot, mandare , motiero agli arresti. 

Prévbtai, m. ale; 1. adj. cas prévotal, cer- 
gain crime ; dipeadente dal preposto , 0 
prevosto, 

Prévotalement, adv. giudicato dal prevosto. 

Prévôté, s. 1. carica , ed abitazione del pre- 
posto , prevesture , prepus: ina. 

Prévoyance y 6. L prevedimente | precene- 
scenza. 

Prévoyant , m. ente, f. adj. provide, di 
grande avvedimento, che vede le cose prima 
che succedano. 

Prévu, m.ue, f. part. da verbe Prévoir, V. 
prevedute. 

Peeuve, s. f.ce qui établit la vérité d'une 
proposition , d’ua tait, prove, pruova , 
œù che conferma, che stabilisce la verità 
d’una proposizione , d'un fatto - il se dit 

‘des signes, marques et assurances de 
la vérité de quelque chose, segno , tes- 
simonienza - T.d arith. de la vérification 
d'une opération de calcul, qui se fait 
par l'opération opposée , prove , dimes- 
trazione , verificazione d' un calcele. 

Prenx, 6. etadj.m. brave, veloreso, bravo, 
prode; prè. 

Priape de mer, 6. m. insecte de mer, de 
forme cyliudrique, priapo marine ,insotio 
di mere di pome cilindrica. 

Psiapée , s. È. possia oscena. 

Préapisme, s. m. érection contiamelle et 
douloureuse de la verge, priapismo, ere - 
zione continua e dolorase delia verza. 

Feiap.lite, s. f. T. d'hist. bat. sorta di pie- 
tra , priapolite. 

Piié) m. ée, f. part. pregete , V.ie verbe - 
eu subet. invitato. 

Prie-Dieu, s. m. inginocrhiasojo. 

Prier V. a. pregare, scongiurare - prier 
pour quelqu'us , neut. pregere , interce- 
dere per qualcheduao - fam.et prov. prier 
quelqu'un de son déshoeaneur, chiedere 
una cosa disenesta , che s’eccordi mel ve- 
Jentieri- prier Dieu, absol. pregare, arore 
- prier la Vierge, les Saints, s'adresser 
à la Vierge yeux Saints, afin qu'ils inter- 
eëèdent pour gous auprès de Dieu , pre- 
«ar la beata Vergine, i Santi. 

Prière y s. f. preghiera , suppii.a, richiesta- 

- invocatioa faite à Dieu , oresione, prego, 
preci, 

Frieur, s. m. Rrieure , 0. f. supérienr, su- 

. périeure d'un monastère de religieux, 

" de religieuses et de quelques sociétés, 
priore, priore - sous-prienr, soue-prieure, 
settopriere , sattopriora , vicerin . vicaria. 

Pcieuré,s. m. communauté retigicuse sous 
La coaduite d'un prieur, d'une prienre, 
priorato - l'église et ta maison du prieur, 
monasiero , e cosa del priore. 

Primamensis , 5. m. T. latin , «dunsess dei 
teclogi di Parizi el primo del mose. 

Primet, s. m. prélat qui est au-deses des 
archev8ques, primate , cho è superiore in 
grado agli arcivescovi. 

Primatial, adj. f. égiino primatioie, colle 
qui a pour chef un primat, primesiele, 
ehiesa ahe ha per capo un primate. 

Primatie , s. f. dignité da primat , prima- 
zia , dignita di primate - l'étendue de sa 
juridiction , et le siège de la même, 
Passe seggsito elia giurisdizione del pri- 
male, 

Primanté , 6. f. primato - l'avantage d'être 
le Droles à ons le Mano , vantaggio 
di essore il primo e giocare. 


Prime, s. £ la promièse des heures camo- | 


miaies , prima , lo prima dstie ore cano- 
miche - sorte de jeu, primiera = avoir 
Prime, avoir quatre cartes de couleur 
diflérontes , ever primiera - prime , ca 
.P. de comm. mar. le prix de l'assurance 
quaritimo , prima d'assicurasae - T. de 
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Primicériat, s. m. dignità del primicerio, 


Primiciec, s. m. qui est revêtu d’une cer- 


— m. premier centurion cher 


Primitif, a. ive » f. edi. primitivo . primo . 


Primitivement, adv. primitivemente, da 
Primo , adv. du lat. primieremente, in prin- 
Primogéniture , s. f. droit d’afnesse, pri- 
Primordial, m. ale , f. adj. primitif, titre 


Prinde , s. n. nom de dignité, principe - 


Principal, s. m. il priacipale, l'essenziale, 
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soalitier, sorte de pierre qui sert de 

e on de u.atrice sux cristaux , ma- 
t ce gel crisiglio = prie d émeraude , 
d'améthgste, etc. matrice di sine aido, d'a- 
matista - de prime abord, adv. tam. a 
prima vista. 


Primer, v. n. tenir le première place : il 


ne se dit su propre, qu'au jeu de lu 
paume, cn parlant de celui qui reço:t 
de service, et de celui qui tuent ta droite 
de l'autre côté , comincia: il primo, incu- 
minciare = fig. ovanzure, superare , distin- 
guersi, segnäarsi - cet homme aime à 
primer, snaggior:ggiare , signoreggiare - 
actif, primer quelqu@un, etc. voier s0- 
prastere. 


Prèmerole, Primevère, s. f. sorte de fear, 


tassoberbasso. 


Primer, s. f. première saison de certains 


fruits, prime stagione di alcuna cosu, le 
novellisie - vius bons dans la primeur, 
veni Buoni nel cominciamento dell'inverno, 
subito dupo le vendemmie. 


certa dignità ia una chiesa cattedrale. 


taine dignité dans l'église , primicerio, 
chi è rivestito di tal dignità. 


Romains , primipilo, primo centurione. 


il più antico - curé primitif, qui est on- 
ginairement curé , curato primitivo - mot 
primitifs primitivo; il se prend aussi 
subat. 


prima , in prima , in primo iuogo. 
eipio , primo. 

mogenitura, 

primordial , primordiale. 


le prince , absol. i/ principe, il Ssvrauo 
- ie Prince des Apôtres , il Priscipe degli 
Apostoli, S.Pietro - les Princes de l'é- 
glise, i Principi della chiesa , i cardi- 
nali, gli arcivescovi, e ivescovi - prince, 
se dit fig. de ceux qui ont été les pre- 
miers, les plus excellens en certaines 
choses, priacipe, chi è stato il primo, il 
più secellente, il più distinto in qualche 
cosa. 


Priacerie , s. f. premibre dignité de l'é- 


glise cathédrale de Merz, sorte di dignita 
e-clesiastica , nella cattedrale di Metz. 


Princesse , s. f. fille ou femme de prince, 


principessa. 


Principal, m.ale, f. adj. capitaine , prin- 


cipale , primario - les principaux de ja 
ville, de la troupe, de l'assemblée , i 
principali , i primarj, e maggiorenti d'una 
citià , ec., i magnati. 


il sostanziale, il capitale di un fondo, d'un 
credito - superiore, prefetto , principale 
d'un collegio - T. de palais, la prima is- 
tenza , l'istansa priscipaie. 


Priacipalement , adv. principalmente , par- 


ti..olarmente , specisimsnte , ia ispesie, in 
ispezieltà. 


Principalité, s. f. sorte d'office, cerice di 


superiore d'un coliagio. 


Principanté , s. f. principato - principautés, 


nom d'un des neuf Chosars des Anges, 
principati , same di ano de’ nove cori dagli 
angie. 


Principe, s. m. première cause: en ce sens 


il ne convient qu'à Dieu seul, principio, 
la causa prima. In questo senso non con- 
viene che a Dio - en phys. origine, ca- 
gione - principes, en chim. les corps 


sm ples qui entrent dans la composition 
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de tons les mixtes, priaripj - Fans les 
arts, les premi-rs préceptes , les pre- 
mières iègle» des arts, elementi, primi 
precetti = principe , puur mexime, mo- 
tit. etc. massima, motivo, ec. - avoir des 
principes y absol. ever de’ principj, buone 
massime s €C. 

Priucivion y s. m. T, de mépris. Prince peu 
considérable, principetto, principe di poce 
ronsiderasione, 

P.incipionneau, s. m. T. d'un très-grand 
mépris, principinuzzo. 

Printenter, m. ière, f. adj. di primavere. 

Priutemps, s. m. primavera - fig. primavere 
dell eta , giaventà. 

Priorat, s. m. durée de l'administration 
d'un prieur 9 perirato, 

Priorité, s. f. antériorité , priorità ) ease- 
riorita. 

Price, m. ise. f part. preso, da verbe Pren- 
dre, V. - un humme, ua cheval bien 
pris , ben fatto. 

Prise, s. f. capture, enlèvement, inva- 
sion , conquête, presa , cattura, cept- 
grazione, conquista , invasione , rapi- 
mento , ratto - être ca prise, esposto ed 
esser preso, involato; et su jeu de bd- 
lard, eu parlant d'une bille , che può 
esser cacciata nella buca - chuse de bonne 
prise, cose di buone preda - bàcher prise, 
rilasciare, lasciar andere ciò che ci è preso? 
et par rapport à certains animaux , ab 
bandonare ciò che s' à afferrato v0' denti - 
en parlant de deux hommes qui dispu- 
tent opiniâtrement l'un contre l'autre - 
desistere, fair di disputare - prise, prese, 
marico , impugretura - prise d'habit, où 
véture , prise de possession , d'armes 
il prender l'abito religioso , vestizione , 4 

prender possesso, l’armi - prise de corpe » 
T. de prat. presura , catture, le imprigie- 
nare = prise à partie, certain acte ; etio 
per cui si arcusa un giudice di collusione 
- prise, contesa, dise , brige - venir, 
être aux prises, venire alle sérotte , elle 
mani, aszuffarsi , lottare - prise, ca par- 
lant de médicamenses de presa, 
dose - prise de tabag, uns prosa di ta= 
Bacco, 

Prisé,m. ée sf. part. pregiato , approssate, 

‘valutato, Y.le verbe. 

Prisée, s. f. la valeur d'une chose estimée 
par autorité de justice, stime, estimo , 
prezeo fissato. 

Priser, v. a. apprezzare , stimare, valutare 
- pregiare , tenere in conto , far capitale. 

Priseur, s. m. huissier qui met le prix aux 
choses , pressatore , stimatore , colui che 

Sa il presso alle cose. 

Prismatique, adj. corps, figure prisma- 
tique, qui a la figure d'un prisme, rorpe 
prismatico , figura prismatica - couleurs 
priswatiques y les couleurs qu'oa «per» 
çoit en regardant à travers un prisme 
de verre triangulaire , colori prismutici , 
del prisma. 

Prisme, s. æ. corps solide, terminé par 
deux bases, qui sont deux surfaces égales 
et parallèles, et par autaut de parailé- 
logrammes que chaque base a de côtés, 
prisma-plus ordinairement, prisme trien- 
solare di cristallo , 0 vetro. 

Prison , s. f. prigione , carcere - en parlant 
d'en homme rade et grossier, on dit, 
prov. il est gracieux comme la porte 
d'une prison, cortese come l'uscio d'une 
prigione. 

Prisonnier. s. m. ière, f. celui ou celle 
qui est détenu en prison, prigioniere $ 
carcerato, reattiva. | 

Privatif, m. ive , f. adj. priv ve, 

Privation, s. f. privizione , perdita, mano 
canza, mancamento; penuria, difetto delle 
COLO NICOZLOrIO — 
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Privativement, adv. privativamente, esclu- 
sivamente, 

Privauté , s. f. familiarité , domestichessa, 
Samigliarità , intrinsichezza, fratellauza. 

- Privé, m. ée, f. part. privato, spogliato, 

V.le verbe - adj. qui estsimple, privato, 


particolare - en son propre ct privé nom, |" 


a suo proprio e privalo nome - privé, di- 
mestico - familiare - $, M. cesso, destro, 
Privément, adv. il commence à vieillir, 
Samiliarmente , dimesticamente, con fami- 

liarità, con domestichezza. 

Priver, v. a. privare , spogliare , togliere - 
se priver yprivarsi, astenersi. 

Privilège 5. m. privilegio, esenzione - pre- 
rogativa , immunità - dote , distinzione - 
facoltà, licenza - T. de droit s preferenza, 
ipoteca privilegiata. : 

Privilégié, m.ée,f.adi.privilegiato-homme 


privilégié, favorito . nafrsr: 2i far quel 
















































. ea quola, che non dipende do alcuno. 
Prix 4 s.m. valeur d'une chose, prezzo, 
pregio , estimasione , valore - vendre à 
« Don pris venderapreeso minore del prezzo 
- corrente - on dit qu’uue chose est hors 
- de prix, carissimo, d'un prezza esorbi- 
fante , eccessivo , enorme - au fig. qu’un 
‘homme est sans prix, uomo pregiabilis- 
simo , che non si può appressare quanto 
. basta , guanto conviena - mettre la tête 
d’an homme à prix, porre le taglia auna 
fAersona - prix pour prix ) pel prezzo, a 
proporzione del prezzo - au fig. en par- 
laut des personnes; «confronto , a para- 
- gone + dn prix, a petto, in comparazione, 
eppo - prix, fg. presso, coste - il a acheté 
la victoire au prix de son sang s egli ha 
a@mapraits la. vittaria & costo del proprio 
sangue - à quelque prix que ce soit, 
LŒu’importe À quel prix., a gualuugue 
presto, in ogni mado - prix, fig. pregio, 
merito , celare , stima - premio - prix de 
la course \ palio - remporter le prix , vin- 

cene, zuudagnere il premio.. 
Brobabilisme « 5. m. probabilismo dottrina 
- del probabilisme, 


Prebabiliste, 6. m. nrebadilizia, che sostiene | 


l’ opinion probabile. 
Rrobabilité , s. f, probabiliea - la doctrine 
de la prohabilité , il probabilismo. 
Probable, adi, de t, g.ciò che ha della pre- 
bob, verisimiglianza , probabile, 
verisimile. 
Pxobablement, adv. probabilmente, con pro- 
batilità , verisimilmenta. 
Probante , adj. fém. en forme 
. “Phrése du palsis y je /omme umientica, da 
‘far prove. ala ; 
Probasion , s.f. épreuve des novices, etle 
temps du noviciat dans-une religion, 
, “ noviziato y ann di prova. | 
Brobatique, adj. it ne se dit-que de la pis- 
cite près delaguelle Jésus-Christ guérit 
. le pazalysigune ,probetica, non si dice che 
«Galia peschiera presso cui ©. C. quart il 
paraliyces . 
Probatoire , adj. creme degli stadenti. 
Brobité , s. f. droiturade coenret d'esprit, 
intégrité de vieetde mœurs, probise, 
integrità ÿ.bontä. — 
b ique ) adj. problematica, incerto, 
disputabile, che si pu, mettere fn disputa, 
in dubbie. 
Prokiémasiguement., adv. problemetira- 
mente ys in modo probleniatico.. 
Probléme y 9. m. proposition dont Je pour 
et le contre se peuyent également sou- 
tenir, proposizione, di cui si può egual- 
‘ mente sostenere il pro ed il contra, pro- 
blema - proposition par jaqueHe ou de- 
-Mmande la raison d'une. chose qui n’est 
pas connue, proposta, questione - pro- 
posttion par Jaquelle il est demandé 
von fasse.une certaine Opération sui- 


probante , |. 
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vent les règles des mathématiquet, et 
qu'on démontre qu'elle a été faite » pro- 
blemu. 

Proboscide , $. f. trempe, proboseide, naso 
dell’ elefante. 

Procathartique , adj. il se dis des canses 
manifestes des maladies 4 procarartico. 
Procédé, s. m. manière d'agir, meda di 
procedere, maniera di trattare:, di ogire - 
en mauvaise part, briga, contesa, quis- 

lione, 

Procédé , m. de, £. part. procsdute, prove- 
nuto, V.le verbe. 

Procéder, v. n. procedere, masoers, prove- 
nire - T. de prat. agir en justice , proce- 
dere contro alcuno - agir en quelque chose 
que ce sait, operare = il se dit aussi de 
la manière de se comporter envers les 
autres, (rattara, esare-cela procède bien, 
en parlant d’un ouvrage d'esprit, etc., 
cammina a dovere , è ben condotto. 

Procédure, s. f. ordine giudiciario , forma- 
lità d'una lite - alti, soritture d'una lite. 

Procélousmaique, 1, m. picd de vers tatin 
ou grec, composé de quatre brèves, pro- 
caleusmatieo, verso greeo, 0 latino di quat- 

! tro brest, 

Procès, s.m. processo , lite, litigio, piato, 
cause - faire le procès à quelqu'un, for- 
mar un processo addosso a uno » eu fig. 
aecusare , condannare alcuno tirca guel- 
che cosa, ch'egli abbia detia, o fatta - 
gagner ou perdre son precès, fig: riusci, 
bene , 0 male in un'impresa - procès, se 
dit encore de toutes les pièces produites 
par l’ane et l’autre partie, processo, 
scritture , atti d'una causa - procès-ver- 
ba! , c'estun narré per écrit, danslequel 
un officier de justice rend témoiznage de 
ce qu'il a vu ou entendu, etc. processo 
giudiciale. È 

Processif, m, ive, f. adj. litigivso , caville- 
tore. 


Procession, s. f. cérémenio de religion. 


processione, pricissione = fig. et fam, moi-;. 


titudine di persone , che vanno per uno 
strada - OR ne peut pas sonner et aller 
à.la procession, prov. non si può can- 
tare, e porter la croce = T. de théol. la 
procession du Saint-Esprit, la produo- 
tion éternelle du Saint-Esprit, qui pro- 
cède du Père et da Fils, processione. 

Processionnel , ow Processianal, s. m. cer- 
tain livre d'Fglises libro di preghiere, 0 
inni, che si recitano , chè si cantano nelle 
processioni. 

Processionnellement, adv. prucessionat- 
mente , in processione. 

Prochain, m.ainc,f. adj. prossimo, wieino, 
propinguo - au subst. m. il prossima. 

Prochainement, adv. T: de prat. au terme 
prochainement venant, prossimamente , 
di corte , testà, poco Je , pov anzi, pur 
dinanzi. 

Proche, adj. prossimo , vicine, propinguo - 
proche parent. parente prossimo , siretto 
eu subst. c'est un de mes proches, egli 
è uno de miei paredti - adv. cent ici 
proches è qui vicino, qui allato - de 


proche en proche, di vicinanza in vici-] 


renza, di luogo a lungo. 

ochronisme, s. m. errenr de chronoto- 
‘ gie : éloignement d’hn fait plus loin de 

nous qu'il ne faut, errore di cronelozia, 
‘_ procronismo. . 
Proclamation. <. f. publication solennebte, 
| action par laquelle on proclame, pra. 

cloma, bando, grida, pubblicazione. 
Proclamé, m. de, f. part. procfamato, pub- 

blicatn , V.}e.verbe. 
Proclamer , v. a. publier à haute voir, 
, pubblicare, proclamare ad aka voce, pub- 
” blicare per bande. i 
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rocondyle, s, nm: l'extrémité dex la der- | 


PR œ 
pière phalenge de chaque doigt 


Fan 
dilo , l' estremità dell' ultima falange di 
ciascun dite. :. si i pet . 

Procomswie , s...ma. colmi qui gonvernait 
avec i euterità dn consul, procenselo.. 
Proconsulat, s. m. dignité de proconsul, 
| proconsoleto. . — A | na 
Procréation ,s. f.preereasiane, generazione. 

m.cay fe. part, ganeruie, proeregio, 
V. le verbe. —— 
Procréer , VA. procreare , generare. 
Procuratenr , a m..noe des principales di- 
Znités de la République de Venise. et 
doæciie de-Gânes ; pracsuraiers, procu- 
ratore, ' = 
Precnsatie.,s, f. demeure des prpcuratenrs- 
de Saint-Marc,.à Venise, propcuratie , 
pracuratta. . : n.0 + 
Procusetion, s. f. pouroir d'agir pour au-. 
> Arui, procnse ,preccune p: facultà, d'agire 
per altri, ni 
Procuratriee.,6.£. celle qui.a-pouvoir d'a- 
Bux pour autrui, prosunssrice.. |. 
Procuré, m. ée, f. part. prosuraio , V.lo 
verbe ’ . ; 
Precurer y 1. a prieursse  preacurare, gro= : 
cacciare - V. r. ingegnarsi d’evers. . 
Ur, 8. Ri. proaurotore, proconra@iare. 
Procurense  s. f. fam: la femme d'un pro- 
Cureur » proruméries. . DL 
Prodigalement, adv. prodigaimente, scia 
s.Con prodigelilà, con iscia= 


Prodigntité , s. f. prodigalità , scislacque. 

Prodige , s. m. prodigio . pertento, miracolo 
- excès dans le mal > prodigis , mosre. 

Prodigieusement , adv. prodigiosumente , 
straordinariamente, poctenicsamente, m5 
racolovsmente. 

Prodigienx m. suse). f. adj. prediziose', 
MIFHODIOIHO , serprandonte, porienieso , 
Mnst 00. 

Prodigue , s, et adj. prodiso dissipatore, . 
sciclecquatore - venfaet ione, f- 
gtiuol prodizo - fig. être. prodigue-de soa . 
sang, desa vie, eto. non rispormiar il 
preprio sangçue.:, la proprie. vita - home 
prodigue de paroles, de promesses , 
uomo che promote assai, me ana attion- 

natla , gran promottitore, 

Prodizué, m. 6e, f. part. diusipeto ; ecia-- 
lacquato, profuso, Vi le verbe. . 

Prodiguer ; v. a. prodisaliszare; dissipare s, 
setalsrquere ; prafondere, cersore - pro- 
diguor con sana, sa wie, 508 caresses, etc. . 
esser prodigo dei que saugue , della sue : 
vita , deNecoresse j ec. €» . i 

Proditesrement. adv: T. de. pal. pradiserie- - 
munie , o tradimento, im agguato. 

Prodrome, s. m. ausnt-cogrenr, prairome 
che precede asl corso. 

Produetif, m. ive, f. adj etto a produrre... 

Productiony s. f. produzione + opare = T.. 
de pret: presentagione , caibisione. 

Peodwire , w e. produrre , genrrere, corsare 
- il se ditaussi de.l'atilité que rapporte 
tino. chèrge , une somime d'argens, etc. . 
Sruitore , rendves - vu pariant des ou- 
vrages:de l'esprit et de l’art, fore, dere 
alta luce - expaser è. ia :vuo , à la kom. 
naissaece:. è:l'extinen , addurre, cspprre 
- absod. ell. gare, presvarws-énisedeire, 
fmre--cennsiue ; intteduene, fer cone- 

* scece; en ce sens ii s'empleie-ausn en. 
Mauvaise part. : = 

Prodmisys. m. nombre qui résaite de deux: 
nombres mnldpHés Fan par l'entre, il 

‘ ‘psbdottò , fr somma: totéte.. numero: chei 
rieuito' da-due attesi moltiplicete l'une per 

| Fattro-- ee que: quelque: chose rapporte : 
en argent. denréss; droits, eta: il.redo 

‘ dito, ii frutto, » 

Produity m. ite) £. ‘part; prodot) consreso,. 
V. le abs. ; — li 
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4 ‘lego. x , + * i 
Profanateur ; s. m. profanatore, vioiutere 
‘’ill'eose sagre, che profane, the viola. 
Profenetion , 5. f. profincilvat, violazione 
* delle cose sagre. 
Profane, s. et. sdj. T. opposé à saint et 
sacré , profino , empio, ‘scellerato , ir- 
* réligtosv = H ‘te’ dit: encore des choses 
purement sécalières, laico, secolare - 
et par rahière de plaisant. des gens 
‘grossiers qu'on nè veut point admettre 
*'‘detts ‘une société , ignorente, profano , 
persona che non si vuol animettere alla 
conversazione. | 
Profinié, m. ve, f. part. profmets ; vfoluso!, 
+ ec. V. le vorbe. 
Profaner, v. a. abuser des choses saintes 
et sacrées, profenare, abusare delle 
Véo10 sutre — si atpi. remettre à un usage 


profane, rendere profano, disagrere- faire 


tun metriais diege d’ ane chose rare et 
précieuse, far cattivo use di altana cosa 
rara 0 osa. 

Profectif, m. ive 9 f. adj. T. de jurtsp. 

* biens profectifà, beni ereditati de” propr) 
genitori. 2 

Profêré , vu. de, f. part. preferito ; pronun- 
tato’, V.16 vèrbe. À 4 4 

Proférer, v. n. proffertre, pronunziere ar- 
ticolare. Le 

Profts, m. esse, f. adj. qui a faities vœux 
de religion, professo, professa - aa subst. 
eu jeune profes, une jeune professe, un 
professo, una professa - au sabst. unjeune 
Profts, une joune professe , un professo, 
dela profasea. | 

Profené, m. de, f. part. professato , V.le 
verbe. 

Professer, v. a. avouer publiquement, pre- 
fessort une religion, nue doctrise, pro- 
Sessar una religione, esser attacceto an 
une dottrina = professer un art, un mé- 
4ier, esercitare, Jur professione - ensei- 
gner pu nt, insegnare pubbli- 


Profession, s. f. déelaration publique , 
professione, pubblica dichiarazione - faire 
-professiond'ane religion, fer professione: 
condisione, stat, mestiere, esercizio - 
- être dérot de profession - acte solenne) 
par lequel un religieux ou une reli- 
Sieuse fuit lies vœux de religion, la pro- 
Fessiona , i voti solenni. 

Professoire , s. m. l’année qui suit la pro- 
:fussion chez les religieux + professorio, 
Profil, s. m.trait et délinéation du vi- 
| sege d’ume personne, vu par un de ses 

côtés soit en effet, soit en peinture : 
cn ce sens il est opposé à face, (ratio 
e detineazione del viso d'una persona, 
veduta da uno de' lati , sia in realtà, sia 
‘ în pittura; in questo senso è opposto a 
Faccie, profite, profilo - l'aspect, la re- 
présentation d'une ville, cu de quei- 
qu'autre objet; en ce sens il est opposé 
è pian, profite, disegno in profilo d'una 
«+ città - la-délinéation d'un bâtiment, et 
généralement toutes sortes d'ouvrages 
ds maçonnerie et d'architecture, répre- 
tentés dansieur élévation commecoupés 
‘ par un plan perpendiculaire, profilo, 
alzata d'un edifizio. 
Profitt , m. te, f. part, disegnare, o di- 
porgere di profit , V.le verbe. 
Profiter , v. a. dessiner ou peindre de pro- 
» fit, profilare, ; rofilar : - on dit en ar- 
“bit -profiier une corniche s un entabie- 
“menty etc. proffilore. 
Profit, s. m.profi'tn, guadagno, utilità, 
atile -sinteresse - on dit qu'une chose 
est faite à profit, cesa fatta cos celda- 


Erre... 
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fusto du poter servire lungo lampe - profit, 
progrès dans les étndes, dans les sciences, 
progresso negli studf, nelle scienze, ec. 

Profitable , ad). de t.-g. de profteare , pro- 
fittabile , fruttuoso, giovevele. 

Profiter, v. n. tirer du profit de quelque 
ehusea s epprofisiare, guadagnare, cavar 
del vantaggio da-qualche cosa » faire pro- 

son argent, far fruttare , valere il 
«suo danaro - profitery profftiare , rivavar 
utile , servirsi, valersi - giovare, esser 
vanteggioso , far progresso in virtù, in 
vcieaza, 0 simile = crescere, ecquistar for- 
sa, robustezzo. 

Rrofiteroies, s. rs. pl. potage fait avec 
des petite pains sans mio, és) mi- 
tostmés et remplis de béatilles, specie 
di minestre. 

s M: onde, f. adj. profondo s cupo 
- eu fig. très-dithcile à comprendre, d' 
grande speculazione , astrusn, difficile 
@ intendersi - grand, extréme dans son 
genre, grande, sommo, estremo = pro- 
tondsilence, respect, a/s silenzio, sommo 
rispetto = être profond, avoir l'esprit 
profond, esser profondo, scienziatissimo, 
essere di una grande perspicacila. 

Profondément , adv. au prop. et au fig. 
profotdamente , altamente. 

Profondeur, s. f. profond'tà, fondo - en 
géoæ. la dimension d'un corps consi 
déré de haut en bas, profradità , altezza 
dimensione di un corpo considerato dal- 
l' alto*in basso - étendue en longueur, 
lunghezza - fig. la profondeur des juge- 
mens de Dieu, des mystères , du savoir 
d'un homme, de son esprit, la sublimita 
de’ giudizj di Dio, de” divini urrani, della 
dottrina d'un momo, la profondità e pene- 
tragion del suo ingegno. 

Profontié , adj. m. T. de rar. profond : 
il se dit des vaisseanx qui tirent bcau- 
coup d’eau, profondo, alto. 

Profusément, adv. profusamente , con pro- 
fusione. 

Profusion , s. f. libéralité excessive, pro- 
fusione, liberalita eccessiva, prodiallià. 
Programme, s. m. sorte de placard pour 
inviter à quelque acte public, programma 
cartello che si fa affiggere, o si distribuisce 

per invitare a qualche atto pubblico. 

Progrès, s. m. progresso, l'andore in- 
nansi = incremento, avanzamento - On 
dit dans l’école, qu'il m'y a point de 
progrès à l'infini ; ñon si dò processo in 
infinito. 

Progressif, m. ive , f. adj. dans le didact. 
le monvement progressif des animaux, 
et au fig. des planètes , il moto progres- 
sivo degli animali , de’ pianeti. 

Progression , s. f. mouvement de progres- 
sion, mouvement en avant, mote di pro- 
gressione. 

Prohibé, m. ée f. part. proibito, ec. V. 
le verbe. 

Probiber, v.a. défendre, faire défense; 
il n’est guère d'usage qu'en style de 
chancellerie ou de pal. proibire, vie- 
tare, 

Probibitif, m.ive, f. adj. T. didact. proi- 
hitivo , che proibisce , che vieta. 

Prohibition y 8. f. T. des anciennes ordon- 
nances, proibizione , divieto. 

Proie, sf pâture des animaux carnassiers, 
preda, bottino - oiseaux de proie , uo- 
celli di rapina » fig. être en proic À ses 
valets, esser rubato da' servido”i - être 
en proie à ses passions, à sa deuleur, 
abbandonarsi a}i passioni + al dolore, la» 
sciarsi andare * a ritegno. 

Projectile $ sm in donné à tout corps 
pesant jeté è uo "n, et abandonné en- 
suite À l'acti 721" à pesanteur ; nome 

. che si da ad a LI | erp pesante» gettato in 
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aria , è abbandoneto in seguita all’azione 
della sua gravità , projetto. 

Projection , s. f. sorte d'opération de chi- 
mie. projesione , getto - poudre de prô- 
pection, certa polvers con cui gli alchi= 
misti pretendono convertir in oro i me- 
calli - mouvement de projection, mou- 
vement de ce qui est jeté en l’air, moto 
di projesione - projection de la sphére, 
rappresenlagione , o figura linsare della 
sfera. 

Projecture, s. f. T. d'arch. saillie » sporto. 

Projet, 6. m. progetto, disegno, propasiio, 
idea - T. pêche de corail, l'un des 
corailleurs, pescator di coralle che getta 
l'ordegno che serve a cavarlo fuori dal pro- 

— del — 
rojeté, m. ée, f. part. disegnato, proposto 
Y. le rea Sd ne i 

Projeter, v. a. prémeéditer, disegnare, 
prorurre , formar il progetto, ideare = 
tracer sur un pian }a sphère ou tel an- 
tre corps, rappresentare con litee La sfera 
o altro. 

Prolation , 5. f. T. de mus. greppo, trillo. 

Prolégomènes , 1. m. pi. traîtés préparatifs 
pour disposer un lecteur à mieur eno 
tendre un livre y prolegomeni, pream- 
bolo, per la migNore bateltizenzo dl un tibro 
di un trattato , ec. 

Prolepse , s. f. fig. de rhét. par taxvelle 
on prévient, et On réfute d'avance les 
objections ‘que l’on pourrait essuwyer » 
prolepsi: i 

Prolifique , sdj. de t. g. che Aa fa vid di 
generare , fecohdare- verta protifigue, 
virtà prolifica , generetiva. : A 

Prolixe, adj. proffsso , lungo. 

Prolixement, adv. protissamente, difusa- 
mente, distesamente. à 

Prolixité, s. f. trop grande étendue dans 
le discouts, protissité , lungkezsa. 

Prologies, s. f. pr. feste de'-Greci, cite si 
celebravano prima detta raecottà de‘ frutti. 

Prologue , s. m, préfäe, profogo, pream- 
bolo , proemio, prefazione - onvrage qui 
sert de prélude à ume pièce dramati- 
que, prologn, opera the serve di prefudio 
aun dromma. 

Prolorigation , 6. f. profungazione, prélun- 
gamento, < - bi 

Prolonge , s. f. fune da strascinar euñnoñi. 

Protongé, m. éey f. part. protungèto, 
V. le verbe. J 

Prolongement, +. in. T: d'unat. 1a conti- 
nuation de queique partie, prolunga 
mento. sd * 

Prolonger, v. tt. profungoere, diforire = dic- 
tendere - prolonger an vaisseau, matter 
un vascello costs à costa, -mutterio per 
contro ad un altro. 

Prolusion 4. f. composition que faiten an 
teur préférabiement à d'autres, comme 
pour s'exercer , et essnyur son génie » 
saggio, prova, componimente chu fa un 
autore in preferenza dé ati, come per esere 
citarsi , e far prova del suo ingegno. 


Promenade , s. f. pueveggiota , passeggio < 
luogo di pastergio. i 

Proméné, me f. part. pusssggiato, V. 
le verbe. 

Promener Co ), v. Ÿ. patesrigre, spa 
ature , andure a epasse - actifs menare a 
spasso, condurre a diporto - prémetrer un 
theval:, possegsiare ne rorasto - nu fig. 
promener son éspfit var divers objets 
andar vagando colli monte bu varj oggetti 
= promener sés regards , mewor sit ocché 
in giro. 

Promenoîr, 6; m. lieu où l'on se promène, 
passeggio, luego dove ri pnssegzgia. 

Promesse à $. f. prémassa, prombssione = 
absol. oshHizo, vizitetto. 1 

Prometteur, s. m.euse, f.qui.promet.lé- 
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- gèrement, prométisiare, promettitrice, che 

prons<ibo di leggieri, 0 generalmente non 

. atdien la perota. 

Promeitre» x. A pramettera , dar parola, 

‘obbiigarsi - on dit fg. d’un jeune homme, 
‘qu'il promet beaucoup , fare spcerere, 
- ossee. dé grunde. æspriteszione - et .des 
fruits de la terre vers le printemps, 
qu'ils promettent beaucoup.,fruiri, siae 
che henne hello apparsaze, che promettono 
eocpiosa ricolta = prov, promettre monts 
et menveilles , prometier movi e monti - 
se promettre, pour espérer, promet- 
bersi, lusinyarsi, esstcurersi di poter fere, 
odienera:r, ec. s 

Promis 5 m. ses f. parte. nromesso ,.68. V. 

. da verbe - la terre promise; terre que 
- (Dieu avait promise àson peuple, {nderra 

Pramasec)'le terra ui Cancan. . 

Promission, .s f..lm terre.:de-promissioti , 

Je terre de. Chanaan, serra di promes- 
-:sipne, da terra promessa < on dit encore 
terre de promèssion, un pays tort abon- 
da nt, terra fertilissima, abbondantissima. 

Rramontoire , s. m. pointe de terre qui 

-'avaste dansia mer promonterio, punto 
Ai terre che sparge in mers. 

Rromoteur, s. m.qui prend le soin prin- 
Aipal d'ude aifuise, et particulièrement 
- qui fait la fonction de procuretr d’of- 
fica dansaneparidiction'ecciésisstigue, 


proamabtara. TU 1 
Rsymotion , e. £ élévation aux charges uu 
dignités, promozione, innaisamento a 
. sariche  d digais.' ] 

, Rremouwvaic, va. élever à quelque charge 
ou dignité , premuovere; conferir grado 
di dignità, . — a 

Frosipts ax empte y f.-adij. pronto, presso, 
spedito e soliecilo 3 esatto, pantuale - co- 
dère. .catlericè, impo@iozo; iracondo - Ge 
qui se passe vîte, veloce, subitance. 

Rromptement , adw. prontamente, spedita 
saqnto , sollecitanten té. 

Rapmptitédes s.:€ prontezso, prrstezsa, 
celerita - furia , ‘impetuosità - action de 
heuiquerie , mouvement de colère subit 

- St, passsgers au plur. collera, furie , 
scandescenzo..: : - 

Fiomptuaires s. m. abrégé : na promp- 
tuaite du droit, cosspendin, ristretto. 

Rrome., m. ne,:4 part promosso. 

Lremuigetich 48. À prumalgazione, pub- 


hlicoziane, bo, - 
port. promulgato , 


Rromulgué, md 16, 
V. le verbe. 

Promuigues , v. a. promulzare, pubblicate. 

Pronateur, s. in. norm. de deux muscles de 
La main, pronuiure ; nomedi due muscoli 

n Mano. + Agila: 3 

Pronation ; 3 f. mowvement de pronation, 
C'est quand ou Courne de main, de ina- 
Mièse que la paume soit tuurnée vers 
la terre, moto di pronazione, che si fu 
Qquendo oi gire la mano in maniera ch: 
la palma sta volta urrso serra. 

Pròne, 6. m.sorte d’insts uction chrétienne, 
prediva , 0 spiegosione: del Vungele che 
fa il Curato alla Missa ne’'gicani di Do- 

i siate = rela Pc lmportune, pre- 
ica, avvertimento , riprensione. 

XLrèôèné y ©. est. past, decentabe y esaltato, 
V. le verbe. 

Pròmer, v. e. sagtors, calebeare, innolsari 
con parole, decaniare = laire de long: 
discours, d’'ennuyenx récits, ciorluse, 
ia/ssu dire vou fil.:stroccole, 

Prôbeur,s. n. euse, f. entomiatore, van- 
tatore , panegirista - ciarlane, 

+5 mm. partis d'oraison, qui se mei 
au lieu du nom gNrouoite. i 

Ftono minal, m. ale, f. adj. verbe prono 
— ou réciproqse à verte pronomi» 
net, 
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Prononcé s s. m. le prononcé de Farrêt, 
le parole della santenag.. 

Pronvuncé, 18. de, £. part. pronuaziato, Y. 
le verbe -:on dirty .en T. de, peint. que 
les muscles, les meris d’une fignre sont 
bien, sont trep.pronascésyi muscoli, i 
nervi sun risentiti, ben espressi y ‘sogpo 
risentiti , tcappo gaglierdi. . . 

Prononcer, v. a. pramunciare, pronuaziare 
articolare le .iettere - pour Récitar, V. - 
déclarerawec autorité juridique pronun- 
ziare , decretare , profferir una santonsa - 
décider et ordouner,. dire, manifestare 
il proprio sentimento | devidere. 

Prononciation , s. f. pronansia, pronunsia- 
sione, erticolasiane delle parole. 

Pcunostie ; a m, protrosticoy segno, indizio 
di cusa futura. ù 

Pronostiqué , m.ée, f. part. pronosticato, 
predetto, V. le verbe. 

Pronostiquer , v. a. pronosticere , predire. 

Pronostigasar, s. m. prouosticatore, che 
pronvstica. 

Propagaude , s. f. on appelle ainsi la Con- 
grégation de propaganda fide, établie à 
Rome pour les alfaires, qui regardent ba 
propagation de la 101) Zropagandu, ta 
Congregazione di propaganda. 


Propagateur, 6. m. propapetore, che pro- 


para. 


Prepagation, s. f. multiplication par voie 
de génération, propagazione - hg. la pro- 
pagation de ia foi, de la lumière, et 


du son, le propagazione delia fede, della 
luce, e del suono. 


Propager (se), v.r.il se dit de La manière 
dont ie son et la lumière se répandent, 


propagarsi, andarsi propagando. 
Propeusion, s. f. propensione, tendenza - 
au fig. inclinazione , genio. 
Prophète, s. m. proprement celui qui 
prédit l'avenir par inspiration divine, 
profeta, colui che predice l'avvenire per 


inspirazione divina - il se dit aussi dans 
le discours ordinaire , profeta, indovino. 
Prophétesse, s. f. cellequi prédit l’avenir 
par iuspiration divine, profetessa, che 


profeteggia , che predice l'avvenire. 


Prophétie , s. f. profezia , predizione, va- 


ticiato. 
Prophétigue ) adj. pro/etico , di profeta. 
Prophétiquement, adv. profeticomente, ia 
manièra profetica, da profetay 
Prophétisé ; m.ée, f. V. le verbe. 
Prophétiser + v. a. profetare , profetizsare, 
Profeteggiare , predire. 


Priphilactique , 5, f. quella parte della me. 
diciaa che tratta del mudo di conservare 


la sanità - il se dit aussi adj. des re- 


mèdes qui entretiennent la santé, con- 


Servativo. 

Brupicey adj. propizio, favorevole, iadul- 
gente - benignu, opportuno. 

Propine , s. t. certain droit que l'on paye 
au cardiual protecteur, pour tous les 

ives qui passent par le consistoire 
propina. 

Propitiation, s. £ sacrifice de propitiation, 
sacrifce otiert à Dieu pour le rendre 

* p.opice y propiziuz'one. . 

Propiriatoire , s. m daus l'écriture sainte, 
une table d'or, qui était posée aa-des- 
sus de l’arche. proziziatorio, tavola d'ero 
p'sola sopra l'Ar ‘a del Testamento, 

l’ropitiatotre, adj. qui a la vertu de rendre 
piopice, sacrifice propilietoire, særi- 
fai. propitiatordo, che hala virtà di reader 
p'apisio. 

’coplauusue 9 $. F. Yart de faire des 
moules, /roplasüca, l’arte di fer mo- 
deili di.cieta. 

vropolis, ». 4. espèce de cite rouge dont 
les mouches a miel se servent pour bou- 
cher les lentes et tous de leurs ruches, 
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propali, cora rossa, di cui si. server be 
epi per curare be fessure a i buchi delia 
araie., dt On OT or a ; 

Proportion ; & f. prapargions convenienza, 
misura , parsgone - à proportions ad. a 
proporsiane , a misure. . FSE ue: 

Progorkionpé, m.60, É. part, araporsienates 
V. le verbe. Lg. EAN 

E roportioanei 9. n. elle 9 £ adj, T. de ma 

| mm. propo:zionale. tx 

Proportiouaellement, ady.T.de maihém. 

\ proparsionelmente , Î0 propa:stione. . , 

Proporuonnément, adv. proporsianate= 
menta, cor modo proporzionato, 

Praportionuer , Y. a. proporcingasts +- 

Propo4 3 5.. Mm, dideo ars. entization, dissorso, 
parole - prapasition lan sur, suelage 
æmatère, proposta, risolutiva deine. 
née , proposilo, praperizenta.- à UrOposs 
adv. a prepasito , convensuolments ,. au- 
cesciemente - mAl-à-propes gs ; fuori di 
lungo - à propos + tiant quelguietois lieu 
d'adj. on n'a pas jugé qu'il diu à pro- 
PO6 $ non si è istimeto che forse. cipre 
diente, opportuno, necsssoria - lorsqu'on 
vient à parier de quelque chase doni on 
se souvient subitement; os dis ; à are- 
POS è, € propesito r 6AN6Y RJOMEE aUCO 
régime, il signibes su! proposito , sal 
soggetto - à propos de riens à propos de 
boites, prov. et pop, Suor di pregasito x. 
Suar di luogo - È tout propos ; ad ogni 
pece, ad ogni momento è a susto pasto, 
ognore - de pronos délibéré , ertifieresa- 
monte , deliberutomente. . 

Proposable, adj. de 1. &- che può esser 
proposto - qui pent être praposé, de pro 
persi. 

Proposant, s. m. jeune théologien de la 
religion protendus,géformécequi.étudie 
Pour être pasteur, prenoseñte, 

Propo»é, in. éa;y £ part. proposta, V. le 
verbe. 

Proposer, v. a. proporre , ssporre, dichie= 
Fare - proposer un prix, ume ricom- 
pense, promettere s offerire - proposee 
Une personne pour une Charge, prasoea 
tare, nominare - proposer queiqu'an 
pour modèle, preseniare ) additare - sa 
proposer de faire quelque chose , scadi- 
lire ; detcrainare, risalrere.. 

Proposition, s. f. proposizione, prapasta - 
eu mathém. problema, trerema - dans 
l'ancienne loi on sppelait, pains de 

\ proposition, les pains quan mettait 
toutes les semaines sur Ja table dane 
le sauciuaire ; pani di proposizione, per 
ni, che tutte le settimane si panevano da- 
gli Ebrei sula tavola del Suatuario. 

Propre , adj. qui est naturel et essentiel à 

quelque chose, proprio, suo, che à rain 
rale ed essenziale a queirhe cosa - même, 
medesinio, istesso, proprio, pieciso e nom 
propre , some ;ropro , del casata, della 
Samiglia - propre, couvenable, geccacioy 
atto, confacevule, ronvenicaie = qui pent 
servir, êire d'usage à quelque choses 
capace, buona, giovevois, che âerve, à 
fatto per... - nets pulite, netta, monde 
- bieutésnt, bieu arrangé, cssesaio) 
agriusiete, ben in vrdine. 1: 

Propre, s. m.la qualité particulière qni 
déiigue na sujet, et qui ke dittingae dé 
Lun les autres, quauito pad ss eng che 
eccubna us soggetta, e. che (n distingue 
da ogn'altro - ainsi am dit, que bm prot 
pre des oraux, c'estide mole: , 6), 4a 
propri. ta, il naturale g.ec. » be:prapra da 
Cou: ssa est de... 216. à préprio pih 
solito , ec. = propres 6e dit. aussi de cure 
taips biens qui appaetisaveni pa quel- 
que façon à upe pecsumne, desi pr 
- Qu dif, que les religiedx) Nanvziea 
ea propres pour due cn Darius 6.4 
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religiosi niinibanno nidrte.Nlproprto - et 
en-matitre d'otirre ecchésimtique , pro- 
pre du temps, propre des Saints y #fsio 
proprio del tempo 3 o dé Sbnti ; 6 di certe 
sohiere:.:: RTE . " 

Propréfet, s. m. parmi:jos anciens: Ro- 
maine, le ‘Neusendzt du préfet, vice- 
prefetto. »  Ÿ 

Prupremetty adr. selon l'exacte vérité, 
secondo l'esatta verità, propriamente, pre- 

- eamenñte - T. de gramm. nel vensospro- 
prio - perier, s'exprimer proprement. 
pertore propriamente , esprimersi con vo- 
caboli scelti :- à proprement parier, pro- 
prement:periant, propriamente parlando, 
è parlar giustamente - proprement,'arec 
Propreté, nessimente, pulibmrbuate , con- 

‘rennavoimente — avec adresse, avec grâve, 
gerbatamenie , actonciamente , desettata- 
mente , son gnrbo , con grazie, 

Propret, m.ette, à s. et adj. il sedit dans 
te eryle fam. de qui a une propreté af- 
foctée 9g étudiée 9 affettatuzao. 

Propreté , si f. netteté, pulitezza, nettezza, 
:tiadura - manière honnête, pulitesza. 
Propréteur, s. 15. qui commande avec l’an- 

tori du peétetr s vicvprelore, 

Propriétaire, s. des deux genres, qui pos- 
sède une chotoe en propriété s proprie- 
larin, padrone. : 

Propriété, s. f. domaine, seigmeurie de 
quelque 9 proprietà , padronanza - 
qualité et vertu particulière des choses 
maturellea, quelità naturale di una cosa 
- ce qui appartient essentiellement à une 
e + proprietà cesenziale - la propre 
signifiostion , le propre sens, proprieta 
delle voci, scelta de’ vocaboii, significato 
proprio delle parole. 

Propytice, s. m. le -porche, ou le vesti- 
bule d'un Tempte, V. 

Prequestenr, s. m. T. d'hist. Rom. rice- 
questore , proquestore. 

Prerata, du lat. au prorata, è proportion. 
® proporzione , pet rota. 

Prorogatien , s. f. proroga, dilazione, 

Prorogé, m.ée, f. part. prorogato, dife- 
rito, V. le vorke, . 

Proroger, v.a. prorogare, prolungare, dif- 

- ferire, 

P:osalque , adj. ce mot ne se dit que pour 
condamner dans la poésie un .styie qui 
tient trop de fa prose y prosæico, prosas- 
sico, parlandosi di stile in poesin che si 
actcasta alla prova. 

Prossteur, s. m. prosatore, che sorire in 
prase, 

Proschuium, s. m.la partie des théâtres 
des anciens; où les acteurs venaient 
jouer ta pièce ; proscemo, parte de*tea- 
tri degii- antichi , dove gli Attori rappre- 
soentovrano i’ opern. 

Prescription; s. f. condamuation à mort) 

nisiono, condanna di morte senz'ultra 
forma che quella di far affizgere il nome del 
conduwnato , V. Proscrire. 

Proscrire , v. a. condamner à mort sans 

fudiciaire , et en publiant sim- 
plement par une affichele nom de ceux 
qui sont. ooriamnés, proserivere - en 
elques états, on proscrit en mettant 
prix in tête d'un crinnnel, aussi en 
fo: me judiciaire , nactser la logtia - pour 
éloigner, obesser, seacc ars, ésiliare,ben- 

- dér-awhg.on parlantdes tormos d'une 
Sangue, + /udre. 

Proscrity m. itey-fi-part./0d subst. pro- 
scritin,» an: Mg. bandito. 

- Pose ; 1..f. not opposé è a. poésie, on 
trario di porsela, rosa. : 

Prossiyte; s des deux genres, dans l'éeri- 
ture .ust homme qui a ‘passé du Puga- 
nisme à la Keligion Jndaigne, aussi, 
no homune-so0uvcilemeut converti èla 
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» « Foi Cathodigee, nroselito - par extun- 
SiOn, nuo.o fautore, settatore, seguace. 
Prosodie, 5. f. prosronriarion régulière des 

mots, conformément à l'accent et à la 
+ ‘nerantité , prosodia, pronunciscions rego- 
lare de'vocaboli evaforma all'accento « alla 


quanti, > > 
Prosodique , sol: di pvasodia. 
Prosopopée , s f. fig. de rhét. par laquelle 


on fait. parler cu agir une persoune 
feinte, ou une chose inmmimée, pro- 
spopeo, PA Es Mia 

Prospectus, s. m. du let. progrmmuse dans 
lequel ou doune une idée, on aenonce 
le. format, le caractère , etc. d’un ou- 
vrage qu'on va imprimer, programma. 

Prospère , adj. de +. g. dans.le style sou- 
tenu; prospero, propizio, amieo, favose- 
vote. 3 

Prospérer, v. n. prosperors , svansars in 
felicità - riuscire a baon termine. 

Prospérité , s. f. prosparità , felicità. 

Prustaphérèse , s. f. ditférence entre }e lieu 
moyen d'une planèie, et son liewvrai, 
difforenza tra’ | luogo medio d'un piemeta 
ed il vero , prostaferesi. SE 

Prostates, s. m. pl. corps giandaleux si- 
tués à Ja racine de le verge , rrostœi. 

Prostatiques, adj. pi. il se dit de. quatre 
muscles qui s'insèrent aux prostates, 
corpi glandulosi posté alla radice della 
verga , prostatici. 

Prosternation , s. f. prosternasione, 

Prosterné y-nr-ée , f. part. prostrato , V. le 
verbe. 

Prosteroement, s. m. i/ prostrersi. 
Prosterner (se ), v.r. s'abaisser en pos- 
ture de suppiiant, prostre' ei. 
Prosthèse , s. f. espèce de métaplasme qui 
change le matériel d'un mot par ane 
addition faite au commencement, sans 

en chenger le sens , prostesi. 
verbe. | 

Prostituer, v. a. livrer à Vimpudicité d'au- 
trai y prostituire, esporre e mal uso - pros: 
tituer son honneur, en parisat d une 
femme, d'une fille , mais plus ordinai- 
rement avec le pron. pers, prostituire la 
sua pudicizia, far la puttana - au fig. pros. 
tituer sa dignité, la magistrature, etc. 
se prostituer À la fortume,.etc. proati- 
tuire y vendersi. 

Prostitution , s. f. abandonnement à l'im- 
pudicité, prostitazione - dans te sens de 
l’Écriture, abandonnement è l’idulatrie, 
prostituzione, idolatria - fig. la prostitu- 
tion de la justice, des lois, etc. prosti- 
tuzione della giastizia, delle leggi, ec. 

Prostyle, s. m.T. d’arch. anc. cesa, 0 tem- 
pio con colonne nelia facciata d' avaati. 

ProsyMogisme , s. m. T. de log. espèce de 
raisonnement qui renferme en cinq pro- 
positions la vuleur de deux syllogismes, 
prosillegismo. © 

Protase, s. f. partie d'un poame dramaii- 
que, qui contient l’expositron du sujet 
de la pièce parte d'un porm dramraari :a, 
che contiene l'esposizione del soggetto 
della rappresentanza, prolasi. 

Pcote, s..ra. T. d'impr. protn di stamperre 

Protecteur, s. m. trice y f. protettore , di- 
Sensore, assistitore, che protegge , che 
patrocinæs. 

Protection, s. f. pmiezione, petroosnso » di- 
fase, appogme , .inste no. È 


Protée , a. m.qui change contianellement | 


de forme, prot.o , che cangia ad ogni 


tratta di forma, de Proteo guerdiano dell’ | 


‘armento marine, > 
Protégé 9 
vesbe. 


Protéger v. a, . difeadare » 0 | 
, 7 Pragegs ’ » 














m. ée, f part protetto ,. V. le 
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Potestent, s. re. nom donné -sux Enthé- 
riens, eux Calvinistes. Pniestante - la 
religion protestante, Îles Princes pro- 
testans , c'est une ville protestante , relie 
gina protestante, i Priactsr protertant, ce, 

Protestantieme , subst. m. ta eroyance des 
Églises protestantes , le religio» protes= 
tante , protestantisme, : :: 

Prutessation ss. fi profestà ,: vonfrstione > 
testimonionza « promessa , aesdrurinsa — 
protestazione , dichiarazione. » © - 

Prosesté , ne, dc y f- parti prossstato, 
verbe. 7 > e 

Protester, v. a. promettre fortement ; as 
surer positivement, publigwemettt, pro- 
testare, promsetturd y, @ssvriroy eccertar3 
prometser forte, assioarasciporitivamente è 
pubblicamente » déclarcres forme juti= 
dique + REUL protester cenire ane réso- 
lution y une detibératibn, etepratess 
tare cotttro una osdiranza; ce. - Tide paul 
protester de violence , de nultité, d'in- 
compétence yde tons déperz;cdimmuges 
et intérêts 4 proirsture dirviolenza, di nuto 
lità , d''incompetanso, tutte le speve, danni 
e intecasci - protester ) «in matière de 
lettres de change s-{aire un -protét, pro- 
testera è far: ua protcs®m.. . 

Protét 6, am acte per lequel , fante id'ac- 
ceptatiae où de :pepemend diune lettre 
de chagge , on déclire que celui sut qui 
elle est tirée et son correspondant, se- 
ront tenus de tous préjudics qu'on eu 
Fucevra , protesto. NI « ) 

Prothèse, 8. f. opération par Jaquotie.en 
epyiiqua sucotps humain quelques par. 
ties arlificielles à la place de: celtes qui 
manquent ; telles sont un œil artificiel'y 
une jambe de bois, etereproassoat pur 14 
quale si appiica val aorp..: unmino quoto 
parie in inaga di quella che mana, pro- 
tesi, ; e LE & 

Prothyrisy s. f. sorte particulière de chef 
de voûte, dont le tguse est à-pou-pr'ès 
la même que celle du. modlilon, pro 
iride , chiave d' uo arco. .: ) 

Protecanonigue » edj . ib se: dit des livres 
sacrés, qui tiaientincautim pour ict y 
avant même qu'on eût fastides cssons , 
Mot csnpsico, | - cioe» 

Protoçule, s. @s formalzire pour dresser 
des autes publics, et.chezdes sec étaires 
d'état yet ous dre gaauds Priaccs, tor- 
mulaire contenant la nauieredent coux- 

, Ci traitent: dans fear» Fetires coux à qui: 
ils écuivent , p. otucoilo, Ù 

Prouomanyr , s. m. premier martye, pro= 
tumartin , 0 primo de Mortri . = 

Piotomotaire , s..mæ. sorte d'utb. iér de la 
Cour de Rome, p'o:onuta iv “en France 

pio qualité que he Bapo donne. «à 
qui n'a aucune fonction, :. : ; 

Protoplaste , s. m. titre d'Adam pounaroir 

té le premier homme forn:é des. maia 
Diem, protepiazie , titain data «i penso 
uomo formato dalie mani di Dio. 

Pretosyecelte » e. M. vioerio-sd un.patciarey 
o d'un Vescova della chiase Greca , pre- 
tosincvello. . ST 

Protaiypey s. me arototipey archetino y ori 


V. 1» 


* 


Al e 
B'otuhécauces 
renza. 
Protuteur, 6... proixtare, vhs fa lover 
del tutore. È 
Prou, adr. n3563, beaucoup, T vieux 
usité dans cette phrase, peu ou prua, 
ni peu Li RAQU > ADO. à asssi,. nè poco 
nè moltr, | a a 
Prone xs. f. l'avant d'un vaissean , prora”) 
prua. (o. 
Provédijeur, s. m. titre de .dignité dans È 
l'aucienue République de Venise, proy- 
veditore, 


De » : : * 
s. f. éminenco,, protubee- 
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Proueil, s. m. morceau de bois fourchu, 
pour attacher les bœufs à Ja charrette, 
cavicchia , che serve per attaccare i buoi 
al carro. 

Provenant, m, ante, f. adj. provegnense. 

Provende , s. f. provianda, vettovaglia. 

Provenir, v. n. provenire, derivare - pro- 
durre , ricavar utile. 

Provenu, m. ue, f. part. provenuto, du 
verbe Provenir, V. au - sub»t. sm. pro- 
vento, frutto utile. 

Proverbe, s..m. espèce de sentence com- 
mune et vulgaire, proverbio. 

Proverbial, m. ale, f. adj proverbiale, di 
proverbio. 


Proverbialement, adv. proverbialmente, in, 


per proverbio, a maniera di proverbio. 
Prouesse , s. f. action de preux, «action de 

valeur; en ce sens il est vieux et ne 

so dit que par plaisanterie, prodezza. 


Prouface, adv. sorte de salut ; buon pro. 


faccia. 

Provicaire, $. m. provicarie. 

Provide, adj. pcévoyant, prorwido, che 
prevede. 3 

Providence, s. f. la supréme sagesse par 
laquelle Dieu conduit toutes choses, 
providenza , provvidenza , la suprema sa- 
viezza onde Iddio conduce tutte le cose. 

Provigué , m. ée, f. part. prapagginaso, V. 
le verbe. A 

Provignement , s. m. action de proviguer, 

ropagginasionr. |. 

Proviguer , v. a. coucher en terre les briss 

d'un EC p de vigne ni propagginore , corte 


cate i lralet delle viti - Au neut. multi- 


plier, moltiplicare, propagarsi. 

Provin, sm, rejeton d'un sep.de vigne 
provighé , propaggine. 

Province, s, È, 
payé, prorineia = Les Provinces-LUnic6 » 
Sept provinces qui composent la Ré- 
publique de Hollande, le Provineie wmitne 

Provincial.s,in. religieux supérieur d'une 
proviuce de son order , Frnvinsiae. 

Provincial , m. ale, £ ad). qui est de Peo- 
vince « privinéiale. 

Frovincialat , 5 m. dignité de Provincial, 
protintiolgto, 

Proviseut, s. m. prov veilitore , superiore» 

Frovision , s, f. amas et fournitures prov- 
visione , provvedimento + hg. faire quei- 
querchose par provision, per nrowvisione, 
per mod di provdisiane , frattanto - T. de 
Pal. avoir provision de sa personne ; 
être mis hors de prison, en at t 
le jugement définitifs esser rimesso in 
libertà , mel mentre si shà facendo i giudi- 
zio définilivo - AU ploriel , atlestati , let- 
tere di provvisione. 

Provisionnel, m. elle , f.adj. prouvisionele. 

Provisionne]lement.ady.prorvisionalmezte, 
a modo di provvigione, ; 

Provisoire , adj. il se dit d'un jugement 
rendu par provisions sen/en68 prosei- 
sorta. 

Provisoirement , ads. T. de Pal. par pro- 
visions provvisoriamente. | 

Provocatifs, s. m. pl. i) se dit desremèdes 
irritans, ficre et. chauds, provacativi, 
provocanti. | 

Provocation, $. f. provocazione, eecita- 
mento , stuscicamento. 

Provoqué, M. ée, f. part. provocato, ec- 
citato, stuzzicato, V.le verbe. 

Provoquer, v. a. inciter + provocare, ecci- 
tare , irritare - provoquer le sommeil, 
concilier il tonno, far dormire, oddormen- 
tare. È 

Prouvé,'m. ée, f. part. provato, mostrato 
con ragioni - V.\e verbe. ; 

Prouver, v. a. faire connaître }a vérité de 
quelque chose , prorare, dar prova, mns- 
trer cen ragioni. 


étendue considérable de | 





PRO 


Proxénète, s. m. courtier, sersale, mez- 
sano. 

Proximité y 6. f. prossimità, vicinansa - at- 
tenenza , paretitela, ; 

Proyer, ou Pruyer, ou Prier, 8. m. oi- 
seau , strillosco. 

Prude, adj. il ne se dit gubre que des 
fommes, che affetta ‘l'onestà , che sta sul 
contegno , , nonna la contegnosa. 

Prudemment, adr. prudentemente, savia- 
meale, con prudenza. 

Prudence, 6. f. prudenza , saviezza , senno, 
giudizio. 

Prudent , m. ente, f. adj. prudente, sen- 
sato, savio, cauto. 

Pruderie, 6. t. affectation de paraître sage : 
il ne se dit qu'en parlant des femmes, 
qualita di chi affetta saviesza , prudents, 
onesila. 

Prud'homme 4 s. m. mot qui signifie un 
bomme d'honneur et de probité ; à pré 
sent, en T. de prat. un homme expert 
et versé dans la connaissance de cer- 
taines choses ; uomo periloy esperto, ou 
absul. perito , esperto. 

Prad'hommie, s.m. il vieillit, probita, 

onesta. 

Praue, s. f. sorte de fruit à neyau, pru- 
gne, susina. 

Pruneau, s. m. prune sèche, prugna, o 
susino secca - on dit pruv. d'une file 
qui a le teint fort brun, que cest un 
petit pransau , cu un pruneau relavé , 
fanciulla brunotta. 

Prunelaie , s. f. luogo pieno di susial. - 

Prunelie , s. f. sorte de petite prune sau- 
vago, prugnola - l'onverture qui paraît 
noire dans le milieu de l'œil, pupiliu 
- prov. jouer de la prumelle, orchieg- 
stare , far d'oochi, far l’ocehiolino. 

Prunellier, s. m. l’arbrisceau qui porte 
les prunelles , prugnato. . 

Prubies, s. m. l'arbre qui porte les prunes, 
prugno, susino. 

Prutit, s. m. démangeaison vive sur la su- 
perficie de la peau, prurito, piszisere. 

Prussionne , s. f. espèce de gros-de-tour, 
dont ja chaîne est ourdie d'un fil double 
d’une couleur, et un fil de J'autre 4 raso 
detto alia prussiana. 

Pruyer, s. m. V. Proyer. 

Pryapolite ,.s. f. pierre qui a quelque res- 
semblance avec la verge d'un homme, 
priapolite , pietra cha hu elquento di so- 
miglianza colla verge d'un unmo. 

Prytanat, s. m. dignità degli Arconti. 

Prytanée, s. f édifice public, pritaneo. 
luogo nelle citta della Grecia dove gli Ar- 
conti facerane ragione, e che serviva pure 
ed ultri usi. 

Prytanes, s. m. pl. magistrats d'Athènes 
pour les matières criminelles , Pritani, 
maestrati d’ Atene per le materie criminali. 

Prytanide , s. f. pritenida , vedova presso i 
Greci alla custodia del fuoco di Vesta. 

Psallette, s. f. /uogo dove s' insegna la mu- 
sita ai giovani di coro. 

Psalmiste, s. m. c’est le titre qu'ou donne 

. è David, Salmista, titolo dato a Duvid 
come romposit.re della più parte de’ salmi. 

Psalmodie, s. f. salmodia, cento di salmi. 

l’salfrodjer, v. n. salnteggiare , ‘cantare o 
recitar calmi. 

Psaltérion, s. m. sorte d'insteument de 
musique » salturto.. * 

Psaume , s. m. sorte de cantique sacré, 
salina , rontico sacro - les Peaumes pés 
nitenciaux , i setse Gktmi , è Salmi peni- 
tenziali.  : - i 

Psautiery s. m. le livre des psaumes de 
David, salserio , salmista , H libro dei 
sim. 

Pseudonyme, adj. qui prend an faux nom, 
pseudonime , che ha preso un nome fulso 


x . = — — it; 
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- aatenr psndonyme, c'est an auteuè 
qui publie de; ouvrages sous un faux 
noin , che prende un nose finto. 

Pseuduprophète . s. m. fa/s0 .profeta. 

Pseudorexie, s. £ il se dit doreque l'organe 
de la fan, venant à dire tonché par 
queique humeur étrangère. cause ia 
tausse faim , pscudaressia , fame false. 

Pslothrun,s. m. T. de méd. rimedio per 
Sar cadere i peli , depilatorio.. 

Psoas, s. m. nom de deux muscles: du 
corps humain, le grand .et le petit peosaz 
psoas. · * 

Psora , s. m. synonyme de Gale, V. 

Psorique ; adj. che à della naturu delle re 
gna , della scabbia. . 

Psoropbtalmie, s. f. ottalmie prurigisoga. 

Psychomance, ou Ps manoie » 5° L'éterée 
di ri-hinmer l anime dei dafunti. . 

Psychromètre, V. Hygromètre. . 

Psycologie , s. f. traité sur l'ame , sciente 
de l'ame, pisicolegla , tra.tato dois anima, 

P.syllium, s. ra, herbe aux puces, puti- 
caire 4 psillio , pulicuria. 

Ptarmique , adj. synonyme de sierauta- 
toires: il se dit des médicamess qui font 
éternuer, sternutatorio, medicamenta che 
Sa ‘starnutare, . 

Ptérygion, s. m. maladie de l'œil , mem- 
brina, pellicola che si.ferma. culla gen- 
atuntiva. i A 

Prerigorde, s. rm. nom de deux apophyses 
de l'es sphénoide , ptarigeide. . 

Pietigoidien , m. ienne ; f. adj. T. d’anat. 
Ptensoïdea. . 

Pttrigopharyngien , s, m.nom d'uve paire 
de muscles du pharyax s piesigofaringio, 
neme d'un pajo di muscoli della faringe. 

Pterigostaphylia y c'est le muscle interne 
de ja luette, pierigostafilino , il muscalo. 
interno deil'ugola.. NEI, ce 

Ptyalsgogue, s. m. et adj. il.se dit des mé- 
dicameus qui provoquent la salivatiops 
che pramuove la salivazione. | 

Ptyalisme, s. m. crachement fréquent e 
presque continuel y ticlismo, Plialismo , 

lo:spurgarsi frequente a quasi cantiauo.. 

Ptylose , s. focoduta della ciglia. 1 

Pu, m. ue, f. part. du verbe Paître, et 
Pouvoir, V.- T. de faue. pesciaso -pe- 
tuto. à 

Puamment, adv. avec puentenr, feside- 
mante, puzzolentemente. . 

Puant, m.ante, f. ad). puzsolenta, fetent 
- subst. c'est un puant , uom che pute. 

Puanteur, s. f. puzzo, fesures 

Pubère, adj, T. droits ch'è is otà di pu- 
bertà. ‘ 

Puberté, s. f, l’âge auquel la loi permet 
de se marier ; pubertà. 

Pubis {l'os ), s. m. un des trois os inno- 
minés, pube, peltignone. 

Public, m. ique, F. adj. pubblica, publica, 
note, palese - au subst, m. tout le peu- 
pie en général , il pubblico, tutto il pos 
polo -en public, adv.in pubblico, in vista 
di tutti. % 

Publicain , $. m. parmi (AGIRE Gap 
pelait ainsi les fermiers des deniers pue 
blicsy pubblicano, gabulliere rappaltatore 
delle gabelle. 

Publication, s. f. pubblicosiona , premul- 
gazione - eu parlent d'un livre, pudlli- 
cazione , edizione d'un libra. | 

Publiciste, s. m. qui écrit, cu fait des Je 
guns sur le dreit public g.che srrive,.o fa 
lezioni di gius pubblito , pubblicista. 

Publicité , s. f, pusblicita , notorjetà.. x 

Publié, m.ée, f. part, pubblicato, promute 
gato è Y. le verbe. 

Publier , v. a. pubblicare , promulgare , dir 
vulxare, bandire - publier un livre ; dare 
alla ture, stampare un libro) 


Publiquement ; adv. pubblicomenta, aper- 


PUC 
Moutiatte , fn farcia del pubblico, alla po- 
de vo. 


Buce , s. f. sorte d'insecte, pulce - avoir, 
mettreix puce à | oreifie, pour dire être 
imanelet , mettere , O entrare una pulce 


mel orecehvo , essere inquieto per qualche | 


custivo rpporio. ì 
Pucesu ,-t. m. T. de pIaisant. garçon qui 
n'a jameisconnu de femme, z:/e/l0. 
Pucelage , s. m. T. fam. et un peu libre, 
l’état d'une personne vierge, virginità , 


fog gio. 
Pucelle, s. f. fam. fille vierge, pucella , 
. pulcella, pulsella, zitella - sorte de pois- 
son, sorte di pesce. 


Puceron , s. m. sorte de vermine , mosche- | 


riné, Baeherostolo. 


Puchoux, s: m.T:decord.espèce de grande |: 


cuiHer qui n'ett quelquefois qu'un petit 


baquet emmanché au bout d’une perche, 


cutcihdara, 4 
RFochor. s.Mm. Ÿ. Ttombe. 
Pudenr. s. f.padorè , mbdestia , vererondia 
- timidita , peritanza , rossore - épargner. 
ou ménager la pudeur de quelqu'un, 


non affeñdere la Verecoridia di una persona. | 


Pudibond : m. onde, f: adj. fam. qui a 
une pudeur naturelle, vergognoso , ve- 
recondb. 

Podroité , s. f. pudicicia , onestà. 

Padique, adj. pudico, casto. 

Pudiquement, adv. pudicamente, com pu- 
dicisia , onestamente. 

Per, v.-n. puzsore, pétire - actif, il put 


le vin, le musc, puzsar di vino , saper | 


di musehiô - on dit d’un homme dégoüûté 
de viande, de vin, etc. que la viaude , 
le vin Jui put, /a' carne, il vino gli fa 
nansea , gli è venuto a nojà, n'è disgu- 
stato, i 

Puéri! , m. ile, f. adj. puerile , fanciullesso 
- civiité puérile , titre d’un certain li- 
vre , il Galateo, libro che insegna la ma- 
niera di condursf con elviltà ai giovinetti. 

Puéritement, adv.puertimente, da ragazzo. 

Paéribité , s.f. puerflità, fantiullaggine. 

Paffin, s. m. oiseau qui surpasse en gros- 
seur le pigeon domestique, uccello più 
grosso d'un colombo domestico è puffino , 
o prosellarfo equinoziale, vulgair. desta 
mazgiore, ve | 

Pugilat, s ne. coMBatà Coups de poings, 
pusilato , il giuoco delle pugna. 

Puine ; s. m. érbrisseau , ardoscello di mac- 
rhia: 

Rotué, m. de, f adj. qui est né depuis un 
de ses frères, ou. une de ses sœurs, ca- 
det, cad-tt0. | 

Pois, adv. de temps, ensuite; poi, dopo, 
dappoi , dipai , poscia, appresso, quindi. 


Füisage , s. m. action de puiser , l'aui-| 


grere. 

Puisard 3 9. ‘na espète de puits, smaltitojo, 
spezie dî pozzo. ; 

Puiselle, s. f‘cucrhiafone da travdsar il sevo. 

Puiser, vw. n. prendre de l'eau ‘avec un 
vaisseau dans une rivière , fontaine, etc. 
attignére% cavare , tirar acqua - fig. pui- 
ser dans fé ‘source, dans les sources 
pour dite, lite les auteurs originaux, 
cavar dalle sorgenti , attignere alle fonti, 

Puisé , ut. #8, f. pàrt. arcinto , V. lé verbe. 

Pvisoir, s. m. T. de ‘salpétriers,, instru- 
ment fait en forme de grande cuiller, 
cucchinja. 1 

Puisque, con. g'acchè'; poichè, imper- 
ciorchè. Pec SA 

Puissamment, adv. potentem: nte, vigorosa- 
mente , effic.rcemente, possentemente , ga- 
gliardamente - pour Beancoup , extré- 
memett 9 Y. , 

Tuissance, s. f'potenza, possa ; possanza, 
podestà , potestà è potere , impero » signo- 
ria - ftatsoureraln, polenza è puissasices, 


PUI 

nom d'une des hiérarchies des Anges, 
potestà , potestadi, nome di una delle 
gerarchie degli Angioii - puissancé, en 
parlant de certains remèdes , minéraux, 
etc. possa , virtù , forza , proprietà; l'ai- 
mant a la puissance d'attirer le fer > T. 
« de philos. potenza; un gland est un chène 

en puissance - T. de mécan. poteasa, 
‘. forza motrice - en mathém. potenza, grade 


ES 


trictrac . on dit prendre son coin par 
puicsance 9 esser il primo a prender l’an- 

clio del tavoliere - toute-puissance, s. f. 
14 ne se dit que de Dieu, onnipotenza. 


issant , m. ante , f. adj. che ha molto po- 


tere, potànie, possente - poderoso ; ga- 
gliurdo , forte y efficace = ritchissimo, opu- 
lente - robusto, vigoroso - haut et puis- 
santseigneur, très-hautettrès-puissant 
prince, titres, allo « potente signore , 
. “ec. altissimo e potentissimo principe , ec. 
- fig. femme., devenue puissante -doama 
. troppo grassa. 
Puissant , s. m. les puissans dusiècle, i 
potenti del secolo - le Tout-puissant, il 
ne se dit que de Dieu, l'Onnipotente. 
Puits, s. m. trou profond ; Buca profonda, 
‘| incavata a uso di ricettacolo d' acqua per 
attignerla al bisogno , preso - fig. et lum. 
. cet homme est un puits de science, una 
‘arca dì scienia - puits. en T.de guerre, 
* fosse, buche - T. de mar. sentina - T. de 
‘. jard. cerchio. 
Puiluter, v.n. pullulare , germogliare , ger- 
minare , polloaare , mettere. 
Pulmonaire, adj. qui appartient an pou- 
mon, polmonare, che appartiene al pol- 
mone - an subst. f. sorte de plànte, Con 
soude, V. - espèce de mousse spezie di 
muschio , che si appicca al tronco delle 
querce , de' faggi e qualche volia elle pie- 
tre; quel delle querce è d'uso in mc dicina, 
_ polmonaria. 
Pulmonie, s. f. maladie du poumon, ma- 
lattia del polmone , polmonea. 


À 


Palmonique, s. et adj. qui est malade du. 


poumon , che non ha sani i polmoni, 

Pulpe, s. f. substance médulilaire ou char- 
nue des fruits, pol; a delle frutta. 

Pulsatif, m. ive, f. adj. il ce dit d'un batte- 
ment douloureux qui accompagne les 
infiammations, pulsetorio, battita dole- 
roso che accompogna ie infiammazioni. 

Pulsatille, s. f. sorte de plante, pulsetilia. 

Pu)sation , s-f. T. didact. battement y pul- 
sez'One. ‘ 

Pulsiloge , 6. m. discours , représentation 
etc. par lequel on a désigné un instru- 
ment propie à représenter les diftéren- 
tes modifications du pouls, pulsilogio, 
discorso , in cui viene indicato uno stru- 
mento proprio a rappresentare le diverse 
modifieazioni del polso. 

Pulvérin, s. m. sorte de poudre à canon), 
polverino - espèce de poire où l’on met 
cette poudre , vase dovs si tiene il poive- 
rino. 

Pulvérisation , s. f. polverizzazione , il pol- 

. verizzoa”e. 

Pulvérisé, m.ée, f. part. polverizzato , ri- 
dotto in polvere , V.le verbe. 

Pulvériser, v. a. polverissare - fig. distrug- 
gere, annientare. 

Pumicin + $. Mr huile de palme y olio di 
palma. : 

Punais,-m. aise, f. s. etadj. quia le nez 

naant ou l’haleine, etiqui est presque 

, privé de l’odorat, puzeolente, Setente, che 
pute , che manda cattivo edore. - 

Punaite 9 £. f. sorte d'ingecte A cIMICO, . 

Punaisie, s.f. puzzo, lez clore. 

Puoi, mie, f. part. Pieailo , V.le verbe, 

Puair, v. a. chàtier , Jpunirs » cosinore, 
gu⸗s gar⸗ 


- faculté, potenza dell'animo, facoltà - au: 
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Punissable, adj. de t. g. che merita eastigo, 
punizione , punibile. 

Punition +5. f. punizione , castigo, gastiga» 

Pupillaire, adj. qui appartient au upilles 
pupillare s che appartiene al pupillo, 

Pupiltarité , 0. f. je temps qu'un enfant est 
pupille , il tempo della tutela. 

Pupille,s. m. et f. fille, ou-garçon impu- 

re, qui est sous l'autorité d’un tuteur,, 
pupilio , chi non è ancor giunto alla pue 
bertd , ed à sotto tutore - jeune enfant par: 
relation à son soavernenr, allievo, alunne: 
- la pruneile de l'œil, pupilla. 

Pupitre, s. m. petit meuble de bois fait 
d'un ais incliné sur un rebord qui l’ar. 

so par le bas pour y poser des livres etc, : 
esulto. 

Pur, m.ure, f. adj. pura, schietto, pretto, 
seniplice, mero - il se dit aussi des choses: 
morales , purgeto , santo , incontaminoto AI 
dilibato - du style, terso - pury sans tas 
che , senza macchia , immacolata | mondo 
- chaste, casto - À par êt piein, adv. 
in intiero, assolutamentq, qppiena , pie= 
nameante. ' 

Purean, s: m. quella parte di tegole | ehet 
rimane senperto sul tetto. 

Purée 3-5. f sus» di piselli , lenticchie o si 
mili - un'petage à la purée, suppa, e mis. 
nestra f:tta vol sugo di piseili , ec. 

Parement, adv.sans mélange, puramente, 
nettomente y schiettamente, senza mesco=: 
lanza. 

Pureté, s.-f. purità , puresza - integrità, in 
nocenza , rettitudine , ec.- pureté, absek, 
chasteté, castità. 

Purette, s.f. sable ferragineux , sebbio fer-- 
rugin::5S4 , purelta, 

Purgatif , m.ive;f.adj. persativo, solutiva,. 
svacuetivo --subst. purgante. 

Pargation , 3. f. évacuation par le moyen: 
d'un remèdequi purge, et le remède que 
l’on prend pour se purger, purga, pur- 
gazione - purgatious, évacuation desang . 
des femmes, purghe, mestrui. 

Purgatoire, s. m. lieu où les justes vont 
expier les péchés dont ils n'ont pas fait 
une pénitence suilisante en ce mondes. ° 

. purgatorio. | 

Purgé, m. de, f, adj. purgars, Y. le verbe, 

Purgzeoirs, s. m. bassins chargés de sable 
par oùes eatx des sources passent, et où 
elles se purifient, smaltito). 

Purgers v. a. ôter les mattvaises qualités, 

| ou inmprretés d'az-corps purgare , nete 
tare , evarhare - putger l'état de vole 
de vagabonds, etc. #brattar fo stato di la- 
dri, di vagabondi , ec. - purger son biea 
de dettes , liberarsi da tutti i debiti -se 
purger d'une accesation, d'un crimes 
giustificarsi = -purger sa comscience, puo 
rificare mondore la costienza - purger- 
son esprit dé toute sorte d'erreurs, de 
préjugés , disfarsi d’ ogni sorta d' errore y 
di pregiudizj, 

Purgeries s. f./uoge dove s'imbfanchisce il 
zucchero. 

Parifcation, s.f. purificazione, depurements — 
- fête en l'honneur des Szinte-Vierge, 

| appelée vuigairement la Chandeleur, 
V. ce mot. 

Purificatoire , s. m: certaiu Jnge dont les 
prêtres se serreut à l'autel, panno lino, 

. di cui si servono i Sacerdoti all Aicare è 
purificatojo. 

Purifé, m. éé ) f: part: perifitato s-V. le. 
verbe. 

Purifier, v. a. purificare , persone o depue 
rare, rettificare = 30 p er; purificarsiz 
divenir puro. x 

Parisme, s.m. affettasione nel parlér boppo” 

‘ purgato , il purtar in panta di forchetta; 

Puriste, s. m. colui che affetta una. favella 

,; sroppo purgata);cruscante, crésehevoles: 
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Puritains, s. m. pl. presbytériens rigides 
d’Ang.eterre , Puritani, presbiteriani ri- 
gorns: d' Inghilterra. 

Purpurin, m. ine, f. adj. porporino, pur- 
pures , vermiglio. 

Purpurine , s. f. bronze moula qui s'appli- 
que è l'huile et au vernis, bronzo ma- 
cinto , che s'opplica atl’ulio « alla ver- 
nice. 

Porpu:iîtes, s. f. pl. coquilles de mer, ap- 
© pelées pourpres, lorsqu'elles sont pé- 
trifiécs, ou fossiles, purpore fossili. 

Purulent, m. ente, f. ad). qui est mélé de 
pus. marcioso, putrido. 

Pus, s. m. humeur putride , blanche et 
épai-se , mercia , marciume. 

Rusillauime , s. et adj. qui manque de 
cœur , pusillanimo , timido , che manca 
di cunre. 

Pusillanimité, s.f. pusillanimité, maacansa 
di spirito , timidi:a. 

Pastule, s. f. petite tumeur qui s'élève sur 
la peau, picciol tumore che st alzu srpra 
la pelle, pustula , cosso - jes pustules de 
la petite vérole , le bolle, le bollicine del 
vijuolo, 

Putain, s. f. file cu femme prostituée, 
puttana , meretrice y cortigiana , femmina 
che si è prostituita. 

Putanisme , 5. m. vie ou condition de pu- 
tain, pultaneria, puttaneggio, «o0ndizione 
di meretrice. 

FPuta:sier, s. m.qui est sdonné aux putains, 
puttuniere, bordeiliere, 

Putatif , m. ive, f. adj. qui est réputéêtre 
ce qu'il n'est pas; il ne :e dit que de S. 
Joseph, que l’on appelle le pèie putatif 
dé Notre-Seigneur, il padre putativo di 
No;tro Signore, | 

Putois, s. m. enimal sauvage de poil noir, 
puzzola , emimal savatico di pelo nero. 

Patréfaction ,s. f. putrefazione , putredine, 
corruzione. 

Patréfait , m. aîte , f. adj. corrompu; pu- 
£refatto , putrido , marcio, corrotto, 

Futréfié, m, ée,f. part. putrefatto, V. le 
verbe. 

Patiéfer , v. a. putrefare, corrompere, gua- 
stare - au récip. imputridire 4 infracidire. 

Patride , adj. putrido | marcio, corrotto. 

Pycnostyle , 6. Mm. spazio tra due cclonne 
troppo stretto. 

Pycnotique,s. m.etadj il se ditde certains 
médicamens, che è proprie a condensare, 
£ riafreseare gli umori. 

Pygargue , s. m. espèce d'aigle , elietto, 0 
sia aquila pescatrice. 

Pygmée , s. m. petit homme, pismeo, pim- 
meo = UD nain )ua aeno. 

Pyloce , s. m. orifite inférieur de l'esto- 
mac, pilere , orifisio inferiore detlo sto- 
macro. 

Pylorique , adj. ilce dit des artères et vei- 
nes qui se distribneat su pyiore, pilo- 
rico , si dice delle vene vd arterie che si 
distribuiscanao al piloro. 

Pyracante, s. m. V. Buisson ardent. 

Pyramidal, m. ale; f. adj. piramidale , di 
piramide. 

Pyramidale , s. £. serte de plante , pira- 
midale, 

Pyramide, s. f. corps solide qui s'étève en 
diminuant, et qui se termineen pointe, 

piramide , corso solido che si e'za dimi- 
guendo , « va a terminare in punta - T. de 
chir. pièce du trépan couronné, piremide 
Fei trapuno coronato. 

Pyrèthre, s. m. plante de Barbatie, pile- 
tros Piretre. 

Pyrétique, s. m. et adj. médicement bon 
contre la fièvre. fehbrifugo. 

Pyriforme , V. Piriforme. 

Fyrite , s. f. sorte de minéral, pirite. 

Pycofoce ; s. m. nom qu'on donnait 


PYR 


les Grecs à des hommes qui marchaient 
à la 1ète de l’armée, et teuaient dan: 
leurs mains des vases remplis de feu 
comme le symbole d’une chose sacrée , 
piroforo , 0 sta portator del fuoco. 

Pyrole , s. f. plante vnInéraire, pirola. 

Pyromancie 4 s. f. divination par le moyeu 
du (eu , piromanzia , indovinamento pet 
mezzo d.l funco. 

Pyrometre, s. m. instrument qui sert à me- 
surer l’action du feu sur toat corps so- 
lide à pirometro, strumento, che serve a 
misurare l’azione del fuoco sopra gueisi- 
voglia corpo solido. 


virsi de’ runchi d' artifizio. 

Pyrotechuique, adj. pirotecnico , apparte- 
nente alla pirutecula, 

Pyrotique, adj. synonyme de Caustique, 
Escarotique, V. 

Pyrrhique, s. t. danse militaire , pirrice , 
Qalin di penta armata ;, e a cavalio , simile 
alla nostra moresca. 

Pyrchonien , V. Pirrhonien. 

Pyrihouisme , V. Pirrhonisme. 

Pythagoricien , m. enne, f. s. et adj. pitta- 
gorivo, p'uagorista, seguace della duttriua 
piitagorica, 

Pythagorisme, on Pythagoricisme, s. m. 
philosophie de Pythagore ; pittagorismo, 
filosofia di Pittagora. 

Pythie, s. f. prétresse de l’oracle d’Apol- 
ion à Delphes ; Pitonissa , sacerdotessa 
d' Apollo, 

Pythiques , adj. pl. jeux qui se célébraient 
à Delphes, en l'honneur d’Apollon sur- 
nommé Pythien, pitici, giuo: hi che si 
celebravano a D<lfo in onore di Apulline, 
soprannomato Pitio dall' uccisione del ser- 
pente pitone, 

Python ( esprit de), s. m. esprit familier, 
qui aidait à prédire les choses futures, 
Pitone , fitone, spirito indovino. 

Pythonisse , s. f. nom daus l'antiquité de 
certaines devineresses y Pitonessa , fito- 
Anissa, 
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s s. m. lettre consonne, la dix-sep- 
eine de l'aipbabet Français : elle est 
toujours suivie dun U, si ce n'est dans 
quelques mots où il est final, comme 
cug, et il se proneuce alors comme un K. 

Quaderues, s. m. pl. plus ordinairement 
carmes : il se dit eu jeu de trictrac, lors- 
quedu même coup de dés on amèue deux 
quatre + quuderno. 

Quadragénaire ; s. et adj. de quaraute ans, 
quadragenario , di quargnt’ anni. 

Quadragésimal , m. ale, t. adj. jeûne qua- 
dragésimal , abstinence quudragé-imale, 
digiuno , astinenza, quaresimale , di qua- 
ronta ginral. 

Quadragésime 36. f.1e Dimenche de la qna- 
dragésime , la prima Domenica di Quare- 
sine 

— 5 V. Quatrain. 
uadran , V. Cadren. 

Quadrangle , 6. m. quadrangala. 

Quadrangulaire » adi, qui a quatre angles, 
guagransoinre, 

Quadrat, s. m. T. d’impr. petit morceau 
de fonte plus bas que fa lettre , qui 
sert à faire un blancen imprimant, que. 


dreto. 
Quadrat, adj. m.T.d'astron. quadtat as- 
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Pyrophure, s. m. poudre faite d’alun et 
de tarine, qui s'allume à l'air, polvere 
che v'accende all'aria. 

Pyrotechnie, s. f. Vart de se servir des feux 
d'artitice, piret-caia, l’arte di fare e ser- 
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pect, certain aspeci des planètes, aspetto, 


quadraio , qu'idratura. 

Quadratin , s. m. 2. d’impr. petit qua- 
drat de la largeu: de deux chitires, gua- 
druto tonde - dewi-quadiatin , quedra- 
tino, 

Quadratique, adj T. d’alg. équation qua- 
dratique , quauralivo. 

Quadratrice , 5. t. T. de géométr. sorte de 
courbe , quadrat:ice. 

Quadrature , s. f {prou.coua....) réduc- 
tion géométrique de quelque fsure cur- 
viligne à un carré, guadratura - "1. ü aste. 
aspect de deux aste» éluignés l'un de 
l’autre d'un quart de cercles quaurature, 
aspetto di due astri quando sono distanti 
l uno dall'altro un quarto di circolo - T. 
d'horl. ( prouon. kadr …. ) la quadratuie 
d’une horloge , certain assewblage 
pièces 3 quadratura, 

Quadre , Ÿ. Cadre. 

Quadrer, v. n. quadrare, accordarsi. 

Quadrifolium 95 m.scrta di piante. 

Quadijieunal, m. ale, f. adject. qui dure 
quatre ans, V. Quatrieuna] 

Quadrige, s. m. ( pron. coua....) char 
montésur deux roues, et «ttelé de quatre 
chevaux de front, quauriga , carro a dus 
rote, tirato da quattro covaili di fro. te. 

Quadrijumeaux, s. m.assemblase de qmatre 
muscles , qui servent à tourner La cuisso 
eu deh rs, quadrigemini. 

Quadrilatère, s. m. (pron. coua....) 6- 
gure de quatre côtés, qued:i/giero, figura 
di quettro lati. 

Quadrille, s. f. troupe de chevaliers, d'un 
même parti dans unca:rousel, guedriglia 
- aubst. m. espèce de jeu d’hombre qui 
se joue à quatre, quurtiglio. 

Quadrillon, s. m. T. d’arith. nombre qui 
— dix fois cent tril lions, guesrié- 

tone. 

Quadrinome , s. m.(pron.coua ...) gras- 
deur composée de quatre termes, gue- 
drinomio. 

Quadriparti, adj. et s. m. partagé eu qua- 
tre ; c'est un célèbre ouvrage de Pioio- 
mée sur l’astrologie judiciaires divise is 
qualtro parti: è un'opera celebre di Tolone 
meo sopre l'astrologia giudiciaria , quer 
dripartito. 

Quadripartition , s. £. T. de math. quedri- 
partizione. 

Quadrupède , adj. qui a quatre pieds, que- 
drupede , che ha quattro piedi - il est plus 
ordinairement subat. masc. Les quadia- 
pèdes , i guadrupedi. i 

Quadruple, s. m. ( pron. coua.... ) quatre 
lois autantyguedruplo, quatiru valie tante 
- adj. vingt. est quadruple de cinq s que- 
druplo - autrefois doubles pistole d'Es- 
pagne, présentement, une pièce de 


. quatre ques quadrypis , doppia da 
quattro di Spagna. 
Quadrupié, m. se, £ . Y. le veche. 


Quadruple-croche , a. f. T. de mus. gas: i- 
croma. 

Quadrupler, v. a. (pron. cua...) guedno 
plicare - neut, quadruplicu:si, 

Quai, s. m. levée faite le long d’uae ri- 
vière on d’un port, strade che da una 
parie ha l’acqua, e dall'altra case, apiag- 
gia, spunda , ergine. 

Quaiche , s. f. sorta di pisvola neve, che nea 
ha he un ponte. , 

Quaker, ou Quacre, s. m. ( pron. kouacre) 
trembleur, nom d’une secte en Angie- 
terre ,) quaaguero , tramasie, nome d'usa 
setta in Iaghiiterra. 

Qualifcatcur.s.wæ. nom qu'on donnait en 
Ésragne et en Italie anx membres da 

. Saint cihce , quelrfenture , .cssminaiere 
dA sant ofrcia. 

Qualification 13. f. quellficesione. 

Qualiés 9 
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Pualifé, m. ée, f. part. qualificato , Y. 
ic verbe - qualitit, tort qualfid, quaïi- 
ficato , di gras condizione - crime quali- 
fé, delitto grave. 

Qualifier, v. a. qualificare , dar il titolo 
dî .... - qualifer quelqu’un de fourbe, 
d'imposteur , etc. trastar da furbo y du 
impostore. 

Qualité, s. f. qualità - au fig. dote, pre- 
rogativa, doni della natura - condizione , 
legnaggio, nobiltà riguardevole - candi- 
zione , nascita - T. de pal. les qualités 
d'un arrét, il dispositivo d'una sentenza. 

Quand, adv. de temps, lorsque, quundo, 
a‘lora, in quel tempo, in qual tempu? - 
conj. encore que, benchè, sebbene, quan- 
tunque, quand’ anche - pour Si: quand 
vous auriez consulté quelqu'un su: vo- 
tre ouvrage, vous n’auriez que mieux 
fait, se voi aveste, ec. - quand et quand, 
prép. avec, il est pop. insieme, nel me- 
desimo tempo, con. 

Quamquam, s. m. T. de coil. sorte de ha- 
rangue , aringa, discorso latino che suvl 
farsi da alcuni scolari nel cominciarsi 
certe difese di teologia. 

Quanquan, s. m. ( pron. cancan ) faire 
un quanquan, un grand quanquan de 
quelque chose, far molta strepito, un gran 
chiasso per niente, far gran romore. 

Quant, adv. il se inetavecla prép. A, is 
quanto a .... per quel che bocra, spetta a... 

Quautes, adj. f. pl. fam. toutes les {ois 
que, ogni qual volta, tutte le volle che, 
‘gualtnra- quelquefois on dit absol. toutes 
fois et quautes, sempre che, ogni volta, 
qualora. 

Quantième, adj. T. de demande, guanto 
- au subst. fam. le quantième jours ;/ 
quanto del mese, o della luna - ce qui 

‘ désigne le rang, l'ordre numérique, 
Ferdine numerico. 

Quantité, s.f.teut ce qui peut être me- 

* suré, ou nombré, quantità, tutto ciò che 

» paò essere misurato 0 numerato - multi- 
tude, a«bondance, abbondanza, malti- 
tudine<T. de gramm. la racsure des syl- 
labes Jougues et breves, quantità, la 
misura delle sitiabe lurzhe e brevi. 

Quarantaine, s. f. collect. fam. quarantina, 
yadrentena + approcher de la quaran- 
taine ) avvicinarsi ai quarant'anni. 

Quarante, adj. num. gearauta - les prières 
de quarante heuies, ou absol. les qua- 
rante heures » le quarant'ore. 

*Quaratrteniér, s. ni. T. de mar. sorte de 
petite corde dont on se sert pour rac 
commoder les autres cordes, sorti di 
fune piîcenla, che serve a rassettare le altre 
funi, gerl — 

Quarentie, s. f. g#arantia, Tribunale dei 

- gqiraronta a Prntzia. 

Quarantième, adj. quarantesimo. 

Querré, V. Cevré- T.d'anat. petit muscle 
plat et carré, sitné'entre la tubéro- 
sité de l'ischion et le grand trechanter, 
quadrato. — 

Quarre, V. Carre. 

:Qusrreau: V. Carreau. —* 

Quarrément, Vi Carrément 

«Queer (se), V. Carrer. : 

@uerrure, Y. Cacrure. 

né tarey vm. ela quatrième partie d'un 
tout, il quarto, fo quer porte di ui 

+ :Pétts © prov. conter ves affaires aw tiers 
et au quart, raccontar le sue faccende p 
urlo ‘rd quello - quart de cercle, 
todree d'instramertt de mahém: guedrante 
+ quart de vent, quart de ramb, T. de 
mar. quarta di vento = quert de rang » de 

» conversion, TP. d'exercice milituire, 

* quarta di fila, quarto di conversione » 

s :dembquart, ws mezzo quarto , l'ottavo 
parte - lièvre quarte, guartens, febbre 
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* quartann - fièvre double, quarte, quar- 
tana doppia. 

Quartaine , adj. vos fièvres quartaines , on 
le dit pop. par imprécation y quartana, 
Jebbri quartane. 

Quartanier, s. m. un sanglier de quatre 
ans, cinghiate di quuttro anni. 

Qaartation, s. f. sorte d'opération de mé- 

tallurgie , operazione di uuir tre quarti 
d'argento con un quarto d'oro per fare lo 
spartimento. 

Quartant, s. m. vaisseau tenant la qua- 
trième partie d'un muid, quarteruula, 
vaso che contiene la quarta parte d'un mog- 
rich 

Quarte, s. f. mesure contenaut deux pin- 
tes, quarta, misura di due pinte - T. de 
mus. intervalle de deux tons et demi, 
quarta - T, d'escrime, la manière de-por- 
ter un coup, en tournant le poignet en- 
deho:s . quarta - quarte falcidie, ou fal- 
Cidienne, et quarte trébellienne , ou 
trébellianique , en T. de droit Romain, 
le quart des bieus qui doit deneurer à 
l’héritier surcha:xé de legs, et le quart 
qui doit demeurer à un héritier chargé 
de rendre l'hérédité à un autre, quarta 
falcidra, e quarta trebellianica, 

Quartenier , s. @. V. Quartinier. 

Quarter, v a. T de cocher, marcher entre 
deux o:nières, et les éviter cumminar fra 
due roluje sensa inrapparvi - T. d’escrime, 
ôter son corps de la lizne + metiersi fuor 
di linea. 

Quarteror , s. m. ia quatrième partie d'une 
livre, la quarta parte d'una libbra y un 
quartiere - la quatrième partie d'un cent 
dans les choses qui se vendeut par 
compte , quartu parte di cento, 

Quarteronome, adj. enfant né d’un Euro- 
péen , et d'une Métisse ou Mulatre, fan- 
ciullo generato da un Europeo ; e da una 
Mesticcia, o Mulatta. 

Quartier, s. m. la quatrième partie de 

certaines choses: un quartier de veau 

‘agneau, etc. un quarin di vitello, di- 
agnelln, ec. - prov. et fig. il se mettrait 
en quartiers pour le service de ses amis, 
egli si farebbe tagliar e peszi pel servizio 
de' suoi amici - un quartier de terre, de 
vigue, etc. /a quart: parte, un quarto - 
un qua:tier de gàteau, d'orange. etc. 
un quarto, un pesco, una parte - bois de 
quattier à legno da bruciare spaccato in 
quatto = un quartier de lard, un lar- 
dune - quartiers de pierre, gros mor- 
ceaux de pierresy muss: - quarti.r de 
soulier.les deux pièces de cuir qui-en- 
vironuentle talon ,guarti-re - faire quar- 
tier neuf, en parlant dun cheval, for 
corno , 0 ugna nuova - quartier, en par- 
lant d’une ville, quartiere , r'one = T: de 
guerre, il a plusieurs signibications : 

quartier d'hiver, quartiere d'inverno p 

quartier de ratraîchisiement, quarticre 

di rinfresco-demander, donver quartier. 

chieder, dar quartiere - on dit fiz. de- 

mander quartier, et, ne faire aucun 
quartier, ne point donuer de quartier, 
thiedere grazia , o trattar con tuito rigore 

— quartier de la-June, la quatrième par 

tie du cours de ia lune, gartn d.l'a 

luna - quartier, ce qui te paye de trois 

mois en trois mois pour les loyers. 
pensions, rentes, etc. trinest-e < T. de 
bias. la quatrième portion d'un écu-son 
chargé d'armes entières, quirto - quare 
tier de réductivo, certain insitument 
de pîlotage, quarto #8 riduzione - À quar- 
tier, adv. à l'écart, a parte. in disparte. 

Quartier-maître, s. m. sorte de has-ofh- 
cier de vaisseau, sotfo-padrone, basse 
uffiziale di vascello. 

Quartier-mestre , s. m. maréchal des logis 


ti 
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d'un rézgiment de cavalerie étransète, 
quartieria restro. 

Quartile , adj. quartile aspect, certain as- 
pect, V. Quadrature. 

Quartiuier , s. m. sorte d’offcier de ville, 
caporione y capitano di quurtiere. ’ 
Quartz, s. m. de l'Allem. roche de la na- 
ture du caillou ou du cristal, surtu di 
pietra che trovasi nelle miniere : ha la na» 

tura della selce , 0 del cristalto. 

Quasi, adv. fam. presque, quasi, presse 
“he, a un di pressa. 

Quasi-contrat, s. m. un fait par lequel 
deux ou plusieurs personnes se trouvent 
obligées, les unes euvers les autres, 
saus qu’il y ait eu de convention ni de 
consentement $ un fatto per cui due, o 
più persone si t'ovano obbligate le une 
verso delle altre , senza che vi sia stata 
né convenzione , nè cansenso, quosi cone 
tra'!to, 

Quasi-délit, s. m. dommage que l’on cause 
à quelqu'un par sa faute, sans avoir eu 
desse:n de lui en faire, danno, pregiu- 
dizi», che si Ja ad alcuno per sua colpa, 
sens'aver avuto intenzione di fargliene, 
quasi delitto, 

Quasimodo, s. f. du lat. le dimanche d'a- 
près Pâques, /a Domenica in Albis. 

Quatorza:ne,s.m. T.de pal. espace de qua- 
torze jours, svazio di quattordici giorni. 

Quato:ze, adj. num. quattordici - quelque- 
fois il se prend pour quatorsiènie ; guar- 
tordie, simo , decimo quarto - au jeu de 
piquet il se dit subst. de quat.e cartes 
qu: valeut quatorze points ) qualita: dici. 

Quatorzième, adj. quattordicesimo , decimo 
querto - on dit quelquefois absol. et 
subit. le quatorzième , i/ quattordicesimo 
giorno. 

Quatrain, s. m. certaine petite pièce de 
poésie , 'strofrita, pisen'a strofa, strofe = 
quatre vers qui font partie d'un sonnet, 
d'une stance, guaternario, quartina, 
stase di quattro versi. 

Quatre, adj. num. quattro - les quatre- 
temps, quattro tempora - Quatre-viugis 3 
ottanta; et quatre-vingt-dix , noventa = 
faire le diable f quatre, V. Diable - 
marchér à quatre pattes, andar carpani 
- subst. nn quatre de chiffre, le carac- 
tère qui marque en chifire le nombre 
de quatre, et une esjère de petit ma- 
chiue pour prendre des rats, un quet- 
tro, trappala - un quatre. aux jeux de 
ca‘tes,et au jeu de dés, un quuuro, id 
quattro - pour Quatrième , V. 

Quatiième ÿ adj. quurtn, quarta - subst. 
nous sommes su quatrième du mei», de 
la lune, etc. noi siumo vi quattro del 
mrse, delli luna, er.- être d'un qua- 
trième dans une affaire , esservi per un 
quarta , esservi inter. ssato per unu quarta 
parte - on dit d'un écolier que c’est un 
quatriene, qu'il est eu quatriè we, pour 
dire qu'il érudie dansla quatri&me classey 
quarta - quatrième , au jeu de piqu:t, 
une suite de quatre cartes de même cou- 
leur , una quarto - la'quatri&ne de- en- 
quêtes , la quarta camera delle inchieste. 

Quattiemement, adv. in quarin lungo, 

Quatriennal, m. ale, f. adj. f. che dura un 
quadricànio, lo spugi, d quattr'anni - tré - 
so“ier quatriennal s ‘esariere per ln spa- 

sin di quatér’añui - on be met quelquefois / 
subst. 

Quatrouilté, adj. m. il se dit du poil des 
chiens y chiagzato, variegeto, parlondosi 
del pelo del cane. . 

Quayage.s m.T. de comm. de mer, cer- 
tain droit, diritto del ripaggios duzio «he 
si raga nell* approdare. 

Que, pron. rel. de régime au verbe qui 
le suit; les gens que vogs avez ohii3ds, 
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le persone che voi, 0 le quali voi, ec. - il 
s'emploie quelquefois pour marquer plus 
rticalièrement la qualité de» choses 
ont on paile, quale, come, te) que je 
suis, tal quale ia sono - il se met quel- 
quefvis pour quelle chose, que faite»- 
vous là è cosa fate voi? - on dit fam. je 
n'ai que faire, non ho affare veruno - je 
n'ai que faire de lui, io non bisogno di 
lui - je n'ai que faire de vous dire, non 
è necessario che io vi dica - je n'ai que 
faire à cela, io non ho parte alcuna ir 
quella rosa - Que, est aussi particule ei 
sert à divers usages ; que Dicuest puis- 
sant! oh guanto, nh come Idi) è potente! 
- que je meure si cela n'est, possa i: 
morire se ciò non è vero - que ne se cor- 
rige-t-il? perché non si carregge? - Que. 
se joint encore avec plusieurs noms. 
prép. con). et adv. approchez que je vou: 
parle, accostatevi che v’ho da parlare - 
- je lui pariai qu'il était eucore au lit. 
io gli pa-lai mentr' era ancora in letto - le 
jour que cela arriva, quel g'orno in cui 
ciò accadde - c'est là qu'il demeure, /a 
è la casa ov' egli dimora - Que, s'emploie 
aussi par ellipse en diverse» façons de 
parler ; qu'il fusse le moindre excès, se 
egli si lascia andare a fare il memomo stro 
visso , ec.- qu'il perde, ou qu'il gagne 
son procès, il partira, sia ch’ ci perdu 
le lite , sia ch'ei la guadagni, ec. - Que. 
s'emploie encore par énergie , c’est une 
belle chose que de garder le secret, - 
‘ una bella cosailcustodireil segreto Que, 
s'emploie de même dans une significa- 
tion distributive ; il s'acquitte de sa 
charge que hien que mal, fam. un pò 
bene , un po' male, così così - par redon- 
ance, que si vous m'objectez, che se 
« | VOI Mi opponete. . 

Quel, m. elles f. adj. on s’en sert pour 


‘ demander , quule - il se dit quelquefoi: 
ar admiration; quel malheur! quelle 
nté ! che eventara! quot bontà! -ondit, 


- | quel que soit, quel’ qu'il soit, quelle 
que toit, quelle qu'elle soit, quels que 
soient, quels qu'ils soient, qualunque 
eta ,-V. Lequel — tel quel, cel quole. 

Quelconque, adj. uul, aucun ; il né se 
metqu'avec ia négative et toujours après 

le subst. qualangue, qual si sia - sans ja 

. méfative, ita an piur. une ligne quel- 
Congne étant donnée, deux points quel- 
ee étant donnés, date una qua- 
lunque linea, dati dué punti qualunque 
sieno, 

Quellement, adv. fam. il fait son devoir, 
sa charge teliement quellement, così 
cost. tra bene e male, passabilmente. 

Quelque, adj. quelche , qualcheduno , al- 
cunà - pour marquer diminution de la 
chose dont on parle ; il y a quelque dif- 
cuité dans cette affaire , v’à un poco di 
difficoltà , vi ha qualche incontre, quelche 
ostacalo - pour quelque soit le .... quelle 
quetoitla... qualunque sie la... comme, 
adv. avec un adj. à quelque degré que, 
a qualunque, 0 a qualsivoglia segna, o 

. grado che - pour envirenj il a quelque 
soixante ans, egli ha circa sessant'anni. 

Quelque chose, V. Chose. 

Quelquefoie , adv. de foi à autre 4 talora, 
talvolta, guache volta, quelche fata. 

Quelqu'an, s. m. une, f. qualche ) alcuni, 
parecchi. 

|: Quemander et Quemandeur ; V. Caiman- 
der, et Caimandear. 

Quenotte , s. f. T. fam. qui se dit des dents 
dee petits enfans, dentini, denti piccoli 
de' bambini, 

Quenoville. s. f. sorte de petite canne, 
on de bâton qui sert à filer, conacchio, 

rocca - charger , montermue quencuilie, 









QUE 


appennacehiare - ce dont une quenouille 
est chargée, peanecchio - on dit fig. 
qu’une maison est tombée en quenouille, 
l’ eredita tocca alle donne - quenouille 
d'un lit, colonnetta di letto. 

Quenouillée , s. f. la charge d’une que- 
nouille , roccata , lucignolo , la quantità 
di lana lino o adaliro che avvolgesi d'una 
conocchia. 

Quenouillettes , s. f, pl. T. de fondeurs, 
mandriano. 

Queraïba, s. m. arbre du Brésil , queraiba, 
albero del Brasile, 

Queretle , s. f. quistione , dispute, contesa, 
alterazione, rissa - querelle d'Allemand, 
prov. contesa per cose du nulia. 

Querellé ; m. ée , f. part. provocato con pa- 
role, rimbrottato , rinproverato = Y. le 
verbe. 

Quereller , v. a. provocare con parole , rim- 
proverare , rimprocciare , bravare - on dit 
que des gens se sont querellés, arris- 
sarsi, contendere, contrastare, accopi- 
gliarsi. 

Querelleur, m. euse , f. 3. adj. rissoso, li- 
tigioso , arcatrabrighe. 

Quérimonie , s. t. certaine requête ; sup- 
plica che si presenta a un giudice ccele- 
siastico per ottener la licenza di far pub- 
blicare un mouitorio. * 

Querir, v. a. il n’a d'usage qu'à l'infinitif 
et avec les verbes, aller, veniry en- 
voyer, andare, venire, mandar a cercare, 
a portare , a condurre. ; 

Questeur, s. m. pron. cues ...) magistral 
de l'ancienne Rome, questore - dans l’u- 
niversité de Paris, sorte d’oflicier » te- 
soriere deli' università. 

Question, s. f. interrogation, quistione, 
domanda , propasta, interrogazione - dub- 
bio - proposition sur laquelle on dis- 
pute , questione - il est question, il n'est 


- question, torture qu'on donnait aux 
criminels, tortura , corda , colla. 

Questionnaire , s. m. celui qui donnait la 
question aux criminels, sortore , giusti- 
ziere , che dà la corda si rei. 

Questioné, m.ée , f. part. interrogeto, col- 
lato - V.le verbe. 

Questionner, v. a, interrogare, domandere, 
far quistioni - annvjare colle molte di- 
mande, collare dar la corda. 

Questionneur, s. m. euse, f. inserrogatore 
stucchevole. 

Questure, s. f.( pron. cues ... ) charge 

dans l’aacienne Rome, questorla, que- 

stura , carica dell'antica Roma. 


‘Quête, s. f. action par Jaquelle on cher- 


che, cerca, ricerca - sorte de cueillette, 
Busca, accattemento - aller à la quête, 
andar alle cerco, ell’oecatto - T. de mar. 
saillie è élancement que fait l’étrave et 
l'étambot hors de la quille, sporto delle 
runte di poppa, e di prua. 

Quêté, m. ée, f. part. cacciato, braccato 
V. te verbe. 


Quéter, v. T. de chasse, brarrare, cac- 


ciare - fig. quêter des louanges, meadi- 

- care lodi, applaus', ertatiare deli elagj - 
quéter, demander et recueillir des au- 
mbnes, accattare, far la cerco. 

Quéteur, s. m.euse, f, cercante, che va 
Ia Cerca. 

Queue, s. f. la partie de quelques ani- 
maux qui est au bout de l’épine du dos, 
coda - queue de mouton, coda di cas- 
trato , quarto di dietro dov’ è attaccare la 
coda - queue , en parlant des oiseaux. 
se dit des plumes qui leur sortent du 
croupion, coda desli uecelli - des pois- 
sons, serpens, et de quelques insectes, 
de la partie qui s'étend du ventre jus- 
qu'à l'extrémité opposée à la tête , cud” 






pas question de .... si troita, non si tratta |- 
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di pesci - des fleurs, feuilles et fruite, 
de cette partie par laquelle ils tiennent 
aux plantes, picciuolo, gambo - il se dit 
encore de plusieurs autres choses qui 
ressembient en quelque facon è une 
queue : la queue d'une lettre, d’une 
comète, du moulins gamba di una let- 
tera , la coda , o crini di una-rometa, ste 
gola - queue d’aronde, T. de menuis. 
coda di rondine - queue , le bout, la fin 
de quelque chose, coda, fine, estremità 
- queue de la poêle, manico - l'extré- 
mité d'uu manteau, d’une robe, stra- 
scico - queue à queue, adv. l’un dietro 
all’altro, alla sfilata - queue, fig. la 
suite d'une affaire, seguito - subst. f. 
sorte de futaille contenant un muid et 
demi, sorta di piccola batte - demi-quetes 
mezza botte -queue de lion, s. f. on Léo- 
norus, s. m. plante , sorta di pianta Afri- 
cena , e Americana - queue de cheval, 
V. Préle - queue de pourceau , de souris, 
s. f. piantes, peucedano, finocchio por- 
cino, coda di topo - queue, sorte de 
pierre à aiguiser, cote - T. de paumier, 
sterca - queue rouge, V. Rouge-queue - 
queue de rat, T. d'ouvriers, lima de 
straforo - queue de dragon, s. f. T. d’asir. 
c'est le nœud descendant de la lune, 
coda del dragone - queue de renard, s. |. 
pianta, coda di vo'pe. 

Queux , s. m. T. vieux, cuoco = les trai- 
teurs de Paris, maftres- queux, cape 
CUOCO. 

Qui, pron. rel. chi, il quale, o la quale, 
i quali, o le quali - précédé d’une pré- 
position, il ne se dit que des personnes; 
autrement on se sert du pronom le- 
quel, laquelle : l'homme de qui je parle, 
le cheval sur lequel jesuis monté, l'uomo 
di cui parlo , il cavallo ch'io cavalco - il 
se met ebsol. en sous-entendant l'auté- 
cédent, voilà qui est beau, voilà qui 
me plaît, coco che sta bene , ecco che mi 
piace - on dit: qui que ce soit, qui que 
ce puisse être, qui que c'ait été , etc.o 
chlunque , chiunque si sin, chi si voglia, 
chicchessia - et quand il est mis avec une 
négation, it signike nel, aucame per- 
sonne , niurme , nrssunn , er. 

Quia (è), adv. du lat. être è quia, mettre 
à quia, essere id sacco, nom super più 
che dire ì 

Quiconque, pron. indéf. sans plar. chiun- 
cu? , qualunque. 

Quidam, s. m Quidane, f.dulat. un cer? 
momo , una certa dnnna, quidun. 

Quiet, m. ète, f. adj. on le dit rarement, 
quieto , tranquille. i | 

Quiétisme, s. m sorte d’hérésies guiesismo, 
seria di eresia. 

Quiériste , subst. de t. g. bérétique, quie- 
tista , segaace del quictismo. | - 

Quiétude, s. f. gwicre, tronquillità, 

Quignon, s. ut. pop. gros murceau de pain, 
tezzo di pane. i 

Quitboquet s * M. strumento di falegnome. 

Quillazge , s. in, droit de-quilleze, dezio 
che par ano kh navi mercantili la prima volto 
che entrosto nei porti della Francia. 

Quille , s. f. morceau de bois arrondi. et 
plus menu par je haut que per be bas, 
servant à un certain jeu, biritio - être 
reçu comme un chien dins un jen de 
Quilles, prov. et-pup. ‘essere rirafamente 
aecolto, esecre mal riesruty - trousser son 
sac et ses quillety far fordelmn = quille, 
longue pièce de bois qui va de fa poupe 
à la proae d'un vaissent. /egaene lungo, 
che corre della poppe alla prua d'un bas- 
timento e che gii serve come di fozda- 
mente , ruota , chiglia. 

Quiller) v. n. sirare-per vedere chi sia il 
pruuò el giced de’ birilis. 


. 
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Quillette , s. f. il se-dit des osiers que l'on 

_ plante y vimine di vinco che si pianta, 

. gdaba, | 2 

Quillier , s. m. certain espace carré; spa- 
zio quadrate in cui si dipingono i birilli. 

Quillon , s. m. T. de fourbisseur, else di 
spada. 

Quinaire, s. m. T. d'antiq. guinario , mo- 
neta , la metà d'un danaro Romano. 

Quinaud, m. aude, f. adj. T. vieux, usité 
dans le sens burlesque : confus d’avoir 
été surmonté eu quelque contestation, 

, confuso, vergognoso, per essere stato vinto 
in qualche contesa. 

Quincaille , s. f. collect. menue marchan- 
dise , mercanziuole di ferro, rame , o si- 

- mili. 

Quincailler, s. m. marchand de quincaille, 

. mercalante di mercanziuole di ferro rame, 
latta , ec. chincagliere. 

Quinconce , s. 11. une certaine disposition 
de plauty ordine d'atberi piantati in fiia 
che formano la fizura della lettera V, che 
significa il numero cinque , sicchè da ogni 
parte i filari rispondono a corda, 

Quindecagone , s. m. figure de quinze cô- 
tés. guindecagono, figura di quindici lati. 

Quindécemvirs, s. m. pl. T. d'antiq. quin- 
decemviri , i quindici sacerdoti che prese- 
devano alla icitura, ed interpretazione de’ 
libri Sibillini. 

* Quine, s.m. cinq numéros sortis de la lo- 
terie, cinquina, cinque numeri usciti nella 
tratta al lotto. 

Quines, s. m. il se dit au jen du trictrac, 
lorsque du mème coup de dés ou amène 
deux cinq , cinquini. 

Quinola,s. m. chinols, nome che si dà al 
Jante de' cuari al giuoco dstio rovescino. 

, Quinquagénaire , s. et adj. ( pron. cuin.... 
COÙA... }), qui a ciuquante ans y quinqua- 
genario. A 

Quinquagésime , s. f. ( pron. cnin, coua), 
le dimauche avant le premier dimanche 
de carème , quinguagesima , la domenica 

innanzi a quello di caresima. , 1 

Quinque, s. m.nom qu’en donne aux mor- 

.. cesux de musique qui sont à cinq par- 

… tiesrécitantes, quintetto.  . ; 

Quinquennal, m. ale, f. adj. (pron. cuin, 
, cuen }, qui dure cinqans; ou qui se fait 
de cinq en cinq ans, che dura cinque 
anni, a che si fa ogni cinqua anni, quin- 
- quennale quinquennale» ausubst. fêtes 
qui se célébraient du temps des Empe- 
creurs, Romains au bout des cia pre- 
mières années de leur règue $ et ensuite 

—…,, da çing en cinq ans, guinguennali. 

Quiaquennium , s,.m..ua cours d'étude de 

cinq ans, sorso di studj di einque anni, 

quinquennio , cinquennio. 
i Nove « S f. sorta de. jen, sarta di 

giuoco che si fa can due dadi. . 

Quinquerce , 5. L.T, d’antig. prix disputé 

: ua mémejonr par le même athlète, 

à cinq sortes de combats différens , eser- 

cisia di cinque soria di giuechi, dei pu- 

, ani,'idella piassralla , della lotta, della 
corsa , del salta. e 
Quinquérème, 6. £ galère à cinq rangs de 
. tomes, qaitquererme , galera a cinque or- 
i diui. di remi. + 3 
Quinquille s sm, jeu 
nie 19.1, “a * di 
——— s. m, écorce d’un arbre de. 
, Pérou, china, chinachina, corteccia d’um| can une pietra da arrotare. . 
… albero, del Perù. Vi Quiproqno , s. m. du lat, fam. méprise, 
.. Quint, s. m. la cinquième partie d'un|. errore, sbaglio » granchio , uiproquo . 
. touts il quinto r adj. Charles-Quiatyem-)] prov. un quiproquo d'apothicaire, un 
pereur ,Sixte-Quinte pape y Carlo- Quin- rimedio per l'altro. 
to, imperadore , Sista-Quinto, popa. ; Quis, s. m, sorte de MarCassite , marcas- 
Quintadiner,,v,a. T. de facteur d'orgues,| sita di rome. | | 


discordare. Quittance ,s.f. 
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QUI 


poteau, quintana, palo che confecovesi 
in terra, contro del quale in addietro eser- 
citavasi a correre colla lancia, o a tirar 
Srecce. 

Quintal, s. m. poids de cent livres, quin- 
tale , peso di centa libbre. 

Quintau , s. m. quautité de gerbes, fa- 
gots, etc. assegblés, una quantità di /as- 
telli, di covoni. 

Quinte , s. f. interval!e de cfnq notes con- 
sécutives , y Compris les deux termes, 
quinta, diapente - espèce de violou, sorta 
di violino con cui si fa la quinta - au jeu 
de piquet, suite de ciuq cartes de ja 
même couleur, quinta - T. d'escrime, 
la cinquième garde , quinta - toux âcre 
et violente qui prend par redouble- 
ment, tosse violenta - caprice s bizarre- 
rie, qui prend tout d’un coup, fantas- 
ticheria - adj. fièvre quinte assez rare, 
qui revient tous les cinq jours, la febbre 
quinta. 

Quinte-feuille , s. f. sorte de plante, pen- 
tafilo , cinquefoglio. 

Quinter, v. a. marchiare l'oro e l'argento 
dopo fattone il saggio. 

Quintessence, 3.t. ce qu'il y a de plus ex- 
quis, subtil; et pur dans les corps ua- 

| turels, ciò che vi ha di più fino, di più 
squisito , di più puro nei corpi naturali, 
quintessenza - au fig. îl sugo, il migliore. 

Quintessencié, m. ée, f. part. cui si è ca- 
vata la quintessenza , V.le verbe. 

Quiutessencier , v. a. cercare, cavare la 
quintessenza - voler sapere a fondo, es 
solligliare. 

Quinteux, m. euse, f. adj. qui est sujet à 
des quintes, V. Fantasque. 

Quiatil, adj. mw. quintil aspect, la posi- 
tion de deux planètes éloignées l’une 
de l'autre de 72 degrés, aspetto quiatile. 

Quintille , V. Quinquille. 

(Quinta , s. m. sorte de toile fine et claire 
qui se fait dans la ville de Quintin en. 
Bretagne , tela di Quintino. | 

Quintuple, ad). cinq fois autant, quintuplo 
- subst. rendre le quintuple, seadere il 
quintuplo. 

Quinzain, s. m. T. du jeu de la paume, 
aver quindici ciascuno, 

Quinzaine , s. f. nombre collect. il aumero 
di quindici - une quinzaine de pistoles , 
quindici doppie - quinzaine , 1. quir- 
dici di - la quinzaine de Pâques , i guia- 
dici giorni dopo Pasqua. 

Quinze, adj. num. quindici - les quinze- 
vingts, hôpital à Paris fondé par Saint- 
Louis , l'ospedale de' tracento ciechi - 
quinze , en T. de paume, le premier 

. des quatre conps qu'il faut gagner pour 
avoir un jeu, quindici - quinze , sorte 
de jeu, il giuoco di quindici - prov. pop. 
un homme qui fait passer douze pour 
quinze , eruffatore - quinze , pour Quin- 
zaine, V. 

Quinziàme , adj. nombre d'ordre, quin- 
dicesimo , decimo quinto , quimodecimg - 
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jour, une quinzième portions il quindi- 
cesimo giorno , una quindicesima parte, 
Quiossage , s. m. il lisciara , l''asspstigliare 
i éuoj con una pietra da arratgre. 
Quiosse , s. m. pietra da arrotare com cui si 
lisciano i cuoj. 
Quiosser, v.a.T.de tanneur, liscisre i cuoj 


de l'hombre à cinq 3 


tits 
laquelle on ni 


uintaine , s. f. T. de manège, sorte de 



























































subst. le quinzième, pour le quinzième {. 
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payement , d'une dette , dichiarazione 

. iniscritto, in forta della quale viene sgra* 
vato Ialuno diun pagamento, di un dsbito, 
quitanza , fine. — 

Quittancé, m. ée , f. part. quitato. 

Quittancer , v. a. donner quittance au dos 
ou cn marge d'un contrat ou d’une obli- 
gation yfar quitunze , gaitare. 

Quitte, adj. qui ne doitrien, libero, sciolto, 
esente - nous sommes quitte ,; siamo in 
pace - on dit dans le jeu, les affairesy 
les comptes que l’on se rend les uns aux 
autres) qu’on est quitte à quitte, pagati 
del tutt» - faisons quitte à quitte, ou 
absol. quitte à quitte , tam. focciem pa- 
gato - quitte, qui est délivré, débar - 
rassé de quelque chose, seravato , disim- 
pegnato , esente , libero ; il est quitte de 
son service pour un Mois, 

Quitié, m. de, f. part. {ascieto , abbande- 
nato , V.le verbe. 

Quittement, adv. T. de prat. qui se dit 
pour inarquer que la chose qu’on vend, 
qu’on achète , etc. est franche de toutes 
dettes : il lui a veodu un tel bien fran- 
chement et quittement, esso gli ha ven- 
duto la tal possessione franca e libera, 

Quitter, v. a. hisser an quelque licu, se 
séparer de quelqu'un , s'absenter , ab- 
bundonare , lasciare , assentarsi da qual- 
cheduno - ôter quelque chose de dessus 
sOi ÿ levarsi qualche cosa d'indoeso, de- 
porre - fig. quitter la rohe, l'épée, le 
Ifoc , etc. rinunsiara olla magistegiura, 
al mestier dell'areni, par giù 14 capparccio, 
sfratarsi, ec, - pour céder , délmeser, V. 
- en Certains jeux de renvi, comme le 
brelan , il signifie abaudonner ia vade 
que l'on a faite, il est neut. disdire la 

- pasta, non tener l'invite - qmittery ettem p- 
ter, affranchir, liberare, sde à ragioni 
- fam. je vous quitte de.tous vascompli- 
mens, remerrimens , ete, so vi dispenso | 
da tusti i vestri aomplimenti , ac. 

Quitus, e. m, arrété défaitif d’un comptes 
par lequel, après La correction, be comp- 
table est déclaré quiute,. quitansa difi- 
nittva. ‘a ‘ — a 

Qui-va-là ; inter], cri d’une seutivelle dans 
une place, chi à Ja ?.grido della sentinella 
in una piecta - fig. at prov. avpir réponse 
à tout, hormis à qui-va-là ,, nou essere 
in ietato di rispondere 0 una diffcelià che 
Ct SI PTOPONS: è a 

LQui-vive ) interj, cri d’une santinelle qui 
entend du bruit, chi viva, vaae della seno 
tinelia al sopravvenire di gente - au fig. 
subst. tire sur Le qui-vive, être tonjours 
eur le qui-vive g.ster sn attenzione, esser 
senipre in timore , in allarmi, 

Quoailler, v. n. il ne se dit que d’un che- 
vals dimanarle coda , non si dice che del 
cavella. 

Quocolos, 5, m. pierre qui se convertit en 

, verres sorte di pietra , cha si converte in 
vetro, La i 

Quoi, pron. qui tient lies du pron. relat. 
lequel utaguelle an sing. et au piur. dans 
les cas obliques.: c'est un vice à quoi il 
est sujet ; ce sant des choses à quoi vous 

2e prenez.pas garde, è un'rizio a cui , e 
al quale egli è soggetto. sano case a.cui, 0 

, alle-quali voi non ponete niente - subst. 
quoi qu'il en arrive, quelurque.rosa che 
avvenga - un je ne sais qUOÏ, un certo non 
so che - T. de pal. quoi faisant, en quoi 

. faisant, il che fecondo - quei, interrog. 

sur quoi en étet-vous là ? dî ahe si trat- 

lava ? - admirat, quoi donc ; ou hé quoi 
onc , vous m'osex résister. en tace ! 

come? vai avete l’ardirz di epporei al mio 

voleral eh quoi! e che! 

Quoique , con). sebbene, quentungue , co- 

mecchè. è Grragmaché, 
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Quolibet , s. m. façon de parler qui ren- 

ferme une mauvaise plaisanterie, mctio, 
Sfacezia , arguzia triviale , volgare , uozzi- 
nale, plebca. l | 

Quote, adj f. quote part, part que chacun 
duit payer, ou recevoir dans la répar- 
tition d une somme totale, quota, por- 
zione di pagamento , parte che ciascuno 
dee jagure, 0 ricevere nel ripartimento di 
una somrmna totale, 

Quotid:cny m. enne gf, adj. qui se fuit tous 
les jour», quotidiano 0 ci vino. 

Quori nt, seau. nombie qui résulte de la 
d.vi-iun d'ans.ombre par un autre, guo- 
zi: ue 

Quotitt, s f. la somme fixe à laquelle 
moule chaque quote parts scmmu stabi- 
lita per ngai queta , quota - eu jurisp. 
quotité cu cens 9 s'e mma del censo - T. de 
divit, légataire d'une quotité . c'est-à- 
dire, d'une partie aliquote de la succes. 
siou d'un défuut, /exatario d’un terzo, 
d'un quarto , ec. d'un’ eredita. 

Quettementy s. m. T. d'horl. V. Quotter. 

Quotter, v.n. T. d'horlogerie, travoccare. 


R. 


* 


R s s.m selon l'appellation moderne qui 
prononce re, et f. selon J'aucieune qui 
pronongait erre , leitie consonne , lu 
dix-huitième de l'al, habet francais, A. 

Rabachage, v.m. anfanumento, il ritornare 
sovente su ciò che si è gia detto. 

Rabacher, v. n. fam. revenir souvent et 
inutilement sur ce qu'on a dit, an/a- 
nare, ritornare spesso su ciò che si è gia 
detto. | 

Rabacheur, s. m. euse , f. anfanatore, che 
ritorna spesso e inutümente sulla stessa 
cosa. 

Rabais,s.m.diminution de prix, diffolro, 
riba;se - donuer, inettre un vuviaze au 
rabais, dar a cottimo y dar un lavoro a 
prezz: fermo - rabais de monnaies, calo 
dl valore delle monete - fig. mettre quel- 
qu’un au rabais, spregiare nicuno. 

Rabuissé, m. ée, f. part. rablassato, V. le 
verbe. 

Rabai:sement, s. m. calo delle monete, o 
diminuzione delle yravezze. 


Habaisser , v. a. mettre phus bas, rahbas- 
are, ibbgssare - rabaisser la VOX » 
abtarsar ia oi è pour Diminucer 4 V. - 
figur, rabaisses l'orgueil de quelqu'un, 
umiliare , rininséaore , réprimere | ne4oglio 
di qualchedunn - fig. et prov. rabaisser 
le Caquet, V. Cammet. 
Rabaner,v.a, T, de mar. passer es rabans 
dans quelque chos sguarnir di matafroni. 
Rabans, où Comiiandes, s. m. pl. T. de 


mar, petites cordes fuites de vieux ca- 
bles. com.rn di a mano, funicelle fatte di 
verchio cordame. 

Rabat, s. m. certaîn ornement de toile 
qu'ou porte autuur du cou, collare, or- 
namento di tela che si porta iniorna al 
collo - T. d'un jeu de longue paume, 
ril'alzo - T. de teint.légère tacon de tein- 
ture , incupimenfo - T. de commerce, es- 
compte sur le prix de certaines mar- 
chandises, ribassn - T.de chasse, chasser 
au rabat, cacci in col ropertajn , 0 rntl'er- 
picatoj, — T. etoutil de charron, il sert 
pour tracer les hgnes druites, qruffietto 
- au jeu de quilles , rabat par opposition 
à venue, mandar la palla dat laogo , ove 
si è Jermata dupo il primo tiro, 

Rabat-joie, s. m. fam. cattiva nuova, sinis- 
tro accidente , che turba, guasta la festa, 
intorbida l° ellegria - c'est un rabat-joiey 
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en parlant d'un homme ennemi de la 
réjovissance , guustafesta. 

Rabattre, v. a. rabaisser, torre, diminuire, 
scemare , diffolcare - rabattre les cour- 
bettes, en T.de manège. /ar fare le cor- 
vette in un sol tempo - c’est un homme 
qui ne veut rien rabattie, uomo che non 
vuole saper di nulla, gi: non vuol sen- 
tire , o dare orecchio a verun trattato - où 
dit d’une personne qui a fait quelque 
chose qui donne lieu de l’estimer moñis, 
qu’un en rabat beaucoup, ct fam. qu'on 
en rabat quinze ; esserne muto meno s i- 
mato , ‘perdere il credito - rabattre un 
coup, et au figur, les coups, ribattere, 
stornure, calmare, pir'firare, ec. V. Adou 
cir - TY. de prat. rabattre un défaut, f. 
rivocare un decreto ‘di contumacia = ra- 
battre, pour aplatir, arpianare, spiana. 
- pour abaisser 9 abbussa‘e, rintuzzare, 
umiliare , deprimere - rabattre , neut. 
quitter uu chemin + lasciare u un tratto 
una :trada, e prenderne un' altra - ra- 
battre le gibier, batter la compagna pe. 
raunare la cacciagione - se rabattre, s. 
dit lorsqu’après avoir parlé de quelque 
matière on change tout d'un coup de 
propos, venir a parlare - rabattre. F. de 
teint. corriger une couleur trop vive, 
ammuonnltre, 

Rabattu, m. ne, f. part. tolto, diffalrate, di 
minuits, sc-mato, du verbe Rabattre, V. 
- épée rabattue, spada serza taglio - 
dames rabattues , sorte de jeu ; scarics- 
lasino - prov. tuut compté, tout rabattu, 
ogni cosa ben pesata e ben esaminata, 

Rabbaniste, V. Rabbini»ste. 

Habbin, s. m. titre des docteurs des Juif.. 
rabbino, titolo dé dottori de' xrudei - il 
s'écrit sans N lorsqu'il précède immé- 
diaterrent le non du docteur juif : 
Rabbi Maimonides. etc. Rubli Muimo- 
nide, ec. - on doit dire Rabl ien seconde 
per-onne : que dites-vous, Rabbi? che 
dite vor Rabbi o Rablino? 

Rabbinage , s. m. T. de mépris, studio che 
st fa de’ libri de' Rabbiui. 

Rabbinique , adj de t. g. che appartiene al 
rabbino , di rabbino , ratbinico, 

Rabbinisme , s. m.la doctrine des Rabbins, 
rahbinismo , ta dottrino de' Rnb ii. 

Rabhiuiste, s. m. qui suit la ductrine des 
Rabbins, robbinista, che seguita ta dot 
trina de’ Rabb'ni. i 

Rabdoide, ou Rhabdoide (sutore), Ja 
seconde suture vraie\du ciâne, V. Sa- 

ittale. 

Rabdologie s 5. f. calcul à l’aide de cer- 
taines baguettes , rabdologia, calcolo èhe 
si fa con certe bacchette. 

Rabdomaucie , s. f. divination par la ba- 
guette , rabuomanzia , indovinamento per 
mezzo di una bacchetta. 

Rabeti, m.ie, f part. renduto stupido , V. 
le verbe. | 

Rabétir, v. a. pop. rendere stupido. 

‘Rabi , s. m. espèce de cerise qui a le goût 
des jujubes , sorra di ciliegia.. 

Rabillage , V. Rbabillage. 

Rabiller, V. Rhabiller. 

Rable , s. m. partie de quelques animaux. 
lombo , schiena di coniglio , o di lepre, ⸗ 
simili - T, de chimie , riavoto. 

Rablu, m. ue, f. adj qui ale rable épais. 
schienuto - par plaisant. robusto, forzute, 
gagliardo. 

Rablure. s. f, T. de mar. canneiure, ou 
entaille , scanalatura per i torcelli e per 
le incinte, 

Baboni, m.ie, f. part. abbonito, miglio- 
rato , V. le verbe. 

Rabouir , v. a. abbonire , migliorare , boni- 
ficare. 

Rabot, s. m..instrument de menuisier , 
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pialle - fig. passer le rabot sur un oi 
vrage de vers ou de prose , limare, puîire 
- autre sorte d'instrument, marra di col- 
cina - T. de tundeurs de gros ouvrages, 
bande ou plaque de fer piaten forme de 
douve de tonneau, qui a un manche, 
rastrello, 

Raboté, m. ée, f. part. piallato , V.le verbe. 

Haboter, v. a. piallare - fig. et fam. limare, 
rpuiire. 

Habuteux , s. m. compagnon de chantier, 
p'illasore , scorriciatore. 

Rabuteux, m. euse, f. adj. scabro, nodoso, 
aspro , scabroso , ineguale , ronchioso , 
rostiglioso , bitorsoluto - au fig. rozzo, 

incolto. 

Raboter, s. m. tavola scanalata ad uso dii 
men tier . 

Rabouzri, m. ie y f. -part. intristito, ec. - 
V. ie verbe - des arbres tous rabougris, 
bistortn, mal cresciuto, contraffatto - il se 
dit encore au fig. d'une personne de 
mauvaise mine, sformato ; deforme. 

Rabousiir, v.n.etr.ilse dit, au parti- 
cipe , des arbres et des plantes , iatristire, 
proventi: male - Y. Rabougri. 

labouilière , ». f. trou où les lapines font 
icuts petits s rovie, tana de’ conigli. 

Itabuuti, m. ie, f. part. rimandato, V. le 
verbe. 

Raboutir , v. a. pop. joindre des morceaux 
d'étotfe bout à bout l'un de l'«utre, rf- 
mendore , cucire lembo a lembo due pesi 
‘dii panno , 0 simili. 

“abri y Ranio, Ramai, s. m. on désigue 
par ces noms le bol d'Arménie, 50/0 Ar- 
mena, 

Rabreus, m. ée, f. part. ributtato , V.fe 
ve. be. 

Rabrouer , v. a. fam. rebuter avec rodesse 
et mépris, ribnttare, fore uno s:arbo a 
una persona -"plus ordinairement rejeter 
des propositious que l’on désapprouve, 
più comunemente s'usa per rigettare delle 
proposizioni clesi d'sapprovano. 

Rabroueur, s.in. euse, f. rimbroltatore, ch 
rigetta sparbrramente, ' 

Rac:-ge. «, {. 1. de mar. assemblage des pe. 
tites boules enfilées l’une avec l'autre, 
autoor du mât, vers le milieu de }a ver- 
gue , trozza. 

Hacaille, sf. fam. marmaglie , bruzzaziia, 
canaglia - fig. pattume, cose dî poco pr-;is. 

Uacambeau, s. m. T. de mar. anello ai fe 
per arrestare l'antenne. i 

Kaccommodage, s.m.raccomodamento, rac- 
conciaments , rasseltamento. 

Raccommodé, m. ée , f. part: ressestato, ri- 
concihiato , V.te verbe. i 

Raccommodement, s. m. riconciliazione ,. 
pece, 

Raccommoder , v.a. rifare, acronciare, ace 
comedare , ristaurore yroffazzonere , ripu- 
lire , ritoccare, limare - au fig. riconciliare, 
pacificare. 

Raccommodeur, s. m.ense , f. paciere, rac- 
conctalnre s rappezzalore. 


.Raccordé , m. ée, f. part.raggquagliato, pa» 


rezgic:in, Y. le verbe. 

‘Raccordement , s. m. T.d' archit. roggua- 
Aitinento , pareggiamento. 

Ruccorder, v. a. raxgua;liare , pereggiare, 
riuntre , rinrordare, rimetter le corde è 
una strumento, acrordarlo di nuovo. 

Raccourci s.m. ie, f. part. acrorriein , scor-- 
ciato , V. le verbe - à bras racconrei, ca: 
T. de bias. V. Alezé - subst. T. de peint: 
scorcin, enmpendio. 

Raccourcir ) v. a. scorciare , acrorciane, ec 
cortare - raccourcir le bras, piegare , rie 
tirar il braccio, 

Raccourcissement, # M. accorciamento , 
abt'reviamento. 

Raccoùtré, m. ée , f. part. recconcisso; 


RAC 


Baccoûtrement, s. m.racconciamento y rap- 
pezzarenio. 

Riccoûirer, v. a. raccommoder y raccon- 
Cia: y FIppeSZure. 

Raccuütreux , s. m. eusey f. V. Raccom- 
modeur, . 

Baccroché, m. ée, f. part. rappiccato , Y. 
le verbe. 

Raccrocher, v. a. accrocher de nouveau . 
rappiccare - fg. et fam. se raccrocher , 
ripreoder + ritogliere , racquistare il pe’- 
duto. : 

Race, s. f. coll. Jignée , razsa , srhiatta , 
stirpe , progenie, jrosepia, generazione 
- en parlant des animaux donestiques. 
rassa , specie - fig. et prov. cet homnie 
chasse de race, chi di ga'lina uasce, con- 
vien che razzoii. 

Racer, v.a ‘C.d'oiseleur, fsliare, produrre 
il suo simile. | 

Rachalander, v. a. remettre une boutique 
en chalandise , ravviare una bottesa. 

Rachat, s. m. recuurrement d’une chose 
perdue, riscutto, riconipera - délivrauce, 
riscatto , liberazione , redenzione. 

Rache d: goudron, s. f. T. de mar. feceia 
del cutrame. 

Bachetable, adj. det. g. cha si puo ricattere, 
redimibile. 

Racheté, m. ée, f. part. ricaitato , redento, 
V. le verbe. 

Racheter, v. a. acheter ce qu'on a venda, 
ricomp.rare - acheter uue chose en la 
place d'une autre, comp.rure - délivrer, 
riscattare , libe are, redimere - fig. rache- 
ter ses péchés par l'auinòne, soddisfare 
a’ suot peccati colla limosina , rendersene 
più facile il perdona mediante la limosina 


- racheter ses défauts parses agréinens, | 


compensare à difrit per via della grazie - 
fig. fam. vous me rachetez la vie ; mi 
date la vita , voi mi fate rivivere. 

Rachitique , adj. il se dit des personnes 
attaquées du rachitis, rackitiro - par 
extension , des blé, avortés, V. Rachi- 
tisme. 

Rachitis, s. m. du grec. ( pron. raki et les 
suivans) maladie qui consiste Jaus la 
courbure de l’épine du dus, et de la plus 
part des 03 Jongs. daus les nœu'is qui se 
forment aux articulations, ct dans le ré- 
trécissement de la poitrine: ou dit :les 
entans qui en sont attaqués, qu'ils sunt 
noués, rachitide. 

Rachitisme, s. m. certaine maladie du b'é, 
sorta di malattia uel grano, deua :a: ri 
sme , dalla somizlianza de’ suoi effetti con 
quelli della rachitide. 

Racinage, s. m. décoction d’éeorce, de 
feuilles de noyer, de coques de noix 
proure pour la teinture, 1//ar di bu, <i., 

Raciual, s. m. T. de charp. grosses pièces 
de bois s.vivi, sostegni, ritti, stili, 

Racine, s. f. la Digi par où Jès jantes 
tiennent è la terre y radice, barba, radica 
- petite racine. Sarbeita , harbicina, bar- 
bicella +. barbicola - pousser des racines, 
radicare , far le radici - racines des on- 
gles, dents, cheveux, des cancers, po. 
lypes, etc. radica, 0 radice dell'ynxhie, 
denti, capeszii , de'cancheri , polipi, er. 
- racine , tig. origine , princirin, cazione 
- racine de la peste, s.f. V. Pétasite - ra- 
cine sentant les roser, ou rhodia, plante, 
radice rodia, 

Raciser, v. a.-T. de teint. tinger con ra- 
diri, 

Raclé., rm. ée, Ê. part. restiaie » "800, Y. le 
verbe. . 

Racie-boyar , s. nr, V.Bacleur: 

Racler, v a. rastiare , raschiare, radere, 
mettere - on dit fig. d'un homme-qui joue 
ma} du violon, qu'il ne fait que racler 
joboyau, segare, 


RAC 


Racleur, 3. m. mauvais joueur de violon, 
Pessimo suonatore à Che sega. 

Racloir, s m. instrument pour racler, ra- 
stia , rastiatojo - racloir , dont un jardi- 
nier se sort pour racler des allées, rasta, 

Racloire, s. f. planchette qui sert à racler 
la mesure da blé, rasicra. 

Haciure, s. t. ce qui se détache d’un corps 
qu'on racle y raschiatura , raditu:a. 

Raculage , s. m. mestiere di arrolar soldati. 

nacoler, v. a. engager des hommes pour Je 
service militaire , fare , arrolar soldati. 

Raccleur , s. m.chi fa professione di arrolar 
sviduti. 

Raconté , m. ée, f. part. raccontato, narrato, 
V. le verbe. 

Racouter, v. a. raccontare, contare; ner- 
rare , riferire, 

Racouteur , s. m. euse, f. fam. raccontatore, 
narrutore , novellatore , novelliere. 

Racorni, m. ie, f. part. indurito » V. le 
verbe. 

Bacornir, v. a. rendre dur et coriace , 
indurare , render duro - au récip. indu- 
rirsi. 

Reequitté, m. ée f. part. rifatto, impattato, 
V. le verbe. 

Racquitter (se), v.r, T. de jeu, rifarsi, 
rivineere il perduto, impattare - actit y rac- 
quitter quelqu'un qui avait perdu, rifare 
une della perdita -Bg.riguadagnarse, risto- 
rarsi d'un danno. 

Rade, subst. f. certaine étendue de nrer 
proche des côtes , spiaggia, estensione di 
mare vicino cla costa , da potervi gettar 
l'ancora. 

Radean-, s. m. assemblage de pièces de 
boi, , formant une ivanière de plancher 
dont on se sert sur les rivières pour 
transporter des hommes, chevaux , etc. 
fodero di legname , catia » sattera. 

Radé, m.éc, f. part. messo all'ordine per 
far vela, V.le verbe. 

Radec, v_ à. mettre en rade, mettersi all'or- 
dine di Jar vela. 

Radeur, s. m.misurator di sale , che misura 
il sale. 

Radial, m.ale, f.adj T. d’anat.et de géom. 
rudi ue, 

Radiation, «. f. T. de finan. et de pratiq. 
action de rayer; caucellomento , cancel - 
latura - elfets des rayons de la lumière, 
envoyés par wu corps, ra ‘iazione. 

Hadice) , in. ale, f adj. humide radical, 
cette humeure qu'on rexarde comine le 
principe de :a vie dans le corps humaiv, 
umido radrcale , l'umore che si riguarda 


come principio della vita nel corpo unano), 


- lettres «adicales, certaines lettres d'uu 
mot primitif, lertere radicali - signe ra 
dical , quantité radicale , en algèbre ; 
segni rad: ale , quanti:a radicale. 

Radicale vent, ad. T. didact. radicalmente, 
principalm nte , affatto dalla radice. 

Radication ,.s. f. T. de botan. radicazione, 
Î metter radice, 


Radicule , s. f. T. de botan. harbicella, bar-|. 


hi. ola , radicetta. 

Radié, m.ée, f.adj.il-se dit de certaines 
leurs, comme le tournesvl, d:sposte a 
raggi: 

Radier , s. m. T. d’arch. grille propre à 
porter des planchers, pavimento, o solajo 
della cateratia. 

Radieux, m. euse, f. adj: rayonnant, on 
ne s'en sert qu'en poésie, radioso, rag- 
g'enis , brii.ante , che manda raggi, che 
britla, 

RBadiométre , s. m. instrament pour pren= 
dre sur mer-des hauteurs, balescriglia , 
strumento per prender le altezze in mare. 

Radis 9 5. m. Y. Raifort. 

Kadius, s. m. da {3}, jun des deux os dont 


l’avent-bras est com posò > raggio» 
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Radoire, s. f. instrument du radeur de sels 
rasiera per il sale. 

Radotage , s. m. V. Radoterie: 

Radoter, v. n. parler ou raisonber mal è 
cause du trop grand âge, vancggiare, dee 
lirare, rimbambire. 

Radoterie, s. f. extravagance qu’on-dit en: 
radotant ; delirio , vaneggiamento, scioce 
cherìa, 

Radoteur, s. m. euse; f: qui radote, vaneg= 
siante , deliro, rimbambito - un vieux ra- 
dotear ; une radoteuse , vecchéo rimbame- 
bito , vecchia rimbambita. 

Badoub , s. m. réparation d'un vaisseau ,« 
rucconciamento d'una nave, il rimpatmare, 
il ristoppare d'un vascello , d'un basti- 
mento, 

Radoubé, m.ée, f. part. rimpalmato , ri 
stoppato, V.le verbe. 

Radouber, v a. raccommoder le corps d’un: 
Yaisseau , ratronciare , risteppare , rim=- 
pa'mare una nave.: 

Radouci , m. ie, f. part: raddolcimw ,-V. le- 
verbe. 

Radoucissement 
tigacione - au ê 


s. m. addol {mento, mi- 

8. lenifcamento, diminue 
gione. : 

Raf, s. m. T. de mar Que forte e'impe= 
tuosa. 

Rataissery v. n. et r.s'abaisser., diminuer, 
obbassarsi , sprofondagsi. 

Rafale, s. f. T.de mar. soffio impetuoso d'ue 
vento di terra, 

Rafar, s. m. sorte de raisin, qui est many 
vais , sorta d' uva. 

Raffermi, m.ie yf. part. rassodato , V.le- 
verbe. — 

Ralfermir, vi a: rassodäre , consolidare ,. 
indurire - fg. ristabilire , fortificare, rinr 
franrare - v. tr. confermarsi, rassodursi, ec. 

Raffermissement, s. M. cesodemento , con= 
solidasione, l 

Raffinage, V. Affinage. | 

Ratfiné,m ée, f. part.raffnaro, V.le verbe. - 

Raffinement, s. m. roffinamento. 

Rathoer, v. e. roffinare, affinare, affinire ,- 
- v n faire des recherches, des dicoue- 
vertes nouvelles , raffinire , affinire - v.r.. 
roffinarsi, purificarsi , perfezionarsi. 

Raflinezie y ». f. laogo dove si raffina ly zue=- 
chero. 

Raflineur, s. m. roffinatore , che roffina.. 
Raffoler,.v. n. se passionner follement ;- 
impazsare , prender passione per qua:chp 

cosa. 

Raffolir, v. n.ilest peuusité,devenir fou: 
vous me feriez raftolir , voi mi fareste 
ammailire. 

Rafle, s.f. (quelques-uns disent Raffe , et 
d'autres Rape), grappe de raisiu, sans: 
grains, racim lo - au-jeu-de dés, sora - 
prov. et fig. faire rafle, fam. portar via: 
ogni cosa - T. d'oiseleur et de pêcheur , : 
sorte de filet triple ou contremaillé; tra= 
maglio. 

Ratté, m. ée, f. part. acchiappato , carpito, ; 
V. le verbe. 

Rafler , v. a. emporter toat, fam: acchiape : 
pare , corpire. 

Rafraichir, v: a. rendge frais ,rinfresrare ,: 
refrigerare - rétabfir les furces yen T. de” 
guer. ristorare , riposare - fig et tam. ri-- 
rreare, far piacere , calmar 'uffanno - ro=- 
gner, conper, ritagliare, r.iffilare - renou= 
veler ) sinnovar la memoria - neut. deve- 
nir frais , rinfrescarsi - récip. le temps 9’ 
l'air se rafraîcbit, rabrruscarsi - se 13° 
fragchir , boire ua coup, falrecoltationz 

+ etc. prender rinfresco. 

Rafraichissaniy m. antesf. adj.rinfreseantes- 
refrigerativo , che rinfresca. 

Rafraîchissement, s. m. rinfresco , rinfrée 
scamento - fig. reconvrement de forces, 


| ripoce ) ristere - an-plur, en parlant des 
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viandes, liquetirs, fruits, etc. dont on 
régaley rinfreschi - T, de mar, nuovo prav- 
vedimento di vetlovagilia, 

uFratchissoir 43. m.waso di rame, in cui si 
fanno raffreddare gli sciroppi. 

Ragalltardi, m. ie 4 f. part. rallegrato, V.le 
verbe. 

Ragaillardir, v. a. fam, rollegrare, ricon-| 
fortare , ricreare. 

Rage, s. f. délire furieux, rabbia, rosmo , 
dellro furidzo , spesso senza febbra, e che 
rititma pet accessi - rage blanche, c'est 
quand le chien enragé écume et mord + 
et tége muc, quand il écume et ne mord 
point, rabbia muta - rage» hg. rabbia , 
snista furore - hg. et fam. aimer à la 
rage, jusqu'à la rage a esser ebbro, posso | 
d'amore - avoir Ja rage du jeu de parlers 
d'écrire, etc, aver il furore del giuoco, una | 
gran vaglia di partare, una gran passione: 
per lo serivare , er. = faire rage. il se dit 
en biéa vt en mal, far gran disordinr, 
far il feggib che bi pub, far meraviglie , | 
far per eccellànza - dire rage. dire la 
rage de quelqu'un . dir bgni male d'una 
Per NT qe 

Magot, m.ûtte. . et aj. fam. qui estde 
petite taille CPL et gros , uom piecolo e 
Ben complesso = I, de chasse , cignale di 
due GAAl:; 

Ragotter, v. n borbettere , brontolare, || 

Ragobt , s, m. intingalo;, manicarrite - RE, | 
cé quiexcite le désir, stuzzica appetito. 

Ragotitant am ante 4 f. ad). dppelrtoso , pa- 
poro = qui flatte, VIS, leggiadro, grato, 
gradevole , che fa piacere. 

Ragoñté , m. de , £ part, invogliato. 

Hagoùter, +. a.radonner du goût, aguszar, 
l'appetità , invogliare a mangiare , dar ap» | 
petito = TEC. sé ragolter , sinszican il 
prbpeio! appetito - fig. réveiller le désir , 
invogliare , srritar l'appetito. 

Rigrafet, v. à. et rédupl. rattacher Avec 
des agrafes  affidbbiore , ollacciardi fumier. 

,Rasrandir:.w. a. allargare, dilatare; riagran» 
dice | csgra adire di nuovo. 

Hagréé , m. ée, F. part. ragguagliata , pa- 
reggiato , Vale verbe. 

Hagrdét, v. a. metite la dernière main à 
uti oùvrige de menwiserie, serrurerie , 
etc. perfezionare , ragguegliore y unise 4 
pareggiare - T, de mar. joint au pron. 
pers. }iprovedersi , ryJ/ornirsi. 

Ragrément, s, im, rogguagiiomanto ,, pareg- 
giamentio, 

Ragò®, adj. T.de mar. il se dit d'un câble, 
candpo logoro , a guasto. 

Raguet à 5. in. p'ecolo merluzzo verde. 

Rajace, où Majasse , 5, f. pierre dure, fott 

tanche et ore nette, sorta di pietra dura, 
mielto Manca e netta. 

Baie, s. f.trait tiré avec une, plume , un 
piucean, etc. linea, riga è tratto, dista , 
‘surlseta « Etofie à raies 4 drappo rigato. 0 
verkaéo + raie, l'entre-deux des sillans, 
solco - en parlant des cheveux, drissa- 
tura , spartimento - à la raie ,; ad. uno 
per l' alfré, una compe nsando !' altro = raies 
espèce de poison de mec, razza - raie 


Visse , i miraillet , occhiata + raie de | 


turbot, rambo - raie étoilée , russa stel- 
lato. | 
Rajeunir,w. n. eta. ringlovenire , ringiova- 
mire, Miornûre , divenir giovane. 
Rajeunisement, s. m. il riagiovenire, il dor- 
na giovane, 


Raifort, s. m. sorte de plante x radica, ra- | 


fano , ravano y ravanello - raifortsavvage 
où èrah , ramolacc'o , rafano. 
Rai, do, des f. part. mottagriato, beffato, 
Bailler, y. A. motseggione, beflara ;duar la 
sbje, di'aggiare - neut. buriara, séher- 
fire, farsi beffe, decidere = non dir. da | 
senno , scherzare - FÉCLP, na penseg pai 
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vous railler, ne voyez-vous pas qu'il se 
raille à non crediate dir per giuoco, nou 
vedete voi ch'ei burla ? - pour se moquer. 
burlarsi, beffarsi. 

Ruillerie , s. f. plaisanterie, motregsio, 
scherzo , burla, celia, beffa, cilecca, 
ciancia , chiasso , giuoco , bajas berteg- 
ziamento - cela passe la raillerie, la burie 
è troppo forte, l'affare diventa serio , è 
più ehe celia - cet homme entend rail- 
lerit y uom piacevole, che sa mottegginr a 
dovere che non s' offende delle burte - cet 
homme n’eritend point raillerie, uon 
puniuale, esatto , che non soffre il me- 
nomo mancamerto - austero , fisicoso, sen. 
sibile - fam. c'est une raillerie , une pla- 
sante raillerie, è una buja. una fruttoto 
- une cosa ridicola, un’assurdità - rail- 
lerie à part, sans raillerie, da senno, 
senza burle , sul serio. 

Railleur, m. euse , f. adj. motteggevole , 
giocoso, burlatore, burlone burliero, bef- 
ferda - subet. motteggiatore, beffatore - 
souvent les raïlleurs sont raillés, prov. 
spesso accade che chi vuol uccellare reste 
uocellato, 

Rainccau y V. Rinceau. 

Haine + s. f. T. vieux, Grenouille, V. 

Baineau , s. m, pezzi di legno da contener 
le pulafitte. 

Rainure + s. f. T.de menuis. certaine pe- 
tite entaillure , scanalature , incavatura. 

Raiponce $ s. f. plante , raperouzo , rapon- 
sois « reperonzolo. 

Raire, ou Réer, v. n. il gridare de' cervi - 
vw. a. raser , il est vieux, radere. 
Ruis , part rosé prov. ne se soucier ni 
des raïs, ni des tondus, non curarsi di 

Nessuno, x 

Hais, s. m. pl. on l’a dit autrefois pour 
rayons raggie - pièces qui entrent par 
un bout dans le moyeu de la roue, et 
par l'autre, dans les jantes , razzo, rus- 
suolo , o resta di ruota - T. de blas. les 
pointes qui sortent d’une étoile, comme 
des rayons; raggio. 

Kaisins sm. frnit de la vigne, uva - le 
chasselas, La leglietica - prov. et fig. 
moitié figue et moitié raisin, me/é per 
forza, e metà di buon grado , in parte bene 
e in parte male, i i 

Raisin de mer, s. m. plante, 
PART LE 

Maisin d'ours y s. un. plante, «va d'orso. ‘ 


trego, © 


Raisin de renard , s. m. ou Herbe Paris, 


plante , uva di volpe. 
Raisiné ; s. m.-sorte de confiture liquide, 
1 sapa, mosto cotto. ses ; 
Raizinier, s. m. atbero delle Antille, - 
Raison, s. f. puissance de l’ame, ragione, ra- 
sisnaliée, potenza dell'anima onde l’uomo 
distingmesi dalle bestie y ed ha la facultà 
sil tirare delle conseguenze - ie bon seus, 
senno , mente, intelletto - cet homme 
n'a point de raison À..., et fam. il n’a 
point de raison à lui, egii non ha due 
dita di corealla, non ha più testa - sa 


savia, prudente » prov. et 6g. dans ce dis- 
cours, ouvrage, etc. il n'y a ni rime, 
hi raisons non avri nè capa, nè code - 


droit, de justice ragione, gtusio, conve- 


gione - comme de raisons aeme è giusto, 
ragionevole - raison, satisfaction:,-10d- 
disfasione, ricatto y giustizia - il & tiré 
raison de cet affront, egli si è venditato 
di quetl’ affronto - se-faire raison soi- 


èt.an fam. faites- moi raison d’un tel, ren- 
detemi conto del tale - lorsqu'un homme 
boit une santé qu'on lui a portée, 











conduite est pleine de raison condotta 


raison, tout ce qui est de devoir, de: 


nevole - entendre raison , pagarsi di ra-- 





mêmes farsi giustizia colle proprie mani -: 


om dit qu'il en fait raisony rispondere. 
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bevendo alla salute di chi invita a Bers - 
livre de raison. chez les marchands, 
libro di conti - dans tous les articles 
précédens, raison n’a point de pluriel 
- raison preuve par discours, par ar- 
gument, ragione, prova, argnmento: et 
daus cette acception il a un pluriel: 
poiut tant de raisons, fam. non tante 
raginni, non più tante parole - raison, 
sujets Cause, ragione , motivo , fonda- 
mento - à plus forte raison, per più forte 
motivo - parler raison, favellar savia- 
mente, mettersi alla ragione - à telle fin 
que de raison, acciò riesca giovevile : et 
au lam. a ogni evento - pour raison de 
quoi , a cagione di che - 0s de raison, ou 
coronal , l'os du devant de la tête, co- 
ronale - à raison, adv. a ragione di... 
a ragguaglio di.... 

Raisonnable, adj. de t. 8. forrito di ragione, 
che fa uso della ragione, ragionevole - 
giusto , convenevole = sufficiente , compe- 
tente, à 

Raisonnablement, adv. ragionevolmente, 
giustamente, con ragione, in modo ragio- 
nevole - Convenablement, V. - passa- 
blement, competentemente - en plaisan- 
tant, elle est raisonnablement laide, ella 
é assoi brutta. 

Raisonné , m. ée, f. part. appuyé de rai- 
sons et de preuves, rasionato, soste- 
nuto , con ragioni, con prove, 

Raisonnement, s. m. la faculté ou j’action 
de raisonner, {a facultà o l'atto di raxio- 
nare , raziocinio, discorso, rasionamento 
- point tant de raisonnemens, non tante 
scuse, non tonti pretesti - fam. faire des 
raisottnemens à perte de vue. anfanare. 

Raisonner, v. n. far uso deila ragione, ra- 
giunare, raziocinare, filosofare - discutere 
favetlare - né rdisonnez pas tant , io non 
voglio tante scuse = prov. et pop. rai- 
sonner puitoutie, ragionar come uno 
stivale - raiscouner en parlant d'un rais- 
sean, far venire all' obbedienza un was- 
cello, Jargli mostrbre i passgporil, 

Raisonneur + 5. m, euse, È. ragionatore y 
che ragioni, parlatore - ordinairement 
cicalone, ciarliere y parolajo» 

Rajusté sm. ée , É. riconciliato , pacificaro. 

Rajuster, v. 3. riconriliare s Foppaciare, 

Râle, s, m. sorte d'oiseau , francolino fren- 
cese - ràle d'eau, callisella - petit rale 
d'eau 4 valtalino è sallinella, droltino = leg 

‘ Chasseurs appellent le ràle dé genèts 
te roi des cailles, re delle guaslie, 

Râle , s.im.action de rAleret te beate qu'on 
fait enràlant: le râle de la mort, il ran- 

‘tolo. detl& morte. 

Ràlement, s. m. il rantolo della morte. 

Ralenti, m.ie, f, part. rallentato, aliene 
tato, E 

Ralentir, v. a. rallentare, rilassare, sce- 
mare - au récip. rallentarsi, affreddarsi, 
Veri Mento, 

Ralentissement, $. m, rallentamento, 0 al- 
leniamento 5 rilassuzione. : 

Réiler, v. n. rendre en respirant un son 
enrové, cause par la diliculté, de la 
respiration ; il Se dit proprement des 
agonisans » aver  rantolé,. , 

Ralinguer,y v. n. T. de mar. far fronte dd 
vento colle ralingha. — 

Ralingues, s. m. pl. certaines cordes, 
ralinghe , corde che servono d'oriatura 
alle vele. | 

Raller , v. n. T. de chasse, gridare, e 


«° dicesi de’ cervi quando sona in celdo. 


Rallié, m.ée, f. part. riunito, rannodato, 
raccolto. V. le verbe. 

Ralliement, s. m.T. de guerre , j/ ranne- 
darsi , la riunion delle truppe. 


‘Raflier, v. a. rassembler des traupes » 


rannodare, riunire , faccogliere , ragunore 
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- T. de mar. rallier le navire au vent, 
prendere il vento - se rallier à terre, ac- 
costarsi alla terra. 

Rallongé, m.ée, f. part. allungato, ec. V. 
le verbe. 

Rellongement, s. m. T. de charp. linea 
diagonale dal colmo sino al piede del 
saettile. 

Rallonger , v. a. rendre plus long, rellun- 
gare, render più lunzo - pour Alonger, V. 

Rallumé, m. ée, f. part. racceso, ec. V. 
le verbe. 

Rallumer, v. a. ralluminare , raccendere, 
ravvivare - au récip. raccendere , ec. 

Ramadan, V. Ramazan. 

Ramadoner, v. a. radoucir quelqu’un en 
la caressant, raddolcire, alleitare con ca- 
rezse, con buone parole. 

Ramadoux, s. m. sorta di topo d'India. 

Ramage, s. m. frasche, rami - représen- 
tation de rameaux, feuillages, etc. sur 
une étoffe , lavoro, 0 opera a fogliame 
+ Je chant des petits oiseaux, canto 
d'uceelli. . 

Ramager, v. a. il se dit des oiseaux, con- 
tare, garrire. 

Ramaigri, m.ie, f. part. dimagrato , este- 
nuato , V.le verbe. 

Ramaigriry v. a. rendre maigre de nou- 
veau, dimagrare, estenuare, ammagrir: 
- v. n. redevenir maigre, immagrire , 
struggersi. 

Ramailler, s. m. T. de chamois, concia 
che sì dà alle pelli prima di camosciarie. 

Ramaillage , v. a. preparar le pelii per ca- 
mosciarle. 

Ramas , s. m. assemblage de plusieurs 
choses, cumulo, muechio, fascio, em- 
masso. 

Ramasse, s. f. espèce de traîneau, ramazsa, 
fumaccia, 

Ramassé, m. ée, part. accumulato , affa- 


sciato, V.le verbe - gens ramassés, trou- 


pes qui ne sont pas réglées, gente ac- 
cogliticcia , collettisia - on dit d'un 
homme trapu, qu'il est ramassé, .corto 
+ erobusto, , 
Ramasser, v. a. rammassare, accumulere - 
raccogliere , radunare - fig. ramasser ses 
forces, raccorre , siunir le sue Jyrse = ra- 
masser , piendre ce qui esten terze, 
levare , alzar dà terra - traîner. dans uve 
Tamasse , arramacciare ; fara. et baue- 


ment, maltraitare cos fatti, o con parole. 


Ramassenr, $.'m. guidatore delle ramazze. 
Ramassis, s. m. fam. anmasso , mucchia, 
aumulo. ; » 
Ramazan, où Ramadan, s. m.quarssime 

de’ Turchi, detta R.modan ° 

Ramberge ; 8. f. espèce de vaisseau loug, 
sorta di vascello usato già dux! Inglesi. 

Rumbour, s. m. pomme de rambour, spe- 
cie di grossa mela che sa d'acido, 

Rambourrage, s. m. opparecchio delle lane 
per Jar pinni di diversi colori. . - . 

Rare , s. f. petit branchage ramo, rama 
- longne pièce de buis dont on se sert 
pour voguer, rem - mariniers de rames 
ou bonnes voglies, buonuvaglia - fig. &ire 
à ta rame g penare, stentare = rame de 
pes risma di cars - mettre wa livre 

la rame, faute de débit; vendere i libri 
a’ bottagaj. 3 

Ramé, m. ée, f. part pelato, sostenuto 
con rami, parlandosi di piselli, fagiueli, 
V.le verbe - balles ramées, boulets ra- 
més , pulle ramate - ramé, et T. de bias. 
V. Chevillé. 

Rameau, s m petite branche d'arbre. 
ramuscello, remiceilo - dimanche des re- 
Meaux, domenica delle puline - fg ra- 
Meaux, sami, rame, rarmifcasioni delle 
pene, 0 arterie -rami, filoni della mi- 


miera - ‘en généalogie, 68. rame di fa- 
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miglia - T. d'archit. milit. remo, Brac- 
cio di mine. 


Ramée , s. f. assemblage de branches, 


Srascato - les branches coupées, frasche, 
frasconi. 


Ramendage ; s. m. T. de doreurs sur bois, 


pessetti d'oro in foglia , che si applicano 
dove manca. 


Ramendé ; m. ée,f. part. ritoccato, raccon- 


ciato, rimendato, V.le verbe. 


Ramender, v. n. et a. baisser de prix, ca- 


lare di prezzo - T. d'arts mécan. rimen- 
dare, ritoccare , racconciere. 

Ramené , m. ée , f. part. rimenato , ricon- 
dotto, V.le verbe. 

Ramener, v. a. rimenare , ricondurre - tu 
jeu de dés, ramener sept, trarra sette - 
ramener nne vieille mode, jar rivivere 
una vecchia moda - ramener quelqu'un à 
la raison , à son devoir, /ar rientrare in 
se una persona, farla tornar al suo dovere 
ricondurla alla ragione , farla ravvedere , 
Jarla ricredere, ramener un homme, 
le radoucie, ridurre, eddolcire, cal- 
mare - fig. ramener des affaires de bien 
loiu $ ristabilire interessi che erano a 
mal partito - se ramener bìen, cn pare 
lant d’un cheval, portar bene la testa - 
ramener à la longue paume, ribaitere, 
rimandare. 

Rameneret, s. ni. T. de charp. trait avec 
le cordeau ,; pour prendre la longueur 
des arètiers ; linea, o segno , che dastia 
il filo intiato nella sinopia. 

Ramentevoir, v. a. et r. il est vieux, 
rammentare , ricordare , ricordarsi, ram- 
mentarsi. 

Ramequin, s. m. espèce de pâtisserie, 
sorta ‘di crespello fatto con caio. 

Ramer, v. a. soutenir avec des rames, 
palare cun rami le piante di pisellie simili 
- v. n. tirer à la rame, remigare, remare 
vogare - hg. prendre bien de la peine, 
stentare penare. i 

Ramereau , s. m. palembo ginvane, 

Ramette , s. f. T. d'impr. châssis de fer, 
sorte di telajo da stumperia. : 

Bameur, s. m. remators, vogatore, ehe 
voge » che remiga. 

Rameux, m.euse, f. adj. remoso, ramo- 
ruto, frondosa è fronzuto. - 

Ramier, s. m. pulombn , colombo selvatico. 

Ramification, s. f. il se dit d'une grosse 
Veine .Où artère, ramifcazione, dira- 
mazione. 

Ramiier (se ), v. r. se partager en plu- 
sieurs branches, ramifcare, diromatsi. 

Rainilles 4 s. f. pl. branches d’arbres cou- 
péus, — , frusconi, rami tagliati. 

Ramingne , nd}. il se dit d'un cheval, ca- 
vallo rrstia, che resiste allo sperone. - 

Hamoiodrir , v. a. rimpiceiolire , appic- 

. delire. > 

Ramoiti, mie, f. part. ammoliato 4 im- 
mollato rammorbidato. » 

Ramoitir ; v. act. rendre. moite , ammol- 

lare, rammorbidare, immollare, rammorvi- 

dare, rammorbidire, ramnorvidira, render 
unido. 


sola. 

Ramolli, m.ie, fa part. rarmmoliito, mol- 
lificito, V. le verbe. 

Ramollir, v, a. remmalliro, mollificare - 

. ea fancana. ramollir un oiseau, resseMar 
le penne al falcone. 

Ramolissant, m. te, f. adj. Emollient, V. 

Hamoné ; m.ée, f. part. spassato, ec. V. le 
verbe, 

Ramoner, v. a. bter la suie d’une chemi- 
née , spaszare il ceommino. 

Ramoneur, s. m. svazsacamminn, 

Ramonant, n. ante. f. adj. qui rampe , 
siriscianie , sereggiante i fg. cet bomme 











Ramolade, s. f. espèce de sauce, intia-. 
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a l'ame rampante, cet auteur a le 
style rampanty vile, servile, abbietto, ↄc. 
stile basso - T. de bias. lion rampant, 
opposé a lion passant, fione rampante - 
arc rampant , T. d’arch. une descente, 
arco rampante, una scesa, o china, © 
pendenza. “ | 

Rampe, s. f. la partie d'un escalier par 
dlequelle on monte d'ua polier è un 
autre, branca di scala, la parte d'una 
scala per la quale si sale di un piane 
rottolo all'altro - balnstrade à hauteur 
d'appui, que l'on met le long dé l'esca- 
lier, balussrata - plan incliné qui ent 
lieu d'escalier dans les jardins ex les 
places fortes, “hina, scesì a pendio, 

Rampement, s. m./ò strise;ursi, il pee 
peggiare. 

Ramper, v. nm. se trainer sur le ventre, 
au propre, il se dit des SCTPEUS VEE a 
ELC, sirrsriore y saFpeggiare y strauzinarii 
per lerra - au fg. des personnes, qui 
sont dans mn état abject, esserin dazso 
sloto + aussi de ceux qui s'Abaissent de- 
vant les grands g MIO, ervidirai — 
style qui rampe, stile basso - ramper , 
se dit encore de certaines plantes s dèr- 
pere, Faump'carit, 

Rampinsy adj, m. T. de manège s cavallo 
che posa su l'istesse pedate. 

Ramure, s. f. iebois d’un cerf, rami, o 
peichi d'un cervo - toutes les Branciue 
d'un arbre, remi d'un albero. 

Rauce , adj. rancido, rancio, rancioso, vieto, 
stantio. 

Rance, s. m. rancidesza , rancidama » sa 
por di rancido , di vieto , di stantlo, | 

Ranche, s. f. piaolo d'una scala. 

Rancher, s. m. sorte d'échelle, scale @ 
piuoli. disposti d gaisa di rastrello. 

Ranchier , s. m.T. de bias. il se dit du fon 
d'une faux, /alce. 

» m.ity f. part. rancido, muffato 

Rancir , v. n. divenire rancido , — 

Aancidure, où Rancidité, s. [. rencidezza, 
rancidunre. — 

Rancon, s. £. prix qu'on donne pour le 
detivrance d'un captif on d’uu vaisseau 
pris par les anuemis , taglia, prezzo del 
riscatto. 

Rangonné , m. ée, f. part. Jetto pagere 
il riscatto, V. le +erbe. 

Rançonnement, è. m. action d'exiger des 
choses un prix plus haut qu'elles ne 
valent, robsria , sidziane ing al à dr, 

Rançonner , v. a. inettre à rançon, en 
parlant d'un vaisseau .de guerre. ca 
corsaire, far pusare ii riscatto - hg si. Ai 
plus qu'il ne faut pour quelque chose, 
esigere più del dovere. ; 

Rauçonneur, s. m. euse, f. celni om celle 
qui rançonne, fam. segavene, ladro, che 
strappa i quattrinf, che esige più di guel 
ch'è gittzto, | i . . 

Rancane , s. f. ranegte , ‘sdegno , rencura, 
odio coperto, inveterato - rancune tenants 
fem. riconciliazione finta. 

Rancunier, m. itre, J. s. et adj. costanse 
nell’odio , che conserva l'odio. 

Randonnée, s. f. T. de chasse, giro d'una 
ficra in un medesimo luogo, . è 

Rang, s. m. ordre, ordine, fila, filare - 
T. de tournois, paraftre sur les rang$y 
presentarsi alla pugna - fig. être sur les 
rangs , essere in grado da poier pretenr 
dere una enrica, © simile - sé mettre 
ser les rangs, porsi nel numero de’ cone 
correnti a «hiedete qualche cosa - rang 1) 
ordre de ia séance: cu de 14 marche , 
dans une compagnie, dans une céré- 
monie , suivant la dignité, l'âge. etc. 
passo, luozo - place qui convient à che 
que chose, où qu'une nérsoune $ une 
chose tient daus l'estime, l'opiniuu dus 
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hommes, luogo, posto - fig. degré d'hon- 
LELE s grado, qualita, rango, Ciratiete - 
Mettre au rang.y ascrivere , 0 porre nel 
numero, Ro-erare - Naisseau du premier 
. TRUg) vaisseau à trois ponts; et qui 
porte plus grand noubre de canous 
qu'un autre : les vaisseaux du second , 
du trvi-ièine rang n'out que deux 


. Pout, et un mosndie “ombre de canons, 


vascello di primo ordine, del secondo, 
- dal terzo. 


Rauge , s. f. T. de paveur, fia di ciottoli 


della stessa grandezza. 

Rangé, m. ée, f, part. ordinato, assettato, 
disposto , V.Le verte - bataille rangée, 
battaglia ordinata = home rangés bien 
rangé, uvaio regolato, uum cho na quuuto 
gli cunviene, 

Rangée, s. f. suite de plusieurs chose: 
mises sar une inéme ligne, o:dine, f'u, 
serie di molte cose disposte sulla stessa 
linca. i 

Raugery v. a. ordinare, assettare, disporre, 

+ cliogare, collocare in ordine, dar sesto, 

mettera in asscito, ROverare , porre nel 

numero - mettre de cdié, aliogare , ri- 
tirare, dar far luuge , ritirar da purte- - 
au récip. scansarsi , tirarsi da parte - se 
rauger autour de teu, d’une table, porsi, 
mettersi in ordine al fuoco , alla mensa 

- se ranger sous les étendards , et fig. 

sous l'obéissance d'un prince, arralarsi 

:oitn gli stendardi d’un principe, as:0g- 

. Rettarvisi = se. ranger du parti, du côté 
de queiqu’un, oadare a ricever gli ordini: 

- di qualcheduno - se ranger à l'avis de 
quelqu'un. dichiararsi del parcre di qual- 
chedune - le veat se range au nord, au 

- sud, etc. il vento comincie a suffiare da 
tramontama , co, - ranger la côte y navi- 

* gar costa a costa - fig. ranger quelqu'un 
à la raison. à son devoir, fare star a do- 
vere ; et absol. ranger quelqu'un, le Ré 
cuire , V.- ranger une ville sous ses 
lois, assoggettare. 

Fa:iger, ou Rangier, s. m. V. Renne. 

Haugette, s. f. T. de serrur. tdie commune 
qu'on emplofe pour faire les tuyaux de» 

x podies, /amiere, 0 ferro di lumiera = jeu 
d'eufans, castellina. 

Rauguillon, s. m. T. d'imprim. punte per 
tener i fog!i sul timpano. 

Ranimé, m. de, f. part. ravvivato , rinvi- 
gorito , V. le verbe, 

Ranimer, #. a, ravvivare , rinvigorire , ri- 
donare la vita, far tornare in vita, richia- 
mare alla vitn - fig. destare , scuotere - 
riaccendere il coraggio , l'ardore, ec. - ra- 
nimer le teint, rolorar le guance. 

Rauulaire , adj. il se dit des veines et ar- 

tè res qpi sont sons la langue, ranina, 
si slice detle vene ed arterie che sono sotto 
la lingua, 3 

Bauute, f. tumeur œdémateuse située sons 
da langue, ranclia, tumure edematoso sotto 
la lingua. 

Rapace , «dj. de t. g.rapace, avido - T. 
* de métallurgie; corrudente, 

Rapacité , s. f. raparità, avidità. 

Rapatelle, s. f. tela di crini di cavallo. 


Papatriage, Hapatriement, s. m. fam. ré- 


conciliation y riconciliazione , riconcilia- 
pen'o , pace. 

Rapatrié, m. ée, { part. V. le verbe. 

Rapatrier, v. a. ri onciliare, pocificare, 
ropattumare - se rapatrier, rappacifirarsi, 
riconciliarsi , rimettersi nella prima umi- 
«igia, 

Bipe. s. f. certain ustentile de ménage , 
g'attugia - ripe à tabac y 145; da tabacco 
- espèce de life , raspa, scuffina. 

Ripe, 6. £. grappe de raisin de Jaquelle 
teus les groins sunt Ôtés, graspo, raspo 
- au pi, scppe, erepacci de’ cavalli, 
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Râpé. s.m toutes les grappes de raisin 
avec leurs graius, qu'on met dais uu 
touneau de vin pour le racommoder, 


vinaccia, il se dit aussi d’uu tel vin, 


vino concio colle vinacce. 


Râpé 


verpe. 


Râper, v.a. mettre en poudre avec la râpe, 


gridiugiare, rospare, 


Rapetasse , m. écs £ part. rattoppato, V. le 


verbe. 


Rapetasser , v. a. raccommoder grossière- 


ment des hardes, rattoppare, ra; pezsare, 
race..nciare. 


Rapetissé, rm. ée , f. part. appiccoiite , smi- 


nuîta = V. le ve.be. 


Rapetisser ; v. a. rendre plus petit, appic- 
aolire , Sninuire - neut,. et au récip. ac- 


corciarsi, scemare. 
Kavide , adj. det. g. rapida, velocissimo , 


presiissimo - fig. style rapide, stile ener- 


æion, eloquente, forte. 

Htapidement, adv. repidemente, con rapi- 
dita , ve:ocissimamente, 

Rapidité , s. f. rapidità , velocità , celerità 
grande. 

Rapiécé m. ée f. part. racconciato, V. Ra- 
piéceté. 

Rapiécer, V. Rapiéceter. 

Hapiécetage 4 s.m. ruppezsomento, raccen- 
ciamento. ° 

Rapiéceté, m.ée, f. part. ratioppato , V. 
le verbe. 

Rapiéceter , v. a. mettre des pièces à du 
huge , etc. rappezzare, taeconciare , rat- 
toppare. 

Rapière , subst. f. vieille et longue épée, 
spadaccia , drighinassa ; quand on le dit 
par dérision, il ne signihe qu'épée : c'est 
un traîneur de rapière, il a mis une ra- 
Pière à son côté, spada. 

Rapine, s. m. l'action de ravir quelque 
chose par violence, rapina , rapimento, 
ratto - ruberis, ruba , ladroneccio. | 

Hapiné ,-m. de, f. part. rapito, rubato, V. 
le verbe. 

Rapiner, v. a. fam. prendre injustement 
fapinare , rubare. 

Rapineur , s. m. V. Filou, Fripon. 

Rapistre, cu Raphanistre, s. m. plante, 
sorta di ramo!arcio. 

Raporton, s. m. masse de pierre propre à 
fendre en ardoise, massa di lavagna. 
Rappel, s. m. action par laquelle on rap- 
pelle, rivocazione di banda , richiamata, 
richiama , perdono - T. milit. manière de 
battre le tambour, baitere a bacvolea = T. 
de droit, certaine disposition d'un tes- 

tateur , richiamata. 

Rappelé, m. de, f. part. richiamato - V.le 
verbe. 

Rappeler, v. a. appeler de nouveau , rap- 
pellare , richiamare , chiamar di nuovo - 
fig. ét dans le style ‘soutenu, rappeler 
à la vie, un homme à soh devoir, /ar 
torn.re În vita, far rivivere, risuscitarr , 


m. ées f. part. galtugiato, V. le 
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queste novel vigneto non predu*e, non 
J wtta ancora - cette ferme, charge, etc. 
est de grand, de ben rapport, di gran 
rendita, ma to lucrativo - rapport, reia- 
zione , inform zine, roggtoglio , rap= 
porio, esposizione, leslimunienza = cone 
nessione , congruenza, simiglianza, rela- 
zinne - les actions d'un Chrétieu deivent 
être faites par rapport à Dieu , le azioni 
d'un Cristiana debbono esser dirette a 
Dn, 0 fotte rixuordu a Pia - rapport, 
en T. de mathéin. relazion: , proporzione 
- vaveur incommode , rutto . di ruttore + 
T. de palais seu pariant de cohéritiers, 
massa - rapports »e dit encore en plu- 
sieurs phrases: terres, pièces de rap- 
Pow, terre trusportat», lavor: , 0 vpera 
di commesso - par rapport, pour ce qui 
est de... par proportion y quuato a yfer 
rispetto , riguardo , a paragone, a core 
frunio. 

Rapportable, adj. de t. g il se dit des 
choses que les héritiers eu directe doi- 
vent rappurier à la succession de jenrs 
ascendans à si dice delle cose che gli eredi 
direttamcate debbono alla successione dei 
dora ascendeuti,, che st dee rappresentare, 
O porture in massa, ; 


Rapporté, m. ée, f. part. rapportato - V.le 


verbe - uuvra;e de pièces rapportées, 
opera , lavoro di corumesso - au dit la 
meme chuse d un ouvrage d'esprit ; opera 
composta di squurci r.cuciti. , 


Rapporter, v. a. siportarey arrecar di nuoyo, 


portare - rapporier des terrps en ua en- 
droit, trasporiar della terra in qualche 
dunga - on dit eu fait de partagei, qu'un 
fils qui a été avautagé par 500 père, 
doit rapporter, ou moius preudre, ri- 
portare in massi , 0 prenler Menu - rape 
portery cilerire, rogguagliare , rapportare, 
ridire « render contr», informare- pour Allé- 
guer, citer, V.- diriger ) adiécer à sife- 
rire , attricuire , dirigere, ricnhurcere da 
uno + on duit rapporter luules ses ac- 
tions à Dieu, si dee riferire tutto le sue 
azioni a His , uila gloria di Lin -rappor- 
ter, produire, rendere, produrre , frut- 
tare - celle torre rapposte tant par an, 
rende, frutta, produce, ec. - T. de pal. rep- 
portare , far la relugione d'una causa, rie 
ferire - vu huissier a rapporté à ia barre 
de la Cour un tel Procureur, chiemore 
giuridicamenie un Prucuretere olè assente 
datla pubblica udienza del IMgistrato - se 
repporter, v. fr. riferirsi, over conformità, 
relazione - se rappo:ter à quelqu'un de 
quelque chose, s’en rapporter à quel- 
qu'un, rapportarsi ad alirui, rimettorsi 
al giudizio di alcuno, gerhetgrsi al di tui 
Sentimento , seguitare il di lui jarere - et 
fam. je m'en rapporte à ce qui an est, et 
simplement , je m'en rapporte , io starò 
ü quel che se ne dice, 0 6 quelo che vai 
dite - V. n. rapporter, en parlant des 
chiens , portare. 


far rientrare al dovere - rappeler, se re- | Bapporteur, s. m. qui ast chargé du rap- 


présenter les idées des choses passées, 
rammentare , rappresentarsi alla mente, 
ollo spiritn , farsi risbvcentre - rappeler 


port d'un procès srelatore d'una ceusa 
- grand rapportenr, raferendarie di me- 
moriali. 


sa mémoire, proccurar di ricordarsi - on | Rspporteur, s. m. euse, f. qui fait de 


dit que du vin rappéHe son buveur, «c- 
citare a bere -rappeler, battre le tam- 
bour d'une certaine manière, battere « 
ra:calta - pour un T. de droit, Y. Reppel. 


mauyais rapports, repperistore, refereno 
dario , che fa de’ cattivi rapporti delle cat- 
tive relazioni - certain instrumeat en 
géométrie 4 quadrante, 


Rappliquer, v. a. appliquer de nouveau, | Rapprendre, x. a. a. pendre de nouveau, 


rappicrire, cattaccare, applicare di nuovo 
Rappointis, s. m. nom qu'on donne aux lé- 


rimparure, tornar ud imparare, ed appren- 
dere. 


gers ouvrages tels que.clous, pattes.etc. | Rapprivoiser, #.a rendre privé nn animal 


et que jes serruriers emploient ; chio- 
dertu. | 


qui a été vifarvaché, addimestiours , an- 
mansarer, mansucfare. 


Bapport, s. m. revenu, rendita annule ,À Rapproché, m. ée, part. arvicineto, ricon- 


prodnito annua, entrata » cé nouveau plant 


tiato, V.le verbe. 


de vigne n'est pas encore en rapport,| Rapprochement, a. in. action \la csppro- 
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cher, /' atto di avvicinare, di riconciliare, | Rase, s. f. T. de mar. la poix avec du brai 


avvicinamento - fig. riconciliazione. 

Rapprocher, v. a. ravvicinare , avvicinare, 
accostare , appressare - fig. rapprocher 
deux personnes, riconciliare - rappro- 
cher nn cerf, ou le parchasser, acco- 
starsi bel bello alla passata del cervo. 

Rapsodeur, s. m. celui qui chantait les 
poésies d’Homère, chi anticamente can- 
tava i verst-d' Omero , rapsodo. 

Ra psodie, s. f. les ancieus appelaientainsi 
des morceaux détachés des poésies d’Ho- 
mère: mous appelons, rapsodie, un 
mauvais ramas, soit de vers, soit de 
prose, gli antichi così denominavano al- 
cuni pezzi staccati delle poesie d' Omero: 
noi chiamiamo rapsodia un cattivo am- 
masso sid di versi che di prosa , rasodia, 
rapsodia. 

Rapsodiste , s. m. qui fait des rapsodies, 
rapsodo , rapsodista , che fa rapsndia. 
Rapt,s. m. ( pron. let) enlèvement d’une 

He ou d'un fils de famille à marier, 
ratto, rapimento. 

Ràpure , s. f. ce qu'on enlève avec la ràpe, 
raschiatura. 

Rapuroir, s. m. vaisseau ou futaille de 
bois ou de cuivre où l’on met le saipêtre 
de première cuite, purgatore. 

Raque, s. f. acquavite fatta col riso. 

Raqaetier, s. m. chi fa o vende racchette. 

Raqceton, s. m. racchetta larga. 

Raquette, s. f. instrument pour jouer à 
la paume et au volant, strumento per 
giuocare alla palia e al volante, racchetta, 
lacchetta - certaine mechine que les sau- 
vages du Canada attachent à leurs pieds, 
sorta di scarpe a rete, in uso tra gli abi- 
tanti del Canedà. 

Rare , adj. cero , rado , singolare, prezioso, 
curioso , esquisito - homme rare, chose 
rare, uomo straordinario, cosa strana, 
bissarra - rare, T. de phys. opposé à 
eompacte , raro, rado, che non à denso 
- T. de med. il se dit du pouls, et il 
est opposé à fréquent, raro, lardo, lento. 

Rarctactif, m. ive, f. adj. qui a pouvoir 
de raréfier, rarificativo , che ha forsa di 
rarefare. 

Raréfaction 9 % f. T. didact. rarefazione. 

Raréñé, mn. to, f. part. rarefatio , V. le 
verbe. 

Raréfier, v. a. T. didect. rerefare, dilatare, 

dere 


adv. refamente , rade volte, di 


Rareté, 1. f. rerità, scarsozsa, particolarità, 
raresza - raretés, cose rare, singolari, 
enriosità. 

Rarissime , adj. sup. fam. rarissimo. 

Rarrivée; s. f. T. de mer. volteggiamento di 
una Rave per prender il vento. 

Ras, m. sse, f. adj. qui a le poil fort 
court coupé jusqu'à la peau, corto, raso, 
che ha il polo tagliato fino alia pelle-rase 
campagne, campagna resa, aperia, piana 
«table, lame, plaque, pierre , etc.rase, 
tavola , lama, ec. Nscie, nuda - baisseau 
ras, mesnre fese, siojo raso, misura 
rase - bàtiment ras ; neve che non ha 


porci. 
Ras, s. m. il se dit des étoffes croisées , 
fort unies. dont le poil ne paraît point, 
_ ermisino - ras de chalons , seja. 
Masade , s, f. verre de vin plein, un pieno 
bicchiere. | ; 
Rasant, m. ante, f. adj. qui rase, en T. 
de fortif, rasantr. ; 
Raseasse , s. f. scorpion de mer, poison; 
- prece ccorplene. | 
Raicette, s. f. nom des lignes du poignet 
à la jonction de la.maia avec le bras 
resetta , 0 ristretta, nome delle linea dal 
puano fine al riunirsi dellamaæna col braccie. 
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pour calfater les vaisseaux, mistura da 
ristoppare i bastimenti , catrame. 

Rasé , m. ge, f. part. raso, V. le verbe. 
asement, s. m. démolition, abbattimento. 
demolizione , il ragguagliare col suolo. 

Raser, v. a. abattre la barbe. les cheveux 
avec un rasoir, radere, far la barba, ta- 
gliare i capelli - se raser soi-même, farsi 
la barba - se raser, farsiradere - raser, 
abattre rez pied, rez terre, demolire, spia- 
nare, alterrere - fig. passer tout auprès 
avec rapidité : un coup de canon lui rasa 
le bord de son chapeau, radere, passar 
rasente o vicino - Où dit qu’an cheval 
rase, quand il ne marque presque 
plus, neutre: cavallo che più non marca 
- T. de chasse, il est récip. accovac- 
ciarsi, schiacciarsi, ccrosciarsi. 

Rasette, s. f. petite étoffe, sajelto. 

Rasibus, prép. T. pop. et bas tout contre, 
rasente , vicin vicino. 

Rasoir, s. m. instrument d'acier, rasojo. 

Raspatoir, s. m. instrument de chirurgie, 
qui sert à racler un os; on l'appelle 
aussi Rugine, rastiatojo. 

Rassade , s. f. espèce de verre ou d'émail, 
en petits grains pour faire des bracelets. 
des colliers, etc. granelli di vetro di verj 
colori, È 

Rascasiant, m. ante, f adj. sasievole, stuc- 
chevole, che sazia. 

Rassasié, ra. de, f. part. - sezioto, satel- 
lato , v. le verbe. 

Raissasiement , s. m. sazietà , nausea, fa- 
stidioseggine. 

Rassasier, v. a. et r. saziare, satollare, sfa- 
mare - fig. infastidire, stuccare, ristuccore. 

Rassemblé , m. ée , f. part. raecolto , ascu- 
mulato, Y.le verbe. 

Rassemblier, v. a. accumulare, raccorre , 
raunare , ragunare , meltore insieme + en 
partant des compagnies, au récip. re- 
gunersi , congregarsi. 

Rasseoir, (se) v. r. s'asseoir une seconde 
fois, rimettersi , riporsi a sedere - en par- 
lant des liqueurs, riposarsi, deporre le 
Secce - des humeurs, du sang, des es- 
prits + racquetersi, calmersi - fig. de l’es- 
prit, trenquillersi, acquetarsi - actif, 
rasseoir ses esprits , acquetare il suo spi- 
rito- il se dit encore de certaines choses, 
rimettere, rassettere.. 

Rasséréné, m. ée, £ part. rasserenato , V, 
le verbe. 

Rasséréner, v. a, rasserenare, far chiaro e 
sereno - au récip. il vieillit, et au fig. 
il est de pen d'usage. 

Rassiéger, v. a. assediar di nuovo, por di 
nuovo l'assedio, strigner nuovamente d’as- 
sedio. , i 

Rassis, s. m. fer de cheval qu’on rassied 
avec des clous neufs, ferro che si rinchioda 
a un cavallo. 

Bassis, m. ise , f. part. du verbe Rasseoir, 

- V.- adj. pain rassis, pen raffermo - on 
dit fig. de sang rassis, a sangue freddo, 

Rassoté , m. ée , f. part. du verbe Rassoter 
inusité y infatué, entété, fam. et pop. 
preoceupato , appassionato , prevenuto. 

Rassuré, m. ée, f. part. rassicurato y rinco- 
rato , V.le verbe. 

Rassurer 4 v. a. rassicurare , rincorare, dar 
cuore, animo, far coraggio, assodare, 
rinfersarunacosa-fig.rassurerun homme 

dans la foi, stabilire, rofermarun uomo 
mella fede - au récip. raccertarsi, incorag» 
girsi - on dit, il fant attendre que le 
temps rassure, bisogna espettar che il 
tempe sia ban rossercnato. 

Rasure, s. f. coupe du poil cu des che- 
veux rasura. 

Rat, s. m. petit animal, topo, sorcio, ratto 
- mort aux rats, veleno per i topi - on 
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dit fig. et prov. il est gueux comme un 
rat d'église , egli è povero in canna- payer 
en chats et en rats, pagar un debito con 
cattiva mercansìa - fig. cette arme à (eu 
a pris unrat, non ha levato fuoco - être 
comme rats en paille, essere in ua lungo 
con tutti gli agj - avoir des rats dans lx 
tête, fig. et fam. aver de’ grilli, de’ capri-ci 
= rats de cave, pop.gabellieri, che visita 
le cantine - rat de Pharaon, V. Ichneu- 
mon. 

Ratafia, s. m. boisson composée d’eau-de- 
vies de sucre ; de fruits, etc. amarasco, 
bevanda , 0 licore composto d'acquavite, 
zucchero, e frutte, cume ciliege , ec. 

Ratatiné , m. ée, f. part. il ne se dit pro- 
prement que des personnes, raggrincale 
- Pomme ratatinée, mela rissa, appos- 
sita. 

Ratatiner (5e), v.r. se raccourcir, rag- 
erinzarsi , accorciarsi, . 

Rate , s. f. partie mollasse située daus l'hy- 
pocondre gauche entre l'estomac et les 
fausses côtes ; milza - prov. et fig. épa- 
bouir la rate, ricreore, diverties - avec 
le pron. pers. s'épanouir la rate , ridere, 
sollassarsi , intrattenorsi , divertirsi. 

RAteau, s. m. instrument d’agricalture, 
rastrello ; restro - T. d'horlog. portion 
de roue située sous fe coq des montres, 
rastrello -T.de serrur. garniture ou garde 
d’une sexrure , ingegni, 

Ràtelé, m. de, f. part. restreliato, ammas- 
sato col rastrello , V. le verbe. 

Ratelé , s. f. co qu'on peut ramasser avec 
ua râtèau, rastreliaia - prov. dire sa râ- 
telée, dire liberamente il suo parere, ma- 
nifestarecon francheasa il suo sentimento. 

Riteler, v. a. umassor avec le râteau, 
restrellare. 

Râteleur , s. ra. homme de journée qui 
râtèle des foins, avoines, eto. siorna- 
liere che rastrella, nella raccolta de' fieni, 
delle vene , ec. i 

Rateleux, m. euse , f. adj. T. vieux , che è 
sottoposto al mal di milza. 

Râtelier + s. m. ce qui sert dans les écuries 
à mettre le foin, rastrelliera, arnese che 
serve nelle scuderie per porvi il feno onde 
mangino i cavalli - prov. et fig. manger 
à plus d’ua ràtelier, ricavar utile da varj 
impieghi - ràtelier, deux pièces de bois 

.attachées droites contre la muraille, et 
garniesde plosieurschevillesoi l'on pose 
des fusils, mousquets , etc. rastrelliera. 

Rater, v. n. il se dit d'une arme à feu qui 
manque à tirer, non /evar fuoco - on dit 
aussi fig. à l’actif, rater son ennemi, 
et dans le style fam. rater une charge y 
mancare , fallire il colpo, non riuscire y 
fallire. 

Ratier, s. m. ière, f. pop. capriccioso» 
bizserre , fantastico , strovaganie. 

Ratière, s. f. trappola da ratti. ; 

Ratification , s. f. ratificamento , ratifica» 
zione, il ratificare, 

Ratifié, rm. ée, f. part. ratificato, confer 
mato, comprovato, V.le verbo. 

Rutifier, v. a. ratificare, confermere, com 
provare, i 

Ratiljon, s. m. petit rat, piccolo sorcia, 
topolino. 

Ratine , s. f. espèce d'étoffe de laine, ro- 
vesciu , specie di panno lano. 

Ratiocînant, ad. m. rociocinante y che ra= 
siocina. 

Ratiocination, s. f. T. e log. action par 
lequelle on exerce la feculté de raison- 
ner, raziocinio , allo, per cui si esercita 
la facultà dî ragionare, 

Ratiociner, v. n. User de ton raïsonne- 
ment, rasiocinare, far uso della ragione, 
del ratiocinia. 

Ration y s, f. la pogtion des vivres. cu le 
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fourrage qu’on donne à des soldats , ou 
à des matelots, porsione che si da a' sol- 
dati , e a’ marina). 

Rational, s. m. morceau d'étoffe carré, 
que le grand prêtre des Juifs portaitsur 
la poitrine, razionale, ornamento del 
petto s che portava il gran Pontefice dei 
Giudei. . 

Ritionnel, m. elle , f. adj. horizon ration- 
ne), le grand cercle qui coupe le ciel 
et la terre en deux hémisphères, oriz- 
sonte razionale, il gran circolo, che taglia 
il cielo e la terra in due emisferi - racine 
rationnelle, toute quantité commensu- 
rabie qui est la racine d’un plus grand 
nombre , redice razionale. 

Ratissé, m. ée, f, part. raschiato, V. le 
verbe. 

Ratisser, v a. racler quelque chose, ra- 
srhiare , levar la superficie, rastiare. 

Ratissoire , s. f. instrument avec quoi l’on 
ratisse y rastro. 

Ratissure , s. f. ce qu'on Ôte en ratissant, 
raschiatura. 

Raton , s. m. espèce de pâtisserie , sorta di 
torta. 

Rattacher, v. a. rattaccare, ricongiugnere. 

Ratteindre, v. a. giugnere, raggiugnere, ec. 
V. Rattraper. » 

Ratteint, m. te, f. part. giunto, ec. V. 
Ratteindre. 
Rattendrir, v. a. intenerire, for divenir te- 

nero, 

Ratisser ; v. a. raccommoder le feu, rat- 
tizzare. 

Rattrapé, m. ée, £. part. raggiunto , V.le 
verbe. 

Rattraper, v. a. raggiugnere, errivar uno 
mel camminargli, o corrergli dietro - au 
fam. risuadagnare - attraper de nouveau, 
riprendere; cu ne m'y rattrapera plus, 
bien fin qui m'y rattrapera , fam. io non 
vi ci sarò più colto, io non mi esporrò mai 
più. - 

Rature, s. f cancellatura, rasura. 

Raturé, m. ée, f. part. cancellaso , V. le 
verhe. 

Raturer, v. a. cancellare , cassare , radere. 

Ravage, s. m. dégàt, guasto, strage, ro- 
vina, strozio y danna, male; il se dit 
aussi des passions - dans le style fam. on 
dit: faire ravage, du ravage dans une 
maison, far un gran chiasso, un gran 
romnre in urna casa, 
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metter sossapra la casa , a rasseltar mase 
serizie - actif, au fig. et fam. maltraiter 
de paroles, importuner, bravare, sgri- 
dare , annojare, seccare, infastidire , ris- 
tuccare. » i è i 

Ravauderie, s. f. discours de nisiseries, 
fam. inezie, scioccaggine , insipidezze, 

freddure. 

Ravaudeur, 6. m. euse, f. qui raccom- 
mode des bas, des vieux habits, etc. 
conciacaizette, rappezzatore - fig. et fam. 
seccatore , importuno, nojoso. 

Ravaux, s. m. pl. T. de chasse, bastoni 
guerniti di rami per far cadere gli uccelli, 

Raucité , s. f, Apreté de voix, raucedine, 
fiocazgine. 

Raucoust, s. m. droga ad uso de’ tiatori. 

Rave, 6. f. plante, rapa, V. Raifort. 

Ravelin , s. m. ou demi-lune, ouvrage de 
fortification, riveilino, meszaluna, opera 
di fortificazione. 

Ravenelle , s. f. sorta di fiori. 

Ravi, m.ie,f. part. repito , incantato , V. 
le verbe - être ravi d'admiration, ravi 
en admiration , être ravi d’étonnement, 
estatico, stordito , sbalurdito per lo stu- 
pore - ravi de joie, esultante , ebbro di 
ginja - être ravi en extase , andar in es- 
tesi, esserrapito in ispirito, assorto in 
Dio - on dit par exagération , je suis 
ravi de cela, j'en suis ravis esser molto 
contento, rallegrarsi. 

Ravière, 6, f. cerreno serminato di rape. 

Ravigote ; s. f. sorta d’intingolo.- 

Ravigoté, ée, f. part. rinvigorito , che ha 
ripreso le forze di prima, Y. le verbe. 

Ravigoter, v. a. remettre en force, pop. 
ricreare , ristorare , rinvigorire , rimettere 
in forze. 

Ravili, m. ie, f. part. avvilito, depresso, 
V. le verbe. 

Ravilir, v. a. avvilire , deprimere. 

Ravin, s. m. lieu cavé par la ravine, bur- 
rone , botro. 

Ravine, s. f. espèce de torrent, torrente - 
lieu que la ravine a cavé, borro , rios- 
zola - petite ravine, borroncello. 

Ravir , v.a. rapire, rubare, ghermire; en ce 
sens, au 6g. repir l’onore , la gloria - fig. 
en parlant de l'esprit, ou du cœur, in- 
cantare , far stupire, cagionar gran diletto 
- à ravir, adv. bene assai, egregiamenie, 


maravigliosamente , a maraviglie , per ec-{ 


cellensa, 


* 


Ravagé, m. ée, f. part. saccheggiato , de-|Raviser (30) s v. er. changer d'avis - canaiar 


predato , V. le verbe. 
Ravager, v. a. faire un grand dégât , sac- 


di parere , mutar consiglio , variar senti- 
mento, 


cheggiare , depredare , guastare , dare il|Ravissant, m. ante, f. adj. rapace, che ra- 


sacco, far bottino. 
Ravalé, m. ée, f. part. avvallato, inghiottito 
di nuovo , V.le verbe. , 
Ravalement,s. m. Je travail fait à un mur, 
Jorsqu'étant élevé à hauteur, on le crépit 


pisce , che porta via - merveilleux, mo- 
raviglioso , stupendo - on dit au fam. cet 
homme est ravissant, i) est d’une hu- 
meur ravissante, ameno, giocondo , pia- 
cevole , allegro , gioviale. 


de haut en bas, arri ciasura - au fig. de-| Ravissement, s. m. enlèvement : le ravis- 


pressione , avvilimento - clavecin À rava- 
lement, gravicembalo a più tasti. 

Ravaler, v. a. inghiottire di nuovo - au 6g. 
j'avais un bon mot sur les lèvres, mais 
il a fallu le ravaler, inghiottire la parole 
- ravaler, rabai»ssery abbassare, calare - 
ravaler un mur, érrécciure - fig. pour 
Avilir, Déprimer, V. 

Ravaloit, s. m. espèce de mandrin, avec 
lequel on ravale l'anneau d’une cief, 
spina. — 

Ravaudage , s. m. raccommodage de mé- 

* chantes hardes à l'aiguille, rappezsa- 
mento, rattacconamento - fig. lavoro, opera 
mal fatta. à 

Ravaudé, m. ée, f. part. rappezzato, rat- 
torpato, V.le vethe, 

Ravauder. v. n. raccommoder de méchan- 
tes ha des, rappezaare, rottoppare - fig. 
tracasser dans une maisony occipersi a 


sement d'Hélène, de Prosecpine , il rapi- 
mento , il ratto d'Elena, di Proserpina - 
en parlant de l'esprit, estasi, emmira- 
sione , ratto , rapimento - le ravissement 
de St.- Pau] , rapimento di S. Paolo. 
Ravisseur, s. m. qui ravit, qui enlève avec 
violence > rattore , rapitore. 
Ravitaillé, m. ée, f. part. vettovagliato, V. 
ke verbe. 
Ravitaillement ; s.m. provvisione di viveri, 
di vettovaglie, L 
Ravitailler, v.a. remettre des vivres e 
des munitions dans une place, vettoun- 
sliare , provvedere di vettovaglia , provve- 
dere di viveri. 
Ravivé, m.ée, f. part. RO » racceso, 
V. le verbe. 
Raviver, v. a. en parlant du feu, rarcen- 
dere , ravvivare - d’un élixir + risiorere, 
rinvigorire, rifociliare gli spiriti - d'un te- 
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bleau, des couleurs, etc. far ricompe- 
rire , rifiorire. » 

Ravoir, v. a. au seul infinitif, riavere, ri- 
cuperare , farsi restituire - se ravoir, fig. 
et fam. riaversi, ricuperar le forse. 

Ravoir, s. m. T. de pêcheur en mer, ri- 
serva di pesci, vivejo. 

Rauque ; adj. il se dit du son de la voix, 
rocos foco, ché ha contratto la raacte- 
dine. 

Rayaux, s. m. pl. moules dans lesquels on 
jette l'or et l’argent dans les monnaies, 
pretelle. 

Hayé, m. ée, f. part. rigoto, cancelieto, 
raso, V. le verbe - adj. étoffe rayée , taf- 
fetas rayé , vergeto a bastoncini - arque- 
buse rayé; canma , 0 archibuso rigato. 

Rayer, v. a. faire des raies, ‘isare - eifa- 
cer, scancellare, cancellare, radere - rayez 
cela de vos papiers, noa fate capitale di 
quella cosa. 

Rayon, s. m. raggio, splendore - au. plut: 
raggi; et poét. rai - fig. partice:la , scin- 
tilla - rais ou bâton d'une roue, raszn, 
razsa d’una ruota - sillon qu’on trace en 

‘labourant, solco , riga - rayon de miel, 
favo, fialo - les marchends appeltent 
rayons certaines séparations qui sont 
dans leurs armoires ; scansis , scafule, 
o scompartimento di essi, 

Rayonnant, m. ante , f. adj. radiante, rag- 
gioso - fig. c'est un homme tout rayon: 
nant de gloire’, raggiante , coroneto di 
gloria , glorioso. « 

Rayonnement. s. m. peu usité, brrNemento, 
splendere de’ raggi - mouvement des es- 
prits qui du cerveau se répandent par 
tout le corps, diffusione, scorrimento. 

Rayonner, v. n. radiare , irradiare, gettar 

raggi = en parlant des esprits animaux, 
diffondere, scorrere, | 

Rayure ,s.f. la-manière dontune étoffe ou: 
une arquebuse est rayée, striscia, riga. 

Raz, s. in. sorta di misura per le stoffe. 

Re , ou Ré, particule qui sert à ln compo- 
sition de plusieurs mots; en Italien or 
se sert des partiéules ri, 0 re. 

Ré, s. m. en musique, la seconde note de- 
Ja gamme, re. 

Réaction, s. f. résistance du’corps frapp# 
à l’action du corps qui le frappe, ree- 
zionesrasistenza del corpo percosso ei corpe 
che lo percuote. 

Réagal, V. Réalgal. 

Réaggrave , s. m. dernier monitoire » ce- 
dolone , ultimo monitorio. 

Réaggravé , m. de, f. part. fulminato , ec. 
V. le verbe. 

Réaggraver, v. a. fulminar la consura por- 
tata de un monitorio. 

Réajourné, m. ée , f. part. citato di nRUOVOy- 
per la seconda volto , V. le verbe. 

Réajournement., s. m. T. de prat. nuoro. 
citasinne. 

Réajourner, v. a. citer di nuovo , a compa- 
rire in. giudizio. 

Réal, m. ale, f. adj. galère réale, /o re- 
lera reale, le capitana - pavilion réa},- 
patron réal, médecin réal, etc. bandiera, 
reale , medico della reale , ec. - subet. f. 

__ réale, absol. /a galera reale. 

Réal, m. ale, f. au plur. Rianx, Réeles r 
monnaie en Espagne ; role di Spagna. 
Réalgal, s. m. arsenic rouge g risigalto , 

‘ sandracce minerale. 

Réalisation , s. f. l’effetluore, l'atto di man. 
dare ad effetto. 

Réalisé, m. ée , f. part. effettuato, mandato 
ad «fFetto, V. le verhe. 

Réaliser ; v. a. rendre réel et effectif, offet- 
(mare , rendere reale, effettivo - T. de pal. 
réaliser des offres, far un' offerta col de- 
aero ella mano, 

Réalité, s, f. existence effective, ree/nà, 
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evistenza effettiva - chose réelle , cos& of- 
Settiva , reale. 

Réapposer, v.a. apposer de nouveau, ri- 
porre , rimettere, 

Béappréciation , s. f. nuevo estimo. 

Réarpentage , s. m. il rimisurare. 

Béassignation, s. f. nuova citasione, nuova 
0ssegnazione. 

Réassigoé , m. de, f. part. auovemente ci- 
tato, V.le verbe. 

Réassigner ; W.a. citar di nuovo - cambiar 
l’ assepnaomento. 

Réatteler; v. a. riataccar i cavalli alla ear- 
rasza. 

Bestu (in), adv. du lat. être in reatu, esser 
dichiarato , esser convinto reo d'un delitto. 

Rebaiser, v. a. ribaciare, raddnppiere i baci. 

Rebander, v.a. bander de nouveau, riten- 
dere. 

Rebaptisaus , s. m. pl. certains hérétiques, 
ribattezsanti. 

Rebaptisation , s. f. ribatteacamento. 

Rebaptisé, m. és, f. part. ribsttessato, V. 
le verbe. 

Rebaptiser, v. a. ribasezsare. 

Rébarbatif, m. ive, f. adj. fam. rude et 
rebutant, dispatteso , severo , brusco. 

Rebâter , v. e. imbaster di nuovo. 

Rebàtir, v. a. rifabbricare. 

Rebattement ; s. m. T.de bles. il se dit de 
diverses figures qui se font à tantaisie, 
moltiplicazioni. 

Rebattre, v. act. racommoder certaines 
choses en les battant s rifure , raccomo- 
dare - ripetere , replicare, ridire. 

Rebattu, m.ue,f. part. rifatte - un matelas 
rebattu  materassa rifatta - un discours, 
un conte rebattu, discorse, nevella ri- 
cantata. 

Rebaudir, v. a. T, de chasse, sccaressare i 
cani, 

Rebec, s. f. T. vieux, violons ribeba, ri- 
brca. 

Rebelle adj. qui se révolte contre son sou- 
verain y ribello , rubello - subet. c'est un 
rebelles è um ribello - fig. la chair est 
rebelle à l'esprit, la carne è rubella, no- 
mica dallo spirito. 

Rebeller (se), v.r. se soulever contre son 
Souverain ) sollevarsi rontra il suo $0- 
vrano , ribellarsi - fig. les seus, les pas- 
sions se rebellent contre la raison, i 

sensi, le passioni si ribellano contro la 
raginne. 

Rebellion , subst. f. résistance ouverte aux 
ordres de son Souverain , sibellione , 
aperta resistenza agli ordini dei Sovrano - 
fig. la rebellion des sens contre la rai- 
son, la ribellone de' sensi. 

Rebénir, v. a. ribenedire. 

Rebéquer (se), v.r. fam. répondre avec 
fierté à une personne à qui on doit du 
respect, rimbeccare , rispendere con or- 
soglio a chi si dee rispettare. 

Rchiuer, v.n. donner ua troisième labour 
à la vigne y tersare , dare un terzo lavoro 
ad una vigna, 

Rebianchir, v. a, rendre la blaucheur, 
rimbiancare. 

. V. Grateron. 

. ribere - bagnare , inumidire 






Rcbond , V. Rebondissement. | 
Bebondi , m. ie, f. adj. fara, rimbalzato, 
rigonfio - arrondi par embonpoint, pie- 
notion, peffuto. 
Rebondir, v. n. faire des bonds, rimbal- 
care - fig. riconfiare, F 
Rebondissement, s. m. rimbalse. | 
Rel:ord , s. m. bord élevé, ajouté, replié 
renversé , orln , risalto , sponda - rebord 
° d'une cheminée , sporto d'un cammino. 
Rebordé, m. ée, f. part. orlato, V.le verbe. 
Reborder ; v, a. oriare di nuore. 
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Rebotter, v. a. stivalore di nuovo - v.r.ri- 
mettersi gli stivali. 

Rebouché, m. ée, f. part. rintuzseto, ripie- 
gato », V.le verbe. 

Rebouchement, s. ra. action par laquelle 
une chose «e rebouche, ripiegamento , 
ritarcimento. 

Reboucher (se), v.r. rir'ucsarsi, ripiegarsi 
- actif, boucher de nouvean + seurers. 

Rebouillir, v. a. et n. ribollire, o far re 
bollire. 

Rebouisage s s. m. T.de chap. ripulimento, 
il rilavare i cappelli. 
bouiser, v. a. rilavars i cappelli. 

Rebourgsonner , v. n. ripullulare ,. metter 
nuovi germogli. 

Rebonrs, s. m. le contre-poil, i/ rovescio, 
il contrappelo - au fig. dans le style fam. 
il contrario , opposto - à rebours, au 
rebeurs , adv. e contrappelo - au fig. al 
contrario , all’ opposta , a rovescio , a ri- 
troso. 

Heboure, m. urse , f. adj. fam. ritroso , ec. 
V. Revèche. 

Reboutonner ; v. n. rigermogliere , ripul- 
tulare. 

Rebras, s.m. T. vieux, le rebord , le repli 
de quelque ajustement, rimboccatura. 
Rebrassé , m. ée, f. part. T. de blason, 

bordé , bordato. 

Rebrasseryv. a. il est vieux, Retrousser, V. 

Rebrider, v. a. rimetter la briglia. 

Rebrodé , m.ée , f. part.ricamato di nuovo, 
V. le verbe. 

Rebroder , v. a. broder sur ce qui est déjà 
brodé , ricamar di nuovo. 

Rebrouiller, v. a. brouiller de nouveau, 
rimescolare , rimestare. 

Rebrossé, m. ée, f. part. arruffato, V.le 
verbe. 

Rebrousser, v. a. il se dit des cheveux et 
du poil, arruffere, scapigliare , scarmi- 
gliare , sparpagliare, abbaruffare i capegli, 
la barba-retournersubitementenarrière 
ritornare , dare indietro - les rivières re- 
brousseront contre leur source, i fumi 
risaliranno alle sorgenti - à rebrousse- 
poil, adv. a contrappele - fig. prendre 
uue affaire À rebrousse-poil, en style 
fam. pigliar una cosa pel verso contrerio. 

Rebroussoir, s. m. strumento perarruffare 
il pelo del panno. 

Rebroyer, v. a. rimacinare. 

Rebrunir, v. a. ripulir di nuovo col brunitojo. 

Rebuffade, s. f. fam. mauvais accueil, 
rabbuffo , rimproccio, sgarbo, cattiva ac- 
coglieaza, 

Rébus, s. m. sorte de jeu d'esprit, egui- 
voco , concettino - motti , facezie scipite, 
argusie sturchevoli. 

Rebut, s. m. ripulsa, ributtamento - rifiuto, 
spassature - on dit d'un homme vil, que 
c'est le rebut du genre humain, feccia 
del popolo. 

Rebutant , m.ante, f. adj. penoso, ingrato, 
spiacevole , disavvenente. 

Rebuté, m. ée, f. part. ributtato , rispinto, 
rifutato , V. le verbe. 

Rebuter, v. a. ributtare, rifiutare, rispi- 
gncre, rimuovere da se - ricusare - di- 
storre, disaustare, scoraggiare - pour Cho- 
quer, Déplaire, V. - au récip. se Dé- 
courager, se Dégoûter , V. 

Recacher, v. a. nasconder di nuoso. 

Recacheter, v. a. sigillar di nuovo una let- 
tera stata dissuggellata. 

Récalcitrant, m. ante, f. adj ricalcitrante, 
ritreso, caparbio, ostinato, testerrcrio, 
carone - il est récalcitrant à toute chose, 
egli si oppone a tutto - humeur récalci- 
trante, Umu-e rilroso. 

Récalcitrer, v. n. usité au seul part. résis- 
ter avec Opinifitteté , ricalcitrare, op- 
porsi s resistere ostinatamente, 
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Recalé, m. ée, f. part. V. le verbe - adj. 
decorto , scaltro, scaltrito , astuto. 

Recaler, v. a. T. de menuis. pialhare. 

Recamer , v. a. ricomare. 

Récapituiation , s. f. ricepitolazione , epife- 
satura , epilogo. 

Récapitulé, m. 6e, f. part. ricapitolato, Ve 
le verbe. 

Récapiruler, v. a. recapitolare, riepilogare, 
ridire in succinto. 

nosaxroler, v. a. c'est remonter des car- 
reaur,.—maltorare di nuovo - en pariant 
des souliers et des © "es q rattacconare y 
mettere lacconi alle scarpe, agi sie. 

Recasser, v. a. T. d'agric. far la prima ara- 
tura ad us terreno dopo la mletitura. 

Recassis , s. m. terreno dissodaio dopo le 
mietitura delle biade. s 

Recéder , v. a. cedere ciò ch’ era già stato 
ceduto, 

Recélà , s. m. T. de prat.occultamento, set- 
trazione, \ 

Recélé, m. de; £. part. occultato, sottratto, 
V. le verbe. 

Recèlement, s. m. l’action de recéler, nas- 
condimento» celamento , l'atto di occul- 
tare, di sottrarre. 

Recéler, v. a. garder et cacher le vol de 
quelqu'un , celare, occuttare ye custodire 
ana cosa rubata - détourner, cacher les 
effets d’une succession 3 sottrarre, rimuo= 
vere fraudolentemente - donner retraite 
chez soi à des personnes de mauvaise 
vie; dar ricovero a un ladro, a un assas= 
sino, ec. - recéler un corps mort, (ener 
celata la morte di alcuno, 

Recéleur, s. m. euse, f. sasconditore, o ri- 
cettatore di farti. 

Récemment, adr. recentemente , di fresco» 
di revente, 

Hecensé , m. de , f. part. sentito di nuovo, ec. 
V. le verbe. 

Recensement, s. m. nuova deposizione, o 
repelisione de' testimonj - verificazione, 
ricognizione di mercanzie. , 

Recenser ; v. a. sentire di nuovo le deposte 
zioni. 

Récent, m. ente, f. adj. recente, fresco, 
nuovo. 

Recepage , s. m. action de receper, taglia» 
mento di rami, rimondatura d' alberi. 

Receper, v. a. tailler une vigne, des bois 
Jusqu'au pied, saepnolare, saettolare, 
scopezzare, lagliar a corona. 

Récépissé , s. m. du lat. écrit d’avoir reçus 
ricevuta. 

Réceptacie, s. m. lieu d’assembiée, ricet=" 
tacolo, ‘idotto, ricovero + ricetto. 

Réception, s. f. action par laquelle on 
reçoit» ricevuta - accueils accoglienza, 
ricevimento, 

Recercelé, m. ée ; f. adj. T. de blas. accer» 
chiellato. 

Recette,s. f cequiest reçu en argent.etc, 
ciò che si è riscosso , in danaro - l'action 
de recevoir, riscossioue, esazione - le 
lieu où l'on reçoit > /uogo dove si ricevone 
le riscossioni, dove si pazann l'esazioni 
- fa composition de certaines médecines 
et l'écrit qui eusejgne cette composi- 
tton, ricetia. 

Recevable . adj. de t.g. che sipuò accettare, 
accoglier.:, accettabile, 

Receveur, s m. euse, .ricevitore. : 

Recevoir, v. a. ricevere  accet'are, esigere, 
riscuotere : il se dit ays.i de toutes les 
nouvelles qualités qui surviennent à 
une personne , avere, risentire , provare 
Les recevoir s retenir 3 ’'ltenere, prendere, 
rarcugliere - recevoir bien ou mal, ace 
coglier bene 0 male - ani rivare , dis inpro- 
vare - en parlant de: choses , ag éersac- 
cettare , grad're, ammettere x approvare » 
donner retraite chez soi ricettare, dar 
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ricovero - se soumettre, déférer à quel- 
que chose , assoggettarsi- être susceptible 
de.... ricevere - \a cire reçoit toutes les 
impressions. la cera riceve tutte le impres- 
sioni - en: parlant des affaires: c'est une 
proposition qui reçoit de la diflculté, 
ce passage-là peut recevoir divers sens, 
una proposizione che può avere diversi 
sensi; che può ammettere delle difficultà , 
essere suscettibile di spiegazione. 
Recez, 6. m. T. de droit public. r 


è . " D } 
delle d.liberazioni 05" .wcen’rl1 
diete imperi: |’ cusssure fatte nelle 


*.-" es, 

_sueatsnder, v. n. rifare i palchi. 

\zchampie , v. a. T. de peint. qui se dit 
en parlant des ornemens et des moulu- 
res y campire. 

Rechange, s. m. avec la prép. de, des ar- 
mes, des cordages de rechange, arme, 
Juni di ricambio, di riserva - le droit d’un 
nouveau change y ricambio. 

Rechanger, v. a. rimutare. 

Pechanter, icantarecantardinuovoreplicare. 

Réchappé, m. ée, f. part. scampato, salvato, 
V.le verbe - usité au subst. c'est un ré- 


chappé de la potrnce, pap. uuw fuggito 
allie Magni del bu), 

Réchapper, v. n. fam. se tirer d'an grand 
péril, scampare, salvarsi, uscir di un pe- 
rivolu imminente. 

Recha rge , s. È. sopracarico s Nuovo carico - 


en parlant des armes à feu ; /l ricari- 
care. 

Rechargé, m.ée, f. part. ricaricato - rias- 
salita, V.le verbe, 

Recha reer, NV. d.ricaricare = rlassalire - În- 

icmente -recharger un es- 


seu « ringrassaore. 


carcere ciprrs 


Mechassé, in. de. f. part. ricacciato, ri- 


spiato , V.le verte, | 

lechasser, v. e. rivervlare, rispignere = an- 

la DA vette. 

vl. doriini che facevano 
rientrar le bestie helle selve. 

Réchaud. s. m. scaldavivande. 

Réchauffé, m. ée, f. part. riscaldato , V. le 
verbe. 4 

Réchautfement, s. m. il se dit d'un famier 
neu!, nuovo euncio per risraldare la terra. 

Réchautier, v. a. riscaldare - fig. cette 
bonne nouvelle vous a réchaulté , que- 

> sta buona nuova vi ha rinfiammato - au 
récip. riscalda: si, 

Réchauifoir , s. m. sra/davivande. 

Rechuussé, m. ée. f. part. nuovamente cal- 
zato, V.le verbe. 

Rechausser, v. a. calzarsi di nunvo - re- 
chausser un arbre, rincalzare un albero. 

Rechaussoir, s. m.strumento daribatter le 
moncte, 

Recherche, s. f. ricerca, perquisizione - 

* esame, investigazione - richiesta - on dit: 
il y a de la recherche dans ses habits, 
ses repas, ses meubles , etc. i suoi nbrti, 

‘ 3 suoi mot.iii , ee. sono studiati, ricercati, 
pellegrini - T. de couvreur et de paveur, 
réparation, riparazione - T. de peint. fi- 
nimento. | 

Recherché, m. de, f. part. ricercato , ri- 
chiesto , esaminato - V, le verbe - T. de 
peint. sculpt. etc. finito - on dit, en par- 
lent d’un livre, qu'on y trouve des choses 
bien reche:chées s c0$: curiose, ricer a:e, 
particolari - parure recherchée, ajuste- 
ment recherché, ornemens trop recher- 
chés ; aussi pensée , expression recher- 
chée , bien recherchée, trop recherchée, 
studiato, affettato. 

Recherche, v. a. chercher de nouveau, ri- 
cercare - chercher curieusement, cercare, 
investigare, indagare -riniracciare gli an- 
damenti di qualcuno - tàcher d’obtenir, 
ricercate , ambire , proccurar di ottenere - 
t* parlant des ouvrages de sculpture, 
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peinture 9 etc. faire ; perfezionare -T. de | Liilamare 


manège, rechercher 
piicar gli ajuti. 

Rechercheur, s. m.euse, f. en ma 
part seulement, ricercatore 
solo in cattiva parte. 


Rechigné, m. de, part. et adj. visage 


rechigné, cente vieille rechignée , di- 
sne'' ; i 


"30, Grcigno , rinfrignato. 

stechigner, v. n. fam. far il viso arcigno, 
digrignare.' 

Rechoir, v. n. ricadere, ricascare - fig. riam- 
mala:si- essere recidivo, ricadere nel pec- 
cato, | 

Rechu, m. ue, f. part. ricaduto , ricascato 
- du verbe Rechoir, Y. 

Rechute, s. f. ricaduta - fig. recidiva , rica- 
scata nel peccuto , nella malattia. 

Récidive , s. f. recidiva, ricaduta, il rica- 
dere nellò stesso male, nello stesso peccato. 

Récidiver, v. n. T. de pal. ricascar nel 
Salto. 


un cheval, ji. 


uvaise 
, si prende 


Récipé, s. rm. du lat. ordonnance d’un mé-. 


devin , recipe , ricetta. 

Récipiangle , 5. m. sorte d’instrament, in- 
strumento da misurare gli angoli. 

Récipieudaire , s. m. quegli che deve esser 
ammesso a Qualche uffizio. 

Récipicnt, s. nr. sorte de vase, recipiente. 

Réciprocation, s. f. T. de phys. réciproca- 
tion du pendule, re: iprocazione del pen- 
dolo, o sia vibrazionereciproca:en gramm. 
la récîprocatiou des relatifs, /a reciproca- 
zione de' relalivi. Î 

Réciprocité , s. f. scambievolezza. 

Réciproque, adj. reciproco, vicendevole, 
mulun, scambievole - subst. je vous ren- 
drai le réciproque, io vi rende ò il con- 
traccambio - verbes rétiproques . verbes 
qui marquent l'action d’ua sujet sur lui- 
même, verbi passivi - les verbes actits 
v'emphoient souvent réciproquement ; 
s'aimer , se louer, etc. amarsi, lodarsi. 

Réciproquement, adv. reciprocamente , vi- 
cendevolmentes scambicvolmente , a vi- 
cenda, 

Recirer, v. a. incerar di nunvo , impiastric- 
ciare uuvuvamuente di ce d. 

Recise , s. f. plaute, V. Bénoite. 

ilcecit, $ M. narrazione, racconlo, raggua- 

‘ glio - faire’ de grands récits de uel- 
qu'on, dirne delle gran cose, lodare, 
vantare malto, encamiare - récits tout 
ce qui est chanté par une voix seule, 
recitativo , lutto quel che si canta ad una 
voce sola, 

Récitant, m. ante, f. adj. partie recitante, 
celle qui est chautée par une seule 
voix, Ou jouée par un seulinstrument, 
parte recitante , quella che è cantata du 
una sola voce, 0 sonata da un solo stru- 
menta, i 3 

Récitateur, s. m. qui récite quelque chase 
par cœurs recitature , che recita qualche 

* cose a memaria. 

Récitatif, s. m. sorte de chant. recitativo. 

Récitation , $. f. recitazione, il recitare. 

Récité, m. ée, f. part. recitato, V. le 
verbe. 

Réciter, v. a. recitare , declamare -ræccon- 
tare, narrare. 

Réciamavivn, s. f. T.de pal. revendication 
d'un meuble, richiamo, reclamo. 

Réclame,s. im. T. de fauconn. richiamo del 
Salcone - subst. f. ‘7. d’impr. mot an-des- 
sous d’une page, et qui est le premier 
de la pagesuivante, chiumata-T.debrév. 
la deruière partie d'un répons , laquelle 
se répète après le verset et après le G/o- 
ria patri, responsorio. 

Réclamé, m. ée, f. part. implorato , invo- 
cato , Y.le verbe. 

Réclamer, v. a. implorare, invocare - pour 
Reveudiquer, Y.- réclamer un oiseau, 
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sfar venire al pugno il falcone 
- au neutre, contredire, opporsi - on 
dit, se réclamer de quelqu'un, dichia» 
rarsi appartenente a qualcheduno. 

Reclampé, m. ée, f. part. risarcito ; V.le 
verbe. 

Reclamper, v. a. T. de mar. ‘risarcire un 
albero, un pennone. 

Réclinsison, s. f. T. de gnomon. situetion 
d’un plan incliné sur l'horizon, incli- 
nazione , situazione d'un piano inclinale 
su.l’orizzonte, 

Réclinant, m. ante, f.qui est incliné sur 
l'horizon, inclinante, che è ihclinate 
sull'orizonte. à 

Récliner, v. n. incliner sur lhorizon, 
n'être pas à plomb, inchinars, non cssere 
a piombu sull’ orizzonte. 

Reclouer, v. n. iachioder di nuovo. 

Reclure, v. a. et r. rinchiudere , serraro in 
un chiostro. 

Reclus, m. use, f. part.rinchiuss in un chios- 
tro, V.le verbe - subst. c'est unieclus, 
egli è un uomo soliturio. 4 

Reclusion, s. f. la demeure d’un recius, 
clausura. 

Hecocher, v. a. recocher la pâte , rimenar 
la pasta. 

Recogné , m. é6, f. part. rispinto, V.le 
verbe. 

Recogner, w. act. pop. rispiguere, V. Re- 
pousser. | 

Hécognition, s. f. T. didact. disamina, 
discussione. 

Recoifter, v. a. rassettare i copegli, rifare 
i ricci, 

Recoin, s. m. coin plus caché et moins 
em vue, cautone, nascrndiglio - tig. et 
fam. jes recoins du cœur, i ripostigli 
del cuore. 

Récolé, m. de, f. part. ripetuto, tratea:.dosi 
di testuunnio » V. le verbe. 

Récolement, s. m. T. de prat. action par 
laquelle on récule des témoins, repeti- 
zione de’ testimonj - faire le récolement 
d’un inventatre, ricognizione, verifica» 
zione di scritture. 

Réculer, v. a. ripetere È testimonj. 

itécollection , s. f. en style de dévotion, 
raccoglimento interiore. 

Recoller; v. a. rincollare, rappiccar con 
colla. 

Récolligé, m, de, f. part. raéco'to , ec. V. 
le verbe. 

Récolliger (se ), v. r. T. de s.:iritmalità 
usité avec le pion. pers. raccuzdicrsi in 
se slesso. 

Récolte, s. f. dépouille des biens de la 
terre, raccàlta, ricolta. 

ltécolté à in. ée y f. part. raccolto. 

itécolter, v. a. far la raccolta. 

itecormmandable, adj. de t. g.che merita 
rixuardo , degno di essere raconisuiato, 
commenddbiia, ragguardevole, appreso 
Zabile, 

Recommanderesse , 5. f. femme chuz la- 
quelle l'on va chercher des noussices y 
donna che provvede di balie. 

Recommandation, s. f. rarcomandazione - 
prière de la recommandation de l'ame, 
raccomandazione dell'anima - recommane 
dation, en style de prat. oppusizione 
che si fa al rilasciarsi d'un prigione cuttu= 
rato a richiesta di qualchedu.:0 - estime à 
venerazione, stima - faire des recouman- 
detions à quelqu'un, il vieillit, presen 
tar rispetti, mandar a salutare, a far 
complimenti. 

Recommandé, m. ée, f. part. raecomane 
date, V.le verbe. 

Recommander, v. a. raccomandore, pre 
scrivere, imporre = esortara , consigliare 
- dare in protezione, pregare altrui di 
proteggere recommaanderquelgu ui aus 
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prières, aux aumònes des fidèles, rac- 
comandare quelcheduno alle preghiere , 
alle limosine de' fedeli - et fig.et pop. cet 
bomme a été bien recommandé au pròne 
gti sono stati ben tagliati i panni addosso 
- en T. de compliment, se recommander 
à quelqu'un, rarcomandarsi, dare 0 man- 
dare salute - recommander , en style de 
prat. fer istanza che un prigione non 
venga rilasciato. 

Recommencé, m. ée , f. part.ricominciato, 
V.le verbe. 

Recommencement, 5. m. ricominciamento, 
il cominciare di nuoro. 

Recommencer, v. a. ricominciare = recom- 
mencer un cheval, rimertere un cavallo 
elle primo lezioni - recommencer de plus 
belle, recommencer sur nouveaux frais 
fam. ricominciare con maggior calore = 
neut.la pluie, la guerre a recommencé, 
la pioggia , la guerra è ricominciata. 

Récompense , s. f. ricompensa, mercede, 
Quiderdone , benemerenza, premio - pour 
Compensation , V.- fig. castigo dovuto 
a una cuttiva asione - en récompense, 
in contraccambio , in ricompensa. 

Récompensé, m. de, f. part. ricompensato, 
rimeritato, V.le verbe, 

Récompenser, v. a. ricompensare, premie- 
re, rimunerare , contraccambiare , rime- 
ritare - fig.ila été justement récompensé 
des ses perfidies, egli ha ricevuto il pre- 
mio dovuto alle sue perfidie - pour Dé- 
dommager, V. - an récip. rifarsi, ris- 
torarsi - récompenser le temps perdu, 
riparar la perdita del tempo, rimettere il 
tempo perduto. 

Récomposé, m. ée, f. part. ricomposto. 

Hécomposer, v. a. et réc. ricomporre, rifare. 

Récomposition , s. f. T. de chim. il ricom- 
porre un corpo; ridurlo nuovamente ne'suoi 
composti. 

Recompter, v.a. ricontare. 
EKcconciliable, adj. de t. g. che si può ricon- 
ciliare - avec la négat. irrecouciliabile. 
Réconciliateur, s. va. trice, f. conciliatore, 

mediatore , pacificatore , paciere. 

Riconcisiation, s. f. rünnrilissione , pace 
- ta cérémonie de rebduir une église 
profanée,nuova benedisione d'una chiesa. 

Réconciliés m. de, f. part. rironci.iato, 
rappattumato, rappacifiaato, Y. le verbe. 

Réconcilier, a. rfconciliare, rappacificare 
- am recìp. riconciliarsi, chieder per- 
dono - réconcilier une église , ribenedire 
una chiesa. 

Riconduction, s. f.T.de prat. tacite récon- 
duction, tucite offiltamento , offitto. 

Recouduire, v.a.accompaguer par civilité 
quelqu'un dent on a reçu visite, ecrom- 
Pagnare sino all'uscio - en mauvaise part, 
eecciar via di case. 

Reconduis, m. ite, f. part. ricondotto fino 
ell’ uscio in segno di civilié, ec.V. ke 
verbe. ” 

Rcconfesser ( se ) , v. F. riconfessarsi, con- 
Sessarsi di nuovo. 

Riconfort, s. m. conforte. 

Héconfo:té, m. ée ,.f. part. ricenforiato. 

Réconforter, v. a. riconfortare, 

Réconfronter ,; v. a. riroafrontere.. 

Reconnaftre ,. Y. Reconnoftre. 

Reconnoissable , ou Recounaissable, adj. 
de t.g.che si pudriconosexre,riconoseibitr, 
marifesta. 

Reconnoissance, ou Reconnaissance, s. f. 
riconoscenza, riconoscimento - aradimento 


- ricognizione, contracrambio - aveu d’une | 


faute , pentimento, rarvedimento, con- 
Sessione d'un fallo - certain acte paréerit 
serittura d'obbligo. 
Reconnoissant,. cu Hecennaissant, m.ante, 
f. adj. ric. noscente , grato, 
Reconnoître + on Reconnaître , v, à rico- 
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nogcere, conoscere, raffigurare = scorgere, 
scoprire - osservare , considerare, pondc- 
rare, esaminare, confessare - recounaître 
son seing.ciconuscere la sua firma - recon- 
naitre une redevance, une rente, far 
una ricognizione livelleria - reconnaître, 
mostrarsi , esser grate - eontraccamberc, 
rimunerare - se reconnaître, ravvedersi, 
pentirsi - riaversi, ritornare in se = 3e 
reconnaître, commencer à se recon- 
naître, torner alla memoria , ripigliar 
l'idea smarrita di alcuna cosa, farsela ri- 
sovvenire. 

Recounu, m. ue, f. part. riconosciuto, V. 
le verbe. 

Reconquérir, v. a. riconquistare, ricu; erare, 
ricoverare , ricovrare , riavere 

Reconquis y m. ise , f. part. riconquistato - 
du verbe Reconquérir, V. 

Reconstitution, s. f. T. de prat. nuovo 
censo, o nuovo livello. 

Reconstruction y s. f. riedificazione, reedi- 
ficazione. 

Reconstruire , v. a. reedificare , riedificare. 

Reconsulter, v. a. prender nuovo consiglio. 

Heconter ; v. a. raecontar di nuovo. 

Recontracter, v. a. contrattar di nuovo, far 
nuovo contratto. 

Reconvenir, v. a. T. dè pal. riconvenire. 

Reconvention, s. f. T. de pal. action, de- 
mande que l’on forme contre celui qui 
en a lui-même formé une le premier, 
riconvenzione , azione, dimanda , che si 
forma contro colui che ne ha esso stesso 
formata una per il primo. 

Reconvoquer, v. a. coavocar di nuovo. 

Recopier, v. a. ricopiare , Jare una nuove 
copia. 

Recoquillé, m.éey f.part. rarpolto, V.le 
verbe. 

Recoquillement, s. m. ravrolgitura, vi- 
luppo. 

Recoquiller , v. a. retrousser en forme de 
coquille, ripiegare , avviluppare, accar- 
tocciare - se recoquiller ; aggrovigiiarsi, 
arronrigliarsi. i 

Recordé , m. ée , f. part. ripetuto , ec. V. le 
verbe - exploits recordés, en T. de prat. 
citazioni da fersi alla presenza di due tes- 
timonj. 


de l'apprendre par coeur, recorder sa 
leçon, ripetere la lezione - se recorder, 
ricordarsi , richiamnr alla memoria - se 
recorder avec quelqu un, ‘se concerter 
ensemble, V. Goncerter. 

Recurriger , ricorregzere. 

Recors , s. m. side de sergent, festimonio, 
o ujutante d’un messo, 0 donsello. 

fiecoucher, v. a. et r. ricoricare. 

Hecoudre, v. a. ricucire, 

Recoupe , s. f. ce qui s'emporte des pier- 
res en les taillant schegge di pietre - fa- 
rine qu'on tire du son remis au moulin, 
cruschello , trilello. 

Recoupé, m. ée, f. adj. T. de bias. ri. 


spac. ato. 


Reecupement, s. m. T. d’archit. diminu- 


sione d'una pietra. 
Recowper, v. a. ritagliare, tagliar di nuovo. 
Recoupette, s. f. troisième farine qu'on 
tire du sun des. recoupes mêmes , farina 
di iritelio, 
Kecourbé, m. de, f. part. iacurvato,curvo, 
ricurvo. 
Reovurber, v. a. courber en rond par le 


arrorcigliersi , ripiegarsi. 


rere - demander du secours, implorare 
ajuto , rifuggire, gver ricorso, riceverare, 

Recourie, v. a. il est vieux y ricuperare, 
rievere, nioglie 


Recours 5 5. M, —* rifuglo, ricovere, 


Recorder, v. a. répéter quelque chose afin | 











bout, curvare y torcere » 5e recourber , | 


Recourir, v. n. coùrir de nouveau , ricor- È 
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Recous, m.ousse , f. part. ricuperato, ri- 
covrato - du verbe Recourre , V. 

Recousse, s. f. riscessa, ricuperazione, rie 
Cuveramento, 

Recousu , m. ue, f. part. ricuato: 

Recouvert, m.erte, f. part. ricoperto - da 
verbe Recouvrir ,V.- on dit prov. pour 
na perdu, deux recouverts, per un per 
duto , due ricupereti - ‘F. de menuis. 
on appelle panneaux recouverts , des 
panneaux plus épais que les pieces d'as- 
semblage. 

Recouvrable, adj. de t. g che può ricu- 
perarsi. 

Recouvré, m. ée, f. part. ricuperato, Y. 
le verbe. 

Recouvrement , s. ra. ricuperamento , rac- 
guisto - je perception des deniers qui 
sont dùs , riscossione , esasione. 

Recouvrer, v.a. ricuperare, ria’quistare = 
faice la levée des deniers imposis, ri= 
scuotere , esigere. 

Recouvriry, v. a. ricoprire, coprir di nuovo. 

Hecracher, v. a. sputer di nuovo , risettar 
dalle bocca. 

Récréance , s. f. godimento provrisionale 
de' frutti d'un benefizio che si litiga = 
lettres de récréance, ce sont des lettres 
qu'un Prince envoie ì son amba:sadeur,y 
lettere di richiamata. : 

Récréatifs, m. ive, f. adj, ricreativo, grato, 
dilettevole , che ricrea, che diletta. 

Bécréation , s. f. ricreazione , diporto, sol 
lievo , possalempo , intertenimento , s0l= 
lezzo. 

Récrédentiaire , s. ra. colui che gode pror- 
visionalmente d'un benefizio che si liciga. 

Récréé , m. ée, f. part. ricreato, confortato y: 
V. le verbe. 

Récréer , v. a. ricreare, sollessare, divere 
tire, dilettare , rallegrare, confortare. 

Récrément , s. m. il se dit des huineurs- 
telles que la salive, la bile, etc. recre- 
mento, è detto degli umori del corpo umano 
quali sono la saliva, la bile, ec.; ou les 
appelle aussi humeurs récrémentausess 
récrémentielles, umori recrementiz]. 

Recrépir, v. a. au simpl. et au fig. maison 
recrépie, visage recrepì y erricciare, ina= 
biancare , impiastricciare di lisciv, di bele 
letto , di fattibelio. 

Recreuser y v. a. scavur dinuovo, fore de’ 
RUOVI ICAVI, 

Récribler, v. a. crivellar più volt. 

Récrier (se ), vi r. esclamare, gridare ,. 
dolersi. 

Récrimination y s: f. àccusation, injures 
etc. tendante à repousser une autre ac- 
Cusation, injure, etc. accusa ingiu- 
sta, ec. che tende a ribatterne un’ aitrez 
recmminazone. 

Récriminer, v. n. il n’a guère d'usage 
qu'en cette phrase : en récriminant, pe” 
via di recriminazione. 


‘Récrire, v. a. rescrivere, ricopiare-- rispon= 


dere a lettere. 

Récrit, m. ite, f. part. rescritto, ricoæ 
piato. 

Recroiseté , m. ée, £ adj. T, de bias. ri- 
erociato.- 

Recroftre , v. m ricrescere y cresesr di 
nuovo. 


Recroquevillé, m. ée , f. part.raggrinsaio,. 


raggricchiaso , V.le verbe. 


Recroqueviiler (se ), v.r. il se dit du pare 


chemin qui se replie quand on l'appro- 
che trop près du feu, et des feuilles des 
piaotes et des arbres qui se retirent, 
lorsque le soleil les & trop desséchéers 
raggrinzarsi , raggriochiarsi. 
Reorotté, m. ée , i. part. insafferdato, in- 
— di — V. Je verbe, 
rotter, v. a. affangare di nuoro, insvf- 
. fardare,.inzaccherare; i 
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Recru, m. ue, f. adj. stanco, snervato, 
spossato , languido, languente, 
Recrue, s. f. nouvelle levée de gens de 


guerre y recluta, leva di gente di guerra. 


Recruté, m. ée, £. part. reclutato, V.le 
verbe. 

Recruter, v. a. faire des recrues, reclutare. 

Recta, adv. du lat. en droiture , fam. @ 
dirittura. 


Rcctangle, s. m. et adj. fgure qui a un 


ou plusieurs angles droitss rettangolo , 
fizura che ha più angoli retti. 

Rectangulaire , adj. qui a plusieurs angles 
droits, rettangolare, 


R:cteur, s. m. le chef d'une université, 


le supérieur d’un collége , Rettore - en 


quelques pruvinces y le Curé d'une pa- 


roisses Paroco, Curato - adj.esprit rec- 
teur, chez les chimistes, la partie aro- 
matique d'une plante, spirio rettore, 

Rectification, s f. certaine opération chi- 
mique, rettificazione, purifi ‘azione, nuo- 
va distillosione - en géom. rectification 
d'une courbe, rruificazione d'una curva, 

Rectifé, m.ée, f. part. rettificato, V.le 
verbe. Sua 

Bectiber, v. a. rettificare, riordinare - rec- 
tifer des liqueurs, en T. de chim. pu- 
nfcare -en géom. rectilier una conrbie , 
trouver une ligue droite qui lui soit 
égale en longueur , rettificare una curvo. 

Rectiligne, adj. il se dit des figures termi. 

. nées, par des lignes droites , rettilineo, 
si dice di figure terminate da linee rette. 

Rectitude , s.f. équité, rettitudine, giusti- 
zia ‘bontà. © : 

Recto, s. m. du Jat. il se dit par oppo- 
sition à verso ; la prima pagina d'un fo- 
flietto. 

Bectoral, m. ale, f. adj. che concerne il 
Rettore. 

Béctorat , s. m. charge de Becteur, et le 
temps de sa durée - reltoria ÿ carica del 


Hettore, ela durata di essa. 

Hectorerie , 5. f. lacura la dicegion d'une 
parrocchie amministrata da un Hettore, 
Rictum.s.m.du lat. nom d'un des trois 
Eros intestins 4 rallo ,:0 sip inééHino 

retio. 


Reçu, s. m. quittance sous seing privé, 
ricevuta. 

Beçu , m. ue yf. part. ricesuto, du verbe 
Recevoir, V. 

Recueil, s. @. raccolta, collezione. 

Recpeillement, s. m. raccoglimento di spi- 
rito, di cuore. 

Recueilli, m. ie, f. part. V, le verbe, rac- 
colto. | - 

Recueillir, y. a. reccogliere , far la rac- 
aol:a - au 6g. recueillir une succession, 
entrare al possesso di una eredità , ercdi- 

. tare - recveillir du fruit de quelque 

: chose, ricavare qualche frutto , far pro- 
fitto - recueillir, ragunare, mettere in- 
sieme - reccorre , compilare - recueillie 
ses esprits,son altentiony raccorre gli api 
siti , lo mante - se recueillir en soi-méine 
raccogliersi - recueillir les voix, les suf- 

. frages etc. roccorre- infirer, dedurre, 
ricavare, raccogliere - recevoir humaine- 
ments escoplieres alloggiare umananiente, 
con cortesia, con gentilezza. 

Becueilloir ; s, m. T. de cordiery pezzo di 
legno per ravvolxer lo spaao. 

Recuire, y. a.’icuocere - recuire du pain, 
ricuocere , bistottar pane. 

Recuit, m.ite, f. part. ricutto - pour trop 
cuit: cela est cuit et recuit, quella cosa 
è corta e ricotta. 

Recuit, s. m.recuite,f.il ricuvcere, l'azione 
del rirunçcere, 

Recoiteur, s.m.ncm qu'on donne aux ou- 
vriers des muunaies pendant leur ap- 
prentissage, fc:tore, fattorino della zecca. 
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indietro. 


le verbe - éloigné, lentano, remote, 
estremo. c i 

Reculée , s. f. feu de reculée, gran fuac 
che fa tirar indietro le persone. 


sert à le soutenir en reculant, catena, 


cula, mentre dà addietro. 


les frontières d'un état, distendere, am- 


rimuovere s ritardare, menar in lungo - 
neutre , aller en arrière, rinculare, ti- 
rarsi indietro - prov. et 6g. il faut re- 
culer pour mieux sauter ) disogna saper 
temporexgiare. 

Reculons (à ), adv. a ritroso, indietro - 
au fam. a rovescio , di male in peggio. 
Récupérer (se), v.r. rifarsi delle perdite. 
Recurer, v.a, far la lerza aratura alle viti. 
Recurrent, — m. nom d’un nerf, ricor- 

rente, nome di un nervo - vers recurrens » 

versi, che si leggano al contrario. 
Récusable , adj. de t. g. che si può ricusare, 

recusabile - poco degno di fede. 
Récusation, s. f. ricusa, il ricusare un Giu- 


dice , il protestarlo per sospetto, non voler 


essere giudicato da lui. 
Récusé, m. ée, f. part. ricusato, V. le 
verbe. 
Récuser, v. a. il se dit priacipaJlement d'un 
juge , protestare per sospetto un Giudice, 
ricusarlo - et de toute personne dont le 
témoignage est suspect, ricusare, alle- 
gare per sospatta. 

Rédacteur, s. m. compilatore. 

Rédaction, s.f. redazione , compilazione. 

Redan , s. m. parte di fortificazione, le cui 
facce si fianchegaiano reciprocamente. 

Redanser, v. a. danser de nouveau, ribal- 
lare, danzare, ballare di nuovo, carolare 
da capo. 

Rédarguer, v.a. (pron. l'U) redarguire, 
vituperare y riprendere , rimarchiare, 


Reddition, s. f. en parlant d’une place. 


resa, arrendimento - en parlant d'un 
compte, rendimento d'ua conto, 
Redébattre, ou Débattre de rechef, redé- 
clarer, redédier, etc. Y. Jes verbes sim- 
ples, Débattre, Déclarer, Dédier, etc. 
Redemandé, m. se, f. part. roddomendaio, 
richiesto 4 V.le verbe, 
Redemander, v. a. raddomandare , raddi- 
mandare , richiedere , interrogar di nuovo 
- ra/domandare ciò che si è dato ad gltri. 
Rédempteur, s. m. T. consacré à Notre- 
Seigneur Jésus Christ, Redentore, 
Rédemption, s. f. le rachat du genre bu- 
main par Notre-Seigueur Jésus-Christ. 
redenzione , riscatto del genere umano - 
la rédemption des captifs, il riscatto degli 
schiavi. 
Redépècher, v. a. Renvoyer exprès et en 
diligence, rispedire subito. 
Bedescendre y v. a. scendere di nuovo, calar 
più «iù, 
Redevable, adj. de t. g. debitore - fig. te- 
nuto, n'bligato - au subat. je suis voue 
redevable 3 io sono vostro debitnre, 
Redevance , 6. f. rente foncière , on autre 
charge que l’oo doit payer annuellement 
an seigneur d'une terre , d'un fief, etc, 


Recul, s. m. (pron. l'L)le mouvement 
d'une chose qui recule , rinculata, il 
rinculare, il muoversi diuna cosaandando 














Reculade, s. f. action d'une ou plusieurs 
voitures qui reculent, i/ retroredimentn 
di una o più carruzze, ec.- fig. et fam. 
en parlant d'affaires, allontanamento, 
ritordamento , l'incagliarsi di un affare. 

Reculé, m. ée, fem. part.rinculato s V. 


Reculement, s. m. retrocedimento , rincu- 
data - pièce du haroais d'un cheval, qui 


che serve a sostenere un cavallo mentra rin- 


Reculer, v. a. trarre addietro , allostana- 
re, scostare - fig. reculer les bornes, 





pliare - reculer, fig. éloigner, différer, 
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linello , canone che si paga ogn' anno al 
Signore d'un feudo. 

Redevancier, s. m ièrey f.censugrio , li- 
vellario. 

Redevenir, v. n.ritornare, ridursi nell'esser 
primiero, 

Redevenu,y m.ue, f. part. ritornato all'esser 
di prima $ V.le veibe. 

Redevider, v. a. innaspar di nuovo. 

Redevoir, v. n. être en restes restar de- 
bitare. 

Reuhibition , s. f. azione del compratore 
contro il venditore di ripigliarsi la cose 
malamente venduta. 

Redbibitoire , adj. ce qui peut opérer la 
redhibition, che può far luogo all’azione, 
di obbligar il venditore a ripigliarsi la cose 
malamente venduta. 

Rédigé, m. ée , f. part. compilato, compen= 
diato , ridoito in compendio , V.le verbe. 

Rédigec , v. a.compilare , compendiare. 

hédimé, m. de, £. part. riscattato, ricottata, 

Rédimer (se), v. r. se racheter, liberarsis 
redimersi , offrancarsi. 

Redingote, s. f. de l’angl. espèce de casa- 
que , postrano. 

Redire, v. a. ridire, replicare = pubblicarey 
palesare, censurare , biasimare. 

Rediseur, s. m. ridicitars, che ridice, che 
replica. 

Redistribuer, v. a. distribuire un’ altra volta. 

Redistribution , s. f. la redistribution d'un 
prucès y il distribuir di nuovo un processo. 

Redit, m. ite, f. part. ridetto , ripetuto, 
V. le verbe. 

Redite, s. f, répétition de ce qu’on a déjà 
dit, ripetizione , ridicimento. 

Bedompter , v. a. domare, soggiogar di 
nuovo, 

Redondance, s. f. superfluité de paroles, 
ridondanza , superfluita di parole. 

Rédondant, m. ante y f.adj.ridondante, che 
ridonda , che soprabbonda. 

Rédonder, v. n. surabonder dans le dis- 
cours, ridondare , soprabbondare rel di- 
scorso. È 

Redonué, m.ée, f. part. ridonato , ridaro, 
V.le verhe. | a 

Redonner , v. a. ridonare è ridare - redon- 
ner du courage, la santé, incoragaire, 
guarire, au neutre, en T. de guerre,re- 
venir à la charge, rassalire , rappiccar la 
suffa - la pluie redonne de plus belle, 
raddappiara , crescere... 

Redorer s v.a.iudvrar di nuova, 

Redormir, v. n. ripigliar il sonno , addor- 

-Mentarsi di aunwo. 

Redoublé, m. ée, £. part. raddoppiato, Y. 
le verbe. 

Redoublement, s. m, accroissement , rad- 
d'ppiamento, aumento ) accrescimento del 
duppio - en parlant de la fièvre , raddop- 
Piamento delia febhra , accesso, 

Redonbler, v. a. raddoppiare, reiterare, au- 
mentare, aggrandire - On dit prov. redou- 
bler de jambes, raddoppiare il passo - 
redoubler, remettre une doublure, actifs 
soppannare di nuovo , rimellere un nuovo 
soppaano» 

Redoutable , adject. de t. g. qui est forta 
craiadre , fornidobile , terribila , che à 
molto da temere. 

Redoute, s. f. pièce de fortifcation déta- 
chée , fortino. 

Redouté, m. ée, f. part, temuto, V.le verbe, 

Redouter, v. a. (emere , paventare forte. 

Rèdre , s. m, rete grande da prender le 
aringhe, À à 

Redressé, m.ée, £. part. raddirisgato, V. 
le verbe. S 

Hedressement, s. m. il dirissare che si fe di 
qual :he cosa. . , 

Redresser, v. a. driscare, raddiriseare - re- 
dresiez Vous, state su, tenetevi dritio snlla 
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persona - remettre dans le droîtchemin, 
indirizzare, correggere, mettereneila buona 
vis - pour attraper , tam. giuatare , truf- 
fare, trappolare - daus le style fam. et 
ironique , on dit, redresser les torts, 
soccorrere gli oppressi - redresser, fam. en 
parlant d’une fille qui est attectée dans 
son ajustement ; star sulle xale, et de 
tous ceux qui paraissent enorgueillis de 
quelque nouvel avantage, insuperbirsi. 

Redresseur, s. m. T. des vieux Homans, 
tiparatore - T. pop. truffatére , giuntaiore. 

Redressoir, s. m. strumento da raddrizzare 
i vasi di stagno acciaccati. 

Redf , m. ue, f. part. rimasto debitore, du 
verbe Redevoir, V. 

Réductible , adj. de t. g. T. didact. riduci- 
bile, che si può ridurre - T. de droit, che 
dee essere ridotto. 

Réductif, m.ive, f. adj. qui réduit, ridut- 
tivo , che riduce. 

Réduction, s. f. action de réduire, ridu- 
zione | riducimento all’obbedienza, il ri- 
durre al dovere - en parlant d’une liqueur 
mise au feu, scemamento - de certaines 
pièces de monnaie , riduzione delle mo- 
nete - des poids et mesures, ridusione 
de pesi e misure - d’une sorte d’opéra- 
tfon, en géométrie, par rapport à une 
figure, aussi , en peiuture, à une copie 
d'un objet, appiccolamento, accorciamento. 

Reductiun, s, f. étatfàcheux:, indigenza, 

- stalo di povertà , di bisogno - T. de log. 
par rapport à un certain argument, ri- 
duzione - eu chirurg. et en chim. sorte 
d'opération, riduzione - réduction d’une 
rente , diminuzione. 

Réduire , v. a. costringere , obbligare , sfor- 
zare - réduire quelqu'un à la mendicité, 
au désespoir. etc. ridurre alla mendicità, 
alla disperazione , gettore nella miserià 
gualcheduno - pour soumettre y ridurre, 
soggiogare ,y domare , sottomettere - ré- 
duire quelqu'un à la raison, le réduire 
à son devoir, etc. et simpl. le réduire, 
ridurre, ricondurre nella diritto via, rimet- 
tere nella buona strada , nel buon sentiero 
- réduire, résoudre une chose en une 
autre, riso/ver:, rangiare, trasformare - 
rédiger, rompcndiare , fare un ristretto - 
on dit eu-si pour me réduire, je vous 
dirai ….per dirla in breve, per ristrignermi 
- pour diminuer, faire diminuer , smi- 
nuire, scemare qv 1orare - réduire quel- 
qu’un au petit pied, fig. et-prov. ridurre 
in minore stato - au récip. aboutir, se 
terminer, ridursi, ristrignersi , riuscire, 
tendere , risolversi, met.er capo. 

Réduit, s. m. retraite, ridetto , stanzino , 
ritiro - un lieu pour converser , juuer , 
etc. ridotto , luoga di conversazione , di 
giuoco - T. de fortif. une petite demi- 
lane ménagée dans une grande , mesza 
luna. è 

Réduit ;-m: ite, f. part: ridotto, V. le verbe. 

Béduplicatif, m. ive, f. adj. qui marque 
doublement, T.degramm. reduplicativo. 

Rédupiication,, s. f. T. de gramm. grecque, 
répétition d’une syllabe cu d'une lettre, 
reddoppiamento. 

Réédification, 6. f. riedificazione, reedifica- 
sione. 

Réédifé, m.ée,f, part.reedificato, V.le 
verbe. 

Réédifer, v. a. riedificare, reedificare , ri- 

* Sabbricare. 

Bééditeur, s. m. celui qui fait réimprimer 
un ouvrage < colui che fa ristempare un 
libro. 

Réédition, s; f. auova edizione, 

Réel, m. elle, f. adj. reale, effettivo , vero 
- hg. homme réel et effectif , uomo di 
perole - offres réelles, esidizione in da- 
mari contanti.- 
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Réellement, adv. realmente, effettivamente, 
veramente , in realtà. 

Réer , V. Raire. 

Refacher, v. a. offender di nuovo. 

Retagunner , v. 4. raf/uzronare, rabbellire. 

Refaction , s. f. remise de l'excédent du 
poids des marchandises qui ont été 
mouillées , ribasso. 

Relaire, v. a.rifare - r'edificare, racconciare 
- ricominciare , far da capo - redonner 
des Cartes, rifar carte - remettre en vi- 
gueuret en bon état à ristabilire, guarire 
au récip. rifarsi , ripigliar le forse, tornar 
tn carne, 

Retait, m. aite, f. part. rifatto, racron- 
ciato , ec. V. le verbe - on dit à de cer- 
tains jeux au subst. m. c'est un refait, 
si è patlato , si è fatto tavola - tefait, en 
T. de chasse, nuove corna del cervo. 

Refaucher, v. a. falriare un'altra vo:ta. 

Rétection, s. f. réparation , riparazione - 
pour repas, refszione. 

Réfectoire, s. m. lieu dans les couvens, 
où l’on prend le repas, refettorio. 

Réfectorier, s. m. ère, f. qui a soin de ce 
qui concerne le rélectoire, credenziere. 

Retend', s. m. mur de retend ,muro di s,:ar- 
timento - bois de refend ; qui est opposé 
à bois de brin , legname segato in lungo. 

Relendre, v. a. Jendere di nuovo - T. d'art. 
segare , spaccar per lo lungo. 

Refendw, m. ue, f. part. fesso di nuovo. 

Rétérendaire, s. m. sorte d’ officier , refe- 
rendurio, 


Référé , m. de, f. part. riferito , rapportato, | 


V. le verbe - au s. m.en T. de pal. rap- 
port, rapporto , relazione. 

Référer , v. a. rapporter une chose à une 
autre à riferire, far attenere, rapportare 
una cosa ad un’ altra - attribuer, attri- 


buire - T. de Palais , au neut. faire rap-| 


port, Jar il rapporto , l'esposizione diuno 
cosa - T. de prat. référer ie serment, le 
choix, à quelqu'un , rimettersi al giura- 
mento di qualcheduno , lasciar altrui la 
scelta di qualche cosa - au récip. avoir 
rapport, repportarsi, riferirsi. 

Refermer, v. a. fermer de nouveau, richiu- 
dere - T. de chir. cica:rizzare, rammar- 
ginare. 

Referrer, v. a. —— des fers, rimettere 
i ferri, riferrare. 

Reféter, v. a. ristabilire la festa d’un Santo 
gia stata soppressa. 

Reficher ; v. a. riconficcare - remagonner, 
ristorare una muraglia vecchia. 7h 

Refiger, v. a. et r.rnagulare di nuovo. 

Refin, s. m.seconde laine d’Espagne qu'on 
nomme aussi, reflrurt, refine, lana di 
Spugna di seconda qualità. 

Refixer, v. a. fixer une seconde fois, 
rifiggere. 

Rétléchi, m. ie, f. part. rifetiuto , conside- 
ratu , pondérato , V.le verbe - en T. de 
gram. verbes réfléchis ; verbi relutivi. 

Réfléchir, v. n. lettere , considerare, me- 
ditare , pande:are - v. a. renvoyer, re- 
pousser , riflettere , ripercuotere, riman- 
dare - neutre, essere ripercosso , essere 
Fifte 450, 

Réfléchissant ÿ m. te; f. adj. meditante , 
dedito a meditare - qui fait rejaillir un 
CUrps , ripercussivo , che fa rimbalzare un 
corro. 

Réfléchissement, s. m: rejaillissement, ri- 
Aessione , riverbero. 

Reflet , s. m. la réverbération de }umière, 
de cuuleurque fait an corpssurunantre, 
rifl sso , ribattimento di luce, 

Reflété , m. ée , f. part. riflesso. 

Refléter, v. a. renvoyer la lumière et la 
couleur sur l’objet et le corps voisin, ri. 
Aettere, rimandare la luce, il colore sull'og- 
getto e corpa. vicino. 
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Refleuret, s. m. lens di Spagria di seconda 


qualità. 

Reflenri, m.ie, f!part. riforito, V.le verbe. 

Refleurir, v. n. rifiorire - 65. tornare in 
fiore , in buono stato, 

Réflexibilité, s. f. T. de phys. reffessibilità 
qualità di cié che è riflessibile. 

Réflexible , adj. de t.g.che può rifettere, re- 
Sessibile, ; 

Réflexion, s. f. rifessione , considerazione 
attenta - pensiero , idea = riverbero. 

Refluer , v. n. en parlant des eaux , rfui- 
re, risolire , tornar indietro - on dit: la 
bile a reflué dans le sang, rifuire. 

Reflux , s. m. retour des eaux de la mer, 
riflusso , ritorno della marea - fig.en par- 
lant des choses humaines, reflusso, vi- 
cissitudine , vicenda. | 

Refondé, m.ée, f. part: rimborsato , V.le 
verbe. 

Refonder, v. a. en style de pal. refonder 
les dépens de conturnace , rimborsare, 
pagar le spese della contumacia. 

Refondre , v. a. mettre à-la fonte une se- 
conde fois, rijondere - fg. en parlante 
d'un ouvrage d’esprit, et fam. d'un. 
homme qui a des mauvaises habitudes, 
rifare ; rifondere inticramente, co-reggere 
alcuno, | | 

Refondu , m.ue, f. part.rifusa, V.le verbe. 

Refonte , s. f. il rifondere monete, 

Reforcer , v. a. celui qui sollicite trop vi- 
vementses convives à boire et à manger 
malgré eux ) impinzare, sollecitare troppo 
vivamente è convitati a mangiare e bere æ 
loro malgrado. 

Reforger, v. a ribattere il ferro a caldo. 

Réformable, adj. de t. g. che è da riformarsi, 


riformubile, 


2 


Réformateur , s, m. riformatrice, f.-jfon 
malore  riformalrice , che riforma . 

Rélormalion, 5: f, riforma , riformazione = 
la rélurme des abus orrezione decli aliasi 
- rélurme, ou prétendue rdélorme, chan» 
gementintroduit par les hérétiques dans 
la docirine et discipline de l'Eglise M 
Jorma , o la prefeso riforma - rélorme,en | 
parlant de gens de Guerre, licenziamento ò 
commiato delle truppe - en parlant des 
olhciwers réformés , ou dit * quien leur a 
donné leur réforme + esser rilormare colla 
continvazione della para , sedbben minare 
- faire une grande réforme dans sa mai- 
s0n + riformare le spese, dimingirle ,, ii= 


sirignersi , moderarsi nelle spese di casa « 
réforme; pour la régularité , dans les 
mœurs , dans la conduite , riforma , re- 
golarita ne’ costumi nella condotta del ta = 
nore di vita. 

Reforé, m. ée y f. part. riformato, V.le 
verbe - la religion prétendue réformée, 
les prétendus réformés , la religion pro= 
bestante 4 i protestanti - lieutenant, ca- 
Pitaine , colonel réformé , tencate , ec. 
riformato , cui, benché tale, vien con- 
tinuata la paga, ma minore - réformé, 
subst. m. se dit de certains roligieux» 
riformato. 

Réformer, v. a. riformare , emendare, rior- 
dinare - troncare , correggere gli abusi, i 
visj , ec. - réformer des troupes, les 
monnaies , riformare milizie , licengiaric, 
scemare , ristampare le moneta, 

Refowetter, v. A. ripercuntere con isfersa , 
sferzare di nuovo. 

Refouiller, v. a scavag di nuovo , fare un 
nuovo scavo. 

Refoulé, m. ée, f. part. ricalcato , V. le 
verbe. 

Refouler, v. a. ricalcare - bourrer une 
pièce de canon avec le refuuluir, batter 
lu carica del cannone - refouler la ma- 
rée, andar contro la marea - neut.la marée! 
refoule-, Je marea cala,, discende) 





336 REF 


RefouJoir, s. m. sorte de bâton, Bastone, 
con cui si carica il cannone. 

Refourbir, v.u.riforbire, rinettare, ripulire. 

Refournir,-. a. rifornire , ripravvedere. 

Réfractaire, adj. contumace , disobediente 
- en chim. eu parlant d’une substance 
minérale, ritrosa, difficile a struggersi. 

Réfracter, v.a.rifrangere - au n. rijrangersi. 

Réfraction, s. f. changement de direction 
qui se fait dans uu rayon de lumière, 
rifrazione, cambiamento di direzione che 
si fa in un raggio di luce mel passaggio 

. da un mezzo raro ad un denso , e al con- 
drario.. 

Refrain, s. m reprise de quelque vers qui 
se repète à chaque couplet de chanson, 
ritornello - fig. chose qu’une personne 
ramène toujours dans le discours ; ripe- 
tizione - le retour des houles ou grosses 
vagues y il rinfranto de' marosi, de’ cavalli 
di mare. 

Refranchir (se), v.r. on dit, qu'un vais- 

" seau se refranchit gvatarsi dell'acqua. 

Réfrangibilité , s. f. il se dit des rayons de 
la lumière yrifrangibilità , proprietà di ri- 
frangersi de’ raggi della luce. 

Réfrangible , adj. qui est susceptible de ré- 
fraction 3 refrangibile, che è suscettibile 
di i,razione. 

Pelrapper, v. a. ripercuolere. 

T. de potier, lisciare il va- 

i col dita, 

Ilefréné, m. de, f. part. raffrenato , mode- 
FOO à FREE 0: . 
Heirénér, v. a. 1l nese dit que dans la mo- 
rale , raffrenore , reprimere , moderare. 
liéfrigérant , s. m. T. de chim. vaisseau 


lelrayeTfa Va À 


— 
EM i 


pour condenser les vapeure , refrigerante 
vasn ila rondeniaré à vapori per uso della 
dibitilozione - de méd. refrigerante , ria= 


fresedifvo 


Néfrigérant, m. ante, f. adj. refrigerante , 


rinfrescativo , 6Nhe rinfresra. 
Pefriedratif, m. ive , £ adj. ets.m. qui ra- 
[rsbehità refrizerativo . infreddativo. 
Réfrigération s è f. T. de chim. refrigera- 


zione , raffreddamento. 
Rétrigent, m. ente, f. adj. en parlant des 
rayons de la lamière sy rifrettivo. 
Refrire, v. a. frire, de nouveau, rifriggere. 
Refriser, v. a. friser derechef, inanellore i 
po à 


Retrorné , m. ée , È, part. Inerespato , V.le 
POE, 

elrognement 4 6 mm, increspamento della 
frenante , do amicciar il naso. 

Mefroener (32), vw. r. increspare le delia, 
Jar cafle , arrieclar il naso - se refrogner 
le visage , pris activ. increspar la fronte. 

Mefroidi . om. 76,1 part. raffreddato , infred- 
dato. N. Le verbe, i 

Refroîdira è. n. roffraddore , infred.lare , 
rinfrescare - neut. raffreddersi, divenir 
freddo - fig. a. n. et r. ralentir, rallen- 
tare , scemar il fervore, la passione , io 
zelo , ec.y divenir lento , ec. 

Refroidissement, s. m. raffreddomento,rin- 
frescamento = infreddatura de’ cavalli - fg. 
diminuzione d' affetto , di calore, delle 
passioni. 


Refrotter, v.a. rifregare, soffrezare di nuovo. |. 


Refuge, s. m. rifugio, ricovero, asilo, luogo 
di sicurezea - il se dit fig. des personnes. 
eppoggio , sostegno , rifugio - hospices des 
communautés religieuses ; ospizj. 

Réfugié, m.ée, £. part. rifusritn , ricove» 
verato , V. le werbe. subst. c'est un réfu- 
816.4 un rifuggito. 

Réfugier (se). v.r. rifuggire , ricoverersi, 
ritirarsi in luogo di sicurezza. 

Réfugiés, s. m. pi. Calvinisti che uscirono 
dal!a Francia all'occasione della rivocagion 
dell’ editto di Nonte. 

Refuir, v. n. T. de véner. il se dit du cerf 
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eta gibier qui fuit devantleschasseurs, ' 


precarrere , dicesi del cervo e degli uccelli 
che fuggono il cacciatore. 

Refuite , s. f. T. de vén. viottoli della fiera 
mella macchia , 0 nel bosco - malizia del 
cervo cui si da la caccia - fig. rigiro. 

Refus,s.m.rfiuto, negativa, ripulsa - cosa 
rifiutata - T. de chasse, cerf de refus. 
cervo di tre anni. 

Refusé , m. ée, f. part. ricusato , rifiutato, 
rigettato , V. le verbe, 

Refuser, v. a. rifutare , ricusare , rigettare, 
negare , non ammettere - pruv.qui refuse, 
muse , tal ricusa , che poscia se ne pente 
- refuser la porté à quelqu'un, tener 
l uscio ad alcuno - se refuser quelque 
chose ,pr'varsi, astenersi - se retuser aux 
plaisirs, à lajoie y /usgire i divertimenti, 
l’allegria - il est impossible de se refnser 
è la force de ses raisons ; è impossibile il 
non arrendersi alla forza delle sue ragioni 
- T. de mar. le vent refuse y il vento è 
contrario. 

Réfusion, s. f. T. de pal. réfusion de dé- 
pens, rimborso delle spese y risarcimento 
delle spese. 

Rétutation , s. f. rifutozione , confatazione. 

Kétuté , m. ée , f. part. confutato. 

Réfuter, v. a. confutare. 

Regagaé, m. ée, f. part. riguadagnato , ri- 
«uperato , V.le verbe. 

Regngner, v. a riguadagnare, ricuperare il 
perduto - regagner le dessus, l'avantage, 
riacquistare il vantaggio , ripigliare la su- 
petiorità - regagner le dessus du vent, ou 
regagner le vent sur l'ennemi, et on le 
dit aussi fig. guadagnare il vantagsio del 
vento, ristabiiire i suoi affari , tornare in 
credito , ec. - regagner le chemin. le lo- 
gis, l'amitié , les bonnes grâces de quel. 
qu'un, rimettersi nella via che si era ab- 
bandonata , tornare a casa, riacquistare 
l'amicizia y la grazia, il favore di elcuno. 

Regaillardir, v. a. réjouir, rellegrare , in- 
spirare l'allegria - en parlant d'un vent 
frais , ingagliardire , divenir più forte. 

Regain, s. m. herbe qui naît après que la 
première a été fauchée, guaime , erba 
nata dopo che è stata segata la prima, 

Régal , s m. festin, Banchetto, convito 4 
pasto - fig. c'est un régat pour moi, je 
me fais un régal dele voir, fam.è un gran 
piacere per me, mi reca sommo diletto il 
vederlo. 

Régalade , s. f. boire à ta régalade , verser 
la bevanda in bocca col capo rivolto in su. 

Régale, c. m. un des jeux de l'orgue, re- 
gale, uno de’ giuoechi dell'organo - subet. 
f. droit qui appartient au Souverain sur 
les bénéfices ; regalta, diritto del Sovrano 
sopra i benefizj cerfesiastici - adj. eau ré- 
gale, chez les chimistes, ecqua regale. 

Régalé , m. ée, f. part. ripartite per lassa, 
V. le verbe. 

Régalement, s. m. imporîtion et distribu- 
tion par tête d’une taxe , ripartimento 
della tassa - T. d'areh. agguaghiomente del 
terreno. 

Régaler , v. a. imposer par tête une taxe, 
ripartire la tassa - T. d'arch. agguagliare, 
riettere a livello - faire donner un régal, 
tener corte, trattare , far banchetto - par 
extension à regalare , rollegrare , dar une 
Sesta - regalara, far un dono: en cesens, 
ii est vieux - pris ef mauvaise part, 
maltrattare , canciar male : on ie régala 
de vingt coups de bâton. 

Régaleur, 6. m. coluiche spiana e assoda an 
terrano, à 

Régalien (droit), adj. m. diritto regale, 
della sovranità, - : 

Régaliste , s. m. qui est pourvu d'un béné- 
fice en régale, regalista, che è provveduto 
d'un bezefizio dalla regalia, . 
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Regard, s. m. sguerdo , aspello , ocrhsete - 
T. de peint. due quadri egnali - nu re- 
gard, adv. il est vieux, per conto, ris- 
petto , a comparuzione, 

Regardant, s m. riguardante, spetlatore, 
che sta a vedrre. 

Rezardant, m. ante, f. adj. duns le style 
fan. che la guarda nel sottile, che è troppo 
scrupoloso. 

Regardé, m. ée, f. part. guardato, mireto, 
V.le verbe. 

Regarder, v.a. swardare , mirare - se re- 
garder au miroir, specchiarsi , rimirarsi 
- fig. regarder quelqu'on de haut en bas, 
de travers, de côté, de mauvais œil, 
guardar di mul occhio - regarder quel- 
qu'un favorablement, de bon œil , guor- 
dar di buon oechio - regarder que)qu'un 
en pitié , guardare con occhio di pietà, 0 
di disprezzo - regarder, en parlant de 
choses, signifie fig. étre vis-à-vis, ri- 
guardare , rispondere, riuscire , esser vole 
tato o rivolto - aussi, fig. riflettere, ba- 
dare, osservare - considerare , disaminare 
- spettare, toccare - Cette succession, cette 
charge vous regarde , dover toccare 3 de- 
ver venire per dirilto di successione. 

Regarnir , v. a. guornir di nunvo. 

Begate, 6. f. course de barques à Venise, 
corsa di battelli ad una meta, regatta, sin- 
cope di remigatta. 

Regater, v. a. porsi in regatta, 

Regayer, v. a. passer le chauvre par le re- 
gayoir , pettinare il lino 0 la canapa. 

Regayoir,s. m. instrument par où on passe 
le chanvre, restine. 

Regayure, s. f. fordura della canapa che resta 
el pettine. e 

Hegeler, v. n. tornar a diacciare , agghiac- 
c'arsi di nuuvo. 

Régence, 1. f. gouvernement d'un état pen- 
dant la misorité ou l'absence du sonve- 
rain, reggenza, governo - régence, se dit 
aussi du conseil préposé an gouverue- 
ment d'une vilte , et du temps pendant 
lequel un homme enseigne publique- 
ment dans un collège , reggenza. 

Régéaération , s. f. rigenerazione , il cige- 
nerere. 

Rég6néré, m. de, f. part. rigenerato , V.le 
verbe. 

Régénérer, v.a. rigenerare , far rinascers - 
ce régénérer:, crescer di nuovo , rifursi , 
riprodursi. È 

Régent, m. ente, f. adject. qui régit, che 
regze, che governo , reggente - docteurs 
régens, /ettari pubblici - subst. le régent 
du royaume, d'un collége, reggante d'un 
regno , d'un collegio. 

Régenté, m. ée, f. part. chi è retto , cuiò 
insegnato , Y..le verbe. 

Régenter, v. n. insegnare in qualità di reg- 
gente in quelche collaglo - actif, régenter 
la sixième, la rhétorique, etc. esser rec 
gente, insagnore in une scuola , ee. = ré- 
center, fig. au nent. et à l'actif ; Ser del 
macctro, signoresatare.. 

Regermer, v. 2. rirermogiiore, metter nuovi 
germoghi , nuovi rurapolli, 

Régi, m. ie, f. part. retro, ec. V.le verbe. 

Régicide , s. sa. crime de tuer un roi, es- 
sassinio di un re , regieidio - quicommet 
ce crime , regicida , porricida. . 

Régie, s. f. administration d’un revenu, 
amministrazione s governa ; armministre= 
sione d'una rendite pubblica, meaeggio 
di beni dello stato, 

Regimbement , s. m. ricolcisramentio , il ri- 
calettrere. | 

Regimber , v. n. il ne se-dit que des bêtes 
de monture. ricelcitrare., trer cales - fg. 
en paelant d'un inférieur qui résiste À 
sons sopérieur , ricalcitrare, disubbidire, 

Régime, s. m. règle de vive, regala, se- 
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verso, dieta , regolamento di vite - vivre 
de régime , d’un grand régime, menor 
‘mae vita regolata - ſ. de gramm. ceggi- 
mento , caso - T. de pal. amministrazione 
- dans quelques maisons religieuses, 
edverno , superiorità d' una casa religiosa. 


Régiment, 6. m. certain corps de gens de 


guerre » reggimento , corpo di gente di 
Guerra in un dato numero - fig. grand 
nombre, au fam. eruppa di gente, mot- 
titudine, 


Région, s. f. étendue de pays, regione, 


estensione di paese , paese , provincia - on 
dit dans le sens des philosephes, la 
basse, la moyenne , la haute région de 
Tair, la inferiore, la media , la supericre 
regione deli’aria - }es anciens philoso- 
phes disaïent, la région du feu, por 
dire la partie de l'air la plus éievée, la 


| regions del juoco, la parte più elevata del- 


l'aria , dove supponevann gli antichi la 
efera del fuocn - T. d'anat. se dit de dif- 
férentes portions du corps humain, re- 
gione : région épigastrique, bypogastri- 
ques etc. regione epigastrica, ippoga- 
strica, ec. 5 


Regione ( è ), adv. du lat. expression 
‘ usitée en imprimerie en parlant des ou- 


+ 


vrages en deux où piu:ieurs colonnes 


_ torrespondantes, di rimpetto, di rincon- 


tro, a late. 


Régir, v. a. .daps le style soutenu, reg- 


gere , regolare, governare - T. de part.| 


amministrare , aver il maneggio , la cou- 
dutta di... = T. de gramm. il se dit de la 
construction des verbes et des préposi- 
tions, qui ont un certain régime, reggere. 


Reégisseur, s. m. reliere, amministratore, 


Riszistraire, s. m. custode do —— 
Rézgistrateur, s. mL certain 0 


che regse, che amministra. 

cier de la 
chancelterie Romaëne , registratore, che 
registra. 


Registre. s. m. (ou Regltre) sorte de livre, 


registro - en parlant d’un orgue il se 
dit des bâtons qu'on tire pour faire 
jouer les difléreus jeux d'ua orgue, re- 


+ alstro d'organo - T.de chimie. ceitnines. 


ouvertures, qui sontau fourneau, qu'on 
bouche et débouche, sfatotojo - T. 
d’impr. il se dit de fa correspondance 
que les ligues des deux pages d'un feuil- 
let-ont les unes avec les autres, registro 
- vaisseau de registre, un vaisseau qui 
va aux Indes occidentales avec permis- 
sion enregistrée à Cadix, nave di regis- 
tro y nave cha viaggia alle Indie orfentoli 
col permesso registreto a Cadice. 


Registré sm. ée, f. part. registroto, Y. le 


verbe. 


Registrer, v. a. { ou Regîtrer) regisirare, 


LI 


ANIATE. 


Bègie ,.s. f. sorte d'instrument de ma- 


+ 


tbém. riga, regolo - fig. legge, ordine, 
regala , nmiassima , principio, obbligo - 
norme, e$empio, modello - ea parlant 
des lois humaines, regola, lerge,; usanza 
- préceptes qui enseignent les sciences 
et les arts, regole, principj, precetti, 
elementi, fondamenti - règle, en T. de 
méd. la purgation des femmes, mestrui, 
mesi, purghe di sangue - règle, statuts 
d’un ordte religieux, regole, stotuti, 
costituzioni degli ordini religiosi - béné- 
fice en regie, beneficio che dee essere 
posseduto da un regolare - bénéfice passé 
de règle eu commende, beneficio passuto 
da a regolare à un secolare. 


Réglé, m.ée, f. part. regolato, rigeto V. 


le verbe - on dit, if est réglé que... et, 
cela est réglé , è stebilito , è deliberato - 
è conchiz so che...-réglé, comme adjectif, 
c'est un homme, un esprit réglé, uomo 
rrgolato. sovie, di buona condotta - prix, 


DicT. FRANG.- ITAL. 


REG 


REG 337 


pouls réglé, prezzo fissato , polso rego- | Regorger, v. n. déborder, il se dit au 


lare - on dit, que des bois sont en cou- 
pes riglées, tagliate , regolate giuste il 
prescritto - femme réglée, donna che ha 


lo sue purghe regolate - troupes réglées, 


troupes entretenues sur pied, truppe 
mantenute , in piedi , truppe regolate. 


supérieurs, regolamento , ordine, legge, 
statuto , ordinanza - l'action de régler, 


propre de l’eau et des autres liqueurs, 
trabuocare, sgorgare , ringorgare , ridun- 
dare - fig. en parlant des biens, sop:ab- 
bondare, nvere in gran copimq & rt90cco - 
regorger de sauté, fam. abbondare di se- 
nita. 


Règlement, s. m. ordre prescrit par des | Rezoulé, m. ée, f. part. bravato - V. le 


verbe - on dit pop. j'en suis regoulé, fe 
ne sun satollo, saz'o, risiucco. 


comme , travailler au règiement des li- | Regouler, 7. a. pop. rabrower, bravare, 


mites, lavorare al rexolamento , allo sta- 


ributtare con parole brusche. 


bilimento de’ limiti - plaider en règlement | Reguùter, v. a. rassaggiare. . 
des juges, plaider atin de faire décider | Hegrat, s. m. vendita del sale al minuto, 


À quel tribuual une aftaire doit être 
portée, determinazione di tribunale, per 
decidura innanzi a qual giudice si debba 
portare une causa. - 


Réglémont, adv. avec règlesregolatumente, 


regolarmente, con regolorita. 


Régiémentaire, 6. m. sensinarista che ka la 


incumbenza di suonare il campanello alle 
ore prescritte. 


Régler, v. a. tirer des lignes pour servir 


de règle srigare, tiraro linee, che d-b- 
bono servire di resola - fig. regolare, zui- 
dare, governare, reggere - se régler sur 
quelqu'un, regolarsi, prender norma, o 
esempio , conformarsi - fièvre qui com- 
mence à se régler, febbre che comincia 
a Sersi regolare - régler, déterminer, 
regolare, ordinare, prescrivere, docretare, 
risolvere, giudicare - régler les diffé- 
rends , deridere , arbitrare , terminar i li- 
tigj, de questioni - régler une affaire , un 
compte, le mémoire d’un ouvrier, re- 
golare, ordinare, arconciere -T, de prat. 
régler les parties à écrire , et produire, 
wnporre glie parti litiganti la esibizione 
delle scritture per un certo tempo. 


Réglet, s. m. T. d'impr. petite règle de 


Lois , stecca. 


Régieur, s. m. euse, f. chi riga, o tira 


linee sulla carta, 


Réglisse, +. f. sorte de plante, regolizis, 


liquirizia, 


Régloirs s. m. sirumento per rigar la certa 


- brunitojo de' caleolaj. 

nent, m. ante, f. adj. regnante, che 
regna , che è sul trono - Gg. le goût rè- 
$&nant, l'opivion régnante, i/ gusto, l’uso 
Presente , l'opinion dominante. 


Règne , s. m. gouvernement, adaginistra- 


tion d’an royaume par un roi, regno, 
imperio , governo, amministrazione d'un 
regno - fig. être en règne, esser in grido, 
in credito, in voga, in uso - on diten 
, physique, le règne animal, le rè 
végétal; ie règne minéral, pour dire 
les animaux, jes végétaux, les miné- 
raux, il regno vegetale, animale, minerale 
- règne , se dit aussi de la tigre du Pape, 
et des couronnes suspendues sur le Mat- 
tre-Antel d'une église : la tiare se nom- 
me aussi trirègne, regno triragno, tiare. 


Régner, v. n. régir, gouverner un état, 


regnare , sighureggiare, dominare, aver 
imperio, governare uno stato - fig. predo- 
minare, essere ih voga, in credito - on 
dit, le vent, la majadie qui règne, i/ 
vento che regna , tira, soffia; la malaitia 
che regna, corre. 


Règaicole, subst. et adj. de t. g. ( pron. le 


G durement habitant naturèl ou pae 
privilège d’un royaume, regnicolo , del 
regno, abitanie o per nascita © per privi- 
legio di un regno. 


Regonflement, s. m. il se dit des eaux, 


rigonfiamento, ringorgamento, escrescenze 
d’ ecquay 
Règonfler ; v. n. en parlant des eaux ; ri- 


gonfiare, riñgorgare. 


Regorgement, s. M, -iboccoytra boccamento, 


ridondamiento, teabocc0» ringorgargento. 


bottega, o simile dove si vende così - merci 
da rigattiere. 


Regiatté, m. éey f. part. venduto aminuto,ec. 


V. le verbe. 


Regratter, v. a. gratter de nouveau, ri- 


g'attare - racler des bàtimens de pierre 
de taille, raschiare, raceonciare, rifare, 
ripulire - hg. et fam. an neut. far delie 
riduzioni sopra ogni menoma spesa'- re- 
gratter? faire le regrat, vendere il sule 
a minuto. 


Regratterie, s. f. merci da riganiere. 
Regrattier,s. m. ière ) f. venditor del sale 


a minuto, riga:liere, rivendugliolo , ba- 
rullo - fig. spilorcio, che ie guarda nel sot- 
tile în ogni spesa. 


Regrelter, v. a. greffer ua arbre de nou- 


veau, rinnestare. 


Regrès, s. m. droit de rentrer dans un 


bénéfice qu'on a résigné, regresso. 


Negression , s. f. T. de rhét. figure qui fait 


revenir les mots sur eux-mêmes avec 
uu sens difféieat, regressione, 


Regret, $. m. rammarico , rincrescimento , 


disgusto , dispiacere dolere, pentimentoz 
cordoglio - regrets, au pi. doglianze, que- 
rele, lai, lamenti, lamentazioni, dogliense 
- à regret, adv. mai volentieri, a fatica, 
a mala pena, a stenta. 


Regrettable , adj. de t. g. che merita rincre- 


scimento» 


Regretté, m.ée) f. part. compianto, ec. V. 


le verbe. 


Regretter, v. a. dolersi, aver dispiacere, de- 


lore , cumpiagnere , rincrescete y provar 
rincrescimento , rammarico, 


Reguinder, v. a. guinder une seconde fois, 


rialsare. 


Régularité , s. f. conformité aux règlesy 


regolarità - V’exacte observance des rè- 
gles de chaque ordie religieux ; et absol. 
l'état religieux ossersanca , regolarita» 


Régulateur , s. m. le balancier et le spirali 


dans les montres, la verge et le lentille 
dans les pendules , regaletore. 


Régule , s. m. la partie métallique pure 


‘an demi-métal, /a parte metallica pura 
d'un semimetallo - on dit aussi, la partie 
réguline , regole. 


Régulier, m. ière, f. adj. qui est suivant 


une certaine 1ézalarité, regolure, se- 
condo una certa regolarita - exect, rego- 
lare, puntaale, esatto, attento , diligente 
- on dit que les traits d'un visage sont 
réguliers, ben conformeto, ieggiadro - ob- 
servance régulière, discipline pratiquée 
par les religieux 4 osservanza regolare = 
régulier, au subst. signifie un religieux, 
et ajors il est opposé à séculier ; rego= 
lare. 


Régulièrement, adv. regolarmente , esatta» 


mente , con regolarità , con esutlezza - 
pour réglémeut, regolatomente, con re= 
cla. 


Réhabihitation , 8. f. dabiligesione, 
Réhabilité , m. ée, f. part. riabilitato, V. 


le verbe. 


Réhabiliter, v. a. rétablir quelqn'an dans 


son premier état par un acte de rchabi- 
Ltation » riebilitore , rimettere olcuno nei 
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suo primo stato per un atto di riabilita- 
zione, 

Réhabituer(:e ), v. r. reprendre une ha- 
bitude + riassumere i vecchj, abiti. 

Rehacher, v. a. sminuzzar di nuovo, ritri- 
tare, 

Rehanter, v. a. frequentar di nuovo. 

Rehasarder, v. a. espor a nuovo pericolo. 

Rehaus:é, m ée, £, part. elevato, rialzato, 
V. le verbe. 

Rehaussement, s. m. elevazione, rialza- 
mento - le rehaussement des monnaies, 
des tailles, du prix des bits, aumento. 

Rehausser, v. a. rialzare, alzare , elevare - 
tz. rehausser je courage à quelqu'un, 
rincorare, inanimire - rehausser les mou- 
Dates, les tailles, le prix du blé, au- 
mentare, aucrescere - rehausser , faire 
Paraître davantage, fig. illustrare, dar 
un nuovo lustro, far risaltare - en parlant 
des ouvrages de tapisserie on dit, les 
rehausser d'or et de soie, ornare è rica- 
mare con oro e seta per render più vago - 
fig. rehausser l'éclat , le mérite d’une ac- 
tion s illustrare, adornare. 

Rehauts, s. m. pl. les endroits les plus 
éclairés d'un tableau , lumi, riflessi, le 
parti più illuminate d'un quadro. 

Rcheurter 9 V.-a. urtar di nuova. 

Rejaillir, v. n. en parlant des liquides, 
zampillare, spicciare, schizzare - des s0- 
lides, et de la Iumitre , riflettere , riper- 
cuotere - au fig. de l'honneur, du déshon- 
peur, de la gloire, etc. ridondare, ri- 
Mettersi, tornar ad onere , 0 a disonore, 
o a gloria , ec. | 

Rejaillissement, s. m. sampillamento, sam- 
pillo , getto, salto. 

Rejaunir, v. a. ritigner di giallo - v. n. di. 
‘sentar giallo come si era prima. , 

Rejet, s. m. T. d’agr. pollone , germoglio , 
germe, rimessiliccia - T. de finauca, ri- 
— — - T. de prat. ributtamento, ri- 

3 ulo.. va Ha: 2 

Bejetable, adj. de t.g. che deg essere ri- 
gettato , da rigettare, 

Rejeté, m. ée, f. part, rigettato 1 V. le 
verbe. 

Rejeter, v. a. rigettare, gettere , o lanciar 
di nuavo - rimandare , rispiynere, riper- 
cuotera - en parlant des arbres qui re- 
poussent après ayoir été coupés + riger- 
mogliare., ripullulara-- rejeter, mettre 
quelqua chose en uu endroit, après l'a- 
voir Otée de l’endroit où elle était , por- 

> dara, porre : il.faut rejeter cette somme 

.sur le compte de l'année prochaiue - | 
fig. rejeter une imposition sur une ville, 
fur un nuovo ripartimenta - rejeter La faute 
sur-quelqu’un , incolpare uno per iscusar 
se atesso.- rejeter, rebuter, fig. esclu-|. 
dere y.ributtare., nan voler gradire, non 
voler ricevere s 0 ammettere. 

Rejeton, s. m. nouveau. bois. poussé. par 
un arbre, par une plante, germoglio, 
raupollo., polene , brocco - il se dit aussi 
au fig. et en. poésie, des. enfans d’une 
maison illustre, nobles rejetons, illustri 
rampolli.- rejeton. inutile , bastardume , |. 
branca. 

Rejetonner les arbres, les plantes, v. a. 
en arracher les rejetons , diradure alberi, 
piante. 

Réimposé, rm. ée, f. part: stato imposto 
ua'altra.volta, Y. ie verbe. 

Béimposer ». v. a. far uma nuova inpasi- 
zione. 

Réimposition , 5. f: nueva imposizione... 

Réimpression , subst, fi cdizione nuova, ri- 
stampa. 

Béimprimé , m. ée , f. part. ristampaso, V. 
le verbe. 

‘Béimprimer, v. a.ristampore, far una nuova 
edizione , una ristatipa» 


Rein, s. m. rognon, viscèredc l’animal,| cier très-pressant. qu'il ne donne point 
rene, arnione, argnione - reins, les ]om-f de relâche, incaicar vivamente , non 
bes ; et la région voisine, reni, rene,| lasciar respirare, non dar tempo di pren- 
lombi - l'épine du dos, par rapport à la! der respiro. ; 
force , à la souplesse, etc. reni, schiena, | Relàche, s. f, T. de mar. luogo da potervi 
la deretana parte - cet horame a les reins] ancorare, da poter gettar l'ancora, de 
forts, il ne les a pas assez forts, fig. et} potere dar fondo. 
prov. essere molto ricco , 0 paco ricco - Relàché ; m. ée, f. part. che ha dato fon- 
on dit fig. et pop. qu'un homme a euf do, V.le verbe - adj. fasso , rilassato: 
un tour de reins, gli fu fatto un gam-| c'est un homme fort relâché, morale 
belio, gti fu reso un cattivo uffizio - les] relâchée, uomo scostumato, morale rie 
reins d'une voûte y en T. d’arch. fianchi]  /assata. n : e 
d'un arco, Relîchement, s. m. certaine disposition 

Reine , s. f. femme de roi; ou princesse] d'une chose, du temps, allentamento, 
qui pussède un royaume,regina, la sposaf  allentaturu , uddolcimento del tempo - fig. 
d'un Me yo Principessa che possiede un] l’état de qui se relâche; rilassatezza - 
regno - et poct. reina - fig. la plus excel-] cessation de travail, ricreazione, riposo. 
lente en son genre, reziua, signora:| Relàcher, v. a. faire qu'une chose soit 
Rome est la reine des cités, la rose des] suoins tendue, allentare , rilassare , far 
fleurs , etc. che una cosa sia men tesa - an récip. al- 

Reine-claude, s. f. sorte de prune, aortaf lentarsi - le temps se relâche, mitigarsi,. 
di susina. addolcirsi - relàchery rilasciare , liberare 

Reine des prés, s. f. ou ulmaire, plante,f - cedere, abbandonare - au récip.il faut 
ulmaria. se relâcher un peu de ses prétentionsy. 

Reinette, s. f. sorte de pomme, soria dif de ses intérêts, /asciar andare qualche 
mela. cosa, non istar sul tirato - re âcher». 

Réinfecter, v. a. produrre una nuova infe-| aussi réc. diminuer. de sa première fer 
Aone, ammurbare d'un nuovo contagio. veur, rilassarsi, rattiepidarsi, indebn- 

Réiostaller , v. a. rimetter in possesso d'un lire, sminuire -se relâcher l'esprit, actifs 
ufficio, d’un beneficio. ricrearsi, riposarsi - relâcher, neut. en 

Reinté, m. ée, f. adj. il se dits en T.def T. de mar. approdare, dar fondo, pi- 
vén. d’un chien, che ha buone rene,| gliarterra. 
buona schiena. ‘Relais, s. m. chevaux, équipages de re-. 

Réintégrande , s. f. rétablissement dans laf lais, cavalli freschi, carrozze di ricambio 
jouissance d’un bénéfice ou d’un bienf - être de relais, fig. et fam. aver ais, 
dont on avait été dépossédé , reintegra-| essere disoccupato - relais, en parlant 
zione, il ristubilire nel godimento di un des chiens de chasse 9 raula di ricambio = 
benefizio di cui si era perduto il possesso. donner le relais, /asciazi cani dietro la 

Réintégié, m. ée, f. part. reintegrato , V.l fera - relais, le lieu où l’on met Île relaiss 
le verhe. luogo dove si lasciano le mute di rinfresco 

Réintégrer , v. a. remettre dans la posses-| -T. de fortif. muricciuolo fatto nell'irte= 
sions reintegrare, rimeltare nell'antico pos- riore del baluardo per ritener le terre 
sesso réintégrer dans les prisonsy rimet-{ che ammottano - chez les tapissiers +. 
tere in prigione. certaines ouvertures, vani dell’arazse- 

Réinterroger, v. a. risterrogare, nel ricamarlo. 

Réinviter, v. a. rinvitare. Relaissé, adj. m. T. de chasse, stanco g. 

Rejoindre, v. a. rigiugnere, rimetlere in- spossato : 1) se dit d'un lièvre. | 
sieme y raltesture, ricongiugnere, raggiun-| Relancé, rm. ée, f. part. lanciato dinuovo, 
gere - rivedersi , trovarsi, arrivare, ragu- V.le verbe. È 
narsi, .|Relancery v. a. /anciare di nuovo - fig. re- 

Rejoiut, m. oint, f, part, raggiunto , rat-| lancer quelqu’un, snidiare, cercare, an- 
testato , V. le verbe. dar a trovar uno per farlo far qualche casa 

Rejoin'gr, v.a. T. d'archit. agguagliareil - fam. bravare, sgridare, ributtare , rim=. 
conventi delle pietre di una faëñbrica. procciare , garrire, 

Rejouer, v. a. rigiuoccre. Relaps, m. se, f. adj. ( pron. ps) qui est: 

Réjoui, m. ie ,f. part. V. le verbe - dans] retombé dans l’hérésie , dans un péché : 
le style fam. un gros réjoui, une grosse] ilest aussi subst. c'est un relaps, reci- 
réjouie , subst. une personne gaie et del divo, ricuduto in colpa , lasso. 
bonne humeur, allegro , giocondo.. Rélargir, v. a, élargir de nouveau, ral 

Réjouir, V. a. rallegrare , dar diletto., ri- largere, allargure nuovamente, 

creare, divertire - au récip. allegrarsi, di- } Relate s ra. ée + È part, riferito, rapportato» 

_ wertirsi, sullassarsi - pour Féliciter, V.] Relater, v.a. rapporter, T. vieux, riferire, 

Réjouissance , s. f. démonstration de joie, |, fare un rearonia. 
ollegrezza , allegria festa, gioja- au jeu. ‘Relatif, m.ive ». f. adj. qui a relation, re- 
de lansquenet, quella carta che chi tiene. lativo - pronoms relatifs, en T. de 

- Ie posis da agli altri dopo la sua. gran. sont: qui , leqpel, pronomi re= 

Réjouissant, m. ante, f. adj. quiréjouit,| Jauivi., 
allegro , giocoso, piacevole, che fa pia-| Relation, s. f. rapport d’une personne ,. 
cera, che fa aliegria. d’une, chose à une autre, rapporio d'une. 

Rejouter g.V. & ricamballere alla giostra » persona, d'una cosu ad un'altra, ralaziune,. 
tnrnar a givstrare. conformita , congruenza, similitudine - 

Iditération, s. f. reiterazione, rinnevaraento. i avoir relation avec quelgn'uu, aver in 

Réitéré, m.ée, f. part. reiterato , rinno-| telligenza, corrispoadarza - relations 
vellato - V. le verbe. ragauoglio y. recronto. : 

Réitérery.v, a. reiterare, rifore, riunovare. | Relavivement, adv.d'une manpièrerelatires 

Reitre 95m. autrefois cavalier Allemand, rrlativamente, conformemente ä d'una nig= 
soldatn Tedesco a cavallo - vieux reitres|" niera relativaa A 
i).na se dit qu'au mauvaise party ga-| Relavé, m. de, .£ part. rilevata, ec. V. ler 
liona , volpone, volpe vecch a.. -- verbe. ; 

Beldchant, m. te, f. adj. et s..m. T. del Relaver, w a. rilausre. 
niéd. laxatif, rilassante, che rilassa.} Relaxation, 6. f. relaxation des nerfs... 

Rélàche, s. m. interruptions interruzione, | rilassasione è distension de’nervi, allea= 

discontinuazione , riposa . sollievo , rila-i tamento: - T. de dyoity relaxation des, 

scio , iptermissione - on dit d'un créan- peines Canoniques y remissione, digunui- 
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monto , rilassazione, scemamentlo, dimi- 
nuzione, menomamente , sminuimento. 
Belaxé , m. ée, f. part. rilassato, rilasciato, 
V. le verbe - muscles, nerfs relaxés, 

muscoli , nervi rilassati, allentati. 

Rclaxer, v. a. T. de prat. sprisionare , 
rilasciare , rimettere in libertà. 

Relavé, m.ée, f. part. alternato, V. le 
verba. 

Relayec , v. a. en parlant de; ouvriers, 
alteraare , lavorare a vicenda, alterna- 
mente , alteraatamente - v. n. cambiar ca- 
valcatura, prender covalli freschi. 

Reiégation, s. f. T. de jurisp. relegazione, 
dbundo, esilio, proscrizione, sfratto, sban- 
dimento, sbandeggiamento. 

Relégué ) m. ée, f. part. rilegato, proscritto, 
sfruttato, V.le verbe. 

Re!éguer, v. a. relegare , rilegare, esilia- 
re , bandire , sfrattare, dar bando, sban- 
deggiare, mandare in esilio, confinare. 

Rcleut,s. f. mauvaise odeur d'une viande, 
£aafo, cattivo odure. 

Relevailles, s. f. pl. cérémonie qu'on fait 
à l'église apirèsles couches d’uue femme, 
ecrimonia dellu purificazione. 

Relevé, m.ée, ‘f. part. rilevato, rialzato, 
V. le serbe - subst un relevé, certain 
Ouvrage d'un maréchal, il rinchiodare 
sno de' ferri di un cavallo - un relevé de 
Compte, ristretto d'un conto - relevé 
d’une bite fauve , il tempo in cui la fera 
è alla pastura. 

Relcvée, s. f. T. de prat. le temps de 
l'après-dinée, il dopo pranzo. 

Relèvement, s. m. action par laquelle on 
relève une chose, a/zamento, rilevamento 
= T. de mar. bordo. 

Relever, v. a. rilevare , rialzare, risorgere 
= sè relever, absol. alzarsi, levarsi dut 
detto - reiever de maladie , uscir di ma- 
daittta , cominciar a star megliv, ricupe- 
sare la sanità - relever un vaisseau, 
D’ancre, scagliare una nave, metterla a 
æalla, tirar l'ancora « gittarla in altro posto 
— relever les cartes, les mains qu'on a 
faites., raccerre le carte , ritirare le basi 
- relever, riedificare, et fig. ristabilire, 
rifare, rimettere in buono stuto - relever 
Je courage, les espérances, incoraggiare, 
rimettere in buono stato - relever le cou- 
xage, les espérances, incoraggiare, ri- 
donare speranza - relever, innalzare, 
alzare, rialzare, far più alto - relever 
en broderie, et en T. de sculpt. en 
bosse, ricamare , far di rilievo - relever 
da moastache avec fe fer, arricciare le 
daselte , arricciare | mustarchi - fig et 
pop. relever la moustathe à quelqu'un, 
reprimere, far abbassare la cressa=releve: 
sa ‘condition, sa charge, une chose, 
une action, etc. illustrare, onorare, 
innalzare , vantare - la parare relève la 
bonne mine; et le vinaigre, le jus de 
<itron, etc. relèvent une sauce , dbbel- 
dire, crescer gusto - relever un mot, quel- 

e chuse, fer attensione ad ogni parola, 
nterpretar male - relever quelqu'un, 
es fautes d'un auteur d'un écrivain , 
riprendere, correggere - relever, en T. 
de guerre, cambiare, mutare - relever 
une sentinelle, et de sentinelle, cambdior 
la sentinella - rélever une blessure s.ri- 
cevere, riportare una ferita - relever un 
ce cambiare, levare i messi in ta- 

vola - T. de prat. relever, riabilitere , 


restituire in tempo - se faire relever de. 


ves vœux, relever an appel, far di- 
chiarar nulli i voti solenni, prender co- 
pia dell'atto d'appellasione - relever , 
‘ment. en parlant de terres. de fiefs, et 
aussi de personnes, dipendere - actif » 
relever un fief dun seigneur, fare o 
> »agare la ricognizione « veloter, cn re- 
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lecer an défaut. en T. de ven. rimettersi 
sulle fatte. 

Releveur, s. m. épithète donrée à certains 
muscles ; erettore, rilevatore, 

Reliage, s. m.action de relier, il lega- 
mento , il legare, il cerchiare, 

Relié, m. ée, f, part. /egato di nuovo, cer- 
chiato, V.de verbe. 

Relief , s. ra. sorte d'ouvrage de sculpture, 
riiievo , rilevo = haut relief, ou relief 
entier, et demi-relief, bas-relie!, opera 
di tutto rilievo , e mezzo rilievo, basso 
rilievo = fig. risalto , splendore, lustro, 
gloria , lume, magnificenza - relief, en 
T. de jurisp. et de prat. livello - res- 
critto ottenuto da un uffiziale assente 
per causa legittima, sicchè possa otte- 
nere le sue pazhe - rekef d'appel , appei- 
lagione , o utto dell' appellagione - reliefs 
de table, T. de plaisanterie, rilievo, 
avanzo della mensa, 

Relier, v. a. lier une autre fois, mettre 
cu remettre des cercles, des cerceaux, 
rilegare, arcerchieiiare, cerchiare di nuovo 
- relier des livres, legar libri. 

Relieur, s. m. /egatore di libri. 

Religieusement, adv. religiosamente, esat- 
tamente, studinsamente , piamente, ac- 
curatamente, diligentemente , puntual- 
mente, cun esoalltezza, 

Religieux, s. m. euse, f.religioso monaco; 
relizinsa monuca. 

Religieux, m.euse, f. adj. religioso, pio, 
divoto - regolare , esatto, puntuale, avcu- 
rato, diligente. 

Religion, s. f. religione, culto - fede, cre- 
denza, fe, probità - ordine, rezola di 
religiosi - mettre une fille en religion, 
far monaca - religion, absol. religione, 
ordine di Malta - il se dit aussi, en 
plasieurs phrases où il a des siguifica- 
tions différentes, comme: se fuire une 
religion d’une chose, violer la reli- 
gion du serment, surprendre la religion 
du prince, des juges, etc. recarsi ad 
cuore «na cosa , spergiurare, ingannare 
l'equità, la giustizia del principe, de' 
giudici, ec. 

Religionnaire ÿ s. m. religionario | prote- 
stante , calvinista. 

Relimer, e. a. ritrccære, ripulire, emen- 
dare , correggere. 

Reliquaire, s. m. sorte de botte, de cof- 
fret, de cadre, etc. contenant des re- 
liques, reliquiario, breve, reliquiete, bre- 
vicello. 

Reliquat, s. m. T. de pràt.et de négoce, 
resin’ di onto di debito. 

Reliquataire, s. m. chi dopo aver renduto 
conto di sua amministrazione , resta an- 
cora debitore di qualche somma, 

Rejique , s. f. ce qui nous reste d'un saint 
après sa mort, des instrumens de la 
passion de Notre-Seigneur, et de celle 
des martyrs, ciò che ci rimane d'un $Sinto 
dopo lc di lui morte, degli strumenti delta 
Passione di N. S. 6. C. è di quella de’ 
martiri, reliquin - reliques, au plur. et 
avec une épithète, des restes de quel- 
que chose de grand, reliquie, rinasu- 
gli, avanzo, ; + 

Relire, v. a. rifcagere, tornar a leggere 
ciò che si è letto. 

Reliùre , s. f. legatura de’ libri. 

Relocation, s. f. sorte de contrat, riloce- 
gione, riaffitto. 

Retods, 6. m. pi. c'est la même chose 
que lods en vente d’héritages censuelsy 
laudemio. : 

Reloger, v. a. loger où on a déjà logé, 
riabitare, alloggiare dove si è aHoggiato 
altra valta» 

Relouage, s, m. tempo dello frega delle 
driaghe. 
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Reloner, v. a. rofictura. 

Relu, m. relue, f, part. rilelto. 

lieluire, v. n. rilucere , risplendere, scin, 
till re, brillare, smagiiare, folgorare, 
sfolgorare $ sfolgoregsiare, raggiare - fig. 
comparire , fare spicio. 

Reluisaut, m.ante, ſ. adj. rilucente, splen- 
did, sfuvidlante, brillante, risplenden- 
te, lucido, fulgido, splendente, lumi- 
Hc so. 

Reluqué, m. de, f. part. guardato sott'oc- 
chio s ec. V.le verbe. 

Reluquer, v. a. fam. xwardar sott'occhia, 
sottecchi, guardare colla coda dell'occhio. 

Relustrer, v. a. rilustrare. 

Reméché , m. ée, f. part. rimasticato, bia- 
sciato, V. le verbe. 

Remàcher, v. a rimasticare , biasciare, 

Kemaçonner, v. a. rimu:ore. 

Remander, v. a. rimandare = richiamere. 

Remangers V. a. rimangiare. 

emanié, m. ée, f. part. riconcialos ri- 
Jatto, V.le verbe. 

Remaniement, s. m. action de remanier, 
ou l’ettet de cette action s il rifare, 
racconciamento - T. d'impr. il rimanego 
giar delle littere già ordinate in pagine 
per la stampa. 

Remanier, v.a.rimaneggiere, rasseltare , 
riordinare, racroneiare, cambiare - pat 
Ouviage d'esprit, rifare. . 

Remarchahder, +. a. marchander de non- 
veau, rifar merca», traltar nuovumense 
del preczo. 

Remarcher, v. a. ricomminare. 

Remarié, m. ée, f. part. rimaritato, Y. 
le verbe. 

Remarier (se), v. r. T. de juris. rimari- 
tarsi. 

Rermarquable , adj. de t. g. rogguardevoles 

‘ notabile, insigne, segnalato, di gran 
cinto, degno d'esser riputato. 

Remarque , e. f. notu, osservazione, 

Remarqué, m. ée, f. part. notato , vssere 
vato, ec. N. be verbe. 

Remarquer, v. a. marcare di nuevo - osser- 
vare, notare, disaminare , riflettere - cavo 
visare, distinguere , raffigurare. 

Remarqueur, s. m. T. de méyriss focitor 
di note, di osservazioni - colui che alle 
caccia osserva dove posano le pernici, 

Remasquer, v. a. mescherar di nuoro. 

Kemballer, w. a. rinvolgere in belta. 

Rembarqué, m. e, f, part, imbareale , 
ai ruovo, V. le verhe. 

Rembarquement, s. m. nuovo imbarco. 

Rembarquer, v. a. imbarcar di nuovo - au 
fig. imparciarsi, intrigarsi, impegnarsi di 
munvn in qualche cosa. 

Rembarré , m. ée, f. part. rispieta con 
Jorsa, a«eglidrdumente, V. 1e verbe. 

Rembarrer, v. a. rispingere nagliareininente 
con forza - fig. en style de conversations 
reinbarrer quelqu'an, rimérotiare, ribate 
lare con isdigno, 

Rembellir, v. a, far più belle - v. n. divenir 
più dello. * < 

Remblai, s. m. travail pour faire une lé- 
vée, etaplanir un terrain, ou l'effet 
de ce travail, ghiajate. 

Rembiaver, v.a. resemer de blé une terres 
ringroanare, 

Rembotié , m. de, f. part. 0550 rimesso 
luogo , V. le verbe. $ 
Remboîtement, s. m. il rimettere che si 

fa delle ossa dislogate. 

Rembolier, v. a. remettre les os déseme 
hoftés, rimettere le ossa dislgote. 

Rembourrage, s. f. T. de drap. aparéi qu'on 
donne aux laines de diverses couieurs 
pour fabriquer des draps méisngés » 
mescolansa. 

Rembourré , m.ée: £ Part ripisno di 
borru. 
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Rembourrement, s. m. riempiciento di|Remesurer, v. a. rimisurare , misurare di 


borra. 


Rembourrer, v. a. garnir de bourre, laine, | Remettre , v. a. mettre de nouveau a ri- 


crin , etc. riempire di borra , di lana, di 
erini - cet homme a bien rembourré 
son pourpoint, fig. et pop. egli hg ca- 
‘vato il corpo di grinze, cioè, ha man- 
giato assoi. 

Remboursé, m. ée, f. part. rimborsato, 
pazato , V. le verbe. 

Remboursement, s. m.rimborso, pagamento. 

Rembourser, v. a. rendre l’argent qui a 
été déboursé, rimborsare , pagare, resti= 
tuire il denaro stato pogato - rembour- 
ser une rente, pagare un capitale - 
rembourser un soufilet, un coup d’épée, 
fig. et fam. ricevere uno schiaffo , una 
storcata. » 

Rembraser, v. a. rinfummare, rinfocare. 

Rembrasser, v. a. rabbrarciare. 

Rembrocher, v. a. rinfilzar nello spiedo. 

Hembruni, m.ie, f. part. abbrunato , ab- 
brunito, renduto più bruno, V. le verbe - 
air rembruni, fig. et fam. aria mesta, 
volto accigliuto. 

Rembrunir, v.a. rendre plus brun, abb-u- 
nare, abbrunire. 

Rembrunissement, s. m. abbrunamento, 
qualità di ciò che è abbrunito. 

Rembüché , m. éey f. part. rimboscato 
inselvato , V.le verbe. 

Rembûchement, s: m. T. de vén. il rim- 
boscarsi del cervo, l’inselvarsi. 

Bembücher (se) v. r. il se dit des bêtes 
sauvages, rimboscarsi, inselvarsi, rientrar 
nel macchione. 

Remède, s. m. rimedio, medicina, medi- 

- cinale, medicamento - pour Lavement, 
V.-le grand remède, il mercurio - ve- 
mède, fig. medicine dell’ anima , riparo, 
provvedimento , compenso - remède, T. 
de la fabrique des monnaies, aggiunto 
di lege, © diminusion di peso delle 

* Monete. 

Remédier, v. n. rimediare - fig. riparare, 

- provvedere , porre rimedio ;‘ o riparo. 

Reméicr, v. a. rimescolare. 

Remembrance, s.f. il est vieux, rimem- 
branza, ricordanza, memoria, V. Sou- 

* venir. ‘ - 

A:mémoratif, m. ive, f. adj. qui sert À 
rappeler la mémoire: Îles fêtes sont 
remémoratives , le feste soho rammemo- 
ratrici , farnna sovvenire. 
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mettere riporre - remettre à la voile, 
ridonar le vele a vento - T. de chasse, 
cette perdrix se remet, s'est remise 
eu tel endroit, impuntare , posarsi , fer- 
marsi - remettre, fig. rétablir, resti- 
tuire s reintegrare , ristabilire nel primiero 
stato, nel possesso di ciò che si godeva 
in addietro - remboîter des os disloqués, 
rimettere le ossa dislogate - vemettre bien 
ensembje des personnes qui étaient 
brouillées, riconciliare , rappaciare, ap- 
paciare, mitigare, rappattumare - se remet- 
tre y riaversi, guarire , ricuperare la sa- 
nita, le forze smarrite - se remettre d’une 
banqueroute, etc. ristabilirsi , rifarsi 
d'una perdita , ec.- rassurery rincorare , 
tranquillare, calmare, acchetare, riconfor- 
tare - avec le pron. pers. se rassurer , 
rimettersi dalla paura, dall'agitazione - 
remettez-vous , culmatevi, riposatevi - 
rendre une chose à quelqu'un, conse- 
gnure , restituire - diiférer è un autre 
temps, ritardare, procrastinare, tenipo- 
reggiare - refaire , ricominciare , tornar 
da capo - on dit au jeu des échecs, re- 
mettre une partie ) et la partie est re- 
mise , tralasciar la partita : et à certains 
jeux de cartes, la partie est remise , 
et absol. remise , pattare, impattare, far 
tavola - remettre, faire grâce à quelqu'un 
de quelque chose, rilasriare , abbando- 
nare, rinunsiare - pardonner, perdonare, 
rimeliere - remettez, et il vous sera re- 
mis, en sens de l'écriture, perdonate, 
e vi sarà perdonato - remettre , deposi- 
tare, affidare , consegnare , dare in cus- 
todia, dare in serbo - remettre une affaire 
à quelqu'un , au jugement de quelqu'un 
rimettere un affare nelle mani di quaiche- 
duno , rimettersi , rapportarsi ad altrui, 
riferirsi als’ altrui giudizio - remettre une 
charge, rinunsiare una carica) ec. - re- 
mettre un criminel entre les mains de 
la justite, consegnare un reo nelle mani 
della giustizia - se remettre en prison, 
riscostituirsi prigione - se remettre entre 
les mains de Dieu, rassegnarsi nelle 
mani di Dio - se remettre quelque chose, 
de quelque chose à quelqu'un, ou s'en 
remettre à quelqu'un, reffigurare, ricor- 
darsi, rimettersi , rapportarsi. 
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rémission à à un uomo implacabile , ficro, 
che non ammette scuse - les médecins di- 
sent, il ya de la rémission dans la ſie- 
vre , diminuzione della febbre , il cedero 
della febbre. 


Rémissionnaire, s. m.T.dejuris. greziars, 


che hu ottenuto un rescritio di grazia , di 
perdono. 


Remmailloter, v. a. rifasciar un bambizo, 


rinvoltarlo auovamente ne’ pannicelli, nelle 
Jascie. 


Remmancher, v.a metter un manico nunro. 
Remmené, m. de, f. part. ricondotto, V.le 


verbe. 

Renimener, v. a. ricondurre. 

Rémolade , ow Rémoulade, s. f. espèce de 
sauce, et de remède pour les foniures 
des chevaux, sorta d’intiazolo, 0 sapo- 
retto forte - medicamento per le ammac* 
cature de’ cavaili. 


Remolar, s. m. volui che ha cura de' remi 


d'una galera. 

Remole, s.f. T. de mar. vortice, moto ra- 
pido , e tortuaso deli’ acqua. 

Remotlient, m. ente, f.remollitif, m.ive, 
f. adj. T. de méd.emolliente, 

Remonte, s. f. chevaux qu’on donne sur 
cavaliers pour les remonter ; rimonti, 
cavalli che si forniscono alla cavalleria pr 
rimontarli. 

Remonté, m. ée y f. part. rimontato , risc= 
lito , Y. le verbe. 

Remonter, v. n. et a. rimoatare , rivelize - 
par rapport à un discours, cadare più in 
su, ripigliar le cose da lontano - remacnter 
la rivière, andare contre la corrente del 
fume - remonter une compagnie de ca- 
valerie , rimontare , provreder di nuovi 
cavalli - remoater un labourenr, re- 
monter une ferme, nue métairie, ripsro»- 
vedere, rifornire del necessario - remonter 
des bottes, reeconciare sticali - remonter 
une montre, une pendule , un tourne- 
broche , rimester su un oriuole, ua gerar- 
reste. a 


Remontrance , s. f. rimestranea, reppressn- 


tasione d'inconvenienti , il far presente an 
disordine, un inconveniente, ammonizione, 
esortazione, avvertimento. 


Remontré, m. de, f. part. reppresenteto , 


esposto , posto in considerazione , V. je 
verbe. ; 


Remontrer, v. a. représenter des inconpet 


niens, rappresentare, coporre - remontrer 


Remeubler, v. a. fornir di nuovi mobili. 

Rémiaiscence, 6. f. reminiscenza, ricor- 
dense , rimembransa. 

Remis, m. ise, f. part, rimesso, riposto, 
V. le verbe Remettre. 

Remise, s. f. -imessa per le carrozze - ear- 
rosse de remise, carrozza d'affitto, vettura 
da noto - remises luogo dove impuntano le 
pernici, dove le pernici o lepri si ricove-| 
raro , ec. = remise, indugio, ritardo , |. 
dilazione , ritardamento, soprattieni - T. 
de négocians, rimessa, tratta di danajo | 

- = grâce que Fon fait à un débiteur, 
Cessione , quitanza - sermme que l'on 
abendonne à qui est chargé de faire ane 
recette , un recouvrement, ciò. che si 
accorda = chi riscuote donari, e che gli 
tien luogo di paga. veri della coscienza. : 

Remiser, v. a. mettre ten carrosse dams la ['Romerde ,, s. m. rimordimente dalla ce- 
remise rimettere , riporre una carrozza | scienza, rimorso. 
nella rimessa. Remordu, m. ne , f.. part. rimerse , V. ie 

Rimiscible , adj de & & che si può perdb- | 
nere , che si può scusare, romissibile, 
scusabile, compatibile ;. degno di perdono. 

Rémission , s. f.remissione, perdono = grâce 

faite è un criminel, perdonanse, gresie |: 


Bemémorer, v. a. remettre en mémoire, 
il est. vieux, remmémorers, ricordare, 
farmmentarè - an récif. se romemorer, 
il est vieux, ridursi a memoria. 

Remené, m. de, £. part. ricondotto, Y. 

‘he verbe, : 

Remenée, s. f. le borbé d’un grand arc 
de cercke, moindre que le moitié , /a 
curva d'un grand'arco di oircolo, miaore 
della metà , remenato. 

Remener, v. a. rimenare = riportare, ri- 

‘ condurre: 

Remercié, m. ée, £ part riagrasiate, V. 
le verbe. 

Remercier, v. a. rendre grâces, ringra- 
aiera - refuser honnêtement , rifusare, 
ricusere , ringrasiare - quand le roi li- 
cencie des tronpes, celui qui est chargé 
de l'exécution de cet ordre, leur dis: 
le roi vous remercie , rimandare, licen- 
ziare - on vous remerciant, fam. peur, 
je vous remercie, io vi ringrazio. 

Remerciment, s. mi ringrasiomento. 

Réméré , s. m. T. de part. recouvrement 
d'une chose vendue: faculté de rémé- 
ré» diritto, facoltà del riecotto - ren- | 


à quelqu'un sa faute , 60n devoir , am- 
monire , avvertire. 

Réraore , s. m. et Rémore, f. impedimento, 
rilardamento , ritegno , remora; co mot 
vient de latin remera - petit paisson 
auquel les eueiens attribuaient la forte 
d'arréter tes vaissoawx dans lene course, 
remora , pesciolino , a cui gli antichi ettr:- 
buivano la foraa di fermerv, è dar riterdo 
ai bastimonti, 

Remordre , v. a. mordre une seconde fois, 

et attaquec de-nouveas , en parlant de 

chiens, rimordere , e asauficesi di nuoro, 
parlandosi di cani - fig. en parlant de 
troupes, ritornare a appiccer la suffo - en. 
parlant des reproches dè la conscience, 
rimerdere aver rimorso , sentire i rimpro= 




















Remorque, s. f. l'action par iquelle on 

bâtiment è. rames tire un navire, ete.. 
rimorahio , l’azione , per cui un bassiavente 

a remi tira una gran nave, un vascello. 


trer dass son héritego en. verte duri-f - miséricerde,i Roe + remissione , | Remorqné, m. ét, fi part: + Vi 
méréy ritornar al possesso d'un podere | pietà, condiscendenza, bontà - point de} le verba 

in virtù delle facoltà del riscatto, o sita]. rémission, senze-remissione , senza spe- | Bemorquer , v. a. tiser un grand vaisseau. 
riaompera. nenss di perdono = c'est un husme sans] parle moyen d'un bàui ri- 


REM 


pennare un aravicembalo - au récip. il se 
dit des oiseaux, rimpcnnagsi , il melter 
nuove piume, nuove penne - on dit fig. et 
fam. qu uu horame commence à se rem- 
plumer à rimettersi in buono stato , rista- 
bilirsi - riguadagnare , rifarsi. 

Rem er, v. a. rimetter nella borsa, in 
tasca in saccoccia. 

Rempoissonuement ; s. m. il ripopolar di 
pesci un vivajo, 

Rem po.ssonner, v. a. porre pesciolini in un 
vivapo acciò molktiplichino. 

Remporté, m. ée, £ part. riportato, V. le 
verbe. 

Remporter, v. a. riportare - poctar via - ON 
le remporta tout percé de coups, fu por- 
tato via tutto piagato, crivelleto di ferite - 
remporter, guadagnare , ottenere. 

Remprisonner , v. a. imprigionar di nuovo. 

Remprunter, v. a. chieder, o ricever di 
Runvo in prestito, 

Remuage, 5. m. movimento , scotimento , 
sCOssue 

Remuant, m. ante, f. adj. che si muove 
continuamente , che nan ha membro che 
tenga ferino , secondo Dante - fig. esprit 
remuant, sed.zi050, inquieto, turbolento, 
torbide, 

Remué , m. ée, f. part. mosso, riseosso. 

Remuement, s. rm. remuementd'humeurs, 
movimento, agitazione, commozione, com- 
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morchiare, il tare una nave a forza di 
remi. 

Remors , ou mors du diable, s. m. plante, 
morso di diavolo. 

Rémotis (à), adv. du lat. fam. à l'écart, 
in disperte, da bande, a quettr’ cechi. 

Remoucher, v. a. risofiar il rase, soffiursi 
di nuovo il naso. 

Remoudre, v. a. moudre une seconde fois, 
rimacinare , tornar a macinare - rédup. 
d'Émoudre, V. 

Remouiller, v. a. ribegnare , tormar a ba- 
gnare. ; 

Remoaleur, V. Gagne-petit. 

Remous, s. m. 1°. de mar. rivolgimento che 
fa l'acqua mentre passa una nave.. 

Rempaquement , V. Paquage. 

Rempaqueter, v. a. rinviluppare, rinvoltare. 

Remparé, m. ée , f. part. fortificato , mu- 
nito, Y.le verbe. 

Remparer (se), v.r. fortiSearsi, munirsi, 
terrapicnare. 

Bempart, s. m. bastione, baluardo , terra- 
pieno - coureuse ds rempart, cantoniera, 
cortigiana , donna di mal affare - V. Pu- 
tain - rempart , fig. difesa , riparo. 

Remplacé, m.ée , f. part. rimpiazzato , N. 
le verbe. 

Remplacement , 5 m. ruovo rollecamento , 
0 impiego d’ una somma di danaro. 

Remplacer , v. a. faire un emploi utile des 
deniers, collocare , far un nuovo impiego 
d'una qualche somma di denero - mettre 
à la place d'un autre, rimpiossere, sor- 
rogare , sostituire - fig. tener il luogo d'an 
altro. 

Remplage , s. wr. T. des merchands de vin 
et des cabaretiers, riempimento delle botti 
- vin de remplage, vino do riempir botti, 

- ec. T. des maçons, getto - mur de rem- 

‘plage, muraglia di getto. 
Rempli , 5. m. pH, ripiegatwra , il ripiegare. 
H, m. ie, Y. part. riempiuto, V. le 
verbe: - en parlant d’un indultzire eu. 
d’uu gradné , on dit, qu'il estrempli, | 
lorsqu'il est pourvu d’un bénéfee assez 
-concidérabie 9 provveduto , pariondosi di 
un graduato , che uttiene un benefizio con- 
siderabile - T. de blas. ripiene. 

Remplié, m. ée, f. purt. ripiegato, rim- 
boe: ato N. Je verbe. 

Remplier, y. a. faire un pli à du linge, à 
“Une étoffe , etc. riplegare, rimboccare, 
fare ‘una rimboccetura. 

Remplir, v. a. riempire, riempiers, empiere, 
empire - fig. remplir une place , occupare 
un posto una dignità, ec. - remplir son 

: devoir, ses obligations , fare, edempiare 
il suo dovere, li.suto obbligo - remplie sa 
promesse , mentener la ‘parola - remplir 
Yattentu , les espérances du publie , edr- | 
rispondere , soddisfare ali’ aspettazione , 
alle speranza del pubblico - cet homme a 

H son sort, sa destinées i/ suo de- 

«stino, ta di fui sorte hà corrisposto alla: 
dea, che si aveva della sua persona - 
remplir bien son tem ps Ser buon uso del 
tempo , impiegar bene il tempo = en par- 

‘ Jant des ouvrages-de point, de dentelle 
et des tapisseries à l’aiguille, on dit: 
remplir du-point, de la dentelte ; riem- 
Pire, quernire dî punti. 

Remplissage , n m. pour remplage, ripieno 
- sorte d'ouvrage que fait une ouvfière 
en fil, rvempitura di punti - T. de mus. 
le remplissage, les parties du milieu. 
il ripieno | 

Bemplisseuse,s.f. certaineouvrières donne 
che rarconcia i-merletti 

BRempjloi ; s. m.cellocamento, nuevo impiego 
d'una semma di danaro. 

Remployer, vi a. impiegar di nuovo.- 

Remplumé., m. dè , f: part: rimpennalo, 

Bemplumer, v. a. regarnirde plumes, rim» 

















































- remuement de terres, srasporte di terra. 
Remue-ménage, s. m. dérangementde plu- 
sieurs meubles, fam. gsarbuglio , disor- 
dine - fig. et fam. cambiamento, muta- 
zione, vicende. 
Remuer, v æ muovere , dimenare , agitare, 


ni patte, prov. star immobile » remuer 
de Ja terre 3 srasportar della terra, sca- 
vare - remuer un enfant, ripulire un fan- 
ciullos cambiargli i panni liai - remuer, 
pour émouvoir , smuovere , commovere - 
exciter des troubles dans un état, fig. 
sollevare , eccitare qualche sodizione, fare 
degli ammutinamenti - avec le pron. pers. 
muoversi, far qualche cose - faire remuer 
les puissances, far agire - ou dit que l’ar- 
gent se remue, corrcre. 

Remueur, s. m. colui ehe rivolge il grano. 

Remueuse, s. f. colei che ha la cura di cullar 
il figliuulo d’un gran signore, | 

Remugle ; s. m. sanfo, odor di muffato, 
odor di muffa. 

Rémunérateur , sn m. rimuneretère , che 
rimunera , che premia , che ricompensa. 


pensa, premio , guiderdone. 
Rémanéretoire, adj. T. de pal: rimunera- 
torio , che serve diricompensa. 


meritato , ricompensato ,:Y. le verbe. 
Rémunérer , v. a. rééomponser y; rimune- 
rare , guiderdonare ; ricompensare, 
Renàcier, V. Renasquer et-Reaifler. 
Renaissance , 6. f. au fig-rinascimento ; il 
rinascere. 
Renaissant, m. anto , fs adj, rinoscente , 
che rinasce. 
Renaftre, v. norineseere , rivivere , tornar 
in vita. à 
Benet, m, aie, f. adj. T. d'anat. qui appar- 
tient'aux:reins y renale , che appartiene 
alle reni. 
Renard, s; m. bête puante ,-maligno et 
rusée, volpe, animale schifoso , maligno, 
astuto-- fig. et.fans. volpone , astuto, ma- 
hiziato , duppio + scaltro s-scaltrito - faire 


tro - queue de renard, sorte de plante, | 
coda di colpe - on appelle renard, en par- 


“ pas où les eaux 6o perdent, fesso ) spac- 


mozione d' umori - fig. tumulto, sedisione | 


scuotere, riscuotere - ne remuer ni pied |. 


a 


i Rendant, subes, 
Rémonération , s. f.rimunerasione , ricom- |. 


Rémanéré, m. ée , f. part: rimanerato , ri- |. 


}a gaerroen renard, guerreggiar da scel- |. 


lant de canaux, les fentes , les trous ,|: 
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calra , pelo - queues de renard , erde, o 

radici che turano i canali , ec. 

Renarde , s. £. volpe femmina, 

Renardé , m. ée , f. adj. T. de parfum. qua- 
sto , alterato. 

Renardeau , s. m. volpicino , volpetta. 

Renardier, s.m.chi ha cura di pigliur le volpi. 

Renardière , 6. f. ta tana delie volpi. 

Renasquer , v. n. faire certain bruiten re- 
tirant impétueusement son haleine par 
le nez, lorsqu'on est en colère, pvp. 
sbuffare. 

Rencaissement, s: m. T. de jard, il riporre. 
di nuovo in una cassa. 

Rencaisser, v. a. T. de jard. riperre in uno: 
cassa certe piante. 

Renchaîher , v. a. rimetter ineatena, metter 
nuovamente a ferri , incatenare di nuovo. 

Renchéri, m. ie, f. part. rincarato - taire 
le renchéri + la réacherie , star sul con- 
tegne , far il contcgnoso. 

Renchérir , v. a. et a. V. Enchérir. 

Renchsrissement, s.m.rincaramenta, l'au- 
mento del prezzo. ‘ 

Rencontre , s. f. hasard , incantro, caso r 
sorte - marchandiso de rencontre, mer 
cansia di riscontro - vaisseaux de rencon- 
tre , en chim. vasi di riscontro - siler vu 
revenir à la rencontre , andere, 0 venire 
all’ incontre - rencontre , attouch:meuty 
concours, incontro , urto - en gramm. la: 
rencontre des voyelles y riscontro di due 
vocali - choc de deux corps de truupes y 
par hasard , d'un combai singulier nou 
prémédité incontro , suffa, confiitto, un 
incontro , un caso = Oceasion ; conjonc- 
ture, occasiane , opportunità, congiua- 
tura , emergenza - agtrefois on laisait 
.Rencontre masculia. 

Rencontre , s. m. T. de blas, animale posto- 
di faccia , rincontro» 

Rencontré, m. ée, f. part. mincostrato, tro- 
vato , raffroaiato , V. le verbe, 

Rencontrer, v. a. sincontrare , incontrare ,. 
trevare , raffrontare - se rencontrer,- tig, 
incontrarsi nell’idea, aver gli stessi pone 
sieri - rencontrer ,; absol. dire un ben. 
mot, motteggiare, dir delle facesie- T\ de 

sse , il se dit des chiens qui conmen- 
cent à troaver la-piste du gibier, trovare 

il sito, 5 . 
Rencorsery-v. & it se dit d'une robeyrifore 
la vita d'une veste, rifoderer un-busto , 
soppannarlo di nuovor . 

Courager ) v. asvincorcre srinffaneare x 
far coraggio, dar anime. 
m. ante y f. qui:rend an: 

compte + chi rende conto. 

Rendettec {s0), vet: contrer nuovi debiti,» 

Rendez-vous , s. m. assignarion. donnée: 

pOur se trouver cu certain temps en un. 

lieu ; assegnazione, appuntamento - lieu. 
où l'omse doit rendre, pesta, luogo-as- 

a » luogo d’appuntamento.. 
Rendounée, s. f. T: devéa. girnee del verro > 
assalito da’ cani , giravelte per-settrarsi 

dat cani. x ca ° 
Rendormir, v:a: roddormentère -au:récip. 

ripigliare il sonno , tumer a dormire:- 

Rendormiserment . mvi/ raddormentorsé, 
il ripiglier nuoro sonno.- ” 

Rendeubié, mi éer, f. part: V. le verbe: 

Rendoubier, v: a. remplier ane-étoffe pote 
la-raccourcie , addoppiere., ripisgare un: 


* 


+ 


: drappo per accoreiarios 


Rendre, v, as rendere , restitulre, conces 
anare , rassegnare - en‘fait de maringe ;i 
on dit: rendfe le devois tonjugat,-ren-- 
dere il debito. conjugete - vendre la: jus- 

ticez far razione - rendre servite kyeel- 
qu'un ; de bons, dermauvais offres, pre- 
star servigio, fur buoni:; souvtivi:uffizi =- 
rendre ;-faise recouvrer ;-rembire ;-rido= 
M he ricuperare ,.fur rieyerg-=faler 
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devenit $ far diventare, cangiare , tras- 
formare - avec le pron. pers. se rendre 
catholique, farsi cattolico - produire, 
fruttare , produrre = cette orange rend 
beaucoup de jus, fare, daré moito sugo - 
livrer, dar in mano, rimettere, conse- 
gnare - rendre la maiu à un cheval, /a- 
sciar la briglia , dur la mano a un cavalla 
- rendre pour Traduire, V. - répéter: 
l'écho rend le son, les paroles; aussi, 
rendre un discours, ripetere, ridire-re- 
présenter , roppresentare - en parlant de 
ce que le corps rejette , restiluire - ren- 
dre gorge, pop. V. Vomir - fig. fam. re- 
sütuir per forza il mul tolto - rendre l’es- 
prit , esalar lo spirito, morire - rendre 
un arrêt ; une sentence, témoignage , 
pronunsiäre , testimoniare , far testimo- 
niansa , servire di testimone - rendre à 
quelqu'un sa parole, disimpegnare dalla 
promessa - reudre, neut. et avec le pron. 
pers. aboutir: ce chemin rend à un vil- 
lage , les fleuves se rendent à Ja mer, 
lerminare , eonfinare , condurre , metter 
capo , foce, sbarcare , rendere , partarsi, 
eadare - se rendre , arrendersi, soltomet- 
tersi,cedere, non poterne più , rendersi, 
darsi per vinto - ce cheval se rend, caval- 
lo rifoito , spessato. 

Rendu, m. ue, f. part. reso « meglio, ren- 
dato = V. le ‘verbe - cheval rendu, ca- 
vallu spassato , rifinito - pour arrivé uù 
l'on voulait aller, giunto , arrivato - 
rendu, subst. en pariani d'un soldat 
d'une armée ennemie qui se rend à 
l'autre, seldato che 3’ arrende - absol. 
C'est un rendu , fam. en parlant d'un 
tour qu'on vient de jouer à quelqu'un, 
parigliu, riscatto, prov. pan per focaccia. 

Benduire:, v. a. V.Enduire. 

Rendurci, m. ie, f. part.indurato, indurito. 

Reudarcir, v. a. rendre pius dur, indurar 
maggiormente , render sempre più duro - 

‘v. r. peggiorere, deteriorare, andere di 
male.in.pexgio. 

Béne,s.f.courroie dela bride d'un cheval, 
redina , redine - les rênes de l'Empire, 
de l'État. ete. le redini dell’ Impero, delto 
Stato, ac. dl ostoritä , la podesti suprema. 

Benéyat, s. m. ate, f. qui a renié la reli- 
gion chrétienne , rinnezato , che ha ab- 
bendunatd la retigione cristiana. 

Reneigers v. n. nevicar di nuovo, mevare, 
forcare di nuevo. 

Keneste , s. f.-instrument pour couper 
l'ongie du cheval par sillons , euraselia, 
strunento che serve a tagliarl’ugna de' ca- 
valli per solco. 

Renetté , m. ée, f. part. rineltato , ripulito, 
Y. la verbe. 

Renetter, æ. a. couper ie sabot par sitions, 
rinestore , ripulire il niè del cavallo. 

Benettoger ) vw Benétoyer, v. a. rinettare, 
rirulire. : . 

Renfatté, m. ée, f. part. racconciale , ec. 

V.le verbe. :: 

Renfatter, v. a. raccommoder le faîte d'un 
tait, recconciar un tetto. : 

Rentermer, v. a. enfermer nre seconde 
fois , rinsarrare, rinchiudere, racchiudere 
un’ altra volta - comprendere , contenere , 
abbracciare = fog. restreindre , limitare , 
ristringere - se renfermer en soi-même, 
raccogliersi, enirar în te stesso - renfer- 
mer un cheval, T. de manège, sirignere 
un cavallo. . 

Reuflement, s. m.augmentation incensi- 
«ble da diamètre du fât d’une colonne 
depuis sa base jusqu'au tiers de sa hau- 
.teur , entasi, accrescimento insensibile 
del diametro del fusto di una colenna dalla 
.bete fizo al terzo della sua oltezza. : 

Mevfler, v. n. rigonfers , gonfiersi, divenir 


più gresso, 
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Renfoncement, s. m. effet de la perspec- 
tive , fondo , prospettiva di lontunanza. 

Renfoncer, v. a. metter il frnndo alle botti. 

Reuforcé ,; nm. ée, f. part. rinforzato, rin- 
fiancheggiato - en parlant des étoffes, 
sodo , fitto - au fig. bourgeois renforcé, 
cittadino ricco , ma di nascita oscura, che 
vuol allacciarsela. 

Renforcement, s. m. rinforzamento , rin- 
Sforzo. 

Renforcer, v. a. rinforzare , rafforzare, for- 
tificare - renforcer la dépense d’une nœi- 
son y aumentare, accrescere la spese d'una 
casa - au récip. ingrossarsi , afforsarsi. 

Reuformir, ou Renforiner, v. a. rintona- 
care un muro. 

enformis, s.m. enduitoucrépi qu'on fait 
sur une vieille muraille, intonaco, arric- 
ciatura , che si fa sopru un muro vecchio. 

Renformoir , s. m. T. de gantier, stramenio 
da allargare i guanti. 

Reufort, s. m. rinforzo , ajuto , seccorso. 

Keufrognement, V. Refrognement. 

Renfrogner (se), v. r. V. Refrogner. 

Rengagé, m. ée, f. part. arrolato di nuoro, 
V. le verbe. 

Rengagement, s. m. lo arrolarsi di nuoro. 

Reugager , v. a. impegnare di nuuvo. 

Reugaîné , m. ée, f. part. rimesso nel fo- 
dero, nella guaina , V.je verbe. 

Rengainer, v. a. rimettere nel fod.ro - Gg. 
supprimer ce qu’on avait envie de dire, 
fam. sopprimere ciò che si voleva dire. 

Rengorgé ; m. ey f. part. V. le verbe. 

Rengorger (se), v.r.avancer la gorge et 
retirer la tête un pen en arrière, gon- 

| fiarsi, andar pettoruto, ingelluszarsi, ria- 
salluzzarsi - fig. star ritto come un pulo, 

Rengraissé, m. ée ) f. part. ringrassuto. 

Rengraisser, Y. A. far ingrassare jo ingras- 
sar di nuovo - neutre, il a rengraissé, 
egli è ringrassato, 

Rengrégé, m.ée, f. part. aggravato, ina- 
sprito , parlandosi di qualche malore , ec. 
V. le verbe. 

Reugrègement, s. mA\T. vieux; aggrave- 
mento , accrescimento di male, 0 di dolore. 

Rengréger, v. a. et r. accroître , aggravar 
il male, inasprirlo, accrescerlo, farlo 
crescere, 

Rengréné, m. ée, f. part. rimesso sosto il 
conio , sotto il puneone, V.le verbe. 

Rengrénement, s.m. action de rengréner, 
il rimetter la moneta sotto il conio. 

Rengréner, v.a. porre un'altra volta sotto 
la vite una moneta mal coniata. 

Reniable , adj. de t: g. tous vilains cas sont 
reniables, ricusabile, negabile, che si può 
ricasare , negare. 

Renié , m. ée, f. rinnegato, V. le verbe - 
moine renié , apestata. 

Reniement, s. m. rinnegamento. 

Renier 9 Y. A. rinnegare , negare, rinun- 
ziure , abjurare - renier Dieu, et ab-ol. 
renier; et alors il se joint presque ton- 
jours avec le verbe blasphémers bastem- 
miare. 

Renieur, 6. m. qui renie, destemmiatore , 
che bestemmia. 

Renifler, v. n. retirer, en respirant un 
peu fort, l’humeur qui remplit les na- 
rines, tirare il fiato per le narici - fam. 
en parlant de ceux qui marquent de la 
répugaance pour quelque chose, torcere 
fl grifo , arrirciar il naso. 

Reniflerie, s. f. l'action de renifier, il tirer 

del fiato per le narici. 

Renifleur ; s. m. euse, f. qui renifle, chi 
tira in su il moccio del naso. 

Rénitence , s. f. résistance, réaction, re- 
nitenga, resistenza , durezza. 

Rénitent, m. ente, f. adj. renitente, duro. 

Reniveler, v. a. livellar di nuevo. 

Reane, s. f.ou Ranger, sorte d'animal, 
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animale simile al cervo, che nasce nelle 
Lapponia. 

Reuoircir 4 v. a. ritingere di nero. 

Henom, ». m. fuma, reputazione , rino- 
manza, rinomo , rinomea - mis tout 
seul, buoua fama, buon nome, gloria. 

Renommé, m. ée f. part. rinomato, ec. V. 
le verbe - adj., rinomato, famoso, cele- 
dre, tilustre. 

Reuommée, 6. f. renom, fama, nome, ri- 
pulazione, rinnmanza, rinomea , celebrità 
- le bruit qui court dans le public » 
fama, grido, voce publica. La 

Renommer, v. a. précédé du verbe faire : 
nommer avec éloge, rinomare, celebrare, 
vantare, far menzione onorevole - se re- 
nommer de quelqu'un, avvalersi dell'al= 
trui nome, 

Renonce,s f. T. de certains jeux de cartes, 
pour marquer qu'on n'a point d’une cou- 
leur, rinunaia - be taire une renonce 3 
fursi uno scarto. ° 

Renoncé, m. ée, f. part. rinuzziato , V.le 
verbe. 

Renoncement, s. f. T.de morale, rinunzia. 

Renoncer, v. n. rinunciare, abbandonare , 
desistere - lasciare, rifiutare - renoncer à 
soi-même, en sigle de dévotion, spo- 
gliarsi dell’ amor proprio , rinunsiare a se 
stesso - à certains jeux de cartes, mettre 
ane carte d'une autre couleur que celle 
qu'on joue, quoique l'on ea ait, rinun- 
ziare - manquer de quelque couleur : il 
renonce à pique, non aver del seme che 
si giuaca - actif , renier , désavouer, re- 
nunziare, dinegare. 

Rénoriciation , 8. f. T. de pal. certain actes 
rinuncia , rinunziaginae. 

Renoncule, s. £ plante et sa fleur, ranun- 
colo, raaunculo - renoncule des prés, 
ou grenouillette, plante médicinale y 
biede di levne. 

Rénoper, v. a. l'opération de tirer du drap 
les petits corps étrangers, dar l'ultiraa 
riveditura al panno per levarne i corpi 
estranei. 

Rénovation , s. f. renouvellement , rinovæ- 
sione , rinnovasione. 

Renoué, m.ée , f. part. rannodato, raggrup- 
pato, V.le verbe. 

Reuouée ,; Centinode, ou Trafnasse, s. f. 
plaote , sanguiuaria , sanguinella , poli- 
gona, rorregsiuola | centonodi. 

Renouement , s. m. rétablissement , rine- 
vamento , ricominiiamenta. 

Renouer , v. a. nouer une chose dénonfe è 
rannadarey rifare un noda = fig. renouer 
uu traité, une alliance, ricnminciare, 
rinnoveilare un trattito - renouer amitié 
avec quelqu'un, et simpl. renouer une 
partie, la conversation, fig. et fam. ri= 
noveliare , rifare, ricominci tre. 

Renouveau , s. m. fam. la primavera, le 
nunva stagiane. 

Renoueur, s. m. chirurgo che rimette le 0ss8 
dislogote. ë 

Renouvelé, m, ée, €. part. rinrovalo, ri= 
novellato, V.le verbe. 

Renouvellemeat, s. m. rinnovellamento è 
rinnovamento - pour Réitération, V. 

Renouveler, v. 4. et r. rianovare, rina.are, 

rinnovellare, riucvellare - renouveler un 

traité , une alliance , un bail vetc. rico=" 
minciare , rinfrescare - rinnovarsi, rico= 
minciare , rilerst da capo - on dit fam.et 
fig. qu’un homme renouvelle de jambes, 
rinfrancarsi, prender nuove forze, prendet 

xXubva vigore. : i 

Renseighement, s. m. indice , indizio, che 
giova a far riconoscere mea cosa. : 

Rensemencer, V. a. risemiaare, spatfgere 
della nuova semenie. 

Reptamer, v.a. entamer ane seconde fois, 
scalfire , tagliar di nuoro, 
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Rentassé , m. de, f. part. ammucchieto di 


auovo , V.lc verbe - adject. homme ren- 
tassé ; disadatio , atticciato. 

RBentasser, v a. ammnucchiare di nuovo - en- 
fermer en peu d'espace , riserrare , stri- 
gere. 

Beute , s. f. revenu annuel, rendita, entrata 
- censo , livello , renuita , inleresse. 

Benté, m.ée, f. part. dotato , che ha ren- 
dita - homme bicn renté , ricco, che ha 
buone entrate. 

Reuter, v. a. assigner une rente, fare uno 
rendita , un assegnameïto , dotare. 

Renterrer, v. a. risucterrare. 

Reutier, s. ni. iere, ſ. chi ha una rendita 
costituita su quaiche comunita - censua- 
rio, livellario. 

Rentuilage ,s. ſ. nuova tela che si adopera 
in vece della logora. 

Bentoilé , m. ée, f. part. cuiè statarimesso 
nuova tela , V. le verbe. 

Hentoiler, v. a. remettre dela toile neuve 
à La place de celle qui est usée, rimet- 
tere nuova tela. 

Rentonner, v. a. mettre dans un tonneau 
une liqueur qu'on a tirée d'un autre, 
rimbottare , mettere in una boite un licore 
che si è cavato da un’ altra. 

Rentortiller, v. a. rastorcere. 

Lentraîner, v. a. strascinar di nuova. 

Bcutraire , v. a. faire une couture fine de 
deux pièces de drap jointes bord à bord, 
cucire , unire due pezzi di panno lembo a 
lenibo. 

Rentrait, m. aite, f. pari. cucito, unito 
lembo a iembo , V.le verbe. 

Rentraiture » s. f. cucitura di due pezzi di 
panno. 

Rentrant, m. ante, f. adject. il se dit des 
angles dont l'ouverture est en dehors, 
par opposition aux angles saillans y rien- 
trante, 

Renirayage, s. f. T. de drap. l’action de 
reutraire , et l'effet de cette actions ri- 
mendatura. 

Rentrayeur, s. m. euse, f. qui fait ren- 
traire à chi fa mestiere di cucire, 0 riunire 
i pezsi di panno lembo a leinbo. 

Bentré , m. ée, L part. rientrato, V. le 
verbe. 

Rentrée, 6. f. nuovo ingresso , apertura de 
tribunali - le retour des animaux dans 
Je bois, ritorna della fiero al macchione - 
les cartes que l'oo prend dan: le talon, 
à la place de celles qu’on a écartées s le 
earte che si son prese dopa avere scariato. 

Rentrer, v. r. rientrare - rentrer dans son 
devoir, en charge) daus le service, ri- 
mettersi al sua duvere, rientrare in carira, 
pelle truppe , ec. - rentrer en son bon 
sens, et au fig. en svi-méme , tornare in 
senno, în cervello , rientror dentro a se, 
mutar costumi, 0 raccogliersi - rentrery 
en T.de gravure, ritoccar a buliuo - il 
se dit aussi pour ma:quer les cartes qui 
viennent à la place de celles qu'on a 
écartées , rientrare. 

Renvahir , v. a. rimpadronirsi, divenir nuo- 
varcnte padrone. 

Henvelupper ; v. a ravviluppare, 

Reuvepimer, v. a. irrilor nuovamente = Y. Fe 
suastarsì maggiormente. 

Renverse , s. f. on s'en sert adv. tomber, 
être couché à la renverse, cadere, 0 esser 
disteso supino , o a rovescio. 

Benversé , m. ée 4 Ê, part. rovesciato , V. le 
verbe. 

Renversement, s. m. arrovestiamento , ate 
lerremenlo . rovina F distruzione, eccidio 
fig. pour Dérangement, V. - T. de mar. 
trausport de cha: ge, irasporto del carivo 
d'una nave în un' altra - T. de mus. cer- 
tsins accords. rivoltamento T. d'horicg. 
la mécanique par laqaelle on borne fé- 
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tendue de l'arc de supplémenty il ri- 
battere. 

Renverser, v. a. abbattere, atterrare, rove- 
sciare , ribaltare , trabaltare , gettare a 
terra, voltar sossopra, sconvolgere, seom- 
pigliare - fig. rovinare , distruggere - T. de 
mar. trasportare carichi, mercanzie d'una 
gave in un'altra - on dit, en T. de guerre, 
que des troupes ont renversé tout ce 
qui s'est présenté devant elles, sbara- 
gliare , disfare - on dit: ce livre luia 
renversé l'esprit, guastar lo spirito, stra- 
volgare le idee. | 

Renvi, s. m. ce qu'on met à certains jeux 
de cartes, par-dessus la vade, invito. 

Reovier ; v. n. mettre une Certaine somme 
d'argent au jeu du brelan, etc. par des- 
sus la vade, far l’invilo. | 

Renvoi, s. m. envoi d'une chose déjà en- 
voyée à la même personne, au mème 
lieu, ritorno di mercanzie - chevaux, 
carrosse $ etc. de renvois; cavalli, car- 
rozza , ec. di ritorno - renvoi dans un 
livre, acte, écrit , nota, rimando, chia- 
mata , postilla - T. de pal. sentenza per 
cui le parti son rimandate al giudice loro 
propria. 

Renvoyé, m. ée, f. part. rimandato , man- 
dato indietro , V.le verbe. 

Renvoyer, v. a. rimandare , inviare , resti - 
tuire , rifiutare j mandare indietro - rene 
voyer une personne ; rimandare , liven- 
siare - renvoyer des domestiques, un 
équipage, etc. rimandare, far tornure in- 
dietro - adresser à inviare, indirizzare, 
mandare - remettre à un autre temps, 
differire - renvoyer + fam. rimondare, ri- 
buttare , ricusare - TENVUYEI 3 repousser, 
réfléchir,ripercuotere, riflettere: un mur 
renvoie la balle, l'écho renvoie les sonss 
la lune renvoie la lumière du sclil,etc. 

Réordination, s. f. nuova ordinazione. 

Révordouné , m. de, ft. part ordinate di 
nunvo s V. le verbe. 

Réordonner, v. a. conférer pour la seconde 
fois les Ordres sacrés, ordinare di nuovo, 
conferire per la seconda volta gli Ocdiai 
sucri. 

Repaire, s. m retraite des bêtes melfai- 
sautes et féroces , et figur. des voleurs, 
scélérats, etc. covile, tana, nido, nascon- 
di:lio di bestie feroci, di assassiai, di 
lodri, «c.-la fiente des loups, lièvres, etc. 
sterco di lupi, lepri , pastura. 

Répaissir , v. a. et D. fare 0 divenire più 
denso, più spesso, più grosso. 

Repaître , v. a. et n. manger , prendre sa 
réfection y mangiare, pascere, nudrirsi, 
ciba'si - fig. act. et avec le pron. pers. 
repaître queiqu'uu d'espérances, chi- 
mères fumées, etc. pasrers, Q pascersi, 
eppagarsi, nudrirsi di speranze , chimere, 
di fumo. 

Répandre,v.a.spargere, versare, spandere, 
effondere - va dit à un homme qui porte 
un vase plein de quelque liquesr, pre- 


+ pez garde de répandre , et non pas de 


verser, budate a nou ispandere - On dit 
néanmoins , à l'égard du saug et des 
larmes, verser ou répandre son sang. 
des larmes « spargere, versare - répandre 
du saug, uccidere, o ferire - et on dit 
prov. cet homme s'est laissé répandre, 
egli a perduto di mol:o - répandre , com- 
parire, distribuire - étendre au loin, dis 

perser, spandere, diffondere , tramau- 
dare : dans ce sens il s'emploie avec le 
pron. pers. - répandre, fig. tant à l'ac- 
tif, qu'au récip, à l'égard des opinions 
de la religion , du bruit, etc. d’uu ma} 
contagieux: divulgare , spaudersi, dila- 
tarsi - se répaudre ep longs discours, en 
complimens, etc, Jiffondersi in parole, 


ia complimenti 
= mp È) ec, 
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Bépandu, m. ue, f. part. sparso, versato, 
V. le verbe - être fort répandu dans le 

monde , freguentar molto le compagnie. 

Réparable, adj. de t.g.che si può riperere 
rimetiere , riparabile. . 

Réparage, s. M. seconda tosatura de'pannt.. 

Reparaître, v. n. V. Reparoltre. 

Réparateur, s. m. il n’est usité qu’en par- 
lant de N. S. Jésus-Christ, le Réparateur 
du genre humain 5 fiparatore , riparatore 
dell’ uom che avea peccato » Redentore + 
on dit pourtant famili. réparateur des 
torts » riperalor de’ torti, 

Réparation 3.8. f. riparazione, restaurazione 
riparatura - la satisfaction d'une injures 
reparazione , espiazione - réparations cŸ- 
viles, certaine somme qu’en criminel 
doit payer s riparazioni civili.. 

ga na > Î. part. riparato, restaurato, 

Réparer, v. a. riparare, risiaurare , rifare 
- réparer une figuie, correggere , ritoe= 

care , ornare - réparer, dans le sens mo» 

rale ; reparare, emendare, espiare, abolire 

- réparer l'honneur, ja réputation de 

quelqu'un, le dommage que l'on. causé; 
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Jar riparazione d'onore, dar la debita sod- 
disfazione per un' ingiuria fatta aitrui , rie 
sarcire il danno - réparer ses forces i ri- 
stabilire » ristorare le forse. è 

Réparition, s. f. T. d’astr. nuova oppari= 
gione d'un astro. 

Reparler, v. a. riparlare. 

Reparoitre, ou Reparaître, v. n. riapserire,. 
ricomparire , fare una nuova, comparsa. x 

Repartie 9 9. f. risposta, replica. 

Repartir, v. a. et quelquefois ueut. répli- 
query répondre sur-le-champ et vive- 

ment, rispondere, replicare. 

Repartir, v. n. partir de nonzeaz , il se 
conjugue comme partir, pertir di nuovo. 

ira m.le . f. Past, ripertito, Ca V. le 

e. 

Répartir, v. a. Partager, Distribner, V.- 
répartir la taille, des troupes, ete. ri- 
partire , distribuire le truppe, 

Répartition, s. f, ripartimento , disuibu— 
zone, ripertigiena, scompartimento. 

Repas, s. m. pasto, desinore,. 0 ceno = re- 
pas de cérémonie , bamchesto = donner 
un repas, banchatiare y fer ‘banchetti - 
repas priés pastus convito, banchetto - 
faire ses quatre Lepas + asciolvere ) desi = 
Aare, merendare, cenare.. 

Repassage ,s.m, T. de drap. opération de 
carder avec les repasseresses y il cardare 

ù co’ — — PA Pins cardi. 
epassé, m. . Ù 
Lie ie CI 3. pait. ripessatos. V. le 

Repasser 5 Y. N. ripossare, passer più voRo 
- actif, ripassore, passar di nuovo = re 

passer des étoffes par la teinture s riri- 

gncere - repasser dus costeaux, rasoirs” 
cauifs , etc. roffiare ,. rimetiere in taglio 

- fig. repasser quelque chose dans. sen 

esprit, dans sa mémoire, rivalgere nella 

mente , richicmar elsa memorcia - ropasser 
un sermon, un discuurs, ripetere a me 

Morta - repasser du linges du ruban è 

une étotfe s etc. stirare - repasser la lime 

sur quelques ouvrages de fers, etc. iu- 
s(rare , ripuure- el bg. sur un ouvrage 
d'esprit, ritercare ,. rivedere - repasser 
quelqu’un fig. et pop. riveder le costole, 
batterlo, TRA de butco di santa ra… 

gione ; et fam. fer una sciacqueta. i 

rabbuffo « sariderte, È, i * 

Repasseresses , 5. f. pl. T. de drap. sorte de 

cardei , eic. 2e: di lersi, 0 messi cordi. 

Repaver, v.a. rifare il-lostrico, il perte 

mento. . 

Repaumer ,.v. a. T. de drap. rabattre dans 
l'eau un drap, spalmseggiare,, 

KRepayer, v.a. pagar un' ala vous. 
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Repèché, m.éesf. part. ripescato, V.le verb: 


Repêchers v. a. retirer de l'eau une chose 
qui y est tombée, ripescare , cavar dalla 
acqua una cosa che vi era caduta. 

Repeigner 9 Y. a. ravviar i capegli. 

Repeindre, v. a. ripingere, pingere di nuevo. 

Re pendre s V. A. rafpiccare , rattaecare, 

Repenser, v. a. ripensere. 

Repentance , 6..f. douleur de ses péchés, 
pentimento, ravviamento , ravredimento. 
Repentant, m. aute, f. adj. pentiio, rav- 

vicio, rarveduto. 

Repenti, m. ie, f. part. les filles repen- 
Lies à le convertite - bien contessé et bien 
repenti yy confessato e pentito , 0 contrito. 
pentir (se), v. r. avoirun véritable re- 
grety pentirsi ; tipentirsi , aver un vero 
riacrescimento , un vero dolore. 

Repentir, s. m. pentimento , dulvre , disgu- 
sto , rincrescimento, ° 

Repercer 34.2. forare un’ altra volta , fo- 
racchiare. 

Répercussif, m.ive , f. adj. T. de méd. ri- 
percussivo - 6ubst. les répercussrts sont 
dangereux , i ripereussivi sono pericolosi, 

Répercussion, s. f. il se dit des humeurs, 
ripercussione , ripercotimento , parlundosi 
degli umori del corpo umano - aussi, des 
sons dela inmière; chalenr, etc. ri- 
Sessione. 

Réperauté, m. de, f. part. ripercosso. 

Répercuter ,s.m. en parlant des humetrs, 
ripercuotere, rimandor indietro - des sons, 
de la chaleur. lumière, etc. riflettere. 
perdre, w. a. riperdere , perdere nuova- 
mente. 

Beptre , o. m. T. d'arts et métiers, trait 
uu marque que l'on fait à dittérentes 
pièces d'assembisge , pour les recon- 
aaître , segno , linee per riconoscere due 
pessi che si debbono congiugnere. 

Répertoire, s. m. inventaire , table, re- 
cueil où les matières sont rangées en tel 
ordso qu'on les trouve facileinent , re- 

. pertorio , inventanid, tevola, raccolta dove 
te materie.sono ordinate in modo da po- 

- lerle facilmente trovare. 

Repeser , w. a. ripesare , pesar di nuova. 

Bépété , m. ée y É. part. ripetuto , repiicato, 
V. le verbe. 

Répéter , w. a. ripetere , replicare - dire ou 
isire en particulier piustenrs fois une 
même chose , ripelere, dire fra se e se - 
redemander ee qu'on prétend qui a été 
pris contre les règles ordinaires, en T. 
de jurisp. ridnmandore , richiedere - à la 
mer, on dit répéter Les signaux, replicar 
à segni=T. de prat. répéter des témoins, 
ripetere i testimonj. 

Aépitienrys. m.qui fait profession de ré- 
péter à des écoiiers, repetitore, ripetitore, 
che ripeto la l-siome agli scolari. 

Repdtition, 9. f. repetizione , ripetizione - 
répétition, Gg. de rhét. repetizione - pen- 

ule, montre à répétition , oriuolo a ri- 
petizione + l'exercice des écoliers qu'on 
cépète « ripetisibae - la réitération de 
tonte chose, reiterazione , replica - cer- 
*faine actioa faite en justice , azione per 
cui si ridomendano, ripetono le spose fatte 
per un altro, o cid che st à pogato di so- 
vrappiù - réeit , qu'on faiten particulier, 
d'une pièce qu'on doit jouer en publics 


prova. 
Ropesplé, m. ée, f. part. cipopolata , V.le 
verbe. 


Repeuplement, s. m. il ripopalare, l'iatro- 
durre una nuova popolazione in un passe. 
Nepenpler, vr. a. riporolare , popolare an' 
. altra volta - repenpler un étang, ripopo- 
fare di pesci un vivaja. 
Repic , 6. m. T. du jeu de piquet, repicco 
- fig.et fam. faire quetqu'un repic, ls 
faire sepic et capot, rocifere in sare, 


REP 


Repilers v. a. ripestare, pestare di nuovo, 
acciaccare nuovamente, 

Repìquer,.v. a. piquer de nouveau, im- 
bottir di nuovo - ripugnere, pugnero , o 
pungere un’ altra volta. 

Répit, s. m. relâche , délai, dilasione, 
tempo al pazamento , respiro. 

Replacer, v. a. remettre ane chose à sa 
place , rilogare , rimettere una cosa a suo 
lungo, 

Replaider , v. a. et n. ripigliar una lite, li- 
tigar pri volte , piatire nuovamente. 

Replancheyer , v. a. faire de nouveaux 
planchers , intavotar di nuovo ) fare de' 
nuovi intavolati. 

Replanter, v. a. ripiantare, piantare un' altra 
volta. | 


— 9 s. m. rintanacn di gesso - ſig. et 
v 


fam. muyen pour réparer une faate, ri- 
medio, raltacconamento ; mesto pe” ripa- 
rare una mancanta, per torre un difetto, 
Replâtré, m. de, f. part. inronicato di nuovo, 
V. le verbe. eri | 
Replàtrer, v. a. remettre du plâtre , into- 
Bacar dinuovo, rimettere del nuovo gesso - 
fig.et fam. chercher à réparer une feute, 
rimpiastrare , racconciare, cercar di rime- 
diare a un mancamento. 
Replet, m. ète, t. adj. il ne se dit que des 
mmes , grasso, grosso, piague, paffuto. 


| Réplétion , s. f. trop d'embonpoint, ripre- 


nezsa , replezione = l'état d'un gradué 
dont le droit a été rempli par an béne- 
fice , replezione. 

Reptet voir, v.a. ripfovere , piover di nuovo. 

Hepli , s. m. pli redoublé, piega, piega- 
tura , fessitura, ripiegatara d’una patente 
- il se dit au pi. de la manière dont les 
reptiles se meuvent, giro tortuoso, serpeg- 
giamento , che fanno muovendosi i rettili - 
au Gg. il se dit de ce qu'il y a de pius 
secret et caché dans l’ame, nascondiglio, 
ripostiglio del cuore umano. è 

Replié, m. ée, f. part. ripiegato, V. le 
verbe. 

Reptier , v. a. ripiegare - on dit que le ser- 
pent , qu'un corps de troupes se replie, 
attorcigliarsi, ririegarsi - et au fig. qu’un 
homme se replie quand il sait se retour- 
mer pour faire téussir un projet, r'pie- 
garsi, raggirarsi per far riuscire un af- 
fare. 

Réplique, s. f. T. de pal. replica, rispasta 
-en musique, répétition des octaves, 
repetizione. 

Répliqué, m. ée, f. part. replicato , ripe- 
tato, V. le verte. 

Répliquer, v.a. répondre. replicare, rispon- 
dere, confutare , cantraddire. 

Replisser, v. a. plisser de nouveau, rin- 
crespare, 

Replonger, v. a. plonger de nouveau, ri- 
tuffare, immerger di nuovo, 

Repolir , #. a. riforbire. 

Repolon, s.m. T.de manège, volta del ca- 
vallo in cinque tempi. 

Repomper, y. a. irombar di nuovo , et fig. 
nussorbire. 

Répondant,s. m. qui subit un examen et 
qui soutient une thè:e , difendente , che 
sostiene un em; che difende una tegi - 
qui se rend ion pour quelqu'un, 
mallevadore , sicurtè. 

Répondre, v. a. rispondere , replicare - ré. 
pondre la messe , où à la messe g rispon. 
dere al sacerdote celebrante - on dit qu'uu 
valet. ete.qu@an écho répond, replicare, 
rimbeccare , ripetere - qae deux cu plu- 
sieurs chœurs de musique se répondent, 
rispondersi alternativamente - répondre , 
écrire à guejqu'un 9 rispondere » © far 
risposta a unn lettera = parler à ceux qui 
anpellent , frappent à la porte, rispon- 
dere e chi batte alla porta, a shi bussa - 
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‘réfater , confutare - absol. soutenir det 
thôses ; far una difesa - avoir rapport, 
‘corrispondere , adeguare - aboutir à quei- 
que endroit, corrispondere, guardare, 
riuscire , aver esito - rimbombare, risuo- 
nare, farsi sentire - faire 1éciproquement 
de son côté ce qu'on doit, corrispondere, 
adempiere il suo dovere - Être caution jan 
nent. mallevare , guarcntire , entrar si- 
curià, cauzione - qui répund , paye, chi è 
mallevadore paga - on dit dans la conver- 
sation, je vous en réponds, io ve n°’ cs- 
sicure, fidatevi della mia parola - et iru- 
niq. au fam. je vous en 1éponds , je ten 
réponds, non ne credo nulla. 

Répondu, mm. ue, f. part. risposto ) V. le 
verbe. 

Réponrs s s. m. certaines paroles dan: l'of- 
fice de l'église , responsorio. 

Réponse , s. t. risposta , replica - pour ré- 
tutation, V.-}ettre en réponse , rispo- 
sta , lettera in risposta. 

Reportase , ». ro. redevance qui consiste 
en la muitié de la dîme, la meta delie 
decima, 

Reporter, +. a. porter ume chose où elle 
étaît avant de l’avoir apportie, riper- 
iore - faire des rapports, riferire, ri- 
portare, 

Repos, 6. m. riposo, reguie, cessazion dal 
lavoro = pace , Quiete - lit de repos, petit 
ht où l’on se repose le juur, letticcimaio, 
‘lettaccio - dormiren repos - detmir quieto, 

.tranquillo, sodo - le repus éternel, l'étet 
des bienheureux 9 l'eterna ripasto, lo state 
de' beati, degli zietti. - sommeit, rip:s0, 
sonno - l’éra où sont les armes à feu, 
lorsque le chien n'est ni abattu, nibandé, 
fermata - en poesie, césure, cesura, 
pausa del verso = T. d'arch. patier d'en 
degré dans an escalier ; propre à se re- 

. Poser + pianerotiolo di scala. 

eposé, tn. de, f. part. riposato, VW. le 

‘verbe ‘- téint reposé, en parlant des 
femmes, colorito fresco, cersagione vi- 
vace, 

Reposée, s. f. le lien où wne bête fauve 
se repose, covo, covarerole. 

Repbser , v. a. mettre en état de tranquil- 
lité, riposare, posare, metiere Îm ista‘o 
di quiete, di tranquillita - cetté chose re- 
pose le teint, les humeurs, render più 
fresco , più vivace , colmare gli umori - 

È reposer, neutre; adagiarsi, coricarsi, e 
per sincope , corcarsi, dormire, riposersi 
- cessar dall'opera - on dit, laisser re- 
poser ane terre labourable, un ouvrage, 
lasciar riposare un terreno , un'opera - en 
parlant d'un lieu où l’on met ordinai- 
rement le Saint Sacrement, des reliques 
des Saints, un homme mort,on dit que 
le Saint Sacremeat y repose, des reli- 
ques y reposent, ie corps dun homine 
Y repose, ripusare , esser riposte, store, 
trovarsi, giacer morto = be reposer > récip. 
riposarsi, cessar dal!a fatica - fig. se re- 
poser sur quelqu’un, de quelque af- 
faire, etc. riposarsi sopra uno, lasciargli 
tutta la cura, starsene « lai, © confidersi 
in lui intoramente , obbandonersi netie di 
lui mani. . i 

Reposoir, s. rs. autel qu'on élève le jour 
de la Fête-Dieu , pour y faire reposer le 
S. Sacrement quand la procession passe; 
altare, cappella, che si alzano il giorno 
del Corpus Ilomini, per riposervi il SS. 
Gecramento , tabernacolo. 

Répous , s. m. sorte de mortier, qui sert 
de sable et de ciment, celcistrusso. 

Répouser ; v. a. épouser une seconde fois, 
risposare , sposare la seconda volta. 

Repoussé | m. és, f. part. rispinte, rises- 
pinto , ributtato , Y. le verbe. 

Heponssement, s. ©, il nese dit guère que 


d'une 


REP 


* d’une arme.à feu sale ou trop chargée 
qui reponsse celui qui la tire, spinta, 
rispinta , data da un'afme da fuoco , 0 
sporca s 0 troppo carica, e colui che la 
“pera. 

Rcpousser, v. à. risespingero, scacciare, 
escludere , ributtare indietro , rispingere - 
b3. repousser une injure, la calomnie, 
la raillerie 3 vendicarsi, fartacere la mel- 
dicenza , turar tà bocca el motteggiatore - 
on dit d’uu ressort. qu'il repousse trop, 

- qu'il ne repousse pas assez, neutre. 
aver troppo fursa, 0 troppo poca - et d'une 
arme à feu, qu'elle repousse y rispignere 
- Fepowsser, v. n. rigermogliare, sofger 
di nuovo - act. cet arbre, cette plante a 
repoussé de plus belles branches, rimet- 
tere, 

Re powssoir, s. m. sorte de cheville de fer. 
cacriatojo - Chez les chirurgiens. depres- 
sore - par rapport aux maréchaux, V. 
Retraite - repoussoiss , T. des peintres, 
objets vigoureux de couleur ou très- 
ombhrés, pitture ricacciate. 

Ré préhenvibie , edj. de t. g. degno di ripren- 
sione, riprensibile, 

&épréhension ; s. f. riprensione , biasimo, 
rimprovero, rimbrotto , robbuffo. 

Reprendre, v. a. prendre de nouveau, ri- 
prendere, rienminciare, riassumere , ripi- 
giare - 6g. reprendre le dessus, riacqui- 
store ilvantazgio-le rhume, la fièvre etc. 
a repris à quelqu'un, neut. et dans le 
même sens, actif, comme, 14 gontte, 
la fèvro, etc. l’a repris , (ornare ad es- 
sere attacceto da un qualche male - re- 
prendre, continuer quelque chose, ri- 
pigliare , proseguire - reprendre une his- 
toire , un conte , etc. de plus haut, ri- 
eominciar una storta’, un racconto, ec. da 

: più lontano-on dit:reprit-il,il reprit, 

. soggiunse egli, rispose egli- T. de pal. re- 
prendre une instance, ses forces, son 
courage, continuare , proseguire, riavere 
le forze, il coraggio ) ec. - reprendre un 

maur SOUS œuvre, par-dessous œuvre, 
rijabbricare le fondamenta-reprendre une 
toile , étolfe, etc. ricucire, Msarcire - 
reprendre , réprimander, riprendere, 
æorreggere - avec le pron. pers. correg- 
gersi, ritraitarsi - reprendre ; critiquer , 
biasimare, censurare, criticare - au neut. 
en parlagt des arbres, des piantes, et 
des grelfes , rallignare , rinverdire , rin- 
verzire, rimestere - se reprendre, v. r. se 

2 rejoimdro, par rapport aux blessures. 
aux chairs, qui ent été coupées, ouver- 
tes, séparées, rammarginarsi , riceongiu- 

- guessi, seldarsi, ‘ è 4 

Beproneur, s..m. fam. qui trouve à redire 
à tout, criticatore., censore, che trova 

«ché ridice su tutto di critico. n: 

Représailles, s. t. pl. prise, butin, rap- 

-presagliare 6g. user de représailles, va- 
berst dub diritto di rappresaglia , rendendo 

-fa giuria per iagiurisbettino perbottino ec. 

Représentants s. m. rappresentante, che 
rappresenta - adj. ministres représentans, 
‘amvusceiudori, 0 ala ministri rappresentanti 
la persona del Sovrano. 

Représentatif, m.ive , £ adj. rarpresenta- 
ivo, etto e ropprasentare.. 

Représentation, s. f:exhibitiom devant 
les yeux, presenlasione, il metiero SOM 
gli occhi - en parlant des chases qu’on 
représente, soit pour la peinture, sculp- 

. ture, ‘etc. rappreseniacione, immegine , 
figura - par rapport aux comédiens, rap- 

+ pres » rappresentanza scenica, dé 
scena, teatrale y du teatro - remontrance 
respectueuse, rimesiransza - T. dejurisp. 
reppresentazione - absal. forme de cer- 
oneit sur laquelle on étend un drap mor- 
tusire, carafalco , 0 mortorio - homme 
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d'une belle représentation, uomo di della 
presenza , di bell'aspetto, d'una figura 
vantaggiosa. 

Représenté, m. ée y f. part. rappresentato, 
V. le verbe. 

Représenter, v. a. exhiber, rappresentare, 
mostrare , esporre, far vedare - T.de prat. 
se présenter, presentarsi in giudizio - re- 
présenter les effets, metter fuori, resti- 
tuire - représenter , mettre dans l’esprit, 
dans l’idée , rappresentare , figurare , de. 
star l’idea - se représenter, rappresen- 
tarsi, figurarsi, immaginarsi - représen- 
ter, être le type, la figure de quelque 
chose, figurare, rapportare = exprimer 
par le récit, discours , etc. esprimere ai 
vivo, in un discorso yin un ragionamento, 
in poesia - imiter, imitare - on dit qu'an 
vice-roi, qu'un gouverneur de province, 
un ambassadeur représente leSouverain: 
qu'une homme chargé d’une procuration 
représente celui doutil a la procuration, 
rappresentare la persona del Sovrano, te- 
ner le veci di un altro - représenter, s’em- 
ploie -aussi absolument et sans régime, 
comme: cet homme représente bien, il 
représente avec dignité ; uomo che sa far 
buona figura, che mette tavola, che vive 
splendidamente - représenter, pour Re- 
montrer, V. | 

Reprêter , v. a. riprestare, preslar di nuove. 

Reprier , v. a. ripregare. 

Réprimaude , 5. f. riprensione- rimprovaro , 
bravata, rinfacciamento , rabluffo. 

Réprimandé, m. ée, f. part. ripreso , sgri- 
dato , rimproverato, V.le verbe. 

Réprimander, v. a. riprendere ) sgridare, 
rampognare, 

Réprimé, m.ée, f. part. represso, rintus- 
zato , tenulo in dovere, contenuto, ec. V. 
le verbe. i 

Réprimer, v. a. en mor. reprimere, rinius- 
sare, raffrenare, contenere. 

Repris, m. ise, f. part. ripresso, ripigliato - 
V. le verbe Reprendre - cet homme a 
été repris de justice , uomo difamato per 
via di pena offittiva, 

Reprise, 4. f. continuation de ce qui a été 
interrompa, ripresa, proseguimento, con- 
tinuazione di ciò che si era interrotto - la 
seconde partie d’unair, d’une chanson, 
ripresa , la seconda parte d'un'prielia, 
d'una canzone - T. d'arch. ripara d' une 
muraglia cominciato dalle fondamenta - 
ea parlant d'une étoffe y dentelle, etc. 
qui, ayant été déchirée , a été raccom- 
modée , rassertature, il rassettare - T. de 
prat. ciò che le veduve e i figliuoli pren- 
dono dall' eredità prima d'ogni altra per- 
sona - T. de mar. preda ritolta al nemico. 

Reprise, ou ‘felephium, plante déter- 
sive, astringente et vulnéraire , telefiv. 

Repriser, v. a. apprezsar di nuovo , dar un 
Buovo prezzo. i 

Réprobation  s. f. il ne se dit que des ré- 
pronvés de Dieu, riprovaziune. 

Reprochable, adj. de t. g. degno di rimpro- 
vero , biasimevole - par rapport aux té- 
moins suspects, sospetto, che può essere 
PICUSIUG:O, 

Reproche, s. ra, rimprovers, rinfacciemento, 
biasimo - homme sans repreche, ‘tomo 
irreprensibile - reproches, au Palais , ca- 
gioni, motivi di ellegar per sospetto un 
testimonio. ; 

Reproché, m. ée, f. part. rimproverato, 
binsimato , V. le verbe. 

Reprocher, v. a. rimproverare, rinfacciare, 
biasimare, opporre - T. de procédure, 
reprocher des témoins, ricusare, alleger 

, per sospetto un testimonmin. 

Reproduction, s. f. T. de botanique: ri- 

produzione di nuovi rami dalla radice 0 


di piante dalla scurente - en parlant des 
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animaux tels que les écrevisses, etc. 
nouvelles pattes, etc. qui succèdent à 
celles qui ont été arrachées, pariandosi 
di certi animali, comme granchj, ec. le 
parti, le nuove branche che succedono alle 
staccate , riproduzione. 

Reproduire, v. a. riprodurre. 

Repromettre, v. a. ripromettere. 

Repromission y s. f. T. de l'Écrit. repromis- 
sione. 

Réprouvé, m. ée, f. part. riprovato - V. 
le verbe - abandonner quelqu'un à son 

. sens réprouvé, /asciaruno nel suo errore 
- au subst. il se dit de ceux que Dieu a 
rejetés ; riprovato , dannato , prescilo. 

Réprouver, v. a. riprovare , rifiutare, non 
ammettere. 5 

Reptile, s..m. et adj. qui se traîne sur le 
ventre comme les serpens, les vers, etc. 
rettile, che si strascina sulla pancia, come 
le serpi, i vermi ec. 

Repu, m. ue, f. part. ripasciuto - du verbe 
Repaître 9 Vv. 

Républicain, m. aine, f. adj. qui appar- 
tient à larépublique, repubblichista, che 
appartiene alla repubblica - ce qui favo- 
rise le gouvernement républicain, re- 
pubblicano - subst. qui est passionné pour 
la république + repubblicante. 

République, s. f. état guuverné par plu. 
sieurs , repubblica - toute sorte de gou- 
vernementy repubblica, imperio, statà 
- Il se dit encore au fig. d'une famille, 
d'une maison, etc. la république des 
castors, des abeilles, etc. {a repubblica 
de’ castori , delle api ee. : È 

Répudiation, s. f. ripudio. 

Répudié, m. ée, f, part, ripudiato , V. le 
verbe. . | 

Répudier , v. a. renvoyer sa femme , ripu- 
diare, repudiare - répudier une succes- 
sion, rinunsiars a un' eredità. : 

Repuey s. f.se dit en mauvaise part des 
écornifieurs pour Repas, V. . 

Répugnance y s. f. rnugnense y-avoersione, 
antipatia. 

Répugnant, m. antes f. adj. ripugnante, 
opposto, A s- è 

Répugner, v. n. ne s’accorder pas, repu- 
guore, ostare, opporsi, contraddice, cons 
trudiare , consrariare - on dit absol. cola 
répugney me répugne , ripagnare 4 por- 
tar contraddizione: io ho ripugnanza per 
quella cosa. . 

Repaullules, v. a. ripullulere, rigsrmogliare. 

Répulsif , m. ive, f. adj, T. de phys. qui 
repousse s rapulsire , che rispinge, ri- 
spigne. à 

Répulsion , s. f. repulsione, il rispignere. 

Répurger ; v. a. ripurgare. 

Réputation , subet. f. renom + rinatesione , 
fame , creditu, grido , conto, rinemensay 

Réputé, m. ée, f. part.ripuiata - Censé, V. 

Réputer,y v. a. estimer, riputare, tener in 
concetto - stimare, credere, giudicare. 

Requart, s. m..T. de pal, la quarta parte 
del quarto,. . 

Bequérable, adj. T. de cout. dans la pla- 
part des coutumes, le cens est .requé- 
rable , livelio o censo che dee esser chiesto 
del signore. . . 

Requérani + m. ante, f.s. et adj. T. de Pal. 
richiedente ia giudizio. . 

Requérir, v. a. richiedere, domandare - P. 
de Pal. far un’instanza - on dit, cela 
requiert célérité , diligence s etc. aussi, 
la nécessité requérait que... ciò usige, 
ricerca celerita , diliganza , ec, le neces= 
sità voleva che... 

Requéte, s. f. sunplica, memoriale - fam. 
demande de vive voix, domanda, pre- 
ghiera - maîtres des requêtes, sorte de 
magistrats en France, re/éresidario - pà- 
tés de requètes cata pasticcettò. 

| * 
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Requêter, v. a. T. de chasse, aader nuo- 
vamente in traccia della fiera. 

Requiem, du lat. messe de requiem, 
Messa de requie, da morto. 

Requio, s. m. ou Chien de mer, gros pois 
son de mer très-vorace , pesce cane. 

Requinqué, m. ée, f. past. ornato con uf- 
fettasione, Y. le verbe. 

Requinquer (se ), v.r.ironig. et fam. il 
se dit des vieilles et quelquefois des 
vieillards, ornarsi con affettazione. 

Requint,s, m. /a quinta parte del quinto. 

Réquiper, v. a. rifar l'equipaggio. 

Requis, m. ise, f. part. richiesto, ec. V 
Requérir - on dit: il a l’âge reqgis, le: 
qualités requises, pour... egli ha l'età, 
le qualità richieste , proprie , corvenevoli, 
necessarie per. 

Requise , s. f. une chose sera de requise, 
cosa che diventerà rara, che se n’ avrà bi- 
sogno , che sarà richiesta. 

Réquisition , s. f. requisizione , istanza. 

Requisitoire, e. m. acte de réquisition, 
instanso , dimanda giudiziaria , atto di 
requisisione. 

Resacrer, v. a. consæcrer di nuovo. 

Resaigner , v. a. cavar un'altra volta san- 
gue, fare-un secondo salasso. 

Resaisir, v. a. ripigliare , raggiungere. 

Resaluer, v. a. risalutare, render il saluto. 

Nesarcelé ) m. ée, f. adj. T. de blas, sar- 
chiato. 

Rescindant, s. m. T. de prat. domanda per 
Sar annullare un atto , una sentenza. : 
Rescinder, v. a. annuller un acte, rescin- 

dere , cassare, annullare. 

Rescision, s. f. cassation des actes, des 
contrats, rescissione , abolimento , abo- 
lietone d'un atto , d'un contratto , ec. 

Rescisoire, s. m. et adj. l'arrêt, ou l'acte 
qu'il s'agit de casser et de réscinder re- 

- soissorio , il decreto , o atto che si tratta 
di cassare, di annullare. 

Rescription , s. m. maudement par écrit, 
ordine di pagare una certa somma. 

Rescrit, s. m. autrefois la réponse des em- 
pereurs sur certaines matières : réponse 
du Pape sur quelque question de théo- 
logie , rescritto o bolla poatificia , intorno 
a.qualche punto teologico. 


Réscau , s. m. petit rete, reticella , picco- | 


larete - certain ouvrage de fil, de soie. 


de fi. d'or oud’argent, en forme de rets, |. 


reticino ,. lavoro. teaforato di refe, 0 seta, 
d' oro, ec.-T. d'anat. eutrelacement des 
VaisseaDa sanguins, reticolato, intreccio 
de' vaci sanguigni. | 
Resécher, v: a. riscacere , rasciugare. 
Réséda, s. m. plante, sorta di ruchetta 
Resellev, v. a: rimelter la selle. 
Hesemer, v. a. risenlinare, spargera una 
nuova temente. 
Réservation, 5. f. riserrasione , riserve. 


Héservé, m. do, f. s. otadj, prudente, cir- 
cospetto, guerdingo, cauto, disereto - cette |. 
femme fait bien la réservée, donna che |. 


Sa la modesta, l’onesta - cas réservés, 
casi riservati al Vescovo ,0 al Pope. 
Riserve , ». f. action de réserver , riserva, 


condizione, il riservare - les choses réser- | 


- vées, ciè-che si-riserva, che vien riser- 
nato - corps de réserve , en T. de guerre, 
orpo di riserea - T. de marine, la ré- 


rve, novi di riserva - réserves contu- |, 


mières, en. T. de cont. riserve delle leggi 


municipali, o sio deni di cul- in virtà dif 


essa non si pud-disporre per testamento - 
è la réserve, eccetto, trottone, loltone - 


sans réserves senza caccittazione - en |. 
réserve, da parte , in disparte - réserve,| 


girconspection y riserna , moderazione - 
Sea — 

Réservé, m. ée, f. part. riservato, consere 
veto, serbato , V.le verbe. 


® 
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Réserver, v. a. riservare, conservare, sere. 
bare. 


réservoir de la bile, c'est la vésicule-du 
fiel , il serkatojo della bile, 

déseuil , s. m. espèce de réseau quiservait 
d'ornement à du linge, balsana , specie 
di reticelia che serviva d' ornamento alla 
biancheria. 

Résidant, m. ante, f. adj. residente, che 
risiede, 

itésidence y 6. f. residenza, permanenza, di- 
more, sogsiorad - l'emploi d'un résident, 


mie , Jondigliuolo, posatura , fondata. 

Résident,s m.qui est envoyé de la part 
d'un souverain vers un.autre.pour ré- 
sider auprès de lui , resideate, chi è in- 
viato a nome di un Sovrano presso gualche 
Corte. 

Résider, v. n.cisadere, stare, abitare, s0g- 
giornare.. 

Réside , s. m.le restant, restanie, residuo, 
avanzo, rimanente, resto. 


ÙI 


un bénéfice, rassegnante , che rassegna 
un officio, un ben fizio. 

Résignataire, s. an. celui à qui on a-rési- 
gué un office, etc. rassegnalario, colui, 
al quela è rassegnato un officio, ec. 


d'un office, etc. rassegnazione d'un bene- 


de Dieu, russegnasione, conformità, con- 

Sormamento alla volonià di Dio. 
Résigné, m. ée 

verbe.’ 


office, etc. rassegnare, rinunsiare un be- 
nefizio , ec. - résigner son ame à Dieu, 


guarsi, uniformarsi alla volonta di Dio. 


Résilié, m. ée, f. part: annullato, V. le 
verbe, 


rescindere. 


et onctueuse, qui coule des pins, sa- 

pins, ete: resina, ragia, gomma, materia 

+ infiammabile, grassa e untuosa, che cola 
dai pini » abeti. 

Résineux, m. euse, f, adj. resinoso, ra- 
gioso , gommifero. 

.Résipiscence, s. £, resipiscehsa » pentimento, 
ravvedimento, 

‘Résistance , s. fi resistenza - difesa , oprosi- 

ù ætone. 

‘Résister, v. n. H se dit proprement d'un 

corps qui ne cèdé pas au choc, à Fef- 

fort d’un autre, resistere, durare - op- 

poser la force à la force, opporsi, con- 

srastare alla forza, far frente - s'opposer 

aux desseins de quelqu'un, repugnare 

- supporter facitement la-peine, le tra- 

- vail, reggere, sufrire. 

ésolu , m. ue, fi part: risoluto - du verbe 

Résoudre, V. - adj. Déterminé , Hardi, 

V.- subst. au. fam. risoluto, ardito. 


. au subst. cit che scioglie. 
ésoluble , adf de t. g: che pud essere sciolto 
- qui peut être résolu , solubile. 
‘Résolument, adv. risolutamente, imperiosa- 
mente = s/acciatamente , intrepidamente , 
| francamente. 
:Résolutif, m. ive , f. adj. qui dissipe -une 
humeur poccante , so/utivo, emplastico 
- au.subst. un bon résolutif, un Buon 
solunivo. ao È 
:Résolation , subst. f décision d'une ques- 
‘ tion, etc: r'solusione, soluzione - dessein 
que l'on forme, deliberazione - formeté, 


‘éservoir, s. m. lieu où l'on réserve les | 
eaux , les poissons, serbatnjo , vivajo - le |, 









uffizio , carica d'un residente - T. de chi- |: 


Résignant , s. m. qui résigne un office ..ou | 


Résignation, s. f. démission d'un bénéfice. 


fisio, ec. - abandonnement à la volonté } 


s f. part. rassegnato ,.V.le | 


Résigner, v. a. se démettre d’un bénéfice, |: 


se résigner à la volonté de Dieu, rasse- | 


Résiliation , s. f. T. de prat. annullazione. | 


lésilier , v. a. oasser un acte, annullare, | 


Résine , s. f. matière inflammable, grasse (- 


Résolvant, m. ante, f. adj, che-eciogiti - |: 
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Courage, ordire , animo, valore - T. de 
chim. réduction d'un corps en ses pre- 
miers principes s resolugione - la réso- 
Jution d’un bail., d'uu contrats V. Cas- 
sation - la résolution d'une tumeur, 
d'un calus, qui te résout, se dissipe, re> 
solnsione. 

Résolutoire , adj. T. de Pal. qui se dit de 
certaines conventions, resolulorio. 

.Résonnance , s. f. T.demus.quise dit d'un 

, Certaiu con. réflé hi, risonanza , suono 

. rlfesso. x 

Résonnant, m. ante, f. adj. risonente, rim- 

| bom’ ante - voix résonnante, voce sonore 
= violon résonnaut,.vielino sonoro, che 
rende un buon suono. 

Résennement, s. wa. risonanza , rimbombe. 

Résonner, v. n. retentiryrisonare , rinbom- 
bare , iatronare , rintronare - au hg. on 
dit qu'une voix, cloche. guitarre, etc. 
résonne bien dans ua certainlieu,voce, 

ì cempana,chitarrino,ec.che ha buon suone 
in certi lwoghi , che ‘a un bell’ udire. 

Résoudre, v. a. décider une difhculté, 
sciogliera,. sciorze, dèchiere, dichiarare = 
rendre nul, annullare, disfare un rontrat- 
to, ec.- amollis, dissiper, en parkant des 
bumeurs, risolvere, dissolvere, dissirare - 
déterminer quelqu'ua à quelque chose + 
determinare, muovere , portera - ri se dit 
aussi des choses, stabilire, cenchiuder. - 
se résoudre, vir. risolversi d-terminersi 
- pourse réduire : le broniilard se ré- 
sout en eau ; l’eau se ré<out ea vapeurs 
en fumée ;.le bois qu’on brûle se résout 
en ses premiers principes, risolversi , 
sciorsi, disciorsi, ridursi in acqua, inva- 

pori, in cenere, in fumo - pour s'Amoliiry 
se Dissiper, V. 

Résous. au part. du verbe Résoudre : il ne 
se dit qu’au masc. et des choses qui se 
changent en d’autres ; risoluto , strutto, 
sciolto. 

Respect ;.a. m. pour égard, rapport, il est 
vieux , V.- pour vénération , délérence, 

. c'est son plus grand usage, rispeito., ose 

| servanse , riverenza , onore , ossequio - 

sauf lc-respect que je dois à la compa- 
gaie , cou rispetto, con licenza della rom- 
parnia - on dit d'une place. de guerre, 
qu'eHe tient l'ennemi en respeet, fortes= 
sa che tiene il nemico in sugresinue - 
respect, égard qu'on a- pour le juge- 
gement des hommes s riguardo . rispetto, 
considerozione, stima - assurerquelqu'un 
de son respect, rendre ses respeot:, pre- 
sentare i suoi rispetti - perdre le respect: 

. à quelqu’un, perdere il rispetto. 

Respectable, adi. de t. g. che merita ris- 
petto, degno di considerazione, rispetta— 
bile , ragguardevole. 

‘Res pecté, m. de, f: part: rispettato , V. le 
verbe. 

Respecter , v. a. honorer s rispettare, rice- 
rire - épargner rispermiare, aver riruarde 
se respecter, garder la détence, la bien- 
séance, rispettare se slesso, osservare il. 
decoro , la decenza. 

Resnectif, m. ivo, f. ad}. réciproque , re 

latif, rispettivo, vicandevole , mutuo , 

scambievo!e , reciproco. 

‘Resprctivrement., adv. respettiromente, re- 
ciprocamente, scambievolmente, vicende- 

‘ volmente. 

Respectuensement,. adv. rispettosamçats 
osseguiosamente. . 


-Respectueux, m. euse, f. adj. rispettose y 


riverente, osseguioso. 

Respirable, adj. de t. & da potersi respirare 
cespirabile. 

Respiration, & hi respirazione, fiato. st 

Respiré, m. de, f. part respirato, ec. 
verhe. 


> 
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Respirer, v. n. respirare, rifiataro - tout ce 
qui respire ; ogni creatura vivente - res- 
pirer , fig. prendre quelque relâche, res- 
pirare ;' ricrcarsi , riposarsi alquanto - 
actif, respirer un bon air, respirare - fig. 
marquer, té.hoigner, mostrare , dar se- 
gno: dars cette maison, tout respire la 
piété, la joie -avec la négative, ne respi- 
rer que, hramure vivbmeate, aver vaghez- 
sa, disiare, 0 desidarare con calore, avere 
ardente desiderio - respirer après quel- 
que chose, sospirare, desiderare con gran 
Caiore. > 

Resplendir, v. n. risplendere, brillare , fol- 
gorare, s/ivillare, scintillare, 

Resplendissant,m. ante; f. adj. cisplendente, 
sfolgorante s raggiante , brillante, sfuvil- 
lante , scintillante. 

Resplendissement, s. m. splendore grande, 
lampegziamento. 

Responsable, adj. de +. g. qui deit être ga- 
rant, mallevadore  sicurtà, cauzione, te- 
nuto 4 nbbiigato. 

Responsif, m.ive .f.adj.T. de Pal. respon- 
siva. ; ‘ 

Responsion, s. f. imposizione sulle com- 
mende di ua ordine militare. 

Pessac,s. m. T. de mar. scossa dell’ onde 
contra terra , rieacca. 

Ressassé , ru. ée, f. part. ristacciato, V. le 
verbe. 

Ressassar, v. a. sasser de nouveau, ristac- 
ciare - hg. ressasser une affaire, les gens 
d'affaire , ristacciare , esnminar di nuovo. 
investigare, rintracciare gli aAdamenti di 
qualchedwno - ressasser un ouvrage, un 
compte + eselNnare .altentamente, rive- 
dere unconto, un’ npera. 

Ressaut,s. wm. T. d'arch. avance ou sail- 
lie, risalto , aggetto , sporto. 

Ressauter , v. a. sporgere in fænri, risaltare, 

Ressemblance, s.f. rossomiglianza, simi- 
sliansa,assimiglianso gronfarenza,affinita 
- ce fis.est dia vraie rescemblance de son 
père , figlio ch'è il ritratto di suo padre. 

Ressembiant, m.aate, f. adj. assomigliante, 
simigliante, assimigliante , rassomiagliante 
- voilà deux hommes bien ressemblans, 
ecco due uomini , che hanno molta somi- 
gliansa fra. di loro. 

Ressembler , v. n. rassomigliare, assimi- 
gliare, somigliare, esser simile, simigliare 
rofkçurare - ce peintre, ce musicien, etc. 
se ressemble , pittore , musico sche si ri- 
pela in cutte le sue opere. — 

Ressemelé, m. ée , f. part. risolato, V. le 
verbe, / 

Ressemeler, v. a. mettre de nouvelles se- 
melles à une vieille chaussure, risolare, 
rimpedulare. 

Ressenti, m. ie, f. part. en T. de peint. et 
de scuip. j'effet d'un sentiment réfléchi 
risentito, 

Ressentiment, s. m. faible attaque d'un 
mal qu'on a eu, risentimento , resta di 
male - le souvenir qu'on garde des bien- 
faits ou des injures, risentimento , odio , 
sdegno , ira - ressentiment, absol. desi- 
derio di vendetia. 

Ressentir , v. a. sentir, soffrire, patire , 
provare - au récip. sentir quelque reste 
d'un mai qu’on a eu, retire - on dit dans 
le même sens, il se ressent de ia mau- 
waise édacation qu'on lui a donnée, egli 
si risente dellacitiiva e lacasinne, ec. se 
ressentir, avoir part à quelque chose de 
bien ou de mal, partecipare, risentire - 
se ressentir d'uaeinjure, s’en ressentir, 
ann sep; ortersun' ingiuria, farnevendett: 
richiamo , risentimento = dans un sens 
opposé, il m'a fait un mauvas tour, 
mais il s'en ressentira + «gii se ne sen- 
tira , ciné, ne sara punito. 


Bassorré, m. de, £. part. nistreste, V. le verb. 
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Resserrement , s. m. ristrignimenta , stre!- 
tura. 

Resserrer, v. a. ristrignere , ristringero -fig. 

,legar maglie - abbreviare, rinchiudere - en 
parlant d’un prisonnier, strigrere mag- 
giormente un prigioniero - garnison fort 
resserrée, presidio molto ristretto dal ne- 
mico - resserrer le ventre, ristrignere il 
ventre , indarre stitichezza - le froid re- 
serre les pores , il freddo ristrigne i pori 
- au récip. le ventre se resserre, les pores 
se resserrent, ristrignersi - au fig. dans 
an temps de disette, on dit : chacun se 
resserre ; fam. ognuno scema le spese. 

Ressif , ou Récif, s. m. T. de mar. catena 
di scogli sott’ acqua. 

Ressort, s. m. elasticità , forza elastica - 
ce corps fait ressortmolleggiar bene, res 
tituirsi nel primo stato =ressort, morceau 
de fer, de cuivre , etc. qui se rétablit 
dans la première situation quand ii cesse 
d'être contraint, molla - grand ressort, 
molla maestra - &g.n’agirque par ressort, 
Operar solamente perl’altrui impulso - res- 

sort y fig. moyen, messo, modo, espe- 
diente , compenso , rigiro, verso - faire 
jouer tous ses ressorts y fare ogni sforso 
e ressort ,étendue de juridiction, giu- 
risdisione- cela n'est pas de mon ressort, 
ciò non è della mie sfera, di mia compe- 
tenza - cela est du ressort de Ja théo- 
logie, ciò riguarda la teologia - jager en 
dernier ressort, sentenziar definitiva- 
mente, 

Ressortir , v. a. uscir di nuovo - v. n. di- 
pendere da qualche giurisdizione supe- 
riore. 

Ressertissant, m. ante, f. adj. dipendente 
da qualche giurisd sinne superiore. 

Ressoudé, m.ée f, part.risaldato,V.leverbe. 

Ressouder, v. a. remettre la soudure où 
elle manque, risaldaro, saldar di nuevo 

.rimettere dove manca la saldatura. 

Ressource, s. f.ce qu'on emploie pour se 

tirer dequelques aftuires, mesto, verso, 


maniera cade liberarsi da un pericolo, ca- | 


versi d'imbaraeso , d'intrigo au fam. ri- 
sorsa - ce cheval a de la ressource , ca- 

_vællo che ha del vigore - au fig. on dit, 
homme de ressources, plein de ressour- 
ces suomo fecondo nell’ ideare , nel tco- 
vèr espedienti nel (rovar messi , compensi 
per se , 0 per gli altri , faire ressource, 
au fam. racconciare i fatti suoi. 

Ressouvenir ( se ) , v. r. ricordarsi, raccor- 
darsi, remmentorsi | rimembrare - pour 
considérer , pensare , riflettere , badare. 

Ressouvenir , s. m. ricordo , memoria , ri- 
membranse- pour ressentiment des maux 
dunt on n'est pas bien guéri , attacco, 
risentimento di male. 

Ressuage , s. m. i/ risudare - certaine opé- 
ration de métallurgie y operazione di me- 
taliurgia , che consiite nel separare l’ar- 
gento contenuto nel rame coll’ ajuto del 
piombo , liquasione. 

Ressuer , v. n. risudare - gemere - en mé- 
tallurgie , liquefare , struggere. 

Ressul ,s. m. biancana, luoge dova le fiere 
vanno ad assolinarsio solleggiarsi dopo di 
essere stale bagnate dalla pioggia o ru- 
giada del mattino. 

Ressuscité, m ée, f. part. risuscitato, ri- 
suriteto , V. le verbe. 

Ressusciter, v. a. risuscitare , richiamare 
ella vita - en parlant d’un remède, d'une 
bonne nouvelle - quarire, rallegrare - 
6g. ruvvivare - nent. revenir de la mort 
à la vie , risorgere. 

Ressuyer, v. n. sécher ; resciugere , 0- 
sciugare. 

Restant, m. ante , f. adj. restante, rima- 
mente , resto - il est aussi subst. mais on 
dit plus ordinnirement ;: le reste. 
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Restaur, s. m.T. de commerce marit. ri. 
corso che gli assicuratori hanno l'uno su- 
pra dell’altro , secondo la loro data, 

Restaurant, s. m. aliwont qui restaure , 
et plus particulièrement, un consommé 
fort succulent, ristorativo , alimento che 
ristera, che dà vigore, e propriamente ua 
brodo mollo sostanzioso. 

Restaurateur, s. m.qui répare , rétablit, 
T. usité dans le moral, ristoratore, che 
rislora. 6% 

Restauration, s. f. T. usité au moral, risto 
razione, ristabilimento. 

Restauré, na. de, f. pare. ristorato, ricreat 
ristebilito, Y. Îe verbe. } 
Restaurer, v.n. ristorare, restaurare y rio 
confortare , ricreare , ristabilire - en par- 
lant des ouvrages de sculpture , peixe 

: ture , etc. ristorare, rifare , rianerere. 

Reste , s.in. ce qui demeure d’un tout, 
resto, avanso, residuo - etle reste ; ecce- 
tera - les restes d'un homme illustre 
des hemmes, le ceneri d'un uomo illus- 
tre , gli altri uomini - joner de san reste 
prov. et fig. far l'ultimo sforzo - domier 
le reste à quelqu'un, fig. et fam. mut- 
teggiare , punger sul vivo - être en reste 
restar debitore -. reste , avanzo rifiuto - 
au resto, du reste adv. a/ rimanente, 
nulladimeno, per altro, con tuito cid, non 
ostante. i 

Resté , m.ée, 
V. le verbe. 

Rester, v. n. restare , evanzara, rimanere 
- fermarsi - esser fermo in un luogo , di- 
morarvi - restersur ja place , restar norte 
sul campo = rester, en T.de mar. être 
situé, esser situato , posto , stare. 

Restituable , adj. T. de pal. che può esser 
restituto , riposto nel primo stato. 

Restitué, m. ée, f. part restituito, V. le 
verbe - médailles restituées ; V. Resti- 
tution. | 

Restituer, v. a. restituire, rendere-restiluer 
l’honneur , riparar l'onore- restituer un 
texte, un passage, ristobilire un ‘testo , 
ridurlo alla’ sua vera lezione - restituer 
ine personne er son entier ; T. de pal. 
ristabitire in intiero. 

Restitution , s. f. restituzione - T. de pal. 
entérinement des lettres du Prince, re- 
stitazione in tempo - restitution du texte, 
d’un passage, ristabilimento , o riduci» 
mento d'ua testo alla sua vera lezione 
médailles de restitution , certaine 1né- 
daile dont le type représente des mo- 
numens restaurés par les.Princes 3 me- 
doglie di restaurazione. — 

Restorne, ou Restourne, s. f. dissolution 
de la police pour quelque cause que ce 
soit ) ristorno , storno, 

Restreiadre, v.a. resserrer, ristriagere, rise 
trigncre , ridurre, diminuire , il n'est 
point usité au propre - au fig. dimi- 
nuer, ristringere, ridurre. 

Restreint, m. eiute, f. part. ristretto, ri» 
dntto , diminuito , ec. 

Restrictif , m. ive , f. adj. restrittivo, limi» 
tativo. 

Restriction , s. f. modification, restrizione, 
eccettuazione, limitazione , - restriction 
mentale, réserve, restrizione mentale, il 
riservarsi una parte di quel che si pensa, 
per indurre in errere coloro , a'quali si 
parla. | : 

Restringent , m. ente , f. adj. et subst. as- 
tringente. . 

Résultant, m. ante, f adj. T. de prat. 2 
che risulta d'una lite. 

Résultat , s. m. ce qui s’en suit d’une dé- 
libération, conférence.ete. risultamentoy 
conchiusiene , somma , quel che viene in 
seguito d'una deliberazione > d'an abbeca 
cumenio p Ce 


f. part. rimaso, rimasto, 
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Résulter, v. n. s’ensuivre ; risultare, na- 
scere, seguire, provenire. 

Résumé, m. ée, f. part. epilogato, ripigliato 
V.le verbe - subst. l’epilogo d'un discorso, 

Résumer , v.a. T. dogm. et de jurisp. ri- 
assumere, ripetere, epilogare , ripigliare. 

Résumpte, s. f. dernière thèse soutenue 
par un docteur en théologie, ultimo esa- 
me, O difesa per il grado di dottore in 
teologia. 

Resumpté, adj. m. se dit du docteur qui 
a soutenu sa résumptes dotiore in teo- 
logia. 

Résumption, s. f. action de résumer » reas- 
sunzione. 

Résure , s. f.T. de pêche sappàt pour atti- 
rer la sardine, sorta d' esca. 

Résurrection , s. f. retour de la mort à 
la .vie y resurrezione, risuscitamento, ri- 
torno da morte a vita - par extension 4 
guérison invpinée, guarigione inaspel- 
tata. i 

hétable , s. m. certain ornement d’archi- 
tecture , spesie di cornice. 

Rétabli, m. ie, f. part. ristabilito,V. le 
verbe. 

Rétablir, v. a. ristabilire, ristorare , restau- 
rare, riporre in buono state. 

Rétablissement , s. m. ristabilimento , re- 
staurazione , rifacimento. 

Retaille , 8. f. ritaglio. 

Retaillé , & m. oclui che si fa ritagliare 
il prepuzio per non esser riconosciuto per 
circanciso. 

Retaillement, s. m. sl ritogliare, 

Retailler, v. a. ritugliare. 

Retapé, m. ée. £ part. arricciato, parlandosi 
di cappello, V. le verbe. 

Retaper , v. a. retrousser les bords d'un 
chapeau > erricciare un cappello. 

Retard , s. m. ritardo , indugio = le retard 
d’une pendule, ritardamento d'un oriuolo 

Retardation , s. f. Y. Retardement. 

Reta:dé , m. ée, f. part. ritardato , V. le 
verbe. 

Retardement ) s. m. ritardo , dilazione. 

Retarder, v. a. ritardare , differire  indu- 
giore, procrastinere, menare in lungo -em- 
pècher d'aller, de partir, fermare , ar- 
restare , inipedire , Irattenere = au neutre 
il se dit de ce qui va trop lentement : 
cet horloge retarde, Ja lune, la marée, 
la fièvre, etc. retarde, ritardare, venir 
più tardi. 

Retater, v. a. rimaneggiare - riassaggiare. 

Reteindre g Y. a. rilingere , ligner di nuovo, 

Réteindre, v. a. éteindre de nouveau, 
rispegnere , spegner di nuovo. 

Reteint, m. einte, f. part. ritinto. 

Retendeur, s. m. ouvrier qui étend et 
dresse les étolfss , stenditore. 

Rétendre, v. a. distendere, sciorinare di 
nBUOVO» 

Retendre, v. a. tendre de nouveau , si- 
tendere. 

Betenir , v. a. ravoir, riavere , ricuperare 
- garder ce qui est à un autre, ritenere 
sarbare - conserver ce que l'on a, cus- 
todire, conservure, aver cura - réserver 
ritenersi, serbare - T. d'arith. retenir 
un chiffre, tenere, portare - retenir, s’as. 
surer par p.é.aution d’ane chose, pro- 
cacciarsi , procurarsi - retenir une date 
en Cour de Rome, ritenere a prender datu 
- retenir date, passare, stipulare un 
contralto - ce conseiller retientle bureau 
fissare un giorno per la relazion d'una 
causa - Fetenir, arrèter,y trattenere , ar- 
restare , carcerure - impedire - se re- 
tenir , aggrapparsi , appigliarsi a qualche 
cosa - réprimer, contenere, raffrenare - 
moderare - imprimer dans sa mémoires 
ritenere , lenere a mente - en parlant des 
béies, concevoir, concepire , resiar pre- 











Retenter, v. a. ritentare tentare, pro- 
Réteutif, m.ive f. adj. T. de dogm. ri- 


Rétention, s. f. réservation, ritensione » 


Rétentionnaire , s. m. qui retient ce qui 
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gne - se retenir , en parlant du cheval 
resistere. 


vare , cimentare un’ altra volta. 

tenitivo , ritentivo. 

riserva - rétention d'urine, et absol. il 
est malade d’une rétention, ritenzione 
d'urina, 


appartient à d'autres , riteuitore che ri- 
tiene la roba altrui. 


Retentir, v. a. rimbombare , risonare , rin-| 


tronare - au fig., ses louanges reten- 
tissent dans tout l'univers ; /e sue /odi 
risuonano in ogni parte per l’ universo. 

Retentissant, m. ante, f. adj. risonanie, 
rimbombanie, 


Retentissement , s. m. rimbombo, fragore. | 
Rétentumy s. m. du lat. T. de prat. ar- 


ticolo nor espresso in una sentenza, ma 
che nan lascia di far luogo alla sua ese- 
cuzions -en style lam. sutterfugio, scusa, 
tergiversazgione. 

Retenu , m. ue, f. part. ritenuto, du verbe 
retenir, V. - adj. circonspect , ralicau- 
to, cauto, medesto. - 

Retenue, s. f. modération y ritenutezza , 
discrezione , circospezione , prudenza, 
mode, temperamento - Certaine grâce qui 
le Roi fait, pensione che il Re eccorda 
in luogo di sopravvivenza al titolare, © 
agli eredi d'una persona possedente uno 
carica - T. de juri<p. diritto di ritenzione 
d'un podere è 0 simile in casa di vendita 
- en parlaptdu retardement des règles 
d’une femme, ritenuta , ritenimento 

Rétiaires , s. m. pl. espèce de gladiateurs 
dont l'arme principale était un filet 
qu'ils jetaient sur leurs adversaires . 
spezie di gladiatori, le cui arme principale 
consisteva in una rete, entro la quale arvi- 
luppuvane il loro avversario, reziarj. 

Réticence , s. f. suppression volontaire 
d'une chose qu’on devrait dire, reti 
cenza - fig. de rhét. par laquelle l’ora- 
.teur faitentendre une chose sans la dire, 
relirenza , aposiopesi. 

Réticulaire, adj. T. d'anat. i/ reticolato dell. 
vene , de' nervi, 

Rétif , m.ive , f. adj. qui s'arréie, il se 
dit des bêtes de monture, restiò - on 
ditfig.et fam. qu'uu homme fait le rétif, 
ritroso , caparbio. 

Rétiforme, adj. V. Réticulaire. 

Réfine , s. f. retina dell' occhio. 

Retirade , s. f. T. de fortif. bastia, stercato. 

Retiration, s. f. T. d’imp. action d'impri- 
mer le second côté d’une feuille de pa. 
pier, rilirazione , stampa della seconda 
facciata d'un fogliu. 

Retiré , m. ée, f. part. ritirato, V.le verbe 
- adj. solitaire, rimoto, solitario , so- 
lingo. 

Retirement, s. m. contraction, T. de chi- 
rurgie, coatresione, ritiromento dei nervi. 

Retirer « v. a. lirar di nuovo - fam. retirer 
son haleine , ritirare, tirare in dentro 
retirer, tirer une chose d'un lieu, ca- 
vare , levare , sirappare - retirer un seau 
du puits, ripescare la secchia dol poszo 
- retirer sa parole, fig. disimpegnarsi 
di sua parola - retirer, en parlant des 
choses qui produisent dn revenu, ri- 
cavare, risruolers , raccogliere = retirer 
de la gloire, de grands avantages , ri- 
portare, casare - retirer, donner asile, 
ricevere, albergare , dar ricrtto - retirer 
une terre, la rachetes ricomperare - se 
retirer , rilirarsi , pariirsi - aves la prép. 
de : se retirer de la ville, etc. partirsi 
della città, ec. fig. se retirer du désordre, 
de. la débauche y etc. et absol. il s’est 
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retiré , il s'est tout-à-fait retiré; rav- 
vedersi , abbandonare il libertinaggio, ri- 
tirarsi dal mondo , rientrare in su stesso 
- en ce sens ca dit qu'un homme 5e 
retire. et qu'il est retiré quand il renire 
et qu’il est chez lui le soir y ritirarsi, ed 
essere in casa verso sera - se retiterà, 
en, dans,sur, etc. andare a slare sfitirarsi, 
ricoverarsi - se retirer par devers un 
juge, un intendant, parlare, indiriz- 
care le istanze - se retirer, se raccourcir 
ritirarsi , raccorciarsi, oggraachiarsi - un 
dit que la rivière se retire , et neutrai, 
que la mer retire, scemere, rilirursi. 


Retoiser, v. a. rimisurar colla tesa. 
Retombé , m. ée 


f. part. ricascalo , rica- 
duto , Y. le verbe. 

Retomber + v. a. cadere, ricadere, ricasiure 
- fig.etabsoli ricadere, riammalarsi - daus 
les choses morales, il retombe toujours 
dans son péché, ou absol. il retomhe 
toujours y ricude sempre nel peccato, torna 
a peccare. 

Retondre, v. a. ritosare , tesare di nuovo. 

Retordement, s. m. T. de manufacture, 
action de retordre, ou l’effet de ceite 
action y lorcimento della seta. 

Retordeur, s. m. ouvrier qui retordles fils 
avec des moulins à bres, torcitore. 

Retordre , v. a. tordre une seconde fui, 
rétorvere,torcere una seconda volta - simp). 
tordre , en parlant du fil ou de la ficelle, 
torcere - donner bien du fil à retordre à 
quelqu'un, prov. der briga, der getto a 
pelare. 

Retordu, m. ue, f. part. ritorto. 

Retorqué , m. ée, f. part. ribattuto , V.le 
verbe. 

Rétorquer, v. a. ritereere un ergomento, n° 
battere le ragioni. 

Retors, m. orse, f. adj. ritorto - c'est ua 
homme retors, fig. sceltro, astuto, ce- 
corte. 

Rétorsiony s. f. T.dedialeet. ritorcimente 
d'argomenti y di ragioni. 

Retorsoir , s. m. f/atajo perfar le cordicelie. 

Retorte , s. f. T. de chim. sorte de vais- 
seau , storia. 

Retouché > m. de, f. part. ritoccato, emen- 
dato , corretto , V. le verbe. 

Retoucher, v. a. corriger, ritoccare, emen- 
dare, correggere - retoucher une plauche, 
ritoceare a bulino. 

Betaur, $. m. gira, giravolta; en ce sens, 
1) ne se dit guère qu'au pl.etavec tours : 
les tours et retours d'une rivière , eic.s 
giri, giravolte d'un fiume, ec. - retours 
action de revenir, ritorno, tornata - être 
sur son retour, esser vicino a partire per 
ritornarsene - csser sul finire, sul rader 
dell'età , esser attempato - faire un re- 
tour à Dieu, vers Dixu, sur soi-même » 
convertirsi , rientrara in se slesse- velours 
fig. cambiamento, vicenda - si vous lais- 
$ez passer cette occasion, il n’y aura ja- 
mais de retonr, se /asciate fuggir l'ocra- 
sione , indarno l'aspetterele un’ aitra volta 
- la fortune a ses retours, /a fortuna ha 
le sue vicende - cet homme a des ficheux 
retours; V. Bizarre - on dit.ausst d'un 

homme vindicatif, qu'il n’y a point de 
retour aveciui, uomo implacabile - è beau 
jeu ; beau retour, prov. render la pari- 
gliao - en pariant des bAtimene, on dit: 
il ya un grand corps-de-logis en face, 
etune ga;erie en retour,et dans le même 
sens , retour d’équerre, selleria che pira 
intorno ad angoli relti - retour, cambio, 
contraccambio, giunto, sovrappiù; quel 
retour me donnerez-vous ? vous me de- 
vez du retour - on le dit aussi adv. vou- 
lez-vous troquer votre choval contre le 
mien ? je vous donnerez dix pistoles de 
retour, volete veil cambiers-il r0ssro re- 
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vallo per il mio? io vi rifarò dieci doppie - 
fig. ricompensa, gratiludine. 


Retourne, s. f. carte qu'on retourne è cer- 


tains jeux, la carta che volta, che si 
volte. 

Retourné , m. ée , f. part. riterneto , V.le 
verbe. 

Retourner, v. n. ritornore , tornare, rive- 
mire, riandare - ripigliare , rimettersi - à 
certains jeux de cartes, on dit: qu'est- 
ce qui retourne ? il retourne cœur» pi- 
que, etc. qual è la carta che è voltata ? - 
actif, rivoliare , rivolgere - s'en retour- 
ner, récip. andarsene, partirsi, ritornar- 
sene - fig. prendere ultre misure - retour- 
ner en arrière, dar indietro , abbando- 
nare un’ impresa. 

Retracé, m. ée, f. part. delineato, dise- 
gnato di nuovo ,-V. le verbe. 

Retracer, v. a. delineare, disegnare di nuovo 
- fig. raconter les choses passées, ram- 
memorare , narrare , ridire , riferire. 

Rétractation , s. f. action par laquelle on 
se dédit de ce qu’on a avancé , ritratta- 
zione, il disdirsi di ciò che si era detto in- 

- nansi. 

Rétracté, m. ée,y f. part. risrattato , V.le 
varbe. 
Ré:racter, v. a. décilamer qu'on n’a plus 
l'opinion-que l'on avait avancée, ritret- 
tare , dichiarare che non si è più del sen- 
‘ timento di prima - v.t. ritrattarsi, disdiesi. 

Rétraction , s. f. T. de méd. raccourcisse- 
ment d’une partie, contrazione. 

Retraindre, v. a. T. d'orfévr. battere uno 
verga d'orgento in modo che prenda la fi- 
gura d'una sozza, ec. 

Retraire , y. a. T. de prat. retirer, rilenere 
una cosa venduta per diritto feudale, 0 di 
parentela. . 

Retreit, m. cite, f. part. V.le verbe Re- 
traire= adj. et se dit des blés qui mùris- 
sent sans se remplir, annebbiato - T. de 
bias. des bandes, paux et fasces, ritirato. 

Retrait, s. m. certaine action en justice, 
ezione per cui si pretende ritenere una pos- 
sessione , case, er. venduta altrui - re- 
trait lignager, gius di ritenere per causa 
di parentela - retrait féodal , gius feudale 
di ritenere una cosa venduta - retrait con- 
ventionnel, ou réméré, et retrait mi- 
denier, giws, o diritto dé ritenere in virtù 
di contratto, o condizione espressa - re- 
trait, certain lieu secret d'une maison, 
cesso, latrina , cacato;o , destro. 

Retraite. s. f. action de se retirer, ritirata 
- sonner la retraite , sonar la raccolta , 
la ritirata - retraite, ritiro , solitudine - 
- esercizj spiritualt + asilo , ricettacolo, 
rifugio , ricovero - T. d’arch. la diminu- 
tion d'épaisseur qu’on denne à un mur 
d'étage en étage, ritirata - chez les ma- 
réch. une pointe de eluu, punta di chiedo 
mmasta nell unghie det cavallo - chez les 
militaires, pensione de’ giubilati. 

Retranché, m ée, f. part. scemato , dimi- 
muito, minorato, V.le verbe 

Retranchement, 6. m. diminution de que)- 
que chose, scemamento, diminuzione - 
espace retrauché d’un plus grand, divi- 
sione, srparazinne = sorte de travanx 
qu'on fait à la guerre, trincieramento - 
forcer quelqu'un dans ses retrenche- 
mens, fig. metter in sacco. 

Retrancher, v. a. séparer une pertie du 
tout + sminuire , levare , tagliare - dimi- 
nuer, diminuire, minorare, stemuare - 
ôter entièrement ; torre, troncare - on 
dit . que les médecins ont retranché le 
win à quelqu'un, proibire , vietere - re- 
trancher un camp, en T. de guerre, 
trincierare , fare trinciergmenti - se re- 
trancher, v. r. et absol. ristringersi , ri- 
dursi a meno, diminuire le spese - triracie- 
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rersi - fig. il se retranche toujours sur 
sa bonne intention, scusarsi, difendersi. 

Retrayant, s. m. ante, f. chi ha gius di ri- 
tenere. 

Rétréci, m.ieyf. part. ristretto , riserreto, 
V.le verbe. 

Rétrécir , v. a. ristrignere, riserrare - 6g. 
au récip. ristrignersi, soorciarsi , @ceer- 
ciarsi. 

Rétrécissement, s. m. scorciamento , accor- 
ciamento, strignimento. 9 

Retremper, v. a. rammollare. 

Retresser, v. &. intreeciar di nuovo. 

Aétribation, s. f. retribuzione , salario, ri- 
compensa - onorario, 

Rétriller, v. a. étriller de nouveau, ripu- 
lire colla striglia , stregghiare di nuovo. 
Rétroactif ; m. ive, f. adj. qui agit sur le 

passé , retroattivo, che agisce sul passato, 

Rétroaction , s. f. effet de ce qui est ré- 
troactit , retroazione , effetto di ciò che è 
retroaliivo, 

Rétrocédé. m. ée , f. part. ceduto altrui, ce. 
V.le verbe. 

Rétrocéder, v.a. T. de prat. cedere altrui 
un diritto che altrui ci aveva ceduto. 

Rétrocession , s. f. T. de prat. i! cedere al- 
trui un diritta , ec. V. Rétrocéder. 

Rétrogradation , s. f. T. d’astr. moto, onde 
i pianeti sembra che vadano contro l'or- 
dine de’ segni celesti, retrogradazione. 

Rétrograde , adj. il se dit des planètes, re- 
trogrado. - 

Rétrograder, v. n. retourner en arrière, 
il se dit particulièrement des planètes, 
lorsqu'elles paraissent aller contre l’or- 
dre des signes célestes , resrogradare, tor- 
nare addietro. 

Retroussé, m. ée, f. part. ripiegato, V.le 
verbe - avoir le bras retroussé jusqu'au 
coude , essere sbracciato, aver le maniche 
rimboccate fino al gomito - nez retroussé, 
nez un peu retroussé en haut, naso ar- 
ricciato - flancs retroussés d'un cheval, 
fianchi incavati. 

Retroussement, s. m. ripiegamento , ripie- 
satura. 

Retrousser, v. a. repher, relever en heut 
ce qu'on avait détroussé , ripiegare , al- 
sare , raccorre - retrousser ses cheveux, 
son chapeau, ses manches , erricciare, 
tirar su, rimboccare le maniohe, ec. 

Retroussis, s. m. ‘esa, ala, vento del cap- 
pello. 

Retrouver, v. a. ritrovare , rinvenire, rac- 
cattare. 

Rets, s. m. filet, rete da pesci, e da uc- 
colli. 

Rétudier ; v. a. ristudiare. 

Itétuver, v. a. étuver de nouveau , fomen- 
ter di nuovo. 

Revaloir, v. a. rendre la pareille, rendere 
la pariglia , il contraccambio. 

Revanche , s. f. action par laquelle on se 
venge, ricatto , pariglia, vendetta - en 
boune part, contreccambio, ricompensa, 
compensazione - AU jeu, riscatto nel giuo- 
co, rivinetta - en revanche, adv. is com- 
bin, per contraccambin. 

Revanché, m. ée , f. part. difeso, V.le 
verbe. 

Revancher, v. a. défendre quelguen qui 
est attaqué , difendere, accorrere in ojuto 
di alcuno - au récip. pout se Détendre, 
V.- pour rendre la pareille, ricattursi, 
vendicarsi del mala ricevuto - rendere la 
pariglia, contreceambiare , rimeritars d'un 
bene. 

Revancheur, s. m. qui revanche, vendica- 
tore, difensore, che rivendica, che difende, 
che accorre ad ajutare altrui. 

Révasser, v.n. en style fam. sognare, esser 
molestalo da frequenti sogni. 

Rêve 7 5. Et. SORZA ; ides , Peusicro, imma- 
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ginozions d'une persons che dorme, vi- 
sione , sogno. 

Révé, m. ée, f. part. sognato, insognato, 
V. le verbe: pen usité. 

Revéche , adj. âpre au goût aspro , afre, 

| sorbitico - au fig. ritroso, difficile, intrate 
tabile. 

Revéche, s. f. sorte d'étoffe friséa faite de 
laine + bajetta. 

Réveil, s. m. cessation de sommeil , risve- 
aliamente , il cessaro di dormire - pour 
Réveille-matin, V. 

Réveillé, m. ée, f. part. risvegliato ; sve- 
gliato n desto , Ÿ. le verbe. 1 

Réveille-matin , s. m. sorte d'horloge , sue. 
tliatojo , svegliarino. 

Réveiller, v. a. on Éveillers svegliare , 
destare - réveiller quelqu’un d’un assoue 
pissement, riscuotere dalla sonnolenza, 
dalla letargia - au fg. risvegliare , susci- 
tere , eccitare , ec. - se réveiller, ou s’# 
veiller, destarsi, ec. - il s'est réveillé de 
sa léthargie , egli si è destato , egli è surto 
dalia sua letergha , dalla sua sonnolenza - 
fig. se Renonveler, V. 

Réveilleur, s. m. qui a soin de réveiller 
les autres, destaiore. 

Réveillon , s. m. petit repas extraordi- 
naire; piccoli pasto, che si fa talora ira lè 
cena e l'endar a letto - en peint. certaines 
touches claires et brillantes, /umi. 

Révélation, s. f. rivelazione, revelaziona; 
svelamento , palesamento - inspiration de 
Dieu, rivelazione divine - les choses ré- 
vélées 9 la rivelazione. 

Révélé, m. ée D) f. part. V.le verbe. 

Révéler, v. à rivelare, palesare , manifess 
tare , appolesare, svelare. 

Revenant, m. ante, f. adj. qui plaît. gra- 
devole, che diletta - au subst. un reve- 
nant, des revenans, spiriti, fentasime , 
ombre, o apparizione di marti, i 

Kevenant-bon, s. m. emelumento - utile - 
- au fig. guadagno , profitto casuale. 

Revendeur ,s. m. ouse , f. rivenditore, ri- 
gattisre , bottegajo , rivendisrice , rivendu- 
gliola. 

Revendication , s. f. eu style de prat. il die 
mandare le cose sue, 

Revendiqué , m. ée, f. part.reslamaro coma 
proprio, V. ke verbe. 

Revendiquer, v.a. Mélamer une chose qui 
nous appartient, dimandare le case sue. 

Revendre, v. a. rivendere - on dit fig. et 
fam. quand on a abondance de quelque 
chose, que l'on eu a à revendre , caverna 
più che più , V. Abondance. 

Revenir, v. n. rivenire , ritornare - eu dits 
que des bois qui ont été coupés revien- 
nent bien, rimettere, ripuitulara - que 
des esprits reviennent dans un lieu, 
luogo dove si pretende veder apparizioni di 
spiriti - que de certaines viaudes revion- 
nent, ruttare, nauseare - Tevenir, recunia 
mencer à faice, à dire, sornare, riro= 
minciare - fig. revenit à la charge, re 
Plicare. rinnovare le istanze - Qu dit: j'en 
reviens toujours là , qu'il faut.... persis- 
tere , durare - prov. revenir à ses mou- 
tons , ritornare alla callaja , cioè, a ripar- 
lar d'una cosa che preme - sevenir, se: 
rétablir , rivenire , raversi, ristabilirsi = 
on dit que le vin, les liqueurs, etc. font 
revenir le cœur , fan. confortare , esila- 
rare - revenir , fig. esser del parere d'un 
altro - cet homme ne revient point , egli 
è caparbie , testereccio , capone - revenit 
de seserreurs , opinions, disingaunarsi, 
riconoscere i suoi errori, i suoi folli - re- 
venir de ses débauches, des égaremens 
de sa jeunesse, cambiare, correggersi - 
revenir à soi, rientrar in se siesso - fig. 
pour se Réconcilier , s’Apaiser, V.- re- 
vomir provenire , derivare < OR dit; cet 
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habit revient à tant, costare - cette chose 
revient à l'autre , una cosa torna uguale 
«ll altra - vevenir , plaire, confarsi, con- 
venire, piacere - une couleur revient, 
ou ne revient pas À une autre; confarsi, 
sonvenire - il me revient de toutes parts 
que ... mi vien detto, riferito , ec. - faire 
revenir de la viande , abbrustolare , fer- 
mare la carne - T. de prat. reveair sur 
quelqu'un, et revenir par opposition 
contre une sentence par requête civile, 
contre un arrêt, initentar un' azione con- 
ero il malevadors , chiedere revisione di 
una sentenza. 

Revente , s. f. seconda vendite. 

Revenu, s. m. rente, récolte annuelle, 
rendita , entrota, ciò che si ricava annual» 
mente da un podere, da una carica, ec. 

Revenu, m. ue, f.part. rivenuto, ritornato 
- du verbe Revenir, V. 

Revenue, s. f. il se dit du jeune bois qui 
revientsur une coupe de taillis, rimessa. 

Rêver, v.n.eta. sognare, vaneggiare , far 
sogni , incognarsi , ferneticare, delirere, 
spropositare - essere astratto , star sopra 
pensiero, aver il capo altrove, piantare una 
vigna , meditare , riflestore , star pensoso, 
escogitare. 

Réverbéiation,s. fil se ditde ia lumière, 
et de 14 chaleur, riverberasione, riverbe- 
ramenio , riverbero, 

Réverbère, s. m. feu de réverbère, fuoco 
di riv. «baro - espèce de machine, ajoutée 
à une lampe , à un Aambeau, riverbero. 

Réverbéré, m. de, 1. part. riverberato, rin- 
verberato , V.le verbe. 

Réverbérer , #.a.et n.en parlant dela lu- 
mière et de la chaleur, riverberere , rin- 
verbdberaro, reverberare. 

Reverdi, m.ie, f. part. rinverdito , rinver- 
silo , rinvergicato. 

Reverdir, v. a. peindre de vert une autre 
fois à ritignere di color verde - neut. rede- 
venir vert, riuverdire , rinverzire, rinver- 
sicare - fig. en parlant de certains maux, 
ripullulare , rinascere, 

Reverdissement, s. m. il rinverdire. 

Révéremmeut , adv. riverontemenste, con ri- 
Verenza. 

Révérence, s. f. riverenza , rispetto , vene- 
raziune - saluto, inchino - sauf révérence, 
pop.con rispetto, 0 con riverenza parlundo, 
con licenza. 

Bévérencielle , adject. f. T. de pal. crainte 
révérencielle ; timore riveronziole. —. 

Révérencieux , m. euse, f. adj. T. burl. 
cerimonioso , che sta sulle caremonie. 

Révérend , m. ende, f. adj. reverendo. 

Révérendissime , adj. sup. titre d'honneur 
plus relevé que celui de très-révérend, 
reverendissimo | 

Révéré, m. de, f. part. rererito, rispetteto, 
V. le verbe. 

Révérer , v. a. riverire , onorare, rispottare, 
venerare. 

Réverie , s. f. pensée où se Laisse aller l'i- 
magination, meditazione, pensiero - ima- 
gination extravagante + sinovagansa , 
visione, vaneggiamento - delirio, farne- 
tico. n 

Revernir, v. a. inverniciare di nuove, dar 
nuovamente le vernice. 

Reverquier, s. m. sorte de jeu, sorte di 
giuoco che si fe sul tavoliere. 

Revers , s. m. coup d'arrière-main ; rove- 
scione - en parlaat des monnaies ou des 
médailles , il rovescio della moneta , 0 
della medaglia «le revers de ia médaille, 
fig. il contrario , l'opposto - revers, la se- 
eonde page d’un feuilet, {a feccista di 
dietro , il verso del f. glio - un revers de 

- fortune, ou simpi. ua rerers y sventare, 
sinistro eccivente - le revers de pavé, la 
parte superiore , più alta dana ivre - 
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euvrage vu, battu à revers, le revers 
de la tranchée, T. de guerte , di dietro, 
it fiauco det parapetto - revers, T. de 
marin. manœuvres de revers, manovre 
solto vento. 

Réversal , m. ale , f.adj.ilse dit d'un acte, 
d'une réponse qui se rapporte à un autre 
acte , à une autre proposition sche sé ri- 
ferisce ad un altro - en Allemagoe > ré- 
Versaux , certi derreti derngotorj. 

Réverseau , s. m. pièce de bois peur em- 
pêcher l’eau d'entrer dans la feuillure 
du châssis d'une porte croisée, legno, 
che getta l'acqua in fuori. 

Reverser, v. a. riversare , rifondere. 

Iteverti , s. m. sorte de jeu de cartes, ro- 
vescino. 

—— — f. T. de jurisprud. riversi- 

una. 

Reversible , adj. de t. g. il se dit en T. de 
prat. des biens, des terres qui doivent 
retourner, reversibile , che des tornare. 

Reversion , s. f. T. de prat. reversione , ri- 
torno di beni, di terre in certi casi al 
proprietario che ne ha disposto. 

Revestiaire, s. m. certain lieu séparé daus 
l'église, sacristta , luogo separato nella 
chiesa, dave i sacerdoti si vestono degli 
abiti sacri per ceicbrare l’ uffizio divino. 

Reyétement . subst. m. sorte d'ouvrage de 
pierre, de brique , ou de quelque autre 
matière solide, rincalzamen.o, rinforso, 
op-ra di pietra , di mattune , o d'altra ma- 
teria solida, con cui si riveste un fosso, 
un bastione, un terrazzo. 

Reyélir, v. a. donner des habits à quel- 
qu'uu qui en a besoin, vestire, dar ve- 
sti, dar pane a chi ne ha bisogno - en par- 
lant des habits de diguité, de cerémo- 
nie, etc. rivestire , vestire di panni orre- 
voli - des charges, hénéfices , ete. prov- 
vedere, munire - revêtir un fossé, un 

stion , une terrasse de gazon, une 
muraille de carreaux, de porcelaine, 
incominciare, forlificare, coprire , ornare. 

Revêtu, m. no, f. part. vestito, V. le verbe. 

Réveur, m. euse, f. s.et adj. qui rêve, 
asiraltto , pensoso , persieroso, che pensa, 
che medita - on dit d’un homme extra- 
vagant : c’est un réveur, un wieux ré- 
veur, vaneggiante , detiro. 

Revirade , s. f. T. de trictrac , fer casa con 
una pedina già accoppiata. 

Revirement, s. m. T. de mar. il voltar di 
bordo - revirement des parties , en style 
de banque , V. Virement. 

Revirer, v. a. girare - revirer de bord, 
neut.voltar di bordo - revirer, fig. et fam. 
changer de parti, voltar casecca - pour 
un T. de trictrac, V. Revirade. 

Reviser, v. a. rivedere , sseminer di nuovo. 

Réviseur, s. m. revisore, 

Révision , 8. f. revisione. 

Bevisiter, v. a. rivisiaere. 

Revivification , s. f. opération parlaquelle 
on fait reparaître. sous sa forme natu- 
relle, un métal qui était masqué sous 
une forme différente, revvivamento, ope- 
razione , per cui si fa ricomparire sotto la 
sua forma naturale un metalio, ch’ era 
mascherato sotto una forma differente. 

Revivifié, m. 40, f. part. raevivato , V. le 
verbe. 

Revivifiery v. à. ravvivers , risterere, ri- 
croare , refocillare - revivifer le mer- 
cure, rest le séparer des minéraux, et 
le remettre en son état naturel , revvi- 
vare il mercurio. 

Revivre , y. a. revenir de la mortà la vie, 
Fivivere , risorgere - au fig. rivivere - faire 
revivre, fg. rovvivare, ristorare, ricreare, 
risusritare ; et eu pariant de vieilles 
dettes, des anciemnes prétentions , de 


charges supprimées , fer rivivere è ria 
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vangere debiti vecchi , liti antiche, ec. ris 
stabilire - d’ane hérésie , d’uneopinioo, 
far rivivere , far rinascere un’ eresia, une 
opintiune , ec. - faire revivre l'amour, la 
haiue, etc. ravvivere , roccendere l'odio, 
l' amore, ec. : | 

Réuni, m.ie, f. part. riunito, ec. V. le 
verbe. - 

Réunion, s. f. riunione, ricongiugnimento 
- au fig. riunione, riconciliazione , il rap- 
pattumarsi. 

Réunir, v. a. rejoindre , riunire, ricons 
giugnere , assembrare, unire insieme - 
réunir les lèvres d’une plaie, remmer- 
ginere , saldare - réunir, réconcilier, 
ricruciliare - se réunir, il se dit dela 
réunion des chairs, remmarginarsi, ri- 
congiugnersi; et des esprits, des volon- 
tés, unirsi, accordarsi. 

Révocable, adj. de t. g. che si può revocare 
rivocabile. 

Révocabiement, adv. in guisa rivocabile, 

Révocationy s. f. revocazione. 

Révocatoire adj. chi rivoca. 

Révoin , V. Regain. 

Revoir, v. a, rivedere - adieu jusqu'au re- 
voir : fam.a rivedersi - revoir d'un cerf, 
ricognisione dell'età , e della forza det 
cervo - revoir, examiser de nouveau, 
corriger, rivederr, esaminare, correg- 
gere, riscontrare. 

Revoler, v. n. retourner eu volant en 
quelque lieu, rivolere , riternera volande 
in qualche iuogo. 

Revoler, v. a. rubar di nuovo. 

Revolin, s. m. T. de mar. vent qui n'est 
pas direct, vento indirette, e pericoloso. 

Révolte , 6. f. rebellion 9 ribellione , sco 
dizione, sollevazione , ammulinamento 4 
abbottinamento. 

Résolté, m. ée, f. part. ribellato, sollevato, 
V. le verbe - subst. ribelle, rivoltuoso. 

Révolter, y. a. ribellare, sollevare , am» 
mulinere - provocere , esciperare, MmuO= 
vere a sdegno - il se dit fig. dans ics 
choses morales ; ribellare. i 

Révolu, ue, f. adj. il se dit du cours des 
planètes, et des astres, et du temps, 
finito , terminato , pessato; après l’an- 
née révolue, etc. 

Révolution, 6. f. le retour d’une planète, 
d’un astre au même point d'où ils étaient 
partis, ritorno d'un pianeta, d’un astro 
allo stesso punto, donde era partito, rivol- 
gimento, revolusione, giro - révolution 
d’humeurs, mouvement extravagant des 
mémes , qui altère Ja santé, rivoluzione 
d' umori - révolution , fg. changement 
dans les choses du monde, cambia- 
mento, vicenda. 

Revomi; m. ie, f. part. rivomiteto, V. le 
verbe. 

Revomir, v. a. rivomitare. 

Révoqué, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Révoquer, v. a. rivocere, richiamara = ri 
vocare, ritrattare , annullare - révoquer 
en doute, richiamare , metter in dubbio, 
Voyager, v. a. rimallersi in viaggio. 

Réussir , v. a. avoir un succès heureux, 
riuscire , serlire, aver effetto - en par- 
lant des fruits qui réussisseut dans une 
terre , provenir bene , prosperare. 

Réussite , s. f. bon succès, riuscite , buon 
esito - pour succès, en général ; Jette, 
su cesss0, 

Revu , m. ue, f. part. riveduto. 

Revue, s. f. revista, ricerca - rassegna, 
mostra de’ soldati - au ©ig. ricerca, eseme 
disamina. 

Révulsif, m. ive, f. adj. T. de méd. qui 
se dit des humeurs, rivulsiro 

Révulsion, s. f. T. de méd. révolution 
d'humeurs, rivulsione; 


Rez, prép. tout, contre, joignant : (reg 
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pied, rez terre, resenie, a livello, e 
for di terra. 

Rez de chaussée , s. m. livello del terreno 
- être logé au rez de chaussée, abüar a 
terreno - appartement de rez, ou à rez 
de chaussée ; quartiere a terreno. 

Bhabillage, s. m. raccommodage; fam. 
rocconcialura, raccomodamento. 

Rbabillé, m. ée, f. part. rivestito, Y.le 
verbe. 

Rhabiller, v. a. rivestire, vsstir di nuovo 
- rivestire, far nuovi abiti - fig. et fam. 
racconciare, raccomodare, rassetiare, rab- 
berciure. 

Rbagades, s. m. fentes ou crevasses qui 
surviennent aux lèvres, aux mains, et 
ailleurs + ragoda , crepature delle labbra, 
delle mani, ec. 

Rbapontic y V. Rhubarbe des moines, 

Rhéteur, 6. m. rettore, rettorico. 

Rbétoricien, s. m. rettorico, rettore, stu- 
dente di Rettorica. 

Abétorique , s. f. art qui enseigne à bien 
parler, rettorica , l'arte , che insegna a 
ben parlare, allen dire - la classe où 
l'on enseigne cet art dans les collèges 
et les traités du même, rettorica , la 
scuola ove s'insegna il ben dire - au fam. 
tout ce qu'on emploie dans le discours 
pour persuader quelqu'uny retioric@, 
eloquenza, facondia, 

Bhingrave, s. m. comte du Rhin, reisgra- 
vio, Conte del Reno. 

Khingraviat, s. ro. stato del reingravio. 

Ubingravine $ s. f. moglie dei reingravio. 

Rhinocéros, s. m.béte féroce, qui a une 
corne sur le nez , rinoceronte, bestia 

Jeroce dell'Africa y che ha un corno sul 
RISO. 

Ibisagre, s. m. strumento de’ cavadenti. 

Rhizcphage, s. m. et f. risafago, © sia 
mangiator di radici. 

Rhodia, V. Racine. 

Rhomba , s. f. balsamo di Madagascar. 

Ehombe , s. m. losange, fig. géom.rombo, 
figura geometrica. 

Rbomboide, s. m. fig. géom. romboide. 

Hbopographe , s. m. pueststa, pittor di grot- 
teschi , animali a simili, ropografo. 

Rhubarbe, s. f. plante médicinale ; rabar- 
buro, reoberbare - rhubarbe des moines, 
plante nommée aussi rhapontic, ra- 
poalico. 

Rbumatisme , s. m. douteur dans les mus- 
cles, dans les membranes, on même 
dans le périoste, accompagnée de dif- 
ficulié dans ke mouvement volontaire, 
reumatismo, dolore ne’nlusroli, nelle mem» 
brane , 0 anche nel periustio , accampa- 
enato da difficoltà nel moto volontario. 

Bhume, s. m. fluxion causée par une hu- 
meur ficre, reuma, catarro y flussione 
cegionata da umore acre. 

Rbus, V. Sumao, 

Rhythme , s. m. cadence, ritmo , numero, 
misura , cadenza. 

Rhyihmique , adj. de t. g. che concerne il 
rilmo , ritmico. 

Riant, m. ante, f. adj. ridente, festoso, 
festevole, lieto , allegro , 4ojo - ameno , 
vago, gradevole. 

ud, m. aude, f. s. et adj. impudique, 
— , bordeitiere, impudico s disso- 
ulo. ‘ 

Ribauderin , s. un ancien habillement mi- 
litaire s veste militare antica. 

Ribaudure, a f. cottiva piega de” panni. 

Riblette, s. f. espède de ragoût qu'on pré- 
pare sut le gril, vivanda arrestita, arros- 
ticcians, carbonota. 

Ribleur, s. m. T. vieux, et pep. vaxabondo. 

Ribord, s m. bordo d'una nave che à più 
vicino alla chiglia, 


Ribordage , ou Ribodage; s. m. T. de mas. 











Ribot, s. m. pilou 
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danno che le seontramento d'una neve reca 
all'altra, nell'urtarai in un porte. 

d'ane baratte pour 
faire du beurre, pestello d'una sangola. 


Riboture, Ribaudiere, Hibotage, s. f. noms 


qu’on donue aux rides qui règnent dans 
toute la iargmeur d’une pièce de drap, 
accrespalura o griasa. 


Ricanement;s.m.ghigno; segghigno, riso 


di dispregio, 

Ricaner, v.n.ghignare, sogghignare. 

Ricaneur , s. m.euses f. che ride sconcia- 
mente, che ghigna, che sogghigne. 

Ric-à-Ric, adv. fam. avec vue exactitnde 
entière , à la rigueur ; con estrema esat- 
lezza , diligeñtissimamente » esaltissima- 
mente. 

Rich, s. m. espèce de loup-cervier, sorta 
di lupo cerviero della Svesia, e della Po- 
lonia - chez les pelletiers, une espèce 
de lapin, sorta di coniglio, la cui pelle 
è aszurriccia. 

Richard, s. m. arde, f. fam. quia beau- 
coup de bien, riccons , opulento, che 
possiede molti beni , traricco. 

Riche, s. m. un ricco - le mauvais riche 
de l'Évangile , il ricco epulone. 

Riche , adj. opulent, ricco - riche comme 
un Crésus, prov. ricchissimo, ricco al 
pari di Creso - est assez riche qui ne doit 
rien, qui est content , è ricco chi non ha 
debiti, chi è contento - riche, fig. en 
parlant des biens du corps et de l’esprit, 
ricco di merito, di bellezze, ec.- riche 
taille , della vita, bella statura - riche, 
abondant, fécond, iécond en idées, et 
images, rico, fecondo , fertile, ebbon- 
dante , copioso - magnifique , ricco, ma- 
gnifico, di gran pregio - en parlant de 
certains ouvrages de peinture, sculp- 
ture, architecture , ricco è moltu ornato 
- rimes riches, rime sonore. 

Richement, adv. riccamente, megnifica- 
mente , splendidamente - on dit par plai- 
sant.qu’une femme est richement laide, 
brutia quanto una Gabrina - V. Laid - 
et en parlant de versification, qu'un 
poéte rime richement, poeta che rima 
bene. n ì 

Richesse, s. f, opulence, ricrh-£sa, do- 

vizia, bene - richesses, grands biens 

ricchesse, beni - tig. ta richesse d'une 
langue y ricchezza , copia d'una lingua - 
richesse , en paslant de certaines choses 
magnificenza d'abiti, d'ornamenti, e si- 

mili - de la justesse des rimes ; esattezza 

delle rime. 

Ricin y s. m. ou palme de Christ, plante, 

ricino, palma Cristi. 

Riciuvide, s. m. sorta di noce. 

Kicochet, s. m. jeu d'enfant, risale di 

pietra, che si git'a nell’ acqui - on dit 

prov. c'est la chanson da ricochet, pour 
dire , c’est toujours le même discuu'ss 

é ia favola dell’ uccellina. 

Hicochon , 8. m.fattor moneticre. 

Ride, s.t. pli qui se forme sur la peau 
des animaux quand ils vieillissent, ru- 
ga , g'inza, crespayCirte piighe che si 
Jormano sutla pelle degli animali quando 
invecechiano - on dir fig. le vent forme des 
rides sur l'eau, sus la rivière il venio 
increspa t'onda. 

Ridé, m. ée, f. part. et adj. aggrinzato, 
rugoso , grimo, 

Rideau, s. m. morceau d'étoffe ; de toiles 
etc. qu’on emploic pour cacher, couvrir, 
entourer, ou comserver quelque chose, 
cortina , bandinella - tirer le rideau , 
nascondere, celare - rideau, petite élé- 


vation de terre, derrière laquelle on! 


peat se cacher, monticello, poggetto, 
piccola elevazione di terra, dietro a cui 
si possa nescondere. 
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Ridées, s. Î. pl. fatte del corvo vecchio. 

Ridelle, s. f. un des côtés d'une charrette 
fait en forme de rételier, uno de'lati 
d'una carretta fatto in forma di rastrelliera ; 
di greppia, ridolo. 

Rider , v. a. faire, causer des rides, eg° 
g'iasare, increspare , corrugare - T. de 
mar. accourcir une voile avec des ria, 
prender tasseruoli - aggrinsarsi , incre- 


sparsi. 

Ridicute, adj. de t. g. digne de risée, rio 
dicolo , schernevole, degno diriso - subst, 
c'est un ridicule, momo ridicolo - pour 
ce qu'il y a de ridicule dans une per» 
sonne , dans une chose, ridicolosité, 
cosa degna di scherno - tomber dans le. 
ridicule, farsi causonare - farsi scorgera 
- se donner un ridicule , adv. avec le 
mot tourner, mellere in ridicolo , fersi 
beffe , ridersi di.... 

Ridiculement, adv. ridicolosemente , gof- 
famente, in modo ridicolo. 

Bidiculisé, m. de, f. part. messo in ridi» 
colo, b.ffato, schermito. 

Ridiculiser, v. a fam. beffare, rendere ri 
diculo. | 

Ridiculité ; s.f fam. cosa ridicole, azione. 
ridicolosa, 

Rièble ; V. Grateron. 

Rien, s. m. néant, niente, nulla - ne sa- 
voir rien de rien, ne dire rien de riens 
fam. noa saper nulla , non dire cos'alcuna 
«rien, par exagération ,; peu de choses 
un niente, niente, poca cosa = on dit 9 
. il n’a rien que noas l’avons vu, époco, 
non è gran tempo che l'abbiam veduto - en 
meins de rien, is pochissimo tempo = 
rien, signifie quelquetois quelque chose, 
qualche cosa - riens, au plur. toutes ces 
objections sont des riens, cose da nulla, 
bagattelle - diseur de riens, ciarliero, ei- 
ca.one , parolajo, 

Ricar , s. m. euse, f. che ride = che ride 
volentieri - burlatore , giocosa , motteg= 
giatore = avoir les rieurs de son côtés 
aver l approvazione del maggior numere 
delle persone. 

Riflard , s. m. pialla da sgrossare il legno. 

Ritler, v.a. pop. trangugiare , ingostere, 
divorare. 

Rifloir, s. m. lima curva nella cima. 

Rigide , adj. de t. g. rigido, severo, austere, 
fiero , riguroso., aspro. : 

Rigidemept, adv. rigidamente, severa= 
menta, aspramente, con rigore , in ma- 
niera rigorosa. 

Rigidité y s. f. rigidessa, espressa, seve- 
rità , austerczza. 

Rigodon , s. m. sorte de danse et son air, 
sorta di danza, forse delta ridda, e la 
sua arla. 

Rigole ; s. f. petit fossé, petite tranchée 
qu'on fait dans la terre, canaletto , fos= 
satello. 

Rigorisme, s. m. morale trop sévère, rie 
gorismo , morale troppo severa , troppo 
rigida. 

Rigoriste, s. m.sévère dans la morale, ri- 
goriste , severe nella morale, 

Rigoureuse , s. f. V. Stage. 

Rigoureusement, adv. rigorosemente, se- 
veramente , d'una maniera rigorosa. - 

Rigoureux , m.euse, f. adj. rigoroso, se- 
vero, rigido, austero, 

Rigueur, s. f. rigore, severità , austerità, 
rigidezza - on appelle la loi de Moisa, 
la boi de rigueur, par opposition à ja 
loi nouvelle, qu'on appelle la loi de 
grâce , legge di rigore - en matière bé- 
néficiale, on appelle mois de rigueur, 
les mois de janvier et de jpillet, parc 
Ts collateur ecclésiasiique est ublig 

e conférer au plus ancien “des gradués 
insinuéi à certains bénéfices, qui ont 
LS 
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vaqué dans l’un ou dans l’autre de ces 

mois, mesi di rigore -h la rigueur, à 

toute rigueur, en rigueur, con tuto ri- 
re, strettamente parlando. 

Rimaille, 8. f. cattivi versi , cattiva poesla. 

Rimaillery v. n. far cattivi versi y far rime 
cattive. 

Rimailleur, ou Rimasseur, 8. rm. méchant 
potte , poetastro , rimatore cattivo , ver- 
seggiatore da tre quattrini , poetuzzo. 

Rime, s.f. uniformité de son dans la ter- 
minaison de deux mots, rima, uniformita 
di: suono nella terminazione di due parole 
- mettre en rime, en rimes, metiere in 
rima, in versi - prov. itn’y anirime, ni 
raison dans tout ce qu'il fait, sensa sugo 
e senza sale. 

Rimé, m. ée, f. part. rimato - bouts rimés, 
des mot» qui rimeut, et qu'on donne à 
un puéte pou: faire quelque sorte de 
poésie , rime date , 0 versi composti sull 
rime date. 

Bimer, v. n. il se dit des mots dont les 
dernières syllabes ont la même termi- 
naison, rimare - timer faire des vers, 
mais plus méchans que bons, versificare, 
poeteggiare. i 

Rimear, V. Rimailleur- excellentrimeur, 
celui qui n’emploie que des rimes très- 
riches dans ses vers , buon rimatore. 

Rincé, m.ée, f. part. sciacquato, V. le 
verbe - pop. cethomme a été bien rincé, 
pour dire, fort mouillé, egli è stato 
ben bagnato. | 

Rinceau, s. m. feuille que l'on emploie 
dans les ornemens de peinture et d'ar- 
chitecture: en blas. il se dit des bran- 
ches chargées de feuilles , fogliami. 

Rincer, v. a. sciacquare , lavare , ripulir 
lavando - rincer sa bouche , risciacquere 
la bocca, i denti. 

Ringure, s. f. l'ean avec laquelle on a 
rincé quelque vaisseau, sciacquatura. 

Ringard, s. m. sorte de barre de fer, 
barra di ferro ad uso de’ fabbri ferraj. 

Ringeau ou Rinjot, s. m. T. de marin. 
curva della ruota di prua. 

Ringrave, s. f. espèce de culotte, spezie 

- di calzoni antichi. 

Rinstruire, v. a. insegnare , dar. Ruove 
istruzioni y dar nuovi insegnamenti, pre- 
cetti, : 

Rioter, v. n. fam. sorridere, ridere al- 

| quanto, 

Rioteux, m. euse, f. adj. litigioso, brigoso, 
arcattabrighe. 

Ripe, s. f. outil de maçon. restiatojo. 

Riper, v. à. rastiare, grattare col rastia- 
tojn, de’ muratori. 

Ripaiile, s. f. faire ripaille, pop. gozzo- 
vixliare , fare stravizzo, gosseviglia, g0s- 
zovigliata, sguazsare. 

Bipopé, s. m. T. pop. et par mépris, 
scolature di vino - mescolanza di var) 
licori, intingoli, ec. - au le dit encore 
fam. d’un discours mal composé, guaz- 
zabuglio. 

Riposte , s. f. prompte réponse pour re- 
pousser quelque raillerie, il est fam., 
botta risposta - fig. et fam. risposta per le 
rime - T. d'escrime, une botte que l’on 
porte en parant, cisposta.. 

Riposter, v. n. répondre, repartir vive- 
ment et sur-le-champ, rispondere alle 
rime, ribadire il chiado, stare alle ris- 
cosse - fig. et fam. repousser vivement 
quelque injure, rispignere le ingiurie, 
ributtere le ingiurie comvivacità - T. d’es- 
crime, parer et porter la botte du mô ine 
mouvement, rispondere. 

RBipuaire, adj. il se disait des anciens 
pceuples des bords du Rhin et de ia 
Meuse ; et il se dit encore du code de 
teurs lois, legge ripuaria, concernente 


RIR 


gli antichi abitatori delle rive del Reno e 
della Mosa, e si dice ancora del Uodice 
detle loro leggi. 

Rire, v. n.ridere - éclater de rire, sghi- 
gnatzare, sganasciar delle risa - pincer 
sans rire , fam. motteggiare , dar la baja, 
dar la berta - senza far mostra di ridere 
- rire sous cape, rire dans sa barbe, 
ghignare, pravar un segreto piacere di quate 
che cosa - prov. tire aux auges, on le 
dit de ceux qui, pour être transportés 
de juie, paraissent comme extasiés ; 

. et deceux qui rient seuls et sans sujei 
ridere agli angeli, ridere senz. motivo - 
- rire, fig. tout rit dans cette maison 

‘de campagne, dans ces prés, etc. ogni 
cosa è gaju , amena, dilettevole in quella 
casa, in quei prati, in quel'a campagna - 
on dit aussi d'un homme heureux, que 
tout lui rit, /a foriuna arridey e favore 
vole, è propizia - rire, railler ; badiner, 
et au récip. ne se point soucier, ridere, 
beffare , burlare , pigliar a gabbo , scher- 
nie, ridersi, beffarsi, burlarsi, farsi 
beffe. 

Rire, s. m. action de rire, riso - rire fou. 
ghignata - rire forcé, V. Sardonique au 
mot Ris. 

Ris, s. m. c'est la méme chose que rire, 
riso - ris sardonique y ou sardonien, 
espèce de ris convulsif, riso sardonico 
- ris, sorte de grain, V. Riz - glandule 
qui est sous la gorge dù veau, ani- 
melle di vitello - ris, plur. œillets qui 
sont à une voile dans lesquels on passe 
de petites cordes pour raccourcir la 
voile quand je vent est trop fort, ce 
qui s'appelle, prendre des ris, assicurar 
la vela. 

Risban , s. m. sorte de terre-plein, terra- 
pieno per la difesa d'un porto. 

Risdale, s. f. monnaie d’argent en Alle- 
mague , risdala , tallaro, moneta d’ ar- 
gento in Alemagna, che vale circa cin- 
quanta soldi. 

Risée, s. f. risata, ghignata - cet homme 
est devena la risée de tout le monde, 
ludibrio $ scherno. 

Rüisibilité ; s. f.T. d'école, facuité de rire, 
risibilita. 

Risible , adj. de t. g. qui a la faculté de 
rire, che ha le facultà di ridere - l'homme 
est un animal risible , l’uomo è un ani- 
male risibile - dans le discours ordinaire: 
risible, qui est propre à faire rire, ri- 
dicolo , faceto - digne de moquerie y ri- 
dicalo , schernevole. 

Risquable , adj. de t. g. che fa correre ris- 
chio , rischioso , pericoloso. 

Risque, s. m. rischio, risico, periglio, pe- 
ricolo - on dit. prov. au fém. à toute 
risque , ad ogni evento , in agni caso, 

Risqué, m. de, f. part. arrischiato , V.le 
verbe. 

Risquer, v. a. basarder, arrischiare, av- 
venturare , cimentare. 

Rissole , s. f. sorte de menue pâtisserie , 
rosolata. 

Rissolé, m.ée, f. part. abbronzato, ob- 
brustolito, V. le verbe - cet homme a 
le visage rissolés abbronsato, incotto 
dal sole, 

Rissoler, v. a. cuire les viandes, etc. jus- 
qu'à ce qu'on leur donne une couleur 
rousse, rosolare, abbrostire - réc. ab- 
brostirsi, 

Risson, s. m. T. de mar. ancora a quattro 
marre. 

Rit, ou Rite, s. m. manière de faire les 
cérémonies de l'Église , rito , la maniera 
di far le cerimonie della Chiesa - on dit 
au plur. Rites. 

Ritournelle s. f. petite symphonie, ri- 
tornello. 


RIT 


Rituel, s. m. livre des cérémonies, pristes, 
instructions, etc. pour administrer des 
Sacremens, hituale » libro delle cerimo- 
fie, ec. della Chiesa. 

Rivage, s. m. lido, spiaggia , sponda, lito. 

Rival, s. m. ale, f. concurtent en amour, 
rivale fig. - emulo, concorrente | competi- 
tore. 

Rivalité, s. f.concurrence entre des amans, 
rivalita - fig. emulazione , gara 

Rive, s. f. riva , sponda , lido, lito. 

Rivé, m. ée, f. part ribadito, V.le verbe. 

liver, v. a. abattre Ja pointe d'un clou 
sur l'autre côté de la chose qu'il perce, 
ribadire, 

Riverain, s. m. che abita lunzo un fiume - 
che ha possessioni lungo un bosco. 

Rivesaltes , s. m. sorta di vino muscadello. 

itivet, s. m. pointe rivée du ciou broché 
dans le pied d'un cheval, ribaditura di 
chiudo. 

Rivière, s.f fleuve , fume, fiumana,, ri- 
viera = OISEAUX 4 veaux y Vins de rivières 
anatre,vitellidi Normandia, vini di Sciame 
pagna - la côte de l’état de Gênes , la ri- 
viera di Genova. 

Riviéreux, adj. m. faucon riviéreux, che 
vola intorno a' fiumi. 

Rivure , s. f. T. des serrur. fer:o che entra 
nella cerniera de’ mastietti perunirne leali. 

Riz, s. ra. plante et grain, riso - faire du 
riz, far cuocere del riso cal latte. 

Rize, s. m. T. de compte dans les États du 
Grand-Seigueur: le rize est de quiuze- 
mille ducats, moneta di conte , che vale 
quindici mila ducati. 

Rizière s 5. t. campagna seminata di riso ; en 
Piémont, risiera , risaja. 

Rob, s. m.suc de fruits congelé , sugo pure 
gatu di frutti cotti fino alla consistenza di 
mele , 0 di siroppo denso , rob, robbo. 

Robe, s. f. sorte de vétement long ayant 
des manches, veste, vesta , roba - robe 
de magistrat, de palais, de docteur, toga 
- robe de chambre sveslé dicamera, suar- 
nacca - robe de chambre pour les lem- 
mes, andrienne - Jes gens de robe , i to- 
gati, le persone di magistratura - juges de 
robe courte, certains prévôts des maré- 
chaux, leurs lieutenans, etquelques au- 
tres officiers non gradués, toga corta - 
on dit: deux chevaux de même robe, 
cavalli dell'istesso mantello - avec le pro- 
nom possessif , professione , stato , grado 
degli Ecclesiastici - chien y chat, etc. 
d’une belle robe 4 della pelle. 

Robin, s. m. T. de mépris qui se dit d'un 
homme de robe, uomo di toga - Robin, 
mom propre qui est employé dans quel- 
ques phrases proverbiales, comme: il 
souvient toujours à Robin de ses fiùtes; 
c'est un plaisant Robin, {a lingua baite 
dove il dente duole ; uom da succiole. 

Robinet, s. m. pièce d'un tuyau de fon: 
taine , qui sert à donner l'eau età la re- 
tenir, chiave d’una fontana, parte di un 
tubo , 0 daccione di fontana , che serve a 
dare, v ritener l’ aequa - la seule clef du 
robinet , chiave. 

Roboratif, m.ive, f. adj.corroborante, che 
Sortifica , che dà forza, vigore. 

Robuste , adj. robusto , gagliardo, alldrilto, 
atante , forte , buono, nerbato , nerboruto. 

Robustement , adv. robusiamente, con ga= 
gliard)a. 

Roc, s. m. masso, rupe, roccia, balza, sco- 
glio - roc; ou tour, pièce du jeu des 
échecs ; rocco. 

Rocaille , s. f. collect. petits cailloux ; co- 
quillages, eic.nicchi, spugne, e pietrusse 
con cui s’ adornana le grotte. 

Rocailleur , s. m. qui travaille en rocaille, 
sorta di fabhricatore {che con nicchi ) spu- 


| gne, pietrusse e simili falavori a grottesco. 


Rocainbole, 


ROC 


Rocambole, s. f. ou échalote d'Espagne , 
sorta di cipolletta che sa d' aglio - fig. et 
fam. il meglio, il sostanziale in una cosa. 

Roche, s. f. V. Roc - fig. un cœur de roche, 
cuor di macigno - roche d’émeraudes, de 

. turquoises , etc. rocca , cava di smeraldi, 


di turchine , etc. - homme, noblesse, 


amis de la vieille roche , fig. uomo di 


probità sperimentata , conosciuta - nobiltà 
antica, emici antichi. 


Rocher, scoglio , rupe, roccia, balza, V. 
Roc - fig. parler aux rochers, parlare ai 


sordi = c'est un cœur de rocher, un ro- 


cher, cuor di macigno - rocher , dans les 
jardins , fontaines et grottes artificielles, 


nicchi, spugne, pietrusse, ec. delle grotte, 
fontane dei giardini. 


Rochet, s. m. sorte de surplis À manches 


étroites, rocchetto, roccetto - T. de mécan. 
roue à rochet , ruota dentatu. 

Rocou , Rocouler, V. Roucou, Roucouler. 

itbder , v. n. tourtioyer ; courir cà et là, 
girare, andare attarao, ajato, andare a 
cono , giostrare. 

Dôdeur, s. m. qui rode, vagabondo , che 
va a zonso, che gira, va attorno di notte. 

Rodomont ; s. m. fanfaron, smargiasso, 
spaccone , bravaccio, cospettons , rodo- 
monte , tegliacantoni. 

Rodomontade , s. f. fanfaronnade , smer- 
g'asserta, spaccata, millanteria, rodomon- 
tata, rodomonteria, trasoneria, sbracciala, 
sbraccio, burbansa, vansamento. 

Rodoul, s. m. arbrisseau , dont les feuilles 
servent pour teindre en noir, sorta 

* d’arboscello, le cui foglie servono per ti- 
gnere in nero, 

Rogations, s. f. pl. prières publiques ac- 
compagnées de processions, preci pub- 
bliche accompagnate da processioni, roga- 
æont. 

Bogatoire, adj. il sc dit de certaines com- 
Missions, qu’un juge adresse à un autre 
juge son égal s oratsrio. 

Rogaton, s. m. papiers de nulle impor- 
tance , cartacce - rogatons, enstyle fam. 
mets communs ou réchaulfés , restes de 
viandes ramassées, vivande grossolane, 
® riscaldate, rimasugli, avanzi. 

Rogne, s. f. galeinvétérée , rogna, scabbia. 

Rogné, m. ée, f. part. ritagliato , scortato, 
V. le verbe. 

Rogne-pied, s. m. espèce de conteau de 
maréchal , incastro. 

Rogner, v.a. ritagliare , tosare , scortare, 
scemare, torre - rogner lesailes, des pis- 
toies , des écus, tarpare, tagliar le ali, 
spuntarle, tosare le monete : il se dit en- 
core au fig.troncare , diminuire. 

Rogneur,s.m.euse, f. qui rogne les pièces 
de monnaie , tosatore , che tosa le mo- 
nette. 

Rogneux, m. euse, f. adj. rogsoso, che ha 
la rogna , la scabbia. 

Rognon, s. m. le rein d'un animal,arnione, 
rene - pour Testicule, V.- en métaliur- 
gie , mine en rogoons, ou mine en mar- 
rons , miniera a mucchi, a solle. 

Bognoner , v. n. gronder ; pop. brontolare, 
borbottare , masticersela. tra’ denti, Y. 
Grommeler. . 

Rognure , s. f. la partie qui a été ragnée, 
ritaglio , gherone - rognures, fig. les 
restes des matériaux qui ne sont point 
entrés dans un grand ouvrage, ritagli, 
avanzi. 

Rogue ; adj. fam. superbo , altiero. 

Roi, s. m. monarque, re, monarcé = On dit 
d'un homme généreux et libéral, qu'il 
a un cœur de roi, uom liberale , splen- 
dido - être sur le pavé du roi, {uogo di 
riserva, bundita - de par le roi, formule 
qui se met à la tète de divers actes pu- 

lics , da parte del re - maison du roi, 
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officiers destinés pour la garde de la per- 
sonne du roi et de sa maison , la real casa 
- bouche du roi, officiers qui apprétent 
à manger pour le rois uffisiali, o miai- 
stri di bocca - main du roi, sa puissance, 
son autorité y /a regia , è la reale autorita 
- coin du roi, morceau de fer gravé pour 
marquer la monnaie , impronta del so- 
vrano - on dit fig les coffres du roi, pour 
dire, les finances du roi, V. ce mot - je 
jour des rois, le jour de 1’ épiphanie, et, 
faire les rois , se réjouir dans ce jour-là, 
il di, 0 la festa dell’epifanta - roi, une 
figure de chaque couleur, au jeu de 
Cartes , et la principale pièce des échecs, 
re - les ordres du roi, ordini di cavalleria 
- denier du roi y interesse del denaro per- 
messo dagli editti del re - roi de la féve, 
il duca di maggio - roi d'armes, re d'arme, 
araldo - roi du bal, capo, direttore del 
ballo, 

Roide , adj. qui est fort tendu, et qu'on a 

e la peine à plier, rigido , assiderato , 
inflessibile, aspro, tecchito, duro , che 
mon può piegarsi - on dit fam. il esttombé 
roide mort, egli è caduto disteso morto - 
on dit d’une rivière qu'elle a le cours 
roide, corso rapido - de certains viseaux 
qu'ils ont le vol roide , les ailes roides , 
volo rapido, ala forte - montagne, esea- 
lier qui est roide, erto, ripido malagevole 
a salire = fig. inflessibile , ostinato, capar- 
bio, rigido , capone, duro, testereccio. 

Roide , adv. vite, pronto , veloce, presto. 

Roideur, 3. f. tension, tensione, rigidezza, 
durezza - rapidité, forsa, vigore, impeto, 
rapidità - en parlant d’une montagne, 
d’un escalier difficile à monter, ertezsa, 
ripidezsa - fig. inflessibilità , severità , ri- 
gore , costanza. 

idi, m. ie, f. part. teso ) disteso, tirato, 
V. le verbe. 

Roidillon , s. m. petite élévation dans un 
chemin ; monticello , pieciola elevazione , 
che si può riguardare come una montagna 
che incontrasi per istrada. 

Roidir, v. a. rendre roide , distendere , ti- 
rare, tendere, rendere teso, rigido - neut. 
et aussi réc. devenir roide, irrixidire, 
intirisairesdiventar duro, stirato - fig. tenir 
ferme , ostinarsi , resistere, star forte, 
star sald 2 

Roitelet , s. m. sorte de fort petit oisean , 
reattino , lui - roitelet crété on huppé , 
forrancio - roitelet de haie , re di siepe, 
0 di macchia , scricciolo - roitelet , petit 
roi, il ne se dit qu’odieusement, pic- 
coto re. 

Rôle , s. m. une ou plusieurs feuilles de 

apier , de parchemin , coliées bout è 
ut, rotolo , ruotolo , pergamena - T. de 
prat. un feuillet ou deux pages d’écri- 
ture, due pagine, foglietto - liste, cata- 
logue » ruolo, registro - ceque doitréciter 
unacteurdansune piècede théàtre, parte, 
personaggio -iljouetoujoursies premiers 
rôles , ci fa sempre il primo personaggio, 
egli rappresenta sempre le prime parti - fig. 
cet homme joue bien son rôle, far bene, 
@ dovere il suo uffizio - on dit aussi, il 
a joué un grand rôle. toute sorte de 
rôles , des rôles bien différens , etc. per- 
sonaggio - rôle , se dit encore en général 
de tous ceux qui disent et font tout ce 
qu'il leur convient de dire et de faire 
pour leurs vues particulières y far il suo 
mestiere. 

Béler, v.n.T. de prat. fam. scrivere , re- 
gistrare. 

Rôlet, s. m. petit rôle , il n'est guère en 
usage qu'au fig. jouer bien son rôlet , 
far bene la sua parte - ttre au bout de 
son rôlcts aon saper più che dire, nè che 
Jare. P 
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Romain, s. m. il se dit de certains carac- 
tères d'imprimerie , testo d' Aldo - petit 
romain , garamone - romain, Caractère 
qu'on distingue de l’italique, condo. 

Romain y m. aine, f. adj. bréviaire, rituel, 
etc. Romain, église Romaine, Romano 
- on dit d’un homme de probité, et fort 
amant de sa patrie, que c’est un liomaiu, 
uomo di probità , amante della sua patria 
- beauté romaine , beltà maestosa - laituo 
romaine y lattuga romana. 

Romaine, 6. f. espèce de balance avec un 
seul poids , stadera. 

Roman, s.m. ouvrage contenant des aven- 
tures fabuleuses, romanzo , opera chg 
contiene avvenimenti favolosi. 

Romaine , s. m. de l'espagnol, sorte de 
poésie , Cansonetia istorica. 

Romancicr, s. m. auteur des anciens ro- 
mans , romanziere , autore di antichi ro- 
manz!. 

Romanesque ; adj. qui tient du roman, ro- 
manzesco è strano y che ha del romanzo 4, 
dello strano , dello stravagante. 

Romanesquement, adv. alla romansesca, 
alla maniera di romanzo. 

Romaniser, v. n. compor romanzi, contar 
storie come se fossero romanzi. 

Romaniste, s. m. et f. romanziere. 

Romarin, s, m. espèce d’arbuste aroma- 
tique , rosmarino , ramerino. 

Rombe 9 8. f. sorta di conchiglia. 

Romes, s. f. pl.i due pezzi principali det 
telajo di bassoliccio. 

Romescot, s. m. tribut d'un son par fa- 
mille que l'Angleterre payait au Pape le 
jour de S. Pierre, il danaro di san Pietro, 
certo tributo d’un soldo per famiglia , che 

prgavasi in Inghilterra al Papa il di di San 
Pietro. 

Rompement, s. m. rompement de tête, 
rompimento di capo , rompicapo. 

Rompre, v. a. rompere, spezzare, infra- 

gnere , fiaccare - rompre un criminei, 

arrotare - rompre une lance, la lance, 
giostrare - rompre en visière, dire in face 
cia qualche cosa di disgustoso - rompre 
un bataillon, un escadron, un enchan- 
tement, disfare , fugare , rompere, dis- 

Sare l'incantesimo , la malta - fig.et pop. 

rompre la tête, les oreilles, importunare, 

molestare , Rojare - se rompre Ja tête À 

quelque chose, applicarsi con calore, e 

inutilmente intorno a qualche cosa - pour 

arrêter , détourner le mouvement droit 
de quelque corps s arrestare, impedire, 
rivoltare , traviare - en dioptrique , ri- 
fragnere - fig. rompre le fil de son dis- 
cours , interrompere - rompre les cou- 
leurs , confondere, mescolare i colori - 
rompre l’amitié , la bonne intelligence; 
separarsi,far rottura-rompre un mariage, 

son voyage, frastornare un matrimonio , 

mutar proposito cirra un viaggio - rompre 

le camp, une armée, licenziare un esere 
cito - rompre une assemblée, une diète, 
sa maison, son train, licenziare, inter 
rompere , licenziare i servidori - rompre 
sa table, son ménage, cessar di ronvi- 
tare , chiuder casa - T. de chasse, rom- 
pie les chiens ; richiamare i cani - au jen 

e dés, rompre le dé, le coup, iuter- 
rompere il tratto - rompre l’eau à un che. 
val, interrompere un cavalle che beve - 

prov. et fig. rompre la glace » aprire il 

varco - rompre la volobté, l'humeur 

d'un enfant, opporsi alla volontà d'un 
fanciullo, avvessario a ester docile - rom- 
pre le jeûne, son serment, guastare it 
digiuno , vivlare il suo giuramento - rom- 

pre un homme aux affaires, esercitare , 

avvezzare , formare , addestrare - v. n. cet 

arbre est si chargé de fruits qu'il en 
ROMPI è spessarsi è rompersi - à tout 
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rompre , adv. fam. al più al più, al peg- 
gio andare. 

Bompu, m. ue, f. part. rotto, spezzato, 
infranto, fiaccuto, ec. V.le verbe - on dit 
par cxagération: cet homme est tout 
rompu de fatigue, spossato, alfriito - 
bâtons rompus, certaines pièces de com 
partiment dans des vitres, des tapisse 
ries, etc. bacchette intrecciate - à Fato : 
rompus, adv.faruna cosa interrottamente, 
in più volte , a più riprese. 

Ronce , s. f. espèce d’arbuste épineux . 
rovo , rogo = arbusto spinoso - au fig. 
spine , difficoltà. 

Ranceroi , $. m. endroit rempli de ronces, 
foveto , spinajo , spineln. 

Rond, m. onde, f.adj.retondn, tondo - T. 
de scu)pt. figure de roude bosse , ficuro 
di tutto riliev, - au fig. homine rond et 
franc, tout rond, franco, sehitto, sia- 
cero $ ingenuo - on dit qu'une voix est 
ronde, voce piena, uguale, armoniosa , 
armonica, sonora - que du fil est rond. 
bien rond , grossetto - que dela toile est 
ronde, liscio , eguale. 

Rond, s. m. cercle. circolo , cerchio, il ro- 
tondu , l'orbe - danse en rond, ballon- 
chio , ridda - s'asseoir en rond , sedere 
in giro. | 

Rondache, s. f. scuen rotondo, rotella, targa. 

Monde, s. f. visite de nuit autour d'une 
place, dans un champ, et iatroupe même 
qui la fait, ronda, scolta, visita che si fa 
di notte intorno ad una piazza,in un campo, 
e la stessa truppa che la fa - fig faire la 
ronde , andar in volta , spiare - on dit à 
table: faire sa ronde, bere in giro all: 
salute l'uno dell’ altro - payer sa ronde, 
au lansquenet, pagar la sua parte delle 
carte - à Ja ronde, adv. în giro - boire à 
la ronde, c’est-à-dire, tour-à-tour, bere 
a vicenda , un dopol altro. 

Rondeau, s. m. petite pièce de poésie, 
shegie di poesta francese col ritornello - 
pop. rondò. | 

Roudelet, m.ette, f. adj. dim. de rond , 
qui a un peu trop d'embonpoint, riton- 
detto , grassotto , che è molto in carne. 

Rondelle, s. f.sorte de petit bouclier rond, 
rotella , targa. 

Rondement, adv. ugua!mente, giustamente, 
lindamente - au fig, schiettamente, inge- 
nuamente, ec. 

Rondeur, s. f, ritondezza , ro'ondità, glo- 
bosità. 

Mondin, s. rm. morceau de bois de chauf- 
(use s rond , legnetto - gros bâton ; ran- 

cllo. 

Rondon, s. m. T. de fauconn. on dit qu’un 
oiseau fond en rondon, gittarsi , sca- 
gliarsi addosso alla preda come il randinne. 

Ronflement, s. f. bruit sourd, faiten ron- 
flant russo, romor sordo , che si fa rus- 
sando. 

Tionfler, v. n. faire un certain bruit de la 
Borge et des narines pendant le som- 
meil, russare - au le dit aussi d'un che- 
val quand il a peur, soffiare; et des ins- 
trumens de musique , quand ils font 
grand bruit ; romoreggiare. 

Ronfleur, s. m euse, f. qui ronfle , che 
russa. 

Ronge, s. m.T. de véner. le cerf fait le 
rouge » il cervo rumina. 

Rougé, m.ée, f. part. roso, rosicchiato, 
Y. le verbe. 

Ronger, v. a. rodere, rosicchiare - Gg.rouger 
son frein, rodere il freno , ritener il suo 
dispetto al di dentro, senza riscntirsene al 
di fuori - donner un os à ronger à quel- 
qu’un, dar un impiega, da cui altri possa 
cavare qua!che profitto - imbarazzar qual. 
euno - l’eau forte et la rouille rongeat 
le fer, le cuivre, etc. rodere, distruggere 
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- on dit fig. qu'un procureur ronge ceux 
qui ont attaire à lui, divorare ie altrui 
sostanze - une aflaire rouge l’esprit, un 
remords, la conscience, le cœurs rodere. 
consumare. 

Rongeur, adj. m. le vers rongeur, fig. le 
remords des coupahles . rimorso. 

Ranson, s. m. spezie di trota. 

Roquetort , s. m. ou Rocfort, nom d’un 
fromage du Languedoc, cacio di Roc- 
cuforte. 

Roquelaure, $. m. soria di mantello, 

Roquer, v. n. T. du jeu des échecs, met- 
tre son roc, sa tour auprès de son roi, 
arrorcare, 

Roquet, s. m. sorte de petit chien, botolo, 
botalino. 

Roquetin, s. m. espèce de bobine» rochet- 
tino, 

Roquette , s. f. plante » ruchelta. 

Roquille, s. f. mesure de vin , sorta di pic- 
colissima misuca per il vino. 

Rorelle , s. f. V. Rosée du soleil. 


‘Rosage . s. m. ou fauricr-ro:e , plante ve- 


nimeuse ,; o/eandro , pianta velenosa. 

Rosaire, s. m. grand chapelet, rosario - 
sorte de vaisseau, vaso da distillar l' ac- 
qua rosa. 

Rosasse, s. f. ou roseau, m. ornement d'ar- 
chitecture, en forme de rose, rosone, 

_ ornamento d'architettura informa di rosa. 

Rosat, adj. ce qui est compo»é de roses. 
rosato , ciù che è composto di rose , come 
unguento rosato , mele rosato , ec. 

Rose, s. f. sorte de flcur, rosa - eau de rose, 
ucqgua risa - hois de rose, erisicetro - 
prov et fiz découvrir le pot aux roses. 
palesare un segreto, manifestare un arcano 
- la rose d'or bénie par le Pape, ross 
d'oro , benedetta dal Papa, ent:ovi dell: 
reliquie - rose de luth, de guitarre, etc. 
l'ouverture qui est au milieu de leur 
table, rosa di liuto , di chitarrino , cc. - 
rose, dans les églises d'architecture Go- 
tique , fin.stra tonda - vose des vents ei 
du compas, la figure où sont marqués 
les trente deux vents, usa de' venti , 
della bussnla , la figura, dove sono segnati 
î trentudue venti - rose, poisson de ri- 
vière , sorta di pesce fiumatico. 

Rosé ; adj. m. qui est de couleur rouge et 
vermeil s che è di color di rosa, vermiglio 
- du vin rosé, via rosato. 

Roscau , s. m. sorte de plante aquatique, 
canna - fig. s'appuyer sor son roseau, 
porre lu sua fiducia in persona dilole, 

Rose-croix, s. f. secte d'empiriques setta 
di colo: che pretendevano aver trovata la 
pietra filosofale. i 

Rosée 5 8. f. rugiuda , guazza-umore arqueo 
che esce dal piede del cavallo a cui e statà 
togliata l'unghia. 

Roste , du soleil , ou Rorelle, s. f. plante, 
ru;iada del sote. 

Roseraie , s. f. terrain plein de rosiers, ro- 
sctn , terreno piantato di rose. 

Rosereaux , 5. m. pl. pelliccia di Russia. 

Hosette , s. f. petite rose : il se dit au fig. de 
certains ornemens en forme de petite 


rose , rosetta - sorte d'encre rouge , in-. 


chiostre rosso - Cuivre pur, rame del primo 
zetto - sorte de craie , creta rossa. 

Rosier, s. m. arbuste qui porte des rosés 
rosajo - rosier sauvage , V. Églantier: 

Rosière , 6. f. poisson de rivière , piocol pe- 

‘ sce di fume. 

Rossane, s. f. pesca di color giallo. 

Rosse, s. f: cheval sans force, Brenna, 
rozza , carogne - on dit prov. et fig. qu'il 
n’estsi bon cheval qui ne devienne rosse, 

! pour dire, qu'il n° y a point d'honme 

‘si robuste, si vigoureux, ou d’une esprit 

si fort qui ne s'aftaiblisse par l'âge, 

ogni buon cavallo diventa ro12a. 
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Rossé sm. ée 9 f. part. bastonato; battuto; 
V. le verbe. 

Rosser, v. a. pop. bastonare , Lettere. 

Rossicler, ou Rosicler, s. m. sorta di mi- 
niera d' argento del P.rù. 

Rossignol] , s. m. petit oiseau, rosignuolo, 
usignuoio - puét:q. fitem ta - on appelle 
irouiq. et pop. un ance, un rossignol 
d'Arcadie, rosignuolo d’ Arcadia - ro54- 
gnol, instrument qui ouvre toutes sor- 
tes de serrures. grimaldi lio. 

Rossignoler, v. n. tuqtar il canto dell'usi- 
gnuola. 

Hossinante, s. m. V. Rosse. 

Hossolis, s. m. sorte de liqueur, rosolio, 
sorta di licore composto d'acquavite, zuc- 
chers e alcuni profumi. 

Rostrale , adj. f. couronne , colonne, etc. 
rostrale, pour dire, qui est ornée de 
proues de navire, rostrale, ornato di 
prue di bastimenti. 

Rot, s. m. ventosité qui sort de l’estomac 
par ja bouche avec bruit. rurto. 

Rot, s. m. du rôti. arrosto - prov. et fam. 
être à pot età rôt dans une maison, aver 
tavcla in una casa. 

Rotateur, adj. m. T. d'anat. il se dit de 
certains muscles, rotatorio. 

Rotation, s. f. T. de phy+ et d'anatom. ro- 
tuzione , rieciuziune y giro. 

Rôt-de-bif, s. m. arrosto delia parte dere= 
tana , d'un castrato , agnello, ec. 

Rote ; s. f. certaine juridiction de Rome, 
rota , sorta di tribunole in Homa. 

Roter, v. n. faire uu rot, ruttare, eruttare y 
trar rutti, arcoreggiare. 

Ruteurs s. m. euse, f. qui rote, eruitatores 
che rutta. 

Rôti, s. m. viande ròtie, l'arrosto, vivanda 
arrostita, 

Rôti, m. ie, f. part. arrostito. 

itôtie, s. f, tranche de pain qu'on fait rò- 
tirs fetta di pare abbrustolata. 

Rutier, s. m. celui cui fabricue les rots 
ou peignes à l'usage aes ouvriers qui 
travatilent à la navette. pettinogralo. 

Rotiu , ou ttotan, s. n. roseau des Indes, 
canne d'India. 

liwiir, v. a. arrostire - n. et r. orrostirsi, 
ruocere în sullo srat:lia = 31 se dit aussi 
de l'eftet de Pardeur du soleils errostire, 
laarsicciare , seccare - prov. ròur le ba- 
lai y ronsumar più anni nell’ esercizio di 
una carla, senza acquistar veran credito 
- en parlant. d’une roquette qui a vieilli 
dans ls galanterie , on dit, qu'elle a long- 
temps rôti le balai, dosæa che ha lunga- 
mente menata una vita dissoluta. 

Rôtisserie , subst. f. lieu où J’on vend les 
viandes ròties, botteza di vendarroste. 

Rôtisseur , subst. m.euse , f. qui vend des 
viandes rôties y vendarrosto, 

Rôtissoir; s. m. ordegno per arrostir molla 
carne in una valta. 

Botonde, s. f. bâtiment rond . il se dit 
particulièremeut d’une Église de Rome, 
la Rotonda. 

Rotondité , s. f. rondeur, rotondité, roton- 
dessa, tondessu. 


.Hotte, ou Rotton, s. m. poids en nsage 


dans le Levant, rotto, o rotiolo. 

Rotule, s f. T. d'anat. rotella del ginoc» 
ch'o , padella. 

Roture, s.f état d'une personne ou d’us 
héritage qui n'est pas nobte, stoto di 

_ una persona che non è mabite, ignobilia. 

Roturier, m. ière, f. adj. et s. ignobile, 
plebco - il se dit aussi des bienss deni 
ignobili. 

doturièrement, adv. ignobilmente - vil- 
mente, da vile. 

Houahle, s. m. esyèce de fourgon pour 
atuiser le feu dans, les.forges,, sisvoie y 
aliizzatoje. 
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Hovage, s. m. collect. le ruote d'una mac-| Rougissure, 8. f. il color del rame. 


china, 

Rouan, adj. m. il se dit des chevaux, 
dont le poil est mèlé de blanc, de gris 
et de bai 9 si dice di cavutla, il eat pelo 
è mist. di bianco , grizio e bajo , rupica- 
nato. 

Rvuanne,s f. insirann ent pour marquer 
les toniecaux , gr filetto per de butti, 0 si- 
Mi.i. 

Rouanné , m. de, f. part. segnato col graf- 
feto, V.le verbe. 

Rouanver, v. a. segnare cnl aroffietto. 

Honannette.,s f ius rurient pour marquer 
les bois s arcffietto d' le gnajuoli. 

Rousut, adj. m. T. de blas. il se dit du 
paon qui ét:n' sa queue, rotante , pa- 
vane che dispie.a la coda. 

Roulie, s. m. monnaie de Moscovie, qui 
vautenviron sept livres de France, :::- 
nerd arge? tu di DMoscovia, 

Rouche, s. f. carcasse d’un vaisseau, gu- 
scio delia rave sfocnita d' arred!. 

Roucon , « f. pâte d'une odeur d’iris ou de 
vicleite. et la plante qui fournit cette 
pète , “land, 

Roucouler, v. n, il se dit du son que les 
pscons font avec le gosier ; tubure, 
mormorgre, 

Roue ,s. m. ruota - fig. et fam. pousser à 
la roue; dar cjuto - on dit qu’un paon, 
qu'un coq d'Inde fait la roue, far la 
runta - la roue de la fortune, fig. le 
umane vicende - rou8, certain supplice, 
ruota. 

Roué, m. ce, f. part. arruotato - V. le 
verbe - T. de véner. qui se dit du bois 
du cerf, palchi poco dilatati - fig.et fam. 
s. m. dissoluto, scapestrato. 

‘ Aunelle , s. f. tranche de certaines choses 
coupées, en rond, festa - rouelle de 
veau, une partie de lu cuisse d’un veau. 
coupée eu travers, fetta di cosa di vi- 
tello. 

Roner, v. n. punir du supplice de la roue. 

"  arruotare, punire col supplizio delia ruota 
- fig. rouer un homme de coups de ba- 

‘ton, dastonare - par exagération, cet 
homme a peusé ètre roué, è manralo 
poco che nou rimanesse schiacciato fra ie 
ruote d'un carro, sc. - T. de mar. rouer 
un cable, une manœuvre, picgare - fig. 
être 10ué de fatiguescssere stanco, spos- 
sato, per la fat.ca. 

Rouet, s. m. machine à roue, qui sert à 
filer, fifutojo - en parlant de certaines 
armes à feu: une petite roue d'acier. 
ruota - cercle de bois qui se met au fond 
d'un puits, ruota, 0 cerchin di legno che 

‘si mette in fondo a' pozzi. 

R:uette, subst. f. menue branche de bois 
pliaut , vinciglio , viacastro. 

Rouge, s. m. minio, liscio , belletto , fatti. 
bello - il colur rosso - sorte d'oiseau de 
rivière, et espèce de poisson) sorta di 
uecello fiamatico , e di pesce. 

Rouge, ad. rosso, vermiglio, rubicondo - 
fer rouge, rovente jinfuocato - roage bord, 
bicchiere picno , colmo. 

Rougedtre , adj. rossastro , rossircio, 

Bougeaud y sn. aude, f. adj. et s. fam. ru- 
bicoxdo. 

Rouge-gorge , s. m. petit oiseau, petti- 
r0:50. 

Rougeole, s. f. sorte de maladie épidémi- 
que, rosolia. ; 

Rouget, s. m. sorte de poisson de mer, 
pesce cappone , triglia. 

Rougenr , 8. f. rossore, rossessa. 

Rougi, m. ie, f. part. ciato di r03s0, arros- 
sato, V. le verbe. 

Rougir, v. a. tigner di rosso - neut. arrns- 
sire, diventar rosso - fig. arrossire, aver 
Fergugna , cessare confuso. 


Roui, i. ie, f. part. wacerato - on dit que 
la viande sent le roui, carne che sa di 
cattivo. 

Rouilte , s. f. espèce de crasse qui se forme 
sur le fer, ruzzine - T. de botan. mala- 
die qui attaque plusieurs plantes, rug- 
sluer so ruolzine,. 

Ruuille, m. ée, f. part. errugginito, inrag- 
gisito, V.le verbe. 

Houiller, v. a. faire venir de la rouille, 
arrugginire, inruzginire - réc. arruggini- 
nirsi - fig. en parlant de l'esprit, du 
goût, etc. arru.ginire , arrusztare. 

Rouillure, s. f. ruggine. 

Rouir, v. a. il se dit du linet du chanvre, 
m cerare tl lino o la canupa. 

Itoulade , subst. f. fama. i/ rotolare d' alto in 
basso - T. de mus. ixfession di voce, il 
gorgheggiare. 

Roulage, s. m. vettura, il vetturare, faci- 
li:a di far muovere le ruote de'carri, e si- 
miti. 

Roulant, m. ante, f. adj. che è agevole a 
girare , a muoversi per via di ruote = car- 
rosse, chemin bien roulant, agiatv, co- 
modo, agevole - T. de chir. vaisseau rou- 
laut, veine roulante, che sdrucriola, 
$S'ortés:s 

Roulé, m. ée, f. part. vo!tato , rololato, V. 
le verbe. 

Itouleau, s. m. paquet, rotolo , viluppo, 
piego - gros bâton rond, spinat:jo - il se 
dit aussi de certaines pièces de bois rou- 
des, cuiri- de certaines pierres en {orme 
de cylindre, cilindro. 

Roulement, s. m. giro , rivol,imento 3 rav- 
volzimento - eu mus. trillo - roulement 
d'eux, siralunamento , 0 giro d'occhi - 
roulement, en parlant des bas retrous- 
sés sur la culotte, cuize ripiegaie sulle 
ginocchia, 

Rouler, v. a.et n. rotolare, voltolare , gi- 
rare, rivolgere , ravvolgere , avvaltolare - 
rouler les yeux, volgere , 0 stralunar gli 
occhi - rouler carrosse, pop. aver cur- 
rozza - fig. rouler sa vie, la rouler dou- 
cement, comme on peut, fam. vivere, 
Vivere agiato , scarsamente, aliu megiio, 
come si può - rouler de grauds desseins 
dans sa tête, macchinare - rouler ; ay- 
voltare , avviluppare -rouler des bas, ri- 
piegar le calse sulle ginocchia - rouler, 
neutre, girare, muuversi in giro = il fait 
beau rouler,/1 via é buona per le cor- 
rogge - on dit fig. que l’argent roule 
dans un pays, il danaro abbonda, gira; 
et. qu'un discours, un livre, etc. roule 
sur une telle matière, il discorso, il li- 
bro, ex. sirivolge, s'agsira, tratla - tout 
roule là-dessus , ogri cosa dipende, l’es- 
senziale consiste, il tutto stà - roulet, T. 
de mar. ondeggiare, pendere or da una 
purte, or dall'altra - tig. aggirarsi, vagare, 
andare senza fermarsi- on dit , fig. mille 
pensées différentes lui rouleut dans l'es- 
prit ; mille pensieri digersi si volgono nella 
di lui mente, 

Roulet, s. m. strumento di legno per follare 
i cappelli - fil di ferro fasciato di cotane 
per avvolgervi i ricci; quelqu’un dit, rou- 
leau. 

Roulette , s. f. espèce de petite roue, gi- 
relta, girelletia - roulette d’entant , rar: 
ruccio - roulette, sorte de petite chaise 
tirée par un homme, sorta di segertta 
con due ruote - espèce de petite boule, 
nocelle, o palle che fanno l’uffizio delle 
girelle per muovere un lelto, una seggiola 
-cettains petits hits fuit bas, /rlticcimoli 
che si fanno correre sotto letti più grandi 
- sorte de jeu de hasard , sarta di giuoco. 

Roulier,s, mn, charretier publics carret- 
bierco 
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Roulis, s. m. l'agitation d'un vaisseau s 
moto del vasceilo, terugel'amento. 

Rouloir, s. m. strumento da rotolar le cano 
dele di cera. 

Rouloun  s. m. bâton d’un échelon, V. Vi- 
dele. 

Roumare , s. m. sorta di pesce. 

Houpean, s. m. sorta d'uirone. 

Roupie, s. f. gocciola che pende dal noso 
- sorte de monnaie 3 sorta di moneta del- 
0 Indie Orientali , rupia. 

Roupieux, m. eusey f, adj. che ha spesso 
ta goccia al nas. 

Roupiller, v. n. fam. sommeiller à demi, 
sonnecchiarey dormigliare. 

Itoupilleur, s. m.euse, f. dormiglione, che 
dorme volentieri, 

Roussàtre , adj. rossiccio. 

Rouisesu, s. m. homme qui a le poil rouxy 
di pelo rosso. 

lìiousselet, s. m. sorta di pera. 

Roussette , s. f. espèce de chien de mer, 
sorla di pesce cane, in Roma detto, pesco 
gatto, e in Venezia, scorgone - roussettes 
ou fauvette des bois, sorte d'oiseauspus-. 
sera stipajuala. 

Rousseur, 5. f. rossezza , rossore. 

Roussi, s. m. sorte de cuir de Russie), 
vacchetta , che vi capita di Rassio. 

Roussi, m. te, fem. part. arrossato - V. fe 
verbe - subst. du 10ussi; cela sent fe 
roussi, purza di cosa bruciata. — 

Rou-sin, s. m.cheval épais et entier ,; ca- 
“alo intiero e forte. 

Roussir, v. a. et n. far diventare rosso. 

Routailier, v. a. T. de chasses seguitar la 
fiera ee bracchi. | 

Route, s. f. chemin qu'on tient pour aller 
en quelque lieu, vis, strada , sentiero, 
can. m'nn - fig. via, verso, spediente- fuir 
à vau de route, il ne se dit que d’une 
troupe de gens de guerre) preripitosa= 
mente , a rompicollo. 

Routier, s. m. livie qui marque, qui en- 
scigne les routes de mer, portolano , li- 
bro che insegua le strade da tenersi nuvi- 
gando per mare - on dit fam. d'un homme 
qui a beaucoup d'expérience: c'est un 
vieux roatier, preticome, uomo di moita 
espirienza. i 

Routine, s. f.capacité acquise plutôt par 
une longue habitude , que par le secours 
de l'étude, uso, prutica , perizia , capa- 
cità acquistata più per abito , che per is" 
tuuto, 

Routiné, m. de, f. part. et adj. qui est 
habitué à faire une chuse , abituato , are 
vezzo a fare una cosd. 

Routiner, v. a. addestrare, avveszare. ’ 

Houtoir, s. m. lieu où l’on fait rouir le 
chanvre , maceratojo, luogo destinato alia 
macerazione deila canapa. 

Rouverin, adj. m. du fer rouverin, ferro 
senza tiglio, che è troncativo per tutti à 
versi. 

Ruuvre ,-s. m. chêne gros et tortu, rovere, 
FOVEro, 

Rouvrir , v. a. riaprire. 

Roux, m. ousse , f. adj. ets. rosso , rossic= 
cio = subst. m. rosso, color rosso. 

Roux-vieux, s. m. espèce de gale, sorta 
di rngna de' cavalii. 

Royal, m. ate, f. adj. reale, regale, regio 
- altesse royale, titres altezza reale - 
chaut royal, sorta d’entica poesta Fran- 
cese - lettes-royaux, regie patenti, re 
scritti $ 0 simili - royal, juste, géné- 
raux , etc. reale , libero, sincero, giusto 
splendido, onorato. 

Royalement, adv. resaimente, splendida- 
mente, nobilmente, da Re. . 

Royrliste , adj. qui tient, qui suit le parti 
du roi y regalista , che tiene, che seguita 
“él partito del Re, 
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Royaume, s. m. état gouverné par un roi, 
stato , dove governa un Re, regno, reame, 
- le royaume des cieux, il regno de' cieli. 

Royauté, s. f. dignita reale , stato di Re. 

Ru, s. m. canale d'un ruscello. —— 

Ruade, s. f. action du cheval qui jette les 
pieds de derrière en l'air, calcio , calci. 

Rubacelle, s. m. ou Rubace, espèce de 
rubis, sorta di rubino d'un color chiaro. 

Rvb.n,s. m. fettuccia , nastro. 

Rubaner, v. a. T. de cirier, V. Gréler. 

Rubanerie, s. f. arte e commercio di fettuc- 
cie, di nastri, 

Rubanier, s. m. ière , f. lessitor di fettuc- 
cle , di nastri, 

Rubanté, m. ée, f. adj. guernito di nastri. 

Hubasse , s, f. cristallo colorito. 

Rubéfians, adj. m. pì). il se dit des médi- 
camnens qui ont la propriété de rougir 
la peau. rubificonti, medicamenti che han- 
no la qualita di fare diventar rossa la pelle. 

Rubéole , s. f. plante , sorta di pianta. — 

Robican , adj. et subst. m. cheval noir, 
bai, ou alzan sur la robe, et sur-tout 
sur les flancs, rapicanato. — È 

Rubicond, m. onde, f. adj. visage rubi- 
cond y rubicondo , rosseggiante , rosso. 

Rubis, s. m. sorte de pierre précieuse; 
rubino - rubis balais , d’un rouge léger, 
rubino balascio - rubis spinel, rubis d’O- 
rient, mélé d’une légère teinture de 
jaune, rubino orientale. . 

Rubricaire, s. m. qui sait bien les rubri- 
ques, rubrichista s che sa molto bene le 
rubriche, 

Rubrique, subst. f. espèce de terre rouge, 
pour étancher le sang, et de craie rouge; 
pour marquer » rubrira, sinopia - titres 
qui sont dans les livres de droit civil, 
de droit canon, rubrica, titoli che sono nei 
libri di gius civile, di gius canonico , così 
detti, perchè furono segnati in rosso - Cer- 
taines règles imprimées en rouge qui 
sont au commencement,et dans le corps 
du bréviaire et du mi:sel, rubriche - ru- 
brique , fig, ruse, détour ; astuzia , ma- 
lizia. 

Ruche, s. f, panier en forme de cloche, 
où l’on met des mouches à miel ; le pa- 
nier, et les mouches qui sont dedans, 
arnia , copiglio, alveare, bugno. . 

Rudanier, m. ière, f.adj. homme grossier, 
rebarbatify uom ruvido , salvatico , gros- 
solano, gotico, tanghero. - 

Rade , adj. ruvido , ispido , disuguale - as- 
pro , lasso, pontico - chemin rude, viu 
aspra , disastrosa , olpestre, incomoda , 
scoscesa - rude, par extension; duro, 
penoso, molesto, sconcîo , aspro, fiero , 
gravoso, rigido, indocile ,. intrattabile - 
prononciation, pinceau, temps rude,pro- 
nunzia rozza , spiacevole, che annuja, che 
offende, pennello crudo , tempo cattivo. 

Rudemeut, adv. rorsamente, aspramenle , 
molesiamenie, nojosamente, ec.- V. Rude 
- aller rudement en besogne, prov. et 
fam. procedere con calore , con tutta l’ ap- 
plicasione. n x 

Rudenté , m. ge, f. adj. il se dit de cer- 
tains pilastres, che ha cannelli dalla parte 
da basso. : 

Rudenture, s. f. T. d'archi. cannello d'una 
colonna dalla parte da basso.. 

Rudération, s. f. T. d'arch. la plus grosse 
maçonnerie d’un mur, il più materiale 
d’una muragiia. 

Rüdesse , s. f. ruvidesza, asprezsa, scabro- 
sità, inezualità - par extension ; durezza, 
crudesta , bruschezza , rotsezza. — 

Rudiment, s. m. petit livre , qui contient 
les principes de la langue latine , rudi- 
menti, principj della lingua latina - on 
dit, fig. qu'un homme est encore au ru- 
diment; il faut le renvoyer au rudi- 


RUD 


ments essere , o rimandare qualcheduno 
a'primi principj - \es rudimens, rudi- 
menti, elementi, principj. 

Rudoyé , m.ée , f. part. trattato duramente, 
aspramente, V. le verbe. 

Rudoyer , v. a. traiter rudement , trattare 
severamente , asrramenie. 

Rue, s. f. plante , ruta - rue de chèvre , V. 
Galega - rue, chemin, via, ruga, con- 
trada, strada - avoir pignon sur rue, 
fam. aver beni stabili. 

Rué, m. ée, f. part. scagliato, lanciato, tie 
rato , Y.le verbe. 


Ruée, s. f. amas de litières sèches, chau- | 


mes, etc. letamajo. 

Ruelle, s. f. petite rue, vicolo, chirsso- 
lino - espace entre le lit et la muraille, 
spazio che è tra il letto e’l muro. 

Rueller, v. a. rueller la vigne, fur un’al- 
zata di terra attorno le viti, rincalzare la 
terra intorno alle viti. 

Rucr, v. a. jeter avec impétuosité, sca- 
gl'are , lanciare, tirare - ruer de grauds 
coups, fam. battere | percuotere forte - 
ruer à tort et à travers y spignere, urtare 
di quà , e di là - se ruer sur quelqu'un, 
sur quelque chose, avventarsi, scagliarsi 
addosso, andar alla vita - v. n. jeter les 
pieds de derrière en l’air avec force, 
sprangare, o tirar calci. 

Ruben , s. m. bordelliere, pultaniere. 

Rugine , s. m. instrument de chirurgien, 
pour ratisser les os, rastiatojo. 

Ruginer, v. a. rasliare le carie di un dente, 
di un osso. 

Rugir , v. n. il se dit au propre du cri du 
lion, et au fig. d’un homme eu colère, 
ruggire, rugghiare, far la vice del lione. 

Rugissant, m.ante, f. adj. uu livu rugis- 
sant, leone rugghiante. 

Rugissement ; s. m. cri du lion, rusgito, 
PUEBIO. 

Ruine, s. f. ruina, rovina, distruzione , dis- 
truggimento - battre une place en ruine, 
battere a cannonate - fig. battre queiqu’un 
en ruine , ridurre alle strette - ruine, se 
dit aussi de la perte du bien, de l’hon- 
neur , du crédit, etc. ruiaa, sterminio, 
eccidio , danno , perdita dell'onore, del 
credito , ec. 

Ruiné , m. de, £. part. rovinato , demolito, 
V. le verbe. 

Ruiner, v. a. ruinare, otterrare, demolire 
- danneggiare , dissipare , dare il guasto 
- mandare in precipizio, impoverire; i) se 
dit encore au récip. 

Ruinenx, m. euse, f. adj. qui menace 
ruine, rovinante , che minaccia di rovi- 
nare , che sta in procinto di rovinare - qui 
cause dommage ,; annoso, che cagiona 
del danao. 

Ruisseau, s. m. ruscello | rio, rivolo , rivo- 
letto , piccol rivo - alveo del ruscello - il 
se dit encore des autres liquides, :u- 
scelli, rivi di vino, sangue, ec. 

Ruisselant , m. ante, f. adj. che scorre come 
ruscello. 

Raisseler , v. n. couleren manière de ruis- 
seau, scorrere , correre a medo , a guisa 
di ruscello. 

Rumb,s.m.il se dit de chacune destrente- 
deux parties de la boussole, rumbo, si 
dice di ciascuna delle trenta due parti della 
bussola. 

Rumeur , s. f. certain bruit, rumore. 

Ruminant, m. ante f. adj. ruminante, che 
rumina , che ruguma. 

Rumination , s. f. rugumazione , il rumi- 
nare. 

Rumindé, m. ée f. part. ruminato, V. le 
verbe. 

Ruminer, v. a. remàcher, ruminare , ru- 
gumare - fig. penser et repènser à une 
chose, riconsiderare, riandar col pensiero, 
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Runique ; adj., il se dit des caractères, 
de la langue, de la poésie , des monu- 
mens des auciens peuples de la Ger- 
manie et du Nord, runico , s'intende de' 
caratteri, della iingua , della poesia, de’ 
monumenti dezli antichi popoli della Ger- 
mania e del Nord. 

Ruptoire , s. m. et adj. sorte de cautère 
potenticl, rottorio , cauterio. 

Rupture , s. f. fracture, rottura, frattura, 
- heraie , descente des boyaux, rottura, 
creratura , allentatura - fig. rottura , ni- 
mista, inimizià - T. de peint. mescolanza 
delle tinte. 

Rural, m. ale, f. adj. rurale, campestre - 
doyen rural, decano rurale. 

Ruse , s. f. finesse, artificey astuzia, ec- 
cortezza , avvedulezza , malizia , scaltri- 
mento, 

Rusé °. M. ce f. adj. fin, adroit, scallrito , 
scaltro è arcarta , volpe , volpone , maii- 
z'ose - on dit prov, et pop. d’un homme 
adroit, que cest un rusé manœuvre, 
un rusé matois, volpone, gatto , volte 
vecc'it , gatto frugato - et au subir. 
que c'est un fin rasé, et d’une femme, 
que c'est une petite rusée , ur volpone, 
uno smaliziato. 

Ruser, v. n. usare astuzia , malizia. 

Rustaud, m. aude, f. adj. rustico, grrs- 
solano - au subst. c'est un gros rustaud, 
egli è un villanaccio, 

Rusticité, s. f. rustichezza , rusticità, rus- 
ticazzine. È 

Rustique ) adj. rustico , villereecio, cam- 
pestre = rustico , incolto, salvatico - au 
subst. rustique , fig. grossier, rustico, 
gotico , grossolano - T. d’arch. ordre, 
ouvrage rustique, ordine rustico, opera 
rust ca. 

Rustiqué , m. ée f. part. che imita il rus- 
tico, simile al rustico, V.le verbe. 

Rustiquement, adv. rusticamente , ec. Y. 
Rustique. 

Rustiquer , v. a. T. d'arch. imiter il ru- 
s#4ico. È 

Rustre, adj. et s. fort rustique , rustico , 
tanghero, barbaro, rozzo , scortese, ine 
civile, 

Rustre, s. m. anciennement en bias. une 
sorte de lance , /ozanza forata. 

Rut, s. m.ilse dit des bétes fauves quand 
elles sont en amour, frega , fregrla delle 
bestiv selvaggie. 

Rutoir, V. Routoir. 

Rye, terme qui, dans son origine, sig- 
nifie le rivage de la mer; toutes les vil- 
les de l'Angleterre, dont le nom ren- 
ferme le mot de Rye, sont maritimes, 
manttimo. 


Rythme , s. m. V. Rhythme. 
8. 


8. s. m. selon l’appellation moderne qui 
prononce se, et fém. selon l’ancienne 
qui pronongait esse; lettre consunne , 
la dix-neuvième de l'alphabet Fran- 
Gals è, À. 

Sa, adj. possess. fém. sua , V. Son. 

Sabbat, s. m. chez les Juifs le dernier 
jour de la semaine, sadbato , 0 sabato - 
selon le peuple » certaine assemblée 
nocturnes éregenda, netturno congresso 
di streghe - fig. et fam. grand bruit, tel 
que l'on imagine être celui de iabbat 
des sorciers, chiasso, fracasso , strepito. 

Sabhatine ) s. f. petite dispute que les 
écoliers en philosophie font au milieu 
de la première année de leur cours ; 
sabbatiaa.. 
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Sabbatique , adj. année sabbatique, chez 
les Juifs, chaque septième année , an- 
no sabatico', anno di riposo, che cadeva 
Ogni sett' anni. 

Sabech, 8. m. spezie d'astori. 

Sabéisme ; ou Sabaisme, 8. m. sorte de 
religion, religione de’ Sabei, che ado- 
rano îl fuoco , il sole, gli astri, sabeis- 
mo, sabaisma, 

Sabine , s. f. plante, sadina, savina. 

Sable , s. m. sabbia , arena, rena- distiller 
au bain de sable, stillare a rena , a ba- 
gno secco - sable, certain gravier qui 
s'engendre dans les reins, calcolo , re- 
neiia - sorte d'horloge de verre, oriuolo 
a polvere - T. de fondeur , composition 
où l'on jette en moule des monnaies, 
médailles etc. rena di tufo , 0 simile 
materia da fermar le staffe - T. de bias. 
la coulenr noire, nero. 

Satié, m. ée, f. part. coperto d' arena - 
fontaine sablée, vaso in cui s'è posta 
della sabbia, acciò l' acqua si purifichi, 

Sabler, v. a. couvrir de sable, coprir di 
sabbie - on dit au fam. sabler un verre 
de vin, troranuare un bicchier di vino. 

Sableux, m. euse,f. adj. sabbioso, sab- 
bionoso , pieno di sabbia. 

Sablier, s. m. horloge de verre , V. Sable. 

Sablière , s. f. lieu dont on tire du sable, 
renajo , cava di sabbions - longue pièce 
de bois, entaillée par endroits, ou 
creusée tout du long, corrente, 0 piana. 

Seblon, s.m. sable très-menu,rena, arena, 

Sablonné, m. ée , f. part. stropicciato , ri- 
pulito con rena , V. le verbe. 

Sabionner , v. a. écurer avec du sable, 
stropiectare , ripulir con arena. 

Sablonneux , m. euse , f. adj. sabbionoso, 
arenos). 

Sablonnicr s. m. qui vend du sablon, 
renajuoio. 

Sablonnière, s.f. lieu d'où l’on tire du 
sabion , renajo, luogo donde si cava la 
sabbia. 

Sabord, s. m. T. de mar. cannoniera di 
una nave. 

Sabot , s. m. sorte de chaussure de bois, 
scarpe di legno , zoccolo - certains or- 
nemens de cuivre , piedi d’uno stipo , 0 
simile - la corne du pied du cheval, 
anghia del cavallo - certain jouet d’en- 
fans , paleo , fattore , irottola - sabot ou 
lardoire , T. d’arch. hydraul. espèce de 
pointe de fer, puntazza - espèce de 
coquille, sorta di nicchio marino della 
figura della trottola - sabot , unghia del 
cavallo. 

Saboter , v. n. jouer au sabot, giuocare 
al paleo. 

Sabotier, s. m. qui fait des sabots, chi 
Sa le trottola , o palei - qui porte dessa- 
bots, chi porta soccoli. 

Saboulé ; m. ée, f. part. strapassato, cal- 
pestato, V.le verbe. 

Sabouler, v. a. pop. rouler par terre, fou- 
ler aux pieds, strapassare , calpestare, 

Sabre , s. m. cimeterre , sciabla, sciabola; 
scimitarra, 

Sabré, m. ée 3 f. part. ferito a colpi di scia- 
bolo , V.le verbe. 

Sabrenaudé , m. ée, f. part. acriabbattato, 
V.le verbe. 

Sabrenauder, v. a pop. travailler ma), 
acciabbattare. 

Sabrer, v.a. der colpi di sciabla. 

Sac, s. m.sacco - sac à blé, à charbon , 
sacco da grano, da carbone, ec - sac de 
blé, de charbon, etc. sacco di grano, 
di carbone, ec. - on dit prov. et fig. pren- 
dre d'un sac deux moutures, prendre 
doppia ricompensa - se couvrir d’un sac 
mouillé, apportare una cattiva scusa - 
homme de sac et de corde, briceone, 
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Sorea , impiccat.ilo - sac de nuit, secco, 
o bisaccia da viaggio = prov. trousser son 
sac et scs quilles, far fardello - sac, 
babit de pénitence, sacco, 0 tonica di 
sacco - on dit fam. mettre quelqu'un 
au sac, le convaincre, metier in sacco 
- sac, dépôt d'humeurs , de matière en 
quelque partie du corpsy sacco 0 saccaja 
- cul-de-sac, V. Cul - sac, pillage entier 
d'une ville, sacco, guasto. 

Saccade, s. f. prompte et rude secousse , 
qu'on donne à un cheval, scossa, trin- 
ciata di briglia , o di cavezza - au fig. se- 
cousse violente qu’on donne à quelqu’un 
acossa - fig. et fam. rude riprimande, 
bravata , rabbuffo. 

Saccage, s. m. dicitto che pagasi ne’ mercati 
per ogni ‘sacco di grano. 

Saccagi, m. de, f. part. saccheggiato, V.le 
verbe. 

Saccagement, s. m.sacchcggiamento, sacco. 

Saccager , v. a. mettre à sac, saccheggiare, 
mettere a ruba , dare il guasto. 

Saccatior, ou Sacquatiery 5. m. colui che 
trasporta il carbone nelle fabbriche. 

Saccellaire, ou Sacellaire, s. m. tesoriere 
del principe. 

Sacerdoce, s. m. prétrise , sacerdozio. 

Sacerdotal, m. ale, f. ad}. sacerdotale. 

Sachée, s. f. ce qu'un sac peut contenirs 
un sacco , ciò che può esser contenuto 
in un succo» 

Sache , s. m. petit sac; sacchetto - sorte 
de petit coussin, sacchetto d'odori. 

Sacoche , s. f. deux bourses de cuir jointes 
ensemble s bisacce. 

Sacome,s. m. T. d'arch. moulure en saillie, 
sigoma, medano. 

Sacquier , s.m. mesureur de sel, sacchiere, 
misuratore del sale. 

Sacraire, s. m. cappella , oratorio. 

Sacramentaire , s. m. nom de certains hé- 
rétiques, sacramentario, nome di certi 
eretici. 

Sacramentale, m. ale, f. ou Sacramentel, 
m. elle , f. adj. sacramentale , che appar- 
tiene al Sacramento , del Sacramento. 

Sacramentalement, ou Sacrementellement, 
adv. Sacramentalmente. 

Sacre, s. m. faucon d’une des dix espèces 
principales, sagro - action par laquelle 
on sacre un Roi, un Évêque , consecra- 
zione - la procession solenneHe qui se 
fait le jour de la Fête-Dieu, le processio- 
ne del di del Corpus Domini. 

Sacré, M. ée, f. part. sacrato, consecrato, 
V. le verbe - adj.sacro , sagro - les lieux 
sacrés , les choses sacrées, etc. i Inoghi 
sacri , le cose sacre - les ordres sacrés, 
gli ordini sacri. 

Sacrement, s. m. socramento , sagramento 
- s'approcher des sacremens , accostarsi 
a” sagramenti , frequentarii - le Saint Sa- 
crement, il Santissimo Segramento, l'Eu- 
caristla. 

Secrer, v. a. sacrare, consecrare. 


Sacrificateur , s. m. il ne se dit que des! 


anciens Juifs et des Gentils, sacrifica- 
tore, 

Sacrificature , s. f. dignità e uffizio del sa- 
crifiratore. 

Sacrifice, s. m. sacrifisio , sagrificio - on 
dit fig. faire un sacrifice à quelqu'un, 
rinunziare, privarsi di qualche cosa per 
amore altrui. 

acrifié, m. ée, f. part. sacrificato s V. le 
verbe. 

Sacrifier, v. a. offrir en sacrifice , sacrifi- 
care , offerire un sacrifizio - on dit en ga- 
lanterie, que l’on sacrifie une personne, 
quand on la quitte pour en aimer une 
autre, abbandonare una persona per emar- 
ne un'altra - sacrifier tout à ses intérêts, 
sacrificare , Preferire - sacrifier tout son 


SAC 357 


temps, tout son loisir à quelque chose, 
sa vie, soi-mème pour quelqu'un, sagri- 
ficare , impiegare il suo tempo + esporre lo 
vita, sagrificarsi. 

Sacrilèges s. m. sacrilegio - cciui qui 
commet un sacrilège, sacrilezo. | 

Sacrilège, adj. sacrilego, empio. 

Sacrilègement , adv. sacrilegamente , inde- 
enamente. 

Sacristain ; s. m. sagrestano. 

Sacristie, s. f. sagristta, sagrestia - arredi 
d'una sacristia. 

Sacristine, s. f. sagrestana. 

Sacro-lombaire, adj. T. d'anat. il se dit 
d'un des muscles de la poitrine, sacro- 
lumbio. 

Sacrum (os), s. m. en anat. asso sacro. 

Saducéens , s. m. pl. nom d’une secte fa- 
meuse chez les Juifs, Sadducei. 

Saducéisme , s. m. /a dottrina de' Sadducei, 
Sadduceismo. 

Safran ; ou Cocus, s. m. plante bulbeuse, 
soferano , gruogo - safran de Mars, sa- 
fran des métaux, etc. en chimie, cer- 
taives préparations faites avec du fer, 
gruogo di Marte, ec. - safran bâtard , 
V. Carthame. 

Safrané, m. ce, f. part. tinto a colorito 
con zafferano - avoir le visage safrané , 
fig. et fam. giallo. 

Safraner, v. a. appréter, jaunir avec du 
safran, ingiallire , 0 conciare con lo saf- 
ferane. 

Safranier, s. m.ibre, f. T. injur. et pop. 
mercante fallito j, uom rovinato, spian- 
tato, 

Safre , adj. goulu, ghiotto, vorace, goloso, 
ghiottone, pappacchione, manzione, s. m. 
T. de chim. couleur bleue tirée du co- 
balt, surchino ,. 0 assurro di smaito. 

Sagacité 92. f. segacilà s avvedimento > ac“ 
cortessa, avvedutezza scaltrezza. 

Sagapenum, s. m. sorte de gomme, saga- 
peno, sorta di gomma. 
ge, adj. savio, saggio, assennato - con- 
tinente , riservato , che tien a freno le sua 
passioni - en parlant d’un enfant, po- 
sato , quieto - d'une fille, onesta, pudica 
- il se dit encore des animaux: cheval 
chien sage, quieto - sage, se prend aussi 
subst. le sage est maître de ses passions, 
il savio, o l’uom savia è padrone deile sue 
passioni - on appelle Salomon, le sages 
pour marquer qu'il a mérité ce nom par 
excellence , il savio, Salomone - les sept 
sages de la érèce, i sette sav; della Grecia. 

Sage-femme, s. f. celle qui fait profession 
d’accoucher les femmes, /evatrice , com- 
mare , mammana, 

Sagement, adv. saggiamente , saviamente, 
prudentemenie, avvedutamente, accorta- 
mente, con avvedulezza. 

Sagesse, s: f. seviesza , senno, prudenza, 
avvedutezza - modestia , onestà - pour 
Modération, retenue, V.- on dit qu'un 
enfant a de ja sagesse, quieto, savio - 
connaissance des choses, sariezza , 3a- 
pienza. 

Sagette, s. f. ou flèche d’eau, plante aqua- 
tique , saetta, 

Sagittaire, s. m. archer, l’un des douze 
signes du zodiaque, qu'on peint sous la. 
figure d’un centaure qui tient un arc 
prêt à tirer, segittario, uno dei dodici 
segni del sodiaco. 

Sagittale, adj. f. l’une dessutures du crâne, 
sagittale. 

Sagou , s. m. espèce de fécule desséchée 
d’une espèce de palmier qu'on nomme 
sagoutier » sagà, specie di fecula dis- 
seccata d'una sorta di palmizio drtto sa 
Boutier. 

Sagouin , s. m. sorte de petit singe , sor:a 
di scimmiotto = fig. et fam. homme ci 
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femme mal-propre, sporco , sucido , su- 
dicio , sordido. 

Sai , s. f. surte d’ancien vêtement, sajo, 
sajone. 7 

-Saignant, m. ante, f. adj. sanguinante, 
sanguinolente. 

Saigné, m. ée, f. part. cui à stato cavato 

* sangue, Y. le verbe. 

Saignée, s. f. cavata, 0 emissione di san- 
que, salasso - rigole que l’on fait pour 
“tirer de l'eau de quelque eudroit ; cuies- 
sajuola. 

Saignement, s. m. écoulement de sang » 
Ausso di sangue dal naso. 

*Saigner, v. a. tirer du sang en ouvrant la 
veine, caver sangue - fig. exiger, tirer 
de l'argeut, cavar danajo - suigner une 

“rivière svolgere il corso d’un fiume - 
saigner,neut. venir fuori il sangue - cette 
plaie saigne encore, questa piaga è ancor 
fresca - prov. et fg. saigner du nez, 

. mancar di coraggio nell’ occorrenza - man- 
car di parola quand» si tratta di spendere 
- le cœur me saigne, esser commosso, 
provar dolore di alcuna cosa, 

Saigneur , s. m. fam. médecin qui aime à 
ordonner la saignée medico sanguinario. 

Saigncux , m. euse, f. adj. sanglant « s1n- 
guinaso, sanguinelente - bout saigneux 
de veau, mouton, etc. collo mezzo , ta- 
gliato. 

"Saillant, m. ante, f..adj. qui avance, che 
sporge in fuori - angle sa:llant, oppose 
à augle reutraut, angolo sagliente - hg. 

«cet vuvrage n’a riende saillant, questi 
opera non ha nulla di piccarte è di vivo, 
brillante s ee, 


:8ailli, m. ie, f. part. sgorgato, scaturito , 


V. le verbe. 


Saillie , s. t. sortie impétuense, faite avec. 


irruption y impeto, sgorgamentu, traboc: < 
- pour Emportement, Boutade, V.- fig. 
pensée vive et spirituelle, arguzia , 
motio - l’avance d’une pièce hors du 
corps du bâtiments projesto , aggetto, 
sporto. 


“Saillir, v. n. sortir avec impétuvusité, en 


parlant des choses liquides , zamprilare, 
sgnraare, sraiurire = Y. a. en parlant de 
l’action de queiques an maux. lorsqu'ils 
couvrent leuis femelles, muniure, cu- 
prire - v. n. en parlavi d'un balcon. 
. d'une corniche, et d'autres ornemens 


equi déhordent le nu du mur jaggeitares. 


sporgere in fuora. . 

Sain, m. aine, f. adj. de bonne constitu- 
tion, sano, senza malattia - en parlani 
des parties du corps . sono, senza magu- 
gna - des fruits, plantes , etc. suno, in- 
sero - s&ine raison , saive critique , sano, 
s'udiaioso - ssine doctiige, saines opi- 
nious, sana dottrina, sane opinioni - #@iD 
salubre, seno, salutifero. 

Saiu-doux ; s.m. grasso di porco, sugna, 
il grasso più molle dell'animale, 

Sainement, adv-d'une navitic saine + sa- 
namente, d’una maniera suna - hg. juger 
Sainement, sanamente, so.ginmente. 

Sainfoin, s. m. foin .de Bourgogne ; ou 
simp). de Ja Bourgogne , sorte d'herhe, 
cedranzola, vifoglio-saiufoin d'Espagne, 
V Hedysarum. 

Saint, m. sainte, f. adj. santo - pio, reli- 
gioso, sacry - le Sasint-Secrement, le 
très-saint Sacrement, l’ Eucaristia - le 
Saint des Saints, lieu particulier dans 
le Tabernacle où l'Arche était renlermée, 
et ensuite dans le Temple de Salomon, 
il Santuoria , il Santa de' Sinti - Saint 
Père , le Pape, et en lui écrivant, Très- 
saint Père, il Sonto Padre, Sautissimo, 
o Beatissimo Padre - le saint siègo, le 
siège de Rome, /e santa sede - le saint 
Qihee $ Y. Inquisitivn - la Terre saute, 
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la Palestine s /a Terra sonta, i Luoghi 
santi - terre sainte , il sograto - la semaine 
ssinte, {a settimana santa, e uffiziuolo 
deila settimana, santa - Vannée seiute, 
l’année du grand jubilé, l’anno sarto - 
saint, subst. c'est un saint, egli é un 
santo = la saiut Jean, Mastin, etc. / di 
di S. Gio.unni, Martino, ec. - VÉglise 
saint Pierre, Paul, etc ‘a C'ieso di S 
Pietro, Paolo, ec. - mal e sun Jean, 
ou mal de saint, V. Cauuc,uu Haut tuul 
- prov. bg. et fam. emplozer toutes lu 
herbes de la saint Jeans sur ilpnss dite 
-lasaute Barbe, heu cars les veisseaux 
où l’un serre la posure , etc. /a santa 
Barbara - Saint- Augustin, sorte de ca- 
ractère d’'imprimierte 4 si vio. 

Saintement, adv. surtamente | con santità. 

Sainteté , s. {. qualita di & à che è suuto, e 
anche titolo d'onore e di rispelio , che si 
da preseniemente purraudo al Pupa , 0 del 
Pupa - qualité de ce qui est saint, aussi, 
titre d'honneur et. e respect, dunt vu 
se serten parlant au Pape vu du Lupe, 
Sandita, 

Salque , s. f. sorte de vuissceau de charge, 
sarca , sortu di bastimerio «a curico, 

Saisiy m. ie so part. cout), arres'alo, stog- 
gite = V.le verbe - ce voluura did truuvé 
saisi du vol; aussi, un a trouvé cet 
homme saisi dure letite qui, tc, (agro 
c'e e stato col con ua jui. ; uemr, cui 
si è troveta audrs50 Uno ieltera , che cc. 
- au subst. en ‘L. de piat. ved core ch' è 
Slagguto = trers-saisì , ceiui entre les 
mains duquel un a fait une sai:;c-arrét, 
Str,, gtloures 

vaisie , Ss. {. acte par lequel on saisit les 
biens d'un dehiteur. scquesi" 0 stagzina. 

Saisite 48. f prise de pos-essivu d'untonos. 
J' SSrrstuuse = droit de salsine qulsiilo « he 
Last pel pugllaf Pussesstones 

dässirs V. a p.eudre tout d'uu coup et 
avec fiera. prendere, pi,liare, staggire, 
torre - tig saisir tout d'un coup les cho- 
Ses inte udite , capire a,evolmente - Saisir 
l'occasion ; le moment favorable, pro - 
Sittar de l'urcisione , cogiiers punto, ii 
momento favorevole - se saisir de quel- 
qu'un sarrestase - saisir , en parlant des 
maux du corps, des pastions, sn; raggiu- 
gere, prendere - ètre sa.si, abscl. et 
réCcip. esser preso, commarso da dolore, 
dis-usto , ec.- saisir $ en T. de pal. sta. - 
girey s questrare = le mort »aisit le vil s 
l' erede entra possessure dell’ eredita nel 
momenta , in cui muore il padrone = sai- 
sir un tribuna; d’uue affoire , portar una 
causa a un tribunale. 

saisissant , um. ante, f. adj. qui saisit, ev 
parlant du froid gfredda acut:,penctanle 
- qui saisit par justice + stoggitore , che 
Stuggisce per giustizia. 

Saisisscment , s. rn. au fig. impression su- 
bite, causée par uu grand déplaisir, 
ambascia , oppressione , svenimento , tm- 
pressione jatta sul momento a moti.o di 
qualche gran dispiacere. 

Saison , s. t.stugione - la saison nouvelle, 
la primavera - saison , le temps propre 
pour faire quelque chose, stazione, tempo 
acconcio qa qualche cosa - On dit dan» les 
choses murales , ce que vuus dites est 
hors de saison , ciò che dite è fuor di pro- 
posito. 

Salace 4 adj. sa/so , pien de sale. 

Salade, subst. f. sorte de casque , celata, 
elma , elinetto - régimentde salade , par 
dénigrement y nuovi rexgimenti - salade, 
sorte de mets composé d'herbes, légu- 
mes + etc. insalata. 

Saladier, s. m. plat, jatte où l’on sert la 
salade, piatto per l’iusaiata, 

Salage 5. IM. insaiatura, 
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Salaire, s. M. salurio, mercede, paga, ri- 
compensa, guiderdone, 

Salaison , s. f. action de saler , insalaturs 
- viaides 9 pois:0ns salés, salume, carne, 
pesci insalati. 

Salamelec, s. m. T. arabe qui signifie la 
paix avec vous, fam. révéreuce pro- 
fonde, sa/amelecche , riverenza , inchino, 
sberrettata, 

Salamandre , subst. f. animal amphibie du 
gente des lézards ; sa/umandra, aniniale 
anj.bin delia specie delle lucertole. - sala- 
m ndre»s, sclon les cabalistes , les pré- 
teadus esprits du fou + salumandie. 

Salsnt y adj. m. marais, puits salans , sta- 
gno, przso d' acqua salsa. 

Salarié, m. dey f. part. y salariato , rimu- 
ne’atr, \Ÿ. le verbe, 

Saluier, v. a. sulariare , rimunerare. 

Saibottièie, s f. sorde:tiera. 

Sale. adj. sporcu, sordido, tordo , sudicio, 
sciutto, - 1} fait fort sale dans les rues, 
le strade sono Jangose - sale , fig. impuro, 
indecen'e s OSCENO = UN sale intérèt . 
actions sales, un vile interesse , atti di- 
$ 'Hesit. 

Sulé , 6. m. salame, salato - petit salé, 
carne di porcello salato di fresco - franc- 
salé , \. Franc. 

Salé, my ce > D part. sa/s0, salato, V. le 
verbe - ad). eaux salées, acque sebe, 
salmastre - hg. raillerie, épigramiue sa- 
ide , arguto, che ha il suo sele. 

Salement, av. sporcamente, bruitamente, 
d'una maniera spurca, indecente. 

Salep » s. m. sorte de racine y radice d'uno 
Spcile ul Sutirivne, 

Saler y v. a. sa'are, insalare , asperger di 
sale - saler le pot, for sale nella pi- 
gratta - pop. on dit qu’an marchaud 
sal. bieu tout ce qu'il vend y far pagar 
sulato , vender assai curo. 

Saleron , s. m. quella parte di une saliera 
che coutiene il sale. 

Séletés s. f. sporchezza , sudicerla, sudi- 
crude , sporcizia , lordura , immoudezse 
- liz. laidezza, disonesta, dissoluiezza. 

Salcur s S. in. colui che sala. 

Sali , in. ie è f. part. imbrattato, sporcato, 
lorcuto, N, Je verbe. 

Salicaire , 5. f. plante, lisimachio. 

Sal.coque , s. f, petite écrevisse, granchio- 
liro di mare. 

Sa'icots V. Christe-marine. 

Salieus , adj. m. pl. poë nmes en l'honneur 
de Mars, et les prêtres qui les chan- 
talent, Sulii, versi in onore di Marte, cd 
! sacerdoti che li cont.:vano, 

Salière, s. f. usteusile de ménage pour 
mettre le sel, sa/icra - salières, cer- 
tarus creux des yenx des chevaux et des 

Jiuimes. quaud ils sont vieux , et cer- 
tain crcux que des femmes out quelque- 
fuis au huu: Ju sein, de la gorge, ca- 
“ta fossetta. 

Salizaud , s. m. aude, f. pop. qui est sale, 
sporca , sucido , sozzo , !ordo. 

Salizni, s. m. de l'ital. certain marbre dif- 
ſicile à tailler, sorte di murmo difficile a 
toadiar st, 

Salison . s, m. pain de sel blanc, pane di 

\ sale bianco. 

Salin, m. ine, f. adj salino. 

Saline, s. f. chair salée , poisson sali. s-7/- 
sume , salume - le lieu où se fait le sel, 
salina , saliera - mines d'où l’on tire ie 
Sels miniere del scle. 

Salique , adj. f. i: ivi salique 9 la legge sa- 
lica , che esciudeva le donne dalia corona 
di Francia. 

Salir, v.a. scorcare, imbrattare, lordere « 

se salir, récip. en parlaut d'un eufant, 

cacarsi sotto, farselu satto - figur. cette 
chose salit l'unagiuation,spercar l'imma- 
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ginazione , presentar immagini oscene, 
impure , indecenti. 

Salissant, m. ante, f. adj. qui salit, che 
insudicia , sporca. È 
Salisson, s. f. pop. petit fille mal-propre, 

- zitella sporca. 

Salissure, s. f. ordure , sporcizia , sudi- 
ciume , lordure. 

Salivaire, adj glandes, conduits salivaires, 
salivale, 

Salivation, s. f. écoulement de salive , sa- 
livazione. 

Salive, subst. f. humenr qui coule dans la 
bouche, saliva, scialiva, umore che cola 
nella bocca. 

Saliver, v. n. salivare , fare saliva. 

Sulle , s. F. principale pièce d'un apparte- 
ment, sala - salle du commun, tinello 
- salle, grand lieu dans les hôpitaux, 
où sont les lits des malades , salone, 
stunzoze - uu lieu pianti d’arbres qui 
forment une espèce de salle dans un jar- 
dis, saia d'alberi - salle d'armes, sala 
d’ armi , arsenale. 

Sali, s. m. sorte de razoùt, manicaretto 
d’ uccellomi gia cotti a'io schidione. 

Sa. mizondis, s. m. espece de ragoût, ma- 
nica. etto di più vivande risculdate. 

Saloir 55 m.vaso di Ivano da tenervi il sale 
- vaso da salarvi dentro d-'la1 ca:ne. 

Salou, s. m. grande pièce dans un appar- 
tement, salone, gian sila. 

Salope, adj. fam. sporco , sudicio, sucido, 
sordido - subst. c’est une vraie salope, 
lercia. 

Salopement, adv. sporcamente , sordida- 
rente. 

Saloperie, s.f. saleté, grande mal-propreté, 
sporcizia, lordezza, schifezza. 

Salorge, s. m. amas de sel; mucchio di 
sale. i 

Salpa, s.f. sorta di pesce simile al merluzzo. 

Salpétre, s. m. sorte de sel, salnitro, nitro 
- prov. et figur. jaire peter le salpétre. 
spesseggiar le cannonate, le erchibugia- 
fe', PC. 

Salpitrier, s. m. chi lavora a purificar il 
sair.i:rn. 
Salpètrière , s. f. luogo dove si lavora il sel- 
nitro - la Salp@trière, è Paris, cosa di 

correzione , ud ospedale in Parigi. 

Salsepareil!e, s. tf ra-ine du Pérou, sal- 
sapuriglia , certa 4 “ce del Perù. 

Salsifis, s. m.scrie de racine, scorzonera, 
soss-frica. 

Salsugiueux . m.eute, f. adj. salsuginoso. 

Saltimbanque ; s. m.riurlatunn , cerretano, 
cantambenz:o - fg. cattivo oralore - pour 
Boufton, V. 

Saluade, s. f, il vieillit. saluta, riverenza 

Salvage, s.m. droit de salvage < Liri. che 
pagasi perle mercanzie sa.vute du un nau- 
fragio. 

Saivations, s. m. pl. T. de prat. difese, 0 
risposte in difesa. 

Salubre, adj. det g. che arrere solute , che 
conserva la salute, salubre, soaiutevrole, 
bu.no. 

Satabrité, s. f. salubrità, quulità di ciò che 
è salubre. 

Salve, s. f. décharge d'un grand nombre 
de canons et de mousquets tirés en même 
temps, salva - le canon tire en salve , 
più cannonate a un tratto. 

Salvé, subst.m. prière en l'honneur de la 
Sainte Vierge , salve regina. 

Salué, m. ée, f. part. salutato, V.le verbe. 

Saluer, v a. salutare , riverire , far di cap- 
pello - faire des civilités par lettres: .u- 
lutare , pregar felicita - saluer, s'emploie 
aussi pour signifier les marques de dé- 
férence , de respect qui sont en usage 
dars les tronpes, salutare, far il saluto 


coll’ asta, colla spade, col cannone - oml: quila trempé ses mains dans le sang, 
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dit la mer salue la terre, le navi che 
danno fundo in vista d’una fortezza son 
tenute a salutu:la. 

Salure, s. f. salsezza , salsedine. 

Salut,s.m.conservation dans un état heu- 
reux, conservazione in uno stato prospero, 
salute, sa'verza , conservazione - Ja téli- 
cité éternelles l'eterna salute, la beati- 
tudine eterna, l'eterna felicità - action de 
saluer quelqu'un, satutn, il saluiare - 
saluts de mer, coups de canon, saiuti di 
mare - à bon entendeur, salut, a buon 
intenditore poche parole - salut, certaines 
prières, sorta di preghiera , che si canta 
nelle chiese in certi di, dopo terminati i 
divini uffizi. 

Salutaire , adi. de t.g. proficuo, profittevole, 
utile, salutare , salutifero , giovevole. 

Salutairement, adv. salutevolmeute, in ma- 
niera salutare , in modo sulutevole, 

Salutation, s. f. action de saluer, l'atto di 
salutare, saluto , sberrettata -malutation 
angélique , salutazione angelica , l'avem- 
maria. 

Sambuque , s. t. instrument de musique , 
sambuca, 

Samedi , s. m. le septième jour de la se- 


maine , sabbato - samedi saiut ; sabbaio 
santo. 


Simequin y s. m. sorta di naviglio turchesco. 

Samoureux ,s. m. espèce de bâtiment long 
et plat qui navigue sur les eaux internes 
de Holjande, soria di bastimento lungo 
e piatto , che naviga per ii canali interni 
d'Olanda, samoro. 

Sancir, v. n. couler bas: ce vaisseau a sanci 
sous ses amarres, andar a fondo , som- 
mergersi ynaufragare , far naufragio. 

Sanctifiant, m. ante, f. adj. sant'ficante, 
che santifica - Ja grâce sanctibaute y /a 
grazia che santifica. 

Sanctificateur ; s. m. santificatore, che san- 
tifica. 

Sanctincationy s. f. santificazione, il santi- 
ficare. 

Sauctiſié, m. de , f. part. V. le verbe. 

Sanctifier, v. a. surnuipicare , far santo - edi- 

fi are col buon eser:pio - nous disons à 
Dieu, votre nom sort sanctit è, c'est-à- 
dire s loué 4 honoré d'auto sant. hf. 
cato sia il vnstr. nome, civè  sial dato, 
onorgtn degnament: - sanciitier Je jour 
de dimanche. le célébrer suivant ls lois 
linténtiou de | égiise, sunticar la dom. - 
nica, ice, crlebrare ia domen:ca secondo 
‘a lezge, secondo l'ivtenzi ine della chiesa, 

Sanction, 8.f. con titulion sur des ma- 
tieres ecclésiastiques : ii ne «e dit guère 
gu'evec le mot pragmatique. pramma- 
tira sanzione - le pre: << le public a 
donné la sanction à quelque chose, san- 
zione , con'iemazione raificamento, 

Sanciuaire, s. m. ou le saint des saintsa 
lieu chez les iuifs où reposait l'arche, 
santuario = parmi les chrétiens, l'en- 
droit de l'éslise où est le maître-autel, 
santicrio = figur. il ne faut pas vouloir 
péuttier dans lesanctuaire, non bisoxna 
cercar di penetrare i segreti de’ principi - 

p ser au poids du sanctuaire, pesar con 
tutto rigore. ‘ 

Sandal, s. f. bois des Indes dont on fait 
une couleur ruugeñtre, seni/a/o. 

Saudale, s. f. sorte de chaussure, socrolo. 

Sandalier, s. m. zecrolaja, che fa zoccoli. 

Sandaraque , s. f. es pece de gomme. san- 
daraca, sandracca - on appelle ainsi en- 
core l'orpiment rouge, risagallo , san- 
daraca. 

Sang,s.m. sangue - on dit fig. d’anhomme 

cruel, qu'il aime desang, qu'il est al- 

téré de sang, uom crudele, sanzuinario 

- d'un homme qui a fait un meurtre, 
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bruttorsi, lordarsi , imbrottarsi di sengue 
- on dit ,en T. de l'Écriture Sainte, les. 
affectious de ia chair et du saug ,i! san- 
gue , la natura corrotta - baptême de 
sang, le martyre souffert sans avoir 
reçu le baptême, Lattesimo di sangue - 
sang, race, extraction, sangue, proge= 
nie , stirpe , legnaggio - on dit prov. et 
tam. bon sang ne peut mentir, il buos 
sanzue non può de generare; et par ironie» 
chi di gallina nosce convien che razzoli = 
on appelle sang froid, l'état de l’ame 
qui n'est agitée d’aucuuè passion vio. 
lente, sanzue freddo, caima, trauguillità, 
stato dell’ animo che non è agitato da al» 
cuna passione violenta - tuer quelqu’un 
de sang froid, pour dire de dessein nré- 
médite , a sangue freddo - T. de cuisine, 
pigeons , lièvres au sang > piccioni, 0 
lepri colte nel loro sangue. 

Sang de dragon , s. m. plante, sangwe di 
druzone - liqueur d'un arbre des Indes, 
sengue di drago. 

Sangiac, s. m. sorte de gouverneur en 
Aurquie, sangiacco, governatore in Ture 
chia - dans son origine il signife , un 
étentard, sangiacco. 

Sanslade , 5. f. sferzata den applicata. 

Sauglant, m. ante, f. adj. insanguinato , 
sparso , bagnato di sanzue - combat san- 
glaut, pattaglia songuinosa - mort san- 
glante , morte violerta con spargimento di 
sangue - sacrifice non sanglant, le sav 
crihce de la messe, secrifiziv incruento 
- sanglant, fig. atroce, ficro, erudele, 
che nun oma,rhe non respira che sangue. 

Sangle, s. f. bande de cuir, de tissu de. 
fils de chanvre, etc. pour ceindre, cin- 
ghia , cigna. 

Sanglé, m. ée, f. part, cinghiato, legeto 
con cigna , V.le verbe. 

Sangier, v. a. ceindre , cinghiare , rignere; 
legare, 0 strighere con cigna - fig. san- 
gler un coup de poing, de fouet, etc, 
fam. sprungare un pugno , lirur una sfere 
rata , ec. 

San lier, s. m. porc saurage, cignale 
cin shiale. 

Sanglot, s. m. soupir redoublé et entre- 
coupé, singhiozzo , sospiro raddoppiato 
e interrotto, singulto. 

Sanglotant, n. ante, f. adj. singhiorzsanie, . 
‘he singhiozza, 

S ngloter, v.n. pousser des sanglots , sin- 
shiozzare. 

Sangsue , s. f. ( pron. sans le G), insecte 
aquatique qui suce le sang, mignatta, 
sanzuisuga - on le dit au fix. des usu- 
riers et autres, sotto tal nome s'intendono - 
anche gli usuraj, 

Sanguification, s. f. T. de méd. sanguifica- 
sione. - 

Sanguin , m. ine, f. adj. sanguigno = culor 
di sangue. 

Sansuinaire , adj. qui se plaît à répandre- 
le sang humain, songuinario, che si com- 
piuce di spargere il sangue umano. 

Sanguine 4 e. f. mine de fer rouge , san- 
guigna = torte de pierre préciense de. 
couleur de sang, sorto di diaspra. 

Sanguinolent, m. ente, f. ad). teint de 
sang - flegmes, crachats sanguinoleus, 
sanguin: SO, 

Sanhédrin, s. m. le principal des tribu- 
naux des anciens juiis, sin-d:io , sane- 
drin, il principal magistrato degii antichi 
Giudei. ⸗ 

Sanicle , 5. f. plante, sanicula. 

Sanie, s f. pus séreux, sanir, marcia can 
guinolente. 

Sanieux 4 m. euse . f. adj. samiosu, marcioso, 

Sannes, V. Scuner. 

Sans , prép.exciusive, sertu - anc.et poét, 
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Sans que, conj. si ce n'est que , se non. 

Sanscretam, Sanscrit ou Samskret, s. m. 
lingua antica delle Indie detta sanscreta , 
© sanscrita. 

Sans-tleur, s. m. sorta di pomo. — 

Sansonnet, s.m. espèce d'oiseau gris-brun, 
stornello , storno - sorte de poisson de 
mer, sorta di sgombero. 

8ans-prendre, s. m. T. de jen d'hombre, 
il giuocar colle carte che si hanno in mano. 

Santé, s. f. sanità, salute - lien, maison 
de santé, ou absol. la santé, /azsaretto 
- billet de santé, patento di sanità - à 
votre santé, boire à la santé de quel- 
qu'un, boire la santé de quelqu'un, far 
brindisi, bere alla salute di qualcheduno. 

Santoline , s. f. V. Garde-robe. 

Santon, s. m. nom d’une sorte de moines 
chez les Turcs, santone, sorta di mo- 
naco , o solitario presso i Turchi. 

Sanve, s. f. sorte de piante , sorta di pianta 
che nasce nelle biade - sanve blanche, 
V. Lampsane. 

Bapa,s.m. moût, suc de raisins cuits, 
espèce de rob, sapa, mosto. 

Sapajou, s. m. sorta di scimmiotto. 

Sapan , s. m. sorta di legno del Giappone, 
che serve alla tintura. 

Sape, s. f. scavomento di trinciera - fosso, 
O trinciera. 

Sapé , m. ée,f. part. scavato, abbattuto, 
distrutto, V.)e verbe. 

Baper, v. a. travailler avec le pic et la 
pioche, scavare le fondamenta per atter- 
rare un edifizio - fig. ubbattere , distrug- 
gere... 

Sapeur, s. m. qui est employé à la sape, 
marrajuolo. 

Saphène, s. f. veine qu’on ouvre quand on 
saigne du pied, safena, vena che s’in- 
cide nel salasso del piede. 

Saphique , adj. vers ssphique , d'onze syl- 

* labes, inventé par Sapho , soffico , verso 
greco e latino d'undici sillabe inventato 
dalla poetessa Saffo. 

Saphir, s. m. espèce de pierre précieuse 
de couleur bleue , soffro. 

Sapience s.f. sagesse, il est vieux,et nese 
dit qu'en cette phrase : le pays de sa- 
pience, la Normandia. ° 

Sapientiaux, adj. m. pl. il se dit de cer- 
tains livres de l'écriture, sapienziali, 
certi libri della S. Scrittura. 

Sapin, s. m. grand arbre, abete - prov. il 
sent le sapin, egli puzza di morto. 

Sapine, 5. f. T. d'arch. trave d' abete. 

Sapinettes , s. f. pì. petits coquillages qui 

‘se forment sous un vaissenu qui a été 
long-temps en mer, sorta di picciole con- 
chiglie, che si formano sotto un basti- 
mento, stato gran tempo in mare. 

Sapinière , s. f. lieu planté de sapins, æbe- 
taeja , luogo piantatn d' abeti. 

Saponaire , s. f. plante quì nétoie comme 
le savon ; saponaria. 

Saporifique, adj. de t. g. qui appartient à 
la saveur, che appartiene al sapore, sa- 
porifico. 

Sapotille, s. m. frutto Americano detto, ta- 
potigiia. 

Sapotiiler, s. m. pianta Americana che pro- 
duce il frutto detto, sapoliglie. 

Sarabande, s. f. espèce de danse grave, et 
son air, sarabanda. 

Sarangousti, s. m. sorta di mastice delle 
Indie. 

Sarbacane, s. f. long tuyau, cerbotana - 
figur. parler par sarbacane , favellar per 
interp»sta persona. 

Sarbottière, V. Salbottière. 

Sarcasme , s. m. fig. de rhét. raillerie amère 
et insultante , sarcasmo , ironla. 

Sarcelle , s. f. oiseau de rivière, farchetola, 
argavola. 
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Sarclé , m. ée, f. part. serchiato è V. le 
verbe. 

Sarcier, verb. act. arracher les méchantes 
herbes , sarchiare , ripulire il terreno dal- 
l’erbe cattive. 

Sarcieur, s. m. homme qui sarcle, sar- 
chiatore. 

Sarcloir, s. m. instrument pour sarcler , 
sarchiello, sarchio. 

Sarclure,s. f.ce qu'on arrache en sarclant, 
erbe sarchiellate. 

Sarcocèle , s. m. sorte de tumeur attachée 
aux testicules , etc. sercocele , ernia car- 
nosa. 

Sarcocolle , s. f. sorte de gomme; sarco- 
colla. 

Sarco-épipiocèle , s. m. hernie compitte, 
sarcoepiplocele. 

Sarco-épiplomphale, s. m. hernie com- 
plète au nombiil, sarcoepiplonfale. 

Sarco-hydrocèle , s. m. sarcocèle accom- 
pagnée d'hydrocèle , sarcoidrocele. 

Sarcologie , s. f. eu anat. traité des chairs 
et des parties molles, sarcologia, trat- 
tato delle carni e del mollame del corpo 
umano. 

Sarcome ; s. m. sorte de tumeur ,sarcoma, 
sorta di tumore. 

Sarcomphale , s. m. excroissance charnue 
au nombril , serconfalo. 

Sarcophage , s. m. chez les anciens, tom- 
beau où on mettait les corps qu'on ne 
voulait pas brûler, sarcofago , tombe, 
sepolcro dove si ponevano i cadaveri, che 
non si volevano abbruciare - aujourd’hui, 
cercueil, tomba, o cetafalco - il se dit 
encore , adj. et subst., des médicamens 
qui brûlent les chairs, caustico, medi- 
camento , che brucia le carni. 

Sarcotique ; adj. il se dit des remèdes qui 
accéièrent la régénération des chairs, 
sarcotico , 0 incarnativo , rimedio che fa 
rigenerare le carni. 

Sardine, s. f. sorte de poissson de mer, 
sardella. 

Sardoine , s. f. espèce de pierre précieuse, 
sardonico. 

Sardonien, ou sardonique , adj. rire sar- 
donien, etc. forcé, moqueur , riso sar- 
donico, riso sforzato, il ridere sens’ averne 
voglia , 0 per beffa. 

Sarment, s. m.le bois que pousse le sep de 
vigne, sermento , sarmento. 

Saronide, s. m.nom d'une classe de pré- 
tres Gaulois, saronido, nome d'una classe 
di sacerdoti antichi delle Gallie. 

Sarrasin , adj. m. et quelquefois subst. 
blé sarrasin, ou blé noir, grano sara- 
ceno. 

Sarrasine, s. f. V. Herse. 

Sarrau , s. m. espèce de souquenille , geb- 
Bano , palandrano. 

Sarrette, ou Serrette, s. f. plante , serra- 
tola, 

Sarriette, s. f. plante odoriférante , tim- 
bra, santoreggia , satureja. 

Sart , s. m. V. Gòémon ou Varech. 

Sartie , s. f. terme colleéctif, qui signifie 
toute sorte d'agrès etd’apparaux, sarte, 
sartiame. 

Sas, s. m. tissu de crin attaché à un cercle 
de bois qui sert à passer la farine, etc. 
staccio - passer une chose au gros sas, 
prov. esaminer alla grossa - faire tourner 
le sas, faire une espèce de sortilège, far 
girare lo staccio. 

Sassafras , s. m. erbre du Brésil et de 
l'Amérique , sassafras. 

Sassé ; m. ée, È part. stacciato, V.le verbe. 

Sassenage ; s. m. sorte de fromage du 
Dauphiné, sorta di cacio - pierre de sas- 
senage, sorta di pietra che giova al mal 
d' vcchio. 

Sassery v. a. passer am sas, slacciare - am 
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fig. esaminare attentamente, esaminare 
per minuto. 

Sasset, 5. m. petit sas, staccetto. 

Sassoire , s. f. pezzo di legname della parte 
anteriore d'una carrozza. 

Satan , s. m.nom dont l'écriture appelle le 
diable, satanasso , satana. 

Satellite, s.m.un homme qui porte l'épée, 
et qui est aux gages età la suite d'un 
autre, satellite, tavolaccino , cagnotto è 
il se dit encore des petites planètes qui 
tournent autour d'une plus grande, 24- 
tellite , piccial pianeta, che fa la sua rivo- 
luziane intorno ad un maggiore. 

Satiété, s. f. sazietà , satollezza, pienezza: 
il se dit encore au fig. fastidiosaggine , 
noja. 

Satin ; s. m. sorte d’étoffe de soie, raso. 

Satinade, s. f. sorte de petite étotfe de soie 
très-mince , sorte di drappo sottilissimo, 
lavorato a foggia di raso. 

Satinaire, s. m. fabbricator di raso. 

Satiné, m. ée, f. part. che ha il lustro del 
raso , V.le verbe - peau satinée, mor- 
bido | manevole. 

Satiner , v. a. donner à une étoffe, à un 
rubau l'œil du satin ; dar il lustro del 
raso. 

Satire , s. f. ouvrage moral pour censurer, 
et tout écrit ou discours piquanut, satire. 

Satirique , adj. satirico mordece, che pugue. 

Satiriquement, adv. satiricamente. 

Satirisé , m. ée j f. part. satireggiato, V.le 
verbe. 

Satiriser, v.a.ilest fort peu en usege, 
satireggiara , mordere. . 

Satisfaction, s. f. soddisfazione , contento, 
gio;a. 

Satisfactoire, adj. satisfattorio , che satisfà. 

Satisfaire , v. a. soddisfare, oppagare, con- 
tentare, che contenta - satisfaire sescréan- 
Ciers , pagare il debito - satisfaire un 
homme qu'on a offensé, dar soddisfe- 
sione - satisfaire l'ettente de quelqu'un. 
corrispondere all aspettazione altrui - se 
satisfaire , contentarsi , cavarsi la voglia, 
prender vendetta d'un’ ingiuria , ec. - 5a- 
tisfaire, v. n. avec la prép. à, faire ce 
qu'on doit, à l'égard' de quelque chose, 
soddisfare. 

Satisfaisant, m.ante, f. adj. qui contente; 
soddisfacente , aggradevolie. 

Satisfait, m. aite, f. part. soddisfatto, con- 
tentato , appegulo. 

Satrape, s. m. ancien titre de dignité en 
Orient, antico titolo di dignità in Oriente, 
satrapo , governatore. 

Satrapie, s. f. satrapta , governo de' sesrapi. 

Satron ; s. m. piccol pesce che serve di esca. 

Satteau , s. m. battello per la pesca del co- 
rallo. 

Saturation , s. f. saturazione , state d' un li- 
quido che è saturato. 

Sataré, m. de, f. part. saturuto, V.le verbe. 

Saturer , v. a. T. de chim. mettre dans vue 
liqueur une substance qui s'y dissolve en 
assez grande quantité, pour qu'il ne s'y 
dissolve plus rien, mettere in un licore 
una sostanza , che vi si scioglie in tente 
quantità da non esser più il caso di ferae 
sciogliere un’ altra anche in minima parte, 
saturare. 

Saturnales , s. f. pl. fêtes en l'honnear de 
Saturne, saturnali , feste in onor di $a- 
turno. 

Saturne, s.m. nom d’une planète, Saturno, 
pianeta è e Dio de’ gentili - chez les chi- 
mistes . le plomb, saturno , piombo - sel 
de Saturne, sale di Saturno. 

Saturnien, m. ienne , f. adj. T. opposé à 
jovial , sombre, malinconico. 

Satyre , s. m. sorte de demi-Diea, selon 
la fsble, Satiro - vieux satyre, fig. rec- 
chio satiro ) vecchio lussurieso. 
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Satyre , s. f.satire , poesia mordace. 

Satyriasis , s. m. érection continuelle de la 
verge, jointe au désir le plus violent du 
toit . satiriasi, 

Satyrion y s. ra. V. Orchis. 

Savamment, adv. dottamente, eruditamente 
- parler savamment , per prova , con co- 
gnisione. 

Savant, m.ante, £ adj. dosto , erudito, let- 
tarato = perito , istruito - informato - subst. 
sapiente. ; 

Savantasse , s. m.T. d’injure ; saccenione , 
ser saccente, 

Savate, s. f. vieux soulier fort usé, cia- 
batta - celui qui va à pied d'une ville à 
une autre porter des lettres , pedone, 

Savaterie, s. f. luogo dove si vendono le cia- 
batte. 

Sauce, s. f. salsa, intingnln, savore, con- 
dimento - donner ordre aux sauces, dar 
ordine , 0 aver occhio alla cucina - prov. 
il n’est sauce que d'appétit , il miglior 
intingolo è l° appetito - faire la sauce à 
quelqu'un, risciucquar um bucato a uno, 
sgridarlo. 

Saucé, m. ée, f. part. inzinto nella salsa, 
mell'intingolo , V. te verbe. 

Saucer, v. a. intignere il pane nella salsa - 
saucer quelqu'un, le Gronder, V. 

Sancière, s. f. vaseten per le salse. 

Saucisse, s. f. boyau de porc rempli de 
viande crue, hachée, et assaisonnée , 
salsiccia - longue charge de poudre mise 
en rouleau, sa/sicciotto di polvere per dar 
fuoco a una mina, 

Saucisson, s. m. grossesaucisse, sa/siccio!t., 
salsiccione - sorte de grosse fusée, razzo. 

Saveté, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Saveter ; v. a. f. pop. acciarpare, acciabat- 
tare , strapazzar il mestiero. 

Savetier, s. m. ouvrier qui raccommode 
de vieux souliers; aussi, méchant ou- 
vrier en quelque métier que ce soit, cia 
battino, ciabattiere. 

8Saveur, s. f. supore , gusto - et 6s.en par. 
lant d'une composition d'esprit. où il 
n'ya rien d'agréable, de piquant, on 
dit, qu'il n’y a ni goût, nisaveury opera 
insipida, scipita. 

Sauf, m.auve, f. ad}. salvo - sauf, par ma- 
nière de prép. sans blesser: saut le res- 
pect, votre honneur, etc. con rispet 
parlando, ec. - sauf, sans préjudice, 
senza pregiudizio - T. de finance , sani 
pour Hormi, V. . 

Sauf-conduit, s. m. certain écrit pout la 
sûreté d'une personne , sulvocandatto , 
carta di sirureczo per una persona. 

Sauge , s. f. sorte de plante odorente, aro- 
matique , sa/v'e. 

Saugrenée , s. f. certain assaisonnement 
d'un mets, sorta d' intiagolo. | 

Saugrenu, m.ue.f.adj. fam. impertinent, 
assurdo , ridicalo , sciocco , spropositato - 
stravagante. | 

Saule, s. m. sorte d'arbre, salice, salrin 

Saumache , adj. f. eau un peu salées acqu 
salmastra. 

Saumatre, adj. eau saumàtre, argu 1 selma- 
stra, osnlsa. + 

Saumée, 6. f. sorta di misura d' terrena. 

Saumou, s. m. espèce de poisson de mer. 
sermone , salomone - maise de plomb ou 
d'étaim, telle qu'elle est sortie de la 
fonte , lastra di piomba , © di stagno. 

Saumoneza, s. m. dim. piccol sermnna. 

Saumonné, m. ée, f. adj.il se dit de cer- 
tains poissons de chair rouge, che e del 
color del sermone. 

Saumure , s. f. liqueur salée, salamaja, 

Saunage , s. m. débit, trafic de sel, veadi:a, 
traffiro di sale - faux-ssunage ; contrab- 
basdo di sale. 

Sauner, v. a. faire du sel, /ar del sale, 
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Saunerie , s. f. nom coll. fabbriche di sale, 


saline. 
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- sauire , en T. de faucon. felcone d' un 
anno. 


Saunier, s. m. qui travaille à faire le sel, | Sauré , m. ée, f. part. seccaso al fumo, Vi 


et qui le débite , /avorante alle fabbriche 
del sale, evenditordi sale - prov.se faire! 
payer comme un saunier y farsi pagar 
con rigore - faux saunier, contrabbandiere 
di sale. 

Saunière , s. f. coffre où l'on conserve le 
sel , cassa dove si conserva il sale. 

Savoir, v. a. sapere , aver cognizione di una 
cosa - on dit, je ne sache personne, io 
non conosco alcuno - savoir, avoir dans 
la mémoire, sapere a memoria , 0 mente 
- ondit prov. d'un homme très-ignorant, 
que c'est un homme qui ne sait ni A ni 
By non sapere l'abbicri - on dit, savoir 
gré. savoir bon gré, suvoir mauvais gré 
à quelqu'un , saper grado di checchessia, 
averne obbligazione - savoir, absol. sa- 
pere , etser dotto - savoir, avoir le pou- 
voir, l’adresse, le moyen, sopere, po- 
tere, trovar modo - être instruit, sapere, 
esser informato - faire savoir, informare, 
far consapevole, far sapere , dar notizia - 
on dit dans les proclamations, affiches, 
etc. on fait à savoir que tels et tels héri- 
tages sout à vendre, si da acviso, si fa 
sapere, che, ec. - c'est à savoir, à sa 
voir, cioè, vale a dire , resta a sapere, 
si dubita -savoir, pour c'est-à-dire, cioé, 
vale a dire. 

Savoir, s. m. au sing. érudition, sopere, 
Scienza, nolig'a , dottrina , erudizione. 
Savoir-faire, s. m.habileté, industria, abi- 

lita per for riuscire un' impresa. 

Savoir-vivre 3 $. m. cognizione dell'uso del 
mondo, 

Savon , s. m. certaine pâte qui sert à blan- 
chir le liage, à nétoyer, etc. sapone. 

Savomnière , V. Lichnis. 

Savonuage, s. m. blanchissage par le savon, 
saponata , l’ insaponota. 

Savonné , m. ée, f. part. insapunato , V.le 
verbe. 

davonner, V. a. insaponare , nettare col su- 
pune - savonner bien quelqu’un fix) et 
prov. fargli qualche riprensione , risrin + 
quare un bucato a uno , fare un buon lava 
caso, 

Savoonerie , 5. f. lieu où l’on fait le savon. 
saponerta - la snvonnerie ,; une manufac- 
ture royale, fabbrica d’arrzzi. 

Savonnette , s. f. petite boule de savon pu- 
rifié, sa:onetta - savonnettes, petites 
boules composées et préparées pour ôter 
les taches , paile da levar le: m rcrhie, 

Savonneux, meute, f. adj. qui tient du 
Savon 3 s1prnuren, 

Savonnière , V. Saponaire. 

davourement, s. im. action de savourer 
ussagzio, l'assazgiare, il gustare. 

Savouré. m.ée, f. part. assaggiato , 0340- 
porato , V. le verhe. 

savourer; v. à. goûter avec attention et 
plaisir, xustare , assaggiare , assaporare. 

Savouret, s. m. un gros 04 de trumeau de 
boeut, 0350 midolloso de condire ia mine- 
sia, 

Savoureusement . adv. saporitamente, sa- 
porratemente , gustossmente. 


le verbe. 

Saurer , v. n. faire sécher à la fumée, sce 
care ai fumo. 

Saasssie, s. f. lieu planté de saules , sali- 
ceto , luogo ptanteto di salici. 

Saut, s. m. action de sauter, salto - saut 
périlleux, salto mortale - il a faitie saut, 
fig. ei finalmente s’ è determinato , riso» 
luto , ec. - fam. au saut du lit, all' uscir 
del letto $ sul levarsi - saut, chute d'eau, 
cateratta , aora d’un mulino - saut, de 
loup , fossé , fosse in capo a un viale che 
impedisce l'ingresso d'un giardino. 

Sautant, m. ante, f.adj. T.de bias. sel- 
tante , che salta, 

Sauté, m ée, t. part. saltato, V.le verbe, 

Sauteler, V.Sautiller. 

Sautelle, s. f. T.d'agr.sarment qu’on trans- 
plante avec sa racine , barbatella. 

Sauter, v. n. saltare - faire sauter un bas- 
tion, un vaisseau, la cervelle à quet- 
qu'un fur andere in aria un bastione, una 
nave , le cerve'la a uno - faire sauter un 
œil hors de la tête , cavar un occhio - bg. 
sauter au collet , à la gorge, aux yeux 
de quelqu'un, avvcatarsi, scagliarsi ad- 
dausso ad uno - sauter aux yeux ; aux 
nues , de brauche en branche , dar negli 
ecchi, saltare in collera, di palo in frasca 
= sauter, v à. franchir. saltare - (aire 
sauter le Lâton à quelqu'un, obbkgure 
elruno a fire alruna cose a suo dispetto = 
fig. omettre quelque chose, en lisant» 
en transcrivant, saltare, lasciar di mezso. 

Sauterceau, s. m dim. de sauteur: petits 
garcons qui roulent du haut d’une mon- 
tagne en bas en faisant des culhutes, ra- 
gazsi che saltellrno e carolano giù per la 
china d'una montagna - sautescaux de 
brie, certains sillons , porche streile € 
alte che fanno balzare le carrosse che pas- 
sano per mezzo ad esse - sautereau, pe- 
tite pièce de bois garnie d'une lauguette 
de piume dans un clavecin y sulterello. 

Sauterelle y s. £. sorte d'iusecte, cavalletta, 
grillo, 

Sauteur, s. m. soltetore, baillerina - un 
cheval de manège, cavallo biscottate - 
par ironie, et fam. cet homme es: nu 
habile sauteur , egli è un millantatore, 

Sautitlement , s. m. il salteliare. 

Sautiller, v. n. saltellare, balzellare, andar 
saltellone , 0 saltetlori, 

Sautoir,s. m. pièce d'armoiries, qui res- 
seinbie à une croix de Saint Andié, croce 
di Sant” Andrea. 

Sanvage , adj. selvaggio , sa'vetico , feroce 
au subst. il se dit de certains peuples qui 
vivent das les bois, des animaux qui 
ne sont point domestiques, et des lirux 
déserts, etc, selaegio , salvatico - fig.em 
parlant d'ou bomme qui se plaît à vivre 
seul. salvatico , rozzo , solitarie - de cer- 
taines plantes et fruits quì vieunent na- 
turellemetit, salvaticn , mon demestico = 
on dit fig. qu'une phrase, qu@une cons- 
truction est ssuvage , barbaro - feu sau- 
vage, une sorte de gaie . /uaco salvalico. 


Savoureux , m.euse , f. adj. saparito, gu-| Sauvageon, s. m. jeune arbre venu sans 


steso, saporosa, di bunn sapare, 
Saupe, s. f. poisson de mer, salpa. 
Saupiquet, s. m. espèce de sauce , manica - 
relta ,ratingalo, siuzziceppetito. 
Saupoudré, m. ée, f. part. insaleggiato, V. 
le verbe. 


culture, piontone. 

Sauvagiu. m.ine, f. adj. et suhst.un cer- 
tain goût , une certaine codeur qu'ont 
quelques oiseaux à sepor di salvatico = 
sauvagine, subst ii se dit de ces sortes 
d'oiseaux y salvagina , salvatirina. 


Saupoudrer , v. a. poudrer de sel , insa/eg- | Sauve-garde . s. f. protection accordée par 


«iare - saupoudrer de sucre, farine. etc. 
asperger di zucchero , farina er, 

Saure, adj. de couleur jaune qui tire sur 
le brun, saum , di color giatio, che tende 
al brune - harens saure, aringa offumata 


le prince, ou parses priucipaux officiers, 
et'un placard où sont les armoiries de 
qui a accordé la sauve-garde, se/vaguar-= 
dia - certaines lettres d'exemption, sa/- 
vaguardia , esenzione - soldat qu’un gé- 
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néral envoie dans un lieu pour le ga- 
rantir du pillage , guardia, soldato man- 

. dato a far la guardia. 

Sauve garde, ou Tire-veitle de beaupré , 

.5. f. T.de mar. quardamano di bumpresso. 

Sauvé, in. éey f. part. salvato, posto in 
.salvo, campato , V. le verbe. 

Sauver. v. a. salvare, cumpare , liberare, 
scampare , sottrarre da un peri: olo - sau- 
ver une dépeuse, un voyage, risparmiare, 
sparagnare - sauver le dehors, salvar le 
‘apparenze - sauver , rendre éternelle- 
ment heureux dans le ciel, salvare, dar 
-saluie - excuser , scusare , scolpare , sca- 
g'onare, giustificare - T. de mus. sauver 
une dissunance , aussi , les défauts d’un 
ouvrage , coprire - on dit prov. et fig. 
sauver la chèvre et le chou, pour dire, 
vouloir ménager en même temps des in- 
térêts différens et opposés qu’il est dif- 
ficile ou impossible de concilier ensem- 
ble, salvar la copra e i cavoli - avec le 
pronom personnel, s'échappers salvarsi, 
scappare , andar via = ritirarsi , porsi tn 
sisuro - on dit fam. sauve qui peut, darla 

a gambe - pour se Dédommager, V. 

Sauve-rabans cu Tordes, s. m. pl. T. demar. 
anneaux de corde qu'on met piès de 
chaque bout des grandes vergues, /eritori. 

Sauveté , s. f. vieux mot, être en lieu de 
sauveté , asilo, sicurezsa, essere in salvo, 
in sicuro. 

Sauve-vie, cu vue de muraille, s. f. plante, 
ruta parelaria. 

Sauvenr, s. m. conservatore , e liberatore - 

le Sauveur du monde, il Salvatore. 

Saxatile , adj. qui croît parmi des pierres, 

«che nasce tra le pietre. 

Saxifrage, adj. T. de ruéd. synonyme de 
lithontriptique ; che spesza , 0 rompe la 
pietra della vescica - subst. f. piante, sas- 
sifrago , sassifragia. 

Sbire ,5. m. archer, birro , sbirro, saffo. 

Scabellon , s. m. sorte de piedestal, picde- 
stallo. 

Scabieuse, s. f. plante , srahbiosa, gallinella. 

Scabieux, m. euse , f. adj. qui ressemble à 
le gale, scabbioso. 

Scabreux, m.euses f. adj. scabroso , pie- 
troso , disastrbso, sassoso - fig. pericoloso, 
malagevole. 

Scalène , adj. triangle scalène, c'est-à. 
dire, qui a les trois angles inégaux, 


triangolo scaleno , che ha i tre angoli di- 


susuali. 


Scalme , s. f. bout d’une pièce de bois,sur 


laquelle on appuie les rames, scalmo. 
Scalpe], s. m. instrument d’anat. srarpello. 


Scammonée , s. f. sorte de plante médici- 


‘ nale ; scamonea , pianta medicinale, la 
cui radice ha un sugo resinose che serve a 
purgare. 

Scammonite, s. m. vino di sremonea. 

Scandale, s. m. ce qui est occasion de tom- 
ber dans le péché; aussi, indignation 
qu'on a des mauvais exemples, scandalo, 
scandale - éclat que fait une chose hon- 
teuse , scandalo , pubblicità vergognosa. 

Scandaleusement, adv. scandalosamente, 
d'una maniera scandalnsa. 

Scandaleux , m.ense, f. adj. scandaloso, 
scandolaso. i 

Scandalisé, m. ée, f. part. scandalizzato , 

-scandolezzeto , X. le verbe 

Scandaliser, v. a. scondalizzare , scanda- 

leszare - au récip. scandalistarsi. 


Scandé ; m. ée, f. part. misurato , V. le | 


verbe. 
Scauder ; v. a. mesurer un vers, scendere, 
misurare À varsi, 
Scapulaire, s. m. partie du vêtement de 
- plusieurs religienx. se :pul1re - deux pe- 
tits morceaux d'étuff. bénite j scapolare, 
- abitino, n° 5 
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Scarabée , 8. m. petit insccte, espèce d’es- 


ca:rbot, scarabeo, scarafuzzgb, scarabone, 


Scaramouche , s. m.bouftun de la comédie 


Italienne y scaramuccia. 


Scare, s. m. poisson de mer, scaro. 
Scarificateur , s. m. espèce de boîte à la- 


quelle étaient adaptées plusieurs lan- 
cedtes, scarificatore , strumento per cop- 
pette da taglio. 


Scarification, s. f. sorte d'opération de chi- 


rurgie , scarificazione , scalfittura. 


Scarifié , m. ée, f. part. scarificuto , scalfitto. 


V. le verhe. 


Scarifier, v. a. faire plusieurs incisions sur 


la peau; scarificare , scarnare, iataccare, 
sculfire, 


Scarlatine , adj. f. fèvre scarlatine y febbre 


scurlatina. 


Scason , s. m. vers, dont le cinquième 


pied est un iambe, et le sixième un 
spondée , scazzonie, nome di verso della 
posto latina, 


Sceau, s. m. sigillo, suggello - l'empreinte 


même , bolla, bullo, impronta del suggello 
- otliciers du sceau, niinistri di cancelle- 
ria - fig. confier qnelque chose sous le 
sccau de la confession , ou sous le sceau 
du secret, confidar una cosa sotto sigillo 
di confessione o sotto sigillo del segreto 
- sceau de Salomon, V. Grenouillet. 


Scel, s. m. en T. de prat. et de chanc. si- 


gillo , suggello. 

Scélérat, m. ate, f. s. et adj. scellerato, 
perverso , ribaldo. 

Scélératesse , s. f. scelleratezza , melvagità, 
ribalderia. 

Scellé, s. m. la cire empreinte d’un cachet 


à quelque chose, par autorité de justice, 


suxgello, apposta a qualche cosa per auto- 
rita di giustizia. 

Scellé, m. ée, f. part. suggellato , V. le 
verbe. 


Sceliement, s. m. T. de maçonnerie, l'im- 


piombare , 0 ingessatura. 
Sceller fi v. a. suggellare , sigillare, bollare 
st T. e 


di vetro col farlo fondere - fig. confermare : 
essodare , rassodare. 


Scelleur, s. m. officier qui scelle $ colui 


che appone il sigillo. 
Scène, s. f. la partie de théâtre où les 


acteurs représentent, scena, la parte del 


teatro , ove rappresentano gli attori. 
Scène, s. f. mesure itinéraire, sorta di mi- 
sura itineraria degli antichi, 


Scénique , adj. scenico, di scena, apparte- 


nente alla scena. 


Scénite; subst. m. et f. che abita sotto le 


tende. \ 


Scénographie s 9. f. perspective d’un objet 
en projecuon sur un tableau, sceno- 


grafia. 
Scéuographique , adj. qui a rapport à la 
scénographie, scenografico. 


Scénopégies, s. m. pi. la fête des taberna- 


cles, scenopegia, la festa de' tabernaceli 
presso gli ebrei. 

Scepticisme, s. m. il se ditde la secte et 
du sentiment des Sceptiqnes, scetticismo, 
opinione adottata dagli scettici. 

Sceptique , adj. qui doute de tont: il ne 
se dit, que d'une secte de philosophes 
anciens, scettico, filosofo che dubita di 
tutto - au subst. qui fait profession de 
la philosophie sceptique, gli Scettici, 
che fa professione delta filosofia scettica, 


Sceptre , s. m. bâton royal, marque de js 


royauté, scettro - on dit fig. depuis le 
scepire jusqu'à la houlette, del moneres 


bâtimens , impinmbhare , ingessare 
- sceller un vase, une bouteille, sigillar, 

terar bene - sceller hermétiquement , | 
fermer le cou d'uu vaisseau .de verre , 
en le faisant fondre , sigiliare ermetica- 
mente, ossia chiudere il collo d'un vaso 
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al pastore, dallo scettro alla capanna - 
sceptre , la royauté même, scettro, due 
torita reale, 


Schelling « s. m. petite monnaie d'argent 


en Auglcterre, scellino, piccola moneta di 
Inghilterra, è 


Schismatique, adj. et subst. qui se sépare 


de la communion d'une certaine reli- 
gion y scismatico , chi si separa dalla ce- 
munione di una religione. 


Schisme, s. m. division, scisma. _. 
“Schiste, s. f. ( pron chîte ) il se dit des 


pierres qui se séparent par lames et par 
feuilles conme l’ardoise à schisto. 


Schlich, s. m. de l'Allem.inot qui désigne 


le minéral écrasé, lavé et préparé, mi- 
nerale siritolato , e lavato. 

Schlot, s. m. T. de salin. matière qui se 
forme dans les chaudières, grofo. 

Schloter, v?n. T. de sal. on dit que les 
eaux schiotentlorsque je schlotse forme, 
imbiancere. È 

Sciage, s. m. travail de celui qui scie, se- 

. gatura = bois de sciage, legname da sc- 
gare. 

Sciatérique, adj. qui montre l'heure par 
le moyea de l’ombre da style , sciate- 
rico, che segna l'ora mediante l'ombra 
dello stilo , o gnomone. 


Sciatique y s. f. et adj. goutte sciatique y 


sciatica. 

Scie, subst. f. lame de fer avec des petites 
dents, sega - trait de la scie, marque: 
striscia della sega - ce que la scie em- 
porte, sfasciatura - tcies, certaines la- 
mes de fer montées en forme de scies ; 
seghe. 

Scié, m.ée, f. part. segato, V. je verbe. 

Sciemmenty adv. scientemente, sapute- 
mente » con cognizione. 

Science, s. f. scienza, cognizione , sopere, 
science iufuse, surnaturelle ) scienza in- 
fusa. 

Scientifique , adj. de t. g.che appartiene alla 
scienza , scientifico. 

Scientitiquement, adv. scientificamente, is 
maniera scientifica. J 

Scier, v. a. couper avec une scie, segare 
- en parlant des blés coupés avec ja 
fauciile , miotere - T. de mar. ramer à 
rebours , segare. 

Scieur, s. m. qui scies segatore, falciatore, 
mietitore. 

Scille, s. f. plante bulbeuse, panrrazio, 
scilla maggiore, squilla - vin scillitique, 
vino, in cui sta infusa la scilla maggiore. 

Scinque , s. m. ou schink, crocodille ter- 
restre, petit animal, coccodrillo terre- 
stre. 

Scintillation, s. f. ( pron. les deux LL sans 
les moniller ) scincillasione. n 
Sciatiilers v. n. scintillare, mandar scia- 

ille, 

Sciographie, s. f. représentation de l’in- 
térieur d’un bâtiment, 5: iografia , rep- 
presentansa dell'irteriore d'une fabbr:ca. 

Scion, s. f. petit rejeton d’un arbre, bac- 
chelto , rimessiticcia , vermena. 

Scissile , adj. de t. g. qui peut être fendu, 
scissile, che può esser fesso, diviso, spac- 
cato. 

Scission , s. f. séparation, scissione, divi- 
sione, separazione. 

Sciure, s. f. ce qui tombe du buis quand 
on le scie, segatura. 

Sclérophtalmie, subst. f. sorte de maladie 
dans le giobe de l'œil, scleroftalmia. 
Scléretique , 5. f. membrane dure qui en- 
veloppe l'œil entiers srlerotire , memo 

brena sura, che avvolge l'o chio. 


Scolarité , s. f. T. de jurisp. droit de sco- 


larité, seolarità. 


Scolastique , adj. de t. g..appertenent.à l'é- 


cols, seodastico , eppartensata alta sencle. 


SCO 


SCU 


Scolastiquement, adv. scolasticumsense, în | Scurrilité , s. f. scurrilità, buffonerla, inde. 


maniera scolastica. 


cenza , bassesza. 


Scoliaste , s. m. qui a fait des scolies surl Scute, subst. f. petit esquif , piccolo palis 


quelque ancien auteur Giec, scoliaste, 
chiosatore, che fr sca!j, chisse. 

Gcolie , s. f. note de grammaire ca de cri- 
tique, pour servir à l'intelligence , à 
l'explication des auteurs classiques, sco- 
dio - T. de géom. remarque qui a rap- 


calmo. 

Seytale , s. f. bande de parchemin chez le: 
Lacédémoniens, sci tula , striscia di pe 
gamena presso: Lacedemoni che avvoita a 
un bastoncino ciliadrico serviva di riscon- 
tro per far sapere una cosa, ec. 


port à une proposition précédente , et] Se, pron. dela troisième personne, subst. 


en ce sens il est masc., scolio, nuta che 
serve di intelligenza ad un autore. 

Scolopeadre, s. f. plante, V. Langué de 
cerf - petit insecte, scolopendra. 

Scoibut, s. m. sorte de maladie conta- 
gieuse , scorbuto, 

Scorbutique, sub:t. et adj. srorbutico. 

Scordium s 5. m. plante 9 scordio. 

Scorie, s. f. écume de métal y scaria. 

Sroriiés m. de, f. part. V. le verbe, 

Scorifier $ v° a. ridurre in rosticci i metalli. 

Scorification , s. f. scoriezione. 

Scorificatoire , s. m. tét ou écuelle à sco- 
riber, scorificatejo. 

$corpioides, V. Chenille. 

&corpiojelle , s. f. huile de scorpion» elio 
di scorpiore. 

Scorpion, s. m. sorte d'insecte venimeux 
et un des signes du zodiaque, scorpione 
- huile de scorpion , de l'huile dans la- 
quelle on a fait mourir des scorpions, 
olio di scorpione. 

Scorsonère , s. f. plante, scorzonera. 

Scotie, s. Ti T. d’arch. trochilo, guscio, 
scozia, navicella, 

Scraabes, s. f. pl. rognures de pipe, roltami. 

Scribe , subst. m. certain docteur chez les 
Juifs, scriba, certo dottore degli ebrei - 
copiste 3 scrivano , copista. 

Scripieur, s. m. officier à Rome, qui écrit 
les bulles , scrittore. 

Scrofulaire,s. f. plante terrestre , srrnfu- 
laria - scrofulaire aquatique, ou herbe 
du siège ; scrofularia acquatica. 

Scrofules, s. f. pl. Écrouelles , V. 

Scrofuleux. m.euse, f. 5. et ad). scrofo- 
loso , pieno di scrofole. 

Serotum, ou Scroton, subst. m. vulg. les 

urses : enveloppe commune des testi- 
cules , scroto , borsa, coglia. 

Scrunule, s. m. petit poids de vingt-quatre 
grains, scrupolo, picciol peso di venti- 
— grani - exactitude à remplir ses 

evoirs ; scrupolo, esattezza - diftculté, 
Duage qui reste dans l'esprit, après l'é- 
claircissement d'une question, d'une 
aftaise ; dubbio , difficoltà, sospetto. 

Scrapnleusement, adv. scrupolosemente, 
esutlissimamente , appuntino. 

Scrupuleux, m. euse, f. s. et adj. scrupo- 
loso, esatto, dilicato di coscienza - fig. 
exactitude. recherche scrupuleuse, esat- 
tezza, ricerca scrupolosa , severa, 

Scrutateur, s. m. T. de l'Écriture : Dieu 
est.le scrutateur des coeursy IJdio è 
scrutatore dei cuori - scrutateur, dans 
les électiuns des officiers municipaux, 
co'ui che assiste allo scrutinio. 

Scrutin, s. m. manière de procéder dans 
Jes élections par suffrages secrets, scru- 
tinio, seruttino, squittinio , maniera di 
procedere , nell’elesioni a voti segreti. 

Seuipté, m.ée, É. part. scolpito, scolto, 
scultos V. le verbe. 

Seulpter, v. a. tailler des figures de pievre, 
bois, etc. sco/pire, incidere, intagliare. 

Sculpteur , s. m. scultore, intagliatore , in> 
cisore. | 

Sculpture, s, f l’art de scuipter , l'ouvrage 
de sculpteur , scultura, intaglio. 

Scurrile, adj. de t. g. da buffone, buffone- 
sca, scurrile, indecente. 

%urrilement, adv. bassaments, indecente- 
mente, buffonescamente. 


de tout genre et de.toutnuombie: il pré- 
cède toujours le verbe, comme: se 16- 
tracter , se donner du mouvement : au- 
cua verbe n’est ou ne devient récipro 

que à la troisième personne sans ce prc- 
nom : il sert aussi à donner au verbe 
actif une signification passive: il se 
trouve là de belles choses, si. 

Séance, s. f. droit de s’asscoir dans une 
compagnie régiée , diritto d'assisterey d 
aver lungo in un’adunanza - le temp» 
qu'une compagnie de juges, etc. est as- 
semblée pourtravailler aux affaires, ses. 
sione di magistruti, seduta - séance rom- 
pue , sessione interralta - séance , assem- 
bise d’une compagnie célèbre, radu- 
nanza, ragunanza, adunanza, assembleo 
- tenir séance, sa séance en un tel en- 
droit, adunarsi, tener udienza , 0 tribu- 
nale-la séance des prisonniers, ou simpl. 
la séance , udienza di favore che i magis- 
tratidanno incerti tempi ad alcuni carcerati 

Séant, m. te, f. part du verbe seoir qui 
n'est plus en usage: qui tient séance. 
sedente , che tiene seduta - subst. avec le 
pron. prossessif , il était couché dans le 
lit, on le ft mettre en son séant pou: 
boire + egli era disteso nel letto , e'lriz- 
sarono , 0 il fecero sedere perchè potesse 
bere. . 

Séant, m. ante , f. adj. qui sied bien, eon- 
venevole , dicevole, decente. 

Seau,s. m.secchia, secchio - un seau d'eau. 
un seun de vin y una secchia d'acqua, un 
secchio di vino = il pleut à seaux, vien 
giù la pinggia a secchie. 

Sébscée, adj. f. il se dit des glandes, dont 
l'humeur ressemble au suif, scbhaceo, s1 
dice delle gundule, il cui umore sonigli. 
il sevo. 

Sébeste . 6. m. fruit d'Égypte, dont l'arbre 
se nomme sébestier , sedesten , fruito d. 
Egitto, il cui albero si dice sebesiier. 

Sebile, 6. f. vaisseau de bois des boulan- 
gers , scodella - ustensile de pressoir. 
vaso che serve per lo atretiojo , bigoncia. 

Sec, in. sèche 4 f. adj. secco , asciutto, ra- 
sciutto, arido - raisin sec. uva prssa - 
sec, par opposition à moite, mouillé. 
à gras, secco, srccato,dissecrale, asciutti 
- vin sec, qui n'a point de liqueur. 
vino asciutto - ce cheval a la tête sèche. 
asciutto, magro, secco - on dit quelque 
fois, argent sec y denaro contenir - et ei 
peinture, sculpture, etc. ouvrage sec. 
opera secca, slentata = compliment. 
homme sec, réponse, réprimande sèche. 
complimento duro , uomo scortese , rispo- 
sta brusca, corresion ruvida - on dit fam. 
la donner sèche, bien sèche, dare un. 
trista nuova una novella cattiva - et fig. 
poét. auteur, style sec, poeta, autore 
incolta , stile asciutto , disadnrne - dan: 
le même sens, matière sèche, mazerio 
grida, sterile - sec, subst. une des quatr: 
premières qualités: le sec et l'humide. 
le chaud et le froid , i/ secra e l’umido, 
il caldo e' freddo - sec, pour du four- 
rage sec, fieno - employer le vertet le 
sec, valersi di tutti i mezzi per venire < 
capo di un' impresa - sec, adv. boire sec 
dere bene, 0 seng* jrqua- mettre un étang 
à sec, dissecca e uno atogno- les tussés 
sont à sec,i fogsi sono @sciutti - un dit 
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fig. le pauvre homme est à sec, les procès 
l'out ani» à sec, «ssere ridutto al verde , 
vele È panni stret'i aula v la. 

Sécable , adj. de t. g. T. didact. divisibile, 
che si può tagliure, div idire. ; 

Sécante , subst. f. T. de gévm. sécante d'u 
augle, serante «'u à aagalo, 

“èche, s. f. sorte de poisson de mer, qui 
Jette une espèce de liqueur noire en 
certaiues occasions , et qui a sur le dos 
uu os dur et lisséy sep;ia. 

Séché , m. ée y f. part. seccuto , inaridito , 
V. le verbe. 

Sechement, adv. seccomente, asciuttamente, 
- b&. aspramente , inci. irmente, 

Sécher, v. a. seccare, asciugare, appassare, 
inaridire - bg. sécher les larmes , tergere, 
asciugare le lag'ime , consitare = on dit 
d'un homme a: cablé de tristesse, qu'il 
sèche sur pied, ronsumarsi di dolore = 
et par plaisanterie, dune tille, qu’on 
fait attendre pour la marier, restare 
senza prender marito, 

Sécheresse , s. f. serchessa , siccità, aridità 
- fig. manière de répondre avec dureté, 
durezza , ruvidezza, scortesta - et par 
rapport à un discou:s, à un ouvrage 
stérile à sterilita -T, de dévot. te;idezsa. 

Sécheron, s. m. prato arido, riarso, arsic- 
cio, ersicciato. 

Sèches, s. f. pl. certains endroits que la 
mer laisse quelquetois à Sec + secche. 
Séchoir, s. m. cairé de bois où l’on met 
sécher des pastilles , ETC. seeratojo. J 
Second, m.onde, f.2dj num. d'ord.( pron. 
le C comme un G) seconda - second, s. 
M. secondo , rompagno , ajutatore , ajuto. 

Secondaire, adj. accessoire , secondario = 
planètes secondaires ,. celles qui tour- 
neut sutour d'une autie planète , pia- 
reti secondarj , quelli che girano intorno 
ad altro pianeta. | 

Seconde, s. f. la soixantième partie d'une 
minute d'heure ou de degré, un serondo, 
la sessantesima parte d’un minutoso d'un 
grado - la classe d'un coliége qui pré- 
cède la rhétorique , seconda - intervalte 
de seconde, en mus. l'intervalle d'un 
ton ou de deux demi-tous » intervallo di 
sernnda. 

Secondé, m. ée ) f. part. secondatn , V.lp 
verbe. | 
Secondement, adv. secondariamente, in se- 

condo luogo, 

Seconder, v. a. aider quelqu'un dans uve 
chose, secondare, ajutare, 0 favo-‘ire, con- 
discendere - tenir lieu de second, far if 
scconda, 

Secondine, s. f. eu Secandes, pl. V. Ar- 
rière-taix. | 
Secuué, m.ée, f. part, scosso, dibattuto, 

agitato ,.V.le verbe. 

Secouement, s. m. scosse, dibattimento q 
a.tiamento, scrullamenta. 

Secuuer , v. a. scuotere, dibattere , agitare, 
crollare - prov. et fig secouer les orcillesy 
pour dire , ne pas tenir compte de quel- 
que chose, scuoier le oregrhie - et tam. 
cette maladie a bien secuué son homme, 
la malattia lo ha ben trava,fi110 - secuuer 
le joug, fig. scuotcre il gioxo , sottrarsi 
dalla serv'tù - secouer Je joug des pas- 
sions « liberarsi dalle passioni. 

Secourable ; adj. de t. g. re soccorre, sûe- 
vorrevole , officinso , pietoso, rompassio- 
nevole - passivement, soccorrevole , che 
può ricever soccorso, . 

Secourir,v.a. assìster, soccorrere, ajutare, 
sovventre, prestar gjulo, assistenza, soce 
corso. 

Secours , s. m. assistance 4 soccorso, ajulog 
o sussidlin = soccorsa, rinforzo di trunpe 
- au secours, pour dire: vonez à mon 
SECQUIS » auto, SECCOrso. 
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Secouru, m. ne, f. part. soccorsa ) aju- 
tato = du verbe Secourir, V. 

Secousse, s. f. agitation , scossa, scoti- 
mento, crollamento - tig. par rapportà une 
maladie, à la fortune ; assalto, 510350. 

Secret ,s. m. segreto , arcano, cosa occulta. 
misteriosa - être du secret, essere a purte 
del segreto - dire une chose dans le se- 
cret, confidar una cosa can tutto segr.t 
- secret, moyen connu de peu de per- 
sonnes pour faire certaines choses. se- 

reto , ricetta - moyen pour venir à buut 
de quelque chose, mezzo, mado, via, 
verso - cache pratiquée dans un coffre 
fort, dans un cabinet, nascondialio, se- 
greto , ripostiglio - en secret, adv.in se 
greto, sexrelamente , con segrelezza, Na- 
scosamente , occullamente , di soppiatto, 
di nascosto. 

Secret, m. ète, f.adj).secreto, segreto, na 
scasto - sciences secrètes, prétendues con- 
naissances, qu'on se vante d’avoir sur l'al- 
chimie, la magie, etc. pretese cogni- 
gioni, che taluno si vanta di avere in al- 
chimia, în masìa, ec. scienze segrete - 
escalier secret, porte secrète, scala, 
porta segreta - secret, en parlant des 
personnes, qui savent se taire , secreto , 
che sa tucere - on dit pop. il est. secret 
comme un coup de canon, de tonnerre, 
nun sa tacere. 

Secrétaire, s. m. segrelario, secrelario - 
portafoglio , o cassetta di scritture , tavo- 
lino da scrivere. 

Secrétairerie, s. f. lieu où les secrétaires 
d'un ambassadeur, etc. font leurs expé. 
ditions, etc. segreterla , luogo , da cui i 
segretari d'un Ministro fanno le loro spe- 
dizioni, ec. 

Secrétariat, s. m. emploi de secrétaire , 
sogrelariato à impieæn di segretario - lieu 
où les secrétaires d'un Evéque, etc. font 
et délivrent leurs expéditions, segreterla 

Secrète, 5. f. oraisons que le Prêtre dit 
tout bas à la Messe , le segrete, orazioni 
che si dicono dal sacerdote con bassa voce 
alla Messa. 

Secrètement, adv. secretamente, in segreto, 
con segretezza. 

Secrétion , s. f. T. de méd. filtration et sé- 
paration , secrezione , separazione. 

Secrétoire , adj. it se dit en méd. de cer- 
tains vaisseaux y secrelorio , separalorio, 
vaso che serve per le secrezioni, ere 

Sectaire, s. m. qui est d’une secte con- 
damnée , par l'Église , settario. 

Sectateur , s. M. setiatore, seguace. 

Secte , s. È. non collect. de ceux qui sui- 
vent les nèmes opinions, la même doc- 
trine , setto - fig. faire secte , faire secte 
à part, distinguersi digli altri colla sin- 
golarità dell opinioni. à 

Secteur, s. m. partie du cercle et instru- 
ment d'astronomie, qui a moins d'é- 
tendue que le quart du cercle. settore, 

parte del circolo e strumento astronomico,che 
ha minor estensione del quarto del circolo. 

Section, s. f. espèce de division d’un ou- 
vrage d'un livre, etc. aussi, ha ligne 
qui marque les extrémités de la divi- 
sion d'un cône, cylindre, etc. sezione 
- point de section, l'endroit où deux li- 
gnes s'eutrecoupent, punto d'intersezione, 

Séculaire , adj. de t. g. qui se fait de siècle 
en siècle, secolare - année séculaire, l'an- 
née qui termiue le siècle, anno serolare, 

&icoularisation, s. f. action par laquelle 
ce qui était régulier devient séculier » 
secnlarizmezione. 

Sécularisé , m. ée, f: part. secolariszato, 
V. le verbe. 

Séculariter , v. a. secolaritsare. 

Sécularité, 8, f. secolarità. 
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Sdoulier, m.ièro, f; adj. qui vit dans le ' 
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siècle : il se dit tant des ecclésiastiques. 
par oppositon aux réguliers, que des 
laïques , secolire , secotaresco - subst. il 
ne se dit que des laïques , secolare, laico, 
mondana. i 

Séculièrement , adv. secolarescamente , do 
secolare, 

sécurité, s. f. sicurezza. 

Sedanoise , V. Parisienne. 

sédatif , m. ive, f. adj. T. de méd. Cal- 
mant, V. 

sédentaire y adj. sedentario - fisso, perma- 
nente. 

Sédiment, s. m. ce qu'il y avait de plus 
grossier dans une liqueur, sedimento, 
pusatura , feccia , tondata. 

Séditieusement, adv. sediziosamente , tu- 
mu!tuosamente , per maniera rivoltuosa. 

Séditieux, m. euse, f. s. et adj. sedizios0, 
scandaloso - turbulento, tumultuante. 

Sédition, s. f. émotion poyulaire, révolte 
contre la puissance légitime, sediziune, 
sullevazione, ribellione j ammutinamento, 
tumulto. 

Séducteur, s. m. trice, f. celui ou celle 
qui fait tomber en erreur, seduttore, che 
seduce, fa cadere in errore, seduttrice - qui 
porte à mal faire, seduttore, corruttore - 
adj. discours, esprit seducteur, discorso 
seduttore , il diavolo. 

Séduction, s. f. seduzione. 

Séduire ; v. a. faire tomber dans l'erreur. 
sedurre , far cadere in errore - corrompre. 
débaucher, sedurre, tirar al male - pour 
Toucber, Plaire, Persuader, V. 

Séduisant, m. ante, f. adj. qui séduit, 
lusinghiero, seducente , che seduce, che 
Sa cadere in errore. 

Séduit, m. ite , f. part. sedotto, ingannato, 
V. le verbe. 

Segment, s. m. T. de géom. partie d'un 
cercle, comprise entre un arc quelcon- 
que et sa corde, segmento, parte d'un 
circolo , compresa tra un arco qualunque 
e la sua corda. 

Ségrairie, s. f. bosco che si possede in co- 
mune con altri, 

Ségrais , s. m. bosco diviso da un maggiore, 
e che si taglia separatamente. 

Ségrayage, ou Ségréage, s. m. diritto do- 
vuto da chi vende boschi. 

Ségrayer, s. m. chi possiede un bosco in 
comune con altri - riscotitore de’ diritti 
dovuti da chi vende boschi. 

Ségrégation , s. f. separazione. 

Ségréger, v.a.séparer, segregare. 

Seigle , s. m. sorte de blé, segala. +. 

Seigneur, s. m. possesseur d'un pays, 
d'une terre, signore, padrone - feuda- 
tario - vivre en seigneur, en grand 
seigneur, vivere nobilmente , da signore 
- le Seigneur, il Signore Iddio - le 
grand seigneur, l’empereur des Turcs, 
il gran signore. 

Seigneuriage , s. m. droit d'un souverain 
sur la fabrication des monnaies , diritto 
di coniar moneta. 

Seigneurial ; m.ale, f. adj. qui appartient 
au seigneur, qui donne des droits au 
seigneur , qui donne des droits de 
seigneur ; signoresco , signorile, che ap- 
partiene al signore, che dè de' diritti da 
signore. 

Seigneurie , s. f. signorla, dominio = si- 
gnorin, diritto feudale = seigneurie, à 
Venise, l’assemblée de ceux qui ont la 
principale part au gouvernement, si- 
gnorìa - terme d'honneur et de civilité: 
je baise les mains à votre seigneurie. 
serviteur à votre seigneurie, dacio le 
mani a voss'gnoria , servo di vossignoria, 

Seime , s. f. fente ou division de l’ongie 
du cheval, fettone , crepatura, crepac- 
cio, 0 divisione dell'unghia del cavallo. 
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Sein, s. m. pariie du corps humain, seno 
- les mamelles des femmes, seno, mam- 
melle, poppe - la partie où les femmes 
conçoivent , et portent leur fruit, seno, 
ventre, utero - le sein d'Abraham, le 
lieu du repos où étaient les ames des 
élus avant la venue de N. $. J. C. il 
seno d' Abramo - tig. le sein de l'église, 
il seno, il grembo delle chiesa - le sein 
de la terre, de la mer, il seno delle 
terra, del mare - sein, l'esprit, ou le 
coeur de l'homme, senn, cuore , anime 
- un golfe, le sein Persique , il seno 
il golfo Persico. 

Seinces, s. m. sorte de petit crocodille, 
sorta di coccodrillo. 

Seine , s. f. sorte de filet qui se tralue sur 
les grèves , scorticaria , sorta di rete, che 
si strascica perle sabbie. 

Seing, s. m. le nom que quelqu'un écrit 
par lui-même au bas d’un acte, d'un 
écrit, pour en confirmer la teneur 350- 
scrisione - autrefois, seing manuel, sot- 
toscrigione fatta di proprio pugno - seing 
privé , signature faite sans la présence 
d’un officier public, scrittura privata - 
blanc seing, papier signé, que l’on 
donne à quelqu'un pour le remplir à 
sa volonté, bianco segno. 

Séjour, s. m. soggiorna, dimara, abitazione, 
domicilio, abituro. 

Séjourné, adj. fam. reposé , riposato. 

Sé;ourner , v. a. soggiornare, dimorare, fer 
dimora, abitare. 

Seize , adj. num. sedici - subst. le seire da 
mois 4 tl dì sedicesimo del mese. 

Seizième , adj. sedicesimo - subst. seizième 
partie + sedicesima parte. 

Seizrièmement, adv. in sedicesimo luogo. 

Sel 9 s. m. sale - faux sel 9 sale di contrab- 
bando - jambon, ragoût, etc. de bon sel, 
d’un bon sel, salato a dovere, bin accon- 
cio - roide de sel, troppo salato - manger 
quelqne chose à la croque au sel, man- 
giar qualche cosa condita solamente col 
sale - fig. il y a du sel dans cet ouvrage, 
il est plein de sel, opera ripiena di sale, 
di detti graziosi , di motti piacevoli, di 
Sacezie, di lepideszze - il n’y a pasun 
grain de sel, non v'è un grano di sale, 
nessuna grazia - sel attique, manière 
fine de penser des Athéniens, sole oh 
tico, maniera graziosa nel pensare e scri- 
vere degli Ateniesi - en chimie, on dis- 
tiogue un grand nombre de sels, sel 
acide , alkali, essentiel, etc. sale acido, 
alcali, essenziale, ec. 

Sélénite, s. f. sorta di salnitro. 

Séléniteux , m. euse , f. adj. sa/nitreto. 

Sélénographie , s. f. description de la lune 
selenografia, descrizione della luna. 

Sélénographique, adj. selenografico, ep- 
partenente aila selenogrefia. 

Selle, s. f. petit siège de bois, scaanro, 
scannello - espèce de siège qu'on met sur 
le dos du cheval, sella - être bien en 
selle, star bene in sella - selle à tous 
chevaux, et il se ditencore au 6g.bas- 
to + sella aogni dosso - la premitie selle, 
il miglior cavallo della stalla - selle, éva- 
cuation qu'on fait en une fois quand on 
va à la garderobe , egestione, escrementi 
- aller à la selle, V. Garderobe - selle, 
en métallurgie , scoria della miniera nel 
fondersi, rosticci. 

Sellé, m.ée, f. part. sellato, V.le verbe. 

Seller, V. a. sellare, metter la sella. 

— s. f. lavgo dove si ripongonole 
sel Lo 

Sellette , s. f. petit siége de bois fort bes, 

sur iequel on oblige an accusé de s'as- 

seoir quandon l’interroge pour le juger; 
scannetlo , dove sta srduto un accusa 
per rispondere alle interrogazioni. 
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Sellier, s. m. ouvrier qui fait des selles, 
carrosses, etc. sellajo , fabbricatore di 
selle, ec. 

Se'on , prép. suivant ; secondo, conforme, 
giusta. 

Semaille , s. f. au plur. action de semer 
les grains seminazione , seminatura , se- 
mentagione - les grains seméss sement - 
la saison de semer, stagione, tempo della 
seminalura , sementa, 

Semaine, s. f.suite de sept jours, setti- 
mana - semaine sainte , offizio della sii 
timana santa - être de semaine, pou 
dire, être chargé d'cflicier pendant |. 
semaine, esser di scitimana - préteri 
la petite semaine, prestare 0 grossiss:- 
ma usurd, 

Semainier, s. m. ière, f. ofhcier qui esi 
de semaine, eb/omadurio. 

Semaque , s. m. sorte de bâtiment , basii 
mento con un &lbern solo. 

Semblable, adj. simile, somigliante - s. m 
c'est un bomn.e qui n’a pas son sem- 
blable, è un uomo che non he l'uguale 

Semblabiement, adv. T. vieux, V. Pareil 
lement. 

Semblant, s. m. apparence, sembiante, 
sembianza, mostra - faire semblant de. 
Jar vista … fingere di ... 

Sembler + V. N. paraître, sembrare 4 parer. 
- impers.il s-mble, à vous enteudre par- 
ler, que, etc. par, a udirvi parlare, che, 
ec. - ce me semble, ce semble , par ma- 
nière de parenthese, mi sembra , crede- 
rei, sarei di sentimento, di p&'ere - il m- 
semble, mi pare - si bon lui semble, 
comme bon vous semblera, il nous a 
semblé bon, se ben gli piace, come me- 
glio vi piacerà è noi abbiamo giudicato .. 
propositi s dC. ” 

Semé, m.ée, part. seminato , V. le verb 

3. chemin semé de fleurs, d'épines. 
strada sparsa di fivri, di spine - T. de. 
chasse, cerf mal semé, cervo che nor 
hu i palchi uguali. 

Séméiologique, ou Séméiotique, s. f. 
science qui traite des signes et des indi- 
cations des maladies, et de la santé, s-- 
mejotica , semejologlia, scienza che tratta 
de’ segni è indicazioni delle malattie, e 
della sanità. 

Semelle, s. f. suola delle scarpe = soletta, 
o suolo di calze - battre la semelle, 
pop. voyager à pied, viaggiare a piedi, 
spronar le scarpe. 

Semence, s. f. tout grain que l’on sème. 
semenza, semente - la matière dont les 
enimaux sont engendrés, compitura 4 
seme - fig. sementa, cagione , origine, 
principio-semence de perles, très- petites 
perles, seme di perle. 

Semer, v. a. seminare, spargere il semo - 
semer un champ, seminare un campo - 
absol. il fait bon semer, à /a stagione 
di seminare - fig. semeren terre ingrate, 
pour dire, faire du bien à qui n'a point 
de recoonaissance, lui enseigner sans 
qu'il aitles dispusitions pouren prufiter, 
seminare in terreno ingrato - semer de 
J’argent, distribuire del danajo - cet 
homme sème l'argent, egli spande il 
danajo , è assai liberele - semer la dis- 
corde, ja zizanie, des erreurs, etc. se- 


minar da discordia, l1 g'szainia, errori, ec. , 


- semer des marguerites devant les. 
pourceaux, gettar le perle, la. tragges 
a‘ porri. 

Semestre. adj. de t. g. qui dure si mois, | 
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stre - servir son semestre, servire ne! 
suo semestre. 

Semeur, s. m. qui sème du grain, semi- 
nalore, cha semina - fig. semear de dis 
corde , zizanie, faux bruits, etc. se- 
minator di discordia è sissania, divolga- 
tore di false nuove. 

Seni du lat. demi: il ne se dit que 
lorsqu'il est joint à un autre mot: les 
semi-pélagiens un semi-ton, en mu- 
sique, une fête semi-double, etc. i se. 
mipelogiani , un semituono, una festa se- 
midoppia, ec. 

Sernillant, m. ante, f. adj. fam. extré- 
inement , Vif, nabisso, facimale, che mai 
s10 ferma , estremamente vivace, che non 
può star nella pelle. 

Séuinaire, s. m. }ieu destiné pour for- 
mer et instruire des ecclésiastiques, 
lurg0 destinato a formare, e istruire gli 
ecclesiastici , seminario - tous les ecclé- 
siastiques qui demeurent dans le sémi- 
maire , seminario tutti i seminaristi , tulti 
gli ecclesiastici, che soggiornano nel se- 
minario. 

Séminal, m. ale, f. adj. T. d’anat. seminole. 

Séminariste , s. m. qui est élevé , instruit 
dans un séminaire, seminarista, chi è al- 
levato in seminario. 

Semoir, s. m. espèce de sac, sacco da 
porvi il grano che si semina - machine 
pour semer avec plus d’exzactitude , se- 
minatore, 

Semonce y s. f. invitation, invito - avertis- 
semeuty ammonizione. 

Semonceur , V. Semoneur. 

Semondre, s. f. il vieillit: convier à quel- 
que action publique : on ne l’emploie 
qu'à l’infiuitif: semondre à des obsè- 
ques, etc. invitare, ad assistere alle 
esequie. 

Semoneur, s. m. qui porte des billets 
pour certaines convocations, invifatore, 
che porta biglietti per certi inviti. 

Semoule, s. f. pàte de farine la plus fine, 
réduite en petits grains semola, semo- 
lino. 

Semper virens, s. m. du lat. sorta di ma- 
dreselva , 0 caprifoglio sempre verde. 
Sempiternel, m. elle, f. adj. fam. une 

vieille sempiternelle , sempiterno. 

Semple, s. m composé d'un nombre de 
fiscelles, proportionné au genre de l'é- 
toffe qu'on veut fabriquer, scempio. 

Semplen, s. m. plante, sesamo , sisamo, 
giuggialina. 

Sénat, s. m, assemblée de plusieurs per- 
sonnesconsidérables, danscertainsétats, 
de magistrat, etc. senato, assemblea 
di molte ragguardevoli persone in alcuni 
stati. 

Sénateur, s. m. qui est membre du Sénat, 
senatore, chi è membro del senato, 

Sénatoria] , m. ale, f. adj. qui appartient 
au Sénateur, senatorio, che appartiene 
al senato. 

Sénatorien, m. enne, f. adj. di stirpe 
senatnria, 

Sénatrice , s. f. la maglie del senatore. 

Sénatus-Consulte , s. m. décisiun du Sénat 
decr. to del senato. 

Senau, 6. m. sorta di nave da rorsengiare. 

Séné, s. m.arbrisseau du Levant, sena 
- follicules de séné, fr/licolo di sena. 

Séné bâtard, ou Émerus, s. m. sena ba- 
‘starda. 

Sénéchal, s. m. sorte d’officier, siniscalco 
- en quelques endroits, balio, podesta. 


che dura sei misi - conseiller d'état se-; Sénéchaussée , s. f. la juridiction d’un sé- 


mestre , che esercita la carica di sci mesi 
- s, m.l’espace de six muis consécutifs, 
semestre - la moitié d'une compagnie. 
qui sert par semestre , ? ministri, o altri 
uffiziali che sono in esercizio nel seme- 


néchal, siniscalchia, siniscaicato - le lieu 
où se tient le tribunal du sénéchal , #ri- 
bunale del siniscalco. 

Seneçons s..m. espèce de. plante , eardan- 
cello , spelliciogge. 
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Senegali , 5. m. petit oiseau du Senegal, 
senegalino , uccelletto del Senegal. 

Sénégré , subst. m. ou Fenu-grec, plante, 
fienyreco , fieno-greco. 

Senelle , s. f. sorte Je petite prunes sorts 
di piccola susiaa in Francia. . 

Sénestre, adj. de t. g. gauche, sinistro, 
manco. ) 

Sénestré , m. ée y adj.T. de bias. sinistrato. 
Sénestrochère , s. m. T. de blas. par onpo- 
sition à dextrochère 4 braccio sinistro. 
Sénevé, s. m. plante, et sa menue graine 
dont on fait la moutarde ; senapa, se- 
menzina ych'entra nella composizione della 

mostarda. 

Sénieur, s. m. nom. du plus ancien, dans 
plusieurs communautés, anziano, nome 
del più attempato di una comunità, ec. 

Sens, $. m. organe corporel, senso , senti» 
mento - jugement ) senno, intelletto, cer- 
velio $ giudizio - ne refuser rien à ses 
sens, mortifier ses sens, abbundonarsi 

‘ell'appetito de’ sensi, mortificare gli appe= 
lili sensuali - sens commun, giudizio, 

senno comune a tutti gli uomini - sens, si- 

guification d’un discours , senso , signie 

ficato - opinion « sentimento, parere, cone 

siglio - je côté d'une chose ; verso, lato, 

parte - tournez-là de ce sens-là , volia=. 
tela per quel verso. 

Sensation, s. f. sensazione, impressione che 
sé riceve dall’ anima per via de’ sensi. 

Sens dessus-dessous, sens devant-derrière, 
adv. et fam. sossopra, in un fascio, ore 
rovesciato, sconvolto, scompigliato. 

Sensé, m. ée, f. adj. sensato, assennato, 
giudizioso , savio. 

Sensément, adv. sensatamente , giudisiosa» 
mente, COR senno, con giudizio. 

Sensibilité, s. f. sensibilité - sensibilité 
sur le point d'honneur, Jens la gloire, 
delicatezza - sensibilité du coeur, tene= 
Pesrza. 

Sensible , adj. de t. g. sensato, sensibile, 
che cade sotto i sensi - fig. sensitivo, seno 
sibile, vivo , dilicato - note seosible, la 
note qui fait un demi-ton au-dessous de 
la toniqne, nota sensibile. 

Sensiblement, adv. sensibilmente , dolero= 
somente , vivamente , d'un modo sensi- 
bile. 

Sensitif, m. ivey f. adj. dans le didact. 
sensitivo. 

Sensitive, s. f. espèce de plante ; seasitiva, 
vergognosa, mimosa. 

Sensorium, s. m. partie du cervean, seno 
sorio , pa*te del cervello, dove si riuni= 
scono quasi in un punto i nervi. 

Sensualité. s. f. sensualità, voluttà, 

Sensuel, m. elle, f. adj. et s. sensuale, vo 
Inttunso , libidinoso. 

Seusuellement, adv. sensualmente, in mae 
niera senzuale. 

Sente, s. f. V. Sentier. 

Sentence , s. f. dit mémorable, sentenza, 

” apotexma - cet homme ne parle que par 
sentence, sputisenno, sputasentenze = 
sentence ; jugement, sentanza , decreto , 
decisinne - condanna. 

Sentencié, m. ée , f. part. sentenziato. 

Seutencier , v. a. condamner quelqu'un 
par une sentence, fentenziare, pronun« 
sinre una sentenza. 

Sentencieusemeut, adv.sentenziosamente, 
atudizi.samnente, saviamente. 

Sentencieux , m. euse , f. adj. qui contient 
des maximes remarquables, senteaziosos 
grave , che contiene deile massime savie. 

Senteur, s. f‘odore - absol. senteurs. au 

- plur. parfum, compesition qui rend une 

. odeur agréahle, 1dori, profumi - au sing. 
des eaux , de la poudre, etc. de seuteur, 
acque d'o.lnre, polvere oderifera , ee 

Senti, m.iey f. part: sentito, V.le verbe. 


\ 
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Sentier, $. m. chemin étroitau travers des 
bois, etc. sentiero, strada, via, calie - 
fig. suivre les sentiers de la vertu, bat- 
ter le vie deila virtù, 

Gentiment, s. m. sentimento, senso, sen- 
suzione - sentiment d honneur , de pro- 
bité, d'amour, etc. aussi, absol. avoir 
des sentitnens, seutimento , stimolo d'a 
nore , di probita, d’ affetto, ec. aver sen. 
timenti d'onore, stimoli d'onore, ec. - 
on dit par plaisanterie, pousser les beaux 
sentimens ) afjettar di dire cose studiate, 
peilegrine, 0 da innamorato - opinion, 
sentimento, giudizin, concetto, opinione, 
parere, avvis. - connaissance de ce qui 
se passe dans notre ame . sentimento in- 
terno - eu parlant des chiens, odorat, 
Odnruto de' cani. 

Sentine y s. f. la partie la plus basse du 
nevire, sentina, .ogna della nave, la part. 
più bussa - en parlant d’une ville où 
l'on donne retraite à toutes sortes de 
gens, on dit fig. que c'est la sentine de 
tous vices, sentina , ricettacolo di tutti i 
vizj. 

Sentinelle, s. f. fantassin qui fait le guet. 
sentinelia , guardia - fig. relever quel- 
qu'un de sentinelle , rimproverare , rin- 
faccrar un fallo. 

Bentir, v. a. recevo:r quelque impression 
par le moyen des sens, sentire, provare, 
ricevere qual. he impressione per megzo de 
sensi - fig. cet homme pe sent point lè 
affronts, une perte, sentire , esser sen- 
sil'ile, commosso, agitate - sentir, flairer, 
sentire , odorare - exhalery sentire, esa- 
lere, mandar fuori un odore - sentir mau- 
vais, pugzare, putire, appestare, ammor- 
bare - sentir, sapere, aver sapore - cette 
soupe ne sent rien, cette eau sent la 
terres quella zuppa non sa di nulla, 
guest’ acqua sa di terra - S'apercevoir, 

ssentire, conoscere, accorgersi, avvedersi 
cet homme sent de loin , unmo accorta, 
che vede da lontano - pour Éprouver, 
V. - sentir, v. n. aver l'aria, sapere, 
sentire s partecipare - il sent l'homme, 
ou son homme de qualité ; cette propo- 
sition sent l'hérésie , cette femme sent 
son bien y ei sente dell’uomn di qualita, 
quella proposizione sa d'eresia, quella 
donna ha l'aspetto di persona ben nata - 
se sentir, sentirsi, riconoscere , avvedersi 
deli» stato in cui si è: ce jeune homme, 
cette jeune fille commence à se sentir - 
on dit d'une personne engourdie de 
froid, qu'elle ne se sent pas, egli è in- 
tirizzito di freddo - et fig. qu’un homme 
6e sent, se sent bien, conoscersi, sa- 

‘ per quel che si può , quel che si dee - se 
sentir de quelque chose, sentire, o ri- 
sentire gli effetti di qualche cosa - il ne se 
sent pas de joie , egli è fuor di se per la 
finja - se sentir de quelque mal, d- 
quelque bien risentire «l: effetti di qual- 
che male, di qualche bene - partecipare 
ad un male , 0 ad un bene. 

Seoir, v. n. être sur un siège, sedere, es: 
sere assiso = être assemblé pour délihé- 
rer, sedere, assistere - être convenable, 
sta bene, ronvenire, essere conveniente - 
cela nc lui sied point du touty questo 
non gli conviene niente affatto. 

Sep, s. im. le bois dans lequel on enclave 
le soc de la charrue, dentale. 

Séparable, adj. de t. g. separabile , che si 
può s-puirare. 

Séparation, 5. f, separazione , spartimento, 
divisinne, 

Séparatoire , s. m. T. de chim. vaisseau de 
figure oblongue, separatorio + T. de 
chir. separatorio del pericranio. 

Séparé , m, ée, f. part. separato, Y, le 
verbe, 
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Séparément , adv. separatamente, spertita- 
mente, disunitamente. 

Séparer, v. a. et r. separare , disgiugnera, 
dividere , disunire , spartire - scernere, 
meltere & parte = scompagnare - spartire, 
distribuire; séparer les cheveux sur le 
front. 

Sépeau , cu Cépeau, s. m. ceppu da coniar 
le monete. 

Sédée, s. f. cesto d’alberi, V. Cépée. 

Sepouler, v. a. T. de drap. caricar i can- 
neili, 


Sepoules, s. f. pi. de drap. cannelli. 


Sepouleuses , s. f. pl. donne che caricano i 


cannelli, 

Seps , s. m. sorte de lézard , serta di lucer- 
tola che semÌra un serpente. 

Sept, adj. num. sefte - pour septième, set- 
timo; Charles sept, le sept du mois - 
subst. m. un sept, un sette, È 

Septaute, adj. num, pour soixante et dix; 
il n'est guere d'usage, sertania - les Sep- 
tante, ab-ol. les interprètes qui tradui- 
sirent les livres de l'Ancien Testament, 
de l’hébreu en grec si Seitanta , gl’inter- 
preti che trasportarunc dall'ebreo nel greco 
È libri dell'Antico T'staments. 

Septembre, s. m. mois de l’année, set- 
tembre, 

Septénaire, adj. nombre septénaire, le 
nombre de sept, sectenario. 

Septennal, m. aie, f. adj. che viene ogni 
sette anni, ; c . 

Septentrion, s.m. nord, seflentrione , tra- 
montana, norte, aquilone , borea. 

Septentrional, m. ale, f. adj. sestentrio- 
na'e, boreale, del norte. 

Septième, adj (le P ne se pron. point), 
nombre ordinal, settimo - subst. m. le 
septième du mois, de la lune, i/dì sette, 
o il settimo del mese, dellu luna = être 
dans le septième , ou dans son sept, en 
parlant d’une femme grosse , d'un ma- 
Jade , esser nel settimo mese di sua gra- 
vidanza , nel settimo giorno della ma- 
latta. 

Septièmement, adverb.(le P ne se pron. 
point), in settima luogo» 

Septique , adj. il se dit, en méd., des to- 
piques qui font pourrir putrefattivo , 
che fa patrefare. : 

Septuagénaire, s. et adj. (le P ne se pron. 
point), âgé de soixante et dix aus, set- 
tuagenario. 

Septuagésime , s. f. (le P ne se pron. point) 
le dimanche qui précède la Sexagésime, 
Settuagesima , la domenica che precede 
immediatamente la Sessagesima. 

Septum, s. m. T. d’anat. mot latin qui 
signifie cloison; il se dit de certaiue: 
membranes, spartimento, trameszo - 
septum transversum ; settotraverso, dia- 
framma. i 

Septuple, s. m. et adj. sept fois autant, 
settuplo. 

Sépulcral, m. ale, f. adj. sepolcrale, sepul- 
crale, che appartiene a sepolcro - voix 
sépulcrale , fig. voce tetra. 

Sépulcre, s. m. il ne se dit qne des tom- 

eaux des anciens, sepolcro , avello, 
tomba. 

Sépulture, s. f. lieu où l'on enterre un 
corps, et l’inhumation même, sepoi- 
tura , sepu!tura , sepolcro, sotterramento, 
luogo , dove st sotterrano i morti, e l’ attv 
stesso di sotterrarli. 

Séquelle, s. f, nom collect. fam. aderenti, 
partigiani. 

Séquence , s. f. au jeu de cartes, suite de 
plusieurs cartes de méme couleur, se- 
guito di più carte-arrangement descartes, 
ordine, disposizione delle carte. 

Séquestration 33 f. l'action de séquestrer, 
seguestro , l'alto di seguestrare, 
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Séquestre, s. m. dépôt d’une chose ihi- 
gieuse en main tierces s-questro , stag= 
gimento , stuggina, deposito di cosa liti 
giosa in mano terza - la personne à qui 
on a confé le dépôt, il depositario delle 
eose sequestrate. 

Séquestré, m. ée, f. part. sequestrato , 
staggito, V.le verbe. 

Séquestrer, v. a. mettre en séquestre , se- 
questrare, staggire - fig. écarter, séparer 
des personnes, ou des choses d'avec 
quelques autres , sequestrare, uppartare, 
allontanare. 

Sequin ; s. m. sorte de monnaie dior, sec= 
chino. 

Sérail, s. m. palais qu'habitent les Empe- 
reurs des Turcs, et la partie du palais 
du Grand-Seigneur, nommé le Harem, 
où les femmes sont enfermées ; 19 se dit 
encore de toutes les femmes qui sont 
dans le sérail, et de leur suite, serra 
glio, palazzo d'abitazions degl’ Impera- 
tori Ottomani , e la parte di esso, chis- 
mata Hare, dove alloggiana le loro magli, 
le quali col loro seguito hanno pure è 
nome di serraglio - se dit aussi, abusi- 
vement, une maison où quelqu'an tient 
des femmes de plaisir, une basse-cour 
où l'on enterme des bêtes farouches, 
serraglin. - 

Séran , ou Sérans, s. m. outil pour prépa- 
rer le chanvre , le lin, scotola , strumento 
da preparare il lino, la canapa. 

Sérancé, m. ée, f. part. pettinato , sroto- 
lato , V. le verbe. 

Sérancer, v. a. passer fe chanvre, le lia 
par les sérans, peitinare , scotolare. 

Sérancolin, s. m. sorte de marbre des Ty- 
rénées, marmo serancolino. 

Seraph, s. m. monnaie d'or de Turquie, 
sorta di moneta Turca. i 
Séraphin, s. m. esprit céleste de la pre- 
mière Hiérarchie des Anges, Serafino. 
Séraphique , adj. qui appa:tient aux Sé- 
rarbins, Seraficu - on appelle le Sére- 
phique , St.-François d’Assise + et son 

ordre, l’ordre Séraphique , Serafico. 

Sérasquier, s. m. Général d'armée patmi 
les Turcs , seraschiere, generale d'armate 
presso è Turchi. ° 

Serdean , s. m. sorte d'officier è sorta di 
uffiziale di Bucca nelle corti - office de la 
maison du Roi, dispensa , canova. 

Serein, m. eine, f. adj. il se dit de la 
constitution de l’air , sereno, chiaro - 
fig. visage, esprit serein, etc. lieto, al- 
legro - gouttesereine, privation soudaine 
de la vues gotta serena - st. m. va 
peur qui retombe au coucher du soleil, 
sereno, 

Sérénade , s. f. concert de voix om d'ins- 
trumens que l’on donne le soir, la nuit, 
serenata, concerlo di voci, 0 strumenti che 
si da sulla sera. 

Sérénissime , adj. sup. titre d'honneur, 
Serenissimo. 

Sérénité , s. f. état du temps, de l'air se- 
rein, serenita - il se dit encore figur. 
titre d'hunnear, serenità. 

Séreux ; m. euse, f. adj. aqueux, seroso, 
arqueo, 

Serf, s. m. erve, f. (pron. l'F), qui n'est 
pas libre 9 servo , che non è libero. 

Serfouette, s. f. sorte de petit outil, sop- 
pettino a due denti. 3 

Serfouir, ou Serfouetter, y. a. mouvoig 
la terre avec la serfouette , smuovere le 
terra colla sappettina. 

Serge , s. f, sorte d'étoffe légère , rascla , 
saja. ; 

Sergent, subst. m. bas officier de jestice, 
messi, Se gente , birro - certain offcier 
d'armée , sergente /- sorte d'outil pour 
tenir[tes pièces de bois gu'on vent cv 
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fer y sergente, sorta di strumento, che 
serve a tener saldo il legname, che si vuol 
incollare, 

Sergenter, v.a. presser par les moyens des 
sergens y cilore, chiumare in giudizio - fig. 
et fam. im pertuner, molestare, sollecitar 
vivamente, 

Sergenterie , 5. f. uffizio di sergente. 

Serger, s. m. fabbricante di saja, o rascia. 

Sergerie , 3. f. fabbrica, e commercio di saja. 

Sergeite, s. f. serge légère et fine, sojetta. 

Sergetterie y 9. t. saje, e fabbrica di saje. 

Sergie, s. f. T. de mathém. suite de gran- 
deurs qui croissent ou décroissent, serie. 

Sérieusement, adv. serivsamente , seria- 
mente , cor serietà - da senno, da vero - 
celdomente, con tutto l'animo - prendre 
une chose sérieusement , offendersi di 
gualche cosa , prenderla sul serio. 

Sérieux, s. M. serietà , gravità - prendre 
une chose dans le sérieux, au sérieux, 
prender per vara una cosa dettd per giuoco, 
effendersene , aversene per offesa. 

Sérieux, m. euse, f. adj. serio, serioso - 
importante, di conseguenza, di rilievo, 
vere , sincero, che non è da burla - con- 
trat, traité sérieux , vere, non simulato, 
erin, s. m. ine, f. petit oiseau dont le 
chant est fort agréable, canarino, pas- 
sere di Canaria. 

Serinette , s. f. instrument duquel on joue 
. par le moyen d'une manivelle , stru- 
mento per insegnare delle ariette ai cana- 

tini, ghironda. 

Seriogat, s. m. sorta di fiore. 
nogue , s. f. sciringa, schisselto. 

Seringuer, v. a. sciringare , schiszeltare. 

. Serment , s. im. giuramento , saramento - 
pour Jugement, V. 

Sermenté, m. ée, f. adj. giurato , che ha 
preso il giuramento. 

Sermentaire , s. f. V. Livèche. 

Sermologe ; s. m. libro di sermoni, V. Ser- 
monnaire. 

Sermon, s. m. predica, sermone - fam. pour 
une remontrance importune, predica, 

-riprensione , rimprovero, rabbuffo. 

Sermonnaire , s. m. libro di prediche, di 

.sermoni, 

Sermonné, m. ée, f. part. sermoneggiato, 
Y.16 verbe. 
rmonner , v. a. sermoneggiare , predicure, 
Sar lunghe ammonizioni. 

monneur, s. m. grand parleur, sermo- 
natore , che sgrida sempre. 

Sérosité, s.f. humeur aquense dans le sang 
et dans les autres humeurs, serosira, 
umor acqueo del sanque, e d’ altri umori. 

Serpe , s. f. instrument de fer pour conper 
du bois, etc. ronca, roncone - prov. et 

. fig. ouvrage homme fait à la serpe, cosa 

fetta coll’ accetta , uome mal fatto. 

Serpent, s. m. serpe, serpente, bisria - œil 

e serpent, petite pierre dont on fait 
des bagues , occhio di serpente - serpent, 

.certain instrument de musique è vent, 

et celui qui le joue , fagotto. 

ntaire , s. f. sorte de plante, serpen- 
taria, dragontea - subst. m. certaine cons- 
teliation , serpentario. 

Serpente , s. f,espèce de papier pour faire 
des châssis, sortu di carla da fare delle 
impannate. 
rpenteau, s. m. le petit d’an serpent, 

.serpentello - serpenteaux, petites fusées 

enfermées dans une grosse fusée, raszi 
di fuoco arsifisiate , chiusi in altro razzo 
maggiore. 

Serpenter, v.n. en parlant des ruisseaux, 


serpeggiare , serpere - Chemin qui va en |. 


serpentant, stradu tortuosa. 

Serpentin 4 adj. masc. marbre serpentin, 
marbre dont le fond est vert avec des 
taches rouges et blanches, surpentizo , 


Es 
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serta di marmo col fondo verde , e teccato 
di rosso e di bianco, 

Serpentin, s. m. pièce de la platine d’un 
mousquet, serpentino a' archibugio - en 
chim. tuyau d’étaim ou de cuivre étamé, 
tubo di stagno o di rame stagnato, serpen- 
tino da stillare. 

Serpentine, s. f. sorte de pierre fine ta- 
chetée comme la pexu d’un serpent, ser- 
pentino , serta di pietra fine con macchie 
simili alla pelle d’un serpente - sorte 
d'herbe , dragontea - serpentine , adj. f. 
en parlant de la langue du cheval, ag- 
giunto della lingua del cavallo , che la 
muove continuamente. 

Serper, v. n. lever l'ancre , salpare, sar- 
pare , levar l' ancora. 

Serpette , s. f. petite serpe y falcetto , fal- 
ciuola. : 

Serpilier , v.a. T. de jardin. tondare , dira- 
mare , dibrucare , dibruscare. 

Serpillière, s. f. grosse toile pour emballer 
des marchandises + invoglia , tela da rin- 
volgerne le balle. 

Serpolet, s. m. petite herbe odoriférante, 
sermolino , serpillo. 

Serrages , s. m. pl. V. Vaigres. 

Serre, s. [À lieu couvert où pendant l'hiver 
on serre les orangers, jasimins, etc. stufu 
- le pied des oiseaux de proie, branca, 
artiglio - l'action de serrer, de presser 
les raisins et autres fruits, strestura, alto 
di spremere l'uva e gli altri frutti, 

Serré, m. ce , f. part. streilo, ristretto, sti- 
vato, ec.- avoir le cœur, le ventre serré, 
spilorcio , avaro , stretto , pilacchera - 
serré ÿ adv. avec bien, si : assai, gran- 
dements - on dit vulg. mentir bien serré, 
mentire sfacciatamente, impudsntemente - 
- et jouer serré , giuocar con prudensa, 
sensa riscaldarsi, 

Serre-banquières , s. f. pl. T. de mar. lon- 
gues pièces de bois sur lesquelles le bout 
est passé, dormiente. 

Serre-file , s. m. soldat qui est le dernier 
de la file, l'ultimo della fila. 

Serre-goattières, s. f. pl. T. de mar. pièces 
de beis posées sur les bouts des baux, 
trincarini, 

Serrement, adv, sirettamente, scarsamente, 
sottilmente , con sottigliezza. 

Serrement, s. m. sirignimento, stretiura - 
serrement de coeur, umbascia, ofannoy 
angoscia. | 

Serre-papiers , s. m. cabinet où l'on serre 
des papiers; scriltojo - tablette divisée 
en plusieurs compartimens, scansia, 
scaffile. 

Serrer, v. a. strignere, legare , serrere, cal- 
care , stivare, unire insieme - serrer les 
voiles , piegor le vele - serrer quelqu'un 
de près, premere, incalsare - fig. serrer 
son style, troncare la soverchia prolis- 
sità , render lacuniro, parlar breve , sue- 
cinto - serrer, rinchiudere , racchiudere - 
serrer les foins, les blés, etc. chiudere il 
feno, le biade, ec. - serrer la demi- 
vohe, en T. de manège, faire revenir 
un cheval avec justesse sur le terrain où 
il commence la demi-volte ; strignere la 
mezzo vulta. 

Serres de vaisseau , V. Vaigres. 

Serrette , V. Sarrette. 

Serron, s.m. boîte dans laquelle on ap- 
porte des drogues des: pays étrangers , 
scatola, entrovi droghe recate da paesi es- 
teri. 

Serrure , 9. f. serratura, toppa. 

Serrurerie, s. f l'arte del magnano - i lavori 
delio stesso. | 

Serrurier, s. m. sortè d'ouvrier, magnano, 
toppallacchiave , chiavajuolo. 

Serse , s. f. modèle où gabants modello 
d'una nave. 
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Serte (le), Paction de sertir une pierre 
dans un chaton , l'incastonatura. 

Serti , m. ie, f. part. incastonato , legato, 
V. le verbe. 

Sertir, v. a. enchAsser une pierre dans un 
chaton , incastonare, incassare, legare. 
Sertissure, s. f. manière dont une pierre 
est sertie, incastonatura , incastratura. 
Servage , s. m. état de celui qui est serf, 

esclave , servitù, servaggio. 

Servant , adj. m. servente - frères servans, 
dans les ordres religieux , fratello, taivo, 
converso = fief servant, /cudo dipendente 
da un feudo dominante. 

Servante , s. f. serva, fantesca, fante - pour 
un T. de civilité, serva - une fenime 
dit, je suis votre servante, pour dire, jo 
ne suis pas de votre avis, io vi soa serva; 
non son della vastra. 

Serveur, s. m. celui qui jette la paume à 
celui contre qui l'on juue, mandatvre, 
che manda la palla a colui, contro del 
quale si giuoca. 

Servi, m.ie, f. part. servito, V. le verbe. 

Serviable , adj. qui est prompt à reudre 
service, ufficioso , obbligante. 

Serviablement, adv. oficiosamente , corte= 
mente , con maniera obbligante. 

Service , s. m. servizio | servigio , servitù = 
usage qu'on tire de certaines choses , ser- 
vigia, uso - tes jambes, l'estomac refuse 
le service , le gambe, lo stomaco ricusano 
di fare it loro ufficio - powr assistance y 
servigio , beneficio, assistenza - on dit 
par politesse : à votre service, je suis à 
votre service, a’ vostri romandi , per ser- 
virvi - service y absol.en parlant des gens 
de guerre, servigio , 0 servizio militure = 
de la maison de l'Einpereur, uffisiali ne 
cessarj al Sovrano - dela célébration de 
l'office divin ; de la Messe, etc. i divini 
uffizj, il servisiodivino - des Messes hautes, 
et des prières publiques , esequie, anni- 
versario , Messe cantata per un defunto = 
d'un nombre de plais qu'on sert à Ja fois 
sur table, messo, portato - d'une cer- 
taine quantité de vaisselle on de liuge 
qui sert à table, argenteria di tavola $ 
servigio di tavola. 

Serviette , s. f. tovagliuolo , salvietta. 

Servile , adj. de t. g. servile - 6g. ame), es- 
prit servile ,servile , vile. 

Servilement, adv. servilments, da servo y 
da schiavo. 

Serviote, s, f T. de mar. legno che serve a 
formar lo sprone d'una nave. 

Servir, v. a. servire, ministrare ad'altrui A 
Sur servità - presentare , offerire - render 
servigio , ajutare, assistere - siovare, es- 
ser utile - au réc, servirsi , valersi, usare, 
adoprare - servir une table, les viandes 
sur la table, et absol. servir, imbundire 
la mensa, portare in tavola, servire = fig. 
et fam. servir quelqu'un à plats cou- 
verts, servir de couverture, far un cattivo 
uffisié di nos: osto, servir di scusa, di pre- 
testo - on dit poét. servir wae dame, if 
wieillit, servir una dama - en parlant de 
l'artillerie, on dit qu'elle a été bieu sere 
vie, mal servie, pourdire, qu'onatirés 
qu’ou n’a pas tiré le canon avec beau- 
coup de diligence et d'adresse 5 Où dit de 
méme , servir le canon, servir l’artilie- 
rie , far bene, 0 far male il suo uffizio , il 
sun dovere , il suo giuoeo - servir, au 
jeu de ballos , de la paume, du volant, 
servire, mandar À pelione, 0 la-pa'la = . 
servir, à certains jeux de dés, mettre 
les dés daus le cornet de celui qui voit 
jouer , servire i dadi - v. r. user de..... I 
servirsi, valersi , prevalersi. 

Serviteur, s. m. servidore , servitore, servo, 
Sante - ou dit fam. è quelqu'nn, je suis 
votre serviteur, pOur dire je n'en yeux 
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rien faire, io non ne voglio far nulla, non 
ne vo' sapere - et, serviteur à la prome- 
made, addio passeggio - vu dit pop.à un 
petit garçan, faites serviteur , fate la 
riverenza. ; 

Servitude, s. f. servità , schiavitù, cattività 
- suggezione , obbligo , legame. 

Sérum, s. m.liqueur aqueuse dans le corps 
humain, siero, umore acqueo nel corpo 
umane. n è 

Sésame ; s. m. sorte de plante , giuggio- 
lina, sesamo. 

Sésamoide , adj. il se dit en anat. de cer- 
taius petits 08, gros comme de lu graine 
de sésame, sesamvide. 

Seshan, s. m. sorta d'arboscello d'Egitto. 

Séséli, s. m. plante qui est une espèce de 
fenouil , sesoli, seselio, specie di finuc- 
chio. | . 
Sesquialtère , adj. 

© sesquialtère , rapport 
sont entreux comme ) 
regione emiolie, sesquialtera, rapporto di 

numeri che sano tra loro come tre è a due. 

Sesqui-double , s. f. T. de mathém. raison 
sesqui-double, c'est qua nd le plus grand 

de ses deux termes contient le plus petit 
deux fois, et une demi-fois; telle est la 
raison de quinze à six, de cinq à deux y 
‘ sesquidoppia , ragione che è quando il 
maggiore de' due termini contiene il mi- 
nora due volte e mezta, come quindici a 
sei. E 
:Sesqui-tierce , subst. f. T. de géom. on dit 
qu'une quantité est la raison sesqui- 
tierce d'une autre quantité, quand fa 
première contient la deuxième une fois, 
et nn tiers de fois ; telle est Ja raison de 
- huit à six, do quatre à trois, sesqui- 
terse , quando di due quantita, la prima 
contiene la seconda una volta e un terzo. 
Session’, s. f. séance d'un concile , et l'ar- 
ticle qui renferme les décisions publiées 
dans la même, sessiune. J 

Sesterce, s.-ra. monnaie des anciens Ro- 
mainsy Sestorzio , munmela Romana antica. 

Setier, s. m. sorte de mesure, sesciere, 
stajo , sorta di misura di grani, e di li- 
quidi - setier de terre, autant de terre 
labourable qu'il en faut pour y semer 
un setier de terre, uno stajo di terreno. 

Setioler, v.n. il se dit de certaines plantes, 
venir su troppo lungo e sottile. 

Séton, s. m. petit cordon dont on se sert 

en piusieurs 


T. de mathém. raison 
de nombres qui 
trois est à deux, 


- giche. . 
Géve, s.f. l'humeur qui nourrit les arbres, 
+ guochio , sutcu, sugo umore che nulrisce 
gli alberi, ec. - qualité de viu : ce ina 
une séve agréables vino abboccato. È 
-Sévère, adj. severo , rigido, rigoroso, grave, 
+ fiero, aspro, austero. 
Sérerementy adv. severamente , con seve- 
‘ rito. ca 
Sérérissime adj. sup. fam. sererissimo. 
Sévérité, s. f. severità , austerila, rigore, 


Sévices:, s. m. pi. T. usité au pal. rude! 


- traitement que fait uu mari à sa femme, 
cattivo trattamento d'uu marito verso la 
moglie. t | | 

Seuil, s. m. pièce de bois on de pierre qui 
est au bas de ouverture de la porte, 
et qui la traverse , soglia, limitare, 

Bévir, v. n. T.usité.au pal. <rattar dura- 

| monte , punire severamente. — 

Seul, m.eule, f. adj. solo, unico. 

Seulement, ade. solamente , unicamente , 
soltanto - it s'eraploie encore dans d'au- 

« tres eoceptatione ; laissez- MOI seulement 
zeposer un -demi-quart d'heure , so/a- 
mente, almeno - il n'a pas seulement été 
analade , egli non è nenimeno stalo am- 


quelcto. 















opérations de chirurgie , 
setone , cordoncino per operazioni chirur- 





SEU 


Seulet, f. ette, f. adj. dim.deseu!, T. des 


poésies pastorales, sofetto: 

Sevré , m. ée y f. part. spoppato, slattato, 
V.le verbe. 

Sevrer , v. a. empécheran enfant, des ani- 
maux de teter, spoppare, #attare , di- 
vezsare - fig. priver de quelque chose, 
privare , frusirare. 


SIC 


Sicaire ,s. m. nom de quelques voleurs de 
la Palestine, sicario. 

Sicamor , s. m. T. de bias. V. Berceau. 

Siccité , s. f. T. didact. siccita, aridità, sec- 
chesza. 

Sicilique , s. mm. peso dé due dramme. 

Sicle , s. m. poids et monnaie des juifs y 
sicla , peso e manetu presso gti Ebrei. 


Sexagénaire, s. et-adj. qui a soixante ans, | Sidéral ; m. ale, f. adj. année sidéraie , le 


sessasenario. 

Sexagésime , s. f. le dimanche qui précède 
de quinze jours le premier dimanche de 
caréme , sessagrsima. i 

Sexangle ; adj. qui a six angles, sessagono, 
che ha sei angoli. 

Sexe, s.m. ce qui fait la différence du 
mâle et de la femelle, sesso - le beau 
sexe, ou abs. te sexezi/ det sesso, fedunne, 

Sextant, s. m. insttument contenant la 
sixième partie d'un cercie, sestante, 
strumento , ‘che contiene la sesta parie 
d' an rircolo. 

Sexte, s. f. une des heures canoniales,sesta, 
una delle ore canoniche. 

Sexté , adj. m. T. de gabelles, registre 

‘sexté, libro degli obbligati alla gabella det 
sale. 

Sextil, m. ile, f. adj.il se dit pour marquer 
la distance de deux planètes éloignées 
l’une de l’autre de soixante degrés , se- 
stèle, nome che significa la distanza di 
dae pianeti l'uno dall’ altro di sessanta 
gradi. 

Sextule , s. m. poids-qui pèse quatre scru. 
pales, sestula , peso di quattro scrupoli. 

Sextupie, adj. de t.g. qui contient six fois, 
sestuplo , che contiene sei vorte, 

Shéeif, s. m ( pron. schérit.) sorte d'offi- 
cier en Augleterre , sceriffo, uffiziale in 
Inghilterra , incaricato di far eseguire le 
leggi , nominare i giurati e fare spedire gli 
offeri. 

Si, conj. condit. se, perchè, dve-ils'em- 
pluie quelquefois subst. et joint è mais, 
ii signifie duute, conditiun, ou excuse: 
il a toujours un si où un mais , fam. egli 
ha sempre un se, vu un ma - pop. pour 
marquer un défaut dans fa chose dontil 
sagit: voilà un bon cheval, il n'y a 
point de si‘ et prov avec un si, on met. 
trait Paris dans une bouteille, pou. 
dire , qu'avec de cei taines su» positivns, 
on rendrait tout possible, un se - si est- 
ce que, rut'avi:, però - daus le mèm. 
sens: vous avez beau reculer. sì faudsa- 
t-il que vous en passier par là - si, pour: 
quelque: si petit qu'il soit, gu intungue 
piccolo ei s1a - si tant est que... fam. se 
è vero che — si'tait, fan. d'ivvero, sirbene 
- si, part. dubit. se— si, suivi, d'un que 
pour tellement ).così , sì, rotuato - si 
bien que , adv. de sorte que, fn suiîsa 
che , talchè - si, précédé de la conionc- 
tion, pour cependant , oltre, con. ciò - 
si, particule ath:mative, si - si, $. m. 

. Ja septième note de musique, si. 

Siala:ogues , ou Salivans, adj. m. pl. ñ se 

dit de certains remèdes qui donnent un 

mouvement violent aux liqueurs lin 
phatiques et salivaires, et les font sortir 
par la bouche , che promuove la saliva. 

Siamoise , s. f. étoffe de coton , fabriquée, 
à Siam, siamese , drappo di cotone sul gu- 
sto He' fabbricati a Siam. 

Siampan, s. m. petit bâtiment de la Chine, 
siampan, piccolo bastimentn della China. 

Sibyile, s. f. nom donné par les anciens à 

lusieurs ‘filles , auxquelles ils attn- 
— le don de piédire ) uome dato 
dagli antichi ad alcune vergini , alle quali 
attribuivano it dono di predir .' avvenire. 

Sibyllin, adj. m. T. usité au plur. les livres, 
les vers sibyllinsy oraooli , libri, versi si- 
billini, 


temps de la révolution de ia terre d’on 
point de son orbite au même pointy unne 
siderale , il tempo della rivoluzione della 
terra da ur punto della sua orbita allo stesso 
parto. 

Sidération, s. f. T. de chir. cancrena pers 
Jetta. 

Sidéritis , s. f. V. Crapaudine. 

Siècle , s. m. espace de cent années , spazio 
di cent’ anni, secolo - siècle d'or, d'ar- 
gent, d'airain, de fer, les quates diffé- 
reus âges du monde, selon les poétes ; 
secolo , età - siècle , espace de temps in- 
déterminé , secolo, tempo, età - aux siè- 
cles passés, à tous les siècles, aux siè- 
cles, T. de l'écriture , ne* secoli andai, 
eternamente , ne’ secoli de'secoli - les gens 
du siècle, il est demeuré dans te siècle 
i mondani, i secolari, egli è rimasto ns 
secolo , rel mondo. 

Siége, s. m. meuble qui sert à s'asseoir, 
sedia, sedile, scanno, seggia, seggiola - 
banc de pierre, de garon, dans les-jar- 
dins, seggio , sedile:, muricciucle - la 
place où le juge s'assied pour rendrejus- 
stice à tribunale , sede del giudice - la 
chambre des juridictions subalternes ; 
etleurs corps et juridiction, libunele, 
curia - siège patriarcal, épiscopal, pon- 
tifical , et absol. cet évêque, a tenu lo 
siége tant d'années ; sede patriarcale, ve- 
scovile, ec. - lo siége de Rome, le teint, 
lo sonta sede , la sede apostolica - 08 dit 
fig. qhe le cerveau èst io siège de la rai- 
son , il cerebro è la sede della rogicne - 
siége, quelquefois, fondement, à see 
dere , le natiche , il culo - T. de guerre), 
mettre le siège, essediure , porre l' 05° 
sedi, 

Siéger, v. n. sedere , regnare - tener le adue 
nanse, id tribunale. 

Sien , m. ienne, f. adj. posses. es relat. suo, 
sua - subst il signifie , son bien, il ne 
demande que le sien, et mon rh'ede che 
ia sua roba - sa plus. ses parens , hé:i- 
tiers, dumestiques, etc. il ustipulé pour 
lui et pour les siens, egli he stipulein per 
sc e i suoi - Dieu connaît, protège: 
éprouve les siens , Dro conosce, prosezse 
i sun - faire des folies, fredaines, etc. 
far delle*sne. 


Sieste, s. f, de l'espagn. faire la sieste. fer 


* la meridiana, che, dormire dapo pranzo. 

Sieur, s. m. espèce de titre d’honseur; 
anssi, T de seignenzia, sixnere, padrone 
- sieur. titre. qui se donne deus es let- 
tres missives ‘et autres écritetes, mes- 
sero, sere.» : - 

SifHant, m.ante; f. adj. qui siffle, sibi 
loso, che ha sibilo, che sibita, che f- 
schia. . 

Sidié, m. dey f. part. frchiero, en, V. lo 
verbe. . 

SifHement , s. m. fischiata, fischio , sibilo, 
suffin.: ‘ 

Sitfler , vw. n. fechiere, fistiure , sibi'ere , 
cufnlare, soffiare - fig. quelqe'an, l'in 
teuire de ce qu'il aura à dire ou faies 
fischiare, fistiare altrui negf orecchi sug- 
gérire , insindare segretomente ‘qualche 
cosa a uno - sitfler, etc. désapprouver 
avec dérision. far fischiate, scherni, die 
sapnrovare con derisione. 

Sifflet , s. m. petit instrustent avec lequel 
on siffle, fischio, fistioy sufolo,- tem. 

h 


SIF 


la trachée-artère, canna delle gola, 
strossa, gergoszule - couper le siflet è 
quelqu'un, tagliare ad una il gorcozzule - 
au fig. turargli la bocca - sifflet, une mau- 
vaise opération que font quelques ma- 
réchaux aux chevaux, furo che i mali- 
scalchi sogliono fore a' cavalii bolsi nelia 
parte superiore dell ano per la ficilità della 
respirazione. 

Sifleur , s. m.euse , f. qui siffle, fschia- 
tore , sibilatere , che sibile , che fischio. 
Sigillée , adj. f. terre sigitiée, terre mar- 
quée qui vient de l'Archipel, terre siail- 
leta , una spesie di creta, che ci capita 
dall Arcipelazo , così detta perchè d' ordi- 

nario improntata d'un sigillo. 

Sigæotde , adj. cartilages sigmofdes, cer- 
tains certilages qui ont la forme de la 

" lettre grecque appelée sigma, certe car- 
tilagini , che han la forma della lettera 
greca , appellate sigma, sigmoide. 

Sigual , s. m. signe pour avertir, segno, 
segnale. 

Signalé, m. ée DI f. part. segnalalo è V. le 
verbe - adj segnalato, insigne, eccellente 

© “Gn maavaise part; un crime, un fripon 
signalé, un delitto , un truffatore insigne. 

Signalement, s. m. description d'une per- 
sonne ; segnele , ritratto in iscritto di una 
persona. . 

Signaler, v. a. faire par écrit une descrip- 
tion de la figure d'un soldat, far una 
descrizione della statura e figura d’un s0!- 
das , perchè serve di contrassegno a ri- 
conoscerlo - rendre remarquable , segna- 
dere, illustrare - avec le pron. pers. segna- 
Versi, rendersi illustre , celebre, famoso - 
en mauvaise part, distinguersi per via di 
miafetti. 

Siguamment, adv. segnetamente , special- 


mente, 

ì ire, adj. T. de pal.il se dit des té- 
moins capables de signer, nome di certi 
lestimonj, che sanno sottoscrivere , se- 
gnere ; 0 che hanno sottoscritto , segnato. 

Signature, s. f. souscription, firme , 50- 
scrisione - signature, en la cour de Ro- 
me, segnatura - T. d'impr. registro. 

Signe , s. m. segno, contrassegno, indizio 
- cenno - lesigne de le Croix, segno 
della 8. Croce - signe, pour miracle, 
segno, miracolo - pour une des douze 
constellations du sodiagse, segno ce- 
leste , sogno del zodiaco. 

Signé, m.ée, f. part. segnato, firmato, 
sottoscrite, V.le verbe. 

Signer, v.a. mettre son seing à une let- 
tre, han acte, etc. pour l’autoriser, 
sottoscrivere , segnere, firmare - signer 
à un contrat, essistere a an contralto - 
se signer, pop. il est vieux, farsi il se- 
guo della Croce. - 

Signet, s. m. ( pron. sans le G) esnèce de 
bouton d'où pendent plusieurs rubans, 
servant à marquer les pages qu'on veut 
trouver dans un brévisire . missel . etc. 
segnesolo - petit ruban attaché à un 
Bivre,servant a en marquer l'endroit où 
l'on est demeuré, Bruco , nastrino. 

Significatif, m. ive, f. adj. significativo, 
espressivo. 

Siguification, s.f. significazione , signifi - 
cato, signifi -anse - T. de pal. notificazione. 

Signi6é, m. de, f. part. significato, V.le 


v i 

Signifier, v.a. significare , denotare, espri- 
mere, indicare notificare. 

Signette, s f. T de maréchal , une sorte 
d'embouchere . sexhetia. 

Sil, 5. m. terra mineralo di cui gli ontichi 
si servi. ano a far colori. 

Silence . s.m. si/exsin, il tacere - on dit 
tout court, silence, sil:nsio, tecete - 
silence , fig. silenzio , tranquillità , pace. 
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SIL 


Silencieux , m. eue, f. adj. taciturne, (a- 
ritarno, uomo di poche parole. 

Siliquastre, V. Piment. 

Silique, s. f. l'enveloppe d'un fruit: les 
siliques des plantes légumineuses se 
nomment gousses; siiique, barcello, 
auscio - silique, sorte de poids des an- 
ciens ÿ piccolissimo peso. 

Sillage, s.m. trace du cours d'un vais- 
seau 4 solco, segno, che lascia la nave 
nel suo corso - faire bon sillage ; navi- 
ger felicemente , con prospero viaggio - 
ce vaisseau doubleie sillage d'un autre, 
andar il doppio, più velocemente che 
un’ altra nave. 

Sile, s. m. poëme mordant chez les 
Grecs , silla , poesie mordace presso i 
Greci. 

Siltery v.n. il se dit d’un vaisseau qui 
fend les fiots, solcar il mare - coudre 
les paupières d'un oisrau de proie ; ac- 
cigliare , cucire le palpebre d’un uccello 
di rapine. 

Sillet, s. m. petit morceau d'ivoire appli - 
qué au haut du manche d’un vioton, 
luth, etc. et sur lequel portent jes cor- 
des , capotasto. 

Sillon, s. m. ouverture qu’on fait à la 
terre , en labourant avec la charrue, 
solco - rides an palais des chevaux, 
rughe, crespe del palato de' cavalli. 

Sillonné, m. ée, f. part. solcato, assol- 
cato, V.le verbe. 

Sillonner, v. a. faire des silions , solcare, 
assolcare, fare de' solchi - fig. et poét. 
sillonner les mers, solcor l'onda, ec. 
V. Naviguer - fig. et poét. l’âge lui a 
sillonné le front, rugore, aggrinzare. 

Silve , s.f. pièce de poésie composée dans 
un moment, selva - silves , recueils de 
pièces détachées , selva, raccolta. 

Simagrée , s.f. fam. il se dit de certaines 
façons de faire affectées, maniere offet- 
tate, smorfia , morfie. 

Simaroubs, s. m. sorte d'elbero della 
Giammaica , e della Caroline. 

Simarre , s. m. autrefois, certain habil- 
lement long et trafnant de femme, pré- 
sentement , espèce de robe dont se ser- 
vent les présidens, prélats, etc, chez 
eur, simerrae , semarra. 

Similaire, adj. de t.g. de la même nature, 
similare , della stessa nelura. 

Similitude 95. f. fig. de rhét. similitudine, 
comparazione. 

Similor , s. m. mélange de cuivre et de 
zinc, orpello, mistura di rame e di zinco. 

Simoniaque, adj. chose, où il entre, ou 
il y a de lasimovie; aussi, qui com- 
met simonie , è un simoniaco. 

Simonie,s.f.crime qu'on commet, quand 
on trafique des bénéfices on des choses 
sacrées . simonio, delitto, che si com- 
mette neltroffico di benefisj ecclesiastici 
e di cose sacre. 

Simple, s. m. T. de mus. opposé è dou- 
ble: il se dit de toute pièce de musi- 
que, chantée et jouée suivant le chant 
paturel et tout uni, il semplice - nom 
général des herbes et plantes médici- 
pales, seniplice , erba medicinele. 

Simple; adj. qui n'est point composé, 
semplice, scempio, che non ha mistione - 
subst. parier le double contre le simples 
srommetter due contro uno - bénéfice 
à simple tonsure, ou bénéfice simple, 
ténéfice sans charge d’ames, qui ne 
demande point résidence , et qui 
peut être possédé par un clerc qui n'a 
que la tonsure, henefizio semplice , chi 
può gndersi anche da un Cherico , che ha 
solamente la tonsuro , e che non ebbliza 
a residenza . simple clerc , simple pré- 
tre, simple soldato etc. semplice chieri- 
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co, semplice prete, ec.- Ve sujet de cette 
pièce de théatre est simple, soggetto 
semplice, Sens: intrecci, episodj - simple, 
sans ornement, déguisemont, malice» 
surcinto , schietto , ingenuo à innocente = 
niais, sora, inesperto , sempiiciotto, 
scemniato , scempio. 

Simpiement, a:v. semplicemente , solae 
mente, solianto - il est vêtu bien sim- 
plement, egli È vestito succiatamente , in 
abito semplice , schietto - je vows racon- 
terai la chose simplement , io vi narrerò 
la cosa naturalmente - c'est un homme 
qui procède bien simplement, egli è un 
buon momo, ei tratta ella buona. 

Simplesse , s. f. fam. il ne demandée qu'a- 
mour et simplesse, pace, quiete. 

Simplicité , s. f. sempiicise , ingenuità , 
candore, innocenza - sciocchezze, castro- 
merìa , mellonagaine, scompiataggine. 

Simplicissime , adj. sup. semplicissimo. 

Simpliciste, V. Boiaviste. 

Simplicifé ; m. ée, 1. part. renduto el 
semplice, V.le ve 

Simplifier, v. a. ridurre a! semplice, rens 
ders men composto - simplifier un béné- 
fice » render semplice un bencfizio. 

Simulacre, s. m. représentation d'une 
fausse divinité, simulacro , statue , im- 
magine , rappresentanza di una divinità 
- vain simulacre , fantasma , spettro , 
visione - fig. ombra. 

Simulation, s.f. T. de pal. siaulasione, 
finzione s duplicità, doppiezsa. 

Simulé, m. ée, f. part. simulato , V. le 
verbe - vente, donation, etc. simulée, 
vendita , donazione, ec. simulate. 

Simuler, v a. T. de pal. simulare , fingere. 

Simultanée, adj. dans le même instant, 
simultaneo, dello stesso istentte , del pune 
to , del momento medesimo. 

Simultanéité, s. f. concours de deux ac- 
tions simultanées, simultà , concorso di 
due oz'oni simultanee. ; 

Sinapisme , s. m. médicament topique 
composé de substances ot actes. 
sinapismo , senapismo. 

Sincère ; adj. de t. g. sincero, schietto, in- 
genuo , puro, candido , reale. 

Sincèrement, adv. sinceramente, sehietta- 
mente. 

Sincérité , s. f. sincertià , ingonnità , schiot- 

_tesza , candore. 

Sinciput, s. m.du lat. ou te sommet , par- 
tie supérieure de la téte, sincipite, o. 
sinciput , la porte anteriore del cepo. 

Sindon, s. m. en chirerg. un petit plu- 
masseau de charpie, piumecciuole che 
introducesi nell’aperture fatta dal trapeno 
-le linceul dons lequel Jésus-Christ fut 

enseveli, S adone. 

Singe, s. m. sorte d'anima), scimia , scim- 
mie , bertuccia, memne, babbuino - prov. 
payer en monnaie de singe, en gamba- 
des , forsi beffe del credimre - singe, fig. 
qui imite les actions de quelque autre, 
scimia , contreffattore , imitatore - tinge 
ou pantographe, instrument qui sort à 
copier mécaniquement des desseins + 
estampes , etc. sims, perallelogremmeo. 

Singerie , s. f. grimace ; buffoneria, sano 
neta. 

Singalariser (se), v.n. singolarissere y 
farsi singolare , cercar di distinguersi. 

Singularité , s.f. singolarità , particolarità. 

Siagulier, m. ière. f. edj. singolare, par- 

tiralere , unico , raro, ecesilente - en 
mauvaise part, streordinario , streva- 
gante - combat singulier, betseglia cor- 
pornte , duolle - en gramm. nembre sia» 
gulier, per opposition è sembre piu- 
riely au subet. # singolare, il numero 
siagolare. 

Singulièrement , adv. vagelerzento; pere 
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ticolarmente, specialmente - en mauvaise | Sitné, m.ée, f. part. situato V. le verbe. 
part, in modo sirano, stravagante, | Situer, v.a. poser , siluare , collocare. 


affettato, Six, adj. num. sei -subst, un six de car- 
Sinistre, adj. malheureux, sinistro , fune-| reaus un sei - pour sixième, Charles 
sto, sventurato - en chirom, et astrol.| six, le six du mois, Carlo sesto, il 


ligne sinistre, aspect sinistre desastres. | giorno sesto del mese. | 
linea sinistra, linea che presagisce disgru- | Sixanny s. m. ( pron. l' X comme Z) pièce 
Lie, aspeito sinistro degli astri , contrario de poésie de six vers, sestina - un 


a benigno - cet homme a la physiono- paquet de six jeux de cartes y sci maszi 

mie, le regard sivistre , burbero , torbi- di carte. — oh 

do, torbo, #uce - sinistre, pour Mi-|Sixième, adj. (pron. 1’ X comme Z) nom- 

chant, Pernicieux , V. bre d'ordre, sesto - la sixième, c'est 
Sinistrement, adv. sinistramente, mela-| un sixième, en style de colléga s ./a 

mente» sesta classe, scolaro che è in sesta.= subst. 


Sinon, adv. autrement, a/tramente, senzaì masc. la sixième partie, la sesia, ossia 
di che, caso che no - partic. except se la sesta parte - subst. f. au jeu de car- 


non che y Suorchè , eccetto , salvo, tes, une suite de six cartes de méme 
Sinople, s. m. T.de blas. la couleur verte, | couleur , una sesta. 
il color verde nell’armi gentil'zie. Sixièmement, adv, in sesto luogo, 
Sioueux, m..euse, f. adj. tortueux ; si- | Sixte , s.f. intervalle de six sons de la 
nunso , tortuoso è che ha seni. gamme , sesta in musica. 
Sinuosité , s. f. sinuosite , tortuosità, rigiro, | Sizette, s. f. sorte de jeu de cartes , sorta 
ravvolgimento. «di giuoco, 


Sinus, s. m. en mathém. certaine ligne | Skirrhe, s.m. sorte de tumeur, scirro. 
‘droite, sino, seno - en Chirurg. espèce | Slée, s.f. machine avec laquelle tes Holan- 
de peche, borsa , saccaja - eu anat.le| dais tirent les vaisseaux à terre y slea, 
tronc de la veine porte, les plis des! macchina, colla quale gli Olandesi ti- 
mewbranes , seno della vena porta, ec. rano a lerra i bastimenti. 

Siphon, s. m. tuyau recourbé dont les | Smalte, s. m. verre coloré en bleu par le 
jambes sont inégales et dont on sesert| colbalt, smalto. : 
pour faire passer une liqueur d'un vase | Smaragdin , m.ine , f. adj. couleur d’é- 
dans un autre, sifone, tuba ricurvo - meraude , smeraldino , del colore dello 
pour un T. de mer. tourbillon ou nuage | smeraldo, 
creux qui descend sur la mer en forme | Smilax , s. m. plante sudorifique ; pianta 
de colunne, et qu'un nomme siphou sudorifica , ellera spinosa , smilace. 
dans l’idée qu'il enlève et pompe l'eau | Smectin , s. m. sorta di terra grassa, terra 
de la mer, V. Trombe - sorta di cuffia, saronaria , che serve a lavare i panni. 

e di acconciatura posticcia , che usano le Smille , s.f, martello da due punte. — 
donne. Smiller, v.a. piquer les grès avec la smille, 

Siphonné . m. éey f. adj. fam. scapigliato ,|  scarpellare. 
che ha la chioma in disordine, che ha i| Snof y 5. m. tabacco. 
capegli rabbuffiti , scarmigliati, Soave , adj. T. de mus. soave. 

Sire, s.m. autrefois, seigneur, sire, sere, | Sobre, adj. det. g. astinente , ritenuto, 
signore - présentement , titre d’hon- temperante, sobrio , moderato , parco - 
neur, Signore - on dit, dans le stylel fig. être sobre à parler, discreto , cauto, 
fam. beau sire, oui, beau sires del si-| prudente, riservato nel parlare. 
gnore, sì signore + Sire, absol. titre | Sobrement, adv. sobriamente , parcamente, 
d'honneur qui se donne aux Roiss Sire. | moderatamente , ec. - fig. parler sobre- 

Sirène , s. f. monstre fabuleux, sirena, nent è discretamente , caulumente, pru- 
mostro favoloso marino = on ke dit aussi | deniemente- user sobrement de quelque 
d’une femme qui chante bien, ou quil chose, temperatamenta, con sobrietà, con 
séduis par ses attraits.: ; parsimonia. 

Sirerie, s. f. quolità di signore di certi feudi. | Sobreveste è V. Soubreveste. 

Sirius ; s. m. étoile de ia constellation du | Subriéié , s. f. tempérance y sobrietà, fru- 
grand chien, sirio, il cen celeste. aalità ; temperanza - on dit fig. d’après 

Siroc , s.m. nom d'un vents sirocce , sci-| S. t Paul, qu'il faut être sage avec s0- 
locco , vento, che spira tra levante e| briété, discrezione ,ritenutesca, prudenza, 
messodi. Sobriquet, s. m. sorte de surnom, sepran- 

Sirop, s. m. (on ne pron. point le P) li-| nome dato per burla. ; 
queur composée du suc des herbes ,|Soc;s. m. instrument de fer qui fait par- 
fleurs, etc, avec du sucre; sciloppo , | tie d’une charrue , sirumento di ferro, 
sciroppo » siroppo. i che fa parte di un aratro , vomero. 

Siroter y'v. n. pop. boire à petits coups , | Sociabilité , s. f. bienveillance envers les 
bare a cantellini, a piccoli sorsi. autres hommes, socialità. 

Sirtes, s. f. pl. T. de mar. sables mouvans | Sociable , adj. soriabile, compagnevole, 80- 

dans la mer, sirti. ciale , che ansa la compagnia. 
Sirvante , e. m. poésie composée de ter-|Social, m.ale , f. adj. qui concerne la s0- 

Cets, serventese , poesia in lerzelti. ciété , sociale , sociabile , compagnevole - 

Sis, m. ise y f. part. du verbe Seoir , V.| Querre sociale, guerre que les peuples 

- adj. en style de prat. où il sigaifie,{ de l’Italie firent aux anciens Romains, 

- situé y situato, guerra sociale, fatta dai popoli d'Atalia 

Siserte, s. f, tordo maggiore o tordella, agli antichi Romani. 

Sison, s. m. plante y sisone. Société, s. f. assemblage d'hommes unis 

Sistre, s. m. instrument de mus. des an-| parla nature ou par jes loiss societé - 
ciens , sistro, dibattitojo. compaguie s società , compagaia , unione 

Site, s. m. T. de peint. situation y sito. - société léonine, une société, où tous 

Sitét -que, conj. aussitôt ques così fosso, | 475 profits sont pour l’un, et toutes les 
subito che , tosto che. charges pour l'autre $ societa leonina - 

Situation, s. f, citwezione, sito, posto, | société , se dit aussi des gens assemblés 
pesitura - fg. état de l'ame, des affaires, | pour des parties de plaisir , societe , bri- 
disposisions , stato dell’enima, degli gata , conversazione. 

effari - en parlaut des pièces de thedtre, | Socinianisme , s. f. hérésie des Sociniens, 

changemens subits, vicenda, combia- socinignismo , eresta de’ Saciniani. 

- mento improvviso di sien, 














Socle , s. m. certain membre d'architec-|Soixante, adj. nu; séscaste. 


SO D 
ture, soccolo plinto 4 orlo » dodo sorte 
de petit piédestal , saccoln, dado. 

Socque , s. m. espèce de chaussure de bois, 
zoccolo - une chaussure basse, . dont se 
servaient les ancieus comédiens , sorao. 

Sodomie , s. f. péché cuntre nature, s0- 
domia , soddomia , soddoma. 

Sodomite , s. m. qui est coupable de se- 
domie , sodomito , chi è rea di soddomia. 

Sœur , s. f. T. relat. sorella., suora - sœurs 
jumelles , sorelle gemelle - demi-sœurs, 
fam. celles qui ne sout sœurs qme de 
pere ou de mère , messe sorelle - sœur 
naturelle, sorelie bastarda - sœur de 
lait gla Glle de la nourrice, par rappart 
au nourrisson qui a sucé le même lait, 
sarelia di Latta - sœur, se dit aussi des 
religieuses, et de certaines Gilles qui vi- 
vent en communauté, suora , sorella = 
sœurs laies, converse, serelle converse. 

Sofa , s. mn. espèce d'estrade fort élevée, 
et couverte d'un tapis; et sorte dc lit 
de repos à trois dossiers , sofà. 

Soflite , s. f. certain plafond ou laæmbris 
de menuiserie , soffitta, soffitto. 

Sofi , s. m. nom donué par les Occiden- 
taux au Roi de Perses S0/1, #ome dato 
dagli Occidentali al Re di Persia. : 

Soi, pron, de la troisième persanne, subst, 
seulement sing. se, di se, ase- être à 
soi, esser padrona di se stesso + nas dis 
pendere - soi-disant, T.de pal. cha si 
dice, si spaccia per ... se di.enie - de 
sois per se , di sua natura - SUI Où > sul 
proprio corpo = soi-méine à se stesso, , 

Soie , s. f. certaine matiere prapre à Glery 
ou le fil produit par les vers-à-soie , qa- 
teria propria ad esser fiata, ch' è il pro- 
dotto de" flugelli, seta - soie grège , seta 
&regkia , come si ricava dai boszali - soie 
d'Orient, plante, sorta di pianta che 
produce une specie di seta- soie, poil 
long et rude de certains animauxy eso 
lungo e ruvido di certi animaii , setpla - 
partie du fer d'une épée et d'un couteau 
qui entre dans lu poiguée , dans Je man- 
che + punia, 

Soierie , s. f. collect. marchandise , {abri- 
que de soie , salerla , mercanzie di setey 
Sabbrica di seterte. A 

Soif, s. f. ( pron. l’F même devant les cou- 
sonnes ) sete - s0if, bg. voglie , brama, 
desiderio, appetito ardente di quelcha casa. 

Soigné, m.ée , f. part. curato , V. le verbe. 

Soigner, v. n. veiller à quelque chose : en 
ce sens il vieillit, aver cura, hadare, 
attendere , invigilare, act. traiter avec 
beaucoup de soin,servire diligentemente, 
nan lasciar mancare di nulla - toi 
des enfans , aver cura di fanciulli. 

Svigneusemeuty adv.avec soin , allenta- 
mente , accuratamente , essiduemente, 
diligentemente , esattamente. . 

Soigneux, m.euse, f. adj. qui agit, avec 
soin, atiento, diligente, vigilante, esatto 
sollecito, A 

Soin, s. m. cura, diligenza , applicazione, 
attenzione - rendre des soins À quel- 
qu'un yet, rendre de petits soins è une 
dame ; servire, corteggiare - soin, peine 
d'esprit, inquietudine , angoscia , peno 
siero , cura , sollicitudine. 4 

Soir , s.m. les dernières heures du jour, 
il dopo pranso , la sera. | 

Soirée , s. f. le temps du soir, depuis que 
le soleil est couché , serata , tempo deite 
sera dal iramontar del sole in poi. 

Soit, conj. alternat. soit qu'il le fasse , 
soit qu'il ne le fasse pas, sie -soit, adv. 
sia , così sia. 

Soixantaine , s. f. nombre coll. (pron. l’X 
comme deux SS, ainsi daas les suivans) 
sessantina. 
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Soïxanter,; v. a. au jeu de piquet. faire 
un soixante, un pic, contare sessanta 
puartr. ‘ 

Soixantième , adj. sessantesimo - subst. m. 
la sessantesima perte. 

Sol, V. Son. 

Sol, s. m. terroir considéré suivant sa 
qualité , et en jurisp. il se dit du fonds, 
suolo, terreno - sol ou muraille, la par- 
tie de la roche sur laquellè une mine 
est appuyée, suolo della miniera - s01 y T. 
de mus. la cinquième note de la gamme, 
sol. 

Solaire, adj. de t. g. appartenant au soleil, 
eppartenente al sole , solare - nom d'un 
mescte extenseur du pied, plantare. 

Solandres, s.f. pl. ou malandres, maladie 
des jarrets, malandre, malore che viene 
e’ garetti del cavallo. 

Sotanum , s. m. on Dulcamara, ou donce- 
amère , plante, so/atro , strigio. 

Solbatu , m.ue , f. adj. T. de maréch, ca- 
vallo che ha il piè ammaccato. 

Solbature , s. f. contusione al piè del ca- 
vallo. si: 

Soldanelle, s. f. plante , pianta su i lidi del 
Aediterraneo.' 

Soldan ( pron. Sondan ) , V. ce mot. 

Soldat, 5. m. soldato - adj. il a l'air soîdat, 
arit bellicosa, marziale. 

Soldatesque , s. f. soldatesca, milizia. 

Solde, s.f. la paye des soldats, soldo, 
etipendio - le payement d’un reste de 
compte , saldo d'un conto. 

Soldé, in. ée , f. part. saldato, V.le verbe. 

Sotder, v.h. solder un compte , saldare 
un conlo. 

Sole, s. f. certaine étendue de champ, 
spazio di terra che si coltiva alternativa- 
mente - Je dessous du pied d'uu cheval, 
mulet, etc. suo/a - sorte de poisson de 
mer qui est plat, et de figure appro- 
chante de l’ovale, sogliola, soglia. 

Solécisme , s. f. faute grossière contre la 
sytutaice', solecismo, error di gramatica. 

Goleil, s.m. l'astre qui fait le jour, sole 
- marcher entre deux soleils, viaggiare 
infra giorno , tra il levare e'l tramontor 
dei sole - coup de soleil, impression 
violente et quelquefois mortelle du so- 
leil, soleta - fig. adorer le soleil levant, 
accarezzar î nuovi favoriti - soleil, en 
chim. l'or, l'oro - un cercle d’or ou 
d'argent, garni de rayons, destiné à 
renfermer l’hostie consacrée, ragain - 
sorte de fleur jaune à haute tige, gira- 
sole, V. Tournesol. 

Solen , s. m. coquillage long comme le 
doigt, solene s cannella, specie di con- 
chiglia. ‘ i 

Solennel, mn. elle, f. adj. (pron. solan- 
nel , ainsi dans les dérivés) soleñne, 
pomposo - autentico. 

Solerinellement, adv. solennemente, con 
grande apparato. 

Solennisation , s. f. solennizzazione. 

Solennisé , m. ée, f. par solennigznto , 
celebrato con pompa, V.1e verbe. 

Solenrriser,v.a. folennizzare , celebrate. 

Solennité , s. f. solennità, pompa, apparato 
- formola autentica. 

Solfé, m.ée, f. part. solfezgiuto, VW. Je 
verbe. 

Solfier , v. a. cantar la solfa, sotfeggiare. 

Sotidaire , adj. de t. g. qui produit la so- 
lidité ‘entre plusieurs coobligés, soli- 
daria , che produce la solidrtà tra moiti 
obbligati insieme - être soltdaîre , essere 
obbligato in solido. 

Solidairement, adv.tous ensemble , et un 
seul pour tous, in solido, allo’ntero, 

al tutto. 

Solide, adj. de t. g. solido , sodo, saldo, 

* stabile, massiccio - fig. solido, costante, 
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Sermo , durevole, permonente - subst. 
chercher le solide , aller aa solide, 
cercar Nt solido , andar al sodo. 

Solidement, adv. snlid:mente, saldamente, 
sodamente , solidità , con sodezza. 

Solidité, s. f. solidità, salderza, sodezzo 
- T. de prat. obbtisariome in solido. : 

Seliloque , e. m: discours d'un homme qui 
s’entretient avec lui-même, discorso 
d'un uomo che s°’ intrattiene con se stesso 
- les soliloques de S. Augustin, i solilo- 
qui di 8. Agostino - dans les pièces de 
théâtre , on dit monologue. 

Solipède , adj. il se dit des animaux qui 
n'ont qu’une corne à chaqne pied , suli- 
pede , che ha un unghia sola per piude. 

Solitaire , adj. qui est seul, qui aime à 
être seul, solitario , che è solo, che ama 
di esser solo - des lieux retirés , deserto, 
appartato , ermo - au subst. un solitaire, 
romito , anacoreta - sélitaire , nom d'un 
jeu, sorta di giuoco che si giueca solo. 

Solitairement, adv. sol tar'amente. 

Solitude , s. ſ. état d’un homme qui est 
seul, solitudine, stato di un unmo che è 
solo - }ieu éloigné du commerce , de la 
vue des hommes, so/itudine, luogo de- 
serto , solingà , ermn. 

Solive , s. f. pièce de charpente , trave. 

Soliveau , s. m. petite solive:, travicello. 

Solle-battu, m.ue, f. adj. V. Sothatu. 

Sollicitation , s. f. sollecitazione , istigazio- 
ne, tentazione , istanza, premura = re- 
commandation faite à des juges, rac- 
comandazione. 

Soilicité, m. ée , f. part. sollecitato, isti- 
gato , ec.V.le verbe. 

Soliiciter, w. a. sollecitare è ïistigare, sti- 
molare ; tentare - prender cura, promuo- 

vere. 

Solliciteur, s. m. qui sollicite un procès, 
une affaire ; che sollecita , sollecitatare, 
procuratore - uue solliciteuse pressante, 
sollecitatrice, 

Sollecitude , s. f. souci, soin affectueux : 
la soilicitade pastorale, cura , sollecitu- 
dine pastorale -les sollicitudes du siècle, 
le cure delle cose temporaii, delle cuse 
del secolo. - 

Solo, s. rm. de l’ital. T. de mus. solo. 

Solstice , s. m. temps amquel te soleil est 
plus éloigué de l'équateur, solstizio, 
tempo in cui il sole è nella sua maggiore 
distanza dall’ equatore. 

Solsticial, m. ale, f. adj. solstiziale, del 
solstizio. 

Solvabilité, s. f. pouvoir, moyen de payer, 
facolià di poter pagare. 

Solvable , adj. de t. g. che può pagare. 

Soluble , adj. de t. g. che si può sciorre , 
sulubile - dissolubile, liquefattivo. 

Solution , s. f. dénouement d'une diffi- 
culté , soluzione, sviluppo d' una diffi- 
culta-T.de prat. pagamento , sborso - en 
chim. l'action de se joindre à un li- 
guide, discinglimento  uquefazione. 

Somache, xd). V. Saumätre. 

Somatologie, s. f. traité des parties solides 
du corps bumain, srmatoloxia, trat- 
tato delle parti solide del corpo umano. 

Sombre, adj. qui est peu éclairé , oscuro, 
opaco , ombroso , fosco, tetro , nero - il 
fait sombre, il tempo è fosco - pour té 
nébreux, atro, tenebroso - fig. mélan- 
colique, morne, rêveur, tristo , manin- 

. conîoso , cupo, mesto. 

Sombrer, v. n. T. de mar. il se dit d'un 
vaisseau, esser arrovesciato da un culpo 
di vento, e sommeraersi. 

Sommatre ; adj. sommario, ristretto, breve, 
succinto , compendioso = T. de prat. ma- 
titre sommaire, moteria sommaria , 0 
di giudizio sommario - subst. extrait, 
abrégé, sommario à ettretto, compendio. 
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$ommairement, adv. sommariamente, com- 
| pendioramente, ristrettamente. 

Sommation , s. f. citazione , intimazione = 
poliazzino di citazione - T.de mathém. 
il sommare , él raccorre i numeri. 

Somme, s.f. Ja-charge d'un animat, s0° 
ma, carico - quantité d'argent, somma, 
quantità di denarn - somme toute, adv, 
prov. et fig. pour en somme , in sommas 
per fine, in conclusione - somme, abrégé, 
ep:tome , ristrett.., compendio - subst. m, 
le repos d’un homme fatigué, sanuo. 

Sommé sm. ée 9 f. part vilolo, intimeto = 
V. le verbe - il se dit en blas. d'une 
pièce qui en a une autre au-dessus 
d'elle s cimato, 

Sommeil , s. m. sonno, il dormire - sonno, 
voglia di dormire. 

Sommeiller, v. n. s'assoupir, sonmerchiare, 
dormigiiare - 6g. travaiiler avec négli- 
gence , acciabattare, acciarpinare. 

Sommelier, s. m. ière, f. qui a la charge 
du linge, pain, vin, de la vaisselle, et 
des liqueurs dans une con munauté , 
bottigliere , rantiniere, camovajo. 

Sommellerie , 5. f. ta fonction de somme- 
lier 4 impiega di bottigtiere - be lieu où 
le sommelier garde le linge, ta vais- 
selle , etc. botirgiierte. 

Sommer, v. a. interpeiler, citare, intimare 
- trouver ja somme de plusieurs quan- 
tités numériques, sanmare, rarrorre 
i numeri - Summer une place , intimere 
la resa ad una piazza assediata - som- 
mer quelqu’un de sa parole 4 esigere il 
mentenimesto della parola data. 

Sommet, 6. m. le haut, la partie la plus 
élevée, l’ alto, ta parte più elevata d una 
cosa, sommità , cima, apice, colmo, 
vetta - la montagne au double sommet, 
chez les poetes. parnesa + Montagna di 
doppia cima, una delte quali si crr0ma 
pindo sd altra, cirra + fig. le soramet des 
grandeurs, de la gluire, srmma , npice 
delle grandizce , deila gioria. : 

Sommier, s. m. cheval de somme, sn- 
miere, giumento - sommier de chapelle 
chez certsius princes, ministro , chie- 
rico di capelta - sommier de fourrières 
d'échansonnerie,-ato.. ches les mêmes, 
sotto ajutunte - sommier, Un mate- 
las de criny meterazso di crini -estàce 
de cotfre, casson degli organi - il se dit 
aussi de deux pièces de bois qui ser- 
vent à soutenir ie poids ou l’ejfort 
d'une presse d'imprimerie ; mozso delia 
madrevite, ; 

Sommité , s. f. le bout des herbes, fleurs, 
arbustes, branches d'arbres, etc. som- 
mita, cima. 

Somnambule, subst. m. et f. qui se lève 
marche en dormant; sonnambolo, che 
st alca di letto, e rammina dormendo. 

Somnifère , s. m. et adj médicament qui 
provoque le sommeil , sonnifero , nerco- 
t'en , che induce sonno. * 

Somptuaire, adj il se dit des lois qui ré- 
forment le luxe, /egge concernente le 
spese - lois somptuaires y leggi che rifere 
mano il lusso. } 

Somptueusement, adv. sontsosamente, 
splendidamente , con isfarso, con lusso. 

Sompiueux, m.eusc, f. adj. sontuoso, 
spiendido , magnifiro. 

Somptoosité, s. f. sontuosità, magnificenza, 

Son , m. va, f. ses. pi. adj. possess. suo, 

sua, sUCI:! 92 père, sa snenr , ses amis 

- son, masc. tient lieu du fém. lossque 

le nom qai suit commence per ane 

voyelle ca per H sans aspiraticuycon.me 
sen amitié , son habitude , Je sue ami- 
cizie , ec. - son, sa, su fam. équivaut 

à l'article Joint au verbe sentir : il set 

son homme de qualité. 


* +» 
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Son sv ta. la partie la plus grossière du 
blé moulu, crusca - brtit.-suono. 
‘Sonne, certaine pièce de viclon, ‘Afite 
* elavetiti; ete. sonalu. À 
Sonde, s. f. plomb attaché à une corde, 
» Uséondéglie ; piombino - instrument de 
‘fer ou d'argent des chirurgiens à tata. 
Sortdé s m. de, Fpart. scandagliato, V.le 
verbe. J | 
Sonder, v. è: jeter la sonde, pour recon- 
naître la profondeur de Feau, sranda- 
iure) fate scundagrio - sonder le gué, 
e terrain, au fig. tàcher de connaître 


sfit ny a point de danger dans une af- | 


fairèy tentare il guado-- en chirurg. 
chercher avec la sonde dans ?e corps 
humain l’état d'un mal caché » rasta 
“sonde un meloh, un jambod, un 
. bâtimèhe , etc. «assuggiahe ,provure - en 
parlant des choses motales, esaminure , 
-*: Æcérogre', toandugHare, ì 
Sondeur ; s..m.telui qui sonde, colui che 
scondeglia: » * * 
Songe , s.m.; rêve, idée , pensée , imagi- 
*  gination d’uñe personne qui dort, :0- 
<< guo, immogino, che si presenta alla mente 
| cavoli tempo: che si dorme-ensonge, adv. 
in sogno , dormendo, : :. 
Songé, m.de) fo part. pentato - Vi le verbe, 
» Genze-crepr ,; sm iveur, pensif, mé- 
. “dancokique s céitébondo, . 
Songe-malice, subst. m. et f. malin, qui 
s'spplique è fhire quelque niche, etc. 
maligno \facimole  : - 
1+Sanger,, v.a. faire un 30e, sogrrare, fare 
10M sbgrio « VUd.-pemer, pensore, ms- 
: © ditare siaver'in idee, in manto - songer 
: . 1 OTO y pelbar a coso vene , mediter qual- 
«be cattivo progetto. SIR, 
Gongent js. «n. - quia recont@&des songes, 
ds sura , :dhè races sogni - au fam. 
1*. puascvo:, 20h bbmdo the pensa. 
Sonica , s. m. T.du jeu de-M bessette , qui 
- setdi d'unercarte: qui: vieut le ‘piutòt 
qu'elle puisse ‘vanti ; ‘subito - dans 
. « La conversation à peint wennmé, jus- 
tement, appunto, precisamente. ‘ 
.… Sesmallle + s.:f. clochette attachée au cou 
.  des-bêtes, campanaccio. : à 
Sonnsiiler y v. a. ain. sonner souvent, 
è scampanare. - < 
» Sonnant 4 m. ante, f..adj. dsnease, riso- 
à —— — sontnitte.orizmo/o 
ehe enens.le ‘ore - etpèces vennantes, 
:. monte d'ero, d'argento , er. - à l'hbegre 
: sonnante ; edl' are precise - prepesitioh 
mal sontante y proposizione egaivoca, 
che sa d'ercsta 1- che suona male. 
. Soaué, m. def. part. sonate - Y.le verbe. 
Sonner, v.a. tirer ou rendre un 5908 . s0- 
mere » sonuar de de trompette, où absol. 
. seonnory duecinere , otromletiars - en T. 
de gramm. on dit fg. faire sonner une 
lettre y for senisine - des vers , cette pé 
- 3Fiodesveatte bien, esser sonvre , armo- 
nieso , eralenice ; greto 0 udire - fig. et 
fase, faire sonner bien une action s une 
victoire . etc. veniare, eseperare - SDN- 
. merile es, ie iderator coup de 
vôpres, de matines, où simpl. sonner le 
.‘. .gremier, le iery sons il primo, il 
.. seœemie di anspro; del mattutino - sonner 
le sermon, sonar la predica + sonner ses 
: gene, sonar À campanello per chiamare i 
+ soraidori - on-dit, en T. de chasse , son- 
. .aer le déhâcher, sonnezie laisser-cour- 
- 2e) sonner du gros tom; du gréle, efc. ; 
et en T. de gurrce , sonner la charge, de 
1  retwaite, le bouteseile , à cheval , pour 
diré, senorr peur faire monter è cheval 
Ja cavelezie, etc. sonare - sunne# la re- 
traite y6oner le ritirata = ne tonmer mot, 
fg, et fans, non far molte, non proferir 
Pardle. ' 5 Q 


= 


SON 


Ronnerie ) 5. f. collect. îe son de plusieurs 
cloches ensembie, le compane d'une 
chiesa - ‘es ressorts, le timbre d'une 
montre, d'une pendules sonsriu di un 

oriuolo. 

Sonnet, s. m. pièce de poésie de quatorze 
vers, sonetto, © ° i 

Sonnette; s. f. tlocliette qui sert è ap- 
peler, campànello,' campanella - grelot. 

| sonaglio - mathine dont on:se vert pour 
enfoncer des pilotis , macchina da pian- 
tar pali, caïtelle. ‘’ | 

Sonneur, s. m. qui sonne fes eloches, cam- 
panafo. : — 

Sonnez; s. m. au jeu detrictrac, Ivrsque 
le dé amène deux'six s seino; sino. 

Senote, adj.-de t..g. sonoro , canore, armo» 
rioso , armonico, eccheggiante, | 

Sonorettiett) adv. sonoramente , armonio- 
sameante. i o 

Sophisme, s. m. argument captienx, so- 
Sisma, sofiimo, sffismo, argomento, 
fallace. ‘’ 

Sophiste , s. m. autrefois 4 nom. des philo- 
sophes et des rhéteurs; présentement, 
qui fait des argumens captieux, sofista, 
nome che davasi una volla ei filosofi, a 
ai relori, presentemente a chi fa argo- 

* menti fallaci. de i 

Sophistique, adj. captieux, trompeury 
sofisrico, i : 

Sophistiqué, m.ée, f. part. cavillato, V. 
le verbe. 

Sophistiquer, v. a. snfisticare, caviliare 
- frelater , falsifier une liqueur, une 
drogue, fatturare, edulterare, felsificere. 

Sophistiquerie , s. f. fam. fausse subtilité, 
sofistichera - frelaterie ; altération dans 

‘ les drogues, etc. miscuglie , edultera- 

-nione, falsificamento. i 

Sophistiqueur, s. m. colui che vende droghe 
Satsificete. - ; 

Sophonistes , s. m. pl. certains magistrats 
d'Athènes, sofonistiy certi magistrati d' 
sione. ; 

Soporatif, m.ive, f. adj. ets. m. sonni. 
- fera, che fa darmire - fig. et (am. dis- 

_ cours soporatif, discorso nojoso, che fa 
dormire, 

Soporenz, nm. euse; f.adj. soperifere. —* 

Soporifère , ou Soporifique, s. m. et adj. 

; » narcotico, che induce sonno» 

Sor, adj. m. hareng sor, V. Saure - fau. 
con sor , falcone d’un anne. E° oa 

Sorbe, s. f. V. Corme. 
butto. » fo DE 

Sorbier, V. Cormier. AS 

Sorbomique y s. f. certaine thèse qui doit 
être soutenue par les batheliers dans la 
maison de Sorbonne , sombonica. 

Sorboniste, s. w. doiter di Sorbona. . 

Sorbonne, s. f. ia pine célèbre école de 
théologie, qui soit dans Vuniversité 

-'de Paris, Sorbona.' . 

Sorcellerie., 9. f. malle, strezherid s fas. 
tura = il se dit aussi de certains tonrs 

+ d'adresse. 

‘Sercier, s. m. ire, f. stregone, ammalia- 
tone, mabiardo, fattacchicre, mago - vieux 
sorcier, vieille sorcière, fig. vecnbio 
cultivo) vecchia cattiva - prov. cet homme 

‘ ast pas grand sorciers pour dire, 
qu'il n'est pas fort habile, egli non à ua 
grande stregone. -. sd 

Sordide 9 adj de t. 8. sordido, vero, sire 
to $ spilorein - vo morale; avarice , gain, 
intérêt sordide ; avarizia, guadagno , in- 
teresse sordido, vilr. 

Sordidement, adv. sordidamente, 3conve- 
nevolmente, duna maniera serdida. 

Sordidité, s. f. sordidezsa, avarizia. 

Sorer, ou Sorir ,v. a. il se dit des harengs, 
seccare al fumoe 


' 
% + 


composition, sor 









Sottement, adv, scioccamenie, arffieme 





SOR 


Soret .: adj. épéthète qu'omdopneaazba 


rengs qu'on a fuit sécher aringa seccata 
ai fumo. ‘ 


Songo, s..m. nom qu’on donne ea: Guinée 

. «Re gros millet ) saggina, melica, miglio 
- fadiano. EGNA), landi 

Sori, s. m. sorta di minerale ).che ci ve- 


Riva unevolta daile. miniera di -rame ‘in 


Egitto, 


— sm. colmi qui sait last de sécher 
lee 


100g5 y quegii che sa l'arta di sec- 
cere al Jumo te aringhe. 


r 5 4 
Soruette , 2. f. usité an plus. discours fri- 


vole, canteforola, ciance y bajey chice- 
chiere , bicchisc ère, dis 


Sornettier, « m èrey fi chiocchierene , 
+ ciaslone. : eo 
Sort, s. m. destinées 


' 14 EE Tr 
hasasd, sorte; des- 
tino, fais, venture, csan, fortune» dn dit 
fig. le sort en est jeté, pour dire, Le 


* parti éusst pris: st dado è tretés -.s01t 
“ principal, enT.de past. if:epitole - ot, 


malefizio è malha ,. incantesimo. 


Sortable, adj. de t. g. qui est convenable, 


confacevoloe , convansvoli,. cha è vess:- 
niente. . * 


Sorte, s. f. sorta, speziey quolità;, geaere 


= sorta, ,modo , farma, guisa, municra - 
parler de la bonne serte è quelquiua, 
far .una beige correzione = saztesy chet 
les libraires, libri di cui si ho il'privilegio 
ceux dont ils amant pas ie prinibze, 
se nomment entr’eux ». assortimene, 1:- 
sortimenia - de sorte que, en sorta que, 
‘adv. in-:medo che, talmenta che. 


Sarli, nm. ie, f. part. ssscitoy sortito, V. 


le verbe. 


Sortie, s.. f. actiom de soctir y essita, ssi 


‘= pour transpori, usersa,, èrasporto - 
fig et fam. faire une.sortie. sur quel- 
qu'un , à quelqu'un, lui faire une rude 
néprimande + seiaeguare se bucato j far 
us rebbuffò - sortie, sue uscite, porte, 


« uscio = à la sortie + adv. all'uscita y ‘ol, 


sul finire; à la sortie, de Fhiver, du 
sermon, da dîner. 


Sortilàge ; 0, M. sostilegio y — faltura, 


malaf sio. 


Sertir, v.n. uscire - fig. sortir d'en gracd 


péril ; d'un emberrass etc. libvresi da 
mr grba pericge, da un impeerio - s01- 
tir d’une cho: à son honneur, riuscir 


- e0n onare i. mlcuas cosa nyaMr de 500 


devoir ; de Ja bienséante, de is mc- 
-destio, mancare, érauiare - sortir de 
_Cadence,.ent T. de danse y sortir de me- 
eures en T. de mus. usrûne di misure - 


| sortizy. pousser au-dehenty suite, pul- 


lulare , venir fuori - en parlant d'un tà- 
bieau, on. d't Ég. qu'une. figare tort: 
comparire = être issus trarre lorisins; 
ventre = actiw. sortis quelquiua d'une 
affaire désagréable, fâchense, cobre, 
liberale , disimpagnare - sortie ua cht- 
valy far uscire y condue fuori - v. a. 0b- 
tenir, avoir, en T. da pab ottenere, 
avere = en T. de prat. et de netairesy 
on dé, qu'une somme. de destiers , 20 
effet mebilier sortira nature de propre ; 
essere considerato. . > - 


Sor, m. otte,. f. adj..et s. saieccs , #°$° 


bambo , m'achione , inetse , stolide , sci- 
pito, scimunile > une sotte affaise , ‘n- 
broglin , impiocia , cattivo affere*» 0a dit 
-d'ua homme absolnment bite, que et 


. nn sot ep trois lettres, igaonantecio : 


un gran mischione. 


Sotie, s. f. aome dell’ aetiche- farm del 


teatro Francese. 
alt, 


imprudentemente , paszamenta , slolti* 
menée, scintunitamente y iarttemente. 


Sottise , e. fi sciocchessa , pansle, impre 


denza , sciuccheria , besserie, bosso, ‘06° 








bas du dit, tornaetto - Ti d’arch. espèce 


J 


3 


SOT 
1 gianasa , babbuossaggino, bBeesaggine , 
errore , farfatione - porole, azioni oscgne, 
scence , disoneste - pour Fatuité, V. 
Suttisiur s ». m. rocwoita: di soioccherie - 
Savele , boje, cc. « au fem. .xumo che 
spaccia frottole , che dice cose scence, 
disoneste , ec. * È 
Scu, s. m. monnaie de .compte, soldo » 
on dit d'un homme qui n'a point d’ar- 
gent, qu'il n'a pasua sou, pas le sou, 
qu'it n'ani sou ni 
maille, ci non ba un becco di quattrine 
‘= mettre seu SUrS0OM, cocumular denzrf. 
«en T. de Pal. on dit, venir au soa 
la livre + esser pagato a proporzione della 
| somma che si trous da dividare : cu dit, 
qu'un financier a dans un teait5 deux 
sous cu dehers, un sou en dedans y ever 
diritto: di riscuotere due seldi di più per 
£ lire , aver ana ventesima su l'imposi 
siax totale - T. de mar. c'est la terre qui 
est au fond de l'eau, /a terra, il fondo 
dell'aegua - sou s. f. c'est l'établo aux 
| pousceauz; percile. : 
Soubarbe , 1. f. coup donné sous le men- 
ton , colpo dato sotto il mento, la parte 
della testa del cevallo, sotto la gaule si 
mette il. barbassale - affront secret, af- 
fronta segrito. 4 
Soubassement, s.. m. espèce 


da 


ente au 


de piédestal continu, basamento, soccolo 
-d'anredifisio. - 
sat, s. m. saut subit, scossa, s0/- 
to, sbalzo - fig. cet homme a eu un 
terrible soubresant, eg/i he avusa una 
terribile scossa. 
Soubrette, ». f, femme de chambre intri- 
‘ gente, cameriera confidente, serva, 
+. fante, fantesca “ en purlame du théâtre, 
Servettu, Ù . + , "a t. » x 
Soubreveste 4 s. Î. sorte de vêtement, 
sopreawests de’ moschettieri reati. 
_Souche, s. f. la partie d'en bas du tronc 
d’un arbre avec ses racines, et séparée 
du reste de l'arbre, capo, saipise , pe- 
dale - au fig. en parlant d’un homme, 
stupido , baccollone, mellone, scorzone; 


‘ gartouchesy en T. de doit; sacceder 
per diritto di rappresmicsione - per 
ionches, en: T. de droit, successione 

. per diritto di reppresentazione » souche 
. de cheminée , cepo di coudotil di cam- 
mino. 2 Va XL 

Soschot s. m. T. de maconn. pietra che 
cavasi di sotto ati' ultimo strato delle cave 

. -+orte de plante, g'ancs odorato. . 

Seuchetage, 5. m. T. des eaux et forêts, 
it morters e namerare gli élberi cha si 
possono tagliare in una selud + visita 


2 per riconoscero gl olberi tagliati in un 


bosco. u 
Souchetenr, s. m. esporto, che assiste nel 
muncar gli alberi da tegliano, 
Souchever, v. a. torrs la pietra, ebe è satto 
l’uitimo straio delle cavo per farlo cadere 
in us colpo. : 


Souci,s. m. sorte de fleur jaune, forrancie 


souci d'eau, V.Lysimachie - souci, soin 
accompagaé d'inquiétude, cure, inquie- 
dudine, soltecitudine , ofanne, pensiero 
= sans-SOUCi ; spensierato, 
Sourie ,-s. f. soria di passera. 
Soucier (se ), v. r. s'inquiéter, pigliarsi 
.parsicro, darsi briga, curarsi, inguiotarsiy 
ofunnersi. . } 
Soucieux, m. euse, f adj. inquiet, morne, 
affannose , pensoso, meelo sy pensiereso, 
« smpenvierito , cupo. 





double, ni. sou nil. 














+ de’ genorali del Calif, era de’ soli Impara- 


{ Soudrille , s. m. fam. sejdat 


1 $ a 
Sousttiant, m. ante, f. ad. 






: SOU 


Souclavier , ma, èra, f. adj. qui est.sous 
la clavicule, sucolavia, che è soite la 
clavicola... . .... ta od 

Soucoupe s 5, f..espàre d’assiette, specie 
di piatto, che ha un piede, e sul quale si 
sarvono d'ordinarip bic ; o 
tazze, soltocuppa - sorte de petite assiette 
de po: celsine eu. de faience ; scodellino, 
piattello di porcellana, @ mojolica, 

Soudain > M aipe, f, ad}, presto, improve 
1040. ; ; ' \ 

Soudain, adv. subito, immantineate. 

Soudainemeni , adv. Subitement, V. 

Soudan , s. m. nom autrefois des géné- 

* des armées du Calife ; à présent, 
es Émpereurs, Soidano, liplo una volta 


teri Turchi. ci 

Seudard, s. m. T. fam. homme quia 
long-temps servi À la guerre, vecchio 
s0/dato. 

Soude, s. f. cendre de la plante nommée 
kali: elle seit À faire du verre, du sa- 
von, et à blanchir le linge, soda, cenere 
della pianta cel, che serve a far vetro , 
sapene, e curare i panai lini, 

Soudé, m. de, f. part. saldato, congiunto, 
V. le verbe. 

Suuder , v. a. joindre des pièces de métal 
ensemble, saldare, cosgiugnere. 

Soudoyé, m. de, f. part. stipendiala , as- 
soldato , V.le verbe. 

Soudoyer, v. a. psyer la solde aux gens 
de guerre ; stipendiare. 

Soudre, v. a. T. vieux, usité au sed] di- 
dact. à l'infinitif, Résoudre: V. 

libertin 9 fri- 


Pons saldalo dissoluto. 
Sondure , s. f. mélange de métaux et mi- 


néraux , qui sert à souder, saldasura - |. d 


le travail de qui soude, il saldara - l'en- 
droit par où les deux pièces de métal 
sont soudées, il luogo saldato - sondure 
d'or » crisola. | a 
Souffert, m. erte, f. sofferto - part. du 
verbe Souffrir , Ÿ. 
Soufflage, s, m. l’art et l’action de souffler 
le verre , il seffiare il vetro, 
Souflle, s. m. soffio, sofinmenta, il soffigre 
fiato , respiro, alito - en parlant da veni 
qui souflle, 
. sefianta ; chesefie. 
Soufflé, m. ée, f, part. soffiata, V. je 
verbe. a e 
Sonfiler, v. n. faire du vent en poussent 
l'air avec force, soffiare, spirere - en 
parlant des hommes et des animaux, 
soffiare, ensare, onclare , alitare - fig. 
le Saini-Keprit souflle où il veut, I/dio 
comunica le sue grasio a chi gli piace - 
souliler aux oreilles de quelqu'un, sof- 
diur negli orecchi ad alcuso, insineste, 
inspirare - actif, bouflier la ten, une 
chandelle, de la 
un veau, Lu 


monton , etc. saffier / 


co’ mantici, gonfiare -soutiler la discorde, 
le feu de la discorde, etc. fig. accen- 
dere il fuoco delia discordia ; ec. - souf- 
Her quelqu'un, soffiare , suggerire - fig. 


. Je chaud et le froid, darne ana calda, 
e una fredda - on dit au jeu de dames 


T. de mar. sontier un vaisseau, (in- 
forsarse , rifoderare une nava + sou les 
un exploit, drieconeta d' un masso, 0 
birra che dice d'aver, fatta una citazione 
che non ha fatta - souffler y- absol. cher- 
cher la pierre philosophale, sare, cer- 
care In metre filosofale - souffier au poil, 
chez les maréchaux y suppurare. 





imi, chicchare, | 



















Souffleieus 


poussière, l'orgue. 


Juoco per accenderlo è smorzare coi soffio | 
una condela  svffiur via la polvere a soffiar | 


souffler une charge, fore - soufiler 


souffler ane dame, prendere una dom -. 
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Soufierie, 8, f, i mantici dell'organo a ei 
sito dove sona collocati, 

Saufflets s. m. instrument à souffler, sef- 
fietto , montice, maniaco » espèce da pe- 
tite calèches sorse di sedia , 0 colesso - 
coup du revers de la main sur la joue, 
guanciate, schiaffo , marrovesaia - on dit 
prov, donmer un soufllet À Ronsard; Sar 


un errore di gramatica. LE 
Soufletade, s, f. soutliets déchargés coup 
sur coup glo schieffeggiare. Go 
Soufileté, m. ées f. part. schiaffeggioto, 
V. le verbe. i 
Soufleter, v. a. douner des saufflets, 
«schiafeggiare , dara degli schiaffi. . 
s. M. .eusest qui soufflette, 
chi schiafegeio. I A E 
SoufAeur,.s, m. euse, f. qui souffle comme 
ayant peine à respiiers soffietore, che 
soffia come chi ha della, dsffizolià dé res- 
piro - qui souflle continuellement le feu, 
sofiators , uomo che comunuamento s0)- 
fia al fuoco - souffleur d’orgueas chi tira 
i mantici pegli urgani. » sante e 9 s04- 
geritare - celui qui qherche la piente ph'- 
osophale ; shimica - s. @.. teste de pois- 
. #08, sorta di balana-adj.chevalso 
cavallo soffiatore. e | E 
— so ST. ca fond, — o vdii 
che si <rovano salora nell' pers di getto. 
Souffrable, adj. da t. g- che si può seppor- 
tare s aopportabile, my 
Souffrance ; 6. f. état de celui qui souffre, 
dolare, pena, male, patimanta, tor- 
menta ,. Mmardirip = T. de prat. sofferetza, 
tollerazza - T. de }a Chambrades.comp- 
tes à sospensiopa - T. de cont. dilazione. 
Souffrant , pa aste ,.f. adj. qui souffre, 
penante , che patisce - tes 
ans le. corps hurpain, da perte infer- 
, ma vsouffrant, pour patient, paziente, 
tolleranse ; il n'est pas d'nae eur 
z sonf£ra te. s vi , 5: ‘ a’ È 
Sopffr ulenr, s., m qui à toute la 
peine es la fatigue y soffarente , che ha 
tutta le feticar cevalto armsse : da sira= 
pezzo, 5 — 
Souliretenn, m. enso,.f.adi. T.visex , 
misero » Camco. di misszia, Hesetsitoso. 
Soudlrir, v.n.anduser; soffrire:petire , 
comportere | penare - souferie pied, 
de La 16te y:20/15 dolori al piadiy ni capa 
- sonfiràe de quelgu’na , mont, soffrire - 


ou 2) 


"€ 


da sondérie ) absol. palies, portur peus , ® 


«dolore = on dis, qu'un -peutrey qu'une 
murgilio sontirey patire ;: wsser dan- 
neggieto r comiîrir, soffrire $ raggere, 
sopportare - talierara , comportare - ad- 
mettre s portare, - cader susosulbtilo, am 

, Metégre. : : . è . de nor 

Soefre,s, m, minéral qui s'enflemme fa- 

. CHeæment, sof/a . aul/o, minarnis che s'1n- 
famme ner fecilia TREIA 

Sunizé yun. da, È part solfa pinsolfato. 

Soutrers r.-e, eodaire ;.fratterty douner 
l'odenr de touire , severe, istvnicere 
di 10460 à fregare con solfa yi der i’ udore 
di salfeo , à ta 

Sougande;-s. f. moscsan de fer eu forme 
de demi-ceecie, qui rst ausdessus de 
la détente d'une mime è: en quardu- 
macchie +. en purisns d'une épée ; guar- 
darsene. ai M 

Sougorge , s. f.. merceau de cuir :attaché 

. & la têsé d’un chavaldegued passe sous 
ta sors y coggalo , ‘Db sorsagolo y striscia 
di canjo attaccata. alla testu d'un cavallo, 

, che. gli Passa: sotin la goln.i : 

Squhvit, » m. mouremett de ka volonté 
vers un bien: quioa, n'a pas, desi. ri0- 

. À svuhait, adv. selun ses.désirs, desi- 
deratamente ,:sec1in dn il desiderio. 

Souhaitable adj, de t. gidésivable, de 
siderabile, appe.ibile» ; 
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Souhaité, m.ée, f. part, desiderato, V. 
le verbe. 

Souhaiter, v. a. désirer, desiderare, bra- 
mare, appetirè + sûluer une personne, 
augurare il buon giorno, viaggio, ec. 

Souille , s. f. lieu bourbeux, où se vautre 
le sanglier ; posranghera. 

Souillé, m. ée, f. part. lordato, sporco, V. 
le verbe. 

Souiller, v. a. imbraitare, lordare, mac- 
chiare, sporcare - fig. le péché souille 
l'ame, ilpeccato macchia l'anima -souil- 
ler la couche nuptiale, adulterare. 

Souitlon , subst. fam. qui tache , engraisse 
ses habits, sporco, sudicio, sucido - souil- 
los de cuisine, ou simpi; une souillon, 
auettera, 

Souillure, e. f.maccAla, sporchezza , brut- 
tura - fig. c’est une souillare è son hon- 
meury macchia, contaminuzione - souil- 
Yates légales, parmi les Juifs, immon- 
dezze leguli. * È 

Sot}, m. oûke, f. adj. sazio, satollo, 
stucco = ubbriaco - fig. et tam. être soli 
de musique , de vers, de cet homme- 
là; etc. sazio, a nojato di musica, di versi, 
ecs - sot, s. nr. se met avec les pron. 
pess. mon, tony sor, eic. pour dire, 
autant qu'il sutht, j'en mi tout mon 
sodi , il a bu et mangé son soûl, guanto 
butta j a piacimento - avec l'articie Le. 
il a eu du mal, dela peine, tout le soul; 
si vous aimez les procès. il vous en don- 
nera tout le sodi, tout votre sofil, guahio 
mai, più che più. 7 D 

Soulagé., im. ée , f. purt. alleggiotos rolie- 
vato, ristorato, V. ie verbe. 

Sottagennt} ra. ante, f. acj. qui soulage, 
che solleva, da olixggiamento, 

Soulagement, "5. mi adoucissement de 
Peine, alleggiamento', sollievo’, ristoro. 

.Sotlager, v.a.adoucir, diminmer la peine. 
le travail, le mul; etc. alleggiare , soile- 
vare s ‘ajutere, consmare , ristorare, dar 
sollievo, recar conforto - on dit -qu'un 
hontme s’est souiagé d’une partie de sun 
travail, ulleggeriesi d'una parte del la- 
voro - qu'onasotilagé uue poutre, un 
plancher , sgravar da un peso. 

Soûlarit , nr. ante , f. adj. pop. stacchevole, 
sastevole , nojoso. * 

Guulaz, s. m.vieux mot, piucsre, sollazzo, 
divertimento, passatempo. 

Sofilli, m. ée, t. part. saziato è satollato, 
V. le verbe. 

Soûler, v: a. sostare, satollare , contentar 
appieno - soûler, absol. Énivrer, V. 

Soutevé, m.ée, È part. sollevato, soilat- 
zato , V. te verbe ‘ | 

Soulèvement, s. m. soulèvement de cœur. 
sconvolgimento di stumaco, mausea - le 
soulèvement des flots, commozione, sot- 
levamento dell onde - soulèvement, fig. 
révolte, sollevazione, ribellione, sedizio- 
ne, tumulto - mouvement d'indignation, 
sdegno, di 

Soulever, v. a. élever, sollevare, alzare, 
sollaleare - au récip. en partant de la 
mer, sollevarsi, gonfiarsi - fig. au récip. 
révolter, sollevare, ribellare , indurre a 
tumuito - exciter l'indignation , com- 
muovere», îrritare ‘= on dit au neut. que 
le cœur soulève à quelqu'un; sconvol- 
gere, voftar lo stomaco - et au fig. qu'une 
chose fait soulever ke cœur, nauseare. 

Souleur, s. f. fam. frayeur subite, spavento, 
derrore. 

Soulier, s. nr. chaussure da pied, scarpa. 
Souligné, s. m. de, f. part. \interlineoto, 
V.le verbe. 
Souligner, v. a. tirer une ligne sous un ou 

plusieurs mots, interlineare. 

Sonlvir, v. n. T. vienx, employé à l’im- 


parfait seulement, solere, esser solito. 
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Soumettre, v. a. sotfomellere, soggetiare 
- 3e soumettre, so/tororsi è errendersi, 
Piegare, ubbidire. 

Soumis, m.ite, f. part. sottomesso , umi- 
liato, soxgettato - da verbe Soumettre, \. 

Soumiss ion, s. f, sommiissione , umiliuzio- 
ne s ubbidienza - au plur.il'se prend 
pour certaincs démonstrations respec- 


tueuses , summisstoni, alti di rispetto = 
eu F.-de ‘pret. on dit: faire sa son- 


mission au grette. far atto di sommts- 
sione in giudizio - FT. de finance, faire 
sa soumissions «ferire una somma di 
danaro. 

Soupape, s. f. sorte de languette dans ene 
pompe ; v:gue, etc. animella , valvala - 
tampon de forme conique dans un ré- 
servoir d'eau, turecciuto di forma co- 
nica tn un serbatojo d'acqua. 


Souratoire, adject. ‘un dit en badinant, 


l'heure soupatoire 3 l'ora della cena. 

Soupeun, 5. M. sospetta, s03pizions - pour 
une simple conjecture, dubbio, con- 
ghiettura, | 

Soupçonné , m. ée, f. part. sospettato , V. 
le verbe. 

Suupçonuer, v. a. avoir da soupçon ; so- 
Speltare , presumere = conjecturer sim- 
plement, sospicare, credere, conghiettu- 
rare, Cungetiurare. 

Soupçonneux, m. euse, f. adj. défiant, 
sospettoso , umbroso, d'ffidente. 

Soupe , s. f. potage , suppa, suppa - on dit 
fam. venez mauger de ma soupe; j'irai 
demain manger votre soupe, venite oggi 
a desinar meco ; dimani io verrò a desinare 
con vor - soupe de lait, couleur d'un 
cheval dont le poil est mêlé de roux et 
de blanc, sorta di colore d'un cavallo - 
soupe , tranche de pain coupée fort 
mince, fertolina sottile di pane - sowpe 
au vin, soupe au perroquet, cuppa, pane 
incinta nel vino - prev. es fig. ivre.comme 
une soupe, cotto, ebbrissimo, colto come 
una monhe, ; i 

Soupée, s. f.il ne se dit que dans ce mot 
composé : l'après soupée, dopo cena. 

Souperte, s f. assembiage de plusieurs Tar- 


ges courruies cousues l’une sur l’autre. 


cignoni, motte larghe correxge ricucite in- 
sieme - retranchement d'ais soutenu en 
l'air pour loger ‘des domestiques, sop- 
, palco. 
Souper, v. n. prendre le repas du soir. 
cenare , pasto della sera - soupe sept- 


bheures, uom che cena a buon'ora, chel 
sta ritirata, e solo la sera, c'est Qu sbupe. 


sept-heures ; il est fam. 


Souper, ou Soupé, s. tn. le répas du soir, 


ceno. 

Soupesé, m. ée, f. part. pesato colla manu 
sollevandolo, V.le verbe. 

Soupeser, v. a. lever un fardeau avec: la 
main poor juger combien il pèse, sulle- 
vare, pesare, ‘ 

Soupitre, 6. f. sorte de plat dans lequel 
on sert la soupe. piatto da zuppa. 

Soupir, s. m. ( l’r se prononce même 
devant une consonne ) respiration plus 
forte et plus tongue qu'à l'ordinaire, 
sospiro , ‘respiro più lungo e più forte 
deli’ordinatio - Ye dernier soupir s l’ut- 
timn momento della vita, l’ultimo res- 
piro, l’ultimo fiato - recueillir les der- 
niers soupirs de son ami, assisterlo negli 
ultimi momenti di sua vita - soupir, en 


mus. une pause du tiers ott du quart 
d'une mesure, et la figure en forme de 
virgule qui marque cette pause , sospiro, 
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Soupirer , v. n. pousser des sompèrs, sospie 
rare, mandar sospiri -soupirer pour une 
fille, essere innamorato - sœupirer, puut 
désirer ardemment, bremore, aspirare, 
ambire - actit, soupirer ses peïnes, 5es 
douleurs, sospirare , lagnarsi. 

Soupireur, s. m. sospiratore, che s0spire. 

Suaples sd. de t. g. che può piegarsi, fes- 
sidite, pieghevole, arrendevole - pat rap- 
port aux personnes, et à certains ani- 
maux, destro, agile - fig. docile, ubbi- 
dieute , compiacente - pruv. cet homme 
est souple comme ‘uri gant, dorilisshne. 

Souplement, adv. avec souplesse, pieghe- 
volmente , ton doritità. 

Souplesse , s. f. Rextbilité -de corps, egi- 
Hià , rendevolezza , destrezza - rx. déci- 
lités sommizsione, condistendenza'- tours 
de souplesse, gherminetta, artificio, attur 
zia, stratagemma, raggiro. 

Souquenille , s. f. sorta di casacca di tels 
usata da’ cocchieri netla stalla. i 

Source ; s. f. l’endroit où les eaux sortent 
de la terre, sorgente, fonte, él lunga donde 
scaturiscono le acque - au fig. principe, 
l'origine de quelqne chose, origine, prin- 
cipæ, rodice, causa - cela coule de 

source, se dit de ce qu'une personne 
dit ou écrit d'une manière facile, et na- 
turelle, scrivere, dperare naturalmente, 
facilmente , con'naturalezze, con facilità. 

Sourcil,1. m; lt poifqui esten demi-cetcle 

, au-dessus de l'œil , ciglio, sopratigito - 
fig. froncer le sourcif, aggrotrare le ch 
glia. 5 

Suarcilter , v. n. remuer le sourcil, muo- 
ver le ciglia - écouter une mattaite nou- 
velle sans soùrcillér , senza bañrr net 
chio, intrepidamente , senza tommunversi. 

Sourciileux, m.'euse, f. adj.:fg. et pot. 
monts sourcilleux, roches sourcilfeuses; 
monti sublimi, alteri, rupi orgogliose, 
sollevate , che quasi minacciano il cielo. 

Sourd, m. ourde, f. s. et adj. qui ne peut 
ouir par Île défaut de l'organe de l’ovie, 
sordo, che non pub udire per difetto defl'or- 
cano dell'udito - rendre sourd, assor- 
dare','introhare't sourd , fig. duri, fue- 
sorabile, inffessible - faire ke-sourd ; faire 
la sourde oreille, far orecchio di mer- 
cunte, non vuler capîr qualche proposi» 
zione'- frapper comte tn sourd, fam. 
der bastonate da ciechi - ‘en ‘pariant de 
certairies choses qui tre retentissent pas, 
sorda , ottuso , ruto - bruit sourd, tuci- 
namento, mormorlo , romor cupn - dou- 
léur Svurde, dolor interno - lite sourde, 
Hiv sarda, che non fa-molto srrrpito «= 
sourdes pratiques, menées sonrdes, pre 
tiche segrete, maneggiotcalti sen naihém. 
quantités sourdes, les quantités incônr- 
mensurables, quantita sorde, quantità 
inrommensurabili- soærd reptile, V. Si- 
lamamdre. É 

Sourdaud , s. m. aude, f. fam. qui p'en- 
tend qu'avec peine ; snidastro, alquénlo 
sordo, che non ode che con difficulta. 

Soardelline, s. f. espèce de musette, core 
namusa. ” 

Sourdement, adv. d'une mapitre peu re- 
tentissante , sordeniente - frg. d'une me- 
nière secrète, cachée , sechetomente , di 
nascosto, dî soppiatto. à ° 

Sourdine, s. f. ce qui se met à certains ins- 
trumens de musique, pour en affrittit 
le son, sordima, sordine + dans une montre 
à répétition, un certain ressort, eritole 
a ripetizione mute - è }a sourdine ; farà. 
occultamente , dî snppiatto. 7 


Soupirail, s. m. sorte d'ouverture pour] Sourdre, v. n. sortir, jaillir, scoture, 


tura per dar aria , 0 luce. 


amonie , ét vulg. genco. 


— 


donner de l'air on du jour, spiraglio ,aper- 


Soupirant, s. m. fam. amant, sospirante, 


srorgare, spicciare, sampiflare - su ſit. 
il ne se dit qu'à l'infinitif, t'est une af- 
faire dont on vit scurdremiltemafheari, 
sascers , deriyares 
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Souriceau , s. m. le petit d'une souris, lo- 
pino, topolino. 

Spuricière , s. f. instrument pour prendre 

. des souris y trappola, strumento per prea- 
dere.i sorci. 

Sourire, v. n. sorridere, sogghignare - sou- 
rire à quelqu’un, se prend toujours eu 
boune part, eu avoir de l’intelligence . 
estime » affection » etc. ghignare, mo- 
strare coi sorriso di avere intelligenze con 
alcuno. 

Sou.ire + Souris, 4. M. sorriso, ghigno. 

Souris, s. f. petit animal plus petit que le 

. Fatysorcia, topo - certain muscle charnu. 
muscolo carnoso, altaccato alla giuntura 
@'unilacchatta di castrato , 0 simile- un 
cartilage des naseaux du cheval, frog. 
- cheval sou is, cavallo color di topo. 

Sournois, m. oise, f. s. et adj. morne y su- 
sornione, taciturno , cupo, 

Sous , prép. sotto - être squs Je feu d’un 
bataillon, bation, etc. essere esposto, 
vicino, ee.- on dit, fig. et fam. d'une 
fille extrémement parée, qu'elle est 
sons les armes, tutila assetiata , ornata, 
addobbata - pièce inventoriée sous la 
cutte A, sous la cotte B, etc. esser no- 
Lio A, B, ec. - il s'emploie en plusieurs 
phrases figurées: sous prétexte de cha- 
riié s sous le voile de Ja dévotion, cal 
pretesto di carità , sotto il manto della di- 
vosione - plaider sous le nom de quel- 
qu’un, litigare a nome di qualcheduno - 

. SOUS; pour moyennant s 50640; COR, me- 
diante , purchè. 

Sous-affermé, in. ée , f. part. soltaffillato, 
V. le verbe. 

Sous-affermer, v. a. donner , ou prendre 
à sous-fermer ; sottaffittare. 

Sous-âgé , s. m. vieillard en enfance , vec- 
chio rimbambito , vecchio barbogio. 

Sous-bail, s, m. subaffittamento. 

Sous-bande, s. f.T. de chir. la prima benda 
che si applica nelle fratture, 

Scus-barbe , Y. Soubarbe. 

Sous-berme, s. f. T. de mar. accrescimento 
de’ fumi. 

Sous-clavier, m. ère, f. adj. T. d'anat. il 
se dit des muscles et des artères, suc- 
clavio, nome che si dà e certi muscoli e 
arterie, | 

Souscripteur, s. m. qui souscrit pour l’é- 
dition d’un livres soscrivente, che sot- 
toscriva par la stampa d'un libro, ec, 
u-cription, s. f. soscrizione , sottoscri- 
sione - cautionnement, soscrizione , si- 
curtà , malleverta, mallevadorla - la re- 
connaissance que le libraire doune à qui 
a souscrity soscrizione. 

Souscrires #. a. sotiascrivere , soscrivere, 
segnare , firmore - fig. avec la prép. à: 
consentir, approuver, acconsentire, ap- 
provare - T. de libr. avancer de l’ar- 
gent pour l'édition d’un livre, sostoscri- 
Vere. 

Souscrit, m. ite, f. part. sottoscritto , so- 
scritto s V. le verbe. 

Sous-diacunat , s. m. le troisième des or- 
dres sacrés ; suddiaconato. 

Sous-diacre, s. m. suddiacono. 

Sous-double, adj. /a metà. 

Sous-doublé , m. de, f. adj. T. de math. en 
raison sous doublée , semidoppio. 

Sous-entendre, v. a, sottintendere, 

Sous-entendu, m. ue, f. part. sottinteso. 

$vus-entente, s. f, cosa sottintesa, 

Sous-ferme, s. f. sous-bail , soztaffitto , ap- 
paite, 

Sous-fermé, m. ée, f. par soltaffittata , V. 
le verbe. 

Sous-fermer , .V. Sous-affermer. 

Sous-fermier, s. m.ière , t qui prend des 
héritages ou des druits à sous-ferme, 
sottaffistatore.. 
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Sous-locataire,s. m. et f. qui loue une por- 
tion d'une maison d’un principal loca- 
taire 3 subiocatore, che affitta una porzione 
di casa a lui affittata, 

Sou:-jouer, v. a. subdeffittare. 

sous-maitre , s. mM. sottumaestro ; che fa le 
veci del muestra. 

Sous-muliple , adj. nombre qui se trouve 
compris un certain nombre de fois exac- 
tement dans un plus graud nombre, 
sotiarmoltiplice ; numero che si trova com- 
preso un cerio numero di vulte esatta- 
mente in un Rumero mazgiore. 

Sous-normale, s. f. T. de géom. certaine 
partie de l’axe d'une courbe, sottonor- 
male. 

Sous-ordre, s. m. T. de prat. ordre ou 
distribution d’une somme adjugée à un 
créancier dans un ordre, sott’ordine - 
en sous-ordre , se dit de tous ceux qui 
ne sont dans une affaire que subordon- 
nément, en ce seus il est subst. pour si- 
guifier celui qui est soumis aux ordres 
d'un autre, qui travaille sous lui à une 
affaire , impiegato suballerno. 

Sous-perpendiculaire, s. f. c'est le même 
que sous-normale, so/toperpendicolare. 

Soussigné , m. ée, f. part. T. de formule, 
soltoscritio. 

Sous-tangente, subst. f. la partie de l'axe 
d’une courbe comprise entre l'ordonnée 
et la tangente correspondante y sottotan- 
gente. 

Sous-tendante, s. f. c’est la ligne droite 
d'un arc, menée d'une des extrémités 
du même à l’autre extrèmité, soften- 
dente, sottesa. 

Soustraction , 5. f. sottraziene, sottraimento 
- T. d'arith. sortrazione , difalco. 

Soustraire , v.a. ôter quelque chose à quel- 
qu’un par adresse ou par fraude, sot- 
trarre , tor via, involare - soustraire les 
alimens à un malade, scemar, diminuire 
il cibo a un ammalato - au récip. se sous- 
traire de la puissance paternelle, sot- 
trarsi, schivare, fuggire , liberarsi, scan- 
sare - T. d'arith. ôter un nombre d'un 
autre uombre , sottrarre, difalcare,. sbat- 
tere. 

Soustrait, m.aite, f. part. sottratto , tolto 
via, tuvolato. \ 

Sous-traitant, V. Sous-fermier. 

Sous-traité , V. Sous-fermé. 

Sous-tylaire, s, f. T. de guomon. linea del- 
l'equinozio. 

Sous-ventrière , s. f. courroie attachée par 
ses deux extrémités aux deux limons 
d'une charrette, cisnone. 

Soutane, s. f. habit long à manches étroi- 
tes, en usage des gens d'église et de 
quelque magistrats , soflanua - fig. preu- 
dre; quitter la soutane , abbraceiere, la- 
sciare lo stoto ecclesiastico, 

Soutanelle , s. f. habit court des ecclésias- 
tiques, sottanello. 

Soute, s. f. somme qui se doit payer par 
l’un des copartageans, pour rendre les 
lois du partage égaux, supplimento, saldo 
di couto - payement fait pour demeurer 
quitte d'un rette de compte, suppli- 
mento, saldo di conto - retranchement 
fait dans le plus bas étage d’un vaisseau. 
stanga, in un bastimento, nella quale si 
rinchiudona la polvere ed il biscotto, pa- 
gliuolo. 

Soutenable, adj. de t. g. qui se peut sou- 
tenir par de bonnes raisons, sostenibile, 
che si può sostenere - qui se peutendurer, 
soffribile, che si può soffrire. 

Soutenant, s. m. difendeate, che sostiene, 
che difende. 

Soutenement, s. m. appuiy sostegno , ap- 
Poggio, puatello - raisons dounées par 
écrit pour soutenir les articles d’un 
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comptes difese, ragioni in difesa, per 
sostenere gli articoli d'un conto. 

Soutenenr, s. m. qui soutient de mauvais 
Lieux y sostenitore, protettore di lupanari, 
e simili. l 

Soutenir, v. a. sostenere, reggere, appun- 
tellare, puntellare , appoggiare - fig. sou- 
tenir le faix des affaires , une maison, 
une famille , portare il peso degli affari, 
mantenere una casa , una famiglia , farla 
sussistere - souienit , proteggere s difen- 
dere , soccorrere , ajutare - fig. reggere, 
durare nella spesa = on dit au récip. se 
soutenir, reggersi, tenersi su, sostenersi 
in piedi; et 6g. mantenersi bens, in buona 
sanita , in buono stato - on dit encore, 
au fig. qu'un discours se soutient bien; 
discorso ben condotto, uguale , il di cui 
stile è sostenuio - soutenir, affermare, 
asserire - défendre par raison une opi- 
uion, une doctrine, etc. diférdere - 308 
tenir son rang, sa dignité, (reattore, © 
traitarsi nobilmente - souteair , resistere, 
opporsi, difendersi, durare - on dit qu'un 
homme a soutenu la question, qu'il y 4 
des vins qui ne peuvent soutenir la mery 
me pouvoir soutenir un reproche; soste- 
nere, soffrire, reggere, comportare - pou? 
sustenter , sos/entare, alimentere. 

Soutenu , m. ue, f, part. sostenuto, pure 
tellato - V. le verbe - discours y caraotère 
soutenu, discorso, stile , carattere coste» 
nuto , , uguale. a 

Souterrain, m. aine, f. adj. sotterraneo 
il est aussi sub:t. masculin. 

Soutien 4 s. m. sostegno, appoggio - difesas. 
protesione , patrocinio. 

Soutirage , s. m. action de soutirery tra- 
vasamento del vino, ec. 

Soutiré y m. ée, f. part. (ravasato, : 
Soutirery v. a. transvaser du vin, etc. sra- 
vasare il vino, ec. . 
Souvenance, s. f. mémoire : il vieillit ; ri- 
cordanza, rimembransa , raumeslansa, , 

memorie. 

Souvenir, (se) v. r. ricordarsi, risovre= 
airsi, rammentare, rimembrare, tornar, 
tenera mente, farsi riseuverire , forsi pre- 
sente - avoir 6Qin , aver cura - impera. il : 
me sonvient d'avaic lu, mi ricordo di. 
aver letto. 

Souvenir ) s. m. memorie , cicerdo , rimem= - 
branza - ce qui rappelle le souvenirs se» . 
gno , ricordo ,sid che fe risovvenira. , ‘ 

Souvent, adv. de temps, sovente, spesso, . 
frequentemente, spesse fais, soventi fetss 
spesse volte. 

Souverain, s..m. Sovrano, Prineipe + so= 
vrano, indipendente. È 

Souverain, m.aine, f. adj. sovrane, su- 
premo , eccellente , ottimo - padrene esso- 
luto, indipendente - on dit de certains 
juges, qu'ils jagent au souverains giu= 
divare defisitivaments. 

Souversinement, adv. sovrememente, cccel- 

° dentemente, ottimamente, al suprema grado 
- da sovrano. 

Souveraiacté , s. f. sovranità , diritto di So- 
vrano, dominio asseluto, Priucipato, siata 
d'un Principe sovrano. i 

Soyeux, m.euse, f. adj. fin et doux comme 
de la soie» morbida come seta - plein de 
soie, selaso, setoloso,. 

Spacicusement, adv. «/ larga, in luogo 
spasiaso , ampie, comoda, ya2!0. 

Spacieux, m. euse, f. adj. spazioso, ampio 
largo, vatto. 

Spadassin , s. m. bretteur., spadaccino. 

Spadille , s. m. à certains jeux, l'as de pi- 
que, spadiglia , l'asso di picche, 

Spagyrique, ou Spagirigae, adj. £ il se 

‘ dit de la chimie qui s'occupe de l’ana- 
lyse des métaux et de la recherche dc la 
pierre philosophale, sporgiriee, le chi- 
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mica che s'ôccupa dell'analisi de" metalli 
e dela ricerca delia pietra ficosofale. 

Spahi , 8. ra. s0jdat lurc qui seri à cheval , 
spai, soldato della cevaceria L'urca. 

Sparadrap ; s, ta. toile trempée duns un 
emplâtre iondu, sparadrappo, 

Sparics y 5. 1. pl. tout ce que la mer jette 
vers le rivage ; culto ciò che il mare getta 
verso il lidu. 

Sparsile, adj. f. il se dit des étoiles répen- 
dues dans le ciel hors de» constellations: 
ciies sont aussi appelées informes ei spo- 
rades: ces troi; adj. sont pris subst. in 
Joime, si dice delle stelle sparse nel cielo 
Juori delle costellesioni, si chiamano an- 
che informi e sporadi : questi tre cddjettivi 
si prendono anche come sustahtivi. 

Sparton, s. m. T. de 1nar. corda d'erba, 
detta, spartea. È | — 

Spasme, s.m. convulsiony spasimo, spasima 
spasmo. | 

bpasmodique, adj. il se dit des mouvemens 
de convulsions, et des remèdes propres 
aux convulsions , spasmodico , antispas- 
modico , mote di convulsioni « rimedio per 
dette, . Li 

6pasmologie , s. f. traité des convulsions, 
spasmologia , trattato delle convulsioni, 

Spath, s. m. cu Spar, de l'Allem. sorte 
de pierre, pietra che si sfalda jacilmente. 

Spatsle, subet. f. instrument road par un 
bout, et plat par l’autre, spotola. 


Gpatulier, v. a. T. de papet. dimenar i cenci 


COR una pertica, 

#pé + s. wi. il più ansieno dei cantori della 
coitedrale di Parigi. 

— sm.ale, f. adj. spesiale , partico- 
are. 

Spécislement , adr. specialmente, partico- 

—* — 5 

alité, 6. f. ex on, détermination 

- d'une chose spéciale , T. de prat. sans 
que la spécialité déroge à la généralité, 
sense che la specialità deroghi alla gene- 
ralità, à 

Epéciensement, adv. speziosomente, appa- 
renicmente, in apparenza. | 

Spécieux , m. cuse, f. adj. qui a apparence 
de vérité et de justice, specioso, oppa- 
rente , colorato - arithmétique spécieuse, 
ou algèbre , l'aritmaetice specivse, © sia 
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Specification, 8. f. specificazione, distia= 
Mose, 

Spécifé, m. éo, f. part. specificato s V. le 
verbe. 

Spécifer, v. a. spocificaro , distiaguere. 

Spécifique , adj. de t. g. propre spéciale- 
ment à quelque s proprio special- 
mente a quelcha cosa - différence, qua- 
lité, remède, etc.spécifique , differenza, 

ualità , ec. specifica - pesanteur spéci- 
e, cette gravité particulière à chaque 
espèce de corps natnrel, grovità speci- 
- fica - au subst. lequinquina estun grand 
spécifique contre la fièrre intermittente, 
la chinachina è un grande specifico contro 
la febbre intermittente. 

Spécifiguement 9 adv. specificamente , per- 
ticolarmente. 

Specillum, on S umo s. m. instru- 
ment pour sonder et écarter les plaies, 
tente, 0 speciilo. . 

Spectacle, s. m. représentation théâtrale, 
et tout objet qui attire les regards, l’at- 
tomion, spettacolo - être, se donner cn 
spectacle , essere esposto, esporsi cgli oc- 
chi del pubbliro - et, servir de spectacle, 
en mauvaise part, servir di risalæ , ren- 
dersi l'oggetto delle beffe del pubblica, 
essere il serecino di piessa, servire di 
zimbello. 

Spectatenr ; s. m. tries , f. qui est présent 
à un spoclaciey spellalora , spettatrice , 
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che assiste a uno sputiacolo - fig. osserva- 


tore, testlinonio, 

Spectre, s.m. fantôme, spettro, fantasma, 
Santasima , larva , ombra - personne fort 
grande, have et maigre, funtosma, uomo 
sommameate magro - en fhys. certaine 
image colorée et oblongue, spettro cu- 
lorato, 

Spéculaire , s. f. l'arte di fare specchj. 

Spéculaire , adj. f. il se dit d'une pierre 
composte de feuillets brillans et trans- 
pParens, specolare , si dice d'une pietra 
composta di fagliette brilfanti e trasparenti. 

Spéculateur, V. Observateur. 

Spéculatif, m. ive, f. adject. speculativo - 
subst. speculativo, politico , che specula. 
Spéculation, s. f. specolaziene - @sserva- 

zione - tearia. 

Spéculative, s. f. speculativa. 

Spéculé, m.ée, f. part. speculato , osser- 
vato , V.le verbe. 

Spéculer, v. a. observer curieusement, 
speculare , osservare - au eut. méditer 
attentivement, speculare, meditare , ai- 
lentamente. 

Spéculum ©culi, Uteri, Ani, Oris, s. m 
du lat. iastrumens pour tenir l'œil ou- 
vert, pour dilater le vaginet la matiice, 
l'anus, pour forcer un malade à ouvrir 
la bouche, specolo, strumento a diversi 
usi, per tener l'occhio operto, per dilatar 
lu vagina e la matrice, per obbligare un 
ammaluto a tener la bocca aperta, ec. 

Spée, ou Cépée, s. f. bois d’un an vu deux, 
legno del primo, 0 d:l secondo anna, 

Spermatique, ad). vaisseaux dans lesquels 
coule la semence , vasi spermatici, 

Spermatocèle, s. f. fausse hernie, sperma- 
tocele. 

Spermatologie, s. f. trait{ sur ]a semence, 
spermatologla , trottato sul seme aniraole. 

Sperme, s.m. la semence dontl'animal est 
engendré , compilura , sperma. 

Sphacèle, s. m. mortification entière de 
quelque partie du corps, s/acelo, mor- 
tficazione totale di qualche parte del corpo. 

Spbacelé, m. ée , f. adj. alteccato da a/a- 
celo, 

Sphénoidal, m. ale; f. adj. che spetta all 
osso sfenoide. 

Sphénoide, s. m. ou Basilaire, nom d'un 
des os de la tête, s/cnoide. 

Sphéuo-pharyngien ,s.m. muscle qui sert 
à la dégiutition, s/enofaringeo , muscalo 
che serve alla deglut'sione. 

Sphtre,s.f.corps solide parfaitementrond, 
sfera, corpo sotidn, perfettamente rotondo 

= sphère armillaire , machine ronde et 
mobile, dont les divers cercles repré- 
sentent ceux qu'on s’imagine dans Je 
ciel y sfera armillare - la disposition du 
ciel, suivant les cercles qu’on s'imagine, 
ee celeste - fig. étendue de pouvoir, 

e talent, génie, etc. sfera, stato, grado 
- sortir de sa sphère , uscir del suo stato, 
far più che non comporta la propria con- 
dizione. 

Sphéricité ,3. f. qualité de ce qui est sphé- 
rique , sfericita. 

Sphérique, adj. qui est rond comme un 
globe, qui appartient à la sphère, afe- 
rico , sferale. 

Sphériquement, adv. en forme sphérique, 
afericamente. 

Sphéristère, s, f. sferisterio , luogo dove si 
ginoca alla pella. 

Sphéristique , adj. sferistico , appartenente 
oxli esercizj del giuoco della palla - au 
subst. fém. sferistica. 

Sphéroïde, s. m. corps solide, dont la fi- 
gure approche de celle de la sphère, 
aferoide, corpo so'ido , la cui figura si ac- 
costa a quella della sfera. 


Sphéromachie , snbst. f. espèce de jeu de 
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paume, dont les balles étaient de plomb, 
aferom 1hia. 

Sphiacter , s. m.il se dit de certains mus- 
cles qui servent à fermer. à resserrer des 
parties , sfintere , muscoli, che servono a 
chiudere , e aprire alcuna parte del corpo. 

Sphinx, s. m. et f. monstre imaginaire, 
qui avait, selon les puétes, le visage et 
les mamelles d’une femme, le corps d'un 
lion, et les ailes d'un aigle, sfinge, mo- 
stro immagiaario che secundo i poeti, aveva 
il viso e le poppe d'una donna, il corpe 
di lione, e le ale d'aguile. ; 

Spica, s. m. T. de chirurg. sorta di fescia» 
tura a foggia di spiga. 

Spicilège , s. m. recueil de pièces, d'actes, 
de scènes , etc. spicilegio , raccolta. 

Spina-ventosa, s. m. expression latine qui 
désigae une carie interne des os, spina 
ventose, 

Spinelle , adj. îl se dit d'un rubis d'ua 
rouge pile, spinella. 

Spiral, m. ale, f. adj. spirale, fatto e spire. 

Spirale, s. f. ligne courbe, qui monte en 
tournant et en se rapprochant de son 
centre , spirale - adject. ligne spirale; 
montre à ressort spiral , spirale, feto e 
spire. 

Spiralement, adv. spirolmente. 

Spiration, s. f. il n'est d'usage que pou 
exprimer comment le St - Esprit procède 
du Père et du Fils. sp'resione. 

Spire, s. f. il se dit d’un seul des tours de 
le ligne spirale, et de La base d'une co- 
colonne, en tant que la figure de cette 
base va en serpentant spira. 

Spiritualisation y s.f. T. de chim. ridusions 
de' corpi compatti in essenza , © spirito, 
per via della distillazione, " 

Spiritualisé , m. ée, f. part. raffineto, ri- 

«dotto in essenza è V.le verbe. 

Spiritualiser, v. a. raffiner, raffinare, ri- 
durre in essensa un corpo misto. 

Spiritualité, s.f. théologie mystique , spi- 
ritual'ta, 

Spiritoel, m. elle 4 f. adj. spirituale, incore 
poreo - spirMuso, ingegnoso, vivace - spie 
rituale, divoto - au subst. il est opposé À 
temporel , spirituole - allégorique , per 
opposition à littéral , spirituale , allego- 
rico. , À 

Spirituellement, adv. spirisosemente, vi- 

‘vacemente , con spirito - en esprit, com- 
munier spirituellement avec le prêtre: 
spiritualmente, in fapirito. 

Spiritueux, m. euse , f. adj. qui a beau- 
coup d'esprit, qei est volatili, subtil, 
péuétrant y spiritoso , voletile, sottile, pe 
netrente. 

Spithame , s. f. sorte de mesure chez les 
Grecs, spiiama, sorta di misura frai Greci, 

Splanchnologie, s. f. partie de l'anatomie 
qui traite des viscères » splancnologla, 
parte della notomie , che tratia de’ visceri. 

Splendeur, 9. f. splendore, Incentezze - me- 
gnificenza, pompe - fig. splendore, lustro. 

Splendide, adi. splendido, magnifico, reg- 
guardevole. 

Splendidement , adv. splondidemente, 10a- 
luosamente , magnificamente , sense ri- 
sparmio. : 

Splénétique , adj. il se dit de qui ent atte- 
qué d’obstructions dams Ja rate, et de 
ses remèdes y spienctice , che giova al mel 
della milsa. 

Splénique, adj. splanieo, che appertiene elle 
milza. 

Splénius, s. na. c’est une paire de masciet, 
splenio. - 

Spode , 3. f. ou Tatie, T de chim. le sioc 
calciné par le Se, — lasiæ, since 
cel'i.ato per via d-i fuoro, x 

Spoliateur 3 s. m.(qui vale, déposilie ) 

erp. 


spogliatare 3apsostino ; — 
Spoliatony 
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Spoliation, s. f. T. de pal. spogliamento, 
privazione. 
olié, m. ée, F. part. spogliato, V.le verbe. 

poller , v.a. spagliare , privare. 

Spondaique, adj. vers spondaique, spon- 

ico , si dice del versa eroico quando 
nella quinta sede, in luogo di un dattilo, vi 
è ano spondeo» 

Spondée , s. nin. mesure ou pied dans les 
vers grecs et latins, composé de deux 
syllabes longues , spondeo , misure, n 
piede ne’ versi greci è latini, composto di 
due sillabe lunghe. i 

Gpondyle, s. m. nom générique donné à 
différentes espèces de coquilles, spezie 
di conchiglia - spondyle , ou pied-d'âne, 
une espèce d'haître, sorta di nstrica - 
col nerveux de la chair de l’huître, /a 

parte carnosa, 0 collo dell'ostrica - ancien- 
nement, une vertèbre de l'épine du dos, 

* spondilo. . 

Spondylolithe, s. f. sorte de pierre , spon- 
dilolito. 

Spongieux', m. euse , f. adj. poreux, spu- 
gnoso. 

Spongite , s. f. incrustations formées dans 
l’eau sur des végétaux ou des corps ma- 
rins, spongite, incrostamenti formati nel- 
l'acqua sopra vegetabili , o corpi marini. 

Spontanée , adj. T. didact. spontaneo, vo- 
lontariv- en T. de méd. il se dit des mou- 
vemens qui s'exécutent d'eux-mêmes, 
et sans la participation de l'ame ; spon- 
taneo, 

Spontanéité, s. f. ie consentemeiit de la 

" volonté, speniancità , il consengo della 
volonté. ; 

Sponton , V. Esponton. 

Sporade, V. Sparsile. 

Sporadique , adj. T. opposé à épidémique; 
il se dit des maladies qui ne sont point 

* particulières à un pays, sparadico , si 
dice delle malattie , che non sono partico- 
lari d'un paese; è l'opposto di epidemico. 

Sporte, s. f. certain panier, sporta. 

Sportule , s. f. certain préseut que les Ro- 

‘ mains faisaient au peuple, sportula - es- 

* pèce de panier, sportella. 

Spumosité, s. f. spumosità , qualità di ciò 

° che è spumcso. 

Sputation , s. f. T. de méd. lo sputare. 

Squammeux, m. euse, f. adj. T. d’avat. qui 
se dit de la suture des temporaux et des 
pariétaux , squamoso , scaglivso. 

Squelette, s. m. scheletro , carrame. 

Squille , s. f. squilla , spezie di cipolla. 

Squinancie, V. Esquinancie. 

Squine, Fsquine, cu China, s. f. plante 

- de la Chine , et des Indes Orientales, 
radice straniera buona per l'idropis}a. 

Squirre, s. m. tumeur dure et non dou- 
loureuse, scirro. 

Squirreux , m. euse, f. adj. tumeur squir- 
reuse, tumore scirroso.  ” 

St, T. indéclinable , sitio , silenzio. 

Stabilité, s. f. stabilità , fermezza, saldesta 

* sodezza - fig. stabilità, costanza - avoir 
droit de stabilité dans une reJigion, aver 
diritto di permanenza. 

Stablat, s. m. abitazione fatta nelle stalla. 

Stable, adj. stadile, fermo, saldo - fig. sta- 
bile, costante, durevole. 

Stachis, s. f. sorte de plante, stacchi. 

Stade, s. m. carrière, stadio, luogo dove 
ali Atleti gareggiavano alla corsa. 

Stage , s. m. dans quelques églises , c’est la 
résidence que doit faire chaque nouveau 
chanoine ; residenza. 

Stagier, s. m. canonico che fa la sua resi- 
denza. i 

Stagnant:, m. ante, f. adject. il se dit des 
eaux et des humeurs, stagnante, che non 
iscorre , parlandosi dell’acqua e d'umori. 

Stagnation, s. f. stagnamento , ristagno. 
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Staimbouc , 8. m. espèce de chamois, stam- 
becco , specie di camozsa. 

Stalactite , s. f. pierre ou concrétion pier- 
reu<e, qui se forme dans les grottes et 
souterrains y stalattite , concrezione pe- 
trosa, che formasi nelle grotta e ne’ sotter- 
ranei. 

Stalagmite , s.f. espèce de stalactite ou 
d'incrustation en mamelons , sto/agmite. 

Stalle, s.m. sièges de bois qui sont autour 
du chœur, sedie del corde. 

Staoces , s. t. pl. ouvrage de poéiie com- 
posé de plusieurs couplets , stense - sing. 
chaque strophe des stauces, stansa, 
strofa. 

Stangue ,s. f. T. de blas. fusto d'un’ ancora. 

Stauté , adj. m. T. de peint. stentato. 

Staphilin, s.m. espèce d'insecte qui vit sur 
les fromens, stafilino, specie d'insetto, 
che vive sul frumento. 

Staphisaigre ; ou Herbe aux poux, s. f. 
plante, serfisarra , stafisseca. 

Staphilome, s. m. petite tumeur qui s’é- 
lève sur la cornée , stafiloma, picciol tu- 
more, che viene alla cornea, 

Staroste , s. m. seigneur Polouais qui jouit 
d’une starostie , sraroste. 

Starostie , s. f. fief faisant partie des an- 
ciens domaines de Pologne , starostia, 
Stase; s:f..séjour du sang ou des humeurs, 

ristagno d'umori. 

Stathouder, s. m. mot hollandais qui signi- 
fie amiral et capitaine géuéral, Stitoder. 

Stathouderat, s. m. dignità di Stotoder. 

Station, s. f. pause, T. eccl. qui se dit de 
certaine: églises, où l'on va gagner les 
indulgences, stazione - faire une station, 
daus le style fam. faruna fermata in qual- 
che luogo , riposarvisi - donner une sta- 
tion è un prédicateur, nominar per pre- 
dicatore d'un avvento , 0 d’una quaresima 
- station, l'état d'une planète Jorsqu’eile 
Parais n'avancer ni ne reculer dans le 
zodiaque , stazione , stato d'un pianta 
quando pare che non vada nè innanzi, né 
indietro sul zodiaco. 

Stationnaire , adj. il se dit d’une planète, 
stazionario - fièvres stationnaires, fièvres 
continues , qui règnent pendaut une ou 
plusieurs années, febbri stazionarie 

Stationnal , m. ale, f.adj où l’on fait des 
stations, stagionale. 

Statique , s. f. science qui a pour objet l’é- 
quilibre des corps solides, stutica, scienza 
che ha per oggetto P equilibrio de’ corpi 
solidi. . - . 

Statmeistre , s. m. nom d’un gentilhomme 
à Strasbourg, qui est admis à un gou 
vernement municipal, governatore mu- 
nicipale. 

Statuaire , s. m. sculpteur qui fait des sta- 
tues, statuaria, l'arte di fre statue. 

Statue, s. f. figure humaine de plein relief, 
s'atua - il se dit au figur. des personnes 
sans action et sans mouvement. 

Statué , m. de y f. part. ordinato , prescrit- 
to, ec, 

Statuer, v. a. T. de prat. statuire, delibe- 
rare , ordinare. 

Stature, s. f. la taille d’une personne, sta- 
tura. 

Statut, s. m. règlement, slotuto. 

Stéatite, s. m. marne très-fine et feuille- 
tée , steatite , marna finissima e a sfoglie. 

Stéarocèle, s. f. tumeur du scrotum, stea- 
focele, 

Stéatome , s. m. tumeur enkistée , stea- 
toma. 

Stéganographie, s. f. art d’écrire en chif- 
tres et de les expliquer , l’arte di seri- 
vere în cifere e di spiegarle, strganografta. 

Stéganograpbique, adj. steranografico, che 
appartiene alle stegannærat}a. 

Steliion , s. m. espèce de lézard , scellione. 
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Stellionat, s.m. crime qui se commet en 
vendant on hypothéquant des immeu- 
bles autrement qu'ils ne le sont en effet, 
stellionato. 

Stellionataire , s. m. chi commette il delitto 
di steliionuto. 

Stéréographie, s. f. l’art de représenter les 
solides sur un plan, l'arte di rappresen- 
tare à solidi sopra un piano, stereogiafia, 

Stéréographique , adj. stercagrafico. 

Stérévruiètre , s. m. instrument pour me- 
surer les solides 4 sicreometro. 

Stéréométrie , s. f. la science de mesurer 
les solides, stercometriu. 

Stérile , adj. sterile, infruttuoso , infeconda 
au fig. sujet stérile , louanges stériles s 
gloire stérile , etc. sterile , arido, infrut- 
tunsu , inutile. 

Stérilité, s. f. sterilità , aridità - au fig. on 
dit : stérilité de nouvelles, de pensées 3 
sterilita , mancanza. 

Sterling, s. m. il ne se dit point seul, 
— de compte en Angleterre, ster= 
ina. 

Ste-nutatif, m. ive, f. adj. V. Sternuta- 
tuire, 

Sternutatoire, s. m. et adj. ce qui excite 
l’éternuement, starnutatorio , che eccita 
lo starnulo. 

Sternum , s. m. du lat. partie osseuse qui 
s'étend de haut en bas de la partie an- 
térieure de la poitrine , steru0, piste os- 
sea , che si estende d'alto in basso della 
parte anteriore del petto. 

Stibié, m. ée, f. adj. du lat. il se dit des 
remèdes tirés de l’antimcine, stébiato. 
Stigmates, s. m. pl. marques des plaies de 
Notre Seigneur J. C. stimite stimate. 
Stigmatisé, m. de, f. part.et adj. stimatiz- 

sato. ? 

Stigmatiser, v. a. segnar alcuno in fronte 
con ferro coldo. , | 

Stil de grsin , ou de gruny s. m. couleur 
jaune , qui se fait avec du blanc de cé- 
ruse , et des grenettes s giallo di spincer- 
sIn0, 

Stiliforme , adj. nom qu’on donne aux apo- 
physes de l'os sphénoïde, stiliforme. 

Stimulant, m.ante, f. adj. stimulant. 

Stinkerke , s f. so:te de mouchoir de cou, 
à l'usage des femmes, sorta di fazzolette 
da donne. 

Stipendiaire , adj. stipendario , stipendiato, 
assoldato. 

Stipendié , m.ée , f. part. stipendiato, V.le 
verbe. 

Stipendier, v. a. il ne se dit guère que des 
suldats, sripendiare , tenere a sun solao» 

Stipulaut, m. aute, f. adj. T. de prat. sti- 
pulante.. N 

Stipulation, s. f. clantses , conditions et 
Conventions qui entrent dans un con- 
trat, stipulazione, clausole, condizioni e 
convegni ch' entrano in un contratto. 

Stipulé, m. ée, f. part. stipulato, V.le 
verbe. 

Stipaler , v. a. demander, exiger, faire 
promettre à quelqu'un en contractarrty 
l’obliger à telle et telle chose , stipulare, 

Sar contratto. | 

Stoïcien, m. enne, f. adj. nom d'une secte 
de philosophes: maxime stoicieune, une 
maxime austère et sévère + Stoicn, nome 
di filasofo, cast detto dal portico in Atrne 
- subst. un stoicien , un homine ferme, 
sévère, storico, severo , risoluto. 

Stoicisme + s. m. fermeté , austérité, stoi- 
cismo , la filosofia degli stoici. Si prende 
anche per severità , austerità , durezza. 

Stofque ; adj. qui tient de l’insensibilité 4 
de la fermeté, stoico, soldo. 

Stoiquement, adv. cn stoicien , staicamen- 
te , alla stoica. 

Stokfche:, s. m. nom de toute sorte de 
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poisson salé et séché, pesre salalo e seeco 
- particulièrement une espèce de morue 
sèche , stoccofisso , pesce bastone. 

Stomacal, m.ale , f. adj. qui fortifie l'es- 
tomac, sPomacale. 

Stomachique , adj. qui appartient, qui est 
bon à l'estomac, stimachico - subst. c'est 
un hon stomachique, us duon stomuthisn. 

Stoparole, s. f. oiseau du genre des ber- 
gerettes , saltunsecria. 

Storax, ou Styrax, s. m. espèce de résine, 
strrace , specie di resina. 

Store, s m.espèce de rideau , stuoja delle 
carrozze e simili, 

&trabisme , s. m. situation dépravée du 
globe de l'œil dans son orbite, stra- 
bdismo. 

Stramonium , s. m. plante dont le fruit se 
nomme pomme épiueuse 4 OU noix mé- 
telle, siramonio. 

Strangulation , s. f. T. didact. étrangle- 
ment, sfrussatura, siransolamento. 

Strangurie. s. f. envie iréquente et invo- 
lontaire d’uriner , strançurie, vugira fre- 
quente d' orinare. 

Strapassé, m. ée , f. part. strrpazsato, mal- 
trattato , V.le verbe. 

Strapasser, v. a. il estvieuxy strapassare, 
molirattare, 

Strapassouné , m. de, f. part. dipinto gros- 
solanamente , V.le verbe. 

Strapassonner, v a. dipianere alla grossa. 

Strapontin, s. n, siège garni, scannetto, 
sedile - T. de mar. Hamac, V. 

Stras. s. m. composition qui imite le dia- 
maut, diamante artifisiale, 

Strasse, s. f. rebut de la soie, Borra di seta. 

Stratagème , 8. m. ruse de guerre, strata- 
gemma, inganno, gherminella = fig. stra- 
tagemma, astuzia 

Stratégique, s. f. l’orte degli stralagemm: 
della guerra. 

Stratification, s. f. T. de chimie , stratif- 
cazione. 

Strati6é, m. ée , f. 
verbe. 

StratiGer , v. a. arranger par couches des 
substances dans un vaisseau, strnificar.. 

Stratographie , s. f. gouvernement mili- 
taire , strotografia , governo militare. 

Strélitz, s. m. un corps d'infanterie Mos- 
covite, nome d’un corpo d'infanterìa di 
Mos-oviti. 

Stribord, s. m. T. de mar. opposé à ba- 
bord y la parte destra della nave. 

Stricage, s. im. le dernier lainage qu'on 
donne aux draps fins, pianotura. 

Strict, m.icte, f. adj. T. usité au moral, 
stretto , preciso, rigoroso. 

Strictement, adv. strettamente , rigorosa» 
menile, 

Strié, m. de, f. adj. orné de cannelure, 
canalato - il se dit des colonnes canne 
lées , areanalato , sranaluto , striata, 

Stries, s. f. plur. filets, strie, canala:ure, 
sconellature. 

Strigille , 6. f. stregshia, è sirumenio da ra 
s'iar la pelle dopo il bagno. 

Striures, subst. f. pl. cannelures des co- 
Jonnes , s'rie, scanal:ture - la rayure 
des coquillages, stria. 

Strongle, s. m. ver, lombrico lungo a tondo, 
che si genera negl'intestini. 

Strophe, s. f. couplet ; strofa, stanza di 
versi, 

Structure , s. f. il se dit d’un édifice, du 
corps humain, et des animaux, strut- 
dura, costruttura, fabbrica, magistero - 
au fig. d'un discours, d’un poéme, co- 
struz one d'un dis:orse , d'un poeme 

Stryzes, s. m. Vampire, V. 

Stuc, s. m. sorte de mortier, stucco, 

Stucateur, subst. m. qui travaille en stuc, 
s'sccatore, che lasers in istnece. 


I 
part. stratificato, V. le 
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Studieusement, adv. studiosamenti , dili- 
gentermente, accuratamente, con aiten- 
Zinne, 

Studieux, m. euse , f. adj. studioso, che 
studia. 

Stupétactif, adj. m. T. de méd. remède 
qui endort les parties malades, stupe- 
fattivo, rimedio che fa addormentare, istu- 
pidire le parti inferme, affine di non risen- 
tirue dolore, 

Stupéfaction , s. f. T. de méd. stupefazione, 
intirrezamento = stupore | sorpresa. 

Stupélait, m.aite ÿ f. adj. fam. stupefatto, 
sorpreso, sbalordito , stordito, attonito. 

Stupéfiant, m. ante, f. adj. stupefatiivo , 
che stupefa. 

sStupéfié , m.ée, f. part. stupefatto, sior- 
dito, Y.le verbe. 

Mtupéfier, v. a. fam. s/upefare , stordire. 

Stupeur , subst. {. T. de méd. enguurdisse- 
ment, siupore, intormentimento. 

Stupide, adj. en parlaut de l'esprit, stu- 
p'dv, attonito, stordito, smemorato - subst. 
des personnes, sciocco , insensatu, ba- 
lneda , allocco. 

Stupidement, adv. stupidamente, goffa - 
meute , da insensato , da stupido. 

Stapidité, s f. stupidita, mellonaggine, 
snemoraggine. 

Stysicune y adj. T. de chimie, eau sty- 
gicune , eau forte. acqua furte. 

Miyle, s. m. chez les anciens, une sorte 
de puingon avec la pointe duquel on écri- 
vait sur des tablettes enduites de cire, 
stile, cost chiamavano gii antichi uno stru- 
mento , colla punta del quale scrivevano 
sopra tavolette incerate - l'aiguille d'un 
cadran solaire, 640 - la manière de 
composer, d'écrire, et de procéder en 
justice, stile - et au fig. la menitie 
d'agir, de parler, stiie, modo, costume 


- il faudra bien qu'il chinge de style, 


egli ha da eumbiar tenore di vite , 0 modo 
di vivere. 

Stylé, m. ée, f. part. avvessato, ammae- 
atrato, V. le verbe. 

Styler, v. a. fam. avvezsare, addestrare, 
ammuacstrare , istruire, 


anale. 
piedestollo , piedi sta:lo. 


Styrax 9 V. Storax. 


i poeti. 


Su, m. ue, f. part. saputo - du verbe, Sa- 
voir, V. - il s'empivie au subst. dans 
cette phrase proverb. au vu et au su de 


tout le monde, a visia e saputa di iutti 


Suage, s. m. tas à plusieurs crans, dans 
lequel on renserre et on uuit parfaite- 


meat le cuivre, etc scannello, 

Saaire, s in. drap. mortuaire, sudario, 
Sa.nt Suaire , 1 SS. Sudurio, immagine 
del SS. $idarin. 

Suant, m. ante 4 f. adj. sudante, 

Suave, adj. il se dit des odeurs, soave, 
sr 40 , giorond. d 

Suavité, s. f. soevità, giocondità - T. de 
<piritualité , snavité, doliesza spirituale. 


Subalrerue , adj. inférieur subordonné, 


sutalterna , subirilinat». 

Subdélégation, s. f. délégat:ou faite par 
uv délégué, suddelecaziune. 

Suhdélégué, m. ée, f. part. suddelegato ; 
il est anssiy subst. in. 

Subdéléguer, v. a. donner à quelqu'nn une 
partie du pouvoir qu'on a eu ve. tu d'une 
délégation. sudd-legare, dare altrui una 
parte di potere, che si ha in virtù d'une 
delegazione. 


Subdivié ; M. de 9 f. part. suddiyiso. 


Stylet, s. m. sorte de poignard , stilo, pu- 
Stylobate, s. m. piedesta) d'une colonne, 
Styptique , s. m. et adj. stitico, asiringente. 


Styx, s. m. fleuve des enfers, selon les 
poétes , siige, fiume d'inferno , secondo 
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Subdiviser, v. a. diviser une partie d'un 
tout déjà divisé, suddividere, dividere 
una parte d'un tutto già diviso. 

Subdivision, s. f. seconde division d'une 
chose déjà divisée ) suddivisione. 

Subduple , adj. Y. Sous-double. 

Subhastation, s. f. vente publique au plus 
ottrant,subdastazione, vendita all'incasto. 

Subhasters v. a subastare, vendere a tromba, 
ali’ incanto. 

Subi, m. iey f. part. che à soggettato ad una 
pena, ec. V le verbe. F 

Subintrante, adj. t. Hè rre subintrante, une 
hèvre dont un accèscommenuce avant que 
le précédentsoit fini y /ebbre subentronte. 

Subjonctit, s. m. un des mode» du verbe, 
subjuntivo , conjuntivo. 

Subir, v. a. essere assoggettato , sottopeste 
- subir la peine , la question, l'examen, 
portar la pena , esser posto atla tortura, 
all'esame - T. de pal. subir Liuterro- 
gatoire , comparir davanti al giudice e ris= 
poudere al di lui interrogatorio. 

Subits m. itey f. adj. prompt, soudain; 

- improvviso , subilanco , repentino. 

Subite, adv. improvvisamente, subitaments, 
reventinamente, di repente. 

Subjugué, m. ée, f. part. sosgiogato, Y, 
le verbe. 

Subjuguer, v. a. soggiogere, debellare, vino 
Cere - soperchiare , superare. 

Sublimation, s. f. certaine opération de 
chimie , sublirnazione y raffinamento. 

Sublimatoire, s. m. sorte-de vaisseau de 
chimie, sublinatorio. 

Sublime , adj. de t. g. sublime , alto, emi- 
nente , elevato - nom de deux muscles 
fléchisseurs, des doigtsy musrulo su- 
blime, 0 perforato - subst. le sublime; 
il subiime. 

Sublimé, subst. m.les parties volatiles du 
mercure , solimato , le parti volatili del 
Mercurio. 

Sublimé, m. ée, f. part. sublimate. 

Sublimement , adv. sublimemente, alta 
mente, 

Sublimer, v. a. élever les parties volatiles 
d'uu corps par le moyeu du feu, subli- 
mare. 

Sublimité 4 s. f. sublimità , altezza, eccel- 
lenze, . 

Sublingualy m.ale, f. adj. il se dit des 
parties situées sous la langue, sublin- 
guale, si dice delle parti situate sotto la 
fin gua. 

Sublunaire , adj. dans le didact. qui est 
eutre Ja terre et l'orbite de la lune, sul- 
lunare. 

Submergé, m. ée, f. part. sommerso, Y. le 
verbe. 

Submerger, v. a. inonder, couvrir d'eau, 
sommergere , inondare, aliagare. 

Submersion, 8. f.sommersione, allagamento, 
in--ndl:gione, 

Submnultiplo, V. Sous-multiple, 

subuormale, Y. Suus-normale. 

Subordination , s. f subordinazione, dipen- 
denza. 

Subordonné, m. ée, f. part. subordinete. 

Subo: donnément ; adv. subordinatamenie, 
ron subordinazione, 

Subordonner, v. a. subordinare , rendere 
dipendente. 

Subornateur , s. m. T. de pal. subornatore 
di testimonj. 

Subornation, s. f. subornazione, sodducie 

' mento , seduzione, 

Suborué, m. de, f. part. V. le verbe. 

Sui'orner,.v. a. séduire, subornare, indarre 
u mil fare, sedurre. 

Suborneur, 5, m. euse, f. subormatore , s0° 
dut o-e. 

s. m. de l’espago. nom de 

Certains officiers , uffiziale delia coms 
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. pagnla dell’ Indie,il cui impiego è di com- 
perare e vendere le nicrcanzie di cui si da 
ad «ss0 incumbenza. 

Subrécot, s. m. fam. le surplus de l'ecot, 
ce qui reste à payer au-delà de ce qu’on 
s'était proposé de dépenser, il sovrappiù 

, dello scotto - fig. une demande qui vient 


par-dessus les autres, et à laquelle on 


ne s'attendait point, sovrappiù. 

Subreptice, adj. obtenu par fraude, sur 
une fausse expositions surreltisio, otte- 
nuto per frode sotto una falsa esposizione. 

Subrepticement , adv. d'une manière sub- 
reptice è surretyziamente, d'una maniera 
surrettizio, 

Subreption , s. f. surprise par fraude, et 
sur un faux exposé, sorpresa, surrezione, 

Subrogation, s. f. T.de prat. surrogazione, 
sosiitusiune. 

Subrogé, m. de, f. part. surrogato, V. le 
verbe. 

Subroger, v. a. substituer , surrogare , s0- 
stituire. 

Subséquemment, adv. T. de prat. susse- 
guantemente , dopo , in seguito. — 

Subséquent, m. ente , f. adj. qui suit, sus- 
Sequenle , SUSSECULIVO. 

Subside , s. m. levée de deniers qu'on fait 
sur le peuple ; sussidio, imnosiz'ase - 
secours d'argent qu'uu prince done à 
son allié, sussidio, soccorso. 

Subsidiaire , adj. T. de prat. qui sedit des 
moyenssurabondansqu’on allègue pour 
(robe une cause , sussidiario. 

Subsidiairement, adv. d'une manière sub 
sidiaire. sussidiariamente, ausiliarmente. 

Subsistance , subst. f. sussistenza, manten:- 
mento, alimento - imposition affectée à 
la subsistance des troupes ; sussidio per 
il mantenimento delle truppe. 

Subsister, v. n. sussistere, esistere, durare 
= esser in vigore - vivere, mantenersi. — 
Substance, s. f. être qui subsiste par lui- 
même ; aussi, toute sorte de matière, 
sostanza - ce qu'il y a de meilleur, de 
plus nourrissant en quelque chose 4 s0- 
Stanza , sugo, alimento, tutto quello che 

. vi ha di migliore, di più nutritivo in qual- 
che cosa - ce qu'il y a de plus essentiel 
dans un discours, un acte, une af- 
faire, etc. sostanza, somma, ristretto, 
contenuto - ce qui est absolument néces- 
saire pour Ja subsistance, sostauta - en 
substance , adv. ia sostanza, in ristretto. 

Substantiel , m. elie, f. adj. sustanziale, 
sustanzioso - fig. sostanziale, essenziale - 
T. de l'école, les formes substantielles, 
une substance qui détermine la matière 
à être une certaiue chose, le forme s0- 
stanziali. 

Substantiellement, adv. quant à la subs- 
tance : dans le Sacrement de l’Eucha- 
ristie, on reçoit le Corps de Notre Sei- 
gneur, réellementet substanticilement, 

| sostiuzialmente , quanto alla sustanza, 

Substantif, s. m.T. de gramm. sostantivo. 

Substantif, adj. m. il se dit de tout nom 
qui signifie quelque être , quelque chose 
que ce soit, sustantivo, sustant vo. 

Substantifier, v. a. prender un addiettivo in 
forza di sostantivo. 

Suhstantivement , adv. sostantivamente. 

Subititué, m.ée, f. part. sostituito, Y. le 
verbe. 

Substituer, v. a. mettre une personne, 
une chose à la place d'une autre: laisser 
un héritage à quelqu'un pour en jouir 


après le premier héritier, mettere una 


persona, una cosa in vece d’un’ altra, s0- 
stituire. 
$abs'itut, subst. m. officier de judicature 
chargé de soulager, de remplacer le 
procureur général, le procureur du rois 
. tostisute, 








SUB 


Substitution , s. f. disposition par laquelle 
on substitue ses bieus on une partie de 
ses biens ; sostituziune , disposizione, per 
cui si sostituiscono i suoi beni, ouna parte 
di cessi. 

Subierfuge , s. m. fuite et échappatoire en 
matière de chicane y sufterfugio, scampo. 

Subtily m.ile, f. adj. sottile, sciolto , de- 
licato - acuto , penetrante - venin subtil. 
veleno potente - fig. adroit, accorto , de- 
stro, sagace, malizioso - eu perlant des 
sens, de l'adresse, de l'esprit, on dit, 
ce 1 subtii, oreille subtile ; pensée sub- 
tile, argument subti}, etc. occhio acuto, 
orechiu fino, pensiero , argomento, ec. 
sottile, acuto, ingeznoso. 

Subtilement, adv. d'une manière subtile 
et adroite ; sodiilmente, sagacemenie, 
maliziosamente, con sottigliezza, con ma- 
lizia. 

Subtilisation, s. f. T. de chim. action de 
subiiliser certaives licueurs par la cha- 
leur du teu, sortigliazione. 

Subtilisé, m. ée, f. part. assottigliato , af- 
frais, V.le verbe. 

Subtiliser, v. a. rendre subtil , sottigliarr, 
offinare - neut. chercher beaucoup de - 
nesse dans vue question, affaire, etc. 
soti'lizzare, ghiribizsare, condursi per via 
di sottigliezze, di ghiribizzi. 

Subtiliseur, s. m. qui rafline trop, roffina- 
tire smuderato , incuntentabile. 

Subtilité , s. f. sottizliesza , finezza , indu- 
stria, acutezza d'ingegno. 

Subtriple, adj. T. de géom. il lerzo d'un 
numero. 

Subvenir, v. n. avec la prép. A, soulager, 
sovvenire , soccorrere, ajutare = pourvoiry 
suffire, provvedere, bastare. 

Subvention, s. f. secours d'argent, sussi- 
dio , snvvenimento. 

Subvenu, m. ue, f. part. sovvenuto , ec. 

Subversion , s. f. au fig. renversement, 
sovversione , rovina, rovesciamento. 

Subverti, m. ie, f. part. sovvertito, rovi- 
nato. 

Subvertir,v. a. au fig. renverser, sovver- 
tire, rovinare , rovesciare. 


Suburbicaire, adj.il s’est dit des provinces 


d'Italie qui composaient le diocèse de 
Rome, suburbano , provincie d'Italia, 
che componevano la diogesi di Homa. 

Suc, subst. m. liqueur qui s'exprime de la 
viande, herbes, etc. sugo, succo, licore 
che si spreme dalla carne, dail'erbe, ec. 
- fig. ce qu'il y a de bon dans un livre, 
sugo , l'essenziale d'un libro, o simile. 
Succédanée, adj. il se dit des remèdes 
qu'on substitue à Ja place de ceux qui 
out été ordonnés et qu'on n'a pas, suc- 
cedaneo , rimedi che si sostituiscono « 
quelli che sono stati ordinati , e che non 

- si hanno. 
Succéder,v.n. ( pron. le premier C comne 
un K, le second comme S, et de même 
dans les dérivés ) venir de suite, surce- 
dere , seguitare - recueillir une hérédité 


tare - pour Réussir, V. 
Succès, s. in. successo, evento , riuscita. 
Successeur, s. m. qui succède et entre en 
la place d'un autre, successore. 
Successif, m. ive, f. adj. qui vientimmé- 
diatement l'un après l'autre, successivo 
-il se dit encore des choses qui arrivent 
à peu d'intervalle l'une de l’autre , suc- 
cessivo, reiterato - droits successifs, pour 
droits héréditaires, diritti di successione. 
Succession , s. f. hérédité , successione, ere- 
dità - suite de plusieurs personnes d’une 
maison s serie, successione di persone - 
en parlant du temps, successe, progresso 
de’ tempi. 


Successiy, gent o adv. successivamente, 






par droit de parenté, succedere , eredi-| 
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Succin , s. m. l'ambre jaune ; ambra gialla, 
succino , elettro , carobe. 

Succinct, m. incte , f. adj. succinto , com- 
pendioso , breve, corto , taconico - on dit 
fig.et par plaisant. qu’un repas,unsouper 
estsuccinct, Jesinare, cena frugale, parco 

Succinctement, adv. succintamente, breve- 
mente , compendiosamente, in compendio, 
in ristretto - dîner, souper succincte- 
mente fam. frugalmente, parcamente, 

Succion, a. f. T. de phys. succhiamento. 

Succomber, v. n. soggiacere , sucrumbere, 
esser oppresso da un peso - succomber 
sous le faix des affaires, sous le travail, 
soggiacere , cedere, esser vinio dal pese 
degli affari, del lavoro, ee. - succomber 
à la douleur sà la tentation, succumberes 
lasciarsi vincere - succumber, fig. avoir 
du désavantage, audarne collo svantaggios 
restar solto. 

Succube , s. m. sorte de démon, qui, se- 
lou le peuple, prend la forme d’une 
femme, pour avoir la compagnie char- 
nelle d'un homme, succubo. | 


Succulegt, m. ente, f. adj. sugoso, suc= 
coro i 


SuccusPa adj. et subst. f. il se dit d'une 
église Di sert d'aide à une paroisse, suc- 
cursale, si dice d'una chiesa che è di ajute 
ad una parocchia. 

Sacé, m.ée, f. part. succiato, succhiato, 
Y. le verbe. 

Sucement , subst.m. succiamento, succhia= 
mento. 

Sucer, v. a. succiare , succhiare, suggere. 

Suceur, 6. m. on le dit de celui qui suce 
les plaies poor les guérir, succiatore , 
che succia le piaghe per curarle. 

Sugoir, s. m. la partie concave d’un ce- 
quillage qui a la faculté de se resserrer 
pour s'attacher au corps envirounanty 
et pour puinper l'eau, (romba , probo= 
scide , la parte cancava delle conchiglie y 
che ha la faruità di chiudersi per attac- 
carsi ai corpi convicini, e suggere l acqua, 

Saçon, s. m. élevure qu'un fait à ia peau 
en la suçant violemment, surci, rose. 

Sugoter, v. a. et rédup. sucer a diverses 
reprises , succiare più volte. 

Sucotrin, adj. m. aloès sucotrin y aloës suc» 
cotrino. I 

Sucotrine, s. m. médicament fait avec le 
suc d'aloès, sorts di medivamento , fatte 
col sugo d'aloes. 

Sucre, s. m. certain suc extrêmement doux 
qui s’épaissit par le moyen du feu, suc- 
chero - sucre brut, non pas encore fa- 
çonné , zucchero rottame - sucre raffiné, 
zucchero chiarito - sucre royal, sucre raf- 
finé deux fois, zucchero bianco - sucre 
noir, sucre brut, succhero aero, o rottume 
- sucre d'orge, composition faite avec 
du sucre et de l’eau d'urge, pennito - 
sucre rosat, sucre blanc cuit dans l'eau . 
de rose, succhero rosato, : 

Sucré, m.ée, f. part. insuccherato - V. le 

verbe - pois sucrés, fam. euccherini 

anici ingucherati- prov.etfig.cette femme 
fait Ja sucrée , essa fa lo preziosa. 

Sucrer, v. a. mettre du sucre sur quelque 
chose , inzuccherare, spargere di succhera 
qualche cosa. 

Sucrerie. s. f. lieu où l'on fait le sucre 
et où on le rafline, fabbrica dove si fa, 
e dove si raffina lo zucchero - certaines 
choses où il entre beaucoup de sucre, 
i dolci, le cose condite con molto guochero. 

Sucrier, s. m. pièce de vaisselte daus la- 
quelle on met du sucreen poudre, suce 
cheriera. 

Sucrin , adj. m. qui a le goût du sucre, 
épithète des nrelons ; succherino, che ha 
il gusto dello zu-chere, 

Suction , V. Succios. 
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Sud, s. m, le midi, fl sud, fl merrodi - 
absol. le sud, auserv , ostro, noto - sud- 
est, sento ‘tra il sud e l'est, scirocco, 
scilocco - sud-ouest ; libeccio , garbino - 
sud-sud-ouest, messogiorno , libercio. 

Sudorifère , et sudorifique, s. m. et adj. 
sudorifico , diaforetico, che eccita il su- 
dore, che fa sudare. 

Suée , s. f. T. bas, inquiétude subite mé- 
Iée de crainte, spavento, paura, subita 
inquietudine mescolata di timore. 

Svelte , adj. T. de peint. svelto. 

Suer, v. n. et a. poumser quelque humeur 
Ri les pores, sudare - fig. travailler 

aucoup, sudare, penare, affati.arsi, 
affiannarsi -on dit, suer la vérole, pour 
dire , se faire suer pour guérir de ja vé- 
role, sudare, far sudare. 

Suette , subst. f. espèce de maladie conta- 
gieuse , sudor maligno, specie di mal con- 
tagioso. 

Sueur , s. m. humeur qui sort par les 
pores ; sudere, umore ch' esce da’ pori - 
agoaer sa vie à la sueur de son visage, 


Cuodagnarsi il pane col sudor gella sua 
. fronte - sueur, fig. sudore, + p fatica, 
stenio, =," 


Suffettes , s. m. pl. magistrats de la répu- 
blique de Carthage, Suffeti, il primo 
magistrato appresso i Cartaginesi. 


Sufbre , v. n. pouvoir fournir, subvenir, 


satisfaire è quelque chose, bastare , es- 
sere abbastanza, a sufficienza - on dit 
fam. cela me suffit, cela suffit, et simpl. 
suffit, ciò mi basta, ne ho abbastanza, 
basta - imperf. il suffit de tant de blé 
pour tant d'hommes, basta tanto grano 
per tante persone, 

Suffisamment, adv. assez , sufficientemente, 
Db ‘stevalmente, abbastanza, bastantemente. 

Saffisance , s. f. fam. ce qui suffit, ce qui 
est assez, sufficienza, bastevolezza - à 


suffisance, fam. adv. suffisamment, Assez, 


V. - suflisance, capacité, en style de 
chanc. sufficienza, capacità y idoneità, 
abilità - vanité, albagla, presunzione, 
vanità s alterizià , alterezta.. 

Suffisant, m. ante, f. adj. sufficiente, bas- 
tante , bastevole - prosuntuoso y superbo , 
altiero, altezzeso. 2 

Saffoquant, m. ante, f. adj. suffocanie, 
che soffoga. 

Suffocation, s. f. étouffement, perte de 
respiration, suffogazione, suffogamento, 
perdita di respiro. 

Suffoqué , m. des f. part. saffosato - V. le 
verbe. - viandes suffoquées. chair de 
bêtes dont on n'a point fait sortir le 
sang, carni sufforate. 

Suffoquer, v. a. étouffer, soffogare - au 
neut. cet homme est prét à saffoquer, 
il va suffoquer , egli soffoca, egli è presso 
@ perdere il respiro. 

Suffragant, subst. et adj. m. il se dit d’un 
évêque à l'égard de son métropolitain, 
suffraganeo , suffragante. 

Suffrage , s. m. voix ou avis qu'on donne 
dans l'occasion d'une élection, d'une 
délibération , suffragio , voto - approba- 
tion , suffragio , approvazione - suifrages 
de l'église , des saints, prières que l’é- 
sise » les saints font à Dieu pour les fi- 

èles , suffrarj della Chiesa, dei santi - 
suffrages, certaines prières qui se disent 
eu certains jours de l’année dans l'office 
à la fin des laudes et des vépres, suffragi. 

Suffumigation, s. f. fumigation, suffumi- 
gio, suffumicazione. 

Suffusion, s. f. il se dit du sang, ou de 
la bile qui s'épanche entre cuir et chairs 
suffusione , si dice della bile o sangue, 
ehe si spande tra carne e pelia. 

Suggéré, m. ée, f. part. suggerito, pro- 
posto , V. le verbe. 
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Suggérer, v. a. insinuer y suggerire, pro- 
porre , istigare , mettere în cuore. 

Suggestion ; s. f. instigation, suggestione, 
persuasione , stimolo , tentazione. 

Suggronde , s. f. saillie qu’on fait au bas 
des couvertures des toits ; sporto, che 
si fa al basso delle coperture de' tatti , sot 
togrondale. 

Sugillation , s. f. meurtrissure , lividessa, 
lividore, contusione. 

Suicide, s. m. meurtre de soi-même, uc- 
cisione di se stesso , suicidio, suicida. 
Snie , s. f. matière noire et épaisse laissée 
par Ja fumée, fuliggine, materia nera e 

densa, lasciata dal fumo. 

Sujet, s. m. cause, raison, motif; moti- 
vo, cagione, ragione, causa, soggetto - 
matière sur laquelle on compose, ou 
parle ; etc. soggetto, muteria , argomento 
- l'objet d'une science, suggetto , ot- 
bietto d'una scienza - une personne, 
Par rapport à sa capacité et à ses talens: 
aussi en mauvaise part, par rapport aux 
moeurs ou à l'incapacité, soggetto, per- 
sora - qui est sous une domination, 
susgetto, suddito, vassalio. 

Sujet, m. ette, f. adj. soggetto, sottopo- 
st0 , dipendente - tenir ses domestique: 
fort sujets, tenere in grande soggettione 
- cet emploi est fort sujets pop. uffiziv 
che occupa molto - sujet, qui est accou- 
tumé de faire quelque chose, qui s’y 
trouve porté par inclination, ou pai 
habitude , sulito, avvezzo, soggetto, dato, 
inclinato, proclive, portate - ètre sujet 
au vin, aux femmes, à ses passions. 
esser inclinato al vino, ec. - ou dii 
qu’un passage est sujet à plusieurs in- 
terprétations, passo suscettibile di diverse 
interpretazioni - qu'un homme est sujet 
à caution y prov. egli è soggelto a cauzio- 
ne, nen è da fidarsene. 

Sujétion , s. dépendance, soggezione, suz 
gezione, dipendenza - assiduité , sogge- 
zione, assiduità , attenzione - il se dit 
encore de certaines servitudes auxquel- 
les une maison est sujette , servitù, di- 
sagio , sogzgeziene. 

Suif, s. m sorte de graisse, sevo, sego. 

Suitfe $ V. Vandoise. 

Suint, s. m. certaine humeur, sucidume, 
sudiciume che s' attacca alla lana. 

Suintement, s. m. stillamento , lo stillare, 
il trasudare. 

Suinter, v. n. il se dit d'ane liqueur 
d'une humeur, qui sort et s’écoule pres- 
que imperceptiblement, trapelare, stil- 
lore - aussi, da vase et de la plaie 
d’où la liqueur , l'humeur sort, stil/are, 
versare, 

Suisse, s. m. on nomme ainsi un domes- 
tique è qui l'on confie la garde d'une 
porte d’un hôtels svizzero, guardapor- 
tone, . | 

Suite , s. f. coll. seguito, caterva - seguito, 
comitiva , corteggio - carrosses, vin de 
suite, carrozze, vino de’servitori - suite, 
absol. seguito, ciò che vien dopo - en 
parlant de certains ouvrages d'esprit, 
continuazione d’un’ opera - enchafne- 
ment de plusieurs choses, serie, or- 

. dine, progressione - d'un certain nom- 
bre de choses , une belle suite de livres, 
d’histoiresy etc. serie, ordine di libri, 
d'istorie, ec. - de personnes : parmi ses 
ancètres il compte une longue suite 
de Roisy egli numera fra i suoi ante- 
nati una lunga serie, o schiera di Re - 
suite, seguitn, esito, conseguenza = On 
dit absol. et en mauvaise part, cela peut 
avoir des suites , ciò può pradurre cattive 
conseguente = suite , liaison: il n'y a 
point de suite dans ce discours, coaca- 
tenamento - au fig. cet homme n'a point 
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de inite dan: l'esprit, cu il n’a pas uz 
esprit de suite, uomo che non ha fer- 
mezsa, che opera alla balorda, che opera 
sensa pensarvi , senza sapere quel che sè 
fa- ondit,en T. de prat. que les meubies 
n'ont poiut de suite, i mobili non ammet- 
tono ipoteca - suites en T. de chasse, 
testicoli del cignale - être à la suite d’un 
Ambassadeur, de la Cour , du conseil , 
d'une affaire , esser aila corte d'un Am- 
Basciadore , seguiter la Corte, sollecitar 
una causa, proseguire un affare - mar- 
cher, entrer à la suite de quelqu'un, 
in seguito , dietro , dopo - de suite, adv. 
di seguito , un dopo l’altro s sucressiva- 
mente - secondo l'ordine proprio, secondo 
la serie che si conviene. 

Suivanr, m. ante, f. adj. seguente, che 
segue - demoiselle suivante, et absol. 
suivante, cameriera - prov. et fam. cet 
homme n'a ni enfans, nisuivans, nos 
ha nè figlinoli, nè parenti prossimi. 

Suivaot, prép. selon, secondo , a detta - 
suivaat que, conj. secondo che, a pro- 
porsione. 

Suiver, v.a. suiver un navire, l’enduire 
de suif, unger di sevo. : 

Suivi, m.ie, f. part. sesuito, seguicata, 
inseguito, ec. V.le verbe - on dit, pré- 
dicateur, professeur en Théologie, etc. 
fort suivi, predicatore , professore ec. 
di grido, che ha molti seguaci delle sue 
opinioni - raisonnement, dessein, etc. 
bien suivi, discorso, raziocinio ben con- 
dotto, ben tornito. 

Suivre, v. a. seguitare, seguire — inseguire, 
lener dietro, proseguire - seguitare , ac- 
compagnare , scortare - suivre son che- 
min, andar per la sua strada - fig. sui- 
vre le chemin, le sentier de la vertu, 
battere la strada , il sentiero della virià 
- suivre sa pointe. fig. et fam. coui- 
nuare, seguire ciò che si è antrupreso - 
suivre la cour, le barreau, un prédi- 
cateur, un homme dans un discours, 
darsi, esser frequente alle prediche d'ua 
predicatore , star attento al discorso d' el- 
cuno - suivre y seguire, conlinuare , venir 
dopo - s'abandonner à ....se laisser con- 
duire à ... abbandonarsi, loscinrsi andare 
a .... - sc conformer à .... seguire, oppi- 
gliarsi a quulche cosa - suivre l'évangite, 
la règle, eto. praticar ilvangelo, osservar 
la rerula, ec. 

Sulfureux, m.euse, f. adj. salfureo, che 
ha del sol/o. 

Sultan, s. m.titre de l'Empereur desTurcs 
et des Princes Tartares , Suliuno, titolo 
dell" Imperatore de’ Turchi , e de' Prin- 
cipj Turturi. 

Sutiane , s. f. titre des femmes du Grand 
Seigneur, Sultana , titolo deHe mogli 
d.li'Lnperatore de'Turchi - sorte de vais- 
seau de guerre chez les Turcs, su/lane, 
sorta di vascello da guerra presso i Tarchi, 

Sultanin, s. m. espèce de monnaie d'or 
de Turquie , su/tanino, specie di moneta 
d'oro di Turchia. 


Sumac , s.ou Vinaigrier , arbrisseau , som- 


maco 3 sommacco. 

Super, v. n. T. de mar. se boucher : on 
dit qu’une voie d'eau a supe , pour dire 
l'ouverture s'est bouchée, turersi. 

Supération ,s. f. T. d’astran. l'eccedente 
del moto d'un pianeta riguerdo od us 
altro, 

Superbe, s. f. orgueil : il ne se dit que 
dans les matières de dévotion , superbie, 
ergoglio , alterigia , Saldonsa. 

Superbe, s. et adj. orgueilleux , arrogants 
qui s'estime trop, superbo, orgoglioso, ale 
tiero, baldaneoso - somptueux , superbo, 
magnifico , sontuoso. i 

Superbement, adv, superbominte, mogtio 
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ficomente, sontuosamente - Magnifique- 


ment, V. 


Supercherie y s. f. fraude avec finesse , 
superchierte , inganno con astuzia - V. 


Tromperie. 


Superfétation, s. f. conception d'un fétus 
lorsqu'il y en a dejà un dans le ventre 


de la mère, superfetazione, concepimento 
d'un feto quando ve n'ha gia un aliro 
nell’ utero della madre, 

Superficialité, s. f. superfisialità , legge- 
rezza. 

Superficie, s. f. selon les géomètres, Jon- 
gueuret largeur sans profondeur : dans 
l'osage ordinaire, la simple suiface, 
superficie, soproffuccia , l’ esteriore, il di 
Juori - fig. teinture légère , connaissance 
peu protonde : ne savoir que la super- 
ficie des choses, non saper che la super- 
ficie delle cose , fermursi alla corteteia. 

Superficiel, m. elle, f. adj. superfiziale, 
esterno - fig. Connaissance superficielle, 
homme superficiel, cognizione superfi- 
ciale, uomo superfiziale, che non s'in- 
terna nella cognizion delle cose, uomo leg- 
Gero, che non va oltre la corteccia. 

Superficiellement, adv. superficialmente, 
leggermente, poco a fondo. 

$uperfin, m. ine, f. ad]. très-fin 9 sopro/- 
fino, sopraffine - subst. m. c'est. du su- 
perfin , sopraffino. 

Superflu, m. ue, f. adj. superfluo , sover- 
chio , erredente - superfluo, infruttuoso, 
vano, inutile - s. m. le superfiu , il su- 
Perfluo. 

Superfluité , s. f. superfluità , soprabbon- 
danza, 

Supérieur, m. eure 2 f. adj. superiore, so- 
prano - génie supérieur, ingegno sublime; 

.elevato - qui a autorité sur les autres, 
Superiore, che ha autorità , padestà so- 
pra gli altri - qui est au-dessus d'un autre 
en rang, digoité, mérite, etc. superiore, 
che sovrasta , vince, supera in numero, 
merito. 

Supérieur, s. m. eure , f. superiore, prin- 
cipale , capa. 

Supérieurement, adv. superiormente, con 

‘ superiorità, meglio degli altri - cet homme 
pense, écrit supérieurement, nobilmente 
eccellentemente. 

Supérioritt, s. f. superiorità, preminenza 
- elevazione , eccellenza - emploi, di- 
Enité de supérieur, carica, dignita di 
superiore. 

Superlatif, m. ive, f. adj. T. de gram. 
gui est au-dessus du comparatif, super- 
lativo, che è sopra il comparativo - on 
dit fam. qu'une chose est bonne, ou 
Mauvaise au superlatif y buono o cattivo 
in supremo grado. 

Superlaitivement, adv. dans le style burl. 
superlativamente. 

Superposition 95. f. soprapponimento. 
perpurgation, s. f. purgation outrée, 
sSuperpurzazione. 

Supersédé, m. ée, f. part soprasseduto, 
intralasciato , differito , V.le verbe. 

Superséder, v. n. surseoir est meilleur, 
soprassedere, tralasciare, differire, in- 
rameltere, 

Su perstitieusement s adv. superstiziosa- 
mente , in maniera superstiziosa - fig. 
scrupolosamente, con troppa esatiezza. 

Superstitieux, m. euse, f. s. et adj. 
superstizioso - fig. scrupoloso, troppo 
esatto, 

Superstition , s. f. superstizione - fig. excès 
d'exactitude, de soin, scrupolosità troppa 
eecuratezze. 

Supin, s. m. cette partie du verbe latin 
qui sert à former plusieurs temps, su- 
pino, 

Supihateur, adj. m. T. d’anat. muscles su- 
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pinatewrs, muscoli che servono al moto 
di supinazione. 

Supination, ↄ. f. mouvement de suplna- 
tion, c'est celui par lequel on tourne 
les dos de la main vers la terre ; moto 
di supinazione , per cui si giraverso terre 
la parte superiore della mano. 

Supplantateur, s. m. qui supplante , sca- 
valcatore, che soppienta. 

Supplauté, m. ée, f. part. soppiantato, 
scavallato , V. le verbe. 

Sunptanter ; v. a. user de force ou d'arti- 
fice pour se mettre à Ja place de quel- 
qu'un, soppiantare, dare il gambetto. 

Suppléé, m.ée, f. part. supplito, V.le 
verbe. 

Suppléer, v. a. ajouter ce qui manque, 
supplire , compire , aggiugnere quel che 
manca - sous-entendre ; soltintendere - 
neutre, réparer le défaut de quelque 
chose, supplire, sovvenir al difetto. 

Supplément, s. m. supplemenlo, suppli- 
mento , aggiunia. 

Suppliant, m. ante, f. s.et adj. suppli- 
cante, supplichevole. 

Supplication , s. f. prière avec soumission, 
supplica, scongiuro - supplications, en 
style du Parlement, rimosiranza. 

Supplice, s. m. supplicio , pena, gastigo 
de" malfattori - condamner au dernier 
supplice, condannare a morte - suppli- 
ces éternels, /a dannazione eterna - sup- 
plice, par extension, supplizio, tor- 

‘ mento , dolore - fig. supplicio, noja, 
fatica. 

Supplicié, m. ée, f. part. giustiziato, V. 
le verbe. 

Supplicier , v. a. fairesouftrir le supplice 

e la mort, giustiziare. 

Supplié, m. ée, f. part. supplicato, scon- 
giurato, V. le verbe. 

Supplier, v. a. supplicare , scongiurare. 

Supplique, s f. T. de chanc. Rom. sap- 
plica, memoriale - requête présentée aux 
uviversités, supplica. 

Support, s. m. ce qui soutient quelque 
chose; appoggio , sostegno, puntello - 
fig. ajulo , protezione = T. de blas. il se 
dit an plur. des figures qui soutiennent 
un écusson, sostegno. 

Supportable, adj. de t. g. tolérable, sop- 
portabile, tollerabile che si può sop- 
— tollerare - excusable, scusa- 

ile. 

Supportablement, adv. tollerabilmente. 

Supportant, m. ante; f. adj, T. de bias. 
soslegnente. 

Supporté, m.ée, f. part. sopportato, tol- 
lerato , V. le verbe. 

Supporter, v. a. sopportare, reggere - tol- 
lerare , patire. 

Supposé, m. ée , f. part. supposto, presup- 
posto, V.le verbe - supposé que ; sup- 
postochè , purchè. 

Supposer, v. 4. supporre, presupporre - à 
l’abl. absol. cela supposé, ciò supposto, 
premesso - supposer, alléguer, supporre, 
asserir per vero ciò che è falso - supposer 
un enfant, vouloir le faire passer pour 
fils de ceux dont il n’est pas nés parto 
suppasta. 

Supposition , s. f. proposition qu'on tient 
pour vraie, pour possible: chose al- 
léguée faussement: allégation en jus- 
tice d’une pièce fausse , -supposizione - 
supposition d'enfant, et dans le style 
du pal. supposition de prat. crime, 
supposision di figliuolo, supposisione di 
parto. 

Suppositoire, s. rm. sorte de médicament 
solide qui tient lieu d’un lavement, 
supposta, suppositorio, sorta di medica- 
mento sodo, che tien luogo d’un rristéo. 

Suppôt, s, D- celui qui est membre d'an 
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corps pour lequel ii remplit de certai- 
nes fonctions; et partisan de quelqu'un 
dans le maj, membro, socio, aderente, 
partigiano y fautvre - suppôt de Satauy 
Satan et ses suppòts , fautore , ministro 
di Satanno, à 

Suppression ,; 6. f. mot usité daus toutes 
les différentes acceptions du verbe sup- 
primer, suppressione - T. de méd. défant 
d'évacuation de quelque humeur : sup- 
pression d'urine, de mois par rapport 
aux femmes, suppressione - T. de pal 
suppression de part, suppressione di 
parto. 

Supprimé, m.ée, f. part. suppresso , ec. 

Supprimer, v. a. empêcher, où faire ces- 
ser de paraître un écrit, ua livre, étc. 
aussi, dérober la conuaissance d’un acte, 
d’uu contrat ou de quelque autre. pièce 
supprimere , impedire che si pubblichi un 
libro, uno scritto ec la cognizione di un 
atto- passer sous silence , ‘acere-aboliry 
annullare, 

Suppuratif, m.ive, f. adj. et s. m. sup- 
purativo, maluralivo, 1 
Suppuration, s. f. suppuragione, matura= 

sione di tumore, v simile. 

Suppurer, v. n. jeter du pus, suppurares 
venir a suppurazione. 

Supputation , s. £. calcul ,.suppustezione,. 
calcolo, computo, 

Supputé, m. ée, f. part. supputato , calco= 
lato, contato, sommato , Y. le verbe. 
Supputer, v. a. Calculer, supputare, cal- 

colare , contare + sommare. 

Suprématie, s. f. supériorité-que les Rois 
d’Angleterre se sont attribuée d’être 
chefs de la Religion Apnglicane, supre- 
mazìa. 

Suprême , adj. supremo, semmo, superiore 
nel suo genere. | 

Supràmement, adv. suprememente, in gras 
do supremo. 

Sur, prép. de lieu, sopra, sovra, su - pour 

joignant, tout proche: dans les villes 

qui sont sur la Seine; écrivez cela sur 
votre livre, le città che sono lungo la 

Senua; scrivete ciò nel vostro libro = 

avoir, porter sur soi, seco - sur, si 

guife quelquefois Ac il a mis quatre 

Chevaux sur sa chaise, al, elfo, alla = 

sur ma conscience, sur ma foi in rotcien- 

sa mias per mia fè - sur, durant, en- 

viron, vers: il vint sur l'heure du dt. 

ner, sur l’aube du jour, circa, verso, in- 

torno - on dit, sur tuutes choses, pour 

dire , principalement , soprattutto , spe= 

sialmente - sous et sur peine de la vie, 

in pena la vita - sur et tant moins, pour. 
en déduction, in deduzione. 

Sur, m. ure, f. adj. qui a un goût acide 
et aigret, acido, aspro, acerbo. 

Sir, m. fire, f. adj. sicuro, certo, indu- 
bitabile , infallibile , provato, sperimen- 
tato - cét homme a un coup sûr, ce 
cheval a le pied sûr, la jambe s rey 
franco - être sûr, uomo fidato - cette 
planche est stre, stabile è durevole - il 
ne fait pas sùr en ce lieu-là, non visi 
è in sicuro - k coup sûr, adv. Immanca- 
blement, V. 

Surabondamment, adv. saprabbondante= 
mente, con soprabbondanta. 

Surabondance, s. f. soprabbondanza. 

Surabondant, m. ante, f. adj. soprabbon: 
dante, eccedente - pour Superfiu, V. 

Surabonder, v. n. on ne le dit que dans 
cette phrase de l’Écriture: où le pé- 
ché abondait, la gràce a surabondé, 
dove abbondò il peccato, sovrobbonda 
la grazia. 

Suracheté, m. ée , f:part. strepaçato, pa= 
goto più del dovere, Y.le verbe. 

Suracheter, v. a. acheter plus cher (qu'il 
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ne faut, strapazare, comprare più care 
di quel che vale. 

Suraigu, m.ue, f. adj. T. de mar. molto 
acuto. È 

Sural, m.ale, f. adj ilse dit des parties 
relatives au gras de la jambe , surule, 
si dice delle parti relative al polpaccio del» 
la gamba. 

Sur-aller, v. n. T.de chasse, if se dit 
d'uu limier courant, qui passe sur la 
voie sans se rabattre et rien dires Sar 
bandiera. 

Sar-andouiller, s. m. T. de vén. ramo, 
o corno di cervo piu alto che gli altri. 

Surannation , s. f. T. de chanc. dans cette 
phrase seulement: lettres de suranna- 
tious rescritta per cui si ottiene dal 
principe che sia convelidato un altro res- 
critto che era divenuto invalido. 

Suranné, m. ée, f. part. et adj. il se dit 
de certains actes publics, che ha smar- 
rita la validita - de certaines conces- 
$ions, che è divenuto invalido - des 
choses vieilles - invecchiato . disusata , 
antico - des personnes y vecchio , invec- 
chiato: un galant suranné , une beauté 
surannée, etc. 

Suranner, v. n. avoic plus d’un an de 
date à esser di vecchia data, non aver 
piu vigore, 

Sur-arbitre, s. m. arbitro scelto , per deci- 
dere fra due o piu arbitri, i cui pareri 
sone divisi. 

Surard, adj. m. vinaigre surard, viuaigre 
préparé avec des fleurs de sureau, aceto 
sambuchino , aceto preparato con fiori di 
sambuco. b 

Surbaissé, m. ée, f. adj. T. d’arch. arco 
atiarciato. 

Surbaissement, s.m. T. d'arch. abbassa- 
mento d'un arco. : 

Surbande, s. f. T. de chir. benda este- 
riore. 3 * 

Suraſse, 1 f.T. de trictrac, casa di più 
di due dame. * 

Surceus, s. f. T. de jurisp. féod. livello 
feudale. 

Surcharge, s. f. snpraccarico , nuovo ca- 
rico - giunta , aumento di male, d'aggra- 
vins o simile. | . 

Surchargé, m.ée, f. part. sopracearicalo, 
sopraggravata, V.le verbe. 

Succharger, vr. a. sopraccaricare , soprag- 
gravare - imporre nuovo Aggravio. è 

Surchauliares: s. L pl. T. de forge , dé- 
faut dans’ l'acier, sfaldature. 

Surcomposé, m. ée, f. adj. T. de gram. 
il se dit de certains temps y soppraccom- 
posti son detti que' tempi d'un verbo , 
da cui I ausiliare Avere si trova raddop- 
piato: j'aurais eu fait, vous auriez eu 
dit - surcomposé y s. m. T. de chimie, 
corpo che risulta dulla combinazione d’alri 
corpi glia compuati. 

Surcroissance ; 6. f. esrrescenza. 

Surcroît, s. ro. augmentation ; aumento, 
axgiunta, soprappiù. i 

Gurcroftre , v. a. il ne se dit guère que 
de la chair, crescere di sopra. 

Burdemande, 6. f. T. de coût. dimanda 
eccessiva , irragionevole. 

Surdeut , 6. f. dent hors de rang, et par- 
dessus les autres, sopraddente, dente 
neto fuor d'ordine e sopra gli altri. 

Surdité,s. f. maladie de l'oreille, perte 
ou dimiantion considérable du sens de 
l'oule, sordità , malattia dell orecchio. 

Surdoré, m. de, f. part. sopraindorato - 
v. — 

Snrdorer , v. a. dorer doublement, sopra- 
indorare, 


Burdos, 5. m. bende de cuir qui porte|Surmener, v. a. excéder de fatigue les 


sur Je dos du cheval de carrosse ) so- 
praschic64. 
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Sureau , s. m. espèce d'arbre moelleux, 
sambuco. * 

Sieement, adv. avec sûreté , sicuramente, 
con sicuresza , d'una maniera sicura - 
pour Ce:tainement ; V. 

Suréminent , m. ente , f. adj. sovremi- 
nente. 

Surenchère, s. f. enchère faite sur une 
autre» affetta maggiore che si fa al'ine 
canto. 

Surenchéri, m. ie, f. part. cui si fa una 
maggiore offerta all’incanto , V.le verbe 

Surenchérir, v. a. faire une surenchere, 
Sara una magzior offerta all’ incanto. 

Surérogation. s. f. ce qu'on fait de bien 
au-delà de ce qu'on est obligé de faire. 
surerag zione, il bene che si fa di più di 
quel che si è obbligato a fare - ce qu'on 
fait de p.us qu'on a proinis, sovrappiù, 
ciò che si fu oltre l'obbligatione. 

Surérogatuire ; adj. di surerogasione, di 
sovruppiù. 

Suret, m.ette , £. adj. dim. de sur y agret- 
to, acidrtio , acerbetto, 

Sûreté, s. f. sivuresza , tranquillità, pace, 
riposo , cautela - sorte de caution, si- 
curta , ceuzivae , cautela. 

Surface, s. f. sopruffaccia , superficie. 

Surlaire , v. a. mettre une marchandise à 
ua prix trop haut, domandar più che 
la cosa non vale. 

Surfait y°m. aite, f. part. venduto più de! 
giusto prezzo. 

Surfaix, s. m. sangle de cheval, qu'on 
met sur les autres saugless soprac: 
cinghia, 

Surfeuille, s. f. membrane qui couvre le 
bourgeon, membiana che copre il bot- 
tone , cuticolu di bottone. 

Surgarde, s. m. nouveau garde ; auovo 
custode aggiunto agli altri. 

Surgeon, s. m. rampollo, rimessiticcio , 
pollone - fig. germoglio , germe - surgeon 
d'eau, poila d'aqua, vena, 3caturigine, 
sorgente. 

Surgir, v. n. à l'inf. et il vieillit, arriver, 
approdare , giugnere a riva. 

Surhaussé, m. ée, f. part. fatto ad arco 
acuto, o composto , V.le verbe. 

Surhaussement , s. m. il far un arco acuto, 
o «omposlo, 

Surbausser, v.a. T. d’arch. far ua arco 
acuto , 0 cumposto - crescere il prezzo 
di una mercanzia che già vendevasi molto 
cero, 

Surhumaiu, m.aine, f. adj. sovrumano, 
snprumann. 

Surjet, s. m. couture ronde et relevée; 
soprazgitto , soprappunto. ; 
Surjetant, s. m. T. de jurispr. enchéris- 

seur, colui che cresce di preszo. 

Surjeté, m. ée, f. part. cucito a soprag- 
gitto , V. Je verbe. à | 

Surjeter, v. a. coudre en surjet, cucire 
a sopraggilin. 

Surintendance , s.f. sovrintendenza , s0- 
prantendenza - carica del sopraniendente 
- casa del soprantendente. 

Surintendant, s. m. inspecteur général, 
sopranteadente. 

Surintendante, s. f. /a moglie del sopran- 
tende ..te- dama che ha la soprantendensa 
delta casa della Regina. 

Suriendemain, s. m. posdomani, dopo 
domani. 

Surlonge + s. f. pièce de bœuf entre l'é- 
paule et la cuisse certo peszo di bue, 
tra la spalla e la coscia. 

Surmarcher, v. a. T. de chasse , ripassare. 

Surmené, m. de, f. part. a/faticato sensa 
discrezione , V. te verbe. 


chevaux, etc. affaticar senza discrezione 
un cavallo , 0 altra lestia da soma. 
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Surmesnre 4 8. f. ciò che sopravansa alla 
misura. 

Surmonté, m, de, f. part. sopravanzeto, 
superato , V. le verbe - T. de blas. pièce 
au dessus d’une autre, sormontato. 

>urmonter, V. a. SOprivanzare, superere y 
sarmontare - absul. l'huile méiée avoc 
de l'eau surmonte toujours, l'olio vien 
sempre a g-l.a - au hg. domare, sog.ia- 
gare , viarere - surpasser quelqu'au en 
générosité, eu bonté, etc. avanzare) 
sorpussare, sopraffare alcuno is genero- 
sita, bonta, ec. 

Surmoût, s. m. via tiré de la cure sans 
avoir cuvé, ni été pressuré, mosto, 
viao spitloto prima cie fermenti. 

Surmulet, s. m. poisson de mer, triglie. 

suruager ; v.n.nager dessus: il ue se dit 
que des liqueurs, galleggiare , esjere e 
galla. 

Surnaftre, v. n. soprannascere. 

Surnaturel, m. elle, f. adj. soprannatu- 
rale, sovrannaturale, 

Surnaturellement , adv. soprennalural- 
mente, in modo soprannaturale, 

Surueigées , s. f. pl. T. de chasse, trocce 
delle fiere sulla neve. 

ìurnom + $. M. saprannome ), cognome. 

Surnomme , m. ée, f. part. soprannomal®, 
V.le verbe. 

Surnommer, v. a. ajouter un nouveau 
nom à celui de famille, sop-anacmure, 
sopranunminare, cognominare. 

Sornuméraire, adj. sopranuni rario. 

Suron, s.m. syn. de churle dont la ra- 
cine est ce qu'on appelle terienoixs 
pianta del bulbocastano - en T. de comm. 
balle ou ballot de sucre, etc. surrone. 

Su os, 3 m. tumeur dure sur la jambe 
du cheval, soprosso, tumor duro sopra 
ta gomba dil cuvallo. 

Surpartient, m. ente, f. adj. T. d’arith. et 
de géom. superparziente. 

Surpassé, m. ée, f. part. sopravansalo, 
surpassato , V. le verbe. 

Surpasser, v. a. sopravanzare , sorpassare, 
trapassare, eccedere - fig. ètre au dessus 
de quelqu'un , superare , vincere. 

Surpayé, m.ée, f. part. stropagato, pa- 
gato più del dovere. 

Surpayer, v. a. payer; strapagare , pagar 
più del dovere. 

Surpeau, s. f. V. Épiderme. 

Surplis, s. m. soste de vètement d'église, 
cotta. 

Surplomb, s.m. difetto di ciò che non è 
a pinmbo. 

Surplomber, v.m.être hors de l'è plomb, 
essere fuori di dir.ttura, 

Surpluées, s. f. pl. T. de chasse , tracce 
delle fiere dopo la pioggia. 

Surplus, s.m. ce qui icste, il sovrappiù 
- au surplus, adv. au reste; del resto, 
del rimauente. 

Surpoint, s. m. rasticiura delle pelli nel 
dar l ultima concia. 

Surprenant, m. ante, f. adj. sorprendente, 
stupendo, maraviglioso, improvviso, in0s- 
pettato. 

Surprendre, v. a. prendre quelqu'un sur 
le fait, à l'imprévu, au dépourvu; 
sorprendere, soprapprendere , soprajiare 
- pour Tromper, Abuser, V.- pour 
obtenir frauduleusemeft, ottrner ces: 
inganne - surprendre des lettres, la 
confiance » le secret de quelqu'ea; 
prender le lettere furtivamente , cogliere , 
cavare con artifisio - sarprendre ; étone 
ner, s4omentare, turbare , stordire - OR 
dit d’un mai qui arrive srbitementy 
qu'on en a été surpris,y esser collo, as” 
salito , colpito, soprappreso de malatäe, 
o simile. 

Surprisy Me ise; £ Part, sorpreso , 6€. 


, 
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Surprise, s. f. sorpresa, inganno, frode - 

stupore , sbelordimento, 

Surquoi, adv. però, perciò. 

Surrénal, m. ale, f. adj. reaale, dicesi 
deile glandule. 

Sursaut, s. m. soprassolto , sorpresa - mot 
vsité dans cette seule phrase, s'éveiller 
en sursaut, destarsi dal sonno all’ im- 
provviso con su itameo terrore. 

Surséance  s. f diazione, sspensione. 

Sursemé , m. de, f. part. soprasseminate , 
V. le verbe. 

Sursemer, v.a. semer un champ déjà se- 
mé, soprassemingre , seminare ua vompo 
che s1 è già seminuto. 

Sursecir, v.a. suspendre, soprassedere , 
sospendere , differire - surseoir au juge- 
ment d'uue aftaire, il sera sursis à l’exé- 
cation de l'arrét, sospendere il giudizio, 
0 l'esecuzione d'una sentenza. 

Sarsis, m. ise, f. surseyant, part. s-speso, 
suspendente , ee, = il se prend quelque- 
fuis sul'st. et signifie, Délai, V. 

Sursolide. s. et adj. il se dit, eu T. d'al 
gèbre de la quatrième puissance d une 
grandeur, soprasulido , la quuria potenzu 
d'un. grandezza. 

Surtaux. s. rm. taux excessif pour la taille, 
impes gione eccessiva - plaider en sur- 
taux, liticare perchè si pretende che lu 
ta.sa d'un'imposisione sia eccessiva , 
ingiusta. 

Surtaxé, m. ées f. part. tassato con ec. 
cessny più di quello che è giusto. 

Su:taxer, v.a. tassare troppo, o ingiusta- 
mernle. 

Surtout, s. m. sorte de justaucorps fort 
large, simerra; et vuig sapratodns - 
espèce de charrette fuit légère, carretta 
- grande piece de vaisselle d'argent, 
de cuivre do é, etc. spezie di trionfa, 
che st collo. a in mezso alle gran tavole 
dove si riporagono suliere, succheriere,ec 

Surtout, adv. principalement, priaci- 
pe'mente , soprottutin , in ispezie. . 

Survécu, m. ue, f. adj. et part. de sur- 
vivre , sopravvivato y supravvissulo, 

Surveillant ,s. m. ante, f. custode, guar- 
diana, chi invizila. à 

Surveille,s f. avant-veille ) l’ancivigilia. 

Surveilié,. m. de, F. part. invigilato, V. 
le verbe. 

Su:veiller, v. n. invigilare - act. surveil- 
ler quelqu’ans jiavigilare sopra qual 
ch-dunn , spiare i di lui andementi, 

Survenance , 8. f. sopravvrgnenza , qualità 
di ciò che sapravviene. 

Survenant, m. ante, f. adj. qui survient, 
sorrasvenente , sopravvegnente, 

Survendre, v.a. vendre trop cher; so- 
Pravvendere , vendere tra; pu caro. 

Survendu, m. ve, f. part. sopravvenduto. 

Survenir , v. n. soproggiugnere, soprav- 

. Vansare, soprerrivare , sorvenire. 

Saurvente, s. f. vendita d'una cosa più 
ch' ella non vale. 

Survenu, m. ve, f. part. sopravvenuto , 
sopraggiunie - du verbe Surveuirs V. 

Survètir, v. a. metter una sopravveste. 

Survidé , m. ée, f. part. votato di ciò 
ch' è troppo , V. le verbe. 

Survider, v. a. votare ciò che è di tropp. 

in un vaso , sacco, ec. 

Susvie, s. f. T. de prat. il sopravvivere 

ad altre persona. 

Surviv-nt, m. ante, f. adj. qui survit à 
un autre, soprævivente , superstite, 
Survivance , s. f. sopravvivenza , diritto di 

succedere ad uno in une carice dupo la 
sua morte. 
Survivancier ,.s. m, chi ha ottenuio una 

sorr@vvitve LE, ° x 

Survivre, vi n. sopravvivere - il a survécu 
son fils, sa fomme, etc. egli è soprav- 
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vissuto al figliuolo, alla moglie, ec. - 
survivre à sun honneur, à sa fortune, 
etc. sopravvivere al proprio onore , alia 
propria fortuna - survivre à soi-même, 
se survivre À soi-même sopravvivere 
a se stess0, perdere, prima di morire, 
le facoltà naturali. 

Sus, prép. sur: il n'est usité que dans 
cette phrase: courir sus à quelqu'un, 
su, sopra - dans l'usage ordinaire ; 
la moitié, le tiers, le quart en sus, 
est l'addition de la moitié, du tiers et 
du quart d une somme, la meta, il tergo, 
il quarto di più - quitre et le quart 
en sus, font cinq, quattrn, e "l di più 
anno cinque - 6U$ g inter]. est du style 
fam. sus, mes amis, sus donc, levez- 
VOUS) orsi, su via. 

Sus-bec, 6. m. certa maiattia degli uccelli. 

Suscentible , adj. de t. g. capable de re- 
cevoir en sui, suscettibile , Capace di 
ricevere in se - atto a ricevere - au hg. 
en parlant d'une personne qui s'offeuse 
facilement, on dit , qu'elle est trop 
susceptible , delicato , sensitivo, schiz 
ZtAOSO, 

Susception , s. f. l'action de prendre les 
oidres sacrés 9 ricevimento, 

Suscitation , 5. f. suggestions suggestione, 
impulso, incitamento. 

Suscité, in. ée, f. part. suscitato y V. le 
verbe. 

Susciter, v. a. faire naître, suscitare, fur 
nascere - susciter liguée à son trère, 
en T. de l'écrit. susciter il seme al jratel 
suo - susciter, se prend plus ordiuaire- 
ment eu mauvaise part, suscitare, far 
nasrer brighe, liti, eco 

Suscription, s. f. le dessus que l’on met 
à une lettre, soprasceitta. 

Susin, s.m. pont brisé, ou partie de tillac, 
parte della coverta d'una nave , che è tra 
il cassero, e l'albero di maestra, 

Suspect, m.ecte, f. adj. sospetto - lieu, 
pays suspecty /uogo, paese sospetto di 
peste. 

Suspendre, v.a. sospendere, appendere, 
appiccare - fig. surseoir, différer so- 
perda » differire, prolungare - ilse 

it encore, en parlant d’un ecclésias- 
tique, que l’on interdit de ses fonctions 
pour va temps, sospendere, si dice di 
un ecclesiastico , cui è vietato per qualche 
lempo di esercitare il ministero = sus- 
pendre son travail, sospendere , inter. 
rompere il lavoro. 

Suspendu, m.ue, f. part. sospeso, diffe- 
rito, interrotto , V.le verbe. 

Suspens, adj. m. interdit: il se dit d’un 
prètre qu'on a suspendu des fonctions 
de son état, sospeso , interdetto , incorso 
nella sospensione - en suspens, adv. en 
incertitude ,.in forse, in dubbio, neil'in- 
certezza - cette affaire est demeurée en 
suspens à iaderiso. 

Suspense , s. f. censure qui prive pour un 
temps un ecclésiastique de son miuis- 
tère, et J'état où il se trouve par cette 
censure , sospensione, censura che priva 
per qualche tempo un ecclesiastico del suo 
ministero, e le stato , in cui -si trova per 
questa censura. i 

Suspensif, m. ive, f. adj. qui suspend. 
sospensivo , che sospende. 

Suspension, s. f. surséance , sospensione, 
dilezione, ritordanrento - fig. de rhét. 
qui consiste à teuir les. auditeurs en 
suspens, sospensione, 

Suspensoire , s. f. T. de chir. espèce de 
bandage , brachiere. 

Suspition , s. f. T. de prat. soupçon, so- 
spizione , sospetto. 

Sustentation, s. f. il ne se dit que des 
hommes | sostentamento, 
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Sustenté, m.ée, f. part. sostentalo, ali= 
meniuto, V.le verbe. 

Sustenter, v. a. sost-nicre, alimentare, 

Suture, s.f. jointure de deux parties du 
crâne, sutura - la conture pour réunir 
les lèvres d’une plaie, cu: itura. 

Suzerain, m. aibe, tf. adj. 1. de matière 
iéod. signore d’un feudo , da cui alirì 
Scudi dipendono. i 

Suzeraineté , s. f. qualità di signore d'un: 
feudo , che ha ultri feudi dipendenti. 

Sycomore, s. m. sorte d’arbre, sicomoro, 
puzienta. 

Sycophante , s. m. du Grec, fripon, co 
quin, daraltiere, furbo, accusator vee 
nale, sicofante , ingarnatore. 

Syllabaire, adj. alfabeta. 

Syllabe, s. f. partie d'un mot; sillabe y 
parle d' una parola, 

Syliaber , v. a. et n. compitare, sitlabare. 

Syilabique, adj. sillubdico, 

Syllepse , s. m. fig. de gram. par laquelle 
le discours répond plutôt à notre pene 
se qu aux règles grammaticales : il est: 
six heures, au lieu de dire, il estia. 
sixième heure, est une syliepsey sil- 
lepsi, 

Syllogiser, v.a. T. de log. sillogiscare, 
Jar sillogismi. 

Syllogisme, s. m. argument composé de 
trois propositions , sillogismo, . argo 
mento composto di tre prpusizioni.. 

Syllogistique , adj. sil/ugistico ,. apparte= 
nente al sillogismo. 

Sylphe, s. m. ide, f. nom de certaine 
Béuies, nome che i cabuusti danno agli 
spiriti, 0 genj elementari dell'aria. 

Sylvaia, $. m. Dieu champêtre des Ro- 
mains Silvano, Dio campestre de’ Romani, 

Symbule, s.m. espèce d'embitue, simo 
bolo , aHegnria - symboles sacrés, les. 
sigues extérieurs des Secremens, simo 
buli sacri - formulaise qui contient les 
principaux articles de la fui, simboli - 
le Symbole, absol. il Simbolo degli 
Apostoli, il Credo, 

Symbolique, adj. simbolico, del simbelo. 

Symboliser, v.n. avoir du 1apport, aver 
del rapporto, simbelizzare, simboleggiare, 

Symétiie, s. f. rapport de parité, rapporto. 
di parità , simmetria, proporziane - il se 
dit encore au fig. de la disposition des: 
parties d'un discours, simmetria, dispo 
sizione delle parti d'un discorso. 

Symétrique, adj. compassuto, fatto con 
sioimetria. 

Symétriquement, adv. con simmetria. 

Symétriser, v. n. /or simmetria. 

Sympathie , s. f correspondance des qua- 
lités entre certains corps, aussi, con- 
venance y rapport d'humeurs et d'incli- 
nations; simpaita - puudre de sympathie, 
palvere simpatica. . i 

Sympathique , adj. de t. g. simpatico, 

Sympathiser, v.n.avoir de la sympathie,. 
simpatizzare, aver della simpatta. 

Symphonie , s. f. concert d'instrumens de. 

: masique y sinfonia, concerto di siru- 
menti di musica, . N 

Symphoniste , s. m. musico. 

Symphyse, s. t. uom de la liaison ou cone 
nexion. de denx os ensemble , sinfai, 

Sy mptomatique , adj. siutomati. 0. 

Symptème. s. m. accident produit par 

. une maladie et dont on tire quelque 

\ présage, quelque conséquence, arci- 
denle pradotto da. una maletiir ,.e dal: 
quale si cava quulche presagio, qualche 
conseguenza sec. il se dit encore au fig. 
par rapport aux états, républiques , ec, 
sintomo , indizio. | 

Synagugue, s. f. l'assemblée des Gdèles 
sous l’aucicuue loi, aussi, le lieu où 
les Juifs s'assembiaient hors du tempie 
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pour faire des lectures , sinagosa, las- 
semblea de” fedeli sotto l'antica legge; e 
il luogo dove adunavansi gli Ebrei per 
Sarvi le loro lezioni fuori del tempio - pré- 
‘ sentement, il se dit des lieux où les 
Juifss'assemblent pour l’exercice public 
- de leur religion, sinagose , tempio degli 
. Bkrei » fig. prov. enterrer la synagogue 
avec honneur, finir bene una cosa. 
.Sgnalèphe, s. m. élision ou réunion de 
deux syllabes en une seuie dans deux 
mots, sinalife, sinoleffe. 
‘Synallagmatique, adj. il se dit des actes 
. passés entre deux personnes, qui con- 
- tractent des engagemens mutuels, si- 
nallagmatico , atto passato tra due per- 
sone ,-che contraggono delle obbligazioni 
reciproche. 


*Synanchie, ou Synanche, s. f. scheransta, 


equinanzìa. 
Synarthrose, s. f. nom de l'articulation 
- de l’os qui se fait sans mouvement, 

- sinartrosi, 

-Syachise, s. f. confusion causée par des 
, Coups orbes, reçus sur l’œil, avec perte 
- de la vue, sinchisi. 

Synchondrose, s. f. symphise cartilagi- 

neuse , siacondrosi. 

Synchrone, adj. il se dit des monvemens 

1 qui se font daus is même temps, sin- 
». crono + che si fa nel medesimo tempo. 
*Synchronisme, s. m. rapport de deux 
- Choses qui se font on sont arrivées dans 
le même temps» sincronismo. 
Syncope, s.f. défaillance, sincope , sfini- 
mento, smarrimento di spiriti, svenimento 
- retranchement d’une lettre ou syllabe 

- au milieu d’un mot, sincope - certaine 

. note de musique, sincopa. 

Syncoper, v.a. T de mus. far sincopatura. 
Syncrèse , T. de chim. V. Union. 
Syncrétisme, 6. m. conciliation de diverses 

. sectes; sincretismo , conciliazione di di- 

verse selle 

&yndérèse , s. f. remords de conscience, 

sinderesi , rimorsa della conscienza. 

Syndic, s. m. officier élu pour prendre 

soin des affaires d’une communauté, 
. d’un corps, sindaco. 

Syndical, m.ale, f. adj. avec le mot de 

chambre, sindicale. 

Syndicat, s. m. la charge du syndic, sin- 

- ilacato. 

Syudiquer, v. n. sindacare, censurare. 
Syneodoque, s. f. figure par laquelle on 

fait entendre le pius en disant le moins, 


ou le moius en disant le plus, sined- 1 


doche. 
Synérèse, s. f. T. de gram. contraction, 
réunion de deux syllabes en une seule 


- dans un même mot, sineresi , unione di |: 


. due sillabe in una sola. 
Synévrose , s. f. symphyse ligamenteuse, 
sineurosi. ° 


Synodal, m. ale, f. adj. sinodale , appar- 


tenente al sinodo. 
Synodalement, adv. sinadalmente , in si- 
- nodo, 0 nel sinoda. 

Synode , s. m. assemblée d’ecclésiastiques, 
dans chaque diocèse, par ordre de l'évé- 
que, aussi, des ministres et ancieris 
des prétendus reformés, pour ce qui 
regarde leur religion, sinodo, assem- 
blea di ecclesiastiri, o di ministri de’ pre- 
tesi riformati, per cid che riguarda la re- 
ligione. ’ 

Synodique, adj. lettres synodiques, let- 


tres écrites an nom des conciles aux | 


évêques absens , lettere sinodiche, lettere 
. scritte in nome del sinudo a' Vescovi as- 
senti - en astr. mouvemens synodiques 
de la lune, le mourement de cet astre 
depuisune nouvelle lune jusqu'à l'autre; 
mois synodique , lo temps qui s’écoule 
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entre deux lunes. consécutives; mori- 
mento sinodico, mese sinodico, il tempo 
che passa tra due lune consecutive. 

Synodon, s. m. sorta di pesce. 

Synonyme,s. m.et adj. mot d'une même ou 
sembiabie signification qu’une autre, 
sinonimo. 

oynonymie , s. f. même sens, qualité, 
rapport de synonymes , sinonimia. 


Synonymiste, s. m. qui traite des syno- 


uymess,sinonimista,che tratta de'sinonimi. 

Synoque , adj. il se dit d’une fièvre con- 
tiaue sans redoublement, sinoco, si dice 
di una febbre continova senza raddoppio. 

Synoviales (glandes) , adj. f. pl. elles ser- 
vent à séparer une humeur qu'on ap- 
pelle, synovie, sinoviali, glandule, che 
servono a separare un umore dello sinovia. 

Synovie, s. f. liqueur visqueuse, dans 
toutes les articulations mubiles, sizo- 
via, umore viscoso in tulle le articolazioni 
mobili. 

Syntagme , s. m. disposition , on arren- 
gement de choses dans un certain ordre, 
sintagma. 

Syntaxe , s. f. arrangement, construction 
des mots, et phrases selon les règles 
de la grammaire, sintassi, disposizione, 
ordine delle parole, costruzione di voci, 
di frasi secondo le regole della gramatica - 
regole della sintassi - libro delle regole 
della sintassi. 

Synthèse, s. f. méthode de composition, 
sintesi, metodo di composizione - en chi- 
rurg. opération par laquelle on réunit 
les parties divisées, sintesi, rammargi- 
namento - en pharm. composition des 
remèdes, sintesi, composisione de'rimedj. 

Syuthétique , adj. sintetico. 

Synthétiquement, adv. sinteticamente, pro- 
cedendo per via di sintesi. 

Syphilis, s. m. T. de méd. sifilide, morbo 
gallico, ec. V. Vérole, 

Syriuga, s. mt. sorta d' arboscello. 

Syringotome , s. m. instrument, pour 
couper le sinus fistuleux à l'anus, si- 
ringotomo. 

Syrop, V. Sirop. 

Syssarcose, s. f. symphyse charnue, si- 
sarcost. 

Systaltique, adj. qui a la vertu de reserrer, 
sistaltico , che ha la virtù di rinserrare, 
Systématique , adj. sistematico, di sistema. 
Systématiquement, adv. con sistema, siste- 

mati-umente. i 

Système, s. m. assemblage de plusieurs 
propositions, principes, etc. sur lesquels 
on établit une opinion, dogme, etc. 
sistema , unione di molte proposizioni, 
principj, ec. sui quali sî stubilisce una 
opinione, un dogma, ec. 


Systole, s. f. meuvement naturel du cœur 


forsqu'il se resserre  sisinle, moto na- 
turale del cuore quando si chiude. 

Systyle, ou Sistyle, s. m. bàtimens où les 
colonnes sont placées moins près les 
unes des autres, sistilo , fabbricato , in 
cui le colonne sono collocate le une meno 
vicine delle altre. 

Syzygie, s. f. conjonction : le temps de 
la nouvelle, et de la pleine tune, cou- 
giunzione, il tempo della nuova, e piena 
luna. 


T. 


T s $. m. lettre consonne, te vingtième 


de l'alphabet Français, T'- il se pro-. 


nonce quelquefois comme un C, voyez 
la grammaire. 
Ta, pron, pos. f. tua - on dit ton ay fém. 
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quand le mot suivant commence per 
une voyelle ou par H non aspirée, ton 
adresse, ton épée, etc. Tes, au pluriel, 
tes affaires, tes maisons, à tuoi affari, 
le tue case. 

Tabac, s. m. ou Nicotiane , s. f. plante, 
tabacco, purgacapo, nicoziarna. ‘ 

Tab.gie, s. f. lieu destiné pour fumer du 
tabac, stanse, dove più persone si rogu- 
nano a fumar tabacco - sorte de petite 
cassette, cassella per conservare il biso= 
gnevole da fumar tabacco. 

Tabarin, s. m. farceur, cantambanco, giul« 
lare è cerretano, ciarlatano. 

Tabarinage ; s. m. bouffonnerie, zannota, 
buffoneria. 

Tabatière, s. f. petite boîte, tabacchiera, 
scatola da lener tabacco. 

Tabellion, s. m. notaire, mot en usage 

dans les campagnes, notajo, 

Tabellionage, s. m. office de tabellion ; no- 

tariato - droit de tabellionage ; diritto di 

crazr un notajfo. 

Tabernacle , s. m. taberancolo , padiglione, 
tenda, trabacca - fig. abitazione - Ja tente 
où reposait l’arche de l’alliance chez Les 
Juifs , tabernacolo, la tenda ov' era ripo- 
sta l'arca dell'alleanza presso gli ebrei = 
chez les chrétiens, le lieu où l’on ren- 
ferme le Saint Sacrement sur l'autel, 
taberzacolo. 

Tabide, adj. qui est d’une maigreur ex- 

cessive par phthisie, consompuon , etc. 

stenualo, macilente, smunto. 

Tabifique, adj. de t. 8. stemuativo, che fa 

cadere in consunsione, che fa divenir me- 

nro, macilente, che fa intisichire, 

Tabis, s. m. gros taffetas ondé, tabl. 

Tabisé, im. ée, f. part. lustrato a onde. 

Tabiser, v. a. rendre une étoife ondée 

à la manière du tabis, dare il lustre 

come tl tabi. 

Tablature ,s. f. arrangement de plusieurs 
lettres ou marques sur des ligues, pour 
marquer je chant à ceux qui chantent 
ou qui jouent des instrumens, intevo- 
latura ; il se dit encore au fig. 

Table, s. f. meuble ordinairemeut de bois, 
tavola, mobile, d'ordinario di legno - par- 
ticulièrement une table à manger, ta- 
vola, mensa, berleng» - tenir table, fer 
tavola, conviti, dar da ma:.giare - star ame 
gamente a tavola - tenir table ouvertes 
tener corte bandita - retrancher, réfor- 
mer sa table, scmar le spese della ta- 
vola, a cessar di farla - courir, piquer 
les tables, fam. scroccare, far il pares- 
sito - sainte table, s'approcher de la 
sainte table, ls sagra mensa , la sante 
comunione - table rase , table d'attente, 
tahle destinée pour graver quelaue 
chose, tuvola liscia, V. Ras - table, les 
deux lames osseuses qui composent le 
crâne, tavola - Vindex d’un livre, tavola 
indice, elenco - table des chapitres, ta- 
vole , indice de’ copituli d'un tibro - table 
isiaque , V. Isiaque - toutes tables. sorte 
de jeu, sbaraglino - table de luth. de 
clavecin , de basse, de viole, f.ndo, è 
piano di legno d'un liuto, ec. - table, est 
aussi un terme dont on se sert, en par- 
lant de pierreries ; ainsi on appelle dia- 
mant en table un diamant tailié, de 
maniere que la surface en est plete, 
diamante in tavola. 


Tableau, s. m. ouvrage de peinture, le 


vola,quadro, pittura - représentation na- 
turelle et vive d'une chose, soit de vive 
voix, soit par écrit, picture, descrizione, 
ritratto - table, carte ou feuille , sur 
laquelle les noms des persoanes qui com- 
posent une compagnie , sont écrits , fe” 


vola, catalogo. 
Tahler; v. n. posér , arranger; les — 
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, du trictrac; en ce sensibest vieux, et 
on dit mieux, caser, intavolare - fig 
compter : vous pouvez tabler là-dessus, 
voi potete contarvi sopra, aver que'la cosa 
per sicura. 

Tabletier, 6. m. itre, f. qui fait des ou- 
vrages de tablette ie, ebunista, stipett1jo0. 

Tabi-tte, s f. planche posée pour mettre 
quelque chose dessus, scansia, scoffale. 
pal-bett» - certaines pierres plates, /a- 
stre di pietra con cui si terminano i muri 
d'appoggio e simili - so'te de planche de 

Î6 9 ou piece de marbie, il piano, 0 
la lastra di murmo,0 simile posta in piano 
per ornamento d'un cammino - compo- 
sition de sucre et de dro ,ues, en forme 
plate , pasticca , pastiglia, composizione 
di suc. hero e di droghe in forma piittu - 
tablette de chocolat, lastrucc.u , baston- 
ciro, bollo - tablettes, subst fém. plur 
des teuilles attachées ensemble pour y 
écrire le» choses dont on veut se sou- 
Venir , tavoletta è libretto dc’ cicord. , 
tarcuino - Ôtez cela de dessus vos ta 
blettes, pruv. et fig. non ci fate ram- 
tale, non ci mettete sù il cuore - vous 
êtes sur mes tablettes, c’est-à dire. 
vous m'avez déjà douné sujet de me 
plaiudre de vous, i. vi tengo scritto è 
libro , io me ne ricorderò. 

Tabletterie, s. f. art de taire das ouvrage: 
de pièces de rapport, l'a:te, e i lavor 
dell” eBanista , 0 stipettajo, 

Tablier, s. m. échiquier ou damier. il es! 
vieuz,tavotiere,tevolieri - pièce de toile. 
talfetas, cuir, etc que les temmes et 
les artisans mettent devant eux, gres 
biule - tablier à bourse, grembiule cor 
una tasca - chacuo des deux parties d'u: 
trictrac, ciascuna delle due parti d'u« 
tavaliere - ornement sculpté sur la face 
d’un pisdestal, ornamenti, 0 scultura de! 
trenco del piedestelio - tablier de tim- 

ale, coperta d'un timballo. 

Tabloin, s. m. plate-forme, piattaform 
Satta di travi per piantare una battere 
di cannoni. 

Tabomret, s.m. petit siége à quatre pieds, 
sans bras, ni dos, sgabello, sgabelletto 
- piante, V. Rourse à pastenr. — 

Tac, s. m. certaine maladie coutagieuse. 
malattis contagiosa delle pecore, e dei 

castrati - tac-tac , bruit réglé , tac, voce 
che esprime un rumore regolato che si rin- 
nova a tempi eguali. 

Tacamaca , s. m. sorta di gamma medicinale. 

Tacet, s.m dulat. T de mus. tenir, faire 
le tacet, tacere mentre gii altri cantano 
= garder le tacet, fam. star muto, non 
eprir becca, star zitto. 

Tache, s. f. svuillure , mecchia, magagna, 
tacca, sudicrume sui panni - marques na- 
turelles qui paraissent sur la peau, et 
sur le poil de certaines bétes, mischia, 
danajo, ticca - trouver des taches daus 
le soleil, eprerr- alle pandette - tache. 
fg macchia, trccia, pecca. 

Tâche , s. f. ouvrage , travail qu'on donne 
à taire, e capito, opera, lavoro assegaat: 
- travai'ier, être à la tàche, etc ou à 
sa tiche, l'vurare a prezzo fermo - preu- 
dre à tA.he de faire nne chose, impren- 
der a for- un: cosa deliberatamente - en 
bioc et en tâche, adv. ull'in4rosso. 

Ta-bé, m ée, f. part. macchiato. 

Vachsographie, ou Tachygraphie , s. f. art 
d'écrire par abréviation, lechigrafia , 
Parte di scriver par abbreciature. 

Tacher, v. a. sosiller, salir, macchiare, 
sy orcare, lerdare, imbrattare, insudiciare, 
buttare - 5g. maculare, disnnerare. 

Ticher, v n. faire ses efforts pour venir 
à bout de quelque chose, sforzersi, in. 
gesnarsi, procurare - avec la part, À , ou 


Dicr. FRANG.- ITAL, 


E° /—ccc@’6_——@@è-@i@+.reces@@@s@Ò-si-immiti@issa Gs’ ssci 2 pm 


TAC 


l'équivalent, pensare, aver in mira, ado- 
prarsi per... il tâche à me nuire - pop. 
fam. il n'y tàchait pas, eglinon vi pen- 
sava, lo ha fatto a caso. i 

Tacheté, m. ée, f. part. brinato, biliot- 
tete, taccato , scresiato - chien blanc ta- 
cheté de noir , cas biaaco, picchiettato d. 
naro. 

Tacheter , v. n. marquer Ja peau de diver- 
ses taches , macchiare, variogare , punzec- 
chiare, render la pelle brizzalate. 

Tacite, adj. de t,g. qui se peut sousen- 
tendre , tacito, sottinteso - pour hécon- 
dactions V. 

l'acitement , adv. sans parler, tacitamente, 
in modo sottinteso. 

Taciturne , adj. de t. g. silenzioso, ecci- 
giiaio, non parlante, taciturno. 

Taciturnité, s. t. tacrturniea, silenzio. 

Tact, s. m. ( pron. le c et le t) le tou- 
cher, tetto - fig. avoir le tact fin, sûr, 
etc. aver il giudizio, i. discernimente fino, 
giusto, 

Tactile , adj. T. didact. qui se peut tou- 
cher, tangibile, toccabile, che si può toc- 
Cure. 3 

l'uction y s. f. T. didact. toccamento, ii 
toccare, 

Tactique . s. f. art de ranger les troupes 
en bataille, l’arte di schierare gli eserciti 

l'adorne, s. f. sort» di anatra. 

i ael, 4. m. monpaie de compte de la Chine, 
sorta di moneta di banco nella Cine, che 
vale circa un’oncia d'arzeato. 

— > 3. m. soste d'étofte de soiey taf- 
cla. 

lafia,s.m. eau-de-vie de sucre, ocqua- 
vite di succhera. 

Tagarot, s. m. oisean de proie d'Égypte, 
sorta d' ucrella di rapina. 

Taiaut, inter). cri du chasseur, grido del 
rarciatore per dar segno che vede la fiera. 

F'aie,s. f liage dont on couvre un oreil- 
ler, fodera, guscio di guancialino - pel- 
licule blanche qui se forme sur l'œil, 
albugine , macchi: dell'occhio - Venve- 
loppe du fœtus et de quelques viscères, 
membrana, teneca. 

Taillable , adj. de t. g. soggetto alla taglia. 

Teillade, s. i coupure, balatre dans la 
chair, taglia, ferita, sfregio, squarciatura 
- coupure en long qu'on fait dans de 
l'étotte, des hahits , etc. frastaalio, 

Tailladé, m. ée, f. part. frastagliato. 

Taillader, v.a. faire des taillades, frasta- 
gliare i drappi - far tagli, ferite, o sfregi 
suila carne. 

Taillanderie,s. f. art du taillandier, l'arte 
del ferrajo - i suoi lavori. 

Taillandier, s. m. sorte d’ouvrier, /errajo, 

fabbro, ferrajo. 

Taillant, s. m. le tranchant d'une épée, 
hache, etc. —— di lama. 

Taille, s. f. frapper d'estoc, et de taille, 

ferir di punta, e di taglio. 

Faille, s. f. coupe, taglio, taaglialura, te- 
aliamente - cet habit est galonné sur 
toutes les tailies, abito lutto coperto di 
gailoni - taille, division d’un marc d'or, 
ou d’argeut en une certaine quantité de 
pièces égaloè pour en faire des mon- 
naies. taglio , taglieture - manière dont 
un coupe une plume pour écrire, taglio 
della penna - petit bàton fendu en deux 
parties sur lesquelles le vendeur et l’a- 
cheteur font des coches pour marquer 
la quantité de pain, vin , et:. que l'un 
fouruit à l’autre, tarca, taglia - sorte 
d'opération de chirurg. incisione, opere- 
sione della pietra dalla vescica - siature 

- du corps, taglia, stature, grandesza - 
bois qui commence è revenir après avoir 
été coupé , bosco tagliato, e che ripullula 
- Gerbaine imposition de deniers qui 
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se lève sur le peuple, taglia, gravezza, 
imposizione - T. de inus. celie des dudire 
parties qui estcatre ia buse et ja uuute» 
conte) éeuors - Cest une belle, une 
bonnetaille ua dello, un buvn tino e « 
haute-taille ; basse-tajlie ; sopra-terv. e ; 
e soiiulchore - taille de viviun 9g Ud: Vige 
loa sur lequel va joue ia tuile, vi0...0 
che accompagna 11 tenore - basrc-tasii 

en T. de sculpt. hgure» de Leu de sail- 
lie s basse s.tievo = tallic-dome, IR (pi, 
in rame = stampa di rame - Vari € de busy 
intagito in legno - stampa us ire 

Taillé y in. ée, f. par Letugutates \. le verbe 
- cet homme est Lieu tadile g eg è di 
belia statura , ha un bel sigio di vitae 

Faille-meche, s. m. 1. .ie Clilers sirumento 
ditazliar gii siuppiut alle cundele. 

Tailler, v a. couper, so live, segure , 
Jendere , potare , srudere, scurpuilare - 
fig. tailler en pieces une armée , cuzliare 
a peszi, disfare un esercito; et au lame 
ta.iler descroupieresà uuetroupedegens 
de guerre ; sdurogli.re Jugars - proverb. 
taiiler des croupières, de la besugue à 
quelqu'un y suscitare bri he, unpicci, der 
da fare 0 qualcheduno - bg- ettam. tasller 
et roguer, disporre a suo mado, ecrre- 
scere , 0 sminuire a piacimento - tabiler g 
tagliare , Jar l'operazione dell’ estrazion 
delia pietra dalia vescica - en pariant de 
certains jeux de cartes, tagliare, Jar il 
banco. 

Tailleresse , s. f. donna cha aggiusta le mo= 
nete secondo il peso stabilita, 

Taillo-veni, s. m. certo ucceslo di mare ache 
vola rapidissimamente. 

Tailleur, s. m. tagliatore - tailleur d'ha- 
bits , de piorres , sartore y scarpellino. : 

Taillisy adj. m. bois taiilis, bosco ceduo, che 
si taglia di tempo in lempo = au subst. ur 
ta:llis, au jeune taillis ; selva , bosco 
ceduo - prov. et bg. gagner le taiilis ; dar- 
la a gumbe, /uggire. 

Tailloie, s. m. T. peu usité, assiette de 
bois, tagliere  tagliero - T. d'arch une 
partie colonnes , abaco, cimasa. 

Taillony s.m.imposition , tegiia , taglione, 
imposizione. 

Taillure ; s. f. T. de brodear, brodare de 
rapport, certo ricamo, 

Tain ; s. m. feuille d'étain fort mince , 
— y 0 fogtli di stagno per gli specchi, 
C7 MIT. ‘a. 

Taire, v. a. tacere a ster cheto ) star citto ; 
son parlare - cet homme ne se peut taire 
d'une chose , egli non puo tenere un se- 
greto y uver la cacapuola nella tiagua (mode 
bosso) V. fr. tacersi. 

Taisson y e. m. blairean, animal sauvage , 
tasso. 

Talapoin , s. m. prêtre idolit e , prece ine 
diano dsl regno di Siam e del Pigù , tala- 
poino. 

Talc ; s. m. sorte de pierre luisante , {a/ro, 
sorta di pietra cha si trova nella cave del 
Ee3:0 , che è trasparente , e si cava per 
sottilissime falde. 

Taled, surte de voile, taled, velo con cut 
gli Æ rrei si repr..an it cavo nella sinagega. 
Talent, s.m. certain poids d'ue ou d'a: gente 
talento - fig. don de la natuse, talento, 
abilità , dote, disn:sision naturale , dono. 

Taler on Dealer, s m. sorte de monnaie 
d’Allemagne et de Pologue, à peu p:ès 
de la valeur d’ua écu, (0//er0. 

Talion , s. in. punition pareilie à l'uffense 9 
taglione | contrappasso, talione. 

Talisman, s. ns. pièce de métal, de mar- 
bres gravés de même que certaines figu- 
res auxquelles ou attribuait des vortas 
merveilleuses ; talismano. 

Talismanique, adj. de t. x. che appartiene 
al salismano ) di talismano. 
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Tallipot,s. m. albero dell'isola di C.ilan. | 


Talmouse , s. f. pièce de pâtisserie ,; sorta 
di pasticceria, 

Talmud, s. m. certain livre des Juifs, 
talmude , libro che contiene la legge orale , 
lo dottrina , la morale yele tradizioni digli 
Ebrei. 

Talmudique , adj. appartenente al talmude. 


Talmudiste , s. m. (a/mudista, che seguita | 


‘il talmu.e. 

Taloche , s. f. coup de main surlatète, 
scapezzone , tempione. 

Talon .s. m.lederrière du pied , d’un sou- 
lier ou d’une botte , tallone, calrazno - 
fig. et fam. être toujours aux ou sur les 
talons de quelqu'un, essergli alle spale, 
seguitarlo - faire montrerlestalons à quel- 
qu'un. fig. farlo fugzire - talon, sorte de 
fer, calcio d'una labarda , picca , ec. - à 
certains jeux de cartes, il monte delie 
carte da giuoco - T. d'archit. goletta. 

Talonné, m. ée, f. incalzato , inseguito du 
viccino $ part. V.le verbe. 

Talonner, v. a. fam. poursuivre de près , 
importuner yincalzare , perseguitare , in- 
s-guire, 

Talonnier, s. m. sorte d’ouvrier , artefice 
di talloni da scarpe. 

Talonnière, s. f. scarpe alate, che, secondo 
i porti, portava a' piedi Mercurin, 

Talus, s. m. pente qu'on donne au dehors 
des muraiiles , etc. pour les faire tenir 
plus fermes , scarpa, 0 pendio di mura- 
glia. 

Taluté, de, f. part. fatto a scarpa. 

Faluter, v. a. alzare un muro a scarpa, 

Tamarin, s. m. arbre et fruit, tamarindo, 

- dattero d' India. i 

Tamaris, cu Tamarise, subst. m. sorte de 
plante, tamarisco , tamerice. : 

Tambour, s. m. caisse de forme cylindri- 
que, dont les deux fouds sont de peaux 
tendues, tamburo , cassa di forma cilin- 
drica, i due fondi della quale sono di pelle 
tesa - tambour de basque, une sorte de 
petit tambour. avec un fond de peau 
tendue sur ua cercle de bois autour du. 
quel il y a des plaques de cuivre et des 
grelots ; (amburello, cembalo , cemholo - 
tambour, celui dont la fonction est de 
battre le tambour, tamburino - cylindre, 
sur Jequel est roulée la corde ou la 
chaîne qui sert à monter une horloge. 
tamburo - porte au-devant de l'entrée 
d'une chambre, bussola; tamburo. 

Tambourin, s. m. tambour moins large, 
et plus long que le tambour ordinaire, 
tamburino - air qui se joue sur le tani- 
bourin ; celui qui joue du tambouria , 
aria, che si suona:col tamburino ; tambu- 
rino. 

Tambouriner, v: a. battre le tambour ou 
le tambourin , il se dit proprement des 
petits enfans ; sonare il tamburo, batter 
la cassa. 

Tambourineur ; s tm, T. de mépr. tembu- 
rino. 

Tamis, s. m. espèce de sas, slaccio , setoc- 
cio - passer par le tamis» venire esami- 
nato ben bene , passar per la trafila. 

Tamisé , m. ée , f. part. siaccieto , passato 
per lo staccio, V. le verbe. 

Tamiser,v. a. stacciare , passar perlo stac- 
cio. 

Tampon , s. ra. bouchon yfursccio , turec- 
ciolo, zaffo. 

Tamponné , m. ée Z f. part: turalo» 

Tamiponner, v. a. boucher, turare. 

Tan, s.m. dcorce de chêne muulue, pul- 
vere di concia per la prima preparazion dei 

cuo). . 

Tanaisie, s. f. piante, tanocelo , cianasia. 

Tancé, m. ét, f. part. sgriduso, rampo- 
Raso. = 
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Tancer, v. a. fam. sgridare, rampognare, 
r'p'eudere, V. Réprinander, 

Tanche, s. f. poi:son d'eau douce, tinca, 
pesce d'avqua dolce, la cui pelle è neric- 
cia e visco.a. 

Tandis, piép. toujours suivie de que, 
mentre, frattanto. 

Tangage, s m. T. de mar. darcollamento, 
ondixziamento dello nave da poppa a pruu. 

Tangente , s, f. T. de géom. certaine ligue, 
toageule, 

Tanguer,v.n.il se dit d'un vaisseau, har- 
cullare , ondeggiare da poppa a prua - 
immergersi troppo nell'acqua dalla part: 
della prua. 

Tanitre, s. f. caverne , rana, covile, antro, 
caverna, iusira - fig. et tam. être toujours 
dans sa tauière, star sempre in causa, 
u:e rne di raro, 

Taune,s.{. petite bulbe durcie, pustula. 

Tanné, m. ée, f. part. conciato, parian- 
dasi delle pelli, Y. le verbe. 

Tanné, m. ée , f. adj.et s. m. sorte de cou- 
leur, color castugno, lionato scuro, tar.è. 

Tannée , s. f. tan usé, concia usata dulie 
pelli. 

Tanner, v. a. préparer les cuirs avec du 
tan, conciar le pelli - fatiguer , ennuyer: 
c’est un homme tannant, il tanne, tam. 
nojevole, fastidioso, increscevole. 

Tannerie , subst. f. lieu où l'on tanne les 
cuirs 4 la concia, luogo dove si conciano 
le pelli. 

Tanneur,s.m.ouvrier qui tanne les cuirs, 
conciatore di cuujame grosso. 

Tanqueur ,s. m. T. de mar. facchino, 

Tant, adv. tanto , cotanto - tant soit peu. 
tantet si peu qu'il vous plaira, a/guanta, 
un pochetto , un tantino - tous tant que 
nous sommes, culti quanti noi siamo - 
ce n’est pas tant manque de soin, que 
manque d'argent, non è tanto per man- 
cunza di diligenza , quanto per mancanza 
di danajo - tant que, quanto, così lungi - 
tant que terre le pourra porter; tant 
que je vivrai, faché, fin tanio che - tant 
plus que moin., fam.aun dipresso, presso 
a pouco - tant s'enfaut que, (anto manca, 
ben lungi che - tant y a que: il vieillit. 
checchè ne sia, coniunque vada la cosa - 
si tant est, fam. supposto che, perchè, sc 
è vero che - sur et tant moins, V. Sur. 

Tante, s. f. rel. sœur du père ou de la 
mère , sia, sorella del jad’e, 0 della ma- 
dre - grand'iante, sœur de l’aieul, ou 
de l’aieule, zia, 

Tantòt, adv. de temps, orora, fra poro, 
fra breve, poc'anzi, testè - il se porte 
tantôt bien, tantôt mal, egli sta oru 
bene, ed ora male. 

Taon, s. m.( pron. ton } sorte de grosse 
mouche, ta/ano , astillo - la première 
mouche qui le piquera, sera un taon. 
prov. et fig. se gli arriva la menoma dis- 
groz'a, egli è finito di rovinare. 

Tapabor , s. m. sorte de bonnet, derretta 
per le campagne. 

Tapage, s. m. fam. grand bruits strepitn, 
rumare , fracasso, schiomasso, barabuffa, 
tofferuglio. 

Tapageur ,s. m. schiamazsatore, che schia- 
mazza, che fa strepito. 

Tape, s. f. pop. tout coup de la main, 
scapeczone. 

Tapé, m. ée, f, part. battuto - par rapport 
à certains fruits, séiaccielo e seccaso al 
forno. 

Tapecu, s. m. sorte de bascule, alla/eno. 

Taper, v. a. frapper; en ce sens, il est 
pop. battere , dare us colpo - on dit, ta- 
per les cheveux, inerespare i caprgli - 
taper du pied, au neut. bussare c/ 
piede. 

Tapi, m.ieyf. part. masçesio , oppicusto, 
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Tapinois, en tapiuois, adv. sonrdemest, 
gattan gottone , cateilon caleliuni, secre- 
tumente , V. Cachetie - pour un homme 
rusé, et dissimuié , volpone, volpe vec= 
chie , gattone, 

Tapion, T. de mar. V. Marque, Tache. 

Tanir (se), v.r. se cacher, accovacciarsi, 
acquattarsi , covigliarsi. 

Tapis, s. m. pièce d'étoffe, ou de tissu de 
laine, de soie, ete. tappeto, strato - fig. 
mettre une affaire , une question sur le 
tapis, mellere in trattato , intevolar un 
offare , una quistione - tenir quelqu'an 
sur le tapis, parlar di uno , farne il sog- 
getto della conversacions - amaser le ta- 
Pis s (roltenere la compagnia - tapis verd, 
fis. verdura. 

Tapissé, m. ée, fém. part. parato, addob- 
bato , ec. - V.le verbe - fig. et poét, la 
terre est tapissée de fleurs, lo terre è 
smaltata , coperta di fiori. 

Tapisser, v. a. addobbare con tappezzerle, 
adornare con paramento , porare - par 
extension perure. 

Tapisserie , 5. f. ouvrage fait à l'aiguille, 
sur du canevas, avec de la laine, dela 
soie » de l’or,etc. tappecserla, arazzò, 
drapro , panne da far parati. 

Tapissier , s. m. ière , f. tappezziere , che 
Ja parati o areszi all'ago, ehe lavora, e 
acconcia lapezzerie. 

Tapon, s. m. expression fam. il se dit des 
étoffes , lingesy etc. qui sc bouchonnent 
et se mettent tout en un tas, mucchio, 
cencio - T. de mar. turacciolo del cannone. 

Tapoté , m. ée, f. part. tembussato, croc- 
chiato , V. le verbe. 

Tapoter, v. a. fam. tombussare , dar delle 
busse , chioccare | crocchiare. 

Tapure, s. f. increspatura de' capegii fatta 
col petline, 

Taqué, m.ée,f. part.pareggiato, V.le verbe. 

Taquer, v. a. T. d'impr. passer le taquoir 
sur une forme y pareggiare il ceratiere 
colla bettitojo. 

Taquet , s. m. T. de mar. gancio, uncino = 
on dit aussi au pl. taquets, ou fileuxy 
goncj, slitte = T. de jard. taquets y pie 
Quets, piuoli. 

Taquin, m. ine, f.s.et adj. fam. vilain , 
taccagno, avaro, sordida, misero, spi- 
larcio » pittima, spizzecca, miynella, gretto 
- Opiniâtre y ostinato, caparbio, protervo, 
Capone, capassone , capaccio. 

Taquinement, adv. «rettamente, sordida» 
mente, d'una maniera sardida. 

Taquinerie, s. f. fam.avarice sordide, tace 
cagnerta , spilorcerta è pidocchieria, gue- 
dagneria, grestezza - Caractère opiniâtres 
ostinozione , coponerla ) caparbieria , ca- 
parbietà, caponaggine. 

Taquoir ,s. m. T. d'impr. petite placche 
de bois tendre qui sert à faire entrer ége- 
lement dans le chéssislescaractères d'une 
forme y battitoja. . 

Tsquon,s. m.T.d'impr.peseuolo di certe, 
o simile, aggiunta al timpano, e sotte la 
Jorma, acciò l’ impressione renga più. bella 4. 

ossia quando il coraltere è più basso. 

Tarabat, s.m. instrument servant à réveil 
ler les religieux dans la nuit, et tarabat 
en forme de crécelle., servant dans la 
semaine sainte pour avertis d'aller à té- 
nèbres , tabella,. 

Tarabusté, m. ée, f. part. molestaia, Y. 
le verbe. 

Tarabuster, v. a. fam. importuner y sian 
bare, molestare, disturbare, interrompere, 
importunare. 

Taragas, s. m. animale nei cui ventricolo si 
forma il belzuar. 

Taraade., s..m. sorte d'animal sauvage, 

gros comme un bœuf, sorre d'eninele 

salvalico grosso come un bue : nasce nei 


































TAR 
persi più sellentrionali , come in Laponia, 
tarando. 

Æarare ; espèce d’interj. fam. voce con cui 
si mostra di farsi beffe di ciò che altri dice, 
o di non prestarvi fele. 

Tarasque, s. f. animal chimérique, dont 
on effraie les enfans, bejana, trentuvec- 
chia , orco. ; 

Taraud, s. m. T. de serrur. mastio della 
madrevite, 

Taraudé, m. ée, f. part. V.le verbe. 

Tarauder, v. a. bucare, inv.tare la fem- 

, mina d’una madrevite. 

Tard, adv. de temps, tardi , fuor di tempo 
- il vaut mieux tard que jamais , prov. 
è meglio tardi, che mai - T. de pal. venir 
à tard, venire dopo spirato il termine - 
tard , in sull'oratarda, verso sera - subst, 
m. tardo. 

Tarder, v. n. tardare, indugiare, differire, 
fermarsi, trattenersi - impers.il me tarde 
bien que je sois hors d'affaire , mi par 
cent'anni d'esser fuori d'intrigo , d'im- 
picci, non vezgo l'ora d’uscire , ec. . 

Tardif, m.ive, t.adj. terdo, {ento - tardivo, 
serwino. 

Tardivement. adv. /entomente, lardamente. 

Tardiveté, s. {. tardessa nel maturare, len- 
tezza nel mato, 

Tardonne, s. f. espèce de canatd, sorta 
d'aritra. ; 

Tare, s.f. tira, diminuzione, diffalco - fig. 
Vice, Défaut, Défectuo»ité, V. 

Taré, m. ée. f. adj. guusto , alterato , ma- 
gagnat» - tig. humme taré, diffimato. 
Tarentisine , s. m. sorte de maladie ; ma- 
laitia prodotta dal morso della tarantola. 
Tarentule, s. f. espèce de grosse araignée, 

et de petit lézard, carantr!a. 

Tareronde, Pastinague ou Pastinaque , s. 
m. poisson de mer ypastinaca, ferraceia, 
0 pesce ralombao. : 

Targe, s- f. sorte de bouclier, targa, tavo- 
lac. 10, bro chirre. 

Targuette, s. (. peiite plaque de fer, paletto. 

Tarzuer( se), v.r. fam. prevalersi, farsi 
furte , alaar li “orna , vane gloriarsi. 

Targum , 5. m.comentarj del testo ebreo in 
lin. ua caidaira s-pra il vecchio testamento. 

Tari.s. m.liqueur tirée des palmiers et 
cocotiers , legrni, licore y che cavasi dalle 
pilme, è dal cocco). 

Tari, m. ie, f. part asciugato , seccato, Y. 
Je verbe. 

Tarier, V. Traquet. 

M'arière, s. f. outil de fer pour faire des 
trous ronds dans le bois , succhiello, 

Tarif.s. m. table qui marque le prix de 
certaines denrées. des m rnnaies, tar'f1. 

Tarité, m.ée, f. part. ridotto a tariffa. 

Tarifer, v. a. ridurre a ter: ffa. 

Tarin, s. m. sorte de petit oiseau y /uche- 
rinn, verzellizo. 

Tarir, v.a. mettre à sec, asciugare, sec- 
care, prosciugare - neut disseccarsi, ina- 
ridire - fig. à l'act.et au neut. venir meno, 
esser esausto. 

Tarissable, adj. de t. g. usitéavec la néza- 
tion s che si può disseccare , volare. 

Tarissant, m. ante, f. adj. disseceante. 

Tarissemenut , s. m. disscecumento, 

Tarot, V. Bassun. 

Taroté, m. ge, f. adj. des cartes tarotées, 
carte rigate come î tarocchi, ; 

Tarots, s. m, pl sortes de cartes à jouer, 
tarnechi, sorta di carte da gioco. 

Taroupe, s. f. quei peli, che crescono trà le 


ciglia, . | . 
Tarse, — m. la partie du pied qui est 
avant les doigts, terso, nome che si da 


«la varte del piede she è avanti le dita. 
Tartane, s. f. sorte de bâtiment , terfana. 
Tartare, s. m. selon les poétes, le lieu, 

-où les coupables sont tourmentés dans 
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l'enfer , tartaro , luogo , secondo’i poeti, 
in inferno, dove sono tormentati i colpe- 
voli - nom des valets qui servent les 
troupes de la maison duroi en campagne, 
bazaglivne , galuppo. 

Tartareux, m. euse , f. adj. che ha del ter- 
taro, grommaoso, 

Tartariser, v. a. T. de chim. purificare, 
correggere col sal di tartaro. 

Tarte, s. f. pièce de pâtisserie ) fartara , 
taria. 

Tartelette, s. f. tortellinc , a medo di ter- 
tara , tariaratto. 

Tartre, s. m. sel du vin, qui s’attache 
auxdouvesdestonneauxylartaro, gromma 
di batte - ou simpl. gromina - tartre émé- 
tique, remède composé d’antimoine pré- 
paré 3 tartaro emetico , rimedio compusto 
d' antimonio preparoto. 

Tartufe , s. m. faux dévot, hypocrites ipo- 
crito , bacchettone ; collotorto. 

Tartuferie , s. f. bacchettoneria, ipocrisia- 
v. Hy pocrisie. 

Tartufier, v. n. mot comique; far l'ipo- 
crie. 

Tarva, ou Taruga,s.m.capra del Belsuar 
occidentale. 

Tas,s. m. amas, monceau, mucchio , cu- 
mulo , monte - petite enclume , (asso co- 
mune , tassello a mano. 

Tasse , s. f. sorte de vase, tazza - chicchera. 

Tassé, m. ée y È. part.ammucchiato, stvalo, 
V. le verbe. 

Tasseau, s. m. T. de menuis. beccatello. 

Tassée, s. f. peu usité , unu tazza picna. 

Tasser, v. a. mettre des choses en tas, 
ammucchiare,ammontare,ammonticchiares 
stivare - au neut. croître , Multiplier, V. 

Tassette, s. f. c'est le nom de certaines 
pièces d'une armure , cusciali. 

Tatauba, s. f. aibero del Brasile. 

Tâté, m.ée, f. part. cascato, palpato, pal- 
peggiato , V. le verbe. 

Tàte- poule , s. ma. qui s'amuse, aux petits 
soins du ménage y farcendone. 

Tàter, v. a. tastare, palpare , palpeggiare, 
toccare = assaggiare, gustare , assaporare 
- fig. provare , far saggio -tentare , esplo- 
rare, riconoscere = tàter l'ennemi, le 
courage de quelqu'uu ; et avec le pron. 
pers. esaminare, considerare , riflettere ; 
esser sollecito , stare attento. 

Tàte-vin, s. m. strumento da tirare il vino. 

Tàteur, s. m. euse, f. tentennone, titu- 
bante. 

Tâti,s. m. piccolo uccello delle Indie. 

Tatillon, subst. det.g.fac-eadiere, appal- 
tone, che s’ingerisce in tutto , che si mis- 
chia di tutto. 

Tatillonage , s. f. pop. il guardarla per sot- 
tile , lo impacciarsi d'ogni inezia. 

Tatilloner, v. n. fam. andar dietro a tutte 
le minusie, ingerirsi in tutto , mischiarsi 
di tutto. 

Titonnement, s. m. tastamento, lo andar al 
tasto. 

Tâtonner, v. n. chercher dans l’obscurité 
en tàtant, cadare tentone, andore al ta- 
sto, brancelare - fig. essere in forse , esi- 
tare , titubare , lentennare. 

Tâtonneur , s. m. chi va a tentone , chi va 
brancolando. 

Tâtons, (à ), adv.en tâtonnant dans l'obs- 
curité, tasione , tentone : il se dit aussi 
figur. 

Tatou , s. m. ou Armadille, sorte d'anima) 
quadcapàde. tatusa. 

Tau, s. m. T. de bles. croce a foggia di T. 

Tavaiolle, s. f. sorte de linge garni de 
dentette, tovaglia. 

Taudion, pop. V. Tandis. 

Taudis, s. m. petite mai:onnette en mau- 
vais état, cattiva casurcia - on Je dit 
aussi d'une chambre , d’un appartement 


TAV 387 


mal-propre, porcie, canile,slansa sporca, 
sucida. 

Tavelé, m.ée, f. part. punsecchiato, lem- 
pestato, tigrato. | 

Taveler, v. a. et r. moucheter, tacheter, 

_ il n'est guère en wsage qu'en peinture s 
punzecchiare, chiazzare. 

Tavelle, s. f. sorta di passamano, stretto, 

Tavelure , s. f. macchie, punsecchiature. 

Tavernard, s. m. che frequenta le taverne, 

Taverne, s. f. T. de mépris. taverna , oste- 
ria, bettola. 

Tavernier. s. m. itrey f. tavernajo ) oste, 
bettuliere. 

Taupe, s. f. petit animal s lalpa , talpe = 
espèce de tumeur, sorsa di tumore che 
si genera al capo. 

Taupe-grillon, s. m. espèce d’insecte qui 
fait beaucoup de dégât dans les jardins, 
grilictalpa , succajuolo, 

Taupier y s. m. cacciutor di talpe, 

Taupière, s. f. ordegno da prender le talpe, 

Taupin, m. ine, f. s. et adj. mot bas « qui 
se dit des personnes dont le teint et les 
cheveux sont noirs, negretto, nero -tau- 
pins, s. m. plur. les francs taupinsy some 
d'un corpo di milizia francese a’ tempi di 
Carlo VII. 

Taupinée, ou Taupinière, s. f. mucchio 
di terra, fatto da una talpa scavando, 

Taure, s. f. jeane vache, giovenca. 

Taureau, s. in. bête à corne , toras tauro, 
bue - l'un des douze signes du Zodiaque, 
toro, tauro, unu de’ dodici segni delia Zo- 
diuca, 

Taurobole,s. m. espèce de sacrifice eypia- 
tuire , où l'on immolait un taureau en 
l’honneur de Cybèle, ssurobolo, specie 
di sagrifizio espiatorio , nel quale inmo= 
lavasi un toro in onore delle dea Cibeio. 

Taute , s. f. poissou y seppia. 

Tautogramme , s. m. poémne dont les mots 
comnuencent tous par la même lettre s 
tautogramma , poesiæ,.le cui parole co- 
minciano tu!te dalla stessa lettera. 

Tautologie , s. f. répétition inutile d'une 
même idée en différeus termes ; (autn- 
dogla, ripetisioneiautile diuna stessa idea 
in differenti termini. 

Tautologique, adj. teetologico , di taulo!o- 
gia. 

Taux,s. m. prix établi aux denrées. tassa, 
prezzo = le denier auquel les intérèts 
de j'argent sont réglés, tessa dell'inie= 
Jesse del danajo - la somme taxée pour 
la tuille ; tussa , imposizione. 

Taxateur, s. m. T. de pal. colmi che fa la 
tassa delle spese, 

Taxation, s. f. au pur. certains droits de 
quelques officiers qui manient les de- 
niers du Roi, tassazione. 

Taxe, s. f. règiement pour le prix des 
denrées, tossa, tassagione - prix étabii 
par le règlement, (essa, prezzo stabilito 
- imposition en deniers, (asso, imposi- 
zione - la somme portée par le règlement 
d'imposition y tassa, rata. 

Taxé, m. ée, f. part. tessato , V.le verbe. 

Taxer, v. a. régler le prix des denrées, 
etc. essore - faire une imposition , ordi- 
nare - taxer d'office, tassare ex officio = 
se taxer, se Cotiser, V. - pour accusery 
tacciare, incolpare - on dit dans la con= 
versation, je ne taxe persunne , io non 
aceusn nessuno. 

Te , pron. pers. V. Tu. 

Té, s. m. T. de mineur , pià mine ordinate 
n foggia di T. 

Téca.s. M. sorta di biada de!l Indie. 

Te Deum, s. m. un cantique de J'glise 
qui commence par Ces mots, Te Deurn, 
T. ddeo. 

Technique, adj. ilse dit principal-ment 
des mots affectés aux/arts y artificiale , 
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tecnico , si dice prinripalmente delle voci 
proprie delle arti - vers techniques , versi 
tecnici, 0 consonanti. : 

Tégzument, s. m. T. d’anat. fntegumento, 
coprimento. 

Tetgnaste , s. f. ( pron. tignasse ) pop.par- 
raccaccia. 

Teigue , s. f. gate, qui vient à la téte; ti- 
gna - espèce de gale qui vient_ à l'écorce 
des arbres , scabbia, rogna degli ulver! 
- sortie d’insecte, tigrnuola - teigues, s. 
m. pl. maladie qui consiste dans la pou- 
riture de la fcurchette du pied du che- 
Val, grappe. 

Teignerie , s f. spedale de’ tignosi. 

Teigneux, m.euse, f. adj. ignoso, che ha 
da tigna - balles teigneuses, T. d'impr. 
des babes dout le cuir est trop humecté, 
etsur lesquelles l'encre ne peut pas pren- 
dre, mazzi troj po molii. i 

Teiile., s. f. figlio, o buccia della canapa, 
o del lino. 

Teillé, m. ée 3 f. part. gramolato. 
Teiller,v. a. rompre les brins de chanvre, 
cu de lin s gramolare il iino , 0 la canopa. 

TFeindre, v. a. tiguere, tingere , colorare. 

Teint, m.einte , f. part. linto, colorato, ec. 
V. le verbe îeindre, 

Teint, s. m. l’acta di tignere - be grand, 
le petit teint 4 la ciatorla d’arte maggiore, 
di perza , cioè , la tintoria tatta ron dro- 
ghe di molta, di minor presso - teint, le 
Coloris du visage, carnagione , colore, 

sangue , il culorito del viso. 


Teinte, subst. f. T. de peint. cinta - demi- | 


teinte , une teiute faible , messa tinta. 

Teintare, s. f. liqueur préparée pour tein- 
dre; aussi, l'impression de sa couleur, 
tiniura, tinta, licore prparato per tingere, 
e l'impressione del suo colore - T. de chim. 
la couleur d’un minéral ou d'un végé- 
tal , cintura , elissire - fig. tintura, super- 
ficial notizia = impressione, 

Teiaturier, s. m. ie, f. tintore - teintu- 
rier du grand, du petit teinty dintere 
d'orte moygiore , di peszo. 

Tel, m.elle, f adj. rale, simile, così fatto, 
uguate - il se const:uit avec que: il est 
tel que son père ; cette étofle est telle 
que vous la voulez, tale quale, per l’ep- 
punto come - sou crédit esi tel que... s il 
di lui credito è tale, 0 tanto chi... - tel, 
exprime sonvent les comparaisons : il 
est tel qu'an lion, «gli è quale, 0 come 
un liune - tel, se dit des personnes, 
lieux, choses qu'on ne peut marquer 
qu'indéterminément; il est tantôt chez 
un tel, tantôt chez une telle, egl: è ora 
dal tule , ora dalla tale - ou dit, dans le 
style fam. des gens tels quels; persone 
volgari, di poco conto. 

Télamones, s. m. pl. sorte de figures, figure 

umane sostenenti cornici, mensole ec. 

Téléologie, s. f. telsologta, scienza delle 
cause finali. 

Téléphien, adj. ulcère malin qu’on nomme 
au si chironien y u/rere chironio. 

Télèphe , 3 m. sorta di porcellana. 

Télescope , s. m. instrument d'astronomie, 
lelescopio - télescope à tuyau, cannec- 
chiale. 

Télescopique, adj. nom de ces étoiles qu'on 
ne peut découvrir que par le secours 
d'un télescope , stelle telescopiche , certi 
estri che non si possono scoprire che coll 
ajuta del selescopio. 

Teliement, conj. ‘ulmente y di maniera, per 
modo , in tal guisa. 

Tellement que, couj. fam talmente che, in 
gursa che, di modo che. 

Tellement quellement, adv. così così , me- 
dincremente, 

Telline,s [. espèce de coquillage, tellina, 
specie «i conchiglia. 
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Teltinite, 3. f. la telline devenne fossile, 
tellinite , o tellina fossile. 

Téméraire, s. et adj. temerario, ardito, sfac- 
ciato , presuntuoso , imprudente, sfron- 
tato. i 

Té4mérairement, adv. temerariamente , ar- 
ditamente , audacemente , xfacciatemente, 
sfrontatamente - contro ragione. 

Témérité , s. f. temerità , audacia , impru- 
denza , licensa , presunzione, sfronta- 
tezza. 

Témoignage, s. m. rapport d'un ou de plu- 
sieurs témoins sur un tait. restimenianza, 
testimonio , autorita - preuve, uttestuto , 
riprova, contrassegno indizio. 

Témoigné, m éey f. part. aftesiato, dimo- 
strato, patesato , V.le veibe. 

Témoigner, v. a. attestare , testificare, tes- 
timoniare = dimostrare, palesare, dar con- 
trassegni , 0 prove d'affetto , d'odio , ec, 

Témoiu , 3. m. testimonio, testinone - Où 
le dit aussi au masculin d’une femme : 
prendre quelqu'un à témoin, prendere 
in testimonio - témoin muct, s'appelle 
une chose qui peut servir d'indice , ou 
d’une sorte de preuve , tesiimanio mut 
tacito - pour marque, monuinent s testi- 
monin y contress-;,n0, prova, indizio ; le 
Colisée est encore aujourd'hui un té- 
moin de la magnificence romaitie , i/ 
Culiseo e anche al dì d'ogzi ùna prova 
della grandezza romana=témoins, petits 
morceaux de tuile, d’arduise, etc. aussi 
certaines buttes ; vu élévatio de terre, 
testimonj, que’ pezzi d' embrice o simile, 
solerrati sotto i limiti, che spartiscono un 
terreno da un ait 0 - monticelli las-iat' per 
segnale dell'altezza della terra scavata alio 
intorno - en témuin de quoi, adv T. de 
prat. in fede, in prova di che. 

Tempe, s.t. partie de la tête , :empia. 

Tempérament. s. m. constitution natu- 
relie du corps de i'ho.vme, castitusrone 
naturale dell'uso, ten pera vento s rome 
piessione - il se dit quelquetuis du carac- 
tère, avec une éjithète, un tempéra- 
ment violent, nucurole vinlento - aussi, 
absol. avoir du tempérament, esser di 
naturale caldo, inclinato all’amo:e - tem- 
pérament, fig. en matière de négocia- 
tion, compense, riri-go - en mus, alté- 
ration ligère faite aux intervalles, ce m- 
perumrnile. 

Tempérance, s. f. vertü morale qui rèsle 
les passions et les désirs dérégl's ; tem- 
peranza , astinenza , sobrirta. 

Tempérant, m. ante, f. s. et sd tempe- 
rante, temperato , moderato, sobrio, 

Température, s. f. la constitution de l’air, 
temperatura , temperamento , costituzione 
dell' aria. 

Tempéré, m. ée , f. part. temperato , V. le 
verbe - sévérité tempérée de douceur, 
mista di dolcezza - tempéré, adj. climat 
tempéré, clima temperato, cioè ynè f'e./do, 
nè celdo - tempéré y figur. Mocéré, 
Sage, V. 

Tempérer , v. à. temperare, moderare , cal- 
mare, mitigare; correggere - tempérer fa 
bile roffrenare , reprimere la coi.era. 

Tempête, s. f. orage; tempesta , procelia , 
burrasca, temporale, fcriuna - fg. dis- 
grazia , sventura, pericoli , sfortuna. 

Terapèter, v. n. fam. iempestare, impero 
versare , infuriare. 

Temple, s. m. éditice public consacré à 

‘ Dieu, on à ce qu'on révère comme Diea, 
tempio, ed'fizio pubblico consecrata a Dio, 
o echi si edora qual Dio - temple, absol. 
il tempio di S ilareone - on ne doûue guère 
le nom de temnie aux égli:es des chre- 
tiens, sice n'est en poésie , et dans Je 
style soutenu. ou en parlant des lieux 
vü les prétendus rélormés s'assemblaient 


pour l'exefcice de leurreligion, fempie, 
chiesa. 

Templier, s. m. on appelle templiers ies 
chevatiers d’un certain ordre militaire 
et religieux, tempiere, templarie - on dit 
prov. boire comme un templier , sbsvate 
zare , bere soverchiamente. 

Ten:poral, m. ate, f. adj. qui a rapport 
aux tempe3, temporale, che ha rapporto 
alle tem; ie - au 6. m. V. Crotaphite. 

Ten:poralité , s. t. giurisdizione del tempo- 
raie d’un Vescovado , Caji.ola, ec. 

Tlemporel, m. eliey t. adj. T. opposé à 
éternel et à spirituel, te. poralé , mone 
dauo, caducu, te restre , pp slo a eteraoy 
a srirituute - séculier, temporale , seco- 
lare - au subit. mt. le revenu qu uu ec- 
clé.iasuque tire de son béuétice, rendita 
d'un chierico benefiziato. 

Temporeliement, adv. tenporalmente , 0 
tenipo. 

Tem,orisement, s. im. temporezgiamento y 
fuduzsro , rita do. 

Ten poriser, v. n. ditférer , temporeggiare, 
traccheggiara , ritardare. 

Tempori.»eur, s. m. indug'uiere , chi tem= 
poreggia. 

Temps, s. M. tempo - on dit fam. passer 
bien, mal le teups, son temps, et s6 
donner du bon temps, s0//uzg.res: , diver 
tirsi, annnjarsi,soffrire tuer le temps- 
fig. et tam. fuggir ozio, occuparsi - im 
pirgarsi in qualche cosa = T. de prat. laps 
de temps, trascorrimenin di tempo, pro= 
Cess: di tempo - Cet homme .« cet habit, 
ce chapeau, etc. a fait son tem“s, egli 
ha finito , p ssats il suo ternpn, ha durelo 
quanto pot«va durare - délai, dilazione, 
indug 0 - loisir, agir, npportunità , co- 
mad. - coujuncture, stagione, occasinne, 
oppo:tunita - on dit qu une chese u’a 
qu uu temps, --:s0 che duri poco, che 
passu presto - quatre-tetnp3 , trois jonts 
de jeûue , gratin. tempi, le quatiro teme 
pora - temps, tempo, eta, srcrlo - du 
temps de More, des Patiiarches, etc, 
al tempo dî... - disposition de l'air. tempo 
- il fait beau temps, mauvais temps, 
temps pluvieux, serein , etc. fa Luva 
tempo, caltivo tempo, piovoso, sereno, el, 
- prov. et pop. hausser ke teinps , :mtmol. 
lare il be: cn, mettere il recco in molle, 
bere - gros temps è ja mer, t:mpo nero, 
burrascoso - teups , daus la dance, l'es- 
crime, la musique ; aussi dans ja gram- 
maire , se dit de ceitains mouremens, 
de certaine mesure , et des diftérentes 
iuflexions daus les temps de» verbes, 
tempo - T. de chasse, revoir de bon 
temps y trovar l'orme fresche della fiera = 
à temps , au mémè temps, adv. a rempe, 
in tempo, nell'istesso tem:0, nei punto 
medesimo , nel medesimo istanto - de tout 
temps. de temps en temps, de temps à 
autre, adv. sempre, di quando in guando 
- en temps et lieu, adv. ia coagrunibre 
propria , a tempo e luogo. 

Tenabie, adj. de t. g. il se dît, en guerre, 
dun endreit, d'une place, où l’on peut 
être shr, sicuro , ch. può resistere, pub 
esser difeso - fig. d'uh lieu où l'on ne 
peut demeurer commodément, mais 
avec la négarive, /uogo incomodo, che 
non vi si uò durare, 

Tenace, adj. de t. g. il ne se dit que des 
humeurs du corps humain , tenace, vis- 
coso - figur. avaro, spilercio - estinato y 

fermo nelle sue risoluzioni, nelle sue idee, 
caprine , festereccio = sû au jeu de 
l'hombre, tcnaglia. 

Tenacité, s. f. tenacia , viscosità - 6g. cre» 
risia , tenacita , spilorceria , pidocchie!ia» 

Tenaille, s. f. onle dit plus ordinairement 
a plur. sorte d'instrument de fer, - 
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boglfa - certain auvrage de fortification, 
opera a tanaglia , sorta di fortificazione - 
tenailles , la partie creuse et percée que 
plumeurs insectes ent an bout de la tête. 
tanaglie. 

Tenailié, m. de, f. part. attenaglioto , V. 
le verbe. 

Fenailler, v. a. tourmenter un criminel 
avec des tenarbes ardentes + tormenture 
un reo con tanuglis infurate , ettanogliure. 

Penaillon, s. m. ouvrage construit vis à- 
vis l’une des faces de la demi-june , /u- 
netta, 

Tenancier , s. m. ière, f. qui tient des 
teries en roture, dépendantes d'un fief, 
livellatio , 0 censueris. 

Tenant, s. M. coiai che in una giostra fa- 
ceva fonts a tutti gli assalitori - Dig. chi 
in una dispura sestien suln contro butti la 
sua opinione - colui ch' è difensore di al- 
euno - chi pratica molto in una casa, e che 
le fa dit padrone - on dit, les teuaus et 
aboutissa:s d'une terre, d’un héritage, 
poderi adpacenti, confinanti - fig. savoir 
tous les tenans et aboutissans d'une at- 
faire, conosrere tutto quello che uppar- 
tiene ad un offare , saper tutte le circo. 
stanze di un «ffare - tout en un tenant, 
di seguito , tuto unito - tenans, en bias. 
Certains supports, (enenti. 

Tenant, m. ante, f. ad). tenente, che tiene 
e lenare , avaro, laccagno. 

Tenare. s. m. l'inferno, il tenaro. 

Tendance , s. f. tendenza , diresione, pro- 
pensione , inclinazione. 

Tendant, m. ante, f. adj. tendente , che 
terne, che inclino. 

Tendelet, s. m. T. de mar. petite tente, 
ter duruola. 

Tenderie, s. f. sorte de chasse, caccia che 
+: ,a con daect, tra; pale, ec. 

Teodeur, s. m. celui qui prend les oi- 
seaux de pruie au passage, chi prende al 
la n passaggio gli urcelli di rapina , ten- 
dit re, 

Tend.reux , m. euse, f. adj. qui a du rap- 
port au teudon, teñndinoso, che ha del 
repporto al tendine. 

Tendon, s. m. l'extrémité du muscle , ten- 
dine, l'estremiia del muscolo = tendon 
d'Achilte + corda megna, tendine d'A- 
ehille , tendine largo « forte, che serve a 
distendere il piede, e che va dal messo 
della gamba ul tallone. 

Tendour, s.m. tav..lino caperta d'un tep- 
Peta can callanmino sotto. 

Tendre, adj. de t. g. che nuò esser tagliata, 
diviso, sia dal ferro, sio da qualche altra 
cesa simile, tenera, molle, arrendevole : 
è opposto a duro - en périaut d'une 
tiande, des herbes et Kgumes, du pain 
Bouvellement cuits frolloy diliraio , te- 
mero come ricotta , pun fresco - pOur sen- 
sible , délicat, cenerelio , malle, fregile, 
delicato , sensitivo - cheval teudre è ré- 
peron, sensitivo, dilicato - fig. er fam. 
homme tendre ank mouches, perma/nse, 
tenero - dès ses plus tendres années, fia 
degli anni più teneri - avoir la vue tendre, 
les yeux tendres, la conscience tendre, 
ever la vista debole, esser delicato di ro- 
scienza - tendre , fig. «ff-ttuoso , compas- 
sionevole , pieghevole - dolce - on dit qu'un 
Peintre a le pinceat tendre, /enero, 
morbido - tendre, subst. pour Ten. 

Tendre, v. a. bander quelque clrose avec 
effort , tendere, distendere - fig. tendre 
èn paunean, un piège à quelquun,. 
tendere insidie, agguati, ec. V. Piège - 
tendre un pavillon, ène tente, spiegare, 
piont ir un pidizlione, una tenda - tendre 
ten lit, une tapisserie , deconciare , as 
seltare un lotto, unt lêppessèrla ; et also). 
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on a ordonné de tendre dans toutes les 
rues , de tendre par-tout, distendere tap- 
peszerl-, parare - tendre de noir ou de 
deuil une chambre, parer a bruno, o di 
Mero una stans. - tendre, stendere, por- 
gere, presentare; tendre le dus aux coups, 
les main» au ciel cet homwe tend le 
cou y le ventie, ol/lungar il colle, pertar 
Il ventre innanzi - fig tendre les bras, les 
mains à quelqu un, cjutare gs Soccurrere, 
impiorare il soccorso di a.cuno - teudre, 
Neut. metter copo , riuscire; Où tend ce 
chemin-là?- fig. tendre à la perfection : 
à quui teudent vos désirs ? tendere, esser 
d'retto, aver la mira - ou dit qu'une ma- 
ladie tend à la mo.t, malotita mortale, 


Tendremeni , adv teneramente, afettuosa- 


mente - On peint. delicatamente, con mor- 
bidezza. 


Teodresse,s.f.affection, teneressa, omore, 


aff-tto. 


Teudreté, subst. f. il se dit des viandes, 


fruits, etc. lesercsza, qualità di quel c'è 
tenero , pariandnst di vivande, frutte, le- 
cumi , e simili - ten-rictudine. 


Tendron , s.m. il se dit de quelques arbres 


Ou plantes , tenerume, pipita t.nera degli 
alberi, 0 delle piante - on dit au fig. et au 
fam. c’est un jeune tendron una giovane 
te nerella - tendron, cartilages à l'ext:é- 
mité des os de la poitrine » tencrume. 


Tendu, in. ue, f. part. teso, ec.- avoir l’es- 


prit tendu y esser sempre applicato. 


Ténèbres, s. f. tenebre, bujo , oscurità, scu- 


rita , tenebrosità , bujore - en pa:lant de 
l'ofhce de la semaine sainte , u/fisj della 
sellimana santa, 


Téuébreux, m. euse, f. adj. tenebroso, 


oscuro, bujo , fosco, caliginoso, altro, 
adro - on dit au fig. cet homme al’air 
sombre et ténébreax » torbido, cupo, 
malinconico, 


Ténement , s. m. métairie dépendante 


d'une seigneurie ; tenimento , teniturio - 
sorte de prescription s sorta di prescri- 
zione ammessa in alcuni parsi. 


Tenesme, s. m. envie continuelle et pres- 


que inutile d'aller à ja selle, tenesmo , 
premiti assai dol »rrsi con voglia pressoche 
continua di andare a destro, ma inutil- 
mente, 


Tenette, s. f. instrument pour tirer la 


pierre de la vessie, tanaglieita da ceru- 
sico , che scrve a prendere, a trur la pietra 
della vescica nell’ operazione del taglio. 


Teueur, s. f. T. de prat tenore, contenuto, 


soggetto = s. n. T. de uégoce, teneur de 
livres, giovane di banco , che tiene i li- 
bi, écritture!e. 


Tenia,s. m. du lat. ver solitaire , tenia, | 


V. Ver 


Tenir, v.a. avoir à la main, entre les mains. 


lencre, ritenere , over 1e mann, atbran- 
care - fam. so tenir les côtés de rire, 
sganascior delle risa, scoppiare, smascel- 
lare delle risa - prov. et fig tenir quel- 
qu'un au cul et aux chausses, serrar i/ 
basto, ci das, 0 i panni uddosso altrui 
- on dit absol.tenez, pour dire, prenez 
ee que je vous présente, et attendez, 
prendete , badate - pour dire, prenez 
garde : tenez, le voilà qui passe, ecco 
arpunto ch’ egli passa - pfov. un tiens 
veut mieux que deux tu l'aura, à me- 
ali piccione in mano , che tordo in frasca 
- or dit fig. et prov d’un homme à qui 
il arrive quelque chose de iâcheux , qui 
devient amoureux, et qui.est ivre, il 
ea tient, egli ha la suo , è innamorato, 
mbbriaro - tenir un eufant sur les fonts 
de baptéme, lenere a l'etresimo; er fig. 
tenir quelqu’an sur les fonts, tagliarle 
legne addosso a uno - pour posséder, pas- 
sedere» tenir une terre à foie: hommage 
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de quelqu'un, par ses maihs, possedere 
a titolo di livelio feudale , lavorare i pra- 
prj beni - ne tenir rien, et quelque chose 
de quelqu'un , non dipendere, non esset 
soggetto , esser obbligato di qualche cose 
ad uno = sapere, aver appresa una suo= 
va, ec. da qualcuno- tenir quelque chose 
de rare, de naissance , ritrarre dal ceppo, 
over una cosa di nascita, naturale - tenir 
de son père et desa mère, assomigliare, 
ec. - cet enfant a de quiteuir, eglihe a chi 
somigliare : ve style tient un peu du bur- 
lesque , V. Participer - tenir, tenere, 
O:rupare , abitare , distendersi - esercitare 
- tenir une maison, chambre garnie, 
boutique, son rangs etc.abitere una cosa, 
tener ivucaada , botirga , occupare il sue 
luoxo , ec. - tenir bien son rang, son 
poste ) sostenere il dacoro ) esurcilar de- 
4aRamente il suo officio - tenir banque, far 
banco - T. de prat tenir prison, et au 
treivis, tenir le lit, la chambie, etc. 
dimorore in prizione stare in letto , ec. = 
tenir le milieu daus une affaire , trovare 
un compenso, prendere uno spediente è 
tenir bien sa partie. /ar a dovere la sue 
parte - teuirs tenere, adunare : le Pape 
tenait consistuire , le roi tenant son lit 
de justice - tenir, ri orre, conservare, 
custodire : il tient tous ses papiers sous 
la clef - tenir s enere, mantenare, cone 
servare in buono stato: tenir des chevaux 
en exercice - tenir, capire , tenere, con= 
lenere : ce muid , ce sceau, eto, tient 
bien l’eau - tenir, tener, formare 1 il 
est si vif, quon ne le saurai: tenir - 
tenir 9 reprimere , por freno; eussi ycte⸗ 
Rere , ritenere : je ne sais à quoi il tient 
que je ne lui rompe en Visière non se 
chi mi terza , ec, - il n'y a parenté, ami- 
Hé , etc. qui tienveut y né parenteta ; nè 
ami-.zia m' impedirà, mi riterrà di fare ec, 
- tenez- vous en repos. tenez-vous, fam. 
fermatevi, finiteta - teuir quelqu’un de: 
Court, ienere alcuno ristretto , trattarlo 
cin rigore - teRir trattenere: il nous a 
tenus deux heures à rien faire - tenir, 
stimare , giudicare , riputare, credere, 
Sar conto , esser d'opinione : je tiens que. 
cela a besoin d'explication , les Maho- 
métaus tieunent l'unité de Dieu. les- 
Indiens, la Métempsycosa, etc. - tenir s. 
avec le pron. pers, rirutarsi, stimarsi , 
credersi, tenere in conto : dès aw} ap-- 
prit cela, il se tint pour perdu:- tenir, 
un chemin , une route, hattere » seguitar 
una strada , et au fig. teuir une bonne y 
Due mauvaise Conduite , governarsi bene y- 
male - tenir le parti de quelqu'un , ob- 
bracciare il partito di al: uno - tenir sa pa- 
role, sa promesse y. mentener la parnia, 
le promesse - \enir un traité, un marché y- 
etc. eseguire à osservare un trostato, un 
negozio jee tenir un langage, /avellare è 
tevir sa colère, durare nella collera + te- 
mir sa gravité, sa morgue. 7Settare gra= 
vita - tenir table, chapelle, V. Table ,- 
Ghapelle - tenir la compagnie, farla da 
segretario - tenir tête à quelqu’uny resis- 
tare s far fronte , non cederla - fig, et fam. 
tenir pied à boule, essere ossiduo a un 
luvoro - teuir la main à quelque chose,. 
aver cura , occhio, badare, avvertire - 
faire tenir des lettres, de l'urgent, etc. 
Sar ricapitare lettere $ danari, ec. tenir 
jeu à quelqu'un, mentenere il giuoco - 
et dans les jeux de renvi, on dit: je 
tiens tout, absol. je le tiens, je tiens, 
tener la pasta - au trictracy se dit aussi 
absol. tenir , tenere H ripieno = tenir , 
neutre, star appicrato , eitercato : on ne 
saurait arracher ce clou, il tient trop 
- on dit d'un homme en-prison pour 
dettes, et des choses en gage, qu'il 
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- tient, qu'elles tienment pour tant , ear- 

cerato, impegnato per una tal somma - 
on dit fig. que quelque chose tient au 
COBUr, stare a cuore = portar rancore , 
sdegno - me voilà prêt à partir, je ne 
tiens à rien, eccomi prunto a partire, 
nulla m’ impedisce, ec. - je vous paye- 
rai, votre argent ne tient à rien, io vi 
-pagherd , il vostro danaro è pronto - tenir, 
simpers. à qui tient-i que nous ne par- 
tions? il ne tient pas è moi, etc. cosa 

- .{mpedisce che non partiamo? da me non 
istà , €c. - il ne tient pas à quelqu’un 
qu'une chose ne se fasse, non dipende 
da lui che la tal cosa non si faccia - tenir, 
essere conliguo, confinanie: ma maison 
tient la sienne - tenir pour quelqu’un, 
essere del parere , del partito di alcuno - 
tenir, reggere , resistere, durare, star 
saldo : ce vaisseau ne saurait tenir à la 
mer- fig. on ne peut pas tenir contre 
des prières, les raisons de quelqu'un, 
contre les charmes d'une belle per- 
sonne; aussi, teuir bon, tenir ferme, 
difendersi, tener sodo, forte, esser co- 
stante - tenir, esser valido, stabile - ri- 
manere in uno stato determinato - }a fri- 
sure ne tient pas, .les instrumens ne 
tiennent pas d'accord, i ricci si disfanno, 
gli strumenti non vunno d’arrordo - T. de 
guerre, les ennemis ne tiendront pas, 
4 nimici non uspetteranno - tenir ; durare 
.- la foire de St.-Germain tient depuis 
Je trois février ju-que vers la semaine 
sainte y /a fiera di San Germano dura da' 
.êre di febbrajo fin verso la.settimana santa 
= se teniry tenersi, afferrarsi, appigliarsi, 
appiccarsi, attenersi: il se tint À une 
branche, aux crins du cheval - se tenir 
au gros de l'arbre ,.figur. et prov. stare 
della miglior partita - on dit figur. se 
teuir à quelque Chose 9 tenersi, alte- 
nessi, appozarsi, contentarsi , stare: je 

. m'en tiens è, et je n'en veux pas sa- 
‘voir d:vantage - en jouant à certains 
-jenx de cartes, on dit : je m'ytiens, n., 
ho abbgasianza , nor voglio altre carte - ce 
tenirà son mot, star alla prima dorz rada 
= se tenir à peu, se teuir à eu de 
chose. à rien, badare a una cosa da nulla 
- se tenir, restare , dimnrare , fermarsi : 
Æeucz-vous lè, et n'en partez pas - se 
tenir, sture , lenersi, mantenersi : se 
tenir toujours propre - fig. se tenir les 
bras croisés, star rolle mani alla cintola 
- se terir, en pa:lant d'assemblées ; te- 
nere consiglio , adunorsi, 

‘Tenon, s.m. bout d'une pièce de bois 
qui entre dans une mortaise y dente in 
terzo, maschio. 

‘Tenor, s. m. T. de mus. de l’italienj en 
franc. voix de taille, tenore. 

Tension ,s. f. état de cequi est tendu, den. 

. sione, stato di ciè che è teso - fig.applica- 
sione, sforzo dello spirito. 

Tenson, s. m. 7°. de poés. tenzone, gara, 
improvvisata di due poeti. 

Tentant, m. ante, f. adj. tenlante, che 
tenta è che cagiona una voglia, un de- 
siderio. 

Tentatenr, s. m. trice, f.tentatore, tenta- 
trice = absol. il diavolo - adj. l'esprit 
tentateur, le spirito tentatore. 

Teutatif, m. ive, f. adj. qui tente, che 
induce , che tenta. 

Tentation, s. f. tentazione , istigazione, 
prurito , voglia grande. 

Tentative, s. f. tentativo, prova, sforzo. 

Teovte, s. f. renda, pediglione, baracca , 
trabacca = petit rouleau de charpie 
qu'oa met dans les plaies, tusta, stuciln. 

Tenté, m. ée 3 f. part. tentato, assagziato, 
sperimentato , cimentato - V. le verbe. 

Lentemens, $ m. T. d'escrime, il per- 
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cuotere due volte colla spada quella dell’ 
avversario. 

Tenter, v. a. tentare , assaggiare, cimen- 
tare , far prova, provare, sperimentare - 
instigare al peccato - tenter Dieu, chie- 
der miracoli - tenter , dunner envie, ec- 
citare, allettare, accender la voglia, stuz- 
zicar l'appetito. 

Tenture, s. f. certain nombre de pièces 
de tapisserie, arazzi, toprezzeria. 

Tenu, m. ue, f. adj. T. didact. tenero, 
sottile, dilicato, sciolto, 

Tenu, m. ue, f. part. (enuto , V.le verbe 
- pour obligé à quelque chose, tenuto, 
obbligato. 

Tenue, s. f. temps, pendant lequel cer- 
taines assemblées se tiennent ,; celebra- 
zione - assiette ferme d'uu fomme à 
cheval, fermesza, saldezza in s-ila, a 
cavallo , ec. - T. de mar. fond de bonne, 
de mauvaise, tenue , dunno 0 cattivo 
fondo per ancorare - fig. ke temps, cet 
homme n’a point de t nue, i/ tempo non 
è sicuro, è cupo , egli è volubile, inco- 
stante - tout d’une tenue, tutto unito , 
tutto d'un pezzo - tenue, T. de mus. 
continuazione dello stesso tuono. 

Ténuité, s. f. T. didact. tenuitä, sotti- 
gliezza, qualité d'una cosa tenue, —. 

Tenute, s.f.T. de féod. distretto , dipen- 
denza d'un feudo. 

Téorbe , s. m. V. Tuorbe. 

Tercety s. m. couplet de trois vers, ter- 
zetto , ternario , terzino. 

Térébenthine, s. f. résine, trementina, 
resina , che cola dal terebinta. 

Térébinthe, s. m. sorte d'arbre résineux, 
terebinto , sorta d'albero resinoso , e 
sempre verde , il cui frutto viene per grap- 
poli, ed è grosso a un di presse quasto 
una coccola di ginepro. 

Térébration, s. f. action de percer un 
arbre, il forar gli alberi per cavarne la 
gomma , ragia, ec. 

Téréniabin, s.m. espèce de maane, sor- 
ta di maana liquida di Persia. 

Tergiversation, s. f. lergiversasione , sut- 
lerjugio, scusa. 

Tergiverser, v.n. lergiversare, schermirsi, 
usar sutterfugj. 

Terjeter, v.a. transvaser le verre fondu 
du pot dans les cuvettesqui l'avaisinent, 
tragettare. 

Terme, s. m. fin, borne, termine, fine, 
meta - temps préfix de payement, ter- 
mine , tempo prefisso = terme, sans ar- 
ticle, il se dit du temps au bout duquel 
une femme doit accoucher, termine della 
gravidanza - il se dit de même, des 
femelles de quelques animaux - terme, 
sorte de statue qui servaitanciennement 
de borne ou de limite, termine - mot, 
diction, termine, vocabolo , voce, pa- 
rola - ou dit, aux termes du contrat, 
vous êtes obligé à telle chose, a tenore, 
secondo l’espressione del contratto , voi 
siete tenuto alla tal cosa - je lui ai dit la 
chose en propres termesy colle precise 
parole - termes au plur.termini - stato, 
grado , essere , punto; l'affaire d’un tel, 
est en termes d'accornmodement. 

Teiminaire, s.m. religioso destinato a far 
di cerca 0 a predicare in uu certo trutto 
di paese. 

Terminaison ,s.f. terminazione ; desinenza. 

Terminé, m. ée, f. part. terminato - limi- 
tato, V. le verbe. 

Termiuer, v. a. mettre des bornes, termi- 
nare + limitare - achever g finire , por ter- 
mine, recare a fine, a compimenlo - ter- 


miner un procès, un ditférend, etc. 


decidere, risolvere, giudicare una lite, 
una quistione, 0 simile - v. r. se Passer, 
sAchevery V. ces mots - il se dit aussi 
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de la-désinence d'un mot, termilaers | 
aver la terminazione , 0 dasinenza, 

Te:minthe,s m. tubercule inflammatoire, 
sorta di bitorzain infiammatorie, 

Ternaire, adj. le nombre ternaire, pour 
dire, le nombre de trois. il ternano, 
o ternaro |, il numero di ire. 

Terne, adj. de tg. qui n'a point l'éclat 
qu'il doit avoirs eppannato, scolorito , 
senza lustro 

Ternes, s. m. c'est au jeu de trictrae 
lorsqu'on amène deux troisy terno. 

Tesni, m. ie, f. part, appaanato, scoloratoy 
offuscata, V. le verbe. 

Ternir, v.a. et r. rendre obscur, oppez- 
nare, scolurare, offuscare, oscurare - 
fig. en choses morales, denigrare , osçu 
rare la fama , intaccare la riputozione. 

Ternissure 4 s. f. eppannomento , appanne- 
tua, pauno, oscuramenta. 

Terrage 4 s. m. T. de cuut. sorte di decime 
che si riscuote in frutu da alcuni signori, 
V. Champart. 

Terrager, v. u. lever.le terragey riscuater 
la decima de’ frutti, 

Terrageur, ou Terragier y s. m. che ha di- 
ritto di riscuater la decima de' frutii, 

Terraignole, adj. il se dit d'un certain 
cheval s cavallo pesanie , che non è puato 
ste. 

Terraille , s. f. vosellama. 

Terrain, s. m. espace de terre, ferrero, 
s; agio di terra - ménager le terrains im 
piegare con vantaggio il poco spazio di 
terra che si hu; et 6g. servirsi con pru- 

- denza de’ mezzi che si ha per riuscire ia 
un’ impresa - terrain , s'emploie fg. eu 
plusieurs phrases, comme disputer le 
terrain, connaître bien le terrain, 
Bagner le terrain, difendersi bena, ces 
noscere il terrenoy lentare il guado , acqui» 
star terrena, avansarsi a paco a poco is 
un affare - terraiu, se dit aussi dela 
terre par rapport à certaines qualités 
terreno , terra, 

Terral , s. m. T. de mar. vaato di terra. 

Terraque, ou Terraquée, adj mot pris du 
latin, qui se dit du giohe terrestres 
terra«queo. 

Terrasse , s. f. levée de terre dans un jar- 
din y sterrato 0 alzata di terra ne' giar- 
dini - jardin en terrasse, giardino a 

Sosgia d’anficatro - terrasse, sorte d'on- 
vrage de maçonnerie , derrasso - Certain 
toit d’une maison, terrazzo, battuto - 
en peint. le devant des paysages, terreno, 

Terrassé, m. ée, f. part. terrapienatoy 
stramszzatos ec. V. le verbe - terrassé, 
simpl. erbato. 

Terrasser, v.a. mettre de la terre pour 
fortifier, terrapienare - jeter de torce 
par terres atterrare , stramazzare - hg. 
consterner + spaurire , sbianttire , disani- 
mare - terrasser un homme à force de 
raison$y convincere, metter in sacca. 

Terrassier, #8. m. surte d'ouvrier, chi fa 
sterrati, o alzate di terra, che lavors 
agli scavi di essa, 0 al suo trasporto. 

Terre, s. f. le plus pesant des quatre 
élémens, terra , il più pesante de quattro 
ulementi - Je globe de la terre ,/a terra, 
il mondo - des diverses parties de la 
méme, terra, paese, controda - de di- 
verses natures de terre, terre gras:0, 
6térile, etc. terrano grasso , sterite, 
arido , ec.- terre à potier, creta, argilla 
on dit en T. de manège, qu'un cheval 
va terre à terre, raddoppio - il se dit 
encore au fig. d'un auteur qui a l'e>piit 
peu élevé , autore che è poco salicvata = 
être en terre, avoir été mis, ou porté 
en terre, être enterré en terre sainte 9 
salterrato , sepollo in sagrato - prov. cet 
homme sept la terre, egii ha la bocca 
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sulla bere - ferres, nu plur. l'étendue 
d'un peys, lerra, stato, regione, pro- 
wincia ; les terres de France , de l'Asie, 
etc. - terre , domaine, fond d'héritages, 
terra , podere, nossrssione = cet homme 
n'a pas un pouce de terre, egli non hu 
un prima di terra - terre ferme, tout le 
Coutinent, sans être environné d'eau. 
terra ferma - terre, fig. ses habitans. 
terra, mondo, abitat: ri della terra - rerre, 
fig. en T. de mor. chrét. terra, beni « 
diletti delia terra, della vita presente - 
T.dechim. ce qui reste de plus terrestre 
d'un corps, terra , fondaccio. 

Terré, m. de, f. part. nascosto sotto terra , 
V.le verbe. 

Terreau,s.m. ou terre végétale, lerriccio, 
concio macero e mescolato con terra. 

Terreauder, ou Terroter, v. a. emendar la 
terra con terriccio, o rincalzarne le piante. 

Terre-neuvier, s. m. sorte de pêcheur et 
de vaisseau, pesratore, che va alla pesca 
di Terranuova - et à l'adj. vaisseau terre- 
neuvier, nare che va ellu pesca del mer- 
luzzo sul banco di Terranuova. 

Terre-noix, s. f. piante ombellifère et 
bulbeuse, noce detia terra. 

Terre-plein, s. m. surface plate et unie 
d'un amas de terre élevé, terrapieno. 

Terrer (se); v. r. il se dit de certains 
animaux; nascondersi sotto terra - des 
gens de guerre, ripororsi, fortificarsi. 

Terrestre, adj. de t. g. terrestre - T. de 
mor. chrèt. terreno, carnale, di questo 
mondo. 

Terrestréités, s. f. pi. T. de chim. les 
parties plus grossières des substances , 
terrestreità , le parti più grossolane delle 
sostanze. i 

Terrette, s. f. edera terrestre. 

Terreur, s. f. terrore , spavento, sabigotti- 
ments, paura grande - terreur panique, 
wne terreur subite et sans fondement. 
terror panico , paura improvvisa , e senza 
fondamento, 

Terreux, m.euse, f. adj. mêlé, sali de 
terre, ferroso - avoir le visage terreux, 
vello rodaverosn , squallido. 

Terrible, adj. de t. g. terribile, spavente- 
vole, orrendo, tremendo - fig. et fam. 
strann, straordinario , fiero: c'est une 
terrible humeur, on ne peut vivre avec 
lui - par dérision et mépris, c'est un 
terrible faiseur de vers segfi è un gran 
porlarrto, 

Terriblement, adv. terribilmente, orrenda- 
mente , spaventevolmente - au fam. pour 
Fxtrèmement, Excessivement ; V. 

Terrien, s. m. ienne, f grand terrien, 
possessore di molte terre, 0 signorte. 

Terrier, adj. m. papier terrier, registro 
de' censi e diritti dovuti a un signore - 
aa subst. m. faire un nouveau terrier, 
Sfar un nuovo registro, ec. 

Terrier, s. m. cavité dans ja terre, où 
certains animaux se retirent , rovile, 
buco ,tana, cavità-nella terra, dove ri- 
covrann certì animali , come lupi, volpi, 
e sitivili - fig. cet homme s'est retiré. 
il est allé mourir dans son terrier, -,/i 
s'è ritirato dal mondo, è andato a morire 
al cun peese - prov. et‘pop. une toux de 
renard qui mène au terrier, caltiva 
tasse che conduce alla sepoltara. 

Terridre, s.f. V. Tanière, 

Terrine, s. f. sorte de vaisseau de terre. 
terrina - sorte de ragoût, sofa di ma- 
micarettò , che è servito a tavola in una 
terrina. 

Terrinée, s. f. fam. pleia une terrine. 
una piena terrina; 

Terrir, v. n. pondre les œufs, et les re- 
couvrir, far le uova, ma dicesi solo 
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terre après un long voyage, appredare a 
terra, prender terra dopo un lungo viaggio. 

Territoire, 3. m. l'espace de terre qui 
dépend d'une jwidiction, territorio, 
distrello , giurisdizione. 

Terroir, s.m. terre considérée par rapport 
à l'agriculture, terra, terreno, terra 
considerata per rapporto all'agricoltura 
- terroir humide, maigre, gras, etc. 
terreno umido , sfruttato, grisso , ec. - 
ce vin sent, au fig. cet homme sent le 
terroir, vino che sa di terra, uomo che 
ha i difelti che s° attribuiscono a’ suoi 
paesani. 

Terrure, s. f. rincalzamento con nuove 
terra 0 terriccio, 

Terser, v.&. terzare, arare la terza volta. 

Terset, s. m. V. Tercet. 

Tertre, s. m. éminence de terre, poggio, 
collinetta , monticello, poggetto. 

Tesseaux, s. f. T. de mar. barreaux ou 
barres de hune, crocette. 

Tesseraire, s. m. bas-officiers romain qui 
prenait à l’armée Je mot da guet du 
Tribun écrit sur une tablette,et le por- 
tait au Centurion, tesserario. 

Tessons , s. m. pl. rottami di vasi di terra. 

Test, s. m. de l’Angl. épreuve, sorta di 
giuramento in Inghilterra. 

Testacée , adj. il se dit des animaux , tels 
que les coquillages, etc. /estacco - au 
subst. les testacédes, i testacei, il ge- 
nere de’ testacei. 

Testament, s. m. acte authentique par le- 
quel on déclare ses dernières volontés, 
testamento , atto autentico, in cui si di 
chiara l'ultima volantà - testament olo- 
graphe , inofficieax, militaire, V. ces 
mots - testament de mort, dichiarazione 
libera , è volontaria d'un reo condannato 
alla morte - Vancien et le nouveau Tes- 
tament, /a Scrittura sacra. 

Testamentaire, adj.qui concerne le testa. 
ment: disposition, exécuteur testamen- 
taire , disposizione testamentaria , esecu- 
tore testamentario, che concerne il testa- 
mento, 

Testateur, s. m. trice, f. testatore, testa- 
tri-e, che fa testamento. 

Tester, v. a. testare, far testamento. 

Testicule, s. m. partie double de l'ani- 
mal qui sert à la génération, testicolo, 
coxlione. 

Testimonial, m. ale, f. adj. qui rend té- 
moiguage stestimoniale , che rende testi- 
montanzu. 

Teston, s. m. ancienne monnaie , testone. 

lestonné, m. ée, f. part. pettinato, V.le 
ver be. 

Testonner, v. a. il se dit des cheveux, 
pettinare , acconciare i capelli. 

Tér, s. m. et quelquefois tesson, morceau 
d’un pot de terre cassé, coccio, pezzo 
di ves di terra rotto - sorte de vaisseau, 
V. Scorificatoire - cràne,'mais il est 
vieux teschio, cronia. 

Titanos. s.m. T. Grec, qui se dit d'une 
convalsion y elono , convulsione, per cui 
il corpo è talmente îrrigidito, che non può 
piezarsi da niuna parle. 

Tétard, s. m. insecte noir qui vit dans 
l'eau ; cazzola , insetto nero che vive 
nel acqua. 

Tétasses, s. f. T. de dénige. mammelle 
viec⸗-, hozzarchioni. : 

Tète.s.f. la partie supérieure, on anté- 
rieure de l'animal, /a parte superiore , 
o arteriore dell’ animale , testa, copo - le 
cràne, testa , cranio - prov. grosse tàte, 
peu. de seus, <ros$0 capo, poca cervello 
- tête de fou ne blanchit jamais, il cap 
d'un pozzo non inranutisce mai - on dit 
qu'un honime a des affaiies, des dettes 
par-dessus la tête, a/fogar nelle faccende, 
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ne’ debiti - prov. et fig. à laver la tête 
d'un âne, on n'y perd que sa lessive , 
lisciar la coda al diavolo , pestar l'acqua 
in un mortajo, gettar via il ranno e'l 
sapone - cet homme va tête levée par- 
tout, egli può andar dappertutto calla 
fronte scoperta - on dit, par exagération, 
la tête me fend, me tourne, io ho un 
gran dolore di capo , mi gira il capo - et 
la tête a tourné à un homme, egli la 
data la volta al canto , è impazzato, er. 
- fig. et fam. crier à pleine tète, à tue- 
téte, du haut de la tdte, gridar quanto 
se n'ho nelia go'a - où dit prov. d’un vin 
gros et fumeux, que c'est du casse-tête, 
un vrai casse-tête, V. Casse-tête - tête 
de cerf, corna, 0 puchi del cervo = tête 
portant trochures , palchi spartiti in 
sommo, in più rami - succéder par tête, 
succedere ia persona, non per gius di 
rappresentazione - têtes intelletto , in 
gegno, mente - cet homme estune bonne 
têtes egli è uornn di grande capacità = 
agir, jouer, payer de tête, faice un: 
coup, drs coups de tête, operar con 
giudizio, con prudenza - et, il a fait un 
coup de sa tête , far a sua senno, operar 
di suo capo - en mauvaise part, operar 
senza giudizio - Lite verte, écervelée , 
évaporée, éventée, ou, à l'évent, upe 
tête de linotte,de gironette, stravagante, 
cervel balzino - avoir de la tête, avoir 
perdu ia têtes essere ossennato, di gin- 
disio , aver perduto tl cerveilo - fig. tenir, 
faire tête, et, mettre un homme en 
tête À quelqu'un, stare appetto, fartesta, 
resistere - opporre altrui una persona, che 
possa stargli nppelto - tête, au fig. en 
parlant des corps politiques et des as- 
semblées, capo, il primo luogo; il porta 
la parole à la tête du ciergé, être à la 
tête de la noblesse - la tête d’un défilé, 
la bocca , o l'entrata d' uno stretto - tête, 
capelii , chioma, zazsera - il a une belle 
tête , la tête frisée, bei capelli, ec.-téte 
naissante , chioma crescente - tête, il 
ritto d'una moneta, o d'una medaglia - 
courir les tétes, sorte d'exercice à 
cheval: il consiste dans quatre tours 
de manège au grand galop, correre le 
teste - tète, en parlant de certains 
arbres, légumes et de certaines plantes, 
cime, sommità, testa - On dit qu'un 
oranger fait bien sa tète, melerancio, 
che ha bei rami - la tête d'un oignon, 
d'un poireau, capo - il se dit aussi de 
certains fruits, quella parie di. cicune 
Sfrutta, opposta al picciualo: cette pomme 
commence à se pourir parla tête - ja 
tête d’un clou, d'une épiagie, d’une 
aiguille, capocchia, testa g la cruna d'un 
ago - la téte d'un compas, d'un mar=' 
teau, d'une cognée, l'apertura delle 
seste, la bocca d’un martello - ja têto 
d'une conrìte, cette lumière de 6gure 
ronde, qui forme le corps de cet astre, 
capo della cometa - tète morte, parties. 
terrestres et insipides d’un corps quia . 
été distillé, capo morto, parti terres ed in- 
sipide di un rorpo distillato - tête de morcy 
sorte de vaisseau, vosn da stillare , detto 
testa di moro - tête à tête, adv.et subst.. 
testa a testa, a salon a solo, conversazion 
segreta a quattrocchi, seria di vetta , 
o carrozza da due sole persone - tête poer 
tête, adv. et fam. a fronte, rimpetto , di 
rimpetto. 

Ttte-chèrre, s. f. uccello notturno. 

Tete-cornue, s. f. plante > sorta di pianta 

Tété, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Téter, v. a, tettare, poppare, succhiare 
il lotte. 

Tethye, s. f. espère de zoophyte qui s’ate 
tache aux rochers et quelqueiois:aux 
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huftres: c'est un insecte marin, lella, 
Specie di soofito , che si atticca agli sco- 
Gli, e talvolta alle ostriche: è un insetto 
Wa: id. 

Téuère, s. f. petite coilfe pour des enfans 
nouveaux nés, cuffic.ta - cette partie de 
la bride, qui souueut le morsy testiera, 
parte dei a brisliu, che regge il morso. 

Tétiu, s. m. le bout de la ‘vamelle, ca- 
peszolo - toute la inamelle : en ce sens 
il est vicux g poppa, mamsncila , zinna. 

Tétine , s. t. pis de la vache ou de la truie, 
tetta di scrofa 0 di vacci - l'enfoncement 
qu'un coup de mousquet, de pistolet, 
etc. fait sur une cairasse, lorqu'il ne la 
perce pas d’outre en outre, ammaccc- 
tura, 

Téton,s. m. il ne se dit propiement que 
des femmes, mammella , poppa, sinne, 
tetta, 

Fétonnitre , s. f. dentelle dont les jeunes 
filies se couvrent le sein, merieito che 
si porta sul petto dalle giovinetta. 

Tétracorde, s. m. lyre à quatre cordes, 
tetracordo , liru di quattro corde. 

Tétradragme, s. m. monnaie grecque qui 
valait quatre dragmes, tesradramma 
monetagreca, che valeva quutt o dramme. 

Tétradynamie , s. f, classe qui comprend 
les fleurs hermaphrodites quiont six éta- 
mines, mais dont quatre sont plus lon- 
gues que les autres, classe cha comprende 
i fiori ermafroditi, che hanno sei stami, 
quattro de'quali sono più lunghi degli 
eltri, tatradinamia di Linneo. 

Tétraèdre , s. m. corps régulier, dont la 
surface est formée de quatre triangles 
égaux et équilatéraux, tetraedro , corpo 
regolare , la cui superficie è formata da 
quattro triangoli eguali ed equilateri. 

Tétragoue, a:tj. et s. m. qui a quatre an- 
&les, et quatre còtés, tetragono, che ha 
guaisr” angoli , e quattro lati. 

Tétragonisme, s. m. tetragonismo, ossia 
la quadratura del cirealo. 

Tétramètre, s. m.et adj. vers iambique 
de quatre pieds, tetrametro. 

Tétrao , s. m. nom donné par Linneus au 
genre d'oiseaux de l’urdre des poules, 
le galline, 

Tétraples, s. m. pl. nom de la Bible ran- 
&ée par Origène sur quatre colonnes , 
tetraple d' Origene, nome della Bibbia 
disposta in quattro colonne da Origene. 

Téirapole , s. f. nora qu'on donnait à di 
verses contrées où se trouvaient quatre 
willes qui avaient quelque relation en- 
sembie, tetrapolis nome che davasi a 
diverse contrade, dove si trovavano quat- 
tro città che avevano qualche relazione tra 
loro. 

Tétrarchat, s.m.ou Tétrarchie, &f. prin- 
cipauté d'un tétrarque , teerarcato. 

Tétrarque, s. m. titre de certains Princes 
subordonnés à mne puissance supé- 
rieure, cetrerca. 

Tétrique, adj. un horame, une bumeur, 
mne mine ique, duro, Qustero, 
molesto. 

Tétrastyie, 8. m. T. d'arch. edificio soste- 
nuto da quattro colonne. 

Tette, «. f. le bout de la mamelle des 
bétes, ziana, tettola. 

Tèta, m. ue, f. adj. opiniâtre » ostinato, 
pertinace, caparbio, testereccio, 

Têtu, s. m. martello grosso da demolire - 
sorta di pesce. 

Teugue, s. m. espèce de gaillard à l'ar- 
rière du vaisseau, casseretto. 

Tevertin, s. ra. sorte de pierre dure, rous- 
sitre eu grisâtre, sorta di pietra dura 
rossiccia , e alquante grigia , travertino. 

Texte ,s. m. les propres paroles d'un au- 
eur , Malo, le propria parels di un au- 
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tere - texte, absal. un passage de l’Ecri- 
ture Sainte, testo d'una predica, osimile - 
gros, petit-texte, caractères d'impri- 
merie , (esta , testino. 

Textile, adj det.g. che può esser tessuto. 

Textuaire, s. M. ‘ro che contiene il sem- 
plice testo dell'autore. 

Texiuel, m. elle, f. adj. qui est dans le 
texte, ou suivant le texte, testuale, che 
è secondo il testo. 

Texture, s. £ T. plus. usité au fig. testu- 
ra, tessitura d' un'opera. 

Tezelle, s. f filet placé à l'embouchure 
des petites écluses 3 rete alt imboccatura 
delle pescaje. CRE 

Thaim , ». m. provisions que la Porte four- 
nit aux Princes à qui elle accorde nu 
asile et aux miuistres étrangers pendant 
leur route sur les terres de l'emp re Ot- 
toman, assegnumento detto taim, 

Thalictron , s. m. plante, pisamo , verde- 
marco , talitro. 

Thaulache, s. f. sorte d'armes des anciens 
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antico. 

Thaumaturge, subst. faumaturgo , opera- 
tor di miracoli. 

Thé, s. m. arbrisseau de la Chine et du 
Japon, te - thé bou, te seccato al soie - 
thé verts id seccato al jura0. 

l'héandrique , adj. V. Hypostatique. 

Théaatrope, s. m. Mot pur dé-iguer J. C 
teantropo, parole pr indicare G. C., che 
vuol dire, Umo Dio 

Théâtral, m. ale , f. adj. teatrale, di 0 da 
teatro, 

Théâtre, s. m. sorte d'échafaud, teatro 
- changemens de théâire, mutuzioni di 
scena - monter sur le théâtre, far i 
commediante - au fig le monde est un 
grand théâtre, cette province e:tle théa- 
tre de la guerre, il mondo è un gran 
teatro, quella provincia è il teat.o dellu 
Guerra = lieu destiné, tant pour repré- 
senter, que pour voir les spectacles pu- 
blics, teatro - une pièce de théâtre , les 
règles, la pratique du théâtre, opera 
teatrale, le regole, l’usn del teatro - cou: 
de théâtre , au fig. accidente inaspettato, 
caso improvviso - théâtre , teatro, npere 
comi:he,tragiche , o d'arasmatiche di qual- 
che autore - raccolta di opere teatrali di 
qualche autore. 

Théière, s. f. vase pour faire infuser le 
thé, vaso da tè. 

Théisme, s. m. admission de l'existence 
de Dieu, toismao , ammissione dell'esis- 
tenza di Dio. 

Théiste, s. m. qui reconnaît l'existence 
de Dieu, teistas che riconosce l’esistens : 
di Dio, deista. 

Thème, s. m. T. didact. tema , arsomento, 
soggetto , materia - tema, 0 traduzinne 
dafarsi, o fitta dallo scolare - fig preudre 
mal son thème, faire son thème eu 
deux façons, dire Juor di proposito, 
dire una cosa in due modi diversi - 
thème céleste”, ou simpl. thème, en T. 
d'astro!. certaine position des astres , 
tema crieste, 

Théner, s. m. mot grec. qui signifie la 
paume de la main ou la plante des pieds 
tenore o addutta.e , voce greca, che signi- 
fica la palma della mano, o la pianta 
de' piedi. 

Théocratie, s. f. gouvernement où les 
chefs de la nation ne sont regardés que 
comme des ministres de Dien , goverao, 
id cui i capi della nesinne non sono ri- 
guardati che some ministri di Dio , teo- 
crasìa. 

Théocratique, adj. qui a rapport à la théo- 
cratie , teocratico, ehe ha repporto alla 
seacrasia. 3 


+ 


THÉ 


Théogonie , s. f naissance des Dieux, et 
tout système religieux imaginé da ps le 
paganisme à fsegonia, nescita degli Del 
e qualunque sistema religiose immaegineto 
nel paganesimo. 

Théologal, s. m. chanoine qui préches qui 
enseigne la théologie daus ua chapitres 
teologale. | 

Théviogale , s. f. qualité , dignité de théo- 
logal, prebenda leolagele - adj. f. ii se 
dit des vertus qui ont Dieu principale- 
ment pour objet , feologale , tealagico. 

Thévlogie , s. t. science qui a pour objet 
Dieu, et les vérités que Dieu a révélées 
- chez les Paieus , elle avait pour objet 
les choses de leur religion : la théologie 
des Paiens. ecologia de” Pagani, 

Théologien ; 6. me teologo. 


'[héologique , adj. teologico. 


1héologiquement, adv. teolugicamente. 

Théorème , s. m. proposition d’une vérité 
spéculatives qui se peut déinontrer ; 
tearema , propaosrisione d'una verita specuo 
lativa , che si può dimnstrare. 

Théorie, s. f. spéculation : connaissance 
qui s'arréte à la simple spéculazion saut 
passer à la pratique , ceoriu, icorica. 

Théorique , adj. de 1. g. della teoria, toe- 
Cada I 

Théoriguement, adv. sensicamente, per viè 
di teorica. 

Thécapeutes, s, m.pi. moines du Judaisme, 
terapeuti, specie di monnci del Giudoismo. 

Fhérapeutique, adj. qui a rapport anx 
thérapeutes à terapeutico = subit. f. partie 
de la médecine, qui enseigne la manière 
de traiter les maladies incucabies , perte 
della medicina che insegna la maniere di 
curare. le malattie incurabili , terapeutico. 

Thériacal, m. aies f. edj. teriecale 

Thé.:iaque , s. f. composition medicinale 
eu forme d'opiaty teriaca, triage 

Thermal, m. ale, f.adj. il se dit particu- 
lièremeut des eaux minéraleschaudety 
termale. 

fbhermantique, s. m. et adj. il se dit des 
remèdes qui réchauffeni, augmentest 
et raniment la chaleu: naturelle, cs Aa 
virtà di sceliare. 

Thermes, s. m. pl. bâtimens destinés, 
chez les anciens ; pour les bainsyterme, 
bagat, 

Thermomètre, s. f. instrument fait por 
indiquer les degrés de la chaienr ou da 
froid actuel, termometro. 

Thermescope , s. m. instrament qui fait 
connaître les changemens qui arrivent 
dans l’air , par rapport au iroid et su 
chaud, termoscopio , 0 termor tre. 

Thésauriser, v. a. amasser des trésors, 
tesaurizsere , tesoregatare, 

Thèse , s. f. toutes sortes de propositions, 
de questions , tesi - toute propœitipns 
qu'on soutieut publiquement daas les 
écoles , tesi - la dispute des thè.es y d'- 
Jesa - teuille imprimée, qui contient 
plusieurs propositions de philosophie; 
théol gie , etc.tesi di Klnsopla, ec. . 

Thesmvtèthe, subst. na. gardian des lois : 
titre de certaiu. magistrats des républi- 
ques Grecques, tesmoteta. — 

Théurgie, s. f. espèce. de magie, par la 
quelle on croyait entreteuir commerce 
avec les divinités bienfaisantes, trurçie. 

‘fliaspi, s. m. plante, dUaspi, senape sale 
vatica» 

Thumisme, s. m. doctrine de S. Thomas 
d'Aquin, tomismo , dulisina di $. Tem- 
maso d' Aquino. F 5 4 

Thorniste , s. m. théologien qui soutient 
le thomisme, Tomist4, trolago che 408° 
tiene il Tomisme. 

Thon, s. m, gros poisson de mer, /onso. 

[ ire, s. im nom d'un filet pene 

preadre 
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prendre des thons, tounare, rete da pren- 
dora | tonnt. i 

Thonnée, T. de mar, V. Hune. 

Thunuiue, s. t. chair de thon coupée et 
salée ; tonnina , tonno fatto iu fette e su- 

4 lata, . 

Thorackique, adj. qui est relatif à la poi- 
trine, che é relativo al torace-il se dit des 
médicamens appelés aussi pectoraux , 
propres aux maladies de la poittines to- 
raci 0, pettorale - canal thorachique, un 
casual qui porte le chyle , casa toracico, 
canuks che porta il chilo. 

Thorax, a. m..du Grec, nom de la poi- 
Une, torace, 

Thruwbus, s. m. (umore, o gonfezza pro- 
dotti da un' emissione di sangue. 

Thuritéraire, s. m. clerc qui porte l’en- 
ceusoir et la navette de l'encens 4 curi- 
ferario, cherico che porte l'incensiere. 

Thym ,s. m. plante odoriférante , dino, 
sermollina. 

Thymbre, s. m. plants odoriférante, cim- 
bra , timbro. 

Thyméiée , s. f. sorte de plante qui est un 
violent caustique, son fruit s'appelle 
cocus ou grain de guide, simelea, serta 
di piante, che è un coustico violenta. 

Thymique, adj. il se dit des artères et 
des veines qui sedistribuentauthymus, 
timico. 

Thymus ,s. m. glande coaglohée, située 
à la partie supérieure du thorax, timo 

Thyroarythénoidien, subst. m. T. d’anat. 
muscles situés au-dessuus du cartilage 
thyroïdien + tiroaritanide. 

Thyro-hyoidien, m. enne, f adj.il se dit 

e ce qui appartient au larynxy tiroiai- 
deo , che apperticne atla lariage. 

Thyroïde, s.. m. ca:tilage le plus grand 
de tous ceux du larynx, tiroide , carti- 
lagine , ia maggiore di tutta le altre della 
locinge. 

T,byrese, s. m. javelot environné de pam- 
pre et de lierre, dont les Bacchautes 
éiaient armées , tirso. 

Tiaro, s. f. oruement de tête autrefois en 
usage chez les Perses, Arméniens, etc. 
tiara, oruamento da capo, in uso una voita 
tré Persianis Armeni, ec, - présente. 
ment uu bonnetorné de trois couronnes 
porté par le Pape, iriregno | tiara pon- 
fecale, 

YWibia, e. m. du lat. nom de l'os intérieur 
de la jambe ,. cidia. 

Tibial, adj. m. muscie tibia], epperte- 
nente alla tibia. 

Fibarin où Tiburon, s. m. poisson céta- 
cée qui est nne espèce. de gros chieu de 
mers tuber.ne. 

Tic,s. m. maladie des chevaux, et de 
certaines persuunes, C'est use espèce 
de‘monvement couvulsif , ticrhio - par 
exteusion, il se dit de certaines kabi- 
tudes ridicules; gesto vizioso , ed abi- 
Tuale. 

Tièble, s. m.lieuy où l’on met Jes ru- 
ches, sciema, sciamo, luogo dove si pon- 
gono gii alveari. : 

Tiede, adj. tiepido, tepido - fig. pigro, 
lento , debole. 

Titdement. adv.au seul fig. pigramenee , 
freddamente , con freddezza, 

Tiédeur, s. f. ticpidezza , tepidezza - fg. 
freddezte , tentezsa. 

Tiédi, m ie, f. part. inticpidito, V. le 
verbe. 

Tiédir, v. n. devenir tiède, intiepidire, 
divenir tiepido. 

Tien, m.iraue, f. pron. poss. relat. de la 
seconde pers. dn sing. vuilà mes livres, 
où sont les tiens? ccco i mieilbi, de 
suno i tuoi ? - c'est là mon épée. cherche 
La tienne, questa è la mia spada, tu corce 
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la tua - tien, ausubst. il tuo, cid che e 
te s'appartiene - tu veux le tieu, celuest 
juste, tu vuoi il tuo, 0 ic fatto tuo gridò 
è giusto -tiens, au plur.i tuoi, i euvi 
parenti , 0 ailvati. 


Tiéran ou Tiersant, s. m. sanglier à la 


troisièwe aunée 3 cignale di tre anni. 


Tierçaue, 3. m. qui est du tiecs ordre de 


quelque suciété religieuse y terziario. 

Tierce , s. {. T. de mus. certain intervalle, 
terza - au jeu de piquet, il se dit de 
trois cartes d'une même couleur qui se 
suivent, (erza muggiorey terza inferivre, 
o bassa, ec.- T. d'escrime , d'une cer- 
taiue botte qu'on porte ayant le pvignet 
touraé eu dedans, terza - une des heu- 
res canuniales , terza - T. d'impr. uue 
dernière épreuve que le Prote contère 
avec la précédente, peur ire sûr que 
toutes les corrections sunt exécutées 
terza bosza di scampa - en T. d'astron. 
et de mathém. la suixantième partie 
d'une seconde ; terza - tierces ad). T. 
de bias. il se dit de 1 écu divisé en trois 
parties, interzuto. 


Tiercé, adj. m. T. de bias. intersato. 
Tierce-feuille, s. m. T. de blas. qui se 


dit du tretle avecune queue , trejoglie. 


Tiercelet, s.m. le male de quelques oi- 


seaux de pioie ; te-suolo, il maschio di 
alcuni uccelli di rapina - on dit au fig. 
et fam. un tiercelet de gentilhomme, de 
docteur , etc. un messo gentiluomo, dot- 
tore , ec. 


Tiercement, s.m. une augmentation, une 


euchère, aumento del terzo del presso 
d'una cosa gia aggiuuicata, 

Tiercery v. n. aumentare il terso, V. Tier- 
cement - au jeu de paume, servir di 
terzo. 

Tierceur, s. m. enchérisseur, chi offerisce 
all'incanto un terzo più d'un altro, 

Tiergon , s. m. certaine mesure de liqui- 
des, il terso d’una misura intera di li- 
.quidi. 

Tiers, m.erce, f. adj. troisième, la tierce 
partie d'un tout, ua tiers arbitre, terso, 
da terza parte d'un tutto, un tergo arbitro 
- fièvre tierce, doubie tierce , et double 
tierce continue, /ebbre tersana, ou simpl. 
terzana , lersana doppia , tertana doppia 
continua, 

Tiers, s. m. il survint au tiers, le droit 
du tiets, terzo - le tiers et le quart, 
tam. questi e quello , il terzo a il quarto, 
ciascuno - tiers et danger y Certain droit 
domanial, diritto che riscuotesi in certe 
provincie, per gius di signoria nella ven- 
dita de' boschi. 

Tiers-point, s. m. le point de section 
qui est au sommet d’un triangle équi- 
latésals sommita del triangoio, il punto 
di sesiune, che è alia sovunita d'un trian- 
golo equilatero - couibuces des voûtes 
gothiques composées de deux arcs de 
cercles, volta a ceutro acuto, cuerasura 
delle volte gotiche, composte di due archi 
di circolo - en T. d'horlog. lima trian- 
solare. 

Tige » 4. f. partie d’un arbre, d’une plante, 
tronco , fusto , cerpo, stipite, gambo, 
stelo - on dit aussi, la tige d'une botte, 
la gembe d'uno stivale - tige, en T. de 
géuéal. la branche principale à l'égard 
des branches cadettes qui en sent sor- 
ties + ceppo, stipite, tronca , il ramo prin- 
cipele per ricuerdo è rami de’ cadetti che 
Re sono usciti, 

Tigé , m. ée y f.adj. T. de bias. sembuto. 

Tigette , s. f. V. Gaulicoles. 

ligne, s. f. espèce d insecte, V. Teigne. 

Tiguon, s. m. la partie des cheveux des 


guone, la parte de’ capelli che is danne han 


TIG 393 


dietro la testa - toute la coiffure des 
femmes du peuple, capelli, o acrancra= 
tura di capo delie donne dei popolo. 

Tignonné , m. ée, f. part. accupigliato, 
pigliatosi a capelli, V.le verbe 

Tignonner, v. r. fam. pieliarst a’ capelli, 
accapigliarsi = act. snanellare i copelli 
deila cullettola. 

Tigre, s. m. tigresse, f. bête féroce, à 
poil moucheté , un tigre, una ur,re ; il se 
dit anssi d'un homme cruel et impi- 
toyable, et d'une femme qui traite ses 
amans avec rigueur - adj. chevaux y 
chiens tigres , cavalli, cani tigrati, o pez= 
zati -tigre,une sorte d’insecie monchetéy 
bruco che danneggia gli ulberi. 

Tigré, m. ée, f. adj. tigrato. 

lillac, s. m. le plus haut pont d'un vais- 
seau , tolda, tl ponie più alto d’un va= 
scello. 

Tille, s. f. sorte de petite peau, memo 
brana sottilissima che si trova tra la cor- 
teccia e'llegno di tiglio. 

Tillet, s. m. billet d’un libraire à un autre 
pour avoir des livres., sorta di biglietto, 
o viglietto d'un librajo ud altro per avera 
de’ libri, 

Tilleul ,s. m. arbre fort commun dans nos 
climats , tiglio. ara 

Timariot, s. m. soldat Turc qui jouit 
d'ua bénéfice militaire, et ce béuéfice 
se nomme timar, tiaariotu, soldato Tur= 
co, che gode d'un benefizio militare. 

Timbale, s. f. e»pèce de tambour, tim- 
batlo, tabella, naochera - un dit fig. 
parmi les soldats, faire bouillir ia 
timbale , far bollire la pentola - timo 
bale , sorte de gobelet, sorsa di bic- 
chierefatto a guisa di timbailo - timbales 3 
petites raquettes couvertes de peau de 
deux côtés, racchette, con cui si giuoea 
al volante. 

Timbalier, s. m. qui bat des timbalesy 
taniburino, 

Timbre, s. m sorte de cloche, qui n'a 
point de battaut, et qui est frapyé par 
Ul marteau, campana - il se dit quel- 
quetvis au hg. de la voix, voilà un beau 
timbre , cette vuix a nu tiub:e argen- 
tiny, bella voce, voce sonora , chiare, ec, 
- timbre, la marque imprimée et appo- 
sie an papier dout on se sert p ur les 
actes judiciai e», la, boite en T.d'ar- 
moir. le casque qui 6st au-dessus de 
l'écu, cimiero, elmo - hg. ie viu iui dvaue 
dans daus le timbre. i 

Tinibré, ra. de, f. part. bcliato - 68. et fam. 
cervelle, tête mal timb.ée. V. Locsvelé, 
Fou - T. de blas. il se dit de i écuyor- 
nato d'un cimiere , 0 amo. . 

Tinibrer, v. a. T. de blas porre un elmo = 
T. de prat. notare ia datie’l| sommarie 
d'una scrittura - timbrer du papie: , du 
parchemia, bol!are, 

Timbreur, s. m. colui che balla la carta. 

Fimide, adj. timid», pauroso , paventose 
.- avoir L'air timide, modesto. 

Timidement, adv. timiduricate , paurosa» 
mente, con tunore , con pau:a. 

Tünidité ss f.cimidezzay timore, peritanta, 

Tiwon , 6. n. partie da trasu d'un carrosse, 
chariots etc. timone - T. de mar. timon, 
ou barre de gouve:nail, timone, guber= 
naculo, governo - tig. preudre le timon 
des affaires, governo. 

Timovnier, s. m. celui qui gouverne je ti- 
mon d'un vaisseau , tm iere. 

Timoré, m.ée, t.adj. tmmoroto, di buore 
enscienza, 

Timpe, subst. f. le fond ou le creuset des 
grosses forges) scodelia, crogiuolo delle 
grandi jucine. 


temmes, qui est derrière la tête, si-|Tine,s. f.il est peu d'usage, espèce de 


tonneau, Y. Tineue. 
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Tirasser, v. a. et n. chasser à la tirasse, 
cacciar collo st:ascino. 

Tire, s. f. voler à tire d'aile, volare con 
tutta rapidità - tout d'une tire, fam. in un 
tiro, di seguito , continugiomente , senza- 
posa. 

Tiré; m. ée, f, part. tirato, tratto - V. le 
verbe - on dit, visage tiré, smunto, 
squallido - prov. ils en sont aux couteaux 
tirés , essere nemici giurati. 

Tire-baile, s. m. instrument de chirurg. 
tirapalle, ; 

Tire-botte , s. m. tissn de fil on de soie, 
attachés aux deux côtés d'une botte, 
fettuccia per calzar gli stivali , e legno per 
cavarseli - chez les tapissierss fettuccia 
per orlare le toppezzerie. 

Tire-bouchon , s. m. instrument qui sert 
à déboucher des bouteilles, rampinettu 
per isturare i fiaschi, le bettiglie. 

Tire-bourre, s. m. instrument qui sert à 
décharger uue arme à feu sans la tirer, 
cavastracci, strumento , che serve a scu- 
ricare un' arme da fuoco senza spararla. 

Tire-clou, s. m. strumento da tirera i chiodi. 

Tire-d'aile, s. m. volo, moto dell’ ali volando 
- è tire-d'aile, a volo, prestamente, re- 
Pidamente , velocemente. 

Tire-fiente , s. m. fourche à tirer du fu- 
mier, forcella, forcona ad uso di cavare 

il letame. 

Tire-fond , s. m. instrument de chirarg. 
sirumenio per cavar l'osso segato dai tra- 
pano - anneau de fer qui aboutit en vis, 
chez les tonneliers, campanella con vite 
per tirer su l’ uitime doghe, acciò entrino 
nella zina, 

Tire-laisse, s. m. fam. lo esser frustrato 
delle sue sperunze, il perdere l' acconcia- 

tura , e la lisciatura. 

Tire-tarigot, adv. pop. boire à tire-larigot, 
bere eccessivamente, senza moderazione. 
Tire-ligue, s. m. instrument pour tirer 

des lignes, stile o tiralinee. 

Tire-lire , s. f. petit tronc portatifs ayant 
une fente en hant, par où l'on met des 
pièces de monuaie, salvadanajo. 

Tire-lirer, v. a. far il grido della lodola. 

Tire-moelle , s. m. strumento da tavois ad 
1430 di cavar il midollo dall'ossa. 

Tire-pied, s. m. courroie qui sert aux cor- 
donniers à tenir fermes les souliers qu'ils 
font, pedale, capestro, sevatto, che serve 
è calzolo) per tener salde le scarpa che 

fanno. 

Tire-planche, s. m. nom qu'on donne au 
titre d’un livre, lorsqu'il est gravé en 
taille-douce avec desernemens historiés, 
Jrontispizio in rame. 

Tire-plomb, subst. m. rouet pour filer le 
piomb qu’on emploie sux vitres, siru- 

menio da tirare il piombo , che si adopera 
per sostegno, e tessitura de’ vetri. 

lrer, v. a. tirare; trarre - fig. se faire ti- 
rer l'oreille , farsi pregar molto - tirer la 
langue, covare la lingua, allungarla - 
tirer de l'eau. du vin, caver acque dal 
pezzo, vine dalla botte - tirer du sang, 
tirer une vache, V. Saigner, Traire - 
ce navire tire tant d'eau, immergersi nel- 
l'acqua = tirer ses chausses, ses gueties, 
prov. et pop. V.s Enfuir - tirer, cavare, 
levare, torre, estrerre - prov. et fig. tirer 

son épingle du jeu , se tirer d'une mau- 
vaiso affaire, ascir d'un caitivo offare, 

0 negocin - se tirer du pair, contraduistin- 

guersi- se tirer d’afiaire, d'embarras, etc. 

cavarsi d’impiceio , uscir d' intrigo tirer, 
tirare, liberare , disimpegnare, V. Déli- 
vrer - tirer, 6% ricavers , ritrarre uti:- 
menis di ...ottenere, ricevere - tirer pa- 
role, promesse, etc. de quelqu'un , farsi 
dar porela, cover rromessa, ec. - ne sa- 
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Tinette, s. f. petite cuve de bois, secchione, 
bigoncia, tinozza. 

Tins, s. m. pl. grosses pièces de bois qui 
soutiennent sur terre la quille et les va- 
rangues d’un vaisseau, quand onle cons- 
truit , parati. 

Tintimarre, s. m. fam. bruit, tumulte ac- 
compagné de confusion, et de désordre, 
Baccano, chiasso, romore, tumulte accom- 

pagnato da confusione e disordine. 

Tintimarrer,v. n. pop. faire du tintimarre 
Sfar buccano, 0 chiasso, 

Tinté , m. ée, f. part. sonato a tocchi, V. 
le verbe. 

Tintement, s. m.le son d’une cloche , qui 
va toujours en diminuant dans l’airaprès 
que le coup a frappé, tintinno, tintinnto, 
suono - tintement d: l'oreille, espèce 
de maladie, buccinamento, fischiamento 

degli orecchi. 

Tintenague, V. Toutenague. 

Tinter , v. a. faire sonner lentement une 
cloche, sonare a tocchi, tintinnire - tinter 
la Messe, le sermon, sonar la Messa, la 
predica - fig. et fam. vous n'avez qu'à 
tinter, nous sommes à vous, non avete 
che ad aprir bocca, noî siamo 0° vostri 
cenni - neutre, la cloche tinte, le ser- 
mon, la Messe tinte, suonano i tocchi della 
predica, della Messa - l'oreille tinte à 
quelqu'un, gli sufolan sli orecchi. 

Tintin, s. m. le bruit que font les verres 
quand on les choque les uns contre les 
autres, tintin. 

ntouin , s. m. fam.bourdonnement dans 
les oreilles , sufolamento delle orecchie - 
fig. et fam. batticuore, affanno, inquie- 
tudine. 

Tiquey s. f. insecte noiràtre, zecca, sorta 
? insetto nericcio. 

quer, v. n. avoir Île tic: il se dit des 
chevanx ys avere il vizio di appoggiari denti 
alla mangiaioja o al capestro. 

Tiqueté , m. ée, f. adj. screziuto, picchiato, 
picchiettato, brigsolato. 

Tiqueur, s. m. cavallo vizioso , soggetto al 
ticchio. 

Tir, s. m.ligne suivant laquelle on tire, 
tiro di cannone, di moschetto. 

Tirade, subst. f. il se dit d'un ouvrage en 
prose, ou en vers, tirata, passo, 0 
squarcio d’un’opera d'una certa lunghezza 
- tout d’une tirade, adv. et fam. di se- 
guito, in un sol tratto. 

Tirage, subst. m. tiramento, il tirare - on a 
payé tant pour le tirage , liramento, 
trasporto, condotta - le tirage de feuilles 
d’impression, s/ampa - te tirage d’une 

.loterie , estrazione , tratta. 

Tiraillé, m. e, f. part. tiroto, stirato, Y. 
Je verbe. 


Tiraillement, s. m. sorte de mal-aise on de 
sensationimportune,siiratura, tiramento. 
Lirailler, v. a. et fréq. tirer decà et delà, 
tirare , stirare - fig. farsi preger molto, 
importunare - n. et fam. for un cattivo e 
Srequente tirar d' archibugiate, sparare in- 
.terrottamente e frequentemente. 
Tirailleur, s. m. soldato o cacciatore che 
spesseggia i tiri d’archibugià e tira male, 
Tirant, s. m. cordon servant à tirer, cor- 
delhina , o nastrino - barre de fer atta- 
chée à une poutre, et dont Pextrémité 
porte un œilqui reçoit un ancre, chiave 
portions de nerfs qui se trouvent dans 
la viando, nervo - T. de mar. fondo o al-. 
tezza d'aogua, di cui una nove ha biso- 
gno per essere a palia. 
Tirasse, s. f. sorte de filet ou de rets. dont 
on se sert pour prendre des aloueites, 
des cailles , des perdrix. etc, strascino, o 
erpicatojo. 
Ticassé , m.éo, f. part. cascia:o colle stra- 
acino, V.le verbe. 
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potersi ottenere da uno, che ei feccia dì, 
a che è tenuto - tirer vengeance, vanité 
d'une chose ; vendicarsi, vanagioriarsi - 
tirer une lettre de change, trarre, for 
tratta - tirer , estrarre, spremere- au fig. 
raccogliere, cavare - neutre, cette chose 
tire à conséquence, portar conseguenze 
- tirer, stirarg, allungare, distendere - 
on dit, tirer l'or, l'argent, etc. fer 
l’oro, ec. - tirer une corde, le tirer 
ferme, et au neut. corde tire, tendere 
ed esser teso - fig et prov. il taut bien 
tirer la courroie ; et abiol. il faut bien 
tirer , bisogna usare una grande economie 
- tirer une ligne, un plan d'une torte- 
resse sur du papiers curare, segnare une 
linea y delineare una pianta d'un edifi- 
zio, ec. = tirer l'horoscope d’un homme, 
Sar i’ oroscopo - tirer, ritrarre, fare il ri- 
tratta - stampare, imprimere - actif, tirer 
un mousquet yum fusil, un pistolet, etc, 
tirare, sparare, scaricare - tlrer UR oireau, 
un lièvre, tiror a un uccello, a una lepre 
- fig. tirer sur quelqu'un, dir male di 
alcuno , sparlarne - tirer sur ses gens, 
tirare ai proprj colombi , 0 dir male di chi 
è interessato per noi = tirer, trarre 6 sorte, 
O per sorte - tirer une loteries estrerre 
le polizze d'un lotto - fig. et fam. tirer 
au bâton, au court bâtou, avec quel- 
qu'un, neutre, stare « tu pertu - tirery 
aussi neut. andare, incamminarsi, inviorsi; 
de quel côté tirez-vous - fam. tirer de 
long, tirer pays, onder via, fugaire - 
tirez, tirez, termes pour chaster un 
chien, via, via - tirer, encore neut. avec 
la prép.sur, pondere , tirare , accostarsi 
e qualche colore. . 
Tiret, s. m. petit moroeau de parchemis 
tortillé servant à attacher des papiers 
ensemble, pezzuolo di carteperora, at- 
torcigliata che serva ad attaecere delle certe 
insicme - pour uv certain trait de plume, 
appelé par les imprimeurs Division .Y. 


Tiretaine , s. f. sorte de dcoguety bache- 


rame, sorta di droghetto, 


Pire-rtte , s. f. instrument qui sort à tirer 


hors de la matrice la tête d'un enfant 
mort) tiroteste, sérunento chirurgico, 
che serve a tirar fuori della matrice la 
testa di un bambino mo-ta. 


Tire-veilles ) s. f. pl. deux cordes au csté 


des échelles dont on se sert pour se sou- 
tenir lorsqu'on. monte et on descend 
d’un vaisseau, guardamani, due corde € 
fianco delle scale, che servono per soste 
nersi quando si sale, 6 scende un va- 
soello. 


Tireur,s. m. oclui qui tire: tireur d'or, 


d'armes, de laine, etc. filaloro, mee- 
siro di scherma, rubomantelli - tireur, 
absol. rerciators salariato - T..de com- 
merce et de banque, traente, ‘chi /e 
tratta di danojo. 


Tiroir, s. m. espèce de layette emboltée 


dans les séparations d’une armoire, 
d'un comptuir, cassettino - pièce à tie 
roiry opere di teatro mal cencatenate. 


Tironien, m. ienne, f. adj. il se dit des 


caracteres et des.lettres d’abréviation, 
tironio , caratteri e lettere d'ubbreviatua, 
di cui fù inventore Firone liberto di Cice- 


Fate, 


Tisane, s.f. tisane, acque cotte, in cui si 


è fatto bollire dell’ orso, regolizia , e ale 


tro. 
Tisard, ou Tisart, s. m. T. de verrer. o8- 


vertures par où l’on entretient le fen, 
tiggnnajo - le tambour. ou la cheminées 
du tisard;, srericatejo. 


Tison, s. nm. pièce de bois à moitié bràlée, 


tigzone - garder les tisons, avoir le nes 
sur les tisoni. cover il fuoco , la cencre, 


voir tirer de raison d'un hommes z0n |.Tisoané, adj, m. gris tésonné ca char 
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_bonné, cavallo di pelo bianco cen menc- 
chie nere, 

Tisonner, v. n. stuzzicare il fuoco, muo- 
vere i tizgoni. 

Tisonneur, s. m. euse ) f. chi ama a stuz- 
zicare il funco, a muovere i tizzoni. 

Tisonnier, subst. m. outil pour remuer le 
feu, astizzatojo. 

Tissage , s. f. tessitura, testura. 

Tisserand, s. m. tessitore , fabbricante di 
paani - tisseraud ea drap, en soie, fab- 
bricante di drappi di seta. 

Tisser , v. a. tessere. 

Tisseur, V. Tisserand. 

7issotier, V. Tissutier. 

issu, m. ue, f. participe, tessuto - on dit 

poétiq. des jours tissus d’or et de soie, 
dì felici - tissu, 8. m. fettuccia, nastro, 
treccia - fig. le tissu d’un discours , or- 
dine, un composto, ordito d’un discorso - 

an tissu de grandes actions, serie di 

grandi imprese. 

Tissure, s. f. tessitura, testura - fig. ordine, 
modo di comporre, 

Tissutier, s. an. rubanier, #astrajo, Set- 
tucciajo , che fa nastri, fettucce, 

Tistre , v. a. faire des étoffes, ou de la 

| toiles tessere, far panni, tela, ec. - il 
se dit encore au fig. 

Tithymale, s. m. plaute j titimalo, titima- 
glio. 

Titillation, s. f. T. de méd. titillamento, ti- 
tillazione. 

Titre, s. m. inscription, titclo, iscrizione, 
denominazione - petit trait que l’on met 
sur une lettre pour écrire en abrésé , 
abbreviazione , abbreviatura - qualité ho- 
norable , titolo s grado , dignita , nome - 
titre clérical , titre patrimonial, titolo, 
beneficio , titolo, 0 patrimonio di un ec- 
elesiastico - la propriété d'une charge, 
titolo, ragione, diritto - l'acte ou la pièce 
qui sert à établir un droit, tizo/o, scrit 
tara , strumento - droit qu'on a de pos- 
séder, demauder, ou faire quelque 
chose , titolo , ragione , dîritto, gius - à 

. titre, in qualità , a titolo , sotto pretesto, 
sotto culure - titre $ en fait de monnaie, 
et des autres matières d’or et d'argent. 
grado di finezza deli oro y e dell'argento, 
delle monete - en titre d'office, adv. en 
mauvaise part, noloricmente. 

Titré, m. de, f. part. titolato, intitolato, 
V.le verbe. 

Titrer, v. n. titolare , intitolare , dare un 
titolo. 

Titrier, 6. m. T. odieux, nom de ceux 
qui font de faux titres, fulsario. 

Titulaire, s. m. et adj. gle t. g. titolare, ti- 
tolato. 

Tocane, s. f. vin nouveau fait de la mère 
goutte 4 presmone. 

Tocsin, s. m. certain bruit d’une cloche, 
il sonare a stormo la campana del popal»., 
sonare a martello, ad accorr'unmo - la 
cloche du tocsin, ou simpl. le tocsin . 
edmpana dello stormo, 0 dei comuna - fig. 
sonner le tocsin sur quelqu'un sollevare 
il popolo coutro qualcuno, | 

Toges s. f. habit des anciens Romains, 
toxa. 

Toi, pron. pers. V. Tu. 3 

Toile, s. f. tissa de fily tela - toile peinte, 
imprimée « indiana, tela mesticata - le 
rideau qui cache le théâtre, cendone, 
sipario - toiles , de grauds filets , reti da 
prende” cervi , capriuoli , ec. - tende, 

Toilé,s m le fond dela dentelle, il fondo 

del merletto , lessuto, lavorato come la 
tela. 

Yoilerie, s. f. marchandise de toile , cele- 

ta, mercanzie di tela. 

Tuivtte, s. f. toile qu'on étend sur une 

tablo, savolena - toeletta - tout ce qui 





















Toilier y s. m. ère » f. che vende tele. 


Toisé 
Toisé, tn. ée, f. part. misurato colla tesa 


Toiseur, s. m. misuratore, che misura colla 


Toison de f. la laine que l'on a tondue sur 


Tokai,-s. m. sorte de vin de Hongrie, 


Tolérable , adj. de t. g.che si può compor- 


Tolérance, s. f. tolleranza , indulgenza. 
Tolérant, m. ante) f. adj. tollerante, che 


TOI 


sert è parer un homme, une femme, et 
la table chargée de ceite parure y tutto 
ci) che serve per lu te. lrtta, tavolino della 
toeletta - dessus de toi:ette + tappeto, 0 
s mile da coprir la torsetta - faire sa toi. 
lette , pettinarsi - pilier de toilette, tam. 
uomn assiduo alla tocietta deile donne - 
vendeuses à ja toilette, donne che portano 
robe da vendere per le case - prov. plier 
la toilette ; ravolare le robe d'un uomo , 
d'una donna. 


Toise, subst. f. mesure et longueur de six 
pieds, tesa, misura a lunghessa di sei 
piedi - toise courante, carrée, cube, mi- 
sura corrente , tesa quadrata , cuba. 

s. m. misura fatta colla tesa - en 

mathém. le toisé , {a scienza, o l’arte di 

misurare le superficie e i solidi. 


- fg. et pop. c'est une affaire toisée, af- 
Sare deciso assolutanienie. 
Toiser, v. a. misurar colla tesa. 


tesa. 


une brebis, un mouton, /ana che si e 
tagliata ad un montone, tosone, vello, 
botdrone - laine en toison 4 lana in bioc- 
coli - la toison d’or, la toison du bélier 
sur lequel les anciens poétes feigneni 
que Phrixus et Hellé passèrent la mer, il 
vello, o toson d' oro - toison, certain or- 
dre de chevalerie , tosone. 

Toit, s. m. la couverture d’un édifice , 
tetto , copertura d'un edifisio - on dit fig. 
d’après l'Évangile, publier, précher une 
chose sur les toits, dire altamente , pub- 
blicamente - prov.et fg. servir un homme 
sur les deux toits, agevolare altrui la via 
onde conseguire il suo intento = toit à co- 
chon, porcite, brago , et au fig. stanza 
sudicia - toit, en parlant des mines, 
la parte superiore della miniera. 


vino di Tokai, in Ungheria. 
Tôle , s. f. plaques de fer battues , lata. 


tare tollerabile , comportabile. 


toltera , che comporta. 

Tolérantisme, s. m. système qui porte à 
tolérer toutes sortes de religions dans 
un état, tollerantismo, sistema che porta 
a tollerare ogni sorta di religione in uno 
stato. 

Toléré , m. ée, f. participe ; tollerato, V.le 
verbe. 

Toléier , v. a. tollerare, sopportare , com- 
portare , permettere, 

Tollé, du lat, pris de l'Évang. crier tollé 
sur quelqu'un, gridare crucifigatur. 

Toman, s.m.somme de compte en Perse, 
sorta di moneta immaginaria nella Persia, 
che vale 46 lire di Francia, 

Tombac, subst. m. sorte de métal factice , 
tombacco , sorta di metallo artifiziaie, 

Tombe, s. f. grande table de pierre, etc. 
dont on couvre une sépulture ; tomba, 
tumulo - pour Sépulcre, V. 

Tombé, m. ée, f. part. caduto, cascato, Y. 
le verbe. 

Tombeau , s. m. sepolcro, sepultura, avello, 
fossa, - fig. fouiller dans le tombeau‘de 
quelqu’un, noircir sa mémoire, rivan- 
gar le ceneri d'un morto, infamarne la 
memoria. 

Tombellier, s. m. charretier qui conduit 
un tumbereau , “arrettajo, 

Tomber, v. n. cadere, cascare - tomber de 
son haut, cimbottolare, dar un cimbot- 
tolo per terra, stramazzare, battere lo stra- 


mazzene à l’impers. il tombe de © 








pluie, 
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de la gréle, etc.cader pioggia, grandine, 
piovere, grandinare, ec. - tomber malades 
tomber roide mort, infermarsi , cadere 
ma.ato , morir di morte improvvisa - tom* 
ber d’inanition, tomber en défaillance » 
en syucope, cascar della famu , svenire = 
tomber en démence. en entance, impaze 
sare, rimbambire - tomber dans le ridi- 
cule, rascare, 0 dare nel ridicolo, farsi 
ridere farsi burlare - toinber dans le sens, 
dans le sentiment de quelqu’un, ron- 
cordare , esser dell istesso parere - prov. 

et fig. tomber de son haut, et les bras 
me tombèrent, cascare il fiato è le brac- 

cia, le budella, rimanere sbalordito - tome 
ber des nues restare attonito - essere 

‘come trasognato, come uno smemorati = 

cet homme est tombé des nues, egli è 

sconosciulo , nen si sa donde venga - on 
dit , il faut laisser tomber cela , non die 
sogna badare a quella cosa, Jarne conto y 

bisogna dimenticarsela, ec. - tomber, ca- 
dere , toccare in sorte: cette terre est 
tombée en partage au cadet - tomber, 

cadere » venire , dare, ec. - tomber dans 

une embuscade à la guerre ; à l'ouver- 

ture du livre il tomba sur un tel chapi- 
tre - tomber , venire in mente, appresen- 

tarsi alla memoria : telle chose tombe 

dans l'esprit - tomber ; cadere, venire, 

passare: les biens d'une maison sont 
tombés dans une sutre par un mariage 

- tomber , sboccare, metter capo: ce che- 
min, cette rivière tombe dans une autre 

- tomber, quelquefois , cadere, crssares 
scemare, finire: le vent est tombé, et 

fig. la conversation tombe - on dit aussi, 
le jour tombe, il giorno s' abbassa, an- 
notta - tomber y fig. cadere in discredito, 

perdere la riputazione - V. Déchoir - tom- 
ber, cadere, pendere: ses cheveux lui 
tombent sur les épaules 


Tombereau, s. m. sorte de charrette, car- 


retta per il trasporto delle immondizie , 
dello rena, ec. - ce qui est contenu dans 
un tombereau , carretiata. 


Tome, s. m. livre relié , tomo, volume. 
Tomie, s. f. du grec, action de couper s 


l’atto del tagliare - il entre dans la com- 
position de plusieurs mots, tels que li- 
thotomie, phlébotomie, etc. è voce grecas 
ch' entra nella composizion di più parole, 
come litotomia , flebotomia + ec. 


Ton, adj. possess. masc. dont ie fém. est 


ta, tuo - il se joint aussi avec les subst. 
et les adj. {ém. qui commeucent par une 
voyelle, ou par H sans aspir. ton ame, 
ton habileté : il fait tes au piur. mas. et 
fém. 

Ton, s. m. certaine inflexion de voix, 
tuonu y verso , maniera , modo di pronun- 
ziare , di cantare - fig. le prendre sur un 
certaiu ton, prenderla a un certe modos 
su un certo fare, su un certo verso - on 
le fera bien chanter sur un autre tony 
se gli farà cangiare stile, e’ converrà che 
cangi la solfa - être toujours sur un tom 
doucereux avec les femmes, esser sem- 
pre su lo stile de' cascamorti, de’ cascanti 
per vezzo, de” vaghegini colle donne « 
il est toujours sur le ton plaintify eglé 
Ja sempre il piagnolone , il piagnisteo = 
donner le ton à la conversation , padrn= 
neggia'e, allacciarsela - demi-ton, ou 
semi-ton; s.m. T de mus.la moitié d'un 
ton, semituono - ton de couleurs gra- 
dazionedi colsre-unione armoniosa dal co= 
lorito - colore che domina in una pittura, 

Tonalchile , s.m. una delle quattro spezia 
del pepe della Guinea. 

Tondaille , s. f. la laine qu'on a tondue de 
dessus les moutons, l’actiou de tondie 
les moutons; (onditura , l’ azione di teo 
sare è menteni. 
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Tondeur,s.m. tosatore, che tosa - tondeur 
de draps, cimatore. . 

Wondin, 3.m. petite baguette on astra- 
gale au bas des colonnes, spira, tondino. 

Tondre, v. a. couper la laine ou je poil 
aux bêtes , draps, feutres , etc. tosare, 
eimare , tagliare la lana, il pelo alle be- 


le gazon, etc. tosare, pareggiare = pour 
Raser, V.- autrefois, tondre un homme, 
Sar frate - fig. je veux qu’on me tonde. 
si je fais telle chose, mi sian tax.jate ie 
bas.itte, tag'iato il col!o se io fo la ta! 
coso = aussi, fig. et fam. être tondu sur 
le peigne, non essere asc ltutw con tutto 
Îl suo lel dire - tondre sur un œuf, fig. 
et prov. scorticare il pidocchio , rispar- 
miare sopra ogni crsa. 

Tondo, m. ue, f. part. losato, rimato - du 
verbe Tondre, V.- il n’y avait que trois 
tondus et un pelé, fig. et prov. poca 
ge'.te. 

Tonique, adj. il se dit du mouvement des 
muscles, qui sont dans une tensiun, 
contraction, convulsion permanente, 
et des remèdes qui rendent l'action aux 
muscles et fibres relâächéss tonico, si 
dice dal moto de’ musculi,che sono in una 
tensione, contrazione, convulsione per- 
manente, e de’ rimedi che rendono l’..zione 
ai mus'oli, e alle fibre rilassate - T. de 
mus. note tonique, nota (onice, o sia 
fondamentale. 

Toulieu, s. m. diritto di signorla che si paga 
prr le merconzie esposte in vendita neile 
piazze in tempo di mercato, 

Tonnaut, m ante, f. adj. tonante - fig. 
voix tounante, vnce forte. 

Tonne,s f. grand vaisseau de bois, ser- 
vant à garder du vin, botte grrssa- 
tonne d’or, botte d'iro , dicono gli Olan- 
desi, per esprimere una somma di cento- 
mila fior.ni. 

Tonneau. s. m. grand vaisseau de bois. 
destiné à mettre des liquides, ou à en- 
fermer des marchandises ; botte, dogtin 
- petit tonneau, bntticella - tonneau, 
eertaine mesure de liquides, botte -T 
de mar. le poids de deux miile livres. 
tonnellata, 

Tonnelé, s. m. ée, f. part. preso al batrio, 
V. le verbe. 

Tonneler, v. a. prendre à la tonnelle, 
prender gli uccelli col butrio - fig. prender 
negli oxuati. 

Tonnellerie, s. f. luogo, dove si fanno le 
botti - l'urte del bottajo. 

Tonnelet, s. m. /a/de d’un abito alla 
Romona, 

Tonneleur, 8.78. cecriatore eol butrio. 

Tonnelier, s. m. bottajo, che fa botti. 

Tonnelle , s. f. cabinet de verdure, per- 
gola - espèce de filet pour prendre des 
perdrix, butr'a. 

Tonn: r, v. n. il se dit du bruit causé par 
les exhalaisons enflammées qui surtent 
de la nue avec effort, tonare, romore 
cagionato dalle esalazioni infiammete, che 

x escono con isfnrzo dalla nuvola - fig. et 
par extension y romoregziaure, invetre - Ce 

édicateur a tonné contre l’ambition, 
’'avarice y etc. predicatore, che inveisce 
con multo zelo contrn de’ vizi, 

Tonnerre, s.m. bruit causé par une ex- 
halaison enflammée qui sort de la nue, 
tuono - pour la foudre, fulmine, fol= 
gore . saetta Solgore - le tonnerre est 
tombé sur cette tour - il se dit encore 
an fig. voix de tonnerre, vare fore - 
tonnerre. l'endroit da canon , d’un 
fusil, d'un pistolet, où se met la 
charze, cer era 

Tonnes 8. f. pi. convkh'elia detta globesa. 

Tenture, s. m. certaine cérémonie de l'É- 


stie, pannisfe'tri, ec. = tondre les i 
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glise, tonsure - bénéfice à simple ton- 
sure y denefizio semplice - tonsure ; cou- 
ronne que l’on fait sur la tête aux clercs 
en leur rasant les chevenx en round, 
tonsura , corona x chierica. 

Tonsuré, m.ée, f. part. tonsurato, che ha 
la tonsura - Y.le verbe. 

Tonsurer, v.a. donuer la tonsure, ton- 
surare , dar la tonsuro. 

Tonte , s.f. il tosare, e la lana tosota - il 
tempo del tosare. 

Tontine, s.f. sorte de rentes viagères sur 
le roi, tuntina, sorta di rendita vitalisia 
sul Suvrana., 

Tontinier, s.m.ière, f. chi ha parte nelle 
toni.ne. 

Touture, ou Tontisse, s. f. ce que l'on 
tund, cimaitura, tonditura. 

Topaze , s. t. pierre précieuse de couleur 
jaune, tvpazio, pietra preziosa di color 
giatlo. 


‘Tore, espèce d'interj. dont on se sert au 


jeu de dé-, et au fig. lorsqu'on donne 
sun approbation à quelque chose, vada, 
tengo , sia , acconsenta. 

Toper, v. n. T. de jeu de dés, tonpare, 
tener la posta - fig. acconsentire - tope 
et tingue, nom d'une sorte de jeu de 
dés, rara. 

Topinambour, s. m. plante, rartufn Bianco. 

lopique, s. m. et ad). remède topique, 
remède qu'on applique sur la partie 
malade, topico, rimedio che si applica 
sulla parte inferma - au subst. un to- 
pique, un topico - topique:. s m. pl. les 
tupiques d'Aristote, de Cicéron, le 
traité que ces auteurs ont fait des licux 
cos @muns d’où l’on tire des argumens, 

fpt'a. Ê 

Topographie, s. f. description d'un lieu 
particulier, tnpografla, descrizione d'un 
luogo particolare. 

Topographique, ad. tapografico, apparte- 
nente a topografia. 

Toque, s. f. sorte de chapeau à petits 
bords, berrettone. 

Toquer, v. a. T. vieux, toucher: il ne 
se dit que dans cette phrase au fig. qui 
toque l’un, toque l'autre; chi tocca, 0 
chi offend- l'uno, offende l’eltra. 

Toquets s m. bonnet d'enfant, ou de 
femme du peuple, berrrttrna. 

Toquette, s.f. ce sont des feuilles de ta- 
bac roulées en. andouilles, rotolo di ta- 
Bacco. 

Toraille, s. f. espèce de corail brut, co- 
rallo greggio d'inf. rio” quel.ià. 

Torche, s. f. sorte de Hambean, torcia, 
fiaccola. 

Torché, m.ée, f. part. nettoto, forbito, 
ripuiito, V.le verbe. 

Torche-cul, 6. m. cartacria, rencin da 
forbirsi il culo - fig. et pop. cosa vile, 
spregevale. | 

Torche-nez, s. m. sorte de corde on ficelle, 
Junicella con cui si stringe il labbro an- 
teriore del cavallo per tenerio sus volen- 
dolo medicare. 

Torche-pinceau, s. m. petit linge pour 
nétoyer les pinceaux, straccio, per ri- 
nettore i pennelli. 

Torche-pot, V. Grimperean. 

Torcher, v. a. frotter, ôter l'ordure, net- 
tare , forbire , ripulire. 

Torchère, s. f. espèce de guéridon fort 
élevé, gran candelliere. 

Torchette , s. f. osier tortilié au milieu de 
la hotte y rosetta di vinco. 

Torchis, s. m. sorte de mortiery foto con 
paglia n fieno, con cui fabbricansi mu- 
raglie in certi luoghi. 

To:chon, s, m. espice de petite serviette 
de grosse tuile, strofinaccio, cencio - 
fig. pop. denna sudicia , sciatta, sperca. 


TOR 


Tortcof, Torcot, Toreou, Tarcots s. m. 
sorte d’oiseau; torcicollo. 

Tordage , s. f. torcitura della seta. 

Torde, s.f. T. de mar. anello di corda. 

Tordeur, s. m. euse, f. qui tord la inines 
torcitore , che torce la lana. 

Tordion, s. m. dom d’une ancienne danse, 
tordione , nome di una danza presse gli 
antichi. 

Tordre, v.a. toresre, avvolgere - tordre le 
cou, strangolure = tordre la bouche, 
tarcere la bocca. 

Tordu, m. ue, f. part. torto, avvolto, V.le 
verbe. 

Tore, s. m. il se dit des gros anneaux des 
bases des colonnes, toro, basinne. 

Toreumatographie , s. f. connaissance des 
basses-tailles et des reliefs antiques; 
toreumatografta, cognizione de' riltevi an- 
tichi, 

Tormentile, s. f. plante, cormentilia. 

Torminal, s.m. V. Aubépine. 

Tornado, s. m. du Portug. venti furiosise 
simi e pericolosissimi, 

Toron, cu Touron, s. m.assemblage de 
plusieurs fils, più fila attorte onde com- 
ponrnnsi le funi. 

Torpille, s. f. poisson qui engotrdit la 
main de celui qui le tuuche, torpiziia 4 
torpedine, pesce che fa intormentire la 
mana di chi lo tocca. 

Torque, s. f. il se dit, en T. de bises, 
bourlet qui se pose sur le heaume, 
cercine. \ 

Torquet,s.m. donner le torquet, du tor. 
quet à quelqu'un, ciurmore , ingannare, 
trappolare - cet homme a donné dans 
le torquet, egli ha dato nelto trappola. 

Torquette, s. f. certo quantita di pes 
avvolto nella paglia. ’ 3 

Torréfaction, s. f. arrostimento. 

Torréfié, m.ée, f. part. arrostito, abbr 
stolito, V.le verbe. 

Torréfier, v.a. griltery rôtir, errostire } 
obbrustolire, abbronzare. 

Torrent, s. M. torrente, fiumane - 6g. un 
torrent de paroles, d'injures, de larmes, 
etc. ua torrente di parole, d' ingiurie, di 
logrime etc, 

Torride, adj. brûlant, zone torride, le 
zona torrida, che abbraccia lo spazio del 
cielo , che è trai due tropici. 

Tors, m. orse, f. adj. (orta, storto = on 
dit pop. au fém. torte: bouche, jambe 
tone, bocca, gamba storta. 

Tor:es s. m. statue tronquée, torso di 
s'alun, 

Tort, s. m. ce qui est opposé à le justice 
et à la raiscu, corto - lésion , dommages 
torto , avania , perdita, danno - è torts 
adv. a torto , contra ragione, giustisia ® 
à tort et à travers, sconsiderotemsntt > 
disavvedutam: nte, 

Tortelle, V. Vélar. 

Torticolis, s. m. maladie qui empêche dé- 

. tourner la téte, male al rollo, malata 
cheaimpedisce di g'rare il rapo - qui porte 
le cou de travers, ou penché, colle 
torto ; de cette attaque d’apoplexies il 
est demeuré torticolis ; en ce sens il est 
ad}. dopo queil” attacco d' anoplessia è rie 
masto col callo torto - au fig. 11 se dit des 
faux dévots, collotorto , bacchettone y 
turcrcollo , ipocrita. 

Torte, s.m. T. de blas.sorte de diadème 
dout est ceinte une tête de more, benda, 

Tortillant, m. ante, f. adj. T. de bles. 
qui se dis da serpent et de la givrey 
strisciunte. 

Tortillé, m.ée, f. part. beadato , V. le 
verbe. 

Tortiliée , adj. f. T. de blason, bandes, 
ou tortil d'une téte de mare, bendeis, 
o fasciata, 
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Tortillement, s.m. ettorsigliattento - 6g. 
et fam. andirivieni, scuse, sutterfug). 

Tortiller ; v. a attortialiare, atiorcere. 

TortiHis, s. m.T.d'archit. ornamento delle 
bosse deli' ordise rastico fatto a foggie di 

vermt. 

Toitillon , s.m coiffure d'une fille du bas 
peuple, et petite servante de viliage, 
cuffia da contadina - fantesca da poco. 

Tortionnaire , adj. T. de prat. ivique, 
iniquo , ingiusto, irragionevole. 

Tortis, s. m. T. vieux, espèce de guir- 
lande, corona di fiori - assemblage de 
piusicurs fils, cortiglio - T. de bias. fil 
de pesies qui entoure la cuuronne des 
Baions ,ghirlando di perte. 

Tosvir ou tarrot, s. m. bâton gros et 
court, randallo , bastone grusso a corto. 

Tortu, m. ue, f. adj. tortuoso, torto, 
s.hembo - avoir l'esprit tortu, fig. et fam. 
storto , bistorto = le bois tortu, le vite. 

Fortue, s. f. espèce d'animal ampbibie, 
tertoruga s testuggine - sorte de machine 
dont les anciens se servaieut dans la 
guerre, tostuggine, macchina 4 di cui si 
Scrvivæno gli annohi nell'attacco d'una 
Piussa per essere al coperto dei dardi dei 
nemici, 

Tortué, m. ée, f, part. reso storto. 

Tortuer, v. a. et r. rendre tortu, torcere, 
storcere , render torto. 

Tortuensement, adv. fortuosamente , obli- 
quamenie, 

Tortuosité y s. f. (ortuosità , qualità di ciò 
ch’ è tortuose 

Tortueurx, m. euse ; f. adj. (ortuoso, sterto, 
bistorso. S 

Torture , s. f. gène, tourment qu'on fait 
souffrir y tortura, corda, colla, V. Ques- 
tion, qui est plus u>ité - au fig. douner 
la torture à sou esprit, se donner ja 
torture + applicarsi a checchessia per 
iscesa di testa. 

TFory,s.m. fameux nom de parti en Angle. 
terre donuué aux partisansde Charles Il, 
il estoppusé à Wigh, Tori, partito ce- 
lebre in Anghitterra opposto ai Wigh. 

Foscan, m.ane, f. adj. l'ordre Toscan, 
en T. d’aach. l'ordine Toscauo , l'ordine 
rustico. 

Toste, s.m. il far brindisi alla salute d'una 
Persona assente, 

Torte, s. f. T. de mar. bancs dans les 
chaloupes, banco dove sienno i remi- 
ganti nello schifo. 

Tosté, m.ée, i. part. a cui si è fatto brin- 
disi, V. Je verbe. 

Foster, v. a. et n. de l’Angl. dere alla salute 
di persone assenti. 

Tòt, adv. detemys, vite, tosto, preste - 
tôt ou tard, presto o tardi = sitôt que, 
tostochè , subito che. 

Total, m. ale, f. adj. totale, intero - s.m. 
il totale , il tutto. 

Totalement, adv. tosa/mente, intieramente, 
offotte, del tutto. 

Totalité, s. f. le total .toralità , il'totale. 

Toton, s. m. espèce de dé, girio. 

Touage, s. 1m. action de touer, il rimor- 
chiore. 


Touaiile, s. f. linge qu'on pend sur un 


rouleau et qui sert à s'essuyerles mains, 
éovax:ia , stiu,uto;a, 

Toncan, s. m. V. Cie d'Amérique. 

Touchant, m. ante, f. adj. qui touche le 
cœur, émeut.les passioni, movitivo, che 
toeca il cuore, che muove le passioni - 
fig. tenero, off:ttuoso - en géom. point 
touchant, tuccunte, tangente - touchant, 
prép. circa, rispetto , concernente, 

Touche, s.f.il se dit des divisions d'un 
ciavier, ou db manche d'un luth , tast., 
tastiera , bischeri - l'épreuve qu'on lait 
de l'or; ou de l'argeat avec Ja pierre 
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de touche, seggio, che si fa dell'oro e 
dell’ argento colla pietra paragone - pierre 
de touche, pietra di paragone - on dit 
pop. qu'un homme craint la touche, 
busse , battiture, bravat- - touche, fig. 
et fam. disgrazia, danno, discapito - 
touche, certain petit brin de bois, etc. 
Suscello di cui si servono i fanciulli nel 
compitare - T. de peitit. cocco, 

Touché, m.ées f. part. toccato, tastalo, 
mosso - dame touchée, dame jouée, aux 
jeux de dames, snccoto è giuocato - 
jouer au gage touché, V. Gage. 

Toucher, v. a. toccare , tastare - toucher 
dans la main, mettre sa main dans celle 
d’un autre, toccar la mann - toucher de 
la ganle, en T. de manège, toccare colta 
bacchetta, © scuriscio - faire toucher 
une chose au doigt et à l'œil, far toc- 
care con mano - on dit fig. qu'une affaire 
ne touchera pas à terre, frcende che 
non incontrera ostacole - toucher sen 
parlant de certains instrumens de mu- 
sique , somare = hg. toucher la grosse 
corde , c’est une corde qu’il ne faut pas 
toucher , toccare rl tasto buono , non bi- 
sogna toecar quel tasto - toucher de l'or, 
saggiar l'oro - toucher de l’argent, ri- 
cever dunari - atteindre à quelque chose, 
arrivare , ottenere qualrhe cosa - fig. tou- 

à un certain temps, esser vicino, 
accostarsi a un certo tempo - frapper, 
et il se dit des bêtes, comme bœuf ; 
chevaux, etc. dare, percuotere - toucher 
à quelque chose, porre mano, torre, pren- 
dera - pour exprimer, esprimere: ce 
poëte , cet orateur touche bien les pas- 
sions - toucher une chose, une matière, 
parlare , accennare , far motto , discorrere 
brevemente - on dit d'un tableau, qu'il 
est bien touché, pittura ben pennelieg- 
giata - fig. pour émouvoir, V.- con- 

cerner , appurienere , riguardare - appar- 
tenir par le sang, toccarsi, avere affi- 
nita 3; il me touche de près, il est mon 
cousin. 

Toucher, s. m. le tact, tatto, tneco - avoir 

un beau toucher, un toncher délicat, 

brillant, il se dit des joueurs de cer- 
tains instrumens, tasto. 

Toue, 3. f. buteau pour passer les rivières, 
barca, battillo, per passare i fiumi - 
l'action de toner un vaisseau y 1/ rimor- 
chiare , il tirare. 

Toué, m.ée, f part. rimorchialo, rim- 
burchiato, V. le verbe. 

Touer, v. a. T. de mar. rimorchiare, tirare, | 
rimburchiare. . 

Touffe , s. f. assemblage de certaines 
choses, lorsqu'elles sont en quantité et 
près à près: toutte d'arbres, macchia , |. 
cespo , 0 boschetto d’alberi - toufie de 
cheveux, de plumes, etc. ciocca di cu- 
pelli, ec. 

Touffu, m. ue, f. adj. felto, fronzuto, 
ramoruto , frondoso. 

Toug, cu Touc, sm demi-pique au bout 
de laquelle est attachée une queue de 
cheval avec un bouton d’or, sorta di 


mezza picca , in cima alla quale è appi. - 
cata una coda di cavallo con un bottone 
d’oro. 

Toujvurs, adv. de temps, sempre, inces- 
sontemente , ognora + Sans exception , 
en toute rencontte , sempre) i ogni 
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dit absol. de la touffe de cheveux qui 


est au haut du front, roppé. s 


Toupie, s. f. sorte de jouet de bois fait en. 


forme de poire, ‘retiola. 


Toupiller, v n. fam. tournoyer comme 


une toupie, girare, andare ajato. 


Toupillon, s: m. petit toupet, ciufetto , 


crocchetta - rami inutili d'un melarancio, 


‘Toupin, s. m. T. de corderie, espèce de 


côue avec des rainures pour mettre 
entre les fils qu'ou veut commettre y 
pigna, 


Tour, s.f. surte de bâtiment élevé, torre 


- fig. tour de Babel, corre di Babilonia; 
casa, luogo pieno di confusione. 


Tour, s. m. mouvement en rond, giro,. 


girata - donner un suufflet à tour de 

ras, dar un fierissimo mostoccione - faire 

une chose en un tour de main, fam. in 
un attitno în un momento Tours giro y 

spasseggiata ; il est allé faire ua tour en 

ville, uu tour dans son pays: allons 
faire un tour, etc. egli è undato a fare 

una passeggiata in citià , a far un gire 

fino al suv paese , ec. - on dit à certains 

jeux, un tour de trictrac, pour dire 

une partie de doute tours, una partita 

a tavula reale , fare una partita - tour, 

giro , circuito - faire le tour d’une ville, 

d’un jardin , d'un bois, etc. - on dit le 

tour du visage , fattezze del voto - toue 

du chat, spazio che si lascia tra muro e: 
muro ne' lur.ghi duve sono forni, o fucine 

- tour de la souris, spogio che è tra muro- 
e muro dove è un cesso - tour, gala, 

berretta , treccia di capesli; un tour de 
cou , de gorge , de bonnet, de cheveux. 
- tour, gherminella, giuico di mano; 

encore, au fig. et fam. b fa, burlu, 

azione y maniera - un tour de maître: 
gonin ; tour du bàton, fig. et prov. 

gherminella , bindoleria, regalle, incerti 

“.tour, azione , modo di trattare - tour: 
de fripon, vilain tour, il vous joueræ: 
d’un mauvais tour - on dit, donuer un. 
tour à une affaire , colorire, esporre un 

Jatto per farlo comparire a un certo modo 

- tour, en parlant d’éloquence, de- 
poésie, de style, de période, maniera» 
di formare un periodo , stile, modo dé. 
serivers, di spiegarsi - on dit, qu'un 
homme a un tour d’espri r'agréabie,-ow: 
un tour agréable dans l'espriti: uno: 
mente chiara, un ingegno, che sompresene- 
tare le cose acronciamente --tour vota 4. 
ordine : ce n’est pas votre tour, je par. 

Jerai à mon tour - à tour de rôle, V.. 
Rôle - tour à:tour, adv. a mcenda , ale 
ternamente , alternatamente , l’un dopo. 
l’altro - tour, sorte de machine, tornio: 
- tour en l’air, figure ovale, tornio a“ 
punti, a balsi, a copaja - bras, main y- 
gorge faite au tour; aussi} homme,. 
femme faits au tour , braccia , mani, ec, 

Joite al tornio , fatte a dipignere, a ma= 
raviglia - tour, une espèce d’ermoire 

ronde et tournante , qui est posée dans- 
l'épaisseur du mur, ruota - tour de: 
reins , direnato , sfilamento di reni - fig. 
et fam. donner un tour de reins à 
quelqu'un, dare un gambetto, nuocere 
- tour de lit, cornaletto. 


Touraille, s. f. le lieu où l'on fait séchec : 


le grain pour faire- la bière; seccatujo, . 
luogo , dove si ja seccare il grano per fare: 
la birra. 


tempo , in ogni occorrenza , in qualunque | Toucbe, s. f. solle di terra utta a far Suocog 


c.rcestanza - le phas souvent, spesso, 
ordinariamente , per lo più - en atten- 
dant, fam. intro, fraltanto : je vais 
sortir, travaillez toujuurs - pour au 
moins, almeno , per lo meno. 

Toupet, s. m. petite touffe de diverses 


stendardo de’ Turchi, che consiste in una 
choses, ciuffo , ciuffetto , eiocca - il | 


dette anche torba; ia quale non va confusa 

col carbon fossile , o carbune di pietra = 

pour multitude confuse du peuple, iù: 
est vieux, turba, 


Tourbillon, s. m. vent subit, rapide. et? 


tomruvyant , iurdine , buffera - quantité 
de matière qui tourne autour d'ua astres 
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vortioe « figur. tout ce qui entrafne les | Tourne-gants ; s. m. dasione da rivolser i 


hommes, vortice, tumulio. 


Tourd,s.m. nom donné à plusieurs sortes | Tournelle , 6. f. petite tour, mais en ce 


de poissons de mer, tordo, o pesce tordo. 

Tourdelle , s. f. V. Litorne. 

Tourdille ; adj. en parlant d'une certaine 
couleur d'un cheval , on dit: gris tour- 
dille, bigio sudicio. 

Tourdin,s. m. T. pop. sorte de mouve- 
ment du corps, contorsione. 

Tourelle, s. f. petite tour, torricciuola, 
torricella, 

Touret, s. m. petit tour, ou roue, sorta 
di tornio - certain clou tourné en rond, 
rotella di briglia. 

Tourière , s. f. religieuse chargée du tour, 
ruotaja - servante qui assiste au tour en 
dehors 4 conversa. 

Tourillon, subst. m. gros pivot sur lequel 
tourne une porte cochère, un pont- 
levis ; il se dit aussi des parties rondes 
qui sont vers le milieu d’un canon y orec- 
chione , cardine, 

Tourmaline ; s. f. sorta di pietra elettrica 
detta turmalina. 

Tourment, s. m. tormento , cruccio - peine 
d'esprit affanno, ambascia , crepacuore, 
angoscia. 

Tourmentant, m. ante, f.adj. termentoso, 
molesto, affannoso. 

Tourmente , s. f. orage, 
tuna di mare, burrasca. 

Tourmenté, m. ée, f. part. tormentato, 
crucciatn, V.le verbe. 

Tourmenter, y. a. tormentare, crucciare, 
martoriare = travagliare, aBiggere - mole- 
stare, amare,giare - agitare , offaticare, 
inquietare - au récip. iormentarsi, dime- 
marsi , tribolarsi, aszicarsi, torsi briga, 
rimescolorsi, ec. - on dit que du bois se 
tourmente , pour dire , qu’il se déjette, 
V. ce mot. 

Tourmenteux, m.euse , f. adj. il ne se dit 
qu'en marine y soggetto alle tempeste, alle 
turrasche, 

Tourmentin, s. m. T. de mar. perrocchetto 
del bompresso. | 

Tournaire, s.in. colui, cui tocca la nomina 
ad un benefizio vacante. 

Tournant, s. m. lieu où l'on tourne, volta 
del canto d'una strada - spazio da poter 
voltare colla carrozza - ce cocher a mal 
pris son tournant, cocchiere che non 
volta largo a° canti - tournant, certain 
endroit dans la mer , dans une rivière, 
mulinello, gergo - adj. che gira, che volta. 

Tourné, m. ée, f. part. girato, volto, vale 
tato, V.le verbe - fig. et fam. cet homme 
est bien tourné 9 uomo ben fatto , pro- 
porzionato , ec.- esprit mal tourné 3 spi- 
rito caltivo , che interpreta ogni cosa si- 
nistramente - esprit bien tourné; uomo 
di buon carattere - maison bien ou mal 
tournée, casa situata bene, o male; aussi, 
bene , o male scompartita , ordinata. 

Tourne, s. f. V. Soute. 

Tourne-à-gauche , s. m. outil de fer qui 
sert comme de clef pour tourner d'au- 
tres outils, licciajuola. 

Touruebout ,s. m. espèce de flûte ; sorta 
di auto. 

Tournebroche, s. m. sorte de machine, 
girarrosto - certain chien, cane da girar- 
rosto - garçon qui tourne la broche, 
menarrosto. 

Tourne-case,s.m. sorta di giuoco da tavola 
reale che si fa con tre dame per parte. 

Tournée, s. f. voyage, course, girata, 
giro , giravolta, viaggio. 

Tourne-feuillet, s. m. touffe de petits ru- 
bans attachés au haut de la tranche d'un 
livre, segnacolo. 

Tourne-fil , s. m. T.de peignenr, instru- 
ment d'acier peccieise. 


tempesta s © Sor- 
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guenti. 


sens il est vieuxy torricella , sorrettu - 
chamb e établie dans les parlemens , 
pour les causes criminelles, sorte di ei - 
bunale che giudica le cause criminati, 
Tournemaiu ; s. m. en un tuurnemain y in 
un momento, în un allimo, in un istante, 
Tourner, v. a. girare , volgere - voltare, ri= 
volgersi - 6g. tourner le dos à quelqu'un, 
aux ennemis, abbundonere uno, uarsi 
alla fuga, darla aite gambe, sbiettare - 
tourner tête , voltur testa per far fronte al 
nemico - tourner ses souliers, quastare 
le scarpe - tourner une personne à son 
gré , fig. far fare alirui ciò che si vuole, 
far fare une persona a suo modo - tour- 
ner bien ou mal une afiaire, une chose, 
dar un buono, o un cattivo colore u una 
cosa - T. de guerre, tourner un poste, 
une montagne , etc. prendere a rovescio 
-fig.ettam.tourner casaque, vo/tar men- 
teile , o cangiar risoluzione , vultar ca- 
sacca - ce cavalier tourne bride, tor- 
narsene indietro - tourner quelqu’un en 
ridicule , porre ia ridicolo - tourner une 
chose en raillerio, prender per burla - 
farsi beffa - ivurner , pour Traduire, V. 
- façonner au tour, lornire , torniare - 
arranger des paroles , des pensées , fare, 
ordinare, formare + disporre, comporre - se 
mouvoir à droite on à gauche, voltare, 
volgersi, piegare a destia, o a sinistra - 
on dit d'un homme qui est devenu fou, 
que la tète lui a tourné, egli ha dota la 
volta al canto, ha dato il cervello a rimpe- 
dulare - fig. par rapport à un homme, à 
qui quelque malheur imprévu a troublé 
l'esprit  egli è fuor di sa, è uscito di cer- 
vello; aussi d’un homme qui est embar- 
rassé par beaucoup d'affaires , on dit 
que la tête lui tourne ; egli è si intrigato 
che non sa dove s'abbia il capo - la chance 
a tourné, figur. le cose han cangiato di 
aspetto - eu parlant d'une affaire ; elle a 
bien; mal tourné, l'affare è riuscito a 
buono , o a mal termine - cette chose 
tournera à la honte , à la gloire de quel- 
qu’un, à son honneur, déshonneur, etc. 
quella cosa ridondera in vergogna è 0 tor- 
nera a gloria, ad onore , ec. di qualche- 
duno - cè malade tournera tout d'un 
coup à la mort, ousa maladie tournera 
à la mort, la malattia si rese a un tratto 
mortale - tourner, guastarsi , alterarsi - 
on dit à quelques jenx de cartes, il 
tourne cœur, Carreau, etc. voltare qua- 
dri, ec.-tournery récip. cangiarsi mu- 
tarsi - tourner au bien, au mal, prender 
una buona , una cettiva piega = ce jeune 
homme se tourne bien dans le monde, 
riuscir bene , far una bunna riuscita. 
Tournesol, s. m. ou Corona solis, soleils 
plaote à fleur radiée, tornasole, gira- 
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Tourniseur , s. m. eusa, f. che patisce di 
capogiri. 

Tourtoi, s. m. autrefois une fête publique 
et miliiairo y torréo , festa pubolica e me 
titare , toraramento, 

Tournoiement, s. m. giramento volgirmento, 
rivolgimento - touruoiement de tête , ca 
pogi'o , capogirlo y vertigine. 

louruoir, s. nm. T. de potier , torcilojo. 

Tournois ; adj. noin d'une monnaie qui se 
battait autrefuis à Tours , présentement 
il se dit des livres valant vingt sous, et 
des sous valapt douze deniers, tornese. 

Tournoyer, v n. girare , agitarsi, Gvvole 
gersi - fig. et fam. tergiversare , cercare 
scuse, sutlerfugi. 

Tournure, s. f. fam. V, Tour. 

[ouron , s. m. V. Toron. 

Tourte, s. f. espèce de pâtisserie, torta. 

Tuurteau ) s. m. sorte de gâteau ; il est 
vieux, usité dans le blason y torta. 

Tourielets, s. m. pl. certains morceaux de 
pâte minces et larges , ciambelle. 

Tourtereau , s. m. jeune tourterelle ; tor- 
torella , tortaretta. 

Tourterelle , s. f. espèce d'oiseau, tortors, 
tortore. 

Tourtière, s. f. sorte d’ustensile de cui- 
sine. forno, legghie da pasticci. 

Tourtaire y 5. t. T. de véner. sorte de hous- 
sine , scuriscio, bacchetta. 

Tourtourelle, s. f. V. Pastenaque. 

Tourtouse , s. f. corde qu'on met au cou 
du patient qu'on pend, capestro, corde, 
che porta al collo il paziente, che va sé 
essere impicoato. 

Tourtre, V. Tourterelle, 

Touselle, s. f. sorte de grain 4 tosella. 

Toussaint, s. f. la fête de tous les Saistss 
Ognissanti, la festa di tutti i Santi. 

Toussant, m. ante, f. adj. che tosse. 

Tousser , v. n. tossire - for cenno cel tossire. 

Tousserie , s. f. l’azione di tossire. 

Tonsseur , s. m. euse , f. che ha tosse. 

Tout, s. m. il (usto - je tont est plus grand 
que sa partie y il tutto è più grande che la 
sua parte - sans l'article, il veut tout 
avoir; au jeu du brelan , va tout, faire 
va tout; tout esten Dieu, et Dieu est 
en tout, egli vuole il tutto, va il tutto; 
tutto, o ogni cosa è in Dio, e Dioè inogn 
cosa - on dit fam. se faire à tout, se 
prêter à tout, avvessarsi, accomodarsie 
tutto - tout compté, tout rabattu, ugsi 
cosa ben considerata, ben esaminata - ce 
n'est pas touts ciò son basta — le tout 
ensemble, l insieme - c'est le tout, il 
tutto, l'essenziale, il principale - à tout 
adverb. dans certains jeux de cartes, 
trionfo - il est aussi s. m. jouer un atouty 
j'ai deux atouts, giocar trionfi, io ho due 
trionfi - parler touthaut, bas, tout dou- 
cement, parlare a voce alta , sommesse, 
adagio adagie - c'est tout un, fan. è cul 
uno, è l’istesso. 


sole , eliotropio - espèce de drogue quil Tout, m. oute, £. adj. tutto, iutta - pour 


teint l'eau en bleu, oricello, specie di 
droga-che tinge l' acqua in azzurro. 

Tournes , 5. f. pl. V. Soute. 

Tournette , s. f petit instrument de bois 
qui tourne sur des pivots, arcolajo. 

Tournevire , s. m. corde arec laquelle on 
tire l’ancre du fond de l'eau, sorta di 
grossa corda , calla quale si leva l'ancora 
dal fondo dell'acqua. 

Touruevis, s. m. petit instrument de fer, 
chiavetta da aprire, e serrar le viti. 

Tourneur, s. m. certuin artisan qui fait 
des ouvrages au tour, tarziajo, fer- 
riero , tornitore. 

Tourniquet, s. m. croix de bois ou de fer 
mobile, et posée horizontalement sur 
un pivot, erganella - sorte d'instrument 
de chirurgie , sernichetio , piccole Lerchio. 


chaque : tout bien est désirable, toute 
peine mérite salaire, etc., ogni dene à 
desiderabile , ogni fatica merita premio - 
par toute terre, par tout payss ia ogni 
luogo $ in ogni dove - tout bean, tout 
doux, tont de bon, tout-à-fait, etc. 
adagio adagio , pian piano, davvero, af- 
fatto - somme toute, somma totale - Come 
rir à toutes jambes , à toute bride ; cor 
rere a tutte gambe , a briglia scicïta. —— 
Tout, adv. tout sage, tout votre ami qu'il 
est, tuttochè savin | quaniunque vostro 
amico = indé:l cette femme est tout œil 
et tout oreille, iusta occhio, tutta orec= 
chie - rien y point du tout, adv nulla dal 
tutto , punto punto - après tout, adv. ie 
sostanza, ogni cosa ben pesate - sur-totly 


adv. principalmente, sopra ogni 0058. 
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Tout-bois,s. m. plusieurs plants différene 
dont on garnit les bosquets ; ogni sorta 
d’ alberi. 

Toute-bonne, V. Orvale. 

Toute-épice, V. Herbe aux épices. 

Toutefois, conj. adv. tuttavia, nulladimeno, 
però. 

Toutenague, Tintenaque, s. f. composision 
metallica di ste, no e di bismutto. 

Toute-présence , s. f. il ne se dit que de 
Dieu, immensità , l'essere dappertutto , 
in ogni luogo. 

Toute-puissance, V. Puissance. 

Toute-saine, s. f. plante , sorta d’erba val- 
nerarie. 

Toute-science , 5. f. attribat de Dies, on- 
niscienzea, attributo di Dio, il saper tutto. 

Foute-table, s.m. sorte de jeu, sbaraglino, 
tavola. 

Tou-ton, s. m. nom que Jes enfans don- 
nent aux chiens, ca.nolino , te, te. 

Tout-vu-rien , s. m. certaine partie de la 
révétition d'une montre , d’une pen- 
dule, tatto o nulla; il faut ajouter un 
tout-ou-rien à ma répétition. 

Fout-puissant, V. Puissant. 

Toux, s. f. maladie qui fait cracher avec 
effort , tossa, tosse, malore, chefa spur- 
gare con isforzo , e con istrepito. 

Toxique, s. m. nom générique de toutes 

- sortes de poisons 3 tossico, en poés. lo- 
sco , veleno, veneno. 

Traban, s. m. sorte de soldat, lanso , o 
so!duto della guardia imperiale. 

Trabée , s. m. robe que les généraux Ro- 
maius portaient dans leurs triomphes, 
trobra , ‘ga che portavano i generali Ro- 
mani ne’ loro trionfi. 

Trac, s. m. passo o andamento del cavallo, 
mulo, ec. = pour Piste , Trace, V. mais 
il est vieux. 

Tracannage , V. Tramanage. 

‘racanner, v. a. dévider le fil ou la soie 
pour les mettre sur les roquetins, stra- 
cannare , incannare, 

Traconnoir , s. m. T. de fileur d'or, etc. 
sorte de machine, strumento, 0 macchina 
da stracannare. 

Yracas,, s. m. mouvement, trouble, etc. 
imbarazzo, imbroglio , turbamento - bg. le 

. tracas di monde, des affaires, fam. im- 
piglio , intrigo, impaccio , tresca. 

, Tracassé, m. ée, f. part. agitato, imbro- 
gliato, Y. je verbe. 

Tracasser, v. n. s'agiter, se tourmenter , 
égitarsi, imbrogliarsi + actif, inquietare, 
molestare - en parlant des manières d’a- 
gir d'un esprit inquiet, indiscret, brouil- 
lon et malin, commetter mali, discordie, 
seminar zi£tania. 

Tracasserie ,s. m. T. de 1a conversation, 

”_ datrigo , contesa, disputa- zizzania. 

Tracassier «8. m. ière , f. qui tracasse, ac- 
caltabrighe , imbroglione , litigatore , tur- 
bolento - commcttimale. 

Trace, 5. f. traccia, pedata, peste, orma, 
vestigio - marque que laisse un charriot, 
un carrusse, etc. rolaja, striscia , segno 
de’ carri, carrozze , ec. - impression dans 
le cerveau, alta impressione lasciato da 
ehecchesia nel capo d' una persona - fig. 
marque laissée par uue choses impres- 
sione - trace, se dit de même de cer- 
taiues lignes, liner, o tratti distesi. sul 
terreno per disegno d'un giar lino - aus: 
des premiers points d'aiguille, des pre- 
miers traits que l'od fait sur un canevas, 
disegno, il d-linecte. 

Tracé, m. ée, f, part. tracciato , disegnato; 
delineato , V. le verbe, ì 

Tracement, 3. m. disegno, ahbossamento. 

Tracer, v. a. tirer les ligoes d’an dessein, 
d'un plaus delineare, disegnare , abboze 


Tna 
GUY me 4 asuung. - at a rhnea, 
mostrar la strada , dare esempio , om- 
brare , ranpresentar con parole - neut. en 
parlant des arbres, crescere, serpeggiare, 
propagafte 

Traceret, s. m. outil de fer pointu , stile. 

Tracheal, m. ale, t. adj della trachea, 

Trachée, s. t. trachea delle piante. 

Trachée-artère, s. f, canal qui porte l'air 
aux poumons, 2rachea , asperarteria. 

Frachelie, s. f. genre de plante à fleur mo- 
nopétale , trachelta de’ botanici. | 

Tragoir, s. m. pinçon d'acier , stile. 

Traction ; s. f. l'action dune puissance 
m.uvante par laquelle un corps mobile 
est attiré, troimento , azione d’un corpo 
movente, per la quale è attirato un mobile. 

Tractoire, ou Tractrice, T.de géom. ligne 
courbe que décrit une corde avec ia- 
quelle on tire un corps pesant, traltoria, 
linea curva , che descrive una fune, colla 
quale si tira un corpo pesante. 

Tradition, s. f. T. de prat. et de juri:p. 
consegnazione - tradizione , fama - dans 
l’église catholique , tradizione divina - 
dottrina stabilita per tradizione. 

Traditionnaire, s. m. il se dit des Juifs, 
trodizionari, gli Ebrei, che spiegano la 
scrittura per via del Talmude. 

Traditionnel, m. elle, f. adj. che è appog- 
giato alla tradizione. 

Traditionnellementy adv. secondo la tradi- 
Ziune. 

Traditive, s. f. cosa intesa per tradizione. 

Traducteur, s. m. traduttore , traslatore, 
traducitore, traslataiore , che traduce, che 
traslata. 

Traduction , 6. f. traduzione , versione, 
traslazione , érasporiamentu d’una lingua 
in altra. 

Traduire, v. a. en style de prat. trasferire, 
trasporiare da un luogo a ua altro = tra- 
duire devant un juge, citare, 0 chiamare 
davanti a un giudice - traduire y tradurre, 
traslatare , volgarizsare - fgur. traduire 
quelqu'uu en ridicule, porre in ridicolo. 

Traduit, m. ite, f. pait. tradotto , trusfe- 
rito , trasportato, ec. : 

Trafic, s. m.trafñco , negozio , commercio , 
- fig. pratica illecita, | 

Trafiquant, s. m. trafficante, negoziante 

Tra&qué, m. ée, f. part. trafficato, nego- 
siato , V. le verbe. ; 

Trafiquer, v. n. trofficare , negoziare, esere 
citar la mercatura. 

Trafusoir, s. m. T. de soieriey caviglia. 

Tragacante, cu Adragant, s. m. plante, 
trazacania, pianta, di cui s'incide il tronco 
e le grosse radici, onde cola una gomma 
detta adragante , o dragante, 

Tragédie , s. f. certaine pièce de théâtre, 
tragedia - fig. caso funesto , accidente de- 
piorabile, 

Tragée, s. f. poudre aromatique grossière, 
mèlée avec du sucre, erocisco, traggea, 
treggea. 

Tragi comédie, s. f. espèce de tragédie 
mêlée d'incidens comiques , érugicom- 
media, specie di tragedia mescolata d'in 
cidenti comici, 

Trasi-comique, adj. fam. on le dit de quel» 
que accident fâcheux qui tient du co- 
mique , tragicomico , che ha del tragico 
e del comico, del serio e del ridicolo. 

Tragie, genre de plaute exotique, tragie 
del Mattiolo. 


Tragique, s. m. genre tragique, il genero. 


tragico , iltragico - auteur de tragédies, 
traredo , autor di tragedie. 

Tragique, adj. de t. g. tragico - fig. funeste, 
dularuso , crudele. 

Tragiquement, adv. tragicamente.. 


'Trehi, mie, f: part. tradito. 


sers , tracciare - fig. tracer le chemin è |Trahir 7. a. tradire, mancar di fede, in 
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de quelatsopricsi de se cina brabi lui- 
lare un secreto. —— 

Trahison, s. f. tradimento - on diten An- 
gleterre : crime de haute tiahison s de- 
litto di lesa maestà. 

Trajectoire , s. f. T. de géom.ilse dit d’une 
courbe, trajezione , iperbato, 

Trajet, s. m.tragetto, tragitto. 

Trajeter, V. Terjeter. 

Traille, s. f. espèce de bacs, appelés aussi, 
ponts volans, barca grande, che serve a 
passare i fiumi. 

Train y s. m. allure , andature de’ cavalli, 
e simili - ce cheval n’a point de train, 
non aver andatura regoluta - on dit aussi 
cet homme va bon train, camminar, 
andur di buon passo - figur. mener un 
homme bon train, le faire aller bon 
train, beau train, grand train, non ris- 
parmiarlo, dargli quello che merita - train, 
parte davanti, e parte di dietro de’ cavalli, 


buoi , e simili: ce cheval a le train de- 
devant faible - train, pezzi di legname: 


d'una carrozza , d’un carro - train d’ar- 
tillerie y arnesi, 0 attrezzi de' pezzi d' as 
tiglierta - traiu de Ja presse, carro del 
torchio da stampa - train, seguito, treno, 
livrea , servidori - long assemblage de 
bois, traino s fodero di legname - figur. 
modo, corso, via delle facceade; l'affaire 
est en bon train, va son train : il faue 
savoir le train des affaires, le train du 
monde - cette affaire va bon train, 
quelle facenda va bene innanzi, vi si la- 
vora a furia - cet homme mène un train 
de vie réglé : il va toujours son même 
train, etc. , maniera di vivere - être, 
mettre en train , essere in moto , in eser- 
cizio, et. - boute-cn-train , pop. uome 
ch' eccita all’allegria. 

Traînaut, m.ante, f. adj. strascinante, che 
strascina - drapeaux traînans, piques 
traînantes, dans les cérémonies lugu- 
bres et milifaires, rovesciato, e a rove- 
scio , bandiere, picche, ec. rovesciate , à 
rovescio nelle lugubri cerimonie e mili- 
tari - fig. discours, style traînant, de- 
bole, snervato, spossato, stucchevole, no- 
josa, languido, foro. 

Traînasse , V. Renouée. 

Traîne, s. f. des perdreaux qui sont’ en 


trafne , starnotti, che non volano ancora 4. 


da nidio - bateau qui est à ‘la traîae, 
battello tirato da un altro. 

Traîné, m. éé, fi part. seruscinato, V.lo 
verbe. 


Traîneau,s. m. sorte de voiture sans roue,. 


slitta - trafüeau pour porter des mar- 
chandises , traino, treggia, civeo = sorte 
de grand filet, strascino, o giacchio. da 
cacria, e da pesca. 

Traînée , s. f. petite quantité de blé, fa- 
rine, cendre, etc. épanchée en long, 
striscia, piccola quantità di grano, farina, 
cenvre, ec. sparsa in lunghezza - longue 
suite de poudre à cauon, tracria della 
polvere - trace qu'ou fait avec des nror- 


ceaux de charogne, striscia , o traccia. 
che si fa con pegzi d'animal morto per: 


aurarre È lupi nell'iasidie, 


(Terne mal azue . M. sventurato, infelice, 


disgraziato, sfortunato. 


‘Trafnement, s. m. le movvement ou la: 


progression des limaçons , dés vers de. 


| terre, etc. strasrinamentn, strescinio. 


:Traîfoe-potence , s. m. T. burì. uomo che. 


| porta disgrazia a chi ha che fare con lui, 


Trainer, v. a. tirer après soi a tirare, trarres. 


o trarsi dietro, strascinare, condurre - la 
rivière traîne bien des. immondices, 
bien du sable, norru, m-nc immondizia, 
ghiaja - cet honme traîce»la jambe et 
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n stento, uver l'aia rotta, 0 fer” 
RT » malheu- 


ì une vie languissan®- 7° 
au CI meaur uda vit tafelice, tribolata - 


trainer les paroles , viasciure le parole, 
tentenuare a projerir le parole - alongery 
ditiérer, altungure, tirare in lungo - au 
peut. érascurare, lusciar le cose in disor- 
dine ; ces papiers out traîné long-temps 
daus mou cabinet ; ce domestique laisse 
tout trainer - trainer, se dit aussi d'un 
homme qui ue peut se rétablir en sauté, 
et d'une atiaire qui n'avance point ; 
momo inferiniccio, malaticcioy cagionevole, 
æjare che non finisce mai, che mat non 
derminu = Ce discours traine y discorso 
danguido, freddo, che invita al sonno, che 
fa dormire - trainer , eB T. de billard, 
atrascicare. 
Traîveur, s. 


va dg caccia 


m. chasseur au traîneau, che 
colto strascinio, col giac- 
hiv - au fam. traîneur d'épée è spadac- 
eino, vagabondo - il se dit aussi de cer- 
tains suidats , suldato lento, e stracco - 
T. de chasse, traîneurs , cani che non 
seguitan le mute, . | 
Œraire, v.a. tirer du lait de certaines fe- 
melles d'animanx, mugnere, spremere il 
latte, | 
Trait, m. alto, 
trat; on le 


entu filato. 
* gsm tlèche 9 dard, saetta y dardo, 


freccia - geus de traity arcieri, frecciutnri 
- ces deux maisons sont à la portée d'un 
trait d'arbalète l’une de l'autre , guelle 
due case sono un érar d'arco discoste l’una 
dall'altra - fig. un trait de satire, de 
médisance, etc. colpo, puntura , trafit- 
tura di maldicenza , di satira, ec. - les 
tra:ts de l'amour, gli strali dell’ amore 
= trait , longe de corde ou de cuir avec 
quoi les chevaux tirent y tirella - T. de 
chasse, guinsagiio - ce limier bande sur 
Je trait, cane che fa forza contro il guin- 
«aglio per voler aormare il cervo - trait de 
@orde , trattò di corda - trait de bateaux, 
più darche attaccate insieme per andar su 
per un fiume - trait de ja balance , tratto, 
pquilibrio della bilanria = trait, ce qu on 
avale de liqueur en une gorgée puede: 
sorsata - boire un trait de vis; boire à 
longs traits , bere una sorsaläs bere a gar- 
gonella, a sorso a sorso = tralt, ligne 
qu'on trace avec la plume, tratto, linea 
= copier trait pour traits copiare Sedel- 
mente, esattamente — trait, Sattezza, li- 
neamenti del volto - tratto, LIrO 4 alto cat- 
tivo, 0 buouo = traito d'ingegno, concetto, 
motto, delto arguto - T. d'arch. taglio delle 
pietre impiegate nella fabbrica d'un edi- 
fizio - trait de scie, tratto di sega - 
d'avantage de jouer le premier , au jen 
des échecs, de dames. etc. donner ; 
avoir le trait, dare, aver il tratto , 0 
sia il vantaggio delia mano - trait ; en T. 
de bias. mne rangée de petits carreaux, 
linea - dans la messe, certains versets 
que l'on chaute entre le graduel et l’é- 
wangile , versetto, che si canta alla Messa 
Ara 'l Gradugle e" Vangeio, tratto - rap- 
port d'une chose è une autre, rela- 
zione, connessinne d'una cosa coll'altra. 

Traitable, adj. de t. 8. trattabile, uffabile, 
maneggevole, accessibile, cortese, gentitey 
dolce, facile, mansueto. 

Traitant, 6. em. nora de ceux qui prennent 
les fermes du Boi, appaltatore delle re- 
gie rendite. 

Traite, s. f. étendue de chemins cammi- 
Meta, iratto, spazio, distanza di canimino 
de ue inogo ad un altro - transport de 
certaines marchandises,{ratta, trasporto, 
freffco di certe mersanzie - le commerce 


f. part. de l'or, de l’argent 
prend aussi subst. oro, ar- 
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maso ue tas 0*d'ùscita - 'L.'de mou. 
caio, n diminuzione del valore iérinsec 
d'una moncta. 

Traité, s. m. ouvrage sur une matière, 
trattato, opera sopra un qualche soggetto, 
che tratta di una mater.a - Convention, 
trattato, Convenzione, 

[raité, m. éey f. part. trattato, ragio- 
nato , 0 scritto sopra quelche materia, 
V. le verbe. 

Traitement, s. m. trattamento, accoglienza, 
modo di trattar con alcuno - salario, qui- 
derdone , stipendin - oneri, prerogutiv 
onorifiche nel trattare, neil'accugliere certe 
persone - repas que le Roi faut donuer 
en certaines uccasions aux ambuasra- 
deurs , trattamento - soins d'un chirur- 
gien à l’égard d'un malade, curo. 

Traiter, v. a. et n. discuter grattare, di- 

Scutere , ragionure y O scrivere supra ur 

soggetto - négocier; trattare , intermet- 

lersi, inlerporsi , mettersi di mezzo , auo- 
perarsi per tirar a fine qualche negozio 
entrer en négocialion s trattare , nego: 

giare, entrare in un negoziuto - traite: , 

à l’actit, trattare, portarsi bene 0 mine 

con alcuno- traiter quelqu'uu de priuce, 

etc. dar i titoli dovuti a una persona = 
traiter de fat, de coquiny dar deilo scioc- 
co, del briccone - prov. traiter quelqu'un 
de turc à more, trattar con lutto rigore 

- traiter, trattare, pastezgiare , ec. V. 

Régaler - absol. traiter en viande et en 

poissons servir di grasso e di maxro - 

se traiter bien, vivere lautamente con 
loutesza, splendidamente - pour paniers 
médicamenter , curare, medicare. 

Traiteur, s. m. Cuisinier publics ruorn, 
pasticciare - traiteurs. eu Canada, cou- 
reurs de bois, cotoro che fanno le tratta 
co salvatichi della Lovisiana, 

Traitoir, 6. m. instrument de tonnelier, 

cavefondo, strumento da bott::j. 

Traître, m. esse, f. s. et adj. traditore, 
ingannatore, perfido , dislcale , iniquo = 
prov. cet homme n’est pas traître à son 
corps, uomo che si da tutti gli agi, che 
pensa a lutti i suoi comodi - traître, se 
dit aussi de certaines choses, ces sor- 
tes de maux-là sont traîtres , ce vin là 
est traftre, vino, male, che inganna, che 
tradisce - on dit adv. prendre queiqu'uu 
en traître, prerdere a tradimento. 

Traftreusement, adv. T. usité daus les 
procédures criminelles, @ tradimento , 
proditoriamente, da traditore. 

Trale vu Trasle, s. m. V. Mauvis. 

Tramail , s. m. sorte de filet pour prendre 
du poisson, tramaglio, soria di rete per 
prendere i pesci. 

Tramaux, Tramaurs, Tramats, Tramouil- 
lons, ou Tramillons, s. m. pl. V. Drège. 

Trame, s. {. fil passé eutre la chaîne pour 
faire de la toile et autres étofies , trama 
- fig.et poét. la trame de sa vie, de 
ses jours; irama , stame - tame, fig 
complot, macchina, cospirazione, mu- 
neggio ovculto, prutica segreta, congiura. 

Tramé, m. ées f. part. V. le verbe. 

Tramer, v.a.tramare, riempier la tela colla 
trama - fig. macchinare , far trattati se- 
greti. 

Frameur,s. m. orerajo che dispone la trama 
per la fubbiicazione delle stoffe. 

Tramoutane, s. f. vent du Nord, tramon- 

tana, aquilone, Borea, vento del nord, di 

settentrione - pour le côté, l’étorle du 

Nord, tramontana, la steila tramontano 

- fig. perdre la tuamontane ; en parlant 

d'un homme qui se trouble, perdere la 

éramontaua, confondersi , restar confuso, 
smarrirsi come i pulcini nella stoppa. 

Traucanage + 8. f. opération qui consiste 















mn * 
- =«nspoñior en parties égales la sole 
qui reste sur quelques rochets , s'raran- 
natura. 

Trauchant, s. m. le fil d’ane épée, d'un 
rasoir, etc. taglio, filo d'una spada, d'un 
rasojo, ec. = Costello da trinciare - hache 
à deux tranchans, bipenne - du tran- 
chant , taglientemente, 

Teanchaut, m. ante, f. adj. tagliente, ben 
affituco - écuyer tranchant, l'officier qui 
coupe les viandes , trinciante, sralco. 

Tranche ,s. f. il ne se dit guère que des 
choses qu'on mange, faite, tagliuolo = 
T. de libr. tag!/in del libro. 

Tranché, m. ée, f, part. tagliate - T. de 
blas. erinnicio. 

Tranche-artèie, V. Campanule. 

Tranchée, s. f. sorte de fossé , fosse, ca- 
nale - T.de gueîtey trincea - douleurs 
aigné: d ins les entrailles ; pondi, dolore 
di ventre, 

Tranchefle , s. f. T. de relieur , cepitello 
d'un libro. 

Tranchefiler, v. a. ricoprir con seta i ca= 
pit li d'un libro. 

Iranchelard, s. m. couteau fort mince, 
co.telln per tagliar il lardo. 

Tranche-montigne, s. m. spaccamonti. 

Tranche-plume, s. m. canif , (emperrno. 

Trancher, v. a. couper, saxliare, trinriare, 
offecture - trancher la tête à quelquÒuny 
decapitare, decallare, mez&are il capo, ta- 
gliar la testa - fig. trancher la difficulté, 
sciogliere, tag'iare il nodo della diffico'tà 
- trancher le mot, dare une risposta de- 
cisiva = prorompere in ingiurie » trauchery 
fig. decidere, troncare, dichiarare aperta- 
mente - fam. trancher court, net, finire 
in poche parole, venir alle corte , parier 
chiaro - trancher du grand seigneur; 
grandeggiare , far del grande, farla da 
signore - on dit qu’une chose tranche 
dans un discuurs, écrit, etc. cose di 
stile troppo diverso. 

Trancher, s. m. sorte d’outil, trineeso, 
tagliualo. 

Tranchis, s. m. rang d'ardoises on de 
tuiles échancrées, cincee rovesciate. 

Traachoir, s. m. espèce de plateau de 
bois, tagliere. 

Trangles, s. f. plur. T. de blas. fascia 
stretta. 

Trauquille, adj. (ne mouillez pas les LL, 
ni daus les dérivés ) cranquillo , pacifico, 
quieto , placido , fermo, in bonaccia. 

Tranquillement , adv. tranquillamente , 
plaridamente, pacificamente. 

Tranquillisé, m. de, f. part tranquillato y 
calmato , placato , ec. - V. Je verbe. 

Tranquilliser, v. a. ‘ronquillare, calmare, 
mitigare , placare, acchetare , attutire y 
Sedare , quietare , porifircre - se tran 
quilliser, riposare , tranquillarsi. 

Trenquiltité, s.f, ranquiliità , quiete, pla- 
cidezza, calma = giorondità, quiete, pace. 

Trans, prép. empiuntée du lat. et qui 

entre dans la composition de plusieurs 

mots français pour ajouter à leur sigui- 

fication naturelle ceile de au-delà, à 

travers , entre, comme transcendant y 

transparent, etc. trascendente, traspa- 

rente. 

Transaction, . f. ( pron. tranzaction ) 

sorte d'acte y transazione , composizione, 

patto. 

Transalpin, m. ine, f. adj. transalpino, 

che è di là dall’ Alpi. 

Transcendance, s. f. trascendenza, supt- 
riorità. È 
Transcendant, m. ante, f. adj. il se dit 
des attributs qui conviennent à toutes 
sortes d'êtres comme uny vrais bons 
trascendente - dans les sens d’élevé y su° 
blime, il se dis particalèreswent de 

l'esprita 
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*Fesprit, et des choses qui y ont rapport, 
eminente , singolare , esimio, insigne - 
géométrie transcendante, celle qui em- 
ploie l’inGui dans ses calculs, geome- 
trìa trascendente, quella che adopera l'in- 
finito ne" suoi calcoli, 

Transcendantal, m. ale, f. adj. trascen- 
dente. 

Transcolation, s. f.synon.de Filtration, Y. 

Transcription , s. f. il copiare, il trascri- 
vere le scritture. 

Transcrire, v. a. trascrivere , copiare, 

Trenscrit, m. ite, f. part. trascritto, ce- 
piato, V. le verbe. 

Transe, s. f. frayeur, terrore, spavento, 
apprensione, shigottimento , paura grande. 

Transeat, s. m. T. d'école et du pal. passe. 
sta. 

Transféré, m. ée, f. part. trasferito, tra- 
sportrto, V.le verbe. 

Transiérer, v. a. (rasferire, trasporlare, por- 
tare da un luogo all'altro. 

Transfiguration, s. f. la transfigaration 
de J.-C. trasfigurazione, cangiamento di 
una figura in un'altra. 

Transfigaré, m. de , f. part. trasfigurato, 

+ V. le verbe. 

Transfigurer, v. a. il n'est usité qu'en 
parlant de J.-C. qui se transfigura sur 
le Thabor , trasfgsurare, mutar figura - 
v. r. trasfigurarsi. 

Transformation + s. f. trasformazione, mu- 
trzione, cambiamento, il cangiar forma, 
figura. 

Transformé, m. ée, f. part. trasformato, 
V. le verbe. 

Transformer, v. a. trasformare, dar un'al. 
tra ferma - fig. se déguiser , tra; ormarsi, 
cangiar forma. 

Transfuge, s. m. soldat fugitif, desertore, 
trafuggitore. 

Transfusé, m. ée, f. part. trasfuso. 

Transfuser, v. a. opération chirurz. faire 
passer le sang du corps d'un anima! 
dans le corps d’un autre, trns/ondere il 
sangue dal corpo di un animule iaun altro. 

Transfusion, s. f. trasfusione il trasfondere. 

Transgressé, m. ée, f. part. trasgredito , 
wiolato, V. le verbe. 

Transgresser, v. a. trasgredire, violare, di- 
subbidire. | 

Transgresseur, s. m. traseressore. 

‘Transgression, s. f. trasgressione, disub- 
bidienza, trasgredimento. 

Transiger, v. n. ( pron. tranziger ) pas- 
ser nn acte pour accommoder un difié- 
rend, aggiustarsi, far transazione. 

Wransi, m. if, f. part. assiderato, V. le 
verbe - fig. sparuto. 

Transir, w. a. engoardir de froid, assi- 
derare, intirizrire, ogghiadare - fig. acco- 
rare, strignere il cuore, venir meno per la 
poara, per l'affanno - neut. il transit de 
froid, de peur, intirizzire , agghiadare 
di freddo, di paura. 

Transissement, 3. m. essiderazione , 0g- 
shiadamenta, 

Transit, V. Passavant. 

Transitif, adj. m. ( pron. tranzitif ) il se 
dit en gramm. de certains verbes, :ran- 
sitisa. 

Transition y 4. f. ( pron. tranzition) tran- 
sizinne, passargio. 

Trars'toire . adj. ( pron. tranzitoire ) T. 
didact. trensitario, caduco , passeggiero, 
fax re, cadevale, labite, 

Transiater, Transiaté, Translateur, vieux 
mots. V. Traduire , etc. 

Translation, s. f. traslazione, trasferimento, 
trasparta. 

Fransmettre, v. a. trasmettere, tramandare, 
trasport ire, dare, cedere - far passare, 
trasfandere. | 

Transmis, m ie, f. part. Îresnes20) ec: 


Dict. Franc. - ITAL. 





TRA 








Transmigration , s f. passage d'an peu- 


ple qui quitte un pays pour en aller 

habiter un autre, trasmigrazione, pas- 

saggio d’un populo che lascia un paese 
per ondare ad abitare in un altro - \a trans 
migration des ames, V. Métempsycose. 

Transmissible, adj. de t. g. che si può 
trasmettere, trasriissibile. 

Transmission , s. f. trasmissinne, trasporto. 

Transmuable, adj. de t. g. T. didact. e-as- 
mutabile, che si può trasmutare. 

Transmué, m. ée, f. part. irosmutato, Y. 
le verbe. 

Transmuer, v. a. il ne se dit que des mé- 
taux, trasmulare, trasformare, 

Transmutabilité, s. f. proprieta di ciò che 
é trasmutubile. 

Trausmutation, s. f. dans le sigle didact., 
trasmutozione, cambiamento. 

Transparence, s. f. (rasparenza, diafanità. 

Transparent, m. ente, f. ad]. trasparentes 
diufano, tralucente, translucido - s.m. il 
se dit d'un papier où sont tracées plu- 
sieurs lignes noires, falsariga , riga : il 
s'emploie aussi en parlant de déco- 
ration. 

Transpercé, m. ée, f. part. trafitto, ec. 

'Transpercer, v. a. trasforare, trafisgere, pas- 
sur da banda a banda - fig. transpercer 
le cœur de douleur, trapassäre, trafig- 
gere il cuore, 

Franspirable , adj. de t. g. T. didact. tra- 
spirabile, che può traspirare. 

Trauspiration, s. f. sortie imperceptible 
des humeurs par les pores de la peau, 
traspirazione, l'uscire che fanno insensi- 
bi mente gli umori per li pori della pelle. 

Transpirer, v. n. sortir par transpiration, 
truspirore, uscir fuora per traspirazione 
- îl se dit aussi des corps d'où les hu- 
meurs transpirent, traspirare, mandar 
Sfuora per trespirazione - fig. le conseil 
est d’un grand secret, il ne transpire 
rien, cas: irare. 

lransplantation, s. f. traspiantamento , il 
traspiantare, 

Trausplautég, m. ée, f. part. traspiantato, 
V. le verbe, 

Transplanter, v. a. déplanter une plante, 
et Ja planter dans un autre lieu, tra- 
spiantare, trapiantare - transporter, tre - 
sferir popoli, colonie, ec. - avec le pron. 
pers. changer de pays, traspiantarsi, 
cambiar paese. 

Transport, s. m. action par laquelle on 
fait changer de lieu à une chose, era- 
sporto, trasferimento ,azione per cui si fa 
cangiar luogo a una cosa -l'action d’un 
juge qui va sur leslieux qui sonten cou- 
testation , visita - Ce:sion juridique de 
quelque droit, cessione - fig. il se dit des 
passions violentes ; agitaziune , commo- 
zione d'animo. 

Transporté, m. ée, f. part. trasportato, 
trasferito, V. le verbe. 

Transporter, v. a. trasportare, trasferire - 
en T. de prat. se transporter sur les 
lieux, traspartarsi, portarsi su i luoghi 
- transporter une créance , un droit à 
quelqu'un, cedere altrui un credits, un 
diritto, ec. - Ja colère , ta juie transporte 
un homme, l'ira, la gioja il trasporta. 

Transposé, m. ée. f. part. trasposto , ec. 

Transposer, v. a. trasporre, variar l’or- 
dine, mutar di luogo - en musique , pa- 
riar il tunno. 

Transposition, s. f. trasposizione, varia- 

. zion d'erdine: en mus. di tuono. 

Transsubstantiation, s. f. changement mi- 
raculeux de la substance du pain et du 
vin en fa substance du Corps et du 
Seng de J.-C. dans l’Eucharistie, tren- 
sustanziazione, cangiamento d'una 60- 
stanza in un alla, 
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Transsubstantié, m. ée, part. /ransustane 
ziato s cangiato d'una sustanza in un 
alira, V. le verbe. 

Transsabstentier , v. a, T. dont la théo- 
logie se sert en parlant de l’Eacharistiey 
transustanziare, mutar la sostanza, 

Transsuder, v. a. passer au travers des 
pores par mue espèce de sueur y tre- 
sudare. 

Transvasé, m. ée, f. part. travasato, V. 
le verbe. 

Transvaser, Ÿ. a. travosare, trasvasare, 

Tran-versal, m.ale, f. adj. ligne , section 
transversale, qui coupe obliquementy 
trasversale, che ta;lie obbiiquamente, 

Transversalement , adver. eraversa/mente, 
obbliquamente, 

Transverse ; où Transversal, adj. il se dit 
de plusieurs muscles, irasversale, 

Trantran, s. m. mot factice et pop. stile, 
corso, maniera di trattare, di procedra 
in certi offri : il sait te trantrao du 
palais, des affaires, egli è ft /occendiere 
di palazzo, ec. 

Trapan, s. M. ripiano in cepo ella scala, 

Trapèze, s. m. fig. géom. figura di quattro 
lait, in cui ve n'Aanno per le mena due 
opposti, che sono paraileli, trapezzioy 
traprzzo. 

Traperoide , s.m. fig. gé0m. feura di quate 
tro lati, due de' quati sono parelleli ;' a 
due no, trupexzoide, l 

Trappe, s. f espèce de porte, vu de fe- 
nêtre, bofola, porto, © finestra a /og=- 
gia di cateratte - sorte de piège, traduce 
chetto. } 

Trapu, m. ue, f. adj. gros et. court, 
membruto , mastacco y &lticciate, maso 
cianghero. 

Traqué, m. ée, f, part. ettorniato, ec. V 
le verbe. . 

Traquenard, s. M. sorte d'embio, odi 
trapasso = sorla di danse allegra de'tempi 
passati - tranpola. 

Trsquer, v. a. T. de chasse, entourery 
attorniare un bosce per prehdere un lupo, 
una valpe ec. On le dit par extension 
encore des personnes. 

Traquet, sobst. m. piège qu'on tend aux 
bêtes puartes è trappola - prov. et fig. 
donner dans le traquet, dar nella raxne, 
nella srappola, nelle insidie = traquety 
claquet, battagliualo di mulino - fam. 
la langue de cet bomme va comme an 
traquet de moulin ; ciarione, Ciralone, 
tarcolino. 

Trasi, s. m. espèce de souchety cipero, 
cippero. 

Trastravat, adj. m. il se dit d'un cheval 
qui a des balranes à deux pieds, qui se 
regardent diagonalement et en croix de 
S. André, trastravato, ; 

Travade, s f. il se dit de certains vents, 
burrasca, e venti burroscosi , che in nten 
d'un'ura fanno il giro della bussola. 

Travail, s. m. il se dit de l'esprit comme 
du corps, lavoro, npera, fatica, tra- 
vaglio - homme de travail, giornaliero ; 
operaiodi giornata - travail, au plur. fait 
travaux - chez les maréchaux, espèce de 
machine de bois à quatre piliers, entre 
lesquejs on attache les chevaux virieux 
pour les ferrer; dans cette acception, 
travail fait travails au plur., travaglio. 

Travaillé, m.ée, f. part. lavora!o, fati= 
cato, V. le verbe - on dit qu’an che. 
val a les jambes travaillées, indedolite y 
farrke. 

Travailler, v. n. prendre quelque fatigue 
de corps on d'esprit, favorure , faticare, 
travagliare - on dit que le poumon, 
l'estomac travarle, patire, soffrire esser 
oppresso, non poter digerire - qu'un muf, 
quiune poutre travaillé, sonore. «ff, 


* 53 


{02 TRA 
sbonsolare - que des ressorts travaillent, 
mola che è troppe tesa - travailler , eu 
parlant du vin, et des autres liqueu:s, 
qui fermentent, bollire, fermentare - tra- 
vailler, v. n. tourmeuter , travagliare , 
molestare, inquietare - pour Exercer, 
manier, fagouner, V. ces mots - avec 
le pron. pers. travagliare, lormentarsi, 
offaticarsi, 

Travailleur, s. m. lavoratore, lavoranie - 
absol.il se dit des soldats qu'on emploie 
à certains travaux, marrojuolo. 

Travaison, s. f. Entablement, V. 

Travat, adj. m. il se dit d’un cheval qui 
a des marques blanches aux deux pied: 
du même côté, à la jambe de devant 
et à celle de derrière, travato. 

Travé, V. Trastravat. 

Travée, s. f. spazio che à fra trave e trave 
- travée de balustres, de grille, balus- 
trata , inferriata. | 

Travers, s. m. l'étendue d'un corps con- 
sidéré selon sa largeur , estensione d'un 
corpo considerato in larghe-ssa , traverso - 
le biais, l'irrégularité d’un lieu, d’une 
place , d’un jardin, etc. obbliquita, schim- 
bescio - fig. bizarrerie, caprice , bizzar- 
ra, capriccio , sconcio - en travers, de 
travers, adv. per, a traverso , traversal- 
mente , a; ia isbieco, obbliquamente - 
al contrario, in verso contrario - fig. re- 
garder quelqu'un de travers, con occhio 

. lorvo, bieco - à travers, au travers, prép. 
per mezzo - da banda a banda, da parte 
a parte, ec. -Mg. avec les verbes voir, 
découvrir, etc. a traverse , ec. - on dit 
d'nn homme étourdi, qu’il parle à tort 
et à travers, sconsideratamentes senza 
riflessione - par te travers, T. de mar. 
in vista, in faccia , di rimpetto , rimpetto. 

Traverse, s. f. pièce de buis qu'on met 
de travers, traversa , sbarra messa a tra- 
verso - T. de fortif. sorte de trauchée. 
traversa - chemin qui coupe d'un lieu 
a un autre, tragitto, iscorcigtoja - fig. 
obstacle, traversia, sventura, ostacolo, 
disgrazia, calamità , sfortuna - à la tra- 
verse, adv. a iraverso , per traverso - On 
dit au jeu, des paris de traverse, fuori 
di giuoco. 

Traversé, m. de, f. part. traversato , attra- 
versato , V. le verbe. - cheval bien tra- 
versé, c'est-à-dire, fort du dessous, 

et large du poitrail, cavallo den tra- 
versato. 

Traversée, s. £. trajet, ou voyage qui se 
fait par mer d'un lieu à l’autre, tra- 
Persa, viaggio, tragetto , tragitto, che si fa 
da un luogo all’ altro per mare. 

Traverser, v.a. passer à travers, traver- 
sare, altraversare - percer de part en 
part, passare da parte a parte, da banda 
a banda- fig. susciter des obstacles, con- 
trariare , impedire, opporsi - ou dit, en T. 

de manège, qu’un cheval se traverse, 
cavallo che opera su la spalla, 

Traversier, m. ière, f. adj. qui traverse, 
che attraversa - T. de mar. vent tra- 
versier, iraversìa, vento direttamente 
contrario: eu ce.sens, il est aussi subst. 
- barque traversière, barca da tragetto 
- T. de mus. flûte traversière, dont on 
joue, en la mettant presque horizon- 
talement sur les lèvres, storta. 

Traversin, s. m. chevety capezzale, ori- 
gliere, che prende tutta la larghezza del 

letto , su cui si riposa il copo. 

Travertin, s. m. on pierre travertine, sorte 
de pierre, travertino è sorta di }ictra, 
che si trova nel territorio di Tivolie in 
molte parti della Toscana : d’ordinario è 
grigia , e dura quasi quaato il marmo. 

Trisesti, m.ée, f. part. travestito , mas- 
eherato , Y.. le verbe. 































Travestir, v. a. déguiser, eravestire, ma- 


Travestissement, s. m. éravestimeuto, ii 
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scherare - avec le pron. pers. {ravestirsi, 
mascherarsi - fig. dissimulare, infignere. 


truvestirsi y il mascherarsi. 


Traumatique, adj. V. Vulnéraire, 


Uravouil, Travouiller, V. Dévidoir, Dé- 
vider. 


Travouillette , s. f. sorte de petit bois, 


specie di piccol bastone per sostenere il 
Suso innaspando. 


Trayon, s. m. capezzolo delle poppe d' una 


vacca , capra y ec. 


Trébellianique y adj. f. Quarte Tréballia- 


nique, le droit qu'a l’héritier institué, 
de retenir sur les fidéicommis jusqu’à 
concurrence du quart de la successioni 
qu'il doit toujours posséder librement. 
la trebelliana , o trebelliauica. 

Trébuchant, m. ante, f. adj. il se dit des 
monnaies, éraboccante, di buonissimo 
peso. 

Trébuchement ; s. m. T. vieux, trabocca- 
mento , caduta. 

Trébucher, v. n. faire un faux pas, in- 
ciampare, intoppare, inciampicare , porre 
il picde in fallo - fig. trébucher du ‘faîte 
des grandeurs, precipitare dull’ auge dell. 
grandezze - trébucher, en matière de 
poids y traboccare , esser traboccante. 

Trébuchet, s. m. petite machine pour at- 
traper des oiseaux, stiaccia, schiaccia, 
trabocchetto - fig. et prov. prendre que)- 
qu’un au trébuchet, cogliere, o giugner 
alla schiaccia - trébuchet, petite balance, 
saggiuolo , bilancetta. 

Trécheur, ou Trescheur, s. m. ( pron. tri- 
keur ) T. de blas. espèce d’orle s cinta 
merleltata. 

Treffeau, s. m. certain tison ou souche, 
ceppo di Natale, ceppo che i contadini per 
effetto di superstizione fanno ardere la vi- 
gira di Natale, 

Trèfle , s. m. herbe à trois feuilles, tri- 
faglia , trefoglio , medica - trèfle d'eau, 
plante, erba vetturina , tribolo acquatiro 
- une des quatre couleurs d’un jeu de 
cartes , fire, una de’ quattro semi delle 
carte, 

Tréflé , m. ée, f. adj.il se diten T. de blas. 
de certaiues croix, trifogliato. 

Tréfoncier , s.m. certain seigneur, quegli, 
a cui appartiene la signorta diretta di al- 
cuni boschi. 

Tréfonds, s. m. de cout. Propriété, V.- 
fig. et fam. savoir le fond et le tréfonds 
d'une affaire , esser informatissimo d’un 
offare. i 

Treillage, s. m. assemblage d’échalas pour 
faire des berceaux, des palissades ou 
des espaliers, pargnla , pergolato. 

Treille, s. f. espèce de berceau de seps 
de vigne, pergola - seps de vigne mon- 
tés contre une muraille ou contre uu 
arbre , vite, 

Treillis, s. m. assemblage de plusieurs 
petites pièces de bois, ou de fer, lon- 
gues et étroites, passées les unes surles 
autres, cancella , ferrata , inferrata, in- 
ferriata, graticciata - sorte de toile gom- 
mée, lissée , et de grosse toile dont on 
fait des sacs, etc. traliccio. 

Treillissé, m. de, f. part. ingreticoleto, 
V. le verbe - T. de blas. inferriato. 

Treillisser, v. a garnir de treillis; ingra- 
ticolare, cancetisre. 

Treizaine , s. f. il numero di tredici. 

Treize, adj. num. tredici; quelquefois, 
tredicesimo, decimo tergn, o terza decimo. 

Treizième , adj. trediresimo , decimo terzo, 
tredecimo, tersndecimo - au subst. la trei 
zième partie d'un tout, i/ tredecimo. 

Preizièmement, adv. nel tredecimo luogo, 
tn decimo terzo luoso, 
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Trelingage, s. m. T. de mar. cordage qui 


finit par plusieurs branches, tralingazgio. 


Trelinguer, v. n. T. de mar. se servir d'un 


cordage à plucieurs branches, servirsi 
delle branche di tralingaggio. 


Trelu, s. m.T. pop. avoir le trelu, ever 


la vista torbida, aver le traveggole , trave 
dere, vedere una cosa altramente de quel 
ch' ell” è. 


Tréma , adj. il se dit des trois voyelles 


€ I, ii, sur lesquelles on met deux 
points , due punti su qualche vocale per 
Jar conoscere ch' essa forma da se sola une 
sillaba : on le fait quelquefois subst. il 
faut mettre un tréma sur cette voyelle. 


Tremblaie, s. f. lieu planté de trembles,al- 


bereta, albereto, luogo piantato di tremule. 


Tremblant, m. ante, f, adj. tremante, 


tremoloso , che trema. 


Tremble, s. m. espèce de peuplier, albe» 


reto , tremula, albero, alberella. 


Tremblement, 6. m. tremore, tremito. 
lremblement de terre, s. m. tremuoto, 


terremoto - tremblement, en mus. crillo 
- tremblement, 6g. grande crainte, ti- 
more, paura. 


Trembler, v. n. tremare, vacillare - on dit 


pop. à l’actif, trembler la fièvre, aver 
il tremito , o il brivido , il ribrezzo del'a 
Sebbre - fig.craindre, temere, aver paura: 
je tremble de peur, temo, ho paura. 


Trembleur, s. m. euse, f. au fig. timido, 


pauroso = tremblenrs, en Angleterre, 
nom d’une espèce d'auabaptistes , sorta 
d'annbattisti, 


Tremblotant, m. ante, f. adj. semolante, 


tremoloso, 
lrembloter, v. n. fam. tremolare. 
lrémie, s. f. auge carrée, qui sert au 
moulin pour faire écouler peu à peu le 
bié sur les meules ; anssi, mesure dont 
ou se sert pour ke scel, tramnggia. 


Trémions ,; s. m. pl. T. de meunier, so- 


stegni della trumaggia. 


Trémoie, s. m. legno che regge la tre 


mog gia. 


Trémoussement, 6. m. tremito, dimena- 


mento, 


Trémousser (se ), v.r.se remuer, dime- 


narsi, agitarsi - fig. et fam. adoperarsi, 
darsi briga, affrettarsi, avecciarsi, sol- 
lecitorsi - neut. par rapport aux oiseaux, 
(remare | 0 tremolare. 

Tremoussoir, s. m. sorte de machine, or- 
digno di nuova invenzione per esercitare 
il corpo senza uscire di camera. 

Trempe , s. f. action de tremper le fer, la 
qualité que le fer contracte quand on à 
trempe, tempera, tempra , azione di teme 
perare il ferro, e la qualità che acquise 
quando si tempera - on le dit encore au 
fig. un esprit de bonne trempe, uao si- 
rito ferma , sol do. 

Trempé, m.ée, f. part. temperato , lame 
prato, V.le verbe - cet homme est trop 
trempé, il est tout trempé de sueur, 
molle, insuppeto d'acqua , grondante di 
sudare, 


Trempement, s. m. T. hors d’usage, im 


mollamento, 

Tremper, v. a. mouiller une chose dans 
quelque liqueur, ammof/are, immolr 
lare, tuffare, inzuppare, imbevere - trera- 
per du fer, de l'acier, temprere, de 
ld tempera - la pluie a trempé la terres 
Sar molle la terra - tremper son vin, en- 
nacquare il vino - fig. tremper ses main 
dans le sang, bruttare, o lerdersi le mani 
nell' altrui songue - tremper, neut. mec 
cerare, immollare - fig. tremper dans un 
crime, dans une conspiration, svsr parte 
esser complice d'un delitto. 

Tremperie y s. f. T. d'imprim. luego dare 
si tagna (0 carla. 
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Tremplin, s. m. espèce de planche, asse 
posta a foggia di piano inclinato per fare 
quello , che i saltatori chiamano, salto 
mortale, 

Trempure, s. f. poids, qui sert à faire 
moudre d’une certaine manières i/ :0n- 
trappeso d'una macina, che serve a fur 
marinare d’una maniera speciale. 

Trenière (rose ) , adj. f. espèce de mauve 
qu'on nomme aussi rose d'outreiner, 
malvarosa , malvone , rosone, rosa d’ol- 
tre mare, 

Trentain , T. du jeu de la paume, pour 
marquer que les joueurs ont chacun 
trente , a due di trenta, termine de'giuo- 
caltnri di pulla. 

Trentaine, s. f. coll. trentina. 

Trente, adj. num. contenaut trois fois dix, 
trenta - au jeu de paume, la moitié, 
d'un jeu, trenta - trente et quarante, 
trenta e quaranta, sorta di giuoco. 

Trentième , adj. nombre d'ordre, trente- 
simo - subst. la trentième partie, un 
trentesimo. i 

Trépan, s. m. instrument de chirurgie, 
trapano - son opération, le sua opera- 
sione, 

Trépané, m. de, f. part. trapanato che ha 
sofferto l'operazione del trapano, V. le 
verbe. 

Trépaner, v. a. faire l'opération du tré- 
Pau; trapanare, far l'operazione del tra- 
pano. 

Trépas, s. m. mort, morte, il morire, il 
trapassare - aller de vie au trépas, niu- 
rire , lasciar di vivere. 

Trapassé , m. ée, f.part. morto , trapassato, 
che ha finito di vivere - subst. il est pâle 
comme un trépassé, egli è pallido come 
un morto —-le jour des trépassés ; il di de’ 
morti, de’ dejuntr. 

Trépassement, s. m. le trépassement de 
la Vierge, il transito delia Madonna. 
Trépasser, v. n.- mourir de mort natu- 

relle, morire di morte naturale. 

Trépidation, s. f. T. d’astr. mouvement 
de trépidation, moto di titubazione, per 
cui credevasi, dagli antichi y che il fir- 
mamentis fosse bilanciato da settentrione, 
mezzodì , e du mestodì a settentrione, 

Trépied, s. m. sorte d’ustensile de cuisine, 
treppiè, trepiede, trespolo - chez les an- 
ciens Païens, le trépied de Delphes, 
d'Apollun, une espèce de siége à trois 
pieds, treppiè di Delfoy d'Apollo, il tripode 
di Apolline. 

Trépigné, m. de, f. part. calpestato. 

Trépignesnent, s. m. il dutter de' piedi. 

Trépigner, v. n. batter de’ piedi in terra, 
infuriare , montare in collera, andar nelle 
furie. 

Trépoint, s. m. ou Trépointe, s. f. T. de 
cordonn. giro , cucitura di scarpa. 

Tréport, s. m. ou alonge de poupe, longue 
pièce de bis, ulettx di poppa. 

Trépudier, ou Tripudier, v. n. ipudiare, 
gongolare , giubilare. 

Très, patt. qui marque le superl. très-bon, 
très-bien, etc. oftimn , savissimo , ec. - 
très-bien, trè:-sagement, etc. ottima- 
mente, savissimamente , ec. 

Trescalan, s. m. V. Mille-pertuis. 

Tréseau , $. m. assemblage de trois gerbes 
ensemble, fascio $ stipa - demi quart 
d'once, où un gros, ottava parte u un' 
oncia. 

Tréseler , v. n. suonar le campane per qual- 
che solennità. 

Trésilion, ou Étrésillon , s. m. pezzo di 
legno che si mette tra asse e asse per 
Sarle seccare. 

Trésors s. m. amas d'or, d'argent, etc 
mis en réserve, lesoro, quantità d'ora," 
d'argento riposto - au fig. toutes choses 
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- pour lesquelles on a un grand attache- 
ment ou quiest d'une excellence, d’une 
utilité singulière, tesoro - le lieu où l'on 
garde les reliques et les ornemens d’une 
Église ; aussi, les archives, titres, pa- 
piers d'une communauté, tesoro d'una 
Chiesa, archivio. 

Trésorerie , s. f.le bénéfice du trésorier 
dans un chapitre; aussi, sa maison, 
lesorerta. 

Trésorier , s. m. officier, qui manie les de- 
niers des princes; celui qui est pourvu 
d'une dignité ecclésiastique , qu'on ap- 
pelle trésorerie, tesoriere , che maneggia 
il denaro dello stato. 

Tressaillement, s. m. émotion subite, gric- 
cio , gricciolo - tressaillement de joie, 
de peur, de nerfs,esultazione, battisoffia, 
tremor di nervi. 

Tressaillis m. ie, f. part. che si è commosso, 
strabiliato - V.leverbe- uerf tressailli, 
nervo dislogato. 

Tressaillir, v. n. être subitement ému, 
sultare , esser mosso, strabiliare - tres- 
saillir de joie, de crainte, esultare, 
tremar di paura. 

Tresse, s. f. tissu plat, fait de petits cor- 
dons, fils, cheveux, etc. cheveux as- 
sujettissur trois brins de soie, dont les 
perruquiers composent les perruques , 
treccia. 

Tressé, m. ée, f. part.intrecciato, V.le 
verbe. 

Tresser ; v. a. cordonner en tresse, intrec- 
ciare, 

Tresseur, s. m. eusey f. intrecciante , che 
intreccia. 

Tressoir, s. m. instrument pour tresser, 
sorta d'ago di testa,ad uso di farle trecce; 
intrecciatojo, 

Tréteau, s. m. pièce de bois longue et 
étroite, portée ordinairement sur quatre 
pieds à cavalletto. 

Trèves s. f. tregua, saspension d’arme, 
armistizio - fig. relâche , tregua, riposo, 
pace - on dit fig.et communément, tréve 
de cérémonie, de complimens, de rail- 
lerie, etc. finiamo le cerimonie, i com- 
plimenti , lasciamo il motteggiare , ec. 

Trevier, s. m, T. de roar. maître des 

* voiles , colui che fa le vele, o che ne ha 
la cura. 

Treuil, s. m. sorte de machine pour éle- 
ver des fardeaux, verriceilo, macchina 
per alzar pesi. 

Yrévir, s. in. magistrats Romains au nom- 
bre de trois : il y avait les trévirs mo- 
nétaires et les capitaux, triumviri mo- 
netar) e triumviri capitali. 

Triacleur, s. m. euse, f. T. vieux, ciar- 
lutano - fig. homme qui parle beaucoup, 
frappatore , appaltone. 

Triage , s. m.choix, scelta - T. d'eaux et 
forêts. cantone di selva che si taglia, 
rispetto ad altri che nen si toccano per 
quel’ anno, 

Triaires, s. m. pl. troisième corps de la 
légion romaine, triarj, il terzo corpo 
della legione romana, 

Triangle, s. m. figure de trois côtés et 
trois angles, triangolo, figura di tre lati, 
è tre angoli, il se dit aussi de deux cons. 
tellationsy si dice anche di due costella- 
ZIONI. 

Triangulaire , adj. triangolare, di triun- 
gnlo. 

Tribade, s. f. femme, qui abuse d'une 
autre femme, lribada , donna impudica. 

Triballe, s. f. carne di porco fritta. 

Tribar, s. m. spezie di collare composto di 
tre bastoni, che si attacca al collo de' 
porci, per impedir loro l' entrata ne’ giar- 
dinî, cc. 

Tribomètre, s. m. machine pour mesurer 
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les frottemens, tribometro, macchina per 
misurare il soffregamiento. ; 

Tribord, V. Stribord. 

Tribraque, s. m. pied de vers, de trois 
syllabes brèves, tribraco, piede di verso di 
tre sillabe brevi. 

Tribu, s. f. une des parties dont un pen- 
ple est composé. tribù, una delle parti 1p 

cui è composto un popole. 

Tribulation ) s. f, tribolasione , afflizione , 
travaglio. 

Tribule, s. m. plante , tribulo. 

Tribun, s. m. certain magistrat du peu- 
ple Romain, tribuno, certo magistrato del 
popolo Romano. 

Tribunal, s. m. siége du juge, tribunale 
- fig. le tribunal de Dieu, de la péni- 
tence , ou confession de la consciencey 
il tribunole,la giustisia di Dio il tribunala 
della penitenza, o della confessione, delia 
consciesza, 

Tribunat, s. m. charge detribun, tribunato, 
carica del tribuno» 

Tribune, s. f. lieu élevé, d’où on haran- 
guait le peuple chez les Grecs et les 
Romains, luogo, dal quale dai Greci € 
Romani parlavesi al popolo, aringhiera , 
ringhieras tribuna-échafaud ou lieu élevé 
dans les Églises , tribuna. 

Tribunitien, m. ienne, f. adj. tribunesco, 
tribunizio. | 

Tribut, s. m. ce qu'un état paye à un 
aatre de temps en temps pour marque 
de dépendance, tributo - impôt, censo » 
imposizione - fig.stima, omaggio, rispetto, 
debito , dovere, fo - payer le tribut à la 
uature, pour dire 9 mourir, pagar il 
tributo alla natura, morire. 

Tributaire, subst. et adj. qui paye tribut 
à un princes tributario, obbligato a 
tributo, 

Tricennales, s. m. pl. spazio di 30 anni. 

Triché, m. ée, f. part. truffare , treccare y 
ingannare , V. le verbe. 

Tricher, v. a. fam. tromper au jeu, et au 
fig. en quelque chose que ce soit, ba- 
rare, treccare , truffare , ingannare. 

‘Tricherie, s. f. fam. tromperie au jen, et 
au fig. en quelque chose que ce soit, 
bararia, treccherìa, truffa, inganno. 

Tricheur, s. m. euse, f. fam. baro , barro, 
ingannatore, treccone , bindolo. 

Tricline, s. m. lieu où mangaient les Ro- 
mains, triciinio, luogo dove mongiavanu 
i Romani, così detto dai tre letti che vi 
erano per la mensa. 

Tricoises, s. f. pl. ‘onaglia da maniscafca. 

Tricolor, s. in. piante à grandes feuilles, 
amaranto screziato di rosso e giallo. 

Tricon , s. m. T. de certains jeux, qui sc 
dit du jeu de celui qui a trois cartes 
semblables à celle qui retourne, cricca. 

Tricot, s. rn. fam. bâton gros et court, 
basione, frugone, 

Tricotage, s.m. il far lavori a maglie. 

Tricoté, m. ée, f. part. lavorato a maglie. 

Tricoter, v. a. far larori di maglie - far 
merletti, 

Tricotets, 6. m. pl. sorta di danza. 

Tricoteur, s.m. cuse, f. chi fa lavori di 
maglia, 

Tricouse , 6. f. sorta di stivaletti di panno , 
o di maglia. . ; 

Ttictrac, s. m. sorte de jeu où l’on joue 
avec deux dés et trente dames ou tables 
dans un tablier , tavola reale - le tablier 
même , tavoliere. 

Tride, adj. T. de manèg. vif, prompt, 
serré , vivace y pronlo. 

Trident, s. m. sceptre à trois dents, que 
les poétes ont donné à Neptune, tri- 
dente, specie di scettro a tre denti, 0 rebbj 
che i poeti hanno dato a Nettuno , Die 
del mare, 
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Tridentule, s. f. glossopètres ou dents de 
poisson pétrifiées ; glossopetra , dente di 
pesce petrificato. 

‘Trié, m. ée, f. part. scelto. 

Triennal , m. ale, f.adj. exercice, charge 
qui dure trois ans y (ricanale , carica 
triennale, 

Triennalité, 6. f. dignité, administration 
qui dure truis ans, liennita, dignita, 
amministrazione, che dura tre anni. 

Triennat , sub:t. m. l'espace de trois ans, 
pendant lesquels on exerce une charge, 
ériennio , spazio di tre anni, nel quale 
dura una carica, un' amministrazione. 

Trier, v.a. tirer d'un plus grand nonibre 
avec choix , scegliere , scernere , fare 
scelta, cernere - fig. prov. et fam. per- 
sonnes , choses triées sur le volet; per 
sone, cose scelte; troscelte. 

Triérarque, s. m. T. d'antiq. capitano di 
æa'era. 

Trigeme, subst. et adj. qui a été marié 
trois fois, trigamo , che si è maritato per 
la terza volta , che ha avuto tre mogli. 

Trigauiie , s. f. troisième noce, matrimo- 
nio per la terza vaita , trigamla. 

Trigaud, m.aude, f. adj. fam. qui n’agit 
pas franchement, furbo , ingannoso - au 
subst. c'est untrigaud , maliziato , tristo. 

Trigauder, v. n. fam. n’agir pas franche- 
ment, usar furberle, astuzie. 

Trigauderie , 8. f, astuzia, furberta, 

Triglyphe, s. m. ornement d'arch. dans la 
frise dorique, triglifo , trisolco , corrente, 
glifo, ornamento d’architettura nel fregio 
dorico. 

Trigonométrie, s. f. partie de la géom. qui 
enseigne à mesurer les triangles, trigo- 
nometrla, parte della geometria, che in- 
segna a misurare i triangoli. 

Trigonométrique, adj. ‘rigonometrico, della 
trigonometr)a. 

Trigonométriquement, adv. igonometri- 
camente, in maniera trigonometrica. 

Trilatère , adj. qui a trois côtés, crilatero, 
che ha tre lati, 

Trillion, s. m. T. d'arith. trillione. 

Trimer, v. n. T. bas, aller vite, correre. 

Trimestre, s.m. espace de trois mois, 
trimestre, spazio di tre mese, 

Trimètre, s. m. vers iambique, ou de trois 
pieds, trimetro, verso iombico di tre piedi, 

Trin, adj. (pron. et écrivez trine) trin 
aspect, sc dit de deux planètes éloignées 
l'une de l'autre du tier» du zodiaque , 
&spetto trino , si dice di due pianeti lon- 
tani l'uno dall'altro per un terzo dello 
zodiaco. 

Wringle, subst. f. verge de fer qu’on passe 
dans les anneaux d’un rideau, verga di 
ferro - sorte de baguette en usage dans 
ba menuiserie, rego.o, beccattello di 
legno. 

Triugler, v. a.et n. T. de menuis. tracer 
uve ligne droite sur une pièce de bois, 
avec un cordeau frotté de pierre blanche 
ou noire; rigare. 

Trinité, s.f. un seul Dieu en trois per- 
sonnes, Père, Fils et St.-Esprits Trinità. 

Trinome, s. m. quantité composée de trois 
termes, trinomie, quantità composta di 
tre termini, 

Trinquart, s.m. dattello per la pesca delle 
aringhe. 

Trinquer, v. n. fam. boire en choquant le 
verre, et en se provoquant l’un l’autre 
trincare , eccitandesi a bere l'un l' altro 
col toccare de' bicchieri. 

Trinquet, s. m. le second arbre enté sur 
le maftre-mît d’une galère, #rinchetto. 

Trinquetin, s. m. troisième voile d’un 
mât d'une galère ,trinchettina. 

Trinquette, 5. f. voile de figare triangu- 
daire + trinchetto. 
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Trio, s. m. composition de musique à 


trois parties, érid. 

Triobole, subst. iriobolo , peso e moneta 
greca. 

Triolet, s.m. pièce de poésie de huit vers, 
sorta di poes}a antica tra’ Francesi. 

Triomphal ,s.m. ule,f. adj triva/ule, di 
t:ioxfo , appartenente a trion'o. 

Triomphant, m. ante, f. ad). trionfante, 
vilioriosu ; pour pompeux, 11 commence 
à vieillir. 

Triomphateur, subst. m. erionfatore, che 
trionfa. 

Triomphe, s. m. cérémonie , ou entrée 
maguifique que faisait à Rome un gé- 
néral victorieux, trionfo - il se dit aussi 
des victoires et des grands succès de la 
guerre, vittoria - on dit fig. le trivumphe 
de la vertu, de la foi, etc. il trionfo 
della virtù, dillu fede, ec. = aussi poét. 
le triomphe de l'amour, de la beauté, 
il trionto dell'amore, della bellezza - 
triomphe, s. f. sorte de jeu de cartes, 
scrta di giuoco di carte - certaine cou- 
leur dont on joue, palo. 

Triompher, v. n. il se disait d’un général 
victorieux qui entrait avec pompe et 
solennité dans Rome, trionfare, ricevere 
l'onor dei trionfo - pour vaincre par la 
voie des armes , vincere - fig.triompher 
de ses envieux, de ses rivaux, etc. 
trionfare degl'invidiosi, dei rivali, ec. - 
triompher de ses passions, trionfare 
delle passioni - triompher, exceller, 
separare, vincere, sopravanzore ; Gicéron 
triomphe sur les jouanges de Pompée - 
être ravi de joies godere, festeggiore - 
faire vanité de quelque chose, farsi 
sloria, menar vampo; il triomphe de 
son crime , de sa perfidie. 

Tripaille, s. f. collect. trippa, budellame, 
interiora degli animali. 

Tripartite, adj. f. divisée en trois : histoire 
tripartite , diviso in tre parti, tripartito. 

[ripe , s. f. collect. boyaux des animaux 
et certaines parties de leurs intestine, 
trippa , budella, busecchia. 

Tripe de velours, et absol. tripes s. f. 
stoffa di lana , odi filo, fatta in guisa 
di velluto. 

Tripe-madame, s. f. sorte d’herbe, sedo. 

lriperies s. f. luogo dove si vende il bu- 
dellame. 

Tripetale, adj. f. fleur à trois feuilles, 
tripetalo , fiore di tre folie. 

Tiiphtongue , s. f. syllabe composée de 
trois voyelles, erittongo , sillaba com- 
posta di tre vocali. 

Tripier, adj. uccello di preda che non può 
agevolarsi. 

Tripière, s. f. femme qui revend en dé- 
tail ce qu'on nomme les issues des aui- 
niaux , (rippajuola - grosse tripière , 
donna molto grassa e panciuia - on dit 
‘fig. et fam. couteau de tripière qui 
tranche des deux côtés, un homme qui 
dit du bien et du mal de la méme per- 
sonne, tamburino. 

Triple , adj. eriplo, triplice - fig. cet homme 
est fripon, menteur à triple étage. /a- 
rone, mentitore arcisolenne; il est en- 
core subst. 

Triplé, m. éey f. part. triplicato - en ma- 
thém. raison tripiée, le rapport qui est 
entre des cubes, raginn tripla, 

Triplement,s. m. T. de finance, aumento 
del triplo. i 

Triplement, adv. triplicemente, triplicata- 

mente, 

Tripler , v. a. et n. rendre, devenir triple, 

triplivare. 5 

Trirlicité, s. f. triplicità - en tbéol. on 

dit, dans la Trinité il y a triplicité de 

personnes, mais il n'y a pas triplicité 
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de substance, eriplicità di persone, ww 
non triplività di sostanza. 

Tripliquer, v. a. T. de pal.replicar la tersa 
volia. 

Tripliques, s.f. réponse à des dupliques, 
terza replica. 

Tripoli, s. m. sorte de craie ou de pierre 
bianche et tendre, tripolo, sorta di creta, 
0 di pietra bianca e tenera che serve a ti- 
pulire metalli. 

Tripolir, v. a. nétoyer avec du tripoliy 
ripulir col tripalo. 

Tripot, s. m.lieu pavé ou entouré de mu- 
railles ; où l'on joue à la courte paume, 
giuoco di pallacorda - maison de jeu, 
biscozza, bisca - cet homme est dans 
son tripots egli è nel suo centro, ej'8 
come se fosse in rase sua. : 

Tripotage, s. m. sorte de mélange, me- 
scuglio , guazsotugiio = fg et fam. as- 
semblage de choses, guazzabuglio , im- 
brogliu, 

Tripoté, m. éey f. part. mescolato, ec. Y. 
le verbe. 

Tripoter, v. n. mèler plusieurs choses eu» 
semble, mescolare , fare un guazzulugiie 
- actif, ilsounttripoté cette affaire, (uu. 
man-ggiare , trattare. 

Tripotier, s. m.ière y f. padrone del giuece 
di palia a corda4 

Trique , V. Tricot, 

Trique-balle, s. f. T. d’artill. ordegno, è 
march'nurhe servealtrasnortode' cannoni. 

Trique-house, V. Tricouse 

Trique-madame, Y. Tripe-madame. 

Trique-nique. s. f. affaire de néant, be- 
gattella , affare da nu'!la. 

Triquer,v.a. scegliere le legna - mischiare 
confondere. 

Triquet, s.m. espèce de battoir Fort étroit, 
sorta di paletta per #iurenre alla palla, - 

Trirème, s. f. T. d’antiq. irireme, gaicra 6 
tre ordini di remi. 

Trisaieul, s.m. eule, f. le père, la mère 
du bisaieul, ou de ia bisaieule, /rise- 
volo, arcavolo, 

Trisection, s. f. T. de géom. trisezione. 

Trismégiste, s. m. nom d’un caractères 
carattere di stampa tra ’l cannone e'l 
can noncino, 

Trisyliabe, subit.etadj. de t. g.trisillabo, 
di ire sillabe. 

Triste, adj. aſtigé, "Alto, tristo, mesto, 
malinconico , dolente = mélancolique; 
malinconico - on dit par plaisant. faire 
triste mine, Jar viso arcigno, fare il vise 
dell'arme, essere mesto - faire triste 
mine à quelqu'un, far vis» brusco - 08 
dit qu’un homme a le vin triste, uomo 
che è mesto, e come stupido, quand'ha be 
vuto più del solito - pour chagrinentide- 
loroso, increscevole, luttuoso, spiacevole, 
disgradevole - faire un triste repas, far 
un magro desinare, una mayra cena = 
uue triste consolation, un triste diver» 
tissement,'ete. scarsa consolazione, pic 
colo divertimento, ec.- pénible, do/creso, 
penoso , affannese , fiero - il est triste de 
se voir traiter de la sorte, culi è fenin- 
crescevole di vedersi traclare in questa ma- 
niera - triste, sombre, malinceninso, 
fosco s os. uro , turbato : Cette maison est 
triste, cette étoffe est d’une couleur 
triste, ce temps est triste. 

Tristement , adv. tristamento , dolorosæ 
mente, increscevolmente, 

Tristesse , s f. tristezza , mestizia, dalore, 
travagiin = malinconia. ; 
Triton, s. m. sel; n la fable, Dieu marins 
de figure humaine depuis la tête jusqu'à 
Ja ceinture,etquise termine en poi-s00y 
Tritone , Di favoloso marino , di Faure 
umana fino alle rintola e che finisce ia 
pesce - T. de mus. irituoro , di tre tuoni. 
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Fritarable, adj. de t. g. che pub esser trl- 
turato , ed infranto. 

Trituration, s. f. T. didact. broyement . 
triturasione. 

Triturer, v. a. broyer ,triturare, sminuz- 
zolare. 

Triviaire , adj. carrefour où trois chemins 
aboutistent , trivio , trebbio | crocivchio. 

Trivial, m. ale, f. adj.triviale , comune , 
dozzinale, 

Trivialement, adv. erivialmente, bassa- 
m.nte.' 

Trivialité , 8. f. trivialità, cosa volgare. 

Triumvir, s. m. l’un des trois magistrats 
qui composaient le triumvirat, triun- 
viro, uno de'tre magistrati è che forma 
vano il triumviralo. 

Triumviral, m. ale, f. adj. triunvirale, 
de’ triumviri, 

Triumvirat, s.m. l'association des trium- 
Virs, triumvirato. 

Troc.s.in. échange de meubles ou autres 
effets, baratto, permutus cambio di mo- 
bilio altri effetti - troc pour troc, ou 
troc de gentilhomme, échange d'une 
ehose contre ure autre sans donner de 
supplément, de retour; una cosa per 
P altra. 

Frocar, s. m. ou trois quarts; instrument 
de chirurg. pour faire des ponctions, 
trecarre, 

Trochaique, adj. espèce de vers, trocaicn, 
verso composto di trochei. 

Trochanter, s. m. (pron.trokanter) il se 
dit de deux apophyses du fénur, où 
s'attachentles muscles qui font tourner 
la cuisse , trocantere. 

Troches, s. m. pl. T. de ehasse, fatte de! 
cervn nell'inverno. 

Trochée, s. m. T de poés. pied de deux 
syliabes, une longue et une breve, tro- 
cheo , piede di due sillabe , una lunga, e 
una breve. 

Trochet, s.m. T. de jard. ciocca di fiori, 
o d' frutta. 

Trochisque, s.m. pl. médicamens secs et 
solides, eruciscn, trachisre, medicamenti. 

Trochoide, s. f. V. Cyc'oide. 

Trocholique, s. f. science de la propriété 
du mouvement circulaire, frorelica , 
scienza d:l{a proprieta del moto circolare. 

SYrochomètre, s.m.T. de navig.instrument 
pour mesurer la célérité d’un corps eu 
mouvement ,s/rorumetro, strumento pes 
misurare la celerità d'un corpo in moto. 

Ærochure, s. f. T. de chasse, palchi del 
cervo fatti a ciocca. 

Trocléateur, s. m. T. d’anat. muscle de 
l’oeil, appelé autrement le grand obli- 
que, certo mus.olo dell'occhio, 

Yroéne, s.m. sorte d’arbrisseau, ligustro, 
rovistico, 

Froglodites, s. m. pl. nom d’ua ancien 
peuple d’Afrique qu'on donne singuliè- 
rement à ceux qui habitent sous terre. 
éogloditi, nome di alcuni popoli dell'Afri- 
ea, che si dà singolarmente a coloro ch. 
abitano sotto terra. 

"rogne, s. f. il se dit par plaisant. d’un 
certain visage ; viso dernoccoluto , bitor- 
soluto = visaccio strano , contraffatto - 
rouge trogne, trogne enluminée, voltu 
rubicondn, faccia da beone. 

Trognon, s. m. k cœur, le milieu d'un 
fruit, d'une plante, torso di pero, di 
mela - on dit pop. mon petit trognon , 
caro. 

Trois , adj. num. et subst. nombre impair, 
tre - pour'troisième : page trois, Henri 
trois s etc. pagina tre, Enrico tergo, ec. 

Troisième. subst. et adj nombre d’ordre, 
terza - cet homme arriva lui troisièmes 
egli giunse in c‘vnpagnia di due - on dit 
dans ua collège, la troisième classe, 
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tersa - un bon troisième, scolere della 
terza classe, 

Troisièmement, adv. în terzo luogo. 

Trois-quart, s.m. V. Trocar. 

Trôlé jan. éey f. part. condotto, menato 
qua e là, V.le verbe. 

Trüier, v.a. pop. condurre, menare qua e 
la - au neut. cet homme ne fait que 
troler, vagare , scorrere, girandolare. 
rolle, s. i. T. de vén. lo sguinzagliare i 
cani perchè vadano in cerca della fiera, 

Trombe, s. f. tourbillon ou nuage creux, 
qui descend sur la mer en furme de co- 
lonne, tromba; on l'appelle aussi siphon, 
daus cette acception, il est mascalin. 

Trompe, 5. f. espèce de cor, tromba, 
specie di corno da sonare - pour trom- 
pette: publier, crier à son de trompe, 
pubblicare a suon di tromba - au fig. pu- 
blier une chose à son de trombe , divol- 
gere una cosa » certaine partie du mu- 
seau de l'éléphant, proboscide - petite 
partie avec laquelle les mouches, cou- 
‘ins, etc. sucent et tirent leur nourri- 
ture, tomba - dans l’arch. une coupe 
de plusieurs pieries pour porter un édi. 
tice en saillie ,mensolons - un petit ins- 
trument de fer quia une languette au 
milieu, appelé ordinairement trompe 
à laquais, tromba - certaines coquilles 
de mer, trombe. 

Tro:npé , m.ée, f. part. ingannato , truf- 
Iain, gebbato , sorpreso , sedotto, V.le 
ve: be. 

Tromper, v. a. ingannare, barore, truffare, 
sabbare , sorprendere, sedurre, deludere, 
sorpussare l'altrui aspettazione ; il se dit 
encore au fig. en parlant de certaines 
choses : l'horloge nous a trompés, sa 
maladie a trompé tous les médecins - 
on dit poétiq. tromper son ennui, ses 
peines, distrarsi, passar la nnja, passar 
la malinconia - se tromper , v. r. ingan- 
narsi s sbagliare , prender errore. 

Tromperie . s. f. fraude, inganno, frode, 
arte , furberda, bindilesta. 

Trompeté, m. te, f. part. pubblicato a 
suon di tromba y trombettato, V.le veibe. 

Trompeter, v. a. publier à son de trompe, 
trombettare - au tig. et ‘am. divulguer ce 
qu'on -voulait tenir secret, divolgare, 
manifestare , palesare a tutti, 

Trompeteur, s. m. vieux T. d'anat. Y. 
Buccinateur. 

Trompette, s. f. instrument à vent, tromba, 
trombetta, buccina - il se dit encore au 
fig. entonner }a trompette, dar fiat» alla 
tromba, dar nel sublime - |a trompette 
de la renommée , (a tromba della fama - 
trompette parlante, ou porte-voix , 
espèce de grande trompette, dont on se 
sert pour fuire entendre la voix de fort 
loin, tromba parlante - trompette ma- 
rine, instrument d’une seule corde, 
tromba marina, 

Trompette, s. m. celui qui sonne de cet 
instrument, trombetta , trombettiere, co- 
lui che suona la tromba. 

Trompe-valet, s. f. pera bugiorda. 

Trompeur, m. ese, f. s. et adj. inganna- 
tore s fallace , truffatore, giuntatore , ba- 
rattiere , mariuoio. 

Trompillon:, s. m. T. d’archit. picco! men- 
solone. 

‘fronc, s.m. (on ne pron.le C que devant 
les voyelles), le gros d’un arbre, tronco, 
ceppo = la seconde partie du squelette , 
busto senza capo - la ligne directe des 
ascendans et descendanus, d'où partent 
les branches ou lignes collatérales, sti- 
pites la linea diretta degli ascendenti e 
discendenti, donde partono i rami, 0 le 
lince collaterali - certaine boîte ou coffre 
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églises,et qui a une ouverture) cassetta 
della limosina, 

Tronche, s. f. grosse pièce de bois ce 
charpente, legname mon ancor messo in 
perda, 

Trouchet, s. m. gros billot de .bois qui 
porte sur trois pieds, despolo. 

Tronson, s. m. morceau coupé ou rompa 
d'une plus grande pièces troncome, 
perso, fetta. 

Trouçonné, m ée, f. part. tagliato a fette, 
o a pezsi, V.le verbe. : 
Tronçonuer, v. a. coupes par tronçons + 

togliare a pizzi, ca fette, 

Tròne, s.m. siége élevé, crono s soglio , 
solio - pour ja puissance souveraine, 
trono = Trône épi-copaly sede vescovile) 
trônes , un des neuf» chœurs des Angesy 
troni, 

Tronière, s. f. aperture per tirare il cannone. 

Tronqué, m.ée, f, part. sroncoto, tronco, 
mozzato, mozzo, V. le verbe. 

Trouquer, v. a. il ne se dit au propre 
que des statues y troncure , nuszare, mu- 
tifare, moszicare - au fg. il se dit en 
mauvaise part des livres , écritures, etc. : 
alterare un hbro, una scrittura, levano 
done una parte. 

Trop, adv. de quantité, sroppo, di sover= 
chio, severchiamenta - pas trop, non 
molto - trop peu, non ebbastanza - subst, - 
Ôtez le trop, togliete il troppo. 

Trope.s. m. T. de rhét. emploi d’une ex- 
pression en sens figuré, tropo, figure 
reltorica , ia cui si usa una voce in senso 
figurato, e non proprio. 

Trophée , s. m. la dépouille d'un ennemi 
vaiocuy et assemblage d'armes, élevéess 
et disposées avec art, tro/eo , le spoglio 
d'un nemico vinio, e unione d'arme in- 
nalzate e disposte con arte - poétiy. vic= 
toire s vittoria , trionfv; tout fier de ses 
trophées - fig. faire trophée, mena» 
vampo, vantarsi, 

Tropique, s. m. petit cercle de la sphère: 
parallèle à }’équateur, tropico, circolo 
de’ minori della sfera, parallelo all’ cqua= 
tore, 

Tropologique, adj. fguré, eropologico. 

Troqué, m. ée, f. part. baratiato, cema- 
biato , V.le verbe. 

Troquer, v. a. échanger, barattare, per=- 
murure, far cambio - prov. troquer son: 
cheval borgue contre un aveugle, far 
un cattivo baratto, 

Troqueur, s. m.euse, f. barattatore, came 
biatore, 

Trot, subst. m. sorte d’allure de certaines : 
bêtes , entre le pas et le galop, trotto. 

Trotte, s. f. pop. espace de chemins troto, 
camminata. 

Trotter, v. a. aller le trot, erottare, ondor 
di trotto - fi. marcher beaucoup, faire 
bien des voyages, camminar molto a 
piedi, far più gite. 

Trotteur, subst. m. il se dit d'un cheval,- 
dressé , à n’aller que.le trots érottatore, 
che va di trotto. 

Trottin, s. m: pop. petit laquaisy servito- 
rello. 

Trettuir , s. m. chemin élevé le long des : 
quais et des ponts pour commodité, 
marciapiede - fig. et fam. cette fille, cette 
affaire est sur le trottoir, quella ragezsa 
è da marito, quell’ affare è sul tappeto. 

Trou, s. m. baco, periugio, forame - fig. 
et fam. cet homme boit comme un trou, - 
bere assai - boucher un trou, pagere ua 
debito - faire un trou è la lune, dore un 
canto per pagamento - trou, au jeu de: 
triotrac , l’avantage de doute points, 
que celui qui les gagne, marque par 
un fichet, qu'il met dans un tron, duco. 

Troubadour , s. mn. nom qu'on denne ans 
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ancions poëtes Provençaux, trovatore, 
nome dato agli antichi poeti provenzali. 

Trouble, adject. en parlant de l'eau, du 
vin, etc. torbido, torbo - de l'air, du 
temps, nugoloso, nuvoloso, fosco, oscuro 
- du verre, appannato, torbidiccio - avoir 
la vue trouble, et voir trouble, aver |” 
occhibagliolo, veder fosco. 

Trouble, s. m. brouillerie, dissensione. 
discordia - au plur. en parlant des sou- 
lèvemens, etc. turbolenza , sedizione, 
ammutinamento - pour inquiétude , per- 
turbazione , alterazione , agitazione - T. 
de jurisp. molestia , lite: garantir de 
Joni trouble , garantire da ogni sorta di 

Ite. 

Troublé, m. ée, f. part. intorbidato, tur- 
bate, V.le verbe. 

Trouble-eau, s. m. certo strumento per la 
pesca, 

Trouble-fête, s. m. fam. importun, qui 
trouble la joie d'une compagnie ; gua- 
stafeste, importuno, che intorbida la gioja 
di una società , di una brigata» 

Troubler,v.a. rendre trouble yintordidare, 
turbare - fig. apporter du désurdre , dis- 
turbare , mettere in dissensione = inquié- 
ter quelqu'un dans la possession de quel. 
que bien, turbare il possesso di qualche 
cosa - interrompre, guastare, scompi- 
gliare - se troubler, v. r. par rapport au 
vin, et autre liqueur, intorbidarsi - au 
teinps , raanugolarsi, oscurarsi - on dit, 
qu'un accusé s'est troublé dans son in- 
terrogatoire ; imbrogiiarsi - qu’un ora- 
teur s'est troublé, smarrire il filo del 
discorso. 

Trouchet,s. m. espèce de gros billot de 
bois construit comme le moyeu d'une 
roue; les tonnrliers s’en servent pour 
déposer leurs duuves, scannello. 

Troué, in. de, f. part. Joralo, bucato, V. 
te verbe. 

Trouée , s. f. espace vide, qui perce tont 
au travers d'un bois, apertura, 0 via in 
un basco, sentiero - ouverture faite dans 
l'épaisseur d'une baie, callaja , calla. 

Trouer , v. a. percer , forare, bucare. 

Trou-madame, s. m. espèce de jeu, giuoco 
di palivitoline, fatte entrar in certe buche, 
Segnale con diversi numeri, e macchina 
che serve al detto giuoco. 

Troupe, s. f. multitude de gens assemblés, 
trunpa, èrigata, turba, frotte, banda, 
schiera, moltitudine di gente raccolta in- 
sieme - en style de poés, ia troupe cé- 
leste, immortelles i Dei del Poganesimo 
- absol. troupes , au pl. soidatesca , mi- 
licia, truppe: on dit pourtant encore au 
sing. qu’un ofhcier conduit bien sa 
troupe y truppa , schiera. 

Troupeau, subst. m. troupe d'animaux de 
mêine espèce greggia, mandra, mandria, 
Branco - fig. l'église est le troupeau de 
Jésus-Christ ; lc peuple d'un diocèse, 
d'une paroisse est le troupeau de l'Evé- 
que, du Uuré, la greggia di G.-C. del 
Vescovo , del Parocn, 

Trousse , 3. f. faisceau de plusieurs choses 
liées ensemble, /ardello, fastello, fascio, 
di molte cese legate insieme - carquois, 
faretra, turcasso - étui de barbier , borsa 
di barbiere - trousse À peignes, pettiniera 
= trousses, brache de' pasgi - aux trous- 
ses, adv. alle spalle - être aux trousses 
de quelqu'un, essere alle spalle, inse- 
@uire, anidar appresso , seguitare - en 
trousse , adv. in groppa, portar gualche 
cosa IR groppa. 

Troussé, m.ée , f. part. accorciato , ripie- 
gota = V. le verbe - on dit, au fam. cet 
homme est un petit troussé, un petit 
homme troussé, uomo piccolo di statura, 
ma ben fatto, ban proporsisnato - petite 
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maison bien troussée, et compliment 
bien troussé , bel casino, bel compli- 
mento. 

Trousseau, s. m. petite trousse, un trous- 
seau de clefs. de flèches, mazzo , fasci. 
di chiavi, di frecce - trous:eau, se dit 
aussi de tout ce qu'on donne à une fille 
Jorsqu'on la marie ou qu'elle se fait re- 
ligieuse , corredo , paraferna. 

Trousse-galant, s. m. V. Coléra-morbus. 

Trousse-queue ) s. m. morceau de cuir, 
de toile, etc. sovatto, sovattolo, souito, 
0 tela con cui si fascia la coda del ca- 
vallo. 

Trousse-quin , s. m pièce de bois cintiée, 
arcione di dietro della sella. 

Trousser, v. a. il se ditordinairemeat des 
babits, accorciare, ripiegare si dica d'or- 
dinario delle vesti - des personnes: trous- 
sez-vous , de peur de vous crotter, alzar 
su la veste - fig. trousser bagage , far /a- 
gotto è scappar via- trousser y fig. et fam, 
spacciare , spedire in fretta - cette mala- 
die a troussé cet homme en deux jours, 
uccidere , spacciare per le poste all' altro 
mondo - trousser un homme en malle, 
V. Enlever, 

Troussis , s. m. pli. basta, giro , piega. 

Trouvable , adj. de t. g. che si può trovare, 
ritrovabile , reperibile, : 

Trouvaille, s. f. fam. chose trouvée heu- 
reusement 4 trovato , cosa trovata. 

Trouvé, m. ée, f. part. trovato, ritrovato, 
inventato - V.le verbe - on dit, un en- 
fant trouvé , fancruilo esposto. 

Trouver, v. a. trovare, ritrovare, abbat- 
tersi, incontrarsi in checchessia = inven- 
tare - je trouve cela bon, giudico che ciò 
sia buono - je trouve bon, mauvais que 
vous fassiez cela; acconsento che vai, ec. 
- je lui trouve de l’esprit, bon visage, 
mi pare , stimo, crederei, ec. - se trouver 
mal , sentirsi male ; &ussì y isvenuire - i) se 
trouva que, evvenne che, si riconobb. 
che - se trouver bien de quelqu’un , es- 
ser contento. 

Trouverre, cu Trouveur, V. Troubadour. 

Truand, s.m.ande,f. vagabond , T. vicux 
et pop. accattone , birbone, barone, va- 
aadsonda, 

Truandaille , s. f. collect. conaglia, birbi, 
cialtroni, 

Truander, v. n. gueuser , accattare, birbo- 
neggiare , ander mendicando. 

Truau, s. m. sorta di rete da pescare. 

Truble , s. f. petit filet attaché carrément 
au bout d'une perche , bilancia , piccola 
rete attaccata in quadro ad una pertica. 

Trucheman, s. m. interprêtes turcimanno, 
interprete; il se dit encore au fig. 

Trucher, v. n. mendier par faiuéantise , 
accattare , mendicare , birboneggiara per 
poltroneria. 

Trucheran, s. m. V. Mille-pertuis. 

Truchet , s. m. petit morceau d'argent ou 
de cuivre, pezzetto di metallo, del quale 
si servono i fanciulli per imparare a ieg- 
gere. 

Trucheur, m. euse, f. adj. pop. mendi- 
cante, birbone , cialtrone , accattone. 

Truelle, s. f. instrument de maçon, de 
couvreur, etc. cazzuola, niestola. 

Truellée , s. f. una cagzuola piena. 

Truffe, s. f. plante ou masse charnue qui 
se trouve dans la terre, et qui ne pousse 
ni tige, ni feuilles, ni fleurs, ni racine 
tartufo nern, tubero. 

Truie, s. f.la femelle d’un porc, scrofa, 
porca - prov. tourner la truie an foin, 
mutar discorso per non ri.pondere aluui 
circa una cosa che ci sia domanduta, 

Truite, s. f. poisson d'eau douce , irata. 

Truité, m.ée.t. adj. il se dit de la cou- 
leur de certaias chevaux, de certains 
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chiens ; gocciolato, o picchiato a guisa di 
trota, 

Tiumeau , s. m. le jarret d’un bœuf, co- 
scia di bue - T. d'arch. spalletta , o spe- 
sio di muro tra due finestre - une g'ace 
entre deux fenétres, specchio tra due f- 
nestre , 0 sopra un cammino. 

Trusquia,s. m. T. de menuis.sorte d'outil, 
graffietto. 

Tu, m. tue, f. part. du verbe Taire, V. 

Tu, tui, te, pron. subst. de la seconde 
personne, au singulier: tu, tie peut 
être que le nominatif du verbe, tu, 
toi, n'est jamais nominatif, à moins 
qu'il ne soit mis par opposition : toi qui 
fais tant le brave, tu o:erais... tu che 
fai cotanta il valoroso , ardiresti tu ... = 
il s'emploie aussi absol. tais-toi , fact - 
fais-toi instruire ; fait ammaesirere = 
c'est toi y tu sei quegli - chez toi, à toi, 
de toi, etc. in casa tua ya te, di te-te, 
ne peut jamais étre que le régime du 
verbe, et ii s'élide devant une voyellez 
je te donne cela , je t'en remercie, io (8 
do quella cosa, io te ne ringrazio - de ces 
prouoms, et aussi du pronom possessif 
ton, et du relatit tien, on ne s'eu sert 
que quand on parle à des personues cu 
tot inférieures, ou avec qui on est en 
très-grande familiarité. 

Tuable, adj. che può esser ucciso. 

Tuage, s. m.T. de tueurs de cochons, 
ammazzamento - paga di chi ammazzo, eè 
acconcia un porco. 

Tuant, m. ante, f. adj. fam. penoso, no- 
Juso. 

Tu autem, s. m. fam. du lat. il nodo, le 
d'{ficutta , rl punto principale, 

Tube, s. m. tuyau , tudo. 

lubercule,s.m.excroissance qui survient 
à une teuille, à une plante, escrescenza 
spira una foglia. sopra uaa pianta, bozzo, 
bitorzoio-élevure qui survientà la peau, 
et petit abcès attaché à la superficie du 
poumun, tubercolo. 

Fubéreuse , s. f. sorte de fleur ; tuberose. 

Tubéreux, m. euse, f. adj. épithète de 
certaines racines, tuberoso, epiteto che 
si da a certe rudici. , : 

Tubérosité, s. f. petite tumeur ; aussi, 
éminence sur un 03, où s'attachent tes 
muscles ,tuberosita, piccol tumore. 

Tubilustre, s. m. fête chez les Romains 
où on purifiait les instrumens de musi- 
que et les trompettes qui servaient aux 
sacrifices, (ubilustro, festa degli antichi 
Romani, nella quale si purificavano gli 
strumenti di musica, e le trombe adope- 
tate ne’ sacrifizj. 

Tubulaire, s. f. espèce de corps marin 
cannelé, et celluleux, tbularia. +» 
Tubulé, m. ée, f. adj. qui est garni d'un 
tube : cornue tubulée, storte con ua 
tubo; on dit aussi, daus le même senis 

tubulure, 

Tubulite, s. f. tudularia fossile. 

Tudesque, subst. et adj. il ne se dit que 
de la langue des Germains, t: desco. 

Tué , m. ée, f. part. ucciso - fig. et fam. 
il n'est pas encore bien tué, non è en- 
cora persuaso , convinto. 

Tue-chien , V. Colchique, 

Tue-loup, ou Etrangle-loup, s. m. plante 
qu'on nomme autrement Aconit, aco- 
nito pardialanche , luparia. 

Tuer, v. a. ammazzure, uccidere, tor la 
vita - il se dit par exagération, de tout 
ce qui fatigue ,; incommode extréme- 
ment + strapazzare , molestara, stancare, 
seccare , anrojare, ristuccare- on dit que 
le péché tue j'ame, et en sens de l'écrit. 
que la lettre tue, et que l'esprit vivifé, 
il peccato dà la morte all anima, la let- 
tera uccide, e lo spirito virifica « tuer ; 50 
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dit encore avec ses cas, et absol. des 
animaux qu'on assomme ou égorge , uc- 
eidere, maccilore far morire - des piante», 
du feu, des chaudelles , etc. pop. pour 
éteindre, far morire , spegnere, estin- 
guere, smorsare - On dit . tuer le temp», 
fam. pussar il tempo - à tue-tête , adv. 
crier, disputer à tue-tête, gridare quanto 
se n'ha in gula. 

Tuerie, s. f. carnage , strage , macello, uc- 
ctsione , beccheria, 

Tueur, s. m. celui qui tue les porcs , co- 
lui che ammazza i porci, e li acconcia - 
c'est un tueur de gens, fam. et par plai- 
sant. ammaszaselte , tagliacanioni. 

Tuf, s. m. sorte de terre blanchätre et sè. 
che, tufo - tuf, ou tutfeau, certaine 
pierre blanche fort tendre 4 tufo. 

Tuber, m. ière, f. adj. che è della natura 
del tufo. 

Tuffeau, V. Tuf. 

Tugue , s. f. V. Teugue. 

Tuilage, s. f. la dernière façon que l’on 
donne aux draps, pianeggiatura. 

Tuile, subst. f. espèce de carreau de terre 
cuite qui sert à couvrir les maisons, te- 
golo - tuile plate , embrice - tuile creuse, 
tegola. 

Tuileau , s. m. morceau de tuile cassée, 
coccio, pezzo di tegolo rotta. 

Tuilée, adj. et s. f. coquille dont les ca- 
vités sont faites en forme de tuiles creu- 
ses , imbricata. 

Tuiler, v. a. passer la tuile sur les draps. 
pianeggiare , anpianare, spianare. 

Tuilerie, s. f. lieu où l'on fait de la tuile. 
fornace , luogo deve si fanno le tegole - 
Tuileries , uno de’reali giardini in Parisi. 
detto le Tuilerte. 

Tuilier, s. m. ouvrier, fornaciajo , che fa 
le tegole. 

Fulipe , s. f. sorte de fleur, tulipano - tu- 
lipe panachée , bordée , parrucchetto. 
Tulipier, s. m. gros arbre du Canada dont 
on fait d:s canots d’une seule pièce . 

sorta d'albero del Canadà. 

Tuméfaction , s. f. tumefusione, enfiagione, 
enfiato, 

Tuméfié, m. ée, f. part. gonfiato, V.le 
verbe. 

Tuméfer, v. a. gonfiare far gonfiare. 

Tumeur,s f. tumore, gonfezsa, bosza, 
enf raione. 

Tumulte, s. f. tumulto, romore, schiamazen. 
strepito - en tumulte , adv. cumultuari 1- 
mente, confusamente - fig. le tumulte 
des passions, impeto, agitazione deiie 
passinni. 

Tumultuaire , adj. tumultuario , confuso. 

Tumultuairemeut, adv. tumultuariamente, 
a romore, 

Tumultueusement, adv. tumultuosamente, 
sediziasamente. 

Tamultueux. m. euse , f. adj. tumultuoso, 
sedizioso, rivoltuosn = esprit tumulteux, 
cervello, spirito turbolento , torbido. 

Punicelie, s. f. petite tunique bianche que 
quelques religieux portent sous leur 
babit, tonicelln. 

Æunique, s. f. sorte de vêtement de des- 
sous , fnnira , tonaca, gonna, sottana - 
certain habillement des évêques et des 
prêtres quand ils officient, tonicella - 
sorte de veste royale, p 1ludamento, manto 
reale d-'Sovrani, d.'Re di Francia il giorno 
delta loro Sagra - il se. dit aussi de cer- 
taines pellicules ou membranes, tunica, 
membrana, buccia. 

Tuorbe . s. m. espèce de luth à long man- 
che, dont les cordes sont simples, tiorba, 
sperie di tiuto u lungo manico, le cui corde 
sono scempie. 


Turban, 6. m. certaine coiffure des Turcs, 
et de plusieurs autres peuples orien- 
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taux , furbante - prendre le tarban , farsi 
fur o. 


Turbe, s. f.T. de prat.enquête par turbes, 


c'est une enquête abrogée, mais qui se 
faisait autrefois pour constater les usa- 
ge» , les coutumes des lieux, istanza ci- 
vile per turba. 


Turbier, s. m. témoin dans les enquêtes 


par turbes, et dix turbiers ne faisaient 
qu'un seul témoin, sorta di testimonio. 


Turbine, s. m. espèce de jubé, sorta di 


tribuna nelle chiese, 


Turbiné, m. ée, f. adj il se dit d’une 


sorte de coquillages univalve, turbinato, 
sorta di conchiglia univalva. 


Turbinite, s. f. coquille en spirale, tur- 


dine, conchiglia a spirale. 
Tu pr +5. m. plante qui croît en l’île de 
ylany tassia, pianta checresce nell'isola 
di C.ylan. 

Tu:bith mineral, s. m. certaine prépa- 
ration , preparazione gialla del mercurio. 

Turbot, s. m. poisson de mer, rombo. 

Turbòtin, 8. m. piccol rombo. 

l'urbulemment, adv. turbolentemente , per 
maniera sediziosa. 

Turbuleace , s. f. turbolenza , turbamento , 
disordine , confusione. 

l'urbulent, m. ente , f. adj. turbolento, in- 
quieto , sedizioso 4 rivo!tuoso. 

s. m. nom de nation qu’on n’em- 
ploie ici que dans les manières de par- 
ler suivautes : cet homme est fort comme 
un Turc, ilestun vrai Turc, uomo ro- 
busto, inesarabile - traiter quelqu'un de 
Turc à More , trottar con sommo rigore - 
turcs petit ver, sorta di tarlo negli al- 
beri - chien turc, adj. une espèce de 
chien sans roils cane turco, 

7 urcie ,5. f. levée, pour empêcher l’inon- 
dation des rivières, sassaja, pietre am- 
meaticchiate insieme per impedire l’ alia- 
gamento de' fiumi, 

Turcol,s. m. rom'tor'n de’ Bramini. 

lurcopolier, s. m. dignité dans l’ordre de 
Malthe du chef de ia langue d’Angle- 
terre , turi npaitere. 

Turcot, s. m. sorta d’urcello. 

Turelure  s. f. refrain de chanson, c’est 
toujours la même turelure. pour dire 
la même chose, la même façon, la /a- 
vola dell’ uccellina. 

Turge-cence, V. Orgessme. 

Turlupìn, s m. mauvais plaisant, bouf- 
fon, bufirne, giullare scipito, sanni, pa- 
gliaccia. 

Turlupinade, subst. f. plaisanterie fade et 
basse , insipidezza , zannata, freddura, 
scipitezza , fanciulagzine. 

Turlupiné , m. ée , f. part. detto con fred- 
dura, Y. le verbe. . 

Turlupiner , v. n. faire des turlupinades, 
dir freddure, bergolinare - actif, au fam. 
se moquer de quelqu'un , beffare , mot- 
teagiare. 

Turlust, s. m. sorta di Indola. 

Turpitude, s. f. turpitudine, ignominia, 
onta, vergngna. 

Turque, V. Turc - à la turque, barbara- 
mente, alla miniera dr’ barbari. 

Turquel, s. m. sort: di cagnuolo - sorta di 
grano, 

Turquette, V. Herniole. 

Turquin, adj joint avec bleu, turchino 
cupa, seuro, — 

Turquoise , 8. f. pierre précieuse de cou- 
leur bleue, et qui n'est point transpa- 
rente, ‘urchina. 

Tutélaire. adj. qui tient sous sa garde, 
sa protection. tutelare = Dieux tutélairess 
chez les anciens Paiens, D-i, o divinità 
tutelari, 
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de la personne et des biens d’un mineur, 
tutela , autorità data dallo legge per aver 
cura della persona e de’ beni d'un minore. 

Tuteur, subst. m. trice , f. qui est chargé 
d'une tutelle s tutore, tutrice , chi è in- 
caricato della tutela - T. de jardin. , une 
forte perche, palo che serve di sostegno 
a un albero giovane. 

Tutie, V. Spode. 

Tutoyé, m. ée, f. part. cui è dato del tu, 
V. le verbe. 

Tutoyement, s. m. il dar del tu. 

Tutoyer, v. a. user du mot de tu etde toi 
en parlant à quelqu’un, dar del tu, 

Tutrice , V. Tuteur. 

Tuyau,s. m. tube de fer, plomb, bois, etc. 
canna, doccia , cannella , tubo - l'ouver- 
ture de la cheminée, gola del cammino 
- tuyau dévoyé, gola storia - le canal 
d’un privé, cannone d’un privato - le bout 
creux de la piume des oiseaux , qui sert 
à écrire, cannone delle penne - la tige 
creuse du blé et des autres plantes, il 
Susto delle biade. 

Tuyère , s. f. cette ouverture d'un four- 
neau , où l'on place les becs des souf- 
flets , bucolare. 

Tympan, s.m. membrane mince et trans 
parente dans l’oreille , timpano dell'orec- 
chio , membrana sottile e trasparente nelle 
orecchie -T.d’'impr. feuille de parchemin 
bandé surun châssis de bois, timpano di 
stamperia , steso sopra um lelajo di legno 
- en mécan. et en horlog. pignon enté 
sur un arbre, timpano , rocchetto che im- 
bocca ne’ denti della ruota. 

Tympanisé, m. ée , f. part. discreditato, 
diffamato , V.le verbe. 

Tympaniser, v. a. décrier quelqu'un eu. 
public 4 discreditare , diffama:e. 

Tympanite , s. f. hydropisie sèche + timpa- 
nitide, idropista ventose. 

Tympanon, s. m. sorte d'instrument de 
musique, salterio, saltero, sorta di stru- 
mento musicale. 

Type, s. m. modèle, dans le didact. tipo, 
esemplare - chez les théolog. simbolo , 
figura; on dit aussi daus ce sens, le type 
d'une médaille - type, en astron. pour: 
description graphique, tipo. 

Typhon, s. m. siphon , trombe, dragone. 

Typique , adj. T. didact. allegorico, tipieo,, 
figurativo. 

Typographe, s. m. V. Imprimeur. 

Typographie , s. f. l’art de l'imprimerie q. 
tipografra , l’arte della stampa. x 

Typographique, adj.de t. g. che appartiene 
alla stampa, tipografico - bureau. typo- 
graphique , une invention moderne, 
maniera nuovamente inventata d'insegnor 
a leggere ai fanciulli per via d’ una tavola 
scompartita in più caselline , come quelie. 
de’ compositori di stampa. 

Tyran, s. m. Prince qui gouverne avec. 
cruauté etinjustice; aussi, qui a usurpé, 
envahi la puissance souveraine dans un 
état , tiranno , Principe che governa con 
crudeltà , e ingiustizia - il se dit encore 
de tous cenx qui abusent de leur auto- 
rité, tiranno . inumano , ingiusto, cru- 
dele - ou dit fig. que l'usage est le tyran 
des Jangues, l’uso è il tiranno delle linzue, 

Tyrannicide, subst. m. ce mot n'est point 
adopté, tirannicida, uscisore del tiranno, * 

Tyrannie, s. f. gouvernement d’un Prince. 
injuste, cruel, d'un tyran, d'un usur- 
pateur , tirannia, tirannide, governo d'un 
Principe ingiusto , crudele - toute sorte 
d'oppression, tirannia, ingiustizia , cru- 
delta - fig. impera , potenza: la tyrannie 
de la beauté, de la coutume, de la 
mode, etc. 


Tutelle, s. f. autorité donnée par la li! Tyrannigne, adj. de t. g. del tiranno, ti« 


ou par le magistrat, ponr avoir soin 


rannice , tirannesco, crudele , atroce. 
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Tyranniquement, adv. cirannicamente, ti- 
rannescamente , da tiranno. 

Tyianmisé, m. ée, f. part. liranneggiato, 
V. le verbe. 

Tyranniser , V. a. tiranseggiare - dans les 
choses morales y sigaoregsiare, tiranneg- 
giare, 


U. Er V. 


U ET V, substant'fs masc. le premier 
estla cinquième des letties voyelles , et 
la viagt-unième de I alphabet français ; 
le second est consonne , et la vingt- 
deuxièine de l'alphabet, U, Y-le Vest 
aussi une lettre numéiale , qui vaut 
cinq, quelquefois cinq cents; et quand 
il ya ua tiret dessus, elle vaut ciuq 
mille - V, en abrézé, siguifie Votre, 
V. M. Votre Majesté - pour sa pronon- 
ciation , V.la grammaire. 

Va, adv. suit, vada , sia - on dit en quel- 
ques jeux, sept et le va. quinre et le 
va etc. selle volle, quindici volte ia posta, 
il vada. 

Yacance, s. f. au sing. le temps pendant 
lequel uu bénéfice, une place, etc. n’est 
pas remplie ; vacauga, vacazione, tempo, 
in cui un benefizio , un prsto , ec. non è 
copertn - au plur. le temps auquel les 
études cessent dans les écoles , vacanze, 
in cui gli scolari cessano dagli studj - en 
T. de pal. on dit vacations. 

Vacant, m.ante, f. adject qui n'est plus 
occupé , vacante, che non e più occupato 
- en parlant des maisons, etc. volu, 
vacun, 

Vacarme , s. m. grand bruit, cAiasso, fra- 
casso , romore , bordello, 

Vacation, s. f. métier, profession , me- 
stiere, arte, prof-ssione - T. de prat. va- 
catiou avenante, în caso di vacanza d'una 
carica, d'un berefizio , ec. 

Vacations , s. f. pl. il se dit du temps que 
les tribunaux, les gene de justice ces- 
sent leurs offices, ferie, vacanze - chambre 
des vacations, magistrato che amministra 
la giustizia nel tempo delle ferie - il se dit 
encore des salaires, des honoraires qu'on 
paye s onvrurio , mercede. 

Yache , 5. f. ia femelle du taureau, vacca, 
da femarina del turo - prov. et fam. il a 
mangé de la vache enragée , egli ha pa- 
kito assai nella guerra, ne' viozgi, ec. - 

prov. bon homme, garde ta vache, buon 

momo, bada a te stesso - prov.et pop.ila 
pris la vache et Je veau, «xli ha sposato 
una danna gravida - il est sorcier comme 
ane vache espagnole , due di panno, bac- 
cellacria, bagzea = prov le dia ble estaux 
vaches ,v'è un gran chiasso, disurdine, ec. 


- vache à lait, persona da cui riruvusi 


molto guaïiagno = vraie, gruste vache, 
donna troppa grassa - la peau de vache 
corroyce,vacchella, cuojo di vacca - cassa 
di cuojn piena di roba, che si mette sopra 
de carrozze. 

Nacher, m. ère, f. voccoro, hifolco. 

Vacherie, 6. f. lieu destiné à retirer les 
vaches, mandra, stalla delle vacche, luogo 
destinato a ricovrervi le vacche. 

Waciet, s. M. iacinto vacino , vacinio degli 
aotichi Ramani. 


Vacillant, m. ante, f. adj. pron. les deux : 


LL fortement, aussi dans les deux ma:s 
auivaus), vacillume , vagellanie, barcol- 
lante, titubante - fig. incerto , dublioso, 
irresninto , che non sa risolversi. 

Vacillation, 6. f. vacillamento , ondeggia» 
mento , titubatione - fig. irresoluzione, 
incertezza , dubbiosità» 
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Vaciller , v. n. vacillare , trabellara, Ma- 
luare, ondeggiare - en parlant de la lan- 
gue, biasciare le parole, tentennare, sten- 
tare a proferitle - fig. cet homme vacille 
dans ses réponses ; aussi, il ne fait que 
vaciller, tisubare , esitare nelle risposte, 
essere un irresolulo. 

Vacuité, 6. f. T. peu usité, vacuità, vo- 
tezza, voto, 

Vade, s.f. T. de certains jeux, la somme 
dont un des joueurs ouvre le jeu, pusta, 
invito , vada - fig. et fam. dans cette af- 
faire chacuu y est pour sa vade, is questo 
afj.ire ngnuno v'e per lo sua parie. 

Vademanque y s. m. T. de banque, dimi- 
nuziune del fondo di danaro d'una cassa. 

Vademecum, s. m. du lat. cosa che si porta 
volentieri secu , cha si ha quesi sempre 
appresso. 

Vadrouille, s. f. T. de mar. V. Guispon. 

Vagabond, m. onde, tf. adj. vagibanda, 
errante , raminzo - au subst, il se prend 
en mauvais part, dirba , galeone, boron- 
cello , Lirbone, 

Vagabonder, v. n. pop. vagabondare , bir- 
boneggiare , batter la calcasa. 

Vagin, s. m. canal qui conduit à la ma- 
trice , vagina uterina, canaie che conduce 
alls matrice - Qu simpl. vagina. 

Vaginal, m.ale, f. ad). vaginale, della va- 
«Ina , che apparticne alia vegina. 

Vagissement, s. m. le cri des enfansy va- 
g'to, il grido de” bambini. 

Vague. s.f. eau agitée et élevée au-dessus 
de Ja superficie par les vents ,onda , ma- 
rosn , Jiutto. 

Vague , adj. indéfinis vago, indete minot9, 
indefinito - \erres vaines et vagues, terre 
inutili, incoite , infraitifore , grilluje - 
fig. penses, discours, propositiens, etc. 
vagues, pensieri, discorsi, ec. uerei, vanis 
indeterminati - au subst. en poés. les va- 
gues de l'air s i/vano, l'aperto, lo spaziosa 
cumpa dell’aria - vague, en peint. vago, 
leggiadro , grazioso - couleur, lumière 
vague; et on | applique aussi aux cieux, 
nuées, vapeurs répandues dans l'air, 
colore , lume vago, vistoso. 

Vaguement, adv. dans le seul fig. in modo 
vago indeterminato , indeciso. 

Vaguemestre, s. m. sorte d'officier , u%- 
ziale che ha l'incumbensa della condotia 
del bagaglio d'un’ armata. 

| Vaguer, v. n. T. peu usité , vagare, tra- 
scorrere , andare attorno, 

Vaigres , s. f. pl. T. de mar. tavole per rin- 

+ forzare interiormente una nave. 

Vaillamment $ adv. valorosamente s drava- 
mente, virilinente , coraggiosamente , con 
carageto. 

Vaillance , s. f. T. usité dans ja pags. et 
dans le style soutenu , valore, bravura, 
prodezza , valentta. 

Vaillant, m. ante, f. adj. valoroso, bravo, 
prode, coraggioso - vailanthomme, X 
d' alto afare. 

Vaillant, s. m. le vaillant d'un bomme, 
valsente de’ beni d'una persona, il suo 
capitale - adw, et fam. il n'a plus rien 
vaillant, egli non ha più nulla - il a dix 
mille cus vaillant , egli ho il valseute di 
diecimila scudi. 

Vaillautise, s. f. T. vieux, prodezso. 

Vain, m.aine, f. adj. vano, inutile, ia- 
fruttuoso , superfluo - frivalo, chimerico - 
vanagloriose, borioso, superbo, arrogante, 
erzoglioso - vaine glaire, venasloria, or- 
40540, burbanza - temps vain, tempo 
caldo, e nuvnluso - en vain, ade. invano, 
indarne - T. de man cheval sain, ca- 
vallo spossato, 

Vaincre , #. a. vincere, sog«ingare À abbat- 
tera = superare, Aver gittoria in una ten- 
sous, gare, ce. sopravangare , restor al 
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* di sopra - ea parlant des passions, des 
obstacles qu'on surmonte , sosgiogare, 
tener sogecite le passioni , saperar gli og- 
tacoli - 6e vaincre soi-mime è domare, 
tener «a frena le proprie passioni = se laisser 
vaincre; lasciarsi muovere a picia, vin= 
cere dalla ragione. 

Vaincu, m. ue, €. part. ciato, superato = 
subst. le vaiucu duit obéir, il vinto dee 
ubbidire, 

Vainement, adv. invano, inuti'mente, & 
vato ytndarno. 

Vainqueur, s. m. vraritore + à l'égard des 
Passions, des olitacies qu'on surmontes 
che è damatore delie proprie passioni ,rhe 
supera gliostacuti - en pori, au subot. vos 
yeux , Ines vainqueurs y etc.: vosiri acchi 
che m° hanno futto schiavo - ad). vos yeux 
vainqueurs y de vosere pupille vincuricis 
trionfatrici, 

Vair,s. m. en matière d’armoiries , un des 
éniaux du blason , vago. 

Vairé y adj. qui imile le vairo vujalo. 

Vairde, 6. f. sorta d'erba, a cui stanno ate 
tarcate le ostriche, 

Vairon, adj. na. cheval , chien vairon, et 
se dit qaciquefois des hommes dont un 
œil est d'une façon, et l'autre d'une 
autre, vi/ato ; occkia velrtur | 

Vaisseau 8. m. vase, ustensile destiné À 
contenir des liqueurs, vaso, rrripicaie 
destinato a ronteaere licori - On dit dans 
l'écrit. en parlant des réprouvés, vais- 
seau x de colère, d'iniquité 3 et de Saint- 
Paul, vaisseau d'électiang, vasi d'ira, 
d' in'quita , vaso d' ciezione; dans ces 
phrases on dit ordinairemeut vase - vais- 
seau . se dit en général de toutes sortes 
de bitimens, auve, naviglio, legno, ba- 
stimento , vascello - d'une église, d'un 
salon, et autres pibces d’un hàtiment 
considérées en dedans, vase - des veiues, 
artères , eic. vaso. | 

Vaisselle , 6. f. vaisseaux destinés an ser- 
vice de tahie , vaselleme, siovigiie 0 use 
di tavola - vaisselle d'argent ; arsenterkr. 

Vel, s. m. espace de terre contenne entre 
deux côteaux y valle, spazi di terra can- 
tenuto tra monti, © due colline - vauxy 
piar. par monts et par Vaux + per menliy 
e ner valli. 

Valable, adj. T. de pal. valido, legiltime , 
buono, ecrettabile. | 

Valebiement, adw. validamente , legiitimg 
mente , legalmente. 

Valant, part. du verbe valoir 4 chesgle - na 
diamant valant mille écus , ua diamants 
che vale mille scudi. 

Vajériane , 6. f. plente , valeriane , fu. 

Valet, 6. m. domestique qui sert dans des 
bas emplois, scrvidore , servitore , fante, 
famiglio - valet d'armée. gelupro, see- 
cardo , bagagtione - ou dit: je suis votre 
æalet , quand on ne ment faire ou croire 
mne chose , ie vi son servo, Ron Ra vo' far 
nulla, nona ne crede nulla - valet, au jeu 
de cartes, fante - recevoir, traiter qud- 
qu'un comme un galet de canrean, ec- 
coglier, tattar male - valet poids qui 
pend avec une corde derrière une porte, 
orchipenzolo - instrement de fer pour 
tenirde bois surt'étabii d'au mensisiér, 
barletto - vatet de miroir, stecca per reg- 
gere uno specchio. 

Valetaille, s. f. multitude de valets : il se 
dit par mépris, servidereme, moltitudine 
di servitnri. 

Valet-à-patin, 4. f. sorte de pincette de 
chirurgien, pinentte dentate de chirurgo. 

Valeter, v. n. faire Je valet, fere da fente, 
da servitore , fantaggiore. : 

Valétudinaire , adj. maladif , infermiocse , 
malaticcio , cagionevole. , 

Valcur , & £. rslare, presses, pregio è valote 

Cai piùcess 
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= pieces. papiers de nulle valeur, carte, 
scrisure inutili - on dit qu'une terre, une 
ferme est en valeur, terrrno ben colti- 
voto, che frutta ussui - remettre des bois, 
des vignes en valcurs Jar ruttare di nuo. 0 
- valeur des termes, leur juste signib- 
cation suivant l'usage regu, senso, signi- 
gnificato , 1n:z2a d'un vocateto - la valeur 
exprime l'estimation qu'on fait à peu 
près de quelque espace de lieu, temps, 
etc. uous avons fait en nous promenant 
la vaieur de deux lieues, noi abéiamo 
fetta , passeggiando , circa due leghe = il 
n’a pas été à l'église la valeur d'une 
heure 9 egli non s'e fermato in chiesa lo 
spuziv di un' ora - valeur, bravoure 9 
vaillance , valore , bravura , prodezza. 

Yalenreusement, adv. dans le style sou- 
tenu, valorosamente, brevamante , da va- 
loroso, da bravo, coraggiosamente , ani- 
mosdniente. 

Valeureux, m. euse, f. adject. veloroso, 
prode, bravo, coruggioso , animoso. 

Validation, subst. f. ;l se dit de certaines 
lettres , rescritto - aussi de certains ju- 
gemenset arrêts, vulidusione: ii a obtena 
au couseil un arrêt de validatiun. 

Valide , adj. de t. g. valabie; il ne se dit 
que des contrats, actes et storemens, 
valido, legittima - pour sain ; vigoureux: 
mendians valides , mendicanti sani , che 
possano lavorare. 

Validé , m. de, f. part. convalidato , fetto 0 
reso valido. 

Vatidement, adv. validamente. 

Valider, v. a. validare , convalidare. 

Validité , s. f. validita, quelita di ciò, che 
è valido. 

Valise, s. f. espèce de long sac de cuir, 
valigia y borsa. 

Yallaire, adj. f. T. d’'antiq. couronne va]- 
laire, corona vallare chiamavano i Ro- 
mani quetla , che devasi a colui che en- 
trava il primo nelle trincee nemiche, 

Vallée, s. f. descente 9 scesa , derlivio , 
china ; en ce sens il ne se dit que dans ce 
proverbe : il n'y a point de montagne 
sans vallée , non si da monte sensa discesa 
- valise, valle, vallata - T. de dévotion, 
la vallée des larmes, il mondo - la Val- 
lée, lunxa in Parigi dove si vende il pol- 
lame , 0 s'mit. 

Valion, 5. m. lieu bas resserré entre deux 
montagnes: valle, valletta , luozo chiuse 
fra dune montagne - le sacré vallon, chez 
les poétes , il Parnaso, il Pindo. 

Valoir, v.n être d’un cestain prix, essere 

di un certo prezzo , valere = un dit prov. 
d’un homme, d'une chose qu'on estime 
beaucoap: cet homme, cette chose vau: 
son pesatil d’or UOMO, pPersnna rhe vale 
tant’ oro come ella pesa - le jeu ne vaut 
pas la chandelle 4 prov. la cosa di cui s: 

. Iratta nos merita le spesa - on dit d'un 

avec qui on ne veut point entrer en 
conversation , qu'il ne vaut poiut la 
peine qu'on lui répoude , uon merita ri- 
sposta - et d'une chose, d’une affaire de 
peu de conséquence, quelle ne vaut pas 
la peine d’y penser, nonw.:l la spesa di 

. pensarvi - on dit 3056, cet homme, cette 

chose ne vaut rien, eli é un rbaido, un 

Surfante : «ila nan vule nulla , un' arco - 

è logora, non può più servira - cela ne 
.vaut rien, quella cosa mon è buuna, e 
nacevole - denota mele. è di cettiwo au- 
gurio - on dit impers. il vaut mienx, è 
meglio , torna meglio - voir à valere, si- 
ænifirare, tener luogo di, «e. - On dit piov. 
cela vant fait; et. Ja chose n'est pas en- 
core faite, mais sutant-raut, renelelo per 
Sello , state siruro come se (a cosa foss: 
Satta - en dit des actes et des formalités 
4u'on fait par pure précaution, qu’on 


Dicr.- FRANC. ITAL, 


4 


x 


VAL 


VAN 409 


les fait pour valoir ce que de raison, | Vanteur, V. Vantard. 


perchè vaglia , e abbia forza, serundo che 
di ragione - valoir, actif. valere, giovare, 
fruttare - à valoir, T. de negoce et de 
finance , a c-ntu; j'ai reçu telle chose 
ou telle somme à valoir sur.... a con, 
a in deduzione, diffalco di.....- vaille 
que vaille , a tatto rischio, adoxnt evento 

Value , s. f. il ne se dit que dans cette 
phrase de prat. plus value, soprappiù , 
0 eccedente somma di i valsente d'una cosa. 

Valve, s. f. T. de conchyil. qui se dit pour 
écaille, et qui fait les inuts univalve, 
bivalve et multivalve, univatvo, bivaivo, 
multivaivo , par.andosi di conchiglie. 

Velvulaire , adj. pieno di valvule. 

Valvule, s. f. membrane qui empêche que 
les liqueu:s dans le» vaisseaux du corps 
Be retournent par le même chemin par 
lequel eiles sont venues ; vo/vula, mern- 
brana, che impedisce che i licori ne’ vasi 
det corpo umano non ritornino perla stessa 
strada , per cui sono venuti. 

Vampire, s. m. nom qu’on donnait en Al- 
lemazne à des êtres chimériques qui, 
suivant la superstition populaire,sucent 
le sang de qui est tombé en phihisie. 
vampiro, nome che si dava in Germania a 
persoae chimriche, che serondo la super- 
stizione popolare credevasi surriassero il 
Sangue di chi era caduto in tisichezza. 

Van, s.m.espèce de panier pour nétoyer 
le grain, eu le remuant et le jetant en 
l’air, colo, vaglio. 

Vandoise, s. f. ou Dard, poisson d’eau 
douce ; lasca è pesce d'acqua dolce. 

Vangeron,s.m. poisson du lac de Genève, 
specie di les. a del layo Lemeano. 

Vanille, s. f. plante d'Amérique; son fruit, 
qui cuatient une multitude de petites 
samences noires. s'appelle de même; 
et il entre dans le chocolat, vaniglia, 
Seme di pianta americana dello stesso no- 
me, che serve di droga, ed entra nella 
composizione della cioccolata. 

Vanis ime, adj. sur. mot nouveau et fort 
usité y vanissimo. 

Vanité. s. f. inutilité, peu de solidité, 
vanita - amour-propre , superbia, boria, 
aibaxta - sans vanité, adv. et fam. senza 
vanità, non dico per vantarmi. 

Vaniteux, m. euse, f. adj. fam. vano, bo- 
rioso, vanaglorioso. 

Vanne, s. f. espèce de porte de bois aux 
moulins, aux pertuis des rivières, etc. 
rateralta, chiusa d'un mulino, o simili. 

Vanné, m. ée, f. part. V. le verbe. 

Vanneau, s. m. sorte d’oiseau 4 pavancella. 

Vanner, v.a. centolare, 0 sventare le biade. 

Vaunerie, s f. arte del panierajo. 

Vaunet, s. m. T. de blas. conchiglia di S. 
Gi.icomo. 

Vannette , s. f. panier rond dans lequel on 
vanne l’avoine, colo. 

Vanneur, s. m. colui che sventa le biade. 

Vannier, s. m. ouvrier qui travaille en 
osier, et qui fait des vans, corbeilles , 
hottes , etc. panierajo. 

Vantsil, s. m. imposta d’un uscio a due 
battenti, 

Vantard, s. m. fam. arrifanfano , millan- 
tatore, vanaslorioso, borioso. 

Vant5, m. ée, f. part. vantato, esaltato, 
maznifcato, V.le verbe. 

Vanter, v. a. vantare, esaltare, magnificare 
- suivi de la prép. de, cu précédé de 
Ja particule en, il signifie se glorifier 
de s vantarsi, millantarsi , gloriarsi - se 
faire fort de, accertare, o assicurar di 
poter fare, ec. 11 se vante de le faire 
consentir à cette affaire. 

Yanterie , s. f. vaine louange qu'on se 
donne à soi-même, vento, millanterla 4 
jattanse. 


Vantilier, v. n. T. de charp. metter sfasria= 
ture, o grosse tavole per ritenere l'acqua, 

Vapeur, s. f. partie subtile qui s'élève des 
choses humides. vapore, esolazione, parte 
sottite che si aiga da materie umide, e 
altre - vapeurs. atfections hypocon- 
driaques et hystériques , capori, affezioni 
isteriche - vapeurs de mere, bruli hio, 
mal della matrice - T. de chim. bain de 
vapeurs ÿ c'est une distillation dans 
laquelle le vaisseau est échautié par 
les vapeurs de l'eau bouillante , bagno 
di vapuri, o distiliazinne , nella quale il 
vaso è riscaldato dai vapori deli’ ucqua 
boliente, 0 bugliente. 

Vaporarion , s. f. il se dit en chim. de 
l'action de Ja vapeur, varorazione. 
Vaporeux ; m.euse, f. adj. grasso, che ca= 
giona vapori = soggetto a’ vapori : il est 

aussi subst. 

Vaquer, v. n. il se dit proprement des 
emplois, charges, dignités, etc. varares 
esser vacante. si dice propriamente delle 
dignita » cariche, ec. - dei logemens q 8° 
ser voto, disoccupato: il y a une maisons 
un lit, etc. qui vaque - vaquer, se dit 
aussi des tribunaux de justice, far Jerias 
riposarsi - pour s'appliquer, attendere, 
dar opera; vaquer à ses affaires, à 
l'étude. 

Varaigne , s. f. opertura, per. cui s'introduce 
l'orqua dei mare nelle saline. 

Varander, v. a. T. de mar. disseccare le 
aringhe prima di riporle ne' barii. 

Varanguais, s. f. non, qu'on donne dans 
le Levant aux Marticles, V. 

Varangue , s. f. T. de mar. costola di nave 
- bâtiment è plates varangues, nave 
che pesca porn a fnudo. 

Vare , s. f. mesure qui contient une aune 
et demie, vara. 

Varech , s. m. T. de mar. ciò che il mare 
getta sulla spiaxgia - nave sommersa. 
Varenne, s f.certaine étendue de pays» 
baudrta della real caccia - Ja varenne du 
Louvre, giurisdizione del magistrato «he 
giudica i delitti commessi nella bandite 

del Louvre. 

Variable, adj. det g. sujet à varier. qui 
change souvent, che si cangia ygehe va- 
ria, vortabile , instabile , volubile y mutae 
bile, incostanlie, vario, 

Variant, m. ante, f adj. il ne se dit 
qu'en ces deux phrases : esprit variants 
bumeur variante, variubi.e s ec. V. Va- 
riable. 

Variaute, s. f. diverse leçon d'un même 
texte ; on l’emplvie plus souvent au pl. 
vartogionis lezioni diverse detlo stesso 
festa, 

Variation, 8. f. varietà , cambiamento, ir- 
costanza, variazi.ne. 

Varice. s. f. varie, dilatazione di vena. 

Varicocèle , s. m. varirarele, tumore dello 
sr'oto ‘azionato da varire. 

Varié, m. de) f. part. variato, cambiato, 
V. le verbe 

Varier, v. a. variare y diversificare - v. n. 
mutare, cambiure ; le temps varie à if 
tempo cunxia. 

Variété, s. f. diversité varietà, diversità, 
Varietur (Ne), adv. du lat. T. du pal. ae 
varietur; acciò nin segua cambiamento» 
Varitles, s. f. pl. certains filets dans la 
vigne par lesquels elle s'attache aux 
€chalas , certe fila che nascono nella vites 

viticri, capriuoli. 

Variquenx, m. euse, f. adj. nom des tu- 
meurs causées par des varices, et des 
veines trop dilatées, varicoso , nome dui 
tumori cagiunati da varici e da vene troppo 
dilatate. 

Varlet, s. m. synonyme de(Pages al tempo 


04 


=. mt L 








410 VAR 


dell antico cavalleria Francese questo vo- 
cabolo era sinonimo di Paggio. 

Varlope ; s. f. sorte de rabot, pialla. 

Vartigué , adv. sorte de jurement burles- 
que et de Paysan cerlamente. 

Vasculaire , adj. ou Vasculeux, m. euse, 
f. T. d’anat. vasculoso. 

Vase, s. f. bourbe, melma, melmetta , me- 
letta, fango - %.m, sorte d'ustensile . 
vaso - Vases sacrées, vasi sacri - la sainte 
écriture appelle S. Paul: vase d’élec- 
tion , vaso d'elezione. 

Vaseux, m. euse, f. adj. pieno di melma, 
di fango, melmoso, fangoso. 

Vassal, s. m. ale, f. qui relève d’un sei- 
Bneur à cause d'un fief, vassallo. 

Vaisalage, s. m. état, condition de vas 
sal, vassallagzio, condizione del vassallo 
- Ce que le seigneur a droit d'exiger 
da vassal, diritto di vassutlaggio. 

Vaste, adj. vasto, ampio, spazioso, esteso 
- fig. smisurato, grande - esprit vaste. 
vaste génie, vaste érudition, ingegno 
vasto, capace. 

Vastissime , adj. sup. vastissimo. 

Vastité, s f. fam. vastità, ampiezza, smi- 
suralersea, 

Vatican, s. m. la Cour de Rome, Wati- 
cano. 

Vaticination , s. f. il est vieux, vaticina- 
Zione, predicimento. predizione, profezia. 

Va-tout, s. m. T. de jeu, qui signifie 
faire la vade ou le renvi de tout l'argent 
qu'on a devant soi, va tutto, va il resto. 

Vavasseur, s. m. vieux mot, arrière-vas- 
sal, sotto-vassatlo. 

Vau de route (à), adv. V. Route. 

Vaudeville, s. m. chanson qui court par 
la ville, dont l'air est facile è chanter, 
Srottola, cantilena, cantafavola, canzo- 
nelta. 

Vau-l'eau (à ), V. Aval. 

Vaurien, s. m. fam. fainéant , furfante, 
birbante, briccone, cialtrone, barone. 

Vauteau, ou Rateau, Voteau, Houeteau, 
s. m. T. de drap. rastrello. 

Vantour, s. m. gros oiseau de proie, 


avoliojo. | 
Vautrait, s. m. il ne se dit que de l’équi- 
page du roi y equipaggio per la caccia 


de' cignali. 

Vautré, m. ée, f. part. voltolato nel fango, 
impaltonato, V. le verbe. 

Veutrer (se), v. r. se rouler dans la 
boue, voltolarsi nel fango, impaltonarsi 
- se vautrer sur le lit, voliol/arsi su pel 
letto - fig. se vautrer dans le vice, etc. 
abbandonursi al visio, ingolfarsi nel vizio. 

Vayvode , s. in. titre d'honaeur dans Ja 
Valachie, Moldavie, etc. vaivoda. 

Ubiquiste , s. m. T. usité daus la seule 
Université de Paris, certo duttore di teo- 
logia. 

Veau, s. m.le petit de la vache, vitello 
- eau de vesu, brodo di vitello - on dit 
fig. et par plaisant. faire le pied de veau, 
fanteggiare - vu dit aussi fig. adorer le 
veau d'or , far la corte, rortcare, corteg- 
giare un ricoo -» fam. brides à veau , can- 
tafavole, baje, bojuche - veau, pelle, ruoje 


di vitello - veau-marin, ou loup-marin, | 


sorte de gros poisson mer, vitello 
marino, foca. 

Vecteur, adj. m. rayon vecteur. le rayon 
tiré du soleil à une pianète, et à l’ex- 
trémité dugue) la planète se trouve, 
vettore, il rogzio che si tira dal sole a ur 
pianeta, e all'esiremità del quale si trovo 
il pianeto medesimo. 

Yéjam, s. m. le premier ouvrage sacré 
des Brachmanes, vedam. 

Vidasse, ou Vaidasse, 5. f. sel alcali fixe 
tiré des cendres d'uue plaute marine 
appolée Suède vu vaide, sat di guado 
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Velette. s. f. cavalier détaché pour faire 


le guet pour la garde d'un camp, d'une 
place, etc. vedetta , veletta - mettre en 
vedette , porre e stare alla veletta - ve- 
dettes, ces petits tourillons placés su: 
un rempart, vedette, velette, 


Végétable , adj. de 1. g. qui peut végéter, 


vrgetabile, vegetativo , che può vegetar: 

Végétal, s. m. ce qui végète, vegetale. 

Végétal, m. ale, f. adj. qui appartient è 
ce qui végète, venetale - sel végétal, sel 
extrait des plantes, sul vegetale - terre 
végétale , terre qui est à la surface de: 
champs, terra vegetale , terra schietta - 
végétaux, pi. les arbres, plantes, etc 
i vegetali. 

Végétatif, m. ive, f. adj. vegetativo, ch: 
vegeta. 

Végétation, 4. f. vegetazione, il vegetare. 

Végéter, v. n. croître par un principe 
intérieur, et par le moyen des racines. 
vegetare, crescere per un principio interno, 
e per mezzo delle radici, parlendest dell 
piante. 

Véhémence, s. f. veemenza, impeto , vio. 
lensa , trasporto = furia, impetuosità - cet 
orateur a de la véhémence, oratore encr- 
gico, forte nel suo ragionare. 

Véhément, m.ente, f. adj. veemente, vin- 
lento, impetuoso - cet orateur est véhé- 
ment, energico, forte; 

Véhémentement , adv. T. de pal.très-fort. 
fortrmente, molto, con veemenza. 

Véhicule, s. m. ce qui sert à conduire, 
à faire passer plus facilement, veicolo 
- fig. ce qui prépare l'esprit à quelque 
chose, preparazione, introduzione. 

Veillant, m. ante, f. adj. vigilante, veg- 
ghiante. 

Veille, s. f. et veilles, pl. privation du 
sommeil de la nuit, veglia, vegshie, vi- 
gilia - espace du temps, pendant la nuit. 
veglie della notte - veilles , il vegghiere, 
fatica , e studio fatto vegghiando, 0 di 
notte - veille , le jour qui en précède 
un autre, /a vigilia, il giorno innanzi - 
6g. être à la veille de... essere in pro- 
cinto, sul punto di... 

Veillé, m. de, f, part. vegghiato, vegliato, 
V. le verbe. 

Veiliée , s. f. assemblée de gens de vil- 
lage , vegghia , conversazione della sera. 

Veiller, v. n. s'abstenir de dormir, vex- 
ghiere, vegliare - absol. ne point dor- 
miry esser desio - fig. prendre garde, 
invicilare , badars , stare attento - act. 
veiller un malade, un mort, vegghiare, 
far la vigilia a un corpo morto - au fis. 
veiller quelqu'un 4 osservare, spiare - T. 
de mar. veiller le câble, une drisse, 
une éconte de hune, star attento alla go- 
mona, tener pronto , tenere apparecchiat:. 

Veilleur, s. m. à Paris, un ecclésiastique 
qui veille auprès d'un corps morts chi 
veglia presso di un corpo morto. 

Veilloir , s. m. T. de cordon. tevola dei 
calzolaj per riporvi il lume , ec. quandu 
vexliano. 

Veillote, s. f. monticeiln di fieno. 

Veine, s. f. vaisseau qui reçoit le sang 

des artères, vena, vaso che riceve il sun- 
que dalle arterie - fig. disposition, incli- 
nation, voglia, genio, propensione - veine, 
génie puétique y et absol. veine, vena, 
vena di poesìa - veines, Certains en- 
droits Icngs et étroits dans et entre 
la terre; où elle est d’une qualité dif- 
férente, et où se trouve le métal, vena, 
Alone - les marques longues et étroites 
qui vont en serpentant dans les bois, 
ou dans les pietres dures , vena del le- 
gno, delle pietie, e simili - veine d'eau, 
vena, 0 prlla. di acqua. 

Veiué, m. ce, f. adj. plein de veines; 


VEI 


mais il pe se dit que du bois, du mar 
bre et de quelques pierres, venato, pie= 
no di vene; ma non si dice che dl le- 
gro , del marmo, e simili. 

Veineux, m. euse, f. adj plein de veines, 
veanso - artère , selon les anciens. veie 
neuse , c'est la veine du poumon, er- 
teria venosa, secondo gli antichi, la vena 
del polmone. 

Vélar, ou Érysime, s. m. ou Tortelle, s. 
f. plante très-commune, erisamo. 

Velaut , interj. T. de chasse, cri dont on 
se sert pour exciter les chiens À la chasse 
du lièvre, badalo, grido per ccciters i 
bracchi alle caccia. 

Veler, v. n. il se dit d'une vache qui 
met bas, figiiore. 

Velet, s. m. T. de religieuses, fodera 
bianca del lore velo. 

Vélin, s. m. peau de veau préparéc, per 
gamena, carta pecora. 

Vélites , s. m. pl. soldats srmés légère- 
ment, veliti, soldati armati alla leggiera. 

Velléite, s. f. volonté faible et imper- 
faite, eelkeità, volontà debole e imperfetta, 

Vélocité ; s. f. dans le style soutenu , ve- 
locità, celerità, rapidità, prestezzo. 

Velours, s. m. étoffe de soie à poit court 
et secré, velluto - velours ras, vellaie 
liscio - fig. chemin de velours, marcher 
sur les velours, camminor sulla molie 
erbetta - fig. et fam. jouer le velours, 
giuocar coi danari vinti. 

Velouté, m. de, f. adj. qui est fait à la 
manière du velours, vellutato, velloso 
- il se dit aussi du vin d'un beau rouge 
et de certaines pierres d'une conleur 
foncée obscure , vellutato, di color pieno. 

Velouté , s. m. galon, sorte di gallone tes- 
suto a foggia di vellute. 

Velouter, v. a. T. de ruban. lavorare alla 
Sorgia di velluto. 

Veltage , s. m. misure fatto collo staglio. 

Velte, s. f. mesure qui contient six pin- 
tes + sorta di misura di liquidi, che con- 
tiene sei pinte - instroment qui sert à 
jauger les tonneaux, staglio, strumento 
da stazzare le botti. 

Velter, v. a. m'surer collo staglio. 

Velteur, s. m. colui che misura le botti. 

Velu, m. ne, f. adj. plein de poils pe- 
loso, velluto. 

Veivote, cu Étatine, s. f. plante qui croît 
dans les terres labourées, velue comme 
la vulve, elatina. 

Venaison, s. f. chair de bête fauve, ou 
rousse, salvaggina, salvaggiume - on dit: 
les cerfs, les sangliers sont en venai- 
son ; i cervi, i ciguali son gressi. 

Vénal, m. aie, {, adj. qai se vend, se 
peut vendre, venale, vendereccio, che 
si vende, che si pub vendere - fig. cet 
homme a l'ame vénale, egli è merre- 
mario, ha un’ anima venale - Cet auteur 
est une plume vénale, pour dire , qu'il 
écrit pour de l'argent, autor venale, 
che scrive per denaro, anche centre l'in- 
terno sentimento. 

Vénalement, adv. T. inusité, in modo 
venale, 

Vénalité, s. f. venakità;, qualità di ciò, che 
è venale. 

Venant, adj. aHant et venant, che ve è 
piene , ohi va e chi viene - à tout ve- 
nant, « chiunque viens - cet horimea 
dix mille livres de rente bien venant, 

fisso, certo, sicuro, 

Vendange, s. f. récolte de raisins, res- 
demmia, ricuite d'uve - vendanges, le 
vendemmie, il tempo delle venderñmie - 
on dit aussi prov. adieu paniers, les 
vendanges sont faites. et cela se dit non 
seulement pour quelque malheur arriré 
aux vignes, mais cacore de toutes les 
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+ choses dont on n'a plus affaire, ell’è 
finita, eli'è spedita. 

Vendangé, m. ée; f. part. vendemmiato, 
V. le verbe. 

Yendanger, v. a. faire la récolte des rai 
sins , veademmiare - &ig. ruiner, rovi- 
nare : la pluie, la gréle, l’orage ont 
tout vendangé cette année, la pioggia, 
la grandine, le tempeste has ruinato tutto 
in quest'anno. 

Vendangeur, s. m, euse, f. qui cueille 
les raisins, vendemmialore, au m.et ven- 
demmiante, pour les deux genres. 

Vendeur, s. m.eresse, euse , f. venditore, 
vanditrice : venderesse ; n'est que du 
style de prat. - vendeur de marée et de 
volaille ; pescivendolo, e poilijuolo - ven- 
deur d’orviétan, de mithridate, cantam- 
banco, cerretano, ciarlatano. 

Vendication, V. Revendication. 

Vendiquer, V. Revendiquer. 

Vendition, s. f. T. de pal. vente d'héri- 
tages : il est vicux, vendite. 

Vendre, v. a. vendere , aiienare , esitare, 
spacciare - prov. à qui vendez-vous vos 
coquilles? con chi pensate vai aver a fare? 
- femme qui prend,se vend, vendere 
il proprio onure, vendersi - vendre, si- 
guifie quelquefois, révéler un secret 
par quelque raison d’iatérét, vendere, 
tradire. 

Vendredi, s. m. le cinquième jour de la 
semaine, venerdì - vendredi saint, le 
vendredi de la semaine sainte si ve- 
merdì sento. 

Vendu, m. ue, f. part. venduto, spac- 
ciate , esitato, 

Vené, m. ée, f. part. che ha cominciato a 
patire, V. le verbe - voilà de la viande 
qui est an peu venée , ecco carne che 
comiacia a patire. 

Vénébce , s. m. T. usité dans les procé- 
dures criminelles, evrelenamento, attos- 
sicamealo, 

Venelle , s. f. T. vieux, petite rue, vicolo 
- prov. enfiler la venelle, fuggir via, 
darla a gambe. 

Vénéneux, m. euse, f. adj. il ne se dit 
que des plantes, velenoso, tossiroso. 
Vener, v. n. il ne se dit que des animaux 
domestiques , chasser ; cacciare, o far 
correre cacciando un animale, per ren- 
derne più frolla la carne - vener la viande, 

far mortificore la cerne. 

Vénérable, adj. de t. g. venerabile, vene- 
revole, veterando - pour un titse d'hon- 
neur, reverendo. 

Vénérations s. f. venerazione = stima, ri- 
spetta, ossequio. 

Vénéré, m. ée, f. part. venerato , rispet- 
tato, V. le verbe. 

Vénérer, v. a. il n'est en usage qu’en 
parlant des choses saintes ; venerare, 
rispettare. 

Vénerie, s. f. art de chasser, principa- 
lement aux bétcs fauves, la caccia, la 
venagione - tout ce qui concerne cet art, 
et particulièrement le corps des oth- 
ciers qui servent chez le Roi à la vé. 
nerie ; aiusi on dit: la vinerie est lo- 
gée à tel endroit, les pages de la véne- 
rie , l'équipage de la vénerie.etc. equi- 
pererio di caccia - casa de's icciutnri, 

Vénérien, m.eune, f. adj. on évite de se 
servir de ce mot, venereo, libidinoso, 
lascivo - maladie véutrienne, mal véué- 
rien, morbo, o male venerce, lue veneraa. 

Veneur,s.m.chasseur, cacciatore - grand 
veneur, capocaccia, 0 cacriator maggiore. 

Vengé, m. ée, f. part. vendicato, V. le 
serbe. 

Vengeance, 5. f. vendetta - tirer, prendre 
vengeance s vendicarsi, fare, prender ven- 
detta. 












Véuiel, m. elle, f. adj. il ne se dit que 
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Venger, v. a. tirer vengeance de qui on a 
été olfensé + vendicare, vendicarsi, fare, 
prender vendetta di chi ha offeso - ven- 
ger en outrage, un crime : aussi, son 
ami, sa patrie, etc. vendicar un olirag- 
gio, un delitto, l'amico, iu patria, ec. 

Vengear, s. m. vengeresse, f. qui venge, 
verdicatore , uliore ; vendicatiice, ultrice 
- adj. Dieu est un Dieu vengeur. Iddio 
è un Dio vendicatore - main vengeresse, 
mano vendicatrice. 

Véniat, s. m. T. de chanc. et de pal. ordre 
donné par le juge supérieur à un juge 
inférieur , de venir se présenter en per- 
sonne pour rendre compte de sa con- 
duite , veniat. 


des péchés légers par opposition aux 
péchés mortels , veniale , non si.dice che 
de' peccati leggieri in opposizione a' gravi. 

Véniellomeot, adr. pécher véniellement, 
peccar venialmente. 

Venimeux, m. euse, f. adj. qui a du ve- 
nia : il ne se dit que des animaux, ve- 
lenoso , tossicosa - aussi des choses in- 
fectées du venin de quelque animal, 
avvelenato , attossicato - au fig. langue 
venimeuse , fingua pungente, mordace. 

Veniu, s. m. sorte de poison: il ne se 
dit guère que de certaines liqueurs qui 
sortent du corps de quelques animaux, 
velene , tossico - prov. et fig à la queue 
le vonin , il veleno sta nella code - ve- 
ain, se dit encore de certaines qualités 
qui se trouvent dans quelques maladies 
malignes, veleno, malignita di alcune 
maletile - veuin , rancune , stizza , ran- 
cura, rancore - cet homme a jeté son ve- 
Dia; il est sans venin, egli ha sfogata 
tutta la sua ira, la sua collera, la sua 
bile, ci non ha fele - venia, se dit au fig. 
de ce qui est contraire è la doctrine de 
l'Eglise: Je venia de l'hérésie, veleno 
dell'eresia. 

Venirs v. n. venire - arrivare, giugnere - 

les rerenus viennent bien, i redditi , le 

rendite, le entrate sono pagate regolar- 
mente, sono sicure, fisse - ou dit au jeu 
de paume : laissez moi venir ce coup-ià, 
lasciatemi venire la palla - venir, soprax- 
giugnere, sorvenire, cupitare - je mettrais 
à la loterie , si je croyais que le bon 
billet me dùt venir, io giocherei al lotto, 
se credessi che mi toccasse il buon po- 
liszine - venir, nascere , derivere , cre- 
scere , prosperare = procedere , provenire, 
aver origine - pervenire - en venir aux 
reproches, menaces, injures, prises etc. 
proverbiarsi, minacclersi, cominciare a in- 
giurarsi, venire alle prese, ec. - il en 
fallut venir à un procès, venir. là, con- 
venne litigare, converrà venire a quel punto 
- il en vint jusqu'à le menacer, egii 
giuose a tanto di minacaiarlo - les choses 
vinrent à un pointque... wn tel point 
que ... sì avant que.... /e cose an- 
darono a tel segno, andarono sì oltre, 
vennero, 0 furono ridotte a tale che... 

- venir au fait, à la question, etc. ve- 

air al fatto, al punto della, quistione, ec. 

- faire venir à la raison, ridurre al’a 

ragione - on dit d'un enfant, qu’il est 

venu à terme, venir a buon termine - 
venir À rien, cette sauce viendra à rien 
si on la fait trop bouillir, et au fig. tous 
ses grands projets viendront à rien, ri- 
dursi a nulla - venir bien , venir a bene, 

allignare - cet habit, cette perruqne . 

cette coiffure vient bien à sa taille, à 

l'air du visage, et prov. cette chose 

vient comme de cire , affarsi, confarsi, 
stur bene - ces couleurs viennent bien 
ensenible, convenire, accordarsi, star bene 
insieme - venir à bout de ses desseins, 
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de ses entroprises, venir a capo, riuscire 
venir à la traverse, opporsi, frapporre 
ostacolo - on dit fam. s'1l allait venir 
faute de lui, s'il en venait faute, se 
egli venisse a morire - venir de, facon 
de parler ordinaire : je vieus de la quit- 
ter, il ne vient que de partir, il vient 
d'expirer, et fam. i) vient de venir, ie 
l'ho lesciate appena , egii è partito ora, 
egli è spiraio testè, egli è giunto appena 
- à venir, les temps, les siècles à ve- 
nir, i (empi,i secoli futuri - venir, subst. 
l'aller et le venir y l'andare e venire. 


Vent, s. m. air poussé d'un lieu à un 


autre, vento, aria spinta da un luogo 
all’ altro - arbres en plein vent, c'est- 
à-dire , de haute tige, non pas plantés 
en espalier y alberid'aria lasciali a bosco - 
flotter au gré, à la merci du vent, par 
rapport è un vaisseau y esser portalo in 
ballo del vento, andare e seconda delvento 
- et à l'égard des cheveuxy ondeggiar 
sulle spalle agitati dal vento - avoir vent 
arrière, ever il vento in poppe, dritto 
in fil di ruota , navigar con vanto favore- 
vole = avoir vent de bout 9 uver vento 
contrario, a svantaggio, esser sotto vento 
avoir vent en poupe, fig. esser in for- 
tuno, aver le congiunture propizie - pin- 
cer, tenir le vent, et y aller au plus près 
du vent, ou seulement, aller au plus 
près, andar sul filo del vento - avoir le 
vent sur ua vaisseau, être au vent d'un 
vaisseau, avoir le dessus du vent, ga- 
gner le vent, le dessus du vent à un 
Vaisseau, aver il vantaggio del vento, 
o il sopravvento, essere © stare soprav- 
vento - cette Île était au vent de nous, 
et elle nous restait sous le vent, esser 
sotto vento = vent fait, frais, vento fermo, 
che non varie, fresco - vent forcé ; vento 
gagliardo, impetuoso = avoir veut et ma- 
rée, et an contraire, aller contre vent 
et marée, aver vento , e flusso andar 
contro la corranie , e contro i venti - au 
fig. incontrare ogni ostacole - prov. selon 
le veat, la voile, si aavige seconda il 
vento - aller selon le vent, tout d’un 
vent, d'un méme vent, dirigere la na- 
vigasione secondo il vento che suffia , on- 
dare , far vela con un medesimo vento - 
au fig. temporeggiare, adottarsi, acco- 
modarsi al tempo - on dit commun. por- 
ter au vent, porter le ner au vent, por- 
tare alta la testa - vent, aria, fiuto, 
scffo , moto, agitazione’ dril'ana- taire 
du vent, avec un suufllet, le vent d'un 
boulet de canon, far del venta con un 
mantice , il vento d'ana palla di cannone 
- instrumens à vent, strumenti da fiote 
- vent, pelo, coregara , lâcher un vent, 
des vents - vent, odore, sito, sentore, 
Je sanglier prend le vent de tous côtés 
avant que de sortir de sa bauge } avoir 
vent de quelque chose, n'en avoir ni 
vent, ni aouvehes; ui vent, ni voie- 
vent, fig. mais sans plur. vence, vanità, 
fumo. 


Ventait, s. m. T. de blas. visiera. 


Vente, s. f. aliénation à prix d'argent, 
vendita ; alienurione fetia per danaro - 
vente, luogo , 0 piuzza pubblica dove si 
fa vendita delle mercanzie, o grasce - 
vente, cagliate che si fanno in un busca 
- quella parte d'un bosco che è stata ta- 
gliati - asseoir tes ventes, seznar ie 
tagliate da farsi - vider, nétoyer les 
ventes» portar via il legname tagliato - 
et, jeunes ventes, bosco che ripullula 
- ventes, au plur. ricoyniziere, 0 censo 
dovuto al signore di un feudo per ceuse 
di vendita. 

Venter, v. a. faire vent, vertare, saffiare, 
tirar vente, fer vento (- prov. quelgue 
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vent qu'il vente, qualunque sia il vento 
che spiri. —J 

Venteux, m.euse, f. adj. rentoso, espo- 
sto al vento, che genera ventosità nel 
carpo. 

Ventier, s. m. mercante di legnami all'in- 
BASSO 

Ventilateur, s. m. machine qui sertà re- 
nouvcier Fair dans un lieu fermé, 
ventilatore, macchina, che serve a cam- 
biar i’ uria d’un luogo chiuso. 

Ventilation, s. f. catino. 

Ventilé, m. de, f. part. ventilato, esaminato, 
V. le verbe. 

Yentiler, v. a T. de prat. évaluer une ou 
plusieurs portions d’un tout, s'imare, 
far un estimo, «salutare una, o più parti 


d'un lutto - discuter une affaire, une | 


question» vencilarey esaminare, disru- 
tere, ; 

Ventolier, adj. m. T. de faucon. oiseau 
bou veutolier, uccello di preda che resiste 
al venta, 

Ventosité, s. f. amas de vents dans le 
corps de l'animal , ventosità, fato. 

Ventouse, s t. sorte d’instrument de chi- 
rurgie, ventosa, coppetta - ventouses 
sèches, ventose asciutte = ventouse, ou- 
verture pratiquée dans un conduit, spi- 
rugiio , sfiatatojo. ! 

Ventousé, m. ée, f. part. ventosato , V.le 
verbe. 

Ventauser, v. a. ventosare, applicare, ap- 
Piccure le coppette. 

Ventre, s. m. proprement, bas ventre, 
ventre, panvia , epa - prov. et fig. être 

sujet à son ventre esser ghintto, ingordo 
boire manger à ventre déboutonné, 
mangiar, e bere a crepapuncia, a crepa- 
pelle - passer sur le ventre , V. Terrasser 
- ventre , se ditaussi de l'estomac qu’on 
appelie aussi petit ventre, ventrirolo, 
stomacn - puur ta capacité enfermée sous 
les côtés, ventre supremo s il petto ; l'on 
dit tam. 1 lui arracha le cœur du ventre; 
et prov. tant que le coeur me battra 
dans le ventre, gli stroppò il cuor dal 
petto ; finchè il cuore mi palpiterà in peito 
- fig. mettre le feu sous le ventre à quel- 
qu'un, irritare, stuzzicare, provocare 
qualch: duno - prov. faire rentrer les pa- 
roles dans le ventre à quelqu'un, far 
pentire delle cose dette - ventre, en 
parlant des femmes et des femelles des 
animaux, ventre, utero - T. de prat. 
créer un curateur au ventre, nomi- 
“are un curoiore al figliuolo, che dee na- 
scere - ventre, ventre, pancia, fianco; 
ce cheval n’a point de ventre, c’est-à- 
dire , il est serré de hors - cette mu- 
raille fait le ventre, c’est-à-dire, alle 
se déjette en dehors et menace ruine : 
cette bouteille, ce flacon, etc. a un gros 
ventre , pour dire une graude capacité, 
panta, 

Ventrée, s. f. tous les petits que les ani- 
maux font en uue fois ,.ventrata , porta- 
to, parta. 

Ventricule, s. m. il se dit de certaines ca- 
pacités qui sont dans je corps de l’ani- 
mai, ventricolo, si dice di certe capacità 
the sino nel corpo dill’ animale - ven- 
tricule ; absol. l'estomac de certains ani- 
maux» ventricole , lo stomaco di certi ani- 
mah. 

Vertrière, s. f. longe de cuir, grande 
sengle qu'on passe sous le ventre d’un 
cheval de carrosse, sopraccinghia, siri- 
scia di cunja che si fa passare sotto la pan- 
cé (d’un cevalto da carrosza 

_ Yentriloque, subst. et adj. che Àa una voce 
rore, che è foce, che ha contratto la fo- 
caggine. 

Yentru, m. ue, {. adj. fara, panoiuto, buæ- 
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zone = an subet. un gros ventru, une 
grosse ventrue, panciuto. 

Venu, m. ve, f. part. venuto , giunto, ar- 
rivato - du verbe Venir, V. - soyez le 
bien venu, la bien venue, siate il ben 
tornato , il ben venuto - homme nouveau 
venu ) uomo giunto di fresco , arrivato 
da poco. | 

Venue, s. f. arrivée : en ce sens il vieilht, 
venula , arrivo - croissance ; crescimento, 
crescenza - cet arbre est d’une belle 
venue, pianta che vien bene, che è di tel 
crescimento , che è di bella crescenza - il 
se dit aussi d'un homme grand et bien 
fait - on dit prov. d'un honime mal fait 
et d'une taille longue, qu'il est tout 
d’une venue, /useragnolo, disavvenente, 
sguajato - venue, au jeu de quilles, 


par opposition à rabat, tiro della pelia | 


dal luogo stabilito. 

Vénule, s. f. petite veine, venuzza. 

Vénus, s. ft. une des planètes, et nom 
d’une fausse diviuité, uno de pianeti, 
e nome di una divinità della favola, Ve- 
nere - eu chim. cuivre, rame. 

Vepre , s. m. la fin du jour, T. vieux, ves. 
pero, vespro, sera. 

Vêpres, s. f. pl. partie des heures de l’of- 
hce divin, vespro , parte delle ore dell'u}- 
fzio divino. 

Yer, s. m. petit insecte saus vertèbres, ni 
OS verme , bruco, piccolo insetto senza 
vertebre ed ossa - fig. tirer les vers du nez 
à quelqu'un, cavar di bocca aluui una 
cosa, scavare il sentimento di alcuno = ver 
juisant - /ucciola - ver à soie, bigetto , 
baco , 0 baco fiugello - ver du corps hu- 
main, verme , lombrico s baco - ver sol:- 
taire y un de ces vers qui est plat comme 
un rubau; on le nomme aussi téuia, 
tenia - ver-rongeur, daus le sens de i’£- 
Criture sainte , le remords des coupa- 
bles, verme divoratore. 

Véracité, s. f. un des aitributs de Dicu, 
verac ta = par exteusion: attachement 
Constaut à la vérité, veracita, attucco 
costante alla vertiä. 

Veratrum, s. m. eliébore blanc, veratro, 
elleboro bianco. 

Verbal, m. ale, f. adj. qui vient du verbe, 
verbale - a boca, avore, di parole - pro 
cès-verbal, processo informutivo. 

Verbalement, adv. verbalmente, di viva 
vole: 

Verbaliser, v. n. dire, produrre le sue 
ragioni - distendere un pro'esse infor- 
mativo - fam. chiacchierare , ciarlare, ci- 
calare. | 

Verbe, s. m. partie d’oraison, v-rbo - 
pour parole, voix : avoir le verbe haut, 
fam. aver la voce, il tuono alto - Y. de 
téol. la seconde personne de la S. Tri- 
nité,  Ferbo, il Figtiuilo d' Dio, 

Verbération, s. f. ib se dit de l'air frappé 
qui produit le son, percussione, si dice 
dell’ aria battuta, che produce un suono. 

Verbeux, m. euse, f. adj. verboso, diffuso, 
prolisso. 

Verbiage, s. f. anfania, riarta inutile , in- 
concludsnte, baja , e calata. 

Verbiager , v. n. fam. employer beaucoup 
de paroles pour dire peu de chose, csser 
verboso , prolisso , far molte parole per 
non dir niente , per dir poco, per non 
conchiudere nulla. 

Verbiageur, s. m. euse, f. fam. verboso, 
ciurlatore , ciarlone , ch:acchierone. 

Verbosité, 8. f. caractère. vice de qui est 
verbeux, superfluità di parele, carattere 
di chi è verboso , di chi porla malto. 

Vercoquin, s. m. sorte de ver, de che- 
mille de vigne asuo, inserto che rode i 
teneri occhi delle viti - espèce de ver dans 
la tête de certains animaux, qui leur 
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cause une violente agitution et l@ 
fait enfin mourir, verme valativo, verme 
che si ganera nella testa di certi aninalr, 
che cagiona in essi una violenta agitazione 
e lifa finalmente morire - C'est aussi une 
sorte de ver, qui vengendre dans la 
tête des hommes, qui leur cause des 
vertigess vermocane , verme che generato 
in testa degli uomini li fa esser soggetii a 
vertigini. 

Verdàtre , adj. qui tire sur le vert, ver- 
diceio , glauco. 

Verdée, s. f. petit vin bianc de Toscane, 
verdèa. 

Verdelet, m. ette, f. adj. dim. de vert : 
vin verdelet, verdetto, bruschetto. 

Verdereule, s. m. V. Verdier. 

Verderie, s, f. étendue de bois, bosco, 
Soresta soggetta a un capo boscajolo. 

Verdet, s. m. ou vert-de-gris, couleur 
verte tirée du cuivre » verderame. 

Verdeur, s. f. l'humeur, la sève du buis, 
verdezza, umidità del legno - l'acidité du 
vin, bruschegza, sapor di verdeito , ro- 
bustezza, fior dell'e ta. 

Verdi, m. t. ie, f. part. cinto di verde, V. 
le verbe. 

Verdier, s. m. sorte d’officier , capo /c- 
srajuolo, o capo de’ guardaboschi - espèce 
d'oiseau , verdone - verdier à sonnette, 
zigolo. 


Verdillon, s. m. perche que les tisseurs 


passent dans les petites croisées de la 
chaîne, compistojo. 

Verdir, v. a. dipignere, 0 tignere di verde 
- v. D. verdeggiare, rinverdire, mostrarsi 
verde, bultar fuori ur color verde. 

Verd-montapt, s. m. soria d'uccelletto. 

Verdoyaut, m. ante, f. adj. en poés. ver- 
desgiante. 

Verduyer, v. n. il est vieux, verdegginre. 


| Verdure, s. f. plantes et feuillei vertes, 


verdura , versura - tapisserie de paysa- 
ges, ou le vert domine, arazti, 0 ton- 
pezzerie dipiate - verdure d'hiver, V. 
Pirolle. 

Verdurier, s. m. sorte de bas-officier, 
provveditore dell’ insalate nelle Case reali. 

Vérenx, m.euse , f. adj. il ne se dit pro- 
prement que des fruits, dacato, vermi» 
noso-- fig d'feittuoso , tettivo - prov. et 
fam. dette , affaire vereuse, dedito rane 

. cido, negogiu spinoso, 

Vergadelle, s. f. poisson de mer, sc/pa. 

\erge ; s. f. bâton menu, verga , Eucchetis 
- sorte de baguette, que portent les 
huissiers et les sergens, et le bederu 
dans l'église, mezza - sorte de mesure, 
verga - anneau sans chaton. onello - 
le membre viril, nrembro virile, versa 
- ve’ges, pl. plusieurs menns brius de 
bonieav, de gent, d’osier, etc. verghe, 
sferza , stuffita - fig. fiagelli , tribolesioni 
- verge de fer, cuivre, etc. verga di 
Serro, rame, ec.- verge d'or, piante, 
erba giudaica - verge à berger, c'estle 
chardon à bonnetier, virga postoris, 
verga del pastore, labbro di venere, 
cardo salvatico, 


Vergée, adj. f. il se dit de certaines étof. 


fes, vergato - au subst. d'une mesure de 
terre , certo spazio di seminato. 


Verger, s. m. lieu clos et planté d'arbres 


fruitiers , giardino, verziere. 


Vergeté , m.ée, f. pa-t. spazzolata, V.V 


verbe -teint vergoté, peau vergetée, 
verzato , listato - vergeté , en T. de blas. 
verghettato. 


Vergeter ; v.a. nétoyer avec des vergettess 


spazzalare, 


Vergeîte, s. f. T. de blas. verchetta - vere 


gettes, 8. f. pl. ustensile de ménage, spaz- 
zola, scopetta. 


Vergettier, s. m. ouvrier qui fait et rend 
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‘des vergettes, chi fa o vende le spazzole, 
scopette, ec. 

Vergevre, s. f. ( pron. verjure) T de pape- 
tier , linee o righe che appariscono sulla 
larghezza della carta. 

Vergias, s. m. petite pluie qui se glace en 
tombaut, ou aussitòt qu'elle est tumbée. 
gelicidio , gielo, pioggetta, che si gela ca- 
dendo, 0 tosti che è caduta. 

Vergogne, s. f. dans le burl. vergogna. 

Vergue, s. t. antenne, antenna - ces deux 
Vaisscaux, sont vergue à vergue, queste 
du» navi sono uaa a dato all'altra. 

Yericle, s. m. de juaill. pietra falsa. 

Véridicité, s f. veracita, carattere di chi è 
veridico, di chi dice la verita. 

Véridique, adj. de t. g. veridico , veritiero, 
vVrracea. e 

Vérificateur, s. m. en justice, verificatore 
di scritture. 

Vérification, s. f. verificazione , il verifi- 
Cdrre 

Verihé, m.ée, f. part. V. le verbe. 

Vériher > V. A. ver ficare, dimostrar vero - 
vérifier un passage d'un auteury une 
Citation), verificare, comprare una cita- 
zione , confrontare un passo d’un Autore. 

Vérin go n machine composée d’une vis 
et d'un écrou pour élever de fort gros 
fardeau x ’ verricello, 

Vérine, s. t. rabacro della miglior qualità; 
aussi, canne del barometro. 

Yéritabie, adj. de t. g. vrai, vero, germano 
- qui contieut vérité, verace, veritiero - 
pour Bon, Excellent dans son genre, V. 
Ces mots. 

Véritablement, adv. veracemente , sicura- 
Miente , sinceramente - veramente, real- 
mente - véritablement, pour dire la 
vérités nel vero, in vero » per vero dire. 

Vérité, s. f. verità , il vero - principio, as- 
sioma , massima - sincerità , schiettezza, 
candore - dire à quelqu'un ses vérités, 
eantarla chiara , fuor de” denti, parlar 
chiaro, dirla come si sente, darle carte 
ella s: operta - en vérité, à la vérité, adv. 
fn verita, certamente , sicuramente, vera- 
mente, a dire il vero. 

Verjus, s. m. le suc acide des raisins qui 
ne son pas mûrs, aussi.le raisin, cueiili 
eucore vert, agresie, rl sugo acido d'Il'uva 
non ancor matura, e l’uva stessa raccolta 
encora acerba - une certaine espèce de 
reisin, sorta d'uva grosse, che diffi. il- 
mente matura. 

Verjuté, m. be, f. adj. bruschetto , acidetto, 
@yrestino. 

Vermeil, m. eille, f. adj. il se dit princi- 
palement des fleurs et du teinty vermi- 
glio , rossn acceso - vermeil, s. m. ar- 
genio indorato. 

Vermeille, s. f. pierre précieuse d’un rouge 
cramoisi noiràtre , vermig'ia, pietra pre- 
ziosa d'un chermisin.» nericein, 

Vermicelle, s. m. de } ital, ( pron. vermi. 
chelle ) espèce de pâte, vermicelli. 

Vermiculaire, adj. de t. g. vermnicolare. 

Vermiculé, m. ée, f. adj. T. d’arch. scac- 
cato. 

Vermiformes ,adj. pl. T. d’anat. appendices 
vermiformes, deux avances mitoyennes 
du cervelet, vermiormi. 

Vermifuge, adj. T. de méd. il se dit des 
remèdes propresà faire mourirles vers, 
ontelmintico , contrario a’ vermini, che 
Ja morire i vermini, 

Vermiller, v. u. il se dit des sangliers, 

* _ grujolare, razzalar col grifo. 

Vermillon , s. m. sorte de minéral, vermi- 
glione - cette couleur vive et éclatante, 
qui se tire Ju vermillony minio - la cou- 
leur vermeille des joues et des lèvres, 
il vermig'io delle guance, delle gote, 

Vermillonner, V. Vermiller. 

Vermine , s. f, nom collectif, toutes sortes 
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d'insectes nuisibles et incommodes, pi- 
docchi, pulei, cimioi, e ogn' altro insetto 
nocivo ed incomodo - fig. toutes sortes 
de gens de mauvaise vie, ciurmaglia, ca- 
naglia , gentaglia, ogni sorta di gente di 
cattiva vita. 

Vermissean, s. m. vermicello , bacolino, 
darherossolo. 

Vermouler (se ), v. r. être piqué des vers, 
tarlarsi , intarlare. 

Vermoulu. m.ue, f. part. il se dit du 
bois, papier, etc. tarlato , intarleto. 

Vermoulure, s. f. dommage causé par les 
vers, tarlo ,tarmatura , intarlamento. 

Verual, m. ale, f. adj. di primavera , che 
appartiene alla primavera, 

Verne, s. f. V. Aune. 

Verni, m. ie, f. part. vernicato, verniciato, 
V.le verbe. 

Vernir, v. a. enduire avec du vernis, ver- 
nicare , verniciare, 

Vernis, s. m. gomme qui sort du bois de 

geuièvre ; ausst, une sorte de compo- 

sitiun un peu gluante, vernice, gomma 
che cola dal ginepro y ed una composizione 
alquanto viscosa - fig.et fam. donper un 

Vernis à vernice, colore, apparenza - ver- 

nisy sorte d’arbrisscau, fort commun en 

Amérique, sorta d'arboscello Americano, 

chiamato vernice, a cagion del sugo lattici- 

nosn che se ne cava. 

Vernissé, m. ée y f. part. invetriato , V.le 
verbe. 

Vernisser, v. a. il se dit de la poterie, in- 
vetriare, dar l’invetriatura, 

Vernisseur, s. m. chi fa o da la vernice, 

Vernissure , s. f. invsrnicatura. 

Vérole, s. t. maladie qui fait pousser des 

utons au visage et par tout le corps; 
ou l'appelle toujours petite vérole, va- 
juolo - être marqué de petite vérole, 
esser butterato - marque de Ja petite vé- 
role, buttero, margine del vajuolo - 
les médecins diseut une petite vérole 
confluente, discrète, volante, sajuolo 
confiuente , cioè , assai copioso, discreto, 
quando i butteri non si toccano ; benigno, 
guando sono rari e senza malianitu - la 
vérole est une maladie vénérienne qui 
consiste dans la corruption de la masse 
du sang, morbo galii:o , mat francese - 
sifilide , lue venerea, mal celtico. 

Vérolé, m. ée , f. s. et adj. infranciosato. 

Vérolique , ad). di lue vrnerea. 

Veron, 5. m. petit poisson, sorta di pe- 
sciulino di fiume , del genere de’ ghiozzi 
Véronique, s. f. plantes vérenique terres- 
tre, veronica - vérounique aquatique, 

V. Bécabunga. 

Verrat, s. m. pourceau mâle, verro, parco 
maschio. 

Verre  s. m. corps transparent et fragile, 
vetro, corpo trasparente e fragile - verre 
dormant, châssis À verre dormant, in- 
vetriata che nun s' apre - verre, sorte de 
vase , à boire, fait de verre, bicchiere, 
gotto - la liqueur que coutient ou peut 
contenir un ver:e ordinaire; verre d’eau, 
de vin y un bicchier d'arqua , di vino , il 
licore che rontiene, 0 può contenere un 
bicchiere or iinario, 

Veirée, s. f. T. peu usité, un bicchier 
pieno. 

Verrerie, s. f. liea où l’on fait le verre, 
vetraja, lungo dove si Ja il vetro - L'art 
de faire du verre, l’arte vetraria - ou- 
vrages de verre, {avcri di vetro, 

Verrier, s. m. vuvrier qui travaille aux 
verres $ vetrajo , bicchierajo - qui veud 
des verres,et qui est chargé de les por- 
ter » vetrajo - ustensile de ménage, des- 
tiné à mettre des verres, portufiaschi. 

Verrière, s. f. ou verrine, termes vieux, 
morceau de verre qu'on met au-devant 
des chassis, tableaux , reliquaires ; etc. 
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cristallo - verrières , T.de jardin. peti- 
tes serres construites de planches et cou- 
vertes par-dessus et par-devant de châs- 
sis de verre, stufe. 

Verroterie , 5. f. T. de négoce ; mercanziuole 
di vetro. 

Verrou, s. m. autrefois, verrouil, pièce 
de fer, plate ou ronde, qui sert à fer- 
mer une porte; chiuvistello, catenaccio, 
catorcio. 

Verrouillé, m.ée, f. part. iachiavistellato, 
col chiavistello, V.Le verbe. 

Verrouiller, v. a. fermer au verrou, incae 
tenacciare , inchiavistellare. 

Verrue, s. m. poireau , sorte de durillon 
et d’excroissance de chair, porro, bitor- 
solino , bitorzolo. 

Vers, s. m. paroles mesurées et cadencées,. 
verso , parole di certa misura e cadenza = 
vers libres, versi scioiti , senza rima. 

Vers, prép. de lien, verso, dalla parte = 
vers l’Orient, le Nord : tournez-vous 
vers moi, lui, etc.- vers, a/, allo, alla: 
envoyé vers les Princes d'Allemague - 
vers, circa, intorno: vers le commen- 
cement, la fin. 


| Versade, subst. f. il rovesciarsi d’ una car- 


rozza. 

Versant, m. ante, f. adj. il ne se dit quo” 
des carrosses et autres voitures sembla- 
bles , facile a rovasciarsi , a ribaltursi, a 
dar la volta. 

Versatile, adj. de t. g. en moral. versatile, 
mutabile , incostante , volubile. 

Versatilité, s. f. versatilità, mutabilità. 

Verse, (à) adv.il pleut à verse, pi. ve stra=- 
bocchevolmente, diluvia, pisve dirotta= 
mente - on appelle en géom. sinus verse 
d'un angle, la ditférence du »iaus total 
au sinus du complément de cet angle à 
90 degrés ; sino verso. 

Versé, m. ée , f. part. versato , sparso - V. 
le verbe - adj. esercitato , sperimentato y 
esperto , pratico - T. de blas. riversuto. 

Versean , subst. m. ou Aquarius, l’un des 
douze signes du Zodiaque, Aquurio, 
uno de’ dudici segni dello 4odiaco. 

Verser, +. a. épancher, versare, spargsere 
- verser le sang innocent, Jar truc:.iaure 
un innorente, bruttarsi di sangue inno» 
cente - verser, neutre , se dit aussi d’un 
Carrosse, et de toute autre voiture sein- 
blable, rovesciarsi , dor li volta , ril ut- 
tarsi - encore, des biés sur pied, lors- 
que la pluie ou le vent les couche , allet= 
tare il grano sul tarreno. 

Verset, subst. m. il ne se dit guère qu’en 
parlant des livres de l'Ecriture y ver= 
setto, 

Versificateur , s. m. qui fait des vers j vere 
sifi‘atore, che fa de’ versi. 

Versification, 6. f. manière de tourner les 
vers, versificazione , maniera di versifi- 
care, di verseggiare. 

Versifé, m. ge, f. part. V. le verbe. 

Versifier, v. n. faire des vers, versificare, 
verseggiare , fare , compor versi. 

Version, s. f. versione, traduzione - tema , 
traduzione degli scolari. 

Verso. s. m. du lat. la seconde page d'un 
feuillet ; il est opposé à recto, retro, 
dietro: vous trouverez ce passage » ſolio 
36 verso. 

Vert, m verte, f. adj qui est de {a cou- 
leur des herbes, verde, del colare del- 
l'erbe - il se dit aussi des urbres, qui 
ont de la sève , verde - T. de tond. fonte 
verte , /usione di rame, e di stagno - verts 
se dit aussi de ce bois qui n'a pas perdu 
son humidité naturelle depuis qu'il est 
coupé 3 verde, fresco - pierres vertes s 
pietre di cava - cuir vert, cuojo in carne 
- vio vert, vino aspro - pois veris: pis 
selli fri schi - la verte jeunesse yda verte 
vieillesse, la vetderetà yvecchiaju vegeta, 
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vigorosa » vert, immaturo, acerbo = on 
dit qu'un homme a ja téte verte, que 
c'estune tête verte 4 lestu sveniaia - Vert, 
6g. c'est un homme vert, faire une ré- 
ponse bien verte, risoluto, deciso, V. 
Ferme, Résolu. 

Vert, s. m. la couleur verte, verde - vert- 

de-gris , ou verdet, verderame - vert de 

montagne » verde porro - vert d'azur, 
verde azsurro - prov. et fig. employer le 
vert et Je sec dans une alfaire ) /ar ogni 
sforzo - vert, se dit encore de l’acidité 
du vin qui n'est pas encore mûr è brusro, 
bruschezza - fig. prendre quelqu'un sans 
vert, phrase allusive à un certain jeu, 

« ngliere all'improvviso - jouer au vert, 

giuncar al giuoco detto del verde. 

Vertébral, m. le, f. adj. vertebrale , di ver- 
tebra , appartenente alle vertebre. 

Vertèbre, s. f. petits os, dont plusieurs de 

. suite, composent l épine du dos de l’a- 
nimal, vertebra, ossicelli, molti de’ quali 
di seguito compongono la spina del dorso 

. dell'animale. 

Vertement, adv. avec fermeté, vivamente, 
saldamente, con fermezza. 

Yertenelles , s. f. pentures et gondsy gan- 
gheri , cho sostengono il timone, 

Vertevelles , s. f. pl. T. de serrur. anelli di 
ferro, per cui passa il chiavistello in certe 
serralure. 

Vertical, m. ale, f. adj. verticale, perpen- 
dicolare all'orizzonte. 

Yerticalement , adv. perpendiculairement 
à l'horizon y verticalmente, perpendicolar- 
mente all’ orizzonte. 

Verticillé, m. ée, f. adj. qui forme des 
anneaux il se dit des fleurs, et des 
feuitles des plantes à avviticchiato. 

Verticilles, s. m. pl. viticchj dicerte piante, 
come viti, gucche , fagiuoli, ec. 

Vertige , s. m. tournoiement de tête , ver- 
tigine, capogiro, capasirlo, giracapo - fig. 
pazzia - esprit de vertige , dans le style 
de l'Écrituce, spirito d'errore , di travia- 
mento. 

Vertigineux, m. euse, f. adj. qui a des 
vertiges y vertiginoso , che ha delle verti- 
gini. : 

Vertigo, s. m. fam, caprice, au pl. verti- 
gos, fantaisie + capriccio, ghiribizzo, ec. 
= T. de man. vertigine del cavallo. 

Vertu, s. f. habitude de l’ame, qui porte 
à faire Je bien, virtù, abito dell'anima, 
che porta a fare il bene - qualité propre 
À produire un certain effet, vigore, pos- 
sanca, forza, qualità propria a produrre 
un certo effetto - ‘prov. n’avoir ni force, 
pi vertu, non aver né forza, nè vigore -niun 
eredito, nessuna capacita - Vertu y un or- 
dre dans Ja hiérarchie céleste, Virtù - 
en vertu,in viriù, in conseguenza- vertu- 
bleu, vertu chou, vertu de ma vie, 
cospetto , caspetto di barco. 

Vertuensement , adv. virtunsamente , da 
viriunso , in maniera virtuosa. 

Vertueux, m. euse, f. adject. virtuoso - 
femme vertueuse , donna casta, pudica, 

* onestà. 

Vertugadin, s, m. gros et large bourrelet, 
sorta di piccola Jaldiilia, 0 guaruinfunte 

‘ che usavasi altre volte - T. de jard. un 
glacis de gnzon en amphithéatre, spia- 
nata di vercsura. 

Vertugadier, :. m. ière, f. sorte d’ouvrier, 
‘chi faceva anticamente una spezie di guar- 
d'ufante. 

Verumnales, £. m. pi. feste presso gli an- 
tichi Romani in onnre del Dio Vertunno. 

Verve, s. f. espèce de fureur, d'émotion 
d'esprit, qui anime les poétes ct tous 
ceux qui travaillent d'imagination , es- 
stro poetico, specie di furore , di emozione 
che anima i pocitetutti quelliche operano 
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d'immagiaazione - au fam. il se dit pour 
Caprice , Bizarrerie y V. 


Verveine , s. f. plante que les anciens em- 


ployaient dans les cérémonies religieu- 
ses ) verdena, erba colombina. 


Vervelle , s. f. espèce d'anneau qu'on met 


au pied d'un oiseau de fauconneriey 
anello , che si mette a piedi d' uccelio di 
rupina. 

Verveux , s. m. sorte de filet à prendre du 
poisson ; negossa, negosso , rele da pe- 
sci - certain panier d’osier noir, haut 
et rond, certa paniera da traspartar frutta. 

Vesce, s. f. espèce de grain, et la plante 
qui le produit ; veccla - vesce noire y V. 
Ers. 

Vesceron , s. m. veccia salvatica. 

Vésicatoire ) adj. qui fait venir des vessies, 
vescicalortio. 

Vésicule, s. f. vescichetta - en parlant des 
poissons ; notatojo. 

Vesoul, s. m. T. de sucr.succhero spremuto 
dalle canne macinate. . 

Vespérie, s. f. le dernier acte de théologie 
que soutient un licencié avant que de 
prendre le bonnet de docteur ; difesa di 
un licenziato in teologla - fig. et fam. 
pour Héprimande , V. 

Vespérisé , m. ée y f. part. sgridato , V. le 
verbe. 

Vespériser, v. a. réprimander y cantar il 
vespro a uno , sgridarlo, riprenderlo. 

Vesse , s. f. ventosité qui sort sans bruit, 
Pescia. % 

Vesse de loup, s. f. faux champignon ; 
vescia. 

Vesser, v. n. là:her une vesse, fer une 
vescia, 

Vesseron , V. Vesceron. 

Vesseur , m. euse , f. adj. che fa vescie. 

Vessie, s. f. sac membraneux qui reçoit et 
contient l'urine; vescica, vessica - pe- 
tite ampoule sur la peau, dollicina, bol- 
licella, bolliciatola, bollicola - T. de 
chim. la partie basse d'un alambic où 
l'on met la liqueur, vescica, la parte 
bassa d'un lambicco , dove si pone il li- 
core da distillare, 

Vessigon ,s.m. certaine enflure , qui vient 
au jarret du cheval, formella, gonfiezza 

che viene al garetto d'un cavallo. 

Vessir, v. n. T. d’essayeury qui se dit des 
vents que le feu et l'air font sortir de 
l'essai, spetezzare. 

Vestale , s. f. vierge consacrée à la Déesse 
Vesta, Vestule, vergine consecrata alla 
dea Vesta - Vestale, parmi nous y una 
donna casta, pudica, di grande anesta. 

Veste, s. f. habillement long des Orien- 
taux, veste, soltana - manière de lungue 
camisole , giubbetta. 

Vestiaire, s. m. lieu en certains couvens où 
l’on serre les habits destinés aux reli- 
gieux ; aussi, dépense qu'on fait pour 
babiiler un religieux, vestiario, 

Vestibule , s. m. certaine pièce de bäti- 
ment, vestibolo, ingresso , atrio, inti- 
corte - Ja première partie de la seconde 
cavité de l'oreille, nommé encore ie 
labyrinthe , labirinto , vestibulo del iubi- 
rinto, 

Vestige , s. m. dans le sens de l’empreinte 
du pied , il n’est usité qu'au pl. ct dans 
le style soutenu, vestigio , orma , trac- 
cia, peduta , pestu - certaines marques 
sur la terre de quelque munument de 
l'antiquité « resto, avanzo , memoria - en 
chir. d'une eipèce de fracture des vi 
plats frattura dell'ossa stiacciate. 

Vétem-nt,s. m. en poés. et dans le style 
soutenu, veste, abito. 

Veteran ÿ $. m. ancien officier de magis- 
trature, veterano, anziano - écolier qui 
étudie deux aus dans une méme cla:se, 
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potereno , scolare, che studia due en? 
nella stessa scuola - vétérans. certains 
soldats chez les aucieus Romains qui, - 
après avoir servi uu certain temps, ob- 
tenaient leur congé ou une récompense, 
Veterani, 

Vétérance, 5. f. auzianità. 

Vétérinaire, s. m. et adj. maréchal fer- 
ranty veicrinario - l'art, l'école vétéri- 
nuire » l’arte, la scuola veterinaria, che 
insegna a curare i cavalli, ec. 

Vétillard, s. m. arde, f. V. Vétilleur. 

Vétille , s. f. bagatelle , baje , bagattclla, 
Srascherla , inezia - petits serpentaux 
faits avec des cartes à juuer , rassi. 

Yétiller, v. n. s'amuser à des vétilles, be- 
luccare, attendere a fanfaluche , passar il 
tempo in bagattelle. 

Vétilierie, s. f. cavillazione , sofisticheria. 

Vétilleur, s. m. eusey f. balacco , tempel- 
lone , tentennone , stiticuzzo, 

Vétilleux, m. euse, f. adj. difficoltose, 
siinoso , malagevole. 

Vêtirs v. a. vestire - avec le pron. pers 
vestirsi, 

Vètu, m. ue, f. part. vestito - V. le verbe 
- cet homme est vêtu comme unoignous 
impellicciato. 

Véture, s. f. certaine cérémonie pratiquée 
dans les couvens , il prendere l' abito re- 
ligioso, vestizione - vèture d'une reli- 
gieuse, monacazione,. 

Vétusté, s. f. il ne se dit qu’on parlant des 
édifices, vetustà, vecchiaja. 

Veuf, s. et adj. m. qui a perdu sa femme 
veduvo , cui é morta la moglie, 

Veule ; adj. fam. mou, faible , sotti'es dee 
bole, molle - T. de jard. il se dit d'une 
terre trop légère ; debole, lieve. 

Veuvage, s. m. vedovanza, stato vedovile, 
stato di chi è vedovo. ° 

Veuve, s. et adj. t. qui a perdu son maris 
vedova s che ha perduto il morito - parmi 
les fleuristes , une sorte de tulipe pana- 
chée de blanc et de violet , soriu di tuli- 
pano. 

Vexation, s. f. vessasions, molestia, tor- 
mento , strazio, 

Vexé, m.ée, f. part. vessato, inguielato , 
tormentato , V. le verbe. 

Vexer y v. a. vessare , inquielare , tormen- 
tare , molestare, 

Viable, adj. T. de méd. et de droit, che 
può , che si spera possa vivere. 

Viager, m.ère, f. adj. qui est à vie, vita- 
ligio, avita-subst. m.il n’a que du viagers 
vitalizia. 

Viandes, s.f Ja chair de ces animaux dont 
on se nourrit, carne - grosse viaude, 

. Ou viande de houcherie, cirne grossa - 
menue viaude,ou viande blanche, noires 
come la volaille , le gibier , etc. corne 
bi. nca, nera viande faisandée, hasardées 
carne vicina a putire, stagionata- viaudes 
se dit quelquefois en géuéral de toutes 
les chairs, cibu, vivanda - aiusi on ap- 
pelle toutes sortes de poissons, mime 
le riz, les fruits secs, les légumes, etc. 
- viandes de carême , cibi quadragesimali 
- fig. viande creuse, cibi leggieri, di pus 
sostanza - il se dit austi de» divertisse- 
mens qu'on propose à un homme quia 
besoin , proporre soliazzi a chi ha fame - 
se repaître de viandes creuses, pascersi 
di «himere , pasrersi di vento. 

Viauder, v. n. pàtu.er , T. de vén. posco- 
lare , andare alla postura. 

Viandis)s. m. piture du cerf, etc. pastare 
del cervo , e simili. 

Viateur, s. m. homme mortel, vistore, 
uomo mortale. — 

Viatique, s. m. T. usité chez les religieuxs 
provisions ou argent, viatico, spess del 
viaggio - la communion qu'on donue 
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aux egonisans, Wiarico, il Santo Wiatico 
- il a reçu N S. en Viatique, egli è stato 
comunicoto per Wiatico. ° 

Wibord, subst. m. 1. de mar. parapetto di 
Rave. 

Vibrant , m. ante, f. adj. corde vibrante , 
une corde sonore mise en vibration, 
corda vibrante, corda somora messa iu 
movimento. 

Vibration, s. f. T. de phys. et de mus. vi- 
brazione de’ pendoli, delle corde tese, 

Vibrer , v. n. T. de mécan. vibrare. 

Vicaire, s. m. qui est établi sous un supé- 
rieut pour tenir sa place en certaines 
fonctions . vicario sche fa le veci del su- 

periore - le père vicaire , padre vicario - 
le vicaire de J.-C. il Sommo Pontefice, 
e in genere ogni Vescovo. 

Vicairie, s. f. cure desservie par un vi- 
caire perpétuel, vicarta, sicariato. 

Vicarial, m. ale, f. adj. di vicario. 

Vicariat, s. m. fonction de vicaire, et le 
territoire sur lequel s’étend son pouvoir, 
vicariato y vicarta , funzione di vicario, « 
il territorio, su cui st estende il suo potere. 

Vicarier , v. a. far da vicario d'una parroc- 
chia. 

Vice, s. m. défaut, visio , pecca, imperfe- 
zione - faute , errore, co'pa, mancament 
- une habitude de l’ame qui porte au 
mal, visio, cattività - dans un sens plu: 
étroit, l'impureté ; disonestà , impuritu 

- = croupir dans le vice, marcire nel vizio, 

Vice-amiral , s. m. qui fait Ja fonction de 
l'amiral dans une armée navale, vice- 
ammjraglio, che fa le funzioni di ammira- 

° glio in un’ armata navale - je second vais- 
seau d'une flotte , il viceammiraglio , i. 
secondo vascello di una flotta. 

Vice-amirauté , s. f. charge, viceammira- 

liato s carica di viceammiraglio. 

Vice-bailli, s. m. certain officier de robe 
courte, vicebalivo. 

Vice-chancelier , s. m. vicecancelliere , che 
fa le veci del cancelliere. 

Vice-consul, s. m. viceconsolo, che fa le 
veci del consolo, 

Vice-consulat, s. m. carica di viceconselo. 
Vice-gérent, s. m. qui tient la place de 
l’official en son absence, vicegerente. 
Vice légat, subst. m. prélat qui exerce les 
fonctions du légat en son absence, vi- 
celegato , prelato che esercita le funzioni. 

del legato in di lui assenza. 

Vice-légation, 3. f. vicelegazione. 

Vicennal, m. le. f. adj. qui se renouvelle 
tous les vingt ans, vicennale. 

Vice-président, s. m. vicepresidente. 

Vice-reine, s. f. la femme. du vice-roi, 
aussi, une princesse qui gouverne avec 
l’autorité d'un vice-roi , viceregina. 

Vice-roi,s. m.gouverneur d'un royaume, 
vicerè. 4 

Wice-royauté, s. f. dignità di vicerè - pro- 
vincia , o regno ch'è sotto il governo d'un 
vicer?. 

Yice-sénécha}], s. m. offcier, qui en quel- 
ques provinces exerce la même fonction 
que celle de vice-b:illi, vicesiniscalro. 

Vicié, m. ée., f. part. viziato - '£: de méd. 
Gâté, Corrompu y V. 

Vicier, v. a. T. de prat. rendre nul, dé- 
fectuewx, visiare. 

Vicieusement, adv. viziosemenle, difetto- 
samente, imperfettamente, colpevolmente. 

Vicieux,-m. ense, f. adj. vizioso, difettoso 
- cattivo , tristo, malvagio, dissoluto - 
au «nbst. les vicieux, i viziosi. 

Yicissitude, s. f. changement, révolution, 
retour successif, aussi, l'instabilité, la 
mutabilité des choses humaines, vicis- 
situdine , rivoluzione, vicenda. 

Vicomte , f. m. tesse, f. seigneur d’une 
terre qui a Je titre de vicomié, visconte, 
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viscantèsse - en quelque pays, comme 
en Normandie, certain juge royal, au- 
dessous du bailli , giudice. 

Vicomté, s. f. titre attaché à une terre 
viscontea , vis-ontado - ke ressort et l'é- 
tendue de la juridiction des juges qu'on 
nomme vicomtes ; vrsconterla. 

Victimaire, s. f. T. d'antiq. colui che ap- 
parecchiava, 0 somministrava le vittime. 

Vicomtesse , s. f.V. Vicomte. 

Victime, s. f. on appelait ainsi les ani- 
maux qu'on immolait en sacrifice, vit- 
tima , ostia, così si chiamavano gli ani- 
mali destinati ad essere sacrificati - fig. 
ceux qui sont sacrifiés à la haine, ou à 
quelque autre passion y vittima , dell’ o- 
dio , 0 di qualche altra passione. S 

Victoire, s. f. avantage qu'on remporte 
sur les ennemis , sur un rival, concur- 
rent, etc viltoria, vantaggio, riportato so- 
pra un rivale - fig. remporter la victoire 
sur ses passions, sur soi-méme, vincere, 
trionfare delle proprie passioni - Victoire, 
chez les anciens Paiens, fausse divinité, 
la Dea Vittoria. 

Yictorieusement, adv. au fig. vittoriosa- 
mente , d'una maniera vittoriosa. 

Victorieux, m. euse, f. adj. vittorioso, 
vincitore - au fig. gràce victorieuse. 

Victuaille, s. f. collect. et au pl. vivres 
qu'on charge sur les vaisseaux, viveri, 
grasce , provvisioni da bocca. 

Vidume , s. m. qui tenait des terres d'un 
évéché à la condition de défendre le 
temporel de l'évêque, et de commander 
ses troup®s , vidame. 

Vidamé, s. m. ou Vidamie, s. f. dignità del 
vidame, 

Vidange, s. f. action de vider, votamento, 
il votare - l'état d’une chose qui se vide: 
ce tonneau est en vidange, botte che si 
vota = uu plur. immondisie, che si cavano 
da qualche luogo - vidange, en T. de 
méd lochii, purgazioni delle donne dope 
il parta. 

Vidangeor, 5. m. votacesso, nettacessi, 
netiafogne. 

Vide, ad). soto, vacuo - fig. cerveau , tête 
vide, capo senza giudizio, uom disennato 
- vide, subst. il vuoto, ilvacuo - au fig. 
dans les choses morales, vacuo, man- 
canza; la mort de cette princesse fait 
un grand vide è la cour, la morte di 
questa principessa fa una grande man- 
cansa alla corte - à vide, adv. a voto, 
voto , senza nulla, nessuno. 

Vidé , m. ce, f. part. votato, V.le verbe - 
ce cheval a les jarrets bien vidés, gambe 
ragionevolmente sottili. 

Videlle,s. f. instrument des pâtissiers , 
strumento da tagliar la pasta. 

Vide-bouteille, s. m. fam. casino con giar- 
dino vicino alla città. 

Vider, v. a. rendre vide, votare, evacuare 
- vider un appartement, sgomberare + 
vider les bouteilles, les verres, fig. et 
fam. dere assoi , (racannare, inaallare - 
vider une volaille, du gibier, du pois- 
son, sventrare , sviscerar il pollame, la 
cacciagione , torre le interiora a' pesci - 
T. de fauc. vider un oiseau + purgare un 
uccello di preda - cette médecine a fait 
vider de la bile, de la pituite, etc. 
purgare , evacuare - vider une clef, uu 
canon d’arquebuse, buvare, forare una 
chiave , una canna d' archibugio , ec, - 
vider jes lieux, ja province, le royaume, 
etc. sbrattare , nettare, votire il parse, 
andarsene - vider un procès , un diffé- 
rend, ses comptes, terminar una lite, 
una contesa,venire ad un accomodamento, 
acconciar i suoi conti, 

Vidimé, m. ée, f. part. confrentato coli’ ori- 


ginale, V.le ver 
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Vidimer, v. a. T. de prat. confrontare una 
copia colt’ originale. 

Vidimus, s. m. du lat. en style de prat. le 
Juve a mis je vidimus à cet acte, i/ xiu- 
dice ha confrontata la copia coll’originuies 
e v' ha posto il vidimus. 

Vidrerome, s. m. l'A)lém. bicchierone , 
tonfano , gran bicchiere. 

Viduité, s.f. vedovità , vedovanza, lo stato, 
la qualità d'una vedova. 

Vie, s. f. l'état où est ] homme quand son 
ame est unie à son corps, vita, siata 
dell'uomo quando l'anima è ancora unita 
al corpo - sortir dela vie, ou, aller de 
vie à trépas, uscir di vita, morire, tra= 
passare - à peine de la vie, pena la vita 
- fig. il y a bien de la vie dans cet 
homme, dans ce tableau, esser mo/to 
vivace , brioso - pittura animata , viva - ce 
discours est sans vie, languido, sner- 
veto - vie y le temps qui s’écoule depuis . 
Ja naissance jusqu’à la mort s et une 
partie considérable de cet espace, vita, 
lo spazio del vivere, lo spozio che passa 
tra "| nascere e’! morire - on dit fam. de: 
ma vie vivante je n'ai vu pareille chose, 
in vita mia è v a’ miei giorni, io hon vidi 
mai simil cosa = vie, l'état de l'ame sé. 
parée du corps: la vie future, J'autre 
vie, lo stato dell'anima separata dal 
corpo , la vita futura, l'altra vita - }a vie 
éternelle, la vita eterna, beata , il Para- 
diso - vie, ce qui regarde la nourriture 
et la subsistance, vita, vitto, sussistenza 
- gagner sa vie ; il a bien de la peine à . 
gagner sa vie, quadagnare la vita sua per 
le braccia - prov. être de grande 9 de 
petite vie , mangiare assai y 0 poco - Vies 
la manière dont on se nourrit, on se: 
traite : faire bonne, joyeuse vie s fam. 
ou absol. faire la vie, far buona, lieta 
vita, goszovigliare - prov. il faut faire 
vie qui dure, regolarsi nello spendere, 
per poterla durar lungamente - vie, ce 
qui regarde l’usage, les commodités où 
incommodités de la vie; vita - mener 
une vie douce, triste, menar una vita 
comoda , meschina - vie, ce qui regarde 
la conduite et les mœurs, vita, costumi, 
condotta, tenor di vita - mener une vie 
sans reproche; un homme de sainte 
vie y menar una vita irreprensibile; un 
uomo di santi costumi, di saala vite - 
voilà sou train de vie, ecco il suo moda 
o stile di vivere - on dit fam. d’une chose 
où un homme se plaît extrêmement, 
que c'est sa vie , è la sua passiane - vie, 
se dit aussi des animaux, tendis qu'ils 
Ont en eux un principe de sensation et 
de mvuvement, et des plantes ; pen- 
dant qu'elles ont un principe de végé- 
tation, vita - cet animal à Ja vie dure, . 
quell’ animale muore difficilmente, è mala» 
gevole a uccidere - eau-de-vie, une li- 
queur forte , arquavita - vies pop. crie- 
riesaridata, sbrigliata, rimbrotto; quand - 
votre femme sera venne, elle vous fera 

une belle, une terrible vies quando sarà 
venuta vostra moglie avete a sentire un. 
terribil rabbuffo, una bella gridata. 

Viédase , s. m. T. injur. visage d’ine,. 
rincone , castrone , coslioncelto, 

Vieil, ou Vieux, m. vieilles f. adj. qui 
est fort âgé ; vecchio , antico, attenipato 
- fam. cethomme ne fera pas vieux os , 
non viverà lungamente - Vieil et vieux 
se dit aussi sans aucan rapport à l'âge: 
un Vieux ami, un vieux ivrogne, C'est - 
à-dire, un ami, un ivrogne qui l'est 
depuis Jong-temps s vecchio, antico - 
pour ancien , antiques vecchio, antico , 
vetusta; Je monde est bien vieux, la 
vieille mode - par comparaison et par 
Opposition à nouveau, du vin vieux} 
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vieille dette, vino vecchio, vecchio de- 
bito, ec, - en style de l'Écriture, le vieil 
homme, vieux Testament, il vecchio 
uomo, la coucupiscenza , il vecchio Te- 
stamenta vieux, homme qui fuit une 
protession, métier, qui mène un certain 
geure de vie depuis long-temp», esperto, 
pratico, sperimentato: ; vieux magistrats 
capitaine, ec. - vieux, se dit aussi des 
ch.ses qui sont usée-, vecchio, usato, 
loxoro: vieil habit, vieux chapeau, etc. 
- vicille, suist. une lunue., une pauvre 
vieille , vec hiu , donna vecchia. 

Vieillard, s. m. vecrhiine, vecchiardo, 
uomo veneranda par vecchiaja. 

Vieillerie, s. f. vecchiume , cose vecchie , 
anticaglia. 

Vieillesse , s. f. le deruier Age de la vie, 
vecchiaja , vecchiezza , l’ultima eta della 
vita - pour vieilles gens, la vieillesse 
est chagrine, avare, etc. i vecchi, le 
persone vecchie sone fastidiose, ec, - Il 
s'emploie quelquelois en parlant des 
animaux et des asbie:, la vieillesse d'un 
cerf, etc. de ces chènes, etc. {4 verchiaja 
d'un cervay ec. la vetusta , l’antichita di 
queste quercie, ec.- au fam. cette maison, 
ce bâtiment tomhe de vieillesse , casa, 
edifizio che ruvina per vecchi. za. 

Vieilli, m.ie , f. part. invecchiato , attem- 
pato, V.le verbe 

Vieillir. v. n. devenir vieux, invecchiare, 

, attemparsi, farsi vecchio - paraître vieux, 
parer vecchio , invecchiare - en parlant 

_ d'une mode, andar in disusa - vieillir, 
actif, faire paraître vieux 9 far diventar 
vecchio: les chagrins l’out bien vieilli, 
i disgusti l'hanno fatto diventur vecchio. 

Vieiliot, s. m. otte, €. fam. et plaisant , 
qui commence à paraître Vieux, vec- 
chtetto, vecchiotto , vecchiarello, 

Vielle, s. f. instrument de mus. à cordes 
de boyau, viola da orbo , o forse ghi- 
ronda, 0 gironda. 

Vieller, v. n. jouer de la vielle, sonar la 

. viola da orbo, o la ghironda - 6g. aller 
lentement dans une affaire, non trovar 
il verso di tirar a fine una faccenda. 

XYielleur, 5. in. euse, f. qui joue de la 
, Yielle, chi suona la viola da 0:50, ala 
ghironda - pop. pistoles de vielleur y /a 
più piccola moneta. 

Vierge, s.f. fille qui a vécu dans une 
continence parfaits. voraine , pulcella - 
Ja Vierge, la Sainte Vierges la Beata 
Vergine, la Santissima Vergine - un 
des douze signes du Zodiaque, Vergine, 
uno de' dodici segni del Zodia-0. 

Vierg- , adj. garçon , fille vierge» giovine, 
ragazzo , vergine = OT argent vierges 

. cite vierge» CIC. Oro s argento vergine, 
cera vergine, 

Vieux, V. Vieil. 

Vieux-ging , s. m. sugna di porco. 

Vif, s.m. vivo, la carne viva - 1] faut 
copper .fvutes ses chairs jusqu'au vif. 
eanvien tagiiare quella carne fino al viva - 
fig. couper daus le vif, taglicre sul vivo, 
mella porte più sensibile - être piqué, 
touché au wif, essere trafitto vivamente , 
esser punto sul vivo - il tut rompu vif, 
egli fu arratato viva. 

Wif, m. ivey f. adj. qui a beaucoup de 
vigueur, d'activité, et qui sent vire- 
meuty vivace , brioso , spiritosa, destro , 
ardente , farvido $ che ha molto vigore , 
estivita, ec. c'est un enfant fort vif, cet 
animal là est fort vif - expressions vives, 
espressioni vive - esprit vif, imagination 
vives spirito, immaginazione pronta - 
couleur vive, une couleur fort écla- 
tante, rnlore vivo, aceeso = teint vif, 
carnagione fresca, ben colorita + vif, 
se dit aussi de certaines choses , soit 
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naturelles, soit morales, vico, ecuto, 
penetrante , sensibite , ardente; un froid 
vif, une foi vive, etc. - attaque vive , 
attacco violento = bois, poutre à vive 
aréte, legno, trave squadrata a canto 
vivo - atelier Vif, laboratojn animato - 
furêt vive, selva ben folta d' alberi alti e 
belli - molto abbondante di cacciagione - 
eau vive, eau qui coule de source, 
acqua viva, acqua di sorgente, di fonte. 

Vif-argent, 6. m. ou mercure, sorte de 
métal liquide, argento , ariento vive, 
mercurio - fig. et fam. avoir du vif-ar- 
gent dans la tête, aver l'argento vivo 
addosso. 

Vigie + s. f.T. de mar. être en vigie, asser 
di guardia, o di sentinella, stare alla 
veletta , alla vedetta. 

Vigilamment, adv. vigilantemente , atten- 
tamente, con diligenza, con attenzione, 
con vigilanea. 

Vigilance , s. f. vigilonza, diligenza, at- 
tensione y accuratezza. 

Vigilant, m. ante , f. ad}. vigilante dili- 
gente, altento , sollecito, attivo. 

Vigile , 6. f. veilie de certaines fêtes ; vi. 
gilia , il giorno innanzi a certe feste - Vi- 
giles des morts svigilie de’ morti, mattu- 
tin e lodi dell'uffizio de” morti, 

Vigne, s. f. la plante qui porte le raisin, 
vite, vigna , vitigno , cep de vigne; vite, 
ceppo di vite - vigne, une grande éten- 
due de terre, plautée de ceps de vigne, 
vigna = vigne vierge, une plante doni 
les feuilles sont sembiabies à celles de 
la vigne, vite biaura, brionie., surca 
salvatica - vignes, les maisons de plai- 
sance aux environs de Rome et d'autres 
villes, via - vigne Borghèse, vigne 
Pamphile , la vilta Borghese, villa Pan- 
filia. i 

Vigueron, s. m. vignajuolo, vignajo. 

Vignette, 5. m. petite estampe 4 fregi che 
si mett.no per ornamento ne libri, 

Vignoble, s. m. étendue de pays planté 
de vignes, vigreto, vigna , estensione di 
terra piantata di vixne. 

Vigogne, s. m. sorte d'animal qui tient du 
mouton et de la chèvre ; aussi, sa laine, 
vigogna, lana di vigogna , specie d'aui- 
male che ha del montone e della capra 
egualmente cha la sua lana. 

Vigorte, s. f. modello per le palle di can- 
none. 

Vigots de racage, T. de mar. V. Bigot. 

Vigoureusement, adv. vigorosamente , ga- 
giiardumente , d'una maniera vigurosa , 
gagliarda. 

Vigonreux, m. cuse, f. adj. vigoroso, 
gagliardo , robusto = coraggioso, ardite. 

Viguerie, s. f. charge de vignier, vica- 
riato , carica di vicario, 

Vigueur, s. f. force pour agir, vigore, vi- 
gorla, gagliardìa , robustezza - vigueur. 
d’esprit, franchesza della mente, pre- 
senza di spirito - forze d' ingegno - vi- 
gueur, fig. ardeur jointe à la fermeté. 
culore , ardore, animo, fermezza + il 


poussa cette affaire avec vigueur, egl.. 


sallecit con calore quella faccenda, 

Viguier, s. m. sorte de juge en Languedoc 
et en Provence, vicario, poesia. 

Vil, m.ile, f. ad). vile, abbietta , sprege- 
vote, meschino - cette marchandise, cette 
chose est à vii prix, me-ranzia, cosa che 
vendesi a vile, basso, poco prezzo, 

Vilain, s. m autrefois paysans villano, 
uvre da nulla - prov. cignez vilain, il 
vous poiadra, poignez vilain, il vous 
oindra » batti il vilano e saratti amica; 
arvarezza il villona è scrotti nemico, 

Vilain. m. aine , f. adj. qui n'est pas beau, 
qui déplait à Ja vue, bruttn, malfatto, 
disavvensnte , spiaczyole - incoramede . 
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fickeux, cattivo, disaginso; CISTICA fastîe 
dioso, stucchevole - sale y déshonnéte, 
amour méchant, brutto, lordo y scuncin, 
osceno, impu'o , infume, disonesto - Vle 
Jain homme: vilain discours: vijsine 
action; cela est vilain s etc. - viiains 
dange:eux, pericoloso, cattiva : voilà va 
Vilaiu rhume - avare ; spilorcio , avere, 
P'étinu cordiale; et au subst. c'est va 
Vilaity avaro, liguemicce. 

Viiainement, adv. bruttamente, vergog”o- 
samente $ bassamente , nojevolmenie, dis- 
oncslamente. 

Vilebrequin, s. m.outil d'artisan qui sert 
à trouer, percer du bois, de la pierse, 
du métal, etc. tropaño a mans. 

Vilement, adv, vilmente, meschinamente, 
bassamente , spregevoimente, 

Vilené, adj. T. de bias. il se dit du lion 
dont on voit le sexe, infomato. 

Vilenie, s. f. saleté, brutiura , sostura; 
sporcigia , sudiciume, suridume , immone 
disie, sch'fezza = paroles injurieuses, 
vitlunta , oltraggio - obscénité, «scezità, 
infamita , disonestà - mauvaise uour- 
riture + porcheria, cattiva roba, cauira 
rio, un caRchero. 

Vileté, s. f. bos prix d’une chose, »:là, 
bussezza di prezzo, buon mercato - le 
peu d'importance d'une chose, poco 
pregio , poco rilievo, poca inportense 
d' una cosa. ‘ 

Vilipendé, m.ée, f. part. vilipeso, dis- 


pregiuto , spret&uta. 


Vilipender, v. a. tam. vilipendere , sprcs- 


zare, spregiare, avvilire, 

Villace, s. f. (ne mouillez point les degx 
LL.ui dans les dérivés de ville), qren 
vinta spnpalata , sudicia, sporca , 0 mal 
fubbricata, 

Village, s. m.villazxaio, terra, borgn, casale. 

Villagevis, s.m. pise, f. habitant de vil- 
lage, b-rghigiaro, contadino - adj. air 
villageois, maniera rustica, contadinesca, 

Villanelle, 5. f. sorta di poesta pastorale 
con ritornello, na 

Ville, s. f. habitation nombreuse, ordi- 
naisement fermée de murs, cità , cstcre 
sione di paese dove abitano moiti, rego. 
lermente chiuso de mura - le cors des 
officiers de ville, uffiziali della ciita - les 
habitane de la ville , /a città, i cittadini, 
gli abitanti d'una città. 

Villette , s. f. dim. cittadella, piccola cità. 

Villotte, s.f. V. Veillotte. 

Vimaire ; s. f. T. d'eaux et forêts, denso 
cagionato dalle prorelle Re’ boschi 

Vin, s. m. ino - vin blanc, rouge, paillet, 
Clairet vino bianco, vermiglio, o nera, 
durato , chiarctio - vin de deux, trois, 
quatre feuilles, vino di due, tre, quaur 
anni - vin de copeau, vino del torchio = 
vin doux, min bourru, vin dolce, mosto, 
vino bianca che si mantiene dolce - on dits 
qu'un homme est en pointe de vin, 
entre deux vins, esser alticcio, ciuschere, 
o cotticcio - quil est pris de vin, {riaco, 
ubbriaco s cotto - et, que le vin lui sort 


par les yeux .briarne, pien di vinn- fg. 


avoir le vin manyais, gaia triste ÿ etc. 
esser brioso, alie.ro, r”. quanda si è al- 
terato dal vino - fig. mettre de l'eau dans 
son vin, mnderarsi, rolmarsi » vinqui 
a peu de vin, beaucoup de vin, vino 
poco gagliardo - pot de vins mancia, 
sirenna , perazuonto - vin de messager, 
an pal. ciò che s’ aggiudica a un fitigonie 
estraneo che ha vinto una lite per risarci- 
mento delle spese del porto di lettere. 
Vinage,6. m. certo diritto che pagasi in vino. 
Vinaigre, s.m. aceto, vino agro - vinaigre 
d'estragon, aceto di serpentario - fiz. et 
pop. babit de vinaigre, abito leggiero 
per la stagione, 


Vinastés 
TN 
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Wineigré, m. éey f. part. et adj. inacetato, 
condilo con aceto. 

Vinaigrer, v.a. inacetare, condire con aceto. 

Vinaigrette, s. f. sorte de sauce froide, 
intingolo con aceto , olio , prezzemolo , e 
cipulle - brouette ou petite chaise, sedia 
con due ruote tirata da un uomo. 

Vinaigrier, $. m. chi fa e vende l'aceto - 
caraffa per l'aceto, V. Sumac. 

Viucetoxicum, s. m. plante qui est un pré- 
servatif contre le venia, vincetossico , 
asclepiade. 

Vindas, s. m. (pron.l’s ) ou Cabestan, T. 

e mar. argano. 

Vindicatif, m. ive, f. adj. vendicativo , 
che si vendica, che aspira alla vendetta 
a veRdicorsi, justice vindicative, la 
justice qui punit les crimes, giustizia 
vendicativa , la giustizia che punisce { 
delitti. 

Vindicte, s. f. T. de jurisp. la vindicte 
publique, la poursuite d'un crime, 
vendetta del pubblico , il procedere cuntro 
È delitti, come fanno i tribunuli. 

Vinée, s. f. raccolta di vino. 

Vinetier, s. m. arbrisseau; épine vinette, 
son truity crespino. 

Yineux, m. euse, f. adj. il se dit propre- 
ment du vin, generoso , spiritoso , forte 
- quia goût, odeur de vin, vinoso - 
rouge comme le viny vinaio - rouan 
+ineux , cavallo vinato , 0 ruberchio. 

Vingt, adj. num. venti - on dit quatre, 
six, et quelquefois, sept-vingts, huit- 
wingts, ottanta, centa venli, ceuto qua- 
rarta, censessanta , mais jamais , deux, 
-trois, cinq vingts, ni dix-vingte, gua- 
Fanta, sessanta, cento, dugento - quiuze- 
vingts, hôpital fondé par S. Louis. pour 
trois-cents aveugles. spedule in Purigi 
de’ trecento ciechi - è vingt. dans la ma- 
nière de compter suivante,et semblable, 
On ajoute toujuurs uns, cent quatre- 
æingtss six-vingts , etc. rent’ oltanta, 
eento venti: mais non pas dans celle-c1 
et semblable; quatre-vingt deux, quatre. 
vingt dix 9 etc. ottantadue, novanta , è 
simi.i - vingt, pour vingtième, le viugt 
du mois y il di venti, 0 il ventesimo. 

Yingtaine , s. f. nom collect. ventina , nu- 
mero di venti. 

Vingtième, adj. nombre d'ordre, vente- 
simo, vigreimo - on dit aussi, le vingt 
.etunième , il ventunesimo, 0 il dì venti ; 
et sans l’et, le vingi-deuxième, troi- 
sième, etc. - subst. un vingtième, una 
ventesima porte. 

Viol, s. m. attentat à la pudear d'une 
ferame , stupro , violazione, attentato al 
pudore d'una zitella. 

Niolat, adj. sirop, miel violat ; sciroppo, 
mel violato. 

Yiolateur, e. m. trice, f. violatore, pre- 
varicatore , che viola, che prevarica. 

Yiolation , s. f. action d’enfreindre un en- 
gagement, violazione della fede, del 
giuramento , l'atto di prevaricare, di vio- 
lare, di rompere un contratto, un con- 
véguo, un obblice. 

Viole, s. f. instrument de mus. viola. 

Violé, m. ée, f. part. violato, V. le verbe. 

Violement, s. m. contravention, viola- 
zione, trosgredimento, trasgressione, con- 
travvenzione - pour violence qu'on fait 
à une femme, V. Viol. 

Yiolemmeat , adv. violentemente, impetuo- 
samente, con viulenza , con impeto, 

Wiolence ÿ 6. f. violenza, empita - forza, 
estorsinne - fig. faire wioleuce à la loi, 


dar un° interpretazione stiracchiata, per 


eludere la legge. : 
Wiolent, m. ente, f. adj. violento, impe- 
tueso - mal violent, 
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Virginal,m.ale, f. adj. virginale , virgineo, 


uleur violente, 
male acuto, dolere atroce - homme vio- 


VIO 


lent, humeur violente, uomo furioeo , 
umor furibondo - passion violente, mort 
violente, gouvernement violent, pas- 
sinne gagliarda , morte violenta, governo 

‘ tirannico = cela est violent, trop vio- 
lent, {a cosa è troppo Jorte. 

Yiolenté, m. ée. f. part. asiretto, costretto, 
violentuto , forgato , V. le verbe. 

Violenter, v.a. violentare , sforsare , astri- 
gnere. 

Violer, v. a. enfreindre , violare , trasgre- 
dire - violer les lois, le respect, qu’on 
doit à son souverain, conculcar le leggi, 
mancar di rispetto al sovrano - violer sa 
foi, son serment, sa promesse, mancar 
di parola, rompere i patti - violer, faire 
violence à une femme, violare, sforzare, 
stuprare, attentare nl di lei onore. 

Violet, m. ette , f. adj. et s. couleur de la 
fleur violette , pannaszo, violato - fig.et 
fam. faire du feu violet, far un. gran ra- 
more, un grande appurato per nulla - voir 
des anges vivlets, esser visionario , tra- 
vedere. 

Violette, s.f. petite fleur printanière, 
viola mammola , vinletta - violette, une 
sorte de bois, /egno di violetta. 

Violier, 3. m. ou giroflier, plante qui vient 
sur les murs sans être cultivées viola, 
garofano , pianta che nasce su perle mura 
senza essere coltivata. 

Violon, s. m. instrument de mus. à quatre 
cordes, violino - donner les violons, pa- 
anre i vinlini - fig. et fam. cet homme se 
donne les violons , egli è contento, pago 
di sr stesso - qui joue du violon, violino, 
violinista. È 

Violoncelle, s. m. ( pron. violonchelle ) 
instrument de mus. semblable au vio- 
lon, mais beaucoup plus grand, vio- 
dancelia. 

Viorne, s.f. plante boiseuse , très-flexible, 
viburno , brionia. 

Vipère, s. f. espèce de serpent, vipera - 
fig. langue de vipère, lingua maledica , 
maldicente - engeance de vipères, dans 
l'évangile , i Giudei , razza di vipere. 

Vipereau, s. m. le petit d’une vipère y vi- 
prrino. 

Vipérine , ou Langue de bouc, s. f. ou 
Échium, m. plante que les reptiles ve- 
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Virgouleuse, s.f. sorta di pera molto sue 
gosa, che si mangia nell'inverno. 

Virgule, s. f. petite marque dont on se 
sert dans la ponctuatien du discours s 
virgola, coma, piccol segno, che si usa 
nella punteggiatura. 

Virguler,v. a. mettre des virgules , virgo- 
lare , apporre delle virgole. 

Viril, m. ile, f. adj. virile, da uomo - fig. 
ame virile, courage viril, animo valo- 
roso , coraggio maschile - T. de droit, 
une succession a été partagée par por- 
tions viriles, eredita che è stata divisa a 
parti uguali, 

Virilement, adv.virilmente, valorosamente, 
da valoroso. 

Virilité, s. f. âge viril, et la puissancè 
d’engendrer, virilità, maschiezza , età 
virile , e attitudine a generore. 

Virole , s. f. petit cercle de métal au bout 
du manche d'un couteau, d'une canne, 
etc. ghiera, viera , picciol cerchio di me- 
tallo'in cima del manico d’un coltello , 
d'un bastone , ec.- virole de fusil, de 
pistolet, gorbia. 

Virolé, m.ée,f. adj. T. de bias. guernite 
del cerchio, ec. 

Virtualité, s. f. T. didact. vivualità. 

Virtuel, m. elle, f. adj. T. didact. vir- 
tuale, potenziale. 

Virtuellement , adv. virtualmente, poten= 
zialmente , in viriù , fin pot-nzge. ) 
Virtuose, s. m. et f. de l’ital., homme ou 
femme qui a des talens pour les beaux 
arts, virtuose, uomo , o donna che ha 

de' talenti per le belle arti. 

Virulent, m. ente, f. adj. T. de chir. viru- 
lento , matcioso , che ha del matigno, del 
velenosa, 

Virure, s. f. fasciame in giro della nave. 

Virus, s. m. dilat. ( pron. l'S) T. de méd. 
et de chir. virulence , marcia , marciume 

velenoso, maligno. 

Vis, s. f.(pron. comme Visse ) pièce ronde 

de bois, métal etc. cannelée en ligne 

spirale, vite - genre de coquilles uni- 
valves qui se terminent en une jJongue 
pointe très-aigué, turbine, specie di-con- 
chiglia univaiva , che termina in lunghis- 
sima punta - vis d'escalier, un certain 
arrangement de marches autour d'un 











































nimeux abhorrent, echio, pianta, da pilier, scala & chioc'iola, a lumaca - 
cui fuxgono gli animali velenosi. arbre à vis, vis seus fin, T. d’horiog. 


Virago , s. f. T. de dérision, viragine - en 
poés. virago, donna di aspetto maschile, 
donna di gran coraggio. 

Viré, m. ée, f. part. girato, V. le verbe. 

Virelai, s. m.sorte d'ancienne petite poésie 
frangaise qui est sur deux rimes et de 
vers courts, avec des refrains y sorta d' 
antica poesìn francese con ritornello, 

Virement, s. m. T. de banque et de com- 
merce, virement des parties , faire un 
virement, giramento , girare , far una gi- 
rata di credito. 

Virer, v.n. aller en tournant, girere - 

| actif, au fg. tourner et virer quelqu'un, 

_-voliare uno per tuttii versi per cavargli 
alcuna cesa di bocca - T. de mar. virer 
le cap au nord, le cabestan, le bord, 
voltare - virer partie, en T. de comm. 
girare , far una girata d’una cambiale, o 
simile. 

Vires, s. m. pl. T.de blas. anelli concentrici. 

Virevaud, s. m. T. de mar., argano. 

Virevolte, s. f, giravolta. 

Virevousse , s. f. fig. et fam. pour Vire- 
volte , V. 


copaja, vite perpetua = chiavistello dal 
tambaro. 

Vis-à-vis, s. m. sorte de voitures sorta di 
carrozza per due persone, le quaii siedono 
una rimpetto all’ altra. 

Vis-h-vis de, prép. et adv. on supprime 
quelquefois le de au fam. dirimpettn, 
rimpetto , in farcie - on dit fig. et fam. 
qu'un homme s’est retrouvé-vis-à vis de 
rienyegli s'è trovato con nulla, senza niente, 

Visa, s. m. dulat. certaine formule qui 
se met sur un acte y il vista, © sia l'au- 
tentica - en matière bénéfciale, certain 
acte d'un EÉvêque. visa, 0 sia vista. 

Visage, s. m. la face de l’homme, viso, 

volto, faccia - l'air du visage, aspetta, 

aria del volto - visage d'excommuuié, 
de déserté, homme hive, pâle et défaity 
faccia da scomunicato, da morto dissote 

terrato - changer de visage ; cambiar di 

colore - mutar di visa. 

Viscérations , s. f. T. d’antiq. Ram. done 

che fuceosi di popolo delle viscere degli 

animali sacrificati nelle sepolture de’ gran 
personaggi di Roma. 

Viscéraux (remèdes). adj. m. pì. propres 

à fortifier les viscères, viscerali, rimedj 

otti a fortificare le viscere. 

Viscère, s. m. T. d'anat. viscere. 

Viscosité y 3, f, viscosità} viscidità , pisci» 


dume, “ir 


di vergine - lait virginal, certaine li- 
queur rouge, qui, étant jetée dans l'eau, 
Ja rend blanche, latte verginale. 

Virginité, s. f. versinita, pulrellaggio, stato 
e qualisà di vergine, di pulzella, 
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Visé, m.ée, f. part. esaminato , riveduto, 
V. le verbe. 

Visée, s. f. direction de la vue à un cer- 
tain point pour y adresser un coup, 
mira, direzione della vista a un recto 
punto per tirarviun colpo-fig.et fan. chan- 
ger de visée, cangiar disegno, 

Viser, v. n. miver, regarder un but pour 
y adresser un coup de pierre, d’arme 
à feu, etc. mirare, tor di mira, prender 
di mura - tig. avoir en vue, attende:e 
a qualche cosa, prefiggersi una meta, 
volger il pensiero - act. voir, examiner 
une expédition, et mettre dessus, yu, 
visa, et semblable chose ) esaminare, ri. 
vedere, porre il vista, 

Visibilité , s. f. T. didact. visibilità, qualità 
di visibile, 

Visible , adj. qui peut être vu, visibile, 
che può esser veduto - se rendre visible 
apparire , presenlarsi - cet homme ivest 
pas visible , ex/i non riceve visite - pour 
évident, mauifeste, chiaro , appari- 
scente, palpabile. 

Visiblement, adv. visibilmente, palese- 
men.e » chiaramente, evidentemente, 

Visière, s. f. la pièce du casque qui se 
haussait et se baissait, visiera, bdaviera 
- rompre en visière, se disait quand 
un gendarme rompait sa lance dans la 
visière de celui contre qui il courait; 
et au fig. il signifie, mostrare il muso, 
dire altruî villanta, aussi, donner Ja 
visière , de quelqu’un, dar nel genio, 
entrar nelle di lui grazie - petit bouton 
de métal au bout du canon d'un fusil, 
mira, bottencino di metallo verso la cima 
di una canna da schioppo. 

Visigot, s. m. nom de nation qu'on em- 
ploie pour dire grossier, sadvage, gros- 
solano, rustico, incivile, malcreato,rozto, 
sotico. 

Vision, s. f. visone, vista, il vedere - vi- 

‘ sion béatifique, intuitive, celle par 
laquelle les bienheureux voient Dieu, 
vision beulifica, intuitiva - vision y ap- 
parizione , les visions des Prophètes - 
au fig. immaginazione - il à des visions 
cornues, V. Coruu - un homme à vi- 
sions, visionario. ; 

Yisionnaire, subst. et adj. visionario, va- 
neggiante , fanatico , che s’insogna di ve- 
dere quel che non è. 

Wisir, V. Vizir. 

Yisitation, s. f. Visitation de la Vierge, 
fête de la Visitation, {a Wisitasione - 
l'Ordre de la Visitation, c'est un Ordre 
de Religieux, l' Ordine della Visitazione. 

Yisite, s. f. visita - rendre visite, la visite 
à quelqu'un, visitare, far visita , render 
la visita - aller voir si les choses sont 
dans l'ordre où elles doivent être, visi- 
tare, far la visita - examiner quelque 
chose avec soin, visitare, esaminare, 
osservare. 

Visiteur, s. ra. visitatore. 

Visive , adj. f. T. de philos. schol. visivo. 

Visorion, s. m. T. d'impr. petite plan- 
chette qui se place sur la casse, etsur 
laquelle le compositeur attache sa copie 
avec le mordant, cavalletto. 

Visqueur, m. euse, f. adj. viscoso, gluti- 
no so , attarcaliccio, tenace. 

Vissé, m. ée, f. part. attaccato con vite, 

V. le verbe. 

Visser, v. a. attaccar con delle viti. 
Visuel, m. elle, f. adj. T. de phys. visuale, 

VISIVO. 

Vital, m.ale, f. adj. vitale, che ha vita, 
che canferisce alla vita, al vivere. 

Vitalité, s. f. la facuité de vivre, vitalità, 
la faculta di vivere. 

Vite, adj. il ne se ditque dus animatix, 
et de quelques choses inanimdes,relocey 
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il ale pouls fort vite, polso arcelerato. 

Vite, adv. velocemente , presto - cet homme 
va bien vfte dans son affaire ; et fam. il 
va vite en besogne, egli va alla impax- 
zata, la passa a guazzo. 

Vitelats, s. m. pl. sorta di pasticcio. 

Vitement, adv. fam. vîte, prestamente, 
speditamente, can prestezza. 

Vitesse, s. f. célérité à velocità, prestezza , 
affrettamento. 

Vitex, V. Agnus-Castus. 

Vitonnières , ou Bittonnières, s. f. pl. T. 
de mar.anguillers, biscie. 

Vitrage, s.m.collect. vetri, e vetriate d'una 
fabbrica, Chiesa, ec. - invetriata. 

Vitrail, s. m. grande fenêtre, gran finestra 
di Chiesa. 

Vitraux, s. m. pl.velriere è 0 vetrate delle 
Chiese. 

Vitre, s. f. vetriera, vetrata ; invetriata - 
vetro da finestre, © simili, panneau de 
vitres il manque là une vitre, etc. 

Vitrés m. ée, f. part. vitreo, V. le verbe - 
humeur vitrée, une des trois humeur: 
de l'œil, umor vitreo, uno de' tre umo'i 
dell'occhio. 

Vitrec, s. m. ou Cul-Blanc 
oiseau, culo-bianco. 

Vitrer, v. a. invetriare , invetrare. 

Vitrerie, s. f. l'arte del vetrajo. 

Vitrescibilité , s. f. T. de chim.proprietà di 
ciò che può vetrificarsi, 

Vitrescible, V. Vitrifiable. 

Vitreux, m. euse, f. adj. T. de chim. che 
ha del vetro. 

Vitrier, s. m. ouvrier qui travaille en vi- 
tres, velrajo, chi lavora a” vetri. 

Vitrifable ; adj. propre à être changé en 
vitre ; vetrificabile , otto ad esser cangiato 
in vetro. 

Vitrification, s. f. T. de phys. vetrificazione, 
il vetrificare. 

Vitrifié, m. ée, f. part. verrificato V. le verb. 

Vitriber, v.a. T. de phys. vetrificare, for 
vetro, 

Vitriol , s. m. sel formé d'un acide nommé 
vitriolique s vi/riuolo. 

Vitriolé, m. ée, f. adj. où il y a du vi- 
triol, vétriolato. 

Vitriolique, adj. qui tient de la nature du 
vitrio], vitriolico, che ha della natura 
del vitriuolo. 

Vitupère, s. m. T. vieux, V. BlAme. 

Vitupérer, v. a.vieux mot, V. Blàmer. 

Vivace, adj. de t. g. il se dit des espèceset 
des individus, vivace, di lunga vita, tanto 
parlandosi delle specie che degl’ individui 
- par rapport aux plantes qui portent 
des fleurs plusieurs années de suite, vi- 
sace , rigoglioso , vegnente. 

Vivacité, s.f. activité , vivecilà, vivezza , 
aitività - par rapport aux passions, ar- 
dore, ardenza < calore - aux couleurs , v;- 
vesta y spicco - avoir de la vivacité dans 
les yeux, aver molto spirito, multo fuoco 
negli occhi - fig. la vivacité de l'esprit 
de l’imagination ; forsa , prontezza , pers 
spicacia dell’ ingegno - vivacités , absol. 

impeto , bizzarra, cervelli noggine : il 
faut tâcher de réprimer ces vivacités. 

Vivandier, s. m. ière, f. qui suit une ar- 
mée , et y vend des vivres, vivandiere, 
colui che seguita un’ armata, e vi vende 
de” viveri. 

Vivant, s. m.i/ vivo, il vivente, persona 
viva - Dieu viendra jager les vivans et 
les morts, Dio verrà a giudicare i vivi, 
ed i morti - fam. bon vivant, un homme 

d'ane humeur facile et aisée, buon 

"Compagno , allegro , alla mano: ‘encore, 

absol. vivant, vivantes unmo accorto, 

destro , scaltro - c'est un vivent, c’est 
uue vivante - mal vivant, T. d'ordonu. 


» sorte de petit 





legziero, spedita , pronto: cheval vfte; 
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mal vivente, uomo di mal offare, di ces 
tiva vita. i 

Vivaut, m. ante, f. adj. qui vit, vivente, 
chi ha vita - par excellence, le Dien 
vivant, pour marquer, quil n'a que 
Dieu qui vive, qui existe par lui-même, 
il Dio vivente - il n'y a ame viyante, non 
c'è anima viva, nota, nessuno - fam. de 
votre vie vivante, ia vita vostra, mai, 
in niun tempo - quand des gens de main- 
morte acquièrent une terre en fef, on 
dit qu'il faut qu’ils dounent au Seigneer, 
un homme vivant et mourant, c'est-à- 
dire, persona che si sostituisca a reppre- 
sentarne un’altra con tutti i rischj di 
vita e-di morte - on dit, du vivant de... 
durante la vita, vivente il tale, a' giorai 
del tale, finchè vive il tale. 

Vivat, inter). du lat. qui sert au fam. pour 
approuver, applaudir, viva, serve od 
«pprovore, ad upplaudire. 

Vive, s. f. ou dragon de mer, poisson, 
ragana, dragone marino. 

Vivelle, s.f. reticino fetto coll'ago sullo 
tela per accomodar ua buco. 

Vivement, adv. vivamente , arcitamento, 
ardentemente, appassionatamente, gaglier. 
damente, con forza - pour Sensible- 
ment, V. . 

Vive sauge (à), adv. T. de jard. labourer 
à vive sauge, c'est-à-dire wa peu avast, 
richiedere. ; 

Vivier ,s. m. pièce d’eau où l'on conservé 
du poissom, wivajo , petoaja, porzione 
d'acqua o corrente, 0 ferma, dove si cone 
sereano pesci per l’uso giornaliero, 

Vivifiant, m. ante, f. adj. vivifcante., che 
vivifica , che ricenforta - T. de théol. 
esprit vivibant, le St.-Esprit, Spirito 
vivificatore , spirito, © grozia vivificante. 

Vivification, s. f. vivificasione, ravrive- 
mento , vivificamento , ilviviftore, il 
raveivare. 

Vivi@é, m.ée, f. part. vivifcaso , ravrivoto. 

Vivifier, v.a. vivifonre, dar vita , ravvivare 
- au fig. par rapport au soleil et À 
quelques autres ageus naturels, virif- 

care , ravvivare - aussi » à l'égard des ef- 
fets que Dieu produit dans Vame par la 
grâce, vivificaore. 

Vivifique , adj. det. g. che Aa la proprietà 
di vivificare , vivifico. 

Vivipare, adj. il se dit des animaux qui 
mettent au monde lenrs petits tous vi- 
vans, vivinaro , si dice dagli animali, che 
mettono alla luce i lor parti viventi, a 
differenza degli ovipari , che si.schindose 
dall’ovo. 

Vivoter, v. n. vivre petitemeat, vivere 

sottilmente, a stento, strettemente , ote8- 

tatamente, 


LI 


Vivre, v.n. étre en vie, vivere - en dits 


par excellence, que Dien vit de toute 
éternité, qu'il vit dans les siècles , Id- 
dio vive fin da tuita l'eternità, egli vive 
ne’ secoli de’ secoli - pour durer, sub- 
sister : un si grand Prince vivre éternel- 
Jement dans l'histoire, un 5) gras Prin- 
cipe viverà eternamente nellastoria-vivres 
se nourrir, pascersi, elimemiersi- vivre 
de régime , vivere regolatemante - vivre à 
table d'hôte, vivere all’osteria - vivres 
se dit, en parlant des fonds, et des 
moyens qui fournissent de quoi sub- 
sister: vivre d'emprunt » viver d'accarte 
+ fam. vivre de ménage, vivere con pare 
simonia ; et en plaisant. vivere de’ mo- 
bili che si vendono - on dit d’un artissn, 

qu'il vit au jour lejouraée, virere di 
per dì , nun aver assegnamenti , nà proo- 
visioni = prov. et fig. vivere spensierato - 

vivre, se dit par rapport à la dépense 


. qu'on fait pour sa table, ses habits, 


son trains etc. vivere = il se dit ansi y 


VIV 


«par fapport à la manière de passer sa 
vie dans les divers états que l’on em- 

+ brasse , etc. vivere - vivre ,seconduire, 
se comporter bien ou mal, vivere, con- 
dursi, regolarsi, comportarsi bene, 0 male 

= vivere in buona unione, in disunione 
con qualcheduno - on dit , qu’on ne sau- 
rait vivre avec un tel, et qu'un homme 
est aisé à vivre , egli è un uomo imprati- 
cabile, egli è affabile , buono - le savoir 
vivre, la civiltà , il modo di trattar colle 

. persone - on donne tant aux soldats pour 
le bien vivre, soprappaga che si dà a' 
soldati in certe occorrenze - vivre , se dit 
encore par rapport au gouvernement 
politique, aux lois, aux usages du pavs 

. dans lequel on demeure , vivere - vive- 
Dieu, viva Dio - vive le Rei, vive un 


tel, vive il Re, vilauniale, egli è un 
gelentuomo - qui vive? T. dont on se 


sert dans les armées qui sont en cam- 
pagne, et dans les places, les senti- 
nelles crient, qui va là è chi viva? chi 
è là? — et on dit fig. d'un homme que- 
relleur, qu'il faut être toujours sur le 
qui vive avec lui, bisogna stare in guar- 
dia, badare a ce. 

Vivre, s. m. nourriture, vito , alimento , 
vittuaria - vivres, AU pl. viveri, vetto- 
veglie , grasce, vittaglia. 

Vivré , m. 6e , f. adj. T. de blas. increspeto. 

Vizir, s. m. Vizirs, les principaux ofh- 
ciers du conseil du Grand Seigneur , 
et grand Vizir, le preruier ministre de 
l'Empire Ottoman, Visire. 

Viziret, s. m. place, office de Vieir, vi- 
sirato , cotica del Visir, 

Uteération, s. f. formation d'ulcère, uice- 
razione, ulceragione |, esulcerazione, ul- 
cerarrento ; formazione dell ulcera. 

Uicère, s.. ouverture dans les chairs ou 
dans queiques autres parties da corps, 
causée par la corresiou d’'humeurs âcres 
et malignes, a/cera , apertura nelle carni 

- del corpo, cagionatæ da corrosione d'u- 
morî acri e maligni. 

Uletré , m.ée;f. part. ulcerato, V. le verbe 
- cœur uicéré y cuore pisso di rancore. 
Ulcérer, v. a. ulcorere ) esulcerere , pia- 

gare - fig. irritare, innasprir qualcheduno. 

Ulmaire, s. f. cu reine des prés, piante, 
V. Reine. . 

Uitériewr, m. eare, f. adj. T. de géogr. 
opposé à citérieur, ulteriore, che è di la 
- T. de négoc. demandes ultérieures , 
dimande ulteriori , e posteriori. 

Ultramondain, adj. T. de phys. au-delà 
du monde, o/tramondano, di là dal 
mondo. 

Ultramontain , m. aine, f. adj. qui est au- 
delà des monts ; olrramontano , di la dai 
monti. 

Umbelle, Umbellifère, Umbilic, Umbili- 
cai, ete. V. Ombelle, Ombellifère, etc. 

Umbiliquée, (coquille), adj. f. coqaille 
contournée on forme de nombril, om- 
belicata, conchiglia che ha il contorno a 
forma d’ ombelico. | 

Umbie, s. m. (pron. Omble) nom de trois 
espèces de poissons, sorta di sermone del 
lazo di Ginerre 

Un, m. une, f.adj. num. uno, una - seul, 

* unico, solo - tam. c'est tout un, non 
importa , exli è tute una - aussi, fare. 
surles une heure, circa un’ ora - pop. il 
m'en a donné d'une, m'ha ingannato, 
corbellaen - l'un portant l'autre, l'une 
portant l’autre, adv. l’une per l'altro - 
an, pour tout, quiconque, un Chrétien 
doit faire cela, ogni Cristivao deve fare 
quella cosa. | : 

Un, adj, uno - au subst. il faut ajouter là 

un un, bisognn aggiugnervi un uno. 


UNG 


Unanimement, adv. unanimamente , ron- 
cordevolmente , d'una comun voce, d’un 
Sentimento comune. 

Unanimité, s. f. unanimità, concordia. 

Unciaies (lettres), adj. f. pl. lettres dont 
on se servait pour faire des inscriptions 
et des épitaphes , letters onciali o capitali. 

Unguis, s. m. du jat. os unguis, ou os 
lacrymal,le plus petit des os de la face, 
unguis, o ugna dell’ orchio, osso larrimal, 
- la partie blanche au bout des feuilles . 
lapunta,o estremità bianchiccia delle foglie. 

Uni, adv. uniment, uguale, unito. 

Uni, m. ie, f. part. et ad). unico - T. de 
manège. galop uni, galoppo uguale - 
Provinces-unie:, les provinces qui com- 
posaient la République de Hollande, le 
Provincie unite - tuile unie, tela ben 
uguale - fil uni, filo liscio - habit, linge 
uni, abito succiato , biancheria lis ia - 
au hg. cet homme est tout uni, vom 

andante , schietto, che va alla buuna - è 
l'uni, adv. a livello. 

Unicorne, s. m. V. Narval. 

Uuième , adj. num. avec les nombres de 
viagt, trente , quarante, etc. le vingt ei 
unième du mois, il ventunesimo dei mise. 

Uniforme, adj. de t. g. qui est tout pa- 
reil ; uniforme - style, ouvrage , con- 
duite, mouvement uniforme, stile unito, 

opera poco vaga, modo di vivere regolato , 
moto uguale. 

Uniforméinent, adv. uniformemente, d'una 
manicra uniforme, 

Uniformité, s. f.uniformità, relazione, con- 
venienza, simiglianza, somiglianza , con- 
formità. . 

Uniment, adv. également, uguale, ljscio, 
unito - sans Lagou , semplicemente, schiet- 
tamente, succintamente, alla libera, senza 
cirimonte. È 

Union, s. f. unione , congiunzione - union 
hypostatique , l'union du Verbe Divin 
avec une même personue, unione ipo- 
statica - union y fig. concordia. 

Unique, adj. de t. g. unico, solo - fig. et 
par exagération , solo, singolare; c'était 
l'unique capitaine , orateur, théulo- 
sien, etc. l'homme unique en son es- 
pèce + singalare , unico - T. de 1 Écriture 
Sainte , l'unique nécessaire , {’ affare im- 
portantissimo della salute. 

Uniquement , adv. uni amente , solamente, 
singolarmente - sopra cgni cosa, più che 
altra cosa. 

Unir, v. a. unir deux ou plusieurs choses 
en une, unire, congiugnere - rendre égal, 
pareggiare, agguagliare, appianare , spia- 
nare , uyuagliare. 

Unissant, adj. m. bandage qu'on nomme 
aussi incarnatif , incarnativo, 

Unisson, s. m. f. de mus. accord, uni- 
sono, | 

Unité, s. f. principe des nombres, et qui 
est opposé à pluralité, unita, principio 
de’ numeri , e che è opposto a piurulita. 

Uuitif, m. ive, f. adj. T. de dévotion mys- 
tique, usité au fém. la vie unitive, /a 
vita unitiva. . : 

Univalve, s. m. et ad}. il se dit des poissons 
testacées, dont la coquille n’est com- 
posée que d'une pièce 4 univalvo, si dice 
de’ testacei, la cui conchiglia non è che 
d'un pezzo , stando per essa attaccati su- 
ali seuglj , come le patelle. 

Univers,s. m. le monde entier, l'universo, 
il mondo - dans un sens particulier, la 
terre, il mondo , la terra. 

Universaliste, s. m. nom de théologien 
protestant, qui soutient qu'il y a une 
grâce universelle etsuffisante ; offerte à 
tou, les hommes pour opérer leur salut, 


uni, ,rsalistae 


Unsaime . adj. de t. g. unanime, concorde. Uniz psasité s 5. f. généralité, universalità, 
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generalità - T. de droit, totalité, univer- 
sulità - T. de log. qualité d'une proposi- 
tion universelle, universalita, generelità 
d’ una proposizione. 

Universel, s. m. T. de phys. ce qu'il ya 
de commun dans les individus d'un 
mème genre, d'une même espèce ; en 
ve sens au pl. universaux y lettere circo- 
lari del re di Polonia a' grandi del regno y 
e alle provincie per la convocazione delle 
diese. 

Universel , m. elle, f. adj. général, uni- 
versale , generale - cet hunime est unt- 
versel, uomo che sa di tutta - esprit uni- 
versel , en T. de phys. la mat:ère la plus 
subtile et la plus agitée y /o spirito uni- 
versale. 

Universellement, adv. généralement, uni- 
versalmente, universamentes genercimentés 
c..munemente. 

Université, s. f. corps de professeurs et 
d'écoliers , università , corpo di prof«ssori 
e di scolari. 

Univocation , s. f. T. de scholast. univoca- 
sione, 

Univoque , adj. de t.g. nom qui s'applique 
daus le même sens à plusieurs choses, 
univoco. 

Vocabulaire , s. m. recueil alphabétique 
des mots d’une laugue, “oraboiirio , di- 
sinnario , collezione per alfabeto de’ voca- 
boli d' una lingua - vorabolista. 

Vosabuliste, s. m. T. de peu d usage , vo- 
cabolarista. ‘ 

Vocal, m.ale,f.adj. prière, oraiscu vo- 
cale, preghiera , oragion vocale - VOCAUXy 
su subst. dans les communautés ecclé- 
siastiquesy coloro che hanno voce, gius 
di eleggere. : 

Vocatif,s. m. T. de g:arom. cinquiè me cas 
de la déclinaison des noms, vocativo. 

Vocation, s. f. grâce que Dieu fait quand 
il appelle quelqu'un à lui, socazione, 
chiamata di Dio - un certain ordre de 
la providence que l'on doit suivie ; v2- 
Casione , destinazione - la vocation des 
Juifs, des Gentils, les moyens dout Dieu 

. s'est servi pour les appeler à la vraie 
religion, aussi la vocation d'Abraham, 
la vocazione degli Ebrei, du' gentili, la 
vocazione d'Abramo. 

Vocaux, s. m. pl. dans les communautés 
des ecclésiastiquesséculiers etréguliers 
coloro che hanno gius di eleggere. ; 

Voeu,s. m. certaine promesse faite à Deus 
vato , certa promessa faita a Dio - ver 
de stabilité, V. Stabilité - vœu, offrande 
promise par un vœu, voto, offeria Jaita 
per vota - on appelle aussi ces sortes 
d'offrandes des ex-voto, quella tubcila 
è un voto - vœu, suffrage, voto, vue, 
suffragio - voenx, souhaits, voti, brime, 
desiderj; c'est l’ohjet de ses vœux, è 
l'oggetto delle sue brume. 

Voglie , V. Bonne- Voglie. 

Vogue , 8. f. impulsion, mouvement il'une 
galere,ete. causé par la Iurce des rame 
vuga , impulso , © molo di una quea, è 
altro bastimento datogli a forza si reni 
figur. crédits ESTE è où cet Lu bel 
sonne y fama , c'edito, stima - { 
aussi dei choses QUI «tt Era il Cours 
un tel jeu est présentement eu #dgui 
un tal giunco à mea TM Vu te War 

Vogue-avant,s rameut qui tient la 
queue dela reine, et lui donne le branle, 
portolatto , vogovanti. 

Voguer,v.n. être poussé sur l'enu'à force 
de rames, navizare, andare a forza di 
remi , essere spinto per acqua a forza di 
rimi - ramer, vogare, rrmigare, rem.re 
- prov. vogue la galère, arsivi chi pui è 
voguer, T. de chanel. faire voguer l'é. 
toffe , tirare innanzi. 
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Vogueur ,;s.m.rameur, vogatore, réma-| Voilier, s. m. il ne se dit que d’un vais- 


tore, che remisa, remigante. 

Void, prép. qui marque ce qui est pré- 
sent, voisins ecco, ecco qui. 

Voie , s. f. chemin, route par où l’on va 
d’un lieu à un autre: en ce sens, il ne 
se dit qu'en parlant de certaius chemin: 
des anciens Homains, la voie Apienne, 
Flaminiennes /a viu Appia, Fiominia - 
et dans cette phrase prov. cet honime 
@st toujours par voie et par chemin , 
egli è sem: rc in viaggio - on dit tigur. la 
voie du Paradis, du Ciel, du salut. /e 
«ia, la strada, il cammino del Cieio, dello 
sclute - Jésus-Christ a dit de lui dans 
PEvangile, je suis la voie, Ja véiité et 
la vie, io sono la vin, la verita , e la vita - 
en anpelle dans l'Écriture, voie étroite, 
Ja voie du salut, voie large ; le chemin 
de perditiun, viu stretta , via larga; er 
dans le même sens, signifie aussi les 
commandemens de Dieu, ses lois; en- 
core, la conduite qu'il tient à l'égard 
des hommes : Seigneur ; enseignez-moi 
Yos voices, Signore, addrtatemi le vostre 
Pie; les voies du Seigneur sont incom- 
prébensibies, le rie del Signore sono in- 
comprensibili = fig. voie lactée, ou de 
Fait ; et vulg. le chemm de St.-Jacques. 
un amas d'étoiles qui font une trace 
Hamiueuse dans le Ciel, fa gia lattea, 
galassia - pop. laisser une chose en voir, 
lasciar ana cosa in libertà, senza chiu- 
derla - voie, en T. de chose, traccia, 
Jatte della firra'- voiture , via, vettura - 
pour Charrette, V. - voie: d'eau, dur 
secchie d'acqua - en T. de mar. far acqua 
- voie, fig. strada , verso, mezzo , modo, 
compenso - voie , en Chim. la vie, modo 
d’operare: on en distiugue deux prin- 
cipales, la voie sèche qui emploie le 
feu, et la vole humide qui emploie les 
dissolvaus - on dit: étre en voie d'ac- 
eommodement de faire quelque chose, 
esscre in trattato d'acconcio , d'eccomo- 
damenta, 

Voilà, prép. qui marqne ce qui est un 
peu éloigné, ecco, ecco la - voilà qu'on 
sonne , ecco che suonano, 

Voile, s. m. pièce de toile ou d'étoffe des: 
tinée à cacher quelque chose, t1-/a , è 

, drappo destinato a nascondere qualche 

cosa, velo - on dit fig. aw'un homme a 
un voile devant les yeux, egli ha una 
benda ogli occhi, è acciecato - poet. le 
voile de la nuit, le tenebre della notte - 
Couverture de tête des religieuses, velo 
di monaca - prendre le voile, farsi mo- 
Raca - pour un grand rideau , velo, cor- 
tina, tenda - 6g. scusa, pretesto , colore, 
velo, manto - urt scélérat qui se couvre 
du voile de la piété, de la dévotion, 
uno scelerato, che si copre col manto dellu 
pietà , della divozione. 

Voile, s. f. une grande pièce de toile atta- 
chée aux vergues des màts, pour pren- 
dre le vent, vela - mettre à la voile. 
spiegar le vele - faire voile, andare a vela 
- faire force de voiles, spiegar tutte le 
vele - fig. aller à voiles et à rames dans 
quelque affaire , far ogni sforzo, usa; 
tutta to dil'genta - voiles, au pl. nave - 
il parut cent voiles, comparvero cento 
navi, 

Voilé, m. ée, f. part. velato - poétiq, le 
soleil voilé d’un nuage, il sele coperto 
da una nube. 

Voiler, v. a. couvrir d’un voiles velore, 
voprire d'un velo - fig. ils avaient voilé 
leur révolte du prétexte de la religion, 
nascondere sotto pretesto , 0 colere alcuna 
cosa ; il est aussi récip. 

Voilerie , s. f. luogo dove SI fanno ; è rac- 
conciunsi le vele, 
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Voirey adv. T. vieux et iron, pour nier 


Voirie, s. f. uffizia del mastro di strade : 


Voisin, rm. ine, f. 


Voisipago , s. m. collect. les voistinsy vici- 


VOI 


seau, mais avec les épithètes bou ou 
mauvais : bon, mauvais voilier, mare 
veloce, spalmuta, tarda, che veleggia male. 
Voilure, s. f. nom collect. tutte le vele d'una 
nave - quella quantita di vele, che una 
nave spiega a proporzione del vento che 
soffia, eserondo la strada, che vuol tenera. 
Voir, v.a. connaître par les yeux, vedere, 
scorgere , convscere per via degii occhi - 
je l’ai vu de mes deux yeux, io l’ ho ve- 
duto co’ miei prop.j occhi - fig. et prov. 
ne voir pas plus loin que son nez, non 
distinguere un pruno da un melaran:io - 
fam. vous n’avez rien à voir sur moi, 
rien à voir à cela, non avete autorità 
veruna sopra di me, da entrare ne’ fatt 
miei - Cette maison voit sur un jardin, 
voit une place, casa che da, corrisponde 
sopra un giardino, domina una piozza - 
pop. et par mépris, voilà un beuu ve- 
nez-y voir, ve' la bella cosa - aller voir 
quelqu'un, c'est-à-dire lui rendre vi- 
site, et dans ce sens un aveugle même 
dit : j'irai vous voir, andar a trovare, a 
Jar visita a quulcheduno - voir ses juges. 
andar a solleriture i giudici - j'ai vu 
l'heure que.... j'ai vu le moment que... 
poco mancò che... = J'ai vu le temps que 
l'on faisait. io vidi il tempo, in cui si 
faceva.... io fui a’ tempo, cc. - on dit s 
pour blâmer, il fait beau voir à l'âge 
que vous avez, vous amuser à ces baga- 
telles-}à, ella è una bella cosa, alla va- 
stra età, che voi vi occupiate in quelle 
inecie - on dit qu'un livre, un ouvrage 
n’a pas encore vu le jour, libro, opera 
che non è ancor stata stampata - voir, 
rinirare, risguardare con attenzione, esa- 
minare ; voyez ce tableau, c'est une 
chose à voir : cette affaire a été vue et 
revue - voit, osservare , notare; Jai vu 
dans Tite-Live, dans Corneille, dans 
Tacite , etc. - voir, scorrere, conoscere, 
frequentare, usare, praticare , trattare, 
conversare; C'est un homme qui a beau- 
coup vu; il faut voir le grand monde 
pour se former : qui voyez-vous è- la 
Cour?-on dit d’un homme qui vit dans 
la retraite , qu'il ne voit personne , non 
riceve visite -on dit encore d'un homme 
qu’il ne voit point sa femme, egli non 
usa, non abita colla moglie - voir, fig. 
vedere, accorgersi; je vis bien qu'il me 
manquerait de parole - on dit, en T. de 
prat. assigner pour voir, dire et ordun- 
ner. ... citare per esser presente a ciò che 
sarà pronunziato , prescritto - voir, con- 
naître par intelligence ; et dans ce sens, 
on dit que Dieu voit, que les Anges 
voienty Dio vede, gli Angeli veggono , 
conoscono - les bienheureux voient Dieu 
face à face , i beati veggono Dio facria a 
faccia - on dit prov. et par menace , je 
lui ferai bien voir à qui it se joue, à qui 
i) s'adresse , io gli farò vedere cun chi egli 
ha da trattare - Voir, provares assaggiare, 
gustare - voyez si le vin est bon, voyez 
si cet instrument est d'accord , etc. - 
voir « chiedere , inlormarsi ; voyez s'il 
est chez lui, s'il est venu. 


ce qu'un autre. vient d'affirmer, si, 
anzi, veramente, aprunlo, per l'oppunto. 


autrefois , strade pubblica; aujourd'hui. 
mondezzajo , sterquilino, pubblico lera- 
majo» - 
adj, vicino , prossimo - 
au subst. mon voisin, ma voisine, mio 
visina , min vicina. 


ncuga, vicinato — prossimità , vitinità. 


Voisiners v. n. fam. user molto voi vicinà, | 
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visitarli spesso, far loro delle visite fred 
quenti. 

Voiture , s. f. vettara - robe, persone da vete 
lureagiare - trasporto; On à tant payé pour 
la voiture de ces marchandises - on dit, 
en plaisant. qu’un homme est veu par 
la voiture des cordeliers , undare sul ce- 
vallo di S. Francesco. 

Voituré , m. ée/, f. part. vettureggiato, V.le 
verbe. 

Voiturer, v. a. transporter par voiture, 
veltureggiare , trasportare per vettura - 
pour mener quelqu'un dans son cer- 
rosse , il est fam. portare, condur seco in 
sarro2sa una persona. 

Voiturier, s. m. qui fait le métier de voi- 
turer, vetturale , vetturino, che fa il me- 

_ $Nere di trasportare in vettura, 

Voiturin, s. m. qui loue des chevaux, 
chaises, etles conduit, vetturino, che 
dà in affitto vetture, carrozze , ec. e le 
conduce. 

Voix, s. f. son qui sort de la-bouche de 
l'homme, voce, suono ch' esce della bocca 
dell’uomo - de vive voix + a viva vose - 
chanteur, chanteuse, cantatore, canta- 
trice - il se dit quelquefois des animaux: 
la voix du perroquet, la voix des ovi- 
seaux, la voix des chats-huans, etc. pa- 
raît la voix d'un homme, vocay canto - 
T. de chasse ; la voix des chiens, à 
abbajare, il latrare , lo squitiir dei caai 
T. de dévot. voix intérieure. ispirazione 
- Chez les poét. la Déesse aux cent voix, 
la fama - ia vaix de Ja renommée, la 
voce del pubblico - voix, suffrage, ope 
nion; droit de suffrage , suffragio , voto ; 
diritto, fucoltà d'eleggere - tuut d'une 
voix , ad una voce - voix active, le pou- 
voir d'élire; voix passive la capacité 
d'être élu y voce attiva , passiva - avoir 
voix en chapitre ; esser in credito - voix y- 
sentimento , giudizio = îl. a ja voix pu- 
blique pour lui, contre jui, et absol. 
il ala voix publique, egli ha l'approva- 
zione del pubblico. 

Vol, s. m. action de l'oiseau qui s'élancey 
se meut et.se soutient en. l’air, volo, 
azione dull’uccello che si stancia, simueve, 
e sostiensi in arie, il eolare» fig. prendce 
wn vol trop hauts importa troppo alta -. 
figar. et fam. avoir le vol pour telle et 
telle chose, pour les grands Seizneursy 
aver la capacità per la tale, è per la tal cl- 
altra cosa, riuscire, incontrar bene presso 
de' grandi - il est parvenu de plais vol: 
à cette digmté, egli è pervenato di sbateoj 
di primo voio a quella dignita - vols bri- 
gata d’ uccelli di rapina per ta coccio; le. 
vol pour ke héton, pour la cerneille - 
vol scaccia che si fa cogli uccetti di prede; 
se plaire au vol de la-cosneilte, de 
la pie. 

Vol, s. m. furto, lalrociaio , ruberia - is 
cosa rubata. . 
Volabie , de t. g. da poter esser rubalo - es 
u’est pas un-hamme volabie, non è uno 

cui si possa agevolmente rubare. 

Volage ; adj, de t. g. inconstant, leggieriy 
volubile, incostante, instabile - feu vo-- 
lage, espèce de dartre, ou de gale, fuoce : 
salratico. » 

Volailie., s. f. nam collect. poules, pone 
lets, chapons, etc. pollame, polii - mettre 
uue volaille.an poty purre un polo, .un 
cCappone, ec. in pignaliu, in pentole. 

Volant, s. m. petit morceau de bois, de 

. liège, etc. garni de plumes qui sert è 
juuer en le poussent en l'airs volante * 


: aile. de moulin à sent, aio di mulino a 


vento - volant, sorte de surtout sans dow- 
blure , surta d' ebito loggixto - T. d'hork 
pièce de. rectangle qui sert à ralenure 
ventula. 


VOL 

Yolant, m. ante, f. adj. volante, che vola, 
polalore - petite vérole volante, vajuolo 
benigno - assiette volante, piattellino con 
manicaretto - camp volant, une petite 
armée qui tient la campagne pour faire 
des courses sur les ennemis ; campo vo- 
lante. 

Volatil, m. ile, f. adj. T. de chim. opposé 
à &xe, volétile - sel, alcali volatil, sal, 
alrali volatile, 

Volatile, s m. animal qui vole, volatile, 
animale che vola - il se dit ordinaire- 
ment au plar. i volatili. 

Volatille , s. f. fam. uccellagione , eaccia- 
gione. 

Volatitisationy s. m. opération chim. vo- 
da. igzazione , operazione chimica, me- 
diante la quale si rende volatila un corpo 
ch' era fisso. 

Volatilisé, m. de, f. part. volatiliszato , V. 
le verbe. 

Volatiliser ; v. a. rendre volati), volatilis- 
sare, rendar volatile; on l'emploie aussi 
avec le pron. pers. 

Volaiilité y s. f. volelttità, qualità di ciò che 
è valatile. 

Volcan, s. m. ouverture, gouffre sur les 
montagnes dont il sort des tourbillons 
de teu et de matières embrasées, vul- 
cano , operiuru , voragine che si forma 
nella terra, e più d’ordinario sulle mon- 
tazne , dond' escono di tempo in tempo tur- 
bini di fuoco e di materie infammate. 

Vol-du-chapon , s. m. étendue de terre, 
empiesza di ierra appartenente al primo- 
genito. 

Vole , s. f. ik se dit à quelques jeux de 
Cartes à il fur tntie le basi, 

Volte, s. [. le vol d’un oiseau, solo, va- 
data ; les hirondelles traversent quelque- 
fois la mer tout d'uue volée - collect. 
stormo , brigata d' uccelli - la volée de 
Mars, d'Août, en parlant des pigeons, 
nidiain; et en parlant des gens, au fig. 
et fam. brigata : il est sorti du collége 
une voide de jeuues éculiers - volée, 
aussi fiz. et fam. stata, gredo, rondi- 
zione, qualite, ordine ; C'est une per- 
sonne de la haute volée - fig. une volée 
de cevon, una cannanata , una scarica 
di più cannonate insieme - volée d’un ca- 
HOR 4 porteta del caunone - souer à toute 
Vutée, sonore a distesa - fam. volée de 
coups de bâton, carpiccio , quantita di 
bostonate - jouer de volée, ou de. la 
paume et du ballon, rimeiter di posta - 
donner de volte dans la grille , dans 
l'ais , mander la palla di posta - encore, 
prendre une balle, prendre un coup 
entre bond et volte, cogliere di primo 
balso ; et'uu fig. pigliare, © cogliere in 
buon puaio - prov, et fig. faire une chose 
tant de bond que de volée, faria come 
si può, alla bella nreglio - volée, pièce 
de bois de traverse qui s’aitache au ti- 
mon d'un carrosse, fourgon, etc, Zilen- 
cina - à la volée, adv. imprudentemente, 
disavveduiamente | a case; l fait toutes 
choses à Lu volle. 

Volé, m. te, tf. part. rubato. | 

Voler, v. n. se suutenir, se Menvoir en 
l'air par le moyen des ailes, valare, 
muoversi, sosichersi in aria per mezzo 
delle ale - fig. vclure , correre velocemente 
= divolgarsi, spargersi: sa tenvmnte vo- 
lait par-teut - actif, chasser , en parlant 
de certains oiseaux de proie, saecrare : 
cet ciseza vole la pics le héron, la pers 
@rix, et en. parlaut des hommes, ra- 
ciare coxli uccelli è il se phit à voler la 
eorneille , le héron; j'irai voler aujour- 
d'hui - prov. et fig. voler:le papillons 
ever un cervello ché vola, occuparsi in. 
cose da nulla, - 
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Voler, v. a. rubare, iuvolare, portar via, 


Surare - ce valet a volé son maître, quel 
servidore ha svaligiato il suo padrone - 
fig. rubare, servirsi dell altrui invenzione: 
il a volé cela d'un tel livre, egli ha fu- 
rato il tal auiore, la tal opera. 


Volerie , s. f. T. de fauc. la caccia degli uc- 


celli di rapina - haute, basse volerie, 
la ceecia dell’airone, dell’anatre , delle 
arù colfalcone, ec.la caccia delle starne, ec. 
col falcune - volerie, fam. ladroneccio , 
ruberìa , furto, frode , assassinamento. 

Volet, s. m. pigeonnier,y colombaja - cer- 
tains ais, asse che è postain piano all'in- 
gresso della colombaja - certaine herbe 
à grandes feuilles qu’on voit nager sur 
l'eau, sorta d'erba acquatica - un ou- 
vrage de menuiserie, imposta delle fine- 
sire di legno. 

Voleter, v. n. fréq. voler à plusieurs re- 
prises y svolazzare. 

Voleur, s. m. euse , f. qui vole, dérobe , 
ludro , rubatore, ledra, rubatrice, che 
ruba, che invola - par exagér. qui exige 
plus qu'il ne lui appartient, /adro: ce 
commis est franc voleur. 

Volière, s. f. lieu où l'on enferme plu- 
sieurs oiscaux , uccelliera, luogo , dove 
si chiudono molti uccelli - une grande 
cage, gabbia - un petit colombier , co- 
lombaja. 


Volige, s. f. tavoletta , assicella sottile. 


Volition , s. f. T. d'école, acte par lequel 
la volonté se détermine à quelque chose, 
il volere. 

Volontaire, adj. de t. &. volontario, libero, 
spontaneo - subst. ceparbio , capassone, 
di sua testa = avventuriere, soldato volon- 
tario, : 

Volontairement, adverb. rolentariamente 
spontaneamente , di sua volonta. 

Volonté, s. f. faculté de l'ame, puissance 
par laquelle on veut, volonta , arbitrio, 
facoltà , potenza dell'anima per cub si 
vuole-les actes de cette facuité, voluntà, 
volere - ce qu@on veut qui soit fait, vo- 
lere , beneplacito, grado, piacere, talento ; 
est-ce là votre volonté? - au fam. billet 
payable à volonté, viglietto pegabile o 
piacimento, e volunia del portatore - {aire 
ses volontés y fare a suo senno, a sua 
posta, ciò che il capriccio, l&valontà sug- 
gerisos o detta - les dernières , voloutés, 
il testamento di un uomo. 

Volontiers, adv. volentieri, di buon grado , 
di buone vaglia - très-volontiersy ben vos 
lentieri. 

Volte, s. f. T. de man.velta, girodelcaralio. 

Volter, v. n. T. d’escrime , voltare, scansar 
lu boita. 

Volugement, s. m. svolazsemento , lo svo- 
luzscre. 

Voltiger, v. n. voler à petites et fréquentes’ 
reprises, svolazeare , volare a piccnle e 
Srequenti riprese - on dit, que les che- 
veux, qu'un étendard, un voile, etc. 
.voltigent au gré du veut, ondezziare, 
svolastare , sventolare - encore, au -6g. 
d'uu homme iucoustant et léger , qu'il 
ne fait que voltiger y VAKUnRtey che è sem- 
pre in mute - courir à cheval-cà et là: 
aussi, faire différentes sortes d’exer- 
.cices sur le cheval de bois, vultegaiare 
a cerallo - faire des tours de souplesse 
sur une corde élevée ei attachée . mais 
tendue fort lichs , valenggiare, far gira» 
volte, : 

Voltigeur ; 5. m. chi volreggis a cavallo, 
chi fa delle girevolte - baliccine de co da, 

Voltigliole , s. 4. cordon de la poupe, qui 
sépaie-le corps de la galère de l'ajssade 
de poupe s valugliole, ‘ 

Vo!ubiliss $. n..auite de plaote dont la 


| life monte. cè ceniontiiio, ruabiles 


è 
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sortà di pianta il cui fusto nel montare 
attortigliasi. 

Volubilité, s. f. facilité de se mouvoir en 
rond , volubilita , facilita di muoversi in 
giro - la volubilité des roues d'une ma- 
chine - articulation nette et rapide, 
prestezza , speditezza di lingua, 

Volue , s. f. ‘T. de tisserand , cannuncine 
che porta il filo e gira nella sputa. 

Volume, subst. m. l'étendue , la grosseur 
d'une masse, d'ou corps, d'un paquet, 
mole, volume - Livre relié vu broché, 
volume, libro - volume in-folio, in- 
quarto, etc. V. In. 

Volumineux, m. euse, f. adj. voluminoso, 
che è d'una certa mule. 

Volupté , s. f. plaisir corporel, volutié, 
diletto de’ sensi , piacere sensuale - quel- 
quetcis les plaisirs de l'esprit, qusio, 
piacer della mente; l'ame a ses voluptés 
comme le corps - la volupté, les volup- 
tés, absol. les plaisire détenduss 4bi- 
dise, lussuris, piaceri vietati) dissolue 
bezze. 

Voluptusire , adj. T. de gramm. et de jur. 
il se dit, de ce qui n'est fait que pour 
l'agrément, et nou pour l'utilité , volate - 
tuario. 

Voluptueusement, adv. veluttuosamente , - 
con diletto. 4 
Voluptueux , m.euse, f. adj. volutsuoso , - 
libidinoso , effeminato - grato , deliziosa, - 
dilettevole , dilettoso - il 'emploie quel- 

quelois subsr. 

Yolute, s. f il se dit d'un certain orne- 
ment d'arch. et des coquilles muivalves, : 
tournées en cône pyramidal s volata , si 

+ dice di certo ornamanto d' architeltura, @ 
di conchiglie univalve a cono piramidzla. 


‘[Voluter 3 v. a. awvalger il flo suicaanancini 


du metter nella spola. , 

Volvulue, s; m. du lat -passion jliaque» - 
volvulo, passione iliaca, 

Vomer, s. m. du lat. l'os quisépare le nes, - 
dans sa partie-postérieure , en deux ua- 
rines ÿ vomero , l'osso che separa il nasg 
nella sua parte posteriore in due narici. 

Vomiy m.ie,{$m. part, vomitato, V, le : 
verbe. , 

Vomique, adj. noix vomigue ) ut poison: 
pour quelques animaux, noce vomica = 
subst. f. abcès dans lc poumon, qui fait 
reudre du pus par la bouches vomica, 
postima suppurala = asvesso, 

Vomiir, v. a. rejeter par la bouche; vomi- 
ture y rrcere - fig et pop. vomirtripe et 
boyanxsvomiter l'anima - cela faitvomiry. 
fig. quella cosa è spiacevole , nuove a s10- 
maco. se : 

Vomissement, s. m. actiou de vomir ; vo=- 
mito y il vomitare , il recere. 

Vomitif-,-s. an. remède qui fait vomir, 
vomilivo, vombatorio , rimedio per far vo- 
mitare, 

Vomitatif, m.ive 9 ſ. adj. vamitivo , vomi= ‘ 
tatorio, 

Vomitoire , 3. m. T. vieux, V. Vomitif.» 
vomitoires , en parlant des théâtres des - 
anciens Momaius 4 perte per le quali il pu- 
polo usciva in folta dupo gli spettacoli. 

Vorace 9 adj. de t. g. vorace, edace, rapace : 
ingordo - cet homme esi vorace ; ghiottos 
mangione - estomac: vorace , stemaco bin 
sognaso di molto cibo. 

Voracitéy s, f. voracità» ghio:tonéria , ine . 
gordigiu, evidita di mangiare. Le 

Yormiens (05), adj.m pl. clefs du crâne 

| l'osso di vormia. | 

Votants 0. mMh-yotinte, squittinatore, che 
vola. 

Votation. s. f. action de voter, baîloss 
æivne , i'atto di votare. 1 
Voter, v. n. donner san suffrage, der il suo 

voie. - 
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Yotif, m. ive, f. adj. qui appartient an 
vœu: tableau votil, tavaleita votiva - 
messe VOLLVE 4 messa voliva. 


Votre, adj. poss. avant le subst. il n'a 


aucun article, et il fait vos au plur. 
Vostro - votre père, votre patrie) Vos 
raisons, vostro padre , la vastra patria , 
le vostre ragioni - posses. relat. il reçoit 
l'article , et il fait vôtres au plur, vo- 

+ stro, di voi; il a pris ses vivres et les vò- 
tres 3 “gli ha preso i suoi libri, ed i vostri 
- quand votre précède le subst. l'o est 
bret, votre livre; et il est long quand 
il suit l’article, c'est le vôtre. 

Voué, m. ée, f. part. votato. 

Vouède, s. m. c'est la même plante que 
la Guède et le Patel, V. 

Vouer, v. a. consacrer à dedicare , consa- 
creare , votare - promettre par VŒœu 3; vo- 
tare , far voto , prumetter con voto - fig. 
promettre d’uue manière particulière, 
promettere , d'una maniera particolare - 
vouer obéissance au Pape ; ses services 
à un Prince, etc. 

‘Vouge, s. f. T. de vén. spieda da caccia. 

‘Vouloir ; v. a. volera , aver volontà , inten- 
sione = prescrivere , esigere, ordinare - 
desiderare , domandare , ricercare - Dieu 
le veuille , Dio il voglia, piaccia al Cielo, 
a Dio - je voudrais ) au Lieu de je veux, 
marque modestement son désir , brame- 
rei, avrei a caro - je veux bien que vous 
sachiez , marque une espèce d'autorité, 
sappiute - vouloir du bien, du mala 

- quelqu'un ; amare y 0 odiare quelcheduno, 
voler bene) voler male a qualcheduno - en 
.vouloirà quelqu'un, le hairy portar astio, 
rancure a qualcheduno : encore ; fam. ri- 
cercare, desiderare , aver in mira , aver 
in vista, nua perder di vista - il en veut 
à cette charge - on dit, à qui en voulez- 
vous ? chi cercate? chi domundate ? aussi, 
con chi l'avete? - à qui en veut-ilè che 
ha egli, di che si duolegli? - que veut 
dire cethomme ? che vuol egliquell'uomo? 
cos'e ch'ei pretende? - vouleir ; volere, 
assentire, esser contento : acchetarsi - ui, 
je le veux bien - vonloir, esser neces- 
sario, esser dovere, richiedersi, convenire: 
cette affaire veut étre conduite avec 


ménagement - vouloir, eu parlant des 


choses inanimées, volere, potere - cette 
machine ne veut pas aller, ce bois ne 
veut pas brûler, quella macchina non 
vuol giuocare, quelle legne non voglion ar- 
dere. 

“Youloir, s. m. acte de la volonté, .afto 
detla volontà, volonta, valere, beneplacito 


- intention, dessein, intenzione, dise- 


gno , talento. | 
Youlu, m. ue,.f. part. voluto , ec.- i est 


bien voulu , mai voulu dans cette mai- 


son, ben veduto, amato, mal vadulo, 
odiato. 

Vous, pron. pers. de la seconde personne 
du plur, voi. 

Voussoirs) ou Vousseaux, s. m. pl. T. 
d'arch. spigoli, peducci delle volte , sassi 
tagliati a punta di scarpello in volta. 

Voussure y s. f. T. d'arch. altesza , 0 curva- 
tura d'uaa volta. i ; 

Vokite; s. f. ouvrage de maçonnerie fait 
en arc, volta, lavoro da muratori fatto 
in arco - clef de la voûte, la pierre du 
milieu de la voûte, la pietra di messo, 
che serve a chiuder la volta, serraglio - 
poétiq. la voûte du cie), et la voûte 
asurse, étoilée, céleste , il cielo - voûte 
du fer d'un cheval , piegatura, curvatura 
di un ferro da cavalia, 

‘Voûté, m. ée, f. part. une église voûtée, 
chiesa voltata - un vieillard qui a le dos 
vofité, vecchio incurvato , arcuato , ri- 
ourvo, 


—vrai , avant 


VOU 


Voûter, v. a faire des arcades,voltare, 


fabbricare a volta , far la volta a un edi- 


- fizio - se voûter, en pailant des per- 


sonues dont la taille commence à se 
courber, ineurvarsi , piegarsi in arco, 
archeggiare. 


Voùtis; s. m. T.de mar. V. Voûte. 
Voyage, s. ta. le chemin qu'on fait d'un 


lieu à un autre éloigué, viaggio il cam- 


mino, che si fa per andare da un luogo ad 


un aliro che è lontano - toute allée et 
venue -d’un lieu à un autre, gite, cam- 
minata, andata ; j ai fait deux voyages à 


Versailles - quelquefois séjour dans un] 


lieu où l’on ne fait point sa demeure 
ordinaire, dimora, soggiorna: le voyage 
de la Cour à Foatainebleau sera de trente 
jours. 


Voyager, v. n. faire voyage, viaggiere, 
far viaggio. 
Voyageur, s. m.euse, f. viaggiatore , via- 


tore , viandante , che viaggia. 


Voyant, m. ante, f. adj, par rapport aux 


couleurs éclatantes ; vivace, vistoso, ep- 
pariscente, di bella apparenza - qui voit, 
veggente , che vede - subit. m. en T. de 
l'Écrit. le Voyaut, en parlant de Samue], 
il Veggente s it Profeta. 


Voyelle s s. f. T. de gram. vocale. 
Voyer, $. m. serte d’oiticier, maestro di 


strade. 


Vrai, m. le, fém. adj. véritable, vero - 


mme vraie uomo veritiero, verace - 

le subt. siguile, qui est 
tel qu'il doit être : le vrai Lieu, vrai 
ami, etc. i vero Lio, vero amico - la 
vraie cause, le vrai cujet, la vara ca- 
gione, il vera motivo, ec.- encore, voilà 
la vraie place de ce tableau, ecco sl vero, 
il convenevol iuogo) ce.- par exagération, 
cet homme est un vrai cheval, un vrai 
singe , oto. egli è proprio un cavallo, è 
una vers soimia - Vrai, nu subst. signibe, 
vérité, il voro , la verita - à vrai, adv. 
veramente , sinceramente , candidamente. 


Vraiment, adv. veramente , in effetto - oui 
° vraiment, sì veremente. 
Vraisembiable , adj. verisimila , epparente : 


il est aussi subit. m. 


Vraisembiablement, adv. verisimilmente, 


prababilmente , apparentemante. 


Vraiseniblance , s. f. varisimiglianse , veri- 


similitudine , verisimile, apparenza di ve- 
rità. 


Uranographie , -s. f. description du ciel, 
‘ uranografia, scienza che insegna a descri- 


vere il cielo, 


Uranométrie, s. f. scienza di misurar il 


cielo. 


Uranoscope , 6. m. poisson de mer, ainsi 


nommé y parce qu'il a les yeux placés 
au-dessus de la tète et tournés vers le 
ciel , uranoscopo + pesce così detto perche 
ha gli occhi sopra il capo sempre volti verso 
del cielo. 


Urbanité , s. f. potitesse., urbanité, civiltà, 


gentilezza. 


Ure, s. m. taureau sauvage, sorta di bu- 
Solo , assai comune in Prussia. 

Urebec, s. m. surta di bruco. 

Ureder, v. n. ‘aller et venir sans objet, 


andare a -&onzo , andare ajone, girare, 
girandolare. 


Uretère, s. m. il se dit des deux canaux 


qui porteut l’urine des reius à la vessie, 
urctere, si dice de'c.nuli, che portano 
l orina dalle rani allo vescica. 


Urètre , s. ru. le canal de la verge, uretra. 
Urgent, m. ente, f. adj. pressant, urgente, 


imminente , premuroso , pressante. 


Yrille, s. f. outil de fer propre à percer, 


succhiello - vrilles y certaius -lieus avec 
lesquels la vigae s'attache, viticcio. 


Vrillerie, 5. f. mercansiuole di ferro» 


VRI 

Vrillier, s. m. ouvrier qui fait des vrifleà 
etautres petits instrumens d'acier , sue 
chicilinajo, che fa sacchielli, e ebri 
strumenti d' sociajv. 

Urinal, s. m. sorte de vase , orinale. 

Urinatenr, V. Plongear. 

Urinaux, subst. m. pi. vaisseaux que les 
chimistes emploient pour distiller les 
mixtes, orinali, vasi adoperati de’ Chi- 
mici per distillare i misti. 

Urine , s. f. sérosité saline, dont le vessie 
se décharge orina. 

Uriner, v. n. décharger sa vessie, orine. 

Urineux ; m. euse , adj. mrinario, urisoso, 
che fa orinare. 

Urne, s. f. sorte de vase ; urne, orco, 

Urtication, s. f. perenssione con un masso 
d’urtiche, orticazione. : 

Us, s. m. pi. usages, T. de prat. qui te 
joint toujours avec coutume , usò, con- 
suetidine; les us et coutumes de la mer. 

Usage, s. ra. pratique reçue ; usanza, uso, 
consuetudine, costume - l'emploi à qui 
on fait servir une chose, uso servicio, 
utilità - faire un bon, un mauvais usage 
de quelque chose, servirsi bone 0 male 
di checchescia - usage, le droit de se 
servir personneliement d'une chose, 
l'uso, la facoltà di adoperer ehrochessia 
- avoir l'usage de quelque chese, se- 
dere, gioire , aver l'usa di guatehe cos - 
usage , certain dreit, gius di legnere, 
di pascolare în certi lueghi-- chez les Il- 
braices, les livres dome on se sert 
le service divin , libré d'uso. . 

Usager, s. m.chi ha gius di legnére, a di 
pascolare în certi luoghi. 

Usance , s. f. T. vieux, wsité en matière 
de lettres de change , usanza, use. 

Usante, adjoct. T. de prat, fille majeure 
usante et jouissante de ses droits, den- 
zella in maggiore età, usanio , o gode 
de’ suoi dini. 

Usé, m. ée, f. part. usuto, consumeto, lo 
«orato, consente, stenualo - au fg. got! 
used, pensde usée , passion usée , gusto 
Perduto , logoro, idea ricantata , vreokis, 
passione roffruddata, indebolita, snrinuita. 

User, v. n. faire meage de quelque chose; 
usare , adoperare, mettere in uso, fer 
M0, servirsi, valersi di checchessia - 
user de menaces , de priòres, etc. usere, 
impiegare , servirsi = user bien, mal-de 
quelque chose, Sar un buon uso, buoue 
impiego, un cattivo uso, abusare di qual- 
che cosa - eu user bien, mal arec quel- 
qu'an, comportarsi, trattare, usar bene 
male con gualcheduno - en uver, trattare, 
praticarsi; il faut savoir comme os ea 
use en ce pays-là , convien sapere coms 
si costuma in quel passe - user, octit, 
consommer; usare, consumare; ON 838 
bien des lambeaux durant l'hiver- dé- 
tériorer imperceptiblement, lcgrrere, 
consumare , senza eccorgersene, insenti- 
bilmente, come il ghiecrio al sale - tes en- 
fans asent beaucoup d’habits et de sce- 
Jiers - dans la même acception il se dit 
encore au fig. il n'y a rien qui use tant 
nu homme que la débauche, ana v’é raie 
che rovini, indebolisca tento un uomo 
quanto la dissolutessa - dirminues , cen- 
sumare, lisciare : les mirotiiers veeni 
les glaces - user, en T. de chis i*g cre- 
swraar la carne ; il faut des poudres jour 
user les chairs - au récip. /vgarersi; 138 
marbres, les pierres s’usent. 

User, s. m.se dit, en pariant des choses 
qui durent long-temps, ese -cotte diolle; 
ce drap est d’un bon user, questa stoffe, 

el panno è d'un buon uro - au 6g. et 

omme est bon à l'user, en style (su. 

officioso , cortese.,.e coll’ usosr,seco si n° 
cosvsce mistiore. Te 





USI 

Ucité, m. de, f. adj. usitato, usato, ta uso. 

Usnée , s. f. plante qui croît sur ie chène 
et sur d’autres arbres; sorta di ciischio, 
che cresce sulle querce e sopra aitis piante. 

Usquebac, 6. m. sorta di licore composto 
con lo zafferano, 

Ustensilo, s. m. il se dit des petits meu- 

bles servant au ménage, sinvi. lio, uten- 

sti delle casa, 0 dicucina - ce que l'hbte 
doit fournir au soldat qui loge chez lai, 
miensili - encore,des subsides que les pa- 
roisses sont obligées de payer pour l’us- 
tensilte, ciò che si paga per gli utensili 
dell a:loggia de’ soldati , guando dovendo 
allogsiare , non alloggiano - billets d'us- 
tensile, polissepagabili con ciò che riscao- 

» tesi dal diritto d utensili. 

Ustion, s. f. chez les chirurg. l’effet du 
cautère actuel, et chez les chim. uae 
espèce de calcination y ustione ) presso i 
chirurghi , l’effetto del cauterio attuale) « 
presso i chimici, la calrinazione, 

Usucapion, s. f. T. de jurisp. acquisition 
de la propriété d'une chose par la pos- 
session, et la jouissance pendant un 

. Certain temps prescrit par les lois, asu- 
capione, acquisto della proprietä d'una 
cesa per il possesso e godimento durante un 
certo tempo prescritto dello legge. 

Usue] , m. elle, f. adj. dont on se sert or- 
dinairement gusuale, ciò, di che si serve 
attualmente - plantes usuelles, termes 
usuels, piante, voci usuali. 

Usufructuaire, adj. qui ne donne que la 
faculté de jouir des fruits, che nos da 
che de facolta di godere de’ frutti , usufrut- 
tueria. 

Usufruit, s. m. jouissance des fruits, usu- 
frutto. 

Usufruitier, s. m. ière, f. qui a l’usufruit, 
usufruttuario. à 

Uturaire ; adj. usurario, usurejo. 

Usurairement, adv. da wsurario, d'una 
maniera da usurario. 

Biure, subst. f. intérêt, profit illégitime 
qu'on exige d'an argent ou d'une mar- 
chandise qu'on a prêtée , usura, profitto 
illecito , che si esige per denaro ; 0 merce 

restata - dépérissement qui arrive aux 
bits, meubles. etc. par le long usage 
qu'on en fait, «so, logoranse, il logorarsi 
per l'uso - les coudes de con justaucorps 
son percés. c'est d'usure, i gomiti del 
di lui giubbone seno così logort, che son 
forati. 

Usurier, s. m. idre, f. qui prête à usnre. 
qui exige des intérêts illégitimes, usu- 
rajo, che presta a usura, che esige de’ pro- 
fici illeciti. 

Usarpateur, subst. m.trice , f. usurpatore, 
usurpatrice. i 

Usurpation y s. f. usurpaziene , eppropria- 
Sione. 

Usurpé, m. ée,f. part. usurpato, V. le 
verbe.. 

Usurper, v. a. s'emparer injustement du 

‘ bien d'autrui, usurpare, appropriarsi, 
arresarsi ; attribuirsi, 

Ur, subet. w. ta première des notes de la 
gamme 3 ul. 

Utéiin, m. ine , f. adj. ulerino, nato d’una 
medesima-madre e di diverso padre = fu- 
reur utésiue, espèce de manie, furor 
uterino. 

Utile, adj. de.t. 8. utile, giovevole, profit- 
terole, vantageinso - être utile, bisrguare 
- suket. préférer lhonnéte à l’utile, 
preferir l'onestn ell' utile. 

Utilement adv. «tiluente, vantaæggiose- 
mente, profittevaltmente. 

Utilité, 0. f. utilirà, utile, profitto, van- 
taerio, prò, xiovamento. 

Utovie, s. f. titre d’un ouvrage, fig. le 
plan d'un gouveruement imaginaire , 


» 


UTE 


Birpia, piano, progetto di un governo im- 
moginario, la repubblica di Piotone - 
l'utopie de Thomas Morus, l'utopia di 
Tommaso Muro. 

Utricule, s. m. piccol otre, otricello. 

Vu, m. vue, f. part. veduto, ec. - en T. 
de banque, cette letire est payable à 
lettre vue, et plus ordinairement. 
payable à vue, pagabile a vista - prov. 
juger , faire quelque chose à la boule- 
vue, V. Boule - vu, en certaines for- 
mules de pal. et en style de chance! 
visto, comsideroto ; vu les arrêts énoncés 
- et dans te langage ordiaaire, a ca- 
gione, conciossiurosachè , in riguardo, 
atteso; la récompense est petite, vu son 
mérite - vu que, posto che, poichè, 
giccchè , stante che - vu, est aussi quel- 
quefois subst. ainsi on dit, en style 
de prat. le vu d’un arrét, d'une sen 
tence , il fatto, l'esposto d'una sentenza, 
d'un editto - cette chose s'est faiteau vu 
de tont je monde, « vista e saputa di tutti 

Vue, s. f. la faculté de voir, vista, la 
Sacullà di vedere - l’organe même de la 
vue, fa vista, gli occhi, lo sguardo, il 
guerdo - fig. donner dans la vue, dar 
negli occhi, sorprendere - accendere, stuz- 
zivar l'appetito , la voglia , il desiderio - 
à perte de vue, in grandissima lonta- 
nanza - au fig. faire des discours , des 
complimens à perte de vue, /unghis- 
simi discorsi, cerimonie superflue - per- 
dre de vue une chose, dileguarsi dagli 
orchi, dallu vista - perdre de vue une 
affaire, non soperne più nulla- fig. cette 
mère ne perd point sa fille de vue, e/la 
veglia, invigila attentamente su gli an- 
dementi della figliuola , la custodisce ge- 
losamente - on dit, qu'ou perd de vue 
un homme, quand il fait des discours 
trop élevés, non potergli tener dietro 
colla mente - avoir vue, la vue sur quel- 
qu'un , etc. aver ispezione sopra una per- 
sona , averle gli occhi addosso - lunette 
longue de vue, canno:chiale - marcher, se 
conduire à vue de pays, camminare a caso 
senza comoscere il paese , senza esser pra- 
tico delle strade - fig. juger à vue de pays, 
giudicare alla grossa - vue, }a manière 
dont on regarde un objet, vista, yeduta; 
une vue de còté, de haut en bas, de bas 

- en haut : on dit dans ce sens, un plan 
à vue d’oiseau, piann d'un edifizio veduto 
dell'alto in basso - vue, tente l'étendue 
de ce qu'on peut voir du lien où l'on 
est, veduta, vista, cette ‘maison è une 
belle vue, n'a point de vue - point de 
vue; vista, punto di vista - fig. scopo, 
veduto ; cette maison a de beaux points 
de vue, c'est là son point de vue- vue, 
veduta, prospetto : il a acheté un recueil 

vues du château de Versailles, Aa 
Satto l'acquisto d'una collezione delle ve- 
dute di Versailles - vue, finestra, aper- 
lura,vista, veduta : réduire les vues d'ane 
maison aux us et coutumes de Paris - 
vue 6g. vista, mire, disegna, idea, prn- 
getto, scopo , intenzione ; cet homme-tà 
a des vues cachées - vues, penetrazione, 
perspiracia d'ingegno, cechi detla mente : 
grandes vues, vues bornées. 

Uvée , s.f. une des tuniques de l'œil, una 
delle tuniche deltl'occhiu, avea. 

Vulgaire , adj. wigare, comane, comunale. 
- dozsinale, ordinario - triviale , vile. 

Vulgaire, s. m. il volgo, il popolo, In pleb.; 
combattre les erreurs du vuigaire. 

Vulgairement, adv. vo/garmente , comune- 
mente, ordinnriamente. 

Vulgate, s. f. version latine de l'Écrit. S. 
en usage dans l'église catholique, Vu/- 
gara, traduzione latina della S. Scrittura, 
la us0 mella Chiesa Cattolica. 
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Vulnérable, adj. de t. g. che può esser 
ferito. 

Vulnéraire, adj. il se dit de certains me- 
dicamens, vulnerario, buono per le fe= 
rite - s. m. il se sert des vulneraires y 
egli si serve di rimedj vulnerarj - plante 
recommandée par les plaies et les bles- 
sures récentes , vslneraria. 

Valve, s. f. l'orifice du vagina, vulva, orie 
fizio della vagina. 

Wigh, s. m. nom de parti céitbre en 
Angleterre opposé aux Toris, some di 
un celebre partito in Inghilterra, che è 
il partito in oggi dell'opposizione, I WiaA 
erano opposti ai Toris, Wigh. 

Uzifur, s. m. eu chimie, cinapro, è lo. 
stesso che il cinabro. 


+ r 
—X 


X. s. m. lettre conronne, ln vingt-troi- 
sième de l'alphabet francais, ancien- 
nement, on la nommait, res, et su- 
jourd'hui, re, comme dans Ja dernière. 
sylizbe des mots, axe, fixe, luxe: pour 
sa pronouciation, Y. la Grammaire-X, 
lettre numérale, qui vaut dix. 

Xanthium, s. m. plante, fappole minore. 

Xénélasie, s. f. sorte d'interdiction : la 
Xénélasie était particulière aux Lacédé 
moniens ; divieto fatto dagli Spartani agli 
stranieri di soggiornare in una città. 

Xérophagie, s. f. nom donné dans la pri- 
mitive église à l’abstinence des premiers 
chrétiens, astinenza quadragesimale dei 
primi cristiani, nome dato nella primitiva 
Chiesa all’ astinenza de’ primi cristiani, 
che si cibavano unicamente di frutti secchi. 

Xérophtalmie , s. f. ophtalmie sèche, qui 
consiste dans une cuisson, une déman- 
geaison et rougeur dans Îles yeux, sr- 
roftaimia, mal d'occhi, che consiste in un 
coriore, prurito s e rossore negli occhi. 

Xiphias, s. m. costellazione australe + T. 
de phys. meteora ignea che ha la figura 
d'una spada. 

Xiphoide , adj. cartilage xiphofde , c’est : 
le cartilage qui est au has du sternam 
appelé vulgairement , la fonrchette 
cartilagine mucronata, cartilagine al basso 
dello sternum, volgarmente la forchetta. 

Yylon, s. m. plante, /a pianta che pro- 
dure la bambagiu. 

Xylosteum, s. m. arbrisseau, sorte d'er- 
busto che trovasi ne'Pirenei, ed altre man- 
tagne selvose. 


V. 


J s. m. on l'appelle 1 grec, c'est la 
vingt-quatrième fettre de l'alphabet 
français, tantôt simple, tantôt doubie ; 
simple , elle n’a pas d'autre valeur que 
celte de l'{ voyelle, comme dans hymen, 
hymne, physique , etc sussi, York, 
Yach, Ynca, etc. double. ce sont deux 
I accourpids, comme dans citoyen, em» 
ployer, royal. etc. et c'est mal les écrire 
avec un i tréma - Y adv. relat. signise, 
en cet endroit-la, et quelquefois, il 
n'est qu'une espèce de particule explé- 
tive, n'eller pas-tà, ity fait chaad, 
ann andote lè, vi ci fa catdo; il y a 
des gens, v ha delle persone, vi sono 
certuni - il signifie aussi 4 è ciò, a quella 
uomn | Yy répondrai dans la suite, c'est 
un honnéte-homme, fez:vous-y. 

Yacht, s. m:(-pron-|iaque )}sorté,de. bà- 
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timent, en usage en Angleterre et en 
Hotlande , jachetto, sorta di bastimento, 
in uso in Inghilterra, e in Oianda. 

Yeble, V. Hiëeble. 

Yeuse, 5. f. Y. Chène-vert. 

Yeux, le pl. d'œil, V. Œil, 
Ypécacuanha, V. fpécacuanna. 4 
YXYpréaux , 5. m. espece d'orme venu, pre. 

mièrement, des environs de la ville 
d'i pre y seria d'olmo che ha le foglie lar- 
ghe , venutoci la p- ma volta da Ypri. 
Ypsiluide, une des sutures vraies du crâve, 
sutura lambdoidea. 
Ysard, s. m. V. Chamois, 


Z. 


Z 1 $ m. lettre consenne, la vingt-cin- 
quieme et dernière de l'alphabet fran- 
çais : l'anpellation ancienne la nommait 
sède ,et la nouvelle, ze, comme dans 


la derniè :e syllabe des mots unze, 


douze, Zeta - pour sa prononciation, 
NV. la Grammaire - òn dit d’un homme 
tortu , il est fait comme un Z, et dans 
cette phrase ou conserve la prosoncia: 
tion ancienue, egli è fatto come una Z. 

Zacon, s. rm. prunier de Jérico, sorta di 
priuzyno. | 

Zagaie, s. f. sorte de javelot, zagaglia, 
specie di g aveliotto, di cui si servivano i 
Mori combattendo a cavalla. 

Zagu, s. in. albero simile alla palmo. 

Zaiuny s. m. soldat Turcs Zaimo, sorta 
di soldato turca. 

Zaimet, s. m. fordo destinato per la sus- 
sistenza d'un Zuimo 

Zain, adj. w. it se dit d’un cheval tout 
noir ou tout bai, sans aucune marque 
de blanc, cavatiu zaino, cavatlo o tutto 
morello, 0 tutto bajo senz’ alcuna mac- 
chia di bionco. 

Zani, s. F. personnage bouffon dans les 
comddies en Italie , zaani, buffone, pa- 
gliaccia. 

Zèbre, s. m. animal quadrupède du Cap 
de Boune Éspérance , zebra, animal qua- 
drusede del Capo di Buona Speranza. 

Zédoaire, s. È. plante, ecdoaria, zettovario 

Zéiateur , s. m. trice , f. selntore, gelatrice. 


Lèle,s. m atfec'ion ardente pour quel. 


que chose, s-/v - ce qui regarde cer- 
taines obligations principales de la vie 
civiles zelo, amore, affett», stimolo dell 
altrui, 0 del proprio bene, onore, o simiie. 
Zélé, m.ée,f.s. et adj. qui a du zèle, 
selaate. 
Zénith, s. m. le point vertical, ou le 
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ZÉP 
point du ciel, élevé perpendiculaire. | 
ment sur chaque point du giobe terres- 
tre; il est oppusé à nadir, zenit, punto 
verticale, o punto del cielo elevato per- 
pendicolarmente sopra ciascun punto del 
alobo terrestre. Esso è opposto a nadir.. 
Zéphir, s. m. toute sorte de vents doux 
et agréables, zeffiro - en poésie, eten 
parlaut de ce vent comme d’une di- 
vinité de la fable, on écrit et on pro- 
nonce Zéphire , et alors on le met sans 
article, et il n’a point de pluriel, s-fh:r. 
Zéro , s. m. on appelle ainsi en arith. un 
o, qui, de lui-même, ne fait aacuu 
nombre, zero - on dit prov. d'un homune 
inutile, que c'est uu zéro; womoe iau: 
tile, che è un zero. 
Zest., s. m. prov. et farg. entre le zi;t 
et le rest, così così, nè buono né cattivo 
- espèce d'interj. fam. il se vante de 
faire telle chose, zest, gia, oïbo - 1. 
de perruq. espèce de buurse de cuir ou 
de peau douce qui s'eutle et se resserre 
par le moyen d'une baleine, saffictio. 
Zeste, s.m.ce qui est au-dedans de la 
noix et qui la sépare en quatre j rullo, 
ciò che è dentro della noce, e che la d.- 
vide in quattro - partie mince coupée 
sur les dessus d'un orange, etc. pezzetto 
di scorga di melangolo - cela ne-vaut pas 
un zeste. fam. non vale un acra. 
Lététique , adj. T. didact. il se dit. de ia 
méthode dont on se sert pour résoudre 
un problème, en recherchant la rai- 
sou et la nature d’une chose , zetetico. 
Zeugme, 6. m. T. de gramm. cest une 
espèce d’ellipse « zeugina. 
Zibeline , s. f. sorte de martre, zibellino - 


Zigoma, ou Sygomatique,s. m. communé- 
ment os jugai , assembiage de deux apo- 
physes , ou éminences d'os de la tête, 
gixomatico , 0 jugale. 
Zigzag ,s. m. sorte de machine, composée 
de plusieurs pièces de bois ou de fer, 
sorta di mucchine che s'aliunga e s'accor- 
cia a piacimento di chi la muove - bro- 
derie en zigzag, ricamo a ghirigori - cette 
tranchée est taite eu zigzag ; ce chemin 
va eu LIigzagy zig£zog, serpeggiamento - 
cette ivrogne fait des zigrags y andar a 
onde, trabatiare. 
Zinc, s. m. ou Antimoine femelle ,.demi- 
métal: qui rend le cuivre jaune , zela-. 
mina, semimetallo, che tinge in giallo i! 
rame - fleur de zinc, du zinc sublimé par 
le feu, fiori di selamina, di giallamino. 
Zinsolin, s. m. couleur rougeitre, color 
tra rosso e pavonazzo - adj. du talfetas 
zinzolin. 
Zisty V. Zest. 


Dalm. Dalmatie 

Dé part. Département 
Elect. Électorat 
Esp. Espagne 

tur. Europe 
Europ Enropéenne 
FI. Fleuve 

Fr. France 
Hong. Hongrie 

Ital. Italie 

Lorr. Lorraine 
Mar Maritime 
Médit. Méditerranée 
Mérid. Méridional 
Mont. Montagne 
Norm. Normandie 
Occid, Qecidentate 


adj. martre zibelline , martora zibellina. 


ZIZ 


Zizanie, s. f. ivraio, sisranie, loglie - 
fig. discordia, dissensione, scandalo. 

Zocie, V. Socle. 

Zodiacal, m. ale, f. adj. codiecale, ap- 
FIR alto Zodiaco. 

Zodiaque, s. m. c'est un des six grands 
cercles de Ja Sphère, Zodiaco, uno dé 
circurì massimi della sfera, 

Zoile, 6. m. nom propre d’un ancien cri- 
tique d’Homère , Zoïiu, nome di un en- 
tico crinco di Omero - ici on l'emploie 
pour denoter un envieux, un mauvais 
critique, taviatosoe , Critico @eccanrto. 

Zon, s. m. sorte d'iuter). qui sert pone 
marquer da vizucur avec laqui.lle on 
frappe une personne. rimbambo. 

Zone, s. f. chacune des cinq parties da 
globe qui sort entre les deux pôles, 
saona,cia:cuno delle cinque parti dei gluco, 
che sonn tra’ due poli - T. de jard. ligne 
épaisse dentelte, placée huorizontale- 
ment sur l'extrémité des teuilles des 
arbres, dista, vsergatura, 

Zoographie, s. f. description des auimaux, 
zonarcfta, descrizione vegli anima, 

Zoolatrie, s. f. adoration des auimeux ; 
soolatela, culto prestuto agli animaii, 

Zoolite, s. m. partie des animaux qui 
s'est changée eu pierre n snolio, paite . 
di animeli cangiata in pi-tra. 

Zoologie, s. f. partie de l'histoire natu- 
relle qui a pour objet les animauzy 
zonto,la, parte della storia naturale, che 
trava degii animali. 

Zoophure, s. m. T. d’arch. V. Frise. 

Zoophorique,, adj. T. d'arch. coloune sta» 
tuaire qui porte la figure de quelque 
animal, sooforico. 

Zoophyte, s. m. corps naturel qui tient 
quelque chose del'animal et de ja plante, 
zorfito , piantanimale. 

Zootomie , s. f, ou anatomie comparée : 
anatomie des animaux , snotomis. 

Zopissa, s. f. ou poix navale, sorte de 
goudron, sopissa , pece raschieta dalle 
navi, la quale, mascolata con cere, € 
purgata con sal di mere, rammargisa le 
piaghe. 

Zoplème , s. m. sorta di pianta. 

Zoroche, s. m miniera d'argento semi- 
gliante al talco. 

Zoucet, s. m. aiseau, sorta di smerso. 

Zymosimètre , s. m. T. tormé du Grec, 
quì .est peu en usage : il signifie, me- 
sure de la fermentation ; zimosimetro, 
sorta di termometrd, che serve a misurare 
la fermentazione, e i diversi gradi di esse 

Zymotechnie s 5. f. partie de la Chimie 
qui s'occupe de la fermentation , zime- 
tecnia , parte della Chimica che si ap* 
plica « conoscere la fermentazione. 


GÉOGRAPHIQUE. 
Océ. Deéan 
Orient. Orientale 
Palat. Palati nat 
Piém. Piémont 
Portug. Portugal 
Prince Principat 
Prov. Province 
Rw. Rivière 
Roy. Hoyaume 
Scign. Seigneurie 
Sent. Septentrional 
Tart. Tartarie 
Territ Territoire 
Tosc. Toscane 
Ven. Venise 
Vv. Ville 
Vill Village 


Les mots placés su caractère comaia à le fin des artirles qui concernent la France, en designent le Dérartement. 
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AA 


A, riv. de Fr. dans l’ancien pays de 
Brie, 4- Loir et Cher. 

AA, nom de plusieurs rivières en France, 
en Holl., en All. set en Couriande, Aa. 

Aade, riv. du BrabantHollandais, dade. 

Aar ,riv. d’All. dans la Suisse > Aar. 

Abacna, île de PAmér. sept. Abacna. 

Abano , vil). dans le Vadouan, Abano. 

Abbeville , V. dans la Basse-Picardie, Ab- 
beville, chef-lieu de sons-préf. - Somme. 

Abiiare , roy. des gr. indes, Abdiara. 

Abella-Vecchia, V. dans la camp. de Rome, 
Abella vecchia. 

Abensberg, V. en Bavières Abensberg. 

Aberdeen, V. de la Grande-Bret. en Écosse 
Aberdeen. 

Aberystwith, V. d’Angi. dans la prov. de 
Galles, Aberisvie. 

Abissinie , roy.d’Afr. Abissinia. 

Abo, V.mar.de Suede, cap. de la Finlande 

5a. 

Abrantès , V. de Portugal, dans l’Estra- 
madure Abranies. 

Abruzze, prov. duroy. de Naples, A5ruzzo. 

Acadie, oa nouvelle Écosse, presqu'ile 
de l’Am. sept, Acadia. 

Acambou , roy. d'Afr. , côte de Guinée, 

. Acambo, 

A:apulcu, V. et port d'Amérique dans le 
Mexique Acaputco. 

Acerenza, ou Cirenza, capit. de la Ba- 

. silicate, en Ital. Arerenza., o Cirenza. 

Âccerra, V. du roy. de Naples, Accerra. 

Achem , gr. V. capit. du roy. du même 
nom s la part. septen. de l’île de Su- 
matra, dans les Ind. Ocient.y Achem. 

Açores, îles d'Atr. au aombre de neuf, 
Angra en est la capit. Azzorre. 

Acquapendente, V. d’Ital. dans l'Orviétan, 
Acquapendente. 

Acqui, V. de l'Empire Frans. dans le ci- 
devant duché de Monferrat, chef-lieu 
d’une sous-préf. dans le départ. de Mon- 
tenotte, A:gui, o Aqui, cap. di Provin- 
cia , araritia di Francia. 

Acre,(S Jean d') V. mar. de la Turquie 
Asiat. dans la Syrie» Acri. 

Acron , pet. roy. d’Afr. sur Ja côte d’Or 
de Guinée, Acron. 

Acsai, V. d’Asic à la Russie, Acsai. 

Ada, V. de la Natolie, sur le Saugar, Ada. 

Adda (1) riv. d'italie, en Suisse, qui 
prend sa source au Mont-Branlis et se 

sli dans le Lac de Come, Adda. 

el vu Zeila, roy. d’Afr. sur la côte mé- 


rid. du détroit de Babel-Mandel, Adel 
. 0 Zeiia. 


Adem.cu — V. de la Turquje Asiat. 
€ 


dans l'Arabie heureuse, A/m, o Aden. 
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Agra, roy. d'As. dans Indostan, Agra. 


Agria, V. de la Hongr. 
Agulha , île de la mer d'Éthiopie , Agulha. 
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ADE 


Adembourg, V. d'Allem. Ademburge. 
Aderbijan, prov. de Perse, Aderbiano. 
Aderno ; V. de Sicile, Aderno. 

Adiazzo , ou Ajazzo s V. de la Natolie, 
Adiazzo , 0 Ajaszo. 

Adige, riv. d'Italie, Adige. 

Adra, V. mar. en Esp. dura. 

Adria, V. dans le Pollésin de Rovigo, 
Adria , cità nel Pollessine di Rovigo. 

Adria, en poés. la mer Adriatique, le 
golfe de Venise , Adria , in poes. il mare 
Adriatico, il golfo, e le ciità stessa di Ve- 
nezia. 

Adriatique, absol. le golfe de Ven. Adria- 
tico , e assol. dicesi per il golfo di Ven. 

Etna , mont. de Sicile, Zina. 

Afrique (S.t) pet. V. du Rouergue, chef- 
lieu de sous-préfecture du départ, de 
l'Aveyrou , Saa-Affrica. ni 

Alrique, une des quatre parties du monde, 
Africa. Fi 

Afrique + V. d'Afr. en Barb. Africa. 

Agades roy. et V. de la Nigritie, Agades. 

Agac, roy. et V. d'Éthiopie , Agec, 

Agde, V. dans le Las-Laaguedoc, Agde - 
Hérault. 

Agen, V. de Fran. capit. de l'Agénois , 
chef-lieu du départ. de Lot et Garonue, 
siége d'une cuur d'appel ; elle est au:si 
le chef-lieu d'une cohorte de la légion 
d'honneur | Agen. 

Agénois, contrée de Fr. dans la Guienne , 
Agenoese. 

Agnadel ,V.du Milanais, Agnadello, citta 
del Milanese , ora regno d' Italia. 

Aguan , lac dans le royaume de Naples, 
Aznana. 

Aguone , château dans l’Abruzze, Agnone 

Agosta , V. de Sicile s Agosta. 


AIX 


d’une partie de la Picordie, de l’Île-de- 
France; il a cinq arrondissemens, Luony 
Saint-Quentin, Vervins, Soissons, Ché 
teau-Thierry Aisne, fiume dell’ Isula di 
Francia, ora dipartimento. 

Aix, V. de Fran. capit. de la Provences 
chef-jieu d'une sénatorerie et d'une co- 
horte de la légion d'honneur, siége 
d'une sous-préfecture et d'une cour 
d'appel , Aix - Bouches-du-Rhône. 

Aix + V. en Savoie, Aix, città in Savojay 
ora citta di Francia - Mont-Blanc. 

Aix, Île sur l'Océan, pays d’Aunis, Aix 
- Charente-Inférieure. | 

Aix-la-Chapelle, V. de Ja Basse All. ct 
à présent de l'Emp. Fr.chef-lieu du dép. 
de la Roér, Aquisgrana. 

Alacranes, ou Alcranes, six petites îles 
de la nouv. Esp. Aicarane , o Aicrane. 

Aladuli, prov. de Ja Turquie Asiat. A/a- 
duli, Prov. della Turchia Asiat. 

Alais , V. de Fran. dans le Bas Languedoc, 
Alise - Gard. 

Alanguer V. de Portug. Alanguer. 

Alatof , grande chaîne de mont. dans la 
Tart. 4/atof. 

Alatri, V. dans Ja camp. de Rome, Alatri. 

Alava, prov. d’Esp. qui fait partie de la 
Biscaie ; Aiava. 

Alba, V. du Piém. dans le Montferrat, 
capit. de le prov. de sou nom , aujour- 
d'hui V. de France , Alba - Marengo. 

Albanie, prov. de la Turquie Europ. sur le 
golfe de Venise» Albanta. 

Albano, V. dans Ja camp. de Rome , 4/- 
bano, 

Albanopoli, V. d'Albanie , A/banopoli. 

Albarazin, V. d'Esp. daus l'Aragon, Al- 
barazin. 

Albe-Julie, ou Weissembourg, V.de Tran- 
silv., Aiba Giulia» + 

Albengue , V. mar. dans J'Etat de Gênes, 
Albenga, citta mar.nello stato di Genovas 
ora della T'ranria - Mouteuotte. 

Albi, V.de de Fran. capit. de l'Albigeois 
chef lieu du dép. du Ta n Adi. 

Ajbigeois, pays de Fran. dans le Languedoc 
Aloigese. 

Albion, nom pot. de la Grande-Breta- 
gne g.Albione. 

Albona, chàt. dans l'Istrie s Albona. 

Albuleira, V. de Portug. A/bufrira. 

Albuquerque, V. d’Esp. dans l'Estrama- 
dure, Albuquerque. 

Albusème,. île de la Médit. sur la côte du 
roy. de Fez , A/usema. 

Alca île sur la côte du Tabarectan, 4/2. 

Ain, finme y e dipart. di Francia. Alcala de Héuarez , VE d'Esp. dans la Case 

Aisne, riv. de l’Ile-de-France et dép. forme |  tille , Alcale di (Henares. 
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Agia , capit. du roy. du même nom, en 
Asie 9 Agra. 
Agréda , V. d'Esp. Agreda. 


Agria. 


Ajaccio, V. dè\Corse, chef-lieu d'une séna- 
torerie et du dép. de Liamone et siége 
d'une cour d’appel. Elle est la patrie 
de NAPOLEON le Grand, Empereur des 
Frans. et Roi d’Italie $ Ajaccio, 
Ajazzo ; Foyes Adiazzo. ; 
Aiguebelle, V. en Savoie, aujourd'hui 
V. de France, Aiguebeile Mont-blanc. 
Ain y riv. et départ. de France formé de 
la Lresse, du Bugey et du pays de 
Gex ; il a quatre arrondissemens. Bourg 
chef-lieu, Nantua, Belley , Trévoux, 
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Alcantara, V. d'Esp. dans l'Estramadure, 


Alcantara. 


Alcarza , V. de la nonv. Castille , Aicaraz. 


Alcmaer, V. de Hollande > Aiemaer, 


Alençon, V. de L'ran. eu Norm. Alen- 


son - Orne. 


Alentejo , entre le Tage et le Guadiana, 
prov. de Portug. Allentejo , o fra"l Ta- 


g0 e Guad rana. 


Alep, V. de la Turquie Asiat. dans la 


Syrie s Aleppo. 


Alcssio , Y. de la Turquie Europ. dans 


l'Albanie , Alessio. 


Alcutiennes (îles ), à l'Est du Kamtschatka 


Aicuziane. 


Aiexandrette , Scanderoun, V. de Syrie, 
cn Asie, Alessandretia, 0 Alessandri 


riinore 


Alcxand:ie, de la Paille, V. en Piém. 
Capit. de la prov. de son nom, aujvur- 
d’hui V. de France , chef-lieu du dép. 
de Marengo , Alessandria della Paglia. 

Alexandrie, V.d'Afr. dans l'Egypte » Ales- 


sandria. 


Alcxandrie, cu Bel-Haven, V. de la Vir- 
États-Unis en Amérique, 


ginte aux 
Alessandria, o B.t-Hiven. 


Allaques, port et îles à l'emb. de l'Ebre 


en Ca.alogne , Aifaqgues. 
Alfidena , V. dans l’Abruzze , Alfidena. 
Algarve, prov. de Portug. A/garve. 


- Alger, capit. du roy. du même nom, en 


Afr, Algeri, 


Alzezire , V. d'Esp. dans J’Andalousie , 


Alaeziras, 


Ajghier, V. de l'île de le Sardaigne ; 4/- 


shuro , dighieri. 


Alicante, V. d'Esp. dans le roy. de Va- 


lence., Alicante. 
Alicata, V. mar. de Sicile + Alicata. 
Alite, V. dans le roy. de Naples , Alife. 


All:magne, partie d'Europe , Allemagna, 


Germania. 


Allier , riv. et Départ. de France , formé 
d'une partie du Bourbus. et du Niver- 


naiss Allier. 


Alméria, V. d’Esp. dans le roy. de Gre- 


nade arec un bou port sur la Médi 
terranée, Almeria, 


Alpes, trè:-hautes montagnes qui séparent 


l'Italie de ta France et de L’Ail. Elles don- 


mentieur nom aux trois dép. des Hautes- 


Ales, Basses-Alpes, Alpes-Maritimes 
Voyez ces mots. dpi. 

Alpes-Maritimes, dép. de France, formé 
de l'atte. comté de Nice et d'une part. 
de ja Haute-Provence: il a trois arron- 
dissem., Nice, chef-lieu , San-Remo, 
Puzset-lhéniers. 

Alphée , riv. de la Morée, Alſeo. 

Alsace , anc. prov..de Fran. qui forme 
aujourd'hui deux dép., ceux du Haut 
et Bas-Kbin , A/sazia. 

Alsen , île dans la mer Baltique , Alsen. 

Alsfeld, V. d'Allem. 4/feld. 

Altamura , V. du roy. de Naples, A//amura. 


Altea , V. d'Esp. dans le roy. de Valence, 


Altea. 

Altembourg, ou Owar, V. et princ. d'Al]. 
dans la Haute-Saxe , Aitemborsn. 

Altena, V. dans le Holsiein ; Altena. 

Altemberg , V. d'Allem. dans ha Misnie, 
Aitembergo 

Altcnbourg, V. de Transilvanie, Altem- 
bourg. 

Aitin, V. etroy. en Asie dans la grande 
Tart. et Altino, ville autrefois dans la 
Marche Trérisane, Altino.. 

Amack, Île près de Copenhague. Amaco. 

Amalfi , V. dans lè roy. de Naples, Ame/f. 

Amentia 3. ou Mantia , V..mar. dans la 
Calabre , dAmenzia, o Menzioa. 

Amasie , prov. 
Amesia , o Rum. 























AMA 
Amatrice. 
fium delle Amazzoni. 
Amberg. 
Ambleteuse - Pas-de-Lalais. 
Amboise - Indre et Loire, 
bournay - Ain. 
Maine , Ambrieres - Mayenne. 
S. Ambroix - Gard. 


la Frise, Amelunda. 
Amelia ; V. dans V’Ombrie, Amelia. 


America. 
Amersjord. 


Amara. 


Amis (Iles des), dans la mer du Sud, V. 
Amsterdam, Middelbourg et Roterdam. 

Amorgos , Île de l’Archipel, une des Cy- 
clade» Amorsos. 

Amour, grand-fleuve, mer, île et détroit 
du même nom, en Asie, Amore. 

Ampasa , petit roy. et V. d’Afr. sur la 
cote de Zanguebar, Ampasa. 

Ampurias, V. mar. dans la Catalogne, 
Ampurias. 

Amsterdam ; V. capit. de la Hollande, 
Amsterdam. 

Amsterdam, nom de plus. fles aux Holl. 
dont une dans la mer glaciale, une dans 
la mer de la Chine, une dans celle des 
Indes, une dans la mer du Sud, et 
une , avec un fort aux grandes Indes, 
appelée aussi Caradiva, Amsterdam. 

Anagui , V. dans la camp. de Rome, Ana- 
gni. 

Aucober, petit roy. de la Côte d'Or en 
Guinées Ancober. 

Ancòne, capit. de la Marche du méme 
nom 3 Ancona. 

Andalousie, prov. d’Esp. Andalusia, 

Andamans (lies des ), dans le golfe de 
Bengale , Andamans. 

Andenas , île de la Norwège, dans le 
Norland , Andenas. i 

André, ( S.t }, ile formée par le Danube, 
S. Andrea, 

Ander (St), Santander, V. en Esp. et 
en Écosse. 

Andria, V. du roy. de Naples, Andria. 

Andrinople, V. de la Turquie Eur. daus 
la Romanie, Andrinopoli. 


{ Andro, île de }'Archip. Andro. 


Aneth, l'une des fles Surlingues, Anée. 

Angermans-Flodt, riv. considérable de la. 
Suède , Angermanfledt. | 

Augers, V..de Fr. capit. de l’Anjou chef 
lieu du dép. de Maine et Loire, et 
siège d’une cour d'appels Angers. 

Angerville , V. de Fr., Angerville - Seine 
et Oise. 
Anghiera, V. dans le Milanais, Anchiero, 
città met Milunese ora ragne d'Italia. 
Angleterre , roy. considérabie de l'Eur. 
Inghilterra. 

Angola, roy. dela còte occid.d’Afr. da gola. 

Angot , roy. et-prov. d'Afr. dans FAbis- 
sinie > dngat. 

Angoulême, V. de Fr. capit. de }'Au- 
goumois. chef-liew du dép. de la Cha- 


dans la Turquie Asiat,,{, rete, Anæouleme. 


Angumois anc, prov, de Fran. qui forme 


Amatrice , V. et princ. dans l’Abruzze, 
Amazones, grand fleuve de l'Amér. mérid. 
Amberg, V. du Paiat. dans le Nordgau, 
Ambleteuse, V. de Fran. en Picardie, 
Amboise ; V. de Fran. dans la Touraine. 
Ambournay, V. de Fran. en Bugey, Am- 
Ambrières, V. de Fran. dans la prov. du 
Ambroix( S.t )y V. de Fran. en Languedoc 


Ameland, île de Hull. proche les côtes de 


Amérique , la quatre. partie du monde, 
Ameisford, V. de la prov. d’Utrecht, 
Amhara, roy. V. et et mont. d'Abissinie, 
Amiens, V. de Fran. capit. de Picardie, 


Elle est Je s.ège d’une cour d'appel et 
le chet-jieu du dép. de lasomme, 4miens. 


ANG : 
aujourd'hui avec la Saintonge, le dép! 
de la Charente, Angomese. 

Angra, capit. de l'he Tercère , et des Aço- 
res, Angra, capit. dell’isola. Tersera, 
e delle is. Azzorre. 

Anguilara, V. d'italie dans l'État Romain, 
Anguilla:a, 

Anhalt, princ. d’AIl. Ankel. 

Anjuu, anc. prov. de Fran. qui compose en 
grande partie les dép. de àiaine et Loire 
et de la Sarthe, Angiò. 

Anne (Ste), trois îles d'Amér. sur la 
côte du Brésil, &. Anna. 

Annecy, V. de Savoie dans le Genevois 
chef-lieu de sous-préf. Annessy - Mont- 
Blanc. 

Ansédonia, V. mar. dans la Tosc. Anse- 
donia. 

Ansio, ou Ofslo, ou Christiana, V. ca- 
pit. de Norwège, Anslo, a Ofslo, 0 Cris- 
tanta, 

Anspach, V. d’All. Anspach. 

Abtarctique, le pôle mérid. Polo antartico, 

Antequera ; V. d'Esp. au roy. de Grenade 
Antequera. 

Antibes, V. de Fran.en Prov. Antibo - Var, 

Antiliban, mont. de Syrie séparé du Li- 
ban, et habitée par les Druses, 4n- 
titibano, 

Antilles , plusieurs îles de l’Amér. répan- 
dues dans le golfe ou l'Archip. du Mexi- 
que + Antille, 

Antilles Lucaies , proche de ja Floride, 
Artidlie Luccaje, presso la Florida. 

Antilles Mexicanes, îles, Antille Messicane. 

Antilles Caraïbes, plusieurs Îles de l'at- 
chip. du Mexique s Ancille Caraibe. 

Antioche , V. en Syrie ) Antiochia. 

Antiocheta, V. de la Turquie Asiat. An- 
tiocheta. 

Antipedes, nom des peuples, qui habi- 
tent les points du globe diamétralement 
uppotés ; Antipodi. 

Autivari, V. en Esclavonie 4 Antivari. 

Anvers s V. du Brabant, chef-lieu de 
dép. des Deux-Nèthes, Anversa, ora cittò 
di Frencia. 

Aoste, V. en Piém. capit. de la prov. 
de son nom, chef-lieu de sons-préf. 
«osta , ora cità di Francia - Loire. 

Apalachie, roy. de PAmér. sept. dans la 
Floride , Apala: hia. 

Apennin, gr. chaîne de mont. qui partage 
Fitalie dans toute sa iongaeur. Elle 
donne son. nom au dép. des Apennins 
formé d'ane partie du territoire de ja 
république Ligurienne ; il a trois ar- 
rondissemens, Chiaveri chef-lieu, Pons 
tremoli, Sarzane + Appennina. i 

Appenzel , V. de Suisse, capit. du canton 
de son nom, Ap, intel. 



















Apt, V.deFr. en Prov. chef.lieu de sou 


préf. Apt - Vaucluse. 

Aquila, V. dans l'Abruzze, Aquila. 

Aquileja , et Aquiée, V. dans le Frioul: 
Autr. Aguilein, 0 Aquilaa. 

Aquino, V. daus la Terre de Labour, 4-- 
quin, ! 

Aquitaine, ane. prov. de Fran. Aguitania,. 
ant. prov. di Franc. e divisiome delle Gailie,- 
Voyez Guieane 

Arabie Pétrée, prov. de l’Arabie dans le: 
Turquie Asiat. Arabia Futrea. 

Araçan, roy, daus les Iudes + .Aracan.. 

Arach, prov. de l'Asie , Arac, 

Aragon , partie de-l’Esp. Aragona. 


Arau , V. de Suisse, Aruu. 


Asbe , Île et V. sur les chies-de la Daïm. 
dirle : 

Arberg, Y. de Suisse, dans le cant. dé 
Berne, Arberg. 

Arbou , V. d’All. en Suisse 4 debon. 

Arhvurg, Y. dans le cant> de Berne |# 
burgo, 


ARG 


Arcadia, petite V. de la Turquie Europ. 

* dan» la Mo.ée , Arcadia. 

Archanzel ; V. de ia Russie sept. capit. 
da gouvernement du mème nom sur la 
Dwiua piès de la Mer Bilauche , avec 
port, Arcangeto. 

Archipel, partie de la Médit. Arcipelago. 

Archipel du Nord, furmé d'îles, décou- 
vertes par les itu:ses , entre l’Asie et l’A- 
méiique , Arcipelago del Nord. 

Arco , V.et chät. d’ital. dans le Trentin, 
Arco. 

Arcos, V. d'E;p. dans l’Andelousie , 4co. 

Arctique , le Pôle sept. 1 pelo artico. 

Ardèche, riv. de France qui donne son 
nom au dép. tormé d'uue part. du Lau- 
gueduc et du Vivarais; il a trois arrund. 
P.ivaschef-licuy Tournon, l'Argentière, 
Ardeche fiume e dipart. di Franc. 

Ardée, ou Ardres, roy. d’Afr. dans la 
Guiuée, Ardea. 

Ardemboarg , V. dans la Flandre, Alem- 
burgo. 

Ardennes , grande forêt surla Meuse, qui 
doune sun nom au départ. formé d'une 
partie de la Champagne ; il a ciuq arr. 
Mézières chef-lieu , Rucroy , Sédan , 
Réthel et Vouziers, Ardenue , gran Jo- 
resta sulle sponde delia Musa, e uipurt. di 
Francia. 

Ardes , V. de France en Auvergne, Ardes 
- Puy-de-Dôme. 

Ardona, petite V. dans la Capitanate, 
Ardona. 

Arcmberg, V. de l'Emp. Fr. dans le dép. 
de la Hoeér, Aremberx, 

Arensherg, V. d'All., sirensSerg. 

Arezzo, Y. daus la Tosc. Arezzo, cità 
in Toscana. 

Argelles, V.de France, en Bigorre, Ar- 
gelle - Hautes-Pyrénétes. 

Argen, V. et riv. de l'’Emp. Russe dans 
la Tartarie , Argen. 

Argences, V. de France en Norm. dr- 
gences - Calvados. È , 
Argentac, Y. de France daus le Limousin 

drgentac - Corrèze. - 

Argentan, V.de Frauce , Argentan - Orne. 

Argeatière (l'),île de l’Archipel, près 
de celle de Milo, fArgentiera. 

Argentiua , petite Y. ou vill. dans la Ca- 
labre, Argentina. : ; 

Argentou, V. de Fr.en Normandie y 4r- 
genton - Indre. I 

Argow, Argovie, pays de la Suisse ,sur 
VAary Arsovia 

Arzgun, V. et riv. de l'Emp. Russe dans 
fa “Hart. : Pi 

Arianu , V. du roy. de Naples, riano. 

Ariège, riv. et départ. de Frao. Ce dép. 
est compusé du pays de Foix, Ct d'une 
partic fu Languedoc; 1l a trois arron- 
disscmen. Foix, chef-lieu , Pamiers, 
Saint-virous , driege, fiume 0 dipart. di 
Francia. A 

Ariguan, chàt en Tosc. Arignano. 

Arles, V.de tran. daus La Provence ; Arles 
- Bouches-du-Rhôue. 

Arles. V. du Roussillon y Aries - Pyrénées- 
Orient ° 

Armaz, V. d'Irlande, une des grandes 
fies Yritanuiques , Armaci. 

Armagnac, «nc. pays dans la Gascogne 
qui lait partie maiutenant du départ. 
du Gers) Armagnac, ant. territ. nella 
Guoscugna. 

Arméuie,-prov. de l'As. Armenia. 

Acmoa, pet. riv. de l’Arcadie qui se jett 
dans l'Alphée s drmos. > 

Arnheim, gros bourg, ou petite V. de la 
basse AI. sept Arnheim. 

Arno , Fl en ‘losc. qui donne son nom 
au dép. dont le chef-lieu est Florence, 
dirao 4 F. in Tesc. 


ARO 


Arona, V. sur le Lac Majeur, aujourd’hui 
au roy. d'Italie, Arona. 

Arqua, dans le Padouan, Arqué. 

Arras V.capit. de l'Artois, maintenant 
chet-lieu du dép. du Pas-de-Calais, Arras 
città capit. dell’ Artesia, 

Artique, onappelle ainsi le pôle sept. 4r- 
tico. 

Artois, anc. prov. de Fr. dans les Pays- 
Bas, Artois = Pas-de-Calais. 

Asaro, cant. de Sicile, avec titre decomté 
dans le val de Noto, Asaro. 

Ascoli, V. dansia Marche d'Ancéne, Ascoli. 

Asie, une des quatre parties du monde, 
Asia. 

Asinara y île près de la Sardaigne , Asi- 
nardo 

Asna, V. d'Égypte, Asna , città d' Eggito. 

Asula, terre dans le Bressan , 450/0 terra 
nel Bresciano , ora regno d' Italia. 

Asolo, petite V. dans l'état de Vén. au- 
jourd'hui roy. d'ital. Asolo. 

‘Assise è V. dans l'Oubrie , Assisi. 

Asti, V. du Piémont, capit. de la prov. 
de son nom , aujourd'hui V.de France, 
chef-lieu de sous-préf. dans le dép. de 
Marengo , Asti. 

Astorga, V. d'Esp. dans le roy. de Léon 
Astorza. 

Astracan , roy. et V. dans la Russie Asiat. 
Astracan. 

Asturies , prov. d'Esp. Asituries. 

Athènes , V. dans la Grèce Atene. 

Atlantique, surnom de l’Océan entre l’A- 
frique , et l'Amérique , Atlantico , s0- 
prannome dell' Oceano tra ! Africa, è 
l’ America. 

Atri, V. dans l’Abruzze, Atri. 

Atoc, V. et prov. de l'Iadostan, Atoc. 

Ava, capit. du roy. du même nom, dans 
les Indes Orient., Ava. 

Ava (roy. d’), ou Empire des Birmans, 
grande contrée d Asie, regno d' Ava, 
Imp. dei Birman. - 

Avalon, Y. de France, en Bourgogne chef- 
lieu de sous-préf. Avalon - Yoane. 

Aube, riv. et départ. de Fr. foriné d'une 
partie de la Champagne; il a cinqsous- 
prét. Troyes, chet-lieu, Arcis-sur-Aube, 
Bar-sur-Aube, Bar-sur-Seine , Nogeat- 
sur-Seine , Aube. 

Auch , V. de Fr. en Gascogne, cap. du ci- 
devant comté d’Armagnac, maintenant 
chet-lieu du département du Gers, 4ueñ 
euttà di Franc. in Guasgogna. 

Aude, riv. et départ. de France formé 
d'une partie du Languedoc ; il a quatre 
sous préf. Garcassone , chef-lieus Cas- 
teluaudary , Limoux ; Narbonne, Aude. 

Aveiro., V. en Portug. dveiro. 

Avellino , V. d'Ital. entre Bénévent, et 
Saleine y Avellino, 

Avenzo , petite riv. dans la Tosc. dvenzo 
picrulo fiume nella Tuse. 

Averne, ou Averno, lac d'Ital. dans la 

‘. terre de Labour, au roy. de Naples, 
AMverno. 

Aveyron. riv.et départ. de France, formé 





























chef-lieu , Espalion , Milhau , St.-Afti- 
que, Villefranche , Aveyron. 

Auge, anc. petit pays de France, Auge 
- Caivados. . 

Augusta, V. de la Géorgie, un des Etats- 
Unis de l'Amé?. Augusta, 

Augustaw . V. de la Podalchie, bâtie par 
le Roi Sigumoud- Auguste, app. à la Rus- 
sie 9 Augustaw. 

Avigvon, V.de Fr. capit, du Comtat Ve- 
maissin, en Provence, chef-lieu du dép. 
de Vaucluse .fvignone citta di Francia , 
c..pit.della Contea Venesina , nelia Pro- 
vVoenzge. 


du Rouergue; il acing sous-préf, Hhodez | 
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Aunis (pays d’), anc. prov. de Fe. qui avec 
la Saintonge forme aujourd'hui le dép. 
de la Charente-Intéricure, Aunis. 

Avranch»s, V. de Fran. capit. de i'Avran- 
chin, en Norm. A-ranches - Manche. 

Avrauchin s anc. paysde la Norm.en Er, 
Avranchino. 

Aurick, V. d’AIL Aurich, 

Auriguy, Île sur les côtes de Normandie, 
aux Anglais, Aurigny isola sulle coste 
di Normandia appart. all' Inghilterre. 

Aurillac, V. d'Auvergne, chef-lieu du 
dép. du Cantal, Aurillac citta di Alvernia, 

Avrouzo , chit. dans le Cadorin , Avronze. 

Ausbourg, capit. de la Souabe, en All. 
Ausburg, Auzusta. 

Ausonie, anc. nom de l'Italie , Ausonia, 

Autriche, prov. d'All. Austria. i 

Autriche propre, ou l'Archiduché d'Au- 
triche à Austria propria, o Arciducate 
d'Austria, 

Autriche ( Empire d’ ), sous cette dénomi- 
nation on comprend tous les États de la 
Maison d'Autriche , Austria. 

Autun + Y. de Fran. Autunia - Sadne et 
Loire. 

Auvergne, anc. prov. de Fran. qui forme 
aujourd'hui trois départ. 1.° celui de ia 
Haute-Loire, 2° celui de Cantal, 3.9 
celui de Puy-de-Dôme 4 d'vergna. 

Auvillars, V.de Fr. en Gascogue, Au- 
vilars - Lot et Garoune. 

Auxerre, V. de Frau. dans le daché de 
Bourg. capit. de l'Auxerrois, chel-lieu 
du dép.de l'Yonne. 

Auxerrois, anc. cant. de la Bourg. occid. 
Auxereses. 

Auxois, anc. contrée de la Bourgogne, 
Auxois - Gôte-d’Or. 

Auxonne, V.de Bourgogne , .furonne + 
Côte-d'Or. 

Azem, Âtem, où Acham , roy. d'Asie: 
au Nord des États du roy. d'Ava, dAzemo, 
Ascmo , o Acamo. 

Azensy , bourg du Poitou y Asenaï, 


B. 

Bi s V. dans la Syrie, Baalbee città 
di Soria. 
Babelmendely fle d'As. à l'entrée de la 

Mer-Rcuze , Babcimandcl. 

Babylone , prov. et V. en As. Babilonia. 

Bacaseray, V.capit. de la presq. de Crimée 
dans la petite Tartarie , Bucaseraf. 

Badajuz, V. d’Esp. capit. de l'Estramadure, 
Rrdujos. 

bades V.en Suisse, en Souabe, en Autriche, 

dde. 

Bade ( État de), grand duché en All. qui 
fait part. de la Coufédéiatioa du Abin, 
Bade. 

Bazdad , V. de la Turquie Asiat. dans 
l’Irac , Bagdad. 

Bagnières , V. de Bigorre , en Gascogney 
Bagneres - Hautes Pysenées, 

Bagnene ) ou Bauoue, chât. en Tosc. Bas 
gnone © Banone. 

Bains d’Abano-, dans le Padouan , Bigat 
d' Abano. 

Bains d’Agnano, dans la terre de Labour, 
Bagni d'Agnane. 

Bains d'Astrugno , près de Pozzuolo . Ba- 
ani d'astrugao : 

Bains de Balicano, en Tosc. Bug: di Ha- 
licano. 

Bains de Bracciano , lì même, Ban, di 
Brasciano | ivi. 

Bains de Britolin, dans ja Terre de Labour. 
bagni di Britulinn. i 

Bains du Lac; là-méme> bagni dei Lago, 
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Bains de S. Philippe , en Tosc. Bugni di 
$. Filippo. 

Bains de Salviati, dans la terre de Labour 
Bagni di Salviati. 

Brains de Stigliano , en Tosc. Bugni di 
Stigliano. 

Bains de Tivoli y dans la camp. de Romc, 
Bagni di Tivoli. 

Bains de Tritoli, dans la terre de Labour, 
Bagni di Tritoli. 

Baionne, V. mar. dans la Galice, Bajora. 
Baionne, V. de Fran. sur les côtes de la 
Gascozne , Bajona - Basses-Pyrénées. 

Balaguer, V. de Catalogne Bi/aguer. 

Balbastro, V. d'Aragon, Bulbustro, 

Läle , V. en Suisse, Busilen. 

Baléares, Îles dans la Médit. Baleari. 

Laltique, ( mer } gr. golfe au N. de l'Al- 
lemagne, Bultico. 

Bamberg , V. dans la Franconie , B:m- 
berga. 

Bambouc , ou Bambuck, roy. d’Afr. dans 
la Nigritie, Bambu, o Bumbuc. 

Banda , sept Îles d’Asie, Banda. 

Banza, ou S.t Salvador , V. d'Afr. capit. 
du Congo, Banza , 0 $. Salvadore. . 

Barbade: , île de l’Ameér. Burbada. 

barbarie, pattie de l’Afr. Barbaria. 

Barca, roy. V. et désert daus le roy. de 
Tripoli, Barre. 

Barca del Garigliano, dans la Terre de 
Labour , Barca del Garigliano. 

Barcelone , V. mer. d Espagne, capit. de la 
Catalogne, Barcellona. 

Barceionette , V. dans le Dauphiné ; Bar- 

- cellonetta - Basses-Alpes. 

Barège, Bourg de Fr., connu par ses 
eaux minérales, en Bigorre Burege - 
Hautes-Pyrénées. 

Bari, V. d’ital. capit. de la terre de même 
nom, Barri. 

Bar-le-Duc, et actuel. Bar-Sar-Ornain V. 
de Lorr. chef-lieu du dép. de la Meuse 
Bar-il-Due, ora Bar-sur-Ornain. 

Barlette, Y. dans la Terre. de Bari ; Bar- 
letta, 

Bar-sur-Anbe, Bar-sur-Seine , V. de Fr. 
en Champ. , tous deux chefs lieux de 
sous-préf.Bar-sull'Aube,Bar-sulla Senna. 
- Aube, i 

Barra, roy. d’Afr.surla côte occid. Barre 

Basilicate, prov. de l'ital. mérid. Basili- 
cata. : 

Bassauo , V. dansle Trévisan , Bassano, 

Basses-Alpes, dép.de Fr.furmé de partie 
de la Prov.;il a cinq arr. , Digne, chet- 
lieu, Barcelonnette, Castillan, Sisteron, 
Forcalquier , Basse-A/pi, o A/pi-infe- 
riori. 

Bastia, capit. de la Corse, maintenant 
chef-lieu du dép. du Golo, Bastia, ca- 
pie. della Corsica. 

Bastia, V. mar. dans l’Albanie , Busrla. 

Batavie , V.d’Asie ; daus l'ile de Java, 
Batavia, 

Baticala , roy. des Indes sur les côtes du 
Malabar Baticala. 

Bavière, roy. d’Allem. qui fait partie de 
la confédération du Rhin, Baviera, Gran 
circolo d' diem. , ora regno dello stesso 
nome. 

Bayeox , V. de Normandie, chef-tieu de 
sous-préf. , Baieux - Calvados. 

Bazadois, anc. pays de Fr. en Gascogne, 
qui fait partie du départ. de la Gironde, 
Buiz.:dois. 

Baza; , V. de Fr. capit. du Bazadois, chef- 
lieu de sous-pfét. Hezas - Gironde. 
Béarn, anc. prov. de France qui fait partie 

du dép. des Basses-Pyrénées , Bearn. 

Beaucaire , V. du Lauguedoc, Beaucain: 
- Gard. 

Beiuce, arc. pet. prov. de France qui fait 
part. au dep. d'Eure et Loire, Zircuce. 


BEA 


Beaufort, V. de Fr. dans l'Aujou , Beau- 


tort = Maine et Loire. 


Beaujeu, V.de Fran. dans le Beaujolais, 


Beaujru - Rhône. 


Beaujoulais , auc. pays de France. qui fait 
part. du dép. d'Eure. et Loire, Beaujolois. 
Beauvais, V. de l’Ile-de-Fran. capit. du 
Bauvoisis , actuell. chef-lieu du dép. de 


l'Oise, Boves. 


Beauvaisis, ou Beauvosis, anc. pays de l’lle- 


de-Fran. Bovese. 
Béler, V. de l'Inde occid. Beder. 
Bedtort, V. d'Angl. Bcdfore. 
Beira, prov. de Portug. Beira. 


Belcastro, V. dans Ja Calabie , Belcastro. 


Belgique, Voyez Pays-Bas. 


belgrade, V. de la lurquie Europ. capit. 
de la Servie sur le Danube, Belgrado. 


Belgrade de Romanie , pet. V. de la Tur- 
quie Europ. sur la mer Noire , Be/grad, 
di Romania. 

Belley, V. de Fr. Belley - Ain. 

Bellinzona, V. de Suisse , chef-lieu de 
canton du Tessin, Belinzons. 

Belvedère, V. capit. du pays de même 
nom dans Ja Morée , Belvedere, 

Bellune, V. de Frioul, dans l'État de Vén. 
Belluno. 

Bene, V. en Piémont, aujourd'hui V. de 
France, Bene. - Stura. 

Bénévent, V.dans la Principauté nltérieure 
Benevento. 

Bengale, roy. de l’Inde - B-ngala, 

Benguela, roy. d’Afr. Beneuela. 

Bentivoglio , chit. dans le Bolonais, Ben- 
tivogiio , castello nel Bolognese , ora nc! 
Regno d'Italia. 

Beig ( duché de ) , pays d'All. sur le bord 
orient. du thin, Ducato di Berg. 

Bergame , V. dans l’État de Ven. Bergamo, 
città nello stato Ven., ura nel regno d'I- 
talia. 

Bergen, V. de Fr., dansle duché de Ju- 
liers Bergen - koer. 

Bergen , V. capit. de la Norwège , et du 
Bergenhus , Bergen. 

Bergerac, V.le Fr. en Périgord, Bergerac. 

Berg up-Zoom, V. des Pays-Bas, Berg-op- 
zoom, citta de’ Paes:-Bassi nell’ Olianda. 

Beriin , V. dans le Brandebourg, cap. de 
la Monarch. Prussieune , Berlino. 

Bermudes (les), fles de l'Amér. sept. 
Bermude. 

Berne , V. et cant. dans la Suisse , Berna 

Berri, anc. prov. de Fran. qui forme au- 
jousd'hui deux départ. , celui du Cher 
et celui de l’Indre, Berri. 

Bersello, ou Bresello , V. du Modenais, 
Bersello , città net Modenese, ora nei 
regno d'Italia. | 

Bertinoro, V.en Italie , dans la Romagne, 
Bertinoro. 

Besançon , V. de Fr. capit. dela Franche- 
Comté, etmaintenant chef-lieu du dép. 
du Doubs, et siége d'une cour d’appel 
B:sansone. 

Bessarabie, prov. de la Turquie Europ. 
Bessarabia. 

Bethiéem, V. de la Palestine , Betlemme 

Leriers, V. de Languedoc , Beziers - Hé- 
rault. 

Bielle, V. en Piémont , capit. de la prov. 
de son nom; aujourd hui V. de Fr. 
Biella - Sésia. 

Bigorre, prov. de Fr. qui’forme aujourd’h, 
le dép. des Hautes-Pyrénées Bigorre. 
Bilbao, V.d'Esp. capit. de la Biscaie, Bilbao. 

Biscaye , prov. d'Esp. Biscaglia, 

Biserte » V. d'Af. Biserta. 

Bisignano ; V. de Calabre, Bizigreno, 

bisnagar, roy. de l’Inde, Bisnagar. 

Bithinie, prov. d’Afr. Bitinia. 

Blaie V. et port de Fran. dans le Borde 
lais g Hiaie - Gironde. nti 










BLA 


Blanc ( Je ), Y. de Fr. en Berri, Le Blanc; 


- fudre. 

Blois, V. dans l'Orléanais , chef-lieu du 
dép. de Loir et Cher, B:o1s. 

Bobbio, V. en Piém. aujuurd'hai Y. deFr. 
Boblio - Gènes. 

Bohême, prov. d’All. Boemia. 

Bologne , V. d’ftal. Bologna. 

Bol:éna, Y. en Tosc. Bolsena. 

Bolzano, V. dans le Tyrol, Bolzano. 

Bombay, fle d’Asie, aux Anglais, Bombay. 

Bonifacio , V. de Corse ; Bonÿacio - Lia 
mone. ’ 

Bonn, V. dans l’élect. de Colegne, Bona, 
citta dell” elett. di Colonia , ora citta di 
Francia - Rhin et Moselle, 

Bonne, V. d’Afr. daus la Barb. Bowna. 

Bordeaux, V.et port de Fr. capit. de la 
Guienne, aujourd'hui chef-lieu du déy. 
de ja Gironde, et siége d'une cour d'ap- 
pel è Bordo, 0 Bordaux. 

Bormio , V. des Grisons, aujourd'hui rey. 
d'Italie, Bormio. 

Bornéo , île, V. et riv. des Indes, Borneo. 

Buruholm , île de la Baltique, Borshoiu. 

Bornou , V. et riv. d’Afr. Bornou. 

Bosa, V. de Sardaigue, Busa. 

Bosna-Serai , ou Serajo , V. de Turquie. 
Bosna Serai, 0 Serejo, 

Bosnie; prov. de Turquie , Bosnia. 

Bosphore de Thrace, ou canai de Cons- 
tautinople , détroit qui sépare l'Europe 
de l'Asie, et fait communiquer ia mer 
de Marmara à la mer Noire, Bos/oro 
di Tracia, o canale di Custantinopoli? 
stretto di mare, che divide l’ Europa dall 
Aste,e congiunge il mar di Marmora col 
mor Nero. 

Bortoli V. d'Angl et de l'Amér. sept 

us$loun. 

Bouchard (L'île ), V. et ile de France en 
Tourraine, (Isola di Bouchard - Indie 
et Loire. 

Bouches-du-Rhône, départ. de France, 
un des quatre tormé par la Provence; 
il a trois sous préf. ou arrond. Marseille, 
chet lieu, Tarascon , Aix, Bocche del 
R dano , dispart. di Francia. 

Bouillon , V. du pays de Luxembourg; 
Buglione, citta del cerrit. di Eusemburgo, 
ora città di Francia - Ardennes. 

Boulogne sur-Mer V. de Franc. en Picare 
die , Bologna-sul-Mare - Pas-de-Calais. 

Bou:bon ( île de )-, aujourd'hui, de la. 
Réunion, Île d’Afr. Isola di Bourbon, 
oggi della Riunione, 

Bourbon-l’Archumbaut, V.du Bourbonnais, 
Borbone-Arsciambaut - Allier. 

Bourbun-Lancy , V. de Fr. en Buurgogne, 
Borbone-Lanry - Saône et Loire. 

Bourbonne-les-Bains ; V. de France, Bor- 
bune i Bagni - Haute-Marne. 

Bourbounais , anc. prov. de Fr. qui forme 
aujourd'hui le dép. de l’Allior, Borbe- 
nese ant. prov. di Francia, 

Bourdeaux, Voyez Bordeaux. 

Bourdelais , anc. pays de Franc. Burdeles: 

Bourg-Argental,V.de Fr. en Forez, Bourg- 
Argenta! - Loire È 

Bourg-en-Bresse, V. de Fr. chef-lieu du 
dép. de l'Ain., Bourg-en-Rresse. 

Bouiges, V. de Franc., capit. du Berri, 
aujourd. chef-lieu du dép. du Cher, et 
siége d'une cuur d'appel, Bourges. 

Bourget, V. et lac d'Etsl. dans la Savuie, 
Borghetto - Mont-Blauc. 

Bourgfort, V. dans le duché de Mantove, 
Borsofurte. ; 

Bourgogne, anc. prov. de Fran. qui forme 
aujourd'hui quatre dép. 1° }Yunne;, 
2,% la Côte d’or, 3.2 la Saône et Loire ; 
4.° PAin. Dijon en était la cap. Bore 
aogra. . 

Low rmopt, V. du Lärreis, qui fait parue 








BOU 


du département de la Haute-Marne, 
Bourmont. 

Bou:nereau, pet. V. du Puitou, qui fait 
partie du dép. de ja Vende, Bournezeou. 

Bowe, V. du comté de Devon, en Angl. 
et qui doit sou om à l’asc qu’elle décrit, 
Bowe. 

Bouzvuville , V. de Lorraine, dans le dép. 
de la Moselle ; Houzoavilla. 

Boynes, pet. \. de l'Orléanais, dans le dép 
du Loiret, Huines. 

Bra, V. en Piém. Era, ciità in Piemonte, 
ora città di Francia. 

Brabant, anc. prov. des Pays-Bas, et act. 
de VEmp. Franç. Elle forme les dép. des 
deux-Nètbes et de la Dyle, Brabaute. 

Bracciano y V. d'Ital. Bricciano. 

B'agance » V, en Portuz. Braganza. 

Brague, V. de Portug. Braga. 

_ Bramton, V. d'Angl. Branton. 

Brandebourg, V.d'All. dans Ja prov. de 
mème non, Brand. burgo. 

Er:da , V. du Brabant dans la Holfande, 
Bredu. 

Brème, V. d'Allem. dans la Basse-Saxe , 

Femd: 

Brenta, riv. dans le Padouan , Brenta. 

Brésil, prov. d'Amér. Brusite. 

Breslaw , capit. de la Silésie-en All. Bres- 
lacia. K 

Bresse, anc. prov. de Fran. qui fait part. 
du dép. de l'Ain, Bresse. 

Brescia, V. dans l'Etat de Ven. auiourd hui 
roy. d'Italie , Brescia. 

re:t, V. mar. de Fran. en Bret. Brest - 


Finistère. 
Bretagne , anc. prov. de Fran. qui forme 
aujourd'hui cinq dép. 1.2 celui de ja 


Loire-luférieure. 2. celui du Morbihan, 
3.° celui du Finistère, 4° celui des 
Côtes-du-Nord, 5° celui de l'Ile-et-Vi- 
laine. Rennes en était la cap. Brettosna. 

Bretagne (la graude ), une des grendes 
îles Britanniques de l'Océan, en Europe, 
qui compr. les roy. d'Augleterre et d'È- 
Ccosse , gran Brettagna. 

Bretagne (Ja nouw.), pays, et presqu’île 
de l’Amér, sept. au Canada , {a nuov. 
Brsttagna. 

Briançon, V. de Fran. dans le Danphiné, 
cap. du Brianconnais, Bricnsone - Hau- 
tes-Alpes. 

Briançonnais. anc. cant. du Dauphiné. 
Briansoncse. 

Brie , pays de France qui se partageait 
entie l'Île de-Fratce et la Champagne ; 
actuci. 1j feit part. des dép. de l’Aisueet 
de Scine-et-Marne, Briga, ant. terra di 
Francia. 


Brienne, V. de Fran. en Champ. Brienne , | 


cuta di Francia nella Slam uxna- Aube. 

Brieux (Saint), V. de Fran. en Bret che! 
licu du départ. des Côtes-du-Nord, S 
Bricus, citia di Francia nella B-. ttagna. 

Brindes, V. mar. dans le roy. de Naples, 
Brindisi. 

Brinu, ou Brun, V. d'All. en Moravie. 
Brina. 

Brisach (Je vieux), V. d'All. l'antico Brisac 

Brisach (le nouveau), V. d'Alsace, nuovo 
Brisac, citta dell’ Alsazia , ora cütlè di 

© Framia - Haut Khin. 

Bristul , V. d'Augl. et d’Amér. Bristol. 

Brixen, V. d'Al. dans le Tyrol, Hrissen. 

Bromberg, V. et cercle de la Prusse occid. 
sur la Brahe, Bromberga. 

Brondolo, port proche de Ven. Brondolo. 

Bruges, V.des Pays-Bas, chef-lieu du dép. 
de la Dyle, Bruges , città de passi bossi, 
ora città di Francia. 

Brugueto ,.V. de la riv. de Gênes, act de 
Fran. B-uguato - Apennins. 


Butrinto 







BUD 


Bruxelles, V. de la Basse-All., À présentV. 


de l'rau. chef-lieu d'une sénatorerie et 
du dép. de la Dyle, siége d’uue cour 
d'appel s Brusselles. 

Bude, V. cap. de Hongr. Buda. 

Budoa, V. inar. de La Turquie Europ. dans 
la Dalm. Budoa. 

Budrio , chàt. dans la Romagne, Budrio. 

Lugsey , prov. de Fran. qui forme part. du 
dép. de l'Ain , Busey. 

Bulgarie, prov. de la Turquie Europ. Bu!- 
gurla. 

Burgo, roy. du Japon, Bungo. 

Burgos , \. d'Esp. dans la Castille, Burgos. 

Bussetto , chàt. dans le Plai-autin, Bus- 
setto, cast. nel Piacentino , ora cast. di 
Francia nelle 28. divisione. 

V. de la Turquie Europ. dans 

l’Albanie , Butrinto. 


C.. 


Coi V. d'Asie, cap. du Cabulistan 
occid. Cubul. 

Cabulistan, prov, de la Perse, Caibulistan. 

Cadix, V. et port de mer de l’Esp. dans 
l’Andalousie, Cadice. 

Cadore, ou Piéva de Cadore, petite V. du 
Frioul Vénit. Cudura, 0 Pieva di Cadora, 
pice. città del Friuli Ven. ora regno d'Ital. 

Cadorin, étendue de pays dans la marche 
Trévisane + il Cadorino nella Marca Tri. 
vigiana. 

caeny V. de Fran. en Norm., act.chef-lieu 

- du dép. du£aivados, et siége d'une Cour 
d’appel, Caen. | 

Caffa, capit. de la Crimée, Caffa. 

Cafrerie , partie de l’Atr. mérid. sur l'O- 
céan , Cafrerta, 

Cagliari, cap. de la Sardaigne, Cagliari. 

Cahors, V. de Fran. cap. du Querci, dans 
la Guienne, à présent chef-lieu du dép. 
du Lot , Cuhors. 

Caire, ou le Graud-Caire, V. d'Egypte, 
daus la prov. de Békhriu, Cairo, o gran 
Cairo. 

Calabre, prov, de l’Ital. mérid. Calabria. 

Galais , V. mar. de Frau. en Picardie, Ca- 
lais - Pas-de-Calais. 

Calatiaya , V. d’ksp. dans la nouvelle Cas- 
tille . Calairava. 

Calcéduine, Voyez Scutari. 

Calcutta, V. à l'embouch. du Gange, au 
Beugale , Calrutta. 1 

Calepio, chât. daus le territ. de Bergame, 
Calepio, cast. nel Bergamasco , ora regno 
d Italia. 

Calicut, Y. et roy. dans les Indes Orient. 
Culicut. 

salifornie, presqu'île dans l'Amér. sept. 
Calitoraia , penis. nel Amer. 

Calmaquie , prov. des États du grand Kan 
des Calmouks, Calmachiu. 

Calinar, V. port et chit. de Suède ; dans 
la prov. de Smaland, Casnar, 

Calpe y Voyez Gibraitar. 

Calvados, rocher qui borde la mer, en 
Norm. et dunne son nom à un des cinq 
départ. de cette prov 3 il a ciuq arrond. 
Caen chef-lieu, Bayeux, Pout-i’cvéque, 
Lisieux, Falaise et Vire è Cuivados. 

Calvi, V. da roy. de Naple», et autie V. 
de Corse, Culvi. 

Camaldoli, vill. de Toscane, Canroldoli. 

Cambaie, V.d'As. dans les Étais du grand- 
Mogol , Camh. ja. 

Cambouye ou Camboge, V. d’As. capit. du 
roy. de même nomy-daus les Indes , 
Combaia. 


Épuuswich , V.et Duché d'Al. Brunswieh,. | Cambrai, V. dans los Pays-Bas, capit. du 


citta , e ducato d'Alicmagna. 


Casubresis , Cambrui, ciltà d'Allem. no |. 
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Puesi-Bassi, capit. del Cambrese, ora 
cita di Francia - Nord. 

Cambresis ; une des prov. de Fr. dans les 
Pays-B4s qui forme à présent part. du 
dén. du Nord, Cumbrese. k 

Cambridge, V. d'Angl. Cambridge. 

Camerino, V. dans l’état romain, Camerino. 

Caminiec, V. de Pologne, capit. du Pa- 
lat. de Podolie, Caminiec. 

Campagna, V. du roy. de Naples, Cam- 
paria. 

Campagne de Rome, prov. d’Ital. Cum- 
P.sgna di Roma. . 

Campen , V.avec port dans les Pays-Bas 
Holl. Carmpen, 

Campion, V. de la grande Tartarie, ca- 
pit. du- roy. de Tangut, Campion. 

Campotormio, vill. près d’Udine dans le 
Friou! Vénit. Campo formia , villaggio 
nel Friuli Veneto. 

Campopendente, dans le territ. de Rieti, 
Cunipupend:nte, 

Campo Gabbio, V. dans la camp. de Reme » 
Cumpo Gebbia, 

Campo-Mariuo ; V. en Pouiile, Campo- 
Murino , citta in Puglia. 

Canada, on-la nouvelle France, prov. dé 
J'Amér. il Canadä. 

Canahars V. marit. et roy. d'Asie sur la 
côte du Malabar , Canabar. 

Canaries , îles de l'Océan, Canurie. 

Candahar, V. d'As. dans la Perse, capit. 
de la prov. de même nom, Cundahar. 

Candahar, prov. de la Perse, dans l’As, 
Cadæhs-. À 

Candie , île de la Médit. Candia e Creta, 

Caudie, V, capit de l'île de même nom, 

_ Candia. : 

Candy, roy. et V. dans l'île de Ceylan dans 

l'AS. Cundy. 

Cauauor , V. marit. et roy. sur la côte du 
Malabar, Cananora. 

Canctau , capit. de la nouv. Écosse ; Cane 
Ceau. 

Canée, V. de Candie, Canea. 

Lauet, V.et roy. d'Asie > Cunñef. 

Caneto et Cannetv, chit, dans le territ. de 
Mantoue , Cuneto e Cunetto. 


{Canina > prov. d’Epire, Cauina. 


Canosa, V. d'Ita! au roy. de Naples, Cu-. 
nosa, 

Canobin ; couvent sur le Mont-Liban 4, 
résidence du patriarche des Ma.unites, 
Cunobin. 

Cautal, mont. en Auvergne, qui donne 
son nom au dép. to mt d'une part. de 
l'Auvergue; il a quatre arrond. Ausillecy. 
chel-lieu y.xauriac, Mu.at, St-Fioury 
Cantat, montigna deli Alvergna ) via uip. 
di Francia. 

Cantons Suisses Cantoni Scizzeri; ile étaient 
au noubre de treize , savoir : Appon- 
zel, Bile, Lecne , Fribuurg, Glaris, Lu. 
cerne, $chalfhouse,Schwitz,Unierwald,. 
Uri, 4ug ; Zurich. Dernierement on a 
ajouté 6 nouveaux cantuns : Arguvie , 
Saiut-Gall, urisons, lessin ; Thurgovie 
et Vaud ,.V. ces mots à leur place. 

Cautovberi, V. d'Angl. dans la prov. de 
Sussex 9g Cintorberie 

Caorte , ile dans l'État de Vén. Cuorl.,. 

Cap-Horn, dans l’Amér. Mérid. Capo-H in. 

Cap. d'Agde, sur ja côte de Languedoc, 
Cano d'Aade. 

Ua) de Bé-ichtachi, dans la Romanie ,. 

Capo di Besichtichi. | 

Cap de Bonanc-fspirauce, en Afr. dans la, 
Cairerie ; Caps di Buona Speranza.” 

Cap de «ervéca, en Fran. sur les côtes du: 
Roussillon Copo Cervera. | 

Can de Faro, à la point orient. de la. 
Sicile, Cupo di Faro. 

Cap Fraugiis (le), Port de l'île de Sainte- 
Domingue il Cupo Francese. 
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Cap de Finistère, dans la Calice, Cape 
di Finisterre. 

Cap de stilo, en Ital. dans la Calabre 
mérid. Cupro di St.o. 

Cap Janisaite, sur les côtes de la Na- 
tolie occid. Capo Gianizzero. 

Cap de S. Dimitre, dans la Romanie, 
Capo di $S. Demitrio, 

Cap de Saint-Vincent , dans le Portugal 
mérid. Capo di S. Vincenzo. 

Cap spada, dans l'ile de Landie, Capo 
Spuda. 

Cap Verd,, sur les côtes occid. d’Afrique 
Capo Verde. ' 

Capaccio, V. du roy. de Naples, Cupoccio. 

Capitanate , prov.de l'Ital. mérid. sur le 
golfe de Ven. Capitanata. 

Lapo d'Istria , V. de l'Istrie , sur le golfe 
de Ven. Cupo d'Istria. 

Capoue, V. dans la terre de Labour, 
Capoa. 

Cappadoce, grande contrée de l’Asie min. 
en Natolics Cuppaducia. 

Capraia, île d'Eur. proche l’île de Corsé, 
Caproja. 

Caprara, île du goife de Vén., Caprara. 

Caprée , ou Capri , ile dans le golfe de 
Naples, Cuprea o Capri. 

£apri, Y. du roy, de Naples , Capri. 

Carabusa , fort. et port de l’île de Can- 
die , Corubusa. 

Caramanie , prov. de la Turquie Asiat. Ca- 
ramartia. 

Caravacca, château en Esp. Caravacca. 

Caravaggio, chat. dans le Milanais , à pré- 
sent roy. d’Ital., Caravaggio. 

Carbonara, port à l'entrée du golfe de 
Caghari , Carbonara. 

Carboniano , chät. dans la camp. de Rome, 
Ca-boniano. 

Carcassone, V. de Fr. en Languedoc, chef- 
lieu du dép de l'Aude, Carcassono. 

Cerdiotissa , néchant écueil de la Médit. 
dans d'Archip. Cardintissa. 

Cardonne V. en Catalogne, Cardona. 

Carélie, prov, de la Fiulande Orient, Ca- 
relia. 

Cariati, V. du roy. de Naples, Cariati. 

faribde, profondeur dangereuse dans la 
mer de Sicile. Cariddi sito profondo, e pe- 
ricaleso nel mar di S'cilia. — 

Carignan, V. dans le Piémont, Carignano 
cita nel Piemonte , ora città di Fran- 
cia - Pò. 

£arinola y V. du roy.de Naples, Carinola. 

Carinthie, pays d'AI. dans les États d'An- 
triche , Carinsia. 

Caristo , V. du Négrepont, Caristo. 

Carlostad , vu Cailowitz, V. de Hongrie, 
Carlastod. 

Carlostad, pu Carlstad , V. de Suède dan» 
le Wesmeland , Curlstid n Carlstad. 
Carlecroon, Y. et fort. de Suède, en Bie- 

kingies Carlescruna. 
Carishaven, ou Ca'ishamm, V.et port de 
Suède sur la Bal\ique, Carlisaven. 
Carisruhe, pet. V. d'All. dans le cercle de 
Souzhe, Carlsruhe. 
Caristadt , V. de la Croatie , Carlstadt. 
Carlstadt , V. de Suède daus la West-Go- 
thie 4 Caristite. i 
Carmaguol-, V. du Piemont, Carmagnola 
ciua del Piemonte « ra «stta d' Francia. PÒ. 
Carmel, ont, dans ja Palestine, Carme.0. 
Carnero, partie du golie de Ven. Caraero. 
Carniole, prov. d'All., Carsiola. 
Caroline, contrée de }'Am. sept. dans les 
États-Unis . Corouina. 
Caron, riv. d'Asie dans la Perse, Caron. 
Carosqui . cap. de Ja Tartarie en Eur. 
Ceroschi, 
Carouges. Y. de Savoie, aujourd'hui de 
Ja Fr., Carourrs - Léman 
Gerpentras, V. dans le comitat Venaissia 


CAR 


Carpeniras città nel contado Wenesino - 
Vaucluse. 

Carpi, V. dans le Modenais, Carpi. 

Carrara , chàt. en Tosc. Carrara 

Carihage , (les ruines de) ancien. V.en 
Afr. Certn,ine. 

Carthagène , V. mar. dans le roy. de Mur- 
cie, et V. de l'Amér. Cartagena. 

Carran, riv. de Perse dans Jerac Agémi, 
Curzun. 

Casal, V. capit. du Montferrat, à pré- 
sent chef-lieu de suus-préf.s Casale, 
città capitale «del Mounferato , ora città di 
Francia - Marengo. 

Casal- Maggiore, chit. au rivage du Pò 
dans le Milanais, Casal-Maig,ioreycas- 
tello aile rive dii Pò nel Milanese, ora 
ne! regno d'Italia. 

Casalmac, grande riv. de la Natolie, en 
Asie, Cusalmac. 

Casau , roy. et V. d’Asic, gouvernement 
de l'Empire Russe , Casan. 

Case Nuove, V. dans la camp. de Rome, 
Case Nuove. 

Casentino, contrée de la Tosc. il Casenti- 
noir T'oscana. 

Caserte, V. dans la terre de Labour, Ca- 
serta, 

Caspienne ( la mer) grande mer d'Asie, 
entre l’Empire Russe, la Perse et la 
Tartarie, Mar Caspio. 

Cassumbasar, V. du Bengale. qui est le 
marché général des soies, Cassumba- 
sara. 

Cassano , V. dans le Milanais , aujourd'hui 
roy d'Italie , Cassano. 

Cassano , V. dans le roy. de Naples, Cas- 
sano. 

Cassaro , V. de Sicile, grande fle voisine 
d'ftal. Cossaro, città di Sicilia, grande 
Isola vicino ali’ Italia. 

Cassel, V. en Fiandre, Cassel, città in 
Fiandra, ora citta di Francia. 

Cassel, V. d’Allem. capit. du langraviat 
de Hesse-Cassel, et à présent capit. du 
roy. de Westphalie , Cosse/. 

Cassino , mont. dans la terre de Labour 

. Cassino. 

Cassovic , V. de Hongrie, Cassovie. 

Castel Aragonèse, V.en Sardaigne, Castel 
Aragonese. 

Castel Baldo, lieu dans le Véronais, Ca- 
stel Baldo, luogo nel Veronese ora re- 
gno d'Italia, 

Castel Boulonnais, terre dans l'État ec- 
clésiastique, Castel Bolognese, terra nello 
stato E.-lesiastico , ora regno d'Italia. 

Uastel Duino, yz Prosecco. 

Castel Franco, dans la Marche de Trévise, 
et autre lieu dans le Bolonnais , Ca- 
stel Franco nella Marca Trivigiana , e 
altro lungo nel Boluznese. 

Castel-Nuovo y V. dans la Dalm. Castel 
Nuovo. 

Castel di Sessola , dans la camp. de Rome, 
Castel di S:ssola. 

Cast-lamare, V. et port dans la prince. 
citér. du roy. de Naples, Casteliemare. 

Castille, prov. d'Esp. Cistiglia. 

Castille (la veille ) Custigita la vecchia , 

Castille (la Neuve) C.stislia la nuova. 

Castillon-Aretin, chât. en Tosc. Custi- 
gliine Aretino , castello in Toscana. 

Castill.:n des Stivères V. dans fa Man- 
touan Castiglione delle Stivere , citta nel 
Muntovano, ora regno d' It:lia. 

Castres, V. en Langue loc, Cosires - Tarn. 

Castro, V. dans l'Étut homain, capite. du 

duché du même nom, Castro. 

Castro, petite V. mar. dans la Terre d'O- 
trante, Castro, 

Catalogne , prov. d'Esp. Catalogna, 

Catanduanes, une des îles Phifippines, 
Coranduang. 


— 


CAT 


Catane, V. en Sicile sur un golfe an pied 
du mont Etna ou Gibel, Catania. 

Categat (le) nom d'un golfe entre la 
Suède, et le Danemarck 

Catbolica, chât. dans l'Ombrie, Cattolico, 

Cattaro , V. mar. dans la Dalm. Cattaro. 

Cattay (le), mom des sept prov. sept. de 
la Chine , il Cattoi. 

Cavado , riv. du Portugal, Cavado. 

Cavaillon , V. de Provence, Cavaglione + 
Vaucluse. 

Caucase , inont de l'Asie, qui s'étend de- 
puis la Mer Noire, jusqu'a la mer Cas- 
pienne, Coura:o, 

Caux ,( le pays de ), anc. cant. de Norm. 
dans le dép. de la seine-Intér. Territ, 
di Caux. 

Caurzim, V. libre de Bohème, capit du 
certle de ce nom , Caurzim. 

Cayenne , V. 1iv. et île de l'Amér. mé- 
rid. Cajenna. 

Ccilan , île dans les Indes orient. Ceſlen. 

Ceneda, V. dans le Trévisan, aujour- 
d'hui roy. d Ital. Ceneda. 

Cénis , (Mont) moutagne de Savoie dans 
les Alpes, C-uis - Mont-Blanc 

Cento, V. d'Italie dans le Bolonris. Conto 

Cépbalonie, fle sur la mer lonique, Ce- 
Jalonia. 

Cérigo, île de la Médit. Cerigo. 

Cervia, V. dans la Bomagne ; Cervia. 

Cesène , V. dans la Romagne, Cesena. 

Cève , V. du Piém. Cera, Montenotte, 
città det Piem., ora città di Francia. 

Cevennes (les), mont. dans le Langte- 
doc , Cevenne. ' E 

Chablais ( le), anc. Pays dans la Savoie, 
dans le dép. du Léman i? Sriablese. 

Chalonne, V. de Fr. dans le Pays d’An- 
jou Scialona - Maine et Loire. 

Châlonais, anc. territ. de Chalons-sur- 
Marue, Sciulunese. 

Châlonnais , anc. territ. de Chälons-sur- 
Saône , Scialonese. 

Châlons-sur-Marne, V. de Fr. en Champ. 
chef-lieu du dép. de la Marne, Stici- 
lon sulla Marna. 

Châlons sur Saône, V. de Fran. dans 
la Bourg. chef-lieu de sous-préf. dans 
le dép. de la Marne, Sciallon sulla Sons 
- Saône et Marne. 

Chambéry, V. d'Ital. capit. de ja Savoie, 
à présent chef-lieu du dép. du Mont- 
Blanc, Sciamberi, città d'Itol., copit 
della Savnja , ora città di Francia. 

Champagne, anc. Prov. de Fran.; elle forme 
aujourd'hui quatre dép. et qui sont : 1.° 
celui de la Haute-Marne , 2.° celti 
l'Aube, 3.° celui de la Marne, ;.°ce- 
lui des Ardennes, Sciampagna. 

Charbourg, chit. en Hongr. CAharbarç. 

Charente , riv. de Fr. dans l'Angoumoi:; 
et dép. formi de l’Angonmois; il a cinq 
arrondissemens, Angoulême, chrf-lies, 
Barhezieux, Cognac, Confolens, Rutfe 
Charente tiume di Francia nell Arg ne- 
se , ora dipart. di Francia. 

Charente-Ini&.ieune, Dép. composé de 
l'Aunis ,et d’une part. de la Saintonse; 
il æ sept arrondiss. Saintes, chet-licn, 
Jonzal, la Rochelle, Marennes, Roche 
fort, S.t-Jean-d’Angetg. Charente infer. 

Charité (1a), V. du Navernais, qui fait 
partie du départ. de ta Nièvre, sat la 
Loire 9 la Carità. = 

Charkow, V.et gouvernement de Bussies 
Sriarhow. 

Charlemont, V. forte d lande, Charle- 

mont. 

Charlemont, V. d’Allem. dans le Mainant, 
Charlemort - Jemmapes. È 

Charleroî, V da1:6 les Pay» Bas Autrithient 
auj V.deFr. Chirleroi sito d i Pa Bos 
Austriaci, ora città di Franc. - Jennapes 
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Charleville , V. de Fr. en Champagne, 
Carieville - Ardennes. 

Charles-Town, V. des États-Unis dans 
l'Amér. sept, Charlcs-Town. 


Chartres, V. de Fr. dans l'O:]éanais, capit. 


de le Beauce, et chef-lieu du dépurt. 
d’Eure et Loire, Sciartres. 
Chàteau-Briant, V. de Fran. en Bretagne, 


Custel-Hriante - Loire-Inférieure. 


Château-Dun , capit. du Dunois, Castello- 


Dun - Eure et Loire. 


Chiteau-Roux, V. de Fr. en Berri, chef- 


lieu du départ. de l’indre, Costel-Rosso. 


Chätillon, anc, vill. de Lorraine dans le 


Blanmontois, Sciatillon. 


Châtitlon, anc. vill. de Bourg. dans le 


Pontois, Sciatilion, 


Chaumont, V. de Fran. en Champagne, 
dans le Bassigny, chef-lieu du dép. de 


la Haute-Marne, Sciomont. 


Chaumont , V. de Fran. dans le Vexin, 


Scinmant - Oise. 
Chiumont , V.en Savoie , Schiomont, ciito 


di Savoja , ora città di Francia - Léman, 


Chaumontois, anc. cant. de Lorr. Scio- 
monlese, x 

Cher, riv. de Fr. qui donne son nom au 
dép. formé d'une partie du Berri; trois 
arr. , Eourges, chef-lieu, S.t-Amand, 


Sancerre, Cher, fiume, € dipart. di 


Francia. 
rasco , V. en Piém. Cherasco, città 
in Piem. ora città di Francia - Stura. 
Cherbourg, V. et port de Fr. en Norm. 


dans le Coteritin, Scierborgo. - Manche. 


Cherso, île dans le golfe de Ven. Cherso. 


Cherson , V. dans la Tauride ou Crimée, 


Cherson. 

Chersonèse, presqu'île de Thrace, Cher- 
souese. 

Chester, V. d’Angl., Chester. 


€biari, V. dans le Bressan, Chiari, nel 


Bresciano, ora regno d'Italia. 
Chiaromonte, V. de Sicile, Chiaramonte. 


€hiassi, V. de la Romagne, près de Ra- 


venne , Chiassi, nella Romagna, presso 
di Ryvenno. 

Chiavari, pet. V. dans leci-devant État 
de Gênes, chef-lieu du dép. des Apen- 
nins, Chiavari. 

Chiavennes, V. dans le pays des Grisons, 
capit. du comté du même nom, Chia- 

| veana. 

Chichester, V. dans l’Angl.,.Chichester. 

Chieri , V. dans le Piém. Chieri, citò del 
Piem. ora della Francia - PS. 

Chieti, V. dans l'Abrusse, Chieti. 

Ghilis prov. dans l’Amér. mérid. il Chill, 

Chine ; grand Empire d’Asie , China. 

Ghiozza , V. dans l'Etat de Ven.. Chiossa, 
citta dello Stato Feneto. 

Chivasso, V. en Piém., aujourd’hui de la 
France, Chivasso - Pè, 

Ghiusa , chit. dans le Frioul, autre dans 
le Yéronais, L: Chiusa. 

Ghiusi, V. en Tosc. Chiusi. 

Ghiutaye, V.dela Turq. Asiat. capit. de 
la Naiolie , C'uteja. 

Christiauople, V. de la Suède, Christis- 
napoli. 

Cialis , roy: d’Asie, dans la Tart. indép. 
Cialis, 

Giclut, fort de Dalmatie, Ciclut.- 

Cidariso, V. en Dalmatie, Cidariso. 

Cilice, prov. d’As. Giicia. 

Gingoli, V. de l'État ecclésiastique, Cin- 

ol. 

Ciotat (la) V. marit. de Provence, Ciotat 
- Bouches-du-Rhône. 

Cirvaa, prov. de Perse , Circaa.- 

Circassie, pays d'Asie, Cireassie. 

Circester, V.d'Angl., Circester. 

Girèae , ou Caioran, V. dans le roy. de 
Harca ,. Cirene 0 Caioraa. - 


CIV 


Civita du Frioul, V. dans l'État de Ven. 
aujourd'hui de la France, Cività del 


Friuli. 


Civita-Vecchia , V. de l'État Romain, Ci- 


vita Vecchia. 


Clagenfurt, V. cap. de la Carinthie, Cla- 


genfure. 


Clermont, V. de Fr. dans l'Ile-de-France, 


Clermont - Oise. 


Clermont en Argonne, V. de Fr. dans le 
Verdunois, Clermont in Argone - Meuse. 
Clermont-Fesrant , V. de Fr. capit de 
l’Auvergne, aujourd. chef-lieu du dép. 


du Puy-de-Dôme, Clerment- Ferrond. 


Clermont-Lodève , V. de Fr. dans le Bas- 


Languedoc, Clermont-Lodeve - Hérauit. 


Clèves, V. d’Ail. aujourd'hui de la France, 


Cleves - Roér. 
Clise , fort dans le Dalm. Ciisa. 


Cloud (S.t) bourg de Fr. avec un château 
magnifique ; à deux lieues de Paris, sur 
le bord de la Seine, s. Cloud - Seine 


et Oise. 


Cluni ou Clagni, V. du Mâconnais, en 
Bourg. Cluni o Ciugni - Saône et Loire. 
Cluse, V.de Savoie, Clusu, città della Sa- 


voja, ora della Francia - Léman. 


Coblentz, V. d'All., à présent de France, 
chef-lieu du dép. de Rhin et Moselle - 


\ 


Coblenza. 


Cobourg, princip. d’Ail. en Franconie, 


Coburso. 


Cochin, v. d'Asie sur la côte du Malabar, 


Cochin. 


Cochinchine, roy. de l'Inde Orientale, 


Cochinelina. 


Codogno, terre dans le Milanais , Codo- 


sno, terra nel Milanese, ora nel regno 
d'Italia. 
Coimbre , V. en Portugal, Coimbra. 


Loire ou Cury V. capitale des Grisons, 


Coire, 0 Cur. 
Colberg , V. en All. Colberg. 
Colchester, V. en Angl., Colchester. 


Colmar, V. de Fr. en Alsace, chet-lieu du 


départ. du Haut-Rhin, et siége d’une 
cour d'appel; Colmar. 


Colmars, V.de Provence, Colmars - Bastes- 


Alpes. 

Cologne ; V. de VAI. , aujourd'hui de la 
Fr., Colonia, citta dell’ Aliem. ora delia 
Francia - Roér.. 

Cologne , V. de l’État de Venise, Cologna. 

Colonna , V. dans la camp. de Rome, Cu- 
lonna. 


‘Colorno , dans le Parmesan, Colorno, nel 


Parmigiano s ora della Francia , nella 38. 
Divisione. 

Coloswar, V.dans la Transilvanie, Co- 
loswar. 

Comacchio , V. et lac dans le Ferrarais, 
aujourd’hui roy. d’italie, Comacchio. 
Coménolitari, ou la Thessalie, prov. de 
la Turquie d'Europe, Comenolitari, o 

Tessaglia. 

Comminges, anc. petite prov. de Fr. qui 
forme aujourd'hui partie du-dép. de la 
Haute-Garonne, Comminges; ant. picc. 
Pros. di Francia nell’ Aquitania. 


Como, V. dans le Milanais, Como, città 


nel Milanese , ora nel regno d'Italia. 

Compiegne, V.du Soissonnais, dans l’Ile- 
de-France , Compiegne - Oise. 

Compopstelle ;. V. d'Esp-en Galice, Gom- 
rosteila. 

Concordia, V. dans le Friow ; Concordia. 

Condé , V. de France ; dans le Hainawit, 
Condé - Nord. 

Condé-surNoireau, V. de Fr. en Norm., 
Conde - Calvacos. 

Condom ; V. de Fr. en Gascogne, capit: 
du- Candomois ; Condom - Gers. 

Condomois , anc. prov. de France dans la 
Gascogne , Condomese. 
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Condros, cant. de la basse All., Condros. 

Conegliano , chit. dans Ja Marche Trévi- 
sane 3 Conegliano. 

Conflans, V. du comté de Bourg. sept.» 
Conflans. É 

Conflans , V. de Lorr. , Confans - Meuse. 

Conflans, V. de Savoie, Confans - Mont. 
Blanc. 

Conflans, cant. du Roussiilon qui forme 
partic du dép. des Pyrénées-Orientales, 
Conflans. 

Congo, prov. d'Afrique dans la Guinée. 
Congo. 

Coni, V. de Piém. chef-lieu du dép. de la: 
Stura, Cuneo , città del Piem. ora drlis- 
Francia» 

Constance, V. etlacd'AIl. dans la Souabey. 
Costanza. 

Costantine, V. d'Afr., Costantina. 

Constantinople, capit. de la Rowenie , et! 
de toute la Turquie Européenne, Cot- 
stanlinopoli.- 

Conza , V. dans le roy. de Naples, GConse.- 

Copenhague, capit. de l'fle de Séetand 
et de tout le roy. de Dannemerck, Co-- 
penhazen. > 

Corerberg , ou Fahiun, V. de Swède , ca- 
pit. de la Dalécariie, Coperbere o Fahlun,. 

Ceporie, Y. de Russie en Finlande, Co- 
poria. 

Corasan, prov. de Perse, Goresan. 

Corck, V.et port d’Irlande, Cork. 

Cordiltères, mont. de l'Amér. mérid. Cora 
digliere. 

Cortoue , V. d’Esp. dans lAndalousie,. 
Cordova. 

Cordoue (la nouveHe)-V. de l’Amér. mer, 
au Pérou , Gordova nuora. . 

Corée (la) presqu'ile d'Asie , entre la 
Chine et le Japon, Corsa. , 

Cortou , Île dans le gulfe de Ven. Corfà. 

Coriathe. (l’isthmo de )- langue de terre 
qui joint la Morée avec la Grèce, Co- 
rinto. 

Corneto , V. dans l'État Romain, Cornete, 

Coinouailles, prov. mar. d'Augl. , Corno- 


vuglia. 
‘Cornouaïile (nonv.) contrée de l’Amér.. 
sept., Cornoveglia. î 


Coromandel (la côte de): pays dans les- 
Indes > la costa di Coromaudel. 

Correggio ; V. dans le Modenais, Cor=- 
regnio,città nel Modenese, ora del regno: 
d' lialia. È 

Corrèze, riv. de-Fr. dans le Limousin yy 
qui donne son Bom au dép. Tulles est. 
le chet-lieu ; deux: sous-préf. Brives ee: 
Ussel, Cèrrese. 

Corse , île d’Eur. dans la Médis. qui forme: 

. part. de f'Empire Fr. et estdivisée em: 
deux départemens, celui du Golo au- 
N., et celui de Liamone au S. Cursica. 

Corse, capit. de la Côte-d'Or, en Guinée, 
Corsica» 

Corte, V.en Corse 9 Corte --Goo.. 

Gortone , V. en Tosc. Cortona. 

Corwey , V. d'All. en Westphalte, Corvey.. 

Coreaza-, V. d’Isai. cupit. de ia Calubrey 
Corenza. 

Cessire, Pays d'Esypte, dans-le Saïd. 

Lr, - 

Costs-Ricca ,- prov. de l'Amér., deus la 
Nouwelle-Espagne, Costa. Ricea. 

Cote d’Abex., dans l'Afr: mésid., Cosie 
d'Abea, 

Côte d'Ajam, dans: l'Afr. mérid. ,- Costa. 
d'Ajan.. 

Côte-d'Or , dép:de Fran. formé d'une pet: 
de la Bousg ; il a quatre arrond. Dijon 
chef-lieu, Charillon sus-Seiue, Semue 
et Beaune, Custa d'oro.. 

Côte-d'Oe, contrée d’Afr. dans Ja Gui: 
nées Costa d' Oro regione d'Affrice, nella 
Ghineca. - 
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Côtes du Nord, départ. de Fran. forme 
d'une partie de la Bretagne, S.t Brieux 
chef-lien , quatre sous-prét. Lannion, 
Diaan, Loudéac ,et Guingamp, Custe 


del Nord. 4 


» 
Coucouhoton, V. dans la grando Tart. Cu- 


cuhoton, 


Courcelle, anc. vill. ou terre de plusieurs 


prov. de Fran. Curselle. 


Courlande, pays dans la Livonie, Curlan- 


dis paese della Livoniu. ; 


Courtrai, V, de la Fiandre-Autr. Courtrai 
città della Fiandra-Austr. ora citta di 


Francia - Lys. 


Coutances, V. en Norm. capit. du Co- 


tentin , Coutanches - Manche. 

Crac $ V. dans l'Arabies Crac. 

Gracovie , V. de Pologne, capit. du palat. 
de même nom sur la Vistule, Cra- 
cuvia, 


Crème , V. dans VÉtat de Ven. , mainte- 


nant au roy. d’ital capit. du Crémas- 
que, Crema. 


Creranitz ou Kremnitz , V. de la Haute- 


Hongrie , Cremniz.. _ 


‘Crémone , V. dans le Milanais, Cremona. 
Crémonais , (le), pays d'Ital. borné par 
le Mantouan yet le Bressan sil Cremo- 


nese, ve 
Crites Vorez Candie, Creta. 


Creuse, riv. et dép. de Fran. formé de 
ja Marche et d'une part. de l'Auvergne, 
- Guéret chef-lieu, trois arrondiss. Au- 
husson, Boussac et Bourganeuf, Creuza. 
Crimée y (la) presqu'ile de la petite Tart. 


sur la mer Noire, Crimes. 


Croatie , partie de la Turquie d'Europe 


dans la Dalmatie, Crossio. 


Croisic + (le) port de mer en Bret. il 


Croisie - Loire-Inférieure. 


Cronembourg, V. mar. dans l'ile de Sée- 
land dans la mer Baltique, Cronemburg. 
Ærotone, V. mar. dans la Calabre ; Cro- 


tona. 
£uba, grande île de l’Amér. septent. au 
golfe du Mexique ; Cuba. 


Cucullo, netite V. dans l'Abrusse, Cucul/o. 
Luenga è V.dans la novv. Castille , Cuenca. 
Cujavie , prov. dans ja Pologne ; Cujavia. 


f.ulm, V. de Pologne, Culm. 

Cumberland, prov. d’Angl. Cumberland , 
prov. d' Inghil. 

Cuncan, roy. dans l’Inde, Cuncan. 


Cupertino , V. au roy. de Naples , Coper- 


tinos 


Curdes, peuple d'Asie , indépendant, et 
répandu dans l'Arménie Turque et Per- 
sane : il vit de son bétail et de son bri- 


gandage , i Curdi. 
Gurdistan, pays des Curdes , en Asie, 
Curdistaso. 


CLuriga (le) pet. roy. de la presqu'île de 


. l'Inde , i/ Curige. 


Curzola, fle dans la Méditer. le long des 


côtes de Dalm. Cursala. 


Curzolaires, ties dans le golfe de Patras, 


le Curso!ari. 


Cusco, V. du Pérou, autrefois capit. et 


siége des Incas, Cusro. 
Cusistan , prov. de Perse, Cusistan. 
&ustrin, Y. de Brandebourg , Cuserin. 
Cyclades , îles de l’Archip. Cicladi. 
Cypre, Île d'As. dans la Médit Cipro. 


D. 


Di: gr V. d'Asie sur la côte du Ma- 
labar, 7)ohwl. 


Daca, gr. V. des Indes, au roy. de Bengale. 
Maca. 


Dace , prov. de l'Eur. Docia. 


DAE 


Dænisch-Eyland , île dans le ‘Nord, près 
le pôle; Danis-Ertsndu. : 

Daghestan , pruv. d'Asie, Daghsstan. 

Da:ho, Me de la mer Baltique, sur la 
côte de Livonie , Deeo. 

Dagno, V. de la iurqu'e Europ., Dagna. 

Dais-el Kamar , capit. du pays des Druses, 
dans la Turquie Asiat. Duis-e/-Camar. 

Dalem, V. de Fr. Du/em - Ourthe. 

Dalmatie, partie de l'Esclavonies Dal- 
maz:ia, 

Damany V. mar. des Indes, au golie de 
Cambaye, Damano. 

Damas, V.de la Turquie Asiatique, capit. 
do la Syrie, Jaimuso, 

Damase (S.t) cu Buciana, pet. Île sur 
la côte de Sardaigne, Saa-Domeso , u 
Buciana. . 

Damiette, V. d’Afr. en Egypte, Damiete. 

Damut, roy. d'Abissinie, en Atr. Dumut, 

Dancale ou Dancali, roy. d’Afr. en Abys- 
sinies Dancata. 

Danéberg, V. dans la basse Saxe , Dane- 
berg. 

Danemarck , roy. d'Europe, au Nord, 
Danimarca. 

Danemarck (le nouv.) contrée des terres 
polaires , sur le bord de la mer Chris- 
tiane y au Nord du Groënland, /a amova 
Danimarca. 

Dantzick , V, de Pologne ; Danzica. 

Danube, FI. d’All. et de la Turquie Europ. 
Danubio. 

Darjaaelles, deux anciens chàt. dans ja 
Turquie, sur Je détroit de ce nom, 
Durdanello. : 

Darmstadt, chàt. en AIl., Dermsted. 

Dasser-Eylande, ou île des Daiws, île au 
Cap de Bonne-Espérance , Dasser-Eitan- 
da, disala dei Doini. i 


Dauma. . #9 

Dauphiné, anc. prov. de Fr, , aujourd’hui 
divisée en trois dép., celui des Hautes- 

‘Alpes, celui de la Drôme, et celui de 
l'Isère, Delfinata. 

Debbi-Patam, bourg de la prov, d'Ou.ie. 
dans l’Inde, fameux par le temple de 
Ja Déesse Debbi, à laquelle on ofire 
des animaux, et quelquelois le bout 
de la langue que des dévots se coupeni, 
Debbi-Patam. 

Décan, roy. d'As. dans l'Inde s Decan. 

Décaple, prov. de Palestine , Decopoli. 

Déli, roy. et V. d’As. dans l'Inde , Deli. 

Denbigh, V. d'Avgl., Denbigh. 

Dénia, V. mar. d’Esp. en Valence, Denia. 

Denis (St) V. de l'ile-de-France, chef- 
lieu de saus-préf. du dép. de la Seine, 
à deux lieues de Paris, San-Deuis. 

Denis (St.) V. de Fr. ea Languedoc, San- 
Denis - Aude. 

Derbent , V. d'Asie en Perses fondée par 
Alexandre-le-Grand, Derbentu. 

Des<cnzano, dans le Bressan, au). au roy. 
d'Italie, J}rsenzano. 

Désirade (ia ) île de l’Amérique sept. /e 
Desiderate. 

Détroit de Babel-Mandel, entre l’Afr. et 
l'Asie, Stretto di Babel Mandel. 

Détroit de Constantincple , ou Le canal de 
Ja mer Noires Streten di Constantinopoli, 
o canale del mar Nero. 

Détroit de Gilbealtar, entre l’Europe et 
VAtr. Stretto di Gibilterra. 

Deva, port d'Esp, sur la mer de Biscaye, 
Deva, , 

Desenter, V. dans les l'ays-Bas hoïlandais, 
I): venter. 

Deux-Ponts, ou Zweybruck ; V. d'AU., 
caait. du Duché et Etat du mème nom, 
daus je cercle du Bas-Rhin, aujourd'hoi 
de la France, Due-Ponti, 0 Sveibruc + 
Mont-Tounerre, 


Dauma, V.etroy. d’Afr. dans la Nigritie 


DAF 


Dhafar, où Tacseb, V. de la Turquie M. 
dans l'lemen, Dhofar, 0 Tacseb. 

Dlaun, ou Thaun, V.deFr en Lorraine, 
Duun , 0 Dautre - lihin et Moselle. 

Diacibisa, V. de la Natolie, fameuse par 
le tumbeau d’Annibal, Dia.ibisa, città 
drliu Notolia, famosa per il sepolero d'An- 
nibole, È 

Diainaut, V. de la grande Tartarie, Die- 
« Guie, 

Disuo, V. de l’État de Gènes ; aujourd'hui 
de la France, 1)iuno - Montenotte, 

Diarbe ky prov. d'Asie, Diaréec. . 

Didier (5.t) V. de Fr. dans le Velay, Sau- 
Didier - Haute-Loire. 

Didier (S.t) V, de Fr. près de Lyon, Sca- 
Didier - Rhône. 

Die , V. de Fr. dans le Danyhiné ; Die» 
Drôme. 

Best V. dans la Westphalie, Dis- 

old, 

Dieppe, V. de Normandie, Dieppe - Seine- 
Inlérieure. 

Dignano, dans l’Istrie, Dignano neli' L- 
‘10, À so 

Digne; V. de Fr. en Prov. chef-lieu da 
dép. des Basses-Aipes, Digna. 

Dijon, V. de Fr. capit. du Duché de Bourg 
à présent chef-lieu .du dép. de la Côte- 
d'Or > etsiége d’une cour d'appel, D.- 
gione, 

Dijonaita enc. cant. de la Bourg. œcid. 

Jigionese. 

Dinan, V. de Fr. en Bretagne, Lines - 
Côtes-du- Nord. NE, o 

Dinant , V. des Pays-Bas Autr. dans l'Évè- 
ché de Liège, aujourd'hui de France; 
Dinant - Sambie et dDeuse. 

Divuisiades , îles de la Méditer., près de 
Candie , Dionisiadi. i 

Dizier (St) V. de Fr. en Champagne, 
San-Dizier. 

Dodone, V. d'Épire , Dodona. 

Dogat, anc. partie de l'État de Venise, 

ogado. » 

Doire , riv. du Piém. qui donne le nom à 
un de ses dép.; il a trois arroud., Ivrée 
chef-lieu, Aoste,. Chivasso , Dore. - 

Dole, V. de Fr. dans la Franche-Comté; 
Dole - Jura, ‘ 

Dolo, vili. dans le Padouan- Delo, vif. 
nel Padovano. l 3 

Dombe, cant. de la Bresse qui fait partie 
du dép. de l’Ain, Dambres. * . . 

Domiugae ( S.t) ile de l'Amér. San+De- 
miao, 

Don, FI. de la grande Russie, Jon. 

Donawert, V. dans le roy de. Bavière, 
Dinavert. 

Donchery ) V. dens la Champ. Panche 

Dorat, V. de Franc. dans la Marche, Ike 
- Haute-Vienne. — a 

Dorchester, V. d'Angl. capit. de la prer. 
du même nom, Dershester. : ,: 

Dordogne (Ja), riv. et dép..de Fr. formé 
d’une part. du Périgord; il a cinq s085- 
préfet. Périgueux, chel-liew , Bergerac, 
Nogtron, Riberac , Sarlat, Âordegne. 

Dordrecht , V. de Hollande , Dordree 

Dornock , V. de La grande Bret. Lomen 

Dorsten, V. d'ALL Dorstes. . .- 

Dortmund; V. d'Al. Doronuad, | 

Donuy, V. dela Fiandre France chef-lies 
d'une sous-préfect. et siége d'une couf 
d'appel , Dovai - Nord. 

Doubs, riv. de Franc. dans la Eranche- 
Comté, qui donne son nom au départ. 
formé d’une part. de la Franche Comté; 
il a quatre arrond, Besancon , chef lieu, 
Baume , Pontarlier, Saint- Hyppolite s 
LD rule. 

Douine y FI de la grande Busie, Durs 
Doun, V. d'Irlande, uno des grandes iles 
Bcitaniquess Due. Di 

our; 


DOU 

Deuro . F1. d'Esp. Douro, F. di Sp. 

Douvres, V. mar. d'Angl. au pays de Kent, 
Davre. 

Dragunéra, petite fle de Majorque, Dra- 
gonera. 

Dragoignan. V.de Prov. chef-lieu du dép. 
du Var, Draguignan. 

Drave , riv. d’All. Drove. 

Dresde, V. dans l’All. capit. du roy. de 
Saxe , Dresda. 

Drôme , nom de plus. riv. de Fr. dont une 
en Dauphiné, qui donne le nom au dép. 
formé de quatre arrond. Valence chet- 
lieu, Die, Montelimar, Nyons - J)-oma. 

Drugesin, anc. cant. du psys Charirain, 
dans l’île de Franc. Drugesino. 

Dubiin, V. cap. d’iclande, Dublin. 

Duché d'Aoste, Voyes Aoste. 

Duché de Bracciano , Voyez Bracciano. 

Duché de Bremen, Voyrs Bremen. 

Duché de Castro, Parc: Castro. 

Duché de Clarence, Voyes Clarence. 

Duché de Juliers, Voyes Juliers. 

Daché de Lunebourg, eyes Luuebourg. 

Duché de Mantoue, Voyes Mantoue. 

Dalcigao, V. mar. dans la Daim. Dutcigno. 

Duna, riv. de ia-Russie Europ.s Duna. 

Dunkerque, V. en Fiandre, aujourd’hui de 
la Pranc. Dunchergae - Nord. 

Duranee, riv. de Franc. près d'Avignon, 
Duransa. 

Durante, chât. d'Itel. dans la Calabre, Du- 
rente. . 

Durazzo, V. dans l'Albanie , Durazzo. 

Dusseldort, V. d All. capit. du duché de 
Berg , Dusseldorf. 

Dwina, riv. de Russie, Dafne. 

Dyle (la), riv. de Brabant, aujourd'hui 
dép. de Franc. foruié de trois arrondiss. 
—— chef-lieu , Louvain, Nivelles, 

ile. 


E, 


En s riv. d’Esp. Ebreo. 

kbreuil , petite V. d'Auvergne, sur la 
Sioule , Ebreuil - Allier. 

Échelles, V. de Savoie) aujourd'hui de la 
Franc. Echelles - Mont-Bianc. 

Écija 9 V. d'E:p. 9 Ecija. 

s roy. de la gr. Bret. Scozia. 

Édimbourz, V. de la grande Bret. capit. 

. d'Écosse, Edimburgo. 

Egina, île de a Turquie Europ. C'était une 
des Cyclades, Egina, isola della Turchia 
Europ. Ella era una delle Cicladi. 

Égra , V. de Bohème , Egra. 

Égypte, part. de l’Afr. Egirto. 

Elbe, petite Île dans la mer de Tosc. E/ba. 

Eibe, Fi. de J'AI. Ed. 

Eibiag. V, de Prusse, Eibinga. 

Électorat de Trèves, Voyes Trèves. 

Éléphant (fie del’), sur la côte du Ma- 
‘babar, isol.1 dell Elefante, 

Élicome, mont. en Béotie, Elicona, montè 
in Beozia. 

Eilespont, Foyers Détroit de Gallipoli. 

Elme (Saiut), chât. de l'île de Malthe, 
$. E/mo. | 

Elsen , ou Alm, riv. de Westphalie, Elsen, 
o dim. 

Elsen,bourg et chàt. de Westphalie, E/sen. 

Risleben , cap. du comté de Mansfeld, et 
la patrie de Luther, Æ/s/cben. 

Elvas, V.de Portug. E/vas. 

Embden, cu Emden, V. d'All. en West- 

| phahe, Emden. 

Emboli, V. de la Macédoine, Emboli. 

Embrua, V. de Fianc. en Dauphiné, En- 
brun - Hautes- Alpes. 

Emmer, riv. de Westphalie, Emmer, 
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Empoli , V. de la To:c. Empoli. 

Enghien 
Autr. d 
de Frauce, Enghien - Jemmapes. 


Entte-Douro et Minho, pays dans je Por- 


tug. Fru’! Douro e Migno. 


Eutrevaux, V. de Fr. en Provence, Entre- 


vaux - Basses- Alpes. 

Éphèse , V. de l’As. Mineure, Efeso. 
Epinal, V. de Fr. en Lorraiue, è préser.t 
chet-lieu du dép. des Vu.ges, Eyiral. 
Épie, prov. de la Tu:quie Curop. Epiro. 
Équaieur, ligne équinuxiale qui partage 
le globe en deux partie» égal.s, Eyua- 
to'e, linea cquinosiale, che divide it givbu 

in due parti eguali, 

Erekli, V. de la Turq. Asiat. daus la Ca- 

ramanie , Er-4ii. 

Erfurdt, V. d’Ali. dans la Saxe mérid. E;- 

ford. 

Ere, Fl. en Tosc. Ere, in Tosc. 

Etis50 , V. avec port dans ia Macédoine, 

E-1350. 

Erivaa, ou (hirvan, V.d'Asiey capit. de 

l'Arméuie Pers. E-ivano, 

Ertzgeburge , un des ce'cles du roy. de 

Saxe, Er,cburso. 

Erserom, V.de ja Turquie Asiat. capit. de 

la graude Arméuie, Erzerum. 

caut, riv. dans les Pay»-Bas, sujour 

d hui dép. de Fr. un des neuf dép. de la 

Belgique, formé par le Hainauit la 

Flandre Autrich.,le Brabantet le pay 

de Liége; il a quatre arroadiss. Gand 

chef-lieu, Oudeuarde, Eecloo, Ter- 
moude , E:co. 

Esclavonie , prov. de la Turquie Europ 

Schiavozia. 

Esclavons, peuples de l’Esclavonie, Schia- 
vont. 

Escuria) , bourg d'Esp. dans la nouv. Cas- 
tille, fameux par un palais royal de: 
plus magnifiques, E -urial. 

Esino, riv. de l'Etat de l’Église , en Italie, 
Esino. 

Eslingeu , V. dans la Souabe, Es/iagen. 

Espagne, une des grandes parties méiid. 
d'Eur. Spagna. 

Esperuay, V. de Fr. en Champague, Es- 
Pernoy = Marne. 

Essen, V. d’Allem. au cercle de West- 
phalie DI E.sen. 

Essex $ prov. d'Angl. Essez. 

Este, V. daus le Padvuan , Este. 

tstramadure Espagnole, prov. d'Espagne 
bornée par le roy. de Léou et la vieille 
Castillo, Estremadura Spagnuola. 

Estramadure Portugaise , prov. de Portu- 
gal bornée paria prov. de Beira, par 
l’Alentejo, et par l'Océan Atlant. Estra- 
madura Portighese. . 

Estreban, port de Normandie à l'embouch. 
de l'Orne, Estrean - Calvados. 

Estampes, V.de Fr. dans la Besuce, Es- 
tampes - Seine et Oise. 

Étang de Bages ou de Sigéans Stagno di 
Bikes 0 di Sigean. 

Étaug de Lattes, en Languedoc, Stagno 
di Latt-s - Hérault. 

Étang de Leucate ou de Salces y Stagno di 

. Leucate , à di Kalces. 

Etaug de Thau,su lescòtes de Lenguedoc, 
Stugno d.l Tou. 

État de Gènes, anc. prov. d'Italie, et ré- 
publ. du inéme mom, aujourd'hui 28.° 
divis. de France, sous le non de Ligu- 
rie, Stato di Genova, vra detto Liguria, 

État de Finlande , grande prov. de Suède, 
Stato di Finlandiv. 

État de Venise, grande prov.de l'Ital. sept. 
Je long du gulfe de Ven. à la répub. du 
même nom, aujourd'hui ruy. d'italie, 

. Stata Voncto. 

Etats-Géoéraux , Voyez Pays-Bas, 






ou Enguien , V. des Pays-Bas 
ans le Hainaut, aujourd hui V. 


ETA 433 


États-Unis de l'Amérique, nom des Co- 
lonies anglaises qui se sont soustraites 
à l'Emp. But. en 1776 9 Stoti-Uniti 
d'Am:rtca, 

Ethio pie, prov. d'Afr. Etiopia. 

Éti-nne ( S.t ), V. de Fr. dans le Fores, 
S. St fanv - Loire. 

Etna, la plus haute mont. de la Sicile» 
appelée aussi àlout-Gibei, Zina, Mon- 
æihello. 

Éirurie, autrefois, État souver. en Italie 
avec titre de royaume, donné partriité 
de 1801 au fl. du Duc de Parme, au- 
jourd. graud duché de Toscane. Ht-uria, 

Ea. V.de Fr.daus la Haute-Normandie, 
Eu - Seine Intérieure. 

kugubio, V.d'ital. dans l'Ombrie, Gubbio. 

Evisses ( les ), îles de la mer Médit. entre 
Majuique ct la côte du roy. de Va- 
leuce, Evisse, à Ivisse. 

«fora, V. en Portug. dans l'Alentéjo, 
vera. 

Euphrate, V.etcant. de Pensilvanie ; Lu- 
Jrate. 

Euphrate , riv. dans l’As. Eu/rate. 

Cure, riv. de Fr. eu Normandie, aujourd. 
départ. tormé de part. de la Normand.; 
il a cinq arrondissemens, Evreux chef- 
lieu, Bernay, les Audelys, Louviers, 
Pont-Audemer ; Eure. 

Eure et Loir, départ de Fr. formé de l’Or- 
léanais, et de la Beauce ; il a quatre arr. 
Chartres, chet-livu, D eux, Chiteau- 
dun, Nogeut-le-Rotrou- Eure e Loir. 

Evreux, V. de Fran. dans la Haute-Nor- 
mandie, chef-lieu du départ. de l'Eure, 
E roux. 

Lurope , une des quatre parties du monde, 


Eurapa. 

Eustache (Ile S.t ), pet. île de l’Amér. 
sept. la plus forte des Autilles par son 
assiette y iso/a S. Eustachio. 

Eutin, V. d'All. dans le Holstein, Lucie. 

Excester, V.d'Angl. Escester. 

ëxilies, V. de Piém. aujourd. de la Fran. 
Ezziles - PÒ. : 

Eyland, petite V. de Pologne, Eilend. 

Ezrar , prov. d'Afrique, Ecsar, 


F. 


Fiore V. et port de Danemarck, 
Forburgo. 

Fabriano, V. dans la Marche d’Ancône , 
Fabriann. 

Faenza , V. dans la Romagne, Fusns». 

Faisan (roy. de ), état de l’iutér. d’Afr. 
sa capit. est Moursouck ; regno di Fuisan. 

Falckenstein, comté d’All. dans le Bas- 
Palatinat, à prés. à la France, dép. du 
Mont-Tonverre, Folchenstein. 

Falerne, mont. dans ia terre de Labour, 
Falerno. i 

Famagouste, cu Magoza, V. de l'Île de 
Chypre, Famagosta, 0 Magoza. 

Fano, V. mar. dans le duché d'Urbin, 
Fano, 

Fantin, V.et petit roy. d’Afr. sur la côte 
d'Or de Guinée, Fantin, 

Fare de Messine ( le ). détroit de la M£- 
dit. entre la Sicile et la Calab. Ultér. 
Foro di Messina. 

Farellons ( îles des), îles d’Afr. dans le 
pays des Nègres, iso!e de’ Farelloni. 

Faroé (îles de ), îles au nombre de 2: 
entre la Norwège et l'Islande, Furde. 

Färs, cu Farsistan, prov. de Perse, 
bornée par le royaume de Kerman, le 
golfe Persique, et le Korasan, Fars, a 
Forsistan. 


Farsa y V. de la Turq. Eur: dans la iles: 
* 
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salie, où Pompée fut vainen par Césari 
Farsa. 

Favillana, Île d'Ital. sur la côté occid. de 
la Sicile, Favillana. 

Faussigny, anc. pays de la Savoie dans 
les Alpes, Faussigny - Mont-Blanc. 
Feldkirchen, V. et comté d'Alt. dans le 

Tirol, Feidkirchen. 
Feltre, V. dans la Marche Trévis. Feltri. 
Fenestrelle, forteresse dans le Piémont, 
aujourd. de la Fr. Fenestrelle - PÒ. 

Fer (île de },île d'Afrique, la plus oc- 
‘ cidentale dus Canaries, Ziula di Ferro. 
Ferentin, V. dans la camp. dè Rome, 

Ferentino, 
Ferento, V.enTose. Ferento. 
Ferîmo, NV. dans la Marche d’Ancône, 
Fermo. : 
Fernambuco, V. de l'Amér. mérid. dans 
le Brésil, Fernamburo. 
Feroe , îles de l'Océan sept. au Nord de 


l'Irlande , en Dancmarck,leisole Feroe. 


Ferol (le), ou Ferro, V. et port d'Es- 
pague dans la Galice g il Ferol. — 

Ferrare, V. capit. du Ferrarais, au). au 
roy. d'Italie, Ferrara. : 

Ferrare ( duché de ), ou le Ferrsrais, 
anc. prov. d Italie dans les États de VE- 
glise, à présent roy. d'Italie; Ducato di 
Ferrara, 0 Fertarese. 

Fetre , pet. ruy. d'Afr. sur la côte d'Or de 
Guinée, Fetre. 

Feu (terre de ), nom de plus. fles du dé- 
troit de Magellan dans l'Amér. mérid. 
Terra di Fuvco. ° 

Feurs, V. de Fr. capit. du Haut-Forer, 
Feurs - Loire. 

Fez, V. d’Afr. dans la Barb. capit. du roy. 
de même nom, Fez. 

Fiano, V. dans le patrimoine de S. Pierre, 

' Fiano. 

Fibreno, F1. dans la camp. de Rome, Fi- 
Breno. i 

Ficheruolo y terre dans le Ferrarais, Fi- 

‘ chetuolo. 

Ficsole, V. dans la Tosc. Fiesole. 

Final, V. dans la riv. de Gènes, à prés. de 
France au dép. de Montenotte, Finale. 

Finale de Modène , chât. dans le Mode- 
nais, aujourd'hui au roy. d'Italie, Fi- 
nale di Modena. 

Finistere, cap le plus occid. de l’Eur. en 
Esp. Finisterra, | 
Finistère, partie occid. de la Bret. près 
les îles d'Ouessant au-delà de Brest, 
au}. dép. de France, formé de cinq ar- 

* rond. Quimper, chef-lieu, Brest, Cha- 
teau-Lin, Morlaix, Quimperlé, Finis- 
terrd, 

Finlande, pays de Suède , auj. cédé à la 
Russie, qui donne le nom aux États de 
Finlande, Finlenda. 

Fiorenzo { San) ou S.Florent, V. de Cerse 
au dép. de Golo, S. Fiorenzo. 

Fiorenzuola, V. dans la Tosc. Fiorenzuola. 

Fiorenzuola, chât. dans le Parmesan, au- 
jourd. de la Fr. Fiorenzuola. 

Firmiano, dans la Marche d’Ancéne , Fir- 
miano. 

Fitachi, cu Fitatz, roy. du Japon sur ja 
côte orient. de l’île de Niphon, Fitachi, 
o Firere. 

Fium, Fioum, V. d’Afr. capit. de la prov. 
de ce nom en Égypte Fium Fiom. 

Flandre (la), prov. des Pays Bas qu’on 
divisait en Flandre Autr., Holl. et Fran. 

Flandre Franc. fait partie du dépar- 
tément da No:d; la Flandre Aatrich. a 
été réunie è la France en 1793 ; et di- 
visée en départ. de la Lys et de l'Escaut, 
la l'Iandra Austriara , Olandese, e Fran- 
COSO, 

Faye V. cn Bourg. Flavigny - Côte 

‘d'Or. 
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Fleche - Sarthe. 

Flensbourg, Y.du Danemarck, capit. de 
la prét.sur le golfe de ce nom, Fren- 
sbourg. | | 

Flessingue , V. de Zélande dans l'ile de 
Walcheren, Flessinza- Escaut. 

Fleury, ci devant Perignan, bourg-du Len- 
guedoc  Fieury già Perignano - Aude. 

Florence , V. capit. de la Tosc. chet-lieu 
du dép. de l'Arno, et siége d’une cour 
d'appel, Firenze, o Finrensa. 

Florentin ( S.t ), V. de Fr. dans le Séno- 
nois , S. Florentino - Yonne. 

Floride, prov. dans l’Aunér. sept.lo Florida. 

Flour ( St), V. de Fr. dans la Basse-Au- 
vergne, S. Fiour - Cantal. 

Fluvia, riv.de la Catalogue , Fluvia, 

Fobourg, V. d’AIl. sur le Danube, Fu- 
burg. 

Fochia-Nova, V. de la Natolie, avec port 
et château. Fochia-Vecchia, n'est qu'un 
vill. près de là, Fochia Nuova. 

Fochi-u, V. de la Chine, dans la prov. de 
Fokien , Fochten. 

Focidey prov. de l’Achaie, Focide. 

Fo-Kien prov. de la Chine. 

Fo:clabrug, V. d’Autr. sur le Wecht, Fa- 
clabrug. 

Foggia, V. du roy. de Naples dans la Ca. 
pitanate , Foggia. 

Foglia, riv. d’Ital. aux confins de la Tosc. 
Foglia. 

Foix, V. de Fr. capit. du comté de ce nom, 
et à prés. chef-lien du dép. de l'Ariège, 
Foix. 

Foligno, V. dans l'Ombrie, Foligno. 

Fombio, will. sur le PO, proche de Plai- 

sance, Fombio. 

Fontainebleau, V.du Gàtinois, Fontenchid 

- Seine et Marne. 

Fontenoi:, et Fontenai, noms de plusieurs 
terres et V. de Fr. Fontenoe, Fontene, 
o Fontenai. 

Fontenay-le-Comte , V. de Fr. en Bas-Poi- 
tou Fontenay-le- Comte - Vendée. 

Furcalquier, V. en Provence, capit. du 
comté de ce nom, Forcalquier - Basses- 
Alpes. 

Forchain, ou Forcheim, Y.et baill. d'Al]. 
en Franconie ) Forcain, 0 Forcheim. 
Forêts ( dép. des ), départ. de Fr. formé 
du ci-devant duché de Luxembourg; il 
a quatre arron. Luxembourg chef-lieu . 
Bitbourg , Dieckirk , Neufchâteau, di- 

partimento delle Foreste 

Forez (le ), anc. prov. de Fr. traversée par 
Ja Loire, Fures. 

Fprli, V. dansla Rom. Forlì. 

Forlinpopoli, V. voisine de Forli, Fortin- 
popoli. 

Formentéra, fle dans la mer de Majorque, 

Formentera. 

Formiano, chit. dans le duché d'Urbin, 

Formiano. 

Formose , grande fle dans la mer de la 

Chine, Formosa. 

Fornasi, port de l’anc. État de Venise ; à 

l'embouch. du PÔ, Fornasi. 

Fornove, chât. dans le Parmesan, aujourd. 

de la Fr. Fornovo. 

Fort de Frentes, forteresse d'Ital. dans 

Ja Valtelline , aujourd. au roy. d'Italie, 

Forte di Fuentes, 

Fort-Lonis, aujourd’hui, Fort-Vanban, 

place forte de France, en Alsace, 

Forte-Luigi, ora forte- Vauban - Haut - 

Khia. 

Fortunées ( Iles ), ce sont les Canaries, 

Isole Fortunatc. | 

Fussano, V. dans Je Piémont, aujourd'hui, 

V. de Fr. Fossano - Stura. 

Fossombrone , Y. dans l'Ombrie, Fossem- 

brone. 


Flèche (Ta ), V. de Fr. én Anjou, le! 









FOR 


Fougères , V. de Bret. Fugeres - Ille et Vi. 
laine, 

France, graud État d'Europe, autrefois 
royaume ; ci-devant répubbigue; au- 
jourd'hui Empire Français, Fronca. 

Cet Empire est partagé eu Jo divisions 
militaires, qui n'en forment plus que 
2995 la dix-septième ayant été réunie 
à la première. 

La première division, dont le chef- 
lieu est à Paris, est composée des dép. de 
la Seine, de Seine et Oise, de VAisne, 
de Seine er Marne, de l'Oise ; du Loiret, 
et d'Eure et Loir. 

La deuxième, dont le chef-lieu est à 
Mezières , est composée des dép. des Ar- 
dennes, de la Meuse et de la Masne. . 

La troisième division, dont le chef 
lieu est à Metz, est formée des dép. de le 
Moselle, et des Forêts. 

La quatriènie , dont le chef-lieu est à 
Nancy, est composée des départ. de le 
Meurthe et des Vosges. 

La cinquiènre ,; dont ke chef-hea est à 
Strashourg, est formée des dép. du Bas- 
Rhin et du Haut-Rhin, - 
La sixième, dont le chef-lieu est è 
‘Besançon , se compose des dép. du Doubs, 
de ia Haute-Saône, du Jura et de l'Ain. 

La septième ; dont.le chef-lieu est à 
Grenoble, est formée des dép. da Mont- 
Blanc, de l'ère , de ta Drôme, des 
"Hautes-Alpes et du Léman. 

La huitième, dont te chef-lieu est è 
Marseille, est composée des départ. des 
Basses-Alpes , des Alpes-Maritimes , de 
Vaucluse, des Bouches-du-Rhône et du Var. 

La neuvième division, dont le chef- 
lieu est À Montpellier , se compose des 
dép. de l'Ardéche, du Gard, dé la Lo- 
zère, de l'Hérault, du Tarn et de l'A- 
veyron. 

La dixième , dont le chef-lien est à 
Toulouse, estcomposéé des dép de l'Aude, 
des Pyrénées-Orientates, de YAnège. de 
la Haute-Garonne . des Hautes-Pyrénées, 
du Gers, du Tarn et Garonne. 

La onzième, qui a pour cheflies 
Bordeaux, est formée des dép. des Beses- 
Pyrénées, des Landes et de ia Gironde. 

La douzième . dont fe ebef-lien ent à 
Nantes, se compose des dép. de la Cha- 
rente-Infériettre , des Deux-Sèvres, de 
la Vendée, de la Loire-Inférienre , de la 
Vienne. 

La treizième, dont le chef-lieu est à 
Rennes, est formée des dép, d'Ule et Yils 
laine, du Morbihan, du Finistère « des 
Cotes-du-Nord. . i 

La quatorzième divis. , dot le chel- 
lieu est à Caen, se compose des dép. dé 
la Manche, du Calvados et de VOrne. 

La quinzième division, dont le chef- 
lieu est à Rouen, est composée des dép. 
de la Seine-Inférieure, de la' Somme et 
de l’Eure. 

La seizième division, dont le: chef. 
lieu est à Lille. se compose des dép. du 
Nord, du Pas-de-Calais et de la Lys. 

La dix-septième division réunie è ]a 
première. ( Pope. )' 

La dix-huitième division, qui a le 
chef-Heu à Dijon, comprend les dép. de 
l'Aube, de la Haute-Marne, de l'Yonne; 
de ja Côte-d'Or et de Ssône et Loire. 

La dix-neuvième division, dont'le 
chef-lieu est à Lyon; embrasse les dép. 
du Rhône, de la Loire, du Carta, du 
Puy-de-Dôme et de }a Haute-Loire. 

La vingtième, qui a le chef-lieu à 
Périsneux , se compose des -dép. de la 
Corrère , du Lot, de Lot et Garonne, 
de la Dordogne et de la Charente. 
‘La vingt-uniàme;;( dont (fe |chef-live 
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est è Poitiers, est composée des dép. du 

Cher, de l'invre, de i'Alliery de la Creuse, 

de la Nièvre et de la Haute-Vienne. 

La vingt-deuxième, dunt le chef-lieu 
est à Tours, se compose des dép. de la 
Sarthe , .d’Indre et Loire, de Maio» et 
Loire, de la Mayenne et de Loir et Cher. 

La vingt-troiième, gui a son chef- 
lieu à Bastia, est composée des dép. du 
Gola, de Liamone, de l'ile d'£ibe et de 
l'île de Capraia. 

La vingt-quatrième division, dont le 

icu est à Bruxelles, comprend les 
dép. de la Dyle, de l’Escaut, de Jem- 
mappes et des Deux-Nèthes. 

La vingt-cinquième division, doat le 
chef-lieu est à Liège, est composte des 
dép. de Sambre et Meuse, de i’Ourthe, 
de la Meuse-inférieure et de la hoér. 

La viugt-sixieme qui. a le chef-lieu a 
Mayence, est formée des dép. du Mont- 
Tonnerre, de la Sarre , et de Rhin et Mo- 
selle. 

La vingt-septième division, dont le 
chef-lieu est à Turin, comprend les dép. 
du Pò, de la Stura, de la Sésia et de 
la Doire. 

La vingt-huitième , qui a son chef- 
lieu à Gènes, renferme les dép. de Mon- 
tenotte , des Apennins, de Gênes , de 
Marenzo et du Taro. 

La vingt-neuvième division, dont le 
chef-lieu est à Florence ; est composée 
des dép. de la Méditerranée , de l'Arno 
et de l’Ombrone. ; 

La trentième division, tout récem- 
ment formée du reste des Etats Romains 
réunis à l’Empire, dont le chef-lieu est 
à Home y.a deux dép.,ceux du Trasymène 
et du Tibre. 

Fsance ( Ile-de- ), anc. prov. de Fr. dont 
Paris était la cap. Elle est divis. aujourd. 
en six dép. y compris une part. de la 
Picardie. 1.° celui del’Aisnes 2° celui 
de Seine et Marne, 3.° celui de la Seine 
4° celui de Seine et Oise, 5.9 celui de 
l'Oise, 6.° celui de la Somme. 

Francfort-sur-le-Mein, V.d'All, dans la 
Franconie , Franafort+sul-Meno. 

Franche-Comté, ou comté de Bourgogne, 
anc. prov. de Fr. bornée parla Lorraine, 

- la Suisse, le Bassigni, la Bourgogne, 
et la Bresse. Elle forme aujourd. trois 
dép.1.9 celui du Jura 2.°celui du Doubs, 
3.9 celui de la Haute-Saône, Franca Cou- 
tea, o Contea di Borgagna. 

Franchimont, capit. du marquisat de ce 
nom, ci-devant à l’élect. de Cologne, 
aujourd’hui , à la France, F:anrhimonte 

.‘- Ourthe. 

Franckendal, V. d'All. dans tes Etats de 

’élect. Palatina. aujourd'hui à laFrance, 
Franchendal - Mont-Tonnerre. 

Franckenstein,V. de Silesie, Franrhensuin, 

François (iles St.), Iles de l'Amér. sept. 
dans le Canada , Isole $. Francesco. 

Franklin, district de la Yirginie, le 17° 
des États-Unis de l'Amér. Franclino. 

Franconie, nrov..ou cercle au centre de 

lAllem. Franconia. 

Frascati, V. dans la camp. de Rome, 

« Frascati, città nella camp, di Roma. 

Frédérichsham, V.avec port, fondée par 

. les Suédois à la place de Wekelax, à 
3o lieues de Wibourg. Elie est aujour- 

. d’hui à la Russie, Fredericsam. 

Freisingen, V. d’AU. en Bavière, Frei- 
siogun. : È 

Fréjus, V. de Fr. en Provence , sur le ri- 

. vage d’Argens, avec un port consid. qui 
s'est comblé. C'est dans ce.port que 
BONAPARTE ( NAPOLEON I°”. ) descendit 
à son retour de l'Égypte, Frejus - Var. 

Freucentha!, V. et princ. de Silésie près 
de Troppau y Fredental, 
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Freyestadt, V.et seigu. de la Hante-Au- 
triche, Frejestad. 

Fribourg, Y. d’All. capit. du Brisgaw- 
Autr. Friburgo. 

Fribourg, V. de Suisse, cap. du cant. de 
ce nom, Friburgo. 

Friderichsbourg, chât. et pal. du roi de 
Danemarck, dans l'île de Sélande, Fede- 
risborgo. 

Frigenti, V. du roy. de Naples, près de 
Renevent, Frigenti. 

Friou], pays dans l'anc. État. de Ven. Friuli. 

Frise, l’une des Prov.-Unies, dans les 
Pays-Bas Holl. Frisa. 

Frontignan, V. de Fr. dans le Bas-Langue- 
dec , Frontignan - Hérault. 

Fuchea, où Fusai, capit du roy. de 
Congo , à l'est du Japon, Fuckea, o 
Funai. 

Fuente d’Ivero, V.dansla Biscaye, Fuente 
d' Ivero. 

Fulde, V. d’AIl. dens le cercle du Haut- 
Rbin, Fuide. 

Fuligoo, V. ou vill. dans l’'Ombrie, Fu- 
ligno, città, o vill. nell' Umbria. 

Funchal, ou Foosalie, V. capit. de l'Île 
de Madère s en Portugal, Frasal!a. 

Furstemberg, État Souv. d’All. dans le 
Souabe , Furstemberg. 

Furstenteid,V. et princ. dela Basse Stirie, 


nella Svevia. 


G. 


Giur, V.de Fr. en Gascogne, Gabaret 
- Landes. 

Gabella, pet. V. de Dalmatie, Gabella. 

Gabin, pet. V. de ia Grande-Pologne ; au 
Palat. de Rava, Gabin. 

Gabon, roy. d’Afr. baigné par le golfe 
S. Thomas, Gabon. 

Gaste, Y. et port, dans la terre de La- 
bour, Gaeta. 

Gagliano, V. de Sicile , Gagliano. 

Gago, roy. d'Afriq. avec une V. de ce 
nom , dans la Nigritie , Gago. 

Gaillac, V. de l’Atbigeois, chef-lieu de 
Sous-Préfecture du départ. du Tarn, 
Gagliac. 

Gajola, fe de la mer deTosc. dans le 
golfe de Naples, Gajola. 

Galace, prov. d’As. Galozia. 

Galacx, V. de la Turquie Europ. dans la 
Moldavie, Galacs. 

Galata, faub. de Constantinople, est le sé- 
jour des envoyés des puissances, Galata. 

Galice, prov. et roy. d'Esp., Galizia. 

Galilée , prov. de la Palestine, Gulilea. 

Galindie, prov. de la Prusse 4 entre la Su- 
davie, et ja Moravie. Galindia. 

Gall(St.), V.de la Suisse, dans le Haut- 
Thurgow, cap. du canton de son nom, 
S. Gallo. 

Gallagapos, ou Gallapes (les Îles de), 
Îles inhabitées de la mer du Sud, Gal- 
lapagos , o Gallape. 

Galtera, ou Gallerato, chât. dans le Mi- 
lanais, sujourd’hui roy. d'Italie, Gul- 
lera, 0 Gailerato. 

Galles (les), peuples d’Afr. près de l’Abis- 
sinie, ils vivent de brigandage, i Galti. 

Galles (le pays de), prov. et princip. d’An- 
gleterre, provincia di Galles. 

Gallèse , V.et duché dans le patrimoine de 
St-Pierre, Ga'lese. 

Galli, trois petites Îles, ou écueils de la 
mer de Tosc. sar ie golfe de Salerne, 
Gulli, ; 

Gallicie , ( roy. de ) nom donné à la partie 
orient. de la Pologne, Gailizia. 


Furstenfeld. 
Fussen , V. dans la Souabe, Fussen, città 


Gascogne (la), anc. prov. de France dans 
le gouvernement de Guienne - Foyez 
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Gallipoli, V. dans la terre d’Otrante, 
Gallipoli. 

Gallipoli, V. de la Turquie Eur. dans ] 
Romanie 4 Gallipoli. | 

Gallisparg, Île dans la mer Pacifique, 
Galtispars. 

Gallowai, V. d'Irlande , capit. du Con- 
naught, Galiovai. 

Galmier, pet. V. du Forez, Galmier- Loire. 

Galveas , pet. V. du Portugal, Gulveas. 

Galambhatz, pet. V. de la Turquie Europ. 
dans la Servie , Galumbatz. 

Gambie, pet. roy. d’Afr. dans Ja Nigritie y 
aux Anglais, Gambia, | 

Gammalamme , V. considérable des Indes, 
l'une des Moluques, Gemmalamme. 

Ganare , V.et roy. d'Afr. dans ja Nigritiey 
sur le Niger, Ganara. 

Gand, V. capit. de la Fiand. Autr. au- 
jourd’hui, V. de France, chef-lieu du 
dép. de l’Escaut, Gand. 

Gandie, V. et duché d’Esp. Gandia. 

Gangara, pet. roy. d'Afr.dansla Nigritiey ‘ 
Gangaroa. 

Gange (le),gr.fleuve d’Asie, dans l'Inde, 
il age. 

Gaoga, roy. d'Afr. à l’extr. orient. de la 
Nigritie ; il ya une V. capit. du même 
nom , Guoga. 

Gap, V. dans le Dauphiné, capit. du Ga- 
pengais , chef-lieu du dép. des Hautes- 
Alpes, Gap. 

Gapengais , anc. pays dans le Dauphiné, 
Gapensese, 0 Gopensais. 

Garack, île consid. d'As. dans le golfe Per- 
sique. Gurack. 

Gard, riv. du Languedoc, près de Beau- 
Caire . et départ. de France; il a quatre 
arrond. Nîmes; chef-lieu Alais, Uzès, 
Vigan, Gard. 

Garde, V. du Véronais, dans les anciens 
Kiair de Venise, sur le grand lac du 
même nom, auj. au roy. d'Italie, Gardu. 

Cardensée, pet. V. de Prusse, Gardensee. 

Garigliano, pet. riv. dans la camp. de 
Rome, Garigliano. 

Garillan. riv. du roy. de Naples, qui di- 
vise Ja terre de Labour de la camp. de 
Rome, Garig'iano. 

Garonne , fleuve, qui. prend sa source 
dans les Pyr. aux front. de l’Arragon, 
et départ. de France, snus le nom de 
Haute-Garonne, formé d'une partie du 
Languedoc; il a quatre arrondis. Tou- 
louse , chef-lieu, St.-Gaudens, Muret, 
Villefranche - Garonne. 


scogna. 

Gat ou le Gast, nom de plusieurs terres 
de France, Gat, 0 Gast. 

Gâtinois,anc. Pays de l'Orléanais,Gorinise. 

Gaudens (St.), V, de Fr. capit. du Né- 
bousan , en Guienne, S, Gaudenzio = 
Haute-Garonne. ) | 

Gavi « forter. et V. de l’anc. État de Gênes 
( Ligurie), aujourd'hui de la France, 
Gavi - Gênes. 

Gaure, anc. pays et comté en Gascogne 4 
Gaure. , | 

Gaza, V. dans la Palestine, Gaza, cit'é 
nella Palestina. 

Gembloux, V. dans les Pays-Bas Autr , 
aujourd'hui, à ia France 9 Gembloux = 
Sambre et Meuso. 

Gémund, V. d’All. dans la Carinthie, 
Gemund. 

(rênes, V. d'Italie avec un bon port, au- 
trefois capit. de la répub. de son nom; 
ci-devant capit.de la répub. Ligurienne, 
aujourd'hui cap. de Ja Ligurie , 28 divis. 
de France, chef-lieu du départ. de son 
nom,et siége d'une cour d'appels Gadova. 

Gènes (l'État de), anc. répub. d'italie ; 


/ 
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qui comprenait la côte de Gênes, et 
l'île de Capraia, sur Ja côte de Toscane, 
Sato di Genava, il Genovesato. 

Gênes (dép. de ), formé de partie du 
Piemont, et de partie del'Etat de Gènes; 
il a cinq Arrondissem. Gènes chef-lieu, 
Bobbio, Novi, Tortone, et Voshera. 

Genève, V. dans la Savoie, capit. du Ge- 

. nevois, ci-devant chef-lieu de ja répub. 
de ce mème nom, aujourd'hui à la Fr., 

. «chef-lieu du Dép. du Léman, Geneva, 
n Ginevra. 

Geuève (le lac de), V. Léman. 

GénRevois, anc. cant. de Savoie, Ginevrino. 

. Genèvrey mont. et vili. du Dauphiné près 
de Briançon, Ginevra - l<ère. 

Genis (St.), bourg de France, 8. Genis:0 
- Charente-Intérie ure. 

Genesa, pet. V. ou vil. dans la Basilicate. 
. Genosa. 

Géorgie, prov. d’Asie aux envir. du Cau- 
cases Georgia. 

Géorgie (la nouvelle), un des États-Unis 
de l'Amér. septeutr. , /a nunva Geurgia. 
Gergenti , V. de Siciley Gergenti , città di 

Sicilia, 

Gers, riv. et dép, de Fr. formé d’une part. 
de La Gascogne; ila cinq arrond Auch, 
chef lieu, Condors. Lectoure ; Lombezs 

. Bliraude, Gers. 

Gex, V.deFr. au pied du mont$t.-Claude, 
Gore - Jéman. 

Ghera you Anghiera , V. dans le Milauaisy 
aujourd'hui, roy. d'Italie, Ghera, o 
An ghiera. GER 

Ghiocsou (le grand), rnissean de la Na- 
tolie occid. Ghivesù , granda ruscello 
deila Naiodi@ occid. 

Gibel (le mont), V.Etna, 

Gibraltar, V. très-forte de VEsp, dans 
l’Andal, auprès d'une mont., et sur la 
côte sept. du détroit du mème nom, 
Gibraltar. 

Giérapetra, pet. V. de Candie, Gierapatra. 

Giesi , et Gesi, V.dans la Marche d'An- 
cônes Giasi, e Gasi. 

Giglio, petite île proche la Tosc. Giglio. 

Gilolo , gr. Île d'Asie, avec une capit. du 
même rom, dans l’Archipel des Mo- 
luques, Gilolo. 

Gingi, V. fo-te d'Asie dans les Indes, 
capit. du ro;.de ce non, Giugi. 

Gingiroy roy. d'Afr.dansla Cafrerie y Gin= 
giro. i 

Giovenazza, Y. du roy. de Naples, Gio- 
VERAZZO, 

Giringromba, roy. d'Afr. dans la Basse- 
Éthiopie, Giringromba. 

Gironde, riv. en Guienne, aujourd'hui 
départ. qui a six arrond. Bordeaux chef- 
Jieu , Bazas, Blaye , la Réole, Lesparre ; 
Libourne, Gironda. 

Gironne,V.d’Esp. dans laCatalogne, Girona. 

Gisors, capit. du Vexin-Norm. Gisors, 
capit. del Wessinese- Norm. - Eure. 

Givet, V. de Fr. dans les Pays-Bas, Givet 
- Ardennes. 

Giulia-Nova, V. au roy. de Naples dans 
VADbruzze 9 Giuli Nova. : 

Glaudèves ,. V. dans Ja Provence, G/an- 
deve - Hautes-Alnrs. 

Glaris, beau et grad bourg de Suisse, 
chef-lieu du canton de son nom, sur 
la Linth, Giaris, 0 Clarana, 

Gla.is (Ja prov. de), Canton dela Suisse, 
la prov. di G'uris, 

Glascow, V. d'Écosse, dans le Clydesdale, 
G'uscow. 

Glutz, V. cap. du comté du même nom, 
sur les bords de la Neisse, aux front. 
de ia Basse-Silésie, Gliz. 

G'ucester« V.d'Angl. G'ocester, 

Giocester:hire , prov. maiit. d'Angleterre, 
Giocestersira, 
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Glogau , V. d'All. dans la Sii/sie, Glozeu. 

Gnesne , V. capit. de la grande Pologne , 
dans le Palat. de Calish, Gnes..a. 

Goa, V. d'Asie sur la côte occid. de la 
presqu'île en deçà du Gange, Gra. 

Golte, c'est une partie de mer qui entre 
dans les terres, et qui est entermée 
tout à l’entour , excepté du côté de son 
embouchure, Golfo. 

Golo (le), riv. de l'île de Corse, qui 
sort du lac Ino; aujourd'hui dép. de 
Fr.;il a trois ar:ond. Bastia chef-lieu , 
Calvis Corté, il Goln. ; 

Gonzaga, chât. dans je Mantovan, au- 
juurd'hui, roy. d’Italie, Gonzaga. 


Gorcopa; V. de ja presquile de l'Inde,|. 


cap. d'un pet. roy. de son nom, Gorcopa. 
Gorgonne, pet. fle dans la Médit. Gergona, 
Gorice, V. dans ja Carniole, Gorizia. 
Gotard (le mont St.) , une des plus hautes 
montagnes de la Suisse, près d’Altdorfi, 
S. Gottardo. 
Gothenbourg, V. et port de Suède, Got- 


lenhurgo. 


| Guthie,prov. de Suède dans la Scandinavie, 


sur ja Mer Baltique, Gozia. 

Gothland (île de), dans ja mer Balt sur 
la côte orient de Suède, Gotlandiu. 

Goto, roy. du Japon » Guto. 

Gottingen, V. dans ke Duché deBrunswick, 
Gottingen. 

Gottorp, chat. de Danemarck, Gu'torp. 

Gottsberg, V. de Silésie, Gortsberg. 

Gottschée , V. de la Carniole, Gortscée. 

Gounave, V. dans la Norm. Gounave. 

Gozzo, île d’Afr. Gozso. 

Gradisca, V. de Hongrie, capit. de l’Escla- 
vonie , Gradisca. ; 

Grado, V. et île sur Ja côte du Frioul 
Vénit. Grado. 

Grafagnana, V. dans le Modenais, aujour- 
d'hui awroy. d'italic, Grafagnana. 

Graisivaudan, anc. cant. du Dauphiné, 
Gresivadan - Irère. 

Gran, ou Strigonie, V. dans la Hongrie, 
sur le Danube, Gran, 0 Strigonia. : 
Grand-Banc, banc dans l'imér. sept. i/ 
gran Banco, banco dell’ America sett. 
Grand St. Bernard, une des Alpes Pennines, 

il gran S Bernardo, una dull' Alpi Pennine. 

Grand-Caire, V. d’Afr. capit. du pays de 
même nom, Gran- Cairo. 

Grauville, V. marit. de Fr. en Normand. 
Granvilla - Manche. 

Grasse, V. de Fr. en Prov. Grasse - Var. 

Gratz, V. capit. de la Stirie, Gras. 

Gravelines, V. dela Flandre Frans. Gra- 
velines - Nord. 

Gravesand ; V. d’Angl. Gravesand. 

Gravina, V. dans la Pouille, Gravina, 

Gray, V. de Fr. enFranche-Comté, Gray. 
- Haute Saône. 

Grèce, partie de VEur. Grecia. 

Grenade, V. d’Esp. capit. du roy.de même 
nom, Granata. 

Grenade (la nouv.), prov. de l’Amér. 
mérid. Esp. en terre ferme, /a nuova 
Granota. 

Grenoble, V. de Fr. capit. du Dauphiné, 
à prés. chef lieu du dép. de VIsère, 
et siége d’une cour d'appel, Grenoble, 

Grimbergue , V. dans l’élect. de Trèves, 
Grimberga - Sarre. 

Gripswald, V. et port d’All. dans la Po- 
mér. citér. Gr'pswaid. 

Grisons, peuple d'Italie dans les Alpes, 
l’un des XIX cant. de la Ligue Suisse, 
Grizioni. 

Groenland , terre polaire sept. Granlan- 
dia, terra polare sett. 

Groningue, V. capit. de la prov: de son 
nom, avec port, et une des. Provinces- 
Uuies s Groninga. 

Grottaferrata, ou Sainte Marie di Grotte 


GRO 


Ferrata, Grottaferrata, o Sante Marti 
di Grotta Ferrata. 

Grunstadt, V.dans le palat. da Rhin, 
Grunstad. 

Guadalajara , V. d'Esp. dans la nonv. Cast. 
et V. de l'Amérique septentr. duns la 
nouv. Esp. Guadalajara. 

Guadalquivir, Fl. d'Esp. Guadelguivir. 

Guadeloupe, une des Antilles Caraibes, 
proche de l’Amérique, Guadalupa, une 
delle Antille Caraibe, 

Guadiana, Fl.d'Esp. Guadiana, 

Gualate, pays d’Afr. daus la Sigritie, 
Gualota. 

Gualeor, V. de l’Indostan, oapit. do ia 
prov. de son nom, Gusleoru. 

Guamanga, V. capit. de la prov. de ton 
nom, au Pérou, Cuomanga. 

Guardamars V. marit. dans le roy. de Va- 
lence, Guardamar. 

Guastalle, V. dans le Mantouao, Guestelta. 

Guatimala , pays et V. de l'Amér. dass le 
Mexique mérid. Guatimala. 

Guayaquil:, V. baie, et port. de l'Amér. 
mér. au Pérou ,; Guaÿjaguil. 

Gubio, V. dans l'Ombre, Gubie. 

Gueldre, V. et pays de la Basse All. au- 
jourd'hui de-France : le pays forme par 
tie des deux dép. de la Roér, et de la 
Meuse-Infésicure, Guetdrie. 

Guéret, V. de France, capit. de ln Haute- 
Marche . à présent chef-lien du dép. de 
la Creuse, Gueret, - 

Guiane (la ), grand pays de l’Amér. mérid. 


la Guiana, 


Guienne, anc. prov. de Fr.; elle forme au». 


jourd'hui quatre départ. 1°. celui dès 
Landes, a?.celui du Gers, 3°. celuî de là 
Giroude + 4°. celui du Lot et Garonne, 
Guiene. È 

tuinée (ta), grend pays d'Afr. Ja Guinea, 

Guinée (ia nouv.)-, grande fie de l'Océan 
orient. /a nuova Ghinea. 

Guipuscoa, prov: dans la Biscaye, Gui- 
puscoa. 

Guise, capit. de Ja Thiérache, en Picar- 
die , Guisa - Aisne. | 

Guntberg, V. dans fa Sousbe à Gantberg. 

Guttstadt. pet. V. de 12 .Prusse orient. sur 
l'Alle, Guttstadt. ; 

Guttzgow, pet. V. d'Allem. Getisgoo. 

Uuzurate, presqu'fle de l’Indostan, Ga- 
LuUralt. S 


Fia mont. d’AH. entre l'Elbe et-le 
Weser, Haarts. 

Habsbourg, V. dans la Suisse s Habsburgo. 

Hadeland, pays d’Ail. Hadelaad. 

Haguenau, V. de Fr.ea Alsac. Ayhenè =. 
Bas-Rhin. 

Haie, nom de plusieurs terres ou vill. 
Hoie. 

Hailbron, V. d’All. en Souabe , Hoilbron. 

Haimbourg.,. V. en Autriche > Haimbourg: 

Hainaut, prov des Pays-Bas, aujourd'hui 
à la France ; il était divisé en Hainaut 
Français, qui fait partie maintenant du 
dép. du Nord, et en Hainaut Autrich, 
qui forme le dép. de Jemmapes, Hsineut. 

Haîne, riv. du Hainaut, Haine. 

Halabas, pays et V. d'Asie, prov .de i'ind. 
Holobus. 

Halberstadt , V. dans la Saxe, Halberstaid. 

Halle, V. dans la Saxe , Halle. 

Hallifax, V. de l’Acadie, dans l’Amér. 
Angl. avec port, ci-dovant nommé Che- 
boucton + Hellijax. 

Halmstad , V. de Suède , dans le Halland, 
Tinismabed, : 
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Hambourg, V. d'All. dans le duché de 
Holstein, Homburg, 0 Amburgo. 

Hamedanegar , V. d'As. dans l'Inde, capit. 
du roy. de Décan, Hamedenagur. 

Hanover, ou Hanovre, V.et pays d'AÏl. 
Hannover. 

Harcourt, nom de plusieurs terres et vill. 
eu Norma. Harcurt, 3 

Harlem, V. dans la Holtande, Harlem. 

Harlingen, V. mar de la Frise, Harlingen. 

Havane (la), V. et port dans l’île de Cuba, 
l Havane. 

Matre de Grâce, V.et port dans la Norm. 
Havre di Grazia - Seine-Jaiérieure. 

Hautes-Alpes, dép. de France foimé-d'une 
partie du Dauphiné ; ika trois srrondis. 
Gap chef-lieu Briangon, Embrun, Alle 
Api. | 

Haye, Y. de Hollande, Haja. 

Hébrides, fles de l’Océan, Ebridi. 

Hédée , pet. V. de Bret. Hede - Ille et Vil- 

. laine. 

Hehnsiadt, V. dans la Saxe Hehnstedt. 

Heidelberg, V. de la Basse-All. capit. du 
Palat. Eidelberga. 

Reildeshein, V. dans la Saxe-Inférieure, 
Heildeshein, 

Heiligen-Lande, fle de la mer d'AlI. Ertigen- 
Lande , 0 Isola Santa. 

Heiligen-Have, V. et port d'AIL sur la 
mer Balt. Hiligen-Have. 

Heider, (le) V.et fort de Holl./' Elder. 

Helvétie, nom de la. Suisse renfermée 
entre les Alpes, la Rhin, le Rhône, 
et le mout Jura, El/vezia. 

Héraclée s V. dela Turq, Asiat. Ereciss. 

Hérault, riv. de Fr. ea Languedoc, au- 
jourd'hui dép. deFr.;il a quatre arsond. 
Blontpellier chefrlisus Béziers, Lodève, 
St. Pons s. /’ Herault. 

Hercule (les colonnes d'), deux mont. 
qui forment le détroit de Gibraltar , le 
colonne d'Ercole. 

Hereford, V. d'Ang, dans le pays de Oailes, 
H-reford.. 

Herford, V. d’All, Herford. 

Hirìi , riv. del’Asie , en Perse, Heri 

Hermanstar, ou Gében, V. dans la Tran- 
silvanie ,.Zirrmanstat , 0.Geben, 

Hesse, prov. d'’All. Assia. 

Hildesheim , V. d’All. dans la Basse-Hesse, 
Hildesheim. , 

Hoang, le plus grand FI. de la Chine, 
Hoang. 

Hoambo, ou lariv. Jaune, dans la Chine, 
Hoamlo y 0 fiume Gialla. 

Hollande , roy. d'Europe, qui a pris son 
nom d'une de ses prov. autrefois républ. 
comp. de sept Provinces. Il vient d'être 
réuni À l’'Emp. Fr. Olanda; Prov. dell’ Al. 
inferiore. 

Hollande ( la nouv. ), aujourd'hui New- 
Yorck, Vayez. Il y a aussi une île dans 
les Terres Autrales du même nom, /a 
nuova Vianda. 

Holstein , ou l’Olsace , pays dans J’Allem. 
Holstein , o Olsazia. 

Honduras, prov. dans la nouv. Espagne, 
Honduras. 

Honfleur, V.et Port de Fr. en Norm. Hon- 
fleur - Calvados. 

Hougrie , roy. d’Eur. à la maison d’Au- 
triche , prov, d’Enr. Ungheria. 

Hont . grand bras de mer entre la Flandre, 
et la Zélande, Hont.. 

Hoorn. ou Horne, comté entre Liège , et 
le pays de Gucldres. aujourd'hui du dép. 
de la Meuse-Inlé: ieure, Hoorn, o Horne, 

Hoorn., ou Horve, V. et port des Prov.- 
Unies, Hocrn s à Horne, 

Houssa , Houss, capit. d’un roy, en Afr. 
Usa. 

Houssaie , nom de plusieurs terres ou vil- 
lag.s de France, Hussoic, name di più 
terre, 0 villaggi di Francia. 


HOY 


Hoy ( lie d’), une des Orcades, l' Isola 
& Hoy. 

Hudson baie et détr. en Amér., vers les 
terres Arctiquess Udson. 

due, ou Kehue, capit. de la Cochinchine, 
Huey 0 Chehue. 

Hai , petite V. du Pays de Liège , aujour- 
d hui V. de Fr. Hui - Vurthe. 

Hull, V. en Angl. Hu!. 

Human, V. de Pol. Hwman. 

Hurepois, cant. de l’Lle-de-Fr. Hurepesse - 
Seine et Oise. 

Hyères, V. de Fran. en Provence, Jeres - 
Var - Lesiles d'Hyères sont sur la côte 
de Provence yau nombre de trois. 


I er J. 


hu; V. dans l'Aragon , Jaca. 

Jaon, V. dans l'Andalousie ; Giaen. 

Jafanapatan, capit. d’un roy. aux Indes 
Orient. Giafanepotan. 

J affa, V. de la Turquie Asiatique , Giafa. 

Jago (St), une des iles du Cap-Verd, S. 
Giacr mu. 

Jago (S.t.), V. capit. du Chili, S. Giacomo. 
Jamajque ( la ), île de l’Amér. sept. dé- 
couverte par Colomb , /a Giammaica. 

Iamba , roy. de l’indostan , Jamba. 

Iannina , ou Ianna, V. dans l’Albanie, 
Iaunina , 0 Janna. 

Japon, gr. payset Empire dans la partie la 
plus orient. de l'Asie, composé de plus. 
Îles, dont la plus consid. est Niphon 
grande île à Ja droite de la Chine ; Giop- 
pone e Giapone. 

Jassy , V. capit. de la Moldavie , Jassi. 

fato $ V. de Sicile y Zato. 

Java, nom. de deux îles, dans la mer des 
Indes, Giava. 

Jawer, V. et prov. de la Basse-Silésie , 
Giaver. 

Ibs, V. dans l'Archiduché d’Autriche , Ibs. 

Iburgh, V. dans ja Westphalie, Iburgh. 

Idria, petite V. dans l’État de Ven. Idria. 

Idumée , pays entre la Judée, l'Arabie et 
l'Égypte , Idumea. 

Jean de Maurienne (S.t.), capit. du 
comté de ce-nom en Savoie. aujour- 
d'hui .V. de France, S.Giovanni di Mo- 
riena. Mont-Blanc. 

Jedo, ou Jendo, cepit. du Japon, Giedo, 
o Giendo. 

Jemmapes, mont et vill. du Hainaut Au- 
trich. qui donne. son nom à un dép. de 
France, formé du ci-devant Hainaut 
Autrich. et du Tournaisis ; il a trois Ar- 
roudis. Mons chef-lion, Charleroi, Tour- 
nay, Gemma: e. 

Jersei  fle de Fran. dans l'Océan, Gersei, 

Jérusalem, V.de la Turquie Asiat. dans 
Ja Palestine , Gerusalemme. 

lési ou le Fiumesino , petite riv. dans la 
Marche d'Anedne , Zesi, 0 Fiumicino. 

Jeso . ou Jedso, grande île d’Asie , Gieso, 

Iglaw., V. capitale + du cercle de ce nom, 
en Moravie, Iglovio. 

Ilantz, V.des Grisons, capit. de la Ligue- 
Grise , Ilantiz. 

Ilchester, V. d’Angl. dans }’Questsex, L!- 
chester. 

Ile Grande, sur les côtes du Brésil, Isola 
grande. 


Ile-Jourdain, V. de Gascogne, dans l'Ar- |” 


magnaca Isola Giordano. 

Ile de S Maure, île. de la Turquie Europ. 
dans la mer lonienne, Isola di S. Maura, 

Ile Belle, dans la Seine , Isola Bello. 

Ile Longue, grande lle de l’Amér. sept. 
Isola Lunga. 

les de Lipari dans la mer Médit, Isole di 
Lipuri, 
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Iles de Strivali, Îles de la Tusquie Europe. 
dans Ja mer Ionienne è Iso/s di Strivali. 

Iles de Trémiti dans le. golfe de Venise, 
Isole di Tremiti. 

Iles de Turluru, en Eur. dans ia Méditer. 
Isole di Turluru. 

Iles du Cap-Verd ( les )., îles de l’Océan 
Atlant. Isole del Capo Verde. 

Iles Vesternes, petites Îles Britanniques, 
Isole Vesterne. 

Ille, V. de Fren. dans le Roussillon, Jile 
- Pyrénées-Orientales, 

lle et Villaine, départ. de France, ainsi 
nommé de ces deux rivières qui le tra- 
versent. Il est formé d'une part. de la 
Bretagne, et il asix.arr. Rennes chef- 
lieu, Fougères, Montfort-sur- Men y Re- 
don , St. Malo, Vitré. Ile e Kilaine. 

listadt, V. dans la Baviére, side. 

Imerette , roy. d'As. près du Caucase, et de 
la mer Noire Imerettc. 

Imola, V. dans la Romagne ; Imola. 

Inde, grande partie de }’As. India. 

Inde , ou Sinde riv. en As. Indo. 
Indostan, pays des Indes Orient. qui com- 

prend l’Empire du Mogol entre l'Inde 
et le Gange, Indostam, 

Indre, riv. de Fran. et Département, formé 
d'une part. du Berri; il a quatie arron. 
Châteauroux chef-lieu le Blauo,, Issou- 
dun , la Châtre, Iadre.. | 

Indre et Loire , départ. de Fran. formé de 
la Touraine ; il a trois arrondis. Tours, . 
Chinon, Loches, Indre e Loire. 

Ingolstat, V. en Bavière, Inco/stad. 
Anhambane , roy d'Afr. sur la côte de la 

Cafrerie, In. mbana. 

Inn (l’), riv. d’Allem. /' Inn. 

Inowladislow $ Wladislaw, Inoulogs, V. 
de Prusse , capit. de la Cujavie , Inu/ngs. 

Insprach , V. d’All. capit. du Tirol, Ias- 
pruch. 

Joinville $ V. de Champ. dans le Blésois, 
Gininvile, o Gienville - Haute-Marne. 
Josaphat, valide de la Patestine entre Jé- 
rusalem et le Mont des Oliviers, Gic- 

saffat. - 

Jourdain , Fr. en Palestine, Giordano. 
[ppone, Voyez Bona. 

Ipsus, V. de Phrygie, Ipsus. 

Ipswich , V. d'Angi. capit. de la prev. de 
Suffolk , Ipswick. 

Irac, pays d'As. divisé en (rao-Arabi, du 
Irac-Babyionienne , et en Irac-Agemi, 
ou irse-Persionne , Irac.-Arabi , Icrci- 

- Agomi. 
ta > V. d'Esp. frontière de le Navarre, 

rati. 

Irkea , V.dela Tartarie , capit.dela Petite 
Bulgarie, Irchen. 

Irkoutsk, V. d'Asie, capît. du gouverne- 
ment de ce nom, au Sud de la Sibérie, 
Irquisch. 

Ircanie , prov. de Pérse, Ircanîa. 

Irlande, ou la Petite-Bret. une des grandes 
Îles Britanniques. Zelanda o piccola Bret- 
tagna, 

Irtinskaia, roy. d'Asie, sur la ligne du 
Caucase, Irtiuscha'o. 

Irwin, V. d'Écosse, capit.du Cunningham 
Irwin. 

Isabelle, Île de la mer du Sud, Isabella, 

Isabelle , V. sur la côte sept. de ] île d'Es), 
ou St Domingue 9 I.ubello. 

Isaurie , prov. d'As. fsauria, 

Ischia « ile du roy. de Naples. dans la mer 
de Tosc. et V. sur le golfe de Naples , 
Ischia. 

Iselstein. V. dans les Pays-Bas, sur l'Ysse), 

Iselstvim. 

Isembonrg, comté d'Allem. Ise, torso. 

Iséo, petite V. dans l'État de Ven Isca. 
Iser, Fl. d’Allem. qui' prend sa source 

* confina du Tyrol et dela Bavière, 
Sere 
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Isere; riv. aux confins du Piém. et de la 


Savoie, aujourd'hui départ. de France, 


formé d'uie part. du Dauphine; il a 
quatre arren. Grenoble, chet-lieu, la 
four-du-Pin, Saint Marcclin, Vienne, 
l'Isera. 

Y:einia, Y. dans le comté de Molise , Iser- 
aid, 

Islande, grande île du Nord de l’Europe 
dans l'Océan, vis-à-vis la Norwège, £s- 
larda. 

Isola, V. dans la Tosc. Isola. 

Ispahan, V. d’Asie, capit. de la Perse, 
Ispaan, 

Issel, riv. dans los Pays-Bas. Issel. 

Lssel-Uost. caual de la Basse-All. sept. il 
joint le Uhin à l'Pseis Issel-0) st, ca- 
nale della bossa A, settent. che unisce il 
Reno all’ Issel. 

Isthme de Corinthe ou d'Examilia, dans 
ta Turquie Europ. entre la Livadie et 
la Morée, Istmo di Curirto, o d'Erami- 
È | 

Tsrhme de l'érécops , dans la Tarquie Fu- 
rap. qui joint la Crimée avec le reste de 
la petite Tart. I tuo di Perecops, 

lsthme de Suez, qui joint l'Afr. à l'As. et 
L édit. de la Mer Rouge, Istmo 
di Vues Cie du sce l'Atr. all' Asia, e Sco 
para il Medi, dal Mar Rs0. 

Istrie, prov. au fond du golfe de Ven stria. 

Italic, une des grandes parties mérid. de 
l'Eur. Ialia. 

Italie (royaume d'}), ci-devant rép. Ci- 
salp.. ou Italienne ; il comprend, outre 
l'anc. duché de Milan. une grande part. 
de l'anc. État de Venise, les États de 
Mantoue. de Modène, l'Etat de Bologne, 

le Ferrarais, le Novarèse, la Valitel- 
line, etc. regno d' Italia. 

Itaque, île de la mer Ionienne , Fiacao, 

Jucatan, prov. de l'Amér. Jucatan, 

Jada, roy. de Guinée, Guide. 

Judge, prov. d'Asie, /a Giudea. 

Jadenbourg, Y. dans l’Autriche, Juden- 
burgs. . 

Jugora , prov. de la Moscovie , Lugora.È 

Juliers ( le duché de ), pays d'Allem. en 
Westphalie, Giuliers , à prés. de Fr. au 
dép. de la Roër. 

Juliers , V. capit. du duché de ce nom en 
All. aujourd'hui V. de Frau. Giuliers - 
Roër, 

Junsalam, port d'Asie , an roy. de Siam, 
G'unsalam. 

Jura, mont, et départ. de France, formé 
d’une part. de la Frauche-Comté; il a 
quatre arrond. Lons-le-Sau)lnier , chef- 
licu, Dole, Poligny , S.t-Claude , Jura. 

Ivrée , V. capit. du Canavez en Piém. au- 
jourd'hui V. de Fran., chel-lieu du dép. 

‘ de la Doire, Ivrea - Doire. 


‘are la 


Jutiand, prov. du roy. de Danemarck 9. 


Giutland. | ? 
Ixo, roy. du Japon, dans l'île de Niphon, 


Ixo. 
K. 


K AMAKURA , île du Japon, Camacura. 

Kabulistan , prov. de Perse , Cuhulistan. 

Kaminieck , V. capit. de la Podolie en Po- 
logne , Kaminiech. 

Kariskrona, V. capit. de la Blekingie, 
Kirlscrona. 

Keiserstul, V. en Suisse, KXeiserstul. 

Kell ( le fort de ) situé sur la rive droite 
du Rhino, Æeil - Bas-Rhin. 

Kelmutz, Y. dans la Bavière, K-/nute, 

Kerunitz, V. d'All. dans la Ifaute-Saxe, 
Keninitz. 


Kempten, V. de Souahe, Kampidogia, 








KAR 


Kems, V. dans la Suiise, Kems. 

Kent, prov. d'Ansl Kent. 

Kerltourg, V. d'All. Ker!bourg. 

Kerman, prov. de Perse, Kerman. 

Kerta , ou Kerds, V.et port sur le dé- 
troit de Taman , KAers. 

Késara ou Césarde de Cappadoce, V. de la 
Natolie, Kesariu o Cesurea di Cappodoc- 
cia, 

Kherson, port franc de la Russie sur la 
gauche du Nieper, KAerson. 

Kherson (le vieux ), anc. port. dans la 
presqu'île de la Crimée, KAcersoa. 

Kiachta, V. sur les conhns de Sibérie. 
pour le comm. entre la Russie, et la 
Chine, KAiasta. 

Kiai, riv. dans la Natolie, Kiai. 

Kiell, V. capit. du duché de Holstein, 
Khiel, | 

Kieratic, prov. de la Nigritie, Kieratic. 

Kilan , prov. de la Perse, Kilan. 

Kildare, V. et comté d'Irlande, dans la 
prov. de Leicester, Khildara. 

Kilkenny, V. et comté d'Irlande, dans la 
prov. de Leinster, Khilcheni. 

King:ale, V. et port d'Iriande, Khinsale. 

Kiovie, V. capit. de la Wohnie en Po- 
Jogne, Khiovia. 

Kiow, V. capit. de Ukraine, Khrà. 

Küuckvale , V. de l'fle Mainland, une des 
petites îles Britanniques, Kirkevale,una 
delle piccole isole, Britanniche, 

Knockergus , on Carrifergns, V. et port 
d'irlande, Knocpergus o Karricfergus. 

Kolivan, V. et gouv. de Russie, près 
l'Oby, Rolivano. 

pou , une des plus grandes Y. de Perse, 

nm. 


Konigsberg, cap. du royaume de Prusse ,: 


Koniysberg. 

Komore , V. d'Hongr. Komora. 

Koping, V. de Suède, Koping. 

Koporie , pet. V. de Russie, près de Péters- 
bourg, Koporie. ; 

Korasan ; prov. de Perse, anciennement 
la Bactriane, Korasan. 

Korgos, V. d'Asie, Korgos. 

Korpona, V. de la Basse-Hongrie, Korpoa. 

Korsoe, Korsor, ou Corseur, pet. Y. de 
Danemarck, dans l'île'de Sélande , K:r- 
sve s Korsor , 0 Corseur. 

Krapka, V. de Bohême, Krapka. 

Krasuolaw , V. d’Autr. sur la Viper, Kra- 
suolaw. 


L. 


Lio ( Terre de ), prov. du roy. de 
Naples, Terra di Lavoro. 

Labour , { le ) pet. contr. de Fr. qui fait 
part. du dép. des Basses-Pyténées. 

Labrador, pays de l’Amér. septentr., La- 
brodor. 

Lac d'Abouillon, dans la Natolie propre, 
Lazo d'Abuglione. 

Lac de Camarana, en Sicite, Lago Coma- 
rina, 

Lac de Come, dans le Milanais, Lago di 
Como. 

Lac de Constance, en Allem. Lago di Co- 
stanza. 
Lac de Garde, entre l'Ital. et AMI. , Lago 
di Girda. 
Lac d’Iseo, dans l'État de Venise, Lago 
d'Isea, 

Lacédémone, Forec Misitra, 

Lac-Majeur, partie dans les Snisses, et 
partie en Ital, dans le Milanais, Lago 
MI \agiore, 

Lac de Pérouse, dans le Pérugin, Lago di 
Peruzgio, | 


LAC 


Lac de Pié-di-Luco, dans l’Umbrie, Lise 
di Piè-d Luco. 

Lac de Riéti, dans la Sabine, Lego di Ria. 

Lac de Lugano, dans les Grisons, Lago di 
Lugano. , : 

Laconie , prov. dans la Morée . Loconie. 

Lac-Supérieur ( le }, au Canada ,; ie pias 
grand Jac qu'on connaisse: il a 200 lieues 
de largeur, sur 500 de: circuit. Lige 
Superiore, > 

Ladenbourg, V. dans le Palat. du Rhin 
Lodemburgo. ° 

Ladoga. V. et lac de Russie, dans l'io: 
grie e Ladoge. : 

Laholm, V. dans la Suède . Lehoim. 

Lahor, V. d'As. dans i’Iudostan, et de la 
prov. du même nom, Lodor. 

Lambro, riv. près de Como, au roy. d'I- 
talie, Lambro. 

Lamégo, V. en Portug. Lemeso. 

Lampsaque , aujourd'hui Lapssak, anc. V. 
de l'Asie min. à l'embouch. des Darda- 
nelles, Lampsneo. 

Lancastre, V. d'Angi. dans le pays de Gal- 
les, capit. du Lancashire, Luscesiro. 

Lanciano , V. dans l'Abrusse . Linciana. 

Landau , V. de Fran. dans la Basse-Alsace, 
Laudò - Bas-Rhin. 

Landes ( les ) pays de Fran. en Gascogne, 
aujour. départ.de Fra.; il a trois arrond. 
Mont-de-Marsan chef-lieu, Dax, Seiat- 
Sevère, Landes. x 

Lanebourg, Terre de Savoie, Lanebonrs. 

Langeland , île de Danemarck, Lengelond. 

Langres, V. en Champ. Langres - Marne. 

Languedoc, anc. prov. de Fran. qui forme 
aujourd'hui huit dép. 1.9 celui de l’Ar- 
déche, 2.° de la Lorère,, 3.° du Gard, 4.° 
de t'Hérault, 5.° celui du Tarn, 6.° de ia 
Haute-Garonne, 7.° de l'Aude, 8.° de 
Tarn et Garonne, Lineuadoca. 

Laon, V. de l'îie de Fran. capit. de l'esc. 
Laonnais, aujourd'hui chef-lieu du dé 
part. de l'Aisne, Lann. 

Laponie (Ja ), grand pays, au Nord de 
l'Eur. et de la Scandinavie , Laponis. 
Laquedives, Îles au Nord des Maldives; 

Liquedive. 

Larache , V. mar. en Barb. Larache. 

Larina , V. dans l’Abrusse , Larine. 

Latequié, Latichez, où Laodicée, V. et 
port de Syrie, Luta-hia, o Laodicea. 

Lavagna, petite V. de l'anc. État de Gênes, 
Lovagna - Apennins. 

Lavai, V. de France dans le Maine, an- 
jourd'hui chef-lieu du départem. de la 
Mayenne , Laval. é 

Laubach, V. d’Ali. capit. de la Carniote, 
Lobach, 

Lauban, V. dela Lusace, Lauban. 

Lavello , V. dans ta Pouille, Lavello. 

Laurento, V. dans la camp. de Rome, 
Laurento , città nella campagna di R ma. 

Lausanne, V. de Suisse, capit. du cent. 
de Vaud, Losanna. 

Lawenbourg, V. et duché d'An. dans la 
Basse-Saxe ; Lawemborgo. 

Lawingen , V. dans la Souabe, Lawinzen, 
citta nella Svevia. 

Lébéda, V. d’Afr. en Barb. Lebeda. 

Cebus, V. dans la Haute-Saxe, Iæbus. 

Lecce et Lecci , V. dans la terre d'Otrante, 
Lecce e Lecci. 

Lecco, chât. dans le Milanais, aujourd'hui 
au roy. d'Ital. Lecco. 

Lech (le ), rivière d'All. qui arrose la 
Souahe, etc. i/ fume Lech. 

Ledesma, V. d'Esp. Ledesma. 

Legnago, V. forte sur l'Adige, dens 16 
Véronaisy aujourd'hui an roy. d'Italie, 
Legnago. 

Leicester , V. d'Angl. Leicester, 

Leit:ser, prov. d'Irlande, Leinster. 

Leip.io» V. d'AH. dans la)Misnie, L'psie 
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LEI 


Leiria, V. en Portug. Leiria. 

Leith, V.en Ecosse, Leith. 

Léman {ie Jac }, cu lac de Genève, Le- 
mano , v Lagu di Ginevra. 

Léman, départ. de Fran. formé du territ. 
de Genève; il a trois arrond. Genève, 

- chef-lieu, Bonneville, thoaon , Le- 
mano. 

Le Mans, Voyes Mans. i 

Lemsier, V. mar. d'Angl. Lemsten 

Lencicza , V. et fort. de Pologne, capit. 
du Palat. de ce nom, Leacica. 

Leugow , V. dans ta Westphalie, Lengom. 

Leus, V. d'Artois, sur je Souchet, Lens 
- Pas-de-Calais. 

Lentini, \. de Sicile, Lentini. 

Lenza, FI. dans le Parmesan , aujourd'hui 
de la Fran. Lenza. . - 

Léon , V. d’Esp. capit. du roy. du même 
DUM s Leune. 

Léon ( le uouv. roy. de), dans la nouv. 
Esp. Leone. 

Leondari, V. dans la Morée , Leondari. 

Léonais , ou le cant. de S.t-Pol-de-Léon , 
anc. cant. en Bret. Lionese, 0 cent. ui 
Sun Paolo di Lione, 

Léopold ou Lemberg, Y.de Pologne, Leo- 
pold, o Lomberg. . 

Leopolstadt, V. dans la Hongrie, Leopold- 
stadi. 

Lépaute, V. de la Turquie Europ. dans la 
Livadie, Lepanto. 

Le Puy s Voyes Pay. 

Leguios, nom de plusieurs fles de l'Océan 
orient. » Lequios. 

Lergue , ou le Lierge, riv. deLanguedoc, 
Lergua , 0 Lierga. 

Lerici, V. et port dans l'anc. État de 
Gènes, aujourd hui de la Fran. Lerici - 
Apennins, 

Lerins, deux ties de la Médit. sur les côtes 
de la Prov. Lerini. 

Lérida, V. en Catalogne ; Lerida. 

Lerin, pet. V. d'Espagne dans la Haute- 
Navarre, Lerin. 

Lerme , V. dans la Castille ; Lerms. 

Lescer , V. de Fr. dans le Béarn , Lescar - 
- Hautes-Pyrénées. 

Lesine, petite Île dans le golfe 
Lesina. 

bévendel, V. et vill. dans les-Pays-Bas, 
Luvendel. 

Lévenza , Île dans ia Méditerranée proche 
de la Sicile, Levensa. 

Leyden, Y. des Proviaces-Unies, L:ida. 

Liamone, riv. de Corse, qui doune son 
nom au dép. formé de Ja pariie mérid. 
de cette fie ; il a trois:arrondiss. Ajaccio 
chef-lieu, dartene s Vico, Liumone. 

Liban, mont. en Syrie, Libuno. 

Liban, place de Courlande avec port sur 
Ja Baitique, Libò. 

Libourne , V. du Bordelais y Liborno - Gi- 
ronde. 

Lichtenstein, V.et comté de Misnie, Lic- 
tenstein. 

Licosa, petite Île de l'Italie mérid. dans 
la Médit., Licosa. 

Liège, grande V. d'AIl.; aujourd'hui de 
Fr., chef-lieu du ‘départ. de l’Ourthe, 
d’une sénatorerie ) et siége d'une cour 
d'appel, Liegi. 

Liésina, V. de Dalmatie, capit. de l’tle 
du méme nom , Liesina. 

Lieuvain, anc. pays de Fr. dans la Nor- 
mandie, Lieuvina. , 

Lignano , chât. dans le Milanais , aujour- 
d'hui au roy. d'Italie y' Lixneno. 

Lìgny ; "V. de Fr. daus le Duché de Bar, 
Ligni - Meuse. 

Ligurie, anc. pays d'Italie è la républ. de 
Gênes, aujourd’hai 28.* division de Fr. 
Liguria. | 

Lille , capit, de la Flandre Française, au- 


de Venise, 


LIL 


jourd'hui chef-lieu du dés. du Nord, 
Lilla. 

Liniers, V. de Fr. sur le Navez , Lillièrs - 
Pas-de-Calais. 

Limagne, auc. cant. de l'Auvergne mérid. 
Limagna. 

Lima, grande V. de l’Amér. mérid.y cap. 
du Pérou, Lima. 

Lima, petit port d’Anglet., Lima , piec. 
porto d' Ingh. 

Limbourg, V. des Pays-Bas Autr., au). V. 
de Fr., Limborgo - Ourthe. 

Limbrick, V.et comté d'Irlande , Limbrich. 

Limmat, riv. qui sort du lac de Zurich, 
Limmat. - 

Limoges, V. de Fr. ci-devant capit. de la 
prov. du Limousin, aujourd’hui chef- 
lieu du dép. de la Haute-Vienne, et 
siége d'une cour d'appel, Limoges. 

Limoux , Y. de Fr. en Languedoc, Li- 
moux - Aude. 

Limisso, V. de Chypre , Limisso. 

Lincoin, V. d'Angl., Lincoln. 

Lindau, V. d'All., Lindau. 

Liugen, V. dans la Westphalio, Lingen. 

Lintz, V. dela Haute-Autr. sur le Danube, 
Lince. 

Lipari, V. et fle de la Médit., Lipari. 

Lippa V. dans la Transilvanie , Lippa. 

Lippe s comté d'All., Lippa. 

Lipstad, V. d’Allewa. dans la Westphalie, 
Lipstad. 

Lisbonne , V. capit. du Portugal, Lisbona. 

Lisieux, V. dans la Norm., Lisieux - Cal- 
vados. 

Lisonto, riv. de la Haute-Carinthie, qui 
se jette dans le golfe de Venise, Lisonzo 

Lissa, fle en Dalm., Lissa. 

Lithuanie, grande partie de la Pologue, 
Lituania. 

Livadie, V.et prov. de la Turquie Europ. 
Livadia. 

Livenza, riv. dans l'État de Ven Livenza. 

Liverpool, V. d'Angl., Liverpool. 

Livonie, prov. de l’Empire Russe, pra- 
vincia dell’ Impero Russo, Livonia. 

Livourne , Y. mar. daus la Tosc. aujourd. 
réunie à la France, chef-lieu du dép. 
de la Méditerranée, Livorno. 

Liziers (S.t) V. de Fr. en Guienne, San- 
Liziers - Ariège. 

LO (St) V. de Fr. en Normandie, à prés. 
chef-lieu du départem. de Ja Manche, 
San-Lo. 

Loango, roy. d’Afr. dans la Basse-Guinée, 
Loanso. 

Locarno , V. dans la Suisse, Zorarnn. 

Lodève , V. de Fr. en Languedoc, Lodeve 
- Hérault. 

Lodève, vill. dans le Milanaiss Lodeve, 
vill, nel Milanese. 

Lodi, V. dans le Milanaîis, aujourd'hui 
au roy. d'Italie, Lodi. 

Loir (le ) riv. de France, il Loir. 

Loir et Cher, dép. de Fr., formé d'une 
partie de l'Orléanais; il a trois arrond. 
Blois, chef lieu, Romorantin, Vendôme. 
Loir e Cher, 

Loire (la) F). et dép. de Fr., formé du 
Forez, et d'une partie du Beaujolais; 
il a trois arrondiss. Montbrison, chet- 
lieu, Roanne, S.t-Étienne Loira, 

Loire ( Haute ) dép. de Fr., formé du Ve- 
lay et d'une partie de l'Auvergue; il 
a trois arrondiss. le Puy, chef-lieu, 
Brioude, Y-singeaux, Loira Altato su- 
periore. 

Loire-Inférienre, dép. de Fr. , formé de 
la partie la plus mérid. de Ja Bretagne; 
il a cinq arrond'ss. Nautes , chef lieu, 
Ancenis , Châteaubriant , Paimbœuf, 
Savenay s Loira Inferiore, 

Loiret., riv. de l'Orléanais, et dép. de 
Fr., formé d'une partie de l’Orltun. ; 
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i) a quatre arrond. Orléans . chef-lieu 4 
Gieu Montargis y-Pithiviers, Leiret. 
Lomagne (la) anc. pays de Fr faisant 
partie de l'Armaguac, à prés. du dép. 

du Gers, Lomagna. 

Lombardie, anc. partie de l'Italie sept... 
Lombardia, | 

Lomond, lac d'Écosse, Lomond. 

Londonderi, V. d'Irlande , Londunderi. 

Londres, V. capit. du rey. d'Angleterre, 
de la Gr. Bretagne, et de tout l'Empire 
Britannique, Londra. I 

Londres, V. de l'Amér. mérid. Londra. 

Longola, chât. dans ja camp. de Rome, 
Longola. 

Lons-le-Saulnier, V. de Fr. sur le Solvan, 
chef-liea du départ. du Jura, Luns-/e- 
Seulnier. 

Loreto ; V. daus la Marche d’Ancòne, Lo- 
reto. 

Lorraine , snc. prov. et duché de France, 
qui forme aujourd. quatre dép., colui de ‘ 
la Meuse , de la Meurthe, de la Moscile, 
et des Vosges, Lorena. ; 

Lot (le) riv. duGevaudan, et dép. de Fr. 
formé du Quercy ; il a trois arr. Cabors, - 
chef-lieu, Figeac, Gourdon , il Lor. 

Lot et Garoune, dép. de Fr. lormé de la 

. Guienne; il a quatre arrondiss. À;eny 
chef-lieu, Nérac, Marmande ; Ville= 
Neuve-d'Ageus Lot e Garonura.. 

Lothian y prov. mar, de l'Écosse mérid.s 
Luthian, . 

Louans, V. de France en Bresse, Lovanse 
Saône et Loire. 

Loudun, V.du Poitou, Ludus - Vienne, 

Loudunois anc. contrée de France , entre © 
l'Anjou et le Poitou, Ludurese. 

Juuinaue , parue de l'Améiique septent. 
Luisiana, 

Lourde, Y. de Fr., capit. du Lavedan, en - 
Gascogne , Lurda - Hautes-Pyrénées. 

Louvain, V. du Brabant- Autr., aujourd, 
V. de Fr., Lovanio - Dyle. 

Louvat-, riv. de la Giande Russie , Luvct. 

Louviers, V. capit. de la Haute-Norman- 
die , Louviers - Eure. 

Lozère , mont. des Cévennes, et dép. de 
Fr. formé du Bas-Languedoc ; Mende, 
chef-lieu, Murvejols, Florac, Locera. 

Lubben, V.,capit, de la Busse-Lusace à 
Lulena. 

Lubeck-, V. d'Allem. dans la Basse-Saxe 4 
Lubecca. 

Lublin, V. dans la Pologne Autr. Tublin. 

Lucaies, îles de l’Amér. sept. dans la mer 
du Nord, Lucaje, 

Lucanie , prov. dans le roy. de Naples, : 
Lucania. | 

Lucera; V. du roy. de Naples, dans la Ca- 
pitanate., Lucera. 

Lucerne, V, de Suisse’, capit. de son cant, 
Lucerna, x 

Lucko , V. de Pologne, capit. de ja Yo- 
lhinie , Lucco. 

Luco, V. dans l'Abrusse , Luco. 

Lucques, V. d’Italie , ci-devant capit. de 
la rép. de son nom, aujourd. princi- 
pauté , Lucca. 

Lude (le), V. de Fr. en Anjou, Lude 
- Sarthe. 

Ludlowy V. d’Angl. Ludlow. 

Lugano, bourg , ci-devant baill. de la 
Suisse, Ital. aujourd'hui , un des huit 
districts du cant. du “Tessin ; elle est: 
sur le lac du même nom, Lugano. 

Lugo , V. dans la Galice, Luso 

Lunden , V. capit. de la prov. de Schoney 
Lunden. 

Lunebourg , V. d’Allem. dans le Hanovre, 
Luneborgo. 

Luneville, V. de Lorr. Lunevilla - Meurthe, 

Lusace (la) prov. d’Ali( dans la Sixes 
Lususia. 
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Luxembourg, V. dans les Pays-Bas Autr. 
capit. du duché de même nom, au- 
jourd., V. de France, chef-lieu du 
dép. des Forêts, Lussenburso. 

Luxeuil ,; ou Luxeu, V. de Fr. Lusseuil - 
Haute-Saône. 

Lyk, V. et riv. de Prusse, Lic. 

Lynn-Regis, V. et port d'Angl. dans le 
Nurfol.k ; Lin-Regis. 

Lyon, V. de Fr., capit. du Lyonnnais ; à 
présent elle est le chef-lieu du dép. du 
Rhône, et le siége d'une cour d'appel, 

one, 

Lys (ia), riv. des Pays-Bas Frans., au- 
jourd., dép. de Fr. un des neuf départ. 
que forme la Belgique; il a quatre ar- 
rondiss. Bruges chef-lieu , Coustray , 
Furnes, Ypres, La Lys. 


M. 


Macacan, V. et roy. des Indes , dans 
lile des Célèbes, Mucassar. 


Macao, V. et port de la Chine; Maroo. 


Macédoine, prov. de le Turq. Eur. Mu- 
cedonia. 

Macerata, V. dans la Marche d’Ancòne, 
Macerata. 

Mâcon, V. dans la Bourg. capit.du Ma- 
connais, à présent chef-lieu du dép. 
de Saône et Loire ; Macon. 

Madagascar, gr. Île d’Afr. sur la côte 
.orieut. Madugascar. 

Madelène, gr. riv. de l'Amér. dans la 
Louisiane, Maddalena. 

Madère, fle de l'Océan Atlant. Madera. 

Madonia, mont. de Sicile $ Madunia. 

Madras, V. des Indes, Modros, 

Madrid, V. capit de l’Esp. Madrid. 

Madrigal, V. d'Espagne dans ja vieille 
Castille, Madrigal. 

Maduré , V. des Indes orientales, capit. 
du roy. du même nom ; Muduro. 

Maestricht, ou Bastrich ; V. des Pays-Bas 
aux Provinces-Unies, aujou:d'hui à la 
France, chef-licu du dép. de la Meuse- 
Intérieure, Mastric. 

Maelsirandt, place forte de la Norwège , 
Maelstrandt. 

Magadoxo, roy. et V. d'Afr., regno e 
città d' Affr. Magadossr. 

Magdebourg, V. et duché dans la Basse- 
Saxe, Magdeburgo. 

Magellan, fameux détroit de l’Amér. mér. 
streito Magellano. 

Magebianique (la Terre ) nom de la pointe 
mérid. de l'Amér. Maggellunica, 

Magliano, -V. d'Italie dans la Sabine y Ma-. 
gliano. 

Magnavacca , une des embouchures du 
PÒ ; Magnavacca. 2 

Magnesie , prov. de la Thessalie , Diagne- 
sia. 

Magra, riv. qui sépare l'anc. État de Gênes 
de la Toscane , ‘Magra. 

Mabeometta, Maometto , città nell' Africa. 

Mahon, on Port-Mahon, V. et port de 
l'île de Minorque, Maon.. 

Majour (Lac), gr. lac qui appartient par- 
tie à la Suisse, et paitie au Milauais, 
aujourd’hui, roy. d'Ital. Lago Maggiore. 

Maina, chat. dans Ja Laconie, Maina. 

Maine , alc. prov. de France ,dontle Mans 
était la capitale. Il fait partie aujour- 
d'hui des départ. de la Mayenne et de la 
Sarthe, .Manese. 

Maine et Loire , départ. de France, formé 
de l’anc. Anjou: fl a ciuq arrond., Angers 
cheflieu, Sésré, Bauge, Saumur , Beau- 
préau , Maine e Luira. 
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Mainland, fle de l'Écosse, la principale 


des Orcades, Muinland. 


Maintenon , V. de Fr. en Beauce ; Mainte- 


non - Eure et Loire. 


Mainyngeu , ou Meinungen, V. d’All. en 
État, 


Franconie , chet-lieu d’uu petit 
Meininga. 


Majorque , île et V. d’Eur. dans la Médit. 


Muiorca. 
Maire, riv. en Piém. Maira, 


Malabar, 


Malaca , V. roy. et presqu'île des Indes, 


Mulaca. 


Malaga, V. au roy. de Grenade, Malaga. 


Malamocco ; poit de Ven., Malamocco. 


Maldives (les) yîles des fadcs Urientales » 


Maldive. 


Malines, V. des Pays-Bas Autr., aujour- 
d'hui de la France, Malines - Deux- 


Nèthes. 


Malo (St), V. dans la Bret. S. Malò- Ille. 


et Villaive. 

Malouines, îles dans la mer du Nord, 
Maluine, 

Malthe, fle de la Médit. entre l’Afr. et la 
Sicile , Malta. 

Malvuisie, V. et île de Grèce, en Morée, 
Malvasia. 

Mamers, Y. de Fr. dansle Maine, Momers 
- Sarthe. 

Manche ( la), contrée d’Esp. dans la nou- 
velle Castille, /a Man:ca. 

Manche (la) nom de la mer resserrée entre 
la France et l'Angleterre, aujourd’hui 
départ. formé de la partie occident. de 
la Normandie; il a cisq arrond.S.t-Lò, 
chet lieu de préf., Coutances ; Avrau- 
ches, Mortain, Valognes ; la Manica. 


{ Manchester s V. et duché d'Angleterre , 


Mancester. 

— s prov. d'Aſr. en Nigritie, Mon- 

ringa, 

Mandranelle, V. et roy. de l'Inde, Man- 
dranella, 

Mandrea, riv. d'Esp. en Galice ; Mandrea. 

Mandy, petite V. de la Morée, vers les 
sources de l’Alphée ; c'est l'ancienne 
Mantinée où Epamipondas, géuéial 
thébain, déht les Lacédémonieu» et les 
Athéuiens, lan de Rome 391, Mundi. 

Maniredouia, V. d'Italie , capit. de la Ca- 
pitanate, Manfredonia. 

Mangalors V. dans les Indes, Muangolor. 

Mannheim, V. dans le Palat. Minheim. 

Maniago , chât. dans le Frivui , Maniago. 

Mauica , qu diagnica g V. et roy. dans la 
Caiterie , Manica. 9 

Maniiles \.la plus considéralÒle des îles 
Philippines y Manillo. 

Mauilles, Voſua lies Philippines. 

Manresa, ancienne Y. dans la Catalogne, 

Mans (le), V. de Fe., ci dev. capitale du 
Maine, à present chef-licu du dép. de 
la Sarthe. 

Mansfeld, V. d'A. dans la Thuringe, et 
V. dans la Suxe, Mansjeld. 

Mansoure, V. en Egyptey Muusoura. 

Mantes, V.de Fr., capitale du Mantoi,, 
Manta - Seine et Oise. 

Mantois , ou le Doyeuné de Mantes, anc. 


cant. du divcèse de Chartres, Maricse, : 


o annesso del Mente. . 

Mantoue, V. furte, capit. du Mantouan , 
eu Lombardie , aujuurd'hui au roy. 
d'Italie , Mantova 

Maraguan , prov. de l'Amérique mérid. 
Burcynen. 

Maraguuo , autrement la rivière des Ama- 
zones, FI. de l’'Amér. mérid. Muragnone, 
Fiume delle Amaroni, F. dell’ America 
meridianale. 


Marasch è Y. la Turquie Asiat. Duras. 


Malabar (ia Côte du), nom de la partie 
occid. de la presqu'île en deçà du Gange, 


MAR 

Maravis , roy. de Cafrerie, Maraws. 

Marbella, V. d’Esp., Morbella. 

Marche  anc. prov. de Fr., qui fait partit 
du dép. de la Creuze, Marca. 

Marche (ls) ou les Mers, prov, de l'Écusse 
mérid. la Marca, 0 i Mari. 

Marche (la) V.de Fr.en Barrois, Masca- 
Vosges. 












.| Marche, V. des Pays-Bas Autr. aujourd. 


V. de Fr. Marca - Sambre et Meuse. 

Marche, V. Brandebourg. 

Marche d'Ancône , prov. d'Italie le long 
du golte de Venise , Marca d’ Ancose, 
prov. d'Italia lungo il golfe di Venasia. 

Marche Trévisane (la) prov. d’italie dans 
les États de Venise è Marca. 

Mark (la) V. et cercle d'All.en Westpha- 
lie, la Marca. 

Marcou , Île de France sur la eôte de Nor- 
mandie ; Marcou. : 

Marengo, vill.du Piém. près d'Alexandrie, 
aujourd'hui départ. de France, forwé 
d'une partie du L'iémoat; il a trois arr. 
Alexaudrie chet-lieu, Asus Casal, Ma- 

seRngo. 

Marétimo , Ne d'Italie, sur la côte occid. 
de Sicile, Maretimo. x 

Mariannes, ou Iles des Larrons, Îles de 
l'Océan oriental dans la mer du Sud, 
Marianne, 0 Isole de’ Ladroni. 

Marienberg y V. de l'élect. de Saxe, My 
riemberga. 

Marienbourg s V. daus la Prusie, Ma- 
riemburgo. 3 

Marienbourg, fort. et V. d’Alj. en Saxe, 
Mariemborgo. 

Marienthal, V. d'All. en Franconie, can 
de l'Etat et lesiége du Grand - Maitre 
de l'ordre Teutonique , Marientai. 

Marigliano.y chât. dans la camp. de Rome, 
Marigtiano. 

Marignano, terre dans le Milanais, auj. 
roy. d'Italie , Marignano. : 

Marigny, bourg ea Normandie , Murissy 
- Mauche. 

Marin (S.t) petite mais forte V. d'Italie, 
Capit. d'une petite ripull. sur les con- 
fin» de la Rom. $. Marino. 

Marlburoug , V. et duché d’Augl. en Wil- 
tshire, Marlbaroc. | 

Marle, V. dans la Picardie, Merle - Aisne. 

Marluw, V. daus la Basse-Saxe, Mari.w. 

Darmande, V. de Fr. en Guienne, dur 
manda, 

Marmara, île dans l'As. Min., Marmere. 

Marne (la) riy. de Fr. qui donne son 
nom au dép. forme d'une partie de la 
Champagne, et qui a cinq-arroudissem. 
Chàlous sur-Marne chef-lieu, Reims, 
S.ie Ménéhould, Épernay , Vitry-sur- 

‘Marne , Marna. 

Marne ( Haute) dép. de Fr. formé de la 

i partie orientale de la Champague , il a 

trois arrondissem. Chaumont , Laugiess 

y. Vessy ,) Merau-A.ta. 

! Marno, vill. dans la campagne de Rome, 
NM “CRU 

Maroc ,g and Empire d'Afr dans la partie 
la plus occid. de la Barbarie, Mu-o: co. 

‘ Maroc, V.d'Afr. eu Barbarie ; capit. da 

I roy. de ce nom , Murocco. 

Marpurg, V. d'All. dans la Hesseg Nar 
pur, de 

Marquises de Mendoce ,îles de la mer da 
Sud, Mirchese di Mendosa. 

Marraue cu la Marranelle, Fl. daus la 
camp. de Rome, jo Murrane, o Mara- 
nella. 

Marro, FI. dans la Calabre, Marre. 

Marsalla, V. de Sicile s Mursalls. 

Marsalquivic, V. et port d'Afr., Maridl- 
quivir. 

Marsan , anc. pays de Gascogne, Marsen. 

Marseille, V. ec post de Er. la Pro- 


} 
i 


vence y 
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vence, chef-lieu du dép. des Bouches- 


du-Rhône, Marsiglia. 

Marsico-Novo, V. dans la princip. citér. 
de roy. de Naples, Marsiro Novo. 

Martabau, prov. d'As. au roy. de Siam, 
Martaban. 

Marthe (S.te) prov. de l'Amér. mérid., 
$. Marta. 

Martigoac ou Martigui, vill. en Suisse, 
Martignac , 0 Martigni. 

Martignan , chat. en Tosc., Martignano. 

Martigues, V. mar. en Provence, Mar- 
tigaes - Bouches-du-Rhône. 

Martin (S.t) V. et port de Fr. dans l'Île 
de Rhé, S. Martino - Charente-Luté- 
rieure. 

Martinique (la) fle de l’Amér. sept., la 
princip. des Antilles Fran., /a Marti- 
nicca, 

Martorano', V. dans la Calabre citér., 
Martorano. 

Marvège, V. de Fr. en Languedoc, Mar- 
vege - Lozère. | 

Maryland, un des États Unis de l'Amér. 
sept. * Mariland. 

Mas, nom de plusieurs petites V. et vill. 
de Pr. , Mas. 

Masanderan, prov. de Perse, Misinderan. 

Mascareigne, Mascarin, ou Ile-de-Bour- 
bon, et depuis de lu Réunion, Île d’Afr. 
dans l'Océan Éthiopique, Muscurino. 

Masovie , prov. de Pologne, M:sovia. 

Masox, vallée du pays des Grisons, Maser. 

Massa, cu Massa-Carrara, V.et duché en 
Toscane, Muissa-Carrara. 

Massatra, V. dans le roy. de Naples, Mus- 
sofra, 

Massérano , chit. et princ. en Pién., au- 
jourd'hui de la Fr., Masseraur - Sésia. 

Masujipatau, V. sor Ia côte de Coroman- 
del, Masulipitan. 

Mastrich, Voyes Maestricht. 

Mataman , roy. dans la Basse-Ethiopie, 
Mutaman. - ' i 

Mataram, V.et Emp. de la partie orient 
de l’île de Java, Motaram. 

Matelica, chât. dans ia Matche d'Ancône, 

‘Matelica. n 

Matéra, V. dans la terre d'Otrante ; Ma- 
tera. 

Matsumay, V. capit. d’une princ. et port 
de nier de la terre d'Yesso, M wsumai. 

Maubeuge ; V.de Fr. dans le Hainaut, 
Maubege - Nord. 

Mauléon, V. de Fr. en Gascogne ) Mau- 

* on - Bastes-Pyrénées. 

Maure (Sainte), Île da golfe de Venise, 
S. Maura. 

Maurepas, vill. de Fr. en Picardie , Mau- 
repas - Somme. 

Maurepas (le fort), dans le gouv. du Ca- 
nada , Maurepas. 

Maures (les), peuples d'Afr. qui sont les 
maîtres des roy. de Maroc et de Fez, ; 
Mori. 

Maurice ( Port ), V. de l’anc. État de Gênes. 
Pnrto-Maurizio - Montenotte. 

Maurice (Saint), V de Savoie en Taran- 
taîse , aujourd'hui V. de Fr. S. Maurizio 
- Mont-Blanc. : . 

Maurienne , cant: de Savoie y aujourd hni 
de la Fr. Mocienna . 

Mayence, V. d'All. cepit. de l'élect. du 
même nom, aujourd’hui V. de Fr., chei- 

‘lieu du dép. de Mout-Tonnerre, Ma- 
gonza. ; 5 

Mayenne, riv. de Fr. dans le Maine qui 
donne son nom au dép. fo.mé d'une 
partie de l’Anjou; il a trois a:rondiss. 
Laval chef-lieu, Mayenne , Chiteau- 
Gontier , Ma;enna. 

Mazzara, V. de Sicile, capit. d'an val de 
ce nom, Mascara. 

Mazzarino, V. de Siciles Dluzznrino. 


Dic. FRANG. - ITAL. 
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Meaco, anc. capit. du Japon, M:-aco. 


Meaux, V.debr. capit. de la Brie Meaux 
- Seine et Marne. 


Mecklenbours, duché d’All. dans la Basse- 


Saxe à Meciemborza. 9 

Mecon. grande riv. de la presqu'ile au-delà 
du Gauge s M:con. 

Mecque (la), grande V. d'As. dans l’Ara- 
bie-Heureuse, Mecca. 

Mécran, prov. mar. de Perse, Mecran. 

Médellin, V, d'Esp. daus l'Estramadure, 
Mediliina. 


Médelpadie , prov. mar. de Suède, Medel- 


padia, 
Médina-Céli, V. d'Esp. dans la vieille Cas- 
tule, M dina-Celi. 


Médina-del-Campo , V. d’Esp. an roy. de 


Léon, DM. dina del Campo. 

Médina-Sidonia. V. d’Esp. dans l’Andalou- 
sie à Medina-Sidoniv, 

Médine , V. de la Turquie Asiatiq. dans 
l'Arab. Mina. 

Méditerranée (la mer), mer qui commu- 
nique à 1 Océan par le détroit de Gi- 
braltar, et qui a VEur. au Nord, l'Afr 
au Sud , et l’As. à l'Est 9 Mare M diter- 
rane, 

Méditerranée , nom d'un des trois départ. 
du grand duché de Tosraue, dont Li- 
vourne est chef-lieu ; il a trois artrond. 
Livourne, Pise, Voltera, Mediterraneo. 

Médoc, fort. et coutrée de Fian. dans le 
Bordelais, Medoc - Gironde. 

Mégare, prov. et V. dans l’Achaie, Me- 
pura, 

Mézarise, golfe de l’Archipel, Mregariso. 

Mégesvard , V. dans la Transilvauie, Me- 
Resvar. 

Meinfeli, V. dans le Tirol, Meinf-Id. 

Mein (le), grande riv. d'AN. en Franco- 
nie, :/ Mino. 

Meissen ; V. dans la Saxe, M-issen. 

Mekrar, ou Tis, V. et prov. de la Perse, 
Mecrar, o T's. 

Méla, riv. près de Bresse, en Ital. M /a. 

Mélazzo, V. de la Turquie Asiatique, Me- 
lazzo. | 

Meldola (la), prince. dans la Romagne, 
Mldota. 

Méléda, petite Île dans le golfe de Venise, 
M.leda. 

Méler, grand Jac de Suède, M. ler. 

Melfi, V. en Bosilicate, Me/f. 

Méliapour, V. d'As. sur la côte de Coro- 
mande), Me/iapar. 

Méliude , roy. d'Afr. sur la côte de Zan- 
guebar, Me/inde. 

Metille, V. dans le roy. de Fez, Melilla. 

Melisa, V en Calabie , M-/'ssa. 

Melle V. de Fr. en Poitou, Merle - Deux- 
Sèvres. i 

Melsingen , V. de la Basse-Saxe , Melsin- 
gen. 

Melua, V. de l'Ile-de-France , capit. du 
Hurepoix, chef-lieu du dép. de Seine 
et Marue « M lun. 

Memel , V. forte du roy. de Prusse, près 
de la Baltique, Meruel. 

Memmingen , V. en Souabe, M:mmingen. 

Mende . V. de Fr. capit. du Gevaudan, 
chef lieu du dép. de la Luzère, M-ndu. 

Mendochino, V. ou vill. dans la Calabre, 
M rane hinn, 

Ménéhould (S.te ), V. de Fran. en Champ. 

Nanta Mencchitde = Marne, 


gneuries de Fran. Bl-nil, 
Menin. V. dans la Flandre Autrich. au- 
joard'hai de la Fr. Menin- Lys. 
Menton, V. d'ital. dans la pripc. de Mo 
naco. aujoncrd hui V. de Fr. Mentone - 
Alpes-Maritimes. 


d'Aragon, Mequinenza, 


Ménil, nom de quelques viHages et sei- 


Mequiuença, V. et fort. d'Esp. au roy. 
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Mer Adriatique (la), mer entre l'Italie et 
la Daïlmatics mare Adriatica, 

Mer Arsbique (la), soas le tropique du, : 
Cancer, mare A'abico. ì 3 

Mer Baltique ( la ) Voyez Baltique. 

Mer Blanche (la), qui borde la Russie, 
au Nord, Mur Bian.o. 

Mer Caspienne, la mer de Bacu ou de Sala, 
entre Ja Russie. la grande Tartarie, la 
Perse e: la Turquie Asiat. Ma: ( 1/10, 
o mar di Bacu, 0 di Sala, fra la Russia, 
pron Tarterìa , Persia e Turchia Asiat. 

Mer Gliciale, au sept. de la Norvège» 
de la Suède, et de laRussie, Mur Giacia.e, 
alsett. dulla Norvegia, desiu Svezia, della 
Russia. 

Mer de Martigues, en Fr su: les côtes de 
Provence, mare di Martligue. 

Mer du Nord, partie de l'Océan , ‘entre 
l'AIL., l'Angl,, le Danem. et la Noiwège; 
c'est aus.i le nom de la mer qui baigne 
Fa côtes orient. de l’Amér. Jure del 

«rd. 

Mer Pacifrgue, ou du Sud, grand Océan 
à l'Ouest de l'Amér. qui s'éteud jusqu'à 
la Chine et aux Indes, Mur Pacifico, 0 
Mar dil Sud. ; 

Mer Rouge, ou la mer de la Mecque, 
entre l'Égypte et l'Arabie , Mor Rosso, 
o mar della Mecca, : 

Mer de Marmara, des Dardanelles jus- 
qu'à Constantinople, mar di Marmara, 
dai JDurdanelli, sino a Costantinopoli. 

Méran, V. et seigneurie du Tirol, Meran. 

Mercœur,V er duché de Fr. en Auvergne, 
Merceur - Puy de Dôme. 

Merida , V. d’Esp. dans l'Estramadure, 
Merida. 

Merincille , bourg et comté de-Fr. sur la 
riv. du même nom, Merinrille - Sciac 
et Oise. 


Merioneth, prov. d'Angl. Merroneth. 


Mersbourg , V. dans la Saxe mérid. Mers- 
ture. É 


. 


Mertola , V. forte de 1 Alentejo en Portug. 


Merto'a. 


Merville, V. de la Flandre Frangaise, 


Dervi'le - Nord. 


Mesched , V. en Perse, Mesched. 


poeme Woy:: Diatbeck. 
Mess 


ne, ou Chader, Île considérable 
d’Asie, Messene, 0 Crder. 


Messin , (le pays ), prov. de Fr. dorit Metz 


était la cap.; à pres. il fait part: du dép. 
de la Moselle. M-ssinro. 


Messiue , V. de Sicile, Messina. 
Mestre , terre proche de Ven. Mestre. 


Mételin, Île de l’Archipel, et V.dans la Mé- 
dit, M celine. 


Metz. V. de Fr. capit. du Messin en Lor- 


raine, à prés. chef-heu du départ. de 
la Moselle. d’une sénatorerie , et sitge 
d'une cour d'appel. Mf.1c. 
Meuvia, V. d'Égypte, M unis. 
Meurs, ou Murs, V. et princ. en West- 
phalie, Nurs. | 
Meurthe(la},riv. en Lorraine, qui donne 
son nom à un dép. de Fr. qui a cinq ar- 
rond. Nancy chef Heu, Château-Salins , 
Lunéville, Sarrebourg < Toul, M.urthe. 
Meuse (la), FI. qui donne son nom à un 
départ. de l'Emp. formé de la part. or. 
de Ja Lorraine: fl a quatre arrend. Bir- : 
sur-Urnain chet-lieu. Commercy, Moat- 
médy, Verdun, /: Alase. ° 
Meu:e-Inféricure, départ. de Fran. formé 
de la Gueldre et du pays de Liége, il a 
trois-artond. Maest-icht chef-lieu , Hus- 
seit. Ruremonde , M.sa inferiore. 
Mewary, V, aoñsidér. du Japon, Mevari. 
Mexico, vu Mexique, gr. Y. de j'Amér. 
sept. capit. de la nouv. Esp. depuis 1521, 
et anc. capit. de l'Empire du Mexique, 


Messico. 
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Mexique (}’Empire du), ou la Nouvelle 
Espagne, grand pays de l'Aniér. sept. 
soumis au roi du Mexique avant que les 
Espagnols en cussent fait la conquête, 
Messico. 

Mexique (nouveau), grand pays de VA- 
mér. sept. au Nord du Mexique, il Nuovo 
Alessico. 

lexique (le golfe de), grand espace de 
mer sur ja côte orient. de l’Amér. sept. 
il gnlfo di Messico, 

Meyenfeld, V.dans les Grisons, Meyenfeld. 

Mézières, V. de Fr. en Champ. chef-lieu 
du dép. des Ardennes, Mezières. 

Michaelove, grande place de comm. en 
Moscovie , Michelova. . 

Bliddelbourg, V. des Pays-Bas, capit. de 
J'ile de Walcheren et de la Zelande, avec 
deux ports, Middelburgo. 

Middlesex, prov. de }'Angl. Middiesez. 

Kigdoine, prov.de Macédoine, Ni;sdonia. 

Milan , V.capit. du Milanais, aujourd’hui 
capit. du roy. d'Italie, Mi/ano. 

Milanais, anc. prov. et duché d'Italie, 
Milanese, 

Mlilazzo, V. et port de Sicile , Milazzo. 

hiilcto, V. en Calabre , Mileto. 

Biilhaud, V. de Fr. en Rouergue, Millau 
- Aveyron. 

Milo, V. en Grèce ; Milo. 

Milo, île dans L'Archip. Milo. 

Mincio, riv. en Lombardie, aujourd’hui 
roy. d’Italie s Mincio. 

Mindanao, une des îles Philippines, Min- 
dango. | o 

>indelheim, V. capit. d'un petit Etat en 
Souabe , Mindcleim. 

Miinden, V. capit. de prov. en Westphalie, 
Minden, 

Mindore, une des îles Philippines ; Min- 
dora. 

Mines (les), contrée consid. du Brésil, 
le Mine. 

Mingrelie, prov. d'Asie , Mingrelia. 

Minori, V. du roy. de Naples , Minori. 

Minorque, île d’Esp. dans la Médit. Mi- 
ROrcd. | 

Minski, V. en Lithuanie, Minschi. 

Mirabel, V. de Fr. en Quercy, Mirabello - 
Lot. 

Mirabel, V. de l'île de Candie, Mirabello. 

Miranda de Duero, V, de Portug. capit. de 
la prov. de Tra-los-Montes, Miranda di 

Duero. 

Mirande, V. de Fr. capit. de l’Astarac, 
Miranda - Gers. 

Mirandole (la), V.et duché en Lombardie, 
aujourd. roy. d'Italie , Mirandola. 

Mirebeau , V. de Fr. en Poitou, Mirebd - 
Vienne. 

Mirecourt, V. de Fr. en Lorraine, Mire- 
court - Vosges. 

Mirepoix , V. de Fr. en Languedoc, Mire- 
noix - Ariège. 

Mirevaux ; V. de Fr. en Languedoc, Mi- 
revò - Hérault. 

Mise, riv. dans l’'Ombrie , Misa, 

blisène , V. en Morée, Misene. 

Miséno , V. et mont. dans la terre de La- 
bour, Miseno, 

Misie, prov. d'Asie, Misia. 

Mi.itra , V. capit. de la Morde, Misilro. 

Mississip!, grand FI. dans l’Amér. sept, Mi- 
sissipi, 

bi:ssouri, grande riv. de la Louisiane, Mis- 
sori. 

Misrretta, V. et chât. en Sicile, Mistretta. 

M.tene, mont. en Arcadie , Milena. 

Mittaw, V. dans Ja Courlande, Mittaw. 

Mobile (la), riv. de Ja Louisiane , Ja Mo- 
bile. 

boca, cu Moka, V. de l’Arab.-Heur.Jocrs, 

Modène ; V. d'Italie, capit. du Modenais, 
aujourd. au roy. d Italie, Modena, 







Modigliana, ou Modiana, chit. daus la 


MON 

quatre arrondiss. Chambéry, Anneeyy 
Romagne , Modigliana , o Modirna. Moutiersy S.t-Jean-de-Muurienne, Mox- 

Modon y V. dans la Morée, Modon. te-Bianco. | x 

Mogol , gr. Empire d'Asie dans les Indes,| Montbrison ,. V. de Fr. capit. du Forez, 


MOD 


Mol. à présent chef-lieu du dép. de la Loire, 
Moidan (la), riv. consid. de Bohême,|  Monbrison. 

Moldun. Mont Cassin, mont. au roy.de Naples, 
Moldavie , prov. d'Europe, Mo/daviu. Monte-Cassino. 


Molta, FI. dans la priucipauté cit. Mo//a.| Mont-Cénis, haute mont. des Alpes et 
Molfetta, V. dans la terre de Bari, Mol- passage pour la communicat. entre la 
Seta. Fr. et l'Italie, Mont- Cenisio. 
Molina, chât. en Grenade , Molina. Mout-de-Marsan , V. de Fr. en Gascogne 
Molingar, V. d'Irlande, Mo'inaar. chef-lieu du dép. des Landes y Monte 
Molise, prov. comté et V. d’Iral. au roy. del Morsano. 
Naples, Molissa, Monte-Christe, petite Île, le iong des 
Molshcim , V. de Fr. en Alsace, Molseim côtes de Tosc. Monte Crista. 
- - Bas-Khin. Monte-de-}'Olmo ; V. dans la Marche 
Moluques (les), fles de la mer des Indes! d'Ancône, Mante dell’ Olmo. 
sous la ligne ; Mouche. Monte-Falcone ; V. dans le Frioul Mon- 


Mommelian, Vryez Monimelian. tefalcone. 
Mon, île en Angl. Mon. Monte-Fiascone , V. dans la Tosc. Monte- 
Monaco, V. et princ. d'Ital. sur la côte del /iascone. 


Gênes, aujourd. à la Fr. Monaco - Alpes- | Montebscel , partie de l'Apennin, Monte 

Maritimes. fiscelio. 

Moncalieri , V. dans le Piémont ; aujourd.| Monte Leone, V. de Ja Calabre Ultérieure, 
de Fr. Moncalieri - PÒ. Monteleone. 

Moncalvo , Moucal, V. du Piém. en Mont-| Montelimar, V. de Fr. en Dauphiné, 
ferrat, aujourd. V.de Fr. Moncalvo - Ma- Montelimare - Drôme. 

rengo. . {Montenero , chaîue de mont. en Dalma- 
Moncélèze, V. ou vill. dans l'anc. État del tie, Moxtensro. 

Ven. Monselese. Montenotte, mont. qui donne son nom 
Moncontour, V. de Fr. en Poitou, Moncon-| au dép. formé d’une partie de la rivière 

tour - Vienne, de Gênes et du Piémont ; il a quatre 
Mondonédo, V. dans la Galice, Mondo-|  arrond.Savone chef-lieu. Acqui, Ceva 

gnedo. et Port-Maurice , Moatenatte. 
Mondovi , V. dans le Piém. aujourd. V. de | Montepulciano è V. daus la Tosc. Monte: 

Fr. M.indovì - Stura. pulciano. 

Mondragon , boutg de Ja terre de Labour, | Mont-S.-Julien , mont. de Sicile, Monte 

Monuragone. ° S. Giuliano, 

Monmouth, V.d'Angl. Monmout. Monteclavas, grande mont. de l’Afr. sept. 
Monomotapa , V. de l'Afr. mérid. capit.du| Monteciavos. 

roy. de méme nom ; Munomotapa. Monterey , port et fort. de l’Amér. sept. 
Monopoli, V. en Pouille , Monopoli, Monterey. 

Monréal y V. dans l'Al. Inférieure, Mon-| Montesquiou , V. de Fr. en Armagnac, 
reale. Monteschiù - Gers. 

Mons, V. aux Pays-Bas, capit. du Hai-|Monte.Verde, V. dans la princ. ult. Moate- 
nault Autr., aujourd. à la Fr. chef-lieu] Verde, 

du dép. de Jemmapes , Mons. Moaferrat, anc. prov. d’Ital. dans le Pié- 
Mont-Aiban, fort. dans le comté de Nice,;| mont, Monferato. 

Muntalbano. Mont-Louis, V.de Fr. dans le Roussillon, 
Mont-Alcino , V. en Tosc. Montalcino, Monte Luigi - Pyrénées-Orientaies. 
Montagne-Blanche, fam. mont. de Bohéme, | Montmelian, V. dans le duché de Savoie 

près de Prague, Mantogna-Bianra. aujourd. V. de Fr. Mommeliano - Mont- 
Montagae des Géants. gr. chaîne de mont. | Blanc. 

entre la Bohème, ct la Silésie. Montmorency, V. dans l'tie de Fr. Mont- 
Montagne de saint-Hélie, dans l'ile del morenci - Seine et Oise. 

Micouli, Montagna di S. Elia. Montpellier, V. de Fr. en Languedoc, au). 
Montagne de Kentro dans l'île de Can-| chef-lieu du dép. de l'Hérault, et siéso 

die, Montagna di Kentro. d’une cour d’appel. 

Montagne de Samson, sur les côtes de| Montreuil, V. de Fr. en Picardie, Mon- 
ja Natolie occid. Montazna di Sansone.|  trelliu - Pas-de-Calais. 

Montagnes de la Sfachia, et de Sitié, dans | Montreuil-Bellay , V. en Anjou, Mon- 
l'Île de Candie, Montagna della Sfa-| treuit-Betici - Maine et Loire. 

chia, e di Sitiè. Montrichard, V. de br. eu Touraine, 
Montalto, vill. dans la Calabre, et V.| Montrichard - Indre et Loire. 

dans la Marche d’Ancéne, Montalto. Mont-Rose ) V. et port d’Ecosse, Mon- 
Montargis, V.de Fr. capit. du Gätinois,| rose. 

Montargis - Loir. Mouts-Crapacs, entre Ja Pologne et la 
Montauban, V. de Fr. en Languedoc, Turquie Europ. Mouti-Crapucs. 

chef-lieu du nouv, dép. de Tarn et Ga-| Mont-S..Michel, V très-forte de Fr. sur 

ronne y Montoban. une roche dans la mer eu Normandie; 
Montauban, V. de Fr. dans l'Armagnac,| Monte-S.-M.cheie - Manche. 

Montoban - Gers. - | Mont-Terrible, Mont. de l'anc. évéché 
Montauban, will. de Fr. et anc. princip.| de Bâle qui a donré son nom à un. 

en Bretagne Montnban- Ille et Villaine. dep. reuni à celui du Haut-tthin. 
Montbaze , roy. d'Afr. Monhote. Mont-Tornerre, mont. qui doune son 
Moutbazon, V. de Fr. en Tourraine, Mon-| nom au dép. de Fr. formé d'une partie 

bazon - Indre et Loire. du Palatinat du Rhin, et des Évéchés 
Montbéliard, V. et anc. prov. de Fr.| de Spire, Worms et Mayenge; il à 

Momb-licrd - Haut-Rhiu. quatre arroudiss. Mayence , che‘-lien 
Mont-Blanc, dans le Faussigny , en Sa- Spire. Kaiserlautern, Deux-Punts, Mon- 
voie, est la plus haute mont. de l'Eur.| /osnerre, 

Elle donne son nom au dép. formé de! Ncuviso, mont. dans le Piémont, avj. 


le majeure partie de la Savoie qui a | de la Fr. Monvise - Pò. 
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Monza, Y. dans le Milaneis , 20}. au roy. 
d'Italie , Monza. 

Mora:, V. dans le cant. de Berne, Morat. 

Morate, riv. de la Turquie Europ. Mo- 
rava, 

Moravie , prov d’All. au roy. de Bohème 
Moravia. 

Morbègno , chât. dans les Grisons, Mor- 
begnn. 

Morbihan, golfe, lagune ou étang salé 
qui donne son nom au départ. formé 
d’une partie de la Bretazne : il a quatre 
arrondis. Vannes chef-lieu, Napoléon- 
ville, Lorient, Ploermel, Morbihan. 

Moiée , pcesqu'tie de la Turq. Europ. Mo- 
rea. 

Horace, partie de la Croatie, Morla- 
chia, 

Morlaix, V. et port de Fr. en Bret. Mor- 
la x - Finistère. 

Mortagne, V. du Perche , Mortagne , città 
del Percese - Ocne. 

Mortara, V. dans la Lomelline , aujour- 
d'hui au roy. d'Ital. Mortare. 

Morvan, contrée de Bourg., Morvan, 

Moscuvie, Voyez Russie, Moscovia. 

Moscilane , anc. pays de Lorr. Mosellana. 

Moselle, riv. de France qui donue son 
nom au départ. formé d'uue partie de 
la Lorraine ; le départ. a quatre arron. 
Metz, chef-lieu, Briey, Thionville, Sar- 
guemines, Mosella. 

Moskou, gr. V. autrefois capit. de la Rus- 
sie , Mosca. 

Mosal, V.de la Turquie Asiat. Mosul. 

—— V. dans le cant. de Vaud, Mou- 

ons 

Moulins, V.de France, ci-dev. capit. du 
Bourbonnais, à présent chef-lieu du 
départ. de l'Allier, Moulins. 

Mounster, prov. d'Irlande, Munster. 

Moustiers ,V. de Provence, Moustiers - Bas- 
ses-Alpes. 

Moutiers, V. de Savoie, anc. capit. de la 
Tarantaise , auiourd’hui V. de Fr. Mou- 
liers - Mont-Blanc. 

Mouzon, Y. de Fr. en Champ. Mouzon - 
Ardennes. 

Muer (la ) riv. d'All. dans Ja Carinthie 4 
La Mur. 

Muggia, V. dans l'Istrie, Muggia. 

Fula, V. d'Esp., Mula. 

Multan, V. et prov. des Indes, au Gr. 
Mogol, Mu!tano, 

Munich, V, d’Allem. capit, du roy. de Ba- 
vière à Monaco, di Baviera. 

Munster, V. d’Allem. Muuster. 

Mu:ano, vill. d'ital et ile proche de Ven. 
Murono. 

Murcie, V. d'Esp. capit. du roy. de son 
non, Murcia. 

Muzacra, V.et port. au roy. de Grenade, 
Muzagra. 

Furon. V. de Hongrie, Musnn. 

Myse, riv. en Bohème, Misa. 

Mysore, roy. de la presqu'ile de l'Inde, 
Misora. 

4 


N. 


Na , riv. d'Allem. Nob. 1 

Naccaivan, prov. et V. de l'Arménie, 
Naccaivan. 

Nadravie , prov. de Prucse. Nadravia. 

Naerden, V. dans les Pays Bas Holl. Naer- 

ere 

Nagéra, Naxera. V. duché, et fort. dans 
la vieille Castille, N.<-c0. 

Nagracut, roy. et V. des Indes, au Gr. 
Mugoi 4 Nagyracat. 

Namur, V. et prov. des Pays-Bas Autr, 


NAG 


aujourd’hui à la Fr. La ville est chef-lieu 
du départ. de Sambre et Meuse, Na- 
mur. 

Nanchan you Nan-Tchang, V. de la Chine, 
capit. de la prov. de Kiam, Noncana. 

Nancy, V.capit. de la Lorr. chef-lieu du 
départ. de la Meurthe, et siége d'une 
cour d'appel, Nunci. 

Nanfio, fle de l'Archipel, dans la mer 

de Candie , Nanfio. 

Nangasacki, gr. V. du Japon, Nengasachi 

Nan-Kin, ou Kiamg-Niu, V. et prov. de 
Ja Chine, Nun: h:no. 

Nantes, V. de Fr. en Bretagne, chef-lieu 
du départ. de la Lvire-Inférieure ; Nan- 
les. 

Naples, gr. V. d'Italie, capit du roy. du 
même uom, Napoli, 

Napoléon (île), nom récemment donné à 
l’île de Ja Réuuion. 

Napoléonville, nouvelle V. de Fran. dans 
le départ. du Morbihan. Città Napoleune. 

Napoléon, V. de Fr. nouv. bâtie, chef-lieu 
du départ. de la Veudée. 

Napoli, V. et port en Morée, Napoli di 
Romania. 

Narbonne-,_V. de Fr. dans le Haut-Lan- 
guedoc y Nurdona - Aude. 

Nardo, V. et duché en Terre d'Otranto, 
Nardo. Li 

Narenta, V. de Dalmatie, Narenta. 

Narni,{V. dans le duché de Spolette , Narni. 

Narva , Nerva, V.et port de Russie, Narva, 
o Nerva. 

Narva , riv. de Livonie, Norva. 

Nassau, V. et princ. d'All. dans le cercle 
de Westphalie, Nasso. 

Nassau, port. sur l’Escaut, Nossò. 

Natizza, riv. dans le Frioul, Notizza. _ 

Natolie, Anotolie, ou Asie Mineure, gr. 
presqu'fle de la Turquie Asiat, Nutolio, 
Anatolia, o Asia Minore. 

Navarin, V. et port dans la Morée, Na- 
varino. 

Navarre, roy. d'Espagne aux frontières de 
la France, Nuvarra. 

Navarre ( la Basse ), pays de la France, 
séparé de la Haute-Navarre Espagnole 
par les Pyrénées. Aujourd'hui elle fait 
part. du départ. des Basses-Pyrénées , 
Navarra la Bassa. 

Navarreins, V. de Fr. en Béarn, Navar- 
reins = Basses Pyrénées. 

Navigateurs ( lies des ), dans la mer du 
Sud , Iole dei Nuvigatori. 

Naumbourg, V. d’All. dans la Misnie, 
Naumburgo. 

Naun, V. d'Asie en la Grande Tart. Naun. 

Naxhou, V. et port de Danemarck dans 
l'île de Lalaud, Nassou. 

Naxos, Naxie, île etV. au milieu de l'Ar- 
chipel, Nussia. 

Nazaire ( S.t), gios bourg et port de Fr. 
en Bret. S. N.zaure - Loire-luférieure. 

Nazareth, anc. V.en Palestine , Nozaret. 

Narzi , V. dans la Terre de Bari, Nazzi. 

Necker 9 riv. d'A. Necher, 

Negapatan, V. des Indes sur la côte de 
Coromandel, Negapatan. 

Negrepont, V. et île consid. de l'Archipel, 
eu Grèce ; l'Eubée des auciens, Negro- 
ponte. 

Neisse, riv. d'Allem. N-issa. 
Nellembourg, V. d'All. en Souabe, Nel- 
lemburgo. ; 
Nemou:s, V. du Gätinois è, Nemurs - Seine 

et Marue. 

Néocastro, fort dans la Romanie y Neo- 
castro. 

Neppi, V. dans le Patrimoine de St-Pierre, 
N pri. 

Nérac à V. de Fr.en Bazadois, Nerac - Lot 
et Garonne. 

Néricie , prov. de Sutdey Nerisie 
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Nésibin, V. de la Turquie Asiat. Nesibin. 

Nèthes ( deux ) y grande et petite, deux 
riv. du Brabaut, qui donnentleur nom 
au départ. formé d'une partie du Brab. 
Autrichien et Holl ; il a trois arrond. 
Anvers chef-lieu, Turuhout, Malines, 
Duc Nethe. 

Nettuno, V. mar. dans la camp. de Rome, 
Nettuno. 

Neubourg, V. en Bavière, Neuburgo. 

Neubuurg ; V. de la Basse-Autriche , New - 
burgu. 

Neubourg, ou Nybourg, V. et port de 
Danemaick , Neuburg» , o Niburgo. 

Neuchâtel, V. et comté dans la Suisses 
Neurhatel, 

Neuenbourg, V. en Brisgau, Novemburgo. 

Nevers, V. de Frau. capit. du Nivernais, 
chef-lieu du départ. de la Nièvre, Ne- 
vers, 

Neufchâteau, V. de Fran. en Lorraine; 
Neuprhateau - Vosges. 

Neufchatel, V. de Fran. en Normandie» 
Neuf:hatel-Seine-{nférieute. 

Neugard, ou Novogorod la grande, V. de 
la grande kussie, capitale de la prov. 
de son nom, Neugard, o Nuvozorod le 
grande, 

Neustadt, nom de plus V.en All. Neu- 
stadt. 

Newcastle, V. d’Angl. capit. du Norihum- 
be: land , Niucastie. 4 

Neuve-Ségovie, V. des Ludes-Orient. Nuove 
Sezoavia. 

New-Jersey, un des États-Unis de l'Amérs 
septentr. Nuova Gersei. 

Neuwport, bourg d'Angl., Havre; ef 
chef lieu de l'île de Wight, Nuovo porto. 

Newport, V. capit. de l'ile; et de l’État 
de Rhode-Island, Novoporto. 

Neuw-Yorck, V. de l’Anaér. sept. capit. de 
l'État du même nom, Nuova-Yorck. 

Nicaragua, prov. mer. de la Nouv. Esp. 
Nicaragua. 

Nicastro, V.dans la Calabre ultér. Nicastre. 

Nice, V. sur la côte de Gênes, ci-devant. 
capit. du comté de son nom, aujoure 
d'hui V. de Fr., chef-lieu du départ, 
des Alpes-Maritimes, Nizza.” 

Nicobar, nom de plus. îles, à l'entrée du 
Gollte de Bengale, Nicobar. 

Nicolas ( S.t), l’une des fles plus remar- 
quables du Cap-Vert ; et Île proche de 
Venise 9 S. Niccolò, 

Nicolo ( s.t )y la plus consid. des fles de 
Tremiti, $. Niccolò. 

Nicomédie, V.dans la Natolie, Nicome- 
dia. 

Nicoping, V. de Suède, capit. de la Su- 
dermanie, Nicopinga. 

Nicopoli, V. dans la Turquie, N'ropoli. 

Nicosie, capit. de l'île de Chypre, N:crsias 

Nicotéra, V. dans la Calabre Ultér. Nico- 
tera. 

Nidau, V. dans le cant. de Berne, Ni- 
dau. 

Niémen, gr. riv. de Polog. Niemen. 

Nieubourg , V. du duché de Biunswichy 
Nienburgo. 

Nieper, gr. FI. de la Russie, Nicpen 

Niester, FI. de Pologne, Niesur. 

Nièvre, riv. et département de France» 
qui compr. presque tout le Nivesnaiss 
il a quatre arrondis. Nevers, chef-licu 
de préf., Château-Chinou, Clamecy y 
Cosne, Nievre. | 

Nieuport, V. de la Flandre Autr., aujour- 
d'hui de la Frances Nicuport - Lys. . 

Niger, ou Riviere de Guinée, gr. Fl. 
de l'intér. de l'Atrique, Ni, er. 

Nigra-Cott, V. des Seiks, dans la prev. 
de Lahor, cu Asie, N.gra-Cort, 

Nigritie, gr. pays Afr. qui s'éienl des 
deux côtés du Nigers Nigrizia 





à 
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Nil, gr. FI. d'Afr. en Égyvte, Nilo. 

Nimègue, V. des Pays-Bas, capit. de la 
Gueldie-Holl. N mega. 

Nimes, V. dans le Languedoc, chef-lieu 
du départ, du Gard, et siége d’une cour 
d’appel 9 Nimes. 

Ninive, V. autrefois, capit. de l'Em». 
d’Assyrie, Ninive. 

Niort, V. de Fr. en Poitou, chef-lieu 
du départ. des Deux-Sèvres, Niort. 
Misen, ou Niini, ou Nisni, Novugorod, 
ou le Novozorod intérieur, V. et duchc 
et citad. de la Russie, Nsen, 0 N's:. 

Nisitra, ou Nisida, île d'ftal. sur la côte 
du roy. de Navlesy Nistiza, o Nisidu. 

Ni«sa, V. de la Turquie Europ. Nissa. 

Nive, riv. de Fr. Niva. 

Nivelle, V. du Brabant, aujourd’hni de 
la Fr. N'vella - Dyle. 

Nivernais, anc prov. de Fr. qui forme 
aujou d'hui le départ. de la Nièvre, 
Nvernese. 

Niulban, roy. de la Tart. orient. Niu/ano. 

Nizza de la Paille , V. dans le Montferrat. 
N zz della Puilia. 

Noaiiles, V. de Fran. dans le Limousin, 
Noa Iles - Corrèze. 

Nocéra, nom de plus. V. dital. dans 
l'Ombrie , dans la Calabre, et dans la 
camp. de Rome, Nocera. 

Noirmoutier, V. et fle de Fran. sur les 
côtes du Poitou 9g Nirmautier - Vendee. 

Nole , V. en terre de Labour, No/a. 

Nomeny, V. de Lorr. Nomeny - Meurthe. 

Nona, V. mar. dans la Dalm. Nona. 

Norcia, V. au duché de Spolette, Norcia. 

Nord, départ. de Fran. qui comprend la 
Flandre, le Hainaut, le Cambrésis; il a 
six arrondis. Lille, chef-lieu de préf. 
Avesnes, Cambrai, Duukerque, Douai, 
Huze-Brouck, Nord. 

Norden , V.et port d'All. dans la princ. 
d’Ust-Frise , Nordan. 

Nordgau, cant. du Haut-Palat. Nordyau. 

Nordlingen, V. dans la Souabe, Nord- 
lingen. 

Norfolck, prov. mar. d'Angl. Norfolck. 

Norimberg, V. d'Ail. Norimberga. 

Norma, V.dans la camp. de Rome, Norma. 

Normandie, ci-devant prov. mar. de la 
Frau. occid. Aujourd'hui elle forme avec 
le Perche, cinq départ. 1.° celui de 
l'Orne, 2.° de la Manche, 3.2 du Cal- 
vados, 4.° de la Seine-Intérieure, 5.° de 
l'Eure , Normandia. 

Northampton, V. et prov. d'Angl. Nor- 
thamptn. 3 . 

Northausen, V. dans la Saxe, Northausen. 

Northeim, V. dans je duché de Bruns- 
wick, Northein. 

Northumbertand, prov. mar. d'Angl. Nor- 
tumberlandia, 

Norwège, roy. d'Europe dans la Scandi- 
navie , Norvegia. 

Norwich, capit. de la prov. de Narfolck, 
en Angl. Norwich. à 

Noto, V. de Sicile qui donne son nom au 
Vel de Noto, Nus. 

Notre-Dame de Tiermes, V. en Esp. Nc- 
stra Signora di Tieimes. 

Nottingham, V. capit. de prov. en Angì. 
Nottingam. 

Nottingamshire , prov. d'Angl. Contea di 
Notting am. 

Noval; chit. dens le Padouan, Novale, 

cost, nel Padovana. 

Novalaise, vili. en Piém. au pied du Mont- 
Cevis, aujourd’hui viil. de Fran. Nuva- 
lesa - PÔô. ; 


Novere , V. capit. da Novarese, dans le |. 


Duché de Milan, sujourd’hu: aa roy. 
d’It +1. Navera. 

Novellara, chit. en Lomb. aujonrd'bui an 
roy, d'Ital, Norellsre, : 












NOV 


OLI 


Novi, V.de l'État de Génes, aujourd'hui | Olinde, on plutôt Fernambouc, V. au 


de la Fran. Novi - Gènes. 

Novigrad, V. de la Dalm. Turque , Novi- 
grado, 

Novigrad, V.de Servie, Novi,rado. 

Novigrades V. et comté dans ja Haute- 
Hougrie , Novigrado. 

Novosorud , deux villes de Ja Russie, No- 
Vogi od. 


Novogiudeck, V. et palat. dans la Russie- 


Biauche , Novogrodecca. 

Noyon, V. daus l'ile de Fran. Noyon - 
Oise. 

Nozeret, V. dans la Franche-Comté , No- 
zeret - Jura. 

Nubie , roy. d’Afr. Nubia. 

Nuus , V. dans ja Bourg. Nuit - Côte-d'Or. 

Sumidie ; piov. d'Afr. Numidia. 

Nura, FI. daus le Plaisantin, ‘0 Nura. 

Nuremberg  V. d’All. capit. de lu Franco- 
nie è Nurimberga. 

Nyland, prov. de Suède, Nilundia. 

Nymbourg, V.de Bohème, Nimburgo. 


O. 


Oo, prov. d’Afr. au roy. d’Angola, 


Uara. 


Obuora, prov. de la Tart. Moscov. Ob- 


dora. 


Oby, grand FI. d'Asie. 


Ocana, V. dans la nouv. Castille, Ocana. 


Ucca , grande riv. de la Mosc. U:ca. 
Océan, c'est toute l’étendue de l'eau qui 
environne la terre, Oceano. 


Oczakow , V. de Turquie dans la Bessara- 


bie 9 O.zakow. 


Odensée, capit. de l'île Funen dans la mer 


Baltique, Odensee. 

Oder, riv. d’All. Odera. 

Oderzo, V.du Trévisan, Olerso. 

Odessa , V. et port de liussie , dans la mer 
Noire, Odessa, 

Odenbourg, 7. ye: Sophron. 

Oeland , ou Vile du Foin, Île de la mer 
Saluigue sur la côte de Suède ; Oclan- 

id. 

Oels , V. et princip. en Silésie , Oe/s. 

Oetting, vu Oettingen, V. dans la Haute- 
Bavière, Quinga. 

Oettingen, ou Oetting, V. et princ. en 
Souabe, Ouin, a. 

Offen, V..yez Bude. 

Ottauto y FI. dans la Pouille, l'Ofanto. 

Uflembourg, V. au cercle de Ja Svuabe, 
Offeuburg. 

Offenbach ; V. d’Allem. cap. du comté 
d’Isemburg, Offenbach. 

Oglio , FI. daus le Bressan, l'Oglio. 

Obio, grande tiv. et territ. de l’Amér. 
sept. D. 

Oise , riv. de Fran. qui donne son nom au 
dépait. formé d'une partie de l’Ile-de- 
Fran. et de la Picardie; ila quatre arron. 
Beauvais, chef-lieu de prél., Clermunt, 
Senlis, Compiegne, Oisa. 

Oidembourg, V. d’All. et duché en West 
phatie 9 Qldenburgo. 

Olaenbourg, ou Altenbourg, V. dans la 
Wagrie-Danoise, Oldenburgo, o Altea» 
burgo. 

Oldendorf, V. d' AlI. au roy. de Westphalie, 
O'd ndarf. 

Oldeusasl, V. de Holl. O/densal. 

Oléron , île de Fran. sur la côte d’Aunis, 
et Saintonge , Olcrona - Charente-lufé- 
rieure. 


Oléron , V. de Fran. en Béarn Olerona - | 


Basses-Pyrénées. 
Olika, Y. de Pologne ; Olica, 













Biésil , Ulindu. 

Olinto, V. en Macédoine, Olinto. 

Olite, V. en Navarre , Oito. 

Olivença , V. de Portug. O'ivensa. 

Oliviers , (la montazne des), mont de la 
Palestine , il Monte Oliveta. 

Olnutz. V. en Moravic, anciennement, 
sa capii. Vimnuzza. 

Oluitz, V. de Russie, Ol/nizza. 

Olunne,île, bourg, chàt. V. et port de 
tran. en Poitou, O/onna - Vendée. 

O)satie, prov. de la Saxe, Olsczia. 

Olten, V. dans le cant. de Soleure, en 
Suisse, Oiten. 

Olympe, mont. en Thessalie, Olimpo. 

Viubrie, pays. d'Ital. Umbria. 

Ombrone, riv.en Tosc. qui donne son nom 
à un des trois départ. de ce grand-du- 
ché; il a trois arrond. Sienne, chet-licu. 
Grossetto, Montepulciano , Ombrone. 

Omer ( Saint), V. de Fran. S. Omer = V’as- 
de-Calais, 

Un, l'anc. Héliopoliss V. d'Égypte, On. 

One, cap de Barb. Uno. ; 

Orcga, riv. etJac de Russie, Onege. 

Oneille, V. sur la riv. de Gênes, aujour- 
d’hui de la Fran. Oneglia - Montenotte. 

Ontario, gr. lac de l'Amer. sept. an Ca- 
nada , Lago Ontario. 

Oppelen, ou Oppeln, V. et duché de Si- 
lésie , Oppelana. 

Oppeuheim , V. dans le palat. du Rhin, 
Oppenhiim - Mont-Tonnerre. 

Oppido , V. dans la Calabre Ultér. Oppido. 

Oran, V. mar. d’Afr. en Barb. Orao. 

Orange, V. de France et anciennement 
princ. en Dauphiné, Orange - Vaucluse. 

Orange, fort, dans les nouv. Pays-Bas, 
qui sont aujourd’hui New-Yorck; dans 
l'Amérique septen. on l’appelle Albenie, 
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Otbitello, V. dans la Tosc. au milieu d'un 
étang, Orbitello.- 

Orcades ; Îles Britan. au Nord de l'Écosse, 
Orrade, 

Orchies , V. de Fran. en Flandre , Orchies 
- Nord. 

Ordingen ; V. d’ANl. dans l’élect. de Colo- 
gne , Ordinga - Roér. 

Orduna, V. en Biscaye. Orduna. 

Orebro, Y. de Suède,capit. de la Néricie. 
Orebro. 

Oregrund, V.et portde Suède, Oregrunde. 

Orenbourg, V. et forter. de la Russie 
Asiat. Orenburgo. 

Orford , Y. d'Angi. en Suffolck, Orford. 

Oria, V. dans la terre d’Otrante, Oria. 

Orgon, V. de Fran. en Pruv. Orgon - Bow 
ches- du. Rhône. 

Orihuelu, V. d'Esp. dans le roy. de Va- 
lence, Origuella. 

Oristagni, V. de Sardaigne , Oristagai. 

Orixa, prov. et roy. de l'Indostan, Orissa, 

Orlamunde, V. d'AIl. Ortamunda. | 

Orléansis, anc. prov. de Fran. qui avec 
le Blaisois, et le pays Chattrain forme 
aujourd’hui trois dép. 1.2 celui de Loir 
et Cher, 2.° celui du Loiret, 3.° celai 
d’Eure et Loir, Orleanese, 

Orléans, V. de Fran..ci-devant capit. de 
l'Orlénais ; à près. chef-lieu du départ, 
du Loiret, et siége d'une cour d’appeh 
Orleans. 

Orléans (la nouvelle), V. del’Amér. capit 
de la Louisiane, Orlean la nuova. 

Ormus, V. mar. de Perse, Ormus. 

Ornans, V. de Fran. en Franche-Comté, 
Ornans - Doubs. 

Orne, riv. en Normandie, et départ. de 
Fran. formé d'une part. de la Normandie 
et du Perche; il a quatre arrond. Alençon 
chef-lieu , Argentan, Domfront, Mors 
tagne, Orne, 





ORO 


Oronfe ,.riv. en Syrie, Urente. 

0130, V. dans la Calabre, Orso) città nella 
Calabria. 

Ortelabourg, chât. fort, au roy. de Prusse, 
Ortesburgo. 

Orti, V. dans le patrim. de S.-Pierre, 
Uri, 

Ortone, V. dans.l’Abrusse ultér. Ortone. 

Orviète, V. capit. de l’Orviétan, au pa- 

trim. de S.-l'ierre, Orvieto. 

Osero, V.en Esclavonie, O.ero. 

Osimo, anc. V.dans ja Marche d’Ancône, 
Osimo. 

Osnabiu:k, V. d’All. au cercle de West- 
phalie, O nubrucco. 

Usuro, V.et tie dans le golfe de Venise, 

Osoro. 

Ossiimiana , V. et riv. de Lithuanie, Ossi- 
Miura. 

Ossuna, V. dans l’Andalousie, Ossona. 

Ostende, V.et port de la Fiandre Autr. 
aujourd. à la Fr. Ostenda - Lys. 

O:terland, caution d’All. dans l'élect. de 
Saxe , O rierland. : 

Oite-Stade ( Marche d’}, district du duché 
de Brême, Uste-stade. 

Ost-F'ise, ou le comté d'Embden, pays 
d'AIl aux confas des Prov.-Uniesy Os:- 
frisia. 

Ostie, V. dans la camp. de Rome, Ostia. 

Ostrewaut, anc. pays du Hainaut, Ostre- 
vante, 

Ostrogothie , prov. de Suède, Ostrogozia. 

Ostuni, Y. dans la Terre d’Otrante, Os- 
tuni, 

Otrante, V. d’Ital. capit. de la terre de 
son nom, Otranto. 

Otricoli, V. d'ital. en Ombrie, Otricoli. 

Uttenwald , V. dans ie palat. du Rhin, Ot- 
tenwald 

Ottingen, V. en Bavière, Ottingen. 

Oudenarde, V. en Flandre Autr. aujourd. 
V. de Fr. Odenarda. - E-caut. 

Over-Issel, une des sept Prov.-Unies de 
Hollande 9 Over-Issel, 

Quessant, file de Fr. sur les côtes de Brest, 
Ouessant. 

Ougli, V.d’Asie dans l'Indostan capit. du 
roy. de Bengale, Ouc/i. 

Oviedo, V. d'Esp. capit. de l'Asturie , 
Oviedo, 

Ourals, Ouraliques, longue chaîne de 
montagnes en Russie qui forme la di- 
vision naturelle de l’Eur. d’avec l'Asie, 
montagne d Urals. 

Ourfa, Voyez Orfa. 

Ourthe , riv. dans le Luxembourg, et dép. 
de Fr. formé d’une part. de l'Évêché de 
Likge, et du comté de Limbourg; il a 
trois sous-préf. Liége chef-lieu ; Mal- 
médy. Huy. Ourihe. 

Ouse, riv. d'Angi. Ouse. 

Oastioug, V.et prov. de la Russie, Ou- 
stiug. . 

Owar ou Altemboarg, V. d’All. Ovar, 
o Ait:mbourg. 

Owerre, ou Oveiro, roy. d'Afr. sur la 
cdie mérid. de la Guinée, Ovi-ro.. 

Ouscunt, V.d’As. dans la grande Tart. 
Ouz'unt. 

Ox:ord, V.et prov. en Angl Oxford. 

Oxu, gr. priac. du Japon, Ossu. 

Oye, V.de Fr. en Bouloanais, Oja - Pas- 
de-Calais, 


P. 
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P AGY , V. de.Fr. en Normandie, Pacy - 
Eure. 
Paderborn, V. d'Al. en Westphalie, Pa- 


derbarna, 


PAD 


Paderne , V. de Sicile , Puderno. 

l'adoue ; V.capit. du Padouan, dans l'État 
de Veuises Puduva 

Padstow, bourg marit. et port d'Angl.en 
Coruoualile , Padstovia. 

Pailie, FL en ‘losc. Puglie. 

Palamos, V.et port en Catalogne ,; Pa/a- 
#05. 

Palatinat , prov. d’All., divisée en Haut 
eteu Bas Palartivat; le premier est aussi 
appelé 4 l'alatinat de Bavière , et le se- 
cond Palatinat du Rhin , ou l'électorat, 
Pulatinata, 

Palazzolo, lieu en Lombardie, aujourd. 
au roy. d Ital. Palassuoio. 

Palazzuolo, V.de Sicile, Pulassuolo. 

Palencia, V. d’Esp.au roy. de Léon, Pa- 
lensia. 

Paléocastro y Y. de l’île de Candie, Pulco- 
custro, 

Palerme, V. cap. et port de Siciles Pa- 
lermo. 

Palestine, prov. d'As. Palestina. 

Palestrine , Y.dansla camp. de Rome, Pa- 
lestrina, 

Paliacate , V. et port des Indes, sur la côte 
de Corumandel, Paliacute. 

Palimbuan, V. et roy. dans l’île de Su- 
matra, Polimbuan. 

Palisse ( la ), V.de Fr. en Bourbonnais, 
La Pulissa - Allier, 

Palion, V. dela camp. de Rome, Palliano. 

Palma, ou Palmanova, V. et purt en 
Frioul , Palma, o Palmanova. 

Palmesuola, petite île sur les côtes de la 
camp. de Rome, palmeruola. 

Palmi, V.de la Calabre ult. Palmi. 

l'almose, ile de la mer Égée, Pa/mosa. 

Palombara ; chàt. proche du Tibre, Pa- 
lombara, cast. presso il Tevere. 

Palos, capit. du roy. de Murcie, Palos. 

Palos, groupes d'îles de la mer des Indes, 
Polos, 

Palud., célèbre V. et princip. souv. en 
Asie , Pulud. 

Palus Méotides (les ), on la mer de Za- 
bache, gr. golfe, entre l’Eur. et l'Asie, 
Paludi Meotide. 

Palus Pontines, en camp. de Rome, le 
Paludi Pontine. 

Pamiers, V.de Fr. en Languedoc, Pamiers 
- Ariège. 

Pampelune, capit. de la Navarre Esp. 
Fumplona. 

Pampelune, V. de l’Amér. au roy. de 
Greuade , Pampeluna. 

Pan, ou Paham, V.et roy. dans la pres- 
qu’îie de Malaca, Pan, o Paam. 

Panama, Y. dans l'Amér. mérid. Panama. 

Panaro, petite riv. dans le Modénais, Pa- 
naro. 

Panarucan, V. et roy. dans l'île de Java, 
Panarucan. 

Paoay, grande île d’Asie, une des Philippi- 
nes, Panai. 

Panches, prov. de Amér. Mérid. au nour. 
roy. de Grenade ; Pancher. 

Panga, V.au roy.de Congo, capit de la 
prov. de Bamba, Panga. 

Paugo , Y. et prov. au roy. de Congo, 
P.ingo. 

Paunonie, Vrres Hongrie. 

Panorme, port de Grèce, dans la Canine, 
Panormo, porto di Grecia nella Cannina. 

Pantalarie  fle dela Médit. Pantalaria. 

Panuco , V. et prov. de l’Amér. septentr. 
Panuco. 

Paole, et Paule, V. en Calabre, Poole, e 
Pouta, 

Paoting, V. de la Chine, Pantiag. 

Paphlagonie ; prov. de l’As. Pofagonia. 

Papous, Voyez Guinée ( nouv. ) 

Pappenbeims V. d'Al. en Franconies Pap- 


Pencime 
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Paragoya , ou Parago, gr. Île de la mer 
des Indes, Parsgn. i 

Paraguay, gr. pays de l’Amér, mérid. aux 
Espagnols, Paraguarï. E 

Paramaribo, capit. de la colonie de Suri- 
nam , Paramaribo. 

Parenzo, V. de l'Istrie , Parenza, 

Paretacene , prov. de Perse, Puretacene. 

Parga, V. et port de 1 Albanie Vénitienne, 
Parga. 

Paris, cap. de l’Empire Français, siéze 
du Gouvernement. Elle est le chef-lieu 
du dép. de la Seine, de la 1.°"° division 
militaire. et le siége d'une cour d'appels 
Purigi. 

Parme, V. d'Italie, sur la riv. du même 
nom, ci-devant capit. de l’État et du- 
ché de Parme, aujourd. chef-lieu du 
dép. de Taro. Purma. 

Parnasse ( le), mont. en Béoatie, dans la 
Turq. Eur. appelé aujourd. Licaoura » 
il Purnasso. 

Paros, V.etîle de l'Archipel , une des Cy- 
clades, Paros, 

Parthenay, V. de Fr. en Puitou, Partenay 
- Deux-Sèvres. 

Partie, Vorez Arach. 

Pas-de-Calais, canal qui sépare la Manche 
de la Mer du Nord, aujourd. dép. de Fr. 
formé de l'Artois etde la Basse-Picardic; 
il a sixarroud. Arras chef-lieu, Saint- 
Omer, Saint-Pol, Moutreuil, Boulo- 
gne , Béthune, Pus-de-Culais. 

Paisau, V.et fort. d'Allem. dans la Basse- 
Bavière , Passau. 

Patane , roy. des Indes dans la presqu'ile 
de Malaca, Patana. x 

Pate. île, et roy. d'Afr. sur la côte de 
Zanguebar, Pata. . 

Paterington, V. d'Angl. dans le Northum- 
berland, Paterington , V. d'Ingh. nel 
Northumberland. 

Paterno , V. dans la camp. de Bome, Pe- 
terna. 

Pater-Noster, Îles de la mer des Iudes 
Pater-noster. 

Pati, V. et golfe en Sicile , Pati. 
Patino, île de la Médit. dans FArchipels 
Patino , Is. del medit, nl Arcipelago. 
Patna, V. de; Ines sur le Gauge, capit. 

de la prov. de Babar, Patna. 

Patras, V. de Morée,cap.du pays de Cla- 
rence « Patrasso, 

Patrimoine de S.t-Pierre, prov. de l'État 
écclésiastique, Patrimonio di S. Pietra, 

Pau, V. de Fr. capita) du Béarn, aujourd. 
chef-lieu du dép. des Basses-Pyréncesy 
et siége d'une cour d'appel, Pau. 

Pavie, V. dans le Milanuis sur de Tésin y 
aujourd au roy. d'Italie, Puvia. 

Paul ( S.t ), nom de plus. bourgs, et pe- 
tites V. de Fr. S. Paolo, 

Paxo . une des Sept-Iles-Uniesy Paro. 

Pays Bas, cont ée d'Europe, composée de 
dix-sept prov. dont huit formaient la 
ci devant rep.des Provinces-Unies, dont 
on a furmé ensuite le roy. de Hollaudes 
et qui tout récemment a été incorporé 
à l'Empire Français; et le neuf restantes 
qui étaient partagées entre ja Frauce et 
l’Autriche torment la Belgique qui est 
de mé.ne réunie à Empire Français. 

Pays des Amazones, daus l'Amér. mérid, 
Poese delie Amazon nell'Anmer. mirid, 

Payz, îles de la Mer des Indes, Pays. 

Pazzi, V. de la Romanie, Puzzi. 

Pufena, V, dans l'Istrie Autr. Pedena. 

Pédir, Y. et roy. des Indes, Pedlr. 

Pedo, chât. dans la camp. de Rome, Preda, 

Péene, riv. qui sépare ta Pomdranie Susd. 
de la Pomér. Brandeb. Peena. 

Pegnaflor. V.dansl’Andalousie, Pegnafiore . 

Pegnaranda, V.et daché dans la vieiile 
Castille à Pegnorende. 
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Fé,u, V. etroy. d’Asie sur la côte orient. 
du golte de B-ugale, Pegi. 

P. kil 3 Pruv. de la Chiune « Pekelt, 

Peki, vu Chuu-lien, grande V. d'Asie, 
capit. de ILinp. de la Chine, Pechino. 

Pelew, on nouv. Philippines, iles de la 
mei Pacitiques isso Pelev, 0 nuove 
Fitipr n. 

Pembrok:. port, chit. V. et prov. d’Angl. 
au pay» de valies, Penbroche. 

Pende;u. hi, ou Lrég:is V. de la Natolie 
proure, Pindecach , o Eregri. 

Peuiche, V. forte dans l’Estram. avec port 

ou Chersonèse , 


et cit. Periche. 

Peniusule, piesquile 
not, qu'un donne À une étendue de 
terre, entunrée d’eau par tout, excepté 
d'an‘:eul côté, Penisola. 

Pensilvauie, prov. de l'Amérique sépt. 
Pensilvanie. 

Penza, V. de Russie, cap. du Gouvern. 
de son nom, Penza. 

Pequiguy, V. de Fr. en Picardie, Pequi- 
EV - somme. 

Perche, ancienne prov. de Fr. qui fait la 
plus gr. part. du dép. de l'Orne, et partie 
de celui d’Eure et Loir s Percese. 

Perchegouet, ancien pays de Fr. dans l'Or- 
léanais, qui fuit part. des dép. de la 
Sarthe et d'Eure et Loir ,; Percheguet 

Pergame, V. de Natolie, Pergamo. 

Perigord , anc. prov. de Fr. daus la Guisn- 
ne, qui forme aujourd. le dép. de la 
Dordogne , Perisord. 

Pergole, chit. daus l'Ombrie , Pergrla. 

Périgueux, V.de Fr. daus la Guienne 4 
anc.capit. du Périgord. à pets chei-licu 
du dép. de ja Dordugues Ferisurur. 

Perleberg, V. d'All. cap. ia Maiche de 
Priegnitz, P.rleber ga. i 

Permski ou Perine, V.de Russ. cap. d'une 
prov. de même nom, Permu. 

Pernau , V. et riv. de Livonie, Peradu. 

Pernes , V. de Fr. en Arivis, Pernes - las- 
de-Calais. 

Peronne, V. de Fr., ci-devant capit. du 
Santerre, Peronna - Somme. 

Pé’ou. grand pay» del’Amér. mérid. Perù. 

Pérouie, ou Peruggia V. cap. du Péragin, 
Chef-lieu du dép. du ‘irasymène, Pe- 
rusala. x 

Perviguan, V. de Fr., ci-devant capit. du 
Roussillon, chef-lieu du dép. des Pyié- 
nées-Uiientaless Perpi,nano. 

Perse, roy.et une des grandes parties de 
l'Asie, Persia, reg. ed una delle gran 
Purti dell Asia. 

Persique ( Golfe ), gr. golfe entre la Perse 
et] Arabie DI IPersica. 

Pertois. anc. cant. de Champ. dans le dép. 
de Haute-Marne , Pertese. 

Pertuis, V. de Fr. en Provence, Pertuis - 
Vaucluse. 

Paro, V. mar. dans le duché d'Urbin, 
Pesara. 

Pescara , forteresse mar. dans l’Abrusse, 
Pescara. 

Peschiera, forteresse dans le Véronais, 
P.rchiera. 

Pescia, V. et riv. en Toscane, Pescia. 

Pesenas, V. de Fr. en Lauguedoc, Pisenas 
- Hérault. 

Pest, V. dans fa Haute-Hongrie. Pest. 

Pesto, où Pestun, V. dans la priuc. ul- 
tér. du roy. de Naples , Presto. 

Petche-li, ou Tcheli, ou Li-Pa-Fou, prov. 
sept. de la Ul.ine, la prem, de l'Emp. 

Petcheli, 0 Kecheli, n Li-Pa-Fu. 

Petershourg (S,t) V. dan» i’Ingrie, cap. 
de JYtmp. Russe, Perersbura. 

Peterwaradin, \. dans la Basse-Hongrie , 
Peterw.ra lin, 

Petigliane,, chit. en Tosc, P.tisliaro, 

Petia,avtref, capit. de l’Arab. Petrie,Petra, 
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Petricaw , V. de la Pologne, Petricoo. 

Petriaia, V. de la Croatie Antr. Petrinia 

Petronie, riv. dans la camp. de Rome, Pe- 
tronia. 

Peyrusse, V. de Fr. en Rouergue, Pei- 
russa = Aveyron. 

Phaltzsbourg, V. de Fr. entre l’Als. et la 
Lorr. Faltsburgo - Meurthe. 

Philadelphie, ou Allachars, ane. V. de 
Natolie, Filadelfia, o Allocarsi. 

Philadelphie, V. de l'Amér. sept. capit. 
de la Pensilvanie, Fi/ade!fia. 

Philippe ( Fort S.t ), V. Mahoo. 

Philippeville , V. de Fr. dans le Hainaut, 
Filippeville - Ardennes. 

Philippi y V. de Macédoine, Pilippi. 

Philippine, fort. dans la Flandre Hollan- 
daise, Filippina. 

Philippines ( les ), fles de la mer des In- 
des sous la zone torride, Filippine. 

Philippopoli, V. en Romanie, Filippopoli. 

Philipstadt, V. de Suède dans ie Verme- 
land, Filistad. 

Philipsbourg, V. d’AH. dans le cercie du 
Haut-Rhin, Filisburgo. 

Pianosa, fle dans la To:c. Pionosa. 

Piave ( la ), Fi. d'Italie ; qui prend sa 
source anx front. de Brixen, et se dé- 
charge dans le golfe de Venise.la Piave. 

Piazza, V. en Sicile ; dans le val de Noto, 
Piazza. 

Picardie , anc. prov. de la Fr. aujourd. di- 
visée en deux dép. celui de la Somme, 
et celui du Pas-de-Calais, Picardia. 

Piémont, belle prov. d’Italie, avec titre 
de princip. , ci-devant au roi de Sardai- 
gne , aujourd. à la Fr. dans la 27,91€ di- 
vision ; elle forme cinq départ ceux de 
la Doi:e, du Pò, de Marengo, de la Sesia 
et de ka Stura, Piemonte. 

Pienza, V. en Tosc. Pienza. 

Piétra-Sauta, V. dans la Tosc. 
Santo. 

Pietrikow ,; ou Petrikow , V. de la grande 
Pologne $ Petrorovia. 

Pignerul, V. dans le Piémont, aujourd. 
V. de Fr. Pineroto - Pò. 

Pilau V. fort. et port sur la Baltique, dans 
la Prusse, Pilau. 

Pilgram, V. royale en Bohême, Pi/grama. 

Pilnitz , chàteau de plaisance en Saxe 
Pilnite. 

Piude ; mont. en Macédoine , Pindo. 

Piombino, V. d’Italic, sur la côte de ‘Tosc. 
cap. d'une princ. du méme nom, entre 
le Siennois, etle Pisan, Piombino. 

Pipéri, îte de ta Turquie Eur. dans la mer 
Egée, Piperi. 

Piperno, V. de camp. de la Rome, Piperno. 

Pirano, V. et port dans VIstrie Vénit. 
Pirano. 

Pisatello, petite riv. de l’état de l'Église, 
l’anc. Rubicon , Pisatello. 

Piscadores, ou Pescadores, grandes (les 
entre celle de Formosc, et la Chine Pes- 
catorie, 

Pise, V.en Tosc. capit. du Pisan Pisu. 

Pistoja, V. en Tosc. Pistojo. 

Pizzighetone, V. et chit. dans le Crémo- 
nais, Pigzighettone. 

Placencia, V. d'Esp. dans l’Estramadure, 
Piacenza. 

Plaisance, V. d'Ital. capit. du duché de ce 
méme nom, avec une citad. ci-devant 
au duc de Parme, aujourd. à la Fr. Piu- 
cenga - Taro. 

Plaisance ,  V. et port de VAmér. sur la 
côte mérid de Terre-Neuve, Piacrns:. 


Pietra- 


Plaisance, pet. V. de Fr. Prurenza - Gers. 


Plata, ou Potosi, V.de l'Amér. mérid. 
capit. de Ja prov. de los Charcas, au 
Perou, Piura, 

Plata { la ) , gr. rãr. de l'Amér. mérid. la 
Picia, 
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Plau, V. chàt. et lac d'All. dans le cercle 
de la Basse-Saxe , Pas. 

Plauen, V. d’All. au cercle de la Basse. 
Saxe s Plnuen. 

Plessis, nom de plusieurs vill. et seigu. 
de Fr. Plessis. 

Pleskow , V. de Russie, Pleskow. 

Piimouth, V.et port d’Angi. Plimontà, , 

Plocsko, V. et palat. de la gr. Pologne 
Plocsco. ‘ 

Plombières, V.de Fr.en Lorraine, Piom- 
biere - Vosges. 

Plombières, vill. de Fr. en Dijonnais, 
Piombieres - COte-d'Or. 

Pò, le plus gr. fieuve d’{talie, aujourd. 
dép. de Fr. formé de la part. ia plas 
occid. du Piémont et du Marquisat de 
Suze ; il a trois arrond. Turin chei-lieu, 
Suze , Pignerol, Po. 

Podlaquie, palat. et duché de Pologne, 
Polacchia. 

Podolie, palat. de la pet. Pologne, Po- 
delia, 

Poggio, bourg en Tosc. Poeeio. 

Poissy, V. de l'Ile-de-Fr. Poissi. 

Poitiers, V. de Fr. capit. du Poitou, chef- 
lieu cu dép.de la Vienne et siége d'une 
cour d'appels Poirier. 

Poitou, anc. prov.de Fr. qui forme auiou-d. 
trois dép. de la Vienne, des Deux-Sèvres 
et de la Vendée, Foi. 

Pola, V.de l’'Istrie Vénit. Polo. 

Polesin (le ), prov. de l’anc. état de Ve. 
Lise, aujourd. au roy. d'italies Poie- 
sine, 

Policastro, V. dans la Calabre, Poli- 
rustrn,. : 

Polignano, V. dans la terre de Bari, Po- 
lignano. 

Poligay, V. de Fr. en Franche-Conté, 
Potrgni - Jura. 

Polimur, V. et golfe en Natolie, Puli- 
muro. 

Politio, V. de Sicile Politio. 

Polocski, palat. du grand duché 
thuanie, Polocscht. 

Pologne , roy. d’Eur. divisé en trc is par- 
ties, la grande, la pet. Pologne, et le 
gr. duché de Lithuanie, Polmia. 

Polotsk,V.capit. de sou palatin. Polots-hia. 

Pomégue, l’une des fles de Marseille, Pu- 
mégs. ‘ 

Poméranie, prov. et duché d'A. au cer- 
cle de ja Haute-Saxe, Pomerania. 

Pomérélie, contrée de la Pologne, au roy. 
de Prusse > Pomerelia, 

Pompadour, anc. marq. de Fr. en Limou- 
sin y Pompadour + Corrèze. 

Ponces ,fles de la Médit. à l'entrée da 
golfe de Gaéte, Puncie. 

Pondichery, V. des indes sur la côte de 
Coromandel, Pondirheri. 

Pons, V. de Fr.en Saintonge, Pans - Che 
rente-Inférieure. 

Pons de-Tomiers , V. de Fr. au B2s-Len- 

, guedoc, chef-lieu de sous pref. Pons-dc- 
Tonicrs - Hérauit. 

Pont-de-l'Arche, V. de Norm. Ponte del 
Arca. 

Pont-à-Monsson , Y. de Fr. en Lerraine, 
Poni-a-Moussun - Meurthe. 

Pont. Audemer . V. de Fr. en Norm., chef- 
lieu de suus-préf.. Pont Aud mer - Faure. 

Ponte-Corvo, V.en Terre de Labour, Pon- 
te-Corva, i 

Pont-de Beauvoisin, V. de Savoie, su- 
jourd'hui V. de Fr. Punte-Boneicino - 

sère. 

Pont-de-C£, V. de Fr. en Anjoa sur la 
Loire, Ponte di Sé - Maice et Loire. 
Poni-du-Card,le célèbre pont de Laugue 
duc sur le Gurdon, hiti par les Bomeius, 

Ponte d' Garni. i 

Ponte-Stura, V. eu Mobiferrat, an con° 


de Li- 
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fuent de la Stura, et du Pò, aujour- 
d'hui V. de Fr. Ponte Siura - Marengo. 

Pont-Euxin , ou la mer Noire, mer entre 
la Turquie d’Eur., la pet. Tart. et l’Asie, 
Ponte-Eusino , 0 mar Nero. 

Ponthieu, anc. pays et chét, dans la Pi- 
cardie , Ponthicu - Somme. 

Pontoise. V.de Fr. capit. du Vexin-Fran- 
gais, Pontoise - Seine et Oise. 

Pontremoli, V. forte en Tosc. Pontremoli. 

Ponza, la principale des files de même 
nom, proche la camp. de Rome, Ponsa. 

Popayan, prov. du roy. de Grenade en 
Amér. Popoyan. 

Porca, V. et roy. des Indes, sur la côte 
du Malabar, Porca. 

Porentrui, ou Bruntkout , V. de Suisse 
dans l’Elsgaw , ci-devant capit. des États 
de l'évêque de Bâle , aujourd’hui Y. de 
Fr. Porentrui - Haut-Rhin. 

Port aux Femmes, ou Sarantacopa, en Ro- 
manie, Porto delle Donne, 0 Sarantaropa. 

Portici y maison du roi de Naples à deux 
lieues de la capit. Portici. 

Port-Louis, V. et port de Fr. en Bret. 
Porto-Luigi - Morhihan. 

Port-Nabhon, Ve: Mahon. 

Port-Maurice, Foyes Maurice. 

Porto ou Oporto, V. de Portug. Porto, o 
Oporto. 

Porto, V. mar. dans la camp. de Rome, 
Porto. 

Porto , V. sur l'Adige, dans le Véronais , 
Porto. 

Porto de Atri, V. dans la princ. Porto 
d' Atri. 

Porio de Monte-Santo, V. mar. dans la 
Marche d'Ancône, Porto di Monte Santo. 

Borto-Ferrajo, V. d Italie, dansl'île d'Eibe, 
Porto-Ferraj.. 

Porto-Fino, petite V. mar. sur la côte de 
VEtat de Génes, Porto-Fino. 

Porto Gréco, petite V. mar. dans la Capi- 
tanate , Perto Greco. 

Porto-Gios $ Voyez Hyères. 

Porto-Gruaro, V. dans le Frioul, Porto 
Gruaro, 

Porto-Hercole, V. et port sur la côte de 
Toscane, Porto Ercole. 

Porto-Longone, V. port, et fort. dans 
l'ile d'Elbe, Porto Longone. 

Porto-Venere, V. de j'anc. Etat de Gênes 
a l’entréa du golfe de la Spezia , Porto 
Venere, — 2 

Port-Royal, ou Annapolis, V. de l’Amér. 
sept. capit. de l’Acadie , Porto-Reale, 
o Annapoli. 

Portsmouth, V. duché et port d'Angl. Ports- 
moutà. 

Portugal, roy. d’Eur. le plus occid.; il est 
divisé en roy. d'Algarve, et de Portugal 
proprement dit, Portogallo. 

Potenza , V. en Basilicate , Porenza. 

Potzdam, V. du roy. de Prus:e, dans la 
moyenne Marche de Brandebourg, Pes- 
dano. 

Pouille (la), prov. du roy. de Naples bor- 
née par la mer Adriat., le golfe de Ta- 
rante, et l'Abrusse , /1 Puxla. 

Pozzuolo , Y. chât. et port dans la terre 
de Labour, Pozeuolo. 

Pozzuolo, vilt. ci-devant du Piém. au- 
jourd'hui de la Fr. Pozzuo/a. 

Prachen (le cercle de), en Bohême, con- 
fine à la Bavière, et à l'Autriche, 
Prachen. 

Prades , V. de Fr.en Roussillon, Prades 
- Pyrénées-Orient. 

Prague, V. d'All.capit. du roy.de Bohème, 
Praxo. 

Prato, V. en Toscane, Prato. 

Presbourg, ou Poson, V. capit. de la 
Basse-Hongrie, Presburzn , 0 Poson. 


Preslaw , V, dans la Bulgarie, Preslavia. 
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Presqu'île de Crimée , ou de Précop, par- 
tie de la petite Tartarie , /a Penisola di 
Crimea , o di Precop. 

Presqu'île au deça du Gange, dans tesIndes 
orient. Penisola di quà dal Gange. 

Presqu'ile au-delà du Gange, Penisola di 
la del Gange. 

Preston, V. d'Angl. en Lancashire, Preston. 

Prettigeu, vallée des Grisons y Prettigeu. 

Pretuzlo, chât. dans l’Abrusse, Peruzio. 

Prevesa (la), V. d’Albanie, sur le golfe 
d'Arta , la Prevesa. 

Priucipautés (iles deux), prov. d'Ital. au 
roy.deNaples, l’une appelée riterieure, 
bornée par la mer, et la Basilicate, 

- l'autre ulicrieure y bornée par ja Capita- 
nate, et la terre de Labour, li due 
Prinvipati. 

Prisren, gr. V. de la Turq. Eur. anx con- 
fins de la Servie, Prisrene. 

Pristina, gr. V. dans ja Servie. Pristina. 

Privas, V. de Fr.cn Vivarais, chef-lieu du 
dép. de l'Ardèche, Privas. 

Propontide , Vryrz Mer de Marmara. 

Prosecco, chât. en Istrie, Prosccco. 

Provence, anc. pays de la Fr. mérid. su 
la Médit. qui torme aujourd'hui trois 
dép., celui du Var, celuì de» Buuches- 
du-hhône, et celui des Basses-Alpes, 
Proventa. 

Province des Rois, pays dans le Pérou, 
Provincia dei Regi. 

Province de tous les Saints, pays dans le 
Brésil, Povincia di tutt’ i Santi, 

Provinces-Unies, F31s Pays-Bas. 

Pruck, V. dans l'Autriche, Pruch. 

Pruck ; V. de Stirie, Pruch. 

Pruck, deux villes de Bavière ,; Pruch. 

Prusse ; pays d'Eur., divisé en Prusse roy. 
ou Polouaise, et en Prusse ducale, ou 

ro de Prusse , Prussia. 

Pruth, gr. riv. de Pologne, qui traverse 
le Lemberg, et la Moldavie, Prurh. 
Puebla, V. d’Esp. dans l’Estramadure, 

Puebla. 

Pugan, V.et fort. de la Chine, la prem. 
de Quei-Chen ; Pugan. 

Pulo-Condor, nom de plus. Îles de la mer 
des Indes 9 Pulo-Candor. 

Pultawa, place forte de l'Ukraine sur le 
Wortslo, Pultava. 

Purmerend, V. de Hollande, Purmerend. 

Putelange , petit. V. de la Lorraine Pute- 
lange - Moselle. ° 

Putzig, ou Pautska, petite V. de Prusse, 
Puizie, 0 Pautscha. 

Puy (le), V. de Fr. en Languedoc, ci- 
devant capit. du Velay, aujourd'hui 
chet-lieu du dép. de la Haute-Loire, 
le Puy. 

Puy-de-Dôme, mont. d'Auvergne, en Li- 
magne, et dép. de Fr. formé d'une par- 
tie de l’Auvergne et du Velay; il a cinq 
sous-p:éfect. Clermontchet-lieu, Am- 
bert, Issoire, Riom, Thiers, Puy-de- 

ome. 

Pyrénées, gr. chaîne de mont qui séparent 
la France de l'Espagne, Pirenei. 

Pyrénées (Basses-), départ. de Fr. formé 
du Béarn, et de la Navarre; il a cinq 
sous-préfett. Pan chet-lieu, Bayonne , 
Mauléon .Oleron, Orthés, Rassi-Pi Met, 

Pyrénées (Hautes-). dép. de Fr. formé du 
Bigorre et des quatre vallées ;il a t'ois 
sous-préf. Tarbes chet-Lieu, Argeles. 
Bagnères , A'ti- Pirenei. 

Pyrénées-0-ientales , dép. de Fr. forn é 
du Roussil.on, de la Cerdagne.et d'une 
partie du Languedoc; il a _nuis -cus- 
préf. Perpiz: .n chef-heu, Ceret, Pra- 
des 9 Prrenci- Orienteli. 

Pyritz, V. de la Pomérauie ultér. Picite. 

Pyseck, V. du roy de Bohème ; au cercle 
du Prachen 9 Pisech. 


Quixs-cur s V. de la Chine, capit. de 
la prov. de Quang-Ton, Quancheu. 
Quang-Si, prov. marit. et mérid. de la 

Chine, Quanssi. 

Quaug-Ton, ou Canton, prov. mérid, et 
marit. de la Chine, Quangton. 

Quarver, golte dans la mer Adriatique , 

carnero, à 

Québec, V. de l'Amér. sept, capit. du Ca-- 
uada, Quebec. 

Queda, roy. d'Asie, près le détroit de: 
Malaca, Quedu. 

Quei-Cheu , ou Koei-Tcheon, V. et prov.- 
au milieu de la Chine ; Queicheu. 

Quei-Ling, V. de la Chine , capit, de Ja: 
prov. de Quanz-si, Quiiling. 

Quei-Yang, V. de la Chine, capit. de la 
prov. de Quei-Cheu, Queiyuug. 

Quercy (le), anc. pays de Fr. dans la 
Guienne, qui actucliement forme le 
dép. du Lot s Queroy. 

Querfurt, V. et comté d'All. au cercle de 
la Haute-Saxe, QueJu-t. 

Quérisuts bourg et fort. de Fr. chel-liew: 
du Donezan, Querizut - Arièze. 

Querquenez, fles de la Médit. sur la côte: 
de Tripoli, Querque ez. 

Quiberon, presqu'îte de Bretagne, Qui- 
beron - Motbihan. 

Quiers, ou (hieii, V. du Piém. aujour- 
d'hui, Y. de Fr. Chieri - Pò. 

Quieto , pet. riv. d'Istrie, Quieto. 

Quillan, V. de Fr. en Languedvc , Quillan’ 
Le Aude. 

Quillebeuf, V. de Fr. en Normandie, 
Quillebeuf - Eure. 

Quilloa , roy. d’Afr. sur la côte de Zan- 
guebar, Quiloa. 

Quimper-Corentin, V.de Fr. en Bretagne, 
Chet-lieu du dép. de Finistère; Quim- 
per-Corentin. 

Quimperlay, V. de Fr. en Bret. chef-lieu : 
de sous-préf. Quimperlay - Finistère. 

Quintin, V. de Fr. en Bret. sur la 1iv. de 
Goy, Quintin - Côtes-du-Nord. 

Quinto, V. et chât. d'Esp. dans l'Aragon, 

uinto. 

Quipia, ou Alcibia, V. et port du roy. 
de Tunis, Quipia, o A:cibia, 

Quir (la terre de), pays des Terres Aus- 
trales découvertes par Ferdinand Qui- 
ros, espagnol, Quir. 

Quirico (St.), V. en Toscane, $. Quirice, 

Quiremba, nom de plus.fles d’Afr. sur la 
côte de Zanguebar, Quire mba. 

Quoja (le roy. de), pays d'Afr. sur la còte- 
occid. de Guiute, il regno di Quoju. 
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Rire, Ÿ. deFr. dans leHaut-Lani - 
guedoc y Rabastens - Tarn. 

Rachure, V. et pet. prov. de l’Indostan , : 
Rocora. 

Raconi, V. du Piémont, «ujourd'hui, V. 
de Fr. Racrnnigi - Stuia. 

Radicofani, lieu dan- la Tosc. Redicofani. 

Raamansdorf, V. dans la Ua:vicle, Rude 
munsdorf. 

Ragnel , V. de Prus-e. Raznel. 

haguse,s V capit. de la ci devant répull, 
du même nôm,. en Dulmatie, Ha,usa. 


Rak. nick. V.et cercle de Bohéme, Ra-: 


chunich. 


Ramsgate , V. et port d'Angl. Ramsgete; 


a 
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Randazzo, V.de Sicile, Randazzo. 

Rapallo , V. de l'anc. État de Génes, Ra- 
pullo - Apennins. 

Rasebuurg, V. et havre de Suède sur le 
golfe de Finlande, Haselurgo. 

Ras adt, V. d All. en Souabe, Rostadt. 

Batisbonne, Vv. d'All.dans laBasse-Bavière, 
fatisbona. 

Raizbourg, V. et princip. d'All. au cercle 
de la Basse-Saxe . Ratzburço. 

Rava, V. chàt..et palat. de la gr. Pologne, 
Hava. 

Ravello , V. de la princip. citér. Ravello. 

Navenne, V. capit. de la Romagne sur le 
golfe de Venise, Rvenna. 

Ravensbeig, comté dans Ja Westphalie, 
Ruvensberga. 

Ravensbuurg, V. au cercle de Souabe , 
dans l'Alguw , Auavensburgo. 

Ravensteins V. dans le Brabant, Raven- 
siein. 

Rawracie , anc. petit prov. de l'évêché de 
Làle, Rouracia. 

Niading, V. eu Pensilvanie y Readinga. 

lercanati yg V. dans Ja Marche d'Ancòne, 
Ji-canatr. : 

Recco, V. sur la côte de l’auc. Etat de Gé- 
ness Recco - Apennius. 

Recheig, comté libre en Souabe, Acchberg. 

lie don, V. de Fr. en Biet. Redon - Ille et 
Villaine, 

Besensberg, V. et haill. de Suisse au cant. 
de Zurich, Regensberg. 

Regensbourg, vu Ratisbonne, Y..yez. 
Rcyzio , V. du roy. de Naples, dans la Ca- 
labre ultér. Reggio. . 
Reggio, V. et duché dans le Modenais, 

aujourd'hui, au roy. d’ital. Rexxio. 

Reims, V. de Fr. eu Champ , ci-devant 
cap. du Rémois, Reim - Marne. 

Remiremont, V. de Fr. en Lorraine, Re- 
miremont - Vosges. 

Remo (St.), V. et port de l’anc. État de 
Gûues, S. Remo - Montenotte. 

Remois, anc. pays en Champ. Remese, 
t.rrit, nella Sciampayna. 

Remy ( St.) , V. de Fr. en Provence, S. 
liemi sia - Bouches-du-Rhône. 

Rcuards (îles aux), groupe d’fles au nord- 
ouest de l’Ainér. Isvle delle volpi. 

Rendsbourg, V. et gr. baill. d'AH, dans le 
duché de Holstein , Rendslurgo. 

Reunes, V. de Fr. ci-devant capit. de h 
Haute-Bret. à prés. chef-lieu du départ. 
d ile etVillaine,et siége d’une cour d’ap- 
pel, Rennes. 

Rens, Reuns, vu Rées, V. de J'archb. de 
Cologne, sur fe Rhin, Rens, o Rées - 
Rhiv et Moselle. 

République des Sept-lles, ou Septinsu- 
laire, sur la côte de la Morée et d’Al- 
bauie, ci-devant aux Vénitens, aujour- 
d'hui, répub. donile gouv. est arist. 
sous la protection de la France, Hepub- 
blica delle Sette Isole. 

Réthel, V. de Fr. en Champ. capit. du Ré- 
thelois , Redei - Ardvunes. 

Rétimo, V. et fort de j'ile de Candie, Re- 
timo. 

Retz, chât. et vili. dans le comté Nantais, 
Hete - Loire-lntérieure. 

ficvel, N, et port de Hussie, capit. de l'Es- 
tonie , dans la Haute-Livonie ; Revel, 

Reuss, ou Huss, riv. de Suisse au Saint- 
Gothard, Russ. i 

liheinecky V.en Suisse y capit. du Rhintal, 
HAreinech. 

Rhin, gr. fleuve, qui tire sa source des 
Alpes dans les Grisons en Suisse, et sé- 
pare la Fr. de VAI). Reno. 

Rhin (Confédération du), nom d’une 
grande association politique de plu- 
s‘vurs princesfd’Allemagae, formée sous 
ls protection de |’ Ewpereur des Franç. 


RHI 


Rhin (Bas-), dép. de Fr. formé d’ane partie 
ue la Basse-Alsace, et d’une po:tiou du 
P.lotinat; il a quatre sous-préf. Stras- 
bourg,chet-lieu du dép. 4 Saverne, Sche- 
lestadt, Veissembourg , Basso-Heno. 

Rhin ( Haut-) , dép. de Fr. composé de la 
Haute-Alsace, des princip. de Poren- 
trui. de Montbéliard, et du pays de 
Mulhausen; il a cinq sous-prét. Colmar, 
chef-licu du dép., Altkirch, Délemoni, 
Porentrui, et Belfort, Alzo Ano. 

Rhin et Moselle, dép. de Fr. formé d'une 
partie de» élector. de Cologne et de 1rè- 
ves, du Palat., du duché de Deux-Pont:, 
du Margraviat de Baden; il a trois ar- 
rond. Cohleute , chef lieu, Simmern, 
Bonn, Reno e Mosella. 

Rhin, pet. riv. de Fr. en Forez, Reno. 

thin , pet. riv. d’Lialie , piès de Boulogne, 
Reno. 

Rbimberg, V. sur le Bas-Rhin, Remberga - 
Roër. 

Rbode-Islaud, île de l’Amér, sept. Rhods- 
Isiaud, o Isole Rodi. . 

Rhodes, île de l'Asie, sur la côte mérid. de 
la Natolie , Rudi. 

Rhône , gr. fleuve qui sort de la Suisse set 
se jette dans le guite de Lyon. Il donne 
son nom au dép. de Fr formé du Lyun- 
nais et du Beaujolais, qui a deux arrund, 
Lyon, chef lieu du dép., etVilletranche, 
Rodano. 

Ribas, V. de la nouv. Castille, Ribes. 

Ribel, golfe et embouchure d'une riv. de 
la Gr.-Bret. Hibe/. 

Ribemoot ; dans la Picardie, Ribemont. 

Ribéra-Grande, V. capit. des îles du Cap- 
Verd, R:bera-Grande. 


Richelieu , V. de Fr. dans le Bas-Poitou ,, 


Richelieu - Indre et Loire. 

Richemont, V. et duché d’Angl. en York- 
sire s Richemont. 

Ricla, V. dans la Castille, R c/o. 

lié, Île de Fr. en Poitou. et pet. riv. Rié. 

Rieti, V. daus l'État de l'Église, Rieti. 

tiga, gr. V. de la Russie, capit. de la Li- 
vonie, Riza. 

Rieux, V. du Languedoc, Rieux. 

Rille, riv. de Fr. en Norm. Rilla. 

Rimini, V. dans la Romague . Rimini. 

Hio-Caminato , ou Rio di Mosso, pet. riv. 
de Ja camp. de Home, Rio Caminato , 0 
Rio di Mosso. 

Rio de la Plata, Voyez Plata. 

Rio-Grande, riv. de la Guiuée sept. Rio- 
Grade. 

Rio-Grande, gr. riv. de l’Amér. mérid. au 
nouveau roy. de Grenade, H'o-Grand.. 

Rio-Graude, riv. et capitain. au Lrésil, 
Rio-Grande. 

Rio-Janeiro, V.et capit. du Brésil, Mo- 
Janeiro. 

Riom, V. de Fr. en Limagne , la seconde 
de l'Auvergne au dép. du Puy-de Dòme. 
chef-lieu d'une sous-préfect. et siége 
d’une cour d'appel., Riom. 

Ripen , ou Rypen, V. de Danem. dans le 
Jutland sept. Ripen. 

Risano, V. mar. en Dalmatic, Risano. 

Riva, V. dans le Trentin, R va. 

Riviera, pet. pays sujet des cant. Suisses, 

vleril, 

Rivière de Gênes orient., et occid. pays 
d'Italie, Hiviera di Genova o:i rt. e accid. 

Rivière de Salò, pay» duns le Bre-san, an 
jourd'hui, au ruy. d'Itulie, Riviera di 
S 10. 

Rivière de Neufchitel, dans le pays de 

2ux , Riviera di Nuovocastillo 4 nel ter- 
ritorio di Cau. 

Rivoli, chât.et vill. en Piémont, aujour. 
d'hui, à la France, Rivoti - PS. 

Rochefo:t, V. et port de Fr. au pays d’Au- 
mis, Hochefort - Charente-Inférieure. 


ROC 


Rochefort, cinq pet. V. de Fr. Rachefart:. 

Rochefort, V. des Pays-Bas Autr., aujour- 
d'hui, à la France, Rochefort - Sambse 
et Mruse. 

Rocbefoucault (la), V. de Fr. dans l'An- 
Cuumois, Rochefoucault - Charente. 

Rochelle (la), V. et port de Fr. capit.du 
Pays d’Auuiss la Hocella - Chareute-la- 
ténieure. | 

Kochers, ou Ecucils de Pavonare, dans le 
détroit de Constantinople, Isole, e scuzii 
di Paivonara nello stretto di Costantinopoli. 

Rochester, V. d’Angl. capit. dela prov. de 
son nom, Rochester. 

ttocroy , Y. de Fr,enu Rhételois y Aocray - 
Ardennes. 

Roda, V. d’Alli. Roda. 

Kuda, V. en Catalogne, Roda. 

Hodesto, ou Hodosto, V.et port en Re- 
mauie ; Hodesto , o Budasto, 

Rodez, V.de Fr.ci-dev. capit. du Rovergne, 
chet-lieu du départem. de l'Aveyron, 
Rdez. , 

Rcer, riv. de Fr. an duché de Juliers , au- 
juurd hui départem. formé des prov. de 
Clèves, de Gueldre ,et de Meurs; ila 
Quatre arrond. Aix-la-Charelle, chef- 
lieu, Clèves, Cologne. Ciérelt, Aver. 

Rogiauo, V. dans la f;alabie, Avgiano, 

Hoha, V. de la furquie Asiat. Auha. 

Rvmague, prov. mar. d'Ital. sur le golfe 
de Venise, ci-devant à | État de l'Éjlise, 
aujourd'hui eu roy. d'Italie , Romagna. 

Romanie , ou Thrice, où Romélie, pror. 
de la Turquie Eur. Romania, 0 Tracia, 
o Romelia. 

Rome, graude et fam. V.d'’Eprope, capit. 
du Monde Chrét en Italie, daasla cam- 
pagae de son num, aujpurd hui elle est 

- réunie à la France, et déclarée ville 
libre et impériale, et la seconde de 
l'Empire Français. Elle est la résidence 
du préfet du dép. du Tibre, quoiqu'elle 
ne fasse point pariie, uon plus ques" 45 
R'mnano, des deux dépa.tem. (libre et 
Trasyinène), formés du reste des Éut 
de l'Église , Roma. 


TJ Romont , V. des Suisses ; Rome. 


Romvurantin , V. de Fr. en Oriéanais, Ro- 
morantizo y Loir et Cher. 

Ronciglione , chât. dans le patrimoine de 
St. ferre, Roncigiione. 

Roquelauie, V. de Fr. en Armagnac, Î- 
quelzure - Gers, 

Roquemaure, V. de Fr. en Languedoc; 
R quemaure - Gard. 

Roshach , V. du cercle de la Haute-Saxe, 
Rosbach. | . i 

Auschach, bourg et port sur le lac de 
Constance, Anschach. 

R'seutelds V. dans Ja Sovabe, Hosenſeld. 

Roses. V. en Catalogne s Roses. 

fiosette, Rousset, ou Raschiid, V.d' Égypte) 
Hisetta. 

Rosie « ou Rosée , partie du territoire de 
iüetis Rosie. 

Ress. prov. sept. de l'Écosse 4 Possia. 

ttosseno , V. dans la Calab. citér. Hassan. 

Roteshourg, V. sur le Tauber, ci-devaut 
libre et irap., aujourd'hui au ruy. deba- 
vière. Hotemburgo. 

Rotenburg, V. dans la Souabe, Aciea- 
lur,:n 

Hoterdam ; V. en Hollande et port des 
Pays-Bas Holl. Rot.-rdame. 

Rottas, ou Rodasgar, V. forte de l'Inde, 
Ross, o Radaspa:. 

Ronanne , ou Roanne, V.de Fr. dans le 
Bae-Forez, ou Roannais, Aca-rne - Loire. 

Roubière , V. dans le Modenais. Riu! cere. 

Rouen, gr. V. de Fr. capit. dela Ncr- 
mandie , chefHien du dép. de la Serne- 
Inférieure, et siége d’une cons d'appels 
Rouen. 

Roveredo » 


LI 
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Roveredo, \. du Tirol sur l’Adige, Ro- 
veredo. 

Aouergue (le), anc. prov. de Fr. dans la 
Guienne, qui fuit part. mainteuant 
du dép. de l'Aveyron, Roergio. 

Rouge, (la rivière ), en Louisjane, i! 
‘fiume Rosso. 

Rovigno , V. de l’istrie avec deux ports, 
Rovigno. 

Rovigo, V.eapit. du Polésin, ci-devant 
aux Vénitiens, aujourd hui roy. d'Ital. 
Rovigo. È 

Routnois (le ) ,-anc. pays de Fr. dens la 
Haute-Normandie , qui forme part. des 
dép. de l’Eure et de la Seine-inférieure, 
ti Romese. È 

Roussillon, anc. prov. de Fr. dans les 
Pyrénées ; aujourd’hui #ile forme avec 
la Cerdagne , part. du dép. des Pyré- 
nées-Orientales, Rossiglione. 

Routland ; prov. d’Angi. Rut/and. 

Royan, V.de Fr en Saintonge ; Rnyan - 
Charente-Inférieure. 

Roydrsk, V.et prov. de l'Indostan , Roy- 
drark. 

Rubicon (le) , Vayes Pisatello. 

Rudolphsworth, Neustoedel , V.d'Allem. 
dans ja Carniole , Rodhifiverda. 

Rugen, île de la mer Balt. Rugea. — 

Rugenwalde , V. et port de la Poméranie 
ultér. Rugenoclde. 

Ruis, presqu'ile de Bret. Auis. 

Rumétie, Voyes Romavie. i 

Rumiliy , V. en Savoie, aujourd'hni de 
Fr. Humilly - Mont-Blauc, 

Rupelmonde, V. de la Fland. Autr. au- 
jourd’hui à la Fr. Rupetmonda - Deux- 
Néthes. 

Rapin, ou Rapin, V, et cercle d'All. dans 
la moy. Marche de Brandeb. Rupino. 

Roremonde., V. de la Gueldre Autr. au- 
joard'hui à la Fr. Huremonda - Meuse- 
intérieure. | : 

Russie , où Moscovie, gr. Empire, partie 
en Asie , et partie ea Europe, Russia, 
o Mascovia. | . 

Hussie occidentale, ou la petite Russie, 
prov. de Pologne , Russie occidentale , 
o piccola Russia. : 

Ruvo, vili. dans la princ. Ruvo. 

Rueva, V. et prov. de Russie ; Hueva. 


S. 


Spar , V. de VArab.Heur. Saadan. 

Saba , V. de Perse 9 Sa0a. ; | 

Sabia, roy. dans la Catrerie orient. Sabiu 

Sabine, pro. dans l'État de l'Église Su- 
bina. o 

Sabioncello , presqu'île de Daimatie , daus 
la rép. de Hazuse, Sabiancello. 1 

Sabionetta . chàt. en Lombardie , aujour- 
d'hui au roy. d’italie Sabionnetto. 

Ssblestan, prov. de Perse, Sablestano. 

Sabou , Saboe . petit roy. d'Afr. sur li 
Côte-d'Or de Guinée , Sabù. 

Sacanie , partie de la Morée , prov. daus 
la Turquie Europ. Sacania , parte della 
Morea. 

Sacrement (S.1), gr. lac du Cavada , S. 
Sacramento. | 

Sacrement, V. et colon. portugaise ; sur 
la riv. de Plata, S.S.cramento, 

Sagan, V. et princ. en Silésie 9 Sasar. 

Sagrab, ou Agram, V. capit. de ja Croa- 
tie, Sagrab o Agram. 

Sagre , V. fort. et port de 
l'Algarve , Sagra. 


Portugal, dans 


Saguenay, prov. de l'Amér. sept. Sa- 


qguenaf. 


Sahagun , V. au rey. de Léon, Sahagun, 
















Saintonge (la), anc. prov. de Fr. qui 


Sala, ou Saal, V. de Suède, Sale. 
Sala (la), riv. d'Al. dans le duché de 


Salamanque, gr. V. d'Espagne au roy. de 


Salemi, V. de Sicile y Salemi. 


Salins, V. en Franche-Comté, Salins - 






Samarie , V. en Palestine y Samcria. 


SAH 


Sahid , V.d'Ézypte, Sehid. 

Said, nom de la Haute-Egyntes Said. 

Sain, petite Île de Fr. vis-à-vis de la 
pointe méridionale de la baie de Brest, 

«Szin. 

Saiut-Beraard (le grand ) , mont. de Suisse 
et de Savoie, entre le Valais etle Val 
d’Aouste , il gran S. Bernardo. 

Saint-Bernard (le petit), mont. entre 
la Savoie etle Canavez, piccolo S. Ber- 
nardo. 

Saint-Brieux, Voyez Brieux (St). 

Sainte-Croix , mouillage de l'île de Ma- 
dère S. Croce. 

Saint-Donat, V. dans la camp. de Rome, 
S. Donato. 
Saintes (les), trois petites Îles de l'A- 
mér. du gouv. de la Guadeloupe, /e 

Sante. 

Saintes , V.de Fr. ci-devant capit. de la 
Saintonge, chef-lieu du départ. de la 
Charente-Inférieure, Srintes. 
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Sambales , nom de grand nombre de pet. 
îles de l'Amérique ; Sambuli. 

Sambhal gr. V. de l'Inde, Sambal. 

Sambre (la) riv. de Fr. dans les Pays-Bas. 

Sambre et Meuse (départ. de ) formé du 
compté de Namur ; ila quatre arrond. 
Namur, chef-lieu de prétect.; Dinant, 
Marche, S. Hubert, Sumbro. . 

Samogitie, prov. de Pologne , Somogitia. 

Samoièdes peuples de la Russie asiat, 
Samnaiedi. 

Samos, île de l’Archipel, sur la côte de 
la Natolie, Somo. 

Samothrace , cu Samandrachi , fle de l’Ar- 
chipel, Samotracia. 

Samsche, prov. d'Asie, dans la Georgie, 
Samsca. 

Samsoe , Île de Danemarck, Samsoe. 

Samsone s V. et port de la Torq. Asiat. 
Simsun. 3 

Sanaa , gr. V. d'Asie, capit. de l’Arabie 
Heur. Sanaa. 

Sancerre , V. de Fran. en Berri, Sancerre 
- Cher. 

Sancian, fle de la Chine , Sanciano. 

Sandau, V. et baill. du duché de Magde- 
bourg, Sandau. 

Sandwich, V.d’Angl. Sanduic, 

Sandwich, groupe d’îles dans la mer Pa- 
cifique , Sanduic, 

Sangerhausen , V. chét. et baill. en Thu- 
ringe , Sangerausen, 

Sangro, riv. en terre de Labour, San- 
gro. 

Sanguinara, riv. en Tosc. Sanguinara. 

Sauta-Cruz, V. port, et fort. dans ia prov. 
de Suse, en Afr. $. Croce. 

Santa-Ciuz, gr. île de la mer du Sud, S. 
Croce. 

Santa-Cruz de la Sierra, V. et prov. au 
Pérou, S. Croce della montagna. 

Santa-Cros de Caravaca, Poyez Cara- 
vaca. . 

Sauta-Fé, V. de VAmér. sept. capit. du 
Nouv Mexique, Santa-Fè. 

Santa-Fé de Bogota, V. capit. du nouv. 
roy. de Grenade ; Santa-Fè di Bogota 
Santarem ; V. de Portugal dans l’Estra- 

madure, Santarem. 

Santerre, anc. pays de Fran. en Picardie, 
Santerre - Somme. 

Santillane, V. d'Esp., capit. de l’Asturic, 
Suntillana. 

Santorini, ou Saint-Erini , Île de l’Archi- 
pel, Santorini. 

Saône ( la ), riv. de Fran. qui prend sa 
source aux monts des Vosges, Saona. 
Saône , ( Haute ), dé part. de Fran. formé 
de partie de la Franche-Comté ; il a 
trois arrond, Vesoul, chef-lieu de préf.; 

Gray, Lure, Alta Saona. 

Saône et Loire, départ. de Fran. formé 
de la part. mérid. de la Bourgogne; il à 
ciuq arron. ; Mâcon, chef-lieu de préf. ; 
Autun; Châlons, Charoiles, Louans, 
Saona e Loira. 

Sapieuza (Îles de ), sur la côte de la 
Morée, Isole di Sapienza. > 
Sarabat, riv. de la Natolie propre, da- 

rabat. 

Saragosse , V. d’Esp. capit. de l’Aragon, 
Saragossa. 

Sa.atof, ou Soratof, V. au roy. d’Astracan, 

S'iratavia. 

Saravi, prov. d’Afr. dans l’Abissinie , So- 

raavi. 

Sarbourg, V. de Lorr. chef-lieu d’une sons 

préf. Sarburgo - Meurthe. 

Sarduigne, Île, et roy. daus la Méditer. 

Sardegna. 

Sare, ou Sarine, riv. du canton de Berne, 
Sara , 0 Sarina- 

Sargans, comté et V. de Suisse, Sar- 


gans. 
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aujourd'hui fait part. des départ. de la 
Charente et de la Charente-intérieure , 
Saintonge. 


Saltzbourgs la Sala. 


Léon, Salamanca, 
Salat, riv. des Pyrénées , Salat. 
Salé, gr. V. au roy. de Fez, Salò. 


Salerne, V.au roy. de Naples, capit. de 
la princip. citér. Salerno. ; 
Salice, V. dans la Marche-Trévisane ; Sa- 


live. 


Jura. 

Salisbury , ou Salesbury , V. d'Angl. en 
Wiltshire, Salisbury, 0 Salesbury. 

Salm , ou Salmes , bourg, et anc. princ. 
de Fr. sur les frout. de la Lorr. et de 
AJ: Sulmy 0 Salmes - Vosges. 

Salm, V. de Fr. en Luxembourg, Suim 
- Ourthe. 

Salò, V. dans le Bressan , aujourd'hui au 
roy. d'Italie , Salò. 
Salobrena, ou Selobrena, V. port, et 
chât. au roy. de Grenade , So/obrena. 
Salomon ( fles de), dans la mer du Sud, 
Isole di Sxlamone. 

Salon, V. de Fr. en Prov. , Salon- Bouches. 
du-Rhône. 

Salona, V. en Dalmatie, Salona. 

Salonicki , Salonique, ou Thessalonique, 
capit de la Macédoine, Salorico. 

salpe , V. dans Ja Capitanate » Salpe. 

Salses , chât. et lac de Fr. en Roussillon, 
Salses - Pyrénées-Orientales. 

Salso , gr. r.v. de Sicile, Salso. 

Saltash, V. et port d'Angl. en Cornouailles, 
Sattos. 

Saltz (la }, riv. d'All. près des front. du 
Tirol, Sr/sa. 

Salize, V. de la Basse-Saxe , Salza, 

Salt/bourg , V. d’All. au cercle d’Aatr. 
Salisburgo. 

Salvador, ou Banza, gr. V. capit. du 
Congo , So.:vatore 0 Banza. 

Salvador ( S.), gr. V. capit. du Brésil, 
S. Soalvadure. 

Salvages è deux Îles d’Afr. Selvaggie. 

Salvoti-rra , V. de Portugal dans la prov 
de Beira , Salvatierra. 

Saluces, V. et prov. da Piémont, auj. 
V. de Fr. Saluza». 

Samaua (ir cap ) Voyrs S.t Domingue. 

$amandrachi , île de l’Archipel, Saman. 
dra. h:. 

Samarcande, V.et roy. d'Asie , au pays 
des Usbeks , Samarcandu., 
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Sargel, V. et port d’Afr. au roy. de Maroc, 
Sargel. 

Sarguemine, V. de Fr. en Lorraine, Sur- 
guemina - Moselle. 

Sari , V. de Perse, Suri. 

Sarlat, V. de Fr. en Périgord, Sarlat- 
Dordogne. 

Sar-Louis è V. de Fr. en Lorraine y Sar- 
luigi - Moselle. 

Sarmatie, prov. partie en Asie, partie en 
Eur. Sirmazia. 

Sarno, V. et duché au roy. de Naples dans 
Ja princ. citér. Surno. 

Saros, chât. et cercle de Hongrie, S1r0s. 

Sarre, riv. de Fran. en Lorraine, et dép. 
formé d’uue partie de l'électorat, de 
Trèves et du duché de Deux-Ponts; il a 
quatre arrond., Trèves, chel-lieu de 
préf.; Pirkenfeld , Prum, Sarrebrock, 
Sarra, 

Sarsina, V. dans la Romagne, Sarsina. 

Sartène, V. de Corse, Sartena - Liamone. 

Sarthe, riv. et départ. de Fran. formé 
d’une grande part. du Maine; il a quatre 
arrond. le Mans, chef-lieu de préf., la 
Flèche, Mamers, Saint-Calais , Sarca. 

Sarzane, V. de l’anc. État de Gênes, au- 
jourd'hui à la Fran. Sarzana - Apennins. 

Saseno , pet. île de l’Épire, dans le golfe 
de Venise, Suseno. 

Sas-Ferrat, chat. en Ombrie, Sassoferrato. 

Sassari, V. de Sardaigne, Sassari. 

&assuolo, ou Sisseuil, V. du Mocenais, 
aujourd’hui au roy. d’Ital. Sussuolo. 

Satalie, V. et port en Natolie, Sutalia. 

Savanah, V. de Géorgie, Suvana. 

Savatopoli, V. en Mingrelie sur la mer 
Noire, Sivatopoli. 

Saudre, riv. de Fran en Berri, Saudca. 

Save, riv. d'Allem. Save. 

Savenay, V. de France en Bret. chef-lieu 
de sous-préf., Savenè - Loire-Intérieure. 

Saverne, V. de Fran. dans la Basse-Alsace, 
Saverna - Haut-Rhin. I 

Savillan , V. du Piémont, aujourd’hui V. 
de Fran. Suivizliano - Stura. 

Saulieu , V. de Fran. cn Bourgogne , Sau- 
lieu - Côte-d'Or. 

Soult, V. de Fran. en Prov. Suult, o Salto 
- Vaucluse. 

Saumur, V. de Fran. en Anjou, Sr/mur - 
Maine et Loire. 

Savoie, ci-dev. duché scuverain d'Eur. 


entre la Fr. etl'Itab., mitivtenant réunit 


à l'Emp. : il forine Je départ. du Mont- 
Blanc et les trois quarts de celui du 
Léman. | 

Savolaxie , prov. de Suède, Savolassia. 

Savone, V. marit. sur la riv. occidens. de 
Gênes, ayjour. à ja Fran, et chel-lieu 
du départ. de Monienutte è Savena. 

Saxe, gr. pays d'All. divisé eu duché ou 
cercle élect. de Suxe , er les cercles de 
la Haute et de la Ba:se-Saxe., Sissoniu 

Saxe ( duché de) a été dernièrement 
érigé cn roy. 

Sazenbourg, V. de la Haute-Carinthie, 
Sussenho-g0. 

Sarenboarz, chât. d’All. sur la riv. d'Un- 
strut , Sassenborgo. 

Saznma, île , et roy. de l'Océan orient. 
dépendant du Japon . Sassoma. 

Sayda 9 V. de Misnie, Saida. 

Sayde, Voyez Thébaïde. — 

Sayn, ou Seln., comté imméd » et V. 
d'All. Sen. 

Seafati, petite riv. qui sépare la terre de 
Labour de la prince. Sca/ati. 

Scalanova, ou Cousada, V. mar. de la 
Natolie occid. Scala Nuovo , 0 Cusuda. 

Scalona, V. en Sourie, Sralona. 

Scamukie, ou Sammaki, Y. d'As. en Perse, 
capit. du Schirvan, Scamachia.. 

Scauderon, Fyez Aluxandrette, . 





SCA 

Scardinavie, partie de l’Ear. qui com- 
prend le Danemarck, la Suède, et Ja 
Norwège, Scandinavia. 

Scarboroug, V., chat. et port d’Angleterre, 
Scarburgo. 

Scarpanto , fle de l’Archipel, Searpanto. 

Scarpe , riv. des Pays-Bas, dans l’Artois, 
Scarpa. 

Scella , prov. d’Abissinie , Scella. 

Schaftouse, V. capit. de sou canton en 
Suisse, Siaffusa. 

Schalholt, V. capit. de l'Islande, Schalole. 

Scharnitz, V. du Tiroks Svarnizza. 

Schanenbourg, comté d’Allem. en West- 
phalie, Scalemborgo. 

Schelestat , V. de Fran. dans la Haute-Al- 
sace 9 Srhelestad. 

Schemnitz,V. de la Haute-Hongrie, Schem- 
nizza. 

Schening ; V. de Suède , Schening. 

— — Îles de la mer d'Ecosse ; Schet- 
ana. 

Schifelbein, V. cercle, et chit. dans la 
Marche de Brandeb. S:hievetbein. 

Schiras, V. de la Perse, capit. du Far- 
sistan à Schiras. 

Schnackenbourg, V. et baill. de la princ. 
de Zell s Senachenborgo. 

scheabore + comté en Franconie ; Schen- 

orn. 

Schoenbrunn, beau chât. de plaisance près 
de Vienne, Schenbrun. 

Schoenberg, V. et duché d'Al. dans le 
pays de Trèves, Schemberga. 

Schoenhausen, chât. roy. à deux lieues de 
Berlin , Schenausen. i 

Schirvan , prov. de la Perse, S-hirvan. 

Schonen, prov. de la Suède, Srhonen. 

Schoonhove, V. et pert des Prov.-Unies, 
Sroonovia. . 

Schouten, fles de la mer du Sud, au 
nombre de quinze, Sculten. 

Schweidnitz, cu Scuenitz, prov., chét. et 
V. d’All. en Silésie, Scueidnis. 

Schwerin, V. chât., lac et princ. d'Al. en 
Mecklenbourg , Scurrino. 

Schwitz, cant. de Suisse, Scuits. 

Sciacca, port et V. de Sicile dans le Val 
de Mazare , Sciacca. DI 

Scilly ( fies de ), Vryez Sorlingues. 

Scinouse, île dans }’Archipel, Srhinussa. 

Scio, la plus célèbre des îles de l'Archipel 
près les côtes de ja Natolie è Sin, 

Sciro > Île ; V. et pert de J’Archipel, Sciro. 

Scitie, Voyes Tartarie. 

Scopélo , tie de l’Archip. Scopelo. 

Scutari, V. de la Turquie Eur. eapit. de 
la Haute-Albanie, Scutari. 

Scylla, rocher, V. et forter., sur les côtes 
de la Calabre ultér. S-illa. 

Sdiles, ou Délos, fle célèbre de l’Archipel, 
cutourée des Cyclades, Delo. 

Sébaste , c’est aujour. la vieille Samarie, 
Voyez. 


Sébastien € S.t }, V. d'Esp. dans la prov.|. 


de Guipuscoa , S. Sebastiano. 
Sehénico , Y. mar. en Dalm. Ven. Sebe- 
nic). 
Séchelles ( fles }, dans la mer des Indes, 
Serelle. 
Séchingen, V. dans la Souabe Sechingo. 
Sédan, V. de Fr. en Champagne, Sedan - 
Ardennes. 


Segedin, V. en Hongr. S-gedin. 


Ségelmessa, V. d’Afr. sur la riv. de Zi, 
capit. du Ségelmesée , St ge/messa. 

Ségesbourg ou Ségesvar, V. dans la Tran- 
silvanie ; Scgesbure, 0 S-resvar. 

Ségeswar, V. de la Transitvanie, Svges- 
war. 

Ségewolïd , Y. de la Russie, Scgemold. 


‘Ségni, ou Ségna, V. fort. et port dans la 


Morlaquie, sur le golfe de Venise, So- 
gui, 0 Segna. 


SEG 


Ségorbe , V et duché d'Esp. au roy. de Va» 
lence ; Segorea. 

Sézovie, gr. V. d'Esp. dans la vieille Cas- 
tille, Sezacia, 

Seine , (la) V. de France au bord de ja 
mer, Senna - Var. 

Seive ( la ), Fleuve de Fran. qui prend sa 
source en Bourgogne, et se jette dans 
l'Océan : aujour. départ. formé d'une 
Part. de l'Ile-de-France ; il a trois arroa, 
Paris, chef-lieu de prét., Saint-Denis, 
Seaux, Senna. 

Seine-Inférieure + départ. de Fran. forré 
en gr. part. de la Normandie, et du 
Perche : il a cinq arrond. Rouen. chet- 
lieu du départ., Dieppe , le Havre, Neuf- 
chate} , Yvelot, Senna- Enferiure. 

Seine et Marne, départ. de France Lorr.é 
de la part. N. de l'ile-de-France; iJ'a cinq 
arrond. Melun chet-lieu, Coulommiers, 
Fontainebleau, Meaux , Provins. Sense 
e Murna. 

Seine et Oise, départ. de Fran. formé dans 
l'Ile-de-France ; il a cinq arr. Versailles, 
chef-lieu; Corbeil « Etampes, Mantes, 
Poutoise, Senna ed Oisa. 

Selingstadt , V. d'All. dans l'électorat de 
Mayence , S-/ingstadt. 

Selivrée, V. de la Turquie, S-livrea. 

Selkirk, bourg et prov. d'Écosse, Sel 
chirca. , 

Séle, petite riv. dansla princ. S-/a. 
Semigalle, duché de la Russie Eur. sor 
Ja rive gauche de ta Duna, Semigalio. 
Semlin, V. et forter. sur la pointe de la 

Sirmie. Semelino. 

Sémoi, tiv. du pays de Luxembourg, 
Semoi. 

Sempach, V. dans la Suisse, Semparh. 

Semar, V. de la Bourg. occid. capit. de 
l'Auxois) Semur - (Côte-d'Or. 

Sendomir, ou Sandomir, V. de Polog. 
Sendomir. 

Sénégal, pays d'Afr. dans la Nigritiey 
Senesat. 

Sénégal, grand fleuve, qui n’est qu'une 
branche du Nisers Sencegol. 

Seuez, V.de Fran. eu Prov. Scnez - Basses- 
Alpes. 

Senlis, V.de VIle-de-France Senlis - Oise. 

Sennasr,. V.et rey.d Afr. Senncar. 

Senne, riv. du Hainant, Senna. 

Sénonais, anc. pays de Fr. en Champ. qui 
fait partie aujourd'hui du départ. de 
l’Yonne, Senonese. È 

Sens, V. de Fr. en Champ. eapit. du Sé- 
nonais, Sens - Yonne. 

Sentine , V. dans 1 Ombrie , S-n#na. 

Sept Iles (15), près de la côte sept. dela 
B'et. entre Brest et St.-Malo, le Sette 
Isole. 

Sept-Iles, nom nouvelement donné à une 
patite république , fermée des îles de a 
mer Jonienne, près des côtes de la Grèce, 
Sette Isole. 

Serchio (le), riv.d'Ral qui sort du Mo- 
denais etse jette dans la-mer de Toscane, 
il Serchio, 

Seringapatem, V. capit du Mysore, Sc- 
ringopalam. 

Sermonétay V. dans ln camp. de Rome, 
Sermoneta. 

Seronge, gr. V. d'Asie, dans les Étins de 
Graud-Mogol , Se-angia. 

Serpentaria , fle en Sardaigne, Serpentora. 

Serpens ( Lies des yà lémbouchure du Da 
nube, Isola de' Serpenti. 

Serre-Liunno , gr. riv. d'Afr. en Guinée, 
Serra-Li na, 

Serscliy, V: pert et citad. au roy.d'Alger, 
Serselly:. 

Servie , prov. de là Purquie Eur. $enir. 

Servie (nouv.), partie de la Tartaric entre 
le Rog, ct le Nieper : nuova Serie. 


SES 


Sesia, riv. du Piém. qui sépare l'Emp. 
Français du roy, d'Italie , et donne son 
. mom à un des cinq dép. formés du Pié- 
mont. Ce dép. a trois arrond. Verceil, 
chef-lieu , Bielle, Santhia, Sesia. 

Sessa, V.du roy. de Naples dans la terre 

. de Lebune, Ses. 

Sestri du levantetSestri du ponent, deux 
villes marit. de l’anc. État de Gênes, au- 
jourd'hui de la Fr. Sestri di levante, 0 di 
ponente, 


$e-Tchueu, gr. prov. occid. de la Chine, 
Secuen. 

Setia, V. et mont. sur la côte sept. de 
Candie, Setiu. 

Setines, Vayrs Athènes. 

Sétubal , V. et port de Portug. dans l'Es- 
tramadure, Setubel. 

Sereunes ou Cevennes, mont. de Fr. en 
Bas-Languedoc, Sevenae. 

Sever-Cap (Saint), V. de Fr. en Gascogue, 
San Severcap - Landes. 

Sévérina (St), V. en Calabro, $. Severina. 

Séville; V. d'Esp. capit. de l’Andalousie, 
Siviglia. 

Séville, V. et port dans la partie sept. de 
la Jamaique ; Srvigtia. 

Sevre ( Niortaise ). riv.de Fr. en Poitou 9 
qui se jette daus l'Océan 4 Sevra. 

Sèvre (Nautaise), riv. de Fr. en Poitou, 

saqui pe jette dans la Loire, Sevrn. 
tiers Raina: \, dép. de Fr. formé d'un 
touge: i] — ctuue portion de la Saiv- 
lieu de préf. Fu ny ne, Par- 
Li now. Li - vie. 

Jewesck , gr. Y. et prov. de la Russie dans 
le gour. de Relgorode ; Sewesck. 

Sezza, V. d'Itai. daus la camp. de Rome; 
S.ssa. 

Shétiaud, la principale des petites îles 
Britanniques de ce nom. Shetlend. 

Shonove , V. de Hoilaude, Shonnve, 

Shoruagorod, V. de Ja grande Tart. dans 
le roy. de Tangut, SAnrnagorod. 

Shrewsbury, V. d'Angl. Shreæsbury. 

Siam,V.d'As. dans les Indes-Orient., cap. 
du roy. de son nom, Sium. 

Siang-Yang,Y. de la Chine, dans la prov. 
de Hu-Quang , $i ngiang. 

Siara, V.et capitain. de l’Amér. mérid. au 
Brésil , Siura. 

Siba, prov. d'Asie dansles États du Mogol, 
Siba. 

Sibérie, con'rée qui comprend la partie 
plus sept. de la Russie et de l’Asie, Si- 
bris. 

Sicile, roy. et gr. Île de la Médit. entre 
l'Air.et l’'Ital. Sici.ia. 

Sicione, fle dans l'Archip Sicione. 

Sidra, île de la Turquie Eur. Sidra. 

Sienne, V.et prov.en Tosc. qui réunie à 
l'Empire Fr. forme le dép. de l'Ombrone 
dont Sienne est le chef-lieu , Siena. 

Sierra, chaîne de mont. dans la partie 
orient. de la nouv. Castille , Sierra. 

Sierra-Leova, V. Serre-Lionne. 

Sieules (pays des), contrée de la Tran- 
silvanie, Sicules. 

Sigan, V. de la Chine, capit. de la prov. 
de Xensi, Sigan. 

Sigistan, prov. de Perse, Sicistan. . 

$igmaringen, V. comté et chât.en Souabe, 
Sigmarinzen , 0 Simmaringa. 

Siguenza, V. dans ia vieille Castille, Si- 


aquenza. 

Sile, dans l'État de Ven. Silo. 

Siénepole. V. en Perse, Silenopoli. 

Silésie, gr. duché d'Al. Silesia. 

Silistria, ou Dorestro, V. et citad. dans 
Ja Balgerie, Silistria, © Dorestre. 

Sinopule, V. en Macédoine, Sillopoli. 

Siwmbierk 3 Y. et gour. do Russie; Sim- 
biosck. | 


SIM 
Simmern, V. chat. et princ. d’AIl. au Pal, 
du Rhin ; Simmern - Rhin et Moselle, 
Sinaî, mont. de l’Arabie-Pétrée, Sinai. 
Sinde (le), ou Inde, Voyez Indes. 
Sinigaglia, V. chât. et port dans la Marche 
_d’Ancône ; Sinisagliu. 
Sion, mont. dens la Judée , Sion. 
Sion, V. de Suisse, capit. du Valais, Sion. 
Siors V. d'Asie, capit. du roy. de Corée, 
Sior. 
Sioule, riv. en Auvergne, Siula. 
Siout y gr. V. de la Haute-Égypte , Siut. 
Siponte, V. en Capitanate , Siponto. 
Siracuse ; V. et port en Sicilie, Siracusa. 
Siradie , V. et palat. de la gr. Pologne, 
Siradie. 1 
Siras, V. de la Perse, Siras. 
— Îles dans le golfe d’Agripole, le 
send. 
Sirfin ; ou Sirfion, fle dans l'Archip. Sir- 
fino, 0 Sirfione, 
Sirics Voyez Soric. 
Sirmich y V. d'Esclavonie , Sirmic. 
Sirvany prov. de Perse, Sirvan. 
Sissopoli, gr. V. dans la Romanie, Sis- 
_<opoli, 
Sisterons V. de Fr, en Prov. s Sisteron - 
; Basses- Alpes. 
Sitia) V. et golfe de Grèce, sur la côte 
_sept. de | île de Caudie, Sitia. 
Sitonie , prov. de Thrace ..<'- 
Sivas, V. en Naselinine, Siucheu. 
Snhy V. de Fr. en Poiton, Sivrei - 
Vienne. 
Sleswicks V. et duché de Danemarck, 
S'esvic. 
Sluczk, duché et gr. V.de Pologne, S/u-s. 
Sluis, bourg et fort. de Hollande, Siuis. 
Sinaland, prov. de laSuède, Smaland. 
Smalkalde , V. au cercle de Franconie , 
capit. de la princ. de Henueberg, Smal- 
calda. 
Smolensko, V. duché et pal. de Russie, 
aux front. de la Lithuanie, Smolenco. 
Smyrne, gr. V.et port de la Turquie Asiat. 
en Natolie, Smirne. 

Soana, anc. Y. de Tosc. dans le Siennois, 
Soano, 

Sobrarve, princ. d'Esp. dans l’Aragdn, 
Sobrarve. 

Société (les îles de la), dans la mer du 
Sud , Isole della Società. 

Soconusco , prov. de ia nouv. Esp. Soco- 
NRUSCO, 

Socotora, Île entre l’Arabie-Heur. et l’Afr. 
Socotora. 

Sodome, V. en Palestine, Sodoma. 

Sofala, V. fort. et roy. d’Afr.dans ia Gafre- 
rie, So/ala. 

Soignies , V. dans le Hainaut ÿ Soigniss. 

Soissons, V. de l'Île-de-France , capit. du 
Soissonnuiss Svissons - Aisue. 
Soldin, V. capit. de la nouvelle Marche 
de Brandebourg, Satdino. 
Soleure , gr. V. de Suisse, capit. du cant. 
de son nom, Soleure. 

Solfatara , lieu cn terre de Laboar, Sol- 
fatara. 

Sollapuary V. et valide de l'Indostan, 
Sollapour. 

Solms, comté et bourg d'All.en Vétéravie, 
Sovlma. 

Sologne, anc. cant. de l’Orléanais, So- 
logne. 

Solobrena, V. et port du roy. de Grenade. 
Solobrena, 

Solpharino, pet. V. et anc. princ. d'Ital. 
p'ès du Mantouan, So/farino. 

Solsona, ou Salsena, V.d'Esp. en Cata- 
logue , Solsond. 

Sommerton, V. d’Angl. capit. de la prov. 
dejSommerset, Somerton. 

Somme (la), riv. de Fr. en Picardie, et 


h 
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départ. formé de Ja partie occid. de la 
Picardie; il a cinq arroudiss. Amiens, 
chef-lieu de préf , Abbeville, Dourlens, 
Mont-Didier, Peronne, Somme , 0 Sum- 
manda. 

Sommerset, prov. et duché en Angl. Som- 
Miersct. 

Sonde (les Îles de Ja), dans la mer des 
Indes. Isole della Sonda. 

Sonde (détroit de la), entre Sumatra, et 
Java, Sonde. 

Sonnetourg, V. d’AIl. Soaneborzo. 

Suuniao, V. et duché de la camp. de 
Rome, Sonnino. 

Sophène, prov. de l'Arménie-Majeure, 
Safene. 

Sophie, V. de la Turquie Eur. capit. de la 
-Bulgarie, Sofia. 

— V. dans le gouv. de Pétersbourg » 

nfa. 

Sophie, ou Sardica, V de Buigarie, Sofia, 
0 Scrdica. 

Sophite , prov. des Indes, Sofite. 

Sophonia , Île dans l'Archip. SnFanie. 

Sophron, V. et cercle de la Basse Hougries 
Sofron. 

Sora, V. et duché en terre 4- ” 
Sora. uarcKy Sara. 

Sora. Yet seign. franche dans la Basse- 

7 Lusace , Saravia. 

Sorbonne, V. de Fr. en Champ. Sorbuna = 
Ardennes. 

Soret, prov. de l'Indostan, Soret. 

Soria, V. d'Esp.dans la vieiile Castille y 
Suria. 

Sorgue, riv. de Fr. au ci-devant cercte 
Venassin, $orra. 

Sorlingues ,îles d'Angl.à huit lieues de la 
prov. de Cornouailles , au nom. de 145, 
Sorlinghe. 

Sorock, Y. et chît. de Pologne ; Sorocco. 

Sorrento, V. dans la terre de Laboury 
Sorrento. 

Sospelio , Y. du ci-dev. comté de Nice, au- 
jourd'hui, V. de Fr. Sospello - Alpes- 
Maritimes. 

Sottovento , fles de l'Amér. Sottovento. 

Scuabe, V. Suabe. 

Soubise, V. de Fr. en Saintonge, Sobise 
- Charente-Inférieure. 

Soule, anc. cant. de Languedoc, qui fait 
maintenant part. du dép. des Basses-Py- 
rénées, Sule, 

Soumenat, V.et prov. des Indes, Sumena!, 

Sour, V. et port en Syrie, c'est l’ancienne 
Tyr, Sour, 0 Sur. 

Soure, V. et tiv. de Portugei, dans l'Es- 
tramadure, Sura, 

Svurie, autrement, Suristan, prov. de la 
Turquie Asiat. eutre la Médit. et l'Eu- 
phrate 9 Soria, 0 Soristno. 

Souse, ou Suse, V.chât. port, et prov. 
d'Afr. au roy. de Tunis, Susa. 

Southampton, V. port, et duché d’Angl. 
dass le Hantshire , Srurhmmpton. 

Soutwarck, ou Soudrick, gr. bourg d’Angl. 
en Surrey, uni à Londres par un heau 
pont sur la Tamise,Sourwarek,n Soudrick, 

Spa, hourg d’Ali. au pays de Liégey spa 
- Ourthe. 

Spalatro, V. marit. capit. de la Dalmatie 
Vénit. Spalatro. . 

Spandau, V. forte d'Ali. dans le Brande- 
bourg, Spandau. 

Spanheim, eu Sponbeim, comté d'Al, 
dans le Bas-Palat. Sponheim. 

Sparte, anc. V. en Morge, Seta. 

Spello , forter. dans l'Ombrie, Spello, 

Sperlinga, V. de Sicile. Sreriiaga. 

Spey, ou Spée (la), gr. riv. d'Écosse, Spea. 

Spezza. cu Spécias V. et port de l'auc. 
État de Gênes dans le golfe de son nome 
Spesia - Apponins. 
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Spice , V. dans le Palat.sur le Rhin, Spira 
- Mont-Tonnerre. 

Spolette, V. chit. et duché dans 1 État de 
l'Église 9 Spoleto. 

Sprée (la), riv. d'Al. qui sort de la Lu- 
sace , et passe à Berlin, Sprea. 

Spremberg, V. et cercle daps la Basse-Lu- 
sace sur la Sprée , Spremberga. 

Squillace, V. et golfe dans la Calabre 
altér. Squillace. i 

Staden, V. dans la Basse-Saxe , Staden. 

Stafford, V. et prov. d'Angl. S:o/ford. 

Staguo, V. et port de Raguse sur le golfe 
de Ven. Stagno. 

Stalimène , ou Lemnos, Île de l'Archipel, 
Stalimeno , o Lemno. 

Stampalie, fle de l'Archipel, Stampalia. 

Stanchou, fie de l'Archipel , Stanchio. 

Stégeborg, V. et port de Suède dans l’Os- 
trogothie, Stegeborgo. 

Stein, V. de Suisse sur le Rbin, district 
de Schaffhouse , Stenio. 

Stenay, V. de Fr. au ci-devant duché de 
Bar, Stenay , n Stenaco - Meuse. 

Stendal, V. capit. de la vieille Marche 
de Brandebourg 4 Stendal. 

nid. V. et comté dans le cercle de 

Sterling, V. er pvard. 
linga, "rosse, Ster- 

Stetin, VW. capit. de la Poméranie ci. 
Stetino. 

Stetin (nouv.), V.et cercle de la Haute- 
Saxe en Poméranie, nunyo Steiino. 

Stigliano , V. en Basilic. Stigliano. 

Stirie, V. et duché d’All. dans le cercle 
d'Autriche, Stiria. 

Stockolm, V. capit. du roy. de Suède, 
Stocolma. 

Storace , riv. .en camp. de Bome, Storace. 

Stormarie, princ. et pays d'AIl. su duché 
de Holstein, Stormaria. 

Stralsund, V. dans la Poméranie Suédoise. 
Stralsunda. 

Strasbourg, V. de Fr. capit. de l'Alsace, 
actuellement chef-lieu du dép. du Ras- 
Rhin, Strasbourg. 

Straubing, V. d'Al]. dans le cercle de Ba- 
vière, Sirobinga. 

Stromberg, V. et pays dans l'évêché de 
Munsters Srromberga. 

Stura, riv. en Piémont, aujourd'hui dép. 
de Fr.un des cinq formés par le Pié- 
mont; il cemprend le ci-devant mar- 
quisat de Saluces et le district de Sa- 
vigliano , et a cinq arrond. Coni ,; chef. 
lieu de préf., Alba, Mondovi, Saluces, 
Savigliano , Stura. 

Stutgard, V. d'All. au cercle de Suabe, 
capit. du roy. de Wirtemberg, Stut- 
garde. 

Suabe , gr. pays et cercle d’All. situé aux 
environs du Danube, Suabia. 

Subbiaco, Y. dans la camp. de Rome, 
Sudbiago. 

Succadano, V. et port de l’Inde sur la 

côte occid. de Bornéo, Sucradano. 

Su-Cheu, ou Su-Tcheu, V. de la Chine 
dans le Kiang-Nang, Surheu. 

Suchuen , gr. prov. de la Chine, Surhuen. 

Sudbury, V. d'Augl. en Suffolck, Sudbury. 

Sudermanie, prov. de Suède, Sudermania. 

Suède, gr. roy. au sept. de l'Europe; ilest 
divisé en Suède propres Gothlande, 
Nortlande, et Finlande, Suezia. 

Suen-Hea, gr. V. de la Chine, Suenhoa. 

Suez, V. d'Egypte, sur la côte sept. de La 
“mer Rouge , Suez. 

&uffolck, prov. marit. d’Anglet. et prov. 
merit. de la nouv. Angi. daus l’Amér. 
sept. Sufolck. 

Sugeimèse, prov. d'Afr. en Barbarie, Su- 
gcimesr, 

Suisse, ou Helvétie, gr. pays d’Eur. borné 


TAN 

Tangér, V.au roy. de Fez, Tonger. 

1 außer⸗ riv. d'Al. Tanger, : 

Tangut ruy. dans la Tartarie Chinoise, 
d'une ut. 

Taujaur, V. d'As. sur la côte de Coroman- 
del, T'anjuor. 

Tauvr, V. et roy. d’As. sur la côte de Ma- 
labar, Tunur. 

Taormina, V. marit. de Sicile, Taormina. 

Tapacri, prov. au Pérou, Topocri. 

‘atabosan, Voyez Trébisonde. 

Tarantaise , anc. pays dans la Savoie, Ta- 
rantasra - Mont-Bianc. 

Tarascon, V.de Fr. en Prov., Taraseone 
- Buuches-du-Rhône. 

Taraçona, V. d'Esp. dans le roy. d'Arag. 
Torazon:, 

Taibes, V. de Fr. en Gascogne , capit. du 
comté de Bigorre. et à présent chef-lieu 
du dép. des IlIautes-Pyrenées, Tarbe. 

Tarente, Y. dans la terre d'Otrante, Ta- 
ranto, 

Targa, V. au roy. de Fez, Targa. 

Targovi:k. ou Tarves, V. capit. de la Va- 
laquie à L'argovisre , o Turvis. 

Tarilte y V. de l’Andalousie , Torife. 

Tarkuy V. d'As. capit. du Daghestan, 
Tarcù. 

Tare, riv. de Fran. en Languedoc qui 
donne son nom au départ. formé du 

- Haut-Languedoc et de l’Albizeois à UT 
quatre arrond. Albi, cher ue: Pres) 
Castres, Gaillac, Lavaufy 172. 

T-tepat Garonne , ( — ) —— 
trois arrond Monta: — sE Vice de 
préf., Moissac, Castel-Sarrazia. 

faro, riv. du Parmesan , Taro. 

Taro, FI. du Parmesan, qui donne son 
nom au dép. formé des états de Parme, 
et Plaisance. Ce départ. a trois arrond. 
Parme , chef-lieu de préf., Plaisance, 
et Borgo-St-Donnino. 

Tarragone , V. et port en Catalogne, Tare 
raxona. 

Tarse, V. ên Caramanie, Terso, 

Tartarie , grand pays de l’As. ILest divisé 
en Tart. Mosc. , l'art. Chinoise et Tart. 
indépendante, ou grande Tart. Tartaria. 

Tartas, V. de Fran. en Gascogne ; Tartas - 
Landes. 

Tarudan, ou Sus, grande V. capit. du roy. 
de Sus, Tarudan , 0 Sus. 

Taso, ou Tasso , fle dans l’Archipel, Teso, 
0 Tasso, 

Tassing, Île de Danemarck, Tassinge. 

Tatinou , fle en Normandie, Totinà. 

Tatomi, V. et roy. au Japon, Tatomi « 

Ternate, la principale des fles Moluques. 

Tata, V.capit. de la prov. de Sinde, ca 
de Tata, au grand Mogol, Tate. 

Tavastland + ou Tavastie, prov. de Fin- 
lande, Tavastia, 

Tavastus, on Cronenbourg, V. de la Fin- 
laude Suéd. capit. du Tavastiand, Ta- 
vastia. 

Tavila, ou Tavira, port, et V. capit. de 
l’Algarve, en Portug. Taoila , o Tavira. 

Tauranie, V.en Calabre, Touranie. 

Taureau ( l'fle du ), dans la Bretagne, 
Isala del Toro. 

Tauris, V. capit. de l’Aderbijan en Perse, 
Tauris, o Touride. 

Taurus, grande chaîne de mont. d'Asie, 
Taurus, o Toura. 

Tay, autrement la Tuve, ou la Touède, 
riv. d'Écosse, Tai, Tuve, o Tuede, 

Tayatai, V.et roy. dans l’Inde, Turate 

Téano, Voyez Tiano. 

Tébeibelt , prov. d’Afr. au milieu du Sa- 
hara, Tbeibel. 

Tebesta , anc. V. 
T'hesta. 

Tebza , V. et prov. d'Afr. Tebss. 


SUL 


par le Tiro), la Souabe, la France, et le 
roy. d'Italie, Svizzera , 0 Elvezia. 
Sully , V. de France en Gâtinois, Su//y - 

Loiret. 

Sulmona , anc. V. et princ. dans l’Abrus:e 
citér. Sulmona. 
Sulizbach, V. et princ. d’AIl. au roy. de 

Buvière, Suligbach. 

Sumatra, île dans les Indes, Sumatra. 
Sumbi, prov. d'Afr. au roy. d'Angola, 

Sumi ri. 

Sund , détroit du Danemarck, qui est li 
cief de la mer Baltique, Sund. 

Suuderbourg, V. duché et chât. de Dane- 
marck , Sunderborgo. 

Sundswald , port, et Y. de Suède, capit. 
de la Médelpadie, Sundswald. 

Sung-Kiang, gr. V. de la Chine, avec chät 

Sung-Kiang. 

Suntgau, pays au midi de l'Alsace mérid. 

Suntgau. 

Supase, V. et petit roy. en Asie, Supasa. 

Surate , V. chit. et port des Indes au roy. 
de Guzurate , Surate. 

Surinam, pays d'Amér. dans ia terre- 
ferme, Surinam. 

Suringa, gr. V. et prov. du Japon, dans 
l'île de Niphon, Suringa. 

Surrey, prov. et chit. d’Angl. Surrey. * 

Sus, roy. ou prov. d'Afr. au 10i de Ma- 

Suse, fi. 

France, Susa - rw. aujourd’hui de la 
Sussex, prov. marit. d'Angl. sussc.. 
Sutera, V. de Sicile , Sutera. 
Sutherland, prov. d'Augl. Suterlundia. 
Sutri, V. dans l'État de L'Église, Sutri. 
Syracuse, V. chàt. et port de Sicile dans 

la vallée de Noto y Siracusa. 

Syrie, Souristan, ou Cham, prov. de la 

Turquie Asiat. Siria. 


Le 


ae s riv. de la Chine mérid. il Ta. 

Tabaco ou Tabago ; prov.et tie de la nouv. 
Esp. Tubaco. 

Tabarca, fie au roy. de Tunis, Tobarco. 

Taboga, île de l'Amér. Esp. dans la mer 
du Sud, Taboga. 

Tabor, mont. de Boheme, Tabor. 

Tabristan (le), ou le Masanderan, au- 
tretois Hircanie , prov. de Perse, Tabre- 
stano, 0 Masanderano. 

Tachou, V. de Chine, Tocht. 

Tsflet , roy. dans la Barb. Tafilet. 

Tige, F}. qui sort de l’Aragon, traverse 
la nouv. Castille , une partie du Portug 
et se jette dans l'Océan à deux lieues 
de Lisbonne , Togo. 

Tagliacozzo, V. d'Italie , Tagliacozzo. 

Taiping, V. de la Chine dans le Quing-Si 
Taipinr. 

Taman, détroit qui sépare la mer Noire 

-de celle d'Azof, Taman. 

famar, riv. en Galice, Tamar. 

Tamara (les fles de), ou les Îles des Ido- 
les, Îles de l’Afr. sur la côte de la Hante- 
Guinée, Isole di Tamara , 0 degl' Idoli. 

Tamaraca, capitain. de l'Amér. mér. au 
Brésil, Tamaraca. 

Tamaraca; file, chât. et port au Brésil. 
Tamaraca. 

Tamaro, riv.dans Ja princ. uitér. Tamaro. 

Tamerton, V. d'Angl. Tamerton. 

Tamingy V. dans la Chine, Tamine. 

Tanaro, riv. du Piémont. qui a donné son 
nom À un dép. qui a été supprimé, et 
partagé entre les départemens vuisins , 
Tanaro. 

Tanédo, vill. dans le Modenais, Tanedo. 























d'Afr. au roy. de Tunisy 





TEC 


Teck ( le), riv. de Frah. en Roussillon, 
u Tec. 

Trebiembonrza V. en Westphalie, Tecien- 
Ugo. 

Técore , V. et roy. d'Afr. Teeora. 

Tedela , V. et piov. de Maroc, Tedela. 

Tedlez, V.et pruv. d'Alger, Tedles. 

Téflis , capit. de la Géorgie, Te/lis, 

Tégereusée, V. et lac eu Bavière, Tege- 
rensea, 

Téglio, ou Tell, Bourg de la Valtelline, 
au bord de l'Adda, Teglio. 

Télamone, V. port et fort, sur les côtes 
de la Tosc. Telamone. 

Témécen, ou Témesne, prov. d'Af. an 
roy. de Fez, Temecen, 0 Temesne. 

Temendetust, V. d'Afr. au roy. d'Alger, 
Temendejust. 

Témeswar , ou Témiswar, V. de la Haute- 
Hongrie , Temisvar. 

Témian, roy. en Nigritie, T:msan. 

Ténacerim, ou Téresserim, V. prov. et 
riv. des Indes, au roy. de Siam, Tenes- 
serini. 

Tende, V. et mont. ent.e le Piémont, et 
l'anc. comté de Nice, Tenda. 

Ténédo, lie de l'Archip. sur Ja côte de la 
Natolie, Tenedo. ; 

Téuérife, une des fles Canaries, Ter 
rifa. é PE au roy. 

Tapa er” nre et fort. F2 

COSA —— .-ocheon, V. et port 
de la Chir< en Chan-Tung s Tencheu, 

Teuna, riv. dans la Marche d'Ancoue- 
Tenno. 

Tenno, V. d'ftolie, Tenno. 

Teutira, V. et île en Égyptes Tentira. 

Térano, V. dans l'Abrusse , Terano. 

Térasson 4 V. dans le Haut-Périgord , T: - 
ras:of. 

Tercère, île principale des Agores, Ter- 
sera. 

Tersowist, V. de Valaquie , Tergovisin. 

Tercki, V. capit. de ia Circassie Mosco- 
vite 9 T.rchi. 

Termes . V. de la Turquie As. sur la côte 
de la petite Caramanie, Termes. 

Termini, V.sur la côte sept. de la Sicile, 
dans le Val de Mazara, T'rmini. 

Termoli, V. en Capitanate , Termoli 

Ternate, fle principale des Moluques; 
Ternate. 

Terni, V. au duché de Spolette , Terni. 

Ternova, V. dans la Bulgarie, Tærnovo. 

Terocuane, V. de Fran. auci-devantcercie 
d'Artois , Terovana. ; 

Terracine, V. dans la camp. de Rome, 
Terracina, G 

Terra-Nuova, V.surla côte orient. de }a 
Sardaigne, Terranova. 

Terra-Nuova , V. port, riv. et duché. de 
Sicile y dans le Val de Nuto, Terranova. 

Terre-Ferme , contrée de l'Amér. Mérid. 
entre l'Île de la Trinité, et l'Isthuse de 
Panama, Terraferma. 

‘Tere-Neuve, fle de l'Océan, sur fa côte 
orient. de l'Amér. sept. Terranova. 

Tei re-Sainte, V. Judée. 

Terres Antarctigues, Australes, cu Méri- 
dionales, Terres situées vers le Pôle 
Mé id. Terre Antartiche, Australi, o Me- 
ridionali. 

Téruel, V. dans l’Aragon, Teruel. 

Teschen, V. dans la Silésie Autrich. Te- 
schen, 

Tésin, gr. riv. d'italie, qui sort du mont 
S.t-Gothard s et se jette dans le PO an- 
dessous de Pavie, T.srno, 0 Ticino. 

Tessin, ou Tesin , canton Suisse, en Italie, 

__ Tesino, o Ti. ino. 

Tessoy (détrvit de ), il sépare l'fle de 
Jéso de la gr. Tartarie, Tessoy. 

Tétuau , V. au roy. de Fez, Tetuon. 


TEV 


Tévérone , riv. de l'État de l'Église, Fe- 
Vervue, 

Tewksbury,V. d'Angl. en Glocestershire , 
T'euchsburia. 

Texel,fte, et port des Pays-Bas , dans la 
Nort-Hollande, T'erel. 

Teysse , gr. riv. de Hongrie , Tibisco. 

ihabor, mont. dans la Judée, Torre. 

ihamise ( Ja ), riv. considérable d'Angl. 
caus l'E-sex , 1 Tamigi. 

Thaso, îie de l’Archip. en Macédoine, 
Taso. 

Thèbes , ou Thines, V. de Grèce, dar- © | 
Livadie, Tebe. -uessalie, 

l'hermopyles, détroit ent” 
et l'Arabie, Termppiua. 

Thessalie , Puy Voyez Satonicki. 

Thessalp=i. d'Angi. Thetford. 
eursan, anc. pays dans la Gascogne, 


Theursan. 
Thibet, pays assez vaste de la Tart= 1€ 


Chinoise, Tiver. , : 
Thiérache . anc. cant. a Picardse orient. 


Thiers, Voda A en Auvergne, Thiers - 
PUYille s V. de France en Lorraine, 

Til ionville - Moselle. 

Thomé ( S.t ) ou Méliapor ; Payez. 

Thonon, V.de Savoie, sur le lac de Ge- 
nève; anjour.V. de Fran. Thonon - Mont- 
Blanc. 

Thorn, V. dans la Prusse ; Thorn. 

1bouars, V. de Fra. en Poitou ; Thouors 
- Deux Sèvres. 

Ihoun, V. et baill. de Berne, Toun. 

Thrace, Foye£ Romanie. 

thurgôvie, l’un des cant. Suisses, le long 
de la riv. de hour, Turgovia. 

Thuringe, prov. d'Ail. au cercle de la 
Haute-Saxe, Turingia. 

Thurn, V. de ja Haute-Hongrie , Tum. 

Tiano, V. en terre de Labour, Tiuno, 

Tibériade, ou Taharia, anc. V.et lac de 
Judée, Tiberiude. 

Tibisco , Voy:s Teysse. 

‘fibre, riv. d'Ital. qui se décharge dans la 
Méditerrauée : elle donne son nom au 
départ. Ce départ. l'un des deux formés 
des Etats de l'Église réunis à la France, 
a cinq arion I. Viterbe , Velletri , Frosi- 
none , Tivoli, Rieti. Le Préiet réside 
à Rome. Tevere. 

Tidor, une des îles Moluques, Tidor. 

Tigre, ou Tigi (le), Fleuve d'Asie qui 
sort de l'Arménie, et se jette dans le 
golfe de Bassora, il T'igri. 

ligre, roy. d'Afr. dans l'Abissinie, Ti- 
gro. 

Tilbury , bourg et fort. d'Angl. en Essex, 
Ti ary. i 

Tillemont, V. dans le Brabant, aujour. 
V. de Fran. Tillemont - Dyle. 

Filsit, V. et baill. de Prusse, T/sit. 

Timbre, FI. en Bitbinie, Timbre. 

Tiue, ane des Cyclädes , Tino, o Tino. 

Tino, V.en Cilice, T.no. 

Tipra ,; roy. d'Asie , aux Indes, Tipra.” 

Tirano, Y. de la Valtelline, Tirano. 

Tirinte,V en Morse, Tirinta. 

Tiritiri, V. dans la Perse, T'ritiri. 

lirnau, V. dela Haute-Hongrie, Tirnavis. 

Tirol (le), comté d'Allem. borné par la 
Bavière, la Carinthie, le Treutin et les 
Suisses , qui fait partie du roy. de Ba- 
vière sil Tirolo, 


22 


29 


TOA 


Toam ; V. d'Irlande , Toam. 

Toholsk, capit. de la Sibérie , Tobolse. 

Tocat, V. et pruv. en Natolie , Tocat. 

Tocayma, V. de l'Amér. mérid. en terre 
ferme , Tucaima. 

Tockenbourg , Toggenbourg, prov. des 
Saisses au cant. de S.t Gall, Toggen- 
borg). 

Todi, V. dans l'Éta 

Tokai, 27 

lolège 

soléinéta, V. marit. ; 
poli 9 Tolemeta, 5 dana be — de Tii- 

Tolen, V. des Days-Bas, Toles, 


Tolentin, V. d à 
latine. «ns la Marche d Ancône, 


de 1Éplisc, Todi. 
. de, te-Huuge. Tuchai. 
-. sans la nouvelle Castille, To- 


eve _ 6:11 JL... . 
l'oloza, Y- d'Esp. capir gio ul» Tulmesa 


Tolosa. * 
Towbut, roy. sms dombut. 
Tomderen , Ar Sii marck , Tunderen. 
Tougresy V. aux Pays Las, aujour. à la 

Fran. Linures, 

Tonnay, V. de Fran. en Saintonge ; Ton- 
nay - Chareute-luférieure. 
Tounsine, V. dans la Guienne ,; Tonneins, 


Tonner:e, V. Au &rnn. en Champ. Tonnerre 


- }oune. 

Tonningen, V. et contiée de Danemarek, 
Tonninga. 

Toran, V. dans la Calabre ; Torano. 

Torbay , baie d'Agl. eu Devonshire , Tar- 
bay. 

Torcello, V. près de Venise, Torcello, 

Tordesillas y V. au roy. de Léon, Torde- 
silia. i x 

Torgaw, V.dans ia Haute-Saxe, Torgan. 

Torigni, V. de Fran. en Normandie, To- 
rigni - Manche. | 

Tornaw, V. dans la Haute-Hongr. Torna- 
vid, 

Torre, riv. de Sassari y Torre. 

Tortes-Novas, V. port. etchàt. de Portug. 
dans l'Estramad. Torn. va. 

Torres-Vedras, V. de l'Éstram. Portug. 
T'arvedra. 

Tortone , V. autrefois fortifiée ; et prov. 
du Piémont, aujour. à la Fran. Tortona 
- Gênes. 

Tortose, Y. en Catalogne, Tortosa.. 

Tosa, V. et roy. au Japon. Tosa. 

Tosanlu, riv. dé la Natolie , Tosandu. 

Toscane , gr. duché au milieu de l'Italie, 
qui réuni à }a Fran. a été divisé en 
tro.s dép. dont les noms sont: l'Arno, 
la Méditerranée et l'Ombrone Toscana. 

Toul, V. de Fran. en Lorraine, Tu/. 

Toulon, V. forte de Fran. en prov. et port 
sur la Médit. Tolone - Var. 

Toulouse, V. de Fran. ci-devant capit. 
du Languedoc, à présent chef-lieu du 
départ. de la Hante-Garonne, et viége 
d'une cour d’appel , 7'o/ase. 

Touraine , anc. prov. occid. de la Fran. 
elle forme maintenant le départ. d'Indre 
et Loire s Tarrena. 

Tournay , V. de ta Flandre sur l'Escauty 
aujourd'hui. V. de Fr. Tuurnay - Jem- 
mapes. 

Tournon, V. de Fran. en Vivarais, Tour 
non - Ardèche. 

Tours, V. de Fran. capit. de la Touraine y 
aujour. chef-lieu du départ. d'Iadre, et 
Loire , Turs. 

Traconiti, prov. de la Palestine, Trace’ 
4181, , 


Titan, ou Cabaror, une des îles d’Hyè:es,l Trajanopoli, V. en Romanie, Trajanero!i. 


Titan o Caburns. 

Tiviotdale, prov. de l'Écosse mérid. T'viot- 
dale. 

Tivoli, V. en camp. de Rome, T'-oli. 

Tlascala, V, et prov. de la nouv. Esp. 
Tlascaia, o bg 


Trajetto , V. de la. terre de Labouw-> Te 
fetta, » | 
Traina, ou Troine, V. en Sicile. Traino, 
Trait, ou Tedia, petite V. de la Turquie 
européenne dans la Romanie » drase , è 

Tedia, è 
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Tra-los-Montes, prov. sept. de Portug. 
Tralosmontes. 

Trani, V. dans la terre de Bari, Trani. 

Transilrauie , gi. prov. d'Europe bornée 
par fa Hongrie, la Poiogne , la Mol- 
davie etla Valachie, T'unsiivania. 

Trapani, V. et port de Sicilie daus le Val 
de Mazara, Trepani, 

Trasymene, fun du lac de Pérouse, 

et au]our. de ” ee or. 

andi dei États de l'Églis Sita A 

‘ France ; il a quatre arr. Spolet8 V| € 
lieu de prét., Perugia, Fohgno, ©- 
Todi. 

Trau, V. mar. dans ia Dalm. Vén. Trau. 


Travancor , roy. des Iudes sur la côte du 

Malabar, Travancor. e PRE NE 
Trasemunde nei Baltique , L'ruvemondu 
Trébizna SE Loubardie : 1 — 
Trébisonde, ou Tappo. Ragus. L'reblsna 
Rie din es la Natolie, Trebisonda, 
o ‘iurudosun, 


Trébitz, V. dans la Moravie, Trebitz. 


Tréglio,lac daus la camp. de Rom. Lreglio. 
Tréguier ,; V. et petit port de l'ian dans 
cèies-du-Nord. 
Trémecen, prov. dans le roy. d'Alger, 


ia Basse- Bret. L'reguico 


Tramesen. 


Trémend, V. au mout Caucase , Tremend. 
Trémesin , Trémesinopole, ou Trémissen, 


V.en Barb. Tremesin , Temesinopoli , 0 
Tremissen. 

Tremiti (les fles de) , an roy. de Naples, 
* dans Je golfe de Venise, Tremiti. 

Tréport, bourg et puit de Fran. en Nor- 
mandie, Treport - beiue-Inlérieure. 

Trente, V. du jirol itaiiea, capit. du Tren- 
tin, Trento. 

Treva, et Trèves, chât. en terre de La- 
bour, Treva, 0 L'reve. 

Trève, riv. d' All. Treve, 

Trèves, gr. V. d'All. au cercie du Bas- 
Rhiu, ci-devant capit. de J'étect. de son 
trons , aujour. de la trance, chef-lieu du 
départ. de la Sarre , d'une séuatorerie , 
et siége d'une cour d'appel; Treveri. 

Tiévi, Y. dans l'’Ombrie , Trori, 

Trévico , V. de la princ. ultér. Trevico, 

Trévise, V. dans l'anc. Etat de Ven. cap. 
de la Marche- Frévisane, Treviso. 

Trévoux, V. de Fran. ci-devant capit. de 
Doinbes, Tresouz , 0 Trevizi - Ain. 

Triconie, V. en Frise s Tricouia. 

Trieste, V. et port de l'Istrie sur le golfe 
de Nenise, Trieste. 

Trignio , riv. en Abrusse , Trignio. 

1ripuli, V.et roy, d'Afr. en Barb. sur la 
côte de la Médit. Tripoli. 

Tiipni , snc. V.et port. d'As. en Syriesur 
la côte de la Médit. Tripoli. 

Tvist, tie de la nouv.. Esp. Trist. 

Trivento, V. du rey. de Naples dans le 
comté de Molise, Trivento. 

Froade, prov. de l'As. Mineure, Troade. 

Troia. anc. V. de la Natolie , Troja. 

Troitzkoi, gr. V. de l'Emp. Russ. dans le 
gouv. de Moscow, Froitzkoë. 

Trois riv. (les), V. et souv. de l'Amér. 
sept. au Cavada, litre Fiumi. 

Troki, Y. dans la Lithuanie , Troki. 

Tron, on Truyen ( S.t ), V. d'All. au pays 
de Liéze, capit. de ia Hasbaye , aujour. 
Y. de Fran. S. Ton - Meuse-Inférieure. 

roper; V. de fa Calab. altér. Tropea. 

Trrpès, (St), V et port de Fran. en 

lxgeace ; $. Tropes - Var. 

Troppar 9 V. dans ta Silésie, Trorpau. 

Troyes, ge. V. de Frau. ci-devant cap. 
ia Champ. , à prés. chef-liea du dépait. 
de l'Aube, Troyes. 

Truro, bourg, et pet. port. d'Angl. zu 
Gornouailles , Truro, 


osau , V. de la Tur- 


TRU 


Truxillo, Y. d'Esp. dans l'Estram, Tru- 
rillo. 

Truxillo , V. et port au Pérou, T'uxillo. 

Ticherkesk, V. de la Russie, capit. des 
Cosaques-Doniens, Tscherkask. 

Tsiumpa, ou Ciampa, roy. d'Asiey près 
la Cochinchine, Ciampa. 

Tubau , V. dans l'île de Java, Tuban. 

Tubingen, V. dans le duché de Wirtem- 
berg 3 Tubinga. 

Tucho, V. de la Chine, dans la prov. de 
Quei-Cheu, Tucho. 

Yicia, riv. proche de Rome, Tucia. 
man20 , prov. daus le Paraguay , Tucu- 

Tucuyo,V.uL 
l'ucuyo. ° mér.dansla terre-ferme, 

Tuelle, riv. dans l'Ecosse, 

Tula, gr. V. du gouv. de Mosdét/da- 

. Fiv. d'’Upa, Tuia. cme la 

alle, V. de Fran. dans le Bas-Limousin, 


Ctet-lieu du départ. de la Corrèze 
Tutte i 
1 Du * St FLY. Q +11. dans la Basse-Autr. 


Tun-Chang, ou Ton-aiua. + 
Chine , en Chantong, V'an-chol.;, de la 

Tuug-Chuen, V.dela Chine, en Sechu. 
Tun-Chuen. 

Tung-Gin, v. de La Chine, en Queicheu, 
Tungsis- 

Tuoia, V. du nouv. roy. de 
terre-ferme, Tuscia. 

Tunis, V. port. chât., et roy. d’Afr. en 
Barharie, Zunisi. 

Tunquiu (Je), roy. d'As. , dansles Iades- 
Orient. Tanchkino. 

Turcomanie , prov. de l’As. Turcomania. 

Turenne, V.de Fran, daus le Bas-Liarousin, 
Turena - Corrèze. 

Turi, chât. en teire de Bari, Turi. 

Turin, très-belle V. d'ital. sur le Pd ci- 
devant capit. du Piémont , et des États 
du Hoi de Sardaigne, avec une forte 
citad., aujour. uue des villes priucip. 
de Fran. dans la 27.t division. siége d'une 
préfect., d'une cour d'appel, d'un trib. 
de prem. inst., d’une cour ciim., d'un 
trib. et d'une chambre de comm. To- 
rino - PÒ. 

Turquesiau, pays de la gr. Tartarie, Tur- 
queslan. 

Turquie, gr. Empire, qui s'étend en Eur. 
en Asie, et en Afr. Turchia. 

Tursan, anc. pays em Gascogue, qui fait 
part du dép. des Laudes, Tursan. 

Tursum, V. de la Tarquie Asiat. en la 
Natolie, Tursun. 

Tuvent, cu Touent,.pays dans la Basse- 
AI. sept. T'uvent, 0 Touent. 

Twer, Y. duché et chit. de Bussie, sur le 
Wolga, Twer, 0 Turera. 


Grenade en 
? 


U. ET V. 


Vos > V. de Fran. en Guienne , Va- 
bres - Aveyuon. 

Vadavicos, mont. en Esp. Fadavicos. 

Vado, golfe et port d'Italie, sur la côte de 
Gênes, près de Savonue , Vado- Monte- 
notte, 

Vagec, ou Ouagec, V. dans ia Souabe, 
Vagee, 0 Quaacr. 

Vahal, ou le Vhaj, riv. dans Les Pays- 
Bas, Vahal , o Vhal. 

Vajélitie , prov. d'Epire, Vajelisie. 

Vaison ; V. de Fr. en Venaissiu, Vafsea - 
Vaucluse, — 

Val Camonmice, dans le Bressan ; Val Ce- 
AE hic de 


VAL 


Val de Gallie, V. de 
Valle di Caltra. 

Val de Montiron, en Lombaidie, Vaile 
di Montirone. 

Val de Spir , dans le Roussillon, Julie di 
Spie, nel Rossizlione. 

Val Livadie, prov. d'Acaie, Vul L'vadia. 

Val Triompa,dansle Bressan, Vol Triompa. 

Val Vonosca, daus la Valtelliue, Vulo- 
nosca. 

Valaquie , ou Valachie , prov. d'Ear. sur 
Turcs, bornée par la Moldasiv, la Traus. 
et le Danube ; Va/achia. 

Valdeck, V. et comié d'All. au cercle du 
Bas-Rlin , Vuidec. 

Valais, pays de la Suisses Walese. 

Valence, V. d'£sp. canit. du roy. de mème 
nvut » Valenza, città di Spagne , copit. 
dei regno dello stcsso nome. 

“alsnces V. de Fr. en Dauph. capit. du 

alentiuois, à préseut chef-lieu du dép. 
de la Drône, Valenza, 

Valence, V. da Piém. eu Lomelline, sur 
le Pò, aujourd. V. de Fr. Vule: za. - Ma- 
rengo. 

Valenciennes, gr. V. et citad. des Pays- 
Bas, capit. du Hainaut Fr. Valenciennes. 

.-+ Nord, 
faltinoie , anc. cant. da Dauphiné, qui 
Diôme;'tenant partie du dép. de la 

Valésie, partie Woese. 

Valladolid, V. et PRI DE:p, dans la 

vieille Castille, Wagliadulia 

Valladolid, V. de la nouv. Ksp. cssit. da 
gour. de Machoacan, Wugliadolid. 

Vallées de Commacchio, proche di Fer- 
rare 4 le sulli di Cornarchio. 

Valmonton, chât. en camp. de Rome, 
Valmontone. 

Valogne, V. de Fr. dans la Basse-Nor- 
maudie, Valogna - Manche. 

Valois , anc. pays, et duché au gour. mi- 
li de l'Ue-de-Fr. qai fait partie du dép. 
de l'Oise DI Vulo:s. 

Valone, V. et port de la Haute-Albanie, 
Fulone, 

Valparaiso ,, V. et port de l'Amér. mérid. 
daus le Chili , Valparaiso. 

Valromey, anc. pet. pays de Fr. en Bugey; 

_il fait partie du dép.de l’Ain, Walromey. 

Valtelline , ci-devant pays des Grisonsy 
aujourd'hui au roy. d'Italie, Valicllina. 

Van,ou Actamar, V.etcitad. en Armé- 
nie, Fan, 0 Aciamar. 

Vaudalic, contrée de la Poméranie, F'es- 
dulia. 

Vannes, V. de Fr. dans la Basse-Bret. Elle 
est le chef-Jieu du dép. du Morbiban, 
Vannes. 

Var, riv. qui sépare la Fr. de l'anc.comié 
de Nice, aujourd’hui dép. fora.é de la 
partie orientale de ja Basse. Provence; 
il a quatre arroud. Draguignan, chef- 
lieu, Briguolles, Grasse, Toulou, Ver. 

Varadiu (le grand), Y. citad. et comié de 
ta Haute-Hongrie, il grende Varadino. 

Vaiadin, V en Esclaronie, Paradino. 

Varallo, capit. des vallées de la Sésia, ci- 
devant au Piémont, aujourd'huiau roy. 
d'Italie, Varalio. i 

Varcnnes, Ÿ. de Fr. en Bourboncais, Va- 
rennes - Allier. 

Varennes, Y. de Fr. en Champagae, Ve- 
rennes - Meuse. 

Varèse, chit. dans Je Milanais, aujour- 
d'hui uu roy. d'Italie, Warese. 

Varhel , Y. en Transilrauie, Worhel, 

Varna, Ÿ. dance ja Bulgarie, Varna 

Yarsovie , gr. Y. aujourd hoi capit. de la 
Masuvie, et du grand duché de ce nom, 
Varsæis. * 

Vassy, V. de Fr. en Champ. sur la Biaitey 
Vutg - Haute-Marne, 


l'Ile-de-Frarr:e. 





VAS 


VER 


Vasto, bourg dans la terre d'Otrante, Vermond, petit État de l'Amér. sept. Ver 


Vasto 


mend. 


Vatican,.l’une des sept collines de Rome, | Verneuil, nom de quelques V. villages et 


Vaticano. 


terres de Fr. Vernuuil. 


Vatican (Cap), cap d'Îtal. sur Ja côte de | Vernon, V. et lorter. de Fr. en Norman- 


la Calabre, Cepo Faticano, 


die, D'ernon - Lure. 


Vaucluse, l'une des plus belles sources| Véroli, V. en camp. de Rome; Feroli. 
de l'Europe y qui donne son nom au dép. Vérone, gr. V. sur l'Adige, ci-devant cap. 


formé du comtat Venaissiu, de la prin- 
cipauté d'Orange, et d'une partie de 
la Provence. Ge dép. a quatre arrondiss. 
Avignon chef-lieu , Apt, Orange, Car- 
pentras, Valchiusa. 


du Vérouais, aujourd’hui au roy. d'Ita- 
lie, Ferona. 

Versailles « V. de l'Ile-de-France avec un 
magnifique chär., chef-lieu du dép. de 
S.ine et Oise, J'ersagiies. 


Vaucculeurs, V. de Fr. en Bassigni, Pau-| Vervins, V. de Fr. en Picardie) FWervins 


couleurs - Meuse. 


- Aisne. 


Vaud (pays de),anc.contrée de la Suisse, eo V. de Fr. en Franche-Comté, chef. 


au cant. de Berne , aujourd'hui cant. de 
la rép. Hel. Passe di Fowd. 


Vaudemont, V.et ci-devent comté de Fr. 


en Lorraines Faudemont. 

Ubéda, V.dans l'Andalousie . Whedo, 

Uberiinzea, V. d'All. en Souahe, Uber- 
linza. 

Uchtiand, partie des cant. de Berne, et 
de Fribourg, UcAtland. 

Udessa (le roy.). prov. de l'Emp. du Mo- 
gol,au-delà du Gange, il regno di Ud-ssa. 

Udine, V.etchit.du Friovl Vénit. dine, 

Veglia, lie et V. du golfe de Venise sur la 
côte de la Morlaquie, Veglia. 

Veientes, pays du patrimoine de S.Pierre, 
Vejrnti. 

Veit ( St.) , V. chât. et port de l'Istrie près 
du golte de Ven S. Fire. 

Vely (le), anc. contrée du Languedoc, 
Velay - Haute-Loire. 

Velez-de-Gomèie, V. chét.et port au roy. 
de Fez 9 Velez di Gomera. 

Vellétri, V. dans Ja camp. de Rome; Wel- 
letri. 

Vénuatro, V. en terre de Labour, Fenafro. 
Venaissin, anc. pays et comté entre la 
Provence et le Daupkiné  Venesino. 
-Yenasque . V. de Fr. en Provence, quia 
donné son nom au Venaissin, Penasca 

- Vaucluse. 

Vence, V. de Fr. en Provence, Vensa - 
Var. 

Veu-Chcu , cu Quen-Cheu, V. et port de 

- Ja Chine, Fencheu. 

Vendée, riv. de Fr.en Poitou, aujour. 
départ. nn de ceux formé par je Poitou; 
il a trois arrond. Napoléon, chet-jieu 
de préfect., Montaigu , les Sables d'O- 
lonne, Vandea. 

Vendòme, V.de Fr. ci-devant capit. du 
Vendomois , Vendome - Loir et Cher. 
Vendres, port de Fr. dans te Roussillon, 

Vendres, Pyrénées-Orientales. 

Venezoela, prov. de l'Amér. mérid. Esp. 
en terre-ferme, Vrneszuela, 

Venise, V. marit. d'Italie. sur le golfe de 
son nom, autrefvis capit, de la répub. 
et des États Vénitiens, ci-devantà PAu- 
triche, aujourd'hui au roy. d'Italie, 
Venezia. 

Véuosa, V. dans la Bacilicate, Venosa. 

-Véra, V.et porten Etp.. Vera. 

Véra-Crox. V. et port de la nouv. Esp. 
sur Ja côte du golte du Mexique, Vera- 
Crax. 

Veéragua, prov. de la nouv. Esp. Weragua. 

Véra Pax, prov. de la nouv. Esp. Fera- 
Pur. 

Werbac, riv. en Souahe , Y.rdnc. 

Verceil, V. et prov. en P'émout, anjonrd. 
V. de Fr. chef-lieu du dép. de la Sésia - 
Vercelli. 

Verdun , V.de Fr.ci-devant capit.du Ver- 
duuois, en Lorraine, Frdun - Mense. 

Veria, prov. de Macédoine, Feria, 

Vermand, V. de Fr en Picarlie,ci devant 
cap du Vermando:s, Fermund - Aisne, 


Wermeland., prov. de Suède, Wermeiand.. 


lien du dép. de la Haute-Saòne, Vescul. 

Vé:uve, mont. en terre de Labour, Fe- 
suvio. 

Vétéravie, prov. d’All. entre le pay: de 
Hesse, le Bas-Rhin, Ja Westphahe, et 
Ja Franconie, Veteruvia. 

Vevay, V. de Suisse, dans le cant. de Vaud, 
Vevay. 

Vexin, anc, pays et comté de Fran. Ves- 
sinese. 

Vézelay, V.deFr. dans le Nivernais, Ve- 
zriay - Yonne. 

Ufa, V. fortit. de la Russie , cap. du Gouv. 
de ce nom, Uffa. 

Ugento, V.dans ja terre d'Otrante, U;ento. 

Uglitsck, V. et prov. de Russie , Uztisca. 

Viagana, chat. dans je Mantouan, Wia- 
dana, , 

Vionden, V. de Fr. en Luxembourg, Vian- 
den - Forêts. 

Viaregio, vil). et petit port dans la prin- 
cip. de Lucques, Viaregio. 

Viatka, V. et prov. de Russie, Wiatka. 

Vibrato, riv. de l’Abrusse nitér. Vibrato. 

Vic, V. en Catalogne, Nico. 

Vicence, V. d'ital. capit. du Vicentin, 
Vicenza. 

Vico de Sorente, V. en terre de Labour, 
Vico di Sarerto. 

Vienne, V. d'AU. capit. de l’Autriche, sur 
le Danube, Vicnna. 

Vienne, V. de Fr. en Dauphiné.ci-devant 
capit. du Viennois. Vienna - Isère. 

Vienne (la), riv. de Fr. qui donne son 
nom au dép. formé par le Haut-l’oitou; 
il a cinq arrondies. Poitiers, Chatelle- 
raut, Loudun, Montmorillon, Civrai, 
la Vienne. - 

Vienne ( dép. de la Haute-} , formé d’une 
partie du Limousin; il est divisé en 
quatre arrond. Limoges, chef-lien, Bel- 
lac y Roche-Chouart, St. Yrieix, Vienna. 


Vierges (les), nom de plusieu:s Îles del 


l'Amér. sept. le Verzini. 

Vierson, V. de Fr. en Berri, Wierson - 
Cher. 

Viesti, V. en Capitanate, Viesti. 

Vigan (le), V. de Fr. en Languedoc, 
Wigan - Gard. 

Vigévano, V. chét. et prov. dans le Mila- 
nais, ci-devant au Piémont, #&ujour- 
d'hui au rey. d'Italie è Fixevano. 

Vignola, V. dans le Modenais, Fignola. 

Vigo V. fort. et port d’Esp. en Gahce , 
Vigo» 

Vilex, petit État, et V. de l'Inde, au-delà 
du Gange, Filez, 

Vilaine (la), riv. de Fran. qui prend sa 
source dans le Mane, Wilena : Vryez 
Ille. & 

Villach, V. d’Ali. dans la Haute-Carinthie. 

. Vrilaro. 

Villa di Castello, sur le flenveTibre, Citru 
di Custello sul fiume Tevere. 


‘Ville des Anges, dans le Mexique. Città 


degli Angioti. 
Villefranche s V. de Fr. ci-devant capit. 
du Beaujol ais, Killafranca - Ahhne. 


** 
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Villefranche, V. de Fran. en Roussillon, 
Villafranca - Pyrénées-Orientales. 

Villefranche, V. de Fr. ci-devant capit. 
de Ja Basse- Marche de Rovergue, Wilia- 
franca - Aveyron. 

Villefranche, V.et port auci-derantcomfé 
de Nice, aujourd’hui à la Fr. Willafrance 
- Alpes-maritimes. 

Villefranche, V. dans le Piémont, sur le 
PO, Villafranca - Pò. 

Villelavine , et Villelavinie, Y. dans la 
camp. de Itome, Città Lavina, e Cluò 
Lavinia 

Villena, V. de Murcie, Willena. 

Villeneuve, V. de Piémont, anjourd’hui 
de 1a Pe. Vrilanova - Marengo. 

Villeneuve, nom de plusieurs V. ou vill 
en Fr. Villanuova. 

Villingen, V. d'All. dans le Brisgaw, Vil- 
lingen. 

Vilvorde , V. dn Brabant, aujourd’hui de 
la Fr, Vilvorda - Dyle. 

Vimevx (le), anc. contrée de Fr. en Pi- 
cardie ; Yimeu - Somme. 

Vincent (St.}, V. et prov. du Brésil, 
S. Vincenzo. 

Vintimille, V.mar.dans la rivière occid. 
de Gènes, Ventimizlia - Alpes-Marit. 
Vire, V.et riv. de Fr.daus la Basse-Noc- 

mandie , Vire - Calvados. 

Virginie (la ), pays de l’Amér. sept. l’un 
des Etats-Unis, /a Virginia. 

Visapour, gr. V.et roy. des Indes, darts 
la presqu'île en-decà du Gange, Visa» 
pour. 

Vistule (la), gr. PF]. qui sort des monts 
Krapach, en Silésie, passe par la Mazo- 
vie, et la Prusse roy.;et se jette daus la 
mer Balt. Vistola. 

Viterbe, V. d’It. capit. du patrimoine de 
S. Pierre, Fiterbo. 

Vitré, V.de Fr. en Bretagne, Vitré - Ille 
es Villaine. 

Vitri-le-Frangais, aujourd’hui Vitri-sur- 
Marne, V. de Fr. en Champ. Vitri il Fran- 
cese, ora Witri sulla Marna - Marue. 

Vittoria, V. d’Esp. en Biscaye, capit. de la 
prov. d’Aiava, Vittoria. 

Vivaraisy anc. pays de Fr. en Languedcc; 
Vivarese - Ardèche, 2 

Viviers, V. de Fr. au Bas-Languedoc, ci- 
devant capit. du Vivara:s, Viviers - At 
dèche. 

Vize. V. en Romanie, Viza. 

Ukraine, gr. contrée d'Eur. bornée par la 
Por:gne, ta Moscovie > la pet. Tart.et la 
Moldavie , Uvrania. 

Ulcami, ou Ulcuma, roy. d’Afr. sur la 
côte de Guinée, Ulcami, 0 Ulcuma. 
Ulca, V. fleuve, et port de Suède dans la 

Bothuie-Orsient. Uica. 

Ulm, V. très-forte d'Al. au cercle de 
Sonabe, Ulma. 

Ulster, prov. d'Irlande, Uster, 

Uma, V. et riv. de Suëde dans la Bothnie 
occid. Una. 

Umérapoura, V. et forter. d'Asie, capit 
de l'Empire des Birmans , Umerapourra.. 

Underwald, ou Uuderwalden, canton de 
Suisse, Undirwald. 

Voerden, V. dans la Hollande, Poerden, 

Voghera, V. ci-devant au Piémont, au. 
jourd'hui à la Fr. Foyh-ra - Gênes. 

Vogtiand , pays d’All. dans la Hàute-Saxe, 
V.-xtland. 


‘Volenrs ( pays des), contrée des Indes an: 


roy. de Marava , Pu. se de’ Lodioni, 
Volhinie, palat. de Pologne, Fatinia.. 
Volmarck, V.dela C1 uthie, Fo/march. 
Volo, V. citad. fort. et golie de Ja Turquie: 
Eur. Volo. 
Volterre, V. en Toscane , Volterra. 
Voltoruo , Fl. en terre de Labour, VA— 
torno. Î 
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Vomi, V. et roy. dans l'ile de Niphon, 
Vomi. 

Vomura, V. et port au Japon, Fomura. 

Voronetz, V.riv.et gr. gouv. de Russie, 
Voroneje. 

Vosges, gr. chaîne de mont. qui séparent 
J’Alsaceet la Franche-Comté de la Lor- 
raine, aujourd'hui dép. de Fr. formé 
d'une parte de la Lorraine et de la prin- 
cipauté de Salm ; il a cinq arrond. Épi- 
nal, chef-lieu de préf., Mircourt, Neuf- 
château, Remiremont, St.-Dié, Vosges. 

Uplande, prov. de Suede, bornée par la 
mers la Westmanie, et la Gestricie, 
Uplande. 

Upsal, gr. V.et chât. de Suède, dans l'Up- 
lande, Upsal. 

Urapa, golfe, et prov. de l’Amér. en terre- 
fevme, Urupa. 

Uraguay, riv. de l'Amér.mér. Uraguay. 

Uranopole, V. en Ma:é loine, Uranopoli. 

Urbin, V. etci-devaut duché dans l'État 
de l'Église, aujourd'hui au roy. d'Italie, 
Urbina. 

Urgel, V. et comté en Catalogne, Urgel. 

Uri, cant. Suisse, Uri. 

Usbecks (pays des), vu Bucharie la grande, 
Br. pays d’Asie dans la Tartarie , Puesc 
d-zli Usbechs, o la gron Burhara. 

Uscopia, gr. V. de la Servie, Usropia. 

Ussel, V. et chàt. de Fr. en Limousin, 
Tissel - Corrèze. 

Ustica , Île entre Palerme, et Lipari, dé- 
pendante de la Sicile, Ustica. 

Uto, roy. et prov. du Japon, Uta. 

Utreckt , gr. V.et prov. autrefuvis des Prov. 
Unies, aujourd’hui au roy. de Hollande, 
Utrecht. 

Vo-Tchang, gr. V. de la Chine, capit. de 
la prov. de Hon-Quang, Furhang. 

Uzéda, V.chàt. et duché de la nouv. Cas- 
tille, Uceda. 

Uzè;:, V.de Fr. ci-devant cap. de l'Uzégeois 
en Languedoc , Uzes - Gard. 


W. 


\ V AAL , FI. en Hollande , Val, 
W_.154, V. riv. et gouv. de Russie, Fage. 
Wuagrie, pays d’All. au duché de Holstein, 
Vagria. 

Walcheren, île de Zélande, Vulcheren. 

Waldshut, V. dans le cercle de Souabe, 
Voldshut. 

Waldstena, V. de l'Ostrogothie, F’a/dstena. 

Wallembourgy V. dans le cant. de Bäle, 
Vallembu-g0. 

Walpon, V. dansl'Esclavonie, Va/pon. 

Waltheim, V. de Misnie, Wo/theim. 

Wangen, V.dans laSouabe, Vaagen. 

Waugena, prov. d’Afr. Fanzena. 

Waradia (le grand), V.de Hongrie, gran 
Varadino. 

Warberg, V. port de Suède, Vurberga. 

Wa dhus, fle, et V. de Norwège, capit. 
de la Laponie-Danoise, V1 dusio. 

Warington, V. d’Angi. dans la prov. de 
Lancashire, Varington. 

Warwick, V. et comté d’Angl. Varwich. 

Wasa, V. marit. en Suède, Masa. 

Washington, ou \ille-Fédérale, ville nou- 
vellement bâtie, lieu des séances du 
cougrès des Eiats-Unis de |'Amér. sept. 
F'ushtuston. 

Wasierbourg, V. au cercle de Bavière; 
Passe borgo. 

Waterford, V. et comté d'Irlande, Wazer. 
ord. 

—— V. dans le cercle du Haut-Rhin, 
J”, hstat. 


Weiden, V. au palat. de Bav. Veiden, 


f 
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Weimar, V. de Ja Haute-Saxe, Peimer. 

Weissembourg, V.de Fr. en Alsace, Veis- 
semborgo - Bas-Rhin. 

Weissembaurg, V.d'All.au cercle de Fran- 
conie, Veiissemborza. 

Weissembourg, V. de Saxe, Woissemborgo. 

Wéner , lac de Suède, Fener. 

Wertheim, V. en Franconie, Vertheim, 

Wisel, V. d'All. en Westphalie, Fesel. 

Weser, riv. de la Basse-Saxe , Vaser. 

Westeras , V. de Suède, capit. de la West- 
manie y Vetieras. 

Westernes, Vuyez Hébrides. 

Westervick, \. et port de Suède dans le 
Sto sand, Festrovrco. 

West-l'rises Yoyes Hollande. 
Wesimauie , prov. de Suède ; Vestmania. 
Westminster, V. d'Angl. qui fait aujour- 
d'hui partie de Londres, Vrstminster. 
Westmoriand, prov. d'Augl. Fesemnrland. 
Westphalie, jadis l’un des cercles de l'Em- 
pire German. et maintenant royaume 
érigé en 1807, formé de huit départ. qui 
sont: l'Elbe, Magdebourg chef-lieu ; la 
Fulde, Cassel chet-lieu.capit. du ruy.; 
le Hartz, Heilingenstadt chet-lieu; la 
Leine, Goettingen chef-lieu ; l'Ocker, 
B'un-vick chet-lieu; la Saale, Hal- 
berstadt chef-lieu;la Werra, Marpourg, 
chef lieusle Veser, Osnabruck chef-lieu, 
Vestfalia. 

Weymouth, V.et port d’Angì. en Dorset- 
shire, Vinuzio. 

Wibourg, V. et citad. de Russie , Viborgo. 

Wick, port et V. d'Écosse, Mich, o Vico. 

Wickiow, V.et port d'Irlande, Ficlov. 

Wiliiamsbourg , V. de l'Amér. sept, capit. 
de Ja Virginie , Villiamsbourg. 

Wilna; gr. V. et pal. de Pologne, capit. du 
duché de Lithuanie , Hi/no. 

Wilthshire , prov. d'Aug!. Viltonia. 

Wipchester, V. d'Angl. Vincester. 

Wirtemberg, gr. pays et duché d’All. en 
Souabe , aujourd'hui royaume, Wiritem- 
b.rsga. 


Wisby, V. de Suède, capit. de l’île de 


Gothland, Visby. 

Wismac, V. d’All. cap. du duché de Meck- 
lembourg, Vismar. | 

Witepski, V. et palat. de Lithuanie, Vi- 
tepschi. 

Wittemberg, V. d’All. capit. du duché de 
Saxe, Vittemberga. 

Wlodsimiers , V. et duché de la petite Po- 
logne, dans la Volhinie supér. Viodi- 
meria. 

Wolaw, V. et prov. en Silésie, Volavie. 

Wolftenbuttel, V. de la Basse-Saxe 3 Volſ- 
fenbuttels 0 Huelferbito, 

Wolga (le), gr. riv. de Russie , il Folga. 

Wolgast, V. de la Ilaute-Saxe, avec un 
port sur la mer Balt. Volgastia. 

Woiodimir, V.et duché de Hussie, Wulo- 
dimiro, | 

Wologda, V. et duché de Russie, Vologda. 

Woolly, ou Ouly, roy. d'Atr. Ouly. 

Worcester, V. et princ. d'Angl. Worcester. 

Worms, ci-devant V. impériale d'All. au- 
jourd’hui V.de Fr. J’orms - Mont-Ton- 
nerre. : 

Wurtzbourg, gr. V. d'All. au cercle de 
Franconie , Vurtzburgo. 


X. 


Kucer: ou Sacca, V. chât. et port de 
sicile, Sacca, 

Xantung , prov. de la Chine, sur le golfe 
de Gang , Xantune. 

Xativa, V. au roy. de Valence, Xativa. 

Xen-Si, prov. sept. de la Lhine ; Xensi. 


XER 
Xerès de la Frontera, trois villes d'Esp. 
dans l'Andal, au Mexique, et dans la 
nouv. Gallice , Xeres de la Froatere. 
Xime , île du Japon , Xrm. 
Xoa, prov. d'Afrique, Xoa. 
Xucar, riv. d'Espagne, Xucer. 
Xuouiug, V. de la Chine, Xunnine. 
Xylocastro ; V. en Moiée , Xilocastro. 


Y: 


I, LE, V. et prov. de Ceylan, Yale. 

Yarmouth, V. et port d'Angl. en Norfolcky 
Yarmout. 

Yémen, Wiyez Arabie-Heureuse. 

Yovne, riv. et départ. de Fr. forme d’une 
partie occid. de la Bourgogne et de la 
Champ.; il a cinq arrondiss Auxerre, 
chef-lieu de préf., Sens, Juigny , Ton- 
nerre , Avalon, Jonna. 

Yarck, gr. V. et prov. d’Angl Yarch. 

Yorck (ja nouv.) , prov. de l’Amer. sept. 
Nuova Yorch, 

Yorck Town, V. de l’Amér.sept. en Vir- 
.ginie, Yorch-Tuwn. 

Yoriman, prov. de la Guiane , Jorimano, 

Yougal, V.et portd Irlande, Jocalia. 

Ypres , V. dela Flandre Autr. aujourd hai 
V. de France, Ipri - Lys. 

Yriez, V. de Fr. en Limousin, Yries - 
Haute-Vienne. 

Ysendick, V. de la Flandre Holl. Isendico. 

Yssel 9 riv. des Pays-Bas 9 Iss.l. , 

Yssengeaux , V. de Fr.en Velay, Zssengio. 
Haute-Loire, 

Ystad, V.et port de Suède, Isiod. 

Yverdun, V. du cant. de Vaud, Iverdan, 

Yvetot, V. de Fr. au pays de Caux, XYvct 
- Seine-luférieure 

Yun-Nan, prov. de la Chine, front. des 
État: du roy. d’Ava, Yunnan. 

Yupi ,'roy. de la Tart. orient. Yupi. 


Z. 


Linsicar Voyez Palus-Méotides. 

Zabare, prov.d’Afr. Zabare. 

Zacatuia, V. et port de la nouv. Esp. Za- 
cotula. 

Zagara , ou Hélicon, mont. de la Livadiey 
Zagara, o Elicone. 

Zagarolo, chât. en camp. de Rome, Ze- 
garolo, 

Zaghawa, petit roy. d'Afr. Zagave. 

Zaire, gr. flenve du Congo, Zairo. 

Zamora, V. d'Esp. dans le roy. de Léos, 
Zamora. 

Zamora, V. du Pérou, Zamora. 

Zamoski , V. dans ja Russie-Rouge, Ze- 
moschi. 

Zanfara, roy.en Nigritie, Zonfare. 
Zanguebar, contrée de la Cafrerie, le 
long de la mer des Indes, Zangueba”. 
Zante, fle de la mer deGrèce, près la 

côte occ. de la Morée, Zoate. . 
Zanzibar, île, et roy. de la mer des Inde 
Zonzibar. 
Zapoteca, prov. de la nouv Esp. Zapotere. 
Zara, V, île, et port en Dalmatie, Zure. 
Zara-Vecchia, V. et port en Dalmatie- 
Zara verchia. 
Zaresig , V. capit. du Sigistan, Zarests. 
Zaclaw, V. dans le palat. de Volhiniey 
4 islaw, 
Zatmas, V. de la Haute-Hongrie, Zatmet. 
Zator , V. de la Pol. Autr. Zotor. — 


bit 
ad Zegress 








ZEG ZIA 


ZLegreg, roy. de Nigritie, Zegres. 

Zeila, V. capit. du roy. d'Adel, Zeila. 

Zeithon, V. chat. et golfe de la Turq. Eur. 
dans la Janna, Zeithan. 

Zélande, prov. des Pays-Bas Holl. Zelanda. 

Zélande (la nouv.), deux gr. fles de 
VOcéan Pacifique séparées par le dé- 
troit de Cook, nuova Zelanda. 

Zell, V.et duché de la Basse-Saxe, Zell. 

Zell, V. au cercle de Souabe, Zell. 

Zemble { Nouv.), gr. Île de Moscovie dans 
l'Océan sept. Nuova Zembla. 

‘Zeng , ou Ségna, V. et port dans la 


Zia, une des fles Cyclades, Zia. 


de l'Escaut, Zirie-Zee. 
Znaim, V. de Moravie , Znaim. 
Zofingen. 


Solnoco. 


Dalm.!Zoques, prov. de ja Nouvelle-Espagne , 
Zeng , 0 Segna. ⸗ 


Zuques. 


Ziegenheim, V. fort. et comté d'Ail. au 
cercle du Haut-Rhiu, Ziegenheim. 
Zibt, V. en Arab dans l'Iémen, Zibt. 
Ziric-Zée, V. de la Zélande , à l'embouch. 
Zitaw, V. dans la Haute-Lusace, Zitaw. 
Zoffingen, V. dans le canton de Berne, 


Zolnock, V. et comté de la Haute-Hong. 
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Zug, V. dans ja Suisse, capit. da canton 
de son nom, Zue. 

Zu!rha, V. près d’Isyahan, Zulfa. 

Zurich, V. dans la Suisse, capit. du cant 
de son nom, Zurigo. 

Zurzach , V. de Suisse sur le lhin, au 
cant. de Bade, Zursac. 

Zutphen , V. de la Gueldre Holl. Zutfen. 

Zwickow, V. de la Haute-Saxe, Svicer. 

Zwol, V. des Pays Bas Holl. Zuvol. 

Zuydersée, golfe de la mer du Nord, 
Zuiderse, 

Zytonniers , V. de Pologne, dans la Volbi- 
nie à Zytonniere. 





NOMS PROPRES 


D'HOMMES ET DE FEMMES, 
ALPHABÉTIQUEMENT DISPOSÉS. 


— ———0 


A non, m. Aronne. |Anastasie, f. Anastasia. 
Ahel, m. Abele. André, m. Andrea. 
Abimelecym. Abimelecco.| Andrée ; f. Andriana. 
Abonde, m. Abbondio. | Andronic, m. Andronico. 
Abraham, m. Abramo. |Ange, m. et f. Angelo, 
Achille, m. Achille. Angela. 












Aurelia, 


Aurore, f. durore. 


Achillée, m. Achille. | Angelique, f. Angelica. B. 

Adam, m. Adamo. Anicète , m. Aniceto. 

Adelatde, f. Adelaide, | Anne, f. Anne. B 

Adeligonde, f. Adelgonda. | Annibal, m. danibale. ABET, Babiche, Babi- 


Adeline, f. Adelina. Auselme, m. Anselmo. 
Adonis, m. Adone. Antelme, m. Antelmo. 
Adraste, m. Adresto. |Antoine, m. et f, Asto- 
Adrien, m. Adriano. nio, Antonia. 
Agamemnon, m. Aga-| Antoinette, f. Antonistta. 
mennone, Antonin , m. Antonino. 


Bacchus, m. Bueco. 
Balbin, m. Ba/bino. 


Barbe , f. Barbara. 


Agapite, m. Agapito. |Apolidaire, m. «Apolli-|Barnabé, m. Barnaba. 
Agathe, f. Agata. nare. Barnabite, m. .eligieux 
Agéuor, m. Agenore. Apolone , m. Apollonio. de l’ordre de S. Bar. 


Agnès, f. Agnese. Apolonie,; f. Apollunia. 
Ajax, m. Ajace. Arabelle, f. Arabella. 
Agricole. m. Agricola. | Archange, m.et f. 4r- 
Alain, m. Alano. cangelo , Arcangelo. 
Alarics m. Alarico. Arianne, f. Arianna. 
Alban, pi. Albano. Armand, m. A-mando. 


nabé, Barnabita. 


lommeo. 
Basile, m. Basilin. 
Basili ty m. Basilide. 


Albert, m. Æiberto. Armant, m. Armaro. f. Sébastien, Sebastien- 

Albin, m. Albino. Arnauld, m. Arnoldo. ne, V. 

Aiceste , f. Alceste, Asdrubal, m. Asdrubale.| Béatrice, f. Beatrice. 

Alexandre, vw. et f. Ales: | Astolphe, Astolfe, m.|Bénédictin, m. ine, f. 
sandro, Alessandra. Astolfo. adj. qui est de l'or 

Alexandria, m.dlessan-! Athanase $ m. Aianagio,| dre de S. Benoît, Be- 
drino.’ Atanuzio. 


Alexis, m. Alessio. Auguste, m. et f. dugu- 
Alison, pour Louison, V.] sen, Augusta. | 
Alphée, m. Alfeo. Augustin, m. Agostini 
Alphonse, m. Alfonso. | Augustin, ine, adj. m 
Ambroise, m. Ambrogio. i et f. qui est de l’ordre 
Amédée, m. Amedeo. de S. Augustin, Aco- 
Amilcar, m. Amilearé. stinionn, Agzostiniana. 
Amphitrite, m. Aafitrite. | Avit, m. Avito. 
Anasthase, m.Anastasio. | Aurée, f. Aures. 


DicT.FRANÇ.- ITAL. 


Benigne, m.Benigno. 
Benoît, m. Bunedetto, 
Benoîte , f. B-nedetta. 
Béréuice , f. Berenice. 
Bernard, m. Bernardo. 
Bernarde, f. Bernarda. 
Rernardìn » m. ine + f 


Aurèle, m. et f. Aurelio, 
Aurélien, m. Aureliano. 


Blaise, m. Biagio. 

Bianche, f. Bianca. 

Bilancs - Manteaux ; #dj | Cassandre, m. et f. Case 
religieux de l'ordre de | sundro, Cassandra. 
S.t Benoît à Paris, ha- | Cassien, m. Cassiano. 
billés de blanc, Bene- | Castor, m. Castore, 
dutini bianchi. 

Bonaventure, m. Bona- 
ventura, 

Boniface, m. Bonifacio. | Cécile, f. Cecflia. 

Brigitte, f. Brisida, olCélestin, m. Celestino, 
Brigitta. 

Brisce, mm. Brissio. 

Bruno, m. Brunone. stino. 


chon, t. pour Barbe, V. 


Balthasar, m.Baltassare. 
Baptiste, Battista, V Jeen. 


Barthéiemi, m. Barto- 


Bastien, m. Bastienne, C 
ATE, m. Cajo. 


Csietan , m. Gaetano , | Charlot, pour Charles, Ÿ, 


Cijetano, Charlotte, f. Curlisa, 
Caliste, m. Callisto. Carlotta. 


Calvin, m. Calvino. 


Camille, m. et f. Camil- | Christine, f. Cristina. 


neditinn, Benedittina. lo, Camilla. 


Benjamin, m. Beniamino. 


Bornardino,Bernardina 





Bernardin, m.ine,f.adj.; mel, Carmetfitano, Bor 
qui estde l'ordre de St| melitans. 


Bernard, Bernardino , | Carmes déchaussés, re- 


m.na , f. Cisterciense. ligietx , Carmelitani 
Berthe , f. Berta. scalzi. 
Bibiane, f. Bibiene. Caroline, f. Carline, © 


Carnlina. 
Casimir, m. Cesimiro. 


Catain, Catau, Catin, f. 
pour Catherine, V. 
Cathérine, f. Cattarina. 


aussi religieux de l’or- 
dre de ce nom; Cela- 


Célie, m.et f. Celio, Celia. 
: Celse , m. Celso. 
C. Cérès, f. Cerere. 
César, m. Cesare. 
Césarieu, m. Cesareo. 
Charles, m. Carlo. 


Chrétien, m. Cristiano. 


Christophore, Cristofore. 


Candide, m.et f. Can-| Chrysogone, m. Criso- 
didn, Candida. 


Cantian, m. ene, f. Can- | Chrysostome, m. Griso- 
giano, Canziuna. 

Canute, m. Cunuto. 

Carme , Carmelite , Car- 

melitain, m. aine, f | Claude, m. Claudio. 

adj. qui est de l'ordre ] Claudie , f. Claudia. 

de N.D. de Moat-Csr | Claadiuepour(iaudie,Y, 


gono , e Grisogono. 


sINMmO, 
Claire 9 f. Chlora. 
Clairon, pour Claire, Y. 
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Clément, m. ence, F 
Clemente, Clemenza. 
Clémentine , f. Clemen- 

tina. 
Clovis, m. Clodaveo. 
Colas, m. Colette, f. 
pour Nicolas, V. 
Conrad, m. Corradn. 
Constant, m. ance, f. Cn- 
stanzo , Costanza. 
Constantin, m. ine, f. 
Costantino, Costantina. 
Corneille, m. et f. Cor- 
nelio, Carnehia. 
Cosme,m. Cosimo,Cnsmo. 
Crépin, m. Crespino. 
Crescence, m. Crescenzio. 
Crispin, rm. Crispino. 
Croesus, m. Creso, 
Cunegonde, f. Cunegon- 


Cybèle , f. Cibele, 
Cyprien, m. Cipriano. 
Cyriaque , m. Ciriaco. 
Cyrille, m. Cirillo. 


D. 


“ 


Eine: m. Dagn- 
berto, 
Dalmas, m. Dalmasso. 
Damase, m. Damaso. 
Damien ; Damiana, 
Damoris, f. Damoride. 
Daviel, m. Daniele. 
David, m. Davide, o 
Davidde. 
Débora, f. Debora. 
Uémétrie, m. Demetrio. 
Denis, m. Dionigi, o 
Dionisio, 
Diane, f. Diana. 
Didier, m. Mosiderio. 
Dominique, m. et f. Do- 
menico, Dumenico. 
Dominicain, m. aine, f. 
adj. qui est de l’ordre 
de S. Dominique, Dn- 
menicano s Dorueniea- 


na. 
Domitille , f. Domitilla. 
Donat, m. Donato. 
Dorothée, f. Dorutra. 
Drusille, f. Drusilla, 
Dyonise, V. Denis. 


E. 


“ 
Los: f. Edita. 


Édouard, m. Edusrdo,{ 


Odoardo. 
Éléonore , f. Eleonora, 0 
Leono ‘a. 
Élisabeth , LA Elisubetta , 
o Lisabetta. 
lie, m. Elia. 
Élisée, m. Eliseo. 
Éloy, m. Eligio. 
Kivire, f. Elvira. 
Émile, rm. lie, £ Emilio, 
Emilio. 
Emme, f. Emme. 
Epiphane, m. Epifanio. 
Krasme, m. Erasmo. 
Ernest, m. Ernesto. 
Ester , f. Ester,o Esterre. 
Etienne, m. St-fano. 
Evandre, m. Evandro. 
Evangéliste, m. Xrange- 
dista. 


E. 


Evariste, m. Evaris!o, 
Eudoxe, m. xie, f. Bu- 
dossin, Eudossia. 
Eve, f. Eva. 
Eufrasse, f. Eufrasia. 
Eufrosine , f. Eufrosina. 
Eugene, m. nie, f. Euge- 
nin, Eugenia, 
Eulslie, f. Eulalia. 
Eularie , f. Eularia. - 
Euphémie, m. et f. Eu- 
Sfemio , Eufemia. 
Evremond, m. Evremon- 
do. 
Eurydice , f. Euridice. 
Eusèbe, m. Eusebio. 
Evstache , m. Eustachio. 
Eustasie, f. Eustasio. 
Eutrope, m. Eurropin. 
Ezéchiel, m. Esechielle. 


F. 


bi m. Fabiano. 
Fabius, m. Fabio. 
Fabrice, m. Fobrizio. 
Fauchon, pour Fran- 
quise, V. 
Fanti», m. Fantino. 
Faustin, m. ine, f. Fau- 
sino , Faustina, 
Fauste, m. Fausto. 
l'élicien , m. Feliciano. 
Félicité , f. Felicita, 
Félix, m. Felice. 
Ferdinand, m. Ferdi- 
nendo, 
Firmin, m. Firmino. 
Fiamine, m. nie, f. Flam- 
minio , Flamminie. 
Flave, m. Flavio. 
Flavie, f. Fiavia. 
Flavien, m. Filavieno. 
Flipote , f. Filippa. 
Flore 9 f. Flora. 
Florent, m.ence, f. Fio- 
renzo, Fiorenza e Flo- 
renza. 
Florus ; m. Floro. 
Fortunat, m. Fortunato. 
Franciscain , m. aine , f. 
adj. qui est de l’ordre 
de S. Frangois, Fran- 
cescano, Francescana. 
Fraugois , m. oise, f. 
Francesco, Francesca, 
Frédéric, m. Federigo, 
Federico. 
Fulbert, m. Fulberte. 
Fulgence, m. Fulgonzio. 
Fusce , f. Fosca. 


G. 


Gunn, m. elle, f. 
Gabriele, Gabriela. 

Gal, in. Gallo. 
Galérits , m. Galerie. 
Gaspard, m. Gaspare. 
Gaston, m. Gastone. 
‘’audence,m. Gaudenzio. 
Gédéon, m. Gedeone. 
Gédaim, m. Gedoino. 
Géminien, m.Geminiano. 
(7 neviève, f. Genave/fa. 


Genifrède , f. Genifreda.| 


Geoffroi ° nr. Gioffredo. 
Georges , m. Giorgio. 
Gérard, m. Gerardo. 
Germein, m. Germano, 












G. 


Germanicus, m. Cerma- 


nicn, 
Gertrude, F. Gertruda. 
Gervais, m. Gervasio. 
Gilbert, m. Gilberto. 
Gilles, m. Gille. 
Godefroi, m. Goffredo. 
Grégoire. m. Gregnria. 


Grisogone , m. Griso- 


gono, 
Guy, m. Guido. 


Guillaume,m.Guglielmo. 
Guille)mine , f. Gugliel- 


H. 


sus s m. Araldo. 
Hector, m. Evare, 
Hedvige, f. Eduige. 
Hélene ; f, Elena. 


Henri, m. ette, f. Enrico, 


Enrichetta. 
Héraclius, m. Eraclio. 
Hercule, m. Ercole. 
Hermand, m. Armando. 


Herménegilde, m. et f. 
Ermenegitdo, Ermene- 


c'l.ia. 
Hermine, m. Erminio. 
Herminie , f. Erminia. 
Hervard, m. Ervardo. 
Hiéronime, m. Geronime. 
Hilaire, m. Ilario. 
Hilarion, m. I//arione. 
Hippolite, m. et f. Ip- 
potito, Ippolita, 
Honfroi, m. On/redo. 
Honoré, mi. Onorato, 
Horace, m. Orazio. 
Hortence, m. et f. Or- 
tensio, Ortensia. 
Hubert, m. Uberto. 
Hugues, m. Ugo. 
Hugon, m. Ugone. 
Hyacinthe , m. et f. Gia- 
cinto, Giacinta. 
Hygin, m. Igino. 


J. 


ACINTE, V. Hiacinthe. 


Jaco, V. Jacques. 


Jacques , m. Giacomo. 


Jacqueline, f.Giacomina. 


Jacquette , f. Giacomina. 


Janot, pour Jean, V. 
Jannette $ Janneton, f. 


pour Jeanne, V. 
Janvier, m. Gennaro. 
Jason, m. Giasone. 
Javote, pour Geneviève, 
Jean, m. Giovanni. ‘ 
Jean-Baptiste, m. Gio- 

vanni-Battista. 
Jeanne, f. Giovanna. 


Jeanneton ; Jeannette, 


pour Jeanne, Gioven- 
na, Giovannina, 


Jérémie ,; m. G-remie. 
Jerôme, m. Geronimo, 


e Gerolamo. 


Jésuite, m. religieux de 


la société fondée par 
S. Ignace de Loyola; 


Gesuita, 


lgnace, m. Ignazio. 
Inachus, m. Inaco. 
Innocent, m.Ianocenso. 


# 


Lambert, m. Limberso. 
Laure, f. Laura. 


Léonidas, m. Leonida. 
Léonore, f. Eleosora. 


Louis 9 m. ise . f. Luigi, 


Luc, m. Luca. 


J. M. 


Joachim, m. Gioachino. Marcel , m. Mercello, 
Joh sm Giobbe, ) Marcelin, m. Marcellino, 
Joconde , m. Giocondo. | Margot, Margoton, pour 
Jonas, m. Giona. Marguerite , V. 
Joseph, m.ephe, f. Giu- Marguerite, f. Margorita, 
seppe, Giuseppa. Marianne, f. Marianna, 
Josias, m. Giosia. Marie, m. et f. Marie, 
Josué, m. Giosuè. Marin, m. ine, f. Ma- 
Jovien, m. Giaviano. rino, Marina, : 
Jovite, m. Giovite. Marinette, pour Marine, 
frère, f. Irene. V 
Irénée, m. Ireneo. 
Iris, f. Tride. 
Isaac, m. Isacco. 
Isabeau, pour Isahelle,V. 
Isabelle 3 f. Isabella. 
Isaie 9 m. Isaia. 
Isidore, m. Is'doro. 
Ismaël sm. Isinacie, 
Juda, m. Giuda. 
Judith, f. Giudit'a. 
Jule, m. et Julie, f. 
Giulio, Giulia. 
Julien, m. enne, f.Giu- 
liano, Giuliana, 
Juste, m. Giusto. 
Justin , m. ine; f. Giu- 
stino, Giustina. 
Justinien,m.Giustiniana. 
Juvenal, m. Giovenale. 


F 


Marion, Manon, pour 
Marie, V. 
Marius, m. Mario. 
Marthe, t. Marta. 
Martial, rm. Marziole. 
Martin, m.ine, f. Mar 
tino , Martina. 
Mathias, m Mottla. 
Mathurin, m. Muturino. 
Mattbée, m. Matteo. 
Matthieu, m. Maitee. 
Maur, in. Mowro. 
Maurice, m. Maurisio. 
Maxime, m. Messimo. 
Maximille,m.Mossimilla. 
Maximilien ÿ m. Mass: 
millano. 
Maximin, m. Massimino, 
Médard, rm. Mederde. 
Médor, m. Medoro. 
Melchior ; m. Melchiore. 
Metilde gi Metilde. 
Michel 0 m. Michele, 
Modeste, m. et f. Mode 
sto, Modestà. 
Moise, Moyse, m. Most. 
Monique , f. Monica. 


° N, 
















L. 


Lies f. Lattansia. 


Laurent, m. Lorenso. 
Lazare, m. Lazzaro. 
Léandre, m. L:andro. 
Lélie, m. et f. Lelio, Lelia. 
Téon, m. Leone. 
Léonard, m. arde, f. Leo- 
naruo , Lionardo, Len- 
narda, Lionarda, 


Navires: Nano», 
pour Anne, V. 
Napoiéon, m, Napoleone. 
Narcisse , m. Narciso. 
Nazare, m. Nasario. 
Néhémie , f. Neemis. 
Nérée ; m. Norco. 
Nestor, m. Nestore. 
Nicéphore , m. Niceforer 
Nicias , m. Nicia. 
Nicodème, m. Nicodeme. 
Nicolas, m. Nicole, Nic- 
colò. 
Nicole, pour Nicolas, V. 
Ninus, m Nino. 
Noél, m. Natale. 
Norbert, m. Noberte. 


Léopold , m. Leopoldo. 
Libéral, m. L'berale, 
Liboire sm. Liborio. 
Lille, f. Lilla, o Lelia. 
Lin + M. Lino. 

Lisette , pour Louise, Y. 
Live, m. Livio. 

Livie, f. Livia. 

Lolote, pour Charles V. 
Longin, m. Longino. 


Luigia. 
Louison, pour Louise, V. 
Lucie, f. Lucia. O. 
Lucien, m. Luciano. 
Lucius, m. Lucio. 
Lucrèce, m. et f. Lucres 

zio, Lucrezia. 
Ludovic, m. Ludovico. 
Lydie, f. Lidia. 
Lysias, m. Lisiade. 


M. 


Vis m. vie, L 
Utiavio , Ottavia. 
Octavian, m. Oiieriano, 
Odon , m. Odone. 
Olaus, m. Olao. 
Olivier, m. Oliviero. 
Olympe, m. pie, fim 
Olimpio, Olimpia. 
Olympius, m. Olimpio. 
Omphale, f. Onfale. 
Onaph:e 9 Quafrio. 
Onésime, m. Oncsimo. 
Onésiphores m. Onssi* 
Soro. 


NE ica, m. Macario. 

Madelaine, Magdelaine, 
f. Maddalena. 

Wwlelon, pour Made- 
laioe, V. 

Malachie, m. Malachia. 

Marc, m. Marco. 

Marc Antoine , m. Mar- 
cCantorio, 


Oroute , m. Qronte. 
Othun, m. Ozone, 
Ours, m. Orso, 


P. 
P. 


Picricrà. m. et f. Pa- 
cifico , Pacifica. 
Pallas, f. Pallade. 
Pamphile , m. Panfilo. 
Pancrace ; m. Pancrazio. 
Pantaléon, m. Panta- 
leone. 
Paschal, m. Pasquale. 
Patrice , m. Patrizio. 
Paul, m. Paolo. 
Paule, f. Paola. 
Paulin, m.ine, f. Pao- 
lino, Paolina. 
Pélage, m. gie, f. Pela- 
zio , Pelagia. 
Perette, Pericou, pour 
Pierre, V. 
Pernette, f. Peronetta. 
Perpétue, f. Perpetua, 
Pétrone, m. Petranio. 
Pétronille , f. Petronilla. 
Phénix, f. Fenice. 
Philibert, m. Filiberto. 
Philippe, m. Filippo. 
Phinée, m. Fineo. 
Phylis, £ Fille, o Fil- 
lide. 3 
Pie 9 m. Pio. 
Pierre, m. Pietro, 
Pierrot, pour Pierre, V. 
Placide, m. die, £. Pla- 
cidu + Placidia. 
Pollux, m. Poltuce, 
Polycarpe, m. Policarpo. 
Pompée, m. Pompeo. 
Pontius, m. Ponzio. 
Prisce 9 f. Prisca. 
Priscille , f. Priscilla. 
Procope , m. Procopio. 
Procule , m. Procolo. 
Prosdocime , m. Prosdo- 


emo. 


P. 


Prosper, m. Prospero. 
Protais 9 m. Protasio. 
Prudense , f. Prudenza, 


Q. 
(Quirra sm. Quintino. 


Quintilien, m. Quinti- 
liano. 
Quirin, m. Quirino. 


R. 


R ACHEL, f. Rachele. 
Raimond, m. Ra:mondo. 
Randolphe, m. Rando(fo. 
Raoul , m. Ranlo. 
Raphaël , m. Rafaele, 
Rebecca , f. Rebecca. 
liédempt, m. Redento. 
Reine , f. Regina. 
Remy y ©. Remigio, 
Henaud, m. Rinaldo. 
René , m. Renato. 
Robert, m. Roberto. 
Roch, m. Rocco. 
Rodolphe, m. Rodolfo. 
Roger. m. Rugiero. 
Roland, m. Orlando. 
Homaia , m. Romano. 
Romuald m. Romualdo. 
Rosalie, Ê Rosalio. 
Rosamonde , fém. Rosa- 
manda. 
Rose , f. Rosa. 
Rustique , m. Austico. 


S. 


Sa» INEy f. Sabino. 
Salomen, m. Salomone. 


8. 


Samson, m. Sansone- 
Samuel , m. Samuele. 
Sare , f. Sara. 
Scévoles m. Scevole. 
Scipion, m. Scipione. 
Scolastique, f. Solastica. 
Sébastien, m. enne y f. 
Sebastiano, Scbastiana. 
Second, m. Secondo. 
Sémiramis, tém. Semira- 
mide. 
Semprouins , m. nie, f. 
Sempronio, Sempronia. 
Séraphin, m.ine, f. Se- 
rafi ao, Serofina. 
Serène , f. Serena. 
Servilies f. S.rvitia. 
Sévère , m. Severo. 
Sévérin, m. Severino. 
Sibylle , f. Srbilla. 
Sigismond, masc. Sigie- 
mondo. 
Silve , m. vies f. Silvio, 
Silvestre, m. Silvestro. 
Siméon, m. Simeone. 
Simon, m. onne, f. Si- 
mone , Simona. 
Simphorose , f. Sinfrosia. 
Simple, m. Simplicio. 
Simplice , m. Simplicio. 
Sixte, m. Sisto. 
Sophie , f. Sofia. 
Spiridion , m. Spiridione. 
Stanislas , to. Stanisico. 
Sulpice, m. Sulpizio. 
Susanne, f. Susanna. 
Suzon, pour Susanne, V. 
Sylvère > m. Stlverio. 
Symphorien, m. Sinfo- 
riano. 


T. 


Loi RÈpDE, m. Ten- 


credi, 


T. 


Tècle, f. Tecla. 
Télespbore , m. Teles- 
foro. 
Téobald, m. Teobaldo. 
Térence , m. et f. Teren- 
zio , Terenzia. 
Termosiris, f. Termosi- 
ride. 
Théodore , m. et f. Teo- 
doro, Teodora. 
Théodoric, m. Teadorico. 
Théodose , m. sie, fém. 
Teodosio , feodosia. 
Théodule, ni. Teodulo. 
Théophile , m. Teofilo. 
1hérèse, t. Teresa. 
Thétis , f. Tetide. 
Thomas , m. Tommaso. 
Tibère, m. Tiberio. 
Tiburce ; m. Tiburzio. 
Tiennette 4 f. Tiennot, 
m. pour Ériemne » V. 
Timothée , m. Timoteo. 
Tite, m. Tito. 
Titien, m. Tiziano. 
Tobie, m. Tobia. 
Toinette, Toinon, f. 4n- 
tonielte. 
Toussaints , m. Ognis- 
santi, 


Triphon , Tryphon, m.} 


Trifone. 


U ET V. 


Vi LENT,m. Valente. 
Valentin, m. ine, f. Va- 
lentino , Valentina. 
Valère, m. rie, f. Pale- 
rio, Valeria. 
Valérien, m. Valeriano. 
Ubald 9 m. Ubaldo. 
Venance, m. Venanzio. 
Veneeslas, m. Wenceslao. 





V. Lo 


Véronique y f. Feroniru. 

Vertumous , m. Wer- 
{unno. 

Victoire , f. Vittoria, 

Victor, m. Vittore. 

Victorin , m.ine,f. Vit- 
torino , Vittorina. 

Vigile o M. Vigilio. 

Vincent, m. Vincenzo. 

Violante , f. Violante. 

Virgile, m. Virgilio. 

Virginie, m. et f. Virgf- 
nio, Virginia. 

Vital, m. Vitale. 

Vite, m. Vito. 

Urbain, m. Urbano. 

Urie, m. Uria. 

Ursine , f. Ursina. 

Ursule , f. Orsola. 


X. 


Xi VIER,Mm, Saverio Pi 
o Zaverio. 

Xénophon, masc. Zeno- 
Jonte. 


Y. 


LE Es, m. Frone, 


Za 


I 
À 


—— m. Zae- 
certa. 

Zachée, m. Zacheo. 

Zénobie, f. Zenobia. 

Zéuon, m. Zenone. 

Zéphirin, m. ne, f. Zef- 
firino % Zefirine. 





D oms des Ÿlations anciennes ci modetuet. 





A BISSIN,e, Abissiniono- 
Achaien, enne, Acajano- 
Africain, e, Affricano. 
Albanais 3 Co Albanese. 
Albigeoisse, Albigese. 
Alsérien, ne, Algerino. 
Aliemand, e, Tedesco, 
o Ailemano. 
Allubroge; Allobroge. 
Américain, ey Americano. 
Amorrhéen, ne, Amor- 
rev. 
Anglais, e; Inglese. 
Anglosaxon, e, Anglo- 
sassone. 
Avg ivarien, ne, An- 
grivariano. 
Arabe 9 Arabo. 
Arcadien, ne, Arcade. 
Arcananien,Arcananiano. 
Argien, ne, Argiano. 
Arménien ; ne, Armeno- 
Arsacides, Arsacidi. 
Asiatique , Asiatico. 
Asmonéen, nes Asmo- 
neo. 
Assyrien, ne, dAssirio. 
Athénien, ne, Aieniese. 
Austrasien, ne, Austra- 
siano. 
Autrichien,neyAustriaco. 
Babylonien, ne, Babi- 
lonese. 
Bactrien, ne , Battriano. 
Barbare, Burbaro. 
Batave, Batavo. 
Bavarois, e, Bavarese. 
Belge, Helgio. 
Béotien , ne + Berziano. 


Bithynien, ne, Bitiniano, 


Bohémien, ne, Boemo. 
Bourguignon, Borghigno- 
ne. 
Brandebourgeois,e,Bran- 
deb.:rghese. 
Brasilien,ne, Brasiliano. 
Breton, ne, Bretone. 
B.igante , Brigantino. 
Brutien, ne Bruziano. 
Buligare , Bulgaro. 
Byzantin, ne, Bizantino. 
Calédonien, ne, Cale- 
pì pete 
anadien, ne 
Canadois ,e x Canadese. 
Cananéen, ne, Cananeo. 
Candiot, e, Candiatto. 
Caunibale, 
Caraibe , 
Carien, ne, Cariano. 
Carthaginois, e, Carta- 
cinese. 


‘ Cannibale. 


Caspien, ne, Caspio 
Cattes, Caltese. 
Celte 9 Celto. 
Celtibère , Celtibero. 
Chaldéen, no, Caldeo. 
Cherusques, Cerusciani. 
Chinois, ey Chinese. 
Cilicien , ne, Cilicio. 
Cimbres, Cimbri. 
Circasse , 
Circassien, 
Clusie, ne, Clusiano. 
Colche, Colchese. 
Congais, 
Congolan, 
Corinthien, ne, Corin- 
tin. 
Corybante, Coribanto. 
Cosaque, — 
Urétois, ey Cretense. 
Crotoviate, Crotoniano. 
Curète, Cureta, 
Curiaces ; Curiati. 
——— sNey Cuteano. 
yprien , ne Li 
Cyprioî î; * Cipriano. 
Dace, Daciano. 
Danois, e, Denese. 
Dauvien, ne, Doniano. 
Dolope , Doloppe. 
Dorien, ne, Doriano. 
Écossaisy se, Scossese. 
Éduen sney Eduano. 
Egyptieu, ne, Egizio. 


Circassiano- 


} Conghese. 


Eliméen, ne, Elimeano. 
Émésien, ne, Emesiano. 


Éolien , ne, Eoliano. 


Éphésien, ne, E/esiano. 
Épidaurien, ne, Epidau- 


riano. 
Épirote, Epirota. 


Esclavon, ne, Schiavone. 
Espagnol, e, Spagnuolo. 


Estangles, Estangoli. 
Ethiopien, ne, Etiope. 
Etolien, ne, Etoliano. 
Eubéen, ne, Eubeanno. 
Européen, ne , Europeo. 
Falisque , Falisciano. 
Finlandais,e, Finlandese. 
Fiamand, e, Fiammingo. 
Franc, che , Franco. 
Français, e, Francese. 
Frison, ne, Frisone. 
Gallois, e, Gallese. 
Gaulois , ey Gullo. 


Genevois, e, Genevrino. 


Génois , ey Genovese. 

Georgien, ne, Georgiano. 

Germain, e, Germano, 
o Ted-sco. 

Gère, Geta. 

Goth, Goto. 


Ibérien , 
Iduméen, ne, Idumeo. 


Léontin, e, 





Grec, que, Greco. 
Grison, ne, Grisone. 


Lydien, ne, Lidiano. 
Lystrien, ne, Listriano. 


Hannovrien, ne, An-,Macédonien, ne, Mace- 


noveriano. 
Hébreu, Ebreo. 
Hellévion, ne, Ellevione. 
Hélote, Elotto. 
Helvétie , ne, Elevezio. 
Hermion, ne, Ermionio. 
Hérule , Eruliano. 
Hesséen, ne, Assiano. 
Hessien , ne, Assiano. * 
Hétrurien, ne, Etrusco. 
Hibernien, ne, 
Hibernais, e, 
Hircan , Ircano. 
Hollandais s e, Olandese. 
Hongrois , e, Unghero. 
Huns , Unni, 


Ibernese. 


Hurons, Uroni. 
Japonais s e, Giaponese. 
Javan, né, Giavanne. 


Ibero , 0 Ibe- 


riano. 


Ibère, À 


Ilinais ,e + Ilinese. 


Illyrien ,e ; Illirico. 


Indien, ne, Indiano. 
Irlandais, e, Irlandese. 


Iroquois , e, Irochese. 


Isaurien , ne, Isauriano. 
Islandais, e, Islandese. 
{stevon, ne, Istevoniano. 
Istrien, ne y Zstriano. 
insubre, 
Insubrie, 
Italien, ne, Italiano. 
Ithacien , ne , Itaco. 
Juit, ive, Ebreo, o Giu- 
deo. 
Lacédémonien , ne, La- 
cedemonio. 
Laconien,ne, Laconiano. 
Laodicéen, ne, Laodi- 
ceano. 
Lapithe, Lapiteo , 0 La- 
piziano. 
Lapon ,e, Lappone. : 
Latin, e Latino. 
Lélège 9 Lebege. 
Taio 
Lestrigon, e, Lestrigone. 
Libyen y NE g Libiano. 
Ligurien, ne, Ligue. 
Lithuanien, ne, Litua- 
nese. 
AAA } Locriano. 
Lombard s e. Lombardo. 
Lucainy e Luceno. 7 
Lucquais, ey Lucchese. 
Lycaonien, ne, Licaoneo. 
Lycien , ne, Liciano. 


} Insubriano. 


done. 
Malais, e, Malese, 
Maltais , es Maltese. 
Mamertin, ne, Mammer- 
tino. 
Mandubien, ne, Man- 
dubiano. 
Mandurien sue; Mandu- 
riano. 
Marcoman, ne; Marco- 
Mauono. 
Mède 9 Medo. 
Mercien, nes Merciano. 
Messinien , ne, IMessi- 
mese. . 
Milanais, se, Milanese. 
Mitésien , ne, Milesiano. 
Miporquin y ne, Minor- 
chese. 
Mitylénien, ne, Mitile- 
neo. 
Moesien , ne, Mesiano. 
More ; ou Maure, Moro. 
Morave, Moravo. — 
Moscovite , Moscorfto. 
Myrmidon , Mirmidone. 
Napolitain, ne, Napoli- 
tano. 
Normand, e, Normanno. 
Norvégien ; ne, Norve- 
10. 
Nubien , ne, Nubiano. 
Numantin ) ne, Numon- 
tino. 
Œbalien, ne, Oebaliano. 
Ostrogot , e, Ostrogoto. 
Palmyrénien, ne, Pal- 
mireniano, 
Parthe, Parto. 
Patagon, ne, Palago- 
nuo. 
Péloponésien , ne, Pslo- 
pnesiano. 
Pentapolitain, ne, Pen- 
tupolitano. 
Pergaménien, ne, Par- 
gameniano. 


Perrhèbe, | 
Perrhébien, \Perrebiano. 


Perse . 
Persau | Persiano. 
Péruvien, ne, Peruviano. 
Peucète , Peucete. 
Phénicien ; ne > Feni- 

co 
Philistéen, ne , Filisteno. 
Pibégien, ne, F'egiano. 
Phocéen, ne, Foco. 
Phrygien , ne , Frigiese. 
Picte 9 Piuo. 
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Piémontait, e, Piemon- 
tese. 
Polonais , e, Palonese. 
Portugais, €, Portoghese, 
Prussien, ne, Prussiano. 
Ragusais y e, Raguse. 
Rhète $ 
leny ; 
Rhodiol 4 Rodio. 
Romain, ne, Romano. 
Russe, Russo, o Rus- 
Russien , € siano. 
Sabin, e, Sebino. 
Salentin, e, Salentino. 
Samaritain, 6, Samari- 
tano, 
Samnite ; Sannite. 
Samolede, Samojede 
Sarde 9 Sardo. 
Sarmate , Sarmate. 
Sarrasin, e , Saracino. 
Savoyard, e, Savojarde. 
Saxon, ne, Sassone. 
Scandinavien, ne, Scene 
dinavo. 
Sclave, Sclavone. 
Scyte, Scita. 
Siamois, e Siamete. 
Sibarite, Sibarita. 
Sibérien , ne, Siberiano. 
Sicilien, ne , Siciliano. 
Siton, €; Silone. 
Spartiate , Spersiote, € 
Spartano. 
Suédois , e , Svessese. 
Suèves , Sveri. 
Suisse , sse, Svizzero. 
Syracusain, e, Siracu- 
sano. 
Syrien , ne, Siriaco. 
Syrtes 2 Sirti. 
Tarentin, e, Terestino, 
Tartare , Tartaro, 
Teuton, e, Teutonico. 


Thébain 
Thébéen » à Tebano. 


Thrace 9 Trace. 
Toscan, ne, Toscano. 
Tripolitain , ne, Tripo- 
lino, 

Troyen snes Trojano. 
Tunisien, ne, Tunisine. 
Tunquinais, e, Tunchi- 
nese. 

Turc, Turque, Turco. 
Tyrien, ne, Tirio. 
Vandale, Panda. 
Vénitien, ne, Venesiene. 
Visigoth ss Visigoto. 
Volsque, Va/sco. 
Usbekcs, Usbecchi 
Wallon , ne; Vallens. 


Resieno, 


Po 


NOUVEAU 


NOUVEAU SUPPLEMENT 


AU 


DICTIONNAIRE 


FRANCAIS-ITALIEN, 
: CONTENANT 
UN GRAND NOMBRE DE MOTS ET D’ACCEPTIONS DE MOTS, 
OU OMIS DANS LES DICTIONNAIRES LES PLUS ESTIMÉS, 


OU FRANCISÉS DEPUIS PEU, ET GENÉRALEMENT REÇUS ; 


AINSI QU'UNE IMMENSE QUANTITÉ DE NOUVEAUX TERMES DE SCIENCES ET D'ARTS, 


DE CHIMIE, DE MÉDECINE, DE JURISPRUDENCE, DE BARREAU, «te, etc, 





GÉNES, 


CHEZ YVES GRAVIER, IMPRIMEUR - LIBRAIRE. 


CÉSAR GES LIDI CELL ORIO? LISI FOIS 


1 8 1 1. 
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NOUVEAU SUPPLEMENT 


AU DICTIONNAIRE FRANCAIS-ITALIEN. 





(N. B.) Les Termes de Barreau ont été places au commencement des articles en PETITES MAJUSCULES 
pour les distinguer des autres. Parmi ces Termes, il y en a qui sont posés ici, quoique dejü 
contenus dans le Dictionnaire, ayant jugé à propos de les répéter pour augmenter l'explication 
et la définition de leurs rapports, afin qu'ils soient d'une plus grande utilité, 





ABB 


À ba, s. m. marinaro, di cui si fa la 
levata in Turchia in mancanza di schiavi. 

ABANDON ; s. m. V. ABANDONNEMENT, ab- 
bandono ; abbandonamento. 

ABANDONNEMENT DES BIENS . s. m. abban- 
dono dei beni: atto pubblico co) quale 
un debitore fa una cessione generale di 
tutti li suoi beni a favore dei creditori. 

ABANDONNEMENT, 5. m. T. de mar. atto , 
ir vigore di cui un proprietario di merci 
caricate sopra una nave le abbandons 
a)l' assicuratore. 

4ARANDONNER , v. a. abbandonare, lasciare 
uva cosa in abbandono senza pigliarne 
cura, 

A BANNATION , s. m. esilio di un anno. 

Abat, s. m. azione di abbattere, di uccidere, 
parlando de' bestiami. 

ABASTAGE, s. m. si usa nelle vendite de’ 
boschi, e dinota la spesa, e la fatica 
del tagliarli, qual spesa è a carico del 
compratore; se non è altrimenti conve- 
nuto. 

Abat-voix , s. m. il cielo di un pergamo. 

ABDICATION , s. f. abdicazione: rinunzia 
volontaria di una dignità, carica, ma- 
gistratura o commessione. 

Abe, s. m.sorta d'abito degli Orientali. 

ABEILLAGE ) 8. m. T. vieux, diritto signo- 
rile sopra le api, la cera, ad il mele 
- talora il diritto di un feudatario sopra 
le api smarrite, ec. 

ABEILLES , s. f. pl. api, insetti aligeri, che 
fanno U mele - le api collocate in una 
casa di campagna sono considerate come 
immobili e fanno parte dei fondi-le api 
smarrite o disperse anticamente appar- 
tenevano al padrone giudiziario del luo- 
go, ed ora al proprietario che è in di- 
ritto di richiamarle, 

ABÉNEVIS, V. BENEVIS. 

ABIENNEURS, OU ABIANNEURS, s. m. pl. 
si chiamano così in Bretagna i commis- 
sarj sequestrali , o depositarj diuno sta- 
bile fruttifero. . 

ABIGEAT, delitto di chi porta via dalle 
stalle, o dagli armenti i bestiami, come 
buoi, vacche, montoni, cavalli, o altri 
per appropriarseli. 

AB INTESTAT, adv. ab intestato , dicesi 
intestat chi è morto senza far testamento, 
onde succession ab intestat, chiamati 
quella che è aperta senza che il defunto 
abbia fatto alcua valido testamento , e 
heritier ab intestat quegli che entra a una 
successione in viriù della legge , non di 
Ha testamento , V. SUCCESSION LEGALE. 
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* 
AB-IRATO adv.parole latine che si applicano 


agli atti di liberalità, e causati principal- 
mente dall’ odio } o dalla collera, onde 
testament ab-irato , chiamasi una dispo- 
sizione di ultima volontà fatta da un 
uomo irritato contro un altro. 

AB-IRATO , ( testament ), adv. testamento 
di un uomo irato. 

Abject, m. te, f. adj. abbietto, vile, 
spregievole. 

Abjection , s. £ abbieziane, viltà, spregio 
- dappochezza di spirito, rifiuto. 

Ablactation , subst. f. slustamento, spoppa- 
menio. 

Ablaquéation, s. f. apertura fatta nel ter- 
reno per esporre le radici degli alberi 
all’ azione del sole. 

Ablativo, T. bas, in un fascio, in un 
batuffolo , cumulativamente. 

Abiégation, s. f. sorta d’esilio a cuii 
Romani potevano condannare i loro figli. 

ABLOQS, s. m. pl. on le dit des parpaings, 
ou murs de pierre, ou de brique, élevés 
de deux pieds ou environ, sur lesquels 
on dresse des solives pour bâtir des muai- 
sons de bois , leghe, legamenti, o muri 
di pietra, o di mattoni deli’ altezza di 
due piedi circa, sopra cui s’innalzano 
dei travicelli per fabbricarvi delle case 
in legno. 

ABOILLAGE , s. m. presso taluni per ABEIL- 
LAGE, V. 

Abois , s. m. pl. estremità - être aux abois, 
esser ridotto agli estremi, in gran miseria. 

Abolition, s. f. abolizione; dicesi dell’ atto 
con cui una cosa è estinta, arrogata, 


annichilata - /ettres d’abolition, chiamausi | 
9 


quelle del sovrano colle quali nella pie- 
nezza del suo potere, cancella, estingue 
un delitto irremissibile di sua natura, 
e libera il colpevole dalla pena inflitta 
dalla legge. 

ABONNEMENT, s. m. convenzione, che sta- 
bilisce ad una somma certa alcuni di- 
ritti incerti, abonnement pour le thédtre, 
appalto , qualche associazione. 

ABONNER, v. r. et att. accordare, esti- 
mare , ridurre ad un prezzo tisso , e de- 
terminato un diritto, le cui rendite 
sono incerte, ed arbitrarie, dipendenti 
dalla volontà di colui, al quale sono 
dovute. 

ABORDAGE, s. m. T. de mar. abbordo- 
urto delle navi che s'incontrano, 0 si 

+ aggrappano, 


ABO 


bistorto, mal cresciuto; dicesi di un 
albero di cattiva riuscita, di picciol tron- 
co, pieno di nodi, che getta pochi 
rami. 

Ab-ovo, adv. dall'origine, abovo. 

Abouter, v. n. giungere punta, a punta. 

ABUUTISSANT, m.TE, f. adj. terminato, 
finito , confinante , che mette capo, che 
tocca , che è vicino, che tocca da una 
estremità, o da un lato - dec/arer les te- 
nans et aboutissans d'un immeubie , des- 
criver per ogni parte i confini, e le coe- 
renze di un podere. i 

Abrahamites, s. m. pl. Abramiti, martiri 
del culto dette immagini. 

Abraquer, v. n. T. de mar. tirare un cavo 
di mano in mano. 

ABREVIATION (les ) , 6. f. pì. abbreviazioni; 
note , segni, O Caraiteris che supplis- 
Cono a quanto si è reciso per abbre- 
viare:gliantichi adoperavanospessouna 
lettera sola per esprimere una parola in- 
tera, V.lettres- uso delle abbreviazioni 
negli atti pubblici fu proscritto , e vie- 
tato sotto pena di nullità - abbreviazioni 
che si trovano ne’libri di giurispru- 
deuza, V. Citutions. - 

Abroger (S' ), v. r. guastarsi pel non uso. 

Abrouti, m. iey t. ad). T. d' Eaux ot Foreìs 
- dicesi degli alberi i cui polloni sono 
stati mangiati o guasti da bestiami, 
bois abroutis. 

Abscission, s. f. l'asione di recidere dal 
Corpo una parte molle. 

ABSENT, m.TE, f. adj. et subst. assente; 
colui, che già da qualche tempo è tuori 
del luogo di sua ordinaria abitazione, 
e s' ignora dove sia - avsent en matière 
de prescription, antic. colui che dimorava 
in una podesteria, o siniscalchia diver- 
sa da quella del proprietario dell'eredità 
sopra cui pretendeva |’ acquisto di pres- 
crizione : oggi dicesidi colui, che è do- 
miciliato fuori della giurisdizione della 
Corte d’ Appello, nel cui circondario 
trovansi i beni, ch'egli ha diritto di ri- 
vendicare - absent pourcauses nécessaires 
ou utiles à l'Empire , antc. era conside- 
rato come presente ; oggi non gode piu 
di questo privilegio, ubsent en matière 
criminelle, è quegli, cui si forma il pro- 
cesso in contumacia. 

ABSENTER ( S' )yv. r. ritirarsi, allontanarsi 
dagli altri, nascondersi > mettersi in 
salvo dalle ricerche giudiziarie. 


ABOUGRI , on RABOUGRI , m. 1, f. adj. T.| A3STENIR ( S' ), v. astenersi - un juge s'est 


des rivières, des fleuves er des Joreta, 


abstenu , ct se desiste de la connaissance, 
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ct du jugement d'une affaire à cause du la 
parenté, ou de l’uiliance ,etc. astenersi, 
desiste:e, rinungiare alla causa - en ma- 
diere de re usation de juges, on dit que le 
juge ( recusé ) s’abstiendra de rapporter 
da procès, ou d'opiner, desisterà dal trat- 
tare la causa, dal prouunziare il suo 
parere , EC. 

ABSTENTION , en matière de succession, 8. ſ. 
ripudio, rinunzia 3 la facoltà che ha un 
erede di ri-usare l'eredità ; significa al- 
tresi l’ommisivne che fa un erede iu 
linea collaterale , quindi la successione 
iu linea diretta debvesi ripudiare con 
mna riuuncia per atto pubblico , ed 
espie:so , e uelia collatesale basta sol- 
tauto lo asienersi dal prendervi parte. 

Abstractit, m. ivey f. adj. che esprime le 
idee astratle. 

Abst:aitement, adv. in modo astratto , as- 
tratiamente. 

ABUS, s. m. abuso; uso illegale di qual- 
che potere , o facoltà : in generale tutto 
ciò che si ta coutro Ja volontà, ol’ in- 
tenzione delle leggi. 

ACAPTE, s. m. antico diritto d'entrata do- 
vutu al feudatario in sicuni luoghi al 
decesso del proprietario di rendite, cen- 
si, o altr carico, da’ suoi eredi per la 
investitura entiteutica, ora abolito. 

ACCAREM.NT, 5. m. compra di mercanzie 
proibite dalle luggi, monopolio sulle 
derrate. 

ACCAPARER , v. a. comprare delle mercan- 
zie proibitez comprare delle mercan- 
zie per rivenderle a più carv prezzo. 

ACCARIATION , 5. f. vieux terme de Pal. con- 
frouto che ba luogo fra un reo, e i suoi 
complici, confronto di testimonj. 

ACCEDER, s. n. T- de droit public. aderire 
agli impegni contratti da altre potenze. 

ACARER, v. n. et a. 7. espagn. porre a 
conironto dell’ accusato i testimonj, che 
hanno deposto contro diui. 

Acarus, s. m, sorta di y.rme, che vive nel 
Sormaxgio. 

ACASEMENT , 8. m. infeudazione o affitta- 
mente fatto da un feudatario con laude- 
mio - sous-arasement, infeudazione, 0 
athitameuto fatto da un eufiteuticario, 
O proprietario senza laudemio. 

ACASER, v. n. et a. significava qualche 
volta infeudare , dare un feudo: talora 
anche dere le rendite ad alhito. 

Acoule, adj. seusa gambo. 

ACCENSEMENT , $. Ju. 91 sous-inféadalion, 
accensimento, era il contratto per cui 
si prendeva nno stabile a censo, cun- 
tratto di uno stabile preso a censo , 0 
livello. 

ACCEPTANT, m. TE, f. adj. et subst. accet- 
tante, colui che accetta, ed approva 
quanto si fa per lui, e ne fa la dichia- 
razione in iscritto. 

ACCEPTATION , s. f. accettazione , consenso 
di cojui che accetta - acceptation de du- 
nation, consenso del donatario werso il 
donatore - acceptation de lettre de change, 
promessa sc.itta appiè della cambiale 
da chi deve pagarla - accepta:ion de sur- 
cession - atto per cui un erede presun- 
tivo dichiara, che assume ja qualità di 
giede - acceptation de communauté , aitu 
per cui una yedoya, dopo il decesso del 
marito, accetta la comunella de’ beni 
che vi era fra di loro. 

ACCEPTER, V. a.accettare, ricevere, aggra- 
dire i} dono che ci vien fatto, od il cari- 
co, chesci viene impostor accepter un legs, 
une donation , une cessinn, vale accetta 
re, Aggradire i) legato , la donazione, la 
CESSÌOD: è PC. » eccepfer une suocession , 
costituirsi crede. 


AGGEPTILATION, Sì, T. vieux s [agamento 
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immaginario presso gliant. Romani, o 
cessione verbale cuncepita iu certi ter. 
mini, per cui sopra |’ iuterrogatorio 
del debitore , vokudo il creditore scio- 
glieslo dall’ obbligazione , rispondeva di 
aver ricevuto quanto, o non avea real. 
mente ricevuto , o lo avea soltanto in 
apparenza y liberando per tal mudo il 
suo debitore senza ricever nulla. Si può 
in og.i paragunaie a questo vocabolo 
di acceptilation Ja scrittura privata di 
un creditore a favore del suv debitore 
per quauto gli è dovuto. Il che è di- 
verso da una quitanza, la quale non ha 
forza di liberare il debitoie senza il 
pagamento efieitivo da provarsi nel ca- 
so, che il creditore ritenga ancora l'ob- 
biigazioue , o polizza fra le mani. 
ACCESSION, s. f. T. de droit public si dice 
del consenso, che si da a un impegno di 
già convatto da altre potenze - arci ssion 
acce-sione , accrescimento, aggiuuta: 


Ci appartiene. - 
ACCESSOIRL , $. m. accessorio , ciò che se- 


- accessoire d'une chose lésuée , quello 
che non essendo la cosa medesima, vi 
ha però tanta conuessione da non po- 
tersi separare, ed è considerato come 
parte del legato, benchè il testatore non 
ne abbia fatto menzione, come la ca- 
vezza di un cavallo , il balcone di una 
casa, ec. 

ACGINS, s. m. pl. el Preclotures, 8. f. pl. 
i confini, e le chiudende vicine di una 
tenuta signorile, che spettava al pri- 
mogenito, ed era porzione della sua an- 
tiparte. 

Acciper , v. a. T. inus. pigliare. 

ACCISE, nome di una tassa, che si mette 
sul vino , la birra, edaltre bevande in 
Inghiltterra. 

Acclamateur, s. m. acclamatore, che ac- 
clama. 

Acclimater, v. a. avvezsore al clima - au 
récip. avvessarsi, ec. 

ACCOLLER, v. n. fare una grappa colla pen- 
na nel margine di un libro, conto, 
memoria , 0 dichiarazione di spese , ec. 
per unire in un solo diversi articoli, 0 
compreuderli sotto un medesimo com- 
puto, ed assoggettarli allo stesso giu- 
dicamento. 

ACCOMMODEMENT , s. m. componimento , 
convenzione, accordo fra le parti avrer- 
savic in una lite per terminaria, o sopra 
qualche contesa non ancora recata in 
giudizio, onde prevenire il litigio, che 
potrebbe derivarne. 

ACCOMMODER , y. a. € N. p. terminare un 
litigio, una querela, o prevenire con 
un accordo una contesa, ec. V. TRAN- 
SACTION , CONVENTION” 

ACCORD, s. m. accordo, patto, conven- 
zione fra persone che consentono sopra 
qualche oggetto - dicesi il più sovente 

i una mutua convenzione dij tenersi re 
ciprocamente liberi £ sciolti da uua 
qualche obbligazione. 

ACCORDAILLES., $. f. pi. sponsalizio : ceri- 
monia, o promessa di matrimonio, che 
si facolia lettura, e sottosc:irione di 
un contratto nuziale in presenza de’ pa- 
renti, e amici de’ futuri sposi. 

ACCORDER, v. a. accordare, conciliae, 
mettere d’ accordo , stabilire la pace, 
l'unione , e l'armonia fra i litiganti , 
fra chi fosse in prociuto di litigare. 

ACCOUCHEMKUT, $ m, parto; i figli naseo- 

no ordinariamente nel nono mese dac 

‘chè furono concetti, alcuni talora mel 


principio delssttimo mese, ed altri ne) 


modo di acquistare l'accessorio di una} 
proprietà, o di quella priucipal cosa che | Accruît ( d’uu troupeau ), s. m. aumento 


gue, o accompagna la cosa principale ” 


ACC 


decimo - quest’ultimo periodo di tem. 
po èil più lungo termine della gravi: 
danza di una donna, che non vada sog- 
getta ad un qualche accidente siraur- 
dinario : il termine più breve determi» 
nato dla legge è di cento ottanta gior 
ni , sci mesi,e il più tungv di trecento 
giorni, o dieci mesi. 

Accourse, s. f. T. de mar. passaggio de 
poppa a prua. 

ACCROISSEMENT , 5. m. ou droit d'accroisse- 
ment, accrescimento y aumento: dirit- 
to fra i coeredi, o legatarj, per cui ja 
parte del legato, 0 della succe:sivne che 
spetta a colui, che vi riounzia, o non 
vi può preteudere, va in aumento della 
parte spettante agli altii: talora vien 
detto : droit de non décroissement - ac- 
cruissment de terres fait par la violence 
des eaux, ingradituento di terseni faito 
dalla rapidità, o violenza delle acque: 
è uu diritto di proprietà che varia a se- 
conda dei cai. 


del bestiame , il moitiplicare delle bestie, 

ACCRUE, 8. f. accrescimento , ingradimen- 
to, aumento di una cosa per l’aggiun- 
ta di un’altra - ec.rues, 5. f. pi. iso- 
lette, fiotti, o alluvioni che insorgone 
nelle fiumane , riviere, ec. V. aussi le 
Dict. 

ACCUSATAIRE , adj. che accusa , accusante. 

ACCUSATEUR , s. 10, quegli che imputa a ua 
altro un delitto , e ne richiede la ripa- 
razione in giustizia. 

ACCUSATEUR PUBLIC , accusator pubblico , 
ufliziale dei minisetro pubblico, che era 
presso i tribunali per inquirire. 

ACCUSATEURS NATIONAUX, s. m. pl. accu- 
$atori nazionali, membri del tribu- 
nal di cassazione, incaricati di prose- 
guire certe accuse innanzi l’Alta Co:te 
di Giustizia. | 

ACCUSATION y s. f. accusa, W. le Dict. - 
accusaiion calomnieuse , accusa calun- 
niosa, che si fa contro di aicunovolf 
idea di nuocergli con false incolpa- 
zioni. — 

ACCUSE, ER, f. subst. et adj. accusato, 
quegli , a cui si ascrive qualche eolpa; 
o delitto. i 

ACENSE ; s. m. àccensimento, era un re- 
taggio, o appalto avuto da un feudata- 
rio a perpetuità, o per lungo tempo ad 
un prezzo convenuto in danari, o in 
censi, rendite, ec. V. ACCENSEMENT. 

Acerbité , s. f. acerbità, aspresza, ruvi- 
dezsa , duressa, crudezza. 


Acescent, adj. et s. m.T. de Méd. disposte 


all’ acido che inacidisce. 


/ Acété sm. ée, f. adj. agretto , acerbetto ; 


acido. 

Acétique, s. m. acido concentrato d'aceto - 
adj. di aceto, 

Achuler, v. a. T. inus. ennojare. 

ACHAT, s.m. compere, contratto per eui 
il venditore promette, e si obbliga di 
dare, rimctere, 0 consegnare una co- 
saail'accompratore , mediante no pres- 
zo fra di essi stabilito. 

ACHAT-PASSE-JOUAGE s on VENTE-CASSE- 
RENTE , sorte d'udv. voci usate in alcuni 
luoghi esprimenti la facoltà che ha l’ac- 
quisitore di una eredità, o chi ne fù 
investito , di espellere iliocatario, salva 
ragione de’ diritti, che gli competon: 
oggi l'acquistore di un fondo non 
espellere il locatario, a meno che ii lo- 
catore non si sia riservato questa facoltà 

_ nella locazione. 

Achevoir, s. ra. il luogo , il punto, in cui 
sì ternu'na una cosa. 


Acidifiable, adj. T. de chim, che può ina» 
cidarsi, i . 
dAcidification » 


ACI 


Acidification, s. f. ossigenazione. 

Acoupia, 8. f. donna, che ha us marito in- 
fedele. 

ACQUEREUR , s. m. acquisitore, quegli che 
pet un titolo traslativo di proprietà ha 
acqui.tato una cosa da un altro - acque- 
reur de bonne foi, acquisitore sulla 
buona fede, in buona tede, è quegli 
che ha acquistato qualche cosa dachi non 
me era il proprietario, ma che egli cre- 
deva tale - acquisiteur de mauvais: foi, 
acquisitore di mala fede dicesi di colui, 
che sapeva di mon acquistare da un le- 
gittimo proprietario. 

ACQUERIR, v. è. acquistare , procurarsi, 
ottenere un titolo, per cui abbia i) di- 
ritto di godere di una cosa in proprietà, 
© in usulrutto. 

ACQUETS, s. m. pl. acquisti: gli stabili, 
che si acquistano a titolo oneroso , e 
lucrativo, eccettuito per successione 
diretta o collaterale. o per donazione in 
linea diretta: le eredità lasciate in linea 
collaterale, eziandio per sanzione. - I 
beni contiscati che erano duti agli eredi 
presuntivi, non erano che a-quéts, e 
quelli che erano prorres nella persona 
del condaunato , divenivano a: quéts in 
colui a cui erano donati; così un’ere- 
dità che fosse dubbia,era riputata come 
un acquet, e non propria - Ugsilalegse 
non fa alcuna distinzione de prorres et 
d’acquéts nelle successioni legitime , o 
testamentarie. Chiamavansi uquets i 
beni acquistati senza comunanza 40 pri- 
ma del ma:rimonio, e quelli dopo pien- 
devano il nome di conqueis. Questa 
distinzione.or più non esiste. In fatto di 
donazioni fia marito, e noglie la voce 
acquéts non si estende prima del tempo 
della loro comunanza. 

ACQUIESCEMENT, $. M. consenso, approva- 
zione, il consentimento, che si da al} 
esecuzione di un contratto , o sentenza, 
per cui resta impedito d'insorgere con- 
tro in progresso di tempo. 

ACQUISITION , s. f. acquistaniento , acqui- 
sto, la cosa che si acquista in forza 
di un titolo traslativo di proprietà. 

ACQUIT, s. m. DECHARGE , QUITTANCE, V. 
ACQUIT-A-CAUTION , bolletta di transito. 

ACQUITTEMENT, s. m. il pagare i debiti, il 
francarsi. . 

ACQUITTER , Y. 2. far quittanza - s'acquit- 
ter, v. n. p. liberarsi di un debito. 

ACRE DE TERRE, 3. f. misura antica nella 
Normandia,che conteneva cento sessanta 
pertiche. 

Acrochordun , s. m. pozzo , bitorzolo. 

Acrostique » s. f. specie di falce. 

Acrouptons > adv. lam. in sul groppone , in 

ro de. 

Acca motte : tatto ciò, che sì fa per 
iscritto, tanto In giudizio yche alla pre- 
senza di Notajo 3 0 altro uffiziale pub- 
blico, o nelle pubbliche amministra- 
zioni - actes de l'Etat civil, atti che 
servono a comprovare in forma auten. 
tica le nascite i matrimonj, i divorzj, 
ed il decesso de’ cittadiui - acte de no- 
taire, ou noturié, atto pubblico - acte 
sous seing privé, atto che segue fra due, 
o più persone senza l'intervento di un 
pubblico ufhziale - actes administratifs, 
atti amministrativi, o emanati da una 
qualche autorità costituita - arie de no- 
toriété, atto di notorietà , per cui gli 
Uffiziali, o Giudici di un Tribunale , 
venendo consultati sopra un punto le- 
gale di pratica, o di usanze , rendono 
razione degli usi loro, previo 1) parere 
di varj Avvocati e Procuratori , che 
tratraro presso di essi le cause. In oggi 
dicesi anche dell'atto spedito dal Guu- 
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ACT 


dice di Pace sulla deposizione di sette 
testimonj per supplire all’aito giudi- 
ciale di nascita: dicesi aucora di ,un 
atto spedito dal Giudice di Pace suila 
deposizione di quattro testimonj per 
comprovare l'assenza di un ascendente, 
il consenso di cui è necessario per la 
celebrazione del matrimonio - acte -es- 
pectueuzx, atto dirispetto, a cui i figli) 
di famiglia sono tenuti verso i genitori 
per ottenere il loro consiglio, od il 
conseuso di matrimonio - artes authen- 
tiques, atti autentici, a cui si presta 
fede in giudizio, essendo rivestiti di 
tutte le forme prescritte dalle leggi, e 


























































rédigés rar écrit, atti stipulati per iscritto 
- acte d'héritier, atto di ua erede pre- 
suntivo - acte de navigation, atto di na- 
vigazione - actes judiciaires, atti giudi- 
ziarj - actes légitimes, atti legitimi - 
aute publie, atto pubblico , è ogni atto 
nel quale interviene un utfiziale pab- 
blico. 

ACTE CUNSTITUTIONNEL, s. m. atto costi- 
tuzionale. costituzione della Repubblica 
Francese del 1793, 1795. 

ACTIF, s.m. l'attivo: tutti i beni, mo- 

bili, ed immobiti, gli averi, le azioni 

in generale, che si ha diritto d’inten- 
tare in giudizio per obbligazioni, pro- 

me-se, pagherò, lettere di cambio, e 

simili - uctif d'une succession , fa massa 

generale di tutti gli averi di un defunto 

- actif d'un failli, tutti i suoi créditi, 

ec. - ccnif d'une communauté, tutte le sue 

ragioni ,i suoi diritti, pussessioni, ec. 

ACTION, s. f. azione - diritto di evocare 

in giudizio un debitore, o altri, e re- 

clamare quello che ci è dovuto, o ci 
appart.ene - action personnelle, arione 
contro colui, che è personalmente ob- 
bligato a dare, pagare , © suddisfare 
qualche carico - action réclle, autre- 
ment, revendicatiea. rivendicazione, 
azione reale per cui si agisce contro 
di chi nen ha direttamente ubbligzo al- 
cuno verso di noi; ma bensl pel diritto 
che abbiamo sopra qualche cosa di no- 
stra spettanza , ch’egli ritiene in suo 
potere - aciion pet.toire, zione reale 
per cui si domanda il possesso di uno 
stabile, o fondo posseduto da altri - 
action pvssessuire, azione y che si con- 
cede a chi possiede un fondo contro 

altri che pretende intorbidargliene il 

possesso - action confessuire, azione per 

cui si pretende di avere un qualche di- 

ritto di servitù sopra l'altrui eredità, 

come quello di vista, di strada, e si- 

mili - action négataire, azione contro 

chi preteude aver diritto di servitù so- 

pra una proprietà y col negare che quel 
diritto gli appartenga - action mirie, 
azione mista, cicè parte reale , e parte 
personale - action en partage d'une suc- 
cession, azione accordata ad un coerede 
per provocare la divisione d’ una suc- 
cessione contro li suoi coeredi - actiou 
de bornoge. azione mista, accordata al 
proprietario di una terra contro cului 
che vi confina, acciò i limiti che avesse 
ammessi sieno ristabiliti dall’ autorità 
giudiziaria - action Aypotécatre , aricne 
ipotecaria : azione che si accorda al cre- 
ditore ipotecario contro tutti i posses- 
sori di uno stabile vincolato , ed ipote- 
cato-iu suo favore - actions heréditaires, 
aziuni ereditarie, che passano dalla per- 

sona del deftuto a quella dell'erede, c 

si dividonu per assoluto diritto fra’ co- 

eredi, in riguardo alla parte e porzione, 
per cui cjascuno di essi. succede al de- 
O + acuion Cwile, ct criminelle, anvao 


stipulati da persone pubbliche - artes |. 
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civile, e criminale; istanza, procedi- 
mento straordinario qualificato di azio- 
ne criminale - éction de divorce, azicne 
in divorzio, domanda di un conjuzato 
contro l’altro per ottenere lo sciogli- 
mento di matrimonio col divorzio - 
action rédhib'toire, Y.REDRIBITION-acifos 
rescissoire, V. RESCISION - action pré- 
judicielle, atioue pregiudiziale, per cui 
si domanda il previo giudirio di una 
questione incidente per determinare la 
sentenza principale. L'az.one è altrest 
mobiliere, mobiliaria, o rmmobiliere, 
immobiliaria, secondo che visa al pos- 
sesso di un mcbile, o di un fondo. Vi 
son neldiritto molte altre azioni,l'uction 
de rémeré, di redenzione - l’artinn aque- 
pluviæ arcendwe - l'ection 1æ locato , «æ 
empto - l'action pignoratitia , depositi, 
mandati, etc. - actions, pl, diconsi ta- 
lora azioni , i deliti attivi di qualche- 
duno - les créanciers se sont emparés de 
toutes ses actions, i creditori scncsi im- 
padroniti di tutti i suoi crediti attivi - 
actiun publique, azione pubblica, quellay 
che appartiene alla società per la con- 
servazione dell'ordine publico. 

ACTIONNER, v.a. intentare una lite a qual- 
cheduno in materia civile - artionner 
un débiteur, chiamare un debitoie in 
giudizia. 

Activer, v. a. porre in attività. 

ACTOR SEQUITUR FORUM DEI, assioma la- 
tino: l'attore segue il furo del reo; è 
un principio « una massima di diritto, 
per cui si debbe sempre seguire la giu- 
risdizione del difensore, ussia reo con- 
venuto , cioè chiamare il debitore, e 
quegli contro cui si fa ua domanda 
personale , nanti il Giudice del suo do- 
micilio. 

Adamites, s. m. pl. AdJamiti, eretici che 
imitavano la nudita di .ldunv prima del 
peccato, 


ADDITIONNEL , m. LE, f. adj. addizionaley 


che è stato aggiunto - artiz/es, centiues 
additiannels , articoli, centesimi addi- 
rionali. 

ADENERER, v.a. voc. disus. fissare il prezzoy 
parlando dell’ Asta pubblica. 

Adeuillé , m. ey £. adj. T. de poés. in lutto, 
che porta il iutio. 

ADHERITANCE, ET DESHERITANCE , 5. f. voci 
ant. adoperate in alcuni iuoghi per si- 
guificare: sassine, possession ct dessui- 
sine, certi atti spediti da’ feudatarj, © 
dagli officiali di giustizia inferiore in 
occasione di vendita, ocompera dei re- 
taggi, ovvero dei carichi su ai essì, di 
modo che in vigore di tali atti il vendi- 
tore era spossessato , e posto l’accom- 
pratore al possesso in sua vece. 

Adjacent, m.te,y f. adj. adjacente, che è 
vicino, 

Adinéier, v.a. ipotecare all’ aria. 

ADJCINT, s. m. aggiunto, uffiziale muni- 
cipale, che ajuta il Meire nelle sue fun- 
zioni. 

Adipsie, 8. f. adipsia, privazione della sete. 

ADITION D'IEREDITE, S. f. atto solenna 
presso gli ant. Romani, percuiun esce 
straniero dichiarava al Magistrato, cha 
si faceva erede - in Francia dicesi per 
significare ogui sorta d'atti, da cui possa 
derivare in modo tacito cd espiesso y 
l'accettazione di una eredità. 

ADJUDICATAIRE , s.m. aggiudicatario, l’ul- 

timo, e miglior ofierente, a favere di 

cui si accorda l’appalto , o la propiieià 

di una eredità y che si dà in affitto, o si 

vende giuridicamente. 

ADJUDICATION , s. f. aggiudicazione, tutto- 

ciò, che si accorda a qualchedvno in 

giudizio 9 o si aggiudica in suo lavore 4 
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V. ADJUGER - adjudication par decrrt d'un | ADIPTION, 5. f. adozione: atto presso gli 


immeuble, è la vendita, che si fa in giu- 
dizio, all’ ultimo e miglior offerente. 

ADJUGER, v. a. aggiudicare, concedere in 
giudizio all’ ultimo e miglior offerente 
uno stabile venduto per decreto,0 espro- 
priazione: in generale vale accordare, 
riconoscer vere le pretese di alcuno - 
mes conclusions m'ont élé adjugées, ho 
vinta la lite. 

ADMETTRE, v.a. ammettere, ec. V. le Dict. 
- admettre, nel foro vale lo stesso che 
recevoir: on dit: un tel a éleé admis à faire 
preuve de ses faits justificatifs, pour dire 
qu'il a été reçu, è stato ammesso, gli è 
stata accordata la facoltà di produrre le 
prove giustificative. 

ADMINICULE, s. m. amminicolo , princi- 
pio di prova, presunzione , prova im- 
perfetta, congettura, circostanza chc 
concorre a formar la prova, a corrobo- 
rurla. 

ADMINISTRATEUR, s. m. amministratore , 
colui che prende cura dei beni, o del- 
l'altrui persona - membro di una qual- 
che Ammini.trazione di Finanze - admi- 
nistrateur public, amministratore pub- 
blico. 

ADMINISTRATIF, m. ive, f.adj. amministra. 
tivo, incaricato di una parte dell’ am- 
ministrazione. 

ADMINISTRATION ; s. f. amministrazione, 
lo amministrare, il prender cura di 
qualche affare, ec. - administration de 
lutèle , contratto obbligatorio fra il tu- 
tore ed il pupillo reciprocamente, ben- 
chè senza scritti, o convenzione ver- 
bale. 

ADMINISTRATION CENTRALE, s.m. ammi- 
nistrazione centrale, corpo ammini- 
strativo in ogni dipartimento , che or 
più non esiste. 

ADMINISTRATION INTERMEDIAIRE, s. f. am- 
ministrazione intermedia, corpo am- 
ministrativo di distretto, in oggi paii- 
mente cessato. 

ADMINISTRATION MUNICIPALE, s. f. ammi- 
nistrazione municipale,corro aminini- 
strativo in ogni municipalità, ora chia- 
mato Conseil municipal, comsiglio mu- 
nicipale. 

ADMINISTRATIONS PUBLIQUES, amministra- 
zioni pubbliche, denominazion gene- 
rale delle compagnie incaricate della 
amministrazione dei beni e diritti dello 
stato , come l’amministrazion del regi- 
siroydei diritti riuniti,delie dogane, ec. 

ADMISSIBLE + adj. ammissibile - valable, 
recevable, valevole, atto a riceversi - 
les faits sur lesquels on veut faire interro- 
ger une partie sunt pertinens el admis- 
sibles , à faiti sopra cui si vuole inter- 
rogare una delle parti, sono conve- 
nienti e amunissibili. 

ADMODIATEUR. s. m. affittuale, condut- 
tore : colui che tiene un appalto di for- 
mento, 0 altra sorta di g:ano coll’ob- 
bligo di dividerlo col proprietario. 

ADMUDIATLON , s. f. dail-a-ferme , contratto 
di affitto , o appalto di uno stabile dato 
a mietitura, o a metà di rendita da di. 
vidersi fra l'appaltatore ed il proprie- 
tario. 

ADOLESCENCE , s. f.adolescenza: l'età, che 
segue la pubertà e precede la maggio- 
rità; l'età in cui s' incomincia ad es- 
sere discreto, ad acquistare disccerni- 
mento, e giudizio: ella hai priucipio 
dai quattordici auni compiuti pei ma- 
schj, e dalli dodici compiuti per.le 
femmine , sino a venticinque anni com. 
piuti. In oggi la mag;iorità, per cui 
termina l'alulescerzs, è ti:sata all'anno 

vigesino primo, F. MABLAGE , MiNEUR. 



















































AFFERER, v. a. vincolare, ipotecare uno 


AFFLRAGE , ou AFFORAGE, s.m. voce an- 


AFFERLNTE adj. f.pars afferente , dicesi di 


ant. Romani per cui taluno veniva rico- 
nosciuto, e adottato per figlio; quindi 
la proprietà del figlio si trusicriva nel 
padre adotiivo, come s’egli avesse s0- 
pra di lui tutto il potere di un padre 
per natura. In oggi l’ adozione non è 
altro che un contratto, ed un contratto 
sinailagmatico, che porta seco un ob- 
biigo reciproco, e per cui l’adottato 
dee portare il nome dell’aduttante. 

ADRESSE, s. f. indirizzo, lettera di con- 
gratulazione, d’ adesione ad un’ autorità 
superiore, 

ADROGATION , $. f. arrogazione, voce an- 
tica di giurisprudenza Romana espri- 
mente }' adozione , che esercitavano i 
padri di famiglia verso i figli , che non 
erano sotto la potestà paterna, ed ac- 
consentivano di venir adottati da essi, 
come: figli per natura. 

ADVENTICES, ET ADVENTIFS, adj. et subst. 
ra. pl. avventizj y dicesi dei beni, che 
un figlio di famiglia, soggetto alla po. 
testà paterna, acquista con altri mezzi, 
che con quello dell'industria, e che non 
sono provenienti direttamente dal pa- 
dre, come i beni che qualcuno acquista 
per succession collaterale, o per la libe 
ralità di qualche estraneo. Oggi sotto tal 
denominazione non si intendono più i 
beni, che i figli acquistano col travaglio, 
o colla loro industria particolare. 

Aduler,v.a. adulare , lusingare vilmente. 

ADULTE, adj. et subst. s. m. adulto, che è 
giunto all'età della pubertà, ma non 
ha ancor quella della maggiorità, V. 
PUBERTE 9 ADOLESCENCE. 

ADULTERE. s.m, adulterio: anticam. de- 
litto capitale , ora delitto privato secor.- 
do le circostanze, grave più perla mo- 
glie, che per il marito; l'adulterio è 
semplice , allorchè uno dei due che lo 
commettono è maritato - il doppio è 
quello di un conjugato con uu altro di 
talamo diverso. 

ADULTERIN, m.ine  f. adulterino , figliv 
naturale, nato di adulterio, 

ADVOUER, v. a. voce antica , che signifi- 
cava riconoscere qualcheduno per feu- 
datario, e confessare di tenere da lui 
dei retaggj in feudo. 

ADVOUES, s. m. pl. antica denominazione 
dei guardiani, protettoriy vidami, e 
patroni dei beuefzj, delle abbazie, dei 
monasteri, o delle città , comunità, © 
villaggi dipendenti dalla protezione 
oro. 


ADVOULBIE , 5. f. voce antica, che altre 


volte significava adozione: ufavasi al- 
tresì per indicare il diritto dovuto ad 
un feudatario per la sua protezione, 


Aérostateur, 5. m. viaggiatore aerostatico, 


aerustatore. 


AFFARE, s.m. era una voce usata nel Deh 


finato per significare tutte le dipenden- 
ze di un feudo. 
AFFAIRE, s. f. contestazione, o lite che si 
ha con qualcuno sia in materia civile, 
“o criminale, innanzi qualunque giudice 
che si sia. 


AFFÉAGER, v. a. era appodiare, alienare 


una parte delle terre nobili spettanti 
ad un feudo, per essere dall’ acquisitore 
tenute come ignobili, col carico di certa 
somma, e di un qualche livello, o ca- 
none. 


stabile al pagamento di un debito. 
tica, esprimente altre volte il prezzo 


d'una cosa venale stabilito dall’autorità 
del giudice. 








AFF 


quella parte, o porzione che, nelle 
spartimepto di una successione , oaltre 
cosa di comune, appartiene a ciascuno 
dci coeredi , o condividenti. 

AFLEREUR y si è dato questo nome a dei 
Collettori di multe. Si è ancor detto 4/- 
Jérer per imporre , ripartire , regolar la 
parte di ciascuno. 

AFFERMEB, v. a. dare o prenderein affitto, 
o appalto qualche terra, o qualche 
dritto, dacito, ec. 

AFFILIATION « 8. {. T. de cod'ume, spezie 
di adozione; dicesi in questo senso, 
effilié , colui a favore di cui si fa l'ado- 
zione - affiliution, usasi ancora per ac- 
cettazione della qualità di membro cno- 
rario, v residente di una società, or- 
dine, ocorpo - offilié de l'ordre de la 
To'son d'or, meribro dell'ordine del 
Toson d'oro - offilié à une societs <a- 
vante, membro d’uua sccietà lettera- 
ria, ec. 

AFFINITE, ou ALLIANCE , 8. f. affinità, al. 
leanza, uvione che il matrimonio pro- 
duce Ira uno dei conjugi, edi parenti 
deli' altro. 

AFFIRMATION à s. f. affermazione, assicu- 
ranza che si dà con giuramento della 

verità d’un fatto - cfirmatioa des gardrs 
champétres, è l' assicuranza, che devono 
dare con giuramento della verità del 
fatto contenuto nei loro processi ver- 
bali. 

AFFIRMER, v. a. alfermare - o/fi. mer en jus- 
live, alzar }a destra, e giurare esser 
vero quello che si afferma. 

AFFOUAGE, S. m. dritto di prendere il le- 
gname da fuoco in una foresta, Y. aussi 
le Dict. 

AFFOUAGEMENT, s. m. stato dei focolari di 
Ciascuna città, terra, o borgo per ri- 
parto delle taglie e contribuzioni. 

AFFRANCHI , V. INGENU. 

AFFRANCHISSEMENT , s. m. T. pieur, esen- 
zione che era accordata da un feudata- 
rio a taluno per certi casichì, o impo- 
sizioni reali, o personali - affranchisse- 
ment, presso gli antichi Romani, era il 
dono della libertà, che il padrone faceva 
ad uno schiave , sciogliendolo dalla sua 
potestà, 

AFFRETEMENT, 8.10, cu CHARTE-PARTIE) 
NOLISSEMENT , noleggio , contratto ma- 
rittimo per lo affitto di un bastimento. 

AGASTIS ) ou AGATIS, s. m. danno cagio- 
nato dai bestiami nelle possessioni cir» 
convicine. 

AGE, s.m. l’età dell’uomo in certi pe- 

riodi della vita ,.che si dividono comu- 

nemente in quattro, cioè l'infanzia, 
l'adolescenza, la virilità, e la vecchiaja; 

l’ infanzia comincia dalla uascita sino 

all'anno decimoguarto; la.legge però 

distingue l'iufante, il minore dal mag- 
giore d'anni seite: il primo non può 
essere punito per delitti, può il secondo 
ricevere una punizione leggiera,entran- 
do nell’età in cui s'incomincia ad es- 

sere capace di qualche riflessione. L'a- 
olesceuza, o pubertà comincia dall'an- 

no decimoguarto per li maschj, e dal 

duodecimo per le femmine, terminando 

a venticinque auni compiuti, si per gli 

vai, che per le altre. La virilità comin- 

cia dall'anno vigesimosesto, e termina 
al cinquantesimo, quindi succede la 
vecchiaja, poscia la decrepità; l'età 
che si richiede per 1 esercizio delle ca- 

riche giudiziarie è per }’ordipario a 

venticingue anni compiuti; ora però 

resta per legge del di 16 ventoso auno 

XI fissata a 25 anni pei giudici sup- 

pienti, e comnuissario del Governo (Pio- 

curatore Imprriale)al l'iibuualydt pri- 











AGE 
“ma instanza, come pure pei grefffers 
(cancellieri attuari ), e per gli avoués 
( procuratori) indistintamente ; a trent’ 
anni compiuti pei giudici di pace, e 
per quelli di commercio; a trentacin- 
que pel presidente. La magiorità anti- 
camente a venticinque anni, è fissata 
dalla puova Jegge all'anno vigesimo 
primo; l’ età che si richiede per contrar 

» matrimonio eraanticamente quella della 
pubertà, ora è fissata a dieciotto anni 
compiuti pei maschj , e per le femmine 
quindici. 

ACENCEMENT 3 s. m. T' vieux, usato anti- 
camente in alcune provincie per espri- 
mere un dono di nozze, e di sopravvi- 
venza fatto per contratto di matrimo- 
nio dal futaro sposo in proporzione 
della dote secondo il convenuto; que- 
sto diritto praticato nei parlamenti di 
Bordò, e di Pau è lu stesso che l’au- 
mento di dote che si pratica altrove, 
sotto però alcune differenze essenziali, 
W. aussi le Dict. 

AGENT, s. m. agente - agent d'affaires, V. 
MANDATAIRE , PROCUREUR - agent diplo- 
matique, agente diplomatico, quegli che 
ha un’incumbenza dal Governo presso 
le Potenze straniero - ambasciadore, 
inviato , delegato 4 incaricato di affari, 
coumissario delle relazioni commer- 
ciali, ossia console. 

AGENT MUNICIPAL, s. m. agente munici- 
pale, chi esercita le funzioni municipali. 

AGGIER, cu AGRIER, s.m. T'.vicuæ, sorta 
di decima in frutti (terrage ), o dritto 
di una certa quantità di covoni di grano 
( champart) , che aveva il teudatario di 
levare dalle messi nelle terre a lui sog- 
gette. 

Agglomération, s. f. aggiomeraziune, muc- 
chio, riunione, ammasso. 

Aggiomérer, v. n. azglomerarsi, riunirsi, 
raunarsi, ammucchiarsi. 

Agitateur, s. M. che provoca uns sedi- 
zione. 

AGNAT, s. m. agnato : dicesi de' discen 
denti collaterali in linea mascolina da 
un medesimo stipite mascolino. 

AGNATION, s. f. agnazione, discendenza 
per linea mascolina - presso gli antichi 
Rom. legame di parentela mascolina con- 
sanguinea, PV. CONSANGUINITÀ. 

AGRAIRE, adj. AGRARIA - aggiunto di legge. 
Questi termini di }egge agraria signi- 
ficavano presso i Romani due sorta di 
leggi : quelle che ordinavano la divi- 
sione fra i cittadini delle terre con- 
quistate sopra i nemici delia Repub- 
blica, e quelle che regolavano la mas- 
sima porzion di terre, che ciascun-cit- 
tadino poteva possedere: lezgi agrarie 
diconsi generalmente quelle che banno 
per oggetto la divisione; e distribu- 
zione delle terre. 

AGRESSEUR , s. m. agressore, assalitore, 
quegli che ha fatto nascere una que- 
rela, sia iogiurando, o minacciando, 
o percuotendo qualcheduno. 

Agricole , s. m. et adj. amante dell'agri- 
coltura. 

Agriculteur, s. m. agricoltore. 

Agronome, s. m. agronomo, versato nella 
teorla dell’ agricaltura. 

Agronomie 9. f. agrono:ta, teorla della 
agricoltura. 

Agronomique, adj. agronomico, d' agro- 
nomla. ; 

Agrypnie, s. f. agripnio , insomnia. 

Aidean, s. m. strumento da carpentiere. 

AUDES , s. f. pl. T. vieur, sussidj : questo 
termine prendevasi generalmenie per 
tutti i danari che si raccoglievano dal 
Re pei bisogui dello Stato $ come je ga- 
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belle, le taglie, Je decime, e — 
sì pagava sopra le derrate, mercan- 
zie, ec. - propriamente intendevasi di 
quanto si paga pei daciti, e transito 
delle mercanzie tanto per l'interno, che 
pel fuori stato; per la gabella dei vi- 
no, ec. ec. ed altei diritti che prima 
soppressì son stati successivamente ri- 
stabiliti; W. Droits Reunis et Octroi, 

AIVE-CHEVEL, s. m. T. vieux 4 diritto do- 
vuto dai vassalli al capo feudatario, da 
cui erano dipendenti. Questo diritto era 
di tre sorta . Primo; f’aide de chevalerie 
da pagarsi quando il primogenito del 
capo feudatario era fatto cavaliere : 2°. 
aide de mariage, al'orchè ja sua primo- 
genita si sposava con un gentiluomo; 
3%, aide de rançon, alloraquando era 
fatto prigione guerreggiando pel suo 
Principe, ed una sol volta pendente la 
sua vita. 

AIDE DE RELIEF, s. m. dritto signorile do- 
vuto dai vassalli in caso di morte del 
feudatario immediato. Pagavasi a’ suvi 
eredi per ajutarli a pagare la ricogni- 
zione del loro feudo al capo feudatario. 

AiEUL, s. m. F. ASCENDANT. 

Aigreurs, s. f. pl. vapori di gli alimenti mal 
digeriti T. de grav. intagli aspri, in cui 
l’acqua forte ho morso di troppo. 

Aigriotte », s. f. sorta di ciriegio. 

Ailette , s. f. T. de cordon, certo pezzo di 
run:o per uso de calzo aj. 

AÎNE, m. AÎNEE, f. adj. et subst. primo. 
genito, primogenita - il primo de’tigli 
nato da legittimo matrimonio. 

AÎNESSE, V. DROIT D'AÎNESSE. 

AJUURNEMENT, $. m. aggiornamento < il 
rimettere ad altro giorno una delibe- 
rarione - l'atto con cui si cita una per- 
soaa a comparir:: innanzi il Giudice a 
un dato giorno per procedere sulle con- 
clusioni prese contro di essa: in tal ma- 
niera l’ajouruement, è ciò che chiamasi 
altrimenti assignation, citazione. 

AJOURNER, v. a. aggiornare , rimettere ad 
altro giorno una deliberazione. 

Alurmiste, s. m. allarmista, chi sparge al 
nubb'ice false e cattive nuove, 

A-l'aveugle , adv. alfa cieca, senza intelli- 
ren20, senza cognizione. 

Alberzatin, s. m. lana di Spagna , albe:- 
satian, 

ALBERGEMENT , s. m. nel Delfinato era lo 
stes:o che l'enfiteusi ( buil emphitéose ) 
praticato altrove : appodiazione, enfi- 
teusi. 

ALEATOIRE (contrat), adj. chiamansi Con- 
trats Aleatoires, quegli atti che racchiu- 
dono certe convenzioni relative a degli 
avvenimenti incerti, come il contratto 
di assicurazione, quello di cambio ma- 
rittimo (prét à grosse aventure);il giuoco, 
e la scommessa , il contratto di reudita 
vitalizia. 

Alentir, v. a. inus. raddolcire, ritardare. 

ALEU , s. m. diceasi anticamente soltanto 
di fondo stabile di patrimonio, pro 
prietà ereditaria ; quindi venne adope- 
rato per indicare una franchigia assoluta 
da qualunque obbiigo feudale - usasi ac- 
compagnato dalla voce franc ; così franc- 
aleu, vale un fondo stabile che non 
dipende da alcun feudo- terra immune, 

Alzédo, s. m. accidente nella gonorrea. 

Algéroth , s. m. preparazione di antimonio, 
e di sullimato. 

ALIENATION, s. f. alienazione : atto per 
Ci si trasferisce una qualche proprietà 
a titolo ]ucrativo, come le donazioni : 
o a titolo oneroso, come le vendite, 
O permute : questo termine preso in 
un significato più esteso comprende an. 
cora l'enfiteusi ; od il pegno € l'ipo- 
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teca, ed anche il censo che si fa vin- 
colando qualche fondo stabile. Si prende 
poi anche per la prescrizione, e gene- 
ralmente per qualunque obbligo, che 
porti seco alienazione per mancanza di 
pagamento. 

ALIGNEMENT , s. m. livellamento : linea 
formata , aflinchè un muro, strada, o 
vicolo siano costrutti in linea retta. 

ALIMENS, s. m. pl. alimenti, sotto questo 
nome s'intendono le cose necessarie al 
sostentamento e alla conservazionedella 
vita, secondo l'età, lo stato di sanità, 
o di malattia, la qualità delle persone 
e le facoltà di colui che è obbligato a 
prestarli; e sono il vitto, il vestire e 
l'abitazione - alimens dis par la dispusi- 
tina de l’homme, alimenti che si danno 
per legato - alimens dis par dispasition 
de la ivi, alimenti che per legge nata- 
rale, e positiva sono dovuti per vincolo 
di sangue, di parentela, o di alleanza, 
ed anco per titulo di riconoscenza. come 
quelli dei figli- verso i lor genitori, e 
ascendenti , che trovinsi in bisogno. 

Allasie, s. m. grand’ aibero della cesta dell 
Airica orient. 

Atleger, v. a. alleggerire y alleviare, smi- 
nuire. Alléger un vaisseau, en T. de 
Mar. levargli una parte del carico , al- 
leggerirlo. 

Allégir, v. a. scemare in ogni modo, impic- 
c'olire, 

Allésoir, s. m. sirumento per ingrandire 
il calibro del cannone. 

ALLIANCE, s. f, alleanza , unione fatta in 
vigore di matrimonio fra i parenti dei 
conjugati, V. AFFINITE. 

ALLODIAL, m. LE, f. adj. allodiale, qua- 
lità degli stabili, che si posseggono im 
franchigia, V. ALEU. 

ALLUVION, s. f. alluvione, dicesi degli 
ammassi di terra, che si formano per 
grado, ed insensibilmente ne' poderi si- 
tuati jungo i fiumi, rivi, ec. 

Alouate, s. m. scimmia urlante dî Aner. 

Alpac, Alpacay ou Alpagne , s. m. Lima 
sclvazgio. 

Alphabétiquement , adv. alfabeticamente. 

Alphaneste, où Alphanet . s. m. falcone 
di Tunisi, che serve al volo della per- 
nice, ed al corso della lepre. 

Alphinée, 8. f. sorta di pianta aromatica 
dell'America merid. 

Altères , s. f. pl. inquicludini, passioni 
veementi. 

ALTERNAT, 8. m. dritto, che hanno due 
città, ec. d'esser a vicenda la sede di 
un’ Amministrazione. 

ALTERNATIVES, s. et adj. f. pl. V. Obli- 
gations alternatives. 

ALTERNER, v. n. alternare, esercitare il 
dritto dell’ alternativa. 

Althæa, ou Althéa, s. f. altea, malva- 
vischio. 

Alto, s. m. quiate de viole, sorta di grosso 
vinlino, viola. 

Alumine, s. f. terra, argilla pura, base 
dell'allume. 

Allumière, 5. f. luogo, in cui si lavora l'at- 
lume. 

Amadéiste, s. m. Religioso Francescano. 

Amaryllis, s. f. sorta di pianta colti. ata pel 
di lui fore. 

Ambact , s. m. territorio , il cui Signore ha 
l'alta, e bassa giustizia. 

Ambalard, s. m. sorta di carretto, 

ADIBASSADEUR, s. m. ambasciatore ; mini- 
stro pubblico di un Sovrano presso un 
altro per rappresentarlo , e trattare gli 
affari di stato, F. AGENT DIPLOMATIQUE. 

AMEIGUITE + s. f. ambiguità, oscurità di 
parole, che le assoggeita a doppiosen- 
$0, e si oppone alla cognizione della 
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volontà di chi le ha scritte , 0 profette. 

Ambl;ode, s. m. sorta di museo, 

Ambrée, s. f. ou l’amphibie, sorta di 
lumora. 

AMEILICRATIONS D'IMMEUBLES, 8. f. pl. mi- 
glioramenti, spese, ed ingrandimenti 
fatti ad nn fondo stabile per renderlo 
migliore, od abbellitlo : si dividono in 
tre sorta. neces-arf, utili, e volutinari. 

AMELIORER. v. a. spendere nel migliorare 
uno stabile per renderlo più proficuo, 
od ameno , ec. 

ÂMENDEK,s f. ammen:la, multa. pena pe- 
cunieria poriata dalle leggi contro chi 
le in!ranze, o non le osserva. 

AMENDEMENT, S. m.smmendamento, mo- 
dificarione taîta ad un progetto di de- 
creto, di legye, correzione, ritorma 
che dimandavasi di una perizia, e an- 
che di una sentenza. 

AMENDER , v. a. migliorare, aumentare - 
talora trar profitto da una cosa, o ne- 
gativamente - /es enfans d'un tel n'ont 
rien amendé de sa sur-rrssinn, la «ucces- 
sione non fu vantasgiosa ai figii, V. 
aussi le Dit. 

AA4ENE, s. m. ordine di condurre uno in- 
nauzi al Giudice. 

Amenocihée , s. f. amenorrea , mancanza 
di men:trui, 

Amentacées, s. f. pl. famiglia di piante ir- 
regolari,o a stamizue seporate dal pist lu. 

Amesurer, v. a. ridurre al suo giusto va- 
lore, 

ATNEUBLIR, v. a. convertir la qualità di 
uno stabile nella qualità «li fondo mo- 
bile, onde farto entrare in comunelja. 

AHMEUBLISSEMENT, S. m. stipulazione nei 
contratti di matrimonio, per cui uno 
stabile prende ja qualità di fondo mo- 
bile, e cade in comunella. 

Ameulonner, Amuloner,v. a. ammucchia- 
re, porra in mucchio del grano, del fieno, 
ec., coprendolo con paglia lunga per con- 
s:rva’la, 

AMIALLEMENT, ou à L’AMIABLE, adv. emi- 
ehevolinente, per componimento fra le 
parti - procès terminé amiablement, Lite 
che fu terminata senza ricorso ai Giu- 
dici. 

Amia:t (grand) uno dei grandi dignitar) 
dell’ Impero. 

AMIRAUTE , s. f. ammiragliato, era un 
tribunale in cui rendevasi giustizia in 
nome dell’ Ammiraziio, e i di cui Giu- 
dici conoscevano privativamente di tut- 
to ciò, che concerneva le costruzioni, 
gli armamenti, equipaggi, e vendite 
delle navi, ec. Ora più non esiste. 

Ammorhryse, s. f. certa pietra preziosa. 

AMNISTIE, s. f. amnistla, perdono gene- 
rale accordato dal Governo per sotleva 
zioni , diserzioni , 0 simili, 77. Eine. 

Amorphe, s. m. ou Indigo bàtard, pianta 
della Carolina. 

AMORTIR, v. a, estinguere, annichilare, 
far cessare un dritto in modo che più 
non sussista, e me sia liberato il debi- 
tre - amortir une rente, dicesi di un 
debitore, che estingue una rendita vin- 
colata col riscatto , 0 col rimborso del 
cavitale, e del creditore che lo riceve. 

AMORTISSEMENT,5.m.estinzione,o riscatto 
di qualche debito, o di qualche dritto, 
V. DROITS FEODAUX, MAIN-MORTE , el 
SEN; DE MAIN-MORTE - caisse d'omortis- 
ssment , Cassa di ammortizrazione  sta- 
bilita dal Governo di Francia per rice- 
vere in deposito le somme che ti pa- 
gano dai funzionari) , ricevidori , — 
Aviues, uscieri, o altre persone di pub- 
blico uttizio pel cauzionamento che loro 
spetta. 

Amphibole, s. m. vristallo mero. 
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Amphidiarthrose, s. f. anfidiartrosî, arti- 
colazione della masceila inferiore. 
Amphipole, s. m. Anfipolio, antico ma- 
gisirato di Siracusa. 
Amusable, adj. m. et f. che può essere tra- 
stullato. 
AN, s. m.anno quello spazio di tempo, 
in cui il soie fa il giro del zodiaco, 
ovvero , secondo il moderno sistema, 
qu Illo spazio di tempo in cui la terra 
ta l’intero giro di se stessa sopra il pro- 
prio asse. L'anno comune, 0 gregoriano 
ha dodici mesi, e 365 giorni. Il bise- 
stile. di quattro in quattro anni ali- 
quoti 3 366. L'anno Francese repubbli. 
cano fu diviso in 12 mesi di 39 giorni, 
e cinque complementar), coll'agg unta 
di un altro giorno pel bisestile, F, Ca- 
LENDR ER, ÊRE FRANÇAISE - aa de 3rdre, 
anno di g azia. cioè l’anno che corre 
dopo la nascita di Gesu-Cristo - dal 
principio della rivoluzione, ossia da] 
primo di gennaio deli’ anno 1789 nel 
computo degli anni prese la denomi- 
nazione di anno primo della Libertà 
in ag;iunta ella descrizione numerica 
( 1-89, auno f.9 della Libertà ), € così 
successivamente sino al di 22 settem. 
bre 1792, epoca della fondazione della 
Repubblica. Da quel giorno in poi tu 
osservato ilcalendario repubblicano sino 
al primo di gennajo dell’anno 1805. 
tempo in cui fu ristabilito l’uso dei)” 
era volgare - an de viuité, anno vedo- 
vile, è 1] temro in cui gli eredi di un 
marito defunto sono in okbligo di som- 
minisirare l'abitazione, il vitto, e gli 
abiti di lutto aila vedova dal giorno 
del decessn. Anticamente era pure il 
tempo prescritto per la restituzionedella 
dote. In oggi essa debbe aver luogo a ri- 
chiesta, senza dilazione - an de deuil, 
anno di lutto, o vedovile. V. ci-dessus, 
et le mot DEVIL. 
Anabrosis, s. m. T. de chir. anabrosi, 
Anacamptique , adj. T. d'opt. anecantico, 
riflesso. 
Anaphlredisie , s. f. stato di un anefredita. 
Anaphrodite , adj. et s. anafrodita, che 
nen è proprio alla generazione. 
Anaplérose, s. f. aneplerosi, ristaurasione 
delle carni. 
Anastomatique, adj. cnastomatico , che è 
centro la frattura delle vene. 
ANATOCISME , $. m. anatocismo , nome che 
si dà a un contratto usurario, col quale 
si son riuni'i degli interessi colla som- 
ma principale, per formare del tutto 
un capitale che porti interesse. 
ANCETRES, s. m. pl. antenati, avoli , pre- 
decessuri e primogenitorìi della linea, 
da cui si discende. Non si use che al 
numero plurale. 
Anchue , s. f. trama del drappo. 
ANCIENS, adj. m. pl. anciens el nouveanr 
ring sois, dritti che si riscuotevano in 
Francia «opra ciascuna botte (mwid }, 
o barile di vino all'entrata delle città, 
o borghi. Per quelli d’oggi, Y. OCTROI 
et DROITS-RFUNIS. 
Ancillaire, adj. T. de chim. preparatario. 
Ancilleriole , s. m. amante delle fantesche, 
ancillariolo. 
Ancipité , m. ée , f. adj. che ha due spoude 
opposte. 
Ançon, s. m. sorta di nrmatura antica. 
Ancyroïde, adj. ancirnide, si dice dcli'apa- 
fisi coracnide della srapula. 
Andromanie, s. f. andromania, furore ule- 
rina, 
Anecdotier, s. m. chi fa degli aneddoti. 
Anépigraphe, adj. anepigrafn, senza titalo. 
Angelolatrie ; 8. f. angeloletrie, culto degli 


Angioli, 





ANG 

Anglaise 3. f. contreddenze, e ertà di oct 
traddanza Inglese. 

Aagiomaney s. m. englomann, ammiratore 
eccessivo dei costumi degli Inglesi. 

Anglomanie, s. f. angiomanta, furore di 
ammirare, e d'imitare gl' Inglesi. 

Angoisser, v. a. angosciare, Aiggere, ia- 
fastidtre, 

Angoisseux , adj. m. T. vieux, espro, ri- 
sidn, molesto, fastidineo, 

Augulairemert, adv. angolermente. 

Angulé ,m.ée, f. adj, che ha degli angoli 
di un numero indctermina!n. 

Ani, s. m. soria d'uccello dell’ America 
merid. 

Animalisation , s. f. T. d'hist. nat. aaims- 
lizzazione, l’animalizzarsi. 

Animaliser ( 8’ ), v. re. T. d'hist. nat. evi- 
maliszarsi, acguistæ le proprien d'un 
animale. 

Animalité, s. f. animalità, stato d'un corpo 
animalo. i 

Ankileblepharon, s. m. anchilablefaren, 
malatiba, per sui le palpebre restavo chiuse, 

ANNATE, s. f. rendita di un'annata, che 
il Papa riscuoteva negli Stati altrui «- 
pra tutti i benefizj, di cui accorduva la 
provvista, ora abolito. 

ANNEE REPUBLICALNE , s. f. l’anno repu*- 
blicano di Francia, che cominciava neii' 
equinozio d'autunno. 

ANNOTATION , s. f. chiamasi così la con- 
fisca dei beni di un accusato assente, 
decretato di cattura. 

ANNUAIRE , $. m. calendario , almanacco. 

Annuletif,m.ive, f. adj. annullante, che 
annulla. 

ANOBLISSEMENT , s. m. lo annobilire . no- 
bilitare , rescritto, patente di nobiltà. 

Anonner, v. n. figltare un asinello, Y. 
aussi le Bict. 

Anonnement, s. m. i/ partorire un osinelle 
- fig. et fam. il biesciare, lo smossicac 
le parole. 

Anosmie, 6. f. annsmia, diminucione, ⸗ 
perdita dell’ ndorato. 

Anthère , s. f, picciolo sarco, che contiene 
la polvere seminale, e portato ordineria- 
mente sopra il filuzeo della stamina. 

Anthèse ss. f. antesi, intero sviluppamento 
di un fiore. 

Antkolite, s.f.sorta di frumento delle iczle 
Cunarie - falaridi impietriie nello sciste. 

AnthyHide, s. f. sorta di pianta leguminose. 
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Anticipation ( par), adv. anticipatamente, 


ANTICHRESK , s. f. enticresi, convenzione, 
per cui 11 debitore cede al creditore 
qualche stabile ner sicurezza del debito, 
in forza de) che questi ne percere i 
frutti, da computarsi annualmente in 
isconto degl’interessi, se gli soro do- 
vuti ; quindi in deduzione del capitale. 

ANTIDATE, s. f. antidata, data falsamente 
apposta a une jettera, e un atto col 
marcare un giorno anteriore a quello, 
nel quale l’atto è stato veramente sti- 
pulato, o la tettera è stata scritta. 

ANTIDATER, v. a. antidatare. apporre nna 
data anteriore al giorno, che dovrebbe 
realmente descriversi. Qualunque anti- 
data è una falsità, e può avocarsi if 
gindizio per falsa inscririone ( par ins- 
criptinn de faux ), V. FAUX. 

Antigalactique adj., contrario al latte. 

ANTINOMIE , s. f. antinomia, contraddi- 
zivne apparente, o reale fra due legzi 

Antinotis. s. M. Antinoo, costellazione. 

Antiphare, s. m. sorta di corallo. 

Antonin, s. m. religioso di S. Antonio. 

Aonides, s. f. pi. Aonidi, le Mure. 

Aorant, m. ante, f. edj. T. vieux, pre 
gante , supplicente. 


APANAGE, s. M. apoanaggin, assegnement 


to ,.corredo ; prowvisione. 
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APANAGÉE, APANKE + où APARAGER, futti 
questi termini indicano una figlia con- 
venevolmente maritate. 

Apanagement, s. m. matrimonio convene- 
vole, di convenienza. 

Apatiste, s. m. apatista , insensibile, in- 
dolente, 

Apéréa + $ M. sorta di quadrupede. 

Aperitoire, 8. f. strumento da spillettajo. 

Apétale , adj. apetalo, senza petalo. 

Aphylie + adj. seaza fosl'e. 

ÂApiétrirs v. n. decrescere, sminuire, de- 
teriorare, scemar di vigore, 

Apis, s. n. Apis, bus odorate dagli antichi 
i. zizi. 

Apitoyet, v. a. simular di pietà. 

Aplaner, v. a. far venir la laua alte co- 
perte con dei cardi. 

Apubomies, sub. tem. plur. apobomte, feste 
Greche. 

A-poco ; s. mm. dercellone, uomo inetto, 
bulardo. 

Apazon, s. w. on roi des rougets 9 pesce 
delle sponde deli Isola di Maita. 

A vpolonies ) s. f. pl. Apoliunie s feste di 
Apollo. 

A positie , 8. f. aposisia, avversione agli ali- 
menti. 

A postase , s. f. T. de méd. apostasi, saccuja 
critica , framenti di un osso frattarato, 

APOTUHICAIRE, V. PHARMAGIEN. 

Apousnées , & f. pl. famiglia di piante per la 
maggior parte ripiene d'un sugo latteo. 

PHP illage , 5. m. T. de mer. il dare alln 
vela. 

Apparieuse, s. f. donna che fa matrimonj. 

APPARITEUR, s.m. usciere, 0 messo; voce 
Giata presso i Komani - usciere nelle 
giurisdizioni ecclesiastiche. 

APpPaRoIG, v. n. T de palois, epparire, 
constaie. Non sì usa che all’infin.e alla 
terza persona sing. deli' indicativo, e 
impersonalmente, come quando si dice : 
él appert par un tel acte que... appare da 
quell’ atto che... è manifesto da quello 
atto che... ec. 

APPARTENANCES » 3. f. pl. ciò che eppartiene 
e nna cosa, e che ne dipende, 

APPEAUX, s. m. plur. vieux T. de pratigae, 
che significava altre volte, ciò che in- 
tendesi ora per gli appelli interposti da 
nna sentenza , che non è definitiva. 

APPEL, 5. m. appello, ricorso al Giudice 
supremo per fer rivocare, o riparare le 
sentenze di un Giudice subalterno : in- 
terjectiond’oppel, interjezione di appello 
- arte d'appel, atto significato alla parte 
che ha vinto ta causa per dichiarergii , 
che si è appelleto dalla sentenza resa a 
suo favore. TRIBUNAL D'APPEL, V. COUR 
D'APPEL 

Appendiculé, m. ée, f. adj. circondato di 
appendici. 

Apprétitif, m.ive, f. adj. concupiscibile, 

Appétis,s.m. pi. cipollette. 

Appiècement,s.m. rappeesomento, raccon- 
ciamento , il rattoppare. 

APPLEGEMENT, $. M. vieux mot de pratique, 
che significava letteralmente canziona- 
mento, ma nell'uso s’ intendeva per la 
auerela, che si dava in giudizio per a. 
quistare o ricuperare una qualche pos- 
sessione. La difesa di colui che era tur- 
bato in possesso , chiamavasi cunire-up- 
plère Me Pile 

AI POINTEUR, 5. m. giudice , che ordina di 
produrre le difese ia iscritto per favo- 
rire una delle parti. 

APPOAT, 6. m. voce collettiva per indicare 
tatti i beni mobili, ed immobili posti 
da’ conjagati in comunelia. 

APPOSITION DE SCELLE , V. SCELLE. 


fppréciation ; 6. f. estimasione del relor di 
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ARMTRE , 8. m. arbitro, colui che viene 


APP 


Apprébensibilité , s.f. appreasibilità, timi- 
dizza. i 

APPRENTI, s. m. T. de code. apprendizzeo : 
coiui che sta presso un roercante, o ar- 
tigiano per apprendere il commercio, 
arte, o mesticie. 

APPROPRIANCE y s. f. APPROPRIEVENT, M. 
siguificava iu B-ctagua l'acquisto della 
proprietà di un qualche stahile fatto con 
triplice pubblicazione ( bannie ), o tri- 
plice proclama in debita forma auteu- 
tica tanto del contratto y per cui lo sta- 
bile fu ceduto , e trasferito, quanto del 
possesso attuale » che venue preso , ov- 
vero col mezzo di un sol bando 0 pro- 
clama, seguito da un postesso contiuuato 
per un deccunio, © finalmente per un 
possesso non isterrotto di quindici anni, 
con titoli, e senza alcuna pubblicazione. 

Approximatif, ra. ive, f. adj. T. didact. 
approssimativo. 

Approximer , v. n. approssimare , essere 
accnsto , avvicinersi. 

Appui-main, s. m. bastoncello , sopra cui i 
ptit ré oppnggiano la mano, 

Après-que , uv. dapochè. 

Apies-quoi, adv. dopo di che. 

Aquarelle, 6. f. pittura in colore all’ acqua, 
acquarella. 

Arada,s. m.erada , uccello della Cejenna, 
celeòre pel suo canto. 

Araigue, 3. f. rete sottile, e tinta in bruno 
per la caccia del merlo. 

Araliacées , 6. f. pl. argliacee, famiglia di 
piante di cotiledeni, polipetali, a stamigne 
inserite sul pistillo. 

Araneides , s. f. pl. araneidi , famiglia d'in- 
Setti del genere de’ mancanti d' ale. 

Arang, s. M. compagno che lavora poco. 

ARBITRAGE , 5. ru. spezie di giurisdizione, 
che gli avvocati, ed alti particolari 
eserciscono in vigore del potere ad essi 
conferto dalle parti per la decisivue 
delle loro contese, 

ARBITRAIRE, adj. arbitrario, che dipende 
dalla volontà di ciascheduno-une amende 
arbitraire , ammenda, che dipende dalla 
volontà del giudice. 

ARSITAATEUR , 00 AMIABLE COMPOSITEUR, 
s. m. arbitratore, cuaciliatores colui, 
che è prescelto dalle parti per conci- 
iarfe nelle differenze loro, e terminarie 
all'amickevole, nou per sentenea ese- 
cutoria. 


eletto dalle parti per decidere le ditte- 
renze loro - è chiamato arbitro di di- 
ritto, perchè è iu ubhligo di seguire ri- 
gorosamente la prescrizione delle leggi, 
benchè ja sua giuridizione sia volonta- 
ria, e derivi soltanto dal consenso ac- 
cordato dalle parti alia sua decisione. 

ARBITRER, v.a.et n. arbiirare, decidere 
in qualità di arbitro - vale anche sti- 
mare, apprezzare y fosare il prezzo di 
Una cosa - /es juges ont arbitré les dé;ens, 
dommages et intéréts à telle somme , les 
experts ont arbitre les dommages causes à 
tella chose, etc. 1 giudici banno fissate 
le spese si danni, e gl'interessi a tanto; 
i periti hanno stimato i danni cagionati 
per tal cosa, ec. 

ARBRE, 8. m. alhero : il maggiore, ed if 
primo di tutti i vegetabiii, che ha un 
sol tronco principale, da cui sorgono i 
rami, e le foglie, e gettasi il legname; 
varie sono le leggi concernenti la pian- 
tagione, il taglio, ed ilrimpiazzaraento 
degli alberi tanto particolari , che pub. 
blici, od in affitto. 

ARBRE DE LA LIBERTE, 6. m. albero della 
libertà, monumento repubblicano sulle 
pubbliche piazze , consistente in un al- 
bero spoglio do’ rami, e della cortec- 
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cia, con un berretto 10520 soprapposto, 
ed un piccolo vessillo tricolurato , ciuè 
diviso in tre fascie y bianca, rossa, e 
turchiua. : 

Archaugélique, adj. arcangelico , che ha 
dell'Arcangelo. 

Archiatre, s. m. archiatra , medico in capo. 

Archibigote , s. f. arcibocchettoue, 

Archichambellan, s. m. gran ciambellano, 

ARCHI-CHANCELIER)s.m. Arci. Cancelliere, 

ARCHI- CHANCELIER D'ETAT, nomi dei tito- 
lari di due delie graudidiguiià dell’ Im- 
pero Francese. L'Arci- Cancelliere di 
Stato fa le funzioui di Cancelliere per 
Ja promulgazione de’ trattati di pace e 
di allcanza, e per le dichiarazioni di 
guerra. L'Arci-Cancciliere dell’ Impero 
{a le funzioni di Cancelliere per la pro- 
mulgarione dei Seuatus-Consului e delle 
leggi. 

Archicœur , # M. cuor generoso. 

Archiépiscopat, s. m. /a dignita dell'Arcis 
Vescovo. 

Archifou, m. olle, f. adj. arcimatto. 

Acchipédant, s. m. arcipedante, pedante in 
grado superlativo. 

Archipoéte ,s. m. T. burk, arcipoeta. 

ARCHI-iRESORIEA + s. m. Aici-Tesoriere, 
nome del titolare di altra delle grandi 
diguità dell'Impero. 

Architrône , s. m. T. buil. crono superlativo. 

Archivilain , 5. in. avaro all’ ercesso, 

Arctotides, s. f. pl. sorta di corimb'feri d'Af- 
Jrica, che comprende delle erbe, e degli 
arboscelii. 

Ardisie, s. f. Ardisia, genere di piante, che 
comprende degli alberi , ed arbuscelli dii 
tropici. 

Ardoisier 34. ra. chi vende , chi lavora nelle 
scavare la lavagna. 

Ardure, s. f. T. vieux, scottatura. 

Arc, s. m.aro, unita delle misure di super» 
ficre, in Francia, circa due pertiche qua- 
drate di 22 piedi di ficnco. 

Aréa,s.f, area, malattia , che fa cascare i 
copegli. 

Aréage, s. m. arpentage , ogrimensura. 

Aréger, v. a. T. vieux, s'arranger, acco- 
modarsi. 

Arenz,s. m. sorta di palme delle Molucche, 
che , incise y danno un licore dulce, 

Arcuiforme , adj. in foggia di arena, are- 
niforine. 

varie s adj. areostatico, in eguili- 

rio. 

Argala ,s.m. spesie gressissima di Airone 
d'Affrica, e dell' Indie, 

Argo , s. m. sorta d'insetto - T. d'ant. la nave 
Argo , la nave degli Argonauti. 

Argophylte,s. m. deli’ arboscello della nuova 
Scosie. 

Aristé , m. de, f. adj. suernito di reste. - 

Aristide, s. f. genere di gramigne esotiche a 
lunghe reste. 

ARISTOCRATE, 5. m. aristocrate , aristocra- 
tico, partigiano dell’aristocrazia. 

ARISTOCRATIE, s. f. aristocrazia, governo 
il cui potere viene csorcitato de più- 
persone ragguardevoli. 

ARISTOCRATIQUEMENT , adv. aristocratica» - 
mente. 

ARISTOCRATISER , v. a. aristocratizzare; sts- - 
bilire l’aristocrazia ; persuadere deil’ec- 
celienza di quel governo. 

ARISTODEMOCRATIE, 5. f. aristodemocrazia, - 
stato y in cui i grandi, ed il popolo go= 
vernano unitamente. - 

Aristotélisme, s. m. aristotelismo, filosofia : 
d'Aristotele, 

Armarier,s.m ufiziale di Abbadia. 

Arminianisme , s. M. d.ninianismo, certa : 
Setta. 

Armoirial. m. ale, f.adj. appartenente olle 
armi di una famiglia. 

4 
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ARMOIRIES , s. f. pl. segni ereditarj di no- 
biltà nelle famiglie regolate dall’ aral- 
dica, ossia arte del blasone , ed accor- 
date, o approvate dal Principe. 

Arôme , s. f. nomenclatura. 

Aròine, s. m. T. de chim. aromo , anticam. 
spirito rettore , principio odorifero , disso- 
luzione d'ulio volatile nell’ ucqua. 

Arpège, s. m. T. de mus. lezione, esempio 
di arpeggio. | . 

ANPENTAGE, $. M. agrimensura , misura 
de’ campi, boschi, ed altre proprietà 
rurali : essa dee praticarsi a seconda 
delle usanze del luogo; in cui sono si- 
tuate Je proprietà , e non altrimenti: 
per la sua denominazione y e divisione, 
V. Poips ET MESURES. 

Arpenteuses, s. f. pì. ou Géomètres , sorta 
di bruchi di corpo lunghissimo. 

Arquebuserie, s. f. mestiere di archibusiere. 

ARRÉBAGES, 8. m. pl. arretrati, gl'iute- 
ressi, le pensioni, entrate, o reudite 
tondiarie, e costituite , o altri canoni y 
e livelli annuali, V. INTERET. 

ARRESTATION, 5. f. arresto , l'arrestar uno 
- mettre en ctat d'arrestation , mettere in 
istato d' arresto, | 

AuñET ,s. m. sentenza , ordinanza di una 
Corte, 0 Magistrato supremo - arrét de 
regiement des Cours suprémes, decisione 
suprema iu forzi di legge per tutti 1 
paesi soggetti alla potestà loro, avvalo- 
tata dal consenso del Principe, 0 del 
Governo. Ia gener. arréts, chiamansi le 
sentenze delle Corti e Trib. superiori. 

ARRETE, s. m. decisione , ordinanza , ri- 
soluzione presa dal Governo , riguardo 
all'osservanza delle leggi, in forza del 
potere che gli dà la costituzione dello 
stato, In oggi non dicesi che di quegli 
atti, co'quali i Prefetti, ei Maires ordi- 
nano l'esecuzione delle leggi, © dei re- 
golamenti di amministrazion pubblica > 
e ne prescrivono il modo ; o coi quali 1 
consigli di prefettura decidono sulle 
contestazioni di loro competenza. 

CANRHES, ou ABRES , 8. f. pl. arra , pegno , 
o caparra che l' accompratore dà al ven- 
ditore vin danaro, o altra cosa, per com- 
provare che ja vendita è stabilita, o per 
pagamento in abbuonconto deli impor- 
tare, o per compensare gl’ interessi, se 
al contratto non ha il suo effetto : questi 
pegni, o caparre cadono o tutte ; 0 in 
parte a benefizio del venditore, secondo 
il convenuto fra le parti. 

AURILRE-CAPTE 3 5. M. voce derivata da 
acapte, e praticata nella Linguadocca ; 
e nella Guienna iu vece di relief ou ra- 
chat praticati altrove : è un diritto fis- 
sato al doppio dell’ acapte, compresovi 
i) censo ordinario - il dritto d’acapte 
era posto in vigore per la morte d' un 
feudatario diretto, e quello dell’arrière- 
capte per ia morte del tenementario : 
nè l'uno, nè l' altro di questi dritti 
apparteneva essenzialmente agli appalti 
a censo, ma doveano stipularsi espres- 
samente. 

Arrière-fermier, s. m. subafiltuale. 

Arrière-goùt, s. m. sapore disgradevole , 
che lascia una vivanda. 

ARRIÈRE. PANAGE, s. m. il tempo che si 
lasciano i porci alla pastura nella foresta 
dopo quello del punage. | 

ARRONDISSEMENT, S. m. circondario, parte 
in cuisi divide un territorio, una città. 
Arrondissement communal, circondario 
communale. Arrondissement maritime , 
circondario maritimo. 

Arrugie , s. f. T. de miu4r. canele per lo 
scolo delle acque delle miniere. 

Ars, m. rsey f. part. T. vieux; arso, al- 
brugaio. 
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Arsenieux (acide), adj. m. arsenico com- 
binato con una scarsa parte d'ossigeno, 

Arsenique (acide), adj. m. arsenieo pieno 
d'ossigeno. 

Artemisies, s. f. pl. Artemisie, festa di 
Diana. 

Arthrite , 5. f. artrite, dulore esterno. 

Arthrocace, s. f. ulcera tarlata della cavita 
di un osso. 

Arthrodynie , s. f. artrodinla, dolore cro- 
nico delle articolazioni. 

ARTICLES DE MARIAGE , $. m. pl. articoli, 0 
capitoli di matrimozniv , clausule, patti, 
condizioni convenuie, e concordate tra’ 
futu:i sposi per base dei contratto di 
matrimonio : di questi articoli se ne 
spedisce copia a doppiu sottoscritta da 
ambe Je parti, e da’ rispettivi genitori, 
o da chi per essi, serbaudoue copia 
ciascheduno presso di se; il contratto 
di nozze dee stipularsi a tenore, ed in 
couformità di tali articoli, senza verun 
canziamento , 0 diminuzione, se non vi 
concorre Î’ assenso » e l'ordine espresso 
delle parti ; essi ianno talmente fede in 
giudizio, che un contratto di matrimo- 
nio anche posteriore alla celebrazione , 
sarebbe egualmente valido, purshè pie- 
mamente conforme ; e nou eccedente ii 
dritio comune, e la pratica ordinaria 
secondo lo stato , e la qualità delle per- 
sune contracnti; questi articoli di ma- 
trimonio debita.nente sottoscritti hanno 
forza di costringere le parti alla cele- 
brazione , sotto pena delle spese, danni, 
ed interessi a carico di chi ricusasse 
cifettuarla: in oggi siffatte convenzioni 
debbono farsi per mano di pubblico 
notajo prima della celebrazione delle 
nozze, e non possono dopo di essa sof- 
frire alcun cambiamento : nel caso di 
variazione, prima delle nozze, ella dee 
farsi parimenti alla presenza del notajo, 
col consenso simultaneo di tutti quelli 
che sono intervenuti al contratto pri- 
mitivo. 

Artifices, s. m. pl. macchine di fuochi ar- 
tifiziali. 

Artificier , s. m. ingegnere , che fa fuochi 
artifiziali. 

Arvale , adj. campestre. 

AS, s. m. Asse, voce latina in uso presso 
gli antichi Romani per indicare la to- 
talità di una cosa, che potea dividersi 
in dodici parti: questa totalità era con- 
siderata di dodici oncie componenti una 
libbra romana, così l'eredità, che divi- 
deasi, occorrendo, in dodici parti, ve. 
niva nel suo tutto chiamata asse. 

Ascalonites , s. f. sorta di cipolline. 

ASCENDANS, s. pl. ascendenti, antenati, 
parenti , da cui si discende : gli ascen- 
denti in linea retta sono il padre, la 
madre, l’avo, l'avola, il bisavo, la 
bisavola, l’arcavolo, e l’arcavola, e 
cos] risalendo : gli ascendenti in linea 
collaterale sono il padre dello zio , la 
madre della zia , e successivamente. 

Ascertainer, v. a. accertare , certificare, 
assicurare. 

Ascitique, adj. T. de méd. ascilico , idro- 
pico del basso ventre. 

Asclépies , s. f. pl. asclepie, feste di Escu- 
lapio. 

ASILE , 5. m. asilo , chiamasi così un luogo 
di ritugio , ove i debitori e rei, che visi 
ritirano , sono ai coperto delle ricerche 
dei loro creditori e della giustizia. In 
oggile leggi non proteggono altro asilo, 
che quello che otfre a ciascun cittadino 
la casa che egli abita. 

Asparaginées, s. f. pl. ou Asparagoides, 
Samiglia di piante monocotiledoni, anetali. 

Aspersement , s. m. aspersione. 
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Asphalite, s. m. T. d'’anat. asfalite, M 
quinta delle vertebre de’ ivmbi, 7 

Asphodélées , s. f. pl. asfodelee, famiglia 
di piante, che fonna parte delie tiliacce. 

Asphyocique y Asphyctique, adj. asfisia, 
asfitico, 

Asphyxié, m. ée, f. adj. che ha manca- 
ruento di pulso. 

Aspiraux, s. m. pl. Soro ricoperto da una 
inferriata praticato ne' fornelli di labura- 
torio. 

Assa-ioctida dulcis , s. m. assafctida dolce. 

Assagir, V. a. instruire y render saggio, 

Assaiuir y Y. a. render sano, risaaare. 

Assassinement, s. m. T. vieux, assassino» 
mento. 

Asseau, s. m. asselte y piccoeza. 

Assèchement, s. m. seccamento, il seccare, 

Assécher, v. a. asseccare, seccare, reuder 
SLCCI, ; 

ASSEMBLEE PRIMAIRE , s. f. assemblea pri: 
maria , ragunamento di cittadini per 
elegge:e gli elettori, i giudici di pace. 

ASSEMELEE COMMUNALE , s. f. assembica 
comunalè, radunamento di cittadini xt 
eleggere gli agenti municipali, e i loro 
aggiunu. — 

ASSEMELEE ELECTORALE + s. f. assembica 
elettorale , radunamento di elettori per 
nominare i membri del corpo legisia- 
tivo, del tribunai di cassazione, ec. 

ASSEMBLEE CUNSTITUANTE ; s. £. assemblea 
Costituente, 

ASSEMBLEE LÉGISLATIVE, 5. f. assemblca 
legislativa, 

Assemblement , s. m. l’unire, il congiune 
étre tasteme, 

Assentiment, $. m. assensu , assentimento, 
Cunsentimento. 

Asservissement, $. m.servaggio, schiavità. 

ASSESSEUA y 5. Mm. assessore, ufhziale a5- 
giunto a uu giudice principale, per giu- 
dicare unitamente a lui, Vierano prima 
in ogni giustizia di pace degli assessori, 
che duveano concorrere iu numero di 
due ad ogui sentenza che vi fosse resa, 
ma sono stati soppressi. 

Assie è s. f. ossia, pietra , che conserva i 
corpi. 

Assiguable, adj. T. de mathém. asseges- 
bile, che può assegnarsi. 

ASSIGNAT, s. m. assiguato y carta mone- 
tata, © polizza di stato da pagarsi colla 
vendita de’ bevi nazionali, che fu creata 
per decreto delli 21 Dicewbre 1789, ed 
ebbe corso forzato sino al di 6 Piovoso 
anno 5 della Repubblica ( 25 Gennaio 
1797). V. ARBERAGE, COMPENSATION ; 
OBLIGATION ; HREMBOURSEMENT ; TRAN- 
SACTION ET VENTES. 

ASSIGNAT 3 5. M. asseguamento , appanag- 
gio, destinazione particolare di una ere- 
cHe al pagamento annuale di una rea- 

ita, 

ASSIGNATION , 8. f. T. de procéd. assegna- 
zione, citazione. 

Assimulation , s. f. T. de rhét. assimula- 
zione, 

ASSISES » $. f. pl. in origine erano assem- 
blee che si tenevano annualmente a certi 
giorni indicati dai giudici superieris 
per rendere pubblicamente la giustizia: 
sono ristabilite dal nuovo Cod. Crimia. 

Àsso, 6. M. 8550, pietra che abbrucia le 
carni. 

ASSOCIATION ; V. SOCIÉTÉ. 

ASSOCIÉS + s. m. pl. socj : coloro che sono 
uniti d'interesse per causa d'una società 
fra di essi stabilita. 

Assodès , s. m. febbre ardente colle regela- 
rità terzana, accompagnata da une grande 
ansietà. | 

Assombrir, v. a. ofuscare , adombrare. 

Assommeur, $, mM. wccisore , oppiessere, 
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Assonant, m. ante, f. adj. consonante di 
voce , simile nella desinenza. 

Assurement, s. m. T. vieux, assicuranza. 

Astéisme, 6. m. asfeismo, sorta d'ironla 
dilicata. ° 

Asthénie , s. f. T. de méd. astenia , debo- 
lenza estrema. 

Asticoter, v. a. T. pop. tormentare, contra- 
stare sopra cose da nulla. 

Astrée, s. f.en poés. la giustizia, Astrea, 
divinità mitologica. 

Astriction, s. f. astrisione , effetto di un 
asiringente. 

Astucieusement, adv. astutamente. 

Astucieux, m. cuse; f. adj. astu/o. 

ASTYMONIE, s. f. astimonia, la politica, 
31 governo eivile d’ una città. 

Asyndéton, s.m. T. de rhét. asindeton, 
Saura di elocuzione ; scemamento delle 
congiunzioni copulative per rendere più 
rapido il discorso. 

Ataxique, adj. m. et f. irregolare nelle crisi, 
o ne' giorni critici delle febbri. 

Atecniey s. f. T. de méd. atecnia, impo- 
lenza. 

ATERMOIEMENT , $. m. dilazione, proroga 
di una rata, © scadenza del pagamento 
di un debito y che il creditore accorda 
al debitore a seconda. di quanto resta 
fra di essi convenuto. N 

ATTERISSEMENT, s. m. alluvione, cumulo 
di terra, che si forma gradatamente, 
ed insensibilmente contro i terreni si- 
tuati lungo le sponde di un fiume, o 
ruscello : dicesi anche di una parte del 
letto di un ruscello abbandonato; e la- 
sciato allo scoperto. 

Atmosphérique, adj. che appartiene all' at. 
mosfera , atmos/crico. 

Atournaresse, 5. f. cameriera. 

Atournement, s. m. en style plais. / adur- 
nare una donna , adornamento, acconcia- 
tura, 

Atrocement, adv. atrecemente. 

Atropos, s. f. Atropo, una della tre Par- 
che. 

Attiquement, adv. alla foggia degli Ate- 
miesi , con alticismo , con eleganza. 

Attiseu , s. m. euse y f. aizsatore , incita- 
tore , instigatore - parlaut du feu, chi 
attizza. 

Attoucher, v. n. appartenere , per consan- 
guinità, 

Attrapette, s. f. pop. busbaccherta leggisra, 
malizietta. 

AVAL, s. m. sottoscrizione che si mette go- 
pra una lettera di cangio , 0 sopra di 
un biglietto di commercio,e colla quale 
oi obblighiamo di pagarelasommaenun- 
ziata in questa lettera , 0 biglietto , nel 
caso che non venisse pagata dalla per- 
sona su cui la lettera è tratta. 

AVANCEMENT D'HUIRIE, s.M1, asseguamento, 
donazione anticipata fatta da un ascen- 
dente ai figlj per lo stabilimento loro 
iu dedbziove della porzione di eredità 
che può loru spettare, In oggi non vi è 
più alcuna differenza fra le donazioni 
anticipate, e Je donazioni pure e scin- 
vlici. ; 

AYANTAGES ENTRE EPOUX,s. m. pl. van- 
tags) fra glispu:i: essi possono, in vi- 
gore di coutratto nuziale farsi revipro- 
camente 0 l'uno dei due a favore del- 
l'altro, iutte quelle donazioni che loro 
piace, sotto però le modificazioni dalle 
vigenti leggi a seconda delle varie cir- 
custanie - ovaritages directs et indirects, 
vaitaggi che si fauno direttamente , o 
indirettamente ad uua.persona inabile, 
o proibita dala legge: i primi diconsi 
diretti, perchè fatti direttamente alla 
“iessa persona 7 gli altri chiamati indi- 
Feitiy possono seggire su due maniere , 
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© per interposizione di un terzo, o col 
mascherare il contratto, che si fa colla 
persona proibita: gli uai, e gli altri 
suno coutrar] alla legge. 

Avant-chemin , $. m. strada aperta appiè 
d’un fusso. 

AVANT-PART y s. f. préciput, anticipata. 

Avant-pied , s. m. /a purte del piede che è 
sull’innanzi. 

AVARIE , s. f. avaria, danno arrivato a una 
nave , v alle mercanzie di cui è carica 
dopo la partenza fino al ritorno. 

AUBIN, V. ÉTRANGER. Questa parola signi- 
ficava ancora qualche volta in materia 
di feudalità un uomo, 0 una donna, che 
non essendo nati in uaa terra vi fossero 
andati a fissar la lor dimora. 

AUBENAGE, 5. Mm. trattato reciproco tra i 
feudatarj confinanti pel domicilio, e 
naturalizzazione degli stranieri nel loro 
paese , V. PARCOURS, 

AUBAINE, s. f. Ubena - droit d'Aubaine, il 
diritto che ha lo Stato alla successione 
di uno straniero morto iu Francia senza 
naturalizzazione. 

AUBERGISTE , 5. m. ostey locandiere, alber- 
gatore,quegli che tiene osteria, albergo, 
locanda, o affitta camere mobigliate; 
sono considerati, comeidepositarj de- 
gli effetti, che portano seco i viaggiatori, 
all'abitazione loro assegnata , e tenuti 
a pagare del proprio i danni; che tali ef- 
fetti possono softrire per colpa de’ ser- 
vitori, o per Jadroneccio; eccettuati però 
li casi di forza maggiore, o forza ar- 
mata. 

AUDIENCE, s. f. udienza , l'adunanza dei 
giudici per udire Ja relazione degliatti, 

- le parti, e le ragioni dei litiganti , sia 
in persona loro , che per mezzo degli 
avvocati, e procuratori che li rappre- 
sentano , e pronunziar sentenza. 

AUDIENCIER , (huissier) si dice di un ufh- 
ziale pubblico,che è presente all’udienza 
delle corti e dei Tribunali per chiamar 
le cause, {ar osservarsilenzio y ricevere 
ed e:eguire gli ordini del Giudice, 

Ay)ITOINE , s. m. tribunale, luogo in cui 
+1 tadunano i giudici per dare udienza. 

AUDITEUR, s. in. uditore, funzionario pub- 
blico stabilito presso ì ministri, presso 
il consiglio di stato e le corti di giudi- 
catura. 

AUDITIUN, s. f. dicesi l'audition d'un compte, 
per esprimere l’ azione di esaminare 
e di regolare un conto; e awaition des 
témoins, per esprimere , l’azione di sen- 
tire i testimonj] esaminati. 

AVENANT, s. in. T. vicuz, la legittima, 
od il contingente de’ proprj beni, ere- 
dità, e patrimonio, in cui una figlia po- 
tea succedere ab tutestato al padre , ed 
alla madre di nobile coudizione - in 
forza di add. mariage avenant, V. MA- 
RIAGE. 

Avérages, s. m. pl. lavori , fatiche, e ser- 
vitù prestate dai villani colle bestie du 
tiro, e da soma. 

AVERS , s. m. pl. dicesi nella Normandia, 
e nell' Inshilterra , degli animali dome- 
stici , e nel Deltinato, delle bestie la- 
nute: dal che nacque il vocabolo , uvé- 
roges, in uso presso gl’ Inglesi per es- 
primere i lavori, e le servitù che i vil- 
lani debbono prestare a’ feudatarj coi 
loro buoi, cavalli, ed altre bestie da 
tiro, 0 da soma. 

Averse , adv. fam. copiosamente, in ab- 
bondanza, i 

AVEU, autrefois, adveu, s. m. ricognizione 
che il nuovo vassallo era iu obblizu di 
passare al fcudaturio quaranta giorni 
dopo di avergli prestato sommissivne 
di fedeltà, c omaggio, colla cnumera-! 
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zione, o descrizione di tutte le terre, e 
dritti ch’egli dichiarava possedere a ti- 
tolo feudale verso di lui - aveu, dichia- 

‘ razione y o ricognizione verbale, o per 
iscritti di aver fatto o detto qualche 
Cosa ; questa dichiarazione se è fatta in 
giudizio si chiama giudiziale, od estrae 
giudiziale, se fuori. 

Aveugle (en), adv. inconsideratamente, 
sconsigliatamente , alla cieca, 

Augia. s. M. albero che, inciso, dè la ver- 
nice delta China. 

AUGMENT DE DOT , s. m. aumento di dote; 
è un vantaggio che il marito accorda 
alla moglie,in caso ch' ella sopravviva, 
da prendersi sopra i suoi beni dopo il 
decesso di lui, avuto riguardo alla sua 
dote. 

Auguet, s. m. piccola cavità. 

Augustement, adv. inus.in modo augusto; 
altamente, sublimemente. 

Augustine, s. f. religiosa. 

Avilisseur, s. m. chi cerca di evvilire, di 
deprimere , di abbattere. 

AVIS y s. m. avviso, parere » avis d'experts, 
avis du conseil d'Etat 

Avisement, s. m. avviso, opinivne, pensiere.. 

Au-lof, inter). T. de mar. ordine al timo- 
Nniere. 

AVOCATS, 5. m. pl. avvocati , dottori in 
ambe Je leggi: sono quelli che s avendo » 
le qualità richieste, possono mantenere 
dilendere i diritti dei loro clienti , sia 
Patrocinaudo y sia dettando le scritture, 
contratti , ec.0 prestando assistenza alle 
parti coi loro consiglj: questa classe 
fu mai seinpre una delle più distinte - 
nella società. 

Avoinerie, s. f. luogo seminato di avena. 

Avoira de Guinée, s. m. pa/ma d'Affr. e di 
Amer, altissima $ e molta spinosa y il cui 
fratto dà l'olio di palme, ed il butiro di 
Galaam. . 

AVOUE ,s. m. essendosi per legge del di 
20 Marzo 1791 soppressa la compra , ed 
il retaggio deile uffiziature dei procu- 
ratori, furono sostituiti gli avoues ; Je 
funzioni loro attribuite per legge del di 
20 marzo 1791 sono quelle di rapprcsen- 
lare i clienti , di essere incaricati e ris- 
ponsali dei titoli e documenti, che Joro 
Vengono afliduti , di stendcie gli atti 
nelle debite forme per la regolatità 
| ordine giudizario , e di porre le liti 

ln istato da poier essere giudicate ; essi 

potranno dilendere le parti tanto ver. 
balmente, quanto per iscritto, purchè 
vengano da esse espressamente autoriz. 
zati: il che attribuisce agli avoués le 
funzioni non solo di procuratore 9 ma 
quelle ancora di avvocato ; dimodochè 
l'avoue può patrocinare ogni quistioue 

di dritto , o di formalità senza il miui- 

stero dell'avvocato, ma questi non può 

dispensarsi del miuistero dell’ avoué A 

perchè incaricato di rappresentar le 

partiesciusivamente a qualunque altro:- 
ciascuno di essi debbe scegliere, postu- 
laado la carica di avoué, quel tribunale 
presso cui egli vuole, venendo nowmi- 
nato dal Capo dello Stato, esercitare Je 
sue funzioni. Per legge del di 13 trimajo - 
anno 9 ( 4 dicembre 1800 ) fu stabilita 

presso ciascun tribunale, eccettuati i 

tribunali criminali, una Camera di 

av:ués per la loro interna discipfina: 

questa Camera è composta di membri 
presi fra gli avoue: di ciascantribunale, 

e nomiuati da essi; essa pronunzia per: 

via di decisione, allorchè si tratta di pu- 

lizia , o di disciplina interna, e per fur- 
inalità di semplice purere nesli aliri 

casi. Tutti i pareri, e le decisioni di 

questa Camera seno soggétti al omolo= 


H2>' AUT AUT BAC 


gazione , eccettuati i casi di pulizia, e] donna era incorsa, per causa di adulte- | sponda all'altra del fiume col 
disciplina interna, portati dall'art. 8| rio, nella pena dell'autenticased Aodie, | una corda»che lo attraversa 
dell'organizzaziotie, . | riferita al codice ad/ezem Juliam, titolo | - heite sono considerate coi 


.1 Li. ‘4 —— Pa | " | 
Bacche + baoc 1% m. bacéhi 
di verso greco ya latine, : . 


Avoyer, v. a. T. de inar. incominelar a sof- 
finre, a far vento d'un altro rombo, 
Avoyer, s. m. certo magiairato di Svizzera. 
Aurore , adj. aurora, del colore dell'au- 
rord, 
AUTEUR , s. m. autore: colui che ha com- 
posto una qualche opera, o hbro ap- 
- partenente alle scienze ed alle bell’arti, 


de odulteriis. La legge del di 20 settem- 
bre 1792 che autvrizza il divorzio per 
causa di adulterio , ha fatto cessare in 
Francia la petta dell autentica sed hodie; | 
gli autori del codice civile si sono latta 
premura di riformare questa legisla- 
zione viziosa, € distruggente; nello 
ammettere l'adulterio della moglie fra i 


Bacelle , s. ſ. donzella avvenente. 
Lachelard , s. in. amica, mignone 


o fatta qualche utile scoperta y FP. IN- 





VEXTION - prima dell'anno 1777 non vi | 
era alcuna restrizione per la proprietà | 
degli autori : essi aveano il diritto’ es- 
clusivo, e dopo di essi i loro eredi + di 
stampare, pubblicare ,e vendere le pro- 
duzioni loro a perpetuità. Per legge del 
1777 fu stabilito di non più accordare 
privilegio alcuno a libraj, e stampatori 
che per dieci anni: che gli antori avreb. 
bero conservato il diritto a perpetuità , 
facendone uso personalmente , € stam- 
pando, pubblicando, e vendendo in 
nome proprio, ma cedendo altrui il 
Joro diritto: il privilegio dei cessjonarj 
terminava colla morte degli autori. Con 
legge iu data 19 gennajo 1791 fu decre- 
tato, che le opere degli autori morti da 
cinque anni erano una proprietà pub- 
blica, dimodoché i loro eredi non erano 
proprietarj che per detto tempo; fu 
quindi per altra legge delli 19 luglio 
1793 ristabilita questa proprietà esclu- 
siva a dieci anni dopo ildecesso. Quanto | 
poi agli autori drammatici , oftre l'ap- 
plicarione a loro favore delle summen- 
tovate leggi, ne lurono promulgate va- 
rie altre, come gli art. 2, 3 4 4 e 5 della| 
legge in data 13 gennajo 1791 sopra i 
teatri, chewieta il rappresentare le opere 
degli autori viventi, senza il loro for- 
male. consenso per iscritto , sotto pena | 
di confisca del totale prodotto delle rap- 
presentazioni a loro vantaggio. Le con- 
venzioni fra gli autori, ed impresa; 
non vano soggette a tassa veruna, nè | 
ad aumento , o diminuzione del prezzo 
concordato , e la retribuzione non può 
essere sequestrata, o impedita dai cre- 
ditori degl’ impresarj. Dal giorno 29 fri- 
majo , anno 6 ( 19 dicembre. 1793 ) gli 
autori drammatici hauno eretto in Pa- 
tigiun uffizio centrale, che tiene corri - 
spondenza con tutti li Dipartimenti, 
da cui gli si rende conto del prodotto 
dei diritti spettanti agli autori, perle 
rappresentazioni delle opere loro sopra i 
F.spettivi esatti i quindi ciascuno di 
detti autori riscuote dall uthzis il pa- 
gamento delli san parte. à seconda del- 
l'articolo di entrata aperta a suo favore, 
AUTEUR , s. m. antore , éc, dicesi ancora 
degli antenati da cui si discende, o 
delle persone da cai si la qualche di- 
ritto, 
AUTHENTIQUE. adj. V. ACTE AUTHENTIQUE. 
AUTHENTIQUE, s. f. T vieux, autentica : 
collezione fatta da un autore anonimo 
delle ultime costituzioni dell” Impera- 
tore Giustiniano , thiamate Novelle. P. 
NoYELLES, 
AUTHENTIQUES, s. f. pl. autentiche ; que- 
stà voce che si nsa al plur. significa g)i | 
astratti compensdiati J Irnerio, giure-| 
zonsulto ha fatto delle Novelle di Giu- 
stiniano , e tramescolati colle leggi del 
Codice, alle «quali erano correlativi :] 
— estratti non essendo in Intto con- 
armi alle Novelle, os all'aurenzica , 
hanno perciò una denominazione di: 
versa ,€ si chiamano aufentiche, 
AUTIENTIQUER UNE FEMME , Vv. à. 
rare, seconde l'uso apuieò 










i Bu 1 & M. Bas, Dio degli Orientali. 
babau g 8. ti fantasma, mire, © 


Bac, s. m. spezie di barchetta fe 
| Brasporto delle vetture, e —— 


nd ‘ 


motivi di divorzio, la legge pronunzia 
contro di essa Ja detenzione in una casa 
di clsusara per uu tempo maggiore v 
minore, a seconda della graverza del 
fallo, è proibisce alla medesima il ina- 
trimoniv col suo complice. 


Autocrator , s. m, trice , f. sovrano asso- 


lutn, 


AUTORISATION , s. m. autorirzazione = au- 


torisation du mari, approvazione che dà 
il marito all'atto stipulato dalla moglie 
concorrendo , od acconsentendovi per 


iscritto; questo cousenso debbe risultare | 


dall'atto medesimo colla parola espressa 
di autorizzare, sotto pena di mullità + 
aurbrisetion générale, allorchè essa è ap- 
posta a in coritratto di matrimonio , è 
una autorizzazione , che il marito dà a 
una moglie, per tutti gli atti che essa 


farà durante il matrimonio, all'effetto | 


di non aver bisogno di verun' altra at 
torizzazione - cutorisalion par justire, 


autorizzazione che fa il giudice, co-, 


gnila causa, in consegnenza del rifiuto 
tatto dal marito di autorizzare ]ù mo- 
glie - autorisation di conseil de famille, 
aurorizzazione che il consiglio di fami- 


glia può dare ai tutori; permettendo loro | 


I alienazione de'beni immobili spet- 
tanti ai minori < dupo svereglicompro- 
vato colla presentazione di un ristretto 
di conto , che i danari, gli effetti mo- 
bili, & le rendite sono insufficienti. Tale 
autorizzizione y peresser valida, debbe 


omologarsi a richièsta del tutore - auto» | 
risatton des Haspices, ce. gli amminis- | 


tratori degli Ospivj , degli stabilime wi 


dicaritài, o diutilità pubblica non pos- | 


sono accettare donazione alcuna a pro- 
fitto di detti ospirj + ec, senza l'autoriz- 
zarione del Governo, 


AUTORITE, autorità, vulorilé conshiuce 


gutorité publique, autorità costituita, 


pubblica , istituita, creata dalle leggi ; | 
cuioriré administrative judiciare ete, du- | 


torità, si dice altresi qualche volta ‘di 
ciò, che autorizza e prova quello, che si 
avanza: le opinioni dei fiureconsulti , 


che hanno commentato le leggi y non | 


fanno autorità. 


Autorité ( d'), adv. autorevolmente, îm- 


periosamente, 


ATANT-CAUSE , subst, pl aventi causa : 00: 
— loro che rappresentano qualche altra | 
hanno qualche diritto per | 
essa direttatnente , 0 indirettamente, | 
legittima; 


ma non già per successione 
eppercid l'uomo stipula perse stesso ysr3 
hoirs et ayami-fause; per la voce hofrs 


(5. m. pl) s'intende tetti gli eredi; | 


per ayont-rause coloro che sort’ altro 


titolo li rappresentano , cioè per legati, | 


donazioni ; acquisti , permute, cc. 


B. 


| Bacwetinn,y 0, T, d'université 





| benchè 


TR 
né 


sé ares sù 
ml i 


licre, è colmi che ha riportato 
grado in una facoltà di teologi 
risprudenza v di medicina. A 
addottoramento sono tre, il | 
reato, la licenza ela laurea. On 
due altre facoltà , quella delle 
e l'altra delle betle leuere, .. 


Badail, s. m. rele col marivo ; &l 


sciaa in fondo all'orgua. - 


Bagadais, s. m. sarta di piccione 
Bacuxs , s. f. pl. anelli- haguens 


sioje o ' che servo 
setto alle donne, comme smani 
dini, perle, monigli, pietre. 
e ‘simili qui sono consider 
mobili. 


Busetto , sf sorta diidrappa, | 
DALL, s m. affitto , instrumento 


contratto y per qui si cede alte 
frutto di una cosa + pendente 
qua) tempo, col carico di corri 
al proprietario ana certasomin 
mente , Od alle inore prescriti 
tratto = bail-a-ferme, #0 y | 
di un fondo produttivo per ce 
altrimenti, — — 
lagune, pasture, ec, ; 


fitto di una casa, © 


| certo tempo mediante cel 


— * sele par secondo > 
condo l'accordo - eil 

per cui il Pasini reo 
ne spoglia « — centi | 

a perpeltuilà alla eta € 
SEMO 4 —— — 
prenditore % mediante una poi 
nua,detia RENTE F 




















ritti nen potea fare simil 
pistrare i) proprio patrit 
civile in oggi si 
cona regola generale; per 0! 
la durata di questa riv ( — 


de 7 
UE 
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n y u 
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dalla legge, 0 dal priacipe : vale anche 
talora , Profitto ; Vantaggio - héndfice de 


sion, V. CESSIO è - béndfice d'inventaire , 


beni particolari dell'erede , facendosi 
da lui l'inventaro dei beni del defunto, 
mel tempo prescritto dalla legge , perlo- 
chè non è tenuto alla estinzione dei de- 
biti del defunto 4 oltre la concorrente 
portata dal contenuto nell'inventaro - 


cipazione, che accordavano Ja facoltà a 


trimonio , ed era perciò considerato 
maggiore. l'età per ottenerle era quella 
ordinariamente di 17) a 18 anni 
venivano interinate sul parere de' con- 
giunti paterbi e materni in numero di 
setté, ed in maricanra di questi suppli- 


è ora abolito, P. ÉMANCIPATION, 
BENEVIS 4 du ABÉNÉVIS » 5. m. voce usala 

nel Lionese è paesi vicini per indicare 

la cessione fatta da un feudatario, me- 


peravasi ne'tempi addietro special- 
mente per indicare la concessione delle 
acque necessarie al giro de'molini , od 
allo innaffiamento de' prati: msavasi pur 
anche in materia di decime ; dime abé- 
névigie, decima appaltata. 

Benjamin, s. mfanciullo prediletto, Brnia- 
mino. 

Benzoïque (acide), adj, acido estratto dal 
helzuino, 

Béquenaude, subst. f. ingiuria ; oltraggio , 
scherno, 

Féquiller, w. n. wsar le stampelle. 

| Bergeries ; 8. f pl. poesie pastorali. * 

| | Mernardière , s. f, sorta di pera, 

Bernicles., s. f, pl. bcjunole , ciancie « deje. 

Bernicles , adv, pop. rien, niente, nuila. 

Bernique, expr. adv, fam. dioesi quendo , 
credendosi di avere quelrhe ensa, #i ha 
nulla: vous comptez sur lui? bernique, 

Bertaud 3 s. im. carirutni 

Lertauder, v. a, dosare malcmente, ine 
sualmante. 

Besogne, v, n. far farende ; operare , lavo- 
rare disal. 





scinreo , soimunito. 
i BEsTiAUX, 3. m. pl, bestiame : animali, 
| quadrupedi domestici, cioè cavalli, 
muli, asini, buvi, capre, pecore, € 
porci, Il bestiame era per lo addietro 
considerato indistintamente ira i fondi 
mobili: il nuovo codice ha stabilito , 
che gli animali: lasciati dal proprietario 
di una possessione ‘al fistajuolo , o ga- 
staldo per la coMivazione de' terreni 


| Bestiace “5. fi pop. perorane, pevoraécia — 


rarsi immobili, fimchè stanno unità al 
fondo per lo eseguimento della conven- 
zione, | 
Bestourner, v. à. intorbidere, sturbare. 
Liaiseur, s, m, chi va a sbieco, asiuto , 
raggiratore. 
| Bicornes, s, f. pl, sorta di piante. 
Uidoris, subst. cavalcatura degli official 
d'infantera» 
| Bien-aise, adj. contento , soddisfatto, 
Vienitaey:coni. benchè, quañiunque, seb- 


| 
| 
| | La PPS 
Biens, s. m. pl. beni : ogni sorta di por- 
IT sessione , ® generalmente tuito ciò, e 
DA quanto campone le fucoltà, cioè cias- 
4 cun patriinonio, Altri sono mebili, ed al. 
| to immobiliSi dividono altresì in beni | 
corporci; ed invorporei y quali sono jy | 











































donò, privilegio accordato a taluno 
division, VW. DIVISION - bénefice de ces- | 
benefizio d'inventaro + privilegio che | 


impedisce la contusione de'diritti at- | 
tivi, è passivi di una successione , coi | 


lettres de bénéfice d'dge, lettere di eman- | 


un mivore di amministrare il suo pa- | 


2 Esse 


vino gli amici: l'uso di queste lettere | 


diante ua certo livello, 0 canone. Ado- | 


stali o uo estiotati « debbano conside. | 


Minette , 5, fi strumento di agricoltura, 


Bis-CAPIT 5. m. voce latina, che usa nei 


Bisergot. 5. m. sorte di pernice. 
Bisogne , s. m. T. vieux soldato novello. | 
EISSEXTE « i 


DIF 


serviti, gli obblighi, e le prioni, le 
reudite, e gli ulhz], 7". MEUBLES ET IM- | 
MEUBLES - Bièns Adventices, V. ADVEN- 
TICES - Biens Poternels , beni patervi, 
quelli che ci vengono dal padre , a dis 
stinzioue di quelli, che ci vengono dalla 
madre. e diconsi biens maternels , beni 
materni , P, PATENNA - PATERNIS 4 Ma- 
TERNA - MATENNIS - Hieas- Dotaux, Val 
Dor - Hiens l'arophernoux , V. PARA- 
PHERNAUX - Hiens de la Communauté, | 
V. COMMUNAUTÉ - Biens Substitués, V. 
SUBSTITUTION - Biens P'acans, beni va- 
canti generalmente ogni sorta di cose, 
mobili, o immobili, che non sono pos- 
sedute da alcuno, e non hanno alcun 
padrone: più particolarmente perd s'in- | 
tendono per beni vacanti i beni immo- 
bili, come i retaggi rimasti in abl'an- 
dono; le terre inabitate , quelle di cui 
non si è più curato il possesso, e fu- 
rono shbandonate : le successioni va- 
canti per mancanza di eredi ammessi 
dalle Jeggi. Gli effetti mobili diconsi , 
ÉPAVES, F, Dopo la legge del primo 
dicembre 1790 questi beni appartengono 
allo Stato. 
| BIGAMIE, subst, f. bigamia è lo stato del 
bigamo, civè di colui che è passato a 
un secondo matrimonio - Higomie in 
materia criminale dicesi del delitto di | 
una persona,che è maritata al tempo 
stesso con due altre ; ed è punito dalle 
leggi. 
Biffage , s. m. cancellatura, cancellamento, 
BiLAN , s. m. bilancio, libro in cui i ban- 
chieri, i mercadanti ei negozianti scri- 
vono tutto quello, che essi devono, e 
tutto quello che luro è dovuto, Allor- 
chè un mercante o negoziante divien | 
decotto, e che vuole transigere co’ suoi 
creditori, egli déve presentar loro il 
suo bilancio , cioè a dire lo. stato dei 
suoi affari. Egli deve contenere l'enn- 
merazione e valore di tutti gli elletti 
mobili «d immobili del debitore, lo 
stato dei debiti artivi e passivi, i) qua- 
dro dei profitti e perdite, e quella. delle | 
spuse, | 
Buccer ,s. nu biglietto yobbligo , sorittura, 
dichiarazione di un debito con, pro- 
messa di pagamento. fatta privatamente. 
Questi bighetti sono per lo più di tre] 
suita ordinarj, all'ordine , ed al pre- 
sentatore , ordinaires, à ordre, au por- 
teur. Li due ultimi sono considerati come 
effetti commerzia!i- Billet de banque , | 
biglietto di banca. 
Bit ss. f. dritto di pedaggio antico. 
BiLLOS, s. m. dritto anlico sopra i vii] 
della Bretragna. | 
BILLON , s, m, biglione, lega de’ metalli 
Monnaiadetillon; Billonage, 1. m, specie 
di delitto che commettono quelli che] 
fanno traffico di specie diverse da que)}a | 
che han corso nello stato- Biliuneur, quer 












































gli che-si rende colpevole di questo 
itto. 


s-blanc adj. m. messo bianco, 


rendimenti di conto il verificatore per 
indicare ; che viè duplicazione di un| E 
articolo, 


x) di; et subst. il giorno , che si] 
aggiunge di quattro in quatte anni ali- 
| Qquoti all'anno corrénts , per collocare 
 lesei ore eccedenti in ciascun anno s0- 
| L'insosacarti serio rat SIA 

“anno a chi si aggiunge questo giorio 
si chiama bisestile —— PA 
come prima del calendario. pi 





Blamuse, Plamuse y,s.m. 


Blasonnement 
Blattaire , s., f. hei 


rid, (pd 6.4 
Blatti y.s. m, albero, dl: Malakere 





mar, h 


te 
l'ai 


BIV 


cano, viene aggiunto a) mesa 
brajo ; ne’ tempi della repubbli 
maya il sesto giorno. compleme 
ed era l'ultimo dell'anno, 


Bivie,s, f. Bivio, Don de' Grocicohÿ 
Bizaan, s, m, sorta di gatto d'Ameri 
BLACHIA + s. f. T. vieux, terra, « 


sparso di quercie 40 castagneti 4 « 
gli uni dagli altri in modo da pi 
lavorare comodamente, ” 


BLADAGE » s..m, antico dritto feud: 


l'Albigese,di-unacerta quantità di 
che l'enfiteuticario pagava per : 
bestia da lavoro 4 che. travaglis 


terreni infeudati .. {00 


BLAIRE, s, £, dritto feudale, inf 


cui 1 d 1Q giustiziere st 
concedeva agli abitanti di dar pa 
il loro bestiame sopra i terre 
la raccolta, mediante upa certa r 
zione questo dritto eraignoto a 

dritto scritto , an cui le | 
libei e. L 


Blakouel,,s. m. sorte d' erboseclio d 


dagesvar, e dell'isola di. 
alpo da 


ITRAI FIA) è 


to Édera UNIT 
Blanche, s..f. noie musicale, biane: 
Bjancher 4 s. m.pelocane, |. +: 
Blanc-manteay 4,5.m. monaco. 
Blanes-battus, s. m. plur sorta d 


le ni. 


1: 


—— anie , f, adj. ingen 
adulalare, ., a Vi rn ap ON 2 
BLASME , s. m. visus, somtradd 


un feudatario in uppositione al 
gnizione , e numerazione dati 
sallo, sulla pretesa, che da ques 
ommesso qualche ritto s. 0: lei 
pendente dal: suo, feudo... are 
Cal ——— 


mirto y di cui si mangia il . 


ELE, s. m, grano; piannicella 


nelle proprie spiohe 1 
e compatta, che è ilmigl 
dell’uomo: dicesi blé por ex 
frumento puro per distingi 

segala, ed altre-sorta di 
chesoglionsi seminare al mese < 
come l'orzo, l'arenasi 


cia , a simili ———— 
i vendite so 


zaschi - trattandosi 
voce blé, (grano )y # 


le 
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il solo frumento, e non ma 
blés grani iccolî, esclusi 
gala, bene più degli 






maute al frumento. Per 
messidoro anno 3 ( 24.81 
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Brune-et-Elanche 958. f. sorta di fringuallo 


#6  BRO BUT CAL 
gros chume lirovhant sur le tout ; ils sont | Butt-copf, s. m. ou tête-plafes sorta di | quella; che si osserva comunement 
six, et un tel brochant sur Je tout, egli] delfino de'mari seltenirivnali. la massima parte delle popolazioni 
hu la febbre , là podazia, «d una forte in-| Buvande, s.f. liquore spremuto dalla fec- | | V'Europai si dividein ra mésigdé 
freddaglone di soprappiù; souo sei, ed un| cia, vimucolo, | sette hanno giorni 3ry quattro nel 
aitro di soprappiù. 1 Buveur-d'éas , 3, m. gran bevitore d'argua, |: 30, ed uno soltanto 38} lo ché fa 
Brôdoir, s. m. rocelietro di seta per rica- | Buxbaume, s. f. sorta di muaro. comiuto di 365:giorhi, Negli ‘an 
mare | vappelii, © Byssolithe y s. m. où Moissure de pierres | sesrili vi èuin ‘giorno di 'piùy è 
Broque , Broquedent, adj. dente ineurvato.| sorta ui vegetazione minerdle, se ne vontauo 366, PM AN. + Per 
Lrûüle-queue, s. m. ferro caldo, che ai AJ 27 delli 4 frimälo anto + (29 tôt 
applica alla coda del cavallo , dopo fat- 1793) la Convenzione hariaede: 
tane l' amputegione. C2 mando il calendario gregoriano? 
Erumaire, 3. m. bruma)o, secondo mese | v stitui un altro sotto il ritolo di « 
d'autunno , e dell'anno della Repubblica driae Hovin, vu dés solstirer 
Francese. i : lendario repubblicano, o dels 
Brumeux, m. se, f. adj. uebbioso , nébu abalant, m. te, f, adj. che macchina, | Secondo ‘questo estenidario V'unn 
he fo delle cabale, 
Labalezet, s. m. stella f ssa, 
Cabanage, sm, luogo, în cui s'occampano 
i Selvaggi. 
Cabotage , T, de jurisprad. mariti ; cabo- 


loso, pubblicano incomincia il di 2246 
bre dell'era voigire. cioè dicci 
grande sprepilo y Atrepiltoramente. taggio , significa la navigazione tengo le 
Buccal, m. le ’ [A adj. apparte tenta lol Coste, dé capo in capo , di parto in porto. 










































deli Aimer, settent. 
Erate-Boune, s, F. sorta di pera. 
Bruyamment, adv, con gran fracarié , con 


anno gregoriano y ed ba sa mesi » 

giorni caduno, com più 5 giorni 

plemerrtar] (ire tour) | Amentatred) 

anpi comuni, e 6 me’ bisetilày # 

| muesti mesi sono detiominaent 1. F 

bvera. Cacastel,s. m. sorta di storno del Messico. | minire; Bramdaini, Premiere si Nivgu 

Buccine, s, f. burcina, Chctier, s. m. melon-chardon 4 ciergey ou | «vigre, Wi drdat Genie} Bhodaly 

Bucwe, s.l. pezzo di legno di determi-| raquette, san. sorta di pienza carnosa, | riav; Messidor, Thermidor, Fruetid 

nata misura per bruciate - legna ini munita di spine , e senza foglie, de'ehimi | tes mots parare vale bimberigae = i 

nun, pl. F. BOIS. caldi d' Amerito, complementar) aggiunti in fine d 
Bucoliques,s 5. f. pl. buccoliche, poaste pa- | Cactoides , s. £ pl. famiglia di piavte dico- 

storaii di Pirgilio - minutaglia , ammaaso liledonie , polipetali a stamigne petigihe. 

di vase di poco rilievo. Cade, s. m. misura di capacità ele nel 

BupJer,s.m.stato di ciò che si è riscosso, | primo sistema di divisione «ra eguale nd | 

€ speso , 0 si dee risclotere, e ——— | n metro cubo, 


scun auno repubblicano sono un 
dente che mon vi conta well'annoc 
per ordine del Governo -Budjet de l'État, | CADET , m, CADETTE, f. adj. cadetto, mi- 


essendo questo fissato # soll 360% 
Questo calendario repubblicano i 
presso dal Senaro Cohsertalore 
messo in vigore al primo di 


è la legge che ciascan anno determina] nore - ma fils puiné, un bglio che ha 1845 per tutta la Francia l'antico 
l'ammontare delle spese a farsi dal Go- | un fratello nato prima di lui, il quale.  dariò gregoriano. 00, mm 
. werno, e i mezzi di farvi fronte - Hudjer| vien detto primogenito, 0 maggiore. | calfas, 6. m. ca/i/atore: n 


Così i cadetti sono un nome collettivo, 
che comprende totti i figli di una fa- 
miglia, eccettuato il primogenito,e si 
distinguono presso gl Italiani colla de- 
nominazione di secondogenito , terzo- i 
genito y ec,- al dritto di primogenitura | Je’ bel figli; titolo di un poema lal 
ne’ paesi feudali , quando muore sebzà | Jerno. A 
figli maschi il primogenito, succede il! Galtosité 35. f. callosità) il mal da! val 
primo fra i cadetti, cioè il secondoge- il callo stesso. Voet get | 
nito, e così degli altri successivamente. | Calmou , s. m, certa staffa di lada, | 

Cadil, s. m. unità delle misure di capacità. |Calorimètre , s. m. 

CADUC, m, QUE, f.adj. caduco-/egsendur, | che servera misurare è gradi di cd 
donation raduque , ete. dicesi di un le- — 
gato s 0 di donazione, © ivstituzione 

i eredi, che pel disposto dalle leggi , 
| ©peraltre ragioni non può aver efletro, 

Caducéateur, s. n. cuduceatore , araldo 

| presso gli antichi Romani che annunzia. 
va la pace, | 

Ualéirie, Caféière ; Cafeyère, s. f. lunghi, . 
în cui sono piantati molti alberi di caffè. 

Cafignon , s. m. T. des matur, dicesi del 
prodotto dei flugelits 

res s. m. uccello di rapina della Ca- 
* ni a, che somiglia all aquila , ed all''av- | 
ii Mojo» 

Cagouille, 6. f. ornamento dello sprone di | 
un vasvello, 1 

Cahotant, m. te, f. adj. che fa ifobalzore. i il 

| Caica, s. m. sarta di papagallo della Gujana, | — Arne 

Caillebotis , s.m. cancellò di legno posto inf Dic VO 
mezzo a'ponti delle navi per dar aria, | 

Cailletage, s. m. discorso, azione , opera | 
da c'calone. 

Cailleter , w, a, cicalare, ciarlare. 

Cajeput , s. m. alio aromatica, 

Calabure, s.m. grand'u/bero di $. Domingo, 

Caladaris 5 & f. certa, tela di cotone, 

Lalamendrier, s. m. querriuolo. 

Calampari, s, m. sorta di aloe, 

CALÇUL, s, m. calcolo, F.,ERAEUR DE CALCUL. | 

Calembrediine , s.F. boje ; ciunciafrudcole. LG 

Calemen La 5. mm. certa pianto aromatien. = © 

La LENDR s. in, calendario, divisione 

dell'anno in mesi, e giorni: H calenda- 
rio volgare , 0 gregoriano , 0 di equino- 
zio anticamente mento dai Romaniad | 


© riformato dal Papa Gregorio 


Calibé , m. de y €. adj. ralibeata. —— 
Caligineux , mense , À. adj. eatlgino» 
Calliope CRD f. Caltiope, musa che pri 
a' versi erviei. ; 1a * 
Callipédie, s. f. Callipedia, arte di 


des Communes, sono atti d'amministra- 
zione che figurano ciascun anno le spese, 
che possouo [are le diverse communi,.se- 
condo i loro bisogni, e i loro introiti 
rispettivi. | 

Bul'onites, s, f. pl. denti molari impietriti. 
uie « 5. f. brocca. 

Bujissonpeuxy m. euse, f adj. coperto di 
crspugli, cespuglivso, | 

Bulbifèe (plante) , adj, bulbifera , dicesi. 
delie piante che portano dei bulbi fuori di 
forrd, 

Bulletin, s. m. bollettino , avviso, 

Bulletin des Lois, collezione stampata, è 
ufficiale delle leggi e atti del Governo, 

Bulliarde, s. € macchia della lung, 

Bulliste, s. in. Bullisto , sorta di congre- 
Ossi, 

Zuphonies ye. m. pl Puffonie, feste in! 

: “iene, 

UUREAU CENTRAL, s. im. uffizio centrale , 

, amministrazione nelle gran città, che | 
era incaricata della polizia delle mede- 

 sime or più non esiste, 

BUREAU DE PAIX 0U.DE CONCILIATION , s. m. 
uflizio di pace , 0 di conciliaziune; tri- 
bunale per accordare le parti all'ami- 
chevole. 

BUREAUX ves Dovtanes, uffit) delle do- 
gane, ove si percepiscono i diritti sulle 
mercanzie all'entrata e all'uscita dallo 
stato. 

BUREAU D'ENREGISTREMENT , DES Dnorrs- 
REUNIS, ove si percepiscono i diritti 
dagli niiziali di queste amministra- 
tion. 

BUREAU DE GARANTIE, Ove ai saggiano 
le materie d'oro, e d'argento, | 

BUREAU DES LONGITUDES , società lettera- | 

. Fià, per propagare le cognizioni sull’ 
astronomia , e la navigazione. 

BUREAUCAATIE, s, m.sistenia, regime degli 

Atari d' uifizio - influenza de’ capi e 
A commesi.d'uflizio nell'amministra- 
zione, 

BUDEAUCAATIQUE , adj, dicesi del regi 
e della gente d' FES bin 

Rutonie, # m. grand' a/bara deli Endie. 


478 CEI 


v trasferisce qualche suo diritto a fa- 
vore di un altro, 7. TRANSPORT. 

.Ceinturounier, s. m. chi fa, e vende ciu- 
turiné, 

.CELEBRATION DE MARIAGE , s. f. celebra- 
zione di nozze, 7. MARIAGE. 

Lellite, 2. m. cellita , ordine claustrale. 

£.Jtique, adj. celtico, dicesi del linguag- 
gio de” Celti. 

4elluleex, m. euse, f. adj. si dice dei frutti 
divisi internamente in parecchie cellette 

Cénohiarque , s. m. cenobdiarca, superiore 
di monastero. 

LENS, 0. m. coneo, annuo livello, o ca- 
noue presso gli antichi Romani, do- 
vuto daHe eredità situate nelle provin- 
cie: i censori erano ni agenti pubblici 
destinati a} riparto de’ censi, ed alla 
riscossione de’ medesimi - per censo 
“ intende in oggi un livello , o canane 
æunuo e signorile, fondiario, e perpe- 

. ‘tuo, del quale una eredità, o patrimo- 
mio, era debitrice verso il feudo, o chi 
per essa, e che per lo addietro era stato 
imposto dal feudatario nella conces- 
sione da jui fatta di quella eredità. 
Questo ‘diritto è stato soppresso come 
turti gli altri dis itti feudali. 

LCensen-, 4. m. Censore. Censeurs de livres, 
uffizieltincaricati, prima della rivoluzione, 
dal governo di esaminare i libri che erano 
da stamparsi. In oggi aboliti. 

Censivement, adv per dritto di censo. 

Censure , s. f. censura, peno di disciplina, 
che le comere degli Avoués sono autoriz- 
zale a pronunziare contro è membri dei 
loro collegi, che mancano gravemenle ai 
doveri delle inro funzioni. 

Censirement, adv. per dritto di censo. 

Lentène, —* uffisio, dignità del centu- 
ricne. 

Lentiare , s. rm. centiaro, la centesima porte 
delt’aro , misura di superficie in Francia. 

CLentigramme, s. m. centigramma , la cen- 
tesima parte del gramma , misura di peso 
di Franoia. 

Centilitre, s. ma. centilitro, la centesima 
parte del litro, misura di capacità in 
Francia. 

Lentime, s.m. centesimo, moneta, che vale 
la centesima parte del franco. 

£eutimètre, $. m. centimetro, misura di 
lunghezsa, da centesima parte del metro. 

£entistère , s. m. centistero, la centesima 
parte dello stero , misura dei solidi in 
Francia. 

(CENTRALISATION ; 6. f. centralizzazione - 
centralisation des pouvoirs, riunione 
dell’ autorità fra le mani di puchi. 

Centraliser, v. a. centralizsare , riunire in 
ur centro comune, 

Centupler, v. a. centuplicare. 

Centusse , s. f. cento soldi di moneta. 

Léphalitis, s. f. cefalitide, infiammazione 
del cervello. 

Cépbalopodes, s. m. pl. ordine di molluschi, 
la di cui bocca è circondata di appendici 
carnose , che servono di piedi. 

Léramique, s.m. ceramico, luogo in Atene 
pei funerali. 

Lercosis, s. f. T. de méd. cercosi. 

Cerdane , s. m. grand' albero del Perù... 

Ceron, Suron, s. m.cerore, surrone, sorta 
di barile per certe merei, come coccioni- 
glia , e simili, 

CERQUEMANAGE , s. m. T. de cout. uffizio 
del misuratore esperto , che regola i limiti 
di un retaggio. 

CERQUEMANEMENT 3 s. m. l’azione di rego- 
lare la misura , o piantare i limiti di un 
retarzio. 

LERQUEMAMER, v. a. T. de cout. regolare 
ls misura, o piantere i limiti di un re- 
faggio, 


CER 


CERTIPICAT, s.m. certificato , atto con cui 
si fa fede di alcuna cosa = certificat de 
capa. ité, richiedesi negli esami delle 
scuole di disitto - certificat d’origine , 
per le mercanzie onde con;tatare la 
loro provenienza - certificat de vie , -de 
honnes mœurs , etc. 

CERTIFICATEUR DE CAUTION , $. m. appro- 
batore, Y. CAUTION. 

Cervoisier, Cervisier, s. m. chefa, 0 vende 
la cervegia. 

César, s. m. nome proprio di un Imperatore 
Romano, divenuto, principalmente in poe- 
sta, sinonimo d' Imperatore. 

CESSION, s. f. cessione - cession de bail, 
asto per cui un appaltatore , sit ia 
o locatario, cede, e trasferisce a favore 
di un altro il suo appalto, locazione y 
ec. - cession de droits de creance, ces- 
sione dei diritti di un credito, che si 
possiede, Y.TANSPURT - cession de biens, 
cessione di beni: benefizio per coi un 
debitore sopraccarico di debiti, ed ina- 
bile ad estinguerli, facendo una ces- 
sione, o rinunzia di tutti i suoi beni, 
o averi a' suoi creditori, resta libero da 
ogni molestia per parte loro. Da questo 
benefizio sono esclusi i debitori di ma- 
la fede. 

CESSIONAIRE, s. m. cessionario : dicesi in 
senso passivo di colui a farore del quale 
è stata fatta la cessione y O trasmissione 
di quelche credito , diritto , ec. o che si 
è fatto carico e causa propria di qual- 
che debito, obbligo, ec. spettante ad 
altri - in senso attivo dicesi di colui, 
che ha ceduto ad altri i suoi crediti, 
beni o diritti, ec., ovvero ha traspor- 
tato a carico altruj qualche suo debito, 
obbligo, ec. . 

Cessite , s. f. pietra, che rappresenta quegli 
che combailte col cesto. 

Lestiphore , 6. f. T. d'hist. amc. cestifaro, 
che combatte col cesto. : 

Cévadille , Sibadille , s. f. granello del Sc- 
negal, che si udopera per distruggere i 
pidocchi. 

Cha, 6. m, stoffa di seta sche i Chinesi por- 
tano nella State. 

Chablage, s. in. la fatica ed il lavoro di 
colui , che ajuta i veiturali nel passaggio 
de’ fiumi. 

Chahuam, 4. m. mossolina finissima di 
Bengala. 

Chacunière, s. f. T. vieux, casa. 

Chafée, 6. £ ciò, che resta del grano, 
quando coll'acqua si è spremuto tutto il 
fiore del frumento : amido. 

Chaferconées, s. f. pl. tele pinte dell’ India. 

Chafourer, v. a. imbrattare, scarabocchiare, 
sfigurare. 

Chafoureur, s. m. scarabocchiatore, che 
imbratta , che sfigura. 

Chagrinement, adv. angosciosamente, af- 
fannosamente. 

Chaîneau, s. m. canale in piombo, od in 
legno. 

Chaîné, m.ée, f. adj. T. de bot. formato 
di parti unite, punte a punta, incalenalo. 

Chaidéen, m. éenne,f. adj. et s. Caldeo, di 
Caldea. 

Chale, s. m. scialo , sorte di vestimento da 
donna. 

Chalemie, s. f. cornamusa. 

Challir, v.a. T. vieux, scorsare. 

Ghalumer , v.a. dere. 

Chalumet,s. m.estremità della pippa. . 

Chambellage, .s.m. era un diritto dovuto 
al feudatario in caso di mutazione del 
vassalio. 

CHAMBELAN ( Grand ), è oggi dopo il 
Grand-Aumônier , il primo dei grandi 
uffiziali civili della Corona. 

CHAMBRE DE COMMERCE, s. f. Camera di 


CHA 
commercio; con decreto de’ Consoli 
delli 3 nevoso anno XI furono stabilite 
diverse Camere di commercio uulte 
principali città della Francia; il nu- 
mero ue fu accresciuto con decreto sue 
Cessivo; nelle città più popolose le Ca- 
mere di commercio sono cowspoate di 
quindici membri, e il Prefetto del Di- 
partimento n’ è membro nato, e le pre- 
siede,quando assiste alleloro adupeuze; 
nelle altre città souo composte di nove 
memb'i, il Maire n'è membro uato. 
Le Camere di commercio furuno isti» 
tuite per presentare al Governo le lore 
osservazioni sui mezzi di accrescere la 
prosperità del commercio; sono anche 
incaricate di vegliare alla esecwzione 
delle leggi relative alla navigazione, 
alle dogane, ec. : 

CUAMGRE DES AVQUES, 4, f, 77". AVOUE. 

Champagne, s. f. T. de hlas, campagna. 

CHAMPART, $.m. talora anche ou 
TERBAGE , aatico dritto de’feudatar) di 
levare al tempo delle messi dai campi 
soggetti ® questo carico, Una certa 
quantità di grano, o altre derrate, ® 
prodotti di un terreno frattifero, pria- 
chè il possessore disponesse di quante 
potea spettargli. 

Champé, m. ée, {. adj. T. de hlas. dicosi 
del compo , 0 ceutro dello scudo. è 

Charmpeaux, s. m. pl. praterte, rompi, 

Chaucel, Chanceau ,s.m, T. d'arch. parte 
del coro di ura chiesa « 

CHANCELLIER (Graud), de Za Legion d'Hos- 
neur, Ufficiale del gran Consiglio della 
Legion d' Onore. 

Chancelade , 5. t. congrezosione. 

Chaucique,s.f. cancica , liaguaggio della 
Frigia vrientale. 

Chaufreindre, v. a. bucare, Jara un buco 
afriggia di cona., Dl 

Chaugcoter, v. a. et n. scambiare sovente. 

CHAPEAU DE ROSES, ou CHAPEL.,DE ROSES 
s. m. cappello di rose: donatiro, che i 
padri e le madri facevano alle figiie 
loro , in occasione di nozze, mediante 
il quale Den potevano più essere am- 
messe alle successioni paterne , © ma- 
terne; questa antica usanza, ch'ers.in 
vigore specialmente presso i gentiluo- 
miui, fu proscritta dalie vigenti Leggi. 

Chapellerie, s. f. lo stata, il commercio 
di cappellajo. 

CHAPERON, s. m. cappuccio ; 0 berretto 
sopra cui s'innalzava un cercioe, e gli 
scendea una coda all'indietro: questo 
beretto , comune in Francia, fu abban- 
donato ‘nell’anno 1449, e vi fu sosti- 
tuito il cappello : contiauò nullameso 
ad essere in uso presso le università. € 
presso i tribunali con qualche distin- 
zione correlativa al rango di chi lo por. 
tava; nelle grandi udienze e ne' giorni 
di gala usavansi i così detti shapeross 
herminés, beretti armellinati; negli 
altri giorni i beretti semplici. 

CHAPERON, s. m. T. de magon., la parte su- 
periore di un muro di cinta, fatto ia 
forma di tetto, cresta o schiena della 
muraglia. Il muro che ha la cresta sel- 
tanto da una parte, non è considerato 
come comune; o divisorio. 

Chaponneau, s. m. coppoacello. ' 

CHAPTEL, V. CHEPTEL 

Chara, s. f. costellazione. 

Char-à-banc, s. m. vettura a quattro ruote 
lunga, e bassa. 

Charade, s. f. sorta d’enigma, incuisensa 
sturbare l'ordine delle lettore, si scompone 
una parola in due, 0 più sillabe, che 
Sormano ciascuña un motte particolare y 
che ha il proprio significato , come la ps” 
rola testa - mento. 








CHA 


@harbonnenx, m. euse, f. adj. che Aa del 
carbone pestilenziale. 

Gharbucle , s. f. sorta di golpe , 0 carbone 
nelle biade. 

Charcuterie , s. f. stato, mestiere del pis- 

Zicagnolo. 

CitaneE y s. f. carico: dicesi di una con- 
dizione, che naturalmente dipende da 

+ unqualche contratto, o viene espres- 
samente stipulata dalle parti - l’on a 
vendu une terre à la charge d’une telle 
servftude , d'une lelle redevance, tì è 
venduto un podere col carico di un certo 
peso 9 servirà DÌ hvello 9 ec. 

Cuanogs, s.f. pl. cariche: le servitù pas- 
sive, e generalmente tutti gl’ incomodi, 
a cui viene sottoposto tutto ciò, che 
si riceve a titolo gratuito, o che si 
acquista a titolo oneroso - charges eu 
matière criminelle, sono gl' indirj e 
prove che risultano dal processo con- 
tre un accasato. 

Chartatanesque , adj. di ciarlatano , ctarla- 
lonesco. 

Charroyèeur ,.s. m. carreggiatore. 

CHARYB-PARTIE , s f. contratto di noleg- 
gio, ”. AFFRETEMENT ET NOLISSEMENT. 

GHASTE-PRIVEE ) s. f. e talora CHARTRE- 


PRIVÉE, prigione senz’ autorità giuri-|' 


dica : éarcere, prigione privata, 

Chartulaire , s. m. raceolta di antichi di- 
plomi. 

ŒUMSSE , s. f. caccia, uccellagione : l’atto 
d'inseguire ogni sorta di uccellame : 
3) primo mezzo di acquistare insegnato 
all'uomo dalla natura per nodrirsi; la 
facoltà di cacciare è regolata da leggi 
pasticolari., e Vietata in corti tempi, e 
luoshi determinati. 

Ghasse-chien , 5. m.cacciacuni, bidello che 
ha tal cura, 

Chasse-coquin, s. m. bidello che soaccia 
imeadicanti, ed i cani. 

CHATRAU , s. nr. castello, in materia fou- 
dale era. ja principale abitazione del 
feudo: 

EHATELAFN , <. M. chiamavasi così il feu- 
datario che xvera diritto di tenere un 
Gastello, ossia una casa fortificata, e che 
aveva Uua- ginstizia per ciò chiamata 
chatilienie: 

CHATELET , s. m. era il nome che portava 
la prima giustizia ordinaria dellu città 
di Parigi. 

Chat-huané, m. ée, f. adj, T. de fauc. che 
ka ie panne del gufo. 

Chatoyant, m. ante, ſ. adj. di color can- 
gianto. 

Chatoyer, v. a. T. de lap. irrodiare. 

Chatée, s. f. il tempo della pregnezza d'una 
getto, 

Ghavana, s.m. uccello dell'Amer. merid., 006 
s'impirge a difendere il pollame contro gli 
uccelli di rapina. 

Chance-branche , 5, f. leva, stanga da sol- 
lulsare. 

Chauce-chasse, s. f. sollicilazione vivissima, 
Persecazione. 

Cheuf-chouf, s. m. Chaufète, f. sete di 
Persia. 

CHAUFFAGE, V. Bois. 

Chautie-lit,s. m. sra/dalelle. 

Chaulage , s. m. il dere lu calcs al grano per 
Seminario, 

Chaumage > 5. m. lesione di tagliare la 
s'oppia, ed il tempo in cui si toglia. 

Cheiroptères, s. m. pl. sorta di carnivori, 
i cui piedi dell’innanzi sono conciunti a 
quelli di dietro per messo di una mem- 
brana , che loro serve d' ala. 

Chélonées , s. f. pi. ou Tortues de mer, 
sorta di lartarsmaghe con nuv'at' jo, 


Chéloniens, s. et adj. m. pl. ordine di ret-| 


tili di corpa «vale. 


CHE 


CHEMIN, s. m. strada : dicesi nel foro di| 
quelle strade o pubbliche, o particolari, : 


che servono per audare da un luogo 
all’altro ; Je pubbliche sono quelle che 
tendono alle città , borghi y fiumi, 
tuari, ec., e chiamansi strade maestre; 
le private sono di proprietà privata per 
usò proprio de’ particolari. Mettono 
dall’un capo sopra le strade maestre 
e dall'altre hanno il loro confine coi 
poderi ai qua)i conducono : diconsi an- 
che private, e più sovente ancora par- 
ticoleri quelle strade, che essendo sog- 
gette a qualche servitù, o cagione pri- 
vata di passaggio fre’ confinanti non è 
permesso di valersene, se non a chi ne 
ha ii diritto. 

CHEMIN DE HALLAGE y s.m. lungo i fiumi 
deve avere 24 piedi almeno di lar- 
ghezza. 

CHEMINS PUBLICS, GRANDS CHEMINS s. m. 
la loro manutensione è a carico allo 
stato. 

CHEMINS VICINAUX, s. m. pl. sono pro- 
prietà delle comuni, e la manutensione 
è a loto carico. 

Chémosis, s. f. T. de méd. cemosi, infiam- 
mazione , nella quale il bianco dell'occhio 
si gonfia, e s'innalza al di sopra della 
pupilla , che pare allora affossata. 

Chembalis , s. m. cuojo di levante. 


Chénopodées , s. f. pl sorta di piante legu-|. 


minose, 

CHEPTEL, anrienn. CHAPTEL ou CHEPTEIL, 
s. m. socida, affitto di bestiami, con- 
tratto, per cui taluno }ascia ad altri un 
fondo in bestiame, affinchè lu tenga in 
custodia, lo nodrisca, e ne abbia cura 


sotto certi patti , e condizioni conve-| 


nute. Simili contratti sono per lo più 
affitti sociali , benchè-talora anche sem- 
plici. Si distingue in molte specie, il 
cheptel semplice o ordinario , il chepte/ 
a metà, il cheptel accordato al fittavolo. 
Cherconde, 3. f. certa stoffa delle Indie. 
Chérer, v. a. T. vieux, trattare con bontà. 
Chétolier, s. mn. fittajuolo di dbestianie. 
CHEVAGE, s. m. dritto annno, che era 
prima dovuto al Sovrano in alcuue pro 
vincie pei bastardi, o forastieri maritati 
nel parse. Coloro che assoggettavansi a 
questo dritto y erano chiamati cheva- 
giers. 
Chevaler, v. a. puntellare colle calzatoje - 
andare , venire per un affare. 
Cheval:resque , adj. copaleresco. 
Chevauchable , adj. che si può cavalcare. 
Chévicerie, s. f. copiceriato, dignitu, uffisin 
del capicerio. 
Chever, v. a T. de joaill. s-avare una pie- 
tro al disuttn per indebolirne il colore. 
Chevétre, s. m. cavesza, certo pezzo di le- 
gno, che commette i trovicelli d’un soffitto 
- fnsriatura per le Jratture , e lussazioni 
della mascella inferivre. 
Chev:ense , s. f. iruit, pesca. 
CHEVYROTAGE, s. m. dritto, che in alcuni 
luvghi veniva imposto dal feudatario 
sopra ciascuuo degli abitanti deile sue 
terre per le capre, che vi si nudrivauo. 
Cheviotement, ss m. cadenza a scosse con 
tremolio. 
CHEZK, s. m. voce antica usitata in alcuni 
paesi per indicare un certo spazio di 
© terreno all’intorno del palazzo feudale, 
detto in altre parti v0) du chapon. 
CHICANE , s f. cavillo, abuso, che fa un 
litigaute nell'ordine giudiziario pe: ri- 
tardate la senteuza, o sorarxndere il 
Giudice e la parte cunt. aria. 
CHICANEUR , s. m. colui che ama i litigj. 
e che per abito inveterato usa l’artif- 
zio , e l'astuzja per otfuscare ta verità, 
PrOtrarmo in juugo la causa, ed ottenere 
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colle formalità quanto dovrebbe per- 
dere in sostanza. 

Chicheté , s. f. T. inus. avarizia, spilora 
certo. 

CHIFFRES, s. f. pi. cifre, segni: le cifre 
in fatto di scrittura, se hanno un signi- 
ficato dubbio sono considerate iu giu» 
dizio come nulle , e senza efletto. Se 
chia:e , e patenti y sono riguardate come 
una scrittura privata,che servedi prova, 
o semiprova per iscritto , secondo le 
occorrenze. 

Chillas, s. m. sorta di tela di cotone. 

Chincapin y s. m. sorta di castagneto. 

Chio, s. m. pesso affisso con calcina all'ae 
pertura di un forna di ghiacciaja. 

Chipage , s. m. apparecchio, che i concia» 
tori danno a certe pelii. 

CHIROGRAPHALBE , adject. chirografario - 
créancier chirographaire , colui, che non 
ha un titolo autentico del suo credito, 
ma una semplice sirittura privata, come 
cambiali, biglietti s obblighi, semplici 
convenzioni, ec. Questi credit non suno 
esecutorj 7 e non portano ipoteca per 
se stessi: è necessario che sieno rico» 
nosciuti, e convalidati per sentenza in 
giudizio.. 

CHIRURGIEN , s. m. chirurgo : quando un 
chirurgo, o speziale per imperizia , od 
inavvertenza siorpia, uccide ) o reca 
danno altrui , è colpevole di quasi de- 
litto, e tenuto a riparare i danui, ine 
teressi, e spese da esso cagionate, 

Chise, s. f. pepe del Messico, 

Chocaillon, s. f. T. vieux et pop. ubbria- 
cona , donna dedita al vino, 

CHOMAGE, s. m. lo spazio di tempo che si 
sta seuza lavorare ; così c/omoge d'un 
moulin , intendesi per il tempo che sta 
il molino senza macinare. 

Choquart, s. m. spocie di corvo delle alte 
montagne, 

Choraux, s. m. pl. cantori, ragazsi che 
Canlan0o In coro, 

Chordapsc, s. m. rordapso, colica che rie 
siede ne’ piccioli intestini; 


‘CHOSE, s. {. cosa, nome generico, e per 


fetto di curia, uno delli tre oggetti 
spetianti al diritto , che sono le persone 
(o individui), le cose.e le persone, e 
le cose, considerate nelle correlazioni, 
che possono avere fra di esse. Vi scno 
due sorta di cuse, 1.° le cose che sono 
del nostro patrimonio, cioè che per ua- 
tuta , € per legge possono appartencie, 
O acquistarsi dai particolari; 2.° quelle 
altre cose , che,suno fuori del patriae 
NIO , € non si possuno fer natura ac- 
quistare dai particolari, essendo con-u- 
ni, o pubbliche, appartenenti a città, 
corpi, comunità, o sacre, ed in gene- 
rale fuvri di commercio - choses moli 
lia'res,mubili, cose mobiliarie, Y. MEU» 
BLES = choses immobilinires, Cos immo 
biliarie F. IMMEULIES - choses de pure 
Sucu/'te, cose di mera tacultà ; quelle che 
provengono dalla natura o dalla legge, 
e che uon traggono l’origine da un ob- 
bligo ; o contratto , di modo che sona 
altatto disponibili dalta volontà di chi 
le possiede - chose jugee , cosa aggiusi- 
cata : quella che è stata decisa per sen 
tenza finale , inappellabile , o ui cui 
non può emmettersi l’appel'o sia pero 
chè le parti vi banno recip.ocamente 
riuunziato , rendeudosi tacite e con- 
lente, come per essere scaduto il tempo 
prefisso. 

Chou-:et, s m. Bevanda Turca, 

Chromate ,s. m. cromate, soli formati dalla- 
combinazione dell’ acido cromico con le. 
boasi. 


[sai y i. ma. metallo recentemente se0- 


480 CHR 


perto di un bianco vinerivria , molto duro, 
molto jrang bile, « pchissimo fusibile, 


Ghronographie, s. f. T. de rhét. cronogra- CLAMEUR, s. f. voce usata in Normandia, 


Sia, descrizione, 

Ch-ysis s. m. ou Chryside, insetto, il cui 
corse ha il lucido metallico ye il disotto del 
Ventre È Concava. 

Chrysulée , s. f. crisuleæ, acqua regale, che 
scivglie l'oro. 

Chuchotement, s. m. Chuchoterie , F. le 
Le. 

Cice.one , s. m. de l’Ital. cicerone , rolui, 
che ncli Italia fu osservare quanto v' ha 
d' urivsu in una città. 

Ciclamor, s. m. olo , cornice, fregio. 

Cigare, s. m. tabu:co da fumare dell’ Isola 
d. Cuba. 

Cilié, m. ée, f. adj. T.de bot. guernfto di 
ciglia. 

Cimeux, m. euse, f. adj. fatto a ciglione. 

Cindre, s. m. strumento da falegname. 

Civétaction, s. ft. cinefazione, riduzione di 
un corpo in cenere. 

Cinétier, v. a. cinefare, ridurre un corpo in 

| cenere per via di funco. 

Cingleau, s. m. cordicella per misurare le 
colunne. 

Cinquain, s. m. ordine di battaglia per cin- 
que buttaglioni. 

Ciou, s. m. corpo solido fra le gavine - ugnla 
gonfia = eserescenga carnosa. 

Cipolin 4 s. m. marmo che inclina sul verde. 

CIRCONSTANCES, s. f. pl. circostanze, par- 
ticolarità che accompagnano un fatto , 
o un fondamento qualunque di ragione. 
In materia criminale le circostanze sono 

‘ di una considerazione es enzialissima. 

Ciccenvolant y m. ante, f. adj. che volu 
allorno. 

Circulant, m. ante , f. add. circolante, che 
circola. 

Cissotomies , s. f. pl. cissotumies, feste di 
Cerere. 

Cistercien , 8. M. cistercense , monaco. 
Cistoides, 5. f. pl. famiglia di piante dicoti- 
ledonie , polipetaii, a stamigne ipoxine. 
CITATION, s.f. citazione è intimazione di 

comparire innanzi al Giudice, tribu- 
nale, o altra persona di pubblica auto- 
rità - citation , vale anche talora all-ga- 
ziene di qualche passo, per comprovare 
quanto si espone, o si asserisce. 
Citoley s. m. sorta di strumento musicale. 


CITOYEN ACTIF, s. m. quegli , che può go-. 


dere dei diritti di cittadino. 

Citragon, s. m. melissa. 

Citrate, s. m. citrate, sale formato dall’acido 
di cedro unita cile basi. 

Citrique ( acide ), adj. r?erico , dicesi del- 
IR acido estrn,:9 dal redro. ; 
CIVIL, s. m. civile : dicesi nel foro per in- 
dicare l'ordine giudiziario in materia 
civile, quando non »i tratta che d' in- 

‘ teressi pecuniarj; Iucchè è opposto al 
crimivale. 
Civilisationy s.f. civiliszazione , il civiliz- 
zare, e stito di cio, che è civitizzatn. 
CIVILISER UNE PROCEDURE , era il conver- 
tire in una azione Civile un affare, che 
veniva agitato in criminale. 

Cladenteries 4 s. f. pl. cladunterie , feste di 
Bacco. 

Cläiret, s. m. T. de joaill. pietra di un 
colure troppo debole. 

Clair-soudure, s. f sorta di stagno, 

GLAME , s. |. voce già usata nel Delfinato, 
e significava una citazione pubblica, 
e ad alta voce, fatta agli assenti, 0 
contumaci. | 

CLAMER. v a. termine usato in Norman- 
dia, e signiicava il pretendere di rite- 
mere. o 1.en'’rare nel possesso di una 
eredità per dritto di prossimità di pa- 
reutela, lo che dicesi in oggi retrait 
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lignager, gius di ritenere per cansa di 
parentela. 


reclamo giuridico - ciameur lignagere, 
reclaino, pretesa di riteuere, o rien 
trare nel possesso di una eredità - c!a- 
meur féodale dicevasi nella Normandia 
per retrait Jévdal, gius teudaie di rite- 
nere una cosa venduta, o rientrarne al 
possesso - clameur de haro, sotto questo 
nome intendevasi in Nurmandìa uua 
usanza, in virtu della qual», senza alcun 
ordine 0 permissione di giustizia, si po- 
teva al momento far comparire nauti 
il giudice qualcuno. 

CLANDESTIN , in. IN£, f. adj. clandestino , 
aggiunto di tutto ciò che si ia secreta- 
mente » MARIAGE CLANDESTIN » V. 

Clans, s. m. pl. T. de charp. estremità de 
petzi di legao , che sono al di satto d'altri 
pesci curvi in punta destinati ad innalsare 
le sponde di un battello. 

Clapoteux, m. euse y f. adj. T. de mar. 
Autluoso, 

Claquade, s. f. colpi replioati. 

Claquerer, v. n. stridere, cantare, dicesi 
della cirala. 

Clarissime , adj. sup. chiarissimo , onorevo- 
lissimo. 

CLASSE, 6. f. intendesi con questa parole 
1 ordine stabilito sulle coste e nelle pro- 
vincie marittime per regolare il servizio 
dei marina). 


CLASSEMENT,s.m. classificamento, l'esser 


classificato. 

CLASSER , v. a. classificare, distribuire in 
classi. 

Classiaire , s. m. classiario, soldato antico 
Homano di presidio ai luoghi marittimi , 0 
alle rive de’ fiumi. 

CLASSIFICATION , s. f. classificazione $ di- 
stribuzione in classi, e per ordine. 

Claveciniste , s. m. suonatore di clavicem- 
balo. 

CLAUSE ) s. f. clausola, o clausula : dispo- 
sizione particolare {aciente parte di un 
trattato, di una scrittura, e di qualsivo- 
glia atto pubblico, o particolare - clause 
résolutoire, chausule resolutoria: accordo 
particolare , per coi resta convenuto 
che un contratto sarà come non fatto, e 
rimarrà sciolto nel caso, che una delle 
parti non eseguisca quel tanto, acui si 
è obbligata -c/amse penale, clausula sutto 
pena; quella percui resta convenuto, 
che se una delle parti non adempie a 
certe condizioni, ed in un certo tempo, 
dovrà pagare il doppio ,osubirela pena 
prescritta - clause dérozatoire, clausula 
derogatoria; questa sorta di clavsule, in 
fatto di testamento, soleansi esprimere 
nei tenor seguente, e ne fu alsrogata la 
facoltà dell’ uso per decreto -del 1735. 
« lo voglio, e intendo, che questo te- 
» stamento sia eseguito, e vaglia, senza 
» che possa rivocarsi da qualunque al- 
» tro, ch'io potevi fare iu appresso; » 
se non vi è inserta la clausula seguente: 
« Mio Dio, abbiate pietà di new - c/01 +, 
e-die:llaire, chausula codicillare , che si 
appone dal testatore appiè del testa- 
mento , in vigor della quate dichiara. 
che se il suo testamento non può valere 
come tale, intende almeno , che abtia 
forza come codicillo , e nel mizlio: 
modo possibile - c/ause irritante, clau. 
sula annullante, che si esprime ne' se- 
guenti termini: à peine de nullité, sotto 
pena di nullità Questa clausula è ne- 
cessaria, allorchè la legge inziunge sem 
plicemente qualche cosa, per annullare 
tutto ciò e quanto venisse fatto in con- 
trario. 

CLEhG s, m. scritturale, scrivano, 0 com. 
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messo che serive presso i tribunali, » 
nella pratica del foro - clercs de netoice, 
gioventù che lavora presso i notsj pet 
imparare l’arte del notariato. 

Clergeot y 5. m. T. vieax,. chierieotto. 

ULÉRICAL ; m. ALE , f. adj. chiericale, che 
appartiene agli ecclesiastici - titre olesi- 
cal, titolo chiericale, 

Clicher 3 v. a. T. de fond. moltiplicare colla 
matrice sensa l'ajuto della forma. 

Clidomancie, s. f. clidomaneia, divins- 
zione per mezzo delle chiavi. ; 

CLIENT, s. m. chente: diceasi dagli anti- 
chi Romani di colui, che si mettera 
sntto la protezione di una pe:sona gran- 
de e potente, a cui rendea certi doseri. 
Nel foro dicesi di un litigante, che ha 
po:to lt sua causa in mano di un avro- 
Cato, © proccurature (avoué), perchè 
venga da lui difesa. Dicesi anche, rap- 
porto ai Giudiciy de' litiganti, da cui 
sono direttamente sollecitati. 

Climax, 6, m. T. de rhétor. grudussion. 

Clinoïdes, adj. f. pl. si dice di quattro 
opofisi interne dell'osso sfenvide, che 
formano una cavità chiamote sella dei 
Turco. 

Clio, s. f. Clio, muse, che presiede ella 
gforia. 

Cliquettes, s. f. pl. pietre .foceje bucare ed 
uso de’ pescatoriy 

Cliqueur,s.m. mariuolo, spedaccino. 

Clisser, v. a. incannucciare, guarnire di 
ægraticct. 

Cloisonner, v. a. tromediare, chiudere, 
separire con palanrato. 

Clonique (spasme), adj. m. contresione 
involontaria de’ muscoli, o delle fibre 
muscolari. ì 

Clotoirs s. m. strumento da panicreja. 

CLÔTURE , s.f.chiamansi cou questo nome 
le mura, siepi, o altro che rinchiudone 
una città, i giardini di una case, ei 
poderi situati in campegne sperta. 

CLÔTURE DE COMPTE, s. f. è la sententa 
che interviene, sopra l’ instanra che 
si fa in materia di rendimento di conto. 

CLÒTURE D'INVENTAIRE , 8. f. chiusa d'io- 
ventario: antica solennità prescritti 
déll’uco di Parigi per impedire, chela 
comunella, ch'era frapposta ira il se 
perstite de’congiantise chi lo area pre- 
ceduto, non fosse continuata tra ’l su- 
perstite ed i figli, ailorchè ve u'erane 
dei minori. 

Ciòturer, v.a. so'dere, cssestaro, tetmi- 
nare un conto, un inventare. 

Clonère, s. f. viccola ineudine. 

CLUB, s.m.clubo, razunamento di citte- 
dini perdiscutere aifari politici - cube, 
il lungo del ragunumento. 

CLUBISTE , s.m.clabiste, membro del cla- 
bo, si dice per ingiuria. 

Clysse , 5. f. spirito acido teatta della distii- 
t.zrona dell antimonio , ee, 

Coaliser (sc), v.r. collegarsi, unirsi 18 
buon numero per opporsi oltrui. 

Cobra-capelo, s. m. serpente velenosi!» 
simo. 

Uobrisso, s. m. miniera d' argento del Perb. 

Coccolithe + s. f. compos:sione sessose di 
un verde scuro, 

Coccus, s.m. quercia verde, che prodece le 
semenza di scarlatto , la semenza pletito 

COCHE, s.m. spezie di carro coperto » il 
di cui corpo nen è tespeso, € serre 
pe’ viaggiatori, F. MIGSAGERIB:. 

Cochenillier, s. m. æbero, che parts la 
ra cinigl a, 7 

Cochicat, s. ra. grend’ uccello des Messico, 

Cochois, s m. slrumaento di cerafuo's. — 

Co-CREANCIERS, s. m. ph concredito'l: 
due o più individui. che sono cost 
tuiti creditori-taiti ineieme ;collettivt* 


mende y 
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< mente in moda che ne fermano un 50- 
lo, e ia totalità è dovuta a ciascuno 
d’ essi. Per esser tali fa d’uupo che la 
Clausula sia espressa nell’ atto; altri- 
menti coloro, che hanno invrestato il 
danaro noa sono creditori solidarj, ma 
cia»cheduno ha soltanto il dritto di agi- 
re cuntro il debitore per ja sua parte. 

GODE. ». n. codice: in generale siznifica 
una cullezione di leggi, ordini, « deci- 
sioni del Governo - codes, detto seimpli- 
cemente, è la raccolta delle costitu- 
zioni degli Imperatori Romani fatta per 
ordine di Giustiniano: quanto alle col- 
lezioni di leggi, che riguardano una 
sola materia del diritto, si chiamauo 

+ altresi codes, ma vi sì dà un aggiunto 

+ «sprimente la materia di qui tratta cia- 
scuna diesse: così, code Aypothécaire, 

- per esprimere la raccolta delle leggi 

« concernenti le ipoteche, ec. - dicesi 
attualmente code civil, .codice civile, 
l'altima metodica raccolta di leggi fatta 
per ordine di NAPOLEONE L Imperatore 
de’ Francesi, e di cui per legge porta 
or solo ii nome. Chiamasi pure code 
de procédure civile, la raccolta delle leggi 
che riguardano la procedura nanzi i 
tribunali civili = code d'instruction cri- 

. minelle, la procedura ne’ tribunali cri- 
minali - code des déliis et des peines, il co- 
dice penale - code de commerce, le leggi 

. concernenti gli affari mercantili, il com- 
mercio e la navigazione. 

ÆODETENTEUR , s. m. codetentore, com- 
possessore: colui che è possessore di 
qualche effetto unitamente ad uu altro, 

+ oadaltri. 

&ODICILLE , s. m. codicillo: atto di ultima 
volontà, che non è suggetto alle so- 
lennità de’ testementi. In oggi l’uso dei 
codieilli è abrogato. 

CODONATAIRE, s, m. codonatario, colui 
che partecipa di una dopazione unita- 

+ mente ad altri. 

€oëndon, s. m. soria d'istrice dell’ America 

‘+ merîd. 

Coércible , adj. T. de prat. coercibile , che 

: può essere costretto. 

€0-évtque, s.m. vescovo unitamente ad un 


altro. 

Cœur (de bon, de grand), adv. volontieri, 
volontierissimamente. 

Cœur (à contre), adv. a malincuore, di 
malavoglia, maivolentieri. 

Corur-à-coeur, advischiettamente, e senza 
riserva. 

CO-FIDEJUSSKUR,s.m.cofidejussoresquegli, 

‘ che unitamente ad altri ha risposto so- 
lidariamente per la somma dovuta da 
un principal debitore. 

EOGNATION,s.f. cognazione,generalmente 
chiamansi cognats quelliche sono uniti 
per vincoli di parentela ; ma qualche 

» volta questo termine si applica singo- 
larmente a quelli, che son parenti da 
canto di donne, e sotto il nome di co- 
gnazione intendesi l’union di parentela 
che è fra tutti i discendenti da uno stesso 
siipite. 

Cognet, s. ma. rotolo di tabacco puntacuto e 
guisa di pan di succaro. 

COHABITATION , s. f, coabitazione , stato di 
due o più persone , che convivono as- 
sieme. 

Cohéremment, adv. correntemente, in coe- 
renza , corrispondentamante. 

CORÉRITIER , s. m. coerede : colui che suc- 
cede all’ eredità di nn defunto in parti- 
cipazione cou altri. 

Coindicaus, s. m. pl. T. de méd. coindi- 

- canti, che concorrono con indizj partico- 
lari alla malettta. 

Coindiostion, s. f. rolndicazione, cono» 
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scenza di certi segni , cha autorizzano 
l indicazione presa. 


Colaphiser, v. a. T burl. s-hiaffeegiare. 
CU-LEGATAIRE , 5. m. cullegatario : quegli 


a cui è stato fatto un legato di partici- 
pazione con altii. 

Colérite, Coléritum, 6. m. licore, che serve 
a speriniatar l'oro. 

Colètes, s. £. pl. teie d' Olanda, e di Am- 
burxo. 

Coli-Coliry s. m. inspettore de’ tribunali nella 
China, 


Coliabescence, s. f. T. de méd. collabe- 


scenza , debolezza , scadimento di forze. 

Collaborateur, s. m. trice y f. chi lavora di 
concerto con altri. 

Collage, s. m. azione d’ impregnare la carta 
di una colla di raschialura di pelli di mon- 
tone, e di pergamena. 

COLLATÉRAUX, s. m. pl. collaterali: dicesi 
di que’ parenti , che sorgono da un me- 
desimo stipite 3 ina non fanno parte 
della linea diretta , ascendente,.o dis- 
cendente. 

COLLATION , 8. f. confronto $ riscontro di 
scitture : il confrontare una copia col- 
l'originale; sotto di essa vi si appone 
la parola co//ationné per indicare, che, 
presentata , e confrontata la copia col- 
l' originale, fu ritrovata conforme. 

Collauder , v. a lodare insieme. 

COLLEGE ÉLECTORAL , s. m. Collegio Elet- 
torale , asserablea, le di cui funzioni 
sono di eleggere i candidati al Senato, 
o Corpo Legislativo. 

Colletage y s, m. certo dritto sopra il vino. 

Colletier » s. m. collarettajo. 


COLLOGATION , 5. f. collocazione, l’ordine, 


è la classe in cui vengono collocati i 
creditori per es:ere pagati col prodotto 
della vendita, o riparto dei beni di un 
comun debitore. 


COLLOQUER, v.a.collocare; porre ciascun 


creditore nella classe, e nell’ ordine, 
che gli spetta per la distribuzione del 
prodotto della vendita, o riparto dei 
bevi di un comun debitore. 


COLLUDER, v.n. colludere: lo intendersi a 


vicenda con una parte a pregiudizio 
dell'altra, o di un terzo. 
COLLUSION ; s. f. collusione : contratto 
tatto fra due particolari in frode, e 
pregiudizio di un terzo. Dicesi ancora 
di qualunque accordo, o convenzione 
nascosta e secreta, che venga fatta fra 
quelli, che sono in lite l’uno contro 
l' altro, per ingannare con tal mezzo 
altre persone interessate nello stesso 
affare. 
Colocase , s. m. specie di trastullo. 
Colombe, s. m, il se dit en poésie dans le 
style sout. et dans l'écriture, colombo , 
piccione = trave posta a perpendicolo in 
una piana per fare una separazione, 
Colombeau, s. m. colombo, piccione. 
Colombelle, s. f. T. d'impr. tiletto. 
COLOMBIER, s.m. colombaja, o colombajo: 
edifizio fabbricato per custodire, e no- 
drirvi i piccioni, o colombi. I piccioni 
di colombaja sono considerati come im- 
mobili : quelli, che passano in altre co- 
lombaje senza esservi adescati o dalla 
frode, o dall’artifzio, appartengono 
non più al primo, ma agli altri pro- 
prietarj, per dritto di accessione. 
Colombo, « m, radice dell’ Indie, amara 
ad astringente. 
Colonage, s.m1. coltivazione dei poderi d’un 
coloro. 
Colonisation y s. f. stabilimento di una co- 
loaia, colonissazione. 
Coloniser, v. a. stabilire ung colonia , co- 
donizzare. 
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pazione, o parziario, V. ADMODIATEUR. 

COMBAT DE FIEF, s. mu. coutrasto di Feudo: 
disputa, contesa di due feudatarj, da 
cui veniva pretesa la stessa servitù 
(mou. ance), ovvero dall’ uno si pre- 
tendeva la signoria , e dall’altro la ri- 
coguizione ( rensive ), ovvero quest’ ul- 
tima da entrambi. 

Colyto, s. f. Colito, Dea dell’impudicizia, 

Combattable , adj. che può essere combat 
tuto. 

Combe, s. m. sorta di misura per li grani, 

Combinatoire, s. f. l'arte di paragonare. 

Comble (mesure) , adj. misura colme. 

Comblement, s. m. il colmare , colmata. 

Comessationy s. f. stravizzo , dissolutezza, 

Comestible, s. m. commestibile, cibo, viæ 
vanda. 

Comestible, adj. commestibile , mangiativo, 

Comirs , s. m. pl.comiri, spezie di buffoni, 

COMITÉ, s. m. comitato y ragunamento di 
persone incaricate di certe funzioni. 
Ve ne sono stati moltissimi, e con va- 
rie incumbenze. 

Comitial, m. ale, f. adj. epiletico. 

Comitive (noblesse), s. f. dicesi di certa 
nobiltà. 

COMMAND, s. m. colui, che dà commis- 
sione ad un altro di acquistare per suo 
conto proprio qualche effetto all’ asta 
pubblica, V. DECLARATION DE COM- 
MAND. 

COMMANDE, s. f. voce di vario significato 
- droit de commande , dritto che il feu- 
datario prendeva annualmente in al- 
cuni luoghi sopra le vedove di condi- 
zioue servile, pendente il tempo della 
loro vedovanza per riconoscimento de’ 
suoi dritti di servità - commande de 
bestiaux, espèce de chipiel de bestiaux, 
soccida, affitto di bestiami fatto ad un 
pastore, o coltivatore a condizione di 
nodrirli, e goderne per certo tempo; 
spirato il quale egli deve rappresentare 
il gregge per dividerne l’ accrescimento 
col sadione. 

COMMANDEMENT, 8. m. atto che fa un 
usciere in virtù di una sentenza,o altro 
titolo esecutorio , col quale egli ordina 
in nome della giustizia di pagare una 

.somma. 

COMMANDITE , 8. f. società di commercio. 

Commémoratif, m. ive, f. adj. commemo- 
rativo. 

COMMENCEMENT DE PREUVE PAR ÉCRIT. 
V. PREUVE. 

Commensalité , s. f. commensalità, dritte 
de’ commensali. 

Commentaires, s. m. pi. commentarj, sto= 
ria, annali. 

Commérage, s.m. discorso, e condotta di 
comodre. 

Comminer, v.a. comminare , minacciare, 

Commination , 4. f. figura retlorica, che ha 
per iscopo d' intimorire colui, al quale si 
parla colla pittura de’ mali, che lo mi 
nacriano. 

COMMISE, s. f. confisca feudale : antico 
dritto, per cui il feudatario faceva con- 
fiscare a suo profitto il feudo dipendente 
dal suo dominio per fellonia, o dine- 
gazione di servitù per parte del vas- 
sallo. | : 

COMMISSAIRE ; s. M. commissario - com- 
missuire du gouvernement, commissarioy 
agente del governo presso i tribunali , 
ec., ora Procuratore Imperiale, V. 
PROCUREUR IMPERIAL. i 

COMMISSAIRES DE LA COMPTABILITE NA- 
TIUNALE, s m. pl. commissarj della 
contabilità nazionale, uffiziili incari- 
cati di verificare ì conti de commis-arj 

: della tesvoreria nazionale. * 


COLOX-P4RTIALEE ; a, M, colono a partifi- | COMMySsAlARS DE LA TRESORERIE NATIO= 
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NALE, s. m. pl. commissarj della teso- 
reria nazionale, ufliziali incaricati di 
vezghiare sulla percezione de’ dana:i 
nazioneli;le loro funzioni sono ora eser. 
citate dal Ministro del Tesoro-Pubhlico. 

COMMISSAIRE DU DIRECTOIRE EXECUTIF , 
OU DU GOUVERNEMENT, $. m. commis- 
sario del direttorio esecutivo , o del go- 
verno, agente del governo piesso ogni 
tribunale. |. , 

COMMISSAIRE GENERAL DE POLICE, s. m. 
commissario generale di polizia, primo 
uftiziale di porizia nelle città di 100,000 
abitanti, ed al di sopra, si chiama an- 
cora a Pa:igi Préfet de Police , Pretetto 
di Polizia. 

CoMMODAT, s.m. comodato; ed anche, 
préi è usage, prestito ad uso : coutratto 
per cui talunorimette ad altri una cosa, 
acciò se ne serva sott’ obbligo di resti- 
inzi. ue - tali prestiti $000 gratuiti per 
essenza: quanto cade in commercio € 
non si consuma coll'uso, può essere 
l'oggetto di questa sorta di convenzioni. 

COMMURIENTES, 8. pl. T. lat. commorienti, 
codelunti: coloro, che muojono con- 
temporaneamente per naufragio, in- 
cendio , o similiy V. SUCUESSION per le 
regole , che servono a determinare chi 
sia censito fra di essi defunto il primo. 

Eommuable, adj. m.et f.mutabile, mutevole. 

COMMUN, m. NE, f. adj. comune: dicesi 
delle cose, che son possedute da molti 
insieme e non divise , e di cui gli uni e 
gli altri han diritto di servirsi. Dicesi 
altresì de’conjugati, che s1 trovano sotto 
il regime di comunella - un époux com- 
mun en biens, etc. uno sposo » un marito 
in comunella di beni, ec. Y. Commu- 
NAUTÉ DE BIENS. | oe | 

COMMUNAUTE ,s. f. comunità , riunione di 
gente, che abitano iu un medesimo 
luogo sotto le stesse leggi , regole, e 
costumanze. PV. COMMUNES. 

@OxMUNAUTE DE BIENS ENTRE CONJOINTS, 
s. f. comuvanza di beni fra congiunti: 
società di heni fra marito e moglie, che 
si fa, @ Viene inserta per convenzione 
particolare espressa ne’ contralti di ma- 
tuinronio - ne’ paesi regolati solianto 
dalle consuetudini, ossia da leggi inu- 
nicipali la comunanza potea aver luogo 
per consenso tacito , vi solras consuetu- 
dinis, allorchè maritandosi non segue 
a'cuna stipulazione di contratto - in 
egsi due futuri sposi possono soltanto 
dichiasaie, in modo generale, che in- 
tendono maritarsi sotto il regime dico 
munanza, o sotto il regime dotale. In 
mncanza di stipulazione speciale, che 
derohi al regime di comunanza, o lo 
modiicli, le regole stabilite sotto il 
titolo di comunanza legale, formano il 
dritto comune di Francia - i) regime in 
cowunanza si divide in legale, e con- 
venziovale,ed ha principio tanto l'uno, 
che l'altro dal giorno dello spusalizio 
fatto lla presenza dell’ otticiale dello 
stato civile, nè sì può stipulare per aitie 
epoche. . : 

COMMUNAUXY (Biens), beni comunali, 
quelli sulla proprietà. o prodotto de' 
quali tutti gli abitanti di una © più 
communi hanno un diritto acquisito. 

COMMUNE, s.f. comune: riunioue degli 
abitanti di una città, borgo. 0 vulaz- 
gio, i quali hanno gli stessi mag:strati, 
gli stessi usi, e godono degli stessi edi- 
fizj, o altri luoghi pubblici - dicesi an- 
corta collettivamente di ciascun circun- 
dario ond’è composto un cantoue * /a 
sommune de Génes, etc. dicevasi in tem- 
po di Repub. per /« ciera, il comune 
di Genova, ec. - parlandasi de’ luoghi, 
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che ne dipendono per la giurisdizione, 
il circoudario di Genova, ec. 

COMMUNE RENOMMEL, s. t. è la voce pub- 
blica che serve dì prova in molte cir- 
costarze. 

Communicativement, adv. în modo comu- 
nicattv + 

COMMUNION, sf. comunione: a Digione 
questo vocabolo indicava la porzione di 
dote entrata in comunauza. 

Communiquant, m. te, fi. adj. che comu- 
nica, 

Compact, s. m. convenzione - bulle de com- 
pact, dotta di convenzione , per cui i Car: 
dinali non possono confrrire i benefizi re- 
solari che a dei rego.ari. 

Comparager, v. a. T. vieux, paragonare, 
assimixliare. 

COMPARAISON D'ÉCRITURES, s, f.confronto, 
che si fa di due scritture | una coll’ al- 
tia per riconoscere, se esse sono scritte 
dalla medesima mano - pièces de com- 
paraison, documenti riconosciuti, che 
vengon contruntati con quelli che sono 
a verificarsi, 

Compaternité, s.f. alleanza spirituale tro 
il padrino , e la madrina , tra questi, e il 
padre e la madre del fanciullo. 

COMPATIBILITE , s. f. compatibilità, que- 
sto termine s’ impiega parlando di im- 
pieghi o cariche pubbliche, per marcare 
che due cariche, due impieghi possono 
essere posseduti nel tempo stesso dalla 
medesima persona. 

COMPENSATION , 8. f. compensazione, ed 
anche volgarm. compensa, 0 compenso: 
liberazione reciproca fra due persone, 
che sono debitrici, o creditrici l’una 
dell'altra. 

Compitalice, adj. T. d' anat. compitalisio, 
appartenente alle feste Compitali. 

COMPLAINTE , s. f. querela : azione posses- 
soria , per Cui il possessore di una ere- 
dità, o di un qualche diritto reale si la- 
Bua, e chiede di essere mantenuto nel 
possesso, e che si vieti qualunque mo- 
lestia. Anticamente ve n° era di due 
sorta: 3.° Complainte Venificiole, que- 
rela beneticiale,che veniva intentata dal 
posses:ore de’ benefzj ; 2.° Altra in ma- 
teria profana, detta complainte en cas de 
saisine ou de nonvelleté, querela ne} caso 
di perturbazione di possesso - complainte 
en matière de servitude, VW. SERVITUDE - 
saisine significa possessione 0 l’immis- 
sione in possesso di uu fondu o di una 
eredità, ec. - nuuvelleté è la perturba. 
zione, e l'innovazione) che si fa nella 
nostra possessione. 

Complaisamment, adv. con compiacenza. 

COMPLANT,s.m. viguajo, o vigneto - bail 
à complant,conces:ione dell’ uso, o frui- 
zione (volgarm. goduta) di un campo, 
che si accorda a taluno a titolo di usu- 
frutto, sott’ obbligo di piantarvi degli 
alberi , e particolarmente delle viti, col 
patto di corrispondere annualmente al. 
l'athttante una certa porzione de’ frutti. 
Chi affittamenti è complani non danno 
al cessionario alcun dritto di proprietà 
sopra i beni, ma viene soltanto consi- 
derato come semplice htiajuolo. 

Complanterie , 6. f. dritto sopra i vigneti, 
e gli alberetti, 

COMPLEMENTAIRES, adj. pi. complemen- 
tar) - jours complémenteires , i cinque, 
o sei giorni aggiunti a’ dpdici mesi 
dell’ anno Repubblicano. per compi- 
mento dell'anno solare, V. AN, et 
CALENBAIER. 

Complet, s. m. Complément, V.le Dict. 

Complétif, m.ives f. adj. completivo, 


4 “rare, formere una com(less:ore, 
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Complexité, s. f. qualita di cid, che è coù< 
plesso, complessita. 

COMPLIMENTAIRE, s. m. ea 7. de Com. è 
colui, sotto il di cui nome si fa tutto il 
commercio di una sucietà,e che ne firma 
solo gli atti. 

Composant, m. tey f. adj. T. de chimie, 
consponente, 

Compotateur, 5. m.chi deve con cliri, cone 
bevitore. 

COMPROMETTRE, v. N. compromettere, 
fare un compromesso,passare una sciit- 
tura, vatto per iscritti, in vigore di 
cui resta convenuto dalla pacte avversa 
in nnalite già aperta, 0 sopra un fatio, 
o diritto soggetto a contesa, di stare 
alla decisione , © giudicato di uno, 0 
più arbitri scelti, e nominati nella 
scrittura detta compromesso. 

COMPROMIS, s. m. compromesso y) l'atto, 
o scrittura, che si ta da’ litiganti, o 
parti avverse che vogliono compromet- 
tere, V. COMPROMEITRK - quest’ atto 
deve farsi legalmente, e sottoscriversi 
dalle parti. 

Comprotecteur, 6. m. compreletiore. 

COMPTE, s. m. couto - lo stato attivo, e 
passivo delle riscossioni, e delle spese 
de’ beni, e danari, o redditi, ec. di cui 
si ha il maneggio - opostiller un compte, 
apostillare, apporvi delle annotazioni, 
o postille per esaminare, e discutese 
gli articoli postillati - verifer ua compte, 
esaminario - clore un compte, chiu- 
derlo , concordare sopra le partite, che 
lo compongono , ed appuntarne il saldo 
- affirmer un compte, asserite, affermare 
con giuramento, che il conto è giusto, 
e veritiero in tutte le sue parti - Zio 
de compte, il sado che si fa d' accordo 
tra colui che da il conto, e colui che 
lo riceve - ligne de compte, margine, o 
spazio in bianco, che si lascia a destra 
del conto per apporvi in cifre lesomme 
portate a piene lettere ( volgarm in di- 
steso, od rætensum ) ne) corso del me 
desimo-reddition de compte, rendimento 
di conto, si fa per atto, da cui appare 
di quanto è debitore colui, il quale 
rende conto della sua amministrazione, 
ovvero di quanto egli va creditore in 
forza della enumerazione, ossia com- 
puto delle riscossioni , e delle spese da 
lui fatte - chi rende il conto, dicesi /e 
rendant, e quegli, a cuisi rende, le 
oyant - compie de tutelle, conto di tuielzy 
quello che rende il tutore dell’ ammi- 
Risnazione dei beni del suo pupillo, 1a 
seguito all'atto di tutela, da cui ne 
vebue incaricato, 

Compulscur,s. m. T. de pal. rompulsatore, 

Comtal, m. les f. adj. di conte, aparie- 
nente ad un conte. 

Comtat, s. m. contea. 

Concapîtaine, s. m. ceopitano con un alîro,* 
cIncapitano, 

Concélébrer, v. a. celebrare in comune. 

Conchile, s. et adj. dicesi di una liaca 
curva, 

Conchyliologique, adj. sonchigtiologice , 
oppartenente alla conchigliologie. 

Concilisble, adj. m. et f, coneil'abile. 

Concordanciel, m. He, f. adj. che come 
prende delle concordense, fotto a modo 
di concordanza. 

Concordant, adj. m. versi, che honno pa- 
role comuni. 

Concorder, v. n. concordare. 

Concrescible, adj. che può divenir conereto. 

Concu, adj. et s. m. concepito, concetto: 
ella è regola di dritto, che i figlj con» 
celti sieno considerati come nati, al- 
lo:chè si tratta dell’ interesse, che loro 
spetta, quindi bastà essere concette al 
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Tempo, in cuiè aperta la successione 
per esservi ammesso ; per poter ricevere 
una donazione tra viviy basta essere 
eoncetto al momento della medesima - 
per essere capace di ricevere per testa- 
mento, basta essese concetto all’epoca 
del decesso del testatore - la donazione, 
ed il testamento non possono però ave- 
re il suo effetto, se non nel caso, che 
1) figlio sia nato viable, da }asciar spe- 
ranza di poter vivere. I principj che sta- 
biliscono la validità del concepimento 
sono prescritti dalle leggi. 
GONCUBINAGE, s. m. concubinato ; voce, 
che; secundo l’uso, esprime l'unione 
di persoue che non sono maritate insie- 
me. Quando vieu preso nel senso gene- 
rale, comprende ugni sorta di unione 
illecita fra ji due sessi, ma il suo vero 
s1gzuificato dinuta la pratica di un uomo 
e di una douna, che souo liberi y e po- 
.trebbero uni:si in natrimonio. În que- 
sto senio ii concubinato è opposto all’ 
adulterio , ed all’ incesto. 
CONCURRENCE, s. f. coucorrenza, egua- 
Bliauza di diitt. d’iputeca, o di privi- 
legio sopra una mede-ima cosa. 
CONCUSSION è s. f. concussione, delitto che 
commette un uihziale pubblico, rives- 
tito d’una autorità qualunque, coll'esig- 
gere da quelli che dipendono dal suo 
Ministero , maggiori diritti di quelli at- 
tribuitigli dai regolameuti. 
CONDAMNE A MORT, s. quegli che è con- 
dannato a morte - egli è decaduto dal 
suo stato , e dagli effetti civili, e tutti 
gii atti da lui passati anche nel tempo 
dell'a ppello, sonu considerati come nul- 
Ji, a meno che non veuisse assolto dalla 
eondauna per sentenza suprema. La cou- 
danna alla morte naturale porta seco la 
morte civile, e la privazione d'ogui di- 
ritto verso la sucietà , F7. MOAT CIVILE. 
Soudensabilité , s. f. proprieta, che hannv 
i corpi di poter essere coudausati. 
&ondeusable , adj. che puo essere conden- 
sato. 
CONDITION , s. f. condizione - clausula in- 
serta negli atti tra vivi, o nelle dispo- 
sizioni di ultima volontà , che fa dipen- 
dere la sua validità da un evento futuro, 
ed incerto, dal che ne nasce, che l’ es- 
senza della condizione espressa non può 
riferirsi nè al passato, nè ai presente, 
ma sultanto all’avvenire - quaiuaque 
eila sia, debbe sempre essere correlativa 
alle leggi, nè mai contraria alle mede- 
siiue, vd aicostumi peravere il suv pieno 
elietto - conditions apposees duns les con- 
trats ou conventions, condizioni apposte 
neicontratti, 0 convenzioni - sono cer- 
te clau-vle, 0 patti 4 sotto cui viene 
regolato da’ contraenti quanto si dee 
fare, nel caso di qualche evento da essi 
preveduio: ve n'ha di tre sorta, casuale 
potestativa, e mista: la casuale è quella, 
ehe dipende dal caso, e che nun è per 
nulla in potere del creditore, o del de- 
bitore: potestativa è quella, che fa di- 
pendere l'eseguimento della conven- 
zione da un successo, che sia iu pote:e 
dell'una, o dell'altra delle parti con- 
traenti di promuuvere y 0 d’impedire : 
ha condizione mista è quella che dipende 
ad un tempostesso della volontà «i una 
delle. parti contraenti, e dalla volontà 
di un terzo. 
Conduction, s. f. appigionamento , loca- 
zione, 
Confédératif, m.ive, f. adj. confederativo. 
GONFESSION , 8. f. coufessione , dichiara- 


zione, o riconoscimento della verità di 


uu fatto, V. AYEU. 


Lonfidentici , m. Lie, f.adj. confidenziale. 


rità giudiziaria per quanto da ciascuna 
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i Confidentiellement , adv. confidentemente. 

: Configurer , v. a. configurare. 

CONFIRMATION , s. f. conferma - confirma- 
tion d'un acte nul, la conferma di nn 
atto che non è valido: essa non impe- 
disce s che se ne possa impugnare la 
nullità : una donazione, per ipotesi, che 
non sia insinnata, viene confermata 
inutilmente. 


cazione che si fa a benefizio dello stato 
dei beni di chi viene condanuato a 
morte. 

CONFLSQUER, v.a confiscare, aggiudicare a 
benehaio del fisco, o delliaventi ragione 
per esso. 

CONFLIT, s. m. conflitto - confie d'attriba- 
tions, conflitto di attribuzioni, contese 
fra l'autorità amministrativa, e i'auto- 


CONFISCATION , s. f. confisca: è l’aggiudi- 


d'esse viene preteso , che la coguizione 
di un affare s'appartenga. 

CONFLIT DE JURIDICTION, contestazione 
{ra molti Tribunali, ciascun de’ quali 
vuole prendere cognizione di un af- 
fare. 

Conformité (en), adv.in e.nformità 3 in 
ordine. 

CONFRONTATION , s. f. confronto ; azione 
di mettere le persone in preseuza le une 
dell’ altre, per conoscere se convengono 
sul fatto di cui si tratta: dicesi partico. 
Jarmente in materia crimiuale dei tes- 
timon) e dei rei. 

CONFUSION, s. f. confusione: è un mezzo 
di sciogliere un obbligo pel concorso 
del credito , e del debito in una stessa 
persona , poichè allorquando le qualità 
di debito-e e di creditore per una qual- 
che eredità si riuniscouo in un solo in- 
dividuo, ne nasie la confusione dei 
di.itti, per cui si estinguono li due 
c.editi. 

CONGE, s. m. congedo , termine che, se- 
c: ndo l'applicazione che riceve , suona 
diversamente come T.d'armee , è il per- 
mes:o dato a un militare di assentarsi, 
o di abbandonare del tutto il serviziv. 
Come T. de marine è il passaporto, che 
il capitan di nave è obbligato di pren- 
dere per uscir del porto. Il congedo in 
fatto di appigionamento è la dichiara- 
zione che il proprietario, od il pi- 
gionante principale di una casa, o di 
una eredità fa verso di un pigionante, 
O sottopigiouaute y fittajuolo, e sotto- 
fittajuolo, che gli dà congedo, e che 
egli debba sgombrare i rispettivi luo 
ghi, ed uscirne fra breve termiue , od 
a tempo prefisso , secondo la qualità 
dell’ eredità appigionata, o sottoappi- 
gionata. 

Comgiutinatif, m. ve, f. adj. conglutina- 
tivo. 

CONGRES, s. m. congresso. Questa voce 
ha pure differenti signiticati. Si chiama 
così una assemblea di deputati di dif- 
ferenti corti per trattar della pace, o di 
altri affari politici. Recentemente si è 
dato il nome di congresso al corpo le- 
gislativo degli. Rtaii Uniti d’ America. 
Era pure una prova giuridica, che si 
faceva auticueute nelle cause di ma- 
trimonio alla presenza de'chicurghi, e 
delie matrone, deputate dal tribunale 
ecclesiastico y allurchè se ne pretendeva 
la nullità per fatto d'impoteuza. Que- 
sta spezie di esperimento ignoto al 
gius civile, ed al gius canonico fu 
meritamente abolito in febbrajo dell’ 
anno 167). 

CONJOINTS, s. m. pl. congiunti: dicesi 
di colo;o, che sono auiti iu matri- 
inonio, 
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Conjectureur, s. m. conghietturatore. 

Conjonctif, s. m. T. de gramm. congiun- 
tivo. 

Coniroste, s. f. famiglia di passeri, che 
ha il becco a corna, 

Conjungo, s. m. scrittura senza spazio. 

Connées , adj. f. pl. parti, che fanno corpo 
tra di loro. ⸗ 

CONNETABLE, s. m. contestabile; nome di 
un gran diguitario dell’ Impero Fran- 
cese. 

Counotation , s. f. significato confuso di 
unu parola, oltre il significato distinto. 
CONQUETS, s. m. pl. beni acquistati: di- 
cesi degli immobili,che si acquistano dal 
marito e dalla moglie pendente la loro 
comunanza; cioè da tutti e due unita- 

mente. 

CONSANGUINITÈ, s. f. consanguinità : pren- 
devasi dagli antichi Romani per agna- 
sione y ma sotto questo vocabolo s’ in- 
tende ogni sorta di parentela. La con- 
sanguinità è per consegueuza uu lega- 
me, che esiste fra coloro, che discen- 
dono gli uni dagli altri, o da un mede- 
simo stipite. 

CONSANGUIN , s. m. consanguineo: diconsi 

fratelli consanguinei ( Jréres consan- 
guins ), quelli, che nacquero da une 
stesso padre. e nou da una stessa ma- 
dre; gli altri, che nacquero da una 
stessa madre, e non da uno stesso 
‘padre y diconsi fratelli uterini (frères 
uterins ): À nati poi da uno stesso pa- 
dre, e da una st:ssa madre si chiamano 
germani ( germains ). 

Conscripteur, s. m T. d'ant. consrrittores 
coscrittore y duttore incaricato di verificare 
gli aversi. 

CONSCRIPTION MILITAIRE , 8. f. conscrizione 
militare, registro dei giovani al di so- 
pra di veuti anni pel servizio militare, 

Conscrit, s.m. T. d'antiq. senutore Ho- 
mana. 

CONSCRIT, s. m. coscritto : quegli tra Fran- 
cesi, che essendo giunto all’ età di 
vent'anni va soggetto, in sul comin- 
ciare di gennajo , alla disposizione del 
governo per completare con tal mezzo 
li diversi corpi di cui è composta l'ar- 
mata. Il coscritto destinato per formare 
il contingente del suo comune, che, 
chiamato dalla legge al servizio della 
patria, non è comparso nel decorso di 
un mese , alla presenza del capitano di 
recluiamento del suo circondario , è 
dichiarato coscritto refrattario dal pre- 
tetto, osotto-prefetto del dipartimentoy 
e condannato dal tribnuale di prima is- 
tanza ad un'ammenda di 1500 franchi. 

Consécution (mois de}, s. m. spazio di 
ventinove giorni e mezzo tra due congiun- 
zioni della luna. 

CONSEIL, s. in. consiglio: parere che si 
dà o si riceve da altri: vale ralora per 
un semplice consulto di avvocati, e 
dicesi parimente di una risoluzione 
che si prende. Un consiglio dato a 
una persona per un affare, in cui non 
si ha alcun interesse, non è obbliga- 
torio. Un consiglio dato p.r errore 
seuza perfidia non va soggetto ad is- 
tanza, mase vi entra l’a:tuzia e la 
malafede, se vi si scopre qualche inte- 
resse personale, viene allora conside- 
rato come doloso. fn fatto criminale, 
colui che dà il consiglio per commet- 
teve un delitto, è punito colla stessa 
pena del delinquente - conseil juiliciaire, 
cousig io giudiciario : dicesi talo1a di 
uff avvocato . 0 «lira persona nominata 
dal giudice | er servire altrui di cousi- 
glio ne’ suoi a'laris non 1otendo senza 
l'assistenza della medesima intentare. 
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alcun litigio - censeil de fimille , con- 
siglio di famiglia: riunione di | acenti, 
© amici, il di cui scupo è quelio di 
vegliare agl’interessi di qualcheduno 
della famigiia, che sia o minure, v 
interdetto. (Questo consiglio è compusto 
del giudice di pace, di sti parenti, v 
affini, metà dal canto paterno, e meta 
dal materno, preferendo sempre i più 
prossimi nell’ ordine di parentela lu 
mancanza de’ parenti possono servite 
gli amici più intimi del padre ye della 
madre, o delia tamiglia. Le doune, se 
non sono fra gli antenati, o la stessa 
madre , sono escluse; come pure i ini- 
nori, gl'interdetti, quelli che fossero 
in lite colla persona per cui si fa il 
consiglio, i condannati di pena infa- 
matoria, o afittiva, coloro , la di cui 
cattiva condotta è manifesta, e final- 
mente quelli che fossero stati destituiti 
da una tutela - conseil de tutelle, con- 
siglio di tutela: alla morte di uno dei 
conjuzati la tutela de’ figlj minori ap- 
particne di pieno diritto ai superstiti del 
padre, e della madre, tuttavia è lecito 
al padre di nominare per testamento 
alla sua madre superstite , e tutrice 
un consiglio speciale, senza il di cui 
parere ella non può fare alcun atto rela- 
tivo alla tutela. 

CONSEIL D'ÉTAT, s. m. consiglio di stato, 
corpo costituito, incaricato , sotto la 
direzione del Governo, di compilare 
i progettidi legge, che son quindi tras. 
messi al corpo legislativo per ottenerne 
la di lui sanzione. 

CONXSEIL DE PRÉFECTURE, 5. m. consiglio 
di prefettura, riunione di cinque, di 
guattro , o di tre cit.adini in ogni pre- 
fettura, o sia dipartimento. Decide in 
prima istanza, e salvo il ricorso al con- 
siglio di stato di tatti gli affari conten- 
ziosi che son di competenza dell’ auto- 
rità amministrativa. 

CONSEIL DE DEPARTEMENT, s. m. consiglio 
di dipartimento, composto di 113 di 204 
ovvero di 16 cittadini. 

CONSEIL D'ARRONDISSEMENT, $. M. consi- 
glio di circondario, siunione di citta- 
dioi in ogui circondario, ossia sotto- 
prefettura. 

CONSEIL MUNICIPAL 4 s. m.consiglio muni- 
cipale , riunione di cittadini, al numero 
di 10 Éno ai 30, giusta la popolazione, 
ia ogni città, borgo, o villaggio for- 
mante comune. 

CONSEIL DES ANCIENS), 8. m. consiglio de- 
gli anziani; sezione del corpo legisla- 
tivo, composta di 250 membri. 

CONSEIL DES CINQ-CENTS, $. m. consiglio 
dei cinquecento ; sezione del corpo le- 
gislativo, composta di 500 membri. 

CONSEIL DE GUERRE, CONSEIL DE GUERRE 
MARITIME, Tribunali istituiti per giudi- 
care i delitti de’ militari. 

CONSEIL DES PRISES, Tribunale eretto per 
giudicare delle prede fatte in mare sopra 
ì nemici dello stato. 

CONSEILLER D'ÉTAT, s. m. consigliere di 
Stato , membro del consiglio di Stato. 
Conséquente, s. f. T.de mus. seconda parte 

della fuga. : 

CONSERVATEUR DES HYPOTHEQUES, s. m. 
conservatore delle ipoteche, preposto 
dell'ammiuistrazione della registrazio- 
ne. Le sue funziovi sono quelle di rice- 
vere le inscrizioni ipotecarie, e la tran- 
scrizione degli atti translativi di pro- 
prietà , ad oggetto di conservare l'ordine 
d'ipoteca fra creditori. 

Conservatoire, s. m. conservatorio, fuogo 
in cut si allevano farciulle 0 scuola di 
musica, di pittura yec. 
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Considéremment, adv. consideralamente, 
d:,cretumenie. 

CONSIGLATIUN , s f. consegna; deposito, 
che si ta presso una persona pubblica 
di ura somina di danaro , in aspettativa 
della decisiune di qualche dilterenza, 
o dithcoltà, uvvero del successo di una 
condizione, O patto espresso - consi- 
gnation ce dot, consegna di dote ; di- 
chiarazione, secondo |’ uso di Norman- 
dia, che si faceva dal marito, conse- 
guando, e costituendo sopra tutti li 
suoi beni il denaro dato per dote a sua 
moglie. 

CONSIGNATIONS (les) s. f. pl. luogo dei 
depositi giud.ziar]. 

CONSOLIDATION , s. f. consolidazione, riu- 
nione dell’ usufrutto alla proprietà dei 
beni, che ha luogo allorquando l’uso- 
fruttuario ne acquista la proprietà. 

CoxsonTs, s. m. pl. consorti, dicesi di 
coloro che hanno i) medesimo interesse 
in un qualche affare. 

CONSTATER, v. a. provare, stabilire un 
fatto, renderlo certo, costante, e in- 
dubitato, 

CONSTITUANT , s. m. costituente , membro 
della prima assemblea nazionale, che 
fu detta costituente, perchè diede la co- 
stituzione alla Francia nel 1791. 

CONSTITUER , v. a. costituire, stabilire, 
creare una rendita - se constiluer deman- 
deur, formare una domanda - constiturr 
procureur, dare facoltà di reggere qual- 
che affare - constituer quelqu'un prison- 
nier y far carcerare - constituer avoué dans 
une cause, autorizzare un avoué a COn- 
chiudere nelle udienze, e far gli atti 
della causa. 

CO iSTITUT , ou PRECAIRE, $. m. costituto, 
O precario; atto di ricognizione, per 
cui risulta che si possiede naturalmente 
e corporalmente, senz’ alcun diritto di 
proprietà, o di possesso civile, qualche 
cosa, o etfetto a nome di uu altro che 
ce ne ha dato l’usufrutto sotto quella 
condizione. La clausola del costituto ha 
luogo per lo più nelle donazioni, o nelle 
vendite di uno stabile, colla riserva 
dell’ usufrutto durante ja vita del dona- 
tore, o del venditore. 

CONSTITUTION , s. f. costituzione. Questo 
termiue si applica a molti oggetti. Qual 
che volta siguifica legge, ordinanza, 
regolamento. In un sensu più limitato, 
e che dal 1789 è divenuto esclusivo, in- 
tendesi per costituzione l’atto, cou cui 
Una nazione, o l'autorità che la rappre- 
senta, determina jatormadelsuo gover- 
no, e l’organnizzazione dei poteri che 
lo compongono. 

CONSTITUTIONNEL, m. ELLE, f. adj. costi- 
tuzionale , conforme alle costituzioni 
dello Stato. 

CONSTITUTIONNELLEMENT , adv. costitu- 
zionalmento $ conforme alla costitu- 
zione. 

CONSUL, s. m. consolo, nome che dava fa 
costituzione dell’ anno 8. si tre magis- 
trati supremi della Repubblica Fran- 
cese. Il Primo Console esercitava solo 
tutta l' autorità di questa Magistratura. 

CONSULAIRES, s. m. pi. consolari, quelli 
che turuno consoli. 

CONSULAT, s. m. consolato, consiglio dei 
tre consoli - consolato y il tempo della 
sua durata. 

Consultat, s. m. consigliere commissario 
del papa - ragguaglio che si rends al ve- 
nerdi cl Re di Spagna di quanto si ha 
giudicato nel suo consiglio pel corso della 
Settimana. 

CONSULTATION, s. f. consultazione , pare. 
re, consiglio; l'esame di una contro- 
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versis, e la deliberazione che ne risulta? 
dicesi anche del parere di uno, o più 
avvocati compilato, e disteso per is- 
critto. 

Consultations, s. f. pl. camera degli av- 
vocali, 

Contadin, s. m. contadino. 

Contaut, s. m. pezzo di legno al di sopra 
dl cordone diuns galea. 

Coutignation, s. f. ammasso di pessi di 
legname. 

Continentes, s. f. pì. T. de méd. fellii 
che canservano regolatamente la stessa 
forza senz' alcuna diminuzione. 

CONTINUATION DE COMMUNAUTE , 3. f. con- 
tinuazione di comunanza: dicesi di una 
comunanza che esisteva tra padre, e 
madre prima de] decesso d'uno di es:i, 
e che continua fra’! superstite, ed 1 
figli, allorchè ve n'ha dei minori, per 
non aver fatto il superstite l’inventariv 
dopo la morte del deſunto, e di averiv 
fatto chiudere, sia che passi, 0 no ac 
altre norze. 

CONTRADICTEUR , s. m. contraddittore. 
colui che ha una qualità, o diritto per 
contraddire, cioè per far va:ere degl'in- 
teressi opposti a quelli di chi fa, o 
chiede un atto qualunque 

CONTRADICTOIRE, adj. contraddittorio; 
V. JUGEMENT - en contradictuirey adv.in 
contraddittorio, 

CONTRAIGNABLE , adj. che può essere for- 
zato, costretto. 

CONTRAINTE: s. f. sentenza, ordine ; atto 
che giustifica un credito, in vigore di 
Cui si può custringere per via giu:idica 
la parte avversa al pagamento, od a 
quanto e in obbligo di fare. Non v' ha 
che i soli atti notariati, e le sentenze 
spedite in forma esecutoria che abbiano 
forza di conivginte - contrainte par corps, 
sentenza di arresto ; dritto , che ha un 
creditore di costriugere il debitore coll’ 
arresto personale. 

CONTRAT, s. m. contratto; convenzione 
fra due o più persone, in vigore di 
cui ì contraenti, o ciascuno di essi si 
obbliga di dare, o di far qualche cosa. 
Ciò cle forma un contratto è il mutuo, 
reciproco , e libero cousenso delle parti 
contraenti - contrat de mariage, con 
tratto di matrimonio ; l'atto, o con- 
tratto che precede lo sposalizio, e con- 
tiene je convenzioni fatte rapporto al 
matrimonio. Si può dunque rivocare la 
promessa di matrimonio fatta in vigor 
dicontratto, sintanto « hè la celebrazione 
del matrimonio sia stata fatta in pre- 
senza dell'ofticiale delio stato civile. 
Il contreito non è neccessario alla va- 
lidità del matrimonio, ma giova sempre 
il farlo precedere - contrat pignorati!, 
contratto pignu’ativo; dicesi per lo 
più di una vendita mista di riscatto, 
di rilucazione ( relcation ) , contratto 
per cui un particolare vende ad un al- 
tro la suaeredità colla facoltà del ri- 
scatto a perpettità, o per un tempo de- 
terminato } e per La medesiina scrittura 
l’acquisitore retrocede al venditore la 
stessa eredità a titolo d' affitto, ed i) 
prezzo della locazione va per l' ordina- 
rio del pari coll’ interesse del prezzo 
di vendita. I} contratto pignorativo ha 
per oggetto il procurarsi l’ interesse 
d’una somma pagata , mascherandolo 
sotto il nome di un altro contratto : 
così l’ansichrèse , benchè diverso in 
molte cose, 

Contre-appel , s. m. T. d'escrime, con- 
trosfi da, 

Coutie boutant, s. m. punsello in orco, 0 
pilastro di pietrel, che sostiene, 
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Contre-bouter, v. a. puntellaré, eppog- 
gare un muro con un aliro posto ud an- 
ælo retto. 24 

Contre-cempone, adj. T. de blas. dicesi 
dei composti corrispondenti alle fasce, 

Coutre-dater ; v. act. apporre un altra 
duta. 

Contre-dégager, v. a. T. d'escrime, di- 
simpegnarsi nello stesso lempo dell’ av- 
versario. 

Contredisant, s. m. T. de pal. corfuta- 
lore. 

Contre-écaille , s. f. il disotto , il rovescio 
detla scaglia. 

Contre-espalier, s. m.spalliere in faccia ad 
un altro, cantro-spalliere. 

CONTREFAGON, s. f. contraffazione, l’azio. 
ne d’imitare,e contraftare un lavoro 
il qual è proprietà d'altri; dicesi dei 
hbci, stampe, intaglis disegni, e si- 
mil. 

CONTREPACTEUR, 8. m. contraffattore, co- 
lui che imita, e contrafià un lavoro di 
Jetteratura, o d'intaglio: dicesi ancora 
di chi lo stampa, lo vende. La legge di 
contraffazione prescrive, 1.° La coufi- 
sca a favore degli autori, o chi per 
essi di tutti gli esemplari dell'edizione 
stampata, od incisa senza la permis. 
sione loro per iscritto. 2.° ll contrat- 
fattore è tenuto a pagare al legittimo 
proprietario una somma equivalente al 
prezzo di tremila esemplari dell’edi 
zione originale. 3.° Il venditore di un’ 
edizione contraffatta, se non è ricono- 
sciuto contraffattore della medesima. 
sarà tenuto a pagare al legittimo pro- 
p'ietario una somma equivalente al 
prezzo di cinque cento esemplari dell’ 
edizione originale. 4.° Gli autori di 
qualunque opera di letteratura, o d'in- 
taglio sono in obligo di depositarne 
due esemplari nella pubblica Biblio- 
teca per l'azione in giudizio verso i con- 
traffattori. 

Contre-fiches, s. f. pl. pezzi di legname, 
che connettono degli altri, 

Contre-fruit, s. m. T. de maçonn. ag- 
giunta fatta ad un muro, contra-muro. 

Contre-gage, s. m. cautela, sicurtà data ad 
un creditore. 

Contre-gager, v. a. prendere delle caulele, 
der sicurta. 

Contre-garde , s. m. officiale di secca, cun- 
tragsuardis. 

Contre-indication , s. f. T. de méd. contro 
éndicasione , indizio contrario ai prece- 
denti, accidente, che impedisce di fare 
quanto sembrava in sulle prime, richiedere 
la natura di una malattia. 

CUNTRE-LETTRE , s. f. contrallettera, con- 
trammaudato : patto secreto opposto ad 
mn contratto, con cui si deroga al me- 
desimo, od alle claasule che vi furono 
espresse - contre-lettres en fait de ma- 
riaze contrallettere in fatto di matri- 
monto : diconsi di quelle convenzioni, 
che intaccano la sostanza. od il tenore 
del contratto di matrimonio, che ne 
distruggono le clausole, che le alterano, 
le restringono, 0 vi derozano. Queste 
lettere sono vietate dalla legge e non 
possono intacca.e il contratto, se non 
son fatte avanti la celebrazione del ma- 
trimouio, e in presenza dei parenti che 
hanno sottoscritto il contratto , 0 al- 
meno di quelli in pregiudizio di cui 
son fatte e che sieno compilate appiè 
della minuta del contratto di matri- 
monio. 

CONTRE-MOR, s. m contrammuro: pic- 
colo muro di rinforzo da costruirsi inv 
certi casi per raf.orzare nn muro, af- 
fiuchè il vicino nun soifra alcun danno 
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dalle fabbriche, che si fanno in vici- 
nauza. 

Contre-pente , s. f contrappendensz, in- 
terruzione del livello di declivio, 

Contre-picige, s. m. T. de prat. certifica- 
tore per la cauzione, 

Coutre-plciger, v. a. T. de prat. attestare, 
certificare per la cauz'one. 

Contre-porter, v. a. Colporter, V.le Dict. 

Coutre-poseur, s. m. operajo, che riceve 
la pietra dall'argano per metterla in linea. 

Contre-potencé , m. ée , f. adj. T. de blas. 
dicessdelle potenze collocate diversamente, 
contrappotenziato. 

Contre-qucue d'aronde, s. f. contraccada 
di rondine, certa opera di fortificazione. 
Contre-quille, s. f. controcchiglia, lungo 
pezzo di legno uguale, « opposto alla chi- 

glia, 

Contre-rampant, m. te, f ad]. T. de bias. 
rampante faccia a faccia. 

Contre-regarder, v. a. contragguardare, 
guardare da un lato opposto. 

Contre-retable , s. m. T. d’arch. contro- 
cornice, fondo di un altare , ove si pone 
un quadro , 0 un basso rilievo, e contro 
del quale è appoggiato il tabernacolo. 

CONTRE REVOLUTION, s. f. contro-rivolu- 
zione : seconda rivoluzione distruttiva 
della prima, e ristabilimento delle cose 
ne) pristino stato. 

CONTRE-REVOULU/IONNAIRE, 8. M. contro- 
rivoluzionarivy nemico della rivolu- 
zione, che procura a rovesciarla - ad/. 
Projet, action, discours cuntre-révolution- 
naire, progetto , azione y discorso con- 
trorivoluzionario. 

Contre-ronde, 6. f. seconda ronda, che si 
Sa per vedere se le sentinelle sono al loro 
posto. 

Contre-salut, s. m. risalutasione, modo 
di rendere it saluto, facendo sparare il 
cannone, 

CONTRE-SOMMATIUN, s. f. azione in ricorso 
contro un mailevadore. 

CGNTRE-SOMMER , v. a. dinunziare al suo 
mallevadore una domanda in garanzia. 

Contre-tenant, s. M. compione , che com- 
batte cui, che aveva fatta la prima sfidu. 

Contre-terrasse , 5. f. terrazzo al di sopra 
di un ;ltrn, superiore soprastante. 

Contre-venter, v. n. contrapporre , porra 
dei pezzi di legno abliqui nell’ armetura 
di un ed'fizio per resistere ai venti. 

CONTRIBUTION, s. f. contribuzione, ripar- 
tizione di una cosa fra più persone - 
cont ibution vux dettes d'un d.funt, Coa- 
tribuzioue pei debiti di un defunto: 
riparto, che si fa tra'coeredì di quauto 
la successione va debitrice, per pa .arne 
l'i'nporto a ciascuno d'essi - coutribu- 
tion qu marc la livre, contribnzione in 
provorzione di somina : riparto , che si 
fa tra i creditori del danaro pruveniente 
dalla vendita de’ mobili, ed effetti di 
un debitore nel caso d’insufficienza dei 
fondi per pagare la totalità de'luro cre- 
diti. Cntributions publiques, imposi- 
zioni in danaro, che si levano d'ordine 
del Governo sopra tutti i cittadini per 
sovvenire ai bisogni dello stato. Can- 
tributions dirertes, indirectes. Contribu- 
tina fancière (fondiaria ) nabiliè:e, mobi. 
liaria, personale, sulle porte e finestre 

CONTRÔLE, s. m. controllo : antico dritto 
stabilito per provare le date degli aiti 
stipulati alla presenza di notajo; vi fu 
surrogato quello di registrazione. 

CONTUMACE, s. f. contumacia : rifinto di 
compa»ire in giudizio. 

CONTUMACE ; nu CONTUMAX, s. m. colui, 
che rifiuta di co nparire in tribunale 
alla presenza del giudice, da cui è chia- 
mato. 
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Contumélie , s. f. T. vieux, contumelia. 

Contumélieusement ; Adv. contumeliosa= 
mente. 

Contumélieux, m. se, f. adj. contumelioso. 

CONVENTION , s. f. convenzione : consenso 


di due, 0 più persone per formare qual- 


che obhligo s impegno , od accordo fra 

di essi } si distinguono quattro sorta 
di couvenzioni : 1.° il darsi reciproca- 
mente una cosa a contrapposizione di 
un'altra per vendita, o per ricambio : 
2.9 operare l’uno per l'altro, incaricau- 
dosi questi di un affare, quegli di uu 
altro; 3.° il dare per una parte, e l'ope- 
rare dall'altra; fare un lavoro, o pre- 
stare qualche opera a certo prezzo ; 
4.9 il dare, o fare di una parte senz'ob- 
bligo per l'altra; prender carico di ua 
affare gratuttamente, o simili. Le con- 
venzioni si fanno o verbalmente, o per 
iscrittura privata, o per atto pubblico 
.ed è il consenso reciproco, che le con: 
stituisce. La convenzione può essere un 
semplice patto, od un contratto: il 
patto è una convenzione, che non ha 
nè causa, nè nome, e produce un’ ob- 

ligazione naturale, dipendeute dalla 
buona fede : il contratto è quella con- 
dizione, che porta seco una causa od 
un nome; per causa non s’ intende il 
motivo della convenzione, ma l’adem- 
pimento dell’obbligo di una delle parti 
Sutto la parola nome in fatto di con. 
tratti, s'intende quella denominazione 
particolare , che dal gius civile viene 
specialmente attribuita a qualche cos- 
venzione ; dal che ne nasce un'azione 
denominata dal gius civile, la quale 
porta seco Jo stesso nome del contratto 
da cui essa derive. La prima ba luogo 
nc coutratti di diritto delle Genti, ed 
in quelli di gius civile; l'altra pie 
tiene ai contratti che si dicono nomi 
nati 9 od innomiuati - conventions ma- 
tr'moniales, convenzioni di matrimo- 
nio , V. MARIAGE, etc. 

CONVENTION NATIONALE, s. f. convenzio- 
ne nazionale, assemblea de’ rappresen- 
tanti d'una nazione per darsi una Costi- 
tazione, o per cambiare, modificare 
l'antica: convenzion nazionale, l’assem- 
blea che governò la Francia dal nese di 
Settembre del 1792, sino ad Ottobre del 
1795, dall’ anno primo sino all'anno 3 
della repubblica. 

CONVENTIONNEL è s. m. convenzionale 
membro della convenzion nazionale. 

Conversable , adj. conversevote. 

Couverseau , s. M. guattro assi posti nei 
mulini al disopra delle serratoje ; due 
avanti, e due dietro. 

CONVERSIONS , s. f. pl. conversioni : tra- 
sinutazione, cambiamento di un atto 
in un altro; così dicesi, conversiva d'une 
ob.igation en une renie constituée, per 
esprimere il cambiamento , che fa il 
credito e col debitore di un obl:lizo in 
uva erezione di censo, o simili. 

Converti:sable , adj. convertible, che può 
essere canvertito. 

Convulsionnaire, subst. convulsionario, no- 
me di certi fanatici moderni, 

COOLIGE, s. m. covbligato : colui che è 
obbligato unitamente ad un altro, o 
ad altri a qualche pagamento 0 accordo. 

Coordonner, v. &. combinare la disposizio= 
ne, l'ordne, i rapporti coordinare. 

Conartasea st, codividente, colui che di- 
vide con un altro. 1 

COPERMUTANT, MP. ECHANGER. 

Covernie , s m. macchia della luna. 

COPIE , s. f copi»: scritto coniato da un 
altro scritto , che vi-n detto or:gifalé. 
Le copie, quando esiste l'originale; non 


{ 
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fanno fede che pel contenuto nel me- 
desimo, e se ne può pretendere la pre- 
sentazione in ogni tempo. 

Copique, s. m. cupico, moneta di Russia. 

GO-PROPRILETALRE ; $. m. Coproprietario: 
quegli, che po:siede in comune con 
altri la proprietà d’una casa, di un po- 
dere, o altro elietio stabile. 

Copulative, s. f. copulotiva. 

Coquard, s. m. ou Faisan bâtard, uccello 
—— cui produce il fagiano colla gal- 
ma. % 

Coquard, s. m. vecchiardo, che fa il ga- 
lante , il civettone , sciocco, scimunito y 
cia lvae, 

Coquardeau, s. m. balocco, imbecille. 

Coquâtre, s. m. gallo, a cui non si è la- 
sciato che un testicolo. 

Coquelucher, v. n. aver il male di castroses 
la tosse cauina. 

Coques , s. f. pl. pezzi di ferro di una ser- 
ratura. 

Coquet, s. m. picciolo battello, che si con- 
duce dalia Normandie a Par.gi. 

Coqarliade , s. t. Iodola col ciuffo - sorta 
di pesce, 

Coquiner, v. n. accattare, impoltronire , 
Jare il mestiere dell''accattone. 

Corailler, v. n. gracchiari, dicesi del corvo. 

Corralloide, s. 1. semenza del corallo bianco. 
- adj. somigliaute al corallo. 

Corbine, s. f. surtu di cornacchia. 

Corbivan, s, m. sorta di curvo dell’ Affr, 
mertd. 

Cordé , m. ée, f. adj. che ha la forma di 
un cuore. 

CLordelat, s. m. certa stoffa di lana. 

Curdial , s. m. cordiale, bevanda che riavi- 
gorisce, 

Cordyle, s. m. sorta di lucertola - grande 
albero deli’ Affr. orient. 

@oriaire, adj. m.et f. scorza y frutto che 
può impiegarsi alla concia. 

Corize, s. m. colamento mucoso del naso. 

Gornailler, v. n. T. de charp.; ce tenon 
cornaille dans la inortaise, non entra 
în quadrato, e ad augoli retii. 

Borné, m. ée, f. adj. duro, e lucido some 
fl corno. 

Corneur, s. m. colui che suona il corno. 

Gornier ; m. ère, f. adj. T. d'arch. in un 
angolo - T. d'eaux et forêts, alberi per 
segnare i limiti del taglio de' boschi - T. 
de selliers, colonnezie del cielo d'una 
carrosza. 

Cornuet, 5. m. pasticceria. 

Coroné, s. in. eminenza dell'osso della 
mascella infertore. 

Corporalité , s. {. corporalità , stato di un 
Corpos 

&ORPORATION, s. f. corporazione - le co- 
munità municipali. 

GORPS ADMINISTRATIFS, 5. m. pl. corpi am- 
ministrativi, assemblee incaricate dell’ 
amministrazione. | 

GOnPs LEGISLATIF, s.m. corpo legislativo, 
una delle primarie autorità della Fran- 
cia costituite dalla costituzione dell’an. 
no 3.° ( 1795 ), composta di 750 mem- 
bri, che poi è stata ridotta a 300 dalla 
gostituzione dell’aupo 8.° fl Corpo Le- 
gislativo in Francia è l'assemblea dei 
deputati de’ dipartimenti, nella quale 
risiede quella porzione del potere Je- 
gislativo che consiste a decretare le 
leggi proposte dal Governo. 

Corpusculi.te, 6. m. corpuscolista, parti- 
giano de’ corpuscoli. 

CORRECTION DES EXFANS MINEURS» 6. £. 
correzione de' figli minori : essa appar. 
tiene ai genitori, che la legge assiste 
a seconda de'casi; e dell'età, 

Lorrectionael , in. Î 
gules cie apporticue vile co.rizione. 







es f. adj. corresia- 


COR 


Correctoire, s. m. currettorio - presso i 
Minimi , libro di penitenza. 

CORRESPONDANCE, corrispondenza, l’azione 
dicorrispondere per mezzo di lettere mis- 
sive o per mezzo di memorie colle per- 
sone, alle quali si dauno degli ordini , 
degli avvertimenti, delle conimisioni, 
o dalle quali se ne ricevono. 

Corroboration, s. f. corroborazione, l'azione 
di carroborare, ed i suoi effetti. 

Corruptit, m. ive.f. adj). che corrompe. 

CORRUPTION , s. t. delitto di cui si ren- 
dono colpevoli tutti quelli che sono 
investiti di qualche autorità , allorchè 
cedono alla seduzione , e quelli altresì 
che cercano di cotromperii. 

Corsairiser s v. a. corseggiare , traitar da 
Corsuro. 

Cortès, s. m. assemblea degli Stati in Is- 
prsad. 

Cortiqueux, m. euse, f. adj. sé dice dei 
Jrutei tigliosi esternamente , e polpusi nell 
interno, 

CORVEE,s. f. servitù rusticale : antico di- 
ritto de'teudatarj sop'a i loro sudditi, 
per cui venivano obbligati ad impiegare 
a luro favure certo nu.wero di givrnate 
di lavoro a proprio costo e spese; cioè, 
falciare , mietere, lavurar le terre, vi- 
gua e, votare i fossi , e le vasche del 
ca:tello , 0 .ipararle, © simili, senza 
veiuna mercede. 

Corycée, s. m coricco , luoga degli ank- 
chi Ginnusii y ove si giuncava al pallone. 

Cosmique , adj. cosmico ; dicesi dell'uspetto 
dep anrti relativamente alla terra. 

Cosmiquement, adv.cosmicamente, quando 
leva il sula, e tramanta. 

Costnopolitain, s. m. ne, f, cosmopolitano, 
siltudiun dell'universo. 

Cossa. , s. m. mossolina delle Indie, 

Costume, s. in. modo di vestirsi proprio ad 
ogni nazione - abito distintivo d'un offi- 
ciale di magistratura, o simili iu eserci- 
zio, V. aussi le Dict. 

Costumer, v. a. vestire serondn l’uso. 

CoOk, 5. i. quuta ; Ja parte che ciasche- 
duuo dee pagare per una spesa, debito, 
imposizione, o simiii. Dicesi anche ta- 
lora ; quote-part-rote mal-taillée, staglio, 
computo alla grossa - faire une cole male 
tailiée, stagliare : dicesi dell’ aggiusta. 
mento ,che si ta di uu contu, diffal- 
cando qualche cosa per parte, ed al- 
tra, senza esaminarlo esattameute - Cate 
morte, quota inorta, ossia auccessione 
di un religioso curato regolare resosi 
defunto. 

Côie-blanche, s. m. sorta di cacio, 

Côte-rouge, $. m. soria di cacio. 

Ldie-rdtie ÿ s. m. sorta di vino, 

COTISATION + 5. f. tassa, quota: la divi- 
sione, 0 ripartimente di una somma, 
che si deve pagare da molti , per sa- 
pere quanto spetta a ciascheduno d' essi. 

Coua , e. m.curuin di Madazascar. 

Coudonuier, s. m. spesie di cotogno. 

Coudous, ou Canna, s. m, sorta di gros- 
sissima gazselia. 

Coudians s. m. sorta di catrame. 

Coufle, s. f. baila in cui si poria la sena 
del vante. 

Cougourd , 5. m. gren quadrupede carni- 
voro d'America. 

Coulage , fève puante ,s. £ fava delle In- 

e, 

Coulequin, s. m.ou Bois de trompette, 
albero della Gujana, e delle Antille, 

Coupant, m. te, f. adj. che tuglia, 

Coupé, s. ru. certa mussa di ballo, 

Couple, subst. m. copia, parlando di due 
«manti, di due sposi. 

Courable, adj. T. de chasse, che può es- 







ser cacciato , che gli si può tener d'etro, 
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Courcèle, s. f. piccola corte, 

Courcier , s. m. parte di una scialuppe. 

COUR D’APPEL, s. f. Corte di Appello: Tri- 
bunale supremo che siede ne’ principali 
luoghi dello stato secondo la divisione 
fatta dal Governo per istatuire sugli 
appelli de’giudizj civili di prima istanza 
pronunziati da’ Tribunali di Circonda- 
rio, 0 di Commercio. 

COUR DE CASSATION , Corte di Cassazione, 
primo Tribunale dell'impero Francese, 
instituito nel 1790; composto di 48. Giu- 
dici, e diviso in tre sezioni y che si chia- 
mano - section des R-quétes, section Ci- 
vile, et section Criminelle. 

COUR-CRIMINELLE + s. f. Corte criminale, 
Tribunate stabilito inogni dipartimeate 
della Francia per applicar le pene pro- 
nunziate dalla legge contro i delitti por- 
tanti pena afflittiva , o infamante. 

Coureaux, s. m. picciule barche, che sere 
vono sulla Garonna a cari:ar frumento. 

COUR MARTIALE, s. f. Corte marziale, 
Tribunale militare per applicare le leggi 
penali sui delitti militari, Je Corti mar- 
ziali sonu state ultimamente soppresse. 

Couroir , s. m. luogo in cui si corre. 

Couronnure, s. f. sette, o etto piccioli 
corpi disposti a corona sulla testa del 
Cero, 

Course, s. f. Coursier, s. m. T. de mar. 
passaggio dulla prua alla poppa delia 52° 
lera, 

Coursière, s. f. T. de mar. ponte levatoje. 

Court-bàton, s. m. T. de mar. curve di le- 
same, che sostengono le estremita dei 
banchi, e de'baglietti. 

Court-bouton, s. m. cavicchio di legno per 
aggingare i buoi con un annello di legne 
atturto intorno al timone, 

Courte-boule , s. f. siuoco di palla. 

Court-pendu , Capendu, subst. m. sorte dî 
pomo. n 

COUSIN, COUSINE, cugino, cugina, termini 
con cui vengono desiguati quelli che sor 
figli o di due fratelli, e di due sorelles 
o dî nn fratello e una sorella - COUSISS 
GERMAINS,cugini in primo grado - COU- 
SINS PATERNELS y MATERNELS cugini da 
canto paterno , da canto materno. 

Cousinète, Cousinote, s, f. surta di mela. 

Couteline , s. f. corellina , Indiana , o tela 
g"ossa di Suratte. | ; 

Coutières, s. f. pl. funi, che sostenson gh 
1 b.ri di una galea. 

COUTUME, s. f. uco, usanza, costumes, 

costumnanza - coutume selon ie droit Rn- 

main, uso secondo il gius Romano. È 

uu dritto non iscritto ; un dritto mu- 

nicipale di qualche paese , città « 0 luo- 
ghi, introduttovi dall’ uso, e dal taciw 
cousenso di coloro, che vi «i sottomi- 
sero spontaneamente : e tale u-o dopo 
d’essere stato usse ivato perlungotemp04 
ha contratto per se stesso forza ed au- 
torità di legue - couture suivant le droit 

F'unçais, uso secondo il gius Fraucese. 

Legge scritta a cui il Rey u capo dello 

Stato dà la forma , ed il carattere della 

legge; wa de disposizioni che le appare 

tengono sono determinate, e stabtiite 

dagli abitanti di una Provincia Eg!t à 

dunque il concorso dell’autorità resi3» 

ed il consenso del popolo, cle forma 
ciò che in oggi vien detto ceufume = 
coutumes d'estoc et ligne s sanza el 
beuî di famiglia, quelle, ip cui ter 
succedere ai beni proprj. ossia di fa- 
miglia basta essere parente del defa.t0 
dal canto, e linea d’un primo acqu:il- 

to e senza esserue il discenceute per li- 

nea retta - comiumes d- rôle vu de simris 

6.6, sono le usanze che ammettono 

semplicemente la regola pete:ast% - 
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nis, materna maternis, senza alcûn ri. 
guardo allo stipite, ed alla linea, da 
eui le eredità pervennero al defunto, 
ossia quelle che non hanno aicuna dis- 
posizione per la successione de'beni 
propri] - coutumes d’egu'ité, usi di egua- 
glianza : quelii per cui nou è lecito 
di fare alcun vantaggio, in qualunque 
modo , ad uno degli eredì tanto in li- 
nea collaterale, quanto in linea di- 
retta - coutumes locales, ui locali, 
quelli che si osservano particolarmente 
in quel dato luugo,e non sono osservati 
negli altri }u>ghi, che ne compongono 
il comune - coutumes aliodiales , usi al. 
lodiali: quelli, in cui l’immunità delle 
terre è amne»sa di pieno dritto, e seuza 
titolo - coutumes muettes, usanze morte; 
quelle, che non coutengouo alcuna dis- 
posizione sopra un caso deci»o da altre 
usanze. Per legge del di 30 ventoso, 
anno 12 ( at marzo 1804 ) gli u:i geue- 
rali o Jocali , gli statuti e regulameuti 
non hanno più to:za di lezge generale, 
e particolare, nelle materie che tor- 
mano l’oggetto del codice civile, ma 
esse possono ancora essere invucate come 
ragion scritta sulle quistioni che que- 
ste materie presentano , e che il cudice 
civile non decide. 

Coutumetrie , s. f. riscossion d’imposisioni. 

Coutumièrement, adv.perusansas secondo 
l'usansa. 

Coaturé, m. ée,f. adj. che ha delle cuci- 
ture. 

Couvain , T. de Pal. che impiegasi in molte 
frasi - couvrir la prescription, significa 
interrompere la prescrizione con un atto 
di possesso o con qualche procedura 
- couvrir la péremption, fare un atto di 
procedura onde non possa più essere 
epposta - couvrir une nuliité, rimuaver- 
la con una fn-de-non-recevoir , come 
quando colui che poteva attaccare di 
nullità nn atto qualunquey lo ha appro- 
vato col procedere volontariamente. 

Couyerseau , s. m. asse al disotto delle ser- 
ratoje di un mulino. 

CRAINTE, s. f. timore, paura: moto dello 
spirito cagionato da un pericolo pre- 
sente , 0 avvenire. Il timore è diviso in 
due qualità:timor leggiero, che è quello 
di rendersi spiacevole, ed incorrere 
l’ altrui disgrazia ; timor grave, come 
quello della morte, del carcere , o della 
perdita dei beni. V'è inoltre il timore 
riverenziale , che nasce dal rispetto in- 
spirato ne’ figlj verso i Genitori. 

Cramailler, s. m. T. d'horl. restro dentato 
negli oriuoli a ripetizione. 

Cramani, s. m. cramano; nelle Indie, il 
primo giudice d' una città. 

Crancelin , s. m. T. de bias. parte di co- 
rena. 

Craspédon . s. m. malattla dell’ ugola. 

Crassamentum, 5. m. parte rossa del san- 
que. 

Crayonneux, m. se, f. adj. della natura 
della matita. 

GREANCE , s. f. credito : quel tanto che è 
dovuto a qualcheduno , e di cri egli è 
in diritto di farsi pagare da colui, che 
ne è il debitore, all’epoca in cui il 
credito rimane esigibile. 

@hEANCIER , 6. m. creditore : quegli a cui 
è dovuto qualche cosa, per cui gli 
compete il diritto di un’azione perso- 
nale verso il suo debitore - creanciers 
privilégrés hypothécaires, creditori pri- 
vilegiati ipotecar) : secondo il gius an- 
tico , sono quelli , che vengono collo- 
cati, a tenore del vautaggio « che por- 
tano seco i loro privilegj, senza riguardo 
mi tempo sio cui tu fatto il debiw. Se. 
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tondo le leggi della rivoluzione, o 
diritto intermedio s intendono coloro, 
che avendo Yatto iscrivere il loro cre- 
dito ail’ uthzio delle ipoteche, nel caso, 
che puu sieno dispensati dalla legze, 
hanno il diritto di essere collocati s0- 
pra l’importare degli stabili prima de- 
gli altri creditori, quantunque iscritti 
antericrmente. Questi privileg) sono 
descritti, e stabiliti per legge del di 11 
brumajo anno 7. ( 1 novembre 1798 ). 
Quauto al nuovo dritto , o gius civile, 
ì crediti privilegiati ed ipotecarjsi tro- 
vano descritti nel codice de' privilegj, 
ed ipoteche - créanciers chirographaires, 
credito:i chirogratarj: sono quelli, che 
non hanno altro titolo del loro credito 
fuorchè una semplice obbligazione , bi- 
Blietto , lettera di cambio, o altra scrit- 
tura privata, le quali non hanno per 
anco acquistata l'autenticità per la con- 
dauna del debitore in giudizio, od in 
presenza del giudice mediante la ricugni. 
zione delle medesime. 

Crécencier, s. M. panattiere. 

Crée. I. corto ingegno nelle serra- 
tura. 

Gréner, v. a. T. de fond. incavare le parti 
su_lienté. 

Créuerie , 8. f. T. de fond. incavatura delle 
pirti suglienti. 

Crénuté, m. ée y f. adj. che ha delle mer- 
lature picciole , e spesse. 

Crepage è s. m. apparecchio che si dà al 
velo. 

Creusure , s. f. T d' horl. cavità. 

Criage , s. m. T. inus. clamori, schiamasso. 

Criblier + s. m. chi fa, e vende cribri. 

CRIME DE LÈSE-NATION , s. f. delitto di 
lesa uazione , che olfende la nazione , 
e che era giudicato dall’alta corte na- 
zionale, 

Crinal, s. m. strumento di chirurgta per 
comprimere la fistula lagrimale. 

Crioboie, s. m. T. d’ant. sacrifisio di un 
montone , di un becco. 

Crisper (se ), V. pron. raggriazersi , pro- 
vare de’ raggrinzamenti. 

Cristallographe , s. m. che sa la cristallo- 
eraflfa + cristallografo. 

Cristallographie , subst. f. descrizione delle 
Sorme , che rizuardano i minerai, 

Crit, s. m. pugnale. 

Critérium, s. m. T. dogm. criterio, prova, 
segno di verità, 

Crithe , s. m. crito , tumore della grossesza 
d’un granello d'orzo, che viene sull'orlo 
delle palpebre. 

Crithomancie, s. f. critomanzia divinazione 
per via dell’orzo. 

Critophage , adj. et subst. eritofego, man- 
giatore d'orzo, 

Croches , s. f. pl. sanaglia d’un fabbro. 
Crocote , ou Crocoton, s. M. vestito entico 
cor frange , e fiori dî calore purpureo. 
Crocotte , s. m. meticcio, naio da una ca- 

ana, ed un lupo. 

Crocuta , s. m. jenna degli antipodi. 

Cromenare y s. f. saluto ad uso de’ Giappo- 
nesi. 

Croqueur, s. m. T. burl. che piglia, che 
afferra , che sgretola. 

Crouchant, 5. m. pezsi di legno d'un bat. 
tello , che servono a fare il rotondo, e la 
diminusione dell’ innanzi. 

Croupé, Dm. de, f. adj. che fa une della 
groppa. 

Croupissement, s. m. stato di diversa ma- 
lerie , che stagnano nel corpo umano. 


Croupon, subst. m. cuojo di due conciate 


Senza testa , e senza ventre. 


Croutier , s. m. barattatore di cattivi quadri. 
Cruciade, s. f. cruciada, Bolla del Papa 


al Re di Spagna. 
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CRUE , s. f. aumento, accrescimento: l’au- 
mento del prezzo di ciascuma cosa esti- 
mata nell’inventano det beni di un de- 
funto, dicesi ta'ora plus value. 
Cruéliser, v. a. T. bur). inus. trartare cr 
delmente. 
Crupellaire , subst. m. crurellario , soldate 
Gails armato da capo a piedi. 
Crypthonime , edj. et s. crittonimo, che 
nasconde , o maschera il proprio nome. 
Cryptho-portique, subst. m. critto-porti. n, 
arco preso sotl’opera in un muro vece 
chio. 
Crystallomancie, s. f. cristallomanzsla » die 
vinazione cugli specchj. 
Cubiculaire, s. m. T. d’ant. cubiculario y 
comentere, 
Cubital s 6. M. soria di banco imbottito per 
apposgiare le braccia , e i cubiti. 
Cubiane , s. M. sorta d’uccello, 
Cucullaire, (muscle ), adj. m. muscole 
Jra l’oecipizio y e la nuca del collo. 
Cuja , 5. m. quadrupede carnivoro del Chille 
Cuider, s. m. lungo cestello di frutti. 
Cuivré, m. de, f. adj. ricoperto di una [o= 
slià di rame. 
Cuivier, v. a. imiter l’indorotura con del 
rame in fogli, 
Culbutis, s. m. mucchio di cose rovinate. 
Cultivation, s. £ coltivazione coltura dé 
» . . LA a Li 
una stabile, di un terreno, 
CORBO. s. m. accumulanza : antico dritte 
i certi luogiy allorquando i mobili a 
e gli stabili detti acquets, erano Cone 
siderevoli, edi proprj in poca quantità; 
In questo caso gli eredi diuno stesso san= 
gue chiedevano, che si accumulassero 
i mobili; — stabili Cucquéts) co' loro 
propr) » e che loro si concedessero i 
terzi del totale. — 
Cupide , adj. cupido, voglioso all 
Curaca, subst. m. 
Porù. 


CuRArEUR, s. m. curatore s quegli che re. 
sta incaricato di reggere ed ammini= 
strare i beni altrui. I curatori si danno 
# minori, quando sono sciolti dalla tue 
tela ed emancipati, come pure in varj 
altri casi della pradenza, o dalla io: 
cessità prescrittì, quando dopo la spi- 
razione dei termini per far inventaro @ 
per deliberare non si presenta alcuno 
per riclamare una successione : che non 
Vi è alcun erede conosciuto se che gli 

eredi conosciuti vi hanno rinunziato 
questa successione è riputata vacante: il 
tribuuale di prima instanza nomina Ut 
Curatore a questa successione sulla di- 
manda delle parti iuteressate 0 del mi 

— re Pubblica; 
ure-mole, s. m. macchine 

— meima dut di del argue: stia 
uriouses, s. f. pr. T. d'ani. curioni 

È arifzi — dalle curie. PAU RUES 

‘UrSIVE 3 8. È. corsiva , scrittur 

Cuivature 95. f. RIN ps 

Lurucucu , s. m. sorta di serpente. 

Cussonné , ma. des f. adj. si dice del legno 

È —— — i che si chiamano cussoni. 

m. . adj 
be ne es f. adj. cussodiale s che è 

Cutamboles s adj. ph si dice di certi vermi 
Che sorisciano sopra , © sullo la pelle à 

x el certi dolori scorbutici erranti. ° 

ce, s, mou Cor gli 
iaia Core, naviglio Inglese 

Cyanomètre, $. M. cianometro, strumenta 
di meteorologia per determinare | intensità 
de l’assurro dei €icho, 

Cyclope, s. m. T. de myth. 
ganie va un ocohio solo in 
— 

Lylindracé, m. ée, f. adi. i cwvici 
—— ci — j. che si covicina 


c eccesso 
urace , governatore del 


eirlope » gi- 
mezzo dello 
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Cynarocéphales, s. f. pl. famiglia di una 
specie di piante. 

Cysthéolithe, s. m. cis'eolite, certa pictra 
di mare. 

Cystitiss s. f. infiammazione della vescica. 

Cystotomie ; s. f.incisione della vescica per 
estrarne la pietra. : 

Cytérée, s. f. Citerea, la Dea Venere. 


Crigitai y 5. m. sorta di cavallo selvatico del- 
l'Asia, î; 


D. 


D actyliomancies 5. f. dottilomansia, 
divinazione col mezzo delle dita. . 

Dactylolaie, Dactylologie, s. f. dattilologla, 
arte di parlare, di conversare per via di 
segni, 

Dairy, s. m. gran Pontefice del Giappone. 

Damasseur, s. m. artefice di lingeria dama- 
scalo, 

Dames , s. f. pl. dighe di un canale - lingua 

° ui terra coperta di solle, 

Daphnégoriesy s. f. pl. dafnegorie, feste 
di Apolto in onore di Dafne. 

Daphuéphages , s. m. defnefagi , indovini, 
che margiavano bacche d' alloro. 

Daphnotdes, s. f. pl. famiglia di piante di- 
cotiledonie apetali a stamigne perigine. 

Dapifer, s. m. Dapifero , ufisiale del basso 
impero , che portava le vivende oil Impe- 
ratore, o È 

Dariabadis, 6. m. feta di colore di Su- 
rette. 

Daruga, s. m. Daruga, officiale di polisia 
nella Persia, 

DATE , s. f. data : indicazione del giorno, 
mese, ed anno, in cui una scrittura fu 
distesa, e stipulata, che si è fatto un 
decreto , spedita una sentenza, ec. di- 
cesì , un homme est le premier an date, 
per indicare ch'egli è il primo fra i 
creditori ipotecarj, seguendo l'ordine 

‘ e la data de’loro crediti. La data degli 

atti notariati e registrati , è quella, che 

vi fu apposta dal notajo il giorno delia 

stipulazione; le scritture private non 

acquistano una data certa che in forza 
della registrazione , per la sua retazione 

în un atto autentico, © per ja morte di 

uno de’ contraenti, e non hanno perciò 

l’azione contro di un terzo, che sotto 
la data della registrazione, o dell’ atto 

atttentico. . 

_DATION EN PAIEMENT, s, f. dazione in 

pagamento, atto col quale si da una cosa 

* in pagamento di un’altra che era do- 
vuta; è in generale un contratto che 
equivale a una vera vendita, poichè vi 
si ritrova tutto ciò che è essenziale a 
una vendita, il consenso, la cosa eil 
prezzo. 

Datisme 9 $. m. datismo , uso fastidioso di 
sinonimi. 

Davétidion, s. m. olio di aspide. 

Davisies, s. f. pl. Davisie, feste in Atene, 

Dauphinelle, s. f. pianta renunculacea. 

Déalbation, s. f. dealbazione , mutazione 
di nero in bianco per l'azione del fuoco. 

Débaclage, s. m. lo sbaraszare un porto, 
e l’opera di coloro , che lo sbarazsano. 

Débaciement, s. m. Débâcie, V. le Diet. 

Débadiner , v. a. T. de jeu d’impériale, 
tarre il segno. 

DEBAIL ,s. m. voce ant. dell'uso in certi 
paesi dicesi s il y a débail, per indicare 
lo stato di una donna, che ritorna ad 
esser libera per la morte del marito; 
all’opposto quando una femmina si ma- 
rita, dicesi i/ y a bail. i 

Déballage, s. m. lo sballare. 
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Débandade, s. f. allentamento , rilascia- 
menlo. 

Débarbouilleur , s. m. chi netta , chi lava 
la farc'a. 

Delarquer, s. m. il punto dello sbarco. 

Débarras, s. m. disimpegno, sciog:imento 
a' imbarazzo. 

Débarrassement, s. m. il togliere d'imba- 
razzo , lo sbarazzare. 

DEBAT, s. m. contrasto, disputa, contesa 
che si ha con taluno in materia civile, 
e che la prudenza insegna di sciogliere 
all'amichevole - débats de comrie , di- 
spute, contese che si fanno da colui 
che riceve il conto sopra uno, o più 
articoli per duplicazione, o sbagli del 
suo contenuto , facendo instanza per la 
riforma. Alle scritture che appartengono 
a simili contese si dà pur anche il nome 
di débuts, e le risposte di chi ha dato il 
conto diconsi soutéiemens, difese, ra- 
gioni di difesa, 

DEBATS, ( procédura criminelle ), chiamasi 
con tal nome ne’ processi criminali 
quella parte dell’instruzione cbe si fa 
pubblicamente, e che consiste 1 @la let- 
tura dell’atto d’ accusa, nell’ interroga- 
torio che vien dato all’ accusato , nel- 
l'esame dei testimonj tanto a carico, 
che a discarica , nelle accuse della parte 
querelante , nelle conclusioni del mi- 
nistero pubblico , e nella difesa dell’ ac- 
cusato, i 

Débatelage, s. m. scaricamento di neve. 

Débaucheur , s. m. euse , f. corrompitore , 
seduttore. | 

Débellatoire , adj. m.inus. debellatorio. 

Débeller, v. a. T. inus. debellare, 

Debentur, s. in. T. lat. quitansa , che ogni 
officiale di corte dava al Ra nel ricevere il 
suo onarario. . . . 

Débillardement, s. m. sgrossamento. 

DEBITEUR , s. m. debitore : colui che è ob- 
bligato a dare, o far qualche cosa in 
vigor di contratto, O quasi-contratto 
verso qualcheduno, ovvero per delitto, 
© quasi-delitto, Non v'ha che quegli, 
il quale può essere forzato in giudizio 
a pagare un debito, che sia veramente 
debitore ; perlocchè colui che può ser- 
virsi di un'eccezione perentoria contro 
la domanda di un creditore, non è ve- 
racemente debitore. 

Débitis, s. m. ordinanza, che permette di 
staggire. 

Déblatérer, v. n. sparlare , declamare con- 
tro. 

Débordoir, s. m. strumento da bottajo , e 
da lavoratore ia piombo, ° 

Débotter ( le ), s. m. il punto, in cui si 
scalzano gli stivali, 

Déboucher ( le ) , s. m.i/ punto , in cui si 
esce da an passo angusto , da una stretta, 

Debout-à-terre, adv. T. de mar. dritto a 
terra, a lorra tasto. 

DEBOUTER , T. de pal. significa dichiarare 
per sentenza che qualcuno è decaduto 
dalla domanda che avea intentata in 
giustizia. 

Débridement, s. m. lo sbrigliare. 

Débusquement, s. m. lo scacciare da un 
posto vantaggioso. 

Déca, nome generica, dieci volla una cosa. 

Déondaire , adj. decadario , attenente alla 
decade - fêta décadaire, jours déca- 
daires, festa decadaria , giorni decadarj. 

Décadaire , s. m. decadurio , storia in dieci 
libri, che appartiene allo deca. 

Décade, s. f. decade, spazio di 10 giorni, 
lo terza perie del mese della Ripublica 
Francese. 

Décadi, s. m. il decimo giorno delle de- 
code. 


Décafide , adj. diviso in dieci. 
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Décagramme , s. m. decogrimma, misuri 
d' pesa di 10 grammi. 

Décalitie, s. m. decalitro , misura di capa= 
‘129 d' t0 ltiri. 

Déculquer, v. a. faro une contraprova di 
un d segno, 

Décamètre , s. m. decometro, misara di 
«uslezza di 30 nute'. 

Décaryron, s. m. catoplasma. 

Décana! , m.le,f. adj decanale, che ap- 
partene cd un dicuno. 

Décandiie, s. f. ( dix époux), decandrie, 
‘a decima classe de’ vegetali di Liunto; 
ordine di piante, i cui fiori hanno dici 
s/omigne, 

Décapitation , s. f. decapitazione. 

Décastere, s. m. decastero, misura eguole 
a dieci steri. 

Décennaire , adj. decennario, che procede 
per numero di dieci. 

Décennales, s. f. pl. decennali, entiche 
Jeste a Roma. 

Déceptif, adj. et s. m. inus. trompeur, 
Ingannalore. 

De-ce-que, con), perchè, imperocrhé , a 
rogrone. 

DÉCÈS, s. m. decesso, morte naturale di 
una persona; la legge ha disposto a se- 
conda de’ casi pel dritto de’ superstiti; 
e così per quelli che vengono conside- 
rati essere morti i primi, O ultimi, 
quando fra i congiunti, o parenti vi 
muore più d’ uno contemporaneamente. 

Déchagriner, v. a. inus. cacciare le ma- 
linconta , l’ affanno. 

DÉCHARGE , 3. f. scarico , sgravio , libers- 
zione : atto, per cui si desiste dalle 
pretese contro di un terso y, O per cui sì 
dichiara, che colui, il quale era in- 
caricato di qualche contratto, titoli, 
carte, o simili, ne ha fatta la restitu- 
zione : dicesi pure della liberazione; 
che si ottiene in giudizio di un qualthe 
debito, o di qualche peso, od iucum- 
benza onerosa. 

Décharpir, v. a. pop. separare a viva fort: 
deile persone che si battono. 

Déchasser, v. a. far uscire o forse un ca- 
vicchio - T. de danse , v. n. fare une 
mossa a sinistra , dopo averla fetta a de- 
stra, | 

Déchaussures , s. f. pl. {uogo , dove il lupo 
ha raspato, e dove giace. 

Déchevétrer, v. a. togliere la caverse cd 
una bestia da soma. 

Déchirant, m. te, f. adj. che strasia il 
cuore. ; 

Déchiré, m.ée, f. adj. si dice de’ tre buchi 
della base del cranio. _ : 

Déci, nome generico, la decima parte di 
una cosa. I 

Décigramme, s. m. decîgrammo , la decima 
porte del gramma. 

Décilitre, s. m. decilitro, la decima pere 
del litro. 

Décitne , s. m. decime, moneta che vale la 
decima parte del franco, 0 sia dieci cen- 
tesimi, V. aussi le Dict. 

Décimètre , s. m. decimetro, la decimo porte 
del metro. 

DÉCISIONS DK L'ÉMPEREUR JUSTINIEN ; 5. f. 
pl. dicesi de’ cinquanta statuti, che fu- 
rono decretati da quell’ Imperatore dopo 
la pubblicazione del primo suo codice. 
Questi statuti contengono la decisione 
delle forti controversie insorte fra 1 
Giureconsulti delle due sette Sabiniane, 
e Proculiane. — 

DECISIONS DU CONSEIL D'ÉTAT, decisioni 
del Consiglio di Stato, mon hanno au° 
torità, se non rivestite dell’ approva» 
zione dell'Imperatore, ma sono esecl- 
torie, subito che l' Imperatore le ha ep- 


provate. | 
PECISOIRE y 
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DÉCISOTRE , adj. decisivo, V. SERMENT DE- 
CISOIRE. i 

Décistère, 8. m. decistero , la decima parte 
dello stero, 

DÉCLARATION , s. f. dichiarazione, allega- 
zione , che si fa della verità di un fatto. 

DE-LARATION DU ROI, s. f. dichiarazione 
dei Re: ordinanza . per cui il Re inter- 
pietava y riformava, o annullava in 
tutio, où in parte un editto, o ordi- 
nanza precedente. 

DÉCLARATION AU PROFIT D'UN TIERS , s. f. 
dichia. azioue a favor di unterzo : atto. 
per cui quegli che accettò un' obblizga- 
zione dichiara di non pretendere alcun 
d:iitto, iuquantoche la medesima non 
glì appartiene ; ma beusi ad un terzo. 

DÉCLARATION DE COMMAND , s. f. dichiara- 
zione che si fa di un amico eletto per 
fare un acquisto all'asta pubblica, sic- 
come la cosa da lui acquistata Jo fu per 
commissione di un terzo, del quale 
manifesta il nome. 

DÉCLARATION DE SUCCESSION , s. f. dichia- 
razione di successione, che si dee fare 
al ricevitore della registrazione de’ beni 
mobili, ed immobili, che si sono ere- 
ditaii per successione , in ragione di cui 
si perceve un dritto piuporzionale, 

Deéclinativa , s. M. ailontanamentu , giro, 
deel'vio 

DÉCLINATOIRE, s.m. domanda fatta da chi 
è tradutto inuanzi un Giudice per es- 
sere rimatdato davauti un altro. Que. 
sto riimedio pud aver luogo in mate:ia 
civile e crimiuale. 

Déclinée, adj. piano, onde gli ossctti vanno 
decr: scendo dal primo all'ultima, 

Déclive , adj. declino , declive , che declina 
ulio "n iù. 

Décloitré , m. de , f.adj.smonacato , uscito 
dai chiostru. 

Décommander, v. a. T. de mar. et de 
comm. rivorare l’ordine , la .ommissicae. 

Déconce:t, s. m. sconcerto, mala intelii- 
genza. | 

Déconfiancer , v. a. togliere la confidenza. 

DEÉCONFILURE , s. f. insolvibilità di un de- 
bitore. i cui beni suno sequestrati : che 
ha più creditori , a cui uun è in ca-o 
di suddi»fare dupo la discussione fatta 
di tutti i suoi beni. 

Décon-idérer, v.a. cogliere la considera- 
zione, lu stimn, 

Décor, s. m. T. d’arts, decoro, fregio, or- 
narmento. 

Décourageant, m. te, f. adj. scoraggiante, 
che ti. l'e il coraggio. 

Décourant, m. ante, f. adj. che forma 0g- 

geito sopra îl sun sostegno. 

DÉ.rET, s. m. decreto: sentenza, secondo 
l' antico dritto, che permetteva di ven- 
dere, e aggiudicare gl'immobili di un 
debitore staggiti per non aver soddis- 
fatto alle cause dello staggimento reale, 
e delle opposizioni tattevi dai creditori 
- decret d'adpudicatira , decreto d’ag- 
giudicazione: sentenza , per cui veni- 
Va autorizzata la vendita in giudizio a 
favore dell’ultimo e maggiore offeren- 
te all’ incanto dell'immobile staggito. 
Questi decreti erano di due sorta: de- 
creto volontario, e decreto forzato. Il 
decreto volontario era quello, che si 
faceva col consenso deile parti sopra il 
venditore ad effetto di appurare le ipo- 
teche, e porse il compratore in sicu- 
rezza. Il decreto torzato era quello, 
che si faceva all’i..stanza di un credi- 
tore supra îl detitore , di cui avea fatto 
«taggire gl'immobili, #. ExPROPRIA- 
110N VOLONTAIRE ET FORCER, et le mo: 
ADJUDILATIUN. Ai tempi dell’ Assem- 
&lea Nazionale erano in vigore due al- 
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tre sorta di decreti: dérret constitutton- 
nel, decreto costituzionale , dicevasi di 
quello che il Capo dello Stato accettava 
per farlo eseguire. Décret législatif, de- 
creto legislativo: quello, a cui il Capo 
dello Stato acconsentiva per farlo ese- 
guire. 

Décrochoir, s. m. strumento per istaccare 
da un uncino. 

Décupeler, v. a. T. de chim. versare dol- 
cemente il licore, che gulleggia sovra 
qualche materia. 

Décussoire, s. m. sirumento da chirurgo 
per far uscire il marciume dal!” apertura, 
che ha fatta il trapano. 

Décuver, v. a. spillare la botte. 

Dédicateur, s. m. ded cante, che dedica. 

Dédormir (de l'eau), v. nu. fam. avviri. 
nar l’acqua al fuoco per toglierle la cru- 
dezza. 

Dédurcir, v. a. impedire la durezza. 

DÉFAUT, s m.T.d- pratique; è la sen- 
tenza che vien resa sulla domanda di 
una delle parti seuza che sia stata sen- 
tita l'altra. 

Défects, s. m. pl. T. de libr. fogli stropic- 
ciitî, difettosi, inutiu. 

DEFENDEUR , s. m. T. de prat. è quegli a 
cui si è fatta una domanda in giustizia, 
il reo convenuto. 

Détendable, adj. difendibile. 

DÉFENSES, s. f. pl. proibizioni portate da- 
gli ordini, editti, dichiarazioni, e ge- 
neralmente de tutte le leggi emanate 
dal Capo dello Stato. Dicesi anche d‘fle 
proibizioni fatte per le usanze. Chia 
mansi pure dé/«nses le proibizioni por- 
tate dalle ordinanze (arréts), e tego. 
lamenti delle Corti supreme. I Giudici 
in gene:ale non po-suno spedire ordi- 
nanze di proibizioni (arréts de defen- 
ses) alle Autorità amministrative, nè 
intimar loro l'esecuzione della senten- 
za - défenses générales, proibizioni ge- 
neral:: lettere, o sentenze, che anti- 
camente si ottenevano dai debitori con- | 
tro tutti i creditori, pendeute un tempo : 
deterininato, per far omologare un con- | 
tratto, e per fare l'interinazione ri- 
chiesta. 

DÉFENSFUR, s. m. difensore, quegli che 
è incaricato della difesa d'un cliente. 

DÉFENSEUR DE LA PATRIE, s. m. difen- 
sore della patria , 7. MILITAIRE, ET 
PRESCRIPTION. 

Léfensible, adj. difend-vole , difensivo. 

Défermer, v. n. T. iuus. schiudrre. 

Déleuillaison, s. f. caduta delle fuglie. 

Déteuiller, v. a. sfogliare, sfrondare. 

Deffais, s. m. pl. peschiere particolari. 

Défini, s. m. il definito, le cosa definita. 

LÉFINITIP , adj. m., f. IVE, definitivo. Ciò | 
che decide, che termina una contesta- 
zione. Una sentenza definitiva è oppo- 
sta a una sentenza interlocutoria. 

Défleurer, v. n. allontanarsi viepriù + par- 
lundo d’ un piameta , che ha passata la 
rongiunsione d'un altro più tardo. 

DÉFLORATION, s. f. deflorazione, azione 
colla quale si priva wua figlia della sua 
verginità. N. VIOL., RaPT. 

Défricheur, s. m. lavoratore, che dissoda 
un terrano. 

Défructa , s. m. mot lat. legno, fratta, 
ec. che provvede colui, che dà in prestito 
la sua tavola per una cena, o pranzo in 
comune, ; 

Déglutinateur, s. m. muscolo della foringe. 

Déglutiteur, s. M. nome gencrico de mu- 
sroti dell’ esofago. 

Dégoter, v. a. fam. cacciare dal posto, 
vincerla sopra qualcheduno. ; 

DEGRADATION , 3. f. danno, deteriora- 
mento, che si fa ne’ terreni per incuria 
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di coltivazione ; ne’ boschi coll’ atter- 
rarli; nelle case, o edifizj co} non 
mantenerli in buono stato, e ripararli 
per tempo. 

Dégraissement, s. m. il digrassare. 

Dégrappiner, v.a. T.de mar. ritrarre une 
nave di sotto al shiaccin con i grappini, 

Degré décimal du méridien, ou grade 4 
Ss. m. grado decimale del meridiano, © 
grado , la centesima parte del quarto del 
meridiano, la cui lunghezza è la base de' 
nuovi pesi, e misure: il gradu decimale 
contiene 100,000 metri, ossia 51,324 tese, 
1 piede, 9 dita, + 7 lince 1,9 

DEGRÉS DE PARENTE, s. m. pl. gradi di pa- 
rentela, la distanza che vi è tra quelli 
che suono uniti per legami di parentela; 
questa distanza si computa col numero 
delle pe soue generate, che si trovano 
da una persona all'altra. La prossiniità 
della parentela viene stabilita dal nu- 
mero di generazioni. Ciascuna d' esse 
chiamasi gredn - la continuazione de’ 
gradi forma la linea - degrés en matirre 
de substitution graduelle, et perpetuelle, 
gradi per fatto di sostituzione graduale, 
e perpetua. Nel computo di questi gradi 
si calcola per generazioni, non già per 
teste; si cuniano soltanto quelli, che 
hanno realniente goduto della sostita- 
zione. non già qualli, che non vollero, 
O nun poteruno entiarne in possesso. 
Le so-titueioni sono vietate dal nuuve 
Cuaice civile. 

DEÉGUÉAPISSEMENTs.m.abbandonamento, 
o cessione di una eredità fatta dal pos- 
sessore , che ricusa di riconoscere il 
ceuso, © passare un nuovo titolo di 
rendita fondia:ia, o altri pesi di tal na- 
tura, de’ quali è caricata |’ eredità. 

Dégnignonner, v.a. cacciar la disdetta , 
le Yortuna. 

Dégustation, s. f. soggio che si fa dei lie 
quori col gustarli. 

Dégostateur, s. et adj. m. uffizia/e di puli- 
£ra incaricuto di assaggiure le bevande. 
Déguster, v. a. assaggiare i licori, onde 
assicurarsi, ch’ essi non siano alterati. 
Déharnachement, s. m. il togliere gli arnesi 

del cavalin. 
Dehors (par), adv. pr. esteriormente. 
Déhouser, v. T. vieux, spulzellare. 
DÉJECTION , s. f. effu.ione di cose a pre- 
giudizio di qualcheduno, 7. Quast- 
DELIT. i 
Déifique, adj. m. et f. duifico. 
Déi iil, m.les f adj. divino ed umone. 
DÉLAI, s. m. dilazione: tratto di tempe 
accordato dalla legge 0 per conveuzio- 
ne, o per fare pagar qualche cusa. Le 
dilarioni, che riguardano la registra- 
zione sono stabilite dalla legge delli 22 
fiimajo anno 7 (32 dicembre 1798) - 
delais pour faire inventaire, et pour dé- 
libérer, dilazioni per procedere all' in- 
ventaro e deliberare. Sono quelle che 
si accordano agli eredi, ed alla vedova 
per fare l'inventario de beni d-lja suc- 
cessione del defunto, e deliberare, se 
vogliano costituirsi eredi, 0 se una ve- 
dova accetterà la comunanza La dila- 
zione per l’inventaro è di 3 mesi; 
quella per deiiberare è di 40 giorni. 
DÉLALSSLMENT. S. m. cessione « «kbando- 
no: voce collettiva chu ha cirque sorta 
di applicazioni: 1." alia cessione dei 
beni, 2.° alla rinuncia di una succes 
sioue ovvero alla comunanza, 3." all'ab- 
baudono di uo possesso, allorchè il pos- 
sessore si trouva compulsato da uu’azio- 
ne reale, 4.2 all'abbandono per 1pote- 
ca, 5.° per cessione di una eredità, non 
volendo riconoscerne il censo, ec. come 


alla voce Déguerpissement. 


* 64 


490 DEL 


DELAI:SEMENT, s. m. en T. de comm. marit., 
è l'atto col quale un uegoziante che ha 
fatto assicurare delle meicanzie su qual- 
che nave, denuncia la perdita di que- 
sta all’assicuratore, e gli abbandona gli 
effetti assicurati con intimazione di pa- 
ga:gli la somma as:icurata. 

Délardement, s. in. T. d'arch. smagriment 
al disotto degli scagli ini. 

DÉLEGATION, s. f. assegnamento: sorta di 
Cessione per cui un debitore sustituisce 
un altio suo debitore in sua vece; il 
che mediante, quest’ uliimo detitore 
delerato promette pagare il debito al 
creditore del primo debitore, e questi 
cessa in conseguenza di essere suo cre 
ditore. i 

Dél‘ièie, adj. T. méd. deleterio, mortale. 

DÉLILATION, s. f. sminuimento, distra- 
zione che si fa di una certa cosa sopra 
la massa de beni di una successione, v 
di una comuuella, cume dicesi del le- 
gato: delibatro haveditatis, 

DELIBERANS,s. ra. pl. deliberanti, coloro, 
che hanno il diritto di deliberare in 
un’ assi mblea. 

DÉLIBERATIVE (voir) adj. f. voce deli- 
berativa, che ba il diritto di delibe- 
ra:e, dritto di suffragio. 

DÉLIT, s. m. delitto: azione , che viene 
repressa dalle leggi, in quanto che ella 
reca pregiudizio a qualcheduno - chi 
porta danno altrui per qualunque fatto 
è in obbligo di ripararlo. 

Délit (arbres de), s. m. tugliato in frode, 
pariando d' alberi. 

DÉLIVRANCE, s. f. consegnazione - deli- 
wrance de la chose vendue , consegna- 
zione. ossia trasporto della cosa ven 
duta in potere, ed in possesso dell’ac 
compratore - délivrance de legs, l’azione 
di rimettere al legatario il legato, che 
gli è stato faito. | 

Delphinal, m. ale, f. adj. di delfino. 

Delta, s. f. delta, lettera Greca, il D. 

Deltoton, s. m. om Triangle, Delroton, 
o Triungolo è costellazione boreale, — 

DEMANDE, s. f. domanda, azione in giu- 
dizio per ottenere una cosa alla quale 
credesi di aver diritto. Quegli che forma 
questa azione chiamasi demandeur - d.- 
monde en déclaration d'hypotièque, è 
quella che si fa da un creditore contro 
l’acquisitore di uno stabile afietto, ed 
ipotecato ad una rendita, ovvero ad 
au debito che ha il venditore - demand. 
de plus qu'il n'est di, domanda oltre il 
dovere : ve u’ ha di quattro sorta, rap- 
porto alla cosa, o al tempo, o al luogo, 
o alla causa - demarde princ'pale , è 
quella con cui si apre una contestazione 
= demar.de incidente, quella che si è 
formata per ottenere qualche cosa che 
ha relazione all'oggetto principale. 

Démarcation, s. f. di marcazione , linea in- 
serviente di limite fra due Stati. 

Démariage , s m. divorzio. 

DÉMEMBREMENT DE FIEF, s. M. smem- 
bramento di feudo. Consisteva d fare 
molti feudi di un solo, a separarne le 
differenti parti in maniera che non fa- 
cessero più un so) corpe di feudo. 

DÉMENCE, s. f. demenza : debolezza, o 
alienazione di mente y che serve d’osta- 
colo all'uso della ragione in colmi che 
ne È assalito. 

Demeurant (au), adv.fam. del resso, d’a/- 
tronde. o È 

DEMEURE, s. f ritardo, ossia il tempo 
che decorre al di là del termine, dicesi: 
tel est en dem ure de remplir un enxo- 
gement, per indicare che il termine e 
trascorso senza che l'impegno abbi: 
avuto adempimento - meltre queiqu'un 
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en demeure, notificargli l’intimaziore 
di adempiere all'oggetto del suo imj.e- 
gno, athuchè possa constate in giudi- 
cio del ritardo per parte di chi è « b- 
bligato all’ adempimento - dire en de- 
meure , essere in ritardo. 

DEMEURE, s. f. dimora : alloggio, casa, 
luogo dove si abita. 

Demi-circulaire, adj. si dice di tre canali 
detl'orecch:a interna. 

Demi-cylindrique , adj. a cilindro da una 
parte , e piatto dall’ altra. 

Demi-épineuxy adj. si dice di parecchi 
muscoli, 

Demi-orbiculaire, ou Demi-ovalaire, adj. 
si dice al plur. di due parti del musiclo 
orbivulare delle labbra. 

Démis, m. se, f. adj. deposto , disloceto. 

DE::1ss10N, s. f. dismissione , demissio- 
ne: dicesi degli ofñz} , cariche , o com- 
missioni, quando chi ne è provvisto vi 
riuunzia presso colui che ha l’ autorità 
di conferirli, affinchè da lui vi si prov. 
vegga altrimenti. Tale dismissione si 
chiama “emission pure et simple; quando 
poi una dismissione vien fatta a favore 
di un altro, allora dicesi resignati,n - 
démission de biens, dimissione di beni: 
dismissione per cui un uomo spinto 
dall’aftetto del sangue, coll’idea d’imi- 
tare l'ordine naturale delle successioniy 
e di prevedere la circostanza della sua 
morte, si spoglia, lui vivente, della 
totalità de’ suoi beni per renderne pa- 
droni anticipatamente gli eredi )-re- 
suntivi, e costituirli per tal mezzo pos- 
sessori attuali, e proprietar) dei beni 
d'una successione futura, di cui non 
aveano che la speranza. 

DEMUCRATE, $. m. democratico yi parti- 
giano della democrazia. 

DEMOCRATIE, s. f. democrazia , attacca- 
mento al governo popolare. 

DEMONSTRATION , s. f. dimonstrazione : 
indicazione di cui si fa uso per viem- 
meglio far conoscere la persona , o la 
clausula che si vuol descrivere in un 
atto, ec. come la mia casa, o podere 
sito nel territorio di ..... La falsa in- 
dicazione non rende difettivo il le- 
gato, purchè la cosa legata sia esi- 
stente, e possa rimettersi al legatario, 
e che la volontà del testatore sia pro- 
vata aitroude, 

Démoralisation, s.f. il rendere immorale, 
demoralizzazione. 

Démoraliser ; v. a. demoralissere, rendere 
immorale , senza morale. 

Démunir (se), v.r. non custodire, non 
vegliare, non guardare. - 

Dénantir (se), v. r. T. de prat. spogliarsi, 
abbandoner le proprie cautele. 

Denché, m. ée, f. adj. T. de blas. che ha 


dei piccoti denti. 
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vasi ancora anticamente per -indicate 
l’interesse che producer. un capitale 
- piéter une somme au denier dx, cu 
denisr vingt, vingt-cinq, etc. imprestare 
una sonima all’ioteresse di un der.aro 
sopra dieci, sop:a vesti, venticinque, 
ec. A tenore delle ultime ordinaire 
l'interesse legale è fissato a un denaro 
Sopra venuti, c.uè al cinque per cento 
- deniers, dicevasi pure delle somme 
che entravano nella cassa del Re, 0 
dello Stato, deniers du Roi, ete. - denier 
à Dieu , pezzettino di moneta che l’ ac- 
quisitore d'una casa dava al venditore, 
od il pigionaute al padrone della casa 
per contrassegno del consenso prestato 
al contratto di vendita , o di locazione 
da essi fatto vesbalmente , sinchè fuse 
stipulato per iscritto - deniers (al suis 
pl.), diconsi le somme di danaro in 
generale di qualunque specie, o moncta 
egli siasi - deniers dotaux, danaro che 
fa parte o totalità d’una dote - deniers 
de la “ommunauté, il danaro che ertra 
in comunella - deniers pupillaires ou des 
mineurs, le somme prodotte dalla ven- 
dita dei beni, e dalle esazioni sp:t- 
tanti si pupilit, od ai minori - derirrs 
ameublis, modo improprio per esprin.e- 
re i durari che si sono posti dalla mo- 
gtie in comunella in vigore del con- 
tratto di matrimonio, a distinzione di 
quelli che ha stipulati proprj a se stessa 
con stipulazione chiara ed espre:sa - 
deniers oisifs, quelle somme, di cui 
i tutori, od altri amministratori non 
hanuo fatto alcun impiego - deniers 
francs vu francs deniers , diceasi dei da- 
nari ch’erano esenti da ogni qualunque 
diffalco. 


DÉNOMBREMENT EN MATIÈRE FEODALE; 


s. m. dichiarazione che il vassallo era 
‘tenuto a fare al fendetario domiuaute 
quarunta giorni dopo di avergli pre- 
stato fedeltà, e omaggio : questa di- 
chiarazione, ossia denornbremeni andava 
sempre unita all’ AVEU, F. 


DÉNONCIATION , 8. f. denunziazione: l'a- 


zione di far conoscere a taluno l'in- 
stanza che lo interessa, come l'usufrut- 
tuario verso il proprietario d’un fondo, 
sopra cui sì commette qualche usarpz- 
zione da un terzo, esìmili - denoncia- 
tion, dicesi pure in generale dell’atto 
col quale si da cognizione di qualche 
cosa a un terzo - dénonciation de nouvel 
œuvre, azione per la quale qualchedano 
si oppone in giudizio alla continuazione 
di qualche nuova intrappresa che crede 
essergli di pregiudizio - denonciati n, 
denunziazione, accusa: |’ azione di fer 
conoscere ai tribunali ua delitto state 
commesso . ed il suo antore. 


Dentaire , adj. m.et f. dentale. 


Deudromètre, s. m. dendrometre, siru- | Dentelé, s. m. certo muscolo. 
mento per misurare la quantità di legno | Dentelet, s. m. T. d’arch. Denticule, 7. 


che contiene un albero. 


le Dirt. 


Dendrophores, s. m. desdrofori , coloro | Dentiforme, adj.m.et f.che somiglia e un 


che portavano degli elberi in certe ceri- 
monte Parane. 

D' NEGATION , s. f. denegazione: negativa, 
azione di negare il fatto esposto da una 
parte avversaria. 

DÉNI DE JUSTICE, s.m. rifiuto che fa un 
giudice di decidere la contesa che le 
parti recano innanzì a lui, ovvero di 
aderire ad una giusta domanda fatta 
da nna di esse. 

DENIER, 6. m. danaro: nome di antica 
moneta d’oro, o d’argento di valor di- 


dente, dantifurme. 


DEPARTAGER, v.a. togliere } uguaglianza 


dei pareri, o dei voti. in un'assemblea; 
tribenate o corpe qualunque sia. 


DÉPARTEMENT, s. m. dipartimento, ca- 


dune sezione principale della Francia: 
ogni dipartimento si suddivise prin 
in distretti, indi in cantoni, ed attuak 
mente in circendar) comunali. 


DEPARTEMENTAL ; m. ALE, f. adj. dipar- 
. timentale, che ha rapporto ai dipar- 


timenti- della Francia. 


verso secondo i luoghi, ed i tempi: DÉPANTIR (SE), v. r. ritirarsi, cessare dar 


altra moneta di raure , di cui sei for- 


una domanda, o pretesa, abbandonaria 


mano un soldo, coniata in Francia pri- PfDépendantiser,v.a, cogliere la rustichessty 


ma del sistema decimale - denier, usa- 


il pedantismo, 
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Bäépenaillement, s. m. lo stato di un cen- 
CI050. — 

DEPENDANCE, s. f. dipendenza, ciò che 
dipende, che è l’accessorio di una cosa, 
di un diritto qualunque. 

DEPENS, s. m. pl. spese giudiziarie fatte 
vel corso di una lite, e chela parte 
soccombente deve pagare a quella che 
ha vinto la causa. 

DEÉPENSE, s. m.spesa, sborso, pagamento: 
il danaro che si spende, os'impiega a 
qualche cosa - dépenses publiques, spese 
pubbliche, avvene di tre sorta quelle 
che vauno a carico dello stato, dei di- 
partimenti e delle comuni. 

Déphlogistiqué, adj. m. aria sciolta di ogni 
principio infiammabile. Egli è il nome che 
si era dato al gas ossigeno nel punto delia 
sua scoperta, 

DEÉPIE, s. m. smembramento - depié de 
fisfs vale lo stesso che demembrement de 
fief: queste voci indicano l’azione di 
depiécer ou demembrer un fief, cioè 
smembrare un feudo, farne più d’uno. 

Dépiécer, v. a. smembrare. 

Dépister , v. a. scoprir la pesta. 

Déplitrer, v. a. /evare il gesso, 

Déplier, s. m. lo spiegare, il distendere: 
dicesi de’ drappi. 

Déploiement, s. m. lo spiegare, il disten- 
dere s il far mostre , far pompa. 

DEPOPULARISER, v. a. depopolarizzare, 
far perdere l’atfetto del popolo. 

DÉPOPULARISEN (se) , v. r. perdere il fa- 
voie del popolo. 

DÉPORT, s. m. vaie talora dilazione , ri- 

- tardo, indugio : ma si usa soltanto in 
forza d’avv. payer sans déport, pagaie 
senza ritardo, issolatto - déport, an- 
tico dritto nella Normandia apparte- 

. nente a’ gran vicarj, e consistente nel 
percevere i frutti, © proventi di una 
parrocchia pendente l’anno del decesso 
del parroco, coll’obbligo di farla am- 
ministrare iu detto tempo da un prete 
idoneo, e non trasandarne le ripara- 
zioni necessarie -- deport de minorité, 
aotico dritto, secondo gli usi di Anjou 
« Maine, in vigore di cui il feudatario 
godeva di due parti de’ fruiti di un’ an- 
nata del feudo pel diritto di riscatto 
ch'egli avea sopra un minore, a cui i) 
feudo apparteneva - deport d’un juge , 
chiamasi così l'atto con cui un giudice 
dichiara di astenersi da) giudicare in 
una causa per qualche impedimento, 
pr cui potrebbe essere ricusato. 

DEPORTATION , s. f. deportazione, bando, 
esilio dallo stato, in cui si ebbe l' ori- 
gine : la pena della deportazione è la 
privazione dei dritti civili, ossia la 
morte civile, e la confisca. 

DÉPORTÉ, s. et adj, m. deportato, sfrat- 
tato. 

DÉPORTER, v.a. deportare , bandire fuori 
del territorio dello stato. 

DÉPORTER (se), v.r. vale talora s'abste- 
mir, astenersi, ma è di poco uso - un 
juge se dépurte de lu cannaissance d'une 
— . ua giudice si astiene dal pren- 

ere coguizione di un aflare. 

DÉPOSANT, s. m. colui che fa una deposi- 

. zione , deponente- vale anche per colui 
che fa un deposito , depositante. 

DÉ POSITION DE TEMOINS, s. f. deposizione 
di testimonj). 

DÉPOSITALRE , s. m. depositario , colui che 
è incaricato di un deposito. 

DÉPÔT, s. m. deposito - atto, 0 Contratto, 
per cui si dà qualche effetto in custodia 
a qualcheduno coll’ obbligo di farne la 
restituzione a colui che |’ ha depositato, 
o chi per esso. allorquando ne farà la 
domanda - depdt volontaire , deposito 


DEP 


volontario fatto di piena spontanea vo- 
lontà, e senza necessità alcuna per parte 
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Désavanta ger, v. a. recare svantaggio, dan- 
negciare. 


del depositante - depoe nece\satre, de-| Désauto.iser, v. a. togliere l' autorirà. 
posito necessario che si fa per nua DÉ>AYEU , s. m. dinexazione, che faceva 


qualche spezie di necessità, che co». 
triuge il depositante a dare una cosa in 
custodia al primo che iucontra, come 
ne’ casi d'incendio, nautragio, tumulto, 
od altri accidenti non preveduti. 

Dépréciation , s. f. abbassamento | svili- 
mento del prezzo. 

DEPREDATION , s. f. depredazione, rube- 
ria, rovina, saccheggio fattu con guasto, 
usasi nel foro per esprimere l’azione 
del saccheggio , o dilapidazione che si 
fa iu una successione o divisione y od 
in una distribuzione di danari. 

Dépréoccuper, v. a. togliere la preoccupa- 
sione. 

Déprévenir, v. a. togliere la prevenzione - 
au récip. abbandonare le pravenzioni, 

DÉPRI,s. m. T. vieux , dichiarazione che 
si faceva al bureau des aides dei vini, 
che si voleva far trasportare altrove, 
con sottomessione di pagarne quindi il 
dazio di gros, cioè la vigesima parte 
del prezzo di vendita : dicesi ancora in 
materia di dogane per la dichiarazione 
che si fa ail’ ofhzi delle merci, per 
cui si dee pagare il dritto. In materia 
feudale signitica la dichiarazione che si 
faceva al feudatario di una eredità, o 
possessione da lui dipendente, e di re- 
cente acquistata ad effetio di pagarne i 
dritti signorili col mezzo di qualche ri- 
messa. 

DÉPRIER , v. a. dichiarare, no’signifcati 
di DÉPRI, F. 

Dépucelage ; s. m. T.inus. d.Aoresione. 

Dépuratif, m.ive, f. adj. depurativo, 

Dérester, v. a. fasciare in resto , in avanzo. 

Dérisoire , adj. m. et f. derisorio. 

Dermatoide s adj. che ha la consistenza 
della pelle. 

Derme, s. m. pelle umana. 

Dermestre, s. m. sorta d'insetti coleotteri , 
la cui larva devasta i gabinetti d' istoria 
naturale , le pelliccerie , ec. 

Dérobement, s. m. T. d’arch. volta. 

DEROGATOIRE, adj. derogatorio, che deroga 
a qualche atto, o scrittura fatta prece - 
dentemente - cleuse dérogatoire, certa 
clausula, che anticamente inserivasi nel 
testamento, con dichiarazione che niun 
testamento posteriore avrebbe avuto 
forza, se quelle voci, o frasi nov vi erano 
inserte. 

DÉROG£R , v. n. derogare, fare una cosa 
contraria ad una scrittura, ad una con- 
venzione, ad un contratto, ec., vale 
anche talora rinunziare , déroger à ses 
droits , a son privilège ; rinunziare ai 
proprj diritti, al privilegio - déroger è 
la loi, contravvenire alla legge , fare 
delle convenzioni contrarie al disposto 
dalla medesima, per cui cesserebbe , 
s’elleno fossero eseguite. 

Dérouillement , s. m. lo srugginire, il di- 
rossare. 

Déroulement,s.m.produsione di una curvo 
colla disposizione de' raggi di un’ altra. 

Désaigri y m. ie, f. adj. disacerbalo. 

Désairer, v. a. trarre gli uccelli dall’ aja , 
in cui si nutriscono. 

Désallier (se), v. n. maritarsi sensa—con- 
venienza de’ costumi. 

Désapparier, v. a. disaccoppiare , tor via il 
maschio, o la furmmina di due uccelli ac- 
coppiati. 

Désappétiser, v. a. far perdere l'oppetito. 

Désapprobateur, adject. et s. m. diseppro- 
vatore. ì 

Désarranger, v. n. disordinare. 

Désassiègement, s. m. il levar l’ assedio. 























un vassallo di ricuno»cere il feudataiio 
per colui, dal quale il suo feuao dipen- 
deva, col pretendere di tenere il suo 
feudo da un altro signore, od in allodio 
- désavru, T. de pra:. è l'atto col quale 
una parte pretende che un procuratore 
o altro uthziale miristeriale, che ha 
avuto incarico di occupare per essa, ha 
oltrepassato ì suoi poteri. 

DESCENDANCE , 8. Î. disceu denza, progres- 
sione di fliazivni relative ad un mede- 
simo stipite , o padre comune. 

DESCENDAS 3 s. m. pl. discendenti, coloro 
che sono nati da unu stipite comune, 
incominciando dal primo grado ai tilia- 
zione, sino ail’infinito, dicousi descene 
dans ou petits enjans senta distinzione 
di sesso » o di grado. 

Desceusiou, s t. T. d'astron. descensione. 

DESCENTE SUR LES LIEUX, 8. f. trasferi- 
mento del giudice sui luogo della con- 
testazione, e visita che ne fa per is- 
t'uirsi da per lui stesso della situazione 
dei luogh: onde giudicarne. 

Descriptit, m.ive, f. adj. descrittivo. 

Désembarrasser s V. le Dict. Débarrasser. 

LÉSEMPARER, v. a. et n. abbandonare il 
luogo dove si sta - decider une question 
sans désemparcr, decidere una questione 
pria di finire la sessione. 

Désendormi, m. ie , f. adj. mezzo sve- 
gliato. 

Désendormir, v. a. svegliare , far balzare 
dal letto, 

Désenger ; v. a. far perire, estinguere la 
rezza. 

Désengrener, v. a. sciogliere dei corpi in- 
castrati uno dentro dell’ altro, 

Désenlacer , v. a. slacciare. 

Désenseigner, v. a. insegnere il contrerio. 

Désenvenimer , v. a. togliere il veleno. 

Désergoier, v. a. fendere sino al vivo le 

sprone d’un cavallo per rompere delle ve- 

sciche piene d'acque, che vengona alle 

gambe, 


Désétourdir, v. a. torre lo sbalordimento. 


Désétriner , v. a. levare i pie’ di staffa. 

Détexcommunier, v. a. restituire alla co- 
muniore. 

DÉSHERENCE ( Droit de ), s. m. il dritto 
che ha lo stato di entrare al possesso 
delle successioni dei defunti senza ere 
di, o senza aver disposto dei lo:0 beni, 
come pure de’ beni acquistati sopra chi 
è condannato alla pena della morte ci- 
vile , dopo ch’ella è incorsa. 

DÉSMERITER , diseredare. 

Désheurery v. a. ricambiare le ore del la- 
voro. 

Déshonorant, m. ante, f. adj. disonorante. 

Désignation, s. f. azione di denotere une 
cosa col mezzo delle parole, a segni che 
la fanno conoscere. 

Désincamération, subst. f. etto, per cui si 
smembrano dalla camera apostolica le 
terre, che le sono unite. 

Désincamérer ; v. a. smembrare dalle ca 
mera apostolica le terre, che le sono unite. 

Désinviter, v. a. rivorare un invito. 

DÉSISTEMENT , s. m. il desistere, rinun- 
ziare ad un diritto) ad una azione; ab- 
bandouaila. 

Désobligeance, s. f. disobbligazione , di- 
sobblizanza, 

Désobstructif, s. m. disostruente , rimedio 
che guarisce le ostrusioni. 

Désobstruer, v. a. disostruire , guarire le 
ostruzioni. 

Désopiler la rate, v. a. ricreare, far ridere. 

DÉSOAGANISATEUR , s. m. disorganizzato:cy 


492. DES. 


che disorganizza - ndject, esprit, y:téme 
désvrganisateur, genio y sistema disor- 
ganizzatore. 

DÉ:03CANISATION , s. f. disorgauizzazione, 
il disorganizzare. 
DÉ:ORGANISER y v. a. disorganizzare , di- 

etrugge.e l'organizzazione di un Corpo 
politico, ec. . 
Déso;sement, 6. m. il drsossare. 
DESPARAGER , v. a. T. de sout. dans la Nor- 
mandia ct uilleurs, matitare una figlia ad 
una persona di condizione ineguale, 
Pespoticité, s. f. T. inus. vispotismo. 
Lessaisonnenent, s. mM. l'azione di togliere 
il condimento. 
Uesscin Ca), adv. espressamente. 
Dessertir, v. a. T. de joail. cogliere, levare 
dal suo assetto , duil’ incastraltura uno 
tabacchicra , un giajello , ec. 
Dessin, $. IN, disegno , piano , progetta. 
Dessculer , v. a. dissipure l'ubbriachezza - 
v. n. cessare di essere ublriaco. 
DE: TINATIUA , 8. È destinazione : disposi- 
zione 1vlatira.all im] 1 Ea | Le si vuol 
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DÉTENTIOYS DES FILS DE FAMILLE, V. Con- 
PECITON ct PUISSANCE PATERNELLE. 

DETERIORATION y 5. fém. deterioramento, 
azione di dezradare una cosa, di lasciar 
cadere in rovina una eredità per fatto 
attivo © pas:ivo. 

Déterminaut , m. ante, F. adj, che deter- 
mina, 

Déterrenr, s. m. chi disntterra. 

Détonrnement , s. m. rivo/gimento , travia- 
mento , a:lontanumento. 

Détripler, v. a. T. milit. di cre fila levarne 
una. i 

Détriter (les olives}, v. a. passar le olive 
sosta la marina, macinarle, 

DETTE, s. f. debito, quanto è dovuto a 
qualtcheduno. Ye n’ ha di due sorta : 
dettes actives, © cettes passives, debiti 
attivi, edebiti pa-sivi. I debiti attivi di 
qua!cheduuo, detti crediti (:résnces }, 
esprimono le somme, che sono a lui 
dewute , ed i passivi, quelle, di cui va 
debitore egli stesso Chiatuasi dette mm - 
bikère, it debito la di cui azione tende 
ad avere una co-a mobiliaria, o delle 
somme esiggib li - vette immobilitre . 
quello la di cui azione tende a rivendi- 
care un immobile - dettes de sur. essi n, 
debiti di successione, quelli ci.è, che 
iurono cuntiatti dal delunto y ed al cui 


Dévasiateur, s. et adj. trice y f. devesta- 


Développable , adj. T. de géom. spiegabile. 
DÉVELRSER , v. a. spandere , gittare, dever- 


Dévier, v. u. deviare, traviaro - act. rimuo- 


DEUIL, s. m. lutto: sotto questo vocabolo 


DEV 


pagamento tutti li suoi eredi sono ob- 
bligati di coutribuise - deites en matiere 
de communauté, debiti di comunella y 
V. CUMMUNAÎTE. 














tore, devustatrice, 


ser d'opprob e; l’infumie sur quelqu'un. 
verte 


s'inteuduno gli abiti, e l'equipaggio di 
lutto, che gli esedi di un celunto sono 
obbligati di dare alla veduva secondo 
il suo stato y € condizione. 

DEVIS ESTIMATIF , s. in. stato apprezzativo, 
O estimativo: descrizione esatta dell'or- 
dine , qua.ità 4 quantità , e prezzo di 
un’ opera, 0 lavoro da eseguiisi - devis 
de maçonnerie, patio per iscritto, Con. 
tenente tutte le clausule, e condizioni 
coucordate , e convenute ieciproca- 
mente fra un impresario o capomastro 
muratore $ ed un proprietario per la 
costruzione y © pel rifacimento di una 
fabbrica, colla descrizioLe dell’ ordine, 
e disposizione dell’ opera , la qualità 
dei materiali, il prezzo y e la quantità 
necessaria. — 

DEYOIR EN MATIERE FEODALE , 8. m. dice- 
vasi della fedeltà, ed omaggio dovuto 
al fcudatario dal suo vassallo iu ogui 
circostanza di cambiamento. 

Deutéro-canovique , s. m. et au). deutero- 
canunico : ibro deliu S, Scrittura, appar- 
tenente alla $, Scrittura. 

Diacadmias, s. m. diucadmias , sorla d'im- 
piustro. 

Diacalutéos, s. m. diacaluteos , sortu d’im- 
p'astro. 

Diacaute , adj. diacante, che ha due pun- 
goli. 


ui. stabile | D.acarcinon, s. m. diacarcinon , antidoto 


contro la rabbia. 


Diacaustique, ad). diacaustico , caustico per 


refrazione. 

Diaco, s. m. 
di Malta. 

Diaconal, m. ale y f. adj. di diaconato, 
diaconale, 

Diaconie, s. f. diaconta, cappella, oralorio, 
benefizio di diacono. : 

Diacope , s. f. taglio , frattura profonda de- 
gli ossi piatti. 

Diacopée , s. f. frattura del cranio. 

Diadelphie , s. ft. (deux frères), diadelfia, 
seconda classe de’ vegetali di Linneo - 
ordine di piante colle stimigne di due conpi. 

Diaglaucium, s. m. sieffo in cui entra il 
sugo del papavero cornuto ; collirio contre 
il mol d' occhi. 1 

Dialogique , adj, dialogico , in dialogo. 

Dialogziser, v. a. T. iuus. dialogizzare. 

Dialogisme, s. m. dialogismo ,. l'arte del 
dialogo, 

Dialogueur, s. m. riarlone , cicaliere. 

Diandrie, s. f. (deux époux), diaudria, 
seconda clusse de’ vegetuti di Linneo, 
ordine di piante composte di fiori a due 
ftamifua, 

Diaphénie , s, f. diafenla , elettuario, di cui 
i datteri sono la buse. 

Diaphnodique, s. m. et adj. rimedi per 
promuovere la traspirazione. 

Diarhragmitis, s. f. infiammaizinne del dia- 
frana, di flagmitide , dicframietide. 

Diasies , 6. f. pl. diasie , feste di Giove pro- 
Pizio., 

Diastême, s. f. T. de mus. dicstema. 

Diayime ,s. m. T. de rbét. diasirme, 
POP: sprezzante, omul!gna. 

Diatonique ment, adv, dialonicamente, nel 
aeRere diutunitGe 


laco, cappellano dell'ordine 


DIC 


Dichorée , s. m. T. de gramra. dicerte, 
piede greco , 0 latino composto di due 
corei, 

Dicrote, adj. T. de méd. si dice di un pule 
samento dell’ arteria, che sembra doppio. 

Didascal , s. m. instruttore, insegnatorey 
esperto nell'arte didascalica. 

Didascaiique , adj. m. et f. didascalico. 

Didyme, s. f. did mo, sorta di satirione - 
testicoli = adject. composto di due parti 
ovoidali. 

Didynamie , s. f. (deux puissances), di- 
dinamia , classe 34. de’ vegetali di Lan- 
neo : ordine di piante compuste d for 
didinomi. 

Diéser , v. a. et n. serbare il diesi. 

Diétine, s. f. dietina , dieta particolare.. 

Dieutelet. s. m. ficco/ Di;, piccol N.re. 

DIFFAMATION , s. f. ditfiuazione , a7101 € 
di diftamare qualcunu, di portar pre- 
giudizio al suo vuoie, e alla sua ripu- 
tazione. 

Dilfusif, m.ive, f. adj. d:fusicn. 

DIGETE s. m. digesto : compilazione, o 
riu.ione delle decisioni de’ mini 
giuceconsulti, fatta per ordine del Ir. 
peratose Giustiniano , da Tril'or ianc, e 
Var] altri, Questa compilazione si: tan 
pur anche pandrctes, pandette , cs-ia 
raccolta‘, che abbraccia tutto. L'opea 
è composta di So.libri y e divisa in sere 


parti. 
Digités, $. m. pl. diritati, p-imo ordine 
delta prima classe degli onimaii. ' 


Diglyphe s s.m. T. d'arch. diglifo, conso!a, 
9 peduccio a doppia intaglio, 

Digyuie, s. f. (deux époux}, diginia , se- 
condo ordine delle 13 prime classi de' ve- 
grtah di Linneo , ordine di piante disine, 

Dijaniateur, m. trice, f. adj. difaniatore, 
che strasia , dicasi dello sforzo della pol» 
vere nell’ inhammarsi. 

DILICENCE, V. MESSAGERIE. 

Dille + 5. m. falselto. 

Diluvien, m. enne, f. adj. dilteleno, che 
ha ruppo ta al dilavio.. 

Dîme, ou Dixme, V. la Dici. 

DimE, s. f. decima, porzione di frutto y 
o di rendita, o profitto che si paga si 
ministri del culto per eoncorrere sila 
‘sussistenza loro - dimes insolites, de- 
cime insolite, inusitate , che a ricor- 
dauza d'uomo nos furomo giammai pa- 
gate in una par:occhia ) od in un terri. 
torio - dimes infcndées, decime infeu» 
date, quelle, che furono alienatey e 
date in feudo a persone laiche, e che 
sono da esse possedute come chemparts) 
o altri beni profani. 

Dîmer, v. n. ou Dixmers over diritto di 
levar la decima, V. aussi be Dict. 

Dimerie, s.f. ou Dixmerie., estensione di 
un lerrilorio , in cui si ha il diritto di 
levar la decima. 

Dimètre , adj. T. de poés. dimesro, che ho 
due misure , o di quattro piedi, parierdo 

. di versi greci o latini. . 

Diînetoite , adj. che Az rapporte al prauso; 
che tiene luogo di pranzo. 

Dindanys..m. suono di cempane. 

Dicecie , s. f. (deux maisons ), dieci, 
classe 23 de’ vegetali di Linneo. Ordizo 
di piante , i cu: fiori sono maschi ,' 0 feno 

+ mine sopra due diveroi iadividui. 
Dionysia , s. f. dionisia , pictra presiese. - 

‘ Dioscures, s. f. pl. Dioscori, i Gemini, 

costeliozinne, 

: Diploi-ue ; add, diploico, delle nature del 

uiplride, ' 

Diplotiate ,.5. m. diplomate , che se lu di- 
plomuzia. 

Diplomatie, s. f. diplomazia , scienze de 

ragpriti , e dell interesse degli stati fre 

di css \ 


DIP 


Diplomatique , adj. diplomatico , di diplo- 

- masia-- corps oiplomatique, corpo de 
minist i stranie‘i in una corte. 

Bipolies à s. f. pl. dipolie, feste di Giove. 

Dipsas, 8. en. sorta di vipera. 

Dipsacées, 8. f. piur. dipsacee , famiglia d. 
piante, 

DIRE sa. m. T. de pal. nome che si da » 
certe sciHture ; alle osservazioni che 
vengou fatte al prucessu verbale di un 
giudice, di un perito. Dire, qualche volia 
prendesi per estimation - a dire d’eæperis, 
secondo il detto di periti. 

DIAZCTE, s. f. T. di feudalità. che esprime 
la siguoria ; da cui dipendeva immedia- 
tamente un feudo, od una eretità pos- 
seduta da persona ignobile. 

DIRETE. adj. f. (ligne); linea diretta, 
W.l4osiE 

DIBECTLUP , s. m. direttore, membro del 
Diretivrio esecutivo. 

DIRECIEUR DU JURY D'ACCUSATION, s. m 
direttore del giuri d'arcusa, uffiziale di 
giustizia y che distende l'atio d'accusa, 
giusta ri quale il Giusi pronunzia, 

Din: CTEURS-GENERAUX , s. tu. plur, Con- 
siglieri di Stato a cui son specialmente 
confidatì certi rami dell amnisistra- 
Sion generale. 

Directif, m.ive, f. add. che dirige, 

DIRECTOIRE EXECCTIF , s.m. direttorio ese- 
Cutivo , consiglio di cinque in-mbri, 
incaricato di far esexuire la legge. 

DIRIMANT, m. ANTE, f. adj. dirimente - em- 
péchement dirimant y difetto, che tragge 
secu la nullità del matrimonio. 

Discouvenable , adj. sconvenevole, 

Discrediter, v. a. discreditare. 

Discrimen, s. m. discrimen , fasciatura pel 
seiazza della fronte. 

Disculpation, s. f. discolpa , scusa. 

DISCUSSION , s. t. discussione, disamina : 
dicesi nel loro di un benefizio che si 
accorda ad una sicuriè, o acquisitore di 
un dekito, o di uno stabile iputecato, 
di non poter essere Costretto a pagare, 
se non dopo discussione fatta del prin- 
cipal debitore, o di colui, che ne ha 
la vendita, od il trasporto - discussion 
iutuoduite en faveur d'une caution, di- 
scussione introdotta a favore di una si- 
curtà ; benefisio di non poter essere 
costretto per via giuridica à pagare se 
non dopo la disamina, perqui-izione, 
e discussioue fatta di tutti i beni del 
principal debitore - discussion de meu- 
dlcs , staggimento de’ mobili. 

DISCUTEA, v. a. discutere, staggire - dis- 
cuter le p'incipal debiteur | sequestrare, 
e far vendere tutti i beni del proprio 
debitore , per rivoîgersi nel caso d'im- 
possibilità di pagare, contro ilsuv mal- 
levadure. 

Dispensatif, m.ive 
distribui V0: 

DISPENSE, s. f. dispensa - dispense d'âge 
pour cause de mariage, dispensa d'età 
per causa di matrimonio, Y. AGk - 
dispense de parenté pour mariuge, di- 
spensa-di parentela per matrimonio ne’ 
radi pruibiti:dalla jepge. 

Dispoudée, s. m. doppio sprnden. 

DISPUNIBLE, adj. m. et ft. disponibile, T 
de pui. che si dice dei beni de' quali il 
pos-e.sore può disp.rre liberamente 
per testamento, donsziune o altrimenti 
Y. PORTION DISPONIBLE. 

DLSPO:1rIF ; s. m. è l’enunciativa di un 
editto, diuna di chiarszione, di una sen. 
tenza per distinguerme fa disposizione 
dat preamboio che la precede. Dispo- 
sitif d'un orrét, d'un jugement, enun- 
ciativa di una sentenza. 

DPASFOSIIION DE LA L043-s, f. il disposto 































y f. adj. dispensativo, 


DISPOSITION DE L'HOMXE, $. f. quanto |’ 


Divulsion, s. f. T. de méd. divulsione, se- 
î‘nute de una 


Dodécandrie, 5. f. (douze énoux), d.dee 


dolla legge, tutto ciò che ordina:la 
legge, o qualche altro regolamento. 


































uomo dispone circa la sua persuna, ed 
i suoi Leni tanto per iscritti , che ver- 
baimente. Ve n'ira di due sorta : dispo- 
sit'ons entre vifs, ou dispositions de 
dernière volon.é, disposizioni tra vivi, 
© disposizioni per nliima volontà. Nel 
numero delle prime sono le donazioni 
tra vivi, ed altri atti, che hanno il 
loro effetto nei viventi: le ultinie sono 
i testamenti, i codicilli, e le donazioni 
in occasione di morte, l’effetto di cui 
nun iucomincia che dupo il decesso del 
tesiatore, 0 dunature - dispositions enp- 
falo:r:s, disposizioni asiute, inganue- 
voli, Y SUGGESTION - disposterons ca- 
duques $ dispos.zioni caduche :institu- 
zioni di eredi, o di legati, che non 
possono aver ciletto. 

Disputaillerie, s. f. T. pop. disputa, con- 
tavirsta disaggradevole, 

Dìssé.i iner, v. à. dis:eminare , spargere. 

Dissidei.ce , s. I. scissione, divisione. 

Hissinilitude, s. f. dissomighunza, 

Dissolutit, m.ive. t. ad]. dissoiutivo, 

DI,SOLUTIGN , s. f. scivglimento, questa 
parola è presa per l'aunientamento mo- 
rale dello stato di una cosa, utssolut'on 
de société, scioglimento di società, dis- 
solution de mariage, SCivglhuente di ma- 
trimonio - dissotutiun de conniunaute , 
scioglimento di comunella. 

Dissyliatique, adj. m. et È. dissitlabo. 

DISTANCE, s. t. distanza, lo spazio, l’in- 
tervallo da un luozo all’ altro. Le di 
stanze, che da Parigi, residenza del 
Governo , separano ogui capo luogo di 
dipartimento turono pubblicate il di 25 
termidoro anuo XI ( 13 agosto 1803 ): 
col mezzo della cognizione esatta di 
questa distanza si può conoscere il gior- 
no, in cui la legge è esecutoria in cia- 
scun dipartimento. 

Distichiasis, s. f. distichiasis, o distichia- 
side, malattia delle pupille , in cui v’ ha 

due ciglia suprannamerarie. 

DISTRICT, s. m. distretto , divisione de’ 
dipartimenti. 

DIVERTIR, v. n. divertire, distrarre, tra- 
spurlare via effetti con frode. 

DIVERTISSEMENT , s. m. distrazione, tra- 
sporto di etietti con frode. 

Divisif, s. m fasciature per assodars il capo, 
e tenerlo diritto. 

Divisif, m. ive, f. adj. divisivo. 

Division, s. t. divisione , ripartimento 
d’ una cosa - heéuéfice de division, be- 
netizio di divisione: eccezione per cui 
una sicurtà, o un coobbligato al paga- 
mento di un debito, pretende che il cre- 
diture nun possa agire contro di lui per 
la totatità, wa soltanto per una parte , 
avuto riguardo ai numero delle sicuità, 
o coobbligati. 

DIVORCE, s. m. divorzio, separazione di 
due conjugati-per lo scioglimento le- 
gale dei matrimonio, Y. SEPABATION. 

FE, f. part. F. le verte - 

subit. colui, o colei: che ha fatto di- 

vorzio. * 


= 


DIVORCER, v. a. far divorzio , ripudiare, | 


il separarsi due confjugatt. 

Diurnaite ys m. diurnacio , officiule , che 
sci. eva giorno per giorno quanto faceva 
il principe. 


poruzione de' membri, dele fibre, cugie- 
enstostie violent, 
Docètes ,-s. m. pl. doceti, untichi eretici. 


candria, classe 13.' de' vegetali d' Lineo, 
ordine di piante di dudici stamizne. 
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Dodécaparti, mie, f. adj. diviso in dodici 


parti. 


Dodécapétalé, m. ée, f. adj. che ha dodici 


petali. 


Dodécatemorie, s. f. dodecalemoria, le 


duoderime parto di un circolo. 


Dodeliner, v. a. 6ratiar con efJeminotezse, 


accarezzare, vezzeggiare. 


Dogesse, s. f. ia moglie di un Doge, De- 


g°ssa, 


Dogre , +. m. dogre, bastimento Olandese 


per la pesca delle uringhe. 

Doigté, s. me etto, il modo di alzare 
ed abbassare le dita sovra uno strumento 
musicale, 

Doigter, v. a. alsare, ed cbbassar le dits- 
sopra uno strumento musicale. 

Doit et avoir, s. m. T. de comm. dare, e 
avere , l'attivo, ed il passivo. | 
Doite, s. f. T. de tisser. grossezsa delte 

Mmalasse.. 


Doitée, s. f, T, de tisser, picciola quantità 


di fno, 0 seta. 


Dot, s. m. duolo, astuzia , accortezza 


fraudolenta, di cui si fa uso per in- 
gaunare altrui - dit personnel, dolo per- 
sonale, quello che proviene per opera 
di qualchedano - dol réel, dolo reale, 
quello, che nasce dalla cosa stessa. 

Dotiar,:s. in. dollero , nioneta di Grrnanis 
di 5 fruncht , e 60 rent. circa: 

DOMAINE, s. m. domiuio; questa parola 
signihca in generale la proprietà di una 
Cosa : si distiuguono due sorta di domi- 
niv 6 proprietà , cioè il dominio diret 
to, e 1 dominio utile - domaine direct, 
diitto di superiorità sopra un fondo, 
senza il dritto della propriethutile, come 
la riserva che fa il proprietario di un 
fondo nella alienazione di una parte 
della sua terra, sia a titolo di censo 
che di-euffteusi- domaine utile, frui- 
zione di una eredità in couscguenza 
della proprietà utile, senza il titolo 
della ‘proprietà diretta, come quella 
del vassallo, 0 preuditore a ceuso , od 
enfiteusi - domaine du Roi, demanio 
regio, quello che appartiene a} He in 
ragivue della-coruma 5 si divide in fis- 
s0-e casuale. U primo è l'antico do- 
miaio dei Re, che abbraccia le «igno- 
rie, terrey possestiuni, e dritti che 
spettano alla sovranità , il secondo com- 
prende-quanto apparticue al Re per cou- 
quiste , o per acquisti, come per diritto 
di succe»sione 3 di ubena, confisca, ba- 
$tardigia, e mancauza di legittimi eredi 
- domaine particulier du Ru, demanio 
particolare del He: beai posseduti dal 

° Re quando perviene alla Corona. e now 
iaerenti alla medesima, ma personali, 
In oggi i beni compresi sotto la deno- 
mioazione generale di demanio son 
divisi in tre classi. La prima comprende 
à beni domaniaji che formavano priva - 
del 1789 la dotazione della corona. La 
secouda i beni che compongono la: 
lista-civile del monarca. La terza i beni 
nazionali, 

Domenger, s. m.T. de: cout. gentiluomo, 

DOMESTIQUES , s. m. pl. demestici, servi 
in una casa: tutte quelle persone, che 
percevono salario. I padroni now sono 
risponsali nel civile dei delitti com- 
messi dai lo10 servi senza il loro cune 
setniso. se non per quanto concerne je 
tuaziovi; ia cui vengono. da essi im» 
pie gati. 

Domesiiquer, v. a. a/dimesticare. 

Domicellaiie + t. m. dummicellario , grand’ 
officiate tr: Alema, na, 


DOMIGILE , s. m.domicilio , luogo, in cui 


si è -ivbilita Ja propria di:nora, il cen- 
tro de’ propr) afiari , la sede della pre 
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pcia fortuna - domicile requis pour se 
muriery il domicilio, che si richiede 
per maritarsi è stabilito a sei mesi di 
abitazione continua nellastessa comune. 

Domifier, v.a. T.d'astr. diviuere il Cielo 
in dodici case. 

Doninicain, s. m. aine, f. Domenicano, 
detl'urdine di S. Domenico. 

Don.inicalier , s. m. T. de lit. predicatore. 

DOMMAGE, $. m.dauno, avania, che ta- 
luno soffre nei beni, e nell’ onore; di- 
cesi anche del guasto che fanno le be- 
stie ne’ prati, campi, vigne, e simili. 

DOMMAGES ET INTERESTS , s. m. pl. danni e 
spese: in generale Ja perdita, che si è 
tatta e la privazione dell' utile. 

Don, s. m. dono, largizione , liberalità, 
in generale tutto ciò , che si dà gratui- 
tamente + don, nell'uso, vale donu, o 
donativo, quanto si accorda gratuita- 
mente al Principe , 0 dal Principe, ov- 
vero quanto vien dato reciprocamente 
dal marito alla moglie, o da questa a 
quello, lo che differisce dalla dona- 
zione, la quale ha }uogo tra particolari, 
e particolari. 

DUN D' AUBAINE, DE BATARDISE ) DE DÉ- 
SHÉRENCE, s. n. dono di Ubena, di bas- 
tardigia, di mancanza d’eredi legit- 
timi, dono che fa il Re ataluno fra i 
sudditi del diritto, che gli compete, e 
che gii è scaduto ad effetto di succede- 
re a qualcheduno per dritto di Ubena y 
o simili. 

DON DE CONFISCATION, s. m. dono di con- 
fisca tatto dal Re a qualcheduno fra’ sud- 
diti. 

DON GRATUIT, s. m. dono gratuito, dona- 
tivo, regalo di cospicue somme in da- 
nari, che anticamente si faceva al Re 
dasli Stati radunati di una Provincia. 
Simili doni facevansi anche dal Clero 
per conferma di privilegj o sgravio d'itn- 
posizioni. 

Don MOBILE, s. m. donativo mobile , van- 
taggio che in Normandia si accomdava 
a favor del marito sopra la dote della 
moglie. = 

Do» MUTUEL, s. m. dono reciproco, o mu- 
tuo donativo : convenzione fatta tra ma- 
rito, e moglie, in vigore di cui accon- 
sentono, che il superstite godrà per usu- 
frutto, sua vita natural durante, la metà 
dei beni di comunella appartenenti agli 
eredi del predefunto. 

DONATION , s. f. donazione, liberalità, che 
non procede da alcun obbligo, ed è ac- 
colta da colui verso il quale viene pra- 
ticata ;-ve n’ ha di due sorta , donation 
entre vifs, et donatinn à cuuse de mort, 
donazione tra vivi, e donazione per ul- 
tima volontà. La prima puòaver effetto 
vivendo il donatore, e la seconda sol- 
tanto dopo il suo decesso - donation 
de tous biens presens et à venir, dona- 
zione di tutti i beni presenti, e futuri 
= donation entre vifs de tous les biens, que 
le donateur aura au juur de son décès, 
donazione tra’ vivi di tutti i beni, che 
jl donatore avrà ai punto del suo de- 
cesso - donation entre futurs cunjoints par 
cnntrat de mariage , donazione tra fu- 
turi sposi per contratto di matrimonio 
= donation entre conjoints pendant le ma- 
riage, donazione fra conjugati pendente 
il matrimonio - donation fuite par l'un 
des conjuints par mariage aux enfans de 
l'autre, donazione fatta da un conjugato 
ai figli dell’ altro - donation frite par un 
des conjnints a son beau-père ou à sa belle- 
mère, donazione fatta da un conjugato 
allo suocero od alla suocera - donation 
fa'te par un des conjoints à que!que col- 
lateral de l'ausre , donazione tatta da un 
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conjugato ad un collaterale dell’ altro. 
Sisti donazioni sone valide e buone, 
quando non c’è prova di fedecommesso, 
o di suggestione - donation à charge de 
reinur, ilovazione col carico di ritor- 
no ; quella che si fa a condizione che 
morendo il donatario prima del dona- 
to.e, la Cusa data ritorni in proprietà 
di questi - Janat'on conditionnelle, dona- 
zioo condizionale , donation à rente via- 
gere , dorazione a vitslizio, danation 
vnérense, donazione onerosa quella che 
è fatta sotto carichi imposti al donata- 
rio, sia versu il donante, che a probito 
di qualunque altro da lui desiguato - 
donatinn remuneératoire; donazivue rimu- 
nerativa, quella che si fa per ricompensa 
de’ servigj prestatidal donatario al dona- 
tore - donation par preciput, hors part, et 
sens partage, donazione fatta per anti- 
parte, separatamente , é fuori di divi- 
sione - donation innfficieuse, donazione 
inofficiosa, liberalità eccessiva contro 
il dovere della pietà, che assorbendo i 
beni del testatore, non lascia nè auco 
la legittima ai figli - donation faite par un 
concubinaire à sa concubine, douazione 
di un concubinario alla concubina, V. 
Concubine - donation mutuelle, donazione 
reciproca, liberalità , che sì fa recipro- 
camente fra due , 0 più persone a favore 
del superstite. 

Dovatiste, s. m. donatista, settatora di Do- 
nalo. 

Douuées, s. f. pl. T. de math. dati, quen- 
lità conosciute. 

DONNER ET RETENIR NE VAUT, adv. dare, 
e ritenere non serve a nulla; massima 
ricevuta nel gius civile, per cui si es- 
prime che la disposizione, in vigore dì 
cui si da, e si riceve una cosa nello stesso 
tempo, non è valida. 

Dante, s. f. il corpo del liuto, della tiorba. 

Dormition, s. f. dormizione, l'apoteosi della 
Vergine, 

Doser, v. a. mettere la dose prescritta. 

DOT, s. f. dote, tutto ciò, che la moglie, 
o altri ser essa dà al marito per goder- 
ne, e farne suoi proprj i frutti pen- 
dente il matrimonio , ad effetto di sos- 
tenerne ì pesi. 

DOTATION , s. f. dotazione, atto col quale 
allorchè si fondò una chiesa, un ospi- 
zio o qualunque altro pubblico stabili- 
mento se gli assegnano dei beni per 
adempire l'oggetto della sua destina- 
zione. 

DOUAIRE, s. m. usufrutto , assegnamento, 
vantaggio $ che viene accordato alla 
moglie superstite sopra i beni del ma- 
rito predefunto per un’ onesta sussisten- 
za a tenore dello stato, e condizione 
del medesimo. 

DOUAIRIERE , $. f. vedova, che gode dell’ 
usufrutto , dicesi per lo più delle donne 
di rango. 

DOUAIRIERS , $. m. pl. i figli, che hanvo 
rinunciato alla successione del padre, 
attenendosi all’ usufrutto materna 

DOUANE, s. f. dogana, voce collettiva es- 
primente i dritti a cui vanno soggette 
le mercanzie che s’introducono, ed esco- 


no dallo stato. Dicesi anche dell’ammi- | 


nistrazione per la percezione de’ dritti, 
e così del luogo stesso , in cui se ne fa 
il pagamento. 

Doubla, s. in. moneta d' Algieri e di Tu- 
nisi, vale circa 3 franchi. 

Double, s f.ventre degli animali ruminanti 

DOUBLE ÉCRIT, è un atto privato da cui 
ne è cavata fedelmente copia, che è ri- 
vestita delie medesime firme dell'altro 
scritto che ha servito di originale. 

DOUBLE EMPLOI, s. m. è l'azione di im- 
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piegare due volte una medesima somma 
in un conto, tanto di introito che di 
esito. 

Double-fleur, s. f. sorta di pera Luona ia 
composta: dicesi dell'albero , e del frutto. 

DOUBLE-LIEN, s. m. doppio vincolo; quel 
viucolo di parentela , che esiste fra co- 
loro, che sono parenti dal canto del 
padre e della madie, come i fratelli 
germani. 

Doucerette, s. f. fam. che contraffa la mo- 
destina. 

Doucettement, adv. fam. pian pianino. 

Doailleux, m. euse, f. adj. T. de manuf, 
che non è d'una larghezza uguale, parian- 
d de drappi in lana. 

Douvé ( toie ), adj. m. corrotto , parlando 
del fegato. 

Douvèle, s. f. doghetta, 

Douzil, s. m. T. de tonnel. zaffo , spranga 
d'una botte. 

Dracène, s. m. pianta dell’ Indie, che dà 
la rugia conosciuta sotto it nome di saa- 
gue di dragone. 

DRVIT, s. m. dritto, diritto, jus, gius. 

Complesso di precetti che servono ail’ 

uomo di guida per condursi a seconda 

della giustizia, e dell’ equità: l'arte 

del giusto ge dell'onesto, che ne di- 

mostra la Dee, edi precetti, affinchè 

negli atiari a bia ciascuno quanto gli 

è dovuto 3 il che dillferisce dalla giu- 

risprudenza ( jurisprudence ) y che è la 

scienza di questi precetti medesimi. La 

Biu»tizia è dunque una virtù, il dritto 

O gius è la pratica di tale virtü,e la 

giurisprudenza è la scienza del giusy, 

o diritto medesimo - droit divin, di.itto 

divino, quello che racchiude le leggi 

e i precetti che Dio ha rivelati agli 

uomini. Droit positif, diritto | ositivo 

quello che è emanato dalla vol: ntà del 
legisiatore - droit naturel, dritto natu- 
rale, quello propriamente che la natura 
insezna a tuttii viventi, Ossieno aui- 
mali ragionevoli secondo gli antichi 

Romani, gli effetti del quale sono: il 

procrearsi, il des'deriu naturale di tra- 

vagliare alla propria conse:vazione , ed 

a perpetuare la loro specie, lacura par- 

ticolare de’ figli, l’amore della libertà, 

e la propria difesa: in Francia vien de- 

finito, jus gentiumprimarium, il diritto, 

che Dio medesimo ha stabilito, ed in- 
segna agli uomini col lume delia ragio- 
ne - drvit des gens, dritto delle gentiy 
quello, che la ragione naturale ha sta- 
bilito fra gli uomiai tutti, ed è ammes- 

so , ed osservato da tutte le nazioni. di 

divide in jus primarium et secundarium, 

il primo è quello che si è accennato di 

sopra, cioè , Ja cognizione del bene; € 

del male, l’amore e la pratica della 
vità, la religione, e la pietà, il ri- 
spetto verso i genitori, }’ amor della 
patria y e l'adempimento del proprio 
dovere. Il secondo è quel diritto, che 
gii uomini , per raziocinio fondato s0- 
prai comodi della vita, hanno stabi- 
lito in diversi tempi a seconda de’ varj 
bisogni per fondamento, e conserva- 
zione della società umana; dal che deri- 
vano gli stabilimenti , le città, i domi- 
nj, le monarchie, o repubbliche, ec. 
così la guerra, i contratti, ec. - droit 
civil, dritto, o gius civile : quello che 
spetta ad ogni papolazione in partico= 
lare, e viene statuito dal governo, sere 
za che possa distruggere nè il dritto sa- 
turale, nè quello delle genti - dro! Ro- 
main y dritto , 0 gius Romano, chiamato 
dritto civile per eccellenza ; quello che 
fu compilato per ordine dell’ Impera- 
tor Giustiniano, e comprende quatre 
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parti, o collezioni diverse: /’instituta, 
il d gesto, ole pandette , il codice, e le 
novelle : questo diitto non ha più torza 
di legge in Francia; debbesi tuttavia cou- 
sideraie come ragivue scritta, in Yigore 
di cui vengono decise le controversie 
non espresse nel codice - droit francais , 
dritto, v jus francese, quello che ha 
forza , e autorità di legge iv Francia 
Sotto la prima, e seconda schiatta der 
Re nun vi tu quasi che solo due sorta di 
dritti, il Romano, ed il Francese, essendo 
Quest tutto compreso nella legge Sulica. 
e nelli Capitolari : in oggi il jus francese 
si divide ig jus per iscritto , edin jus non 
iscrito: ii jus per iscritto coniprende, 
1.° gli ordini, o editti dei Re, che sono 
le leggi generali del regno, 2° gli us 
compilati per iscritto sotto l'autorità del 
Principe per le Provincie regolate da) 
dritto di costumanza, ossia dalle leggi 
municipali , 3.° il dritto Romano per le 
provincie chiamate di jus per iscritto, 4.° 
il corpo del gius canonico per le materie 
ecclesiastiche, e di benefizio, in quanto 
che non sono contrarie agli antichi ca- 
noni; e licenze della Chiesa Gallicana, 
alla pragmatigue sanction, al concorda- 
to,agli usi, ed alle regie costituzioni : 
per jus non iscritto, s' intende quel 
dritto che fu introdotto dall’ uso di cia- 
scuna provincia, che non fu compilato 
per iscritto dalla pubblica autorità, ed 
è perciò assai diverso dagli usi, che 
corrono in oggi, e fanno parte del gius 
per iscritto - droit commun de la France, 
dritto comune di Francia, quello che 
contenevano anticamente gli editti dei 
. Re, come pure il dritto Romano pei 
paesi di jus per iscritto, e gli usi di 
ciascun circondario nella propria giu- 
risdizione per quelli di leggi munici- 
pali: in oggi il dritto comune di Fran- 
cia non è altro, che quanto contiene il 
codice civile generalmente in vigore per 
tutto lo Stato - druit étroit, dritto rige- 
roso , la stretta, ed esatta obbedienza 
alle leggi scritte-droit ecrit, legge scritta, 
o jus per iscritto - droit coulumier, }eggi 
municipali, o jus non iscritto - droit 
public, dritto pubblico, quello che con- 
cerne più particolarmente lo stato, come 
Ja religione, la guerra, la pace, lo sta- 
bilimento de’ magistrati, e le leggi - 
droit privé, dritto privato , quello, che 
ha per oggetto principale fo interesse di 
tutti, e di ciascuno de'sudditi, come i 
matrimonj, la podestà paterna, le tu- 
tele, i contratti, i testamenti, ed ogni 
altra cosa tendente al vantaggio diretto 
de’ particolari in generale - droit uncien, 
diritto antico, sotto questo nome inten- 
donsi oggi in Francia le leggi anteriori 
ali' epoca del 17. Giugno 1789 - droit in- 
bermédiaire, diritto intermediario. Com- 
prende questi le leggi emanate in Fran- 
cia dal priucipio della rivoluzione in poi 
- droît anuveau, nuovo diritto quello che 
è stabilito dal codice Napoleone, dalco- 
dice di procedura, da quello di com- 
mercio-denitmaritime,diritto marittimo; 
comprende le leggi, regole ed psanze 
che si osservano perla navigazion ycuni- 
mercio e guerra in mare - droit d' ac- 
eroissement, V. ACCROISSEMENT - droit 
annuel, V. PAULETTE - dit d'ancienneté, 
dritto di anzianità , dritto di precedenza 
annesso al rango di ricezione, V. PRE- 
SEANCE- droit d'Aubaine, dritto d'Ubena, 
dritto del Principe, o del governo di 
succedere ai forestieri che muojonv in 
Francia senza prole di legittimo matri- 
nio : in forza però delle vigenti leggi 
no straniero può godere in Francia de- 
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gli stessi dritti civili accordati ai Fran- 
ce:1 dai trattati della Nazione a cui egli 
appartiene - droit d'échelle, dritto di 
scala, antico dritto di avere una scala 
cioe una spezie di gogna per segno di 
Giustizia superiore, fu abolito nel 1790 
- droit de confiscatian, dritto di confisca, 
F. CONFISCATION - droit de déshérence, 
dritto per mancanza d’ eredi, V. D£st1E- 
RENCE - droit de bütardise , dritto di ba- 
stardigia , antico dritto di succedere ad 
un bastardo morto senza testàmento, 
e senza prole di legittimo matrimonio; 
fu abolito nel 1791- droits féodaux, dritti 
feudali de’ siguori sopra le persone, ed 
i beni de’'lo:o vassalli, come i dritti di 
laudemio, di censi , di prelazione, o di 
feudi confiscati. L'Assemblea nazionaje 
hasoppressisenza indennizzazione quelli 
fra questi drittò, che aveano per ori- 
gine l'usurpazione, ed il poter signorile, 
conservando quegli altri che aveano per 
principio una coucessioue primitiva di 
fondi seuz abuso del potere feudale, ed 
accordò ai debitori la facoltà del ris- 
catto - droits civils, dritti civili, quelli, 
che danno la facoltà a chi è nel caso 
di goderne , di fare tutti gli atti spet 
tanti alla vita civile, cioè di coutra: 
matrimonio y essere tutore , siaie in 
giudicio , acquistare, vendere, dare, 
ricevere ) disporre, succedere, far tran- 
sazioni, ec. La fraizione di questi viene 
regolata ad un tempo stesso dal dritto 
naturale , e dal dritto civile di ciascuna 
popolazione - droits politiques , diitti 
politici sono quelli, che si accordano 
a certa classe di cittadini, ad eftetto di 
concorrere più o meno immediataniente 
all’ esercizio del potere politico ; questi 
dritti sono regolati da leggi particolari 
indipendenti dal dritto naturale, e tor- 
mano un ramo particolare del dritto 
civile: tale si è in oggi la legislazione 
a questo riguardo: gli uni dunque souo 
indipendenti dagli altri , perchè var) 
ne’ loro effetti - droits de prendre des hé- 
rituges pour la prisée, dritto di prendere 
eredità al prezzo di stima ; antico dritto 
accordato ad un creditore anziano di 
prendere dal debitore una eredità io 
pagamento, al dire de’ periti, senzachè 
dai creditori posteriori se gli potesse 
frapporre impedimento. Questo dritto 
non ha più luogo dopo la legge del di 
11 brumajo anno 7 ( 1 novembre 1798 ) 
- droit d’offrir , dritto di offerire, prov- 
vedimento accordato a' creditori ante- 
riori per impedire, che da’ creditori 
posteriori non si facessero vendere le 
eredità del debitore a vil prezzo , o non 
se ne cousuniasse Î° importo coll’ im- 
mensità delle spese degli ordini, e dei 
decreti - droit de réversion, diitto di 
reversione , V. REVERSION - droit de 
transmission, dritto di transmissione 
V.TRANSMISSION - droits litigieux, Uritti 
contenziosi : quelii, che sono conte- 
stati, e che dipendono dall'esito di una 
lite, della quale è d' uopo sperimen 
tare l'esito per poterne godere,V. TRANS. 
PORT - droits, noms , raisnons et actions, 
dritti, nomi, ragioni, ed azioni: sotto 
queste denominazioni sono compresi 
tutti i dritti y e tutte le pretese di qual- 
cheduno. Drin, significa ciò che ap- 
partiene di dritto a taluno in virtà di 
ua titolo legittimo. Nome , significa ti- 
tolo, e qualità per cui si agisce, o per 
cui si ha qualche pretesa. Rigione, si- 
gnitica tutt. Je pretese legittime. Azione, 
si dice di una domanda che si promuore, 
o del dritto, che si ha di fare una do- 
manda in giudicio, 
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DRorrs-RÉUNIS, subst. m. pi. dritti riuniti. 
Nome collettivo de’ dritti, che si per- 
cevono in Francia sopra il vino, i li- 
quori , le carte da giuoco, le barche. @ 
batielli , le vetture pubbliche, il sale, 
il tabacco y le materie d’oro e d'argen- 
to, e simili. 

DROUILLES, s. f. pl. piccolo regalo, che 
nel paese di Forez si taceva al feudata- 
rio vitre i laudemj in caso di vendite. 
Negli statuti di Bresse, e Bu,cy questa 
voce indicava le mancie che si davano 
agli ofhciali del feudatario, oltre l’im- 
porto della vendita, dette in altri luo- 
Shi épingles, ou pot-de-vin, manciey 
O paraguanti. Questi dritti sono aboliti. 

Druidisme, s. m. druidismo , dottrina dei 
Druidi, 

Drymmirrhizées , s. f. drimirisee, famiglia 
d: piante monocutiledonie di stamigne epi- 
gine. 

Dubitatif, m. ive, f. adj. dubitativo. 

Dubitativement, adv.dubilativamente, dub= 
biosamente. 

Ducale, s. f. ducale, decisione del Senato 
di Venezia. 

Duché-pairie , s. f. citolo, dignüà di Duce 
e Pari anticamente in Francia, 

Duisible , adj. convenevole. 

Dulcificatif, m, ive, f. adj. dulcificanie. 

Dulcinée 4 s. f. T. burl. dulcinea, la bella, 
I innamorata. 

Dulcoré, m. ée, f. adj. dulcificato. 

Duodî y s. m. duvdt , secondo giorno delle 
decade. 

Dupeur, s. m. T. inus. truffatore. 

DUPLICATA , subst. m. il duplicato di una 
quittanza , di un atto qualunque. 

Durcissement y s. m. duressa , stato di ciò 
che è indurito. 

Dusil, ou Disi, s. m. cavicchio per ottu- 
rare il buco di una botte, 

Duumviral, m. le, f. adj. duumvirale , ap= 
partenente alla magistratura de’ duumviri, 

Dyadique , s.f.T.d’anat.diadico , binario, 

Dycinésie, subst. f. dicinesia, difficolta del 
molo, * 


E. 


Eu, 8. f. acqua: nomeche si dà a tutti 
i fluidi chiari, e liquidi, che sono sulla 
terra. come l'acqua del mare , de’ fiumi, 
delle fontane, stagni, sorgenti, cisterne, 
e pozzi. Qualunque operazione attorno 
al corso delie acque pubbliche, che possa 
nuocere o al pubblico diritto, od al 
particulare resta vietata dalle leggi, che 
ne hauno fissato il regolamento. 

Ébarbure à $ f. pisciola barba , che si forma 
sulia lestra di un incisore ad ogni colpe 
di burino. 

Ébéuacées, s. f. pl. fomiglia di piante di= 
rotisedonie monvpetaii di corolla perigina, 

Ébénisterie , s. f. eAgnisteria s opera, conse 
mercio dell’ebanista. 
bouqueuses, s. i. pi. donne, che tolgono 
i gruppi delle stoffe con delle piccole molle 

. di ferro» 

Ebourgeonneurs, $. m. pl. some dato a 
certi uccelli y che mangiano le gemme de- 
gli rl beri, 

Ébruiné, m. ée, f. adj. abbruciato dalle 
brinata. 

lcalot , $, M, noce. 

Écarlatin, s. m. sidro. 

Écarrir. v. a. T. de vétér. tagliare ad an- 
soli retti, 
arrissage  s. m. T. de vétér.stato di cià, 
che e tagliato ad angoli ratti ; fatica, ⸗ 
spesa per l'operazione. 
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Écarrissement , s. m. T. de vétér. l’azione 
di tagliare ad angoli retti, 

Écarrisseur , s. m. T. de vétér, colui, che 
taglia ad angoli retti. 

‘carrissoir, s. m strumento di velerinoria 
per tagliare ad angoli retti. 

Eccathartique $ adj. ecatariico , purgativo. 

Ecce-homo, s. m. preso dl lat. quadro, 
che rappresenta G. C. innanzi a Pilato. 
Ecce-hono. 

Ecclésiens, s.-m. pl. ecclesiani , partigiani 
della Chiesa. 

Ecdémique , s. f. ecdemica, malattta di certi 
paesi. 

ÉCHANGE, 4. m.cambio, baratto, permuta: 
Contratto per cui si dà una cos4 per 
averne un' altra. Il pri no fra i contratti, 
che sia stato in u:0 trai viventi. Inven- 
tata qui::di la moneta , si è fatto luogo 
alla tissazione del prezzo , ed in cunse- 
guenza alla compra; ed alla vendita. La 
permuta è più favorevole della veuditas 
dn quanto che si può riturnaie sopra la 
cosa data iu iscambio, quaiora il co- 
permutalte manca ali’ adempimento del 
convenuto. 

Echappe , s. f. T. de fauc. la libertà , che si 

_ da aluccellame, 

Echarpillerie + s. €. regolo per delineare , 
sorta d’uccelio - au pl. bastoni lunghi con 
istaffe per camminare -'E. de maçon. peszi 
per costruir ponti. 

Échauder ( s' ) , v. r. esser colto, incalap- 
piersi. | 

ÈCHEANCE,s.f. scadenza, termine: giorno, 
in cui si dee pagare , 0 adempiere a 
qualche obbligo. Quauto è dovuto ner 
Un.tempo 6iso, non si può pretendere 
prima della scadenza, e le somme pa- 
gate in anticipazione non si possono 
ripetere - la scadenza , se non v’è clau- 
sula in contrario, è sempre considerata 
come stipulata a vantaggio del debitore. 
Non si può pretendere un pagamento, 
se non dopo spirato il giorno della sca- 
denza. Nelle dilazioni di citaziuni non 
è compreso nè il giorno della citazione 4 
nè quello deila scadenza. 

Fchelers v. a u;par la scala. 

Echelier, s. m. peszo di legno attraversato 
du cuvic'j per salire su le cavallette, ec. 

ÉCHENILLAGE , s. m. è l'azione di distrug- 
gere i bruchi (/-s cheni les) che rodouo 
gli alberi.e i midi che racchiudono leova 
di questi insetti. 

ÉCHEVINS , s. in. pi. davasi questo nome a 
que!li che erano incaricati della poli- 
zia e degli aftari communi di una città 
per un certo tempo . e godevano in di- 
wersi luoghi di una giurisdizione più o 

, meno estesa. 

Fcherpiller ,#. a. rubare. 

échigaole, s. f. fuso da battonaja. 

Échiu s$. M. medico del cerraglio. 

Échinophtalmie, s. f. echinoftalmia y in- 
firmmazione delle palpebre, — 

ÉCHIQUIER , 5. m. era il titolo di una corte 
sovrana di Norma: dia che or più non 
esiste. Evvi ancora in Inghilterra un 
tribunale che porta questo nome , e che 
regola tutti gli affari di finanze. 

Fchometre, s m. T. d'arts, ecameteo, stru- 
mento per misurare la durata de suoni. 

Échométrie 3.5. f.ecametria, arte di far delle 
voite duve vi sia l'eco. 

Éclairage à 6. f. illuminazione di una città, 

Éclaireur,s s. m. esploratore , colui y che 
in tempo di guerra va a fare delle sc0- 
perte, 

Éclusion, &.f, do schiudore , lo sbucciore. 

ÉCOLES ss. f. pl. scuole - écoles de drnie, 
scuole giudieiarie : luogo, in cui la gio- 
ventü destinata a coprire le onorevoli 
sariche dell'ordine gincizgario, al ra- 


ECO 


duna per imparare la giurispradenza. 

Écoles centrales, s. f. pl. seule centraii, 
destinate pel secondo grad. d’istrusione 
pubblisa. Havvene una per dipartimento. 

Ecole normale, s. f. scuola normale per for- 
mare al} arte dell’insegnamento i cittadini 
gia istruiti nelle scienze utili. 

École politechnique , s. f. scuola politec- 
nica, destinata a formare alunni per l'ar- 


t'ylierdu, pel ge .io militare, e per gli altri 


rami del servizio pubblico. 

Écoles primaires, s. f. pl. scuole primarie, 
destinate al primo grado d'istruzione pub- 
biica. Huvvene in tutte le regioni y e vi si 
insegna , a leggere, a scrivere, & calcu- 
lare. 

Écoles de services publics, s. f. pl. scuole 
di servizio pubblico , relative alle diverse 
professioni unicamente consacrate al ser- 
vizio pubblico , e ched esigono cognizioni 
particoleri nelle scienze, e nelle arti. 

Écoles spéciales, 8. f. pl. scuole speciali, 
diretie a perfezionare il pubblico insegna - 
mento ; esse formano il terzo, ed ultimo 
g'ado d'istruzione. 

Écoleté , m. ée, f. adj. T. d’orfévr. inca- 

, vato y rilundato, ristretto. 

Ecoletie, subst. t. T. d'orfévr. diminuzione 
nella circonferenza. 

ÉCOLIER, s. m. studente . discepolo , sco- 
la,0; colui, che va alla scuola, od al 
collegio per istudiare. Le sole spese con- 
siderevoli, che si iauno per gli studenti, 
e portano «eco uno stabilimento, come 
quello di addottorarsi inlegge, od in me- 
dicina, pussono esere portate a loro ca- 
rico nella divisione di una eredità; o 

, successione, 

Ecouomique , 8. m. esecutore testamentario. 

Ecvnomiste 9 $. M. econoRi se , partigiano 
det sistema, che Ja suprattutto consistere 
la prosperita d’uno stato nell agricoltura , 
nella liberta del conimercio de' grani , ec, 

Ecorcier, s. m. edifigio d'un molino da pe- 

locane, 

Ecotard, s. m. grosso pezzo di legno per 

. portare , e conservare le sarte, 

Ecvuer, v. a. s.‘odare. 

‘coupée , 8. f. T. de mar. scopa, granata. 

MCUUuteu: , s. M. ascoltatore. 

Ecpiesme , s. m. epismu, frattura al crania 

. con -ffondatura delle scheggie dell'osso. 

Écrauch-r les faux plis d’un drap, v. a. 
torre ie spiegascature , 0 false pieghe d’ux 

. drappo. ; 

Ecremoire , s. f. pezzo di latta, che serve 
ai facitori di Ju “hi artificiali per radu- 
nare fa malerie sminuzzate, 

Écrenage , s. m. T. de tond. d’impr. il o- 

, tare , 0 torre ü riccio. 

Ecrisée , 5. f. polvere .di diamanti. 

Ecriturer, v. a. et n. far delie copie , delle 
se llture. A 

ÉCR TURES  s. f. pl. scritture: atti, carat- 
terì particolari formati di mano propria 
d'una persona i quati spiegano i suoi 
pens'eri in vece del suono della voce, 
< delle parole. Ve n'ha di due sorta; 
pubbliche , e private. Le scritture pub- 
bliche sono quelle, che si fanno per 
mezzo di persone preposte a corapilare 
per iscritto la volontà de’ particola:,, 
ed a spedirne degli atti, come quelle 
de’ nutaj , ec. Le private sono quelle dei 
«particulari, come le semplici conven- 
zioni, promesse , obblighi, ec., ma 
queste non fanno fede in giudicio, se 
non dal giorno, che vi furono ricono- 
sciute. 

Écriturier, s. m. chi fa delle copie, dell 
Scritture, 

Ecrivaillene, e. ſ. scribilleria , lo scrivere, 
dl compor male, insasietà di scrivere , di 
CON'Pesre. 
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Écrivailleur, s. m. scribilatore, sc:itlore, 

, Sutor cattivo, insaziabile, 

Écriveur y s. M. maestro di scrittura. 

ECROU , $. m.articolo del registro di un 
carceriere che contiene il giorno e la 
Causa per Cui si è costituito qualcano 

. Prigioniero, 

Ecrues de bois, s. f. pl. Bosco cresciuto re- 
centemente sovra terreno arab ie. 

Écthlipse , s. f. elisione d'un M finale nei 
Versi lotini. 

Ecthymose , s. f. ettimosi, agitesione, ⸗ 
dilatazione del sangue. 

ÉCUYER («rad ) 3 grau scudiere, uso dei 
grandi uffiziali civiti delia corona, e gronde 

. uffiziale dell'Impero. 

L'umaut, m. te, €. adj. spumante. 

Lcu-quart,s. mi. cerfa moneta di conto. 
culage » s. m. t{furbire, il netcare gli utono 

, sti di cucina. 

Édémateux, in. euse, f. adj. edemetoso, 
attaccato all'edsmo , della natura delle 
demo. 

Édème , s. m. edemo , certo tumore molle, 
branco , sensa dolcre. 

EDIVICE , s. m. edifizio , fabbrica, casa: 
l’editizio è riputato come accessorio del 
foudo, sopra cui s'iutalza. Perlochè se 
taluno fabbrica co’ proprj materiali to- 
pra ua fondo altrui y il proprietario di 
quel foudo diventa pur ancie proprie- 
tario dell'editizio; parimeuti: chi fab. 

rica sopra il proprio suo foudo co' ma. 
teriali di attrui spettanza, è considerato 
come proprictario dell'editizio - #1. 
ces ab! quiés ct sulves , Case fabhricite 
con gui, e travicelit. Nezli usi d'1- 
liens vra vietare a creditori di abba. 
tere sin.ili editiz]j y esse:do compreii 
nell'eredità posseduta iu qualità di per- 
sone iguohili, seuza il consenso del lore 
teudatario, 

EDIT, s. m. editto: ordine, che il prin- 
Cipe fa pubblicare spontaneamente }-l 
vantaggio dello Stato. L'editto, che si 
Chia ma ordiinance fa fa:e qualche ccsa, 
ovvero ordina, che si faccia, u 6i 06- 
scrvi qualche cosu: è sotto-critto dal 
Re, coniroseguato dal ssncel.fere , è 
suggelluto col gran sigillo iu cera verde 
SOpra Capp] di seta verde e rosa pt 
indicare, che sono perpetui ed irrevo- 
cabili di loro natura. Gli editti, e le 
dichiavazivui sono differenti fra loro, 
Gli editti contengono una legge primi- 
tiva, sono sottoscritti dal Ite, contro» 
segnati dal cancelliere, e suggellati col 
grau sigillo iu cera verde supra capi) 
di seta verde e ressa; non portano che 
la data dell auno, e del mese. Le di- 
chiarazioni sono corte srdensanres ema- 
late sopra un qualche editto per darce 
la spiegazione , e | luterpretazione ; 
hanno il grau sigillo in cera gialla so- 
pra una doppia striscia di pergamena, 
e portano la data del’anuo, meseye 
giorno - édit des meres, editto delle 
madri, emanato da Carlo LX nel 156, 
concernente la successione de’ figl), la 


quale è devoluta alle mad:i in paese di. 


Jegge scriita. Fu rivocato cou altro editte 
Lel 1729. 
UCATION DES ENFANS, s. f. elucaziose 
deUa prole: dovere dei genitori, che 
deriva dal dritto naturale . e diviuo; ed 
è ancora, per rapporto ai costumi, in- 
giunto agli uomini dal drittu civile - 
€ducatton de m'ncurs, educazione dei 
pupilli : essa appartiene ai lorp taloriy 
o curatori. 

Éduquer, y, a. edurore, 

EFFETS DE COMMEBLE, 6. m. F. MATIÈAD 
COMMERCIALES. 

ÉFr£1 DETRUACTIF DE LA LOI, s!m. eflatto 


Fetroattiro, 
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- Petroattivo ;) o azione della legge sopra 
il passato. Ella è massima generale, che 
la legge dispone soltanto per }' avvenire, 
e non ha alcuna forza sopra il passato: 
così la semplice disposizione della legge 
mon può essere applicata , se non ai fatti 
che succedono dopo la promulgazione ; 
ma il legislatore può dare alla legze un 

effetto , o forza retroattiva, ed in tal 
caso deve farlo per disposizione espressa 
- effets mobiliers, effetti mobili, V. MRU- 
BUE. 

Effeuillaison , s. f. sfrondamenio. 

Effeuroir, 6. m. strumento da fabbricetere 
di pergamene, 

Efflotter , v. n. separarsi, allontanarsi da 
una Motta. 

Effluence, s. f. T. de phys. effuenza, 
emanazione de' corpi. 

Effluent, m. te, f. adj. fluente, appar- 
tenente all’ omanasione de’ corpi. 

Efformier, v. a. scaturire, uscir di terra. 

Etfrénément, adv. s/ronetamente. 

Égaioment, s. m. allegria. 

EGALITE EN MATIÈRE DE SUCCESSION , 8. f. 
eguaglianza in fatto di successione : i 
figli, e discendeuti succedono al padre, 
alia madre; all’ avo, avola, ed ascen- 
denti per porzioni eguali, allorchè sono 
tutti nello stesso grado. Quando poi 
v'è dilferenza ne’ gradi , la successione 
si fa per stipite, e seinpre per porzioni 
eguali ad ogni stipite. 
orgeur, s. m. acannatore, chi scanna, 
sgosca, taglia la canna della gole. 

OUT) $. m. servitù deuominata nella 
pratica legale jus stillicidii, che dà ad 
una possessione il dritto di far passare 
le acque piovane sopra di un'altra pos- 
sessione vicina. 

rappoir» $. M. sirumento par isgrancl- 
lare. 

Sjouissance s s. m. giubbilo, allegrezza. 

Élaborer, v. a. T. de méd. slaborere , pre- 
parare, perfezionare i sughi. 
agages $. m. diramazione, portatura - 
fig. troncamento del soverchio, ripulitura. 

Élaphébalies, s. f. pi. T. d'ant. Elafebalie, 
Sesto di Diana in Atene. 

ÉLECTEUR , s. m. Elettore, l’eletto dalle 
Assemblee primarie in Francia. Gli 
Elettori eleggevano fra loro i deputati 
al Corpo legislativo. 

ÉLECTEUR (grand), grande Elettore, ti- 

‘ tolare d’una delle grandi Dignità dell’ 
Impero Francese. 

ÉLECTION, s. f. elezione. Nella accezione 
ja più comune designa la scelta, che 
molte persone riunite fanno di una 
persona, sia per cuoprire una carica, la 
di cui nomina appartien loro colletti- 
vamente, sia per essere presentata con 
altri all’ autorità, che è investita del 
diritto di nominare a questa carica. 

ÉLECTION D'AMI, s. f. V. DÉCLARATION 
DE COMMAND. 

ÉLICTION D'HERITIER, s. f. nomina di un 
erede : scelta stata riserbata per con- 
tratto di matrimonio, o concessa a qual- 
cheduno dal testamento della persona, 
che lo ha instituito erede. 

È'ectrisable, adj.che può essera elettriszato. 
ÉÏlectrisation , 5. f. elcttrisxazione, sviluppo 

deila facoltà elettrica. 

Élémentif, m. ive, f. adj. elementativo. 

Elénophories, s. f. pl. T. d'ant. E/enofories 
feste G.eche appo gli Ateniesi. 

Éléphantin, m. ne, f. adj. livres élé- 
phantins, lavulette d’ avorio che conte- 
nevano gli atti del Governo dell’ antica 
Roma 

Éléphanvtique , adj. dell’ elefante selefantico. 
Élentéries, s. f. pl. T. d'ant. Eleuterie, 
Seste di Giove liberatore. 
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Éhminer, v. a. cacciare, mandar via = éli- 
miner les importuns, cacciare gl’ im- 
portuni, peu usité - T d'algèb. élimi- 
ner une quantité, une inconnue , farla 


, svanire , sparire, 
Elisant, m. te, f. adj. eligeate. 
Ellipsoîide , s. m. T. 


elisse intorno ad uno de' suoi assi. 


ELOQUENCE DE BARREAU , 6. f. eloquenza 
del foro: ella debbe essere semplice, 
naturale, veemente, patetica, e tutta 
propria per l’azione, e pel conflitto. 
La vera eloquenza è pura, seuza liscio, 


e splende senza pompa, e s'innalza ma- 


ravigliosamente per virti naturale; essa 


è l'arte di persuadere, illumiaando je 
meuti, e commovendo i cuori. 

Élorse, s. f. éclair + lampo. 

Élytrocèle , s. f. elitrocele , ernia della va- 
gina. 

4)ytroide, s. f. elitroide, tanica vaginale. 

Élu, m. ue, f. part. du verbe Élire, V. 
le Dlict. 

Emacistion, s. f. magrezza. 

ÉMANCIPATION, 8. f. emancipazione : atto, 
per cui i figlisono posti fuori della po- 
testà paterna y e fatti capaci di eserci- 
tare per se stessi una parte dei dritti 
civili, che loro accorda la qualità di 
Francese - émancipation en matière de 
févdatité, emancipazione per fatto di 
feudalità : concessione, che si faceva 
anticamente dal feudatario a favore de’ 
suoi servi delia ste:sa libertà, prero- 
Gative, e franchigie medesime, di cui 
&odevano quelli, che erano liberi. 

Émascolation ; s.f. emasculasione , castra- 
turas 

Émasculé, m.ée, f. adj. amasculato , che 
ha i testicoli nel ventre. 

Émasculer,y v. a. emasculare , castrare. 

Embarbé , m. de, f. adj. barbato. 

Embataillonner, v. a. T. mil. formorea 
battaglioni, unire ad un dattaglione. 

Embauchage, s. m. l’impegnare un operajo 
per un datu tempo, l’arruolare un soldato 
con arte, 

Fais s S- f. T. de mar. ritorno del tempo 

ello. 

EMBLAVÉES ( terres ), adj. f. pl terre rin- 
granata: dicesi di quelle terre che souo 
cariche di grano già pullulato, a. di- 
stinzione del vocabolo ensemencées , che 
dicesi di quelle, le quali sono seminate, 
senza che il grano abbia ancora germo- 
gliato. 

Embobliner, v. a. sedurre, ingannare. 

Embouer, v.a. coprire, imbrattare di fango. 

Embourrure, s. f. riempitura di borra. 

Embreuver, v.a. indentare, incastrare un 
pezzo di legno dentro un altro. 

Embronner, v.a. soppiantare , ingannare. 

Embrouilleur y s. m. imbrogliatore , scom- 
pigliatore. . 

Embruncher des chevrons, des solives, 
Y. a. connettere travi le une sulie altre - 
coprir di tegole , ec. embriciare. 

Embuffler, v.a. ingannare , tener a bada. 

EMENDER, T. de Pal. correggere, rifor- 
mare. Usasi questa espressione nelle 
Corti di Appellosailorchè si ha luogo di 
riformare la decisione del Giudice In- 
feriore. 

Émerveillable, adj. ammirabile , maravi- 

. glioso. 

Eméticité, 6. f. emeticità, virtù emetica, 
purgante assai forte. 

Éœétisé, m. ée, f. adj. et s. m. emelizzato, 
mescolato coll emetico. 


lemetico. 


care. 







de géom. elissoido , 
solido formeto dalla rivoluzione di una 





Émétiser, v. a. emetizzare , mescolara col- 


Émettre, v. a. emettere , produrre, pubbli- 
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| ‘ : ‘ 
Émigrant, m, te s f. adj. et s. emigrante, ’ 


emigratore, 

Émigration , s. f. emigrazione , l’emigrare, 
ed i suut effetti. 

EMIGRE . $. m. EE) f. emigrato; dicesi di 
ogni Francese, che ha abbandonata la 
Francia nel tempo della rivoluzione, e 
che non vi è più rientrato. 

Émigrer, v. n. emigrare, lasciare, abban- 
donare il proprio paese per fissare la sua 
dimora altrove. 

Emmaillottement, s. m. fascialura, ac- 
conciatura d'un bambino nelle fasce. 
Emmaniteler, v. a. circondare con un muro. 
Emmeublement, s. m. Ameublement, V. 

le Dict, ; 

E nmeubier, v. a. vendere, affittar mobili. 

Enimineur, s. m. misuratore del sale. 

Émoëéller « v. a. smidullare. 

EMPARAGE, m. ÉE, f. adj. voc. ant. espri- 
mente joint et uni à son pareil, con- 
giunto ed unito ad un suo pari - fille 
empurages nobi.ment, donzella maritata 
ad un suo pari in nobiltà. 

EMPECHEMENT, 5. m. impedimento, op- 
posizione, ostacolo, che si frappone a 
qual: he cusa - empérhement en fait de 
mariuxe, P. MARIAGE et NULLITE. 

Empenneller, v. a. T. de mar. appennellare. 

Emphasé, m. ée, f. adj. gonfio, pieno 
d' enfasi. 

EMPHYTEOSE, s. f. enfiteusi : dicesi del- 
l'affitto per molti anni di ua podere 
col carico di coltivarlo , e migliorarlo, 
o di un fondo col carico di fabbricarlo, 
o di una cusa a condizione di riedifi- 
carla mediaute una certa pensione, o 
livello modico pagabile annualmente 
dal prenditore, ed eziandio eol peso 
per lo più di una certa somma da sbor- 
sarsi al tempo del contratto dal prendi- 
tore medesimo. 

Emplacer, v. a. collocare, riporre in qualche 
luogo. 

Emplage ; s. m. empimento. 

EMPLOI DES DENLERS DES MINEURS, s. m. 
impiego dei dauari de’ pupiili : entran- 
do un tutore in esercizio , eccettuato 
il padre, e la made, il tonsiglio di 
famiglia debbe fi:sare la somma, da 
cui egli dovrà incominciare l’impiego 
del denaro eccedente delle entrate a 
fronte delle spese. È obbligo del tutore 
d’ impiegar questa somma nello spazio 
di sei mesi dal giorno, in cui ella fu 
completata; spirato detto tempo, egli 
è obbligato a pagare gl’interessi del 
proprio, come pure nel caso ch' egli 
non abbia fatto determinare ja somma, 
datla quale debbe incominciare l' im- 
piego del danaro - empioi en fuit de com- 
munauté de dot, impiego in fatto di co- 
munella di dotte , Y. REMPLOL. 

EMPRISONNEMENT, s. m. l’azion mede- 
sima per cui si mette qualcuno in pri- 
gione, e l’effetto che risulta da questa 
azione. 

Emprosthotonos, s. m. contrasione spas- 
modica, 

EMPAUNT , s. in. prestito, V. FILS DE FA- 
MILLE MINEUR, PRET. 

Encabiure, s. f. T. de mar. distanza di 
cento venti braccia. 

Eucastillement, s. m. incassatura, inca- 
siratura. 

Encastiller, v. a. incossare, incastrare. 

Encephalocèle , s. f. incefalocelo, ernia del 
cervello, 

Euchanierie, s. f. incantesimo , incanta 
gione. 

Euchargery v. a. incaricare , raccomandare 
vivomente. , 

ENCHERE, 5. f. incanto, subasta. E l’of- 
ferta che si fa al di supra di qualcune 
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per una cosa che si vende. o si delibera 
in giustizia al maggior offerente. 

Encirers v. a. incerarr. 

È :cIsE, 8. f. è l'uccisione di una donna 
incinta e della creatura che porta. 

Euclavure, s. f. rinchiudimento , conrmet- 
litura. 

Fucogner, Encoquer, v. a. T. de mar. 
far scorrere un anello lunghesso l’ an- 
tenna. 

Encomédienner, v. a. T. burl. arrolare 
fra’ commedianti. 

Encomiaste, $. m. encomiasta, pancgirist3, 
I datore. 

Enconvenances, v. a. fare un accordo 4 
una cunvenzione, 

Encopé , s. m. incope, amputazione di un 
membro poco considerevole. 

Encoulper, v. a. incolpare, 

Encreper (s’'), v. r. vestirsi di un velo. 

Encyclique (lettre), adj. f. lettera en- 
ciclica y circolare, 

Eucyclopédiste, s. m. enciclopedista, au- 
ture dell’ euciclopedìa. 

Endenture, s f. dentotura. 

Endiabler (faire), v. r. far indiavolare, 
împortunare , lormeniare, 

Eudiomètre , s. m. erdiometro , strumento 
per conoscere la purezza dell' aria, 

Eudolori, m. ie , f. adj. doloruto. 

Endommagement, s. m. deterioramen 
Pegzgloramento. 

Endormissement,y s. m. letargo. 

ENDOSSEMENT, s. m. è ciò che scrivesi 
dietro un atto, e che vi è relativo; ma 
più particolarmente dicesi dell’ ordine 
che qualcuno passa a profitto di un al- 
tro. sopra una lettera di cangio , o un 
pagherò. 

Endrach,s.m. endracco, grande, e grosso 
albero del Madagascar, il cui legno è 
duro, pesante, e quasi incorrultibile. 

Fnduisson , s. f. intonacotura. 

Enéléum, s. m. eneleo , miscuglio di vino , 
ed olio rosato. 

ENFANS, s. m. pi. figli, o prole - enfans, 
dicesi propriamente di coloro che sono 
in primo grado, cioè il figlio,o la figlia, 
che nacquero immediatamente da qual- 
cheduno; ma nel senso più generale, 
- @ più esteso, vengono pur anche chia- 
mati enfansy tutti i discendenti di qual- 
cheduno senza distinzione di gradi, ed 
allorchè vuolsi distinguere questi dai 
fizli di primo grado, si dà loro il nome 
di petits-enfans, nipoti - enfant légitime, 
figlio legittimo , colui che nacque da 
Jezittimo matrimonio - enfant naturel , 
figlio naturale , chi nasce di due per- 
sone non unite fra di esse in matrimo- 
niv. Questi figli non sono eredi, la 

- legge accorda loro soltanto dei diritti 
sopra i beni de’loro genitori defunti, 
ove sieno legalmente riconosciuti, e 
mon compete ad essi alcun dritto sopra 
i beui dei parenti, del padre, e della 

madre - enfans adultérins,ou incestueux, 

figli d' adulterio, o d’incesto , V. ADEL- 

TÉRIN - enfans abandonnés , figli abban- 

bandonati. quelli, che vengono espo- 

sti, e di cui.nonsi sa chi sia nè il padre, 

mè la madre. Tutti gli ospizj civili, a 

seconda del disposto dalia legge, ser- 

. mono loro di gratuito asilo seito Ja tu- 
tela del Maire - enfant conçu, V.CONGU 
- enfant viable , il figlio viventefiel seno 

della madre: questa esistenz€ può pro- 
Jungarsi pendente uu numero di giorni 
indeterminati, senza che sia possibile 
di conservarla , ed è questa possibilità 
di «scorrere la carriera ordinaria delfa 
vita che viene sott intesa dalla frase 
étre viable. 1) figlio, che non è nato 
viable, non è capaee di succedere - en- 
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fans trouvés, è lo stesso che Exfans 
abcndonnés, V, - Enfans légitimes, V. 
LEGITIMATION. 

Enbeller, v. a. tinger di fiele. 

Enfigrir (5°), v.r. divenir fiero, 

Enfileur, s. m. ch’infila l'ago , infilatore. 

Entondre, v. a. spezzare, rompere. 

Enfuresté, m. ée y f. adj. nascosto in una 
foresta. 

Enfouissement, s. m. il nascondere in terra. 

Enfouisseur, s. m. chi nasconde in terra, 

Enfourncur, s. m. ch’ inforna , infornatore. 

ENGAGEMENT , s. m. promessa, obbligo, 
che si contrae per convenzione, o ver- 
balmente, od in iscritto 4 di fare , dare, 
o pagare qualche cosa , Y. CONVENTION, 
MANDATAIRE, ODLIGATION. Ve n' ha di 
quelli, che risultano senza conven- 
zione 0 dall’ autorità della legge, come 
ne’ casì de’ proprietarj confinanti, de’ 
tutori, ed amministratori , i quali non 
possono ricusare le funzioni che loro 
vengono appoggiate, o per un fatto 
personale, che porta seco un obbligo 

rivante dai quasi-coutratti, dai de- 
liqti, o quasi-delitti - engagement d'im- 
mpubles, è generalmente un atto con 
cui si cede a qualcuno il godimento di 
n bene per un tempo. 

Enganner, v. a. ingannare, 

ngarrotté , m. ée, f. adj. T. de man. fe- 

rito nel garrese, 

Engastriloque , s, m. gastriloquo, che parla 
nelio stomaco. 

Engastrimandre , s. m. gastrimandro , che 
pula nel ventre. . 
Eungastronyme ys. m. gastronimo , che parla 

nello stomaco. 

Engeancer,y v. a, impacciarsi di qualche- 
dano, 

Engoncement, s. m. impedimento, im- 
paccio, parlando del taglio d'un abito. 

Engravement, s. m. arrenamento di un 
battello, 

Engrosseur , s.m. ingravidatore, 

Engrossir, v. a. ingrossare. 

Engueniller, v. a. coprir di cenci. 

Enherber, v. a. metter in erba, parlando 
d'un terreno - ancienn. avvelenare. 

Enhortement, s. m. esortazione, 

Enhorter, v. a. esortare. 

Enjarreté, m. éey f. adj. che ha i piedi 
legati, 

Enjointé , m. ée, f. adj. di sorte gambe. 

Enivrant, m. te , f. adj. che rende ubbriaeo, 

Enlangouré, m. de, L. adj. {angçuente. 

ENLÈVEMENTS $. m. ratto : azione violenta, 
e pronta, per cui si rapisce una per- 
sona alla di lei femiglia. 

Enlignement, 8. M. pereggiomento , spia- 
natura, 

Ennéadécaétéride , s. f. spazio di dicianove 
anni. È 

Ennéandrie, s. f. (neuf époux }, enandria, 
classe 9. de' vegetali di Linneo , ordine di 
piante i cui fiori hanno neve petali. 

Ennuiter (8), v.r. indugiare. 

Énodé, m. éey f. adj. snodato, che non 
ha nodi. 

Énossé, m. ée, f.adj. che ha unosso nella 
strozza. 

Enquadrupéder , v, a. porre nel numero 
de’ guadrupedi, 

ENQUETE, s. f. è un atto compilato per 
ordine , e in presenza di un Giudice 
che contiene le deposizioni dei testi- 
mon) sopra fatti de’ quali si vuole avere 
la prova, sia con questo solo Inezzo, 
sia per far concorrere questa prova 
testimoniale , con qualche prova per 
iscritto. 


Enragement, adv. rabbiosamente. 


En:agerie, 5. f. rabbia, arrabbiamento, 
tutto ciò , che la rabbia inspira.. 


ENR 


ENREGISTREMENT, s. m. registrazione © 


menzione che si fa in un registro pub- 

Liico autorizzato dal Governo di unatto 

o scrittura qualunque per accettarne la 

data, e l’iutegrità del contenuto: pri- 

ma della rivoluzione in Francia dice. 

vasi contrôle, controllo, dritto ch'era 

stato sostituito a quello di notificazione 

( sotification ) y ch'era in vigore antica- 
mente. Per legge del di 5 dicembre 1:90 
furono aboliti i dritti di controllo , so- 
stituendo quelli di regiatrazione. Circa 
la quota di pagamento per questi dritti 
varie furono le leggi promulgate; quelle 
che si osservano tuttavia suno in data 
delli 22 frimajo auso 7, € 27 vento:o 
anno 9 ( 12 dicembre 1798 e 18 marzo 
1801. ) - droit d'enregistrement, diritto 
di registrazione. È un dritto che si per- 
cepisce dal tesoro pubblico suile muta- 
zioni di proprietà e sugli atti. 

Enrhumure, s. f. infreddatura. 

ÉNRÔLEMENT VOLONTAIRE , s. mm. arrola- 
mento volontario : azione di arrolarsi 
in un corpo di truppa senza esservi co- 
stretto da alcuna legge. Nessuno può 
arrolarsi volontariamente prima de' di- 
ciott’ anni. 

Enrôleur , s. m. arrolatore. 

Ecsacheur, s. ra. colui che insacca. 

ENSAISINEMENT DE RENTES CONSTITUÉBS, 
s. m. ricognizione di censi, o livelli: 
formalità richiesta anticamente dasli 
usi di alcuni luoghi per dare al censo, 
o livello riconosciuto una preferenza, 
o anzianità sopra quelli che noa lo tono, 
Iu certi paesi dicevasi investiture, in- 
vestitura. 

ENSAISINER, v. a. per fatto di feudalità, - 
vale, mettere in possesso, ed usavasi 
riguardo ai beni ignobili, nen dei feu- 
di; poichè l'atto, per cui il signore di 
un feudo, da cui altri feudi erano di- 
pendenti , dava il possesso di un feudo, 
si denominava, inféadation , infeuda- 

si zione, 

Easeigneur, s. m. indice. 

Ententif, m. ivey f. adj. attento , intento. 

ENTERINEMENT, s. m.ratificazione, appro- 
vazione data dal Giudice alia forma, € 
tenore di un atto. 

Entéritis, 5. f. enteritida, infiammazione 
degl’ intestini. 

Entéro-épiplocèle, s. f. entero-epiplocete, 
ernia, in cui l’intestino, e l' cpiploon 
sono caduti insieme. 

Entéro-épiplomphale , s. f. entero-epiplon- 
Sale, ernia umbilicale, in cui si trovano 
el” intestini, e l’epiploon. 

Entéro-hydrocèle,s, f.entero-idrecele, idro- - 
pisia dello scroto complicata per la cadute 
dell’ intestino. 

Entéro-hydromphale, s. f. engero<idrc-- 
fale $ ernia umbilicale , formata dalla ca- 
duta dell'intestino con ammasso di sie- 
rosttà, 


Eutéromphale, s.f. enteronfate, ernia del-- 


l'umbilicvo formata dal solo intestizo. 

Entéroraphie , s. f. enterora/ia, sutura del- 
l’ intestino, 

Entéroschéucèle , s. f. enterosseocele, ce- 
duto dell'intestino nello scroto. 

Entérotomie, s. f. enterotomia, sessicne 
degli intestini. 

Enthlasis, s. f. entlasi, abbassamento dd 
craaio con infragnimento dell'osso. 

Entomologie , s. f. entomologla, tratlete 
degli insetti. 

Entomologiste, s. m. enfomelogista, chi 
s’ucupa d'entomo!ogla. 

Entomophage , s. ns. entamofage , che vire 
d' insetti. 

Entonation , s. f. T. de mus. initvozasiong 

Uutoyrage, s. M, accerchiamento» 
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Eniourtiner, v. a. oraore, guernire di ban- 
diera. 

Entrainant, m. te, f. adj. strascinante, 
che strascina - au fig. che true seco. 
Eaotr'avertissemenat, s. 13. avviso. sc ambie- 

vole. 

ENTRAVESTISSEMENT, 8. m. sorta di antico 
dritto in 4:ras, Beihune, rt Bapaumr, 
particolare fra —— in vigore di 
cui il superstite godeva dei mobili, ed 
immobili acquistati pendente il matri- 
monioquau.lo vi era proie, il che chia- 
mavasi, éntrovrstissement de sang. Vi 
era pur anche dent-avestissement par let- 
tres , spezie di donativo reciproco degli 
oggetti medesimi, risultante semplice- 
mente da couvenzione fra le parti. 

Entre-b<ilier, v. a. socchudere. 

Entre-còte , s. m. pezzo di bue tagliato tra 
due coste. 

ÆNTRECOURS, 6, f. pl. voce antica signorile 
esprimente una specie di società fatta 
fra due siguori. in vigore di cui i sud- 
diti dell’ uno potevano, senza rischio 
di perdere la propria franchigia , tissar 
domicilio nelie terre dell’ altro. 

ÆŒNTAREL, s. f. entrata - droit d'entrée, 
dritto di entrata, V. le dict. au mot 
OCTROI. 

Entre-nœud, s. m. internodio, spazio fra 
nodo e nodo. 

Entre. parleur, s. m. interlocutore. 

Eotreposer, v. a. 1. de comm.riporre mer- 
cantgìe in un magazzino di depos:t0. 

Entreposeur, s. m. commesso di un magaz- 
z. no di depns to, V. aussi le Dict. 

ENTREPÔT , significa tn generale un luogo 
Ove s1 mettono in deposito delle mer- 
canzie che voglionsi portar più lungi. 
Ma nei linguaggin proprio alle Dugane 
gli Entrepérs son considerati sotto due 
aspetti differenti, ora come maggazzini 

“ proibiti in una certa estensione, e Ora 
come depositi, ne'qualile mercanzie han- 
no il privilegio di restare per un tempo 
limitato senza pagare alcun dritto, di 
maniera che in questa circostanza elleno 
son riputate non essere ancora entrate 
mell’Impero, o esserne sortite con esen- 
zione di dazi. 

ENTREPRENEURS, $. m. pl. i capo-mastri 
impresarj, quelli che si assumono il ca- 
rico di costiurre una fabbrica, o fare 
qualche altro lavoro. 

Fntre règne. s. m. interregno. 

Entie-sourcil, s. m. isterciglio , spazio fra 
ciglio, e cigtio. 

Enireteneur, s. m.chi mantiene una donne. 

Fnvahissement, s. m. usurpazione. 

Euvahisseur, s. m. usurputore. 

Enveloppeur, s. m. involgitore. 

Envieillir, v.a far parer vecchio. 

Enviné, m.ée, f adj. si dice di un vaso, 
che ha preso odor di vina. 

Énumérateur. s. m. enumeratore. 

Enumérer, v. a. enumerare. 

ENVOI EN POSSESSION, s m. immissione 
in possesso di qualche stabile per auto- 
ri;à de giudici. 

Envoutement, s. m. malefizio , atto per cu 
si pretende di togliere altrui la vita col 
mezzo di un bambociio di cera. 

Éolien, Éolique, adj. colio è dicesi del dia- 
letto Greco. 

Épagogues s. M. epasogo è riuninne naiu- 
role del'e corni delle piaghe. 

frarpillement, s m. :perpagliamento. 

pas, s. m.T. de charron , pezzo di le- 
gnos ch'entra nelle barelle e n° ridoli 
delle vetture - T. de mar. asta , che s0s- 
tiene la bandiera. 

Épart, s. m. sorta di g'enru da far canest'i. 

ÉPAVES, 4. f. pl secondo a'cuni dicesi 
di cose mobili smarrite , e perdute, di 
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cui si ignora il proprietario; ma nel 
vero significato s’ inteudono quelle be- 
sties che non souo richiamate da 
alcuno, e non furono-abbandunate da 
colui, al quale appartenevano - épaves 
maritimes , tutti quegli eftetti, che il 
mare spinge, e rigetta a terra, che si 
trovano sopra la spiaggia , e non hango 
padrone - épaves de rivière, gli etfetti 
che si trovano abbandonati sopra i fiu- 
mi, ec. 

Épautier, v. a. nettere il drappo dalle pic- 
cole brutture, 

Epellation, s. f. compitazione. 

Épenthétique , adj. epostetico , di epentesi. 

Éperouner, Y. a. spronare. 

Epéter, v. a. usurpare sulla strada. 

Éphidrose , s. m. efidrosi, sudore abbon- 
dante. i 

Épicède , Épicédion, s. m. epicedio. 

Épicrase, sub. m. epicrasi, miglioramento 
d’ umori. 

Épicyèse , s. m. epiecsi, superfetazione. 

ÉPIDE.MIE, s m. epidemia: malattia che 
di) ende da una causa comune, come 
la corruzione dell'aria, o degli alimenti, 
per cui ia maggior paste della popola- 
zione è infetta. 

Épidémies, 6. f. pl. T. d'ant. epidemie, feste 
per il ritorno di un arnico. 

Épigénésie; s. f. T. de méd. epigenesia, 
dottrina che insegna , che i cori orga- 
nizzati crescono per soprapponimento: di- 
cesi anche d'ogni sintomo, che surcedu 
ad un attra. 

Épikie. s. f. epichia, che modera la legge. 

Épilatoire, adj. epilatorio , dicesi di certa 
pasta 4 che srudica il pelo. 

ÉPINGLES « 8. f. pl. spille: quella somma 
che si dà per soprappiù del prezzo di 
una vendita, in cui la moglie vi ha 
interesse ; quando il contratto è con- 
chiuso dal ma:ito, dicesi, pot-de-vin. 

Épiuocher , v. a. mangiar lentamente, e 
sent’ appetito. 

Épiplérose, s. f. epiplerosi, replesione ec- 
cessiva delle arterie. 

Epiploitis , s. f. epiploitide , infiammazione 
dell’ epiploon. 

Épiplosarcomphale 4 s. f. epiplosarenafale , 
escrescenza di carne aderente all’ umbilico. 

Épiscopisant, s. m. aspirante al vescovade. 

Épistaphylins , s. m. pl. epistaflini, due 
muscoli dell’ ugola. 

Épistate , s. m. Epistate , capo de*senatori 
in Atene. 

Épistaxis ; 8. f. epistasside , scolo di sangue 
dal naso. | 

Épistotonos, s. m.epistotonos, convulsione, 
per cui il corpo è curvato innansi. 

Épitrite , s. f. T. de poés. lat. epitrite. 

Épizootie , s. f. epizoozia , lue nelle bestie 
bovine. 

“pizootique, adj. epizootico, di epizoozia. 

Époingonnery v. a. stimolare, punseccare. 

Épongier , s. M. carico di spugne. 

Épouvantement, s. m./o spaventare , spa- 
venlamento. 

ÉeOUX, s. m. pl. sposi, conjugati: il ma- 
rito » e la moglie uniti insieme col vin- 
colo del matrimonio. 

Équipondérance , s. f. equiponderanza , 
eguaglianza di tendenza di parecchi corpi 
versn un centro corrune, 

Équiries,s. f. pi. Ÿ. d'ant. equirie, feste 
R.mane. 

ÉQUITÉ , s. f.eqnità: giusto temperamento 
della legge che ne raddolcisce il rigore 
in contemplazione di qualche circostan- 
za particoiare di fatto. 

ÉQuIivontE ,8 f. et adj. m. et f. eguivaco. 
St intende percio che in una lexge, in 
una sentenza, un contratto presenta qual- 
che ambizuita, 0 doppio sense. 
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ERE FRANÇAISE, s.f.Era Francese, la quale 
ebbe piincipio il di 22 settembre 1792 
giorno della fondazione della repub- 
blica Francese , e terminò il di 10 ne- 
voso anno 14 ( 31 dicembie 1805 ). 

Ergotisme , s. m. ergolismo , cavillasione 

Ermailli, s. m. ermaglio , colui, che la- 
vora in capo nella fabbrica de' formaggi 
di Berna. 

Érotidies , Éroties, s. f. pl. T. d'ant. Ero- 
tidie , feste di Cupido. 

Erpétologic » 5. f. erpetologia , Istoria na- 
tuale de’ rettili. 

ERREUR , s. f. errore ) sbaglio ) iguoranza, 
o mancanza di cognizione di uu fatto, 
o di una cosa - errcur de fait, ignuranza 
di un fatto succeduto all'insaputa - er- 
reur de droit, ignoranza di una d-ecisio- 
ne di diritto, non sapendo essere quella 
formalità necessaria - erreur da cacul y 
sbaglio, che si fa calcolando o appo- 
neudo un numero per un altro - erreur 
dans le nom de l'héritier institué, du lé- 
gataire , ou de la chose legue:, lo sba- 
glio del nome dell’ erede, del legatario, 
o della cosa legata, non rende viziosa 
l’instituzione , ne il legato , purche la 
volontà del testatore sia d altronde certa 
la persona instituita bastevolmeute des- 
critta per qualche particolarità da non 
potersi dubita;e,y che sia quella stessa 4 
ch’ebbe in mente il testatore - erreur 
commune, error comune; quello che 
passa per cosa certa, e sicura, per lo che 
molti atti , che sarebbero nulli y vengo- 
no convalidati. 

Erronément, adv. erroneamente. 

Erythème, s. m. eritema, rossore infiam- 
matorio. 

Esbanoyer ( 3’), v. r, abbandonarsi alia 
valutta, 

Escabellon, s. m. sor!a di piédestallo. 

Escadrille , s. f. squadriglia. 

Escale, s. f. calcio. 

Escafer, v. a. dare un calcio. 

Escarbouiller, v. a. T. pop. ammaccare. 

Escarner, v. a. indurar cucjo, pelli. 

Escarole , subst. f. escarola, pianta da 
mangiare, 

Escarpiner, v.n. correre leggermente. 

Escharpe, s. f. projetto , orlo interno. 

Escharper, v. a. T. vieux, fur de’ projetti. 

ESCHIQUIER , s. m. sorta di tribunale an- 
tico, o assembica di commissar) dele- 
gati, che si teneva due o tre volte l’anno 
per ritormare le sentenze de’ Giudici 
inferiori nell'estensione di una provin- 
cia, quello, che da noi vien deito'as- 
sisic ( assises ). 

ESCLAVAGE. $. m. stato della persona che 
è iu servitù e sotto la pudestà assoluta 
di un padrone. 

ESCLAYE,s. m. schiavo: nonvisono schiavi 
in Francia. Tostochè uno schiavo vi 
entra, egli ricupera la libertà. Vi furono 
però sempre quelli che i Romani chia- 
mavano , esclaves d- pe:ne, eda no: sono 
i condannati alla galera perpetua , de- 
nominati /0152/5, Ora condannati ai la- 
vori pubblici. 

ESCHOITE,s.f voc. ant. dell’ uso. ir dicante 
una successione a: venuta in finea colla- 
terale . a distuuzione della successione 
che cade ia linea diretta. Nelle provin- 
cie di Bresce e Buzry dicevasi ancora di 
que’retaggi che crano devoluti sl signore 
per la morte del possessore senza pioles 
O seuza partecipazione co’ suoi eredi, 
vale a dire allorche 1 avca goduta fuori 
di comunella ( sans indivi» ). 

Escoupe, s. f. pula de’ minatori 

Esgarder, v.a.sgua dure, osservare attene 
tamente ; considerare una persona cun at- 
lenzione, 
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Eskimaux , s. m. pl. eschimali, selvaggi 
deli’ Amer. sett, 

Espagnoliser, v. a. spagnolistare, imitar 
gli Spagnuoli. 

ESPÈCK, s. f. specie; cioè il fatto, ed il 
caso particolare sopra cui fu emanati: 
una decisione , od una legge : per bene 
intendere una legge bisozna ben com- 
prendere la specie che essa racchiude. 

Espérable, adj. sperabile. 

Esperlucet, s. m. T. pop. accorto. 

.Espinçoir, s. m. martello per lastricare. 

Espingole , s. f. T. de mar. spingola, sorto 
di fucile. 

Espionnage , s. m.spiagione, spiamento, il 
mestier di s;jla. 

Esprité, m. de y f. adj. T. vieux ; che ho 
dello spirito, 

Esquicher , v. a. T. de jeu, schivare. 

Essa:t, s. M. terreno dissodato. 

Essai, s. m. prova , vente à l'essai, vendilo 
a prova. 

Essayerie , s. f T. de monn. luogo , dove si 
fa il sa;gio delle munete, 

Esseliers, s. m. pl. T. de charp. essicciuole, 
liste di legno. 

Fscenier ; v. a. profumare d' essenza, 

Essoucher, v. a. sradicare i ceppi. 

Estaches, s. m. pl. pali sotto un ponte. 

Estamet”, s. m. picrolo drappo di lana. 

Estampes, s. f. pi. T. de serr. strumento 
per ribodire. 

Estampille, s. f. impronta. 

ESTANT, adj. m, terme des eaux, et foré!s, 
dicesi del bosco che vegeta, che è in 
piedi, e s’innalza sulla radice. 

ESTER en JUGEMENT, v.n. comparire, stare 
in giudicio , sia in qualità di attore, che 

i convenuto , 0 difensore - In sign. att. 
costituire proccuratore per intentare o 
difendere una causa. 

Estétique, s. f. estetica , scienza delle sen- 
sazioni. 

Estimatif, m.ive, f. adj. T. de prat. esti- 
mativo. 

Estimative, s. f. estimativa, facoltà dell' 
anime per giudicare. 

Estival, m.ale, f.adj.che nasce nella state, 
estivo. 

ESTOC, s. m. voce dal Tedesco Stoc, o 
Angio-Sassone stocce, tronco : dicesi 
fig. del legame di parentela che pro- 
cede da uno stipite comune, essendo 
l'estoc considerato come il capo di più 
persone discese per linea retta, come 
il tronco di un albero, da cui sorgono 
più rami. Anticamente maritandosi una 
figlia, i genitori stipulavano che i de- 
nari accordati in matrimonio sarebbero 
propres à elle et qua liens en esioc et l- 
gne: e questa clausula. comprendeva 
tutti i pareti che la figlia potesse avere 
dal cauto del padre, o della madre che 
le assegnava la dote. Usavasi anche |. 
frase di esenc, rôté et ligne nelle suc- 
cessioni dei beni propr) d’ uno de’ con- 
jugati, ai quali succedevanv i collate- 
rali, quando veniva espresso che i ben: 
propr) del detunto dovessero apparte- 
nere agli eredi eullate. ali del cauto, e 
linea del quale sono derivati , per suc- 
cessione di:ctta, o collaterale a quegli 
della cui succesione si tratta. Nell’ uso 
di Parigi estoc et ligne erano sinonimi, 
ma non già nelle usanze genealogiche, 
dette souchéres. 

Estompe, s. f. involio di pelle per disegnare 
a pulvare, 0 a paste.lo. 

Estragale, s. m. strumento da tornitore. 

Is. RAYERS, & m. pl. voc ant. beni ch 
rimanevano nel Regno dopo che gli stra - 
nieri, a Cui appar.enevano, erano de ca 
auti; come pure quelli dei bastard: 
mosti senza piule. 
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Étagères, 8. f. pl. scaffali, scancle. 

Ltains ss. m. pi. T. de mar. certi peszi di 
legno. ; 

Étale ( mer ), adj.che non sale , e non scen- 
de ; dicesi del mare. 

Étaminiriers s. m. artefice di stamigne. 

É.ingue, s. f. T. de monn, grossa tana- 

. glia. 

dr n, s. m. stato, situazione nella quale 
si trova una cosa, un atiare : si dice di 
una lite, le proces est en état, per dire 
che son finiti gli atti e le produzioni 
necessarie per tarla giudicare. Un pro- 
cès est mis hors d'état, quando per qual- 
che nuovo atto se ne differisce la sen- 
tenza. 

Érar DES PERSONNBS, $. m. stato ; Cou- 
dizione delle persone : il dritto naturale 
avea posto una specie di eguaglianza 
tra iutti gli uomini; ma il diritto delle 
genti, ei dritto civile hanno introdotto 
i diversi stati delle persone, che le dis- 
tinguono rapporto alla libertà, al drit- 
to di cittadino, ed a quello di famiglia. 
Lo stato dell’ uomo è pubblico o pri- 
vato; il pubblico comprende la Jîberià, 
e il dritto di cittadino; il privato com- 
prende il dritto di famiglia che va s0g- 
getto a cambiamento - état civil, stato 
civile, F. ACTES DE L'ÉTAT CIVIL. 

ET CRTERA; adv. eccetera, voce che rac 
chiude in se stessa il significato delle 
parole sott’ iutese, come se si dicesse 
ed il rimanente. Questa espressione fu 
mai sempre in uso presso i Notaj, che 
ne’ loro atti dicevano: promettendo ec. 
obb'igandosi ec, rinunziando ec., ma il 
significato dell'eccetera è circoscritto , 
e limitato alla natura del contratto, in 
cui questa voce si trova inserta, e nulla 


più, 

Étèles, s. f. pl. copponi, toppe. 

Étendeur , s. m. T. de méd. spenditore. 

Etisie, s. £. phthisiey etica, tisichesza. 

Étoc , s. M. vite morta. 

Étoilé , 5. m. specie di aghirone della Ca- 

Étoiler (5), v.r. T. de monn. aprirsi ne- 
gli angoli , screpolarsi. 

Étourdeau, s. m. capponcello. 

Étourdise, s. f. stordimento. 

ÉFRANGER; s. m. ERE, f.straniero; estero; 
chiamasi così colui che nun è nato Fran- 
cese, e non ne ha acquistato il titolo 
dopo la sua nascita , 0 che essendo nato 
tale ha cessato di esserlo; sia che ri- 
sieda egli continuamente in Francia, 
v che ei non vi sia che come sempliie 
viaggiatore. Gli stranieri finchè dimo- 
rano in Francia sono soggetti alle leg- 
gi Fraucesi, egodono degli stessi dritti 
civili che vengono accordati ai Francesi 
«dai trattati vigenti colla Nazione, a cui 

ciascuno degli stranieri appartiene. 

Etrécissu:e , s. {. ristrigniiura. 

Étrein, s. m. strame de' cavalli. 

Éiriqué, m. ée, f. adj. ristretto, che ha 
poca ampiezza. 

Éirisé, m. de, f. adj. T. de ven. che ha 
1 garretti ben formati, 

Étrivières, 5. f. pl. staffilate. 

ETROUSSE, s. f. voce usata nel paese di 
Forez: aggiudicazione dei frutti dei 
bevi: dicevasi anche talora dell’aggiu- 
dicazione d’uu afhtto giudiziario, ed 
altre volte del’ aggiudicazione, o albito 
dei beni di uu pupillo. 

Étymolugiser v. a. ettmologiszare , dare 
l'etimologla. 

ÉVALUATION, ESTIMATION, APPRECIATION, 
s. f. estimo, +stimazione, prezzo che si 
dà ad una cosa. 

Évaotillery v. a. sminuczare il valore di un 
retazgio. 
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Évaporatif, m. ive, f. adj. sesporatire, 

Évaril, ive, f adj evesivo. 

Euclase , s. m. euclase, gemma del Perà. 

Eucriphie , s. f. ou chêne du Chili, eu- 
crifa, albero di legno rosso, e quasi in- 
corcuttibile, 

Eudiomètre, s. n. eudiomeiro , strumento 
che serve a misurar la purezza dell avis. 

Eudiste 4 s. m. eudisia, membro d'una con- 

. gregazione 

Évéchesse 9 5. f. vascoressa, donna che aves 

. degli uffizj nolia primitiva Chiesa. 

Eventailler, $. m. mercante di ventagli. 

Éventeur, s. m. sventatore, e sventilatore. 

Evexie, s. f. buona abitudine del corpo. 

ÉVICT!ON , s. f. evizione: privazione che 
un acquisitore soffre per autorità del 
Giudice di uno stabile rivendicato da 
colui, che prova esserne il proprieta- 
rio, o sopra di cui un creditore giusti- 
fica l’ipoteca, 

ÉVOCATION , s. f. azione di levare al Giu- 
dice ordinario ia cognizione di un afla- 
re , e di conferire ad aitri Giudici il po- 
tere di deviderle. 

EUNUQUES > 5. m. pl. Eanuchi: coloroi 
quali per nascita, © per accidente, © 
per operazione chirurgica sono privi 
delle parti genitali. Nell’ antico diritto 
gli Eunuchi non potevano contrar ma- 
trimonio, ed essere ammessi nel clero. 
Il silenzio del nuovo codice pare con- 
fermar questa legge. 

Évolé, m. éey f. adj. sconsiderato. 

Eupepsie y 8. f. eupessia, buona digestione. 

Euphémie , s. f. T. d'ant. eufemia, pre- 
ghiera degli Spertoni. 

Euphonique, adj. eufonico. 

Euphorie , s. f.euforie , libera evacuazione, 
sollievo dell’ ammalato dopo di esse. 

Euripe ; s. m. canale per abbellimento di 
un luogo. - 

Eutrophie, s. £ eutrofe, buono ed abben- 
dante nutrimento. 

Exacerbantes, s. f. pl. esacerbaati , dicesi di 
certe febbri , 0 perosismi. 

Exacerbation , s. f.esacerbazione , sumento 
d'un parosismo. 

Examination, s. f. cseminazioae. 

Exaspération, s. f. esasperazione , esaspe- 
ramento, esacerbasione. 

Exaspérer, v. a. esasporara , esacerbare. 

Exaucement, S. MM. csaudimente, esaudi- 
Zione, 

Excalcéation, s. f. escalceasione, escal- 
ceamento, lo scalsere. 

Excédation , s. f. eccedenza. 

Excellence ( par ), adv. eccelleniemente , 
per eccedenza. 

EXCEPTION , 5. f. eccezione - exception d'ar- 
gent non compilé, eccezione di non tatto 
pagamento , ossia di danaro non rice- 
Tuto. Questa eccezione non ha luogo in 
giudizio, se non par inscription de feus 
- exception de dot non regue, eccezione 
di dote non ricevuta. Le convenzioni 
matrimoniali essendo stipulate per ma- 
no di Notsjo, l’asserzione del marito 
di aver ricevuta la dote fa piena fede 
sia contro lui, che contro un terzo. Nè 
vi si può provveder contro altrimenti 
che par inscription de Jeux. | 

95. m. eccesso : si piglia per via di 
fatio, di oltraggio, ferita, cattivo trat- 
tamento , ed insulto ver:o qualchedune. 
Gli eccessi, strapanzi, e ingiurie gravi 
di un marito verso la moglie, 0 di questa 
verso quello, sono causa di divorzio. 

EXCÈS DE POUVOIR , è da cante di un Giu- 
dice o Tribunale i’aito cou cuiesce dal 
cerchio delle sue attribuzioni, e fa ciò 
che la legge gli proibisce, o non gli pet- 
mette. 24 

Excitement , 5. nm eccitemeato, risiabili» 
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mento dell'azione del cervello interrotta 
del sonno, ec. 

Exclamatif, m.ive, f. adj. sclamativo. 

Exclusif, s. m. chi possiede per esclusivo, 

EXCLUSION , s. f. esclusione : atto, per cui 
si esclude taluno dagli onori, da qual- 
che carica, 0 da qualche dritto - esc!< 
sion de tutelle , esclusione dalla tutela 
- esclusion de communauté , esclusione 
dalla comunità di beni - exc'usion en 
matière de succession , esclusione per 
fatto di successione ; V. INDIGNITE et 
SUCCESSION. 

EXCLUSIVEMENT, adv. esclusivamente : ad 
esclusione di certe cose, cioè che la 
cosa di cui si parla non è compresa, ed 
è fuori del conto, così quando si dice : 
dal mese di maggio sino al mese di ot- 
tobre esclusivamente , s'intende che il 
mese di ottobre non è compreso. 

Excuseur, s. m. colui che scusa. 

EXECUTEUR TESTAMENTAIRE, s. m. esecu- 
tore testamentario : quella persona, a 
cui il testatore, resosi defunto, ha com- 
messa l'esecuzione del suo testamento, 
© atto di ultima volontà. Colui, che non 
può obbligarsi, non può essere esecu- 
tore testamentario. 

Exécutif, m. ive, f. adj. esecutivo, che fa 
eseguire. p 

EXECUTION PAREE, 8. f. esecuzion parata. 
Chiamasi così l'esecuzione che può farsi 
ia virtà dell'atto, tal quale egli è, senza 
aver bisogno di altre lormalità. 

EXECUTION PROVISOIRE DES JUGEMENS, s. 
f. esecuzione delle sentenze provvisoria. 
Quantunque regolarmente l'appello so- 
spenda l'esecuzione delle sentenze, rese 
da un giudice inferiore, non dimeno vi 
son delle sentenze, che si eseguiscono 
per provisione, malgrado l'appello. 

UTOIRE , adject. m. et f. esecutorio. 
Questo termine dicesi d’ ogni atto che 
dà la facoltà di procedere a una esecu- 
zione giudiziaria ) come di un con- 
tratto, una sentenza. 

Exercitation , 6. f. esercitazione. 

Exercite , s. f. esercito. 

Exerciter, v. a. T. vieux, esercitare. 

EXAÉREDATION , s. f. diseredazione : dispo- 
‘sizione, per cui viene escluso dalla suc- 
cessione , o parte di essa colui al quale 
è dovuta, o pel disposto dallalegge, o 
per quello dell’ uso - exrherédation offi- 
cieuse , diseredazione officiosa ; quella, 
che ridouda in vantaggio del figlio di- 
seredato , e che le leggi Romane consi- 
gliano ai genitori saggi, e prudenti, 
nel caso che vi siano spinti dal »uo sre- 
golamento : la legge però ha riserbata 
a suo favore una porzione ereditaria, 
epperò, propriamente parlando , non 
è questa che una semplice disposizione 
regolata dal codice delle donazioni, e 
testamenti. 

Exhortatif, m. ive , f. adj. esortativo, che 
esorta a qualche cosa. 

EXIGIBLE, adj. esigibile : dicesi di an de- 
bito , il cui pagamento è scaduto, e si 
può riscuotere validamente. 

Exiguer, v. a. ripartire 11 bestiame dato a 
s0-1da, 

Exiguité, s. f. esiquità. 

EXIL, s. f. esilio: si prende talvolta per 
bannissement, bando; ma più comune- 
meute per la ’c/ésation , relegazione. 
la quale viene ingiunta a taluno da! 
Principe. quandochè il bando si dice 
della condanna fatta in giudicio. (Quegli 
che viene esiliato per ordine del Re 
senza condanna giuridica, non è morto 
civilmente, non perde i suoi diritti, e 
nos incurre nè anco nell’ infamia. Chi 
è baudito a perpetuità, perde la vita 
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civile, e chi lo è per un tempo, perde 


l’onore, ed è notato d’infamia. 

Exiler (8'), v. r. allontanarsi, ritirarsi. 

Existant, m. ante, f. adj. esistente. 

Existimateur , s. M. estimatore. 

Expansibilité, s. f. espansibilità, facoltà di 
dilatarsi. 

Expeller, v. a. espellero , scacciare, men- 
dar fuori. ì 

Expertise + s. f. esperligia, visita e opera- 
zione de’ perili. 

Expertisme, s. m. espertismo , visita, e re- 
lazione de' periti. | 

EXPLOIT, s. m. citazione : atto che fa un 
Usciere per citare qualcuno in giustizia. 

Exploiter, v. a. esplorare, esaminare. 

EXPONCE , s. f. abbandono volontario ; at- 
to, per cui il possessore di una eredità 
carica di censi, o livelli, l'abbandona, 
e ne fa cessione al censuario, o livel- 
lario. 

Exportateur, s. m. esportatore , che tra- 
sporta fuori. 

Expositeur, s. m. euse, £. distributore di 
moneta falsa. 

Expressible, adj. che si può spremere. 

Exprimitif, m.ive, f. adj. esprimente. 

EXPROPRIATION, s. f. espropriazione: voce, 
che nell’ uso ha rimpiazzata quella di 
decreto , di cui altre volte si faceva uso 
per indicare |’ azione di far vendere in 
via giuridica lo stabile ipotecato per un 
debito - expropriation volontaire , espro- 
priarione volontaria : è quella , che di- 
pende dal debitore - expropriation forcée, 
espropriazione forzata : dicesi di quella, 
che viene ingiunta per sentenza del tri- 
bunale. 

Expurgation, s. f. T. d’astr. espurgazione, 
emerstone, 

Exsanguin, m. ine , f. adj. privo di sangue, 
esangue, 

Exsuccion, s. f. succhiamento, il succhiare. 

Exterminatif , m. ive, f. adj. sterminotivo. 

Extinctif, m.ive, f. adj. che estingue, che 
spegne. 

Extirpable , adj. che si può estirpare. 

Extoller, v. a. estollere, innalzare. 

Extrac , adj. m. T. de man. che ha poco 
corpo, e ventre. 

Extradition, s. f. consegna de’ prigionieri. 

Extravagation, s. f. farnetichezza. 

Extrême , s. m. l'opposto, il contrario. 

EXUBERANCE , autrement SURABONDANCE, 
s. f. esuberanza , sovrabbondanza : di- 
cesi che un avvocato si è servito di un 
tal mezzo , o di una qualche scrittura, 
o atto per esuberanza, volendo sigui- 
ficare che egli poteva vincere la lite 
senza di quello. 

Exulcératif, m.ive, f. adj. esu/cerativo. 

Exutoire , s. m. esutorio, ulcera artificiale 

| per evacuare gli umori. 
Ezotérique , adj. esoterico , celato , oscuro. 
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Fivaries s $- f. plur. fabarie , calende di 
grugno, 

Fablier , s. m. fabuliste, favoleggiatore. 

Fabre , s. m. fabbro. 

Fabriques, s. f. pl. T. de peint. ruine. 

Fabriqueur, s. m. officiale in un capitolo. 

Façon (mal ), s. f. T. d'arts et mét. cattiva 
Jo:ma , cattivo aspetto. 


‘Façonnerie , s. f. T. de manuf. l/acorlo, 


maniera di lavorare , di ornare i drappi. 
Facturier, s. m. T. de manuf. de toiles, 
. fotturajo. 
“ACULTE, s. f. facoltà, dritto di fare qual- 
che cosa : la facoltà di contrattare, e di 


FAL bot 


obbligarsi , di alienare, di testare , ec, 
dicesi talora di un dritto particolare, 
che si può esercitare in vigore di qual- 
che privilegio $ o convenzione const- 
stendo nel prevalersene , o non farne 
uso. Quando la facoltà è personale non 
può passare agli eredi - faculté de rénidré 
ou de racheter, facoltà di riscatto o di 
riconquistare : clausula, che i vendi. 
tori inseriscono talora ne’ contratti di 
vendita di un podere per stipulare ; che 
sarà loro permesso di riacquistare quel 
podere fra un certo tempo, mediante 
la restituzione della somma da essi ri- 
cevuta. 

Faiblage, s. m. T. de monu. sminuimento. 

Faiencé, im. ée, f. adj. simile alla mojulica. 

Faille , s. f. fallo, errore , mancanza. 

FAILLITE , s. f. fallimento , azione di co- 
lui, che si trova nella impossibilità di 
far fronte a’ suoi impegni per infor- 
tunj , che non ha potuto sfuggire, e 
senza frode per parte sua. Il fallimento 
si distingue da quella, che dicesi vera 
bancarotta ( banqueroute véritable )y la 
quale è sempre dolosa, essendo questa 
volontaria, e quella forzata. 

Faisander, v. a. dare, far acquistare gusto, 
od're. 

FAIT, subst. m. fatto, cosa che succede, 
azione che si fa : si distingue nel foro 
il fatto dal diritto. Il fatto è quello che 
dà luogo alla contesa; il dritto è quello 
che debbe giudicarlo. Non si può fare 
applicazione del diritto, se non in quan- 
to si ha cognizione del fatto - faits du 
Prince, fatti del Principe ; debbono con- 
siderarsi come casi fortuiti, e di forza 
maggiore. Nessuno è tenuto alla ga- 
ranzia dei medesimi, senza un patto 
espresso. 

FALCIDIE , s. f. falcidie, V. QUARTE FAL- 
CIDIX. 

Falciforme , adj. in forma di fales, falci- 
forme. 

Faligoterie , 8. f. baloccherla , sciocchesca. 

Falisque (vers), adj. falisco, verso letino 
di quattro piedi. 

Falques, s. f. pl. picciole formelle incastrate 
per innalzare le spande di una nove. 

Falsifant, m. aute, f. adj. dialettico. 

Famil, adj. m. T. de fauc. famigliare, di- 
mestico, 

FAMILLE 4 s. f. famiglia : unione di più 
persone, che vivono sotto lo stesso capo, 
e la dipendenza medesima ; il capo si 
chiama padre, o madre di tamiglia, e 
quelli che ne dipendono, figli . o-figlie 
di famiglia. Famiglia , dicesi. ancora 
delle persone, che essendu di uno sti- 
pite comune, sono uuite insieme dal 
vincolo di parentela. 

Fanatisery v. a. fanatizzare , render fana- 
tico, infanatichire. 

Farats,s. m. ammasso di più cose, muc- 
Cine 

Faccer, v. n. far miscugli d'erbe - compor 
Jurse, buffoneggiare. 

Farcerean , Farceur, V. le Dice, 

Farde:nent, s. m. /isciamento, fmbiocca- 
mento, lo imbellettare, lo inorpellare , 
inaorpellamento. 

Farinacé, m. ée, f. adj. farinaceo, della 
aziura della farina, 

Fasciculé, m. ée, f. adj. affoscialto, affa- 
stellato, 

Fataliser, v. a. fatalizzare , abbandonare ol 
destino. 

Fatisme, s. m. ignorantismo, carattere d'un 
ignorante. 

Fatrasseur , s. m. faccendone 4 che s'occupa 
di cose da nulla. 

Fatuosité , s. f. Fatuisme, F. le Dice. 

Fauche, s. f. segatura del fieno. 
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Faucher, v. n. T. de manège, trascinare 
una gamba del davanti. 

FAVEUR DES CONTRATS DE MARIAGE, s. f. 
prerogativa tutta particolare de' con- 
tratti di matrimonio, che li fa riguar- 
dare come la legge delle famiglie, alla 
quale le leggi stesse non apportano 
cambiamento , se non vi s' incontra 
qualche clausula contraria al buon co- 
stume. 

Fausse-page , s. f. pr ma pagina d'un libro. 

Fau-se-pleurisie, s. t. semi-pleurisia. 

Fausses-enseignes , s. f. pl. segni, indirizzi 
supposti. 

Faussissime, adj. sup. falsissimo. 

FAUTE ; s. m. colpa, neglizenza, igno- 
ranza, O imperizia, che nuvce a qual- 
cheduno; ve u’ha di tre sorta: /u lourde 
faute, ignoranza crassa : negiigenza ine- 
scusabile che viene talora considerata 
come dolo, benchè non lo sia, puichè 
manca di volontà - /a faute le xère, colpa 
leggiera : negligenza apposta alla dili- 
genza esatta - /a /aute trés-lézère , colpa 
legzierissima ; negligenza opposta alla 
diligenza la più esatta. Il nuovo codice 
non fa distinzione alcuna, non usando, 
che i sinonimi di faute et nexligrnce : 
epperò |’ applicazione resta ail’ arbitrio 
de’ Giudici. 

Faux, m, FAUSSE, f. adj et subst. falso, 
falsincato, alterato, contra'fatto - un 
faux expose; talso supposto, asserzione, 
espressivue, testimonianza falsa - arguer 
une pièce de faux, inscrire en faux, as- 
serire , accusare di falsità - crime de 
faux, detitto di falsità che commette 
quegli , che si rende reo di una suppo- 
sizione fraudolenta per nascondere od 
alterare la verità in pregiudizio altrui. 

FAUX TÉMOIGNAGES 3. m. falso testimonio. 

Faux-comble, s. m. T. d'arch. piccio! cosmo 
sopra l'anyolo d’un tetto. 

Faux-coup 4 s. m. colpo a voto, in fallo. 

Faux-étai, s. m. T. de mar. straglio ag- 
giunto al grande, 

Faux-frais, s. m. pl. spese inutili, spese 
minute, 

Faux-frère, s. m. fratello sleale , traditore. 

Faux-fuyant, s. m. tergiversazione, sutler- 
Sfugio , pretesto. 

Faux-germe, s, m. concepimento di un feto 
informe, 

FAUX-INCIDENT, S. m. incidente per far 
dichiarare uno scritto falso. 

Faux-indigo , s. m. gulega de' tintori. 

Faux-lapis y 9 m. smalto turchino del co- 
balto. 

Féabie, adj. fedele. . 

FÉAGE, s. m. voce ant. dell'uso in Bre- 
tagna, esprimente una cosa infeudata ; 
una credità tenuta in feudo : propria. 
mente, coutratto d'infeudazione y ap- 
podiazione 

EÉAL, m. ALE) f. adj. fedele, soggetto : 
colui, dal quale era dovuta la fede è e 
L'obbedienza a qualcheduno in qualità 
di vassallo; voce dis. fuorchè nelle let- 
tee di cancelleria , intirizzate dal Re 


a’ suoi otficiali, ch'egli chiamava, Jéaur, 


fedeli. 

Féauté , 5. € fedeltà. | 

Fécondant, m. ante y f. adj. fercrdante, 

FÉDÉRAL (Gouvernement) adi. n. Fede- 
rate, dicesi del Governo degli Stati- 
Uniti d’ imerica. ; 

FÉJÉRALIER v.a. federalizzare, far adot- 
tare il sistema federativo. | 

FÉLÉRALISME , 6. m federalismo , sistema 
del governo federale. de 

FÉLÉ aLbre.s tu. federalista, Fa tigiano 
del gove vo feicr tivo. : 

FEMEMATIF, in. IVI, f alject. federalivo » 


gouvernement Jjede: dit) ,, SITCENO jede- 


FÉD 


rativo; governo d’uno stato compesto 
dei piccioli stati collega'i fra loro per 
mezzo d’ uu alleanza generale, som- 
messi in certi casi a coinuni delibera- 
zioui, e che si governano colle loro 
private leggi - étut federutif, republique 
Se.lérutive , stato federativo y repubbl.ca 
federativa. 

FELÉRATION, 5. f. federazione , promessa 
reciproca , Che parecchie persove si tan- 
no , di coufondere scambievolinente i 
lor interessi, i lor di:itti, ec. - federa. 
zione , assemblea, ceremonia, che ha 
per oggetto questa promessa. 

FÉDÉRÉ, s. m. tederato, chi partecira, 
chi assiste ad una federazione. Si dice 
massimamente di coloro, ch» furono 
deputati per assistere, in Parigi, alla 
cerimonia del dì 14 luglio 1790. 

Feiture, $. t. forma. 

Félapton, s. m. voce artificiale di logica. 

Félatier, s. m. vetrajo. 

FÉLONIE , s. f. feilouia, termine di feuda- 
lità esprimente un’ azione violenta del 
vassallo verso il suo feudatario. Eravi 
pure fellonia del feudatario verso il 
vassallo , quand’ egli commetteva un 
misfatto, o distealità notabile a danno 
di lui. 

Féminaux, adj. m. pl. dediti alle donne, 


FEMME, s. f. dicesi in generale della fem- 


mina dell’uomo, femmina, douna. Per 
semplice ragione del sesso le femmine 
non possono esercitare una magistratu- 
ra, o altre funzioni pubbliche , far tes” 
timonianza in un testamento, postulare 
in giudicio , ed essere tutrici, fuorchè 
de’ loro figli , o del marito interdetto - 
femme mariée, femmina, donna mari- 
tata. o moglie: quella che pel sacro vin. 
colo d’un matrimonio legittimo debbe 
participare dello stato , qualità , dritti, 
e prerogative del marito. Ella porta il 
cognome del marito, ma conserva quello 
di sua famiglia. Negii atti pubblici in 
Fraucia si scrive prima il cognome ori- 
ginario della donna, poi quelio del 
marito, di modo che egli non si perde 
che nei figli - femme separée, quella 
che in vigor di sentenza è separata di 
abitazione , e di beni dal marito, o sul. 
tanto di beni - fenime commune, quella, 
che essendosi maritata seuza contratto 
di matrimonio y si trova soggetta alle 
regole di comunella legale - f:mme non 
commune en biens, quella « che si è ma- 
ritata colla condizione che non vi sia 
comunelia fra essa ed il marito - femme 
contraignable par corps, la sentenza di 
arresto non può aver luogo contro le 
donne maritate, o figlie, fuorchè nel 
caso di stellionato ; ed in quelli di com- 
mercio , se hanno un negozio pubblico 
in loro particolare; se sono obbligate 
solidariamento col marito, o se, essendo 
Fedove , si contiuua da esse Jo stesso 
negozio del defunpo - femmes pren<tiludes, 
donne prostituite: quelle , che fanno il 
commercio infame della prostituzione : 
esse vanno-soggetie al commissariato di 
polizia - fra gli antichi Bomani erano 
co-trette a portare una veste co:ta chia 
mata roga a distinzione delle altre, che 
portavano la stola, veste lunga. 

Fémural, rm. ale y f. adj. femorale ; si dice 
dille parti, che compongono la cnscia. 

FENETRE, 6. f. finestra : apertura fatta nel 
muro pet darvi Iuce. E' vietato di aprirle 
nei muri divisorj in qualunque mcdo, 
sia cop interriata , che a vetri chiwi, 
senza participazione e consenso di lia 
persona cou cui sono cumuni : le fine- 
stre souo anuoverate fra le scivitù ap- 
parenti, 


FEN 


Fenêtrer, v. a. costruire , aprir finestre. 

FEODAL, ni. ALE, f. a ') teudate, che ape 
partiene alla feudalità. 

Fer-à-cheval, s. m. ‘1. d'archit. de fortif. 
Serro a cavallo , serr'terchio. 

FERS ( P.ine des ), 8. m. pl. una delle pene 
afHittive che si applicano ai delitti;è la 
più grave dopo ia morte e la deporta- 
zione. I condannati a questa pena ven- 
gouo impiegati a dei travagli o nilie 
carceri, O nei porti e arsenali, o allo 
scavo delle miniere , o al disseccamento 
delle paludi, o altri Javori pubblici. 

Férer, v. a. T. vieux , Fiapper, V. le 
Dict, 

Féret, s. m. strumento da fabbricatore di 
vetro , 0 di cera. 

Férets, s. m. pl. T. de cirier, cennoni di 
latta. ; 

Fériable, adj. feriabile , festivo, rallegre- 
tore, gradevole, 

Férison, s. f. voce artifiziale di logtea. 

l'ERMAGE, s. m. affitto, fitto: prezzo che 
dà anuualmente il fttajuolo all’ afht- 
tante in ragione dell’ accordo, e frui- 
zione dei beni, che tiene in affitto - gli 
afhiti sono posti nel numero dei frutti 
civili, che f' usufruttuario ha il diritto 
di godere, e fra à crediti privilegiati, 

Fermation, s. f. chiusura, chiudimemo. 

FERME , s. f. villa, podere, possessione 
Cunsistente in campi, pratî, vigne, bo- 
schi, ec. che si fanno valere per merto 
di un affittuale. Colui, che prende in 
affitto si chiama preneur, ou Jermier, 
conduttore, o fittajuolo; e quegli che 
dà , «i chiama boilleur, ou prpuetaire, 
afittatore , locatore , 0 proprietario. 

Fermentescible, adj dispasio a firmentcre. 

FLRMIER, s. in. affittajuolo, fittajuolo, 
fittuario, afhttuale ; colui. che tiene in 
afhtto una villa, un podere - fermier 
partiaire , vale ADMOD!IATEUR, F. 

Ferremente, s. f. T. de mar. ferrarla. 

Ferrette, s. È T. vieux > spada. 

Ferreux , m.euse , f. adj. ferruzigno. 

Ferrification, 3. f. /errificazione, mutazione 
in ferro, sua produzione. 

Fesse-chambrière, s. f. P. le Dict. Auci- 
lariole. 

Fétichisme , s. m. feticismo , culto degli 
Dei tuteluri. 

Fétidité à s. f. fetidità , fetore. 

Féioyer, v. a. accogliere , festeggiare quol- 
cheduno. î 

FL, s. m. foco, incendio, F. INCENDIE. 

VEUDATAIRE, s. m. feudatario: termine di 
feudalità, che indicava uu vassallo, che 
tiene uu feudo dipendente dal sisnuie 
dominante. 

Feuitleton, s. m.fogliuzza - T. d'imp.im. 
regoletta soltite di legno, 

Feuilliere, s. f. ven 1 terrestre. 

Feuillir, v. n. fog'iore, prrdur le f gie. 

FEURS, 5. m. pl. voce aut. esprimente le 
spesc fatte per la coltivazione delle ter- 
re , e produzione de’ frutti - /.u.s, di- 
cesi talora per le spese, e miglivianerti 
( impenses ), € fturres per la paglia. e 
foraggio. I letamaj sono anche comjres 
qualche volta sotto que:to vocabolo. 

Veutrements s.m. T. de tejnt. H feltrore, 

feltramento, 

Fi, s. m. ff, lepra de buoi, 

FIANCAILLES, S. f. pl. spon+alizio: muma 
pro nessa di prendersi per maritn, € 
moglie. Lo spc-alizio è un atto divi 
venienza, non di necessità. 

Fiasque, s. m. fiasco, boiti lis. 

Fibrine, s. f. fibrina, s stinza on'me'e 
nrila carne muscalare, e nel sanza. 

Fichon, s. um. stiletto, puznar, 

Kichumeaty adv. ridirolusimen'e. 

Ficrlor, s. £ supposizione che.fa la Tegse 








"n 


‘FID 


eo) dare a taluno o una cosa, od una 
qualità, che non gli è naturale per 
istabilite in conseguenza una disposi- 
zione + la quale senza la finzione ripu- 
guerebbe alla ragione, ed alla verità. 

FIL Éicoliis , s. m. tedecommesso : dispo- 

sizione per cui s'incarica un erede di 

re-tituire a qualcheduno la totalità di 

sua successione y ed allora il fedecom- 

messo è universale ;. OVYvero Una sola 
parte di quella , 0 certa cosa partico- 
sare, come sarebbe un fondo , una ca- 

sa, ec. ed in tal caso il fedecommesso è 

particolare, Havvi eziandio il fedecom- 

messo condizionale , ed il tacito , per 
soithuzione , a seconda de’ cavi. Fede- 
commesso tacito intende:i in due acce- 
zioni differenti : e primieramente del 
fedecommesso che seura essere ordinato 
in termini espressi, risulta necessaria- 
meute da qualch' altra disposizione che 
lo suppone; ma il più delle volte in- 
tendesi una disposiziou simulata, fat- 
ta apparentemente a profitto di qual. 

. Cuno, ma con intenzion secreta di far 
passare il benefizio di questa disposi- 
zione a un'altra persona, che non è 

. nominata nel testamento, v nella doma- 
zione. Tutti i fedecomanessi sono ora 
proibiti. 

FIDÉICOMMISSAIRE, s. m. fedecorami:isario: 
colui, al quale fu lasciata una succes- 
sione col carico di restituiria ad un 
alîro. 

FILESUSSEUR, 6. m. autrement CAUTION , 
fidejussore , mallevadore , sicu. tà. 

FIDEIUSSION, 3. f. {a méme chose que Cau- 
tivnrement, fidejussione ; malleveria , 
Cauzione, sicurtà, 

FIDUCIAIRE , adj. fiduciario - héritier fidu- 
ciaire , erede fiduciario: colui, che fu 
incaricato dal defunto di retrodare, o 
restituire la totalità, o parte di sua suc- 
cessione; o la totalità, o parte dei le- 
gati fattigli. 

Fiducie $ s. f. T. de prat. fiducia, conf. 
denza. 

Fier, s. m. feudo: possessione avuta dal 
Re, © da altro signore a fedeltà, ed 
omazgio , col peso di qualche altro 
dritto. Colui, che la possedeva, chia- 
mavasivassarlo; e quegli, da cui dipen- 

‘deva Ja possessione, era denominato 
signore. Egli si riserbava perciò la pio- 
piictà diretta del feudo, e ne trasfe- 
riva soltanto al vassallo la proprietà 
utile col peso della fedeltà, e di qual- 

. She diritto di livello, canone , ec. Tutti 
Ji.teudi chiamavansi altre volte fran-s - 
ficfs, ou fiefs-francs , fcudi liberi per la 
franchigia, e le prerogative, che vi 
erano annesse, e di cui godevano i 
possessori. Ve n'era di più sorta: gli 
mni militeri, che si davano alle genti 
d'arme; gli altri civili per qualunque 
persona, tanto chierici, quanto laici. 
Venivano distiuti in feudi semplici, © 
fendi d'onure, col solo obblito di fe- 
deltà, ed omaggio, ed in feudi condi- 
zionati, che, oltre la fedeltà, e l’o- 
meggio, aveano fl carico dei livelli, 
canoni, ec. descritti nelle infeudazioni. 
V' erano i feudi di dignità, quali sono 
i ducati, je contee. i marchesati, e i 
principati : gli altri feudi, senza di- 
gnità annessa, chiamavansi puramente 
feudi. Fssi aveano parecchie ‘altre di- 
stiuzioni. Fiel simple, feudo semplice, 
dicevasi quello, per cui dal vassallo non 
st dovea che la fedeltà, e l’omaggio 
al signore, da cui dipendeva, senza 
doveri personali, e militari, ma soltanto 
eo) carico di ce.ti livelii, e prestanze 
du vece di dette servith - fef lige , 
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feudo lisio, quello per cui, oltre la 
fedeltà, l'omaggio , e var) altri dove:i 
personali , il vassello era in obbligo di 
an:lare egli stesso in persona alla guerra 
per servizio del signore feudale = fief 
noble, feudo nobile: quello a cui spetta 
la giustizia superiore la media, e l’in- 
feriore, o che ha il diritto di ricogni- 
zione, © di dipendenza da lui - /e/ 
roturier , feudo ignobile: quello che è 
dipendente, e suggetto a ricognizione 
- fief dominanti, feudo dominante : 
quello, da cui dipende un altro feudo; 
non è detto dosrinante che verso il 
suo dipendente, e può dipendere egli 
stesso da un altro - fief servani, feudo 
servente: quello che è dipendente da 
un feudo dominante , e soggetto alla 
fedeltà « ed omaggio verso 1) proprie- 
tario dell'altro feudo, da cui esso di- 
peude. Siccome poi un feudo servente 
a riguardo di un feudo, può essere do- 
minanie a riguardo d’un altro, o all’ 
opposto; distinguevansi perciò tre sorta 
di feudi, 1°° fef-suserain , feudo suze- 
rano : quello da cui dipende uu feudo, 
ed un retrofeudo; 2.° f-f-médiut, feu- 
do mediato: quello da cui dipende un 
feudo, ed egli stesso dipendente da 
un altro ; 3.° arriè. «-5.f, rettofeudo , 
o teudo posteriore : quello , che dipen- 
de da un feudo già dipendente da un 
altro; erperò ogni feudo dipendente 
da un altro è chiamato arridre-ficf, ri- 
guardo al feudo , da cui esso dipende 
iminediatamente - fief couvert, feudo 
coperto : quello , per cui il proprietario 
ha prestato fedeltà, e omaggio al signo- 
re, da cui dipende - f-f ouvert, feudo 
aperto: dicesi quendo non c' è vas- 
sallo al feudo, 0 quando il proprieta- 
rio non ha prestato fedeltà, ed omag- 
gio - fief a’héritage, redaggio: quello 
che consiste in terre, e nou già in 
immobili fittizij - fief ea Fair, feudo 
in aria: che non ha castello, o prin- 
cipale sbitazione, e consiste soltauto 
in una ricognizione , canone, 0 livel- 
lo, il suo dominio essendo stato iute- 
ramente alienato a favore di un terzo 
colla riserva di fedeltà - £c/ do danger, 
feudo di pericolo : quello, di cui l' ac- 
quisitore non può prendere. possesso, 
seuza prima aver prestato fedeltà, e 
omaggio; chepperciò non può alienarlo 
petchè soggetto a confisca - fix/ abon- 
né, ou ameté, feudo appaltato : quello, 
le cui dipendenze’ o riscatti, dritti del 
quinto, e quinto del quinto, e talora 
l' omaggio stesso, suno cambiati, e 
convertiti in livelli, o canoni annuali 
pagabili in danari, o grano. Perlocchè 
questi feudi diconsi anche, /c/s de 
meuble, | | 

FIEFFÉ, m. ÉE, f. adj. aggiunto di offi- 
ciali, o sergenti dipendenti da un feu- 
do. A) tribunale del Castelletto in Pa- 
rigi vi erano quattro uscieri f-fes. 

FtEYFER, v. a. appodiare: dare in feudo 
una terra col carico di fedeltà e omag- 
gio, e di qualche canone. ; 

Fierté, m. ée, f. adj. T. de blas. pois- 
son fierté, pesce, di cui si scorgono i 
denti. 

Fieu, s. m. fam. figlio. 

Figurative, s. f. T. de gramm. grecque, 
fsurativa. 


PP mm — — 


Filagramme, s. m. T. de papct. flagrem- 


ma , figure delineate sulla carta. — 
Filaire, s.f. fi‘aria, sorta di verme int. - 
stinale. . 
FILET DE MUR, s. m. cresta 4 orlo, risalto 
di un muro posto superiormente : se vi 
è doppia crestay il muro è comune; 


FIL 
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se da una sola patte, esso appartiene 
in tutto a colui, cal canto del quale è 
collocata la cresta. 
Filets, s. m. pl. asgua'i, insidie. 
FILIATIUN « s. 1. filinzione: discendenza da 


paure in figlio. La hiiazioue de’ figljo 


lesittimi vieue provata dagli atti di na- 
scita insgiitti sopra i registri dello stato 
civile, In ditetto di questi « il pusscsso 
costante dello stato del figlio legiitimo 
è sutliciente. 

Fillase, s. m. lo siato di zitella, 

Filläiies s. m.T. vieux, genero, 

FILLE, s. f. figlia, tisliuola: quella, tra 
i figljy che è di sesso temmiuino , non 
niaritata , pè veduva. 

Filotières, s. f. pl. orli, corzaici. 

FILS, s. in. figlio, figliuolo : quello tra' 
fizlj , che è di sesso mascoliao. 

Fils, s. m. pl. FiLLEs, f. (de famille), 
fg!j, e figlie di famiglia. Essi vanno 
soggetti alla potesta paterna , non. es- 
sendo emancipati, sino all’età di anni 
ventuno coinpitis che è quella della 
maggiorità. Possono in allora contrat- 
tare per se stessi, e.sono perciò capaci 
di qualunque atto’ apparteheute alla 
vita civile; ma non è loro permesso di 
contrar matrimonio senza il consenso 
de’ genitori, o di chi per essi, prima di 
25 auni compiti quanto ai figlj, e di 
anni 31 compiti quanto alle fgle. 

FIN, s, f nello stile giudiziario questa pa- 
rola signitica generalmente scopo e 
oggetto. 

FINS CIVILES , s. f. pl. dimande che non 
tendono, che a una condanna pecue 
niaria. 

FIN-DE NON-RECEVOIR, s. f. dicesi di una 
eccezione, in virtù della quale si s0s- 
tjeue in giudizio che l'avversario non 
è ammissilile ad intentare una azione y 
una domanda. — 

FIN-DE-NON-PROCEDEN , s. f. son mezzi di 
forma, coi quali si sostiene di essere 
dispensato dal progredice in una do- 
manda , fino a che siasi giudicato su 
questi stessi mezzi. 

Fiuassiery 5. m. uomo astuto. 

Fingard sm. dey f adj. T. vieux 9 Rétih 
V.le Dire. 

Finissement, s. m. compimento. 

Finisseur, s. m. operojo, che termina + 
movimenti d' orologio - il est aussi T, 
d'épinglier. 

Finitif, adj. m. Définitif, V.le Dict. 

Fiquette, lique (par ma) s adv. per mia 
Sé , in fede mia, per verita, 

Firman, s. m. firmano; nelle Indie, per- 
messo di trofficare. 

Fisc, s. m. fisco: tesoro del princine 9 
secondo gli antichi Romani, ed il te- 
soro pubblico dicevasi erario, errariuvn ; 
ma coì tempo furono confusi insieme. 
Fisco , ogsidi comprende, sotto il nome 
di tesoro pubblico , tutti i proventi 
dello Stato. Yiene diretto da varie am- 
ministrazioni, come quella del dema- 
nio , della registrazione 4 delle dogane, 
dritti riuniti, e simili. 

Fiscalin, m. ne, f. adj. fiscale, del fisco. 


Fiscelle, s. f. fiscella, cestella, zana tey= * 


suta di vinchi. 


Fixatif, m.ive, f.adj. che determina , che 


stabilis. e. 
Fixes , s. f. pl. le stelle fisse. 
Flageol , s.m. T. vieux , canale, fistola, 
Flaguer, v. n. pop. baloccare. 
Flagneur, s. m. ense, f. balocco: 
FLAGRANT DÉLIT, s. m. delitto in F/;- 


» 


granti, quello che è commesso pubbli-: 


camente ; accusé pris en Flagrant délit, 


reo colio in Flagranti, sorpreso uell’a»: 


to del delitto. 
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Flamangel, s. m. sagannatore, seduttore 
di zütelle. 


Filammes, s. f. pl, le famme, le pena del- 


l’interno. 
Flammetté , adj. del color del fuoco, 
Flancs, s. m.T. de poés. seno. 
Flatin, s. m. coltello da tasca. 
Flatulence , s. f. T. de méd. Antulenza,. 
Fiécher, v. a. T. d'agric. pullulare. 
Fléchissable, adj. pieghevole, 
Flegmasie, s. f. Negmasia, 0 Aemmassla, 
infiammazione. 
FLETRISSURE, s. f. marchio con un ferro 


caldo impresso sulla spalia di un reo 


conviuto di delitto che meriti tal pena. 

Fleurisme, #. m. curivsità, gusto, mania 
dei fiori. 

Fleuronner , v.a. infiorare, 

FLEUVE, s. m. fiume, quantità di acque 
dolci che scorrono in un solo alveo, 
e mettono foce nel mare, o si perdono 
in altri fumi maggiori: alcuni sono 
navigabili, ed altri no, vanno tutti sog- 
getti a legzi particolari, sia per la na- 


vigazione , che per la pesca, ed altre. 


dipendenze. 

Flic-ilac, adv. voce per imitare il colpo 
della frusta. 

Fioriture, s. f. splendore. 

Fiora), m.le, f. adj Alvrale, che opper- 
tiene al fiore, 0 che l’accompagna. 

Floraison, Florirs V. le Dict. Fleurai- 
son, ec. ni 

Flore , s. f. fora, trattato de' fiori di un 
paese in particolare - T. de mar. s.m. 
sevo, sego. 

Floréal, s. m. fiorile, secondo mese della 
primavera , ed ottavo dell'anno repubbli- 
cano di Francia. 

Floréales, s. f. pl. Aoreali , feste di Flora. 

Fiorée, s. f. forsa, sorta d'indaco me- 
diocre. 

Florence, s. m. Aorenza , drappo di seta, 
o tafetà che si fabbrica oggidi a Lione. 
Flottage, s. f. il condurre il legname sul- 

1’ acque. 

Flouin, s. m. sorta di rave. 

Fluctueux, m. euse, f. adj. fustuoso, agi- 
tato da moti violenti, e contrarj. 

Fluorique (acide), adj.fuorico, che scio- 
glie il vetro, dicesi dell’ ucido. 

Flûtes, s. f. pl. gambe smilze, 

Fluvial, m.le, f.adj. fluviale , fiumale. 

Fiuviales, s. f. pl. ou Naïades y fluviali, 0 
najadi, famiglia di piante monocotiledo- 
nie di stamigna ipogine. 

Foetation , s. f. concepimento. 

Foil, s. f. fede, testimonianza, assicu- 
ranza y prova; il fait foi en justice, ta 
fede , fa prova in giudicio - bonne fui, 
buona fede; l’azione di agire con fran- 
chezza, siucerità, persuasione di non 
far nulla di contrario ai diritti altrui, 
e che quegli con cui si contratta ha la 
facoltà di contrattare - mauvaise foi, 
mala fede, colui che agisce in senso 
opposto alla buona fede. 

Fol, s. f. et HOMMAGE, m. fedeltà, o 
omaggio, termine di feudalità espri- 
mente il dovere, che il vassallo era in 
obbligo di rendere al siguore del feu- 
do, da cui era dipendente quello, ch'egli 
possedeva. i 

Foliacé, m.ée, f. adj. fogliaceo, sottile, 
membranoso , della natura della paglia. 

Foliaire , adj. fogliario, appartenente alla 
Soglia. 

Foliation, s. f. fogliazione, disposizione 
de’ principj deile foglie rinchiuse nella 
gemma. 

FOLIE , s. f. ou EXTRAVAGANCE, follia , 0 
stravaganza, alienazione di spirito, sre- 
golamento della ragione,percui più non 


si distingue il vero dal falso, e che per | 





FOL 


effetto di nn’ agitazione continua nou 
si può più dare alcun consenso fonda- 


tamentale , V. DÉMENCE. 
Folie (è la), adv. appassionatamente. 


Folter , v. n. T. vieux, folâtrer, V.le 


ict. È 
Folitorme , adj. fo,iforme, che somiglia 
ad una foglia. i 


Foliipare, adj. Joglipari, che non produce 


altro che foglie. 


FoLIO, s. m. feuillet, foglio, che contiene 


due pagine, dicesi fulio recto, foglio 
retto, per indicare la prima pagina di 
un foglio, e folio verso, foglio verso 
per indicare l’ altra parte, ossia se- 
conda pagina. i 

Folliculaire, s. m. autore di foglj periodici. 

Fomentaiif, m.ive, f. adj. fomentativo, 
che fomenta. 

FONCIER ; m. ÈRE, f. adj. fondiario, vale 
inerente ad un fondo, come una cari- 
ca , od una rendita assegnata sopra un 
fondo, e non redimibile. I censi (cens) 
e le rendite fondiarie (rentes foncières), 
sono di questa natura. 

Foncier, s.m.f.ndiario , certo dritto , che 
si puga in Francia sopra gli stabili, 

Foncière, 6. f. letto di Lavagna. 

FONCTIONNAIRE PUBLIC, s. m. funziona- 
rio pubblico , cittadino rivestito d’ una 
pubblica autorità in virtù delle funzio- 
ni, che esercita. 

FOND, s. m. in materia di affari, di liti, 
di dottrina, ec. questa paroja significa 
per ciò che v' ha di più essenziale e 
considerabile. En T. de pel. si dice che 
la fcrme emporte le fond, per due che le 
eccezioni perentorie fanno decadere 
l' attore dalla sua domanda. Concture 
au fond , tendere a far decidere defini- 
tivamente la contestazione. 

FONDALITÉ , s. f. Fondalità , è quel dritto 
di azione diretta, ossia feudale, o si- 
guorile , che appartiene al signore fon- 
dia:io , e diretto. 

FONDATION, s. f. fondazione, donazione 
di una somma in danari; di una casa, 
od altro stabile, ovvero di una qualche 
rendita , che si costituisce a favore di 
una Chiesa, coi carico di qualche pre- 
ghiera annuale, o altra Opera pia, ed 
anche a favore di qualche stabilimento 
di beneficenza , o di utilità pubblica, 
come gli Ospedali, le scuole, e simili. 

FONDS DE TERRE, s. m. fondo p podere, 
possessione , tenuta; dicesi di una por- 
zione di terreno, ossia ch'ella abbia per 
superficie un fabbricato , 0 no - fonds 
dotal, fondo dotale, Y. DOT - fonds 
perdu , tondo perduto , V. RENTE VIA- 
GERE. 

FONDE DE POUVOIR, $. m proccuratore, 
quegli, a cui fu accordata la iacoltà di 
agire a nome. e per conto di un altro, 
essendo perciò munito del potere ne- 
cessario, V. PROCUREUR. 

FONGIBLE , adj. aggiunto indicante com- 
mestibile - chuses fongibles, dicesi delle 
cose corporee che non sono corpi certi, 
e determinati, e vengono regolati a 
peso, numero, e misura, come il gra- 
no, il vino, l'olio, e simili. i 

For, s. m. foro, voce aut. esprinente 
giurisdizione, tribunale - for (’Evégque , 
luogo , dove sì esercitava altre volie la 
giurisdizione temporale dell’ Arcivesco- 
vo a Parigi. 

FOBAGE, s. m. voce antica feudale, dritto 
appartenente a) signore sovra ciascuna 
misura di vino, allorchè veniva posto 


in vendita al minuto, mediante la sua 


permissione. . 
Forbaunir, v. a. T. vieux ; rilegare, esi- 
liare, 


Forbannissement, s. m. esilio, bendo, 

FORCE MAJEURE, s. f. forza maggiore, V. 
CAS FORTUIT. : 

FORCE DE CHOSE JUGEE, s. f. forza di 
cosa giudicata, V. CHOSE JUGEE, Cox- 
SIGNATION. 

FORCE PUBLIQUE, s. f. riunione delle forze 
iudividuali per mantenere i diriiti di 
tutti, e assicuraie l’esecuziune della 
volontà generale, 

Forcener , v. n. infuriore, divenir forsen- 
nalo. 

Forcenerie, s. f. stoltizia , passia, mer 
tezza. 

FORCLUSION , s. f. esclusione dalla facoltà 
che si-avea di produrre e contraddire 
in giudizio per non averlo fatw nel 
tempo prescritto dal Giudice o dalla 
legge. 

Forestier, m.ère, f. adj. che ka delle fo- 
reste , che appartiene alle foreste - villes 
forestières , citrà forestiers. | 

FORET, s. f. foresta. Y. BOLS ET FORETS. 

FORFAIT, s. m. cortimo - marché a forfait, 
contratto , per cui si assume l’ obbligo 
di fare una data cosa ad un prezzo de- 
terminato ,y Y. DEYIs ET MARCHE. 

FORGAGE, s in, antico dritto del debitore, 
in Normapndìa, di ritrare il proprio pe- 
gno statu venduto per autorità del Liu- 
dice, col restituirne il prezzo all’acqui- 
sitore tra lo spazio di giorui otto da 
quello della vendita; dritto , che il de- 
bitore potca cedere ad altri. 

FORGE, s. f. Fucina , magona, ferriera, 
luogo dove si ta liqueta:e il terro sca- 
vaio dalla miniera, e se ne fa delle 
verghe - dicesi ancore del fornello in- 
serviente all’ uso de’ magnaniy mare- 
scalchi, orefici, ed altri simili opera) - 
il codice prescrive una distanza tra le 
fucive , ed i muri divisorj - quanto a 
quelle considerate come usines (N. cs 
mot) per la fondita del ferro, e ridu- 
zione in verghe, gii utensili necessar) 
a tale oggetto sono cunsiderati cone 
immobili, fra quelli che dicousi per de- 
stinazione. ©’ 

Forger (se), v.n. formarsi, figgersi in capo 
delle idee, delle chimere. 

FORLIGNER, v. n. sscire dalla linea, dai 
limiti, tralignare, degenerare, dicesi 
ancora del maritarsi “Ou una persous di 
condizione non cunveuevole. 

FORMALITES, s. f. pl. iormatità, formole, 
condizioni, di cui gli atti devono es- 
sere rivestiti, o voci, termini, e<pres- 
sioni da impiegarsi per rendere un atto 
perfetto , o per regolare l'ordine gis- 
diciario. 

FOR-MARIAGE , s. m. matrimonio che un 
uumou di condizione servile centraeva ; 
senza la permissione del siguore, con 
una douna libera, o di un’ altra condi- 
zione, e giurisdizione diversa da quella 
della servitù, giurisdizione , e signoria, 
in cui egli si trovava ; dicevasi pure di 
un matrimonio, che una figlia, o ve- 
dova, la quale era di mano-morta,cun- 
traeva fuori della terra di mano-morta 
del suo signore senza la permissione di 
lui, lasciando la propria dimora per se 
guire quella del marito. 

Formel, s. m. T. de théol. if formale. 
Formiate, s. m. T. de chimie, formios, 
sale cavato dall acido di formica. | © 
Formication, s. f. formicasions , pissite- 
mento che si risente nel corpo, come paa- 

tura di formiche. — 

Formique (acide ), adj. m. T. de chimie, 
formico , dicesi dell’ acido di formica. 

FORMULE,s. f. fortnola : questa paroia presa 
nel suo vero siguificato è un modello 
d'atto contenente la sostanza o i termini 

principal 
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FOR 
principali co' quali deve essere conce- 
pito. 
Forpasser , v. n. T. vienx, uscire dai li- 
miti. 

Fortet-ferme, adj. vigorosamente, con forza, 
e nd v'enre. i 
Foar DEN.ER. s. m. chiamssi così in un 

3imento tino o due denari che il de- 

iture è ubblig.to di perdere per non 

ave.e una movrta con cui soddisfare 
giustamente alla somma che egli deve. 

Fortuites, s. f. pl /ezgi non espresse. 

FOSSE, s. ui. fosso: «cavo nella terra per 
chiudere uno spazio della m-desima, o 
per farvi scocre e le acque. Tutti i fossi 
che sono posti fra due tenute, sono cou- 
siderati divisor} » qualora non vi sia ti- 
tolo o ind'zio in contrario, e devono 
conservarsi a spese comuui. Quel fosso, 
la cui alzata, o getto di terra si trova 
da una sola parte, è considerato come 
appartenente a colui dal canto del quale 
si trova l'alzata. 

Fossoyage , s. m./o scavar le fosse, il la- 
varo de’ beccamorti. 

FOUAGE ; ou MLNAGE, s. m. antico dritto 
dovuto in alcuni luoghi al Re + od al 
signore sopra ciascun focolare, casa, 
o famiglia; prendeasi sopra ogni capo 
di famiglia'svente luogo, e fuoco; non 
si poteva chiedere, che per cinque anni, 
e si pagava in danari ,0 grano, secondo 
gli usi. In altre parti chiamavasi four- 
rage, a motivo de' forni, e dei cammini; 
fu abolito nel 1:90 perlegge del di 15 
marzo. 

Foudre de guerre, d'éloquence, s. m. ful- 
mine di guerre, di «loquenza = gran ge- 
nerale , grand’ oratore. 

Foudroyante > 8. f. razzo s che imita il ful- 
mine, 

Fougeraie , 3. f. felciaja, luogo in cui cre- 
sce la felce. 

Fourbissime, adj. sup. astutissimp, gran 
Surbo, gran briccone. 

Fourche (à la ), adv. frascuratamente , 
grossolanamente. 

Fourche-fière, s. f. strumento da giardi- 
niere. 

Fourcheret,s. m. forcheretto, arvoltojo di 
mediocre corporatura. 

FOURNAGE, s. m. F. FOWAGE. ' 

FOURNEAU, s. m. fornello, e talora for 
nace: sono soggetti alle stesse regole 
delle fucine, F. FORGE 

FOURNIA ET FAIRE VALOIR , v. a. fornire,e 
far valere : dicesi deli’ obbligo che ha 
ciascheduno di provvedere, e di sod- 
disfare immediatamen'e al proprio im- 

egno 4 e delia facoltà , che gli spetta di 
ar quindi valere ì suoi diritti contro 

-- Chi di ragione. 

Fourque, s. f. T. de mar. pezzo di arma- 
tura in lego. 

-Frecturer, v. a. fratturare. | 

L'RALS DE JUSTICE, s. m. pl.spete di giudi- 
cio : quelle per cui viene conservato 
l'oggetto del litigio a favore del pro- 
prietecio, del creditore, o di qualun 
que altro avente dritto o interesse. T'alì 
sono le spese de’ suggelli, d'inventario 
di vendita , o d’ ordine e discussione 
de’ mobili , inmobili, e simili. Queste 
spese sonu crediti privilegiati sopra la 
Bencralità de’ mobili , e degl’immobiii ; 
non si possono percevere supra il prezzo 
di questi, se non per insutficienza di 
quelli - /ruis de vente, spese di vendita, 
V. VENTE - frais de la delivrance de |. 
thosevendue, spese della consegnazione 
e trasporto della cosa venduta , V. DE. 
LIVRANCE- frais d'insemption, spese d’in- 
ecrizione, V. INSCRIPTION . frais de tran s- 
oription, spese di transcrizione ; esse 
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sono a carico del!’ acquisitore - frais de 
payemens, spese di pagamenti: esse sono 
a carico del debitore - /rais funéraires, 
spese funebri: quelle che si fanno per 
la sepoltura di un defuntu; il Jutto di 
una vedova, e quello dei famigli, tantu 
di essa, che del defunto, suno crediti 
postleziat sopra i mobili, e-gl'immo- 

ili, dopo le spese di giudicio, e non 
si percevono sopra quelli, se non per 
insufhcienza di questi. 

FRANC,s. m. franco, valore monetario: 
unità.delte monete di Francia ; conta- 
vasi per lo addietro in lire totuesi, ma 
secondo il nuovo sistema decimale, sta- 
bilito per legge delli 17 fiorile anno 7 
( 6 maggio 1799 ), tutte le scritture e 
stipulazioni debonoesprimersi infroncs, 
dérimes , et centimes, fianchi 9 decimi 4 
e centesimi; il franco vale dieci decimi, 
o cento centesimi , ed il decimo vale 
dieci centesimi. Franchi 80 equivalgono 
a lire $1 tornesi; epperò il franco vale 
una lira e denari tre tornesi. 

FRANÇAIS, s. m. AISE, f. francese: colui, 
che è nato in Francia. Ogni francese 

gode de'suoi diritti civili; un figlio 

nato da un francese nell’ estero, è fran- 
cese. Se il padre ha perduta questa qua 
lità egli può sempre ricuperarla , assog- 
gettandosi alle formalità prescritte. La 
forestiera ; che si marita con un fran- 
cese segue la condizione del marito. Un 
francese, può essere tradotto ai tribu- 
nali di Francia per gli obblighi contratti 
sull’ estero, eziandio con uno straniero. 

Chi nasce in Francia da uno straniero 

può nell'anno susseguente alla sua mag 

giorità reclamare la qualità di francese, 
purchè abitando nell'estero passi sutto- 
missione di domiciliarsi in Francia, € 

vi si stabilisca nel decorso di un anno 

dal giorno della sottomissione. La qua- 

lità di francese si perde , 1.° colla natu 
ralizzazioue nell’ estero : 2.° coll’ accet- 
ta-‘esenz'autorizzazione funzioni »ubbli- 

che da un governo: 3.° per affiliazione a 

qualunque corporazione straniera, che 

porti seco distinzioni di nascita: 4.° per 
qualunque altrostabilimento nell'estero 
senza idea di ritorno. Il francese che 
ha perduta tale qualità, può ricupe- 
rarla mediante l’ approvazione del go- 
vecno , col ristabilirsi in Francia, e ri- 
nunziando a qualunquedistinzione con. 
traria ‘alle leggi francesi. Una dorna 
francese , che sì mariti ad uno straniero, 
segue la condizione del marito : fatta 
veduva, ricupera la qualità di francese, 
col ristabilirsi in Francia. Un francese 
che senza l'approvazione del governo 
prende il servizio militare nell’estero, 

O entra in una corporazione militare 

strauiera , perde la qualità di francese ; 

può ricuperarla sotto le condizioni im- 

poste dal governo, ma senza pregiudi- 

zio delle pene ingiuate dalla legge cri- 
minale verso chi porta le armi contro 
la patria. Qualiuque atto dello stato ci- 
vile di un francese « o straniero stipu- 
lato nell’estero, fa fede, purchè nelle 
fornie proprie di quel paese , ed è va. 
lido se è stato ricevuto a tenore delie 
leggi francesi, dagli agenti diplomatici, 
o dai commissarj delle relazioni com- 
merciali della Francia. 11 matrimonio 
cuntratto nell'estero tra’ francesi, o fran- 
cese y e straniera, è valido se fu cele- 
brato nelle forme del paese, e prece- 
dutu dalle pubblicazioni, e condizioni 
prescritte dal codice Napoleone. Hi- 
tornando in Francia debbe essere in- 
scritto ne’soliti registri del domicilio, 
fra lo spazio di tre mesi, Un francese 
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non può disporre a benefizio di une 
straniero, che ne'casi , iu cui lo stra- 
niero medesimo può disporre a favore 
di un francese. Un francese, trovandog 
nell’ estero può farvi testamento per 
isciittura privata in disteso colla data, 
e firma di mano propria, o per atto au- 
tentico nelle forme consuete di quel 
paese. 

FRANC ET QUITTE , franco e libero : esprcs- 
sione che vedesi apposta ordinariamente 
nei contratti di vendita, persignificare 
che i beni de’ quali si tratta, sun liberi 
da qualunque onere ed ipoteca. 

FRANC-ALLEU 4 6. m. allodio: bene allo» 
diale, libero , esente da ogai diritto si- 
gaorile, che non siconoscealtro signore, 
talchè l'acquisitore non è tenuto a reu- 
dere fedeltà , ed omaggio, e non ha ale 
cun dritto da pagare per segno di signo- 
ria direfta, 0 cousegueuza ad acquisto, 

FRANC-FIEF , vs. m. T. de féalilies, retaggio 
nobile, feudale, o allodi:l: posseduto 
da gente nobile, cioè Jibera, e esente 
da tutte le imposizioni ya cui andavano 
soggetti gl'iguobili , ovvero da persona 
iguobile mediante il diritto di certa fi- 
nauza in danari detta di fanr-fi-f, quo- 
sto diritto al par degli altri di simil ge- 
nere è stato abolito - fran ‘-ff, rapporto 
alle genti di munomorta sigi.ificava certà 
finanza che si pagava al lie dalle chiesey 
collegj + comunità ed altri di mano- 
morta per le cose feudali, o censuaries 
ovvero per altri iinmobili posseduti 
senza che fossero stati affrancati - frauc- 
fe), in significato meno esteso , dice- 
vasi altre vol:e di un feudo, il cui si- 
gaore era esente dal prestar al signore, 
da cui dipendeva lo stesso feudo ( sci- 
gneur suzernin ), l'omaggio , cd il gia- 
ramento di fedeltà , senz'altro. 

FRANCHISE, s. f. franchigia, immunità , 
esenzione : vate anche asilo; tauzo di 
sicurezza in cui non è permesso di via- 
Jen’are alcuno. 

Franc-homme, davasi anticamente questa 
denominazione & tutti quelli che possrde= 
vano dei feudi, sensa distinzione di nu- 
bili n ignobiti. 

Franciade, s. f. la Franciade, poema. 

Franciscain , s. m. fraucescano , deli ordine 
di S. Francesco. | 

Frangeon, s. m. piccola frangia. 

Frangible ; adj. jrangibile , agevole a rom- 
persi. 

Frangier, s. m.frangiajo, che fu, e vende 
frangie. 

l’raque, 5. m. sorta d’ abito : 

FRARAGE) s in. T. de fuoialité, V. PAR 
CAGE. 

Frae, s. m. s’rumentn d' acciajo, 

Fratrisée , s. f. T. de poésie, rima ripe- 
tuta. 

FRAUDE, s. f. frode, V. DAL - I creditori 
possono sotto il loro nome personale 
impugnare gli atti fatti in irode de' loro 
diritti dal loro debitore. i columti, co- 
niglj, e pesci, che passano in altra co- 
étbeja , coniglieca, O stagno, appar- 
tengono ai proprietarj di tali effetti, 
purchè non vi sia frode, od artihziq 
per ad-scarli. 

Frayant, m.te, f. adj. costoso. 

Frédonvement, s. m. trillo, gorgheggia= 
mento. 

Freindre , v. a. T. vienx y infrangere. 

Frélaterio , s. f. /relaterta , alterazione dei 
— droghe; liquori droghe mistey 
al'-rate, 

FRELATEUR (de vin), s. m. quegli che 
mischia nci vino di cui fa comimn-rci, 
delle materie proprie ad alterarue la 


qualità, 
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Frèle , s. f. zitella. 

Frère-clapeau , s. m. T. de poés. versac- 
cio, 

FRÈRES. s, m. pl. fratelli ; coloro che nac- 
quero da uno stesso padre, ed una stessa 
madre, e chiamansi anche germani: i 
mati da uno stesso padre, e da un’altra 
madre diconsi consanguinei, quegli da 
un altro padre, e da una stessa madre 
chiamansi uterini. 

FRESANGE , s. m. dritto del porco , che 
dai fittajuoli di raccolte di ghiande è 
dovuto ai padroni delle acque , e lore- 
ste ; secondo gli usi di certi paesi. 

FRET, s. m. nolo : somma promessa pel 
fitto di un bastimento. li pagamento del 
nolo è preferibile al provento del ca- 
rico, ed a qualsivoglia debito: nè va sog- 
getto ordinariamente a contribuzione, 
fuorchè nel caso che vengano gettate le 
merci al mare per comune salvamento. 
Secondo le leggi marittime il pudrone 


d’un va cello ha un'iputeca tacita. e| FRUSTRATOIRE, adj. frustratorio. Dicesi 


privilegiata pel suo nolo. sopra tutte 
le merci che vi sono a bordo. 

FRETER , v. a. noleggiare , dare o prendere 
un va-ceilo in aihtto. 

Fretilla:d 9, m. arde ) f. adj. inquieto , ir- 
rrguicto, 

Fricarelle, s. f. voce oscena. 

Fricot,s.m. pop. pasto, gozzovislia, scia- 
lacquumento. 
ricoter , v. a. gogsovigliare  scialacquare. 

Frigaler, v.a. T. vieux y fregare, stroffi- 
nare. 

Frimaire , s. m. frimajo, glaciale, terzo 
mese d'autunno, e dell’ anno della Rep. 
Franc. 

Fringille, s. f. fringilla nome generico dei 
passeri. 

Fripe-lippe , s. m. T. vieux; ghioslone. 

Friponnable, adj. agevole ad esser rubato. 

Friponnier,s. m. furfante , truffutore., 

Friseson, s. f. voce artifiziale di logica. 

Frocard, s. m. monaco. 

FROMETAGE , s. m. antico dritto che si ri- 
scuoteya in alcuni luoghi sopra le terre 
ch’ erano nell’ altrui dominio. 

Fronron, Froton, s. m. strumeuto da fab- 
bricatore di carte da giuoco. 

lROU, s. m. voce usata nell’ Orleanese : 
luogo pubblico, ed appartenente ad 
una comunità di abitanti. 

Fructidor , s. m. fruttidoru , fruttifero : 
tergo mese di state, ed il duodecimo del- 
l’anno della Rep. Franc. 

Fructifère, ad). fruttifero. 

Fructiforme, adj. che ha la sembiansa di 
un frutto. 

ruitier, s. M. giardino, luogo in cui si 
conservano le frutta : trattato sopra le 
frutta, > 

Fruition, s. f. T. inus. fruizione, godi- 
rurnto. 

PRUITS, s. m. pl. fratti 3 gli emolumenti . 
che nascono, e rinascono dal corpo di 
una cosa. Si distinguono in naturali, 
industriali, o civili; i naturali sono al 
prodotto spontanco de’ terreni, e quello 
degli animali. { fruiti industriali d’un 
fondo sono quelli della colt vazione ; 
i frutti natu ali e indus.riali de lon ii, 
e quegli deyli animali appartengono al 
proprietario pel dir.tto di acces-ione 
Quauto a quelli che spettano ali’ usu- 

fruttuario , od agli usi e dinitti, V. 
USTERUITIER ET Usackn - I frutti, e 
gl'interessi delle cose soggette u rap 
porto non sono dovuti che dal giorno 
dell'apertura della successione di colui. 
agli eredi del quale spetta La rendita - 
fruits pendans par les racines, frutti in 
erba , 0 pensili dalle radici: quelli che ; 
u°L sono ancora separali dal terreno, | 


FRU 


come i frutti che sono sugli alberi, le 
biade , i fieni, i boschi, e simili, prima 
che sianu ragliati , sono tutti immobili 
per natura. Quando questi tali frutti 
sono raccolti dagli alberi, o tagliati, 
benchè non ancora trasportati , sono 
mobili. Se poi tagliati in parte, O parte 
pensili, sono parte mobili, e parte im- 
mobili - fruits civils , frutti civili : pro- 
venti annuali, che non derivano dalla 
Cosa stessa , epperciò nou sono propiia- 
mente frutti, ma derivano all’ occasione 
della cosa , in vigore di convenzione, e 
tengono luogo di frutti, perchè si per- 
cevono, e si rinnovano ogni anno come 

frutti. Diconsi frutti civili i btti 
dicasa, gl’ interessi delle somme esigi- 
bili , gli arretrati delle vendite, i prezzi 
delle terre affittate; si cousiderano come 




























ì veri 


acquistati di giorno in giorno y appar- 
tengono al proprietario per dritto di 
accessione , e sono mobili per legge. 


di un atto tinto, simulato , collusorio , 
che tende a sorprendere gli altri, oa 


all’ atfare che si discute fra le parti. 

Fumigatoire, adj. fumigotorio , atto a pro- 
durre il fumo, 

FUNERAILLES , s. f. pl. funerali, pompe 
funebri, doveri che si ha obbligo di 
rendere ai defunti. Hanno privilegio so- 
pra i mobili, W. FRAIS FUNERAIRES. 

Funère, s. f. T. d'ant. piagnona. 

FUREUR, s. f. iurore; trasporto violento 
cagionato dallo sregolamento abituale 
dello spirito , e della ragione. Il furioso 
abituale è soggetto a interdizione, seb- 
bene egli abbia dei lucidi intervalli, e 
non può stipulare alcun atto che sia va- 

0. 
Fuselier, s. m. suonetor di flauto. 


sieme . 

Fusin, s. m. matita, lapis. 

Fustal , m. le, f. adj. a colpi di bastone. 

Fuster, v. a. bastonare. 

FUTAIE, s. f. fusto, F. Bols. 

Futur, s. m. d’avvenire , il futuro. 

FUTURS CONJOINTS, s. m. pl. futuri con- 
giunti, quelli, fra cui vi è promessa di 
matrimonio y e che sono sul punto di 
contrattarlo. 

Fuyasser, v. a far frode, agir con frode, 
Jraudare. 

FUYE, s. f. ou petite volitre, piccola co- 
lombaja che si chiude con uno spor- 
tello per nodrirvi colombi in poca quan- 
ti'à. Coloro che non banno il dritto di 
colombaja in piedi, possono avere delle 
Juyes, ma uon è permesso , se non a 
quelli che possedono delle terre in do- 
minio,di avere /uye cu volière, V. Co- 
LUOMBLEA, 


G. 


Glrar, s. m. sorta di sparviere del Capo 


ad. Buana Speranzo. 
GABLLLE , s. f. gabella : antico dritto del 


Ke sop:a il sale, nell'uso, e secondo] Galactopote, subst. 


l’'o-dinanza di Eurico III del 1677, ben- 
chè questa voce sembri significare in 
genciale ozni sorta d’imposizioui. Fu 
aboliro il di 17 pratile anuo 2 ( 5 giu- 
gUO 1794 ). 

GAGE, $. m. pegno: up effetto, che si ri- 
mette in mauo di qualcheduno pes si- 
cu ezza del pagamento di una somiru, 
o dell'adempimento di una convenzione, 


ritardare il pagamento di un debito, o 
che è frivolo, e non ha alcun rapporto 


Fusillade, s. f. parecchie schiopeltate in-{ 


GAG 
da restituirsi dopo di aver soddisfatte 
all’obbligo - juge ssi prende anche ta- 
lora pel cuntratto stesso, per cui si dà 
l’efletro in pegno. Dicesi delle cose mo- 
bili se vale nantissement d'une chose mo- 
biliaire ; quanto alle immobili, auntis- 
sement d'une chose immobiliaire, dicesi, 
antichrèse. Il pegno conferisce al credi- 
tore il dritto di tarsi pagare sopra la 
cosa stessa per privilegio, e preferenza 
agli altri creditori Per li pegui fuori 
di commercio , e delle case di prestito 
pubblico. se Ja sonima eccede i 5uo iran- 

«Chi, è necessario che il contratto di pe- 

guo sia fatto per atto pubblico, o pri. 
Vato , debitamente inscritto alla regis. 
trazione, e contenente la dichiarazione 
della son:ma duvuta, la specie e natura 
delle cose impegnate . ed uno stato an. 
nesso della loro qualità, peso , € mi- 
sura. Il creditore non può per se stesso 
disporre del pegno in caso d’inadempi- 
mento , ma deve farlo per via giuri- 
dica; ogni convenzione in contratto è 
nulla - mort-gage , dicesi di quel pegno, 
di cui si lascia godere il creditore pi- 
&norista ; engugiste, dimodochè egli ap- 
profitta de’ frutti senza scoutarli sul de- 
bito - vif-gage , è quello, i di cui frutti 
si scontano sul capitale del debito, che 

iminuisce in proporzione - gages des 
domestiques » salario che si dà ai dome- 

Stici in pagamento del Joro servizio. U 

codice non ammette privilegio pel s2- 

lario de’ domestici. I legati fatii a fa- 
vore de’ domestici non son cousiderati 
ccme fatti iu compensazione del sala 

Fio. 

GAGEURE , s. f. scommessa + promessa che 
le persone si fanno reciprucamente di 
pagare ciò di cui esse convengono , al- 
lorchè scommettono. Si fan delle scom- 
messe su delle cose dî cui À esecuzione 
dipende dalle parti, o sopra fatti che 
esse ignorano. La legge nun dà azione 
alcuna per il pagamento, ma quegli 
che perde non può in alcun caso ripe- 
tere quello che ha voloatariamente pa 
gato , a meno che il vincitore nona 
bia usato di dolo, scroccheria 0 soper- 
chieria. 

SAGNAGE, s. m. pascolo, pastura y ban- 
dita - gagnages, pl. T.de contume, voce 
antica indicante i frutti delle terre, e 
talora le terre medesime. 

GAIN DE SURVIE, s. m. vantaggio di s0- 
pravvivenza > quello , che la legge, od 
il contratto di matrimonio accorda al 
superstite de’ conjugati, qualunque ei 

SÌas1 y 0 reciproco, v non reciproco, 

GAIVES, 03 GAYIRS, adj. pl. dicesi di 
quelle cose, che non sono destinate ad 
uso di alcuno, e non v'ha chi le re- 
clama. Debbono custodirsi per anno e: 
giorno , e restituirsi a quegli, che ne 
prova la proprietà, 

Galactirrhée , 5. {. éalattirrea, galauirrla, 
scolo ecressico di latte nelle femmine. 
Calactophage , s. m. sclawojago, che vive 

di latte, 

Galactapbore, adj. geluttoforo : si dice de 
vasi, che portano il lotte nelie mamme. 
Galactoposie, s. f. salattoposia | regine 

latteo. 






































galatiopetn, che bero 
del latte. 

Galactase ,. s. f. galattosi, ezione per la 
quale il saugue si cangia im latte. 

Galautise, s. £ T. vieux, galanieria. 

Galardieune , 5, f. Vella pionta corimbifere 
d'la Luigiano. 

Galaxies, s. £. pl. Galassie, feste d'Agollo. 

Galéantrophie, s. f. delirio , per cui ar 
muiulo si crede trasformata in gaie, 
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GAL 


Gallas. f. noce di galla, datteri verdi. 

Gallate , s. m. gallate, sale formato dalla 
A dc dell’ acido gallico con varie 

ast, 

Galliambe, s. m. galliambo, versi che can- 
tavano î Gatti, o Sacerdoti di Cibele. 

Galliambique, adj. galliambico, apparte 
nente al galliambo, 

Gallinscées, s. f. pl.gallinacee ; si dice degli 
uccelli della specie della galline. 

Gallique |, adj. (acide), gallico; dicesi 
dll'acido cavato dalla noce di galla. 
Galvanique, adj. galvanico , appartenente 

al gaivanismo. 

Galvaniser, v. a. galvanizzare, seguire il 
sistema di Galvani, detto galvanismo. 
Galvanisme, s. m. galvanismo , fenomeno 
che pare analogo a quello dell’ elettricità ; 
spezie d'irritabilità , di cui le sostanze 
onimali sono suscettibili alcune ore dopo 

la morte. 

Galväniste . s. ru. galvanista , seguace del 
sistema di Galvani , detto galvanismo. 

Gamache, 5. f. uosa di lana. 

GAMBAGE , ou CAMBAGE ; s. m. T. de cout. 
ed era un diritto che i feudatarj }eva- 
vano sui fabbricanti di birra, ora abo- 
lito. 

Camin, s. m. guattero. 

Gangui, s. f. rete con maglie molto ri- 
strette, 

Garage, s. m. steccaja, lo steccare , il fare 
steccati per battelli sopra i fiumi. 7 

Garancière, s. f. robbiaja, luogo in cui 
cresce ia robbia. 

GARANT, s. m. et f. sicurtà, mallevadore, 
cauzione, quegli che guarentisce, che 
presta cauzione per qualcheduno Par- 
Jandosi della Repubblica si dice gurante 
al temm. Negli altri casi questo voca- 
bolo è semipre de’ due geueri. 

GARANTIE, s. f. guarentigia, malleveria, 
sicurtà, cauziune: obbligazione di ri- 
spondere della cosa, che si vende, o 
cede a qualcheduno, dimodochè , se 
l’acquisitôre, o cessionario venisse mo- 
lestato, © rimosso dal possesso, ha ri- 
corso contro il venditore, o cedente 
per danui , spese , ed intere:si secondo 
3 casi. Evvi guarentigia semplice, o 
formale relativamente al convenuto - 
garantie de droit, où naturelle , &uareu- 
tigia di dritto, o naturale: quelia che 
è di diritto, e di equità per natura, e 
di cui sempre è tenuto colui , che ha 
dato una cosa a tito)o di vendita, o al- 
tro equipollente, senzachè vi sia alcuna 
elausola espressa di guarentigia nel 
contratto. Questa guarentigia riguar- 
da la proprietà della cosa, ed è come 
la guarentia tormale ; cioè , che la cosa 
esiste, ch'ella appartiene al venditore, 
o at cedente, e ch'eila uon è ad altri 

-ipotecata. Essa ha luogo per ogni con- 
tratto in caso di evizione y a meno che 
vi fosse qualche patto in contrario - 
garantie de fait. guarentigia di fatto: 

- quella, che rigua:da la risponsabilità 
del debitore, o la bontà e qualità 
della cosa venduta - guruntie couven- 
tionnelle, guarentizia convenzionale , 
quella, a cui ci obblighiamo per con- 
venzione. Possono i contraenti accre- 
scere,o diminuire per convenzione l’ef- 
fetto della guarantigia di diritto, e con- 
venire eziandio , che il venditore non 
sarà soggetto a cauzione qualunque; 
egli rimane però sempre tenuto a quel- 
la, che risulta da un fatto, che gli è 
personale. Ogni patto in contrario è 
nullo - garantis en fait de vente, gua- 
rentigia in fatto di vendita: ogni ven- 
dita è soggetta a taurione, € l'azione 
iu guarentigia corre dal giorno, in cui 


GAR 

sì soffre molestia. Essa riguarda due 
oggetti 3 1.° il pacifico pussesso della 
cosa venduta: 2.° i difetti occulti della 
cosa medesima, ed i vizjredibitut) 

garantie en fait de legs , guarentigia per 
fatto di legati; essa non è dovuta. ll 
legatario di un credito del testatore 
non può costringere l’erede a pagarlo 
del proprio, ma beusi a cedergli le sue 
ragioni, o azioni, ma se il testature ui- 
cesse : io lascio al tale la somwna di tant 

da prendersi sopra quarto mi è dovat» de 
quel tal altro, l’erede sarebbe tenut; 
di pagare il legato al legatario, € von 
avrebbe la facoltà di cedergli il credo 
- garantie de lots entire coherriiers, gua- 
rentigia di poizioni fra coerediì : esca 
ha luogo di pieno di‘itto, e sono per- 
ciò le porzioni de’ coeredì malievadrici 
le une per le altre, senzachè la gua- 
rentigia sia stipulata nella divisione - 


garantie en fait de transport, guarenti:ia |- 


per fatto di trasporto: quella, a cui e 
obbligato chi cede un debito mobile , 
od una rendita ad un altro - garantie en 
matière de inuage, guarentigia in ma- 
teria di locazione : essa è dovuta all’ai- 
fittuale per tutti i vizj, o difetti della 
cosa affittata,che ne impediscuno l'uso, 
quand’ anche non li avesse riconosciuti 
nell’ atto delia locazione - garantie en 
fait di vente de chevaux , guarentigia 
per fatto di vendita di cavalli: il ven- 
ditore di cavalli non è mallevadore dei 
loro vizj, eccettuato la morva, bolsug- 
gine y e scalmana, se gli ha vendut. 
sani e salvi; in tal caso egli è tenuto 
per tutti i loro difetti appa enti, o non 
apparenti - garantie, dont sont tenus les 
maçrns, charpentiers et les couvreurs, 
cauzione a cui sono tenuti i muratori, 
carpentie:i, e couciatetti : essi sono 
mallevadori dei difetti delle loro opere 
pendeute lo spazio di anni dieci dal 
giorno in cui furono terminate, sotto 
pena del rifacimento a foro spese in 
caso di rovina - garantie des faits du 
Prince, cauzione dei fatti del Principe : 
essa non ha luogo, se non è stipulata 
in termini espressi nel contratto - £a- 
rantie des fonctionnaires puvliers, garan- 
zia de’ pubblici funzionarj. Chiamasi 
così la protezione che accorda la legge 
a certi funzionarj pubblici, allorchè 
vieta di attaccarlt in giudizio, senra 
ana autorizzazione speciale per le man- 
canze e abusi da essi commessi nell’ 
esercizio delle loro funzioni. 
Garbure, s. f.potaggio, sorta di minestra. 
Garcier, s. m. chi frequenta i luoghi ab- 
bietti, È 
Garçon-major, s.m. garzon maggiore, co- 
lui che fa i lavori del reggimento. 
Garçonnet, 5. m. garzonetto , fanciulletto. 
Gargouner, v.n. frequentare i fanciulletti, 
GARDE, 5. È. guardia, facoltà accordata in 
molti luoghi di Francia ai genitori di 
godere dei beni appartenenti ai loro 
figli miuori pendente un certo tempo, 
e sottu certi obblighi prescritti dall'uso. 
Tale facol à consisteva ordinariamente 
mella fruizione de’ mobili, e nell’ usu- 
frutto degli immobili del minore , a 
cui appartenevano per la morte del pre- 
defunto. Eravi guardia nubile, e guar- 
dia borghese, e veniva conferta al pa- 
dre. od .alla made, Ovvero ai pioge- 
uitori dell’ uua y o dell’ altra linea; 
quegli che accettava il carico della 
guardia, chimavasi gardien, guardiano 
= garde royale, guardia reale : dritto 
speciale del Re in alcuni luoghi a mo 
tivo dei feudi nobili dipendenti da lui 
direttamente. Egli avea perciò la frui- 
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zione di tutti i feudi dipendenti, e 
ignobili, delle rendite, e proventi dei 
minori , di cui egli era guardiano, col 
carico di supplire alle spese per essi 
necessarie. Fu abolita per legge del di 
15 marzo 1790 - garde seigneuriale s 
guardia signorile: dritto del signore 
teud. le, per cui, mentre che i suoi vas- 
salli erano in minor ctà, sendeva suoi 
proprj i proventi de’ feudi. che dipen- 
devano soitauto da lui imu ediatan'eutes 
senz’ obbligo veruro di maatenere i ni- 
nori a cui si davano dei tutori per 
g'i altri heci d' loro proprietà. Fa abo- 
lito come sopra. 

Garde avaucde, s. f. guardia avantata, 
cor, 0 di truppa in sull'iananzi della gran- 
atta, 

warde-bois, s. m. guardaboschi, bosca- 
juolo. 

GARDE-CHAMPETRE, s. m. guardia campe- 
stre. uffiziale di polizia giudiziaria, che 
veglia alle raccolte, e alle proprietà ru- 
rali d'ogni specie. 

Garde-chasse , s. m. quardacuccria. 

sarde-còtes, s. m. guarda resto. Sotto que- 
sto nome intendesi un corpo sedentario di 
cannonieri, detti guarda coste, perchè 
inraricuti di vegliare alla difesa delle co- 
ste dell Impero. 

Garde-malade, s. m.et f. chi ha cura d'un 
ammalato. 

Garde marine, s. m. la guardia dell’ om- 
miraxlio, 

Garde-impériale, s. f. guardia imperiale, 
ta puard'a delt In.peratore, 

Garde-national, $. m. guordia nazionale, 
sotdato detla guardra nauzianale, 

Garde uatiouake, s. f. guardia nazionale, 
la forza armata della Francia, Si divida 
in guardia nazionale sedrntaria, garde 
nationale sédentaire, ed in guardia na= 
zianule in attivita, garde nationale en 
activité. La prima è composta di tutti i 
cittadini atti a portar le armi, lu seconda 
forma l’armata di terra , e di mare. 

Garde note, s. m. titolo de' notaj. 

Garde-vaisselle , s. ni. custode del vasel. 
lame. 

GARENNE, 8. f parola generica, che «igni- 
fica un podere chiuso, ove non è per- 
messo d'entrare senza il consenso del 

* proprietario. 

Gargainèle , s. f. T. pop. sorguszo. 

Gargovuiliée, s. f. grondajn. 

Garigue, 6. f. ginestra spinosa, terreno in- 
colto, 

GARIMENT,.s. m.spezie di guarentigia data 
dal signore di un feudo per una parte 
del medesimo, che egli alienava e tra- 
sportava a favore di un altro, con pro- 
messa di guarentirla sotto il suo omag- 
gio. 

GARNIMENT, s. m. vale a dire GARAN- 
TIE, V. 

Garnisaire , s. m. uomn destinato di guarni- 
gione in casa di coloro, che non pagane 
le cnniribuzioni correnti. 

Garnisonnaire , s. m. soldato in guarnigio= 
ne présso un debitore. 

Gastrocèle, s. f. gastrocele, ernia delle 
stoniaco, 

Gastrodyuie , s. f. gastrodinia, dolore di 
stomaro. 

Gâte-bois, s. m. falegname inesperto. 

Gâte-eufant, subst che è troppa indulgente 
cn" figli, che ne quasta i indole. 

Gite ménage ; s. m. che fa diminuire di 
troppo la spesa del maueggio di casa. 
Gâte-pâte ; s. M. cattivo pasticciere, cate 

tive panattiere. 

Gauchenent, adv. sgnrbatamente. 

GAUDENCE, 5. f. fiuizione, secondo gli 

usi di Bordeaux, di una possessione 
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affittata di novennio in novennio, ed 
a perpetuità, spezie di appodiazione 
o d’enfiteusi. 

Gaudisseur, s. m. che gaudisce, o si prende 
giunco , gaudioso , dileggialore. 

Gavelles s. f. pl. T. d'orfév. lavori in ar- 
gento , 0 argenlo dorato. 

Gavial, s. m. coccdrillo dell' Indie, 

Gaulade, s. f. frustata. 

Gauperie, s. f. sporcizia”, lordezza. 

Gantier, s. m. abditatore de' boschi. 

Gizaille, s. f. fitto di bestiame per luvorar 
la terra. 

Gazeux, m. euse,f. adject. gazoso, della 
natura del ges. 

Garomètre, s. m. gacometro, strumento 
per misurare la quantità di gas impiegata 
nel tempc d'un’ operazione. 

Gazonneux, m eyse, f. ou Gazonnant, 
m. te, i. adj. che imita la zoiia erbosa. 

Géhenve , s. f. inferno , boratro infernale. 

Géhir, v.a. T. vieux, stroppar di pocca lo 
Verità, 

Gélasine , s.f. pi. denti di mesto. 

Célatine , 3. f. gelatina , sostanza animale. 

Gélif, ou Gélis, s.m. T. de forêt, legno, 

* sparcato del forte gelo. 

Gelivé, m. ée, f, adj. si dice degli clberi 
sporcati dal gelo. 

Cemelles, ad). f. pl. si dice delle arterie e 
dvile vene, che mettono capo alla vescicola 
del fiele, V. aussi Je Dict. 

Gemmation, s. f. gemmazione , formazione 
delle genuine - tempo in cui le piante vi- 
vaci , e lignee gettano fuori le gemme. 

Gendarme national, s. m. giandorme na- 
zionale : così chiamansi attualmente ir 
Francia i cavalieri di maréchaussée, 

Gendarmerie nationale, s. f. giaudarmerla 
nozionale, corpo militare in Fraucia , già 

. detto maréchauseée. 

GENE, s. f. pena di carcere, che dopo la 
morte, la deportazione e i ferri, è la 
pena afflittiva, la più grave che possa 
infliggersi ad un delitto. Il condannato 
a questa pena deve esser isolato in un 
carcere, senza avere alcuna communi- 
cazione cogli altri. 

Généralisation, s. f, il generalizzare. 

GENERALITE, 5. f. generalità. Fra l'esten- 
sione della giurisdizione dei Tesorieri 
di Francia. Le provincie erano divise 
in generalità, all’oggetto di facilitare 
la rerceziore delle finanze. Or questa 
divisione più non esiste. 

Génioglosses, s. m. ph geniogiossi, mu- 
sculi , che si estendono dal mento alla 
lingua. : 

Génio-pharyngiens., s. m. pl. genio-ferin- 
gei, muscoli, che dal mento mettono capo 
al faringe, 

Géniteur, s. m. T. vieux, genitore, gene- 
ratore. 

GENS DE CORPS, subst. pl. servi: coloro, 
la cui persona era serva, a distinzione 
delle mains-mortables d' heritages è che 

, erano servi soltanto in ragione degli 
immobili, ch'essi possedevano » e liberi 
della persona - gens de moin-morte, V. 
MAIN-MORTE. 

Qentiandes, s.f. pl: genciance, famiglia di 
piante dicotiledonie, monopetali, a corolla 

i ipegina. 

‘entile, s. f. sorta di marmo,. 

Gentilhomemeau , s. M. diminut. di gentil- 

«* uomo». 

Gentilisme + &. m. gentilismo ,. religione 
de' gentili. - 

Cénuflecteur, s. tm. dhe genufiette, che. 
p'rga le gpinocchia, 

Géocyclique, 2. m. geocielico , moochina , 
che rappresenta il movimento delia ter:a 
intarno al sole, 

Grolozie , s. f. geolagla, modo di c1servare, 









GEP 


e spiegare l'uno per l’altro t principali 


Satti naturali. 


Géoponique,adj.geoponico, che ha rapporto 


all'agricoltura. 
Gérance, s. f. macchina per iscaricare le 
navi, 


Géranis , s. m. fasciatura per le lussazinai. 
Géranovides, s. f. pi. geraroidi, famiglia 
di piante dicotiledonie , polipetali, a sta- 


migne perigine, 


Gerbillon, $. m. covoncello, piccolo co- 


vone. 


Germinal,s. m. germile, primo mese di 


primavera, settimo dell’ anno della Repub. 
blica Franvese. 
Germure, 5. f. vegetazione, germinatura. 
Gersée , s. f. cerussa per bianchir la pelle, 


GESLNE, s. f. voce ant. indicante lo stato 
di una donna parteriente - payer la ge- 


sine, pagare le spese del parto. 
Gestation, s. f. T. 


le Dict. 
Gesté , m. ée, f. adj. di gesto nobile. 


GESTION DES AFFAIRES D’ AUTRUI, $. f. 
maneggio degli alfari altrui: quasi con- 
tratto per cui chi da se stesso preude 
cura degli affsri di un assente, senza 
la di lui facoltà, ed a sua insaputa si 
obbi:ga verso il medesimo , i) quale gli 
resta reciprocamente obbligato. Gli ob- 
blighi sono gli stessi, che risultereb- 


bero da un ordine espresso. 
Gèze, s. m. angolo fra due colmi. 


Giboyeux , m. euse, f. adj. abbondante di 


salvaggina. 


Gigante y s. f. figura della poppa di una 


Rave. 


Gilla , 5. m. gilla, vitriolo, vomitivo prepa- 


reato. 
Ginguer 3 v. D. dar caloi. 


Giore, 8. m. Gioro, Ebreo nato d'Israe- 


lite, e di Proselito. 


Gipe , 8. f. sorta di casacca da eocchiere di 


tela grossolana. 


Gire] 


vasaje 
Giupon, s. m. sorta di gonnellas 


Glaçant, m. te, f. adj. agghiacciente , che 


agghiaccia. 
Glacier, s. m. T. nouveau, sorbettiere. 


GLANAGE , s. rm. lo spigolare , l’azione di 
raccogliere le spiche di grano , in un 
campo dopo che è stata portata via la 


© messe. 


GLANDÉE, s. f. la ghianda, che serve di 


pastura, e di nutrimento ai parci. 
Glisseur, s. m. sarucciolatore. 
Glisseurs, s. m. pl. anfibi. 
Globeux, m. euse , f. adj. g/obosa. 


Gloires , s. f. pl. T. de peint. angioli , di- 


vinità. 

GLOSE, s. f. glossa, chiosa; spiegazione 
di un testo: molti autori hanno dato 
questo nome ai loro comnientarj; ma 
la voce glose è particolarmente conse 
crata al gius civile Romano, ed al gius 
canonico. | 

Glossomanie, s. f. glossomania , uolontà 
eccessiva di fer delle glosse. 

Glossopalatins, ou Glossostaphylins,s.m. 
pl. glossopalatini, o glossastofilini, mu- 
scoli , che partono dal basso della lingua, 
e niettono capn all'uzyola. 


Glossopharingica, adj. et s. m. g/ossofa-| 


ringeo , muscolo della faringe. 
Glyptographe, s. m. glittosrafa, che ha 
cognizione degl’ intagli sulle pietre pre- 
Ziose. 
Glyptospermes, s. f. pl. slilosperme, fa- 
moglia di piante dicotiledonie , polipetali , 
a slaniiane ipogine. 


Gnomonique (colonne), adj. T. d'arch, 











d'anat. gestazione , il 
tempo del portato dell: femmine, V.aussi 


s. m. T.d’arts, cabestan, i/ sommo 
dell'albero della ruota nelie macchiae de’ 


GNO 


gnomonico, dicesi di una colonna, che 
porta nn oriuolo a sole. 

Guostiques, s. m. pl. gnostici y sorta di 
eretici, 

Goberge , s. m. merlusto. 

Godaille , s. f. sbevazzamento. 

Goëlette, s. f. piccolo naviglio Inglese e 
due vele. 

Goguenettes, s. f. pl. bagatcile , ciancie- 
fruscole, 

Goliard, s. m. burlone, bajone, motteg= 
giatore. 

Golis , s. m. bosco, 
anni. 

Gomme-gutte, s. f. gommagutta, sostansa 
resinosa y purgante violento. 

Gomme-résine , s. f. T.de pharm. gomma- 
resina, o gommaragia , composto di gom- 
ma , e di razia. 

Gonelle , s. f. casacca da caccia. 

Gord, s. m. nome che si dà a una sorta di 
pesca, che si fa in un fiume, con dei 
pali confitti all’ oggetto di distendervi le 
reti, 

Gordius , f. m. gordio, sorta di verso. 

Gorgias, s. m. T. vieux, zerbino. 

Gour, s. M. cavo prodotto da caduta d’acqua, 

Gourer, v. a. accelappiare, 

Gouspin, $. m. T. de mépris, Balocco, ba- 
ladone, uomo da nulla. 

Goutte-gypleuse, s. f. gotta nelle giun- 
ture. 

Goutte-sciatique , #. f. gotta nell' incassa- 
tura della coicia, ‘ 

GOUVERNANS, :. m. pl. i governanti, co- 
loro, che sono alle redini del governo, 

GOUVERNEMENT REVOLUTIONNAIRR, 5. M. 
governo rivoluzionario : forma di go- 
verno arbitrario, il quale, per con- 
durre a buon fine la rivoluzione , non 
avea per principio, che legsi di cir- 
Costanza, e per regola i voleri della 
convenzione. 

GOUVYERNES, s. m. pl. il popoM: quelli; 
che sono governati. 

Gouvernesse, s. f. T. vieux, #malitutrice. 

Gras. m.razzolata, rezaolio. 

GRACE , s. f. grazia , è il perdono, la re- 
missione, che il Sovrano accorda a ua 
reo. 

Grade, F. Degré décimal du méridien. 

Graduer , v. a. T. nouveau, graduare, cons 
ferire un grado, una dignità. 

Gradué ,; m. ée, f. part. et adj. graduato) 
cha ha qualche grado, 0 “dignité. 

Graduellement, adv, gradualmente. 

Grege, s. m. tape en cuivre, suracciolo in 
rante, 

Grager, v. a. lurare, servirsi del taracciolo 
detto grase. 

Grairie , s. f. T. d’exaxet for. bosco comune 
= certo dritto sapra i boschi. 

Graissage, 5, M. ugnimento, l'ugnere col 
grassa, 

Graissier, s. m. mercante droghisre. 

Gramme, s.m. gramma, unità delle misure 
di peso in Francia. Il gramms à il peso 
assoluto d'un volume d'acque pura equait 
al cubo della centesima parte det meuo, 
ed alla temperatura del ghiaccio didia:- 
ciante. : 

Grampé, s. m. sorta d’ordigne « doppie 


Fuma, È 


o albero di 18 a 20 


Grandat, s. m. dignità. 
Grand-bitier, = m. stupide, babbescie, 


scioccone. 


Grand'chambre , s. f. prime cemsre d'un 


parlamento. 


Grand-chantre, s. m. P. de lit. primo cone 


tore di Chiesa. 


Grand-conseil, s. m. gran consiglio, tribu= 


nale superiore. 


GRAND - CONSEIL DE L'EMPEREUR) $. Ta. 


GrauConsiglio dell'Imperatore, fosmitg 





GRA 


dei Gran Dignitarj dell'Impero Francese. 

GRAND - CONSEIL DE LA LEGION D'HON- 
NEUR, 5. m. Gran Gonsiglio della Le- 
gion d’ Onore ; è incaricato dell’ am- 
mipistrasione dei beni della Legione. 

Grand'-garde, s. f. gran guardia, cavalleria 
alla testa di un campo - guardia ia sull’in- 
nanzi d'un corpo. 

GBAND-JUGE, MINISTRE DE LA JUSTICE » 
s. m. Gran Giudice, Ministro della giu- 
stizia, il primo dei Ministri dell’ Im- 
pero Francese. 

GRAND LIVRE DE LA DETTE PUBLIQUE » 8. 
m. Gran Libro del debito pubblico, F. 
INSCRIPTIONS SUR LE GRAND-LIVRE. 

GRANDS-OFFICIERS DE L'ÉMPIRE, 5. m. pl. 
i Grandi Ufhziali dell’ Impero sono i 
Marescialli dell’ Impero, gli Inspettori 
e Colonneali-Generali, e i Grandi Ufi- 
ziali Civili della Corona. 

Grand-prévôt, s. m. gran proposto , titolo 
d’ uffiziale. 

Grand-prieur, s. m. gren 
d'uffizio. 

Grand’.rue ; 6. f. strada maestra. 

Giandiose , adject. T. d'arts, grandioso, 
srande , sublime. 

Grandiosité , s. f. T. néologique , grandio- 
sità, magnificenza. 

Grandolin , s. m. melenso, impertinente. 

Granger, s. m. castaldo, mesvajuolo. 

Grappeux , adj. m. T. vieux 3 fecondo. 

Grappillage , a. f. il raspollare. 

Grason, s. m. creta. 

Grassais , s. m. pl. uccelli di passaggio. 

Grattéron, 4. m. piasta per la pleurisla, 
per la stomaco. 

Grecque, s, f. piceiola sega a mano per fare 

« un intaglio nell’ alto , e nel basso de' libri 
piegati , e battuti, 

Cnerrita, s. m. cancelliere, uffiziale, cu- 
stode del deposito, in cui si couservano 
le minute, registri ed altri atti delle 
corti e tribunali. - 

Grefieur 9 5» m. innestelore. 

Grégal , grec , adj. m. de Nord-Est, di 

. Velturno , di greco. 

Grège , s. m. pettine per estrarra la semente 
del lino, 

Greigneur, s. m. T. vieux, mastro, pa- 
drone. - 

Grenaison, +. f. raccolta delle sementi. 

Grenon, s. m. pelo. 

Grévance , s. f. T. vieux , affanno, pena. 

GREVE DE RESTIPUTION , adj. m. incari- 
cato di restituzione , dicesi di colui che 

il carico di rimettere a’ suoi figlj-la 
totalità, o parte della successione del- 
l'avo , o dell’avola, da cui fu incaricato 
sotto tal condizione. 

Grévière , s. m. T. de méd. ferita sull 0560 
della gamba, 

Griaancau, s. m. gallo giovane. 

Gribouilie , s. m. imbecille , melenso, 

Gribouillery v. a. pop. dipinger male, scri- 
ver males 

Gribouillette (à la ), adv. traseuratamente. 

Griéver, v. a. T. vieux , molestare. 

Griftard,s.m.specie d'aguila molto 
riffonnie  s. f. scrittura minuta, 

Griffonne, s. f. griffona, donna meta d'un 
negro , « di una mulalta, 0 viceversa.- 

G. iguard, s. m. specie di gesso. 

Grimacerie, s. f. dissimulazione, finzione, 
il far dellemorfie, delle contorsioni di volto. 

Grimauder, v.a. ellevore, insegnare agli 
ecolaratti. 

Grimer (se ), v. r. prender bene la ma- 
schera , ac. de' vecchi. 

Gris-de-fer, s. m. et adj. color bigio simi- 
aliante à quello del ferro. 

Ffogneux, m. cuse ; f: adj. che brontola, 
che bortotha. 

Grognon, 5, m.sgrugnonse: - . 


priore $ titolo 


grande. 


GRO 


Grammuleux, m. euse, f. adj. che bron- 
tola , che mormora fra denti. 

GROSSE , 8. f. copia , o spedizione di un 
contratto , atto, o sentenza , la cui mi- 
nuta è in deposito presso il Notajo s od 
il Cancelliere, rivestita del sigillo del 
Notajo, da cui lu ricevuta y o del Tri- 
bunale, presso cui il Cancelliere eser- 
cita le sue funzioni. ; 

GROSSE AVENTURE , 5. f. prestito di una 
somma in danaro a largo interesse, come 
a dauari 43 59 6, 0 simili, che si fa a 
colui il quale va a trafhicare al di là de’ 
mari, a condizione, che se il vascello. 
fa naufragio , il ciedito sarà perduto. 
Questo piestito ha luogo sul corpo della 
nave, sugli attrezzi, vettovaglie, sul 
carico e sulla totalità di questi oggetti, 
o sopra una parte di essi. 

Grosse-queue , s. f. sorta di pere. 

Grosses-de-fonte , s. f. pl. T. d’impr. sorta 
di carattere multo grosso. 

Grouillement, s. m. bulicame, gorgoglia- 
mento, 

Gruage, s. m. modo di far legna ne’ boschi, 
il legnare. 

GRUERIE, s. f. voce ant. esprimente il dritto 
di giustizia che avea il Re ne’ boschi di 
altrui dominio: dicevasi ancora di una 
piccola giurisdizione di campagna, in 
cui si-facevano le relazioni de’ menomi 
delitti che sicommettevano nelle foreste. 

Grugerie , s. f. lo sbracciolare , lo sgranoc- 
chiare - fig. il mangiare, il rodere le coste 
ad alcuno. 

Gruon 3 $. TR. il pulcino della EF 

GRUYER, s.m. Giudice , a cui apparteneva 
la cognizione dei delitti delle foreste 
sotto la giurisdizione detta Gruerie. 

Guaheux, s..m. vacca selvatica. 

GUERRE , $. m. voce ant. secondo gli usi 
della Bretagna indicante la facoltà di 
far pascolare il bestiame supra le terre 
dei vicini. 

Guernon, s. m. /a barba di sotto il naso. 

Guerpie , s. f. T. de cout. abbandono. 

GUERPIR , v. a. ou DEGUERPIR 3; V. le Dict. 

GUERPISSEMENT , s. M. voce usata nel giu- 
stizierato del parlamento di Tolosa in 
vece di DÉGUERPISS&MENT » V. 

Guétable , adj. soggetto ad sssere spiato. 

Gueulard , s. m. anfanatore , ciancione, che 
perla alto, 0 assai. - 

Guideau, s. m. rete per la pesca.t- 

Guier, v. a. T. vieux; condurre, 

Guignole ,.s. f. T.de monnaie, asta delle 
bilan ie. 

Guillemette ; adj. et a. f. ignorantaccia, 
storditella , impertinente , sfacciata. 

Guillemetter, v. a. T. d'impr. appor virgo- 
lette. 

Guilleri, s. m. i/ canto del passero. 

Guillotine , s. f. ghigliottina , strumento di 
supplizie inventato da un medico chiamato 
Guillotin per troncar la testa mediante 
un’ operazione affatto meccanica. 

GuiHotiné , s. m. gAigliottinato, chi è morto 
col supplizio della ghigliottina, 

Guillotinement, s. m. ghigliottinomento. 

Guillotiner, v. a. ghigliottinare , troncer la 
testa colla ghigliottina, 

Guinguet, adj. m. stretto. 

Guisarme, s. m. scure a doppio taglio, 

Guitariser , v. a. suorar la chitarra. 

Gur , s. m. cena tesa di cotone. 

Gustatif , adj.eta. ni. certo nervo, che serve 
ai gusto. 

Guttifères, s. f. pl. guttifere , fomiglia di 
piante. 


GUYAGE, s. m. dritto nella Linguadocca, 


per cui gliabitanti dei Juoghi posti lungo 
la spiaggia del mare erano obbligati di 
tenere la notte sopra le torri le più emi- 
menti. dei fanali accesi pes servire di 


GYM bos 


guida ai vascelli, che scorrevano il mare- 

Gymnospermiey s. f. ( semences-nues ), 
gimnospermia , primo ordine della deci» 
maquarta clusse de' vegetali di L'nneo, 
piante i cui granelli sono nudi, 

Gynandrie, s. f. (femme-mari), ginandria, 
classe vigesima do' vegetaii di Linneo , 
pianta, in cui gli organi de’ due sessi sone 
uniti, 

Gynécomanie , s. f. ginecomante, amore 
ercessivo per le doune, . 

Gynide, s. m. andrugiso. 

Gyroselle s 5. £. girosella , bella pianta delle 
Virginia 


H. pen corpus s mot pris du latin y leste 
d'Inghilterra, che accorde ad un prigiu- 
niero , accusato di certi delitti, il dritto di 
Sarsi liberare $ dando cauzinne. 

HABITATION,s.f. abitazione, dimora, ser- 
vitù personale consistente nel dritto di 
dimorare nella casa d'altri seuza pagar 
pigione. Esso viene regolato a seconda 
del convenuto; se nou v'è spiegazione 
si segue l’uso generale - habitation en 
cas de survie, abitarione in caso di so- 
pravvivenza : dritto , che vien talora. 
concesso ne’ contratti di matrimonio 
alla moglie , pel caso che rimanga su» 
perstite al marito. (Questo dritto è asso 
lutamente personale, se non vi è con= 
venzione più estesa. 

HABITS DE DEUIL, 5, m. pl. abiti di inttos- 
V. DEUIL. i 


Hable, s. m. porto, 


Hagiosidère, s. m. ferro, che ne' tempi 
addietro tenea luogo di campane. 

Hailer, v. n. chiamare ad alta vore. 

Hait , s. m, buona salute, ed allegria abio 
cu ala, 

Halies, s. f. pl. dl'e Soste d'Apollo. 

Halinationy s. f. sale aicali nuturale, 

Halter, v. n. far olto , fermarsi. 

Halurgie, s. f. Halotechnie , F. le Dict. 

Hamegonné, m. és; f adj. che ba le forma” 
di un amo. à 

Hamée , s. f. T. d'artill. manico dello spaze 
saloo. 

Hannicheur, s. m. valigiaja. 

Hanséatiquez adj. anseatico , dicesi di certe 
città collegate per trattats di commercio, 
Happée,s.£ F. de cout.siazzina, sequestro»: 

Hardeau, s. m. ghittone. 

Hardilliers , s. m. pl. T. de manulact, ma»: 
stictti di ferro. 

Hardois, s. m. pl. boschi, che il cervo tocca’ 
col cepo, 

Hare, inter). T. de chasse, voce per inci= 
tare i cani, 

HARNEIX, 9. m. pl. mobili destisati :d uso 
di persone di certo statu, € professione; 
come libri per un lottove, armi perun 

«militare, strumeu per gli artigiani, le 
gioje per le donne , e simili. 

Harer , v. a. incitar contro. 

Harmatan , s. m. armatan, vento fredde 
d'Africa, 

Harmonica. 5. m. armonica , strumento 
musicale composto di bicchieri di diverse 
Suono. 

Harmncçuiste , s, m. armonista, che pussede 
l'armonia. 

Hatpagon , s. m. avaro. : 

Harpigaer (se), v.r. T. vieux, Sattorri, 
querelarsi. 

Hastaire, s. nr. astario, soldato anlico are 
mato di picca. . 

Haste , s. f. T. d'ant. giavelotto senza ferros: 
sceiiro» : 
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Ha:té, m. ée 3 f. adj. cha rassomiglia all e- 
stremità d’ una picca. 

Hatille , s. f. pezzo di porco fresca. 

HAVAGE ,s.m. dritto che veniva accordato 
a certe persone di prendere ne’ mercati 
tanto di grano quaoto se ne potea colla 
mano. Il carnefice anticamente avea ti- 
mil dritto in Parigi; ma a cagiune dell’ 
infamia del suo mestiere non prendeva 
il grano, che per mezzo di un cucchiajo 
di latta che serviva di misura. 

Haubergenier, s. m. chi fa dei giachi, 0 
piastre. 

Haubitz,s. m. T. d'artill. o/isse. 

HAUTE-COUR, s. f alta corte, tribunale 
per giudicare le accuse contro ì miui- 
sui, rispetto a’ delitti, di cui son r1- 
»sponsabili nell'esercizio delle lor fun- 
zioni. 

fiAUTE-COUR DE JUSTICE, 6. f. alta corte 

‘ di giustizia. ; 

HAUTE-COUR NATIONALE, 8. f. alta corte 
nazionale, tribunale in Francia per giu - 
dicare i delitti di lesa nazione. 

SIAUTE-COUR IMPERIALE , s. f. alta corte 
imperiale, tribunale supremo dell’ im- 
Jero, e unico di questo nome. È com- 
posto dei Principi , Grandi Dignitarj, e 
Grandi L'fhziali dell’Impero, Gran Liu- 
dice, di sessanta Senatori, dei sei Pre- 
sidenti delle sezioni del Cousiglio di 
Stato , di quattordici Consiglieri, e di 
venti Membri della Corte di Cassazione. 

HAUTE-PUTALR, 3. f. alto {usto, dicesi delle 
piante, V. Bots. 

HauT-JUrE, s. a. alto giurato, giurato 
deli’ alta corte nazionale, giurato dell 
alta corte di giustizia 

HAUTE-POLICE ADMINISTRATIVE , 5. f. alta 
polizia amministrativa 

HAUTE-POLITIQUE , s f. alta politica. 

Hauturier, s. m. T. de mar. prioto, che 
osservo l'altezza degli astri. 

Hauturière (navigation), adj. f. in alto 
mire, 

HAYE, ou HAIE, s, f. siepe, siepaglia : 
chiudenda fatta di spini, di rovi o di 
arboscelli, ovvero di rami intralciati - 
haie vive , siepe di spini o arboscelli, 
che hanno gettato radici - haie morte 
eu sèche , quella di rami, o altro legno 
morto intralciato. Le siepi che scevrano 
i poderi sono considerate divisorie, que- 
Jora ve ne sia un solo in stato di cinta, 
o non vi sia ragione, e titolo sufficiente 
in contrario. 

Héaumer, v. a. fabbricare elmetti. 

Héaumerie, 8. f. fabbrica di elmett’, 

Héaumier, s. m. titolo degli armajuoli. 

Hébdomade, s. f. benefizio di un claustrale 
ebdamad rio, 

HÉBERGEMENT, ou DROIT DE GÎTE, s. m. 
alloggio, o dritto di ricovero; antico 
dritto , che aveano i sisuori in certi 
luoghi di alloggiare presso i loro sud- 
diti. Fu cangiato in livelli pagabili in 
grano, o danari, e que»ti furono de- 
nominati a/berges. L’ uno , e gli altri 
furono aboliti nel 1790, 1792 e 1793. 

Ilébricet, s. m. crivello faito di rannuccie. 

Hécacésies , s. f. pl. T.d'ant, ececesie, feste 
di Erate. 

Jiectare ( devrebbe dirsi.hecatouare ), s. m. 
ectaro , misura di superficie in Francia 
uxuale a 100 arl. 

Hecto, Etto, nome generico derivaste dal 
Gruo, e vale il numero di cento, 

Hectogramme (dee dirsi hécatougramme), 
8. mn. ettumetro, misura di lunguezza in 
Francia , uguale a 100 metri. 

Hectostère, 5. m. etlostera , nuova misura 
de’ solidi , in Francia, 

Hédard , s. m. edardo , sorte di cavcllo, 

Hidia,s.f,edra, incisione semplice delleossa. 
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Hédre , ou Hédérée, s. f. gomma ragis del- 
Ù edei a. 

Héliconides , s. f, pl. Eliconidi, le muse. 

Héliognostique, 5. m. elionoslico s adorator 
di: 8 ile. 

Hel!:nistique (langue ), adj. ellenistico, 
dicesi del linguaggio de’ giudei greci, 

Heiloties 9 8. f. pl. 1. d'ant. ellotidi , certe 
J. Sie, 

Heliuinthologie, s. f. elmintologla, trattato 
de’ vermi, 

Helvétique , adj. elvetico, di Svizzere. 

Hlémastatique , s. È. emastatica , scienza 
d.liu forza de’ vasi sanguigni. 

Hématémésis, s. f. ematsmesi, vomito di 
sangue, 

Hématomphalocèle , s. f. ematonfelocele, 
tumore deil'umbilicu prodotto da un am- 
masso di sangue. 

Héwivpe , 8. €. emiopa, sorta di strumento 
musicale. 

Hémi»phérique , adj. emisferico , che ha la 
forma della meta d’une afera. 

Hémocercline, s. m. T. de méd. emocer- 
«lino, sgurgamento di sangue dalla strozza. 

Hépatalgie , s. f. epetalgla , do!or di fegato. 

Hépaticrhée, s. f. spotirrea , diarrea cagio- 
nota da affezione di fegato. 

Hé patocystique s adj. eputocistico , si dice 
dei vasi, che vanno del fegato alla vesci- 
cola del fiete. 

Hépatoscovie y s. f. T. d'ant. epatoscapia, 
divinazione per mezzo delle viscere. 

Heptaméron , s. m. Ettamerone , opera di- 
visa in setle giornate. 

Héptaudrie, 6. f. (sept époux), ettandria, 
la seitima classa de’ vegetali di Linneo , 
ordine di piante , i cui fivri hanno sette 
petali, 

Héptarchie, s. f. Eitarchia, nome del go- 
verno Ingiese , quando era diviso tra sette 
R.. 

Hérauderie, s. f. oralderto, uffisio di araldo. 

Herbe-aux-cuillers, s. f. cocicaria. 

Herbe-de-st.-Cristophe  s tf. ciistopho- 
tiane, erba di S. Cristofaro , 0 cristojo- 
sioha. 

Herboriseur , s. m. erbolajo , raccoglitore 
d' erbe med cinali. 

HÉR( DITAIRE , adj. ereditario : dicesi dei 
beni, che apparteugono a taluno per 
dritto di successione , e che da lui ven- 
uero ereditati u per istituzione testa- 
mcentaria, o per successione legittima 
- funds hereditaire, ivndo ereditario , 
acquistato per successione. 

HÉRÉDITÉ , s. f. esedità , V. SUCCESSION. 

Hérigoté , m. ée, f. ad). dicesi d' un cane 
segnato nelle gambe di retro. 

Hérisonne, s. t. donna fastid.osa. 

HÉRITAGE, s. in. redaggio , retaggio s re- 
ditaggio, eredità y facoltà, successione, 
poderi, possessione , ben:: terre, 0 {ab- 
briche, che sono nci pauituonio degii 
uonini. Dicesi indistintamenie di qua- 
lunquestabile acquistato in qualsivoglia 
modo - heritage, anticamente indicava 
soltanto quello stabile, che si aveva in 
proprio per successione, O per gius di 
ritenere in parentela. 

HÉRITANCE, 6. f. T. vieux yer-dità, 

HÉRITIER, s. m. IEKE) f. erede: colni, 
che per volonta dell uumo , o per au- 
torità della legge è surrogato a tutti i 
diritti, ragioui e causa di un detunto, 
dei quale rappresenta la persona ; così, 
se vi ha più d'un erede, cia»cuno lo 
rappresenta beni per se stesso in totale, 
ma soltanto collettivamente, e uonsali- 
dariamente per quanto concerne i de- 
biti passivi del defunto - héritier pur et 
simple, erede semplice e puro, colui 
che è fatto erede di qualcheduno pura- 
mente ; e semplicemente ; e che perciò 
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è tenuto indeterminatamente pertutti 
i debiti del deluuto - heritier bénéficiaire, 
eiede costituito per beneficio d' inven- 
tario , ad effetto di non essere tenuto 
pei debiti, che per la sola concorrenza 
di quanto contiene la successione - A6. 
relior sien s ou héritier étranger, erede 
proprio y o straniero: il proprio era co. 
lui , secoudo il dritto Romano, che tro. 
vavasi sotto la potestà paterna del de- 
fauto il giorno del sno decesso; cioè 
il suo figlio, la figlia, il nipote, 0 al- 
tri tra’ discendeuti. L’erede straniero 
era quegli, che non si trovava nella 
sua potestà , così il figlio emancipato 
era erede straniero al defunto - Acritier 
testamentaire, erede testamentario. Sono 
amamessi dopo il codice in tutta l'esten- 
sione della Francia, ma soggetti a di- 
verse regole - héritier légitme, erede 
legittimo : colui ai quale la successione 
di un defunto è concessa dalla legge - 
héritier fiducia:re, erede fiducia: io: que. 
gli, che è incaricato dal testatore di 
restituire la sua successione ad un altro 
che si chiama erede fedecommissario - 
héritivr fiduciaire, dicesi ancora di co- 
1m, che è per disposizione del testatore 
depositario dei beni della successione, 
sintautochè i figli , che sono in tenera 
età sieno pos ad una età più avran- 
zata, o divenuti maggiosi il che è 
seguo di contidenza , più che di libe- 
ralità - Adritier fdéicommissaire, erede 
fedecommissario : colui a) quale l'erede 
fiduciario tu incaricato dai defunto di 
restituire tutta la successione, 0 parte 
soltanto di essa - héritier et legutaire, 
erede e legatario: si può in oggi e-sere 
erede e legata:io sd un tempo stesso; 
ma il legato è riducibile, semprechè 
ecceda la quota permessa dalla legge 
- hérctier et donataire entre-vifs , erede 
e donata:io tra vivi: l'erede può es 
sere altresì donatario tra vivi dei de- 
fuuto, ma solamente sino a concor- 
renza della quota disponibile, allorchè 
però la donazione è fatta per antiparte, 
o fuori parte; l’eccedente è soggett» a 
porsi iu massa. 

Hermaphrodisme , s. m. ermafrodismo, di- 
sposizione crnuafrodita. 

HERMAPHRODITE.subst, ermafrodite : que. 
gli che per accidente nasce partecipante 
dell'uno, e dell’aliro sesso coi segni 
apparteventi ad entrambi. Siccome non 
c’è vero ermatrodito in cui ji due sessi 
sieno perfetti, così quelli che parteci» 
pano di catrambi, devono essere con- 
siderati del sesso, che pare in essi do- 
minare sull'altro. Gli.ermalroditi pos- 
sono maritarsi. Uu ermatiodita che ha 
scelto il sesso virile in iui prevalente 
non può farla da docua. Ncl 1503 un 
ermafrodito aveudu trasgredita questa 
regola fu per decreto del Parlamento di 
Parigi condannato al patibolo quindi 
alle famme. 

Hermes-hermes , s. f. pl. terreni diserti, 
incolti. 

HERMITE, s. f. romito : solitario che vive 
nel deserto, per viemmegiio atiendere 
alla contemplazione, e sviacolarsi da- 
gli affari mondani. Costuro propris- 
mente non sono monaci, giacche non 
protessano litre voti, e non vanno s0g- 
&eiti ad alcuna regola. Non godono ped 
ciò di alcun piivilegio chiericale, e rie 
maugono sotto iu giurisdizione dei sie- 
dici laici. Quelli, che banco condurta 
uua vita solitaria per molti sani sone 
tutiavia siputati y per così dire, morti 
al mondo, e non succedono punto ai 


loro parenti, la oggi però la legge n°8 





- auto in linea diretta, quanto coliate- 
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Ficonosce più alcun voto religioso , € 
non sinmeite altra inabilità di «ucce- 
dere tuviche quetie, <h'essa ha deter- 
mivate,ela vita solina:ia non è di questo 
nuu.ero. 

Hersement , s. m. l’erricure. 

Heu 9 inter}. voce d’ar mirazione. 

Heurtequin, s. m. cerso pezzo di ferro del 
carro da cannone. 

Hexyagyuie, s. £ (six époux) à esegenia, 
classe de’ vegeta'i di Linueo, ordine di 
Piante, i cui fiori hanno sei pisulli. 

Hexaudrie , s. t. (six époux )y essandria, 
la 64 classe de’ veyeta'i di Linneo , ordine 
di piante i cui fiori hanno sei stamigne. 

Hexapière, adj. esattero, di sci ale. 

Higrapiera, s. £. gerapiera, composizione 
d' aloe. ì 

HIERARCHIE SUDICIAIRE, gerarchia giudi- 
ziaria è subordinazione che è fra ie di- 
verse autorità delle quali è composto 
l’ordine giudiziario. | 

Hiérogramme, s. M. gerogramma, carat- 
tere sacro, ond’era composta la scrittura 
de’ sacerdoti Egiziani. 

Hiérographie, s. f. gerografla , descrizione 
delle Cose sacre. 

Hiérologie y s. £. gerologla , discorso sopra 
le cosa sacre. ” 

Hilaries ss. É. pl.ilarie , feste di Cibele. 

Hilarité, s. f. ilarita, allegrio. 

Hilvires y 5. m. pl. cornici, orli del bocca- 
porto, 

Hilospermes , s. f. pl. ilosperme, famiglia 
di piante dicotiledonie smonopetnli , a co- 
rolla ipogina. 

Himan Ope y 3. M. imantopo , verme infuso- 
po. N 

Hippélaphè s. m. ipelafo , cervo delle Ar- 
denne. . 

Hippobosque ; s. m. ippobdosco , sorta di 
tafane a pungolo. E 

Hippocraties » $. f. pl. ippocrasie, feste d 
Nittano. 

Hippogiottite , s. f. ippoalotita , glandula. 

Hippomolgues, s. m. pl. T. d’ant. ippo- 
molghi , che vivevano di latte di giu- 
menta, 

Hippopodes, s. m. pl. T. d' ant. ippopodi, 
uomini coa piè di cavallo. 

Hirandie , s. f. serta di casacca. 

Hirpies, s. f. pl. T. d’ant. Irpie, famiglie 
che sacrifiravano ad Apollo. 

Hispide, adj. inus. isprdo, spaventevole. 

Histéraigie , s. f. T. de méd. isiera!gia. 

Hivernache , s. m. foreggio pe’ cavalli. 

.Mivernage , s. m. T. de navig. inverna:a. 

Hober, v. a. T. vieux , sosridiar di luogo. 

Hocco, s. m. asco, soria dî guilinaccio del- 
l'Armcrica meridionale. 

-Hogue , s. £. T. vieux, collina: 

Hognette 99. f. entrata del porto. 

Hoinin, s. f. eredità, e nel suo proprio 
significato suocessione in linea diretta 
discendente - donner en avancement d'rai- 
rie, dare per anticipazione ad un figlio, 
col carico, che quanto gli vien dato in 
tal modo, gli sarà diminuito nel riparto 
della successione - Aoirie, si adopera 
Più comunemente per indicare il dritto, 
che si ha di succedere ad un detunto 


rale. ‘Talora si estende maggiormente il 
Suo significato , come nel titolo del Di- 
gesto pe del Codice sz;ila'@ Aareditotis, 
15 Cui si prende per gli efictti della suc- 
cessione di un defunto, che sono stati 
rubati. 

Hotas , s. m. pl. eredi discendenti in linea 
retta: prendesi tuttavia ben sovente per 
egpa sorta di eredi, tanto in tinea retta 
quasto collaterale , ed anche in vigore 
di tastamenio : come allorquando si sti- 
pula quaiche cosa ; pour ser, scs hoîrs $ 

























Hortentia, ou Rose du Japon, s. f. orten- 
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et ayant cause, per se, 


in tavore di ogni sorta di eredi. 

Holocauster y v. a. sacrificare , offrire in 
ciucausto, 

Hom, iuterj. sorta di esclamazione. 

tlomérique ; adj. omerico , d’ Omero. 

Homéristes , s. m. pl. omeristi , quelli che 
rantuvano i versi d' Omero. 

HOMICIDE, 5. m. omicidio e omicida, 
chiamasi così, e l’azione di uccidere un 
uomo, e la persona che commette questa 
azione. 

HOMMAGE, s. m. T. de feodalité, omas- 
gio; dovere, che legava strettamente 
il vassallo a) suo signore 4 talchè colui 
che rendeva omaggio sottometteva la 

‘ sua persona a quegli che lo riceveva - 
hommage lige { omaggio ligio, intero, 
contenente una promessa di servire il 
suo signore alla guerray e difenderlo 
verso e contro tutti. 

HOMME, cu HOMME DE FOI) s. m. UOMO, 
uomo di fedeltà : in materia di feudo 
indicava un vassallo, che teneva un 
feudo dipeudente da uu altro. 

HOMMES ET FEMMES DE CORPS , subst. T. 
de féodalité , vomini e donne , che in 
qualche altra usanza chiamavansi gens 
de corsage , dicevasi di quelli che erano 
di condizione servile e mano-morta 
verso il lo:o signore. 

HOMULOGATION y s. f. T. de pratique, ap- 
provazione, conferma per autorità di 
giustizia, e sentenza che ordiua l'ese- 
cuzione di un qualche atto. 

Homocule, s. m. 1. de méd. omicciuolo. 

Hou, inter]. sorte di ssclamazione. 

Honnissement, s. m. ignominia. 

HONORAINE, s. m. onorario: ricompensa 
che si dà a coloro, cui l' onore, ed il 
decoro della professione non permette 
di ricevere dei salarj, come gli avvocati, 
i medici; e simili. 

Hontagne , s. m. pudore, 

Hoquelicu- , Houleur , s. m. T, vieux, 
inganna re. 

Horatien » adj, m. pl. oraziani , ad imita- 
zione « Urazio. 

Hons DK COUR, espressione che in matc- 
ria civ. te significa uua sentenza, con cui 
Je parti ‘un rimandute e messe fuori di 
processo. ‘na tale pronunzia ha luogo 
sovente, q. "do unu domanda non pre- 
senta che un 0g,...9 senza interesse, o 
poco degno dell'attenzione del giudice. 

Horlogiographie , s. f. urologiografia, l’arte 
di culcolur le ore, 

Horoscoper, v. n. oroscopare , formar l’ 0- 

roscopa, 


sia , 0 rosa del Giapune, bellissimo fiure 
recentemente naturalizzato in Fruncia. 

HOSPICE . s. m. ospizio: stabi'imeuto pub- 
blico destinato a cura:e gii aminalat: 
indigeuti di ciascheduna città. Le am- 
ministrazioni municipali hauno ja 50: 
pravvigilanza immediata degli ospizj 
stabiliti ne’ loro circondar) , e’l diritto 
di nominare, sotto l'approvazione del 
Prefetto, le commissioni amministra- 
tive, le quali sono incaricate esclu-iva. 
mente della cura de’ beni, e direzione 
interna. Ne comuni, in cui v'ha piif 
d'un’ammiuistrazione municipale, tali 
commissivni vengouv uominate dal Pre 
fetto. 

HOSPICES CIVILS,s m. pl. ospizj civili: 
nome collettivo, che comprende nor: 
solo gli ospizj destinati per gli amm:- 
lati indigenti, ma eziand o le case di 
soccorso, e qualunque altro pubblico 
stabilimento di beneficenza. 

HÔTELAGE, s. in. dritto, che i mercanti 


suoi eredi,e 
avenii causa. Tale stipulazione ha luogo 



















HOT Dre 


forestieri pagano per la focazione delle 
case , e botteghe, in cui ripongono Je 
merci ch essi apportano alle fiere, el 
ai mercati - Adtelage, indicava altresi 
talora quel diitto, che i sudditi paga- 
vano al signore pel fouage, et tenement, 
fuoco yluvgo e teuimento, cioè abita- 
zione. 

HÔTELIER, s. m. oste, albergatore, os- 
tiere: colui che tiene una casa fcinita 
di mobili, e di viveri gu albergo per 
alloggiare , e uudrire 1 viaggiatori, e 
coloro che non sono accasati. Souo ri- 
sponsablii pci bagag!j, che vengono re- 
cati nelle loro case, e pei rubarizj dei 
loro servi. Hanno privilegio di prefe- 
renza sopra i cavalli, bagagli}, e merci, 
che possono ritenere sino à perfetto pa- 
gamento de’ loro averi pel vitto; e du- 
micilio somministrato. 

Hostile", adj. ostile, nimico, 

Hôtel commun, s. m. 7. Maison com- 
mune, 

Houillière, s. f. luogo , da cui si estrae il 
carbone di terra. 

IHoulier, s. m. ladro, 

Houp, nee voce per chiamare. 

Hource  s. f. corda, che tiene l'antenna. 

Housche , s. f. piccolo giardino attiguo alla 
casa, 

Houspillon , s. m. mezzo bicchiere di vin. 

Houssée , 8 f. pioggia di burrasca, 

Housse-pa ller, s. m. uomo sucido. 

Housseur, s. m. euse, f. adj. che spazza, 

Huard, s. m. aquila marina. 

Huèque , s. m. ou Mouton du Chili, gua- 
drupedo ruminante, montone del Chili, 
del genere del Lima. 

Huir, v. n. T. de fauc. dicesi del gridare 
che fa il nibbio. | 

HUISSIBR , s. m. usciere , uffiziale di g;us- 
tizia stabilito per citare le parti in- 
manzi i tribunali, significar e mettere 
a esecuzione le sentenze ed altre ordi- 
nanze rese dal giudice. Gli uscieri sono 
funziona.j pubblici, nominati dall’Im- 
peratore e che può sivocarli. I tribu- 
nali possono pure sospenderli dalle loro 
funzioni. Avvene presso il consiglio di 
Stato, perciò che riguarda gli affari con. 
tenziosi, e presso tutte le corti, tribu- 
nali di prima istanza e di commercio ’ 
e presso ì giudici di pace. 

I{UITIEME ; s. m. antico dritto sopra il 
vino , che si vendeva al minuto. 

Humeurs, s. f. pl. umori, sughi viziati. 

Humeuses, s. f. pl. certe pirtre. 

Humides, s. m. pl. umori, serosità, 

Humider(s'),v.r. T. nonv. inumidirsi. 

tlumus, S. M. terra vegetale y 0 terra che 
ricopre il globo. 

Huyace, s. m. cucullo. 

Hyacinties, s. f. pl. T. d’ant. giacinzie, 
jeste d’Apolo. : 

Hybristiques , s. ſ. pl. T. d'ant. gibristi- 
che, n tbrisciche , feste in Argo. 

flydatosvopie $s. f. T. d’ant. idutoscopla, 
l'vinasoue col mezzo dell’acqua. 

Hy.dvie sf. brocca, o mezzina per l'acqua. 

iiydrochaiidées , s. f. pl. ide caridee, fa- 
migoa di piinte munocotiledonie a sta= 
migne episine, 

Hydrodynawique, subst. f. idrodinamica, 
scienza del matos dell'acque. 

Hydro-eutéromphale, s. f.idroenteronfale, 
«rnia delumbitico con ummusso di sic» 
rasità. 

Hydro épiplomphafe, s. f. idroepirlonfale, 
ernia umbilicale con ammasso sieroso , e 
slogamento dell epiploo. 

lIydrogala ,.s. f. idrogala, aequa lattici- 
nnsd: 

Hyurogène, s. m. i#ogino, uno de’ prin» 
cipj costituenti dell acqua. 
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Hydrogène adj gaz hydrogène, gaz idro- | 


RIDI y aria tufammatiie, 

KHydronètre 9 $. f. idrometra, idropista del- 
l'uuro, V. aussi le Dict. 

Hydromyste, s. m. T. de liturgie ; idro- 
mista. 

Hydrophane , s. f. idrofuna, pietra che 
diventa traspurente tuffundola nell’ acqua. 

Hydrophide , s. m. idrsfido è serpente di 
acqua. 

Hydropirette , s. f. T. de méd. idrepiretta, 
febbre maligna cun colliquazione, 

liydropneumosarque , s. t. 1. de méd. 
tir, pneumosarca ,y :postemh. 

Hydrorachyris , s. f. idrorachitide , idro- 
sita dedi spina dorsale. 

Hydio'odin , s. m. idrorodino , arqua con 
olio di rosa, vomitivo , contravveleno. 
Hylrosarcocèle, s. 1. idrosarcucele , ernia 

formata d'ucqua , e di carne. 

H ydroscopie , s. f. idroscnpli, divinazione 
per wma delle sorgenti d'a qua - facolta 
dell’idroscvpo. 

Fydrothorax , s. f. idrotorace , idrapisla di 
petto. ; 
li, groblépharique , adj. m. igroblefarico , 

dicesi dei canali vicini alle palpebre. 

Hygrologie, s. f. igroloxta, dissertazione 
sopra i fluidi del corpo umano. — 

Hsgrophtalmique , adj. igroftalmico , si 
dice dei canali escretorj della glandula 
lacritrale, | 

Jlyménoptères , s. m. pl. imenollert, sorta 
d’insetti con ale membranose. 

Hyninaire, s. m. innario , libro , che con- 
tiene degl’ inni. 7. 

Hymniste y s. f. innista , scrittore d' inni. 

liyogloses, s. m. pl. ioslossi, muscoli che 
tendono dall'osso io'de alia lingua. 

HMyopharingiens , subst. m. pl. icfaringet, 
muscoli che dall’osso ioide tendono alla 
faringe. —— 

Iyo-tyroidiens ou Tyro-hiotdiens, s. m. 
pi. iotiroidei , 0 tiraioidei, pay di mus- 
coli comuni alla faringe, ed all'osso 
inide. 

Hypapante, 8. f. Ipapanta , festa della Pu- 
rfi uLionee ; 

Hypercariose , s. f. T. de méd. ipercariosi, 
escrescenza di carne. 

H; percatalectique » adj. T. de poés. iper- 

° retaletiiro, che hu delle siilabe di troppo. 

Jivpercrise y s. f. T. de mil ipercrisi , 
crisi vinlento , eccessiva d' una malattia. 

Hypéricoides s È. f. pl. :pericoidi , Jamixlia 
di piante dicotiiedonie polipetali a stami- 
gne ipogine. : 

Hypne. s. f. ipna, sorta di musco, 

liypnologie , 5. f. T. de méd. ipnologla , 
rego a del sonno, « della vegita. 

Hypocole 4 s. f. ipocola, il punto (.), la 
virgol1 Co). | ì 

‘Hypocrane , 8. Mm, ipocranio, suppurazione 
del capo. 3 ; . 

Hypogée, s. m. T. d' astr. et d’ archit. fpo- 
gP0. 7 . 

Hypoglosside, s. f. T. de méd. ipoglas- 
sida, infiammazione sotto la lingna. 

Hiypoglottite $ s. f. inogluttita , atandula 
socts la lingua - corona d” alloro. 

Hypophasie , 6. f. T. de méd. ipofasta. 

Hypop'epathe, s. m. T. de pharm. ipople- 
pato , specie di subacidn. 

Hyposome ; s. m. iposomo , membrana fra 
due cavità. . 

Hypospadiay 3. F. ipospadia , malata per 
cui il meaio orinario si apre Al disosio 
atila ghianda. | . 

UMypothalatique ,s. f. ipotalattica , l’arte di 
nuntare , di navigare. | 

(1 POTHÈCQE, s. f. ipoteca : dritto reale 
sonra gli stabili assegnati per sicurezza 
del’ adempimento di un'obbligazione. 
L'ipoteca è indivisibile, e sussiste nella 
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sua integrità su tutti gli stabili agse- 
gnati, sopra caduno , e sopra caduna 
porzione dei medesimi. Ella è insepa- 
labile da essi in qualunque mano pas- 
sino - hypotheque tacite vu legale, ipo- 
teca tacita o Jegale; quella che deriva 
unicamente dalla disposizione della 
legge - hypothèque judiviutre, ipoteca 
giudiciale ; quella che ri-uita dalle sen- 
tenze, o dagli atti giudic:ali - Aypo- 
thèque expresse ou conventionnelle, quella 
che dipende dalle convenziuni, e dalla 
forma estrinseca degli aiti, e dei con- 
tratti - hypothèque génerale , ipoteca 
generale, quella per cui tuttii beni in 
g&‘uerale , qualunque siensi, di un de- 
bitore sono ubblizati verso il creditore 
- "yrotheque spéciate, ipoteca speciale: 
quella per cui certo stabile appartenente 
al Je bitore è da lui nominatamente, e 
spezialmente obbligato , e assegnato per 
sicurezza del suo debitu verso il cre- 
dituie - hypothèque generale joints a la 
spériale, ipoteca generale unita alla spe- 
ciale: quella che compreude non solo 
un certo stab.le nominatamente as- 
segnato da un debitore a favore del suo 
creditore , ma anche tutti gli altri suoi 
beni in generele : |’ azione del creditore 
in tal caso è diretta, prima sopra il 
tondo speciale, quindi supra gli altri - 
hypothèque simple, ipoteca semplice: 
quella che non ha alcun privilegio, e 
va perciò soggetta all'ordine di data - 
hypothèque privilégiée, ipoteca privile- 
giata : ella è una prerogativa accordata 
‘sopra uno stabile ad un creditore pri- 
vilegizto, per cui egli viene preferto 
non solamente a tutti gli altri creditori 
chirografarj, ed a quelli che hanno dei 
privileg] personali, macziandio a qua- 
luuque altro ipotecario , benchè aute- 
riore. L'ipoteca produce tre effetti prin- 
cipali, 1.° Dà al creditore ipotecario 
il diritto di far realmente sequestrare 
gli stabiti ipotecati a suo favore, per 
conseguenza la facoltà di farli vendere, 
nel caso, che il debitore non l'abbia 
soddisfatto, essendo però necessario per 
tal etletto che gli stabili sieno in pos- 
sesso di questi. 2.° Produce l’ipoteca 
il diritto di suite a favore del creditore 
sopra lo stabile ipotecato in qualuntjue 
mano, dal punto in cui fu costituita l'i- 
poteca. 3.° Dà il dritto di priorità, e 
di preferenza al creditore anteriore so- 
pra lo stabile ipotecato per sicurezza 
del suo credito, a fronte degli altri 
creditori posteriori. Acquistata l’ipo- 
teca , ella si estende sopia tutti i mi- 
glioramenti dello stabile ipotecato : tra 
i creditori l’ipoteca sialezile , che giu- 
diziaria,oconvenzionate non ha gradua- 
zione che dal giorno dell'inscrizione 
presa dal creditore sopra i registri del 
Conservatore nella forma e modo pre- 
scritto, e sotto le eccezioni portate 
dalla legge. L'ipoteca esiste indipen- 
dintemente da ogui inserizione, 1.° A 
favore dei minori, o interdetti sopra 
gl immobili del tutore pel suo maneg- 
gio dal giorno del consenso alla tutela. 
2° Per le mogli in ragione della loro 
dote, e convenzioni matrimoniali so- 
pra gli stabili del marito dal giorno det 
matrimonio. Le in-cririoni si fanno al- 
l'uftizio della conservazione delle ipo- 
teche, nel cui circondarfo sono situati 
i beni sottoposti al privilegio, od al- 
l’ipoteca , e devono eseguirsi in tempo 
abile. E<se conservano f'ipoteca, ed it 
privilegio per un decennio dal ‘giorno 
della joro data, e cessa il lcro vigore, 
se non yengeno rinnovate prima della 
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scadenza di detto termine. Le spesa sono 
a carico del debitore , se non v'è stipu- . 
lazione în contrario. L'anticiparioue si 
fa dall’ inscrivente‘; quarto alle inseri- 
zioni legali il Conservatore hail suo re- 
gresso verso il debitore. Le spese di 
trascrizione richiesta dal venditore sono 
a carico dell’ acquisitoie. Le iuscrizioni 
vengono annuliate di consenso delle 
parti interessate , ed aventi facuità per 
tale elfetto, od in vigore di sentenzà 
finale, 0 passata in torza di cosa giodi- 
cata. I privilegj e le ipoteche si est.n- 
guono, 1.° Coll’estinzione dell'obbligo; 
2.° Colla rinunzia del creditore all’ 1po- 
teca ; 3.° Coll’adempimen o delle for- 
malità , e condizioni prescritte ai terzi 
possessori per purgare i beni da essì ac- 
quistati ; $.° Colla prescrizione stabilita 
dalla legge. La prescrizione si acquista 
dal debito:e, quanto ai beni che sono 
in sue nani, coì tempo fissato per la 
prescrizione delle azioni che proda- 
cono l'ipoteca ,ed il piivilegio. Quanto 
ai beni che sono posseduti da un ierzo, 
la medesima si acquista co) tempo ssabi- 
Ito per la precrizione a di lui favore. 
Nel caso in cui la prescrizione suppone 
un titolo, essa decorre dal giorno in 
cui venne trascritto sopra i registri del 
Conservatore. Le inscrizioni prese dal 
creditore non interrompono il corso 
della prescrizione stabilita dalla legge 
a favore del debitore, o del terzo pos- 
sessore. 

Hysteritis , s. m. T. de méd. isteritide, in 

fiammazione alla matrice. 
Hystricites s. m. delzuar del porco spine. 
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Jacobins s 5 m. pl. Giarobini, membri 
della prima società popolare stabilita nel 
1789 nell’ antico convento de Domenicani, 
G acobini, membri delle altra società popo- 
lati ageregate colla prima. Giacobini , ce- 
loro, che , senza esser membri di queste 
sucietà , ne prufessano i principj. 

Jacobinisme , s. m. giacobdinismao, sisteme 
de' giacobini, 

Jacobite , s. rn. Giacobite , seltario. 

Janaci, s. m. presso i Turchi, giovani ro- 
raggiosi. 

Jannet, s. m. gianitto , entica moneta di 
Malta. 

Janséniste, adj. de'Giansenisti, Gisas- 
nistiro, 

Janual, m.ie, f. adj. di Giono, coscer 
nente Giano. 

Jappéy s. f. T. vieux, ciarfa, loquac ta. 

Jarguader, v.n. cianciare, ciarlare, chiec- 
cherare. 

Jargouelle , s. f. sorta di pera autunnele. 

Jarreter, v. n.far angolo , fer ugas, di- 
cesi d'una lines, che fa un angolo, 
un’ ugna. 

Jarretier, m.ère, f. edj. si dice detls per- 
ti, che hanno ranporto si garretti. 

Jas, s. m. T.de mar. serbetojo d'une sle- 
gno d'acqua salsa, V.æussi le Dict. 

Jasard, s. m. derfinghiere , ciarlone , chiet- 
cherone, 

Jasminées, 5. f. pl. famiglia di piante. 

Ibère, adj. hero, Gpaznuolo. 

Ibéride , s. f. iberide , pianta. 

fchtyite , s. f. pietra, che ha l' impronta d'es 


esce, 
Ichtyocolle + 5. mm. slorione , ts colla della 
stesso pesce, 
Ici après, adv. gui oppresso, vicine s el- 


loto, 
o fci-bes, 


ICI 


Tei-bas, adv. in questo basso mondo. 

Icosan lrie < s. f. ( vingt-époux ), icosan- 
dria, la 12 M4 classe de’ vegetali di Lin- 
Reo , genere di piinte, à cut fivri hunno 
venti stamigne insorits sul calice. 

Ide, s. m ido, pesce d'acqua daice. 


Idéologie , s. f. ideologla , trattato , scienza Î 


delle ‘dee. a 
IDiome, s.m. idioma, favella , linguaggio 
proprio, e pa. ti ‘olare agli sbitanti di 


tua proviucia. Per deliberazione ( ar- | 


rété ), del g'veruo in data 24 pratile 
anno XI(:3 giuzuo 1803) fu stabi- 
lito, che tutti gli atti nei dipartimenti 
presso cui era in uso il proprio idio- 
. ma , fossero sti, ulati in lingue france- 
se, fra il termine di un anno da quel 
giorno decorren io, colla tacoltà agli 
mthiciali pubblic: di aggiu cere a mezzo- 
masgiue della ininuta lrancese la tradu- 
zione nell’idioma del paese, così ve- 
nendo richiesti dalle parti. Le scritture 
private pussono esser fatte nel propio 
idioma coi carico alle varti , che pre- 
seuteranno simiii atti alla regist: azione, 
di unirvi a loro spese una traduzione 
francese , autenticata da un traduttore 
giurato. 
IDOLNE, adj. idunen, etto , abile, capace. 
Idole , s. m. sciocco, stolidu. 
Idolothyte, s. m. idolotito , cosa vfferta 
ugli Dci. 
Idonéité , s. m. don ità. 
Jénia , subst. m. vieux, bambo, stolido, 
tdiota. 
Jéroscopie , s. f. ieroscopie, divinazione per 
via dele offerte, 
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do si tratta di fatti a noi estranei, per- 
chè la legge non ci obbliga ad una ri- 
cerca scrupolosa degli affari altrui, 
perciò l’ignuranza di tai fatti presumest 
senipre ; ed appartiene a colui che al- 
lega il contiario a verificare ciò che egli 
sostiene. 

:Ignorantin, m. ne, f. adj. ignorantello. 

Iguorautissime, adj. sup. ignorantissimo. 

ILE, s. m. flot, m. isola, isoletta: spazio 
di terra pi, 0 n.eno esteso, e circon- 
dato d'acque da ugni lato, V. ALLUVION, 
ACCRUE , ET ATTERISSEMENT. 

Ilien, m. ne, f. adj. é.ans. 

{lio-sacro sciatique, ou Liio-sciatique, adj. 
si dice di un ligimento gross:'ssimo, che 
nasce dalla tuberosità dell’ossa innomi- 
nale è e si altacra lungo tl labbro interno, 
ed inferiore deliisrhion. 

Illatif, m. ve, f. adj. illativo, atto a in- 
ferire, 

ILLEGAL, m. LE, f. adj illégitime, illegale, 
illegittimo: dicesi non meno di quanto 
è cuntrario al disposto dalle leggi, che 
di quant.» non è più approvato da esse; 
così: acte illégal, arto ille gale, è quel- 
Jo, che manca delle formole prescritte 
dallo leg, sia riguardo alla persona 
di chi lo ha passato, che riguardo all’ 
atro medesimo, ed alle clausule, che 
contiene - enfant illézitime , figlio ille- 
gittimo : colui che è nato da una unio- 
ne rip-ovata dalla legge. 

Iligalement, adv. illegalmente. 

Dldgalité ; s. f. illegalità, carattere di ciò 
che è illegale. À 

Ilibéra]l, m. le , f. adj. flliberatr, avaro. 


Jésuite, s. m. Gesuita, religioso della com- | ILLICITE, adj. illecito: dicesi particolar- 


paxnia di Gesù. 

Jésuitisme , s. m. Gesuitismo, carattere, 
maniera de’ Gesutti. 

JET DE MARCHANDISES, gettito. Azione di 
gettar nel mare, per alleggerire uva 
‘nave, una parte delle mercanzie di cui è 
Carica. 

Jetonnier, s. m. accademico. 

JEU, s. m. giuoco, passatempo per cui si 
corre la sorte di perdere, o di guada- 
&nare, La legge non accorda azione ve- 
runa pei debiti del giuoco, fuorchè 
per quelli della ginnastica. 

Jeux, s. m. pl. giuoci, spettacoli, feste 
pubbliche. 

Jeudi-gras, s. m. berlingaccto. 

Igname , s. m. ignamo, pianta esotica , di 
cui si mangia la radice. 

Ignane, s. m. ignano, sorta di lucertola 
dell Indie , la cui carne è molto ricercuta, 

IGNonaxcz, s. f. ignoranza, difetto di 
scienza: il mancamento cagionato da 
ignoranzanel proprio mestiere dà luogo 
alla domanda de’ danni, interessi, € 
spese ® non ci si va però a rigore, se 
mon c' è ignoranza crassa - fgnorcnce da 
droit de nature, ignoranza del dritto di 
natura; essa non può avere scusa - igno- 
rance des lois civiles, ignoranza delle 
leggi civili, ella non è ammessa - igao- 
rance agere, ignoranza pretesa: l’izno- 
ranza delle proprie azioni. Ella non è 
scusabile, quando v'è pregiudizio di un 
terzo - igna ance joiate à la rusticité, 
ignoranza unita alla rustichezza : ella è 
scusabile - ignorance des faits publirs, 
ignoranza dei fatti pubblici: essa nou è 
scnus ‘bile. Ignorance de droit, ignoranza 
di diritto; L' ignoranza o l'errore di 
diritto è posta communemente fra le 
œolpe gravi, ed è sotto questo rapporto 
she essa non può avere scusa, Ma questa 
regola ha le sue eccezioni come le altre. 
Ienorance de fait, ignoranza di fatto. 
Ella è di due specie verisimile , 0 gros- 
Bolana. E quasi sempre verisimile, quan- 
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mente delle cose inserte negli atti, o 
delle cause che gli hanno prodotti - 
convention illirite, convenzione illeci- 
ta: quella, che è riprovata dalle leggi 
- cause illirite, causa illecita: essa è 
tale quando è proibita dalle legsi, 
quando è contraria si buoni costumi, 
od all’ ordine pubblico. L' obbligazione 
sopra una causa illecita non può avere 
effetto. 

Ilisible $ adj. che non si pud leggere. 

Ulaminateur, s. m. i//uminatore , illustra- 
tore. 

Tilutation y s. f. qualita di ciò che non può 
essere neltilo, 

Ilote, s. m. ilota, schiavo di Sparta. 

Imaginativey s. f. immaginativa. 

Imautopède ( oiseau ), adj. con gambe 
iunghe, e seminude. 

Irbécillement, adv. srioccamente. 

IMBECILKITE, s. f. imbecillità, V. DEMENCE, 
et INTERDICTION. 

Imberbe, adj. imb.rbe, sbarbato. 

finbroglio , s. m. imbroglio , intrigo, 

Immangeakle , adj. che nn puo mangiarsi. 

Imartyrologiser, v. a. affigliare ai inar- 
tirologio. 

Iramatérialiser, v. a. immaterialissare, ren- 

: der. immiteriale. 

Immatérialisme y 5. m.immaterialismo, sis- 
tema de!t' immaterialista. 

Imméciation, s. f, qualità di cid, che è 
inmedioto. 

IMMEMUVRIAL, m LE, f.adj. immemoriale: 
dicesi del tempo, allorchè per un lun- 
go decorso d'anni nun si può più co- 
noscere l’origine di un diritto, o di 
Una cosa. | 

Irmmensurable, adj. immensurobile. 

IMMEUBLE;, s. m. pl. immobili: stabili, 
beni fissi. che hanno un sito proprio, 
ed una posizione certa e sicura da non 
potersi trasportare da un luogò all’al- 
tro, come i poderi, e le case, I beni 
sono immobili o di loro natura, o per 


IMM 513 


a eni verigono applicati. Seno perciò 
immubili per destinazione le cose , che 
il proprietario di un fondo vi ha collo- 
Cate pui servizio , e la coltivazione del 
medesimo , quali souo il bestiame, gli 
strumenti arator) , le sementi, gii uten- 
$ili diversi, ec. come pure tutte le cose 
mobili che il proprietario ha destinate 
ad un fondo per restarvi a perpetuità, 
Sono immobili per l'oggetto, a cuisi 
applicano }'usotruttv delle cose immo- 
biti, le servitù, o servir) di un fondo, 
le azioni tend.nti a ricuperare uno sta» 
ile, in giudizio. Tutti gl immobili, 
non eccettuati quelli dell’ estero, sono 
regolati dalle leggi France:i. Gli immo- 
bili si dividono iu veri immobili, e in 
immobili per fizione. Les immeutles par 
fiction sono mubili che hanno preso la 
qualità di immobili : lo che avviene per 
più cause. Iummeubies réputés incubes, 
immobili considerati mobili, possono 
esser tali per una clausula particolare 
che porti che una parte degl immobili 
componenti la dute, sia resa mobile per 
entrare in comunella.L'eredità couse:va 
però sempre la sua natura d'immobile , 
V. AIAEUBLISSEMENT. ‘e 

IMMIXTION, s. f. ingerimento , maneggio 
degli elfetti di una successione , che si 
fa in qualità di ercde del detuntu - 
s'immiscer, ingerirsi: dicesi di un erede 
presuutivo, o di colni, che è atto a 
farsi erede, quando ha presi 0 accet- 
tati ibeni della successione , come s'egli 
ne fosse proprietriio - imm'ætinn en ma- 
tière de communuute, la moslie che nor 
si è ingerita ne’ beni di comunella , vale 
a dire, cho ha fatto qualche atto , per 
cui si suppone l'intenzione sua di ac- 
cettare la comunella, non può rinune 

ziarvi. Gli atti meramente amministra» 
tivi, o conservator) non apportano iece 
l'immixtion. | ; 

IMMOBILISATION, è l' azione di convertire 
un effetto mobile in un immobile fit- 
tizio. 

Immondicité , s. f. immondizie. DE 

Iromoralité, s. f. immoralità , opposizione 
alla morale. 0 

Irmortels, s. m. pl. gli Dei, i Numi. 

IMMUNITÉ, s. f. immunità; privilegio y 
esenzione da qualche obbligo ; dovere 3 
o imposizione. 

Impalpabilité, s. f. impalpabilità, quelità 
di ciò che è impalpabile. 

Impanateur, s. m. T. de théol. imparetore, 
partigiano dell’ irrpanazione , una della 
opiniuni de’ Lutera:i. 

Impartageable , adj. impartable , indivisi- 
biie , impoartibile. 

Impartic, v. a, impartire, distribuire, dorey 
dispensare. 

Impasse, s. m. strada senza uscita, ankio 
porto. ll vaut mieux que cul-de-sac. 

Impécunieux, m. euse , f. adj. che nos à 
pecunioso , ch' è sprovvisto di danero. 

Impé:uniosité , s. f. T. inus mancanza, 
penuria di danaro. 

IMPENSE, s. tf. spesa, e miglioramento? 
spesa fatta pel mantenimento, conserva» 
rione , e miglioramento d'una cosa. Ve 
a ha di tre sorta y né essaires, utiles, et 
volu,tuaires ou de plaisir, necessarie y 
utili , e voluttuarie, o di piacere. Le 
necessarie sono quelle, senza cui la 
cosa o non potrebbe esistere , o sarehbe 
caluta, o deterivrata affaito; le utili 
sono quelle, che neaumentano il valorey 
ed il prezzo ; le voluttuarie non servono 
che di abbellimento. 

Impérialiste , s. m. imperialista , seguace 
d-< 1!” impero. 


la loro destinazione, © per l'oggetto, IMPERITLE, s. fimperizia, ignoranta dell? 
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arte che si professa. Essa non è scusa- 
bile quando nuoce altrui. 

Imperméabilité, s. f. T. de phys.imper- 
meabilità , qualità di ciò che è imper- 
meabile, 

Imperméable, adj. impermeabile, che non 
può essere trapassato ne’ meati. 

Impermutable , adj. impermutabile, immu- 
tabile. 

Impiteux, m.euse, f. adj. impitoyable , 
spietato , crudele , barbaro. 

Implantation , s. f. azione d’inserire dentro 
0 sovra quat he cosa. 

Implanter, v. a. inserire dentro, 0 sovra 
qualche cosa. 

IMPLICITE, adj. implicito : contenuto nel 
cont atto, nou iu terinini chiari, espres- 

si, e forinali , œa tratto naturalmente 
per induzione; per conseguenza egli è 
contrario di esplicito s ex/icite, che si 
gnitica chiaro, formale, distinto e dis- 
teso di una maniera espressa. 

Impollu, m. ue, f. adj. non puiluto, puro, 
mono, 

Importer, v. a. introdur merci dall’ estero 
nel paese, V. aussi le Dict. 

Imposeur , s. m. imponitore , colui che im- 
pene. 

Impossiblement, adv. impossibilmente. 

Impourvue ( à l' ), adv. all'improvviso, im- 
provv!samente, 

Impréciable, adj. inestimabile | imprezza- 
bile. 

IMPRESCRIPTIBLE, adj. imprescrittibile, che 
non può essere prescritto. 

Imprévoyance , s. f. imprevidenza. 

Imprévoyaut, m. te, f. adj. che non pre- 
vede. 

Improbabilité, s. f. improbabilità. 

Improbablement, adv. impro:abilmente. 

Improbateur, m. trice , f. adj. disapprova- 
tore. 

Impropère , adj. disonorante , ingiurioso. 

Impropère, s. m. improperio, ingiurie, rin- 
facciamento. 

Impropérer ; v. a. rinfacciare , rimprove- 
rare. 

Impropreté, s. f. inabilità , incepocità, 

IMPRUDENCE , s. f. imprudenza, inavver- 
tenza. Un fallo commesso per impiu- 
denza non è scusabile , se vi è danuo 
altrui. 

IMPUBERES , adj. et subit. pl. impuberi, 
coloro che non sono ancora giunti alla 
pubertà : gli impuberi son nell’ infan- 
zia, o vicini all’ infanzia, o in una eià 
viciua alla pubertà. Sun nell’intanzia 
sino al settimo anno, vicini all'infanzia 
quando son più lungi dalla pubertà che 
dalì iufanzia , e »cn vicini alla pubertà 
quando ne son meno lontani che dall 
infanzia. 

Impudeur, s. m. T. nouv. impudenza, in- 
verecondia , sfacciutaggine. 4 

IMPUISSANCE , s. f. impotenza : difetto na- 
turale, o accidentale che rende inubile 
alla generazione. L'impotenza è un im- 
pedimento dirimente, essa non solz- 

. mente frappone ostacolo ad un matii- 
monio futuro, ma dà luogo eziardio a 
far dichia:are uulo un matrimonio già 
contrattato. Avendo i congiunti abitato 
insieme sei mesi cuntinni , non sì fa più 
luugo alla dumauda per. la nullità del 
matiin.onio. 

Impurement, adv. impuramente. 

Imputarit, m.ive, f. adj. imputativa, che 
nil ile 

LMPUTATIUN à 8..f. compensazione: sconto 
di una semma sopra ug altra. 

LMPUTER ; Y_ a. Cor tare una somma sopra 
uw alt a. Il del itore che ha più debiti 
è in razione di scontare quello che più 


gli piace ; ma se y’ à un debito che posti | 
















Inamovibilité, s. f.inemovibilità, stato, qua- 
Inamovibie, adj. inamovibile y che non può 


Inamusable, adj. che non può esser tenuto 


Iuanité, s. f. inanità, durata del mondo 


Inapercevable, adj. invisible. 

luaperçu, m. ue, f. adj. inosservato, 
fnapétence, s. f. inappetenza. 

{uaugural, m. le, f. adj. inaugurale , che 
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interesse o frutti, non può scontare il Incivique, adj.incivico, che percaper mena 


pagamento sopra il capitale senza il con- 
sensu del creditore. 


Inaccessibilité , s. 1. inaccessibilità. 
Inaccordable, adj. inaccordabile. 
INADVERTENCE , 8. f. inavvertenza, sba- 


glio, mancanza di attenzione, o di ri- 
flessione, 


Inaliénabilité, s. f. inalienabilicà , stato di 


un bene, di un diitto, di una cosa qua- 
lunque di cui è proibita l’ alienazione. 


INALIENABLE, ad). inalienabile, che non 


può validamente alienarsi, 
lita di quanto è inumovibite, 
esser rimosso , 0 cangialo. 


a bada, sullazzato y ingannato con vane 
speranze. 


sino alla legge di Mosè. 


ha rapporto all’ inaugurasione. 


Inaugurer, v. a. incugurare , pigliar au- 


gurio s dedicare , consecrare gli augurii, 
iniziare. 


Inca, s. m. Irca, o Incasso , antico Re del 


Perù. 


Incagade, 5. f. rodomontada, smargias- 


seria. 


Iucahotable, adj. che non si può scuotere, 


trabolzare, 

Incalculable, adj. incalcolabile. 

Incandescerce , s. f. incandescenza, stato 
di un corpo peretrato dal fuoco a segno 
d' imbiancare. 

Incandescent, m. te, f. adj. incandescente, 
che è in incandescenza. 

INCAPABLE, adj. incapace, inetto , inabile, 
che non ha le disposizioni necessarie 
per fare, o ricevere qualche cosa -in- 
copable de su:céder ou de recevuir a tilre 
de don, ou de legs, inabile a succe- 
dere, o ricevere a titolo di donativo, 
o di legato. 

INCAPACITE , s. f. incapacità, mancanza di 
qualità per far dare o ricevere, trasmet- 
tere una cosa. 

Incar-é.ation , s. f. incarcerazione , impri- 

gionom.nta. 

Incarcérer, v. a. incorcerare , imprigionare. 

INCENDIE , 5. m. incendio : abbiutiameuto, 

combustione cagionata dalla malizia o 

dalla colpa di taluno, o per caso fer- 

tuito. Chi è cagione di un incendio 
per sua colpa è tenuto ai danni e spese 

- se v'ha più di uno, che sia colpe- 

vole, souo tutti solidariamente 1ispon- 

sabili. 

Incession, s. f. /o incedere  l'andar cammi- 

nendo , andatura. 


persone, che souo pa:enti in un grado 
proibito. 

Incharitable, adj. che non à caritatevole, 
senzau carilu. 3 

Iucicatrisable , adj. ehe non può cicatriz- 
zarsi, rummurginarst. 

INCIDENT, s. m. incidente, contestazione 
che insorge nel coiso dell'azion prin- 
cipule. 

Incise , s. f. T. de: rhét. inciso: piccola 
frase. 

Incisoire , adj. T. de chir. incisario. 

Incitatilité, s. f. incitabilita, proprietà, 
di cui godono i corpi animali d' eser- 
citare te funzioni, che costituiscono la 
salute, 

Incitement, s. m.. incitamento ) motivo, 
stimulo , oggetto , cagione. . 










INCESTE, $s m. incesto, congiugnimento di. 


conzu di civismo. 

Incivisme , s. m.iacivismo, mancarsa di 
civismo = Incivismo y sentimenti, e cone 
dotte opposti a que’ di un buon cittadiao. 

Incoërcible ; adj. T. de prat. inccercibile , 
che nen si può reff-enare , curstringere. 

Incohérence, s. f. iu coerenza, sconnessione, 
discrepanza. 

Incohérent, m. te, f. adj. incoerente, scon- 
nesso , discrepante. 

Incommodant, m. te, f. adj. che incom- 
nioda, 

Incomparzabilité, s. f, incom parabilità, que- 
lità di ciò , che è incomparabile. 

INCOMPATIBILITÉ, s. f. incompatibilità. 
Que:to termine è qui adoperato per an- 
nunziare che due cose non devono tro- 
vé.si al medesimo tempo nella mede- 
Sita persona. 

INCOMPETENCE, s. f. incompetenza. È lo 
stato del Giudice che non ha il potere 
di giudicare una contestazione. 

Incompréhensiblement, ad v.incomprensi- 
bilmente, 

Inconstitutionnabilité, s. f. incoastitusio- 
naluà , l’esser contrario aila constitu- 
zione. 

Incontestabilité, s. f. incontestibilità, que- 
lità di ciò , che è incontestabile. 

Incontinemment,y adv. incontinimgmente. 

Inconvenance , s. f. inconvenienza , scone 
venevolezza. 

Iuconvenant ; m. te, f. adj. inconveniente, 
sconvenevole , disdicevole. i 
Inconvertissable , adj. che non può essere 

convertito, A 

Incoupable, adj. incolpabile, incolpevole. 

Incourant , m. te, f. adj. T. de comm. che 
non ha corso. 

Incrédible, adj. T. vieux incredibile. 

Incréper , v. a. T. vieux 4 diasimare , ram 
pognare. 

Inculpable , adj. che può essere iacolpato. 

Inculture, s. f. stato di ciò che è incolto. 

Incuriosité, s. f. negligenza , trascurassa 
d' instcuirsi. . 

Inde (bois d’), s. m./egno dell Indie, le 
cut infusione è rossa, 

Indébrouillable , adj. che non può distri- 
garsi, dilucidarsi. 

Indéfens:ble, adj. che non si può difendere. 

Indéfinitième , adj. T. de géom. indefinito. 

Indélébilité , s. f. indelelitita , carattere di 
quanto è indelabile. 

INDICATION, s. f. indicazione, dichiara» 
zione dei beni di un dehitore che fa al 
creditore colui che è perseguito come 
ritenitore d’un redaggio.affinchè il cre- 
ditore staggisca i beni di quel debitore; 
e sieuo venduti all’incauto - iadication 
de paiement, convenzione colla quale 
un debitore senza il concorso; e senza 
l’ accettazione del suo creditore inca- 
rica la persona con cui tratta di pagare 
ciò che egli deve. 

INDICES , s. m. pl.indizj , congetture pro- 
dotte da couiMie ds fatto, priucipio 
di prova, presunziouì che pusson tro- 
varsi tal:e, ma che alieno hanno un 
carattere di verosimiglianza. 

Indicule , s.m. T. vieuxy cio, che indice, 
che insegna. 

Indifférentisme , s. m. indifferentismo, ce- 
rattere dell’ indiffc:ente. 

Indigitament, s. m. indigitamento; libre 
de’ P. ntefici Romani. 

INDIGNE, 5. m. indeguo a succedere; Co 
Jui, che per non aver adempiuto a qual 
che dovere verso un defunto o curaule 
Ja di lui vita, o dopo morte, ha deme- 
ritato o euo risuardo, cd è perciò escluso 
dalla successione. lode 

INDIGNITE, s. f. indegnità; demerito di 
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“gurressiohe : inadempimento 2 qualche 
dovere verso un defunto o durante la 
vita di lui, o dopo morte, per cui nasce 
l'esclusiva dalla successione. 

Indigotier, s.m.arbdascello d’Affrica e delle 
due Indie, che dà l' indaco. 

INDIRECTEMENT, adv. indirettamente. con- 
tro le regole , con raggiri , per via ob- 
bliqua, in contravvenzione alle proibi- 
zioni portate dalle leggi, o dagli usi. 

Indiscernable, adj. che non si può discer- 
NElE. 

Indisputablement , adv. indispurabilmente. 

Indistinction, s. m. indistinzione, confu- 
sione, 

INpIVIS (par), adv. in comunione; in 
comunella , indivisibilmente, senza di- 
visione - jouir d'une chuse par indivis, 
godero di una cosa indivisa fra i com- 
proprietarj, che la posseggono in co- 
munelia, ciascuno per la sua parte e 
porzione, , 

INDIVI -IBILITE , 6. f. indivisibilità, qua- 
lità di ciò che non può essere diviso. 
INDIVISISLE , adj. indivisibile; che non 
può dividersi, come l'ipoteca, il pe- 

gno, e simili. 

INDIVISION , s. f.indivisione, azion di non 
dividere: dicesi delle matiere di ripar- 
timento fra coeredi. 

Indoiemment, adv. con indolenza, 

Indoté, m. ge, f. adj. indotata. 

Industrial, m.le, f. adj. prodotto dall' in- 
dustria. 

INDUSTRIE, s. f. industria; talento, spi- 
rito di fare qualche cosa con sagacità, 
abilità e destrezza. 

Industiiel, m.lle, f. adj. che ha rapporto, 
che tratta dell’ industria. 

Industrier, v.a. impiegare la propria indu- 
siae 

Iné.lie, s. f. inedia. 

Inédit, m. te, f. adj. inedito. 


Ineffectif, m.ive , f. adj. sense effetto. 


Inéliégamment, adv. sens’ elegansa. 

Inélégance , s. f. ineleganza. 

Inéligibilité , s. f. ineligibilità. 

Ineptement, adv. inus. par ineptie, scioc- 
camente, 

Inéquilatère, adj. a lati ineguali. 

Intquivalve s adj. di valvule ineguali. 

Inerte, adj. inerte, pigro, dappoco , infin- 
gardo. 

Inérudit, m. te, f. adj. inerudilo , indotto. 

Inescation, s. f. l’adescare, il por l'esca 
nell' amo. 

Inexpressible, adj.che non si può spremere. 

Inextirpable , ad). che non si può estirpare. 

INFAME subst. infame; colui che si dis- 
onora colle proprie azioni. 

Infamement, adv. infamemente. 

nfamer, v. a. infamare , diffamare. 

INFAMIE, s. f. infamia; il disonorarsi 
colle azioni - infamie d. fait, infamia 
di fatto; quella che proviene da un’ 
azione infamante per se stessa, e trae 
seco la perdita della riputazione presso 
le genti onorate, benchè nou vi «ia 
dispusizione di diritto, che le infligga 
espressamente la pena d’iufamia - in- 
Samie de droit, infamia di dritto; quel- 
la, che è prodotta dalla condanna a 
Certe pene. 

Infarigabilité, s. f. infaticabilità. 

Infatuer (5°), vw. r. incapricciarsi, osti- 
narsi, incaponirsi, 

INFEODATION, s f. infeudazione ; possesso 
del feudo, che l'acquisitore acquista 
ju visore della ricezione alla fedeltà, e 
Omaggio , altrimenti detta in certi luo- 
Bhi investitura - inféodation de rentes À 
charges, ou hypothèques, infeudazione 
di censi , cariche, o ipoteche: ricogni- 
zione y che il signore feudale faccya de’ 
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Censi, cariche . ed ipoteche dal vas- 
sallo imposte sopra il feud» da lui pos- 
seduto, e dipendente dal signore suze- 
rano. 

Intruilié m. e, f. adj. senza foglie. 

inhbulation , s. f. T. de chir.iafibulazione, 
riunione , sutura dcile parti naturali dell 
femmine. 

Infibuier , v. a. T. de chir. infbulare, far 
l'infibulaziont. 

Infime , adi. infimo. 

latiuiment petits. s. m. pl. T. de phys. et 
de géom. infinita nte piccoli, 

Infinitésiine , s. m. infinitesimo , parte in- 
finitamente niccola. 

Inflateur, adj.ets m. ironiq. filosofa. 

Iniiéchi, m.iey f. ad. pire.t in dentro, 

Intlictif , m. ive y f. adj. T. de prat. infir- 
tivo, cheè jade cssire infl.tta, cou- 
dannato a pena uff'u'va. 

Influencer, v. a. influenzare , produrr , 
cagionare influenza. 

[n-folio, s. m. T. de Jib. in fglio. 

Informateur, s. m. esartore in Allemagna. 

INFORMATION , 8. f. informazione, atte 
giudiziario, che contiene le deposizioni 
dei testimonj sopra uu fatto in materi. 
criminale. 

Informatif, m.ive, f. adj. informativo. 

[uformer (58°), v. r. informarsi , cercar no 
tizia. 

Infortuner , v a. T.vieux, cessare. 

Infréqueuté, m.ée, t. adj. non frequen- 
tato , iNfrequentata. 

Iufripponàble , adj. che non si può rubar.. 

Infusoire (ver), ad). et s. m. iafusorio : 
dicesi de' vermi, che si formano nelle in- 
Susioni. 

INGENU, 6, m. ingenuo , voce antica , in- 
dicaute colui, che, nato libero , non 
era mai statu in una giusta e legittima 
servitù - uffrin hi, dicevasi all’oppo 
sto di colui, che era stato aftrancato 
da una giusta servitù, e posto in libertà 
dal padrone. 

Ingouvernable , adj. che non si può gover- 
nare. 

Ingratement, adv. inus. ingratamente. 

INGRATITUDE « 5. f. ingratitudiue : scono- 
cenza di un benefizio di cui l'uomo si 
rende indegno. Ella è una giusta causa, 
per cui il donatore può sivocare una 
donazione fra vivi, quautunque di su - 
natura questa donazione sia irrevuca 
bile, 

INHABILE, s m. inabile; colui che è in- 
capace a fare, o ricevere qualche cosa. 

inbabitude , s. f. inabitudine, 

Inhospitalier, m. ère, f. adj. che non amo 
di dure osp:talita. 

Initiat:f, nm ive à f. adj. iniziativo. 

Initiative , s. f. iniziativa. 

Injudicieux, m. se, t. adj. fatto senza giu- 
dizio, 

INJURE , s. f. ingiuria ; in generale, que- 
sta parola significa tutio ciò. che è con- 
trario al diritto ; ed in senso più ri- 
stretto vale 1l disprezzo che si fa ci 
qualcheduno, colla mira di offenderlo, 
e di vulnerarne l'onore - injure de po- 
roles, ingiuria di parole: quella, che si 
fa col proferiie parule infamanti, con 
rimproveri olivaggiusi, o con minaccie 
che feriscono la ripaiazione - injure par 
evrit, ingiutia per iscritto , quella che 
si fa con canzoni, pa quinate. epigram- 
mi; ed altre specie drlibelli infamatorj 
Pel riparo di questa specie di ingiurie 
non solo possouo convenirsi gli autori 
che hanno composti tai libelli , ma an- 
che quelli che gli hanno stampati, e 
resi pubblici - iujure de fait, isegturia 
di fatto; quella che si fa battendo, per- 
cuotendo malamente, o minacciando 
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di battere qualcheduno, col levar fa 
mano , o alzare il bastone. L’ingiuria 
o è leggiera, O grave, e atroce, a se- 
conda de' casi e delle circonstanze. Se 
procede da iu--ns2tezza, o demenza 
non è considerata come delitto; se è 
ingiuiia di latto , la persona ingiuriata 
può domatdarue una riparazione con- 
venevole. 

lalisible , adj che non si ruò leggere. 

Innascibilite, s. f. innascibilita , qualità di 
ciò , che è tunascibrle, 

Iouascible , adj. T. de thévl. innoscibile, 
‘‘e nun può nascere. 

Invavigable. adj. che non si può navigare, 
irceme bile. 

INNAVIGABIL:TE è 8. f. stato di innaviga- 
bilità. 

inuombrablement, adv. innumerabdilmente, 

invbsersance , s. f. inusservansa. 

Iroccupé, m ées f adj. disoccupato. 

iNOLFICIEUX, m. EUSE « f. adj. inofhcioso;. 
‘atto contro il dovere, 

INUrFICIOSITE, 6 f. inofficiosità : tutto 
ciò che si fa contio il dovere - défaut 
d' noffiriosité , difetto 9 vizio di ciò 9 che 
si fa contro il dovere Questo te: mine 
si applica ai testamenti, nei quali le 
persone y che hanno dritto all’ eredità 
di un testatore , non trovano i van- 
taygi utili, o onorevoli che la legge 
loro us<icuta. 

INONDATION y s f. innondazione .‘1ibocce 
d'acque, allagamento : l’innondazione 
nou cangia nè l'aspetto, nè lo stato 
de’ terreci. Un confinante può r1ipeterne 
il danno dal viciuo quand’ella segue 
per sua colpa. 

Inorthodoxie , s. f. hétérodoxie, contre- 
ricta a’ sentimenti ortodossi. 

fuguartation , s. f. T. de chim. inguarta- 
Zziune. 

Inquistation « s. f. inquietazione. 

inquiner, v.a T. vieux , inquinare. 

insaisissable, adj. che non si può prendere, 
stizgire = Èe. non d;evole a capirsi. 

Insalubre, adj. insaiubre. 

Insalubrité, s. f. insolubrità. 

Insaturable , adj. insaiurabile , insaziabile. 

Insciemment, adv. ali’ insaputa. 

Inscience , s. f. inscienza , ignoranza , in- 
capurità. 

INSCRIPTION , s. f. inscrizione , iscrizione: 
I’ azione di scrivere , o far iscrivere il 
nome di alcuno ne’ pubblici registri — 
inscription en faux, atto giudiziale per 
provare la falsità d'una scrittura, o si- 
mili - inseription hypothécaire, inscri- 
zione ipotecaria ; registrazione ne’ pub- 
blici registri delle note (bdordereaua ) 
degli atti, che portano ipoteca, V. Hy- 
POTRÈQUE. 

INSCRIPTION CIVIQUE, 8. f. inscrizione ci- 
vica. iscrizione sui registri della mu- 
nicipalità. di tutti gli abitanti d’un 
comune, che hanno vent'un anno 

INSCRIPTION MARITIME, inscrizione della 
gente di mare nei registri dell’ammi- 
nistrazione di marina. e dei suoi im- 
picgati. Ella è per la marina dello state 
quellu, che è la coscrizione per l’ar- 
mata di terra, 

Ixs RIPTION sun LE GRAND LIVRE DE LA 
DETIE PUBLIQUE, s. f. iscrizione sul 
gran libro del debito puhblico. Queste 
parole indicano il titolo di una rendita, 
che è dovuta dal Tesoro pubblico, e 
che è inscritta sopra uu gran libro. 

Insculpter. v. a, improntare , parlando d’un 
punternolo. 

Insémination, s. f. T. de chim. insemina- 
Zivhe, 

INSENSE. m. ÉE, f. adj. et subst. insen- 

sato , che ha perduto l'uso della ragione7. 
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In.6parabilité, s. f. inseparabilità , astratto 
d' inseparabile, 
INSERMENTE, adj. m. non giurato, che 


INS 


a Parigi per perfezionare le scienze, e le 
arti y composto di 144 membri residenti, 
ed altrettanti associati. 


non ha prestato giuramento , si dice Institutify m. ivey f. ad). istitutivo , che 


sopratutto degli ecclesiastici , che non 
hanno dato il giaramento della costitu 
zione civile dei clero, o quello della 
libertà , e dell'uguaglianza. 

Jusignibance , s. f. insignificanza , astratto 
d’ insignificante, 

Insignifant, m.te, f. adj. insignificante. 

In:inuatif, m. ive, f. adj. insinuativo, 
atto ad insinuare, 

INSINUATION, s. f. insinuazione : registra- 
zione, o inserzione, che si fa ne’ re- 
Sistri delle disposizioni , che debbonsi 
render pubbliche per impedire le trodi 
clandestine che si potrebbero commet- 
tere a pregiudizio di coloro, cui non 
fosse stato possibile di averne cono- 
scenza. Alla formalità dell'insinuazione 
delle donazioni fu surrogata quella del- 
la transcrizione dell’atto di donazione 
all’ officio delle ipoteche del luogo, in 
cui si trovano ì rispettivi beni. 

In:ipidement, adv. insipidamente, scioc- 
camente, 

Ins-lubilité, subst. f. insoludilità , astratto 
d' iusolubile. 
Insoucieux, m. euse, f. adj. che non si 

prende affanno , spensierato. 

Insoumis, m. ise, f. adj. non sommessso. 

Inspecter , v. n. dar la rivista, visitore, 
esaminare , digilare in qualità d' ispettore. 

Inspirateur, s. m. inspiratore. 

Instable, adj. instabile, incostante. 

. INSTANCE , 6. f.istanza. Domanda formata 
giudiziariamente - première instance, 
prima istanza, è la discussione di una 
azione nanzi il primo giudice - reprise 
d'instance , l'atto con cui si continua 
}a procedura, che era stata interrotta 
dalla morte di qualcuna delle parti. 

Instantanéité, 5. f. instantaneità, esisten- 
za instan'anea, 

Instillation, s. f. instillazione, l'azione 
d' instillare. 

Instioctivement, adv. per istinlo. 

Instituant, s. m. T. de prat. instituente , 
che inst tuisce un erede. 

INSTITUTES, s. f. pl. instituta : primi ele- 
menti della giurisprudenza s e primi 
Principj del gius Romano, compilati 
da ‘Triboniano, Doroteo, e Teofilo. 
L' imperatore Giustiniano diede alle 
institute forza di legge colla sua co- 
stituzione, che le precede, e serve di 
prefazione. 

INSTITUTION , s. f. instituzione - institu- 
tion d’héritier, instituzione d’ erede: no- 
mina fatta dal testatore in termini di- 
retti, e imperativi del suo successore 
universale, ch'egli chiama alla succes- 
sione generale di tutti i suoi diritti, e 
di tutti i suoi beni - institution de léga- 
taire universel, instituzione di legatario 
universale - institution contractuelle, in- 
stituzione per contratto: dono irrevo- 
eabile di successione, o parte di succes- 
sione fatta per contratto di matrimonio 
în vantaggio d' uno de’ conjugati, o dei 
figli che devono nascere dal futuro ma- 


trimonio - institution d'heritier, ou do-} 


nation universelle dla charge que l'héri- 


tier insiiiué , ou le donataire portera le]. 
nom et les armes du lestateur , ou du do-| 


nateur , instituzione d’erede, o dona- 
zione universale col carico, che l'erede 
fhstituito , 0’ donatario porti il nome 
e gli stemmi del testatore » o del dona- 


tore. 
institut Impérial des sciences et des arts, | 


s. m. I;tituto Imperiale delle scienze, e 
delle arti, stabilimento letterario fissato 





tende ad instituire y a creare, à stabi- 
lire, ec. 
Instructeur,y s. m. instruitcre, 


INSTRUCTION PAR ECR:T , s. f. ordinanza: 


di tribunale, che prescrive l’iutorma- 
zione in una causa. 

INSTRUMENT, s. m. instrumento: titolo 
per iscritto, che serve a stabilire il diii- 
to e la pretesa che si può avere : si di- 
stingue nel foro in pubblico,ed in pri- 
vato: l’instrun.ento pubblico è un atto, 
o contratto stipulato da persone pub- 
bliche , come Notaj, Cancellieri, e si- 
mili. Tali atti fanno fede, purchè sieno 
sottoscritti da colui, che li spedisce, e 
dalle parti all'originale, a tenore degii 
ordini. L’ instrumento privato, o scrit- 
ture private sono cedole y 0 promesse, 
libri o registri de' conti, oletiere mis- 
sive - propriamente però per la voce 
instrumento non s’ intede in Francia che 
gli atti pubblici, ed autentici. Ma ozgi 
non è quasi usato nel senso che si vien 
di dire; e in vece adoperasi la voce 
titre per indicare uno scritto qualun- 
que, col quale si può far prova di qual- 
che cosa. 

INSTRUMENTER, v. a. instrumentare } ro- 
gare, stipulare atti pubblici, che faccia- 
no fede in giudicio. 

Insubmergible, adj. che non può essere 
sommerso. 

Insubordination , s. f. insubordinezione. 

Insuburdonné, m. ée, f.adj.insubordinato, 
che manca alla subordinazione, 

Insuccès, s. M. mancanza di suocesso. 

Insuccessif, m. ivo, f. adj. che non è suc- 
CESSIYN. 

Insuffler, v. a. introdurre dell’ aria nel corpo 
d'un annegato, ec. 

Insurgé, m. ée , f.s. etadj. ribelle, issor- 
gente, 

Insurgens, s. m. pl. insorgenti, che si 
sallevano contro un’ Autorità, V. aussi 
le Dict. 

Insurger , v. r. insorgere , sollevarsi con- 
tro. 

Insurrection, s. f. insurresione , l'insor- 
gere , il sollevarsi contro. 

Insurrectionnel, m elle, f. adj. insurre- 
zionale, che ha dell" insurrezione, 

Intempestif, m. ive, f. adj. intempestivo , 
che è fuor di tempo , fuor di proposito. 

Intentionner, v. a. diriggere l' intenzione. 

Interclaviculaire, s. m. ligomento che si 
estende da una clavicola all’ altra. 


INTERDICTION , s. f. interdizione, proibi- 


zione, difesa : dicesi della privazione 
dell’ esercizio di certi dritti civili, e 
vale ogni proibizione, o difesa fatta 
dal Giudice all’interdetto di esercitare 
tali, o tali altri diritti civili. 
INTERDIT, m. TE, f. adj. et subst. inter- 
detto,colui contro del quale è stata pro- 
nunziata l'interdizione. 
INTÉRÊT, s. m. interesse ; dicesi comune- 
mente delPestimo del profitto, che il 
danaro avrebbe potuto produrre a co- 
lui, al quale è dovuto, se gli fosse stato 
pagato in tempo. I frutti, che produce 
il danaro chiamansi interessi, quando 
non v'è alienazione di fondo: diconsi 
arrérages, arretrati, quando il fondo è 
alienato, e che si fa per un contratto 
di costituzione , 7. ARRÉRAGE - intérets 
des interéts , interessi degl’ interessi, di- 
cesi soltanto riguardo ai frutti de’ frutti 
prodotti dal danaro, W. ANATOCISME - 
intéréts des deniers appartenans à des mi- 
neurs, interessi dei qauari appartenenti 
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ai minori - fæ/drét de la dot, intere® 
delia dote - intéréts c'ivils, interessi ci- 
vili, i danni, e gl'iuteressi accordati 
al querelante in materia criminale, o 
correzionale. 

INTERIM (par), adv. voce lat. provviso» 
riamente 4 frattanto, intanto. 

INTERLIGNE, 8. f. interlinea, linea scritta 
posteriormente fra due lince, e non ap- 
provata da chi ha stipulato l’atto. Le 
interlinee, e le supraccariche , aadizio- 
Di, O aggiunte al corpo degli atti sono 
nulle, e soggette ad un'ammenda non 
minore di cento frauchi. 

INFERLIGNE, m. ÉE, f. adj. interlineato, 
scritto posteriormente fra due rizhe, 
senz’ approvazione di chi ha stipuiste 
l’atto. Le voci sopraccaricate, interii» 
neate, O aggiunte, sono nulle. 

Interligner, v. a. interlineare. 

INTERLOCUTOIRE (Jugement), sentenza in 
terlocutoria, che non è definitiva, che 
nondecideil merito ma solo ordina qual- 
che cosa perl’ informazione della causa, 

INTERPELLATION , s. f. interpellazione; 
domanda che si fa di rispondere sopra ur 
fatto. 

Intermusculaire , adj. si dice di tutte le 
parti site tra i'muscoti. 

Interration, s. f. etto d’ incorporamente 
d’una città , 0 simili , in uno stato. 

Interner, v. 8. confondere con ..... riunire 
da ...iparlando d'un popolo. 

Interner (8'), v.r. internarsi, confondersi, 
nanfar che un solo. 

INTERPRETATION DE LA LOI, s. f. inter- 
pretavione della legge, senso che si 
desume dalla legge per darle quelle am- 
pliazioni, o restrizioni, che richiede 
la ragione, e l'equità - ingerpretatios 
des contrats et conventinns , interpreta- 
zione dei contratti, e delleconvenzioni. 
Debbesi in esse ricercare qual sia stata 
la comune intenzione de’ contraenti, 
piuttostochè abbadare al senso letterale 
delle parole. i 

INTERROGATOIRE, s. interrogatorio. Chia 
mansi così le dimande che fa un Giudice 
sopra dei fatti civili o criminali, ele 
risposte che fa quegli che è interrogate 
- interrogatoire sur faits et articles, in- 
terrogatorio sopra fatti e articoli. 

INTERRUPTION , s. f. interruzione, tutte 
ciò che impedisce che un possesso venga 
continuato, e possa servire per acqui-- 
stare la proprietà di una cosa in forza 
della prescrizione. L'interruzione nella 
prescrizione del possesso è naturale, 0 
civile : la naturale ha luogo, quando un 
possessore è privato per lo spazio di 
oltre un'anno della fruizione di una 
cosa, sia per opera dell’antico proprieta- 
rio , che per quello di un terzo : la ci- 
vile nasce da una citazione in giudizio, 
da un’ ingiunzione , o da un sequestro. 
notificato a quegli che si vuol impedire 
di prescrivere. 

Interstellaire (espace ), adj. fra le srelle. 

INTERVENTION , s. f. intervenzione, azione 
colla quale si interviene in una contes- 
tazione, in una lite, e nelle conseguenze: 
di questa azione. 

Intervertissement, s. m. seravolgimentos. 
disordinamento. 

INTESTAT , adj. intestato. Questo termine: 
non adoprasi che in queste frasi, mou- 
rir intestat, morire senza aver fatto te- 
stamento 4 héritier ab intcstat ct succes” 
sion ab intestat, 

Intestabie , adj. che non può servire da to- 
stimonio. 3 

Intestinaux (vers ), adj. m. pl. intestinali, 
vermi negl’ intestini. : 

lotiuction, s. f. T. de litur, iaslagione , 

sd 
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Wwescolansa d'une parte dell’ ostià coi 
sangue. 

In trente-deux, s. m. de libraire , ia tren- 
tadue. 

Invendable ; adj. invendibile. 

lxVENTAIRE, s. m.inventario, descrizione 
dei beni di undefunto abbandonati dopo 
il suo decesso, fatta solennemente per 
mezzo di ofhciali dì tribunale per man- 
tenere le ragioni di tatti coloro, che 
possono avervi interesse. L’inventario 
non può esser fatto che tre giorni dopo 
l' inumazione del defunto, se i sigilli 
sono stati apposti, e tre giorni dopo 
l'apposizione , se questa è stata fatta 

‘ dopo l’inumazione. 

Investigation, s. f. investigazione. 

Invincibilité, s. f. invincibilità. 

In-vingt-quatre , s. m. T. de libr. in vesti- 
quattro. ; 

INVIOLABILITE , s. f. inviolabilità , diritto, 
prerogativa, che ba un personaggio pub- 
blico, di non poter essere arrestato 
messo in giudizio, ec. per fatti relativi 
alle sue funzioni. 

INVIOLABLE } adj.inviolabiley che gode del 
diritto d’ inviolabilità. 

Iuvitatenr, s. m. invitatore. 

luvocatoire, adj. iavocatorio, d'invocazione. 

lavolvé, m. ée, f. adj. involuto, involto, 
iatricato. 

Invraisemblables adj). inverisimile. 

Iovraisemblablement, adv. invorisimil- 
Mente, 

Javraisemblance , s. f. inverisimigliansa. 

Jocko , s. m. ioco, scimia la più somigliante 
all’ uomo. 

dointe , s. f. T. de manège, pasteja, giunta, 
assemblea. 

Joncoides, s. f. pl. gioncoidi, famiglia di 
piante. 

Jongler, v. a. ricreare colla gherminella. 
Ionien, m. ne , f. adj. ionio - modo , dia- 
lecte ionien , lo stile, il dialetto ionio. 

Jovanot, adj. m. giovanetto. 

Jonant, m. te, f. «dj. che giuoca. 

Joaières ( d’une écluse ), s. f. pl. muri a 
piombo d' una cateratta. 

JOUR, s. m. giorno - jour auquel une 
chose est due etexigible, giorno, in cui 
Una cosa è doruta, edesigibile. Le ob- 
bligazioni mere, e semplici, in cui non 
v'è espressa alcuna dilazione sono do- 
vote, ed esigibili a volontà di colui, 
a favore del quale sono stipulate ; quelle 
a giorno certo, e determinato non sono 
dovate, ed esigibili, che dopo spirato 
il termine, eccettuati i casì prescritti 
dalle leggi - jour auquel un legs est di 
et exigible, giorno sin cui un legato è 
dovuto, ed esigibile - qualunque legato 
mero , e semplice dà al legatario un 
diritto alla cosa legata dal giorno del 
decesso del testatore; dritto che è tra- 
smissibile a’ suoi sredi, o aventi causa. 
1] Jegatario particolare non può tuttavia 
mettersi in possesso della cosa legata , 
nè pretenderne i frutti, o gl’interessi, 
che dal giorno della sua domanda in 
consegnazione fatta secondo l' ordine 
stabilito. 

JOURS COMPLEMENTAIRES, s. m. pl. giorni 
complementarj, che servirono a com- 
piere l’ anno repubblicano secondo il 
sistema dell’ anno secondo. Essi non 
appartengono a verun mese, epperò non 


sono compresi nelle dilazoni, che si 


computano per mese, ma soltanto in 

quelleche vengono computate per giorni. 

H calendario Repubblicano essendo stato 

abolito , questa distinzione or non ha 

più luogo. 
doyent, m. te, adj. T. vieux, giojoso. 
@oraux, V. BAGUES.. 
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{prean, $. m. olmo 4 larghe frglie. 

Iraconde , adj. T. vieuxy iracondo. 

Iré, m. ée, f. adj. irato, adirato. 

Irénarque, s. m. T. d’ant. irenarca, Prin- 
cipe di pace. 

Irisé, m. ée, f. adj. T. d'hist. nat. coperto 
d' iride. 

Iroquois, s. m. se; f. intrattabile. 

Irraisonnablement, adv. irragionevolmente. 

[rramenable , adj. che non si può ridurre. 

Irrecevable, adj. che non si può ricevere. 

Irrécusable (Juge ,; témoin ), che non può 
esser ricusato, 

Irréductibilité, e. f, T. d'alg. irriduttibi- 
bilità. 

Irréfiéchi, m. iey f. adj. irreffesso , incon- 
siderato. 

Irréformabilité, 6. f. stato di ciò, che non 
è riformabile. 

Irrépréhensibilité ; s. f. irreprensibilità, 
qualità di ciò , che è irreprensibile, 

Irrigation, s. f. irrigazione , innaffiomento. 

Irritabilité, 6. f. irritabilità. 

leritable ( nerf ) ) adj. irritabile , dicesi dei 
nervi. 

Isagone, adj. T. de géom. isagono , d'an- 
goli eguali. 

lsard, s. m. camoscio , surta di capra sel- 
vattca. 

Ischiocèle , s. f. ernia d’un intestino a tra- 
verso dell’ osso sacro , e la tuberosità 
dell'ischio. | 

Isochronisme ; s. m. isocronismo , egualità 
di durata. 

Iselément, adv. isolatamente , in modo 
isolato. 

Isorropaitique , adj. T. de mathém. iso- 
ropastico. 

Isorropique, s. f. T. de mathém. fsoro dico. 

Issir, v. irr. T. inus. venire, discendere. 

Isthmion , s. f. istmione , acconciatura di 
capo delle donne greche. 

Isuelle , adj. vispo, gajo, agile, leggiero. 

Isuellement, adv. gojamente, festevol- 
mente, di buona voglia, volenterosamente. 

Itale , adj. T. vieux , italiano. 

Jubiler, v. n.siubilare, far festa , V. aussi 
le Dict. 

Jubis, s. m. uva di Provenza in greppoli , 
@ secca. 

Juda, s. m. apertura in un palco. 

Judas , s. m. Giuda, traditore. 

JUGE DE PAIX, s. m. giudice di pace; giu- 
dice eletto immediatamente daicittadini 
ogni tre anni, per conciliare amiche- 
volmente le parti litiganti. 

JUGE-AUDITEUR , Giudice Uditore, magis- 
trato ausiliario delle Corti di Giudi- 
catura. 

Jugé (le bien), s. m. l'equità d'una sen- 
tensa. 

Jugère, s.f. jugero, antica misura de' terreni. 

Jugerie , s. f.carica , uffizia d'un giudice 
- giudicato , o giudicatura. 

Julieune ( période), s. f.perlodo giuliano, 
V. aussi le Dict. 

Jumelle, s. f. pezzo d'artiglieria. 

Jupitriser , v. n. vivere da dissoluto. 

Jurade, s. f. carica con giuramento - assem- 
blea di giurati. 

JURF, s. m. giurato, membro d’un giuri: 

JURE-CRIEUR , s. m. officiale, che pub- 
blica a suono di tromba - trombetta 
giurato. 

Jurk MILITAIRE, $. M. giurato militare, 
commissione di militari, che giudica 
i delitti delle truppe di terra. 

Juni, ou JURE, s. m. giurì, commissione 
di semplici cittadini per contestare 
l' esistenza d’ un delitto denunziato, 
ed esaminare se l’accusato n’è colpe- 
vole. 

JURI D'ACCUSATION , 8. m. giurl d'accusa, 


quello > che dichiara, se l'accusa debbe| 
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eèsere ammessa, o rigettata. Havvi in 
ogni dipartimento tanti giuri d’ accusa 
quanti sono i tribunali de’ circondar]. 

JURI DINSTRUCTION, s m. giurì d’instru- 

‘zione , commissione di tre cittadini per 
invigilare su'varj rami della pubblica: 
istruzione in ogni dipartimento. 

JURI DE JUGEMENT, s. m. giurl di giudi- 
zio, quello , che pronunzia sulla esis- 
tenza gel delitto, e sulla paste che vi 
ha avuto l' accusato. Havvene uno per 
dipartimento, composto di 12 giureti 
per lo meno. Secondo lu nuova proce- 
dura criminale non vi è altro juri che 
quello d'accusatiun, 

JURI MILITAIRE, s.m giuri militare, quelle 
che giudica i delitti marittimi. 

JURIDICTION , s.f. giurisdizione, potere di 
colui che ha dritto di giudicare. Degres 
de juridiction, sono i differenti Tribu. 
nali ai quali si può portar successiva- 
meute la stessa contestazione. 

Justifiable, adj. giustificable , che può essere 
glustificato. 

Justificateur , s. m. T. de fond. en carac- 
tere, quegli, che oeguaglia i caratteri, 
strumento per agguagliarii. 

Juteux, m. euse, f. adj. sucroso, 

Ixeutique, s. m.iscutica , arte di uccellare 
col vischio. 

Iyode , s. m. ou Tique, sorte di pidocchio 
degli animali. 

Izan, s. m. robbia di levante. 

Irélotte , s. f. iselotta, moneta dell’ impero. 


K. 


K.zne s S. f. pasta italiana finissima, 

Kakatoés , ou Kakatones, s. m. il più gross 
papagallo dell’ antico continente. 

ender, s. m. calendero , monaco Turco. 

Kamine-masla, Kamenois-maslo, s. f. s0- 
stanza niinerale. i 

Kangiar, s. m. pugnale degl Indiani. 

Kilo , nome generico, mille volte la cosa. 

Kilogramme, Kiliogramme, s. m. chilo= 
gramma , misura ia Francia di peso di 
1000 grammi. 

Kilolitre, Kiliolitre, s. m. chilolitro, mia 
sura in Francia di capacita di 1000 litri, 
ossia del metro cubico. 

Kilomètre, Kiliomètre , subst. m. chilome» 
tro , misura itineraria in Francia di 1000 
metti, i 

Kilostère , 8. m. chilostero, misura per la 
gno da fuoco. 

Kinkajouy s. m. quadrupedo dell’ Amer, 
settent. 

Kion, s. m. enfiagione deli’ ugola. 

Kirsotomie, s. f. incisione delle varici. 

Kobalthum , s. m. T. de minér. cobalto, 

Kolpode, s. m. verme infusorio. 

Korban, s. m. offerta, obbiazione, 

Kraken, Kraxen, s. m. T. d'hist. natur, il 
più grande degli animali mariltimts 


L. 


Latre, s. m, ou stercoraire, sorfe di ucge 
cello. ° 

Labiation, s. f. steto d’un fiore diviso ig: 
lobbra. i 

LABOUR, s. m. aratura y-trasporto del ter»- 
reno per renderlo fruttifero. 

Labre, s. m. sorta di peste spinoso. 

Lactate , s. m. sale dell’ocido di latte. 

Lactique ( acide ), adj. di latte inseidite;: 

dicesi dell’ acide. 
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Ligénophories, s. f. pl. Lagenoforie , feste 
Greche. 

Lagocéphale, s. m. sorta di pesce. 

Laidement, adv. /aidumente, defarmemente. ; 

Laidière, s. f. laidezza , drfn'urta. . 

Laie , s. f. martello da scarpellino , V.aussi ' 
le Dict. | , 

.LALS ET RELAIS s. m. Pl. intende-i per 
lais , le alluvioni che formano il mare, 
i fiumiai beni de’ pro. rietari goufinanti 
e per relais il terceno che il mare, 1 
fiami abbandonano poco a poco, 11- 
tirandosi da una sponda, e diriggen- 
doi all'alt:a. 

Laitron, s. pianta. 

Lamelleux, m. eusey 
lame. AC 

Lamentations , s. f. pl. lamentaziont , poe- 
ma di Geremia. 

Lampourde , s. f. pianta. — 

Lamprillon , s. m. sorta di serpente acqua- 
tico. 

Lampurge,s. m. sorta di pesce. a 
Lampyre, s. m. ou ver luisant, sorla d'in- 
setti colegte ri. dra 
Lancéolé, * ée , f. adj. T. de bot. si dice 

delle foglie y la cuiestremita va ristringene 
dosi a guisa di ferro d'una lancia, 
.Lancettier , s. m. astucchio per le lancette. 
Lancinant, m. te, f. adj. T. de méd. lan- 
cinante: dicesi del dolore , e simili. 
Langon, s. m. sorta di pesce marittimo. T· 
Lan.ies, s. f. pl. luoghi aridi » € fastidiosi. 
Linereux, s. m. eusey f. cogiomevole, in- 
ferniiccio , infermo, debole. 
Langar, Langart,s. m. T. vieux, gran par- 
latore. : 
LANGUE FRANÇAISE, $. f. lingua Francese : 
“ debhe usarsi in ogni sorta di coutrat- 
ti, atti, processi, © promunziazioni ; 
Vr. IDIOME. . 
Langueyage , s..m. esame della lingua del 
porco per veder se è sano. CE 
Lanternistes , s. m. pl. Accademici di To- 
losa , — 
aplysie, s. f. sorta di verme. | 
RE 3 s. m. sorta u’arboscello d’Asia, 
e d' America. : 
Laqueaire, s. m. T. d' hist. anc. /aguea- 
‘rio, atleta armato d’un laccio, « d'un 
pugnale. 
Laqueton, s. 3. 
sciffiere. 9 
Landage, s. m. drilto sopra il lardo. 
La:ge, s. m. il largo, larghezza , uomo li- 
brrale, largitore. | 
Largesse de loi , s. f. T. de monn. ciò, che 
eccede la bontà delle monete prescritta 
dalla legge. 
Lario, 6. pe larino , moneta di Persia. 
Larmette , 1. f. lagrimetta. 
Larris, s. m. T. vieux, campo incolto, 
Laryagé, m. éey f. adj. che appartiene al 
laringe. 
Latercule, s. m. T. d'hist. anc. /atercolo , 
” officiale degl’ Imperatori Greci. 
Latinier, s. m. che sa bene la lingua la- 
tina. ; 
LATITER , v. a. T. vieuæ, nascondere ; Ap- 
piattare, tener celata una cosa. 
Latitudinaire, adj. T..de géogr. latitudina- 
rio , di latitudine. : 
Laugier, s. m. arboscello d' America. 
Lavabo, s. m. T. d'égl. et d’imager. /a- 
vabo. , 
Lavagne , s. f. lavagna di Genova. 
Lavatere , s. f. pianta. 
Lavert, s. m. sorta d’insetto. A 
Laurentinales , s. f. pi. Laureztinali , feste 
degii antichi Romani. 
Laurinées, 5. f. pi.fimiglia di piante, 
Laxilore, adj che ha i fiori rallentati. 
Layeur,s. m. artefice, che fa martelli da 
scarpellino, 


f. adj. composto di 


piccolo lacchè , piccolo 


| 


1Léicanomancie, s. 


LAZ 


Lazariste, s. m. preteldi S. Lazzaro , loz- 
gurislile 

Lazzarite, s. m. cavaliere dell’ ordine di S. 
Lazzaro, laszorita. 

Lizulithe , s. €. pietra. 

Lébéris s. m. sorta di rolubro. 

f. T. d’hist. anc. fe- 
canomanziìa , divinazione per via d’un 
piutto. 

Lectrin, s. m. sorta di scudo - scaffale - 
lengio - ajun'a - appoggio - palancato. 
Lectrois , s. m. luogo destinato alla lrttura. 
Lède d'un marais salant, s. m. T. de mar. 
il centro del serbatojo d'uno stagno d’ac- 

qua salsa, 

Lédeire, s. m.inxiuria atroce. 

LÉGAL, m. LE, f. adj.legale, definito dalle 
leggi - peines legaies, pene legali, 
quelle, che le leggi hanno definite per 
un tal deliito, all’ opposto delle arbi- 
trarie, che dipendono dall’ opinione de’ 
Giudici. 

LÉGALISER, v a. legalizzare, rendere un 
atto autentico, athnchè gli si presti 
fede in altro paese. 

LÉGALLISATION, *. f. legalizzazione, atto col 
quale un ufhziale pubblico attesta la 
verità delle firme apposte a un altro 
attoy ele qualità di quelli, che jo hanno 
fatto e ricevuto, attinchè vi si presti 
fede in un altro paese. 

LEGAT, s. m. ne’ paesi di legge scritta vale 
Jo stesso chu legs , legato. 

LEGATAIRE, subst. et adj. legatario ; co- 
Jui, al quale il testatore ha fatto un 
legato, 


LEGISLATURE, s. f. legislatura, periodo di | 


tempo, in cui il corpo legislativo sta 
radunato - legislatura , il corpo legisla- 
tivo iu attività. 

GITIMATION, s. f. legitimazione. È una 
finzione che cancella il vizio della na- 
scita di un bastardo, elu mette nel 
rango dei figli legittimi. . 

Légitimaire , adj. di t,itima, dovuto legit- 
timomente , legiitimari. 

LÉGIIME, s. f. legittima : porzione, in 
fatto di successione, dell'eredità do- 
vuia ai fgliuoli nati da jesittimo ma- 
trimonio, per diitto naturale. determi- 
nuta dalla )egge, e della quale i geni- 
tori, e gli altri ascendenti non pos:0- 
no disporre validamente - légitime des 
ascendans , legittina degli ascendenti: 
le libertà per aiti tra vivi, o per te- 
stamento non possono ecreiteie la metà 
de’ beni, se per mancanza di prole il 
detunto jascia uno, o più arceudeuti 
in ciascuna delle due linee , paterna, 
e materna y ed 1 tre quattis se nou la- 

_ scia ascendenti che iu altra linca - /é- 
sitime de frères st sœurs «u deiunt, le- 
gittima di fratelli, e sorelle del de- 
funto. Dal codice civile non è iiser- 
bata alcuna legittima ai frateili . e so- 
relle del defunto L'a.ticolo 416 delle 
donazioni dispone, che in mancanza di 
ascendeuti, e discendenti, le libera- 
lità per atti tra vivi, ver testamento 
po-rsono esaurire la totaliià de’ beni. 

LÉ TIMER, v. a. legittimare, rendere 
un figlio nato fuori del matrimonio ca- 
pace di succedere a' suvi parenti ucila 
stessa guisa dei nati da matrimonio }-- 
gittimo. { figii che son nati fuori vel 
matrimouio, eccetto quelli nati da in- 
cesto o da adulterio, possono essere le- 
gitimati per matii.conio susseguente, 
dal io 0 pidie , o dalla loro madre, se 
questi gli hauno egualmente siceno- 
sciuti prima del loro matrimonio, 0 
nell'atto della celebrazione. 

LÉGITIMITÉ ) s. f. Jegittimità; stato, qua- 
lità di un figlio legittimo. 


LEG 


LEGS, s.m. legato : sorta di donatione 


fatta a qualcheduno per testamento - 
legs universel, ou à titre universel, le 
gato universale, o a titolo universale : 
disposizione testamentaria, per cui il 
testatore dona ad una, o più persone 
' universalità de’ beni, ch egli lascierà 
al suo decesso - legs particulier, legato 
particolare : quello che si fa di una 
cosa lasciata al legatario a titolo parti- 
colare - /-g8s de choses mobiliaires, le- 
gato di cose mobili: esso comprende, 
se non c’ è indicazione per parte del 
testatore, o prova della sua intenzione, 
tutto ciò che è considerato mobile se- 
condo le regole geuerali stabilite dalla 
legge , V. MEUBLES - legs de biens meu 
bles et inmeubies, legato di beni mo- 
bili, ed immobili: esso comprende i 
diritti, e le ragioni del defunto; cioè 
l'universalità de’ suoi beni - legs d'una 
chose due au testateur, legato di uva 
cosa duvuta al testatore. Non.s' intende 
essere fatto un tal legato della somma 
dovuta al testato:e, la quale è una cosa 
materiale, ma soltanto delli’ obhlige- 
zione, in vigore di cui queste somma 
gli è dovuta; eppeid, se nulla fosse 
dovuto al testatore ) il legato sarebbe 
nullo, come fatto di una cosa non 
esistente - legs qui eavéd- la quotite dis- 
ponible, legato, che eccede la quota 
disponibile, Y. QUUTITE - legs par es- 
signat, Jegato per assegnamento , 0 ap- 
panuagzio : quello, che ci ta di una 
somma , o di ua ce:50 da perceversi 10- 
pra un tal fondo - legs simple et sant 
assignat , legato semplice, e senza as- 
segnamento : quelloy che si fa di una 
somma in danari, o di un censo da 
rendersi generalmente sopra tutti i 
ni de} testatore, o senza indicare so- 
pra di che debba prendersi - legs d’ali- 
mens, legato d'alimenti, 7. ALIMENS 
- legs en fiveur des pauvres , des ho-pices 
et autres ctablissemens publics, legato 
in favo:e de’ poveri, degli ospiz), € 
d'altri pubblici stabilimenti. Egli è 
quello, che dicesi /exs pieux, legato 
pio: non può avere effetto , se non è 
autorizzato dal governo, a meno che 
non oltrepassi la somma di trecento 
franchi, in qual caso basta la semplice 
auivrizazziune del Sotto-prefetto - /egs 
prual, legato penale, quello, che si fa 
a carico di un erede per punirlo , nel 
caso, ch'egli faccia quella tal cosa 0 
ne trascuii un altra, Non è valido, se 
la condizione imposta è impossibile o 
coutraria alle leggi, ed ai costumi- 
legs conditionnel, \egato coud:zivusle: 
quello, che si fa «otto una condizione 
quelunque ella siasi. Nou può esigersi 
prima dell’ adempimento , e se la cum- 
dizione è impossibile, o contraria alle 
lezgi, ed ai costumi; il lezato è nullo 
= is Joit pur un mari a sa femme a cos- 
dit.in qu'elle restera veuve, legato fatto 
da un marito alla moglie a condizione, 
ch'era resti vedova. S'ella accetta il 
legato , dev: conformarsi all’ intenzione 
del testatore - legs fait sous condt'o8 
* de léguts rene se ma era point, legato 
atto aroudirione, che il icgatario uva 
sì meriti. Si. ili condizioni restano it 
balia del legatario ,e dee percevere il 
legato, benchè non vi atei; isca. Se però 
la condizione pres: rive-sse di non ma- 
ritarsi con una tal persona . allora non 
essendo osservata , il I.gato sarebbe 
nullo - legs faut pour queique cause, le- 
gato fatto per qualche causa: esso ba 
rapporto al passato, e se la causa ese 
pressa non è eseguita dal legatario g ij 


LEG 


fegato non ha effetto - legs fait sub 
modo, legato fatto sub mod: dicesi di 
quelli , che si riferiscuro al futuro, in- 
dicando l'impiego che il testatore vuole 
che si faccia dal legatario di quanto gii 
può spettare pel legato fattogli. 11 lega- 
tario può farne la domanda prima del- 
l'eseguimento della cosa per cui lu 
fatto - /egs fait sous condition donne lieu 
è faire donner ceution à l'héritier de le 
payer, lorsque la condition sera accom- 
plie, legato fatto sotto condizione , las- 
cia luogo a farsi dar cauzione dall’erede 
di pagarlo, allorchè la condizione sarà 
adempiuta. Simile condizione non è 
autorizzata dal codice - legs fail sous 
une démonstration , legato fatto sotto 
una designazione certa della cosa legata 
e della persona del legatario. Se la cosa 
designata sotto falsa dimostrazione non 
fosse esistente, il legato sarebbe nullo 
= legs ne commence à être dd, qu'au jour 
du décès du testateur, 11 legato comincia 
ad essere dovuto dal gioruo del decesso 
del testatore - legs valables au temp: 
qu'ils ont été faits, mais qui deviennent 
par la suite inutiles, et non dus, legati 
validi al tempo, in cui seguirono, e 
resi dappoi inutili e non duvuti. Ciò 
può accadere in più modi a seconda 
de’ casi, e delle circostanze. 

1553 CADUC, legato caduco. Il legato è 
caduto, se la cosa legata è del tutto pe- 
rita vivente il testatore; egualmente 
che se è perita dopo la morte del testa- 
tore senza il fatto o la colpa dell'e- 
rede, sebbene costui abbia ritardato a 
rimetter la. 

Lembaires , s. m. pl. lembarj, soldatesco, 
che combatteva sopra i battelli, 

Léminag, ou Lemming, sorta di topo di 
campagna del Nord, 

Lémuisque. s. m. sorte di serpente. 

Lende , ow Lente, V. le Dict. 

Lenticulaire , s. m. strumento di chirurgla 
- conchiglia inpietrita. ve 

Lentisque (miroir), adj. ardente, dicesi 
di specchio. 

ILéonier, s. in. albero del Perù. 

Léontice + s. f. pianta. A 

Lépidolithe, s. f. sosiansa squamosa , vio- 
lacea, che si trova a gruppi nel granito. 

Lépidoptères, s. m. pl. sorta di farfalle. 

Lépidosarcome, s. m. lepidosarcoma, sorta 
di tumore. | 

Leptosperme , s. m. leplospermo , pianta. 

Lepture, s. m. sorta d’insetlo. 

Lernée, s. f. sorta di verme. na 
Lèse-antiquitéss. f. lesa antichità; dicesi. 
d’upinione, ec. contraria all antichità. 
Lèse-nation (crime de), s. f. delitto di lesa 
nazione. . 
Lésinerie , s. f. lesinerìa , aziune da spilor- 
cin, da lesina. — 
LESIOM, s. f. lesione, pregiudizio : perdita 
cagionata a taluno dal fatto di un al- 
tro, o da qualche atto stipulato incon- 
sideratamente , e per leggerezza - {ésion 
du tiers au quart, lesioue del terzo al 
quarto , civè della terza alla quarta 
parie del prezzo di una eredità , o sì- 

mili. 

Léihilère , adj. mortifero. 

Léticornes, s. m. pl. sorta di farfalle. 

LETTRES, s. f. pl. leitere - lestres de béne- 
fre d'dee, ou lettres d'emanci: mion, let- 
tere di beneficio d'età, o di emanci- 
pazione, erano quelle della piccola can- 
ce'leria, che portavano mandamento ai 
giudici ordinarj de'lvoghi, cui erano 
indirizzate di vermettere all'impetrante 
di godere de’suoi mobili . e rendite 
degli immol.ili - /etires d. ben: fice d'.u- 

yemaire, letiere del piccolo sisillo, per 








LET 


cui il Re accordava ad un erede pre- 
sunt vo di portarsi erede per beneficio 
d'inv.uta 0, di colui della cui succes- 
sicne i tiattava, ad etfetto di non es- 
sere .it.imenti tenuto pei debiti della 
successione , se non se per la sola con- 
correuza del contenuto nell'inventa:0 
- letires uniques et cupitales , sigle : let- 
tere iniziali 1n uso presso gli antichi 
Romani nelle iscrizioni , assemblee, e 
simili, S.P. Q. R. Senatus populusque 
Romanus : H. È. R.J.Q M. E. A Hun. 
ego rem jure quiritum meam esse ajo : for 
mola questa dell’azione reale, Nelle as 
sembiee del popolu venendo proposta 
da un magistrato dell'ordine de’ seua- 
tori la legge che si proponeva di far 
passare , distribuivansi in sull’ entrare 
due tavolette a ciascuno, l'una segnata 
colle sigle U. R., uti rogas per l’appro- 


vazione, l'altra colla sigla A. ant'quo ,: 


disapprovo, rigetto -/elires perpetuelles, 
Jettere di perpetuità, voci. ant. dell'uso 
nel Borbonese indicanti i testamenti, 
contratti di matrimonio, cotituzioni 
di censi, vendite, donazioni, per- 
mote , e simili contratti traslativi di 
proprietà - lettres patentes, lettere pa- 
tenti , che spedivansi dal Re col gran 
sigillo per titolo di concessione di qua- 
luuque dazio , grazia, privilegio ; 0 sta- 
bilimento : erano sottoscritte dal segre- 
tario di Stato, e verificate dai Parla- 
menti. Tali lettere aveano pei partico- 
lari Ja stessa autorità degli editti verso 
il pubblico - lettres patentes, pigliavansi 
ancora in senso più esteso per qualun- 

- quesorta di editti, dichiarazioni, e ge- 
neralmente quasivogiia lettera di sigillo 
= lettres de recommandation , lettere di 
raccomandazione , o commendatizie : 
lettere vaghe, per cui si raccomanda 
una persona a qualche amico, corris- 
poudente , o simili - fettres de crédit, 
lettere di credito, colle quali si dà la 
facoltà a talunodi prendere danaro dalla 
persona , a cui la lettera è indirizzata , 
V. CREDIT - lettre de marque , lettera di 
marca ) atto del governo che contiene 
l’autorizzazione di armare ed equipag- 
giare in guerra un bastimento qualun- 
que per intrapprendere il corso sopra i 
nemici dello stato. 

LETTRE ET BILLET DE CHANGE, lettera e 
biglietto di cambio, biglietti relativi 
alla negoziazione colla quale si traspor- 
tano i tondi che si ha in qualche parte, 


per un dato prezzo o regolato sulla 


piazza del commercio. 

Leucé , s. f. macchia bianca nella pelle, 

Leucite, s. f. grenat blauc, ou amphi- 
gène, prodetto vulcanico d’Itulia , e di 
Boemia. 

Leucographite. s. f. pietra , che imbinnchi- 
sce i panni lini, ed è buona per i’ emor- 
rata. 

Leucophlegmatique , s. f. attaccato da leu- 
«onlsgnuzia, 

Leucophre, s. f. sorta di animaletto. 

Leucosie , 8. f. sorta di crustarei. 

Levent ,s. m. so/duto di marina in Turchla. 

Leveroy , s. m.antico giuramento , che si 
luceva dal vero Re. 

Leveür ( d’impositiuns ), s. m-riscotitore 
d'imposizioni , esattore. 

Léviathan, s. M. animale marino, di cui 
si parla nel Giobbe, e che si crede es- 
ser. un celaceo. 


Levretté, m. €, f. adj. di toglia esile , sot- 


tile rome un lepre. | 

Lévreux, m.se, f. adj. che ha grasse lab- 
bra. 

Léxicographie , s. f. lessicografla, l*arte di 
compiiare kessi.i , 0 dizionarj,. 


+ 
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Lézardé, m. ée, f. adj. fesso, erepato ; 


dicesi delle mura. 


Liard, s. m. piccola moneta di rame, 
Liarder, v. n. dor ciascuno una piccola 


somma , pagare la sua parte di spesa. 


Liardeur, sulst. m. boursilleur, T. pop. 


avaro. 


Libanomance , Libanomancie, s. f. libano» 


manzla , sorta di divinazione, 


LIBELLE , T. de pal. s. m libello chiamasi 


exploit libeilé ou ajvurnement tibellé, 
quello che coatiene la domanda o le 
conclusiuni della parte, con un esposto 
sommario delle ragioni dell'attore. 


Libelliste , 8 m. /ibel! sta. 
Libellule, s. f. s:rta d'insetti. 
Libera, s. m. lbdera, preghiera dei de- 


funti. 


LIBÉRALITÉ , s. f. liberatità, V. QUOTITÉ 


DISPONIBLE. 


LIBÉRATION y s. f. liberazione, W. PAYK- 


MENT, 


LIBÉRER , v. a. liberare : sgravare da qual- 


che delito, o processu. 


LIBERTE , s. t. libertà: facoltà naturale di 


fare quel che si vuole, purchè non 
impedito dalla violenza, o dalle leggi. 


Liberticide , s. m. liberticida , distrutiore 


deila libertà - adj. liberticida , distruttivo 
della liberta. 


LIBERTIN , s. m. secondo il gius Romano 


colui, che in vigore di affrancamento , 
era libero da una servitù legittima. 


Libitiuaire , s. m. T. d'hist. anc. libetina- 


riv, che provvedeva il necessario pei fu- 
nerali, 


Librairesse y s. f. T. burl. mercantessa da 


libri. 


Liburon ; s. m. sorta di pesce. 
Licencié, s. m. licenziato , che ha preso 


il grado della licenziatura. 


Licet, s. m. T. lat. licensa, permissione. 
LIGITATION, s. f. licitazione, vendita all’ in- 


canto all'ultimo e maggior offerente 
di un podere, o una casa che appar- 
tiene in commune a molti, e che non 
può essere commodamente divisa. 


LICITE $ adj. lecito, o licito, che è per- 


messo dalle leggi. 


Lidmée , 5. f. sorta di gran antitopo , 0 gos- 


zella, 


LIEN , s. m. legame; obbligo, V. aussi le 


ici. 


LIER ; v. a. legare; obbligare a fare, o 


non fare una cosa. 


Lierner, v. a. T. d'arch. legore con assic- 


cinale, 


LiEU, s. m. luogo: nel foro vale grado: 


graduazione in cui taluno è surrogato 
in vece di un altro - un créancier est 
subrogé au lieu et place d'un autre, dont : 
il a cession , egli è subentrato nelle ra- 
gioni, ed ipoteche, è stato collocato - 
al primo, al secondo luogo o grado 
vell’o dine de’creditori per la distri- 
buzione di qualche somma - lieu où le 
contrat est passé, luogo in cui è sti- 
pulato il contratto: tutti gli atti devono : 
esprimere il nome e luogo di residenza 
del notajo, che li riceve , come pure il - 
luogo della stipulaziove. 

LIGE, adj. ligio, livellario: in materia 
feudale dicevasi del vaisalio , che era 
più strettamente obbligato verso il suo 
signore, che il vassallo sempliee. 

Ligie , s. f. sorta di crustarei, 

LIGNAGE, s. m. legueggio, voce ant. es- 
p'imente cognazione. In materia di 
gius di ritenere per causa ui prren- 
tela vale cognazione della linea y stipite 
e ‘tocco, da cui è la possessione ven- 
duta. 

LIGNAGER , m. ère 4 f. adj. parente dal 
lato ; c linea ; e cognazione da) cui (è 
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venuta , 0 uscita una eredità al vendi- 
tore per successione tantò diretta, che 
collaterale, a seconda di molti arti- 
coli dell'antico diritto Francese. 
LIGNE, s. f. linea : dicesi in generale del- 
l’ordine , o serie, in cui i parenti sono 
compresi. La prossimità di parentela sì 
«determina dal uumero delle genera- 
zioni, e ciascuna di queste si chiama 
grado ( degré ). La serie de’ gradi forma 
da linea - ligne directe , linea retta; se- 
rie dei gradi tra persone, che discen- 
dono l'una dail' altra - ligne collatérale, 
linea collaterale : serie dei gradi fra 
persone $ che non discendono le une 
dalle altre, ma bensi da uno stipite co- 
mune. Si distingue la linea diretta in 
linea diretta discendentale , e in linea 
diretta asceudentale - ligne défaillante, 
linea mancante , quella in cui non vi 
sono parenti abili a succedere : in man- 
canza di parenti al grado successibile 
. in una linea, i parenti dell'altra suc- 
ceduno pel tutto = ligne des Douanes, 
linea delle dogane che comprende tutta 
Ja circonferenza dell'Impero, lungo il 
suo littorale e le sue frontiere. 
Ligné, m. ée, f. adj. T. de bot. marcato di 
linse sot:ili, 
Lignier, s. m. T. vieux jy legnajuolo, car- 
pentiere , boscajolo. 
Liguifier (se), v.r. divenir lesno , o come 
legno, 
Ligule , s. f. sorta di vermi intestinali. 
Liguléy in. ée, f.adj. T. de bot. fatto a 
linguetta, 
Lilial, m. le, f. adj. di giglio, appartenente 
a! giglio. ‘ 
Lilith, s. m..lilit, spettro notturno sotto 
sembiansa di donna. 
Limaire, s. m. tonno che comincia ad in- 
grassare. A 
Limeux, m. euse , f. adj. T.vieux ; limo- 
neux, limoso. ASCONA 
LIMITATIF , m. VE, f. adj. limitativo, F. 
TERMES DEMONSTRATIFS ET LIMITATIFS. 
Limonière , s. f. sorta di carrozza. 
Limousine, a f. anemone verde , rosso s e 
bianco, 
Limousinerie, 8. f. cattivo lavoro de’ mu- 
ratori limosini. 
Limule, s. f. sorta di crustacei. 
Lineigrette , s- f. certa piunta del genere 
delle ciperaidi. 
Linéeux, adj. m. pl. di lino. 
Liuette ; s. f. semente del lino. 
lingarelle, s. f. scapolare da cananico. 
Linnée, s. f. linnea, piante consecrata 
alla memoria del celebre naturalista di 
tal nome. 
Liondent, s. m. pianta. 
Liparis, s. m. /iparide , sorta di pesce. 
Lipyrie,s.f. febbre , per cui si sente un ca- 
nre interno, mentre le parti esterne sono 
«fredde. 
Liquidateur,s.m. liquidatore, che liquida 
i conti, incaricato di una liquidazione. 
LIQUIDATION , s. f. liquidazione , estima- 
zione, che determina ad una somma 
fissa una cosa, il cui valore è incerto. 

LIQUIDE, adj. liquido , che è chiaro, sen- 
za contesa. 

Liquoriste, s. m. quegli che pesa i liguori. 

Lire CIVILE, 5. f. lista civile, è la som- 
ma che lo stato paga ciascun anno al 
Monarca, # lo stato dei beni di cui 
gliene cede la goduta per le suese di sua 
corte. Le lista civile accordata al Re 
dall’ Assemblea costituente era di 25 
millioni. 

Tisette, 6. f. corta d' insetto. 

Litchi, s. M. pianta. 

Lithargé, Lithargiré, m. éé, f. adj, alte- 
rato cul litargirio, 
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Lithiate, s. m. V. Uriate. 

Lithique (acide), adj. 7. Urique. 

Lithomance, Lithomancie, s. f. litoman- 
zìa , sorta di d'vinacziune. 

Lithontribon, s. m. T. de méd. polvere 
per disciogliere il calcolo, 0 pietra della 
‘vescica. 

LITISPENDANCE , 8. f. litependenza , tem- 
po. durante il quale una lite è pen- 
dente in giudizio. 

Litoxile, s. m. legno impielrito. 

Litre,s. m. litro, unità del‘e misure di ca- 
pacità in Francia, uguale al cubo della 
decima parte del metro. 

LITRE, s.m T.vieuxz, dritto che aveano 
i signori padroni, e giudizieri supre- 
mi di far pingere gli scu.'i delle loro 
armi sovra una fascia uera a guisa di 
lez di velluto intoruo alla chiesa da 
essi fondata. 

Litéralité, s. f. attacco scrupoloso alla let- 
tera 

Liure, s. f. T. de mar. de charp. sorta 
di canapo per legure i fardi, di cui si 
carica una carretta; pezzi di legno curvi 
da ua lato per alzare gli orli d'un bat-! 
tello. 

LIVRE DE MARCHAND, 8. m. libro di mer- 
Cante: giornale in cui si scrive rego- 
larmente quanto si riceve , e si vende, 
e tutto ciò che concerne i fatti di un 
negozio , senz’altra cosa estranea. 

Lobé, m. de > f. adj. T. bot. diviso in molti 
lobi da seni profondi. 

Lobélie, s. f. pianta. 

Lobulaire, adj. appartenente al lobo. 

LOcAL, m. LE, f. adj. locale: che concerne 
spezialmente un luogo - coutume locale, 
uso particolare ad un Inogo, ad una 
signoria : che non è couforme all'uso 
generale della Provincia. 

Localité, s. f. località , particolarità , cir- 
costanza locale. : 

LOCATAIRE , s. m. pigionante, pigionale, 
affittuale : colui che tiene una casa a 
pigione. Egli è sempre tenuto al danno 
se ne accagiona alla casa, Anche per 
colpa leggiera, ma non per Aggierîs- 
sima. Quegli che tiene un poire in 
afhtto si chiama FERMIER, V. 

LOCATAIRIE PERPETUELLE (bail à), 8. f. 
locazione perpetua. 

LOCATION, CONDUCTION 3 s. f. locazione, 
affitto, appigionamento, allogagione: 
questi due termini relativi significano 
il contratto d’atfitto (/ouage), per cui 
uno de’ contraenti si obbliga di dare 
all’altro una casa, od un podere per 
goderne. pendente un certo tempo, col 
carico di pagarne un certo livello, che 
si chiama /oyer, fitto, pigione. 

Loche , s. m. sorta di vanga stretta. 

Lochiorrhée, s. f. flusso eccessivo di lochii. 

Loco-moti.n, s. f. cambiamento di luogo, 
uno degli attributi esclusivi dell’ animale, 

Loculaire (fruit), adj. il cui seme è di- 
sposto negli alveoli, 

Locule , s. f. borsa, coffano, cassa. 

Lodé, s. m. lotion, V. le Lies. 

Lodier, 6. m. quegli, che tiene degli alloggi 
mobitiati , locandiere, k 
Logiquement, adv. di conformità alla lo- 

gica. 

Logographe , s. m. /orografo , che scrive di 
pari passo colla parola. 

Logographie, s. m. /ogngrafla, l’arte di 
scrivere velocemente quanto il parlare. 

Logographique, adj. logosrafico, di logo- 
grafia. 

Lot, s. f. legge : costituzione, ordinanza 
generale emanata da un'autorità sovra- 
na, che risolve secondo la ragione nna 
cosa, ingiungendo di obbedire alla sua 
decisione - Joi paturelle, ou divine, legge 
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naturale, o divina; raggio di luce, e 
principio della retta ragione impresso 

da Dio nel cuore di tutti gli uomini 
che loro fa conoscere le regole comuni 
della giustizia, e dell'equità, onde 
ciascun vivente porta seco dal nascere 
certi precetti che gl’iusegnano la ra- 
givoe naturale, emanazione preziosa in 
noi della ragione sovrana, detta da 8. 
Agostino legge naturale, essendo fon- 
data sopra una giustizia immutabile del 
pari,,che lo ste.sso Dio - lois immuables, 
leggi immutabili, quali sono le leggi 
divine, e le naturali - lois muebles 
et arbitraires, leggi mutabili, ed ar- 
bitrarie ; quelle che un'autorità legit- 
tima può stabilire, cambiare, ed abo- 
lire, giusta il bisogno, purchè non 
offendano il gius divino, ed il naturale 
- loi pénate , legge aftlittiva , diretta a 
stabilire qualche pena per chi contrav- 
‘viene al disposto dalla medesima - loi — 
Bomaine , legge Romana, quella che fu 
fatta dal Re, o dalla Repubblica Roma- 
na in assemblea generale del Popolo, o 
dagl’ Imperatori a’ tempi loro. In oggi 
per legge Romana s'intende quella, 
che è contenuta nel corpo del gius ci- 
vile - loi des douse tables, legge delle 
dodici tavole ; antica legge Romana del. 
l’anno di Roma 303, compilata sopra 
dieci tavole in rame, alle quali ven- 
nero aggiunte due altre l’anno susse- 
guente - lois que les juges sont obligés 
de suivre en France, leggi, a cui i 
giudici sono obbligati di attenersi in 
Francia. Esse comprendono le antiche 
ordinanze dei Rè, gli usi locali, e le 
leggi municipali, e particolari di qual- 
che paese , o provincia: il gius Roma- 
no, il gius canonico , e le leggi ema- 
nate dopo la rivoluzione sono tutte 
unite in un sol corpo per quello che 
riguarda le leggi civili sotto il titolo di 
CODICE NAPOLEONE, 0 Codice Civile 
de' Francesi per decreto del di 30 Ven- 
t030 rano 13 (ar marzo 1804) promul- 
gato il di 10 germile successivo (3t 
aprile stesso anno). Il Codice Civile è 
diviso in un titolo preliminare, ed in 
tre libri: il titolo preliminare concer- 
ne la pubblicazione, gli effetti, e l'ap 
plicazione delle leggi in generale. Il 
primo libro è composto di undici leggi 
sotto il titolo des personnes, delle per- 
sone. Il secondo di quattro, sotto il 
titolo des: diens, et des différentes mo- 
dificatinns de la propriétée, de’ beni, € 
delle diverse modificazioni della pro- 
prietà. Il terzo delle venti ultime leggi 
sotto il titolo des differentes manières 
dont on acquiert la propriété, de’ varj 
modi, con cui si acquista la proprietà. 
Ciascun libro è diviso in altrettanti ti- 
tali, quante sono le leggi , che esso 
comprende. Non v'ha che una sola se- 
rie di numeri per tutti gli articoli del 
Codice : dal giorno in cui queste leggi 
furono esecntorie, le leggi Romane, 
le ordinanze) gli usi generali o locali) 
gli statuti, ed i regolamenti cessarono 
d’aver forza Yi legge o generale, è 
particolare nelle materie, che sono 
l'oggetto di dette leggi componenti il 
CODICE NAFoLzoNe Le leggi sono ese- 
cutorie per tutto Ìl territorio Francese 
in virtù della promulgazione che ne 
vien fatta dall' [Imperatore il decimo 
giorno dopo il decreto del Corpo le- 
gislativo, e dal punto in cui potrà es- 
sere conosciuta la promulzarione. Que- 
eta promulgazione fatta dall’ fraperatore 
s’intenfle conoscinta nel dipartimento, 
in cai siede il Gorerno, un giorno dere 
i quello 
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quello della promuizazione medesima, 
ed in ciascun degli aitri dipartimenti 
dopo la scadenza di detto termine, ac- 
Cresciuto di tanti giormlî, quante volte 
vi saranno dieci miriametri (circa 20 
leghe antiche ) tra fa città, in cui ne è 
fatta la proinulzazioue , edil capo luo- 
80 di ciascun dipartimento. La legge di- 
spone solamente per l'avvenire, e non 
ha eftetto retroattivo: quelle di polizia, 
di sicurezza obbligano tutti coloro, che 
abitanoil territorio France:e. Gli stabili, 
anche posseduti da stravieri sono rego- 
lati dalla legge Francese, Le leggi ri 
guardanti lo sisto, e la capacità delle 
persone 1egolano i Fraucesi anche di- 
moranti nell'estero. Le leggi ordinarie 
distinguonsi altiesì in leggi personali . 
€ in leggi reali. Le leggi personali sono 
relative allo stato. e alla capacità delle 
persone. Le lexgi reali sono quelle, che 
regolano la disposizione dei beni - /ui 
martiale, \egge marziale, s' è così chia- 
mata una lexge, che obbligava le mu- 
nicipalità a impiegare la forza militare 
an tutti i casi ne’quali la pubblica tran- 
quillità fosse compromessa - loi sa- 
lique, legge salica; famosa legge stabi- 
lita dagli ar.tichi Francesi, o Franchi, 
© Franchi-Salieni che abitavano lungo 
il fume Se in Alemagna, per far ar. 
gine alle querele, ed alle continue di- 
visioni dei primo, e del terzo stato. 
Tanto questa legge che la Ripuaria, la 
Gombetta , e simili non sono pronria- 
mente, che usi sritti. Essa fu abolita 
come le altre di antica data - /oi RAo- 
dia de jaciu , legge Rodia di getto in 
mare: essa concerne il commercio ma- 
ritiimo nel caso di nautragio immi- 
nente , ed è osservata in Francia sotto 
le modificazioni portate dalle diverse 
circostanze. 

Lombical, m.le, f. adj./ombicele,cheha 
lo forma d'un verme. 

Lombric, s. m. lombrico , verme lungo y è 

+ ‘rotondo. 

Longévité, 6. f. longevità , lunga durata 
della vita. 

Longue, s. f. lunga, certa nota musicale, 
sillaba lunga. 

Longue (è la) , adv. col tempo, 

Lophie , 8. f. sorta di pesci. 

Loquacité, s. f. /Joguacità. 

Loquèfe , s. f. ‘oquela. 

Loquence , 9. f. /oguacità. 

Loqueteux, m.euse, f.adj lacero. - 

Lori, s. m. sorte di papagalle. 

Loris, $. m. animale di Cerlan. 

Lor, s.m. porzione, parte in un redag- 
gio, V. PARTAGE - lots, et ventes, por- 
zioni, e vendit»; diritti che si paga- 
wano al signore diretto, da cui dipeu- 
deva una possessione tenuta in censive, 
cioè, a canone. ricognizione; e livello. 

Lotisseur, s.m. chi fa dei lotti. 

Loto , s. m. lotè , sorta di giuoco, spesie d 
lotto. 

LOUVAGE, s. m. fitto. o affitto, pigione, 
appigionamento , V. Buil-a-ferme , et è 
loyer - louage de meubles, de “hevaux, 
et autres choses de cette nature, affitto 
di mobili, cavalli, e simili: contratto 
semplicissimo , che consiste ordinaria 
mente nel prezzo del fitto (/oyer), il 
tempo convenuto fra le parti, e la de- 
etinazione del} uso - louaze de ien.ps, 
et d'industrie, fitto di tempo, e d’in- 
dustria, quello che si fa dagli opera), 
de’ famiglj, che si affittano, o per un 
certo tempo onde fare qualche lavoro, 
© per servire mediante una ricompen. 
ea. Tali affittisono ditre sorta : 1.° degli 
@peraj che s’impegnano al servizio di 
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qualcheduno, 2.° de’vetturali che pren-| Machedru, s. m. ahiottone. 
dono a loro carico il trasporto delle | Mac he-iauriery $. n. poesa. 


persone, o delle mercanzie, 3.° degli 
inpresar) di lavuro a seconda del piano 
da eseguirsi, e delle convenzioni. Non 
si può impegnare il servizio che per un 
dato tempo, e per un'impresa deter- 
minata. lì padroue è cre.juto sopra la 
sua asserzione pel salario dell’ anno 
scaduto, e per le somme pagate a conto 
dell’anno corrente. 

Louager, s. m. T. vieux, affitto, affit- 
tuale, 

Lougre, s. m. sorta di naviglio mercantile, 

Lourdeur, s. f. Pésanteur, F. le Dict. 

Lourdier, s. m. marzocco , ullocco. 

Lourpidop , $. m. uomo deforme. 

Luutre, s. m. municotto di pelle della lon 
tra: cappello del suo pelo, V. aussi le 
Dict. 

Louvat, s. m. /upo ancor piccolo , lupotta. 

LorAux-cours, sono Je somme di dana- 
ro, che l’acquisitore è stato obbli- 
gato di pagare, oltre il prezzo del suo 
acquisto. 

Lucaries, Lucéries , s. f. fucarie , o lucerie, 
Seste degli antichi Romani. 

Lucifuges, s. m. pl. che fuggono la luce: 
nome dato ad una famiglia d'insetti co- 
leotteri. 

Lucophore , s. m. verme infusorio. 

Lucubration, ou Élucubration, V. le 
Dice. 

Ludion, s. m. figura di smalto sospesa in 
una piccola boccetta di vetro, che si fa 
salire, e discendere a piacimento, pre- 


mendo il turacciole di sovero , da cui è 


chiusa ia boccetta. 

Lunde, s. m. sorta di uccello anfibio. 

Lunulé, m. ée, f. adj. in forma di mezza 
luna. 

Luperque, s. m. luperco, antico sacerdote 
di Pune. 

Lupinaire, s. m. mercante di lupini, 

Lupuline 9 $. f. trifoglio nera. 

Luseau, s. M. cecciu di santi - cimiterio. 

Lustratif, m.ive, f. adj. che ha del lustro. 

Lustreux, m. euse, f. adj. che ha assai del 
lustro. 

Lutant (vase), adj. m. curato col lolo, di- 
cesi d’un vaso. 

Luttant, m. te, f. adj. lottante, che fa alla 
lotta , che contrasta. 

Lutjan, s. m. sorta di pesci. 

Lutrigor, s. M. certo poema satirico, 

Luxuriance, $. f. superfluità, eccesso = 
sfarzo , sfosgio, lussuria. 

Lycées, s. f. pl. liceo, antiche feste di 
Giave, 

Lychnite, s. f. certa pietra preziosa. 

Lycuomancie, s. f. licnumanzia, divina- 
zione per via della luce. 

Lycopode, s. m. sorta di musco, polvere 
fina , ed infiammabile, che si raccoglie 
nelle cassette di quel rmusco. 

Lyncurius, s. m. sor/a di pietra. 

Lypirie, s. f. lipiria, sorta di febbre. 

Lypothimie . s. f. lipotimia, deliquio. 

Lyrée (feuille), adj. f. T. de bot. lirea, 
foglia, la cui parte superiore del disco è 
intera, mentre che l’inferiure si divide in 
lobi, che vanno scemando. 

Lysipondt ; s. m. sorta di peso. 


M. 


Mcague s s. m. sorta di bertuccia. 
Macareux , s. m. sosia d’ uccello. 
Macellerie , s. f. T. vieux, mercato. 
Macellier, s. m. T. vieux ; macellaja, 
Mache , s. f. T. pop. ghiottonerla, 








Machiavelique y adj. che ha del macchia» 


ve divise». 


Machiavélicme ,s.m. macchiavellismo , si- 


stema politico di Mar, hiavelli, 


Machiavéliste, s. m. macchiavellista , pare 


bo. ino di Mur hiavelli. 


Machiueur, s. m. machinateur, macchi= 


noture , Cospirutore, 


MAGON , s. m. muratore, }. BATIMENT, 


HYPOTHEQUE. PRIVILEGE. 


Macrocéphale, s. m. T. d'auat.rhe ha une 


testa lunga = T. d'hist. nat. surta d' ine 
setti ralenttert. 


Macrolépidote ( poisson) , adj.che ha delle 


grandi squome. 


Macrophysocéphale , s. m. che ha ia testa 


naturalmente lunga , e grossa. 


Mactre , s. f. conchiglia, nicchio marino. 

Maçuette, s. f. cluva. 

Madone , s. f. rappresentazione della Ver 
gine. 

Madonine, s. f. antica doppia di Piemonte 


în oro, madonnina. 


Madréporite, s. m. T. d’hist. nat. madre= 


pora impietrita , madreporita. 


Magdelonettes, s. f. pl. sorta di religiose di 


S. Maddalena. 


Magnale, s. f. T. de phys. spirito dell 


acqua. 


Magnétiser, v. a. magnetizzare , communi= 


care il magnetismo animale. 


Magnolier 35. f. sora di pianta. 
Mai, s. f. madia, fondo di uno strettojo. € 


AJEUR, m. EURE, f. adj. maggiore; di- 
cesi di colui, o colei, che è capace di 
tutti gli atti della vita civile, cioè quel» 
l’ individuo dell'uno, o dell'altro ses- 
so, che è giunto all’età d'annì 31 com- 
piti. Il figho divenuto maggiore cessa 
di essere sotto la patria podestà. 


Maigue, Mégue, s. m. siero di laits. 
Maigue, s. f. sorta di pesce marittimo. 
Maillet, s. m. mail, maglio, mosca de 


palo. 


Maillier, s. m. artefice di catene. 
Maimon , s. m. spezie di scimia. . 
Mainade, s. f. compagnia. 

Mainate, s. m. sorta d'uccello. 
Mainburnir, v. n. T. vieux, difendere, 


custodire, 


Main-chaude, s. f. sorta di giuoco. 
MAIN-FORTE, s. f man forte, soccorso che 


si presta alla giustizia, per accrescergli 
forza ad eseguire i suoi ordini. 


MAIN-MORTE , s. {. mano morta - i corpi; 


e le compagnie ecclesiastiche ; ì corpi 
di città, de’burghi,e villaggi, i col- 
legj segli ospedaii; generalmente tutte 
le comunità tanto laiche, quauto ec- 
clesiastiche che sono perpetue, e con- 
siderate immutabili per decesso - dice- 
vasì pure anticamente degli uomiui di 
condizione servile, soggetti co:poral- 
meute verso i loro siguoriy i quali ad 
essi succedevano in tutri i beni mobili 

ed immobili, secondo gli usi, o leggi 
municipali, e secondo gli antichi patti, 
( pactivas ), O convenzioni, ma non 
avevano la facoltà di testare, ed erano 
chiamati hommes de marn-morte, où 
main-mortables. Ve n’ era di due sorta, 
gli uni dicevansimains-mortrbl-s, mani 
mortevoli , in rapporto a' redaggi loroy 
e quelii iacevano parte dei tondi, dt 
modo che rinunziando ai loro redaggj 
divenivano liberi, 0 persoue aflrancate; 
gli altri erano main-mo:tables ou serfs 
de corps, mani mortevoli, o servi, © 
schiavi di corpo, e riputavansi far parte 
delle terre. Si appigiovavano al signore 
in confessione, descrizione, e censo pei 
vassalli,zgon potevano perciò divenix lis 





MAN 


incarica taluno di una commissione, lel 
maneggio di un affare. 

Mandarinat, s. m. mandarinalo , dignità di 
mandarino. 

MANDAT, s. m. mandato, ordine, proc- 
cura, contratto obbligatorio di con- 
senso delle parti, per cui s' incarica ta)- 
uno del maueggio di un affare. 

MANDAT D'AMENER, s. m. mandato di 
comparire innanzi al Giudice, ec. - 
mandat d'arrét, mandato d'arresto, or- 
dine d'arrestar uno, e di condurlo io 
prigione. 

MANDATAIRE , subst. mandatario, proc- 
curatore , colui, che ba il maneggio 
degli affari di un altro in forza di or- 
dine, o proccura. 

MANDAT TERRITORIAL, s. m. mandato ter- 
ritoriale, polizza di stato, che doveva 
rimpiazzar gli assegnati, e le rescri- 
zioni, avente la stessa ipoteca, ma non 
ha giammai esistito; vi sono state sol- 
tanto promesse di mandato. 

Mandatum, s.m. lavamento di piedi il gio- 
vedì santo. 

Maudrill, s. m. gran babbuino, 

Manducable, ad). Suono a mangiare. 

Manée , s. f. T. vieux, pugnello. 

Manequiné, m. ées f. adj. T. de peint. 
affettato , artificiato , ricercato. 

Mangabeys, s. f. pl. sorta di scimia. 
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beri, e persone affrancate senza il con- 
senso del signore. 

Main-pote, s. f.mano-manca, scorciata. 

Maintenon, s. m. croce, che penile al collo. 

MAJORIT8, s. f. maggiorità, età, in cui 
l’uomo è capace degli atti della vita 
civile, salva la restrizione pel matri- 
monio : la maggiorità è tissata all’età 
di anni 21 compiti. 

MAIRE ) s. m. funzionario pubblico, che 
è iu ogni comune il depositario unico, 
ed eslusivo dell’ autorità amministra- 
tiva. 

Maisné , m. ée , f. adj. et subst. T. vieux, 
il cadette, la cadetta. È 

Maison commune, s. f. casa comune, il 
palagio della Città, e che prima chiama- 
vas: maison, ou hôtel-de-ville. 

MAISON D ARRET , s. f. casa d’ arresto, pri- 
.gione. ; 

MAISON DE DETENTION, s. f. casa di de- 
tenzione , luugo legalmente, e pubbli- 
camente destinato per tenervi rinchiusi 
coloro, onde la legge ha ordinata la 
detenzione. 

MAISON DE JUSTICE, s. f. luogo ove sono 
detenuti i prevenuti di delitti che sono 
in stato di accusa. 

BIAISON DE PRET SUR NANTISSEMENT, s. f, 
casa dove si fanno prestiti sopra pegni. 

Maison d'éducation, s.f. /uoyo destinato 















per allevare fanciulli. 


Maisonner, v. n. fabbricare , edificare , co- 


strurre , innalzar case. 


Maître ( petit )y s. m. civettino, serbino, 


damerino. 
Mak, s. m.inselto, sorta di sansara. 
Maki, s. m. sorta di scimia. 
Malachi, s. m. sorta d'insetto. 


Malacoptérygien, adj. m. si dice de’ pesci, 


le cui pinne non sono armate di punte. 


Malart, s. m. il maschio delle anitre sel- 


vatiche, | 
Malate, s. m. sale dell’ acido di pomo. 


Mal-aventure , s. f. malavventura , disgra- 


zia, mala sorte. 


Malaxation, s. f. T. chim. asione di am- 


mollire, 

Malbrouk, s. m. sorta di scimia = certa 
stoffa così detta. 4 

Male-bouche, s. f. bocca fetente. 

Malebranchisme, 5. m. malebranchismo , 
dottrina di Malebranche. 

Malebranchiste, s. m. molebranchista, 
discepolo, pa’tigiano di Malebranche. 

Malcheure (à la), adv. sveniuretamente , 
alla mal’ ora. 

Malestrin,s. m. T. vieux, imprudente. 

Mal-étre, s. m. maia sanità, languore, 
languideazza , indisposizione sorda. 


Malfaisance, s. f. disposizione a for del 


male , mal. ficenza, 


Malgouverne, s. f. T. de chartreux , po- 


dere. 
Mal-habilement, adv. in un mode inetto, 
senza maestria , sens’ abilità. 
Malingrier, s. m. T. vieux , sagrestano. 


Malique (acide ) ; adj. di pomi , dicesi del- 


l’ acido. 


Malphigiacées, s. f. p}. famiglia di piante. 


Mal-saint-main, s. m. sorta di galla. 

Mamant, s. m. memant, produsione sin- 
Solare della natura in Siberia. 
amei, s. m. bellissimo albero delle Aa- 
tille. 

Mammaux, s. m. pl. prima classe degli 
animali. 

Mammifère ; adj. che ha delle mamme - 
s. m. pl. classe degli animali vivipari. 
Mammiforme, ad). a guisa di mammelle. 

Mammont, s. m. animale favoloso, 
Manage ,s. m. T. vieux, resa, famiglia. 
Manakin, s. m. sorta d'uccello. 
MANDANT, s. Mm, mandante, quegli che 


Mangone , s. f. maquignonne, mezzana. 
Mangoustan, s.m. albero fruttifero orizi- 


nario delie Moluëche. 


Manguier, s. m. a/bero del Brasile, e delle 


Indie. 


Maniacal, m.le, f. adj. concernente il fu 


rore linfutico. 


Manicle, 6. ſ. T. de mar. serumenrto che fa 


operare le forze ponendole in azione. 


Manière que (de), adv. di maniera che, 


talchè , talmentechè, 


Manière de (par), adv. per modo di, a 


guisa di, 


Manifeste, s. m. manifesto; T. de douanes. 


stato del carico di un bastimento. 


Mannette, s. f. canestrino , panicrusso. 
Mantille, s. £ sorta di mantelletta senza 


scapolare. 


Manucorde, s. m. sorta d' uccello. 
Manuducteur, s. m. introduttore , che se- 


gna la misura. 


Manuelle, s. f. T. de mar; stanga di ferro 


del timone. 


Mappe, s. m. T. vieux, strofinaccio. 
Mapper, v.a. strofinare , ripulire le mas- 


serizie. 


MARAIS, s. m. pantano, nome ingiurio- 


so , che il partito della Montagna nella 
Convenzion nazionale di Francia dava 
at partito della pianura , 7. MONTAGNE. 


Marance, s. f. punizione di colpa leggiera. 
Murasquin , s. m. maraschino, sorta di li- 


quore, 


Marcessent, m. ente, f. adj. si dice di 


una foglia , che inaridisce sul gambo. 


Marchandement, adv. mercantilmente. 
MARCHÉ, s. m. trattato, contratto, ac- 


cordo, convenzione di compra; o ven- 
dita, ed anche la condizione, ed il 
prezzo del contratto medesimo- marché 
d'ouvrages, contratto di laveri; con- 
venzione per iscritto fra un impresario 
ed un operajo per fabbriche, od altre 
opere, giusta il calcolo fatto - marche 


de tnise j contratto alla tesa; conven- 


zione sd wn prezzo determinato per 
caduna tesa - marché la clef à la main, 


contratto di chiave alla mano; où en |. 


bloc et en tas, ovvero all’ ingrosso, ed 
in monte: accordo con un impresari. 
per la provvista di tutto l’occorrente 
per una fabbrica, o simili - marche a 
terme, è una convenzione per cui una 
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persona si obbliga di fornire certe cose 
a un'epoca fissà, mediante un prezzo 
determinato - marché (devis et), l'atto 
che regola le obbligazioni rispettive di 
quegli che fa fare un lavoro, e di quegli 
che l’intrappreude. 

Marchis, s. m. T. vieux, marchese. 

Marcionite, s. M. marcionita , settario. 

Martéchalesie, s.f. mascalchia. 

Mater, v. a. mareggiare. 

Marescanciery v. a. T. vieux, Serror cavalli. 

Mareschière, s. f. T. vieux, polude. 

Marester, v. a. propagginare coil'uso delle 
bari utelle. 

Margaline , $. f. spezie di marcassita. 

Margay ; s. m. quadrupedo carnivoro del- 
l'America merid, 

MARIAGE, s. m. matrimonio : unione le- 
gittima di un uomo e di una donna, 
fatta seconde le regole stabilite dal 
gius civile, e vincolata dal mutuo 
consenso de' contraenti. Sei condizioni 
sono richieste dal Codice Napoleone per 
la validità di un contratto di matrimo- 
DIO : 1. il mutuo consenso degli sposi, 
2.° l'età prescritta d'anni 18 rell’uomo, 
e 15 per la donna, 3.° il consenso de’ 
genitori) © tutor: ne’ casi richiesti, 
4.° le due pubblicazioni innanzi la porta 
della casa della comune, 5.° l’a:sistenza 
di quattro testimonj, 6.‘ la celebrazione 
iu presenza dell' ufhciale dello stato ci- 
vile. 11 matrimonio si décioglies 1.° per 
la morte di uno de’ conjugati, 2° |l 
divorzio legalmente pronunziato,3.° per 
la condanna resa definitiva d’ uno dc’ 
conjugati ad una pena, che importi ia 
morte civile - mariage coætracté par des 
mineurs, matrimonio contrattato dai mi- 
nori. Non è valido senza il consenso de’ 
genitori, o quello degli avi, o de’ tutori. 
Un tutore, o curatore, che non siail 
padre, o la madre, non può acconsen- 
tire almatrimonio senza il previo senti- 
mento de’ parenti. In generale pei, ed 
in tutti icasi, in cui è richiesto il con- 
senso pe’ minori d'anni 25 (solamente) 
non si può dai minori centrattar ma- 
trimonio , senza il consenso del consi- 
glio di famiglia - meriege des majeurs de 
25 uns accomplis, matrimonio de’ mag- 
giori di 25 anni compiti. Debbesi do- 
mandare per atto rispettoso e formale il. 
consenso del padre, e della madre, o 
quello degli avi - meriage d'un Francais 
en pays étranger, matrimonio d’un Fran- 
Cese in paese straniero. Besso è valido, 
se celebrato nelle forme usate nel paese, 
purchè sia preceduto dalle pubblica- 
zioni prescritte dagli atti dello stato ci- 
vile; e che il Francese non abbia con- 
travvenuto alle condizioni , e qualità. 
richieste pe’ matrimonj - mariage des 
enfans dont les pères et mères sont eb- 
sens, matrimonio de’ figli, di cui i pa- 
dri, e le madri sono assenti. 1 minoti 

’atini 21 non possono nell’ assenza de’ 
genitori, o degli avi loro maritarsi senra- 
Al consenso d’un consiglio di famiglia. 
1 maggiori d' anni 11, e miuori di 3o 
per i figli, e di 25 perle figlie deb- 

DO rappresentare |a sentenza ripore 
tata per la dichiarazione d’ assenza, 
ovvero P atto di notorietà spedito dal 
Giudice di pace del luogo, in cui l’an- 
tenato ebbe l’ultimo suo domicilio ce- 
nosciuto, colla dichiarazione di quat- 
tro testimonj chiesti d'ofhcio dallo stesso. 
Giudice - mariage des Princes et de la 
famille du Souverain , matrimonio de’ 
Principi, e della famiglia del sovraco, 
Non possono esser validi, senza il cune 
seuso dell’ Imyeratore - moriaze sect, 
matrimonio secreto } quello, per cus 





‘sono osservate le formalità prescritte, 
ma si tiene celato dagli sposi pendente 
la loro vita, concentrandone la cogni- 
zione ai pochi testimonj) necessar). La 
nullità de’ matrimonj secreti non è pro- 
nuaziata da veruna, disposizione del co- 
dice civile - mariage clandestin, matri- 
monio clandestino, fatto senza le dovute 
formalità : quello, che è ignoto alla so- 
cietà, non celebrato alla presenza di 
alcun pubblico officiale, e sepolto co- 
stantemente nelle tenebre del mistero. 
Dicesi puri di quelli, che non sono pre- 
ceduti dalle necessarie denunzie y o non 
celcbrati in presenza dell’officiale civile 
‘indicato dalla legge, o contratti senza 
31 consenso de’ genitori, o degli avi, o 
de’ tutori. Queste sorta di matrimonj 
sono criminali - mariage fait in extre- 
mis, matrimonio fatto negli estremi. E 
quel matrimonio che è cominciato colla 
dissolutezza praticata da un uomo colla 
donna, e che egli sposa all'estremità 
della vita. Notà essendovi proibizione 
pronunziata dal codice civile, tali ma- 
trimonj sembrano esser validi, e pro- 
durre il loro etfetto civile - moariaze 
nul, mais contracté de bonne foi, matri- 
monio nullo, ma contrattato in buona 
-fede. Essi producono l’effetto civile 
quando sono tali, e contrattati sotto le 
dovute formalità - mariage par parole 
de present, matrimonio per parola di 
presente. Dicevasi altre volte di un ma- 
trimonio, in cui le parti contraenti, 
dopo il sifiuto avuto dal curato , di- 
chiaravano in presenza de’ Nota} che si 
pigliavano per marito e moglie, richie- 
dendone la spedizione d-ll' atto. Tali 
matrimonj in oggi sono affatto nulli - 
marioge non consommé, matrimonio non 
consumato : sono validi egualmente, 
purchè sicno contrattati sotto le forma- 
lità richieste, c da persone capaci - 
mariage inésa!, matrimonio ineguale. In 
‘Francia l’ineguaglianza di condizione, 
e di fortuna non ha forza contro un 
matrimonio legittimamente cont:attato 
- mariage avenant, ou l'avenant, matri- 
monio proporzionato, o in proporzione. 
Dicevasi secondo alcune leggi munici- 
pali. di ciò, che una figlia nobile, non 
maritata, poteva domandare a' suoi fra 
telli, dopo il decesso de’ genitori, per 
suna dote ragionevole non limitata, e 
che era in arbitrio de medesimi, quando 
trovavano a maritarla senza concederla 
a persona di condizione ineguale. In 
oggi la differenza del sesso non è un 
ostacolo all’ eguaglianza delle succes- 
sioni - seconds marioges, matrimonj iu 
secoude nozze. La donna non può pas- 
sare ad un altro matrimonio, se non se 
. dopo il termine di mesi dicci compiti 
dal tempa dello scioglimento del primo. 
Mariaule, s. m. testimonio paco degno di 
fede. 
Marieur, s. m. euse, f. paraninfo, autore, 
promotore di matrimonj. 
Alarikina, 6. m. sorta di srimia. 
Marinette , s. m. T. vieux, calamità. 
Mariole, s. f. immagine della Vergine. 
Maritorne, s. f. donna malfutta, e squajata. 
Marler, v. a. fecondare , render fertile. 
Marli, s. m. spezie di velo, 
Marmitonner, 7. a. fare il guattere. 
Marmose , s. f sorta di quadrupede. 
Marmoteur, s. m. borbottone , brontolone. 
Marner, v. n. ritirarsi : dicesi del mare 
uando lascia dei terreni scoperti, V.le 
ict. 
Maronite , s. m. maronita , settario. 
Marquiser, v. n. far il marchese. 
Marrement, s. m, danneggiamento , danno. 
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‘Mauclerc, s. m. T. vieux, ignorante, 
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Marselier, s. m. T. vieux vivandiere. 

NARTIALE ( Loi ), S. i. legge marziale, che 
ordina d’impiegar la forza militare in 
certe circostanze. 

Martiales , s. f. plur. Morziali, feste di 
Marte, 

Martin, s. m. sorta d’ uccello. 

Martinelle, s. f. campana de’ Longobardi. 

Martinisme 3 $. M. murtinismo, sella. 

Martyrologiste , s. m. martirologista, che 
ha scritto sopra i martiri, 

Massacreur, s. m ucciditore - ciabattino. 

MASSE, s. f. ma:sa : varie somme, o più 
effetti uniti, facienti un tutto. Dicesi 
delle eredità divisibili, della pluralità 
di varj creditori verso un sol debitore, 
e simili. 

Masse d'eau, Massette, s. f. certa pianta. 

Massicaut, 6. f. antico dritto sul vino, 

Massiveté, s. f. T. vieux, il massiccia, qua- 
lita di cio che è massiccio, solid.tà, 

Massorétique , adj. T. d'hist. ecciés. 
soretico , delta Mussara. 5 

Masscrettes, s. f. plur. Massoreti, autori 
ditta Massora. 

Masturbation, s. f. onanismo. 

Masturber (se ), v. pron. darsi all’ ona- 
nismo. 

Matacon, s. m. nocciuolo d'Africa. 

Matation, s. f. T. de mar. cordanie minuto. 

Matérialiser, v. a. materializzare , rendere 
material», 

Matérialiser ÿ v. n. materialiszarsi, divenir 
materia. 

MATÉRIAUX, s. m. pl. materiali: quanto è 
necessario alla costruzione delle fabbri- 
che - vieux moat:iriauz , materiali vec- 
chi, demolizioni di un fabbricato, I 
materiali raccolti per una fabbrica, e 
quelli provenienti dalle demolizioni 
sono mobili, finchè vengano posti iu 
opera. 

Materniser, v. n. madreggiare. 

Mathurin, s. m. sorta di Ruligioso. 

MATIERES SOMMAIRES, s. f. plur. materie 
sommarie . son gli affari che hanno per 
oggetto delle dimande, che non devon 
essere trattate con una certa estensione 
di procedura, e che devono al contra- 
rio essere giudicate con prontezza. 

Matinalement, adv. del mattino, di mattino. 

Matrologue , s. m. sorta di registro. 

Maturinade , s. f. stravaganza. 

Matutinaire, s.m. T. de liturg. il libro del 
mattutino. 

Matutinel , m. elle, f. adj. inus. mattuti- 
nale. 


Mus- 
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Maucorne, Moucorne , s. f. mescolanza di 
grani. 

Mauvaiseté, s. f. T. vieux, malvagità. 

Mauve, Mouette, x. f. sorta d'uccello. 

Maxillo-palatin, adj. si dice di un canale, 
che risulta dall’ unione dell’ 0sso del pa- 
latn con quello della mascella superiore. 

Mazame, s. m. quadrupedo ruminante. 

Mazelin , Mazerin, s. m. T. vieux , tassa. 

Mécanicité , s. f. meccanicità, qualità di ciò 
che è meccanico. 

Mécaniquerie, s. f. spilorcerla, : 

Mécomètre , s. m. mecometro y strumento 
per misurare la lunghezza. 

Méconite , s. f. pietra di sabbia marittima. 

Mécroire , v. a. non voler credere, non valer 
prestar fede , sospettare. 

MÉDECIN , s. m. medico, dottor fisico ; 
quegli, che avendo studiato la strut- 
tura del corpo umano e le malattie alle 
quali va soggetto, fa professione di gua- 
rirle. Tutti coloro, che in Francia hanno 
3] diritto di esercitare l’arte di guarire. 
portano il titolo di Dottore in medi- 
cina, o in chirurgìa, purchè sieno esa- 
minati, ed ammessi in una delle sei 
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scuole speciali di medicina, ovvero 
quello di clliciali di sanità (officiers 
san'e ), purchè vengano ammessi dal 
Giurì (jur:) stabilito nel rispettivo capo- 
luogo di dipartimento I medici, ed à 
chirurghi vanno soggetti a cinque esami 
pubblici , due de’ quali in latino, e 
dopo di essi debbono sostenere una tesi 
scritta in latino è od in f.ancese. Gli 
officiali di sanità vengono sottoposti a 
tre esami iu una sala pulblica, ed in 
lingua francese. I dotturi animessi nelle 
scuole di medicina possono evercitare 
la professione loro in tutta la Francia, 
sotto le formalità presc itte. Agli ofi- 
Cali di sanità non è permesso di eser- 
citare fuori del dipartio.ento, in cui fu- 
rono approvati dal Giu ?. Non possono 
nè anco praticare le graudi operazioni 
chirurgiche , se non-setto la vigilanza 
e l’i-pezione d’un do:tore , e nel Inogo, 
in cui quisti sarà stabilito. 

MEÉDE-.IVE 95. f. medicina. Ella non è as- 
solutameute una scienza conzceitu. ale, 
ma un’ arte effettiva, che con:urva la 
saiità presente, e guarisce le malatile 
curabiti col soccorso dell’ erudizione, 
dell’ «sperienza , e della ragione, 

Médicamenter (se), v. r. pizliar medicira. 

Mésabyses, Mégalubyses, s. m. plur, me- 
gabisi, megalobisi, sacerdoti eunuchi di 
Diano, 

Mégachile , 8. f. sorta d' insetto. 

Mégalésies , s. f. pl. megalesie, feste di 
Cibele. 

Mégi, m.iey f. adj. c'nrio, conciato coll 
allume , dicesi delle pelli, 0 cucja. 

Mégir, v. a. conciar le pelli coll’ ullume. 

Méhaigneur, s. m. che storpia. 

MEIX, ou MEX, s. m. T.de cout. tenimento 
a prescrizione y e possesso mano-mor- 
tevole (main-mo:tabie ) delle persone 
di condizione servile. 

Mélantéria , s. m. materia minerale, me» 
lanteriu. 

Mélaothe, s. m. genere di giunchi. 

Mélastomées, s. f. pl. famiglia di piante. 

Méliacées , s. f. pl. fomiglia di piante. 

Mélie, s. f. melia, sorta di tela. 

MÉLIORATIONS , s. f. pl. miglioramenti, 
spese fatte da un possessore in un re- 
daggio, le quali ne aumentano il prez- 
zo, ed il valo:e. 

MELTHE , ou MELTE, T. de cout. limite 
secondo gli usi di Mons: territorio di 
un giudice, l'estensione della sua ca- 
rica , e del suo offizio, giusta gli usi 
di Hainaut: talora anche l' estensione 
dell'uffizio di un sergente, o messo. 

Mémento, s. m. memento, segno per ram- 
mentarsi - ricordo - libro di ricordi - certa 
preghiera della messa. 

Mémina, s. m. chevrotain, ou petite ga- 
zelle de Java, quadrupedo ruminante. 
MÉMOIRE, 5. f. memoria. E la buona o 
cattiva riputazione che resta di una per- 

sona dopo la sua morte. 

Memphitique, adj. di Menfi, Egizio: dicesi 
di certa pietra d' Egitto. 

Menac, s. m. sorta d' arboscello. 

MENACES, s. f. plur. minaccie, parole o 
fatti, con cui si fa ‘conoscere e temere 

- a qualcuno il male, che se gli prepara. 

Menaceur, $. m. minacciatore. 

Menadure, s. f. appello in giudizio. 

Menaut, m. ante, f. adj. che conduce, 

Menestrel, s. m. T. vieux y buffone. 

Menine , s. f. damigella d' onore. 

Ménispermoïdes , s. f. piur. famigtia di 
piante. j 

Ménorrhagie , s. f. T. de méd. fusso ecces- 
sivo di menstrui. 

Mensole, s. f. T. d’archit. mensola. 

Menstruation y s. f. scolo de’ mensirul. 





, 
MET 

Métabole ; s. f. metabola , figura di retto- 
rica, unione di più sinonimi. 

Métacarpien , s. m. metacarpio , muscolo 
della mano. 

METAIRIE, s. f. masseria, villa, podere 
athttato : abitazione di un castaldo colle 
stanze conyenevoli alla coltivazione dei 
terreni al medesimo athdati, tanto per 
rinchiudervi le biade, quanto pel nu- 
trimento de’ bestiami. 

Métallurgique, adj. metallurgico, di me- 
tallurnia. 

Métapède , s. m. T. d'anat. metupede. 

Métaphrase , s, f. metafrasi, traduzione let- 
terale, 

Meétaphraser, v. a. metafrasare , tradurre 
letteralmente. 

Métaphraste, s. m. metafraste, che traduce 
letteralmente. 

Métatarsien, m. enne y f. adj. che arpar- 

mezzajuolo : 


liene al metatarso. 

METAYER, s. m. castaldo 
quegli, che coltiva, e fa valere del!e 
terre, od una masseria - métayer par- 
tiaire , mezzajuolo conduttore : quegli 
che ritiene la metà della raccolta, € di 
l’altra al proprietario di un podere da 
esso Jui coltivato. I fittajuoli (fermiers), 
che i giurecunsulti chiamano cloni par- 
tiarti, e talora auche mediutarii, diconsi 
metoyers. Così i fittajuoli participali y © 
conduttori (/ermiers partiaires ), appel- 
ansi setuyers particires, a motivo della 
spartizione de’ frutti. 

Méthodisme , s. m. metodismo, setta. 

Methodiste, s. mi. metudista , settario, 

Méticuleux, m. euse, f. adj. puuroso , pa- 
vido , timido. 

Métivage , s. im. dritto sul frumento. 

Métive, s. m. mietitura. 

Métivier , s. m. eniectitore. 

Métoposcope , s. m. metoposcopo , che in- 
dovina per viu de’ lineamenti del velto. 

Mètre, s. m. metro, unita della misure di 
lunghesza in Francia. 

Metrifier, v. a. verseggiare. 

Metrinchyte, s. f, siringa per far delle inje- 
zicni nell’utero, le injezioni stesse. 

Métrique , s, f. T. de mus. metrica. 

Métritis, s. f. infiammazione dell'utero. 

Metromane, s. in. metromaniaco , che ha 
du mania di far versi. 

Métrorihagie , s. f. scolo eccessivo della 
matrice, 

MEUBLES, s. m. pl. mobili: i beni sono 
mobili per natura, o per determivazione 
delia legge; diconsi mobili per natura, 
que’ corpi, che possono trasportarsi da 
un luogo all’altroy sia per se stessi, 
come gli animali , che pec |’ effetto di 
una forza estranea, come le cose ina- 
hiaiate, f inobili per dyterminazione 
della legg= sono le obbifgazioni, e le 
azioni, ch: hanuo per oggetto le som- 
me esigibili, o gli etletti mobili, le 
azioni $ 0 gl’interessi nelle compagnie 
di finanze, di commetcio, e d’indu- 
stria, iu riguardo unicamente acadauno 

e'socj, € pel tempo della socicià; le 
rendite perpetue, o vitalizie. i battell., 
le navi, i molini, i bagni supra i bat- 
telli , e tutte le usine non h-se sopra i 
pilastr:. enon facienti parte della cosa. 
La parola meubles, usata sola nelle di. 
spusizioni della legge, o dell'uvvo, 
senz’ alt'a aggiunta, od indicazione, 
non comprende il danaio contante, le 
gemme , i crediti , i Fibri y le medaglie, 
gli strumenti delle scienze, arti, e 
mestieri, la biancherla per la persona, 
1 cavalli, le vetture, le armi, il gra 
no, le biade, il vino, il fieno, e si 
mili deriate, come neppure quanto for- 
ma l'egptitu di un comuescio-meubles 
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Menstrueux , m. euse , f. adj. T. de chim. 
mestruoso. - 

Mensuaire ; adj. mensuale 

Meutagra, subst. m. scrpigine roditrice del 
mento. 

‘ Menufeuillé , m. de, f. adj. T. botan. /e 
cui foglie sono minute. 

Menuiser, v.a. et n. far lavori da falegname. 

Menuité , s. f. minutesza. 

Méphitis , s. m. mefitide , esalazione sul- 
furea. 

Méphitique , adj. mefitico , di qualità per- 
nicinsa , mortifera. 

Méphitiser, v. a. infettare di mefitismo. 

Méphitisme, s. m. mefitismo-, infezione, 

._ qualité di ciò , che è mefitico. 

° Mévande,s m. merenda. 

Merc, s. f. T. vieux, marca , segno. 

Mercantoriste ( style ) 3 adj. mercantesco. 
Dicesi dello stile, o mudo d' esprimersi 
da’ mercanti. 

MERCURIALES , 8. f. pl. mercuriali; anti- 
che assemblee delle Corti supreme nelle 
sedute presidiali, in cui il presidente, 
e le genti del Re esortavano i consiglieri 
a giudicare con esattezza , facendo tal- 
volta delle rimostranze a chi non avea 
adempiuto il propiio dovere. Le mer 
curiali assomigliavano la censura degli 
antichi Romani. 

Mérendère , s. f. pianta de’ Pirenei, e di 
Spagna. 

Méritant, m. ante 4 f. adj. meritante. 

Mérites , s. m. plur. meriti , effetti della 
grazia. 

Aléro, s. m. sorta di pesce. 

Mérocèle 3 8. f, discesa dell'intestino nell'in- 
terno della coscia. 

Mérovingien, m. enne, f. adj. Merovingeo, 
deila razza di Meroveo. 

Meschin, s. m. ine, f. giovunetto. 

Alésellerie, s. f. T. vieux + lebbra. 

Mésentéritis, s. f, infiammazione del me- 
senti rio. 

Mésire , s. m. malutila di fegato. 

Mésore, s. m. intervailo fra le ore cano- 
niche. 

Méso-rectum, s. m. membrana , che ritiene 
il retto æ posto, 

MESSAGE, s.m. messaggio, domanda fatta, 
© comunicazione data otlicialinente, e 
per iscritto , dal Corpo legislativo al 
Governo, e viceversa. 

MESSAGERIE, s. F. procaccio : sorta di vet- 
tura pubblica da un luogo all’ altro, 
stabilita per certi giorni determinati - 
di.eziune e luogo stesso del procaccio. 

MES AGERS, s. m. pl me-saggieri, condu- 
centi stabili.i pel t'asporto de' viaggia- 
toi, o degli etteiti da un luogo all’ ai- 
tro. Dessi sono rispunsali degli elfetti, 
che luro vevgono athdati, se nou fanno 
prova. che sieuv stati smarriti , od ab- 
biano fatto ava:la per caso fortuito y 0 
per forza maggivre. 

MLSSAGERS-D'ÉTAT, s. m. pl. messaggieri 
di statu, coloro; che portavano il mes- 
saggio. 

Messerie , s. f. T. vieux, contrada, 

Alesservir, v. a. T. vieux disservire. 

Messidor, s.m. mess fer :, messidoro, primo 
mese di state , e decimo dell’ anno dello 
Repubb Franc. 

Mestre-de-camp (la), s. f. prima compa- 
anta d'un reggimento. 

Blestre- école, s. m. dignità ecclesiastica, 

diesuzge, s. m. T. de cout. abitazione. 

MEs:RX, s. £ misura, V. FRoiDs ET ME- 
SUrES. 

ME:us, subst. m. T. de cout. che siguifica 
abu.o , danno. 

Mésu.ige , s. m. misuso, maluso. 

Mésu:er, v. a. nisusare abusare, far cat-| 
&b:a Uala 
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meublans ssuppelettili, masserizie : di. 
cesi soltanto dei mobili destinati per 
uso, ed ornamento degli appartamenti 
- biens meubles, ou mob:l:er, ou effet 
mobiiiers, beni mobili, ma:seriria, 0 
effetti mobili: dicesi generalmente di 
tutto ciò y che è riputato mobile giusta 
le regole stabilite dalla legge. I mobili 
non hanno seguito d' ipoteca, bensi 
possono essere »taggiti da’ creditori a 
seconda di certi privilegj esistenti a 
Joro favore. L'estensione di un legate 
di mobili dipende dail' intenzione del 
testatore, e per conseguenza dai ter- 
miui, ne’ quali egli è cuncepito, 

Meutang,s. m. certa picuta. 

Mezelive, s. f. sota di drappo. 

Mezro-termine, $. M. mezzotermine , pare 
tit» di mezzo, 

Miandre, s. m. il meglio. 

Miché, s. m. sciocco 3 balordo. 

Michon, s. m. T. pop. argeuto. 

Mico, s. m. petit sagouin, sorfa di sci- 
mioëto. RI 

Mi-corps (à ), adv. a mezza vita. 

Mi-côte (à), adv. a metà della spiaggie, 
a mezea costa, 

Microlépidores adj. che ha delle piccole 

squame. 

Midas s. m. sorta d'insetti. 

Mi-glaives s. m. sorta di labarda. 

Miguotie , s. f. certe pianta - gentilezza - 
assetto. 

Mi-jambe (à), adv. a mezza gomba. 

Mijoter, v. a. et n. far cuocere lentamente 
- accarezzare, vezzeggiare. 

Milica, s. m. milica, Jrumento barbato, 
sorta di miglio. 

Millerine, s. f. terra seminata di mielio. 

Mille-soudier, s. m. che Aa mille soldi al 

iorno. 

Milli, nom générique, /æ millesima parte 
d'una cosa. 

Milliade y s. f. rivoluzione di mille anni. 

Millia:e, s. m. millaru, la milicsime partie 
dell ara, 

Millilitre, s. m. millititro, la millesimo 
parte del litru. 

Milligramme, s. m. milligramma , misura 
di peso in Francia, la m.llesima perte 
del gramma, 

Millimètre, s. m. millimetro, misura di 
lunghiesza in Francia, la millesima parte 
del melro. 

Millistere, s. m. millistero, la millesime 
parte dello stero. 

MINAGE (tenir à), adv. tenere in af- 
fitto coll'ubbl:gu di dare all’ anuo tante 
mine di grano, o simili. 

MINE, s. f. mins mivicia: quella parte 
di terreno, in cui si tormano i metilli 
pa ticolarmente, ed anche i minerali. 
Souo esse di competenza ammi. istrati- 
va, piuttostochè giudiziaria. Il proprie» 
tario del terreno può taivi tutti quei 
SCavi, che giudicherà a pro; o-ito, ed 
estrarne tutte le p:oduzioni che vi tro- 
Ya, salve lo modilicazioni risultanti 
dalle leggi e regolamenti di polizia see 
lativi alle miniere. 

Mivetai, s. in. mecullo misto di terra. 

slibéraliste. s. m. mineralista, che ha co- 

| anzione de’ minerali, 

Minéralogiqie ; adj. miseralogiro , di mi= 
neraln site. 

Minéralugue, Minéralogiste, s. m. mise 
raloaista , versata nelia mincroluita. 

Minerie ( de sel ), SF miniera del s ile. 

Miverve, s.1. T mytol. figlia di Giove, 
La dille beile arts. 

MINEUR, s. 1. minore: l’individuo tante. 
deli uno, che dell sitio sesso, che 
non è ancur giu.to all'età di anni 31 
compiti - mincurmegocianty vu tuurchand 
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ayant une charge, ou commission, Mi- 
nore negoziante, O mercante avente 
una carica, o commissioue : egli è ri- 
putato maggiore per quello, che con- 
cerne il suo negozio y la sua carica, o 
commissione - mineur émancipé, mino- 
re emancipato. I minori sono emanci- 
pati di pieno dritto col matrimonio ; 
il minore y benchè non maritato, può 
essere emancipato dal padre, o dalla 
madre all'età di 15 anni compiti, per 
mezzo del giudice di pace. Gli orlani 
possono esserlo sotto |’ approvazione 
del consiglio di famiglia. 

MINIERE ; 5. f. miniera, mina: Juogo , da 
cui si cavano i minerai particolar- 
mente, ed anche i metalli, #. MIE. 

MivisTERE PUBLIC, s. in. ministero pub- 
blico: il sindice delle leggi. Sotto que- 
sto nome intendesi una magistratura 
particolare ; che ha per oggetto di in- 
vigilare agli interessi del Sovrano, e a 
quelli della società in ogni Tribunale. 
Qucsto ministero viene esercitato nelie 
Corti supreme dai proccuratori gene- 
rali, e ne’ Tribunali di prima istanza 
dai proccuratori imperiali, o da’ ri- 
spettivi loro sostituti. 

Ministériat, s. m. inus. governo d’ua mi- 
nistro, ministeriato. 

MINISTRE, 5. m. ministro, principale 
azente dell’ esecuzion delle leggi > € 
de’ regolamenti di pubblica ammini- 
strazione $ sotto |’ autorità, e la sor- 
veglianza del governo. 

Ministrerie, 9. f. ministrerla , beneficio dei 
religiosi detti Matturini. 

BIINORITÉ, s. f. minorità, stato, e tempo 
pendente il quale una persona è mi- 
nore , cioè, sino all’età d'anni 21 
compiti; un minore non può contrat- 
tare senza il concorso del suo tutore. 

MINU, s. m. voce dell’uso nella Bretagna 
esprimente la dichiarazione, ricogni- 
zione , ed enumerazione, che un nuo- 
vo acquisitore era tenuto di rassegnare 
minutamente al suo signore delle pos- 
sessioni, terre, ceusi, e doveri da esso 
acquistati 

Minusculaire, s. m. T. d’ant. minuscula- 
rio, commesso degli appaiti in Roma. 

MINUTE. s. f. minuta : originale degli atti. 
che vengono stipulati da’ notaj, e delle 
sentenze , che si spediscono nelle can 
cellerie, sopra cui si danno delle copie 
(g..sses), e delle spedizioni autentiche. 
Le minute debbuno essere sottoscritte 
dalle parti, e dal notajo. Le copie 
(grosses ), e le spedizioni da’ notaj so- 
lamente. ; 

ion, Mioche, s. m. fam. garsoncello. 

Mi:ab,s.t. scella fissa al collo del cigno. 

Mirach, s. m.stelia fissa nel cingolo d' An- 
dromeda. 

Miraculé. m. ée, f. adj. dicesi di quegli, 
sopra cui si è operato un miracolo, 

Mirlifique, adj. inus. mirifico, 

Miiliflore, s. m. /eggiadro , meraviglioso. 

Miron, s. m. vascello a remi, 

Mirusperme. #. m. pianta. 

Mirtil, s. m. sorta di farfalla. 

Miscibilité, s. f. miscibilità ; qualità di ciò 
ch' è misceitile. 

MISE EN POSSFSSION, 8. f. immissione in 
possesso : si fa per mezzo dell inscri. 
zione, e tra:crizione ipotecaria. 

Mi.eur, «. m. T. vieux. arbitro. 

Misogame, s. m. misogamo, che odfa il 
Malrimnmunto. 

Misomesse, s. m. nemicn della messa. 

Ditan, s. m. T. vieux, (/ mezzo, il cenvo. 

Mitis, s. M. grosso gatto , x r'laccio, 

Mitonnerie, s. f. T. de cuisine, cuocitura 
di fuoco lento. 
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MITOYEN, m. YENNE) f. adj. divisorio, 
V. MUR MITOYEN. 

MITOYENNETE , s. f. proprietà in com- 
mune, che compete a due vicini so- 
pra un muro o fosso, che li divide. 

Mitral, m. le, f. adj. somiglievole ad una 
mitro. 

Mnie, s. m. sorta di musco. 

MOBILIER , s. m. masserizie, suppellettili 
di casa: dicesi in generale dei mobili, 
ed ettetti, che si possono trasportare 
da un luogo all’altro senza deteriora- 
mento ; V. MEUBLES. 

MOBILISATION , s. f. T. de cout. voce, che 
in certi usi significava lo investire in 
mobili gl’ isimobili, che si vogliono 
unire alla comunella dei beni fra ma- 
rito, e moglie, V. AMEUBLISSEMENT. 

Modaliste, s. m. modalista, partigiano deile 
mode. 

Modalité ; s. f. modalità, modo, qualità, 
maniera d' essere. 

Mobk, s. m. modo in diritto significa una 
clausola , che modifica un atto in se- 
guite di un avvenimento incerto; e 
chiamasi così ogni disposizione per cui 
un testatore incarica il legatario di fa- 
re qualche cosa in considerazione della 
liberalità con cui lo rimunera, 

Modeler (se), v. r. modellarsi su... 
prender per modello , regolarsi su... 
MODERANTISME, $ m, moderantismo, dot- 
trina, opinione de’ moderati in rivolu- 
zione , che era opposta alla fazione dei 

terroristi. 

Moderner, v. a. rimodernare. 

Modernes, s. m. pl. i moderni, gli autori 
moderni. 

Modes, s. f. pl. ornamento, assetto alla 
moda. 

Modius, s. m. T. vieux, modio. 

Moélleusement, adv. morbidamente. 

Moinaille, s. f. T. de mépris, monacaglia. 

Moindres, s. m. pl. li quuttro ordini de' 
minori, 

Moineton , s. m. monacello , monachelto, 

Moinette y s. f. monachina. 

Molière, s. f. cava di pietra dura. 

Molinier, s. m. creatore , inventore. 

Molinisme, $. m. moliniémo , opinione di 
Molina. 

Moliniste, s. m. molinista , seguace di Mo- 
line, 

Molinosisme , s. m. molinosismo ; setta. 

Molusse , s. m. T. de poés. molosso, piede 
di verso composto di tre lunghe. | 

Molybdate , s. in. molibdeto , sale dell’ aci- 
do molibdico. 

Molybdique (acide), adj. molibdico , di- 
cesi dell'acido , che ha per base la mu- 
libdena. 

Momentanément, adv. momentaneamente, 

Momeur, s. m. T. vieux, uomo prebo, 

Momordique + s. f. piantu. 

Monacaille, s. f. monacaglia, genta mo- 
nacale. 

Monadelphie, e. f. (un frère), la sesta 
classe de' vegetali. 

Monæcie, s. f. (une maison), classe 21 
de" vegetali. 

Monandrie, s. f. (un époux) prima classe 
de” vegetali. 

Monarchien, s.m. monarchiano, partigiano 
della monarhia costituzionale del 1791 
in Francia, 

Monarchiste, s. m. monerchista, partigiano 
della monarchia. 

Monax, s. m. marmotta d' America. 

Monde , adj. puro, per opposizione a: im- 
mondo. 

Mondicité, s. f. mond-s3a, mondizia. 

Mone , s. f. sorta di srimia, 


Monétage , s. M. monciizzazione y, il mo- | 


netizzare.- 
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Monétiser, v. a. monctizzare, dare il va= 
lor dell’ argento alla carta. 

Monial, m. le, f. adj. et subst. religiosi , 
ciò che vi concerne. 

Monjot, m. te, f. adj. si dice di una sorta 
di popolo , che abita una parte delia Tare 
taria, della Cina, ec. ds 

Monjoli , s. m. piante. 

MONNAIE DE IMALE, s. f. moneta deci- 
male, è quella che si fabbrica in Fran- 
cia, dacche è stato posto in attività il 
nuovo sistema dei pesi, e misure.‘ hia- 
masi decimale, perchè il titolo e il peso 
ne son regolati dal calcolo decimale , 
che forma la principal base del nuovo 
sistema metrico, 

Monochromate, snbst. et adj. monocro- 
mato, quadro, pittura d'un sol colore, 
cammeo. 

Monerie + adj. monocolo , che ha un occhio 
solo. 

Monoculiste, s. m. monoculista , ciclope. 

Monogynie, s. f. (une épouse), prime 
ordine della classe 13 de’ vegetali. 

Monomètie, adj. m. T. de poés. mono= 
metro, 

MONOPULE, s. m. monopolio; abuso della 
facoltà di veuder soli delle merci, il 
di cui commercio dovea esser libero. 
Dicesi altresi di tutte le convenzioni 
inique , che si fanno fra mercadanti per 
alterare o incarire di concerto qualche 
mercanzia. 

Mouopoler, v. n. far monopolio - fig. far 
delle cabale. 

Monotime, 6. m. sorta di poesia sulla stes- 
sa rima. 

Monosperme ( fruit}, adj. m. che non rac- 
chiude che un granello. 

Monotype s adj. ad un tipo solo: 

Monseigneuriser , v. a. dar titolo di mon- 
signore. 

MONSTRE, s.m. mostro ; colui, che nasce 
da una donna sotto una figura, che non 
ha dell'umano, e non è posto per con- 
seguenza nel numero degli uomini, Il 
Codice non ha pronunziato d' iucapa- 
cilà contro ì mostri. 

Montagnard , s. m. montanaro, membre del 
partito della montagna , nella convenzion 
nazionale di Francia. 

Montagne, s. f. montagna, partito nella 
convenzion nasionale, che si dichiarò per 
le misure le più rivoluzionarie ; cosi detto, 
perchè i membri attuccati a quest» partito 
si riunivano su’ gradini i più elevati della 
sula, e per la ragion contraria il partite 
contrario fu detto pianura, e qualche 
volla pantano. 

Montance y s. f, T. vieux, valore s'prezzo. 

Moquette, s. f. pop. Moquerie, W./e Dict. 

Motaiiler, vw. a. T. de verr. servirsi di 
morse per allungare. 

Moraine, s. f. lara staccata:col mezso della 
calce, 

Mordailler, v. a. mordere. leggermente, 
morsecchiare , morsicare. 

Mordoré,adj.indéci. bruno, misto di rosso, 

More, adj. et substi F7 Moresgue. 

Morèue, s.f. certa pianta. 

Morguienue (par la); adv. sorta di gius 
ramento, 

Moriude , s. f. pianta dell' Indie, 

Morosis, s. M. morosis, scemamento dello 
4pirttn,. 

Morosité , s f. mestizia, tetraggine, qualità 
di «hi è immersa in pensieri tristi: 

Morse, s m. vacca marina, 

MORTAILLABLES. s. m. pi. qnelli, secondo 

gli usi delia Borgogna, e del Nivere 

nese, che aveano preso a censo delle 
terre; e | ossessioni vei siguori per col. 

tivarle sutto cerie retribuzioni annue y 

e- sotto certi diritti ) e-duve.i,.uè pote» 


da 
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vano dismetterie senza il loro consen- 
timento. 

Mortalet, s.m. bossolo d’ artiglierta. 

MORT CIVILE, s. f. morte civile: quella: 
che rende un uomo morto al mondo, 
incarace di qualunque effetto civile, 
come di succedere, di disporre dei suoi 
beni per testamento. 

Mort-gage , 6. m. pegno, di cui il creditore 
gode i frutti, 

Mortifications, s. f. pl. austerità. 

MORT SAISIT LE VIF, adv. il morto coglie 
il vivo: assioma, iegola dell’uso in- 
dicante che l'erede, dall'istante della 
morte del defunto, è fatto signore, e 
proprietario di tutti i suoi beni, ed 
anche possessore senza appreusione al- 
cuna di fatto. Il legatario era obbligato 
di chiedere all’ erede del sangue ia con- 
segnazione del suo legato quand’ anche 

, 10 avesse in suo potere. 

Mosaïque , adj. loi mosaique, legge mo- 
saica , di Mosè. 

Mosambé, s. f. pianta delle due Indie. 
MOTTE FERME, s. f. zolla ferma : quel ter- 
reno y che la riviera non ha coperto. 
Moucharder, v. a. et n. far la spla del 

bargello, o di polizia. 

Moucheux, s. m. moucheur, smoccolatore. 

Moufetique, adj. vaporoso; dannoso, che 
esala da’ sotterranei delle miniere. 

Monfette, s. m. sorta di quadrupede, V. 
aussi le Dict. 

Mouflon, s. m. pecora salvatica. 

Moulette, s. f. piccola conchiglia. 

MOULIN, s. m. molino, gran macchina, 
che fa girare delle mole per macinare 
il grano, e simili, affine di ridurlo in 
farina. Sono immobili per natura, ec- 
cettuati i molini sopra i battelli. 

Mouliné ; m. ée, f. adj. bois mouliné, 
legno tariato. 

Mouné, s. f. mouture, macinatura, ec. 

Moureiller, s. m. pianta dell’ Amer. merid. 

Moutoir (le), s. m. T. vieux, il letto 
di morte. 

Moustac, s. m. piccola scimia. 

Moustiquaire, s. f. sorta di sansariere. 

Moutonnaille, s. f. pecoraglia, dicesi di 
coloro s che seguono troppo l’ esempio 
degli altri. 

Moyac, s. m. sorta d'uccello del Canadà. 

Moyeneur, 6. m. euse , s. f. T. rieux ; me- 
diotore. 

Muche-pot, 8. m. chi si masconde. 

Muchetampot (à la), adv. secretamente. 

Mucroné, m.ée, f. adj. T. bot. terminato 
da una punta acuta. 

Muel, s.m. T.vieux, piombino per livel. 
lare, 

MUET, s. m. muto, un sordo e muto di 
nascita può validamente contrattar ma- 
trimonio. 

Muflier, s. m. pianta. 

Mugil, s. m. sorta di pesce, 

Mulat, s. m. procreatu di diverse specie, 
meliccio. 

Multicaule, adj. T. bot. che Aa un gran 
numero di gambi. 


Multitide, adj. T. bot. diviso profonda- 


mente in parecchi segmenti. 

Multiflore, acj. T. bot. i cui fiori sono 
numerosi. 

Multilobé, m. ée, f. adj. T. bot. di molti 
lobi. 

Multiloculaire, adject. T. de bot. che hu 
molti casellini. 

Maliiparti, m. ie, f.adj. T. de bot. diviso 
profondamente in molte striscie. 

Multisiliqueux, m, euse , f. adj. T. de bot. 
che hc ni .Iti baccelli dopo ogni fiore. 

Muna:ichite , subst. munasichila, setiario 
turco, 


AJUNICIPALISER, v. a. mupicipalizzare, sta- 


MUN 
tilire, introdurre il regime y l'ammi- 
nistrazione municipale. 

Murdrir, v. a. T. vieux, uccidere. 

aluriate. s. m. muriote, sale dell' acido 
miurtatiro, 

Muriatique (acide), adj. muriatico , di- 
resi d,l.'uc da marino. 

Muriqué, m. ée,f. adj. coperto di punte 
come il murice. 

MUR MITOYEN, s. m. muro divisorio - 
muro che divide due possessiuni ap- 
parienenti a due proprietarj diversi, 
ed è comune ad entrambi, se non v'è 
titolo in contrario - mur de cidture , 
muro di cinta, quello che separa i 
luoghi vacui appartenenti & dei pro- 
prietarj, dove non c’è alcuna fabbrica 
nè da una parte, nè dall’ altra. 

Musardie , s. f. inutiiità, bagatella. 

Muscades (roses), s. f. rose moscade. 

Muscadin , s. m. ignorantello , presuntuoso 
di se stesso, V.aussi le Dict. 

Muscardin, 6. m. specie di ghiro. 

Muscicape , s. m. sorta d' uccello. 

Musclé, m.ée,f. adj. muscoloto , che ha 
i muscoli distinti. 

Musico, s. m. sorta di stallo, dove si fa 
radunanza per fumar tabacco - nelle 
Fiandre, e nell’ Ollanda, bettola, bor- 
dello. 

Musophage, e. m. uccello rampicante de' 
paesi caldi. 

MUTATION , s. f. mutazione. Questo ter- 
mine sinonimo di changement è spe- 
cialmente consecrato a designare il 
cangiamento, che si opera nella pro. 
prietà di un bene, per la transmis- 
sione, che se ne ta da una persona ad 
un’ altra. Così vi è mutazione per ven- 
dita, per donazione, quando un pro- 
prietario Jo vende , o lo dona. 

Mutille , s. f. sorta d’insetto. 

Mutique (épi). adj. T. de bot. privo d’ariste. 

Myctérie 9 $. f. sorta d’ uccello, 

Myctérisme , s. m. T. de rhét. mitterismo, 
éronla insultante, e continuata. 

Mye, s. f. sorta di conchiglia, 

Mygale, s. f. sorta d' insetti. 

Mygiossum, s. m. T. d'anat. miglosso. 

Mylabre , adj. sorta d' insetti coleolteri de’ 
paesi caldi, che si credono le cantaridi 
degli antichi, 

Mylopharyngien,s. m, m'lofuringeo, mu- 
scolo, che dalla vicinanza de’ denti mo- 
lari tande al faringe. à 

Myocéphalon 4 s. m. sumore dell'occhio, 
che russomiglia alla testa d'una mosca. 

Myri, nome generico , diecimila volte una 
cosa. 

Myriagramme, s. m. mir'agramma, mi- 
sura di peso in Francia, di 10,000, 
grammi, 

Myriamètre, s. m. miriametro , misura iti- 
neraria in Francia di 10.000 metri. 

Myrialitre, s. m. nuova misura di capa- 
cita, in Francia, 

Myriare, 6. m. miriara gmisura di super- 
ficie in Francia, di 10,000 are. 

Myrionime , adj. mirionimo , che ha mille 
nomt., 

Myrmécium , s. m. T. de méd. mirmecio , 
p'asirore. 

Myrn.icoléon , s. m. mirmicoleone, sorta 
di piccolo animale. 

Myrsnillon, s. m. T. d’ant. mirmillone, 
sarl: di glad:atore. 

Myrtille , s. m. ou Airelle 4 sorta d' arbo- 
scello. 

Myrtillite , 6. f. mirtilita, certa pictra figu- 
rata. 

Vyrtoides, s. f. pl. famiglia di piante. 

Mystagogie» 5. t. mistagogia, spiegozione 
de’ misteri di religione presso gli antichi, 

Mystificateur , s. m. mistificatore , che ha 
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l’arte di accalappiare i timorosi, e ere 
duli, od i vanagloriosi. 

Mystification , s. f. mistificazione, il misti. 
ficare. i 

Mystifier , v. a. mistifiare , accalappiarei 
timorosi, e creduli, od i vanagloriosi. 

Mytule, Mytile, s. m. forma, conchi,lie 
bivalva. 

Alyxine 9 5. M. sorta di verme. 


N 


Nos ss. m. Nababbo , Principe nellIa- 

12, 

Nab.hie, s. f. Nababla, dignità , territorio 
del Nababbo. 

Nazas, s. m. ou bois de fer, albero dell'In- 
die, 

Nage, s. f. T. de mar. peczo di legno, ove 
posgia la piastra del remo, V.aussi lo 
Dicr. 

Nagor, s. m. sorta di gassella del Se- 
negal. 

Naisage, s. m. dritto di far macerar la ca- 
napa. 4 
NAISSANCE, $. f. nascita - venuta d'un 
figliuolo a] mondo - la nascita viene 
comprovata dalla fede estratta dai re- 
gistri dello stato civile esistenti alla 
Municipalità - acte de naissance, atto 
di nascita, atto autentico consegnato 
su pubblici registri che constata la na- 

scita dei figli. 

Nanguer, s. na. sorta di gazzella del Se- 
negal. 

Nautaise, s. f. sajone lungo ad uso de' ma- 
rina). 

NANTISSEMENT , s. M. pegno, sicurtà y 
contratto , in vigore di cui un debitore 
rimette una cosa al creditore per sicu- 
rezza del suo debito - trattandosi di 
cose mobili, il nantissement dicesi gages 
pegno, e per le immobili antichrèse, 
anticresi - coutumes de nantissement, 
modo , secondo gli usi in certe provin- 
cie di siabilire , e costituire ipoteca s0- 
pra gli stabili, e formalità, secondo 
altre, nella vendita, e alienazione dei 
medesimi per acquistarne il dritto di 
proprietà - prét sur nantissement, pre- 
stito sopra il pegno, V. PRÈT. i 

Narcissoides , s. f. pl. narcissoidi , famiglia 
di piante monocotiledonie a stamigne peo 
rigines. : 

Nareux y Néreux, s. m. chi romisce facil- 
mente, 

Narrative, 6. f. narrativa. 

Nasalement , adv. con suono nasale. 

Nase , s. m. sorta di pesce. 

Nasillardise, 8. f. pronunzia nasale. 

Nasilloaner , v. n. profferir leggermente col 
naso, 

Nasonner y v. n. parlar col naso balbet- 
tando. 

Natante, adj. f. si dice delle foglie delle 
piante, che nuotano sulla superficie del- 
l’arqua. 

Natice , s. f. sorta di testacei univalvi. 

Nationalement, adv. in modo nazionale. 

Nationalisery v.a. nazionalizzare , render 
nazionale, far adottare dalla nazione - 
au récip. nazionalizzarsi, stabilire presso 
una nezione, prenderne i costumi , e le 
usanze. à 

Natrix, s. m, sorta di serpente acquatico. 

Naturalibus (in); adv. a nido, in naturc- 
libus. 

NATURALISATION , 6. f. naturalizzazione è 
l'atto, con cui uno straniero ottiene 3 
medesimi diritti e privilegj } come # 
fosse nato in Francia, 
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NATURALISER ) v. a. naturalizzare, ren- 
dere uno straniero capace d'ogui effetto 
civile nella stesta guisa de’ regnicoli, e 
Origin«r)traucesi. Uno strasiero diventa 
cittadi: 0 francese, allo:chè , giunto al 
l'età di anni ventuno compiti, ha di- 
chiarata l'intenzione di stabilirsi iu 
Fraucia, e vi ha dimo:sto pel corso non 
interrotto di un decenuio. 

Naucore, s. f. sorta di cimu i acquatiche. 

NAU. BAGE, s. m. uaufragio. La contribu- 
zione pel getto in mare delle merci sul 
tiwore di nautragio si fa nel mudo pre- 
scritto dalla legge Rodina. Per le merci, 
od altri effetti inghiottiti dall’ acque, 
e ricuperate in circostanza di nautra- 
gio , un terzo appartiene allo stato , 
uo terzo all’ammiraglio , ed un terzo 
a chi le ha ritirate in marc. 

Naufrager, v. n. naufragare, far naufragio, 
perdersi una nave. 

Navigant, m.te, f. adj. navigante. 

NAVIGATION, 6. f. navigazione y la navi- 
gazione dee esser libera atfatto , epperò 
i molini sulle acque vogliono essere 
collocati in modo da non recarle impe- 
dimento. 

Navile, s. m. canale d’acqua fatto artala- 
mente... 

Naustabonde , adj. m. T. de méd. nausea- 
Bondo , che cagiona nausea. 

Nécanies, 6. f. pl. tele rigate di turchino e 
di bianco, 

Nécessitant, m. te, f. adj. necessilante, 
costrignente, 

Nécrographie, s. f. necrografia è descri- 
zione de’ corpi morti. 

Nécrophore, s. rm. necroforo, sorta d' in- 
setto coleottero, che seppellisce i cadaveri 
de'sorci , talpe, e ranocchj per deporvi le 
uova. 

Nectopode, adj. nectopoda ; si dice di una 
seconda classe di mammiferi, che com- 
prende gli anfibj , «di cetacei. 

Nécydale, s. f. scrta d’ insetto. 

Négateurs, s. m. pi. negatori , coloro che 
lasciano la religione cattolica. 

NEGATIVE < 8. f. negativa, disdetta, è la 
denegazione di un fatto quando ella è 
vaga e indefinita; come è quella che 
non essendo circostanziata da alcuna 
allegazione che possa farla valere, è 
impossibile a provarsi.I dottori stabili- 
scono tre sorta di negative, cioè una 
megativa di fatto, una negativa di dritto, 
una negativa di qualità - négative de 
fait, negativa di fatto, quella che non 
è vaga; indefinita, e di cui è ammiisi- 
bile la prova - negative de qualità, ne- 
gativa di qualità, quella che ha rela- 
zione ad una cosa; o ad una persona; 
chi la promuove , dee farne prova - né- 
gative de droit, tegativa di dritto, 
quella, per cui si prende l'invalidità 
di un atto in mancanza delle dovute 
solenni:à - spetta a chi nega il pro- 
varlo. 

Négritte, s. f. mora giovanetta. 

Nézrophage s subst. nesrofago , partigieno 
deila schiavità de’ negri. 

Négrophile, subst. negrofilo, partigiano 
de’ Negri. 

Négueil, Nigroil, s. m. sorta di pesce ma- 
rino. 

Némoral, s. m. nemerele, tempio in una 
Soresta. 

Nécenies , 6. f. pl. neouie , feste di Bacco. 

Népente, s. m. pianta dell’ Indie, alla cu: 
estremita delle foglie v' ha un'urna piena 
d'acqua dolce, e limpida. 

Né; hritis, s. f. nefritide, infiammazione 
delle reni. 

Népotiens, s. m. Niroziani,, settatori di 
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Neptunales, s. f. pl. nettunali, feste di 
N iunuo, 

Néreide, s. f. sorta di verme. 

Néionien, m. nne, f. adj. neroniano, di 
N.-.ne. 

Nervaison , s. f. nervagione , complesso dei 
nervi, delle fibre, e de'ligamenii. 

Nescio-vos, adv. nescio vos , voce , che di- 
nata rifiuto. 

Neskré, s. m. nescrè, lettera y 0 scrittura 
Persiana. 

Nestor, s. m. nestore, dicesi del più ver- 
chio, del più saggio, del più sperimen- 
tato. 

Nestorianisme , s. m. nestorianismo , dot- 
trina di Nestorio. 

Nestorien, s. m. nestoriano y partigiano di 
Nestorio. 

Névroptère y adj. si dice di una classe d'in- 
setti di quattro ali nude con rilievi a re- 
ticella. 

Névrose , 8. f. nevrosi, affezione del sistema 
nervoso. 

Neutralisation, s. f. neutralissatione , mi- 
tigaziune , trattato provvisorio di neutra- 
lita. 

Neutonianisme ; s. m. neulonianismo , si- 
stema di Neuton. 

Neutonien, s. m. neutoniano , partigiano 
del sistema di Neuton. 

Nicée , s. f. Nicea, Najade. 

Nichel, s. m. nichel, rame mineralizsato. 

Nigelle de Damas, s. f. sorta di pianta, 
negella di Damasco. 

Nil-gant, s. m. quadrupedo ruminante. 

Niloscope , s. m. niloscopo, misura del 
Nilo. 

Niole, s. f. T. d'écolier 4 colpo, botta. 

Niquedouille, s. m. T. bas, albocco , bar- 
bagianni. 

Niquet, s. m.T. vieux, familiare. 

Nitrate, s. m. nitrato, ati Sormato dalla 
combinazione dell’ acido nitrico con altre 
sostanze, 

Nitrique ( acide ) + adj. nitrico 4 dicesi del- 
‘acido y la cui base è il nitro, 

Nitrite, s. m. nitrite, sale formato dalla 
combinazione dell’ acido nitroso con altre 
sostanze. 

Nivéole , $. f. pianta. 


Nivôse , s. m. nevoso, primo mese d'in- 


verno, o & deli'anno della Repubblica 
Francese. 

Noailles , s. m. certa monela d’oro. 

Nobilier, m. ère, f. adj. de'acbili, alla 
foggia de’ nobili. 

Nobilité , s. f. noblesse, nobiltà. 

Noblois  s. m. T. vieux, nobiltà. 

Noces, s. f. pì. nozze, matrimonio - pre- 
mières noces, prime nozze, primo letto, 
dicesi di quel matrimonio , che pel con- 
traente non fu preceduto da alcun altro 
- secondes, troisièmes nuces, ev. seconde, 


terze nozze, ec. quel matrimonio che. 


succede ad un altro, al secondo; ec. - 
secoudo, terzo letto, ec. 

Nocier, s. m. chi — alle nozze , nos- 
Ziere, nozzicero, 

Noctambulisme , s.m. nottambulismo, son- 
nambulismo , malattia del nottambulo. 

Noctilion , s. m. sorta di pipistrelli. 

Noctnelle, s. f. sorta d'insetto. 

Nociule , 8. f. notiola, 

Noddi, s. m. specie di rondine marina. 

Noireté , s. f. T. vieux, oscurità. 

Noisif, m. ive, f. adj. T. vieux ,; nocivo. 

NOLIS , $. m. ou fret, nolo: quantosi paga 
pel Sito di un bastimento, o pel tras- 
porto.di una mercanzia sopra il mede- 
simo. 

NOLISSEMENT, 5. m. ou affretement, noleg- 
gio: l’azione di dare, o prender in af- 
fitto un bastimento. 


NOLISKR , v. a. ou affréter, noleggiare; 
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dare o prendere in aflitto un basti. 
mento. 

Nom, s. m. nome: parola . che si usa per 
dinotare la persona, o la cosa, che si 
vuole esprimere. Quanto alle persone 
i nomi sono di due sorta: nome di hat- 
tesimo, prenome » 0 nome proprio del- 
l'individuo, quello che si perde col- 
l'individuo medesimo: nome di fami- 
glia, o cognome, quello che continua 
di padre in figlio ; non si può cambiar 
nome, od aggiungerne alcuno senza il 
permesso di chi governa lo Stato. Presso 
gli ant. Romani i nomi erano quattro 
1.9 Nomen, nome di famiglia, cioè di 
tutta la razza di padre in figlio. 29 Co- 
gnomen , cognome o soprannome ap- 
partenente a ciascun ramo d’un’ istessa 
famiglia, il quale si apponeva dopo il 
nome per distinguere coloro, che erano 
della famiglia medesima, ma di diverso 
ramo. Così il nome riferivasi a quelli 
che dicevansi agnati ed il cognome ai 
gentiles, 3.° Prenomen prenome . nome 
proprio appartenente all'individuo par- 
ticolare, e precedeva il nome di fami- 
glia. 4.9 Agnomen, agnome, O s0pran- 
nome dato a cert uni per causa parti» 
colare, senza relazione alcuna, ne alla 
famiglia, nè al ramo, come Casara Ca 
sarie , Cicero a Civera. I tre primi si 
davauo a tutti i cittadini Romani, ed 
ingenui, Un solo ne aveano gli schiavi. 
L'adozione in Fraucia conferisce il 
nome dell’ adottante all’ adutiato, ag- 
giugnendolo al nome proprio di que- 
st’ ultimo - nous, significa alcune volte 
un debito , Y. DRO:TS 3 NUMS , BAISONS 
ET ACTIONS 

Nombreusement, adv. numerosamente. 

Nominal, m. ley f. adj. a nome, per nome 
- appel nominal, i/ chiamare a nome, 

NOMINATION DE TUTEUR, 5. f. nomina di 
tutore , V. TUTELE. 

Nominaux, s. m. pl. ecclesiastici opposti 
ai realisti. 

NON BIS IN IDEM, espressione di diritto o 
piuttosto di pratica ,il cuisenso è che un 
accusato che è stato giudicato, condan- 
nato o assoluto da una sentenza defini- 
tiva nou può più essere processato per 
ragione del medesimo fatto. 

Noucer, v. a, T. vieux, annunziore, 

Noncier, v. a. T. vieux , ennuaziare, 

Non-conformité , s. f. difetto di confor- 
mità, 

NONEs, s. f. pl. none, voce del calenda- 
rio Romano antico indicante il quinto 
giorno del mese in quelli di gennajo, 
febbrajo , aprile, giugno, agosto, set- 
tembre, novembre, dicembre, ed il 
settimo negli altri di marzo, maggio, 
luglio , e ottobre. 

Non-être, s. m. mancanza d'esislenza. 

Nonidi, s. m. monodì , il nono giorno della 
decade. 

Non-sens , s. m. frese, che non offre ve- 
run senso. 

Nonuple, adj. che contiene nove volse, 

Nonupler, v. a. ripetere nove volte. 

Nord-caper, s. m. specie di balena de’ mori 
di Norvegia , « d' Islanda. 

Normale ( école ), adj. f. normale , dicesi 
di certa seuola , in cui s’ impara l’ arte di 
insegnare, 

Normand, m. de, f. s. etadj. uomo astuto, 
sottrattoso , soltrattore. 

Norrequier, 5. m. pastore , pecorajo. 

Nos, Noues, s. f. pl. trippe di merluzzo 

@ salato. 


Nosographie , 8. f. nosografla , trattato delle. 


malattie. 


Nosographique , adj. nosogrefica, di nose-- 


grafia. . 
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Nostalgique, adj. di nostalsla. 


NOTAIBK, s. m. notajo : ofhciale pubblico, 


la cui fuuzione è di compilare per is- 
critto , e nelle forme ingiunte dalle 
leggi gli atti, le convenzioni, e le ul- 
time dispo»izioni de' viventi. I notaj 
sono i deposita:j delle minute degli 
atti da essi stipulati. Anticamente le ca- 
riche de’ notaj erauo divise, e distin- 
guevansi dai tabellioni, e guarda-uote 
{ tabetlions et garde-nvtes ). Il notaio 
riceveva, @ passava le miuute degli 
atti, e de’ contratti che spediva in un 
brevetto ( en brevet ) alle parti. Il tabel- 
lione custodiva le minute de’ notaj, e 
me spediva copia autentica (en grosse ) 
alle parti che la chiedevano , affinchè 
avesse un effetto di forma esecutiva. I] 
guarda-note avea in guardia tutte le 
miaute de’ notaj dopo il loro decesso, 
0 quando rinunziavano al!a carica - 
notaires royaur, nota] reg): altre volte 
reati dal Re nelle giurisdizioni regie 
per ricevere gli atti di qualunque per- 
sona di qualsivoglia condirivue nel 
. giustizierato della giurisdizione , in cui 
ii hotajo era immatricolato - nutaires 
des seigneurs, nota) dei signori : altie 
volte creati nelle giurisdizioni signorili 
per ricevere i contratti , e testamenti 
delle persone abitanti nelle medesime, 
Questo antico diritto spettava ai signori 
Castellani, non ai signvri giustizieri 
superiori - nofaires apostoliques , notaj 
apostolici: persone anticamente nomi- 
nate dai Vescori per gli atti coucer- 
nenti i beneficj, o per le funzioni di 
notajo in materia beneficiale. Dopo |’ e- 
ditto del 1691 la loro nomina fu riser- 
bata al Re per tutte le Diocesi di Frau- 
cia, stante ja creazione de’ notaj reg) 
portata dallo stesso editto. Per legge 
del dì 6 ottobre 1791 furono soppresse 
le cariche de’rezj notaj,e così quelle 
degli altri, sostituendo ad essi, sotto 
il nome di notaj pubblici (notaires pu- 
blics ) altri funrionar) destinati alle fun- 
zioni de' medesimi, escluse quelle di 
avoué, e di greffi:r, come pure la per- 
cezione delle pubbliche contribuzioni. 
Hauno l'obbligo di scegliere un dipar- 
timeuto per domicilio , nella cui esten- 
sione potrà soltanto esercitarsi la loro 
oarica. mediante il cauzionamento o 
satisdazione portata dalla stessa legge, 
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di una nuova obbligazione nn nuovo 
creditore e sostituito all'antico, verso 
il quale il debitore si trova liberato. 

NOVELLES , s. f. pi. novelle, ultime costi- 
tuzioni di Giustiniano componenti la 
quarta ed ultima parte del corpo del 
gius civile, compilate da un autore 
auonimo in un volume detto quirentica 
(authentique ). Vi sono anche ie novelle 
dell’imperatore Leone. 

Novemvus , s. m. Novemviri, magistrato in 
Atene. 

Novendial, 6. m. novendiale, sagrifizio 
presso gii autichi Romani. 

Nourrissage, s. m. ullevatura, allevamento, 
cura, inedo di alievare il bestiame. 

Nourrisseur ( de bestiaux ), s. m. alleva. 
tore de: bestiame. 

Nouvel œuvre, V. DENONCIATION DE NOU- 
VEL CEUVRE. 

Nouveau , s. m. cio che è nuovo. 

NOUVEAUX-ACQUETS , s. m. pl. nuovi ac- 
quisti : dicevasi anticamente di tutte le 
possessioni di qualunque natura, o feu- 
dali, o ignobili, o allodiali, e di tutti 
i diritti immobili spettanti alle g nti 
di mano moita , o resi tali per conces- 
sione del Re. 

Nouvellier, s. m. T. vieux, uomo inco- 
stante. 

Nonure, s. f. malattia de” fanciulli. 

Noyades, s. f. pl. n.judi , supplizio imma- 
ginato in tempo della rivoluzione in Frun- 
cia , consistente nel condurre degl’ infelici 
sopra battelli fatti con certo ordigno di 
animelle in mezso della Loira ( Loire ) 
per immergli neli onde. 

Nubilité, s. f. lo stata, l'età nubile. 

Nuculaire, s. f. T. bot. frutto che racchiude 
molte nocì distinte. 

Nudipédales, s. f. pl. mudipedali, feste 
degli antichi, 

Nueule, s. f. sota di testacei bivalvi. 

Nullis s. m. pl. T. vieux, niuno, nes- 
suno. ; 

NULLITE , s. f. nullità : qualità di un atto 
per quanto egli è contrario alle leggi, 
ed alle formalità ricevute in un paese; 
più propriamente questa voce dinota 
la qualità di un atto che è nullo e come 
non avvenuto, o i) vizio che impedisce 
quest atto di produrre il .suo effetto. 


Nument, adv.immediatamente , senza fin- 


zione. 
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Obeliscaire, s. f. sorta di piante. 
Obicé, adj. T. vicux, opposto, apposte. 
Objurgation, s. f. riprensivne vecmenle g 
rimp'uvero amoero. 
blade , 3 m. sorta di pesce. 
Obliage , s. m. certo dritto signorile. 
Oblial , s. rm. censo, livello annuo, 
OBL.GATION , s. f. obbligazione, obbligo; 
vincolo di dritto per cui l' uomo è ob- 
bligato a dare, o a fare qualche cosa 
verso altri. Chiamasi debitore quegli 
che ha contratto l'obbligazione, e cre- 
ditore quegli a piofitto di chi essa è 
contratta. Yi sono tre sorta di obhliga- 
zioni; l' obbligazion naturale , l’olbli- 
Bazion civile, e l’oubbtigazion mita, 
la quale è naturale, e civile - obiigu= 
tioa nalurelle, obbligazione naturale; 
legame di equità che obbliga natural. 
mente senza la via giuridica. Non pro» 
duce azione, e dipende dalla sola 
probità - obligation civite, obbligazio- 
ue civile; quella che deriva dalla legge, 
e può esser distrutta da qualche ecce- 
zione perentoria, e rimaner senza ef- 
fetto, come in caso di violenza, o forza 
maggiore = » d.izutiva solidiire, obbli- 
gazione solidar;a : quella che si contrae 
fra più persune verso lo stesso credi» 
tore per uno :tessu debiio, in conse- 
guenza d'una clausula, che ne indica 
la solidarietà - obligation ou promesse 
causee , obbligazivue , o promessa mo- 
tivata : quella in cui sì trova enun- 
Ciata la causa per cui vien fatta. 
Obligeance, s. f. propensione, animo core 
lese , gentilezta , rortesta. 
Oblitérer, v. a. et n. cancellare insensi- 
bilmente , lasciandone le traccie. 
OBOLE, s. m. cholo; moneta antica di 
rame del valvie di un mezzo denaro - 
droit d'obole, antico dritto pel tabel- 
lione del Re prima del 1575 in ragione 
d'un obolo per lira sopra tutte le ob- 
bligazioni, ed i contratti di vendita 
eccedenti le lire quindici tornesi, © 
per una volta sola. 


Obovale, ou Obové, m. ée, f. adj. T. 


bol. in guisa d' ovale, 0 d'uovo rore- 
sciato. 


OBREPTICE ) adj. m. et f. orrettizio, di- 


cesi delle concessioni ottenute in mo- 
do orrettizio. 








Obrepticement, adv. T. de chanc. ia modo 


Numismatographie, 6. f. numismatografia , 





rinnovata successivamente in data 15 
ventoso , ann) XI ( 16 marro 1803 ). 
Essi hanno una camera di disciplina 
interna stabilita dai regolamenti pres- 
critti dal Governo. 

NOTIFICATION, s. f. notificazione, è un atto 
col quale si rende nota qualche cosa, in 
uva forma giuridica. 

Notonecte , s. m. sorta d’ insetto. 

Noto:tère { poissor ) » adj. che ha una, 0 
più pinne dorsali. nat 

NOTORIETE , s. f. notorietà , evidenza d’un 
fatto, V. ACTE DE NOTOR:ETE, 

Nouaillenx , adj. m. nodoso, 

NOVALES , adj. f. voce ant. terres novales , 
terre dissodate e lavorate di fresco, 
quelle daicui prodotti i curati ritira- 
vann la decima di qualunque fosse il 
diirro del signore. 

NOVATION , s. f. innovazione: cambia- 
mento di un’obldigazione in un'altra 
posteriore : questa distrugge quella. La 
novazione si opera in tre maniere. 1° 
quando ii debitore contrae.verso il suo 
creditore un nuovo debito che è sosif- 
tuito all’antico e che rimaue estinto. 
2.9 allorchè si sostituisce un nuovo de- 
bitore all'antico che perciò è liberto 


da] creditore ; 3.° quaudo per l'effetto. 





descrizione delle medaglie antiche. 
Numismatographe , s. m. numismatografo, 
scrittore sopra le medaglie antiche. 
Numismatographique , adj. numismabogra- 
fico, di numismatograjfla. 
Nutricaire , 8. m. nutricio, allevatore. 
Nutriment, s- m. nutrimento è alimento. 
Nyctée ; s. f. T. de mythol. nictoo. 
Nyctéméron , 8. f. T. d'ant. nittemerone. · 
Nyctériens, s. m. pl. famiglia d’ ucoelli 
con testa mollo grossa, ed occhi grandi, 
che vivono principalmente di sorci, d. 
ghiri, e di talpe, e non cacciano che la 
notte, 
Nymphales, s. m. pl. sorta di farfalle. 
Nympheau, 6. m. pianta acquatica. 


O. 


Oboe, m. de, f. adj. T. bot. in guisa 
di clava rovesciata. 

Gbconique (fleur ou fruit) ) adj, m.un 

po’ cunico. 

Obcordé, m. fe, f. adj. ia guisa di cuore 

roveseiato, ; 

Obéljes , s. f. pl. obelle, sorja di pani of- 

Jerti a Bacco, 







orrettizio , invirtà di un falso esposte. 


OBREPTION , s. f. orrezione; frode com- 


. messazallorchè si ottiene qualche grazia 
e concessione da ua superiore, e $€ 
gli tace una verità, che era necessario 
di enunziargli per la validità della con- 
cessione. 

Obscuration , 5. f. T. d’astr. oscurazione. 

Obscurer, v. a. T. vieux, oscurare. 

Obscuritier, v. &. rendere oscuro, oscurare. 

Obséquieux, m. euse, f. adj. osseguiose. 

Observable, adj. osservabile. ata 

OBSESSION , s. t. ossessione : specie di pri- 
vazione della ragione, O tutta, o 18 
parte cagionata da una persona che to- 
glie ad un’ altra la iibertà di opporsi 
alle sue sollecitazioni per i’ ascendente 
ch’ ella ha sopra il suo spirito. Qualun- 
que atto grataito, se v' è presonzione 
di ossessione, è riprovato , e può #6 
soggettarsi all’ accusa di falsità. 

Obsidion, s. m. assedio , bloccatura. 

Ubstance , s. f. T, vieux, ostecalo. 

Obtondre, v. a. T. vieux, riniuzsore. 

Obtusangié, m, éey f. adj. T. bot.i esi 
angoli sono oitusi. 

Obverse, s. m. allegazione, esposto. 

Obversé, m. ée, f. adj. rivolto verso. 

Obversement ; ady. al contrario, contre, 

Obroluté, m. éey £ adj. si dice de ras 





a 
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OCC 


delle foglie piegate a guise di grondaja 


fnternamente. 

Dccasionnaire, s. m. avventuriere. 

Uccipito-ironta], s. m. T. d’anat. occipito- 
frontale. 

Occultemefit, adv. nccultamente. 

Occursir, v. n. T. vieux, venir incontro. 

Océauien, m. nne, f. adj. dell'oceano. 

Océane (mer), adj. f. (' Oceano. 

Ocelot, s. m. specie di gatio-ligre. 

Ochlocratique, adj. ocfocratico , d° oclo- 
crazie. 

Ocote, s. m. dell'albero della Gujana. 

Ocquisener, v. a. caricere d’ imposizioni 
vessatorie, 

Ocquisition , s. f. T. vieux, occasione. 

Octandrie, s. f. (huit époux), l'ottava 
classe de’ vegetali di Linneo, genere di 
piante, i cui fiori hanno otto stamigne. 

Octane (fièvre ) , adj. che ritorna ogni otto 
giorni. 

Octavaire, s. m. T. ecclés. oltavario , pre- 
ghiera, esercizio di pietà verso i defunti 
pel corso di otto giorni. 

Octavin, s. m. ottavino, piccolo flauto. 

Octavon, s. m. ne, f. ottavone, nato da 
un bianco, e da una quarterona , 0 vice- 
versa. 

Octidi, s. m. ottodì, ottavo giorno 
decade. 

Octogame, s. m. of{ogamo , maritalo otto 
volte, 

Octogynie, s. f. classe di piante, i cui fiori 
hanno otto pistilli. 

Octopétalé, m.ée, f. adj. di otto petali. 

OCTROI, s. m. dritto, che si perceve al- 
l’entrata d'una città im favore della 
medesima, per provedere cou esso alle 
sue pubbliche spese. 

Octual, s. m. sorta di m'sura, 

Octupler, v. n. ripetere otto volte. 

Oculé (bien), m. éey £. adj. che ha la 
vista acuta , penetrante. : 

Oculus-mundi, s. M. onice trasparente nel- 
l’acqua. 

Ocypade, s. m. sorta di crustacei. 

Odontagogue, adj. si dice di ogni strumento 
proprio a stra: pare i denti. 

Odoration, s. f. odorazione. * 

&démère, s. f. sorta d' insetto. 

Œdipe, s. m. Edipo, divinatore delle cose 
intricate. 

Gi) de mouche, s. m. T. d'impr. occhio di 
mosca; sorta di rarattere da stampa. 

‘Enisteries, s. f. pl. enisterio, feste di 

* Bucca. 

-Œnistide , s. f. enisticia, divinazione col 
mezz degli uccelli. 

Œnomancie, s. f. enomanzla , divinazione 
col mezzo del vino. 


della 


” (Enonde], s. m. vino di miele, o addolcito 


col miele, 

@nophore , s. m. exoforo , vaso pel vino - 
cappicere , pincerna. 

Œstre , s. m. sorta di tafano. 

(Estromanie , s. f. furore uterinn. 

Ætopuore , Octophore, s. m. T. d’ant. eto- 
foro. 

Offendre , v.n. +: vieux 9 offendere. 

‘OFFICE, 6. m. uffizio, è il titolo che dà il 
potere di esercitare qualche’ funzion 
pubblica. 

Officiel, m. Iley f. adj. officiale, pubbli- 
cata, dichiarato în viaore di autorità. 

Officiellement, adv. officialmente. 

OFFRES, 5 m. pl. offerte : proposizioni di 
pagare, o di far qualche cosa. Esse sono 
o verbali, o per iscritto, o reali - offres 
verbales, offerte verhali fatte a viva 
voce soltanto in presenza di testimonj, 
o innanzi 1’ udienza - nfres par écrit, 
offerte per iscritto : fatte in vigore di 
qualche atto comunicato alla parte con- 
traria - offres réelles, offerte reali) 
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quelle che si fanno a danari contanti. 

Per esser valide, fa d’uopo intimarle 

al creditore, conseguare la somma in 

deposito presso il notajo, levarne pro- 

cesso verbale, e comunicarlo al medesi- 

mo - offres de payrren monnaies étran- 

gères, offerte di pagare in moneta este- 

tali sono di niun valore. 

Ogorone , s. m. specie di lepre di Tartaria. 

Uhin ,s. m. difetto , vizio , coipa. 

Oignonette , s. f. T. de jard. cipoll-ita. 

Oiseau-mouche ) 5. m. il più piccolo degli 
uccelli, 

Oleosaccharum, s. m. olio essenziale mi- 
schiato con dello zucchero, 

Oler, v. n. oleszare, olire. 

Oléracé, m. ée y f. adj. della natura delle 
piante da orto. 

Olfactif, m. ve, f. adj. nerf olfactif, mervo 
dell’ odorato. 

Olfactoire , adj. appartenente all” odorato. 

Oligophylée, adj. f. T. de bot. che ha po- 
rhe foglie. 

Oligosperme, adj. he ha poche foglie. 

Oligutrophie , s. t. T. de méd. oligatrrfie. 

Olinders v. n. ssuainar la spada per but- 
terai. 

Olindeur, s. m. schermidore, voglioso di 
baltersi spesso. 

Olivaire, adj. T. de bot. che rassomiglia 
ad un olivo, V. aussi le Dict. 

Olivet, s. m. olivrto. 

OLOGRAPHE ; 7. TESTAMENT. 

Oluse, s. f. vendita di vino in frode. 

Olympionique , adj. otimpionice, vittorioso 
ne' giuochi olimpici. 

Omasum, 5. m. terzo ventricolo degli ani- 
mali ruminanti. | 

Ombellé, m. ée, f. adj. T. de bot. in forma 
d'ombrella. 

Ombrette, s. f. sorta d'uccello. 

Ombroyer, v. a. T. vieux, collocare all' 
ombra, 

Omnivore, adj. omnivoro, che vive d'ogni 
sorta d’ animali , e di vegetabili. 

Onagre , s. m. 6nagro, antica macchina da 
guerra - asino selvatico. 

Oncre, s. m. sorta di naviglio. 

Onctueusement, adv. con unzione. 

Ondatra, s. m. ondatra, sorcio muscato. 

Ondécimal , -s. m. sorta di pesce. - 

Ondulatoire , adj. T. de phys. ondulatorin, 

Ondulé, m. ée, à ou Onduleux, m. euse, 
f. adj. che forma delle piccole pieghe ro- 
tonde. 

Onduler, v. n. ondulare , aver il moto dell’ 
ondulazione. 

Oniropole, s. m. oniropolo, che tratta dei 
sogni. 

Oniroscopie, s. f. oniroscopla, interpreta- 
zione de’ sogni. 

Onocentaure, s. m. onocentauro , mostro 
favoloso. 

Onomancie, s. f. onomanzia, divinazione 
per via del nome. 

Onycomancie, s. f. onicomanzla, divina- 
sione per via delle ugne. 

Opératif, m. ve, f. adj. operativo, che 
opera» 

OPÉRATEUR , s. m. operatore , che opera. 

Operculé, m. ée, f. adj. che ha ur co- 
perchin, 

Ophiase, s. f. offasi, malattla per cui i ca- 
pegli cadono in varie parti del capo. 

Ophiolatrie , s. f. ofolatria, culto de’ ser- 
penti. | 

Ophiomencie, s. f. ofomanzsia, divinazione 
col mezzo de’ serpenti. 

Ophiophage, s.f. ofiofago, che mangia i 
serpenti. 

Ophys, s. m. sorta di pesce. 

Opinioniste , s. m. opinionista. 


Opistographe 4 adi. opistografo, scritto sul 


dorso. 


O PI 


Opisthotonos, s. rm. T. de med. opisto- 
tonns. 

Oplomachie, 6. f. oplomachla, combatti- 
mento di gladiatori. 

Opportuvement, adv. opportunamente. 

Oprositif, m. ve, t. adj. che oppone. 

OPPOSITION, s. f. opposizione: atto giu- 
ridico in vigore di cui si frappone osta * 
colu a qualche cosa - oppositinn a un ju- 
gement, Cpposizione a una sentenza. 
Vi son tre casi in cui ua sentenza può 
essere attaccata per la via d’opposi- 
zione : quello in cui ella è stata resa 
sulla dimanda di una sula parte : quello 
in cui ella è stata resa in contraddizio- 
ne tra alcune parti, ma seuza che dei 
terzi che aveano interesse all'oggetto 
litigioso, sicno stati citati : quello final- 
mette in cui la sentenza è stata resa 
(par défuut ) in contumacia - opposition 
(tierce ), rinedio legale, che compete 
a ciascuno di riclamare contro una sen- 
tenza che lo pregiudica, e alla quele 
non è intervenuto come parte, e non 
è stato nemmeno citato = opposition à 
un mariage, Oprosizioue ad un matri- 
monio : tale divitto appartiene alla per- 
sona impegnata per matrimonio con 
una delle due parti contraenti, od a’ 
geuitori, od agli avi, ovvero a’ tutori, 
curatori, o pareuti, puichè siavi stato 
il consenso del consiglio di famiglia, 

Oppressif, m. ve, f adj.che opprime. 

Uptatif, m. ive, f. adj ottativo, espri- 
mente il desiderio, 

Oral; s. m. velo, cuffia - gran palio del 
Pupa. 

O ambleu, s. m. sorta d'uccello. 

Orang, s. m. sorta di scimia. 
Orang-outang , s. m. homme des bois, 
orangotan, prima spcrie delle scimic. 

Oranvert, s. m. sorta d'uccello. 

Oratorien y s. m. oratoriano , membro d' ut 
oratorio, 

Orbicule, s. f. sorta di testarei bivalvi. 

Orbiculé, m. ée y f. adj. T. de bot. piatto, è 
rntnndo. 

Orbitaire, adj. T. d’anat. orbitario , con- 
cernente l'orbita dell’ occhio. 

Or ga, interj. fam. or via, orsù. 

Orcades , s. Ë pl. Orcadi, ninfe de' monti. 

Orchestographie.s.f.orchestozrafia, l'arte, 
e descrizione della danza. 

Orchestographique ) adj. orchestografico , 
di orchestografia. 

Orchidées, s. f. pl. famiglia di piante. 

Orchotomie, s. f. orcofomla , castrazione, 

Ordinateur , 6. m. quegli che pone in or- 
dine, che mette in punto , che appresta. 

Ordonnancer (un compte), v. a. dar or- 
dine di pagare X diesi dei canti. 

ORDRE DU JOUR, s. m. ordine del giorno, 
ordine del travaglio che un’as-emblea 
deliberante debbe fare in un dato gior- 
no - passer à l’ordre du jour sur une 
proposition , etc. passar all'ordine del 
giorno su d’uua proposizione, ec. non 
metterla in deliberazione - ordre de 
créanriers, ordine di creditori , è il 
concorso di molti creditori sul prezzo 
di una medesima cosa, regolato, acciò. 
ciascun di essi sia chiamato nella di- 
stribuzione del prezzo. 

Oréades, s. f. pl. V. Orcades. 

Orellane, 3. m. cerla pianto. 

Orer, v. a. T. vieux ;orare, pregare. 

Orte, s m. pesce del gencre del ciprino, 

ORGANISER,v.a. organizzare, regolare l'in- 
terno d’un corpo politico, d’ un' am- 
ministrazione » ec. 

ORGANISATEUR , s. m. organizzatore, che 
ordina. che regola l’interno di un core 
po politico » d'un’ ammimistrazione. 

Orgeade , s. f. Orgeaty W.de Dict. 
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Orgeran, s. m. specie di mela. 

Orillant, s. m. orgoglioso, superbo. 

Urigénisme, s. m. origenismo, setla di 
O:igene. : 

Oriséniste, s. M. origenista, partigiano 
d’ Origene. 

Originalement , adv. originalmente. i 

Grnemaniste (sculpteur ), adj. scultore 
d'orneti. 

Ornitholites, s.f. pl. omnltolite, perti fos- 
sili, o impietrite degli uccelli. 

Orobanchoides, s. f. famiglia di piante. 

Oronche, s. m. sorta di fungo. 

Orphiques , s. f. pl. orfiche è specie d’orgie, 
e di baccanali. 

Orthogonalement, adverb, perpendicolar- 

+ mente. 

Orthopale , s. f. T. d'ant. lutta. 

Oryctérope, s. m. on Cochon de terre, 
sorta di quadrupede. 

Oschéocèle ; s. f. ernia nello scroto. 

Oscophoriesy 6. f. pl. oscoforie, feste di 
Teseo. 

Ossifique , adj. ossifico , che trasforma in 
0350. 

©ssivore (tumeur ou ulcère), adj. 0ss0- 
voro s che distrugge la consistenza del» 
l’ 0550. 

Ostade, s. f. sorta di drappo antico. 

Ostensiblement, adv. ostensibilmente , vi- 
sibilmente, 

Ostensif, m. ve, f. adj. ostensivo, che 
mostra. 

Ostensoir, s. rm. ostensorio , pezso d' orifi- 
cerla , in cui si espone l'ostia. 

Ostentateur, s. m. ostentatore, millanla- 
tore , vanaglcrioso. 

©stention, s. f. T. de litur. ostensione, 
esposizione. 

Ostracion, s. m. ostracione ,sorla di pesce. 

Otacoustique , adj. T. de méd. otacostico , 
che perfeziona il senso dell’ udita, 

Otalgique (remède), adj. m. proprie e 
calmare tl dolore d’ orecchio. 

Gtel, adv. autaut, T. vieux, altrettanto, 

Otis, s. m. sorta d'uccello. 

Ottomane, s. f. ottomana , sorta di canapè. 

@ttuple , s. f. T. de mus.ottupla, misura 
a quattro tempi. 

Ouandérou, s. m. specie di babbuino. 

Oublierie, s. f. cialdona:la , arte di far 
cialdani. 

Ové, m. ée, f. adj. che ha la forma d’un 
ucvo, 

©vent, adv. l’anno precedente. 

Quette, s. f. sorta d'uccello. 

©viducs, s. in. pl, ou Trompe de fallope , 
V. Trompe, au Dict. 

Oviforme , adj. si dice dell'umore acquoso 
dell’ occhin, 

Quistiti, s. m. sorta di scimiotto. 

Quimièse, s. f. marsa, piantone d'olmi, —. 

Ourque , s. f. sorta di pesce marino. 

Oursinné, s. m. ée , f. adj. T. de bot. irto 

di punto, 

Qutibot, s. m. strumento da spillettajo. 

Outiller, v. n. provvedere , fornire di stru- 
menti da artigiano. 

Outrecuidant, m. te, f. adj. T. vieux, 
presuntuoso , temerario. . 

Qutrecuider, v. n. presumere troppo di se, 
aver mol’ arroganza. 

QUYERTURE, s. f. apertura - ouverture de 
testament , apertura di testamento : dee 
farsi sul processo verbale del Presidente 
del tribunale di prima istanza del cir- 
condario , e giusta le sue prescrizioni 

. = ouverture de succession , apertura di 
auccessione : dessa ha luogo per la 
morte naturale, o per la. morte civile 
d'un condannato. 

Quyra-Ouasson, s. m. uccello di rapina 
del Brasile, che è il doppio dell’ açuila 
in grossezzo.. 


OXA 


Oxalate , s. m. sale formato dalla combina- 
zione dell' acido d’acetosa cun altre varie 
sostanze, 

Oxalique (acide), adj. estratto del suco 
d' acetnsa. 

Oxatique (acide), adj. di acetosa , dicesi 
deli’ acido. 

Oxidation, s. f. Oxigénation, T. chim. 
ossigenazione , combinazione dell’ossige- 
mo con altra sostanza, combustione. 

Oxide, s. m. ossido, sostansa ossigenata 
troppo debilmente per essere nello steto 
d' acido. | 

Oxidé, m. éey f. adj. innalzate allo stato 
d' ossido. 

Oxigala , s. m. ossigala, laite inacetito. 

Oxigène, s. m. T. de chim. ossiscno, 
principio che rende acido - gaz oxigène, 
ou air vital, parte dell’aria atmosfe- 
rica, che mantiene il respiro, ela com- 
bustiune. 

Oxigéné , m. ée, f. adj. ossigenato , d'os- 
sigeno , della natura dell'ossigeno. 


Oxigéner, v. a. ossigenare, ridurre uno| 


sostanza alla natura d’ ossigeno. 
Oyés > impér. T. vieux, zitio, ascoltate. 


P. 


P acalies, s. f. pl. Pacalie , antiche feste 
in Rome ad onor della pace. 

Pacane, Pacanicr , s.m. noce , albero della 
Luigiana. . 
Pacant, s.m. rustico, villano , contadino, 

uomo del volgo. 

Pacha , s. m. ou Bacha, V. le Dict. 

Pachidermes, s. m. pl. classe di quadru- 
pedi. 

Paco, s. m. paco, pietra metallica. 

PACTE, s. m. patto, convenzione: i patti 
si chiamano le leggi de’ contratti , de’ 
quali essi prendono la forma - pacte ap- 
pelé pactum de quota titiss patto di 
quota della lite; convenzione , per cui 
un creditore d'una somma difhcile a 
riscuotersi gratifica qualcheduno di una 
parte del debito, in caso diesazione, 
Non può aver luogo verso i giudici, 
gli avvocati, i pracurato:i, i uotaj, 
cancellieri, ed uscieri di tribunale - 
pacte de la loi commissoire, patto della 
legge commissoria , convenzione, che 
si fa tra J’accompratore ed il vendito- 
re; che non venendo pagato il prezzo 
fra. un certo tempo, la vendita six nul- 
la, ove così piaccia al venditore. L’an- 
nullazione della vendita è accordata 
dalla legge, semprechè | accompratore 
in mora non paghi il prezzo convennto 
« pacte de la loi commissoire en fait de 
prét sur gage, patto della legge com. 
missoria in fatto di prestito sul pegno; 
convenzione, che la cosa impegnata 
resti propria del creditore, se il de- 

itore non paga al tempo determinato. 
Simili convenzioni sono riprovate dulla 
legge. | 

Pæan, s, m. T. d’ant. Peano, inno ad onor 
degli Dei, o degli Eroi. 

Pagayarque , s. m. Ball di villaggio. 

Pagayer, ou Pagaier, v.a. et n. servirsi 
della pagaja, remigare. 

Paillardement, adv. impudicamente , diso- 
nestamente, 

Paillasse, s. m. pagliaccio, cattivo buffone. 

Pailier (Etro sur son )y s. m. essere a casa 
suo. 

PAISIBLE , adj. tranquillo y 7. POSSESSION 
PAISIBLE. 

Paisseler, v. a. parlare, guernire una vigna 
di. pali. . 
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Paisselitre , 8. f. luogo, in cui si fanbel 
pali per le vigne, ; 

PAISSON , s. m. T. vieux, pastura di frutti 
salvatici, come ghiande, e simili pel 
nutrimento delle bestie - droit de pais- 
son, ou de pacage, dritto di far pasco- 
lare il bestiame nello foreste. 

Paissure , s. f. T. de vigneron, cancpa mi- 
nuti, 

Palamédée , s. f. sorta d uccello. 

Palamon, s. m. sorta di crustacei. 

Palape, s. f. movimento de’ puli, de’ remi. 

Paléacé , m. ée , f. adj. quernito di lustrini. 

Paléographie , s. f. paleogrofia, scienze 
delle sacre curte. 

Palilies, s. f. pl. Polilie , feste di Pale. 

Palintocie y s. f. ripetizione d' interessi. 

Palisseur, 6. f. T. vieux, pallore, palli- 
dezza. 

Pallage, s. m. certo dritto signorile. 

Pallas, s. f. pianeta scoperto recentemente. 

Palmé, m. ée, f. adj. T. de bot. somigliante 
ad una mano aperta. Si dice pure degli 
uccelli, le cui dita sono riunite da una 
membrana. 

Palon, s. m. strumento da cerojuolo - T. de 
mar. carrucola per aisar un carico. 

Palper, v.a. palpare , palpeggiare, bren- 
cicare. 

Palsambleu, interj. sorta di giuramento. 

Palténie , s. f. T. vieux, picciola suffe. 

Paludier, s. m. quegli che lavora alle sa- 
line. 

Pambou, s. m serpente delle Indie. 

Pammilies, s. f. plur. Pamilie, festo di 
Osiride. 

Pampelimouse , s. f. pampelimosa , albero, 
frutto delle Indie, 

Panaces, s. f. pl. T. de bot. sorta di piante. 

Panaché, m. ée, f. adj. T. de fleuristes 
screziato. 

Panachrante, s. m. che è senza macchia. 

Panagie, s. f. panegia , cerimonia in use 
presso i Greci moderni. 

Pancerne, s. m. pancerno , cavaliere Po- 
lacco. 

Panchreste, s. m. certo medicamento. 

Pancratiaste , s. m. Pancruziaste ; presso i 
Greci , vincitore ne’ cinque esercizj gine 
nastici. 

Pancratie , s. f. pancrazia, i cinque esercizj 
ginnastici, loita, pugilato y disco, cursa, 
e dunza. 

Pandectaire ; s. m. pandettario , autore delle 
pandette, 

PANDECTES , 8. f. pl. pandette, collezione 
delle decisioni degli antichi Giurecone 
suiti' Romani, alle queli Giustiniano 
che le tececompilare diede forza dilegzi 
Questa collezione chiamasi altresi Di- 
guste. V. ce mut. 

Panduré, m. «e, f. ou Panduriforme, adj. 
si dice delle Jogiie , che hanno ta fo.ma 
d'una chitarra Spagnuole. 

Pavégire, s. m. T. vieux, panegirico. 

Panégirisme, s.m. panegirismo, lode ecceso 
siva. 

Pangolin , s. m. Jexardo squemoso. 

Pasiculé ; m. ée, f. adj. ‘1. botau. divise 
in pannocchie. 

Panibcation » s. f. panificazione, mutazione 
delle materie farinacce in pane. 

Pannomie ; s. f.pannomia, reccolia di tutte 
le leggi. 

Pannus , $. m. mecchia dell ocehio , che 
ressembra ad un piccio! brano di peane 
- macchia irregolare dolla pelle. 

Panophobie , s. f. panofotie , melanconie, 
per cui tutto inspira terrore. 

Panorpe ; s. m. sorta d' insetto. 

Pausage , 5. m. il gavernare un cavallo, 

Pansa:d, m. arde, f. adj. paaciuto. 

Pantarbe, s. m. certa piesra preziosa, 

Pantois , adj. che respira con pena, 
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Pantoquibres, s. f. pi. T. de man corde per 
rassodare le sortie. 

Pantoufler ; v. n. ragionare considerata- 
mente, 

Pantouflier, s. m. quegli che fa pantufole. 

Paonace, s. f. paonessa. 

Papass, s. m. papesso, prete dell’ Oriente. 

Papat,s. m.T. vieux, pepeto. 

Papavéracées, s. f. plur. famiglia di piante. 

Papegay, s. M. papagallo, uccello di carta, 
o di legno fitto in punta d'un lungo ba- 
stone. 

Paperassier $ s. m. quegli che non cessa 
mai di scertabellare, d'imbrattar carta su 
carta. 

Papier-du-Nil, s. m. certa pianta. 

PAPIEB-MUNNAIE, s. m. carta moneta, 0 
Carta monetata; piccioli effetti, obbli- 
Bhi , o titoii stampati, a cui un Go- 
verno assegna il vaiore dell’ argento 
monetato $ poneudoli in corso pubbli- 
co s V. ASSIGNAT. 

Papier-nouvelle , s. m. gazetta, foglio di 
avvisi, foglio publlico. 

PAPIER TIMBRE, s. m. carta bollata, V. 
TIMBRE. 

Papille, s. f. papilla. 

Papimane , s. m.voce ing'urosa, 

Papin, s. m. farinota , paniccia. 

PAPINIANISTE , 8. m. T. de droit, papinia- 
Nnista, seguace di Papiniano giurecon- 
sulto. 

Papion, s. m..bertuccia della rasza de' bab- 
buini. 

Papistique , adj. papistico , de’ papisti. 

Papoage , 5. m. reditaggiv, retaggio. 


Paqueter , v. a. far pacchetti , affardellare. | 


Paquis ; 6. m. pascolo, pastura, 

Paracelsiste 3 s. m. peracelsista , partigiano 
di Paracelso. 

Paracelsisme, s. m. paracelsismo , sistema 
di Paracelso. 

Parachùte, s. m. strumento ad uso degli 
aeronauti , e degli aerostieri. 

Paradis (chemin du), s. m. via stretta, 
passo angusto, ; 

Paradexisme , s. m. figura di rettorica, pa- 
radassismo. 

Paradoxologue, s.m. chi avanza paradossi, 
paradossoleso. 

PARAFE, s. m. ciffra, marca o carattere 
composto di diverse ciffre unite insieme, 
che ciascuno ha per uso di far sempre 
della medesima maniera, per metterle 
appresso la propria firma, onde impedire 
non venga cuntrafatta. Alle volte sola 
tien vece di firma. I Notaj sono astretti 
ad apporla a tutte le mavde, note, e 
cancellature degli atti da loro stipulati. 

Parageau , s. m.fretello cadetto. A 

PARAGRAPHE ,5.f. paragrafo: sezione ; @ 
divisione dei testi, delle leggi Romane, 
o altre, come pare dei libri. Deile varie 
parti di una legge Ja prima dicesi prin- 
cipio y e le altre si dividono in altret- 
tanti paragraG segnati N° 1,2, ec. Il 
paragrafo in termine di giurisprudenza 
è quello che altrove si dice artirolo. 

Parakinancie , s. f. T. de méd. parachi- 
nanzia. x 

Parallaxe, s. f. T. d'astr. paralasse , diffe- 
renza tra il luogo vero, e l'apparente dc’ 
celesti fenomeni 

Parallèlement, adv. paralellamente. 

Taraliéloplearon, s. m. guadraio imper- 
fetto , parallelopluron. 

Paramécie 3 6. f. verme infusorio. 

PARAPHERNAUX, adj. m. pl. dicesi soltanto 
dei beni - bicae paraphernaux, parafer- 
na, corredo, sopraddote, donara di 
aua sposa : tuiti i beni della moglie, 
che non sono stati costituiti in dote, e 
«he la donna maritandosi ritien per se, 
ges disporne a suo libito, € indiperi- 
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dentemente da suo marito, o altrimenti 
tutto quello che gli perviene durante 
il matrimonio per via di successione , 
donazione, ec. 

Paraphoue , adj. T. de mus. parefono. 

Paraphoniste ; s. m. parafonista , cantore 
nelle Chiese. 

Paraphrénésie, s. f. parafrenesia , specie di 
frenesta, 

Parascève , 8. f. paraseeve, preparazione pel 
giorno di sabbato. 

Parasite ( plante), adj. pign/a parassitica, 
che vegeta sopra un’ altra. 

Parasynanchie , s. f. T. de méd. perasinon- 
chia. 

PARATITLES, s.m. pl. paratitlo : sommario 
del contenuto di un libro di giurispru- 
denza , che dà una spiegazione precisa 
di tutti i titolicolle principali decisioni. 

Paratonnerre , s. m. stanga di ferro termi- 
nata a punta, che s’innaiza sopra un edi- 
fizio , e comunica colla terra per mezso 
d'una catena, la quale preserva dagli 
effetti del fulmine attraendolo a poco a poco 
senza scoppio. 

PARCAGE, s. m. soggiorno del gregge sopra 
terre coltive - droit de parcage, dritto 
di stabbio, antico dritto dovuto al si- 
gnore da quelli fra' suoi abitanti, che 
aveano un parco y in cui facevano stab- 
biare il gregge. 

PARCOURIR ET ENTRECOURIR, v. a. T. de 
cout. scorrere , trascorrere, andar at- 
tornu, girare di quà, di là, entro e 
fuori, da vn paese all’altro. Dicevasi di 
certa facoltà reciprocamente accordata 
da’ signo:i circonvicini ai loro borghe- 
sis Y. PARCOURS ET ENTRECOURS. 

PARCOURS, s. m. T. de cout. dicevasi di 
certa servitù reciproca di parrochia 
a parrocchia pel reciproco pascolo dei 
bestiame - droit de parcours, ou de vaine 
pdture, certo dritto di comunella con- 
sistente nella libertà, che avevano gli 
abitanti di due parrocchie vicine di 
mandare a pascolare i loro bestiami da 
una parrocchia nell’altra. 

Pare, 9. m. sorta d’ uccello. 

Parenchymateux, m. euse , f. adj. sovrab- 
bondante di parenchina. 

PARENT, s. m. parente : termine relativo , 
che comprende tutti quelli di una stessa 
famiglia, e di un medesimo stipite. Gli 
antichi latini sotto la vuce parentes 
comprendevano soltanto i genitori, e 
gli ascendenti. I parenti collaterali di- 
stinguevansi coi fiomi di ognati , co- 
gaati, e consanguinei. 

PARENTE, s. f. parentela; vincolo di dritto 
naturale , che s’ incontra fra quelli, 
l'uno de’ quali discende dall’ altro, © 
che discendono da un medesimo stipite. 
Si distinguono tre sorta di parenti, cioè 
gli ascendenti, i discendenti, e i col- 
laterali. Gli ascendenti sono il padre, 
la madre, l’avolo e l’avola più remoti. 

uelli che discendono da un mede- 
simo stipite sono i figli, cioè fratelli, 
sorelle, e figli de’ figli, e diconsi di- 
srendrnti. I loro zii , nipoti, e cugini 
si chiamano collaterali. Una sola gene- 
razione, o parentela di un medesimo 
stipite si divide perciò in due linee : la 
prima è quella, per cui si contiuua la 
generazione, e dicesi linea retta ; l'al- 
tra si chiama collaterale, e degrada in 
parentela quanto più si allontana per 
varie altre generazioni. Ogni -persona 
generata, o ciascuna generazione for- 
ma un grado di parentela. Il figlio è 
nel primo grado verso il padre; il &- 
glià di questo 4 ossia il nipote nel se- 
condo: il pronipote nel terzo , e così 
successivamente. ll figlio è peiciò nel 
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secondo grado verso l’avo, il nipote 
nel terzo ) e il pronipote nel quarto. 

PARERE, $. w. pzrere, avviso, sentiniente 
di negozianti sopra delle quistioni di 
commercio. Non possono avere astorità 
se non dopo essere stati presentati ed 
approvati dalle camere di commercio. 

Parésis, s. f. T. de méd. paresi, paralisia 
imperfetta. 

Paresser , v. n. fer il poltrone, l' infin- 
gard. 

Paresseusement, adv. infaçandamente. 

Pareur (de draps), s. m. T. de manufsct. 
artiere, che para i panni. 

Parforcer, v. act. et n. fare una sforzo 
grande. | i 

Pargoé, Parguienne, inter}. burl. sorta di 
esciamazione. 

Parlage , s. f. anfanla , cicalio. 

Parlier, s. m. T. vieux, avocate. ‘ 

Parloriser, v. n. parlare con affettazione, 

Parme , s. f. targa antica. 

Parmesane, s. f. sorta d' anemone , parmi- 
giana. 

Parnassien, s. M. poeta, seguace del Pare 
Basso. 

Paroler, v. a. ct n. T. vieux, parlare. 

Parotidée (esquinancie), ad). f. che affetta 
il collo, e la gola. 

Parpaigne ( pierre), adj. f, pietra per lega- 
mento d’un muro, V. Parpaiag. 

Parpaye, s. f. pagamento fincle. 

Parpayer, v. a. pagare per saldo. 

PARQUET , s. m. lo spazio che è rinchiuse 
fra le sedie dei giudici e del barreau, 
owe sono gli avvocati. Chiama.i altres 
parquet, ove gli utliziali del ministero 
pubblico riseggono, per ricevere le com» 
municazioni che lor vengon fatte. 

Parrakova , s. m. sorta di fagiano della 
Gujana. 

Parsimonieux, m. euse 4 ſ. adj. economo, 
porco , moderato nelle spese. 

Parsonnier, s. m. sozio del mantenimento 
di casa. 

PAnT, s. f. parte, porzione di qualche 
cosa , che si divide fra più persone - 
part héréditaire, quella che uno prende 
a titolo di erede in una successione - 
part d'enfant le moins prenant , la por- 
zione di eredità devoluta al figlia, che 
è meno vantaggiato. 

PARTAGE , 6. m. spartizione ; separazione, 
divisione, e distribuzione, che si fa di 
una cosa comune fra diversi compro- 

« prietarj, 0 di una successione comune 
fra coeredi, affinchè ciascuno abbia la 
sua parte, porzione de’ beni della me- 

sima - partage de succession, sparti- 
zione di successione. Quella, che si fa 
tra coeredi, affinchè ciascuno d’ essi ab- 
bia la parte, e porzione de’ beni della 
successione , che gli spetta in qualità di 
erede. Niuno può essere costretto a re- 
stare nell’ indivisione; e la spartizione 
può sempre essere provocata, non os- 
tanti proibizioni, e convenzioni contra- 
ric - partages faits par les pères et mères. 
de leur vivant entre leurs enfans, sparti- 
zioni fatte da' genitori, vivendo, a' Jore 
figli. H padre, e la madre, e gli ante- 
nati possono fare, tra i loro figli e di. 
scendenti, la distribuzione e spartizioni 
de’ loro beni per atti tra vivi, o testa- 
mentarj - partage foit aver un mineur, 
spartizione fatta con un minore. IL’ au- 
torizzazione del consiglio di famiglia è 
necessaria al tutore per promuovere. 
wna spartizione ; ma egli può senza tale 
autorizzazione rispondere ad una do- 

‘ manda di spartizione diretta contro ua 
minore - partage des biens d'un absent, 
spartizione de beni d’un assente. Quel- 
li, la cui asscuza non è dichiarata per 
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sentenza , debbono essere rappresentati] in Francia per legge del di 17 nevoso ; Paulier, s. n. antico esattore del drilto dl 


da un Notajo a tal effetto deputato. Per anno 2 (6 gennajo 1797). toga, de:‘» paulette. 

gli altri poi, la cui assenza è dichiarata Paterniser, v. n. padreggiare, patrizzare. | Paulmer (se), v. p. T. vieux, V. au Dict. 
non v' ha chi possa esercitare i suoi | PATERNITE , 5. f. paternità à V. ENFANS. Pâmer. 

diitti in fatto di spartizione di succes- | Patibule , s. f. T. vieux , esposizione. Paumillon, s. m. T. d'agric. una delle 
sione ; ma gli eredi presuntivi, che si Patinable , adj. T. bas, palpabile, parti dell’ aratro. 


sono fatti spedire in possesso , vengono | Patissoire , s. f. tavola per far pasticcerle. |Pausaire, s. m. quegli, cha fe vogar la 
allora alla spartizione per rappresenta- | Pator, s. m. quadrupede dell’ Amer. merid.| ciurma, 

zione. Questa spartizione debLe farsi in del genere del porco. Panvresie , s. f. donna povera, mendicante, 
giudizio - purtize de communaute , di-|Patour, s. m. fraudutore , ingannotore. Pauxi 4 s. m. sorta d’usrello. 

visione che si fa degli etfeiti delta co-] Patrat (père), subst. m. copo de’ feciali , | PAYEMENT, s. m. pagamento, l'atto di 


munella f'a il superstite de congiunti, 
e gli eredi del predefunto. 

Partement, s. in. T. vieux, partenza. 

Partiaire ( fermier), adject. m. ofittuale, 
appaltntore d'una parte. 

Partialiste, 8. m. parzialista, che parzia- 
leggia. 

Parti-nlaire ; alj. et s. particolare. 

l’articularisme , s. m. particoiarismo, si- 
stema dei particolarista. 

Particulariste, s. m. purticolarista , che 
sostiene un’ opiuione particolare. 

Particulé, m. ée, f. adj. T. de gram. pre- 
ceduto da una particelia. 

Partiellement , adv. ripartitamente , con 
is comp irlimentu. : 

Paru 4 s. m. sorta di pesce. 

Pasigraphie , s f. pasigrafta, linguaggio di 
convenzione, ji 

Passagèrement, adv. momentaneamente. 

Passe-cheval , s. m. battello. 

Passe-Cicéron , s. M. dicitore , oratore più 
grande di Cicerone, 

Passe-debout, s. m. licenza di passare senza 
pagamento. ; 

Passège, s. m. T. de manège, spasseggio 
a cavallo. 

Passementerie , 8. f. arte, commercio da 
spinettujn. 

Passe-musquée , s. f. Passe-muscat, s. m. 
sorta d’ uva moscadella, 

Passes , Passerilles , s. f. plur. moscadello 
secco , uva passola. 

Passiveté, s. f. passività, stato di cid che è 
passivo. 

Passulat, s. m. passulato , miele preparato 
cell’uva di Damasco. 

Pastenague , s. f. T. d'arts, morbidezza, 


araido d' arme. 

PATRIMOINE , $. m. patrimonio : prende:i 
talora per ogni sorta di beni. In sigui- 
ficato meno esteso vale i beni d’una fa- 
miglia. Talvolta ancora significa quanto 
proviene per successione di padre , 0 di 
madre, o di qualche altro ascendente. 

PATRIMONIAL, in. ALE, f. adj. patrimo- 
mial-, dicesi di uno stabile derivante 
da una successione di padre, madre, 
avo, ec. che gli usi di bsancia denomi- 
navano un propre, distiuguendolo dai 
beni di acquisto. 

Patriutiquement, adv. patrictticamente, da 
potriotto. 

PATRON , s. m. patrono. Presso gli antichi 
Rom. colui, che avea douata ta libertà 
ad uno schiavo. In Fraucia esprimeva 
talora quel signore che chiamavasi pa- 
Ironus fcudalis. Gli avvocati dicuusiì j'a- 
troni come quelli che difendono colla 
protezione loro gl’ interessi de’ clienti. 

Patronet, s. m. garzone pasticciere. 

Patronne ( galère ), adj. f. ga!ea del luogo- 
tenente generale delle galee. 

PATURAGE, s. m. pascolo, dritto di far 
pascolare il bestiame in certi terreni. 1 
camuni di un villaggio hanno dritto 
del pascolo nelle baudite senza costo 
di spesa. 

PATURE , s. f. pastura - nutrimento de’ be- 
stiami - grasses ou vives pdiures , grasse 
O vive pasturé , siti in cui è vietato di 
far pascolare il bestiame in certe sta- 
gioni determinate dagli usi, e da’re- 
golamenti de’ fiumi e delle foreste - di- 
consì ancora, grussespdiures,certelande, 
paludi, pascoli e macchie appartenenti 


pagare ; prestazione naturale, o civile 
della cosa dovuta al creditore, o a co- 
lui che è incaricato, od autorizzato di 
ricevere in sua vece - payement J.it 
d'une chose non due, pagamento fatto 
d’ una cosa non dovuta. Ugni pagament» 
suppone un debito ; quindi ciò che è 
pagato senza essere dovuto, va soggett> 
a sipctizione - pryement fuit è des m:- 
neurs, pagamento fatto ai minori. © 
minore non emancipato non può rire- 
vere alcna pazamento di quanto gli è 
dovuto, se nou per mezzo del tutore, 
che ba cura di lui. e lo rapprescuta ia 
tutti gli etti civ:li. Il minore emanci- 
pato può ticevere i suoi proventi, e 
darne tutti gli atti ; può fare tutti g'i 
atti di pura amministrazione , ma run 
può ricevere, c dare scaricamento di un 
capitale mobile senza l'assistenza ciel 
suo curatore, il qua'e dee sopravvizi- 
lare all'impiego del capitale ricevuto. 


Payes-mortes, s. f. pl. obbligati alla contri- 


buzione , che non possono pagare. 


Pays, s. m. paese, regione, luogo abi- 


tato, provincia - pays de droit écrit, 
paesi di dritto scritto : dicesi di quei 
paesi in Francia, cheanticamente veni- 
vano giudicati secondo la legge scritta, 
ossia il gius Romaro - pays coutumiers, 
paesi municipali ; quelli che si rego- 
lavano secondo gli usi particolari, com- 
pilati successivamente per iscritto sotto 
l'autorità dei Re, e questi usi si chia- 
mavano coutumes, leggi municipali - 
pays de nantissement, paesi di sicurtà , 
paesi di cautela, V. le mot NANTISSE- 
MENT au Dict. 


delicatezza , pastosita. agli usaggieri ( usagers ), in cui non |Péager ( chemin ); adj. m. dove si paga il 
Pastour, s. in. T. vieux, pastore. v' ha altri che possa pascolarvi - vai- | peduggio. | 
Pastoureau , s. m. pasturello. nes pdtures : vane pesture, dicesi delle | Péagier, s. m. tr'hutario. 
Pastourelle , s. f. rastoretla. strade maestre, dei prati dopo lo spo- | Peautraille, s. f. popo/accio, plebagl'a vile. 
Patavinité, s. f. T. d'ant. patavinità, stile, glio, de’ maggesi, de’terreni sodi, o|Pécari, s. m. quadrupede d'America del ge- 
inclinazione degli aiitanti di Padova. incolti , e generalmente di tuttii po- | nere del cinghiele. 
Patenotrerie , 3. f. commercio di corone, di deri, in cui non v'ba nè frutti, nè se- | Pectinicornes, s. m. pl. sorra di farfalle. 
rosarj. menti, e per cui non v' ha proibizione | PECULAT, s. m. peculato, delitto che com 


PATENTE ) s. f. patente, brevetto, che dagli usi del paese. 4 boschi d’alto | mette ogni denvsitario o ricevitor dei 


chiunque vuol esercitar un’ industria , 
è tenuto di comperare dal governo. 
PATENTE NATIONALE, s, f. patente nazio- 
nale, brevetto accordato asl' iuventori. 
agli autori di nuove scoperte, per as:i- 
curarne loro la proprietà , e l'es-rcizio 
esclusivo ; dicesi anche brevetto d' inven- 
zione, 

Patenté, m. de, f. adj. patentato , che ha 
una patente. 

PATERNA PATERNIS; MATERNA MATERNIS, 
adv. du lat. modo di dire, v regola per 
cui secondo il gius Romano che non 
riconosce i bevi proprj , il più prossimo 
parente del defunto è sempre quegli, 
che viene chiamato alla sua successione, 
tanto per gli stabili senza d:.tinzione, 
quanto per gli efietii mobili, ed & 
quanto si pratica ne’ paesi di leggi 
scritte. Parlandosi de’ paesi regolati 
dalle leggi municipali non poteva es- 
scre ammesso alla successione de’ beni 
prepri del defun'o se non il parente dal 
canto paterno 0 materno, secondo che 
gli erano pervenuti i redaggi, che gli 
erano proprj. Questa regola tu abolita 


fusto, ed i cedui dopo il quarto,o quinto 
germoglio sono anche vane pastore nei 
luoghi non eccettuati dagli usi.#fuiti 
gli accrescimenti di un bosco oltre i 
suoi confini sono’ vaines pdtures. Le 
&rasse pasture appartengono soltanto ai 
comunisti di una parrocchia , e Je vane 
l'asture sono praticate di campanile in 
campanile, V. per queste ultime la voce 
Par: ours. 

Pauci Hore,adj.T.de bot.che ha pochi fiori. 

Pavemeut, s. m. sciciuto , lastrico y lastri- 
coltura. 

Pavier, v. a. pavoiser, povesure. 

Pavicr, s. m. pavesade, pavesata, impa- 
gliatura. N ì 

Pavillonué, m. de, f. adj. T. de bias. guer- 
nito di padiglioni, 

Paulcter, v. n. T. ancien, pagare il dritto 
di toxa, detto paulette. 

PAULSTTE , s. f. dritto annuo, che gli of. 
ficiali di toga pagavano al Ke per reu- 
dere le loro cariche ereditarie, e tras- 
mettere ai loro eredi la facoltà di no- 
minare al Re chi loco piaceva per es- 
ScIRe provristo, 


danari pubblici, permettendosi di dis- 
pre sia per i suoi affari personaliy. 
ia per sovvenire ai bisogni ehrui. 

PECULE, s. m. peculio: cuanto un figlio 
di famiglia raduna coila sua industria, 
o acquista iu qualche altro modo, 0. 
quel tanto, di cui il padre gli dà l'am- 
ministrazione : il primo chiamasi - ade 
ventice, avventizio ye il secondo profec- 
tice, profettizio- pécule rastrerse , pecite 
lio castrense : quello , che si acquista al 
servizio militare -pecule guasi-vastrense, 
peculio quasi castrense: ciò $ che viene 
acquistato nelle cariche ocuotifiche di 
chiesa, o di toga. 

Pédartrocacé, s. m. enfiagione dell'osso, 
che 0 poco, 0 nulla duole. 

Pédaire, adj. et s. m. T. d'ant. pedario , 
senatore che în passondo opinave per una 
pute, 0 per l' ultra, 

Pédantaille, s. f. pédanterie , pedenteria. 

Pédicelle, s. m. T. bot. picciolo pediccivla. 

Pédicure , adj. et 6. che guarisce i piedi. — 

Pétimanes, s. re, pl. sorta di quadruprdi 
dell'America merid,e della nuova Otande, 
che hannn il pollice separato ai piedi % 





PED 


dietra , di cui si servono come d'una mano 
per afferrare gli oggetti y e per rampicare 
sugli alberi. 

Fédonculaire , adj. T. de bot. dipendente 
dui pediccraaio. 

Pédoncule , s. in. pedicciuolo d'un fiore , 0 
d'una frutto. 

Pidorculé, m. ée , f. adj. T. de bot. soste- 
nuto da un pedicciunto. 

Pédophile , s. pedofilo , emante de’ fan- 
craiti. 

Pédotroplice, s. f. modo di allevare î fan- 
riutl al'a poppa. 

Pégomancie , s. {. pezomanzla , divinazione 
«nl mezzo deil’acqua delle fontane. 

Peigne-de-Vénus, s. m. certa pianta. 

PEINE, s. f. pena, punizione di un de- 
litto, o di una contravvenzione. Le penc 
sono 0 di semplice polizia , 0 correzio- 
nali, o infamanti, o attiittive. Le pene 
infamanti sono la degradazione civica, 
e l'esposizione (carcan }. Le pene aftiit- 
tive sono la morte, la deportazione , 
i ferri, la reclusione nelle carceri è /a 
géne , e la detenzione. Ogni pena afflit- 
tiva è al tempo stesso infamante. À que- 
ste pene principali ne vanno unite altre 
che non sonoche accessorie ,eche non ven- 
gono mai inflitte se non che per addi- 
zione alle prime. Esse sono ja confisca , 
l'esposizione, e il marchio , (letrissure ) 
peine contractuelle, clausola penale in ma- 
teria di contratto è quella, per cui uno 
per assicurare |’ esecuzione di una con- 
venzione , si obbliga a qualche cosa in 
caso di inesecuzione - peine testamentaïre, 
quella pronunziata dal testatore contro 
gli eredi o legatari. 

Peintade , s. f. sorta di gallinaccio. 

Peintrean ,,s. m. cattivo pittore. 

Peinturage , s. m. il colorare - pittura di 
un solo colore. ; 

Peinture ur, s. m. cattivo piltore , pittor di 
chiocciole. 

Peinturl urer, v. a. T. bas et bouffon, di- 
pingere , colorare. 

Pckan, s. m. spezie di marmora. 


Peking, 5. m. pechin , sorta di bel drappo! 


fabbtirato dapprima nella China. 

Pélagianisme, s. m. pelagianismo, opinione 
di Pelagio. 

Péjasien , s. m. Pelagiano , seguace di Pe- 
lazio. 

Pélagien, m. ienne, f. adj. si dice degli 
uccelli dell’ alto mare. 

Pelain, s. m. raso deila China. 

Pelardeaux, s. m. pl. legno intonicato di 
pece per iurare i duchi delle palle di can- 
none. 

Pélastre ; s. ro. /a parte phù larga d'una 
pala. 

Pelin, Plain, s. m. T. de tanneur, calce 
moria. 

Péliope, péliopède , subst. gallinella , che 
ha i piedi branchi. 

Pelleron, s. m. pireula pala. 

Pelisson , Piisson, s. m. abito di pelle. 

Pélopéies , s. f. pl. pelopeje, feste di Pe- 
Icpe. 

Peloteur, s. m. palleggiatore. 

Pelucher, v. n. coprirsi di felpa , di pe- 
luzzi , parlando dei drarpi. 

Pemphigus, s. m. febbre, per cui s’innol- 
sano delle picciole vesciche su diverse 
parti del corpo.. 

Penaille, s. f. assemblea di frati. 

Pénalité, s. f. reralira. 

Pénarce, s. f. T. vieux, penitenza. 

Pénancier, s. m. T. vicux, penitenziere. 

Pénaux, s. m. involtino di bagaglie mi- 
nule. 

Pendement, s. m. l’appendere , il sospen- 
dere, 

Penderic, s. f. impiccagione. 


PEN 


Penduline , s. f. cingalegra della Lingua- 
docca. 

Pene, s. f. T. de mar. parte dell'antenna, 
turaccioli di scoppa aitaccati ad un ma- 
nico, V. aussi le Dict. 

Péner, v. a l.vieux y punire. 

Penguin y Piogouin , s. m. sorta d'uccello. 

Pénis , s. m. parte esterna del sesso mas- 
chile, 

Pénitent, s. m. te, f. penitente, che con- 
fessa i suoi peccati - membro di una con- 
fraternità. 

Pennatule, s. f. eoofito, sorta di pianta 
animale. 

Penniforme ( mauscule ) ; adj. peaniforme ; 
formato dalla riunione di due muscoli, 
ed un tendine, ed icuimazzi che lo com- 
pongono, sono ordinati come una barba di 
penna. 

Pensionnat, s. m./uogo dove si allevano i 
fanciulli mediante certa somma. 

Pentacrostiche , adj. T. de poés. pentacro- 
stico. 

Pentagynie , s. f. pentaginta , classe de’ ve- 
getali di Linneo. 

Pentandrie , s. f. (cinq époux), pentan- 
dria , da 5.9 classe de’ vegetali di Lin- 
neo. 

Pentapétale, adj. intagliassato in cinque 
foglie. a 

Pentaphylle , adj. di cinque foglie. 

Pentaptère, adj. T. de bot. di cinque ale. 

Pentarchie, s. f. pentarchia, governo di 
cinque. 

Pentarque , s. m. T. d’ant. pentarca , mem- 
bro d'una pentarchìa. 

Pentasperme, adj. di cinque granelli. 

Pentécostaire , adj. T. vieux, di Pente- 
coste, 

Pépasme , s. m. maturità degli umori. 

Pépita,s. m. pezzo di metallo nelle mine. 

Pérager, s. m. T. vieux ; viaggio , pellegri- 
naggio. 

Percée , s. f. percé, m. apertura in un 
basco. 

Percepteur, s. m. commesso incaricato del- 
U esazione, 

Perceptibilité , s. f. percettibilità , qualita 
di ciò che è percettibile. 

Perceptif, m. ive, f. adj}. percettivo , che 
comprende , che concepisce. 

Percerette , s. f. faglia, 

Perclose ( i la ), adv. in fine, in somma. 

Perdable, adj. che s'e:ud perdere. 

Perdiablé', m. de, f. adj. iademoniato. 

PERE, s. m. et MÈRE, f. padre e madre, 
e collettivamente i genitori: persone, a 
cui la figliuolanza dee portare rispetto, 
e sommissione per dritto naturale e per 
dritto divino , a seconda di cui v’ha 
fra gli uni, e gli altri dei doveri es- 
senziali, e rispettivi; 

Pérégration ( mois de ), s. f. T. d’astr. 
mese di peregrutione , mese periodico, 
Pérégrin , subst. straniero , forestiero , pe- 

regrino. 

Pérégrinaire , s. m. T. claustral , straniero, 
che appartiene agli stranieri. 

Pérégrinité , s. f. peregrinità , lo stato di 
chi è straniero - aria , portamento stra- 
ntero. 

Pérégrinomanie, s. f. peregrinomanta , ma- 
niu di viaegiare. 

PÉREMPTION , 5. f. perenzione. E una spe- 
cie di prescrizione che auuulla je pro 
cedure degli atfari civili, quando vi è 
stata interruzion d'istanza per tre anui 
La pereuzione non estingue l’azione, 
ma soltanto la procedura. 

Péremptoriser, v. n. dilatare , aumentare , 
prolungare. 

Pérennial sm. le 9, f. adj. perenne, perpetuo. 

Pertectibilità, 5. f. perfettidilita, qualita di 
cio che è perfettibile, 
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Perfectible, adj. perfettibile , atto a perte- 
zinnarsi, 

Perfection ( en ), adv. perfettamente. 

Perfectissimat, s. m. d'gnia di certo gover 
natore di provincia. 

Perfectissime, s. m. certo governatore di 
provincia. 

Perforer, v. a. T. d’arts, forare, bucare. 

Pergulaire, s. f. sorta d' apocino. 

Péribole , s. f. trasporto desli umori sulla 
superficie del corpo. 

Péribole, s. m. T. d'ant. /ungo pieno d' al- 
beri attorno un tempio - parapetto, sponda, 
spallette d’un ponte, ec. 

Péricardien , m. enne, f. adj. T. anat. pe- 
ricardeo , che concerne il pericardio. 

Péricarditis, s. f. pericarditide , infiamma- 
zione del pericardio. 

Péricarpe , s. m. pericarpo , pellicola, che 
involve il frutto. 


Péricors , Apéritoire ÿ 8. M. strumento da 


spillettajo. 

Périer, s. m. strumento da fonditore - uc= 
cello simile all allodola. 

Périérèse, s. f. perieresi , cinconcisione, in- 
cisione che gli antichi faceano intorno at 
grandi ascessi. 

Périodiste, s. m. autore, scrittore di fo- 
gli periodici, givrnalista, gozzettiere, 

Péripatétique , adj. peripatitico. 

Périphalies, s. f. pl. pcrifalie, feste di 
Prinpo. 

Périscyphisme, s. ra. perisifismo , incisione 
che si praticava a traverso la parte pro- 
minente della fronte , d'una tempia al- 
l'altra, 

Périsperme, s, m. perispermo, tegumento 
proprio del seme, 

Péristaphylins , s. m. pl. muscoli, che tene 
dono all’ ugola. 

Péristaphylo-pharyngiens, s. m. pl. mu- 
scoli , che si attaccano all’ugola, ed al 
Jaringe, 

Péritonitis, 8. f. infammazione del peri- 
toneo. 

Perlinpinpin ( poudre de ), s. m. polvere 
sensa virtù. 

Perlon , s. m. pesce roso con alcune mac- 
chie bianche. 

PERMANENCE < s. f. permanenza, stato 
d' un'assemblea s ec. che sta perenne- 
mente in attività , in funzione. 

Perméabilité, s. f. permeabilità, qualità 
di ciò che è permeabile. 

Permesse , s. m. Permesso, fiume del Par- 
maso , dimora delle Muse. 

Permesside , adj. del Permesso , del Par- 
1090, £ 
Permuteur ,5. m. permutatore , barattatore. 
Perne , s. f. sorta di conchiglie bivalve, ir< 

regolari 

Pernet, s. m. T. vieux , baronetto. 

Pernicial; m. le, f. adj. T. vieux, perni- 
ciosn, 

Péronien , m. enne, f. adj. peronio y pero- 
niano,, che ha rapporto al peroneo. : 


Pérorer , v. a. et n. perorare, epilogare ,. 


ricapitolarr , ronchiudere. 
Perpétuane, s. f. sorta di drappo. 
Perprendre, v. a. pigliure di propria aulo- 
rita, i 
Perprinse , s. f, il pigliare di propria aut)- 
rita. 

Perprison , s. f. T. de cout. il pig'iare di 
propria auterrta 

Perreieurss Perriers, s. m. pl. lavoranti 
che s 1vano lu lavagna. 

Perrelle , s. f. certa terra, che si porta dol- 
l'Alvernia. 

Persévérainment , adv. perseverantemente, 
perseverat mente. * 

Pervienne, Persa: ne ( langue ), adj. f. 
ti 2uazzio Persio: = 8, in. le Persien, 
ou le Persan, il Persiuru. 
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Persienne ( à la )s adv. alla foggia de’ Per- 
stani. 

Persique , s. m. sorta di pesca grossissima, 
rossa y Aguzzu è ec. 

Persuadant, m. te, f. adj. persuadente. 

Pertise , s. f. T. vieux, destrezza. 

Portuer, v. a. T. vieux y pertugiare, bu- 
care. . 

Pertuisage, s. m. mercede per bucare una 
botte, 

PFertuisanier , s. m. incaricato della guar- 
dia immediota de’ forzati - armato di par- 
tiziana. à j 

‘Pertuiser, v. a. T. vicux , perlugiare, bu- 


care. i RS 
Pertuse ( feuille ) , adj. f. dicesi d'una fo- 
glio sparsa di punte trasparenti. 
l'erversement, adv. perversamente, mal- 
vagiamente. , À 
Pervertissable , adj. proclive alla perver- 
sità. 
Pervertisseur , s. m. corrultore , corrompi- 
lOfea 
Peseur, s. m. pesatore. 
Pestard « s. m. T. de collége , rapportatore. 
Pétalé, m. ée, f. adj. T. de bot. provvisto di 
una corolla. , 
Pétaloïde , adj. in forma di corolla, 0 di 
petalo, — 
Pet-en-gueule, 6. m. sorta di giuoco. 
Psterole , s. 1. petardello , piccolo petardo. | 
Pétière ( cane ) , adj. T. de natur. sorta di 
anitra femmina. 
Pétimbe , s. m. certo pesce 
Pétiole, s. m. picciuolo. | fi 
Petit-chou , s. m. sorta di pasticcio. . 
PETIT ON 3 5. f. petizione , domanda indi- 
rizzata ad un’ autorità pubblica. — 
PÉTITION D'REREDITE; s. f. domanda di ere- 
” dità ; azivne reale, universale, e mista, 
accordata all erede di un defunto contro 
colui che possiede l’eredità in qualità 
di erede, o di possessore. — | 
Pétitionnaire y s. M. petizionario , ehi pre- 
senta una petizione. 
Pétitionner, Y..A chiadere , domandare. 
PETITOIREy s. m. petitorio. Questa — 
significa una domanda fatta in sud 
zio per ottenerela proprietà di un fondo. 
‘Dicesi nello stesso senzo azione petito- 
ria y action pétiloire. Il petitorio è op- 
posto al possessorio $ il possessorio si 
giudica per il possesso di anno e giorno ; 
e il petitorio per il merito della cosa 
su i documenti, e sul possesso imme- 
morabile. , | 
Pétoire ( canne ) è adj. cannonfera. 
-Pétorite, s. m. T. d'ant. carro a guattro 
ruote» 


di mare. 


Pétrarquiser, v. a. et D. petrarcheggiare ,. 


imitar Petrarca. ta 
Pétrière, s. f. lungo dove s impasta. — 
Peuille , s. €. T. d'aſſneur, peszetto di me- 
tallo , che ha sirvita di saggio. 
Peuplement, s. m. il popolare, popola- 
zione. : 
Pezize , s. f. sorta di funghi. 
Phagésies, 5. f. fagesie , feste di Bacco. 
Phalanger 3 s. m. sota di quadrupede, 
Phalangère , s. f. pianta. —. 
l'halangium, s. m. sorta d' insetto. 
Phalarope , s. m. sorta d uccello. — 
Pharmacochimie , 5. £. farmacochimica , 
parte della chimica , che insegna la pre- 
parasione de' rim dj chino 
opole | £. Mm. speziale. 4 
lent . 1 sessione del faringe. 
Phatagin, s. m. sorta di quadrupede. 
Phialite, 8. f. concrezioni sassose y arenose, 
in forma di boccette , cc. 
Pbilantropique » 
Jantrapìa, . 
Philaruonique » adj. et s. 
‘amante dell: inusicgy 


fitarmonico , 


adj. flentropico, di A- 


PHI 


Philippique s S. f. filippica, discorso impe- 
(U0so y veemente , e satirico. 

Philosophisme , s. m. filosofismo , seita, 
dottrina de falsi fiiosofi - amour de sofismi. 

Philosophiste , s. m. filosofista , falso filo- 
sofo , che sutto pretesto di vincere i pre- 
giudizj , affronta tutte le opinioni, ed i 
principj conosciuti, 

Philotésie 4 s. f. flotesia, cerimonia Greca. 

Phlasme, ou Phlasis , s. f. T. chir. con- 
tusivne , 0 sfondamento d’un osso piatto. 

Phlébotome, s. m. lancetta a molla, 

Phiégéton , s. m. Flegetonte, fiume d'A- 
verno. 

Phoques, s. m. pl. foche, animali anfibj, 
vitelli , ec. marini. 

Phosphate , s. in. fosfato, sale formato 
daila combinazione dell’ acido fosfotico 
con varie basi. 

Phosphite , s. m. fosfito , sale formato dallo 
combinazione dell' acido fusforoso con va- 
rie basi. 

Phosphorescence, s. f. fosforescensa , for- 
mazione d:l fosforo. 

Phosphoreux ( acide ) , adj. m. fosforoso, 
dicesi dell'acido prodotto dalla combustione 
del fosforo. 

Phosphorique, adj. fosforico. 

Phosphure , s. f. /osforagione , combina- 
zione, la cui base è il fosforo. 

Phraseur,%. m. fraseggiatore , fraseggiante. 

Phrasier, s. m. ricercatore di frasi nuove. 

Phrigane, s. f. sorta d’insetto. 

Phtigiologie, s. f. discorso , trattato sopra 
la tisichezza. 

Phylarque, s. m. /ilarca, capo di tribù in 
Atene. 

Phyllanthe, s. m. genere di piante , ed erbe 
delle due Indie. 

Phylion, s. m. sorta di mercorella emol- 
liente , e lassativa. 

Physalide , 6. f. sorta di vermi. 

Physalus, s. m. sorta di pesce. 

Physiologique, adj. fisiologico, di fsio- 
logla. 

Physiologiste, subst. fsiulogista , versato 
nella fisiologia. 

Physique, s. m. 
turale, 

Pianelle , s. f. pianella, calzamento dei 
piedi. 

Picardaut, s. m. sorta di moscadello. 

Picnostile 9 5. f. picnostilu , tempio con co- 
lonne assai vicine, 

Picon, s. m. sorta di quadrupede. 

Picpus, s. m. frate, monaco. 

Picrochole, adj. che abbonda di bile amara. 

Pie , adj. pio, divoto, religioso. 

PIÈCE, s. f. questa parola dicesi delle dif- 
ferenti sorta di titoli, carte, documenti, 
e procedure che servono a una causa. 

Pierrot, s. m. T. pop. passera. i 

Piétonner, v. n. camminare a. piedi, pe- 
dovare, 

Piétric, v. n. mollificarsi , rammollirsi. 

Pieve, s. f. cuntone , pieve. 

FIGNORATIF ( contrat ) è s. m. chiamasi 
così una specie di contratto di vendita 
di un foudo, che un debitore fa al 
suo creditore, con patto che il vendi- 
tore potrà ritirare il fondo per un cer- 
to tempo, e ne godià a titulo di lo- 
cazione , mediante una certa somma 
che è d’ordinario uguale agli interes-i 
della somma prestatay e per la quale la 
vendita è stata fatta. 

Piissime, adj. sup. piissimo , religiosissimo. 

Pilets s. m. sorta d'uccello, 

Pillulaire, s. f. certa pianta acquatica. 

Piloriment, s.m. l'atto di legare alla berlina. 


il fisico , costituzione na- 


Piloter, v. n. T. de mar. guidare ua vo- 


scelto , far il piloto, 


Pimentade, s. f. pimentada , salsa al pi- 


IVANO a 
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Pincement , s. m. T. de jardin. il mossare, 
il trancare colle dita i frutti. 

Pincetter ; v. a. strappare i peli colle mol- 
lette. 

Pinche , s. f. specie di sagoino. 

Pinoas, s. m. sorta di frutto. 

Piunothère ; s. m. seria di crustacei. 

Pinocher, v. a. redere , rosicchiare» 

Pintereau , s. m. cottivo püiore. 

Piochon ; s. m. strumento da carpentiere. 

Piolis s s. m. dulce, piacevole garrito di 
uccelli. 


Pionner, v. a. et n. T. de jeu d'échecs, 


pigliare varia pedine. 
Pipal ) Pipa, s. m. ruspo di Surinem. 


Pipeaux, s. ni. pi. penioni, peniussi , pic- 


cioli artifisj. 


Pipet , s. m. sorta d'uccello. 
Pipette,. s. f. piccola botie - piccola pippa 


da fumare. 


Pipi (taire), s. m. T. enfantin, for le 


piscia, 


Pipiri ss. M. sorta d' uccelio. 


ornaio. 


Pique-chasse, s. m. T. d'artificier, sorta 


di punteruolo. 


Piquenaire , s. m. T. vieux, armato d' une 


picca. 


Piqueron 9 8. im. piccole punta, © stoeco. 
Pirement, adv. peggiormente , peggio, più 


male. 


Piron, s.m. spezie d'arpione. 
Pirot + 5. IN. sor/a di pappero. 
Pisanésies ; s. f. "pl. pisenesie, feste d’ d- 


pollo. 


Pissapbalte y s. m. pisafaito, mescolanse di 


bitume , e di pece. 


Pistague , s. f. T. vieux, pistecchio. 
Pistoliery s. m. abile « sparar la pistola - 


chi fa pistole. 


Pitancerie y s. f. certo uffizio claustrale, 


provveditoria.. 


Pithèque , s. m. spezie di scimia. 
Pitiable, adj. compatibile, degno di com- 


passione. 


Pitpit, s. m. uccello della Cujana. 
Pityriase , 5. f. malattia , per cui le testa, 


it mento , e le palpebre sono coperte di 
squame. 


Pive , s. f. spezie di pidocchia di pesce. 
Placement $. m. {’impiegar danare. 
Placier, s. M. fittajuolo d' un sito da mere 


cato, 


Plafonneur, s. m. facitore di soffitti. 
PLAGIAT, s. in. plagiato. Delitto di chi ra- 


pisce je persone, come la mogliesr 
figli, o gli altrui domestici. 
Plagiures, s. m. pl. pesci, e chiocciole, 
che abitano soltaato l’ alto ware. 
Plagiuse, $. f. certo pesce. 


PLAIDEUA, 5. m. litigaute : colui y che si 


trova in lite, e che, talvolta sedutto 
dall'amor proprio, dall’ ambizione; €. 
dall’avarizia, non è capace di ascoltare 
la voce della ragione. 

PLAIDOYER ,5. m. arringa, difesa, disputa: 
discorso di un avvocato, o pioccura- 
tore pronunziato alla sbarra pes istabi- 
lire , e far valete i ditittig e le razioni 
del cliente. 

Plaiue ; s. f. pianura, partito della Coa- 
venziun uazionale opposto a quello delia 
montogna , V. Moutagne. 

PLAINTE, s. f. querela, dichiarazione 
colla quale si defcrisce alla giustizia 
qualche ingiuria, danno o altro ce- 
cesso che si è sofferto dalla parte di 
un altro. 

Planaire , s, f. sorta di testacei univalvi. 

Planchéyeur , s. m. oficiale di cine. 

Plandtolabie, 6. m.planctulabio, sirumeste 
per misurare i pianeti. 


Planorhe , 5, ma sosta di scstazsi univaltie 
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Piantade, s. f. piantone d’ albero. 

Plantaginées 99. f. pl. famiglia di piante, 

Plautigrades, s. m. pl. sorta di quadiupedi 
carnivori, 

Plaqueminier, s. m. sorta d' albero. 

Plaquis, s. m.T. de maçon. incroslazione 
di pietre senza legamento, 

Platalée , s. f. sorta d' uccello. 

Platatim , adv. piatto piatto. 

Piate-couture (à) s adv. interamente, 

Piatel, s. m. T. vieux, piatto. 

Piatement s Adv. in modo piatto. 

Piatiasme, s. ra. vizio di pronunzia. 

Platrerie , s. f. cava di gesso. 

Platriaut, s. m. pia:to, cragiuolo. 

Platrouer, s. m. istrumento da muretere. 

Plature, s. f. sosta di serpente acquatico 
del Ludie. 

PLEIGE , s. f. lo stesso che CAUTION, V. 

Piéniste, s. M. partigiano del ripieno. 

Pievir, v. a. T. vieux) dar sicurtà. 

Plcurard, m. de, f. ad}. lagrimante ; avaro, 
che si l3sna della miseria. 

Plèvre, s. f. membrana, che veste le coste. 

Pl'ure misère, s. M. piangi pane. 

Pleurétique, adj. et subst. T. de méd. at- 
taccato dulia pleuritide, 

Tleurine, s. f. cauzione. 

Pleurnicher, v. n. finger di piangere. 

Pleuronecte , s. m. sorta di pesce. 

Pleusostotanos, s. m. malattia spasmodica, 

Per la quale il corpo è incurvato da una 
sola parte, 

Pieutre 9 5.m.gretto , unmo capace di nulla. 

Plexiforme (entrelacement), adj. T. d'anat. 
di nervi in forma di plesso. 

Plisson, s. M. intingolo col latte. 

Plombaginées 9. m. pl. famiglia di piante. 

Piongeaut, m. te, f. adj. dicesi detia di- 
rezione d' alto in basso. 

Piote, s. m. sorta d'uccello. 

Ployable, adj. facile a piegarsi. 

Plumail, s. m. spozzolo di piume. 

l'lume-nigaud , s. m. sorta di-fiore. 

P umicolles, s. m. pi. famiglia di uccelli 
di rapina. 

Flusiloeulaire, adj. T. de bot. con molti 
casotti. 

PLUS-PETITION, s. f. dimanda troppo for- 
te, come quando si domandano degli 
Interessi sopra una somma che uon può 
produrne. 

PLUS-VALUE, }. CRUE. ; 

Pluviôse, s. m. piovoso , secondo mese d'in- 
verno, e quinto dell’anno della Repub- 
blica Francese. 

Piyutéries, s, f. T. d'ant. feste di Minerva 
in Atene, 

Pnenmonie, s. f. pneumonta , infiamma- 
sione dei polmoni. 

Pochetier, s. m. che fa delle saccotcie, 

Podéroux, s. m. T. vieux, possente. 

Podure, s. f. sorta d'insetto. 

Poëlée y s. f. una padellata. 

Poésies, s. f. pl: piccioli squarej in versi, 

Poesté, adj. T. vieux, potente. 

PoIDS, s. m. pl. et MESURTS, f. pesi, e 
misure. L'unità fondamentale di tutto 
il nuovo sistema delle misure in Fran- 
cia, dettosistema metrico, v decimale 
(système métrique , ou décimal), e sta- 
bilito per legge del di 28 f-imajo an. 8 
(19 dicembre 1799), si chiama mètre, 

“ metro. La sua lunzhezza è Ja decima 
mihionesima parte dell'arco del meri. 
diano terrestre compreso fra i) polo set- 
tentrionale, e l’equatore, lo che cor- 
risponde a piedi 3, e 296 millesimi 
d’oncia lineare delle misure antiche. 
L’ archetipo, 0 campione di questo 
metro serve di base, e norma: per tutte 
lé altre misure lineari, quadrate e cu- 
be, che ne derivano. Le loro uui-à si 
eitiamano . secoudo la denominazione 


= 
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fissata per decreto del di 13 brumajo, 
auno 9 (4 novcinbre 1800), mètre, 
are, litre, stèré, V. ces mots - quanto 
ai pesi, o misur# di gravità y l’ arche- 
tipo, o campione, che serve di base, e 
norma per essi dicesi kilogramme, chi- 
logramma, ed è il peso dell'acqua sotto 
il volume del decimetro cubo, esso 
Contiene 10 cucie - de nrità tanto dei 
pesi , che delle misure prendono una 
divisione, e suddivisione relativa in 
ordine decimale, non però minore di 
un centesimo, 

Poincillade , Pviutillade , s. f. arbasreïlo. 

Potémonacces, s, f. pl. famiglia di piante. 

L'OLICE , s. f. polizia , buon governo - po- 
lice administrative , polizia amministra. 
tivi: il suo oggetto è di prevenire i 
delitti - police judiciaire, poiizia giu- 
diziaria , questa li ricerca per tradurne 
i rei ai Tribunali acciò sien puniti. 

POLICE, s. f. polizza; voce ant. dell’ uso 
in qualche provincia, esprimente una 
promessa in generale fatta per iscrittu- 
ra privata - police de chargement, po- 
lizza di carico, vale lo stesso sul Me- 
diteranno, che connaiisement sull’Ocea- 
no - police d'assurance, polizza d’assi- 
curauza, contratto marittimo, mediante 
il quale taluno si assume il pericolo 
della navigazione, e si obbliga al rim- 
borso della somma assicurata. Il prez- 
zo, che si paga per l’assicuranza dicesi, 
prime, premio. 

POLLICITATION , s. f. pollicitazione, pro. 
messa, offerta di donazione che si fa 
semplicemente da taluno senza conven- 
zione, Dopo l'ordinanza del 1731 si 
ammettono raramente Îc pollicitazioni. 

Pollu, adj. contaminato. 

Poiyadelphie, s. f. (plusieurs frères), 
poliadelfia , classe diciottesima de’ vege- 
tali di Linneo. 

Polyandrie, s. f. (plasieurs époux ); pa- 
liandria, classe duodecima de” vegetali di 
Linneo. 

Polyangie , s. f. famiglia di piante. 

Polycarpe, s. m. raccolta di ordinanze ec- 
rlesiastiche. 

Polycotylédone , adj. che ha molti lobi. 

Polyglette, s. f. bibbia stampata a Parigi in 
d. verse lingue. 

Polygynie, s. f. ( plusieurs épouscs) , po. 
liginta , settinro ordine delle tredici prime 
classi de vegetali di Lianco. 

Colymathie, s. f. vastita di cognizioni, 
Scienza esteso, e Varia. 

Polypharmaque, s. m. partigiano delle mol- 
tiplicità de’ rimedj. 

Polyptique (livre), adj. composto di diver- 
si fogli. 


Polysperme , adj. che rinchiade molti gra-| 


neili. 

Polytecnique (école), adj.scuola destina- 
ta a formare degli altievi pur Vartizlieràa, 
il genio militare, e gli a!tri rami di pub- 
blico servizio, 

Polytype, s. m. chi moltipiica le stampe 
colla materia di piombo puro. 

Polytyper, v. a. riprodurre, moltiplicare le 
stampe col mezzo di una matrice di piom- 
bo pu:n ,er: 

Pompadour, s. m. sorta d' uccello. 

Pompier, s.m.che fa le pompe, che le fa 
Servire, 

Pomponner, v. a. ornare di penaini. 

Poncel, s. in. T. vieux, piccolo ponte. 

Pondeuse (poule), adj. f. che dé molte 
uva, 

Pontificatif, adj. che rende pontefice. 

Pontil, s. m. strumento per ia fabbrica di 
certi specchj, 

Ponullèr ; v. n servirsi: delle strumento 

. suddetto, - 


” 
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Pontuseau , s. m. T. de papet. verga di me- 
tallo. 

Popine , s. f. osterla , laverna. 

POPULACIERS s. m. partigiano del basso 
popolo y che lo lusinga, che si fa amare 
da iui: nome dato nel 1790 ai capi di: 
partito della plebe in Francia. 

POPULARISER (se) v. r. popolarizzarsi y: 
conciliarsi |’ affctté del popolo, fami- 
gliarizzarsi. | 

Population, s. f. popolazione , quantità di 
cbitanti, che contiène un paese. 

Populeux, m. se, f. adj. popolatissimo ,: 
favorevole alla populozione. 

Porcelaine (cheval), adj. con pelo di co- 
lor gri;io, maculato di turchino, e di 
color di lavagna. 

Porcherie, 5. f. porcili. 

Porte-malheur, s.m. uomo, la cui compa=- 
anta è funesta. | 

Porte-malle, s. m. ufficiale, 

Portendu, adj. m. esposto agli ‘sguardi. 

Porte-presse ; s. m. strumento di un lega» 

| tore di libri. 

Porterean, s. m. costruzione in legno per 
arrestar l'acqua ; argine. 

Porterie , s. f. stanzino, ove sta il porti= 
najo. 

Porte-sel, s. m. scattola pel sole. 

PORTEUR (billet au), chiamansi così dei 
biglietti che racchiudono la promessa 
di pagare certa sonrma al portatore del 
biglietto, senza alcuna indicazione del- 
la persona del creditore che ne ha for- 
nito il valore, 

PORTION , s. f. porzione - portions viriles, 
dicesi delle porzioni eguali nelle suc- 
cessioni a cui sono chiamati alcune vol. 
te varj credi per decesso ab intestato. 
In fatto di aumento di dote la porzione 
virile era quella, che spettava di piena 
proprietà nell’ aumento di dote alla ve. 
dova, che, avendo prole, non si era 
rimaritata; tale porzione era eguale a 
quella di ciascun figlio - portian dispn= 
nible | porzion disponible è }a quota di 
beni di cui è permesso di disporre a 
titolo gratuito. Le liberalità, sia per 
atti fra vivi, sia per testamento, non 
possono eccedere ia metà dei beni del 
disponente , s ei non lascia alja sua 
morte che un sol figlio legittimo; il 
terzo, se ne lascia due ; il quarto se ne 
lascia tre, o un maggior numero, 

Portionrule, s. f. picciola porzione. 

Portugalaise , s. f: moneta d’oro di Porto» 
gallo. 

POSsEDER, v. a, possedere, ritenere, avere 
una cosa in possesso - posséder à titre 
de propriété, possedere in proprio, avere 
It disposizione assoluta di ana cusa, 
poterla vendere, impegnare 4 ec. - pus. 
séder a titre d'usufru:t, possedere a ti- 
tolo d’usulrutto, avere la rendita ed 
il prodotto d'una cosa, durante la vita 
- posséder en fief. possedere beni sta- 
bili, a titolo di feudo, civè di fedeltà, 
e d'omaggio - posséder en robure , pos- 
sedere a titolo di censo - pnsséder per 
indivis , possedere in comune - posse 
der par engagement, possedere sotto la : 
facoltà di riscatto - posséder au non” 
d'autrui, vale‘avoir à ferme, nu à louage, - 
tenere a masseria, od in affitto. | 

POSSESSEUR ; 5. m. possessore, colui che : 
tiene una cosa in qualità di proprieta- 
rio, benchè tafora non lo sia - posses- 
seur de bonne foi, possessore di buona : 
fede , che ha acquistato a titolo trasla- 
tivo di proprietà da colui, che credeva. 
ne fosse il proprietario - pussesseur de 
mauvaise foi, di mala fede, quegli che 
possede una cosa nella mira di appro- 
priarseha, quantunque non abbia alcun 
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titolo di proprietà, o che lo tenga da 
chi egli sappia non esserne proprie- 
tario, 

POSSESSION , s. f. possessione, possesso , 
possedimento : ritenzione, © fivizione 
di una cosa materiale, e di un dritto, 
che noi riteniamo, 0 esc.citiamo da 
noi stessi , 0 per mezzo d’altri che lo 
tive, 0 lo esercita a nome mostro - 
possession immémuriale, possessione im- 
memorabile, che eccede la memoria de- 
gli uomiui i più attempati. 

Poste-face gé& 1: avvertimento , epilogo. 

l'ostère, s. m. T. de badin. i/ dererano. 

OSTHSMER, adj. postumo y nato dopo la 
morte del padre, e dopo un testamento. 
/Postpositif, mu. ve, f. adj. che serve ad 
esser posto in seguito, 0 al fine d' uno 
paroli 

Postulateur,s. m. incaricato di proseguire 
una canonizzazione. 

POT-DE-VIN, s. m. sorta di regalo, dono 
o cortesla, che il fittajuolo indipenden- 
temente dal prezzo di locazione, fa a 
colui.che dà in atlitto od al mediatore. 

Potentiellement, adv. con impero, cor do- 

- minazione. 

Pot-pourri, s. m. miscuglio di carni, le- 
gumi, ec. - T. de littér., de mus. pezzi 
senz’ ordine je senza gusto. 

Potron-jaquet , s. m. il far del giorno. 

Poudrière, s. f. luogo, ove si Jebbrica la 
polvere ds cannone. 

Pouf, s. m. sorta di acconciatura di capo. 

Pouiller (se), v. r. cercarsi i pidocchj , ed 
ammaszarli. 

Pouilies, s. f. pl. ingiurie grossolane. 

Poulot, s. m. ragazzino. 

Poultre, s. f. cavalla giovane. 

Poumonique, où Pulmonique 3 V. le 
Dict, 7 

Poupiettes, s. f. pl. sorta di vivande. 

Pour-boire , s. in. ciò, che si dà ad un com- 
missioniere , ad un operaju oltre il prezzo 
convenuto. 

Pourchas, s. m. T. vieux: lavoro, bene- 
fizio. : 

Pourfendeur, s. m. che biparte un uomo 
con un sol colpo. 

Pourfiler, v. a. /rammischiare di tessiture 
diverse. 

Pour-lors, prép. al'ora. Ì 

Pourprin , s. ra. color purpureo de’ fiori. i 

Pourvoirie , s. f. luogo ove sono le provi- 
gioni de’ provveditori. 

Poussette, s. f. giuoco di fanciulli. i 

Pouvoin EXECUTIF, s. m. Potere esecuti- 
vo, il personaggio, il corpo y in cui 
risiede il supremo potere, e a cui è 
affidata l’esecuzion delle leggi. 

Praitial, s. m. pratile, terzo mese di pri- 
mavera , e nono dell’ anno della Repub- 
blica Francese. 

Prame, s. f. nave a remi, ed a vele per li 
canali, N 

Prangui, s. m. Europeo. — 

Pratiquement, adv. in pratica. 

lréachat, s. m. pagamento d' una mercan- 
£ia prima di averlu ricevuta. 

Préadamites,s. m. pl. che esistevano avanti 
Adamo. 

Préage, s. m. pascolo. 

Préaliégué sm. ée, f. adj. che è stato detto, 
citato. | 

PR/ÉCAIRE , s. m. et adj. precario , V. CON- 
STITUT - nel foro dicesi.di un contratto, 
per cui si dà in prestito qualche cosa 
senza esprimere per qual tempo, o per 
qual uso, come cavalli, o simili. 

Précellence , s. f. T. vieux; superiorità. 

Préceller , v. a. T. vieux; sorpassare, vin- 
cere in pregio. I 

PnFCEPTES DE DROIT, s. m. pl. precetti 
di dritto ; dicesi delle leggi, o parti di 


PRÉ 


PRÉ 


lc3ze, che ingiuagono, o vietano di Prépositif, m. ve, f. adj. T. de graun, 


far qualche cosa, 

Pricheresse, s. f. monaca dell'ordine di 
$S. Domenico. e 

Préciosit!, s. f. difetto di una donna che 
Si ia pr.ziosa. 

PAECIPUT, s. ro. antiparte - préciput en mo- 
tiere de mariagr , antiparte in materia 
di matrimonio; clausula fra conjugati, 
per cui il superstite è autorizzato a pre- 
levare prima d'ogni spartizione, una 
certa sumn:a, 0 certa quantità di elietti 
mobili in natura, senza confondere la 
parte che può spettargii in comunella, 
Simile autiparte non è riguardata come 
un vantaggio soggitto alle formalità 
delle donazioni, ima come una conven- 
zione di matrimonio. P'éc'put de l'ainé, 
antiparte del primogenito - vantaggio , 
e dritto di primogenitura accordato 
sopia beni nobili paterni, e materni, 
senra pregiudizio di sua parte in co- 
munella eguale cogli altri figli cadetti, 
V. DELLBATION. 

Préciser, v. a. precisare , determinare ; 
fissare, préciser aux autorités leurs 
bornes. 

Préciter, v. à. citare innanzi. 

PRECLOTURES, s. f. pl. T. de cout. recìuti 
dati per antiparte ne’ feudi ai primoge- 
niti, colla principale abitazione (ma- 
noir). 

PRECOMPTER, v. a. prelevare - diffalcar 
prima le somme ricevute, o le cose 
soggette ad entrare in comunella prima 
di procedere alla divisione. I figli} che 
vengono alla successione de’ loro geni- 
tori debbono prelevare ciò che hanno 
ricevuto per ussegnamento anticipato 
di eredità. 

Préconnaissanceys. f. conoscenza anticipata. 

Prédétérminant, m. te, f adj. che risolve, 
determina avanti. 

Prédicatrice, s. f. quacquera , che predice. 

Prédomination, s. f. il predominare. 

Précomption, s. f. diritto di compra che com- 
pete su di mercansie o altro. 

Préétablir, v. a. stabilire subito. 

PREFECTURE, s. f. Prefettura, dignità, fun- 
zioni del Prefetto - Prefettura, il pa- 
lazzo, ove il Prefetto esercita la sua 
carica. : 

PREFERENCE , s. f. preferenza, vantaggio, 
che si accorda ad uno fra vai] cumpe- 
titori. 

PREFET, s. m. prefetto, colui che esercita 
una Prefettura, che è incaricato dell’ 
amministrazione d’un dipartimento. 

PREFET DE POLICE, s. m. Magistrato iuca- 
ricato a Pa:igi della polizia amministra- 
tiva, che i Prefetti degli altri diparti- 
menti accumulano colle altre loro atiri- 
buzioni. V. COMMISSAIRE GENERAL DE 
POLICE. 

Prégadi 35. m. Senato Veneziano. 

PRELATION, 5. f. prelazione , voce antica 
signorile: dritto, che avea il datore ad 
athtio enfiteutico di venir preferto ad 
ogui altro ne’ miglioramenti, che l’af- 
fitiuale voleva alienare. 

PRELEGS, s. m. prelegato - legato fatto ad 
un erede per essere prelevato fuori par- 
te. e senza mescolanza nella sua por- 
zione ereditaria. 

Prélèvement, s. m. l'azione di prelevare. 

Préliminairement, adv. prima di tutto, 

Prélonge, s. f. funi per trascinare il can- 
none. 

Prendre, s. m. il prendere, od il lasciare. 

Préocacer, v. a. T. vieux, seguire , per- 
seguitaree 

Préparate ,s. f. preparata, vena della fronte. 

Prépondérance , s.f. superiorità d' cutorità, 
di credito. | 


che serve ad esser posto in principio u'una 
parola, 

Près ( de ), adj. d’ accanto. 

Préscinder, v. n far astrazione da...... 
prescindere, 

PRESCRIPTION 4 s. f. prescrizione - essa pro- 
duce due eliciti, 1.° l’acquisio di do- 
minio sopra qualche cosa col mezzo 
del possesso di quella continuato senza 
interruzione pendente iltemporichieito 
dalle leggi. 2.° Li franchigia, e libe- 
razione de’ dritti incorporali, come le 
obbligazioni, le azioniy esimili, per 
non essersi colui $ al quale tali dritti 
apparteuevano, valso de’ ineilesimi, e 
per non averli esercitati nel tempo pre- 
scritto dalla legge. La prescrizione si 
conta a giorni, e si acquista allorchè 
l’ultimo giorno del termine è conipito 
= prescription de 30 ans, prescrizione 
di 3o anni. Essa è il maggior termine 
per cui possa venir prescritta qualunque 
azione tauto reale, quanto personale - 
presciiprion de 10 et 20 ans, presc.i- 
zione di 10 e 20 anni. Chi acquista di 
buona fede, e per giusto titolo uuo 
stabile , ne prescrive la proprietà a 10 
auni , se il vero proprietario abita nella 
giurisdizione del tribunale d’ appello, 
nella cui estensione è situato lu stabile 
e per 20 anni, se è domiciliato fuori 
della medesima. Qualunque azione d'un 
minore verso il tutore per la sua tutela 
si prescrive a 10 auni computaudi dalla 
maggiorità - prescripiion de cing ens, 
prescrizione di cinque anni. Glì arre- 
trati de’ censi perpetui, e viializj; quel- 
li delle peusioni alimentarie, le pigio- 
ni di casa, il prezzo degli afhttamenti 
rurali, gl’ interessi delle somme impre- 
state, e tutto ciò generalmente, che è 
pagabile all'anno, o a tempi periodui 
più brevi, si prescrivono per cinque 
anni. I Giudici, e gli A-cués sono sca- 
ricati delle carte, o titoli ciaque anni 
dopo la sentenza del processo. Negli 
affari non terminati gli Avoués non pos- 
sono formar domande per le loro spese, 
ed onorarj, che rimontano a più di 6 
anui , se però non vi fu conto saldato, 
cedola, ed obbligazione, o citazione in 
giudiciu non perduta per termine tra- 
scorso. In materia di spartizione, e gua- 
rentigia fra coeredi,la guaremigia della 
solvibilità del debitore non può essere 
esercitata che ne’ cinque anni, che se- 
guvuo la spartizione - prescriptinn de 
irois ans, prescrizione di tre anni. Essa 
tiguarda il richiamo di stato per parte 
degli ereJi d'un figlio ; il ricorso dei 
creditori in materia di successione, © 
quando v'ha benefizio d’inventaro; e 
il dritto “i domandare la separazione di 
patrimonio’ un defunto da quello dell” 
erede - prisc'iption de dpux ans , prescri- 
zione di due anni. Essa concerne le 
spese, e sli onorarj degli Avnues; gli 
uscieri ver lo scaricamento delle loro 
incumbrnze ; la domanda in rescissione 
della vendita par causa di lesione - pre 
scription d'un an, prescrizione d' un 
anno, Essa riguarda le azioni de' Me- 
dici y Chirurghi , e Speziali per le loro 
visite, Operazioni, e medicamenti; 
quelta degli uscieii per la loro paga; 
quella de’ mercanti per le merci ven- 
dute a' particolari non mercanti; quella 
de’ padreni di pensione per quanto loro 
è dovuto, e degli altri padroni pel prez- 
zo della scuola dell’arte; quella de’ fa- 
miglj pe’ loro salarj: la domanda in fi- 
vocazione d’ una donazione per causa 
d’ingratitadine, e quella d’un te:ta- 
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mento per ingiuria grave contro la me- 
moria del testatore - prescription de six 
mais, prescrizione di sei mesi. Essa ha 
luogo per la pubblicazione delle sosti- 
tuzioni, per intentare un'azione per 
via di domandacivile coutro gli arresti: 
per l’azione de’ maestri, ed institutori 
delle scienze ed arti per le loro lezioni 
mensuali: per quella degli osti, e lo- 
candieri in ragione dell’ alloggio, e 
degli alimenti da essi provvisti: per 
quella degli operaj, e genti di lavoro 
per la mercede loro - prescription d'ac- 
tion, prescrizione, d’ azione. Tutte je 
azioni tanto reali, che personali si pre 
scrivuno col termine d’anni 30. Se un 
creditore non ha agito contro il debi- 
‘tore nel tempo prefisso dalla legge, il 
debito resta estinto - prescription con- 
veptionnelle , ou contractuelle, prescri- 
zione per convenzione ; O per Contrat- 
to, quella che nasce da quanto si è 
‘convenuto fra le parti: trattandosi della 
facoltà del riscatto, non può essere sti- 
‘-pulata per un termine eccedente cinque 
anni - prescri;linn de dot, prescrizione 
di dote , l' azione per la domanda della 
dote è prescritta a 10 anni - prescription 
.de droits you des biens appertenans à des 
mineurs , prescrizione de’ diritti, e dei 
beni spettanti ai minori; ella varia a 
seconda de’casi, e delle eccezioni de- 
terminate dalla legge. 
Prescrire ( se ), v.r. imporsi un obbligo, 
acquistarsi , perdersi per prescrizione. 





Prétraille , s. f. i preti, 









Preuver, v. a. T. vieux, Provare. 
Priapées y +. f. pl. feste di Priapo. 
Primaire (école ) , adj. scuola primaria , 


PRÎME, 5. f. premio, V. POLICE. 

Primevère , s. m. T. vieux, /a primavera. 
Primidi y s. m. primodì , primo giorno della 
Primordialement, adv. da principio, dall’ 


Primulacées , s. f. pl. primulacee , famiglia 


PRÉ 


quello di convenzione debbe fissarsi per 
iscritto , e può eccedere il prezzo sta- 
bilito dalla legge, semprechè non sia 
da essa proibito. 
Prétoriens, s. m. pl. soldati del Pretorio. 
Prétraze, s. m. T. de méprisy sacerdozio. 


PREUVE, 5. s. prova, conseguenza legit- 
tima, che risulta da un fatto evidente, 
e ne stabilisce la certezza - preuve lit- 
térale, prova letterale, quella che ri- 
sulta dagli atti scritti; come da un con- 
tratto , testamento o qualunque altro 
atto pubblico o privato - preuve testi- 
moniale , prova testimoniale , quella che 
si fa per mezzo di testimonj degni di 
fede sopra }’allegazione di un fatto - 
preuve resultante de la commune renom- 
mee , prova ri.ultante dalla voce co- 
muue, o fama generale. Presunzione 
che non prova con certezza, ma induce 
a credenza dubbia sopra il fatto di cui 
si tratta. 


per i primi gradi d'insegnamento. 


decade. 
origine. 


di piante, 






PRESENS DE NOCES, s. m. pi. donativi di 
nozze , V. BAGUES ET JOYAUX. 
PRÉSENT EN MATIÈRE DE PRESCRIPTION, V. 
ENT EN CETTE MATIÈRE. 


Prin, s. m. T. vieux, primo. 

Princjer, s. m.primitivo, 
Princière ( abbaye ) , adj. f. di principessa. 
PRINCIPAL, s. m. principale; ciò che è più 








PRESEANCE , 8. f. diritto di precedere, di 
prender posto, di collocarsi inunordine 
o rango più onorevole che un altro. 

Présentable, adj. che può presentarsi, . 

Préservation, s. f. conservazione. 

Présidiaux, s. m. pl. Giudiei di un luago 
di giurisdizione , or più non esistono. 

PRESOMPTIONS , s. f. pl. presunzioni, con- 
seguenze probabili, che si desumono 

.-da un fatto conosciuto per conoscere la 
. æerità di un fatto incerto, di cui si cerca 
la prova - présomption légale, presun- 
zioco legale, quella che è congiunta 
per una legge speciale a certi Atti, od 

a certi fatti. 
PRESOMPTION JURIS ET DE JURE,è una 
“ . disposizionedellalegge,che presume che 
una certa cosa è vera, e vuole che passi 

. per tale, come se ne fosse convinta. 

Pressément, adv. con premura. 

PBESSOLR , s. m. torchio , strettojo. E’ con- 
siderato immobile, quando non si pud 

- traslocare senza farlo a perzi, nè può 
esser preso in forza di esecuzione per 
un censo dovuto sopra la casa in cui si 
‘trova, 

.PRÉT, s. m. prestito, prestanza - prét ou 
prét.mutuel, ou prét de consommation, 
prestito, o mutuo, o prestito di con- 
sumo: contratto, per cui una delle parti 
dà all'altra una certa quantità di cose, 
che si consumano coll’ uso, mediante 
I’ obbligo di restituire altrettanto nella 
medesima species e quantità - prét à 
ussge, cu commodat, prestito ad uso, o 
comodato: contratto per cui si presta una 
<osa per un dato uso, e per un dato tem- 
po » a condizione, che, dopo spirato il 
tempo, e compito l’uso, venga restituita 
mella stessa specie - prés à intérét, pres- 
tito a interesse. Si possono stipulare gli 
ânteressi tanto sopra ii danaro, quanto 
sopra le derrate, o altre cose mobili. 
L’ interesse è legale, o di convenzione. 
L' interesse legale è fissato dalla legges 


DicT. FRANC.-ITAL, 










Prione, s. m. sorta di grande insetto con 


PRIORITÉ, s. f. priorità, vantaggio, che 


PRISE A PARTIE, ricorso che esercita una 


Prisable, adj. degno di prezzo, appressabile, 


Privable, ad). che deve esser priva. 
PRIVILÀ 


importante, più considerevole, opposto 
all’ accessorio, come i frutti che sono 
l’ accessorio del fondo, gli strumenti e 
utensili di un podere, come l'aratro e 
similiche ne sono gli accessorj - principals 
in fatto di censi, o simili, significa /e 
sort principal , a fronte de’ frutti che ne 
sono gli accessorj , capital. 


anlenne a sega. 


ottiene un discorso y un parere, ec. di 


essere inteso y o discusso prima d’un 
altro. 


parte contro il sua giudice nei casi pre- 
visti dalla legge, a effetto di renderlo 
responsabile del mai giudicato, e di tutte 
le spese , danni e interessi. 


degno di riguardo. 


GE, s. m. privilegio : dritto accor- 
dato a taluno per grazia speciale, € 
particolare per cui si deroga al dritto 
comune. Dicesi anche di quel dritto, 
che la qualità di un credito dà al cre- 
ditore di essere preferto agli altri, 
eziandio ipotecarj, essendo questa pre- 
ferenza fondata sopra la ragione, e 
l' equità - privilège du proprietaire en 
fait de bail à loyer, privilegio del pro- 
prietario per fatto di appigionamento : 
1’ appigionante non può risolvere la lo- 
cazione, benchè dichiari di voler occu- 
pare egli stesso la casa appigionata , 
se non vi fu convenzione ia contrario 
- privilège du propriétaire pour les loyers , 
privilegio del proprietario per gli ap- 
pigionamenti : egli può staggire i mo- 
bili che sono nella sua casa, allorchè 
vengono rimossi senza il suo consenti- 
mento , e conserva sopra di essi il suo 
privilegio , purchè ne abbia fatta Ja ri- 
vendicazione nel termine di 15 giorni 







PRI 537 


= privilège du propriétaire d'une ferme, pri» 
vilegio del proprietario d’un podere af- 
fittato: egli viene prefertoatuiti gli altri 
creditori per essere pagato del fitto sopra 
certi effetti ‘mobili determinati dalla 
legge - privilège du maçon qui a bdti una 
maison ou qui ya fait des reparations, 
privilezio d' uo muratore che ha fab- 

ricato una casa, 0 vi ha fatto delle 
riparazioni. Esso la vince sopra qualun- 
que altro , purchè l’opera, e la collau- 
dazione risulti per mezzo di due esperti 
d' officio. 

Privilégier, v. a. accordare un privilegio. 

PRIX, s. m. prezzo, valore d'una cosa: 
una-vendita è perfetta fra je parti dal 
punto in cui esse hanno convenuto della 
cosa, e del prezzo, benchè la cosa 
non sia stata consegnata, ed il prezzo 
pagato. Il prezzo debbe essere deter- 
minato , e indicato dalle parti. Può es- 
sere lasciato all' arbitramento d’un ter- 
zo; se questi nou vuole, o non può 
farne l'estimo, non c'è vendita. 

Probabilioriste, s. m.che insegna il pro» 
babi.ismo. E 

Probatit, m.ive, f. adj. che prova. 

robe, adj. che è probo, onesto. 

PROCEUURE CIVILE, procedura civile, ìs-. 
truzione giudiziaria di un processo in 
materia civile. Essa comprende tutti gli 
atti, come gli ezrloit di dimanda, le ce- 
dole di presentazione, leeccezioni, le di» 
fese , leintimazioni ed altri atti che han 
luogo,tanto periutrodurre una domanda, 
che perottenere che essu venga giudicata. 

PROCEDURE CRIMINELLE , procedura cri- 
-minale. 

PROCES-VERBAL , processo verbale : questo 
nome si applica a tutti gli a'ti, coi quali 
gli uffiziali pubblici rendono testimonio 
di ciò che è stato detto o fatto in lor 
presenza. | 

Processionneur, s. m. T.iron. che va in 
processione. 

Procommissaire, s. m.che fa le veci di un 
Commissario. 

PROCURATION , s. f. proccura, mandato : 
atto per cui quegli che non può attende- 
re egli stesso a'suoi affari dà i) potere 
ad un altro di farlo, come s’egli fosse 
presente , sia per diriggere, e prender 
cura in persona di qualche oggetto, 
che per trattar con altri - procuration 
en blanc, proccura in bianco: quella 
di cui il nome del procuratore non è 
segnato quando viene stipulata, ma vi 
si nota quando fa d’ uopo d’ agire - 
procuration générale, proccura generale: 
quella che racchiude un potere indefi- 
nito, e generale di amministrare qua- 
lunque affare, e governare tutti i beui 
di chi la spedisce - procuration cum li- 
bera, procura libera : quella che porta 
ua pieno ed assoluto potere di ammi- 
nistrare, o disporre d’unacosa, o d’un 
aflare, come padrone di quella. In Fian- 
cia simili proccure non sono ricevute 
= procuration particulière, proccura par- 
ticolare : quella che dà un potere li- 
mitato per dirigere un aflare parti- 
colare, o prender cura d' una causa, 0 
d’ un’istanza, o di una lite. Dicesi anche 
spéciale, ‘ 

Procure , s. f. carica , abitazione di proccu- 
ratore. 

PROCUREUR , s.m. proccuratore , colui che 
ha ricevuto proccura, e potere di fare 
qualche cosa per un altro - procureur 
ad negotia, quegli a cui si da proccura 
per trattare gli affari, o negoziare - 
procureur ad lites, quegli che ha proc- 
cura per difendere le cause de' clientà 
in giudicio , PV, AVOUE:» ‘ | 
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PROCUREUR GÉNÉRAL-IMPERIAL, Procure- 
tor Generaie-Imperiale ,; V. MINISTERE 
PUBLIC. 

Prodictateur, s.m. magistrato Romano. 

PRODIGUE, s. et adj. prodigo, dissipatore, 
scialacquatore: possono essere interdetti 
da un consiglio giudiciale. 

Producteur, s. m. che produce. 

Proéminence , s. f. f. ciò che è prominente. 

l'roéminent, m. ente , f. adj. che è più in 
rilievo, 

Profanément, adv. in modo profano  pro- 
fanamente. 

Brofection , s. f. T. d’astr. sorta di cal- 
colo. 

Professoral, m. ale, f. adj. di professore. 

Professorat, s. m. impiego di professore. 

Progénie, s. f. progenie , stirpe , razza. 

Progéuiture , s. f. T. vieux yi figli. 

Progressivement, adv. progressivamente. 

Projec.ile, adj. di prcjezione. 

Prolabia , s. m. l’innanzi delle labbra. 

Prolapsus , s. m. malattia. 

Proleptiquement, adv. prevenendo le obbie- 
ZIONI, 5 

Prolétaire, s. m. proletario , presso gli ant. 
Rum. cittadino che, non avendo che un 
reddito molto tenue, non poteva esser utile 
allo Stato che coi figlj che gli dava. 

Prolifère, adj. T. de bot. prolifero, fecondo 
di seme. : 

PROMESSE, s. f. promessa: obbligo assun- 
to di dare altrui qualche cosa, o di 
farne qualche altra in suo vantaggio - 
promesse verbale, promessa verbale: essa 
è obbligatoria, purchè non ecceda la 
somma di 150 franchi, per cui la leg- 
ge accorda la prova testimoniale - pro- 
tnesse par écrit ou sous seing-privé , pro- 
messa per iscritto y O scrittura privata: 
quella che vien detta semplice promes- 
Ba, e non essendo stipulata alla presen- 
za di notajo non è esecutoria, e non 
dà l’ipoteca sopra i beni del debitore 
- nromesse de vendre ou de louer, pro- 
messa di vendere, o d'affittare : essendo 
andeterminata , essa non è ne una ven- 
dita, ne una locazione 3 se fu fatta 
sopra caparra può sciogliersi a. piaci- 
mento perdendo la caparra chi l’ha data, 
©’ doppio chi L’ha ricevuta - promesse 
de mariage; promessa di matrimonio : 
quella che si fa reciprocamente da uno 
onto , e da una donna di maritarsi in- 
sieme. Essa può farsi per mani di notajo, 
e per scrittura privata, ma non può es- 
sere provata per via di testimonj. Non 
può essere obbligatoria per l' adempi- 
mento, mancando il consenso d'una delle 
parti, ma bensi pel rifacimento de’danni 
e spese. 

PROMESSE DE MANDAT, s. f. V. MANDAT. 

Prométhée, s. m. costellazione. 

Prominence , s. f. elevazione., luogo alto. 

Prominent, m. ente y f. adj. prominentes 
che s'innalza sopra di .... 

Prominente , s. f. ultima vertebra della cer- 
vice. 

Prominer, v. n.innelzarsi al di sopra di ... 

Promiscuité, s. f. miscuglio. 

Promisciment, adv. confusamente.. 

Pronostication , s. f. il pronosticare, 

Proodique ( vers ), ad}. T. de poés. anc. 
grande , rapporto ad uno-più piccolo, che 
chiamavasi epodo. isti 

Propagande, s. f. propaganda , società per 
propagare à principj , ed i movimenti ri- 
voluzionarj in Francia, V. aussi le Dict. 

Propagandiste, s.m.propagandista, mem- 
bro di propaganda. 

Propager, v. a. siendere , prolificare , dila- 

fare. 

Proportionna)ité » 2. f. ciò.che rende pro- 

aprzioneto. 































PROTOCOLE, s. m. protocolto : repertorio, 


! PAOTUTEUR, s. m. protutore , o vicetu- 


PRO 


Proposant, adj. m. T. de droit; che pro- 


Ponta 
PROPRE-FAIT , s. m. fatto proprio :.non si 
può :ivenire contro il proprio fatto. 
PROPRES , s. m. pl. beni proprj: voce dell’ 
uso ne’ paesi di leggi municipali espri- 
mente gl’ immobili devoluti per succes- 
sione in linea diretta, o collaterale, o 
per donazione in linea diretta. Gl’im- 
mobiti denominati propres sono }’ op- 
posto di quelli, che diconsi arquées - 
propres anciens, beni provenienti dagli 
antenati - propres naissans, beni acqui- 
stati dalla persona, da cui si sono avuti 
per successione, 0 donazione; così 
quelli acquistati dal padre sono propres 
naissans pel figlio, e cominciano a far 
stipite nella sua persona - propres pa- 
ternels , beni proprj procedenti dal pa- 
dre - biens maternels , quelli, che pro- 
cedono dalla madre - propres veri.ubles, 
beni proprj per successione, o donazione 
- propres fictifs , somme di danari, o 

ni, che non hanno la qualità di pro- 
prj, ma soltanto per finzione secondo 
la volontà dell’ uomo, o per conven- 
zione fra le parti - propres de commu- 
nauté , beni, che appartengono ai con- 
giunti per matrimonio, e non entrano 
nella comunella conjugale - propres de 
disposition testamentaire , beni, di cui 
non è permesso disporre per testamento, 
che del quinto, come sono gl' immobili 
devoluti per successione. Dei proprj 
per finzione si può disporre a piacimen- 
to, come pure di quelli avuti per sem- 
plice successione, e non per atto d' ul- 
tima volontà. 

PROPRIÉTÉ , s. f. proprietà : dritto. di go- 
dere, edi disporre a nostro piacimento 
e nel modo il più assoluto diquanto ci 
appartiene ; per quanto la legge non vi 
si oppone. 

Proptose , s. f, protosi, slocamento d’ una 
parte, singolarmente di quelle, che co- 
stituiscono il globo dell'occhio. 

Proscarabée , s. m. canterella, sorta di in- 
setlo. 

Proscripteur , 8. m. magistrato di Roma. 

Proser , v. a. scrivere in prosa. 

Prosopographie , subst. f. descrisione delle 
forme del contegno del volto. 

Prostase , s. f. T. de méd. superiorità d’un 
umore sugli altri. 

Prostibule, s. m. /uogo di gozzoviglie. 

Prostituée y 6, f. donna, figlia data all’ impu- 
dicizia. 

Prostration , s. f. du lat. T. de méd. pro- 
strasione s discadimento , abbattimento di 
forze - pour prosternation ; prosterna- 
stone. 

Rrotéloïdes , s. f. pl. famiglia di piante. 

PROTESTATION , s. f: protesta, dichiara- 
zione che si fa per mezzo di qualche 
atto contro la frode , l'oppressione, o 
la violenza di qualcuno, o contro la 
nullità di una procedura ,.0 di une sen- 
tenza, o diqualunque altro atto - protét, 
protesto. E un atto col quale, in man- 
canza di accettazione 9.0 di pagamento 
di una lettera di cangio si dichiara, che. 
quegli su cui è tratta, e il suo corris- 
pondente saranno tenuti di tuttii pre- 
giudizj che se ne riceveranvo. Vi son 
due protesti, l’uno per mancanza di 
accettazione , e l’altro per mancanza 
di pagameato. 


che i notaj fauno de’ loro atti, indican- 
done brevemente la qualità, e l’ oggetto. 
Licesi talora impropriamente di una 
collezione di formole ad uso dei prati- 
canti dì provincia. 








PRO 


tore : colui, che non essendone il te 
tore , ha diretto, ed amministrato gli 
aifari di un pupillo in tale qualità. 

Protygées, s. f. pl. feste di Bacco prime 
delle vendemmie. 

Provincialement , adv. da provinciale. 

PROVISION, provvisione ; ciò che si sg- 
giudica preventivamente a una parte y 
avanti che sia resa la sentenza defini. 
tiva - provision de lettre de change, è la 
somma che nelle mani di coli , sol 
quale una lettera di cangio è tratta, deve 
servire al sno pagamento. 

Provisoirerie , s. f. dignità di provvisore. 

Pruant, m. te, adj. T. vieux, che selle 
tica, che dà prurito. 

Prudoterie , s. f. ippocrisia. 

Prussienne , s. f. on cheminée à la Prus- 
sienne, piccolo cammino di latta molte 
basso innanzi, e col tubo ristretto, V. 
aussi le Dic. 

Pscudo-catholique , adj. falso cattolico. 

Ptène, s. m. metallo , che si trova unito al 
l’oro bianco. 

Ptosisy s. f. ceduta della palpebra supe- 
riore. 

PUBERTE, 6. f. pubertà, F. AGE REQUIS 
POUR SE MARIER. 

Pubescence , s. f. pubescenza , il velloso di 
tutti i vegetali, 

PUBLICATION DE SUBSTITUTION, s. f. pub- 
blicazione di sostituzione: si fa in giu- 
dicio il giorno in cui si litiga , affinchè 
sia resa pubblica - publication de me- 
riage, pubblicazione di matrimonio: 
prima della celebrazione l’ ofliciale ci- 
vile deve far seguire due pubblicazioni 
a giorni otto d’ intervallo , e in giorno 
di domenica innanzi alla porta della 
casa del comune. 

Pudendagra, s. f. pudendagra, dolore delle 
parti della generazione. 

Pudendum, s. m. perti genitali de' due 


sessi, 


Pueil ( bois en ), s. me. Bosco cediro, che 


non ha 8 anni. 

Puerpérale ( fèvre ) , adj. febbre del puer- 
perio. 

PUISSANCE PATERNELLE , s. f. potestà pa- 
terna : dritto accordato al padre, 
altro ascendente maschio dal cauto pa- 
terno sopra la persona ,-e sopra i beni 
de’ figlj - puissance maritale, potestà 
conjugale : dritto , ed autorità , che ac- 
quista il marito sopra la moglie; e s0- 
pra i di lei beni dal giorno della cele- 
brazione delle nozze. 

dr s Pullante, adj. £ che pusza, in- 

esia. 

Pulefoi , s. f. mala fede. 

Pulvérulent, m. te, f. adj. polveroso. 

Pulvinaire , s. m. T. d’ant. picciol letto par 
fe immagini degli Dei. 

Punk, Ponche, Y. le Dict. 

Punisseur , s. m. che punisce. 

PUPILLE , ou MINEUR, subst. pupillo: mie 
nore impubere, o pubere ; che è sotto: 
l'autorità del tutore. 

Pupuler,v. n. si dice del grido dell upupe, 


Purge , s. f. azione di purificare le mercas- 


sie infette delta peste.. 


PURGER LES HYPOTHÈQUES , v. a. pargarey 


liberare uno stabile dalle ipoteche: i 
contratti traslativi di proprietà d’im- 
mobili + o dritti reali immobili , che i 
terzi possidenti vogliono purgare di pri- 
vilegj , ed ipoteche, sono trascritti per 
intiero dal conservatore delle ipoteche 
nel circondario di cui i beni sono si- 
tuati. Questa trascrizione si fa sopra un 
registro a ciò destinato, ed il conser- 
vatore è tenuto a darne riconoscimente 
al richiedente, ma essa sola non purga 
le ipoteche atabilite sull'immobile, 
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Parulence , 6. f. qualità di cid che à puru- 
lento. 

Putage , s. m. commercio di sgualdrine. 

Putaniser, v. a. pullaneggiare. 

Putasserie , s. f. frequentazione usuale di 
ssualdrine, 

Putativement, adv. in modo putativo. 

Puterie , s. f. mestiere di sgualdrina. 

Patine , s. f. picciola sgualdrina. 

Putput, s. M. «papa, uccello. 

Patréfactif, i m. che putrefò. 


Putridité , s. f. T. de méd. corruzione. 
Pyote, s. 1 molattia dell'occhio , suppura- 
sione. 


Pyoulque, adj. strumento per estrarre la 
marcia accumulata in una carie. 
Pyramider, v. n. formar {a piramide. 
Pyrénacées , s. f. pi. pirenacee , famiglia di 
piante, 
Pyrétologie , s. f. trattato delle febbri. 
Pyrexie, s. f. febbre sintomatica, piressia. 
Pyroboliste, s. m. ingegnere a fuoco. 
Pyrrhique, s. m. T. de poés. piede di brevi. 
Pythagorique , adj. pittagorico. 


Q. 


uadrin, 6. m. denaro romano moderno. 

Quadrisacramentaux, s. m. pl. settarj. 

Quadrisyliabe , s. m. composto di quattro 
sillabe. 

Quadrivalve , adj. T. de bot.che ha guettro 
panocchie. , 

Quakorisme , s. m. dottrina de' Quaccheri. 

QUALITES D'UN JUGEMENT, qualità della 
sentenza , atti che si significano fra le 
parti litiganti contenenti le carclu- 
sioni, e punti di fatto e dritto, e die- 
tro le quali devono essere redatte le 
sentenze. 

Quance, s. f. dissimulazione. 

«Quandros, s. m. pietra preziosa. 

Quanta] , s. m. sorta di caccio. 

Quarta) , s. m. sorta di misara di grano. 

Quartas ; s. m. moneta di Spagne. 

QUARTE , s. f. la quarta, o quarta parte - 
quarte felcidie , quarta falcidia, sottra- 
zione di un quarto, che l'erede può 
fare sopra i legati - quarte trébellianique, 
per trebellianica , la quarta parte 

ei beni, che l'erede aggravato di fe- 
decommesso può rifgnere - quarte de la 
Jemme pauvre, la arta in proprietà 
dei beni del marito accordata dal codice 
di Giustiniano. 

Quartel, s. m. T. vieux, saetta, palla da 
cannore. 

Quartelage , s. m. diritto signorile, 

Quartidi, s. m.guartodt , il quarto giorno 
della decade. 

Quartière , s. f. misura Inglese di grano. 

Quartonat, s. m. misure d'agrimensura. 

Quaserette , Cazerette , 8. f. cestello di vi- 
MIRI. 

Quasi + s. m. pezso delle coscia. 

QUASI-CONTRAT, s. m. quasi-contratto; 
azione , 0 fatto per chì due. o più per- 
sone si trovano obbligate l’ una verso 
l’altra, benchè senza il loro consenso, 
€ talora anche verso di un terzo. 

QUASI-DELIT, s. m. quasi-delitto : danno 
recato altrui per propria colpa, senza 
voloutà espressa. La riparazione con- 
siste nel pagamento de’ danni, interessi, 
e spese. 

Quaternaire ( nombre ), adj. di quattro 
unité. 

Quaterne ; s. m. quattro numeri presi, 
usciti insieme dalla lotterìa. 

Quaterné sm. te, f. adj. T. de bot. dis- 
posto par guottro sullo stesso puato. 


Quatorzièmement, adv. per ta decima- 
quarta volta. 

QUATRE-QUINTS, s. m. pl. quattro quinti: 
specie di legittima, secondo l’uso, dei 

i proprj, di cui ne’ paesi di leggi 
municipali non era perme:so disporre 
per ultima volontà a pregiudizio degli 
eredi. 

Quatuor, s. m. pezzo di musica. 

Quatuorvir, s. m. ufficiale a Roma. 

Quénue, s. f. Brocca. 

Questalité, s. f. schievità. 

QUESTION , s. f. quistione, dubbio - ques- 
tion d'état , quistione, che riguarda lo 
stato di una persona - question douteuse, 
quistione dubbiosa , problematica, che 
non è apertamente decisa dalla legge, 
e di cui la negativa, e l’affermativa 
hanno egual forza di fondamento. 

QUESTION PREALABLE , s. f. quistione preli- 
minare, quistione per sapere, se un’altra 
quistione già proposta sarà dibattuta. 

Queussi-queumi, adv. anche, equalments. 

Queux, s. m. certe pietra da affilare. 

Quibus, s. m. danaro. 

Quidier, v. a. credere , pensare, stimare. 

Quiennes-avoines, s. f. pl. diritto , livello, 
canone, 

Quignet, s. m. cantone. 

Quincailierie, s. f. mercensie di chincaglie- 
rie. 

Quiné, m. ée, f. adj. T. de bot. disposto per 
cinque sullo stesso punto. 

Quinquévir, s. m. ufficiale a Roma. 

Quinquinatiser, v. a. far prendere della 
chima-china. 


| Quintessencier y s. m. distilletore. 


Quintidi, s. m. quintodì, il quinto giorno 
della decade. 

Quintimètre, s. m. nuova misure di lun- 
ghezza. 

Quintupler, v. a. replicare cinque volte. 

Quinzièmement, adverb. in quindicesimo 
luogo. ; 

Quipos , s. m. nodi per contare, 

Quiqueron , s. m. votacesso. 

Quirinales , s. f. pl. feste di Romolo. 

Quolibetier , s. m. dicitore di sarcasmi. 

Quolibétique , adj. ferondo in sarcasmi. 

Quoquard , s. m. superbo senza motivo. 

Quoquelu, adj. avido di gloria. 

QUOTE-PART , 8. f. quota, porzione, V. 


QUOTITÀ , s. f. quota, porzione, e quan- 
tità di un tutto - quotité disponible , in 
fatto di successione: la parte dei beni 
di cui il testatore può disporre per li- 
beralità a favore d’ uno de’ suoi eredi, 
o di uno straniero. Essa non può ecce- 
dere i limiti prefissi dalla legge rela- 
— alla famiglia, ed alla paren- 
tela, 


R. 


— 9 3. m. T. de comm. tara, de- 
duzione. 

Rabiole , Rave, F. le Dict. 

Raccoupler, v. a. rimettere insieme ciò 
ch'era stato aconppiato. 

Raccoutreur, m. euse, f.adj. rappeczetore, 
trice, 

Raccoutumer, v. r. riprendere un' abilu- 
dine, un’usanza, 

Raceroc (coup de), 6. m. T. de jeu de 
bill. colpo inaspettato, 

Raccrocheuse , s. f. sgualdrina, che chfama, 
che invita quei che passano. 

RACHAT, s. m. ricompera, riscatto , estin- 
zione : }’ azione per cui si ricompera, 
si riacquista, O si estingue una 6osa 


ati 


Venduta, o passa 
altro = rachat, in 
scatto + facoltà di 
tale. 

RACUETER, v. a. risca 
quistare , estingue 
rarsene. 

Racheux (bois ), ad 
difficile a lisciare. 
RACINE, s. f. radice - 
racines, fratti ch 
gliati, nè raccolti 

Racoiser , v. n. ‘rang: 

Racornissement, 5. : 
ripiegato , indurito. 

Racquit, s. m. asion 
danno , di riavere. 
duto. 

Radard , s. m. guarda 

Raderie , s. f. spese d 

Radiaire , s. m. sorta 

RADIATION , s. f. can 
lare una scrittura | 
stizia - radiation en 
Cancellazione in m 
inscrizioni sono ca 
ficazione del cons 
ressate, o della sel 
l'avrà ordinato - r. 
litique , cancellazic 
tica : dicesi del c 
dalla lista pubblic: 
come gli emigrati 

Radoubeur, s. m. rac. 

Raffes 5 5. m. pl, rita; 

Ragouiste , s. m. che 

RAISON ÉCRITE, s'int 
mini la disposizion 
non ha veruna à 
paese in cui è invo 
seguenza non deve 
inquanto essa è c: 
generali, e alla san 
del codice Napoleo 
nemente nei paesi 
il dritto romano n 
che come raison ec: 

Rajamber, v. a. ingar 

Rarllard, s. m. motte, 

Rain de forét,s. m.“ 

Rainette , s. f. sorta a 

Ramendable adj. c/ 

Raminagrobis, s. m. 
e fiero. 

Rampooner, v. a. de 

Ramponnes, s. f. pl. 

Rancio, s. m. vino ve 

Ranines, adj. f. pl. 
sono sotto la lingua 

Rapaiser ; v. a. calma 

Rapetasseur, s. ra. « 
tino CI 

Rapette , 8. f. portafo, 

Raphanédon , s. m. 
traversale di un os. 

Raphanie , 6. f. a Jezi 
vosa delle articolaz. 

Raphe ,s. m. T. ana 
perineo in due pari 

Rapinerie , s. f. rapi 

Rappareiller , v. a. 

Rapponeuse, adj. f. 
RAPPORT, s. m. ra] 
porto delle somn 
taluno fra’ coeredì 
cessione prima d 
conservarne l’ egu 
RAPPORTER à Y. 2. | 
tare, riprodurre, 
successione le sor 
rede ; prima che: 
conservarne l’ug 
rapporter un decrei 
annullare ua dec 
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Rapports, s. m. pl. vapori ch’ escono dallo 
stomaco. 

Rapsodomancie,s.f. indovinazione col passo 
d’ una poesta, 

Raréfant, m. ante £. adj. che rarefà, che 
dilata. 

Rarescence , s. f. qualità di ciù che è rare- 
fatto. .., 

Rasar, s. m. uva cattiva. 

Rassemblement , s. m. azione di raunare, 
concorso di persone , adunanza. 

Rataconner ; v. a. racconciare. 

Ratepenade, s. f. pipistrello. 

RATIFICATIUN , s. f. ratificazione y ratifi- 
camento : approvazione di quanto fu 
operato da noi, o da altri in nome no- 
stro. Il suo effetto è retroattivo - rati- 
fication faite en majorité d'un acte qu'on 
a passe étant mineur, ratificazione fatta 
in maggiorità di un attostipulato essendo 
ancora pupillo. Essa produce il suo ef- 
fetto dal giorno della stipulazione del- 
l’atto medesimo. 

Ratiner, v. a. imitare il rovescio. 

Ratis, s. f. felce. 

RATURE, 5. f. cancellatura : tratto di penna 
che scancella qualche parola 4 o linea di 
uno :critto. Sono proibite ai notaj sotto 
pena di danni, e spese. 

Ravigourer, Révigourer (se), v. r. ripren- 
dere vigore, rinvigorirsi. 

Ravillissement, s. m. avvilimento, 

Rayère, s. f. finestra lunga. 

Réadmission , s. f. l'ammettere nuovamente. 

Réagir, v. n. si dice del corpo che agisce 
in quello, onde hu provata l’ azione. 

Réappel , s. m. richiamata. 

Réappelant, m. ante, f.adj. che richiama. 

Réappelé, m. ée , f. part. richiamato. 

Réappeler, v. a. richiamare. 

Réassembler, v. a. adunare nuovamente. 

Réavis, s. m. secondo avviso. 

Rebaisser ; v. a. ribassare. 

Rebarder, v. a. T. de jard. tor via un po’ di 
terra da un asse - T. de mus. cantare un 
ritornello. 

Rebat, s. m. azione di ribattere le botti. 

Rebatoir, s. m. sirumento di lavagnajo. 

HEBLANDISSEMENT » s. m. appello d'un 
vassallo contro il sequestro. 

Rebrécher, v. a. riprendere , raggiugnere 
di nuova. i 

Rebriche , v. a. T. de cout ; ripetere i te- 
sltimonj. 

Rebrousse-poil ( à ), adv. a coniro pelo. 

Recarder, v. a. scardassare di nuovo. 

BECÉLÉ , s. m. occultamento, sottrazione, 
celamento, latitazione - recélé et diver- 
tissement, latilazione , e distrazione : 
azione commessa da un erede che di- 
strae gli effetti della successione, ovvero 
da uno dei conjugati che distrae gli ef- 
fetti di comunella dopo il decesso del- 
l’ altro. 

BECELER; v. a. sottrarre, occultare, ce- 
lare , nascondere. 

Recevoir, s. m. vaso degli operaj di sal- 
nitro. 

Réchauffage , s. m. cosa. vecchia data per 
nuova. 

Réchauffé, s. m. vivande riscaldate - la- 
voro , opera presa, imitata da un altro. 

Rechin, m. ine y f. adj. tristo, melanco- 
nico. 

Rechinser, v. a, lavar la lana nell'acqua 
limpido. 

Réciproquer y Y. a. rendere la pariglia. 

Réciteur, s.m.narrasore, inventore di rac- 
conti. 

RÉCLUSION , reclusione, peine de réclusion, 
pena di carcere, e afflittiva,cherimpiazza 
per le donne quella dei ferri jalla quale 
gli uomini soli possono essere condan- 
nasi. 


REC 


RED 


RÉCOGNITIF, m. ive, f, adj. di ricogni-| Redélibérers v. a. rimettere in deliberge 


zione. 

Recviter, v. a. T. vieux, nascondere, co- 
prire. | 

RECOLEMENT DE TÉMOINS, formalità, in ma- 
teria criminale che consiste nella nuova 
lettura che il giudice fa fare al testi- 
monio di quello, che egli ha deposto nel- 
l'informazione, per sapere da lui, se per- 
siste nella sua deposizione, o se ha ad 
aggiungervi, o a cangiarvi qualche cosa. 
Questa formalità è abolita. - 

RECOMPENSE s. f. ricompensa, compen- 
sazione, indennità : risarcimento che si 
fa a taluno in ragione d' una cosa, per 
cui egli ha qualche diritto - récompense 
en fait de communauté , ricompensa per 
fatto di comunella : indennità dovuta 
ad uuo dei conjugati dall'altro che ha 
ricavato un utile dalle somme di co- 
mune spettanza. 

RÉCONCILIATION , s. f. riconciliazione : il 
rinnovamento di amicizia, d’armonia 
fra due persone disgustate insieme. 

RÉCONDUCTION , s. f. riafhtto, rinnovefla- 
mento d’una locazione y o di un afht- 
tamento. 

Reconduite, s. f, azione di ricondurre qual- 
cheduno. 

Reconfirmer, v. a. riconfermare, 

Réconfortation y s. f. azione di riconfor- 
tare. ° 

RECONNAISSANCE, s. f. ricognizione, rico- 
noscimento - reconnaissance de püre- 
ment , ricognizione di pagamento: atto 
per cui il creditore riconosce, e confessa 
essergli stata pagata quella tal somma 
dal debitore. Gli atti di ricognizione 
sono validi, se vi è specialmente riferito 
il titolo primordiale, o se vi sono più 
ricognizioni sostenute dal possesso, una 
delle quali colla data di 30 anni. Re- 
connaissance d’ecriture , ricognizion di 
scrittura ; atto con cui un riconosce che 
una scrittura privata è sua, che il ca- 
rattere che gli è presentato è di sua 
mano. 

RECONVENTION , riconvenzione ; azione, 
dimanda che si forma contro colui, che 
ne ha formata lui stesso una, e innanzi 
lo stesso Giudice. 

Record, s. m. Y. de palais, attestazione. 

Recouler, v. a. scolare di nuovo. 

RECOURS, s$. m. ricorso , regresso: azione 
di ricorso, e di guarantigia, per cui si 
può ottenere risarcimento da un terzo 
di una condanna, o sofferta, o immi- 
nente. 

RECOUSSE, ripresa del bottino, delle per- 
sone , e delle altre cose sopra il ne- 
mico, di cui egli si era impadronito per 
il diritto della guerra. 

Récriminatoire , adj. T. de pal. che tende 
a recrinunare. 

Recru , s. m. bosco ripullulante dopo il ta- 
glio. é 

Recrutement ,s. m. «gione di reclutare. 

Recruteur, s. m. che recluta. 

Rectale , adj. f. si dice della vena emor- 
rutdale interna. 

Rectorier, v. a. pagare al Rettore di Pa- 
rigi il diritto sulla pergamena. 

Reculég ) s. f. sfondato, recesso, asilo, 
V. aussi le Dict. 

Reculer, v. a. T. d’horlog. sorta di lima. 

RECURSOIRE, adj. di ricorso, di regresso - 
action recursoire , l’azione del regresso: 
facoltà di rivalersi contro.altrui per le 
proprie ragioni. 

Redéclarer , v, a. dichiarare di nuovo. 

Redédier, v. a. dedicare nuovamente. 

Redéfaire, v. a. disfare nuovamente. 

Redéjefiner, v. a, fare una seconda cola- 
sione, P 

à 


zione. 

Redélivres , v. a. liberare una seconda 
voila. 

Redemeurer, v. n. dimorare di nuovo. 

Redéinolir , v. a. demolire nuovamente. 

Redens, s. m. pl. T. de mar. incavi, € 
deati. 

Redevaler, v. n. ridiscendere una seconda 
volta. 

REDEVANCES , s. f. pl. livelli, canoni, 
dritti, o carichi a cui i proprietar) di 
1cdaggi erano tenuti verso .il signore 
feudale, censuale , o livellario. Epperò 
sotto questo vocabolo redevonce, s in- 
tendevano le rendite fondiarie , le pri- 
me dopo il censo; o altre, le quali 
erano dovute annualmente da’possessori 
dei redaggi. tanto in denaro, quanto iu 
grano, Liade , ucceliame , e simili - re 
devance ,; nell’ uso di Parigi prendeva: 
propriamente per quelto che l’afhttu.lo 
pagava al proprietario annualmente per 
prezzo dci beni affittati. 

REDHIBITION , s. f. redibizione : azione in- 
tentata dali’accompratore d’una cusa di- 
fettosa , che tende a farne annullare la 
vendita per causa di dolo, o di mala- 
fede del venditore. Se la cosa venduta. 
ha dei diffetti nascosti, il venditore è 
tenuto alla guarentigia in ragione dei 
medesimi. 

RÉDHIBITOIRE, adj. m. et f. action rédhitis 
toire, quella che è attribuita al.compra- 
tore per far risolvere la vendita. 

REDUCTION, 8. f. riduzione - reductiozs 

‘ des dispositions entre vifs ou à cause de 
mort, riduzioni delle disposizioni tra 
vivi, 0 per causa di morte:esse pos- 
sono aver luogo, se tali disposizioni ec- 
cedono la quota disponibile al tempo 
dell'apertura della successione - redu:- 
tion des inscriptions hypothecgires, ri. 
duzione delle iscrizioni ipotecaire : esse 
possono aver Inogo, se non sono con- 
venzionali., e se eccedouo la propor- 
zione conveniente , e necessaria allasi- 
curezza del credito. 

Réélire , v. au rieleggere.. 

Réembrer ,.v. a. ricattare. 

Kéengendrer, v. a. rigenerare. 


‘Refaillir, v. n. moncare una seconda volts. 


Refectionner, v. a. mangiare. 

RÉFERE, rapporto fatto al Giudice di un 
fatto che esigg a pronta decisione, 
e sul quale egii PÒ pronunziare prov- 
visoriamente in sua casa. Ni 

Reflatter, v. a. /usingare nuovamente. 

Réfléchisseur 3. s. m. autore d’un libro di 
riflessioni. 

Réflexif, m. ive , f. adj. riflessivo. 

RÉFORME , s. f. RÉFORMATION ». V. ie Dict. 

Refouir, v. a. scavare di nuovo. 

Refoulement, s. m. asione di ricalcare y 
effetto di quell’ azione. 

RÉFRACTAIRE, s. m. refrattario, colui che 
non ubidisce alle leggi : prete che non 
avea prestato il giuramento della costi* 
tuzione civile del clero; di poi si disse: 
prêtre insermenté, V. INSERMENTE. 

Réfractoirey s. f. curva. 

Refranger, v. a. rimandare per rifesso. 

Refuseur, s. m. che rifiuta. 

Regardure, s. f. T. vieux, gapello. 

Régement, s. m. regime. 

Régénérateur, s. M. rigenerasore. | 

Régistrata, s. m. estratto d' un decreto di 
registro. 

Régistration ( droit dè },5. f. dritto dire 
gistro. 

RÈGLEMENT DE JUGES, sentenza che pro- 
nunzia sopra ua conflitto di giurisdi- 
zione insorto fra du» tribunali indipens- 
denti l'uno dall'altro. 


REG 


Réglure, s. f. il rigare la carta. 

Regourmer,, v. à. dar nuovamente de' pue 
gni. 

Regracier ) v.a. T. vieux, ringraziare. 

Regréler, v. a. rifondere la cera. 

Regularisé, m. ée, f. adj. T. de gramm. 
fatto regolare. 

Regulariser , v. a. regolarizzare, render re- 
gvlare , dar della regolarita a..... si usa 
soltanto al figurato. 

Rejanner, V. n. contraffare per insulto il 
tuono, « la voce di qualcheduno. 

Réintégration, s. f. azione di reintegrare. 

Réjointoyer, v. a. T. d’arch. riempiere , 
ragguagliare le commessure. 

Réitératif, m. ivo, f. adj. reiterato, che 
replica. 

Relateur, s. m.che racconta. 

Relationnaire, 8. m. autore di relazioni. 

RELFGATION , s. f. relegazione ; spezie di 
esilio in un luogo, e per un tempo de- 
terminato dal Principe. 

Reléguer (se), v.r. ritirarsi. 

Relien, s. m. T. d'artificier, polvere gros- 
solanamente stiacciata, senza essere scl- 
tacciata, i 

Religiense , subst. f. rondine col groppone 
bianco. 

RELIGIEUX, s. m. religioso : colui che per 
voto solenne si è vincolato ad osservare 
la regola della famiglia religiosa, in 
cui ha fatto professione. Anticamente 
erano considerati come morti ai mondo 
e non potevano aver dritto alla succes- 
sione. In Francia furono abilitati a suc- 
cedere per legge del di 14.luglio 1789, 
dopo la soppressione loro seguita lo 
stesso anno. 

RELOCATION, $ f. rilocazione, riaffitto ; 
contratto per cui un debitore che ha ven- 
duto al suo creditore una possessione 
per l’ ammontare del suo debito colla 
facoltà del riscatto perpetuo, se ne ren- 
de l’affittuale per quella somma, a cui 
possono ascendere gl' interessi. 

Remblayer, v. a. ricolmare con terre tra- 
sportale. 

Rembouger, v. a. rimetters del licore inun 
a$0. 

Remboursable , adj. che deve o può essere 
rimborsato. 

HEMBOURSEMENT , s. m. rimborso, paga- 
mento di un debito qualunque. Pigliasi 
sovente pel rimborso del capitale di un 
censo. 

Remeil, s. m. T. de chasse, corrente di 
acqua, recesso di beccaccie. 

RÉMÉRÉ, s. m. riscatto, ricompera - fa- 
culte de réméré ou de rachat, clawsula in 
un contratto di vendita, per cui il ven- 
ditore si riserba il dritto, e la facoltà 
di rientrare nella possessione venduta, 
rimborsando all’ accompratore il prezzo 
ricevuto. 

REMbE , 8. f. liberazione, scarico, con- 
dono - r-mise d'une deste, liberazione 
di un debito - remise, vale anche rimes- 
sione , consegnazione - remise d’un titre 
original, d'une grosse, etc. rimessione 
di untitolo originale , di-una copia au- 
tentica; ec. 

Rémittent, m. ente, f. adj. si dice delle 
malatite che hanno delle diminusioni. 

Rémolliatif, m. ive, f. adj. che addolcisce, 
ammollisce. 

Rémollitif , m.ive, f. adj. che ho fa virtà 
emolliente. 

Remontant, s. m. estremità della fascia del 
balteo. 

Rempailler, v. a. rimpagliare una sedia. 

Hempailleur, s. m. rimpagliatore. 

Remparement, s. m. riparo, terrazzo. 


REM 


immeubles alidnés, surrogazione degli 
immobili, che debbe farsi a favore d'uno 
de’ conjugati, allorchè essi furono alie- 
nati durante il matrimonio, per impe- 
dire, che il loro importare non cada 
in comunella. 

Remponant, s. m. T. vieux, rapportatore 
d'una cosa. 

Remucier, v. a. T. vieux, nascondere. 

Rémunératif, m. ive, f. adj. rimunerativo. 

Renarder, v. a. usare le astuzie della volpe, 

Renarderie 4 s. f. astuzia , sottigliezza. 

Renclouer, v. a. inchiodare. 

Rencoguery v. a. spingere , chiudere in un 
angolo. 

Reudeur, s. m. renditore. 

Henhardir, v. n.fer più ardito , rianimare. 

RENONCIATION , s. f, rinuncia, atto per cui 
si rinuncia ad un dritto acquistato - re- 
nonciation aux droits poliligues, rinuncia 
ai diritti politici. Non è valida a tenor 
delle leggi- renoncigtion à lacommunauté, 
rinuncia alla comunelia; atto per cui 
una moglie rinuncia alla comunetia dei 
beni , che esisteva fra essa ed il ma- 
rito. Se la moglie non si è immischiata 
ne' beni del marito, la rinuncia può 
avere effetto - renonciation è une suc- 
cession échue , rinuncia ad una succes- 
sione aperta. Essa debbe farsi alla can- 
celleria de) tribonale di prima Istanza 
nel circondario medesimo - renonciation 
dune succession non encore échue, rinun- 
cia adupa successione nonancora aperta. 
Secondo le regole ordinarie non v'ha 
chi possa validamente rinunciare al di- 
ritto che non ha per anco acquistato - 
renonciation aux cas fortuits, rinuncia 
ai casi fortuiti. Essa è valida semprechè 
sia ne’ limiti del possibile - renonciation 
au bénéfice de discussion , et de division, 
rinuncia ai benefizj di discussione, e 
di divisione. Essa debbe essere espressa, 
non generale. 

Renonculacées, s. f. pli famiglia di piante. 

RENTE, s. f, rendita; entrata, che si ri- 
scuote annualmente - censo, livello, in- 
teresse - rente constiluée , rendita stabi- 
lita, assegnata: censo dovuto a colui 
che ha sborsato una somma in danaro, 
la quale tiene luogo di fondo, me- 
diante un certo interesse annuo da pa- 
gersi, finchè piaccia al debitore di ri- 
scattarne il capitale. Questa sorta di 
censo ; o prestito viene anche chiamata 
rente volante ou courante, essa è mobile 
per legge, e redimibile in ogoi tempo 
- rente foncière, rendita fondiaria ; quella 
rendita, o censo, cheèstabilita per es- 
sere dovuta sopra il fondo d’ una. posses- 
sione , di cuì essa tiene luogo, essendo 
surrogata in sua vece. Anticamente tali 
rendite non erano redimibili per natura, 
se non vi era convenzione espressa: in 
oggi possono redimersi, e sono mobili 
per legge - rente foncière seigneuriale , 
rendita fondiaria signorile, quella, che 
anticamente era dovuta ai signore del 
feudo, nella cui dipendenza sitrovava la 
possessione assegnata in reudita. In certi 
luoghi dicevasi anche rente sèche - rente 
viagère , vitalizio , rendita vitalizia, 
quella , che si estingue colla morte na- 
turale di colui a-favore del quale fu sta- 
bilita. Essa è mobile per legge, ma non 
può redimersi. 

Renteux, m. euses f. adj. caricato d'un 
censo annuale. 

Renton, Rentou, s. m. T. de charp. com- 
messura. 

Rentré , m. éey f. adj. compresso y dissimu- 
lato. 


RENPLOI, s. m. surrogazione, ricolloca- | Reuverseur, s. m. rovesciatore, | 
monto, nuovo impiego - remploi des | RENVOI ( demende en renvoi ), con questi 
i 
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termini intendesi nell' ordine giudizia- 
riole conclusioni, colle quali una parte 
citata innanzi un giudice, che essa ri. 
guarda come incompetente, dimanda 
che questo giudice desista dalla cogni. 
zione dell’ affare, e ne lasci l'esame a 
quegli a cui appartiene di diritto ; op. 
pure, che un affare pendente innauzi di 
un tribunale competente, sia per causa 
di sospetto legitimo, o per mancanza di 
un numero suthciente di giudici, sia ri- 
mandato a un altro tribunale. 

Repairer, v. n. T. de chasse, esser cure 
vato. 5 

REPARATION , s. f. riparazione, restaura» 
zione - réparation en fait de bdtiment, 
riparazione in fatto di edificio. Dicesi 
del ristabilimento delle cose, che si tro- 
vano distrutte, o deteriorate, sussi- 
stendo d’altronde l’edifizio o tutto, o 
in parte - grosses réparations, grandi 
riparazioni; dicesi delle grandi mura- 
glie , e delle volte, del ristabilimento 
delle travi, e de’coperti, e di quello 
delle dighe, e dei muri d'appoggio: 
sono a carico del proprietario - répara= 
tions d’entretien , riparazioni di mante- 
nimento ; dicesi delle nuove grondaje, 
del votare le latrine, de’ contramuri, 
de’ focolari, e simili, che non riguar- 
dano ja sostanza, e la proprietà dell’e+ 
difizio. Esse diconsi anche réparations 
viagères, e spettano all'usufruttuario - 
menues réparations , riparazioni minute, 
quelle che riguardano |’ uso presente ed 
attuale d’una casa, e sono di tenue 
spesa. Diconsianche réparations locatives, 
ou de menu entretien, e vanno a carico 
dell’ affittuale - réparation des murs mi- 
loyens , riparazione de’ muri divisorj. 
Esse appartengono a tutti quelli, che 
vi hanno dritto , e proporzionatamente 
al dritto di ciascheduno - réparations 
des biens appartenans à des mineurs, 
riparazioni de' beni appartenenti ai mi- 
nori. 1] tutore non può fare che le ne- 
cessarie , ed indispensabili , sotto l’ ap- 
provazione del consiglio di famiglia, 
se eccedenti le somme annuali da esso 
prescritte per l’amministrazione - répa- 
ration civile, somma di danaro che viene 
aggiudicata per compensare il torto cau- 
sato dal delitto. 

Repasseur ; s. m. euse, f. che ripassa, raf- 
fila, ec. 

Repentaille , s. f. T. vieux, penitensa.- 

Repenties , 5. f. pl. religiose penitenti. 
— sv. a. T. fam. ripetere di sover- 
chio, 


REPETITION , s..f. ripetizione, azione per 


cui si ridomanda o si ripete qualche 
spesa, pagamento y O simili - répetition 
d'une chose non due payée par erreur, ri- 
petizione di una cosa non dovuta pa-- 
gata per isbaglio. Essa può aver inogo, 
ma-non è ammessa in riguardo alle ob- 
bligazioni naturali volontariamente pa- 
gate - répétition de ce qui a été donné par 
cause déshannéte , ou injuste, ripeti- 
zione di ciò, che fu dato per causa di- 
sonesta , ed ingiusta. Se v’ha della tur- 
pità soltanto per parte di chi ha ri- 
cevuto y la ripetizione ha juogo. Ciò che : 
fu dato ingiustamente per dolo, o per: 
violenza. può essere ridomandato. 
Repité, m. ée, f. adj. T. vicux, salvato... 
Replén:, m. ie, f. adj. T. vieux, pinque. 
REPONDANT, s. m. rispondente, malleva- . 
dore, sicurtà; quegli, che. si: rende 
cauzione per una persona domestica , 
o simili y e risponde per-esso de’ torti, . 
che può cagionare ‘altrui. 
REPONDRE, v. a. rispondere, mallevare,. 
darsi cauzione per qualcheduuo, inca» 
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ricarsi di qualche suo debito , sott ob- 
bligo proprio. Vale ancora prender ca- 
rico di qualcheduno, rispondere per 
esso lui. Quegli a cui fu dato in guar- 
dia un prigioniere, è tenuto di rappre- 
sentario , perchè ne ha risposto. 

Repostaille, s. f. T. vieux» risposta. 

Repostement, adv. T. vieux, mascosta- 
mente. ° 

Repoussable , adj. che dee essere rispinto. 

Repoussant, m. te, f. adj. rispingente. 

Répréhensif, m. ive , f. adj. riprensivo. 

REPRÉSENTATION , s. f. rappresentazione - 
representation , en matière de succession, 
dicesi del diritto di succedere a qual- 
cheduno dal canto del predefunto , per 
essere ammesso fra tutti coloro , che il 
rappresentano, alla sua parte, e por- 
zione; comese fosse in vita, e giusta le 
opportune graduazioni. Questo dritto 
varia a secouda delle linee , e dei gradi 
di parentela. | 

Répressif, m. ive, f. adj. cha reprime. 

Répression, s. f. reprimento , il reprimere. 

Réprimable , adj. reprimibile, 

REPRISE , $. f. ripresa 4 ciò che la vedova, 
ed i figliuoli hanno dritto di prendere 

dall’ eredità prima d'ogni altro - reprise 
g’instante , atto con cui si riprende ja 
continuazione di un processo. 

Réproductibilité, s. f. riproducibilità , fa- 
coltà d' essere riprodotto. 

Réproductible, adj. m. et f. riproducibile, 

Républicaniser, v. a. repubblicanizzare , 
rendere repubblicano, stabilire il governo 

repubblicano. 

Républicanisme, s. m. repubdblicanismo , 
sistema repubblicano , carattere del repub- 
blicano. 

Républicole, adj. et subst. repubblicola, 
abitante d’una repubblica, 

REPUDIATION , s. f. ripudio, 7. DIVORCE - 
répudiation de succession, l'azione del 
ripudiarla ; Y. RENONCIATION. : 

Repurgatif, m. ive, f. adj. ripurgativo. 

Requinquée , s. f. vecchia che si adorna. 

REQUÊT£ CIVILE, rimedio per riciamare 
contro una sentenza difinitiva, quando 
nou si può attaccaria per opposizione. 

Requisition , s. f. requisizione, il richiedere 
pet servizio pubblico le cose, o le per- 
sone. 

Requisitionnaire, s. m. requisizionario, 
soggetto alla requisisione , della requisi- 
stone. 

Rescampir, v. a. T. de doreur, bianchire 
colla cerusa. 

RESCINDER, v. a. resciudere, cassare , an- 
nullare un atto , un contratto, e simili. 

RESCISION, s. f. rescissione , Cassazione ; 
annullamento di un atto, d’un con- 
tratto, e simili. L'azione in rescissione 
degli atti e de’ contratii debbe essere 
promossa avanti i giudici ordinar) : la 
nullità non ha mai luogo di pieno di- 
ritto, e fa d’uopo, ch'ella sia pronun- 
rata. 

RESCRIPTION , s. f. rescrizione , polizza di 
stato sostituita agli assegnati, la cui 
ipoteca era egualmente sui dominj na- 
zionali. 

Rzsznve, s. f. riserva : dicesi di ciò, che 
la legge vieta di disporre a pregiudicio 
degli eredi ab intestato , altrimenti, ciò 
che colla quota disponibile assorbisce i] 
totale della successione. Così qualora la 
legge dispone, che colui, che ha due 
fg}j non possa disporre, che del terzo 
de’ suoi beni , questo ferzo si chiama la 
quota disponibile, e li dpe terzi la ri- 
serva - réserve coutumière , riserva degli 
msi, o delle leggi municipali. Diceyasi 
anticamente delle parti, © porzioni, 

cche le leggi munjcipali Assicureayano 


RES 
agli eredi ab intestato ne’beni proprj, 
o negli altri. Tale riserva era una spezie 
di legittima stabilita a favore di tutti 
gli eredi ab intestato tanto in linea retta, 
quanto in linea collaterale. 

RESILIATION » s. f. annullazione : atto per 
cui le parti, che aveano precedente- 
mente stipulato un contratto , se ne di- 
partono reciprocamente, ed acconsen- 
tono , che non venga eseguito. 

Résiliement, s. m. rescissione, abolimento, 
aunullagione di un atto. 

Résilier, v. n. rivenire contro un contratto, 
una promessa, 

Résingle, Résingue, s. m. T. d' hor l. seru- 
mento per raddrizzare le scatole. 

RESOLUTION, s. f. risoluzione, sciogli- 
mento, annullazione d'un contratto, e 
simili - résnlution d’un contrat de louage, 
risoluzione d'un contratto d'afhitamen- 
to. Essa ha luogo per la perdita della 
cosa aflittata , e per la mancanza rispet- 
tiva dal canto dell'afhittante, e dell'af- 
fituale all'adempimento de’ loro im- 
pegni. 

RÉSOUDRE , 5. f. risolvere, cassere ) scio- 
gliere, annullare un atto, ec. in vigore 
di un altro contrario. 

RESPECTIF, m. IVE, f. adj. rispettivo , re- 
ciproco per parte , ed altra. Così si 
dice che una sentenza è contradittoria , 
quando è resa sulle dimande e difese 
rispettive delle parti. 

RESPECTIVEMENT , adv. rispettivamente , 
reciprocamente per parte, ed altra. 

RESPONSABILITE y s, f, risponsabilità , mal- 
levadoria. 

RESPONSABILITÉ D'OFFICE, 8. f. obbliga- 
zione imposta dalla legge ad ogni fun- 
zionario pubblico, di rispondere delle 
mancanze che potesse commettere nel- 
l'esercizio delle sue funzioni. 

RESPONSABLE , adj. risponsabile , garante, 
mallevadore per altri; garante , obbli- 
gato, tenuto per se, o per altri. 

Resséant, m. ante , f. adj. residente, 

Ressiner, v. a, far colazione. 

Ressouvenance , $. f. ricordansa. 

Restaurant, adj. m. ristorante. 

Restauratif, m. ive, f. adj. ristoratiro. 

Restaure, s. f. ristorazione. 

Restipulationy s. f. stipulazione reciproca. 

Restituteur, s. m. chi ristabilisce un testo, 
chi rinnova le entiche opinioni. 

RESTITUTION , 6. f. restituzione - restilution 
sn entier, restituzione in intero, o in 
pristino. Benefizio di dritto per cui chi 
è stato leso, ed ingannato in un qual- 
che atto , o contratto , dal fatto, o dal- 
l'ommissione di qualche cosa, è rimesso 
nel medesimo stato di prima. L'errore, 
la violenza, e ’1 dolo sono tre cause di 
restituzione contro i contratti - restitu- 
tion en entier des mineurs, restituzione 
in intero de’ minori : quella, che loro 
viene accordata per causa di lesione. 

Restor , s. m. T. de prat. risarcimento , 
compensazione - ricorso. 

Restreintif, m. ive, f. adj. che ristringe il 
ventre. 

Rei-admirable, s. m. T. d’anat. intralcia- 
mento di vasi sanguigni. 

Retaxer , v. a. tassar di nuovo. 

Rétépore , s. f, retepora , produzione di po- 
lipo simile ad una reticella, 

Réticule , s. m. fili disposti el fuoco d'un 
cennocchiale per misurar il diamatro degl: 
astri. 

Retondeur, s. ma. ritosalore. | 

Retouche , s. f. T. de peint. cangiamento, 

Retouper, v. a. T. de potiery rifare un la- 
voro sbagliato. 

BETOUR , s. m. ritorno + droit de retour, 


drijto per çni gl' immobili dati dagli 
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ascendenti a’ loro discendenti ritornane 
a' donatori y allorchè i figlj donatarj 
muojono senza prole. Esso von è più 
di dritto comune in Francia, e non ha 
luogo se non è stipulato, e relativo alie 
regole prescritte dalle leggi. 

RETRAIT , s. m. recuperazione : dritto di 
ritenere una possessione alienata - retrait 
conventionnel ou remeré , recuperazione 
convenzionale , o riscatto : facoltà con- 
venuta fra le parti, nel contratto di 
vendita, di recuperare la pos.essione 
fra un certo tempo - retreit lignazer, 
gius di tenere per causa di parentela 
- retrait de mi-denier, dritto, che ha 
luogo, quando una possessione è acqui- 
stata pendente Ja comunelia de’ conju- 
gati., uno de’ quali è parente nello 
stesso lignaggio del venditore, e che 
dopo ia dissoluzione della comunella 
pel decesso di uno di essi, la posses- 
sione è divisa, come acquisto della co- 
muuella, fra il superstite, e gli eredi 
del predefunto. Nel qual caso la metà 
della possessione è soggetta alla ricu- 
parazione contro-il superstite, o stri 
eredi non parenti nello stesso lignaggio 
del detunto - retrait féodal, ou censuel, 
ou retenue féndale , cu retenue de ficf par 
Puissance de fief, dritto del signore feu. 
dale di ricuperare dalle mani deli’ ac- 
quisitore un feudo di sua dipendenza 
stato venduto dal suo vassallo. Questi 
diritti sono ora aboliti. 

Retraiter, v. a. (rattar di nuovo. 

Retravailler, v. a. travagliar di nuovo, ri- 
fare. 

Rétrécisseuse , adject. f. che accorcia , ri- 
stringe. 

Retreindre, v. a. far un levoro concavo pe 
una parte, e convesso per un’ altra. 

RETROACTIF , m. IVE, f. adj. retroattivo: 
qualità, che si dà agli atti, ed alle cose, 
le quali producono il loro effetto pei 
passato. La ratifica, che è un conienso 
avvenuto dopo la stipulazione di un 
atto, ha un effetto retroattivo, e pro- 
duce lo stesso effetto , come se il con- 
senso della persona, che ha ratificato 
l’atto ) fosse intervenuto nel tempo me- 
desimo della sua stipulazione. Le leggi 
però non hanno.effetto retroattivo. 

Retruder, v. a. T. vieux, rimettere ia prie 
gione. 

Revalider, v. a. render valido. 

REVENDICATION , subst. f. rivindicazione: 
azione intentata contro il possessore, © 
terzo detentore della cosa, che ci ap- 
parente, affinchè venga restituita. Essa 

a luogo tanto per gli stabili, come pet 
gli effetti mobili. 

Révérencieusément, adv. rispestosomente. 

REVERSION , V. RETOUR. 

Revétissement >. m. il rivestire , et. 

Révocatif, m. ive , f. adj. che revoca. 

RÉVOCATION , s. f. revpcazione, sivoca- 
zione - révocation de douatiun , reroca- 
zione di donazione: atto per cui «i te- 
voca una donazione fatta precedente- 
mente. La donazione tra viyi può rivo- 
carsi soltanto per causa d'ineseguiinerto 
delle condizioni , sotto cui fu fatta, 
per causa d'ingratitudine, e per ia 107 
pravenienza di prole - revocetiva de tese 
lament, rivocazione d’ un testamento : 
essa non può aver luogo, che ia forza 
d'un testamento posteriore ; o per atto 
pauti un notajo - revocation de legs, Tie 
vocazion di legati, si opera o per la 
rivocazione del testamento nel quale 
souo compresi , 0 cade sui legati me- 
desimi senza annullare Je altre disposte 
zioni del testatore - revocation d'rshee 


rédation, rivocazione di diseredazione 
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Roupille, s. f. picciola tunica di cavaliere 
Rouquet, s. m. il maschio della lepre. 
Routinier, s. m. che agisce per lunga abi 
tudine. : 
Royette , s. f. T. vieux, potenza. 
Rubecte, adj. T. vieux , forte, robusto. 
Rubette , s. f. veleno estratto dal sugo d'un 
ranocchio velenoso. 
Rubiacées, s. f. plur. piante che singono id 
FOSSO. 
Rubification , s. f. azione di rendere rosso 
RUBRIQUES y s. f. plur. rubriche, nome 
che si dà ai titoli de’libri del corpo del 
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Rivaliscr , v. a, rivaliszare , essere il rivale 
di...., gareggiare d'ingegno, 

Riverage , s. m. antico dritto signorile. 

RIVIERE, s. f. fiume y riviera, fiumana - 
rivières navigables , fiumi navigabili : 
quelli che portano battelli, apparten- 
gono al Re, od al governo, epperò di- 































































stro per cui quegli, che avea diseredato 
fin figlio, dichiara volere, che sis am- 
messo alla successione. Le diseredazioni 
non sono più permesse dalla legge - ré- 
vocation en malière de contrat, rivoca- 
zione in materia di contratto : le con- 
venzioni legalmente fatte tengono luogo 
* di legge rispetto a coloro, che le hannof  consireali-rivières non-navigables, fiumi 
fatte, nè possono essere rivocate, che| non navigabili, che non portano bat- 
‘ per consenso reciproco , © per cause ,| telli. Essi, come pure le isole, che si 
che la legge antorizza. formano dai medesimi ) appartengono 
Revoici, adv. eccovi di più , inoltre, an-| ailoro proprietari. 
Rivoire, s. f. Rivois, m. strumento per ri= 


cord. 
i Révoltant, m. ante; f. adj. che muove al  badire i chiodi. gius Romano, perchè scritti in lettere 
sdegno. Rixe, s. f. litigio, rissa, contestazione. di color rosso, 
i Révoluté, m. ée, f. adj. rinvolto, ripiegato | Roable y s. m. tira-brece. Ruchée, s. f. ciò che contiene l' alveo. 
in fuori. Rober, v. a. T. de chap. togliere il pelo|Rufianisme, s. m. il mestiere del meseuno.: 
Révolutif, m. ive, f. adj. che fa rivolu=| colla pelle del pesce cane. Rugosité , s. f. ruvidesso, rughe sovra una 
- zione. Robertin, s. m. iue, f. tesi di baccelliere.| superficie ineguale. 


Ruillée ,-s. f. intonacaturi di calcina sotte 
le tegole. 
Ruiller, v. a. far de' ricoveri per delineare 


Robette, s. f. picciola veste di lana. 
Robière, s. f. luogo ove si pongono la vesti. 
Robigalies, s. f. pl. Robizalie, feste della 


Révolutionnaire, s. et adj. rivoluzienario , 
propagatore, partiziano della revolusione, 
appartenente alla rivoluzione. 


È Révolutionner, v.a. rivoluzionare, destare, | Dea Robigo. un piano , una superficie. 
7 promuovere , propagare i principj d' una | Robinerie, s. f. motteggio. Ruines , s. f. prur. avansi d'una nave nau 
È rivoluzione. . Rocailleux (style), adj. m. duro. fragata. 
Revouloir, v. a. voler di nuovo. Rocailleux (chemin), adject. m. pieno di | Ruinure , s. f. T. de maçon. incaro per le 
= ©  Hhachialgie , s. f. dolore della spina dor-| ciottoli, di sassi. formelle. 
» sale. Roc-fort, s. m. sorta di cacio. Ruiste , s. m. T. vieux; ruvido. 
Bhacosis, s. f. rélassgmente e squarcio dello | Rochoir, s. m. T. d'arts, picciola scatola | Rum, s. m. spirite estratto dal succhero. 
+. scroto. per porvi il borace. Ruptile, adject. T. de botan. che si rompe” 


sponlaneamente. 
Russiote , s. m. linguaggio russo. 
Rustaudement, adv. in modo ruvido , ru 


Rodage, s. f. le ruote d'una macchina. 
Rogomme, s. m. T. pop. licore, acqua- 
vita, 


le RBhagadiole, s. m. regadiola, pianta che 
i guarisce la ragada. 


Rhagoide, adj. si dice delle resicola dell'oe- 


hai 


chio. Roïoc., s. m. falso reobarbo , pianta. sticamente. 

Rhétorication y s. f. retsoricazione , imita- | RÔLE, s. m. T. da pal. e significa lo stato | Rutacées, s. f. plur. famiglia di piante 
i Lione di rettore. o lista delle cause, che hanno ad essere i 

Rhéxis, s. m. rotiura d'una vena, d’un] discusse ed esaminate in un tribunale. 
di * ascesso, ec. Romancie, s. f. l'arte di fare ds’ romanzi. S. 

Rhizélite 9 5. m. riselito, radice nel marmo. | Romane (langue), adj. f. lingua composta — 
* Bhodes, i. f. pl. prune. di celtico e di latino, che fu in uso nella 
+ Rhodite , s. f. rodita , pietra che imita le] Francia pendente le due prime dinastie. S : 
Pa rosa. Romantique, adj. romanzesco , la cui de- abasies s S. f. pl. feste di Baceo. 


Sabbataire , adj. che festeggia il sabbatò. 


scrisione potrebbe stare in un poema, in 
Saboteur, s. m. che-giuoca al paleo. 


un romanzo. 


Rhodomel, s. m. rodomele, miele rosato. 
Rhodoracées , s. f. plur. famiglia di piante. 


ato Rhogme, s. f. rogma, frattura del cranio. | Rombalière, s. f. asse del bordo d’una|Sabrenas, s. m. értigiano che lavera grosso” 
si Rhomboida! gm ale, f. adj. T. d’anat. et} ga/ea. lanamente , calzolojo. 
o de botan. in forma di romboide. Romestec, s. m. licore che si serve alla fine | Sabretache ,-s, f. parte dell’ equipaggio di: 
3 Rhumatismale (douleur), adj. f. di reuma, | _ di tavola. un ussero, 

reumatico. Rompure, s.f. T. de fond. en caractère , | Sacard , s. m. che seppellisce gli appestati. 


Saccader, v. a. dar delle scosse ad un caw 
vallo, 

Saccage , s. m. sconvelgimento, comfusione; : 
ammasso confuso, V. aussi le Dict. 


luogo dove il getto è rotto. 
Rondelettes, s. m. plur. tele di vele. 
Rondelier , 4. m. soldato che porta un pic- 


— Rhyas,s. m. rias, scolo del grand” angolo 
dell’ occhio. 
Rhypographe , s. m. ripografo , pittore di 


i bambocciate. colo scudo. 
Riaillerie , s. f. riso frequente. Rendelin, s. m. uomo grosso, uomo molto |Sacco-lates , s. m. piar. sali formati dalla 
- Ribambelle , s. f. serie, infilcata , lungal pingue. ‘combinazione de' sali sacco-lattei con di= 


verse basi. 

Saccomuse, s. f. cornemusa. 

Sacculaire, s. m. espilatore. 

Sacéennes, Sacées, s. f. pl. feste in onore’ 
di Anaitide | soprannome di Venere. 

Sacrematon ; s.m. erbe d'ortaggio d'Amer. 

Sacrer,v. n. bestemmiare, imprecare, V. aussi 
le Dict. 

Sacret, s. m. maschio d'una sorta di fal=' 
cone. 

Sacriste, s. m. che possiede una sagristla. 

Sacro-coccygien , s. m. m. sacro-coccigeo, 
muscolo che s° attacca al secrum ed al 
coccige. 

Sacro-sciatique , s. m. ligamento che tendo 
all’ apofisi traversale del sacrum. : 

Sade , adj. soave. | 

Sadinet, adj. diminutivo di soave. : 

Saétte, Sagette , s. f. dardo. 

Safrement, adv. con impertinenza , con 
avidità. 

Sagace s adj. 1°. inus. sagace. 

Sagamité , s. m. viranda degli abitanti del 


Rondiner, v. a. T. pop. percuolere con un 
randello. 

Ronflant, m. ante, f. adj. sonoro, rumo- 
roso , rumoreggiante; style ronfiant. 

Rorifère , adj. che manda , che porta la ru- 
giada. 

Rorqual, s. m. sorta di balena di Groen- 
landia. 

Rosacées , s. f. pl. famiglia di piante. 

Rosbif,s. m. due, ec. arrosto. 

Roscones , s: f. pl. tele di Bretagna, 

Rose tremière + s. f. sorta di grossa malva. 

Rossignolement ; s. m. canto dell’ ussi- 
gnuolo. 

Rossignolet, s. m. ette, s. f. picciolo ussi- 
gnuolo. 

Rostane, s. f. modo di preparare i conigli. 

Rostre , s. m. T. d'hist. nat. rostro, becco. 

Rotrubenge, s. m. intercalare di canzone. 

Roturé, m. ée, f. adj. divenuto plebeo. 

Roucouer , v. a. dipingere coll’ oriana. 

Roudoul ; Redoul , s. m. erba degli accon- 
ciatori. 


* sequela. 
È Ribauderie, s. f. T. de mépris, lesione 
d'un libertino , il bordellare. 

; Ribes 5 5. m. ribes , pianta e frutto. 
Ribon-ribaine, Ribon-ribène , adv. pop. 
a qualunque preszo, a qualunque costo. 
Richissime, adj. sup. fam. richissimo. 
icule ; s. m. sacchettino , che le donne 
portano in mano per mettervi deniro il fas- 
zoletto , dehari, ec. 
Rigolage, s. m, T. vieux, burla, baja, 
Rizolé , m. ée, f. adj. indanajato, intar- 
stato. 
Rigofer (se); v. r. darsi tempone. 
Rionaliste, s. m. rionalisto , uno dé” mu- 
scoli pieghevoli della coscia. 
ì lé, m. ée NL À adj. rigato. 
Riote, s. f. riso faceto - quistione, dibai- 
timento , contesa. : 
Miqueraque , s. f. cansone antica. 
isade, s. f, T. de mar. il raunare. 
Risberme, s.m. fortificesione composta di 
fescinete, e graticoiste. 


| orius) adj. mi. risorto; dicesi del mu-| Rouennerie, s. f. stoffe di Rouen, Canadò. 

; scolo canino , che è in contrazione quando | Rougette , 8. f. cane volante, pipistrello. Saï, s. m. sal, sorta di seimiotto. 

à si ride. ì Roulteur, s. m. panteruolo della vite. Saïète , s. f. sajss . 

| Meer, v.a.T. de mar. ormeggiare. Rouleuse , s. f. bruco che ravvolge le foglie | Saïeter, +. a. nettare con una piccola spata : 
- donna vagabonda. tota, i 


Ritualiste, s. m. rüualiste ) colmi che tratta 


| dé ver) ritie - Roupièro 95. f. spade, Salcteur , s. m. artefice di sajes” 
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Saisnoter, v. a. dim. de saigner, caver 
sangue. 

Sawt-aubinet, s. m. T. de mar. ponte di 
corde. 

Saintre 3 $. M. certo dritto signorile. 

Sainturier , s. m. colui che espone le reli- 
.quie de’ santi. 

SAISIE, s. f. sequestro - saisie-arrét, è il 
sequestro che il creditore fa sopra il suo 
debitore nelle mani di un terzo, che 


-deve qualche cosa a questo medesino. 


debitore, acciò questo terro non se ne 
spogli in pregiudizio del sequestrante. 
Dicesi pure opposition - saisie brandon , 
è l'atto con cui un creditore sequestra 
1 frutti pendenti per le radici di spet- 
tanza del suo debitore - saïsie-erecu- 
tion, è il sequestro dei mobili di una 
casa per farli vendere e pagarsi su] loro 
prezzo della somma dovuta - saisie-ga- 
gerie, sequestro semplice dei mobili che 
restano nelle mani di colui a cui ap- 
. partengono , e che non li possiede più 
che comme depositario - saisie-immobi- 
lière, atto per cui un fondo, uno stabile 
è messo sotto la mano della giustizia. 

Saison ( arrière ), s. f. autunno. 

Sal, s. m. insensato, 

Sala , s. f. orasione de’ Turchi , il venerdì. 

Salam, s. m. saluto de’ Turchi. 

Salariés, s. m. pl. gente assoldata. 

Salicite s s. f. salicita , pietra figurota imi- 
sante le foglie di salice. 

Salification , s. f. salificasione , formazione 
del sale. 

Salival, m. le, f. adj. salivaire, salivale. 

Salpingo-pharyngiens , s. m. pl. T. d’anat. 
salpingo faringei, pajo di piccoli mu- 
scol’, 

Salpingo-staphylin,y s. m. T. d’anat. sal- 
pingo-stafilino , muscolo che parte dalla 
tromba d’ Eustachio, e s° attacca all'ugola. 

Salvatelle, s. f. salvatella y vena del piede. 

Samara, s. m. sorta di vestimento funebre. 

Samare, s. f. samara, frutto simile a quello 
dell olmo. 

Sambleu, interj. giuramento. 

Sambouc, s. m. legno odorifero. 

Samis , Samiliss s. m. sorta di stoffa. 

Samour, s. m. martora zibellina. 

SANCTIONNER, v. a. sanzionare, dar la san- 
zioney confermare. 

Sandal, s. m. maniino, taffettà leggiero. 

Sandastros, s. m. certa pietra preziosa. 

Sandix, s. È. cerussa calcinata. 

Sandix , $. m. spezie di minio. 

Sanglargan, s. M. droga medicinale , che 
rislagna il sangue. 

Sans-culotte , s. m. saneulotto, mascalzone 
- sanculotto , titolo onde si decoravano in 
Francia i partigiani della costituzione 
del 1793. 

Sans-peau , s. m. sorta di pero. 

Santier, s. m. valletto di città. 

Savonacées sy s. f. pl. saponacee, famiglia 
di piante. 

Sapotillier, ou Sapotier,6. m. sapotillizio, 
o sapotizio , grand’ albero fruttifero delle 
Antille. 

Sarcite 9 8. f. sarcite . pietra Agurata, 

Sardienne » adj. f. aggiunto d’ una pietra 
preziosa. 

Sarigue, ou Didelphe, s. m. sario, 0 di- 
delfo s quadrupede pedimano dell’ Amer. 

Sarmentacées, s. f. pl. sarmmentacae, fa- 
miglia di piante. 

Saronies , s. f. pl. Saronie, faste di Diana. 

Satauique , adj. diabolico , infernale. 

Satirique, s, m. autore di satire. 

Savane, s. f. nel Canada, foresta d'alberi 
resinosi - nelf'isole Francesi dell’ America, 

.‘ praterla, 

Bavantissime, adj. sup. sepientissimo, olire 
mado sapiente, 























SAU 


Saucier, s. m. chi fa delle sale. 
Saucissiery s. M. ère f. salsicciajo. 
Saugue, s. m. battello da p:scatore. 


Savonnales , s. f. pl. saponali, combinazion 


d' ogli volatili con varie busi. 


Savonnier , s..m. soponiere , albero , il cui 


Jfrutto serve di sapone. i 


Sauriens, s. ro. pl. soriani, ordine di rettili. 
Saatriaux, s. m. pl. bastoni per attaccarvi 


le lame de’ bassì licci, 

Sauvagesse, s. f. donna selvaggia. 

Sauveinent, s. m. il salvare , salvamento. 

Sauveterre , s. f. marmo. 

Saxifragées, s. f. pl. sassifraghe , famiglia 
di piante. 

Sayon, s. m. sajo , abito militare. 

Scalène ( muscle ), adj. muscolo del collo, 
V. aussi le Dict. 

Scalvine , s. f. succa secca , e vota. 

Scapha, s. m. T. d'anat, scafa, osso del 
corpo , e del tarso. 

Scaphandre, s. m. scafandro, specie di 
vestimento di sovero che sostiene sull’ 
acqua, 

Scaphe, s. £. T. vieux, scafa, piccolo na- 
viglio. 

Scaphisme,s. m. scafismo , supplizio presso 
è Persiani. 

Scaphoide, adj. scafoide, aggiunto di due 
ossa s l'uno delcarpo, l’altro del tarso. 
Scarlatte, s. f. scarlatta, sorta d' uccello. 

Scarole, s. f. scarola , sorta di cicoria. 

Scavisson, s. m. scavissone , spezie di can- 
nella di metallo greggio. 


Sceau-de-Notre-Dame, s. f. radice vergine, 


pianta, 

SCELLE , s. m. apposizione di un sigillo 
sopra gli effetti di qualcuho per la loro 
conservazione e per l’ interesse dei terzi. 
I sigilli si appongono ai buchi delle ser- 
rature delle casse, armarj, e delle ca- 
mere, porte, onde impedire non ven- 
ghino aperti e ne sien distratti gli ef- 
fetti che racchiudono. 


Schabraque , s. m. sabracca, certa parte 


della bardatura d'un cavallo d'ussaro. 
Schène, s. m. misura itinararia. 
Schnapan, s. m. T. Angl. contadino ladro. 
Schnaphan , s. m. T. All. ladro. 


Sconobate, s. m. ballerino di corda. 


Schorl, s. m. T. de natur.basalte, 


Sciamachie, s. f. esercizio d' armi. 
Scierie , s. î 


molino per segare. Sg 

Scieries, s.f. pl. segatorie , feste di Bacco. 

Sciomancie, s. f. sciomansìa , divinazione 
col mezzo delle ombre. 

Scitamineés, s. f. pl. scitaminee , famiglia 
di piante, 

Scléronce , 6. f. scleruncia, malatile. 

Scolastique » $. m. scrittore di teologlg sco- 
lastica. 

Scolie , s. m. T. de géom. scoliv, 

Scopetin, s. m. schioppettiere. 

Scotisme , s. m. scotismo , setta. 

Scotodinie , s.f. scolodinia, vertigine acoom- 
pognata da una vista torbida. 

Scotomie , s. f.T. de méd. scotomia. 


Scolucule ; s. f. scrobicula , fossetta del 


cuore. 

Scruter , v. a. scrutare , scrulinare. 

Scultet, s. m. dalio. 

Scutiforme (cartilage ), adj. mscudiforme, 
dicesi detta cartilagine. 

Sébacide ( acide ), adj. sebacido , dicesi 
dell'acido della sugna. 

Sébate, s. m.sebate, saleformato dalla com- 
binazione dell'acido sebacido. 1 

Sébesteniers, s. m. pi. sebestenizj, femi- 
glia di piante. 

SECONDES NOCES, $. pl. seconde nozze. Di- 
cesi tanto delle nozze, che seguono le 
prime, quanto delle altre , come il ter- 
zo, quarto matrimonio y ec. Dalle leggi 
Romane vanivano ingiunte delle pane 














SEC 


alle vedove, che passavano a seconde 

nozze , premature o intemperate , ed si 

vedovi per queste ultime soltanto. In 

Francia la madre che si rimarita, cessa 

d'avere la fruizione de’ beni de'suoi figli 

minori d’ anni diciotto. 

Secondicier,y s. M. it secondo in una chiesa, 

Sectile, adj. che si può tagliare, dividere, 
segare - piantalo per quarto. 

Sécu'or, s. m. secutore, gladiatore Ro- 
manne ; 

SECRÉTAIRE GÉNÉRAL, Segretario generale, 
titolo commune a tre sorta ‘di ufhiz.ali 
pubblici; al Segretario generale del Con- 
siglio di Stato, ai Segretarj de’ diparti- 
menti del ministero; e ai Segretarj di 
Prefettura. 

Seigneurialement, adv. signari!mente. 

Seigneurier , v. a. T. vieux, signoreggiare. 

SEING-PRIVE y s. M. scrittura privata y Fi 
ACTE SOUS SEING-PRIYE. 

Seizaine, $.f. mazzetta di sedici - certa 
corda da imballature. 

Sélénifique, adj. che produce la selenita, 
ossia sale formato dalla terra calcare, € 
dall' acido vitriolico. 

Seller ( se )y w. r. T. d'agr. indurirsi , rin- 
serrarst, 

Semblableté , s. f. T. vieux, somiglianza, 
similitudine. 

Semblance, s. f. sembianza, rassomi- 
Glianza. 

Sementines ( fêtes ) , adj. f. pl.sementine, 
feste in Roma. 

Semestrier, s. m. soldato in semestre. 

Semi-lunaire , adj. T. d'anat. semilunario, 
a mezza lune. 

Sémination, s. f. seminacione, spargimento 
del serne delle piante. 

Semi-prébende, s. f. semiprebenda, benef- 
cio minore del canonicato. — 

Semi-prébendier , s. m. chi ha una semi» 

prebenda. 


Semi-preuve, s. f. semiprove , prova imper 


Setta, : 9 
Séminial, Siménial ( pain ), adj. m. & 
fiore fino di farina. 
Semis, s. m, semtenzano. 
Semonjer ) vi a. fare un invito , un” ammo» 
nisione. 
Semonner, v. a, T. vieux; chiamare, pre- 
gare. * 
Sénage , s. m. deitto sopra il pesce. 
SÉNAT-CONSERVATEUA , s. m. Senato con- 
servatore , in Francia, assemblea , che 
dee vegliare al mantenimento della co- 
stituzione; egli è il primo corpo dello 
tato. 
SÉNATEUR, s. m. Senatore s membro del 
Senato conservatore. 
Sénatule, s. m. piccolo senato. 
SÉNATUS-CONSULTE , s. m. du lat. senatui- 
consulto, decreto del Senato, in vigore 
di cui si ordina e stabilisce qualche così. 
Dopo la costituzione dell’anno ottavo 
che creò nn Sepato in Francia, lì Sena- 
tus-consulti fanno parte delle leggi fran- 
cesi e ge hanno l'autorità e la forza. 
Quello, che affidò il governo all Impe- 
ratore Nepoleone è del dì 28 fiosjle an09 
12 ( 18 maggio 1804). 
Sensile 4 s. f. galera ordinaria. 
Sentelet, s. m. piccole sestiere, 
Sentène, s. f, estremità della meltgsse. 
Sentimental, m. le, f, adj. sentimentale. 
Séparetif, n. ve, f. adj. seperalipo. 
SEPARATION, 6. f.-separatione y divisioney 
SPartimento - scparation de serpe 3 ft- 
parazione di corpo, sentenza che is- 
giunga .a' conjagati y fra cui seguisoso 
maltrattamenti gravi, le separazioni del 
talamo , dell’ abiteaione 3 © de’beni. Bel 
cesi sin cui v'è luogo alla domeuda is 
divorzio , può farsi quella della sepats- 
sions) 





chi 
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gione, tanto dal marito, quanto dalle 
moglie. La separazione di corpo trae 
seco quella de’ beni - séparation de biens, 
separazione di beni; sentenza che scio- 
glie ia comunella de’ beni fra conjugati 
per ja cattiva amministrazione del ma- 
rito. Non può domandarsi salvo in giu- 
dizio dalla moglie, la cui dote può pe- 
ricolare : qualunque separazione volon- 
taria è nulla. 

SÉPARATION. DE PATRIMOINES, separazione 
di eredità, operazione che consiste aim- 
pedite che i beni sui quali certì credi- 
tori vogliono pagarsi , nun sieno confusi 
con altri beni. 

Septembrisers v. a. settembrizzore, scan- 
nare, come si fece a Parigi nel mese di 
settembre 1792. 

Septembriseur, s. m. sotiembrizzatore , 
scannatore de’ prigionieri di Parigi, per- 
chè lo scempio successe nel imose di set- 
terubre 1792. 

Sepiemvir , s. M. settemviro, magistrato 
Romano. 

Septenaire , s. m. settenario, spazio di sette 
arRNnI, 

Septicclors s. m. setticolore, uccelletto della 
Gujana , specie di tangara. 

Septidi, s. m.settidi, settimo ginrno della 
drcade repubblicana di Fruncia. 

Septiforme , adj. T. de bot. sestiforme, che 
fa le veci deita siepr. 

Septimane, adj. ebdomadaria. 

Septique, adj. settico è dicesi de’ corrosivi 
e de medicamenti che faveriscono la pu- 
trefazione. 

SEPTUAGÉNAIRE , 5. et adj. settuagenario. 
che ha 70 anni. La pena dei carcere non 
può prouuaziarsi contro i settuagenarj, 
fuorchè ne'casi distellionato, bastauuo, 
che l’anno 70 sia ilcuwiutiaiu por au- 
darne esenti. 

Septupler, v. a. settuplicare , ripetere sette 
volte. 

Bercot, Sécot, s. m. farsettino. 

&éréner, v. a. serdnare, tranquillare. 

Sériosité , 8. f. serietà. 

SLRMENT, s. ra. giuramento, aflermazione, 
asseveranza che si ia prendeudo Iddio 
in testimonio , che si dirà la verità, 
toccando le cose sopra cui segue l’iu- 
terrogatorio - serment judiciaire, giu- 
ramento giudiciale , egli è di due sorta: 
2°. quello che una parte propone all 
altra per farne dipeudere Ja sentenza 
della causa, e vien detto dérisoire , de- 
cisorào; 2°. quello che propone il Giu- 
dice -z officio ad una delle parti per 
decisione della causa o per determinare 
l'ammontare della condanna - serment 
decisoire, giuramento decisorio: può es- 
sere proposto sopra qualunque sorta di 
contesa, ma non altrimenti y che sopra 
ua fatto personale alla parte, a cui si 
propone - sermeut de culomuie, antico 
giuramento de’ litiganti presso i Romani 
per cui ciascuna delle parti affermava 
di non litigareche sullacredenza d’aver- 
vi buon diritto. 

Sermonette, s. f. fore, anemone. 

Serpaut, Salpot , s. m. corredo d'una figlie 
che si maritu. 

Serpéger , v. a. condurre un cavallo in giro. 

Serpenticole, 8. serpeaticolo , adoratora di 
serpenti. 

Serre-tàte, s. m. nastro, pettinature da natte. 

Sertule, s.m. T. de hot. scrtulo , ammesso 
di pediaciuoli d'un fiore che nascono dullu 
sltesso punto. ‘ 

Serval, s. m servale, quadrupede carni- 
voro dell’ Indie. 

Servis, s. M. cesso , livello signorile. 

Servites, e. f. pl. serviti, sorta di reli- 
giosi. 
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SERVITUDE , 6. f. servitù —— , catti- 


vità - suggezione; obbligo, legame - 
servitude personelle , servitù personale, 
schiavitù, cattività, quella praticata fra 
gli antichi romani, edin oggi ancora 
presso alcune nazioni, per cui una 
persora è soggetta ad un’altra che ne 
è il padrone; ed ha sopra di essa il 
diritto di vita, e di morte - servitude 
d'héritage y servità di redaggio, antico 
dritto, per cui un redaggio era s0g- 
getto a certi carichi a favore di un altro 
redaggio , o di qualche persona, che 
non era il proprietario del redaggio di- 
pendente - servitudes réelles, servitù 
reali; quelle che ammette îi codice di 
Francia , e sono un peso imposto sopra 
una possessione per l’uso, e vantag- 
gio d’ un’ altre possessione spettante ad 
un altro padrone. Le servitù reali son 
di due sorta, secondo il dritto Romano 
urbane, e rurali. Le servità urbane son 
quelle dovute agli editizj , come la sog- 
gezione di portar il peso della casa del 
Vicino, servitus oneris ferendi, di ap- 
poggiare i travi nel muro del vicino, 
tigni inmittendi , di avanzare ja fabbrica 
sul fondo altrui, tigni pro'ciendi, di ri- 
cevere o non ricevere le acque piovane, 
stillicidii recipiendi, stillicidii avertendi y 
d’impedire al vicino di alzar la sua 
fabbrica , altius non tollendi, il dritto di 
prender la luce dal vicino y che non sia 
tolta la Jucc, servitus luminum., ne lumi- 
nibus offi iatur. Le servitù rurali princi. 
pali sono il passo per gli uomini (iter) per 
le bestie (artus) e la strada ( via ). La ser- 
vità non iuduce alcuna preeminenza di 
Una possessione sopra d’un’ altra: essa 
deriva o dalla situazione naturale dei 
luoghi, o dalle obbligazioni imposte 
dalla legge, o dalle convenzioni tra pro. 
prieta:j - servitudes qui dérivent de la 
situation des lieux, servità derivanti 
dalla situazione de’ luoghi, quelle che 
riguardano Je sorgenti delle acque, il 
corso, e gli argini per le medesime ji 
termini delle proprietà attigne, le 
cinte delle possessioni - sarvitudes établies 
par la loi, servitù stabilite dalla legge, 
esse riguardano l'utilità pubblica o cu- 
mune ,) 0 quella de’ particolari, cioè, 1. 
il marciapiede luogo i fiumi navigabili y 
la costruzione, o restaurazione delle 
strade, e simili. 2.° Le obbligazioni re- 
ciproche indipende:temente dalle con- 
venzioni. 3.° I inuri, e fossi divisorj, 
il prospetto sopra la proprictà del vi- 
cino , la caduta dell’ acqua da'’tetti, cd 
il dritto di passaggio - servitudes 6ta- 
blies par le fait de l'homme, sertitù 
stabilite col fatto dell’ uomo. Esse non 
possono essere imposte altrimenti che 
per l'uso degli edifzj, o per quello 
de’ fondi di terra 3 servitudes continues, 
servitù continue; quelle, l’uso delle 
quali può essere continuato senza il 
fatto attasle dell’uomo , come gli ac- 
quedotti, le grondaje, la vista, e si- 
mili - servitudes discontinues, servitù 
discontinue, quelle per cui abbisogna 
it fatto attuale dell’uomo, come i dritti 
di passaggio , di attinger acqua y di pa- 
scolo, e simili - servitudes apparentes, 
servitù apparenti, quelle che si presen- 
teno all’occhio per opere esteriori, co- 
menuna porta, una finestra, un acque- 
dotto - servitudes non opparentes, serviti 
non apparenti, quelle che non hanno 
segnale esteriore, come fa proibizione 
di fabbricare sepra uu fondo, e simili 
- servitude de shot ct dalh , dritto di ta- 
Bliare, e prender legna in un bosco - 
serritude de pere, dritto di far pasco- 
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lare il gregge - servitude de dent st ds 
jasilha, dritto di far pascolare il gregge, 
e di farlo stabbiare sopra un terreuo per 
due notti. 

Sesse , s. m. T. de mar. pala concasa,scopa, 

Ses:ey s. f. ornamento che circonda il tur- 
bante degli Orientali. 

Sesterage , s. m. certo dritto signorile. 

Sestuple , 4. f. T. de mus. sertupla. 

SÉVICE y sf. sevizia, strapazzo, oltraggie 
grave, maltrattamento: dicesi de’ con- 
Jugati, e dà luogo al divorzio. 

Séveux; in. euse, f. adj. succhinso , che 
serve alla circolazione del succhio. 

Sévrage , s.m. spoppamento. 

Sexagène, s. f. T. d’anat. et d'astr. sesse- 
gena. 

Sex digitaire, s. che ha sei dita. 

Sex-digital 9( pied 9 main )» m.le 9 f. adj. 
di sei dita. 

Sextane ( fièvre ), adj. f. sestona, dicesi 
delia febbre che ritorna ogni sei giorni, 
Sextelage , s. m. certo dritto sopra quanto si 

venda al mercuin , o in piazza. 

Sextidi, s. f. sestidi , sesto giorno delia de- 
cade repubbiicana di Francia, 

Sextupler, v. a. sestuplicare , ripetere sette 
volle, 

Sexuel, m. lle, f.adj. dl sess0, che appare 
tiene al sesso, che lo caratterizza. 

Séyer, v. a. segare. 

Séyeur, 8. M. srgatore. 

Siam s $. m.sorla di giunco di birilli. 

Sibadille 9 S. f. sibadiglia, pianta. 

Siba.ite, s. m. siburita, chetrac una vila 

molle ed agiata. i 

— » 5. f. T. de pressoir, sorta di piat- 
lello, 

Sibilot, s. m. contraffattore degli spiriti. 

SIENS, s. m. pl. suoi, dicesi propriamente 
de’ figlj, e discendenti in linea retta. 
Talora anche degli eredi collatera}i - 
siens de son côté et ligne, suoi da suo 
canto, e linea. Dicesi de’ fig'j, e di- 
scendenti in linea retta, e degli eredi 

collaterali. 

Sigillaries ; 3. f. pl. sigi!larie, antiche Seste 
in Rima. 

Signage, s. m. T. de vitrier, disegno, 
abboezamento. | 

Signifiance, 6, f. significanza, testimo= 
nfanza. 

Signifiant, m. te, f. adj. significante. 

Significateur, s. m. significatore, 

SIGNIFICATION, s. f. significazione, noti. 
ficazione o cognizione che si dà di una 
sentenza, o di un atto qualunque per via 
di giustizia. 

Silènes, s. m. pl. T. de mytol. sileni, sa 
tiri y genj famigliari. 

Silex , s. m. silice, pietra da fucile. 

Silhouette, s. f. ritratto presa di prof" 
sopra una carta bianca dali’umbru delia 
candela. 

Silice, s. f.T. de chira. silicia, sorta di terra 

Siliculeuse, s. f. sillicalosa , primo ord'ae 
della 15 classe de” vegetali di L'n:eo. 

Siliginosité , s. f. siliginosità, qualità d.l, 
Sromento. 

Siliquense , 8. f. silicosa , secondo ordine 
della 15 classe de' vegetali di Linneo. 
Sillet, s. m. T. de Iuthier, posso d'avorio 

che porta le corde. 

Simbleaa s. m. T. de charp. cordella per 
delincar vasti circoli. 

Simblot, s. m. unione di spaghi al telajo, 

Simille , s. f. frumento. 

Simplification, s. f. if ridurre al semplice , 

Simultanément, adv. simoltaneamente. 

Sinaite, adj. del monte Sinaï. 

Sinapi, s. m. sinopi, o senapi, sorta di 
pianta che da la senapa. 

Singer, v. a. T. fam. controffare, imitare, 
Jar la scimia. 
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Sirex , $. m. mosca. 

Siriasis, s. f. siriasi, infi.mmazione del 
cervello particolare ai fanciulli. 

Siroper, v. a. mischiare col sciroppo. 

Sirupeux, m. euse, f. adj. T. de méd. 
tenace , viscoso. 

Sister, v. a. citare in giudizio. 

Sitiologie, s. f, sitiologlay trattato degli 
alimenti. 

Slabre, s. m. slabro , bastimento delle Co- 
lonie. 

Sloop, Sloup , 8. m. sorta di nave. 

Smilacées, s. f. pl. smilacee famiglia d. 
piante. 

Soccolant ; s. m. soccolante, sorta di re- 
ligirso. 

Sociablement, adv. sociabilmente. 

SOLIETÉ, s. f. società, contratto per cui 
due o più persone entrano in comuneli. 
di tutti i foro beni, o di una parte. 
o di qualche negozio, o traflico pet 
parteciparne degli utili e delle perdite 
giusta je convenzioni. Le società devono 
essere compilate per iscritto, se l' og- 
getto loro supera il valore di 150 fran- 
chi. Saicieté universeil: quella che si ta 
di tutti i beni degli as-ociati. Societe 
pa'ticufiere, quella he si fa di unasol. 
parte dei beni - sueretes populaires, 80 
città popolari. V. CLUB. 

Sociuien, s. m socinian., 

Socratique, adj. socrati ‘n, di Socrate. 

Socratiser , v. n. socraiizzare , ragionare da 
saggio. 

Soda, s. f. mal di gola. 

Sogredame, $. f. suncera, 

SOL, s. m. suvio, fondo - sol de terres, 
foudo di terreni: la proprietà del suolo 
trae seco qu.lla del disopra , e del di- 
sotto. Il proprietario può fare al disopra 
qualunque piautamento, o fabbrica sotto 
le regole prescritte dalle servitù reali. 
e al disotto qualunque costruzione, e 
scavamento , salve le modificazioni ri- 
sultauti dalle leggi. . * 

Solicoanées, s. £ pl. solanee, famiglia di 
Piante. s x 5 3 

SOLENNEL, m. ELLE, f. adj. solenne : di- 
cesi d’'unatioautenticorivestito di tuite 
Je formalità prescritte dalla legge, per 
rende:]o valido. AR NE 

SOLENNITÉ , s. f. solennità: dicesi delle 
processure y e formalità richieste dalla 
legge per rendere un atto valido, 
autentico y e perchè faccia fede la giu- 
dizio. 

Salfège, s. m. solfeggio. | 

Solide , adj. T. de comm. solido - uégo- 

. ciant solide, maison solide , negoziante, 
cesa cha è solida , che ha dei fondi, dei 
denari. es 

Solidité, s. f. T. de comun. solidità - so- 

 Jidité d'une maisen, d'un négociant. 
casa, negoziante che ha dei fondi, che è 
ricao. ne 

SOLIDITÉ, ox SOLIDARITÉ, s. f. obbligazione 
solidaria di più debitori , ciascuno dei 
quali è tenuto per ba totalità: qualità 
d’un’obbligazione esigibile contro cia 

. scuaa delle parti, che contrattarono pel 
totale, senzachè il creditore sia obbli- 

. gato alla discussione degli altri. 

Selins, s. ra, pi. spazio fra le travi-into- 
>< maco ‘di ges lungo un muro del deito 
per commettere , e (ener Sermi gli ombrici. 
Soluuf, mA ve, f. adj. solutivo. 
Sommage, 8. M. d:ril "è signorile. 
SOMMATIOQN » 6. f, intimazione, atto con 
cui s' interpella qualcuno di dire o fare 

. qualche cosa. — 

SOMNATIOR RESPEGTULUSEy s. É. intima- 
zione rispetto,a., PF. ACTE. 
Samnambulisme ,.s. m. sonnembulismo, 

maluttivy sed aonnumbula. 
SemnoL pace y 3. f. senqolinsa. 











SON 


Sonat, s. m. pelle di montone. 

Sougeard, s. m. chi è pensoso s astratte. 

vonnailler, s. m. l’animale , che porta il 
camrpanaccio. 

Sonnetiiery s.m. artefice di campanacci. 

Sopeur s s. f. sopore. 

Sophisticatioa , s. f. il sofisticare, 

Sorbir, v. a. sorbire, ingojare. 

Sorie,s. f. /ana di Spagna. 

Sorissage Saurissage, s. m. l’acconciure 
le aringhe. 
Sorisseur, s. m. 

a! fumo, 

Sorne , s. f. scoria del ferro, 

Sorner, v. a. T. vieux, Burlarsi. 

Soioral ; m.le, f. adj. T. de prat. concer- 
nente la sorella, 

SORTIR EFFET, v. a. aver effetto, 

SOUCHE, s. f. stipite: dicesi della persona, 
da cui i discendenti traggono l'origi- 
ne, ed a cui bisogna risalire per vedere 
dal numero delle persone generate 
quanti gradi vi sieno di parentela ja 
due collaterali, 

SOUCHETAGE, s. m. visita che fanno gli 
impiegati dell’ amministrazione delle 
acque, foreste, per riconoscere i tronchi 
degli alberi tagliati. 

Sondaineté, s. f. qualità di ciò che à in- 
mantinente, 

Soudivent, s. m. seduttore. à 

Soudoir, s. m. T. de cirier, strumento per 
saldare, 

Soudrille, s. f. T. fam. serva, faniesca, 

SoufHement, s. m. il soffiare = il giuacor 
di mano - il rinforzare una nave. 

Souf!reté , s. f. T. fam. penuria. 

Soufrières s. f.solfanaria, sotfanerta » Cova 
di solto-cratere di volcano estinto. 

Soufroir, s. m. piccola stufa ben chiusa 
per imkianchire la lana col vupore del solfo. 

Souhaiteur, s. m. desideratore. 

Soulacier (se), v.r. sollazzorsi. 

Soulard, m. de,s f. et adj. ghiottone. 

Soulsud, m.de, f. s.et adj. mangione, 
satoilo, ulbrioco , e puzzolente. 

SOULTE , s. f. supplemento : somma che si 
paza in forma di supplemento da uno 
de’ condividenti all'altro, ner rendere 
eguali le porzioni loro. Questa parola 
deriva dalla voce latina solvere, pa- 
gare, perchè è una specie di paga- 
mento ; che si fa agli altri codividenti 
della porzione, che altrimenti loro 
spetterebbe nella divisione di uno sta- 
bile , di en fondo, 

Soumissionnaire,s.m sommissionario, chi 

‘ passa l’atto di sommissione per qualche 
pogamento , 0 lavoria, 

Soumissionné, m. ée, f. adj. sommissio- 
Reto , che fu assoggettato all'atto di som- 
missione, 

Soumissionner, v. a. sommissionare, pas- 
sar l’ allo di sommissione per comperare ; 
e pagare il prezzo, 0 per fare qualche 

provvista, 

Soupeau, s. m. pecso di legno, che serve a 
tener fermo il vomero, 

Soupevr, s. m. quegli il ani pesto Principale 
si è la cena. 

Soupicr ,s.m. chi ame lo suppa. 

SOURCE D'EAU, s. f. sorgente d’acqua, 
V. SERVITUDS. 

Sourciers s. m. chi pretende scoprire le 
sorgenti, 

SOURD , m. SOURDE, f. s, et adj: tardo, 


chi fa seccare le aringhe 


: quegli. che è privo della fa- |: 


coltà dell’ udito. Egli puo essere dis- 
pensato dalla tutela. 

Scuriquois, m. se,.f. adj. T de fabul. di 
serein, concernente i sorcÿ, 

Scus-ailes, s. f. pl. lo perte più bassa d’una 
fesa. È | 
Sous-arbrisseau s s, m. pianto fra l'u'bera, 

e. l'erba, 















SOU 


Sous-axillaîre, adj. sotto P ascella, 

Sous-costaux, s. m. pl. Sottocuatali , pics 
coli muscoli delle coste. 

Sous-épineux, m. euse, F. adj. T. d'anat. 
sottospin:.s0 , che è sotto la spina - 5, m, 
muscolo attaccato alla fossa che è sotto le 
spina dell'omoplato. 

Sous-gueule , s. f. briglia. 

SOUS-INFFUDATION , s.f.subinfeudarione 
V. ACCENSEMENT. 

Sous-lieutenarce , s. f. sottotemenss, tito'e 
ut sottotenente. 

Sous-lieutenant, s. m. so/totunents, lui- 
foleñente in secondo. 

SOUS-LOCATAIRE , s. m. subaffittuale : co- 
lai che prende in affitto una perte di 
Casa , 0 abitazione, ec. da un prima- 
rio affittuale. 

SUUS-LOCATION , s, f. sublocazione s l’azio- 
ne di subaffittare. 

Sous-manant, 6. M. suddito d'un signore. 

SOUS-PREFET, s. m_sottaprefetto : ehi sot- 
to gli ordini del Prefetto è incaricato 
dell'an.mivistrazione d' un circonda. 
rio comunale, 

SOUS-PREi ECTURE,s, f. sottoprefettura, di- 
suità del Sottoprefetto. 

Sous-rente, s. f. T. de prat. rendita, è 
censo, che si ricave da una cosa, che xi 
tiene in offitto. 

Sous-rentier , s.m. chi dà a censo; ciò che 
Re a censo. 

Sous-scapulaire, s. m.T. d’anat. l'ultine 
muscolo del braccio, 

Soussigner, v. a. snttoscerivere s firmera. 

Sous-traiter, v. a: prendere un sont cfi'te 

un arpaltatore. 

SOUTENEMENT, s. m. difese, V. DÉSAT: 

Suyeteur 3 s. m. artefice di dreppi di sein. 

Spagyrie, s, f. spagiria , chimica medici 
nale, à 

Spalmer, v. a. T. de mar. spalmare. 

Spare, 8. f. certo Pesce, 

Spargelle , s. f. certa pianta. 

Sparte ss. m. giunco di Spagne. i 

Sparterie, s. f. manifeottura di tescusi di 
giunco di Spazna. 

Spasmatique > adj. osselito dallo spasine, 

Spathaire, s. m. srudiere. 

Speautre, s.m.scrte di metolte. 

Spécia, s. f. s11d0 d'un cento. | 

SPECIFICATION, s. f. specificarione, spezie 
i acressione che ci rende proprienr) 
di un lavoro fatto di una materia sç- 
Partenente ad altri, F. ACCRSSLON. 

Spéciosité , 6. f. speziosità. 

Spéculatoire, s. f. spiegazione de’ fer 
meni celesti. 

Srélonque , s. f. spelorca , ontro, rererns. 

Spéronelle , s. f. consolida, fore. — 

Sphériste, s. m.T. d'ant. maestro di pal s 
@ corda, o di pallone. 

Syhygmique, adj. sfymico, che ha reo» 
zione al polso. 

Spicifere, s. m sorte d'uccello. 

Spinal, m. le, f. adj. T. d'anst. cppote 
nente alla spina. 

Spinthéromètre, spintero metro , strumento 
per m'surare la forsa dette scintalie cic:- 
triche. x 

Spléea ,Splime, s.m. stato di consunzieva 

Splénite, s. f. vena della mano sinistre. 

Splénitis, s. f. spleniaide, infiammazione 
della milza. 

SPOLIATION , s. f. spogliamento, esral- 
sione violenta, e l'azione per cui sì 
scaccia taluno dal possesso di un fort- 
do, o.di un qualche diritto, di cui 
egli godeva. 

Spontanément, adv. spontanermente. 

Sputer ; s. m. corto metello Bianco , e der”. 

Squadroniste , s. m. Cendimele , che nel 
conclave non è di alran pertitos 

Squajote, a.È sprite di cirose, 





SQU 


Sruitlitique (médicament),edj squillleico, 
composto di squilla. 

Stacié,s.m le sostensa oleosa dello mirra. 

Stadiodrome ; s. m. T. d’ant. stadiodromo , 
che corre lo spazio d’une stadio. 

Gtaphilé , 6. f. l’ugole. 

Statere , s. f. s'adera. 

Statistique , s. f. statistica, scienza che ha 
per oggetto di far conoscere le rendite, il 
commercio, ec. d'uno stato - adj. descrip- 
tions, mémoires statistiques, descri- 
z'uni, memorie slatistiche. 

Statuaire , adj. atto a fare una statua, che 


STI 


marchie di ferro rovente sullu spalla d'un 
lad:o - stigmate de St. Françuis, le sua 
rappresontazione coi segai simili a quelli 
dille piaghe di G. €. - stigmate, T. de 
bot. sommità | punta cupitale del pisti- 
lio - parlando d insetti: orifizj estoriori 
de’ vasi aerei. 

Stigmatique, adj. stimmalico, appartenente 
alle stimmate. 

Stillation, s. f. T. de phys. stillazione , fel- 
trazione dell’acqua a traverso de’ terreni. 

Stimuler, v. a. stimolare, eccitare. 

Stimuleux, m. euse, f. adj. T. de bot. sti- 
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Subordinément, adv. con sabordinazione - 


T. de prat. ie conseguenza, 


SUBAEPTICE, adj. surrettizio : aggiunto ,:0 


qualità di ura concessione ottenuta del 
superiore per sorpresa o per trode ag- 
giugnendo , o mascheraudo il fatto e 
le circostanze nell’ esposizione de] me - 
desimo. 


SUBREPTION , 8. f. surrezione , frode , sor- 


presa ; l’azione di aggiungere o masche- 
ra:e il fatto, e le ciscostanze nell'espo- 
sizione del medesimo per ottenere una 
concessione. 


porta una stalua. 

STALUT) s. m. statuto, sorta di legge, 
seconio la quale sono regolate, e go- 
veruate le persone, e gli stabili d'una 
prensa à della giurisdizioue di un 

ilo, d’ una città , € talora di un bor- 
80, o altri luoghi - sectut personnel, 
statuto personale, quella che riguarda 
la persona, e governa i francesi anche 
me' paesi esteri - astutut réel. statuto 
reale, quello che ha per oggetto i be 
ni, e regge gl'immobili posti nel ter- 
ritorio di sua autorità tanto pe’ nazio 
nali, che per gli esteri. 

Stégnotique, s. m. et adj. T. de méd. che 
rinserra, tura, chiude. 

Steinkerque , s. f. acconciatura di donna. 

Stélage , s. m. dritto sopra il grane. 

. Siélagier, s. ra. appaltatore del dritto sopra 
il grano, 

SIELLIONAT, s. m. stellionato, specie di 
Jatrocinio , che si commette da colui 
che vende, o impegna degli immobili 
che non gli app:1tengon0, ovvero che li 
ipoteca come fraaché , e liberi, benchè 
noa sieno tali. oppure che li vende co- 
me proprictario del totale, quaado non 
le è che di una parte. La pena del car- 
cerein materia civile ha luogo per lo 
stellionato, auche contro i settuage- 
uarj, le donne ele figlie. : 

STELL ONATAIRE, 6. m. stellionatario, co- 
lui che commette steHionato. I stellio- 
natarj non possono sottrarsi ail’ impri- 
giona:ento (contrainte par corps) 00! di- 
mandare di essere ammessi al benefizio 
di cessione. Essi nen possono essere am- 
messi alla riabilitazione dopo uu falli. 

- monto. : 

Stercoraire, adj. stercorario , degli escre- 

. mentis i 

Stercoration, s. f. T. de méd. stercorasione. 

Bière, s. m. stero, nel nuovo sistema di 
Francia, unità delle misure del legname 
da fueco, eguale al metro cubo, 0 chi- 
lolitra. 

Stéréosypage , 5 m. asione di far degli ste- 
reotipi. 

Stéréotype , adj. si dice de' libri stereotipi. 

Stéréotyper, v. & convertire, pen mesto 
della saldatura , in forme solide delle la- 
stre composte con certi canatteri mobili. 

STERILITÉ, s. f. sterilità, infecondità; la 
sterilità del suolo è cagione che l'af- 
fttajueio può domandare al proprieta- 
rio la cessione delta rendita annuale pel 
tempo di sua durate. 

Sterno-costaux, s. m. pl. saternocastali, 
piccioli muscoti triangolari. . 
Sterno-hiotdien, on Sterao-cletdo-hyol- 
dien, s. m. sternojoideo , 0 sternocisido- 
Joideo, muscolo cha s'attecoa allo sterno, 

all’ osso icide , ed alla clavicola. 

S&terno-mastoidiena, s. m. pi. stamo-ma- 
stoidei, muscoli, ehe s'atiaccano allo 
sterno , ed alla clavicola. 

Sterno-thyroïdiens, s. m. pi. sternetiroidel, 
muscoli, che s'etteccano allo sterno, e 
alle cartilagine tiroide. 

Stigmate, s. m. stimmate, segno, impron- 


sa.d'una piaga - stigmate do la justice, 





moloso, guarnito di peli $ la cui puntara |SUBREPTICEMENT , adv. V. le Diet, 
















Sa abbruciar la pelle, 

STIPULATION, s. f. stipulazione : contratto, 
secondo il gius Romano , di diritto ci- 
vile, la cui sostanza consiste in una 
certa formalità di parole, per le quali 
chi è interrogato risponde secondo l’in- 
terrogazione , che gli vien fatta, che 
exli tarà o dava all’altro ciò, che egli 
stipula di lui - seconilo l’uso di Fran- 
cia le stipulazioni souo le clausule e le 
couvenzioni portate dai contratti. Di- 
cesi d'ogni sorta di convenzioni, patti, 
e accordi che si fanno tra gli-uomini - 
stipulation de propre, clausula portata da 
un contratto di matrimonio per cui da’ 
contraenti, ovvero da uno fra di essi, 
viene stipulato, che una somma di da- 
nari acquisterà la natura d’ immobile 
proprio a favore delto stipulante. Tali 
stipulazioni non sono più ammesse in 
Francia. 

STIPULER, v.a. stipulare, dimandare, esig- 
gere, far promettere, far convenire 
delle clausole e condizioni di un con- 
tratto, all'effetto che l'accettazione 
che ne sarà fatta regoli il diritto delle 
parti, e le obblighi all'esecuzione. 

Stoscologie, s. f. stecologia , trattato degli 
elementi. 

Stoisme, 5. m. stoismo, qualità di ciò che 
è stoico. 

Stomacacé , s. m. T. de méd. scorbuto. 

Stomax , s. M. insetto, mosca d' autunze. 

Stradiot , s. mM. soldato, 

Stratègue, Stratège, s, m. T. d'ant. $ira- 

tego, generale degli Ateaiosi. 

Stratucratie s. s. f. siratocresla , governo 
militare. 

Stratonique , s. ra, vincitore. 

Strideur, s. f. stridore. 

Strille, 6. f. martello acuto. da due lati. 

Strontiane, s. f. stronziana , sostanse di un 
grigio bianchiccio, d'un gusto d’orins, 
classificata communemonte fra le terre, 
mae da Fourcroy posta fra gli aleali, 

Strophies, s. f. pl. strefie , feste di Diana. 

Stylite, adj. che sta sopre una colonne. 

Styloglasses + s. m. pl. sti/eglossi, muscoli 
attaccati ell’ apofsi stiloide , ed alla 
lingua. 


Styloide, adj. et subst, stiloido , che resso- 
miglia ad uno stilo. 

Stylo-mastoïdien, s. m. stilomastaideo, pie» 
ciolo buco sitn nella base del cranio, | 
Stylo-pharyngiens (muscles), adj. m. pl. 

stilofaringei, diocesi de’ muscoli attaccati 

ail apofisi stiloide ed alla feringes 
Suasoire 4 adj. suosive., persuademe. 
Suavement, adv. inus. soavemente, 
SUBBASTATION ,s. f, subastazione : vendita 

pubblica ail’ incanto - dicevasi ancora, 


degli immobili fatta per pubbticazione 
e per: decreto. i Gi 
Subjeotif, m.ive, f. adj. che pone ei di- 
socio , che sollometta. 
Subjection , s. f. fig. de rhét. figura diret. 
je s per cui s'interroge e. si risponde 
a se. sa 






Stylo-hyoidien, s. m. stiloicideo, muecolo. | 


seconde l’uso di Parigi, della vendita. 


Subrogateur ; s. M. survogatore. 


SUBROGATION, s. f. surrogasione : ogni 


sorta di successione sia di una ad nn’ 
altra cosa, che di usa persona ad una). 
tra, tsuto a titolo aniversale, quanto 
a titolo particolare - subrogatton én ma 
tière de creance , surrogazione in mate. 
ria di credito; ella è una sostituzione 
alle veci, ed ai diritti d'un altro cre- 
ditore'- subrogazion conventionneNse, sur- 
rogazione convenzionale : contratto per 
cui un creditore transferisce il suo cre- 
ditu con tntti gli accessorj. a favore di 
un terzo - subrogatian ldgale , sur- 
rogazione legale. quella, che si fa dalla 
legge in favore di colui che paga i cre- 
ditori d’un debitore, \ 

Subrogatis, s. m. ordinanza , che surroja 
un tutore ad un aliro. 

SUBROGE , m. BE, adj. surrogate, sosti» 
tuito, messo in luogo d'ua altro. : 
SUBROGÈ TUTEUR , s. m. tutore surrogato? 
quegli, che dal consiglio di «famiglia à 
nomiuato per agire in vantaggio degl’ 
interessi del minore quando sono in 

opposizione con quelli deb tmtore. 
SUBROGER, v. a. surrogare, sostituire 9 
mettere &ya persona in lsego d’un'al- 
tra per far le sue veci. 
Subsécutif, m. ive, f. adj. susserutivo. 
Subselles, s. m. pi. pulpiti. . . 
Substancieux, m. euse, f. adj. sussansiose. 
SUBSTITUT , s. mi. sostituto, ufbriale incu- 
ricato di rim piazzare un procuratorim- 
persale , e di farne le veci. : 
SUBSTITUTION , s. f. sostituzione , inetitu. 
zione d'erede is secondo grado, v ul- 
tro più loutano - subslisution par acte 
entre-vifs, sastitusione per atto tra vivi: 
quella che è fatta per mezzo d'une do 
nazione tra vivi col carico d’uma sosti- 
tuzione a pio d’un altro, di cui il do- 
natario è incaricato ; essa è irrevocabite 
- substitution par dispesition de dernière 
volonté , sostitussone per disposizione 
di ultinsa volontà : quella che è fatta 
‘per testamente, o per codicillo, 0 per 
altr’ atto quaiunque, che dichiari nom 
poter avere il suo effetto, che dopo il 
decesso di colui, che fa la sostitmeiose 
di modo che egli è sempre ia diritto di 
rivocaria sino all'ultimo istanse di sua 
vita - substitution vulgaire , costiruzione 
volgare, quella, per cui si sostituisce 
all'e. ede istituito di qualunque erà se 
qualità egli sia, pel caso, ch'egli non 
la faecie da erede - substitution pupil= 
loire, sostituzione pupillare, quetta 
. Che sì fa ad un. pupillo da colai, sotto 
la cui potestà egli si treva, nel caso, 
che detto pupilio venga a morte prima 
della pubertà - substitution eœempluire , 
sostituzione asemplare ; quelle, che à 
fatta da’ parenti a' loro figljy di qua. 
lunque grado , età, e sesso, quando la 
debolezza dello spirito li impedisce di 
poter regolare ]’ ultima lore volontà se 
dichiarare colui, ch'essi vogliono in- 
stituire suo erede, come i prodighi 
1 furiosi, gl'imbecillig(e.i mentecattà 
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+ substitation réciproque, sostituzione 
reciproca : quella per cui più persone 
Istituite sono sostituite le une alle altre 
- substitution directe, sostituziove di- 
retta , quella per cuii beni dell’eredità 
passano direttamente dalla persona del 
- te:tatore in quelia dell’.erede sosti- 
tuito - substitution fidéicorumissaire , 50- 
stiturione lodecommissaria : quella per 
Cui s’'incasica l'erede testamentario , © 
ab intestato di rendere tutta la succes- 
sione 4 O parte di essa, a qualcheduno 
dopo il decesso dell'erede - substitution 
eraduelle , et perpetuelle , sostituzione 
graduale, e perpetua; spezie di sosti- 
tuzione fedecommissaria, per cui si 
fanuo de’ gradi di sostituzione sino all’ 
Infinito - substitution à lu charge de porter 
le nom, et les armes, sostituzione a con- 
dirione.di portare if nome, e le armi: 
quella che si fa dalle genti di qualità in 
‘ riguardo alle figlio, a condizione che i 
loro mariti portino il nome, e je armi 
de) testature - substitutioa contractuelle, 
sostituzione per contratto : spezie di so- 
xtituzione graduale, che si fa per con- 
‘ tratto di niatrimonio, +» altra disposi- 
zione tra vivi. le sostituzioni in Fran- 
cia furono interdette Panno 1792 e proi: 
bite per l'avvenire. Le costituzioni sono 
ora proibite. Qualunque disposizione 
con cui il dovatario , l'erede institrito, 
è il legaterio tarà incaricato di conser- 
vare e rendere a un terzo, sarà nulia, 
Noodimeno i beni liberi, che foraano 
* la dotazione di un titolo ereditario 
eretto dal Sovrano in favore di un prin- 
cipe possono essere trasmessi eredila- 
riamente. se 
Subrversif, m.ive, f. adj. che sovverte, 
SUCCEDER A QUELQU'UN, v. R. succedere 
aqusicheduno, essere in sua vece, e 
luogo, sì a titolo wniversale y che par- 
tivolare s' a titolo uviversale $ quando 
si succele a qualcheduno in qualità di 
erede: a titolo particolare, quando si 
succede a qualcheduno in una cosa a 
titolo di vendita ; di donazione , di le- 
gato, e simili - succéder à quelqu'un a 
titre d'heritier, succedere a qualcheduno 
a titolo d’erede : significa succodergli 
a titolo universale ; titolo , in virtù di 
cui l'erede rappresenta la persona del 


defunto € succede per conseguenza: a 
tutti È suoi diritti, bomi ye. azioni , 
esimilmente a Letti i suoi debiti - swe- 
séder par téfes ; succedere per capii di- 
così quando quelli, che succeduno a 
un defuntò. succedono fra di usii egual- 


henge senza rappresentamione. 
Snccenteut, s. m, sollocantare nelle chiese. 
SUCCESSION 4 s. f. successione : surroga- 
zione s chesi fa di ‘tutti diritti. e pesi 
d'un defunto nella persona del suo 
erede - succession testoméniairé ; SUC= 
cessione testamebtarin : quella, che è 
duroluta all'erède istituito — samecession 
idgitime , du ob intertat , suocessione les 


gittima 4 0 ab infestato : quella, che è 


devoluta dulla sola disposizione dela | 


legke agli eredi delsangue. Le succes. 
siuni si dprono perla morte naturale @ 
per la morte civile. La successione è 
upertà per effetto della morte ciwite dal 
riomento in coi quesia morte è incorsa. 
Per iuccedere bisogna necessariamente 
esistere all'insiante dell'apertura della 
successione. Le successioni son deferite 


si'‘figti é di discendenti del defunto , ai |. 


tiidi ascendenti è ai suoi parenti colle 
lerali f@cileazion orrelée unde vir et 
peut, sutaesi.ute di Pra under at Baio z 


quels s punto cui, allorche il detanto 


ui died pars ui in gradosuccessibiles | 
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nè figliuoli naturali, i beni della sua 
successione spettano al consorte soprav- 
vivente non separato in fosza di divor- 
zio. lu mancanza di cousorie supravvi 

vente tale successiune spetta allo Stato 
- succession du fisc, successione del fisco: 
quella, che è devoluta allo Stato; tale 


è la successione che gli spetta per ciitto 


di ubena, e tali quelle che gli souo de- 
volute pel diritto , che ha uu signore 
sopra i beni di uu defunto senza je:it- 
timo erede. L’ ordine delle successivi è 
determinato dalla legge per gli eredi je- 
gittimi, in mancanza di cui passano i 
beni a’ figliuoli naturali, quindi al cou- 
sorte superstite, e se non v'è , allo Stato. 
L'ineguagliauza fra gli eredi ad intestato 
per primogeniture , per distiuzione di 
sesso , 0 per usi municipali y tanto in li- 
nea retta , quauto in linea collaterale, 
fu abolito in Francia l’anno 1790. 
Succinate , 8. m. succinate, sate firmato 
dalla combinazione dell'acido succinico 
cun varie basi. 
Succinique (acide) , adj. succinico : dicesi 
dell'acido di succino. 
Succiuum y 5. in. ambra citrina. 
Suttocant, m. te 4 f. adj. suffocante. 
SUGGESTION , s. f. suggestione : falsità ar- 
tifiziosamente mascherata , col fuvore di 
cui giunge il seduttore a sostituire la 
sua volontà a quella del testatore , ad 
insiouargliela con astuzia per farla 
adottare come sua propria, o fargliela 
pronunziare $ come s ella fosse di suo 
moto spoutanco: aitifzio, che induce 
una persuna a fare qualche cosa , od a 
sottuscrivere qualche disposizione , non 
per assoluta e piena volontà, ma per 
sorpresa y 0 per accondiscendenza alle 
violente sollecitazioni , che se le fanno. 
D:cesi ancora suggestione quando altri 
che il testatore detta il testamento , 0 
quando si previene la sua volontà coi 
discorsi ia tal modo, ch'egli è spinto 
a lasciare qualche legato: provata la sug- 
gestione , il testamento è nullo. 
Suisserie y 5. f. albergo, loggia di Svizzeri, 
SUITE PAR HYPOTHEQUE , $. f. seguitamento 
per ipoteca : procedimento , che un 
creditore ipotecario è in diritto di pra- 
ticare contro il possessore della cosa 
i potecata, in qualunque mano ella passi. 
Sulfate, s. m. suifate, solfate : sale formato 
dalla combinagione dell’ acido sulforico 
con varie basi. 


Sulbte, s. m. sulfite , solfite: sale formato 


col’ acido suljureo, ed altre basi. 

Sulfure,s. m. T. de chim. sulfuro , com- 
binazione la cui base è il solfo. 

Sulfuré, m. ée, f. adj. sulfureo, pieno di 
sole , della natura del solfo. 

Sulfurique ( acide ) , adj. m. sulforico : di- 
cesi dell’ acido estratto dal solfo. 


Supercargo s$ s. m. Subrécargue , Y. le 


Dict. 


Supercatholique , adj. cattolico in supremo 


grado. 


Supercessions, s- f. pl. decreti concernenti 


lo scarico de” contabili. 


Sapernuméraire , adj. soprannumerario. 
Superposer, v. a. soprapporre. 
Supplantation , s. f. il soppiantare. 
SUPPLÉANT, s. m. supplente, nominatos 
rimpiazzare un altro in qualche fun- | 


siene y U carica. 


LI 


SUPPLÉMENT DE LÉGITIME , è, m. suppli- 


mento di legittima :. dicesi di quanto 
manca al legittimario, cioè a quegli, 
che damanda.la sua legittima per averla 
intiera sopra i beni di colui, da cui essa 
è-dovu:a, e che gli ba soltanto lasciato 
uva porzioue, uun Lastauta a soddis- 
farla. 


SUP 


Suppressure , s. f. T. vieax , dissimule 
Lione. 

Surcilier, +. pr. buco esterno della teste 
sulia frainte. 

Surcostaux, 9. m. pl. muscoli sulle coste. 

SURLNCHERE y s. f. termine che ha due 
signiticati cifferenti Inmateria ciespio 
pirarione forzosa iudica un atio per cui 
sì può dentrugli otto giorri dell'aggiudi- 
cazione definitiva taie una viferta wag- 
giore, parchè essa sia dei quarto almeno 
del prezzo priucipale della vendita - la 
surenchére, in materia ipoiccaria € l'alto 
per cui dopo notificata l’alievazion vo- 
lontaria di un fondo ij'otecatu ai cre- 
ditori iscritti, l’un di questi dimanda 
che il toudo venga messo all’ incanto e 
aggiudicato pubblicamente. 

Sutépineux (muscle ) , adj. m.muscolo deb 
braccio. 

Surge ( laine ) , adj. f. /ana sucida. 

Surindict, s. m. sopraccarico. 

Surindict, m. te, f. adv. soppraccaricate, 

Surmé, Surmech, s. m. color nero. 

Surmontabte, adj. inus. superadile , che 
può superarsi. | 

Surmulot, s. m. spezie di grosso topo di 
campagna. 

Sursemaine , s. f. settimana di prima, è 
dopo. 

Surtaxe , s. f. tassa aggianta ad altre tasse: 
ditesi anche d’una tassa eccedente, cd 
ingiusta. 1 Ì 

Surtundre ia laine, v. a. tagliare le estre- 
mità della lana meno fina. 

Surveillance , s. f. Io invigilare. 

SURVENANCE D’ENFANS, s. f. sopravve- 
&nenza di figliuoli: essa è cagione . per 
cui una donazione tra vivi è rivocata 
di pieno diritto. 

SURVIE, 5. f. il sopravvivere ad altroi: 
vita più lunza di quella d’un niro, 
col quale si ha relazione. . 

Susain, s. m. T. de mar. parte infranta della 
tolda. 

Susceptibilité, s. f. suscettibilità , dispasi- 
zione troppo facile a disgustarsi, sensiti- 
lità eccessiva. 

Susdit, m. te, f. adj. suddetto. 

Suspecter , v. n. sasyeftare, riguordore come 
sospetto, 

Suspenseurs des testicules , s. m. pl. ma- 
scoli cremasteri. + 

Sy}labisation, s. f, il formare delle sillabe, 
il sillabicare. 

Sÿmbologique , s. f. et adj. ersttato degl 
indizj delle malattie. 

SYNALLAGMATIQUE; Adj. sinallammatico: 
dicesi d'uu contratto obhligatorio per 
parte ed altra, come il commodato, il 
deposito, il pegno, la vendita, la loca- 
zione, la società, ed if mandato. In 
vece di synallagmatique usasi anche la 
voce dilatéral, tilatérale. | 

Synaxaire , s. m. compendio della vita de’ 
Santi. 

Synaxe , s. f. T. d’ant. adunawsa di Cn- 
stiani per celebrare la cena del Signore. 
Synchroniste, s. m. etadj. sincronisia, che 
ha vissuto nello st350 tempo, contermpb- 

FUREO+. 

Syndesmologie , 6. f. T. d'ant. sindesmols- 
ala , idattato de’ ligamenti. 

Syndesmopharyngien, s. m. siadesmofe- 
ringeo , certo muscolo. ; 

Syngénésie , s. f: (génération réunie ):1 
singenesla, classe 19.6 de'vegetali di Line 
neo; urdine di piante , i cui fiori Aaure 
molte stamigne riunite. 

Synodizrue ,.s. m. raccolta degli otti de sr 
nodi. 

Synodite , s. m. sinodita, moneco, che elvo 
in comunità. 


I Sruur le, 6. . Tale blas. ancmone ia: roc 








SYN 


Synopti qne, adj. T. didact. che appare in 
.n medesimo rolpo d'ocl.io. 

Synthezis, s. f. T. de. méd. sintessi » de- 
delrzza , spossamento di forze. 

SI lu AGcrAIDI 9 S. m. che ha un potere asso- 
telo, 

Syriac , Syriacque , adj. et subst. siriaco, 
ttagua suiaca, 


di 


a) 

1 abard, s. m. tabarro. 

3 abaret, s. m. spezie di fanellinn. 

TALELLION ,s.m. tabeilione : uffiziale pub 
blico, che spediva la copia autentica 
( «rosse ) sulla minuta degli atti rice- 
vuoti, e stipulati per mano di Notajo. 
Questi non davano copia de’ contratti 
lie parti, che per b-everto, ed erano 
ju obbligo di portarli a’tabellioni per 
essere custoditi da’ medesimi. Quest: 
due funzioni furono da Enrico IV. riu- 
nite in una sola, e riconcentrate nell'uf- 
fizio del Notajo. 

TABELLIONNER, v.a. creare un Tabellione, 
ossia Notajo di villaggio, e perceverne 
il dritto. 

TABLEAUX «5. m. pl quadri: essi sono con- 
siderati immobili, quando il legname 
sopra cui sono impiallacciati fa corpo 
coll’intavolato; così le collezioni dei 
quadri nelle gallerie, e ne’ gabinetti 
particolari ; del resto sono mobili qua- 
lunque ne sia il prezzo. 

Fabiée , s. f. situazione d'un uomo cori- 
cato. 

Taboural,s. m. taborale, strumento Turco. 

Tachéographe, ou Tachygraphe s. m. ta- 
chigr.:fo , chi scrive così presto come la 
parula. 

Tachéographique , ou Tachygraphique, 
adj. tachigrafico, di tachigrofia , appar- 
tenente alla tochiegrafla. 

TACITR RECONDUCTION, s. f. tacita ricon- 
duzione; dicesi della continuazione d'un 
atfittamento pel consenso tacito semu- 
tuo dell’affittante, e dell'affittuale allo 
stesso prezzo, e condizioni portate dal 
medesimo. Se l'atfittamento è fatto per 
scritto , cessa di pieno diritto alla sca- 
denza, e non è necessario di dar con- 
gedo: se non v'è scrittura, si debbe 
osservare il termine prescritto dagli usi 
dei paese. Se alla scadenza degli affitta- 
menti scritti l'affittuale rimane, ed è 
lasciato in possesso, si fa luogo ad un 
nuovo affittamento, l'effetto di cui 
viene regulato dall’ articolo relativo alle 
bocazioni fatte senza scrittura; se poi 
fu intimato il congedo, l'affittuale , 
benchè abbia continuato uel suo godi- 
mento, non può invocare la tacita ri- 
eonduzione. 

Tacticien, s. m. tottico, ahi è abile nella 
tattica, 

Taillage, s. m. tassa , imposizione. 

Taille-doucier,.s. m. stampatore in rame. 

Taius, s. m. pl. pietre su cui. poggia il va- 
scello in costruzione. 

Falbe 9 $. m. talbo, dottore Maomettano, 

Talinguer, v. a. attaccare il canapo alla» 
nello dell’ ancora. 

Talle , s. f. germoglio appiò dell'albero ,.o 
della pianta. 

Taller, v. a. germogliare appiè dell’ alb ero, 
o d. lla pianta. 

Talaache , s. m..ceffo; maschera. 

Talpa, s f. tumore olla testa. | 


Tamandua, ou Fourmilier, s. m 11muu- | 


dunm, e formicolajo, quadrupede dell'Amer. 
aridi. 






Taxis 


i 


TAM 


Tamarinicr,s. m. tamarindizio, albero delle 
due Indie che produce il tamarindo. 

Tamatra , s. m. sorta d' uccello. 

Taimiseur , s. m. stucriatore. 

Tanagre, s. m./aaagro , sorta d'uecello. 

Tandelet , s. m. pezzo di stoffa alla poppa 
inserviente di purapioggia. 

Tan.irole, s. f. T. de verrerie, sale che 
zaleggia sopra la fusione. 

Tane , s. f. corteccia di quercia. 

Tangara, s. m. uccelletto del Bresile. 

Tauger, Ranger, v. a. vogare lungo la co- 
sta. 

Tanrac, Tendrac, s. m. riccio delle Indie. 

Tantale, s. m. sorta d' uccello. 

Tantaliser, v. a. eccitar desiderj violenti, 
che non si possono soddisfare. 

Tantarare, subst. voce imitante il suono 
d’una tromba. 

Tautième ,s. m. T. vieux, il quant. 

Tantin, Tantinet, lantet, s. m. T. fam. 
un tantino, un pocolino. 

Tapagimivi, s. m. T. pop. serepito, mormo- 
rlo di ginia ; tapagimini. 

Tapereau , s. 1n. petardo. 

Tapière, s. f.T. de mar. lungo pezzo di le- 
gno. 

Tapinage , s. m. /ungo nascosta. 

Tapir,s. m. tapir, animale il più grande 
dell'America. 

Taquonrer, v. a. T. d'impr. mettere dei 
pessunli di carta n simite , al timpano , 0 
sntin la forma, acciò l'impressione venga 
più bella. | 

Tarauche ; s. f. covirchio di strettojn. 

Tacaxis, s. m./orassi, tararside, infiam- 
mazione dell'occhio cagivnuta da una ir- 
ritazione esterna. 

Tarcaire , s. m. T. vieux, turcosso, fare- 
tra. 

Tardigrades, s. m. pl. tardigradi, ordine di 
quadreupedì. 

Tarer, v. a. T. de comm. ragionare dimi- 
muzione, pesare un vaso prima di riem- 
pierlo. 

Targumique, adject. (argumico , appurte- 
nente al comentario del testo Ebreo in 
lingua caldaica sapra il vecchio testa- 
mento. 

Targumiste, s. m. targumista, autore del 
comentario appellato targum. 

Tarotir, v. n. fagnarsi. 

Tarsier , s. M. sorta di quadrupede. 

Tarso , s. m. tarso , mermo di Toscana. 

Tartrite, s. m. T. dechim. tartrite, sole 
Surmato dalta combinozione dell'acido tar- 
taroso con varie basi. 

Tatiner , v. a. T. popul. tentare alquanto. 

Tatouage, s. m. screziatura , dipintura del 
corpo a più colori impreenati nello pelle. 

Tatouer, v. a. sereziare, dipingere il corpo 
a più colori impregnati nella pelle. 

Tatouette , Tatuette , s. f. tatusetta, ani- 
male , spezie di tatusa. 

Taudir, v. a. T. vieux, coprirsi. 

Tavelle, subst. f. pungolo, pungiglione, V. 
aussi le Dict. 

Tavernage , s. m. ammenda dî taverna. 

Taugours, s. m. pl. piccole leve. 


Taumalin, s. m. materia grassa me’ gronchj 


di mare, ec. 
Tuuper, v. n. acconsentire. 
Tauraille, s. m. toro giovane. 
Tauries, s. f. pl. Taurie feste di Nettuno: 
Taurocatapsies , s. f. pl. taurocatusste, com- 
battimento de’ torf. 

Taurophage, s. m: taurofage:, mangietore 
di carne di Bue. $ 
Tautométrie , s. f. toufometria, ripesigione 

servile delle stesse misure. 


molli nella loro naturale situazione, 
Technologie , s. f. teenologia, falsu scienze 
di parok,  : Rae e Me 





s.m.tosside, riduzione delle parti | 





EU 
T E C 249 

Toctipennes, s. m. pl. teltipenne , fami- 
glia d' insetti nevrotteri colla bocea che 
sporge in fuori, e le ali coricate sul 
corpo. 

Teilieur, s. m. cului che gramola il lino, 
o la canapa, grasnolatore. 

Teincher, v. a. T. vicux, toccare. 

Teiuturerie , s. f. tintoria, mestiere , e la= 
borutorio del tintore. 

Télégraphe , s. an. telcsrafo, macchina an- 
tica , oggidì rinnovata , li cui movimenti 
Servono per comuaicare con certi segni di 
convenzione y eda certe distanze lontane 
e doterminute, 

Télégiaphique , adj. telegrofco ) di tele= 
grafo. 

Tellière, s. f. sorta di carta. 

Tellure , s. m.telluro, metallo di un bianco 
grigio recentemente scoperto» 

Telon, s. m.-T. vieux y'Ura. 

Témoignerie , s. #. T. vicux, festimonianza. 

TÉMUINS , s. m. pl. testimonj, V. PREUVE 
T2STINUNIALE Si distinguono due sorta: 
di testimonj, gli uni che si chiamano 
testimonj iustrumentar] (/émoins instru- 
mentaires ) accertano e confermano colla: 
loro firma la verità degli atti e la fede 
che se le presta ; gli altri che si possono: 
chiamare testimon)giudiziarjaonoquelli. 
che dichiarano alla giustize ciò che 
essi sanno delia verità dei fatti in con- 
testazione. 

Tempestatif , m. ve, £ adj. tumulivante. 

Tempéteux, m. euse, f. adj. tempestoso. 

Temporaire ; adj. tonipuraneo., momentaneo ;: 
che è per un dato tempo. 

Temporairement ; adj, temporaneamente, 

è“ momentaregmenta y per UA Letupo, 

Temporisation , s. f. temporeggiamento. 

TENANTS ET ABOUTISSANTS, confini di un po- 
dere, di ua fondo quaiunque , V. ABQU- 
FISSANTS. 

Tenar , s. m. il quarto muscolo del pollice. 

Tendritier, v. ar intenerire. 

Téaébrivn, s in, genere d'inselii caleote 
teri. | 

Tenge, s. m.cachi ,.albero , coco. 

Tenie , 6. f. listella, 

Tentaculé, m. ée, fi adj. T. d'hist, nat. 
tentaculeo , dicesi del colubro. 

Tentbhrède, s. f. mosca a sega. 

Tératoscopie , s..f. teratosovpia , scienzq che 
esamina i prodigj. . 

Tergiversateur, 6. m. lergiversatore. 

TERME, s. m. termine y tempo prefisso » 
bne, meta, a cui tendono le cose. It 
termine si presume sempre stipulato in 
favore del debitore , salvo che risulti 
qualche stipulazione , © circonstanta 
Contaria. Terme, nell'uso di Francia y 
piglias per uu trimestre dell'anno. 

TSANES , 6. im. pl. termini, voci, parole, 
di cui si servono gli uomini per espri= 
mere i loro sentimenti ; 0 per far cos 
noscere je vuss come se fussero pre- 

. senti - termes raseniiela, termini essen- 
ziali; quelli, che pel disposto dalia 
legge debbono essere necessariamente 

; @spressi, sotto pena di uullità dell'arto, 

n potendo essere suppliti da termini 
equivalenti - fermes demanairotifa y \er- 
mini dimostrativi ; quelli y che riguar- 
dano l'assegnatmento di una somma , 
© d'una quantità; purchè non tengane 
Loogo d'uu corpo corto - récmes l;mita= 
(fs , termini. }imitativi; quelli che ria» 
&uardano l'assegnamento d'una species 
o d'un corpo certo - fermes directs s LOT 
mini diretti; quelli che cadono direte 
tamente supra |a persuna di colmi , che 
ilitestatore la esede, od a cui lasbia qual 
che cosa sera l'intergosizione di alira: 
persona - dermarioliugniià , Qu radireris $ 
esp. dl bis, à Ludipelli y que Li pr 
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di cui si fa uso per lasciare a taluno 
qualche cosa coll’ interposizione d'altra 
persona per riceverla dalle sue mani - 
termes prohibitifs et négatifs, termiai 
proibitivi, e negativi, quelli, che si 
trovano nelle i:ggi, ed esprimono , ch’ 
esse vietano qualche cosa , ed annul- 
Jano tutto ciò che potrebbe esser fatto 
in coutrario, benchè la clausula che 


annulla non sia stata aggiunta a tale. 


proibizione. 

Terminal, m. le, f. adj. che occupa il 
s:mmo d'una parte, che la termino, 
Terminalies, s. f. pl. Terminalie , feste del 

In Termine. 

Termine , s. f. T. vieux , tempo, termine. 

‘cine, s. m. terno, tre numeri al lotto presi; 
ed usciti ad un tempo. 

YERRAGE, $. m. prestazione annua che 
consisteva in una’ porzione dei frutti di 
un podere soggetto al pagamento di que- 
sto diritto, Ura è abolito. 

TERRAGEAU, s. m. era il signore a cui 
apparteneva il diritto di terruge. 

Terrasseur, s. M. operajo che tura i tra- 
mezzi, ed i palchi. 

Terre-mérite , 4. f. souchet, safran des 
Indes , ou curcuma, radice esutica. 

TenrEs, s. f. pl. terre, terreni, beni di 
campagna, poderi, possessioni - (erres 

- allodiales, terre allodiali, quelle che 
erano possedute in allodio , da poterne 
disporre liberamente -terres emblavées, 
terre ringranate, seminate a grano se- 
menzito , germogliato , spuntato fuori 
= torres Sentées, Où ensemencées , terre 
ecminate, sementate , quelle, in cui il 
grano non ha per arco germogliato - 
terres jectisses, terre giltate , traspor- 

‘tate, scavate, 0 smosse: quelle, che 
mon hanno la loro sede naturale -/es- 
res labourées et fumées , terre lavorate, 
econcimate pet orti, giardini, campi,ec. 

Terrer, v. a. intoaicare una stoffa di terra 

“di purgo - passare il sciloppo sopra una 
terra preparata - terrer sw. r. V. le Dict. 

TERRIER , dicevasi di un registro che cou- 
teneva le dichiarazioni dei particolari 
che rilevavano da una signoria. 

Territorial, m. le, f. adj. territoriale. 

TERRORISIER , v.a. terrorificare ; destare, 

“inspirar terrore , agitar col terrore, im- 
piegare if terrore per condurre a. 

TENRORISER, v. a. et n. terrorizzare, stabi- 
lire il sistema del terrore. 

TErRORISNE, 8. m. terrorismo , sistema, 
governo del terrore, che ha avuto lougo 
iu Francia nel 1793 e 1796. 

TERRORISTE , s. m. terrorista, agente, o 
partigiano del sistema del terrore. 

Ters, m. se, f. adj. terso , ripulito. 

Tertullianiste , s. m. Tartullianista , par- 
tiziano delle opinioni di Tertulliano, 

TESTAMENT, 6. m. testamento , dichiara- 
zione, ordinanza solenne: atto , per 
cui una persona dispone pel tempo, che 

it non sarà in vita, di tutti 1 suoi 
ni, o parte di essi, e di quanto 
vuole che venga eseguito dopo il suo 
decesso - testament écrit suivant le droit 
Romain, testamento per iscritti secondo 
il gius Romano: quello , che dal testa- 
tore vien compilato , 0 fatto compilare 
per iscritto alla pressa di sette testi: 
monj maschi , pubescenti, capaci di 
ricetere per testamento 4 ed espressa- 
mente da esso convocati, i quali vi 
appongone il proprio sigillo , e la s0- 
scrizione unitamente a quella del te- 
Statore - testament nuncupatif , suivant 
Je droit Romain, testamento nuncupa- 
tivo secondo il gius Romano, quello, 
che si faceva a viva voce, senza scritti, 
ed alla presenza di sette testimon) ; 
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cui ne veniva y dopo il decesso del les- 
tatore è comprovato i) contenuto - tas- 
timent olographe suivant les anciens usa- 
ses de France en pays coutumie:s, Les- 
tauento ologralo secondo gli usi anti- 
chi di Francia ne’ paesi di legge muni- 
cipale ; quello, che era scritto intera- 
mente , datato, € firmato di mauo pro- 
pria dej testatore, senza cosa alcuna 
scritta da ajtri, per cui sarebbe stato 
nullo. L’ igtervento di testimonj non 
era necessario - testament solennel , sui- 
vant les anciens usages de France ea pays 
coutamiers, testamento solenne, secoudu 
gli antichi usi di Francia ne’ paesi mu- 
nicipali : quello , che veniva dettato 
dal testatore, ricevuto da persone pub- 
bliche, e rivestito delle solennità ri- 
chieste dalle ordinanze, e dalle leggi 
municipali del luogo y in cui si faceva. 
Tali testamenti doveano stipularsi alla 
presenza di due Nutaj, o dal Curato 
della parrocchia del testatore, o suo 
vicario generale , ed un Notajo ; od alla 
presenza del detto Curato, 0 vicario 
e di tre testimonj; o finalmente nanti 
un Notajo, e due testimonj idonei, 
sufficienti, maschi d’ aaui 219 compiti, 
e noa legalar) - testament mutuel, tes- 
tamento scambievole : quello , che si 
faceva recipiocamente fra congiunti, o 
altri a favore del superstite: tali testa- 
menti, o codicilli furono abrogati nel 
1735 - testament commun , testamento 
comune, quello, per cui due persone 
disponevano unitameute de’ loro beni 
ad altrui beneficio; furona abrogati 
nel 1735 - testament inofficieux, testa- 
mento inofhcioso, quello, nel quale 
ll testatore ha passato sotto silenzio , o 
diseredato coloro , che il dovere di pie- 
tà ‘0 l’atfetto naturale gl' imponevano 
l'obbligo d’instituire suoi eredi - testa- 
ment fait ab iraio, testamento fatto 
per ira : quello, per cui. un testatore 
sembra essersi lasciato trasportare dai 
moti dell’ odio, e di collera ingiusta 
Coutro ì suoi eredi presuntivi. Simili 
testamenti sono soggetti a nullità. Ogni 
persona può disporre per testamento, 
sia sott9 il titolo di instituzione di erede, 
sia sotto quello di legato, sia sotto qua- 
lunque altra denominazione propria a 
manilestare ja sua volontà. Un testa- 
mento non può esser fatto nel medesimo 
atto da due o più persone, sia a van- 
taggio di un terzo, sia a titolo di dis- 
purizione reciproca e scambievole. Un 
testamento può essere olografo ; o fatta 
per atto pubblico, e nella forma mis- 
tica - testament olographe, suivaat le nou- 
veau code civil de France, testamento 
olografo , secondo ii nuovo codice civile 
di Francia, non è valido, se non è scritto 
per intiero, datato, e softascritto dal 
testatore senz’ altra formalità - testement 
par acte public, testamento per atto pub- 
blico: quello, che è dettato dal testato- 
re, e ricevuto da due Notaj, e scritto 
da uno di essi alla preseuza di dne tes- 
timunj, ovvero da un Notajo soltanto, 
e scritto dal medesimo alla presenza di 
quattro testimonj. Debhe essere sotto- 
scritto dal testatore. Se dichiara, che 
non sa o non può scrivere, si fa mea- 
zione espressa nell'atto della dichiara- 
zione. Debbono pure sottascrivere i tes- 
timonj: nelle campagne però basta un 
solo, se nanti due Notaj, e due, se 
alla presenza d’un solo. L testimon).non 
possono essere pè legatarj , nè parenti , 
nè affini sino al quartagrado inelusiva- 
mente , ne gli scritturali de’ Nota), 

ricevono l’ alto - lestament mysti- 
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Que, Qu secret, testamento mistico, a 
secreto : quello, che il testatore scri- 
ve, 0 fascrivere da altri sopra una carta 
che presenta chiusa e suggellata ai va 
Notajo, ed a sei testimou) maschi 
magziori , sudditi dell'impero, godenti 
ì dritti civili, o che fa chiudere, e 
suggellare alla loro presenza, dichia- 
rando ch' essa contiese ilsuo testamento 
scritto , e sottoscritto da fui, 0 scritta 
da altr, e da lai sottuscritto. Il Notajo 
distende |’ atto di soprascritta, scri- 
vendolo sopra la detta carta, o sopra 
quella che serve di coperta, se ve n'ha, 
apponendovi la sua soscrizioue unita» 
mente a quella del testatore e de’ testi- 
monj.Se il testatore non sa, o nen può 
sottuscrivere, suttoscriverà per esso un 
testimorio a tal effetto chiamato, oltre 

il numero prescritto, faceudone menzio- 

ne nell'atto stesso. Chi uon sa, o noa può 

leggere , non può fare tali disposizioni, 

Sc il testatore non può parlare, può fare 

il testamento mistico, purchè sia intie- 

ramente scritto, datato, e sottoscritto da 

lui nella stessa forma, e colla meuzione 
opportuna da farsi nella soprascritia - 

testament militaire, testamento militare: * 

quelio che si fa da’ militari, o dagl'in- 

dividui impiegati nelle armate per causa 

di guerra, © d’interrotta comunica- 

zione, ed è ricevuto da un officiale di 
grado superiore, e da due testimonj; 
ovvero da due commissarj di guerra, o 
da uno d’essi, e due testimonj). Se il 
testatore è ammalato, o ferito, può es- 
sere il suo testamento ricevuto dall'uf- 
fiziale di sanità in capo assistito dal co- 
mandante militare incaricato della pu- 

‘lizia dell'ospedale - testament fait à 

ceuse de la peste, ou autre maladie con- 

lagicuse, testamento fatto a cagione di 

peste, o di altra malattia contagiosa: 

quello , che si fa nei luoghi dave, per 
tal causa è intercettatu ogni comunica- 

zione, uanti il Giudice di pace, 0 

l'uthciale municipale del comune, iu' 

presenza di due testimonj - testamest 
maritime, testamento marittimo ; quello, 

si fa inalto mare nel corso d’un 
viaggio. Questi testamenti possono essera 
ricevuti a bordo dei bastimenti da guerra 
dall’ uffiziale commandante, o da quegli 
che lo supplisee nell’ ordine del servizio, 

e l’uno o l'altro unitamente a un ufi- 

ziale di amministrazione. A bordo dei 

bastimenti mercantili questi testamenti 
son ricevuti dallo scrivano della naves 

o da chi ne fa le veci unitamente coi 

capitano o patrone dei bastimento. 

Testamenter, v. a. T. vieux, far testamento, 

testare. 

Testi, s. m. pelo di cammelto. 

Testifer, v. a. T. vieux, testificare. — 

Tetassé, m. ée, f. (corps femelle) adj. 

che porta delle mammelle foscie, e pen 

denti, , 

Tétradactyle ‘( oïseau ) , adj. cetradattilo, 

dicesi degli uccelli. 

Tétradynames ( fleurs ) , adj. f. pl. fori 

telradinami, dell’ urdine della tetradina= 

mia. 

Tétradipamie 4. f. (quatre puissances } 
tetradinamia, classe 15. de' vegetali di Lin- 
neo, ordine di piante, i cui fiari hanno due 
stamigne grendi, e due corte. 

Tétragynie, s. f.( quatre époux), fetra- 
ginte , quarto ordine delle 13. prime classi 
de' vesctali di Linaeo: piante i cui for 
hanno quattro pistilli, © ©. 

Tétratiste, s. m. tetralista, edificio soste- 
nuto da quattro colonne. 

Tétralogie , s. f. T. de lit. grecque 3 ‘efpa* 


logie, 
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Wétrandrie 45. f. ( quatre éponx), tefran- 
dria, classe querta de' vegetoli di Lin- 
neo , ordine di piante , i di cui fiori hanno 
quattro stamigne. 

Tetraodons, s. m. pl. felraodoni, genere 
di pesci cartilegiaosi che non hanno che 
quattro denti. 

Tétrapaste, s. m. telrapasto, macchina che 
hu quattro crtelle. 

Tétras, s. m.tatrasso, sorta d' uccello. - 

Tétrasperme ; adj. tetraspermo , che porta 
quattro granelli, 

Tétrastique , s, m. tetrastico, strofa, stanza; 
epigrammo ec. di quattro versi. 

‘Tétrique , adj. «io, austero, 

Tétroden , s. m. certo pesce. 

Teurtis, Tourtcis, s. m. vieux, torcia, 
Sascetto. 

Teuthis , s. m. certo pesce. 

Tenthonique, adj. Teutanico, appartenente 
ai Teutoni, ai Tedeschi. 

Théatin, s. m. teatino , religioso. 

Théodicée , s. f. teodicea , giustisia di Dio. 

Théodolite, s. m.teodolito, strumento da 
on'imensore, 

Théologiser, v. a. et n. teologizsare , par- 
lare di teologia. 

Théologium , s. m.T. d'ant. tenlogio, luogo 
del teatro da cui parlavano gli Dei. 
éophanie , s. f. T.vieux, tenfanla, epi- 
anla. 

Théophilantrope, s. m. teoflentropo , se- 
4uaca, pertigiano del sistema di teofilan- 
tropla. 

Théo) hilantropie, 6. f. terfilantropla, spe- 
cie di religione puramente morale che si è 
voluta stabilire son pochi anni. 

Théophilantropique , adj. (eofilantenpico , 
di teo filantropìa. 


Théoricien, Théoriste, s. m. reorista, cono- 


scitare di un’aste senza praticaria. 


Théosophe, s. m. teosofo, chi sa la tee- 


las. là, 


Thermidor, s. m. fermidero, undecimo 
mese dell'anno repubblicano in Francia 
Thésaurisateur, adj. et s. m. cesaurisza- 


tore, lesoreggialore, 
Thie + s. f. strumento da filatrice. 


Th)aspidium, s.m. tlaspidio, pianta deser- 


gente , apariliva. 


Tholus, s. m. peszo, 0 chiave d'armatura 


di legname. 
Thryps,s. m. sorta d’inselto. 


Thuya, Tuja, s. m. olbero guasi simile al 


cipresso. 


Tierce-major, s. f. T. du jeu de piqnet, 


terza maggiore. 
TIERS-ACQUEREUR , 8. m. terzo acquisitorc: 
dicesi di colui che ha acquistato una 


possessione destinata, e ipotecata da 
quegli, che fu proprietario dello stesso 


fondo prima di lui. 

Tiers-Etat, s. m. teso stato, terzo ordine 
în uno stato. 

Tiers-ordre , s. m. terz' ordine, assoria- 
zione di secolari somniessi a regole claus- 
trali. 


TIMBRAGE, s. m. il bollare, 


TIMBRE, s. m. bollo, segno, impronta ap- | 


posta sopra la carta destinata agli atti 
civili e giudiziarj, ed alle scritture che 
possono essere prodotte in giudizio, e 
farvi fede.Questa contribuzione è didug 
sorta: la prima è il diritto di boltio 
{ timbre ) imposto in tariffa a ragione 
della dimensione della carta di cuisi fa 
uso. La seconda è i) dirittodibollocreato 
per glieffctiiche si negoziano, 0 di com- 
mercio, e graduato a ragione delle 
somme che vi si hanno a enunziare, 
serza aver riguardo alla dimensione 
della carta. Le carte destinate al bollo, 
le quali vengono distribuite dall’ ammi- 
misirazione è sono. fabbricate nelle di- 


— 


‘a secco Crascuh belio'hs ja leggenda 








. non v'è bollo magsiore di fr. 1 50, 


‘ soggetti a questo dritto i biglietti, le 


TIM 


mensioni per quest’effetto determinate. 
Tutte le carte hanno una filagrana par- 
ticolare impressa nella pasta mede-ima 
alla fabbricazione. Ciascuna sorta di 
carta ha il suo bollo patticolare. Il 
botto pel diitto sopra le dimensioni è 
inciso per essere apposto în nero. 
Quello pe) dritto graduato in ragione 
di somma, è inciso per essere battuto 


Republlica (Ampero ) /ranr:se, I bolli 
delle dimensioni portano inoltre il no- 
me de) dipartimento, nel quale ven- 
gono impiegati : questa distinzione par- 
ticolare mon ha luogo dei bolli relativi 
agli etfetti di commercio. Chi vuol ser- 
virsi delta carta propria , o pergamena, 
può farla bollare prima di porla in uso 
- droit de timbre fixe, cu de dimension, 
dritto di bollo fisso o di dimensione : 
quello a cui sono soggette tutte le carte 
da porsi în aso per gli etti, gli estratti, 
le copie. e le spedizioni sì pubbliche, 
che private, dovendo o potendo fare ti- 
tolo, od essere prodotte per obbligazio- 
ne; scarftamento , giustificatione , do- 
manda o difesa. Tutti gli atti pure sti- 
pulati nell’ estero vanno soggetti a que- 
sto dritto prima di farne uso in Francia, 
tanto in an atto pubblico, quanto in una 
dichiarazione privata qualunque nanti 
un'autorità giudiziaria, o amministra- 
tiva. Sono pure soggette a questo dritto 
tutte le petizioni, e memorie da pre- 
sentarsi a’ ministri, alle amministrazioni 
de’ Dipartimenti, ed alle Municipalità, 
alle tesorerle, alle contabilità nazionali, 
ed ei Direttori della liquidazione. Sono 
eccettuate quuHe che riguardano le pen- 
sioni de’ giubilati, gli arretrati delle 
rendite, e pensioni, li soccorsi, gl'in- 
coraggiamenti, e simili. 
Desso è regolato come segne : 
Il foglio di gran registro - fr. 1 50 
Quello della carta grande » 1 
Quello della carta meszana » 075 
Quello della carta pircola » o 50 
Quello del mezzo foglio di | 
questa crrta piccola 
Qualunque sia la dimensione della carta 


ne minore di 25 centesimi - drnit de 
timbre proportionnet, dritto di bollo 
‘proporzionale; quello, che è stabilito 
per gli effetti negoziabili, o di com- 
mercio relativamente ai valore de’ me- 
desimi , senza riguardo alla dimensione 
della carta: cioè, i biglietti a ordine 
o al portatore , le rescrizioni , i man- 
dati, i mandamenti, le ordinanze, le 
lettere di cambio, anche tratte per se- 
conda, terza, e duplicato, fatte in 
Francia ; ed anche pagabili nell'estero, 
come pure qualunque altro effetto di 
simil tempra. Gli effetti commerciabili, 
che provengono dall'estero debbono as- 
soggettarsi al bollo prima che possano 
esere negoziati, accettati, o pagati in 
Francia. Il diritto è a carico del -pos- 
sessore, se non vw è accordo in con- 
trerio. H pagamento è stabilito in ra- 
gione dì mezzo per mille sopra il va- 
lore, cioè: 
Da fr. 1 a 1000 inclusiv. - fr. o 50 
Da 1001 a 2000 » 1 
Da 2001 e 3600 
E così progressivamente. 
Non v'è bollo minore di cihquanta 
centesimi ( dieci solti ). Sono pure 


obbligazioni non negoziabili, ed i man- 


. dati a termine, o di piazza in piazza 


- droit de timbre sur les cartes à jouer, 
dritto di bollo sopra le.carte da giuoco. 
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E'un diritto fisso, o di dimensione che 
riguarda le carte, i tarocchi, e simili = 
droit de timbre sur les lettres de voitue, 
connaissemens , chartes-parties et sur les 
polices d'assurance, dritto sopra le let- 
tere di vettura, conoscimenti, contratt 
di noleggio, e sopra le polizze d'assi- 
curs nza; la carta assegnata per gli uniy 
e per le altre è quella di un franco - 
droit de timbre sur les journaux, dritto 
di bollo sopra i giornali: quello che ri- 
guarda i giornali, le gazzette, i foslt 
periodici , o di novità, e quelli di mu- 
sica : tale diritto è fisso, 0 di dimensione 
droit de timbre sur les off. nes, dritto di 
bollo sopra gli affissi, quelio che ceun- 
cerue gli avvisi stampati, qualunque ue 
sia l'oggetto, i quali si distribuiscono 
ne’ luoghi pubblici 0 si fanno circolare; 
eccettuati gl’indirizzi di semplice indi- 
cazione di domicilio, o avviso di cam— 
biamento. Tale diritto è fisso , o di di- 
mensione - droit de timbre pour les notai 
res, et autres, dritto di bollo pe’ notajy 
ed altri: quello che riguarda i nota) 
gli uscieri, i cancellieri, i secretarj di 
amministrazione, ed altri uffiziali e fun 
zionarj pubblici, gli arbitri yedi pro- 
curatori. Non si può da essi impiegare 
carta di una dimensione minore di quel- 
la della carta mezzana, il cui prezzo è 
di 75 centesimi al foglio, La carta dî 
cui si fa uso nelle spedizioni non può 
contenere un foglio sopra l’altro, più 
di 25 linee per caduna pagina di carta 
mezzana; più di 30 per pagina detta 
grande; e più di 35 per pagina del gran 
registro. La carta impiegata per un atto 
non può più impiegarsi per un altro. 
Non si possono spedire più quitanze 
sopra uno stesso foglio, se non riguar- 
dano un solo e medesimo credito ,,0c 
un 50] termine di appigionamento, o 
di affitto. Le scritture private fatte sopra 
carta non bollata senza contravvenzione 
alle leggi del bollo, debbono essere, 
prima di venir prodotte in giudizio, 
sottoposte al bollo straordinario od al 
vista per servir di bolla, sotto pena dell 
ammenda di 50 franchi oltre il diritto 
del bollo stesso. 

TiMSRE, m. EE, f. adj. bollato - papier cim- 
bré, carta bollata. 

Timorphite , s. f. timorfita , pietra figurata 
che imitu il caciu. 

Tinet, s. m. bastone per portare i sec- 
chioni - verricello per sospendere li buoi 
scannati. 

Tinguer, v.a. dè jeu, tenere, acconsen 
lire, 

Tiphaine y s. f. T. vieux , ti/cine, erifanta, 

Tipule, s. f. tipula, spezie di mosca. - 

Tiraillerie , s. f. il tirar male ,il tirare senza 
ordine, e senza mira. 

Tire-bottton y s. m. sirumento per abbotto= 
nare, AS 

Tire-laine , s. m. briccone che ruba la notte 

Tire-lisses , s. f. pl. riangolo di legno nel 

telafo da garza. 

Tire-monde , s. f. T. bas., levatrice... 

Tire-pus, s. m. siringa « sifone lunga 0 

curva, propria ad estrarre la maria da 

una cavità. 

Tire-sol, s. m. ricevitore delle rendite, . 

Tiroide, si m. T. d’anat. tiroida, 

Tirot, s. m. piccolo battello. 

Tisseranderie , s. f. mestiere, commercio 
di tessitore, 

Titane ; s. m. titano, metallo d'un gialle. 
rossiccio recentemente scoperto. 

Titillant, m. ante, f. adj..citillante. 

Titiller, v. n. tiillare, sentire, provare. 
un inòto di titillamento, 

TITRE, s. m. tilolo, clausula per cui si: 
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possiede qualche cosa - titre translatif 
da proprieie, titolo traslativo di pro- 
prietà : quello che si fa a perpetuità, 
ed in vigose di cui la proprietà delia 
cosa è trasferita, quando la tradizione 


Ne è fatta dal proprietario, come la ven- 
dita, Ja donazione , la permuta, e si- 


muili - titre non translatif de propriété, 


aitolo non traslativo di proprietà; quello 


«he non si fa a perpetuità se che non 
à capace di trasferire la proprietà di 
una cosa nella persona del possessore, 
come il comodato, il pegno, il depo- 
sito, il fitto, e simili, che non sono 
«<ause legittime di trasterire il dominio 
= titre onereux, titolo oneroso; quello 
pee cui si acquista una cosa pagandone 

valore in danari, o in altra cosa, 
© a certi carichi, e condizioni, come 
la compra, la permuta e ia dote - titre 


lucratif, titolo lucrativo , è quello per 
Cuì si acquista una cosa senza pagarne 


alcun valore, e senza onore come la 
donazione , il legato - titre vicieux, 


titolo vizioso : quello che si trova con- 


trario ai possesso di colui che vuole 
prevalersi della prescrizione - titre pre- 
sumé, titolo presupposto : quello che 
si desume dalla fruizione, e dal pos- 
sesto pacifico pendente il tempo richie. 
ato per la prescrizione - titre nouvel, 
titolo novello, rinnovato; atto per cui 
quegii che lo fa, riconosce d'essere 
proprietario d’un fundo destinato, ed 
äpotecato ad un censo dovuto ad uu 
tale, e promette in conseguenza paga- 
re, e continuare nell’avvenive gii ar- 
retrati, ed interessi , o che quel redag- 
gio è carico di tali dritti, o censi, o 
altri pesi annui, per impedire la pre- 
scrizione di 10, 303 € Jo anni - vitre 
primordial | titolo primordiale : titolo 
originarie che contiene |’ epoca d’ un 
diritto che ci appartiene, e per ragione 
di cui quel titolo fu fatto , e passato, 
a distinzione degli altri titoli, che fu- 
#uno fatti in canseguenza, e non sono 
ohe un seguito > titre exécutoire, titolo 
esecutorio : quello in vittà di cui si 
può staggire, arrestare, ed eseguire. 
sioè, un’obbligazione stipulata nanti 
notajo per copia autentica, e suggellata: 
©d una sentenza, o un decreto sotto- 
scritto, e suggellato ; o finalmente una 
per:vissione del giudice a tal effetto. 
Questi titoli sono esecutarj in tatto 
l' Impero, dopo un comando intima- 
to al debitore di pagare. I titoli ese- 
cutorj contro il defunto sono egual- 
mente esecutorj contro l'erede perso. 
nalmeute, ma nondimeno i creditori 
non possono intentarne l'esecuzione, se 
mon che otto giorni dopo aver fatto la 
significazione di questi titoli alla per- 
sona o al domicilio dell’erede. 

Titubation, s. f. T. d’astr. situbazione. 

Tituliser, v. a. dere un tilolo , intitalare, 

Joddi, s. m. liquore estratto dal palinizio 
a vino. 

Todier, ». te. sorta d' uccello d America. 

Tof, ou Tophus, s. m. (0/0, escrescenza 
ossea più considerevole che il nodo, e 
più dura che l’esostosi, 

Toiture, 6. f. formazione ded tetti. 

Tolées ẽ. f. T. bas, truppa, turba, 

Tolérablement, adr. tollerobiimente.. 

Tollir, v. a. togliere , levare ; portar via. 

Tolture y s. f. imposizione. 

Tolu,s. m. colà, alb«ro racioso del Mes- 
sico che somaæinistra un balsamo dello 
afesro nome. ; 

Tormatocée 4 s. f. T. de chir. inmatorea. 

Tousge,s. m. certo dritto nell” d'aghilterra 


scpra le merci uaspertales 
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Toundaison. s. f. il sosare. 

Tonie, s. t. canoa, canoë , sciolta. 

Tonnites, s. f. pl. tonnite, conchiglie glo- 
bose divenute fossili. 

Tonsille , s. f. T. d'anat. sonsilla, 

Tontisse , s. f. tontissa, tappezzeria fatta 
con cimalura di drappi. - 

Tontisse (papier), adj. che imita la lon- 
fissa. 

Toparchie , s. f. soperchia', piccolo stato. 

Fons 9 5° M. topeca, capo d’unu lopar- 
chia. 

Toquart, adj. m. T. fam. coperto di un ber- 
rettone con piccoli urli di velluto. 

Toqué ; m. de, f.adj.che ha solo ua ber- 
rettone a piccoli orli di velluto in testa. 
Total, s. m. terra che scevra due redoggj. 

Tordile, s. m. certa pianta. 

Toréol, s. m. sorta d' uccelio. 

Toris, Torys,s. m. fasione in Inghilterra 
per il realismo, oppusta a quella dei Wi- 
hs o partigiani del repubblicanismo. 

Torpeur, s.f. torpore. 

Torqueur, s. m. artefice di corde di ta- 
bacco. 

Torrelage, s. m. livello, canone. 

Torse , s. f. legno tornito serpcggiando. 

Torser, v. a. contornare una colonna, ec. 
serpeggiando. 

Tortiilage , s. m. perole confuse , imberaz- 
Late. 

Tortiller, v.n. cercare dei raggiri, V. aussi 
le Dict. 

Tortilière , s. f. piccolo viale tortuose in un 
bosco. 

Tortorèle , s. f. certa macchine da querra. 

Tortrices , 6. f. pl. farfalle. 

Torturer, v. a. dore, far provare la tor- 
ture. 

Totaliser, v. a. totalissare , formere un t0- 
tale, sommere i numeri. 

Touaillon , s. m. T. vieux, tovegliuolo. 

Touc ; s. m. T. de cout. canale. 

Toufan , s. ru. turbine che fa gorgogliare le 
onde. 

Toui, s.m. tu, la più piccola specie de’ 
papagdlii. 

Tourbeux, m. euse, f. adj. asso a far solle 
di terra combustibili, 

Tourbier, Turbier, s.m. testimonio alle 
inquisizioni giuridiche per turba. 

Tousbière , s. f. luogo in cui si cevane le 
solle di terra combustibili. 

Tourbilleux, m. euse ; f. adj. turbinoso. 

Toucbillonner, v. n. evrolgersi , girare a 
auisa di turbine. 

TOUR DE L'ÉCHELLE, s.m. giro della scala: 
servitù per cui quegli al quele è duvu- 
ta, può, facendo rialzare un muro, 0 
costrurie qualche fabbrica , appoggiare 
una scala sopra il redaggio altrui y ed 
occupare lo spazio di ter:a che è ueces- 
sario pel giro della scala, lo che può 
calcoiarsi da 5 a 6 piedi. 

Tourellé, m. ée, f. adj. T. d'auat. guer- 
rito di giri. 

Tourmentine, s. f. crementina. 

Tournas:in, s. m. strtmento di ferre per 
rivolgere e preparare la porcellana prima 
della cozione. 

Tourne-bride ,s. m. specie di osteria in vi- 
cinanza di un castello per ricercre i ser- 
vidori, ed i cavalli degli stranieri. 

Tourtelette , s. f. soria d'uccello. 

Tourtes, s. m. feccia di noce, di semenza di 
tino, di rapa, ec. 

Touze, s. L T. vieux, l’innamorata, la 
gansa. 

Toxicodendron , s. m. albero di vernica. 

Trabe, s. m. meisora infammala in forma 
di trave - bastons che regge le ban- 
diera , ec. . 

Trachéales (veines et artères ), adj. £. pi. 
T. d'anat arachcali, dicesi delle vene e 
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dille arterie che salguno lungo le trechew 
arterta, 

Trachélo-mastoidien , s. m. irochelo-me- 
stoideo , muscolo. 

Trachéocèle, s. f. sracheocele | tumore site 
nella trachea-ecteria. 

Trachéotomie , s. f. T. de chir. trocheoto- 
mla, sessione delle trachea-arteria, 

Trachine, ou Vive, s. f. trachima, o viva, 
pesce di mare, la cui carne è mollo pre- 
g'ata. 

Tractation, s. f. modo di tratiare una me- 
teria. 

Tradiment, s. m. T. vieux, precetto. 

Traditeus , s. m. T. d'hist. eccl. chi con- 
segnava i libri sacri ai Pageni, 

TRADITION, s. f. tradizione , consegoazio- 
ne, traslazione del possesso d’ una cosay 
della quale si reude possessore cului, 
nelle cui mani vien posta. La iradizio- 
ne è un mezzo di acquistare, allorchè 
una cosa è messa nelle mani di qual- 
cuno, iu virtù di una causa traslaiiva 
di pruprietà da quegli che ne è 11 pro- 

rictario è e che può alicnare i suoi 
ni. lu oggi la trascrizione all’ cflicie 
delle ipoteche dell’atto traslativo di 
proprietà ba rimpiazzata la tradiziune 
necessaria sotto il diritto antico. 

Traditive , ad). f. che trasmette. 

Traduisible , adj. craducibile , che può es- 
sere trad.tto , volgarizzato. 

Trafiquement, s. m. traffico, il trefficare. 

Trafiqueur, s. m. trafñ-atore. 

Trazédien, s. M. auore tragico. 

Tragélaphe , ou Bouc-cert, s. na. sorta di 
cervo degli antichi, simile al braudhirts 
d' Allemagoa , v cervo delle ,4 deane. 

Tragus,s. m. piccola bolla acila parte on- 
ter iore dell' azecchio. 

Trajaue ( colonne ) , adj. f. calonsa Tre- 
Jane, 

Traine-rapière, s. m. spadaccino , che nos 
ho altra professione fuorché quella di por 
tar lu speda. 

Tramélogédie , s. f. tramelogidia, snczie di 
tragedia cumposta da A.fiuri, tragedia 
mista di melodia, e ui mirabile. 

Trameser, v.a. T. vieux, trassucilere. 

Tramettre, v. a. T. vieux ; mendue. 

Tramois , s. m. grano di mas. 

Tranler, v. a. lasciare un cervo a ces», 
quardo non fu traviato. 

Tranquillisant, m. te, f. adj. sronguit- 
lonte. 

TRANSACTION , s. f. transarione ; accordo, 
che si la ira due, o più persone sop'a 
la decisione di una lite ,0 cunisoversity 
il cui esito è dubbioso, incerte, cul 
dare, promettere, 0 ritenere qualche 
cosa ad una delle part. 

l'RANSCGIPTION , 6. f. trascrizione : atte 
che si ia dal conservatore delie ipo- 
teche del circoudario, transeriveude 
per intiero sopra un registra a ci) de- 
slinsto i contratti trasiativi delle pro- 
preti di stabili, © diritti reali iaumo- 

ili, che i terzi detentori voglivno per 
gare da’ privileg), ed ipoteche. 11 cua- 
servatore è in obbligo di spedire rice- 
cevuta al richiedente. 

Transélémeotation , s. f. T.de dogm. trens- 
elementazione. 

Transfert, s. m. T. de prat. otto di ve- 
aporio d'un censo, er. a favore di gral- 
cheduno - il traspor da ua /uozu sl- 
I" altro. 

Travsiatif, m. ive ) £. adj. troslative. 

Trapsrvurin, m. ne + f. adj. altrumariao. 

TRANSMETTRE, v. a. trasruelterc : ceder® 
far pas:are un altro; mnetiere 61e 
che si possicde in possesso d un altro. 

TRANSMISSION , s. f. trasmissione: trasda- 
zione, che si fa di pien potere rolla 

persose 
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.porsona de’ nostri eredi di que’ diritti, 
di cui abbiamo Ja proprietà al punto 
di nostra morte. La trasmissione sup 
pone un diritto che ha già cominciato 
a lormarsi, nel che questo diritto dif- 
ferisce da quello di rappresentazione, 
perchè la rappresentazione suppone 
una semplice speranza - transmission 
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Tréfler, v. a. T. de monnoy. confer male 
ponendo , e riponendo la moneta sotto il 
torchio. 

, Treillager , v. a, fer pergolati. 

Treillageur, s. m. euse, f. chi fa per- 
go luti. 

Treizain ; s. m. sorta di moneta - T. d’agr. 
tredici covoni. 


en fait de substitution, trasmissione in' Tremblaison, s. f. T. vieux, tremore, 


fatto di sostituzione: preferenza accor- 
data ai 6glj del primo sostituito dis- 
cendente dal testatore che muote pri- 
ma dell'apertura del fedecommesso ad 
uno stranieroy che sarebbe nomiuata- 
mente chiamato al fedecommesso dal 
testatore. In oggi essendo proibite le 
sostituzioniy tali trasmissioni non pos- 
sono aver luogo - transmission en fait 
de legs et de fideicommis, trasmissione 
in fatto di legato, e fedecommesso : 
dicesi di quelle che riguardano i le- 
zati, e fedecommessi, che vengono 
lasciati puramente e senza condizione. 
In oggi i fedecommessi essendo proi- 
iti y le trasmissioni che li riguardano 
nou possono più aver luogo. Nondi- 
meno in fatto di legati la trasmissione 
u9 aver luugo, nel caso soltauto in cui 
al legatariv fosse morto dopo avverata 
la condizione, se il legato è condizio- 
nale. 
Transmutatif, m. iive , f. adject. srasmu- 
ta? tao. 
Transnover, V. A. traversare a Nuoto. 
Transplautement , s. m. traspiantamento. 
TRANSPORT, $. M. trasporto : atto per cui 
si fa passare la proprietà de’ disitti ed 
azioni di una persona a favore di un' al- 
tra col mezzo d’una notificazione al 
debitore del trasporto che se ne è fatto. 
Es:o non produce effetto , che dal gior- 
no in cui fu notificato.Il cessionario von 
acquista diritto i terzi, che in forza della 
notiticazione del trasporto fatta al debi- 
tore - transport de droits litigieux, tras- 
porto di dritti litigiosi : dicesi di quello, 
che si fa de’ dritti, che sono contestati, e 
che di pendono dall'evento d’ una lite, 
che fa d’ uopo supportare prima di po- 
terne godere - nel trasporto d'un credito, 
d’un diritto, o d’un'azione sopra un 
terzo, il trapasso si opera fra ”| ce- 
dente, e ’l cessionario, mediante lu 
consegnazione del titolo - transport de 
juge, ‘visita che si fa dal Giudice sul 
luogo contenzioso per maggiore intel- 
lizenza delle deposizioni dci testimonj, 
e specialmente nelle dimande per ri- 
mozione di limiti, usurpazioni di ter- 
re, alberi, 0 fossi, e per deviazione 
dei corso delle acque. 
Transsubstantiateur , s. m. transustanzia- 
tore , chi crede alla transustanziazione, 
Transsudation y s. f. trasudamento. 
Trapelle, s. f. trappola. 
Traper, v. n, T. de jard. esser Bello. 
Trappiste, s. m. Trappita, religioso della 
Trappa. 
raqueur, s. m. T. de chasse, chi ettor- 
nia un bosco per prendere una volpe, un 
lupo, ec. 
Trattes, s. f. pl. pezzi di legno, che por- 
" tano la gabbie d’un molino a vento. 
Travailler, v. a. travailler des troupes, 
* eccitare fra le truppe il malcontento , fo- 
mentarvi lo spirito d’insubordinazione , a 
cercar di trascinarle In una fazione, ec., 
V. aussi le Dict. 
Travates, s. m. pi. orogani terribili sulla 
costa di Guinea: venti variabilissimi. 
Traverserhent ; s. m. traversamento. 
Tréchanger, v.a.et n. cangiare, essere 
incostante. 
Trédam, inter). sorta di esclomazione, 
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tremilo. 
Tremblante, s. f. -spesie di anguilla. 
Tremble-terre, 6. m. terremoto. 
Trémeau, s. m. la parte del parapetto ter- 
minata daile due altere. 
Tréméfaction , s. f. iremito, spavento. 
Trémois, s. m. greno minuta. 
Trempis, 6. m. acqua , in cui s' ammolia il 


merluzzo, 

Trempoire, s. m. vagello per preparare 
l' indaco. 

Trémue, s. f. T. de mar. passaggio di 
tavole, 


Trentanel, s. m. pianta per la tintura. 

Trépensé, adj. m. pensoso assai. 

Trépery v. a. T. vieux, maneggiare il 
tempo. 

Tré-sept, s. m. T. de jeu de cartes, tre- 
sette, 

TRÉSOR , s. m. tesoro: ammasso, cumulo 
di danaro nascosto, di cui s’iguora il 
proprietario ; qualuoque cosa nascosta y 
o sotterrata, di cui nessuno può giusti- 
ficare d'essere padrone, è che viene 
scoperta per mero accidente. La pro- 
prietà d’ ua tesoro appartiene a chi lo 
trova nel proprio suo fondo; se si tro- 
va pel fondo altrui , spetta per metà a 
chi lo ha scoperto, e per l’altra al pa- 
drone del fondo; l'usufruttuario non 
vi ha alcun diritto. 

Trésorerie nationales s. f. tesorerla na- 
zionale, luogo ove si versano le somme 
provenienti dalle rendite nazionali. 

Tressaut, s. m. griccio , gricciolo s esulta- 
zione, 

Tressauter, v. a. esultare, saltar di gioja, 

Trestoires s. f. strumento da panierajo, 
tanaglia di legno. 

Trétorner, v. a. sraviare, frastornare. 

Trézalé (tableau), adj. quadro, su cui si 
veggono picciole fenditure. 

Tri , s. m. sorta di giuoco di carte. 

Trialogue , s. m. trialogo , dialogo di tr: 
persone. 

Triandrie , s. f. (trois époux) » triandria, 
classe terza de’ vegetali di Linneo , ordine 
di piante, i cui fiori hanno tre stamigne. 

Triangulairement, adv. & guisa di trian- 
golo. 

Tribordais, s. m. T. de mar. parte dell’ 
equipaggio che forma il quarto dello stri- 
bordo. 

Tribouelet, s. m.T. d’orf. grosso birillo 
di legno - fig. sciocco , balordo, 

Tribulle, s. f. carne di porco fresco cotta 
nel grasso. 

TRIBUNAL CRIMINEL ; P. COUR CRIMI- 
NELLE. 

TRIBUNAL D'APPEL, V. COUR D’APPEL. 

TRIBUNAL DE CASSATION aujourd'hui, 
COUR DE CASSATION, Corte di cassa- 
zione , Tribunale per pronuuziare sul- 
le domande di cassarione, o di tras- 
missione da an Tribunale ad un altro 

TRIBUNAL DE COMMERCE, s. m. Tribunale 
di commercio, tribunale particolare 
stabilito in alcune Città per giudicare 
le liti relative al commercio di terra e 
di mare. 

TRIBUNAL DE PREMIÈRE INSTANCE ) ou 
D'ARRONDISSEMENT , s. m. Tribunale di 
prima instanza , o di circondario , sta- 
tilito in ogni circondario comunale 
per giudicare gli affari civili, che non 
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hanno potuto essere agginstati dal Giu» 
dice di pace. 

TRIBUNAL RÉVOLUTIONNAIRE, $. m. Tri 
bunale rivoluzionario , tribunale per 
giudicare i nemici della rivoluzione. 

TRISUNAT, s. m. Tribunato. Era uno dei 
primi corpi dello stato, che concorreva 
alla formazion della legge. Era compo» 
sto di 100 membri, ognun di 25 anni 
per lo meno, che si rinnovavauo per 
quinto ogni anno, ed eravo indefai- 
tamente rieligibili. Questo corpo fu in 
poi ridotto a 5o membri, e quindi 
soppresso. 

Tric, s. m. T. d'impr. segno per lesciare 
il lavoro, 

Tricenaire, adj. di 3o dita, di 30 piedi. 
Trichiase , s. m. trichiasi, malattia delle : 
palpebre, delle reni, della vescica: ma- 

lattia delle mammelle, detta le poil. 

Trichismos, s. m. irichismo, frattura im 
percettibile della ossa piatte. 

Frichiure, s. f. certo pesce. 

Tricode , s. m. verme infusorio. 

Tricois y s. m. ornamento , ricamo, 

TRICOLOR, ou TRICOLORE , adj. tricolore 
di tre colori - tricolore, de’tre colori 
nazionali adottati dalla Francia, rosso, 
turchino , e bianco. 

Tricolore 4 adj. di tre colori. 

Tricoterie s subst. f. offaruccio , piccole 
Intrigo. 

Tritacdyle $ adj. tridattile, che ha tre dita. 

Tridiys. m. tridì, il terzo giorno della des 
cade repubblicana in Francia. 

Triérarchie, s. f. T. d’ant. erierarchia 3 
governo d'un trierarca - armamento, @ 
comando d' una golera. 

Triétérides s. f. trieleride , spazio di tre 
anni. 

Trigastrique, adj. trigastrico , si dice de’ 
muscoli che hanno tre parti carnose. 

Trigémeau , s.m. fanciullo nato ad un tem- 
po con due altri dalla stessa madre. 

Trigle, s.m. triglo , sorta di pesce marit- 
timo, 

Triglochines , ou Tricuspides, s. f. pl. tri- 
glochine, a tricuspidi, valvule che si troe 
vano na' ventricoli del cuore. 

Triglottisme , s. m. érigloltismo, frase com- 
posta di tre lingue. 

Trigone, s. m. T. d'astr. trigono. 

Trigynie, s. f. (trois époux) ; triginia, om 
dine terzo delle 13 prime classi de’ vege- 
tali di Linneo; piante, i cui fiori hanno 
tre pistilli. 

Trijumeaux, s. m. pl. trigemelli, nervi dl 
cerebro, 

Trlatéral, m. le, f.adj. a tre lati, di tro 
ati, 

Trincage y s. m. sbevazzamento. 

Tringa , $.m. sorta d'uccello. 

Tringlettes, s. f. pl pessi di vetro s arnese 
da vetrajo. 

Trinquenin, s. m. l'ordine più allo de’ le 
gnami, che rivestono di fuori il bordu di 
uma nave. 

Tricecie $ s. f. (trois maisons), iriecia , 
ordine terzo della 23 classe de” vegetali dé 
Linneo: piante , i cui fivri sono maschj, 
o femmine sopra tre diversi individui. 

Triolaine, s. f. T, vieux, /unga fila di 
uomint, 

Triomphalement, adv. trionfalmente, 

Tripette 95. f. T. POP. tripetta, piccole 
trippa. 

Triplicata, s. m. triplicata = T. de fin. et 
de comm. terza spedizione , il triplicato, 

Triplique , s. f. T. de prat. risposta alle 
Contrarrisposta. 

Tripolisser, v. a. aruzzare con una pietra, 

Trips, s. m. sor!a d’insetto. 

Tritègne , s. M. driregno. 

Trisagium , s. m. T. de litur. erisagio, 
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inno, in cui il mome del Santo È ripe- 
tuto tre volte. 

Trisarquie , s. f. trisarchia , governo comu- 
ne a tre persone. 

Trisarque , s. m. trisarca, membro d' una 
trisarchia. 

Trisulympionique, s. m. vincitore per la 
terza volta ne’ giuochi olimpici. 

Trispaste, s. m. erispasto , macchina che 
ha tre rotelle. 

Tristumie , s. f. tristamla, color tristo. 

Trittophye, s. f.triteufia, febbre, il cui pa- 
rosismo diventu più forte ogni tre giurni. 

Trithéisme , s.m. citeismo , opinione reli- 
g'osu , che ammette tre Dii. 

Trithéiste , s.m. triteista, seguace del tri- 
teismo, 

Triticite + s. f. criticità , pietra figurata, che 
imita una spiga di grano. 

Trivelinade, 5. f. gesto burlesco. | 

Triventer, ou Triventre ( muscle ), ad). 
Uiventre ) dicesi d’un muscolo che ha tre 
venti, ed uno, 0 due tendini soltanto. 

Trochile , s. m. trochilo. 

Trochite, s. f. trochita , pictra figurata che 
imita una trottola - '[. d'arch. piramide, 
colonna di tronconi, 

Trochus, s. m. troco, 0 trochio ; conchiglia 
a soccolo. 

Trociée , ou Poulie, s. f. troclea, anello 
cartilaginoso, per cui pusse il troclra- 
tore. 

Trogossite, ou Ronge-blé, s. m. trogos- 
sila , o rodigrano , insetto. 

Troller, v. a. fare una specie di graticcia 
con rami, 

Trombone, s. m. trombone, strumento mu- 
sicale a vento. 

Trompe , s. f. tromba, V. le Bict. - trompe 
d'Eustache , T. d'anat. tromba d' Eustu- 
chiv, canale dell'orecchi ache conduce alla 
cassa del tamburro - trompes de faloppe, 

- ou oviducs des femmes, trombe Juliop- 
piane, od ovidotti delle donne, tubi co- 
nici confinanti col fondo della matrice. 

Tropique ( année ) ; adj. f. anno che passa 
da un equinozio all'equinozio medesimo 
dell’anno seguente. 

Trotiner, v. a. frottare = au Deut. camni- 
nar poco, e spesso. 

Trottade, s. f. T. fam. piccola corsa. 

Trotte-menu, subst. chi trotta come i sorci. 

Troublation, s. f. T. vieux, tumulto. 

Troupiale , s. m. sorta d' uccello. 

Trousse-pêète , s. f. T. de mépris y fanciul- 
lina. , 

Troussoire , s. f. alza basette. 

Truanderie, s. f. cialtroneria, professione 
di cialtrone. 

T'ruanger , v. n. T. vieux, condursi male. 

Truc, s. m. trucco, spesie di bigliardo. 

Truculent, m. te, f. adj. tuculento, truce. 

Trudaiue, s. f. T.vieux simpertinenza, ba- 
loccherta. 

Trudaine , adj. allegro, giocoso , piace- 
vole. 

Truffer, v. a. T. vieux , truffare , beffare. 

Trufierie y 8 f. trufferio , truffa. 

Trulfeur, 5. m. truffatore. 

Trufhère , 4. EL luogo dove moscono È tar- 
ufr. 


Truiton 4. m. Truitèle , s. f. piscola trote. 


Trulle., Trullote , 5, F. sorio di rete. 
lruprelu , Im. ue 4 i. at]. 89/0 y, scherze- 
role, o 

Trusion + s, ſ. mota del Idagiie. 

Tubératre è s. I. luberaria, plante. 

Fubipores 4 s. m. pl, mbipori , conchiglie, 

Tubuleuses, adj. 1. pi, iubulosa, diresi delle 
qperiure delle nafivi s- sl alinea, il cui orlo 


rilevato forma un pieculo tuba, 
Tucan, s. m. specie di ape, | 
Luc-ventsy s. m. pl. capanne do’ lavoratori 
allo scava della lavagna. 
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Tufiere, s. m. T. de théat. nome d’un gle- 
diatore. 

Tuiuituer, v. a. T. vieux , tumultuare. 
Tuugsthèïe , s. m. tunsteno , sorta di nuovo 
metallo, 

Tunstate, s.m. l{unstute, sale formato dalla 
combinazione dell'acido tunstico con varie 
basi. 

Tunstique (acide ), adj. ‘unstico, dicesi 
deli' acido, la cui basc è il nuuvo metallo, 
detto tunstate. 

Tuquet, s. m. sorta di gufo. 

Turbans, s. m. pl. tele di cotone rigate per 
coprire i turbanti. 

Turbatif, m. ve, f. adj. che turba. 

TURBE y s. f. turba, multitudine, truppa 
numerosa di persone , V. ENQUETE PAR 
TURBE y esame di molti testimunj. 
TURCIES ET LEVÉES , s. f. pl. T. vieux, tur 
cie, ed alzate ; dicesi delle dighe, che si 
conservano lungoil mare,o]unugoi fiumi 
a spese de’ danari d’octroi , 0 ultri a ciò 
destinati. 

Tardus,s. m. sorta d’uccello. 

Turite, s. f. certa pianta delte montagne. 
Turluter, v. n. imitare il canto delta iodola, 
contraffare il zufolino, 

Turneps , s. m. spezie di navone. 
TUAPITUDE , s. f. turpitudine : tutto ciò che 
si fa contro la giustizia, il pudore, e 
l'onèstà. Non c'è azione in giadicio 
per domandare la mercede d’ una cosa; 
in cui abbia parte la turpitudine. 
Turpot, s. m. T. de mar. trave di sei, a 
sette piedi al castello d’avanti. 
Turqucerie y s. f. maniera Turca. 
Turquiny s. m. sorta d' uccello. 

Turisiss s. m. certo pesce. 

TUTELLE  s. f. tutela : autorità che le leggi 
dauno ai tutori per difendere coloro, 
che per la debolezza dell'età, non pos- 
sono difendersi per se stessi, nè pren- 
der cura de’ proprj affari, La tutela dei 
hglj minori non emancipati, spetta al 
superstite fra il padre e la madre. La 
madre non è obbligata di accettare la 
tutela. Se è tutrice ) e passa a seconde 
nozze, la tutela deve essere confermata 
dal consiglio di famiglia, edil secondo 
marito sarà necessariamente contuto. e. 
Sono dispeusati dalla tutela le persone 
indicate nei titoli 3,5,6,8,9, 10,6 
11. dell'atto delle costituzioni del 18. 
Maggio 1804) i giudici alla Corte di Cas- 
sazione , il procurator generale impe- 
riale, e i suoi sostituti, i commissarj 
della contabilità imperiale, o membri 
della corte dei conti ,iPrefetti, e tutti 
i cittadioj che esercitano delle funzioni 
pubbliche in un dipartimento, eccetto 
quello in cui la tutela è stabilita. Sono 
egualmente dispensati dalla tutela i 
militari in attività di servizio sed i cit- 
tadini incaricati dal Governo d'una mis- 
sione dall'estero; quelli che non sono 
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e quegii che dopo esserlo stato ba per. 
dutoisuoi genitori, o non possono cos 
toro manifestare la luro volontà, noù 
potrà prima di ventun anno compiti, 
miaritarsi se non dopo aver ottenuto il 
consenso di un tutore ad Acc che gli 
verrà assegnato. 

TUTEUR, s. m. tutore, colui che è desti- 
nato a prender cura della persona d'un 
minore, a rappresentario in tutt gli 
atti civili, e ad amministrarne i beni 
da buon padre di famiglia. 1) dritto in- 
dividuale di scegliere un tutore parente, 
o estraneo spetta soltanto all ultimo, 
che muore fra il padre, o ia madre. In 
mancanza di tutore prescelto dal padre, 
o dalia madre, è tutore per diritto] avo 
paterno; in mancanza di questi, il m.a- 
terno, e così rimontando. Restando il 
minore senza genitori, senza ascendenti 
maschi, e senza tutore eletto , la nomina 
del tutore spetta al consiglio di fami- 
glia. Il tutore è tenuto aunualmente a 
render conto del suo maneggio duraute 
la tutela, rimettendone gli stati di si- 
tuazione al tutore surrogato. Non può 
acquistarei beni del minore, nè prender:i 
iu affitto,senza il consenso del tutore sur- 
rogato coll’ autorizzazione del cons'g 10 
di tamiglia, nè accettarne la cessione d'al- 
cundiritto . o credito contro il pupillo. 
Gli stati disituazione vengono formati, 
© rimessi senza spese sopra caria Num 
bollata, e senz’aicuna formalità di g:u- 
dicio. Il conto definitivo della tutela si 
rende a spese del minore, quand’egli è 
giunto alla maggiorità , od ha ottenuto 
la sua emancipazione. Tutte le spese, 
che vengono fatte dal tutore se gli deb- 
bono rimborsare, purchè bastantemente 
Biustificate , e fatte per oggetti vanteg- 
giosi - tuteur honoraire, tutore onorarivy 
colui, che è dato ad una persona di di- 
stinzione per aver cura dell' educazione 
sua - tuteur oneraire, tutore onetario : 
quegli che è pagato per la cura degli 
affari d’un pupillo - tuteurofficieuz, tu- 
tore oflicioso , colui che essendo in cià 
maggiore di 50 anni, e non avendo f- 
8li, nè discendenti legittimi, assume 
volontariameute la tutela d’un mipore 
d'anni quindici, coll’ obbligo di no- 
drirto , d’allevario, e porlo in istato di 
guadagnarsi il vitto. S' egli ammibpistra 
qualche sorta di beni del pupillo, è in 
obbligo di darne conto. L'uno de' conju- 
gati non può essere tutore officioso, se 
l’altro non vi acconsente, Se il tutore 
oîficioso, dopo cinque anni compiti dalla 
tutela assunta, e prevedendo che la sua 
morte]possa arrivare ; prima che il pu- 
pillo sia fatto maggiore, gli conferisce 
l’ adozione, questa disposizione sarà va- 
lida, purchè il tutore officioso non la- 
sci figli legittimi. 


ne parenti, nè affini, salvo nel caso, | Tution, s. f. tutelo. 


in cui non si trovassero parenii, 0 
afini abili alla tutela nella distanza 
di quattro miriamet:i : l'individuo che 
ha 65 anni compiti ; quelli che sono at- 


CE; s. f. tutrice: non v'ha fra R 
donne chi possa essere tutrice , fuorchè 
la madre © l'avola , a favore della Lore 
rrole solamente. 


taccati da grave malattia; coloro che Tutoyeut ss. Mm, «hi da del. tu abitualmente, 
hanno cinque figliuclì legittimi. Due tu. | Tyÿphomanuic y 5. È. #/omanle , malattia ai 


tete dispensano dalla terza. Le donne, 


eccettuata la madre, e l'avola, nou Trphus ,s. m. è 


possono esercitare una tutela - tutelle 


cervi dla, che impedisca il sannò» 

i È + Pea ; 
da, jebbré continua com 
pProsiratione di Jorge. 


officieuse, tutela officiosa ; quella che si Typographiquement,ady.tipograficemente. 


assume volontariamente a favore di un |Typographiste , s. 
individuo durante la sua minorità con- ! 


m. lipogra/iba, 
ypolites , 5. £, pi. pietre con fmpronle 


traendo l'obbligo di nodrirlo ,e porlo Tyrannean, s. m. tiranno subalterno. 
nel caso di guadagna:si il vitto. Essa Tyrannicide , ou Tiranmiride, è, 10, Lies- 


non può aver luogo, che a favore d’un 
figlio minore d’ anni quindici, Y. Tu- 


TEUR OFFICIEUX 3 TUTELLE AD HOC. Il 
bastardo » che non è stato riconosciuto, 1 


RicIda ns Locisor d un diranno = à 1} dix» 
trine, pro t yraunicide duré ins, pr 


gelto tiranAiti du. 


Tyroqui, s. m. piansa del Brealla,, 
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Vaccin 5 $. M. vaccino , virulenzo partico- 
lare alle vacche. 

Vaccination, s.f. vaccinazione, inoculazione 
della vaccina. 

Vacciue y s. f. vaccina , malattia particolare 
alle vacche , e che, inoculuta ai fanciulii, 
li preserva dal vajuulo. 

Vacciner , v. a. vaccinare, inoculare la vac- 
cina. 

Vacquette, s. f. sorta di bisaccia. 

Vacue, s. f.'C. de prat. vacuo, voto. 

Vacuiste, s. m. vacwista, che ammette il 
vacuo nella natura. 

Vazabondage , s. m. vagabondità. 

VAGABONDS, s. m. pi. vagabondi, gente 
Oziosa , scioperata, senza mestiere, € 
salario alcuno ; gente abbandonata , che 
gira il mondo, senr’avere domicilio 
fisso , gente iguota, che non ha casa, 
nè tetto, nè chi risponda per essi. Pos- 
sono essere arrestati dovunque , € con- 
dannati a qualche pena. 

Vagant, s. m. pirato , corsale. 

Vaginant, m. te, f. adj. T. bot, vaginante, 
che forma una vagina. | 
Vaigrage, s. m. impiallacciatura d'un va- 
scello, 

Vaigrer, v. a. impiallacciare un vascello. 

Vaille-que vaille , adv. valga che può , ad 
ogni evento. 

Vaire,s. m. erba delle rupi , a cui stanno 
allaccate le ostriche, 

Valetage, s. m. T. bas, servizio di val- 
letto. 

Valeton, 4. m. T. vieux, bambino. 

Valinga, s. in. valinga, specie di zampogna 
de’ Russi. 

Valombreuse, s. f. vallombrosa , ordine di 
religiosi. 

Valse, s. f. valzo, ballo T-deseu. 

Valser gv. a. ballare il valzo. 

Yandalisme , s. m. vandalismo, sistema di- 
struttore delle scienze, e delle arti. 

Vanillier, s m. vanigliero, pianta del Mes- 

* sico che dà [a vatniglia. 

Vanneaux, s. m. pl. T de fauc. vanni, le 
penne presso alle prime dell'ala. 

Vansire, s. m. vansiro, quadrupede delr Af- 
Jfrica. 

Vautaux, s. m. pl. imposte delle finestre. 

VARECH , s. m.sorta d'erba, che cresce in 

* mare sopra le roccie, ed è gittata sulla 
spiaggia dall’ incremento dell’ onde. 
Nella Normandia dicevasi pure gene- 

‘ ralmente di tutto ciò, che gitta il mare 
sulle sponde, tanto per se stesso, quanto 
per naufragio, o avanzi del medesimo. 

Variabilité, 6. f. variabilità , disposizione 
abituale a combiare. —. 

Varicomphale , s. m. rariconfalo | lumore 
varicoso di qualchs vaso dell’umbilico. 
Variolaire, s. f. veriolariu , sorta di fungo. 

Variole , s. f. vajuolo. 
Yariolique ( matière ) + adj. f. del vajuolo, 
dicesi della materia , che lo forina. 
Variolite , s. f. variolita è pietra avrolto- 
late 
Variorum, s. m. du lat. varioram, rec- 
colta di varj autori classici latini. 
Varrer y v. a. T. de mar. pescar lestug- 
ini. 
Yérreur s 5. m. pescatore di testuggini, 
Varvouste , s. f. rete con manico. 
Vaseau, s. m. piattello da spillettajo. 
Vasière, s. f. gran bacino nelle salino. 
Vasistas,s.m. particine mobile d'una porta, 
d'una finestra, 
Vasseur, s. n. T. vienx, cliente , vassallo. 


4 


Vavaiu 


Vaut-néant,s.m T. vieux, cialtrone, dir 
Ubiquitaire, s. m. ubiquitario , sorta di 


Udomètre, s. m. udometro, strumento. 
Végétant, m. te, f. adj. vegetante , che 


Veillaque , s. m. uomo di mala fede. 
Veilieuse , s. f. piccola lampada per vegliar 


Veillot, m. te, f, adj. et subst. T. inus. 
Velanida , s. m. velanida , bellissima specie 
Vélin ( papier ), adj. m. carta finissima, 


VELLÉIEN, m. ENNE, f. adj. vellejano - 


Véloce , adj. veloce, dicesi d’un pianeta. 
Velue ( pierre), adj. f. pietra rosza , gres- 


Velue, s. f. pelle sulla testa del cervo , er. 
Venado, s. m. venado , spezie di piccolo 


Vendabie, adj. T. fam. vendibile. 
Vendangeoir, s. m. casa dove si fa vindem- 


Vendémmiaire, s.m. vendemmiajo, primo 


Venderesse, s. f. T. de prat. donna che 


VENDRE EN BLOC, v. a. vendere in massa, 


Vénérablement, adv. venererolmente. 
Venette , s. f. paura , inquietudine. 


VAT 


Vaticinateur, $. m. vaticinante, vaticina- 
ture, 

Vaticiner,y v. a. vaticinare. 

$. M, grossn canapo. 

Yauitrot,s. m. T. vicux 3 veltro , cane da 
Caccide 


bante. 


Protestante. 
prende nutrimento soprala terra. 


la notte. 

vecchietto , alquanto vecchio. 
di quercia. 

unita , ed eguale. 


décret velleYen , decreto del Senato Ro- 
mano in vigore di cui le donne non 
potevano validamente obbligarsi per 
altri. 


‘gia. 
cervo del Perù. 


mia. 
mese dell’anno repubblicano in Francia. 


vende redaggj, una carica, e simili. 
VENDEUR, s. m. venditore, colui che vende 
ana cosa di qualunque natura ella sia, 
Egli è mallevadore de suoi fatti , e pro- 
messe. E’ obbligato il venditore di spie- 
gare chiaramente per quanto si obbliga. 
Qualunque passo oscuro od equivoco è 
interpretato contro di lui. Egli ha due 
obbligazioni principali, quella di con- 
segnare, e quella di guarentire la cosa 
che vende. La sua guarentigia ha due 
oggetti ; 1.il pacifico possesso della cosa 
venduta. 2. E difetti occulti di questa 
cosa , ed i vizj redibitor]. 


iu monte: vendere un tutto insieme di 
cose commestibili , v altro ad un prezzo 
determinato, senza riguardo al peso, 
numero, e misura. La vendita è per- 
fetta, allorchè si è convenuto del prezzo. 
Vénénifique , adj. venefico , venennso. 


VENEUR (ærand ), uno dei grandi ufh- 
ziali civili della corona in Francia. 

Vengement, s. m. T. vienx, vendetta. 

VENGER LA MORT D'UN DÉFUNT , v. a. ven- 
dicare la morte di un defunto ; dicesi 
del promnover lite contro chi lo ha uc- 
ciso. Quest’ obbligo spetta agli eredi. 
Quegii , che, instrutto dell'omicidio 
d’un defunto, non lo denunzia alla giu- 
stizia , secondo il codice civile, è in- 
degno di sua successione. 


Veni-meeum , Yade-mecum, s. m. du lat. | 


libro che si porta in lasca. 
VENTE, s. f. vendita, convenzione per 
cui uno si obbliga a dare una cosa, e 
l’ altro a pagaria ; essa può farsi per atto 
autentico, o privato. La vendita è per- 
fetta, e la proprietà, rispetto al ven- 
ditote passa di dritto all’ accompratore 
dal punto , in cui restarono d’ accordo 
circa la cosa, ed il prezzo, beachè 
quella non sia per anco stata contegnata. 
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e questo pagato - vente purement, et sim- 
plement, vendita fatta meramente e sem- 
piicemente; quella in cui non vi souo 
condizioni sospensive, © risuluturie - 
verte sous condition suspensive , Vene 
dita sotto condizione sospensiva :que)la 
che si fa con certe clausule particolari y 
per cui il suo effetto resta s0speso s 
come la condizione dello sperimento 
d’una merce, e simili - vente sous cone 
ditinn résolutoire, vendita sotto condi- 
zione risolutoria; qnella che si fa con 
certe cliausule, per cui il suo effetto 
può e»s:re annullato, come la condi- 
zione di riscalto y e simili - vente de 
marchandises au poids, au compte , où @ 
la mesure, vendita di merci a peso, nu- 
mero , o misura. Essa non è perfeitas 
ma sempre a rischio del venditore , sin- 
chè le merci non sono pesate. nume- 
rate, o misurate -venie en bine, ven- 
dita in massa. Essa è perfetta, benchè le 
merci y commestibili , 0 altro state ven- 
dute, non sieno ancora pesate , cone 
tate, O misurate - vente faite a l'essai, 
vendita fatta al saggio; si presume sem- 
pre fatta sotto una condizione sospen- 
siva - veate par promesse, vendita per 
promessa, quando c'è il consenso sopra 
la cosa, ed il prezzo: la promessa di 
vendita ha forza di vendita - vente faite 
par promesse sur des harres, vendita fatta 
per promessa con caparra, Ciascun con- 
traenteèinlibertà di recedere, perdendo 
la caparra chi l'ha data, e restituendo 
il doppio chi t'ha ricevuta. Ii contratto 
di vendita non può aver luogo fra i 
conjugi che nei tre casì segueuti 1.9 
quello in cui l’uno di essi cede una 
parte dei beni all'altro , separato da 
lui, in pagamento dei suoi dritti ; 2. 
quello in cui la cessione che il marito 
fa a sua moglie, anche non separata, ha 
una causa legittima, come il rimpiego 
dei suoi fondi alienati y 0 di denari ad 
essa spettanti, se questi fondi, o denari 
non entranoin communes, 3.° quando 
la moglie cede dei beni a suo marito 
in pagamento di una somma, che essa 
kli avesse promesso in dote, e allorchè 
vi è esclusione di communella - vent 
sans jours et sanstermes, vendita a con- 
tanti : quella , che si fa colia mira che 
ne venga pagato il prezzo prontamente, 
e senza dilazione. Il venditore nonè te- 
nuto alla consegnezione della cosa, se 
il compratore non ne pga il prezzo - 
vente à credit et è terme, vendita a cre- 
dito, ed a termine: quella, che si fa 
accordando una dilazione al pagamento. 
If venditore non è obbligato alla con- 
segnazione della cosa, se dopo Ja ven- 
dita il compratore è caduto in istato di 
fallimento , o di ruina - vente d'héritage, 
vendita di redaggio : quella, che si fa 
di un podere, o simili. Debbesi nella 
vendita fare una descrizione dei corpo 
del podere, e delle sue coerenze - vente 
d'une succession, vendita d'una succes» 
sione : quella , che si fa d’ una succes- 
sione lasciata da un defunto. I) vendi- 
tore cedendo tutti i suoi diritti al com- 
pratore , passa nella persona di questi y 
per l’effetto di tale vendita, tutto ii 
guadagno, e la perdita de’ beni ereditari. 
Tutte le spese fatte in occasione della 
successione, come pure le funebri, 
vanno a caric® del compratore , se non 
c'è convenzione contraria - vente publio 
que, vendita pubblica : quella, che vien 


fatta per autorità di giustizia, cioè, 


all’ incanto, in riguardo de’ mobili, e 
per decretò in riguardo agli stabili cou 
tutte le formalità richieste, Tali ven 
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dite danno un drii to fermo, e stabile al Vesiculaire 4 adj. T. de bot. vesciculare, in 
coloro, a favore di cui vengono agsiu- 
dicate. In generale, se non v'è cun- 
venzione contraria y le spese d'atti, e 
d' altri accessor] alle vendite sono a ca- 
rico del compratore. Il contratto di 
vendita può essere risolnto per |’ eser- 
cizio della facoltà di riscatto, e perlaviltà 
del prezzo. La vendita è nulla, se i) ven- 
ditore è stato leso di più di sette duo- 


decime parti nel prezzo del fondo. 


Yenterolles, s. m. pi. T. de prat. certi dritti 


dovuti in casu di vendita. 
Ventôse , s. m. ventoso, sesto mese dell’ anne 
repubblicano in Francia. 


Ventre-bieu, Ventre-saint-gris, inter), 


sorta di esclamazioni. 


Ventri-potent, m. te , f. adj. ventripotente 


che ha grossa pancia. 


Ventrouiller ( se ) , v. r. T. de chasse, vol- 


tolarsi, 
Vénusté , s. f. venusta. 
Verbalisement, s. m. il verbalizzare. 
Verboquet, s. m. T. de mar. rordella per 


attaccare i pezzi al canapo dell’ argano. 


Verdaud, m. de ; f. adj. agretto , verdiccio. 

Verdillons, s. m. pl. urrese da operajo di 
lavagna. 

Verdin, s. m. verdino , uccello. 

Vergale , 5. f. merluzzo, baccalà. 

Vergeage, 5. m. il misurare colla verga. 

Verger, v. a. T. de blas. misurare, stassare 
colla verga. 

Verglacé , m.ée» f. part. gelato , coperto 
di gelicidio , di nevischio. 

Verglacer, v. n. imp. egghiacciare , nevi- 
care, formar gelicidio, nevischio, 

Vergogneux, m.euses f. adj. vergognoso. 

Vermicellier, s. m. vermicellajo , fabbrica» 
tore di.vermicelli, ed altre paste. 

Vermillonner , v. a. dipingere in vermiglio, 
V.aussi le Dict. 

Versmisseau de mer, s. m. conchiglia. 

Vermout, s. m. vino, nel quale s'immis- 
chia dèll’ assenzio. 

Vermimbock , s. m. certo legno proprio per 
la tintura. 

Werrin, s. m. macchina per sollalzar grossi 

esi. 

Vérrise , s. f. certo lavoro di vetro , bacino, 
o mastello per ripor vetri. 

Verrines, s. f. pl. operazioni di Cicerone 
contro Verre. | 

Verracaire ÿ s. f. rerla pianta. . 

Verrure, s. f. Verrue , V.le Dict. — 

Versement, s. m. versamento - fig. faire un 
versement , fere un pagamento. 

Versenne , 6. m, solco. ) 

Verseur, s. m. versatore - T. d'astron. dc - 
quario. | 

Versifeur, s. m. versificatore. 

Versoir, s. m. parte dell'aratro. 

Versoyer, v. a. T. vieux ; mischiare. | 

Yertelle , e. f. specie d'imposta degli stagni 
d'acqua salsa. | 

Verte-longue , 5. f. sorta di pera. 

Vertex, s. m. T. d'anat. vertice, 
più alta del capo. i 

Verticalit6,s. £ verticalitò, situazione d'una 
cosa verticale. 3 

Verticité , s. f. T. de phys. verticità. 

Vertiqueux + m. eute, f, adj. verticoso. 

Vert-montant, s. m. sorta d’uccelletto. 

Vertugade, s. m. acconciamanto di donna. 

Vertugoeis , interj. sorta di esclamazione 
contadinasca. 

Verumontanum , s. M. verumentano , pro- 
minenza ai'ungate situata al principio del 
canale dell’ uretra. 

Vesiau, s. m. T. de cout. wiriaato. 

Vesicaire , s. f. vescicaria, pianta. 

Vesication + 5. f. vescicosione, il sorgere 
della vesciekette, l'effetto che viene pro= 
do'io deli’ applicezione dei vescicatari. 


i Vesiculeux, in. cuse, f. ad). vesciculoso, 
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VIE 

Vieillot, m.otte, f. adj. reechietto, vece 

chino. 

Vigeon, ou Vigogne ; s. m. vigogne , ani- 

male che ha del montane, e della capra. . 

Vignage, s. m. certo dritto signorile. 

Vignat, s.m. grossa conchiglia. 

Vigordan, s. m.tinguaggio degli abitanti 
del Bigorre, antica provincia di Franci 

Villégiature , s. f. villeggiatura. 

Villeune, s. f. T. vieux, vecchiaja. 

Villeux , in. euse, f. adj. relloso. 

Villicain , adj. ets.m. T. vieux, castellano, 
economo. 

Villoner, v.a.ingannare, truffare, gabbore. 

Villonie, s. f. inganno , furberia, tuffa, 

Vilotière, 6. f. donna che fa la civetta. — 

VIMAIRE , s. f. T. d'eaux et foréts, vimaia, 
dauno cagionato ne’ boschi dalle pru- 
celle - la vimaire est, c'è vimaja: dicesi 
allorquando si può vedere di uno sguar- 
do cinque alberi caduti. 

Vimba, s.f. vimba, sorta di pesce. 

Viminal, m.le,f. adj. T. d’ant. colline, 
rue viminale, colle, stwada viminale dl 
antica Roma, 

Vinade , s. f. certo dritto sopra il vino. 

Vination , s. m. certo albero spinoso. 

\IN DE MARCHE, APPELE POT-DE-VIN, Se 
m. vino di mercato, detto boccale di 
vino; è un soprappiù che si dava, sc- 
condo alcuni usi di Francia, oltre la 
somma capitale portata dali contratto, 
e che talora si stipulava per farne partey 
V. POT DE-VIW. 

Vindication ,s.f.T. vieux ven.Jetta. 

Vingeon , s. m. spezie d'anitra fischiante 

Viutin, s. m. certa moneta di conto. 

Vinula, s. f. vinulo, bellissima ciniglia del 
color di vino. a 

VIOLENCE , s. f. violenza, forza, tirannia 
che si usa verso taluno per usurparne 
gli averi, e costringerlo a far qualche 
cosa suo malgrado - violence publique, 
violenza pubbiica, quella che vulnera 
il dritto pubblico , e che si commette 

. colle armi. Presso i Romani, cell’ era 
punita colla deportazione e la confisca 
‘di tutti i beni, talora eziaudio con 
maggiori pene - violence privée, vio 
lenza privata, quella che vulnera il 
dritto privato , e che si qpmmette senza 
armi. Presso i Romani ell’ era punita 
colla relegazione, e la perdita del terzo 
de’beni. La violenza ) secondo il codice 
di Fraucia, è una causa di nullità del 
contratto, C'è violenza, quand’ è di na- 
tura tale da far impressione sopra una 
persona ragionevole , e che può incu- 
terle il timore di veder se stesz0 , od i 
suoi beni esposti ad un male gravissimo, 
e presente. 

Virgilien, Mo nnéy f. adj. vieziliano , di 
Virgilio. 

Virolet, s. m. T. de mar. noce di legno 
nel buco della ruota del timone. 

Virulence y s. f. virulenza, stato , qualité 
di ciò che è virulente. 

Visagère s s. f. visagiera , il davanti d une 
cuffia, o berrettino di danne. 

Visif,s. m, il visivo, potenza, facoltà del 
vedere. 

Visif, m. ives È. adj. visivo. 

Visirial 9 Vizitial o M, les £. adj. visinales 
concernente un Fisir. 

Visitance, s. f. T. vieux, visita. 

Visitandines, s.f. pl. Pisitandine, reli- 
giase della Fisitaziane. 

Visitatrices s. f, visitatrice, reliziosa che 
ho tal carica. | | 

VISITE DES LIEUX, T. de prat. visita dei 

luvghi, è quella che viene ordinaria dal 

Giudice di l’ace sul luogo della disputa 

in presenza delie parti, tanto per cos- 

statare lo stato dei luoglii, cone per 
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forma di vescica. 


somigliante a piccole vesciche, 

Vestales, s. f. pl. vestalie, feste di Vesta. 

Véto , s. m. dulat. T.d’ant. Feto, formula 
usata da' tribuni per opporsi ai decreti 
del senato. 

Vetturin, s. m. vetturino , colui che nell' 
Itolia da cavalli in offitio. 

VEUF, s. m. vedovo, quegli Ja di cui 
moglie è morta. 

VEUVAGE, s. m. vedovanza , vedovaggio, 
vedovatico, vedovezza: lo stato delle 
persone, che hanno perduto la loro 
moglie, od il marito, per la morte 
naturale d' uno d'essi. La morte civile 
d’ uno de’ conjugati nou accagiona la 
vedovanza , così neppure l'assenza ben- 
chè lunga. i 

VEUVE, s. f. vedova, colei, il di cui ma- 
rito è morto. Una vedova ha ia dila- 
zione di tre mesì per procedere all’ in- 
ventario, e di 4o giorni per deliberare 
sella accetti, o no la comunella. 

Vexatoire, adj. vessatoriv, molesto. 

VIABLE , adj. m. et f. che ha vita, che può 
vivere. I) figlio nato avanti il centesimo 
ottaagesimo giorno del matrimonio non 
può essere ricevuto dal padre, se non 
è dichiarato che possa vivere. Il figlio 
che non dà speranze di vita, non può 
succedere, i testamenti o donazioni 

fatti a suo favore non hanno effetio. 

Viaire y s. m.T. vieux, volto. 

Viales , s. f. pl. viali y divinità delle strade 
maestre. 

Viara, s. f. viaray divinazione per mezzo 

4 un uomo incontrato a destra. 

Vibreuse, s. f. T. vieux, voce acuta. 

Vibrion, s. m. vibrione, verme infusorio. 

Vicennales, s. f. pl. vicennali , certe feste 
degli antichi. 

Vice-procureury s. m. vice-procuratore , 
colui, che a Malta fa le veci del procu- 
ratore generale. 

Viciable ; adj. vizioso. 

Vicomtier, m. ère, f. adj. d’un vicecon» 
tado, ; 

Victimer, v. a. render vittima , immalare 
- fig. affaticare con burle , baje, buffo- 
nere, 

Victorial ; m. le, f. adj. vittoriale , concer- 
nente la vittoria. 

Victoriat,s. m.T. d'ant. vistoriato, moneta 
romana, 

Victoria, $. m. viltorino, canonico di S. 
Vittoria. 

Victoïiole, 8. f. piccola vittorie. 

Victuailleur,y 6. m. provveditore è’ un ca- 
scello. 

Vidomnat, s. m. vidonnato, stato, qualità 
del vidonne. 

Vidomue, s. m. vidonno , vicedonno , vice- 
domino , titolo di signorta. 

VIDUITE , s. f, viduità, vedovità, vedo- 
vanza, vedovezza, lo stato vedovile. 
Dicesi particolarmente delle donne. 

Vidure, s. f. lavoro traforato - ciò. che si 
toglie da qualche cosa, 

VIE CIVILE, s. f. vita civiles facoltà di 
godere di tutti i vantaggi accordati ai 
cittadini dalle leggi dellostato, nel che 
consiste la libertà detta libertà civile. 
Tali vantaggi sono di poter piomovere 
azioni in giudicio, d'essere capace a 
succedere) di poter disporre de’ proprj 
beni per testamento, in somma, di es- 

Sere ammesso a tutti gli effetti civili. | 
Quelli, che non ne sono capaci, son 
morti civilmente. 

Vieillement, adv. alla foggia de” vecchj. 

Vieillissement, s. m./o invecchiare, stato 
di cià che è vecchio.. 
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VIS 


@pprezzare i) valore delle indennità e 
compensi addimandati. 

Visiter, v.a.visitare, far visita , andar a 
vedere - far un esame, una perquisizione 
- visiter les églises, visitor le chiese, 
farvi orazione - Dieu visite les élus, Dio 
prova gli cletti colle offlizioni. 

Visiteur, s. m. visitatore, claustrale che 
ha tal carica. 

Vison, s. m. visone, specie di martora 
dell’ America settentrionale. 

Vitaille, s. f. T. vieux, vivande, viveri. 

Vitchoura, s. m. vestimento guernito di 
pelliccie. 

Vitilige 8. f. vitiliga , o vitiligia , specie di 
lepre bianca. 

Vitulicole, s. m. vitulicola, chi adora un 
vitello , un toro. 

Vive, interjs viva, evviva. 

Ukase , s. m. ucasi, editto imperiale in Mos- 
covia. 

Ulacide, s. m. corriere a cavallo presso i 
Turchi. 

Uligineux, m. euse, f. adj. uliginoso, si 
dice de’ terreni estremamente umidi, 

Ultérieurement ; adv. ulteriormente. 

Ultimatum , s. m. ultima condizione irrevo- 
rabile, 

Ultion s 5. f. T. vieux DI vendetta, 

Ultramédiaire ( lésion ), adj. che oltre- 
passe la metà del prezzo. 

Ultrargvolutionnuire , s. m. oftrarivoluzio- 
nario , che oltrepassa lo scopo d'una ri- 
voluzione. : 

Ulve, s. f. ulva, sorta d'ulsa. 

Umbares, s. m. pl. umbari, giudici nella 
Etiopia. 

Unau, s. m. und, 0 unuu, quadrupede 
d' America. 

Unciforme, adj. unciforme, uncinato. 

UND£ vIR ET UXOR, adv. onde marito, e 
moglie , F. SUCCESSION. 

Uuguis-odoratus, s. m. du lat. conchiglia 
adoperata in medicina. } 

Uniémement ( vingt-et, trente-et-), adv 
per la ventunesima , per la trentunesima 
volta. 

Uniflore, adj. T. de bot. unifiore , che non 
porta che un fiore. | 

UNION, s. f.unione - contrat d’union, 
contratto d' unione: quello che si fa 
tra’ creditori d’un uomo carico di de- 
biti, ed in vigore di cui si uniscono per 
agire di concerto, onde recuperare 
quanto loro è duvuto, ed impedire che 
i beni del debitore non vengano con- 
sunti in ispese per la moltizlicità, e 
contrariètà delle liti. Nell’ atto stesso 
vengono dai creditori nominati i diret- 
tori a cuiessi conferiscono il necessario 
potere per le opportune azioni, e di- 
ligenze. 

Unitaire, s. m.unitorio , sociniano. 

Unzaine, s. f. sorta di battelio. 

Vocable, s. m. T. vienx, voce. 

Vocalement, adv. voculmente. 

Vociférations, s. f. pl. vociferazioni, parole 
accompagnate da clamori. 

Vociférer, v. a. et n. vociferare , parlare 
con clamore in un’ assemblea. 

Voidie , s. f. T. vieux svista. — 

VOIE, s. f. via, strada ; passaggio - poles 
pubiiques, strade pubbliche ; quelle che 
appartengono al pubblico - votes par- 
ticulières , strade particolari 3 quelle che 
spettano ai particolari a titolo di ser- 
vità. 

Voirement, adv. T. vieux , veramente, per 
verità. 

Voisinance 3 5. f. T. vieux, vicinanza, pros- 
s'r ld. 

Volsins, s. m. pl. vicini; quelli che abi- 
tano in luoghi contigui, vicini gli 
sui agli altri, Non si può far nulla, 


Vorticelle, s. f. vorticella , zoofito, verme 
© +. 


Vote, s. m. voto, suffragio dato. 
Voulance, s. f. T. vieux, volenza, voglia. 







VOI 


che possa nuocere ai vicini, D. SERVI- 


TUDKS. 

VOITURIERS PAR TERRE ET PAR EAU , 8. m. 
pl. vetturali per ter: a, e per acqua. Sono 
risponsali di quanto vien loro con- 
segnato per essere collocato nelle navi, 
o nelle vetture, come altresì della per- 
dita e delle avarie per le cose loro af- 
fidate, tuorchè ne’ casi fortuiti, o di 
forza maggiore. 

Voituriser, v. n. imitar Voiture, autor 
Francese. 

VOIX, s. m. voce. Le sentenze devono es- 
ser rese dai Giudici alla pluralità delle 
voci. Nel caso in cui vi son diverse opi- 
mioni devonsi raccogliere le voci per 
una seconda volta. i 

Vol ( demi ), s. nf. T. de bias. un’ala. 

Volailler, s. m. mercante di pollame. 

Volerau, s. m. ladroncello. i 

Volettes , s. f. pl. T. de mur. ordine di cor- 
dicelle ad un reticino. 

Voliche , s. f. certo peszo di legno lungo, 
piatto, e stretto per la lavagna, 

Voloqueti, s.m. T. vieux, saluto. 

Volté, m, de, f. adj. T. de bias. doppio. 

Volte face (faire ), 5. f. rivclgere la faccia. 

Volve, s. f. volva, involto radicale de'funghi. 

Volvoce, s. M. volvocio, verme infusurio. 

Vombare, s. m. vombaro, farfalla scre- 
ziata. 

Voquer, v. a. preparare l'argilla. 


infusorio. 


Voultis, adj. T. vicux, gradevole , accetto. 

Voüture 38. f. voltura, specie di frattura del 
cranio, 

\oyagiste, s. m. descrittore d’un viaggio. 

Voyette, s. f. grande scodella con manico 
per la lisciva. 

Ura, s. m. ura, specie di crustaceo del 
Brasile. 

Uraue, s. m. urano, metallo recentemente 
scoperto. 

Uranie , s. f urania , musa, Venere celeste. 

Lranologie , s. f. uranologia , discorso su- 
pra il cielo. 


Urbanistes , s. f. pl. urbaniste, religiose di |. 


S. Chiara. 

Ure, s.f. T de chim.urea , sostanza par- 
ti: clare risonss-iute nel’ orina. 

Urétéritis, ou Urethritio, s. f. ureteride, 
© uretritrde, infiammazione deil' urebere 
o deii’ urctra, 

URGENCE, 6. f. urgenza, necessità urgente 
di pronunzia:e. 

Urinsire, adj. urinario ° d'urino. 

Uria:e, ou Lithiate, s. m. uriate, o li- 
tiate, sale formato dalia combinazione 
deil'ae:do uriro , 0 litico con varie basi, 

Vriller, v. D. T. d’artif. si dice di un razzo 
che sembra far giravolte neli' alzarsi, 

Vrillette, s. f. succhielletta, insetto che 
trafo'a il legno. 

Vrillon, s. m. piccolo succhiello. 

Uiique , ou Lithique ( acide }, adj. urico, 
o ittico ; dicesi dell’ acido che si trova nell 
orina , che pare formato dall’ urea, ed è 
una della basi dl calcolo ordinario. 

Urocère, s. m. urocero, insetto de’ paesi 
Jreddi. 

Uromance , Uromancie, 8. f. uromanzia, 
arte di conoscere le malattle coll’ ispezionc 
dela urine, 

Urson, s. m ursone, specie di porco spino 

Ursuline, s. f. Orsolina , religiosa. 

Urticées , 8. f. pl, urticee, famigiia di piante 
irrexelari. 

USAGE ,s. m. usanza, uso, usazgio;, con- 
surtudine : dicesi dell’antico driitofran- 
cese non iscritto, che venne iutrodotto 
impercettibilmente pel tacito consenso 
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de’ popoli, e che per una Jung: ahitu- 

dine acquistò la forza, e l’autorità di 

legge. Il dritto francese scritto, e reia- 

tivo alle leggi municipali, dicevasi Cau- 
tume,V,lstatuti municipali essendo stati 
aboliti dal Codice Napoleone; questa 
distinzione or più non sussiste - usages 
contraires à l'honnéteté et aux bonnes 
mœurs , usanze contrarie all’ onestà , cd 
a’ buoni costumi: quelle che venivano 
ammesse , 0 per l’usurpazione che alcuni 
signori fecero anticamente di certi dritti 
ridicoli, ed audaci, o per un zelo ine 
discreto; e assurdo, ch’ ebbero cert’ uni 
per i loro superiori, dando prove se. 

Bualate, ma eccessive di sommissiore 

verso d' essi. L’assurdità di tali usanze 

fu annichilata dai regj editti - usage, 
pris pour une servitude personnelle , uso, 
preso per una servitù personale: dicesi 

del diritto che si ha personalmente di 

prendere soprai fratti d'un bene ad altri 

appartenente tanto che basti all’ usag- 
giere pe’ suoi bisogni. Questo dritto 
essendo personale non può uè darsi, nè 
vendersi, nè affittarsi. Esso non è così as- 
soluto, nè così esteso quanto l’uso frutto, 

USAGER , s. m. usaggiere , usaggiero : que- 
gli che ha il diritto personale di pren- 
dere sopra i frutti d'un bene ad altri 
appartenente quanto basti pe' suoi biso. 
gni. Dicesi pure di colui che, secondo 
l'uso ,; ha gius di far leguay e di pasco- 
lare in certi luoghi. 

Usiue , s. f. usina, stabilimento fatto per 
una magona, 0 fucina, unafabbrica di 
vetrì, un molino, e simili. 

USTENSILES D'HÔTEL, s. m. pl. utensili 
di casa : quelli che servono all’ uso gior- 
naliero, come banchi, sgabelli, tavole 
stoviglie y letti, e simili. Sono riputatî 
mobili quando si possono trasportare 
senza rottura, o deterioramento , enon 
sieno stati destinati a perpetua dimora, 
come gli ornamenti, e libri d'una cap- 
pella, e simili. In caso diverso sono 
considerati immobili. 

USUCAPION | # m. usucapione: acquisto 
che si faceva presso i Romani della 
proprietà d' una cosa col mezzo del 
possesso, e fruizione continuata scuza 
Interruzione pendente un certo tempo 
prescritto dalla legge. La prescrizione 
all vpposto non era altre volte che un 
fine di non ricevere ( fin de non-recevoir) 
în una dilesa particolare, in virtù dicui 
11 possessore che aveva prescritto, era 
mantenuto nel suo possesso con una 
piena , ed intiera sicurezza. contro | a- 

‘ zione reale del proprietario , e coni:0 
tutti i diritti d’ ipoteca. Dacchè Giusti- 
niano trasformò l’usucapione nella pie- 
scrizione, questi due nomi non signi- 
ficarono più che una sola cosa Nel dritto 
nuovo l’ usucapione è più sovente usato 
per indicare le cose corporee, e la pre- 
scrizioue per le incorporee. e pei mezzi 
di liberarsi dalle obbligazioni, azioni, 
servitù, ed altri simili diritti Tva' Fran- 
cesi si fa poco uso del vocabolo usuca» 
pion, quello di prescription è più proprio 
della lingua, eppeiciò più spesso ado- 
perato , 77. ce nat 

USUFHUIT, s. m. usufrutto : dritto di go- 
dere d'una: cosa di cui un altro ba Ja. 
proprietà , come i) proprietario mede- 
simo y ma col carico di cun<cervarne la 
sostanza. L' u-ufrutto è siabilito dalla 
legge, o dalla volontà dell uomo : (td 
Costituirsi 0 seniplicemente 0 a giorno 
fisso, 0 a condizione, e sotto specie di 
beui mobili, o d immobili. Si estingue 
l'usufrutto pe: la morte naturale. 0 ci- 
vile dell' usufruttvario ; per la spira» 
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zione del tempo per cui è accordato; 
per la consolidazione o riunione sulla 
medesima testa , delle due qualità d’u- 
sufruttuario e di proprietario; per il 
mon uso del diritto, pel decorso di 
trenta anni; per la perdita totale della 
cosa sulla quale l'usufrutto è stabilito. 
I usufrutto cessa altresì per l'abuso che 
l'usufruttuario fa, sia col commettere 
delle degradazioni su) fondo , sia la- 
sciandolo deperire per mancanza di ma- 
nutensione. | 

USUFRUITIER, s. m. IERE, f usufruituario: 
quegli che ha il diritto di godere di 
tutti i frutti, tanto naturali, quanto in- 
dustriali, e civili, che può produrre 
l’ oggetto dell’ usufrutto che gli fu ac- 
cordato. Egli può godere per se stesso, 
dare in athtto ad altri, ed anche ven- 
dere, o cedere il suo diritto gratuita- 
mente, uniformandosi alle regole sta- 
bilite : è in obbligo, prima d’entrare in 
possesso, di far procedere in presenza 
del proprietario, 0 — debitamente 
citato, ad un inventario dei mobili, ed 
alla formazione d'uno stato degli stabili 
soggetti all' usufrutto. Se non è dispen- 
sato dall'atto di costituzione; è in ob- 
bligo di dar sigurtà. Sono dispensati il 
padre, e la madre aventi l’usufrutto 
legale de beni dei loro figlj, ed il ven- 
ditore, 0 donatore colla riserva d’usu- 
frutto. 

Usuellement y adv. comunemente, abitual- 
mente. 

Usun, s. m. usuno, specie di ciriegio del 
Perù. 

Usurer, v. a. usureggiare. 

Utensile . s. m. ou Ustensile , dans le sens 
d'impôt, imposizione , carico , dritto. 

Utérus , 5. M. utero , matrice. 

Utilisation , 6, f. il render utile, 

Utiliser, v. a. render utile. 

Uva-ovasoura, Ss. m. uve ovasuræ, pero 
delle Indie. 

Uva-pyrup, s. m. uva pirupo, albero spi- 
nosissimo, 

Uvaure, 6. m. usauro , specie di vitello ma- 
rino. 


W AL 

Uvule . 8, f. ugola » uvola. 

Wallon, s.m. F'ullone, linguaggio che si 
porla ne’ paesi de’ Vüulluni. - 

Watergank, s. in. fossato pieno d' acqua 
fangosa. 

Wiclefisme, s. m. viclefismo , opinione reli- 
giosa di Viclefo. 

Wisk, s. m. sorta di giuoco. 

Vans s. m. sorta di vettura leggiera , ed 
atta. 

Wolfram , Wolfart, s. m. mina di ferro 
difficilissimo a sciogliersi. 

Wombat, s. m. quadrupede della nuova 
Guinea. 


X.. 


7 

X crophage 9 $. M. serofago , ehe non vive 
che di frutta secche. 

Xochicapal, s. m. sorta d'albero, che dò 
un licore odoroso. 

Xomoit, s. m. spesie d'anitra del Messico. 

Xutas, s. m. specie d’oca delle Indie. 

Xylophage ( insecte), adj. zilofago , dicesi 
d'un insetto che rode il legno. 

Xyphion , s. m. certa pianta, 

Xystarque ) s. m. T. d'ant. sistarca , ofi- 
ciale de' gimnasi. i 


Y. 


Vus 9 $. m.jacone, uccello del Brasile. 
ak, s. m. jaco, spezie di toro della Tar- 
tarlo. 

Yapock « $. m. japoco, sorta di quadrupede 
della Gujana. 

Yapu, s. m. japù, uccello, 

Yard, s. m. Yarde, s, f. jarda, misura In- 
Glese di lunghesza quesi eguale ad un’ 
auna di Francia. 

| Yatisi , s. m.jatisi , ora di coricarsi in letto 
pressa i Turchi. 

Yeldis, s. m. T. de phil. herm. jeldiso. 


Vulcanales, Vulcanies , s. f. pl. Vulcanali,  Yelion, s. m. T. de phil. herm. jelione. 


Vulcanie , feste di Vulcano. 
Vulcaniser, v. a. far le fusa torte. 


| Yenke , s. f. jenca, donna che corica in letto 


la sposa, presso i Turchi. 


Vulcanisme , 5. m. stato d’un uomo, la cui Yoide, adj. T. d’anat. ioide, aggiunto di 


moglie è infedele. 

Vulpin, s. m. volpino , pianta. 

Vulpinades , s. i. pl. Wolpinate , feste a 
Romea. 


uma osso in forma di luna crescente , posto 
anteriormente alla base della lingua, che 
altri scrivono hioïde. 

Tolatol, s. m. jolatolo , pesce. 


Vulsonade , s. f. uccisione d'una donra sor- | Yolatole, s. m. jolatola, sorta di bevanda. 


presa in adulterio. 

E volaires ( glandes), adj. f. plur. uvolari , 
ugolari , dicesi delle glandule che cireon- 
dano lugola, 






Yttria, s. f. ittria, specie di terra recente- 
mente scoperta, che si trae dalla pietra 
detta Yiterby. 


Tunz,; s. m. junzo, uccello. 


|. 4 


ZAC 
Z. 


Zacinthe 9%. f. zacinta, pianta, le cu! fe 
ælie sono eccellenti contro i bitorzoli. 

Zahotie , s. f. zaotia , sguardo di linee. 

Zambre , Zambe (enfant), adj. sombro, 
sambo, dicesi d'un figlio natu d’un mulaty 
e d'una mora, o viceversa. 

Zambreloque ; s. m. samberluco , spezie di 
Veste, 

Zebu, s. m.zebù, quadrupede. 

Zemni, s. m. semnì, piccolo quadrupede 
roditore di Russia che vive sotterra, cd 
è senz' occhi. 

Zénonique, adj. zenonio , di Zenone. 

Zénonisme, s. m. senonismo, doltrina & 
Zenone. 

Zéolithe ss. m. zeolîto, stalattite rossa. 

Zibet, s. m. sibeto, specie di civetta delle 
Indie. 

Zimbis , Simbos, s. m. T. de natur. con- 
chiglia univalva. 

Zircon, ou Jarcon de Ceylan, s. m. sir- 
cone, 0 giargone di Ceilan, sorta di pietra 
combinata. 

Zisel, s. m. sisello , specie di sorcio. 

Zizi, s. m. sis, uccello. 

Ziziphe ; s. m. sisifo , albero che producele 
giuggiole. 

Zogoues, s. f. plur. Zogone, divinità de 
Greci, 

Zombaie, s. f. sombea, modo di salutare il 
Re delle Indie. 

Zooglyphites , s. f. plur. conglifite, pietre, 
che hanno delle impronte d' animali. 

Zoomorphites, s. £. plur. zoomorfite, pietre 
che hanno una somiglianza con us aai- 
male noto. 

Zoonate , s. m. soonate, nome generico de’ 
sali formati dulla combinazione dell’ acids 
goonico con varie basî. 

Zoonique (acide ), adject. zoonico, dicesi 
dell'acido formato colla distitlazione di 
materie animali. 

Zoonomie, s. f. zoonomia, ricerca su i pria» 
cipj della vita umana, 

Zoophage , s. f. soofago, mosca che succhia 
il sangue degli animali carnivori. 

Zorille s s. f. sorilla, specie di martorg di 
Affrica. 

Zuiuglianisme , s. M. zuinglianismo , sete” 
di Zuingle. 

Zur, s. m. zur, moneta presso gli Ebrei, 

Zygène , s. m. s'geno, specie d' insetto. 

Zygomatique ; adj. T. d'anat. sigomatica. 

Zygome , s. rm. T. d’anat. sigomo. : 

Zythogala, s. m. sitogala, bevanda compasta 
di birra e di latte. 

Zythum, s. f. bevanda d' once. 
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TRAITÉ ÉLÉMENTAIRE 
DE LA VERSIFICATION FRANÇAISE. 





Li versificazione è l’arte di ridurre il discorso in versi, 
cioè di sottoporlo a tali misure di tempo, e di cadenza, che 
ne risulti una sensibile , costante, e regolata armonia, quale 
nella prosa y e nel comune parlar degli uomivi non si sente. 
E perchè non abbiamo in questa parte altro oggetto che il 
meccanismo , ossia la struttura materiale del verso, di questa 
tratteremo qui solamente, lasciando da parte quanto più pro- 
priamente appartiene all'arte poetica. 


CAPO L 
Della struttura del verso in generale. 


Nella composizione del verso tanto francese 
liano, si considera principalmente il numero 
la disposizion degli accenti, e la rima. 


$. I 
Dello sillobe , ed aecento prosodiaco. 


D numero delle sillabe determina la misura, e la Junghezza 
del verso , essendovene di dodici, di dieci, di otto, di sette, 
di sei, ed anche di meno sillabe. 

Un’ accento che serve a regolare la marcia; 0 }’ andatura 
del verso , ed a segnarne le pause, o battute, che dir si vo- 
glia, vale a dire l’ accento prosodiaco, comune a tutte le 
lingue, è una vibrazione, o una appoggiatura della voce, 
ehe fa spiccare una sillaba sopra tutte le altre d'una medesima 
parola. E perchè ciò si fa in due maniere, cioè, 0 facendo 
sonare quella tal sillaba con maggior forza dell’ altre, o 
pronunziandola più lentamente , e quasi trascinandola , ne 
risulta, che due sorte vi sono d' accento , uno rapido, e 
forte , l'altro debile , e tardo, o quasi languente. 

Sentesi l'accento forte nell’ ultima sillaba di queste, e 
simili altre parole : città, virtù, amò y senti, rival, cabaret, 
Saquin , e nella penultima di queste : rotta, colonna, le- 
vommi, diravvi, 4goutte, nouvelle, tonne, frappe, ec. e su le 
terz' ultime , ed anche più addietro, di molte parole italiane, 
per esempio; barbaro, limpido, alterano, ricuperano : il che 
non avviene in francese , dov’essa cade sempre o su l’ultima; 
© su la penultima. 

Sentesi poi l'accento debile, o dolce nell'ultima di queste 
voci: libraj, filistei, buoi, bandeau, gracieux, univers: e 
mella penultima di quest’ altre : gentile, soave, armonioso ; 
aimable , franchise, décadence, dangereuse , etc. 

N. B. I Francesi chiamano brevi le sillabe d’accento forte 
în paragone dell’altre, che hanno }’ accento debole, e che 
essi chiamano lunghe. 

Or questi accenti, benchè di rado vengano segnati, si 
fanno però sempre sentire in ogni parola non pure nei versi, 
ma nella prosa, e dalla mescolanza di essi, cioè del forte col 
debile, unita alla scelta delle vocali, e consonanti nasce ne’ 
versì principalmente, quella gran varietà di suono , e di 
armonia, quel sempre vago, e regolato andamento, e quelle 
leggiadre , e graziose cadenze, che con si lusinghiera dolcezza 
gli orecchi scuotono di chi le ascolta, appunto come 


Il cantar che nell'anime si sente. 


* 3. IL 
Dell aumento, 


Abbiamo detto, che la misura del verso viene determinata 
dal numero delle sillabe; ma ciò si vuol intendere di quelle 
assolutamente necessarie, perchè ve ne possono essere delle 
altre, che non contano, le quali se s'incontrano nel corso 
del verso, si confondono con altre, e si dileguano per eli- 
sione, come in questi: 

Je renonce è la Grèce, à Sparte, à son empire. 
Migne, de crime en crime enfin te voilà roi, 


quanto ita- 
lle sillabe, 


cyoo ——— 


Dove l’e finale delle parole renonce, Gràce, Sparte, crimèy 
sparisce affatto nell’ incontro delle seguenti vocali 4, en, 
enfin. Se poi si trovano aggiunte nel fine, servono a render 
più pieno e sonoro il versu, senza però cambiarne il valo:ey 
e alterarne la misura, per esempio: 


Rien n’est beau que le vrai, le vrai seul est aimable. 


Aumento chiameremo noi queste sillabe aggiunte in fine: 
e dove in italiano se ue aggiuugono von pur una, ma tal- 
volta due, ed anche più, in irancese non se ne può aggiugner 
più d’una, e questa non può esser composta d'altra vocale, 
che dell'e muta. 

Or è da sapere, che i francesi chiamano mascolini i versiy 
che hanno l’ultima sillaba accentata, come : 


Tel brille au second rang , qui s’éclipse au premier. 

E a queste corrispondono in italiano i versi tronchi. 

Chiamano poi femminini quelli , che hanno l’aumento dell'e 
muta in fine, vale a dire, che hanno l’accento non su l’ultimas 
ma sulla penultima, per esempio: 
| La joie est naturelle aux ames innocentes. 

Ai quali corrispondono i verbi piani, e intieri degli ultimi. 

N. B. Non potrebbe però dirsi iemminino un verso, che 
terminasse per una terza persona plurale dell imperfetto iu— 
dicativo, o del condizionale, come sarebbero questi. 


Aux accords d'Amphion les pierres se mouvaient , 
Et sur les murs Thébains en ordre s'élevaient. 


Perocchè in questo caso l’e muta non prunonciandosi, maï 
non può contar per sillaba aggiunta, o sia per aumento : onde 
cadendo veramente l’ accento sopra i ultima, dovranno simili 
versi chiamarsi mastolini. 

Degli sdruccioli por, cioè di quelli, che erescono in fine di 
due, e più sillabe, i francesi non ne possono avere per la 
natura stessa della Jor lingua, che non li soffre. Le quali cose 
era necessario avvertire per bene intendere il confronto def 
versi francesi con gli italiani. 


CAPO IL 
Dello varie specie di versi francesi. 


Nel riferire gli esempj di ciascuna sorta di versi frencesi, 
( ometteremo gli italiani, che a quelli corrispondono) non 
segneremo noi nè le vocali, che si elidono, nè le sillabe so- 
vrabbondanti nel fine, per meglio distinguerle da quelle, che 
la misura del verto esige necessariamente. 

Or queste sono le specie di versi usate comunemente dai 
Francesi; cioè. 

| $. I 


Il verso Alessandrino, chiamato altrimenti eroico, è verse 
graude, perchè la sua misura è di dodici sillabe, per esempio . 


Grand Dieu! tes jugemens sont remplis d'équité. 


Questo verso propriamente è un composto di due senarj 
cioè di due versi di sei sillabe uniti insieme, ond'è, cha 
sempre si divide in due parti uguali, e corrisponde” per- 
fettamente al verso martellisno, con questa differenza, che 
dove il martelliano può ricever l aumento e in mezzo sein 
fine , l’eroico francese non Jo riceve mai, se non in fine, pe- 
rocchè non può stare l’ e muta nel mezzo del verso, se non 
segue un’ altra vocale, che lo faccia elidere, come ne’ se— 
guenti: 

Manquer è sa parole et trahir sa promesse, 
C'est une fourberie , où c'est une faiblesse. 


Avrà dunque necessariamente un accento nel fine d' ogni 
emistichio , o mezzo verso, civè su la sesta; e su la duo- 
decima sillaba : e un altra accento potrà cadere indifferente- 
mente su Ja seconda , © su laterzasesul’ottava,e su la none 





560 


&, IT. 


TI verso comune è di dieci sillabe, che è il verso eroico 
italiano, come: 

Dans ses écrits un sage italien mase. 

Dit que le mieux est l’ennemi du bien. masc. 

La vérité perce enfin le uuage. fem. 

Tutta la differenza, che v'ha nella struttnra di questo 
verso tra l'italiano , e il traucese, si è, che dove l'italiano 
pò variare assai nella posizion degli accenti ( dall' ultima in 
fuori, che dee sempre cader sulla deciina ). il francese esige 
sempre un accento sulla quarta , come si può veder ne’ sopra- 
citati, e in questi altri ancora. 


Mais en ce siecle à la revolte ouvert 
L’impiété marche à front découvert. 
Rien ne l’étonne, et le crime rèhelle 
N'a point d'appui plus intrépide qu'elle. 


$. III. 


L'ottonario, @ sia il verso di otto sillabe , quali sono i se- 
guenti. 

L’ hypocrite en fraudes fertile 
Dès l'enfance est pétri de fard: 
Il sait colorer avec art 

Le fiel que sa bouche distille. 

Nei quali si vede, che la posizion degli accenti non è re- 
golare ( fuorchè dell'ultimo ), ma diversa affatto in ciascuno 
di essi versi: e così avviene in francese degli altri più brevi 
dove non si ha riguardo per l'accento, se non all’ultima sillaba. 


Pauvre Didon où t'a réduite 
De tes maris le triste sort! 

L'un en mourant cause ta fuite. 
L'autre en fuyant cause ta mort. 

Di questa spezie di versi usitatissima presso i Francesi 
appena trovasi esempio ne’ Poeti Italiani, perchè pochis- 
simo venne usato , furse per esser poco armonioso. 

Manca all’ incontro «ila pocsia francese una specie di versi 
molto usitati nella poesia italiana, cioè gli endecasillabi, quali 
sono i seguenti del Rolli; 

O bella Venere, figlia del giorno 4 
Destami affetti puri nell’ animo: 
Un guardo volgimi dal tuo soggiorno. 

In questa sorta di versi la posizione degli accenti è rego- 
latissima , come ogni ben iatto orecchio se ue può accorgere 4 
il che appare ugualmente ne’ decassillabi seguenti del Me- 
tastasio. 

Ferri, bende, bipenni, ritorte, 
Pallid’ ombre compagne di morte 
Già vi guardo, ma senza terror. 


4. IV. 


n verso di sette sillabe, usato ugualmente in italiano, 
più armonioso dell’ottonario , e che oltre alla settima ha 
aucora la terza regolarmente accentata, Tali sono i seguenti: 


Je ne vois que des supplices 
A la suite des délices 
Que promet la volupté. 


1. V. 


11 senario, ossia il verso di sei sillabe, il quale altresi 
ha il suo corrispondente in italiano, ed è quel medesimo, 
di cui siservono i Francesi per formar il loro verso ervico, 
© alessandrino , e gl’italiani per il martellianio. Eccolo; 


Une actrice nouvelle 

Ne veut de ces amans 

Qu’ une belle vaisselley 

De beaux ameublemens: 
Qu'ils y joignent, dit-elley 
L'oret les diamans, 

Voilà cequ’elle appelle , 
Avoir des sentimens. 


4. VI. 


Trovansi ancora sîtri versi più brevi, che si usano sola- 
mente nelle poesie scherzevoli , e libere, o destinate alla mu- 
siea : tali son quelli di quattro sillabe, p. e. 

Songe, Zulmis, 

A te défendre 

De ce berger, 

Qui l'autre jour 
Vint te surprendre 
Daus le verger, etc 


TRAITÉ ÉLÉMENTAIRE 


CAPO IIL 
REGOLE PER LA COMPOSIZIONE DE VRRSI PRANCÉSI, 
4. L 
Dell'e muta nel fine dede parole, 


Tutte le e mute finali seguite da una peroia, che cominci 
per vocale, non si debbono contar per sillabe, perchè, 
come già dissi, si elidono, o si confondono nel proferirle 
colla vocale seguente; ma se all’e muta finale va anita usa 
ss 0 le consonanti nf, conterassi allora per sillaba: e se }a pe- 
rola seguente comincia per vocale, si fa sentire la 3, cilt, 
che si sopprimono affatto, quando vien loro appresso un’altra 
consonante, perciò i seguenti versi: 

Les Prétres arrusaient l'autel et l'assemblée. 
Gue les méchans apprennent aujourd’hui 
craindre la colère. .... 


Si dovranno pronunciare : les prétre-r-arrosatent . .. ep- 
prenne-t-oujourd hui. Afla qual regola non si dee mancare 
giammai }eggendo, o recitando versi: poichè dove non si 
avesse cura di proferir chiaramente la s, oil e finale si ver- 
rebbe ad elider l'e muta, e a scemar d'una sillaba il ve1so, 
che sarebbe perciò zoppicante. 


6. IL 
D.tl'acrcosgomento , o incontro delle encati. 


Non v’ha suono che più offenda l'orecchio dell’ incontro 
di due vocali; che non si possono elidcre ; si avrà dunque 
avvertenza. 

1. A non usar mai nel verso una parola terntinata per tut- 
t'altra vocale, che perc muta innanzi ad un'altre comin- 
ciante anch’ essa per vocale, come sarebbe : Dieu cterari, ami. 
tié exztréme y vrai ami, e simili altre. Ma riguardo alla voce 
oui potra ripetersi leggiadramente in un verso, e mettersi 
anche appresso una interjezione terminata in vocale, p. e. 

Qui, oui, si son amour ne peut rien obtenir, 
Il m'en rendre coupable , el m'en voudre puniri 
Hé! oui, tant pis, c'est là ce qui m’afige. 

2. À non mettere mai in un verso la congiunzione ef avanti 
una parola, che cominci per vocale: conciossiachè non do- 
veudosi pronunciare il : in questa congiunzione, ella ritane 
per conseguenza una vera vocale , dimodochè un verso simile 
a questo: | 

Qui sert et aime Dieu possède toute chose. 


nou varrebbe affatto niente a cagion dell’incontro ingre- 
tissimo di quell’et col dittongo ai della voce seguente. 

Lo stesso riguardo si dovrebbe avere per le parole finite 
in vocale 4 o «dittongo nasale, dove la n non si fa sentire ia- 
nahzi ad una voce comiuciante pur da vocale. Ma per l'use 
stabilito, e avvalorato dall’ autorità de’ migliori Scrittori ce 
ne potremo tuttavia servire, facendolo però discretamente, 
poichè secondo l'avviso del signore Dangeau nell’ottimo suo 
discorso su le vocali, queste cinque terminazioni ca, ea, ia, 
on, un, sono semplici suoni, e vere vocali, il cui incontro con 
altre produce cacofonie insopportabili nei versi: come nel se- 
guente. 

Ah ! j'attendrai long-temps : la nuit est loin encore. 


3. Similmente non hanno grazia nè leggiadria ne] corpe 
del verso le voci s che avanti all’e muta finale hanno un'altra 
vocale, come vie, vue, envie, salvo che quell’e muta si possa 
elidere nell'incontro d'una parola seguente. 


J. NL 
Delle vocali che formano, o non formano dittongo. 


Per ben pronunciare non pure i versi, ma exiamdio la 
prosa grave, e sollevata, uopo è sapere, quando più vocali 
unite formino una sola sillaba, e quando due ; per jia qual 
cosa porremo qui alcuue regole particolari, scorrendo le varie 
—— di dittonghi, che per lo più si proferiscono in dee 
sillabe. 

Ia ne fa sempre due, come in éiudi-a, conf-a: si eccet- 
tuano però diable, fiacre , liard , familiarità , familiariser, dove 
ne forma una sola. 

Ie coll e aperta, e chiusa forma per lo più una sillaba 
sola, come in ciel, fievre, papier, dmitié etc. Si dee mondi- 
meno proferir in due in certi tempi de’ verbi in ier, cioè 
nell’ ininito, nella seconda persona plurale dell’ indica 
tivo presente, o dell’imperativo, e nel participio y come 
étudi-er y vous éludi-ez, étudi-#, confi-er, confi-d, vous conf es. 

In due ancora si proferiscono quelle ri-ez,0 souri-es, impi-tt6, 
inqui-et, e i suoi derivati, hardi-esse, materi-el , e varjin iel 
di più sillabe. à 

Jai proterendosi come iè nella prima persona del perfetto 
de’suddetti verbi, forma anche due sillabe, per esempio: 


4 A di-ai, 
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“drudl-al, je eonf-at, e similmente ais in biais, biaiser 
differente. 

Hier si pronuncia quando in una, e quando in due sillabe, 

fuorchè in avari-hier, dove ne fa sempre una sola. | 

Io è sempre di due sillabe, fuorché in foie, pioche. 

Oe fa due sillabe, pozie, poète, puäme, fuor di questi 
casi ne fa una solamente. : 

Oi quando ha il suono di ua, è sempre di una sillaba, come 
in Roi, loi, voilà. i 

Ue colle aperte, o chiusa, è sempre di due sillabe, come 
in su-er, attribueer , du-el, un; 

Ui in rui-ne, rui-ner, bru-ine si proferisce in due , per tutto 
altrove in una sola, p. ©. déduire, construire. | 

Iau è sempre di due, per esempio: mi-auler., besti-auz, 
fmperi-caux. | 

Jeu di due per l’ordinario, come furi-eux, odi-eux, ma 
d’ una sola incieux, Dieu, lieutenant, lieu, milieu, mieux,lpieu, 
épieu, essieu, Vieux, yeur., ; 

Que coll’ e chiusa, o aperta fa sempre due sillabe, fuor- 
chè in fouet, fouetter. a ; 

Qui, in oui particella affermativa fa una sillaba sola, 
in tutte lealtre parole ne fa due : ou-ir, jou-ir, etc. — 

Ian , e ien, col suono di ian formano sempre due sillabe 
(salvo in viande ) come y étudi-ant, li-ant, pati-ent, cli-ent. 

Ien, col suono suo proprio fa una sillaba sola in rien, 
chien, bien, mien, lien, sten, combien, chrétion ; due in 
lien, e in tutti gli aggettivi indicanti una professione, o 
un paese, come in grammairi-en, comédi-en , itali-en , indi-en. 

Ion in tutti i nomi così terminati, come: pessi-on , visi-on, 
© nella prima persona plurale del presente indicativo , o dell’ 
imperativo de’ verbi in ier, come nous éludi-ons, nous con- 
fions, si proferisce in due sillabe distinte; in una poi pelle 
prime persone degli altri tempi, e di altrì verbi, purchè tale 
terminazione non sia preceduta da un r avente una conso- 
nante innanzi. o 

Oir mai non ne forma più d'una, così; point, soin, coin, 
eppointement, etc. 5. IV. 

Trasposizioni da evilarsi. 

La lingua francese non soffre, che il senso resti ‘sospeso alla 

fine d’un verso, e terminato a) principio dell'altro per esempio: 
C’était votre neurticey elle vous ramena , 
Suivit ezaciement l'ordre que lui donna 
Votre père ..... 

Dove voire père, ch'è il-soggetto, o il nominativo della 
frase, staccato in guisa dal suo verbo donna, sospendendo 
con poca grazia il senso, offende l'orecchio. 

Vero è, che se quella parte del senso, che resta sospesa 
in un verso, viene ad estendersi insino al fine dell’ altro» 
l'effetto sarà diverso, e starà bene, per esempio: 

L'amour essentiel à notre pénitence, 
Doit ésre l'heureux fruit de notre repentance, 


$. V. 
Trasposizioni permesse. 


All’ opposto la trasposizione delle parole, che consista 
ge) cangiar l’ ordine naturale, th’elle debbono aver nella 
prosa, non solo è permessa , ma pare anzi che molto aggiunga 
al verso di eleganza, e di nobiltà, quando sia;fatta giudi- 
diosamente, e sieno osservate le regole seguenti, cioè :. 

1. Mettendo i) soggetto dopo il verbo, come: 

Mais enfin c'est ainsi que se venge Alezandre. 


a. Ponendo il reggimento avanti al verbo, nel che ci vuo] 
anche discrezione, per esempio : i | 
Le sort vous y voulut l'une et l'autre amener, 
Vous pour porter des fers» elle pour en donner. . 
Celui qui met un frein à la fureur des flots, 
Sait aussi des mechans arréter les complots. 
uvls charmes ont pour vous des yeux infortunés, 
u’à des pleurs éternels vous avez condamnés ? 
3. Mettendo tra l' ausiliare, e il participio certe parole, che 
non vi sì sopporterebbero in prosa per esempio. 
Le Ciel enfin devenu plus propice, 
A de mes ennemis confondu la malice. 
4. Mettendo innanzi al verbo quanto da lui può dipendere, 
e che naturalmente dovrebbe esser posto dopo; e per lo 
più le proposizioni col loro reggimento, p. e. 
‘ Contre mon ennemi laisse-moi m'assurer. 
Par des stériles vauæ, penses-vuus m'honorer? 
8. VI. 
Parole da fuggirsi nel verso. 


Dal verso generalmente bandite vengono tutte le parole che 


* 


potiebbero in qualunque modo plfender l'orecchio , cioè ». 
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o per essere troppo dure, o per aver un suono troppo somi- 
gliante ad altre parole già espresse , la ripetizion delle quali 
non fosse nè necessaria, nè aggradevolè, o fiuaimeute per 
esser troppo basse , e prosaiche. «ME: 

Tali sarebbero per esempio, c'est pourquoi, parce que, 
pourvu que, en effet, de sorte que, d’autent que, outre que, 
d'ailleurs, celui, celle, riferendosi a un nome piecedente , le- 
quel, laquelle , elce $. VII. 


i Della cesura. 


Chiamano cesura i Francesi quella pausa, che divide il 
verso in due partis le quali chiamansi emistichj, vale a 
dir mezzi versi, e questa pausa si fa nei versi più lun- 
ghi, cioè ne’ versi alessandrini, dopo la stessa sillaba, p. e. 

A ta faible raison-garde-lni de te rendre, 

Dieu Va fait pour l'aimer-et non pour le comprendre, 
Dopo la quarta poi ne’ versi di dieci sillabe, p. e. 

L'esclave craint le tyran qui l'outroge, 

Mois des enfans l'amour est le partage. 


Ne’versi più corti non si fa sentir questa pausa regolarmente. 
Quando adunque si dice , che la cesura sta nella sesta, 
o nelle quarta sillaba, si vuol intendere, che dopo l'una, à 
l’altra di esse sillabe debbe esservi una pausa , un riposo , che 
metta un intervallo tra il primo, e il secondo emistichio, 
talchè si possan questi distinguere nel recitare i versi; senza 
che il senso della frase appaja forzato , od oscuro : perocchè la 
cesura mal collocata guastando l'armonia del verso offende- 
rebbe l'orecchioych'èin ciò sdegnosissima. Però faremo qui os- 
servare le principali circostanze, che possono renderla difettosa, 

1. La cesura dovrà sempre trovarsi dopo l’ultima sillaba, 
in cui termina una parola, di modo che questa non si spez- 
zerà mai: onde non sarebbe un verso, benchè composta di 
dodici sillabe, la seguente frase, nella quale la parola faibles 


| rimarrebbe spezzata. 


Que peuvent tous les fai-bles hamoins devant Dieu? 
a. Non dovrà mai cadere dopo un e muta, che non si possa 


_ elidere, come sarebbe: 


Aux accords de sa lyre les pierres se mouvaient. 


Dove il primo emistichio verrebbe ad aver sette sillabe. 
3. Gli articoli essendo inseparabili dai nomi, non debbon: 


. mai trovarsi nella cesnra, come in questo: 


Vous deves vaincre le-penchant qui vous entraîne. 


. 4. Non dee cader la. cesura tra un nome sostantivo, e 
il suo aggettivo , sia che lo segna, o sia che Jo preceda; come 


in questi due: 


Mais j'aurais un regret-mortel, si j'étais cause...» 
C'est encore un plus grand-sujet de s'étonner. 
3. Ma se il sostantivo è seguito,o preceduto da più aggettivi, 
allora egli può esserne separato colla cesura, per esempio, 
Vengez-moi d'une ingrate-et perfide parente. 
6. Gli avverbj monosillabi, come plus, très, fort, bien, 
mal, mieuz, trop, etc., non debbono essere separati per ce- 


‘ sura dagli aggettivi, o verbi, -a cui vanno uniti: così non si 


potrebbe far cadere la cesura tra fort-nécessaire , trop assuré, 
e simili altri. 

7. Nè cade graziosamente la cesura fra i pronomi perso- 
nali , ei verbi retti da loro, nè tra i congiuntivi, e i verbi, 
che li reggono. 

8. I pronomi ce, cet, ces, men, ma, mes, que, quel, quoi, 
dont , lequel, non debbono mai formar la cesura, solamente: 
vi si soffre talvolta, celui, celle. 

9. E non dovrà pur cadere tra un verbo ausiliare, eun 


‘ aggettivo seguente , massimamente se non è la terza persona: 


singolare dell’indicativo. 
10. Nè tra l’ausiliare, e il participio, nè tra due verbi, 
o tra un verbo, e un nome, che formino un senso insepara- 
bile, per esempio :. 
Mon père quelqu'il edt-la tête des meilleures, 
Ne m'a jamais rien fuit-apprendere que mes heures. 
11. E nemmeno tra un verbo, e una particella, 0 avverbio 
negativo, ovvero tra una preposizione, e il suo reggimento. 
1a. Finalmente le congiunzioni composte di più parole, 
l’ultima delle quali sia de, 0 que, per esempio: afin de, de 


peur de, avant que de, etc. non debbono separarsi per cesura, 


CAPO IV. 
9. IL 
DELLA RIMA) 
Che fà il prineipal ornamento de! versi francesi. 


La rima è una convenienza di suono nel fine delle parole, 
per cui la cadenza, oil finimento d’un verso viene ad essere 
simile a quello d’ un altro; 
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Quindi ne sogue., che la rima è fatta per l'orecchio, non 
già per gli occhi x € si dee giudicare dal-suono , e non dall’or- 
tografia. Ond’ à che talvolta due parole diversamente scritte 
rimano mendimeno insieme, quando due altre scritte nella 
medesima. guisa non ponuo far rima , perchè diversamente si 
profériscopo. Così ne’ seguenti versi i dne primi, benchè ter- 
xpjnati con lettere diverse , rimano pur benissimo, e gli ul- 
timi nò , benchè finiti colle stesse lettere. 

Tout conspire à la fois à troubler mon repos, 
Et je me plains ici du moindre de mes maux, 
Ma colere raviant, et je me reconnois; 
Jramolons en partant trois ingrats à la fois. 


4. IL 
Delle rime mascoline, e femminine. 


Ne’ versi mascolini, che sono formati da ogni altra ter- 
minazione , che dall’ e muta, si ha riguardo per la rima si- 
J' ultima sillaba solamente, a quella cioè, su cui cade l’ul- 
timo accento. Così vérité può far rima con pitié, malheur con 
douleur, succès con procès , ec. 

Ma ine’ versi. femminini siccome ’e muta finale o sola; 
© seguita da j, on? è una sillaba aggiunta ella misura del 
verso [fuorchè negli imperfetti , e ne’ condizionali, dove non 
si fa-sentire’), egli è evidente , che quest’ ultima sillaba non 
basta per far la rima, poichè quel, che constituisce la cadenza 
del verso, si è propriamente l’ultimo accento. Così in queste 
parole demande, monde, benchè l’ultima sillaba sia similis- 
sima in amendue, niuno però ci troverà rima perfetta. Bi- 


sogna dunque cercarla anche nella penultima sillaba, e sarà 


perfetta in monde , .e profonde in demande, © offr ande. 
$ IU. . 
Condisioni richieste per la 'perfezion della rîma, 
——— adunque la rima in- questa somiglianza di 


suono, sarà ella tarito più perfetta , quanto maggior sarà tale 
somigliànza' Epperò benchè soupir formi buona rima con dee 


sir, prudence con recompesge,, lien con gardien, natio con 


unien,, 14 farebbe non per'tanto migliore con aîtré parole , in 
eui oltre alla conforimità del:suono necessaria per la rima, la 
sonsonänti precedeati fosser anche ke stesse, come in soupir, 
© croupir , ih prudence, e dépendance, lien, italien , mation y €: 
ambition: Dalta quate maggior, o minor-conformità di ‘suono: 
masce nn’ altra division della rima ia ricca.e sufficiente. 

Dicesi ricca quella, cha vien formata dalla maggior so- 
miglianza di suono, come in plaisir, désir , précieux, grabieya». 
e sufticiente quella, che ha solamente la conformità essen- 
siale , come soupir, desir. La qual conformità per altro non è 
nemmeno bastante in certi casi , cioè quando essi suoni nen 
sono np assai pieni, nè assai forti e specialmente quando si. 
trovano in molte parole, tra cui si può scegliere agevol- 
mente, Così rréa non sarebbe buona rima con allia, nè bonté 
con aimd, e via dicendo. Per aver dunque intera notizia di 
questi suoni , vi faranno Je seguenti osservazioni, 

1. Non si dee farrimare la / mouillée con }a ! semplice, 
per esempio famille con tranquille, cheval con travail ec, 

a. L'echiusa, Vi, e d'u o sieno soli, oseguiti dal, #, 
t, s, non formano buone rime, se non sieno preceduti dalle 
medesime contonanti, così bonté non suonerebbg bene con 
dunad, uè vertus con dessus, amis con avis, cultives COu portes. 

3. Quando la rima à formata da suoni pieni ; come ar, as, 
aty er, #05, 07, 08, 08, Obs oi, au, eau y e0., © in somma da una 
vocale seguita da una, o più consonanti, non si esige allora, 
che vi precedano le medesime lettere, talchè combat, e embarrass 
gros, e sot, ouvert, o souffert, ec., starannò bene per rima. 

Non pertanto l'o'solo ne’ verhi non basta a far rima, so 
non si ripete la consonante davanti , il che accade genera) 
mente in tutti î suoni comuni a molte, e molte parole. Così 
donna suonerà mele con porta, puissunt con agrément ec, 

4. Le parole uscenti ins, €, 2, non debbono far rima, se 
meo son uitce, che nbbiano le medesime consonanti io âne. 
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Pengiò charitable, e Soiblo .ssconrs, e jours ton sussist 
ma sì bene fables con tables, vanités con méditez. aio : 
5. I verbi in oùs, nit,y,ais , sit, che hanno il suono dell'e 
aperta, non hanno rima per lopii, se non con un altro verbe 
della stessa terminazione, benchè:si.abbia per buona la rima 
di jemais con j*gimais , plagait con, kacet, manquoit con bouquet, 

6. Le terminazioni in ent, oient,.-@ aient debbono accor. 
darai in rima con altre simili, coppe ile p/ivent, ils viveni, 
qu'ils surfassent, qu'ils effacent. à 

7. Non si accorderà un semplice col io 
esempio: ami con ennemis. Ma se due parole pe mené si. 
mili per suono , € per ortografia hanno un senso diverso, si 
può assai bene far con.essi la rima, che sarà allora ricchissima 
per esempio: i i 

Pour savoir où la belle est allée, 

Va-t-en chercher par tout; j'attends dans.cette allée. 
Della qual maniera di rime trovansi molti esempj in italiane, 
come in quel sonetto del Petrarca. 

Quand' io son tutto volto in quella parte , ec. 

8. Un'altra avvertenza necessaria si è, che tra due meni 
versi non istà bene la rima, come in questo: 

Je suis rustique et fière, et j'ai l'ame grossière. 

9. Deesi evitar ancora la rima tra l’ultimo emistichie 
d'un verso, e il primo del precedente, o del seguente, per 
esempio; 

Un fiacre me couvrant d'un delage de boue 
Contre le mur voisin m' écrasa de sa roue, 

Et voulant me sauver, des porteurs inhumains 
De leur maudit bdton me donnent dans les reins. 


10. Lo stesso dicasi degli emistichj di due versi seguentis 


posto, per 


per esempio :- . nu 
: - $inon demain matin, si vous le trouves bons 
Ve metirai de ma main le feu dans la maison. 
ne. CAPO Ÿ. 
‘ ‘Della mescolanza delle suddette specie di versi 
rata EV a fi. IL 


Non v'ha componimento, in versizin cui le rime masce- 
‘ lin&' hott ‘sieno’-miste colle femmininay FER nop sia perciò 

composto di due specie di versi mascolili:t];0è, è femminiai 
, Si debbono adunque frammischiar in.neòdo esse rime, 
, Che fon se ne trozino mai in una serie di versi più di due 
* della medesima specie s che si seguëno, vale a dire, una rima 
. mäscolina nan-pud esset seguita; fé non da una sola masco- 

lina, che le wisponda, o da una femminiba, a cui venga dietro 
‘ la sua corrispondente. i 

-Or ‘secondo le diverse maniere, onde si possono assestare 
le rime, dividonsi esse ancora in contiguate, ed interrotte, 
o frammischiate. E.diconsi continuste qua a due masco- 
line ne vengon due femminine,seguite di nuovo anch’ esse da 
due mascoline, Ne ; 

Chiamansi poi interrotte, o miste quando una mascolina 
vien separata da quella, che le risponda per via di due fem- 
minine, e viceversa, quando tra due di queste avvene dus 
dell’ attra specie, ua Slt 

Quando le rime sono continuate, Ì.versi sono per l’ordina- 
rio uguali nel numero delle sillabe: ma se sone interrotte, di 
rade i versi sono tutti uguali, ma bene spesso di varia misara 

à 4. Il. 


Dell' uso delle medesime, e de’ componimenti, che se ne formeno. 


I-wersi Alessondrini, come più grandi, e maestosi, si adopra- 
no principalmente nell’ Epopea , nella Tragedia , nell’ Elezia 
nel Soneito, e generalmente in tutti i componimenti gravi, 
o di notabile estensione. 

I decassillabi servono telvolta nella comedia, e in geue- 
rele nelle poesie di stile semplice , e dimesso , come nelle ep 
stale, allegorie, e simili, 3 | 

Le altre specie di versi più brevi non si usano per l'ordiss- 
rlo, ae 100 nelle poesie liriche, o nelle stile familiare; e giacore. 


FIN. 
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